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S. P. N. CYRILLI 


ALEXANDRIJE ARCHIEPISCOPI 


COMMENTARIUS IN ISATAM PROPHETAM. 
LIBER 1. ORATIONES YI. 


[IIPOOIMION.] 


cuu 


[PROOEMIUM.] 


“Ἀσυμφανὴς μὲν ἀεὶ τῶν ἁγίων προφητῶν ὁλόγος, A — 1 Obscura semper est sanctorum prophetsrum 


Ἡεμέστωται δὲ τῶν χεχρυµµένων ἐννοιῶν, καὶ µὺ- 
υτηρίων ἡμῖν τῶν θείων ὠδίνες προαγόρευσιν. Τέ- 
Aog γὰρ νόµον, xal προφητῶν ὁ Χρισιὸὺς, χαθὼς γέ- 
γραπται. Χρῆναι δὲ φημὶ, τοὺς ὀθέλοντας διατρανοῦν 
πὰ οὕτως ἰσχνὰ, καὶ αἰνιγματώδη τῶν θεωρηµάτων 
πλάτη διανοίας ὄμματι περιαθρεῖν ἐπείγεσθαι, xol 
μάλα εὐφρόνως τοῦτο μὲν, τῆς ἱστορίας τὸ ἀχριδὲς, 
τοῦτο δὲ, τῆς πνευματιχῆς θεωρίας τὴν ἁπόδοσιν, 
ἵνα πανταχόθεν τοῖς ἐντευξομένοις ἐχθδαίη τὸ ὦφε- 
λοῦν, καὶ ἡ τῆς τῶν προχειµένων ἐνγνοίας διασάφήσις 
οὐδὲν ἔχουσα τὸ ἐνδοὲς διαφαίνοιτο. Οἶδα μὲν οὖν ὅτι 
φθάσαντές τινες προγεγράφασιν εἰς ταῦτα, xal pa- 
κροὺς ἡμῖν περὶ αὐνῶν ἑποιήσαντο λόγους ἀπόχρη 


oratio, ei reconditis sententiis referta, 46 diviao- 
rum 'mysieriorem pradicijonem  Centinet. Finis . 
enim legis et prophetarum cest Christus, quemad. 
modum scriptum est. Qui vero hanc tam aubtilenm . 
et eenigmaticam horum theorematum vim οἱ atm- 
plitudinem explicaturi sunt , eos ego cum  histo- 
rite accuratam rationem, tum spiritualis sensus ac- 
commodatienem oculo mentis, idque valde pru- 
denter intueri oporiere statuo, ut et his qui ea 
lecturi sunt, undecunque occurrat utilitas, οἱ sen- 
teii:e eorum de quibus agitur explanatio plena eit 
ul nibil desiderare videatur. Equidem scio esse, 
qui superioribus temporibus iu bac scripserunt, 


δὲ οἶμαι τουτὶ, xal πρός ye τὸ δεῖν ἀτέβοις ὄχνον Β εἰ prolixos de his sermones instituerunt, Et haec 


πρόφασιν οὐχ ἁγεννη παρασχεῖν, ἀναπεῖσαί τε σιω- 
πῆσαι Ἑλέσθαι μᾶλλον, οἷς ἕτεροι προειβήκασιν ἔπει- 
πτεῖν χαινὸν μὲν οὐδὲν, ταυτοεπεῖν δὲ μᾶλλον, χαὶ διά 
τῶν αὐτῶν ἱέναι θεωρηµάτων. Ἐπειδὴ δὲ xàv φοῦτο 
σνμόθαίνη παθεῖν, τὸ λυποῦν ἂν ci παντελῶς οὐδὲν, 
καὶ διὰ τῆς τῶν πλειόνων συμφωνίας ἐμπεδοῦσθαι 
πρὸς ἀλήθειαν τοὺς ἀχροωμένους, ὄκνου χρείττονα 
Ὑενέσθαι xal νῦν ἑμαυτὸν ἀναπείθω, τὺν ἐπ᾿ ἀγαθοῖς 


(1) Libri duo prieres ex codice Regio sunt editi ; 
posteriores tres ex Vaticano €od. In cod. Kegio to- 
«um procemium deerat ei nonnulli versus capitis t 
usque ad verba:*qálaryac χαταδῃούσας. Interpreta- 


PaTROL. Gn. LXX. 


quidem sufficere arbitror, ut eccasionem otii nos 
jujustam praebeat aliis, persuadestque ut tacere 
malint, et ad ea qua prius dixerunt alii, nihil addant 
novi, sed idem dicant potius, iisdemque observa- 
tionibus insistant, Cum autem etiamsi usu quidem 
id veniat, nihil incommodi sit per consensum plu- 
rimorum, auditores ip veritate conürmari : etiam 
Runc otium mihi excutiendum putavi, ratus su- 


onem Laurentii Hunfredi aliquot in locis emenda- 
tam atque tecensitam e regione Greci textus po- 
suimus. AUBERTUS. 
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dérem et industriam in bonis studiis locatam ignavia A σπουδάσµασιν ἱδρῶτα καὶ πόνον τῆς ἓν τῷ βέγχειν 


preestabiliorem esse, ac laborare melins esse, quain 
sterlere : nec plane diffisus, quin aliquando pos. 
sem aliquid novum et varium invenire : quando- 
quidem Deus lianc commentationum viam rationem- 
que dilatat. Scriptum est enim : « Latum manda- 
tum tuum vehementer *. » 

Prophetavit igitur beatus Isaias temporibus re- 
gni Ochoziz, et Joathami, Achazi et Ezecbis. Age 
vero, tempora uniuscujusque memoria repetamus 
et quo pacto quisque vixerit, cursim et strictim 
dicamus. Perspiciemus enim hinc" propheticum 
sermoneni rebus gestis et temporibus ipsis accom- 
modatuin esse, et peropportunum. Ozias itaque, 
qui et Ochozias dietus est, vir pius fuit, eoque 


amplitudinis et potentiz? provectus, υἱ gentes Ju- B 


dz finitimas subegerit, multis tributa imposuerit 
ac sceptris suis subjecerit, urbes instaurarit, alias 
acceperit, finibusque Judaice terra adjunxerit. Ad 
exiremum vero humanum quiddam passus est. 
Immoderata. enim hac afflaentia et glorie ampli- 
tudine victus, altum quodammodo sspuit, morbo- 
que superbi: correptus, À* ipsi adeo divinz legi 
se opposuit, quippe qui sacerdotii divini praro- 
gativa ornandum se ac coronandum existimarit. In 
templum enim Dei irrumpere, ac Deo suffitus 
jpsemet ade:ere, et qus in iege erant pra- 
scripta, preter legem exsequi molitus est. Eam- 
que ob causam lepra continuo percussus, evasit 


contemptissimus : exsecrabilis enim secundum le- c. 


gem est, qui morbo lepre tenetur. Post succedit 
in regnum Ozie ejus gnatus Joathamus, homo 
quidem pius, verumtamen excelsa non diruit, sed 
Israelite etiamnum sacrificarunt operibus suarum 


manuum, montes et colles occupantes,' sub quercu : 


et populo, et arbore umbrosa, quia bonum umbra- 
eulum, sicut ait Oseas. * Defuncto autem Joatha- 
mo, capessit sceptrum Achazus, vir exsecratissimus 
& divina religione abhorrens, omnique flagitiorum 
genere coopertus. 19 templum ipsum Dei clausit, 
sacrificiis ex legis przescripto universitatis Deum co- 
lere vetuit, festa Jud:orum pro more celebrata pro- 
hibuit, aris in. omni loco Hierusalem erectis, ma- 
nu condita adorare jussit, et colorum militiam 
venerari : quin οἱ liberos suos per ignem traduxit, 
id est, cremavitin sacrificium impuris dzemonibus, 
atque, ut. summatim et semel dieam, in omni im- 
pietatis genere. volutatus est. Deinde secundum 
hune regnavit Ezechias, vir pius et religiosus, 
zqui et boni administer,omnuis boni sectator, et divinae 
voluntatis effector. Is omnia mandavit fleri et valere, 


quzeeunque foerant Achazi praevaricationibus contra-: 


ria, ut qui templi fores aperuit, dein sacrificia et liba- 
tiones constituit Deo offerendas, ut legalibus mini- 
steriis honoraretur : etiam Pasch: legem, longo tem- 
pore intermissum, revoeaudam curavit et renovan- 
dam : aras etu manu condita excidit : hariolos et falsos 


! Psal. cxvin, 96. * Osee, iv, 15. 


&pyelac ἁμείνω τε εἶναι πεπιστευχὼς, xal οὐχ slc- 
&tav ἀπειρηχὼς τὴν ἑλπίδα, τοῦ xat ἔσθ᾽ ὅτε χαινὸν 
καὶ ἐξηλλαγμένον προσευρεῖν τι δύνασθαι, χατευρύ- 
νοντος θεοῦ τὴν Év γε τοῖς θεωρήµασι τρίθον. Γέ- 
γραπται γὰρ, ὅτι « Πλατεία dj ἑντολή σου σφόδρα. » 


Προφητεύει τοίνυν 6 µαχάριος Ἡσαῖας &v χαιροῖς 
βασιλείας Ὀχοξίου, xai Ἰωάθαμ, καὶ "Αχαζ, xol 
Ἐζεχίου. Καὶ φέρε τῶν ἑχάστου χαιρῶν διαµνηµο- 
νεύσωμεν, διεθίω τε ὅπως ἐπιδρομάδην λέγωμεν. 
Εἰἱσόμεθα γὰρ ἐντεῦθεν, ὅτι τοῖς δρωµένοις xatà xav 
ροὺς πρέπων τέ ἐστι xal ἁρμοδιώτατος τῆς προφη» 
τείας ὁ λόγος. Γέγονε τοίνυν εὐσεθὴς &vhp ὁ ᾿υξίας, 
ὁ καὶ Ὀχοξίας, προθέδηχε bh ὁμοῦ δόξης τε xal 
ἰσχύος εἰς τοῦτο, ὣς χατακρατῆσαι τῶν ἐθνῶν τῶν 
προσηχόντων τὴν Ἰουδαίαν, xai μὴν xoi δασμοὺς 
ἐπιθεῖναι πολλοῖς, xaX σχήπτροις ἰδίοις ὡς ἐξ ἀνάγχης 
ὑπενεγχεῖν, ἀναδείμασθαί τε πόλεις, xal προσλαθεῖν 
ἑτέρας, xo συνάψαι τοῖς ὁρίοις τῆς Ἰουδαίων γῆς. 
Εἶτά τι πέπονθε τῶν ἀνθρωπίνων. "Amb γάρ τοιτῆς 
ἄγαν τρυφῆς, xal τῇ τῆς εὐχλείας ὑπεροχῇ νενικτ- 
μένος, τρόπον τινὰ πεφρόνηχεν ὑψηλὰ, καὶ τῇ τῆς 
ὑπεροψίας νόσῳ χεχρατηµένος, καὶ αὐτοῦ τοῦ θείου 
χατεξανέστη νόµου. Ὠήθη γὰρ δεῖν xal τοῖς τῆς 
θείας ἱερωσύνης αὐχήμασιν ἑαυτὸν στεφανοῦν. Ἐπ- 
εχείρησε γὰρ εἰς τὸν θεῖον εἰαελάσαι vabv, αὐτὸς δὲ 
δι ἑαυτοῦ θυμιᾷν τῷ θεῷ xal πληροῦν ἐχνόμως τὰ 
νενοµισµένα. Ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας λελέπρωται 
παραχρῆμα, xal ἣν ἀτιμότατος ' μιαρὸς γὰρ χατὰ 
νόµον ὁ τῷ τῆς λέπρας πάθει χατισχυµένος. Εἶτα 
διαδέχεται τὴν τοῦ ἸΟξίου βασιλείαν ὁ ἐξ αὐτοῦ γε- 
γονὼς Ἰωάθαμ. φιλόθεος μὲν &vhp, πλὴν οὑκ ἑξῆρε, 
qnot, τὰ ὑψηλὰ, ἀλλ᾽ ἔθυον ἔτι τοῖς ἔργδις τῶν ἰδίων 
χειρῶν οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, ὄρη τε xai βουνοὺς χαταλαµ.- 
θάνοντες, ὑποχάτω δρυὸς, χαὶ λεύχης, xal δένδρου 
σχιάζοντός, χαθά φησιν Ὡσηὲ, ὅτι χαλὸν σχέπη. 
Τελευτήσαντος δὲ Ἰωάθαμ διαδέχεται τὸ αχῆπτρον Ó 
"Ayat &vhp βδελυρώτατος, καὶ θεομισὴς, xai τῆς εἰς 
ἄκρον φαυλότητος ἠχούσης ἔμλλεως. Οὗτος xai αὐ- 
τὸν τὸν θεῖον ἔχλεισε ναὸν, xaX ταῖς χατὰ vópov 0v- 
σίαις οὐκ ἡφίει καταγεραίρεσθαι τὸν τῶν ὅλων θεὸν, 
χεχώλυχε δὲ xai τὰς ἐξ ἔθους τῶν Ἰουδαίων ἑορτὰς, 
καὶ ἓν παντὶ τόπῳ τῆς Ἱερουσαλὴμ βωμοὺς ἀναστή: 


D σας προσχυνεῖν ἐχέλενε τὰ χειρόχµητα, xat λατρεύειν 


τὴν στρατιὰν τοῦ οὐρανοῦ * xai μὴν xaX τὰ ἴδια τέχνα 
δι/γαγεν Ev πυρὶ, τοντέστι, χατέκαυσεν εἰς θυσίαν 
τοῖς ἀχαθάρτοις δαίµοσι, xai ἁπαξαπλῶς εἰπεῖν, 
τρόπος αὐτῷ δνσσεθείας ἀνεπιτήδεντος ἣν οὐδείς. 
Εἶτα μετὰ τοῦτον βεδασίλευχεν Ἐζεχίας ávhp εὖσε- 
θὲς χαὺ φιλόθεος, χαὶ δικαιοσύνης πρύτανις, xaX παν- 
τὸς ἀγαθοῦ ζηλωτῆς, xal τῶν θείων θεληµάτων 
ἑργάτης. Οὗτος τοῦ "Ayo παρανομήμασιν πᾶν πράτ- 
τεσθαί τε καὶ ἰσχύειν ἐχέλευεν ' ἀνηχε μὲν γὰρ τὰς 
τοῦ ναοῦ θύρας, εἶτα θυσίας, xal σπ»νδὰς διετύπο»υ 
προσἀγεσθαι τῷ θεῷ, καὶ ταῖς κατὰ νόµον ἱερουρ- 
γίαις γερα!ρεσθαι’ xaX μὴν xal δίχα χρόνων μαχρῶν 











1$ IN ISAIAM Lib. t. ΟΠΑΤ. Ἱ. iA 
τὸν ἐπλ τῷ Πάσχα νόµον üávavemaoactat ὁρᾶται. Ka- A vates, et incantamentorum turbam quasique ére- 


θεῖλε τεμένη, χαὶ βωμοὺς, xaX χειρόχµητα, Ὑν ύστας 
τε xal ψευδοµάντεις, xal τὰς τῶν ἐπῳδῶν ἀγέλας 
ἠρεμεῖν ἔχέλευσε, καὶ fjv ἀνὴρ ἀγαθὸς Ev ὀφθαλμοῖς 
τοῦ Θεοῦ. θὐχοῦν ἐπειδήπερ by χαιροῖς βασιλείας τῶν 
ἁρτίως Ἀμῖν εἱἰρημένων, morb μὲν ὠξύνετο πρὸς 
ὀργὰς ὁ τῶν ὅλων θεὸς, εἰδωλολατροῦντος τοῦ Ἱσραήλ' 
ποτὰ δὲ xal ἐμαλάσσετο πρὸς τὸ Ἴμερον, µεταπλατ- 
κοµένου πρὸς εὐσέδειαν διὰ τῆς τοῦ χρατοῦντος ἔπιει- 
xtlac* ταύτῃ τοι µέμιχται τῆς προφητείας ὁ λόγος, 
xaX πλείσττν μὲν ὅσην ἔσθ᾽ ὅτε ποιεῖται τὴν ἀπειλὴν, 
ὡς δυσσεθοῦντος τοῦ Ἱσραὴἡλ, ὑποσχέσεως δὲ τῆς 
ἐπ᾽ ἀγαθοῖς εἰσχομίζει λόγον. Διαμέμνηται δὲ παν- 
ταχοῦ vfg διὰ τοῦ Χριστοῦ λυτρώσεως, xat φησὶν 
Ότι χατὰ χἀιροὺς μὲν ἔστάι τῆς πρὺς θΘεὸν οἰχειότη- 
xoc ἁπόπεμπτος ὁ Ἱσραὴλ, εἰσδεχθήσεῖαι δὲ τῶν 
ἐθνῶν ἡ πληθὺς δικαιουµένη διὰ τῆς πίστεως τῆς Ev 
Χριστῷ. Ὥστε pot δοχεῖ στεφανοῦν εὖ µάλα τὸν µα- 
χάριον προφήτην Ἡσαῖαν, οὐχὶ τῇ τῆς προφητείας 
χάριτι póvt, ἀλλὰ γὰρ xul τοῖς ἁποστολιχοῖς αὐχή- 


ges sustulit : et vir bonus erat in. conspectu Dei. 
ltaque cum universitatis Deus, temporibus horum, 
quos jam diximus, nunc ad iram exacueretur, ído- 
lolatrize dedito : nunc, eo converso ad religionem 
propter virtutem et probitatem principis, ad pla-- 
cabilitatem emollesceret *: hine oratio hujus pru- 
phetiz; mista est et velut Israele impie agente, minas 
interdum graves intendit: aliis autem promissionis 
bonorum mentionem facit * ubique vero redemptionis 
per Christum mentionem ipjicit, aitque subsequen« 
tibus temporibus a societate et contubernio Dei exter- 
minandum [5γαθίθπι, successuram vero gentium 
multitudinem, per fidem in Christo justificatam. 
Quare mibi videtur beatus propheta ἰδαίαφ non sola 
prophetiz: gratía plurimum exornatus, sed et deco- 
ribus apostoli. Est enim hic prophetà simul et apo- 
stolu$ : et in hac scriptione sua habebit sermo» 
nes evangelice predicationis splendore muon ca- 
rentes, 


µασιν. Ἐν ταὺτῷ yàp ἔστιν προφήτης τε ἅμα, xaX -&nóovolo;, χαὶ τῆς τῶν εὐαγγελικῶν χηβυγµμάτων 
φαιδρότητοξ οὐχ Ἀμοιρηχότας τοὺς τῆς ἑαυτοῦ συγγραφῆς ποιῄσεται λόγους, 


ΛΟΓΟΣ Α’. 

Ὄρασις ἣν εἴδεν "Heatac υἱὸς ᾽Αμὼς, ἣν εἶδε 
κατὰ τῆς Ἰουδαίας, xal xatà Ἱερουσαλὴμ ἐν 
βασιλείᾳ  "Otlov, xal ἸΙωάθαμ, καὶ "Axat, καὶ 
Ἐζεχίφυ ot à6aclAsvcar τῆς Ιουδαίας. 

Οὐχ ἂν οἶμαι διαφεύσαιτό τις ἐχεῖνο εἰπὼν περὶ 
τῶν ἁγίων προφητῶν, ὡς οὐ µόνην ἐδέχοντο τῶν 


ORATIO |. 

Car. l, vens 1. Visio, quam vidit lsaias. filius 
Ámos, quam vidit contra Judeam, ei contra Hieru- 
salem, in regno Ozie el. Joatham, ei Achas, et Ese» 
chie, qui regnarunt in. Judaa. 

Si quis dicat, sanctos prophetas nonu solam 
rerum futurarum cognitionem accepisse, prelu- 


ἑσομένων τὴν γνῶσιν, χαταλαμπρύνοντος τὸ χρῆμα C cente hoc ilis, et in animos insonante san. 


αὐτοῖς τοῦ ἁγίου Πνεύματος, xa ἑνηχοῦντος εἰς νοῦν, 
ἀλλὰ γὰρ xai αὐτῶν ἔσθ᾽ ὅτε τῶν πραγμάτων εἰπὼν 
ὅτι ἐγίνοντο θεωροί. "Eotx& τοΐνυν ὁ μακᾶριος προφἠ- 
της Ἡσαῖας τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασι τὰ χατὰ χαι- 
ροὺς ἑσόμενα χατὰ τῆς Ἰουδαίας τεθεᾶσθαι πάθη, 
τοῦτο μὲν τὰς τῶν πολεμίων φάλαγγας χαταδῄούσας 
thv γῆν, τοῦτο δὲ τὰς πόλεις ἠρημωμένας, καὶ oi- 
πους ἐμπιπραμένους, χαὶ ὅσα τοῖς τοῦ πολέμου νόµοις 
πράττεται παρ᾽ ἐχθρῶν ταύτῃ τοι προγέγραπται τῆς 
προφητείας « Ὅρασις ἣν εἶδεν Ἡσαῖϊας υἱὸς ᾽Αμὼς, 
κατὰ τῆς Ἰουδαίας xal xazà Ἱερουσαλήμ. » Ἐπι- 
σηµαίνεται δὲ χρησίµως τοὺς τῶν βασιλέων χαιροὺς, 
ἵνα φαίΐνηται θεὺς προσφόρως τοῖς ἑκάστου τρόποις 
τὰ Ey τῷ προφήτῃ Xaov, 

"Axov&, οὐρανὲ, καὶ ὀνωτίζου, γῆ, ὅτι Κύριος 
ἐλάλησεν , Υἱοὺς ἐγέγνησα xal ὕψωσα, αὐτοὶ δὲ 
µε ἠθέτησαν. Εγνω βοῦς τὸν κτησάµεγον, καὶ 
ὄνος τὴν φἀάτνην toU. xvplov αὐτοῦ. Ισραὴμ 56 
µε 00x. ἔ]νω, καὶ ὁ Aacc µε οὐ συν ηκεν. 

Ti τὸ χρῆμα, τίς ὁ λόγος, xal τί ἂν βούλοιτο δη- 
λοῦν περιαθρεῖν ἀναγκαῖον. Διαμαρτύρεται γὰρ ὥό- 
περ οὑρανόν τε καὶ γην ὁ µαχάριος προφήτης, xal 
τοῦτο πράττων οὐκ ἀθεεὶ, πλὴν, οὐχ ἰδίους, Θεοῦ δὲ 
μᾶλλον εἶναι τοὺς λόγους φησίν. "Οτι πάντη τε xol 
πάντως πρὸς πέρας ἐχδήσονται διὰ τούτου σηµαί(- 
νων, xal τοῖς τοῦ παθεῖν δείµασι χαταπτοῶν τοὺς 
ἀκροωμένους. ᾿Αμήχανον γὰρ Ψευδοεπῆσαι θεὀν͵ 
ὁμοῦ δὲ xáxelvo, χαθάπερ ἐἑγῷμαι, χαταὀκενυάζων. 

Ἐτειδῃ γὰρ ἔμελλεν τὰς κατὰ τῆς Ἰονδαίας xal 


cto Spiritu, verumetiam rerum ipsarum quan- 
doque spectatores exstitisse, eum ego miuime 
errare — posse arbitror.  liaque — beatus pro- 
pheta Jsaias, mala que conira Judam tem- 
poribus insequentibus futura erant, ]'" pha- 
langes hostium terram vaatamntium, urbes desola- 
t28, domos incensas, et «quacunque tandem jure 
belli fieri solent ab hostibus, mentis oculo con- 
templatus videtur : ideoque propbetiz quasi proc- 
mio scriptum est : « Visio quam vidit Isaias filius 
Amos, contra Judeam et contra Jerusalem. » 
Opportune sane regum tempora designat, ut appa- 
reat Deum hzc uniuscujusque moribus accommo- 
date per prophetam dicere. 

VrRs. 2, Audi, celum, et auribus percipe, terra, 
quia Dominus locutus est: Filios genwi et evexi, ipsi 
autem. spreverunt me, Cognovit bos possessorem , et, 
asinus prosepe domini sui ; at Israel me non co- 
gnovit, et populus me non iutellexit. 

Quid hoc rei sit, quze oratio, el quid significare 
velit, opere pretium erit. considerare. Obtestatur 
enim veluti celum et terram beatus propheta: 
quod dum facit, non sine divino consilio facit; imo. 
non $uos esse dicit sermones, sed Dei. Quo innuit 
omnino ea ad exitum perventura, et horum malo- 
rum ietu auditores percellit : nec enim fieri potest, 
ut Deus falsum dicat : simulque illud, ut ego quidem, 
sentio, pramuuit. Quoniam enim contra Juddam 
εἰ Jerusalem vaticinaturus erat, et mala omni ora« 
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tione majora, cabumitatesque non sanandas prz- Α Ἱερουσαλὴμ προαγορεύσεις ποιεῖσθαι, xai τὰ λόγου 


monslraturus, eos, ad quos bic sermo habetur, ira 
mirum in medum flagratumos non ignoravit. Ideo 
Dominum hxc locutym 3it, impiorum furorem arti- 
ficiosissime reprimens,  jujustasque iras qnasi 
relundeus. Si enim quosi eegnester adbibetur, el 
minister, el sermones 6 supernis et a Deo quasi 
legatus annuntiat, quis ej merito succensere pote- 
rit? imo potius audax hoc facinus ex ira ehulliens, 
quidaài impium contra Deum qui locntus est haberi 
debeat? Proiode et merito sane ccelum et terram 
contestatur. Nam de Israele conquesturus cuu esset, 
eum angelos coelestes, tum ipsam torram universam 
scire vult mores cjus impios; ne quis enm esse 
commolum sine causa putet, vel populum dilectum 


παντὸς ἐπέχεινα προχαταμηνύσειν πάθη, xal τὰς 
ἀνηχέστους συμφορὰς., αὐχ Ἰγνόησεν ὅτι πάντη τε 
xa πάντως ἀκονηθήσονται πρὸς ὀργὰς οἱ πρὸς οὓς ὁ 
λόγας. Κύριον τοίνυν τὰ τοιάδε πρὰς αὐτοὺς λαλῆσαί 
φησιν, τὸν τῶν ἁνοσίων θυμὸν εὐτεχνέστατα ὃι- 
ωθούμµενος, xal olov ἐχδυσωπῶν τὰς ἀδίκους ὀργάς. 
El γὰρ παρελέφθη µεσίτης xai διάχογος, xa 700; 
ἄνωθεν καὶ παρὰ θεοῦ διαπορθμεύοι λόγους, πῶς ἂν 
ἐπ αὑτῷ δικαίως ὀργίζοιτά τις; μᾶλλον δὲ, πῶς 
οὐχὶ κατὰ θεοῦ τοῦ λελαληχότος τὰ ἐξ ὀργῆς Υένοιτ᾽ 
ἂν ἂνσσεθῆ τολμήµατα. Διαμαρτύρεται τοίνυν σφό- 
ὃρα εἰχότως obpavóy τε xal v*v ; Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλς 
τὰς χατὰ τοῦ Ἱσραὴλ ποιεῖσθαι μομφὰς ., καὶ ἀγχέ- 
λους εἰδέναι βούλετα: τοὺς χατ᾽ οὐρανὸν, καὶ αὐτὴν 


εἰ in sortam sibj deputatum, in leviculis, et vulga- B δὲ τὴν σύμπασαν γῆν, τῆς ἐχείνου δνσσεθείας τοὺς 


ribus criminibus deprehensum , propterea fuisse 
vejectum : inaxime quem olim summa vi ex JEgy- 
ptiorum tyrannide vindicavit, Nam misertus est 
iMius, 9 ut et injuria affecti preter quum et 
honum, et ut preter nobilitatem e£ dignitatem tum 
patriam, et avitam, tum suam, violenta servitute 
oppressi. Cumque hi qui oppresserant restitissent, 
graviter puniti sunt, Deo illos omni genere!snpplicii 
multaute. ltaque ut Israelitarum'assumptlio insignis 
et illustris fuit, ita rejeciionis modum non vult 
ignorari. Quod si cui videatnr, ipsa elementa vocari 
hac prophetze voce : qui loc ita considerat, nec ab 
eo quod est rationi et probabilitati consentaneum, 
nec 4 sensu verborum aberrabit. Redimebatur enim 
per Mosem, uti dixi, ab /Egyptiaca impietate Israel. 
Cum autem Pharao Dei nutui et voluntati ünpie 
resisteret ac diceret, « Dominuin non novi, et Israe- 
Jem non dimittam ?, » creatura a Domino suo contra 
inobedientes οἱ rebelles est armata. E supernis 
enim et e caelo plurima , et conspicua signa facta 
sunt : plurima item et ín ipsa terra mirabilia. 
Colam enim demisit grandinem, terra produxit 
rana$, sicuti scriptum est : et aqua in sanguinem 
conversa esi : cinere vero camíni discurrente et 
dissipato, aeremque corrumpenpte, ulcera et pustule 
effervescentes omnium corporibus insederunt. Ita- 
que perinde quasi ipsamet elementa tantum non 
frustra pro his qui liberati fuerunt. laborassent: 


τρόπους, ἵνα pif, τις οἵηται κεκινῆσθαι µάτην 7] xat 
προαλῶσι ἐπὶ μικροῖς τε xal εὐτελεστάτοις πταίσµα- 
σιν, ἀπόθλητον ποιείσθαι τὸν Ἰγαπημένον, χαὶ εἰς 
χλῆρον αὐτῷ τεθέντα λαὺν, xal τὸ πάλαι διὰ πολλῆς 
ἄγαν ἰσχύος, τῆς τῶν Αἰγυπτίων πλεονεξίας ἑξῃρη- 
µένον. Ἠλέηαε μὲν γὰρ ὡς ἀδιχούμενον παρά τε τὸ 
εἰχὸς, xaX τὴν τοῖς πατράσι πρἐπουσάν τε xaX ἐνοῦ- 
ααν εὐχένειαν, ἀδουλήτῳ θητείγ χατηχθισµένους. 
Ἐπειδὴ δὲ ἀντέπραττον οἱ πλεονεκτήσανσες, ἐχολά- 
ζρντο πικρᾶῶς, πάντα τρόπον αὐτοῖς αἰχίας ἐπιῤῥι- 
πτοῦντος θερῦ. Ὥσπερ τοίνυν ἐπισημοτάτη γέχονεν 
ἡ πρὀσληψις τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ, οὕτω βούλεται χαὶ τὸν 
τῆς ἀποδολης uh ἀγνοεῖσθαι τρόπον. El δὲ δὴ ῥού- 


C, λοιντό τινες xal αὐτὰ χαλεῖσθαι τὰ στοιχεῖα διὰ τῆς 


τοῦ προφήτου φωνῆς, οὑχ ἂν ἁμάρτοι τοῦ πρέποντος 
λόγου τῶν ἐννοιῶν dj δύναμις, ἐχεῖνο διεσχεµµέναι»ς., 
Ἐλυτροῦτο μὲν γὰρ, ὡς ἔφην, τῆς Αἰγυπτίων ἀνο- 
σιότητος διὰ Μωσέως ὁ Ἰσραήλ. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς τοῦ 
θεοῦ νεύμασιν ἀνοσίως ἀντανιστάμενος ἔφασχεν ὁ 
Φαραὼ, Οὐκ οἶδα τὸν. Κύριον, xal τὸν Ἱσραὴλ οὐχ 
ἁποστελῶ , συνωπλίζετο τῷ ἱδίῳ δεσπότῃ κατὰ τῶν 
ἀπεχθούντων. ἡ χτίσις. "Ανωθεν μὲν γὰρ xal ἐξ o5- 
ρανοῦ πλεϊῖότά τε ὅσα xal περιφανῆ γΣγόνασι σημεῖα, 
πλεῖστα δὲ ὁμοίως xal αὐχ ἀθαύμαστα bv αὐτῇ τῇ 
11.0 μὲν γὰρ οὐρανὰς χαθίει τὴν χάλαξαν, dj ὃξ v, 
βατράχους ἑἐξέῤῥιφε, χαθὰ γέγραπται᾽ xal τὸ μὲν 
ὕδωρ εἰς αἷμα μετεσχευάζετο, αἰθάλης δὲ χαµιναίας. 
χα-ασχιδναµένης. xai τὸν ἀέρα θολούσης, ἕλχη xa 


« Audi, inquit, colum, et ausculia, terra, quia D: φλυκτίδες ἀναζέουσαι τοῖς kv πάντων συνἐδαινε σώ- 


Dominus locutus est. » Aliter etiam haec explicari 
possunt. Israelit:e siquidem legis doctrina con- 
tempia, et salutaribus disciplinis neglectis, uno 
natura Deo derelicto, impuris dzmoniis cultum 
vibuerunt in tnontibus atque collibus et in silvo- 
sis vallibus incenderunt snffitum,et opera manuum 
suarum sdoraverunt, Indignatus vero propterea 
universitatis Deus, et quidem justissime, dixit cui- 
dam e saneti& prophetis * « Surge et judicare 
spud montes, ét audiant colles vocem tuam : Àu- 
dite, colles, judicium Doinini, et valles fundamenta 
wrre, quia judicium Domine adversus populum 
suum, et cum Israele jadicabitur **. » Neque tamen 


5 Exod. v, 9. ** Mich. vi, 1, 2. 


µασιν. Ὡς οὖν xai αὐτῶν τῶν στοιχείων μονονουχὶ 
µάτην ἐπὶ ταῖς λελυτρωµένοις πεπονηχότων,ε’΄Άχουε, 
o3pavb, φπαὶν, καὶ ἑνωτίζου, γή, ὅτι Κύριος ἑλάλη- 
σεν. » Προσθαλοῦμεν δὲ xal ἑτέρως ταῖς τῶν προ- 
κειμένων ἐννοίαις. ᾽Ατιμήσαντες μὲν γὰρ τὴν διὰ 
νόµου παἰδευσιν οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, vai τῶν σωτηρίων 
µαθηµάτων ὁλιγωρήσαντες τὸν ἕνα τε χαὶ φύσει 
χαταλελοιπότες θεὸν τοῖς ἀχαθάρτοις δαίμοσιν τὰς 
θεραπείας προσῆχον ἐν ὄρεσι xal βουνοξς, χαὶ ἓν vat; 
εὐδενδροτάταις φάραγξιν τεθυμιάχασίΥ τε xal προσ- 
χεχυγἠχασι τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν. Καὶ Ίγα- 
νάχτει μὲν ἐπὶ τούτοις, xal pda εἰχότως, ὁ τῶν 
ὅλων Ocho, ἔφη δὲ πρὸς ἕνα τῶν ἁγίων προφητῶν’ 
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« Ἀνάστηθι καὶ xplürtt πρὸς τὰ ὅρη, xal ἀκουσάτω- Á per Tianc prophetté vocem propterea dicimus » 


σαν 0l. βουνοὶ την φωνήν σου. Ἀχούσατε, Beuvol, τὴν 
κρῖσιν t08 Κυρίου, xai αἲ φάραγγες, θεμέλια τῆς 
15s, ὅτι χρίδις τῷ Κυρίῳ πρὸς τὸν λἀὸν αὐτοῦ, καὶ 
μετὰ xou. Ἱόραϐλ διε)εγχθῄσεται. » Καὶ ὀῦτι που φᾷ- 
μὲν ὅτι πρός ΥΣ τὰ ὄρη χαὶ τοὺς βουνοὺς Υέγονεν f 
χρίαις τῷ Κυρίῳ διὰ τῆς τοῦ πῤοφήτου φωνῖς, ἐδι- 
Λάξετό ὃλ μᾶλλον τῷ πρὸς αὐτὴν τὴν ἀσέθειαν τοῦ 
"opa τοῖς ἓν τοῖς ὄρεσι xai βουνοῖς xal νάπαις. 
ἨἩλέγχεέτο γὰρ ἀμετρίως δεδυσσεθηχὼς, xaX βωμοὺς 
xai τεμένη χατασκευάσας Exil τοῖς ἀχαθάρτοις δαί- 
µοσιν. Οὐκοῦν ἐπειδήπερ οἱ ££ Ἱσραὴλ τῆς εἰς Θεὺν 
αἰδοῦς ἁἀλογήσαντες προσεχύνησαν τῇ στρατιᾷ τοῦ 
οὐρανοῦ, ἡλίῳ τε φημὶ καὶ σελήνῃ, δεχόµενοι δὲ xat 
τὴ» Ex γῆς ὕλην, ξύλα τέ φηµι xaX λίθους, ἑποίησαν 
ἑαυτοῖς εἴδωλα κατά τὸ ἕχάστῳ δοχοῦν, οἰχονομώτατα 
λίαν τῆν &v τούτοις αὐτῶν ἀσέδειαν ὑπαινίττεται, 
xat οἷον εἰς ἔλεγχον καὶ ἁπόδειξιν οὐρανόν τε xal γΏν 
εἰς μέσον ὥσπερ παραχομίζει λέγων.« Ἄχουε, οὐρανὲ, 
xaX ἑνωτίζου, vf, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. » Καὶ xa" 
ἕτερον δὲ τρόπον, πολλοὺς εἶναι φαμὲν τοὺς πατέρας 
ἓν οὐρανῷ, τοὺς πνευματικοὺς δΏλον ὅτι’ πολλοὺς δὲ 
ὁμοίως χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς, τοῦτο μὲν σαρχιχοὺς, τοῦτο 
0$ πνευματιχούς. ᾽Αλλὰ τούτοις μὲν ἅπασι tol; πα- 
τράσι τοῖς ἄνω τς καὶ χάτω παρὰ τῶν ὑπὺ χεῖρα τέ- 
Χνων προσάγονται vial. Χαίρουσι δὲ λίαν οἱ τετιµη- 
ψένοι, xal οὐδείς ἐστιν ἓν αὐτοῖς, ὃς οὐ πάντῃ τε χαὶ 
πάντως ποιεῖται δυσφόρητον τὸ ἀχαριστεῖσθαι παρὰ 
τῶν τέχνων. "O δη πεπονθὼς ὁ t&v ὅλων θεὸς, τούς 
τε ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς πατέρας διαμαρτύρε- 
ται λέγων "Axovs, οὐρανὲ, καὶ ἐνωτίζου, Ti], ὅτι 
Κύριος ἐάησεν * Ylobc ἐγέννησα xal ὕψωσα, 
αὐτοὶ δέ µε ἠθέτησαν. Εἰσδεχθεὶς γὰρ ὁ Ἱάραὴλ 
διὰ τῆς χάριτος, xal τῆς τοῖς τέχνοις πρεπούστς 
Ιδιωμένος φειδοῦς, γεγεννῆσθαι λέγεται παρὰ θεοῦ, 
τῆς ἀληθοῦς xal πνευματιχῆς ἀναγεννήσεως ἑνρ' 
ἡμῖν ἐχπεπερασμένῆς. Ak πίστεως δὲ δῆλον ὅτι τῆς 
ἐν Χριστῷ * γεχεννήµεθα γὰρ ἐξ ὕδατος xat πνεύ- 
µατος, xal δέδοται μὲν τοῖς ἀρχαιοτέροις πνεῦμα 
δουλείας, el xal πρωτότοχος ἣν xai ὠνόμασται λαός. 
Ἡμῖν δὲ, τῆς υἱοθεσίας ὄνομά τε xai πνεῦμα, χε- 
χάρισται ὁ θεός.« Οτι γάρ ἔστε, » φησὶν,ε vlot, ἐξαπ- 
έστειλεν ὁ θεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, εἰς τὰς 
καρδίας ὑμῶν, κράζον 'A66X 6 πατήρ. » Γεγέννηχα 


adversus montes vt colles judicium Dommo fuis- 
se : at potius contra ipsam impietatem Έδγε- 
fis, qua erat in montibus, εἰ collibus, et lucis 
B judicio confietabaotur. Eténiw | feprehensus est, 
quod haud mediocri «e impietate feedarit, illicque 
iminundis demonibus aras atque delubra éxstruxe- 
rit. Cum ergo lsraelitse, observantia et reverentia 
erga Deum posthabita, militiam cceli, solem dico et 
lunam adorarent, et sumpta ex terra materia, liguis, 
inquam, et lapidibus, idola sibi quisque pro abitra- 
tu facerent : appositissime eorum in istis impietatem 
subinnuit, οἱ velut ín argumentum et deinonstra- 
tionem colam ac lerram producit in. medium, 


g inquiens : « Audi, ccelam, et ausculta, terra, quia 


Dominus loculus est.» Jam et alio modo dicimus 
esse multosin colo patres, spirltales videlicet : 
multos item in terra tam caruales, quam  spiritu- 
ales. Omnibus autem his tum superis, tum 
inferioribus honores exhibentut a liberis, potesta- 
ti ipsorum subdhtis: et impendio gaudent, honore 
dffecti : nec est eorum quisquam qui non omnino 
intolerabile ducat, ingratis modis tractari a libe- 
rís. Hoc jam passus el sentiens universitatis Deus, 
patres tam in coelo, qaam in terra contestatur, 
dicens : Audi, celum, et áusculia, terra, quià Domi- 
nus locutus est : Filios genut el. evexi, ipsi autem 
&preverunt me. Receptus enim per gratiam lsrael, 
et misericordia filioràm dignatus, 4 Deo genitus 


(i esse dicitur : dum vera a€ spirituàlis regeueratio 


in nobis per fidem, nempe in Christo constinma- 
tur. Geniti enim sumus ex aqua et spiritu. Majo- 
ribus quidem datus est spiritus servitutis, quan- 
tumvis fuerit primogeritus, el dictus etiam popalus: 
nobis autem Deus spiritam adoptionis et nomen 
tribuit. « Quoniam enim, » inquit « filii estis, emisit 
Deus spiritum Fifi sui in corda vestra, claman- 
tem Abba, pater *. » Idcirco dicit : Genui filios, 
necid modo, sed Evexi, id est, enatrivi: nam 
hoc aliorum interpretum expositio habet. Libera- 
tus quippe Israel, non desertus ac destitutus 
aoxilio deinceps fuit, rion amoris divini expers : 
utpote qui tanquam [ilius a patre vere filiorum 
amante οἱ indulgentissimo  nutriebatur, « Panem 


γὰρ, φησὶν, υἱοὺς, καὶ οὐ t τοῦτο µόνον, ἀλλὰ γὰρ D namque celi »'inquit, « dedit illis, panem angelorum 


καὶ ὕψωσα, τοῦτ) ἔστιν, ἀνέθρεφα. Τοῦτο γὰρ ἡ τῶν 
ἑτέρων μηνυτῶν ἐπίδοαις ἔχει. Λελυτρωμένος vàp ὁ 
Ἴσρα)λ, οὔχ ἀνεπικούρητος f» μετὰ τοῦτο, xal 
ἀγάπης ἔρημος τῆς παρὰ θεοῦ. Γέθραπτο γὰρ xa- 
θάπερ τις υἱὸς £x φιλόπαιδος ἁληθῶς xal φιλοστορ- 
γωτάτου πατρός. € "Αρτον γὰρ οὐρανοῦ, » φησὶν, 
εἴδωχεν αὐτοῖς, ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος. » 
Ἑτρέφετο δὲ ἑτέρως xa εἰς εὐεξίαν πνευματικὴν 


διὰ τῆς ἑννόμως σοφίας xal προφητικῶν παιδευµά»΄ 


των, ἀποχομιξόντων ἁστέίως εἰς ἐπίγνωσιν ἆλη- 
θείας, τοῦτ' ἔστι Χριστοῦ. Γράφει γοῦν à Παῦλος, 
ὥστε ὁ νόμος παιδαγωγὺς ἡμῶν γέγονεν elc Χριστόν. 


* Bow. vin, 19. " Psal. εχσν, 24, 25. * Galat. 


comedit homo '*. » Quin et alio modo enutritus est, 
vegetatione ac robore spirituali, per sapientiam 


legis et precepta institutaque prophietaruu, quis 


ad f agnitioneur veritatis, nimirüm Christi, placide 
ac molliter provehunt.. Scribit. siquidem Paulus: 
eltaque lex  pzdagogus noster factus im Chri- 
stum *. » At enim eum qui genuerat repudiavit. 


Ét quis tandem. hujus repudii modus? Aversus 


est enim ut eliam coluerit eos qul natura dii 
non sunt, laborivitqué morbo alio  magute 
cujusdam effrenationis, ac quod his longe absur- 
dius cst, ne brutorum. quidem. animantium. bena- 


"1, 34. 
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volentiam quam illa erga dominos habent, est A Ἁλλ' ἠθέτησε τὸν γεννήσαντα. Καὶ «lg ὁ τῆς &üc- 


imitatus. Hinc non sine causa ait:« Cognovit 
bos possessorem suum, et asinus presepe domi- 
ni sui; lsrael autem me non cognovit, et populus 
me non intellexit. »; Nam si emat quis bovem, 
illum utique habebit ad rei rusticz munera  uii- 
lissimum, sive terram arare velit, sive in area 
triturare, et. frumenti paleam excutere. Sj vero 
quis asinum coemat, nature etiam motu et 
impulsu vocatur ad obsequium eL pro his quz 
jacent jn przeseplbus subjectionem quasi repenu- 
dit et obedientiam. Onus enim  bajulat volens, 
οἱ berilis laboris fiLsocius ac particeps. At hzc 
quidem ita se babent in his. Israel autem sapiens, 
in legis pzdagogia initiatus, quo id quod e re 
est, inJelligere posset, majestatem Dei mulis et 
admirabilibus siguis edoctus, asino et bove in- 
feriorem se przstat, ei a brutis mansuetudine 
el probitate superatus, Dominum ignoravit, Bene 
saue illud dixit: Non novit, non intellexit. Ta- 
welsi enim, ut. dixi, gloriam et rmaajestatem Dei 
didicerat, tamen quodin eflrenatam quamdam 
perversitatem prolapsus est, propterea ei qui 
non noverat, non dissimilis fuit. Quod ni ita 
vere esset, neutiquam dixisset ligno : «Deus meus 
es iu, ». et lapidi : « Tu genuisti me. » Undeet 
« obstupuit, » inquit, « colum super hoc, et vehe- 
menter supra modum inhorruit, dicit Domiuus. 
Quia duo mala patravit populus meus : me 
dereliquerunt fontem. aqua viv», et (oderunt 
sibi cisternas contritas, quz non poterunt aquam 
conGunere *. » Posset autem hoe Christo acconimo- 
dari ut dicat de illis : Israol vero me non novit, 
el populus me non intellexit. Siquidem per illum 
facta est illa etiam antiqua redemptio. Et. posita 
est lex ad tempus usque correctionis, sicuti 
scriptum est. Cum autem umbra nullo modo nos 
]usuücsre posset, illuxit nobis in carne unigeni- 
tum Dei Verbum, ut fide ad ipsum accedentes 
jnstifcaret, eta morte atque peccato liberaret ". 
B Veruntamen eum non novit Israel quantumvis 
aperte dicentem : « Amen, amen dico vobis, qui 
sermonem meum audit, et credit ei qui misit me, 
hibet vitam aternam, et in judicium non venit, 
sed trànsiit ex morte ad vitam . *» 


τήσεως τρόπος εἴη ἄν, ἑτράπετο γὰρ εἴς Υε τὸ θέ- 
λειν τοῖς μὴ φύσει λατρεύειν θεοῖς, νενάσηχε δὲ καὶ 
ἑτέρως, πολὺ τὸ ἑξήνιον, χαὶ τὸ ἔτι τούτων εἰς ἆτο- 
πίαν ἐπέχεινα, οὔτε αὐτὴν µεμίµηται τῶν ἁλόγων 
ζώων τὴν εὔνοιαν, ἣν ἂν ἔχοιον ἐχεῖνα πρὸς τοὺς 
ἁξσπότας. Ταύτῃ τοι φησίν’ « Ἔγνω βοῦς τὸν χτη- 
σάµενον, xal Üvog τὴν φάτνην τοῦ χυρίου αὐτοῦ, 
Ἰσρα)λ δέ µε ox ἔγνω, xal ὁ λαός µε οὐ auvijxev. » 
"Ανθρωπος μὲν γὰρ εἰ ἑχπρίαιτο βοῦν, ἕξει 6h πάν- 
τως αὐτὸν sig τὰ τῆς Υεωπονίας ἔργα χρησιμώτα- 
τον, τοῦτο μὲν ἀροῦν, εἰ ἕλοιτο, τὴν γῆν, τοῦτο ὃξ 
εἰς τὴν ἅλω χαταλεπτύνειν, xal ἀποχρίνειν τοῦ σί- 
του τὸ ἄχυρον. El δὲ δή τις πρίαιτο xal ὄνον, φυσι- 
xol; xat αὐτὸς χινηµασιν χκαλεῖται πρὸς εὐπείθειαν, 
καὶ οἷόν τινα τῶν Ev φάτναις αὑτῷ χειµένων ἀντί- 
δοσιν ποιεῖται την ὑπόταξιν. ᾿Αχθοφορεῖ γὰρ ἑχὼν, 
xa τὸν τοῦ δεσπότου µερίζεται πόνον. ᾽Αλλὰ ταυτὶ 
μὲν ἓν τούτοις. Ὁ δὲ σοφὸς Ἰσραὴλ ἓν vópup παιδα- 
χωγούμενος, ἐπὶ τὸ δεῖν εἰδέναι τὸ ὠφελοῦν à τὴν 
τοῦ θεοῦ δόξαν διὰ πολλῶν χαὶ ἀξιαγάστων σημείων 
ἐχμεμαθηχὼς, ὄνου xal βοὺς χατόπιν ἔρχεται, xal 
τῆς τῶν ἁλόγων ἐπιειχείας ἠττώμενος ἠγνόηχε τὸν 
δεσπότην. ES δὲ δὴ σφόδρα τὸ, οὖχ ἔγνω, φησὶν, ob 
cuvixev. Καΐτοι γὰρ μεμαθηχὼς, ὡς ἔφην, «hv τοῦ 
θεοῦ δόξαν, χαὶ διὰ τὸ ἀπονεῦσαι λίαν εἰς ἀχάλινον 
ἐχτροπὴν, Ev ἴσῳ Υέγονεν τῷ ἠγνοηκότι. EL γὰρ μὴ 
τοῦτό ἐστιν ἀληθῶς, οὐχ ἂν ἔφη τῷ ξύλῳ, « θεός 
pou εἶ σύ; » καὶ τῷ λίθῳ., « Σὺ ἐγέννησάς µε. » 
δεν « ἐξέστη, » φησὶν, « ὁ οὐρανὺς ἐπὶ ταύτῳ, xal 
ἔφριξεν ἐπὶ πλεῖον σφόδρα, λέγει Κύριος. Ὅτι δύο. 
xal πονηρά ἐποίησεν ὁ λαός µου, ἐμὲ ἐγχατέλιπον 
πηγὴν ὕδατος ζῶντος, καὶ ὤρυξαν αὗτοῖς λάχχους 
συντετβιµµένους, ol οὗ δυνήσονται ὕδωρ συνέχειν. » 
Ἡρέποι δ' ἂν xal αὐτῷ τῷ Χριατῷ τὸ φάναι περὶ 
αὐτῶν, τὸ, Ἰσραἡλ δὲ οὐχ ἔγνω, χαὶ ὁ λαός µε οὐ 
συνῆχεν. Γέγονε μὲν γὰρ xol ἡ πάλαι λύτρωσις δι) 
αὐτοῦ. Τέθειται δὲ xal ὁ νόμος µέχρι χαιροῦ διορθώ- 
σεως , χαθὰ γέἐγραπται. Ἐπειδὴ δὲ. . . ἀνέφικτον 
διχαιοῦν ἡμᾶς δύνασθαι τὴν σχιὰν, ἐπέφανεν ἡμῖν 
μετὰ σαρχὸς ὁ μονογενλς τοῦ Θεοῦ Λόχος, ἵνα δι- 
χαιώσῃ τῇ πἰατει τοὺς προσιόντας αὐτῷ, xal ἁπα)- 
λάξῃ θανάτου χαὶ ἁμαρτίας. Αλλ) οὐ συνῄχεν αὖ- 
τὸν ὁ Ἱσραὴἡλ, καίτοι λέγοντος σαφῶς' « Αμὴν, ἀμὴν 


Ὦ λέγω ὑμῖν, ὁ τὸν λόγον µου ἀχούων χαὶ πιστεύων 


τῷ πέμφαντί µε, ἔχει ζωὴν αἰώνιον, καὶ εἰς αχρίσιν οὖκ ἔρχεται, ἀλλὰ µεταδέδηχεν ix τοῦ θανάτου εἰς 


τὴν ζωήν.» . 

Vgns. d. Ve gens peccatrix, populus plenus peccatia, 
gemen nequam, filii ecelesti, dereliquistis Dominum, 
εἰ concitastis ad iracundiam Sanctum ] srael. 

Repudii modo opiimejam exposito, et magnitudine 
bruit: eorum iusulsitatis demoustrata, transfert sia- 
tin orationem portia ad eorum miserie predica- 
lionem, partim ad territationem. Decet enim, opi- 
DOr, in primis personam prophetz, tantum nou eos 
depluraze, et ex immenso zelo pietatis insurgere ac 
dicere : Ve genti improbe, populo vitiis onusto, se- 


* Jerem, 1, 12 seq. * Hebr. ix, 10. * Joag, v, 24 


Οὐαὶ ἔθνος ἁμαρτω.ὸν, Aaóc π.1ήρης ἁμαρτιῶν, 
σπέρμα xornpór, viol ἄνομοι ἐγχατελείπετε τὸν 
Κύριον, καὶ παρωργίσατε τὸν "Αγιον τοῦ Ἱσραή.. 

Τὸν τῆς ἀθετίσεως τρόπον εὖ µάλα διηγγελχὼς, 
χαὶ τῆς ἑνούσης αὐτοῖς ἁλοχίας παραδείξας τὸ µέ- 
εθος, µεθίστησι παραχρῆμα τὸν λόγον, τοῦτο μὲν 
εἰς ταλανισμὸν ἐπ᾽ αὐτοῖς δηλονότι, τοῦτο Ü' αὖὗ 
πάλιν πρὸς ἐπίπληξιν. Πρέποι δ᾽ ἂν, οἶμαι, τῷ προ- 
φητικῷ προσὠπῳψ μάλιστα τὸν μονονουχὶ xatot- 
μώζειν αὐτοὺς, xai bx πολλῆς ἄγαν φιλοθείας χατ- 
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εξανἰστασθαϊ τε καὶ Myety*. Obat ἕθνος ἁμαρτωλὺν, A mini malefico, filiis :perditis. Omnino autem qui 


Aabg πλήρης ἁμαρτιῶν, σπέρµα πονηρὸν, viol ἄνο- 
μοι. Ἔπεται γοῦν πάντως τοῖς ἀθετεῖν µε θἐλουσιν, 
τὸν ἁπάντων ἡμῖν ἀγαθῶν δωτῆρα θεὸν, τὸ ἀναπό- 
νιπτον ἔχειν τὴν ἁμαρτίαν, xal πεφορτίσθαι δεινοῖς 
ἀφύχτοις ἐγχλήμασιν. Νοσεῖ γάρ πως ἀεὶ ἡ ἀθέτησις 
τὴν ἀπόστασιν, τῆς εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν Ex τόπων µε- 
ταδολήν. Ταύτῃ τοι xal ἐπήγαχεν εὐθὺς, τὸ ἐγχατ- 
ελείπετε τὸν Κύριον. Σπέρµα δὲ ὀνομάζει πονηβὸν, 
οὐχ ὡς ὄντας, f) πεποιηµένους χατὰ φύσιν τοιού- 
τους, ἀλλ᾽ ὅτι γεγόνασιν kx πονηρῶν πατέρων υἱοὶ 
πονηροὶ, κατά γε τὴν Ἰωάννου φωνήν' ἔφη γὰρ xat 
αὐτοῖς τοῖς γραμματεῦσι xai Φαρισαίοις ἑρχομένοις 
ἐπὶ τὸ τῆς µετανοίας βάπτισμα, e γεννήµατα ἐχιδ- 
νῶν. » "Άγιοι μὲν γὰρ ὁμολογουμένως οἱ πρῶτοί τε 


omaium  largitorem bonorum Deum repudiare vo- 
lunt, hi ut vitiis contaminentur, nunquam eluen-* 
dis, gravibusque atque inexpiabilibus flagitiis oue- 
rentur, necesse est. Trahit enim. semper quodam- 
modo haec repudiatio morbum defectionis et aposta- 
sim, demigratione;in omne genus fceditatis. Hinc illud 
mox inducit, « Dereliquistis Dominum. » Semen porro 
maleficum dicit, non quia essent aut flerent ex na- 
tura tales, sed quod nati sunt ex patribus improbis 
filii quoque improbi, juxta vocem Joannis. Is euim 
Scribis et Phariscis ad baptismum poenitenti:? acce- 
dentibus : «Progenies, inquit, viperarum?.» Primi ni- 
mirum illi ab initio patres, plane sancti exstiteruut : 
qui vero illos secuti sunt, sceleratissimi fuerunt. 


καὶ ἐξ ἀρχῆς πατέρες, βδελυροὶ δὲ λίαν οἱ μετ Exel- B Innutritos ergo patriis moribus, et avitam sectantes 


νους. Ἐντεθραμμένοις δη οὖν τοῖς τῶν πατέρων 
ἔθεσι, χαὶ προγονιχἣν ζηλοῦντας ἀνοσιότητα, σπέρµα 
πονηρὸν ὠνόμασεν εἰχότως. Ἐγχαταλελοίπασι γὰρ 
τὸν Κύριον, καὶ παροτρύνοντες οὐχ ἑπαύσαντο τὸν 
ἅγιον τοῦ 'Iopat, τουτέστι Χριστόν. Οὐ γὰρ ονν- 
ἥχαν τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ µυστήριον. Τοιγάρτοι xaX µεμενή- 
Χασιν iv πληρώματι τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν. Καὶ 
40010 αὐτοῖς ἔφασχεν ὁ Χριστός ^ «᾽Αμὴν, ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, ἐὰν μὴ πιστεύσητε, ὅτι ἐγὼ εἰμὶ, ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις ὑμῶν ἀποθανεῖσθε. » Πλήρης τοίνυν 
ἁμαρτιῶν ὁ Ἱσραὴλ, καὶ εἰς τοῦτο λοιπὸν ἀφινμένος 
φολότητὸς, ὡς πρέπειν αὑτῷ τὸ χολάζεσθαι δεῖν. 
Πεπληρώχασι γὰρ χαὶ αὐτοὶ τὸ µέτρον τῶν ἰδίων 
πατέρων, κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν. Μέχρι μὲν 
[áp τινος χαιροῦ xal μέτρου φορητὴν ποιεῖται ὁ 
θεὸς, τῶν πλημμελούντων τὴν χαταφρόνησιν' ἀφ- 
γμένης δὲ δη πρὸς πλήρωσιν τὴν ἐγνωσμένην αὐτῷ 
ες ἁμαρτίας, ἐπιφέρει τὰς δίχας, xaX ἀναλόγως 
τοῖς πλημμελήμασι χολάξει τὺν ἀπειθῆ. Καὶ γοῦν 
ὁ προφήτης Ζαχαρίας µέτρον τεθεαµένος, ρετο μὲν 
τὸν µακάριον ἄγγελον, ὃ τι Oh τοῦτό ἐστι τὸ µέτρον 
7) ἑχπορευόμενον. Ὁ δὲ πρὸς αὐτὸν, Αὕτη ἡ ἁδικία 
αὐτῶν Ev. πάσῃ τῇ vf. Μεμένηχε τοίνυν ἀναπότρι- 
πτον ἔχων τὴν ἁμαρτίαν ὁ Ἰσραὴλ, xal τὴν διὰ 
Χριστοῦ χάθαρσιν oüx θέλησε λαδεῖν, ἀλλὰ γὰρ 


impietatem, semen maleficum non immerito nomi- 
navit, Dereliquerunt namque Dominum, et Sanctum 
Israelis, scilicet Christum, concitare non destiterunt. 
Mysterium enim de illo noa intellexerunt : itaque in 
cumulo ae plenitudine suorum peccatorum hsserunt, 
Quod etiam illis Christus dixit: «Amen, amen dico 
vobis, si non credideritis,quia ego sum, in pecca- 
tis vestris moriemini !*.» Onustus itaque vitiis Israel 
eo demum pervenit nequitize, ut pcenas eum luere 
fuerit zquissimum. Etenim expleverunt et ipsi men- 
suram patrum suorum, juxta vocem Servatoris !**, 
ϐ Adaliquodenim tempus et mensuram fert Deus con- 
temptum delinquentiu:m : cum aute ad plenitadi- 
nem et maturitatem peccati notam sibi et perspe- 
ciain jam pertigerint, supplicium irrogat, ac pro modo. 
et ratione delictorum inobedientes pena afficit. Ni.- 
mirum hanc mensuram conspicatus propheta Zacha-- 
rias, interrogavit. beatum angelum, quenam esset. 
liaec mensura qu:e egreditur : bic vero ad illum, σε 
est iniquitas eorum qui sunt in universa terra. IIz- 
sit proinde Israel in peccato indelebili, nec emundari 
voluit per Christum: imo vero etiam dereliquit 
eum, cum fidem qua in illum est non recipiendo, 
tum ad hsec dicendo: Tolle, tolle, crucifige eum, 
et: Non habemus regem nisi Czsarem *. 


πρὸς τούτῳ καταλελοιπὼς αὐτὸν, διὰ τοῦ μήτε τὴν εἰς αὐτὸν προσήχασθαι ση εἰπεῖν τε πρὸς τούτῳ, 
τὸ Alps, αἱρε, σταὀρου αὐτὸν, xal, Oüx ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Kaícapa. 
Ti ἔτι π.Ἰηγῆτε προστιθέντες ἀνομίαν; πᾶσα y — Vns. 5. Quid percutiamini ultra, addentes. ini. 


x5paAn εἰς πόνο», xal πᾶσα καρδία εἰς «ἐὐπην * 
᾽Απὸ ποδῶν ἕως xeganc, οὐκ ἔστι éx' αὐτοῖς 
óAoxAmpíla, οὔτε τραῦμα, οὔτε μῶμλωνψ, οὔτε 
aAnrh φ.τεγμαίνουσα; οὐκ ἔστιγ udAayua ἐπι- 
θεῖναι, οὔτε ἔνλαιον, οὔτε καταδέσµους. 

Ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς σώματος τῶν Ἰουδαϊκῶν συστηµά- 
των, μικρῶν τέ φημι xai μεγάλων, xol τῶν iv 
µεσότητι νορυµένων ποιεῖται τοὺς λόγους. Ἔοιχε δὲ 
χεφαλὴν μὲν ὀνομάζειν, τὸν τοῖς βασιλείας αὐχή- 
µασιν εὑπρεπῆῃ. Καρδίαν δὲ, τὴν ἱερὰν xai ἀπό- 
λεχτον φυλὴν, τουτέστι τὴν Λευϊτιχὴν, ὡς τῷ νόμψ 
αεσοφιαµένην, καὶ τοῦ παντὸς σώματος ἔχουσαν τὴν 
φροντίδα. « Χείλη γὰρ ἱερέως, » φησὶν, « φυλάξεται 


* Matth, ns, 7. '* Joan. vin, 21. 


1** Matth. xxu, 993. 


quitatem ? Omne caput in labore e omne cor in ma- 
rore : a pedibus ad caput usque non esLin £o integritas, 
neque vulnus, neque livor, neque plaga Lumens, non est 
malagma imponere, neque oleum, neque alíigaturas. 


De uno velut corpore Judaiem societatis, de pra- - 
vis, inquam, et magnis et mediocri sorte przditis 
hominibus sermonem iustituit, Caput videtur dicere 
eum, qui regni prerogativis ornatus est : Cor vero, 
sacrosanctam et. selectam tribum, id est, Leviti- 
cam, veluti lege eruditam, et curam toüius corporis 
gerentem. «Labia enim sacerdotis, » inquit, « οὐδὶό- 
dient judicium, et legem requirent ex ore ejus !' .» 


1! Joan. xix, 19. !!* Malach, nj 7. 
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Pedes demum ees esse ait, quiin postremis sunt, et & Χρίσιν, xat vópov ἐχζητήσουσιν ix. στόματος αὖ- 


qui tanquam infimam in popule statienem obtinent. 
. Proinde cum terra Judaica calamitates non ferendas 
sustinuisset , depopulantibus eam nunc Babyloniis, 
nunc finitimis gentibus, et propter impietatem in Chri- 
stum, ltomanorum manibus esset cancremandy, cuim 
eorum etjam regnum evertendum esset, (alienigen:ze 
enim eos subegeruni) cumque sacerdotii munja apud 
eag cessarent, sacrificiis subversis, templo sublato 
nen aris manentibus, non sacerdotio, *non declara- 
tionibus, juxta prophet:e vocem, hinc dicit : Quid 
percutiamini ultra, addentes iniquitatem? luffictum 
est, iuquit, vobis omnegenus ir et supplicii a Deo, 
diras continuasque alias super alias poenas depo- 
scente : 77 vihilo tamen minus contemptores estis, 
et alumni iniquitatis. Ergo quid percutiemini ultra? 
quaenam ultionis ieusura vobis erit satis ad emen- 
dationem ? In summa qua acerbitas, qug calamitas 
ferri possit, qua jam non accidit? Omne caput 
dolet, omne cor moret, a pedibus ad caput usque. 
Etenim qui regia dignitate pollebant, laburibus haud 
parom afffictabantur, cum ad resistendum impres- 
sionibus hostium pares nen essent. Sacerdotes 
Mem dolore affecti afflictique sunt abolito, ut 
dixeram, sacrificio. Pedes quoque, hoc est, ex» 
tremi et homines infimi percutiebantur, tam hos- 
tili gladio concisi, quam fame et sterilitate domiti, 
et insumma miseria discrimen adducti. Dicit ita- 
que vulnus, livor, plaga tumeus, nec est malagma 
«quod apponas, non oleum, non alligaturze. Quando 
scilieet modicae plage humanum corpus iufestant, 
et wBum tantemmodo membrum  pervasit lxsio; 
tunc moderate curationes eorum qui rei medica 
gnari sunt, puta malagma', ligamenta, et olei inun- 
clio contentas partes ac rigidas resolvens, esse po- 
terunt usui. Cum autem corpus totum corruptum 
est, | quodnam curationis genus proderit? Superat 
enhn omuem remediorum vim ac virtutem artis 
magniudo morbi. BHaque populus Judaicus jaw 
eonsaueiatus sanari non polest : et iuveteratis 
merbis cui laboret ipntelerabiliter, nec ullo uodo 


ei suecurri possit, omnino periit. Unde οἱ divigi pro- : 


pbete dixerunt : « Curavimus Babylonem, non est 
sanata, deseruimus eam '*, » Babyloui siquidem 


τοῦ. » Πόδας δὲ elvat qnot τοὺς &y ἐσχάτοις, xax oiov 
Χατωτάτω λαχόντας τᾶξιν ἓν τοῖς λαοῖς. θὐχοῦν 
ἐπειδήπερ δύσοιστον μὸν ἤδη ταλαιπωρἰαφν dj τῶν 
Ἱουδαίων ὑπομεμένηκε γῆ, καταδῃούντῳν αὐτὴν, ὅτε 
μὲν Βαβυλωνίων, ὅτε δὲ τῶν προσοίχῳν ἐἑθνῶν, 
ἔμελλε καταπίµπρασθαι ταῖς Ῥωμαίων χεραὶν διὰ 
τὴν elg Χριστὸν ἀσέδειαν, καὶ ἀνατραπήσεσθαι μὲν 
ἡ παρ αὐτοῖς βασιλεία, χεκρατήκασι γὰρ αὐτῶν 
ἀλλομενεῖς, ἁπρακτήσειν δὲ παρ αὑτοῖς, xal τὰ 
τῆς ἱερωαύνης ἔργα, θυσιῶν ἀνατετραμμένων, χαθ- 
Ἡρημένου τοῦ γαοῦ, θυσιαστηρίων οὐχ. ὄντων, οὔτε 
ἱερατείας, οὔτε δήλων, χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φο- 
vhv, ταύτῃ tol qnot, t ἔτι πληγῆτε προστιθέντες 
ἀνομίαν ; ἐπενήνεχται, φησὶν, ὑμῖν πᾶν εἶδος ὀργῆς. 


B αἱ αἰχία παρὰ θεοῦ σχληρὰς xai ἀλλεπαλλήλους 


ἐξήτησθε δίχας, ἀλλ οὐδὲν ἧττον ἐστὸ καταφρονη- 
ταὶ καὶ ἀνομίας σύντροφοι. Τί οὖν ἔτι πληγήτε; 
ποῖον ὑμῖν αἰχίας ἀρχέάσει µέτρον εἰς ἑπανόρθωσιν ; 
τί δὲ ὅλως ἐπενσχθήσεται τῶν δεινῶν, ὃ μή πως 
συµθέθηχεν; πᾶσα χεφαλὴ εἰς πόνον, xal πᾶσα 
καρδία εἰς λύπην ἀπὸ ποδῶν ἕως χεφαλῆς. Οἱ μὲν 
γὰρ τὴν βασιλίδα τιμὴν λαχόντες πεπονήχασιν o2 
μετρίως, ἀντισχεῖν oUx ἔχοντες ταῖς τῶν πολεμίων 
ἐμθολαῖς. Λελύπηνται xal οἱ ἱερεῖς ἀργούσης ὡς 
ἔφην θυσίας. Ἐπλήττοντο δὲ xal οἱ πόδες, τουτέστιν 
οἱ τελευταῖοι xol χατώτατοι. Τοῦτο μὲν τοῖς τῶν 
πολεμίων ξίφεσι δαπανώµενοι, τοῦτο δὲ xai λιμοῖς 
τε καὶ ἀχαρπίαις χατατριχόµενοι, xal τῆς &xpázon 
ταλαιπωρίας εἰς πεῖραν ἐνηνεγμένοι. Τοιγάρτοι φη- 
αἲν, οὐχ ἔστι μάλαγμα ἐπιθεῖναι, obs! ἅλαιον, οὔτε 
χαταδέσµους. "Ov' ἂν μὲν γὰρ σύμμετροί τινες τῷ 
ἀνθρωπίνῳ σώματι συµθαίνωσι πληγαὶ, καὶ καθ' 
ἑνὸς ἴρι µέλους ἡ βλάδη. Τοτηνιχάδε χρῆσιμα τῆς 
τῶν θεραπεύσειν εἰδάτων ἐπιειχείας τὰ εὑρίματα, 
olov µάλαγμα, xaV κατάδεσµοι, xal ἑλαίου χρίσις 
χολῶσα τὰ αυντεινόµενα. Όταν ük δι ὅλον τὸ σῶμα 
νοσῇ, καὶ ἐφ᾽ ἑαυτῷ χαταφθείρηται, molo; αὐτῷ Os- 
ραπείας ὀνίνησι τρόπος; νικᾷ yàp πάντως τῶν Ex 
τέχνης ἐπιχουρημάτων τὴν Δύναμιν, τῆς νόσου τὸ 
μέγεθος. ᾽Ανίατας τοιγαροῦν Ἡ τῶν Ἰθυδαίων πλη- 
θὺς περιπεσοῦσα τραύµασιν, xal ἀφορήτως νοσοῦσα 
τὰ ἐξ ὀργῆς, ἁπόλωλεν ὁλοτρόπως, μηδενὸς αὐτοξς 
βοηθήσαντος τρόπου. Τοιγάρτοι ἔφασχον καὶ ol θε- 


genüum urbi, et hzc urbs licet sancta dicta sit, D σπέσιοι προφῆται; « Ἰατρεύσαμεν τὴν Βαδυλῶνα, 


propter iunpietatem in Christum maxime, et quia 
eam manufactis oppleverunt, comparato est : ut- 
pote eun a consuetudiue institutoque Babyloniorum 
neutiquam recederet: quz dicta esl etiam eivitas 
sceulptilium. 


Vgns. 7. Terra vestra. deseria, civitales vestre 
igni cremata! sunt, regionem nostram in conspecta 
vestro alieni devorant, Et vastata est, eversa a popu- 
lis alienis. 

Quod dictum videbatur quodammodo obscurius, 
quam dici oportuit, jid planum et apertum facit. 
Quid enim hoc significat, non est malagma quod 


1*3 Jerem. μι, 9. 


xai οὐχ ἰάθη, ἑγχατελείπομεν αὐτὴν. » Βαθδνλῶνι 
γὰρ τῇ τῶν ἐθνῶν παρεικάζεται, xalzot πόλις ἁγία 
κατωνοµασµένη, διά τοι μάλιστα τὴν εἰς Χριστὸν 
ἀτέδειαν, f| xaX ὅτι τῶν χειροποιῄτων ἀνεπίμπλασαν 
αὐτὴν, ὡς xaz' οὐδένα τρόπον τῇ Βαθυλωνίων παρα. 
χωρήσειν, f xal ὠνόμασται γῇ τῶν γλυπτῶν. 

'H mí ὑμῶν ἔρημος, at πόῖεις ὑμῶν πυρίκαυ- 
στοι, tiv χώρα» ὑμῶν ἑνώπιο» ὑμῶν ἀ.ῑλό- 
τριοι χατεσθἰουσι’ αὐτήν. Koi ἠρήμωται xac- 
εστραμµένη ὑπὸ «ἑαῶν áAAocpluv. | 

Τὸ ἀσαφέστερόν πως |. χρῆν εἱἰρῖσθαν δοχοῦν 
χαθἰστησιν ἑναργές. Tl ykp ἂν βούλοιτο δηλοῦν τὸ, 
οὐχ ἔστ' μάλαγμα ἐπιθεῖναι, οὔτε ἔλαιον, οὔτε κανλ» 
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δέσµους᾽ διερμηνεύει λευκῶς, ἁρημῶσθαι τὴν vfv Α apponatur, non oleum, non alligaurz? Terram eo- 


Mywv αὐτῷν, ἐμπρισθῆναι δὲ καὶ τὰς πόλεις xal 
ὑπόχειρα γενέσθαι τῶν ἐχθρῶν, xal τοῦτο ἀλλογε- 
νῶν, Ge μονονουχὶ xal ἅπασαν ix βάθρων αὐτῶν 
zug ctcpdoüat Πλειστάχις μὲν οὖν συµθέθηχεν ἁλῶ- 
ναι τὴν Ἰουδαίαν, ὑπό τε Ασσυρίων καὶ Αἰγυπτίων, 
Σύρων τε χαὶ Μωαθιτῶν, Ἰδουμαίων τε xal τῶν 
χαλουμένων Φιλιστιεὶμ., fro Παλαιστινῶν. ᾽Αλλὰ 
ὀλίγᾳ παθοῦσα, χαὶ συµµέτροις ἐσθ' ὅτε περιπεε 
σοῦσα συμφοραῖς πάλιν ἀνήνεγχεν ἑπαμύνοντος Θεοῦ, 
x«i αὐτοῦ μοτοῦντος τοῦ πλήξαντος. ᾽Απόλωλεν δὲ 
ὁλοτρόπως μετὰ τὸν vou Σωτῆρος σταυρὺν, χατα- 
δῃούντων αὐτὴν Οὐεσπασιανοῦ τε xai Τίτου. Τότε 
γὰρ δὴ συµβέθηχεν χατεμπρισθΏναι μὲν πόλεις, 
ἅπασαν δὲ τῶν ἑνοιχαύντων κχενὴν γενέσθαι τὴν 
χώραν, xal ὑπὸ χεῖρα πεσεῖν τῶν χεχρατηχότων, 
παμμοχθηρὺν δὲ τὸ ἐνώπιον αὐτῶν Ίγουν δρώντων 
xal ἀλγυνομένων, ὑφ᾽ ἑτέροις εἶναι τὴν γῆν xaz- 
ἑσθιοµένην τρόπον τινὰ χαὶ δαπανωμµένην. Τὸ μὲν γὰρ 
ἀπόντας ἀχοῦσαι µόνον τάχα που φορητὴν αὐτοῖς ἂν 
ἐνεποίησε τὴν λύπην. Τὸ δὲ καὶ παρόντας ὁρᾶν, εἶτα 
μηδὲν ἐπαμύνειν δύνασθαι κατηχΏῆσθαι δὲ ὥσπερ 
ταῖς ἐξ ἀνάγχης συμφοραῖς Δύσαιστον ἔχει χαὶ παµ.- 
πολὺ τὸ λυποῦν. Aci 6h οὖν ἡμᾶς μὴ παροργίζειν 
τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ, ἵνα μὴ ἁρᾳτοῖς τε xaX dopá- 
τοις περιπίπτωμεν ἐχθμοῖς εἰς τὰ τῆς dupla; 
χαταθιδάζουσι πάθη, καὶ πᾶν ὀχύρωμα τοῦ iv. ἡμῖν 
ὄντος νοῦ καταστράφουσιν, ὡς κατανέµεσθαι τρόπον 
τινὰ τὴν ἁθλίαν Voxhv, καὶ πάντας οὐτῆς üamavdw 
τοὺς χαρποὺς, ἵνα οἷον ξηρά τε xai ἄτιμας b. καὶ 
ἀχανθοτόχος  εὑρίσχηται Y, ἧς τὸ τέλος εἰς xaügty, 
χατὰ τὴν τοῦ µαχαρίου Παύλου φωνἠν. 

Ἐγκατααειφθήσαται ἡ θυγάτηρ Zim ὡς σχκηνἡ 
àv ἀμπελῶνι, καὶ ὁπωροφιλάνιρν ἐν cixvuáto, 
ὡς πόλις πο λιορχρυµένη. 

Ἐλεεινὸν τὸ χρΏμα πῶς γὰρ o) θρῄνου τε xai 
οἰμωγῆς eov; dj γὰρ πάλαι θυγάτηρ, xal τῇ κλή- 
35: τοιᾷδε τετιμημένη, xa) oTov ὑπὸ πατρὶ φιλασταρ- 
οτάτῳ πράττουσα τῷ θεῷ, ἡ φειδοῖ καὶ ἀγάπῃ τῇ 
παρ) αὐτοῦ µεθύουσα, xal ταῖς εἰς λῆξιν εὐχλείαις 
παρ) αὐτοῦ στεφανουµένη, xal καταχραταῦσα τῶν 
ἀνθειστηχότων, καὶ ἁμετρήτῳ πληθυ] τῶν ἐνοικούν- 
των αὐτὴν περιεχοµένη, ἡ παῶμμαχαρία xai δια- 
έόητος Σιὼν, ἤγουν, Ἱερουσαλὴμ, ἐγχαταλειφθήσεταί 
φησιν. Τουτ) ἔστιν, ἔρημος ἔσται. Γυμνή τε árops- 
vai, xal τῆς τοῦ σώζοντος εὐσθενείας, xal τῶν ἐνοι- 
πρύνεων αὐτὴν. Ἐγχαταλδιφθήσεται δὲ οὕτως, ὡσοὶ 
σκην] ἐν ἀμπφλῶν., xal ὡς ὁπωροφυλάχιον ἂν σι- 
πυθλάτῳ καὶ ὡς πόλες πολιορχουµένη. Οἱ μὲν γὰρ τῶν 
ἀμπελώνων. τεταγµένοι φύλακες, ὀντεθηλότων αὐτοῖς 
7ww βοτρύων ἔτι, πλείστην τε ὅσην ποιοῦνται τὴν 
ἀσφάλειαν, xa. τοὺς ἀποχείρειν ἐθέλοντας xava- 
πτυοῦσι λῃστάς. Καὶ τὰ τῶν θηρίων ἐλαύνουσι γένη. 
"Eo; δὲ τοῦτο δρᾷν, xal τοῖς τῶν σιχυηλάτων ἔπι- 


τηρηταϊς fixo δεσπόταις. Συγχεχοµισµένων δὲ τῶν 


ῥοτρύων, καὶ πεπατηµένων, xal τῶν Ev. σικυηλάτοις 
ἑξῃρημένων, τὸ τῶν φυλαττόντων ἐπιειχὲς ἀνεῖται 
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rum vastatam esse candide οἱ perspicue interprc- 
tatur, dicitque urbes incensas, jn roanuque esse 
hostium atque adeo alienigenarum, totamque modo 
nona & fundamentis excisam esse, S;epenumero 
qnidem accidit, ut caperetur Judxa, ab Assyriis et 
JEgyptiis, Syris οἱ Moabitis, 3b Idumzis, et ab 
his qui Philis'him seu Palsestini vocantuc : at levia 
pertulit, et in mala incidit tolerabilia, et opitulante 
Deo ipsoque vulnerante percutientem, rursus emer- 
sit. Verum post Servatoris crucem Vespasiano ac 
Tito eam populantibus funditus est deleta. Tenc 
enim evenit, ut urhes íncenderentur, universa 
etiam regio incolis vacua, vastaque redderetur et 
fn manum victorum recideret, qaodque ommium 


D miserrimum est, in conspectu ipsorum, ipsis scie 


licet coram spectantibus, atque dolentibus torram 
esse aliis subditam, et exesam quodammodo atque 
consumptam. Nam absentes auribus haurire solum, 
dolorem afferret fortassis, at tolerabilem : przm- 
sentes vero intueri, nec tanen quidquam opis afferre 
posse, necessarlisque quasi ingewiscere calamita- 
tibus, intolerabilius quidem est, et sane qnaur mo- 
lestum. Quare non est nobis sauctus Israelis con- 
citandus, ne In hostes ση aspectabiles, quam  in- 
aspectabiles incid«xmus, qni in. foedas perturbationes 
demergunt, et omne propugnaculum mentis nostre 
subvertunt, ut miseram animam depascant quo- 
dammodo omnesque ejus fructus absumant, ita ut 
arida quasi? ae ignobilis et senticosa terra repe- 
riatdr, cujus finis combustio , Secaudim — beati 


Pauli dictum '*. 


YEns. 8. Derelinquetur fie Sion, ut cusnin or- 
πεα, ul. (ugurium in horto cucumerum , ul urbs 


obsessa. 


Misera res profecto : qui enim mon sit lamentis 
et luctu digna? Nam quz filia quondam fuit, et tali 
vocatione ornata, qu: sic egit sub patre indulgen- 
tissimo Deo, qux misericordia et charltate ejus 
ebria quodammodo facta est, nobilissima sorte ab 
eo coronata, απ hostes subjugavit, et Innumera- 
bili multitodine incolentium referta et cincta fait, 
perbeata illa quidem οἱ percelebrata Sion, Jeru- 
salem videlicet : hzc, inquam, derelinquetur, 


p nempe deserta erit, et cum robore corporis, tum 


incolis suis nudata : et ita  derelinquetur , 
ut casa in vinea, ut ingurium in cucumerario, 
9 et ut. urbs obsessa. Qui vinearum enim custo- 
diis preiciuntur, racemis jam vigentibus ut in tuto 
ae securo sint, plurimum adnituutur, et fures , qui 
decerpere volunt, terrent , et feraruin genera ar- 
cent : quod etiam factitare ia tnore est, excubito- 
ribus, seu dominis cucumerariorum. Racemis vero 
comportatis et calcatis, e$ fructibus qui iu cucume- 
rariis sunt ablatis, sedulitas custodientium in po- 
sterum remittitur, et. illi, suis relectis umbraculis, 
liberam irrumpendi potestatem faciunt quibuscun- 
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que, qui es perlustrare voluerint . Tale quiddam À λοιπόν, οἳ xal αὐτὰς ἀφέντες τὰς ἑαυτῶν exnvás, 


et in. misera Sion fleri propheticus nos sermo do- 
cet. Dum enim adhuc fructus justitize haberet, se- 
cnra munitione et custodia et omni eam misericor- 
dia dignatus est Deus. Dixit eniin : « Ego ero illi, 
ait Dominus, murus ignis circeumclusus, et gloria 
ero in medio ejus !**. » Canit etiam beatus David: 
« Ecce non dormitabit, nec dormiet, qui custodit 
lsrael !*. » Quaudiu erat lsrael, vinea Domini Sa- 
baoth, obsallabatur et sepimento digna judicabatur. 
l'eperit autem spinas, traditaque est a Deo oppri- 
inentibus ; inquit enim : « Auferam sepem ejus, et 
erit direptioni : et auferam maceriam ejus , et erit 
conculcationi , et relinquam vineam meam, et non 
putabitur, neque fodietur !*. » Fuisse etiam illam 
ab apro silvestri depopulatam, et ab asino agresti 
depastam, desertamque a Deo vineam ac derelictam, 
Servator docet hisce verbis : « Jerusalem, Jerusa- 
lem, qu: occidis prophetas, et lapidas eos qui mit- 
tuntur ad te : quoties volui congregare filios tuos , 
quemadipodum gallina congregat pulloà suos sub 
alas, et noluistis| Ecce relinquitur vobis domus 
vestra deserta !'', » Exclamavit et hoc ante per vo- 
cem prophetae, dicens : « Dereliqui domum meam, 
dimisi hereditatem meam, dedi dilectam animam in 
manus inimicorum suorum. Facta est hzreditas mea 
mihi, ut leo in silva ; edidit contra me vocem suam, 
propterea odi eam 5. » Josephus item Judaicz ter- 
re mala tragice amplificans, cum jam in proximo 


ἐλευθέραν τοῖς ἐθέλουσι περιεργάζεσθαι τὰ λοιπὰ 
ποιούνται τὴν εἰσδολήν. Πεπράχθαι τι τοιοῦτον xat 
ἐπὶ τῇ ταλαιπώρῳ Σιὼν ὁ προφητικὸς ἡμᾶς διδάσχει 
λόγος. Ἔτι μὲν γὰρ τοὺς τῆς δικαιοσύνης ἔχουσαν 
χαρποὺς, ἀσφαλείας τε χαὶ παραφυλαχῆς καὶ φει- 
δοῦς ἁπάσης Ἡξίου Θεός. Ἔφη vàp ὅτι « Ἔσομαι 
αὐτῇ, λέγει Κύριος, τεῖχος πυρὸς χύχλωθεν, καὶ εἰς 
δόξαν ἔσομαι bv. µέσῳ αὐτῆς. » Ῥάλλει γὰρ καὶ ὅ 
µαχάριος Δαθίδ- « ἸἼδοὺὗ οὐ νυστάξει, οὐδὲ ὑπνώσει 
ὁ φυλάσσων τὸν "IopafjA. » Ἐπειδὴ δὲ χαίτοι γεγο- 
νὼς ὁ "Iopatà, ἀμπελὼν Κυρίου Σαδαφθ, xeyapá- 
Χωται μὲν xal Ἠξιώθη φραγμοῦ. Τέτοχε δὲ ἀχάνθας, 
καὶ δέδοται παρὰ Θεοῦ τοῖς ἁδιχεῖν εἰωθόσιν, ε Ka0- 
ελῶ γὰρ, φησὶ, τὸν φραγμὸν αὐτοῦ, xal ἔσται εἰς 
διαρπαγἣν, xal χαθελῶ τὸν τοῖχον αἀτοῦ, χαὶ ἔσται 
elg χαταπάτηµα, xaX &vfjso τὸν ἀμπελῶνᾶ µου, xat 
οὗ μὴ τμηθῇ, οὐδὲ μὴ oxagf. » Τοιγάρτοι xat 
ἑλυμήνατο αὐτὴν χάπρος Ex δρυμοῖ, καὶ ὄνος 
ἄγριος χατενεµήσατο αὐτὴν, ὅτι δὲ ἀνῆχε τὸν ἅμπε- 
λῶνα θὲὸς, καὶ ἐγχαταλέχειπται παρ αὐτοῦ διδάσχει 
λέγων ὁ Σωτήρ" « Ἱερουσαλὴμ, Ἱερουσαλὴμ, ἡ 
ἀποχτενοῦσα τοὺς προφήτας, xal λιθοδολοῦσα τοὺς 
ἀπεσταλμένους πρὸς αὑτὴν, ποσάχις Ἠθέλησα ἐπι- 
συναγαγεῖν τὰ τέχνα σου, ὃν τρόπον ἐπισυνάγει ὄρνις 
τὰ νοσσἰα αὐτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, xaX οὐκ ἠθελή- 
σατε ' ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὃ οἶχος ὑμῶν ἕρημος. » 
Ἡροαναχεχράχει δὲ τοῦτο χαὶ διὰ φωνῆς προφήτου 
λέγων * Ἐγκαταλέλοιπα τὸν οἶκόν µου, ἀφῆκα τὴν 


erat ut caperetur Jerusalem, commemorat audi. (; Χληρονομίαν µου. Δέδωχα τὴν Ἰγαπημένην ψυχὴν 


visse in templo vocem sacerdotes, velut angelorum 
in eo clamantium : 10 Migremus hinc. Obsessa vero 
urbe, modum effugii ab omnibus qui in ea erant, 
quzsitum fuisse , qui dubium id quiddam esse po- 
test ? line conjicere licet, qua Judaice regionis 
mala fuerint. Nam obsessis ter optabile videbatur, 
vel vitam conservare : de domo autem et facultati- 
bus, vel etiam de civitate nulla illis omnino eura 
erat, Sciendum preterea hominis animam derelin- 
qui a Deo multifariam : nisi przescripta recte exse- 
quatur, et Domini oraculis cervicem submittat , pie- 
tatisque fructus pariat. [(Etenimn si quis nostrum ab 
initio probus fuerit, ] si nuncupatus filius aut filia 
Dei, si etiam Sion, hoc est, specula exstiterit, ni- 
mirum animo excelso et mente purissima, mysteria 
intuente ac considerante : si vero deinde, quz fas 
non est perpetrare, et sanctum Israel exacerbare 
conspiciatur : ab ipso deseretur, ac velut ineusto- 
dità vinea prodetur Satanz, et! carnis affectibus , 
omnique virtute vacuus, preclarisque vite iusti- 
Luendz ac conversationis decoribus nudus, omnibus 
onustus malis efficietur, 


µου εἰς χεῖρας Σχθρῶν αὐτῆς. Ἐγενήθη ἡ xAnpovo- 
pla µου ἐμοὶ, oz λέων ἐν δρυμῷ, δέδωχεν ἐπ) ἐμὲ 
φωνὴν αὐτῆς, διὰ τοῦτο ἐμίσησα αὐτὴν. » Διαμέ- 
ἥνηται δὲ που Ἰώσηπος, ὁ τὰ τῆς Ἰουδαίων γῆς 
ἑχτραγῳδήσας πάθη. "Ὅτι μελλούσης ἁλῶναι τῆς 
ἹἙερουσαλὴμ, ἤχονον ol ἱερεῖς ἓν τῷ ναῷ φωνῆς, ὡς 
τῶν bv αὐτῷ βοώντων ἀγγέλων, Μεταθδαίνωμεν ἕν- 
τεῦθεν. "Ότι δὲ πόλεως πολιορχουµένης, φυγᾶς 
παρὰ πάντων ζητεῖται τρόπος τῶν Ev αὐτῇ, πῶς 
ἔστιν ἀμφιδαλεῖν ; ἐντεῦθέν ἔστι τὰ τῆς Ιουδαίων. 
χώρας διατεχµαίρεσθαι πάθη. Τριπόθητον γὰρ τοῖς 
πολιορχουµένοις χατεφαίνετο xai τὸ µόνην δύνασαθαε 
διασῶσαι φυχἠν. Οἴχου δὲ xat περιονσίας ἢ καὶ cnc 
πόλεως αὐτῆς οὐδεὶς ἣν αὐτοῖς παντελῶς λόγος, 


D Ἱστέον δὲ ὅτι καὶ τὴν τοῦ ἀνθρώπου φυχὴν ἐγχατα-- 


λείπεσθαι παρὰ Θεοῦ συµδαίνει πολλάκις, εἰ μὴ 
Ἕλοιτο διορθοῦν τὰ διατεταγμένα, xaX δεσποτιχοῖς 
θεσπίσµασιν ὑποφέρουσα τὸν αὐχένα, τοὺς τῆς εἰς 
αὐτὸν εὐσεθείας ἀποτίχτει καρπούς. El καὶ χεχρη- 
pátuxev vul; ἡ θυγάτηρ θεοῦ, εἰ xai γέγονε Σιὼν, 
6 ἐστι σχοπευτἠριον, τοῦτ) ἔστιν ἐν ὑψηλῇ διανοίφ 
καὶ vip χαθαρωτάτῳ καὶ ὁρᾷν εἰδότι μυστήρια. Εἶτσο 


ὁδρῶν, & μὴ θέμις παροτρύνων ὁρῷτο τὸν ἅγιον τοῦ Ἱσραὴλ, ἐγχαταλειφθήσεται παρ) αὐτοῦ, καὶ οἷά τις 
ἀφρούρητος ἀμπελὼν ἐχδοθήσεται τῷ Σατανᾷ, xai τοῖς πάθεσι τῆς σαρχὸς, ἔρημός τε ἁπάσης ἀρετῆς 
ἀναδειχθήσεται, καὶ γυμνὸς αὐχημάτων τῶν Ex πολιτείας ἀγαθῆς, χαὶ παντὸς ἀνάπλεως xaxov. | 


Vens. 9. Et nisi Dominus Sabaoth reliquisset no- 


"Zach. n, 5. '" Psal. cxx, 5. ^ [να, v, 6. 


! Matth... xxi, 37, 28. 


Καὶ εἰ μὴ Κύριος Σαθαφθ érxatéAsuxev "pir 


" 
t 


!9 Jerem. xm, 7,8. 


90 IN ISAIAM Li. 1. ORAT. L | δὴ 
σπέρμα, ὡς Σόδοµα ἂν ἐγονήθημεν, xal ὡς Γο- A bis semen, essemus ut. Sodoma, et quasi Gomorrha 


µόῤῥω ἂν ὡμοιώθημεν. 

Καταπρησθείσης τῆς χώρας διάτοι τὴ» εἰς Χρι- 
στὸν ἀσέδειαν, σέσωσται xal οὕτω τὸ χατάλειμµα 
τοῦ Ἱσραὴλ, Θεοῦ κατοιχτείροντος, καὶ ταῖς τῶν 
πατέρων µνήµαις δῶρον χαθάπερ τι xal τοῦτο μετὰ 
τῶν ἄλλων ἐξαίρετον ἀπονέμοντος. Οὐ γὰρ ἁπόλωλεν 
ὁλοτρόπως, οὔτε μὴν ἐξ αὐτῶν χάτεσείσθη βάθρων, 
ἀλλὰ µεμµένηχεν ἓν λειφάνοις. "Hoav γὰρ ἐξ αὐτῶν 
χαὶ οἱ θεσπέσιοι µαθηταὶ, xai μὴν xal ὅσοι πεπι- 
στεύχασιν εἰς τὸν Κύρων ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστόν. 
Κληθήσονται δὲ καὶ ἐν ἑσχάτοις τοῦ αἰῶνος χαιροῖς, 
xal οἱ µήπω πιστεύσαντες. Καὶ πρός ve τοῦτο ἡμᾶς 
πιστώσεται λόγος προφητικός. Αέγει δὲ οὕτως; 
« "Est πολλὰς ἡμέρας χαθήσονται οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, 


aimiles essemus. 

lueensa regione propter impietatem in Christum, 
ita tamen reliqui: Israelis servatz sunt, miserante 
Deo ; atque hoc quasi benefleium inter ccetera exi- 
iium memoríc patrum largiente, Nec enim prorsos 
iuteriit, nec ab ipsis fundamentis convulsus est, sed 
haesit in reliquiis. Nam ος illis exatiterunt divini 
discipuli, et quidem quotquot in Dominum nostrum 
Jesum Christum spem jfidemque conjecerunt : tum 
vocabuntur extremis scculi temporibus et hi, qui 
nondum crediderunt. Ad hzc fidem nobis faciet Του. 
bum ; quod ita habet : « Quia multos dies sedebunt 
filii Israelis , sine rege, sine principe, sine sacri- 
ficio, sine altari, sine sacerdotio, sine manifestatio- 


οὐχ ὄντο; βασιλέως οὐδὲ ὄντος ἄρχοντος, οὐ» οὔσης B nibus. Postea revertentur fllii Israel , οἱ quieren 


θνσίας. οὐδὲ ὕντος θυσιαστηρίου, οὔτε ἱερατείας 
οὔτε δήλων. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐπιστρέφουσιν οἱ 
vio Ἱσραἡλ, καὶ ἐπιζητήσουσι Κύριον τὸν θεὸν 
αὐτῶν xal Δαθὶδ τὰν βασιλέα αὐτῶν. Καὶ ix- 
στήσονται ἐπὶ τῷ Kuplp, καὶ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς 
αὐτοῦ bz' ἑσχάτου τῶν ἡμερῶν. » Καὶ μὴν xai ἑτέ- 
ρωθι ὁ τῶν ὅλων θεός" « Τί σε διαθῶ Ἐφραϊμ; 
Ὑπερασπιῶ σου, Ἱσραήλ: Tí σε διαθῶ; Ὡσεὶ ᾽Αδάμα 
θήσομαί σε, xal ὡς Σεθωείμ’ µετεστράφη f) χαρδία 
µου, ἐν τῷ αὐτῷ. Συνεταράχθη ἡ µεταμέλειά µου; 
οὐ μὴ ποιῄσω κατὰ τὴν ὀργὴν τοῦ θυμοῦ μον. OO 
μὴ ἐγχαταλείφω τοῦ ἐξαλειφθῆναι τὸν Ἐφραῖμ, διότι 
ἐγὼ Θεός εἰμι, xal οὐχ ἄνθρωπος Év σοι &ytoc. » 


Dominum Deum suum, et David regem suum, et 
stupebunt ad Dominum, et super bonis ejus, in n0» 
vissimis diebus !'*. » Et alicubi universorum Deus : 
ε Quid tibi, » inquit, « faciam Ephraim * Protegam 
te israel? Quid tibi faciam ? Ut Adama ponam te, 
11 et ut Sehoiin. Conversum est cor meum in ipso, 
couturbata est peenitudo mea, non faciam, juxta 
iram furoris mei, non relinquam ut delestur 
Ephraim, quippe ego Deus sum, non homo, in te 
sanctus. ** » Audin, quo pueto non proirze magnitudine 
se contra eos faciurun polliceatur, αἱ denmmtiet 
ante potius clementiam delinquentibus , ac ie pau- 
cis reliquiis lsrselem remausurum ? Quod eodeta 


Ἄχούεις ὅπως οὗ κατὰ τὸ μέγεθος τῆς ὀργῆς πονή- c etiam "πού superiori memoria nobis ostendit. 


εειν xav αὐτῶν ἐπηγτείλατο, προὐπιαχνεῖτο δὲ 
Rer ο E E 
ἠπείθησαν μὲν vàp xal 
κατὰ τν Tn οἱ ἐξ Ἱσραὴλ πρὸς αὐτοῖς γεγονό- 
τες τοῖς τοῦ Ἰορδάνου νάµασι, xat κληρονομεῖν μὲλ- 
λοντες τῆς ἐπαγγελίας τὴν γῆν. Ὅθεν ἔφη θεός; 
€ Ὡς ὤμοσα ἐν τῇ ὀργῇ µου, εἰ εἰσελεύσονται εἰς 
τὴν κατάκανσίν µου. » Πέπτωχε γὰρ τὰ χῶλα αὐτῶν 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, χαὶ ἅπαντες δεδαπάνηνται, πλὴν Xa- 
M6 υἱὸς Ἰεφονῆ, καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Navfj. Συνεισ- 
έδησαν τῷ vép λαῷ, καὶ διῆλθον τὸν ᾿Ἱορδάνην, xoi 
κλῆρον ἑοχήχασι τὸν παρὰ θεοῦ. Τύπος δ' ἂν slev 
οὗτοι «o3 χαταλείµµατος τοῦ Ἰσραὴλ, σεαωσμµένου 
μὲν bU ὑπαχοῆς πίστεως τῆς εἰς Χριστὺν, διαδιδα- 


Erant enim l|sraelitaa increduli in deserto, eum 
essent prope ipsum rivum Jordanis, jamjamque 
terram premissionis possessuri, unde Deus : « Sie 
juravi, » inquit, « inira mea, Si introibunt in requiem 
meam *!. » Ceciderunt i»embra eorum ín deserto: 
et omnes consumpti sunt. prster Calebum filium 
Jephone, et Jesu filium. Nave, qui ingressi sunt 
una cum populo novo, et transierunt Jordanem, 
et a Deo sortem consecuti sunt, Figura esse possunt et 
hi reliquiarum Israelis, qux per obedientiam fidel 
in Christum servatze, trajeetoque nobiscum sacros 
sancto Jordane, etiam regnum colorum hzreditario 
accipient, Gratias itsque agens propheta, dicit: 
Nisi Dominus | Sabaoth — reliquisset nobis — semen, 


οθέντος δὲ μεθ’. ἡμῶν τὸν ἅγιον Ἱορδάνην, xal κλη- D essemus. ut. Sodoma, essemus Gomorrhee — similes. 


ρονοµήσειν μέλλοντος τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν. 
Εὐχαριστεῖ τοιγαροῦν ὁ προφήτης, λέγων’ « El. μὴ 
Κύριος Σαθπώθε ἑγκατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα, ὡς 
A4ó0opa ἂν ἐγενήθημε», καὶ ὡς Γοµόῤῥα ἂν 
ὠμοιώθημεν. Λελατρευχότος γὰρ εἰδώλοις τοῦ Ἰσ- 
pahÀ, ἀνελόντος δὲ xal προφήτας, ἀρνησαμένου τε 
Χριατὺν, μᾶλλον δὲ xai ἀπεκτονότος τὸν ἀρχηγὸν 
τῆς ζωῆς, «bv εἰσάπαν ὕὄλεθρον χαταφηφίσασθαι 
παντὸς γένους ἐχρην τὸν τῶν ὅλων θεόν. Ἐπειδὴ δέ 
ἐστιν ἀγαθὸς ὑπὲρ λόγον, τετήρηχε τὸ κατάλειµµα, 
χαὶ οὐ γεγόνααιν ἐν (ow τοῖς Σοδόµοις, οἱ παγγενεί 
«& χαὶ πφνοιχεὶ xat αὐταῖς .. . 0... ... "I 


V (see, 11, 4, 9. ** Osee, xi..8. 


: contaminari volunt: his quoque h 


Nam quoniam idolis servit Israel, eque medio 
prophetas sustulit, ae negavit Christum, imo potius 
principem vitz, vito privavit: omnino totam gentem 
morie damnare universitatis Deum  oportuerat. 
Cura autem sit supra quam dici polest bonus, re- 
siduum servavit, et pari conditione cum Sodomitis 
non fuerunt, qui cum ἰοίο genere ac familia, 
cum ipsis urbibus igni consumpti sunt. Si qui etiam 
vitiorum sordibus teneri, peccatoque vix delebili 
idem accidet ; 
quibus a nobis dici potest non male: « Án divitias 
bonitatis ejus, et patientiz, et longanimitatis eon- 


"! Psal. xciv, 41. 
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temnis ? ignorans quoniam benignitas Doi ed ρωπή- Α xai δυσαπόννπτον ἔχειν τὴν ἁμαρτίαν. Καὶ µάλα 
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tentiam te adducit? Secundum autem duritiam tuain, 
ei imposnitens cer tbesaurizas tibi iram in die irs 
et revelationis justi judicii Dei, ** Omnes enim nog 
Fepresealari oportet apud tribugal Christi, ut refe- 
rat unusquisque qua per corpus gesait, sive bonum, 
sive malum.** ; 


ὀρθῶς εἰρήσεται πρὸς ἡμῶν. « Ἑ τοῦ πλούτον τῆς 
χρηστότητος αὐτον, καὶ τῆς ἀνοχῆς, καὶ τῆς µα- 
προθυµέας χαταφρονεῖς ; ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ 
Θεοῦ sig µετάνοιάν σε ἄγει, Κατὰ δὲ «hv σχληρό- 
τητά σου, καὶ ἀμετανόητον καρδίαν, θησαυρίζεις 
σεαυτῷ ὀργὴν àv ἡμέρᾳ ὀργῆς xai ἀποκαλύψεως, 


καὶ διχαιοκρισίας τοῦ Θεοῦ. Τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς δεῖ φανερωθῆναι ἔμπροσθεν 900 Χριστοῦ , ἵνά χοµί- 
σηται ἔχαστος, τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὸς ἃ ἕπραξεν, cioe ἀγεθὸν, εἴτε φαῦλον. » 


Vena. t0—14. Audite verbum Domini principes 89- 
domorum, aliendito legem. Dei, ῥορείιε Gomorrho. 
Que mihi muliitudinem. sacrificiorum. vestrorum, 
dicii Beminus? plenus ΙΑ viciómis arietum. 19) 
Adipem agaorkm θἱ sanguinem tawforum, e& hireo- 
vw folo ; neque voniatis, ut. appareatis mihi. (Quis 
enim quevivit hec de. manibus vestris? Calcare 
alrium. meum ne perreseritis. Si afferstis similam, 
venum incensum, abominatio mihi est, Neomenias 
yestras, et sabbata, εἰ diem magnum non fero: jt- 
funimm, et otium, festa vestra. odit anima — mea. 


Cum futurorum malorum ceomminatione salis per- 
terruerit, et. illis hae omnino ae certissimeeven- 
Uira, suo tempore, prenonliaverit, nisi meliora 
eapere, simulque exsequi, quee divine leges pos- 
Wwlunt, voluerint : commode transfert sermonem, 
métenditwue quod jn rem est ut meliera cogitare 
e sen&re velint, quo ab impendente posaa liberen- 
tur, Nam quiz in Christum debaechau sunt israelito, 
perierunt: et praterea. dicimus, eos propter impie- 
talem eorum qui przeficiebaatur doceudi provincia, 
coridisse. Licet enim illam hxredem esse norerint, 
interfeeeraut tamen: nam ejus vineam, sortem 
s6am facere  volmerunt. Quod autem  stupidus 
Jerael, principum | malignitasi obseeusus, & spe in 
Christum decíderit, confirmat universitatis Deus; 
voee prophetarum loquens: « Pastores multi eorru- 
perunt vineam meam, poltnerunt haveditatem tmmeans, 
dederunt partem meam  destderabilem in solitu- 
dinem inviam, redacta est ad  iateritum — pesei- 
mum.**» Et rwrsus: «(Quia pastores desipoerunt, 
et Demíinum mon quasierent , propterea omnis 
grex non intellexit, et dispersi. sunt. **» Vere enim 
desipuerunt pastores, et populo sue interitum 
aecersiverunt. Annon decebat eos potius, utpote 
per legem ac prephetas Chris mysterium probe 
docius, aliis viam ad illi. credendum patefacere ? 
Aiqui Servator dieit, gloriam eos ab Leminibus 
accepisse, gloriat vero, quae est a solo Deo, nouo qua- 
sivisse. 8i entra Mosi credidissent, credidissent et 
jM, Deillo enim isscripsi. Facti suntjigitur exci, et 
rucos ceoorum, itaqwe praeipitati sunt, etin vo- 
daginein exitii corruerunt. Quid ergo conatur pro- 
pheta bonis eos monitis mutare ? Ut uwelios sa- 
piaut, et Servateris dieto audientes simi. Hia vero ad- 
menitionibus1erritationem quoque utiliter admiecet : 
13 variis quodammodo phartnacis adhibitis, curans 


Ακούσατε Aóyov Κυρίυ ἄρχοντες Σοδόµων. 
πρασέχετο νόµον Θεοῦ JAaóc 1 ομόῤῥας. Τί moi 
zAngoc τῶν θυσιῶν ὑμῶν, «λέγει Γώριος; πλήρης 
εἰμὶ ὁἑοκαυτωμάτων xpi, καὶ στέαρ dprow, καὶ 


B alga-raópur 2a) τράγων οὐ βούλομαι:. 0ὐδ' ἂν 


ἄρχησθε ὀφθηῆναί pot. Tíc áp ἐξεζήτησε ταῦτα 
ὁκ τῶν χειρῶν ὑμῶν; Πατεῖν τὴ» αὐ.]ήν µου οὐ 
προσθήσεσθε. 'EKà* ρέρητε σεµίδα., µάταιον' 
θυμίαμα, Αδἐὲ λυγμµμά gov &eclr, tác. Νουμηγίας 
ὑμῶν, καὶ τὰ ad66usa, xal ἡμέραν geráAnv. οὐκ 
ἀγέχομαι, νηστείαν xal àpyény, καὶ τὰς ἑόρτὰς 
ὁμῶν µισεῖ ἡ ὴυχή µου. 

Καταπτοήσας ἀρχούντως ταῖς τῶν ἑσομένων és 
λαῖς, xai προάαγορεύσαφ αὐτοῖς, τὰ πάντη τε xal 
πάντως ἑσόμενα χατὰ χαιροὺς, εἰ μὴ ἕλοιντο Φρο- 
νεῖν τε ὁμοῦ τὰ ἀμείνω καὶ δρᾷν, xai τοῖς θείοις 
Ὑόμοις, µεθίστησι τὸν λόγον ἐπὶ κχαεροῦ, καὶ εἰσ- 
Ἀγεῖται τὸ χρήσιµον, tva τὰ βεχτίω φρονεῖν ἠρημό- 
wot, ης ἑπηρτημένης αὐτοῖς ἁπαλλάττοιντο δίχης. 
Ἐμπαραινήσαντες γὰρ ἐν Χριστῷ, διοχώλάσιν οἱ ἐξ 
Ἰσραὴλ, πεσεῖν τε πρὸς 10070 φαμὲν αὐτοὺς, διὰ εν 
cv καθηγεῖσθαι λαχόντων ἀνοσιότητα. Καέτοι γὰρ 
ἐπεγνωχότες, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ χληρονόµος, ἀπεχτό- 
νασιν αὐτόν. "Ἠθελον γὰρ ἴδιον ποιεῖσθαι χλῆρον τὸν 
ἀμπελῶνα αὐτοῦ. "Ovi δὲ ταῖς τῶν ἠγουμένων δυστρο- 
Αίαις ἀκολονθῶν, τῆς εἰς X ριατὸν ἑλπίδός δυηµάρτηκχεν 
ὁ ἁπόπληχτος Ἱσραὴλ πιστώαεται λέγων ὁ τῶν ὅλων 
θιὺὸς, διὰ φωνῆς προφητῶν.ε Ποιμένες πολλοὶ διέφθει- 
pav τὸν ἁμπελῶνά µου, ὀἁμόλνναν τὴν χληρονοµίαν μον, 
ἔδωχαν µερίξα ἐπιθυμητήν µου εἰς ἔρημον ἄδατον. 
Ἐγενήθη εἰς ἀφανισμὸν ἀπωχείας. » Καὶ πάλιν’ « "Oct 
πθιμιένος Ώφρονεύσαντο, καὶ τὸν Κύριον οὐχ ὀζήσησαν, 
διὰ τοῦτο οὐκ ἐνόησέ ados ἡ vou, x«i διεσχορπίσθη- 
σαν. Ἡφρανεύσαντο γὰρ οἱ ποέµένες ἀληθῶς, χαὶ 
«ol; ὑπὸ χείρα λαοῖς ἀλέθρου γεγόνααιν ἀφορμή. 
Καΐτοι πῶς οὐχ ἔδοι μᾶλλαν αὑτοὺς ὡς διὰ νόµου 
xal προφηεῶν τὸ Χριστοῦ µυστήριον µάλα πεπαι- 
Δευμένους, ὁδὰν γενέσθαι τοξς ἄλλοις ἐπὶ τὰ χρῆναι 
πιστεύειν αὐτῷ; Ἁλλ' ἡ φησὶν ὁ Σωτὴρ, δόξαν παρὰ 
ἀνθρώπου ἐλάμόανον, καὶ τὴν ἂάξαν τὴν παρὰ τοῦ 
μόνου τοῦ Θεοῦ οὐχ ἐδῆπουν. EL γὰρ ἑπίστευον 
Μωσῇ, ἐπίσφευον ἂν αὐτῷ, περὶ γὰρ αὑτοῦ ἐχεῖνος 
ἔγραψφεν. Σεγόνασι ταίνυν τυφλοὶ wat τυφλῶν ὁδηγοί.. 
Ταύτῃ τοι xat διωλισθήκασι, xal εἰς τοὺς τῆς ἅπιο- 
λείας πεπτώκασι βόθρους. Tí οὖν ὁ προφήτης ἀγα- 
θαῖς αὐτοὺς ναυθεσίαις µετασχευάξδειν πειρᾶταιν; 
πρὸς τὸ δεῖν ἑλέσθαι τὰ ἀμείνω φρονεῖν, xai τοῖς 
τοῦ Σωτῆρος πειρᾶσθαι λόγοις. ᾿Αναμίσγει δὲ χρη- 


*! Rom. j,5. 6. 21 Cor, v, 10. ?* Jerem.xn, 10. ?*. Jerem. x, 3. 
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μονονουχὶ ποιχίλως ἑσκενασμένῳ φαρµάκῳ, τὰ τῆς 
ἐν αὑτοῖς δυσθουλἰίας θεραπεύων τραύματα. Ταύτῃ 
τοι, φἈβὶν, ἀχούσατε λόγον Κυρίου, ἄρχοντες Σοδόµων, 
προσέχετε νόµον θεοῦ, λαὺς Γομόῤῥας, ᾽Αχούεις ὅπως 
δήµοις xai. ἄρχουσι τὴν ἐξ ἀχάπης ὁμοῦ xat θεοφι- 
λοῦς φρονήµατος ἐπιφέρει 666009, xal πλήττει πολὺ 
νοσοῦντας τὸ ἀπειθές. Πόλεσι δὲ ταῖς δυσσεθεστάταις 
παρεικάσαι τὴν Ἱαρουσαλὴμ, ὡς πλείσκης μὲν ὅσης 
ὀνάμεστον ἁμαρτίας, καὶ ὡς οὐδένα παντολῶς ἔχου» 
ο ος . 05 ο 5 "m 
e| e "n Mouirüece " 
SR ó. τᾶῖν | Qu 8x τὰς τῶν Σοδομισῶν κατεμπρῆ- 
σαι πόλεις, καὶ ἀγεχοινώσατο τὸ χρημα τῷ ᾿λθραάμι 
ὁ δὲ πρὸς αὐτόν. « Μὴ ἀπολέσῃς δίχαιον ue«' ἆσε- 


sermonem Βυιμὶηί, principes Sodomorum, attende 
legem Dei, populus Gomorrhz. Audisse quomodo 
plebi et principibus ex amore simul et pio affectu 
virgam inferat, et inobedientia morbo corrnptos 
feriat ? Urbibus autem perditissimis el maxime ime 
piis Jerusalem comparat, ut multis coopertam vitiis, 
nec quidquam plane in se habentem, unde verisimile 
e-get posse ea1n minarum vim impetumque effugere, 
Yoluit enim universitatis Deus urbes Sodomitano- 
rum incendere, remque cum Abrahamo comuuni- 
cavit. Cui ille: « Nunquid perdes justum cum ime 
pio? Et crit justus periude ut iuipius ?*? » Prosoisit 
autem Deus,si in Sedowis decem justi invenirentur, 
se nh ira destilyrum, Atqui nou sunt inventi : itaque 


θοῦς ; καὶ ἔσται ὁ δίκαιος ὡς ὁ ἀσεθής:» Ἐπηγγέλ- B dignas ac auis flagitiis pares poenas dederuut. Talie 


χέετο δὲ θεὸς, εἰ εὑρεθεῖον &v Σοδόµοις δέκα δίκαιον, 
τῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς χαταπλήξειν ὀργῇῆς, 'AAX οὐκ "gna 
ται, Τοιγάρται καὶ ἀχτετίχασι, τὰς τοῖς ἑαυτῶν Oua- 
δε6ήµασιν ἰσομέτρονς δίχας. Τοναύξη τις ἣν ἡ χωριο- 
χτόνος Ἱερουσαλὴμ, πολλὴν ἔχουσα τῶν δικαίων τὴν 
σπάνιν. Καὶ γοὺν ὁλιπάρει μὲν à προφήτης Ἱερεμίας 
περὶ αὐτῆς. Έφη δὲ θεός « Περιδράμετε iv ταῖς 
ὁδοῖς Ἱερουσαλὴμ, xal ἴδετε, xai γνῶτε, xal ζητή- 
αατε ky ταῖς πλατείαις αὐτῆς, ἐὰν εὕρητε ἄνδρα, εἰ 
Ecc ποιῶν. κρῖμα, xat ζητῶν πίστιν, xal ἴλεως ἔσο- 
μαι αὐτῇ, λέχε' Κύριος.» Ὅτι τοίνυν, ῥυπῶσά τε, 
xal τοῖς àv φαυλότητος μολυσμοῖς πολντρόπως χεχη- 
λιδωμένηι xai πολλὴν ἔχουσα τῶν. ἁγίων τὴν σπάνινι 
Σόδοµά τε αὐτὴν xal Γομόῤῥα χαλεῖ, λαοῖς τς xal 
ἠγουμένοις, τῆς Σοδοιμτῶν ἀχαθαρσίας ἐπιφέρει τὸν 
μῶμον. Τί δὲ δῇ xol φησιν ; ἀχούσατε λόγον Κυρίου, 
ἄρχοντες Σαδόµων, πρασέχετε νόμον Θεοῦ λαὸς Γο” 
µύῤῥας. ᾽Ανανήψατε, qnalw, βραχύ. Καὶ ταῖς τοῦ 
παναόφαυ Μωσέως φωναῖς, τῆς ἑαυτῶν διαναίας τὸν 
ὀφθαλμὸν ἑνιδόντες, bs Χρισνοῦ νοεῖτε μυστήριον, 
Ἔφη τὰρό.Μωσῆς' € Ὅτι προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει 
Κύριος ὁ. θεὺς ὑμῶν ἐκ. τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς igi 
αὐτοῦ ἀχούσεσθε χατὰ πάντα ὅσα ἂν λαλήσῃ πρὸς 
ὑμᾶς, » ᾽Αχούσατε τοίνυν λόγον Ἡνρίον, προσέχετε 
τὸν τοῦ θεοῦ νόµον ' ταῦτὶ ἔστι,.νοῄσατε xal αὐτοὶ 
τῶν εὐαγγελιχῶν θεσπισµάτων τὴν δύναμιν. Τοῦτο 
προστέταχεν ὁ Μωσῆς; παιδαγωχεῖ γὰβ ἐπὶ Ἀριστὸν, 
xa. τῶν νομιχῶν θεσπισµάτων τὸ πέρας elg τὸ ἐπ᾽ 
αὐτῷ βλέπει μλστήριον, AAA οἵεσθε, φησὶνι εὔαρε- 
ετεῖν τῷ θεῷ, διὰ τοῦ πληροῦν ὀθέλειν τὰ ἂν τύποις 
χαλ. σχιαῖς. ᾽Αχούσατε λέγοντος τοῦ xal αὐτὸν ὑμῖν 
τὰν πάλαι. λαλήσαντος νάµον. Τί µοι πλῆθας τῶν ὂν- 
σιῶν ὑμῶν, λέγει Κύριος. Πλήρης εἰμί. El μὲν yàg 
ὡς δεοµένῳ προσάχατε, πεγλάνησθε τοῦ θἰχότος, σο- 
φοῦ τε xal ἀληθοῦς διηµαρτήχατε λογισμοῦ. Ἐνδεῖ 
γὰρ ὅλως οὐδὲν. τῇ τὰ πάντα πληρούσῃ φύσει, ὅτι 
αὐτῆς τὰ πάντα, xal παρ αὐτῆς τοῖς ἄλλοις, « TL γὰρ 
ἔχεις ὃ οὐχ ἔλαδες. 2 Πρέπαι ἂν λέγεσθαι τῇ φύσει 
χτίφει. ᾽Απέχω γὰρ vov, φησὶνν xai πεπλήρωμαι, 
xa οὐχ ἂν ἑλοίμην ἔτι τὰς. παρ᾽ αὑτῶν θυσίας. 'Ovir 


** Gen; xvin, 35. 


(1) Desunt hzc verba in Grzeo cod. 


17 Jerem. v, 1. 
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quoque fui& hzo Jerusalem Domini inierfecuriz, in 
qna magna erat justorum. lewinum penuria. Nara 
cnim pro ea Jeromias proplieta, suppliearet, dizit 
Deus : « Cizcumcursate in viis Jerusalem. et videte, 
οἱ eognoscite, perque plateas ejus con«uirite, si 
quep. comperielis virum, qui jus faeint εἰ &deta 
querat, et propitius ero illi, dieit Dominus 37. » 
Quis ergo inquinate asset, et in scelerum sordibus 
muliüfariam volutota, magnaque laboraret sancio- 
rum inopia, Sodoma3m votat eam, et Gomorrliam, 
el eum populo una principibus Sodomitico impa- 
ritatis labem aspergit. Quid enim ait? Audita vore 
bum Dowmipi, principes Sodomorum, attende legom 
Dei, popule Gomorrlie, Evigilate, inquit, parumper, 
οἱ sapientissimi Mosis verhis oculo mentis vestra 
injento, Chriati. mysterium iatelligite. Dixit quippe 
Moses : « Prophetam exeitabit vobis Dominus Deug 
vester, ex frairibue. vestrie sunilem mei. ipse 
audietis in omabus quecunque locutus fueris. νο. 
bis 1213, » Audite, igitur verbum Domini, ateenditp 
legem Dei, id esi, intelligite etiam ipsimel angeli» 
corum oraculorum vim. Bec Moses praecepit, pzedo- 
gogit5 enim. est ad, Ghristum , et finis legalium ora- 
culorum "pertinet ad hoc de. illo mysterium, » Yel 
legein- Dei, repreliensionem dicit (1). « Veram exi- 
stimalis, inquit, vos pulchro placere Deo, quod 1 
lypica οἱ umbratica implere eiudeatis. Audite: eunr 
loquentem antiquam legem, vobisque diceutem, 


p Quorsum mihi multitudo sacriüeiorum vestrorum? 


dicit Dominus. Plenus sum. Nam sj tanquam egonti 
offertis, jain. ab. officio recessistis, et a considerata 
veraque ratione aberrastis. Omnine enuiu nib 
deest ei nature, qu complet omnia, quia ejus 
sunt omnia, et ab ea aliis suppeditatur, « Quid enim 
labes, quod non accepisti? ** » Id enim morito dici 
poterit creatura. Fagtidio enim nune, iaqnit, ct 
plenus sum : nec cuperem ab illie, ssevifieia: am- 
plius, Quid? dic mihi, ecquid proderit universtiatie 
Deo aries sacrificatus? Eguquid. prederit. agnorum 
adeps ? Et si taurorum et hircorges sanguis offerotur, 
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quam voluptalem ex istis caperet Deus? Quis exegit À σει γὰρ ὅπως, εἰἶπέ pot, τὸν τῶν ὅλων Beby xpi 


hec de manibus vestris? Etsi enim Moses locutus 
est de victimis et hostiis, ea tamen cultus ratio 
antiquitus Deo minime fuit accepta. NImirum quia 
per figuram et umbram ad veritatem erudiri opor- 
tebat, legalia constituta sunt usque ad tempus in- 
slaurationis, nec ita tamen constituta, quasi vere 


Deo grata. Nee omnino et absolute de sacriflciis 


legalibus est locutus : at quia infirma mens erat 
eorum, qui hisce rudimentis tunc instituebantur, 
per typum et umbram ad veritatem quasi manu du- 
vebantur. Sed adventante tempore, quo veritatis 
pulchritudinem oportebat enitegcere, typus irritus 
est, umbra inutilis. 1460 ait : Calcare atria mea ne 
perrexeritis. Si obtuleritis similaginein, inane in- 
censum est, abominatio mihi est. Nos enim fide in 
Christum illustrati, spirituales hostias Deo offeren- 
tes, sancta ejus implemus atria, nimirum ecclesias. 
Christus awtem in ecclesiis Judaici cultus ritum 
minime recipit. Nam qui similnginem oleo macera- 
tam et incensum cadens sub sensum offerre volent, 
neutiquam admittenter, Meninimus enim de eo le- 
cutum esse Deum : Abominatio est mihi. Et nos 
quidem certe sacrosancta in Christo festa celebra- 
mus, At Judzi a typicis significationibus non rece- 
dentes, in. Neomeniis tubas inflant, diem feriaum 
putant esse Sabbatum, et diem qux mogna dicitur, 
«olunt, Ea vero est festi, quod tabernaculorum fixio 
vocatur, dies extrema. Etiamsi Deo jejunent, pugnis 
humiliter se verberant. Quamobrem audiant ipsum 
dicentem : 15 Festa vestra odit anima mea. Hxc 
autem dicit, quo a typis ad veritatem traduca!, 
persuadeaique ut Christi oraculis cervicem mentis 
supponant, ut nobiscum evangelice versentur, et 
suavitate odorum spiritalium Deum permulceant, 
quasique thymiama spirituale ei consecrent morum 
modestiam , cliaritatem, mutuum amorem, patien- 
tiam, temperantiam, et ante alia, fidem. His hostiis 
placatur Deus, et evangelicorum vatieiniorum virtus 
his ornamentis coronat credentes. 


ὡλοχαυτωμένος; τί δὲ τὸ τῶν ἀρνῶν Ίσει avéap; εἰ 
δὲ 65 xo τράγων xal ταύρων αἷμα προσφέροιτο, πῶς 
ἠσθείη διὰ τοῦτο Θεός; τίς γὰρ ἐξεζήτηαε ταῦτα ἐν 
τῶν χειρῶν ὑρῶν; εἰ γὰρ xaX λελάληκεν ὁ Μωσῆς 
περὶ ὁλοχαυτωμάτων χαὶ θυσιῶν, ἀλλ᾽ ἦν χἀὶ πάλαι 
εῆς τοιᾶσδε λατρείας ὁ τρόπος ἁἀδούλητος τῷ θεῷ. 
Ἐπειδὴ δὲ διὰ τύπου xal σχιᾶς παιδαγωγεῖν ἔδει 
ατρὸς ἀλήθειαν µέχρι χαιροῦ διορθώσεως τέθειται τὰ 
ἐν vópup, οὐχοῦν ὅσον fixev elc ys τὸ ἀληθὲς ἀρέσχειν 
τῷ θεῷ' οὐδ' ἂν ὅλως ἑλάλησε περὶ θυσιῶν τῶν κατὰ 
νόµον. Ἐπειδὴ δὲ τῶν τὸ τηνιχάδε παιδαγωγουµένων 
ἀσθενὴς ἣν ὁ νοῦς, χεχειραγώγηντο διὰ τύπου καὶ 
τῆς κατὰ xb γράμμα σχιᾶς εἰς ἀλήθειαν. Ἐνεστηχό- 
τος δὲ τοῦ χαιροῦ, καθ) ὃν ἔδει τὸ λοιπὸν τὸ τῆς ἆλη- 


B θείας ἐχφαίνεσθαι χάλλος, περιττὸς ὁ τύπος, &vóvt- 


τος ἡ σχιά. Ταύτῃ τοι φησὶν, ὅτι κατεῖν τὴν αὐλῶνά 
µου οὗ προσθῄήσεσθε. Ἐὰν φέρησθε σεµίδαλιν, µά» 
ταιον θυµίαµα, βδέλυγµά pol ἐστιν. 'Ἠμεῖς μὲν γὰρ 
ol πίστει τῇ εἰς Χριστὺν ἐχλελαμπρυσμένοι, τὰς 
πνευματικὰς θυσίας προσχομιοῦντες τῷ Θεῷ, τὰς 
ἁγίας αὐτοῦ πληροῦμεν αὐλὰς, τοῦτ ἕατιν boom» 
σίας. ᾽Απαράδεχτος δὲ παρὰ Χριστοῦ παντελῶς bv 
ἑχχλησίαις τῆς Ἰουδαϊχῆς λατρείας ὁ τρόπος. Εἰσδε- 
χθεῖεν γὰρ ἂν Ἱχιστά γε σεμἰδάαλιν ἑλαιόδευτον, καὶ 
τὸ αἱσθητὸν θυµίαµα προσάγειν ὀθέλοντες. Μεμνή» 
µεθα γὰρ θεοῦ λέγοντος περὶ αὐτοῦ. Βδέλνγµμά wol 
ἐστιν. Καὶ ἡμεῖς μὲν τὰς ἁγίας ἐπὶ Χριστῷ τελοῦμεν 
ἑορτάς. Ἱουδαῖοί γε μὴν τῶν ἐν εὖποις οὐχ ἑξιστά» 
µενοι, σαλπίζουσιν àv Νεομηνίας ἡμέρᾳ, ἀργὸν 
ἡγοῦνται τὸ Ῥάδδατην, xa τὴν χαλουµένην μεγάλην 
«ιμῶσιν ἡμέραν. "Ἔστι δὲ αὕτη τῆς ἑορτῆς τῆς χα. 
λουμένης σχηνοπηγίας ἡ τελενταίᾶ, xàv εἰ νηστεύ» 
σειαν τῷ θεῷ, τύπτονσι πυγμαῖς ταπεινόν. Οὐκοῦν 
ἀχουέτωσαν λέγοντος αὐτοῦ. Τὰς ἑορτὰς ὑμῶν μισεῖ 
ἡ yuyf; µου. Ταῦτα δέ φηδι μεθιστὰς Ex εύπων ἐπὶ 
τὸ ἀληθὲς, καὶ τοῖς διὰ Χριστοῦ θεσπίσµασιν ὑποφέ- 
ῥειν ἀναπείθων τὸν τῆς διανοίας αὐχένα, ἵνα πολι» 
τεύοιντο μεθ) ἡμῶν εὐαγγελικῶς. Tal; νοηταῖς εὖ- 
οσµίαις χατευφραίνοντες 8sóv. Καὶ ὥσπερ τιθυµίαµα 


πνενματιχὺν ἀνατιθέντες αὐτῷ τὸ ῥἐπιειχὲς εἰς ερόπους, τὴν ἀγάπην, τὴν φιλαλληλίαν, τὴν ὑπομονὴν, 
τὴν ἐγχράτειαν, xal “πρό γε τῶν ἄλλων τὴν πίστιν. Τοιαύταις θυσίαις εὐαρεστεῖται Bebe, xal τῶν eoa. 
γελικῶν θεσπισµάτων ἡ δύναµις τοῖς τοιούτοις αὐχήμασιν, τοὺς πιστεύοντας στεφανο!. 


ὅκαα. 15. Facti estis mihiin satietatem, nequa- D 


quam ultra dimittam peccata vestra. Cum manus 
expanderitis ad. me, averitam oculos meos α vobis. 
Et εἰ orationem multiplicetis , non exaudiam vos. 
Manus enim vestre plene sunt. sanguine. 


: Quse res satietatem et nauseain. pariunt, fastidirl 
debent, et. 0«1.20 parvi flunt, imo In odium ve- 


" Biunt. Siquidem sapientissimus Salomon, inquit : 


ε Tarde infer pedem tuum ad amicum tuum , ne 
satur tui oderit te **, » Dicit itaque universitatià 
Deus Judzeis : Exsaturatus sum  exsoleta umbra, 
vosque molestos mihi esse duco, si ingrediamini ad 
comparandum coram me. Áversoretiam solum con- 


*! Prov. xxv, 17. 


Ἐγενήθητέ pot εἰς π.Ίησμονἡ», ovx ἔτι ἁνήσω 
τὰς ἁμαρείας ὑμῶν. "Οταν τὰς χεῖρας ἐχτείγητα 
πρός µε, ἱὰποστρέψω τοὺς ὀφθαΛΊμοὺς µου ἀφ' 
ὑμῶν. Καὶ ἐὰν απ.Ἰηθύγητε τὴ» δέησι», οὖν 
ἀχούσομαι ὑμῶν. Al yàp χεῖρες ὑμῶν αἵματος 


Τὰ εἰς πλησμονὴν τοι χόρον Έχοντα τῶν πραγµμά- 
των χἀταφρονεῖσθαι φιλεῖ, xal ὀλίγου παντελῶς 
ἀζιοῦται λόχου, μᾶλλον δὲ ἤδη xal διὰ µίσονς ἔρχε- 
ται. Καὶ γοῦν ὁ ἀοφώτατος Σολομὼν, « Ἡραδέως εἴσαγε, 
qnot, σὺν πόδα πρὸς τὸν φίλὀν, ἵνα μὴ πλησθείς 
dou µισήσῃ δε. » Ἔφη τοίνυν Ἰουδαίοις 6 τῶν ὅλων 
θεὸς, χατακεχόρεσµαι τῆς ἑώλου σχιᾶς, ἡγοῦμαι δὲ 
ἤδη φορτιχοὺς, κἂν εἰσέρχησθε ὀφθῆναί μοι. Παρ” 
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αιτοῦμαι δὲ καὶ µόνην ὑμῶν τὴν θέαν' οὐχ ἔτι ἀνήσω A spectum vestri, non remittam amplius peccata ve- 


τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. Πάλαι μὲν γὰρ οἱ ἐξ Ἱσραὴλ 
ἁνοσίως ἀπονενευχότες ἐπὶ τὸ ἑλέσθαι δεῖν τὸν τῶν 
ὅλων θεὸν παροτρύνειν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς, διὰ τοῦ λατρεύειν 
κῇ χτίάει, προσχυνεῖν δὲ χαὶ αὐτοῖς τοῖς ἔργοις τῶν 
Ἰδίων χειρῶν, δέδονται τοῖς Βαθυλωνίοις καὶ ἀπεχο- 
µίσθησαν τῆς Ἰουδαίας αἰχμάλωτοι, xaX χατῳχήχα- 
ctv &v τοῖς ὄρεάιν Περσῶν xoi Μήδων, πικρὰν xal 
δύσοιστο" ἀνατλάντες δουλείαν. Ἐπειδὴ δὲ αὐτοῖς 
ἑόδομηχοστὸν ἔτος τετέλεσται, χατηλέει πάλιν ὁ φιλ- 
οιχτείρµων θεός. Καὶ γοῦν ὡς Ev τῷ Ζαχαρία γέ- 
γραπται, τὰς ὑπὲρ αὐτῶν ἑήτοιεῖτο λιτὰς ὁ µαχάριος 
ἄγγελος, λέγων’ « Κύριε παντοχράτωρ, ἕως τίνος οὐ 
μὴ ἐλεήσεις τὴν Ἱερουσαλὴμ, καὶ τὰς πόλεις Ἰούδα, 
ἃς ὑπέριδες» τοῦτο ἑθδὸμηχοστὸν ἔτος' » xal πρός 


γε ταῦτα θεός. x Ἐζέλωσα τὴν Ἱερουσαλὴμ xa τὴν B 


Σιὼν ζῆλον µέγαν, χαὶ θυμῷ μεγάλῳ ἐγὼ ὀργίζομαι 
bol τὰ ἔθνὴ τὰ συνεπιτιθέμενα, ἀνθ᾽ ὧν ἐγὼ μὲν Óp- 
γίσθην ὀλίγα, αὐτοὶ δὲ συνεπἑθοντο εἰς xaxá&. Οὐχοῦν 
ἀνῄβρηχε μὲν τότε τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, λελύτρωται 
γὰρ, χαὶ ἀνεχομίσθη πάλιν εἰς τὴν ἑαυτῶν. Μετὰ δέ 
Υὲ τὸν τοῦ Σωτῆρος σταυρὸν, ὀδχέτι τὰς ἁμαρτίας 
αὐτοῖς ἀνῆσειν ἐπαγγέλλεται, διἁ τοι τὸ μαγχροὺς ἐφ 
ἑαυτοῖς διαγενέόθαι χαιροὺς, καθὼς µεμενήχασι τοῖς 
ἐξ ὀργῆς χινήµασιν ὑπενηνεγμέτον, "Ότι μὲν γὰρ ἓν 
ἑσχάτοις ἐλεηθήσονται χαιροῖς, τῇ εἰς Χριστὸν χάριτι 
μεθ) ἡμῶν δικαιούµενοι, διεχἠρυξε τὸ γράμμα τὸ 
ἱερὸν , ἐπειδῆ δὲ, ὡς ἔφην, πολὺ τῶν πάλαι µαχρότε. 
go« γεγόνασιν ἐπ᾽ αὐτοὺς οἱ τῆς ὀργῆς χρόνοι. Ταύτη 
τοί φησιν’ Οὐχέτι ἀνήσω τὰς ἁμαρτίας ὑμῶνν xal 
xa0' ἕτερον δὲ, εἰ βούλει, τρόπον, τῇ τῶν προχειµέ- 
νων ἑννοίᾳ προσδαλεῖς. Προσεχόμιζον θυσίας κατὰ 
suy πάλαι νόµον οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, τὰς ὑπὲρ γε τῶν ἱδίων 
πλημμελημάτων. Ἔριφος δὲ καὶ ἁμνὸς ἑσφάζετο, xat 
συνεχώρει θεός. Οὐχ ἀνιχάνως ἔχοντος xal πάλαι τοῦ 
νόµου βοηθεῖν ἀρχαιοτέροις, ἐμορφοῦτο γὰρ ἐν αὐτῷ 
τὸ Χριστοῦ µυστήριον. Ἐπειδὴ δὲ ἐπέφανεν 6 ΧἎρι- 
ατὸς, ἀπρακτεῖν ἔδει λοιπὸν τὴν ἐν τόπῳ χάθαρσι», 
ὡς τῆς ἀληθείας δη παρούσης. "Οτι τοίνυν οὐκ áp- 
χέσει πρὸς ἄφεσιν αὑτοῖς fj νόµου axi τὴν διὰ Χρι- 
στοῦ λύτρωσιν, οὗ προσιεµένοις, διδάσκει, λέγων’ 
Οὐχέτι ἀνήσω τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. Οὕπω μὲν γὰρ 
παρούσης τῆς ἀληθείας, φησὶν, συγχεχώρηχα τοῖς 
τὖποις ὠφελεῖν δύνασθαι τοὺς ἑνόχους ἁμαρτίαις, 
albo τῇ πρὸς τὴν ἀλήθειαν xal τοῦτο ποιῶν, παρού- 
σης δὲ Ίδη xal ἀναδεδειγμένης, ἁδρανὴς ὁ τύπος, 
ἀνόνητος dj σχιά. Καὶ ἀνήσω μὲν οὐχέτι τὰς ἆμαρ- 
τίας ὑμῶν, ἑπαιρόντων bz τὰς χεῖρας, ἁποστρέψω 
τοὺς ὀφθαλμούς µου, κἂν εἰ πλείστας ὅσας ποιεῖν 
ἕλοισθε τὰς λιτὰς, οὐχ εἰσδέξομαι. "Ap" οὖν ἀπέστη 
τοῦ εἶναι χρηστὸς ὁ τῶν ὅλων δημιουργός; Ίγουν 
ἑπελάθετο τοῦ οἰχτειρῆσαι θεός; οὐδαμῶς, φησὶν , 
εἰμὶ γὰρ, εἰμὶ χρηστός τε xaX ἀγαθὸς xal φιλοικτίρ- 
p.v, μόνον δὲ οὐχὶ ἄχων ἁποστρέφω τοὺς ὀφθαλ- 
pose. Al γὰρ χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλήρεις. ᾿Αχούεις 
ὅπως τὸ τῆς µιαιφονίας αὐτοῖς εἰσχεχόμιχεν ἔγχλημα, 
σιωπήῄσας τὰ ἕτερα τῶν πταισµάτων ; χαΐτοι πολλοῖς 


33 Zachar. 1. 19-15. 


stra. Olim enim l[sraelitze cum impie descivissent, 
ita ut universitatis Deum in se exacerbarent, crea- 
turam colendo, ipsaque opera manuum suarum 
adorando, traditi sunt Babyloniis , et ex Judaea 
abJucti sunt captivi, et in Persarum atque Medorum 
finibus habitaverunt, acerbam ac non ferendam ser- 
vitutem subeuntes. Exacto demum septuagesimo 
auno, iternm misericors Deus conmuiseralus est, 
Siquidem ut in Zacharia scriptum est, preces 
supplices pro illis fudit beatus angelus, díceus: 
« Domine omnipotens, quousque tu. non. miserebe- 
ris Jerusalem, et urbium Juda, quas despexisti ? 
llic annus est septuagesimus. » Et ad hzc Deus : 
« Zelatus sum Jerusalein et Sion, zelo magno, et ira 
magna irascor super gentes qus una conspirant, 
Pro eo quod ego iratus sum parum, ipsi una con - 
spirarunt ad mala **. » Itaque tum remisit illorum 
peccata; liberatus 1G enim. est; et denuo in suam 
ipsorum terramreducius. Post cruciüxionem deni- 
que Servatoris, non amplius se peccata remissurum 
denuntiat, propterea quod iu illis perseverareut 
longo tempore, quo quidem intervallo manserunt 
ira ejus furori et ictui obnoxii. Quod tamen no- 
vissimis temporibus misericordiam cousequerenuur, 
gratia iu Christum nobiscum jusu(ficali , sacre 
Litterg praedicant ; sed, ut dixi, longe diutius quau 
aute, ire tempus duravit; idcirco dicit: Non am- 
plius remillam peccata vestro. Addas autem οἱ pla- 
cel et aliud huic sententiz, Israelitasex veteri rita 
institutoque legis sacrifieia offerebant, pro suis 
delictis , baedus autem οἱ agnus mactaboetur, et 
indulgebat Deus. Quippe cum vetus etiam lex noa 
iuefficax fuerit ad opitulandum majoribus, delinea- 
batur enim in ea Christi mysterium, Quando vero 
apparuit Christus, enervem esse oportebat deiu- 
ceps legalem purificationem, utpute cum jam ades- 
set veritas. Non ergo satis esse ad remissioneut 
legis umbram, illis Christi redemptionem non 3n-, 
plectentibus, docet, inquiens : Nou remittam am- 
plius peccata vestra. Veritate enim, inquit, nondum 
presente, concessi, ut typi juvare possent. peccatis 
implicitos , ipsius veritatis reverentia etiam ος 
facienz, qua prasente jan ac demoustrata ,. im- 
becillis figura est, et umbra parum efficax. Et uon 
remittam amplius peccata. vestra; sed si expande- 
ritis manus, avertam' ettelos meos, et si preces 
maliiplicaveritis, non suscipiam. Ergone desiit 
esse benignus hic universitatis opifex ? Ergone 
oblitus est misereri Deus? Nequaquam, inquit : 
Sum enim, sum θἱ humanus, et bonus, et miseri- 
cors, lantum non invitus avertens oculos, Manus 
siquidem vestire plenz sunt sanguine, Audisne 
eum celeris criminibus przteritis, cxdis dicam 
impingere ? Tametsi pluribus eos vitiis finplicatos 
esse deprehendimus. Nam audiverunt : Va genti 
improbe, populo' vitiis onusto , semini malefico, 





ο — ———-—— e «νο - --ο- -- να — ——— -—— w——— -- - 


99 5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIHEP. 40 
fiis perditis. Cum vero etiám prophetas trucida- A αἰτιάμασιν ἑνόχους ὄντας εὑρίσομεν. "Hxouov γὰρ, 


vint , ipsique Christo, omnium nostrum Servatori 
impías manus attülerint : hinc et quidein jure op- 
timo gravissimam accusationem et ad condemnandum 
satis capitalem illisintendit, dicens : Manus vestrae 
plenz sunt sanguine. Avertil autem faciem Deus, 
οἱ Pater, 1'7 quippe non sustinens videre manus 
homicidarum filii sni sanguiné rubentes. 


Οὐαὶ ἔθνος ἁμαρτωλὸν, iab; πλήρης ἁμαρτιῶν, 
σπέρμα πονηρὸν, υἱοὶ ἄνομοι. Ἐπειδὴ δὲ ἀπεχτόνασι 
τοὺς προφήτας, xal αὐτῷ τὰς ἀνοσίους ἐπήγαγον 
εἷρας τῷ πάντων ἡμῶν σωτῆρι Χρ':στῷ., ταύτῃ τοι 
xaX μάλα εἰχότως τὸ παγχάλεπον ἔγχλημα, xal τὸ εἰς 
πᾶσαν γατάχρισιν ἀρχοῦν αὐτοῖς ἐπιφέρει, λέγων" 
Αἱ χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλήρεις. Αποστρέφει δὲ τὸ 


πρόσωπον 6 θεὸς χαὶ Πατῃρ, ὡς ὁρᾶν οὐχ ἀνεχόμενος τῷ αἵματι τοῦ Υἱοῦ πεφοινιγµένας ἔτι τῶν µιαιφό- 


γων τὰς χεῖρας, 

VEns. 16. Lavamini, mundi estote. 

Peccatis in memoriain revocatis, eos despondére 
animum non sinit, Sed gratiam ex bonitate el cle- 
mentia profectam percommode infert, nec fraudat 
cos beneficio, quód per Christum onmibus per uni- 
versam terrarum orbem est propositum. « Omnes 
enim declinaverunt, simul inutiles facti sunt δν.) 
Et obnoxius factus est mundus Deo, quia gentes 
creaturam coluerunt, [sraelitr legem sibi pet Mo- 
sem datam vwiolarunt. Caeterum gentibus illuxit 
Cliristus, et ad mirabilem ejus lucem vocate sunt, 
et qui non populus quondam, facti sunt populus. 
δια autein. miseri. in ipsum dehacchati sunt, et 
Principem vitz: neci dederunt impie, etiamsi rursus 
«t Deus. revixit. (uia vero bonus est, et omnes ho- 
mines servari vult, et ad agnitionem veritatis ve« 
nire, idisque adeo viam salutis patefacere: eos quo 
que jubet pecexta abjicere, justificatos gratis et nem 
ex eperibus legis, imo magis per fidem et sacrum 


Λούσασθε, χαθαροὶ γίνεσθε. 

Πάλιν αὐτοὺς εἰς ἀνάμνησιν τῶν ἠσεδημένων αὖ- 
τοῖς ἑνεγκὼν ἀποχινώσχειν οὐχ ἐᾷ. Ἐπιφέρει δὲ 
χρησίµως τὴν ἐξ ἡμερότητος χάριν. Καὶ οὐχ ἐξείργει 


B τῆς δωρεᾶς τῆς προτεθείσης διὰ Χριστοῦ τοῖς ἀνὰ 


πᾶσαν τὴν ὑπ οὑρανόν. « Πάντες γὰρ ἐξέχλιναν, 
ἅμα ἠχρειώθησαν. } Καὶ ὑπόδιχος γέγονεν ὁ χόσµος 
τῷ θεῷ, τῶν μὲν ἐθνῶν τῇ κτίσει λελατρευχότων, 
τῶν γε μὴν ἐξ Ἰσραὴλ τὸν διὰ Μωσέως αὐτοῖς δοθέντα 
παραθεθηχότων vópov. 'AXA ἐπέλαμφεν ὁ Χριοτὸς 
τοῖς ἔθνεσι, χαὶ χἐχλήται πρὸς τὸ θανμαστὸν αὑτοῦ 
φῶς' xal 6 ποτὲ οὗ λαὺς, Υεγόνασι λαός. Ἰουδαῖοί γε 
μὴν οἱ τάλανες πεπαροινήχασιν εἰς Χριστὸν, xal 
ἀρχηγὸν ὄντα τῆς ζωῆς ἀπεχκτόνασιν ἀνοσίως, εἰ καὶ 


᾿ἀνεδίω πόλιν ὡς θεός. Ἐπειδὴ δέ ἐστιν ἀγαθὸς, xal 


πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι, χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν 
ἀληθείας ἐλθεῖν ἀνευρύνει καὶ αὐτὸς τὴν τῆς σωτη- 
plac ὁδὸν xal ἁποχρούεσθαι χελεύῦει τὰ ἐγχλήματα, 
διχαιουµένου δωρεάν xal οὐκ ἐξ ἔργων νόμου. Μᾶλ- 


baptisma, ideoque ait : « Lavamini, mundi estote. » € Xov δὲ διὰ τῆς πίστεως, xal τοῦ &ylou βαπτίσματος, 


Quod vetus lex etiam illis per ambras flguravit, et 
graviam per sacrum lavacrum ante praedicavit. Dait 
enim alicubi Deu; ad sicerdotem Mosem : « Accipe 
Levitas de medio flliorum fsrael, et purificabis ees, 
6: sic facies ipsis purificationem eorut. Asperges 
éos aqua puriflcattonis, et superveniet novacula 
super totum corpus eorum, et lavabunt vestes suas, 
ae mundi erunt *. » Dein cujusmodi sit aqua purifl- 
cationis, Paulus sapientissimus docebit hisce ver- 
bis : « Si enim sanguis hireorum et vitulorum, et 
cinis juvencze aspersus iaquinatos sanctiflcat ad 
carnis emundatiomem : «quanto magis sanguis 
Christi **7 » Quocirca carnalem quidem lex emun- 
dationém per aquam purificationis effecit : Christus 
autem per baptismum omnes sordes animi deter- 
git. Baptizati enim sumus Spiritu sancto et igue, 
qui excoquit omne vitii genus in nobis et collique- 
facit quodammodo, et ut inutilem materíam,quasi- 
que quisquilias absumit. Nam hoc ignis opus est 
et prepriun. Planum facít hoc B. Paulus, dicens : 
« Per fldem divinltus admonitus Noe aptavit arcam 
in salutem domus sux **, » inqua paucae hocest, 18 
€cto animae conservatz sunt in aqua : « cujus figura 
baptismus, nunc servat nos, qui non est carnis sor- 
dium depositio, sed conscientim bons interrogatio 
in Deum *. » Quod Judaicum populum facere mo- 
mel, dicens: « Làvate, mundi estete : » hoc est, 


ταύτῃ τοι φησὶ’ « Λούσασθε, χαθαροὶ γένεσθε.» Toute 
xal ó πάλαι νόµος αὐτοῖς ὡς Ev σχιαῖς διετύπου, χαὶ 
προανεχήρυττε τὴν χάριν τὴν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτί- 
σµατος. Ἔφη yáp που θεὸς, πρὸς τὸν ἱεροφάντην 
ἩΜωσέα"' «Λάδε τοὺς Λευῖτας ix μέσου τῶν υἱῶν 
Ἱσραὴλ, χαὶ ἁγνιεῖ αὐτοὺς, xal οὕτως ποιῄσέις αὖ- 
τοῖς τὸν ἁγνισμὸν αὐτῶν. Περιῤῥανεϊς αὐτοὺς ὕδωρ 
ἁγνισμοῦ, καὶ ἐπελεύσεται ξυρὸν ἐπὶ πᾶν τὸ σῶμα 
αὐτῶν, Καὶ πλυνοῦσι τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ καθαροὶ 
ἔσόνται. » Εἶτα ποῖον ἔτι τὸ ὕδωρ τοῦ ἁγνισμοῦ ξι- 
δάξει λέγων ὁ σοφώτατος Παῦλος, « El γὰρ τὸ αἷμα 
εράγων xaX µόσχων, *al σποδὺς δαµάλεως ῥαντίζουσα 
τοὺς χεχοινωµένους ἁγιάνει πρὸς τὴν τῆς σαρχὸς 
καθαρότητα, πόσῳ μᾶλλον τὸ αἷμα Χριστοῦ; » Οὐχ- 
οὖν σαρχιχὴν μὲν ὁ νόμος ἐποιεῖτο την χάθαρσιν διὰ 
τοῦ ὕδατος τοῦ ἁγνισμοῦ. Διασμήχει ὃΣ ὁ Χριστὸς διὰ 
τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, πάντα ῥύπον ἡμῶν Ψψυχιχόν. 
Βεδακτίσμεθα γὰρ ἓν Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρὶ, πᾶν 
εἶδος τῆς kv ἡμῖν φαυλότητος μονονόυχὶ συντήκοντος, 
zaY ὡς ἄχρηστον δαπανῶντός τινα συρφετὸν ὕλην' 
Épyov γὰρ τοῦτο πυρός. Τοῦτό τοι xal ὁ paxápto; 
Παῦλος διασαφεῖ, λέγων’ « Πίστει χρηματισθεὶς Noe 
χατεσχεύασε Χχιδωτὸν εἰς σωτηρίαν τοῦ οἴχου αὖ- 
τοῦ, » εἰς ἣν ὀλίχα:, τοῦτ' ἔστιν, ὀχτὼ ψυχαὶ διεσώ- 
6ησαν δι ὕδατος. « Ὁ καὶ ἡμᾶς ἀντίτυπον νῦν σώζει 
βάπτισμα, οὐ σαρχὸς ἀπόθεσις ῥύπου, ἀλλὰ συνειδή- 
όεως ἀγαθῶς ἑπερώτημα εἰς θεόν. » Ὅ δὴ καὶ αὐτοῖς 


** Ps3]. viui, S. ?* Num. vit, 7964. Hebr. ix, 13, 11. 3 Hebr. xi, 7. " IPetr, 11, 31. 
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ἑλέσθαι δρᾶν τοῖς Ἰουδαίων δήµοις συµδουλεύει, λέ- A abluite maculam, jusüificante vos οκ clementia ct 


Ywv* « Λούσασθε, χαθαροὶ γένεσθε’ » τοῦτ ἔστιν, 
ἀπονίφασθε τὴν χηλῖδα, διχαιοῦντος ἡμᾶς ἐξ ἡμερό- 
τητος xai φιλανθρωπίας τοῦ παρ) ὑμῶν ὑθρισμένου. 
Εὐρίσχομεν δὲ χαὶ τὸν θεσπέσιον Πέτρον ἐπιπλήττον- 
τα μὲν αὑτοῖς ὡς ἀπεχτονόσι τὸν τῆς ζωῆς ἀρχηγὸν, 
καὶ αἱτήσασιν ἄνδρα φονέα χαρισθΏναι αὐτοῖς, τοῦ τ) 
ἔστι τὸν Βαραθάμ. Πλὴν διανίσταντκαι πρὸς µετάγνω- 
σιν ' ἔφη váp* « Kat νῦν, ἁδελφοὶ, οἶδα ὅτι χατὰ 
ἄγνοιαν ἑπράξατε ὥσπερ xul οἱ ἄρχοντες ὑμῶν. 
Μετανοῄσατε οὖν χαὶ βαπτισθήτω ἕχαστος ὑμῶν ἐπὶ 
τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ 


benignitute, 60, qui apud vos contameliie affectus 
est, Videmus etiam divinum Petrum 906 iacre- 
pare, quod vit» principem interfecerint, et quod 
bomicidam, scilicet Barablam, sibi donari po- 
stalaverint. Is tamen etiam excitat ad poeniten- 
tiam ; ait enim : « Et nunc, frattes, scio vos 
per ignorantlom fecisse, sicwt ct principes vestri. 
Resipiscite igitur, et baptizetur unusquisqee ve- 
strum ia nomine Domini nostri Jesu Christi, οἱ ac- 
cipietis donum Spiritus sancti. Vobis eni sunt 
promissiones et flliis vestris **. » 


λήψεσθε «hv δωρεὰν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ὑ μῖν γάρ etow αἱ ἐπαγγελίαι καὶ τοῖς τέχνοις ὑμῶν. » 
Αφό λετε εὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν φυχῶν ὑμῶν B.— Vs&s. 16. Auferte mala ex animabus vestris, ab 


ἁπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν uov' &aUcac0s àxó τῶν 
πονηριῶν ὁμῶγ. 

Απόχρη μὲν πρὺς ἀπόνιφιν ἁμαρτίας τὸ σωτύριον 
xaX ἅγιον βάπτισμα, καὶ τὴν τῶν Ίδη προεπιαὶοµέ- 
vov διασµήχει χηλίδα. Χρῆναι δέ φηµι τοὺς ἅπας 
ἡγιασμένους, χαθαρὰς xai ἁμώμους, ὡς ἂν οἷοί τε 
εἶεν, τὰς ἑαυτῶν φυλάττειν φυχὰς xol διαμεμνῆσθαι 
μὲν τοῦ λέγοντος' « Dlácw φυλαχῇ tfptt σὴν x&p- 
δίαν. » Καὶ πάλιν € Ἐν πνεῦμά $00 ἐξουσιάξοντος 
ἀναδῇ ἐπὶ ab, τόπον σον (1) μὴ ἀφῇς, ὅτι (apa κατα- 
παύσει ἁμαρτίας μµεγάλᾶς. » Πλεῖσται μὲν ὅσαι πρὺς 
τὰ αἰσχίω βλέπουσαι τὴν τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴν κατα- 
σείουσιν ἠδοναὶ, wal πρό γε τῶν ἄλλων, ὁ ἐν τοῖς 
µέλεσι τῆς σαρχὰς ἔμφυτός τε χαὶ ἁγριδίνων νόμος) 
εἶτα πρὸς τούτοις διαλογιαμοὶ πονηροὶ, πρὸς πάν εἷ- 
δος φαυλότητος o0x ἁγεννῶς καταθροχιζόµενοι τὸν bv 
ἡμῖν ὄντα νοῦν. Aet δὴ οὖν τῶν τὀιούτων ἁ πάντων ἁπ- 
έχεσθαι χαχῶν τοὺς βεδαπτιόµένους, καὶ τὰς πονηρίας 
ἀφελεῖν ἀπὸ τῆς ἰδίας ψυχῆς᾽ καὶ οὔτι µόνον ὃν ὀφθαλ- 
μοῖς ἀνθρώπων, ἀλλὰ καὶ ἐν ὀφθαλμοῖς μάλιστα τοῦ 
πάντα εἰδότος τε xat ἑφοῤῶντος Θεοῦ. Ὑ κοπλάττονται 
μὲν γὰρ ἔοθ᾽ ὅτε cb εἶναι χρηστοὶ, xal τὴν τῆς ἐπιεικείὰς 
Δόχησιν παραχλέπτοντες, ἔσωθεν δέ εἰσιν λύχοι Bprta- 
vec, κατὰ τὸ γεγραμμµένον. Καὶ περὶ παντὺς, ὀΐμαι, 
τοιούτου τὸν τῶν ὅλων θεὸν, διὰ φωνῆς Ἱερεμίον Ἀρ8- 
φήτου λέγειν « Tip στόµατι αὐτοῦ λαλεῖ εὑρήνικὰ, καὶ 
ἐν ἑαυτῷ ἔχει τὴν ἔχθραν.» Καὶ μὴν xal φωνῆς €00 
Δαδίδ. « Ἡπαλύνθησαν οἱ λόγοι αὐτῶν ὑπὲρ ἔλάιον, 
xaX αὐτοί ela βολίδας.» Αλλ’ el καὶ πᾶσαν 'kotolvté 
απουδὴν elc γε τὸ δεῖν δύνασθαι λαθεῖν, ὁ κατουνῶν 
àv οὐρανοῖς ἑἐχγελάσεται αὐτοὺς, καὶ ὁ Κύριο; bx- 
μυκτηριεῖ αὐτούς. Οἶδεν γὰρ, οἶδεν καρδίαν καὶ νὲ» 
φρούς. Ὁ δὲ ἀληθῶς ἀγαθὸς τοιοῦτος ἔσται μετὰ Θεοῦ 
xa ἀνθρώπων, ὡς γὰρ ὁ Παῦλος φησίν’ εΠρονοούμε- 
vot χαλὰ ἑνώπιον Κυρίου, ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον ἀνθρώ- 
πων,» Μέγα τοίνον τὸ Lid pat τὰς πονηρίας ἀπέναντι 
τῶν ὀφθαλμῶν τοῦ Θεοῦ. Καὶ τάχα "που τοιοῦτός τις 
ἣν ὁ Ναθαναὴλ, περὶ οὗ φησιν ὁ Χριστός ' « "He 
ἀληθῶς Ἱαραηλίτης, tv ᾧ δόλος οὐκ ἔστιν. » Παύσασθε, 
φησὶν, ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν, τοῦτ) ἔστι, χατα- 
λείπετε τῆς συντρόφου τε ὑμῖν καὶ ἐντριθοὺς ὄνστρο- 
πίας, µεταστήσατε πρὸς τὰ ἀἁμείνω τὴν ἑαυτῶν ὃνς- 

3 Act. nt, 17; u, $8, 29. ** Prov. iw, 25. 
** Psal. Liv, 22. ** Rom. xi, 17. " Joan. 1, À 

(1) Humfredus legit καρδίαν σου. 

ParROL. Gn. LXX. 


** Foecl. x, 4. 


ocMis meis ; quiescile a maliiiis vestris. 


Ad peccati namque ablutionem sufficit salutare 
et sacrum lavacrum, abstergitque superiorum de- 
lictorum maculam. Qui vero semel sanctificati sunt, 
animas suas quoad ejus fleri potest, puras et illi- 
batas servare oporiere ait, et meinores eese ejus 
qui dicit : « Omni custodia &erva cor tuum **. » Kt 
rursus : « Si spiritus dominantis ascenderit in te, 
cer tnum ne dimittas, quia medela reprimet peec- 
catá multa *, » Voluptas enim magoa qua eliam 
eum lurpitudine eonjuneía est, hominis animam 
labefactat, imprimisque prs aliis lex in membris 
catnie insita οἱ efferata; ad ο, prova cogita- 
tenes in omue vitiorum genus mentem noslram 
plane demergentes, Baptizates igitur opertet ab il- 
liasmodi sceletibus omnibus desistero : nec so- 
lurh ab his partibus qu: exstant et ih conspeetu po- 
sitt? $uht, sed et ab anima sua nequitiam remo- 
vere : maxime oum videat Deus et inspiciat ómnia. 
Simulant etenim sonnunquam bonos, et probitatis 
opinionem aucupantur οἱ quési Süffurantur, iptts 
eum sint lupi capaces, secundum id quod seriptum 
est ", Dé quibus omnibus arbitror universitatis 
Deum voce Jeremis» dicere : « Ore suo loquitur pa- 
cifich, et 19 apud sese babet odium **, » Quin et 
voee Davidis : « Molliti sunt sermones eoruu 
super oleum, et ipsi sunt jacula **. » lmo quantum- 
vi& latere oupiant, qui habitat in celis irridebit 
608 et Dominus subsannabit eos. Novit enim 
ille, novit corda et renes. Αἱ qui vere bonus 
6st, lta etit εἰ apud Deum et apud homines, ut 
et dicit Paulus : « Providentes bona non soluu 
coram Domino, sed οἱ toram bowinibus "*, » Ma- 
gnum itaque hoc est, iniquitates ab oealis Dei 
submovere, (Qualis erat Natbaeael, dé quo Christus : 
( Ecco vere leraelita, in que dolus hon est **, » 


Desistite igitur, inquit, ab iniquitatibus vestris: id. 


est, desinite committere peccatum quod nobiscum 
6na cóalescit et inbsefrescit; ad ieliora cor ve- 
sirum cbnvertite, Qood οἱ hsc Christue loquitur, 
Judaeos crimiee arcesseus, Gogita qua fecerint 


^ Matth, vu, {δ. δε. i£, 8. 
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eum debaecharentur in eum, laqueos ponerent, fo- A τροπίαν. El δὲ δη ταῦτα λέγοι Χριστὺς, καὶ χαται- 


veas foderent, cumque modis omnibus ac totis vi- 
ribus omne genus immanitatis in eum machinaren- 
iur. Nunc etenim quosdam e suis discipulis subor- 
vant cum his qui vocantur llerodiani, ut interro- 
garent et dicerent : « Licetne dare tributum Cesari, 
an non **1» Nunc etiam iterum accedunt οἱ in- 
quiunt : «Αη licet curare Sahbato? ut accusarent 
eum 97.2 Audiant proinde dicentem : « Amovete 
scelera animarum vestrarum ab oculis meis, (θθί- 
stite ab iniquitatibus vestris. » 


τιῷτο τοὺς Ἰουδαίους, ἑννοῆσεις ὅσα πεπράχασιν 
ἐμπαροινοῦντες αὐτῷ, xai παγίδα ἱστάντες, xai 
διορύττοντες βόθρους. Καὶ τό γε ἦχον εἰς αὐτοὺς, 
xaX εἰς δύναμιν ἐπιχειρημάτων πᾶν εἶδος σχαιότητος 
ἀρτύοντες ἐπ᾽ αὐτῷ. Ποτὲ μὲν γὰρ ἀπεστάλχασί τι. 
νας τῶν ἰδίων μαθητῶν, μετὰ τῶν χαλουμένων Ἡρω- 
διανῶν, ἐρομένους τε xal λέγοντας * « Ἔξεστι δοῦναι 
φόρους Kaícap:, f) οὗ »» Ποτὲ δὲ πάλιν προσἰεσαν 
λέγοντες, € El ἔξεστι τῷ Σαθδάτῳ θεραπεῦσαι; Ἵνα 
χατηγορῄσωσιν αὐτοῦ.» ᾽Ακουέτωσαν τοίνυν λέγοντος, 


«Αφέλεσθε τὰς πονηρίἰας ἁπὺ τῶν ψυχῶν ὑμῶν ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν µου. Παύσασθε ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν.» 


Vgns. 17, 18. Discite facere bonum, querite judi- 


Μάθετε xaAórv ποιεῖν, ἐχζητήσατε αρίσι», ῥύ- 


cium , oppressum liberate, judicate puyillos et justi- B σασθε ἁἀδικούμεγον, χρίνατε ὀρφαγῷ, xal διχαιώ- 


ficate viduam, et venite, εἰ arguamur, dicit Dominus. 
Ει si sint. peccata. vestra quasi. phoniceum, sicul ni- 
vem dealbabo. Et si sint ut coccinum, velut (anum 
dealbabo. 

Imbecillitatem cultus legalis definivit, cum ait : 
« Quorsum mihi multitudo sacrificiorum vestrorum, 
dicit Dominus? Satur sum. » Et ubi subintulit : 
« Quis enim exegit ιο de manibus vestris? » Com- 
mode jam denuo evangelic:e conversationis digni- 
tatem, et. quasi elegantiam exponit, el sancte vite 
viam ostendit vere, quae non in typis porro aut in 
uinbris, »ed ex rebus ipsis ornamentisque virtutum 
Jaudem babet et approbationem. Quid enim ait : «Di- 
scite bene facere? » An igitur, quaso, dixerit quis- 
piam, eximit omnino QÓ a legis precepto, neque 
siuit omnino ad illa per Mosen divinitus tradita 
precepta respicere? Αἱ qui fit ut postea dicat 
Christus ; « Nolite putare quoniam veni solvere ]e- 
gem aut prophetas; non veui solvere, sed adim- 
plere *. » Et quomodo etiam ait Paulus : « Quore 
lex quidem sancta, et praeceptum sanctum, ei Jus- 
tum, et bonum "*  » Ad quae nos rursum dicemus, 
bonam quidem esse legem, si quidem intelligatur 
spiritualiter, neque eximit nos omnino a lege Chri- 
stus, imo magis deducit ad id quod excellentius 
est et prostantius : cum pzdagogiam legis ceu fun- 
vamentum in nobis prestruxerit, et umbras illas 
quasi typos, veri cultus tanquam progymnasma ac 


σατε χήραν, xal δεῦτε, xal δις1εγχθῶμεν, «λέγει 
Κύριος. Καὶ ἑὰν dc αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινι- 
κοῦν, ὡς χιόνα Aevxavó. Ἐὰν δὲ dciv ὡς xóx- 
ΧΙΥΟΝ, ὡσεὶ ἔριον «Ίευχαγῶ. 

Ἱῆς &v νόμῳ λατρείας τὸ ἁδρανὲς χαθορίσας, διάτε 
τοῦ φάναι, «Τί μοὶ πλῆθος τῶν θυσιῶν ὑμῶν, λέχει 
Κύριος; Πλήρης εἰμί. » Καὶ τούτοις ἐπενεγχὼν, «Τίς 
γὰρ ἐξεζήτησε ταῦτα ix τῶν χειρῶν ὑμῶν.» Ἐπὶ 
χαιροῦ πάλιν τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας ἑξηγεῖται 
τὴν ἀστειότητα, xal τῆς ἀληθῶς ἁγίας ζωῆς χατα- 
δείχνυσι τὴν ὁδὸν, οὐχ ἐν τύποις ἔτι χαὶ σκιαῖς, ἁλλ᾽ 
ἐν αὐτοῖς πράγµασι, χαὶ τοῖς xav' ἀρετὴν νοουµένοις 
αὐχήμασιν ἔχουσι τὸ εὐδόχιμον. Tl γάρ φησι, « Má- 
θετε χαλὸν ποιεῖν; » ' Ap' οὖν, εἰπέ pot, φαίη τις ἂν, 
ἑξίστησι παντελῶς τῆς νομικῆς ἑντολῆς; οὐκ ἑᾷ τοῖς 
διὰ Μωσέως τεθεσπισµένοις ἑνατενίζειν ὅλως ; Εἶτα 
πῶς ἔφασκε Χριστός, « Mt νοµίσητε ὅτι Ίλθον χατα- 
λῦσαι τὸν νόµον f| τοὺς προφἠτας’ oüx 300v χαταλῦ- 
σαι, ἀλλὰ πληρῶσαι, » Πῶς δὲ καὶ ὁ Παῦλος ἔφασχεν - 
« Ὥστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, χαὶ ἡ ἐντολὴ ἁγία, xai 
διχαία, καὶ ἀγαθή ;» Πρὸς 6f τὰ τοιάδε πάλιν ἐροῦμεν, 
ὅτι χαλὸς ὁ νόμος, εἰ δὴ νοοῖτο πνευματιχῶς, οὐκ 
ἑξίστησιν ἡμᾶς ὁλοτρόπως τοῦ νόµου Χριστός; &va- 
θιθάζε: δὲ μᾶλλον ἐπὶ τὸ προῦχον χαὶ ἄμεινον, ὑπο- 
θάθραν ὥσπερ τινὰ προχαταθεὶς ἐν ἡμῖν τὴν διὰ 

«Νόμου παιδαγωγίαν, καὶ τῆς ἀληθοῦς λατρείας olovel 
προγύµνασµα προαναδείξας τοῖς ἀρχαιοτέροις τὰ ὡς 
ἐν σχιαῖς xoi τύποις. "Άλλως τε x&xelvo τούτοις 


tyrocinium veteribus przmonstraverit, Illud ad hac p ἀναγχαίως ἔστ' εἰπεῖν. 'O μὲν νόμος 6 διὰ Μωσέως, 


alioqui dicendum est : Lex Mosaica docet a vitio ac 
peccato abstinere, et commonstratrix. est Iurpitu- 
diuis. Paulus itaque ait : « Peccatum non cognovi 
nisi per legem **. » Verum praedicatio Evangelii 
reddit nos omnis virtutis studiosos. Idcirco merito 
et proprie, et vere bonum reipsa dici potest. Nam 
illud, « Non occides, Non adulterabis, » initiatos qui- 
dem deterrebat a peccato, non tamen quid perfecte 
bonum sit ostendebat, nimirum [fratri non esse 
irascendum, non concupiscendum, nec ad virtutis 
apicem et ornamentum perducebat. Eximium quippe 
est iram vincere : admirabile est posse revellere 
mali cupiditates, nec permittere mentem ad tetra 
ei exsecratissimx cupiditatis principia evagari. 


φαυλότητός τε xai ἁμαρτίας ἀποσχέσθαι διδάοχει, 
xai τῶν αἰσχιόνων ἑστὶ παραδειχτιχόςο. Καὶ γοῦν 
ὁ Παῦλός φησι « Thy δὲ ἁμαρτίαν οὐχ ἔγνων εἰ μὴ 
διὰ τοῦ νόµου.» Τὸ δὲ χήρυγµα τὸ εὐαγγελιχὸν ἀρε- 
τῆς ἁπάσης ἡμᾶς ἐπιμελητὰς ἀποφαίνει. Ταύτῃ τοι 
καὶ ὀνομάζοιτο ἂν εἰχότως, xuplug τε xal ἁληθῶς 
αὑτὸ χρῆμα τὸ καλόν. Τὸ γὰρ, «Οὺ φονεύσεις, οὗ 
μοιχεύσεις,» ἑξιστᾷν fy ἁμαρτίας τοὺς παιδευοµέ- 
νους, οὕπω γε μὴν ὃ τί ποτέ ἐστ. τὸ χαλὸν τελείως ἑἐχ. 
φαίνοντος. Τὸ δὲ δεῖν ὅλως μήτε ὀργίζεσθαι τῷ ἁδελ- 
QU, μήτε μὴν ἐπιθυμεῖν, τοῖς τῆς ἀρετῆς αὐχήμασιν 
ἑμθιθάζοντος. Ἐξαίρετον γὰρ τὸ χαταθλεῖν ὀργῆς, 
ἀξιάγαστον δὲ πρὸς τοῦτο τὸ ἀνασειράζειν δύνασθαι 
τὰς εἰς τὸ φαῦλον ἐπιθυμίας, xal μὴ ἐπιτρέπειν 


*! Marc. xir, 14. ". Mattb. xi, 10. ** Matt, v, 17... Rom. vu, 19. ** ibid, 7. 
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τὸν νοῦν, κἄν γοῦν εἰς ἀρχὰς lévat τῆς ἐχτόπου καὶ A Proinde vere bona est disciplina Evangelii, et Chri- 


βδελυρωτάτης ἐπιθυμίας. Οὐχοῦν τὸ xaXov ἀληθῶς 
εἴη ἂν τὸ µάθηµα τὸ εὐαγγελιχὸν, χαὶ τῆς ἐν Χριστῷ 
πολιτείας ἡ δύναµις, Ἐπιφωνητέον δὴ οὖν τοῖς τοῦ 
γράµµατος φίλοις, « Μάθετε χαλὸν ποιεῖν, ἑχξητή- 
σατε χρίσιν,» τοῦτ ἔστι, τὸ χρίνειν ὀρθῶς. Πρὸς 
γὰρ τοῖς ἄλλοις ἀτοπήμάσιν ἅπασιν, νενοσήχασι xol 
τοῦτο τῆς Ἰουδαίων συναγωγΏς ol χαθηγεῖσθαι λα- 
χόντες, τὸ ph ὀρθὰς, φημὶ, ποιεῖσθαι τὰς ἐφ᾽ ἑχά» 
στῳ πράγματι Χχρίσεις. φηφοφορεῖν δὲ μᾶλλον ἁδί- 
χως, καὶ δώρων ἠττᾶσθαι xaX χρημάτων ἡδονῆς, καὶ 
τοῖς ἁδιχεῖν ἐθέλουσι καταπωλεῖν τῆς ἑαυτῶν ἀνοσίου 
βουλῆς τὴν σύνεσιν. Ὡς Ύάρ φησιν ὁ προφήτης, 
«0l ἠγούμενοι αὐτῆς μετὰ δώρων ἔχρινον.» 'Avav- 
καΐα τοιγαροῦν dj ἑντολὴ, xal τοῖς εὐαγγελικῶς 


stans institutionis virtus atque efficacia. Claman- 
dum est igitur litterze amatoribus : « Discite bene- 
facere, exquirite judicium, » scilicet, ut recte judi- 
celis. Nam praeter alias feeditates omnes, hoc etiam 
morbo laborabant Judaics Synagoge nacti princi- 
patum, quod recte scilicet nusquam judicarent, sed 
injuste potius ferrent calculos, et munerum atque 
donorum illecebra corrumpereniur , volentibusque 
inferre injuriam, impio suo consilio suffragarentur. 
Ut enim propheta inquit : « Duces ejus propter 
munera judicabant *', » Necessaria igltur prace- 
po est, etiam bis, qui evangelice cupiunt vivere, 
nec ad justitiam inutilis, recte judicare, non in ex- 
ternis solum rebus, Q1 sed in alii etiam qui ad 


ἐθέλουσι ζᾖν οὐχ ἀσυντελῆς εἰς δικαιοσύνην τὸ χρί- B animum et ad cor spectant : puta, cum Deus vitium 


νειν ὀρθῶς, οὐκ Év ve µόνον τοῖς ἔξω πράγµασιν, 
ἀλλὰ xaX τοῖς εἰς νοῦν καὶ χαρδίαν. Οἷον δἡ τί «npa * 
Θεοῦ τὴν φἀυλότητα χαταφέγοντος, ἐπαινεῖ ταύτην ὁ 
Σατανᾶ:. Καὶ ὁ μὲν τοῦ Σωτῆρος ἡμᾶς ἀναπείθει 
νόμος, ἁξ.,έραστον ποιεῖσθαι τὸ ἀγαθόν ' ἀνθέλχει πρὸς 
τὸ ἑναντίον ἐχεῖνος. Τότε 65 τότε χριτὴς ὥσπερ τίς 
ἐστι xal διχαστῆς kv fjv ὁ νοὺς ' xal ἐπαινέσας μὲν 
τὸ ἀγαθὸν, xal αὐτὸ τὸ χρῆναι χρατεῖν ἀπονέμων, 
ἐξεζήτησε χρίσιν. Ἐπιδούς γε μὴν φανλότητι τὸ νι- 
χᾷν, ἔξω γέγονε τοῦ κχρίνειν ὀρθῶς, xal ἀχούσεται 
διχαίως * «Οὐαὶ οἱ λέγοντες τὸ πονηρὸν χαλὸν, καὶ τὸ 
καλὸν πονηρὀν * οὐαὶ οἱ λέχοντες τὸ πικρ»ν γλνχὺ, 
xaX τὸ γλυχὺ πικρόν οἱ τιθέντες τὸ σχότος εἰς φῶς, 
χαὶ τὸ φῶς εἰς axótoc. ». Αὔχημα τοίνυν εὐαγγελιχὸν 
τὸ χρίνειν ὀρθῶς, xai ἐπαμύνειν ἁδικουμένοις. Τοῦτο 
γὰρ, οἴμαι, koc, τὸ, « Ῥύσασθε ἁδιχούμενον.ν Ἐπιτη- 
δεύειν δὲ χρὴ πρὸς τούτῳ τὸ συμπαθὲς, xot τὸ ἀπροσ- 
᾽ωπόληπτον.« Κρίνατε ὀρφανῷ,» φησὶ,ε xaX δικαιώσατε 
χήραν * χαὶ δεῦτε, χαὶ διελεγχθῶμεν, λέχει Κύριος ^» 
οὐχ ὡς χρινόµενοι τῷ Δεσπότῃ; «Δικαιωθήσεται γὰρ, 
φησὶ, πάντως Ev τοῖς λόγοις αὐτοῦ, χαὶ νικήσει χρι- 
νόµενος.» "Ἔσται Υὰρ οὐδεὶς ἀπὸ ῥύπου χαθαρὸς, 
ἀλλ) οὐδὲ χαυχῄσεταί τις ἁγνὴν ἔχειν τὴν καρδίαν, 
διελεγχόµενοι δὲ μᾶλλον, xal οἱονεὶ xa0' ἑαυτοὺς 
δοχιµάξοντες, εἰ μὴ τῆς θείας φιλοτιµίας μέγεθος 
πολύ τἑ ἐστι xai ἀξιόληπτον. "D; ye ὁ σοφὸς ἡμῖν 
γράφει Παῦλος ' εΟὐχ ἄξια τὰ παθήµατα τοῦ νῦν 
χαιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχαλνφθῆναι εἰς 


damnat, Satanas laudat ; cum lex Servatoris sua- 
det bonum esse amabile, ille trahit ad contrarium. 
Tunc in nobis mens veluti judex est et arbiter. Si 
quod bonum est probarit, eique superiores partes 
wibust, jam exquisivit judicium. Sin vitio adjudi- 
cet victoriam, discedit tum a recte judicando, et 
merito audiet : « Τα his qui dicunt malum bonum, 
et bonum malum ; qui dicunt amarum dulce, ei 
dulce amarum : qui vertunt tenebras in lucem, et 
lucem in tenebras **. » Gloria igitur et laus Evan- 
gelii est, recte judicare, et oppressos defendere, 
Hoc enim, opinor, est, « Liberate oppressum. » 
Exercenda est preterea commiseratio quzdam, nec 
personarum respectus habendus. Patrocinamini, in- 
quit, pupillo, et vidue causam agite, et adeste, et 
disputemns, dicit Dominus, non quasi judicio de- 
certantes cum Domino : « Justificabitur enim om- 
nino in sermonibus suls, et vincet. cum judicabi- 
tur ^. » Nemo quippe erit integer sordiumque pu- 
ru$, sed neque gloriabitur quisquam mundum 5e 
habere cor: at potius arguentes et velut. apud 
seipsos probantes, sitne magnitudo diviuz? magni- 
flcentiz multa, et amplectenda, Sicut et nobis sa- 
piens Paulus scribit : « Non sunt condigna passio- 
nes hujus temporis ad futuram gloriam qus revela- 
bitur in nobis **. » Qui ergo a legis institutione et 
conversatione ad Christiane vite elegantiam per 
tidem quodammodo traducuntur, bis prowittit re- 


ἡμᾶς.ε Ὑπισχνεῖται τοιγαροῦν τοῖς ix νομιχῆς p promissionem eorum, in quibus jam ante offende- 


ἀγωγῆς µεθορµιζοµένοις τρόπον τινὰ διὰ τῆς πί- 
στεως εἰς ἀστειότητα βίου τοῦ κατὰ Χριστὸν, ἄφεσιν 
τῶν fn προεπταισµένων, Αὕτη γὰρ ἡμῶν ἡ τῆς 
ἑλπίδος εἰσδολΏ, χαὶ τῆς θείας εἰς ἡμᾶς ἡμερότητος 
ἀπαρχὴ, θύρα τε ὥσπερ xal ὁδός. "Οτι δὲ χαὶ τοῖς 
εἰσάγαν µεμολυσµένοις, χαίτοι ἐπ ἕἔλαττον τοῦτο 
νενοσηχόσιν, ἀρχέσει πρὺς ἀποχάθαρσιν ἡ διὰ πί- 

τεως χάρις, ἀναπείθει λέγων" « Εὰν ὥσιν αἱ ἆμαρ- 
tiat ὑμῶν ὡς φοινικοῦν, ὡς χιόνα λευχανῶ * ἐὰν δὲ 
ὧσιν ὡς χκόχχινον, ὡς ἔριον λευκανῶ. » Δυσέχπλυτον 
γὰρ οὐδὲν Θεοῦ διασµήχοντος. Ὡς γὰρ ὁ Παῦλος 
φησὶν, «00 δὲ ἐπλεόνασεν dj ἁμαρτία, ὑπερεπερίσ- 


runt. llla enim est nostra spei introitus, el divinae 
erga nos clementiz primitiz, el veluti janua ac via. 
Fidei autem gratiam cuin bis qui valde inquinati 
sunt, tum etiam paulum morbo affectis, satis ad 
emundationem valituram esse, fidem facit, dicens : 
« Si sint. peccata vestra ut purpura, velut nivéu 
inalbabo : et si sint ut coceinuim, quasi lanam inal- 
babo. » Nihil enim difficulter eluitur, Deo deter- 
gente. Quemadmodum et Paulus ait : «Ubi abun- 
davit peccatum, superabundavit et gratia *5. » F4 
rursus : « Quis accusabit adversus electos Dei? 
Deus qui justificat, quis est qui condemncet **? » 


σευσεν fj χάρις. Καὶ πάλιν. « Tl; ἐγχαλέσει μετὰ ἐχλεχτῶν Θεοῦ ; θεὸς 6 δικαιῶν, τίς ὁ χαταχρίνων ;i 


^! ]ga, v, 25. ** ]ga. v, 20. 5) Psal. τ, 6. 


^ Rom. vir, 18. 


5 Rom. v, 20. ** ftom. vii, $3, 34. 
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Vrns. 49, 90. Kt. si volueritis, et si. audieritis, A Καὶ ἐὰν θάΐητε, xal εἰσαχούσητέά µου, τὰ ἀγαθὰ 


bona 9 3 terre comedetis. Si vero nolueritis, el non 
audiveritis me, gladius vos deporabit. Os enim Ὀο- 
mini locutym est hac. 


Affstus eat. leraelitas universitati Degs, per sa- 
pientissimum Moyse : « Ecce ego posui jn conspectu 
tuo viam vite et. viain mortis ", » Posita enim est 
nobis aj uwumqyie semita, εἰ fructus voluntatum 
cujusque ceu flosculorum est praeclare et legitime, 
aut centra eulpate vivere. Bed nec esse potest cui- 
qugm duhinm, quin hi qui probam ej preclaram 
Deoque oscceptissimam vivunt vitam, semper ad vitam 
subvehantur : qui autem voluptatibus malis dedui 
sunt et 3ddjerj, exitum ljabent tendentem jn exitium 
el interitum. Jtaque fructus obellientize erjt, bona 
terre comedere, qui sanctis preparata est; cujus 
meminit etiam ipse Dominus noster Jesis Christus, 


in hane sententiam ; « Beati mites, quia ipsi bzre-. 


diigbunt terram **, » Fructus autem malitiz ej vitae 
flagitioge, esi jnutiljs poenijeutja, ey ex divina ira 
gladius et interitus, uy dictum est, et quid non ig- 
tiusmodi malorum? Orationem vero suam (ide di- 
gnam esse demonstrat prophela, cuin mox infert : 
« Os Domini locutum est hzc. » Cum enim feri 
non possit ut. Deus mentiatur, manet enim semper 
idem quod est, nempe veritas : annon esl neces- 
sario intelligendum ea qua prenuntiala sunt, cer- 
tissime ad finem esse perventura ? Etenim illud ne- 
cessum est considerare, mirifice et insigniter 
prodesse sermonem propheticum , cum animis 
perfectorum et maturorum, tum eorum eliam 
qui genujna germanaque flde nondum  confr- 
mapiur. Cum enim posuerit universitatis Deus 
in propensione eorum, qui erudiantur, cum bo- 
num eligere, tum & malia recedere, liquido probat 
rerum faciendarum et fugiendarum habenas cuique 
morialium dedisse, ut ad id quod elegerit quis, li- 
bere ire posset. Cum hoc verum sit, vana nimirum 
et frigida sutela est, centendere ac dicere, naturale 
esse in homine malum, vel fortunam aut fatum, 
aut nativitatem clavum rerum humanarum guber- 
nare, et ad quod cuique eorum placet, quoslibet 
pro suo arbitratu adigere, ut vitium, aut virtutem 
colant, non ad id voluntario impulsu, sed tanquam 


τῆς γῆς φάγεσθε. ᾿Εὰν δὲ μὴ 0£Ante, μηδὲ εἰσ- 
αχούσητέ µου, µάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται. Τὸ γὰρ 
στόμα Κυρίου ἑ.14ΐησε ταῦτα. 


Προσπεφώνηχέ που τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ ὁ τῶν ὅλων 
θεὺς διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως) « Ἰδοὺ δέδµχα πρὸ 
προσώπου σου τὴν ὁδὺν τῆς ζωῆς, καὶ τὴν ὁδὺν τοῦ 
θανάτου.» Τέθειται γὰρ ἓν ἡμῖν ἡ ἐπ ἄμφω τρίδος, 
χαὶ τῶν ἑχάστου διανευµάτων, Ἴγουν θεληµάτων 
καρπὸς ἂν γέγοιτο τὸ διαθιῶναι λαμπρῶς καὶ ἑννό- 
ως, Ίγουν ἑτεροίως χατεψεγµένως, ἸΑλλ' οὐχ ἂν 
ἑνδοιάσειέ τις, ὡς οἱ μὲν τὸν ἀγαθὸν χαὶ ἀπόλεχτον 
χαὶ θεῷ φιλαίτατον βιοῦντες βίον, κάντη τε χαὶ πάν- 
τως xavalpoucty εἰς ζωήν. Οἴγε μὴν ταῖς εἰς τὸ qau 
λον ἡδοναῖς ἠττώμενοι, τὸ τέλος ἔχουσιν εἰς ὄλεθρον 


B χαὶ ἀπώλειαν, Εὐπειθείας οὖν ἄρα χαρπὸς τὸ φαγεῖν 


ἔσται τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς τῆς τοῖς ἁγίοις ηύτρεπι- 
αµένης, ὃς xal αὐτὸς διαµέμνηται λέγων ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός, εΜακάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὖ- 
τοὶ χληρονοµήῄσουαι τὴν γῆν.» Σχαιότητος δὲ xo 
βίου φιλαμαρτήµονος ἡ ἀνόνητος ὑστεροδουλία, καὶ 
τὰ kx θείας ὀργῆς, µάχαιρά τε καὶ ὄλεθρος, ὡς ἔφην, 
xai τί γὰρ οὐχὶ τοιούτων χαχῶν; ᾽Αξιόπιστον δὲ τὸν 
ἑαυτοῦ λόγον ὁ προφήτης ἀποφαίνει, προσεπάγων 
εὐθὺς, ὅτι « Τὸ στόµα Κυρίου ἑλάλησε ταῦτα. ν 
Ἐπειδὴ δὰ ápfyavov τὸ φεύσασθαι τὸν Θεὸν (μένει 
γὰρ ἀεὶ τοῦθ) ὅπερ ἐστὶν, ἀλήθεια δὲ δηλονότι), πῶς 
οὐκ ἀνάγχη νοεῖν ὅτι πάντη τε xal πάντως εἰς πέρας 
ἐχθήσεται τὰ προηγγελµένα ; Πλὴν ἐχεῖνο περιαθρεῖν 
ἀναγχαῖον, ὡς ὀνίνησι πλουσίως ὁ προφητικὸς λόγος, 
τάς τε τῶν ἀχεραιοτέρων ἔτι φνχὰς, καὶ μὴν xal τὰς 
τῶν ἤδη Υνησίων xat ἱδρυμένων ἓν πἰστει. Ἐπειδὴ 
γὰρ τέθειχεν ὁ τῶν ὅλων θεὸς ἐν ταῖς τῶν παιδαγω- : 
γουµένων ῥοπαῖς τὸ ἑλέσθαι μὲν τὸ ἀγαθὸν, ἁποφοι- 
tdv δὲ τῶν φαύλων, πεπληροφόρηχεν ὅτι τὰς τῶν 
πραχτέων f) μὴ δέδωχεν ἑχάστῳ τῶν ἐπὶ γῆς ἠνίας, 
καὶ ἐφ᾽ ὅπερ ἂν ὃὅλοιτό τις, ἑλάσει μετ) ἐξουσίας. 
Ἐπειδὴ δὲ τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, εἰχαῖον ἤδη χαὶ du- 
χρὸν, χαὶ ῥαύῴδημα τὺ διατείνεσθαί τε xai λέχειν, 
ὅτι φυσιχὸν ἓν ἀνθρώπῳ τὸ χαχόν ^ Ίγουν ὅτι τύχη 
τε καὶ εἱἰμαρμένη, xai γένεσις πηδαλιουχοῦσι τὰ ἀν- 
θρώπινα, xai πρός γε τὸ ἑχάστῃ δοχοῦν, οὓς ἂν 
ἕλοιντα κατασφίγγουσαι φαυλότητός τε xal ἀρετῆς 
ἀποτελοῦσιν ἑργάτας, οὐχ ἐθελουσίοις ῥοπαῖς ἰόντας 


inevitabili nutui subjugati et subditi, necessitale p εἰς τοῦτο, χατεζευγµένους 6k ὥσπερ ἀφύκτοις νεύ- 


deminantium segre ac diffüculter impulsi. Etenim si 
walum natura est, Qj ac in substantia inhzret, 
uj isti. nugantur, quomodo pro uniuscujusque vo- 
luntate, vel ipvalescit, vel debilitatur? Si enim vel- 
lem bonus esse, nibil obstat. quominus talis quo- 
que videar. Si item malus, nihil etiam impediet 
quominus ad id etiam delabar. Ubi tandem for- 
tung et fati virtus? Et quz est illa nativitas, 
qua ulli bominum necessitatis jugum imponit, 
οἱ modo hoc cujusque voluntatem sequatur, ut 
praestantes obedientiam, bona terra comedant ? 


9 Deut. xxx, 19. **. Matth. v, 4. 


µασι, xal δυσφορήτως ἔχοντας «fj, τῶν κρατούντων 
ἀνάγχῃ. Εἰ γὰρ φύσει τὸ xaxbv, xal ἑνυπόστατόν 
ἐστιν, ὡς γοῦν ἐχεῖνοι ληροῦντές φασι' πῶς τοῖς 
ἑχάστου θελήµασι χρατύνεταί τε xal ἀσθενεῖ; εἰ γὰρ 
ἑλοίμην εἶναι χρηστὸς, τὸ χωλύον οὐδὲν ὁρᾶσθαι 
τοιοῦτον. El bk δὴ xal πονηρὸς, ἀπείρξειεν ἂν οὐδὲν 
xai πρός γε τοῦτο κατολισθεῖν. Ποῦ δὲ δὴ τύχης xoi 
εἰμαρμένης fj δύναμις; 3) ποία «εις Υένεσις ἐπιφέρει 
«tot τὸν ἐξ ἀνάγχης ζυγὸν, εἰ τοῖς ἑχάστου θελήµασιν 
ἀχολουθεῖ, χαὶ τὸ φαγεῖν τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς πληρουν 
ἑλομένους τὴν ὑπαχοὴν, xai μὴν καὶ τὸ ἔργον vevé- 


49 IN ISAIAM LIB. L ORAT. 1. 59 
σθαι τῆς ῃαχαίρας ({), εἰ τοῖς θείοις &vestáyotsv À adeoque gladio pereant, si per inobedieàtiam per- 


νόµοις τὸ ἀπειθὲς xai δυσήχοον ; 

Πῶς ἐγένετο πόρνη πό1ις χιστὴ Σιὼν, πλήρης 
κρίσεως, αρὶν ἡ δικαιοσύνη ἐκοίμήθη ἓν αὐτῇ., 
rir δὲ φονευτα(. 

Καταθαυμάξει τρόπον τινὰ τῆς Ἰουδαίων συν- 
αγωγῆς τὴν οὕτω σαθρὰν, xaX οὐχ εὐάφορμον µετα- 
δολὴν, τῆς εἴς Υε τὰ χείρω, φημὶ, καὶ τὸν ἐκ τῶν 
ἀμεινόνων εἰς τὰ αἰσχίω µετάστασιν. Νόμῳ μὲν γὰρ 
τῷ διὰ Μωσέως τὴν τοῦ συμφέροντος γνῶσιν Exat- 
δεύετο, χαὶ εἰς ἕχαστα τῶν πραχτέων διακομιστὴν 
ἔχουσαν τὸν τοῦ θεοῦ λόγον, λαμπρὰ καὶ εὐδοκιμω- 
τάτη , χαὶ ἀξιάγαστος fjv, πλείστοις ὅσοις ἀνδράσι 
διαπρεπὴῆς, οἷς ὁ τῆς διχαιοσύνης καρπὸς ἐπήνθησε 
πλουσίως, xal ἀξιόληπτος ἣν τῷ Gc. "Hcav μὲν 
γὰρ ἐν αὐτῇ προφῆταί τε καὶ ἱερεῖς, xo τῶν τῆς 
δικαιοσύνης ἔργων µελεδωνοὶ, xai λαῶν ἡγούμενοι 
φυλάττοντες κρίσιν, καὶ νόµον ἔχοντες ἐπὶ γλώττης, 
καὶ τρόπῳ παντὶ χρηστῷ τε xal ἀγαθῷ κατηγλαῖ- 
σµένοι. Ἑἶτα τῶν τοιούτων ἁπάντων ἑστερημένη, 
μᾶλλον τῆς ἀρχαίας ἑχείνης ἐπιειχείας ἁλογεῖν ἕλο- 
µένη, xat θεµένη παρ) οὐδὲν τὴν εἰς θεὺν αἰδῶ, xal 
ἀγάπησιν πρὸ μὲν τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας 
προσχεκύνηχε τοῖς μὴ φύσει θεοῖς, τὸν ἕνα τε xol 
ἀληθὼῶς Δεσπότην ταῖς εἰς τοῦτο πορνείαις ἑχτόπως 
περιυθρίζουσα. Καὶ οἷά τις πολύχοινος xai σεσοδη- 
µένη vovh χατὰ πολλοὺς ἠσέδησε τρόπους. "Άλλοτε 
ἄλλοις προσκειµένη χαθηγηταῖς, πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
τῶν ἀπηχθημένων παρὰ θεοῦ διαχομίζειν εἰδόσιν. 
Αἰτιᾶται γοῦν αὐτὴν διὰ φωνῆς Ἱερεμίου λέγων ὁ 
τῶν ὅλων θεός’ « Ἴδε ἃ ἐποίησέ µοι dj xavosxia νοῦ 
Ἱσραὴλ, ἐπεπορεύθη ἐπὶ πᾶν ὄρος ὑφηλὸν, xat 
ὑποχάτω παντὺς ξύλου ἁλσώδους, xo ἑπόρνευόδεν 
ἐχεῖ. » Καὶ πάλιν ὡς πρὸς αὑτήν. « Ἐὰν ἔξαπο- 
στέλλῃ ἀνὴρ τὴν γυναΐῖκα αὐτοῦ, χαὶ ἀπελθοῦσα ἀπ 
αὐτοῦ γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ, μὴ ἀνακαλύπτουσα áva- 
χαλύψει πρὸς αὐτὸν ἔτι; οὗ µαινοµένή µιανθἠόείαι 
γυνὴ ἐχείνη; xal σὺ ἑξεπόρνευσας Ev ποιµέσι mo)» 
λοῖς, xat ἀνεχάλυπτες πρός µε, λέγει Κύριος. ᾿Αρόν 
τοὺς ὀφθαλμούς σου eig εὐθεῖαν, xal ἴδε, ποῦ οὓκ 
ἐξεφύρθης, ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς ἐχάθισας αὐτοῖς, ὡσεὶ κο- 
ρώνη ἓν ἑρήμῳ µόνῃ. Καὶ ἐμίανας τὴν γῆν ἐν ταῖς 
πορνείαις σου, καὶ £v. sal, χαχίαις doo, καὶ ἔσχες 
ποιμένας πολλοὺς εἰς πρόσχοµµα σεαυτῇ. Ὄψις πόρ- 
νης ἐγένετό σοι, ἀπηνῃσχύν[τ]ησας πρὸς πάντας.) 
Καταφρονῄσασα Ἱὰρ, ὡς ἔφην, τῆς ὑπὸ Θεῷ δου- 
λείας, ἑτράπετο πρὸς ἁπόστασιν xal τοῖς ἀχαθάρτοις 
πνεύμασι, xaX τοῖς τῶν εἰδώλων θεραπευταῖς, ἐχρῆτο 
ποϊμέσι xal διδασκάλοις. Καὶ ταυτὶ μὲν, ὡς ἔφην, 
πρὺ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίάς τῆς τῶν 
Ἰουδαίων Συναγωχῆς τὰ ἐγχλήματα. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς 
ἐπὶ τῆς γῆς ἑπέλαμφεν ὁ Χριστὸς (ἀπέφανε Υὰβ 
ἡμῖν, χατὰ τὸ γεγραμμµένον, Geb; Κύριος}, οὐχ αὐτῷ 
μᾶλλον ἐχρῆτο παϊδευτῇ * τετίµηχε δὲ διδασκαλίας, 
ἐντάλματα ἀνθρώπων " xal ἐν xo)bv ἀφεῖόα ποι- 


** Jerem. 1n, 6. *^ ibid. 1, 2, ὃ. 


(4) Humfred., materia et opus fiant gladii. Tritum 
apud Grecos loquendi genus. Heliod. lib. 1, ἔργον 


vicaciamque divinis legibus adversentur f 

Vegas. 21. ()uomodo facia est. meretrix. Sion, ci- 
vitas fidelis, plena judicli? In qua justitia dormivit, 
in ea nuhc lromicide. 

Adiniratar quodamnrodo Judaicie Synagoge adeo 
flaccidam et lubricani mutatíonem, mutationem 
dico et tramsitum in deteriora, el ex melioribus ín 
turpiota. E£ Mosis siquidem lege, notitiam ejus 
ἀκοιἵ ütité dst, docebatér : ét eum Dei sérmonem . 
quasi intenráhtium el tabeflattüm liaberet, qui sin- 
gula qui: ágenda $unt refértet ei deportáret, iflu- 
$tris ác speétatissíma, et ádmiratiune digna fuit, 
ác fjeWcélébris apud quamplurimos homines, in 
quibus justitixze fructus opulénter et alfatim efflo- 
ruit, eratque Deo accepta. Éxstíterunt enim fn ea 
prophéte ac sacerdotés, et qui justitie muneribus 
fungebantar : multitudinis quoque prefecti, judicii 
tenaces et custodes fuerunt, legemque in lingua 
habuerunt, bonis cofninodisque moribus omnibus 
honestati et. exornati. Ad extremum vero his tot 
4ο tantis bouis, ét ántiqua adeo iffa probitate, 
quasi orbata, inconsiderate maluit agere, et reli- 
gionem ac reverentiam erga Denm amoremque pro 
vfhiilo duxit atque contempsit, Siquidem ante Ser- 
vatoris nostri adventum, adoravit fiaud natura 
deos ; unum autem et vere Dominum fornicationi - 
bus in hoc repertis impie ledens, et tanquam pro- 
stitulà quaepiam ac lasciva mulier multis variis- 


( qne modis impia fuit, alias aliis adlisrescens de- - 


ctoribus, qui ad quidvis Deo invisum infestutque 
adducere hoverant, Accusat itaque illam universi- 
tati$ Deus voce Jeremiz : «Scis qu& fecit mihi 
dómus Israel : aljierunt ad omrem montem excelsum 
et sub omni ligno fromdoso scortàti sunt **, » £t 
rursus quasi ád illam: « Si dimisérit quis uxorem 
Ενα, éaque recedens ab illo, natat viro aMeri, num- 
quid revertens revertetur Q/& ad' euni? nonne pol- 
luta polluetur uxor illaf Et tu fornicata és in pa- 
gróribus niuftis, et revertébáris ad mé, dicit Domi- 
nas, Attolle oculos tuos in rectum, et vide, ubi 
now conspurcata sis. In viis sedeljas éis, quasi cor- 
mix solitaria ; polloisti terram in scortátionibus 
tuis, et In malitía tua. » lPRabuisti pastores multos 


Β in offensionem tibi ipsi. Facies meretricig facta est 


tibi, sine rubore facta es ad omnes *. » Etenim, 
uti dixeram, cuftum divinum aspermüata, ia apo- 
$tasium conversa est : àc pastoribus doctoribusque 
usa est, impuris spiritibus et idolorum cultoribus. 
Haic, ita ut dixi, fuerunt ante. Servatoris adventum 
Jjudoicz Synagogie scelera. Póstquam vero in terris 
Christus effulsit, apparuit enim nobis Deus Dominus, 
ót scriptum est, non illuin adhibuit preceptoren, 
sed coluit potius doctrinas, mandata hominum; ac 
bono pastore repudiato, qui ad omnia praeclarissima 


γενέσθαι πολέμου’ Synes., ἔργον γενέσθαι συκοφάν- 
του. 
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instituta perducere noverat, Scribis et Phariszis A µένα, τὸν εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀρίστων ἀποχομίζειν 


agglutinata est, et addicta. Hunc ad modum scor- 
tata est, etiamsi lex et prophetze Christi mysteriuin 
ei predicerent, et ipsum adfuturum aliquando pra- 
nuntiarent, « Quomodo igitur, » inquit, « facta est 
meretrix civitas fidelis Sion, plena judicio? » Per- 
inde est ac si diceret : Qus tot ad intelligendum 
occasiones accepit, imo vero qus spiritualibus 
adjumentis abundavit, in defectionem et apos!a- 
siam defluxit, olim fidelis et justitizt* operatrix? In 
qua justitia habitavit, hoc est, lex conquievit (do- 
micilium enim quoddam ejus fuit, his elementis 
primis erudita multitudo), nunc in ea diversantur 
homicidz? Audisne eum, reliquis omnibus przter- 
missis, actionem cadis illis intentare? Attraxerunt 


namque in caput suum pretiosum Christi sangui- B 


nem, cum Pilato dicerent : « Sanguis ejus super 
nos et super filios nostros **. » Quin et sanctos 
prophetas sustulerunt; id quod illis beatus Steplia- 
nus objecit : « Dura cervice et increduli corde, vos 
seinper Spiritui sancto resistitis, Quem e prophetis 
pon interfecerunt patres vestri? Ut patres vestri, iia 
et vos **, » 


Vens. 22, 25. Argentum vestrum reprobum. Cau- 
pones iui miscent vinum aqua, principes (wi inobe- 
dientes sunt, socii furum, Q5 diligentes munera, se- 
quentes retributionem, pupillis non judicantes, et 
judicio vidue non attendentes. 

Causas mutationis in deterius plane enumerat ac 
. perspicue : et quemadmodum potissimus medicus 
quispiam :zegrotis morbi occasiones aperit, sic et 
ille cupiens « omnes homines salvos fieri, atque ad 
agnitionem veritatis pervenire 65, » bis qui ex im- 
peritia ab honesto decoroque deflexerunt, causas 
afflictionum et delictorum exponit. « Reprobum » 
enim, inquit, est « argentum vestrum. » Argentum 
vocat reprobum, przcepta, qux? apud ipsos inoleve- 
runt, non ingenua aut liberalia, sed omni potius 
detestatione referta, ac qux obesse, non prodesse 
auditoribus poterant, Solet nünirum Scriptura di- 
viuitus aspirata, catecheseos sermones, qui apud 
populum subditum habentur, argentum appellare. 
Ét sane Dominus noster Jesus Christus simile esse 


εἰδότα, προσεχολλήθη τοῖς ἀρχιερεῦσι xal Γραμμα; 
ταίοις, xai μὴν δὲ xai Φαρισαίοις. Ἐχπεπόρνευχε δὲ 
χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον. Καΐτοι xal νόμον xai προ- 
φητῶν προαναχεχραγότων αὐτῇ τὸ Χριστοῦ µυστή- 
ριον, xal ὅτι παρέσται χατὰ xatpoug προαπηγγελ- 
χότων. « Πῶς οὖν ἐγένετο, qnot, πόρνη πόλις πιστῃ 
Σιὼν πλήρης χρίσεως; » Ὅμοιον ὡσεὶ λέγοι’ Ποίας 
λαθοῦσα τὰς τοῦ νοσεῖν ἀφορμὰς, μᾶλλον δὲ πῶς 
ἀνάμεστος οὖσα πνευματικῶν ἐπιχουρημάτων κατ- 
ώλισθεν εἰς ἁπόστασιν ἡ πάλαι πιστὴ καὶ δ.καιοσύ- 
νης ἐργάτις, ἐν fj κατἐλυσεν dj δικαιοσύνη, τοῦτ' 
ἔστιν, ἀνεπαύσατο νόμος; olxoc γὰρ ὥσπερ τις αὖ- 
τοῦ γέγονεν ἡ τῶν παιδαγωχουµένων πληθὺς, νῦν 
δὲ καταλελύχασι φονευταί[. ᾿Αχούεις ὅτι πάντα παρ- 
εἰς τὰ ἕτερα τὴν µιαιφονίαν αὐτοῖς ἐγκαλεῖ; Κατην- 
πλήχασι γὰρ τῆς ἑαυτῶν κεφαλῆς τὸ τίµιον αἷμα 
Χριστοῦ, Πιλάτῳ λέγοντες' « Τὸ αἷμα αὐτοῦ ig 
ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. » ᾿Ανῃηρήχασι δὲ καὶ 
προφήτας ἁγίους ' xaX τοῦτο αὐτοῖς ὁ µαχάριος Στέ- 
φανος ὠνείδισε, λέγων * «€ Σχληροτράχηλοι xai ἀτει- 
θεὶς τῇ καρδίᾳ, ὑμεῖς às τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ 
ἀντιπίπτετε. Τίνα τῶν προφητῶν οὐχ ἀπέχτειναν οἱ 
πατέρες ὑμῶν; Ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν χαὶ ὑμεῖς. » 

Τὸ ἀργύριον ὑμῶν ἁδόκιμον. Οἱ xáznÀAol σου 
µίσγουσι τὸν οἶνον ὅδαει, οἱ ἄρχογτές σου 
ἀπειθοῦσι, κοινωνοὶ κ.επτῶν, ἀγαπῶντες δώρα, 
διώχοντες ἀνταπόδομα , ὀρφαγοῖς οὐ κρίγοντες, 
xal κρἰσει χήρας οὗ προσέχοντες. 

Tac ἐπὶ τὰ χείρω μεταθολῆς τὰς αἰτίας ἁπαρι- 
θμεῖται σαφῶς. Καὶ ὥσπερ τις τῶν εὐτεχνεστάτων 
ἰατρῶν τοῖς ἡῤῥωστηχόσι λέχει τὰς τοῦ νοσεῖν 
ἀφορμᾶς, οὕτω xat αὐτὸς 'ó πάντας ἀνθρώπους θέ- 
λων σωθῆναι, καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἑλθεῖν, 
τοῖς ἐξ ἁμαθίας ἡῤῥωστηχόσι τοῦ πρέποντης ὃ-α- 
τρανοῖ τὰς αἰτίας τῶν ἓν αὐτοῖς παθῶν xal πληµ- 
µεληµάτων. « ᾿Αδόχιμον γὰρ τὸ ἀργύριον ὑμῶν, , 
φησί. Καὶ ἀργύριον μὲν ἁδόχιμον óvopálst τῶν 
παρ αὐτοῖς διδασχάλων τὸν οὖχ εὐφνᾶ, μᾶλλον δὲ 
xa βδελυρίας ἁπάσης ἐπίμεστον λόγον ᾿ xal ἀδιχη» 
σαι μᾶλλον Ίπερ ὀνῆσαι δυνάµενον τοὺς ἀχροωμέ- 
νους.Κατείθισται δέ πως 1) θεόπνευστος Γραφρὴῇ τοὺς 
τῆς χατηχήσεως λόγους, οὓς ἂν ποιοῖντό τινες τοῖς 
ὑπὸ χεῖρα λαοῖς ἀργύριον ἀποχαλεῖν. Καὶ γοῦν ὁ 


dicit ** regnum celorum bomini patrifamilias, qui p Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς ὁμοιοῦσθαί φησι τὴν 


profecturus peregre vocavit servos suos : et huic 
quidem dedit quinque taleuta, illi vero duo, unum 
alteri, quibus labore suo defunciis, dignas laudes 
reddens : « Euge, inquit, serve bone et fidelis. » 
Ei autem qui abscondit talentum, nibilque omnino 
labore acquisivit : « Serve, » ait, « nequam el piger, 
oportebat te mittere argentum. meum nummulariis, 
et ego reversus meum cum fenore recepissem. » 
Cauit etiam beatus David : « Eloquia Domini, elo- 
quia pura, argentum igne examinatum, probatum 
(εγγ *9, » Adulterinum itaque εἰ non probatum 
argentuui fuit, quod apud Judzos erat, id est, qum 


βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, ὃς 
µέλλων ἀποδημεῖν ἐχάλεσε τοὺς ἑαυτοῦ δούλους καὶ 
ᾧ μὲν ἔδωχε πέντε τάλαντα, ᾧ δὲ ἓν, xai ἀπεδήμη- 
σεν πεπονηχόσι δὲ αὐτοῖς περ. . . . τοὺς ἐπαίνους 
ἀποδιδοὺς, « Εὖ, δοῦλε ἀγαθὰ, xal mock,» φησί. To 
γε μὴν ἀποχρύψαντι τὸ dia cov, προσειργασμένῳ 
δὲ παντελῶς οὐδὲν, « Πονηρὺς δοῦλε, » qnot, « xal 
ὀχνηρὲ, ἔδει σε βαλεῖν τὸ ἀργύριόν µου τοῖς τρατε- 
ζίταις, χἀγὼ ἐλθὼν ἑχομισάμην ἂν τὸ ἐμὺν σὺν 
τόχῳ. ν Ἑάλλει δὲ που καὶ ὁ θεσπέσιος Δαθίδ’ « TÀ 
λόγια Κυρίου, λόγια &yvà, ἀργύριον πεπυρωμένον 
δόχιµον τῇ Y. Κίόδηλον οὖν ἄρα καὶ ἁδόχιμον παν» 


δι Matth. σεν, 35. * Act, γη, 51, 52. ** E Timoth. 5, 4. ** Matth. xxv, 14-29. ** Psal. Σι, T. 
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τελῶς ἀργύριον τὸ παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις, τοῦτ ἔστιν, Α a Scribis ac Phariszis proficiscebatur oratio; quí 


ὁ παρὰ τῶν Γραμματέων χαὶ Φαρισαίων λόγος, οἷα 
δὴ καὶ χαπήλοις προσεοιχότες ὕδατι τὸν olvov pavet 
ἤθελον" τοῦτ) ἔστι, νενοθευµένην, xal οὐκ ἀκαπή- 
λευτον ἑἐποιοῦντο τοῦ νόµου τὴν ἐξήγησιν παρα- 
πλέχοντές τι xal ἰδίων αὐτοῖς θεληµάτων, xal ψυ- 
χρῶν xai ὑδαρεστέρων ἐννοιῶν παρεισχρίνοντες ox 
ἀμιγεῖ τοῦ χείρονος, οὐδὲ ὡς ἂν εἴποι τις ἄχρατον 
ἐποιοῦντο τῆς τοῦ νοµοθέτου βουλῆς τὴν ἁπόδοσιν. 
Καὶ γοῦν προσίεσαν μὲν οἱ Γραμματεῖς xai οἱ Φα- 
ρισαῖοι τῷ Σωτῆρι λἐγοντές ποτε * « Διὰ τί οἱ µα- 
θηταί σου παραθαίνουσι τὴν παράδοσιν τῶν πρεσξυ- 
τέρων; οὐ γὰρ νίπτονται τὰς χεῖρας αὐτῶν, ὅταν 
τὸν ἄρτον ἐσθίουσιν. Ὁ δὲ πρὸς αὑτούς : Auk τί xal 
ὑμεῖς παραδαίνετε τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ, διὰ τὴν 
παράδοσιν ὑμῶν; Ὁ γὰρ θεὸς εἶπεν, Τίμα cv πατέρα 
καὶ τὴν μητέρα, καὶ, ὁ καχολογῶν πατέρα f| µη- 
τέρα, θανάτῳ τελευτάτω ὑμεῖς δὲ λέγετε, "Oc ἂν 
εἴπῃ τῷ πατέρι f] µητέρι, Δῶρον, ὃ ἂν ἐξ ἐμοῦ ὠφελη- 
θής, οὐ μὴ τιμήσει τὸν πατέρα αὐτοῦ 1] τὴν μητέρα’ 
καὶ Ἠχυρώσατε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν παρά- 
6acty ὑμῶν.» ὍὉρᾶς ἐν τούτοις τῆς Ἰουδαϊχῆς 
χαπηλείας σαφῃ τὰ ἐγχλήματα; ταῖς γὰρ οἰχείαις 
παραδόσεσιν ἔπεσθαι δεῖν ἐθέλοντες, ἀχύρους ἀπέ- 
φαινον τοὺς τοῦ θεοῦ νόµους. Ὑποπλαττόμενοι μὲν 
ἐξηγεῖσθα: χαὶ αὐτοὺς, συνεισφέροντες δὲ παραδό- 
σεις ἑώλους καὶ ψυχράς. Αἰτιᾶται δὲ τοὺς ἄρχοντας, 
ὡς πολὺ νοσοῦντας τὸ ἑξήνιον, καὶ γαῦρον ὥσπερ 
ἀνατείνοντας τὸν αὐχένα, καὶ ἀπειθεῖν ἠρημένους, 
Οὐ γὰρ Ἠθελον προσίεσθαι τὴν πίστιν τὴν εἰς Χρι- 
στὸν δηλονότι, καίτοι τοῦ νόµου διαχεκραγότος αἎ- 
τοῖς ἄνω τε xal χάτω, τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ µυστήριον, xot 
χατὰ µυρίους ὅσους αὐτὸ δειχνύοντος τρόπους. Καὶ 
γοῦν ἔφη πρὸς αὐτοὺς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Xp:- 
στός» « "H δοχεῖτε ὅτι ἐγὼ χατηγορήσω ὑμῶν πρὸς 
τὸν Πατέρα; Ἔστιν ὁ χατηγορῶν ὑμῶν, Μωσῆς, εἰς 
ὃν ὑμεῖς ἠλπίσατε. El γὰρ ἐπιστεύετε Μωσῇ, ἔπι- 
στεύετε ἂν ἐμοὶ, περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραψεν. » 
Απειθεῖς οὖν ἄρα, pfit τὴν τοῦ νόµου βούλησιν 
ἄκρατον ὥσπερ xat ἀνόθευτον διερμηνεύειν ἐθέλον- 
τες τοῖς ἄλλοις, µήτε μὴν τὶν διὰ Μωσέως xa 
προφητῶν xat ἁγίων προχεκηρυγµένην τιµήσαντες 
πίστιν. Οὐ γὰρ ἤθελον ὑπαχοῦσαι λέγοντι τῷ Χρι- 
στῷ * εδεῦτε πρός µε, πάντες οἱ χοπιῶντες xal πε- 
φορτισµένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. "Apate τὸν Qv- 
Υόν µου ἐφ᾽ ὑμᾶς. » Καὶ πρός γε τῷ εἶναι σχληροί 
τε χαὶ ἀπειθεῖς, κοινωνοὶ γεγόνασι χλεπτῶν * τοῦτο 
μὲν τοῖς δωροδοχοῦσι συνχαστάµενοι (Sic), τοῦτο δὲ 
συνδεδραµηχότες ταῖς ἀνοσίοις βουλαϊς τοῦ προδόντος 
αὐτοῖς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν, ὃς ἣν 
πονηρός τε ἅμα xai χλεπτίστατος μαθητής. Ἔρασι- 
χρήµατοι δὲ xa ἑτέρως οἱ τῶν Ἰουδαίων χαθηγηταλ, 
τὸ χύὐμινόν τα χα) τὸ ἄνηθον , xal πᾶν λάχανον ἁπη- 
δεχατοῦντες, xal ἀφιέντες τὰ βαρύτερα τοῦ vópov, 
τὴν χρίσιν, χαὶ τὸ ἔλεος, xai τὴν πίστιν, Οὐ γὰρ 
ἔχρινον ὀρφανοῖς xaX χἠραις. Ζητοῦντες δὲ μᾶλλον 
παρὰ τῶν προσαγόντων αὐτοῖς ἀνταπόδομα, χατεδί- 


cauponibus assimiles, aqua vinum periniscuerunt, 
ld est, legis interpretationem spuriam et adulteri- 
nam afflaxerunt : et intexentes suia quzdam placita, 
ac frigidos dilutosque sensus interponentes, non 
meram, ut ita. dixerim, simplicem ac puram, sed 
cura deteriore imistam legislatoris voluntatis explica- 
tionem reddiderunt. Adierunt nimirum Servatorem 
Seribe ac Pharisei aliquando , ac dixerunt : 
€ Quare discipuli tui transgrediuntur traditionem 
seniorum? Non enim lavant manus suas, cum panem 
edunt? » Quibus ille : « Quare et vos, inquit, traus- 
gredimini preceptum Dei propter traditionem ve- 
stram? Nam Deus. dixit : Honora patrem et ma- 
trem ; 96 et : Qui uialedicit patri aut matri, morte 


moriatur. At vos dicitis : Si quis dixerit patri vel 


matri, Munus, quodcunque est ex me, tibi proderit, 
non honoriflcabit patrem Suum vel matrem suam ; 
et irritum fecistis praeceptum Dei propter traditio- 
nem vestram **, » Videsne in his verbis manifestum 
crimen Judaicz fallaci? Dum enim suas ac pro- 
prias traditiones consectari volunt, irritas Dei leges 
fecerunt : fingentes quidem eas se exposuisse : in- 
ferentes tamen traditiones futiles ac frigidas. Insi- 
mulat porro principes ut qui effreni quodam fastu 
laborarent, et sublata quasi cervice obedire nellent. 
Non enim fidem Christi admittere voluerunt, quan- 
tumvis lex passim supra el infra, ejus mysterium 
clamitaret, idque innumeris modis ostenderet. Si- 


c quidem et Dominus noster Jesus Christus illis dixit : 


« Putatisne me accusaturum vos apud Patrem? 
Est qui accuset vos, Moses, in quo vos fiduciam 
collocastis, Si enim credidissetis Most, credidissetis 
el mibi : de me enim ille scripsit ". » Prefracti 
itaque erant, neque legis voluntatem puram, sits- 
plicem  genuinamque interpretari volebant populo, 
neque fidem per Mosem et prophetas sanctos prz- 
dicatam colere, neque obtemperare Christo dicenti : 
« Venite ad me, owunes qui laboratis et onerati estis, 
εἰ ego reficiam vos. Imponite jugum meum vo- 
bis *?, » Etenim quoniam duri et inobedientes fue- 
runt, consortes furum exstiterunt : partim largien- 
tibus munera consentiendo, partim cum nefariis 
consiliis perditi simul et furacissimi discipuli, Do- 


D minum nostrum Jesum Christum prodentis, conspi- 
rando. Quin et alioqui attenti. fuerunt ad rem Ju- 


deorum prefecti, cuminum, anethura, et. omne 
olus decumantes; graviora autem legis capita, ju- 


dicium, misericordiam, fidem prztermittentes. Nec 


enim orphanis judicabant, neque viduis, sed peten- 
tes potius ab his qui offerrent, mercedem, impie 
quandoque condemnabáint injuste oppressos, ini- 
quíissimum in eos calculum ac sententiam ferentes. 
Ex eo autem quod injuste judicarent, et turpiter 
muneribus servirent, etiam in ipsum Christum suut 
füriose debaechati. Ut enim a populis munera ha- 
berent, vinez; dominum non receperunt, eam ín 


** Matth. xv, 1-0. * Joan. v, 45, 40. ** Matth, τι, 28, 29. 


-. A4 ja Ix 


sb S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. h6 
suam proprie QJ sortem sevecantes, qua ipsi et , χαζον ἀνοσίως τῶν ἁδιχουμένων ἔσθ᾽ ὅτε, φῆφον Ez" 


quidem soli debebatur. Quamvis enim lex diceret : 
« [nnocentem ac justum non occides **, » eum ta- 
ment insontem justumque interfecerunt. 


αὐτοῖς τὴν ἐχνομωτάτην ἐχφέροντες. "Amb δὴ τοῦ 
κρίνειν ἀδίχως xoi αἰσχρῶς ἠττᾶσθαι ληµµάτων, 
χαὶ εἰς αὐτὸν πεπαρῳνήχασι τὸν Χριστόν, "Iva. γὰρ 


ἔχοιεν τὰς παρὰ τῶν λαῶν δωροφορίας, οὗ προσήχαντο τὸν τοῦ ἀμπελῶνος δεσπότην, ἴδιον ποιού- 
pivot χλῆρον τὸν αὐτῷ xa µόνῳ πρέποντά τε xai ὀφειλόμενον. ᾽Απεχτόνασι γὰρ ἀθῶην ὄντα καὶ δί- 
χαιον, χαΐτοι τοῦ νόµου λάγοντος « Αθῶον χαὶ δίχαιον οὐχ ἀποκτενεῖς. » 


Vins. 24. Idcirco hec dicit dominator Dominus 
Sabaoth : Ve fortes Israel : mon cessabit enim [uror 
meus contra adversarios, et judicium de inimicis 
seis [aciam. 

Causas cur perierit Jerusalem. refert in eos qui 
priucipatum obtinebant, et sane merito. Sequitur 
enim illos ut plurimum vulgus quod ipsis subest : 


Au τοῦτο τάδε .Ίάγει ὁ δεσπότης Κύριος Za- 
6αώθ. Oval οἱ ἰσχύοντες Ἱσραήα ᾽ οὐ παύσεται 
γάρ µου ὁ θυμὸς ἐν τοῖς ὑπεγαρτίοις, καὶ κρίσιν 
ἐκ τῶν ἐχθρῶν µου ποιἠήσω. 

ToU κατεφθάρθαι τὴν Ἱερουσαλὴμ ἀνατίθησι τὰς 
αἰτίας τοῖς χαθηγεῖσθαι λαχοῦσι, xol µάλα εἰχότως. 
Ἔπεται γὰρ ἐπὶ πᾶν αὐτοῖς τὸ ὑπήκοον' καθάπερ 


quemadmodum certe et pasteres, quibua subjectus B ἀμέλει xat τοῖς ποιµέσι τὰ ὑπὸ χεῖρα θρέµµατα. El 


est, grex. Si enim ad pinguia illos οἱ copiosa praedia 
dedueant, habitiores eyadent illi οἱ bene saginati; 
sin in terram salsam et spinarum altricem, in- 
edia illos perdent ae periment. ldem et in nobis 
ipsis verum esse inveniemus. Nam  interpretationi- 
bus ils, qua ad rectitodinem, virtutem, Deique 
notitiam inceslpatam adducunt, mens eorum qui 
initiantur et informanur, fecundatur quasi et pin- 
guescit : eonsiliis vero ad impietatem vergentibus, 
ad serum iurpiorum desiderium — aviditatemque 
quam facillime delabitur. Tale quiddam passi Israe- 
Wim Scribarum ac Phariezorum traditionibus at- 
que doctrinis, miseri disperierunt. Non enim sine- 
bapt eos veram et servatricem viam insistere, viam, 


inquam, per fidem, qus est in Dominum nostrum C 


Jesum Cbristum. Siquidem curato eo, qui ab orta 
extus erat, eum per tolam Jerusalem divini miraculi 
magnitudinem admirerentur, cumque is qui a morbo 
liberatus est, medicum predicaret, diserte clama- 
runi hi, qnorum munus erat ad veritatem instruere: 
« Da gloriaia Deo, nos seimus bune hominem pec- 
catorem esse "*. » "Testatur preterea quidam e san- 
etis evangelistis jam convenisse Scribas et Phari- 
$z:95, ni qui illum confteretur esse Christum a 
communione Ecclesie segregaretur. Idcirco, dum 
pudorem ae reverentiam, quam erga se ipsi babue- 
runt, saluti suc imprudentissime anteferrent ; 
ompine glorià quo a Dee est inanes expertesque 
exstiterunt, Quod illis denuntiavit Servator: « Quo- 
modo potestis credere, gloriam a vobis invicem 
peneipientes, ei. gloriam, qua a solo Deo est, non 
quaerentes ** ? » Et etiam alicubi : « Va vobis, Seri- 
μα οἱ Pharisei hypocrit:, quoniam clanditis re- 
gnam cdclorum?*. » Scandalum igitur facti sunt 
populo, et contra. majestatem Christi continue pu- 
grant. 28. Hine itaque dicit de illis : « Ya poten- 
tibus. Non cessabit epim furor meus contra hostes, 
ei judicium de inimicis meis exercebo. » Videsne 
quo pacto adversaries illos, et quidem hostes ap- 
pellet? Ei in illos maxime divinam iram ineursu- 
ram 3c szvituram ait. Par enim fuil, par fuit ple- 
cá gravius eos, et judicanti rationes reddere de 


γὰρ ἀποχομίζοιεν εἰς πίονά τε αὐτὰ καὶ ἀμφιλαφη 
νομὴν, ερωστά τε εἶεν ἂν xal εὐτραφή Aav εἰ δὲ 
εἰς γῆν. ἀλμάδα καὶ ἀχανθῶν μητέρα, χαταφθεροῦσι 
πάντως αὐτὰ ταῖς χακοαιτ[ε]ίαις. Τοιυῦτόν τι i 
ἡμῶν αὐτῶν ἀληθὲς ὃν εὑρήσομεν. Εἰσηγήσεσι μὲν 
γὰρ ταῖς εἰς ὀρθότητά τε καὶ ἀρετὴν καὶ θεογνωσίαν 
ἀμώμητον ὁ τῶν παιδαγωχουµένων καταπιαίνεται 
νοῦς. Tale γε μὴν εἰς ἀνοσιότητα συµδουλίαις ἑτοιμό- 
«ata χαταῤῥεῖ πρὸς τὸν τῶν αἰσχιόνων ἔφεσίν το καὶ 
προθυµίαν. Τοιοῦτόν τι πεπονθότες οἱ ἓξ Ἱσραὴλ 
ταῖς τῶν Γραμματέων xal Φαρισαίων παραδόσεσι 
καὶ διδασχαλίαις οἱ τάλανες διολώλασιν. O0 γὰρ εἴων 
αὐτοὺς τὴν ἀληθῆ xal σωτήριον ἰέναι τρίθον, τὴν 
διὰ πίστεως λέγω, τῆς εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστόν. Καὶ γοῦν τεθεράπευκε μὲν τὸν ἐκ γεννητῆς 
τυφλὸν, xal τεθαυµάκασι μὲν οἱ κατὰ πᾶσαν τὴν 
Ἱερουσαλὴμ τῆς θεοσηµείας τὸ μέγεθος, χηρύττοντι 
δὲ τὸν ἰατρὸν τῷ τοῦ πάθους ἁπηλλαγμένῳ διαῤῥήδην 
ἔφασχον οἱ παιδαγωγεῖν ὀφείλοντες εἰς ἀλήθειαν" 
« Δὸς δόξαν τῷ θεῷ, ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι οὗτος à ἄν- 
θρωπος ἁμαρτωλός ἐστιν.» Ἐπιμαρτύρεται 06 τις τῶν 
ἁγίων εὐαγγελιστῶν, ὅτι Ίδη συνετέθειντο οἱ Γραμ- 
ματεῖς xa οἱ Φαρισαῖοι, ἵνα &áv τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ 
Χριστὸν, ἀποσννάγωγος γένηται. Ταύτῃ τοι xal τὴν 
εἰς ἀλλήλους αἱδῶ τῆς ἑαυτῶν σωτηρἰας ἀθουλότατα 
προτετιµηχότες, ἀμέτοχοι παντελῶς τῆς παρὰ 8:o2 
µεμενήχασι δόξης. Καὶ τοῦτο αὐτοῖς ὄφασχεν ὁ Σω- 
τήρ' « Πῶς δύνασθε πιστεύειν δόξαν map! ἀλλίλων 
λαµδάνοντες, xat τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ μόνου Θεοῦ 
ob ζητεῖτε; » Καὶ μὴν xoi ἑτέρωθι ’ εΟὐαὶ ὑμῖν 
Γραμματεῖς χαὶ Φαρισαῖοι ὑποκχριταὶ, ὅτι χλείετε τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.» Σχάνδαλον τοίνυν γεγόνασι 
τοῖς λαοῖς, xaX τῇ δόξη Χριστοῦ πολεμοῦντες οὐ δια- 
λιμπάνουσιν. Ταύτῃ τοι περὶ αὐτῶν φησιν’ « Οὐαἳ οἱ 
ἰσχύοντες. Οὐ παύσεται γάρ µου ὁ θυμὸς ἐχ τῶν ὐὑπ- 
εναντίων, χαὶ χρίσιν ἐχ τῶν ἐχθρῶν µου modio. » 
Ορᾶς ὅπως ἑναντίους τε αὐτοὺς χαὶ μὴν καὶ ἐχθροὺς 
ὀνομάζει; Καὶ ἐπ αὑτοὺς 6h μάλιστα τὰ ix τῆς 
θείας ὀργῆς δραμεῖσθαί φησιν. Ἔδει γὰρ, ἔδει µειζό- 
νως κολάζεσθαι, xal τοὺς ὑπὲρ τῆς τῶν ἄλλων ἁπ- 
ωλείας ὑποσχεῖν τῷ κρἰνοντι λόγους. Οὓς ἂν εἰχὸς 
δύνασθαι καὶ διασώζειν αὐτοὺς, εἴπερ Ίθελον ὀρθά τε 


** Exod. xxi, 7. ** Joan, ix, 44. 7! Joan. v, 4. '* Maul. xxan, 15. 
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φρονεῖν αὐτοὶ, xax τοῖς ἄλλοις ἅπασιν τὴν εἰς τοῦτο À aliorum interitu, quam prohibere 3c propulsare po- 


διαχοµίζουσαν χαταδεῖξαι τρἰδον. Ἐπεφώνει καὶ ὁ 
θεσπέσιος Ἰωάννης αὐτοῖς ἐπὶ τὸ τῆς µετανοίας ἰοῦσι 
βάπτισμα’ « Γεννήματα ἑἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν, 
φυχεῖν ἀπὸ τῆς µενούσης ὀργῆς: » Γέγονε τοίνυν 
ἐχδίχησις παρὰ θεαῦ χατὰ τῶν ἰσχυόντων' μάλιστα, 
τοῦτ) ἔστι, τῶν παρ' αὐτοῖς δυνατῶν, Ίγονν ἡγουμέ- 
vov, χαταδῃωθείσης αὐτῶν τῆς χώρας xat παραδο- 
Βείσης τοῖς Ῥωμαίων Ὑενναιοτάτοις στρατεύµασι. 
Καὶ τοῦτο αὐτοῖς προμεμήνυχεν ὁ Σωτήρ « Ὅταν 
ἴδετε χυχλουμένην ὑπὸ στρατοπέδων τῇν Ἱερουσα- 
"χμ, τότε ἐρεῖτε τοῖς ὄρεσι, Καλύφατε ἡμᾶς * xal τοῖς 
βουνοῖς, Πέσατε ἐφ᾽ ἡμᾶς. » Φοθερὸν οὖν ἄρα τὸ &p.- 
πεσεῖν εἰς χεῖρας θεοῦ ζῶντος' οὐχ ὅτι σκληρὸς καὶ 
ἀμείλιχτος * χρηστὸς γὰρ μᾶλλον xai ἀγαθός ἐστιν” 


tuisse ipsos, verisimile est, si et ipsi reete sapere, 
el cxteris omnibus callem eo perducentem mon- 
sirare voluissent. Occlamavit et divinus Joannes ad 
penitentia baptisma accedenlibus : « Progenies 
viperarum, quis monstravit vobis ut fugerelis a 
futura ira '? ? » Sumpta est ergo ultio a Deo de po- 
tenübus maxime praesidibus, id est, qui apud illos 
erant przpotentes, videlicet principes ; deleta ip- 
sorum regione, et generosissimis Romanorum copiis 
exposita. Prasigniflcavit item illis hoc Servator : 


' « Cum videritis Jerusalem ab exercitu circunisessam, 


tunc dicetis montibus : Operite nos; et collibus : 
Corruite in nos [δω Horrendum est igitur incidere in 
manum Dei viventis 1"; non quia durus est οἱ im- 


ἀλλ ὅτι λυπεῖται καταφρονούμενος, ὅταν ἑαυτοὺς B placabilis : benignus est enim potius et bonus : sed 


μάλιστα τῶν παρ᾽ αὐτοῦ χαρισµάτων ἀποστεροῦμεν 
ἡμεῖς, καίτοι παρὸν ἐλεῖν τε πλουσέως' xai ἐντρυφᾶν 
αὐταῖς ἑλομένοις αἴκειν τοῖς παρ) αὐτοῦ νόμοις. Ἄπο- 
σειοµένοις τε τοὺς πονηροὺς xal ἀνοσίους τῶν ἐν τῷ- 
ὃς τῷ βίῳ διδασχάλους, ol καὶ τῆς πίστεως τὴν ὀρθό- 
τητα τοῖς ἑαυτῶν ῥήμασι παραλύειν ἐπείγονται, xai 
ταῖς τῶν ἀχεραιοτέρων ψυχαῖς τῆς ἑαυτῶν δυστρο- 
πίας τὸν ἰὸν ἐχχέοντὲς, παρατρέπουσιν αὐτὰς es τὸ 
δεῖν ἑλέσθαι τὰ πονηρά. 


Καὶ ἐπάξω τὴν χεῖρά µου ἐπὶ σὲ, καὶ πυρώσω 
σε εἰς καθαρὸ», τοὺς δὲ ἀπειθοῦντας ἀπο.έσω, 
xal πάντας ὑπερηφάνους ταπειώσω' καὶ ἑπι- 
στήσω τοὺς κριτάς σου, ὡς τὸ πρότδρο», καὶ 
τοὺς συμόδού.ους σου ὡς τὸ ἁπαρχῆς. Kal μετὰ 
ταῦτα χ.ηθήσῃ πό-ις δικαιοσύνης, μητρόπο.ις 
πιστὴ Σιών. Μετὰ γὰρ κρίµατος σωθήσεται ἡ 
αἰχμα.ίωσία αὐτῆς, xal μετὰ ἁλθημοσύνης. Kal 
συντριδήσονται οἱ ἄνομοι καὶ οἱ ἁμαρτω.]οὶ ἅμα, 
καὶ οἱ ἐγχαταείποντες τὸν Κύριον συντεεσθή- 
corta. 

Ἐπάγει τὴν χεῖρα αὐτοῦ θεὺς, ὡς πλήττουσαν" 
τοιοῦτον Υάρ πως ἀεὶ τῶν τυπτόντων τὸ σχΏμα. "Οτι 
οὐχ ἀνόνητος ἔσται παντελῶς αὐτοῖς ἡ τῆς χειρὸς ἑπ- 
αγωγ], τοῦτ' ἔστιν, ἡ τῶν δεινῶν ἔφοδός τε καὶ τεῖ- 
pa, οὔτε μὴν ἁδιαχρίτως ἅπασι τὰ ἐξ ὀργῆς συµδή- 
αξται, φροντίδος δὲ xal φειδοῦς ἀξιώσει τοὺς πε- 
πιστευχότας, καὶ τοῖς γνησίοις ἀπονεμεῖν τὴν ἐπὶ τῷ. 


quia despieatui ac contemptui habitus, moleste 
fert, maxime quando ipsi nos grawitis ejus donis 
privamus : etiam cum liceat illis affatim frui, et 
cireumfluere, modo legibus ab ipso latis parere, 
improbos ac impios rerum ad vitam pertinentium 
preceptores arcere in animum  induceremus ; 
qui tum fidei sinceritatem suis verbis enervare, 
quasique Juxare nituntur : tum  simpliciorum aui- 
mis sus perversitalis virus iufundentes in gravia 
mala detorquent et avertunt. 

Vgns. 295-28. Et inducam nianum. meam. auper 
le, ei excoquam ie ad purum : inobedientes. autem 
perdam, ei omnes. superbos deprimam, Et imponam 
judices tuos ut prius, el consiliarios tuos ut ab initio. 
Et post hac vocaberis civitas justitie , metropolis 
fidelis Sion. Cum judicio enim servabitur captivitas 
ipsius, et cum misericordia, Ei convertentur iniqui ac 
peccatores simul , et qui dereliquerunt. Dominum 
consumentur. 


Inducit manum suam Deus, utpote ferientem. ls 
enim semper est gestus 29 percutientium. Quod 
autem prorsus non erit sine fruetu hzc manus in 
eos inductio, hoc est, rerum adversarum incursio 
et tentatio, nec. promiscue omnibus bac supplicia 
accident, sed quod credentes cura et misericordia 
dignetur, et genuinis filiis servatricem gratiam sii 


Ye δεῖν διασώζεσθαι χάριν διδάσχει σαφῶς. Πόλαι D largiturus, clare docet. Etenim Jerusalem olim Deo 


μὲν γὰρ ἡ θεοµάχος Ἱερουσαλὴμ ἐχπεπόρνευχε πολυ- 
τρόπως διὰ τοῦ λατρεῦσαι θεοῖς ἑτέροις, ἐπήγαγεν δὲ 
αὑτῇ τὴν χεῖρα θεὸς, xal ὥσπερ vt πυρὶ ταῖς ix 
τοῦ πολέμου παρεδίδου συμφοραῖς, Ἐπειδὴ δὲ πέ- 
“πομφεν ἐξ οὐρανοῦ τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ Σωτῆρα xoi 
Δυτρωτὴν, εἶτα πεπαρῴνηκεν εἰς αὐτὸν, xal τὰ ἐξ 
ἀχράτου πέπραχεν ἀπονοίας. Οὐ διαλέλοιπέ τε ταῖς 
ἀπειθείαις ἁγρίως περιυθρίζουσα, χαΐτοι διχαιοῦντα 
τὸν ἀσεθῃ, xal τῶν ἀρχαίων πλημμελημάτων ἆπαλ- 
λάττονκα διὰ τῆς πίστεως. Ἐπήγαγε δὲ aüvf τὴν 
χεῖρα πάλιν, χα) οἷόν τις τεχνίτης διέχρινεν bv Top, 
γαὶ ἅπαν μὲν ὅσον ἣν ἐν αὐτῇ δοχιµώτατόν τε xal 


repugnans, cum alienos deos colendo multipliciter 
ecortata fuisset, manum ei Deus induxit, et iu belli 
calamitates tanquam in ignem quemdam conjecit. 
Cumque deinde Pater Filium e ccelo nobie misisset, 
Servatorein 4ο ftedemptorem, tumque in eum 
bacchaia esset furiose, eaque ex impoltenti palra- 
ret amentia, nec desineret per inobedientiam {- 
signi contumelia af(lcere eum, qui impium justificat,. 
et a veleribus flagitiis per fidem liberat; induxit 
ei manum de integro, et velut artifex quispiam. 
igue discrevit : et probaüssimum ac selectum 
genus credentium sibi reservavit : adultefioum 


δε Mattli, 11, 7... 7* Luc. xxi, 20;xxiu, ὀ0. 7"' Hebr. x, $1. 
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vero et rejectitium exitio dedit ac delevit. Quem- A ἀπόλεκτον γένος τῶν πεπιστευχότων τοῦτο TET DT,XEV 


admodum igitur qui igni, vel 309, vel argentum 
liquant, excoquunt materias; ita el ego, inquit, 
exuram te ad purum. Scriptum est autem : « Eluet 
Dominus sordes filiorum et filiarum Sion, et san- 
guinem e medio eorum expurgabit, spiritu judicii et 
ardoris '*. 9 Dictum est etiain a quodam e sanctis 
prophetis : « Subito veniet in templum snum Do- 
minus, quem vos πιεί], et Angelus testamenti 
quem vos vultis. Ecce venit, dicit Dominus : ec- 
quis sustinebit diem adventus ejus? Vel quis sub- 
sistet in couspectu ejus? Quia ipse venit tanquam 
ignis fornacis, et tanquam herba lavantium, et se- 
debit conflans, velut argentum et aurum '*, » Aliter 
eliam nobis explicabit hoc sapiens Matthzeus, lo- 
quens de Christo : « Ego baptizo vos in aqua ad poe- 
nitentiam : at qui ne. sequitur, fortior me est, 
cujus calceos non sum dignus portare. Ipse vos 
baptizabit iu. Spiritu sancto et igue; cujus ventila- 
brum in manu ejus, et expurgabit aream suam, 
congregabitque triticum suum in horreum, paleain 
autem comburet igne inexstinclo 17.2 Itaque . triti- 
eum in horreum eolligitur : infrugiferum vero, id 
est paleam, ignis fore escam 30 dicit, Modum 
autem si quis scire cupiat, verba proposita declara- 
bunt. Mox enim inquit: « Inobedientes perdam, 
et perdam omnes injustos a te, omnesque super- 
bos deprimaim. » Periitsiquidem [Israelitarum au- 
tiqua multitudo, quie in Christum admisit piaculum, 
et Redemptorem. negavit. Exterminati quippe suut 
ownes superbi, et qui inique vivunt, Judaicze sci- 
licet Synagoge praefecti, et. principes sacerdotum 
et Pharisei. Qui enim injusti non sunt et arrogan- 
tes, qui legis reverentiam ne minimum quidem cu- 


rant, coruu autein. in. sublime tollunt, et contra. 


Deum injustitiam loquuntur? Dixerunt enim : « Tolle, 
tolle, cruci affige illum "*. » Sublatus est autem 
eis populorum principatus, designatis iu eoruin 
locum sauctis apostolis, de quibus dicit : « Consti- 
iuam judices tuos ut prius, et consiliarios 1uos ut 
ab initio.» Nihilo autem inferiores fuerunt priscis 
illis sanclis divini discipuli, quos et judices appel- 
lat, et consiliarios nominat. Utrumque enim pra- 
stiterunt, dum tanquam judices redarguerent pec- 
catores, infirmos autem  cohorlarentur qua ad 
robur spirituale illis usui forent. Nimirum sapien- 
tissimus Paulus eum qui inter Corinthios scortatus 
est, Lradidit quidem Satan, ad. interitum carnis, 
ut spiritus salvus (eret : consilium vero dat bo- 
nuin, et inquit : « Si quis frater nominatus, vel scor- 
tator, vel avarus, vel. idololatra, vel subsannator, 


vel ebriosus, vel rapax, cum hujusmodi non come- 


dendum ?*,» De judicibus et de consultoribus qui hie 
dicuntur, beatus David ad ipsam Jerusalem in Spi- 


ritu sancto dixit : « Pro patribus tuis nati sunt filii: 
tibi ?**, » hoc est, loco patrum geniti suut tibi liberi :. 
qu.ppe qui Judei erant, et ex Judaris, et. filii eius,. 


** [sa. iv, 4. 


7* Malacn. ii, 4, 9. 
T** Psal. x1iv, 17. 


7 Mauh. in, 11, 12. 


ἓν ἑαυτῷ, τό γε μὴν χίθδηλον xat ἀδόχιμον παραδέδω- 
xev εἰς ὄλεθρον xai ἀφανισμόν. Ὥσπερ οὖν οἱ πυρὶ 
χατατήχοντες, Ἡ yaXxbv, ἡ ἄργυρον, διακαθαίρουσι 
τὰς Όλας ' οὕτω κἀγὼ, φῆσὶ, πυρώσω εἰς χαθαρὀν. 
Γέγραπται δὲ, ὅτι € Ἐχπλυνεῖ Κύριος τὸν ῥύπον τῶν 
υἱῶν καὶ τῶν θυγατέρων Σιὼν, χαὶ τὸ αἷμα ἔχχαθα- 
ριεῖ ἐκ μέσου αὐτῶν, ἓν πνεύματι χρίσεως xot ἓν 
πνεύματι χαύσεως. » Εἴρηται δὲ χαὶ διὰ φωνῆς ἑνὺς 
τῶν ἁγίων προφητῶν, ὅτι « Ἐξαίφνης Ίξει εἰς τὸν 
ναὺν αὐτοῦ Κύριος, ὃν ὑμεῖς ζητεῖτε, χαὶ ὁ ἄγγελος 
τῆς διαθήχης, ὃν ὑμεῖς θέλετε. Ἰδοὺ ἔρχεται, λέγει 
Κύριος, xai τίς ὑπομενεῖ ἡμέραν εἰσόδου αὐτοῦ; f| 
τίς ὑποστήσεται ἐν τῇ ὁπτασίᾳ αὐτοῦ, ὅτι αὐτὸς clo- 
πεπόρευται ὡς πῦρ χωνευτηρίου, xaX ὡς πόα πλννόν- 


B των, χαὶ χαθιεῖται χωνεύων, ὡς τὸ ἀργύριον xal τὸ 


χρυσίον. » Ἑτεροτρόπως δὲ τοῦτο χαὶ ὁ σοφὸς ἡμῖν 
Ματθαῖος διασαφεῖ λέγων περὶ Χριστοῦ' « Ἐγὼ μὲν 
γὰρ ὑμᾶς βαπτίζω ἐν ὕδατι εἰς µετάνοιαν' ὁ δὲ ὁπί- 
σω µου ἑἐρχόμενος, ἰσχυρότερός µου ἐστὶν, οὗ οὖκ 
elg ἰχανὸς τὰ ὑποδήματα βαστάσαι, αὐτὸς ὑμᾶς βα- 
πτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ xal πυρί. O0 τὸ πτύον ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, xat 
συνάξει τὸν σἴτον αὑτοῦ εἰς τὴν ἁἀποθήχην, τὸ 6b ἄχυ- 
po» χαταχαύσει πυρὶ ἀσθέστῳ. » Οὐχοῦν συλλέγεται 
ὁ μὲν σῖτος εἰς ἀποθήχην, τὸ δὲ ἄχρηστον ἅπαν, 
τοῦτ) ἔστι, τὸ ἄχυρον πυρὸς εἴρηχεν ἔσεσθαι τροφἠν. 
Καὶ πῶς, εἴ τις ἕλοιτο μαθεῖν, fj τῶν προχειµένων 
σαφηνιεῖ δύναµις. Ἔφη γὰρ εὐθύς * « Toug δὲ ἀπει- 
θοῦντας ἀπολέσω, χαὶ ἀφελῶ πάντας ἀνόμους ἀπὸ 
σοῦ, καὶ πάντας ὑπερηφάνους ταπεινώσω. ο Δ'όλωλε 
μὲν γὰρ τῶν ἐξ Ἱσραὴλ ἡ πάλαι πλτθὺς, χαὶ εἷς 
Χριστὸν ἀσεθήσασα χαὶ ἀρνησαμένη τὸν λντρωτήν” 
ἐξήρηνται δὲ πάντες οἱ ὑπερήφανοι xal ζῶντες ἀνό- 
µως, τοῦτ ἔστιν, οἱ τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς Ίγε- 
μονεύειν λαχόντες, οἱ ἀρχιερεῖς xat Φαρισαῖοι. Πῶς 
γὰρ οὐκ ἂν ἄνομοί τε καὶ ἁλαξόνες, οἱ µῆτε τὴν εἰς 
τὸν νόμον αἱδῶ χἂν γοῦν ὀλίγα τε πεφροντιχότες, ἐπ- 
αἱροντες δὲ xal wb χέρας εἰς Όψος, χαὶ λαλοῦντες 
χατὰ τοῦ Θεοῦ ἁδικίαν; Εἰρήχασι γὰρ, « Alpe, αἱρε, 
σταύρωσον αὐτόν. » Ἐξῄρηνται δὲ τοῦ χαθηγεῖσθαι 
λαῶν, ἀναδεδειγμένων τῶν ἁγίων ἁποστόλων, περὶ 
ὧν φησιν, « Ἐπιστήσω τοὺς Χριτάς σου ὡς τὸ mpóts- 
pov, xai τοὺς συμθδούλους σου ὡς τὸ ἁπαρχῆς.» Γεγό- 
νασι δὲ χατ᾽ οὐδὲν ἐἑλάττους τῶν ἀρχαιοτέρων ἁγίων 
οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ, οὓς xol χριτὰς ὀνομάνει, xat 
συμόούλους ἀποχαλεῖ. Δεδράχασι γὰρ ἀμφότερα, τοῖς 
ἁμαρτάνουσιν ἐπιπλήττοντες ὡς κχριταὶ, συµδον- 
λεύοντες δὲ τοῖς ἡσθενηκόσι τὰ πρὸς εὑρωστίαν αὐτοῖς 
χρήσιμα τὴν πνευµατικήν. Καὶ γοῦν ὁ σοφώτατος 
Παῦλος τὸν ἐν Κυρίνθῳ πεπορνευχότα παρεδίδου μὲν 
τῷ Σατανᾶ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρχὸς, ἵνα τὸ Πνεῦμα 
σωθῇ’ βουλὰς δὲ δίδωσιν ἀγαθὰς, xal φησιν ' ε Εάν δὲ 
τις ἁδελφὸς ὀνομαζόμενος, Ἡ πόρνος, f) πλεονέχτης, ἢ 
εἰδωλολάτρης, f| λοίδορος, fj µέθυσος, 7| ἅρπαξ, τῷ 
τοιούτῳ μηδὲ συνεσθ{ειν.» Περὶ τῶν ἐνθάδε λεγομένων 
κριτῶν Ἠτοι συμθούλων xal ὁ µαχάριης Δαθὶδ ἐν 


7^ Joan. Χο, 19. ᾖ I Cor. v, 5, 11. 
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Πνεύματι ἁγίῳ πρὸς αὐτὴν ἔφη τὴν Ἱερουσαλὴμ, Α qu: tum fuit, Synagoge, divini discipuli, Quod 


ε Αντὶ τῶν πατέρων aou. ἐγενήθησαν οἱ υἱοί σου, » 
τοῦτ) ἔστιν, Ἐν τάξει πατέρων γεγόνασί σοι τὰ τέχνα» 
xai γὰρ σαν Ἰουδαῖοι, xat υἱοὶ τῆς τὸ τηνιχάδε Xuv- 
αγωγῆς οἱ θεσπέσιοι µαθηταί. Ὅτι δὲ πατέρες γεγό: 
νασι τῶν πεπιστευχότων, ἄχουε Παύλου λέγοντος, 
ε Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς 
ἐγέννησα.» Καὶ πάλιν’ « Τεχνία µου, οὓς πάλιν ὠδί- 
γω, ἄχρις οὗ μαρφωθῇ Χριστὸς ἓν ὑμῖν. » Διαμέμνη- 
ται δὲ xal ἕτερος ἡμῖν τῶν ἁγίων προφητῶν αὐτοῦ, 
περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ, xal τῆς 
ἀναδείξεως τῶν ἁγίων αὐτοῦ μαθητῶν, xal φησιν" 
« Ἰδοὺ δη βασιλεὺς δίχαιος βασιλεύσει, xaX ἄρχοντες 
μετὰ χρίσεως ἄρξουσιν.» Οἱ μὲν γὰρ τῆς Ἰουδαίων 
Συναγωγῆς ἠτούμενοι, καὶ ζωῆς εἴχοντο τῆς ἔχνομω- 
τάτης, xal τὸ μετὰ κρίσεως, τοῦτ ἔστι, δικαιοσύνης 
ἄρχειν οὐκ ᾖδεσαν. Βασιλεύσαντος δὲ Χριστοῦ τῆς 
ὑπ) οὐρανὸν, δίχαιοί τε καὶ ἀγαθοὶ, καὶ μετὰ χρίσεως 
ἄρχοντες, οἱ θεσπέσιοι γεγόνασι µαθηταί: ὧν ἀναδε- 
δειγµένων, χέχληται πάλιν πόλις δικαιοσύνης, xai 
µητρόπολις πιστὴ Σιὼν, τοῦτ) ἔστιν, dj Ἐχκλησία. 
"Οτι δὲ οὐχ ἁδιακρίτως, ὣς ἔφην, ἀλλ ἐν φροντίδι 
χαὶ λόγῳφ τῷ μετὰ δικαιοσύνης ἡ παρὰ θεοῦ γέγονε 
πύρωσις, τοι δοχιµασία, φανερὸὺν χαθίστησι τὸ εὖ- 
δοκιμῆσαν γένος διὰ τῆς πίστεως προσεπάγει λέγων, 
«Ότι μετὰ χρίµατος σωθήσεται ἡ αἰχμαλωσία αὐτῆς 
xal μετὰ ἑλεημοσύνης, xal συντριθήσονται οἱ ἄνομοι 
xai οἱ ἁμαρτωλοὶ ἅμα, καὶ οἱ ἑγχαταλιπόντες τὸν 
Κύριον αυντελεσθήσονται,» Διακεχριμένων γὰρ Ίδη 


autem fuerint patres. fidelium, Paulum audi lo- 
quentem : « In Christo enim Jesu per Evangelium ego 
vos genui **.» Et iterum : « Filioli, quos iterum par- 
turio donec formetur Christus in vobis***. » Dein et 
alius e sanctis prophetis, de Servatore omnium no- 
sirum Christo, et sanctorum ipsius discipulorum 
manifestatione, nobis ita commemorat, et inquil : 
« Ecce rex justus regnabit, et principes cum judicio 
prierunt **, » Nam  Judaice Synagogs proce- 
res, ei vitam coluerunt a lege 31 alienissimam, et 
eum judicio, id est justitia, regere baud noverunt. 
Caterum regnante in terris Christo, et justi et 
boni fuerunt divini discipuli, cumque judicio prz- 
sederunt: quibus inauguratis, rursus civitas justi- 
tiz, et metropolis (idelis, Sion, id est Ecclesia, est 
appellata. Quoniam autem non citra delectum, ut 
dixi, sed cum sollicitudine, et ratione, et justitia, 
Dei excoctio sive exploratio habetur, qua genus 
per idem approbatum discernit planeque delegit, 
porro addit, et dicit : « Quia cum judicio servabi- 
tur captivitas ejus, et cum misericordia, et atereu- 
tur iniqui et peccatores simul, ac derelinquentes 
Dominum delebuntur.» Diseretis enim generibus, ut 
dicebam, et eo qui credidit approbato, altero au- 
tem graviter impingente : electuin quidem servatum 
est; sed periit quidquid nefaudum ac odiosum. 
fuit, οἱ vita dissolutiori innutritum, quidquid 
impie vixit, et Christum nihili fecit, qui salvum 


τῶν γενῶν, xai τοῦ μὲν πεπιστευχότος εὐδοχιμοῦν- C facere novit, et peccata remittit, ac gratia justum 


τς, ὡς ἔφην, θατέρου γε μὴν οὗ μετρίως προσ- 


elicit. 


χεχρουχότος, σέσωσται μὲν τὸ ἀπόλεχτον, ὠλόθρευτο δὲ πᾶν ὅσον ἣν ἐν αὐτοῖς βδελυρὸν xat ἀπηχθη- 
µένον, xai ἀπονοίας σύντροφον, καὶ βεθιωχὸς ἀνοσίως, καὶ Χριστοῦ μὴ πεφροντικὸς τοῦ σώζειν εἰδό- 
τος, καὶ ἁγιέντος ἑγχλήματα xai δικαιοῦντος τῇ χάριτι. 


Διόει καταισχυνθήσονται ἐπὶ τοῖς εἰδώ.οις 
αὐτῶν, d αὐτοὶ ἠθού-ογντο, xal ἐπῃσχύνθησαν 
ἐπὶ τοῖς χήποις αὐτῶν, ἃ ἐπεθύμησαν. "Ecorcat 
γὰρ ὡς εερέθι»θος, àxo6s6Anxvia τὰ φύλα, καὶ 
ὡς παράδεισος ὕδωρ μὴ ὄχων. 

Ἔφην ὅτι διττὴν ἓν τούτοις ὁ τοῦ προφήτου λόγος 
ποιεῖται τὴν πρόφασιν τῆς Ἰουδαίων ἀποθολῆς. 
Διττὰ γὰρ αὐτῶν τὰ ἐγχλήματα. Πάλαι μὲν γὰρ θεὸν 
ἀφέντες, τὸν ἕνα xal φύσει, xal λντρωτὴν, λελα- 


Vrns. 29, 50. Quapropter con[undentur in idolis 
auis, quee ipsi nolebant : εἰ con[usi sunt super hortis 
suis, quos concupiverunt, Erunt etenim veluti tere- 
binthus que abjecit (olia, e& uL hortus aquam non 
habens. 

Dixi propheticum sermonem genuinam in his 
verbis causam | afferre Judzorum incusationis. Ge- 
nwinum euim fuit eorum crimen, Nam olim 
relicio uno et naturali Deo ac Redemptore, idola 


τρεύχασιν εἰδώλοις, καὶ τεθύχασι θυσίας τῇ στρατιᾷ p coluerunt, sacrificia militie celi sacrificaverunt, 


τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν τὸ 
σέόας ἀνάπτοντες, δεδυσσεθήἠχασιν οὗ μετρίως. 
Ἐπειδὴ δὲ θεὸς Κύριος ἐπέφανεν ἡμῖν, xatà τὰς 
Γραφὰς, ἠρνήσαντο xaX αὐτὸν, xal πεπαρῳνἠχασιν 
οὐ µετρίως εἰς τὸν τῆς ζωῆς ἀρχηγόν. Oüxouv ἁδελφά 
τὰ ἐγχλήματα, xal τῆς ἀπονοίας ὁ τρόπος οὐχ 
ἀπεοιχὼς τῷ πρώτῳ, μᾶλλον δὲ καὶ ἐν αἰτίᾳ ἀπονοίας 
µείζονι. Καὶ ἑχολάζοντο μὲν χατά γε τοὺς πρὸ τῆς 
᾿ἐπιδημίας καιροὺς ταῖς τῶν πολεµίων ἐφόδοις, πόλεων 
| ἑμπρησμοῖς, οἴχων ἀνατροπαῖ  « . . ,. . 
Ταῦτα γὰρ ἕδρων ἐφιέντος θεοῦ, Πέρσαι «e καὶ 
Μῆδοι, Μωαδθῖται, χαὶ Ἰδουμαῖοι, xat τὰ περίοιχα τῶν 
ἑθνῶν, Ἐπειδὴ δὲ, ὡς ἔφην, καὶ εἰς αὐτὸν Ἱσέδησαν 
τὸν Χριστὸν , οὐχ ἓν µείοσι τῶν ἀρχαιοτέρων γεγό- 


** | Cor. iy, 15. **' Galat. iv, 19. *! 153. 22, 1. 


et operibus manuumn'suarum cultum defereutes, non 
mediocri impietate seobsirinxerunt. Porro etiaw, 
cum Deus Dorainus apparuisset nobis, uL esl 
jn Scripturis, negarunt et ipsum, ac nefarie in 
principem vite debacchati suut. lteque coguata 
et quasi germana fuerunt crimina ; el hujus amen- 


liz modus priori foit non absimilis : imo potiua 


major ac gravior est dementia. Et quidem tempori- 
bus qu: adventum  przcesserunt, hostium irru- 
puonibus, civitatum oonflagrationibus, domorum 
eversionibus, crudelitate gladii, puerorum occisioni- 
bus, et feminarum captivitatibus multaii sunt et 
puniti. Deo namque immilente, Perse, Medi, 
Moabitze, ldumzi et accole geutes ista. factitarunt. 
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C:terum ubi, quemadmodum dixi, etiam 84. in A νασι xaxov. Περιπεπτώχασι vàp ταῖς ᾿Ῥωμαίων 


ipsum Christum impii fuerunt, in malis versaban- 


, uf, non minoribus aut. levieribus illis, quae prae- 


cesserunt. Iuciderunt enim in Romanos exercitus, 
qui universam Judzeam funditus deleverunt, cum 
nemo, qui quidem posset eripere, et ab illa tam 
acerba calamitate liberare, subveniret, ldcirco 
dicit: « Rubore suffundentor in idolis suis, qua 
ipsi noluerunt : et erubueruat in hertis suis, quos 
concopierunt. » Nemora siquidem eccupantes el 
colles, deinde idola juxta psoeeriores arbores 
statuentes, atque aras erigentes, falso cognominatos 
deos, servatores appellabant, οἱ in ipsis manuum 
suarum operibus spem omnem locabant ; posse, 
inquit, se inimicis superiores esse et adversantes 
facile expuguare, Cum autem advenissent. hostes, 
et hostilia fecissent, et destitutus a diis sais exstitis- 
set ]srael, in idolis suis pudefacit sunt. Illos nán- 
que ante alios &na eum bortis lucisque exutog 
conspexerunt, et cum delubris ipsis οἱ altaribus. 
Exciderunt igitur spe, quando deos suos pati con- 
$picarentur, tum denique vix intelligentes illud 
voce prophete dictum a Deo : « Et wbi suut dil tui, 
quos ipse tibi fecisti? num surgent et servabunt te in 
tempore afflictionis tu: *!*? » Affecti ergo ignominia, 
in diis suis ques expetiverunt, et in hortie, erunt 
tanquam terebinthus abjectis foliis, et ut horws 
aquam non habens : id est nudi et despectiasimi,. 
ei multum laborantes sterilitate, spiritali videlicet 


στρατιαῖς, οἵ xaX Λᾶσαν ἄρδην ὡλόθρευσαν Ἰουδαίαν, 
ἐκαμύνοντος οὐδενὸς, ἤγουν ἐξελέσθαι δυναµένον, 
xai τῆς οὕτω πικρᾶς ἐξελέσθαι συμφορᾶς. Ἑαύτῃ cal 
φησιν, ὅτι « Καταισχυνβήσονται &v τοῖς εἰδώλοις αὖ- 
τῶν, X αὐτοὶ ἠθούλοντο, xai ἑπῃσχόνθησαν kv τοῖς 
χῄποις αὐτῶν, ἃ ἐπεθύμησαν. » "Alcor μὲν γὰρ xo 
δρυμοὺς χαταλαμθάνοντες, εἶτα τοῖς εὐμηχεστέροις 
τῶν φυτῶν εἴδωλα περιιδρόσαντες, ἑγείροντές τε 
βωμοὺς, σωτῆρας ἐπεχάλουν, τοὺς φευδωνύμους 
θεοὺς, xal &x' αὐτοῖς τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν 
πᾶσαν ἔθεντο τὴν ἑλπίδα, τὴν τοῦ δύνασθαι χατευµε- 
γεθεῖν ἐχθρῶν, χαὶ καταγωνίζεσθαι ῥᾳδίως τοὺς 
ἀνθεστηχότας. Ἐπειδὴ δὲ οἱ μὲν πολέμιοι παρῆσαν, 
xaX δεδράκασι τὰ ἐχθρῶν, ἀπομεμένηχε ὃξ παρὰ τῶν 
ἰδίων θεῶν ἀνεπιχούρητος "Iopgatà, κατῃσχύνθησαν 
ἐπὶ vol; εἰδώλοις αὐτῶν. Τεθέανται γὰρ αὐτοὺς xal 
πρό γε τῶν ἄλλων ἑμπιπραμένους ὁμοῦ τοῖς χήποις, 
Ίγουν τοῖς ἄλσεσι, καὶ αὐτοῖς τεµένεσι xaX βωμοῖς. 
O)xoóv διηµαρτήκασι "c ἑλπίδος, ὅτε παθόντας 
τεθέανται τοὺς ἑαυτῶν θεοὺς, τότε συνέντες μόλις 
τὸ διὰ «fic τοῦ προφήτου φωνῆς εἰρηβένον παρὰ Θεοῦ" 
εΚαὶ ποῦ εἰσιν οἱ θεοί σου, οὓς ἑποίησας σεαυτῷ; εἰ 
ἀναστήσονται χαὶ σώσουσί σε Ev χαιρῷ τῆς χαχώσεώς 
aou ; » Παθόντες τοίνυν τὴν ἐντρωκὴν τὴν ἐπί γε τοῖς 
ἰδίοις θεοῖς, οὓς ἐπεθύμησαν αὐτοὶ, καὶ μέντοι τοῖς 
χήποις, ἔσονται ὡς τερέθινθηᾳ ἁποδεθληχνῖα αὐτῆς 
tX φύλλα, xal ὡς παράδειόοᾳ Όδωρ μὴ Éywv* tout 
ἔστι, γυμνοί τε χαὶ ἀτιμότατοι, xal πολὺ νοσοῦντες 


bonarum actionum. Terebinthus enin et alia € τὴν ἀχαρπίαν, δηλον δὲ ὅτι τὴν νοητὴν τὴν bv mpáse- 


species qu:ecunque arborum, quandiu suis floribus 
densa est et ornata, sibi decoram gloriain retinet : 
amissis autem foliis, erit arida ac parum formosa, 
ac velut inhonorata. Hortus item, si fontes liabeat, 
densus erit arboribus früetuumque ubertate mulii- 
fariam luxuriat : siccus vero et humore carens, 
omuino sterilescet fructuum inopia, iino et ipsarum 
quoque arborum. l|nhonoratus igitur et infructuo- 
sus mansit Israel. Quis enim est virtutis fructus ia 
idolorum cultoribus? Aet quidni sit plenus omui 
dedecore et contemplüone, qui deserit unum et.natu- 
ra Deum? « qui dicit ligno : Poster meus es tu, et 
lapidi: Tu me genuisti ** * » Erit autem 33 e alio 
amodo lsrael velut terebinthua  abjectis foliis. 


ew ἀγαθαῖς. Ἡ μὲν γὰρ τερέδινθος, fjyouv ἔτερόν 
tt τῶν φυτῶν, ἕως μὲν ταῖς ἰδίαις ἄνθα:ς ὁρᾶταν 
κατάχοµον, τὴν αὐτῷ πρέπουσαν ἀποσώζαι δόξαγ’ 
ἀποδεθληκὸς δὲ τὰ φύλλα, ξηρὸν ἔσται χαὶ ἀκαλλὲς, 
xa οἷον ἠτιμααμένον. Παράδεισος δὲ πάλιν, εἰ μὲν 
ἔχοι πηγἁς, εὐδενδρότατος ἔσται τις, xai ταῖς τῶν 
χαρπῶν ἀφθονίαις πολυειδῶς ἑναθρύνεται. Enpbc δὲ 
xai ἄνυδρος ὢν, ἔσται που πάντως ἐν ἀκαρπίᾳ. μᾶλλον 
δὲ xai αὐτῶν νοσήσει τὴν ἑρημίαν. "Ατιμος τοίνυν 
καὶ ἄχαρπος ἀπομεμένηχεν ὁ Ἰσραὴλ. Eolo; Ὑάρ 
ἐστι χαρπὺς ἀρετῆς Ev τοῖς τῶν εἰδώλων θεραπευταῖς; 
Ἡ πῶς οὐχ ἁπάσης ἀτιμίας ἔμπλεως, ὁ sb» ἀφεὶς 
τὸν ἕνα xal φύσει, « xal λέγων τῷ Gu, Πατήρ µον 
el σύ * καὶ τῷ At, Σὺ ἑγέννησάς µε; » "Ecco: δὲ 


Nam ante Servatoris adventum, dum. legis umbram D χαὶ ἑνέρως Ἱσραὴλ ὡς τερέδινθος, ἀποθεδληχνῖα cà 


vetinerent, instar arborum erant, qua fructum 
non habent, foliis tameu projectis et. propagatis 
eyregie  efllurescunt. . Cum: deiude offendissent 
Christum, ipsam etiam umbrae observationem 
perdiderunt. Nec enlm ultra observant legis sacri- 
ficia, nec sane legalibus ornamentis insigniuntur: 
sed pauca admodum prisez gentis instituta reti- 
hentes in urbibus, iufrugiferi sunt, spoliatique 
honoribus, et jure quidem optimo. « Interfeceruut 
enim principem vitze, quem Deus, solutist. doloribus 
monis grovissimis, excitavit e moriuis, quam- 
doquidem possibile non erat illum ab ea te- 
neri ^**, ) 


ο.” Jer. 1, 28. 38 ibid. 37, 813 Act, ini, 15. 


φύλλα. Πρὸ μὲν γὰρ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδη- 
μίας, τὴν τοῦ νόµου τηροῦντες σχιὰν, προσεοίχεσαν 
φυτοῖς, καρπὺν μὲν οὐχ ἔχουσι, πλὴν εὖ µάλα 
περιηνθισµένοις ταῖς τῶν φύλλων ἐχθολαῖς. Ἐπειδῃῆ 
δὲ προσχεχρούχασι τῷ Χριστῷ, καὶ αὐτὴν ἀποθεδλή- 
χασι τὴν τῆς σχιᾶς τἠρησιν. Οὐ γὰρ ἔτι τηροῦσι τὰς 
κατὰ νόμον θνσίας, οὔτε μὴν τοῖς νομιχοῖς αὐχήμα- 
σιν ἐπισεμνύνονταί ποθεν' ὀλίγιστα δὲ κατὰ πόλεις 
τῶν ἀρχαίων τηροῦντες ἐθνῶν, ἄκαρποί εἰσιν xai 
ἠτιμωμένοι. xat μάλα εἰκότως. ᾿Απεκτόνασι γὰρ Όν 
ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς, ὃν ὁ θεὺς Ίγειρεν ix. νεκρῶν 
λύσας τὰς (iva; τοῦ θανάτου, χαθ᾽ ὅτι ox Tfjv ὃν- 
νατὸν χρατεῖτθαι αὐτὸν ὑπ αὐτοῦ. 








63 IN ISATAM LIB. 1. ORAT. Π. ; 66 
Καὶ ἔστᾶι ἡ ἰσχὺς αὐτῶν ὡς καἰάμη στιππύου, A. — Vens. 61. Et eril fortitudo eorum. velut. εἰρνία 


xal ἡ ἐργασία αὐτῶν ὡς σπινθήρες πυρὸς, xal 
κατακαυθήσονται οἱ ἄνομοι καὶ οἱ ἁμαρτω.οὶ 
ἅμα, xal οὐκ ἔσται ὁ σθέσω». 

Ὅ σοφὸς εἴρηχεν Σολομὼν, ὅτι Σειραῖς τῶν 
ἑαυτοῦ ἁμαρτιῶν ἕκαστος σφίγγεται' xal ἀληθὴς ὁ 
λόγος. Ἑκάστῳ γὰρ ἡμῶν τὰ ἴδια πλημμελήματα 
προξενεῖ τὸν ὕλεθρον, χαὶ τὰς x θείας ὀργῆς ἐπιφέρει 
δίχας. ᾿Ὁποϊόν τι πεπόνθασιν οἱ ἐξ Ἱσραήλ. Elpyá- 
σαντο μὲν γὰρ ἑαυτοῖς τοὺς ψευδωνύμους θεοὺς, xal 
ἐπ᾽ αὐτοῖς ἑσχήχασι τὴν ἐλπίδα, τοῦ δύνασθαι xat1a- 
' *patelv ἐχθρῶν. ᾽Αλλ' αὐτὸ δὴ τοῦτο Υέγονεν αὐτοῖς 
μονονουχὶ πῦρ τε xai ξύλα. Διὰ yàp ταύτην τὴν 
πλημμέλειαν δέδονται πυρὶ, xaX τοῦτο ἀσβέστῳ, 
τοῦτ) ἔστι, δειναῖς τε xal ἀχαταλήκτοις συμφοραῖς, 
ἐπαμύνοντος οὐδενός. Καὶ τοῦτο ἡμῖν σαφὲς χαθ- 
ἔστησι, λέγων᾿ Καὶ ἔσται dj ἰσχὺς αὐτῶν ὡς καλάμη 
στιππύου, καὶ ἡ ἐργασία αὐτῶν ὡς σπινθῆρες πυρός. 
Ἡ προσδοχηθεῖσα, φησὶν, ἔσεσθαι δύναμις αὐτοῖς , 
ἔσται ὡς χαλάμη στιππύου, τοῦτ' ἔστι, τροφὴ πυρὸς 
καὶ ὑπέχχαυμα, καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὑτῶν, ὡς 
πυρὰς σπινθηρες ἀχοντιζόμενοι xav' αὐτῶν. Καυθή- 
σονται οὖν οἱ ἄνομοι χαὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἅμα. Πα- 
ραιτητέον τοίνυν τὸ πριοχρούειν θεῷ, καὶ τὸ δρᾷν 
lll ο ο ο ο ο ο... 
e os ο n n n ο αὑτὰ γὰρ ἡμῶν τὰ ἔργα, 
xai πῦρ ἡμῖν ἔσται xal τροφὴ πυρὸς, χαθάπερ 
ἀμέλει καὶ τὰ ἐχ πράξεων ἀγαθῶν αὐχήματα, xal 
ζωῆς καὶ δόξης ἐμποιητικὰ τοῖς κατορθοῦσιν εὖ-» 
ρίσχεται. 


ΑΟΓΟΣ 8’. 


Ὅ AJóroc d γεγόµμεγος παρὰ Κυρίου πρὸς 
Ἡσαῖαν, υἱὸν ᾽Αμὼὰς, περὶ τῆς Ἰουδαίας καὶ περὶ 
Ἱερουσα.λήμ. 

Ἑυγγενῆῃ τοῖς φθάσασι τὰ προχείµενα, xat διὰ τῶν 
ἔσων ἐννοιῶν ἐρχόμενα χατίδοι τις ἂν αὐτὰ, λεπτὸν 
ἐπιστήσας τοῖς θεωρήµασι τῆς διανοίας «bv νοῦγ. 
Γςγόνασι γὰρ οἱ πάλαι παρὰ Θεοῦ λόγοι πρὸς τὸν 
θεσπέσιον προφῄῆτην περὶ τῆς Ἰουδαίας καὶ περὶ τῆς 
Ἱερουσαλήμ. Δοχεῖ δέ πως, µέσην τινὰ xal οὐ σφόδρα 
cag? τῆς ἁράσεως τὴν ἀπόδοσιν ἔχειν τοῦ φάναι 
περὶ τῆς Ἰουδαίας καὶ περὶ Ἱερουσαλήμ. Πλὴν ὡς 
ἔνι σαφηνιοῦμεν αὐτὴν τὴν τῆς ὁράσεως δύναμιν, 


sluppe, εἰ opus. eorum velut scintille ignit εἰ com- 
burentur. iniqui, et. peccatores. simul, nec. erit qui 
exstinguat, 

Sapienter dixit Salomon : Quisque peecaterum 
suerum compedibus stringitur ; e! quidem vera 
est kae oratio, Sua enim cuique nostrum delicta 
perniciem creant, et ex iradivina poenas cunflabunt. 
Quod quidem passi sunt lsraelite. Commentitios 
enim et falso nuncupatos deos sibi fabricaverunt, 
atque in ilis sperarunt se hostes superaturos. 
Caeterum lioc ipsum faetum est illis tantum nen ignis 
el ligna. Propter hanc enim pravitatem, igni traditi 
sun', et quidem igni iuexstinguibili, gravibus scili- 
cet et continuis calamitatibus, nullo ferente suppe- 
lias. id qued nobis perspicuum facit, inquiens : 
Ei erit. fortitudo eorum, tanquam eculmus stuppa, 
et eorum opera velut scintilla ig nis. Quod sperabant 
sibi fore presidium et. firmamentum, inquit, erit 
tanquam cumulus stupp:e, id est, alimentum ignis 
etfomes incendii: atque opera manuum suarum, 
quasi ignis scintilla in ipsos eonjecte. Quapropter 
iniqui eomburentur, et peccatores pariter. Ideoque 
committendum non est, ut Deum postbac  offenda- 
mus, eave designemus imprudenter, qu: propemo- 
dum invitum accendenL jn nos eum, qui potest 
omnia. Maeetenim opera nostra, et ignis erunt 
nobis, et fomentum ignis : quemadmodum profecto 
recte ac prieclare facia, laudem, vitum et gloriam, 


€ recte viventibus conciliare videmus. 


9/4 ORATIO II. 


Car. II. Vens. 1. Verbum a Domino factum ad 
]saiam, filium Amos, de Judea et de Jerusalem. 


Similia superioribus sunt lhzec qux proponunur, 
et pari quodammodo sententiarum tenore procedete 
videbit, quisquis ad hanc rem intelligendam ei 
cousiderandam paululum modo auium | mentem- 
que adhibeat, Facta sunt enim olim a Deo verba 
ad divinum prophetam de Judza et de Jerusalem. 
Videtur autem mediam quamdam nec admodum 
dilucidam visionis explicationem habere quod 
dicatur de Judza οἱ de Jerusalem. Nos veru, 


οἱονεί πως ἓν βραχεῖ συνενεγχόντες εἰς νοῦν. Ἐπειδὴ D quoad ejus lieri potest, ipsaum visionis vim breviter 


Tép τῆς μὲν αἰσθητῆς Ιουδαίας καὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ, 
τὴν δῄωσιν πειρᾶται λέγειν, τῆς γε μὴν ἐν Χριστῷ 
καὶ νοητῆς τὴν ἀνάδειδιν, καὶ τὴν Ey τῷδε τῷ χόσμῳ 
φανέρωσιν ' ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας, οὐχ ὑπέρ γε 
τῆς Ἰουδαίας, οὔτε μὴν χατὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἆλ- 
Ak περὶ τῆς Ἰουδαίας, xal περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ τε- 
Ἰεᾶσθαί φησι τὴν ὅρασιν. Αἰσθητὴν δέ φαμεν τὴν 
Ἰουδαίαν, χαὶ μέντοι xoi Ἱερουσαλὴμ, αὐτὴν μὰν 
εν χώραν bv f κατῴκηχεν ὁ Ἰσραὴλ, καὶ αὐτὸ τὸ 
σύστημα τῆς Ἱουδαίων συναγωγῆς. Νοητὴν δὲ πάλιν 
Ἱερουσαλὴμ, ἤγουν Ἱουδαίαν, την Ἐκκχλησίαν εἶναι 
νομιούμεν, ᾖτοι τὴν ἐν πγεύματι περιτομὴν, τοῦτ' 
ἔστι, τοὺς Ev Χριστῷ τὴν ἀχειροποίητον πεοριτομὴν 
εἰς νοῦν ἔχοντας xal καρδίαν. Καὶ γοῦν Ἰουδαίοις 


animo  compreleusam —explicabimus. — Quoniam 
enim'sensibilis Judzz et Jerusalem vostationem 
dieere conatur, ejus qua in Christo est et intelligi- 
bilis demonstrationein οἱ patefaclionem in hoe 
mundo : hac de causa, non super Judx»a, nec contra 
Jerusalem, sed de Judia, οἱ de Jerusalem se vidisso 
dicit visionem. Sensibilem vero Judoam et Jerusa- 
lem. dicimus, regionem ipsam in qua habitavit 
Israel, et ipsum. 4udaicz;e Synagoge cansessum. 
Intelligibilem rursus Jerusalem sive Judeam, sta- 
taemus esse Ecclesiam, seu eam qus in spiritu est 
circumcisionew, id es, eos qui in GCüristo non 
manibus factam, sed animi ac cordis circumcisio- 
uem hahent. Quippe Judzis clamavit e sanctis 
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prophetis unus : Circumcidamini Deo, et. circumci- A ἐπεφώνησέ τις τῶν ἁγίων vpogr tov: Περιταήθητε 


detis cordis vestri obstinationem, viri Judzi et labi- 
tantes. Jerusalem. Aguovit etiain. D. Paulus Jud:eum 
allerum, non ex carne, sed potius in spiritu. 
Sic enim scribit : « Non. enim qui in manifesto 
Judeus est, neque qua in manifesto, in carne, 
circu cisio est: sed qui in occulto Judaeus est, et 
circumcisio cordis in spiritu, non in littera : 
cujus laus non. ex hominibus, sed ex Deo est *. » 
Diligenter itaque observandum es!, quando pro- 
pheta contra sensibilem Jerusalem, vel Judzam 
verba facit; quando item de ea quie in Christo 
est αἱ intelligibili, qua etiam 35 vere perfecta 
est οἱ intaminata, Jam vero quid dicit? 

VgRs. 9, 5$. Quia erit in novissimis diebus mani- 


τῷ θεῷ, xaX περιτεμεῖσθε τὴν σκληροχαρδίαν ἡμῶν, 
ἄνδρες Ἰουδαῖοι, xai οἱ χατοικοῦντες Ἱερουσαλήμ. 
Οἵδεν δὲ ὁ θεσπέσιος Παῦλος Ἰουδαῖον ἕτερον, οὗ τὸν 
κατὰ σάρχα μᾶλλον, ἁλλὰ τὸν Ev πνεύµατι. Γράφει 
γὰρ οὕτως « O0 γὰρ ὁ Ev τῷ φανερῷ Ἰουδαῖός ἐστιν. 
οὐδὲ 1| ἐν τῷ φανερῷ ἓν σαρχὶ περιτομὴ, ἀλλ᾽ ὁ Ev 
τῷ κρυπτῷ ΛἸουδαῖος, xai περιτομὴ χαβδίας, ἓν 
πνεύματι, οὐ γράµμµατι, οὗ ὁ ἔπαινος οὐχ ἐξ ἀνθρώ- 
πων, ἀλλ’ kx τοῦ Θεοῦ.) Χρὴ τοιγαροῦν νηφαλίως ἑἓτι- 
τηρεῖν, πηνίχα μὲν ὁ προφήτης χατὰ τῆς Ἴερουσα- 
Ahp, fyouv Ἰουδαίας, ποιεῖται λόγους, πηνίκα δὲ 
περὶ τῆς ἐν Χριστῷ χαὶ νοητῆς, f| xat ἀλτθῶς ἐστι 
τελεία χαὶ ἅμωμος. TI τοίνυν φησίν; 

"Οτι ἔσται ἐν ταῖς ἑσχάταις ἡμιέραις ἐμφανὲς 


[festus mons Domini, et domus Dei in verticibus B τὸ ὄρος Κυρίου, καὶ d olxoc τοῦ θεοῦ àz' ἄχρων 


montium, et extolletur. supra colles, et venient ad 
illum omnes gentes. Et ibunt gentes multe et dicent: 
Venite, ascendamus in montem Domini, et in domum 
Dei Jacob, ει annuntiabit nobis viam suam, et 
ambulabimus in ea. Ex Sion enim egredietur. ler, 
εἰ verbum Domini de Jerusalem, 


Terminata est siquidem et absoluta visio prophet: 
Et precedentis predictionis ultima clausula erat. 
Quapropter pudore afficientur super idolis, qus 
ipsi voluerunt : et erubuerunt super hortis suis, 
quos appetiverunt. Quemadmodum vero pudore affecti 
fuerint lsraelite in idolis suis, abunde dixixeus, 
Cum auteni prophetiz de illis mentio facia sit, 


incipiens propheta vicinam ordine et secundam C 


visionem, tempus designat, quo, non in aliqua 
parte orbis terrarum, nonu in una regioue et ci- 
vitate, diaboli imperium  concidet, in totum 
evulso cultu et profano apparstu idolorum : sed 
ex omni loco sub coelo ille morbus et. immun.io- 
rum daemonum tyrannis eliminabitur. l'erfectum 
istud vero est mortalibus in extremis diebus, 
id est ultimis hujus ssxculi temporibus, quibus 
unigenitum Dei Verbum factum caro, natum ex 
muliere, apparuit: eum intelligibilem Judzam vel 
Jerusalem, hoc est.Ecclesiam, sibi ipse repre- 
sentaret ac sisteret, virginem castam, non rugam 
aut ejusmodi quidpiam — habentem, sed potius 
sanctam et immaculatam, uti scriptum est. De ea 
vero dicit, « Quia eritin extremisdiebus spectabilis 
mons Domini, et domus Dei Jacob super editis 
montibus, » Legitur quidem Sion illa Judzorum 
in monte sita et :edificata; intelligi Lamen potest hic 
non crasse aut sensibiliter, at spiritualiter Ecclesia, 
qus etiam monti couiparatur.. Etenim vere est ex- 
celsa et illustris, etomnibus ubique notissima, Aliter 
eliam excelsa est, quoniam terreni nihil sapit, at 
Supra res terrenas est, et gloriam Dei, quatenus 
licet, animi oculis intuetur, et sublimibus admo- 
dum de Deo opinionibus gloriatur. Gécorum enim 
erudi, 9G etiamsi sapientis nomine valde super- 
cilium tollerent ; creatur: (amen divinitatem 
affingunt, mundi ue elementis venerationem attri- 


* Rom, n, 28, 99, 


τῶν ὀρέων. Kal ὑψωθήσεται ὑπεράνω τῶν  Bov- 
vov, xal ἠξουσυ ἐπ᾽ αὐτὸ πάντα τὰ ἔθνη. Καὶ 
πορεύσονται ἔθνη πο.1.λὰ, καὶ ἑροῦσω"' Δεῦτε dva- 
6ῶμε; εἰς τὸ ὄρος τοῦ Κυρίον, καὶ εἲς τὸν οἶκον τοῦ 
θεοῦ Ιακὼδ, καὶ ἀν αγγε.1εῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, 
xal πορευσόµεθα &y αὐτῇ. Ἐκ γὰρ Iu ἑξελεύ- 
σεται νόμος, καὶ Aóyoc. Kvplov ἐξ Ἱερουσα.λήμ. 

Κατέληξε μὲν γὰρ fj ὅρασις αὐτῷ. Καὶ τῆς Ίδη 
φθασάσης προαγορεύσεως τὸ τέλος ἣν.’ Διότι χαται- 
σχυνθήσονται ἐπὶ τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν ἃ αὑτοὶ 
Ἡβούλοντο, χαὶ ἐπῃσχύνθησαν ἐπὶ τοῖς χήποις αὖ- 
τῶν, ὧν αὐτοὶ ἐπεθύμησαν. Καὶ τίνα μὲν τρόπον 
κατῃσχύνθησαν οἱ ἓξ Ἱσραὴλ ἐπὶ τοῖς εἰδώλοις αὖ- 
τῶν, διαρκῶς εἱρήχαμεν. Ἐπειδὴ δὲ μνήμη Υέγονε 
τῆς ἐπ αὐτοῖς προφητείας, ἀρχόμενος ὁ προφήτης 
γείτονος ἑφεξῆς xal δευτἐρας ὁράσεως, καταση- 
µαΐνει τὸν χρόνον, xa0' ὃν οὐκ εἰς µέρος τι τῆς 
γῆς, οὐδὲ àv μιᾷ χώρᾷ τε xal πόλει τὸ τοῦ δ-α- 
θόλου πεσεῖται κράτος, χαθῃρηµένης εἰς ἅπαν 
τῆς τῶν εἰδώλων λατρείας xal βεθήλου κατασχευῆς, 
ἁλλ' ἐξ ἁπάσης ληφθήσεται τῆς ὑπ οὐρανὸν ἡ 
τοιάδε νόσος, xaX τῶν ἀχαθάρτων δαιµονίων f$ τν- 
ραννίς. Κατώρθωται ὃξ xaX τοῦτο τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς 
ἐν ἑσχάταις ἡμέραις, τοῦτ) ἔστιν, ἓν τελευταίοις τοῦ 
παρόντος αἱῶνος χαιροῖς, χαθ οὓς ἑπέλαμψεν ὁ µο; 
νοχενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, Ὑενόμενος &x Υυναιχός. 
"Qxe χαὶ αὐτὸς ἑαυτῷ παρέστησε τὴν νοητὴν Ἴου- 
δαίαν, ἤγουν Ἱερουσαλὴμ, τοῦτ) ἔστιν, τὴν Ἐκκλη: 
clay Λαρθένον ἁγνὴν, μὴ ἔχουσαν σπῖλον, f| ῥυτίδα, 
f| τι τῶν τοιούτων, γατὰ τὸ γεγραμμένον ' ἁγίαν δὲ 
μᾶλλον xai ἅμωμον. Καὶ περὶ αὐτῆς φησιν, ὅτι 
ἔσται ἓν ταῖς ἑσχάταις ἡμέραις ἐμφανὲς τὸ ὄρος Ku- 
ρίου, xai ὁ οἶχος τοῦ Θεοῦ Ἰαχὼθ ἐπ &xpuv τῶν 
ὀρέων. Καὶ ἡμῖν μὲν Σιὼν fj xavá γε τὴν Ἰουδαίαν, 
ἐν ὄρει χεῖσθαί τε xal οἰχοδομεῖσθαι λέγεται. Nor- 
θείη δ ἂν οὐχ αἰσθητῶς μᾶλλον, ἀλλὰ πνευµατιχῶς 
ἓν τούτοις d Ἐκχλησία, fj xai ὄρει παρεικάζεται. 
Καὶ γὰρ ἔστιν ἀληθῶς ὑψηλὴ xal περίοπτος, xal 
γνωριμωτάτη τοῖς ἀπανταχοῦ. Ὑψηλὴ δὲ xo ἐτέ" 

€* φρονεῖν γὰρ τῶν ἐπιγείων οὐδὲν ἀλλ', ὑψοῦ 
τῶν ἐπιγείων ἔστιν, xaX τὴν τοῦ θεοῦ δόξαν, ὡς ἔνι, 
περιαθρεῖ τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασι, καὶ ὑψηλοῖς 
ἄγαν τοῖς περὶ αὐτοῦ δόγµασιν ἐπανχεῖ. Ἑλκήνων 








. 
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μὲν γὰρ ol λογάδες, χαἰτοι μεγάλην ἐπὶ copia τὴν A buunt. Terrenam siquidem habent mentem, et 


. Ótpuy ἀνασπῶντες, θεοποιοῦσι τὴν κτίσιν, xat τοῖς 
oU κόσμου στοιχείοις τὸ σέδας ἀνάπτουσι. Χθαμαλὺν 
Y&p ἔχουσι τὸν νοῦν, καὶ χαμαιριφῃ τὰ θεωρήματα, 
xai τὴν καρδίαν ἑσχοτισμένην: φάσχοντες εἶναι 
σοφοὶ ἑμωράνθησαν, κατὰ τὸ γεγραμμµένον. Ἡ δέ γε 
γοητῃ Σιὼν, τοῦτ) ἔστιν, ἡ Ἐκκλησία, πᾶσαν μὲν 
ὑπερίπταται χτίσιν ὁρατήν τε χαὶ ἁόρατον, ἀφιχνεῖται 
δὲ πρὸς αὐτὴν τὴν τῶν ὅλων ἐπέχεινα φύσιν. Φωτὸς 
γὰρ τοῦ θείου µεμέστωται, xal αὐτὴν ἐπιγινώσχουσα 
xaX δημιουργὸν καὶ τεχνίτην τῶν ὅλων avi] τε 
καὶ µόνῃ τὸ χατὰ πάντων ἀπονέμει κράτος. Καὶ τῇ 
τοιᾷδε δόξῃ στεφανοῖ τὸν τῶν ὅλων παµδασιλέα xal 
θεὸν καὶ Κύριον. "Όρος τοιγαροῦν νοητὸν 6 οἶκος 
τοῦ θεοῦ δικαίως ἂν λέγοιτο. Καὶ ἔστι διαφανἰς, ὡς 


humiles cogitationes, et cor obtenebratum : cuin 
se dicereni esse sapientes, infatuati sunt, sicuti 
scriptum est *?, At Sion intelligibilis, Ecclesia 
Scilicet, supra omnem creaturam et . aspectabilem 
οἱ inaspectabilem evolat, et ultra ipsam adeo 
universitatis nalurau pertingit, luceenim divina 
plena est, illamque agnoscit opificem artiflcemque 
universorum, illi atque adeo soli potentiam in 
omnia tribuit, et ejusmodi gloria universorum 
legem prepotentem ac. Dominum coronat. Hine 
igitur mons intelligibilis domus Dei jure dici pos- 
sit. Et est illustris, utpote supra colles elevata. De 
illa vero istud merito quis dixerit, quod illustris 
exempli loco Servatoris voce dictum est : «Non 


ἐπὶ βουνῶν ἠρμένος, Φαίη &' ἄν τις ἐπ᾽ αὐτοῦ καὶ D potest civitas abscondi supra montem posita **, » 


µάλα εἰχότως τὸ διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος φωνῆς, ὡς Ex 
παραδείγματος ἐναργοῦς εἱἰρημένον. « Οὐ δύναται 
πόλις χρυθῆναι ἑπάνω ὅρους χειµένη. » Καὶ πλεῖστα 
μὲν ἄν τις συλλέξαιτο, xat µάλα ῥᾳδίως τὰ δι ὧν 
ἔστιν ἰδεῖν παρὰ ταίς θεοπνεύστοις Γραφαῖς, ὅτι xa 
βουνοῖς, xat ὄρεσι παρειχάζεται τῆς νοητῆς Ἱερου- 
caXhp τὸ ἁἀνάστημα, tout! ἔστι, τῆς Ἐκχλησίας 
τὸ ὕψος. Βαδιούμεθα δὲ πρὸς τὰ ἐφ᾽ ἑξηῆς, τοῖς φι- 
λομαθέσιν ἀφέντες τὰ τοιάδε συλλέγειν, εἴπερ ἕλοιντο 
τοῦτο δρᾷν. Ἴδωμεν δὲ vl τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν τοῖς 
ἐπὶ τῆς γῆς. Από γε τοῦ τὸν olxov τοῦ Θεοῦ περίο- 

τον οὕτω γενέσθαι τοῖς ἁπανταχοῦ, ὡς δοχεῖν ἤδη 
πως ὑψοῦσθαί τε ἐπὶ βουνοὺς, xal ἐπ ἄχρων χεῖ- 
σθαι τῶν ὀρέων. Οὐχοῦν πληροφορήσει λέγων εὐθὺς 
6 προφήτης. « Καὶ Ίξουσιν ἐπ᾽ αὐτὸ πάντα τὰ ἔθνη; 
καὶ πορεύσονται ἔθνη πολλὰ χαὶ ἑἐροῦσιν.' Δεῦτε, 
ἀναβῶμεν εἰς τὸ ὄρος τοῦ Κυρίου, xat εἰς τὸν olxov 
τοῦ θεοῦ Ἰαχώθδ. Καὶ ἀναγγελεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὖ- 
τοῦ, xal πορευσόµεθα Ev αὐτῃ. » "ὍὋΟτι μὲν οὖν συν- 
ηθροίσθη πάντα τὰ ἔθνη, xai συνδεδραµήχασι διὰ τῆς 
πίστεως εἰς την Ἐκκλησίαν, οὐ μακρῶν ἡμῖν δεήσει 
απτρὸς ἁ πόδειξιν λόγων. Αὐτῇ δὲ τῶν πραγμάτων ἡ 
ἔχθόασις αὑτήμαρτυς ἔσται καὶ ἀληθής. Πλὴν ἐχεῖνο 
καταθαυµάζειν ἄξιον. Κέχληται γὰρ τῶν ἐθνῶν ἡ 
πληθὺς, o0 διὰ τῆς τοῦ νόµου παιδαγωγίας, οὗ διὰ 
προφητῶν ἁγίων ' ἁγείρει δὲ μᾶλλον αὐτὰ θεία τις 
xai ἀπόῤῥητος χάρις νοητῶς ἑλλάμπουσα, xaX τῆς 
διὰ Χριστοῦ σωτηρίας ἐντιθεῖσα τὴν ἔφεσιν. θέα 
γὰρ ὅπως διαχηρύξαντος αὐτοῖς οὐδενὸς ἀλλήλοις 
ἐπιιφωνεῖ » « Δεῦτε xal ἀναθῶμεν εἰς τὸ ὄρος τοῦ 
Κυρίου, καὶ εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ Ἰαχὼδ, xal 
ἀναγγελεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὺν αὐτοῦ, καὶ πορευσόµεθα ἐν 
αὐτῃ. » Πρῶτον ἀναθαίνουσιν, εἴθ᾽ οὕτω ζητοῦσιν 
ἐπαγγέλλεσθαί τε τὸν τοῦ θεοῦ λόγον αὐτοῖς. 'Ym- 
ισχνοῦνται δὲ καὶ βαδίζειν τὴν ὁδὸν τοῦ Κυρίου, δῆ- 
λον δὲ ὅτι «hv εὐαγγελιχὴν, προεισθολὴν ἔχουσαν 
τν διὰ πίστεως χάθαρσιν. Ἐοίχασι δὲ τὴν ὁδὸν 
Κυρίου ζητοῦντες μαθεῖν, τῆς ἀρχαίας ἑκείνης xal 
βεδήλου πλάνης προεισδέξασθαι την χατάγνωσιν. 


| Eo γὰρ οὐχὶ ἑτέρως ἐν ἡμῖν τῶν βελτιόνων ἡ 


ἔφεσις, μὴ οὐχὶ δὴ πρῶτον προχατεγνωχότων τῶν 


** Rom. 1, 22. ** Matth. x, 14. 


Sunt vero plura alia quz facillime colligi possent, 
uude videre est in Scripturis divinitus inspiratis, 
Jerusalem intelligibilis apicem, id est, Ecclesie 
celsitudinem, collibus et montibus comparari. (:e- 
terum ad sequentia veniemus, hac studiosis coacer- 
vanda relinquentes, si quidem id facere voluerint : 
videamus vero quid utilitatis mortalibus afferat, 
domnum Dei lianc conspicuam esse 36 spectabilem 
ubilibet omnibus, ita ut jam quodasmniodo evecta 
supra collem, et in editis montibus collocata vi- 
deatur. Id vero mox propheta abunde declarabil, 
dicens : « Ei venient ad eum omnes gentes, et am- 
bulabunt gentes multz, ac dicent : Adeste, asceu- 
damus in montem Domini et in domum Dei Jacob. 
Et annuntiabit nobis viam suam, et aubulfabimus 
in ea. » Atqui omnes gentes coactas fuisse, et per 
(idem in Ecclesiam confluxisse, longiori verborum 
circuitu id demonstrare non erit opus : quin ipse 
rerum eventus ipsissimus erit ac verus testis. Illud 
autem adinirari opera pretium fuerit, Vocata est 
enim gentium multitudo, non per legis padago- 
giam, non per sanctos prophetas ; sed divina potius 
et arcana quxdam gratia, intelligenter. irradians, 
et salutis per Christum desiderium instillans, es 
congregavit. Specta enim quomodo nullo pradicaute 
sibi invicem acclamant : « Adeste et ascendamus iu 
Q7 montem Domini, et in domum Dei Jacob. Ei 
annuntiabit nobis viam suam, et. ambulabimus in 


p 29.2 Primum ascenduut, dein. sic querunt, ut ver- 


bum Domini sihi annuntietur, et recipiunt se itu- 
ros viam Domini, nimirum evangelicam, cujus ad- 
itus est purgatio per fidem. Qui autem viam Domini 
enpiunt discere, inveterati illius et profaui erroris 
condemnationem videntur ante suscipere. Alioqui 
non erit in nobis illa meliorum expetitio, uisi 
prius vetera prima damnanutibus. Quis ergo illis erat 
mystagogus? Quis deduxit ad agnitionem veritatis, 
et persuasit eis, ut prima existimareot ridicula, 
et ad posteriora accurrerent? Annon videlicet Deus? 
qui, ut dixl; illorum mentibus et. cordi illuxit, ad- 
duxitque ut dicerent simul et sentirent : « Ex Sion 


"m ον -ᾱ-' 
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egredietur lex, et verbum Domini de Jerusalem. » A πάλαι. Τίς οὖν ἄρα Ὑέγονεν αὐτοῖς ὁ µυδταγωχός; 


Quod geminum sensum habet. Αα enim illud di- 
cunt, Nos verbum a domo Dei accipiemus; et eum 
jbi fuerimus verbum Bei cognescemus. Aut quod 
lex reliquit Sion, et ex oa veluti inigravit, et ab 
Jerusalem Dei Verbum excessit. Postquam enim in 
Christum debaechati sunt, et regnum ejus negarunt, 
eos reliquit orphanos et orbos ; illudque dictam est 
per prophetam : « Et dizi : Non. pascam vos, mo- 
riens moriatur, et deficiens deficiat, :et posthiac edat 
quisque proximi sui carnes **, » Itaquelex egressa 
est ex Sion, et verbum Domini de Jerusalem. Post 
Servatoris enim crucem obsignata est visio et pro- 
phetia : uec amplius apud ipsos Dei Jex et verbum 
fuit. Ideoque divinus Paulus tantum non desperans, 
et inemendabilem Judeorum turbam conspicatus : 
« Vobis, » inquit, « necesse erat loqui verbum 
Domini : postquam autein. repulistis illud, et indi- 
guos vos facitis sxeterna vita, ecce convertiinur ad 
gentes. Sic enim precepit nobis Dominus 86, » 
Disce igitur quo pacto iu gratia Dei exsultent gen- 
tes. Nam ex Sion et Jerusalem legein et. verbum 
Domini recessisse dicunt, omuinoque ad se demi- 
grasse, Trausiit enim gratia ab, bis, qui fldern 
voluerunt rejicere, ad eos qui per fidem vocati 
Sunt. 


Τίς ὁ ἀναφέρων εἰς ἑπίγνωσιν ἀληθείας. καὶ àve- 
πείθων αὐτοὺς καταχέλαστα μὲν ἡγεῖσθαι τὰ πρῶτα, 
προστρέχειν δὲ τοῖς δευτέροις; 3) δηλονότι θεός; ὁ 
xal ἑλλάμφας αὐτοῖς, ὡς ἔφην, εἰς νοῦν καὶ καρδίαν, 
xal ἀναπείσας εἰπεῖν τε ἅμα χαὶ φρονεῖν, ὅτι « Ἐκ 
Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, χαὶ λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερου- 
σαλήμ. » ὩὨδίνει δὲ τοῦτο διπλῆν ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὴν ἔν- 
νοιαν. Ἡ γὰρ ἐχεῖνό φασιν, ὅτι Ληψόμεθα λόγον ix 
τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ, xai τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον ἐκεῖ ye- 
γονότες εἰσόμεθα * f| ὅτι καταλέλοιπε τὴν Σιὼν, καὶ 
οἷον ἐχθέδηχεν &n' αὐτῆς ὁ νόµος, xai ἀπὸ τῆς "le- 
ρουσαλὴμ. ἀποπεφοίτηχεν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος. Ἐπειδὴ 
γὰρ πεπαρῳνήχασιν εἰς Χριστὸν, ἠρνήσαντό τε τὴν 
βασιλείαν αὐτοῦ, χαταλέλοιπεν αὐτοὺς, xat ἀφῃχεν 


B ὀρφανούς. Καὶ τοῦτο ἣν τὸ διὰ τοῦ προφήτου λεγό- 


µενον’ « Καὶ εἶπα, οὐ μὴ ποιμανῶ ὑμᾶς' τὸ ἀπο- 
θνῆσκον ἀποθνησχέτω, xai τὸ ἐχλεῖπον ἐχλειπέτω, 
καὶ τὰ χατάλοιπα ἐσθιέτω ἄνθρωπος ἕχαστος τὰς 
σάρχας τοῦ πλησίον αὐτοῦ. » Ἐξήλθεν τοίνυν νόμος 
ix τῆς Σιὼν, καὶ λόγος Κυρίου i£ Ἱερουσαλήμ. 
Ἐσφραγίσθη γὰρ ὅρασις καὶ προφητεία μετὰ τὴν 
«00 Σωτῆρος στανρὀν. Καὶ οὐχέτι παρ) αὐτοῖς ὁ τοῦ 
θεοῦ νόμος το xal λόγος. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέἑσιος Παῦ- 
λος μονονουχὶ xal ἀπειρηχὼς, xai ἀνουθέτητον βλέ- 
πων τὴν τῶν Ἰουδαίων πληθὺν, ε'Ὑμῖν, « «nov,» ἣν 


ἀναγχαῖον λαληθῆναι τὸν λόγον τοῦ Κυρίου; ἐπειδὴ δὲ ἁπωθεῖσθε αὐτὸν, xal οὖχ ἀξίους χρίνετε ἑαυτοὺς 
τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἰδοὺ στρεφόµεθα εἰς τὰ Eüvr: οὕτω γὰρ ἑντέταλχκεν ἡμῖν ὁ Κύριος. » Σύνες οὖν 
ὅπως ἐπὶ τῇ τοῦ Χριστοῦ χάριτι μεγαλαυχοῦνται τὰ ἕἔθνη. 'Amb γὰρ τῆς Σιὼν xai τῆς Ἱερουσαλὴμ 
ἐχθεδηχέναι φασὶ νόμον τε καὶ λόγον τοῦ Κυρίου, μεταφοιτῆσαι δὲ πάντως εἰς αὐτά. Μεταδέδηχε γὰρ 
1 χάρις ἐκ τῶν ἀπειθεῖν ἑλομένων εἰς τοὺς διὰ τῆς πίστεως κεχλημµένους. 

38 Vrns. 4. Ei judicabit inter gentes, εἰ arguet ο Καὶ xpiret ἀναμέσον τῶν ἐθνῶν, καὶ ἑλέγξει 


populum multum, et contundent gladios suos in. ara- 
Ira, et lanceas suas in falces, et non sumet gens in 
gentem gladium, neque discent amplius bellum ge- 
rere. 

Cum przdixerit potentiam diaboli casuram et in 
nihilum abituram, idolorumque fictionem irritam 
cassamque futuram, exhortatione mutua sibi accla- 
mautibus gentibus : « Adeste el ascendamus in 
montem. Domiui, et in domum Dei Jacob, et an- 
nantiasbit nobis viam suam, et ambulabiimus in ee, » 
tempus ob oculos auditorum constituil : quo ea qua 
commemorata ante. sunt ad fluem pervenient, et 
ex ipsa rerum conditione [acit clarissimum. Etenim 
olim eum terra non esset uni jugo subdita, sed per 
civitates et regiones dislinguerentur gentes, et 
quaque sigillatim suum haberet ducem , dissidium 
erat, et nulla hominum permistio aut consociatio, 
sed pugn:e et bella ubivis gentium perdentibus sese 
mutuo terre habitatoribus, e& semper alienas res 
diripientibus, οἱ rapinam ac feritatem, contra quos 
quisque poterat, gloriam summam esse existiman- 
tibus. Nee igitur tutam babitationem habuerunt, 
Semper migrantes ad alteram, ei ab ea quam occu- 
parant deturbati a potentioribus. Citerum cuin 
universorum Deus Homauorum sceptris orbem 


8 Zach. xi, 9. *5 Act, χμ, 40. 


Aaór zxoA)ór: xal συγκόψουσι τὰς µαχαίρας αὖ- 
τῶν slc ἄροτρα, καὶ τὰς ζιδύγας αὐτῶν εἰς τὰ 
δρέπανα. Kal οὐ «Ἰήψεται ἔθνος ἐπὶ ἕἔθνος µά- 
χαιραν, xal οὐ μὴ µάθωσυ’ ἔει πο.εμεῖν. 
Προειρηχὼς ὅτι πεσεῖταί τε χαὶ οἰχῆσεται πρὸς τὸ 
μηδὲν τὸ τοῦ διαθόλου κράτος’ ἀργήσει δὲ xaX ἡ τῶν 
εἰδώλων ποίησις προτροπάδην ἀλλήλων ἐπιφωνούντων 
ἐθνῶν' « Δεῦτε, ἀναθῶμεν εἰς τὸ 5poc τοῦ Κυρίου, καὶ 
εἰς τὸν οἴχον τοῦ Θεοῦ 'Jaxi6, xaX ἀναγγελεῖ ἡμῖν ctv 
605v αὐτοῦ, xal πορευσόµεθα ἐν αὐτῇ' » χαθίστησι τοῖς 
ἀκροωμένοις ἀναργῆ τὺν χαιρὸν, χαθ ὃν εἷς πἐρας Ίξει 
τὰ προειρηµένα, χαὶ ἐξ αὐτῆς τῆς τῶν πραγμάτων 
καταστάσεως ποιεῖται γνωριµώτατον. Πάλαι μὲν γὰρ, 
οὐκ οὕσης τῆς γῆς ὑπὸ ζυγὸν ἕνα, διωρισµένων δὲ 
χατά τε χώρας xai πόλεις τῶν ἐθνῶν, καὶ ἰδιχῶς 
ἑχάστης ἐχούσης tbv ἠγούμενον, ἁμιξία τε ἦν καὶ 
µάχαι xaX πόλεμοι, πανταχη χαταδῃούντων ἀλλήλων 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ διαρπαζόντων ἀεὶ τὰ ἑτέρων, 
xai τὴν xa0' ὧν ἂν δύναιντο ἔχαστοι πλεονεξίαν 
xal ἁἀγριότητα, δόξαν Ἀγούμενοι τὴν ἀνωτάτω. 
Οὐχοῦν οὐδὲ ἀσφαλη τὴν οἴκησιν εἶχον, ἀεὶ µεθιστά- 
μενο: πρὸς ἑτέραν, xal ὑπὸ τῶν δυνατωτέρων tfc 
εἰλημμένης ἐξωθούμενοι. Ἐπειδὴ δὲ ὁ τῶν ὅλων 
Θεὸς τοῖς Ῥωμαίων σχήπτροις ὑπήγαγε τὴν ὑπ 
οὐρανὸν. µία τε λοιπὸν ἡ χατὰ πάντων, ἑχτέταται 
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βασιλεία, χατέληξαν μὲν οἱ πόλεμοι, πέπαυται δὲ A terrarum submisisset, et unum deinceps ubique re- 


μάχη xai διχόνοια, xal χεκράτηχεν ἡ δικαιοσύνη, 
χαὶ τῆς εὐνομίας τὸ ἀσφαλὲς, οὐδενὸς ἁρπάξοντος * 
οὗ xuvabnouvvog ἔτι, καὶ πόλεων f) χωρῶν xata- 
τρέχοντος’ οὐχ ἀνεπίπληχτον ἔχοντος τὸ πλεονεχτεῖν. 
Καὶ οὐχὶ τοῦτυ µόνον, ἀλλὰ δὲ δίδοται μὲν ἡ τῶν 
ὅπλων Χχρεία µόνοις τοῖς µαχιμωτάτοις, καὶ τὴν 
στρατεύσιμον ἔχουσι τάξιν, ὑπὸ χεῖρά τε obo, τὴν 
βασιλέως. Ἠλέγχθησαν δὲ xai ἀαθενῆ τὰ πολλὰ τῶν 
ἐθνῶν, ὅσα τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς ἀποσεισάμενα τὸν 
δυγὸν, πόλεσί τε xal χώραις ἀγρίως ἐπιφοιτᾷ. O2 
γὰρ ἔστιν αὑτοῖς ἐλευθέρως, ὡς ἂν βούλοιντο, xa- 
τατρέχειν. ᾽Αντανίστανται γὰρ τὰ Ἑωμαίων ὅπλα, 
xai Ώρεμεῖν ἀναγκάζουσι, καὶ καταπτοοῦσιν ὡς θῇ- 
μας, xai ταῖς παρὰ σφῶν εὐσθενείαις ἀνάνδρους 


gnum constitutum essel, bella cessarunt, pugna et 
dissensio conquieverunt, justitia obtinuit, atque requi- 
tatis securitas : cum nemo raperet, nemo jam popula- 
retur; eum non in civitates aut regiones incursiones 
facerent, nec inflammari cupiditate divitiarum pra- 
clarum ducerent, Nec id modo, sed et usus adeo 
armorum traditus est solis bellatoribus maximis, et 
militarem ordinem tenentibus, ac regis quasi manui 
atque potestati subjectis. Deprehensum est etiam 
multas geutes infirmas esse, quacunque Romani 
imperii jugo excusso, civitates el regiones crudeliter 
invadunt. Non enim licet illis pro arbitratu 
libere grassari : obsistunt. enim Romanorum 
arma, el quiescere cogunt ac instar ferarum terre- 


ὄντας ἑλέγχοφυσιν. Ορίζεται τοίνυν τὸν xatpbv, ὡς B fuciunt, el suis viribus illorum infirmitatem ar- 


ἔφην, ὁ µαχάριος προφήτης τῆς τῶν ἐθνῶν κλή- 
σεως xai ἐπιστροφῆς, Καὶ ποῖός ἐστιν οὗτος; Ὅτε, 
φησὶν, ὁ τῶν ὅλων θεὸς, xai παμδασιλεὺς, xal 
Κύριος χρινεῖ ἀνὰ μέσον τῶν ἐθνῶν, τοῦτ ἔστι, δι- 
χαιοσύνην xai χρίσιν εἰς πάντα ποιεῖται τὰ ἔθνη. 
Κεκράτηχε μὲν γὰρ ἡ ἁδιχία, καθάπερ ἔφην ἁρτίως, 
διαρπαξόντων ἄλληλα τῶν ἑἐθνῶν, xal πάντα τρόπον 
ἐπιφερόντων ἁγριότητος χαὶ πλεονεξίας. Ἐπειδὴ δὲ 
ταῦτα Ὑέγονεν ἐκ µέσου, δικαιοσύνη καὶ Χρίσις 
δέδοται παρὰ θεοῦ, xai ἠλέγχθησαν, ὡς ἔφην, ἔθνη 
πολλὰ τοῖς Ῥωμαίων ὅπλοις νενιχηµένα. "μστε 
τοὺς ὑπὸ χεῖρα τὴν βασιλέως δεδιέναι μὲν οὐχέτι 
τάς τινων ἐφόδους, εἰς τοῦτο δὲ ἤδη προελθεῖν τὰ 
πρἀγµάτα αὐτεῖς εἰρήνης τε ὁμοῦ καὶ εὐημερίας, 
ὡς µηχέτι δεῖσθαι τῆς bv τῷ πολεμεῖν ἐμπειρίας, 
ἀνθελέσθαι δὲ μᾶλλον χαὶ λίαν ἀσμένως τοῖς εἰρή- 
νης ἔργοις ὁμιλεῖν, καὶ τῶν τῆς γεωπονίας µετα- 
ποιεῖσθαι πόνων, καὶ φροντίδα τίθεσθαι τὰ ἐν ἀγροῖς" 
µεταπλάττουσι γὰρ εἰς τοῦτο τοῦ πολέμου τὰ σχεύη, 
ὥστε χαὶ ῥομγαίαν εἰς ἀρότρου χρείαν ἐπιλαμδάνε- 
σθαι' καὶ μὴν χαὶ ζιδύνην ἀποτελεῖσθαι δρεπάνην, 
ἀπομαθεῖν δὲ παντελῶς τὸν πόλεµον, καὶ τὴν πρὸς 
ἄλληλα παραιτεῖσθαι µάχην. Ἐπειδὴ γὰρ βεδασί- 
^£UX£ τῶν ἐθνῶν ὁ Χριστὸς, 6; ἔστιν εἰρήνη, vévovev 
ἐχ µέσου πᾶσά τε διχόνοια καὶ ἔρις, xaX µάχαι, xal 
πᾶν εἶδος πλεονεξίας. ἑξῄρηται δὲ xal τὰ ἐχ τοῦ 
πολέμου 


guum. Preünit itaque tempus, uti dixi, beatus 
propheta, gentium vocationis el conversionis. 
Quando, inquit, universitatis Deus et regnator ac 
Dominus iuter geutes judicabit, hoc est justitiam 
89 ac judicium erga omues gentes exercebit. Przeva- 
luit eniin, ut jam dixi, injustitia, gentibus se mutuo 
diripientibus, et omne genus immanitalis et libi- 
dinis invehentibus. llis vero e medio sublatis, jus- 
tiia οἱ judicium a Deo sunt dala : et arguebantur, 
ut dixi, gentes mnlte Romanis armis devicta : adeo 
ut ianperatori subdita nullos ainplius impetus refor- 
midareut. Eo denique tranquillitatis et simul feli- 
cilalis res eorum venerunt, uL non jam amplius 
bellicsgg rei facultate εἰ exercitatione indigerent, 


C sed munia pacis longe lubentius amplecterentur, 


οἱ labores rusticos colerent, reique agrariz curam 
susciperent. In hoc enim belli mutant instrumenta, 
ut gladius ad aratri usum assumatur, lancea eflicia- 
tur falx, omninoque bellum dediscant, et proeliari 
inter se supersedeant. Gentibus euim imperante 
Christo, qui est pax, e medio submota est omnis 
dissensio, el contentio, et pugna, eL omne genus cu- 
piditatis : et sublata sunt quas ex bello oriuntur 
incommoda, ei metus, qui inde nascitur; obtinuit 
autem ejus voluntas, qui nobis dicit : « Pacem 
meam do vobis, pacem meam relinquo vobis *'. » 


βλάδη, xal τὰ ἐντεῦθεν δείµατα * χεχράτηκε δὲ vb αὐτοῦ θέληµα λέγοντος πρὸς αὐτούς 


« Εἱρήνην τὴν ἐμὴν δίδωµι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν. » 
Καὶ νῦν, d οἶκος τοῦ 'Iaxó6, δεῦτε, καὶ πορευ D — VE&s. 5, 6. Et nunc, domus Jacob, ptnite, εἰ am- 


θῶμεν tQ φωτὶ Κυρίου. 'Avaxev γὰρ τὸν JAaóv 
αὐτοῦ τὸν οἶκον τοῦ Ἱσραή.. 

Καταπτοῄήσας ἀρχούντως ταῖς προαναῤῥήσεσι τῶν 
δεινῶν, οὐχ ἑᾷ ταῖς ἀπογνώσεσιν ἀπολέσθαι τοὺς 
προσχεχρουχότας  ὑπεμφαίνει δὲ ὅτι μετανοεῖν 
ἑλομένοις ἴἵεως ἔσται θεός καὶ μεταμαθεῖν ἐθέ- 
λονσι τὰ αἰσχίω, καὶ τῶν ἁμεινόνων ἑφίεσθαι, 
κατευρυνεῖ πάλιν τῆς σωτηρίας τὴν ὁδὸν, καὶ 
ἀμνησιχάχως προσδέξεται, καίτοι] πλεῖστά τε ὅσα 
καὶ οὐκ οἱστὰ πεπλημμεληχότας. Ταύτῃ τοι, φησὶν, 
ἀναπλέχων εὐτέχνως τοῖς ἑλέγχοις τὸν παραχκαλοῦντα 

λόγον « Καὶ νῦν, ὁ οἶχος τοῦ "Iaxó6, δεῦτε, καὶ 


3 joan. xiv, 27. 


ParRot. Gs. LXX. 


bulemus in ἴκεε Domini. Dimisit enim populum 
suum domum larael. 

Graviorum 1ineljorum  valiciniis abunde perter- 
refactos, non sinit desperatione eos qui offenderunt 
perire ; at volentibus resipiscere subinnuit Deum 
fore propitium ; et qui vitia deponere et ad melio- 
rem frugem redire voluerint , rureus salutis viam 
patefaciurum ; nec mala se refricaturum, sed ipsos 
recepturuim ad se, etiamsi plurima et non fereuda 
comimiserint, Affabre eniin reprehensionibus inne- 
ciens consolationem, dicit: « Et nune, domus Jacob, 
veuite, et ambulemus in lumine Domiui. » Arbitror 
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vero prophetam in hac exhortatoria oratione quam A πορευθῶμεν τῷ φωτὶ Κνρίου. » Πρέπειν δὲ οἶμαι τῷ 


adbibet, bortari lsraelitas, ut dicenti Christo au- 
seultent : « Quandiu. lucem habetis, ambulate in 
luce, ne tenebr: vos comprebendant 95. » lpse si- 
quidem est lux. Idque dixit aperte: « Ego sum lux 
mundi. Qui sequitur me, non aimbulabit in tenebris, 
sed babebit AQ) lucew vite **. » Lux autem Domini, et 
jure optimo dici potest ipsius praedicatio, id est, evan- 
gelica. Perinde est ac si dicat, Vivamus pie, evauge- 
licze vitz splendorem colamus, finem typicis rebus im- 
ponamus, umbram relinquamus, Mosaicas litteras ad 
veritatem (ransferamus, salutarem lucem recipiainus. 
At cum Judzi patribus carnalibus gloríantes, superci- 
lium erigerent, tanquam propter ipsos dilecti, et pars, 
et sors Dei dicti, et populus sanctus et selectus ; dein 


προφήτῃ μάλιστα τὸν ἐπὶ τῷδε λάχον προτρέπειν 
τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ ὑπαχούειν Mov: τῷ Xpwup: 
€ "Eug τὸ φῶς ἔχετε, περιπατεῖτε àv. «ip φωτὶ, ἵνα 
ph ἡ σχοτία ὑμᾶς καταλάθῃ. » Αὐτὸς δέ ἐσίι τὸ 
φῶς. Kal γοῦν ἔφασχεν ἑναργῶς' « Ἐγόώ εἰμι 0 
φῶς τοῦ χόσµου. '( ἀκολουθῶν ἐμοὶ, οὗ μὴ µείνῃη 
bv τῇ σχοτίᾳ, dXX ἔξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. » Φὼ; 
δ ἂν λέχοιτο Κυρίου, xal μάλα εἰχότως τὸ αὗτου 
χήρυγµα, τοῦτ) ἔστι, τὸ εὐαγγελιχόν. "Ὅμοιον οὖν 
ὡσεὶ λέχοι, Διαζήσωμεν εὐσεθῶς, τιµήσωμεν τῆς 
εὐαγγελιχῆς πολιτείας τὸ περιφανὲς, παυσώµεθα 
τῶν by τύποις, καταλήξωμεν τῆς σχιᾶς. Μεταπλάτ- 
τωµεν τὰ Μωσέως γράµµατα πρὸς ἀλήθειαν, εἰσδα- 
ξώμεθα τὸ σωτήριον qux. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς κατὰ 


nngarentur ac prorsus penitusque se curariacdiligia B σάρχα πατράσιν ἐπαυχοῦντες Ἰουδαῖοι, μεγάλην ἀεὶ 


Deo crederent, qnantumvis multailli invisa faetita- 
rent, quantumvis nihili putarent legem, quantumvis 
etiam eam dedecori conteiptuique baberent, et Ser- 
vatoris ad ventur, gratiam scilicet adventus in carne, 
uon reciperent : necessario propheta minimesic af- 
fectum esse universorum Deum demonstrat, inquiens: 


τὴν ὀφρὺν ἀνασπᾷν ἑμελέτων, ὡς δι αὐτοὺς ἀγα- 
πώµενοι, µερίς τε xai κλῆρος χρηµατίζοντες τοῦ 
θεοῦ, xaX λαὸς ἅγιος καὶ ἀπόλεχτος᾽ εἶτα ληροῦν- 
τες ὥοντο πάντη τε xal πάντως iv φροντίδι xat 
ἀγάπῃ χεῖσθαι τῇ παρὰ Osip- xàv si πολλὰ ὄρφεν 
τὰ ἀπηχθημένα αὐτῷ κἂν εἰ μηδὶν ἡγοῖντο τὸν 





« Dimisit enim populum suum, domum Israel. » Tale vópoy* xàv εἰ αὐτὴν ἀτιμάζοειν καὶ ἁπαράδεχτον 
quid per alierum quoque prophetam dieit universo- «κποιοῖντο τὴν τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίαν, Ίγουν τῆς 
rum Deus, Judzorum supercilium deprimens, et insul- μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τὴν χάριν ἀναγχαίως ὁ 
sos jllos esse coarguens. Etenim, inquit, concupie- προφήτης οὐχ ὧδε ἔχοντα τὸν τῶν ὅλων Θεὺν χατα- 


runt agros, et rapuerunt pupillos, et domos vi occu- 
parunt, et ip Dominum se extulerunt, dicentes: 
« Nonne Dominus in nobis est? non invadent nos 
mala. Idcirco, propter nos, Sion ut ager arabitur, 
οι Jerusalem ut pomorum custodia erit, et mons 
Domini tanquam saltus silve **. » Si non igitur, in- 
quit, una nobiscum desiderays in luce Domini 
ambulare, id est, si per Christum prsedicationem 
rejicitis, et illustrationem ipsius aversamini : pror- 
sus penitusque et ipse suum populum dimittet. Et 
hoc est diserte quod dixit illis Dominus noster 
Jesus Christus : « Jerusalem, Jerusalem, qua oc- 
cidis prophetas, et lapidas missos ad te; quoties 
volui congregare filios tuos, quemadmodum gallina 
congregat pullos suos sub alis suis, οἱ noluisiis { 
Ecce relinquitur. vobis domus vestra deserta 53.) 


δειχνύει, λέγων» « "Avrxe γὰρ τὸν λαὺν αὑτοῦ, τὸν 
οἶχον τοῦ Ἰσραήλ. » Τοιοῦτόν τι χαὶ δι ἑτέρου προ- 
φήτου φησὶν 6 τῶν ὅλων θεὸς, τὴν τῶν Ἱουδαίων 
ὀφρὺν καταστρέφων, xal ἀσυνέτους ὄντας ἑλέγχων 
αὐτούς. Καὶ ἐπεθύμουν γὰρ, Φφησὶν, ἀγροὺς, καὶ 
διήρπαξον ὀρφανοὺς, καὶ οἴχους χατεδυνάστευον« xal 
ἐπὶ τὸν Κύριον ἐμεγαλύνοντο, λέχοντες * « Οὐχὶ Κύ- 
ριος ἓν ἡμῖν ἐστιν; οὐ μὴ ἐπέλθῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς χαχά, 
Διὰ τοῦτο, δι’ ἡμᾶς, Σιὼν ὡς ἀγρὸς ἀροτριωθήσεται, 
καὶ Ἱερουσαλὴμ. ὡς ὁπωροφυλάκχιον ἔσται, xal ὄρος 
τοῦ οἴχου, ὡς ἄλσος δρυμοῦ. » El μὴ τοίνυν ἕλοισθς, 
φησὶ, πορεύεσθαι μεθ) ἡμῶν τῷ quit Κυρίου, τοῦτ 
ἔστιν, εἰ ἁπαράδεκτον ποιεῖσθε «b χήρυγµα τὸ διὰ 
Χριστοῦ, καὶ «bv παρ) αὐτοῦ φωτισμὸν ἀποστρέφε- 
σθε, πάντη τε χαὶ πάντως ἀνήσει χαὶ αὐτὸς τὸν Eav- 
τοῦ λαόν. Καὶ τοῦτό ἐστιν ἑναργῶς ὅπερ ἔφη πρὸς 





Quin et Jeremiz voce inquit, « Dereliqui domum αὐτοὺς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰηαοὺς ὁ Χριατός' ε Ἱερου- 
meam, dimisi bereditatem meam **, » σαλὴμ, Ἱερουσαλὴμ., fj ἀποχτενοῦσα τοὺς προφήτας, 
xal λιθοδολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτὴν, ποσάχις ἠθέλησα ἐπισνναγαγεῖν τὰ τέχνα σου, ὃν τρόπον 
ὄρνις ἐπισυνάγει τὰ νοσσία αὑτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, xal οὐκ ἠθελήσατε! Ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶχος ὑμῶν. » 
Καὶ us xai διὰ τῆς Ἱερεμίου φωνῆς, « Ἐγχαταλέλοιπα τὸν οἶκόν µου, ἀφῆχα τὴν x)npovopíav pov, » φηαίν. 

Ibid. Quoniam repleta est ut. ab. ἱπιίο regio illo- D "ει ἐνεπ.ήσθη ὡς có ἁπαρχῆς ἡ χώρα αὐτῶν 


rum auguriis, ut terra alienigenarum, el filii alieni- 
gene [acti sunt inter. ipsos. 

ἆλ Apologiam quodammodo et nunc propheta 
de Dei judiciis instituit, eausasque reddit cura 
Deo domus israel, sive populus ipsius adeo juste 
deseratur: et delictorum Israelis tam veterum quam 
recentium, ut dixi, meminit, eosque inimicos Dei 
esse ostendit, et valde crudeles et immites esse, et 
effrenato impetu tendere ad oinnia quacunque in 


κἀηδογισμῶν, óc ἡ τῶν dJAogUAwur, καὶ céxra 
1 Ίόφυ.1α ἐγενήθησαν ἐν αὐτοῖς. 

Απολοχεῖται τρόπον τινὰ καὶ νῦν ὁ προφήτης ὑπὲρ 
τῶν τοῦ Θεοῦ κριµάτων, χαὶ ἀποδίδωσι τὰς αἰτίας 
τοῦ xai αφόδρα διχαίως ἀνεῖσθαι παρὰ Θεοῦ τὸν οἶκον 
τοῦ Ἱσραὴῇλ, τοι τὸν λαὸν αὐτοῦ. Διαμέμνηται δὲ, 
ὡς ἔφην, παλαιῶν τε καὶ νέων πλημμεληµάτων τοῦ 
Ἱσραὴλ, ἀφιλοθέους ὄντας ἑλέγχων, xai πολὺ βλέ- 
ποντας εἰς τὸ ἀπηνὲς, xal ἀχαλίνως ἰόντας, πρὸς 


** joan. xu, 95. * Joan. vin, 13. ?* Michi. 1, 11,12, ** Matth, xxi, 37, 58. ** Jerem. σι, 7. 


Tl IN ISAIAM LIB. 1, ORAT. ii. T8 
πᾶν ὀτιοῦν τῶν κατεψεγµένων, xaX πολλὴν ἔχοντας A vitio sunt, et multum ex lege argui. Nam ante Ser- 


ix νόµου τὴν χαταδοήν. Πρὸ μὲν γὰρ τῆς τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας ὀλίγα πεφροντιχότες τῆς εἰς 
θεὸν αἰδοῦς, xal τῆς δοθείσης αὐτοῖς διὰ Μωσέως 
ἐντολῆς ἀλογήσαντες, πολυτρόπως ἡλίσχοντο * δεδρά- 
χασι δὲ 'τὰ πάντων χείριστα χαὶ εἰς αὐτὺν τὸν τῶν 
ὅλων Σωυτῆρα Χριστόν. Ἐξηγεῖται τοιγαροῦν ποτὲ 
μὲν τῆς εἰς τὸν νόµον ἁἀπονοίας αὑτῶν τὰ ἑγχλή- 
µατα, καὶ τὰς ἐπὶ τούτῳ δίχας, ἃς ἑξήτηνται δι- 
χαΐως, πολεμούντων αὐτοῖς τὸ εηνικάδε Περσῶν xai 
Βαθυλωνίων, Ἰδονμαίων, Ἑλαμιτῶνν καὶ ἑτέρων 
ἐθνῶν' ποτὲ δὲ τῆς χατὰ Χριστοῦ µανίας ἑἐγχαλεῖ 
τοὺς τρόπους, xai ὅσα συµδέδηχε ταύτης ἕνεκα τῆς 
αἰτίας παθεῖν αὐτοὺς, χαταστρατενόντων τῆς 'lov- 
δαῖις ἁπάσης τὴν ὑπὸ χεῖρα πληθὺν Οὐεσπασιανοῦ 


τε xai Τίτου. Ἐξηγεῖται τοίνυν τὸ παρὺν ὁ λόγος B 


ἐμῖν τὰ πρὸ τῆς ἐπιδημίας, τῆς Ἰουδαίων Σνναγω» 
γῆς πλημμελήματα ' ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας ἀνεῖ- 
σθαἰ qnot, τοῦτ' ἔστι, δεδάσθαι τοῖς ἐχθροῖς παρὰ Θεοῦ 
τὺν λαὺν αὐτοῦ, διά τοι τὸ πάλιν ἑλέσθαι νοσεῖν τὰ kv 
ἀρχαῖς, καὶ παλινδρομῆσαι πρὸς ἀνοσιότητα τὴν πρώ- 
την. Λελατρεύχασι μὲν γὰρ ἐν Αἰγύπτῳ τοῖς ἔπιχω- 
ρίοις θεοῖς ἧτοι δαέµοσιν * εἶτα λελύτρωνται διὰ Μω. 
σέως Θεοῦ κατοικτείροντος, ἁπηλλάττοντό τε ὁμοῦ 
ΨυχιχΏς τε ἅμα καὶ σαρχικῆς δουλείας. Ὥσπερ γὰρ 
ἀπεσείσαντο τῆς Αἱγυπτίων πλεονεξίας τὸν ζυγόν * 
οὕτω χαὶ τῆς τῶν δαιμόνων σκαιότητος ἁπηλλάτ- 
τοντο, λατρεύοντες μὲν οὐχέτι τοῖς Φφευδωνύμοις 
θεοῖς, νόμῳ δὲ μᾶλλον τῷ διὰ Μωσέως παιδαγωγού- 
Μενοι πρὸς τὸ ἀληθὲς, ἕνα τε xai φύσει καὶ ἀληθῶς 
ἐπιγινώσχοντες Θεόν. "Hxouov γὰρ νομοθετοῦντός τε 
καὶ λέγοντος ἐν Χωρήδ' « Οὐ ποιῄσεις σαυτῷ εἴδω» 
Ἂον, οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα, ὅσα kv τῷ οὐρανῷ ἄνω, 
xaX ὅσα Ey τῇ rf] χάτω, καὶ ὅσα kv τοῖς ὕδασιν ύπο- 
κάτω τῆς γής. Οὐ προσχυνῄήσεις absol; ' ἐγὼ γάρ 
εἶμι Κύριος ὁ θεός σου. » Γέγραπται δὲ χαὶ ἐν τῷ 
Δεντερονομίῳ * ε Ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν, ἣν 
Κύριος ὁ θεός σου δίδωαί σοι, οὗ µαθήσῃ ποιεῖν κατὰ 
tà βδελύγματα τῶν ἐθνῶν ἑχείνων. Οὐχ εὑρεθήσεταν 
&v cot περιχαθαίρων τὸν vibv αὐτοῦ, fj τὴν θυγατέρα 
αὐτοῦ àv πυρἰ. Μαντευόμενος µαντείαν, xaX κληδο- 
νιζόµενος, xal οἰωνιζόμενος, φαρμακὸς, Σπαοιδὸς, 
ἑἐγγαστρίμυθος, xal τερατοσχόπος, καὶ ἑπερωτῶν 
τοὺς νεχρούς. Ἔστι γὰρ βδέλυγµα Κυρίῳ τῷ θεῷ 


vatoris nostri adventum, verecundia erga Deum 
abjecia, et mandati per Moysen illis dati. nulla ra- 
tione habita, multis nominibus rei peragebantur, 
atque in universorum Servatorem Christum fpsum 
pessima quzeque fecerunt. Nonnunquam igitur eo- 
rum erga legem flagitia, et ob id supplicia, qua de 
illis jure sumpta sunt, exponit : bellum cum illis 
tunc gerentibus Persis, et Babyloniis, Idumicís, Ela» 
mitis aliisque gentibus. Alias vero furorem conira 
Christum objicit, et quxzcunque eam ob causam 
pati eos contigerat, Vespasiano οἱ Tito. universam 
Juadzam subjugantibus. Proinde in prasentia com» 
memorat nobis hic sermo quz fuerunt ante Christi 
adventum Judaici Synagoge delicta, eaque de causa 
relictam dicit, id est, 4 Deo populum suum hosti» 
bus traditum, propterea quod prioribus vitiis denuo 
hiborare maluerat, et denuo ad primam impietatem 
recurrere. Etenim in Egypto indigenis et geniilitiis 
diis seu daemonibus servierunt, dein per Moyscu 
Deo commiserante redempti sunt, et animi juxta ae 
carnis servitute liberati. Quemadmodum enim ex- 
cusserant AEgyptiace tyrannidis jugum, sic et 4 
demonum impía szvitia eximebantur, nec amplius 
falso nominatis diis servierunt, sed lege potius per 
Moysen ad veritatem instituti, unum el natura et 


s vere Deum agnoverunt. Quoniam audiverunt eum, 


et legem ferentem ei dicentem in Choreb : « Non 
facies tibi idolum, nec omnium similitudinem quae 
in ccelo sursum, et qu:e in terra deorsum, et quse 
jn aquis sub terra ; non adorabisea : Ego namque 
sum Dominus Deus tuus **. » Quin. et scriptum est 
in Deuteronomio : « Si vero intraveris in terram 
quam Dominus Deus dat tibi, &9 non disces facere 
juxta aboiminationes gentium illarum, non reperie- 
tur in te filium suum aut filiam suam lustrans igne, 
vaticinans vaticinia, et divinans, et auspex, et ve- 
neficus, et incantator, ventriloquus, et prsestigiator, 
et sciseitlans mortuos. Est enim abominatio Dornino 
Deo tuo quisquis faciet haec. Perfectus eris coram Do- 
mino Deo tuo. Gentes enim illz», quarum hzreditatem 
accipies, divinationes et vaticinationes audient, Tibi 
autem non sic dedit Dominus Deus tuus**. » Hzc qui- 
dem lex. Quia vero illi leves et mobiles erant, et valde 


σου πᾶς ποιῶν ταῦτα. Τέλειος ἔσῃ ἑναντίον Κυρίον p ad defectionem, scilicet a Deo, proclives, aliud porro 


σου. Τὰ yàp ἔθνη ταῦτα, οὓς σὺ χατακληρονομεῖς 
αὐτοὺς, οὗτοι χληδονισμῶν καὶ μαντειῶν ἀχούσονται. 
Καὶ cot οὐχ οὕτως ἔδωχε Κύριος ὁ θεός σου. » Καὶ 
ταῦτα μὲν ὁ νόμος" ἐπειδὴ δὲ ἦσαν εὐπαραχόμιστοι 
καὶ πολὺ δὴ λίαν ἔτοιμοι πρὸς ἁπόστασιν, δηλον δὲ 
ὅτι τὴν ἁΔὸ Θεοῦ, προσενοµοθέτει λέγων * ε Ἐὰν δὲ 
εἰσαγάγῃ σε ὁ Κύριος 6 θεὺς εἰς τὴν γῆν, εἰς fv 
πορεύσῃ ἐχεῖ χληρονομῆσαι, xat ἐβαρεῖς ἔθνη µε» 
γάλα, χαὶ πολλὰ καὶ ἰσχυρὰ πρὸ προσώπου σου 
(τὸν δεῖνα qot, καὶ τὸν δεῖνα), xai παραδῷ αὑτοὺς 
Κύριος ὁ θεός σου εἰς χεῖράς σου, xai πατάξεις αὖ- 
400g. ᾽Αφανισμῷ ἀφανιεῖς αὐτοὺς, οὗ διαθἠσῃ αὐ- 


' 9 Deut. v, 8,9. " Deut. xviir, 9-12. 


precipit, dicens : « Si vero introducat te Dominus 
Deus in terram, ad quam proflcisceris, ut ibi sor- 
tem accipias, et ejeceris gentes magnas et robustas 
ante faciem tuam (aliai atque aliam nominat ), 
et tradiderii eas Dominus Deus tuus in manus 
tuas, easque percusseris : delendo delebis eas, non 
feries cum eis foedus, neque misereberis earum, 
neque affinitatem contrabes cum illis ; flliam tuam 
non dabis filio ejus, nec filiam ejus capies filio tuo: 
avertet enim filium tuum a me, et serviel diis alie- 
nis, et irascetur. furore Dominus in vos, ac perdet 
te cito 9. » Omnibus ,enim modis illis cavit Deus, 


5 Deut. vir, 1-4. 


70 5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP e 
3c, ut sacra Seriptura inquit, Legem ad subsidium A τοῖς διαθήχην, οὔτε μὴ ἐλεήσεις αὐτοὺς. οὐδ οὗ 


dedit. llli vero preceptionum adeo venerandarum 
cura abjecta, inconsiderate conversi sunt ad omnia 
preceptis contraria. Applicabant enim se divina- 
tionibus et falsis vaticiniis, et ab Iris qui idolis ad- 
dicti erant ac devoti, futurorum notitiam quzre- 
bant: et sane prophetas sanctos increpabant, ac 
dicebant : « Alia nobis loquimini et annuntliate 
nobis alium errorem * » Fuit quoque illis cum 
filiabus vicinarum gentium commercium, etiamsi 
lex hoc interdixisset, et cum mulieribus malis quas 
Deus odio habuit, et qui idololatricis ritibus innu- 
tiis erant, preter legem cohabitaruut, liberorum 
alienorum exstiterunt patres, qui matrum quoque 
more institytoque educati, legem Mosaicam , ut ita 
dicam, nescire quidem videri voluerunt. ltaque 
impleta est, inquit, ut ab initio, regio eorum divi- 
nationibus ut terra alienigenarum, et filii alienige- 
na: nati sunt illis, Erat autem absurdissimum et 
turpissimum, A43 ex alienigenis uxoribus natos filios, 
qui sanclam civitatem inbabitarant, in gentium 
moribus versari ac vivere extra legem. Et cum 
Deus juberet omnem masculum octo dierum cir- 
cumcidendum, et aperto diceret : «Tribus [et quatuor] 
temporibus anni apparebit omne masculum corain 
me ?**; » illi tamen istuc non faciebant, sed eos qui 
nati sunt offerebant daemonibus, et in fanis idolo- 
tum illorum causa sacrificabant. Vides eos omnino 
legem conculcasse. At qui cousentaneum erat, cos, 
qui 6o impietatis perveneraut, ut ne Redemptorem 
quidem cognoscere vellent, ipsius populi nomine 
censeri ? Sanctum est igitur in eos hoc judicium, 
et aversionis non infirma ratio. « Non enim persona- 
rum acceptator est universorum judex *'. » 


ph γαμθρεύσηται πρὸς αὐτούς' τὴν θυγατέρα cov 
οὐ δώσεις τῷ υἱῷ αὐτοῦ, καὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ οὗ 
λήψῃ τῷ vl σου. ἀποστήσει γὰρ τὸν υἱόν σου ἀπ' 
ἐμοῦ, καὶ λατρεύσει θεοῖς ἑτέροις ᾿ καὶ ὀργισθήσεται 
θυμῷ Κύριος εἰς ὑμᾶς, καὶ ἑξολοθρεύσει σε τὸ τά- 
χος. » Πάντα γὰρ τρόπον ἀσφαλείας αὑτοῖς ἐπενόει 
θεὺς, καὶ χαθά φησι τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, Νόμον εἰς 
βοήθειαν ἔδωχεν. Οἱ δὲ τῶν οὕτω σεπτῶν ἑνταλμά- 
των ἠφειδηκότες, ἑτράποντο παραλόγως εἰς xdv τῶν 
ἐντεταλμένων τὸ ἑναντίον. Προσέχειντο γὰρ κληδονι- 
σμοῖς, xa ψευδοµαντείαις xal παρὰ τοῖς τῶν εἰδώ- 
λων προσιζηχότων ζητεῖν ἑσπούδαξον τῶν ἑσομένωρ 
τὴν γνῶσιν, χαΐτοι προφήταις ἁγίοις ἐπιτιμῶντές 
τε xat λέγοντες * « ᾽Αλλὰ ἡμῖν λαλεῖτε, xal ἀναγγέλ- 


p λετε ἡμῖν ἑτέραν πλάνησιν. » Συνῆσαν δὲ xai ταῖς 


τῶν ὁμόρων ἐθνῶν θυγατράσιν, ἀπειρηχότος τοῦ νό- 
µου τὸ χρημα. Γύναιά τς πονηρὰ xal θεομισῆ, xal 
τοῖς τῆς εἰδωλολατρείας ἔθεσιν ἐντεθραμμένα παρα” 
νόµως εἰσοιχεσάμενοι, παίδων ἀλλοτρίων 'εγόνασι 
πατέρες, ol xal ἀνετρέφοντο τοῖς τῶν µητέρων 
ἔθεσι, τὸν διὰ Μωσέως νόµον, οὐδ' ὅσον εἰπεῖν, εἰδέ- 
ναι προσποιούµενοι. Ταύτῃ τοί φησιν, ὅτι ἐνεπλήσθη 
ὡς τὸ ἁπαρχῆς fj χώρα αὐτῶν χληδονιαμῶν ὡσεὶ τῶν 
ἀλλοφύλων, xai τέχνα ἀλλόφυλα ἐγε[ν]ήθησαν αὐτοῖς. 
"Hv δὲ σφόδρα τῶν ἁτόπων, xal πάναισχρον ἀληθῶς, 
τὴν ἁγίαν πόλιν χατῳχηχότας, τοὺς ἐξ ἀλλοφύλων 
γυναικῶν γεγονότας αὐτοῖς υἱεῖς, ἔθεσιν Ἑλληνιχοξς 
πολιτεύεσθαι xal ζην ἔξω νόµου. Καὶ τοῦ θτοῦ 
προστάττοντος πᾶν παιδίον ἄρσεν ὀχταήμερον περι» 


C τέμνεσθαι, λἐγοντός τε σαφῶς. « Τρεῖς χαιροὺς τοῦ 


ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἁρσενιχόν 6ου ἐἑνώπιόν µου" » 
οἱ δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ἕδρων, ἀπεχομίζοντο δὲ τοῖς δαί- 
poct τὰ γεννώµενα, xal ἓν τοῖς τῶν εἰδώλων τεµέ- 


νεσι τὰς ἐπ᾽ αὐτοῖς ἑτέλουν θυσίας. 'Opd, πανταχη πεπατηκότας τὸν vópov. Elza πῶς ἣν ἀχόλουθον τοὺς 
εἰς τοῦτο λοιπὸν Ίχοντας ἀσεθείας, ὡς μήτε εἰδέναι βούλεαθαι τὸν λυτρωτὴν, αὐτοῦ λαὸν ὀνομάζξεσθαι ; 
Ὀὐχοῦν ὁσία φῆφος ἡ ix' αὐτοῖς, καὶ τῆς ἁποστροφῆς οὐχ ἁγεννῆς d πρόφασις, « ᾿Απροσωπόληπτος 


γὰρ ὁ τῶν ὅλων χριτής. » 

Vgns. 7, 8. Impleta est enim regio eorum argenta 
el auro, nec eral numerus thesaurorum ipsorum : et 
repleta est terra equis, οἱ non erai. summerus. quadri- 
garum ipsorum. 

Duo iterum vitia feedissima illis inesse ait, avari- 
tiam et superbiam. Avaritiam omnium malorum radi- 
cem esse sapientissimus Paulus testatur perspicue**, 
Arrogantiam autem rem Deo odiosam et infestam esse 
constat omnibus, Scriptum est enim : « Dominus su- 
perbis resistit, humilibus vero dat gratiam ?*. » 1no a 
quo tandem nequiti:. genere eos, qui divitiarum 
studio tenentur, abesse videas? Corradunt enim 
hujusmodi homines quaestum, corrogantque pecu- 
nias, ex usuris, fenoribus, ex cupiditate et inju- 
siitia, ex rapina et calumnia. Adest et divitiis in- 
solentia, et ad proventus nefariarum et ezsecra- 
lissimarum voluptatum magna proclivitas. Nam ubi 
deliciz, illic omnino comessationes sunt, ebrieta- 
tes, lustra, libidines, omneque genus intemperan- 


' ** |sa, xxx, 10. **' Exod. xxu, 17, xxxiv, 25; Deut. xvi, 16. 


** Jac. iv, 6. 


Ἐνεπήσθη γὰρ ἡ χώρα αὐτῶν dprvplov xal 
χρυσοῦ, καὶ οὐκ ἦν ἀριθμὸς τῶν θησαυρῶν αἎ- 
τῶν ' καὶ ἐνεπ.ήσθη ἡ yr ἵππων, καὶ οὐχ ἦν' 
ἀριθμὸς τῶν ἁρμάστων αὐτῶν. 

Δύο δὴ πάλιν αὐτοῖς τὰ πάντων μάλιστα τῶν 
καχῶγ αἰσχίονα προσεϊῖναί φῃσι, φιλαργυρίαν τε όὁμοῦ 
καὶ ὑπεροψίαν. Καὶ ῥίζα μὲν ὅτι πάντων ἐστὶ τῶν | 
χαχών fj φιλαργυρία, μεμαρτύρηχεν ἑναργῶς ὁ σο- 
φώτατος Παῦλος. ᾽Απηχθημένον δθτιτῆς ἁλαζον[ε]ίας 
τὸ χρημα παρὰ θεῷ, παντί τῳ σαφές. Γέγραπται 
γὰρ, ὅτι « Κύριος ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπει- 
volg δξ δίδωσι χάριν. » Φαυλότητος τίνα τρόπον οὐχ ἄν 
τις ἑνόντα βλέποι παρά γε τοῖς ἐθέλουσι πλουτεῖν ; 
ποιοῖντο γὰρ ol τοιοίὃς τὴν τῶν χρημάτων συΥχο- 
μιδην Ex τε τόχων xal πλεονασμῶν, Ex. πλεονεξίας 
καὶ ἁδιχίας, ££ ἁρπαγτς xal συχοφαντίας. Ἡρόσεστε 
δὲ τῷ πλούτῳ xal τὸ ἀγέρωχον, xaX «b λίαν ἔτοιμον 
εἰς ἀποφορὰν τῶν ἑχτόπων xal βδελυρωτάτων ἠδο- 
νῶν. "Όπου γὰρ τὸ τρυφᾷν, ἐχεῖ που πάντως κῶμοι 


?' Rom. 5, 14. ** I Timoth. v: 10. 
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xai µέθαι, χοῖτα:, xal ἀσέλγειαι, xal πᾶν εἶδης àxo- A tis. Quis est porro eorum, qui sane sapere solent, 


λασίας. Τίς δὲ δῃ τῶν εὖ φρονεῖν εἰωθότων, οὐκ ἂν 
στυγητὸν ποιῄσαιτο τὸν ὑπέροπτον διαπτύοντα τοὺς 
ἀσθενεστέρους, ὀφρὺν ἀνασπῶντα τὴν ὑψηλὴν, περι- 
ορωντα τοὺς kv πτωχείᾳ, xaX τοῖς ἐν ταλαιπωρίαις 
συναλγεῖν οὐχ ἀνέχόμενον, ἐλεεῖν οὐχ ἀξιοῦντα τοὺς 
ἐν ἀνάγχαις καὶ πόνοις, Ἠγνοηχότα δὲ λοιπὸν, ὅτι 
καὶ χοῦς ἐστι xal σποδός ; Αἰτιᾶται τοίνυν χαὶ µάλα 
εἰχότως ὁ φιλάρετος ἡμῶν θεὸς, ὡς ἀχόρεστον Éyoy- 
τας εἰς φιλοχερδίαν τὸν νοῦν, ὡς ἴπποις ἔποχου- 
-μένους, καὶ τοῖς τῆς Φφιλοδοξίας ἑναλόντας βρὀχοις. 
Ἐμπεπλῆσθαι δὲ ἵππων τὴν χώραν αὐτῶν φησιν, 
ὡς οὐχ ἑνὸς ἢ δευτέρου νενοσηκότος τὴν ὑπεροψίαν, 
ἀλλ᾽ οἷον ὅλης αὐτῶν χατειληµµένης τῆς χώρας τῷ 
πάθει, xai χατὰ πάντων ἰόντος τοῦ χαχοῦ.Πλὴν ἑλέγ- 
χει xai διὰ τούτου τῷ νόµῳ προσχεχρουχότας, xal 
ἀπειθεῖν ἠρημένους θεῷ, διειρηχότι σαφῶς « Ἐὰν 
0: εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν ἦν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσί 
σοι ἐν χλήρῳ, xai κατακληρονοµήσῃς αὑτὴν, xal 
πατοικήσης ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ enne Καταστήσω, ἐμαν- 
«τῷ ἄρχοντα, χαθὰ xaX τὰ λοιπὰ ἔθνη τὰ χύχλῳ µου; 
παθιστῶν καταστήσεις ἐπὶ σαυτὺν ἄρχοντα, ὃν ἂν 
ἐχλέξηται Κύριος ὁ θεός σου αὐτόν.» Εἶτά φησι περὶ 
τοῦ χαθισταµένου ' «διότι οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ ἵππον, 
οὐδὲ μὴ ἁποστρέψει τὸν λαὺν εἰς Αἴγυπτον, ὅπως ἂν 
μὴ πληθύνῃ ἑαυτῷ ἵππον.ν Καὶ πρὸς τούτοις ἔτι" 
«Kal ἀργύριον xal χρυσίον οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ σφό- 
δρα.» Αἰτιᾶται τοίνυν ὡς ποιουµένους μὲν τῶν χρη- 
µάτων τὴν ἄθροισιν, xal τοῦτο ἁπλήστως, πληθύνονυ- 
τας δὲ ἑαυτοῖς xat ἵππον. ΄Απτεται δὲ, κατὰ τὸ εἰχὸς, 
ὁ ἐπὶ τῷδε μῶμος μάλιστα τῶν χαθηχεῖσθαι λαχόν- 
των, ὡς παραθαινόντων τὴν ἐντολὴν, οὓς fjv ἀχόλου- 
6ov καὶ πρό γε τῶν ἄλλων ὁρᾶσθαι τετιµηκότας τὰ 
τεθεσπισµένα, xal τοῖς παραδαίνουσιν ἐπιτιμᾷν. 

Kal ἐνεπ.ήσθη ἡ γῆ βδελυγμάτων τῶν ἔργων 
τῶν χειρῶν αὐτῶν, xal προσεχύνησαν, clc éxoln- 
σαν οἱ δάκτυ.Ίοι αὑτῶν. Καὶ ἔκυνεν ἄνθρωπος, 
καὶ ἑταπειγώθη ἀγὴρ, xai οὐ μὴ ἀν ήσω αὐτούς. 

Ἐγχαλεῖ πάλιν αὐτοῖς τὴν νοητὴν πορνείαν, xat τὸ 
πολλοῖς ἑλέσθαι προσχυνεῖν τῶν ψευδωνύμων θεῶν. 
᾽Αποφαίνει δὲ ὅτι δυσσεθείας εἰς τοῦτο προῄήχουσι 
µέτρον, ὡς παντὸς εἷς λῆξιν ἑλάσαι καχοῦ, xal τὸ 
τελειοτάτην ἁπόστασιν μελετῆσαι τὴν ἀπὸ θεοῦ τοῦ 
πάντα εἰδότος, νεύμασιν ὑποφέροντος, xal παρενεγ- 


C 


χόντος εἰς ὕπαρξιν. Ἔοιχε δὲ τρόπον τινὰ xai ὑπερ- ' 


αλγεῖν τῆς ἀνθρώπου φύσεως ὑθρισμένης ἑσχάτως. 
Τετίµηχε μὲν γὰρ ὁ τῶν ὅλων θεὺς αὑτουρ]ίᾳ τὸν 
ἄνθρωπον. Ob γὰρ λόγῳ μετὰ τῶν ἄλλων κτισμάτων 
ἀπεσχεδιάζετο xal αὐτὸς, καθάπερ ἀμέλει τὸ, «Γενη- 
θήτω στερέωμα, χαὶ ἐγένετο οὕτως » ἀλλ ἔλαθε 
χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς xal ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον, χατά 
Υ6 τὰς τοῦ πανσόφου Μωσέως φωνάς. Γέγονε δὲ 
xav' εἰχόνα καὶ καθ) ὁμοίωσιν θεοῦ, xal οἷόν τις 
ἄρχων χεχειροτόνηται τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Τετίµηται δὲ 
πρὸς τούτῳ καὶ πνεύματι ζωῆς. Ἐνεφύσησε γὰρ 
εἰς πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς. Οὐκοῦν « ἄνθρωπος 
ἐν τιμῇ Gv, οὗ συνΏχε, » κατὰ τὸ γεγραμμενον * 


! Deut. xvt', 14, 15. * ibid. 16. * Gen. 1, 11, passim. 


qui non oderit superbum, inülrmiores despueutein, 
altum supercilium tollenteim, mendicitale pressos 
despicientem, versari cum calamitosis non susii- 
nentem, nec ad eos etiam qui in angustia sunt et 
laboribus, accedentem, seque pulverem esse ac ci- 
nerem jgnorantem ? Deus itaque noster virtutia 


amans, Judaos, et non injuria, accusat, ut. iuex- - 
.plebili animo ad rem faciendaw, ut equis insiden- 


tes, et glorie laqueis irretitos. Equis autem plenain 
esse regionem eorum afíüirmat, 4/4 non quasi unus 
aut alter laboraret fastu, sed velut tota ipsorum 
regio loc affectu morboque teneretur, et per ο)” 
nes boc malum permearet. Quanquam taxat etiau, 
quod iu legem offenderint, neque Deo obedire vo- 
luerint, qui clare dixerat : « Si in terram, quam 
dat tibi Dominus Deus tuus, sorte veneris, et bie- 
reditate acceperis eam, et incolueris, et dixeris : 
Preíciam mihi principem, sicut et gentes que cir- 
cum me suni : omnino constitues super te princi- 
pem quem elegerit Dominus Deus tuus *. » Dein de 
eo qui constitutus est dicit : « Propterea non multi- 
plicabit sibi equos, nec avertet populum in 4Egy- 
ptum, ne multiplicet sibi equos. » Ad hac porro: 
«Argentum el aurum non coacervabit sibi ipsi 
youltum *. » liaque eoa. perstringit, ut qui divitias 
accumularent, idque  insaüiabiliter, et equitatum 
quoque sibi augerent. Attingit eliam, ut videtur, 
bec reprehensio, maxime eos qui primas Lenue- 
runi, ut qui preceptum violarent, quos eliam peg 
aliis consentaneum erat videri, et divina edicta co- 
lere, et transgredientes reprehendere. 


Vrns. 8-9. Et impleta est. terra. abominationibus 
operum manuum suarum, et adoraverunt ea. que 
effinzerani digiti ipsorum. Et prosirotus est homo, 
et dejecius est. vir, et non dimitiam illos. 

Vocat rursum eos ip crimen fornicationis spiritalis, 
quod multos fictitios, falsoque nuncupatos deos ad- 
orarent : ostenditque ad eain impietatis mensuratn 
processisse, ut ad omuium malorum quasi culmen 
perügerint, et ulüimam moliti. meditatique fuerint 
defectionem a Deo, qui omnia novit, nutu susten- 
tat, et in ortum educit. Videtlurque quodaminodo 
etiam indolere vehementer hominis nature, exire- 
ma contumelia affectzs. Honestavit enim universo- 
rum Deus suz| manus artificio hominem, nec verbo 
cum aliis creaturis statim ille conditus est, ut illud 
videlicet ; « Fiat. finnamentum, et factum est sic ; » 
at accepto de terra pulvere hominem effecit, ut a 
sapientissimo Moyse dictum est, et factus est ad ima- 
ginem et similitudinem Dei, ac tanquam princeps 
quispiam terre prafectus est, οἱ porro, spiritu 
vite ornatus. Inflavit enim in faciem ejus spi- 
raculum vitz *. lgitur «homo in honore cuin esset, uon 
B5 intellexit, » ut scriptum est ο): servivit enim scul- 


3* Psal. Ίνα, 13. 
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puilibus *, ac, ut prophetica habet oratio, «adorave- A λελάτρευχε γὰρ τοῖς γλυπτοῖς χαὶ, ὡς προφητιχὸς 


runt ea qua fecerunt digiti ipsorum.» Et incurvatus 
est lomo, et humiliatus est vir. Qua iujuria et in 
Deum ipsum redundat, et in hominis naturam. Cum 
enim ex pulchritudine creaturarum earum artificem 
proportione quadam perspicere potuissent : « Invisibi- 
lia enim ejus a creatione mundi, per ea quz faeta sont 
inteHecta perspiciuntur, seterna » seilicet « ejus 
potentia et divinitas *; » istuc haud fecerunt, sed lapi- 
dibus cultum deferentes, et lignum adorantes miseri, 
Dominum ac Deum natura, ferum universarum 
architectum offenderunt, nee intellexerunt se suam 
quoque naturam, ut videtur, injuria afficere : si- 
quidem homo est lignis ac lapidibus prsestantior. 
Hine merito indignatus omnium Opifex ait : « Incur- 
vatus est homo, et humilitatus est vir, et nequa- 
qvam illos dimittam. » Unde immutabilitatem ire 
estendit, et duplici hoc nomine, ita uti par fuit 
eontra illos ira commotus est : tum quod divinam 
majestatem. offenderint, tum quod suam quoque 
naturam vilissimam reddiderint. Impleri dicit abo- 
minationibus lerram ipsorun! : subinnuens non 
paucos esse, sed innumerabiles, qui huic apostasiz 
vitio fuerant obnoxii : nec cultum eorum uniusmodi 
fuisse, at a singulis pro suo cujusque placito ado- 


rari, et multa idolorum examina totam eorum ter- 


ram complevisse. Dictum est igitur voce Jeremiz : 
« Secundum numerum civitatum tuarum erant dii 
tui, et secundum numerum transituum Jerusalem 
eonstituistis altaria ad sacrificandum Baal *. » Est 
igitur flagitiosum et Deo intolerandum idolorum 
figmentum, eorum, inquam, qu:e sensibus patent, 
el illorum etiam qua in mentem ac intelligentiam 
cadunt, Depraedatur etenim Satanas hominur ani- 
mas, graviter ac multipliciter, imaginibus, quas in 
animum et cor immittit, aliquando etiam idolorum 
Sgmentis in peccata impellens, atque in fedas ac 
prodigiosas voluptates inducens. 

Vets. 10, 44. Et nunc intrate in petras, et abdi- 
mini in terram α facie timoris Domini, et a gloria 
fortitudinis ejus, quando surrexerit ad quassandam 
lerram. Oculi enim Domini sublimes, homo autem 
humilis. Et. humiliabitur altitudo hominum , A6 «t 
extolletur Dominus solus die illa, 


Idololatriz dedita Jerusalem, imotota Judzea errore 
seducia, et in ea omnia qux Deo, virtutis amanti, 
invisa sunt, effrenate prolabente, Babyloniorum 
bellum universam quodammodo Judzam occupavit; 
qui cum eam totam depreedati essent, captos tru- 
cidarunt muliereulas et liberos in suam regionem 
abduxerunt, loco captivorum longo tempore ha- 
buerunt, Expeditione autem hac denuntíata, cum- 
que jam immineret, tantus Judzeos invasit. metus, 
et eo consternationis venerunt, ut in speluncis et 
montium fissuris absconderentur, locosque inacces- 
$08 capesserent; quippe cum omnis eorum manus 


* Psal. cv, 560. 5 Rom. 1,20. * Jerem. xi, 15. 


ἔφη λόγος, εΠροσεχύνησαν οἷς ἑποίησαν ol δάχτυλοι 
αὐτῶν. Καὶ ἔχυψεν ἄνθρωπος, χαὶ ἑταπεινώθη ἀνήρ. 
Ὕδρις δὲ τοῦτο xaY εἰς θεὸν αὐτὸν, καὶ εἰς τὴν &v- 
θρώπου φύσιν. Καΐτοι γὰρ &vby ἀπὸ χαλλονης xst- 
σµάτων ἀναλόγως ἰδεῖν τὸν τούτων τεχνίτην εΤὰ γὰρ 
ἁόρατα αὐτοῦ ἀπὸ Χχτίσῖως χόσµου τοῖς ποιῄῆµασι 
νοούµενα χκαθορᾶται,» f) τε « ἁῖδιος αὐτοῦ δύναμµις 
xai θειότης' » τοῦτο μὲν οὖν οὗ πεπράχασιν * ἆπο. 
νέµοντες δὲ τοῖς λίθοις τὸ σέδας, xat tip λίθῳ προσ- 
χυνοῦντες οἱ δείλαιοι, προσχεχρούχασι μὲν τῷ φύσει 
Δεσπότῃ xa θεῷ xaX τῶν ὅλων δημιουργῷ. Λελήθασι 
δὲ, χατὰ τὸ εἰχὸς, xol τὴν ἰδίαν αὐτοὶ περιυθρίζοντες 
φύσιν, εἴπερ ἐστὶ ξύλων τε xaX λίθων ἀμείνων ὅ ἄν- 
θρωπος. Ταύτῃ τοι δικαίως ἁγανακτῶν ὁ πάντων δη- 
μιουργός φησιν’ «Ἔχυφεν ἄνθρωπος, χαὶ ἑταπεινώθη 
&vhp, xai οὗ μὴ ἀνῆσω αὐτούς.» Ἐμφαίνει δὲ διὰ 
τούτου τὸ ἁπαράτρεπτον τῆς ὁργῆς, εἰ καὶ OU ἄμφω, 
κατὰ τὸ εἰχὸς, αεσάλευται xat! αὐτῶν. "Oct xal τὴν 
θείαν λελυπήχασι δόξαν, ἀτιμοτάτην δὲ xal αὐτὴν 
τὴν ἰδίαν ἀπέφηναν φύσιν. Ἐμπεπλῆσθαι δὲ βδελυγ- 
µάτων τὴν γῆν αὐτῶν, oüx ὀλίγους ὄντας, οὔτε μὴν 
εὐαριθμήτους ἀποφαίνων τοὺς τοῖς τῆς ἁποστασίας 
ἑναλόντας ἐγχλήμασι, xaX ὅτι τὸ σέδας αὐτοῖς οὐχ ἓν, 
προσχεχύνηται δὲ παρ᾽ ἑχάστου τὸ αὑτῷ δοχοῦν, xaX 
πολνειδὴς εἰδώλων ἑἐσμὸς ὅλην αὑτῶν ἑνέπλησε τὴν 
γῆν. Καὶ γοῦν εἴρηται διὰ φωνῆς Ἱερεμίου, ὅτι 
εΚατὰ ἀριθμὸν πόλεών σου σαν θεοί σου, Ιούδα. Καὶ 
χατὰ ἀριθμὸν διόδων τῆς Ἱερουσαλὴμ ἑτάξατε βω- 


C μοὺς, τοῦ θυμιᾷν τῷ Βαάλ.» Πονηρὸν οὖν ἄρα xat 


δύσοιστόν τῷ cip τῶν εἰδώλων fj ποίησις, αἰσθητῶν 
τέ qnit xal τῶν χατὰ νοῦν. Καταληΐζεται γὰρ ὁ 
Σατανᾶς τὰς τῶν ἀνθρώπων φυχὰς, δεινὼῶς τε xaX 
πολυτρόπως, ταῖς εἰς νοῦν καὶ χαρδίαν φαντασίαις, 
ἔσθ᾽ ὅτε xaX εἰδώλων ἀναπλασμοῖς χατακοµίζων εἰς 
ἁμαρτίας, xaX εἰς αἰσχρὰς καὶ ἑκτόπους ἀποφέρων 
ἡδονάς. 


Καὶ vvv εἶσέθετε εἰς τὰς πέτρας, xal κρύ- 
πτεσθε slc τὴν γῆν ἀπὸ προσώπου τοῦ φόέου 
Κυρίου * xal ἀπὸ τῆς δόξης tnc ἱσχύος αὐτοῦ, 
ὅταν ἀναστῇ θραῦσαι τὴν γην. Οἱ γὰρ ὀφθαλμοὶ 
Κυρίου ὑψηι.οὶ, ὁ δὲ ἄνθρωπος ταπειὸς, καὶ ca- 
ἄδιωθήσεται τὸ ὕψος τῶν» ἀνθρώπων, καὶ ὑψω- 


D θήσεται Κύριος μόνος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 


Εἰδωλολατρούσης τῆς Ἱερουσαλὴμ, μᾶλλον δὲ 
ἁπάσης πεπλανηµένης τῆς Ἰουδαίας, xal ἀπονευού- 
σης ἀχαλίνως πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀπηχθημένων 
τῷ φιλαρέτῳ θεῷ' κατεχεῖτο τρόπον τινὰ τῆς Ἰου- 
δαίας ἁπάσης ὁ Βαδυλωνίων πόλεμος, ol πᾶσαν xa- 
ταδῃώααντες, ἀπεχτόνασι μὲν τοὺς κατειλημµένως, 
vata δὲ xaX παΐῖδας ἀπεχόμισαν εἰς τὴν ἑαυτῶν: xat 
ἐν τῇ τῶν δορυχτήτων ὄντες τάξει, μαχροὺς διατε- 
τελέχασι χρόνους. Πλὴν τῆς ἐφόδονυ προατηγγελµέ- 
γῆς, xai μελλούσης ἔσεσθαι, τοτοῦτον τοῖς Ἰουδαίοις 
Υέγονε δεῖμα, χαὶ ἀγωνίας εἷς τοῦτο πεπτὠχασιν, ὡς 
Ey τε σπηλαίοις xal τοῖς τῶν ὁρῶν ῥωγμοῖς χατᾶ- 
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κρύπτεσθαι, τὸ τόπους ἀθάτους χαταλαμθάνειν, A propulsaudis hls qui irruptionem fecerant par non es- 


ἁπάσης αὐτῶν ἀτονούσης χειρὸς πρὸς τὴν τῶν ἐπιόν- 
των ἀντίσταχιν. Οὐχοῦν ὡς ὅσον οὐδέπω παρεσοµέ- 
vy δεινῶν, μᾶλλον δὲ ἤδη θυρῶν τε εἴσω Yevevn- 
µένων, xa ἐπ᾿ αὐτῆς ὄντων τῆς χώρας, χρύπτεσθαι 
χελεύει, xal μονονουχὶ χατορύττεσθαι τῇ Y] ζῶντας 
ἔτι, ἀπὸ τοῦ φόδου Κυρίου, xaX ἀπὸ τῆςιδόξης ἰσχύος 
αὐτοῦ, ὅταν ἀναστῃ θραῦσαι τὴν γῆν, τοῦτ' ἔστι͵ 
συντρίψαι τὴν γῆν. "Οτι δὲ ὑψφηλαὶ xal ὑπὲρ πάντας 
ἀνθρώπους αἱ θεῖαι βουλαί τε xat σχέψεις, οὐκ ἄν τις 
αὐταῖς ἀντιμαχήσεται τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, σαφὲς χαθ- 
ἵστησι λέγων « Οἱ γὰρ ὀφθαλμοὶ Κυρίου ὑφηλοί. » 
Ὀφθαλμοὺς γὰρ Κυρίου kv τούτοις φησὶν, τὰς οἱονεὶ 
προαναθλέψεις τα xal βουλὰς αὐτοῦ, xal τὰς iq 
ἑχάστῳ πράγματι χρίσεις. "Ανθρωποι μὲν γὰρ µι- 
xpoi μετὰ τὴν φύσιν ὄντες xal τὸν νοῦν, μικρὰ xal 
βουλεύονται, καὶ λογίζονται ταπεινά. Ὑψηλὸς δὲ 
ὑπάρχων ὁ τῶν ὅλων θεὺς, xat Ev ἀποῤῥήτοις ὑπερ- 
οχαῖς ταῖς κατὰ πάντων νοούµενος, ἅμαχον ἔχει τὴν 
σχέφιν. 00 γὰρ ἂν δύναιτό τις ἀνθυπενεγχεῖν, 7| βου- 
λὴν, f| ἐπικουρίαν ἀπασκευάσασθαι δυναµένην τὰς 
Ex τῶν θείων σχεµµάτων ἐπαγωγάς. Μαθήσεσθαι δὲ 
τοὔτό φῆσι, χαΐτοι πάλαι μὴ εἰδότας τοὺς Ἰουδαίους, 
ὅταν αὐτῶν ὁ δεινὺὸς κατασχηψῃ πόλεμος, χαὶ πᾶσα 
μὲν ἡ ἐπαμύνουσα χεὶρ ἀτονήσῃ, ἀπραχτῆσῃ δὲ xal 
σχέψις, xai ἀνθρωπίνης βουλῆς εὑρήματα, δι’ ὧν 
ἑνόμισαν τάχα που xal διαφεύγειν δύνασθαι τὰς ἐκ 
«90 πολέμου συµφοράς. Οὐκοῦν fj πεῖρα δείξει, 
φησὶν, ὅτι ταπεινὸς ὁ ἄνθρωπος, xat ταπεινωθήσεται 


set. Proinde, non quasi instantibus, sed potins velut 
presentibus malis, et Jam intra portas et in ipsa 
regione versantibus , abscondi jubet, eosque qui 
adliuc viverent tantum non abdi in terram, atimore 
Domini eta gloria fortitudinis ejus : quando ad 
terram percutiendam , id est , conterendam sur- 
rexerit. Atqui excelsa esse, et supra omnes  homi- 
nes eminere divina consilia et cogitata, neminem- 
que mortalium illis resistere posse, planum atque 
perspicuum facit, cum ait : « oculi enim Dei subli- 
mes: » oculos enim Domini hisce verbis vocat ejug 
velut prospicientias et consilia, et in quaque re judi- 
cia. Homines scilicet pusilli natura et mente cum sint, 
pusilla consultant , et humilia cogitant. Sed altus 
natura Deus universorum, et in omni re arcana 
quadam praestantia elucens et apparens, consilium 
habet inexpugnabile. Non enim quisquam consi- 
lium afferre posset vel subsidium satis firmum, ad 
divinorum consiliorum machinas subvertendas. Hoc 
cognituros ait Judzeos, etsi olim non. agnoverint, 
quando grave Babyloniorum bellum eos impetet, 
quando omnis manus subsidiaria imbecillis erit et 
imbellis, cum consuljauo humanique consilii in- 
venta nibil proficient : quibus illi forte rati sunt 
calamitates bellicas posse effugere. Ttaque docebit, 
inquit, experientia, humilem esse hominem et de- 
jectum : et depressum iri celsitatem hominum, 
extollendum vero Dominum solum in die illa. Nam, 


τὸ ῦψος τῶν ἀνθρώπων, ὑψωθήσεται δὲ Κύριος μόνος ϱ ut modo dixi, cum eorum robur omne velut im- 


ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑἐχείνῃ. Ὥσπερ ἔφην ἁρτίως, ἐλεγχομέ- 
νης αὐτῶν ἰσχύος ἁπάσης ὡς ἁδρανοῦς, τῆς θείας 
δυνάµεως dj ὑπεροχὴ Ὑνωριµωτάτη τοῖς πεποιθόσι 
γενῄσεται. Ἡάνδεινον οὖν (pa τὸ προσχρούειν θιῷ, 
καὶ ἁπάσης ἡμῖν παραίτιον συμφορᾶς τὸ χρῆμα 
γίνεται. Aet δὲ ἡμᾶς μὴ δυνάµεσιν ἰδίαις ἐπιθαρσεῖν, 
ἀπονέμειν δὲ μᾶλλον τὸ πάντα δύνασθαι θεῷ, καὶ 
αὐτὸν ἐπίχουρον ποιεῖσθαι φιλεῖν, ὅταν τι τῶν δει- 
νῶν ἐπιφέρηται προσχεχρουχόσι δι’ ἁμαρτίας. 
Ἡμέρα γὰρ Κυρίου Σαδαὰὼθὲἐπὶ πάντα ὑδριστὴν 
καὶ ὑπερήφανον, καὶ ἐπὶ πάντα ὑγη.ὸὁν καὶ 
µετέωρον" καὶ ταπεινωθήσονται. Καὶ ἐπὶ πᾶσαν 
κέδρον τοῦ Λιδάνου, τῶν OyrmAóv καὶ μετεώρω», 
καὶ ἐπὶ πᾶν δέγδρον βαΛάνου Βασάν ' καὶ ἐπὶ 


«ἂν ὄρος ὑψηλὸν, καὶ ἐπὶ πάντα fovróv viro, D 


καὶ ἐπὶ πάγτα πύργον ὁψηΑὸν, καὶ ἐπὶ πᾶν 
τεῖχος OymA4ór, καὶ ἐπὶ πᾶν xAoior θαάσσης, 
κα) ἐπὶ πᾶσαν θέαν πλοίων xáAAovc* xal τα- 
πει ωθήσεται, καὶ πεσεῖται τὸ ὕγος τῶν ἀνθρό- 
πων, καὶ ὑψωθήσεεαι Κύριος µόγος ἐν εῇῃ ἡμέρᾳ 
ἑκαίνῃ. 

Τὸν τοῦ πολέμου χχιρὸν, xat τῆς ἐπ αὐτοῖς ὀργῆς 
τὴν ἐχπλήρωσιν ἡμέραν ὀνομάζει Κυρίου. Τοῦτο γὰρ 
ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ. Καὶ γοῦν xaX αὐτὸν τῆς 
τοῦ Σωτήρος ἡμῶν ἐπιδημίας τὸν καιρὸν τῷ τῆς 
ἡμέρας ὀνόματι χατεσήµαινεν ὃ Δαθὶδ οὕτω λέγων’ 
ε Αὕτη fj ἡμέρα ἣν ἑποίησε Κύριος, ἀγαλλιασώμεθα 


1 Psal. οσν, 24. 


becillum apparuerit, divine 47 potentie excellen- 
tia et splendor in illis qui passi sunt et afflicti, 
maxime inclarescet, Gravissimum itaque est Deum. 
offendere, et causa omnium calamitatum qus nobis 
aceidunt istud est. Nec vero nostris viribus niten- 
dum est, sed omnipotentia Deo tribuenda : et illius 
nobis auxilium conciliare debemus, quando aliquod 
grave malum nobis per peccatum offendentibus in- 
fertur. 

Vgns. 12-17. Dies enim | Domini Sabaoth super 
omnem contumeliosum, et superbum, et. super om- 
nem elatum, οἱ Iumidum ; et humiliabuntur. Et super 
omnem cedrum Libani prealtam εί ereclam, et super 
omnem arborem glandis Basan : et. super. omnem 
montem editum, εἰ super omnem collem  celsum, et 
super omnem turrim — excelsam, et super omnem 
murum pracelsum, et super omnem. navim maris, 
et supet omnem pulchrum — navigiorum | aspectum ; 
et humiliabitur, et cadet altitudo hominum, et eve- 
hetur Dominus solus in die illa, 


Belli ipsum tempus, ei irz expletionem in iilos, 
diem appellat Domini ; est enim hoc solemne divi- 
nitus inspiratz Scripture. Quippe et ipsum Ser- 
vatoris nostri adventus tempus, diei appellatione 
designat David, dicens : « Hiec dies quam fecit. Do- 
minus, exsullemus et letemur io ea". » Fore 
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jdeo dicit tempus ir: contra omnem contumelio- Α καὶ εὑφρανθῶμεν ἐν αὐτῇ. » Ἔσεσθαι τοίνυν ral 


um ei superbum. Et contumeliosos quidem videtur 
dicere, qui divinam inajestatem dedecorant, eo 
quod non sustineant eam adorare, sed illis potius 
diis affigautur, quos ipsi commenti sunt : superhos 
vero, qui divinam legein'contemnuni, el que divinitus 
edicta sunt pro nihilo ducunt; siquidem et beatus 
David ait : « Superbi legem przvaricati suut vehe- 
menter *. » Quoniam autem. eumplures essent per 
Judxam et Jerusalem divitiis curulati affatim, 
et opum copia haud mediocriter circumfluerent, cze- 
teris prccellerent, et polentia septi ac muniti es- 
sent, illaque suz nobilitatis haud exigua mensu- 
ra exsuliarent, sublatique in. altum, veluti. intu- 
mescerent, ideo in eos maxime hanc divinam 
iram dicit incursuram ; statum cujusque atque 
gradum :zenigmoatice subinsinuans. Confert etenim 
illos et cum Libani cedris: « Vidi enim, » inquit, 
e impium erectum et elatum velut cedros Libani *;» 
quiu el eum arboribus 448 quercus Basan, id est 
quereubus quie sunt in Dasanitide terra : est au- 
tem is locus in Judsa, qui nunc Dasan:za vocatur, 
plantarum nutrix optima, spissas et bene proceras 
habens cedros. Coufert etiam eos similiter cum 
collibus et montibus, et cum turribus et muris 
prealis. Addil deinde eos cumulandarum opum 
occasiones in regionem importavisse, cum dicil; 


-.« Et super omnem navim maris, et super omnem 


aspectum pulchrum navigiorum. » Dupliciler au- 
tem boc intelligitur. Cum enim denuntiaretur undi- 
que bellum, et Babylonios adventare diceretur, 
spem in Deum figere destiterunt Israelitze, et. Agy- 
ptios in praesidium asciverunt, Tyro, et accolis 
gentibus mercede conductis. Omnes enim Tyrii 
maritimi erant, et rei mercatorig periti, el naves 
habebant magnifice exstzuctas. Postquam autem 
advenit Babylonius, antequam terram Judzoruimn 
vastare, depredatus est Tyrios. Igitur hisce verbis 
vel hoc dicit propheticus nobis sermo ; vel illud 
foriassis : Plurimi reges Israel causa negotiandi 
naves babebant, que ex Judeorum regione ac 
terra merces exportarent, illis rursus ex alienis 
regionibus ac civitatibus adveherent; ex quo fa- 
eium est ut ingentes opes illis acereverint; elatiores 


τῆς ὀργῆς τὸν χαιρὺν χατὰ παντὸς ὑθριστοῦ καὶ 
ὑπερηφάνου. Kal ὑθριστὰς μὲν ἕἔοιχεν ἀναχαλεῖν 
τοὺς, οἴγε τὴν θεἰαν ἀτιμάζουσι δόξαν, διὰ τοῦ μὴ 
ἀνέχεσθαι προσχυνεῖν αὑτῇ, προσχεῖΐσθαι δὲ μᾶλλον, 
οἷς ἂν αὐτοὶ διατεχτήναιντο θεοῖς' ὑπερηφάνους δὲ 
τοὺς τῶν θείων ὑπερορῶντας νόµων, καὶ παρ) οὐδὲν 
ποιεῖσθαι μεμελετηχότας τὰ τεθεσπισµένα. Καὶ γοὺν 
ὁ µαχάριος ἔφη Δαδίδ' « Ὑπερίφανοι παρενόµουν 
ἕως σφόδρα. » Ἐπειδὴ δὲ πλεΐστοί τινες ἦσαν xa-à 
τὴν Ἰουδαίαν xal μέντοι τὴν Ἱερουσαλὴμ , πλούτῳ 
τε χομῶντες ἀμφιλαφῶς, xal ταῖς τῶν χρημάτων 
περιουσίαις οὗ μετρίως περιεχόµενοι, προὐχοντές 
τε τῶν ἄλλων xal δυναστείαις ὠχυρωμένοι, xai της 
παρ᾽ αὐτοῖς εὐχλείας οὐκ εἰς βραχὺ µέτρον ἀναπηδή- 
σαντες, Ἰρμένοι τε ὑψοῦ, καὶ οἰονείπως ἑξογκούμε- 
vot* ταύτῃ τοι χατ᾽ αὐτῶν ὅτι μάλιστα τὰ ἐκ τῆς 
θείας ὀργῆς δραμεῖσθαί φησι τὴν ἑχάστου τάξιν, Ώτοι 
µέτρον αἰνιγματωδῶς ὑπεμφαίνων,. Παρειχάτει γὰρ 
αὐτοὺς xai ταῖς τοῦ Λιθάνου χέδροις ' « Ἴδον γὰρ 
ἀσεθῃ, » φησὶν, « ὑπερυφούμενον, χα) ἐπαιρόμενον 
ὡς τὰς χέδρους τοῦ Λιβάνου: χαὶ μὴν χαὶ τοῖς 
δένδρεσι τῆς βαλάνου Βασὰν, τοῦτ ἔστι , δρυσὶ ταῖς 
ty τῇ Βασανίτιδι’ χώρα δὲ αὕτη κατὰ τὴν Ἰουδαίαν, 
fj vov καλείται Βασαναία, φυτῶν ἁρίστη τροφὺς, 
παχείας τε xai εὐμηχεστάτας ἔχουσα τὰς χέδρους. 
Παρειχάζει δὲ αὐτοὺς ὁμοίως βουνοῖς xal ὄρεσε, καὶ 
προσέτι πύρχοις xal τείχεσιν ὑψηλοῖς. "Oct δὲ xal 
τὰς τοῦ πλουτεῖν ἀφορμὰς συναποδαλοῦσι τῇ χώρᾷ, 
προσεπάγει, λέγων * « Kat ἐπὶ πᾶν πλοῖον θαλάσσης, 
xai ἐπὶ πᾶσαν θέαν πλοίων χάλλους. » Διχῆ δὲ τοῦτο 
νοεῖται. Περιαγγελθέντος γὰρ Ἡδη τοῦ πολέμου, xol 
προσδοκωµένων παρέσεσθαι τῶν Βαθυλωνίων, τῆς 
εἰς θεὺν ἑλπίδος τὴν διάνοιαν ἁποστήσαντες οἱ ἐξ 
Ἱσραὴλ, Αἰγυπτίους ἐχάλουν εἰς ἐπιχουρίαν, χατεµι- 
σθοῦντό τε τὴν Τύρον, xai τὰ περίοικα τῶν ἑθνῶν. 
θαλασσουργοὶ δὲ πάντες οἱ Τύριοι, xal ἐμποριχῶν 
ἐπιτηδευμάτων ἐπιστήμονες, xal φιλοτίµως τὰς ναῦς 
κατεσχευασµένοι. Ἐπειδὴ δὲ ἦχεν ὁ Βαθυλώνιος, 
«pb τῆς Ἰουδαίων γῆς, τὴν Τυρίων χκατεληϊΐζετο. 
Οὐχοῦν f| τοῦτό φησιν ὁ προφητικὸς ἡμῖν ἐν τούτοις 
λόχος, ἃ ἱχεῖνό που τάχα. Πλεῖστοι γὰρ τῶν βεθα- 
σιλευκότων τοῦ Ἱσραὴλ, ναῦς εἶχον ἐμπορικὰς, τὰ[ς] 
ix τῆς Ἰνδῶν χώρας τε χαὶ γῆς ἀποφερούσας αὐτοῖς, 


facli sunt cedris, quercubus, montibus et turribus D καὶ τὰις] ἐξ ἑτέρων χωρῶν καὶ πόλεων * ὅθεν αὐτοῖς 


non dissimiles. Quod vero conflandarum opum οὐ- 
casio, idest, lucra quz εκ negolialione et coin- 
y»outatione influunt, simul cum superbis peritura 
sint, luculenter denotat. Quod etiam Israelitae multos 
in subsidium conducerent, uon obscurum est, cuim 
Deus de illis per alierum prophetam dicat: « Et 
erat Ephraim columba amens, non babens cor, 
JEgyptum invocavit, et ad Assyrios abiit. Et cum 
abierint, injiciam illis rete meum, veluti coeli 
volucres deducam eos, rumore  alíllieljonis su: 
erudiam eos '*. » inevitabile est igitur Dei judicium 
contra quos fit. Nonne vero impia est imperitia, spe 


xai ὁ πολὺς συναγἠγερτο mÀoUToc ἐξ οὗ Υεγόνασι 
ὑψηλοὶ, Χέδροις τε xal δρυσὶν ἐν ἴσῳ, ὄρεσί τε xal 
πύργοις. Οὐχοῦν ὅτι χαὶ συναπολεῖται τοῖς ὑπερηφά- 
vot; xai ἡ τοῦ πλούτου ἀφορμὴ, τοῦτ᾽ ἔστι, τὰ ix 
τῆς ἐμπορίας xol μεταθολῆς εἰς τρέχοντα χέρδη 
χατασημαἰνει λαμπρῶς. "Ovi δὲ κατεμισθοῦντο 
πολλοὺς πρὸς ἐπικονρίαν οἱ ἐξ 'Iopah) οὐχ ἆσυμ- 
φανὲς, xal δι ἑτέρου προφήτου λέγοντος θεοῦ περὶ 
αὐτῶν. εΚαὶ ἦν Ἐφραῖμ περιστερὰ ἄνους, οὐχ 
ἔχουσα καρδίαν, Αἴγυπτον ἐπεκαλεῖτο, xai εἰς 
Ἰλσσυρίους ἐπορεύετο. Καθὼς πορεύονται, ἐπιδαλῶ 
ἐπ αὐτοὺς τὸ δἰχτυόν µου, καθὼς τὰ πετεινὰ τοῦ 


* Psal, cxvini, 51. * Psal. xxxv), 99. '* Osce τι, 11, 12. 


80 IN 1SAIAM LIB. 1, ORAT. 1f. οὐ 
οὐρανοῦ χατάξω αὑτούς. Πα.δεύσω αὐτοὺς iv τῇ Ain Deum fracta ac debilitata, vanis et inconsideratis 


&xof τῆς θλίφεως αὐτῶν. » Δυσδιάφυκχτον οὖν τὸ τοῦ 
Θεοῦ χρῖμα, καθ) ὧν ἂν Ὑένοιτο" καὶ ἁμαθὲς xat 
ἀνόσιον μὴ οὐχὶ 6*5 μᾶλλον Σρτῆσθαι φιχεῖν τῆς εἰς 
αὐτὸν ἑλπίδος, κενοῖς δὲ καὶ ἀσυνέτοις διαπαἰζεσθαι 
λογιαμοῖς οἱομένους , ὅτι κἂν el βούλοιτο τὸ σώ»ειν 
"αὐτοὺς, ἐξελεῖται δὲ τις ἕτερος xal τῆς ἐξ ἀνθρώπων 
ὀπιχουρίας ἡ συνδρομὴ, xa περιέσται ποτὲ τῶν 


ratiunculis ludificari, οἱ existimare, etiamsi servare 
rolit. ipse, alium quempiam erepturum, et humani 
auxilii accessionem ejus nutus ac. voluntates supe- 
raturam ? Si, inquit,| clauserit contra bominem, 
quis aperiet ?* Melius igitur est sperare in Dowino, 
quam sperarein homine, juxta A9 vocem psallen- 
tis. 


παρ αὐτοῦ νευµάτων. Ἐὰν γὰρ κλείσῃ xavX ἀνθρώπου, φησὶ, τίς ἀνοίδει; ἸΑγαθὸν τοίνυν τὸ Ex 
ζειν ἐπὶ Κύριον, ἢ ἐλπίζειν ἐπ᾽ ἄνθρωπον, χατὰ τὴν τοῦ φάλλοντος φωνήν. — 


Καὶ τὰ χειροποίητα πάντα καταχρύύουσιν, 
εἰσενεγκόντες elc τὰ σπήλαια, xal εἰς τὰς σχι- 
σμὰς τῶν πετρῶν, καὶ elc τὰς τρὠγ.ας τῆς γῆς 
ἀπὸ προσώπου τοῦ φόδου Κυρίου, καὶ ἀπὸ τῆς 
δέξης τῆς Ισχύος αὐτοῦ, ὅταν ἀναστῇ θραῦσαι 
τὴν» ΤΗ». 

Γέλωτος ἀξίαν τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀποφαίνει ox£- 
Φιν, εἰ καταχρύπτουσι τοὺς θεοὺς, καὶ σώζειν 
ἐπείγονται τοὺς προσκυνουµένους. Καΐτοι πῶς οὐκ 
ἔδει σωτῆρας αὐτοὺς ἔσεσθαι προσδοκᾶν, εἴπερ 
ὄντω; Ίδεσαν θεούς; Αλλ' αὐτοὶ τῶν ἰδίων χατα- 
διχάξοντας βουλευµάτων, xal μαρτυροῦντες αὐτοῖς 
€» πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ἀδρανὲς, ἑπαμύνουαι τοῖς θεοῖς. 
Καταχκρύπτουσι γὰρ εἰς τὰ σπἠλαια, xai εἰς τὰς 
σχισμὰς τῶν πετρῶν, XaX εἰς τὰς τρώγλας τῆς γῆς, 
ἵνα μὴ εὑρόντες οἱ πολέμιοι συναποφέρωσι τοῖς 
νενιχηµένοις οἷον αἰχμαλώτους θεούς. Πῶς οὖν ἔτι 
θεοὶ παρὰ τῶν προσκυνούντων αὐτοὶ, ἐπικουρίας 


Ύεῃο. 49. Et mánufacta. omnia abscondent, infe- 
rentes in specus οἱ in acissuras petrarum, et in rimas 
terra: a (acie timoris Domini, et a gloria fortitudinis 
ejus, quando surrexerit ad. [rangendam terram, 


T Ridiculum ostendit Judzorum consilium : siqui- 
dem deos occultant, et quos adorarunt, eos servare 
$atagunt, Nam quidni potius servatores illos fore 
exspectarent, siquidem revera deos esse norani 1 
Atqui sua ipsi decreta damnantes, cumque ipsi te- 
stes sinl eorum imbecillitatis, diis suceurrunt. Abs- 
condunt enim in speluncis et in scissuris saxorum, 
ei in terre foraminibus, ne hostes inveniant, et 
&na cum victis captivos quoque deos asportent. 
Qui ergo jam dii sint, qui suorum cultorum ope in- 
digeut? Sed materia exanimis ifla suut, et, ut iu- 
quit beatus David : « IJola gentium argeutum el au- 


δεδεηµένοι, ἀλλ’ OA μὲν ἄφυχος ἐχεῖνα. Καὶ ὥς C rum. opera manuum hominum !!,» Et sane. qui co- 


φησιν ὁ μακάριος Δαθὶδ, « Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν &p- 
γύριον xal χρυσίον, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων. » ἹΝοσή- 
σουσί γε μὴν ol. θεραπεύοντες αὐτὰ τὴν ἴσην αὐτοῖς 
ἀναισθησίαν. Αὐτοὶ Ὑὰρ τεχνῖται καὶ δημιουργοὶ 
Ὑεγονότες αὐτῶν, αἴρουσιν ἐπὶ τῶν ὤμων, xal πο- 
ῥεύονται, καὶ προσχυνοῦσιν αὐτῷ, xal προσεύχονται 
λέγοντες, « Ἐξελοῦ µε ὅτι θεός µου εἶ σύ. » Σποδὸς 
τοιγαροῦν fj χαρδία αὐτῶν, xal πλανῶνται.: Πρέποι 
δ ἂν τοῖς εὐσεβαῖν εἰωθόσι, ταῖς τῶν πλανωμένων 
ἀθελτηρίαις ἐῤῥῶσθαι λέγειν, καὶ μὴν xàxslvo Bodv: 
, Θεοὶ οἳ τὸν οὐρανὸν xat τὴν vv οὐχ ἐποίησαν, 


lont es, simili eum illis stupiditate laborant. Ipsi 
enim fabri et opifices eorum cum sint, humeris ea 
imponunt, eunt, adorant, apprecantur, dicentes : 
« Eripe me, quia Deus meus es tu **.» Stercus igitur 
cor eorum, et errant. Decet autem eos qui pieta- 
tem colere solent, errantium stultitis valedicere, 
illudque elamare : «Dii qui ccelum et terram non fe- 
cerunt, perdantur de terra !*, » οἱ de his qua sub 
coo sunt: « Nobis enim unus Deus Pater, ex quo 
omnía, et nos in ipsum, etunus Dominus Jesus 
Christus per quem onmia, et nos per ipsum ^^.» 


ἀπολέσθωσαν ἀπὸ τῆς γῆς. » Καὶ ὑποχάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ τούτου: « Ἡμῖν Υὰρ εἷς θεὺς ὁ Ilattp, t 
οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς slg αὐτόν. Καὶ el; Κύριος ἸΙητοῦς Χριστὸς, δι οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς óv ab 


τοῦ. P 


Τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκδαλεῖ ἄνθρωπος τὰ B0540- D — Vans. 20, 91. Die illa ejiciet homo abominationes 


Ίµατα αὐτοῦ τὰ ἀργυρᾶ xal χρυσᾶ, d ἐποίησε 
προσκυγεἰι’ τοῖς µωταίοις καὶ ταῖς γυχεερίσι, 
τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὰς ερὠγ.ας τῆς γῆς, στερεὰς 
πέτρας, καὶ εἰς τὰς σχισμὰς τῶν πετρῶν, ἁπὸ 
προσώπου τοῦ φόδον Κυρίου, καὶ ἀπὸ τῆς δόξης 
τῆς. ἰσχύος αὐτοῦ, ὅταν ἀναστῇ θραῦσαι τὴν 
Tür. 

Τοὺς παρ αὐτῶν Ὑεγονότας καὶ ψευδωνύμους 
θεοὺς ὅτι χαταχρύπτειν ἔμελλον, οὐκ αἰδοῖ τῇ περὶ 
αὐτοὺς ἔτι νιχώµενοι, χατεγνωκότες δὲ μᾶλλον ὡς 
ὕλης ἀχρήῄστου xai ἁδρανοῦς χαθίστησιν ἐναργὲς 
προάεπενεγχὼν οἷς ἔφη, « Tf ἡμέρα kxslivn ἐχθαλεῖ 
ἄνθρωπος τὰ βδελύγματα αὐτοῦ, ἃ ἐποίησε προσ- 


** Psal, cxi, 4. !* Psal. ivi, 2. 


!5 Jerem. x, 11. 


suas argenteas. et aureas, quas fecit, ed adorandum 
ean a,el vespertiliones, ul ingrediantur in cavernas so- 
lide petra, el in scissuras petrarum a facie timoris 
Domini, et a gloria fortitudinis ejus quando aurreze- 
rit ud frangendam terram. 


Quod falso nuneupatos deos et ab ipsis factos aba- 
condere debebant, non quia puduerit illorum, sed 
potius quod eos tanquam materiam inutilem et im- 
bellem damnassent, manifestum reddit cum subjun- 


git his quz dixerat : «Die $0 illa ejiciet homo abo- 


minationes suas quas fecit ut adoraret , οἱ vosper- 


!* [ Cor. vin, 0. ! E - 
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tiliones.» Collocata enim in adytis manufacta , À χυνεῖν αὐτοῖς xal ταῖς νυχτερίσιν. ν Ἱδρυσάμενοί 


adoraverunt impie : arbitrabantur nimirum esse deos. 
Postquam vero imminere bellum videruat , nullam- 
que auxilii consequendi rationem sibi prorsus esse, 
el lapides ac ligna esse deprehencerunt, et materia 
aurea et argenteo, quos sospitatores et liberatores 
fore crediderunt, e templis ejecerunt, et in cavernis 
Abdiderunt, magis ut parcerent materiz, quam quod 
illos amplius ceu deos colerent. Frustraneum autem 
et inutilem illis laborem esse in idolorum effictione, 
ostendit dicens: « Ejiciel homo abominationes quas 
fecit, ut. illas el vespertiliones adoraret.» Eteuim 
suorum deorum exstiterunt opifices, et artifices eo- 
rum quie adorabastur, Opis vero nihil ab iis acce- 
perunt, ac fortassis vespertilionibus solis templa 
ivdificaruut. Semper enim ejusmodi volatilia sive 
animalcula in cxcis locis libenter habitant, et hor- 
rore et fcditate replent omnia. Ejiciet itaque homo 
abominationes quas feeit, Ejiciet vero ut ingredian- 
tur in foramina durze pelrz, et in scissuras petra- 
rum a facie timoris Domini. Vide igitur quo pacto 
se una cum suis diis conati fueriat sepelire, miseri. 
Cwiterum universorum Deum non viderunt talem 
esse. Non enim latuit, cum ex terra /Egyptiaca 
fugerent, et insequeretur Pharao prosequens. Per- 
rupil enim mare, et eduxit inenarrabili eos potens 
tia et nutu. inexplicabili, et ilii quidem conservati 
sunt, perinde quasi aridam transireut : hic vero stu- 
pidus Pharao prazfocatus est cum ἰοίο exercitu. 


γὰρ tv σηχοῖς τὰ χειροποίητα προσκεχυνήχασιν 
ἀνοσίως * ᾧοντο γὰρ εἶναι θεούς, Ἐπειδὴ δὲ παρόντα 
τεθέανται τὸν τοῦ πολέμου χαιρὸν, εἶτα τῆς ἔπιχου- 
pla οὐδεὶς fjv ὅλως αὐτοῖς ὁ τρόπος, λίθοι ὃξ ὄντες 
xoi ξύλα πεφώρανται, Όλη τε χρυσῆ xal περιάργυ- 
poc. οὓς ἑνόμισαν ἔσεσθαι σωτῆρας xal λυτρωτᾶς, 
ἐξέδαλλον τῶν ναῶν, xal κατέκρυπτον ἓν σπηλαίοις, 
φειδόμενοι μᾶλλον τῆς ὕλης, xal οὐχ ὡς θεοὺς 
τιμῶντες ἔτι. Εἰχαῖος δὲ ὅτι καὶ ἀνόνητος ὁ πόνος 
αὐτοῖς ὁ περὶ τὴν τῶν εἰδώλων ποίησιν, διέδειξεν 
εἰπών' «€ Ἐχδαλεῖ ἄνθρωπος τὰ βδελύγματα αὐτοῦ 
ἃ ἐποίησε προσχυνεῖν αὐτοῖς xai ταῖς νυχτερίσιν. » 
Γεγόνασι μὲν γὰρ αὐτοὶ δημιουργοὶ τῶν ἰδίων θεῶν, 
καὶ τεχνῖται τῶν προσχυνουµένων, ἐσχήχασι δε 
παρ αὑτῶν εἰς ὕνησιν οὐδέν. Τάχα δέ που µόναις 
ταῖς νυχτερίσιν ἀνεδείμαντο τοὺς ναούς. ᾿Αεὶ γάρ 
πως τὰ τοιάδε τῶν πτηνῶν "vot ζωῦφίων τοῖς 
ἀφεγγέσι τῶν τόπων ἐμφιλοχωροῦσιν, xal τῆς rap 
ἑαυτῶν βδελυρἰας xaX καχοσµίας ἀναπιμπλᾶσι τὰ 
ἐν αὐτοῖς. Ἐκχδαλεῖ τοίνυν ἄνθρωπος ἃ ἑποίησε 
βδελύγµατα, ἐχδαλεῖ δὲ ὅποι, τοῦ εἰσελθεῖν, φησὶν, 
εἰς τὰς τρώγλας τῆς στερεᾶς πέτρας, χαὶ εἰς τὰς 
σχισμὰς τῶν πετρῶν ἀπὸ προσώπου τοῦ qóbou 
Κυρίου.΄Αθρει δὴ οὖν ὅπως τοῖς ἰδίοις θεοῖς ἑαυτοὺς 
ἑσπούδαζον συγχατορύττειν οἱ τάλανες. ᾿Αλλ' οὐ 
τοιοῦτον τεθέανται τὸν τῶν ὅλων Θεόν. Ἐχρύπτετα 
γὰρ οὐδαμῶς, ὅτε τῆς Αἰγυπτίων ἐχδεδραμήχασι 
γῆς, εἴπετο δὲ διώχων ὁ Φαραώ. Διέῤῥηξε γὰρ τὴν 


liem, eum Rabsaces. Babyloniorum dux Jerusalem ϱ θάλασσαν, καὶ διἠγαγεν αὑτοὺς, ἁῤῥήτῳ δυνάμει, 


obsidione undique premeret, ac contra Deum de- 
blateraret, diceretque se totam Judzam facile devi- 
cturum : non. delituit Deus, nec petraruin rimas 
quaesivit, nec rupturas montium : sed precatus est 
Ezechias dicens : «Exaudi, Domine, aspice, Domine, 
vide serinones Rabsacis, quem rex Assyriorum mi- 
sit, ut in Deum viventem probra jaceret !5.» Statiin- 
que Deum audivit loquentem : «Propugnabo civitatem 
hanc propter me et propter David servum meum 9.) 
Ei quanam tum fuit perielitantibus subveniendi ra- 
tio? 51 Incredihilis sane et Deo digna. «Egressus 
enim est angelus Domini, et ex castris Assyriorum 
centum octoginta quique millia interemit 11. Quare 
pudore suffundantur qui adorant sculpiilia, qui, om- 
nipotente Deo relicto, diis serviunt, quos ante se 
recondunt, ne ante ipsos pereant, ubi cupiditati ho- 
Suum avaritisque fuerint expositi, Dicamus ergo 
secundam proplietss Jeremie vocem : « Solium glo- 
rie exaltatum, sanctificatio vestra, exspectatio Is- 
rael, Domine ; omnes qui derelinquuni te, pudeflant. 
Deficientes inj terra scribantur, quia (dereliquerunt 
foutem vite Dominum **. » Jain vero si fas sit spiritua- 
libus aliquid etiam spirituale dicere : quicunque 
idola mentis patiuntur, et pravarum imaginum co- 
gitationes admittunt, sciant fore se nidos vesperti- 
lionum, hoc est. spirituum immundorum. «Unus- 
quisque enim tentatur, » inquit, «a propriis cupidi- 


15 164. xxxvit, 16 seqq. '* ibid, 25. —'" ibid. 36. 


xaY ἀφράστοις νεύμασι. Καὶ οἱ μὲν ἐσώξοντο βαδί- 
ζοντες ὡς ἐπὶ ξηρᾶς ’ 6 δὲ ἁπόπληχτος Φαραὼ παν- 
στρατιᾷ χατεπνίχετο. Καὶ μὴν ὅτε Ῥαψάχης ὁ 
Ἑαθυλωνίων στρατηγὸς, χύχλῳ περιτχὼν τὴν Ἱερου- 
σαλὴμ., πεφλνάρηκε κατὰ θεοῦ, xal ὅλης ἔφη ῥᾳδίως 
χαταχρατήσειν τῆς Ἰουδαίας' οὖχ ἐχρύπτετο θ1ὸς, 
οὐδὲ πετρῶν ἐζήτησε σχισμὰς , οὔτε μὴν διασφαχὰς 
ὁρῶν, àXX ηὔχετο μὲν Ἐξεχίας λέγων ' « Εἰσάχου- 
σον, Κύριε, εἴσθλεψον, Κύριε, χοὶ ἴδε τοὺς λόγους 
Ῥαψάκου, ὃν ἐξαπέστειλε βασιλεὺς ᾿ἈΑσσνρίων 
ὀνειδίζειν Θεὸν ζῶντα. » Παραχρῆμα δὲ θεοῦ λέ- 
Ύοντος ἤχους « Ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως 
ταύτης, δι ἐμὲ, xa διὰ Δαθὶδ τὸν δοῦλόν µου. » 
Καὶ τίς τὸ τηνιχάδε κχινδυνεύουσιν ὁ τῆς ἐπιχουρίας 
ἐγένετο τρόπος; Παράδοξος xal θεοπρεπής' « Ἐξ- 
ἤλθε γὰρ ἄγγελος Κυρίου, xai ἀνεῖλεν &x τῆς παρ- 
εµθολῆς τῶν ᾿Ασσνρίων ἐχατὸν ὀγδοήχοντα πέντε 
Χιλιάδας. » Αἰσχυνθήτωσαν τοίνυν οἱ προσχυνοῦντες 
τοῖς λυπτοῖς, οἱ τὸν πάντα ἰσχύοντα Θεὸν χαταλε- 
λοιπότες, καὶ λατρεύοντες θεοῖς, οὓς πρὺ ἑαυτῶν 
καταχρύπτουσιν, ἵνα μὴ πρὸ αὐτῶν ἀπόλοιντο, ταῖς 
τῶν πολεμούντων περιπεσόντες φιλοχερδίαις. Λέγω- 
μεν τοίνυν χατὰ «hv τοῦ προφήτου φωνὴν Ἱερεμίου" 
« θρόνος δόξης ὑψωμένος. ἁγίααμα ἡμῶν, ὑπομονὴῆ 
"Ioa, Κύρις' πάντες οἱ χαταλιπόντες σε xatat- 
σχννθήτωσαν. ᾿Αφεστηχότες ἐπὶ τῆς Υῆς γραφῃ- 
τωσαν, ὅτι ἐγχατέλιπον πηγὴν ζωῆς τὸν Κύριον.» EL 


ιο Jerem. xvii, 12, 15. 
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δὲ χρἠ τι xal πνευματιχὸν τοῖς πνευματιχοῖς εἰπεῖν, A tatibus traetus et inescatus, dein cupiditas postquans 


ὅσοι τῶν εἰς νοῦν εἰδώλων ἀνέχοντα:, χαὶ τὰς ἐκ τῶν 
ἑχτόπων φαντασιῶν ἐννοίας εἰσδέχονται, ἴστωσαν ὅτι 
νυχτερίδων ἔσονται χαλιαὶ, τοῦτ' ἔστι, τῶν ἀχαθάρ- 
τῶν πνευμάτων. « Ἕκαστος γὰρ πειράνεται, ) 
φησὶν, ε ὑπὸ τῶν ἰδίων ἐπιθυμιῶν ἐξελχόμενος, xd 
δελεαζόµενος. Elta dj ἐπιθυμία συλλαδοῦσα τίκτει 
ἁμαρτίαν, $ δὲ. ἁμαρτία ἁποτελεσθεῖσα ἀποχύει 04- 


concepit, parit; peccatum, peccatum consummatum 
progignit mortem !*.» Repellenda sunt itaque princi . 
pia malorum; et mentis idola, qux per solas cogi- 
tationes irrepunt, propulsemus, scientes scriptum 
esse : «5i spiritus dominantis aseenderit super te, 
loeum tuum ne deseras: quia medela sedabit pec- 
cata magna **,» 


νατον. » Ἡαραιτητέον οὖν ἄρα τὰς ἀρχὰς τῶν παθῶν, xaX τὰ clc νοῦν εἴδωλα, τὰ διὰ µύνων ἐννοιῶν 
εἰστρέχοντα παρωτώμµεθα, τὸ γεγραμμένον εἰδότες' « "EXv πνεῦμα τοῦ ἑξουσιάζοντος ἀναθῃ ἐπὶ ck 
τόπον σου μὴ ἀφῇς * ὅτιῖαμα χαταπαύσει ἁμαρτίας µεγάλας. » 


Ιδοὺ δὴ ὁ δεσπότης Κύριος Σαθαῶθ ἀφε.εῖ 
ἁπὺτῆς Ιουδαίας, καὶ ἀπὸ Ἱερουσα.ἡμ ἱσχύοντα, 
xal ἰσχύουσαν, ἰσχὺνγ ἄρτου, xal ἰσχὺν ὕδατος, 
γίγαντα καὶ ἱσχύοντα, καὶ ἄρχοντα, ποάεμιστὴν 
xal δικαστή». 

Αποχρῶσαν ἡμῖν ποιησάµενος τὴν ἀφήγησιν, τὴν 
bx γε τοῖς ἀρχαιοτέροις αὐτῶν ἐγχλήμασιν, µεθ- 
ἔστησι πάλιν ἐπὶ χαιροῦ τὸν λόγον ἐπὶ τὰς τελευταίας 
αὐτῶν συμφορὰς, διχαίως ὑπομεμενηχόσιν ἔμπαροι- 
νἡσανῖες ἀνοσίως εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν 
Χριστόν. Ἐπέταξε γὰρ αὐτοῖς 6 θυμὸς Κυρίου, xal 
µάλα εἰχότως ' ἀνῃρηχότες γὰρ τοὺς προφήτας, xal 
λιθοδολήσαντες τοὺς ἀπεαταλμένους, οὐδὲ αὐτὸν δε- 
δυσώπηνται τὸν Υἱὸν, ἐπεπῄδησαν δὲ θηριοπρεπῶς, 


xai τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς, τό γε Ίχον εἰς αὐτοὺς, . 


θανάτῳ περιθεθλήχασε, λέγοντες « Δῄσωμεν τὸν 
ὃ-χαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστι. » Πάνδεινα μὲν 
οὖν ἐστιν αὐτοῖς τὰ τοῦ πολέμου συµθεθηχότα xal 


Cap. Wi, vens. 1, 9. Ecce. itaque dominator ὃ:- 
baoth auferet α Judea et ab. Jerusalem robustum 
εἰ robustam, robur panis el robur aque , gigantem 
et robustum, et principem , bellatorem et judicem. 


Cum fuse satis vetera eorum vitia exposuerit , 
opportume rursus sermonem ad exiremas eorum 
miserias traducit : quas in omnium nostrum Ser- 
valorem Cliristum impie debscehati, merito sub- 
iverunt, Effusus est enim in illos furor Domiui, 
jdque justissime. Sublatis etenim prophetis, et la- 
pidatis legatis, ne ipsum quidem Filium reveriti 
sunt, sed instar fersrum insultarunt, οἱ ducem 
vite, quantum in ipsis erat, morti tradiderunt : 
« Vinciamus, inquiunt, justum, quia Incommodus 
nobis est **. » Gravissima igitur illis ex bello eve- 
nerunt, ei multis modis consumptl suut, 54 partim 
fame atque obsidione, et fiamma atque ferro: 


δεδαπάνηνται πολυτρόπως' τοῦτο μὲν λιμῷ χαὶ ϱ partim feminarum et puerorum captivitatibus. Quod 


πολιορχίαις, πυρὶ χαὶ σιδήρῳ, τοῦτο δὲ Υγυναίων 
τε καὶ παίδων ἀνδραποδισμοῖς. "Οτι δὲ xaX τῶν ἄνω- 
0ev xat παρὰ θεοῦ χαρισµάτων νενοσήχασι τὴν ἆπο- 
έολὴν, χαὶ τῶν εἰς νοῦν xal duyhv ἁγαθῶν ἑστέρην- 
ται, διδάσκει λέγων * « Ἰδοὺ δη ὁ Δεσπότης Σαθαὠθ, 
ἀρελεῖ ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας xai Ἱερουσαλὴμ ἰσχύοντα 
xal ἰσχύουσαν. » Καὶ ὁ λόγος τῷ προφήτῃ νῦν οὗ περὶ 
σωματιχῆς ἰσχύος ' εὔηθες γὰρ τὸ ὧδε νοεῖν' περὶ 
νοητῆς δὲ μᾶλλον, χαὶ τῆς εἰς νοῦν καὶ καρδίαν, δι 
ὃς εἰθίσμεθα χατορθοῦν ἀρετὴν. Στρατεύεται μὲν 
γὰρ fj σὰρξ χατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα χατὰ 
τῆς σαρκός. Ταῦτα γὰρ ἀντίχειται ἀλλήλοις, πλεῖ- 
σται δὲ ὅσαι χοσμιχαὶ xal ἀχάθαρτοι τὸν ἀνθρώπι- 
voy νοῦν διακχυχῶσιν ἡδοναὶ, χαταφέρουσαι πρὸς 


etiam snpernorum et divinorum donorum amissione 
afflicti, et mentis animique bonis orbati fuerint, 
docet bis verbis : « Eece dominator Dominus Sa- 
baoth auferet a Judea et Jerusalem robustum et 
robustam. » Loquitur autem nunc prophets, non de 
corporea fortitudine (est enim ineptum hoc sic 
intelligere), sed de ea potius quz: sub intelligentiam 
venil, qua ad mentem et cor pertinet : qua recte 
virtutem exercere consuevimus ; pugnat enim caro 
contra spiritum, et spiritus contra carnem : hzc 
namque dissident inter se, et plurimzx» mundause 
ac immundz voluptates humanam mentem demer- 
guut, et ad peccata abripiunt. Opus igitur est for- 
titudine qus» e supernis venit et a Deo. Sie videlicet 


ἁμαρτίας. Ἄρεία τοίνυν ἰσχύος τῆς ἄνωθεν xal παρὰ D evadet quispiam superior, idque vix, ac cum vicerit, 


Θεοῦ. Περιέσται γὰρ οὕτως τις καὶ μόλις, xal στε- 
φανοῦται χρατῶν * ἀφηρῆσθαι δὲ τοῦτό φῃῆσιν ἀπὸ 
τῶν Ἰουδαίων , χαὶ αὐτὰ βοῄσει τὰ πράγματα. Ποῖος 
γὰρ ἔτι λόγος ἑστὶ παρ᾽ αὐτοῖς τοῦ χατορθοῦν ἀρε- 
τήν; Ἡ τίς ὁ εὐδόκιμος xai ἀντανίστασθα: µεμελε- 
εηχὼς τοῖς πάθεσι τῆς σαρχὸς, ἤγουν ταῖς ἐφόδοις 
τῶν ἑχτόπων ἡδονῶν ; Πρόχειται γὰρ ὥσπερ ἁπάντων 
6 νοῦς ὡς σενυτλίον ἡμίεφθον, χατὰ τὴν τοῦ προφήτου 
φωνήν. Οὐ γὰρ δύναται λέγειν’ ε Πάντα ἰσχύω ἐν 
τῷ ἑνδυναμοῦντί µε Χριστῷ. » Ἁφῄρηται δὲ ἀπ' 
αὐτῶν ἰσχὺς ἄρτου xal ἰσχὺς ὕδατος. ἄρτου δὲ má. 
Mv οὐκ αἰσθητοῦ, ἀλλ οὐδὲ ὑδάτων τῶν ἐν χατα- 


coronatur. Hanc autem tollendam a Judzis dicit, 
quod etiam res ipse clamitabunt. Quz est enim jam 
oratio spud eos de exercenda virtute? vel quis est 
quem laudibus ornare possis? Quis affectus carnis 
reprimere studet, aut monstrosarum voluptatum 
assultus ? Exposita etenim est et prostituta quodam- 
modo omnium mens tanquam beta semicocta, juxta 
prophete vocem. Non enim potest dicere : « Ownia 
possum in eo qui me confortat Christo **. » Aufertur 
etiam ab illis fortitudo panis et fortitudo aque: 
panis rursus non sensibilis, nec aquarum in usu 
communi positarum : sed ejus verius de quo David 


*3ac.1, 14,15, ** Eccle, x, 4. ?! Sap. 1, 12. ** Philipp. tv, 13. 
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ait : « Panem codi dedit illis, panem angelorum A χρήσει xow]j* &xs(vou δὲ μᾶλλον περὶ οὗ φησιν ὁ 


manducavit homo **. » Aquas item memorare eum 
dicimus, quse mentis sunt. et intelligentiae, quarum 
ipsemet propheta Isaias meminit :« Et baurietis 
aquam cum gaudio de fontibus Salvatoris **. » Et 
porro ipse Servator : « Omnis qui bibit ex aqua 
bec, sitiet iterum : qui autem biberit ex aqua quam 
ego dabo illi, erit in illo fons aque salientis in 
vitam selernam **, » Caeterum diligenter observa 
verba prophet. Non enim dixit simpliciter subla- 
tum iri a Judzis panem et aquam, sed robur panis 
et robur aqua. Siquidem nos hoe docere vult. Nai 
qui sacros sermones et diviuas Seripturas legimus, 
easque intelligimus, robur panis, spiritalis accipi- 
mas. « Non enim, » inquit, « in solo pane vivel 


Aa6l5 * « "Apcov ob pavo) ἔδωχεν αὑτοῖς' ἄρτον ἀγγέ- 
λων ἔφαγεν ἄνθρωπος. » ᾿Υδάτων δὲ μεμνῆσθαί φα- 
µεν αὐτὸν τῶν νοητῶν, περὶ ὧν αὑτὸς πού φησιν ὁ 
προφήτης Ἡσαῖας, « Καὶ ἀντλήσετε ὕδωρ μετ εὖ- 
φροσύνης ἐκ τῶν πηγῶν τοῦ Σωτήρος. » Καὶ μὴν καὶ 
αὐτὸς ὁ Σωτήρ « Πᾶς ὁ πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος τούτου 
διφήσει πάλιν ὃ 8 ἂν πίῃ Ex τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ 
δώσω αὐτῷ, γενήῄσεται ἐν αὐτῷ πηγἡ ὕδατος ἆλλο- 
µένου εἰς ζωὴν αἰώνιον. » Σύνες δὲ ἀχριδῶς τὰς τοῦ 
προφήῄτου φωνάς. Οὐ γὰρ εἴρηχεν ἁπλῶς τῶν "Iou- 
δαίων ἀφαιρεθῆτεσθαι ἄρτον τε xaX ὕδωρ, ἀλλ ἰσχὺν 
ἄρτου xal ἰσχὺν ὕδατος. Καὶ δεῖ ἡμᾶς τοιοῦτόν τι βοῦ: 
λεσθαι διδάσχειν αὐτόν. Ἡμεῖς μὲν γὰρ τοῖς ἱεροῖς 
περιτυγχάνοντες λόγοις, χαὶ τὰς θείας ἀναγινώσχον- 


homo, sed in omni verbo quod prodit ex ore Dei **. » y τες Γραφὰς, εἶτα συνιέντες αὐτὰς, ἰσχὺν ἄρτου 


Eodemque $9 modo intelliges de aquis que. sub- 
θείο sunt intelleciui. Judei quidem panem et 
aquam etiamnum habent. Multum enim occupantur 
jn. litteris Mosaicis, el legunt legem. Cum autem 
nihil sciant, nequaquam habent robur panis, nec 
eliam robur aquz. Nuda enim et sola littera illis 
data est, qux panis quidem et aqua speciem habet, 
minime tamen eos ullo modo enutrit a: liabitudinem 
3ο vegelationem spiritgalem. Astipulabitur huic 
Paulus, scribens : « Usque ad hodiernum diem, 
quando legitur Moyses, velum cordi eorum imponi- 
tur, mon retectum , quia in Christo tollitur **. » 
Aliter item submover: dicimus ex Synagoga Ju- 
daorum robur panis et robur aqua. Kt seriuo est 


νοητοῦ δεχόµεθα. « Οὐ γὰρ ἐπ᾽ ἄρτῳ µόνῳ, » qnot, 
« ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἔχπο- 
ρευομένῳ διὰ στόματος τοῦ Θεοῦ.» Ὁμοίως νοῄσεις 
καὶ ἐφ᾽ ὑδάτων νηητῶν. Ἰουδαῖοί γε μὴν ἔχουσι μὲν 
τὸν ἄρτον χαὶ τὸ ὕδωρ ἔτι. Πολυπραγμονοῦσι γὰρ τὰ 
Μωσέως γράµµατα, xal ἀναγινώσχουσι «bv νόμον. 
Ἐπειδὴ δὲ γινώσχουσιν οὐδὲν, οὐχ ἔχουσι τὴν ἰσχὺν 
τοῦ ἄρτου, οὔτε μὴν τὴν ἰσχὺν τοῦ ὕδατος. Τιλὸν γὰρ 
αὐτοῖς xal µόνον τὸ γράμμα δέδοται, ἄρτου μὲν xal 
ὕδατος ὑπόληψιν ἔχον, τρέφον δὲ αὐτοὺς κατ οὐδένα 
τρόπον εἰς εὐεξίαν τὴν νοητήν. Καὶ µαρτυρήσει Υρά- 
qw? ὁ Παῦλος’ « ᾿Αχρι γὰρ σήμερον, ἠνίκα ἂν àva- 
γινώσχεται Μωσῆς κάλυµµα ἐπὶ τὴν χαρδίαν αὐτῶν 
χεῖται, μὴ ἀναχαλυπτόμενον, ὅτι ἓν Χριστῷ καταρ- 


mysticus. Etenim nos qui per fidem ad sanctifica- C Τεῖται. » Καὶ καθ) ἕτερον δὲ τρόπον, ἀφῃρῆσθαί 


onem vocati sumus, panem habemus, panem, in- 
quam, de ccelo, boc est, Cliristum seu corpus ejus. 
Si vero quis interroget, cujusmodi tandem illius 
robur 3c vis sit, vivificum esse dicimug : dat enim 
mundo vitam. Similiter etiam recipimus per Spiri- 
tum sanctum baptismi gratiam, qui sancti(icat nos: 
viwque aqna dicimus esse peccatorum abolitionem, 
regenerationem spiritualem, ut ipsi Christo confor- 
"es simus; prseterea etiam, liberum ingressum in 
viam, qux ad regnum colorum ducit. « Nisi enim 
cuis, » inquit, « natus sit ex aqua et spiritu, non 
potesl ingredi regnum Dei **.» Privati sunt itaque 
judsi ejusmodi bonis : quoniam apud eos non est 
panis robur, id est, illa, que est in Chrisio, viviüi- 
catio. Neque sque vim habent, quia manet in ipsis 
iniquitas illota : neque regnum coelorum intrabunt, 
quia Christum qui introducit, honori non liabuerunt; 
non enim crediderunt dicenti : « Ego sum via; » et, 
« Ego sum ostium **, » Auferet similiter et gigantem 
αἱ priepotentem. Quisnam demum est. ille gigaa? 
quis ille prepotens? Equidem existimo gigantem 
dicere eum, qui ad terminum metamque spiritualis 
fortitudinis pervenit, prepotentem autem minorem 
paulo ac dejectiorem, et hac quie in illo intelligitue 
praestantia inferiorem. Uuicoique enim nostrum 


33 Ps3]. Lxxvii, 24, 95. 
ht, 5. 


** ρα. xit, 9. 
*? Joan, 3, 9; xiv, 6. 


qapev kx τῆς Ἰουδαίων συναγωγῆς, ἰσχὺν ἄρτου xal 
ἰσχὺν ὕδατος. Καὶ ὁ λόγος ἐστὶ μυστικός. Ἡμεῖς μὲν 
γὰρ οἱ διὰ πίστεως κεχλημµένοι πρὸς ἁγιασμὸν, τὸν 
ἄρτον ἔχομεν τὸν ἐξ οὐρανοῦ, τοῦτ) ἔστι, Χριστὺν, 
fito. τὸ cupa αὐτοῦ. El δὲ δή τις ἔροιτο, mola «iq 
ἐστιν ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, φαμὲν ὅτι ζωοποιός. Δίδωσι 
γὰρ τῷ χόσµῳ ζωήν. Πρόσιμεν δὲ ὁμοίως xat τῇ διὰ 
τοῦ ἁγίου βαπτίσματος χάριτι, τοῦ ἁγιάζοντος ἡμᾶς, 
ὕδατος τὴν layov εἶναι λέγοντες ἁμαρτιῶν ἀπόθεσιν, 
ἀναγέννησιν τὴν πνευματιχῆν, εἰς συμµορφίαν τὴν 
πρὸς αὐτὸν τὸν Χριστόν. Καὶ προσέτι τούτοις, παῤ- 
ῥησίας εἴσοδον elc την τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, « Ἔὰν 
γὰρ μή τις, » φησὶ, « γεννηθῇ ἐξ ὕδατος xal πνεύ- 
µατος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ. » ἘἙστέρηνται τοίνυν ol. Ἰουδαῖοι τῶν τοιού- 
των ἀγαθῶν. Οὐ γὰρ ἔστι παρ) αὐτοῖς ἰσχὺς ἄρτου, 
τοῦτ’ ἔστιν, ἡ Ev Χριστῷ ζωοποίησις. 0ὐκ ἔχουσι τὴν 
ὕδατος ἰσχύν' ἀπομεμένηχε γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς ἆνα- 
πόνιπτος ἁμαρτία. Οὐκ εἰσελάσουσιν εἰς τὴν οὐρανῶν 
βασιλείαν, τὸν εἰσχομίζοντα Χριστὺν ἀτιμάσαντες; 
οὗ γὰρ ἐπίστευον λέγοντι € Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς, xai 
ἐγώ εἰμι ἡ θύρα. » ᾽Αφϕελεῖ δὲ ὁμοίως γίγαντα xal 
ἰσχύοντα. Εἶτα τίς 6 γίγας; τίς δὲ καὶ ὁ ἕτερος; O*- 
μαι δὴ οὖν ἔγωγε Υίγαντα μὲν ὀνομάζειν τὺν εἰς λη- 
ξιν ἰσχύος Ίχοντα τῆς πνευματικῆς, ἰσχύοντα δὲ τὸν 


*5 Joan. iv, 15, 14. ** Mattb. jw, & "M Cor. in, 14. ** Joan. 
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ὑποδεθηχότα βραχὺ, xoi τῆς ἐν ἑἐχείνῳ νοουµένης A mensura gratiz a Deo dala est. Atque hoc perspi- 


ὑπεροχῆς ἠττώμενον. Ἑχάστῳ γὰρ ἡμῶν δέδεται 
παρὰ θεοῦ γάριτος µέτρον. Τοῦτο ἡμῖν ἑναργὲς ὁ 
σοφώτατος Παῦλος χαθίστησε, λέγων’ « θέλω δὲ πάντας 
ἀνθρώπους εἶναι ὡς xaX ἐμαυτόν * ἀλλ ἕχαστις ἡμῶν 
ἴδιον ἔχει χάρισμα ἀπὸ θεοῦ, ὁ pàv οὕτως. ὁ δὲ οὕτως. » 
Ἔθος δὰ xal ἑτέρως τῇ θεοπνεύστῳ Τραςῇ, τοὺς 
ἄγαν εὐσθενεστάτους γίγαντας ἀποχαλεῖν. Kal γοὺν 
ἔφη που θεὸς περὶ τῶν tx Βαθυλῶνος xazacvpatsu- 
σάντωντῆς Ἰουδαίων χώρας’ «Γίγαντες ἔρχονται πλη- 
«ρῶσαι τὸνθυμόν µου, χαίροντες ἅμα καὶ ὑέρίξοντες.) 
Καὶ μὲν xal ὁ ψαλμιῳδός ε Αγαλλιάσεται ὡς Υίγας 
δραμεῖν ὁδὺν αὐτοῦ. » Οὐχ ἔσται δὲ παρὸι τοῖς "Iov- 
δαίοις οὗ πολεμιατὴς, οὐ διχαστής. "Huslc μὲν γὰρ 
οἱ τῇ πίστει τετιµηχότες τὸν τῶν δυνάµεων Κύριον, 
νευρούµεθα map' ἀὐτοῦ, καὶ ἰχανοὶ πρὸς ἀντίστασιν 
ἀποτελούμεθα, τὴν πρός γε τὰς πονηρὰς xat ἀχαθάρ- 
τους δυνάµεις. « Οὐ γάρ ἔστιν ἡμῖν dj πάλη πρὸς 
αἷμα xai σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς 
ἐξονσίας, πρὸς τοὺς χοσµοχράτορας 700 σχότους * πρὸς 
τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας Ev τοῖς ἑπουρανίοις. » 
Οἷς ἀνθιστάμεθα νοητῶς τοῖς τῆς δικαιοσύνης ὅπλοες 
ἑνηρμοσμένοι, καὶ παντενχίαν ἔχοντες τὴν πνευµα- 
τικἠν. "Qv xal ὁ θεσπέσιος Ἡαῦλος διαμνημονεύει 
λέγων * ε«Στῆτε οὖν περιεζωσμένοι τὲν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν 
ἀληθείᾳ. » Καὶ τὰ ἑξῆς' «Τὰ γὰρ ὅπλα ἡμῶν οὗ σαρ- 
γιχὰ, ἀλλὰ Φυνατὰ τῷ Θθεῷ) xal ἓν σαρχὶ περιπα- 
τοῦντες, οὐ «(ατὰ σάρχα στρατευόµεθα. » Παρὰ δέ γε 
τοῖς Ἰουδαίαις, οὐδεὶς τοιοῦτός ποθεν' ἁμαχεὶ δὲ 
ὥσπερ παραχωροῦσιν &zV τὸ νιχᾷν παντὶ τῷ προσ- 
θάλλοντι, καὶ ταῖς σφῶν αὐτῶν ἀτιθάσσοις ἡδοναῖς. 
0ὐδ' ἂν εὗροι τις παρ αὐτοῖς τὸν εἰδότα διχάνειν 
ὀρθῶς, ἢ τοῖς εἰς vouv χειµένοις, ἥγουν τοῖς ἔξωθεν 
καὶ βιωτιχοῖς πράγµασιν. Εἰστρέχουσι μὲν γὰρ τὸν 
ἀνθρώπινον νοῦν Εχτοποί τε χαὶ πονηροὶ διαλογι- 
σμοὶ, xal δεινὸς ἁκαθάρτων ἐπιθυμῶν διαχυχᾷ 06- 
ρυῦος ἀλλὰ τοῦ μὲν σοφοῦ xal ἐπιειχοὺς ἕστηκεν 
ὁ νοὺς, οἷά τις κριτὴς δοχιµάξων ἕχαατα, χαὶ παρ- 
αιτούµενος μὲν τὸ φαῦλον, ἀῤῥήτῳ δὲ φήφῳψ τὸ 
χρήσιμον στεφανῶν. ᾿Ανεπιτήδευτον παντελῶς xal 
τοῦτό στι παρά ys τοῖς Ἰουδαίων δήµοις. 0ὐ γάρ 
ἐστι μετ αὐτῶν ὁ unl πρὸς τοῦτο ἡμᾶς ἀπευθύνων 
θεὸς, ἁλλ᾽ οὐδ' àv εἰ xal τι τῶν ἔξωθεν διαγυµνά- 
ζοιτό πως, δοχιµάζειν ἴσασι τὸ ἁμωμήτως ἔχον xal 


cuum nobis reddit sapientissimus Paulus, dicens : 
« Volo autem omnes homines esse sicut et ego sum; 
verum unusquisque nostrum peculiare habet donum 
4 Deo, hic quidein sic, alius vero sic ***, » Est etiam 
familiare Seripture divinitus inspiratz, gigantes 
alioqui appellare eos qui sunt robustissimi. Stqui- 
dem dixit de bis Dabyloniis $4 qui Judszorum regio- 
nem expugnarant, « Gigautes veniunt ad explendum 
furorem memn, gaudentes simul et insultantes. » Et 
Psalmigraphus : « Exeuliabit at gigas ad eurreudum 
viam suam 39.2 Nec erat apud Judaeos bellator vel ju- 
dez. Nos enim qui (ide Dominum virtutum coluimus, 
ab eo nervosi reddimur : el idonei efficimur ad oppu- 
gnandum pravas impurasque potestates. « Nec est 
enim nobis lucia adversus sanguinem et carnem, 
sed adversus principatus, et adversus auctoritates, 
wdversus mundi dominos, rectores tenebrarum, ad- 
versus spiritualia nequitie in ccelestibus **. » Quibus 
justitis armis instructi, et armatura spiritu»li prae- 
diti, intelligibiliter resistimus. Quorum etiam divi- 
nus Paulus mentionem fecit, dicens : « State igitur 
eineti lumbis vestris in veritale 53. » Et quae sunt 
deinceps : « Arma enim nostra non carnalia, sed 
petentia Dei ; el in carne ambulantes, non juxts 
carnem militamus **, » Apud Judzos vero, nemo 
ejusmodi unquam fuit, sed citra pugnam cedunt 
victoriam omni ingruenli, suisque adeo iudomitis 
voluptatibus. Nec quemquam oorunt, qui recte novit 


€ judicare, vel in rebus iu aninio positis, vel etiam 


e«teruls, et ad vitam pertinentibus. Jucursapt enim 
humanam mentem vitiose el depravata cogitatio- 
nes, ei gravis immundarum eupiditauum tumultua- 
tio confundit, imo a prudentia et niodestia mens 
excidit, quie velut judex quaepiam explorat singula, 
malum repudians, optimo e€alculo utile eoronans. 
Hoc tamen a Judaico populo omnino neglectum est; 
Non enim est cuu illis, qui ad hoe nos dirig:t, 
Deus. Sed nec si quid rerum externarum exercetur, 
probare sciunt quid irreprehensibile , quid Deo ac- 
ceptum sit. Qui enim scirent verum legis scopum 
hi, qui legislatorem offenderunt ? Eamque ob rem, 
omni intelligentia, saerarum inquam Litterarum, 
privati sunt baud immerito. 


ἀρέσχον θεῷ ' πῶς yàp εἰδεῖεν τὸν ἀχριδῆ τοῦ νόµου σχοπὸν, οἱ τῷ νοµοθέτῃ προσκεκρουχότες, ταύτης 
τε ἕνεχα τῆς αἰτίας συνέσεως ἁπάσης, τῆς ἐπί γὲ φηµι τοῖς ἱεροῖς Τράµμασι, διχαίως ἑστερημένοι ; 


Αφε.εῖ δὲ ὁμοίως, qna, πρὸς τούτῳ προφή- D — V&as. 2-4. Auferet. eliam preterea, inquit, pre- 


τη», xal croxact hy, xal πρεσθύτερο», xal πεν» 
τηχόγταρχον, xal θαυμαστὺν σύμόουλον. xal 
cogór ἀρχιτέκτονα, xal συγετὸν ἀχροατήν' καὶ 
ἐπιστήσω γεαγίσχαονς ἄρχοντας αὐτῶν, καὶ ἐμ- 
παΐκται χυριεύσουσὺ αὐτῶν. 

"Ότι μὲν οὖν ἑξήριται προφητεία τῆς Ἰονδαίων 
Συναχωχῆς, οὐχ ἂν ἑνβοιάσειέ τις, αὐτοῦ διαχεχρα- 
Υότος τοῦ πράγματος. Ol μὲν γὰρ µαχάριοι προφῆται 
χατὰ χαιροὺς Υεγονότες προεχήρυττον τὸν Χριστὸν 


1531 Cor, γη, 7. 3 Psal. xviii, 6. 


* Ephes. vi, 12. 


phetam ei eonjectorem, et seniorem, el pre[ectum 
quinquagenarium , et. admirabilem consiliarium, et 
sapientem  archilectum, ei guarum. auditorem : el 
constituam adolesceniulos principes eorum, el illuso- 
res dominabuntur illis. 

$5 Itaque prophetiam ex Judaica Synagoga sub- 
Jatam esse, non est cur dubitet quis, cum res ipsa 
clamitet. Beati namque propbetse olim Jesum pre- 
dicaverunt. Postquam auteu: completum esset quod 
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erat preenontiature, venisset etiam legis ac prophe- A Ἰησοῦν. Ἐπειδὴ δὲ τετέλεσται τὸ προηγγαλμένον, 


tarum (inis : Deus enim Dominus, secundum Serli- 
ptures, nobis apparuit : deinde wbi in eum debac- 
clati supt, cessavit apud eos proplietize gratia. Non 
eratenim conseulaneum, ut, qui eum Deo bellum 
gererent , et domiuicidze essent, nianusque sangui- 
nibus plenas haberent , prophetiz spiritu honora- 
rentur. Auestabitur vero his etiam beatus Daniel, 
obsignari dicens visionem ac prophetam. Expers 
itaque fuit Israel adeo illustris et inclyta» grati: , 
3deoque rudis fait et bonz mentis lnops, uL ne ullus 
quidem apud eos conjeetor exsisteret. Conjectorem 
eum esse dicimus, qui singula recte veluti conjecta- 
ret , exploratisque indiciis demonstraret, et. quo 
quidque venturum esset, eLin quem aliquando finem 
recasurum, probe dignosceret. Qui eniin inconside- 
rate ei levi judicio ad res agendas accedunt , ab 
utili deviant, et velut in tenebris versantur, ac in 
saxa impingunt. At qui exquisita cognitione praediti 
Sunt, acuto oculo rerum eventus intuentur : et pro- 
pterea non sine admiratione, omnia apposite admi- 
nistrant, Est autem hic bone mentis fructus, et 
vere lucrum ac fenus optimi consilii, Seniorem au- 
tem vocamus, non tempore (plurimi enini apud Ju- 
d:eos etiamnum sunt, qui ad seailis setatis summum 
perveniunt), at intelligentia et cognitione, et qui 
velut luem ac fastigium prudenti: attigit : cui et 
beatus Joannes pracipit, dicens : « Scribo vobis, 
patres, quia cognovistis eum ab initio **. » Senes 


καὶ τὸ τοῦ νόµου xal τῶν προφητῶν ἀφίχταιε “τέλος 
(ἐπεφάνη γὰρ ἡμῖν ὁ Geb; xal Κύριος, χατᾶ τὰς 
Γραφἀς), εἶτα πεπαρῳνήκασιν εἰς αὐῑόν' πάτοαυται: 
παρ αὐτοῖς τῆς προφητείας ἡ χάρις. 00 γὰρ d$ v ἁκό- 
λουθον θεοµάχους ὄντας xal ὑδριστὰς, γεγονότας δὲ 
xaX Κυριοχτόνους, xai τὰς χεῖρας αἱμάτων ἔχοντας 
πλήρεις, sip τῆς προφητείας τιμᾶσθαι πνεύμµατι. 
Ἐπιμαρτυρήσει δὲ τούτοις xal ὁ µαχάριος Δανιλλ, 
ἑόφραγίσθαι λέγων ὅρασιν καὶ προφήτην. Οὗὖκουν 
ἀμέτοχος τῆς οὕτω λαμπρᾶς χαὶ εὐχλεεστάτης χάρι- 
τος Υέγονυεν ὁ Ἱαραῇλ' ἀμαθὴς δὲ οὕτω καὶ qs voc 
ἔρημος ἀγαθῆς, ὡς μὴ εἶναι παρ) αὐτοῖς µηδένα. τὸν 
στοχαστήν. Στοχαστὴν δὲ εἶναί φαμεν τὸν olovet σωµ.- 
6άλλοντα γαὶ διατεχμαιρόµενον ὀρθῶς ἕχαστα "eov 
πραγμάτων, καὶ ὅποι ποτὲ fest, καὶ εἰς ποῖον κατ- 
αντήσουσι τέλος, s µάλα διαγινώσχοντα. Οἱ μὲν yàp 
ἁπερισχέπτως xal ἐξ ἑλαφρῶν ἐννοιῶν χωροῦντες 
εἰς τὰ πραχτέα, διαµαρτάνουσι τῶν χρησίµων, σεαἳ 
ὡς ἐπὶ σχότῳ βαδίζοντες, ἔρχονται κατὰ πετρῶν. OE 
δὲ ἀχριθεῖς εἰς σύνεσιν, ὀξεῖ βλέπουσιν ὀφθαλμῷ τὰς 
τῶν πραγμάτων ἑἐχδάσεις. Καὶ εἰσὶν οὐχ ἀθαύμαστοε, 
διὰ τοῦτο πάντα δρῶντες οἰχονομικῶς. Φρενὸς δὲ τοῦτο 
χαρπὺς ἀγαθῆς, xal ἀρίστης ὄντως ἑἐπίτευγμα βου- 
Anc. Πρεσθύτερον δέ φαμεν οὐ τὸν κατὰ χρόνον 
(πλεῖστοι γὰρ ὅσοι παλὰ τοῖς Ἰουδαίοις εἰσέτι xal 
νῦν, of xaX εἰς ἄχρον ἤχουσι πρεσθυτιχῆς ἡλιχίας), 
ἁλλὰ τὸν χατὰ σύνεσιν, xal ὡς ἐν τελειότητι γεγονότα 
φρενῶν. Οἷς xat ὁ µαχάριος Ἰωάννης ἐπιστέλλει, 


ergo intelligimus eos, qui mentem babent sedataim, ϱ λέγων: € Γράφω ὑμῖν, Πατέρες, ὅτι ἐγνώχατε τὸν 


qui coustantes ac cani sunt. animo et mente pro- 
vectiore et adultiore. Quinquagenarium appellati, 
non absolute quinquaginta liminibus prefecium, 
sed veluti ex uua hac re quisquis simpliciter ac om- 
nino praefectus est, et quasi coinposite et ordinate 
versari ac vivere persuadet suos subditos. Labora- 
vit autem cum reliquis rebus tum et hzc Judaeorum 
Synagoga. Adhuc enim quandiu cum illis esset om- 
nium nostrum Servator Christus, et per fidem ad 
vitam seternam , et ad conjunctionem cum 56 Deo 
vocaret; fuerunt eliam tum apud eos sacerdotum 
principes, praefecti, Scribx et Phariszi : at ubi eum 
juterfecissent,  miselli, in omnes ventos dispersi 
sunt, et hospites facti sunt, atque errones , et ubi- 


ἀπαρχῆς. » Πρεσθύτας οὖν ἄρα vofjotopav τοὺς τὸν 
νοῦν ἔχοντας Ἱρεμαῖον Ίδη, xal καθεστηχότας, xal 
πολιοὺς τὴν φρένα, xal τῷ βεθηχότι χρῆσθαι µεμελε- 
τηχότας. Πεντηκόνταρχον δέ φησιν, οὐχὶ πάντως τὸν 
ἀνδρῶν πεντήχοντα προτεταγµένον, ἀλλ' ὡς ἐξ ἑνὸς 
δὴ τούτου πράγµατος ἁπαξαπλῶς τὺν ἡγούμενον. 
Καὶ ὡς ἐν χόσμῳ χαὶ τάξει πολιτεύεσθαί τε διαζῆν 
ἀναπείθοντα τοὺς ὑπεζευγμένους. » Ἐνόσηχε δὲ xal 
τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων ἡ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγή. 
Ἔτι μὲν γὰρ σννόντος αὐτοῖς τοῦ πάντων ἡμῶν Σω- 
τἤρος Χριστοῦ, xal χαλοῦντος διὰ τῆς πἰστεως εἰς 
ζωὴν αἰώνιον, εἰς οὐρανῶν βασιλείαν, εἰς οἰχειότητα 
τὴν ὡς πρὸς θεόν' ἦσαν ἔτι παρ) αὐτοῖς ἀρχιερεῖς 
καὶ ἠγούμενοι, Γραμματεῖς τε καὶ Φαρισαῖοι. Ἐπειδὴ 


vit gentium peregrini ; non duces, non praefectos, D δὲ ἀπεχτόνασιν αὑτὸν οἱ δείλα:οι, διεσπάρησαν εἰς 


ut olim, sed erant instar gregis qui pastore destitu- 
tus est, non habens qui prasint ; nec, quod etiam 
gravius est, consultores admirabiles habebant: 
quales erant olim prophete, qui ad salutem illis 
conducibilia , docent refraetarios, οἱ effrenes mo- 
nent, et ad omnia necessaria ad usum ac utilitatem 
scienter manuducunt. Minitatur porro abducturum 
se ab illis et sapientem architectum , et gnarum 
awditorem, Quae doua spiritualia sunt, et a Deo 
data, et sumuio in. honore liabenda ac pretio. Sa- 
pientem quippe esse dicimus architectum , qui in- 
telligenter z:ediflcare novit Ecclesiam, rectis et in- 


5] doau. ας, 45. 


πάντα ἄνεμον, µέτοικοί τε xal ἁλῆται γεγόνααιν, xal 
ξένοι πανταχΏ, οὐχ ἠγουμένους ἔχοντες ἔτι χαὶ προ- 
εστηχότας, χαθὰ xai πάλαι ἀλλ οἷά τις ἀγέλη 
ποιμένων ἑρήμη, xaX τοὺς ἑφεστηχότας οὐκ ἔχουσα. 
καὶ τὸ ἔτι φορτιχώτερον, οὔτε συμθούλους ἔχουσα 
θαυμαστοὺς, ὁποῖοί τινες ἦσαν ol πάλαι προφῆται, 
τὰ εἰς σωτηρίαν αὐτοῖς εἰσηγούμενοι, καὶ ἀφηνιῶσι 
συμθουλεύοντες, xal πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀναγχαίων 
εἰς ὄνησιν χειραγωγοῦντες εὐτέχνως. Απειλεί δὲ 
ἁποστήσειν αὐτῶν χαὶ σοφὸν ἀρχιτέχτονα, xai συνετὸν 
ἀχροατὴν, χαρίσματα δὲ xal ταῦτα πνευματικὰ xol 
θεόσδοτα. xal τοῦ παντὸς ἄξια λόγον. Σοφὸν γὰρ 
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εἶναί φαμεν ἀρχιτέχτονα, τὸν clóóra νοητῶς Ἐκχλη- A culpatis mystagogiis, et falso nominat scientie 


σίαν οἰχοδομεῖν, ὀρθαῖς τε xal ἁμωμήτοις pocta to- 
γίαις, καὶ Χαθαιροῦντα μὲν τῆς ψευδωνύμου γνώ- 
σεως τοὺς φεναχισμοὺς , ἀνατειχίζοντα δὲ τοῖς τῆς 
ἀληθείας δόγµασι τῶν πιστευόντων τὸν νοῦν. Ὁποῖός 
τις ἣν ὁ θεσπέσιος Παῦλος ἐπιστέλλων xal λέγων" 
εΚατὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν ἐμοὶ, ὡς σοφὸς &pyt- 
τέχτων θεµέλιον τέθειχα’ ἄλλος δὲ ἐποιχοδομεῖ, 
"Exacto; δὲ βλεπέτω πῶς οἰχοδομεῖ. Δεμέλιον γὰρ 
ἆλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν κείµενον, ὅς 
ἐστι Χριστός.» Οὐὗδεὶς οὖν ἄρα παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ὁ 
σοφὸς ἀρχιτέχτων, ἀλλ᾽ οὐδὲ συνετὸς ἀχροατὴῆς, λογι- 
ἑόμεθα δὲ εἶναι τοῦτον, τὸν ἔχοντα διαχρίσεις πνεν- 
µάτων, χαὶ αυνιέναι δυνάµενος, τίς μὲν ἔστιν ὁ Ev 
πνεύµατι θεοῦ λαλῶν, τίς δὲ πάλιν ἐν τῷ Βεελξε- 


fucos tollere, atque mentes fidelium veritatis opi- 
nionibus communire. Cujusmodi erat divinus Pau- 
lus praecipiens et dicens : « Secandum gratiam 
datam mihi a Deo, velut sapiens architectus fuuda- 
mentum posui, alius autem superstruit. Unus- 
quisque vero videat quomodo superstruat. Funda. 
mentum eniin aliud nemo potest ponere, prater id 
quod positum est, qui est Jesus Christus **. » Nullus 
ergo apud δάσος sapiens architectus : sed neque 
gnarus auditor. Hunc esse arbitramur qui dijudi- 
catione spiritus praeditus est, quique potest inter- 
noscere quis in Dei spiritu loquitur, et Quis rursum 
in Beelzebul. Multi enim a multis sermones habiti 
sunt, qui enodant dogmata accontroversias, et qui 


600A. Πολλοὶ μὲν γὰρ οἱ παρὰ πολλῶν γεγόνασι λό- B morum probitatem inculcant. At imperiti et indoc:i 


οι, xal δογματικὴν ἐξήγησιν ὄχοντες, xal τῆς ἓν τρό- 
ποις ἐπιειχείας τὴν μνήμην εἰσφέροντες, ᾽Αλλ’ οἱ μὲν 
ἀσύνετοι xal ἁμαθεῖς ἁδιαχρίτως ἁρπάκουσιν, xal 
ἁθασανίστους εἰσδέχονται τοὺς λόγους, χαΐτοι τὸ 
ὠφελοῦν ἔχοντας οὐδὲν, πολὺ δὲ μᾶλλον τὸ βλάδος 
ἐμποιεῖν εἰωθότας. Ὁ δὲ συνετὸς ἀχροατὴς, χαθάπερ 
δόχιµος τραπεζίτης εἰσδέχεται μὲν τὸ πεφυχὺὸς ὦφε- 
λεῖν, καταχιθδηλεύει δὲ καθάπερ τι παράσηµον νόµι- 
σµα τὸ μὴ οὕτως ἔχον. Τοιοῦτόν τι xal ὁ µαχάριος 
Παῦλός φησι’ « Γίνεσθε φρόνιµοι τραπεζῖται, πάντα 
δοχιµάζετε, τὸ χαλὸν κατέχετε, ἀπὸ παντὸς εἴδους 
πονηροῦ ἀπέχεσθε. » Καὶ μὴν χαὶ ἕτερος τῶν ἁγίων 
μαθητῶν σονφδὰ τούῖοις ἐπιτάττει λέγων’ « 'Abe) gol, 
δοχιµάξετε τὰ πνεύματα, εἰ àx τοῦ θεοῦ ἐστιν. » 
Τούτων δῆ οὖν ἁπάντων ἀφηρημένων, ἐπιστήσω, 
φησὶ, νεανίσχους ἄρχοντας αὐτῶν, xal ἑμπαῖκται 
χυριεύσουσιν αὐτῶν. Νεανίσχους δὲ πάλιν οὗ χατά γε 
τὸν τῆς ἡλιχίας χρόνον ἑνθάδε φησὶν, ἀλλὰ τοὺς οὕπω 
λαχόντας τὸ ky συνέσει τέλειον. ᾿Αϕρονεῖ δὲ ἡ νεότης 
ἀεὶ, χαὶ σεσάλευται πρὸς τὸ ἁπαθὲς, xat τῆς ἀρίστης 
ἡξτᾶται βουλῆς. Διατελοῦσι δὲ xal εἰς δεῦρο χατὰ τὸ 
ἀληθὲς τοιούτους ἔχοντες Ἰουδαῖοι τοὺς ἠγουμένους, 
xaX νεωτέρους τὴν ἐρημίαν. Ἐμπαϊκται δὲ καὶ ἑτέ- 
Ρως, ὠνούμενοι χρήµασι τὸ χαλεῖσθαι Ῥαθδδι, xal 
φιλοχερδίας Evexa, xal ληµµάτων συλλογῆς τὸ xa0- 
ηγεῖσθαι λαχόντες. Ἁλλ' olv τοῦ πάντων ἡμῶν Σω- 
τῆρος Χριστοῦ, τὴν τῆς ὑποχρίσεως διωθούμενοι νό- 
σον, ἀληθεῖς εἶσι προσχυνηταὶ, xal οὐ τοῖς ἔξωθεν 


citra discrimen rapiunt, et citra examen recipiunt 
sermones, elsi nihil emolumenti habeant, imo si 
nocumentum potius afferant. Atqui guarus, auditor, 
veluti expertus uummularius, quod prodesse solet, 
admittit; quod secus babet, velut male signatum 
numisma, adulterinum judicat. Non dissimile est 
quod B. Paulus inquit : « Estote prudentes numunu- 
larii, omnia probantes, quod bonum est tenete, ab 
omni specie mala abstinete **, » Alius porro e san- 
etis discipulis precepit hisce consona, dicens: 
« Fratres, $'7 probate spiritus, an ex Deosint*?. » 
His ergo omnibus submotis, substituam, inquit, 
adolescentulos principes eorum, et derisores do. 
minabuntur illis. Adolescentulos rursum non ab 
elale hic vocat, sed qui nondum perfectum intelli- 
gentiz culmen sunt consecuti. Desipit enim semper 
juventus, et ignoratione jactatur et fluctuat , opti- 
mumque consilium illis deficit, Habent autem et 
bodie Judzi duces vere tales, mente juvenes et 
Mlusores. Suffurantur eniin hominum existimatio- 
mem, omnium licet bonorum, omuisque virtutis 
magna laborent inopia. Sunt et aliter illusores, 
dum emunt pecuniis ut. Rabbi vocitentur, et pro- 
pter quastus studium, ut praedas aucupeutur ac 
colligant , docendi munus adipiscuntur. Verum qui 
propulsato hypocriseos morbo, veri sunt omnium 
nostrum Servatoris Christi adoratores , non exter- 
nis decoribus fucatam habent virtutis speciem , sed 


ὡραῖϊσμοῖς πεπλανημένην [f. πεπλασμένην] ἔχουσι p pietatis ornamenta, intra mentem et cor admittunt, 


τῆς ἀρετῆς τὴν δόχησιν, ἀλλ’ εἰς νοῦν ἔσω xol xap- 
δίαν τὰ τῆς εἰς θεὸν εὐσεδείας συνενεγχόντες αὐχή- 
paca, περιπατοῦσι μὲν ἐπὶ γῆς, Ev δὲ οὐρανοῖς πολι. 
τεύονται, καθηγητὴν ἔχοντες αὐτὸν τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν τὸν Χριστόν. 

Καὶ συμπεσεῖται ὁ «Ἰαὸς, ἄνθρωπος απρὸς ἄνθρω- 
zov, xal ἄνθρωπος πρὺς τὸν zxAmnclor αὐτοῦ. 
ΗΠροσκόγει τὸ παιδίο) πρὸς τὸν πρεσδύτη», καὶ ὁ 
ἄτιμος πρὸς τὸν ἔντιμον. 

Προχαταμεμήννχεν ἡμῖν ὁ λόγος, ὡς ἀφαιρεθήσε- 
ται τῆς Ἰουδαίας ἰσχὺς ἄρτου xai ἰσχὺς ὕδατος, γΥί- 
Υας τε xai ἰσχύων, πολεμιστὴς, xol δικαστὴς, xal 


9! | Cor. in, 10, 11. 1391 Thess. v, 91, 22, 


ac in terra quidem obambulant, sed in colis ver- 
saniur, prascepterem habentes ipsum Dominum 
nostrum Jesum Christum. 


VgnRs. ὅ. Ei concidel populus, homo ad hominem, 
et homo ad proximum suum. Impinget puerulus con- 
ira senem, et ignobilis contra nobilem. 


Exposuit autem nobis lie sermo auferendum 4 
Judaea robur panis, et robur aqua, gigantem eiiam 
el przpotentem, bellatorem et judicem, quin et pro- 


** [I Joan. iv, 4. 
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phetam et divinatorem, senem, et quinquagena- A μὴν xa προφήτης xal στοχαστὴς, xal πρεαδύτερος, 


rium ducem, οἱ suspiciendum consiliarium, et 
eliam sapientem architectum, et intelligentem au- 
ditorem. Deinceps quo tandem res evadet, et in 
quantum detrimentum ipsis erumpet, manifeste 
aperit, cum mox subdit : « Concidet populus, homo 
ad hominem, » id est, in seditione erunt, et in me- 
diis tumultibus vivent vitam, juvenibus veneran- 
dam canitiem senis non reverentibus , inferiore ho- 
norem superiori negante : sed cum reprebendat 
nemo, nec ad id quod quemque decet, dirigat, sub- 
lato omni ordine et scientia, maxima omnium re- 
rum apud eos perturbatio exsistet et confusio. Ubi 
enim divina non preest lex rerum agendarum arbi- 
ter, quomodo aut unde poterit quisquam boneste 


xai πεντηχόνταρχος, xal θαυμαστὸς σύμθουλος' xal 
μὴν xai σοφὸς ἀρχιτέχτων, xal συνετὸς ἀχροατής. 
Κίτα ὅποι ποτὲ τὸ χρημα αὐτοῖς ἐχδήσεται, xal εἰς 
οἷον αὐτοῖς ἐκτελευτήσει βλάδος, καθίστησιν ἐναρχὲς 
προσεπάγων Ιεὐθὺς, ὅτι « Συμπεσεῖται ὁ λαὸς, ἄνθρω- 
πος πρὸς ἄνθρωπον’ » τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐν ἀταξίχ τε ἔσον- 
ται, xai θορύδου μεστὸν διαζήσονται βίον. 00 τὴν σε- 
πτὴν τοῦ πρεσθύτου πολιὰν αἰσχυνομένων νέων, οὗ 
τὸν προὔχοντα τιμᾷν ἀξιοῦντος ἔτι τοῦ τὴν ἑλάττω 
λαχόντος τάξιν' ἀλλ ἐπιτιμῶντος οὐδενὸς, Ίγουν ἁπ- 
ευθύνουτος εἰς τὸ ἑχάστῳ πρέπον, πάντα φύρδην ἔσται 
παρ᾽ αὐτοῖς εὐταξίας ἁπάσης xal ἐπιστήμης ἑξῃρη- 
µένης. Όπου γὰρ θεῖος oüx ἐφέστηκε νόμος, τῶν 
πρακτέων ὁ βραθεντὴς, πῶς ἡ πόθεν ἂν γέἐνοιτό τισι 


aut decore vivere ? Simile enim est, ac si quis velit B τὸ ἐν κόσµῳ δύνασθαι διαδιοῦν; Ὅμοιον γὰρ ὡς εἰ 


navim clovis et gubernatore carentem recto οἱ 
inoffeuso cursu ferri. 


58 Vrns. 6, 7. Quia apprehendet vir (ratrem suum, 
vel domesticum patris sui, dicens : Vestem habes, 
princeps noster esto, εί cibus meus penes te sit. Re- 
spondens autem dicet. in die illa: Non ero princeps 
tuus, non enim est in domo mea vanis, neque vesiis, 
non ero princeps populi hujus. 


Judeorum misere et summae calamitatis magni- 
tudinem propbetica nobis significat oratio. Regna- 
runt enim statis temporibus in Jerusalem, qui ex 
tribu Jud: erant : et splendidi fuerunt, celebres et 
divitiis ornati, et nobilitatis sorte sane quam egre- 
gie coronati. Przsederunt item alio modo, qui e 
tribu fuerunt Levi, ex Aaronis ordine. Cum ita 
summus sacerdos przesset, seniores et Levitz e obi- 
rent ministeria, suscipiendi erant hi per universam 
regionem Judeorum. At ubi quz fas non eral 
commisissent , nullumque non impietatis genus in 
Christum exercuissent , de pristina dignilate, ac 
celebritate divitiarum et claritate delapsi sunt ; ig 
eamque confusionem et vilitatem res eorum deve- 
derunt, ut nullum omnino possent inter se ducein 
habere antiqua excellentia clarum, nec opibus, nec 
potestate, nec legis notitia praeditum. Ioc ipsum 
docet, cum ait : « Apprehendet vir (ratreu suum, 
vel familiarem patris sui, dicens : Vestem habes, 
princeps nobis esto, et cibus meus sub te sit.» Confusis 
ctenim rebus et multum perturbatis, ita ut corruant 
1ροἱ, alius in alium, nullusque sit honor aut pudor 
vel juvenibus senis, vel ingloriis gloriosi : quisque, 
inquit, sibi qu:eret ducem, eumque eliget, vix etiam 
propinquitate generis commovens, et trahens ad 
' misericordiam, et eliget, inquit, non veluti divltils 
florentem , sed quodammodo nudum, amabitque sub 
eo ali, et mendico servire, et qui vix vestem babeat. 
Verumenimvero quamvis talis sit, non accipiet 
tamen imperium, etiamsi ab his qui subdi volunt, 
niliil petatur. Quxrunt enim panei ut subjiciantur, 
et pro alimento tenuissimo se illi in. servituteni 
addicunt, Et quie liec. tergiversatio ac repudiatio? 


xal τις βούλοιτο ναῦν πηδαλίων τε ὅμου xal τοῦ xo- 
θερνῶντος ἑρήμην, εὐθεῖ xal ἀδιαστρόφῳ φέρεσθαι 
δρόμῳ. 

Ὅτι ἐπιλήψεται ἄνθρωπος τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 
ἢ τοῦ οἰκείου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, «έχων, ]μάτιον' 
ὄχεις, dpxnyóc ἡμῶν γενοῦ, xal εὸ βρῶμα τὸ 
ἐμὸν ὑπὸ σὲ ἔστω. Kal ἁἀποκριθεὶς ápei ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείγῃ' Οὐκ ἔσομαί σου dpxnyóc, οὗ γὰρ 
ἔστω ἐν τῷ olx µου ἄρτος, οὐδὲ ἱμάτιον, οὐκ 
ἔσομαι ἀρχηγὸς τοῦ «αοῦ τούτου. 

Tf; Ἰουδαίων ἁθλιότητος xdi τῆς εἰς ἄχροι 
ταλαιπωρίας τὸ μέγεθος 6 προφητικὸς ἡμῖν χαταση- 
pavet λόγος. Ἐδασίλευον μὲν γὰρ κατὰ χαιροὺς kv 
τοῖς Ἱεροσολύμοις ἡ ix φυλῆς Ἰούῦδα, λαμπροί τε 
ἦσαν xal διαφανεῖς, καὶ πλούτῳ κομῶντες, xal ταῖς 
εἰς λῆξιν εὐχλείαις εὖ µάλα κατεστεμµένοι. Καθ- 
ηγοῦντο δὲ xal ἑτέρως, οἱ £x φυλῆς Λευῖ χατὰ τὴν 
τάδιν την ᾽Ααρών. Προῦχοντος μὲν τοῦ ἀρχιερέως, 
λειτουργούντων δὲ πρεσδυτέρων xal Λευϊτῶν, σεπτοὶ 
δὲ ἦσαν καὶ οἱ τοιοίδε, τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τῶν Ἰουδαίων 
την χώραν. Ἐπειδῆ δὲ πεπράχασιν & μὴ θέµις, xal 
τῆς εἰς Χριστὺν δυσσεθείας οὐδεὶς ἣν αὐτοῖς ἀνεπιτὴ- 
δευτος τρόπος, ἀπώλισθον μὲν τῆς ἀρχαίας ἑχείνης 
λαμπρότητος xal περιφανείας τῆς ἐν πλούτῳ xal 
δὐξῃ, χαθίχοντο δὲ χυδαιότητός τε xal εὐτελείας εἰς 
τοῦτο τὰ πράγµατα αὐτοῖς, ὡς µηδένα παντελῶς τὸν 
ἡγούμενον ἔχειν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς δὀνᾶσθαι λαμπρὸν &v 
ὑπεροχῇ τῇ πάλαι, μήτε μὴν πλοῦτον ἔχοντα xai 
δυναστείαν, T) Υνῶσιν τοῦ νόµου. Καὶ τοῦτο αὐτὸ δι- 
δάσχει, λέγων, ὅτι « Ἐπιλήφεται ἄνθρωπος τοῦ 
ἁδελφοῦ αὐτοῦ, f| τοῦ οἰχείου πατρὸς αὐτοῦ λέγων 
Ἱμάτιον ἔχεις, ἀρχηγὸς ἡμῶν γενοῦ, xat βρώμα τὸ 
ἐμὸν ὑπὺ σὲ ἕστω. » Συγχεχυµένων γὰρ τῶν πραγ- 
µάτων, xal πολὺ παθόντων τὸ ἄτακτον, ὡς συµπίἰ- 
πτειν αὐτοὺς ἀλλήλοις, καὶ µηδεµίαν εἶναι τιμὴν 8 
albo, πρεσθύτου f) νέοις, ἤγουν ἀτίμοις 7] ἑνδόξων- 
ἕχαστος ἐφ' ἑαντῷ, qnot, ξητήσει ἠγούμενον, xai τοῦ- 
τον ἐχλέξεται τῇ χατὰ γένος ἁγχιστείᾳ μόλις ἐχδυσ- 
ωπῶν xat xaXov εἰς ἔλεον. Ἐχλέξεται δὲ, φησὶν, οὗχ 
ὡς ἔχοντα πλοῦτον, ἀλλ᾽ ὡς οὐχ ὄντα λυμνὸν, ἀγαπή- 
σει τε ὑπ αὐτοῦ τρέφεσθαι xal δουλεύειν πτωχῷ. 
Πλὴν εἰ xai ὁ τοιοῦτος οὐχ ἁρπάσει τὴν ἡγεμονίαν, 
χαΐτοι μηδὲν αἰτούμενος παρὰ τῶν ὑποχεῖσθαι βεδον- 
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λευμένων. Ζητοῦσι γὰρ ἄρτον ἵνα xal ὑποτάττοιντο, Α omnino mendicilas. Dicet étenim, inquit, Non est iu 


wdi τροφῆς εὐτελεστάτης ἀντιπροσάγοιεν αὐτῷ «ὖν 
δουλείἀν. Τίς odo ἡ παραίτησις; πτωχεία που πάν- 
τις. Ερεῖ γὰρ, φησὶν, Οὐχ ἔστιν ἐν τῷ οἴκῳ µου ἄρτος, 
οὐδὲ ἱμάτιον, οὐκ ἔσόμαι ἀρχηγὺς τοῦ λαοῦ τούτου, 
Ὁρᾷς τὸ παντὸς πάλαι παρ’ αὐτοῖς ἄξιον λόγου, τὸ 
καθηγεῖσθαί quu «b πολλοῖς. "Eo0' ὅτε «εχνἠήµασι 
δητσύμεανον, καὶ προσγεγονὸς ὀλίγοις, προσχείσεται 
μὲν εὀῖς θέλουσιν. Ἐκειδὴ δὲ ἐν δεινῇ καὶ ἀπράντφ 
απωχείᾳ τὰ πάντων ἐστὶ, καὶ αὐτῷ γενήσεται φεν- 
«£óv. "Ἔνεστι τοίνυν ἐξ αὐτῶν ἡμῖν τῶν πραγμάτων 
ἱδεῖν, ἐξ οἵων εἰς οἷα µεταχεχώρηχε τὰ τῶν Ἰουδαίων. 
Προσχεχραύκασι γὰρ οἱ ἑάλανες τῷ Χριστῷ, τῷ πάντα 
ἡμῖν πλονόίως διανέµοντι «à ἀγαθὰ, xal στεφανοῦντί 


domo mea panis, nequé vestimentum, non ero prin- 
ceps populi bujus. 89 Vides quo pacto, quod olim 
spud eos in summo fuít pretio, przesse inquam, 
quod multis aliquando artibus qu:isitam est, et 
paucis obtigerit, tribuétur volentibus. Sed quia in 
pravi inertique mendicitate res omnium posite 
sunt, etiam hzc res fugienda videbitur. Licét fgitue 
ex rebus ipsis perspicere, ex qua et quali fortuna in 
Quam miseram conditlonem ierint res Judeorun. 
Offenderunt namque miseri Christum, qui omnia 
hobis bona opulenter distribuit, qui gloria coronat 
diligentes se, qui donis spiritualibus suorum animas 
locupletat. 


μὲν δόξῃ τοὺς ἁγαπῶντας αὐτὸν, χαρίσµασι δὲ τοῖς πνευματιχοῖς τὰς τῶν γνησίων φυχὰς χαταπλουτί- 


ζοντι. 


"Ort ἀνεἴεαι ἡ Ἱερονσοα typ, sal Ἰουδαία συµ» Ὦ — Vkns. 8. Quia dissoluta est Jerusalem, et Judea 


πόπεωκεν, xdi ἡ 4ocóod αὐτῶν μεεὰ ἀνομίας, τὰ 
ἀρὸς Θοεὑὀν ἀκειθοῦντες. 

. Ἀνμπεηπτωχέναι qnot τν Πουδαίαν, χαθάπερ ἁμά- 
λέει κάὶ οἴχον ἕνα. Παθεῖν δὲ τοῦτο διῖσχυρίζοται διὰ 
φοίαν αἰτίαν; 'T( δὲ καὶ ἀνεῖται; Τοῦτ᾽ ἔσειν, Ἀφήθη 
ἢ καταλέλειαται, φροντίδος ἀμέτοχος Τενομένη τῆς 
vaók Χριστοῦ. "Hxovov γὰρ λέγοντος ἐναργῶς' 
« Ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἴκος ὑμῶν. ».Πόπτωκε τοίνυν 
οὐχ Έχουσα «by ὑγείροντα, καὶ σώξειν εἰδότα καὶ 
δυνάµενον. Θεµέλιος μὲν Υάρ ἔστιν ὁ Χριστὸς, xol 
ἐπ) αὐτῷ πάντες ἑποικοδομούμεθα, λίθοι ζῶντες xol 
πνευματωιοὶ, καὶ σνναρμολογούµενοι, καὶ συµθιδά- 
ζόμενοι νοητῶς, εἰς ναὺν ἅγιον, εἰς κατοιχητήριον 
«oU 8eo0, iv Βνεύµατι, καὶ ἐσμὲν ἐπ αὐτῷ χείµενοι. 


concidit , et lirigua eoruni cum iniquitate, in his qua 
ad Domintm pertinent, non obediunt. 

Corruisse diclt Judzam, instar parietis 1 et fioc 
quam ob causem patiatur, confirmat. Quid vero est, 
dimittetar? hoc est, deserta est, et derelicta est, 
carens Πα Cheisti cura ac sollicitudine, Audiverunt 
siquidem dicentem aperte : « Ecce relinquetur vobis 
domes vestra desolata 58, » Corruit etiam et Judza, 
no& habens quis exelMet, qui servare sciat et possit, 
Est enim Christus fandamentunf, et in. eo omnes 
éxeedifleatur , lapides vivi ac spirituales, compacti 
et coagmentati nente in templum sanctum, In zii. 
ficium Dei, in Spiritu, et in ipso collocati sumus. Et 
qwdi eum bssim naetl sont, immotum habent in 


Καὶ ὑκοδάθραν λαχόντες αὐτὸν, ἀκλόνητον ἔχουσι τὴν C omnibus bonis firmamentum et stabilimentum : qui 


bo' ἅπασι τοῖς ἀγαθοῖς ἵδρυσίν τε xaX στάσιν' oi δὲ 
οὐκ. ἔχοντες αὐοὺνι σαεθῥοί τε λίαν, καὶ πρὸς πᾶν 
ὁτιοῦν τῶν ἑκτόπων εὐπαραχόμιστοι. Πέπτωκε τοι- 
γαροῦν Ἰρυδαία, ἀνεῖται 6k χαὶ Ἱερουσαχήμ. Τοῦτό 
«ot παὶ ἕτερος τῶν ἁγίών προφητῶν προαναχεχράγει, 
λέγων’ « Οἶνος Ἰσρα)λ ἔπεσεν, οὐκ ἔσται ὁ ἀναστή- 


qv αὐτόν. » Σνμδίδηχε δὲ τὰ ποιαῦτα παθεῖν αὖ- 


τοὺς, ὅτν πρὸς ταῖς ἀπειθείαις, ἀνσσεδη xal ἀνομω- 
πάτην ἑσχήκασι γλῶσσαν. Τί γάρ ἐστι τῶν αἰσχρῶν, 
ὃ μὴ εἰρηκότας αὐτοὺς εὑρήσομεν κατά v€ ^00 κάν- 
«ων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ ; Σαµαρίτην xai δαιµο- 
νιῶντα, καὶ μὴν καὶ φάγον καὶ οἰνοπόνην ὠνόμαξζον, 


xai &x πορνείας γεγενηµένον. Οὐχαῦν μετὰ τῆς 


ἀπειθείας διατετέλεχεν ἡ γλῶσαα ἀὐτῶν ὁυσσεθοῦσα 
εἰς Χριστόν. Φαίη ὃ' dv τις xal ἐκ αὐτοῖς' Ob γὰρ 
ἀδίχως ἑχτείνεται δίχτυα Απερωτοὶς. Αὐτοὶ γὰρ οἱ 
φόνου µετέχοντες θησαυρίζουσιν ἑαυτοῖς κακά. Ἡ δὲ 
χαταστροφὴ ἀνδρῶν παρανόμων vox. 

Διόει νῦν ἑταπεινώδη ἡ δόξα αὐτῶν, xal ἡ 
αἰσχύνη toU προσώπου αὐτῶν ὀντέστη αὐτοῖς, 
τὴν δὲ ἁμαρτία» αὐτῶν ὡς Σοδόµων ἀν ἡγγειέαν 
καὶ ορόνισαν. 


Της Ἰουδαίων ταπεινώσευις τὸν χαιρὸν πατασηµαί(- 
vet, xal ov: Nüv ἑταπεινώθη fj δόξα αὐτῶν πληρο- 


φορῶν, ὅτι κατ ἐχεῖνο μάλιστα τοῦ καιροῦ, xab' ὃν 


5ο Matth, αχ, 38. 
Ρικταοι.. Gn. LXX. 


vero non babent, ruinosi sunt, et ad quidvis flagi- 
tiosum facillime abripiuntur, Cecidit igitur Judza, 
dimittetur etiam Jerusalem. Simile quiddam e san- 
etis prophetis alius ante proclamavit, cum dicit : 
« Domus Israel cecidit, non est qui eam resuscitet. » 
Qus ideitco quidem acciderunt, quod prseter inobe- 
dientiam, impiam preterea linguam et iniquissimam 
haberet. Quod enim foeditatis genus non locuti suut 
contra ommniuni Servatorem Christum? Cum Samari- 
tanum, dz:mohiacum , edacem, vinipotorem, et ex 
scortationé natum, eüm dicerent? Proinde cum hac 
inobedientia , Jingna eorum, in lis quz: ad Christum 
speet&bant, semper impie petulans fuit, de quibus 


p dieí potest : Non enim immerito tenduntur retia 


volatilibos. Qul enim czdís socil ac participes fue- 
runt, sibi ipsi mala quasi thesaurizant et recondunt ; 
et malus est interitus eorum virorum qui legem 
vielant. 

QO Vrzs. 9. Qaare nunc humiliata est. gloria 
eorum, et confsusio vultus ipsorum restitit ipsis, pec- 
catunque suum, quasi Sodomorum. amuniiarunt et 
manifestarunt. 

Rejectfonis Judaorum tempus notat, et ait : Jam 
attenuata est gloria eorum : certo confirmans , illis 
prexime temporibus quibus lingua eorum , non sine 
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scelere et iniquitate ,.in .Christum impia fuit, omne Α ἡ γλῶσσα αὐτῶν μετὰ ἀνομίας δεδυσσέδηκεν εἰς 


tum calamitatis genus illis fuisse irrogatum, et in 
hanc ignominiam eos incidisse. Atqui quomodo. lin- 
gua ipsorum contumaciter impia fuit? Ceteris pra 
termissis, ipse nobis propheta explicat, solam ulti- 
mam eorum blasphemiam commemorans. Fuerunt 
enim semper Christo adversi et infesti , invidentize- 
que telis perciti, ac quasi sauciati, multis modis 
insidias collocarunt. Demumque suum scelus maxime, 
tanquam Sodomorum annuntiarunt , et manifestum 
testatumque reddiderunt, cum eum Pilato obtule- 
runt. Nam quemadmodum babitatores .Sodomorum 
intemperantia ac immoderatione .cupiditatum effre- 
nate laborarunt, voluptatibusque a natura abhor- 
rentibus vicii, in beatum Lot irruerunt, dum omni 
verecundia proculcaia , et przerupta quadam impu- 
dentia. superante, viros ad ipsum divertentes, ad 
abusum peterent : pari modo, arbitror, et Judei 
contra se iniquitatem suam clamitarunt οἱ annun- 
tiarunt, cum Pilajo dicunt de Chiisto : « Tolle, tolle, 
cruci affige eum **. » Hanc ipsorum Deo inimicam 
vocem accusavit etiam per quemdam prophetarum 
dicens : Dereliqui domum meam , dimisi bzredita- 
tem meam, tradidi dilectam animam meam in manus 
inimicorum ejus. Facta est hereditas mea mihi, ut 
leo ip silva, deditque contra me vocem suam, pto- 
pterea odio prosecutus sum eam, 

Vkns. 9-11. Τα aniuue eorum , quia consultarunt 
consilium magnum conira seipsos , dicenfes : Vincia- 


Χριστὸν, τότε xal πᾶν εἶδος αὐτοῖς ἐπενήνεχτας 
ταλαιπωρίας, xal πεπτώχασιν εἰς τὸ δυσκλεές. Τΐνσ 
6b τρόπον fj γλῶσσα αὐτῶν δεδυσσέδηχε μετὰ ἀπει- 
θείας, «αὐτὸς ἡμῖν à προφήτης διατρανοῖ, παραὶς μὲν 
τὰ ἕτερα, διαμνημονεύαας ὃλ µόνης τῆς τελευταίας 
αὐτῶν «δυσσεθεἰίας. "Hoay μὲν γὰρ és διάφοροι τῷ 
Χριστῷ, καὶ τοῖς τοῦ.φθόνου βέλεσι τετρωµένοι, χατὰ 
πολλοὺς ἐπεθούλευον τρόπους. Ἐπειδὴ δὲ Πιλάτῳ 
προσήγαγον, τότε δὴ μάλιστα τὴν ἑαυτῶν ἁμαρτίαν 
ὡς Σοδόµων ἀνήγγειλαν χαὶ ἐνεφάνισαν. Ὥσπερ γὰρ 
οἱ τῶν Σοδόµων οἰχήτορες τὸ ἀχρατὲς εἰς ὀρέξεις νε- 
νοσηχότες ἀγρίως, xai ταῖς “παρὰ φύσιν ἡἠδοναῖς 
ἠττημένοι χανεπεφύοντο τοῦ µακχαρίου Att, αἰτοῦν- 
πες τοὺς ἄνδρας τοὺς εἰσπεπορευμένους πρὰς αὐτὸν 
εἰς χατάχρησιν, αἰδοῦς τε ἁπάσης αὐτοῖς πεπατηµά» 
νης xal ἀθραΐστου λοιπὸν κρατούσης ἀναισχυντίας” 
τὸν αὐτὸν οἶμαι τρόπον καὶ Ἰουδαῖοι τὴν ἀνομίαν ab- 
τῶν ἀνήὴγγειλαν χαταχεχραχότες τα καὶ λέγοντες τῷ 
Πιλάτῳ -περὶ Χριστοῦ « Alpe, αἴρε, σταύρωσον αὐ- 
τόν. 3 Ἐαύτην αὐτῶν χανῃτιᾶτο φωνὶν xat δι’ ἑνὸς 
τῶν προφητῶν, «λέγων Ἑγκαταλέλοιπα τὸν οἶκὸν 
pov, ἀφῆχα τὴν χληρονομίαν pou, δέδωχα τὴν ἦγαο 
πηµένην ψυχἠν µου εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐνῃς. "Ere 
νήθη ἡ χληρονοµία µου ἐμοὶ ὡς λέων ἐν ὀρυμῷν 
ἔδωχεν kw ἐμὶ φωνὴν αὐτῆς, διὰ touto ἐμίσησα 
αὐτὴν. 

Oval τῇ yvxmn αὐτῶν, ὅτι βεδού.τεννται βου1ὴ» 
πογηρὰν καθ ἑαυτῶν, εἰπόγτες Δήσωμεν εὐν δί- 


mus jusium , quía inulilis nobis est. Haque fructus C καων, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν &criv. Τοίνυν τὰ 


operum suorum edent. Va iniquo, mala pro operibus 
manuum ipsius evenient ei. 


- Propheta etiam nunc Judaorum populum luget, 
et quarelarum causas ipsis exponit : Dixerunt 
enim, inquit, in seipsis ; Vinciamus justum, 
quia inutilis nobis est. Neque enim receperunt 
per fidem, universorum Servatorem Christum, 
sed contumelia perpetuo affecerunt, ϱ et re- 
vera existimarunt eum nullo modo vite utilem 
fore, qui in hoc venit, ut omnia in. ipso, qu 
quidem nobis conveniunt, communia flerent, utque 
a legali vivendi ratione in spiritualem conversga- 
tionem eos qui ex sanguine Israelis orti sunt, ad- 


duceret. Cum ergo nihil adjumenti eum putarent D 


allaturum, morte ligarunt eum, quantum quidem 
in ipsis erat, tamelsi revixit de ipfegro, ut Deus, 
inferos exinaniens, et corruptionis imperium infrin- 
gens. Vita est enim el vitze auctor. Yerum contra 96- 
jpsos consilium inierunt, justum ligare volentes, οἱ 
fetus suorum laborum comedent. Quod enim severit 
quis, hoc et metet. Et sane qui moribus probis 
sunt, et toto pectore Dei amore flagrant, bonos 
hine fructus invenient : at qui resiliubt, et perti- 
naces sunt ac. przfracli, et divin» majestati relu- 
etantur, edent proventus laborum suorum, ignem 
nimirum, et supplicium, et ponam, et quecunque 


*? Joan. xix, 15. 


* 


Teyviüpara τῶν ἔργων αὐτῶν φάγοντεαι. Obal τῷ 
ἀνόμῳ, πονηρὰ κατὰ τὰ ὄργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ 
συµθδήσεται αὐτῷ. 

Ταλανίζει καὶ νῦν ὁ προφήτης τῶν Ἱονδαίων τοὺς 
δήµους, xal νῶν ἐπ᾽ αὗτοῖς ὁδυρμῶν ἁποδίδωσι τὰς 
αἰτίας. Εἶπον γὰρ, φησὶν, tv ξαυτοῖς Δήσωμεν τὸν 
δίχαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστιν. Οὐ γὰρ παρεδέ- 
χοντο διὰ τῆς πίστεως τὸν τῶν ὅλὼων Σιυτῆρα Χριστὺν, 
ἀτιμάζοντες δὲ διστετελέκασιν, ᾧοντό τε χατὰ τὸ 
ἀληθὲς, ὅτι κατ) οὐδένα τρόπον χρήδιµον ἔσέσθαι τῷ 
βίῳ τὸν ἀφιγμένον εἰς τοῦτο, ἵνα πάντα &v αὐτῷ χαινὰ 
τὰ xaÜ' ἡμᾶς γένηται, xal ἐκ νομῆς πολιτείας 
µεταστήσει εἰς πνευματικὴν τοὺς ἐς αἵματος Ἱαραῇλ. 
Οὐκοῦν κατ οὐδὲν ἔσεσθαι χρήσιµον ὑπείληφότες 
αὐτὸν ἔδησαν τῷ θανάτψ, τό γε ἦχον εἰς αὐτοὺς, el 
καὶ ἀνεδίω πάλιν ὡς θεὺς χενώσας τὸν ἄδην, xal τὸ 
τῆς φθορᾶς καταλύσαι κράτος. Ζωὴ γάρ ἐστι χαὶ 
ζωοποιός. Πλὴν xat' αὐτῶν ἐθουλεύοντο δήδαι θέλον. 
τες τὸν Blxatov- φάγονται δὲ καὶ τὰ γεννήµατα τῶν 
ἔργων αὐτῶν. "O γὰρ ἐὰν σκείρῃ ἄνθρωπος, τοῦτο 
xat θερίσει. Καὶ οἱ μὲν τοὺς τρόπους ἐπιειχεῖς, xat 
φιλόθεον ἔχοντες γνώμην, ἀγαθοὺς ἐντεῦθεν εὑρή- 
σουσι τοὺς χαρπούς" οἱ δὲ ἁπονεύοντες xaX ἀπειθεῖς, 
καὶ τῇ θείᾳ δάξῃ μαχόμενοι, φάγονται τὰ γεννήµατα 
τῶν ἔργων αὐτῶν, τοῦτ ἔστι, πῦρ, xal δίχην καὶ χό- 
λασιν καὶ τὰ ἐξ ὀργῆς συµθαίνοντα. 'Ἔψεταί γὰρ 
πάντως τὰ τοιάδε τῶν χαχῶν τοῖς θεομαχεῖν ἠρημέ- 
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νοις. ᾽Αληθὲς οὖν ὅτι, οὐαὶ τῷ ἀνόμῳ, πονηρὰ κατὰ A ira solet. afferre. Omnino enim talia mala conse- 


τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ συµδῄσεται αὑτῷ' ὥσπερ 
γὰρ προσεχόµισαν Πιλάτῳ τὸν Ἰησοῦν, xai ταῖς τῶν 
πρατιωτῶν ἀτιθάσσοις ὀργαῖς, οὕτω χαὶ αὐτοὶ 
καραδοθήσονται, φησὶ, ταῖς Ῥωμαίων στρατιαϊῖς. Kot 
δη τοῦτο λέγοντα σαφῶς xaX διὰ φωνῆς Ἰεζεχολ 
εὑρήσομεν. Ἑίΐρηται γὰρ πρὸς τὴν ἀνοσίαν xat χυριο- 
κτόνον Ἱερουσαλήμ' Καθὼς ἑποίησας, οὕτως ἔσται 
σοι. Τὸ ἀνταπόδομά σον ἀνταποδοθήσεται εἰς χεφαλἠν 
eov. 


AOT OZ [* 
Λαός pov, ol πράκτορες ὑμῶν xoc tes 
ὑμᾶς, καὶ οἱ ἁπαιτοῦντες χυριεύουσι ὑμῶν. 
Ὅτι παντὸς ἀγαθοῦ νοσήσει τὴν ἑρημίαν ἡ τῶν 


quentur eos qui cum Deo pugnant. Est igitur ve- 
rum, iniquo erit vc, et mala pro operibus manuum 
ipsius obtingent ei. Nam ut Jesum Pilato οἱ in- 
domitis militum furoribus objecerunt , ita et ipsi, 
inquit, Romanis copiis tradeutur. Quod aperte et 
elare Ezechielem inveniemus dicere. Nam dictum 
est ad impiam et PDomini interfectricem Jerusalem: 
Quemadmodum fecisti, sic erit tibi; merces tua 
rependetur in caput tuum, 


ORATIO III, 
Cap. HI. Vgns. 12. Popule meus, exactores. vestri 
spoliant vos, et exigentes dominantur vobis. 
Quoniam Judeorum regionem omnium bonorum 


'Joujaluv χώρα, διαφανέστατα xai µάλα cago; B penuria laboraturam abunde satis et carissime 


προεξηγησάµενος, καὶ τὸ εί συµθῄήσεται τοῖς εἰς 
Χριστὸν πεπαρῳνηχόσιν διειπὼν, προαναπείθει πάλιν 
ἀποσχέσθαι τῶν πλημμελημάτων, καὶ τοῖς EG ἡμε- 
ῥότητος λόγοις μονονουχὶ παταγοητεύει χρησίµως, 
μεθιστὰς ἐπὶ «b ἄμεινον, xal τοὺς ἁπάντων αὐτοῖς 
καχῶν γεγονότας αἰτίους παραιτεῖσθαι διδάσχων. Οὐ 
γὰρ οἶμαι δοῖν τοῖς χαθηγεῖσθαι λαχοῦσιν ὑποχεῖσθαι 
φιλοῖν, x&v εἰ uf) τι τῶν ὅσα kot τελούντων πρὸς 
ὄνησιν ἐπιχειρῶσι διδάσχειν, μήτε μὴν. . . ον 
διαδολῆς ἀξιοῦν tb ἓν µοίρᾳ τετάχθαι φαυλότητος 
διχαίως ἂν εἶναι πεπιστευµένον. Αρετὴ γὰρ δι- 
δασκάλου τὸ ἀποκομίδειν δύνασθαι πρὸς ἀχριθῆ τοῦ 
συμφέροντος εἴδησιν τοὺς παιδαγωχουµένους, χατα- 
κιδδηλεύειν δὲ τὸ χατασίνεσθαι πεφυχὸς, xal παρ- 
αιτεῖαθαι χελεύειν τὸ ἀδιχεῖν εἰωθός, Ἐπαίνου δ ἂν 
εἶεν' ἄξιοι παντὸς xal οἱ τελοῦντες ἐν μαθηταῖς, εἰ 
ph ταῖς δόξαις τῶν διδασκόντων ἑνορῷεν ἁπλῶς, 
ἀλλά τῇ τῶν πραγμάτων φύσει, καὶ θαυμάζουφι μὲν 
τοὺς διδάσκοντας, εἴπερ τινὲς εἶεν ὀρθοὶ καὶ ἐπι- 
στήµονες, χαὶ τῶν ἀρίστων εἰσηγηταὶ, καταψέγωσι 
δὲ τοὺς οἵσπερ ἂν εἴη μὴ τοιοῦτος ὁ σχοπός. Κατα- 
νέµονσι μὲν γάρ τινες ἐν ὄρεσι καὶ νάπαις τὰς ὁίων 
ἁγέλας, ἀλλ εἰ παραχέοιτο τοῖς θρέµµασι βόθρος, 
ἤγουν ὁρῶν ὁ απρημνὺς, περιφοιτᾷ τὰ πρόθατα, xal 
οὐ χαθίησιν ἑαυτὰ πρὸς θάνατον’ παιδαγωγεῖται γὰρ 
ὥσπερ δι’ ἐμφότου νόµου, πρὸς τὸ χρῆναι τῆς ἑαν- 
cóv φείδεσθαι ζωῆς. Βἶτα πῶς οὐκ ἄτοπον, εἰ μὲν 
τοῖς ἀλόγοις ζώοις τοῦτο φαίνεσθαι χρατοῦν, kv δὲ 
ἡμῖν αὐτοῖς, καίτοι λογικοῖς ὑπάρχουσι, τὴν τοῦ 
χρησίµου καὶ ἀναγχαίου πρὺς ζωὴν οὐκ εἶναι γνῶσιν. 
Xph τοιγαροῦν xày εἴ τινες ἡμᾶς τῶν εἰς διδασχά- 
λους, xa χαθηγητὰς τεταγµένων ἑφ ἃ ph προσῆχεν 
ἀποκομίζειν ἕλοιντο, ud ἁπλῶς ἀνέχεσθαι φιλεῖν , 
μηδὲ μὴν ἀἁχατασχέπτως ἔπεσθαι πρὸς τὸ αὑτοῖς 
δοχκοῦν, ἀλλά δοχιµάζειν ἕχαστα τῶν πραχτέων. 
Q . . . χωρεῖ ἐπὶ τὸ ὅτι μάλιστα τῶν ὠφελεῖγ 
εἰωθότων. "σαν τοΐνυν οἱ τῶν Ἰουδαίων καθηγηταὶ, 
τοῦτ) ἔστιν, ol Γραμματεῖς τς xat οἱ Φαρισαῖοι, δεινοὶ 
πρὺς τὸ χρΏναι τοὺς τῶν χρημάτων ἑραγίζεσθαι 
πορισμοὺς, xal τὰς Ex τῶν λαῶν συνχοµίζειν δωρο- 
φορίας, ἁπαρχὰς, δεχάτας, καὶ ὅσα τοῖς ἱερᾶσθαι 
λαχοῦσιν ὃ νόμος εἰς χλΏρον ἐδίδου. Σκοπὺς δὲ ἦν 
αὐτοῖς, xai διὰ πάσης τέθειτο σπουδῆς τὸ ἀναπείθειν 


exposuit, et quz iilis qui in Christum debaccbatf 
sunt eventura essent, enarravit : rursus persuadet 
deelinandum a delictis, et levibus mollibusque ver- 
bis tantum non incantat utiliter, et ad mellora 
consertit, docetque vitandos eos qui omnium ma- 
lorum auctores ipsis et caus exstiterunt. Non 
enim existimo debere nos his qui 62 praeceptorum 
locum soriemque tenent subjici, nisi quatenus utí- 
Ma docere aggrediamtur, et nisi quod vere in vitio 
esse ereditor, velint redarguere. Est enim virtus 
doctoris, ad perfectam — accuratamque ejus quod 
est utile netitiam eos. qui inforinantur, posse per- 
ducere : et quod nociturum est, tanquam  adulte- 
rinam nolare, et. jubere ut id aversentur quod 
solet nocere. Omni etiam laude digni sunt qui in 
discipulis censentur, si non simpliciter intueantut 
placita doctorum, sed rerum naturam : et si miren, 
tur eos qui docent, siquidem sint boni et scientes, 
rerumque optimarum interpretes : quibus autem 
talis scopus propositumque non est, reprehendant, 
Etenim pascunt quidem etiam in montibus et silvig 
ovium greges ; atqui, si quse fovea sit pecoribus ex- 
posita, si preecipltinm appareat, cireumeupt oves, 
nec sibimet mortem accersunt : nam lege το] 
quadam a natura insita docentur vita suxe parcen- 
dum esse. Àn vero a ratione alienum nop est, ul 
hoc in animalibus ratione carentibus valere videa- 
(ur; in nobis antem, ipsis quantumvis ratione 


D preditis, rerum ad commoditatem et necessitatem. 


eultumque vie pertinentium non insit cognitiot 
Par igitur est ut nos, si qui doctores ac duces con- 
stituti, ad ea quze minus deceant abstrahere velint, 
non sequamur simpliciter, nec temere ac incon- 
siderate ad ea qua ipsis placent conyolemns, sed 
de singulis rebus agendis exquiramus, ei sic ad ea 
nn maximam utilitatem afferunt, progrudiamur, 

rant itaque Jud»orpym praeceptores, id est Scriba, 
ac Pbaris:ei, in divitiayum proventibus congeren- 
dis, οἱ in. colligendis oblationibus, decimis, primi- 
(iis, acres et impigri, et in omnibus eliam quse sorti 
sacerdotum lez deputavit. Scopus autem eorum 
consiliumque fuit, in eamque omne studium positum 
erot, ut fidem facerent plebi legem in hisce potis- 
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simum conservandam esse: aliarum vero prece- Α τοὺς τὸ χρῆναι φυλάττειν Év ye Dh τούτοις μάλιστα 


piionum non magna spud illos ratio, ideoqne ipse 
Servator illis dixerat: « Vae vobig, "Scribe et Pha- 
viszi hypocrite, quoniam decimatis anethum, qinen- 
*ham ei cuminum, et omisistis graviora legis, 
judicium, misericordiam et fidem *, » Erat itaque 
lucro dediti οἱ &mantes rei pecuniarite : ed. si. qui 
forte offenderent, acres his multas infligehant, ui 
eos, G3 quocunque crimine postulatos, territa- 
rent, et nonnunquam etiam ultra facultates offerre 
persuaderent. Hinc dicit bis qui injuriam ab illis 
passi sunt : « Popule mi, expilatores tui racemant 
ves, el exaciores dominantur vobis. » Cum po- 
pulum dicit, eigmillcat etiam adhuc lsraelem, ut- 
pote lenitatis et humanitatis beneficio fruiturmm, 


nec penitus tab ea conjunctione consuetudipequa B 


cum ipso avellendum : si quidem velit ad id quod 
ipsi collibitum est, sese transferre. Cum vero ez- 
aclores racemare ait, immensa cupiditatis illorum 
et avaritia magnitudinem indicat. Siquidem meten- 
tium alii resecantis manu decidentes colligunt , 
nililque faciunt in agris residuum. Idemque facti- 
ant, qui vites vindemiant, « lRacemant igitur, » 
inquit, « vos exactores vestri, » Periude ac si di- 
ceret ; Vindemíarunt vesiras copias : oeque ibi inex- 
plebilis eorum sistit cupiditas, sed jam racemos 
decerpunt, id est, manus in ea qua adbug relicta 
sunt, injiciunt, Dellissime vero ej apte non prece- 
ptores, non magistros, non sliquid aliud ejusmodi 


esse dicit, sed exaclores, sed seruscatores nomigpat, C 


docetque eos dominari illis non ut doctores, disci- 
pulos leniter tractantes, sed ut rigidi ac sevi do- 
mini, quod ipsi velint. sentire togentes, et ad quid- 
vis nonnunquam impellentes, Ceterum hi qui in 
Christo sunt, eum scopum mon sibi proponunt. 
Scribit ijaque divinus Petrus yocalis ad episcopa- 
tum, ascitis ad functionem docepdj oves ratione 
preditas, non ut dominentur in clero, id est, populo 
qui sors Domini est, sed ut sinj gregig exempla- 
ria *!*5, Jam et alios exactores novit sermo mysticus: 
quos debent hi, qui recte victuri sunt, fugere. Nam 
male et adversarie potestates omnium mortalium 
studium sollicitant ad malum, extorquent et pro- 
pemodum exigunt, et animi ad perturbationes pro- 


τὸν νόµον * τῶν γε μὴν ἑτέρων ἐντολῶν οὐ πολὺς fv 
ἄγαν παρ’ αὐτοῖς ὁ λόγος. Ταύτῃ τοι πρὸς αὐτοὺς καὶ 
αὐτὸς ἔφασχεν ὁ Σωτήρ’ « Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς 
xa Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, ὅτι ἁποδεκφςοῦνε «b ἄνηθον 
καὶ τὸ ἠδύοσμον, χαὶ τὺ χύμµινον. Καὶ ἀφῄήχατε τὰ 
βαρύτερα τοῦ νόµου, τν χρίσιν, xal τὸ ἔλεος, val 
τὴν πίστιν. » "σαν οὖν ἄρα φιλοκερδεῖς χαὶ ἐρασι- 
χρήµατοι, χαὶ σπικρὰς ἔσθ᾽ ὅτε τοῖς αταίουσιν ἐπῆγον 
τὰς δίχας, ἵνα ἐχδειματοῦνεες τοὺς ἐφ᾽ ὀτφοῦν ἔγχα- 
λουμένους προσάχειν αὐτοῖς ἀναπείθωσιν xol τὰ 
ὑπὲρ δύναμιν ἔσθ᾽ ὅτε. Ταύτῃ vol grt πρὸς τοὺς παρ᾽ 
αὐτῶν ἁδιχουμένους' «Λαός µου, οἱ πράκτορες ὑμῶν 
χαλαμῶνται ὑμᾶς, καὶ οἱ ἀπαιτοῦντες κυριεύουσιν 
ὑμῶν. Καὶ διὰ μὲν ποῦ λαὸὺν αἰπεῖν, ἔτι τὰν Ἱσραί.λ 
δίδωσι νοεῖν, ὡς εἴπερ ἕλοιντρ μεταφοιτᾷν ἐπὶ «b 
αὐτῷ δοκοῦν, τῶν ἐξ ἡμερότητας τεύξουται xat φιλ- 
ανθρωπίἰας, καὶ οὖν εἰσάπῃν ἁποπεαοῦνται τῆς 
πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος σχεφικῆς, Καλαμᾶσθαι δὲ 
εἰπὼν τοὺς πράκτορας, τῆς ἀνούφης αὐτοῖς ἀπλε- 
στίας τε ὁμοῦ καὶ φιλοχερδίας δείχνυησι «b µέγεθες. 
Ἐν μὲν γὰρ τοῖς λπῖοις οἱ μὲν ἀποχείραναι acida 
τὸν στάχνν, οἱ δὲ τοὺς ἑκπ.πτοντας τῆς τοῦ Μεέρρντος 
χειρὸς σνλλέγαντες, οὐδὲν ἀφιᾶσιν ἂν ἀγροῖς. "Έθος 
δὲ καὶ τοῖς τὰς ἀμπέλαυς τρυγῶσι τοῦτο δρᾷν. «Κα- 
λαμῶντα: τοίνυν ὑμᾶς, φησὶν, el πράκτορες ὑμῶν. » 
"Opotoy ὡς εἰ λέχοι’ Τετρυγήχασιν ὑμῶν τὰς πε- 
ριουσίας, xal οὗ µέχρι τούσου τὰ τῆς ἁπληστίας 
αὐτοῖς. Αλλ' fÓn χαὶ χαλαμῶνται, toov. ἔστι, τὰς 
χεῖρας ἐπάγουσι, καὶ τοῖς ἔτι χαταλελειµμµένοις, EO 
δὲ δὴ σφόδρα, καὶ πρεπόντως αὐτοῖς, οὗ καθηγητὰς 
οὗ διδασχάλους, οὐχ ἕτερόν τι τῶν τοιούτων εἶναί 
φησιν, πράκτορας δὲ ὀνομάξει, καὶ ἀπαιτητάς, Δι- 
δάσχει δὲ ὅτι «κατεξανσιάζουσιν αὐτῶν, οὐχ ὡς δι» 
δάσχαλοι μαθηταῖς Ἱπίως προαφερόµενοι, ἀλλ' olov 
σχληροὶ xal ἄγριοι δεσπόται, τὸ δοχοῦν αὐτοῖς 
φρονεῖν ἀναγχάζοντες, xai σρὰς πᾶν ῥτιοῦν ἀποφέ- 
βοντες, xal τῶν παρὰ γνώμην ἔσθ᾽ ὅτε, "Αλλ' ὅ γε 
τῶν ἐν Χριστῷ σκοπὸς οὐ τοιοῦτος fjv. Γράφει γοῦν 
6 θεσπέσιος Πέτρας τοῖς χεχληµένοις εἰς ἐπισχοπὴν, 
καὶ καθηχεῖσθαι λαχοῦσι τῶν λογιχκῶν ποιµνίων, μὴ 
ὡς χαταχυριεύοντες τῶν κλήρων, ἀλλὰ τύποι γενόµε- 
νοι τοῦ ποιμνίου, Οἶδεν δὲ ὁ λάγος ὁ μιστικὰς χαὶ 
πράκτορας ἑτέρους, οὓς ἀνάγχη παραιτεῖαθαι τοῖς 


clivitatem tanquam tributum quoddam colligunt. D ἐθέλουσι βιοῦν ὀρθῶς. Al γὰρ πονηραὶ xal ἀντι- 


Sacrosanctum enim verbum beatos przedicat eos 
qui vocem exactoris non audiverunt. Qui enim sg 
a carnis cupiditatibus sevocant, ac juvenili vivida- 
que prudentia, mala orta ex peccato propulsant, 
principatus ealcant, etspiritualin — nequitiam vim- 
cunt, fortiores sunt quam ut voce exactoris vinci 
se patiantur, Proinde hi exactores vitandi GA sunt, 
nec concedendum ut fructum ad peccatum in nobis, 
metant, imo nec racement. Hoc autem pr:estabimus, 
viribus et quasi nervis per. Christum con(irmatis, 
ei pravis:nostre mentis cogitationibus ejectis, et 
feda cupiditate, omnique genere vitiosjtatis. 


^ ΜΗ, xzin, 5. *:5 E Petr. v, 9, 5. 


κείµεναι δυνάµεις ἔχαστον τῶν ἐπὶ γῆς povovovyt 
xaX ἁπαιτοῦσι τὴν εἰς τὸ φαῦλον σπουδὴν, xal ὥσπερ 
τινὰ δασμὸν map! ἡμῶν συλλέχονσι, τὴν εἰς,τὰ πάθη 
τῆς διανοίας ῥοπήν. Καὶ γοῦν ὁ ἱερὸς µαχαρίζει λόγος 
τοὺς μὴ ἁἀχούσαντας φωνὴν φορολόγον’ οἱ γὰρ τῶν 
τῆς σαρχὸς ἐπιθυμιῶν κατεξανιστάµενοι, καὶ νεανιχῷ 
φρονήµατι τὰ &x τῆς ἁμαρτίας παρῳθούμενοι βλάδη, 
καὶ πατοῦντες ἀρχὰς, xai νιχῶντες τὰ πνεύματα 
τῆς πονηρίας, Χρείττους γεγόνασι τῆς τοῦ φαρολόγου 
φωνῆς, Asi τοίνων τοὺς : τοιούτους παραιτεῖσθαι 
πράκτορας, xal µήτε θερίζειν àv ἡμῖν τὸ εἰς ἆμαρ- 
τίαν ἀποτέλεσμα συγχωρεῖν, μήτε μὴν χαλαμᾶσθαι. 
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Apácopev δὲ φοῦτο διὰ Χριστοῦ veupouuevot, καὶ τῆς ἑαυτῶν Owyofag εχπεµποντες διαλογισμοὺς πονχ- 
ροὺς, ἐπιθυμίας αἰσχρὰς , xal πᾶν εἶδος φαυλότητος, 
Ααός µου. ol µακαρίέζοντες ὑμᾶς π.άανῶσι A — Vins. 12. Popule meus, qui vos beatos pradic an. 


ὁμᾶς, παὶ vlr ορίδυν τῶν ποδῶν ὑμῶν ταβάσ- 
σουσον'. 

Ek; νηψιν ἐγοίρει πάλιν, xai δοχιμαστὰς εἶναι τῶν 
πραγμάτων βούλειαι, οὗ γρηστολοτχίαις ἁπλῶς χαύ- 
νοῦπθαυ πρὸς ῥᾳθυμίαν. Περιφοιτῶντες μὲν γὰρ ol 
Φαρισαΐοι τοὺς τῶν Ἱουδαίων οἴχους χρηστοεπεῖν 
ἐπεχείρουν, ηὑλογημένον τε λαὺν ὠνόμαξον, xa 
χλΏρον Θεοῦ. Καὶ τᾶχα που «b διὰ φωνῆς τοῦ Βαροὺχ 
ἐπεφώνουν αὐτοῖς.' «Μαχάριοῖ ἔσμεν, Ἱσραλλ, ὅτι 
τὰ, ἀρέσχοντα θεῷ γνωστὰ ἡμῖν ἐστιν.» Ίνα γοῦν 
προσεπάγοιεν τάς τε bx νόµου τεταγµένας αὐτοῖς 
ἑωροφορίας, καὶ. μὴν xaX δεχάτας, χουν ἁπαρχὰς 
ὁσχήπτοντο χρηδῳλογεῖν, ἐὐπρόσιτοί τε εἶναι πολ- 
λάχις ἤδελον, καὶ τὸ ἡμεροφανὸς ἑποτῇδευον" χερδῶν 


decipiunt vos, εἰ semilam pedum vestrorum turbant. 


Rursus expergefacit ad vigilantiám, ef probatores 
rerum esse vult, non simpliciter blandis sermoui- 
Dus ad pigritiam inhiare. Oberrabant etenim  Pba- 
risel per Jud:eorum domos , blandaque verba fere- 
bant, et benedictum populum nominabant, οἱ sor- 
(em Dei; et fortassis étiam Baruch voce illis acclama- 
bant: « Beati sumus, Israel, quod placita. Domino 
cognita nobís sunt '*. » Itaque quo denariu ipsis 
ex lege statuta, decimas et primiüas offerrent, 
blandiuscule loqui affectabaut ; aditum ad se faci- 
lem ac frequentem dabant, et comitati. imprimis. 
studebant, quastusque et lucri gratia, populum sub- 


δὲ ἕνεχα xal ληµμµάτων xaX αὐτὸν ἑδίδασχον Ίπαρα- B:ditum docebant legem violare. lusimulavit igitur 


Χύειν τὸν νόμον νοὺς' ὑπὸ' χεῖρα λαούς. ᾿Ἡτιᾶτο γοῦν 
αὐτοῖς ὁ. Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὺς, ὥς ἀχυ- 
ροῦντας τὴν ἑντολὴν τοῦ θεοῦ΄ διὰ την ἑαυτῶν παρᾶ- 
δυσο. Ηλανῶσι τοΐνυν ὑμᾶς, φησὶν, οἱ µακαρίζοντες 
ὑμᾶς, xdi τὴν τρίδον τῶν ποδῶν ὑμῶν ταράπσουσιν, 
O5 γὰρ ἑῶσιν ὀρθοποδεῖν,. Παρεξάγοντες δὲ ὥσπερ 
τῆς εὐθείας ὁδοῦ χατὰ χρημνῶν φέρουσι xat βόθρων. 
Ὁδὸς Sk fj εὐθεῖα, καὶ ὁμαλῃ, ἡ εἰς Χρισεὸν οἰχείω- 
cac διὰ. πίστεως. Ἐπειδὴ δὲ δεσαν οἱ τῶν Ἰουδαίων 
καθητηταὶ, ὅτι τῆς διὰ Ἱδωώσέως χαταργουµένης Ev- 
τοδῆς, EQ χείσονται χερδῶν καὶ χημμάτων, συν: 
ἑτάραττον- ὥσπερ τὴν. τρίδον τῶν ποδῶν τοῦ λαοῦ, 
τὸν Χριστοῦ λόγον κατακιθδηλεύόντες, xol ταῖς τοῦ 
νόμου σχιαῖς προσχεῖσθαι χελεύοντες, Τετολµήκααι 
γὰρ εἰπεῖν οἱ δείλαιοι «€ 'Ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι Μωσῇῃ 
λελόληκχεν 6 θεύς. τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν πόθεν ἑστίν.» 
καὶ πάλιν’ εΕὶ ἣν οὗτος ἁπὺ Θεοῦ ἄνθρωπος, οὖκ 
ἂν Έλνε τὸ Zá66atov. » Καὶ «b ἔτι τούτων δυσσεξέστε- 
pov, τοῖς γὰρ ἐθέλουσιν ἀχροᾶσθαι Χριστοῦ; xal τοῖς 
παρ αὑτοῦ προσχεῖσθαι λόγοις, ἀνοσίως ἔφασκον' 
« Δαεμύνιον ἔχει χαὶ palvetat, vl ἀχούετε αὐτοῦ» » 
Δεῖν δὲ 6h xaX ἑτέρως ὑπολαμδάνω τὸν πνευματιχὺν 
ἄνθρωπον xal τὸν ἀρετῆς ἑργάτην παραιτεῖσθαι 
σφόδρα τοὺς clc νοῦν xat καρδίαν µαχαρίζοντας αὐτὸν 
λογισμούς. Δεινὸς γὰρ ὑπάρχων εἰς xaxoupylay ὁ 
Σατανᾶς, ὅτε τοὺς εὐδοχιμοῦντᾶς τῆς αὑτοῖς φιλαιτά- 
της ζωῆς τε xai πολιτε[ᾶς χαταχομίξειν οὗ δύναται, 
πρὸς «b αὑτῷ δοκοῦν. ἑτέρῳ Παραλύειν πειρᾶται 


jllos Dominus noster Jesus Christus, quod mau- 
dafuui Dei propter suam traditionem irritum fece- 
rint. Seducunt igitur τοῦ, inquit, qui vos. beatos 
praedicant, et semitam pedum vestrorum contur- 
bant: nec enitit sinunt recto pede incedere, sed 
velut à: recta via abducunt transversim, ac. in prz- 
cipilia atqud foveas abripiunt. Via autem recta 
et plana erat, conjunctio et consociatio cum Cliristo 
perfidem. Ai quia norant Judzorum duces, pr:e- 
ceptis απ Moses tradidit. abrogatis, se compendiig 
et aucupiis suis emungendos, turbarunt veluti cal- 
lem pedum populi, dum Chrisüi verbum adulte- 
raverant, et legis umbris adharesccre jusserant. 
AudeDant eniin dicere miseri : « Nos scimus quod 
Mosi loculus est Deus, hunc autein nescimus unde 
sit; » et rursus : « Si iste homo a Deo essel, mini- 
me solvisset Sabbatum **. » Et quod magis impium 
est, volentibus Christum audire, ejusque attendere 
sermonibus, iinpie dixerunt : « Dzemonium habet et 
jnsanit, quid illum auditis **? » Quin. alio modo 
spirituali homini virtutisque- cultori. cogitandum 
est, ut. ratiocinationes animi ac cordis quo ipsuin 
beatum przdicant, summopere fugiat. Est G5 
enim ad malitiam vafritiamque instructus Satanas: 
cum viros ob vitam quam amplectuntur, et ob con- 
versationem spectalos ad suam volsaniatem non 
potest tradueere, alia aggreditur * via quo frangat, 
ac dissolutiores faciat. Nam quasi qui recte. egis- 


ερόπιρ. Ἐπαινεῖ γὰρ ὡς κατωρθωάξότας, ἀποδέχεται D sent laudat, quasi eliam sancios suscipit, et quasi 


8k ὡς ἁγίους λοιπὸν, µαχαρίξει δὲ καὶ ὡς φίλους ἤδη 
γεγονότας Θεοῦ, καὶ el, ληξιν' ἁπάσης ἀρετῆς ἆνα: 
θεδηχότας. Elta τὸ τῆς ὑπεροψίας αὐτοῖς πάθος ἓν- 
τεχὼν, προσχκρούειν παρασχενάζει τῷ θεῷ, xal χα- 
τασείει λοιπὸν χαθάπερ τι φυτὸν Ex. βάθρου. Οὔ γὰρ 
ἠγνόηκεν, ὅτι ταπεινοῖς μὲν δίδωσι χάριν ὁ τῶν ὅλων 
Θεὸς, ἀντιτάσσεται Db τοῖς ὑπερηφάνοις, Παραιτη- 
κέον τοίνυν, Oc ἔφην, τοὺς εἰς νοῦν ἔσω xal xapblav 
µαχαρίζοντας ἡμᾶς λογισμούς. Οἱ Yáp τοι τὴν εὖ- 
θεῖαν ἡμᾶς οὐκ ἐπιτρέπουσι διάττειν ὁδὸν, 0 ἧς ἄν 


amicos jam Dei factos, et ad culmen omnium vir- 
tutum provectos, beatos praedicat. Demum, post- 
quam affectum superbie in illis insevit, suggerit 
ut Deum offendamt, et de cztero tanquam plaptu- 
lam quampism, radicitus et ab ipsa slirpe con- 
vellit et conculit, Non enim ignorat. universitatia 
Deum submissis dare gratiam, superbis vero resi- 
stere, Proin, ita ut dixi, cogitationes qua in mente 
el corde nos ut beatos efferunt, deprecari dete- 
slarique debemus : quippe ea reciam nos viam non 


'8 Barueb. iv, 4. 5 Joan. 1x, 16, 10. ** Joun. x, 10, 
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sinunt inire, pér quam facillime quis ad. id qued A ttc Cot xal µάλα ῥᾳδίως ἐπὶ τὸ ἀρέσχον Θεῷ. 


Deo placet pertingeret. 

Vas. 419-15. Sed nunc stabit in judicio Dominus, 
el in judicio sisiel populum suum. Ipse Dominus in 
judicium veniet cum senioribus populi sui, et. cum 
principibus ejus. Vos autem quid iucendistis vineam 
meam? Et rapina pauperis in domibus vestris ? Quid 
injuria a[ficitis populum meum, et (aciem pauperum 
con[unditis ? 


Non όρο destitutum iri dicit propheta oppresso- 
rum multitudinem, non omni cura vacuam ac deser- 
lam, iímosuimmam eorum curam omniuda Dominum 
suscepturum, confirmat. Nam, inquit, causam eorum 
aget contra eosqui metunt, et quasi beatos susci- 


'A-Mà νῦν xaractücsta. εἰς xpi Κόριος, 
καὶ στήσει slc κρίσι τὸν Jaór αὐτοῦ. Αὐτὸς - 
Κύριος εἰς xplour ἣξει μετὰ τῶν πρεσδυεόρων" 
τοῦ Aaov, καὶ μετὰ τῶν ἀρχόνεων αὐεοῦ. ᾿Υμεαῖςα 
δὲ τί ἐνεπυρίσατε τὸν ἁμπελῶνά pov ;. Kal ἡ dp- 
παγἡ τοῦ ατωχοῦ àv τοῖς οἴἵκοι ὁμῶν; Tí 
ὑμεῖς ἁδικεῖτε τὸν «Ἰαόν µου, καὶ và πρόσωπα 
τῶν ατωχῶν καταισχύνετο; 

Οὖκ ἀνεπιχούρητον ἔσεσθαί φησιν ὁ προφήτης τν 
ἁδιχουμένων πληθὺν, οὔτε μὴν ἁπάσης φροντίδος 
ἐρήμην, ὑπεραθλήσειν δὲ μᾶλλον αὐτῶν οὖν τῶν 
ὅλων G:bv εὖ µάλα διϊσχυρίζεται. Διχάσεται γὰρ 
ὑπὲρ αὐτῶν, φησὶ, τοῖς χαλαμωμένοις xai uaxapi- 


piunt : et semitam pedum ipsorum turbabit, et judicio B ζουσιν αὐτούς, Ταράξει δὺ xal τὴν τρίδον τῶν πο- 


prosequetur seuiores populi, et principes vel praefe- 
etos. Redemit enim e domo servitutis populum suum, 
eta dominatorum importunitate liberavit, universam 
in eos excitans eredturám. Ét sane aquas in san- 
guinem mutavit, grandine profundisque ac triduanis 
teuebris, aliisque omnibus, est enim longum sin- 
gula commemorare, percussit : dein per. medium 
I2are traduxit, in deser(o pavit, in terram promis- 
j$ionis induxit , gentes magnas et pugnacissimas 
(anquam spinas expulit. Divinus quoque David id 
declaravit, omnium servatorem et redemptorem 
alloquens : « Vitem ex JÉgypto trahstulisti , ejecisti 
gentes, et eam plantasti, viam praestruxisti ante 
llam : extendit palmites suos ad mare usque, et ad 


δῶν αὐτῶν. Διχάσεται. δὲ πρὸς τοὺς πρεσθυτέρους 
τοῦ λαοῦ, xai προσέτι.τοὺς ἄρχοντας, τοι τοὺς καθ» 
Ἡγουμένουφ. Ἑλυτρώσατο μὲν γὰρ ἐξ ofxou δου- 
λείας τὸν λαὺν αὐτοῦ, ἐξείλετο δὲ. τῆς. τῶν χρατούν- 
των σχαιότητος, ὅλην αὐτοῖς ἑπαναστήσας τὴν xsl- 
σιν. Καὶ ὑδάτων μὲν εἰς αἷμα μεταδολὰς ἑργασάμε- 
voc, χαλάζαις δὲ χαταπαίωνι βαθεῖ τε xai τριηµέρῳ 
αχότῳ, xai τοῖς ἄλλοις ἅπασι. Μανρὸν γὰρ ἵπαστα 
διειπεῖν. Εἶτα διαθιθάσας διὰ θαλάσσης µέσης ἕθρε- 
Ψεν ἐν τῇ ἐρὴήμῳ. Εἰσκεχόμιχεν εἰς 9hv γῆν τῆς 
ἑπαγχελίας, ἔθνη μεγάλα xol μαχιμώτατα καθ- 
άπερ ἀκάνθας ἑξελών. Καὶ τοῦτο ἡμῖν ὁ θεσπέσιος 
Δαθιδ κατεδήλου λέγων πρὸς τὸν τῶν ὅλων σωτῆρα 
καὶ λυτρωτήν * « ΄Άμπελον ἐξ Αἱγύπτου µετῆρας, 


fluvios propagines suas **. » $6 Erat enim, inquit C ἐξέδαλες ἔθνη, xat χατεφύτευσας αὐτὴν, ὡδοποίησαφ 


propheta Jeremias, vitis fecunda pampinis Israel, 
et felix fructus ejus. Sed cum demandata esset ejus 
colendz cura principibus populi, adeo injustis 
modis oppresserunt herilem vineam, ut jam incensa 
penitus esse videatur. Hanc igitur causam impinget 
Mis, hisce verbis : Vos cur fncendistis. vineam 
meam ? Nam quos cquum erat illam vitem intelli- 
gibilem, nimirum Israelem, fertifiorem reddere, hi 
ad vastitatem omnino reduxerunt, aridamque et 
jnuüfem hero effecerunt. Áb illis itaque succensa 
est, a quibus türgida botris fferi , fructibusque gra- 
vida, et ab omni dettfimento immunis conservari 
debuit. Jam quemadmodum Banc vineam intelligi- 
bilem incendissé dicantur, videre est opere pre- 
tium. Oportebal enim eos qui docendi muneri 
praeratt, et qui legem ad omnia qux Deo placent 
ducentem: tenebant, pre czferis ad legis prascri- 
ptum vivere, et juetitizs gloria ornari, ita ut eorunt 
vita , singularis cujusdam perfectissimsque vitze 
exemplar quoddam et intago esset populo sibi sub- 
dito. Oportebat prxterea eos legis institutione ad 
ὀπμοπι probitatem subditos adducere, delinquentes 
coarguere, lapsos erigere, pletatis iter monstrare, 
et ad prestantlofa infótmare, et persuadere ut in 
finem legis, Christum, inquam, respicerent, « Finis 
€nim legis et prophetarum Christus '. » Deeo vero 


** Psal. ,xxix, 9-12. *" Rom, x, 4. 


ἔμπροσθεν αὐτῆς - ἐξέτεινας τὰ χλήµατα αὐτῆς ἕως 
θαλάσσης, xai ἕως ποταμῶν παραφυάδας αὐτῆς. » 
Γέγονε γὰρ, ὡς προφήτης φησὶν Ἱερεμίας, ἄμπελος 
εὐχληματοῦσα Ἱσραὴλ, χάὶ ὁ χαρπὸς εὐθηνῶν αὖ- 
τῆς. ᾽Αλλὰ τετάχασι μὲν εἰς γεωρχοὺς οἱ καθηχεῖ- 
σθαι λαχόντες’ ἠδικήχασι δὲ οὕτως ἀμπελῶνα «bv 
δεσποτιχὸν, ὡς εἰς ἅπαν Ίδη καὶ ἐμπεπρῆσθαι δοκεῖν. 
Ταύτην οὖν ἄρα τὴν αἰτίαν αὐτὸς ποιῄσεται λέγων : 
Ὑμεῖς δὲ τί ἑνεπυρίσατε τὸν ἀμπελῶνά µον; Οὓς 
yàp fjv εἰχὸς καὶ εὐτελεστέραν ἀποφαίνειν τὶν νοη- 
τὴν ἐχείνην καὶ εὐκλήματοῦσαν ἄμπελον, τοῦτ) ξάτι, 
τὸν Ἱσραὴλ, οὗτοι χατεχόμισαν εἰς ἑρήμωσιν παν- 
τελῆ, ξηράν τε xal ἄχρηότον ἀπετέλεσαν τῷ δεσπότῃ, 
Ἐμπεπύρισται δὲ τοίνυν παρ’ ὧν εἰκὸς ἣν εὔδοτρυν 
ἔσεσθαι xal χαρποῖς διαθρυθῆ, xal παντὸς ἐπέχεινα 
βλάδους. Τίνα δὲ τρόπον ἐμπνρίσαι λέγονται τὸν 
νοητὸν ἀμβελῶνα, πῶς οὐκ ἄξιον ἰδεῖν; '"ΈἜδει μὲν 
qàp τὸ διδασχαλικὸν ἔχονίας ἑπιτήδευμα, καὶ νόµον 
εἰδότας τὸν εἰς πᾶν ὁτιὸῦν ἀποφέροντα τῶν ἀρε- 
σχόντων θεῷ, xal πρὀ v& τῶν ἄλλων ἐννομώτατά 
τε διαζν αὐτοὺς, xal τοῖς εἰς δικαιὸσύνην αὐχή- 
µασιν εὖ µάλα κατακαλλύνεσθαι, ὥστε τῆς ἐξαιρέτου 
ζωῆς τύπον ὥσπερ τινὰ καὶ εἰχόνα τῶν ὑπὸ χεῖρα 
λαῶν τὸν αὐτῶν γενέσθαι βίον. Εἶτα πρὸς τούτῳ xat 
ταῖς kx νόµου παιδαγωχίαις ἀποχομίζειν ἤθελον τοὺς 
ὑπεζευγμένους πρὸς πᾶν, ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν, xal 
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πλημμελοῦνέας ἑλέγχειν, xaV malovvac- ἐπανορθοῦν, A Moses locutus est in umbris ac figuris, . priscis ho- 


καὶ τῆς εὐσεθείας χαταδειχνύειν τὴν ὁδὸν, xal πρὸς 
τὰ ἀμείνω παιδαγωγεῖν, xal πρὸς τὸ τοῦ νόµου τὲ- 
λος ἀναπείδειν ὁρᾷν, φημὶ δὴ Χριστόν. e Τέλος γὰρ 
νόµου καὶ’ προφητῶν ὁ Χριστός. » Kat πεβὶ αὐτοῦ 


λελάληκεν ὁ Μωσῆς διὰ. σκιᾶς «αἱ τύπων, προανα- - 


φωνῶν τοῖς πάλαι vb σεπτὸν xal µέγα µυστήριον, 
᾽Αλλὰ τούτων ἁκάντων Ἠψειδηχότες, αὐτοί τε ἦσαν 
ευνηροὶ τοὺς vpóstouc, ἀχάλινοι πρὸς πλεονεξίαν, 
ἀκρατεῖς εἰς φίλοχερδίας, ὀλίγου παντελῶς ἀξιοῦντες 
λόγου τὸ χρίνειν ὀρθῶς ' xai οἷς ἣν ἅμεινον ἑπερυ- 
θριᾷν, ἐπὶ αὐτοῖ δὴ τούτοις ἐπαυχεῖν εἰωθότες: 
Ἐμπεπύρισται τοίνυν ὁ ἀμπελὼν, οὕτε τῷ Bip τῶν 
χαθηγεῖσθαι λαχόντων ὠφελούμενος, οὔτε μὴν ταῖς 
νομικαῖς εἰσηγήῆσεσι παιδαγωγούµενος εἰς ὀρθὴν xal 
ἀνεπίληπτον ζωὴν, Ίγουν εἰς ἐπέγνωσιν Χριστοῦ, 
xat τοῦτο ἐπιλάμφαντός τε Ίδη τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, 
καὶ λέγχοντος ἑναρχῶς' e Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ 
κόσμου, ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς, xol ἐγώ εἰμι fj ἀχήθεια. » 
᾽Ακουέτωσαν tolvov * Ὑμεῖς δὲ τί ἔνεπυρίσατε τὸν 
ἀμπελῶνά µου, xal fj ἁρπαγὴ τοῦ πτωχοῦ ἐν τοῖς 
οἴἶχοις ὑμῶν; TL ὑμεῖς ἀδιχεῖτε τὸν λαόν µου; xal τὰ 
Ἀρόσωπα τῶν πτωχῶν καταισχύνετε; Συνήρπαζον 
γὰρ τοὺς πτωχοὺς εἰς σύνεσιν ἐπὶ τὸ αὐτοῖς δοχοῦνι 
καὶ χαταισχύνεσθαι παρεσχεύαζον τὰ πρόσωπα σαὐ- 
τῶν. "Όνπερ γὰρ τρόπον ob τῆς δικαιοσύνης imt- 
μεληταὶ μονονουχὶ λαμπρῷ προσώπῳ, xal πολλῆς 
γέµοντι παῤῥησίας tv ὀφθαλμοῖς ἑστήχασι τοῦ Θεοῦ, 
οὕτω φαμὲν τοὺς τῆς φαυλότητος ἑραστὰς στυγνόν 
τε καὶ ἀμειδὲς, αἰσχύνης τε καὶ ἐντροπΏς ἀνάμεστον 
τὸ τῆς καρδίας πρόσωπον ἔχειν. ᾽Αλλ᾽ ὥσπερ ὀνίνησιν 
ὁ- παιδαγωγῶν εἰς σύνεσιν, xat τῶν χαλλίδτων εἰσ- 
ητητῆς, οὕτως ἁδιχεξ παστισοῦν οἶμαι τῶν τετα- 
Υμένων εἰς διδασχάλους, εἰ μὴ τῶν ἀμεινόνων Epa- 
στην ἁποτελοίη «bv παιδενόµενον. Καταισχύνει γὰρ 
ὥσπερ τὸ. πρόθωπον αὐτοῦ, xal πτωχὸν ὄντα πρὸς 


Τάδα «Ἰάγει Κύριος" Αθ’ ὧν ὑγώθησαν αἱ 
θυγατέρες Eu, καὶ ἐπορεύθησα» ὑψημῷ τρα: 
χή.φ, xal γεύμασι ὁφθαβμῶ»ν, xal τῇ πορείᾳ 
τῶν ποδῶν, dpa σύρουσαι τοὺς χιτῶνας, xal 
τοῖς ποσὶν ἅμα παίζουσαι, xal ταπειγώσει ὁ θεὸς 
ἀρχούσας θυγατέρας Zw, xal Κύριος ἆποχα.ξύ- 
vec τὸ σχῆμα αὐτῶν ἐν τῇ "fpa ἑχείν. 

Προαπέφηνεν ἡμῖν ὁ λόγος, ὅτι τοῖς Ἰουδαίων xa0- 
ηγηταῖς ἓν σπουδῇ τέθειτο τῇ προὐργιαιτάτῃ τὸ 
χρῆναι πλουτεῖν, xal δόξαν ἔχειν τὴν ἕν γε τούτῳ 
διαφανἢ. Τλήρεις δὲ ἦσαν ἀδιχιῶν xa πλεονεξίας ὡς 
αὑτοὺς μὲν λαμπράς τε iy ἄστει, χαὶ μὴν καὶ τὰς 
àv ἀγροῖς ποιεῖσθαι προόδους, ἵπποις τε ἑποχουμέ- 
νους, καὶ ταῖς ἔξωθεν φαντασίαις τῶν δορυφορεῖν 
εἰωθότων οὗ µετρίως ἐπευρυνομένους. Κατῃτιᾶτο γὰρ 
αὐτοὺς kv τοῖς ἀνωτέρω λέγων ' Καὶ ἐνεπλήσθη ἡ vij 
ἵππων, καὶ οὐχ ἣν ἀριθμὸς τῶν ἁρμάτων αὐτῶν: 
καὶ ἀνεπλήσθη d) YT, ἀργυρίου xai χρυσίου, καὶ οὐχ 


" Joan. viri, 12; xiv, θ. 


minibus venerandum et magnum presignificanse 
mysterium ; contemptis czeterum omnibus his ,. ipsi 
erant moribus improbi, habendi cupiditate effrenes, 
impotentes ad avaritiam, parvi ducentes recte judi- 
care: et de quibus satius fuisset erubescere, in 
his ipsis soliti sunt superbire. Incensa est. igitur 
vinea, quam nec vita eotum qui docendi vices ges- - 


serunt, adjuvit, nec légis rudimenta ae introdu- | 


ctfones informarunt ad rectam et inculpatam vitam, 
vel ad agnitiónem Christ , Christi, inquam,. qui 
jam in terra resplenduit, et luculenter dicit : « Ego 
sum lux mundi, ego sum vla, et ego sum veri- 
tas *. » Ergo audiant : Quid incendistis vineam 
meaur, et direptio pauperis in domo vestra? Qnid vog 
injuria affücitis populum: meam,.et facies: pauperum 
pudefacitis Ἱ΄ Attraxerunt. enim pauperes ad 67 
coghiionem prout ipsis visum fuit, atque vultus 
eorum cona(i sunt pudefacere. Quemadmodam enim 
justis cultores, tantum non nitido vultu multa- 
que pleno fiducia in ecufis Dei steterant : ita dici- 
mus vitis addictos tetricamt ac tristem  ruboreque 
ac pudore opertam, cordis faciem gestare, Sed ut 
is qui ad cognitionem psdagozus est, rerumque 
pulcherrimarum praemnonstrator, juvat : sic omnes, 
credo, qui doctores ordinati sunt, incommodusa affe- 
reni, nisi rerum meliorum amantem efficiant eum qui 
institaitur. Rubore namque faciem ejus suffundunt, 
€t qui scientia pauper est ac tenuis, euim delrudunt 
prope, et rapiunt ad tüurpiora. Erant item alio.quo- 
que modo injusti ac rapaces. Jüdzeorum duces , cum 
dedecore perfunderent pauperum facies, el locu» 
pletibus adb:ereseerent, etiam lege dicente : Judi-- 
cium justum judicate; et passim pracipiéute :.Nee 
accipies personam in judicio. 


σύνεβιν, μηνονουχὶ καὶ καταθιάξεται͵ xol aovapmá- 
ζει πρὸς τὰ αἰσχίω. "Ἠσαν δὲ xaX ἑτέρως ἅδικοί τε xaX ἅρπαχες οἱ τῶν Ἰουδαίων παθηγη-αὶ, καὶ χατ- 

αισχύνοντες μὲν τὰ τῶν πτωχῶν πρόσωπα, προσκείμενοι δὲ πλουσίοις, Χαΐτοι τοῦ νόµου λέγοντος ” 
Κρίμα δίκαιον χρίνατε, xo παρεγγυῶντος πανταχή τὸ, Οὐ μὴ Mayr πρόόωπον Ev χρίσει, | 


- Ngns. 16, 47. Hac dicit Dominus : Pro εο quod 
οἰαια sunt filie Sion, el ambulaverunt. elato collo 
ek: nutibus oculorum, et ingressu pedum simul (ra- 
hunt tunicas, simulque pedibus lusitant, εἰ deprimet 
Deus príncipes filias Sion, et Dominus deteget habi- 
(gm earum die illo. 


Declaravit ante nobis sermo Judzorum praefectos 
boc cure studioque habuisse potissimum ut dite- 
scereut, et ex eo gloriam illustrem consequerentur, 
plenosque fuisse injustitia et avaritia : quo ipsi splen- 
didos tum in urbe, tui in agris proventus percipe- 
rent, equis invecti, externorum fulgore ae specie 
slipatorunr non mediocriter turgidi. Accusavit 
quippe illos in precedentibus, dicens : Et repleta est . 


terra equís, nec erat numerus curruum ipsorum : ' 


et impleta est terra auro ac argento, nec erat πα” 
merus thesaurorum. Accidit etiam eorum uxores di- 
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vitiis luxuriantes, auri et lapidum splendore insole- 4 fjv ὁριθμὸς τῶν θησαυρῶν αὐτῶν. Εἶτα φννέδαινε τὰς 


scere, 30 toga, stolaque variegata, cultusque magui- 
(icentia multum exsultare. Est enim genus muliebre 
rebus prosperis et florentibus quodammodo glo- 
riosum et ostentabundum, imprimisque splendide 
vestiri cupit, auro ornari, elatum supercilium tol- 
lere, corporis formositate gloriari. Spe etiam ob 
lioc ipsum, cohabitantium $8 animus intumescit , 
ac quidam sibi laudi ducunt uxorum mollitiem. 
Hoc fortassis morbo affecti fuerunt Judeorum 
proceres, dum pietatem qux in Deum est haberent 
despicatui, Quo epim semper opes subministra- 
rentur, populo ex prescripto offerente , fidem 
Christianam amplexi non sunt, nec persuadere 
aliis voluerunt, reguum Dei occludentes, quem- 


τῶν ἐν πλούτῳ γυναῖκας, ἅτς δὲ τρυφώσας ἠναδρύ- 
νεσθαι ζητεῖν, xal τοῖς ἐκ χρυσίου χαὶ λίθων ὡραῖ- 
σμοῖς, ἐπιγάννυσθαι δὲ λίαν καὶ στολῃ πουμΜλῇ, καὶ 
ἐσθημάτων πολυτελείαις. "Ac γάρ πως τὰ Gru γέ- 
woe ἐν ταῖς ἄγαν εὐημερίαις φιλόδοξάν τό ἐστι καὶ 
Φιλεπιδειχτιχόν. "Ἠδιστᾳ δὲ Μαν εὐζματεῖς, καὶ µόν- 
ται xal χρισαΐζεται, καὶ (jm ἀνκαπτῶν τὴν 
ὀφρὺνι ἀπαυχεῖ τῇ τοῦ σώματος Opqe Καὶ Lx! αὐτῷ 
δὴ τούτῳ πλειατάχες τὸ τῶν συνοὐιούννων αὐταῖς 
ἑξογκοῦται φρόνημα * καὶ δόξαν ἰδίαν ποιοῦνταί τινες 
τὴν τῶν γυναιχῶν ἐδιτηλίαν, Τοῦτρ τάχα πεπόνθᾶσιν 
ol τῶν Ἰουδαίων λαμπροὶ, τῆς «ig θεὺν εὐφεθείας 
Ὀφειδηχότες. "Iva γὰρ ἔχοιεν ἀεὶ µενούσας αὐτοῖς 
τὰς τοῦ πλουτεῖν χορηγίας, προσκοµιζόντων cuv 


sdmodum scriptum est, nec ipsi intrantes, nec B λαῶν τὰ χατὰ «bv νόμον οὗ προφίεντο τὴν πίστιν 


admittentes eos qui volunt ingredi. Hinc Romano 
exercitui in vastationem ac in direptionem tra- 
diti sunt, et cum mulieribus simul et charissimis, 
zdibus ac opibus perierunt : aliorumque sunt, quas 
summo opere ac studio coacervarant, ipsique mi- 
serandi sunt, et errones, et in ultima misería palam 
versantur. [Invehitur ergo hazcoratio in eorum femi- 
nassive fllias, primarias scilicet et maxime insignes, 
que etiam eraut prapotentium , ac inquit : « Pro- 
pterea quod elatze fuerunt filia: Sion, altaque cervice 
incedunt, et nutibus oculorum, » et qux sunt deiu- 
ceps. Elatz; autem sunt, non de virtute, sed 
propter carnalem maximeque terrenam pruden- 
tíam. Altum enim sibi sapere, deque se magnifice 
sentire videbantur , propter opulentam gloriam, 
externamque pulchritudinem, quam ex lapidibus, 
et auro, et veste varia conciliarunt. In bis autem 
describit nobis sermo propheticus ingenium et ha- 
bitum mulieris voluptuaria, levis, ornatuque spleu- 
dido decorate : puta ut ex una onmium inter ipsas 


feminarum demoustraret superbiam. lncedebant: 


enim, inquit, extento collo, et nutibus oculorum; 
cum femina ornatissime, vitamque cum gravitate 
et probitate colenii, verecundia sil. gratissima, mi- 
uimeque deceat virorum oculis couspici. Πδ au- 
tem in tautam sioliditatem atque impudentiam 
hnpegerunt, ut in processibus ac incessibus suis 
sese venditarent, cervicem erigerent el extende- 


τὴν εἰς Χριστὸν, οὔτε μὴν ἑτέρους πιατεύευ feAov, 
χλείοντες τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, καθὰ γέγραπτα:, 
xaX μήτε εἰσερχόμενοι, µήτο τοῖς ἐθέλουσιν ἐφιέντες 
εἰσελθεῖν. Ταύτῃ τοι χαὶ Δέδονται παῖο Ἑωμαίων 
στρατιαῖς εἰς ἑρήμωσιν, εἲς διαρκστὰν, καὶ ἁπ- 
θλώλααιν, Yuvalorc τε ὁμαῦ, καὶ ναῖς φιλτάτοις , oi- 
xo:g τε καὶ πλούτῳ. Γογόνασι γὰρ ἁτέρων τὰ 
ὡς iy πλείστῃ απουδῇ συναγηχερµένα. φἰπτροὶ δὲ 
αὗτοὶ καὶ ἁλῆται, xai φρὸς ἑσχάτην ὀρῶνταν τα- 
λαιπωρίαν. Κατατρέχει τοίνων ὁ λόχος τῶν παρ 
αὐτοῖς γυναιχῶν, Ἠ χουν τῶγ. θυγατέρων οἷον τῶν 
ἀρχουσῶν μάλιστα, καὶ περιφανεστέρων , αἳ xo 
ἦσαν τῶν ἰσχυόντων, xal quate: « Ανθ' ὧν ὑψώθη- 
σαν al θυγατέρες Σιὼν, καὶ ἑπορεύθησαν ὑφηλῷ 
τραχήλῳ, xal νεύµασιν ὀφθαλμῶν, » καὶ τὰ Etc. 
Ὑψώθησαν δὲ οὐ κατὰ ἀρετὴν, ἀλλ ὡς ἓν φρονή- 
µατι σαρχιχῷ καὶ γεωδεστάκψ. Μέγα yàp αὗτοῖς, 
ὡς ἔφην, φρονεῖν ἐδόχει, ἐπὶ πλούτῳφ, καὶ δόξῃ. καὶ 
ὡραϊσμοῖς τοῖς ἔξωθεν, οὓς kx λίθων xol χρυσίου, 
xai ατολῆς ποιχίλης αυλλέχουσι. Γράφει δὲ ἡμῖν ἆ 
προφητιχὸς bv τούτοις λόχος φρόνηµά τε καὶ σχήµα 
φιληδόνου τε καὶ ἀσέμνου vuwaixbg, καὶ κόσμε 
διαφανεῖ κατηγλαϊσμένης, olov àx judge, ἀἁπάσης 

τῆς παρ αὐτοῖς γυναιχὸς χαταδειχνὺς τὴν ἀγερωχίαν. 
Ἐπορεύθησαν γὰρ, φησὶν, ὑψπλῷ εραχήλῳ, xal 
νεύμασιν ὀφθαλμῶν' καίτοι χυναιχὶ τῇ χοσµιωτάτῃ, 
xaX τὸν ἐν σεµνότητι xal ὀπιειχείᾳ τιμώσῃ βίον, 
αἰδώς τὲ ἐστιν ὅτι μάλιστα φίλη, καὶ πρέσοὶ ἂν τὰ 


rent, intuentibus annuerent, interdum etiam arsi- p μηδὲ ὁρᾶσθαι τοῖς ἀῤῥένων ὀφθαλμοῖς * αἱ δὲ πρὸς 


derepi, et. risu propemodum se intuentibus con- 
gressum promitterent. Est enim. meretricius ani- 
inus instabilis semper et fluctuat, multumque otio 
diffluit, unde major exsistit ad voluptates propensio. 
'Objicit autem et illis crimen desidiz, el scortari 
dicit: sjmul trahunt tunicas et lusitant pedibus. 
Nimirum, verisimile est et boc ab illis ad elegau- 
tiam complendam üeri : estque meretricium hoc 
jnstitutuin, et abominalionis extremae argumentum. 

69 Nam ubi pedum swrepitus eum carminibus nu- 
merosjs consentit, ibi videlicet oinnino et manuum, 
ipsarum, plausus resonat, et omne genus fceditatis, 
εἰ invitantur speetatores ad turpitudinem. Sub id 


vero tempus deprimet, inquit, Deus principes filias - 


- 


τοῦτο ἐξώχειλαν βλαδίας τε ὁμοῦ χαὶ ἀναισχυντίας, 
ὡς ἐπιδειχτιᾷν kv προόδοις, καὶ αἴρειν μὲν (doo τὸν 
αὐχένα., διανεύειν δὲ τοῖς ὁρῶσιν αὐτὰς, προσρει» 
διάσας Ec ὅνε, χαὶ μονανουχὶ τῷ γέλωτι χαθυπ- 
ιαχνουµένας t» ταῖς ἀβῶσι τήν cüvobov. "Y6apsi 
γὰρ ἁξὶ τὸ πορνικὺν φρόνηµά ἐστι, xat πολὺ χαλᾶται 
πρὸς ἑςοιμότητα τὴν εἰς ἡῥονὰς. ἐπιτείνει δὲ αὐταῖς 
τὰ τῆς ῥᾷθυμίας ἐγκλήματα, καὶ πεποριεῦσθαί qu- 
σιν, ἅμα αυωρούσας τοὺς χιτῶνας, xai καιζούσας 
τοῖς ποσέν. Εἰχὸς δὲ ἓν οἴεσθαι, xa τοῦτο εἰς πόσμον 
συντελεῖν αὐταῖς * πορνικὸν δὲ τὰ ἐπιτήδευμα, καὶ 
βδελυρίας ἀπόδειξις τῆς ἑσχάτης. Ὅπου yàp ὁ τῶν 
ποδῶν Χτύπος εὑρύθμοις ἆσμασι συνηχεῖ, ἑκεῖ 
που Πάντως καὶ αὐτὸς ὁ διὰ χειρῶν ἀνακτυπεί 








iet 
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κρόθος, καὶ edv εἶδας αἰσχρῶν ἐπιτηδευμάτων, xal A Sion, et formam ipsarem.deleget, id est, το oir- 


πρόχλησις τοῖς ὁρῶσιν ctc ἀχαθαρσία». Κατ ἐκεῖνο 0 
οὖν εοῦ χαιροῦ φαπεινώσει, φησὶν, ὁ θεὺς ἀρχούσας 
θυΓατέρας Σιὼν, καὶ ἁποκαλόψει «b. σχῆμα αὐτῶν, 
τοῦτ) ἔστιν, J| περιελεῖ sb χόσμον, 9 τὴν αἰαχύνην 
νταθήσει φανεράν. Ἔσται δὲ ταῦτο, ὅταν ἔρημαν 


eumeidet et auferet ornatum, vel igneminians red- 
det manifextam, Erit autem istud, quando prosti- 
tuentur desemés ac nedms emnt elegantia οἳ appa- 
peaux, hostiomque maaibes capiantur sorva ac ea- 
ptivse, et eaiamitosissimo. 


καὶ yog wet κόσμου πανοὺς καὶ περιθολῆς ἀποδεδειγμέναι calc viv παλεμίων ἐναλοῖιν χοροὶν, δοῦλαι καὶ 


αἰχμάλωτοι, xal Ἀπάφης ἔμπλεοι αλαικωρίας. 

Καὶ ἀφελεῖ Κύριος τὴ» δόξα» τοῦ ἱματισμοῦ 
αὐτῶν, xal τοῦ κόσμου αὐτῶν". καὶ τοὺς κοσύμ- 
6ovc αὐτῶν, καὶ τὰ ἐμπ.Ίόχια, καὶ τοὺς µηνίσκους, 
xal τὸ xd0üsua, καὶ τὸν κόσμον τοῦ προσώπου 
αὐτῶν, xal τὴ» σύνθεσιν τῆς δόξης τοῦ κόσμου 
αὐτῶν», καὶ τοὺς χ.λιδῶγας, καὶ τὰ γέλια, xal τὸ 
ἐμπ.όκιο», καὶ τὰ περιδέξια, καὶ τοὺς Óaxtv- 
Alovc, xal τὰ ἑνώτια, xal τὰ περιπόρφυρα, καὶ τὰ 
µεσοπόρφυρα, xal τὰ ἐπιδλήματα, xal τὰ μετὰ 
τὴν οἰχίαν, καὶ τὰ δια:κφῆ Μακωνιλὰ, καὶ τὰ 
βὐσσινα, xal τὰ ὑακίνθινα, καὶ τὰ κόκκινα, καὶ 
vgacpéra, καὶ θέριστρα κατάκ.Άιτα. 

Αποχαλυφθήσεσθαι λέγων ἓν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ τὸ 
εχῆμα αὐτῶν δίεισιν ἀχριθῶς, xaX τίνα δη τρόπον 
τὸ σχῆμα αὐταῖς συµδῄσεται. Ότι γὰρ iv ἑνδείᾳ 
xai ἀποθολῇ πάντων ἔσονται τῶν ἑξιτήλως ἔδηυρη- 
µένων, xat τῆς ἀρχαίας ἑχείνης εὐημερίας καὶ τρυ- 
φῆς προσαναπείθει προστιθεὶς, ὅτι παντὸς ἔσονται 
κόσμου γυμναὶ, τοὺς κοσύµδους ἀποδαλοῦσαι, μηνί- 
σκους τε χαὶ τὸ χάθεµα, καὶ τὰ τούτοις συνημμένα. 
Δι ὧν ἔστιν ἰδεῖν ἀχορέστως ἐχούσας εἰς ὡραϊσμοὺς, 
xaX εἰς φρόνημα τὸ φιλόχοσμον, μᾶλλον Ίδη τὸ φιλό- 
τορνον. Γυναιςὶ μὲν γὰρ ταῖς ἀγαθαῖς τὴν φρένα, wa 
κοσµιότητος φίλαις ἐχθρά που πάντως ἐστὶ τὰ τοιάδε 
τῶν ἐπιτηδευμάτων, χαὶ τὰ δι’ ὧν ἂν εἷεν tv ἀσέμνῳ 
σχήµατι φευχτὰ xal µεμισηµένα, τέθεινται δὲ μᾶλ- 
λον, τὸ δεῖν ἐπαινεῖσθαι διὰ πράξεων ἀγαθῶν. Tal 
Υε μὴν ἑταίραις αἷς ἂν ὁρῷτο φίλον τὸ ἑταιρίζεσθαι 
χαὶ πασχητιᾷν πρὸς πᾶν τοὐναντίον µεταχεχώρηχεν 
ὁ νοῦς, xal τὰ τῆς προθυµίας αὐταῖς ὃξ ἀντιστρόφον 
φέρεται. Ἐν σπουδῇ δὲ πάση τὸ ὡραΐξεσθαι, xai 
πανταχόθεν συλλέγειν τὰ εἰς τοῦτο χρήσιμα, Καὶ 
πρέποι ἂν ἑχάστῃ τῶν τοιούτων ἀχούειν * Ἄνεπτερω- 
µένη δέ ἐστι xal ἄσωτος. Μέμνηται δὲ τῆς οὕτως 
ἀσέμνου xal σεσοδηµένης χαὶ ὁ Σολομὼν λέγων; 


Vras. 18-95. Et auferet Dominus gloriam νεεῖ” 
(us eartm et ornatus. earum, εἰ cincinnos earum, el 
reticulos, et. lunulas, et monile, et ornatum | faciei 
iysarum, et compositionem gloriosi ornatus ipsarum, 
et bruchialia, et armillas, et feticulum, et dextralia, 
et annulos, et inaures, 6ἱ prelextas purpureas, et 
purpuras clatatae , et. domesticam supellectilem , et 
pellucida laconica, et byssina, et hyacinthina, et puni- 
cea, et byssum, cum auro el hyacintho contexta, el 
lectos accubitorios. 


τὴ» βύσσον, σὺν ypvclp, xal ὑακίνθῳ συγκαθ- 


Cum dixisset detegendam die illa formam earum, 
adamussim enumeratur quemadmodum hoc illis 
eventurum est, Etenim futuram esse inopiam et 
abjectiqonem omnium exquisite inventorum, et pri- 
stinz flilus felicitatis, et deliciarum, persuadet, 
cum subnectit, omni ornatu, nudas fore, abjeciia 
tunicis fimbriatis, et monilibus, et torque, οἱ qua 
sequuntur. Unde videre est quam insatiabiliter ele- 
gants et ornandi se, imo magis jam scortondi 
studio ardeant. Prob: et bonesie, mulieres barum 
rerum studia aversantur, eaque ex quibus hebitus, 
illiberalis pascitur, illudque potius propositum ba- 


' bent, ex bonis factis laudem consequi. Ati quibus, 


scortari placet, et obscene prurire, harum men- 
tes in id transferantur quod. plane est conira- 
rium et longe.diversum : ef, ut. elegantes sint omni 
studio adnituntur, et quie ad id accommodata sunt, 
undeeunque conquirunt. Hay omnes audire debent : 
Alata est et intemperans. Meminit etiam 70 inhone- 
sig et insolentis Salomon dicens : « Mulierem, qua la- 
queus venatorum est, οἱ sagen cor ejus, in mani- 
bus ejus vincula, Bonus eoram facie Dei liberabitur 
ab ea, οἱ peccans capietur in ea *. » Et hzc qui- 


«Τὴν γυναῖχα Ἶτις ἐστὶ Üfprupua xal σαγῆναι καρδία p dem bactenus dicla nobis sint de mulieribus illau- 


αὐτῆς, δεσμὺς εἰς χεῖρας αὐτῆς. ἀγαθὸς mpb προσ- 
ώπου Θεοῦ ἐξαιρεθήσεται ἀπ' αὐτῆς, xal ἁμαρτά- 
νων σνλληφθήαεται ἐν αὐτῇ.) Kat ταντὶ μὲν ἡμῖν 
εἷς γε τὸ παρὺν εἱρήσεται περὶ γυναιχῶν ἀσέμνων 
καὶ πονηρῶν. Ἱστέον δὲ ὅτι διἁ φωνῆς Ἰεξεχιὴλ, 
πρὸς την Ἰουδαίων Σνυναγωγὴν διαλέγεται θεὸς, ὡς 
πρὸς µίαν vovalxa* ἣν xaY χόσμῳ ποιχίλῳ χατα- 
χαλλῦναί φησιν, Ἔχει ὃν οὕτω περὶ αὐτῖς γεγραµ- 
μένα" «Kal διεπέτασα τὰς πτἐρυγάς µου ἐπὶ σὲ, xai 
ἐχάλυψα τὴν ἀσχημοσύνην σου, καὶ ὤμοσά σοι, Καὶ 
εἰσῆλθον ἐν διαθήχῃ μετὰ σοῦ, λέγει Αδωναῖ Κύριος, 
καὶ ἐγένου pot, xaX ἕλουσά σε ἐν Όὕδατι, xol ἁπ- 


* Eccle. vit, 21. 


datis et improbis, Sciendum aptem Deum per vocem 
Ezechielis ad Judzorum Synagogam tanquam ad 


. unam. feminam verla facere, quam etiam dicit 08. 


natu vario exornatam. Sie vero se habent quie de 
illa scripta sunt: « Et expandi alas meas super te, 
el operui turpitudinem tuam, el juravi tibi, et inii 
fedus tecum, dicit Adonai, Dominus, et facia es 
mihi, Lavi te aqua, ablui sanguinem a te, unxi le 
oleo, indui te acu pictis,*calceavi te hyaciutho, 
ciuxi te.serico, amicivi te bombycino subtilissimo, 
ornavi te ornatu, apposui armillas ad manus tuas, 
et torquem ad collum tuum , et dedi inaurem super 





οὐ 
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nares tuas, et glebulos ad anres tuas, eL. coronam A έπλννα τὸ αἷμα ἀπὸ σοῦ, xal ἔχρισά σὲ Ev ἑλαίῳ * καὶ 


gloriaMionis in caput (eum. Exornavi 1e auro ei 
aryento : οἱ amictus tui byssinl, ei serica tenuis- 
sima e$ acu piela "ο. » Proinde vario: ornatu Deus 
perpolit animam que cum ipso domestica quasi 
«onjunetione copulata est, et rerum preclarissima- 


rum .otpamentis coronsi. multifariam. Qui suam - 


ipsorum vitam inculpate instituunt, et sancte ac 
integre versanfur, horum intelligibllis pulchritudo 
major fli et cumulatiur, et inconcussa persistit. 
Qui autem facile et procliviter ad ea qua indecora 
sunt profabuntur , et feviter ad ffagitiosa facinora 
deelinant, hís accidet ut. omnibus omnino bonis 
exuantur, et his etiam qux data suni olim, care- 
bunt, Nam in malos et impuros amatores inciden, 


ἑνέδυσά σε Αοιχίλα, καὶ. ὑπέδυσά cs ὑάκινθον, καὶ 
ἔζωσά σε βύσσῳφ' καὶ περιέδαλόν σε 4ριχάπιῳ” xal 
ἐπόσμησά os χάσµῳ, καὶ περιέθηχα Ψψέλλια-περι τὰς 
χεϊῤάς σου, καὶ χάθεµα περὶ τὸν τρἀχηλόν σον. Καὶ 
ἔδωχα ἐνώνιον περὶ τὸν μυχτῆρά σου; xat spoylaxouc 
περὶ «τὰ ὦτά 009 χαὶ στέφανον καυχήσεως. περὶ 
τὴν χεφαλήν cov. Καὶ ἑκόσμησά σε χόσµῳ χρυσῷ 
καὶ ἀργυρῷ' xal τὰ περιδόλαιἀ σου- βύσσινα, καὶ 
ερίχαπτα, xai ποιχίλα.» Οὐχοῦν ποικίλῳ μὲν κόσμῳ 
καταφαιδρύνει.Θεὸς τὴν προσθικειουµένην αὐτῷ qu- 
χὴν, xat τοῖς ἐξ ἀρετῶν αὐχήμασιν πολυτρόκως 
στεφανοῖ. ᾽Αλλὰ τοῖς μὲν διασώζουσι τὴν ἑαυτῶν 
πολιτείαν ἁμώμητον, καὶ διατελοῦσιν bv ἁγιασμῷ, 
τὰ τῆς εὐχοσμίας τῆς νοητῆς ἐν ἐπιδόσεσιν ἔσται 


in principes sssculi bujus, in rectores tenebrarum, in B µείζοσι, xat ἀκράδαντα διαμενεῖ. Tol; vs μὴν διαπἰὶ 


spiritualia nequitia, qui animas tirlute excultas 
maxime captant et venantur. Ludus enim est illis 
el delicie pessumdare eas, non minus profecto 
quam aucupes rem dignam et egregiam putant, pas- 
seres eximios capere, Scriptumque est etiam de 
Satana : Escz ejus selectiores. Quare consentaneum 
est ut nos vigilemus, et masculo ac virili anime 
$inus, Dei beneffcio e( ope, ac memores simus 
beati Pauli dicentis : « Quare qui stare 7] vide- 
tur, videat πο cadat *'. » Ad lec accedentes ad 
Deui, qui omuía potest, in precbus dicendum : 


t Domine, in voluntate tua prasta decori meo vir- 
tutem **, , 


πτουσιν ἐφ᾽ É μὴ. προσῆχεν ἑτοίμως, καὶ ἀπονεύον- 
σιν ἑλαφρῶς εἰς τὰ τῆς φανλότητος ἔργα, συµδῄσε- 
ται πάντως ἐν ἀποδολῇ γενέσθαι παν τὸς ἀ γαθοῦ, xal 
τῶν πάλαι δεδωρηµένων νοσῇῆσαι τὴν ἑρημίαν. Περι- 
πεσεῖται γὰρ πονηροῖς τε xal ἀχαθάρτοις ἐρασταῖς, 
τοῖς ἄρχουσι τοῦ αἰῶνος τούτου. xa τοῖς χοσμοκρά- 
τορσι τοῦ σχότους τούτου, τοῖς πνευματικοῖς τῆς 
πονηῤίας, ol 5h μάλιστα τὰς ἑναρέτους θηρῶσι qu- 
χάς. Ἐῤυφὴ γὰρ αὐτοῖς τὸ καταστρέρειν αὐτάς. Καθ 
ἆπερ ἀἁμέλει xol τοῖς τῶν πτηνῶν θηρευταῖς, ἀξιό- 
ληπτον εἶναί τι τὸ χρῆμα δοχεῖ τὰ (ov στρουθίων 
Περικαλλέστερα. Γἐγραπται δὲ που χαὶ περὶ τοῦ 
Σατανᾶ, ὅτι τὰ βρώματα αὐτοῦ ἐχλεχτά. Οὐχοῦν 


ἀχόλουθον ἡμᾶς ἐγρηγορέναι τε xal ἁνδρίζεσθαι μετὰ θεοῦ, καὶ διαμεμνῆσθαι λέγοντος τοῦ paxaplou 
Παύλου, ὥστε «Ὁ δοχῶν ἑστάναι, βλεπέτω μὴ πέσῃ.ν Δεῖ δὲ δὴ πρὸς τούτῳ Sep τῷ πάντα ἰΙσχύοντὶ 
προσιόντας λέχειν ἓν προσευχαῖς ' ε Κύριε, ἐν t θελήματί σου παρέσχου τῷ κάλλει δύναμιν. » 


Vrns. 24-20. Et erit. pro suavi odore palris, εἰς 


pro cingulo ᾽ cingeris funiculo, εἰ pro ornamehlo 
vapitis aureo, calvitium habebis propter opera tua : 
el pro Iinica. clavate purpura accincta eris. sacco. 
Et filius tuus. pulcherrimus, quem. 1u amas, gladio 
toncidet. Et prepotentes vestri gladio cadent, et hu- 
files reddentur. Plorabunt capse mundi vestri, el 
derelinqueris sola, et ad tertam allideris, 


Non abs re hic, ut videti potest nonnullis, subti- 
liter omnia ad vivum tractat sermo propheticus : 
séd dum singula in hisce delicalulis et. voluptate 
diffluentibus feminis exacte persequitur, tum orna- 
tus species, tum ipsas pristinas delicias 4ο luxum. 
Tum quoniam ipsas continget his omrino destitui, 
morderi eas et cruciatri vult rerum adeo jucundis- 
simarum ademptione, meeroribus prope conf(iciens, 
οἱ quasi jam afflietas in. memoriam prosperltatis 
eleganter revocat, ut futurorum exspectatione et 
terroribus inde provenientibus, imo intolerandis 
talamitatibus percellat vehementer, quo eas tra- 
ducat ad honestatem, persuadeatque ad Dei placita 
recerrere. Continget igitur, non solum, inquit, 
ornatu privari eas quz sic luxuriarunt, sed eril 


Καὶ ἔσται ἀντὶ ὀσμῆς ἠδείας κονιορτός» xal 
ἀντὶ ζώνης, σχοινίῳ ζώσῃ, καὶ ἀντὶ τοῦ κόσµου 
τῆς κεφαλῆς toü χρυσίου φα.άκρωμα ἕξεις διὰ 
τὰ ἔργα cov * καὶ ἀντὶ τοῦ χιτῶγος τοῦ µεσοπορ- 
φύρου, περιζώσῃ cáxxov. Καὶ d υἱός σου ὁ xd.t- 
Jurtoc; ὃν σὺ ἁγαπᾷς, µαχαίρᾳ πεσεῖται. Καὶ οἱ 
ἱσχύοντες ὑμῶν µαχαίρᾳ πεσοῦνται, xal ταπει΄ω- 
θήσονται, xal πενθήσουσιν αἱ θῆκαι τοῦ κόσμον 
ὑμῶν, καὶ καταΊειφθήσῃ uórn, xal εἰς τὴν γῆν 
ἐδαφισθήσῃ. 

Οὐ µάτην kv τούτοις οἴοιτό τις loyvoloyet λίαν 6 
πρὀφητικὸς ἡμῖν λόγος, ἕχαστα δὲ τὰ ταῖς τρυφώσαις 
καθ’ ἡδονὴν δίεισιν ἀχριδῶς τά τε εἴδη τοῦ κόσμου, 
χαὶ αὐτὰς τὰς πάλαι τρυφάς. Elsa ὅτι συµθήσεται 
πάντη τε xal πάντως παθεῖν αὐτὰς thv τῶν οὕτως 


D ἠδίστων ἀποδολὴν,. διαχεῖσθαι βούλεται μονονουχὶ 


συντήκων εἰς λύπας, xaX elg ἀνάμνησιν τῆς εὖημε- 
plac ὡς ἤδη παθούσας ἀναχομίζων ἁστείως, ἵνα τῇ 
τῶν ἑσομένων προσδοχίᾳ, χαὶ τοῖς ἐντεῦθεν δείµασι, 
μᾶλλόν: δὲ xal ἀφορήτοις συμφοραῖς χαταπτοῄήσας 
γοργῶς µεταστὴσῃ πρὸς εὐκοσμίαν, xal εἰς τὸ τῷ 
θεῷ δοχοῦν ἀναπείσῃ παλινδρομεῖν. Συµδήσεται τοί- 
νυν, φησὶν, οὐκ ἓν µόνῃ στερήσει τοῦ χόσµου γενέ- 
οθαι τὰς οὕτω τρυφώσας, ἀλλὰ γὰρ xat ἔσται ἀντὶ 
ὀσμῆς ἡδείας, κονιορτὸς, τοῦτ ἔστιν, ἀντὶ τῶν οἵ- 


» Ezech. xvi, δ-ἰδ. 3 1 Cor, x, 18. * Psal. xxix, & 
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xov τῶν τεθυµιαµένων, ὁδοιπορίαι uaxpal xal xo- A etiam illis pro odoramento suavi ciuis, iJ est, pre 


ννορτώδεις, ἀποφερομένων αὐτῶν εἰς αἰχμαλωσίαν 
πρυφεροῖς ἔτι most, Καὶ οὐχὶ Oh τοῦτο µόνον, ἀλλὰ 
γὰρ χαὶ ἔσονται χαὶ àv ay paret, xal &y εἶδει τῷ λίαν 
ἀτιμωτάτῳ, ὡς ἀντὶ ζώνης χρυσής σχοινίῳ περιδε- 
δέσθαι µόνῳ, χαὶ ἐν γυµνότητι χεφαλῆς ἤγουν φα- 
λαχρώματι, καίνοἰ πάλαι χρυσοῖς χοσύµόοις ἀνεσφιγ- 
µένη6. "Άμφιον δὲ δίδωσιν αὐὗταῖς, ὃ ταῖς αἰχμαλώ» 
ταις πρέπον, παχύ τε καὶ εὐτελὲς, ὃ χαὶ ὀνομάγει σάκ- 
Κον, xai τοῦτο αὐταῖς ἀντὶ τοῦ μεσοπορφύρου χιτῶ- 
νος xa τρυφερῶν ἐσθημάτων. Προσεπάχει δὲ τούτοις, 
ὅτι Καὶ ὁ υἱός σου ὁ χάλλιστος, ὃν ἀγαπᾷς, µαχαίρᾳ 
πεσεῖται. Ἔθος γὰρ τοῖς ἑλοῦσι πόλιν f) χώραν, ἐξ 
αὐτῆς ἁρπάζειν θήλεις χαὶ χόλπων μητρὸς, τὰ µι- 
κρά τε xai ὑποτίτθια βρέφη φονεύειν ὠμῶς, ἵνα 
Babl,otev αἱ τούτων μητέρες οὗ ποφορτισµέναι, καὶ 
i3 τῇ τῶν νηπίων φροντίδι χατηχθιαµέναι. Οὐχοῦν 1) 
κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον µαχαίρχ πεσεῖσθαί φησι τὸν 
ἀγαπητὺν αὐταῖς υἱὸν, ἣ καὶ ἑτέρως µαχόμενον, καὶ 
τῇ τῶν πολεµίων τεθνεῶτα χειρί. Πενθήσειν γε μὴν 
τὰς θήχας ἔφη τοῦ χόσµου αὐτῶν, οὐχ ὡς τῶν αἰσθη- 
τῶν θηχῶν πενθεῖν δυναµένων, ἀλλ' ὡς ἂν eU τις M- 
Yot καὶ οἶχον πενθεῖν οὐδενὸς οἰχοῦντος ἐν αὐτῷ. 
Προσεπάγει δὲ τούτοις τὸ, Kal χαταλειφθήσῃ µόνη, 
καὶ εἰς γῆν ἐδαφισθήσῃ, τοῦτ' ἔστιν, ἔσῃ τις ἑλεεινὴ 
καὶ χατεῤῥιμμένη, καὶ οἷον εἰς γῆν χειμένη. Τοιοῦτος 
Yáp πως ὁ βίος τῶν ἐν αἰχμαλωσίᾳ xa ἁθλιότητε, 
xai σχληρᾷ xai ἀφορήτῷ δουλείᾳ, Πάνδεινον οὖν ἄρα 
*b προσκροῦσαι θεῷ, xat τοῦ ἐν φυχαῖς καναφρονῆ- 


gat χάλλους. Τοὺς γάρτοι λίαν ἀπονενευχότας ἐπὶ τὸ C 


ῥάθυμον, παντὸς ἑξίστησι χόσµου θεὺς, δῆλον δὲ ὅτι 
τοῦ νοητοῦ, καὶ γυμνοὺς ἀποφήνας ἁπάσης ἀρετῆς 
παραδίδωσι τοῖς ἐχθροῖς. 0ὕτω φαμὲν δεδόσθαι τινὰς 
εἰς ἀδόχιμον νοῦν, καὶ εἰς πάθη ἀτιμίας. Σννέχοντος 
μὲν γὰρ ἡμᾶς εἰς ἰσχὺν τὴν πνευματιχὴν τοῦ ἐπὶ 
πόντας Θεοῦ, διασώξομεν ἐν ἑαυτοῖς τὸ λαμπρὸν τῆς 
ἰδίας φύσεως κάλλος. ᾽Αφιστάντος δὲ τὴν ἐπιχουρίαν, 
γυμνοὶ δη πάντως ἑσόμεθα παντὸς ἀγαθοῦ, χαὶ τῶν 
ἐξ] ἀρετῆς αὐχημάτων ἀποδαλόντες τὴν ὡραιότητα, 
τοῖς τῆς ἀτιμίας πάθεσιν ὑποχεισόμεθα, xal δουλεύ» 
6οµεν ἐχθροῖς. 

Καὶ ἐπιλήψονται ἑατὰ γυαῖκεςο ἀνθρώπου 
ἑνὸς, «Ἰέγονσαι Τὸν ἄρτον ἡμῶν φαγόμεθαω, xal 
τὰ ἱμάτια ἡμῶν περιδαἸούμεθα, xA) τὸ ὄνομα 


domibus sufftis., profectiones mulie et palveru- 
lenta, cum in eaptivitatem abducentur, peribus 
adhue teneris. et delieatulis. Nec id solum, sed for- 
ma ac specie erunt quam abjectiseima, ui 10η 
aures loco, solo fune circumligenter, patienturque 
nuditatem capitis, calvitium scilicet, licet quondam 
aureis capillorum nodis redimitum fuerit. Iadumen- 
tom euam dat iMis dignum captivis, eressum et 
vile, quod saceum nominat, idque purpurats ve- 
suis et lauti amictus vice. Subjungit porre: Kt Alius 
1905 pulcberrimus, quem tu diligis, gladio corruet. 
Est enim id in more his qui regionem capient vel 
urbem, parvulos ab ipsis uberibus οἱ 6 gremio ma- 
tris, et sub nutricibus altos- infantulos repere et 
occidere crudeliter, quo ire possint matres eorem 
non onusue, nee parvulorum pondere prese, Vel 
ergo sic gladio occasurum ait dilectum 72 ipsa- 
rum fiiium, vel etiam in prelio et. hostium mane 
ipterfeetum. Ploraturas autem dicit arculas ornatu 
ipsarum, non quasi sensu proditze sint areulse, ut 
plorare possent, sed perinde ac si dixerit quispiam 
lugere domum, cum nemo in ea habitet, Producit 
ad hzc et illud : Relinqueris sola, et. in terram ad 
pavimentum prosterneris, id est, misera eris αἱ 
projecta , et velut humi jaceus. Hzc siquidem fere 
est vita eorum qui captivitate, qui sfrumnis, qui 
aspera et intolerabili servitute premuntur. Est igi- 
tur gravissimum, Deum offendere, et animi pul- 
ehritudinem  parviducere. Qui enim ignavie se 
deduut et torpori, eos Deus emni ornatu spoliat, 
scilicet mentis et intellectus, ac omni virtute nudae 
tos tradit hosubus. Ma dicimus aliquos ia repro- 
bam mentem et perturbationes ignominiosas Lra&- 
ditos esse. Dum enim Deus qui super omnes 
Deus est, nos robore spirituali , continet οἱ coercet, 
relinemus in nobis splendidum proprie natura 
decorem. Sin opem suam subtrahat, denu4ali eri- 
mus omoibus bonis vírtutibusque , et abjecta pul- 
ehritugine, faedis affectibus succumbeimus, ac. ser- 
viemus hostibus. 

Cap, IV. Vkns. 1. Et apprehendent. mulieres. se- 
piem unum. virum, dicentes : Pauem nostrum. ede- 
$us, et vestimentis nostris operiemur; tantum- 


τὸ σὸν κεχλήσθω ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἄφε.ε τὸν ὀγειδισμὸν py) modo nomen tuum super nos vocelur, aufer dedecus 


ἡμῶν. 

Διαπεράνας εὖ µάλα τὸν λόγον, ἐπέ γε ταῖς "lou- 
δαίων γυναιξὶ ταῖς Ex ερυφῆς χαὶ πλούτου βαδιουµέ- 
ναις εἰς αἰχμαλωαίαν, πειρᾶται δεικνύειν, ὅτι χέναν- 
6pot μὲν αἱ τῆς Ἰουδαίας ἀπομενοῦσι πόλεις, ἔσονται 
δὲ xal àv σπάνει πολλῇ τῶν πάλαι µαχιµωτάτων. 
Ἔφη γὰρ, ὅτι « Πάντες οἱ ἰσχύοντες ὑμῶν uayalpa πε- 
Φοῦνται.» Ποία τις οὖν ὧν ἔφην ἡ δεῖξις; εὐφνῶς ἄγαν 
καὶ ἀστείως ἑσχευασμένη. Νόμου γὰρ δὴ τοῦ διὰ Μω- 
σέως λέγοντος τοῖς υἱοῖς Ἱσραἢλ, « Οὐκ ἔσται ἕν σοι 
ἄγονος οὐδὲ στείρα᾿ » ἐν ἑσχάτοις ὀνειδισμοῖς παρὰ 
τοῖς Ἰουδαίοις λελόγιστο τὸ γυναῖχα μὴ τεχεῖν, ἤγουν 


9?! Deut. vn, 14. 


nostrum. 

Pulebre jam conclusa oratione de Judzorum 
mulieribus, propter luxum et opulentiam in captivi- 
tatem venturis, ostendere conatur Judssm urbes 
viris orbas mansuras, fore etiam inu)Jtam hominum 
quendam Lellacissimorum inopiam. Nam dixerat : 
« Omnes pravalentes inter vos gladio corruent. » 
At qua tandem est horum qus» dixi demonstratio? 
Valde opportuna, et scite iustituta. Cum enim lex 
per Mosen dicat filiis ljrael ; « Non erit in te orba 
neque sterilis *5, » maximo probro dabatur apud 
judaos mulierem non parere, vel in viris haberi 
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qui liberis carerest; stetim enim illis efotae. et 4 &yovov εἶναί viva. εῶν τελούντων ἐν ἀνδράσιν. Εὐθὺς 


sterilis macula musta est. Atqui spiritualis hac lex 
erat. Promisit. enim universorum Deus israelem 
intelligibilem, hec est, mentem Deum coutemplan- 
tom, iufructuosam nen fore oec sterilem, sed fertilem 
potius, instar emimism cujusdam ac fecundm terre. 
93 Verum hoe Judsi secundum earnem intel- 
ligebant. Animales quippe erant, spiritum non ha- 
bentes. Erit itaque, inquit, tanta per regionem vi- 
rorum raritas, beMo. sexum vastante, ut septem 
mmlieres, nempe multe , uno viro apprehenso di- 
etura sint 5 « Panem nostrunt eomedemus, et. vesté- 
bus nostris operiemur, 46 nomine tuo vocemur, 
aufer dedecus nostrum.» Videsne eas orbitatis tmfa- 
míam eztimescere, et orbz ac sterilis nomen refu- 


gere? &cecedunt enim now consueta quirentes, el s 


quio moris est uxores a: maritis aecipere (vibi enim 
in boc satis suppeditaturas fore dicuni), sed petunt 
tantummodo, quemadmodum dixi, ut tollatur dede- 
cus. Specte vero mihi hujus sermonis profenditatem. 
Si enim dives fuisset qui rogabatur, neutiquau 
dixissent mulieres : Panem nostrum. edens, el 
vestibus nostris opertemur. Sed quoniam morant 
qui ex bello serveti sunt et vix effugerant, ad ulti- 
mam recidisse mendieitatem, et im gana versari 
miseria, emnino nihil qmerant; boc solum petunt, 
mores esse liberorum. EL besc est. historica oratio 
hactenus. Betorquent autem quidam nescio quomodo 
id qued propositum est ad considerationem spiri 


lwalem, non. sane satis recte : alioqui enin omni 6 


lade digni essent, Siquideur asserunt septem inu- 
lieres septem esse spiritus, virum deinde unum 
Christum. Έμιπ decoro parum observate, septem 
spiritus aiunt ei diszere : Aufer dedecus nostrum, οἱ 
psuem nostrum edemus, et vestibus nostris operie« 
mur. Quanquam cur potius. nón dicenduim, septem 
mulieres multas esse animas, que et Christum re- 
ceperunt per fidem, qux ipsum ut panem et ut 
vestem salutis quirunt, et al) ipso fructum petunt? 
Tale eniio quid etiam beatus David extulit de omnium 
Bervatore Christo : « Qui habitare facit sterilem in 
domo matrem propter (ilios letantem ** » Dicitur 
vero sterilem pariturain septem, id est inulta. Vorig 
sunt namque virtutes, non una, imo mulie, quarum 
matres sunt animae quae amant Deum. 


Vs25s. 9; o. Die veroillo splendevit. Deus.tn. cousdio 
cum glerie saper terram ad ezattandum. et glorifican. 
dum residuum Israel; Et: orit, quod: reliquum. (uenit 
in. Sion, et quod remanserit. ἐκ Jerusalem.: sanct 
Locabuniur omnes. qui vocati sune ad vitam in Jem. 
salem. 

ο Vl Quia ambigunt quideur quonam tempore 
hee que de Judzorum mulieribes sive de. teta 
eorum regione per vocem- proyliete. praedicta sini 
evenient, vtrum ante vel post Servatoris adventum » 


9* Ῥεοἳ, cxi, 9. 


γὰρ αὐτοῖς ὁ τῆς ἀγόνου. wai στείρας προσετρίδετο 
μῶμος. Καὶ πνευμανιχὸς μὲν ὁ νόµας ἣν. Ἐπητγέλ- 
λετο γὰρ ὁ τῶν ὅχων θεὺς Uv: ὁ νοητὸς Ἰσραῦλ, voot" 
ἔστι, νοὺς ὁρῶν Gsbv, οὐχ ἄχαρπος ἔσται, οὔτε ἁπ- 
εστειρωµένος, ἔγχαρπος δὲ μᾶλλον καὶ vf τις ὥσπερ 
παχἡ xat ἐξαίρετος. Πλὴν ἑνόουν Ἰουδαῖξοι σαρχικῶς. 
Φνχικοῖ γὰρ σαν, πνεῦμα μὴ ἔχουΌες. Ἔσται τοίναν, 
φησὶν, τοσαύτη σπάνις ἀῤῥένων κατὰ τὴν χώραν, 
δαπανήσαντος τοῦ πολέμου τὸ γένος, ὡς ἑπτὰ γυναῖ- 
xag: ἥτοι πολλὰς ἑνὸς ἀνδρὸς ἐπιλακθάνεσθα: xot λέ- 
γειν ε Τὸν ἄρτον ἡμῶν φαγόµεθα, xai τὸ ἱμάτιον 
ἡμῶν περιδαχούμεθα. πλὴν cb ὕνσμα. τὸ bv χεχλή- 
σθω. b»' ἡμᾶς, ἄφοιλε τὸν ὀνειδισμὸν ἡμῶν. » Ορᾶς 
ὅπως δεδείασι τῆς &xoxlac τὸν ὀνειδισμὸν, χαὶ τὸ τῆς 
ἀγόνου καὶ στείρας παραιτοῦνται ὄνομα λίαν, Προσ- 
έρχονται γὰρ οὐ τὰ συνήθη ῥητοῦντες, xat ὅσα δέχε- 
σδαν γυναιβὶ παρὰ τῶν συνοιχούντων ἔθος' ἑαυταῖς 
γὰρ ἀρχέσειν sl; τοῦτό φααιν, αἰτοῦσι δὲ µόνον, ὡς 
ἔφην, τοῦ ὀνειδισμοῦ τὴν ἀφαίρεσιν. "Apre δὴ oov 
τοῦ λόχου τὸ βάθος. Ei μὲν γὰρ πλούσιος ἣν ὁ παρα- 
καλούμενος, οὐκ ἂν ἔφασαν αἱ γνναῖχες' Τὸν ἄρτον 
ἡμῶν φαγόµεθα, καὶ «b ἱμάτιο. ἡμῶν περιδα- 
λρύμεθα. Ἐπειδὴ δὲ ἴσασι τοὺς bx τοῦ πολέμου σεσω- 
σµένους xai διαφυγόντας μόλις kv ἑσχάτῃ. πεσόντας 
πτωχείᾳ, καὶ πολλὴν ἔχοννας ἁθλιότητα, ζητοῦσι 
μὲν παρ᾽ αὐτῶν παντελώς οὐδὲν, αἰταῦσι δὲ µόνον τὸ 
τέχνων γενέσθαι μητέρες. Καὶ ὁ μὲν λόγος τῆς loxo- 
plac ἓν νούτοις. ᾽Αποχομίζουσι δὲ τὸ προχείµενον εἰς 
θεωρίαν πνευματικὴν, οὐκ οἵδ' ὅπως, τινὲς οὗ σφόδρα 
ποιοῦντες ὀρθῶς' f| γὰρ ἂν ἐπαίνου παντὸς σαν 
ἄξιοι. Guo γὰρ εἶναι ἑπτὰ τὰς Ἰωναῖκας, «à ἑπτὰ 
πνεύματα: ἄνθρωπόν ve. μὴν ἵνα τὸν Χριστόν. Efca 
τοῦ πρέποντος ἀλίγα πεφροντιχότες, τὰ ἑπτὰ πνεύ- - 
µατά φασι λέγειν οὕνως' Ἄφελε τὸν ὀνειδισμὸν ἡμῶν, 
καὶ τὸν ἄρτον ἡμῶν φαγόμεθα, xaX τὰ ἱμάτια ἡμῶν 
πορ.θαλούµεθα. Καΐτοι mig οὐχ ἄμεινον εἰπεῖν, τὰ 
ἑπτὰ γυναῖχας πολλὰς εἶναι φυχὰς,. af xal ἑπελάδοντο 
διὰ πίστεως τοῦ Χριστοῦ, αὐτὺν» ὡς ἄρτον ζητοῦσα: 
xoi ὡς ἱμάτιον σωτηρίου, καὶ τὸν ἁπ᾿ αὐτοῦ φητοῦβσαι 
χαρπὀν. Τοιοῦτον γάρ τι xaX ὁ µαχάριος ἔφη Δαδι) 
περὶ τοῦ πάντων Σωτήρος Χρισφθῦ" « Ὁ κατοιχίζων 
στείραν àv οἵκῳ μητέρα τέχνων. cügpatvopévr,v. » 
Βίρηται δὲ xai στείρα τεχεῖν. ἕπτὰ, τοῦτ ἔστι 


D πολλά. Διάφοροι γὰρ ἀρεταὶ, xai οὗ. µία μᾶ)- 


λον, ἀλλὰ πολλαὶ ὧν εἶσι μητέρες αἱ φιλόθεοι 
ψυχα!. 

Td 68 ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἐπιλάμγει ὁ sóc ἐν BovAR 
Ιιθτὰ δόξης ἐπὶ γῆς, τοῦ ὑψῶσαι καὶ δοξάσαι τὸ 
χαταΛειφθὲν τοῦ "IopurA. Καὶ ἔσται τὸ ὑπο-ει- 
φθῦ» à. Xi», xal. có καταλοιρθὲν' e Ἱερουσα- 
Asp. ἅγιαι α.2ηθήσονται πάντες οἱ x Andíévcec 
εἰς ζωὴν àv. Ἱερουσοωήμ. 

Ἑνδκιαζόντων ονῶν κατὰ molov. ἔσται χαιρὺν τὰ 
ἐπί γε val τῶν Ἰονδαίων γνυναιξὶν, ἤτοι πάσης. σὺ 
τῶν τῆς χώρας προανηγορευµένα διὰ τῆς τοῦ προ” 
φήτου φωνΏς,. πότερα πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἔπιδη- 
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τῶν προκειµένων ἡ δύναμις, ὡς οὐχ ἕτερον ἡμῖν Ó 
προφήτης  χατασηµαίνει χαιρὸν, Ἡ ἐχεῖνον αὐτὸν 
xa0' ὃν τῆς εἰς Χριστὺν δυσσεθείας ἕνεκα. Πεπαρ- 
Φνῄήκασι γὰρ εἰς αὐτὸν οἱ δείλαιοι, xal τὴν αὐτοῖς 
ὅτι μάλιστα πρέπουσαν ἁποτετίχασι δίχην, χυχλου- 
µένης ὑπὺ στρατοπέδων τῆς Ἱερουσαλήμ. Ὅτε xal 
εἰς τοῦςο δειµάτων κατακομισθηναί φαμεν τῶν 
Ἰουδαίων τὸν νοῦν, ὡς φάναι τοῖς bpsat* « Καλύφατε 
ἡμᾶς, xai τοῖς βοννοῖς' Πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς.» Tf, τοίνυν, 
qnoi, ἡμέρᾳ ἑχείνῃ, couv! ἔστι, xac! ἐχεῖνο τοῦ χαι- 
βοῦ καθ) ὃν εἰς πέρας ὁνραμεῖται τὰ προηγγελµένα, 
ἐπιλάμψει ὁ θεὸς ἐν βουλῇ, μετὰ δόξης ἐπὶ τῆς γῆς, 
«o3 ὑψῶσαι xat δοξάσαι τὸ χαταλειφθὲν τοῦ Ἱσραῇλ. 
Ὅ γὰρ ix θεοῦ Πατρὸς Λόγος, οὐχ ἁρπαγμὺν ἡγή- 


. gag, ἴγουν μετ αὐτὴν, πεπληροφόρηκεν ἁπλανῶς A certo persuadet horum verborum sensus ei vis, nou 


aliud nobis tempus denotare prophetam, quam illud 
jpsum quo, propter impietatem in Christum, miseri 
iu eum deblaterarunt, mazimeque se dignam poenam 
luernut, cum obsideretnr Jerusalem ab exercitu, 
quando eum terrorem dicinius Jud:eorum mentibus 
injectum, ut montibus dicerent : « Óperite nos; ct 
collibus, Obruite nos **, » Quare illo, inquit, die, 
hoc est, sub id lemporis quo ad exitum lizc qus 
prenuntiata sunt, procurrent, emicabit Deus in 
consilio cum gloria super terram, ut exaltet ei 
gloriücet quod est residuum in Jerusalem. Verbum 
enim Dei Patris non rapinam duxit equale esse Deo, 
alium veroquiddam arcanumque de nobis cogitasil, 
In forma enim eL zqualitate Dei et Patris exsi- 


σατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ ' βαθὺ δέ τι xal ἀπόῤῥητον B stens, factum est nostre conditionis particeps, εἰ 


ἐθουλεύσατο περὶ ἡμῶν. Ἐν μορφῇ γὰρ καὶ ἰσότητι 
Εεοῦ χαὶ Πατρὸς ὑπάρχων, Υέγονε χαθ᾽ ἡμᾶς, xal 
ἐπεφάνη μὲν τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς ^ πλὴν οὗ δίχα δόξης, 
xal εἰ γέγονε σάρξ. Εἱργάσατο γὰρ τὰ θεοπρεπῇ, xal 
σημείων γἐγονεν ἀποτελεστὴς, ἃ δι χαὶ παντὰς ἀξιοῦ- 
ται χαὶ λόγου καὶ θαύματος. Ἐπιλάμψας γὰρ xat- 
Ἠλέησε τὸν Ἱαραὴλ, οὐ γὰρ ἁπόλωλεν εἰσάπαν. Τε- 
τέρηται 0k τὺ χατάλειµμµα, ὑψώθη τε xal δεδόξα- 
etat, καὶ ἓν ῥίθλῳ γἐχραπται ζωῆς διαπρέφαν ἐν 
ἁγιασμῷ. Ἴδοι ὃ ἄν τις ἀληθη τῆς προφΏτείας τὸν 
λόγον, ὡς iv ἀπαρχῇ τῶν σεσωσμένων τοῖς ἁγίοις 
ἀποστόλοις, ol xaX ὑφώθησαν ἁληθῶς, xal τοῖς θείοις 
χαρίσµασιν ἐχλελαμπρυσμένοι, τὸ kv δόξη περιφανὲς 
πεπλουτήκασιν. Ἔλαθον γὰρ ἐξουσίαν xavà πνευµά- 
«ων ἀχαθάρτων, ὥστε ἐχθάλλειν αὐτά. Τεθεραπεύ- 
χασι γὰρ xai ἓν ἀῤῥωστίαις ὄντας πολλούς: ἀλλ 
ἆσαν χαὶ ὃν βίδλῳ γεγραμμένοι ζωῆς, Καὶ γοῦν 
ἔχαιρον μὲν ὅτι τὰ δαιμόνια ὑπετάσσετο αὐτοῖς, xat 
φοῦτο λέγουσιν ὑπήντα Χριστὸς, καὶ τοῖς ἔτι µείζασιν 
ἀπιγάνννπθαι διδάσχων αὐτούς' « Mh χαίρετε, » 
φησὶν, € ὅτι τὰ δαιμόνια ὑποτάσσεται ὑμῖν ' χαίρετε 
δὲ μᾶλλον ὅτι τὰ ὀνάματα ὑμῶν γέἐγραπται ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. » 'Ὑφώθησαν τοίνυν οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, ὡς ἐν 
µοίρᾳ τῇ τοῦ ἑγκαταλείμματος, περισεσωαμένοι" 
Ἰξίωνται γὰρ τῆς παρὰ Χριστοῦ φιλοτιµίας καὶ χά- 
£706. Ulo) χεχρηµατίχασι soo ἁδελφοὶ δὲ αὐτοῦ 
χαὶ φίλοι ΄ κοινωνοὶ τέθεινται τῆς δόξης * ἡξίωνται 
δὲ xai «ες ἄνωθεν xal ἐν oüpavol; ἀπογραφῖς, xai 


nobis in terra agentibus apparuit, αἱ non sine gloria, 
tametsi caro factum est. Operatum est. eoim Deg 
digna, et signa effecit quse quidem omni oratiene et 
admiratione digna sunt ? et postquam epparuit, mi« 
serius. est Jerusalem. Non euim periit in toiwm, 
sed conservais sunt reliquiz, quz» evectae suut, οἱ 
glorificate, el sanctitate enitescentes, in libre yiug 
inscriptm. Verum autem esse propheticum sermo; 
nem quilibet videre potesi, velut in primitiis eorum 
aui servali fuerunt sanctis apostolis, qui et elati 
vere sunt, et divinis gratiis illustrati, gloriz clari- 
4ate ditali sunt. Aeceperuat enim potestatem conira 
Bpiritus immundos, nt eos ejicerent, et curarunt 
wulios infirmitatibus affectos, sed ei in libro vile 
descripti gunt, Quippe cum gauderent daemonia sibj 
subjecta esse, idque dicerent, occurrit illis Christus, 
et majoribus rebus adhuc lziaturos docet : « Nolite 
gaudere, » inquit, «quod daemonia vobis. subdita 
Αἱ08, &ed gaudele magis quod nomina weslra scripta 
&int in ccelis "*. » Sunt ergo. οτεο laraelitze, qui 
Aanquam io censu ac sorte harum reliquiarum ser- 
vati sunt, Etenim digni habiti sunt honore gc graiia 
8 Christo ; filii vocati sunt Dei, '75 (ratresque ejus 
&t amici, glorixque ejus socii ac participes : digni 
eliam babiti sunt ul in celesti libro describerentur, 
el cives nuncupali sunj intelligibilis Jerusalem, 
qua est mater sanclorum, cujus ipsemet propheta 
lealas meminit dieens : .« Oculi tui contemplabuatur 


πολῖται χεχρηµατίχασι τῆς ναητῆς Ἱερουσαλὴμ, τῆς p Jerusalem civitatem divitem, Lentoria quae nop qua- 


τῶν ἁγίων μητρὸς, Ἡς αὐτὸς 6 προφήτης "Hoatag 


lientur **, » 


ὃ,χμέμνηται λέγων’ «Οἱ ὀφθαλμαί σου ὄκψονται Ἱερουσαλήμ πόλις πλονσία, σχηναὶ aj οὗ μὴ σεισθι; 


9:u. ) 

"Όει xa dvvei Κύριος τὸ» ῥύπον τῶν viov καὶ 
τῶν θυγατέρων Σιών καὶ τὸ αἷμα ἐκκαθαριεῖ ἐκ 
µέσρυ αὐτῶν, ἐν πγεύμαει κρίσεως καὶ αγεύματι 
χούσεως. | 

Ανανήφει πάλιν ὁ τοῦ προφήτου λόγος, καὶ τὰς 
ἑσομένας ἔσθ᾽ ὅτς παρά τινων εὑρεσιλογίας περιττὰς 
ἀποφαίνει, xal τῶν τοῦ Θεοῦ κριµάτων χατεξαν- 
ίστασθαί cia: κατ οὐδένα τρόπον ἐφιεὶς προαπολο- 
γεῖται χρησίµως * ὥσπερ γάρ τινος ἐχεῖνο βοῶντος " 


Vrns, 4, Quia εἶνι Dominus sordes filiorum al 
filiarum Sion ; et sanguinem de medio eorum purga» 
bit, in spiritu judicii οἱ spiritu combusgiionis. 


Redit ad se rursus prophet: oratio, e£ nunnullo- 
rum commenta irrita fore ostendit, cumque nullo 
piodo permittal cuiquam divinis resistere judiciis, 
apologia quadam pr:emunit utiliter, ac si quispiam 
illud occlamaret : Extollentur de integro filii Jeru- 


" Luc, xxjli, 50, 3. Luc. x, 20. Οἱ I53. xxxii, 20. 
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salem, et Ornsbuntur glori, et hoc et. in coelesti A Ὑψωθήσονται πάλιν οἱ υἱοὶ "lopatà * δοξασθήσονται 


libro describi merebuntur, licet. impietatem baud 
mediocriter exercuerint, prophetas occiderint, mis- 
sos lapidibus obruerint, ipsum demum Christum 
morti tradiderint, eorumque manus sanguine }9- 
dundaverint. Quid igitur propheta? « Eluet. Domi- 
nus, inquit, sordes filiorum et filiarum Sion, et 
sanguinem expargabit e medio eoruni, in. spiritu 
judicii et spiritu ardoris. » Beliquerunt siquidem 
eltra controversiam, justificavit vero omnes gratia 
per Christom, ipsorumque interfectorum pecca!a 
oblivione sepelivit. Nimirum et divinus Petrus Judai- 
eum populum affatar alicubi dicens: « Vos Sanctum 
et Justum negastis, et flagitastis honiicidam donarí 
vobis **. » Alicubi iterum : « Et nunc, fratres, novi 


δὲ, καὶ thv. ἄνω χερδανοῦσιν ἀπογραφὴν, χαΐτοι δε- 
δυσσεθήκασιν οὗ -µετρίως, ἀπεκτόνασι τοὺς πρὀφήη- 
τας, ἑλιθοδόλησαν τοὺς ἀπεσταλμένους, καὶ αὐτὸν 
δὲ τελευτῶντες προσέθεσαν τὸν Χριστὸν, xal γεγένα- 
ety αὐτῶν αἱ χεῖρες αἵματος πλήρεις. Τί οὖν ὁ προ- 
φήτης; « Ἐκπλυνεῖ, » φησὶ, «Κύριος τὸν ῥύπον 
τῶν υἱῶν, xai τῶν θυγατέρων Σιὼν, xai τὸ αἷμα ἐχ- 
καθαριεῖ bx µέσου αὐτῶν, bv. πνεύματι κρίσεως xat 
ἓν πνεόµατι χαύσεω.. Ηεπλημμελήχασι μὲν γὰρ 
ὁμολογουμένως  ἑἐδικαίου δὲ πάντας ἡ χάρις dj διὰ 
Χριστοῦ, καὶ αὑτοῖς δὲ τοῖς πεφονευχόσιν ἑχαρίζετο 
τὴν ἀμνηστίαν. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Πέτρος τοῖς 
Ἰουδαίων δήµοις προσεφώνει λέγων, mock μὲν, ὅτι 
c" Y μεῖς δὲ τὸν "Αγιον καὶ Δίχαιον Ἰρνήσασθε, καὶ ἡτη- 


quod ex ignorantia fecistis, sicuti et principes ve- B σατε ἄνδρα φονέα χαρισθῆναι ὑμῖν. » Ποτὲ δὲ πάλιν” 


siri. Reslpiscite $tgque, et baptizetur unusquisque 
vestrum in nomen Domini Jesu, et accipietis donum 
sauctí Spiritus ; vobis enlm sunt promissiones et fi- 
fis vestris **. » Quapropter, inquit, universorum 
opifex et Dominus, muMum misericors, qui man- 
süetudine et clementia human:z mentis angustias 
excedit, qui non vult mortem morientis, quo eum a 
vía sua prava evertat, et vivat : abluet sordes eo- 
rum qui peccarunt, el 6 medio iHorum purgabit 
sanguinem, spiritu judicii et spiritu ardoris. Judicii 
autem spiritum dicimus, ex judicio recto et justitia 
latum ig nosa Deo calculum. 76 Scilicet ita inquit 
Servator : « Nunc judicium est sxculi hojus **. » 
Judicio enim contendit cum mundo hoc et cum Sa- 
tana : et lunc quidem ejecit ut injuria afficientem, 
illos vero justificavit e mundo per fidem, injuria 
affectos. Ardoris vero spiritum diciinus, gratiam ín 
&acrosancto baptismo, non absque ΒρίΠία nobls in- 
generatam. Baptizati autem et loti sumus, non aqua 
nudas, sed nec cinere vituli emundati sumus, ad so- 
fam carnis purificationem, quemadmodum inquit 
beatus Paulus **, sed Spiritu sancto, et igne divino 
ac intelligibili, qui sordes vitiositatis in nobis dete- 
rk οἱ absamit, et peccati inquinationem liquat et 
excoquit. Hunc Bervatoris adventam nobis et alter 
quoque e sanctis prophetis prxsignificavit inquiens: 
« Quia ecce egredietur quasi ignis fornacis, et quasi 
herba lotorum, et purgabit conflando quasi argen- 
tum et quasi aurum **.» De Judzis enim qui inobe- 
dientis crimini affines permanserunt : « Defecit 
fullis, » inquit, » ab igne; defecit plumbum, ia va- 
num faber argentum conflat : malitiz eorum lique- 
fact? sunt ; argentum reprobatum vocate eos, quia 
reprobavit eos Dominus **. » In nobis autem qui 
credidimus, non in irritum laboravit faber argenta- 
rius, neque defecit follis àb igne, nec plumbym ; 
purgati enim sumus in spiritu judicii et in spiritu 
ardoris. Quod si quis velit dicere purgationem in spi- 
ritu judicii et spiritu combustionis in Judaico populo 
factam esse per cajamitates bellicas, et per ea quse 
passi sunt (purgant enim et emundant punitiopes, 


« Kot νῦν, ἀδελφοὶ, οἶδα, χατὰ ἄγνοιαν ἑπράξατε, ὦσ- 
περ xai οἱ ἄρχοντες ὑμῶν. Μετανοήσατε οὖν, καὶ βαπ- 
Μισθήτω ἕχαστος ὑμῶν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, 
καὶ λήφεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου Πνεύματος * ὑμῖν 
γάρ εἶἰσιν αἱ ἐπαγγελίαι καὶ τοῖς τέχνοις ὑμῶν.» Ὁ 
τοίνυν, φησὶν, 6 τῶν ὅλων δημιουργὺς καὶ Κύριος , ὁ 
πολὺς εἰς ἔλεος, ὁ νικῶν ἡμερότητι τὰς ἀνθρωπίνας 
μικροψυχίας' 6 μὴ θέλων τὸν θάνατον τοῦ ἀποθνή- 
σχοντος, ὡς τὸ ἐπιστρέφαι αὑτὸν ἀπὺ τῆς ὁδοῦ αὐτηῦ 
τῆς πονηρᾶς, καὶ Civ αὑτόν. Ἐκπλυνεῖ τὸν ῥύπο 
τῶν ἡμαρτηχότων, ἐχχαθαρμεῖ δὲ χαὶ «b αἷμα ἐκ µάέ- 
σου αὐτῶν àv πνεύματι κρίσεως xal ἐν πνεύματν 
παύσεως. Καὶ τὸ μὲν τῆς χρίσεως πνεῦμά φαµεν, 
τὴν μετὰ χρίσεως ὀρθῆς, τοι διχαιοσύνης, ἐδενεχθεῖ- 
σαν ἐφ' ἡμῖν παρὰ Θεοῦ ψῆφον. Οὕτω γάρ ποὺ φησιν 
6 Σωτήρ" « Νῦν χρίσις ἐστὶ τοῦ αἰῶνος τούτου. » 
Ἐδίχασε γὰρ τῷ αἰῶνι τούτῳ καὶ τῷ Σατανᾷ ' καὶ 
τὸν μὲν ἐχδέδληχκεν ὡς ἡδικηχότα" δεδιχαίωχε δὲ 
τοὺς ἐν τῷ χόσµῳ διὰ τῆς πίστεως ὡς ἠδιχημένους, 
Καύσεως δὲ πνεῦμά φαμεν τὴν ἐπὶ τῷ ἁγίῳ βαπτί» 
αµατι χάριν, o0 δίχα Πνεύματος Ev ἡμῖν Υινοµένην. 
Ἠεθαπτίσμεθα μὲν γὰρ οὐχ ἐν ὕδατι γυμνῷ, ἀλλ’ 
οὐδὲ σποδῷ δαµάλεως, ἑῤῥαντίσμεθα δὲ πρὸς µόνην 
τὴν τῆς σαρχὸς καθαρότητα, χαθά φησιν ὁ µαχάριος 
Παῦλος, ἀλλ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, xal πυρὶ τῷ Oslo 
xaX νοητῷ, τοὺς τῆς ἐν ἡμῖν φαυλότητος δαπανῶντι 
ῥύπους, καὶ τὸν Ex τῆς ἁμαρτίας ἐἑχτήχοντι poXucpóv, 
Τοιαύτην ἡμῖν τοῦ Σωτῆρος τὴν ἄριξιν χαὶ ἕτερος 
τῶν ἁγίων προρητῶν προχαταµεµήνυχε λέγων * 
« Ὅτι ἰδοὺ αὑτὸς εἰσπορεύεται ὡς πΌρ χωνευτηρίου, 
xai ὡς πόα πλυνόντων, καὶ καθιεῖται χωνεύων ὡς τὸ 
ἀργύριον καὶ ὡς τὸ χρυσίον. ».Περὶ μὲν γὰρ τῶν Ἰου- 
δαίων, οἳ καὶ τοῖς τῆς ἀπειθείας ἐγχλήμασιν ἔνοχοι 
μεμενήχασ.ν' « Ἐξέλιπε,» φησὶ,ε φνσητὴρ ἀπὸ πυρὸς, 
ἐξέλιπε µόλιδδος, εἰς χενὺν ἀργυροχόπος ἀργυροχοπεῖ. 
Πονηρίαι αὐτῶν οὐχ ἑτάχησαν ' ἀργύριον ἀποδεδοχι- 
μασμένον χαλέσατε αὐτοὺς, ὅτι ἀπεδοχίμασεν αὐτοὺς 
Κύριος.» 'Eg' ἡμῖν δὲ τοῖς πεπιστευχόσιν, οὐκ εἰς 
xtvbv χεχοπίαχεν ἀργυροχόπος, οὔτε μὴν ἑἐξέλιπε 
quor sho ἀπὸ πυρὸς ἣ µόλιδδος, χεχαθάρµεθα γὰρ bv 
πνεύματι κρίσεως xal ἓν πνεύµατι καύσεως. El δὲ δὴ 


»* Act. in, 14. * ibid., 47 seqq. **Joan. xi1,21.. *! Hebr. ix, 15, 13. ** Malacb. jj, 9, δ. ** Jerem. γι, 39, 
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βούλοιτό εις τὴν Ev πνεύµατι.καύσεως ἀποχάθαρσιν À εἰ omnium judici dare poenas, interdum & multis 


γεγενῆσθαι λέγειν ExV τοῖς Ἰουδαίων δήµοις, διὰ τῆς 
ἐχ τοῦ πολέμου συμφορᾶς xal ὧν ὑπομεμενήκααιν 


delietis liberat), a vero ne sic qujdem aberrabie 
oratio. 


(ἀποχαθαίρουσι μὲν γὰρ αἱ χολάσεις, xal ἁπαλλάττει Éo0' ἅτε πολλῶν πλημμελημάτων τὰ ὑποσχεῖν τὰς 
δίκας τῷ πάντων χριτῇ )* φορέσει καὶ οὕτω τὸ ἀληθὲς ὁ λόγος. 


Καὶ ἤξει, καὶ ἔσται, πᾶς τόπος τοῦ ὅρους Xi, 
xal πάντα τὰ xspixix Ao αὐτῆς, σχιάσει νεφέλη 
ἡμέρας, καὶ ὣς παπγοῦ, xal ὡς getóc πυρὸς 
χομομένου νυκτὸς, πάσῃ τῇ δόξῃ σκεπασθήσεται. 
Καὶ ἔσται εἰς σκιὰν ἁπὺ χαύματος, xal ἐν σκέπῃ 
xal àv ἁποκρύφῳφ ἀπὸ σκ.ληρόζητος xol ὁετρῦ. 

Περὶ τίνος ἄρα τὸ, "Het, φησί; Πότερᾳ τοῦ χαιροῦ, 
χαθ᾽ ἂν ἔσται ταῦτα, 7) περὶ τοῦ χαθέντος ἑαυτὸν εἰς 
χένωσιν, xai καταθάντος ἐξ οὐρανοῦ ἵνα τὸ ἀνθρώπι; 


Τελ». 5, 6. Et veniet, et erit omnis locus wonlie 
Sion, et omnia que in circuitu ejus sunt, obumbrabi) 
nubes interdiu, noctu vero instar. [umi οἱ insiar 
splendoris ignis incensi, omni gloria obtegetur, ej 
erit loco umbre ab estu, et loco tegumenti, et gbe- 
conditionis a saevitia el pluvia. 

De quo igitur dicit, Veniet? Num de tempore quo 
hsec futura sunt, an de eo qui se ad exinanitionem 
demisit, et de ceplis descendit ut genus humanum 


voy διασώση Ὑένος; ᾿Άρμόσει τοίνυν ὁ λόγος, xXy εἴ B servaret? Quadrabit ergo oratio, sive h»c quie 


τέ τις λέγοι περὶ τοῦ χαιροῦ τῆς ὀπιδημίας εἰρῆσθαι 
ταντί: κἂν εἴτ᾽ οὖν ἐπ᾿ αὐτοῦ βούλοιτο τοῦ Χριστοῦ. 
Αφιχόμενος γὰρ ποὺς τῆς νοητῆς Σιὼν uloug xe 
τῆς ἐλευθέρας Ἱερουσαλὴμ τῆς παρ ἑαυτοῦ χάριτος 
στεφανῶν ἀπέφηνε µακαρίους, xal οἷόν τις αὐτοῖς 
Υέγονε σχεπαστὴς, μονονουχὶ τὴν ἀρχαίαν ἑχείνην 
ἐπαρτήῆσας νεφέλην τὴν πάλαι χατασχιάξουσαν ἐν τῇ 
ἱρήμῳ τὸν Ἰσραήλ ' ταύτῃ xol. quat * Καὶ f£et, xoi 
ἔσται mde τόπος τοῦ ὄρους Σιὼν, xoi τὰ πάντα τὰ 
περὶ πύχλῳ αὐτῆς σχιάσει νεφέλη ἡμέρας. Ἵνα γὰρ 
τοῦ παρόντος βίου τὸν καύσωνα, xaX τὰς ἐκ τῶν πει- 
ρασμῶν δοχιµασίας Ίγουν πυρώσεις διαδιδράσχοιεν 
οἱ τὴν νοητὴν οἰχοῦντες Σιών, τοῦτ' ἔστι, τὴν Ἐκ» 
κλησίαν, νεφέλης δίχην μονονουχὶ καὶ ἐπικρεμάμενος 
σχεπαστὴς ἔσται, φησὶν, ὁ Χριστός, ὁ αὐτὸς δὲ πάλιν 
Tbv ix. τῆς ἁμαθίας καὶ διαθολικῆς σχαιότητος ἆπο- 
σοθεῖ σχότον, ἑπιλάμπων εἰς νοῦν, ὡς φῶς ἐν σχότῳ, 
xai ὡς πυρὸς αὐγή. Τέγραπται ὃλ περὶ τῶν υἱῶν 
Ἰσραῇλ, ὅτι Ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐν νεφέλῃ ἡμέρας, 
καὶ ὅλην τὴν νύκτα ἐν φωτισμῷ πυρός. Ἁλλὰ τύποι 
μὲν ἐχεῖνα, καὶ τῶν νοητῶν εἰχόνες ’ ἀλήθεια δὲ τὰ 
διὰ Χριστοῦ. Καὶ Υάρ ἔστιν αὐτὸς fj ἀλήθεια. OO τῆς 
ἐπιχονρίας ἠξιωμένοι, πάντη τε xai πάντως ἕτονται, 
φησὴν, ὡς εἰς σχιὰν ἀπὺ καύµατος, xal ἐν σχέπῃ 
xaX ἓν ἀποχρύφῳ &zb σχληρότητος xai ὑετοῦ. Σχλη- 
ρότητι δὲ καὶ ὑετοῖς παρεικάζει πάλιν τὴν τῶν πει- 
Ρρασμῶν φαιδρόνητα καὶ ἀκμαιοτάτην προαθολἠν, 
Οὕτω Yáp πού φησιν ὁ Ἁριατός' « Πᾶς οὖν ὅστις 
ἁπχούῃ λόγους τούτους xai ποιῇ αὐτοὺς, ὁμοιωθήσεται 
ἀνδρι φρονίµῳφ, ὅστις ᾠχοδόμησε τὴν olxíav αὐτοῦ 
ἐπὶ τὴν πέτραν * xai κατέδη ἡ Bpoyh, xaX ἦλθον οἱ 
ποταμοὶ, xal ἕπνευσαν οἱ ἄνεμοι᾽ καὶ προσέπεσαν τῇ 
οἶχίᾳ ἐχείνῃ, καὶ οὐκ ἔπεσεν ' τεθεµελίωτο γὰρ, ἐπὶ 
πέτραν.ν Προστιθεὶς δὲ, ὅτι πάσῃ τῇ δόξῃ σχεπᾶ- 
σθἡσεται, δίδωσι νοεῖν, ὡς οὗ µεριχή τις ἔσται παρὰ 
Χριστοῦ τοῖς πεπιστευκόσιν εἰς αὐτὸν ἡ χάρις, ἀλλ 
ἐν ὀλοκλήρῳ προθυµίᾳ τῆς ἐπ αὐτοῖς ἔσται φειδοῦς. 
Ἔσονται δὲ &y περιδολῇ χαὶ σχηνῇ τοῦ σώζειν ewe 
τος, καὶ *aytóc ἔξω τιθέντος xaxov. 
"Ασω δὴ τῷ ἡγαπημένῳ ἆσμα τοῦ — 
τῷ ἁμπελῶνί µου. 
Ὄρος ὥσπερ τις χαὶ προγραφὴ τῶν εἰρῆσθαι μελ- 


* Matth. vii, 24, 25 


de adventus tempore extulerit, sive malit de ipeo 
7g Christo enuntiari. Nam cum is venit, Sionis sub 
intelligentiam cadentis οἱ libere Jerusalem filios , 
sua coronans gratia, felices reddidit, et veluti pro» 
fector quispiam illis exstitit, tantum non velerew 
illam nubem reprasentans, quie olim in deserto 
obumbravit Israelem;- hine dicit : Ei veniet, et erit 
omnis locus montis Sion, el omaia qua in circuitu 
ejus sunt, obumbrabit nubes die. Ut enim vitz hu« 
jus sstum eL probationes qux ex tentationibus 
proficiscuntur, atque ustiones fugiant hi qui Sion 
intelligibilem habitaut, id est Ecclesism, nebis in- 
star propemodum, impendebit, inquit, et proteetor 
erit Ghristus, ipse ignornationis et diabolicse nequi 


C tig dispellet tenebras, illucescens menti, tanquam 


lux in caligine, ei tanquam ignis coruscatio. Beri- 
pium quoque est de filiis Israel, In nube divina eos 
deduxit, οἱ in splendore ignis per totam noetem. 
Verum haoc typi fuerunt, et rerum verarum simu- 
lacra : veritas autem per Christum. Est enim ipse 
veritas liaque qui opitulatione digni sunt habiti, 
ubique et undique erunt, inquit, in umbracuio ab 
estu et in tegumento, et in occnlio ab asperitate et 
pluvia. Rarsus tentationum - velementiam et acer- 
rimam assultum compara asperitati,et pluviis. Sic 
enim quodammodo inquit Christus : « Omnis igi- 
tur quicunque audit sermones meos , et perücit 
illos, assimilabitur viro prudenti, qni zedificavit do- 
mum suam super petram ; et descendit imber, et 
venerunt flumina, et flaverunt venti, et incubuc- 
runt in domum illam, nec cecidit. Fundata est enim 
super rupem **, » Cum vero adjicit, Ouni gloria ob- 
tegetar, innoit non particularem aliquam fore gra- 
tiam Christi iis qui in eum crediderunt, sed omnem 
in universum honorem ac thesaurum misericordi:x 
illis tribuendum. Erunt autem sub opereulo et ve- 
lamento ejus qui servare potest, εἰ qui extra omne 
malum collocat, 


Cap. V. VgRs. 1. Cantabo nunc dilecto canticum 
dilecti einee mea. 
Primus versus proposit:e senientiss veluti defini- 
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tio quzdam est seu limes, et dicendorum presceriptio. A λόνχων 5 πρῶτος ἂν ἐἴῃ τοῦ Ἱροδειμένου στίχος. Τί 


Quid enim acturus sit propheta, subiunuit dicens : 
Cantabo dilecto meo: id est, Christo. Sic eniin 
nobi& eum et Deus et Pater nominavit, cum dieit : 
« Hic est Filius meus dilectus, in quo conquievi **.» 
Nunquid ergo, opropheta, 78 tuam vocem audiemus? 
οἱ ex tuis solis cogitationibus verba effluunt? At specta 
quorsum odz seopus, et quid eloquater. Etsi, inquit, 
per me habeatur sermo hic, non est meus, sed est 
ditecti. Confectus est autem de dileeto vitie:e mese ? 
seu, uL alii interpretes dicunt, de vinea ejus. Sin 
autem de vinea mea dixerit, non haze loquitàr, 
quod ipsius esset vinea, sed quod ipse unus ait θ0- 
vum quoi in vinea recensentur. Invenerimus etenim 
prophetas etiatn de populo Dei ejusmodi interdum 
vocibus uti. Exempli causs, propheta Jeremias: 
* Quis dabit mihi ia solitudine tugurium ultimum, 
et deseram populum meum, et discedam ab illis *** » 
Quasi enim unus sit e populo, populum suam dicit, 
sanguine nimirum et genere propinquos. Cantat ita- 
que propheta dilecto ; dictum autem est carmen de 
vinea dilecta, id est, Israelis. Scriptum enim est : 
« Vines. Domini Sabaoth. home Juda, plantuta di- 
leeta *. » Quid.auteio. hujus carminis tenor velit 
estendere, ex insequentibus intelligemus. 


Wan. 2. Vinea (acta esi dilecto, in cornu, in oco 
ορέωνο. Et sepem circumdedi, εἰ obvallaci, et plentasi 
vitem  Sorec, et adificavi turrim in madio ejus, εί 
torcular (odi in ea, et exspectavi ut. feret. wsvos, ae 
ptoislió opinas. 


lsraele cum vinea collato, persistit in ea meta- 
phora: per totam orationem. « Erat igilur vinea, » 
inquit, « 4ilecto, in cornu, in lee9 opimo. » Aiunt 
ponnullis interpretum ais videri, οἱ dicant : In 
loco opimo, quasi cornu nobis aliud quiddam desi- 
gnaret. Nounullis autem placel in corgu inielli- 
gere, quasi Dei virtute οἱ potentia, Nam aceepit 
lgrael terram promissionis bareditariam, divina 
ope his victis. qui olim eam inhabitarunt. Quocirca 
alloquitur. ipsum in quadragesimo lertio psalmo : 
« In. te inimicos nosiros cornu ventilabinus, et in 
nomine (uo spernerans insurgentes contra nos *5. » 
Sumitur porro cornu in diviga Scriptura pro forti- 
µιόίηθ e£. potentia, et gloria regia. Licet igitar au- 
dire beatum David, interdum dicentem veluti ip 
persona jusii cujusvis : « Evehetur instar unicornisg 
cornu meum *';» interdum etiam de Chrislo : 
« Cornu ejus attolletug in gloria "9. » Splendidissi- 
iim quippe 79 est regnum Christi. Opizassn vero 
esse terram promissionis, atestatur Scripuira sacra. 
Ubique enim eam vocat terram fluentem lacie et 
melle. Conürmat deinde hoc divinus Psaltes, psal- 
lens et loquens de Israele: c Vitepy ex: Egypto 
wranstulisti, ejecisti. gentes, et plaptssii eam 11, » 


'5 Maul. 11, 17. ** Jerem. ix, 9. *' Isa. v, 7. 
"! Psal. Lxxix, 0. NS OU 


γὰρ βούλεται δρ3ν & προφήτης ὁπσσημαίνει, λέγων” 
"Ἄσω δὴ τῷ Ίγαπημένῳ * τοῦτ) ἔστι Χριστφ. θῦτο 
τὰρ ἡμῖν αὐτὸν xaX ὁ Θεὸς κάὶ Πατὴρ ὠνόμαξε λέ- 
γων' « Οὗτός ἔσειν 6 Ytóg µου à ἀγάπητὸς, ἓν ᾧ ἠὐδό- 
«roa; » "Ap! οὖν, ὦ προφῆτα, 5c σῆς ἀκουσώμεθα 
ψωνῆς; καὶ ὡς Ex µόνων τῶν ety ἐννοιῶν ἀναθύον- 
qw οἱ λόγοι; βλέπει δὲ ὅποι φρᾶσον τῆς ῴδης ὁ σχο- 
sóc. θόχοῦν εἰ καὶ δι ἐμοῦ, φἠὴσὶν, ἀλλ᾽ σὐκ ἐμὸς 6 
λόγος, ἀλλ᾽ ἔστι τοῦ ἁγαπητόῦ. πεπυΐηται δὲ ἐπὶ τῷ 
ἀγαπήτῷ ἀμπελῶνέ µου! fj, xa0& φασιν οἱ ἕτεροι τῶν 
ἑρμηνενεῶν, τῷ ἀμπελῶνι αὐτοῦ. El δὲ δὴ καὶ λέγοι 
br τῷ ἀἁμπελῶνί µου, οὐχ ὡς αὐτοῦ τυχὸν τοῦ ἅμπε- 
Aoc ὄντος τὰ οοιάδε φησὶν, ἀλλ' ὡς ὑπάρχων εἷς 
εῶν τελούντων εἰς τὸν ἀμπελῶνα. Εὐρήσομεν γὰρ 


B τοὺς Χροφήτας, καὶ ἐπὶ τοῦ λαοῦ τοῦ Θεοῦ ταῖς 


τοιαύταις ἔσθ᾽ ὅτε χεχρηµένους φωναῖς. Otov ὁ προ- 
φήτης Ἱερεμίας. « Τές δώσει pov ἐν τῇ ἑρήμῳ 
σταθμὸν ἴἔσχατον, xol καταλείφω τὸν λαόν µου, 
καὶ ἀπελεύσομαι ἀπὶ αὐτῶν;» Ὡς γὰρ sl; ὁπάρχων 
τοῦ λαοῦ, λαὺν ἑαυτοῦ φησι τοὺς χαθ᾽ αἷμά τε xal 
γένος οἰχείους. "Als: τοίννν ὁ προφήτης τῷ Ίγαπη- 
µένῳ, καὶ ἔστιν αὐτοῦ τὸ ἆσμα εἰρημένον ἐπὶ τῷ 
ἑρπελῶνι τῷ ἀγαπητῷ, τοῦτ ἔστι, τοῦ Ἱσραήλ. Γέ- 
ἕραπται γὰρ, ὅτι « Αμπελὼν Κυρίου Σαθαώθ ἄνθρω- 
«σος τοῦ Ἰούδα, νεάφυτον )γαπημένον.! 

Agszelbr ἐγενήθη τῷ ἠγατημένῳ, ἐν κέρατι, 
ἐν τόπῳ πίογι. Καὶ ᾳραγμὸν πθριέθηκα, καὶ 
ἐχαράχωσα, xal ἐρφύτευσιι ἅμπε.ἰον Zepix, καὶ 
ᾠκοδόμησα πύργον ὀν' µέσῳ αὐτοῦ, καὶ προλήγιον 
ὤρυξα ἐν αὐτῷ, xal ἔμεινα sov. Μοιῇσαι σεαφν- 
Ai, ἑποίησε δὲ áxdrünc. 

᾽Αμπελῶνι παρειχάαας τὸν. aga, ὀπιμένει δὺ 
ὅλου τῇ τοῦ λόγου μεταφορᾷ' « Γέγανε τοίνυν, » φη- 
Gi, 1 ἀμπελὼν τῷ ἠγαπημένῳ, àv. χέρατε, àv. τότορ 
«έονι. » aci τοὺς ἑτέρους τῶν ἑρμηνευτῶν ἀρχεσθή- 
γαι cb εἰπεῖν &v τόπηµ move, ὡς τοῦ κέρατος ἡμϊν 
οὐδὲν ἕτερον, ἢ τοῦτο αὐτὸ σηµαίνοντος, Δοκεῖ δὲ 
4:div τὸ ὡς ἐν χέραει voslv, ὡς ὃν δυνάµει: θὰοῦ. Ks- 
κληρονήμηχε γὰρ ὁ Ἰσραὴλ τῆς ἐπαγγέλίας ὴν γῆν, 
κοὺς πάλαι κατιχηχότας àv αὐτῇ νωήάαςς διὰ «Θεοῦ. 
Τοιγάρτοι qot πρὸς αὐτὸν, ἂν νοσφαρφκθετῷ ερίτῳ 
Φαλμῷ' c "Ev σοι ταὺς ἀχθροὺς ἡμῶν -κερατιοῦμεν, 
καὶ ἐν τῷ ὀνόματί «ου ἐξονδενώααμεν τοὺς ἑπανιστα- 
µένονς ἡμῖν. » Δαμδάνείαι δὲ τὸ κέρας xag τῇ θείᾳ 
Εραφῇ, εἰς ἰσχὺν καὶ alc δύναµην, καὶ εἰς δόξαν τὴν 
βασιλικήν, "Ἔστι γοῦν ἀποῦσαι τοῦ µαχαρίου Δαθὶδ 
αατὰ μὲν λέγοντας, ὡς bw προφώκπον δικαίου παντός" 
« Ὑψωθήσεται ὡς µονοχέρωτος «b χόρας μου) » ποτὲ 
δὲ πάλι περὶ Χριστοῦ: « Τὸ κέρας αὐτοῦ ὑψωθήὴσε 
ται bv δόξη. » Περιφανεφτάτη γὰρ ἡ-βασιλεία Χρι 
στοῦ. Ότι δὲ Toy τῆς ἑπαγγελίας d v5, µεµα 
τύρηκε τὸ Γράμμα c ἱερόν. Πανταχῆ γὰρ αὐτὴν ὁνι 
µάζει γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, Προσᾳμοιρὸοῦ δὲ τὸ» 
λόγον καὶ ὁ θεσπέσιος Μελφδὸς άλλων τε καὶ. λέγων 
περὶ τοῦ Ἰσρσήλ' «΄Αμπελον ἓξ Αἰγύπτου μετὂρας, 


* Psal. χι, θ. ** Psal. xci, dd. 7? Psal. cxi, 9. 
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ἐν χέρατι, τὸ ὡς ἐν δυνάµει θεοῦ ar patvoy ἓν τούτοις: 
Καταπεφύτενται γὰρ ἐκδεδλημένων ἐθνῶν. Ἑἱρῆσθαι 
δὲ καὶ ἑτέροις τὸ ἐν χέρατι δοχεῖ, ὡς ἐν ὑψηλῷ τε 
καὶ ἑππρμένῳ χωρίῳ᾽ τοιαύτη γὰρ ἡ Σιὼν ἐν ὄρει 
κειµένη. Καταφυτεύσας δὴ οὖν τὸν ἀμπελῶνα, qnot, 
καὶ φραγμὸν περιέθηχα, καὶ ἐχαράχκωσα, καὶ χατ- 
εφύτευσα ἄμπελον Σωρἠχ. Περιεδέδενο δὲ χαθάπερ 
τινὶ φραγμῷ, xai ἀγγελικαῖς δυνάµεσι, xai ταῖς 
ἄνωθεν ἐπιχονρίαις ὃ Ἱσραήλ. Ἐχαρακώθη δὲ πρὺς 
τούτῳ. Καὶ τί 6h τοῦτό ἁστιν; Οἱ τῆς τῶν ἀμπελώ- 
voy γεωργίας ἐπιστήμονες δόναχας ἑχάστῃ παραπη- 
Ὑοῦντές εὐταχνῶς, αἴρουσε τε αὗτὰς ὑφοῦ, xal άνα- 
δεσμοῦσι τῆς γῆς. Σῶος γὰρ οὕτως ὁ t£ αὐτῶν καὶ 


— ἁδιαλώδητος ἔσται χαβρπός. Τοιοῦτόν τι πέπραχε xol 


ὁ τῶν ὅλων θεὸς, νόμφ τῷ διὰ Μωσέως μλνονουχὶ 
χαραχώσας τὸν ἀμπελῶγα τὸν νοητὸν, ἵνα μὴ εἰς γῆν 
ἑῤῥιμμένος, χαὶ µόνα φρονῶν τὰ σαρκὸς καταφθεί- 
ῥῆται πολυτρόπως, δύναιτο δὲ xal τὸ ἄνω φρονεῖν. 
᾽Αποφέρει γὰρ τῶν γηΐνων ὁ τοῦ θεοῦ νόμος, οἷον 
ἀνόχων ὑφοῦ τῶν παιδαγωγουµένων τὸν νοῦν., "Οτι δὲ 
xal εὐγενὴς ὁ ἀμπελὼν, διατρανοὶ λέγων, οὐχ ἁπλῶς 
τὴν πυχοῦσαν ἄμπελον ἐν τῷ πίονι πεφυτεῦσθαι 
τόπῳ., Gi γὰρ Ewohx, tout! ἔστιν, ἐκλεχτήην. 
Ἑδραίοις δὲ δοχεῖ, xat εἶδος ἀμπκέλου, ᾖ' οὖν ὄνομα 
καλῆς xxt εὐφορωτάτης διὰ τοῦ Zophx σηµαίνεσθαι. 
« Ὠχοδόμησα δὲ, φησὶ, xal πύργον ἐν µέσῳ αὐτοῦ, 
xa προλήνιον ὤρυξα ἐν αὐτῷ. » Ἐγήγερται γὰρ tv 
τοῖς Ἱεροσολύμοις ὁ δεαθόητος ἐχεῖνος νεὼς , οἷόν τις 
σύργος καὶ ἑνδιαίτημα θεοῦ, xal μὴν Gpuxtat χαὶ 
πορολήνιον. Τέθειται δὲ θυσιασνήριον ἐν αὐτῷ, xal 
χορθὰν, 6 ἐστι γαζοφυλάχιον, ἓν d πᾶσα δωροφορἰα 
τῶν προσιόντων συνεχοµίζατο. Ἐπειδὴ δὲ τὸν ἀμπε- 
λῶνα, φησὶν, εὖ ἔχοντα διὰ πάντων ἀπέφηνα, προσ- 
εδόχκησα τοῦ ποιῆσαι σταφυλἠν. "Qóunv γὰρ, ᾠόμην, 
οὐχ ἕτερόν τι ποιῄσειν αὐτὸν, f) τὸν εὐγενῆ τῆς 
ἁμπέλου καρπὀόν' ἐποίησε δὲ ἀχάνθας. Οὐπκοῦν ἡμάρ- 
*7Xs τῆς ἑλπίδος, ἀφεύσατο δὲ, καὶ ἀχάνθας τέτοχεν' 
ἀντὶ βοτρῦων à Ἰσραήλ. Οὁ γάρ τοι γέχονε νομοφύ- 
λαξ, οὐδὲ τοῖς τῆς ἐπιειχείας κατεχαλλύνθη καρποῖς, 
&AX ἑξώκειλεν ἀλλοτρόπως, xal πεποβηχεν ἀχάνθας, 
φοῦτ) ἔστιν, ἔργα mophe, fjyouv ὅσα πλήττει τοὺς 
ἑπαφωπένους καὶ προσεγγίξοντας. Αυπεῖ $i θεὸν 
ἅπερ ὃν γἐνοιτο παρ) ἡμῶν ἁμαρτία, xaX ὅπερ ἐστὶ 


significare? Est enim plantata ejectis gentibus. Cse- 
terum videlur aliis in cornu dici, tauquam in edita 
εἰ excelso loco: talis enim est Sion, in monté 
posita. Tlantavi igitur, inquit, vineam, et sepem, 
circeumdedi et cireumvallavi, et plantavi vitem So- 
rec lectissiiam. Circumdabatur enim israel velutá 
quodam sepimento tum angeloruin virtete, tum su- 
pernis przesidiis obvallabatur. Et quid hoc est ? Qui 
culiurz vinearum periti sunt, palos cuique scienter 
apponunt, et iu alum tollunt, et ín terra figunt, 
Sic enim earum fructus erit salvus et incolumis. 
Tale quidam etiam fecit universorum Deus, lege 
Mosaica prope obvallans vineam intelligibilem, ne 
in terra projecta, et solum qua caruis sunt resi- 


B piens, multis modis periret, utque quae supra suut 


posset sapere. Abducit enim a terrenis Dei lex, 
sublevans videlicet in sublime mentem eorum qui 
instituuntur. Quod autem et generosa vinea sit, 
explicat cum ait, non simpliciter quamvis vitem in 
opimo loco plantatam, sed Sorec, id est electam. 
Hebraeis autem videtur species et uomen pulchrae 
ei feracissima vis per Sorec declarari et exprimi. 
« AEdificavi, inquit, et turrim in. medio ejus, c 
torcular {οἱ in ea. » Erigebatur nempe Hierosoly- 
mis celebratissimum illud templum, tanquam turris 
quedam et hospitium Bei : quin ei fodiebatur ter- 
cular, et arca in illa ponebatur et corban, qued est 
gazophylacium, seu thesauri custodia, in quam on» 
uis oblatio advenientiui conjiciebatur. Cum autem, 
inquit , eam omnibus rebus instruxissem , exspe- 
ctobam ut uvam proferret, Putabam. enim, inquit, 
pulabam eam non aliud quam vitis fructum nobi- 
lem ac generosum esse reddituram ; ut protulit spi- 
nas. ltaque spes frustrata esi, εἰ fefellit Istael, et 
vice botrorum peperit spinas. Nec enim legeu ob- 
servavit, nec probitatis fructibus ornatus Θ0) eet, sed 
pluribus modis impegit, et spinas tulit, id est, opera 
ignis, aut quacunque eos qui attrectent, el propa 
accedunt, consauciant, Offendit autem Deum quod 3 
nobis fit peccatum ; οἱ quod nobis est spina, id etiam 
est illi vitiositas. Sed ut beatus Paulus scribit: 
« Terra qua szpe imbrem in se venientem combibit, 
ei herbam gignit accommodam illis a quibus coli- 


καρ᾽ ἡμῖν ἡ ἄχανθα, τοῦτο xat παρ) αὐτῷ φαυλότητος fy lur, accipit. benedictienem a Deo ; at qus spinas 


αρόπος. 'AJX ὡς 8 µαχάριος Υράφει Παῦλος « I'fj 
μὲν ἡ πιοῦσα dv bm αὐτῆς ἑρχόμενον πολλάκις 


profert et iribulos, reproba est, et maledictioui 
proxima, eujus nis in combustionem ?*, » 


φετὸν, xa τἴκτουσα βοτάνην εὔθετον ἐχείνοις, δι οὓς καὶ γεωργεῖται, µεταλαμθάνει . εὐλογίας &nb θεοῦ. 
Ἐκφέρουσα δὲ ἀχάνθας xat τριδόλους ἀδόχιμος, xai κατάρας ἐγγὺς, Tic τὸ τέλος εἰς xao. » 


Καὶ νῦν, ὃ ἄνθρωπος τοῦ Ιούδα, καὶ οἱ ἐγ- 
σεχοῦντες Ἱερουσαλὴμ, «αρίνατε àv ἐμοὶ, καὶ 
ἀναμέσον τοῦ ἁμπελῶνός µου. TÜ ποιήσω τῷ 
dyzeAürl µου, xal οὐκ ἐποίησα αὐτῷ; Διότι 
ἅμεινα τοῦ ποιῆσαι σταρυὴν, ἐποίησε δὲ 
ἀχάνδας. 

Πειρᾶται δειχνύειν ἀἁπροφάσιστον παντελῶς wv 


"Ἱουδαίων «5 ῥάθυμον καὶ πρός yt τούτῳ τὴν εἴς vs 


93 ]]e^r. vi, 7, 8. 
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Vgns, 35, 4. Et nunc, homo Juda, el qui incolitis 
flierusalem, judicate inter me et inter vineam meam. 
Quid faciam ultra vineme mee quod mon [(ecerim 
ei? Quoniam exspectavi αἱ ferret. uvas, sed (uit 
&pinas. 


Demonstrare conatur inexcusabilem omnino Ju- 
deorum ignaviam, et adversus legem jiimpudentiam. 


$ 


459 S. CYRILLI ALEXANDRINM ARCHIEP, 410 
Cum enim prseclaram et laudatam legitima vitae et A τὸν νόµον ἀναισχυντίαν. Μετὸν γὰρ αὐτοῖς καὶ µάλα 


Christian institutionis víam inire potuissent, ipsi 
obliquam et deviam coluerunt : et fructificandi ne- 
glectu, infruetuosa velut terra facii sunt, qua: al- 
trix est, et nutrix non mitium fructuum, sed qux 
agrestis est potius spinosa et silvestris. Prodeant 
igitur, inquit, qui inter vos sunt sapientes, judicent 
inter me vinez dominum et ipsas vites. Quid igitur 
boni illis defuit ut inutiles flerent? Si enim rerum 
ad usum necessariarum quippiam a me qui planta- 
veram, forte praetermissum fueril, caus: nihil di- 
cam, uec poenas exigam. Quid enim facerem, iu- 
quit, quod non ei fecerim? Cum vero rebus eam 
utilibus plenam nulliusque rei indigam fecerim, spi- 
nas tamen peperit, licet. exspectarem ut eam pul- 
chris fructibus ornatam viderem : qu: tandem a 
judice feretur sententia ? Num igiiur inertem, num 
desidiosum agricolam dicet? an potius illos accusa- 
bit qui tanta sollicitudine curati a. ine, adeo fertilita- 
tem suam neglexerunt, ut inanem silvam ac turbam 
spinarum pro racemis pepererint ? Quod autem de 
spina sensibili sermonem που habea!, nec de race- 
mis aut uva, cuivis perspicuum est. Si vero vinea sit 
sub intelligentiam cadens, tales omnino sunt et 
fructus. 


Θ] κας. 5, 6. Nunc autem. annuntiabo vobis 
quid [aciam vinec mee : auferam sepem ejus, el erit 
direptioni, εἰ diruam murum ejus, et erit. conculca- 
tioni. Et dimittam vineam meam, et non pulabitur, 
ueque [odietur : et ascendent in eam velut im. terram 
incultam spinge. Et πιαπάαθο nubibus, ne pluant 
super eam imbrem. 


Non caret, ut mihi videtur, admiratione istius 
orationis forma : etenim ipsa, tacentibus etlam his 
qui ad ferendam sententiam inter ipsum et vineam 
asciti erant, penam decidit deinceps, et quibus 
ftem hzc eventura sunt, diserle pranuntiat. Cum 
enim nihil el deesset eorum quz ipsis utilia sunt, 
sua spoute sterilis permansit. Oportebat igitur ut 
qui ad tantàm perversitatem devenissent, mauu et 
eura et auxilio Domini in posterum privarentur. 
Proin, inquii, auferam sepem ipsius, et erit dire- 
ptioni, et auferam maceriam ejus, et erit in coucul- 
cationem. Vinea siquidem qux sepimento et muro 
caret, patebit omnino quibusvis diripere volenti- 
bus, ceu convivium omnibus exposilissimum, οἱ 
ceu irita semita iter facientibus, nemine prohi- 
bente. Nam Christo nos obmunieute, et orcaníis 
quibusdam adminiculis ceu maceria lantum non 
eingeute, obvii εἰ expositi non erimus, neque im- 
mundorum spirituum  incursioni, nec direptioni 
ferarum agrestium objecti, nec ludus et deliciz 
vulpibus, de quibus in Cantico canticorum scriptum 
est ; « Comprehendite nobis vulpeculas parvas 
destruentes vineas 7?, ; Dicuntur etiam. nonnulli 


7! Cant. n, 15. 


ῥᾳδίως τὴν εὐχλεᾶ καὶ εὐδόχιμον τῆς v νόµῳ Qo, 
ἤχουν τῆς ἓν Χριστῷ πολιτείας, ἰέναι, τρίδον, αὗτοὶ 
τετιµήχασι τὴν διεστραμμένην. Καὶ μὴν τὸ δύνασθαε 
χαρποφορεῖν ἀφέντες ὡς ἕωλον, YT) τις ὥσπερ Υεγό- 
νασιν οὗ χαρπῶν ἡμέρων τροφή" ἁγρία δὲ μᾶλλον 
καὶ ἀχανθοτόχος xai ὑλομανής. Ἠχέτωσαν τοίνυν. 
φησὶν, οἱ ἐν ὑμῖν σοφοὶ, διχαξέτωσαν ἓν ἐμοὶ τῷ τοῦ 
ἀμπελώνος ὁτσπότῃ, καὶ αὐταῖς δὲ ταῖς ἀμπέλοις. 
Τίνος $t οὖν ἄρα τῶν ἀγαθῶν ἑλλελοιπότων αὑταῖς 
ἀχρεῖοι γεγόνασιν: El μὲν γάρ τι τῶν ἀναγχαίων elc 
ὄνησιν παρῶπται τυχὸν ἐμοὶ τῷ πεφυτευχότι, δι- 
ελεγχέτω τις xal πεπαύσομαι. Αποστήσω αἰτίας, 
xaX οὐκ αἰτήσω δίχας. Τί γὰρ ποιῄσω, φησὶν, ὃ ph 
πεποίηχα αὐτῷ; Ἐπειδὴ δὲ τῶν χρησέµων πλήρη τε 


B ἀπέφηνα xat οὐδενὸς ἐπιδεᾶ, εἶτα γέγονεν ἀχανθοτό- 


χος, Χαίτοι προσδοχῶντος ἐμοῦ καρποῖς ὡραίοις 
χομῶντα βλέπειν, Ποία τις ἔσται λοιπὺν ἡ παρὰ τοῦ 
διχάζοντος doc; Αρα γὰρ ἀτημελῆ xai ῥάθυμον 
ὀνομάσει τὸν Υηπόνον, ἢ μᾶλλον ἑχείνους αἰτιάσεται 
τοὺς ἐν µεθέξει γεγονότας τῆς παρ᾽ ἐμοῦ φροντίδος. 
ἡμεληχότας δὲ οὕτω τῆς ἑαυτῶν εὐχαρπίας, Ux 
εἰχαίαν Όλην xal ἀχανθῶν ὄχλον ἀντὶ βοτρύων 
ἐχτεχεῖν; "Οτι δὲ οὗ περὶ τῆς αἰσθητιχῆς ἀχάνθης ὁ 
λόγος αὐτῷ, οὔτε μὴν βοτρύων f] σταφυλῆς, παντί τῳ 
σαφές. Εἴπερ ἑστὶ νοητὸς ὁ ἀμπελὼν, τοιοῦτοι δὲ 
πάντως xa οἱ χαρποἰ. 

Niv δὲ ἀπαγγεῶ ὑμῖν tl ποιήσω τῷ αμπελῶνί 
µου. ἀφε.ῶ τὺν φραγμὸν» αὐτοῦ, καὶ Bota: εἰς 
διαρπαγήν xal καθεΔλῶ τὸν τοῖχον αὐτοῦ, καὶ 


6 sera: εἰς καταπάτηµα. Καὶ ἀγήσω τὸν ἀμπελῶνά 


µου, καὶ οὗ μὴ τµηθῇ, οὐδ' οὐ μὴ σκαφῃ΄ καὶ 
ἀναδήσονται εἰς αὐτὸν, ὡς εἰς χέρσον ἄχαγνθαι. 
Καὶ ταῖς νεφέλαις ἐντεοῦμαι, τοῦ μὴ βρέξαι ἐπ 
αὐτὸν ὑετόν. 

Οὐχ ἀθαύμαστον, ὥσγ ἐμοὶ φαίνεται, τοῦ λόγου τὸ 
σχημα. Μόνον γὰρ οὐχὶ xaX σεσιγηχότων τῶν χεχλι- 
µένων εἰς τὸ διχάσαι, αὐτῷ τε xal τῷ ἀμπελῶνι, τὴν 
δίχην αὐτοῖς ὀρίξει λοιπόν καὶ τὰ ἐν slow ἔσται 
προαγορεύει σαφῶς. Ἐλλελοιπότος γὰρ ὅλως οὐδενὸς 
αὐτῷ τῶν εἰς τὸ εὖ εἶναι χρησίµων, αὐτὸς ἐξ οἰχείας 
χατεχερσοῦτο γνώμης. "Ἔδει δὴ οὖν ἄρα τοὺς εἰς 
τοῦτο φανλότητος χαθιγµένους ἔξω τε χειρὺς xol 
φροντίδος, xat μὴν xai ἐπικουρίας τοῦ Δεσπότου γε- 
νέσθαι λοιπόν. Οὐχοῦν ἀφελῶ, qnoi, τὸν φραγμὸν 
αὐτοῦ, xaX ἔσται εἰς διαρπαγὴν, καὶ χαθελῶ τὸν το- 
yov αὐτοῦ, xal ἔσται εἰς χαταπάτηµα. Φραγμοῦ δὲ 
xaX τείχους ἔρημος ἀμπελὼν, προχείσεται πάντως 
τοῖς διαρπάξειν ἐθέλουσιν θοΐίνη τις ἑτοιμοτάτη xal 
τοῖς διοδεύουσι τρίθος, ἐξείργοντος οὐδενός. Περι- 
φράττοντος μὲν γὰρ ἡμᾶς τοῦ θεοῦ, xal ἀποῤῥήτοις 
τισὶν ἐπιχουρίαις μονονουχὶ xal ἀνατειχίζοντος , οὐχ 
ἑσόμεθα βατοὶ καὶ ἓν τάξει τρίθου τοῖς ἀχαθάρτοις 
πνεύµασιν' οὔτε μὴν ἔτοιμοι πρὸς διαρπαγὴν τοῖς 
θηρίοις τοῦ ἀγροῦ, καὶ ἁλώπεξι τρυφή. Περὶ ὧν χέ- 
γραπται χαὶ iv. τῷ "Ασματι τῶν ἀσμάτων' « Πιάσατε 
ἡμῖν ἁλώπεχας μικροὺς ἀφανίζοντας ἀμπέλους. » 
Λέγονται δὲ καὶ μερίδες ἁλωπέχων γενέσθαι τινές. 





ut IN Ι8ΑΙΑΝ LIB. I. ORAT. iil. 143 
'Avtéytog tk τδῖς ἀδιλεῖν ἐθέλουσιν, καὶ φροντίδος A portio vulpium fleri. At si Deus nos injuriam faceie 


τῆς ἄνωθεν ἁπαμφιεννῦντος soU, παντὸς εἰς πεῖραν 
ἤξομεν xaxou* xai πᾶς ὁστισοῦν ἑντρυφήσει τοῖς xa0' 
ἡμῶν, x&v εἰ νοητός τις etr ληστής’ xàv ᾗ ὁ ἐν τοῖς 
µέλεσι σαρχὸς ἀγριαίνων νόµος' καὶ ἅπαν ἡμῶν τῆς 
διανοίας τὸ κίνήµα καρποφορήδῃ tip Σατᾶνᾷ. Οὐκοῦν 
δίχα τε φραγμοῦ, τοῦ μὴν ἀτείχιστος ἀμπελὼν, τοῖς 
θέλουσιν ἀνεθήσεται πρὸς δικρπαγἠν. Καὶ οὐ μὴ 
τμηθῇ, οὐδ' οὗ μὴ σκαφῇ, toov! ἔστιν, οὐδεμιᾶς ἐπι- 
ἑεύξεται φροντίδος, ἐπανορθοῦν δυναµένης καὶ ἄνα» 
ποµίδειν ἐπὶ τὸ ἄμεινον, xaX τῆς οὕτω δεινῆς χερσίας 
ἁπαλλάττειν αὐτόν. Ἑντελοῦμαι γὰρ δη χαὶ ταῖς 
νοηταῖς νεφέλαις, τοῦτ' ἔστι, τοῖς Ἁγίοιὸ προφήταις, 
Έγουν δυνάµεσι ταῖς ἀγγελιαῖς, τοῦ μὴ βρέξαι εἰς 
αὐξὸν ὑετόν) δῄλον δὲ ὅτι τὸν νοητὸν, τὸν ὡς ἐν παρα- 
λλήσει τῇ εἰς νοῦν καὶ χαρδίαν, καὶ λόγῳ € θείῳ 
πβαττόµενον. Πλὴν ἐντεῦθεν ἔστι µάλἰστα ἰδεῖν, ὅτι 
τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴλ οὗ πρό γε τῶν τῆς ἑπιδημίας 
παιρῶν τὰ τοιάδε συµθῄσεσθαί φησιν ὁ προφητικὸς 
ftv λόγος, ἀλλ᾽ ὅτε πεπαβῳνήχασιν εἰς Ἀριστόν. O5 
γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν εἰπεῖν, ᾖγονν χαταδεῖξαι xatpbv, 
xa0' ὃν χατατετέλεχεν ὁ Ἰσραὴλ προφητῶν ἁγίων 
δίχα. Γεγόνασι΄ μὲν γὰρ αἰχμάλωτοι κατὰ χαιροὺς, 
καὶ εἰς τὴν Περσῶν καὶ Μήδων ἀπφῴχοντο χώραν vu» 
vae ὁμοῦ xaX φιλτάτοις. Πλὴν οὐ δίχα προφητῶν 
ἁγίων χατέδησαν εἰς Αἴγυπτον, ἠρηχότων χατὰ xat 
ροὺς τὴν διαδόητον Ἱερουσαλὴμ τῶν Βαδυλωνίων, 
ἀλλὰ αυνῆν αὐτοῖς ὁ προφήτης Ἱερεμίας, vol; ἄνω» 
(sv xal παρὰ θεοῦ διαχονούµενος λόγοις, Ἐπειδὴ δὲ 
πεπαρῳφνήχασὶν εἰς Χριστὸν, ἔρημοι φραγ μοῦ διατε- 
πελέχασι, καὶ πᾶσα αὐτῶν ἀσφάλεια πέπτωχεν. Τοῦτο 
γὰρ, οἶμαι, ἐστὶ τὸ χαθαιρεῖσθαι λέγειν τὸν τοῖχον ao 
τοῦ. Πέπανται δὲ xal ἅπας προφητῶν ἁγίων ὁ ἐπ 
αὐτοῖς λόγος, καὶ ὑετοῦ δίχην ἀνασχὼν τρόπον τινά᾿ 
καὶ διαλελοΐίπασιν αἱ τῶν ἁγίων φωναί. xal τοῦτο, 
οἶμαι, ἐστὶ τὸ δι ἑνὸς αὐτοῖς εἰρὴμένον παρὰ θεοῦ" 
« Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, καὶ ἑπάξω λι- 
μὸν ἐπὶ τὴν γῆν, οὐ λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ δίψαν ὕδατος' 
ἁλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου. Καὶ ἀπὸ 'Ava- 
εολῶν ἕως Ral ἀυσμῶν περιδραμοῦνται ζητοῦντες 
τὸν λόγον Κυρίου, xoY οὗ μὴ εὕρωσι. » Καὶ ταυτὶ 
μὲν, ὡς ἔφην, τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ συµδέδηκεν, xat µάλα 
εἰχότως. ᾽Απεώσαντο Υὰρ αὑτοὶ τὸν τῶν δυνάµεων 
Κύριον, τὸν χατάρδοντα νοητῶς φυχὰς xaX καρδίας, 


volentibus relinquat, et cura superna nudet οἱ de- 
stituat , in omnium talorum diserimen veniemus : 
et quivis nos ac bona nostra facile invadet, sive sit 
latro quispiam intelligibilis, sive in membris carnis 
grassans lex, sive quzlibet agitatio motusque aui- 
morum nostrorum qui Satauz fructificabit. "Itaque 
citra sepimentum et citra murum vinea cuivis relin- 
quetur ad deprzdationem. EL non putabitur, et 
non fodietur, id est, nulla ei cura impendetur, quae 
eam possit corrigere, ct in melius reducere, et ab 


hac tam gravi sterilitate liberare, Mandabo autem: 


nubibus, sub intelligentiam cadentibus, id est, san» 
ctis prophetis, vel potestatibus angelicis, ne super 


ipsam imbrem depluant, 89 scilicet intelligibilem, 


ut qui exhortatione verbeque diviuo in mente. et 
corde peragitur. Verum hinc maxime perspicere 
licet, sermonem propheticum dicere, non ante ad- 
ventus tempora filiis Israel eventura h»c, sed cum 
in Christum bacchati fuerint. Non euim meworari 
vel demonstrari tempus poterit, quo Israel sanctis 
prophetis destitutus manserit. Nam olim captivi 
fuerunt, et in Persarum ac Medorum regionem .wi- 
grarunt una cum uxoribus et charissimis. Verum 
sine prophetis sanetis in "Egyptum non descende- 
ruBt : cum Babylonii celeberrimam Jerusalem 
evertissent, aderat tamen cum illis propheta Jere. 
mias, supernis et divinis sermonibus instructus. 
Cum vero in Christem blasphemiam evomuissent, 
sepimento suo prorsus earuerunt, et omnis eorum 
securitas concidit. Hoc enim, arbitror, possumus 
dicere, maceriam eorum sublatam. Cessavit vero 
omnis etiam inter ilios sanctorum prophetarum 
oratio, et instar pluvie inhibita est quodammodo, 
et desierunt voces sanctorum. Atque hoc est, opinor, 
quod illis per quemdam a Deo dictum est : « Ecce 
dies veniunt, dicit Dominus, inducam famem in 
terram, noh. famem panis, nec sitim aqua, sed 
famem audiendi verham Domini. Ab Orieute ad 
Occidentem cursabunt quaerentes sermonem Domini, 
et non invenient **. » Contigerunt sane lsraelitis 
hzc, ut dicebam, non immerito, Kepulerunt eteniu 
universorum Dominum, qui animas et corda spiri- 
taliter irrigat, et rore spirituali pinguefacit ; quotum 


καὶ καταπιαίνοντα δρόσοις ταῖς πνευματικαῖς ὧν D etiam beatus David mentionem fecit, cum dieit : 


xai ὁ µακάριος Δαθὶὸ διεµέμνητο λέγων’ ε Ὡς δρό- 
σος Ἑρμὼν καταθαίνουσα ἐπὶ τὰ ὄρη Σιών.» Ἐγή- 
γερται δὲ ἀμπελὼν &vs' ἐλείνου νέας, ὁ τῶν διὰ πί» 
στεως πεκληµένων εἰς ἁγιασμόν. Καὶ περὶ αὐτῶν 
φησιν 6 Νυμφίος ὁ &E οὐρανοῦ, τοῦτ' ἔστι Χριστός" 
Al ἄμπκελοι πυπρίξζουσιν, ἔδωχαν ὀσμήν. Καὶ αὐτὸς 
μέν ἴστι ἡ πρώτη τε καὶ παναγία, καὶ ἀληθὴς ἅμπε. 
λος. ᾽Απηρτήμεθα δὲ αὐτοῦ ἡμεῖς χληµάτων δίχην, 
«ns παρ᾽ αὐτοῦ ζωοποιοῦ πιότητος ἀναπιμπλάμενοι. 
Καὶ γοῦν ἔφασχεν ἑναργῶς' «Evo εἰμι ἡ ἄμπελος 
ἀληθὴς, χαὶ ὁ Πατήρ µου γεωργός ἐστι πᾶν χλῆμα 
kv ἐμοὶ μὴ φέρον χαρπὺν αἴρει αὐτὸ, χαὶ πᾶν τὸ φέ- 


t Velut ros Hermon descendens super montes 860475. ; 
Exsurrexit autem lóco illius vinea novz, eorum qui 
vocati sont pér fidém ad sanciificationem. Ac de 
illis inquit Sponsas coelestis, id est Christus, Vites 
germinant, dederumt odorem. Et ille est priua et 
sanctissima et vera veis : a qua noe pendemus ceu 
palmites, vivifica pinguedine ab illo repleti. Siqui- 
dem clare dixit: « Ego sum vitis vera, et Pater 
meus agricola est ; omnem palmitem in me non 


ferentem fractum tollit, et omnem qui fert ἔτι» 


etum, purgat, ut fructum uberiorem ferat '*. » Cum 
vero illi agnati ac insiti simus per conjenctionem 


* Amos vin, 11. 7* Psal. cxxxn, 5. '* Joan. xv, 1, 2. 
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videlicet spiritualem, fructuosi redditi sumus. Ad A gov χαρπὺν χαθαίρει αὐτὸ, ἵνα xagmbv πλείονα ςέ- 


hoc nos confirmat ipse cum ail : « Manete in. mo, 
$9 οἱ ego in vobis. Quemadmodum palmes noa po- 
test fructum ferre a. seipso, nisi maneat in vite : 
sic neque vos, nisi maneatis in me. Ego sum vitis, 
vos pahnites : qui manet in me, et ego ín illo, il'e 
feri fructum copiosum : quia .siae me nom potestis. 
facere quidquam "'. » Dico Hague oportere per 
fidem et dilee!ionem et obedientiam per omnia, viti 
vera, id est, Christo, adharescere. ipse siquidem. 
rediet nos frugiferos, ipse circumdahit sepem, et 
exeitabi murum, et avcebit transeuntes. Et ad ἱρ- 
sum alicubi dieit sacrum oraculum : e Et exstrnen- 
tur solitndines (uc perpetum, et monumentum | in 
velates, et vocaberis zdificator sepium, el semitas 
intermedias cessare facies ?*, )» 


pn. » Ἐπειδὴ δὲ αὐτῷ κροσπεφύπαμµον δι οἰχειότι-- 
τος, δῃλον ὅτι τῆς πνευματιχῆς, ἀποτετελέσμεθα 
χαρποφόροι” xai πρός ys τοῦτο ἡμᾶς ἐμπεδοῖ λέγω» 
αὑτός' « Μείνατε ἓν 'ἐμδὶ, xàyó ἐν ὁμῖν. Καθώς τὸ 
χλημα οὐ δύναται χαρπὸν φέρειν ἀφ' ἑαυταῦ, ἐὰν ph 
Κείνη ἐν τῇ ἀμπέλψ ' οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς, bàv μὴ ἐν 
ἁμοὶ µείνητε. "Evo εἰμι dj ἄμπελος, ὑμεῖς δὲ τὰ χλή- 
µατα" ὁ µένων ἐν ἐμοὶ, xávà Ev αὐτῷ, οὗτος pépec 
χαρπὸν πολὺν, ὅτι χωρὶς ἁμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν 
οὐδέν. » Χρῆναι 68 οὖν ἔγωγέ φημι προσερηρεῖσθαι 
δεῖν διὰ πίστεως xal ἀγάπης καὶ τῆς εἰς πᾶν ὁτιοῦν 
εὐπειθείας τῇ ἀμπέλῳ τῇ ἀληθινῃ, τοῦτ ὅστι, Xpe- 
στῷ. Αὐτὸς γὰρ ἡμᾶς ἀποφανεῖ καρβπαφόρονς, αὐτὸς 
περιθήσει φραγμὸν, χαὶ ἐγερεῖ τὸ τείχος, xol àvo- 


B. στήσει διοδεύοντας. Kat πρὸς αὐτόν πού φῃτι λόγιον 


ἱερόν' « Καὶ οἰχοδομηθήσονταί σου .ἔρημοι αἰώνιοι, xai μνημόσννον γενδῶν Ὑενεαῖς, xat χληθήσῃ οἰχο- 
δόµος φραγμῶν, καὶ τὰς τρἰθους τὰς &và μέσον παύσεις. » 


Vgns. 7. Vinea enim Domini Sabaoth, domus 
Jsrael , δὲ homo Juda, novella. plantatio dilecte. 
Exspeciavi ut faceret judicium, αἱ feeit. iniquitatem, 
εἰ non justitiam, sed clamorem. 

Liquido in his verbis ostendit, non se loqui de 
vinea sensibus objecta, sed intelleeiu percepta. 
Sumit enim fere semper Seriptura diviuitus inspi- 
raia exempla qua apparent οἱ patent, ad. dem on- 
strationem  rerau obscuriorum, et sub. intelligen- 
tam viventium. Est. enim, inquit, vinea Domini 
Sabaoth, ei germen dilectugi, demus Israel, et homo 
Juda. Verumtamen cum illam omni misericordia et 
dilectione dignarer, οἱ omni cura prosequerer , noy 
fuit racemorum ferax, non vits generosa, legem 


'O γὰρ ἀμπεὼν Κυρίου Σαέξαῶθ, οἶχος toU 
Ἱσραή. ἐστι, xal ἄνθρωπος τοῦ Ἰούδα, veógvtor 
ἡ)απημένον. "Epswa voU ποιῆσαι κρίσυ’,ἀποίησο 
δὲ ἀνομίαν xal οὐ δικαιοσύνη», ἀλλὰ κραυγή». 

Ἀποδέδειχαεν ἐναργῶς ἓν τούτοις, ὄτιπερ ὁ λόγος 
αὐτῷ γέγονεν o0 περὶ αἰσθητοῦ μᾶλλον ἀμπελῶνος. 
ἁλλὰ περὶ νοητοῦ. Δέχεται γὰρ del πως ἡ θεόπνευστος 
Γραφὴ τὰ ἑμφανῆ τῶν παραδειγµάτων εἰς ἄνδειξω 
τῶν ἀφανδστέρων xal νοητῶν πραγμάτων. Καὶ γάρ 
ἐστι, qnoi, ὁ ἀμπελὼν τοῦ Κυρίου Σαδαώθ, xoi τὸ 
γεόφυτον Ἠγαπημένον, ὁ οἶχας τοῦ Ἱαραδλ, xai ó 
ἄνθρωπος τοῦ Ἰούδα. ᾽Αλλὰ χαΐτοι τῆς παρ koh 
φειδοῦς xai ἀγάπης Ἀξιωμένος, xal πάσης φροντίᾶος 
ἀπολελανχὼς, οὗ Téyovev εὔδοτρυς, obx ἄμπελες 


non coluit, nou probam neque sauctam. vitam. de- C εὐγενῆς, οὐ τετίµηχε νόµον, οὐδὲ ἐπισιχῃ xal ἁγίον 


git, sed spem agricole veluü fefellit. Ego quidem 
exspectavi judicium, jd est, ex animo sincero re. 
etam, etin omnibus rebus agendis opinionem irre- 
prebensibilem seu judicium. Sed illa, iuquit, patra- 
vit iniquitatem, Alioqui enin quomodo vitis spinas 
pareret? lHaque fefellit, υἱ jam dixi. Unde euim 
quum erat justitiae fruelus crescere, inde prsetew 
exspectationem edita est vita qua el a sacris legi- 
bug aliena erat, et divinis preceptis repuguabat. 
Idcirco fecit iniquitatem ei non justitiam, sed cla- 
morem. Clamorem autem hioc, opinor, dicit 5 osten- 
dens vitam eorunr iracundia praecipitem, el plenam 
tumultibus. Quare et divinus Paulus saucti(icaiis 
precipit diceus : θ, « Omuis autem clamor, et ira, 
et furor, et 1aaledictum tollatur a vobis, et. omne 
vitium ??*. » Neque vero decet eos qui mente sta- 
bili ac sedata praediti sunt, stolidia uti vociferatio- 
nibus : sed his convenit magis quibus vita est labi- 
lis et lubrica, ipio ad omne facinus proclivis, οἱ qui 
furove magis quam prudentia vitam instituunt. Vi- 
deiureliam atrocissimam Judzorum exclamationem 
subinnuere, quam contra ipsum Ghristum exeiLa- 
punt. Objieiente namque Pilato an regem suum in 
grucem agi vellent, oinni honesto et pietate postla- 


17 joan xv, 4, ὃν "*1sa. Lvin, 12. "* Ephes. 


διεθίω Qutv* &jsucato δὲ ὥσπερ καὶ τὴν τοῦ γη- 
πονοῦντος ἐλπίδα. Ἐγὼ μὲν γὰρ προσεδόχησα χρίσιν. 
τοῦτ) ἔστι, τὴν ix. διανοίας εἰλιχριωοῦς ὀρθὴν xai 
ἁμώμητον τὴν iq' ἅπασι τοῖς πραχτιχοῖς αἴρεσιν, 
fiot χρίσιν. 'O δὲ, φῃαὶ, ποποίηχεν ἀνομίαν. Καίΐτνι 
πῶς ἂν ἄμπιλος ἀχάνθας τέχοι; οὐχοῦν ἑφεύσατο, 
χαθάπερ ἔφην ἁρτίως. "0θεν γὰρ ἣν εἰχὸς τοὺς τὶς 
διχαιοσύνης ἀναφῦναι καρποὺς, ἐκεῖθεν ἁδόχττος 
ἑχδέδοται βίος, ὁ xa νόμων ἄξω τῶν ἱερῶν xdi τόν 
ἐχ τῆς θείας ὀντνολής χατάῤῥησιν ἔχων. Οὐχοῦ» 
ἐποίησεν ἀνομίαν, xal οὗ δικαιοσύνηνι ἀλλά χρανγὲν. 
Κρανγὴν δέ φησιν ἐχεῖνο οἶμαί που δδικνύων, ὅτι 
γέγονεν αὐτοῖς σεσοθηµένος μὲν εἰς ἀργχὰς xol 
θορύδου μεστὺς ὁ βίος. Διὸ xat ὁ θεσπέσιος Παῦλος 
τοῖς ἡγιασμένυις ἀντέλλεται λέγων’ « Πᾶσα δὲ χρανγὴ, 
καὶ ὀργὴ. καὶ θυμὸς, καὶ βλασφημία ἀρθήτω ἀφ᾽ 
ὑμῶν σὺν πάσῃ xaxig. » Πρέποι γὰρ ἂν, οὗ τοῖς 
χαθεστῶσαν ὄχουσι τὴν φρένα, τὸ ταῖς ἀσνφήλοις 
πσχρῆσθαι χραυγαῖς, ὀχείνοις δὲ μᾶλλον, οἷς à βίας 
οὐχ. ἀσφαλής ' μᾶλλον δὲ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν εὐχόλως 
τῶν xaxov, xat θυμῷ μᾶλλον Ἡ συνέσει διοιχουµένοιςο 
"Eouxs δὲ καὶ τὴν παγχάλεπον τῶν Ἱουδαίων 
χρανγὴν ὑπαινίττεσθαι, ἣν ἀπ αὐτῷ πεποίηνται τῷ 
Χριστῷ. Πιλάτου γὰρ ὀνειδίζαντος, εἰ δὴ βούλοιντα 
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σταυροῦσθαι. τὸν βασιλέα «bv ἑαυτῶν, ἁπάσης εὖχο- A bita, exclamarunt : « Τοβς, tolle, craci affge illum; 


σµίας τε ὁμοῦ xal φιλοθεῖας ἠφειδηχότος ἀναχεκρά- 
Υεσαν αὐςυί « Δἱρε, alps, σταύρωσον αὐτόν" οὐκ ἔχο- 
μεν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα.» Kpavyt τοίνυν πονηρᾶ, 
τῆς Ἱουδαίων συναγωγῆς ὁ χαρπὸς, δι fiv ἀφῄρηται 
32i φραγμοῦ, xal τοίχου, χαὶ ἁρδείας τῆς bx νοφελῶν 
ἁγίων. Ἐστέρηνται δὲ xoi ἀπάσης ἐπιμελείας. Ἔφη 
γὰρ, ὅνι ᾽Ανῄφω τὸν ἀμπολῶνά µου, καὶ οὐ μη τμηθῇ, 
οὐδ' οὗ uh σχαφῃ. Κατεχερσῴθη δὲ ὅλος ἀκάνθας 
ἐχτετοχὼς, El φλογόᾳ εἰσι τροφἠ. 

Οὐαὶ οἱ συνάπεοντες οἰκίαν πρὸς οἰκία», xai 
Arpór αρὺὸς ἁτρὸν ἑγγίζοντες, ἴνα coo. «π.1ησίον' 
üczélorcal τι. Mh οἰκήσετε μόνοι ἐπὶ τῷς γῆς; 

Ἠκούσθη γὰρ εἰς τὰ ὧτα Κυρίου Za6ab0 εαῦτα. 

"Iva µή τις οἵηται μάτην χατειρηχόεα τοῦ Ἱσραὴλ 


six cs τὴν ἄμπελον διαθαλεῖν, ὡς ἤχιστα μὲν στα- B 


φυλὴν ἀκτετοκυΐαν, μᾶλλον δὲ ἀχάνθας, τοῦς) ἔστιν, 
ἀντὶ κρίσεως, Πτοι χριµάτων δικαίων Ἀνομίας, ἀντὶ 
ük τῆς διχαωσύνης χραυγἠν ΄ ἀπαριθρεῖται χρησί- 
βως τὰ δι ὧν ὧν ebd, οὐ μετρίως χατογνώσμένον 
ἰδεῖν, καὶ οὐχ Evi ταῖς τυχοῦσιν ἁπλῶς, ἀλλ ἐπὶ cot; 
ἄγαν ἐκναμωτότοις, καὶ τοῖς ὅτι μάλιστα χατεστυγη- 
Φένοις παρά γε τῷ φιλπρέτῳ ep. Ταύτῃτοί φησιν * 
4 Οὐαἱ οἱ συνάήτοντες οἰχίαν πρὸς οἰκίαν, καὶ ἀγρὸν 
πρὸς ἀγρὸν ἐγγίζοντες, ἵνα τοῦ πλησίον ἀφέλωνταί 
δι. ΄Ἔνεστι γὰρ ὡς ἐπίπαν τοῖς ἐθέλουσι πλουσεῖν, 
Aa μὴν καὶ τὸ δύνασθαι λαχοῦσι πρὸς τοῦτο, v9 ἀεί 
φι θέλειν τοῖς f5q πεπαριδµένοις ἐπισωρεύειν ἔτε, 
καὶ σὰ τῆς οὐσίας αὐτοῖς ἐν ἀκαταλήκτοις πλεονά- 
σμοῖς, ὁρᾶσθαι ποιεῖν. Καὶ γοῦν ἐπιφύονται τοῖς 
ὁμόροις ἀεὶ xa γείτοσ.ν’ εὑρυτέρας tt ςὰς ἐν ἄστεσιν 
οἰχίας ἀποτελεῖν απονδάζοντες, χαταθιαζόµεναι ok 
τοὺς τῶν ὁμορούνοων αὐτοῖς χωρίων δεσπότας, χαὶ 
ποῖς ἰδίοις ευνάπτοντες. ᾿Ακόρεστον γάρ τι χρῆμα 
πλούσιος &vhp, εἰ παρακέοιτὸ πως αὐφῷ τὸ δύνασθαι 
sables ἅπερ ἂν βούλοιτο χατορθοῦν. Ἠέπαυται γὰρ 
οὐδαμῶς τοῖς «90 πέλας ἐπιπηδῶν ' καὶ διΨῃ μὲν 
ἀεὶ τὸ οὕπω παρὸν, Ὑλίχεται δὲ τῶν µήπω πεπο- 
ρισµένων. Οὐαἳ τοίνυν, φηςσ), τοῖς συνάπτειν ἐθέλουσι 
τὰς ἑαντῶν οἰχίας ταῖς ἑτέρων, xaX ἀγροῖς ἀγροὺς, 
ἕνα τοῦ πλησίον ἀφάέλωνταί τι. Πρόφασιν γάρ que; 
ἀαὶ τοῦ χρῆναι πλεονεκτεῖν ποιείσθαι σπονδάἀζουσι, 
τὸ μὴ δεῖν ἑτέρους Υειτνιᾷν αὐτοῖς *. εἶτα βιάζονται 
τοὺς ἀσθενεστέρους, xal πλεονεχτοῦσιν &voslug αατ- 


son habemus regem nisi Caesarem **. » Clamor ergo 
improbus, improbus jodaici conciliabuli fructus 
est, per quem orbati $unt et sepe, et maceria, et 
irroratione e sanctis nubibus, omnique etiam cura. 
Quippe dicit : Dimittam vineam meam, et non. pu- 
tabitur, non fodietur. Vastata est enim tota, spinas 
4ignons, qua» ignis alimentum sunt 


Vrns. 8, 9. Vo his qui conjungunt domum ad do- 
nfi, et agrum ad. agrum appropinquant, «t vicino 
ab quid anferamt. An soli habitabitis in. terra? Ακ- 
diia sunt enim hec in auribus Domini Sabaoth. 

Ne quis existimet frustrà eum ín Israelem dixisse, 
εί sine causa calumniari vineam, utpote ποῦ uvas, 
sed spinas parientem, id est, pro judicio eL squi- 
tate, iniquitatem, pro justitia clamorem, commode 
'numerat ea ex quibus, quamolrem fuerit accusata, 
intweri ac videre Tieeat : non propter vulgaria jam 
et communia, sed propler ea qux» vehementer legi 
üissentanea sunt, maximeque Deo virtutis amanti 
invisa. 1deo dicit : « Ve his quf conjungunt domum 
domuf, et agrum cum agro copulant, ut proximo 
ziquid auferant, » Inest enim omnino his qui di- 
tescere volant, et. qui potentia valent, ut. semper 
acquisitis jam, aliquid hac velii4 accumulare, etl 
ut suas facultates ac copias infinitis accessionibus 
eoacervare tideantuür. Jusidiantur enti. semper ac- 


c colis vicinis, et erbanas res amplificare student, et 


deméos seis prediis finitimos opprimunt, et cum 
suis conjengant. Est enim insatiabile quiddam vir 
dives, siquidem qued velit ei liceat facile perficere. 
85 Quiescet enim nunquam, ueque cessabit proximi 
bonis inhiare : quod nondum adest, sRit, eL quie non- 
dum parata eunt, concupiscit. Ve igitur, mquit, bis qui 
volunt jungere suis zedibus alienas, et agros agris, ut 
proximo auferont aliquid. Semper enim causam stu- 
den obieudere, eur plus ipsi possidere debeant, et cue 
alios sibi contigues esse nen oporteat : dein imbecillio- 
ves coguut, et tmpie rapiunt ab illis ejulautibus inter^ 
ewm, et contra eorum sxvitiam vociferantibus. Quid 
$gitur itlis dicit sermo ptoplieticus ? Ecquid babitabi:is 
soli in terra? Kcquid enim, inquit, vos esse goles 


οιμώδοντας ἔσθ᾽ ὅτε, καὶ τῆς ἑνούσῆς αὐτοῖς ακαιύ- [) in terra arbitremini? enuon presidet, οἱ qus acta 


τητος κατακεχραγότας. Τί οὗν ἄρα φηδὶν αὐτοῖς ὁ 
προφητικὸς λόγος; Mt) οἰκήσετε μόνοι ἐπὶ τῆς γῆς: 
"ρα γάρ, φφσὶν, οἴεσθε μόνους ὑμᾶς χατὰ τὴν γῆν 
ὑπάρλχιν, Rh ἑφεστηκότος θεοῦ, xaX ἑἐφορῶντος τὰ 
δρώμενα; Καίΐτοι May ἐγγὺς ὁ τῶν ὅλων ἑστὶ Δεσπό. 
της” ἠκούσθῃ τὰ παρ) ὑμῶν. Καὶ tive τρόπον ; ἴσως 
ἐρεῖνε. Kevaxexpavróoov δηλονότι civ ἠδικημένων. 
Tow vv τι 241 ὁ ΣωτΏρος ἡμῖν γέγραφε μαθητής" 
«χε νῦν, οἱ πλούσιοι, κλἀύσατε ὁλολύζοντες ἐπὶ ταῖς 
φαλαικωρίαις ὁμῖν ταῖς ἐπερχομέναις.» Καὶ πρός 
[€ τούτῳ «quoiv: «Ἰδοὺ ὁ μισθὸς τῶν ἐργατῶν τῶν 
ἁμησάντων τὰς χώρας ὑμῶν. Ὁ ἀπεστερημένος ἀφ' 


** joan, xix, 15. *! Jac. v, 1, 4. 


sant inspicit Deus? Quanquam admodum prope 
est universorum Deus: audits suut hec vestra 
facinora, At qaemodo ? forean dieetis. Exclamarunt 
videlicet hi qui injuria affecti Bunt. Simile quiddani 
Servatoris discipulus scripsi. « Agite nune, divites, 
plorove ululantes fe. miseriis quae vos iavadunt. » Et 
ad hac dicit : « Écce merces eperarierum qui demes- 
eueruni pradia vestra. Defraudata a vobis clamat, 
et voeiferationes eorum quí essuerupt οά aures 
Demini Sabaoth pervenerunt?! » Áccopit enim prom- 
Qussime voces eoram qui vexati sent a divitibus 
sanctissima et imprebitaus inimicn sstura. Quod 


--- 
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autem nona recessit ab hominibus, conürmabit ipse A ὑμῶν χράξει, xal αἱ βοχὶ΄ τῶν θερισάντων εἰς τὰ 


cum dicit: « Deus appropinquans ego sum, ait 
Dominus, et non Deus procul **. » Audiant ergo 
qui avaritiz dediti sunt, et qui vim fratribus infe- 
runt : Numquid babitabitis soli in terra? Praesens 
est enim universorum Deus. Sciendum vero quod 
propheta aliud quiddam pon invenustum nobis 
hisce verbis innuit. O divites enim, inquit, quid 
proximi bona rapitis et vicinum odio habuistis ? 
Eveniet sane, ut vos soli inhabitetis regionem, 
exturbatis aliis omnibus. Desolatam proiode terram 
et vacuam habitatoribus reddetis. ltaque optimum 
εἰ consultissimum, ea solum suscipere qui ad 
vitam seipsa contentam ac moderatam pertinept. 
Est etenim portio tenuis cum timore Domini melior 


ὧτα Kuplou Σαδαὦθ εἰκεληλυθᾶσιν. ». Δέχεται γὰρ 
χαὶ λίαν ἑτοίμως τὰς τῶν πλεονεχτουµένων φωνὰς 
& παναγία τε καὶ µισοπόνηρος quete. "Oct δὲ οὐκ 
ἀφέστηχε τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, πιατώσεται λέγων αὖ- 
«ός. «86b; ἐγγίζων ἐγώ εἰμι, λέχει Κύριος, καὶ οὗ 
θιὸς πόῤῥωθεν, » ᾿Αχουέτωσαν velvuv ol. πλεονεκτεῖν 
ἑθάλοντες, xaX βιάζειν, καὶ διαρπᾶζειν ἁδελγούς Μὴ 
οἰχήσετε µόνοι ἐπὶ τῆς γῆς; Πάρεστι γὰρ ὁ τῶν ὅλων 
Θεός. Ἱστέον δὲ 6 τι, χαίτοι κατὰ τὸ εἰχὺς τῶν ἅγαν 
ἀστειοτάτων, ὁ προφήτης ἡμῖν àv. τούτοις ὑποδηλοί' 
ΤῃΏ γὰρ πλούσιοι, φησὶ, τί τὰ τοῦ πλησίον ἁρπάζετε, 
xai µεµισήχατε τὸν ἑγγύς;, Συµθήσεται πάντως 
ὑμῖν δὴ καὶ µόνοις οἰχῆσαι τὴν χώραν, τῶν ἄλλων 
ἁπάντων ἐξωθουμένων. Ἔρημον οὖν τῶν χατῳκηχύ- 


quam mult proventus cum injustitia, Utque etiam B των ἀποφανεῖτε τὴν γἉν. "Αριστον οὖν ἄρα καὶ 


aliquid ex sacris Litteris desumptum commemoretur : 
prafuit quidem olim Israeli in Samaria, qui dome 
sumptuosa et magnillea sibi exstructa, de ca 
decidit, ac confestim periit. Hunc Deus repre- 
bendens ut qui frustra laborasset ; &ificasti,inquit, 
tibi ipsi domum $G concinne fabrefactam, conacula 
perflatilia, diducta fenestris, materiata cedro, et per- 
uncta minio. Non regnabis, quia tu exasperasti in 
Achazo patre tuo. Melius tibi fuisset judicium οἱ 
preclaran justitiam exercuisse. « Non enim prode- 
runt thesauri iniquis, » sicuti scriptum est 9, « sed 
justitia liberabit a morte.» 


σοφὸν, μεταποιεῖσθαι µόνων τῶν εἰς αὐτάρχειαν τὴν 
µεμετρηµένην. Κρείσσων γὰρ up; μικρὰ μετὰ τοῦ 
φόδου Κυρίου, 3j πολλὰ γενήµατα μετὰ ὁδιχίας. El 
δὲ δή τι χρὴ καὶ ἐξ ἱερῶν γραμμάτων λαθόντας εἷ- 
πεῖν, βεδασίλευχέ τις τῶν by Σαµαρείᾳ κατὰ χαιροὺς 
τοῦ Ἱσραὴλ, ὃς δὴ xai οἶχον πολυτελέστατον ἑαυτῷ 
ἁναστήσας, πίπτει μὲν παρ αὐτοῦ καὶ παραχρήμα 
διόλλυται, Διελέγχων δὲ θεὸς ὡς εἰχῆ πεποκηχότα, 
φηαίν' Ὠχοδόμησας σεαυτῷ οἶχον σύμμετρον, Dee pipe 
ῥιπιστὰ, διεσναλµένα θυρίσιν, ἑδυλωμένα kx χέδρων, 
xoi χεχρισµένα ἐν μίλτῳ. Mj βασιλεύσῃς, ὅτι σὺ 
παρωξύνθης ἐν ᾽Αχὰζ τῷ πατρί σου. Βέλτιον ἣν σε 


ποιεῖν χρίµα xal διχαιοσύνην καλἠν, « Οἡ γὰρ ἂν ὀνήσουσι θησαυροὶ ἀνόμους, » χατὰ τὸ γεγραμμένον' 


« δικαιοσύνη δὲ ῥύσεται kx θανάτου. » 


Vens. 9. 10. Si enim (fnerint domus multa, magne C 


et pulchre, ἀεεεγία erunt; mec. erunt qui habitent 
in illis. Ubi enim. decem juga. boum laborant, 
{[αείενί lagunculam unam: ei qui seminat artabas 
sex, faciel mensuras tres. 

Audierat enim procul dubio Dominus Sabaoth 
auribus suis avaritiam potentiorum qua usi sunt 
ja alios. Quid ergo? Num conticuit? num tacite 
dimisit? num irz frenum intulit ? Nequaquam, inquit. 
Atque hujus rei perspicuum argumentum, quod 
ostendit irritum studium esse eorum qui rerum 
alienarum  a:nore tenentur, Nam qua isndem 
utilitas, inquit, domum domui jungere, splendide 
etiam oatgue ambitiose adornare sedes, si nullus 
futurus sit, ipquit, qui in eis habitaturus sit, bello 


'Eàr. γὰρ γόνωνται οἰνίαι 103a), εἰς ἐρήμωσιν" 
ἔσονται μεγά-Ίαι καὶ xaAal* καὶ oóx ἔσονται οἱ 
ἐνοιχοῦντες ày αὐταῖς. OD γὰρ ὄἄργονται δέκα 
ζἄύγη βοῶν ποιήσει κεράµιον ἔνγ' καὶ ὁ σπείρων 
ἀρτάδας ἐξ ποιήσει µέτρα τρία. 

Ἠχούσθη μὲν γὰρ ὁμολογουμένως, φησὶν, εἰς τὰ 
Gta Κυρίου Σαθαὼθ, τὰ τῆς »20' ἑτέρων πλεονεξίας 
ἐγχλήματα τῶν δυνατωτέρων. Tl οὖν σεσίγηκεν ἄρα, 
παρῆχεν ἡσυχῇ, xat χαλινὸν ἐπήνεγχε ταῖς ὀρκχαῖς: 
Οὐδαμῶς, φηαἰ. Καὶ πούτου σαφὴς ἀπόδειξι, τὸ 
εἰχαῖον ἀποφῆηναι τοῖς τῶν ἀλλορερίων ἐρασταῖς τὸ 
ἐπὶ τούτῳ απούδασµα. Hola γὰρ ὕὄνησις τοῦ συν- 
άπτειν οἰχίαν πρὸς οἰχίαν, λαμπρῶς τε xai φιλοτί- 
µως χατασχενάζειν ἑστίας, εἰ µή τις ἔσται, φησὶ, 
χατοιχήσων kv αὐταῖς, δαπανῄσαντος τοῦ πολέμου 


parvos zque ac magnos eonsumente? Quid vero p μιχροὺς xa μεγάλους; Τί δὲ wy εὐρυονάτων αὐτοῖς 


illis emolumenti erit ex agris amplissimis, cuui 
propter avaritiam possidentium, boc est, diripien- 
tium, fructus percipere Deus non permittat 1 Erit 
enim, erit tanta in agris infecunditas, ut ex viginti 
boum, seu decem jugerum laboribus in vineis, 
vix uua surgat ampbora; et ex satis mensuris sex, 
reditus fructuum ex semine jacto, vix dimidiata 
parte proveniapt. Sufüciet autem, opinor, ad opus 
faciendum jugis decem boum, multum agri viti- 
bus consiti, multum ἴδια terre arabis. luutilis 
igitur possessio, et plura possidendi studium inane 


** Jerem. xxii, 20. *! Prov. x, 2. 


ὄφελος ἀγρῶν, εὐχαρπεῖν αὐτοῖς οὐχ ἑῶντος 8600, διὰ 
τὰς τῶν χτησαµένων, ἤγουν ἁρπασάντων πλεονεξίας ; 
Ἔσται γὰρ, lavat ἓν ἀφορίᾳ τοσαύτῃ τὰ ἐν ἀγροῖς, 
ὡς εἴχοσι µόσχων, Scot ζευγῶν δέχα πονούντων àv 
ἀμπελῶσιν, ἓν καὶ μόλις γενέσθαι χεράµιον xal 
απαρέντων µέτρων ἓξ ἐν ἡμίσει τῆς τῶν σπερµάτων 
χαταδολῆς τὴν τῶν καρπῶν ἁπόδοσιν ἰδεῖν. ᾿Αρχέσει 
δὲ, οἶμαι, πρὸς ἑργασίαν ζεύγεσι δέκα βοῶν, πλείστη 
piv ἀμπελόφντος YT, πλεΐῖστοι δὲ ὁμοίως ἀρόσιμοι 
χλῆροι. Οὐχοῦν ἀνόνητος ἡ χτῆσις, καὶ τοῦ πλεον- 
εχτεῖν εἰκαῖος ὁ πόνος, εἰ μήτε τις οἰχήσε; τὰς ὃν 
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τοῖς αστεσιν οἰχίας. Mh μὴν εὐφορβήσει τὰ ἓν ἀγροῖς, A est, uisi sit qui domos in urbibus inhabitet. Nec 


θεοῦ χαταφθείροντος, xal τὴν τῶν ἁπλήστων ἑλέγχον - 
τος ἀδιχίαν. Ἐπειδὴ δὲ χαὶ ἡμῶν ἕχαστος ἐν ἰδίᾳ 
Φυχῇ νοητὸν ἔχει γεώργχιον, xaX τὸν τῆς δικαιοσύνης 
ἐργάζεται σπόρον, φυλαττώμεθα τὸ προσχρούειν θεῷ. 
Τότε γὰρ τότε, χαθάπερ οἶχον ἀσφαλὴῃ xai kpnpet- 
σµένον, οἰκήσομεν τὴν πολυειδῃ χαὶ παμποίχιλον 
ἀρετὴν, πληθυνοῦμεν δὲ σίτων ὥσπερ κοιλάδες εὖ. 
λογήσει δὲ 6 τῶν ὅλων θεὸς τὸν σπόρον ἡμῶν, xol 
αὐξήσει τὰ γενηµατα τῆς δικαιοσύνης ἡμῶν, χαθά 
«ow 6 θεσπέσιος Παῦλος. 


Οὖαὶ οἱ ὀγειρόμενοι τῷ zpot, καὶ τὸ σίκερα 
διώκοντες, οἱ µάνοντες τὸ Óyé * ὁ γὰρ olvoc αἎὑ- 
τοὺς συγκαύσει. Μετὰ γὰρ χιθάρας καὶ ψα.Ίτηρίου 


feliciter provenient qux suntin agris, Deo va- 
stante et eorum injustitiam 'coarguente. Quia vero 
quisque nostrum animo suo babet agricolationer, 
sub intelligentiam cadentem, et sementem  justitix: 
facit: caveamus ne ín offensionem divinam. in- 
ceurramus. Tunc enim, tunc virtutes multiplices 
ac varie in nobis tanquam in domicilio tuto ac 
munito habitabunt, et frumentum quasi in terra 
profunda multiplicabimus : et universorum Deus 
semini nostro benedicet, et fructus justitiae nostr: 
augebit, sicuti et divinus Paulus inquit ** 

Q7 Vzns. 11$, 12. Ve his qui. experglscuniur 
sane, et sectantur siceram, εἰ ad vesperum | usque 
moram irahunt, Vinum. onim succendet eos. Nam 


xul τυµπάνω», τὸν οἶνον πίνουσι, καὶ abAGy, cà B cum cithara et psalterio, et tympanis εἰ tibiis vinum 


δὲ ἔργα Κυρίου, cox ἐμθλέπουσι, xal τὰ ἔργα τῶν' 
χειρῶν αὐτοῦ οὐ κατανοοῦσι. 

Συνάπτει τοῖς πρώτοις ἕτερα χαὶ παγχάλεπα τῶν 
πλουσίων ἐγχλήματα. Πάρεσται γὰρ αὐτοῖς, πρὀς ve 
τῷ βούλεσθαι πλεονεχτεῖν καὶ ἀχορέστως βιάζεσθαι 
τοὺς ἀσθενεστέρους, xal «b ἓν πότοις εἶναι φιλεῖν, xal 
τρυφαῖς ἐπιγάννυσθαι, χώµοις τε xal µέθαις ἆχατα- 
λήχτοις , καὶ τοῖς &x φιλοσαρχίας χαταμιαίνεσθαι 
xaxol;* xai τοῦτο ἐνδελεχῶς οἴεσθαι δεῖν αὐτοὺς kv 
παντὶ δὴ τοῦτο πράττειν χαιρῷ. Ἱχανὸς γὰρ ὁ 
πλοῦνος ἀχονῆσαι πρὸς τρυφὰς, xal τὸν ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ἀφανίσαι χόρον. Αλλ᾽ « ὁ σπείρων εἰς τὴν σάρχα,» 
χαθά φησιν ὁ Παῦλος, cix τῆς σαρχὸς θερίσει φθο- 
ρἀάν. » Τέλος γὰρ τῆς προσχαίρου τρυφῆς μαχκρὸν 
καὶ διηνεχὲς ἔσται Σέχρυον, καὶ σαρχικῆς ἡδονῆς 
ὄλεθρος ὁ χαρπός. Γράφει τοίνυν ἡμῖν 6 προφήτης 
τὰς τῶν Ἰουδαίων ἁγερωχίας, χαὶ τὸ ἐξίτηλον εἰς 
τρυφάς, xai τὸ χεχυµένον εἰς ἁσωτίας. Πάντα γὰρ, 
«πσὶ, χαιρὸν ἀπονέμοντες ταῖς γαστριµαργίαις, 
ὑπὸ τὴν ἕω ζητοῦσι τὸ σίχερα, χαὶ τοῖς ἡλίου δρό- 
pow συνεχτείνουσι τοὺς πότους, xai μέχρις αὐτῆς 
µένοντες τῆς ἑσπέρας. 'O γὰρ οἶνος αὐτοὺς συγχαύ- 
σει. Ὁμολογουμένως μὲν γὰρ ἐμποιεῖ τινα χαῦσιν 
ἅδην πινόµενος τοῖς σπλάγχνοις ὁ olvog. Συγχαἑσει 
δὲ xal ἑτέρως τοῦ μεθύειν τοὺς ἑραστὰς, ἔσται γὰρ 
αὐτοῖς πρὸς τοῦτο κχολάζοντος ἀφορμή. Συγχαυθή- 
σονται 6b πάντη τε χαὶ πάντως εἰς φλόγας πεμπόμε- 
vot τὰς διηνεχεῖς, xat ἡτοιμασμένας τῷ διαδόλῳ χαὶ 
τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. Ἑαύτῃτοι καὶ ὁ µέθυσος ὁμοῦ 
τοῖς ἄλλοις βεθήλοις ἀπόχληρος ἔσται παρὰ θεῷ, xa 
εἰς «hv τῶν οὐρανῶν βασιλείαν οὖκ εἰσελεύσεται. 
"Opa γὰρ ὅση τῶν Ἱουδαίων γέχονε χατὰ χαιροὺς 
ἡ ἐπὶ τὸ χρῆναι τρυφᾷν. ἐξιτηλία. "Όπου γὰρ ὁ 
χιθάρας χτύπος, xai τυµπάνων Tyoc, xai τῶν αὖ- 
χούντων συναναφώνησις, σὺν εὑρυθμίᾳ καὶ χρότοις, 
ἐχεῖ που πάντως ἑσι xai πᾶν εἶδος ἀχαθαρσίας, 
xal τὰ χρυφῇ Υιγνόµενα παρ αὐτῶν, ἃ xai αἰσχρόν 
ἐστι λέγειν. Ζημιοῖ δὲ τοῦτο αὐτοὺς τὸ μὴ δύνασθαι 
χαθορᾷν τὴν τοῦ θεοῦ δόξαν, μήτε μὴν ἑνατενίξειν 
τοῖς ἔργοις αὑτοῦ. ὍὭσπερ γὰρ ὁ τοῦ σώματος 
ὀφθαλμὸς, 3 χόνεως ἐμδαλούσης, 7] λήµης ἔγχεχν- 


5 HN Gor. ix, 10, *' Galat. vi, 8. 


bibunt, opera vero Domini non. intuentur, nec opera 
manuum ejus. considerant. 

Adjungit primis alia etiam gravissima crimina in- 
divites, Nam preterquam quod avaritis dediti 
sint, οἱ supra modum tenuiores opprimant, hoc 
mali accedit etiam, ut sint frequentes in. perpo- 
tationibus, ut luxuria diffluant, ut comessationibus, 
ebrietaüibus continuis, ceterisque malig qua ex 
carnis libidine oriuntur, commaculentur: idque 
jugiter, perinde quasi hoc omni tempore se debere 
facere existimarent. Opulentia enim abunde stimu- 
lare potest ad voluptates, omnemque satietatem - 
in illis tollere. At «qui seminat in carne, » ot 
inquit Paulus, « ex earne meuiet corruptionem **. » 
Finis enim temporarii luxus, longa et perennis 
erit iacryma, et carnalis. voluptatis fructus, iuter- 
jtus. Desceribit itaque propheta nobis Judmorum. 
fastum, οἱ immoderationem luxus , effusamque 
intemperantiam. Omne enim tempus ventri ac 
gui tribuunt, sub auroram siceram querunt, et 
ad solis cursum compotationes protrabunt, perma- 
nentes usque ad vesperum. Vinum enim incendet 
eos. Excitat quippe in visceribus largiter bibentis. 
plane quoddam incendium. Quin et alio. modo. 
vinum succendet hzc ebrietatis mancipia. Occasio 
nimirum erit ut supplicium de illis sumatur ;: 
siquidem incendentor, ablegati in. flamman sempi- 
ternam, diabolo ejusque angelis destinatam. Scilizet 
hinc ebriosus una cum aliis profanis a Deo exsors 
erit, et regnum colorum neutiquam ingredietur. 
Observa autem quanta fuerit olim Judaeorum in. 
voluptatibus consectandis effrenatio. Bbi namque 
citharz sonus est, οἱ tympanorum pulsus, ac-tibici-. 
num concentus cum numerorum coucionitate et. 
plausibus, ibi omnino est et omne genos faxditatis, 
eaque [lunt clam ab illis que turpe est. vel 
dicere. Quod quidem impedimento iliis est, quo- 
minus gloriam Dei intueantur, ejusque opera at- 
tendant. Nam ut corporis oculus, vél. pulvere iaje- 
cto, vel lippidine offusa, vel obturbate vulne. 
ré, clare non potest videre: sic mens humana. 
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68 carnis voluptatibus degravata ac demersa , ad A µένης, ἡ παρενοχλοῦντος τραύματος ἴδεῖν οὗ δύναται 


Denn nequít respicere, néc facta ejus fixo obtutu 
eoniemplarb: 6 quibus tmmahifestissime, quis ac 
qualis Ορίίος ext, liceret animadvertere. Ἐν creatu- 
rerm enim pulehriudine cognoscitur, eumque 
zdmirari ei suspicere abunde poterit is qui rerum 
ab ipso faelarem admiratione capi voluerit. Sicuti 
enim beatus Paulus scribit : « Invisibilia ejus a 
erestione mundi per ea. qui» facta sunt. intellecta 
eonspiciuntur, zterna scilicet. ejus vis el divini- 
fas V, » Verisimile autem est, prophetam accu- 
sare Judzeos, quasi qui compotationibus se dedant, 
et ad delicias cupidissime convolent, nec animo iate- 
rim futura cogitent, id est, qux ipsis ex ira velut 
divina eventura erant, qua etiam opera manuum 
Dei nuncupat. Pacem enim eenstituit diligentibus 
se, mala vero creat his qui ad irain concitant. Si 
enim lutura contra se Domini opera vidissent, 
perpotationibus ininime ipdulsissent, sed cure ac 
eordi fuissent illis. lacrymm, gratus fuisset lu- 
ctus, labores, preces, peenitentize ollicia, malorum 


«ue ex inlemperaslia proveniant, longe gra- 
&ora. 


Vras. 13, 16. Captivus igitur populus meus factus 
«s, quia Dominum non cognovil, et mulià fameet 
αἱ aguc necati sua. Et dilaiavit. iuferuus animam 
8uGm , e£ aperuib os. suum, siue intermissiene. De- 
scendenique nobiles εἰ magni, diviles et pastores 


χαθαρῶς * οὕτω xai ἀνθρώπινος νοῦς ταῖς τῆς σαρχὺς 
εἰ χαταπαχύνοιτο τρυφαῖς, ἀναμήειν οὗ δύνατας 
πρὸς θεὸν, οὔτε μὴν ἀχριδῇ τοῖς παφ αὐτοῦ γινο- 
βένοις bvepelbery τὴν ὄψιν. δὲ ὧν ἴἔσει xal µάλα 
σαφῶς, τίς τε xal ὅσος ἐστὶν à Δημιουργὸς, ἐννοεξν 
δύνασθαι. Γινώσχεται γὰρ ἀπὸ καλλονῆς κτισμάτων" 
xai θαυμάσειεν ἂν αὐτὸν xal µάλα πλουσίως ὁ tolg 
παρ) αὐτοῦ πεποιηµένοις τὸ θαῦμα διδούς. Ὡς γὰρ 
ὁ µαχάριος γράφει Παῦλος: ο Τὰ ἁόρατα αὐτοῦ ἀπὸ 
κτίσεως χόσμου τοῖς movi uot νοούμενα χαθορᾶταε, 
fj τε ἀῑδιος αὐτοῦ ὀύναμις xal θειότης.» Εἰκὸς δὲ δὴ 
τὸν προφήτην χαταιτιᾶσθαι τοὺς Ἰδυδαίους ὡς ἀγα- 
πῶνται πότους , συλλεγοµένους δὲ xal µάλα προθύ- 
µως εἰς τρυφάς᾽ μὴ μὴν ἔτι καὶ εἰς νοῦν ἔχειν, 
Ίγουν εἰς τὰ μέλλοντα θεωρεῖν, τοῦτ ἔστι, τὰ συµ- 
ὀήσοντα αὐτοῖς ὡς Ex θείας ὀργῆς, ἃ xal ἔργα φησὶ 
τῶν χειρῶν τοῦ θεοῦ. Ποιεῖ γὰρ εἱρήνην τοῖς ἀγα- 
πῶσιν αὐτὸν, χαὶ τοῖς παροτρύνουσι χτί»ει xaxá. El 
γὰρ ἑώρων τὰ ἑσόμενα χατ᾽ αὐτῶν ἔργα Κυρίου, οὐχ 
ἂν Ἱνέσχοντο πότον, ἀλλ ἦν ἂν αὐτοῖς ἐν σπουδῇ 
τὸ δάχρυον, xa φίλος ὁ θρΏνος, πόνοι τε χαὶ προσ- 
cuya, καὶ τὰ τῆς μεταγνώσεως ἔργα, τῶν ἓν ἀσωτίᾳ 
xax» Ἠδίονα. 

Tolvvr αἰχμά]ωτος d Aaéc µου ἐγενήθη, διὰ 
τὸ μὴ εἰδέναι αὐτυὺς τὺν Κύριον. Καὶ aAq9oc 
ἐγεγήθη νεκρῶν, διὰ «ιμὸν καὶ δίψαν ὕδατος. 
Καὶ ἐπλάτυνεν ὁ ᾷδης εὖν ψυχἠὴν αὐτοῦ, καὶ 
διήνοιξεν τὸ στόµα αὐτοῦ, τοῦ μὴ διαλιπεῖν. 


ejus. Dejicieiur homo, ei ignominia afficitur. vir, C, Καὶ καταδήσονται οἱ ἔνδοξοι, xal οἱ µετάοι, xal 


e oculi elati humiliabuntur. Extolletur autein Do- 
miuus Sabaoth in judieio, et Deus sanctus. glerio- 
sus. eri ia. justitia. 


Bem in peruiciem cedere, ad uma mala ducere 
«06 qui velunt delicate ae molliter vivere, divina 
nes ia his docet oratio. Cum enim Judaies» re- 
gionis incole, aliis clariores illuetrioresque, ope- 
»na Dei curam megligerent ianquam iuutilem, 
eumque operibus manwum ejus nullum studiuin 
Mwipesderent , comessaliontbus autem — perpetuis 
vaoarent, ebrietati indulgerent, 3ο immodice 
ἱφιθιηρρταπίθιφυο tibiis canenteB, in eo toles 


dies producereuL: abitures saua eaptivos ail οἱ D 
servituros inimicis, iantamque fore per omnem ' 


megienem mortuorum inedia οἱ sii pereuntium 
wuelttudiuem, ut infersus pralargo ei. iuexplebili 
Q9 ore, hiantibnsque [aucibus absorbena eos qui 
descenderent, suisque e90& thesauris spolians, que- 
dammodo si exsuliatrus. Nam eum inferui ani- 
xam dilatetam audis, aliud nihil quam quod jam 
dixi, sigaificare eum vele existimandum est. Nam 
Seriptusa divinitus aepirata hominibus figurale 
uter interdum, οἱ quasi metapherice, etiam in 
rebus quie enimabus carent, imo qu& aec in erdiae 
ac serie aakealiun munerantur, aut qua revcra 


*5 Bom. 1, 20, 


οἱ πλούσιοι, καὶ ol γομεῖς αὐτῆς. Καὶ τοτε» 
νωθήσεται ἄνθρωπος, καὶ ἀτισθήσεται ὠἡρ. 
Καὶ οἱ ὀρθαλμοὶ οἱ µετέωροι ταφεινωθήσοντα, 
καὶ ὑψωθήσεται Κύριος Σαθαφθ, xul ὁ θεὲς 
ἅγιος δοξασθήσεται ἐν διλαιοσύνῃ. 

Οτι τοῖς θέλαυσι τρυφᾷν ἐκεελευτᾷ cb χρήμα 
πρὸς ὄλεθρον xal πρὸς αὐτό που τὸ λοΐσθον ἀφιχνεῖ- 
ται τῶν χακῶνι, ὁ θεῖος ἡμᾶς ἐν «ούτοις διδάσχει 
λόγος. Ἐπειδὴ γὰρ οἱ «ες Ἰονδαίων χώρας, τῶν 
ἄλλων φεριφανέστεροι, µεθέντες ὡς ὀχερδὲς τὸ 
χρῆναι περιεργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ; xol τὸ 
ἑμθλέκειν τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ, παρ οὐδὲν 
πθιῄσασθαι µεμελετηκότες, Ἀώμοις «ς διθνεκέσιν 
ἐσχόλαζσν, xai μεθύειν ᾖθελον ἁσωτότατα καταυλού- 
pevot, καὶ touto διημερεύοντες ' οἰχήδονται μὲν 
αἰχμάλωτοι xal δουλεύσουσιν ἐχθροῖς, πληθὺς δὰ 
τοσαύτη νεκρῶν κατὰ πᾶσαν ἔσται τήν χώραν, Aug 
xaX δίψει διολωλότων, ὡς μονονουχὶ σπαταλΏσαι «bv 
ὤδην σπλατεῖ xal ἁπλήστῳ στόµατιν χανδὸν ἐκρο- 
φοῦντα «oue χακαθαἰνοντας, καὶ τοῖς ἰδίοις ἆπο- 
χλείοντα θησαυροῖς. "Όταν γὰρ ἆδου φωχην πλα- 
τυνοµένην ἀκούεες, νοβιστέον ἕτερον οὐδὲν βούλεσθαι 
δηλοῦν αὐςὺν, ἢ ὅπερ ἔφην ἁρτίως- Kégpuee Γὰρ ἡ 
θεόπνευστος T'pa:ph τοῖς ὀνόμασι τροπιχῶς ἆσθ᾽ ὅτε, 
καὶ οἷον ἐχ μαεταφορᾶς , xai ἐπὶ τῶν οὐκ ἑχόνοων 
Ψυχὴν, ἁλλ᾽ οὐδὲ kv τάξει ζώων Ἱριθμομόνων, ἢ xal 
ὄντων τούτων χατ᾽ ἀλήθειαν. Hola γὰρ ᾷδου φοχή;» 
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Τόπος δὲ μᾶλλον ὃ ἄδης, παὶ ψυχῶν ἆθλίων ἀπειδὲς À exsistunt, Qu enim est. inferni anima ? Locus po- 


δεσµωτῆριον. Οὐχοῦν τῶν kv τῷδε vb Ἁίῳ kvtpo- 
Φώντωθ Ψνχαὶ Χατοιχβδὀνται μὲν εἰς τὸν ἅδην, 
κατεμπλήσουδι δὲ ὥσπερ τὴν ψυχἠν. Καὶ τι τοτοῦτον 
ἡμῖν ὁ θεσπέσιος μελῳθὺς ὁποδηλοῖ, λέγων περὶ 
πάσης, οἴμαι, φυχῆς φιληδόνου τε xo φιλεμαρτὴρ»- 
voc * Εἰσελεύδεται ἕως Ὑενεᾶς πατέρων αὐτοῦ, ft 
ἀἰῶνος οὐχ ὄψεται φῶς. "Ὥσπερ yàp τοὺς ἁγίους 
ἁπαλλαττομένους τῶν καθ’ ἡμᾶς πραγμᾶἄτων, προς- 
τεθῆναί φησι τὸ Τράμμα τὸ ἱερὸν τοῖς “πατράσιν 
αὐτῶν εἴρηται γάρ που πρὸς τὸν μαχάριο» Αδραάμ.' 
εΚαὶ οὺ προστεθήσῃ πρὸς τοὺς πατέρας 6ου τραφεὶς 
tv vfoà xaX" » οὕτω xal ποὺς τελευτῶντας tv 
ἁμαρτίαις el; Ὑενεὰν πατέρων αὐτῶν ἀποδραμεῖσθαί 
Φαμεν, πατέρας αὐτῶν εἶναι λέγοντες τοὺς ὁμοιοειδῆ 


Hus est. infernus, et animarum miseramm cercer 
horridus. Anims igitar eorum qoi in hac vita deli- 
ciis et volaptatibus indalgent, ad infernum descen- 
dent, et fmplebunt quasi ejus anImam. Cujusmodi 
est. quod nobis divinus modulater subindicat, lo- 
quens, opinor, de omni anima qua voluptotibus 
et vitiis addicta est: Ingredietur ad generationem 
patrum suorum, in seculum mon videbit lucem. 
Nam ut sanctos nostra hac mortali eonditione de- 
functos patribus suis aggregari sacra Scriptura 
commemoralt ; etenim dictum est beato Abrahamo : 
« Et tu apponeris ad patres tuos, enutritus. in 
senectute bona *' : » sic et mortuos in peccatis ad 
genus patrum suorum recurrere dicimus, patres 


παὶ διὰ πάντων feny καὶ ὁμοίως ἔχουσαν διαζῶντας B eos. appellantes qui per omnia consimiles sunt, et 


ζωήν. Et δὲ δὴ λέγοιτο πλῆθος εἶναι νεκρῶν, διὰ 
λιμὸν καὶ δίψαν ὕδατος, $x:lvó φαμεν, ὅ τι γέγραφεν 
Ἰώσητως ὁ τῆς Ἰουδαίων συμφορᾶς ἑκερατῳδήσας 
τῷ pip τὸ μέγεθος : ὅτι πολιορχουµένης «fj; 'le- 
Ρουσαλῆημ γύναιὰ μὲν κατεδήδοχαν ἃ τετόχασι χορία, 
Άττοντο δὲ παντὸς ὑπὸ λιμοῦ καὶ ἀνάγκης τοῦ τοῖς 
ὁδυῦσιν εἴκοντος. Ὅτι δὲ οὐχ ἐν βόνῇ τοῦτο Υέγονε 
τῇ Ἱερουσαλὴμ, ἀλλὰ καὶ tv ταῖς Ἑτέραις τῆς 
Ἰουδαίας πόλεσιν, πῶς ἂν Ἡ πόθεν ἑνδοιάσειὲ ^£; 
Ὀδκοῦν πλεῖστοι μὲν ὅσοι δεδατάνηνται τῷ πυλέμῳ, 
xul πεπτῶχασιν tv μαχαίρὰαις * πολλῶν δὲ τῶν υὔτὼς 
ἁπολωλότων πλεῖονας ἡ τοῦ λιμοῦ κατέφθειρεν ἀγριδ- 
της. Ἐϊ δὲ 63 τις Ἀλέγοι, χαὶ νοητῶν ὑδάτων veviotat 
σπάνια, καὶ τροφῆς τῆς θείας δεδυσδεθηχόσι τοῖς 
"υυδαίοις' ἀπολωλέναι δὲ οὕτως αὐτοὺς, xal ofov el; 
Wu χαθιχέσθαι, διᾶ γε τοῦ μὴ ζωοποιεῖσθαι διὰ 
Ἄριότοῦ, xa0' ὁμοιότητα τῶν πιστευσάντων εἷς 
αὐτόν, οὐκ ἂν ἁμάρτοι τοῦ ἀληδοῦς, Συμθδέδηχε γὰρ 
αὐτοὺς xai τοῦτο παθεῖν. ΑἈλλὰ τίνες ἂν νοηθεῖεν οἱ 
Χαταδαἰνοντες , οἷς χαὶ αὐτὸς à ἄδης χαταπλατύνει 
τὴν ἰδίαν ψυχην, xoi τὸ ἅπληστον ἀνοῖξει στόμα, 
προδθεπάγει λέγων * Οἱ ἔνδοξοι χαὶ οἱ μεγάλοι, xat οἱ 
πλοῦσιοι, καὶ ol λσιμοὶ αὐτῆς. "Emeibh γὰρ σαν 
τῶν ἂνὰ 'πᾶσαν τὴν χῶραν Ἠγούμενοι καὶ περιφανέ- 
στεροι, δι αὐτῶν ἂν εἰχὸς παιδαγωγηθἠσεσθαι xa- 
λώς τὸ ὑπ/χοον ' ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὐχ ἕδρων. Τύποι 
bà ὥσπερ xal ὑπόγραμμὸς γεγόνασι τοῖς ἄλλοις τῆς 
ἑπαράτου ζωῆς, xal πρὸς αὐτοῦς πού φησι λόγιον 


aqualem vitatia vivunt. Sin vero dicat multitudinem 
esse mortnorum pr: fame et siti aque, illud dici- 
Imus quod scripsit Josephus, qui Judaicte calamitatis 
magnitudinem  tragice litteris prodidit. Obsessis 
jam Hierosolymie, nrulierculie ederant quos pepere- 
rant Hberos, et quidquid in dentes verit, fame ac 
hecessitate argente, devorarumt, Neqae hioc selum 
Hierosolymis factum esse, sed et tn cxteris Jade 
urbibus, quomodo dubitet quispiam, et uude? 
Complures nimirum bello consumpti sunt, et gladio 
ceciderunt : at multis sic e medio sublatis, plures 
tamen inedis rabies perdidit. Sin vero dicat aliquis, 
aquarum &ub ihtelligentiam cadentlum, cibique di- 
vini inopiam fuisse, Judzis impie scelerateque 
viventibus, itaque eos periisse et velut ad inferos 
conceuisse, propterea quod per Christum ad vitam 
revocati non feerint, exemplo eorum qni in. eum 
crediderant: is neutiquam a vero aberraverit, Nam 
et hoe eis accidit. Ceterum hi qui descendunt, qui- 
bus ipse adeo infernus suam animam dilatat, 90 et 
as jusaturabile aperiet, quinam intelligantur esse, 
pergit porro ostendere, cum ait: Nobiles, magni, 
divites, et pestes ejus. Nam cum totius regionis fa- 
cile principes exsislerent et insigniores, par efat 
ut subditi rudimentis paedagogicis per illos rite in- 
süituerentur: quod illi quidem minime feccraut. 
Typi quippe et exempla fuerunt aliis vitae exsecra- 
bilis: quos sacrum oraculum alicubi affatur : « La- 


ἱερόν' « Ότι παγὶς ἐγενήθητε τῇ σχοπιᾷ, xal ὡς p) queus facti estis speculationi, el velut rete expan- 


δίχτυον ἐχτεταμένον ἐπὶ τὸ Ἰταθύριον, ὃ οἱ ἀγρεύον- 
τες τὴν θήραν χατέπηξαν. » Ορᾶς ὅπως παγὶς 
xat θήρατρον γεγόνασ, τοῖς λοιποῖς , ὅτι xal ταῖς 
τῶν ἡχουμένων ἐπιειχείαις, χαὶ μέντοι xat ῥαᾳθυμίαις 
ἀεί πως ἔπεσθαι φιλεῖ cb ὑπήχοον. θὐχοῦν ὡς xapal- 
τιοι γεχονότες σφίσιν ἑαυτοῖς. xat τοῖς ἄλλοις ἅπασι 
τοῦ ἀπολέσθαι δεῖν, πρῶτοι χαταθήσονται xal προ- 
ελάσονσιν εἰς Gov, ἐπιπηδώσης τρόπον τινὰ xal 
p6 γε τῶν ἄλλων αὐτοῖς τῆς θείας ὀργῆς. Κολασθή- 
σονται δὲ οὐχ ὅτι πλούσιοι χαὶ ἔνδοξοι γεγόνασιν͵, 
&AÀ' ὅτι λοιμοὶ, τοῦτ᾽ ἔστι, φθοροὶ xai λυμεῶνες, 
xaX ἑαυτῶν, ὡς ἔφην, xal τῆς ἀγελαίας πλτθύος, Ot 


" (δη. xv, Ιὸ. "* 0506 v, !. 


sum super ltabyrion, quia venantes feram defxe- 
junt"^,» Videsne quo laqueus et pedíea reliquis 
fuerint? Nimirum  prefectorum  probitstem, vel 
etiam socordiam imitari plerumque consueverunt 
subditi. taque ceu auctores el causs& interitus et 
sibi ipsis et aliis omnibus, primi descendent, et 
precipites ibunt ad inferos, divina 1 ante alios 
quodammodo in ipsos insiliente. Punientur vero, 
non quia divites el nobiles sun!, sed quia pestes, 
id est, labes et lues tum sui ipsorum, uti dixi, tum 
gregis universi. lli, inquit, qui magno tumore in- 
flati sunt, reddentur abjecti ct inhenorati. Quene 


N 
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enim inortis terror non prosternet? Vel quem ocu- A δὲ μεγάλα φυσῶντες, φησὶν, ἔσονται τεταπεινωµένοε 


lum. elatum et altum. suspicientem gravis et intole- 
randa calamitas quietum et sopitum non. reddet ? 
Hxc, iuquit, omnia ubi evenerint, extolletur Do- 
minus Sabaoth die illa, id est, tum quando hzc de 


' illis predicta ad exitum decurrent. Extollitur vero 


Dominus Sabsoth in judicio et justitia, cum recto 
60 et sacrosancto calculo in populum superbum et 


. voluptuarium | animadvertit, Proiu aversari lasci- 


viam, caruisque libidines inutiles vel potius impu- 
rissimas quam longissime profligare studeanus, ne 
contra insultet nobis infernus inexplebilis. Memi- 
nimus enim Servatorem dixisse : « Vae vobis divi- 
tibus, quia babetis consolationem vestrain **.» Et 
rursus: « Beati qui lugetis nunc, quia ridebitis **.» 


xai ἄτιμοι. Καὶ τίνα γὰρ οὗ ταπεινοῖ τοῦ θανάτου τὸ 
δεῖμα», Ἡ ποῖον ὀφθαλμὸν ἐπηρμένον xal ἄνω βλέ- 
ποντα δεινὴ χαὶ δύσοιστος οὗ χαταχοιµίζει συμφορά; 
Τούτων δὲ, φησὶν, ἁπάντων σνµθεθηχότων ὑψωθή- 
σεται Κύριος 226200, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, τοῦτ' 
ἔστι, xac' ἐχεῖνο τοῦ χαιροῦ, χαθ᾽ ὃν εἰς πἐρας ὅρα- 
μεῖται τὰ ἐπ αὐτοῖς προηγορευµένα. Ὑϕοῦται δὲ 
μόνος Κύριος Σαθαὼθ ἓν χρίµατι, xal ἓν δικαιοσύνῃ, 
ὡς ὀρθῇ xai ὁσίᾳ τῇ dqf;q« χολάσας τὺν ἁλαξόνα 
λαὸν, τὸν ἀπειθή xal Φφιλήδονον. Παραιτητέον οὖν 
ἄρα τὰς τρυφὰς, xal ὡς ἁπωτάτω ποιεῖσθαι σπον- 
δάζωµεν τὰς ἀνονήτους φιλοσαρχίας, μᾶλλον δὲ τὰς 
µυσαρωτάτας, ἵνα μὴ κατατρυφἢσῃ καὶ ἐφ᾽ ἡμῖν ὁ 
ἅπληστος ἆδης. Μεμνήμεθα γὰρ τοῦ Σωτῆρος λέ- 


Desinet enim labor in quietem, et. bonorum sudo- B γοντος" « Obat ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, ὅτι ἀπέχετε τὴν 


rum finis voluptates conciliabit eternum duraturas, 
Nam «qui seminat in carne, et ex carne metet 
interitum, » sicuti scriptum est 53, «et qui seminat 
in spiritu, et ex spiritu metet vitain zeternam.» 


παράχλησιν ὑμῶν. » Καὶ πάλιν, ὅτι « Maxáptot οἱ 
πενθοῦντες νῦν, ὅτι γελάσετε’ » χαταλήξει γὰρ ὁ πόνος 
εἰς ἀναφυχὴν, xal ἀγαθῶν ἱδρώτων «b πέρας, τρνυ- 
qe ἡμῖν ἔσται τῆς εἰς αἰῶνα πρόξενον. « 'O γὰρ 


σπείρων εἰς τὴν σάρχα, kx τῆς σαρχὺς θερίσει φθορὰν,; καθὰ γέγραπται ’ «καὶ ὁ σπείρων εἰς 
τὸ πνεῦμα, kx τοῦ πνεύματος θερίσει ζωὴν αἰώνιον. » 


91 Vrss. 17. Et pascentur. direpii, wt tauri, et 
solitudines eorum qui capti sunt, agni depascentur. 


Constituta. adhac regione Judsorum, rebusque 
secundis florente, contra sanguine lIsraelitico orium- 


, dos finitimz gentes belligerabant; Deoque univer- 


sitatis lsraelem quasi scuto contegente, rebellanites 


sic devicit, ut omnes citra pugnam expugnarit et 6 


fregerit, terrasque eorum diripuerit, urbes popula- 
tus fuerit, et res alienas tanquam potestate quadam 


. €l auctoritate praediti, tulerit, egerit. At ubi ia 


Christum impie egerunt, Romani exercitus vastationi 
direptionique expositi sunt, urbes crematz, omnia 
eorum bona direpta a victoribus : dein Romanorum 
copiis subducentibus se parumper ac cedentibus, qui 
olim direpti sunt, incursionem faciunt, urbes ac do- 
mos pervestigant, et reliquas res compilatas in suam 
quique regionem important. Cujusmodi est quod 
uobis Deus universitatis siguificat voce prophete : 
« Racemaie, racemate quasi vineam reliquias Is- 


. raelis : revertimini tanquam vindemiator ad cartal- 


jum suum **. » Pradicit igitur, non sati fore, haec 
solum 4 Romano milite passos esse, sed preterea 
ex finitimarum gentium crudelitate hzec aecessura, 
dicens : « Et pascentur qui direpti sunt, tanquam 
tauri.» Qui enim olim, inquit, direptioni eorum facile 
patebant, quia Deus opem ferebat, hi regionem eorum 
depascent ceu tauri, id est, feroces, magnanimi, 
el qui invictam ad resistendum vim afferent. Fi 
solitudines eorum qui relicti sunt, agni depascent. 


Relictos dicit obsessos. Agui comedent, boc est, iili 


rursus qui sunt ex gentibus, Cum enim velut de 
tauris verba fecisset, persistens in tropo, agnos 
adjecit : ui tauros esse valde robustos intelligamus. 
Alios vero qui tales non sunt, sed inferiores ac mi- 


? Luc vi, 94. ** Matti, v, ο. *'! Galat. vi, 8. 


Kal βοσχηθήσονται ol διηρπασµένοι ὡς cav- 
pou, xal τὰς ἐρήμους τῶν ἀπειαημμένων dprsc 
φάγονται. 

Συνεστώσης ἔτι τῆς Ἰουδαίων χώρας xaX iv ἀχμαῖς 
οὔσης τοῦ εὐημερεῖν, ἑμάχοντο μὲν πρὸς τοὺς ἐξ αἷ- 
µατος "lopah τὰ περίοιχα τῶν ἐθνῶν. Ἐπειδὴ δὲ fv 
ὁ τῶν Gy θεὸς ὁ συνασπίζων τῷ Ἰαραὴλ, χεχράτη- 
χεν οὕτως τῶν ἀνθεστηχότων ὡς νιχᾷν ἁμαχεὶ, χαὶ 
καταπτοεῖν ἅπαντας, xaX διαρπάξειν αὐτῶν τὰς χώ- 
pae, xal χαταδῃοῦν τὰς πόλεις, ἄγειν τε χαὶ φέρειν 
τὰ ἑτέρων μετ᾽ ἐξουσίας. Ἐπειδὴ δὲ δεδυσσεδήχασιν 
εἰς Χριστὸν, xai δέδονται ταῖς Ῥωμαίων στρατιαῖς 
εἰς ὄλεθρον χαὶ διαρπαγὴν, ἑἐνεπρήσθησαν μὲν gl 
πόλεις, διηρπάσθησαν δὲ πάντα τὰ ὄντα αὑτοῖς παρὰ 
τῶν νενιχηχότων. Εἶτα τῆς Ῥωμαίων στρατιᾶς ὑπ- 
ενδούσης βραχὺ, xatévpsyov ol πάλαι διαρπαξόµενοι, 
πόλεις τε xal οἴχους διερευνώµενοι, συνεχόµιζόν τε 
τὰ λοιπὰ, χαὶ εἰς τὰς σφῶν αὐτῶν ἀπέφερον χώρας. 
Καὶ τι τοιοῦτον ἡμῖν ὑποδηλο λέγων ὁ τῶν ὅλων 
8:5, διὰ φωνῆς προφήτου;’ «Καλαμᾶσθε, χαλαμᾶσθε 
ὡς ἄμπελον τὰ λοιπὰ τοῦ Ἱσραήλ" ἐπιστρέφατε ὡς 
ὁ τρυγῶν ἐπὶ τὸν χάρταλλον αὐτοῦ. » Ὅτι τοίνυν οὐχ 
ἀρχέσει μόνα παθεῖν αὐτοὺς τὰ ix τῆς Ῥωμαίων 
στρατιᾶς, προστεθήσεται δὲ xai τὰ Ex τῆς ὠμότητος 
τῶν ὁμόρων ἐχθρῶν, προαγορεύει λέγων  « Καὶ βο- 
σχηθήσονται οἱ διηρπασμένοι ὡς ταῦροι. » Οἱ γὰρ πά- 
λαι, φησὶν, ἔτοιμοι διηρπασµένοι ὑπ' αὐτῶν, διὰ τὸ 
ἐπαμύνειν 8zby, χατανεµηθήσονται τὴν χώραν αὐτῶν 
ὡς ταῦροι, τοῦτ ἔστι, δεινοὶ χαὶ ἀγέρωχοι, xat ἅμα- 
yo» ἔχοντες τὴν ἀντίστασιν, Καὶ τὰς ἑρήμους τῶν 
ἀπειλειμμένων ἄρνες φάγονται. Απειλειμμένων δὲ, 
φησὶ, τῶν πολιορχηθέντων. Τὰς τοίνυν, φησῖν, ἔρη- 
µωθείσας πόλεις τῶν πολιορχηθέντων ἄρνες βοσχη- 
θήσονται, τοῦτ) ἔστι πάλιν ol. ἐξ ἐθνῶν. Ἐπειδὴ δὲ 
πἀλιν ὡς περὶ ταύρων ἡμῖν πεποίηται τὸν λόγον, 


? Jerem. vi, 9. 
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IN ISAIAM LIB. 1. ORAT. IV. 


µεμένηχε τῇ τροπῇ, xol προστέθειχεν ἄρνας, ἵνα A nori robore przditi, agnos appellemus. Ad eumdem 


τοὺς μὲν ἄγαν Ισχυροὺς νοῶμεν εἰς µόσχους. Τοὺς δὲ 


μὴ οὕτως ἔχοντας, ὑποθεδηχότας δὲ kv ἰσχύϊ µείονι, 
λέγομεν ἄρνας, Οὕτω δὴ καὶ τὴν ἑχάστωυ τῶν ῥᾳθυ- 
μούντων καρδίαν αἱ πονηραὶ xai ἀχάθαρτοι νεµη- 
θήσονται δυνάµεις, ὡς µόσχοι καὶ ἄρνες. Τροφὴ δὲ 
αὐταῖς τὸ φιλήδονον, xal νοῦ ῥοπὴ βλέποντος εἰς τὺ 
πλημμελές. 

ΔυΓΟΣ «’. 


Oval ἐπισπώμενοι τὰς ἁμαρτίας ὡς σχουίῳ 
quaxpo xal ὡς ζυγοῦ ἱμάντι δαμἀλεως τὰς dvoplac, 
ol «Ἰέγοντες ' Τὺ τἆχος ἐγγισάτω d ποιήσει , Ίνα 
ἴδωμεν, xal ἐλθέτω ἡ βου.ὶἡ τοῦ ἁγίου Ἱσραὴ, 
ἵνα ropsy. 


quoque modum inertis cujusque et supini hominis 
cur, prava et impure potestates velut boves et agni 
devorabuntur, illisque cedent in cibum voluptuarii, 
οἱ qui animos atque oculos convertunt ad pec- 
randum. 


99 ORATIO IV. 


Car. V. Vgns. 18, 19. Ve trahentibus peccata 
tanquam funiculo longo, et lanquam jugi loro juven- 
ce iniquitates, dicentibus : Cito appiopinguent qua 
faciet, ut videamus, et veniat consilium sancti loraelis, 
ul sciamus. 


'O μὲν τῶν ὅλων δημιουργὺς χαὶ Κύριος, ἡμερό- B — Universitatis opifex et Dominus, human: natura 


τητι νιχῶν τῆς ἀνθρώπου φύσεως τὴν ἀσθένειαν, 
προσελάλει τοῖς ἀρχαιοτέροις διὰ τῶν ἁγίων προφη- 
τῶν, τὰ δι ὧν ἣν εἰχὸς µεταχωρῆσαι πρὺς τὰ βελ- 
τίω, τὰ χείρω µεθέντας, xal φαυλότητος μὲν xava- 
ληδαι xal ἁμαρτίας, διαθιῶναι δὲ μᾶλλον ἐν ἀρετῇ. 
καὶ χατορθοῦν ἑλέσθαι τὸ ἀγαθόν. Ταύτης τε ἕνεχα 
τῆς αἰτίας, ποτὲ μὲν αὐτοῖς παρετίθει τὰ γέρα τὰ 
τοῖς ἁγίοις ηὐτρεπισμένα * mock δὲ τοὺς τῆς χολάσεως 
ἀφηγεῖτο ερόπαυς, τοὺς τοῖς φιλαμαρτίµοσι πρέπον- 


τας, ἵνα πανταχόθεν συνελάσῃ πρὸς τὸ ὠφελοῦν. 


Αλλ) οὖδεὶς ἦν τρόπος ὁ τὰς Ἰουδαίων ἑξιτηλίας 
ἁπώσασθαι δυνάµενος. Απονενευχότες γὰρ εἰς φιλο- 
κερδίαν xal τρυφὰς, xal τὴν ἑσχάτην Ίδη νοσοῦντες 
& πόνοιαν κατὰ θεοῦ , τοῖς ἁγίοις προφήταις ἐπεφύοντο 
δε.νοἰ. Καὶ οἱ μὲν ἀπιστοῦντες παντελῶς τοῖς δι αὐ- 
τῶν λεγοµένοις ἔφασχον' « Άλλα ἡμῖν λαλεῖτε, xol 
ἀναγγέλλετε ἑτέραν πλάνησιν * » οἱ δὲ μονονουχὶ καὶ 
καταιτιώµενοι τὸ τῆς θείας φύσεως ἀνεξίχαχον ἆλ- 
λήλοις κατὰ τὸ εἰχὸς προσγελῶντες ἔφασχον * ᾽Αλλὰ 
μαχρὰν αἱ ἡμέραι, ἁπόλωλε πᾶσα ὅρασις. Καὶ Υοῦν 
ἔφη που θεὺς πρὺς τὸν µαχάριον Ἰεζεχιήλ. εΥὰ 
ἀνθρώπου, ἰδοὰ ὁ οἶχος Ἱσραὴλ ὁ παραπιχραίνων, 
λέγοντες λέγουσιν' Ἡ ὅρασις ἣν οὗτος ὁρᾷ, εἰς ἡμέ- 
gae πολλὰς, xat elg καιροὺς μαχροὺς οὗτος προφη- 
τεύει, Διὰ τοῦτο εἰπὸν αὐτοῖς ' Τάδε λέγει "Abovat 
Κύριος Οὐ μὴ μηχύνωσι πάντες οἱ λόγοι µου, οὓς 
ἂν λαλήσω᾽ ὅτι λαλῄσω λόγον, xal ποιήσω, λέγει 
Αδωναῖ Κύριος.» Ἕτεροι δὲ πάλιν μονονουχὶ xal 
ἀπεγνωχότες τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας xaX ζωῆς, xat- 
εθρασύνοντο τῆς ὀργῆς , χαὶ δὴ χαὶ ἔφασχον ' Ἠχέτω 
τὸ τάχος ὁ τοῦ πολέμου καιρὸς, οὐχ ἀνάνδρους ἡμᾶς 
ἡ φοφοδεεῖς ὄντας εὑρήσουσιν οἱ καταδηοῦν ἐθέλοντες. 
Ἐμπειροπόλεμοι χαὶ ἡμεῖς, χαὶ εὖ εἰδότες τὰ ταχτικἀ. 
Ταὺς ταῦτα πεφρονηχότας ταλανίζει δικαίως, xal 
φησιν’ ε Οὐαἳ οἱ ἐπισπώμενοι τὰς ἁμαρτίας ὡς σχοινίῳ 
μαχρῷ. καὶ às ζυγοῦ ἱμάντι δαµάλεως τὰς ἀνομίας.» 
Αμαρτίας δὲ χαὶ ἀνομίας Ev τούτοις φησὶ τὰς ὑπέρ 
15 τῶν ἁμαρτιῶν τιμωρίας ᾖτοι χολάσεις, μαχρὰν 
μὲν οὔσας ἔτι, καὶ οὕπω πλησίον, διά τοι τὸ ἀνεξιχα- 
κεῖν ἔτι βούλεσθαι τὸν θεὸν, ἑλκομένας δὲ τρόπον 
τινὰ παρ αὐτῶν, διὰ τοῦ βούλεσθαι xal τοῖς ἐχ θείας 


**! μα, xxx, 10. ** Ezech. xri, 37, 98. 


iefirmitatem viucens clementia, per sanctos prophe- 
tas affatus est majores, unde eos ad meliora se 
recipere, deteriora relinquere, a vitiis ac sceleribus 


desistere, ac in virtute potius reviviscere, &c quod 


bonum est diligenter persequi, erat consentaneum. 
Eamque ob rem illis nunc przmmia sanctis destinata 
proponit, nunc suppliciorum genera pe^catoribus 
digna exponit, ut omnibus modis ad id quod expedit 
perducat. Sed tum nullus erat modus aut via quae 
Judzorum iguavie depellenda satis esse poit. 
Mam in avaritiam et libidinem prolapsi, et morbo 
contumaciz in Deum extreme laborantes, in sanctos 
prophetas graviter concitati sunt; et alii quidega 
diclis eorum fidem non habentes dicere ; « Alia 


C nobis loquimini, et annuntiate alium errorem ** ; » 
' alii vero, nature divine patientiam prope dixerim 


accusantes, inter se, uL apparet, loqui ac deridere : 
Procol abest dies, periit omnis visio. Idcirco ait 
Deus ad beatum Ezechielem : « Fili hominis, ecce 
domus Israel exasperans, semper dicit : Visio quam 
hic videt, est in. multos dies, et in longinqua ten- 
pora bic vaticinatur, Propterea dic illis : Hzc it 
Adonai Dominus : Non protrahentur omnes sermones 
mei quos loquar, quia loquar sermonem el faciam .. 
dicit Adonai Dominus **. » Rursuim alii tantum non 
de sua ipsorum salute et vita desperautes, ita ani- 
mosi et audaces facti sunt, qui etiam dixerunt : 
Veniat cito belli tempus , non invenient nos imbelles 
et ad quemvis strepitum pavitantes, qui vastitatem 
ilaturi sunt, Sumus et nos bellandi non imperiti, 
et rei militariá nom iguari. Hos ergo ad hunc mo- 
dum affectos merito luget, el inquit: 89 « V2 tra-. 
hentibus peccata velut funiculo longo, et quasi jugali 
loro juvencz, iniquitates. » Peccata et iniquitates hie 
dicit supplicia et penas pro peccatis : procul vero 
abesse adhuc et nondum prope, quod Deus adhuc 
pati velit; trahi autem quodummodo  »b illis, eo 
quod divinz ire acrimoniam et asperitatein sensuri 
sint. Quibus ego singulis illud congruentissime et 
vere dici posse arbitror : « Num divitias bonitatis 
ejus et tolerantix et lenitatis contemnis ? Igaoras 
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bonitatem Dei ad resipiscentiam te invitare? AL A ὀργῆς περιπεσεῖν κινἠμασιν. Οἶμαι δὲ ἔγωγε τῶν 


secundum obstinationem tuam, et cor resipiscere 
nescium thesaurizas tibi ipsi iram in die irz et re- 
velationia justi judicii Dei**. » Trabunt enim ita, uti 
dizi, ipsi in se punitionis tempus, fortassis etian 
soluti inde el securi, quia differt punire eos, et quia 
turpiter delinquentibus paenam non irrogat, Trahunt 
ergo peccata quasi funiculo longo, el quasi jugali 
loro juvenez, iniquitates. Quemadmodum enim qui 
juveneas vel boves jugis subnittuat, trahunt quan- 
doque vi multa, et alligant ad labores : ad eumdem, 
credo, ipsum modum, hi qui se objiciunt irz divinz, 
dicunt: « Appropinquent cito quz faciet, ut videamus, 
et venialconsiliuui sancti Israelis, ut sciamus.» Alius 
item e sanctis prophetis luget quoque eos qui istu.l 


τοιούτων ἑχάστῳ πρεπωδέστατά τε xal ἁληθῶς δύνα- 
σθαι λέχειν ἡμᾶς. « ἛἩ τοῦ πλούτου τῆς χρηδτότητος 
αὐτοῦ, καὶ τῆς ἀνοχῆς, καὶ τῆς µαχροθυμίας χατα- 
φρονεῖς, ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὺν τοῦ Θεοῦ elc μετά- 
yotáv σε ἄγει; Κατὰ δὲ τὴν σχληρότητά σου χαὶ ἃμε- 
τανόητον χαρδίαν Ὀησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν, tv 
ἠμέρᾳ ὀργῆς xol ἁποχαλύψεως xui διχαιοχρισίας 
τοῦ Θεοῦ.» Ἔλκχουσι γὰρ. ὡς ἔφην, αὐτοὶ καθ' ἑαυτῶν 
τὸν τῆς κολάσεως χαιρὺν, τάχα που μικροφυχοῦντες, 
τι μέλλει χολάζων αὐτοὺς, xoi Mh πλημμελοῦσιν 
ἀναθέχτως ἐπετίθει τὰς δίκας. Ἕλκουσι τοίνυν τὰς 
ἁμαρτίας ὡς σχοίνῳ μαχρῷ, καὶ ὡς ζυγοῦ ἱμάντι 
δαµάλεως τὰς ἀνομίας,. Ὥσπερ γὰρ τὰς δαµάλεις, 
ᾖτοι τὰς βοῦς ὑποφέροντες τοῖς ζυγοῖς, ἕλχουσιν ἔαθ᾽ 


dicunt idemque sentiunt, Τα, iuquit, desiderantibus B ὅτε σὺν βίᾳ πολλᾖ, xat χαταδεσμεύουσιν εἰς πόνους! 


diei Domini, et illa est caligo et non lux, et opacitas 
non habens lumen suum. Quocirca, cui Deum of- 
fensum esse intelligimus, confestim duci peenitudine 
oportet, et precibus assiduis illum mitigare potius, 
»on commotum jam irritare, nec comminantem 
contemnere. Est enim lenis et multum misericors, 
aufereus iniquitates, et superans injustitias, et pau- 
€is quandoque lacrymis peccantium, a4 placabilita- 
tei. sereuitatemque sibi gratissimam traducitur. 


5by αὐτὸν, οἶμαι , τρόπον κἀχεῖνοι τοῖς ἐκ θείας óp- 
γῆς ἐπιόυμθῄσεσθαι µέλλουσιω ἐχυτοὺς ὑποφέροντες 
ἔφασχον' « Ἐγγισάτω τὸ τάχος, & ποιῄσεν, ἵνα ἴδωμεν, 
xai Έλθέτω ἡ βουλὴ τοῦ ἁγίου ἹἸσραὴἳλ ἵνα γνῶμεν. » 
Τοῦτο λέγοντας xal οὕτω  πεφρονηκότας xaX ἕτερος 


τῶν ἁγίων προφητῶν ταλανῖζει λέγων: Ὁὐαὶ οἱ ἔπι- 


θυμοῦντες τὴν ἡμέραν Κυρίου’ xal αὕτη text σχότος, 
καὶ οὐ φῶς, xat Ὑνόφος οὐκ ἔχων φἐγγος αὐτοῦ. Xph 
τοίνυν µανθάνοντας ὅτι λελύπηται θεὺς, παραχρΏμα 


μετανοεῖν, xal ἀκαταλήκτοις προσευχαῖς µειλίσσεσθαι μᾶλλον αὐτὸν, οὐ παροτρύνειν ἔτι χεχινημένον * 
οὔτε μὴν ἀπειλοῦντος καταφρονεϊν' µαχρόθυµος γὰρ ἐστι, xol πολυέλεος, ἀποφέρων ἀνομίας, xai ὑ-ερ- 
θαΐνων ἁδιχίας : xal μικροῖς ἔσθ᾽ ὅτε δαχρύοις τῶν ἡμαρτηχότων ἐπὶ τὴν αὐτῷ φιλαιτάτην γαληνότητας 


Μεθιστάµενος. 


Vens. 90, 21. Ve dicentibus malum bonum, ος Ota οἱ Δέγοντες τὸ πογηρὺν xaAóv, καὶ τὸ xa- 


bonum malum ; qui ponunt tenebras lucem, et lucem 
£enebras ; qui ponunt amarum dulce, et dulce amarum. 
Ve his qui sibi ipsis videntur sapientes, εἰ coram 
semetipsis prudentes aunt. 

Insipientes esse omnino eos etiam hisce verbis 
arguit, qui peccata quasi longo 94$ funiculo tra- 
hunt, Cum enim poenitentiam omni laude dignam 
existiuare, et se ab ira impendente probe ac integre 
vivendo conservare, et Deo omnipotenti offenso, 
prece et supplicatione, se probare oporteret : nuin- 
mularii improbi evaserunt, turpiora in pretio ha- 
hentes, notantes vero ut adulterinum citra discrimen 
id quod preestabilius est, et ad suam ipsorum salu- 
tem. utilissimum. Convenit ergo hoc, Τα illis, sic 
affectis, quia in seipsos impii et stulti judices 
exstiterunt, Etenim cum malum bonum esse dice- 
rent, et tenebras lucem ducerent, et amarum dulce, 
el dulce amarum affirmarent : cumque inaluerint 
calamitates belli subire, cum alioqui facile a malis 
immunes esse. potuissent, repudiata etiam ipsa per 
Christum illustratione, in tenebris remanserunt, Et 
dicit propheta : « Cum exspectarent !ucem, factae 
sunt illis tenehrz; exspectantes splendorem, in 
caligine versabantur. » Ad eam vero impietatem 
animique efferationem provoluti sunt, ut quantum- 
vis Dei clementiz ejusque spei dulcissimus fructus 
Wlis propositus essel, poenarum tamen ipsi acerbi- 


** form. 11, 4, 5. 


Aóx πογηρὺγ, ol τιθέντες τὸ σχότος φῶς, xal τὸ 
φῶς σχότος, οἱ τιθέντες τὸ πικρὸν vAvuxb, xal τὸ 
γἀυκὺ πικρόν. Οὐαὶ ol συνετοὶ ἐν ἑαυτοῖς, καὶ 
ἐνώπιον ἑαυτῶν ἐπιστήμογνες. 

Ασυνέτους ὄντας παντελῶς χαὶ διὰ τούτων ἑλέγχει 
τοὺς τὰς ἁμαρτίας ἐπισπωμένους ὡς σχοινίῳ μαχρῷ. 
Δέον γὰρ ἑπαίνου παντὸς ἀξιοῦν τὸ χρΏναι μετανοεῖν, 
Χαὶ διὰ πάσης ἐπιειχείας ἁπαλλάττειν ἑαυτοὺς τῆς 
ἑπηρτημένης ὀργῆς, xaX ταῖς νηστείαις ἁπολογεΐσθαι 
λελυπηµένῳ τῷ πάντων κχρατοῦντι cp ἀδόχιμοι 
γεγόνασι τραπεζῖται, τιμῶντες μὲν τὰ αἰσχίω, χατα- 
χιθδηλεύοντες δὲ τὸ ἁδυγχρίτως ἄμεινον, καὶ τὸ ὅτι 
μάλιστα λνσιτελὲς εἰς σωτηρίαν αὐτοῖς. Πρέπει 6h 
οὖν ἄρα τοῖς οὕτω πεφρονηχόσι τὸ οὖαί. Ανόσιοι 


D γὰρ καὶ ἀσύνετοι xaD' ἑαυτῶν γεγόνασι δικασταἰ. 


Τὸ μὲν γὰρ πονηρὸν καλὸν εἶναι λἔγοντες, χαταλογι- 
ζόμενοι τὸ σχύτος φῶς, xat τὸ μὲν πιχρὸν γλυχὺ, τὸ 
δὲ γλυχὺ πικρὸν εἶναι διαβεθαιούµενοι, διά γε τοῦ 
παθεῖν ἑλέσθαι τὰς Ex τοῦ πολέμου συμφορᾶς, xal- 
τοι μετὸν εὐχόλως ἔξω γενέσθαι τοῦ καχοῦ, παρ- 
ωσάᾶμενοι δὲ καὶ αὐτὸν τὸν διὰ Χριστοῦ φωτισμὸν, 
µεμενήχασιν ἐν σχότῳ. Καὶ τί φησιν ὁ προφήτης; 
ι Ὑπομεινάντων φῶς ἐγένετο αὑτοῖς σχότος" µείναν- 
τες αὐγὴν tv σχοτίᾳ περιεπάτησαν. » Κατώλισθον δὲ 
δυσδουλίας εἷς τοῦτο xui φρενῶν ἀγριότητος, ὥστε 
xai προχειµένης absol; εἰς ἁπόλανσιν τῆς ἡμερότη- 
πος τοῦ θΞοῦ, xa τῆς ἐντεῦθεν γλυκείας Έλπίδος, 
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xaY τοῖς οὕτω δεινοῖς ἐχτρύχεσθαι χαχοῖς. Ἡξε πονθέ- 
ναι δὲ τοῦτό cord αὐτοὺς, ὅτι γεγόνασιν ἓν ἑαυτοῖς 
συνετοὶ, xal ἑνώπιον ἑαυτῶν ἐπιστήμονες. Αληθὲς 
ὅτι χατὰ τὴν τοῦ Παροιμιαστοῦ φωνὴν, «᾿Ανεξέχεγχτος 
σοφία πλχανᾶται. » Φορτιχὸν δὲ καὶ ἐπιζήμιον τὸ περι- 
αυτίζεσθαι φιλεῖν τοῖς τοῦτο δρᾷν εἰωθόσι , xal ἆπο- 
διδόναι μόνῃ τῇ ἰδίᾳ γνώµῃ τὸ δοχεῖν εἰδέναι τὸ ὦφθ- 
λοῦν. Οὕτω xal Γράμμα φησὶν Γερόν' “Ὁ δὲ χατοιό- 
µενος xa χαταφρονητὴς àvhp ἁλαζὼν οὐδὲν οὐ μὴ 
περάνῃ. Ταύτην ἔχοντες τὴν ἀῤῥωστίαν εἰς νοῦν καὶ 
γαρδίαν οἱ τῶν Ἰουδαίων καθηγηταὶ, τὰς παρὰ τοῦ 
ΣωτΏρος o)x ἐδέχοντο συµθουλάς. Ἠσαν γὰρ, σαν, 
οὐχ ἐνώπιον Κυρίου μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἐνώπιον ἑαυτῶν 
ἐπιστήμονες, ἐξοφρυώμενοι μὲν xal µέγα φρονοῦντες 


IN ISAIAM LIB. I. ORAT. ΙΤ. 
εἵλοντο μᾶλλον αὗτοὶ τὰς Ex τοῦ κολάζεσθαι πιχρίας, À latem. elegerunt, et bis gravissimis quidem malis 
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divexari maluernnt. Idque propterez illis accidisse 
ait, quod apwd seipsos sapientes, et in oculis suis 
prudentes viderentur. (nod quidein verum est, quia 
juxia Parcemiastz vocem ** : « Sapientia reprehen- 
sionis impatiens, errat. » Et sibi prafidere solere, et 
ex suo arbitrio jadicioque solo, quid utile cogit 
sit, explicare, id grave est et pernielosum his qut i4 
facere consueverunt. Sic etiam secra Seripwura 
inquit : Insolens et contemptor ac vir arrogans uou 
proficiet. Cum hoc animi morbo laborarent Judso- 
rum duces, consilio Servatoris non acquleverunt. 
Erant enim, erant prudentes, non apud Dominom, 
sed apud se, supercilia tollentes, et alte sapientes 
propter divinarum legum scientian, cum emehw«t 


ἐπὶ τῇ τῶν θείων εἰδήσει νόμων, ἐγνωχότες δὲ τὸ D nihil sciverint, Creci enim erant, Justa Servatoris 


σύμπαν obóév. Τυφλοὶ yàp σαν τυφλῶν ὁδηγοὶ, κατὰ 
τὴν αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος φωνἠν. 

Oval ol ἱσχύοντες ὑμῶν, οἱ τὸν οἶνον πίνυντες, 
xul οἱ δυγασταὶ οἱ xepavróvtec τὸ cíxepa* ol 
δικαιοῦντες τὸν ἀσεδηῆ ὄνεχα δώρων, xal τὸ δί- 
χαιον τοῦ δικαίου αἵἴροντες. 

Ul τῆς Ιουδαίων συναγωγῆς ἁδρότεροί τε χαὶ εὖ- 
χλεέστεροι, xol τὸ προῦχειν τῶν ἄλλων ἐν εἰδήσει τῶν 
θείων ἔχοντες νόμων, xal τὰς παρ) αὐτοῖς ποιούµε- 
vot χρίσεις, διεδέδληντο λίαν, ὡς ἄπληστον el; δωρο- 
δοχίαν ἔχτε[νοντες χεῖρα, wat τοῖς ἁδικεῖν ἐθέλουσιν 
ἁδελφοὺς thv παρ) ἑαυτῶν εὐχύλως Χαταπωλοῦντες 
φῆφον * χαίτοι τοῦ νόµου λέγοντος ἐναργῶς ' «Kplpa 
δίχαιον χρίνατε. » Ὅτι δέ ὅστιν ἀληθὲς ὃ oup, πι- 
στὠσεῖαι λέγων Ó προφήτης ᾽Αμδαχκούμ' « Ἔως 
τίνος, Κύριε, xexpáSopat, xat οὐχ εἰσαχούσῃ; Bof- 
copxt πρὸς σὲ ἁδιχούμενος, καὶ οὐ σώσεις; "Iva τί 
ἔδειξάς pot χόπους καὶ πόνους, ἐπιθλέπειν τάλαιπω- 
ρίαν xat ἀσέδειαν, "EG ἑναντίας µου Τέγονε χρίσις, 
xaX ὁ χριτῆς λαμθάνει. Διὰ τοῦτο διεσχέδασται νόµο;, 
καὶ οὗ διεβάγεται εἰς έλος xplya , ὅτι ἀσεθὴς χατα- 
δυναστεύει τὸν δίχαιον. Ἔνεχα τούτου ἐξελεύσθται τὸ 
χρίµα διεστραμμένον, » Καὶ αὐτὸς δὲ πού φησιν ὁ 
θεσπέσιος Ησαΐας πρὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ, τοι τὴν 
Σιών * « Ol ἄρχοντές σου ἀπειθοῦσιν, κοινωνοὶ χλε- 
πτῶν, ἀγαπῶντες δῶρα, διώχοντες ἀνταπόδομα " ὁρ- 
φανοξς οὗ χρίνοντες, xat χρίσει χῆρας οὗ προσέχον- 
τες.» Ταῦτα δὲ ἕδρων αἰσχρῶν λημμάτων ἡττώ- 


vocem, duces c:ecorum. 


VEns. 22, 25. Vo his qui inter vos robusti sunt 
ad bibendum vinum, et validi ad miscendum siceram : 
qui justificant impium propter munera, et. justitium 
justi tollunt ab eo. 

Primores et nobilissimi Judaicz:e Synagoge, et 
qui inter alios cognitione divinarum legum  emine- 
bant, judiciaque apud eos 95 exercebant, gravi. 
ter hujus criminis arcessebantur, quasi ad l[argi- 
tiones accipiendas inexplebilem manem extenden- 
tes, et quibus animus erat injuriam facere fratribus, 
his facile suum suffragium vendentes, licet clare 
dicat lex : « Judicium justum judicate *'. » Yerum 
esse quod dico confirmabit propheta Habacum, di- 
cens : « Quousque clamabo, et non exaudies? vo- 
ciferabor ad te vim patieus, et non  servabis ? 
Quare ostendisti mihi labores et dolores ut viderem 
miseriam el impietatem? Contra me factu. est 
judieium, et judex accipit. [dco dissipata est lex, 
ei uon perductum est ad fiuem judicium, quia impius 
przvalet Justo. Idcircoexibit judicium perversuin **. » 
Divinus quoque Isaias ipse alloquitur Jerusalem seu 
Sion : « Principes tui non obediunt, socli sunt fu- 
ram, difigant munera, inhiant prsemlis, pupillis 
non judicant, et judicio viduz non attendunt **, » 
Πως autem feeerunt, corrupti serdidis muneribus, 
ac fortassis etiam impie colligentes, et ad fementa 


g&vot * xal c&ya που τὰ εἰς πότους xai τρυφὰς ἀνοσίως Ὁ faedarum voluptatum ex. Injuríis corrogantes. Ac- 


ἐρανιζόμενοι, xat ἐβ ἁδικιῶν συλλέγοντες. Αἰτιᾶναι 
γὰρ αὐτοὺς διὰ φωνῆς προφῆτου, λέγων, Καὶ τὰ ἱμάτια 
αὐτῶν δεσμεύοντες σχοινίοις, παραπετάσµατα ἑποίουν 
ἐχόμενα τοῦ θυσιαστηρίου, xal οἶνον Bx. συχοφαντιῶν 
ἔπινον ἓν τῷ οἵχι τοῦ θεοῦ αὐτῶν. 0ὐαὶ τοίνυν, φησὶ, 
τοῖς ἀδροῖς xat δυνατοῖς, τοῖς ἀρτίουσι περιέργως τὸ 
σίκερα, τοῖς φιλοπόταις, χαὶ ἀγαπῶαι µέθην, τοῖς x) 
δίχαιον αἴρουσι τοῦ δικαίου, τοῦτ' ἔστι, τοῖς χαταχρί» 
νουσι μὲν τὸν ἠδιχημένου, ἀπονέμουσι δὲ φῆφον δι- 
καΐαν τοῖς sie ac πλεονεχτεῖν. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, baci 
€ ἀναφανδὸν εἰπεῖν τὸ πονηρὺν χαλὸν, xai τὸ χαλὸν 
πονηρὸν, xal σχότος εἰς φῶς, xai τὸ φῶς εἰς σχότος, 


cusat ᾷιίρρο eos voce prophetze, dicens : Vestes eo- 
rwm vincientes funiculis, vela fecerunt contigua 
altari, et vinum ex sycophantiis biberunt im domo 
Dei sui. Vos itaque, inquit, his qui robusti sent e* 
validi, qui exquisite siceram condiunt, qui petieni 
indulgent, et ebrietate delectautur, qui justitianr 
tollunt a justo, id est, injuste oppressum: condenr- 
uant, et causam hominum avoritiee studentium justa 
sententia adjuvant, Et hoe plane est, ut arbüror, 
malum dicere bonum, et bonuin. malum, tenebras 
lucem, et Iucem tenebras, amarem dulee, et duico 
amarum. Dep'orat autem in omnibas robwgtos, 


** Prov. xix, 19. ὉἹ Deut. 1, 10. ?* Παύας. 1, 2-4. ** f53.1, 25. 
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precellentes et prepotentes, quandoquidem  po- A τὸ πικρὸν γλυχὺι καὶ τὸ γλυχὺ πικρὀν. 'levéoy δὲ ὅτι 


tentes potenter et acriter torquebuntur, et cui mul- 
tum additum est, ab eo multum exigetur, juxta 
vocein Servatoris. Non enim pari supplicio affi- 
cientur principes et subditi. Etenim hi pretexunt 
interdum se non scire voluntatem domini sui : at 
illi etsi sciant exactissime, non fecerunt tamen, 
Eamque ob causaia merito duriora patientur ab eo 
qui posuam irrogat. 


Vgas. 24. Propterea quemadmodum exuretur. sti- 
pula a carbone ignis, el comburetur a flamma  reso- 
(wa, radix eorum quasi lanugo eril, εἰ flos eorum 
ul cinis ascendet, 

96 Quouiam, inquit, contra se ipsi protraxerunt 


δυνατοὶ δυνατῶς ἑτασθῆσονται * καὶ ᾧ παρέθεντο πολὺ 
περισσότερον ἀπαιτοῦσι παρ) αὐτοῦ, κατὰ τὴν τοῦ 
Σωτῆρος φωνἠν. Οὐ γὰρ low τρόπῳ τὰ τῆς χολάσεως 
ἔσται, τοῖς τε ἡγουμένοις καὶ τοῖς ὑπὸ χεῖρα χειµέ- 
vote, OL μὲν γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε προδαλοῦνται τὸ μὴ εἰδέναί 
τυχὸν τὸ θέληµα τοῦ xuplou αὐτῶν ' οἱ δὲ χαίτοι λίαν 
ἑγνωχότες ἀχριθῶς οὐ δεδράκχασιν. Ταύτῃ τοι δικαίως 
δυσαχθεστέραν ὑπομενοῦσι τὴν τοῦ κολάζοντος χίνη- 
σιν. 

Διὰ τοῦτο, ὃν ερόπον κἀυθήσεται ἡ xaJAdjm 
ὑπὸ ἄνθραχος πυρὸς, καὶ συγκανθήσεται ὑκὸ 
gAoyóc ἀνειμένης, ἡ ῥίζα αὐτῶν ὡς χοῦς ἔσται, 
καὶ τὸ ἄνθος αὐτῶν, ὡς κονιορτὸς ἀγαδήσεται. 

Ἐπειδὴ γὰρ αὐτοὶ xa0' ἑαυτῶν, φησὶν, ἐπεσπά- 


peccata velut funiculo longo, nec recti rerum esti- B σαντο τὰς ἁμαρτίας ὡς σχοινίῳ μακρῷ, xai γεγό- 


matores fuerunt, criminantes bonum, laudantes 
malum, sapientes etiam apud selpsos, et oculis suis 
prudentes, et qua» his foediora erant specianies, 
impium propter munera justum pronuntiantes, 
jus justo eripientes : his omnibus de causis, ,erunt 
materia concremabilis, instar stíipule , et ignis fo- 
mentum ei flamma accense eos depascentur: 
ut una cum radicibus ipsorum quoque fructus co&- 
sumantur, id est, ut cum parentibus et ex his etiam 
procreati simul iutereant, e& tanquam  pulvisculus 
au cinis, rapidissimi venti impetu  dissipentur. 
Accensam vero (laminam dicit, quz a nullo exstincta 
est. lucidit enim quandoque ignis et in segetem, et 
ia vites, non tamen jucenduntur, quia multi suc- 
currunt, nec sinunt eum invalescere, ut agros nulle 
proliibente depopuletur. Caeterum οἱ nullus laborat, 
nec ulterius cursum flammas impedit, tunc acceusa 
erit, ei libera, et effrenate quodcunque obvium 
invadet. Quare Deo omuipoteute bellicis calami- 
tatibus eos objiciente, et sacrosancto suffragio 
multante, cum nullus omnium subveniret : bine 
accensam facem, optimo jure iram nominat, Ut 
enim beatus Moses ait : « Deus noster ignis cousu- 
mens est. Ec siclauseri&. contra hominem, quis 
aperiet * ? » His igiiur divinus David accinit di- 
ceus : « Tu formidabilis, o Domiue, ecquis resistet 
tibi *? » Omnibus igitur viribus effugienda est bzc 
ira, utpote terribilis et inevitabilis. laque docemur 
in precibus dicere : « Domine, ne in furore tuo red- 
arguas me, nec ira tua castiges me *. » Non enim 
acerbum esi castigari, sed ex ira quasi et furore 
id contra nos (ieri, et inolestum est, οἱ iutolera- 
bile, Sic et propheta: « Castiga, » inquit, « nos, 
Domine, verum in judicio, non in furore: ne uos 
ad numerum paucissimum redigas. » 


vact οὐχ ὀρθοὶ τῶν πραγμάτων χριταὶ, χαταφέγον- 
ἕες μὲν τὸ ἀγαθὸν, ἑπαινόῦντες δὲ τὸ πονηρὸν, σοφοί 
τε ἦσαν ἐν ἑαυτοῖς, xai ἑνώπιον ἑαυτῶν ἐπιστήμονες, 
χαὶ πρὸς τὰ ἔτι τούτων αἰσχίονα βλέποντες, δεδι- 
καιώκασι uiv ἕνεχα δώρων τὸν ἀσεδῃ, τὸ δὲ δίχαιον 
κοῦ διχαίου ἔλαθον ' τούτων ἕνεχα πάντων ὡς εὐχατά- 
πρΏστος Όλη, xal χαλάµης δίχην, πυρὸς ἔσονται 
εροφὴ, χαὶ φλόγες αὐτοὺς ἀνειμέναι χατανεµηθήσον- 
ται, ὡς ὁμοῦ ταῖς ῥίξαις τοὺς ἐξ αὐτῶν δαπανηθή» 
vat χαρποὺς , τοῦτ) ἔστι, συνδιολέσθαι τοῖς τεχοῦσι 
τὰ ἐξ αὐτῶν, καὶ ὡς χοῦν f| κόνιν ῥαγδαιοτάτου 
πνεύματος διαριπισθῆναι προσθολαῖς. ᾽Ανειμένην δὲ 
Φλόγα qnoi τὴν ὑπ οὐδενὸς σθεννυµένην. ἙἘμπέ- 
πτωχε μὲν γὰρ ἣ λΠῖοις fyouv ἁμπέλοις ἔσθ᾽ ὅτὲ 
mUp* ἀλλ᾽ οὗ γέγονεν ἀνημμένη, ἑπαμυνόντων πολ- 
λῶν, xai προσελθεῖν οὐχ ἑώντων, οὔτε μὴν ἁδιαχω- 
λύτως κατανέµεσθαι τοὺς ἀγρούς. Πονοῦντος δὲ οὗ- 
δενὺς, Ίγουν ἀναχόπτοντος τὸν ἐπέχεινα δρόµον τῆς 
Φλογὸς, τότε δὴ τότε xa ἀνημμένη τις ἔσται xal 
ἄφετος, καὶ ἀχάλινο οὖσα πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν 
παραχειµένων. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ταῖς τοῦ πολέμου 
συμφοραῖς ὑποφέροντος αὐτοὺς τοῦ πάντα ἰσχύοντος 
θιοῦ, xai ὁσίᾳ φήφῳ χολάζοντος, οὐδεὶς παντελῶς 
ἑπαμύνων fjv * ταύτῃ τοι χαὶ µάλα εἰκότως ἀνημμένην 
φλόγα τὴν ópyhv ὀνομάζει. Ὡς γάρ φησιν ὁ µαχά- 
poc Μωσῆς' « Ὁ Geb ἡμῶν πῦρ χαταναλίαχον 
ἑστὶν, xal ἐὰν χλείσῃ κατὰ ἀνθρώπου, τίς ἀνοίξει; » 
Καὶ τοῦτο εἰδὼς ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ ψάλλει. « Σὺ 
φοδερὸς el, καὶ εἰς ἀντιστήσεταί σοι ἀπὺ τῆς ὁρ- 
γῆς cov; » Xgh οὖν ἄρα παντὶ σθένει χρωµένους 
παραιτεῖσθαι τὴν ὀργήν' qobsphv γὰρ τὸ χρῆμα, xat 
δυσδιάφυχτον’ χαὶ ouv δεδιδάγµεθα λέχειν ἓν προσ» 
ευχαῖς « Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἑλέγξης µε, 
μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς µε. » 00 γὰρ ἔστιν, οὐχ 
ἔστιν τὺ παιδεύεσθαι χαλεπόν. Φορτιχὸν δὲ χαὶ δύο- 


οιστον, τὸ &v ópyfj xat θυμῷ τοῦτο πράττεσθαι καθ᾽ ἡμῶν * οὕτω xal ὁ προφήτης ἔλεγεν * « Παίδευσον 
ἡμᾶς, Κύριε, πλὴν lv χρίσει, καὶ μὴ ἐν θυμῷ, ἵνα μὴ ὀλίχους ἡμᾶς ποιήῄσῃς. ) 


Vgas.95.Non enim voluerunt legem Domini Sabaoth, 
eed oraculum sancti laraelis irriaruut.. Et. commo- 
(us est [urore Dominus Sabaoth in populum suum, 
et injecit manum in 405, et percussit eos, et exacerbati 


t Deut, iv, 24... * Psal. 1xxv, δ. ? Psal. vi, 9. 


Ob γὰρ ἠθέλησαν εὐν νόµον Κυρίου Σαθαφθ, 
ἀ 1ὰ τὸ Jóqtor tov ἁλίου Ισραὴ.ἲ παρώξνυναν. 
Καὶ ὀθυμώθη ὁργῇ Κύριος Σαδαὦθ ἐπὶ τὸν Aaór 
αὐτοῦ, καὶ ἐπέδα.ὶε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐεοὺς, 
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καὶ ἑπάταξεν αὐτοὺς, καὶ παρωξύ»θη tà 6pn, καὶ A sunt montes, ei $7 facta. sunt moriicinia eorum velt 


ἐγενήθη τὰ θνησιμαῖα αὐτῶν ὡς χοπρία ἐν uécq 
ὁδοῦ. 

'O σοφρώτατος Ἱερεμίας ταῖς τῶν Ἰουδαίων ἆμα- 
θείαις τε xal ὑπεροψίαις ἐπιπλήντει λέγων; « Hee 
ἐρεῖτε, ὅτι Zogol ἑἆσμεν ἡμεῖς, xai νόµος Κυρίου 
μεθ) ἡμῶν ἐστιν; Elcg µάτην ἐγενήθη ayolvo;, deu» 
δὴς γραμματεὺς, ἠσχύνθησαν σοφοὶ, ἐπτοήθησαν xal 
ἑάλωσαν. Σοφία τίς ἐστιν ἐν αὐτοῖς; "Οτι τὸν λόγον 
Κυρίου ἀπεδοχίμασαν.» Προσήχαντο μὲν γὰρ οὐδαμῶς 
«b κήρυγμα τὸ εὐαγγελιχόν' ἁλλ' οὐδὲ αὐτὸν τὸν 
διὰ Μωσέως τετιµήκασι νόµον. Ὡς γὰρ αὐτὸς εἷ- 
pnxsv 6 Χριστός) « El ἐπιστεύετε Μωσῇ, ἐπιστεύε- 
εε ἂν ipol: περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραφεν. » Πε- 
πλημμελήχασι τοίνυν κατ ἄμφω, xal ἀπεδοχίμασαν 


fius in medio vic. 


Sapientissimus Jeremias inscitiam Judsxorum et 
superbiaim taxat, diceus: « Quomodo dicetis, Sa- 
pientes sumus nos , et lex Domini apud nos. e.t? 
Vanus factus est juncus, mendax scriba; pudeíacti 
sunt sapientes, perterriti sun!, et capti sunt. Sa. 
pientia. quaenam illis inest * ? Quoniain. verbum 
Domini respuerunt. » Neque enim praedicationem 
Evangelii admiserunt, imo nec ipsam legem a Mose 
traditain coluerunt : ut etiam ipse Christs dixerat ; 
« Si credidissetis Mosi, credidissetis mihi: nam 
de me ille scripsit *. » Contra utrumque ergo deli« 
querunt, et. Dei verbum repudiarunt miseri, ne- 


οἱ δείλαιοι τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον, µήτε τὰς διὰ νόµου B que predictiones legales ut veras recipientes, neque 


προαχορεύσεις ὡς ἀληβεῖς δεχόµενοι, μήτε μὴν τὸν 
σωτήριον εὐαγγελιχὸν ἑπαινέσαντες λόγον. Ταύτητοι 
δ.ὰ φωνῆς Ἱερεμίου περὶ αὐτῶν ἔφη θεός’ « Πρὸς τίνα 
λαλήσω, xai διαμαρτύρομαι, xal εἰσαχούσεται»; ἰδοὺ 
ἁπερίτμητα τὰ ὦτα αὐτῶν, χαὶ οὐ δύνανται ἀχούειν. 
Ἰδοὺ τὸ ῥῆμα Κυρίου ἐγενήθη αὐτοῖς εἰς ὀνειδισμόν ' 
οὗ μὴ βουληθῶσιν αὐτὸ ἀχούειν. » Κατωνείδιζον γὰρ 
τὺ ῥῆμα Χριστοῦ, τοῖς ἀχροωμένοις περὶ αὐτοῦ λέ- 
Ύοντες " « Δαιμόνιον ἔχει, xal μαίνεται, τί αὐτοῦ 
é&xoUstt ; Οὐχοῦν ἐπειδήπερ οὐχ Ἠθέλησαν τὸν νό- 
pov Κυρίου Σαθαφθ, παρώτρυναν δὲ xol τὸ λόγιον 
τοῦ ἁγίον "Iopat, τοῦτ) ἔστι, Χριστοῦ. Ἐθυμώθη, 
φησὶν, ὀργῇ, xal ἑπάταξεν αὐτοὺς, xat παρωξύνθη 
tà bpn. Καὶ ποῖά φησιν ἓν τούτοις ὄρη; ἢ δηλονότι 
τὰς Ῥωμαίων ἀρχὰς, διά τοι tb ἓν δόξῃ περιφανεῖ, 
xai τὸ i9. ἀξιώμασιν ἐπηρμένον; 'Avb δὲ τοῦ παρ- 
οξυνθῆναι τὰ ὄρη, Υέγονεν αὐτῶν ὡς χοπρία τὰ θνη- 
σιμαῖα, τοῦτ' ἔστιν, οἱ &x τοῦ πολέμου νεχροὶ, διεῤ- 
ῥιμμένοι πανταχή, xal τάχα Tou χείµενοι σωρηδὸν, 
xai πᾶσαν αὐτῶν πιμπλάντες τὴν χώραν. Καὶ ἑτέρως 
δὲ χατὰ τῶν παροτρυνόντων διὰ τῆς ἀπειθείας τὸν 
τῶν ὅλων Σωτῆρα Θεόν. Παροτρύνονται γὰρ ὄρη τὰ 
νοητὰ, couv! ἔστιν, ἀρχαὶ χαὶ ἐξουσίαι, χαὶ οἱ χο- 
σµοκράτορες τοῦ σκότους τούτου. OU δὴ γεγονότος, 
πᾶσά πως ἀνάγκη τὸν φνχῆς ὑπομεῖΐναι θάνατον 
ποὺς ὑπενηνεγμένους αὐτοῖς. Ἐπικουροῦντος μὲν 
γὰρ τοῦ πάντα Ἰσχύοντος Θεοῦ, xÀv παροτρύνηται 
xa ἡμῶν τὰ bpn, λόγος αὐτῶν οὐδείς. Γέγραπται 


salutari evangelicoque sermoni suffragantes. ldcir- 
co voce Jeremi:e de ipsis locutus est Deus : « Ad 


quem loquar, et contestabor, et exaudiet * Ecce 


incireumcisz: aures corum, nec possunt audire. 
Ecce verbum Domini factum est illis in oppro- 
brium. Nolunt illud audire *. » Probris enim com- 
macularunt verbum Domini, cum de ipso audieu- 
tibus dicerent : « Dzmonium babet, et insani ; 
quid illum auditis" * » Cum ergo legem Domivi 
Sabaoth uon voluerint, irritarunt oraculum sancti 
jerael, id est, Christi. Commotus est, inquit, 
[urore, et percussit eos, et exacerbati sunt montes. 
Quosnam dicit hie montes ? annon videlicet Roma- 
pum imperium propter splendorem glorie, ei di- 
gnitatis eminentiam? Eo quod exacerbati sunt mon- 
tes, facta sunt morticinia eorum quasi (imus, id 
est, qui in bello wortui sunt, passim et sparsim 
projecti sunt, et acervatim jacuerunt, universam- 
que regionem eorum repleverunt. Quineliam aliter 
de his qui per ipobedientiam omnium Servatorem 
Deum exacerbarunt, intelligi potest. Exacerbati 
sunt enim montes intelligibiles, id est, principatus, 
et potestates, et. mundi domini, rectores tenebra- 
rum harum *. Quod ubi flt, eos qui subditi illis sunt, 
morlem anima subire omnino est necessum. Εἰ- 
enim Deo optimo maximo suppetias ferente, quan- 
tumvis contra nos excanduerint montes, nulla eo- 
rum ratio habenda est, Scriptum est enim : Castra- 


χὰρ, ὅτι Παρεμθαλεῖ Άγγελος Κυρίου χύχλῳ τῶν qo- p metabitur angelus Domini circa timentes ipsum, 


θουµένων αὐτὸν, xal ῥύσεται αὐτούς. Αφιστάντος 
δὲ τὴν χεῖρα, xa οὐκ ἔτι σώξειν ἀνεχομένου, τὸ 
τηνιχάδε κχεισόµεθα, χαὶ xompluv δίχην ὑπὸ πόδας 
τῶν ἐχθρῶν ἑσόμεθα. 

Exi απᾶσι τούτοις oix ἀπεστράφη ὁ θυμὸς, 
dA ἔτι ἡ χερ ὑψηλή. Τοιγαροῦ» dpsi σύσ- 
σηµον ἐν τοῖς ἔθνεσι toic μαχρὰν, καὶ cvpist 
αὐτοῖς àx' dxpov τῆς γῆς. Καὶ ἰδοὺ ταχὺ xov- 
φως ἔρχονται ' Ὀὺ πεινάσουσο, οὐδὲ κοπιάσου- 
σι. οὐδὲ νυστάξουσιν, οὐδὲ κοιµηθήσονται, 
οὐδὲ uh «ύσωσι τὰς ζώνας αὐτῶν ἀπὸ τῆς 
ὀσφύος αὐτῶν, οὐδ' οὐ μὴ ῥαγῶσιν οἱ ἱμάντες cor 


ei eruet eos. Sin manum ille subtraxerit, nec jum 
servare sustinuerit, tunc jacebimus , et velut ster- 
cus pedibus inimicorum substernemur. 


96 Vins. 25-50. 1n omnibus his non aversa est ira, 
sed adhuc manus excelsa. ltaque levabit signum in. 
gentibus, longinguis, et. assibilabit illis. ab extremo 
terre. Et ecce cito leviter venient : non. esurient, 
neque laborabunt, neque dormitabunt, neque. conso- 
pientur, neque solvent cingula sua a (umbo suo, ne- 
que rumpeniur corrigi calceorum | ipsorum : quo- 
rum tela acuta sunt, et arcus eorum. extensi. Pedes 


* Jerein. viu, 8, 9. * Joan. v, 40. * Jerem. vi, 10. 3 Joan, x, 20. * Ephes. vi, 12. 
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equorum eorum ul souda. pelra repulati sunt: rotg A ὑποδημάτων αὐτῶν, ὧν τὰ f&in ὀξόα ἐσεὶ, καὶ 


curruum ipsorum quasi tempestas. Irruunt. quasi 

leones, ei astiterunt quasi catulus leonis, Et appre- 

handed et vo«ifetabitur quasi faro, et injicietse, nec erit 

qui eripiat. Et vaciferaéitur propter ipsos die ülo, 

nt sonitua ueris inundemis, εἰ inspicieut in. lerram, 

eL ecce caligo teira às eorum inopia. 

σεται δὲ αὐτοὺς ér cg ἡμόρᾳ ἀκείνῃ, ὡς gam 


τὰ τόξα αὐτῶν ἐνεεταμένα. Οἱ πόδας qo ἵππων. 
αὐτῶν ὡς στερεὰ πέτρα ἑἐλογίσθησαν' οἱ εροχοὶ 
τῶν ἁρμάτων αὐτῶ» ὡς χαξαιγίς. Ὁρμῶσιν ὡς 
δοκτες, xai παρεστήκασιν ὡς σχύρνος AMortoc. 
Καὶ ἐπιήψεται, xat βοήσεται ὡς θηρίο», καὶ 
ἐχθα.λεῖ, καὶ οὐκ ἔσται à ῥνόμενος. Καὶ βοή- 
θαλάσσης »vgarevequc, καὶ ἁἀμό.2έγονται εἰς 


γῆν», καὶ ἰδοὺ σκότος σχ.1ηρὺν ἐν cq ἁπορίᾳ αὐτῶν. 


Quod ira jn eos justa: judicantis hic non αἰείοι, 
sed ullerius progredietur, ex his qu» jam. proposita 
Sunt, perspicuwa erit, Nam licet erudeliter vastat, 
fame ei shi pressi, bellique ealamitatibus implicit 
fuerint miselli, tamen in hac aversione a Deo 


perstilerunt, nec ab ira liberi immunesque fuerunt, B 


lloc enim, opinor, significat ubi ait: Adhuc mauua 
excelsa, quippe feriens eos qui peccaverunt. 1n al- 
ti) enim. semper elevatur manus  percutieatis, 
Deiu quz» et quamta montium  ieritasio sit futura, 
et qui furoris eorum administri erunt, quanta. cum 
fortitudine et audacia, et insueta in. homines im- 
manitate et sevitia adorientur, declarat ewm dicit : 
ε Itaque levabi£ signum) in gentibus longinquis. » 
Non enim vicini erant, aut Judworum regioni eon- 
termini, qui eam vastarunt, et Hierosolyma cunctas- 
que Judzorum urbes cremarunt ; sed ex longinquis 
regionibus et ex omni terra eongregati : complures 
quippe, imo innumerabiles conjunctis copiis et elv- 
peis Vespasiauwmn et Titum adjuverunt. Signumque, 
inquit, dabitur, perinde ut belli ac pugna teupore, 
Sic enim ducibus solemne est, maltitudinem 
aub ipsis merentem in aciem educturis, signum 
quoddam dare, et vexilla, ut vocant, ii altum 
tollere. Quorum et propheta lsaiae meminil : 
99 Capietur, inquiens, ut vexillum in monte, et 
ut signum gerens in colle. Vexilam namque collo- 
eantes in prealtis verticibus, vel recta procedunt, 
vel reiroeedunt, vel etiam suspendunt quiddom ad 
quod aeies respicit. Novit enim hee pacto ducis vo- 
luutatem. Itaque levabit, inquit, signur, assibilabit 
illis. Sumit hoc rursus, velut a censeetudme apuse. 
Solent enim apiarii sibilo eas excitare, et Ha ex al- 
veariis ad flores et herbas educere, et ex agris quoque 
reducere, domique ut immorentur efficere. Sibilabit 
ergo, inquit. Hi vero aceurrere volueres et leves, fa- 
mem maguopere non curare, nec pertimescere labo- 
res, sed insomnes esse, et prieeineti, ac bellieo appa- 
ratu ipstructissimi, indomits equis vehi, ac instar 
turbinis impetum facere, leonibus similes, ac more 
ferarum | vorare : oecursu adeo ssvi et uruees, ul 
ciira pugnam possent vincere, nemine contra se op- 
ponente, vel ad subsidium ferendum satis vaiente. 
Erit item ploratus 90 tempore, et clamor confusus, 
ut nemo sit qui pres aliis, perinde quasi sonitus 
maris per regionem Judaeorum dissipareum. Erit 
etiam caligo tetra, idque partim propter nebula 
quasi et noctem intelligitur, partim, ac quidem ve- 
rius, propter terrores et consilii inopiam. Mala 


euim graviora ment tenebras offundunt, Inservit 


"Ότι μὴ µέχρι Te07t09 τὰ τῃν ἐπ) eütoi; ἀργῆς 
Μετρηθήσετας παρὰ τοῦ τὰ Bxaur χρένοντος, προδέ.. 
σθται δὲ χαὶ ἐπέχεινα, ααφηνιεῖ 9b προχείµενον. Καί- 
τοι γὰρ dy plex πεπαρθημένοι, λιμῷτε χαὶ δέψειπεπι- 
εσµένοι, χαὶ ταῖς τοῦ πολέμου συμφοραῖς ἑναλόντες 
οἱ δείλαιοι, µεμενήχασιν ἓν ἁκοατροφῇ θεοῦ, xal οὐκ 
ἔξω γεγόνασι τῆς ὀργῆς. Τοῦτα γὰρ, οἶμαι, σηµαίνει 
λέγων tb," Ect ἡ χεὶρ ὑφηλὴ, ἅτι πλήττουσα vob; ἦμαρ. 
τηχάτας. "Ydou γὰρ ἀεί πως fj τοῦ πα[οντος αἴρεται 
χείρ. Εἴτα τίς fj πόσος 6 τῶν ὁρῶν ἔσται παροξυ- 
αμὸς , τίνες ἂξ xal αἱ τοῖς ἐχείνων ὑπηρετησόμενοι 
θυμαῖς, xaX μεθ’ ἄσης ἤξαυσιν ἀνδρείας τε καὶ εὐτολ- 
µίας, καὶ τῆς εἰς ἀνθρώπὸυς ἀήθους ὠμότητος, 
ἑμφανίζει λέγων’ «Τοιγαροῦν ἀἂρεῖ σύσσημον ἐν τοῖς 
ἔθνεσι τοῖς μακράν .ν Θὺ γὰρ ὅμοροι xal γείτονες 
τῆς Ἰουδαίων χώρας οἳ ταύτην ἠρημωχότες καὶ 
χατεμπρήσαννες τὰ Ἱεροσύλυμα, xat ἁπάσας δὲ τὰς 
τῶν Ἰουδαίων πόλεις, ἀλλ Bx χωρῶν τῶν μακρὰν, 
παὶ t$ ἁπάσης τῆς Ὑῆς φυναγηγβρµένοι. Πλεῖστοι 
γὰρ λίαν μᾶλλον δὲ τάχα ου χαὶ ἀριθμοῦ χρείττο- 


C νες xai οἱ συνασπἰζοντες θὐεσπαφιανῷ ve καὶ Τθτῳ. 


Σύσσημαν δὲ δοθήσεται, φησὶν, ὡς Ev καιρῷ πολέμου 
xai μάχης. "Ee; γὰρ ταῖς στρατηγοῖς ἑξοπλίζειν 
µέλλουσιν εἰς παράταξιν εν ὑπὸ' χεῖρα πληθὺν, 
σύασηµα διδόναι, τὰς χαλουµένας σημαίας αἴροννας 
ὑφοῦ. "Qv xai ὁ προφήτης Ἠσαῖας διαµέµνηται λέ- 
yow Καταληφθήσεται, ὡς ἰστὸς &m' boouc, καὶ ὡς 
onualav φέρων ἐπὶ βουνοῦ. Ἱστοὺς yàp ἑστάντες àv 
ὑμηλοῖς Υηλόφοις, f| ὀρθοῦσιν, f] κατακλίνονσιν, f 
xa ἁπαρτῶαί τινα πρὸς ἃ βλέπει τὸ µάχιμον. Εἰδεν 
bk οὕτω τοῦ στρατηγοῦ τἰ τὸ δοχοῦν. Αἴρει τοιγαροῦν 
τὸ σύσσημον, φησὶ, xal συρ:εῖ αὑτοῖς. Δέχεται δὲ 
καὶ τοῦτο πάλιν, ὣς ἀπό Ys «74 συνηθείας τῆς ἐπὶ 
τῶν μυιῶν. Ἐν ἔθει γάρ πώς ἐστι τοῖς µελισσοκό- 
pow συρίζειν αὐταῖς * οὕτω τε τῶν αίµθλων ἀποφέ- 
ροιν εἰς ἄνθη xal πόας, xol μὴν καὶ ἀναχομίζειι 
ἐς ἀγρῶν, οἴχοι τε αὐτὰς ἑναυλίζεσθαι ποιεῖν, Σν- 
pret τοίνυν, φησίν. Οἱ δὲ ἀφέξονται πτηνοξ τε xav 
νποῦφοι, λιμοῦ μὲν ὄλίγα πεφροντικότες, οὐ δεδιότες 
δὲ πόνους, ἄῦπνοί τε xat εὐζωνότατοι, καὶ ἐδηρτυ- 
µάνοι τὰ ταχτικὰ, xol ἀτρύσοις ἴπποις ἐποχούμενοι, 
χαὶ ὁρμῶντες ὡς κχαταιχὶς, καὶ ἐν [oo λέφυσι, xat 
χατεσθίοντες ὡς θηρία. Δνσάντητοι δὲ οὕτως ἔασιται 
xat δεινοὶ, ὡς ἁμαχεὶ δύνασθαι νικᾷν ἀντεξάγοντος 
οὐδενὰς, Ἴγουν ἱχανῶς ἔχοννος Φις ἐπικουρίαν. 
Ἔσται Gk θρῆνος xav' ἐχεῖνο καιροῦ xai Boh συµ]ει- 
γῆς» ὡς οὐδὲν ἕτνερον. ἡγεῖσθαί τινας, 3) ὅτι θαλάασης 
Ἠχὴ τῆς Ἱουδαίων χατασχίόὀναται χώρας. Ἔσται δὲ 
xai σχληρὸν σχότος xa οὔτι που πάντως τὸ ὡς ἐν 
ὀμίχλη νοούμενον καὶ vuxti, τὸ Ex δειµάτων 0b αᾱλ- 
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λον καὶ ἀπορίας. Σχοτοῖ γὰρ τὸν νοῦν τὰ παγχάλεπα A igitur Deus universitatis utilitati nostre in omni- 


τῶν κακῶν. ᾿Ὀνίνησι τοιγαροῦν. διὰ παντὺς ἡμᾶς 
ὁ τῶν ὅλων θεός. Ποιεῖται γὰρ οὗ µάτην τὰς τῶν 
ἑσομένων προαγορεύσεις xal δίεισιν ἀχριθῶς τὰ 
μεγέθη τῶν κακῶν * (v ἐπειδήπερ ἀνουθέτητοί τε 
πολλάκις ἐσμὲν, χαὶ πεποιήµεθα παρ) οὐδὲν τὸν εἰς 
µετάγνωσιν καλοῦντα λόγον , xàv γοῦν ὑποπτήξαντες 
«b ταῖς οὕτω δειναῖς ἐναλῶναι δίχαις, τὸν θεῖον ἐν 
ἑαυτοῖς εἰσδεξώμεθα «φόδον, καὶ ἁποσπουδάσαντες 
πὰ πονηβὰ, µεταχομίσωμεν τὴν καρδίαν εἴς γε τὸ 
χρῆναι λοιπὸν ἑλέσθαι τὸ ἀγαθόν. 

Καὶ ἐγένετο τοῦ ὀνιαντοῦ, οὗ ἀπέθανεν Όδζας 
ό βασιᾶεὺς, εἶδον τὸν Κύριον Σαδαῶθ, καθήµεγον' 
ἐπὶ θρόνου ὑγη.οῦ καὶ ἐπηρμένον * xal π.Ίήρης 
ὁό οἶκος τῆς δόξης αὐτοῦ. Καὶ Σεραφεὶμ εἰστή- 


χεισαν κύκ.Ίῳ αὐτοῦ. "EE πτέρυγες εῷ ὁνὶ, καὶ B 


8E ατέρυγες τῷ vl. Kal ταῖς μὲν δυσὶ», κατ- 
εχάλυπτον τὰ πρόσωπα, καὶ ταῖς Óvol κατεχά- 
ἑυπτον τοὺς πόδας, καὶ ταῖς Óvolr ἑκέταντο. 


Καὶ ἐχρέχραγον ἕτερος αρὸς τὸν ἕτερον», καὶ 


bus. Nee enitn sine causa facit feturorum pradi- 
elionem , et accurate narrat. magnitadinem malo- 


. TUm, ut quoniam spe i^dociles sumus, et sermo- 


nem ad ponitentiam voeantem negligimos, saltem 
metuentes ne tam grandi pena involvamur, Dei ti- 
morem in nobis suscipiamus, et dediscentes mala, 
snhnum deiaceps ad bonum amplectendum conver- 
tamus. 


Cap. Vl. εαν. 1.0. Et factum est anno quo mor- 
tuus est Ozias res vidi Dominum Sabaoth sedentem 
in solio excelso et elevato; et plena domus gloria 
ejus, Et Seraphim steterunt. circum eum : sez ale 
wni, εἰ seg ale alteri; duabus quidem velabant fa- 
clem, duabus vero obvelabant pedes, et duabus vola- 
bant. Clamabantque alter ad alterum, et dizerum: 
Sanctus, sanctus, Φ4ΛΟΙΝΟ Dominus Sabaoth, plena 
est omnis terra gloria ejus. 


ἔ1εγον Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος Za6a00, xAüpnc πᾶσα γῆ τῆς δόξης αὐτοῦ. 


Οὐ χαθ) ἕνα τυχὸν, οὔτε μὴν ἁδιαστάτως οἱ paxá- 
ριοι προφῆται τὰς τῶν ὁράσεων ἀποκαλύψεις ἐδέχοντο 
παρὰ θεοῦ. ᾽Ανὰ µέρος δὲ μᾶλλον, κατὰ τὸ Δεσπότῃ 
δοχοῦν. Καὶ ἐν χρόνοις xa' οὓς ἤθελε τοῦτο δρᾷν ὁ 
ἀποχαλύπτων βαθέα χαὶ ἀπόχρυφα, καὶ γινώσχων τὰ 
χεχρυμµένα. Καὶ γὰρ ἔστι μετὰ τοῦτο φῶς, καθὰ 
γέἐγραπται. Ὀδίου τοιγαροῦν τοῦ xal ᾿Αξαρίου πε- 


100 Nec simul, nec sine intervallo beati pro- 
phetie visorum revelationes acceperunt a Deo, sod 
paulatim et sigillatim, prout Domino visum est, et 
tum cam voluit faeere is, qui retegit profunda et 
secreta, et qui occul(a cognoscit. Lux enim apud il- 
lum est, sicut scriptum est. Ozia igitur, qui et Aza- 
rias dictus est, adhue superstite,'et regni Hierosoly- 


ριόντος ἔτι, χαὶ τοὺς τῆς βασιλείας τῆς bv τοῖς "Iz- C miiani solium occupante, superiores sermones la- 


ροσολύμοις διέποντος θρόνους, τοὺς ἐπὶ τοῖς fn 
φθάσασι πεποίηται λόγους ὁ µαχάριος προφήτης 
Ἡσαῖας. "Hv μὲν γὰρ Ὀξίας καὶ ᾽Αζαρίας, τῶν ὅτι 
μάλιστα φιλοθεωτάτων, πεποιηχένχι γὰρ λέγεται τὸ 
εὐθὲς àv ὀφθαλμοῖς τοῦ θεοῦ. Πλὴν οὐ µέχρι παντὸς 
διεσώσατο χαλὴν χάὶ ἁμώμητον τῆς εὐσεθείας τὴν 
δόξαν. Κατισχύσας γὰρ διὰ θεοῦ τῶν ὁμόρων ἐθνῶν, 
πλεῖστά 4e boa. xat ἀξιοθαύμαστα xav αὑτῶν Epya- 
σάµενος, τοῖς τῆς εὐπραγίας µεμέθυσται τρόποις * 
xai πατώλισθεν εἰς ὑπεροφίαν. ᾽Αφίχετο γὰρ εἰς 
τοῦτο γνώμης, ὥστε xaX λειτουργίαν ἁρπάσαι τὴν 
ἱερὰν, xaX αὐτόχλητος ἑλθεῖν ἐπὶ τὸ δεῖν ἱερᾶσθαι τῷ 
θεῷ. Εἰσελθὼν γὰρ εἰς τὸν θεῖον ναὺν, οὗ διὰ τῆς 
τῶν Λευϊτῶν µεσιτείας, Ίγουν ἱερέων, προσχομίψειν 
Ίθελε τὰς θυσίας τῷ Gai. 'AJX' ἐπ' αὐτὸ τὸ θεῖον 
ἀναπηδήσας θυσιαστήριον, θυμᾶν ἐζήτει παρὰ τὸ 
εἰωθὸς xal τὸν νόμον. Καὶ Ἰλέγχετο μὲν παρὰ τῆς 
ἑερατευούσης φυλῆς ὡς ἀνόσια Opi, xai παραλύειν 
ἐπιχειρῶν τὸν νόμον. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς τῆς βασιλείας 
αὐχήμασιν ἐντρυφῶν προσνενέμηχεν ἑαυτῷ xal τὸ 
ἱερᾶσθαι πρέπειν xa παρ᾽ οὐδὲν ποιούµενος τὰς τῶν 
ἱερέων συμέουλὰς, Ἰλέγχετο παραχρῆμα παρὰ θεοῦ. 
Λελέπρωται γὰρ, αὐτοῖς µετώποις ἐπηνθηχότος τοῦ 
πάθους. Οἷμαι δὲ δεῖν πρὸς ἀχριδῆ τῶν εἱρημένων 
εἴδησιν χαὶ αὐτὰ τὰ θεῖα παραθέσθαι λόχια, τὰ ἐπ' 
αὐτῷ γεγραμμένα. Ἔχει δὲ οὕτως" « Ἐν ἔτει εἰχοστῷ 
xa ἑθδόμῳ τῷ ᾿Ιεροδοὰμ βασιλεῖ Ἱσραὴλ, ἐδασίλευ- 
σεν Αζαρίας vibe ᾽Αμασίου βασιλέως Ἰούδα. "εξ 


(1) Vulg. Chefia. 
PATROL. GR. LXX. 


buit beatus propheta Isaias, Nam Ozias, qui Azarias, 
valde pius erat et religiosus, quippe qui legitur fe- 
cisse rectum in oculis Dei : at integram et illibataam 
religionis gloriam per omnia non retinuit, Expu- 
gnaiis enim Dei auxilio et beneflcio finitimis genti - 
bus, οἱ pluribus admirandisque rebus contra eas 
gestis, felici hoc successu inebriatus est, et ad su-. 
perbis scopulum impegit. Eo enim amentia» deve- 
nit, ut sacrum ministerium sibi ipse arripuerit, et 
sponte, non vocatus, ad sacrificandi munus aceesse- 
rit. Iogressus enim Dei templum, non Levitarum vel 
sacerdotum opera vicaria uti in offerendis Deo |ο- 
stiis voluit, sed ad divinum altare assiliens, prsetee 
morein et legem aggressus est incensum adolere: uc 
reprehensus quidem est a tribu sacerdotali, quasi 
impie agens, et legem violans. At is regali dignitate 
insolescens, sibi hanc sacerdotii functionem arroga- 
vit, spretoque sacerdotum consilio, confestim a Deo 
redarguitur, lepra videlicet percussus, morbo in ipsa 
adeo fronte germinante. Quo autem hse qua dicia 
sunt plenius intelligantur, divina quoque ipsa ora- 
cula quie de hac re scripta sunt, apponenda esse ar- 
biwor. Sic autem se habent : « Anno vicesinio sepii- 
mo Jeroboami regis Israel, regnavit Azarias fifius 
Amazisz, regis Juda. Filius sexdecim annorum erat, 
cum regnaret. Regnavitque quinquaginta duos annos; 
iu Jerusalem. Nomen autem matris Chalia (1) fuit de 
Jerusalem. Fecitque quod rectum erat in oculis Do-. 
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mini juxta omnia quz fecerat Amasias pater ejus : Α xat δέχα ἑτῶν ἣν ἓν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, χαὶ τεν- 


attamen excelsa non sustulit. Adhuc populus sacri- 
ficavit, et suffitum fecit in excelsis. Tetigit autem 
Dominus regem, et lepra correptus erat usque ad 
diem mortis suz *. » Hac quidem in Regnis. In Pa- 
ralipomenis 101 autem, ut dixi : « Et ut obtinuit, » 
inquit, « elatum est cor ejus ad corrumpeadum. Et 
injuste egit contra Dominum Deum suum, intravit- 
que templum Domini ut adoleret in altari suffimen- 
torum. Introivit autem post ipsum Zacharias sacer- 
dos, et una cum eo sacerdotes Domini octoginta duo 
pra potentes, et stabant contra Oziam regem, et in- 
quiunt : Non licet tibi, Ozia, adolere Domino, sed 
penes nos esi, qui sacerdotio fungimar, qui filii Aaro- 
nis sumus, qui sanctilicamur ad adolendum. Exi e 


τήχοντα καὶ δύο ἕτη ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Χαλία ἐξ Ἱερουσαλήμ. 
Καὶ ἐποίησε τὸ εὐσεθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, κατὰ 
πάντα ὅσα ἐποίησεν ᾽Αμαξίας ὁ πατ]ρ αὐτοῦ. Πλὴν 
τῶν ὑφηλῶν οὐχ ἐξῆρεν' ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν, xal 
ἐθνμίαν &v τοῖς ὑψηλοῖς. Καὶ ἤψατο Κύριος τοῦ βα- 
σιλέόως. Καὶ ἣν λελεπρωµένος ἕως ἡμέρας θανάτου. 
αὐτοῦ. » Καὶ ταυτὶ μὲν ἓν ταῖς Ἑασιλείαις, Ἐν δὲ 
Παραλειπομέναις, ὡς ἔφην' « Καὶ ὡς χατίσχυσε, φη- 
σὶν, ὑψώθη ἡ χαρδία αὐτοῦ χαταφθεῖραι. Καὶ ἠδίχη- 
σεν ἓν Κυρίῳ θεῷ αὑτοῦ' xal εἰσῆλθεν εἰς τὸν ναὺν 
Κυρίου θυμιάσαι ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν θυµιαµάτων' 
καὶ εἰσῆλθεν ὀπίσω αὐτοῦ ᾿Αξαρίας ὁ ἱερεὺς, xat 
μετ) αὐτοῦ ἱερεῖς τοῦ Κυρίου ὁγδοήχοντα xat δύο υἱοὶ 


sanciuario, quia recessisti a Domino, et non erit p δυνατοί: xal ἔστησαν ἐπὶ Ὀξίαν τὸν βασιλέα, χαὶ εἷ- 


tibi hoc glorize a Deo. lratus est autem Ozias, et in 
manu ejus thuribulum erat, ut adoleret in templo. 
Cumque iratus esset ipse sacerdotibus, lepra orta 
est in fronte ejus coram sacerdotibus in domo Do- 
mini, supra altare suffimentorum. Couvertitque se 
ad eum summus sacerdos οἱ sacerdotes, et ecce le- 
prosus est in fronte, atque eum iude propere eji- 
ciunt. Nam et ipse festinavit exire, quia arguit eum 
Dominus '*. » Cum autem lex Mosaica sanciret, le- 
prosum ut immundum omuino e castris emittendum 
esse, leprosus vero inquinaret, ac sua immunditie 
pollutum redderet eum quicuim ipse versaretur ; ha- 
bitaret tamen Ozias Hierosolymis, hinc totam pro- 
pemodum Jerusalem inquinans : tacuit Dominus, non 


quidem prophetas sanctos contumelia afficiens, sed C 


potius admonitione eorum indignos declarans eos, 
qui etiain. preter legislatoris voluntatem immundo 
cohabitarent. Sic enim inquit alicubi et ad beatum 
Ezechielem : « Et linguam tuam ligabo, et obmute- 
sces, nec eris illis corrector et censor : quia domus 
exasperans est !*!, » Obmutuit igitur, ostendens ni- 
mirum indignationem. Commota sunt enim Hiero- 
3olyma, εἰ concussa est universa Judaeorum regio. 


Quod intelligemus ex his quae propheta Amos scri- ' 


psit. Habet enim sic : « Verba Amos qua facta 
Sunt in Accarim ex Thecue, que vidit super Jeru- 
salem, tempóribus Ozi:e regis Juda, et temporibus 
Jeroboami filii Joas regis Israel, duobus annis ante 
terraa motum 3.2 Postquam autem obiisset Ozias 
desiit tempus silentii, divinasque visiones sanctis 
prophetis Deus universitatis reddidit. Ideoque pro- 
pheta Igaias : «Et factum est, inquit, anno quo mor- 
tuus est Ozias rez, 109 vidi Dominum Sabaoth se- 
dentem in solio excelso et elevato.» Prophetam autem 
vidisse Filium iu gloria Dei et Patris, nemo dubi- 
lare poterit, cum Joannes scribat de eo aperte : 
« Hac autem dixit 1saias, quando vidit gloriam 
ejus, deque eo locutus est **. » Specta vero mihi 
divine dignitatis praestantiam, et in omnem crea- 
turam dominatum. llle euim est in excelso et ele- 
vato throno, pulcherrimis regni insignibus egregie 


παν αὑτῷ' Οὔ σοι, ᾿Ὀξία, θυµιάσαι τῷ Kuplp, ἀλλ' 
ἡμῖν τοῖς ἱερατεύουσι τοῖς viui; ᾽Ααρὼν τοῖς Ίγια- 
σµένοις, θυμιάσαι.ᾖ Ἔξελθε ἀπὸ τοῦ ἁγιάσματος, ὅτι 
ἀπέστης ἀπὸ Κυρίου. Καὶ οὐχ ἔσται σοι τοῦτο εἰς δό- 
ξαν παρὰ Κυρίου θεοῦ. Καὶ ἐθυμώθη Ὀξίας' xax iv 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ θυµιατήριον τοῦ θυµιάσαι Ev τῷ 
ναῷ' ἐν τῷ θυµωθῆναι αὐτὸν πρὸς τοὺς ἱερεῖς, xat ἡ 
λέπρα ἀνέέειλεν by τῷ μετώπῳ αὐτοῦ, ἑναντίον τῶν 


«ἱερέων ἓν τῷ οἴχῳ Ἐυρίου, ἑπάνω τοῦ θυσιαστηρίου 


τῶν θυµιαµάτων. Καὶ ἐπέστρεφεν ἐπ᾿ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς 
à πρῶτος xaX οἱ ἱερεῖς, xai ἰδοὺ αὐτὸς λεπρὸς kv τῷ 
pec. Καὶ κατέσπευσαν αὐτὸν ἐκεῖθεν, xol γὰρ 
αὐτὸς ἔσπευσεν ἐξελθεῖν, ὅτι ἤλεγξεν αὐτὸν Κύριος. » 
Ἐπειδὴ δὲ τοῦ διὰ Λωσέως προστάττοντος νόµου 
χρῆναι δὴ πάντως ἐκπέμπεσθαι τῆς παρεμθολῆς ὡς 
ἀχάθαρτον τὸν λεπρὸν, χαταμιαίνοντος δὲ χαὶ χοινὸν 
ἀποφαίνοντος τῆς ἀχαθαρσίας τοῦ λεπροῦ τὸν συνόντα 
αὐτῷ, χατῴχηχεν ἐν tol; Ἱεροσολύμοις Ὀξίας, 
μονονουχὶ σύμπασαν διὰ τούτου µιαίνων τὴν Ἱερου- 
cafu. Σεσίγηχεν ὁ Δεσπότης οὐχ ἀτιμάζων προφήτας 
ἁγίους, ἀναξίους δὲ μᾶλλον ἀποφαίνων τῆς παρ αὖ- 
τοῦ νουθεσίας τοὺς ἀχαθάρτους συνοιχοῦντας παρά 
γε τὸ τῷ νοµοθέτῃ δοχοῦν. οὕτω γάρ πού φησι xol 
πρὸς τὸν μαχάριον Ἰεξεχιήλ, « Kal τὴν γλῶσσάν σου 
συνδήσω, xaX ἁποχωφωθήὴσῃ καὶ οὐχ ἔσῃ αὐτοῖς εἰς 
ἄνδρα εὐβύνοντα, ὅτι οἶχος παραπικραΐνων ἑστίν. » 
ΑἈποσεσίγηχε τοίνυν, καίΐτοι δειχνύων τὴν ἁγανάκτη- 
σι». Σέσεισται γὰρ τὰ Ἱεροσόλυμα, xal χατεδονήθη 
πᾶσα τῶν Ἰουδαίων χώρα. Εἱσόμεθα δὲ xa τοῦτο δ.᾽ 


D ὧν ἐγεγράφει ὁ προφήτης ᾽Αμώς. Ἔχει γὰρ οὕτως 


ελΛόχοι ᾽Αμὼς ot ἐγένοντο bv ᾽Ακχαρεὶμ ἓν θεχουὲ., 
οὓς ἴδεν ὑπὲρ Ἱερουσαλὴμ ἐν ἡμέραις Ὀξίου βασιλέως 
Ἰούδα, χαὶ ἐν ἡμέραις Ἱεροδοὰμ τοῦ Ἰωᾶς βασι- 
λέως "Iapat) πρὸ δύο ἑτῶν τοῦ σεισμοῦ.» Ἐπειδὴ 
δὲ τετελεύτηχεν ᾿Οὐξίας συγχατέληξεν αὐτῷ τῆς 
σιωπῆς ὁ χαιρός. Καὶ πάλιν ἐδίδου τὰς θεοπτίας τοῖς 
ἁγίοις προρῄήταις ὁ τῶν ὅλων θεός. Ταύτῃ vol φησιν 
ὁ προφήτης 'Haatac* « Kal ἐγένετο τοῦ ἐνιαυτοῦ οὗ 
ἀπέθανεν ᾿Οδίας 6 βασιλεὺς, ἴδον τὸν Κύριον Σαθαὧὼθ 
χαθήµενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρμένον, » "Ost 
μὲν οὖν τὸν Yiby ὁ προφήτης τεθέαται ἓν τῇ δόξη 


5 JV Reg. xv, 1-5. 40 ]l Paral. xxvi, 16.90. *! Ezech. 11, 20. !* Amos. 1, 4. "24098, xi, 11. 
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τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, οὐκ ἂν ἑνδοιάσειέ τις, Ἰωάννου A coronatus, Supremse item potestates, quibus multe 


γράφοντος ἑναργῶς περὶ αὐτοῦ «Ταῦτα δὲ εἶπεν 
Ἡσαῖας, ὅτε ἴδε τὴν δόξαν αὐτοῦ, xol ἑλάλησε περὶ 
αὐτοῦ.» "Αθρει δέ po: τῆς θεοπρεποῦς ὑπεροχῆς τὸ 
ἀξίωμα, xaX τὸ κατὰ Πάσης χτίσεως κράτος. Ὁ μὲν 
γάρ ἐστιν ἐφ᾽ ὑφηλοῦ τε χαὶ ἐπηρμένου. θρόνου τοῖς 
τῆς βασιλείας ἑχπρεπεστάτοις αὐχήμασιν εὖ µάλα 
χατεστεµµένος. Αἱ δὲ ἀνωτάτω δυνάμεις, μεθ ἃς 
οὐδὲν ἐπέχεινα τῶν γενητῶν εἶναι λέγεται, xoxo 
περιιατᾶσι τάξιν ἔχουσαι τὴν οἰχετιχὴν, xa ταῖς εὖ - 
φημίαις χαταγεραίρουσα:.. Πλήρη τε εἶναί φησι τὴν 
γῆν ἅπασαν τῆς δόξης αὑτοῦ. Χρῆνα: δὲ ὑπολαμθάνω 
μὴ ἐν τοπιχοῖς ὑψώμασι τὸν θεῖον οἴεσθαι τεθεῖσθαι 
θρόνον. Εὔηθες γὰρ xol ἀσύνετον χοµιδῇ τὸ χρῆμά 
ἐστιν. "Too δὲ ὁ θεῖος τέθειται θρόνος, χαθὸ xai 
νοεῖται πάσης ἐπέχεινα φύσεως νοητῆς τῆς τοῦ θεοῦ 


βεθαιότητά τε xax ἓν ταυτότητι τῶν ἀγαθῶν ἵδρυσίν 
τε xai διαμονὴν ἔοικεν ὑποδηλοῦν. Ψάλλει γὰρ οὕτω 
χαὶ ὁ θεσπέσιος Δαθίδ' « 'O sb; χάθητα, ἐπὶ θρόνου 
ἁγίου αὐτοῦ.» Καὶ uhv χαὶ ὁ προφήτης Ἱερεμίας 
πρὸς αὐτόν πού φησιν ε "Ott σὺ καθήµενος τὸν 
αἰῶνα, καὶ ἡμεῖς ἀπολλύμενοι τὸν αἰῶνα. » Αεὶ γὰρ 
καὶ iv παντὶ χρόνῳ φθαρτὴ τέ ἔστιν d; πεποιηµένη 
φύσις, καὶ τῶν. γενητῶν Ey τούτοις τὸ µέτρον’ χάθη- 
ται δὲ, ὡς ἔφην, ἡ πάντων τεχνίτις χαὶ δημιουργὸς 
σοφία, τοῦτ) ἔστιν, ἀχλόνητον ἔχει τὴν àv ταυτότητι 
διαµονήν. Πλήρη δὲ εἶναί quat τὸν οἴχον τῆς δόξης 
αὐτοῦ. Οὕπω γὰρ δεδυσσεθηχότος τοῦ Ἰσραὴλ εἰς 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν, ἐπλήρου τὸν 


οἶχον τὸν ky τοῖς Ἱεροσολύμοις ἡ τοῦ Θεοῦ δόξα. C 


Ἐπειδὴ δὲ ἠρνήσαντο τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, xat ms- 
πτώχασιν εἰς .ἀνοσιότητα τρόπων. Οὗ ἕνεχεν τὴν 
φωνὴν ἤχουσαν λέγοντος" « Ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶχος 
ὑμῶν.) Ἑκάσιῳ δὲ τῶν Σεραφεὶμ ἓς ἐμπεφυχέναι 
φησὶ τὰς πτέρυγας, ὡς ταῖς μὲν δυσὶ χαταχαλύπτειν 
τὸ πρόσωπον, ταῖς δὲ δυσὶ τοὺς πόδας, πέτασθαι δὲ 
ταῖς λοιπαῖς. Διερμηνεύεται δὲ Σεραφεὶμ., ἔμπρησταὶ 
ficot θερµαίνοντες. Wuypbv γὰρ οὐδὲν παρά ve ταῖς 
ἄνω δυνάµεσιν, αἴἵπερ ἂν εἴεν μάλιστα xal ἑγγὺς 
θεοῦ. Ταύτῃ τοι καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ χολλώµενοι διὰ πί- 
στεως xai πολιτείας τῆς ἀγαθῆς xoi ἐννομωτάτης 
ζέοντες ἀποτελούμεθα τῷ πνεύματι, καὶ θερμοὶ τὴν 
ἀγάπην τὴν εἰς Θεόν. Σύμδολον δὲ τὸ ταῖς πτέρυξι 


χαταχαλύπτειν τὰ Σεραφεὶμ τότε πρόσωπον xai τοὺς p 


πόδας, πέτασθαι 6& ταῖς δυοὶν, τοῦ μὴ δύνασθα τινας 
3 ἀρχὴν 4 τέλος ὁμᾶν ἐννοιῶν 1) λόγων τῶν περὶ 
Θεοῦ. Σημαίνει μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν fj xeqaXh, καὶ τὸ 
πρόσωπον, τὸ δέ ye τέλος οἱ πόδες. ΄Αναρχον Υὰρ 
τὸ Θεῖον xaX τελευτᾷν οὐκ εἰδός. Ἡροσθάλλομεν δὲ τοῖς 
διὰ µέσου μόλις τοῖς κατά Υε τοὺς χρόνους φημὶ, xao" 
οὓς, τὰ οὐχ ὄντα ποτὲ παρήχθη αρὺς ὕπαρδιν. Πέ- 
τοντα! γε μὴν ὡς οὐδὲν ἔχοντες τὸ χατεῤῥιμμένον. 
Ὑψφοῦ δὲ μᾶλλον ἀεὶ τὸ φρόνηµα πρὸς Θεόν. 00 γάρ 
τοι καθ) ἡμᾶς φρονοῦσι τὰ κάτω, ἀλλ’ ἓν ἀποῤῥήτοις 
εισὶν ὑψώμασιν ἐννοιῶν αἱ ἀνωτάτω δυνάμεις τὸν 
οἰχεῖον ἔχουσι νοῦν. Εὔφημον δὲ xal 1b στόµα αὖ- 


1*5 Psal. xcvi, θ. |" Baruch. ii 3. 


res genitze superiores leguntur, undequaque circum- 
stant, domesticorum locum tenentes, eumque or- 
nantes laudibus. « Plena est, inquit, terra universa 
gloria ejus. » Dei autem thronum non in sublimitate 
loci terminata positum, meo judicio, existimare de- 
bemus : id enim profecto stultum est et frivoluin : 
at in sublimi Dei thronus positus est, quatenus 
divini regni gloria omnem naturam sub intelligen- 
tiam cadentem, superare intelligitur. Deinde sessio 
qua de eo dicitur, veluti firmitatem et stabilitatem 
in eodem bonorum tenore constantiamque videtnr 
subnotare. Psallit enim sic et beatus David : « Deus 
sedet in throno saneto suo '*. » Et propheta Jere- 
mias ad eum dicit : « Tu sedes in sempiternum, e* 


B nos perimus in sempiternum **. » Semper enim et 
βασιλείας fj δόξα. Ἡ δὲ χάθισις ἡ En' αὐτοῦ τὴν οἱονεὶ - 


omnino corruptioni obnoxia est rerum natura, et 
eorum quas ortum habent mensura quadam est ac 
terminus. Sedet autem, uli dixi, omnium rerum 
architectatrix et opifex sapientia, id est, iumota 
est, et eodem modo permanet. Plenam dicit esse 
domum gloria ejus. Nam quandiu Israei non admi- 
sit impietatem contra Dominum nostrum Jesum 
Christum , gloria Dei llierosolymitanam domum 
implevit. Sed postquam neyarunt regnum ejus, in 
morum impietatem proruerunt. Idcirco audiverunt 
vocem dicentis : « Ecce relinquitur vobis domus 
vestra deserta !*. » Unicuique autem Seresplim sex 
alas adnatas esse dicit, ut. duabus faciem, duabus 
pedes tegerent, reliquis volarent. Seraphim, igniti 
seu ferventes exponitur. In superis enim potestati- 
bus uihil frigidum, ut qu» proxime Deum sunt. 
Nos etiam hoe modo per fldem et booam legique 
maxime consentaneam vil institutionem illi agglu- 
tinati, spiritu ferventes gerGicimur, et charitate in 
103 Deum ardentes. Porro Seraphim alis velare fa- 
ciem et pedes, et duobus volare, syinbeium est, neuwi- 
nem posse vel principiem, vel (inem senientiarum aut 
sermonum de Deo introspicere. Caput enim et facies 
designant principium, finem pedes. Caret eteniia 
principio Divinitas, et finis est nescia. Nos autem 
vix intuemur e» qua in medio interjacent, ea, in- 
quam, qua temoore flunt, quo ea qua non sunt, in 
effectum aliquando producuntur. Volant denique, ut 
qui nibil proculcatum habent seu abjectum : quiu 
potius alte semper illorum mens in Deum fertur. 
Non enim, ut nos, hecinflma sapiunt ha potesta- 
tes supremae, sed mentem habent areanis quibusdam 
sententiarum sublimitatibus affixam et conjunctam. 
Os quoque eorum plenum cst faustis ominationibus 
ac laudibus, Gloriam enim decantant, idque alter- 
nis vicibus, non quia defatigantur, ut ego quidem 
arbitror, sed honore sibi mutuo cedunt, et vicissim 
laudationes reddunt. Omnia enim supera ordinate 
fiunt ae decenier. Cum vero « Sanctus » ter dicunt, 
claudunt hymnum iu hoc, « Dominus Sabaoth, » in 
una deitatis natura 3anctam constituentes Triadem. 


1!* Matth, xxin, 38. 
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Subsistere enim Patrem plane dicimus, sic eliain A ταῖς. Δοξολογοῦσι γὰρ καὶ τοῦτο t£ ἁμοιθῆς, o0 διά 


Filium, et Spiritum sanctum. Neque vero quos di- 
cimus, in naturalem aliquam diversitatem ulla ra- 
tio dissecat, sed in triplici hypostasi una deitas in- 
telligitur. IIoc quidem nobis testatum faciunt per 
hos sanctos Seraphim , qui universam terram ma- 
jestate ejus plenam dictitant, futura prxcinentes, 
et administrataàe per Christum dispensationis myste- 


..Trium praznuntiantes, Priusquam enim Verbum caro 


factum esset, ille d:emon, ille exitialis, ille draco, 
ille defector, orbem lerrarum occupabat, et crea- 
tura prz: Creatore et Conditore adorabatur : at ubi 
factus 'est bomo unigenitum Dei Verbum, omnis 
terra majestate ejus repleta est. Illi enim flectet se 
omne.genu, et illi omnes lingua ac tribus confite- 


γε τὸ κάµνειν, καθάπερ ἑγῶῷμαι, παραχωροῦσι δὲ 
μᾶλλον τὰς τιμὰς ἀλλήλως, «aV ἀντιδωρούμεναι τὰς 
δοξολογίας. Πάντα γὰρ ἓν χόσµῳ τὰ ἄνω. Τρὶς δὲ τὸ, 
€ Άγιος 2 λέγουσαι, χαταχλείουσι τὴν δοξολογίαν, εἰς 
«5, « Κύριος Σαδαὠθ,» v μιᾷ θεότητος φύσεήτὴν ἁγίαν 
τιθέντες Τριάδα. Ὑφεστάναι μὲν γὰρ ὁμολογουμέ- 
νως φἀμὲν τὸν Πατέρα. οὕτω δὲ xai τὸν Υἱὸν, καὶ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ λόγος οὐδεὶς διατέµνει πρὸς 
ἑτερότητα φνσιχὴν τῶν ὠνομασμένων ἕχαστον, ἀλλ' 
ἐν ὑποστάσεσι τριαὶ νοεῖται µία θεότης. Καὶ δι’ αὐ- 
ἑῶν ἡμῖν τοῦτο μεμαρτύρτται τῶν ἁγίων Σεραφεὶμ, 
ot καὶ πλήρη πᾶσαν τὴν γῆν εἶναι λέγουσι τῆς δόξις 
αὐτοῦ, προαναφωνοῦντες τὰ ἑσόμενα, xaX τῆς διὰ Χρι- 
στοῦ γεγενηµένης οἰχονομίας προαναγγέλλοντες τὸ 


buntur, ac illi servient, juxta id quod scriptum est, B μυστήριον. Πρὶν μὲν γὰρ σάρχα γενέσθαι τὸν Λόγον, 


Proclamavit et hoc ante beatus David in spiritu; 
dixit enim : « Omnes gentes quas fecisti, venient, 
et adorabunt coram te 17. » Hoc perfectum est, 
vocata gentium multitudine, et cunctis eum qui de 
nobis et pro nobis factus, est adorantibus, quique 
per seipsum manet supra omnia. 


χατεχράτει τῆς ὑπ' οὐρανὺν ὁ δαίµων ὁ ἁλητήριος, ὁ 
ὁράχων, ὁ ἁποστάτης. Ἡροσεκυνήθη δὲ χαι d χτίσις 
παρὰ τὸν χτίσαντα xa Ποιητήν, ἐπειδὴ δὲ Υέγονεν 
ἄνθρωπος ὁ μονογενἠς τοῦ Θεοῦ Λόγος, πεπλήρωται 
τῆς δόξης αὐτοῦ πᾶσα Υῆ. Κάμψει γὰρ αὐτῷ nv 
γόνυ, χαὶ πᾶσα quM, καὶ γλῶσσαι ἐξομολογήσοντα:. 


καὶ αὐτῷ δουλεύσουαι, κατὰ τὸ γεγραμµένου. ἩΠροανακεχράχει δὲ xai τοῦτο ὁ µαχάριος Δαθὶδ ἐν 
πνεύματι" ἔφη yáp: « Πάντα τὰ ἔθνη ὅσα ἑποίησας, Ίξουσι, xal προσχυνῄσουσιν ἑνώπιόν σου, Κύριε. » 
Τοῦτό τοι τετέλεσται χεχληµένης τῆς ἐξ ἐθνῶν πλτθύος καὶ προσχυνούντων ἁπάντων τῷ δι ἡμᾶς καθ’ 


ἡμᾶς Ὑενομένῳ, μεμενηχότι δὲ δι) ἑαυτὸν ὑπὲρ πάντα. 


1044 Vrns. 4. Elevatum est superliminare a voce 
qua clamabant, et domus repleta est fumo. 

Contemplatus est enim propheta Dominum Sa- 
baoth sedentem in solio celso et elevato, circum- 
stantibus undique sanctis Seraphim, et laudibus 
continuis eum percelebrantibus. Affirmavit etian 
domum fuisse plenam gloria ejus. Nunc vero com- 
motum esse dicit superliminare, et domum fumo 
oppletam, idque quasi a voce , qua sancti Seraphim 
clamarunt. Nunquid ergo vocem dicemus causam 
fuisse eorum qu: in domo acciderunt? Atqui id 
sentire, quid ui sit valde ineptum? Quonam | igitur 
pacto horum verborum intelligentiam assequemur? 
Optime et sapienter. Aute Servatoris nostri inbu- 
manatíonem et adventum, dum adhuc Israel secun- 
dum legem inoffense et inculpate vitam institueret, 
pereelebre iliud templum, quod Hierosolymis ex- 
struxit Solomon; gloria divina replebatur. Nam in 
eo sacrificabant ex legis przescripto, Caeterum ubi 
de callis venientem in humana forma, et ex lege et 
prophetis predicatum non receperunt, imo vitze 
principem vita privarunt, dereliquit domum suam, 
haereditatem suam dimisit. Divertit enim ad gentes, 
et omnis terra gloria ejus implela est, regio Judzeo- 
rnm in vastitatem redacta est, templumque ipsuin 
incensum. Quando igitur juxta prophetiam οἱ prz- 
dictionem , voce sanctorum Seraphim impleta est 
universa terra majestate ejus, tunc. superliminare 
templi commotum est, fum;oque impletuin est. Itaque 
hoc, « À voce qua claimábant,» temporis signilicatio- 
nem habet: nec prorsus doxologiw opus est vel 


1! Άρη]. Lxxxv, 8. 


Καὶ ἐπήρθη τὸ ὑπέρθυρον ἀπὸ τῆς φωνῆς ἡς 
ἐκέκραγον, καὶ ὁ οἶκος ἐπ.ήσθη καπγοῦ. 

Τεθέαται μὲν γὰρ 6 προφήτης τὸν Κύριον Σαθαὼθ 
καθήμµενον ἐπὶ θρόνου ὑφηλοῦ xai ἐπηρμένου, πε- 
ριεστηκότων ἓν κύχλῳ τῶν ἁγίων Σεραφεὶμ, xai 
ἀχαταλήχτοις δοξολογίαις εὐφημούντων αὐτόν. Δι- 
εθεξαιοῦτο δὲ, ὅτι πλήρης ὁ οἴχος τῆς δόξης αὑτοῦ. 
Νῦν δὲ ἐπῆρθαί φησι τὸ ὑπέρθυρον, ἐμπεπλῆσθαι 
65 xa τὸν οἶχον καπνοῦ, χαὶ àmó γε τῆς φωνῆς f; 
ἐχέκραγον τὰ ἅγια Σεραφείμ. "Αρ οὖν ἐροῦμεν τὴν 
φωνὴν αἰτίαν γενέσθαι τῶν συµθεδήχότων τῷ οἴχῳ: 
Καΐτοι πῶς οὐ σφόδρα ἐστιν ἁἀκαλλὲς τὸ φρονεῖν 
ἐλέσθαι ταυτἰ; Τίνα 0h οὖν τρόπον ταῖς τῶν προ- 
κειμένων προσθαλοῦμεν Évvofatg ; ᾿"Αριστά τε xol 
σοφῶς. Πρὸ μὲν τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἑνανθρωπή- 
σεως xal ἐπιδημίας, ἔτι τὴν ἐν vópap πολιτείαν ἁχω- 
λύτως τε xal ἀνεπιπλήκτως διέποντος τοῦ Ἱσρα]λ. 
πλήρης $v ὁ διαθόητος ἐχεῖνος νεὼς Ev τοῖς Ἱεροσ»- 
λύμοις ὃν Σολομὼν ἀνεδείματο τῆς δόξης τοῦ θεοῦ. 
Ἐπετέλουν γὰρ tv αὐτῷ τὰς χατὰ νόµον θυσίας. 
Ἐπειδὴ δὲ τὸν ἐξ οὐρανοῦ ἀφιγμένον ἐν ἀνθρωπίᾳ 
μορφῇ, xaX διὰ νόμου χαὶ προφητῶν χεκηρυγµένον 
οὐ προσήχαντο, μᾶλλον δὲ xol ἀπεκτόνασι τὸν 
ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς, ἑγχατέλιπε τὸν ͵ οἶχον αὐτοῦ, 
ἀφῆχε τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ. ᾿Απονένευχε γὰρ εἰς 
τὰ ἔθνη, καὶ πεπλήρωται μὲν πᾶσα ἡ vij τῆς δόξης 
αὐτοῦ. Παραδέδοται δὲ τῶν Ἰουδαίων ἡ χώρα πρὸς 
ἑρήμωσιν, ἐμπέπρησται δὲ xal αὐτὸς ὁ νεώς. Ὅτε 
τοίνυν χατά Ύε τὴν προφητείαν ἤγουν προαγόρευσιν 
ἤτοι φωνὴν τῶν ἁγίων Σεραφεὶμ ἐπλήσθη πᾶσα f 
γῆ τῆς δόξης αὐτοῦ, τότε ἐπῄοθη τὸ ὑπέρθυρον τοῦ 
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ναοῦ, καὶ ἐνεπλήσθη χαπνοῦ. ὐχοῦν τὸ, « ἀπὸ τῆς A effectus. Commotum autem esse guperiim;nare, 


φωνῆς ἧς ἐχέχραγον, » χρόνου μᾶλλόν ἐστι σηµαντιι. 
x^v, οὐχὶ 0h πάντως τῆς δοξολογίἰας ἔργον χαὶ ἁποτέ- 
Aeapa. Σημαίνει δὲ, οἶμαι, τὸ, « Ἐπήρθη τὸ ὑπέρθυρον,» 
τὸ καταλελεῖρθαι τὸν ναόν. "Οτι δὲ xal ἑμπέπρησται. 
τὸ ἑμπεπλῆσθαι λέγειν αὐτὸν καπνοῦ. Εἰ δὲ δή τις βού- 
λοιτο καὶ χαθ᾽ ἕτερον τρόπον τὰ τοιάδε νοεῖν, καὶ τὰ 
κατὰ παντὸς τοῦ τῶν Ἰουδαίων ἔθνους πεπράχθαι λέ- 
γειν αὐτὰ νοητῶς, οὑκ ἂν ἁμάρτοι τοῦ πρέποντος λο- 
Ὑ:σμου. Ὅτε γὰρ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν δόξης ἐπλή- 
σΏη πᾶσα ἡ γῆ κεχληµένων διὰ τῆς πίστεως τῶν 
ἐθνῶν, τότε τῆς Ἰουδαίων διανοίας πᾶσα μὲν ἀτφάλεια 
λέλυται πνευματική. Καπνοῦ δὲ δίχην οἱ τάλανες, τὴν 
ἐκ τῆς ἁμαθίας ἀχλὺν λαδόντες εἰς νοῦν τυφλοὶ γε- 
Ὑόνασι νοητῶς. Ταύτῃτοι καὶ ὁ Σωτὴρ αὐτοῖς ἐπ- 


signilcat , ut opinor, dissolvi templum : incensum 
item esse, ex eo quod impleri fumo dicat, perspi- 
cuum est. Sin voluerit quis alio modo liec iutelli- 
gere, et de omni gente Julaica ea intelligibiliter 
perfecta esse dixerit, a recta ratione non exorbita- 
verit, Siquidem cum Servatoris nostri gloria omnis 
terra repleta esset, vocatis per fidem gentibus, lum 
Judxorum animi de omni spirituali securitate ac 
tranquillitate dimoti ac dejecti sunt, ac in morem 
fumi, nebula ignorationis in animum  intromissa , 
miseri homines exci 105 fuerunt intelligentia, 
Hinc et Servator clamavit illis : « Quandiu, 
lucem habetis, ambulate iu. luce, ne tenebr:e vos 
occupent 19, » Judzeorum autem mentes lubricas et 


εφώνει λέγων’ « "Eo τὸ φῶς ἔχετε, περιπατεῖτε ἐν p labiles esse, ac omui generi perturbationum obuo- 


τῷ quii, ἵνα μὴ fj σχοτία pde καταλάδῃ. » Τί δὲ 
ἔστιν ἀσφαλῆς xal εὐάλωτος τῶν Ἰουδαίων ὁ νοῦς 


xias, ope superna destitutas, ecquis tandem est qui 
ambigat ? | 


πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν παθῶν ἐπιχουρίας τῆς ἄνωθεν ἔρημος ὢν, πῶς ἂν ἑνδοιάσειέ τις τῶν εὖ φρονεῖν 


εἰωθότων ; 

Καὶ εἶπα, Ὦ «dac ἐγὼ, ὅτι κατανένυγµαι, 
ὅτι ἄνθρωπος dv, καὶ ἀκάθαρτα xeldm ἔχων, 
ἐν µέσῳ «Ἰαοῦ ἀκάθαρτα χεί.Ίη ἔχοντος ἑγὼ olxà* 
καὶ τὸν «βασιέα Κύριο" Σαδαὼφθ εἶδον τοῖς 
ὀφθα.μοις. 

Ὅ διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως προστέταχε νόμος, 
ph συναναμἰίγννσθαι τοῖς ἁγίοις τὸν βέδηλον, xal 
πολλή τις ἄγαν fj ἐπιτήρησις παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις 
ἓν τούτοις. Καὶ γοῦν τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις ἁλιεύου- 


γεας. 5. Et dixi, O me miserum , quia compunctus 
sum : quia cum homo sim , et immunda labia habens, 
ín medio populi immunda labia habentis ego habito : 
et regem Dominum Sabaoth vidi oculis meis. 


Lex per Mosen sapientissimum sanxit, profanus 
cum sanciis ne habeto commercium, inque eoapud 
judzos summa erat observatio, Sanctos quoque 
apostolos jam piseantes allocutus est Dominus : 


σιν ἔτι προσεφώνει λέγων ὁ Κύριος: «Χαλάσατε τὰ C. «Dimittite, inquiens, retia vestra ad eapturam :» quo 


δίχτυα ὑμῶν εἰς &ypav.» Οὗ δὴ veyovócoc, ἰχθύων 
μὲν πλῆθος συνείληπτο πολὺ, τεθαυμαχὼς δὲ τοῦ 
λόγου τὴν δύναμιν ὁ θεσπέσιος Πέτοος, « Προσέπεσε, 
φησὶ, τοῖς Ὑόνασι τοῦ Ἰησοῦ, λέγων ^ Ἔδελθε ἀπ 
ἐμοῦ, ὅτι ἀνῆρ ἁμαρτωλός εἰμι, Κύριε. » "AX οὐχ 
ἂν ὁ Πέτρος ἠθέλησεν ἀπελθεῖν ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸν Χρι- 
ατὀν. Ἐπειδὴ δὲ ᾖδει τὸν τοῦ νόµου σχοπὺν, ὦμο- 
λόγει μὲν ὅτι ἁμαρτωλός ἐστιν, ἑδεδίει δὲ τῷ ἁγίφ 
συνεῖναι, χατά γε τὸ χρατῆσαν ἀεὶ παρὰ τοῖς Ἰου- 
Galotg ἔθος. ᾿Αφιγμένου δέ ποτε τοῦ Χριστοῦ xai 


εἰς τὴν χώραν τῶν Γεργεσηνῶν, εἶτα τεθεραπευχότος ᾽ 


τοὺς ἐν τοῖς µνημείοις δαιμωνῶντας ἀγρίως, τεθαν- 
µάχασι μὲν τὴν θεοσηµείαν. Ἔφη δὲ 6 Ματθαῖος, 
ὅτι « Πᾶσα ἡ πόλις ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν τοῦ 
) Ἰησοῦ: xai ἰδόντες αὐτὸν, παρεχάλεσαν µεταθῆΏναι 
ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. » Καΐτοι πῶς οὐχ ἔδει μᾶλλον 
µεταποιεῖσθαι τοῦ τεθεραπευχότος, xa παρακαλεῖν 
προσμεῖναί τε αὐτοῖς, xaX πολλῶν ἑτέρων θαυμάτων 
γενέσθαι δηµιουρχόν ; "AX ἣν εὐλαθείας ἀπόδειξις 
xav' ἐχεῖνο χαιροῦ xaX τιμῆς τοῖς ἁγίοις ὀφειλομένης 
τρόπος τὸ παραιτεῖσθαί τινας ἐγγίζειν αὐτοῖς. Ματ- 
θαἱου χεχληµένου καὶ ἀχολουθήσαντος τῷ Χριστῷ, 
εἶτα χεχληχότος αὐτὸν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ: « Καὶ 
ἰδοὺμ φησὶ, «πολλοὶ ἁμαρτωλοὶ xal τελῶναι ἁλθόντες 
συνανέχειντο τῷ Ἰησοῦ xal τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ. 
Καὶ ἰδόντες οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον τοῖν μαθηταῖς αὐτοῦ * 
Διὰ τί μειὰ τῶν ἁμαρτωλῶν xal τελωνῶν ἐσθίει 


15 Joan. xi1, ὀδ. '* Luc. v, 4- 8. 


*9 Matth. vini, 94. 


facio , magna quidem piscium multitudo capta est, 
ac divinus Petrus verhi vim admiratus : « Accidit , 
ait, ad genua Jesu dicens : Recede a me, nam 
homo peecator sum, Domine 15. » Nolebat tamen 
Petrus Christum a se abire, sed cognito legis 
8COpO, 96 peccatorem coufessus est, ac euim 8ancto 
esse horruit, secundum eam, quie semper apud διι- 
daos invaluerat, consuetudinem. Cuin etiam Chri- 
stus in regionem Gergesinorum aliquando venisset, 
deiude in monumentis immaniter 4 dznone vexae 
(05 curasset, divinum quidem signum admirati sunt; 
auamen dixit Μαιος : « Tota civitas exivit 
obviam Jesu, et cum vidissent illum, rogabant ut 
4 finibus ipsorum abscederet 36,2 Annon vero de- 
cebat magis ut eum qui curaverat detinerent, et 
rogarent uti apad se maneret, et alia quoque plura 
miraeula patrarei? Verum illis temporibus signie 
ficatio erat reverenti: cujusdam, et honoris sanctis. 
debiti modus quidam, cavere, nequi eos accederent. 
Mauh:;eus etiam cum vocatus sequeretur Christuim,. 
ac postea eum in domum suam iuvitasset : « Ecce, » 
inquit, « multi peccatores et publicani accesserunt, 
et accubuerunt eum Jesu οἱ diseipulis ejus. Quod 
ubi vidissent Phariszi, dixerunt discipulis ejus : 
Quare cum publicanis οἱ peccatoribus edit ργ- 
ceptor vester *! ? » Intelligis ergo eos Christin ac- 
cusare , quod lege posthabita voluerit cum malis 


*! Matth. ix, 10, 11. 
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Judaicze Synagogz primatum occuparunt, per pro- 
phetam, dicens: «Inter sanctum et. profanum non 
discreverunt. » Reverenti igitur, ut dixi, modus 
erat, el legalium preceptorum traditio, ut eos 
versari cum sanctis nollent, in quibus vitii suspicio 
hzreret, et. qui non. haberent a peccatis liberam 
conscientiam. Tale quiddam etiam beato prophete 
accidisse videtur, ideoque ait : « Miserum me, quia 
compunctus sum.» Nec quia compuncius erat, pro- 
pterea miser fuit : nam hoc pacto intelligere, quid 
ni perineptum ? sed quia compunctus sum, inquit, 
a conscientis, nimirum ideo dicebam : «Ο me mise- 
rum, quia bomo sum, et immunda labia habeo, in 
medio populi immunda labia babentis ego habito, et 
regem Dominum Sabaoth vidi oculis meis. » Nam 


cum sancti Seraphim mundo et sanctissimo ore 


laudes cecinissent, timuit ille, a Deo quippe edoctus, 


non ignorans indecoram esse in ore peccatoris lau- 


dationem, quemadmodum scriptum est. Erant enim 
immunda plane Israelitarum labia, utpote qui in 


Dominum nostrum Jesum Christum convicia jece- 


runt. Sin vero aiat propheta 89 quoque ejusmodi ba- 
bere labia, licet Israeliticze impietatis plane expers 


fuerit, dicimus eum ut sanctum de se modeste lo- 


qui, estque probabile, quatenus erat ex sanguine 
Israel, seipsum omni crimine non eximere, perva- 
gatum autem populi vitium no!are, ut servet ita 
Mos qui peccaverant. Vel humaus naturae mor- 
bum confitetur : cujusmodi est illud a beato Davide 
eontra omnem bominem diclum : « Ego dixi in 
excessu meo: Omnis homo mendax **. » Est enim 
infecta morbo mendacii ac vanitatis mens humana, 


lieet malo hoc liberentur quidam, sobrietate id 


lucrifaclentes. Timuit ergo propheta quod cum 
mundus non esset, quemadmodum certe suut sancti 


Seraphim, Dominum Sabaoth contemplatus fuerit 


el tacuerit, atque adeo a laudibus celebrandis 
abstinuerit, quod ore non ita mundo sit prz/itus. 
Quod autem puris labiis celebrare laudes oporteat , 


ex eo quod quidam sanctorum discipulorum dicit 


de lingua, planum fleri potest : « llla lauda - 
mus Dominum et Patrem, et illa maledicimus homi- 
nes ad similitudinem Dei conditos. Non oportet, fra- 


τοῦ νόµου χατητιῶντο τὸν Χριστὸν, διά τοι τὸ θέλειν 
σννδιαιτᾶσθαι πονηροῖς. Ἐπαιτιᾶται δέ που xa 
θεὺς τοὺς τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς προσεγχεῖσθαι 
λαχόντας διὰ προφήτου λέγων.ε ᾽Ανὰ μέσον ἁγίου xal 
βεθήλου οὐ διέστελλον.. Εὐλαθείας οὖν ἄρα τρόπος, 
ὣς ἔφην, xal νομικῶν Σνταλμάτων παράδοσις τὸ μὴ 
συνεῖναι θέλειν τοῖς ἁγίοις τοὺς Ev ὑπολήψει φαυλό- 
τητος, καὶ οὐχ ἐλεύθερον ἁμαρτιῶν ἔχοντας τὸ 
συνειδός. Τοιοῦτόν τι xal ὁ µαχάριος προφήτης. 
ὁρᾶται παθὼν, ταὐτῃτοί φῃσιν * « "D τάλας ἐγὼ, ὅτι 
χατανένυγµαι. » Καὶ οὐ διὰ τοῦτο τάλας, ὅτι χατα: 
νένυχται. Πῶς οὐκ εὔηθες τοῦτο οὕτω νοεῖν * ἀλλ᾽ ὅτι 
χατανένυχται, Φφησὶν, ὑπὸ τοῦ συνειδότος, δῆλον δὲ 
ὅτι διὰ τοῦτο ἔφην « "D τάλας ἐγὼ, ὅτι ἄνθρωπος 
(jv, καὶ ἀχάθαρτα yer ἔχων, ἓν µέσῳφ λαοῦ ἀχά- 
θαρτα χείλη ἔχοντος ἐγὼ olx xai τὸν βασιλέα 
Κύριον Σαθαὼθ ἴδον τοῖς ὀφθαλμοῖς µου.» Ἐπειδὴ 
γὰρ τὰ ἅγια Σεραφεὶμ καθαροῖς καὶ πανάγνοις 
στόµασιν ἐποιοῦντο τὰς δοξολογίας, δέδιεν αὐτὸς τὸ 
χρΏμα, θεοδίδαχτος ὧν, xal οὐχ ἀγνοήσας ὅτι οὐχ 
ὡραῖος alvo; ἐν στόµατι ἁμαρτωλοῦ, χαθὰ γέγρα- 
πται. "Hv μὲν γὰρ ὁμολογουμένως ἀχάθαρτα χείλη 
τοῦ Ἱσραήλ.' δεδυσφηµήχασι γὰρ εἰς τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστόν. El δὲ δὴ λέγοι xai ὁ 
προφήτης, ὅτι χαὶ αὐτὸς ἔχοι τὰ χείλη τοιαῦτα, xal- 
τοι τῆς τοῦ Ἱσραἡλ δυσσεθείας ἁμοιρήσας παντε- 
λῶς, φαμὲν ὅτι µετριάζει μὲν ὡς ἅγιος, εἰχὸς δὲ 
ὅτι xal ὡς ὑπάρχων ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ, οὖχ Et 
τίθησι τῆς αἰτίας ἑαυτόν. ᾽Αλλ' ὑποφέρει τῷ χοινῷ 
τοῦ λαοῦ πλημμελήματι, σώζων διὰ τούτου τοὺς 
ἡμαρτηχότας * fyouv τῆς ἀνθρώπου φύσεως ὁμολο- 
γεῖ τὴν νόσον. Ὁποῖόν ἔστι τὸ παρὰ τοῦ µακαρίου 
Δαδιδ, κατὰ τοῦ παντὸς ἀνθρώπου λεγόμενον * « "Eyo 
εἶπα ἐν τῇ ἐχστάσει pov: Πᾶς ἄνθρωπος φεύστης. » 
Νοσεῖ γὰρ τὸ φεῦδος ἡ ἀνθρώπου διάνοια, xàv εἰ 
ἁπαλλάττοιντό τινες τοῦ χαχοῦ, νιψει τὸ χρῆμι 
χερδαίνοντες. Δέδιε τοίνυν ὁ προφήτης ὅτι μὴ ὑπάρ 

χων οὕτω χαθαρὸς, καθάπερ ἀμέλει τὰ ἅγια Σερα 

φεὶμ. τεθέαται μὲν τὸν Κύριον Σαθαώθ, σεσίγηχε 
δὲ, χαίτοι μᾶλλον ὀφείλων δοξολογεῖν, διὰ τὸ μὴ οὕτως 
ἔχειν καθαρὺν τὸ στόμα. "Οτι δὲ χρὴ χαθαροῖς axó- 
µαδιν ὑμνολογεῖν, σαφὲς ἂν γένοιτο περὶ τῆς γλὠς- 
σης λέγοντος ἑνὸς τῶν ἁγίων μαθητῶν' « Ἐν αὐτῇ 


tres mei, hzc sic fieri. Nunquid fons ex eodem 107 D εὐλογοῦμεν τὸν Κύριον xa Πατέρα. Καὶ ἓν αὐτῇ 


foramine ebullit dulcem et amaram aquam? Nunquid 
potest, fratres mei, &cusoleas proferre ? aut vitis ficus? 
Sicnequeidem fons salsam et dulcem aquam edere **. » 


καταρώμεθα τοὺς ἀνθρώπους , τοὺς χαθ᾽ ὁμοίωσιν 
Θεοῦ γεγονότας. Οὐ χρῆ, ἁδελφοί µου, ταῦτα οὕτω 
γίνεσθαι. Μήτι dj πηγἡ ix τῆς αὐτῆς ὁπῆς βρύει τὸ 


γλυχὺ καὶ τὸ πιχρὀν; Mh δύναται, ἁδελφοί µου, συκῆ ἑλαίας ποιῆσαι; J| ἄμπελος σῦχα; Οὕτως οὐδὲ 


ἀλνχὸν γλυχὺ ποιῆσαι ὕδωρ. » 

VgRs. 6, 7. Et missus estad me unus ex Seraphim , 
οἱ in manu habebat carbonem , quem forcipe accepit 
ab altari, et teiigit os meum, et dizit : Ecce teti- 

; git hoc labia tua, et adimet iniquitates (uas, et pec- 
cata tua. emundabit. 


Divinus Paulus scribit de sanctís angelis, omnes 


*! Psal], cxv, 141. 35 Jac. u1, 9. 


Καὶ ἀπεστάλη πρὸς μὲ iv τῶν Σεραφεὶμ, καὶ 
ἂν τῇ χειρὶ εἶχεν ἄνθρακα, ὃν εῇ «ἰαδίδι EAa6sv 
ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρἰου. Καὶ ἤψατο τοῦ στόµατός 
pov, καὶ sIxev- ᾿Ιδοὺ ἤψατο τοῦτο τῶν χειλέων 
σου, καὶ ἀφελεῖ τὰς ἀνομίας σου, xal τὰς ἆμαρ- 
τίας σου περικαθαριεῖ. 

Ὁ θεσπέσιος Ὑράφει Παῦλος περὶ τῶν ἁτίω 
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ἀγγέλων, ὅτι πάντες εἰοῖ λειτουργικὰ πνεύματα, Α esse administros spiritus, ad ministerium delega 


εἰς διαχονίαν ἁποστελλόμενα διὰ τοὺς μέλλοντας 
Χληρονομεῖν σωτηρίαν. Καὶ τὸ χρῆμά ἐστιν οὐκ 
ἀσυμφανές. Πάντα μὲν γὰρ ἓν χόσμῳ τὰ παρὰ ταῖς 
ἄνω δυνάµεσι xaX τιμῆς ἧτοι λειτουργίας µέτρα παρ' 
αὑταῖς, καὶ ὅροι εέθεινται τῆς ἑχάστου δόξης, παρά 
Ὑε τοῦ πάντα κατὰ τὸ αὑτῷ δοχοῦν διανέµοντας θεοῦ. 
IDA» el; ἐφ᾽ ἅπατιν ὁ ζυγὸς, xal ὑπηρετοῦσι νεύ- 
µασι τοῖς Δεσποτιχοῖς, οὐχ ἁπαξιοῦντα τὴν δουλείαν͵ 
ἀλλ’ iv µοίρᾳ τιμῆς xat δόξης καταλογιζόμενά που 
τὸ ἓν τούτοις Υγνήσιον, Προαναμορφοῦται τοίνυν ἓν 
ὀφθαλμοῖς τοῦ προφήτου τὸ Χριστοῦ µυστήριον, διὰ 
τῶν ἄνω δυνάµεων εὖ µάλα διαχονούµενον. Άπο- 
στέλλεται γοῦν ἓν τῶν Σεραφεὶμ ἄνθραχα ἔχον, ὃν τῇ 
λαδίδι ἔλαδεν ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρἰου. Καὶ τοῦτο ἄρα 
Tv Χριστοῦ σύμδολον, ὃς δι ἡμᾶς, xoi ὑπὲρ ἡμῶν 
προσεχόµισεν ἑαυτὸν τῷ 83 xa Πατρ], εἰς θυσίαν 
πνευματιχὴν χαθαρὰν καὶ ἀδέδηλον xaV εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας. Ταύτῃ τοι xat µάλα εἰχότως Ex τοῦ θυσια- 
ατηρίου λαµθάνεται. Παρεικάζεταί γε μὴν ἄνθραχι" 
xai διὰ ποίαν αἰτίαν εἰπεῖν ἀναγκαῖον. Ἔθος τῇ θεο- 
οτνεύστῳ Γραφῇ πυρὶ τὴν θείαν παρεικάζειν φύσιν. 
Ὥφθη γὰρ οὕτω τῷ paxaplp Ἰσραὴλ ἐν τῷ Ope 
λωρὴμ Πτοι Σινᾶ τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐχχλησίας. Οὕτω καὶ 
αὑτῷ τῷ µακαρίἰῳ Μωσῇ ποιµαίνοντι χατὰ τὴν ἔρη- 
pov, ἓν εἶδει πυρὸς Ev τῷ βάτῳ κατὰ χαιροὺς, ὤφθη 
τε xdi προσελάλει. Ὥσπερ οὖν ὁ ἄνθραξ ξύλον ἐστὶ 
τῇ φύσει, πλὴν ὅλος δι’ ὅλου µεμέστωται τοῦ πυρὸς, 
xai τὴν αὐτοῦ δύναμίν τε καὶ ἑνέργειαν ἔχει κατὰ 


τοῦτον, οἶμαι, τρόπον νοοῖτ) ἂν εἰχότως καὶ αὐτὸς ὁ (C 


Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 6 Χριστός ε Γέγονε γὰρ σὰρξ 
ὁ Λόγος, καὶ ἑσχήνωσεν ἐν ἡμῖν. » AX εἰ καὶ ἂν 
xa0' ἡμᾶς ὀρώμενος ἄνθρωπος οἰχονομικῶς, ἀλλ 
οὖν ἅπαν vb ες θεότητος πλήρωμα κατῴχησεν ἐν 
αὐτῷ, χατά YE φημι τὸν τῆς ἑνώσεως τρόπον. 
Ταύτῃτοι xat διὰ τῆς ἰδίας σαρχὸς θεοπρεπεστάτας 
ἔχων ὁρᾶται τὰς ἑνεργείας. Ἡψατο γοῦν τῆς σοροῦ, 
καὶ ἀνέστησε τὸν τεθνεῶτα τῆς χήρας υἱόν. Καὶ μὴν 
xaX πτύσας ἑνετίθει τυφλοῖς τὸ βλέπειν, πηλῷ xata- 
χρίων τοὺς ὀφθαλμούς, "Ανθραχι 6h οὖν εὖ µάλα 
παρειχαστέον τὸν Ἐμμανουὴλ, ὃς εἰ xaX γένοιτό πως 
ἓν τοῖς ἡμετέροις χείλεσιν, πάντη τε χαὶ πάντως 
ἀφαιρεῖ τὰς ἁμαρτίας, xaX περιχαθαριεῖ τὰς &vo- 
µίας. Εἶτα πῶς ἓν τοῖς ἡμετέροις χείλεσιν ἔσται; 
Ὅταν τὴν πίστιν ὁμολογῶμεν τὴν εἰς αὐτόν. Οὕτω 
xai ὁ θεσπέσιος γράφει Παῦλος, « Ἐγγύς σου τὸ 
ῥημά ἐστιν, ἓν τῷ στόµατί σου, χαὶ ἐν τῇ χαρδίᾳ 
σου” τοῦτ ἔστι xb ῥῆμα τῆς πίστεως, ὃ χηρύσοο- 
μεν. "Οτι ἐὰν ὁμολογήσῃς iv τῷ στόµατί σου ὅτι 
Κύριος Ἰησοῦς, xal πιστεύσῄς àv τῇ χαρδίᾳ σου, 
ὅτι ὁ θεὺς αὐτὸν Ίγειρεν ἐκ νεχρῶν, σωθήσῃ 
xapbia γὰρ πιστεύεται εἰς διχαιοσύνην, στόµατι 
δὲ ὁμολοχεῖται εἰς σωτηρίαν. » Ἔστω τοίνυν ἐν τοῖς 
χείλεσιν ἡμῶν ὃ θεῖος ἄνθραξ, 6 τὸν kx τῆς ἆμαρ- 
τίας καταφλέγων συρφετὸν, χαὶ τὸν Ex τῆς ἀνομίας 
ἐντήχων ῥύπον, καὶ ζέοντας ἡμᾶς ἁποτελῶν τῷ 
πνεύματι. El δὲ δὴ λέγοιτο τῇ λαδίδι λαµμδάνεσθαι, 


"^ Hebr. 1, 14. ?* Joan. 1, 14. ** Rom. χι, 8. 


tos propler eos qui h:reditatem salutis accepturi 
sunt **, Quod non est obscurum. Omnia namque ab 
illis supremis potestatibus ornate splendideque ad^ 
ministrantur, et honoris, et administrationis ter- 


mini finesque glorie cuique sunt constituti a 


Deo, qui omnia pro arbitratu suo dispensat. Αἰ- 
qui idem quasi jugum est omnibus sanctis spiriti- 
bus, et Domini nutui serviunt, uon indignam cen- 
sentes servitutem, sed honori laudique ducentes id 
prompto ac liberali animo facere. Proefliguratur 
igitur ob oculos prophete mysterium Christi, per 
superas potestates optime administratum. Mittitur 
itaque e Seraphim unus, carbonem habens, quem 
de ara sumpeit forcipe. Hac demnm erat Christi 
significatio οἱ representatio, qui propter nos ao 
nestra causa seipsum in sacrificium spiriuale, pu- 
rum ac impollutum, obtulit, in odorem suavis fra- 
grantie. ltaque non abs re de altari accipitur.. 
Quam $utem ob causam assimiletur pruna ,. dicen- 
dum est necessario. Familiare est Scripture divi- 
nitus inspiraue divinam naturam igni comparare.. 
Sic enim apparuit Israeli in monte Choreb seu 
Sina, in die congregationis. Sie etiam ipsi beato 
Mosi pascenti in deserio, specie ignis olim in rubo 
conspectus est, et colloquebatur. Quemadmodum 
igitur carbo lignum quidem natura est, verum totus 
onini ex parte igni plenus est, ejusque vim οἱ effi- 
cacitatem habet : ad eumdem, puto, modum et 
ipse Dominus noster Jesus Christus merito potest 
intelligi : «Caro enim Verbum factum est, et ba- 
bitavit in nobis **.» Verum quamvis esset bono no- 
bis similis ratione dispensationis, tamen omnis 
plenitudo divinitatis in eo habitavit, modo iaquam 
unionis. Hinc et in carne sua 108 plane divinis- 
simsm operandi virtutem habere cernitur. Ταείο. 
siquidem loculo, mortuum vidus filium suscitavit ; 
et cum inspuisset, luto inunctis oculis, c:ecis visum 
restituit. Rectissime ergo hic Emmanuel carboni- 
comparandus est, qui si in nostris quodammodo. 
labiis fuerit, omnino peccata auferet, et iniquitates 
expurgabit. Quomodo autem in labiis nostria erit 
quando fidem, qua in ipsum est, confessi fuerimus. 
]ta et divinus Paulus : «Prope 1e verbum est, 


D in ore tuo, et in. corde (uo; bec est przedicatio 


fidei quam predicamus. Quia si confessus fueris. 
ore tuo Dominum Jesum, et credideris corde tuo. 


Deum exeitasseipsum e mortuis, servaberis : corde 


enim creditur ad jusiificationem, ore autem con- 
fessio 8t ad salutem ** *'. » Sit itaque in labiis no- 
stris divinus carbo, qui peccati quisquilias exurit, 
et iniquitatis : sordes liquat, et nos spiritu ferventes. 
reddit. Quod autem dieitur forcipe accipi, elegan- 
ter intelliges; quod fidem in ipso ac cogbitionem 
legalibus et propbeticis institutionibus sive pra- 
dictionibus, tanquam quapiam forcipe capimus.. 
Unde passim ad veritatem probandam ,. sanctorum. 


" jbiJ. 10. 
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spostolorum obsignatur ac confirmatur oratio. Ci- A συνήσεις ἁστείως ότι πίστιν τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ μέντοι 


tatis enim ex lege et prophetis testimoniis, audito- 


τὴν γνῶσιν, καθάπερ τινὶ λαδίδι δεχώµεθα διὰ νοµι- 


ribus fidem faciunt : etipsi quoque earbonem quo- xv τε ἅμα xal προφητιχῶν παιδευµάτων, τοι 


dsminodo eorum labris »sdmovent, eum fidem in 
Christum plane simpliciterque exponunt. 


προαγορεύσεων. "O0ev καὶ ὁ τῶν ἁγίων ἁποστόλων 
εἰς ἀλήθειαν πανταχἠ χατασφραγίξεται λόγος. Κε- 


χρημένοι γὰρ ταῖς ἓχ νόµου xai προφητῶν µαρτυρίαις, ἀναπείθουσι τοὺς ἀχροωμένους, xai μονονουχὶ 
τὸν ἄνθραχα προθάγχουσι καὶ αὐτοὶ «ot; χείλεσιν αὐτῶν, ὁμολογεῖν τὴν πίστιν τὴν εἰς Χριστὸν παρα- 


σχευάζοντες. 

Vegss. 8. Et audivi vocem Domini dicentis : Quem 
mittam ? et quis proficiscetur ad populum istum ? Et 
dixi: Ecce ego sum, mitte me. 


Postquam prophet: labia carbo tetigit, ejusque 
amovit iniquitates, tunc voeem Domini audit, nec 
extimescit amplius, et tacet illud : « O miserum 
me ! » ac se fortiter ad legationem obeundam sisti, 
eoque veluti non vocatus, ultro se ingerit : « Ecee 
ego, mitte me. » Quod dicat Deus : « Quem mittam, 
et quis proüciscetur ad populum istum?» non 
dicimus vocem esse dubitentis, aut quasi egeniis 
aliquo qui mittatur, sed perstringentis potius 
Israelem tanquam valde inobedientem, et qui eorum 
qui missi sunt nemini obsecundaverit, imo eos 
Interemerit, Nam alios cuntumeliose  traetarunt, 
lapidarunt alios, 109 alios etiam interfecerunt: 
quemadmodum οἱ Cliristus dixit , contexta oobis 
In Evangeliis parabola. Quem ergo mittam * Ecquis 
proficiscetur ad populum istum, qui ante missis 
non credidit, qui durus, qui crudelis fuit ? Ei re- 
ipsa comprobarunt 
edam illis rem habere, sed constantis solui, et pro- 
priam ipsam vitam abnuentis, Quod vero flec ac 
moveri omnino noluerit Israel, licet ex his discere, 
qu» Beus ad beaten prophetam Ezechielem lo- 
cutus est, qux ita se babent : « Fili bominis, vade, 
iugredere ad domum israel, et lequere sermones 
τ0008 2d eum: quoniam non ad populum grefendi 
]ahii et gravis lingue emitteris, ad domum Israel, 
meque ad populos multos alterías vocis, yel aliense 
livgue ; neque ad eos, qui graves lingua sont, quo- 
fum sermones non audies, Et si ad teles misis- 
mem te, audissent te : αἱ domus  firael non vult 
audire te, quia nolunt audire me : quoniam tojfa 
domus Israel contentiosa est, et duro eorde**, » 
Tantum non videlicet dubitans, et, ut modo dixi, 
ob multam crudelitatem — Israelitas | insimulans. 
Quem igitur mitto? Propheta igitur omni cuncta- 
tione abjecta: « Ecce, inquH, ego, mite me. » 
Quando ergo et nos divinus carbo contigerit, ab of- 
fensis puri erimus, et prompti, atque ad capesseu- 
dam legationem juveniliter alacres: quod et fece- 
runt divini discipuli. Quem vis enim ex Judeis es- 
. sent, et ante eharitatem in Christum dongtam, im- 
pura et ipsi labia baberent eum esteris : postquam 
tamen fidem admisissent, przeelaram confessionem 
ediderunt, ac carbo eos tetigit, ac tum quidem ad 
legationem vocati sunt, et. sine mora sequebantur : 


.. Egech. 1, 4,-7. 


non esse horminís cujusvis C 


Kal ἤκουσα τῆς φωγῆς Κυρίου JAérortoc* 
Τίνα ázocts(Ao; καὶ τίς πορεύσεται αρὸς τν 
Jaóv τοῦτον; Kal εἶπα. Ἰδοὺ ἐγώ εἰμι' ἀπέ- 
στει.όν pa. 

Ὅτε τῶν τοῦ προφήτου χειλέων ὁ ἄνθραξ ἤφατο, 
xa ἀφῄρηκεν αὑτοῦ τὰς ἀνομίας, τότε xai ἀχούει 
τῆς φωνῆς Κυρίου, xat δέδιε μὲν οὐχέτι, xal σωωτᾷ 
τὸ, « Τάλας ἐγὼ, παρειστήχει ὃξ xal µάλα γοργῶς 
ἑαυτὸν εἰς ἁποστολὴν, xai οἷον αὐτόμολος εἰς τοὺτό 
τοι lv, τὸ, « Ἰδοὺ ἐγὼ, ἀπόστειλόν µε.» El δὲ δὴ 
λέγθι Θεός. « Tiva ἁποστείλω; καὶ τὶς πορεύσεται 
πρὸς τὸν λαὺν τοῦτον; 1 00x ἡπορηχότος εἶναί φαµεν 
τὴν φωνὴν, οὐδὲ olov ἐν σπάνει γεγονότος τοῦ 
πεμφθησοµένου, καταιτ'ωµένου δὲ μᾶλλον τὸν Ἰσραῇλ 
ὡς ἀπειθῆ λίαν, xai εἴξαντα μὲν οὐδενὶ τῶν προ- 
απεσταλµένων, ἀπεχτονότα δὲ μᾶλλον αὐτοὺς. Τοὺς 
μὲν γὰρ ὕδρισαν, τοὺς δὲ ἑλιθοδόλησαν, τοὺς δὲ 
ἀπέχτειναν, xa0& φησιν ὁ Χριστὸς, τὴν ἐν τοῖς Eo- 
αγγελίοις ἡμῖν συντιθεὶς παραθολήν. Τίνα 5h οὖν 
ἄρα, φηαὶν, ἁποστείλω, Καὶ εἰς πορεύσεται πρὸς 
«ὺν λαὺν τοῦτον» ol τοῖς ἤδη προαπεσταλµένοις 
Ἀτειθηχότες, σχληροί «£ εἰσι, xal δυσάντητοι , καὶ 
δι αὐτῶν ἔδειξαν τῶν πραγμάτων, ὡς οὑχ ἂν εἴη 
τοῦ πυχόντος προσθαλεῖν αὐτοῖς, μόνου δὲ τάχα τοῦ 
xdi αὐτῆς ἀπεγνωχότος τῆς ἱδίας ζωῆς. "Οτι δὲ 
γέχονεν ἀχαμπὴῆς, xal ἀνουθέτητος &yav ὁ Ἰσρα)λ, 
ἀναμάθοι τις ἂν xal δι ὧν ἔφη θεὸς πρὸς τὸν µα- 
χάριον Ἐξεχιῆλ. Ἔχει δὲ οὕτως" « Υἱὲ ἀνθρώπον, 
βάδιζε, εἴσελθε εἰς τὸν olxov τοῦ Ἱσραὴλ, xai λάλησον 
τοὺς λόγους µου πρὸς αὐτὸν, διότι οὗ πρὸς λαὸν βα- 
θύχειλον καὶ βραδύγλωσσον ἐξαποστέλλῃ, πρὰς οἴκον 
τοῦ Ἰσρα]λ, οὐδὲ αρὸς λαοὺς πολλοὺς ἀλλοφώνους, 
ἡ ἀλλογλώσσους, οὐδὲ στιθαροὺς τῇ γλὠσσῃ ὄντας, 
ὧν οὐκ ἀχούσῃ τοὺς λόγους αὐτῶν. Καὶ εἰ πρὺς 
τοιούτους ἐξαπέστειλά σε, αὐτοὶ ἂν εἰσήχουσάν σου * 
ὁ 0b οἶκος τοῦ Ἰσραὴλ οὐ μὴ θελήσουσιν ἀχοῦσαί 


D σου, διότι οὗ βούλονται εἰσαχοῦσαί µου, ὅτι πᾶς ὁ 


οἶχος τοῦ Ἱσραὴλ φιλόνειχοί εἰσι, xal σχληροχάρδιοι.» 
Εἰκότως δὴ οὖν μονονουχὶ ἀπορήῄσας, μᾶλλον δὲ, ὡς 
ἔφην, ἁρτίως ἐπὶ πολλῇ λίαν ὠμότητι χαταιτιώµενος 
τοὺς ἐξ Ἰσραήλ. Τίνα δὴ οὖν ἁποστείλω; Μελλήσας 
δ) οὖν ὁ προφήτης xex' οὐδένα τρόπον’ «Ἰδοὺ ἐγὼ,» 
φησὶν, « ἀπόστειλόν µε, » Όταν τοίνυν καὶ ἡμῶν ό 
θεῖος ἄνθραξ ἐπιθιγγάνῃ, χαθαροὶ μὲν ἑσόμεθα τῶν 
δᾠπταισµένων, πρόθυμοι δὲ καὶ νεανιχοὶ πρὺς ἆπο- 
στολὴν, ὃ δᾳ xal πεπράχασιν οἱ θεασπέσιοι µαθηταί. 
Καΐτοι γὰρ ὄντες ἐξ Ἰουδαίων, xal πρὺ τῆς εἰς 
Χριστὸν ἀγάπης, ἀχάθαρτά που καὶ αὐτῶν τὰ χείλη 
μετὰ τῶν ἄλλων ὄχοντες, ἐπειδὴ δὲ προσήχαντο τὴ 


͵ 
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πίστιν, πεποίηνται τὴν καλΏν ὁμολοχίαν, fipavo 65 4 tawelsi Moses sapientissimus dical : « Obsecre, o 


καὶ αὐτῶν ὁ ἄνθραξ, τότε καὶ χέχληνται πρὸς ámo- 
στολὴν, xai ἠχολούθουν ἁμελλητὶ, χαΐτοι λέγοντος 
ποῦ πανσόφου Ἰωσέως" « Δέομαε, Κύριε, προχείρι- 
σαι ἄλλον δυνάµενον, ὃν ἀποστελεῖς, » Ἱερεμίου δὲ 
πάλιν’ «'O ὧν, Δέσποτα Κύρα, ἰδοὺ οὐκ ἐπίσταμµαι 
λαλεῖν, ὅτι ἐγὼ νεώτερός εἰμι. » θερµότεροι δὴ οὖν 
πρὸς ἀποστολὴν xai διακονίαν τῶν ἀρχαιοτέρων 
ἁγίων ol ἐν Χριστῷ. Καὶ σαφῆς ἂν Υάνοιτο τοῦ 


mine, coopta alium potentem, quem mittas **.». Et 
Jeremiss iterum : « Tu qui es, o Deminator Do- 
mine, ecce non scio loqui, quoniam ego junior 
sum 9. » Ferventiores igitur ad apostolatum et 
ministerium Christiani , quam veteres saueui. lilu- 
stris autem hujus rei typus esse poterit bestus pre- 
pheta Isaias, post carbonis attsctum, cum clamat 
el dicit : « Ecce ego, mitte me. » 


πράγματος τύπος ὁ µαχάριος προφήτης 'Heatag, μετὰ τὴν τοῦ ἄνθραχος ἐπαφὴν ἀνακεχραγώς τε xat 


λέγων τό. à Ἰδοὺ ἐγὼ, ἀπόστειλόν µε. » 
Kal εἶπεν. Πορεύθηει,͵ xal εἶπον τῷ «Ίαῷ τούτῳ’ 
ἸΑχοῇ ἀκούσετε, καὶ οὐ μὴ συν ητε' καὶ BAéxorrsc 


βλάψετε, καὶ ob μὴ ἴδητε. Ἐπαχύνθη γὰρ ἡ p 
παρδ/α τοῦ Ἰαοῦ τούτου, xal τοῖς ὡσὶν αὐτῶν | 


βαρέως ἤχουσακ, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν 
ἑχάμμυσαν, uy, ποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ 
τοῖς ὡσὶν ἀκούσωσι, xal τῇ καρδίᾳ συγνῶσι, καὶ 
ἐπιστρέψφωσι, xal ὶάσωμαι αὐτούς. 

Πώρωσιν μὲν ἀπὸ µέρους γεγενῆσθαι τῷ Ἱσραῦλ, 
ὁ θεσπέσιος γράφει Παῦλος" διερμηνεύων δὲ ὥσπερ 
tiva τρόπον αὐτοῖς εν πώρωσιν συνέδη καθεῖν. 
«"Αχρι γὰρ σήμερον, qal, ἡγίκα ἂν ἀναγινώσχηται 
λωσῆς, χάλυµµα ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν χεῖται.» 
Καὶ γὰρ ἣν ἀχόλουθον τοῖς εἰς τοῦτο λθιπὸν ἀγριό- 
τητος τρόπων ἁλισθηχόσιν, ὡς πολὺ vossiv τὸ ἐξ- 
Άνιον, xal μήτε τοῖς Μωσέως γράµµασιν εἴχειν 
ἑθέλοντες, µήτε μὴν τοῖς ἁγίοις προφήταις' προσ- 


Vgns. 9, 10. Ei dixit : Proficiscere, et dic po- 
pulo huic : 110 Audim audietis, et non intelligeiis ; 
et videntes videbitis, et nom videbitis. Crassum enim 
effecium est cor populi hujus, et auribus graviter 
audierunt , et oculos. sues occluserunt ,. nequando 
videant oculis, εἰ auribus audiant, et corde inietli- 
gant, εί comvertaniur, εἰ. sanem eos. 


Excscationem ex parte factam lsraeli divinus 
Paulus scribit, interpretang fere quemadmodum illis 
exezmcatione pali contigerit. « Ad hodiernum enim 
usque diem, inquit, quando legitur Moses, velum 
cordi eorum imponitur ***. » Etenim qui ad istam de- 
mum morwp ferilatem delapsi àunt, ut effrenes 
plane, neque Mosaicis scriptis, neque sanelis pro- 
phelis, addo etiam, neque ipsi Christo obedire vo- 
luerint ; eos nebula intelligibilis cireumfundi tene- 


θείην ὃ ἂν ὅτι μηδὲ αὐτῷ τῷ Χριστῷ, τῷ τῆς C bris, et minimo minus a lapidibus sensu carenti- 


νοητῆς ἀχλύος καταλαμθάνεσθαι σχότῳ, xat ὀλίγα 
διενεγχεῖν τῶν ἀναισθήτων λίθων, Ταύτην οὖν ἄρα 
αοπεῖται «Tv προαγόρευσιν ὁ τῶν ὅλων θεὺς, xc 
τῷ προφήτῃ παρογγυᾷ προχαταμηνύειν αὐτοῖς * ὅτι 
ε ᾽Αχοῇ ἀχούσετε καὶ οὐ μὴ συνῆτε" καὶ βλέποντες 
βλέφετε, χαὶ οὗ. μὴ ἴδητε.» Γεγόνασι γὰρ αὐτήκοοι 
ες τοῦ Σωτῆρος φωνῆς ' ἐδίδαξεν àv. συναγωγαῖς, 
προσπεφώνηκεν ἓν τοῖς Ἱεροσολύμοις πλειστάχις, 
ἀλλ᾽ ἦσαν Ev ἴσῳ τοῖς μηδ᾽ ὅλως ἀχηχοόσιν. Γεγόνασι 
θεωρο τῶν παραδόξως τετελεσµένων. Τεθέανται γὰρ 
λεπροὺς τοῦ πάθους ἀπηλλαγμένους, ἀναπηδῶντας 
χωλοὺς, ευφλοὺς ἀναθλέποντας, νεχροὺς ἐκ µνηµά- 
των ἀνισταμένους" ἀλλ ὠφέληνται μὲν κατ’ οὐδένα 
ερόπον, ὥσπερ δὲ καὶ αὐτῶν ὀμμάτων ἑστερημένοι, 
διετέλουν οἱ δείλαιοι. Ταύτῃ τοι xal ὀνειδίζονται διὰ 
che τῶν ἁγίων φωνῆς, ὡς Ὑεγονύτες ἀεὶ σχληρο- 
«ράχηλοι, xat ἀπειθεῖς «fj xapbia, καὶ ἀπεχτονότες 
ἁγίους. Δεδόσθαι γε μὴν τὴν πώρωσιν αὗτοῖς φησιν, 
ἵνα μὴ ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ σννῶσι τῇ καρδίᾳ, 
καὶ ἀπιστρέφωσι, χαὶ ἱάσηται αὐτοῖς. Καὶ τοῦτο fjv 
ἄρα xaX µάλα σαφῶς, ὅπερ ἔφη Χριστὸς ἀπειθεῖν 
ἠρημένοις: « Mh γογγύζετε μετ ἀλλήλων * οὐδεὶς 
δύναται ἐλθεῖν πρός ps, ἐὰν μὴ ὁ Πατήρ µου ὁ 
πέµέψας µε ἑλκύσῃ αὐτόν.» Καὶ πάλιν" « Πᾶς 6 
ἀκούσας παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἔρχοται πρός µε.» Οὐκ- 
οὔν οὐ χέχληνται πρὸς ὀπίγνωσιν τοῦ Υἱοῦ, δι ἀπο- 
καλύψεως τοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς, ὅτι μηδὲ σαν ἄξιοι 
ες δι αὐτοῦ σωτηρίας xal ζωῆς. El δὲ δή τις βού- 


bus sbesse, consentaneum est. Hoc proinde vati- 
einium instituit universorum Deus, et jubet propbe- 
tam denuntiare illis: « Auditu audietis, et non intelli- 
gelis , e& videntes videhits, et non videbitis. » 
Fueruut enim ipsi auriti testes, auditoresque vocis 
Servatoris ; docuit in. synagogis, clamavit gsepenu- 
mero jMierosolymis, ac periude erant ac ai nibil 
omnino audivissent. Spectalores rerum adwirabili- 
ter supra (idem gestarum fuerunt. Spectarunt eniu 
leprosos morbo liberatos, exsilientes claudos, excos 
videntes, moriues e monumentis resgrgontes : at 
illia hec minime profuerunt, sed miseri hominos 
perpetuo quasi orbaui ipsis oculis exstiterunt. lac 
de caosa τοῦ Sancioruu probro iilis vertitur, quod 
semper :profracue cervicis fuerint, &c corde iui- 
morigeri, sanctosque occiderint. Dalam vero illis 
esse czecitatem dicit, ne videant oculis, et corde 
intelligunt, et conyertantur, et. sane eoe. Hoc 
demum .erat plane quod Chrigiu& dixit his, qui 
nolebaut eredere : « Ne murmureli3 inter vos : 
nemo potest veuire ad me, nisi Pater qui misit 
me, twaxerit eum ?'. » Et rursus : « Omusis qui 
audivit a Patre et didicit, venit ad me **. » ]taque 
ad agnitionem Chris per revelationem Dei et Pa- 
tris vocati non sunt, quod salute ipsius εἰ vita 
digni non erant. Si cui placet — alium seneum his 
verbis apponere, 111 hunc ad modum intelliget, 
Predicit enim universorum Deus, ut qui scit oc» 


9 Exod. tv, 15. 0 Jerem. 1, 6. ?*' HL Cor. 1, 15, ?! Juon. vi, A43... ibid. 45. 
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culta ct futura, aitque, omnino eos visuros, et au- A λοιτο προσθαλεῖν ἑτέρως ταῖς τῶν εἱρημένων ἐν- 


diiuros, mansuros autem ac si non audissent, ne- 
que contemplati fuissent, idque ipsis propter 
mentis sux malitiam accidere. Addit deinde, dum 
hac faciunt, suis ipsorum capitibus insidiari, et 
pertinaci: morbo laborantes, nec audire velle, nec 
videre posse : « Ne videant oculis, et audiant au- 
ribus, et convertant se, et sanem eos. » Auctores 
itaque sui ipsorum interitus fuerunt, cum nec a 
Christo acute dictis aurem adhiberent, nec sue 
mentis oculum aperirent. Si enim hoc fecissent, 
conversi fuissent, et si cullum quem oportuit reli- 
quissent, salvau ac sanam suam mnientem conser- 
vasSsent, 


νοίαις, συνἠσει τοιῶσδε. Προαχορεύει μὲν γὰρ 6 τῶν 
ὅλων θεὸς, ὡς γινώσχων τὰ χεχρυµµένα, xal τὰ 
ἐσόμενα, xal φησιν, ὅτι πάντη τε καὶ πάντως 
ὄψονται μὲν xal ἀχούσονται, μενοῦσί ἤε μὴν ὡς 
μήτε ἀχηχοότες, µήτε συντιθέµενοι, χαὶ τοῦτο πα- 
θὈόντες ἐκ μοχθηρᾶς αὐτοὶ τῆς ἰδίας γνώμης. Προσ- 
επάγει δὲ τούτοις, ὅτι ταῦτα ὁρῶντες ἐχεῖνοι, ταῖς 
ἰδίαις ἐπιδουλεύουσι χεφαλαῖς. Ἠῤῥωστήχασι γὰρ τὸ 
δυσήχοον, χαὶ «b μὴ δύνασθαι χαθορᾷν, « "Iva. μὴ 
ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ τοῖς diy ἀχούσωσι, xat 
ἐπιστρέφουσι, xai ἰάσομαι αὐτούς. » Αἴτιοι τοίνυν 
αὐτοὶ τῆς σφῶν αὐτῶν γεγόνασιν ἁπωλείας, μήτε τὸ 
οὓς παραθέντες τοῖς παρὰ Χριστοῦ λεγοµένοις ὀξὺ, 


µήτε μὴν τὸν τῆς ἑαυτῶν διανοίας ἀνευρύνοντες ὀφθαλμόν. El γὰρ τοῦτο ἕδρων, ὑπέστρεψαν ἂν, xai 
τῆς χαθηχούσης θεραπείας τετυχηχότες, σῶόν τε καὶ ὑγιᾶ τὸν ἑαυτῶν διεσώσαντο νοῦν. 
Ὕεκο. 11, 19. Eit dixi : Quousque, Domine? Et B. Kal εἶπα Εως πότε, Κύριε; Καὶ εἶπεν Ἔως ἂν- 


dizit : Donec vasteniur urbes, ut non sit qui inhabitet, 
et domus, ut non sin! homines, et terra derelinquetur 
deserta. Et post heec elongabit Deus homines, et de- 
relicti multiplicabuntur in terra. 


Verebatur propheta, ne perpetua et sempiterna 
exeseatio induceretur Israelitis. ideoque rogat ut 
tempus sciat quo hoc futurum est, et quousque 
protrahetur hzc quasi :egrotatio. Ad quz respon- 
dens Deus, vastationem ipsorum Hierosolymorum 
pranuntiat, adeoque universe Judzorum regionis, 
et inquit : « Donec vasientur urbes, ut non inha- 
bitentur, et domus, ut non sint homines. » Quod ad 
extremum evenit, cum Vespasianus et Titus terram 


ἐρημωθῶσι πόλεις παρὰ τὸ μὴ κατοιχεῖσθαι, xal 
οἶκοι, παρὰ τὸ μὴ εἶναι ἀνθρώπους, xal ἡ γη 
κατα.ειφθήσεται ἔρημος. Καὶ μετὰ ταῦτα µακρυ- 
φαϊ ὁ θεὸς τοὺς ἀγθρώπους, xal οἱ κατα.ἰειφθέν- 
τες π.1ηθυγθήσονται ἐπὶ τῆς γῆς. 

Δέδιεν ὁ προφήτης, μὴ ἄρα διηνεχῆς, καὶ &xavá- 
ληχτος ἐπενήνεχται τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ ἡ πώρωσις. 
Ταύτῃ τοι καὶ διαμαθεῖν ἀξιοὶ τὸν χρόνον, καθ’ ὃν 
ἕσται τοῦτο αὐτοῖς, xal μέχρι τίνος παρατείνει τὸ 
ἁῤῥώστημα, Καὶ πρός ve δὴ ταῦτα θεὺς προαγορεύει 
τὴν δῄωσιν αὐτῶν τε τῶν Ἱεροσολύμων, xal ἁπάσης 
τῆς Ἰουδαίων χώρας, xal φησιν « Ἔως ἂν ἑρημω- 
θῶσι πόλεις παρὰ τὸ μὴ κατοιχεῖίσθαι, χαὶ οἴκοι 
παρὰ τὸ μὴ εἶναι ἀνθρώπους.» "O 65 καὶ elc πέρας 


Judaicam, post Servatoris erucifixionem et in coelos C ἐχθέδηχεν, Οὐεσπασιανοῦ τε καὶ Τίτου καταδῃω- 


assumptionem , depopulati sunt. Quod autem hzc 
supplicii mensura inobedientibus, ut hucusque 
duntaxat patiantur, non adhibebitur, et quod in to- 
tum cum tota stirpe non sit periturus lsrael, signi- 
ficat dicens : « Et post hiec longe faciet Deus homi- 
nes, et derelicti multiplicabuntur in terra. » Longe 
vero faeti a Deo fuerunt, cum et sauctos, et ipsum 
porro vits princlpem interfecerint. Qui vero relicii 


. fuerunt, id est, salvi ac superstites, et qui in Chri- 


stum crediderunt, qui et sunt reliqui 114 Israel, 
multiplicabuntur : idque in principio libri ipsemet 
etiam beatus Isaias siguiflcavit, cum ait: « Et nisi 
Dominus Sabaoth reliquisset nobis semen, velut 
Sodoina facti fuissemus, οἱ Gomorrhz similes fuis- 
semus 33. » Aliis porro videtur etiam aliter hzc 
verba intelligenda. Qusrente enim propheta, et 
voleute scire quousque οἱ quandiu exienderetur 
excacatio, respondet Deus : « Donec vastentur. ur- 
bes, ut nou babitentur, et domus, ut uon sint. ho- 
mines, et posthxc elongabit Deus homines : » ut 
inde consummationis tempus intelligamus. Oportet 
euim primum bella et rumores bellorum audire, el 
geuiem in gentem, et regnum conira regnum insur- 
gere, et urbes ae domos vastari. Deinde ita fore 
tum fiuem, quo longe facti sunt. homines, deinceps 


9? ]sa, 1, 9. 


σάντων τὴν Ἰουδαίαν μετὰ τὸν τοῦ Σωτῆρος avaupby, 
xa ἀνάληφιν τὴν εἰς οὐρανούς. "Ότι δὲ οὐ µέχρι τοῦ 
ταῦτα παθεῖν. ἐχμετρηθήσεται τοῖς ἀπειθοῦσιν ἡ χό- 
λασις, οὔτε μὴν εἰς ἅπαν ἤγουν ὁλόῤῥιζος ὁ Ἱσραὴλλ 
οἰχήσεται, χαταμηνύει λέγων’ « Καὶ μετὰ ταῦτα µα- 
κρυνεῖ ὁ 8cb; τοὺς ἀνθρώπους, xat οἱ χαταλειφθέν- 
τες, πληθυνθῄήσονται ἐπὶ τῆς γῆς. » Ἐμακρύνθησαν 
μὲν γὰρ ἀπὸ θεοῦ, xaX ἁγίους ἀπεχτονότες, προσθἑν- 
τες δὲ τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς. OL δὲ 65 χαταλειφθέν- 
πες, τοῦτ' ἔστιν, οἱ περισεσωσµένοι, καὶ πεπιστευ- 
κότες εἰς Χριστὸν, oi. xal sciat τὸ κατάλειµµα τοῦ 
Ἱσραὴλ, &v πολλῇ, φησὶν, ἔσονται πληθύῖ. Πεπίστευχε 
γὰρ οὗ βραχὺ µέρος τοῦ Ἱσραῦλ, καὶ zoUto iv ἁρ- 
χαὶς τοῦ βιθλίου καὶ αὐτὸς ὁ paxáptoc προφήτης 
Ἡσαῖας µεμήννυχε, λέγων’ « Kal εἰ μὴ Κύριος Σα- 
6200 ἑγχατέλιπεν ἡμῖν σπέρµα, ὡς Σόδοµα ἂν ἐγε- 
νήθημεν, καὶ ὡς Γοµόῤῥα ἂν ὡμοιώθημεν. » Aoxet δὲ 
τισι χαὶ ἑτέρως νοεῖν τῶν προχειµένων τὴν δύναμιν. 
Διερωτῶντος δὲ τοῦ προφήτον, χαὶ ἀναμαθεῖν ἐθέλον- 
τος εἰς τίνα xal πόσον ἐκταθήσεται χαιρὸν ἡ πώρω- 
σις, ἀποχρίνεται θεός’ « "Eoz ἂν ἐρημωθῶσιν αἱ 
πόλεις, παρὰ τὸ μὴ χατοιπεῖσθαι, xai οἶχοι, παρὰ τὸ 
ph εἶναι ἀνθρώπους, καὶ μετὰ ταῦτα μαχρυνεῖ ὁ 


«θεὺς τοὺς ἀνθρώπους' » ἵνα διὰ τούτου νοῶμεν τὸν τῆς 


συντελείας χαιρόν. Act γὰρ πρότερον πολέμους ἡμᾶς 
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ἀχοῦσαι, xal ἀχοὰς πολέμων , ἀναστῆναί τε ἔθνος A nimirum post tempus resurrectionis integram lon- 


ἐπ᾽ ἕθνος, xat βασιλείας ἐπὶ βασιλείας, ἑρημωθῆναί 
τε πόλεις, xaX οἴχους, εἴθ' οὕτω τὸ τόλος’ μεθ᾽ ὃν 
μακρύνονται λοιπὸν οἱ ἄνθρωποι, μετὰ τὸν τῆς &va- 
στάσεως δηλονότι καιρὸν, τὸν εὐαγή χαὶ µαχραίωνα 
διαζῶντες βίον, ἀνηρημένης εἰς ἅπαν τῆς φθορᾶς, 
xai χατηργηµένου τοῦ θανάτου, xa ἀπάσης ἁμαρτίας 


gamque vitam viventes, interitu,prorsus sublato, 
morte exinanita, omnique peceato submoto. Excz- 
calum vero Israelem esse, et extremis mundi tempo- 
ribus vocandum, eum Scriptura divinitus inspirata 
clare affirmet, producere et conquirere fidei facien- 
d: argumenta, frustraneum esse arbitror. 


ἑξηρημένης. Ὅτι δὲ πεπώρωται ὁ Ἱσραὴλ, κχεχλήσεταί γε μὴν ἐν ἑσχάτοις τοῦ αἰῶνος χαιροῖς, τῆς 
θεοπνεύστου Γραφῆς λεγούσης σαφῶς τε χαὶ ἐναργῶς, εἰκαῖον οἶμαι τὸ διατείνεσθαι, xat ζητεῖν τὰ τελοῦντα 


πρὸς πληροφορίαν. 
Καὶ ἔτι ἐπ᾽ αὐτῆς ἐστι τὸ ἐπιδέκατον», xal 


xdv ἔσονται slc προνομὴν ὡς τερέδινθος xal 
ὡς fálaroc ὅταν ἐχπέσῃ ἀπὸ τῆς θήκης αὐτοῦ. 

Διαμέμνηται χαὶ νῦν ἱστορίας ὁ προφητιχὸς ἡμῖν 
λόγος, ἣν ἀναγχαῖον, ὡς ἔοιχεν, εἰπεῖν' ἔσται γὰρ 
οὕτω σαφὲς τὺ δηλούμενον. Καταστρατευόντων τοι- 
γαροῦν τῆς Ιουδαίων χώρας, ὡς δη προεῖπον, 
Οὐεσπασιανοῦ τε xal Τίτου, δεδαπάνηται μὲν ἡ τῶν 
Ἰουδαίων χώρα, πόλεσί τε ὁμοῦ xal αὐτοῖς οἴχοις 
ἐἑμπεπρησμένη, θέαµα δεινὸν, xal παντὸς οἴχτου 
Βεστὸν τοῖς ὁρῶσιν fjv, ὁλιγανδρίας ἤχειν εἰς τοῦτο 
λοιπὸν τὸ ἔθνος αὐτοῖς, ὡς τῆς ἀληθείας οὖχ ἆφαμαρ- 
τεῖν τὸν λέγοντα, περιλελεῖφθαι μόλις ἐν αὐτῇ τοῦ 
παντὺς δήµου τὸ ἐπιδέχατον. Εἶτα διατετελέχασι 
χρόνους τινὰς τρεφόµενοι μὲν ἐν εἰρήνῃη, πλὴν οὐχ 
EQ δειµάτων, τοῦ xaX εἰσαῦθις παθεῖν τὴν δῄωσιν, 
ὃ δὴ xaX γέγονεν. ᾿Αδριανὸς γὰρ χατὰ χκαιροὺς τῶν 
Ῥωμαίων βασιλείας διέπων τοὺς θάχους, xaX μὴν 
Αντίοχος ἐπίχλην Ἐπιφανῆς, κατέδραµον τῆς Ἰου- 
δαίων χώρας, xa οὐδὲν ἣν ἐν µείοσι τῶν πάλαι χα- 
χῶν προσερηµουµένων λειφάνων, πεμποµένων εἰς 
αἰχμαλωσίαν τῶν κατειλημµένων, ὅτς xaX τὰ τῶν 
Μαχαθαίων συνέδη γενέσθαι πάθη. Tov τοιούτων δι- 
ηγημάτων ἡμῖν ποιεῖται τὴν μνήμην àv προηγορεύ- 
σει πάλιν ὁ τῶν ὅλων θεὺς xal φησιν’ « Ἔτι àv αὑτῆς 
ἔστι τὸ ἐπιδέχατον, xal πάλιν ἔσται εἰς προνοµήν.) 
Οὐ γὰρ ἔξω φροντίδος χείσεται, orat, χἂν εἰ ἓν λει« 
ψάνοις Υένοιτο, καὶ τοῦτο μικροῖς, τῶν Ἰουδαίων ὁ 
δήµος' ἀλλ᾽ ἔσται πάλιν εἰς προνοµήἠν. Γενήσεται δὲ ἡ 
χώρα xaX τότε πάλιν αὐτοῖς ὡς τερέθινθος, xaX αὐτοὶ 
δὲ ὡς βάλανος, ὅτε ἐχπέσῃ ἀπὸ τῆς θήχης αὐτοῦ. 
Φυτὸν μὲν γὰρ fj τερέδινθος, ἀλλ᾽ εἰ γένοιτο τῶν φύλ- 
λων ἀποθολὴ, πολὺ 6h λίαν ἔχει τὸ ἀτερπὲς, ξηροτά- 


τους ἔχων τοὺς χλῶνας. Κατὰ τοῦτον οἴἶμαι τὸν τρό- D 


πον, χαὶ χώρα παθοῦσα τῶν ἑνοιχούντων αὐτὴν Epf- 
µωσιν, ἓν ἴσῳ που πάντως ξηροῖς ἔσται φυτοῖς, τοῖς 
κατ αὐτὴν οὐκ ἔχουσι τὴν ἄνθην, ἀλλὰ καὶ αὐτῆς 
παθούσης τῆς φυλλίδος τὴν ἀποδολήν. 'Οµοίως ἡ βά- 
λανος καρπὸς μέν ἐστι δρυός' ὅταν δὲ τῆς θῄχης ἐχ- 
πέσῃ, τότε παραχείσεται τοῖς εἰωθόσιν αὐτὴν χατανέ- 
µεσθαι τῶν ζώων. θὐχοῦν fj μὲν τῶν Ἰουδαίων χώρα 
µεμίµηται τὴν τερέδινθον ἀποδαλοῦσαν τὰ φῦλλα. Ol 
δὲ τἀύτης ἀποπεπτωχότες διὰ τοῦ ὁδραμεῖν εἰς al- 
' χµαλωσίαν, ὡς βάλανοι κείσονται, μονονουχὶ θήχης 
ἰδίας ἑχπεπτωχότες τῆς ἐνεγχούσης αὑτούς. Τοιοῦτόν 
et xaX ὁ Σολομών φησιν « Ὥσπερ ὄρνεον ὅταν ἑκ- 


5 Prov —szxvi, 8. 


Vzns. 15. Et adhuc in illa est decimatio, et rursus 
erunt direpiioni ut terebinthus, ei ut. glans quando 
exciderit ex theca sua. 

Incidit etiam nunc in. mentionem hístorixs pro- 
phetica oratio, quam necesse est,, ut videtur, com- 
memorare : sic erit quod exponitur manifestum. 
Oppugnantibus Igitur regionem Judaicam, ut jam 
ante dixi, Vespasiano et Tito, ipsa adeo urbs Ju- 
daorum excisa est, una cum civitatibus et domibus 
exusta, et spectaculum crudele fuit, ae videntibus 
quam luctuosissimum. Etenim ad tantam virorum 
paucitatem gens illorum recidit, ut a vero defluxu- 
rus non sit, qui vix totius populi decimationem iu 
ea superfuisse dixerit. Deinde aliquantulum temporis 
iu pace alti conservatique permanserunt, nou citra 
metum tamen eliam deinceps vastationem perpe- 
tiendi : quod factum est. Nam Adrianus olim regni 
Romani solium tenens, et Antiochus lllustris, in 


C regionem Judzorum incursionem fecerunt, et nihil 


superiorum malorum 113 non erat in istis mioi- 
mis quidem, reliquiis devastatis, missis in captivi- 
tatem his qui comprehensi erant, quando etiam 
Maccabzeorum mala acciderunt. Hujusmodi igitur 
historiarum mentionem nobis facit denuo in vatici- 
nio universitatis Deus, et inquit : «Adhucecrit in illa 
decimatio, et rursus erit direptioni.» Non enim cura 
abjicietur populi Judaici, tametsi positus sil in reli- 
quiis parvis : sed rursus crit direptioni. Eritque etiam 
Lanciterum illis regio ceu terebinthus, etipsiceu glans 
quaudo ceciderit e theca sua. Arbor quidem est 
terebinthus, at si folia defluxerint, valde erit de- 
formis, ramos habens aridissimos. Pari ratione 
eliam regio, ut mihi videtur, cum habitatoribus 
$uis destituetur, similis omnino erit arboribus ari- 
dis, quz florem suum noo habent, sed et foliis 
destituuntur. Similiter glans fructus quidem est 
quercus; quando autem theca exciderit, tum bis 
qua eam depascere solent animantibus prostitug- 
tur. Proinde Judzorum regio imitata est terebin- 
thum quz folia abjecit, Qui autem ea exciderint, 
in captivitatem fugientes, jacebunt instar glandium, 
propemodum sua theca, lerra, inquam, qua tulit 
eos exturbati. Simile quiddam οἱ Solomon ait : 
« Sicut avis cum ceciderit ex suo nido, sic et homo 
cum suo loco dimovebitur **, » Quid enim his qui 
in captivitate sunt fieri potest miserabiliua? Quid 
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“οι S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIIEP, 193 
vero (am miserum est et tam proculcatum 3€ con- A πέσῃ ix τῆς ἰδίας xaXdX,, οὕτω καὶ ἄνθρωπος ὅταν 


temptibile, quain homines in manum victoris inci- 
dere? 
ἐλεεινὸν xaX πεπατηµένον, ὡς ἀνθρώπους ὑπὸ γεῖρα 

Cap. VII, vens. 4. Et factum est in diebus Achazi 
filii Joatham, filii Ozie regis Jude, ascendit Rhaas- 
son rex Syrie, et Phacee filius Romelie rex lsrael, 
contra Jerusalem ad obsidendum eam, el non potue- 
runt expugnare ean. 

Qui in Scripturis divinitus inspiratis historiam 
ut rem frivolam. repudiant, fugiunt, ut. videtur, co 
quo decet niodo, ea qux jn ipsis seripta sunt, iu- 
telligere. Speculatio enim spiritalis, quz» bona est et 
utilis, et intelligentiae oculos maxime collustrans, 
cordatissimos quidem efficit; quando 116, autem 
aliquid historice gestum ex sacris Litteris nobis 
afferiur, tunc. illam qus ex historia utilitatem 
nascituf, aucupari decet, ut Scripturam divinitus 
inspiratam undecunque nos et servare et juvare ap- 
pareat. Enarrat itaque nobis hisce verbis sermo 
propheticus, qu: teinpore regni Ozix tribubus Juda 
et Benjamin, decemque tribubus in Samaria, qva et 


Ephraim nominabantur et [srael, contigerunt. Cuin ^ 


vero qualuor regum temporibus universa prophe- 
the oratio habita sit, quze sigillatim contingunt, 
ponit propheta, significatqque necessario, ordinem 
visis atque sermouibus suis optimum adbibens. 
Defuncto igitur Azaria, qui et Ozias, succedit in 
regnum Joatham, scopumque ac iunstituia patris sui 
persecutus est. Dicitur quippe et ipse in oculis Do- 
nini fecisse rectum, quemadmodum et Ozias; ve- 
rum excelsa non sustulit, sed etiamnum populus in 


ἀποσπασθῇ £x τῶν ἰδίων τόπων. » Τί Υὰρ ἂν γένοιτο 
τῶν iv αἰχμαλωσίᾳ τὸ οἰχτρότερον», Τί 6k οὕτως 
πεσεῖν τῶν χεχρατηχότων. 
Καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμόραις "Axat τοῦ Ἰωαθάμι 
τοῦ υἱοῦ Ὁδᾷου βασιωέως Ἰούδα, ἀνέθη 'Paac- 
σὼν βασιᾶεὺς Συρίας, xal Φαχεὲ υἱὸς Ῥομε.λίου 
βασιεὺς "IopatA ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ παλεμῆσαι 
αὑτὴν, xal οὐχ ἠδυνήθησαν πο.λορκῆσαι αὐτήν. 
Οἱ τὴν Ev ταῖς θεοπνεύστοις Γραφαῖς ἱστορίαν ὡς 
ἕωλον παραιτούµενοι, φεύγουσι χατὰ τὸ εἰχὸς τὸ 
νοεῖν δύνασθαι, χαθ) ὃν προσήχει τρόπον, τὰ ἐν αὑ- 
τοῖς γεγραµµένα. θεωρία μὲν γὰρ πνευματιχὴ καλή 
τε καὶ ὀνησιφόρος, χαὶ τῆς διανοίας τὸν ὀφθαλμὸν εὖ 
µάλα Χχαταλαμπρύνουσα νουνεχεστάτους ἁποτελει. 
Ὅταν δέ τι τῶν ἱστορικῶς πεπραγμένων διὰ τῶν 
ἱερῶν ἡμῖν Γραμμάτων εἰσφέρηται, τότε δᾗ τότε τὸ 
péx τῆς ἱστορίαν χρήσιμον θηρᾶσθαι πρέπει, ἵνα 
πανταχόθεν ἡμᾶς fj θεόπνευστος Γραφὶὴ σώδουσά τε 
xai ὠφελοῦσα φαίνηται. ᾽Αφηγεῖται τοίνυν ὁ προφη- 
πικὸς ἡμῖν ἓν τούτοις λόγος τὰ ἐν χαιροῖς ες Ὀξίου 
βασιλείας συµθεθηχότα τοῖς ἐξ Ιούδα xaX Βενιαμεὶν, 
xat ταῖς ἐν τῇ Σαμαρείᾳ δέχα φυλαῖς, aid xai Ἐφραϊμ 
ὠνομάζοντθ, xal µέν τοι καὶ Ἰσραῇλ. Ἐπειδὴ δὲ ἐν 
χα.ροῖς τεσσάρων βασιλέων ὁ σύµπας τῆς προφητείας 
γέγονε λόγος, τὰ ἐν τοῖς ἑκάστου χαιροῖς συµδαίνοντα 
τίθησιν ὁ προφήτης, xai ἀναγχαίως ἐπιαημαίνεται, 
' πόξιν ταῖς ὁράσεσιν, τοι τοῖς ἑαυτοῦ λόγοις τὴν 

ἀρίστην ἐπιτιθείς. Τεθνεῶτο; τοιγαροῦν Αζαρίου καὶ 

τοῦ Ὀρίου, διαδέχεται τὴν βασιλείαν Ἰωφθὰν, Ίκο- 

λούθησέ τε τῷ σχοπῷ, xat τοῖς ἐπικηδεύμασι τοῦ 

ἰδίου πατρός. Λέγεται μὲν γὰρ χαὶ αὐτὸς ἐν ὀφθαλ- 


excelsis adolebat, Et Ozias quidem prater fas C pol; Κυρίου ποιῖσαι τὸ εὐθὲς, καθὰ χαὶ Ὀξδίας, πλὴν 


sacrum munus ambiit, et offerre incensa aggressus 
est, et eam ob causam lepra affectus est. Juatham 
autem non 8ic, Postquam οἱ ille migrasset e vivis, 
subrogatur in reguuin Achazus, imperitante adhuc 
lsraelitis, id est, decem tribubus, Phacee filio Ro- 
meliz. Hic bellum contra Achazum et Judam movit, 
et uno die centum viginti millia interemit. Irritatus 
est enim universitatis Deus, propter impietates 
Achazi, de quo scriptum est quarto. Regnorum, 
quod in via regis Israel ambularit. Erat enim vir 
impius, et serviebat idolis, el liberos suos per ignem 
vraduxit, immuudis daemonibus sacrificans. Tempo- 
ribus itaque ipsius regni, et ipse Phacee filius Ro- 
meliz*, et Rlhiaasson rex Aram, id est Syriz, contra 
Hierosolyma et Juda conspirarunt, veneruntque 
populabundi. Verun non coeperunt urbem. Achazus 
autem, impressionem intolerabilem metuens, acervo 
pecuniarum magno congesto, ad Theglaphasarum 
regew Assyriorum legatos mittit, rogans ut velit 
sibi subsidio esse, uique contra Rhaasson arma 
capiat. Quod etiam ad exitum perduetum est ; 115 
profectusque Assyrius cepit Damascum, obtrunca- 
vit Rhaasson. Mortuo autem Phacec filio Romeli:, 
qui regnavit. in Samaria super Israelem, scepirum 
capessit Osee filius Elze; quo regnante, invadit Sa- 
mariam Salmanasar Assyríus, totamque occupavit, 


τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν, ἁλλ' ἔτι 6 λαὺς ἐθυμίων kv τοῖς 
ὑψφηλοῖς. Καὶ ἑξήτησε μὲν ὈΟξίας παρὰ τὸ ἑξὸν ἱερα- 
τεῦσαι Θεῷ, καὶ προσενεγχεῖν θυµιάµατα, χαὶ λελέ- 
πρωται ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας. Ἰωαθάν γε μὴν οὐχ 
οὕτως. Ἐπειδὴ δὲ xal αὐτὸς ἀπεδίω, διαδέχεται τὴν 
βασιλείαν ὁ "Ayat, βασιλεύοντος ἐπὶ τὸν Ἱσραὴλ, 
τοῦτ) ἔστι, τῶν δώδεχα φυλῶν, Φαχεὰ υἱοῦ Ῥομελίου. 
Οὗτος κεχίνηχε πόλεμον κατὰ τοῦ "Ayat καὶ τοῦ 
Ἰούδα, καὶ ἀπέχτεινε μὲν ἓν μιᾷ ἡμέρᾳ ἑχατὸὺν xal 
εἴχοσι χιλιάδας. Παρωτρύνετο γὰρ ὁ τῶν ὅλων θεὸς 
ἐν ταῖς τοῦ "Aya, δυσσεδείαις, περὶ οὗ καὶ γέγραπται 
ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν Βασιλειῶν, ὅτι ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ 
βασιλέως Ἱσραᾗλ. Γέγονε γὰρ ἀνηρ δυσσεθὴς, καὶ 
λελάτρευχεν εἰδώλοις, xol τὰ τέχνα αὐτοῦ διἠγαγε 
διὰ πυρὸς χαταθυμιῶν τοῖς ἀχαθάρτοις δαέµοσιν, Ἐν 
χαιροῖς τοιγαροῦν τῆς ἑάυτοῦ βασιλείας σννεφράξαντο 
χατά τε τῶν Ἱεροσολύμων xaX Ἰούδα, αὗτός τε Φα- 
χεὰ ὁ τοῦ Ῥομελίου , καὶ Ῥαασσὼν βασιλεὺς ᾿Αρὰμ, 
εοῦτ) ἔστι Συρίας. Καὶ ἢλθον ὡς καταδῃώσοντες, 
πλὴν οὐχ εἷλον τὴν πόλιν, Δεδιὼς δὲ τὴν ἔφοδον ἀφό- 
ρητον οὖσαν ὁ "Ayat, ἄθροισιν μὲν ποιεῖται χρηµά- 
των πολλὴν, πρεσθεύεται δὲ πρὸς τὸν βασιλέα τῶν 
Ασσυρίων θεγλαφολλασὰρ, ἐπαμύνεσθαί τε αὐτῷ 
παρακαλεῖ, καὶ χαταττρατεύσασθαι τοῦ Ῥαασσὼν, € 
65 χαὶ εἰς πέρας ἑνήνεχται. Ἐλθὼν δὲ 'Aacópto; 
εἷλε τὴν Δαμασχὸν, ἀπέχτεινε δὲ xal «bv Ῥαασσών, 
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Γελευτήσαντος δὲ xol τοῦ Φαχεὶ τοῦ Ῥομελίου τοῦ A lsraelem esptivum abduxit, et in finibos Perssrum 


βασιλεύσαντος χατὰ τὴν Σαμαρείαν ἐπὶ τὸν Ἰσραῇλ, 
διαδέχεται τὸ σχῆπτρον "Dark νἱὸς "Hia, οὗ βασιλεύ- 
σαντος, ἔρχεται χατὰ τὴν Σαµαρείαν Σαλμανασὰρ ὁ 
»Λσσύριος, xal εἷλε μὲν πᾶσαν, ἀπεχόμισε δὲ τὸν 
Ἰσρα]λ αἰχμάλωτον, xai ἀπῴχησεν àv τοῖς δρεσι 
Περσῶν xai Μήδων εἶτα τινὰς τῶν ὑφ᾽ ἑαυτῷ κατ- 
οιχεῖν ἐχέλευσε τὴν Σαµαρείαν, τόν τε Ex Χουνθά, 
xai τὸν Σαπφαρουῖαν. Γέγραπται γὰρ οὕτως iv ταῖς 
Βασιλείαις, xai μακρὺς μὲν ὁ ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν εἰρη- 
µένων λόγος παρά Ys τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ, πλην 
πεποίηµαι τὴν ἀφήγησιν βραχυλογήσας ὡς Ev. 
Ἑροῦμεν δὲ xoi ἀνὰ µέρος ἕχαστα, ταῖς τῶν προ- 
χειµένων ἐννοίαις ἑπόμενοι. Ἐν ταῖς ἡμέραις τοίνυν, 
φπησὶν, "Ayat τοῦ Ἰωαθὰν τοῦ υἱοῦ Ὀξίου βασιλέως 
Ἰούδα, συµπεφωνήχασιν ὃ τε Ῥαασσὼν βασιλεὺς 


ac Medorum collocavit : deinde quosdam qui ϱ6- 


: enm eraut, jussit ineolere Samariam, qui de Chun- 


Uia et Sappharviam. Sie enim in Regnis scriptum 
est, Et. quidem de singulis quz dicta sunt longa 
est in Scriptura divinilus inspirata oratio, at. nar- 
rationem hanc quanta licuit brevitate perseentes 
sum. Sed particulatim dicemus singula, verborom- 
que sententiam ordine explicalimus. Diebus igitnr, 
inqnit, Achazi filii Joatham, filii Ozze regis Juda, 
Rhaasson rex Áram, hoc est Syrix, et Pbacee fi- 
lius Romeliz rex Israel, conspirarunt contra Iiero- 
selyma, et pervenerunt civitatem deleturl, eain ta- 
men oppugnare non potuerunt. Diéta sunt hzc in- 
scriptionis et preefationis loco et ceu per narratia- 
nem eventorum. Declaravit item consilium ipsuni- 


Αρὰμ, τοῦτ' ἔστι, Συρίας, xai Φαχεὶ υἱὸς Ῥομελίου B que conatum, subjicitque continuo rei ipsius exitum : 


βασιλεὺς Ἱσραὴλ, κατὰ τῶν Ἱεροσολύμων, ἀφίκοντο 


, non enim potuerant eam oppugnare. 


δὲ χαταδῃώσοντες, πλὴν οὐκ t5uvt0ncav πολιορχῆσαι αὐτήν. Είρηται δὲ ταῦτα τέωςὲν προ/ραφῖς δυνάµε:, 
xai ὡς Ev ἀφηγήσει τοῦ συµθεδηχότο-. Δηλοῖ γὰρ «tv σχέψιν xal αὐτὸ δὲ τὸ ἐγχείρημα, προσεπάχει δὲ 
παραχρῆμα, xai τὸ τοῦ πράγµατος πέρας Οὐ γὰρ ἠδυνήθησαν, quot, πολιορχῆσαι αὐτίν. 


Καὶ ἀνηγγέάη εἰς τὸν olxov Δαθὶδ «έγοντες, 
Συνεφώνησεν Ἀρὰμ πρὸς τὸν Εφραῖμ, καὶ ἐξέστη 
ἡ ψυχη αὐτοῦ, καὶ ἡ ψνυχὴ τοῦ Aaov αὐτοῦ, 8v 
τρόπον ὅταν» àv δρυμῷ Color ὑπὸ πνεύματος 
c248v0q. 

Ὀρισάμενος, ὡς ἔφην, τῶν διηγημάτων τὴν πρό- 
φασιν, xai ὡς Ev βραχεῖ χεφαλαίῳ συλλή/δδην εἰπὼν 
2b ἑγχείρημα τῶν δύο βασιλέων, xat ὅτι πρὸς πέρας 


VgRs. 2. Et renuntiatum est domui Davidis a 
dicentibus, Conspiravit Aram eum — Ephraim, et 
consiernala est anima ejus, εί anima populi ejut, 
quemadmodum in silva lignum a vento moretur. 


Definita ac declarata, ut dicebam, narrationum 
occasione, et. tanquam in brevi summa compre- 
hensim conatu duorum regum commemorato, uique 


αὐτοῖς οὐκ ἐχδέθηχεν ὁ σχοπὸς, ἄρχεται λοιπὸν ἀνὰ C ad exitum eorum consilia non pervenerint, incipit 


µέρος ἕχαστα χατισχνοῦν τῷ λόγῳφ. ᾿Ανηγγέλη γὰρ, 
φησὶν, εἰς τὸν oixov Δαθὶδ. τοῦτ ἔστι, τὸν βασιλεύ- 
ντα, xal ἀπήγγελλον ὅτι συνεφώνησεν Αρὰμ πρὺς 
τὸν Ἐφραῖμ. Ἆρὰμ δέ φησι τὸν Σύρον, καὶ 
*Ezpaty ὁμοίως τὰς Ev Σαµαρείᾳ δέχα φυλάς. Ἐπειδὴ 
b: ταῦτα τουτον ἔχει τὸν τρόπον, ἐπύθετο xal πεπί- 
στευχεν ὁ οἶχος Δαθὶδ, «out! ἔστιν,͵ ὁ "Αχαζ. Ἐξέστη ἡ 
Φυχὴ αὐτοῦ χαὶ ἡ φυχἣ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ὃν τρόπον 
ὅταν ἐν δρομῳ ξύλον ὑπὸ πνεύματος σαλευθῇ. Τὸ δὲ, 
ἐξέστη, τίθησι χοινῶς, ἀντὶ τοῦ, χατεπλάγη, xat 
μ.κρὸν καὶ αὐτῆς ἑχπέπτωχε φρενός. Τὰ Ὑάρ τοι 
δεινὰ τῶν δειµάτων, ἱχανά πώς ἐστι εἰς τὸ χατασεῖ- 
σαι δύνασθαι τὸν νοῦν, xat καταδονῆσαι τὴν ψυχὴν, 
καί τι τοιοῦτον ὑπομεῖναι δοκεῖν, ὁποῖον ἂν πάθοι 
καὶ τὸ Ev δρυμοῖς ξύλον, πνευμάτων ἀγρίων προσδο- 
λαῖς τῇδέ τε χἀχεῖσε διαῤῥιπτούμενον,. Γέγονε δὲ 
μάλιστα τῆς δειλίας ἡ πρόφασις, Πτοι τῆς ἑχστάσεως 
αὐτῷ τὸ συµθεθηχός. "Ηδη γὰρ ἔφην ὅτι βασιλεύον- 
τος αὐτοῦ, πεπολεµήχει πρὺς τὸν Ἱούδαν ὁ Φαχεὲ, 
xaX ἀνεῖλεν Ex τοῦ λαοῦ ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἑχατὸν εἴχοσι 
χιλιάδας. "Urs τοίνυν καὶ μόνος ὁ Φαχεὶ τοσοῦτος 
Υέγονεν, ὡς κατισχῦσαι ῥλδίως τῶν Ev τοῖς Ἱεροσο- 
λύµμοις ' πῶς οὐχ ἔδει τὸν ἐν τοῖς ἐσχάτοις ἑνδείζα- 
σθαι φόδον, αὐτόν τε τὸν "Αχαζ, xal τὸν Ev αὐτῷ 
λαὸν, συμπεφωνηχότος τοῦ Σύρου, xal συνεςοπλίζον- 
τος τῷ Ἐφραῖμ μετὰ τῶν Ἱεροσολύμων; 

Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Ἡσαϊαν, "EtsA08 slc 
συνάντησιν "Axat, σὺ καὶ d καταλειφθεὶς "Ia- 
ὦὧοῦνγ Óvlóc σου, zpóc τὴν κο.υμδήβραν» τῆς 


deinceps per partes singula quasi oratione persequi. 
Renuntiatum est , inquit, dommi Davidis, id. est, 
regnanti, e£ annuntiarunt Áram cum Ephraim cou- 
spirasse. Aram vero Syrum dicit, Ephraim οἶση- 
liter decem tribus in Samaria. Hac cum ita selia - 
berent , audivit et credidit domus David, hoe e«t, 
Achaz. Consternata est anima ejus, etanima populi, 
quemadmodum cum insilva lignum a vento movetur. 
lllud autem ἐξέστη, consternata seu stupore commota 
est, ponit conimuniter pro, χατεπλάγη, 1 16 perculsa 
est, οἱ propemodum ipsa mente excidit. Ex gravi- 
bus enim terroribus eoncultitur inens, animusque 
exagitatur, idemque videtur pati quod lignum in 
silvis sevorum ventorum impetu huc illuc jactatum., 
Causa autem metus sive exstaseos ac perturbationis 
ei fuit id quod contigerat. Jam enim dicebam, 
ilo regnante Phacee adversum Judam bellum 
suscepisse, et uno die ex populo centum vigin:i 
millia e medio sustulisse. Cum igitur solus Phacee 
talis tantusque exstiterit, ut. facile Hierosolymita- 
105 superarit, annon his extremis temporibus 
tum Achazum ipsum, tum subditos timere opor- 
tuit, cum consenserit Syrus, et. arma copiasque 
eum Ephraim adversum Hierosolyma tulerit ? 


VEns. 9. Et dixi: Dominus ad 1saiam : Egrederc 
in occursum. Achazi, iu et. derelictus Jasub — filiu) 
tuus, ad piscinam superioris vie agri fullonis, E. 
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dices ei, Observa wt quiescas, et. me. meluas, ne A ἄνω ὁδοῦ toU ἁγροῦ τοῦ κναφέως. Kal ἑρεῖς 


anima tua debiliterur a lignis duobus titionum [u- 
mantium istorum. Cum. enim ira furoris mei (uerit, 
iterum. sanabo. 


Omnino clemens est et misericors Dominus, et 
omues homines servari vult, et ad agnitionem 
verilatis venire, «omniaque gubernat sapienter, 
cuique salutis viam zquabilem planamque faciens. 
Quod ita esse ex ipsis rebus licet nobis cernere. 
Nam Achazus fuit idololatra, abominabilis et profa- 
nus. Cum autem in malis non fugiendis jam ver- 
saretur, et calamitatibus tantum non — inebriatum 
atque obrutum eum clementissimus conspicatus 
essel, Consequenda ab ipso salutis spem facit e 
vestigio, ac pollicetur auxilium, ut ab idolomania 
desistat, studeatque jam sibi a prioribus vitiis 
temperare , et verz Dei cognitionis lucem recipere, 
aque propheta jubetur ei obviam [facere una 
presente Jasobo, qui derelictio et derelictus. expo- 
nitur, figura propemodum significante tanquam 
in symbolo Achazo, conservandas esse reliquias 
Juda, qui Deo adhzserat. Typum eniin Dei repre- 
sentans propheta, percommode aíferi pollicitaiio- 
nem auxilii in piscina superioris vix agri fullonis. 
Figura rursum est 11'7 piscina salutaris fontis 
sacri baptismi, qua nos etiam in viam deducit 
superiorem, el fullonis sub intelligentiam cadentis, 
id est, ejus qui sordes nostras omues detergit, et 


αὑτῳ, Φύ.αξαι τοῦ ἠσυχάσαι, καὶ μὴ go6ov, 


μηδὲ ἡ γυχή σου ἀσθεγείτω ἀπὸ τῶν δύο ξύλων 


τῶν δαΊῶν τῶν καπγιζοµένων τούτων. "Οταν 
γὰρ ὁργὴ τοῦ θυμοῦ µου γένηται, πάλιν ἱάσομαι. 

Οἰχτείρμων ὄντως καὶ ἑλεήμων ὁ Κύριος. xal 
πάντας ἀνθρώπους ἐθέλει σωθῆναι, καὶ εἰς ἐπίγνωσεν 
ἀληθείας ἐλθεῖν' οἰχονομεῖ δὲ πάντα σαφῶς, xal χα- 
ταλειαίνων ἑχάστῳ τῆς σωτηρίας τὴν ὁδόν. Καὶ τοῦτο 
ἡμῖν ἐξ αὐτῶν ἕνεστι τῶν πραγμάτων οὕτως ἔχον 
ἐδεῖν. ᾽Ανὴρ μὲν γὰρ Υγέἐγονεν εἰδωλολάτρης ὁ "Axat, 
βδελυρὸς xal βέθηλος. Ἐπειδὴ δὲ ἣν ἐν ἀςύχτοις 
ἤδη χαχοῖς, xat μονονονυχὶ µμεθύοντα tal; συμφοραῖς 
ὁ φιλοιχτείρµων τεθέαται, προστίθησιν εὐθὺς τὸ 
ἐξεῖναι μεταλαχεῖν τῆς παρ αὐτοῦ σωττρίας, ὑπ- 


B ισχνεῖΐται δὲ τὴν ἐπιχουρία», ἵνα παύσῃ μανίας εἶδω- 


λομανοῦς, καὶ ἁποσχέσθαι παρασχευάξῃ τῶν ἤδη 
προσεπταισµένων, xal τὸ τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας 
ἑκδέξασθαι que. Ἡροστάττει τοίνυν ὁ προφήτης ὑπ» 
αντῆσαί τε αὐτῷ συνόντος Ἰασοῦμ, ὃς ὑπόλειμμα 
xai ὑπομε.λειμμένος ἑρμηνεύεται μονονουχὶ τοῦ 
τύπου σηµαίνοντος ὡς ἓν συμθόλῳ τῷ "Αχαζ, ὅτι 
σωθήσεται τὸ ὑπόλειμμα τοῦ Ἰούδα μετὰ sou µε- 
µενηχός. Θεοῦ yàp εἰς τύπον ὁ προφίτης λαµθδάνε- 
ται, εὖ δὲ δὴ σφόδρα τῆς ἐπιχουρίας ποιεῖται τὴν 
ὑπόσχεσιν ἐπὶ τῇ χολυμθήθρᾳ τῆς ἄνω ὁδοῦ τοῦ 
ἀγροῦ τοῦ χναφέως. Τύπος δὲ πάλιν d) χολυµθ{θρα 
τῆς σωτηρίου πηγῆς τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, fj xai 
εἰς ὁδὺν ἡμᾶς ἀποφέρει τὴν ἄνω, καὶ τοῦ νοητοῦ 


ab iuquinamentis liberat. Firwa est hec ergo Χναφέως, τοῦτ ἔστι, τοῦ πάντα ῥύπον ἡμῶν ix- 


pollicitatio: et in figura particulari sapiens cni- 
gma ac insinuatio rei generalis et per Christum, a 
propheta tradita est. Áit autem : « Vide ut quiescas, 
et ne timeas, nec 3nima tua debilitetur, a duobus 
lignis titionum istorum fumigantium.» Quod quie- 
scere curisque vacare, ela trepidaltionibus moleatis 
liberum esse przcipiat : vocantis nimirum est, id. 
que prudentissime, ad obedientiam, et veluti reducen- 
tis ad principia, ut colat sermones divinos, et veri- 
tatem eorum quie dixi, prompte suo suffragio con- 
fileatur. Faces vero et ligna. fumantia vocat eos, 
qui contra illum conspirarunt, quasi qui paulo post 
el esse et regnare desituri sint. Quemadmodum 
enim lignum seu titio quando ex igne extralitur; 
fumigat quidem, verum ignem iu sese amplius 
habere desinit: pari quoque ratione, arbitror, liomo 
vel vitz, vel rei alicujus finem facturus, merito 
fax dici poterit, aut lignum adhuc fumigauns. Czete- 
ruin ubi eos tiwidos admodum et moerore uigno 
defectos esse intelligeret, quod dimicantes contra 
Phacee vincerentur, et quod centum viginti millia 
ex Juda, ut dixi, uno die corruissent : eliam his 
terriculamentis eos eximit, οἱ inquit: «Quando 
enim ira furoris mei fuerit, iterum sanabo,» id est, 
nequaquam cecidissent, nisi furor meus in. imanum 
hostium eos tradidisset. Sed, inquit, οἱ fuerit ira 
mea contra quosdam accensa, rursus eos qui passi 
sunt sanabo. Nam qui ex ira tradidit, facile ex 


9 J Tun n, 4. 


σµήχοντος, xal ἁπαλλάττοντος μολυσμῶν. ᾿Ασφαλὺς 
οὖν ἡ ὑπόσχεσις, χαὶ ὡς ἐν τύπῳ τῆς μεριχῆς της 
καθόλου xaX διὰ Ἀριστοῦ, σοφὸν δέδοται τῷ προφήτη 
τὸ αἴνιγμα. Φησὶ δὲ τὸ, « Φυλάσσου τοῦ ἠσυχάσαι, 
xai μὴ φοθοῦ, μηδὲ ἡ φυχἠ σου ἀσθενείτω ἀπὸ τῶν 
δύο ξύλων τῶν δαλῶν τῶν χαπνιζοµένων τούτων.» 
Καὶ τὸ μὲν ἐπιτάττειν ἠρεμεῖν xai φροντίδων δίγα 
διατελεῖν, χαὶ μὴν xai δειµάτων ἁπαλλάττεσθαι 
χαλεπῶν ' χαλοῦντος ἣν ἄρα xaX µάλα ἐμφρόνως εἰς 
εὐπείθειαν, xai οἱονεὶ εἰς ἀρχὰς ἀναφέροντος τοῦ 
χρῆναι τιμᾷν τοὺς περὶ Θεοῦ λόγους, xai οἷς ἂν λέ- 
qot τὸ ἆληθὲς ἑτοίμως ἐπιψηφίξεσθαι, Δαλοὺς δὲ xal 
ξύλα χαπνιξόμενα χαλεῖ, τοὺς χατ᾽ αὑτοῦ συµπεφω- 
νηχότας, ὡς ὅσον οὐδέπω πεπαυσοµένους xal αὐτοῦ 


D τοῦ εἶναι, xat τῆς βασιλείας. Ὥσπερ γὰρ ξύλον Ίγουν 


ὁ δαλὸς, ὅταν ἑξέληται τοῦ πυρὸς, χαπνίξεται μὲν, 
πλὴν ἐν χαταλήξει γίνεται, τοῦ χαὶ ἔτι τὸ πῦρ ἔχειν 
ἐν ἑαυτῷ' κατὰ τὸν ἴσον, οἶμαι, τουτονὶ τρόπον, xal 
ἄνθρωπος µέλλων fj ζωῆς f) πράγµατος ἐν χαταλἠ- 
ξει γίνεσθαι, λέγοιτ᾽ ἂν εἰχότως δαλὸς f| ξύλον χαπνι- 
ζόμενον ἔτι. Ἐπειδὴ δὲ ἡπίστοιτο περιδεεῖς μάλιστα 
γεγονότας, xaX ἓν κατηφείᾳ πολλῇ, διά τε τὸ ἡττᾶ- 
σθαι µεμαχηµένους πρὸς Φαχεὲ, ὅτε xal πεπτώκχασιν, 
ὡς ἔφην, ἑχατὸν εἴχοσι χιλιάδες Ex τοῦ Ἰούδα ἐν 
ἡμέρα pid καὶ τούτων ἑξίστησι τῶν δειµάτων αὖ- 
τοὺς, xal φησιν’ «Ὅταν γὰρ ópyh τοῦ θυμοῦ µου 
γένηται, πάλιν ἱἰάσομαι'» 1007. ἔστιν, οὐδ' ἂν ἐχεῖνοι 
πεπτὠχασιν, εἰ μὴ δέδωκεν αὐτοὺς Ἀπὸ χεῖρα τῶν 
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ἐχθρῶν θυμὸς ἐμός. 'AXX εἰ γένοιτο, qnot, τὰ ἐς A innata quadam mansuetudinu at humanitate exi- 


ὀργῆς χατά τινων, ἰάσομαι πάλιν τοὺς πεπονθότας. 


'O γὰρ παραδοὺς ἐξ ὀργῆς, ἐξελεῖται ῥᾳδίως δι ἔμφυτον ἡμερότητα xal φιλανθρωπίαν. 


Καὶ d υἱὸς τοῦ Αρὰάμ, καὶ ὁ vióc τοῦ Ῥομείου, 
δει ἐδουλεύσαντο BovAtyr πονηρὰν περὶ σοῦ Aé- 
γοντες * ᾽Αγαδησόμεθα εἰς τὴ’ Ἰουδαίαν, xal 
συ.λ1λαΛήσαντες αὐτοῖς ἁποστρέγομεν» αὐτοὺς 
πρὸς ἡμᾶς, καὶ βασιεύσομεν αὐτοῖς εν vlóy 
Ταδεή.ϊ - τάδε «λέγει Κύριος Σαδαώθ' Οὗ μὴ ἐμ- 
μείνῃ ἡ BovAty αὕτη, οὐδὰ ἔσται. 

Οὔτε τῶν κατ αὐτοῦ σχευωρηµάτων τὴν ἁπαγγελίαν 
ἀπιστεῖσθαι συγχωρεῖ, οὖτε μὴν ἐφίησι περισσῶς σνν- 
θραύεσθαι δείµατι. Βεδαιώσας δὲ μᾶλλον, xaX ἀληθεῖς 
ἀποφήνας τὰς χατ) αὐτοῦ συναινέσεις Ίγουν συμφωνίας 
τῶν δύο βασιλέων, ὑπισχνεῖται τὴν ἐπικουρίαν µε- 
τατάττων ἐπὶ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν μᾶλλον ἐρηρεῖσθαι δεῖν, 
χαὶ uh ταῖς τῶν εἰδώλων προσχεῖσθαι λατρείαις, xal 
τοῖς τῶν φευδοµαντέων λόγοις, ot µυρία μὲν ὅσα 
χατὰ γνώµην φασὶ τοῖς τὰς πεύσεις προσάγουσι, 
λαλοῦσί γε μὴν τῶν ἀληθῶν οὐδέν. Οτι τοίνυν ἐδου- 
λεύσαντο, qol, ἀνελθεῖν μὲν εἰς τὴν Ἰουδαίαν, xai 
συλλαλῆσαι τοῖς ὑπὸ χεῖρα σἣν, ἀναπεῖσαί τε ταῖς 
αὐτῶν ἔπεσθαι γνώµαις, ἀληθὲς xoi ὡμολογημένον. 
Βούλονται γὰρ ἐπιστῆσαι τὸν τοῦ Ταθε]λ υἱόν. "AIO" 
οὐχ ἔσται τοῦτο, φησίν. Καὶ τίς ὁ ὑπισχνούμενος ; 
Κύριος Za6a00, τοῦτ) ἔστι, Κύριος τῶν δυνάµεων, 
fot ἐχ στρατιῶν * οὗ 65 συννεύοντος τὸ χρῆναι νι- 
xdv, οἷς ἂν ἕλοιτο τυχὸν, τίς ὁ ἀναστρέψων τὰ ἑφη- 
φισµένα; Καὶ τοῖς θείοις αὐτου χρίµασιν, τίς ὁ &vc- 
εξάγχειν δυνάµενος; Βεθαιοῖ τοιγαροῦν εἰς πίστιν 
τοὺς ἀπίστους ἔτι. Οὐ γὰρ χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαί- 
νοντες ἱατροῦ, ἁλλ᾽ οἱ χακῶς ἔχοντες, χαθὰ xal αὐτὸς 


εἴρηχκεν ὁ Σωτήρ. Ἱστέον δὲ ὅτι υἱὸν μὲν τοῦ Αρὰάμ 


τὸν Σύρον ἀποχαλεῖ, voUt' ἔστι, τὸν Ῥαασσὼν, τοῦ 
γε μὴν Ῥομελίου τὸν Φαχεὲ, ὃς βεδασίλευχεν ἐπὶ τὸν 
Ἱσραῇλ. τοῦτ) ἔστι, τῶν δέχα φυλῶν ἐν τῇ Zapapsia. 

Α.11 ἡ κερφαλὴ Ἆράμ Δαμασκὸς, xal ἡ κε- 
ceaAh Δαμασκοῦ ᾿Ραασσών ' ἀλ1' ἔτι ἑξήχοντα 
xal πέντε ἑτῶν, ἐχ.λείγει ἡ βασιλεία Ἐφραϊμ 
ἀπὸ «αοῦ, xal ἡ χεφαλὴἡὴ ᾿Εοραῖμ Σοµόρω», καὶ 
4 xegaAq Σοµόρω», vióc τοῦ '"PopgsAlov. Καὶ δὰν' 
μὴ πιστεύσητε, οὐδ' οὐ μὴ συνήτε. 

Toi; διατρανοῦν ἐθέλουσι τὰ Ev τῇ θεοπνεύστῳ 
Γραφῇ, χρεία δη πάντως χαὶ ἀφηγήσεως ἱστοριῶν, 
ἵνα πανταχόθεν τὸ ἀληθὲς τοῖς θείοις ἕπηται λόχοις, 
ἙἘξηγεῖται τοίνυν ὁ προφήτης τὰ by τοῖς ἱεροῖς 
Γράµµασι, 9i ὧν ἔστι μάλιστα ταῖς τῶν προχειµέ- 
νων ἑννοίαις ἄριστα προσδαλεῖν. Οὐχοῦν ἐν χαιροῖς 
βασιλείας τοῦ "Αχαζ συµπεφωνήχασι μὲν μετὰ τοῦ 
Ἰούδα xai τῶν Ἱεροσολύμων ὅτε Ῥαασσὼν βασιλεὺς 
Συρίας xai Δαμασχοῦ, xal Φαχεὶ υἱὸς Ῥομελίου βα- 
σιλεύων ἐπὶ «bv Ἰσραὴλ ἓν τῇ Σαμαρείᾳ. Δεδιὼς 
τοίνυν τὴν ἔφοδον ὁ "Αχαξ πείθει χρήµασι τὸν θεγλα- 
φαλλασὰρ τῶν ᾿Ασσνρίων βασιλέα ἐπαμῦναί τε Eav- 
τῷ, καὶ τῶν συµμπεφωνηκότων ἀνατρέφαι τὴν ἔφοδον. 
"Oc καὶ ἐλθὼν ἀνεῖλε μὲν τὴν Δαμασχὸὺν, μητρόπολιν 
οὖσαν τῶν Σύρων, ἀπέκτεινε δὲ xal αὐτὸν τὸν Ῥα- 


** Matth. ix, 19. 


VEns. D. Et. filius Aram εἰ filius Romelie, quia 
inierunt consilium pravum conira (e, dicentes : Αε- 
cendemus in Judeam, et colloquentes cum eis (rans- 
feremus eos ad nos, et regem. yreficiemus:— iliis filium 
Tabeel : hec dicit Dominus Sabaoth : Non. manebit 
consilium istuc, neque erit. 


Insidiarum contra ipsum rumorem neque concedit 
non credendum, neque permitit eum nimio terrore 
coustringi : sed confirmat potius, οἱ 118 conjura- 
tiones consensusque contra ipsum duorum regum 
veros esse demonstrat, subsidium proniittit, eoque 
transfert ac ducit, uli dixi, ut ipsi inniterentur, 
ac considerent, nec idolorum cultibus addicerentvr, 
falsorumque vatum sermonibus, qui infinita quidem 
pro animi sui libidine sciscitaniibus pronuntiant, 
veri autem nihil loquuntur. Quod igitur eonsiliun 
inierint revertendi in Judaam, et sermones cum 
tuis subditis conferendi, persuadendique ut suain 
sequantur voluntatem ac sententiam, verum est 
et confessum: volunt etenim illis Tabeelis filium 
prostituere. Verum non erit hoc, inquit. Et quis 
tandem est qui promittit ? Domiuus Sabaoth, iil 
est virtutis seu exercituum : quo annuente victoriam 
quibus voluerit, quis ea quie deereta sunt evertei? 
Et divinis ejus judieiis quis potesl resistere ? Con- 
frmat proinde in fide etiam jam infideles. Non enim 
epus habent sani medico , sed male babentes **, 
sicut et ipso dixit Servator. Sciendum prieterea, 
quod filium Arai appellet Syrum, id est Riaassou, 
filium Romeliz Phaceem, qui reguavit super lIerael, 
id est, decem tribus in Samaria. 


Vgns. 8. Sed caput Aram Damascus, εἰ caput 
Damasci Rhaasson : sed in annis sexaginta et. quin- 
que deficiet. regnum, Ephraim a populo, εἰ captt 
Ephraim Somoron, et caput Somoron filius Romelia. 
Et nisi credideritis, nequaquam intelligetis. 


Qui exponere volunt quse Scriptura divinitus 
inspirata continentur, hi opus omnino habent etiam 
narratione historiarum, ut undequaque veritas 
divinos sermones consequatur. Ensrrat igitur 
propheta quz in sacris Litteris prodita sunt, ex 
quibus maxime poterimus seusum horum verborum 
optime consequi. Itaque temporibus regni Achazi 
consenserunt contra Judam οἱ Hierosolyma Rha- 
asson rex Syrime et Damasci, et Phacee lilius 
Romeliz, qui Israelitico regno preerat in Samaria. 
Metuens ergo incursum Acbazus, persuadet pecunia 
Theglaphallasaro Assyriorum regi, ut sibi ferat suppe- 
tias, et confederatorum insultum propulset. Qui expe - 
ditione facta Damascum evertit, quz Syrorum metro- 
polis erat, ipsumque Rhaassonem occidit. Defuncto 
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veroetiam in Samaria Phaeee, quierat Romelise filius, A ασσών. ᾽Αποθανόντος δὲ καὶ τοῦ Φαχεὲ, Ev τῇ Σα- 


regnum 119 accipit Osee filius Elz,, vir improbus, 
et daemonum deceptionibus addictior. Quo regnum 
gubernante, ascendit Salmanasar Assyrius adver- 
sus totam Samariam, et confestim capto Osea, et 
in loco aervi babito, ac cuncta regione vastata, et 
Israelitarum terra desolata ac deserta, loco ipsorum 
incolarum inquilinos quosdam constituit, aut. sane 
ex subditis suis, Ecchuthamque et Sappharvian. 
Gentes autem, credo, hz» Persics : sic enim in li- 
bris Regnorum scriptum est. Hujus nobis historize 
marrationem propheta commemorans : « He dicit 


Doininus, inquit : Non manebit consilium hoc, ne- . 


que erit, sed caput Áram Damascus, et caput Da- 
masci Rhaasson, sed intra annos sexaginta et quin- 
que deficiet regnum Ephrait a populo. » Et obscuta 
quidem est verborum structura, at hunc in modum 
assequenda est : Caput, iuquit, Aram, id est Syris, 
Damascus. Metropolis enim Syri» Damascus, et 
caput Damasei Rhaassim, id est Rhaasson. Caput 
siquidem regionis οἱ civitatis est, qui regnum in 
illos gerit, Et regnum Epbraim deflciet a populo ; 
in annis sexaginta et quinque deficiei regnum 
Ephraim, id ést Israe] ; deficiet quoque caput Aram, 
jd est Damascus, et caput Damasci, id est Rhaas- 
son. Cepit enim, ut dixi, Theglaphallasarus Da- 
mascum et Rhaasson, et Salmanasarus, Oseam re- 
gem Ephraim, sive Israelis, et Somorrham, sive 
Samariam, communiter currente et inserviente illo 
verbo, Deficiet : et caput. Ephraim civitas Somor- 
rhorum, defleiet rursus. Caput autem Ephraim So- 
morrha vocat, id est Samariam. Mater enim prin- 
cepsque civitas Samariz Somorrha. Ephraim autera 
quando dicit, lsraelem notat; et capul Somorrho- 
rum filius Romeliz,'id est Phacee : redit ac recur- 
rit iterum illud deficiet in omnibus. Adjungit porro 
hisce: « Et si non. crediderítis, non intelligetis. » 
Et hc quidem non immerito dicuntur. Etenim qui 
Dei verbum propter incredulitatem onerant contu- 
meliis, hi cogaitione ejus preediti esse non possuut, 
Oportet igitur incunctanter recipere que exhiben- 
tur a Deo, et qua pollicetur ac loquitur, his an- 
nuere alacriter. Ita nobis inerit cognitio bona, et 
mentem nostram illustrabit lux sapienti: ejus. 


Vgns. 10. Et perrexit Dominus loqui Achazo, di- 
cens : Postula tibi signum a Deo 190 (uo, in. pro- 
fundum, vel in excelsum, Et dixit Achaz : Nequa- 
quam postulabo, nequaquam tentabo Dominum. 

Achazo thronum regni obtinente Hierosolymis, et 
ad effrenationem quamdam valde prolapso, et de- 
mooiorum cultibus falsis adbzrescente, eum omni- 
bus modis conatur ad melius traducere, et ut veri- 
tatis opiniones consectetur ac cupial, eL recta de 
Deo sentire velit. Quoniam igitur idolorum cultores 
magnifecit, ac curz studioque ei fuit rerum even- 
wis euriosius scrutari, et ex sacris sciscitari oracula, 
verbisque falsorum vatum ludificari, periculis im- 
pendentibus, Achazum hiec molientem retrahit ante 


µαρείᾳ, ὃς Tv τοῦ Ῥομελίου, διαδέχεται τὴν βα- 
σιλείαν Ὡσηὲ υἱὸς "ED, πονηβὸς &vhp, χαὶ ταῖς τῶν 
δαιµονίων ἁπάταις ἐγκείμενος. O0, διέπυντος τὴν βα- 
σιλείαν ἀνέδη Σαλμανασὰρ ὁ ᾿Ασσύριος Νατὰ πάσης 
τῆς Σαµαρείας, καὶ παραχρῆμα μὲν εἶλεν τὸν Ὡστὲ, 
xai iv οἰχέτου τάξει πεποίηται’ χαταδῃώσας δὲ τὴν 
χώραν ἅπαάσαν, xa τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀποφήνας ἑρή- 
µην, καθίστησιν ἀντ αὐτῶν vv ἰδίων τινὰς ἐνοί- 
χους, τοι τῶν ὑπὸ χεῖρα, xóv τε Ἐχχουθὰ καὶ τὸν 
Σαπφαρουῖαν ' ἔθνη δὲ οἶμαι ταυτὶ Περαιχά. Γέ- 
γραπται γὰρ οὕτως ἓν βίόλοις Βασιλειῶν. Ταῦτης 
ἡμῖν ἱστορίας τὴν ἀφήγησιν ὁ προφήτης, λέγων ’ 
« Τάδε λέγει Κύριος’ Οὐ μὴ ἑἐμμείνῃ dj βουλὴ αὕτη, 
οὐδὲ ἔσται, ἁλλ᾽ dj χεφαλὴ Ἔφραϊμ Δαμασκὸς, xoi 
fj xeqaAh Δαμασχοῦ Ῥαασσίμ. ἁλλ' ἔτι ἐξήχονια 
καὶ πέντε ἑτῶν ἐχλείψει dj βασιλεία Ἑφραῖμ ἀπὺ 
λ4οῦ.» Καὶ ἀσαφὴὶς μὲν ἡ τῶν λέξεων συνθήκη προσ- 
θαλεῖν δὲ χρὴ τοιῶσδε' Ἡ χεφαλὴ, φηῃσὶν, Αρὰα, 
τοῦτ' ἔστι τῆς Συρίας, Δαμασχός. καὶ ἡ χεφαλὴ Aa- 
μασκοῦ Ῥαασοὶμ, τοῦτ' ἔστιν ὁ Ῥαασσών ' χεφαλὴ 
γὰρ τῆς τε χώρας χαὶ τῆς πόλεως ὁ βασιλεύων αὐτῶν. 
Καὶ fj βασιλεία δὲ Ἐφραῖμ ἐχλείφει ἀπὸ λαοῦ " ἔτι 
ἑξήχοντα καὶ πέντε ἑτῶν ἐχλείψει fj βασιλεία Ἐφρα]μ, 
τοῦτ' ἔστι, toU Ἱσραήλ. ἐχλείψει xai fj χεφαλὴ 
Ἀρὰμ, τοῦτ' ἔστιν fj Δαμασκὸς, xai ἡ χεφαλὴ Δα- 
μασχοῦ, τοῦτ) ἔστιν ὁ Ῥαασσών. Εἶλεν γὰρ, ὡς 
ἔφην, ὁ μὲν θΘεγλαφαλλασὰρ τὴν τε Δαμασχὸν xal 
τὸν Ῥαασσὼν, ὁ δὲ Σαλμανασᾶρ τὸν Ὠστὸ βασιλέα 


C Ἐφραῖμ, ἤτοι τοῦ Ἱσραὴλ, xat τὴν Σοµόρων, ἤτοι 


Σαμαρείαν, ἀπὸ χοινοῦ τρέχοντος τὸ BxJehber* xal 
Ἡ χεφαλὴ δὲ Ἐφραῖμ Σοµόρων ἐχλείψει πάλιν. Κ:- 
φαλὴν δὲ Ἐφραϊμ τὰ Σόµορα καλεῖ, τοῦτ ἔστι τὴν 
Σαμαρείαν µητρόπολις γὰρ Σαµαρείας Σόμορα. 
Ἐφρσῖμ δὲ ὅταν λέγει, τὸν Ἱσραὴἡλ δηλοῖ * χαὶ ἡ χε- 
φαλὴ Σοµόρων υἱὸς τοῦ «Ῥομελίου, τοῦτ ἔστιν ὁ 
Φαχεέ * τρέχει δὲ πάλιν τὸ ἐχ.λείγρει χατὰ πάντων. 
Προσεπάχει δὲ τούτοις’ « Καὶ ἐὰν μὴ] πιστεύσητε, ο:δ᾽ 
οὐ μὴ συνῆτε. » Ἔχει δὲ xal σφόδρα τὸ εἰχὸς ὁ λόγες. 
Τοῖς γὰρ ταῖς ἀπιστίαις περιυθρίζουσι τὸν τοῦ θεοῦ 
λόγον, οὐδ' ἂν ἐγγένοιτο σύνεσις ἡ παρὰ αὐτοῦ. Act 
τοιγαροῦν ἀμελλητὶ δἐχεσθαι τὰ παρὰ θεοῦ, xal οἷς 
ἂν ὑπισχνεῖται καὶ λαλεῖ ὀνννεύειν ἑτοίμως. Ἔσται 
γὰρ ἐν ἡμῖν οὕτως ἡ σύνεσις ἀγαθὴ, χαὶ περιαστρά 


D det τὸν νοῦν τῆς παρ᾽ αὐτοῦ σοφίας ὁ φωτισμός. 


Kal zpoeé0sto Κύριος AaAncat tQ "Αχαζ A&- 
γω» ᾿ Αἴτησαι σεαντῷ σηµεῖον παρὰ Κυρίου θεοῦ 
σου εἰς βάθος, ἢ εἰς ὄψος. Καὶ εἶπεν 'Αχαζ. Οὐ 
μὴ αἰτήσω, οὐδ᾽ οὐ μὴ πειράσω Κύριον. 

Τοὺς τῆς βασιλείας διέποντα θάχους ἓν τοῖς Ἴερο- 
σολύμοις τὺν ᾿"Αχαξδ, xai πολὺ λίαν ἀπονενευχότα 
πρὸς τὸ ἐξήνιον, xal εἰς τὸ προσχεῖσθαι φιλεῖν ταῖς 
τῶν δαιµονίων φευδολατρείαις, διὰ παντὸς πειρᾶται 
τρόπου µεταχοµίζειν ἐπὶ τὸ ἄμεινον, χαὶ elg γε τὸ 
δεῖν τῶν τῆς ἀληθείας ἐφιχέσθαι δογμάτων, χαὶ ὀρθὰ 
φρονεῖν ἑλέσθαι περὶ θεοῦ. Οὐχοῦν ἑπειδήπερ τοῖς 
τῶν εἰδώλων θεραπευταῖς περὶ πολλοῦ ἑτέθειτο, χαὶ 
ἣν tv σπουδή τὸ χρῆναι περιεργάζεσθαι τὰς τῶν 
πραγμάτων ἐχθάσεις, καὶ χρησμοὺς αἰτεῖν ἐς ἱερῶν, 
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xai τοῖς τῶν ψευδοµάντεων φενακίζεσθαι λόγοις, A et Impedit, precipitque ut non jam ex consuetis 


κινδύνων αὐτοῖς ἑπηρτημένων, προδνακόπτει τρόπον 
τινὰ τοῦτο μέλλοντα ποιεῖν "Ayat, xaX πρὸς τὸ τετα- 
χέναι τι σημεῖον, οὐκ ἐκ τῶν συνηθῶν αὐτῶν τεµε- 
νῶν, οὐδ' Ex τῶν φευδοµάντεων ἔτι, μᾶλλον δὲ παρὰ 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ. Καὶ τὸν τῆς αἰτήσεως τρόπον ταῖς 
αὐτοῦ φήφοις ἀπονενέμηχεν εἰπών * « Eig βάθος 1 
εἰς ὄφος, » τοῦτ ἔστιν, f| εἰς οὐρανὸν, f εἰς γῆν, xai 
τὰ ἔτι κατωτέρω. Καὶ πεπληροφόρηχεν διὰ τούτου, 
καὶ δίδωσι νοεῖν, ὅτε θεὺς ὑπάρχων τῶν ὅλων xal Κύ- 
ριος, ἓπ᾽ ἐξουσίας ἑργάζεται τὸ δοχοῦν, x&v εἴτε τι 
Φφῶν ἓν οὐὗρανῷ βλέπειν βούλοιτο, x&v efte. τι τῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς. Παραιτεῖταί γε μὴν ὁ "Ἀχαξ, οὐχ ὡς Θεὸν 
αἰδούμενος, Περινυθρίζων ἃδ μᾶλλον ὁ δείλαιος, x&v 
εἰ τοῖς ἐξ εὐλαδείας ἐδισεμνύνοιτο λόγοις. Οὐ γὰρ μὴ 


sibi delubris, non ex vanis vatibus, sed a Domine 
Deo potius signum petat. Genus etiam et modum 
petitionis assignat sua sententia, €um dicit : « In 
profundum, vel in excelsum, » hoc est, in ccelum 
vel in terram, atque adeo inferiora. Quibus verbis 
probat ac eignificat, Deum esse universitatis Domi- 
num, eL per potestatem et auctoritatem quidquid 
visum est efficere, sive rerum colestjum, sive 
terrestrium — procurationem — voluerit suscipere. 
Repudiat deinde Achazus, non quasi Deam reveriLus, 
sed coniumelia potius afficieng miser, etiamsi verbis 
piis et religiosis glorietur. Non enim, inquit, petam, 
nec tentabo Dominum. Nam cum jubente Deo petere, 
εἰ petere nolis, sapit manifestam impietatem, si- 


αἰτήσω, qnsiw, οὐδ' οὐ μῆ πειράσω τὸν Κύριον, B mulat se nolle ipsum tentare, et verba fere legis 


"Enstbh yàp θεοῦ προστάττοντος αἱτεῖν, τὸ μὴ αἰτεῖ- 
σθαι θέλειν ἐναργὲς ἔχει τὸ δυσσεθὲς, ὑποπλάττεται 
*b μὴ πειρᾶσθαι θέλειν αὐτὸν, καὶ νομιχὸν ὥσπερ 
πρᾶσχεται λόγον « OO γὰρ ἐχπειράσεις Κύριον τὸν 
Θεόν σου. » Καΐτοι πῶς οὐχ ἁπαστισοῦν τῆς τοῦ 
3Αχαζ σκαιότητος χαταθοῄσει λόγος, Αὐτοῦ γὰρ 
ἐφιέντος αἰτεῖν τοῦ Θεοῦ, πῶς o0x ἄμεινον τὸ ἑλέ- 
σθαι μᾶλλον ἐκεῖνο δρᾷν, ὃ προστέταχεν, ἃ δυστρό- 
πως εὑρεσιλογεῖν, xal πρόφασιν εὐπειθείας ποιεζ- 
σθαι σαθρὰν τὸ, Οὐ μὴ πειράσω Κύριον; Αλλ' Ίν 
ὁ σχοπὸς αὐτῷ τοὺς μὲν ἄνωθεν χαὶ παρὰ θεοῦ μὴ 
προσαίεσθαι λόγους, dpt δὲ μᾶλλον τῇ χρείττονε 


obtendit: « Nen enim tentabis Dominum Deum 
tuum 7. » Annon autem est huic perversitati 
Áchazi pleno ore reclamitandum? Nam cam Deus 
petere juberet, annon praestabat, illud quod precepit 
facere, quam maligne captliones comminisci, et 
excusationem  inobedientizte frivolam prstexere , 
scilicet: Non tentabo Dominum? Verum hoc illi 
in animo erat, superos atque divinos sermones nen 
amplecti, sed fatidicorum potius deliramenta core- 
pare, et caudidiere calculo anteferre, auguriorum 
responsa curiosius aciscitari, et dsjemonum prsesi- 
dium implorare. 


στεφανοῦντας τὸν χρησμµολόχον, Φφευδοεπείας καὶ ταῖς οἰωνῶν τάχα που Ἱπεριεργάζεσθαι πτησεαι, xat 


τὰς ἐχ τῶν δαιµονίων ἐπιχουρίας αἱτεῖν. 


Καὶ εἶπεν Ἀκούσατε 65, οἶκος Δαθὶδ, μη C Vgns. 15. Kt digit : Audite, domus David : num 


μικρὸν ὑμῖν ἀγῶνα παρέχειν àv0pázotc ; xal πῶς 
Κυρίῳ παρξχετε ἀγῶγα; Διὰ τοῦτο δώσει Κύριος 
αὐτὸς ὑμῖν σημεῖον. 

Απειρηχότος τοῦ "Αχαζ tov σηµείου τὴν ἀἴτησιν, 
οὐκ ἀνεχομένου τε ttiv T] εἰδέναι τὸν φύσει τε xai 
ἀλτθῶς ὄντα θεὸν, xaX τῶν ὅλων Κύριον, ὅτι μὴ εἰς 
ἅπαν ἀγνοηθήσεται παρὰ τοῦ Ἰσραὴλ, μήτε μὴν τὸν 
ἴδιον ἀπολέσει χκληρον, ἀλλ' ἐπιγνώδονται κατὰ χαι- 
ροὺς, αὑτὸν πειρᾶται διδάσχειν. Πλὴν οὐχέτι λόγου 
μὲν ἀξωῖ τὸν "Ayat, ὑθριστὴν ὕντα χαὶ θευμισῆ, 
προσπεφώνηχε δὲ μᾶλλον τῷ οἵπῳ Δαθὶδ, τοῦτ ἔστι, 
τοῖς ἐκ φυλῆς Ἰούδα, ἐξ fig καὶ αὐτὸς γέχονε «b 
χατὰ cápxa Χριστός. ᾽Ανεξιχάχψ[»] δὲ λίαν ὡς θεὸς 
ποιεῖται τὴν προαγόφενσιν. Προαιτιασάμενος γὰρ ὅτι 


parum vobis est molestiam — exitibere hominibus ? 
191 eiiamne Domino f(acessitis negotium ? Propterea 
dabit Dominus ipse vobis signum. 

Cum Acha£os signi petitiones detrectasset, nec 
sustineret colere aut cognoscere natura et vere 
Deum, et Deminum unlversitatis, conatur docere, 
eum non penitus ignotum fore Israeli, neque snam 
sortem perditurum, sed olim eos illum agnituros, 
Achazum vero insolentem et Dei hostem, non ulite- 
rius alloquio dignatur, sed domum potius Davidi- 
cam compellat, id est, eos qui ες tribu Juda erant, 
ex qua natus est secundum carnem ipse Christus. 
Vaticiniuni autem hoc clementissime ut Deus insti- 
tuit, accusans primum, quod pro nihilo haberetur, 


πεποίηται παρ᾽ οὐδὲν τὸ καὶ αὐτῷ προσκροῦσαιτῷπάν- D ipsum etiam Deum omnipotentem offendere et velud 


τα ἰσχύοντι θεῷ, καὶ οἷον ἀγῶνας αὐτῷ xal χαµάτους, 
τόγε ἦχον εἰς αὐτοὺς, σαλεύειν ἐπιχειρεῖν διά γε τοῦ 
μὴ θέλειν ὀρθοποδεῖν * τότε δὴ τότε τῆς χαθόλον τε xal 
γενιχωτάτης ἐπιχουρίας ποιξῖται τὴν προανάῤῥησιν. 
"D, τοίνυν, φηαὶν, οἶχος Δαθὶδ, εἰ τὸ ἀνθρώποις πρησ- 
χρούειν οὖκ ἀζήμιον, τί τῷ Κυρίῳ παρέχετε ἀγῶνα, 
τῷ χολάξδειν μὲν οὐχ ἐθέλοντι, ἰσχύοντι δὲ τοῦτο 6pdv 
xa λίαν εὐχόλως; Ἐπειδὴ δὲ παραιτεῖσθε τοῦ σημείου 
τν αἴτησιν, αὐτόμολός clips πρὸς τοῦτο, φησίν * xàv 
εἰ βούλοισθε νοσεῖν, ἑπάγω τὴν θεραπείαν, ἐπείπερ 
εἰμὶ χρηστὸς καὶ φιλάνθρωπος. Αὐτὸς ὑμῖν Κύριος 


* peut. vi, 16. 
ParROL. G5. LXX. 


molestias ac negotia exbibere οἱ quod ad jpses 
attinet, eo quod recto pede incedere nollent. Tunc 
catholici latissimeque patentis auxilii vaticinium 
profert. Ὁ domus, inquit, Davidis : οἱ homines 
quidem offendere non licet impune, Demino qui 
punire quidem non vult, potest autem et facillime, 
quid creatis molestiam? Quouiam autein. του Γουυ- 
satis signum petere, ipse sponte mea venio ad hoc, 
inquit, et licet velitis aegrotare, adduco medicinam, 
quandoquidem benignus sum, et hominis amantisti- 
mus. Ipse Dominus vobis signum dabit, certo per- 
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guadens lsraelem errantem suo tempore servatum A δώσει σημεῖον, πληροφορῶν ὅτι καὶ σωθήσεται χατὰ 


iri : et non ignoraturum Dominum, sed cultorem 
Dei servatoris evasurum. Id autem per Christum 
perfectum est, qui vocavit ad agnitionem Israelem, 
omnique peccato et lignorum ac lapidum cultu libe- 
ravit ipsum. 


Vgns. 14-10. Ecce virgo in nlero habebit , et pariet 
filium, et vocabunt nomen ejus, Emmanuel, Butyrum 
εἰ mel comedet ; priusquam sciat. ille mala prepo- 
nere, eligeu bonum. Ideo priusquam sciat puer. bonum 
vel malum , malitie non obtemperat , ut. eligat 
bonum. Et relinquetur terra. quam ἐν metuis, a 
facie duorum regum. 


Reddiderunt quidam eorum qui divinas Scriptu- 
ras interpretati sunt : Ecce puella in utero habebit. 
. Videtur. quidem Judsis puelle nomine oportere 
Matrem Domini subnotari, nec vocari virginem. 
Existimant siquidem fas esse vim mysterii ener- 
vare, si puella non virgo dicatur. Ceterum rudes 
eos esse multis modis videre licet. 14 4 Primum enim 
licet dicatur haec virgo puella, non privabitur eo, 
υἱ sit virgo. Dein asseverant prophetam de uxore 
Achazi dicere illud : Ecce puella in utero habebit, 
. et pariet filium, ut intelligamus ex eo natum Eze- 
chiam. Atqui dum prophetie verba non examinan- 
tes, inconsiderate quod lubet arripiunt, tum hoc 
eliam solum habere videntur quo suum propositum 
8€ seatentiam confirment. Verum, o viri optimi, dixe- 


rit quispiam illis, quis Ezechiam vocavit Emmanuel? € 
Wel unde demonstrare poterunt, quod priusquam . 


sciret ille bonum vel malum, malitie non obtempe- 
rarei, ut eligeret bonum? Igitur valedicamus isto - 
rum prestigiis οἱ quod rectum verumque est am- 
plectamu: ; sanctam Virginem bac prophetia nobis a 
Deo denotarícredamus.Sic enim erit paradoxum vere, 
atque incredibile, et signum maximum, in profun- 
dum simul et excelsum, juxta divinam promissio- 
nem. E supernis enim, et ex Deo Patre secundum 
naluram genitus Filius unigenitus , exinanivit seip- 
sum, οἱ ex utero virginali editus est. secundum 
carnem, non humana seminis emissione unde gene- 
ratio secuta sit, sed vi et eílicientia sancti Spiritus. 
Ma namque digium est sancte Virgini voce beati 
Gabrielis : « Spiritus sanctus superveniet in te, οἱ 
virtus: Altissiroi obumbrabit tibi 3. » Pariet. igitur, 
ait, filium. Et tu, o domus David, quz nunc, in- 
quit, renuis Deo credere, signumque ab eo postu- 
lare, ad confirmationem eorum qua promissa sunt, 
propterea quod magis idolis afficta et addicta sis : 
vocabis nomen ejus Emmanuel, hoc est, confiteberis 
Deum in humana forma apparuisse. Cum enim 
apparuit secundum nos unigenitus Dei Sermo, tunc 
eliam-nobiscum iactus est. Qui enim supra omnem 
creaturam fuit, factus est nobis similis. Observa 


? Luc i, 35. 


καιροὺς ὁ πεπλανηµένος "IopatÀ, καὶ οὐκ ἀγνοήσει' 
τὸν Δεσπότην, ἀλλ) ἔσται προσχυνητὴς τοῦ σεσωχότος 
θεοῦ. Κατώρθωται δὲ τοῦτο διὰ Χριστοῦ χεχληχκότος 
εἰς ἐπίγνωσιν τὸν σραὴλ, καὶ ἀἁπάσης αὐτὸν ἁπαλ- 
λάξαντος ἁμαρτίας, καὶ τοῦ προσχυνεῖν ἐθέλειν Bo- 
λοις χαὶ λίθοις. 

Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται 
vlór, καὶ κα.έσεις τὸ ὄνομα αὑτοῦ Εμμαγουή.. 
Βούτυρον καὶ μέλι φάγεται' πρὶν ἢ γνῶναι αὖ- 
τὸν ἢ xposA£o 004 πονηρὰ, ἐκ.λέξασθαι τὸ ἀγαθόν.- 
Διόει πρινἡ γγῶναι τὸ παιδίον ἀγαθὸν καὶ xaxór, 
ἀπειθεῖ πονηρίᾳ, ἐχ.λέξασθαι τὸ ἆγαθόν (1). Kal 
κατα.Ίειφθήσεται ἡ γη, ἣν σὺ φοδῇ. ὄρημος àxó 
προσώπου τῶν δύο βασιλέων. 

Ἐκδεδώχασι μέν τινες τῶν τὰς θείας ἑρμηνευσάν- 
των Γραφὰς, τὸ, ᾿Ιδοὺ fj νεᾶνις Ev γαστρὶ Έξει. Δοχεῖ 
γε μὴν Ἰουδαίοις τῷ τῆς νεάνιδος ὀνόματι χαταση- 
µαίνεσθαι δεῖν τὴν τοῦ Κυρίου Μητέρα, χαὶ οὐχὶ δη 
μᾶλλον χαλεῖσθαι παρθένον. Ofovcat γὰρ ὅτι την του 
μυστηρίου δύναμιν ἀπραχτῆσαι θέμις, εἰ νεᾶνις λέ- 
γοιτο, xat οὐχὶ 63 μᾶλλον παρθένος. ᾽Αμαθαίνοντας 
δὲ χατὰ πολλοὺς τρόπους κατίδοι τις ἂν αὐτούς. Πρᾶ- 
τον μὲν γὰρ, xÀy εἰ λέγοιτο νεᾶνις fj παρθένος, οὐν - 
ἔξω χείσεται τοῦ εἶναι παρθένος. Εἶτά φασι περὶ τῆς 
τοῦ "Αχαζ Ὑυναιχὸς τὸν προφήτην εἰπεῖν τὸ, Ἰδοὺ 
ἡ νεᾶνις ἓν γαστρὶ ἕξει, xal τέξεται vibv, ἵνα νοῦ- 
μεν τὸν Ἐζεχίαν τὸν ἐξ αὐτοῦ γεγονότα. ᾽Αλλὰ τοὺς 
τῆς προφητείας o) βασανίζοντες λόγους, τὸ ἄπερι- 
σχέπτως δοχοῦν ἁρπάζουσιν, εἶτα τὸν ἑαυτῶν ofovcat 
σχοπὸν ἐμπεδοῦν διὰ τούτου xal μόνου. ἸΑλλ', ὦ 
βέλτιστοι, φαίη τις ἂν πρὸς αὐτοὺς, τίς τὸν ἘΈζε- 
yia» ἐχάλεσεν Ἐμμανουήλ; "H πόὀθεν ἂν ἐπιδείξειαν 
ὅτι πρὶν 1) γνῶναι αὐτὸν ἀγαθὸν f χαχὸν ἠπείθησε 
πογηρίᾳ τοῦ ἐχλέξασθαι τὸ ἀἆγαθόν ; Οὐχοῦν ἐῤῥῶσθαι 
φράσαντες ταῖς ἑχείνων τερθρείαις, τὸ ὀρθῶς τε 
xai ἀληθῶς ἔχον παραδεξόµεθα, τὴν ἁγίαν Παρθένον 
διὰ τῆς προχειµένης ἡμῖν προφητείας χατασημα[νε- 
σθαι παρὰ θεοῦ πιστεύοντες. Οὕτω γὰρ ἔσται πα- 
ῥάδοξον ἀληθῶς xal ὑπερμέχεθες «b σημεῖον, εἰς βά- 
θος τε ὁμοῦ xai ὕψος κατά γε τὴν θείαν ὑπόοχεσιν 
γεγονός. 'O γὰρ ἄνωθεν xal ix Θεοῦ Πατρὸς κατὰ 
φύσιν Υεγενηµένος Υἱὸς μονογενὴς, χεχένωχεν ἔαυ- 
τὸν, xal λαγόνων ἐξεδύθη τῶν παρθενικῶν τὸ «ατὰ 


D σάρχα, οὐκ ἐξ ἀνθρωπίνης χαταθολῆς λαθούσην τῖν 


γένεσιν, ἀλλ᾽ ἐχ δυνάµεώς τε xal ἐνεργείας τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. Οὕτω γὰρ εἴρηται πρὸς τὴν ἁγίαν Παρ- 

ἔνον διὰ φωνῆς τοῦ µακαρίου Γαθριἠλ' « Πνεῦμα 
ἅγιον ἑἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, xal δύναµις Ὑψίστου 
ἐπισχιάσει σε. » Τέξεται τοίνυν, Φησὶν, υἱόν. Καὶ 
σὺ, ὦ οἴχος Δαθὶδ, ὁ νῦν, φησὶ, παραιτούµενος τὸ 
ἐπὶ θεῷ πεποιθέναι͵ xal παρ᾽ αὐτοῦ σημεῖον αἰτεῖν, 
εἰς βεδαίωσιν ὧν ἐπήγγελται, διὰ τὸ προσχεῖσθαι 
μᾶλλον εἰδώλοις, χαλέσεις τὸ ὄνομα αὑτοῦ Ἔμμα- 
νουὴλ, τοῦτ) ἔστιν, ὁμολογήσεις τὸν Θεὸν Ev ἀνθρω- 
πείᾳ μορφῇ πεφηνότα. "Ote γὰρ πέφηνε xa ἡμᾶς 


(4) Hac, Διότι... τὸ ἀγαθόν, propter homacoteleuton, ut videlur, in editione Auberii deerant. Εδιτ. 
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ὁ μονογενὴς τοῦ Vou Λόγος, τότε xai véyoye xal A vero, ut ostendat eum vete Deum sinrul et liominem 


μεθ ἡμῶν. 'O γὰρ ὑπὲρ πᾶσαν τὴν χτίσιν, vévove 
χαθ᾽ ἡμᾶς. "Aper δὲ ὅπως, ἵνα δείξη τὸν αὑτὸν ἆλη- 
θῶς θΘεὸν ὁμοῦ xaX ἄνθρωπον , τίθησιν Ex' αὐτοῦ τὰ 
Bel& τε xat ἀνθρώπινα. "Ov. μὲν γὰρ ἐν σαρχὶ γέ- 
Ύονε xav ἀλήθειαν, πειρᾶται πληροφορεῖν, τροφὴν 
αὐτῷ γεγενῆσθαι λέγων τὴν νηπίοις πρέπουσαν, βού- 
τυρόν τε χαὶ μέλι. "Ove δὲ, καΐτοι σὰρξ γεγσνὼς, οὐ- 
δὲν ἧττον ἔστὰι κρείτεων ἁμαρτίας ὡς θεὸς, διδάσκει 
πάλιν ἐπιφέρων εὐθύς' « Διότι πρὶν T) γνῶναι τὸ παι- 
δίον ἀγαθὸν ἡ χαχὸν, ἀπειθεῖ πονηρία, τοῦ ἑκλέξασθαι 
τὸ ἀγαθόν. "Άνθρωποι μὲν γὰρ οὕπω πρὺς ὕδην ἑλά- 
σαντες, οὔτε μὴν εἰς µέτρον ἡλιχίας ἀφιγμένοι, τῆς 
ὧς ἀπό τε χρόνου φρονῄσει τετιµηµένης, οὐδ' ἂν 
εἷεν ὅλως ἐπιτήδειοι διακρίνειν δύνασθαι, τί μὲν ἂν 
εἴη τὸ φαῦλον, εί δὲ τὸ ἀγαθόν' καλοῦντος δε ἤδη 
πτρὸς τοῦτο χαιροῦ, τότε τῶν πρακτέων ἐλευθέραν 
ποιοῦνται τὴν αἴρεσιν. Ἡ δέ γε θεία xaX ἀνωτάτω 
φύσις, οὐκ Éy ve τοῖς xa0' ἡμᾶς, ἁλλ᾽ ἐν ἰδίοις καὶ 
τοῖς αὐτῇ πρἐπουσιν ὑψώμασιν, ἄθατος ἀεὶ πονηρίας 
ἑστίν * καὶ τοὺς τῆς φανλότητος ἁποσείεται ερόπους, 
οὐ πειραζομένη ποθὲν, οὖκ ὄχλησιν ὑπομένουσα, φυ- 
σιχῶς δὲ μᾶλλον χαὶ οὐσιωδῶς ἀπειθοῦσα τῇ πονηρίᾳ. 
Kat οὗ xa8' ἕτερον, οἴμαι, τρόπον, ἢ ὥσπερ ἂν εἴ τις 
λέγοι περὶ τοῦ φωτὸς, ὅτι ἀπειθεῖ mou εἶναι σχότος. 
Οὐ γὰρ ἀνέχεται παθεῖν τὸ μὴ εἶναι φῶς. Φύσεως 
οὖν ἄρα τῆς θείας τὸ ἀεὶ πεπηγὸς εἰς τὸ ἀγαθὸν χα» 
«aov aive, λέγων, ὅτι « Απειθεῖ πονηρίᾳ τοῦ ἐχλέ- 
ἔασθαι τὸ ἀγαθόν. » ᾽Αληθὲς δὲ τοῦτο καὶ ἐπ) αὐτοῦ 
«50 Ἀριστοῦ. Ei γὰρ καὶ γεγένηται χατὰ σάρχα διὰ 
τῆς ἁγίας Παρθένου, θεὸς ὢν φύσει xa ἐχ θεοῦ πε- 
φηνὼς ὁ Λόγος, ἀλλ' fjv Ex μήτρας xol pb. αὐτῆς, 
μᾶλλον δὲ xai πρὸ παντὸς αἱῶνος ἅγιος ὡς θεὸς, τῶν 
ἰδίων πλεονεχτημάτων οὐκ ἁπολισθήσας διὰ τὸ àv- 
θρώπινον” ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν ἀνθρωπίνων ἀμελῆσας διὰ 
thv οἰχονομίαν * ἵνα πιστεύσηται χατ ἀλήθειαν Υὲ- 
γονὼς χαθ) ἡμᾶς, καὶ αὐτὴν ἡμῶν ἁγιάσῃ τὴν γένε- 
ew. Καταλειφθῆναι δέ φησι τὴν γῆν, περὶ ἧς ὑφαρᾶ- 
{αι xai Σδεδίει ἐκ προσώπου τῶν δύο βασιλέων. 
Ὅμοιον δὲ ὡσεὶ xal λέχοι σαφῶς * "Ocav ἡ Παρθένος 
ἐν γαστρὶ λαθοῦσα τέχοι, σὺ, ὦ olxog Δαδὶδ, χαλέ- 
σεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ᾽ τότε πάντες οἱ 
παρενοχλοῦντες τῇ ἁγίᾳ rfj κχαταλείφουσιν αὐτὴν. 
"Ἔσται γὰρ οὐχέτι βατὴ τοῖς ἐθέλουσ. καταδῃοῦν. 


fuisse, quo pacto ei divina et humana attribuat. Nam 
in carue fuisse vere, conatur cerio persuadere, cum 
dicit, cibum ei fore parvulis convenientem butyrum 
et mel. Quod etiam lícet caro exstiterit, nihitomi- 
nus futurus esset peccato superior, Deus iterum 
docet cum mox infert : Antequam sciat puer bonum 
vel malum, πια] non obteinperat, ut eligat 
bonum. flomines enim nondum ad pubertatem 
provecti, 199 nec nrensnram etatis assecuti (qux 
ipso tempore prudentia exculta est et ornata), ne- 
quaquam habiles et idonei esse possunt, ut quid 
vitiosum, quid bonum sit, valeant decernere : cum 
autem ad id tempus vocat, tunc rerum agendarum 
liberam facultatem habent. Divína autem et soprema 
natura, in sublimitate quadam non nostra, sed pro- 
pria et sibi congruente collata est, ad quam mali- 
lia: accessum non habet; vitiique omae genus 
excutit, non tentata aliquando, perturbationibus 
vacua; imo natura sua et essentia, malitiz non 
obtemperans. Non aliter, credo, quam si quis de 
luce dicat, quod refragetur, esse caligo, ut enim lux 
non sit, ferre non potest. Nature igitur divinz esse, 
semper bono adhzrere, declarat, cuni ait, eam non 
obtemperare malitie, quo bonum eligat. Quod in 
ipso Christo verum est. Etsi enim genitus fuit secunu- 
dum carnem per sanctam Virginem, Deus natara 
etex Deo natus Verbum : tamen ex vulva erat, 
et ante ipsam, imo et ante omne szxculum, sanctus 
ut Deus, a sua preregativa non deturbatus pro- 
pter humanitatem; sed nec humana neglexit propter 
administrationem, ita uti credatur vere nostre con- 
ditionis fuisse , et nostram hanc creationem sancti- 
flceasse. Relinquendam praetereo asserit terram 
quam suspicatur et timet, a facie duorum regum. 
Simile autem est ac si quis dicat aperte : Quando 
Virgo przgnans pepererit, et tu, o domus David, 
vocabis nomen ejus Emmanuel : tunc omnes qui 
affligunt sanctam terram, relinquent eam, nec erit 
deinceps obvia ulli vastitatem inferre volenti. Spiri- 
tualis vero haec oratio. Nato enim Emmanuele, ea 
qua vere facta terra est civitas, id est Ecclesia, in 
bonam spem vocata est, omnesque hostes caleavit, 
qui invictam illam videntes, recesserunt, et ut a 


Hveupatod, δὲ ὁ λόγος. Γεννηθέντος γὰρ τοῦ Ἐμ- D Deo conservatam reliquerunt. Ego enim ero illi, 


gaxvovhà, fj ἀληθῶς ἁγία γη xaX πόλις, τοῦτ' ἔστιν ἡ 
Ἐχχλησία, vévovev ἐν καλῷ τῆς ἐλπίδος, xat πάντα 


dicit Dominus, murus igneus circumquaque, et in 
gloriam ero in medio ejus. | 


πεπάτηχεν ἐχθρὺν, οἳ xal ἄμαχον εἰδότες αὐτὴν ἀναχεχωρήκαδι, χαταλελοιπότες ὡς παρὰ θεοῦ σω- 
ζομένην. Ἐγὼ γὰρ ἔσομαι αὐτῇ, λέγει Κύριος, τεῖχος πυρὸς κυχλόθεν, καὶ εἰς δόξαν ἔσομαι b» µέσῳ 


αὐτῖς. 
λ0ΓΟΣ E. 


"AAA ἐπάξει Κύριος ἐπὶ 06 , καὶ ἐπὶ τὸν «όν 
σου, καὶ ἐπὶ τὸν οἵἴκον τοῦ πατρός σου ἡμέραςι 
al οὐδέπω ἤκασιω, ἀφ ἧς ἠἡμέρα ἀφεῖλεν 
᾿Εοραῖμ ἀπὸ Ιούδα τὸν βασιλέα τῶν Ασ- 
συρίωφ. 

Τεθορυδημένῳ λίαν τῷ ΄Αχάζ ἐπὶ αᾗ δυμφωνίᾳ 
τῶν δύο βασιλέων, τοῦ τε 'Ῥαασσὼν xai τοῦ Φαχεὲ, 


194 ORATIO Y. 


Vgas. 47. Sed. invehet. Dominus tibi, et populo 
ἴπο, et domui patris tui. dies, quales non venerunt, a 
die quo abstulit. Ephraim α Juda principem ΑΦῑν- 
riorum. 


Turbato plurimum Achazo propter conspiratio- 
nem duorum regum, Rhiaasson et Phacee, pollicitus 
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esi universitatis Deus subsidium : et in flde eum A χατεπηγγέἐλλετο μὲν τὴν ἐπιχουρίαν ὁ- τῶν ὅλων 


volens corroborare, signum petere jussit « in pro- 
fundo, sive in excelso. » Renuente autem Áchazo, 
et perversissime dicente : Non petam, neque tentabo 
Dominum (attendit enim magis vanorum vatum 
imposturis ), sua sponte quodammodo Deus ipse 
domui Davidis signum exhibuit. Ecce eniin, inquit, 
virgo in utero habebit, ei pariet filium, et voca- 
bunt nomen ejus Emmanuel. Oratione demum de 
his sane belle confecta, transfert rursus futurorum 
przdictionem ad ipsius Áchazi personam. Oportebat 
enim, oportebat salutis per Christum prenuntiotio- 
nem fleri ad eos qui ex familia erant Davidica, id 
est ex tribu Juda, de qua ortus est secundum 
carnem ipse Christus. Predictionem autem gravium 
et inauspicatissimorum  ialorum  ipobedientibus 
proponi decebat, ut perspicereut vere acerbum fore, 
et non impune cessurum his qui divinam majesta- 
tem dedecore aspergunt, quod Domino molestias 
faceaserent, et preter ipsum alios qui dii non suit, 
adorarent. ltaque successu temporis et ipsa ]liero- 
solyuia, et cunctam Judaorura regionem in ultimas 
calamitates devolvendam esse, et manibus hostium 
subdendam, enucleate przinonstrat. Ceterum obscu- 
riorem dictionum compositionem et structuram, 
quoad potero, anle alia etia aggrediar enodare. 
Invehet Deus, inquit, tibi et populo tuo, et domui 
patris tui dies, quales nunquam venerunt, à quo 
die sustulit Epliraiu a Juda. Est autem horun ver- 
suum Lec sententia : Temperibus regni Roboami 
fllii Salomonis, abstulit, id est avulsit seipsum 
Ephraim, id est 1 9 decem tribusa Juda tribu. Divise 
sunt enim, οἱ decem tribus a tribu Juda ithabits- 
ruat Samariam, tribus autem Juda οἱ dimidium 
tribus Manasse Hierosolymis remanserunt. AL pro- 
cessu temporis mulia adversa illis acciderunt. Va- 
stata est enim Samaria, et contermiug gentes, ldu- 
mei, Moabite οἱ Philistini incursum in Judseam 
fecerunt. ltaque. perpessi sunt tam hi quam illi 
multa et gravia, et tempora aspera senserunt, Dies 
igitur invehet. Deus, quales non fuerunt, sive inva- 
serubL nos ab eo tempore, ex quo abstulit, sive 
sejungit se a Juda Ephraim. Quod tandem vobis 
erit hoc tempus, et quinam dies? Rex, inquit, Assy- 


θεός. ἐπειδὴ δὲ προσεμπεδοῦν ᾖἤθελεν εἰς πίστιν αὐ- 
τὸν, αἰτεῖν ἐχέλευσε σημεῖον, « εἰς βάθος 1) εἰς 
ὕψος. » Ἡαραιτουμένου δὲ τοῦ "Αχαξ, xai δυστροπώ- 
τατα λέγοντος, O0 μὴ αἰτήσω, οὐδ' οὗ μὴ πειράσω 
Κύριον (ἑἐζήτει γὰρ μᾶλλον τοὺς ix τῶν ψευδοµάν- 
τεων φεναχισμοὺς), ηὐτομόλησε τρόπον τινὰ θεὸς, 
χαὶ τῷ οἴχῳ Δαθὶδ ἑδίδου σημεῖον αὐτός. "Epasxs 
γἀρ' « Ἰδοὺ fj παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, xal τέξεται 
υἱὸν, xal Χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ. » 
Ἐπειδὴ δὲ ὁ περὶ τούτων εὖ µάλα διεπεραίνετο λό- 
γος, µεθίστησι πάλιν τῶν ἑσομένων τὴν προαγόρεν- 
σιν, ἐπ αὐτὺ τοῦ "Aya τὸ πρόσωπον. ΄Έδει Υὰρ, 
ἔδει σωτηρίας μὲν τῆς διὰ Χριστοῦ γενέσθαι τὴν 
προανάῤῥησιν πρὸς τοὺς Ex τοῦ οἴχου Δαθὶδ, xou" 


B ἔστι, τοὺς ix tf Ἰούδα φυλῆς, ἐξ fc χαὶ αὐτὸς 


ἀνατέταλχε τὸ χατὰ σάρχα Χριστός ' τῶν γεμὶν aua- 
θησοµένων χατὰ χαιροὺς δεινῶν το xal ἀπευχτῶν 
τοῖς ἀπειθεῖν ἠρημένοις ποιεῖται τὴν προανάῤῥησιν, 
ἓν' εἰδεῖον ὅτι πικρὸν ἀληθῶς, xal οὐκ ἀζήμιον, τοῖς 
τὴν θείαν ἀτιμάζονσ. δόξαν τὸ παρέχειν ἀγῶνα Kv- 
pp, xal προσχυνεῖν ἑλέσθαι map! αὐτὸν ἑτέροις τοῖς 
οὐκ οὖσι θεοῖς. "Ότι τοίνυν ἔμελλον χατὰ χαιροὺς, 
αὐτά τε τὰ Ἱεροσόλυμα, xai ἅπασα δὲ τῶν Ἱουδαίων 
1j χώρα ταῖς ἑσχάταις περιπεσεῖσθαι ταλαιπωρίαις, 
xai ὑπὸ χεῖρα γενέσθαι τῶν ἐχθρῶν, προχα-αμηνύει 
λεπτῶς. ᾿Ασαφεστέραν δὲ οὖσαν τὴν τῶν λέξεων 
συνθήχην, ὡς ἂν οἷός τε, xal πρό γε τῶν ἄλλων δια- 
τρανοῦν πειράσοµαι. « Ἐπάξει, φησὶν, ὁ θεὸς ἐπὶ σὲ, 
xai ἐπὶ τὸν λαόν σου, xai ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦ πατρός 
σου, μέρας, at οὕπω ἤχασιν, &g' ἧς ἡμέρας ἀφεῖλεν 
Ἐφραῖμ ἀπὺ Ἰούδα.» "Ecc δὲ τῶν στίχων τοιοῦτος ὁ 
νοῦς' Ἐν χαιροῖς τῆς βασιλείας Ῥοθοὰμ υἱοῦ Σολο- 
μῶνος ἀφεῖλε, τοῦτ ἔστιν, ἀπέσπασεν ἑαυτὸν ὁ 
Ἐφραίμ, soU! ἔστι, πάλιν αἱ δέχα φυλαὶ, ἀπὸ τῖς 
Ἰούδα φυλῆς. Ἐχωρίσθησαν yàp, χαὶ αἱ μὲν δέχα 
φυλαὶ ἀπὸ τῆς Ἰούδα φυλῆς, χατῳχήχασι τὴν Σα- 
µάρειαν, ἡ δέ γε quil Ἰούδα καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς 
Μανασση µεμµενήχασιν ἓν τοῖς Ἱεροσολύμοις. Ἁλλὰ 
προϊόντος τοῦ χαιροῦ πηλλὰ συµδέδηχε τῶν ἀπευχτῶν 
αὐτοῖς. Πεπόρθηται γὰρ ἡ Σαµάρεια, χατέδραµον 
δὲ xal τὴν Ἰουδαίαν τὰ περίοικχα τῶν ἐθνῶν, Ἴδου- 
µαῖοι, Μωαδίται, χαὶ οἱ &x τῆς Φιλιστιείμ. Πεπόν- 
θασι τοίνυν πολλὰ δεινὰ, xal ἡμερῶν πεπείρανται 


riorum, nimirum Nabuchodonosorus , qui Hieroso- D σκληρῶν, οὗτοί τε χἀχεῖνοι. Ἡμέρας τοίνυν, φησὶν, 


lyma vastavit, universamque δμάθαιη vi occupavit, 
qui divinum fanum cremavit, et nullum non ferinse 
crudelitatis genus exercuit, cujusmodi nunquam ín 
. ullam genlein patrasse reperitur. 


λεὺς, φησὶν, Ασσυρίων, *oüv ἔστιν, ὁ Na6ovyobovócop , ὃς πεπόρθηχε τὰ Ἱεροσόλυμα, 


ἐπάξει θεὺς, ὧν ἴσαι obruo γεγόνασιν, five ἀφίχοντο 
χαθ᾽ ὑμῶν ἓξ ἐχείνου τοῦ χαιροῦ, ἀφ' οὗ ἀφεῖλεν, ἤτοι 
ἀπέσπασεν ἑαυτὸν ὁ Ἐφραῖμ ἀπὸ τοῦ Ἰούδα. Ποῖος 
δὲ ἡμῖν οὗτος ὁ χαιρὸς, ἡ τίνες αἱ ἡμέραι; 'O βασι- 
xai χατὰ 


κράτος εἷλε πᾶσαν τὴν Ἰουδαίαν, ἐνέπρησε δὲ χαὶ τὸν θᾳῖον ναὸν, καὶ οὐδὲν τὸ παράπαν τῶν εἰς ὠμό- 
τητα θηριοπρεπΏ παραλέλοιπεν, ὃ μὴ χατὰ παντὸς δεδραχὡς εὑρίσχηται τοῦ ἔθνους. 


Vgns. :48. Et erit ín die illa, sibilabit Dominus 
muscis que dominantur parti fluminis A&gypti, el 
api que est in regione Assyriorum, el venient omnes, 
el residebunt in vallibus regionis, et in cavis petra- 
rum, et in. speluncis, et in omni scissura, et in omni 
ligno. 


Καὶ ἔσται év τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ συριαῖ Κύριος 
pula, ὃ κνυριξύξι µέρους ποταμου Αἱγύπτου, 
xal τῇ nsAlc'am, fj ἐστιν ἐν χώρᾳ τῶν Ασσυρίων: 
καὶ ἑεύσονται πάντες, καὶ ἀναπαύσονται ὃν 
ταῖς φάραγξι τῆς χώρας, καὶ ἐν τρώγίαις τῶν 
πετρῶ», καὶ elc τὰ σπή.λαια, καὶ εἰς πᾶσαν ῥα- 
γάδα, καὶ ἐν παντὶ £UAo. 
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Κατευρύνει τὸ διήγημα, xai διειαι λεπτῶς τοῦ A — Amplificat narrationem, et minutim impetum belli 


πολέμου τὴν ἔφοδον, xal ὅτι πᾶσαν αὐτῶν κατανεµη- 
θήσονται γῆν, χώµας τε xal πόλεις, ol. xav' αὐτῶν 
ἤβοντες χατὰ καιρούς. Χρῆναι δὲ οἶμαι τὰ ἐν τῇ 
τετάρτῃ τῶν Βασιλειῶν γεγραμμµένα πάλιν εἰπεῖν, 
πρὸς «hv τῶν ἑσομένων ἀκριθῆῃ διασάφησιν. Γέγονε 
τοίνυν υἱὸς μὲν τοῦ "Ἀχας, πρὸς ὃν νῦν ὁ λόγος, 
Ἐζεχίας, Ἐζεχίου δὲ Μανασῆς' Μανασῆ δὲ ᾽Αμώς. 
Τούτου δὲ maig Ἰωσίας ἀνὴρ εὐσεθῆς, πλὴν ἀπεδίω 
τοιφδέ τινι τρόπῳ. Φαραὼ Νεχαὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου 
την ἐνεγχοῦσαν ἀφεὶς ἐξέθει πανστρατιᾷ xal κατὰ 
τῆς Ασσυρίων Ἰπείγετο γῆς. Δεδιώς τε τοίνυν ὁ 
Ἰωαίας, μὴ ἄρα πως xat κατὰ τῆς Ἰουδαίας ἐλθὼν, 
ὑπὸ χεῖρά τε τὴν ἑαυτοῦ λάδοι, xat κατάρξειεν αὐτῆς, 
ἀντεξάχειν ἤθελε, xalvot τοῦ Φαραώ, τὴν πρὸς αὐτὸν 
παραιτουµένου µάχην * ἑνιστάμενος δὲ τετελεύτηχεν 
ἐν τῷ πολέμῳ, xal χατεκράτησε τῆς Ἰουδαίων γῆς 
ὁ Αἰγύπτιος, εἰς τοῦτο δὲ διήλασεν ἰσχύος, ὥστε xal 
βασιλεύσαντα τὸν Ἰωαχὰς τὸν Ἰωσίου malba µετα- 
στῆσαι τῆς βασιλείας, καὶ δεδεµένον εἰσενεγχεῖν εἰς 
την ἑαυτοῦ χώραν, xal χειροτονῆσαι βασιλέα τὸν 
Ἐλιαχεὶμ, xai δασμοὺς ἐπιθεῖναι τῷ ἔθνει, xal 
χρημάτων ἄθροισιν αἰτῆσαι πολλήν. Εἶτα βασιλεύ- 
σαντος τῆς Ἰουδαίας Ἐλιακεὶμ ἐπ᾽ ἔτεσιν ὅλοις ἓν- 
ó:xa τὸν ἀριθμὸν, διαδέχεται τοὺς θάχους Ἰεχονίας 
vibg αὐτοῦ: εἶτα μετὰ τοῦτον Σεδεχίας, οὗ τὴν βα- 
αιλείαν διέποντος, Χατεστράτευσε τῆς Ἰουδαίας ὁ 
Na6ouyobovócop, ὃς xal πάσας κατεµπρήσας, xal 
προσθεὶς ταῖς ἄλλαις πόλεσιν καὶ αὐτὴν τὴν Ἱερου- 
σαλὴμ, εἶλεν αἰχμάλωτον τὸν Ἱσραὴλ, ὁμοῦ τοῖς 
σχεύεσι τοῖ; ἱεροῖς, χἀχεῖνα πέπραχεν, ὅσα xa iv 
τοῖς ἱεροῖς χεῖται Γράµµασι. Τούτων ἡμῖν τῶν ἰστο- 
ριῶν ποιεῖται τὴν ἀφήγησιν τῶν προχειµένων ἡ δύ- 
ναµις. € Ἔσται τοίνυν, φησὶν, ἓν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ 
(τοῦτ᾽ ἔστι, κατ ἐχεῖνο τοῦ χαιροῦ), συριεῖ Κύριος 
putate, ὃ χυριεύει µέρους ποταμῶν Αἰγύπτου, xai τῇ 
µελίσσῃ,» f ἐστιν kv χώρᾳ τῶν ᾿Ασσυρίων. Πεποίηται 
τοίνυν ὁ λόγος ὡς ix μεταφορᾶς τῆς τῶν µελισσοχό- 
pov ἐμπειρίας, ol αυρίσµασι τὰς µυίας ἀποφέρουσί 
τε τῶν σίµθλων εἰς ἀγροὺς xal πάλιν ἀναχομίζουσι, 
χαθάπερ τιοὶ σηχοῖίς ἐγχαθειργνύντες θρέµµατα. 
Μνίαις δὲ παρειχάζει τοὺς Αἰγυπτίους, καθάπερ 
ἐγώμαι, διάτοι τὸ πλῆθος xal «b μὴ λίαν εὔηχες τῆς 
φωνῆς. Μελίσση 66, τὸ εῶν Ασσυρίων ἔθνος, ποιχίλη 


describit, οἱ quod omnem eorum terram, oppida et 
urbes excisuri essent, qui temporibus succedentibus 
eos invasuri erant. Hic rursus quo bec melius il- 
lustrentur dicenda judieo, qua in quarto Regnorum 
scripta sunt. Fuit igitur ülius Achazi ad quem nunc 
sermo est, Ezecbias, Ezechix& autem Manasses, Ma- 
nassis Amos ; hujus filius Josias fuit, vir pius qui- 
dem, verumtamen hunc ad modum e vivis emigra- 
vit. Pharao Nechao rex. Egypti, patria relicta, om- 
nes copias eduxit, δὲ contra terram Assyriorum 
propere expeditionem fecit. Veritus ergo Josias, ne 
quando terram Judaicam invadens eam suz ditioni 
subjiceret,in eaque dominaretur, arma contra ferre 
voluit, etiam cum in illum Pharao pugnam detrec- 
taret: urgens vero in bello oceubuit, terramque 
196 Judeorum expugnavit Agyptius, qui ad tan- 
tam potentiam aspiravit, ut etiam Joachaz filium Jo- 
sis? regnum obtinentem, regno pelleret, vinctum in 
suam regionem inferret ; Eliachim regem constitue- 
ret, vectigalia genti imponeret, pecuniarumque 
grandem vim exigeret. Deinceps cum regnasset in 
Judsea Eliachimus annos undecim integros, succedit 
in locum Jechonias filius ejus ; tum post hune 
Sedechias, quo tenente regnum bellum gerít contra 
Judeam Nabuchodonosorus : qui eam totam incen- 
dit, et preter alias urbes, ipsam etiam Jerusalem, 
captivum cepit Israelem, cum sacris vasis, eáque 
gessit qu:e sunt in sacris Liueris. Has historias no- 


6 bis ea qux proposita sunt inpuunt et insinuant. Erit 


igitur in die illa, Id est, sub id temporis, sihilabis 
Deus muscis, quee parti fluminis A&gypti dominan- 
twr, et api qu» est in regione Assyriorum. Ef- 
ficta proinde et figurata est oratio, quasi meta- 
phora ab ope et industria eorum qui apibus curan- 
dis praesunt, et qui muscas sibilo e uidis in agros 
evocant, et iterum reducunt, veluti stabulis quibus- 
dam concludentes pecora. Muscis autem, uL ego qui- 
dem judico, confert A&gyptios tum propter multitu- 


" dinem, tum ob vocem absonam nec ita bene sono- 


ram. Apis vero gens est Assyriorum : variegata 
enim est epis et pulchre colerata, et multis modis 
neiata 46 maculsta. Tales quidem fere, quantum 
ad amictum et ad ornaíum pertinet, erant et Aseyrii 


γὰρ. εὔχρως τε xai χατεστιγµένη πολυτρόπως ἡ D et Perez : nam et eleganti studiosi erant, et. va- 


µέλιττα. Τοιοῦτοι δέ πως, ὅσον ἤχεν εἰς ἄμφιά τε xal 
στολὴν, ᾿Ασσύριοί τε xat Πέρσαι’ φιλόχοσμοι γὰρ, xol 
τὸ ποιχίλως ἐστάλθαι τιμῶντες ἀεὶ, καὶ πρός γε 
τοῦτο χεχεντρωµένοι. θὗτοι, φησὶν, ἤξουσι πάντες, 
xai ἀναπαύσονται ἐν ταῖς φάραγξι τῆς χώρας, xai 
ἓν ταῖς τρώγλαις τῶν πετρῶν, xai εἰς τὰ σπήλαια, 
καὶ ἐπὶ πᾶσαν ῥαγάδα, καὶ ἐν παντὶ CUM. Ἐπειδὴ 
Υὰρ ὡς περὶ μυιῶν πεποίηται τοὺς λόγους, ἐπιμένει 
«Ἠ τροπῇ. Δηλοῖ γεμὴν ὅτι πᾶσαν αὐτῶν ἐρεννήσουσι 
τὴν χώραν, ὡς µηδένα δύνασθαι τῶν κεχρυµµένων 
λαθεῖν' χᾶν εἴτε τυχὸν ἐν πέτραις, ἤτουν ἓν φάραγξι, 
ἢ xa kv δρυμοῖς xaX νάπαις ἑαυτοὺς χαταχρύψειαν, 
Καὶ xa0' ἕτερον δὲ τρόπον £v τοῖς παροτρύνουσι τὸν 
τν ὅλων θεὸν, xaX προσχρούειν αὐτῷ μὴ παραιτου- 


riegatam vestem semper plurimi sstimabaut, et 
praterea etiam. erant. aculeati. llli, inquit, venient 
omnes, οἱ in regionis vallibus, et in cavis petra- 
rum, et in speluncis, et in omni scissura, omnique 
ligno residebunt, Quoniam enim veluti de muscis 
oratio instituta est, in boc tropo perstat. Enimvero 
omnem ipsorum regionem perscerutaturos ostendit, 
quasi nemo quantumvis absconditus latere posset, 
puta sive in petris, sive in vallibus, sive in lucis ac 
silvis sese occultent. Porro aliter etiam in bis qui. 
universitatis Deum exasperant illumque offendere 
'mon verentur, vesparum instar consident adversa- 
ria potestates;et fede qua nobis insunt cupidita- 
tes, 197 arcente nullo, vel succurrente. 8i enim 
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Beus affligere velit, quis nobis opem afferre pote- 4 µένοις, σφηχῶν δίχην ἐναυλίζονται, xal καταλύουσιν 


rit? 


al πονηραί «s xa ἀντιχείμεναι δυνάµεις, xal τὰ 


ὄχτοπα τῶν ἓν ἡμῖν παθῶν ἁἀποσοθοῦντος οὐδενὸς, Ίγουν ἑπαμύνοντος xai σώζειν ἰσχύοντος. θεοῦ 
Y&p κακοῦν ἐθέλοντος, τίς ἡμᾶς ὁ ὠφελῆσαι δυνάµενος; 


Vegns. 90. In. die illa redet Dominus πουαεπία 
magna-et inebriata , que est trans. fluvium regis As- 
syriorum, caput et pilos pedum, et barbam auferet. 


Primum componenda necessario et ordinanda est 
dictio in his verbis : sic demum quid hz sententize 
pra se ferant, dicendum. Proin, inquit, in die illa, 
hoe est sub Kl temporis, magna novacula et ine- 
briata, que est regis Assyrlorum qui eat trans 
fluvium, videlicet Euphraten, radet Beus caput et 


E» τῇ ἡμέρᾳ' ἑκείνῃ ξυρήσει Κύριος τῷ ξυρῷ 
τῷ uspyáAo xal μµεμεθυσμέγῳ, ὃ ἐστι πέραν coU 
ποταμοῦ βασιβέως Ασσυρίων, τὴν χεφαϊὴν καὶ 
τὰς τρἰχας τῶν ποδῶν, καὶ τὸν πώγωγα dos4er. 

Συνθεῖναι πρῶτον τὴν λέξιν καὶ ἓν τούτοις ἡμᾶς 
&vayxatov* εἶθ᾽ οὕτω λοιπὸν τὸ ἐκ τῶν ἔννοιῶν 
ὑποδηλούμενον εἰπεῖν. Οὐχοῦν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνη, 
φησὶ, τοῦτ) ἔστι, xav' ἐχεῖνο τοῦ xatpoU, τῷ μεγάλῳ 
ξυρῷ καὶ μεμεθυσμένψ, ὅ ἔστι τοῦ βασιλέως Ἂσ- 
συρίων, τοῦ ὄντος πἐραν τοῦ ποταμοῦ, δἠλον δὲ ὅτι 


pilos pedum, et barbam auferet. Novaculam autem p. τοῦ Εὐφράτου, ξυρήσει Κύριος τὴν χεφαλὴν, xal τὰς 


magnam et inebriatam regis Assyriorum transflu- 
viani, appellat gladium ejus, detondentem scilicet 
jmmiserieoszditer, et cadentium sanguine inebriari 
gestientem. Et hic quidem est sensus verborum. 
Dicimus autem infamis eujusdam insignis genus 
fuisse certo tempore, et capite et barba derasos 
conspici. Nunc etiam universitatis Deus commina- 
tus filiabus Sion, fastuosis et incedentibus elata 
cervice, oculorunique nutibus, felicitatis ademptio- 
nem, dixit : Et erit pro odore suavi fetor, et pro 
zona, funiculo succingeris, et pro ornamento capitis 
aureo, calvitium habebis propter opera tua. Fece- 
runt deinde hzc quidam et super mortuis, ac dede- 
core sese affecerunt : unde et lex Mosaiea przeipit 


τρίχας τῶν ποδῶν, xat τὸν πώγωνα ἀφελεῖ. Ξυρὸν δὲ 
μέγα καὶ μεμεθυσμένον τοῦ βασιλέως ᾿Ασσυρίων» 
τοῦ ὄντος πέραν τοῦ ποταμοῦ, xaXel τὴν µάχαιραν 
αὐτοῦ, τὴν olov ἀφειδῶς ἀποχείρουσαν, καὶ χαίρου- 
σαν τῷ µεθύειν τῷ τῶν πιπτόντων αἵματι. Καὶ ὅ 
μὲν νοῦς τῶν λέξεων οὗτος. Φαμὲν δὲ ὅτι ἀτιμίας Tv. 
ἑσχάτης τρόπος , τὸ καθ) ἕνα χαιρὸν ὁρᾶσθαί τινας 
κεφαλήν. τε xal πώγωνα χατεξυρηµένους. Καὶ γοῦν 
6 τῶν ὅλων θεὸς ἐπηπε[λησέ που ταῖς θυγατράσι. 
Σιὼν, ὑψουμέναις τε καὶ πορενοµέναις ὑψηλῷ τρα- 
χήλῳ καὶ νεύμασιν ὀφθαλμῶν, τῆς εὐημερίας τὴν 
ἀφαίρεσιν. Ἔφη γὰρ, ὅτι Καὶ ἔσται, xat ἀντὶ ὀσμῆς 
ἠδείας χονιορτὸς, xa ἀντὶ ζώνης σχοινίῳ ζώσή, xat 
ἀντὶ τοῦ χόσµου τῆς χεφαλῆς τοῦ χρυσοῦ, φαλάχρωµα 


jMis qui divinum ministeriem sortiti sunt, ne more € ἕξεις διὰ τὰ ἔργα σου. Ἔδρων δὲ τοῦτό τινες, xal ἐπὶ 


aliorum super eadavere abradantur, neque formam 


barbx corrumpant. Sic enim scriptum est. Devas-: 


tatis vero Hierosolymis a Nabuchodonosoro, ascen- 
derunt viri a Sichem et a Salem et Samaria, quem- 
admodum ait Jeremias ** : Octoginto viri eir- 
eumcisi barba, et rupti vestibus et coneisi, et 
manna et libanus in manibus eorum, utin domum 
Bomini- importarent. Kaque luetus simu) et dedeco- 
ris species erat, novacule caput juxta e$ barbam 
resecare. Hoc olim Judaicz regioni fore ut contin- 
geret, propheticus sermo confirmat. Manebit enim, 
inquit, exstinctis ipsius liberis, plorans et contemp- 
tissima. Si eui vero placet alio 1398 modo commen- 
tari, hujusmodi quidpiam fere intelliget. Capillos 
siquidem capitis fortasse vocat, honoratissimos ho- 
mines, et opibus, rerumque czterarum praerogativa 
insigniter antestantes. Superius enim capite nihil 
est : barbe autem crines dicit, intelligentia et 
mente prsditos, Sic enim barba semper in Scrip- 
tura divinitus inspirata sumitur. Quando etiam pe- 
dum crines nominat, in extrema et postrema classe 
constitutos homines denotare videtur. Pepercit vero 
omnino nulli novacula inebriata : sed una cum 
prestantibus viris, medios et ultimos ac prudentes 
e terra Judseorum excidit et amputavit, ut eam nu- 
dam et spoliatam reliaqueret. Nam in montes Persa- 
rum ac Medorum universum fere Israelem Naba- 


9? Jerem. xLi, 9. 


νεχροῖς ἑαυτοὺς ἀτιμάζοντες * ὅθεν xol ὁ νόμος ὁ διὰ 
Μωσέως, τοῖς τὴν θείαν λαχοῦσιν ἱερουργίαν παρ-- 
εγγυᾷ, τὸ μὴ ἐν ἴσῳ τοῖς ἄλλοις ἐπὶ νεχρῷ χατεξυ- 
ρῆσθαι, μήτε μὴν χαταφθείρειν τὴν ὄψιν τοῦ πώ- 
γωνος. Γέγραπται γὰρ ὥδί. Πεπορθημένων δὲ τῶν. 
Ἱεροσολύμων ἐπὶ τοῦ Ναδουχοδονόσορ, ἀνέδησαν. 
ἄνδρες ἀπὸ Συχὲμ, xal ἀπὸ Σαλὴμ., xat Σαµαρείας, 
xa0& φησιν Ἱερεμίας" Ὀγδοήχοντα ἄνδρες ἑξυρη- 
µένοι πώγωνας , καὶ διεῤῥωγότες τὰ ἱμάτια, xat 
κοπτόµενοι, xai μάννα xal λίδανον ἓν ταῖς χερσὶν 
αὐτῶν, τοῦ εἰσενεγχεῖν elc τὸν οἶκον Κυρίου. Οὐχοῦν 
πένθους τε ὅμα, καὶ ἀτιμεας ἣν τρόπος τὸ ἀποχείρειν. 
ξυρῷ χεφαλἠν τε xal πώγωνα. Τοῦτο πείσεσθαι χατὰ 
καιροὺς τὴν τῶν Ἰουδαίων χώραν ὁ προφητιχὸς ἔφη 
λόγος. ᾽Απομενεῖ γὰρ, φησὶν, ἁπολωλότων αὐτῆς τῶν. 
πέχνων, πενθοῦσά τε xal ἀτιμωτάτη. Εἰ δὲ δή τες 
βούλοιτο xaX καθ) ἕτερον τρόπον τοῖς θεωρήµασν 
προσθαλεῖν, ἐννοήσει τι τοιοῦτον. Tolyac μὲν vàp 
χεφαλΏς τάχα πού φησιν τοὺς ἐντιμωτάτους πλούτρ 
τε xaX ὑπεροχαῖς τῶν ἄλλων ὑπερανεστηχότας  ἀνω- 
φέρω γὰρ χεφαλῆς οὐδέν' πώγωνα δὲ, τοὺς iv σννέσει 
χαὶ φρεσἰν * οὕτω γὰρ πώγων à λαμθάνεται παρὰ 
τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ. "Οταν δὲ καὶ ποδῶν ὀνομάζει 
τρίχας, σηµαίνει που, κατὰ τὸ εἰχὸς, τοὺς ἓν τάξει 
κειµένους τῇ ἐἑσγάτῃ καὶ κατωτάτω. Ἐφείσατο 6b τὸ 
παράπαν οὐδενὸς τὸ ξυρὸν. µεμεθυσμµένον, ἀλλ᾽ ὁμοῦ 
elc ὑπερχειμένοις, μέσους τε xal τελευταίαυς, xat 
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σννετοὺς τῆς Ἰουδαίων ἀπέχειρε χώρας, ὡς ἀφεῖναι A chodonosorus traduxit. 
γυμνὴν xal ἐφιλωμένην. Μετεχόμισε γὰρ ὁ ἹΝαδουχοδονόσορ εἰς τὰ ὄρη Περσῶν xai Μήδων σχεδὸν 


ἅπαντα τὸν Ἰσραήλ. 

Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, Opéra. ἄνθρω- 
πος δαµα. βοῶν, καὶ δύο πρόδατα" xal ἔσται 
ἀπὸ τοῦ π.εῖστον ποιεῖν γάλα, | δούτυρον καὶ 


pt φάγεται |, πᾶς à καταλειφθεὶς ἐπὶ τῆς γῆς. 


ToU ξυροῦ xai µεμεθυσµένου xal μεγάλου, τοῦτ' 
ἔστι τῆς Βαδυλωνίων µαχαίρας, ἐμφανῆῃ καταστῆσαι 
τὴν ἑνέργειαν ὁ σκοπὸς αὐτῷ. Καταφιλωθήσεσθαι 
yàp φησιν ἅπασαν τῶν Ἱουδαίων τὴν χώραν, πτω- 
χείας τε ὁμοῦ xal ὁλιγανδρίας εἰς τοῦτο ἑλθεῖν, ὡς 
τὸν περιλειφθέντα xal ἀνασεσωσμένον Ex. τῆς τῶν 
πολεμίων χειρὸς, ἑναπομεἰναντά τε τῇ γῇ, δεσπότην 


Vgns. 91. Επ etiam in die illa, alet homo bucu- 
lam, ei duas oves, et erit επ eo quod multum lactis 
proveniet, butyrum et mel comedet omnis superstes in 
terra. 

Novacule magna et inebriat:e, id est gladii Baby- 
lonici, effectum ac vim declarare propositum est, 
dicitque totam regionem Judzorum nudatum iii, et 
eo mendicitatis virorumque paucitatis redituram, 
ut qui relictus est et servalus e manu liostium, re- 
manseritque in terra, vix futurus sit unius bucul:e 
et duarum ovium dominus : licet olim numerosos 


ἔσεσθαι δαμάλεώς τε μιᾶς " xal προδάτων δύο καἰτοι p. ovium greges et boum (um possidere, tum pascere 


πἆλαι πλεΐστας τε ὅσας ὁῖων ἀγέλας, xal μὴν xat 
pov χεκτῆσθαί τε xal νέµειν εἰωθότων τῶν ἀνὰ 
πᾶσαν τὴν Ἰουδαίαν. Οὐχοῦν πτωχείας μὲν τῆς εἰς 
ἄχρον ἀπόδειξις δε σαφής .Ὅτι δὲ καὶ χομιδῇ βρα- 
χεῖς ἓν ἀριθμῷ κατὰ τόπους ἔσονται προσαποδε([- 
χνυσι λέγων ΄ « Kal ἔσται ἀπὸ τοῦ πλεῖστον ποιεῖν 
γάλα, βούτυρον χαὶ μέλι φάγεται πᾶς ὁ χαταλει- 
φθεὶς ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐκ δύο προδάτων xol δαµάλεως 
μιᾶς τοσοῦτον γάλα ἔσεσθαί φησιν, ὥστε πᾶσιν ἁρ- 
χέσαι τοῖς καταλειφθεῖσιν εἰς χόρον, εἰ δὴ βούλθιντο 
τὰς διὰ γάλαχτος ποιεῖσθαί τροφάς. "Ap' οὖν οὐχ 
ἐναργὲς, ὡς εὐαρίθμητοι παντελῶς οἱ διαφυγόντες 
τὸ δυρὸν, καὶ ἂν Σχάστῳ τόπῳ τῆς Ἰουδαίας µεμε- 
»ηχότων; Πόσοι γὰρ ἂν εἶεν, οἷς ἀρχέσει πρὸς 


per totam Judaeam consueverint, Quare summz 
paupertauis indicium manifestum lioc. est. Quod au- 
tem et vere pauci numero in locis exsistent, przsi- 
gnificaL dicens : Et erit, eo quod inultum lactis pro- 
veniet, butyrum et mel comedet, quisquis in terra 
erit superstes. E duabus ovibus et bueula una tan- 
tum lactis fore affrmat, ut omnibus derelictis 
abunde sit suffecturum, si ex lacte provenieus ali«-- 
mentum facere velint. Annon igitur perspicuum est 
eos qui novaculam effugerunt, qui singulis in locis 
Judz:ze hsserunt, facile numerabiles esse ? Quot 
enim esse possint quibus ad nutritionem et satieta- 
tem, duarum ovium uníusque buculz lac satis erit* 
Ceterum quid: nobis spiritualibus bine utilitatis 


τροφὴν καὶ xópov [γάλαγ δύο προδάτων καὶ δαµάλεως C proveniet, licet ex ipsis rebus cernere : quod qui 


μιᾶς; Τί οὖν ἄρα τὸ ἐντεῦθεν εἰς ὄνησιν ἡμῖν τοῖς 
πνευματιχοῖς ἐχθήσεται, ἔξεστιν ἰδεῖν διὰ πραγµά- 
των αὐτῶν. Ὅσοι μὲν μελετῶντες τὸ δυσήχοον, xaX 


γαῦρον ἐξανιστάντες τῷ θεῷ «τὸν αὐχένα, xaX τῇ τῶν. 


πνευματικῶν ἀγαθῶν ἑνδείᾳ καταταχῄσονται, xal 
ὁλιγοστοὶ παντελῶς γενηθήσονται, καὶ παντὸς ἑἐνδεεῖς 
εὑρεθήσονται τοῦ τρέφειν εἰδότος εἰς εὐεξίαν τὴν 
vor cv, καὶ ἀναχομίξειν οἴου τε, xal µάλα γοργῶς, 
εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς µέτρον ἡλιχίας, τοῦ πληρώµα- 
τος τοῦ Χριστοῦ. ᾽Αχούσονται δὲ οἱ τοιοίδε θεοῦ λέ- 
γοντος διὰ φωνῆς ἁγίου: Ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές µοι φά- 
Ύονται, ὑμεῖς δὲ πεινάσατε. Ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές µοι 


πίονται, ὑμεῖς δὲ διψήσετε. ᾽Αμϕιλαφεστάτη γὰρ. 


λίαν dj παντὸς ἀγαθοῦ µέθεξις παρὰ θεοῦ τοῖς τὰ 


volunt esse contumaces, et contra Deum superbam 
cervicem tollunt, tum spiritualium bonorum inopia 
199 contabescent, tun. omnino fient paucissimi, 
et quidquid eos bona mentis intelligentiz»que habi- 
tudine enutriret, et ad virum perfectum mensuram - 
que zlatis plenitudinis Christi solide perduceret, eo 
omni carere deprehendentur. Tale quiddam etiam 
audient Deum voce sancti loquentem : Ecce qui ser- 
viunt mihi, mandueabunt: vos autem esurielis. 
Ecce qui serviunt mihi, bibent: vos autem sitíetig. 
Etenim abunde cumulateque suppeditatur omnium 
bonorum participatio a Deo his, qui illa quz ejus 
sunt sapiunt, quos affatus est etiam ipse : « Edile, 
inqait, et bibite, et ingurgitamini, o proximi **1 » 


αὐτοῦ φρονεῖν ἑγνωχόσιν, οἷς xa αὐτὸς mpoonequyrxe λέγων « Φάγετε, xal πίετε, καὶ µεθύσχητε»: 


οἱ πλησίον µου. » 


Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, πᾶς τόπος, οὗ D — VEns. 25. Et erit indie illa, omnia loca, in quibus 


ἑὰν ὧσι χίἀιαι ἅμπείοι χιλίων oixAor, εἰς xép- 
σον ἕσονται xal sic ἄκανθαν ' μετὰ βέΊους xal 
τοξεύματος ἐλεύσογται ἐκεῖ' ὅτι χέρσος καὶ 
ἄκανθα ἔσται πᾶσα ἡ Tq. 

Ἔργον ἂν tir τοῦτο τοῦ ξυροῦ τοῦ μεγάλου xo 
µεμµεθυσμένου, χαὶ ἀπόδειξις ἑναργὴῆς τῆς τοῦ ἔθνους 
ὀλιγανδρίας. Δεδαπάνηχε γὰρ οὕτως ὁ πόλεμος τοὺς 
κατοιχοῦντας τὴν Ἰουδαίαν, ὡς περιλειφθῆναι μόλις 
ἀριθμῷ βραχεῖς τοὺς ἐν aü1f]. Ταύτῃτοι xal &peXn- 
θ/σεσθαί φησι, καὶ εἰς χέρσον ἔσεσθαι xat εἰς ἄχαν» 


** Cant. v, IL. 


eunt mille vites mille  siclorum, solitudo erunt et 
spineta ; cum sagitta et. arcubus. venietur. eo, quia 
solitudo et spina erit omnis terra. 


Effectus hic est novacule magna et inebriatie, et 
paucitatis virorum in hac gente aperia demons- 
tratio. Sic enim attrivit bellum Jude incolas, ut 
vix in ea numero pauci superstites fuerint. Hine 
neglectum iri ei solitudinem fore et spinetum ,' 
possessiones ipsorum pulcherrimas et lec'tissireas 
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ait, nimirum cum nulli sint. qui norunt terram A θαν τὰ κάλλιστα παρ) αὐτοῖς χαὶ ἑξαίρετα τῶν χτη- 


colere. Si enim, inquit, in uno loeo mille vites 
mille siclorum sint, ut singule vites singulos siclos 
valeant, sestimationis hz:ec mensura vertetur in soli- 
tudinem et in spinas, ut si quis velit regionem 
invadere, et ingrediatur solum, hoc non possit abs- 
que sagitta et arcu efficere. Spinz quidem non 
arcus, non sagittas desiderant, αἱ statim ejus qui 
velit inambulare pedes sauciare poterunt. Causa 
igitur ratioque efficiens omnium malorum nobis 
crit, ea qu: fas non est velle designare. Destitue- 
mur enim quodammodo Deo, si illum non verea- 
mur offendere. Si enim prestamus et quae illi 
grata et amica sunt, sapere volumus, nec tergiver- 
samur, virtutis fructus proferemus, nosque sua cura 
dignabitur. Audiemus siquidem dicentem Christum : 
« Ego sum vitis vera, et Pater meus agricola est. *! 
Omnis palmes in me non ferens fructum, tollit 
eum: 190 et omnis palmes ferens fructum, purgabit 
ipsum, ut fructum copiosiorem ferat. Verum si 
effrenate in impietatem morum provolvimur, spina 
sub intelligentia cadente replemur, omni vitiorum 
genere in nobis invalescente. Finis vero spins, 
ignis; et fomentum ignis est, aut materia inutilis. 
Hoc etiam beatus Paulus nobis planum faciet, eum 
inquit: Terra enim qus venientem in se pluviam 
combibit, et herbam parit accommodata his prop- 
ter quos colitur, ea. benedictionem a Deo parti- 
eipat. * At qua profert spinas et tribulos, improba 
est et maledietioni affinis, cujus finis combustio. 


γε». 25. Et omnis mons arando arabitur, et non 
teniet eo terror. Erit. enim ex solitudine et vepreto in 
pascug ovium, εἰ ín. conculcationem bovis. 


Paucos forte superstites in Judzo dicit, οἱ eo 
timiditatis et ignavie veniuros, uL pre ingeuli et 
incredibili.timore, in montibus commoraturi sint, 
et ab urbibus habitationibusque desideratissimis 
semigraturi, et festinaturi in montibus , insidiisque 
delitescere. Sic enim facere consuevit tota regio 
et civitas, si quando aliqua sit hostium incursatio. 
Accurrunt enim. ad editos et impervios montes, et 
difficultate loci, ceu armatura se muniunt, et timi- 


µάτων, οὐχ ὄντων δηλονότι τῶν γηπονεῖν εἱδότων. EE 
Υὰρ εἶεν, φησὶν, ἐν EX τόπῳ χίλιαι ἄμπελοι χιλίων 
σίκλων, ὡς ἀξίαν ἄμπελον ἑκάστην σίχλου ἑνὺὸς 
(τιμήματος δὲ τοῦτο µέτρον), εἰς χέρσον ἔσεσθαι καὶ 
εἰς ἄχανθαν ὥστε xàv cU τις βούλοιτο τῷ χωρίῳ 
προσδαλεῖν, καὶ εἰστλάσαι µόνον, μὴ ἂν ἴσχύσαι 
τοῦτο δρᾷν δίχα βέλους καὶ τοξεύματος. ᾽Αποδέουσας 
γὰρ οὐδὲν αἱ ἄκανθαι τοξευµάτων xoà βελῶν, χα-α- 
τρώσειαν ἂν εὐθὺς τοῦ περιπατεῖν ἐθέλοντος τοὺς 
πόδας. Ἡρόξενον οὖν ἄρα παντὸς ἡμῖν ἔσται xaxov τ 

βούλεσθαι δρᾷν ἃ μὴ θέµις. Καταχερσούμεῦα vip 
τρόπον τινὰ, θ:ῷ προσχρούειν οὗ παραιτούµανοι, 
Δρῶντες μὲν γὰρ, xai μὴν xal φρονεῖν ἐθέλοντες X 
αὐτῷ θυµήρη καὶ φίλα, χαρποφορῄσομεν την &ps- 
τὴν, τῆς παρ᾽ αὐτοῦ φροντίδος ἀξιούμενοι. ᾿Αχουσό- 
µεθα Y&p λέγοντος τοῦ Χριστοῦ: « "Ep εἰμι ἃ 
ἄμπελος fj ἀληθινὴ, xai ὁ Πατήρ µου ὁ γεωργός' 
ἐστιν. Πᾶν κλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον, χαρπὸν, αἴρει 
αὑτό: χαὶ πᾶν κλῆμα τὸ χαρπὸν φέρον χκαθαίρει 
αὐτὸ, ἵνα χαρπὺν πλείονα φέρῃ.» Απονενευχότες δὰ 
ἀχαλίνως slg ἀνοσιότητα τρόπων, ἀχάνθης τῆς von- 
τῆς πληρούμεθα, παντὸς εἴδους φαυλότητος ἀνίσχον- 
τος bv ἡμῖν. Τέλος δὲ ἀχάνθης, τὸ πῦρ ' καὶ vpogh 
πυρὸς, ἡ ἄχρηστος ὕλη. Καὶ τοῦτο ἡμῖν ὁ μαχάριος 
Παῦλος ἑναργὲς καταστήσει λέγων «Γη γὰρ 1j πιουσα 
τὸν ἐπ αὐτῆς πολλάκις ἐρχόμενον ὑετὸν, καὶ 
τίχτουσα βοτάνην εὔθετον ἀχείνοις, δι οὓς καὶ 
γεωρχεῖται, µεταλαμθάνει εὐλογίας ἀπὸ τοῦ θεοῦ. 


C ἐχφέρουσα δὲ ἀκάνθας καὶ τριδόλους, ἁδόχιμος 


xai κατάρας ἑγγὺς, ἧς τὸ. τέλος εἰς καῦσιν. » 

Καὶ απᾶν ὄρος ἀροθριώμενον ἁροτριωβήσεταε, 
χαὶ οὐ μὴ ἐπέλθῃ ἐκεῖ φόδος. "Ἔσται Τὰρ ἀπὸ 
τῆς χέρσου καὶ ἀκάνθης εἰς βόσκηµα προδάτων, 
xai eic κατάπάτηµα βοός. 

'OXyoug μὲν ἔσεσθαν τοὺς περιλειφθάντας ἐν τῇ 
Ἰουδαίᾳ φησὶν, ξειν, τε εἰς τοῦτο δειλίας αὗτοὺς, 
xai μέντοι καὶ χαχανδρείας, ὡς ὑπό. γε δεινοῦ τε xat 
ἀφορήτου δείµατος, τὰς bv ὄρει ποιεῖσθαι διατριδὰς. 
xai πόλεων μὲν ἀποφοιτᾷν, xat τῶν πάλαι τριποθή- 
πων αὐτοῖς ἑνδιαιτημάτων, ἐπείγεσθαι δὲ λανθάνειν. 
ἐν ὕλαις τε xal λόχμαις. Ἔθος γὰρ τοῦτο δρᾷν τοῖς 
ἀνὰ πᾶσαν τὴν χώραν τε xal πόλιν, si 5f τις γένοιτο 
πολεμίων ἐχδολή. ᾿Αναθέοντες γὰρ. εἰς ὑψηλὰ xat 


ditatis pharmacum ac remedium est, in flssuri& D δύσδατα τῶν. ὁρῶν, ὅπλον ποιοῦνται τὴν δυσχωρίαν, 


esse pelrarum. Quinimo hoc etiam Servator ipse 
dixit populo Judaico: « Tum » enim, inquit, « qui 
i Judea sunt, fugiant ad montes.  » taque, 
inquit, pulcherrima predia in solitudinem et in 
vepreta mutabuntur : cum derelicti timerent, etiam 
inillis, et spineta solum etiam subire non permitte- 
rentur: sed ad montes potius confugerent, ibique 
suspirantes rusticis laboribus. manum admoverent. 
Arabitur enim omnis mons et omnis collis, ab bis 
qui ad eos confugiunt, cupientes colligere, non. 
qd ad opes aut voluptates spectant, sed quan- 
tum ad necessarium usum corporis suppeditat, et 


M Joan. xv, 1... ** llebr. vj, 7. 


9? Matth. xxiv, 16. 


xa δειλίας qáppaxov τὸ ὃν σχισμαῖς εἶναι πετρῶν. 
Ἐοῦτό to; xa αὐτὸς ὁ Σωσὴρ τοῖς Ἰουδαίων ἔφαασχε 
δήµοις' «Τότε » yàp, φησὶν, «ol àv τῇ Ἰουδαίᾳ. 
φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη. » θὐχοῦν τὰ μὲν κάλλιστα 
τῶν χωρίων, εἰς χέρσον ἔσονται, qnot, xay εἰς ἄκαν- 
θαν, δεδιότων τῶν περιλειφθέντων xÀv γοῦν ἐν αὑ- 
τοῖς εἰσελάσαι µόνον, Ἡ xal ὑπὸ τῆς ἀχάνθης οὐ 
συγχωρουµένων ἀναφυγόντες ὃδ μᾶλλον ἐν τοῖς 
ὕρεσιν, ἐχεῖ στένοντες τῶν εἰς ὙΎεωργίαν ἄψονται 
πόνων. ᾿Αροτριαθῆσεται γὰρ πᾶν ὄρος xai πᾶς βονυ- 
νὸς, τῶν àv αὐτοῖς ἀναφυγόντων, σνυλλέχειν ἐπιθυ- 
μούντων, οὐ τὰ εἰς πλοῦτον xai τρυφὰς, ἁλλ᾽ ὅσα τὴν 





117 


IN ISAIAM LIB. lI. ORAT. V. 


213 


ἀναγχαίαν τοῦ σώματος θεραπεύει χρείαν, xaX cte- A quantum tenuem et angustum  difficulterque pa- 


νην xai δυσπόρευτον παρατίθησι τροφἠν. Ποία τις 
οὖν πρόφασις τοῦ xai ἐν ὄρεσιν οἰχεῖν, καὶ αὐτὰ 
γεωργεῖν ἐθέλειν, χαίτοι τῶν ἑξαιρέτων ὑπερεωρα- 
μένων χωρίων; «Οὺὐ ph ἐπέλθῃ, » φησὶν, « ἐχεῖ 
φόδος. » Ταῦτα λογιοῦνται καθ) ἑαυτοὺς, ὡς οὐχ ἂν 
αὑτοῖς ἐχεῖ κατοικεῖν ἐθέλουσιν ἐπέλθῃ φόδος. Εἶτα 
τῆς εἰς ἄχρον ἐρημίας γαταδειχνύει τὸ μέγεθος. 
Ἔσεσθαι γάρ φησιν ἅπασαν τὴν χώραν ἀπὸ τῆς 
χερσείας καὶ τῆς ἀχάνθης εἰς βόσκηµα προδάτων, 
xat εἰς χαταπάτηµα βοὺς, τοῦτ) ἔστιν, εἰς χατανομὰς 
θρεµµάτων, τὴν πίονα, τὴν εὐάμπελον, τὴν bXato- 
φόρον, «hv εὐδενδροτάτην, τὴν ἀεὶ χομῶσαν χαρποῖς, 
τὴν ῥέουσαν γάλα xai μέλι, κατὰ τὸ γεγραμμένον. 
Οὐὑχοῦν θεὸν εὐφραίνοντες ταῖς εἰς πᾶν ὁτιοῦν εὖπει- 


Όῦξίαις, ἀσφαλῶς οἰχήσημεν, καθάπερ τινὰ χώραν 1| B 


πόλιν, τὴν ἀρετὴν, xal χατευμεγεθήσομεν τῶν ἐχθρῶν. 
Καταπτοήῄσει δὲ τὸ σύμπαν ἡμᾶς οὐδέν. Ἐσόμεθα δὲ 
μᾶλλον ἁπάσης ἐπιειχείας xal xaXov ἔργων ἐπιμε- 
ληταὶ , xal εὐχαρχίας ἀνάμεστοι τῆς ἀρεσχούσης 
θεῷ, χαὶ νοητῆς ἀχάνθης ἀπηλλαγμένοι, xat γῆ θε- 
λητὴ, xatà τὴν τοῦ προφήτου φωνὴν, καὶ θεοῦ 
γεώρχιον ἁληθῶς. 


Kal εἶπε Κύριος πρός µε’ Λάδε σεαυτῷ cópor 
καςοῦ µεγά-ου, καὶ γράψον εἰς αὐτὸν ραφίδι 
ἀνόρώπου, τοῦ ὀξέως προγομὴν ποιῆσαι exoAur. 
Πάρεστει γὰρ, xal μµἀρτυράς µοι ποίησον πιστοὺς 
ἀνθρώπους, τὸν Οὐρίαν, καὶ τὸν" Ζαχαρία» viór 
Βαραχίου. 


Αποχρῶσαν εὖ µάλα πο,ησάµενος τὴν προαχό- C 


psuctv τῶν µελλόντων σνµθῄήσεσθαι χατὰ χαιροὺς 
τῇ τῶν Ἰουδαίων χώρα, χαὶ τὸ τῆς συμφορᾶς χατα- 
δείξας μέγεθος, προσεπάγει χρησίµως τὰ περί γε 
τοῦ Ἐμμανουὴλ, xal τὸ ἐπ᾽ αὑτῷ γε παραδείξας 
Μυστήριον, ἑναργέστερον ἀποφαίνει τῷ προφήτῃ 
Θεός. Ἔφη μὲν qáp* « "looo. ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ 
ἕξει, χαὶ τέξεται υἱὸν, xal χαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἑμμανουήλ. » "Ott μὲν γὰρ καινῆς διαθήκης 
ἔσται μεσίτης, χαταργουµένης δηλονότι τῆς πρώτης, 
ὣς πολὺ τὸ ἁδρανὲς ἐχούσης, πεπαλαιωµένης δὲ, 
χαὶ τελειούσης οὐδένα χατὰ συνείδησιν, ὑποφαίνει 
λέγων * « Λάδε σεαυτῷ τόµον καινοῦ μεγάλου.» Καὶ τί 
τὸ, σεαντῷ, χατασηµαίνειεν ἂν, f) ἐχεῖνό που πάντως; 


rabilem victum subministrat, Quid est ergo 6αυ0ες, 
ut in montibus habitere eosque colere velint, con- 
temptis praediis electissimis? « Non veniet illue 
terror, » inquit. Hzc apud se reputabunt ad eos, 
qui incolere ibi volent, metum non perventurum. 
Deinceps vero extreme solitudinis 3391 ac deso- 
lationia magnitudinem ostendit. Mutabitur nam- 
que, inquit, propter vastitatem et vepreta in pas- 
cua ovis, et in conculcationem bovis, id est, in 
depasüonem ovium universa regio, regio, inquam, - 
przpinguis, vitibus fecunda, olez; ferax, arboribus 
egregie consita, semper (fructibus compta quasi 
ei culia, lacte et melle affluens, juxta id quod 
seriptum est. Itaque quandiu Deo nostra in om- 
nibus obedientia placemus, tuto virtutem quasi 
civitatem vel regionem «eolemus et inhabitabimus, 
Lostbus superiores erimus, neque quisquam nos 
omnino perterrebit ; sed potius omnis prohbitatie 
ei bonorunt operum sectatores erimus, οορία nt 
ubertate fructuum | Deo placentium, abundabimus : 
intelligibili spineto Jiberebimur, et terra spon- 
tanea erimus, juxia vocem prophete, et vere Dei 
agricolatio. 

Cap. VIII, vens. 1, 9. Et dixit Dominns ad me : 
Swune tibi librum novi magni, εἰ scribe in eo stylo 
hominis , ut. celeriter deripiat spolia. Adest. enim , et 
testes mihi adhibe fidos homines , Uriam sacerdotem, 
et Zachariam filiwn Barachic. 


Cum plenam et copiosam adhibuerit predicüionem 
eorum qux Judaiese regioni progressu temporis 
erant obventura, magnitudinemque calamitatis exhi- 
buerit, commode de Emmanuele subtexit, et mysie- 
rin. ejus Deus monstrat prophete  luculentius. 
Dicebat enim : « Ecce virgo in utero babebit, et 
pariet filium ; et vocabunt nomen ejus Emmanuel. » 
Quod autem Novi Testamenti sequester sit, abrogato 
nimirum prímo, quod multum haberet inüirmitatis , 
ei quod antiquaretur, 46 neminem secundum con- 
scientiam perficeret, subindicat dicens : Swunio 
librum novum, magnum. It quidnam illud tibi signi- 
ficat, nisi illud plane; Siquidem , inquit, non contu- 
macibus, sed in fide sermonem ejus amplectentibus,. 


Οὐ γάρ τοί φησιν τοῖς ἀπειθεῖν ἠρημένοις, ἀλλὰ τοῖς f) que iu novo libro sunt dabuntur, id est, Christk 


ἐν πίστει τετιμηχόσι τὸν bx' αὐτῷ λόγον τὰ Ev τῷ 
χαινῷ δοθῄσεται τόμῳφ. Tout! ἔστιν, ἀποχαλυφθήσε- 
ται τὸ Ἀριστοῦ µυστήριον. Καινὸς οὖν ὁ τόμος xal 
μέγας. Οὐ γάρ τοι κατὰ «hv πρώτην συντέτακται 
διαθήχην ἡ xawf, τε xai νέα τὸ τοῦ Χριστοῦ 
λαλοῦσα µνστήριων, οὔτε μὴν ὀφθήπεται τὸ τῆς 
νομιχῆς ἱστορίας ἔχουσα ταπεινὸν, ἀλλ' ὡς ἓν ὑπεροχῇ 
xai ὕψει γνώσεως xaX δογμάτων. Ὅθεν χαὶ ὁ θεσπέ- 
etos Παῦλος Ἠδιστά φησιν, ἑξημιῶσθαι πάντα τὰ ky 
νόμῳ διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς Ὑνώσεως τοῦ Χριστοῦ. 
Ἡρόδηλον οὖν ὅτι πεπαλαιωµένης τῆς πρώτης, ὡς 
ἔφην, xawóg ὁ τόµος xoi µέγας λαμθάνεται τῆς 


» Hebr. 1x, 11-25. 


mysterium revelabitur. Novus igitur hic liber et 
magnus. Non enim ad veteris foederis instar, hoc 
novum et nuperum compositum est, quod Christi my- 
sterium enuntiat, neque legalis historie exilitatei. 
babere, sed in eminentia et sublimitate cognitionis. 
ac dogmatum versari conspicietur. Unde οἱ divinus. 
Paulus suavissime dicit, pro damnis haberi 132r 
omnia quie sunt legis, prze notitize Christi exeeHeun-- 
ua. Patet ergo quod antiquato primo, ut dixi,. 
novum εἰ magnum volumen secundi fasderis sumi-- 
tur : quod przstantloribus sacrificiis sancitum est, * 
quemadmodum sanctissimus Paulus ait **. Scribitur 
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enitm'animi oculis sacrosancte et consubstantialis 
Trinitatis mysterium pervestigamus , dein aliis ali- 
quasdo arcanum ortum unigene Filii Dei tradere 
instituimus : tune sane, tunc opus nobis est non 
humano stylo, et nobis familiari. Qu:e enim oratio 
salis erit, ut quod supra mentem et orationem est, 
expedire posset? His adeo subtilibus omnemque 
mentem ac cogitationem superantibus enarraiioni- 
bus ille solum calamus suffecerit, de quo Deus et 
Pater voce Davidica loquitur : « Lingua mea cala- 
mus scribe, celeriter scribentis ". » Nemo enim 
novit Filium nisi Pater, sed nec Patrem quisquam 
agnoscit qui sit, nisi Filius, et eui volet Filius reve- 
lare. At quando de humanitate ejus verba facimus, 


παραλαμθάνεται, χαθά φησιν ὁ ἱερώτατος Παῦλος. 
Γράφεται δὲ ὁ τόμος Ὑραφίδι ἀνθρώπου. Διὰ «ola: 
αἰτίαν;, "Ότε μὲν τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασι τὸ cr$ 
ἁγίας χαὶ ὁμοουσίου Τριάδος πολυπραγμανῶμεν gue 
στήριον, εἶτα λέχειν ἑτέροις ἐπιχειρῶμεν ἔτθ᾽ ὅτε 
τὴν ἀπόῤῥητον γέννησιν τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ 
θεοῦ * τότε δὲ, τότε χρεία γραφίδος ἡμῖν οὐχ άνθρω- 
πίνης χαὶ καθ) ἡμᾶς. Ποῖος γὰρ ἂν ἀρχέσει [e] λόγος 
εἴς Ye τὸ δύνασθαι διατρανοῦν τὸ ὑπὲρ νοῦν xal 
λόγον; ᾿Απόχρη δὲ µόνος τοῖς οὕτως ἰσχυροῖς xal 
ὑπὲρ πάντα νοῦν διηγἠµασιν ἐχεῖνος Ó χάλαμος, 
περὶ οὗ φησιν ὁ θεὸς xal Πατ]ρ διὰ φωνῆς τοῦ Δα- 
6ib* « Ἡ γλῶσσά µου χάλαμος γραμμµατέως ὁξυ- 
γράφου. » Οἶδεν γὰρ οὖδεὶς τὸν Υὸν, εἰ μὴ ὁ Πατήρ' 


tunc bumano stylo opus est, quod οἱ fecit sa- B ἀλλ οὐδὲ τὸν Πατέρα οὐδεὶς ἐπιγινώσχει τίς ἐστιν, 


piens Joannes, dicens : « Verbum caro factum est, 
et habitavit in nobis **. » Nec vero difficile est, etiam 
mortem ejus secundum carnem, et ex mortuis resur- 
rectionem nostris verbis annuntiare : et quasi pri- 
mitias humans nature ad incorruptionem renovatz 
ad Patrem ascendisse, et in colis consedisse, ac 
constituto tempore venturum, judicemque sessurum. 
Proinde hominis penna de humauitate Unigeniti, 
homines spiritu afflati. conscribunt, Porro autem 
precipit, inquiens : Testes mihi adhibe fidos homi- 
nes, Uriam et Zachariam filium Baraclis. Scien- 
dum quo tempore de hisce rebus serino 3 Deo ad 
beatum Isaiam habitus est, Uriam prophetam fuisse, 
Zachariam sacerdotem et legis doctorem. Adhiben- 
tur ergo ad hauc de Christo testificationem mysta- 
gogia, quse lege constat sanctisque prophetis, εἰ 
cognitio, sive pradictio. Finis quippe legis ac pro- 
phetarum Christus, Tale quiddam monstratum fuisse 
sanctis apostolis tempore transfigurationis Christi in 
monte asserimus. Scriptum est enim quod « Post dies 
sex assumpsit Jesus Petrum, et Jacobum, 1339 εἰ 
Jeannem fratrem. ejus, et. ducit illos in montem 
valde excelsum aeorsum : et transfiguratus est 
coram ipsis. Et resplenduit vultus ejus sicut sol, et 
vestes ejus factz»» sunt eandidze sicut lux. Et ecce 
apparuerunt illis Moses et Elias, colloquentes cum 
ipso ***. » Observa itaque quomodo Moses et Elias , 
id est, sacerdotium ac lex (utraque enim Moses), 


εἰ μὴ ὁ Ylbc, xai ᾧ ἐὰν βούληται 6 Υξὸς ἀποχαλύφαι. 
"Ὅταν δὲ τοὺς περὶ τῆς ἑνανθρωπήσεως αὐτοῦ ποιού- 
µεθα λόχους, τότε δΊ, τότε χρεῖα γραφίδος ἀνθρωπί- 
vne* ὃ δὴ χαὶ πἐπραχεν ὃ σοφὸς Ἰωάννης λέγων : 
€ 'O Λόγος σὰρξ ἐγένετο, xaX ἑσχήνωσεν Ev ἡμῖν. » 
Χαλεπὺν δὲ ὅλως οὐδὲν, χαὶ τὸν κατὰ σάρχα Ὀάνατον 
αὐτοῦ, xat τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν ταῖς καθ) ἡμᾶς 
ἀναγγέλλειν φωναῖς, χαὶ ὅτι πρωτόλειον ὥσπερ τι 
xai ἁπαρχὴ τῆς ἀνθρώπου φύσεως ἀνανεουμένης 
εἰς ἀφθαρσίαν, ἀνέδη πρὺς τὸν Πατέρα, καὶ χεχάθι- 
xtv ἓν τοῖς οὐρανοῖς. Μξει τε χατὰ χαιροὺς, xal 
καθιεῖται χριτής. Οὐχοῦν ἀνθρώπου γραφίδι τὰ περὶ 
τῆς ἑνανθρωπήσεως τοῦ Μονογενοῦς Ὑράφουσιν oi 
πνευµατογράφοι. Προσεπιτάττει δὲ λέγων  «Μάρτν- 
ρᾶς µοι ποίησὀν πιατοὺς ἀνθρώπους, τὸν Οὐρίαν, καὶ 
τὸν αχαρίαν υἱὸν Βαραχίου. » ἸἹστέον δὲ ὅτι xav 
ἐχεῖνο τοῦ καιροῦ, καθ ὃν ὁ περὶ τούτων λόγος 
παρὰ θεοῦ γέγονε πρὸς τὸν µαχάριον "Hoatav, Οὐ - 
plac μὲν fjv τις προφήτης, Ζαχαρίας γεμὴν ἱερεὺς 
xai νοµοδιδάσχαλος. Παραλαμθδάνονται τοίνυν εἰς 
µαρτυρίαν τὴν ἐπὶ Χριστῷ, fj τε διὰ νόµου χαὶ προ- 
φητῶν ἁγίων μυσταγωγία xal σύνεσις, fjyouv mpo- 
αγόρευσις. Τέλος γὰρ νόµου καὶ προφητῶν ὁ Χριστός. 
Τοιοῦτόν τι δεδεῖχθαί φαμεν τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις 
by καιρῷ τῆς ἓν τῷ ὄρει μεταμορφώσεως τοῦ Ἆρι- 
στοῦ. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Μεθ’ ἡμέρας ἓξ παρέ)αθεν 
ὁ Ἰησοῦς τὸν Πέτρον, xal τὸν Ἰόκωδον, xal σὺν 
Ἰωάννην τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, xal ἀναφέρει αὐτοὺς 


quin et Elias assumptus an.e faciem sanctorum pro- D εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ ἰδίαν ' καὶ μετεμορφώθη ἕμ- 


phetarum, ipsi inter se colloquebantur de exitu, 
quen esset in Jerusalem impleturus. Qualis tandein 
exitus? Dispensationis nimirum (inis, crux , mors, 
ex niortuis resurrectio, iu caelos assumptio, Nam 
ος omnia prafiguravit per umbram lex , praedixit 
etam illustris et magnus sanctorum proplietarum 
chorus. 


προσθεν αὐτῶν. Καὶ ἔλαμψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς 
ὁ fios, xal τὰ ἱμάτια αὐτοῦ λενχὰ ὡς τὸ φως. 
Καὶ ἰδοὺυ ὤφθησαν αὐτοῖς Μωσῆς καὶ ἩἨλίας συλλα- 
λοῦντες µετ αὐτοῦ. » "Αθρει δὴ οὖν ὅπως Μωσῖς 
xai Ἠλίας, τοῦτ ἔστιν, ἱερωσύνη καὶ νόµος (ἀμφό- 
τερα yàp ὁ Μωσῆς), καὶ μὴν καὶ Ἠλίας el πρός; 
ωπον τῶν ἁγίων προφητῶν παραληφθεὶς, προσελά- 


λουν ἀλλήλοις, περὶ τῆς ἑἐςόδου, φησὶν, fc ἔμελλε πληροῦν ἐν Ἱερουσαλήμ. Ποία δὲ ἔξοδος ; Τής pol 
νοµίας δηλονότι τὸ πέρας, ὁ στανρὺς, ὁ θάνατος, xaX ἐκ νεκρῶν ἀναθίωσις, 1, εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψις: 
Ταῦτα yàp πάντα προανετύπου μὲν διὰ σχιᾶς ὁ vópog, προηγόρευσε δὲ xal ὁ λαμπρὸς xai μέγας 


τῶν ἁγίων προφητῶν ὁ χορός. 


* Psal. xxiv, ὃν ** Joan. 1, ὃν "* Μαν, xvii, 1, 5. 
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ἔλαδε, xal ἔτεχεν ἄρσεν. 

"Oct μὴ t£ αἵματος καὶ σαρχὸς, µήτε μὴν Ex θε- 
λήματος ἀνδρὺς, dj χατὰ σᾶρχα Χριστοῦ πέπραχται 
γέννησις, Χαινοπρεπὴς δέ τις ἣν χαὶ ἀήθης, xai 
τῶν τῃῆξ ἀνθρωπίνης φύσεως ἐπέχεινα νόµων, ἁπ- 
εχάλυψε τῷ προφήτῃ θεός. Αὐτὸς Υάρ φησιν ὁ 
λέγων « AáÓs σεαυτῷ sÓpov χαινοῦ μεγάλου. » 
Ἡροσῆλθε πρὸς τὴν προφῆτιν. "Αθρει δὴ οὗν, ὅπως 
ἀνθρώπου Υραφίδι τὸ Χριστοῦ µυστήριον χαὶ λὀγοις 
γράφεται τοῖς καθ ἡμᾶς. Τὸ γάρ τοι, προσΏλθεν, ἔθος 
τῇ θείᾳ λέχειν Γραφῇ, ἀντὶ τοῦ, συνῆλθεν, Ἰγουν, 
χεχοινώνηχε Υαμιχῶς. 'Opd τοιγαροῦν ὁ προφήτης 
xai συνόδου σχῆμα γΥεγονὸς πρὸς τὴν ἁγίαν Παρθέ- 
νον, ἣν εἶναί φησι xat προφῆτιν, πρᾶγμα διδάσχων 
ἁληθές εἶτα xa αὐλληψιν γεγενῆσθαί φησιν, τε. 
χθῆναι δὲ xal υἱόν. Ὀξεῖα δὲ σφόδρα τῆς ὁράσεως 
$4 ἁπόδοσις, πάντα τῷ προφήτῃ παρατιθεῖσα πρὸς 
γνῶσιν. Ὅτι γὰρ ἐξ ἁγίου Πνεύματος τὸ πανάγιον 
ἐχεῖνο διεπήγνυτο σῶμα τὸ ἑνωθὲν τῷ Λόγῳ, πῶς 
ἂν ἑνδοιάσειέ τις; Οὐχοῦν ἡ τοῦ Πνεύματος ἐνέργεια, 
δι ἧς τὸ ἐν τῇ ἁγίᾳ Παρθένῳ διεπλάττετο apa, τῷ 
τῆς συνόδου σχήµατι πλαγίως χατεσηµαίνετο. Ἀπ- 
αρχὴ Tàp γέγονε καὶ χατὰ τοῦτο Χριστὴς τῶν ἡγια- 
αμένων ἐν πνεύματι, οἳ οὐχ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ix 
θελήµατος σαρχὸς, οὐδὲ kx θελήµατος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ 
&x θεοῦ ἐγεννήθησαν. Γεννητὸς οὖν Πνεύματος κατά 
ye τὴν σάρχα xal πρὸ τῶν ἄλλων αὐτὸς, ἵνα xa 
fus; δι αὐτὸν iv τούτοις, Ἐπισημῆνασθαι δὲ 
ἀναγχαῖον, ὅτι τὸν Οὐρίαν καὶ τὸν Ζαχαρίαν µάρτν- 
pa« αὐτῷ γενέσθαι προστέταχεν, τοῦ ὀξέως προνο- 
μὴν ποιῆσαι σχύλων.Προσετίθει δὲ,δτι « Πάρεστι γάρ.» 
Μεμαρτύρηχε Υὰρ ὁ νόμος, χαὶ μὴν ἡ τῶν ἁγίων 
προφητῶν προανάῤῥησις, ὅτι γεννηθεὶς ὁ Χριστὸς 
σχυλεύσει τὸν Σατανᾶν, xai διαρπάσει τὰ σχεύη 
αὐτοῦ, χαθά φησιν αὐτὸς, τοῦτ ἔστιν, ἰδίους ποιή- 
σεται τοὺς ἐχείνου προσχυνητάς ποτε. Τοῦτο γὰρ 
καὶ αὐτὸς ἔφασκεν ὁ Χριστὸς, ὡς ἐν τρόπῳ παρα- 
δείγµστος λέγων. ε "H πῶς δύναταί τις εἰσελθεῖν 
elg τὴν οἰχίαν τοῦ ἰτχυροῦ, xal τὰ σχεύη αὐτοῦ 
διαρπάσαι, bày μὴ πρῶτον δὴσῃ τὸν ἰσχυρὸν, xat 


concepit, et peperit filium. 

Quod uon ex sanguine et carne, neque ex volun- 
tate viri, Christi nativitas secundum carnem peracta 
fuerit, sed ct insolita, et ultra leges humanz nature 
exstiterit, Deus prophete revelavit. Etenim ipse, 
inquit, qui dicit : « Cape tibi librum novum 
magnum, » accessit ad prophetissam. Considera 
vero quo pacto hominis penicillo Christi mysterium 
nostrisque verbis scribatur. Hlud autem, Accessit, 
pro Coiit, vel conjugali ritu communicavit, ex more 
suo dicil divina Scriptura. Videt ergo propheta 
etiam congressus formam cum sancta Virgine, quam 
prophetissam quoque dicit, rem veram docens : 
dein et conceptionem factam ait, fifiumque editum. 
Namque a sancto Spiritu saneltissimum illud corpus, 
Verbo unitum, fuisse formatum (1), cui dubium esse 
poterit? Quocirca Spiritus virtus ae vis, per quam 
flud corpus in saneta Virgine formatum est, hoc 
congressus habitu ac figura oblique significatur, 
Primitiw siquidem factus est hine Christus eorum 
qui sanctificati sunt in spiritu, qui non ex saugui- 
nibus, neque ex voluntate carnis, nec ex voluntate 
viri, sed ex Deo geniti sunt, Natus ergo est ex san- 
eto Spiritu juxta carnem et ipse ante alios, ut et nos. 
quoque per illum nasceremur. Hic etiam notaudum, 
quod A94 Urism et Zachariam testes adhiberi 
jusserit, ut cito diripiat spolia. Apposuit etiam : 
Adest enim. Attestatur etenim lex εἰ porro sancto- 


6 rum prophetarum przdictio, Christum natum Sata- 


nam spoliaturum, et vasa ejus direpturum, ut ipse- 
met, inquit, hoc est, qui hujus aliquando adoratores 
essent, suos facturum. Hoc enim et ipse Christus 
dixit, exempli causa, inquiens : « Quomodo 
potest quispiam ingredi in domum fortis, et vasa 
illius diripere, nisi primum vinciat fortem, et tum 
diripiat vasa illius "? » Cum autem ait : Adest 
enim, non longe abfore manifestationem Emmanuelis. 
annuntiavit. Quin et beatus Habacum dixisse repe- 
ritur : « Adhuc parumper, qui accedit veniet, et non 
tardabit **, ; 


πότε διαρπάσει τὰ σκεύη αὐτοῦ; » Λέχων δὲ, ὅτι « Πάρεστι γὰρ, » οὐχ εἰς μαχρὰν ἔσεσθαι τὴν ἀνάδειξιν. 
τοῦ Ἑμμανουὴλ κατεπηγγἑλλετο. Τοῦτό τοι xal πρὸς «hy µαχάριον ᾿Αμθακοὺμ εὑρίσκεται λέγων ' 


& "Ext µικρὸν, 6 ἑρχόμενος Ίξει, καὶ οὗ χρονιεῖ. » 


Καὶ εἶπε Κύριός poi: Κάνεσον τὸ ὄνομα αὐ- D —"Vkns.4. Et dixit mihi Ὀοπιίπμε: Voca nomen ejus, 


τοῦ, Ταχέως σκύ.ευσον, ᾿Οξέως προνόµευσογ. 
Διότι αρὶν ἢ Υ}ὤναι τὸ παιδίον xaAsiv πατέρα 
4 μητέρα, «1ήψεται δύγαμι’ Δαμασκοῦ, xal τὰ 
ecxvJla Σαµαρείας, κατέναντι βασωώέως "Accv- 
ρίων. 

Εἰπὼν ἀνωτέρω τὸ, « Ἰδου παρθένος iv γαστρὶ 
ἕξει, xai τέξεται vlov, xal καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ 


9! Matth. ΧΙΙ, 29. ** Habac. 11,5. 


(1) Sic corrigendum monet Ang. Mai (Bibl. Nov., 
m' 445). Legebatur antea : « lllud enim sanctissi- 
mum cerpus ex Spiritu saucto e supernis verbo 
formatum 6986, » eic. Aubertus nimirum: ὄγοθεν 


Velociter spoliato, Cito predator. Eaprop'er. aute- 
quam scial puer vocare pairem vel malrem, auferet 
potentiam Damasci , et spolia Samarie , coram rege 
Assgriorum., 


Cum superius dixisset : « Ecce virgo in utero 
habebit, et pariet filiam, et vocabunt nomen jus, 


Bro ἑνωθέν sibi nescio qua mentis aberratione con- 
nxerat et sensum reddiderat falsum atque Euty- 
chianum 
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Emmanuel; » nunc jubet vocari nomen ejus, Velociter A Ἐμμανουήλ’ » προστέταχε νῦν χαλεῖσθαι vb ὄνομα 


spoliato, Cilo predator, An vero, illud primum 
nomen inane est et irritum, nimirum Emmamnxoel? 
et hoc maxime decebit Velociter spoliato, Cito prae» 
dator? Nequaquam istuc dicimus, sed illud dicimus 
potius. Mos est Scripture diviuitus aspiratz, diversis 
nominibus universitatis Deum appellare : et a rebus 
pro temporum ratione gestis aliquando nomenclatu- 
ras ante invenire. ος etiam in ipso Christo obser- 
vatum est. Deus enim verus est. Et quoniam Deus 
natura exsistens, factus est nobiscum, sermo qui 
apparuit nostra specie, denotari Emmanuelis nomine 
&»pientissiime possit. Dein factus homo cum despo- 
liasset Satanam, et olim abreptos, eique per pecca- 
tum servientes, ab illius tyraunideeripuisset, exseruit 


et declaravit illud : Velociter spoliato, Cito przeda- B 


tor. Quod etiam, ut Deus, redemptionem humanam 
juexplicabili virtute perfecturus sit , przinonstravit, 
dicens : « Priusquam noverit puer patrem vel matrem, 
auferet potentiam Damasci, et spulia Samarix coram 
rege Assyriorum. » Altissimus est horum verborum 
seusus, 135 et enarratio spiritalis. Obducta est enim 
obscuritatibus fere semper divina oratio, nec ex his- 
toria rebusque sub sensum cadentibus invenerimus, 
Christum statim natum, vcl exspoliasse Damascum, 
vel regionem regis Assyriorum , liberatis his qui e 
Samaria in ejus regionem deportabantur. Cum au- 
tem spiritaliter rem acceperimus, tum boc veris- 
simum esse videbimus. Erat igitur Damascus, sive 
Syria universa, et Assyriorum regio , scilicet Per- 
sarum et Medorum , idolis plena, idcirco terra 
sculptilium, vocitala est, in qua scilicet erant altaria 
et fana ubivis locorum , et qui frequentare fana 
sulili sunt, falsorum, inquam, vatum genera, οἱ 
iucantationum periti. Robur autein et firinamentum 
eorum omne erant di:monia, qux singuli colebant, 
et priuceps ac przfectus corum Satanas. Quod igi- 
tur Damasci potentiam, regisque Assyriorum, id est, 
Satanam , et improbas ac profanas diemoniorum 
turmas modo non deprzedaturus sit Christus , atque 
ejus servitio liberaturus eos qui seducli erant, 
eiiam antequam ad eam «zetatem pertigerit, quam 
aquam est, scire posse patrem ae matrem vocare , 
declaravit cum ait : « Priusquam sciat puer vocare 
patrem vel matrem, potentiam Damasci auferet. » 
Auferet, pro, depopulabitur. Auferet item et spolia 
Samariz, id est, captivos eripiet, pro illis depu- 
guans. Coram rege Assyriorum, scilicet intelligibili, 
videlicet Satana. Is. enim erat. Dainasci. et Syriae 
potentia. Idolorum autem cultores omnem in se- 
ipsis salutis spem habere, εἰ Christum, quam pri- 
wum natus est, et spoliasse Satanam facile est 
videre. Scribit enim Mauthzeus : « Cum vero Jesus 
natus esset in Betbleem Jude diebus [lerodis , 
ecce Magi ab Oriente venerunt Hierosolyma dicen- 
tes : Ubi est qui. natus est. rex Jud:eorum ?  Vidi- 
mus enim ipsius stellam in Oriente, et venimus ut 
adoremus cum **, » Adorarunt ergo, et adduxerunt 


*9 Mattb, n1, 1l. 


αὐτοῦ, Ταχέως σχύλευσον, Ὀξέως προνόμευσον. 
* Ap' οὖν εἰχαῖον ὄνομα αὐτῷ τὸ πρῶτον, tout. ἔστιν, 
Ἐμμανονήλ; πρέποι δ' ἂν ὅτι µάλιστά γε τὸ, Ταχέως 
σχύλευσον, ᾿Οξέως προνόµευσον; OS τοῦτό φαμεν, 
ἐχεῖνο δὲ μᾶλλον. "Ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ δια- 
φόροις ὀνόμασι τὸν τῶν ὄντων θεὸν ἁποχαλεῖν, xal 
ὡς ἀπό γε τῶν χατὰ χαιροὺς δρωµένων ἔσθ' ὅτε 
προσεπινοεῖν τὰς κλήσεις, Τοῦτο τετἠρηται xol bc 
αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ. θεὸς yáp ἐστιν ἀληθινὸς. χαὶ 
ὅτι μὲν θεὸς ὢν φύσει, γέγονε μεθ) ἡμῶν ὁ Λόγος, 
6v ἐπέφηνε καθ) ἡμᾶς, χατασηµαίνει μὲν ἂν vat 
µάλα σαφῶς τὸ, Ἐμμανονὴλ. Ἐπειδὴ δὲ γέγονεν 
ἄνθρωπος, ἐσχύλευσε τὸν Σατανὰν, xai μὴν xai 
ἐξείλετο τῆς ἐχείνου σκαιότητος τοὺς πάλαι διηρΊα- 
σµένους, καὶ δουλεύοντας αὐτῷ διὰ τῆς ἁμαρτίας, 
ἐχδείξειεν ἂν τὸ, Ταχέως σχύλευσον, Ὀξέως προνό- 
µευσον, Ὅτι δὲ ὡς θεὸς ἀφράστῳ δννάμει χατορ: 
θοῦν ἔμελλε τῶν ἐπὶ γῆς τὴν λύτρωσιν προαναφαίνει 
λέγων ΄ «Διότι πρὶν ἡ γνῶναι τὸ παιδίον καλεῖν 
πατέρα ἡ μητέρα, λίψεται δύναμιν Δαμασχοῦ, «αἱ 
σχύλα Σαµαρείας, χατέναντι βασιλέως ᾽Ασσυρίωγ. » 
Βαθὺς δὲ σφόδρα τῶν προχειµένων ὁ νοῦς, xo 
πνευματιχὸν τὸ διγημα. Κέχρυπται γὰρ ἀσαφείαις 
&s πως ὁ θεῖος λόγος οὐχ εὑρήσομεν yàp ὡς Ev 
ἱστορίᾳ τε χαὶ àv αἰσθητοῖς πράγµασιν, ὅτι γεννηθεὶς 
εὐθὺς ὁ Χριστὸς, f| τὴν Δαμασχὸν ἐσχύλευσεν, ἡ την 
χώραν τοῦ βασιλέως τῶν ᾿Ασσυρίων, λνυτρούμενος 
τοὺς ix τῆς Σαµαρείας εἰς τὴν ἐχείνου χώραν ἆἁπ. 
ενηνεγµένους. "Ὅταν δὲ νοητῶς ἐκλάδωμεν, τότε δὴ 
πάντως τὸ ἀληθὲς ὀψόμεθα. Οὐχοῦν f, τε Δαμασχὺς, 
ἤγουν Συρία πᾶσα, καὶ μὴν fj τῶν ᾿Ασσυρίων χώρα, 
τοῦτ ἔστιν, dj Περσῶν τε xai Μήδων µεμέστωτο 
μὲν εἰδώλων ' xal διὰ τοῦτο χέχληται γή τῶν Υλυ- 
πτῶν: σαν γὰρ βωμοὶ xol τεμένη πανταχοῦ, xat 
ol τοῖς τεµένεσιν ἐμφιλοχωρεῖν εἰωθότες, φημὶ δη 
τὰ τῶν γευδοµάντεων Ὑένη, xaX olg dj τέχνη πρὺς 
γοήτειαν. Πᾶσα δὲ τούτων fj δύναμις ἣν, τὰ παρ᾽ 
ἑχάστοις θρησχευόµενα δαιµόνια, xaX ὁ τούτων ἡγού- 
µενος Σατανᾶς. "Ότε τοίνυν ἔμελλε τήν τε Δαμασχοῦ 
δύναμιν, xal μὴν xai τὴν τοῦ βασιλέως τῶν 'Ac3u- 
ρίων, τοῦτ' ἔστι τὸν Σατανᾶν xai τὰ πονηρὰ xai 
βέδηλα τῶν δαιµονίων στίφη, μονονουχὶ καταληϊσα- 
σθαι Χριστὸς, ἁπαλλάξαι τε τῆς ὑπ αὐτῷ δουλείας 


D τοὺς ἡπατημένους, xal πρὶν ἡλικίας σωματιχῆς εἰς 


τοῦτο ἐλθεῖν, ἧπερ ἂν πρέποι τὸ εἰδέναι δύνασθαι 
καλεῖν πατέρα ἣ μητέρα, διεσάφησεν εἰπὼν ' « Διότι 
πρὶν 3). Υνῶναι τὸ παιδίον καλεῖν πατέρα ἢ μητέρα, 
λήψεται τὴν δύναμιν Δαμασχοῦ. » Τὸ δὲ, Λήψεται, 
ἀντὶ τοῦ, Χειρώσεται. Λήψεται δὲ ὁμοίως χαὶ τὰ 
σχύλα Σαµαρείας. Τοῦτ) ἔστιν, ἁπαλλάξει τοὺς 
αἰχμαλώτους πολεμήσας ὑπὲρ αὐτῶν. ᾿Απέναντι τοῦ 
βασιλέως ᾿Ασσυρίων. ToU νοητοῦ δηλονότι, φημὶ 5h 
ποῦ Σατανᾶ. Λὐτὺς yàp ἦν καὶ ἡ Δαμασχὺς, xa i 
Συρίας δύναµις. "Ott χαὶ οἱ τῶν εἰδώλων προσχυνη- 
«ai πᾶσαν ἔχουσιν ἐπ᾽ αὐτοῖς τὴν τῆς σωτηρίας ἑλ- 
πίδα'. "Ότι δὲ ἐσχύλευσεν ὁ Χριστὸς τὸν Σατανᾶν, 
γεγεννηµένος εὐθὺς, ἀταλαίπωρον ἰδεῖν. Γράφει γὰρ 
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ὁ MacÜüato;* « Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντας ἓν Βη- A aurum et thus, et myrrham. Videsne quo pacto 


θλεὲμ τῆς Ἰουδαίας ἓν ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασι- 
λέως, ἰδοὺ μάγοι &rb ἀνατολῶν παρεγἑνοντό τε elc 
Ἱεροσόλυμα, λέγοντες ' Ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς 
τῶν Ιουδαίων: ἵδομεν γὰρ τὸν ἁστέρα αὑτοῦ bv τῇ 
Ανατολῇ, xai ἤλθομεν προσχυνῆσαι αὐτῷ. » Προσ- 
χεχυνήχασι γοῦν xal προσἠγάγον χρυσίον, xai λί- 
6ανον καὶ σμύρναν. "Opis ὅπως ἐσχύλευσε τὸν Σα- 
τανᾶν, xal προενόµευσεν ὀξέως» Ὅτι δὲ χαὶ ὁ τῆς 
ἐπιδημίας σχοπὸς εἰς λύτρωσιν βλέπει τῶν Ey αἰχμ- 
αλωσίᾳ τῇ vont] γεγονότων, χάτασηµα [ί]νειεν ἂν xal 
αὐτὸς ὁ Χριστὸς, διὰ φωνής Ἡσαῖου λέγων» 
« Πνεῦμα Κνρίου ἐπ) ἐμὲ, οὗ εἵνεχεν ἔχρισέ µε, 
εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ µε, χηρύξαι 


λει δέ που χαὶ ὁ µαχάριος Δαθιδ περὶ αὐτοῦ : 
ix τῆς γῆς, 


B Ύἵενς. 5-8. Et perrexit Dominus loqui mihi : Quo- 


Καὶ τοῦτο αὐτὸς ἐδίδαξεν εἰπών' » "Όταν ὑψωθῶ 

Καὶ πρεδέθετο Κύριος AaAncal poc ἔτι Διὰ τὸ 
μὴ βού.Ίεσθαι τὸν Aaóvy. τοῦτον τὸ ὕδωρ τοῦ Σι- 
λωὰμ τὸ xopgsvópsror ἡσυχῇ , ἁάλνὰ βού.εσθαι 
Éyew 'ΡῬαασσὼν, καὶ τὸν υἱὸν τοῦ ᾿ῬομεΛίου 
βασι1έα àg* ὑμῶν, διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἂνάγει Κύριος 
ἑω᾽ Ὑμᾶς τὸ ὕδωρ τοῦ ποταμοῦ τὸ ἱσχυρὸν καὶ 
zolb, τὸν βασι.Ίέα τῶν Ἀσσυρίων, xal τὴν δό- 
ξαν αὐτοῦ. Καὶ ἀναδήσεται ἐπὶ πᾶσαν φάραγγα 
ὑμῶν καὶ περιπατήσει ἐπὶ απᾶν τεῖχος ὑμῶν, καὶ 
dgsJsi ἁπὸ τῆς Ἰουδαίας ἄγθρωπον, ὃς δυγἠήσε- 


Satanam spoliet οἱ depradetur. velociter ? Deinde 
adventus sui scopum et finem fuisse redemptio- 
nem eorom qui in captivitate intelligibili sunt, 
designat et ipse Christus, voce 136 lsaiz dicens : 
« Spiritus Domini super me eo quod unxit me, ad 
evangelizandum pouperibus misit me, ad prsdi- 


' candum captivis remissionem, et czecis visum **. » 


Psallit item et beatus David de ipso : « Ascendens 
in altitudinem, captivam duxit captivitatem **, » 
Idque docuit ipsemet, cuu dicit : « Cum sublevatus 
in altum fuero de terra, ownes traham ad me ip- 
sum *** 


αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, xaX τυφλοῖς ἀνάθλεψιν. » Σάλ" 


« ἸΑναθὰς εἰς Όψος Ἰχμαλώτευσεν αἰχμαλωσίαν. » 


πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαντόν. » 


tiam non vult populus iste aquam Siloam, fluentem 
placide, sed vult habere. Raasson et filium Romelie 
regem super vos, propterea ecce reducit. Deminus 
super vos aquam fluvii. vehementem el abundantem, 
regem Assyriorum εἰ gloriam ejus. Et ascendet. in 
omnem vallem vestram, εἰ supergredietur omnem 
murum tesirum, et auferet a Judea hominem qui 
poterit. caput levare, au prastare aliquid. Et erum 
castra ejus, ut impleant latitudinem regionis tuc. 


ται xegaAiv. ἆραι, ἡ δυνωτὸν συντελέσασθαί τι. Καὶ ἔσται ἡ xapeu6oAt αὐτοῦ, ὥστε xAnpécat 


τὰ π.Ίάτη τῆς χώρας σου. 
Ότι παρἀ γε τὸ εἰωθὸς ἀνθρώποις, ξένη τε xal 
ἀξιάγαστος ἔσται τοῦ Ἐμμανουὴλ ἡ γέννησις, fj διὰ 


Emmanuelis nativitatem, prater communem con- 
suetudinem novara hominibus peregrinam.el adimi 


τῆς ἁγίας Παρθένου, xal ὅτι πλείδτων τε ὅσων καὶ C rabilem, ex sancta Virgine, plurimorumque ac in- 


περιφανεστάτων ἀληθῶς θεοσημειῶν ἀποτελεσθήσε- 
σθαι χατὰ χαιροὺς εὖ µάλα διειρηχὡς, ἁποχαλύπτει 
τῷ προφήτῃ λοιπὸν, xai τὴν ἐσομένην χατ αὐτοῦ 
τῶν Ἰουδαίων ἀπόνοιαν κατά γε τὺν τῆς ἐνανθρωπή- 
σεως καιρόν. ᾽Αφίχετο γεμὴν εἰς τόνδε τὸν χόσμον ὁ 
μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, bv ὁμοιώματι σαρχὸς 
ἁμαρτίας, οὐχ ἐμφανη τε xal ὀρωμένην τὴν τῆς θεο- 
πρεποῦς ὑπεροχῆς δόξαν ἔχων' οὔτε μὴν κατὰ τὸ 
εἰωθὸς αὐτῷ φῶς οἰκῶν ἁπρόσιτον' οὐδὲ ταῖς &y- 
γελιχαῖς δυνάµεσι δορυφορούµενος ἑναργῶς' ἀλλ' 
οὐδ' ἐν δόξῃ τυχὸν ἐπιγείου βασιλέως’ µετρίως δὲ 
σφόδρα χαὶ ὑφειμένως, xal πολὺ λίαν ἀφοφητί. Καὶ 
τοῦτο ἡμῖν ὁ Orb; καὶ Πατλρ διὰ φωνῆς ἁγίων 
καταμεµμήνυχα λέγων ε Ἰδοὺ συνήσει ὁ Παῖς µου 
ἀγαπητὸς, ἐν ip ηὐδόχησα. «χρίσιν τοῖς ἔθνεσιν 
ἑξοίσει' οὐχ ἑρίσει, οὐδὲ κραυγάσει, οὐδὲ ἀχουσθῇὴσε- 
ται ky. ταῖς πλατείαις dj φωνὴ αὐτοῦ. Κάλαμον συν- 
τετριµµένον οὐ χατεάξει, xal λίνον τυφόµενον οὗ 
σδέσει. Καὶ τρόπος μὲν obtocl τῆς μετὰ σαρχὸς 
οἰχονομίας τοῦ Μονογενοῦς, Ἱουδαῖοι vejttjy οἱ τά. 
λανες τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ μµυστήριον, f] οὗ συνέντες ὅλως 
χουν ἀνοσίως διωθούµενοι, κατεπεφύοντο δεινῶς, 
καὶ ἐζήτουν αὐτὸν ἀποχτεῖναι λέγοντες' «Περὶ xa- 
λοῦ ἔρχου οὐ λιθάζοµέν σε, ἀλλὰ περὶ βλασφημίας, 
Srt σὺ ἄνθρωπο;: Ov, ποιεῖς σεαυτὸν Θεόν. » Διατε- 
τελέχασι δὲ καὶ µέχρι παντὸς σχληροὶ xat ἑξήνιοι, 


95 163. 1x), 1. "! Psal. rxvii, 19. 


.. Joan, x11,92. 


signissimorum vere divinorum signorum effecLricem, 
$u0 teinpore pulchre admodum exposuit : deinceps 
prophet: aperit, faturam contra illum inbumana- 
tionis tempore Judsorum insaniam. Venit in mun- 
dum unigenitum Dei Verbum, in similitudine carnis 
peccati , non illustrem et spectabilem diving pre- 
stantiz gloriam habens, nec more suo solito, lucem 
habitans inaccessam, neque angelico exercitu splen- 
dide stipatum ; imo nec in gloria mortalis regis, 
sed modeste admodam, οἱ submisse, et sine ullo 
strepitu. Idque nobis Deus et Pater, voce sauc- 
torum desigoat dicens : « Ecce intelliget Filius 
meus dilectus, in quo conquievi, judicium gentibus 
inferet, non contendel, neque clamabit, nec au- 
dietur in plateis vox ejus, calamum contritum 
non confringet, et linum incensam non restin- 
guet 5”. » EL hic quidem modus fuit dispensa- 
tionis Unigeniti in carne. Judei autem miseri, hoc 
de, illo mysterium non intelligentes omnino , aut 
certe impie opprimentes, graviter contra exetime- 
labantur , eique mortem  moliebantur, dicemtes : 
137 : 05 bonum opus non lapidamus te, sed ob 
blasphemiam, quod tu bomo cum sis, facis teipsum 
Deum '"*. » Perseverarunt etiam per omnia pra- 
fracti et effrenes, et hoc prseterea ad impietatem 
accedit. Adduxerunt enim Pilato, dicentes : « Tolle, 


5 [sa, xu, 1-δ. — ** Joan. x, 55. 
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tolle, cruci&ge eum. » llle autem cum ad haec prope A xai «b ἔτι τούτων ἐπέχεινα πρὸς «b ὁνσσεθές. Tipoo- 


ridens diceret : Regem vestrum crucifigam ?. Exz- 
elamarunt dicentes : « Non habemus regem nisi 
Cesarem 5. » Vide itaque quo pacto ejus regno 
parere recusarint, et Cesarem ac homines reges 
crearint. ltaque boc aenigmatice Deus perspicuum 
ac testatum propheiz facit. Cum vero, ut arbitror, 
explicationem sermonis hujus rebus tum gestis 
accomunodatam afferre consentaneum sit : dicimus 
aquse Siloam eum regnum divinum conferre , quod 
ubi contempsissent Judzi, alleri subdebantur, et 
tradebantur hostibus. Hiuc ait : « Quoniam non vult 
populus iste aquam Siloam fluentein placide, scd 
habere mavult Raasson, et filium Romelie regem 
inter vos, propterea ecce reducit Dominus in vos 
aquam fluvii vehementem et abundantem, regem 
AÁssyrierum,. » Aquam Siloam adeo placide fluere 
dieunt, ul quiete sine omni sonitu praterlabatur. 
Vertitur autem Siloam missus. [taque , ut jam dixi, 
sumitur ut sit imago et reprasentatio nostri Ser- 
vatoris adventus, qui absque omni murmure exsti- 
Ht, αι modo dixi. Missus autem vere Christus ; 
quamobrem Apostolum et Pontificem confessionis 
mosire sapieus Paulus nominat **; » accipit item 
pro imagine et typo regni Dei Siloam. Proinde 
quandoquidem populus iste obduratus et effrenatus, 
aquam Siloam leniter fluentem ,respuit , excutit 
enim Dei jugum, magisque cupit hominum regno su- 
besse, et υἱ homines habendi cupiditate inflaumnati : 
Raasson, inquit, et Pbasee sibi dominentur : banc 
€b causam , in eos aquam fluvii, id est, Euphratis 
immittam. Átcum oratio involutior 8it, adjunxit 
porro statim, et inquit: regem Assyrium el glo- 
riam ejus, id est, omnes subditos ejus, eL omnem gen- 
vem cervicem eissubsterneutem. Aqua» vero compa- 
rat altitudinem , idque ex more divinitus aspiratze 
Scripture. 1938 Siquidem de Ninive et multitudine 
ejus innumerabili, dicit voce prophetarum : « Et Ni- 
nive velut piscina aquarum, aquz ejus 57. » Immora- 
tur autem in. translatione, et tanquam de unda et 
fluvio dicit : « Et asceudet in omnem vallem vestram, 
οἱ perambulabit omnem murum vestrum, et auferet 
α Judza hominem qui caput levare poterit, aut effi- 
Jere aliquid. Et erunt castra ejus, ut latitudines re- 


Ίγον μὲν γὰρ τῷ Πιλάτῳ λέγοντες « Alps, αἷρε, 
σταύρωσον αὐτόν.» Ἐκείνου δὲ πρὸς ταῦτα μονονουχὶ 
καταμειδιῶντός τε xat λέγοντος Τὸν βασιλέα ὑμῶν 
σταυρώσω; χατεχεχράγεσαν λέγοντες' « Οὐκ ἔχο- 
μεν βασιλέα εἰ pt Kaícapa.» "Αθρει δὴ ὅπως ἠρνή- 
σαντο μὲν τὸ ὑπ' αὐτοῦ βασιλεύεσθαι, Kalcapa δὲ 
xaX ἀνθρώπους ἐπεγράφοντο βασιλέας. Αἰνιγματωξῶς 
τοιγαροῦν τῷ προφήτῃ θεὸς αὐτὸ δὴ τοῦτο χαθ- 
ἴστησιν ἑναργές. Ἐπειδὴ δὲ προσήχειν ὑπολαμθάνω, 
xa τὸ τοῖς τηνικάδε πράγµασι πρέπουσαν τοῦ λόγου 
ποιῄσασθαι τὴν ἁπόδοσιν φαμὲν ὅτι τῷ ὕδατι τοῦ 
Σιλωὰμ τὴν ὑπὸ θεῷ παρειχάξει βασιλείαν, ἣν άτι- 
µάσαντες Ἰουδαῖοι, γεγόνασιν ὑφ' ἑτέρῳ, xal δέδον- 
ται τοῖς ἐχθροῖς. Ταὐτῃτοί φησι’ « Διὰ τὸ ph βού- 
λεσθαι τὸν λαὸν τοῦτον τὸ ὕδωρ τοῦ Σιλωὰμ τὸ 
πορευόµενον ἠσυχη, ἀλλὰ ᾖβούλεσθαι ἔχειν τὸν 
Ῥαασσὼν, καὶ τὸν υἱὸν τοῦ Ῥομελίου βασιλέα ἐφ᾽ 
ὑμῶν, διὰ τοῦτο loo ἀνάγει Κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸ 
ὕδωρ τοῦ ποταμοῦ τὸ ἰτχυρὸν χαὶ τὸ πολὺ, τὸν βασι» 
λέα τῶν Ασσυρίων.» Τὸ τοῦ Σιλωὰμ ὕδωρ ῥεῖν οὕτω 
φασὶν ἡσυχῆ, ὡς δίχα χτύπου προχεῖσθαι παντός. 
Ἑρμηνεύεται δὲ Σιλωὰμ, ἀπεσταλμένος, Δέχεται 
τοίνυν εἰς εἰχόνα xal τύπον αὑτὸν τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν παρονσίας, τῆς ἀφοφητὶ γεγενηµένης, χαθά- 
περ ἔφην ἁρτίως. ᾽Απεσταλμένος δὲ χατ) ἀλήθειαν 
ὁ Χριστός. Απόστολον γοῦν καὶ ᾿Ἀρχιερέα αὐτὸν τῆς 
ὁμολογίας ἡμῶν χαὶ ὁ σοφρὸς ὀνομάζει Παῦλος. Δέ- 
χεται δὲ ὁμοίως xat ἁπαξαπλῶς τῆς ὑπὸ θεῷ βασι- 
λείας εἰς τύπον τὸν Σ:λωάμ. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ὁ λαὸς 
οὗτος ὁ ἀχαμπὴς xal ἑξήνιος, οὐ βούλεται ἔχειν 55 
ὕδωρ τοῦ Σιλωὰμ τὸ πορευόµενον ἡσυχῆ: ἀποσείεται 
γὰρ τὸν ὑπὰ Θεῷ ζυγόν' ἐπιθυμεῖ δὲ μᾶλλον ὑπ 

τὴν ἀνθρώπων εἶναι βασιλείαν, χαὶ χατισχῦσαι μᾶλ- 
λον αὑτοῦ τοὺς πλεονεχτεῖν ἐθέλοντας, τὸν Ῥαασσὼν, 
φημὶ, xat τὸν Φαχεέ; ταύτης ἕνεχα τῆς αἱτίας bx" 
αὐτοῖς ἀνήσω τὸ ὕδωρ τοῦ ποταμοῦ, τοῦτ' ἔστι, τοῦ 
Εὐφράτου. Ἐπειδὴ δὲ ἣν ἀσαφέστερός πως ὁ λόγος, 
προσεπάχει παραχρῆμα, xal φησι, Βασιλέα τῶν 'Ac- 
συρίων, καὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ" τοῦτ) ἔστι, τοὺς ὑπ 
αὐτῷ πάντας, xal ἅπαν ἔθνος τὸ ὑπεστρωχὸς αὐτῷ 
τὸν αὐχένα. Ὕδατι δὲ παρειχάζει τὰ πλήθη. Καὶ 
τοῦτο ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ. Καὶ γοῦν περὶ τῆ: 
Νινενῃ, καὶ τῆς ἐν αὐτῇ ἀναριθμήτου πληθύος, φησὶ 


gionis tuz repleant. » Perducta sunt ad exitum omnia Ὦ διὰ φωνῆς προφητῶν' « Kal Νινευῆ, ὡς χολυµθίθρα 


bsec, prophetante Jeremia, Nabuchodonosoro regioni 
Judzorum bellum inferente, et Jerusalem percele- 
brem delente, templo incenso, Judaorumque cla- 
vissimis viris interfectis, simulque cum vasis sacris, 
universa multitudine, qux quidem residua e bello 
evaserat, iu ejus (ines adducta. Perspicuum igitur est, 
qui aquam Siloam leniter fluentem, id est, Christum 
sive regnum Dei habere volunt, bis omnino Assyrio- 
rum regem, hoc est, Satanam iasultaturum, et cap- 
vos suos jugo snppositurum , et multiplicibus 
geccatorum laqueis jconstrictos, servos effecturum. 


ὑδάτων τὰ ὕδατα αὐτῆς. » Ἐπιμένει δὲ τῇ τροπῇ 
χαΐ φησιν € Ὡς ἐφ᾽ ὑδατός τε xal ποταμοῦ, καὶ 
ἀναδήσεται ἐπὶ πᾶσαν φάραγγα ὑμῶν, καὶ περιπα- 
τήσει ἐπὶ πᾶν τεῖχος ὑμῶν, καὶ ἀφελεῖ ἀπὸ τῆς 
Ἰονδαίας ἄνθρωπον, ὃς δυνἠσεται κεφαλὴν ἄραι, 1 
δυνατὸν αυντελέσασθαί τι. Καὶ ἔσται d παρεμδολὴ 
αὐτοῦ, ὥστε πληρῶσαι τὰ πλάτη τῆς χώρας σου. » 
Ἴχθη δὲ εἰς πέρας ἅπαντα ταντὶ, προφητεύοντος 
Ἱερεμίου, ὅτε τῆς Ἰουδαίων χώρας χατεστράτευσεν 
ὁ Ναθουχοδονόσορ᾽ xai χαθεῖλε μὲν τὴν περιδόητον 
Ἱερουσαλὴμ' κατεµπρήσας δὲ xat τὸν vabv, xai τοὺς 


τῶν Ἰουδαίων ἐπισήμους ἀπεκτονὼς, ὁμοῦ τοῖς σχεύεσι τοῖς ἱεροῖς τὴν ἄλλην ἅπασαν καὶ ὑπολελειμ- 
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µένην ix τοῦ πολέμου πληθὺν ἀπεκόμισεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ. Πρόδηλον οὖν ὅτι τοῖς οὐχ ἐθέλουσιν ἔχειν τὸ 
ὕδωρ τοῦ Σιλωὰμ τὸ πορεὐόµενον ἡσυχῆ, τοῦτ' ἔστι Χριστὸν, τοι τὴν ὑπὸ Os βασελείαν, ἐπιπηδήσει 
πάντως ὁ τῶν νοητῶν Ασσυρίων βασιλεὺς, τοῦτ ἔστιν, ὁ Σατανᾶς, xal αἰχμαλώτους ἑλὼν, τοῖς ἰδίοις 
ὑποθήῆσει ξυγοῖς, xal ποιῄσει δούλους, ταῖς &x πολυτρόπων ἁμαρτιῶν κατασφίγγων σειραῖς. 

Ms0' ἡμῶν ὁ θεὸς, rca ἔθνη, καὶ ἠττᾶσθε. A — Vkns. 9-10. Nobiscum Deus, scitote gentes , et 


éxaxovcats ἕως ἑσχάτου τῆς γῆς ' ἰσχυχότες 
ἡττάσθε. ᾿Εὰν γὰρ adAw ἱσχύσητε, xáAw ἠττη- 
0ncsc0s. Kul ἣν ἂν βουλεύσησθε fovAdw, 


διασκεδάσει Κύριος * καὶ Aóyor ὃν ἂν «Ἰαλή-. 


σητε, οὗ μὴ ἐμμείῇῃ * ὅτι μεθ ἡμῶν Κύριος ὁ 
θεύς. 

Ανασκιρτᾷ τῷ προφήτη πρὸς θυµηδίαν ὁ νοῦς, 
ἐπεγνωχότι σαφῶς τὸ Χριστοῦ µνστήριον. Εἶτα τῶν 
ἁγίων εὐαγγελιστῶν xal μέντοι χαὶ ἁποστόλων τότε 
πρόσωπον. ὁμοῦ χαὶ τὸν λόγον ἀναλαδὼν, Ἕλλησί τε 
καὶ Ἰουδαίοις μονονουχὶ xal διαμαρτύρεται, ὅπλον 
τοῖς πεποιηµένοις αὐτὸν, οὐδὲν ἔσται τὸ ἀντιστατοῦν. 
Toi; μὲν οὖν ἔθνεσι δύο ταῦτα κατορθῶσαι διαχε- 
ἀεύσται, διαγνῶναί τε τὸ Χριστοῦ µυστήριον, xal μῖν 


vincimini : exaudite usque ad. exiremum terra ; qui 
prevaluistis, vincimini. Si enim rursus prevalue- 
ritis, eliam iterum vincemini. Et quodcunque consi- 
lium | iniveritis, dissipabit Dominus, et sermo quem 
loquemini minime stabit, quia nobiscum Dominus 
Dens. ! 

Exsilit pre gaudio animus prophetz, utpote qui 
plane Christí mysterium agnovit. Deinde sancto» 
rum evangelistarum et apostolorum tum persona, 
tum oratione assumpta , Grzcis et Judais tantum 
non contestatur, quod si illum arma fecerint, nihil 
futurum sit quod resistat. Gentibus igitur precipit, 
ut duo hzc recte ac diligenter faciant , ut cognos- 
cant Christi mysterium, et ut ab his qui illud 


ὅτι xal ἡττᾶσθαι yph τοῖς διδάσχουσιν αὐτό. Γνῶτε D docent vinci se patiantur. Scitote enim, inquit, et 


γὰρ, φησὶ, xal τὸν Ev αὐτῷ δέξασθδ λόγον, καὶ ἡτ- 
τήθητε, τοῦτ᾽ ἔστι, παραχωρεῖτε, χαὶ μὴ ἀνθίστασθε 
τοῖς ἁγίοις μυσταγωχοῖς' ὑπαχούσατε δὲ μᾶλλον αὐ- 
τοῖς ἕως ἑσχάτου τῆς γῆς, τοῦτ) ἔστιν, οἱ χατὰ 
στᾶσάν τε πόλιν xal χώραν, xal µέχρι αὐτῶν τερµά- 
των τῆς ὑπ οὐρανόν. Οἱ δὲ ἠττώμενοί τε καὶ παρα- 
χωρεῖν ἐθέλοντὲς τὸ νιχᾷν τοῖς τῆς ἀληθείας διδασχά- 
Χοις , εἰσδέξονται μὲν εὐχόλως τὸν παρ) αὐτῷ λόγον, 
πεπιστευχότες δὲ εἰς Χριστὸν βαδιοῦνται κατ εὐθὺ 
παντὺς ἀγαθοῦ, καὶ τὴν αὐτῷ φιλαιτάτην κατορθώ- 
σαντες ἀρετὴν, λαμπράν τε xal ἀξιοζήλωτον xava- 
κληρονομµήσυυσι δόξαν. Καὶ ταυτὶ μὲν τοῖς Ἑλλήνων 
στἰφεσιν, ὡς &x προσώπου τῶν ἁγίων ἁποστόλων xal 
εὐαγγελιστῶν ὁ προφήτης φησίν' 'Ὑμεῖς δὲ, ὦ "Iou- 
δαῖοι, ἰσχυχότες ἡττᾶσθε. "Όσον μὲν γὰρ tl; ve τὸν 
ἑνόντα τοῖς Ἰουδαίοις σχοπὸὺν, χατίσχυσαν τοῦ Xpi- 
στοῦ, σταυρῷ παραδόντες οἱ δείλαιοι. Πλὴν ἐδουλεύ- 
σαντο βουλὴν, ἣν οὗ μὴ δύνωνται στῆσαι, κατὰ τὸ 
γεγραμµένον. Οὐ γὰρ ἣν δύνασθαι θανάτῳ περιδα- 
λεῖν xbv ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς. Οὐκοῦν el xat νενοµίκατε, 
φησὶν, ἰσχῦσαι Κυριοχτονῄσαντες, ἀλλ᾽ οὖν ἠττήθητε 
λοιπὸν, xal δότε τὸ εὐπειθὲς παραδεξάµενοι τὴν πί- 
στι, fjvouv ἐχεῖνο γινώσχετε, χἂν ὅτι πάλιν ἰσχύσητε 
μὴ ἀνεχόμενοι τῆς διδασκαλίας, ἀλλ ἐπιτιμῶντες 
ἀγρίως τοῖς τὸ Εὐαγγέλιον καταγγέἑλλονσι, πάλιν ἡτ- 
τηθήσεσθε χολάζοντι λοιπὸν τῷ Kou, xal τὰς τῆς 
οὕτω μαχρᾶς ἀπονοίας αἱτοῦντι δίχας. Ὅ δὴ xal 


ejus sermonem capite, et vincimini, id est, cedite 
εἰ sanctis inystagogis nolite resistere, sed illis 
potius obsecundate, et exaudite , usque ad ες. 
Lremum terre, id est, qui in quavis civitate et 
regione estis, et usque ad ipsos fines orbis terra- 
rum. 139 Quippe victi qui sunt, quique victoriam 
magistris veritatis concedere volunt, facile eorum 
orationi accedent, et credentes in Christum, recta 
in omni probitatis genere progredientur, gratis- 
simamque ei virtutem excolentes, splendidam, et 
admiratione o9mulationeque dignissimam gloriam 
consequentur. Et hzc. quidem Grzicorum cohort 
tanquam ex persona sanctorum apostolorum ae 
evangelistarum propheta dicit : Vos autem, o Ju- 


C dei, qui pravaluistis, vincimini. Nam quod ad 


Judzorum qui dem institutum attinet, prevaluerunt 
Christo cum miseri cruci eum traderent : verum 
iniverunt consilium, quod non potuerant stabilire, 
juxta id quod scriptum est. Nec enim &eri potuit, 
ui morie oppressum tenerent vitee principem. {« 
que etsi pulavistis potiores tulisse cum Dominum 
trucidavistis , tamen deinceps vincimiai, prestate 
obedientiam, fldem amplectimini, ac illud scitote, 
quod etsi posthae przvalueritis, t3men si mysta- 
gogiam ferre non velitis, sed his qui Evangelium 
annuntiant, crudeliter insultetis, de integro vine 
cemini a Judice qui tandem punit, ettantae tamque 


πέἑπραχται. Μετὰ váp vot τὸ ἀναθιῶναι Χριστὸν, καὶ p diuturnze insanize poenas expetil. Quod et facium 


ἀνελθεῖν εἰς οὐρανὸν, xal αὐτοῖς ἐπεθούλενον τοῖς 
ἁγίοις ἀποστόλοις' xai δη καὶ εἰσφέροντες ἐν τοῖς 
συνεδρίοις ἔτυπτον ἑγχαλοῦντες xal λέγοντες' Παραγ- 
γελίᾳ παρηγγείλαµεν ὑμῖν μὴ λαλεῖν τινι ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι τούτῳ, xal ἰδοὺ πεπληρώκατε τὴν Ἱερουσα- 
λὴμ τῆς διδαχῆς ὑμῶν. Οὐχκοῦν ἔδοξαν μὲν xal κατὰ 
τοῦτο ἰσχύειν, πλὴν ἀνόνητα πάντα αὐτοῖς, καὶ βου- 
λη, xaY σχέψις, xal λόγος ἑνίχων γὰρ οἱ θεσπέσιοι 
μαθηταὶ λέγοντες , διότι Μεθ᾽ ἡμῶν Κύριος ὁ θεός. 
Οἱ δὲ πιχρὰς ἑξτηνται δίχας, ταῖς Ῥωμαίων στρα- 
«tial; καὶ οὐχ ἑχόντες ἠττώμενοι. 


est. Postquam enim revixerat Christus , et redierat 
in coelum, et ipsis quoque sanctis apostolis collo- 
carunt insidias, et tractos in concilia verberaruat, 
erimina intentantes, ac dicentes : Annon mandato 
mandavimus vobis ne cuiquam loqu&mini in nomine 
isto ? et ecce replevistis Jerusalem doctrina veswa. 
Itaque in hoc visi sunt praevalere: c:zterum et con- 
silium et prudentia et verba, omnia illis parom 
profuerunt. Vicerunt enim divini discipuli dicen- 
tes : Nobiscum Dominus Deus est. Αἱ isti acerbas 
poenas dederunt, Romanis copiis etiam nolentes sube 
acti. 








et 
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Vgms, 11, 12. Sic dicit Dominus: Forti manui A Οὕτω Aére: Küpioc* Τῃ ἱσχυρῷ ysupl ἀπειθοῦσι, 


immorigeri sunt, itineri. vie populi hujus, dicentes : 
Nequando dicant, Durum. Quidquid enim dicit popu- 
lus hic, durum est. 

Dixi beatum prophetam sanctorum apostolorum 
οἱ evangelistarum personam sibi imposuisse, οἱ 
movisse gentes ac Judzeos ut Christo subjieiantur, 
utque audiant ipsum etiam hi qui in remotissimis 
lerra finibus habitant. Deinde Beus tantum non 
demirans lsraelis perversitatem et insignem insci- 
tiam, ait: 1240 Forti mauui immorigeri sunt. Est 
enim prepoteus et infracta, eL omnipotens dextera 
Dei et Patris Filius, per quem oninia, et in quo 
omnia, qui abolevit omuia, contrivi& Satanam, spo- 
liavit inferos , et corruptioui subjectos incorrup- 


τῇ πορείᾳ τῆς ὁδοῦ τοῦ JAaov tovtov Jérortec: 
Μήποτε εἴπωσι, Σκ.ληρόν. Πᾶν γὰρ ὃ ἑὰν εἴπῃ 
ὁ νλαὸς οὗτος, cxAnpór ἐστιν. 

Ἔφην ὅτι τῶν ἁγίων ἁποστόλων καὶ εὐαγγελιστῶν 
τὸ πρόσωπον ἑαυτῷ περιτιθεὶς ὁ µακάριος προφήτης, 
ἔθνξεσίν τε xat Ἰουδαίοις ἡττᾶσθαι Χριστῷ συνεθού» 
λευσεν, ὑπαχοῦσα: τε αὐτῷ καὶ τοὺς μέχρις ἑσχάτων 
τῆς γῆς. Elta. θεὸς πρὸς αὐτὸν μονονουχὶ χαὶ χατα- 
θαυμάζων τὴν τοῦ "Icon σχαιότητα xal τὸ λίαν 
ἁμαθὲς, Tj ἱἰσχυρᾶ χειρὶ, φησὶν, ἀπειθοῦσιν. ε«Παναλ- 
xh; yàp, » xay ἄθραυστος, xai πάντα ἰσχύουσα δξξιά 
τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς ὁ Υἱὸς, δι οὗ τὰ πάντα, xat £v 
ᾧ τὰ πάντα" ὁ χαταργἠσας θάνατον, xal συντρίφας 
τὸν Σατανᾶν, xal σκυλεύσας τὸν ἆδην, xal ἀφθαρσίαν 


tione donavit, atque omnia sicuti ab initio fuerant B δῳρούμενος τοῖς ὑπὸ φθορὰν, xal ἀνακαινίζων τὰ 


renovavit, Sic qui in Christo servati sunt, voce 
psallentis dicunt : «Dextera Domini evexit me, dex- 
tera. Domini praestitit. virtutem, *» Dietum etíam 
est in canticis : « Deztera Domini nobilitata est for- 
üitudine, dextera tua, Domine, fregit inimicos .» 
ltaque eo impietatis eL insani venerunt, ut forti 
manui facile conservaoti iminorigerl esse voluerint, 
idque pro nibilo duxerint. Immorigeri sunt etiam, 
iuquit, vie populi hujus, cujus personain assumens, 
modo dizerat : Nobiscum Deus, Que tandem via 
est populi hujua? Eorum qui Emmanuelem habent, 
fides evangelica, vite institutio δἱ conversatio, le- 
gali οἱ umbratili rejecta. Et. immorigeri sunt vie 
populi hvjus, dicentes, Ne quando dicatis, Durum. 
Omne enim quod dixerit populus hie, durum est. 
Siquidem durus videbatur Judaeis esse sanctorum 
apostolorum sermo: quia circumcisa velut et able- 
gata peropportune umbra , non secundum Mosis le- 
gem vivere eos passi sunt, sed evangelice et spiri- 
taliter. 


εμα, 14. At timorem eorum ne timueritis, nec turbe- 
sini, Dominum épsum glorie sancte colite, et erit 
ipse timor tuus. Et. si ipsi. confisus fueris, erit (ibi 
eanctificationi, et nom ut lapidi offensionis occurretis 
€i, nec «t petro ruine. 


Cum  perstrinxerit ante  Hierosolymitanos ut 
immerigeros vie populi, Christiani nimirum, et 
mysticis sanctorum apostolorum institutionibus : 
orationem consolationis plenam ad eos convertit, 
et invictum animum illis addit, non debere inquiens 
Garere eos, qui illis immórigeri sunt, nec omnino 
propter eorum ferociam tumultuari: sed Deo potius 
cobpfisos, hostibus juvenili alacritate insultare: pro 
certo habentes eum arma ipsis fore et arcem for- 
ütudinis: seque facile superaturos eos qui restite- 
rint, Hinc ait: Timorem eorum ne timueritis, ne- 
que turbemini. Sin velit quispiam hzc subtilius 
scrutari, 141 et alio modo hoc licebit interpretari: 
sic autem res se habet. Judzsi enim non parum 


9 Psal.cavin 10..." Exod. xv, 6. 


πάντα πρὸς τὸ ἐν ἀρχαῖς. Οὕτω xai διὰ τῆς τοῦ φάλ- 
λοντος φωνῆς οἱ ἐν Χριστῷ σεσωσµένοι φασίν' « Δε» 
ξιὰ Κυρίου Ὀψωσέ µε, δεξιὰ Κυρίου ἐποίησε δύνα- 
piv. » Εἴρτται δὲ xai iv Ὠδαϊς' « Ἡ δεξιά σου, 
Κύριε, δεδόξασται ἓν ἰσχύῖ" fj δεξιά σου χεὶρ, Κύριε, 
ἔθραυδεν ἐχθρούς. » θὐκοῦν ἀνοσιότητός τε ὁμοῦ. xat 
μὴν καὶ φρενοθλαθείας εἰς τοῦτο διεληλάκασιν, ὡς τῇ 
ἰσχυρᾷ χειρὶ τῇ σωζούσῃ ῥᾳδίως ἀπειθεῖν ἑλέσθαι, 
xal παρ) οὐδὲν ἡγεῖσθαι τὸ πρᾶγμα. Απειθοῦσι δὲ 
ὁμοίως τῇ πορείᾳ τοῦ λαοῦ τούτου, φησίν οὗ τὸ 
πρόσωπον ἀναλαθὼν ἔφασκεν εὐθύς ' Μεθ᾽ ἡμῶν ὁ 
θεός. Ὁποία δέ τίς ἔστιν fj πορεία τοῦ λαοῦ; Τῶν 
ἑχόντων τὸν Ἐμμανουὴλ fj πίστις dj εἰς αὐτὸν, fj 
εὐαγγελιχὴ πολιτεία, παρεωραμένης τῆς Ev vópup xal 
ὡς ky σχιαῖς. Απειθοῦσι δὲ τῇ πορείᾳ τοῦ λαοῦ τού- 
του Aévovcec Mf, ποτε εἴπιτε, Σχληρόν. Πᾶν γὰρ ὃ 
ἐὰν εἴπῃ ὁ λαὸς οὗτος, σχληρόὀν ἐστι. Σχληρὸν γὰρ 
εἶναί πως τοῖς Ἰουδαίοις ἐδόχει τῶν ἁγίων ἁποστόλων 
ὁ λόγος, ὅτι περιστέλλοντες ὡς ἓν χαιρῷ τῷ δέοντι 
τὴν σχκιὰν, Qv. οὐκ εἴων κατὰ τὸν Μωσέως νόµον, 
εὐαγγελικῶς δὲ μᾶλλον xal πνευματιχῶς. 

Τὸν δὲ φόδον αὐτῶν οὐ μὴ φοθδηθῆτε, οὐδ' οὐ 
μὴ ταραχθήτε, Κύριον αὐτὸν ἁγιάσατε, καὶ αὐτὸς 
ἔσται σοι φόδος. Καὶ ἑὰν àx' αὐτῷ πεποιθὼς ᾗς, 
ἔσται σοι εἰς ἀγνασμα, xal οὐχ ὣς «ίθου xpoc- 
κόμµατι συγαγτήσεςεε αὐτῷ, οὐδ' ὡς πέτρας ατὠ- 
ματι. 

Προαιτιασάμενος τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ ὡς ἀπειθεῖν ἔλο- 
Ἐένους τῇ πορεία τοῦ λαοῦ, τοῦ ἓν Χριστῷ δῆλον ὅτι, 
καὶ ταῖς τῶν ἁγίων ἀποστόλων µυσταγωχγίαις, µεθ- 
έστησι πρὸς αὐτοὺς τὸν τῆς παρακλήσεως λόγον, καὶ 
ἄθραυστον αὐτοῖς ἑἐνεργάξεται νοῦν, μὴ δὴ χρΏναι 
λέγων δεδιέναι τοὺς ἀπειθοῦντας αὐτοῖς, μήτε μὲν 
ὅλως τὸν ix τῆς ἑχείνων σχαιότητος εἰσδέχεσθαι θό- 
ρνδον’ τεθαῤῥηχότας δὲ μᾶλλον ἐπὶ Θεῷ, xaxavea- 
νιεύεσθαι τῶν ἐχθρῶν' εὖ εἰδότας ὅτι xat ὅπλον αἎ- 
τοῖς ἔσται, xal πύργος ἰσχύος, xal χατακρατήσου- 
σιν εὐχόλως τῶν ἀνθεστηχότων. Ταύτῃτοί φησιν ' Tov 
δὲ φόθον αὐτῶν οὐ μὴ φοδηθῆτε, οὐδὲ ταραχθήτε. Ei 
ὃξ 5f, τις βουλοιτο ταῖς τῶν προχειµένων ἐννοίαις 
ἰσχνὸν ἐνιέναι τὸν νοῦν, καὶ xaf' ἕτερον αὐτὸ νοῇσει 
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τρόπον. Ἔστνι δὲ ὀὕτως. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ ἐδεδίεσαν & meteebant, ne quo modo Deam offenderent, si ie- 


οὐ μιχρῶς μὴ ἄρα πως 6εῷ προσχρουσειαν, διωθού- 
µενοι μὲν τῆς àv νόµῳ πολιτείας τὴν ὁδόν * προσιέ- 
µενοι Bà τοῦ Σωτῆρος τὸν λόγον ἀφιστάντος τῶν τύ- 
πων, xal παρ᾽ οὐδὲν ἡγεῖσθαι προστάττοντος τὴν 
σχιάν. Καὶ γοῦν ἔφασχον περὶ αὐτοῦ ' ε El οὖν οὗτος 
ὁ ἄνθρωπος παρὰ θεοῦ, οὐκ ἂν Dus τὸ Σάθδατον. » 
Ὅτι τοίνυν εἰ καὶ ἦσαν ἐξ Ἰουδαίων οἱ θεσπέσιοι 
μαθηταὶ, παραιτεῖαθαι χρῆν αὐτοὺς τὸν τῶν ἁπει- 
θούντων φόδον, δεδιότων, ὡς ἔφην, προσχροῦσαι τῷ 
νόμψ, διά γε τοῦ ζλν ἑλέσθαι μᾶλλον εὐαγγελικῶς, 
παρεγγνᾷ λέγων ' Τὸν δὲ φόδον αὐτῶν οὐ μὴ φοδη- 
θητε, οὐδ' οὗ ph ταραχθήτε ΄ ἁγιαζέσθω δὲ μᾶλλον, 
φησὶ, παρ) ὑμῶν ὁ τῆς δόξης Κύριο», τοῦτ ἔστιν, ὃ 
Χριστὸὺς, χαὶ τιµάσθω τῇ πίστει, χαὶ φοδερὸς ἕστω 


galis lustituti viam repudiarent, οἱ Servatoris ser- 
monem, qui a figuris avocat et umbhroara nihili fa- 
cere pracipit, reciperent. Etenim de illo dicebant : 
«Si bie homo a Deo esset, neutiquam violare Sab- 
η **.» Quoniam eryo ex Judwis cum essent di- 
vini diseipuli, aversuri erant metum eoram qui non 
credebant, timentium in legem, ut dixi, impkugere 
si evangelicam vitam legali preferrent, prs»ceipit 
dicens: Timoreni eorum ne timueritis, neque tar- 
bemini, sed potius sancte eofatur a vobis glorix 
Dominus, id est Cbristus, et colatur fie, et apud 
vos sit terribilis. Erit enim ille vobis sanctificationi, 
nec ut lapidi offensionis occurretis ei, nec ut petre 
reina. Duo constituit in illo magnas ac eximia. Pri- 


καρ᾽ ὑμῖν. Ἔσται Yàp οὕτως ὑμῖν ἁχίασμα, xal οὐχ B mum etenim : Sanctificabit, inquit, vos qui creditis, 


ὡς λίθου προσχόμματι συναντήσετε αὐτῷ, οὐδὲ ὡς 
πέτρας πτώµατι. Δύο τίθησιν iv αὐτῷ μεγάλα xot 
ἑἐδαίρετα. Πρῶτον μὲν γὰρ, ἁγιάσει, φησὶν, ὑμᾶς τοὺς 
πιστεύοντας, xai μετόχους ἀπορανεῖ τῆς θείας αὐτοῦ 
φύσεως διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος * κερδανεῖτε δὲ πρὸς 
τούτῳ, τὸ µήτε ὡς λίδῳ, μήτε μὴν ὡς πέτρᾳ axav- 
δάλου περιπεσεῖν. Ὁ δὴ xaX πεπόνθασιν οἱ τάλανες 
Ἱουδαῖοι διὰ πολλὴν ἄγαν ἁμαθίαν λέχοντες' "Hp; 
οἵἴδαμεν ὅτι Μωσῇ λελάληκεν ὁ θεός τουτον δὲ οὐχ 
οἴδαμεν πύθεν ἐστίν. θὐχοῦν ἐπειδήπερ οὔτε ἡγίασαν 


et parüicipes reddet vos divinse sux natur: per 
sanctum Spiritum : atque hoc quoque lueri afferet, 
ut nec velut in lapidem, nec utin petram offen. 
sionis ineidatis. Quod miseris Judaeis accidit pro- 
pter singulurem inscitiero, cmn aiunt : «Nos schnos 
Mosi locutam esse Deum, hunc vero nescimus unde 
sit *!.» Proin cum eum nec aancte eolereat, uec ei 
eredere vellent, sanctificationis omnino expertes 
exstiterunt, et prolapsi tauquaim πα lapidem impe- 
gerent, omnibusque in. malis versati sunt. 


αὑτὸν, οὔτε phy ἤθελον ἐπ αὐτῷ πεποιθέναι, µεμενήχάσι μὲν ἁγιασμοῦ παντελῶς ἀμέτοχοι, προσπτα(- 
σαντες Ok ὡς Ald πεπτώκασι, xal ἓν παντὶ γεγόνασι καχῷ. 
Ὁ δὲ οχος Ἰχχὼδ ἐν παγίδι, καὶ £v χοιλάσµατιρ Vins. 15, 16. Domus Jacob in laqueo, et in volu- 


ἐγχαθήμενοι ἐν Ἱερουσαλὴμ * i τοῦτο ἀδυνατίσου- 
cw ἐν αὐτοῖς παλλοὶ, καὶ πεσοῦνται xal συντριθή- 
6Όνται, xal ἐγγιοῦαιν, καὶ ἁλώσονται ἄνθρωποι ἐν 
ἀσφαλείᾳ ὄντες. Τότε φανεροὶ ἔσονται οἱ σφραγιζό- 
µενοι τὸν νόµον τοῦ μὴ μαθεῖν. 

O σοφὺς ἔφη Παροιμιαστής ' « Yit, μὴ δπηλούτω 1 
χαρδία σου ἁμαρτωλοὺς, ἀλλ' tv. φόθφ Κυρίου ἴσθι 
ὅλην τὴν ἡμέραν. » Πρέποι γὰρ ἂν τούς ye ἀλτθὼς 
ἀρτίφρονας, μὴ τῆς τῶν φαύλων σχαιότητος, ἀλλά 
τῆς τῶν ἀγαθῶν ἐπιειχείας γενέσθαι µιµητάς. O0x- 
ojy ἐπειδήπερ τοῖς ἁγίοις συνεδούλενς μαθηταϊΐς, 
ἁγίασμα μὸν ποιεῖσθαι Χριστὸν, πεποιθέναι δὲ μᾶλ- 
Aoy Lm" αὐτῷ, xaX τὰς τῶν διωχόντων ἀπονοίας ἡγεῖ- 
σθαι μηδὲν, προσεπῄγαγεν ἀναγχαίως, ὕσατε χαὶ ola 
τοῖς ἀπειθεῖν ἠρημένοις αυµθήσεται βλάδη, Ὁ γὰρ 
ὧχος, φησὶ, τοῦ Ἰαχὼδ., τοῦτ' ἔστιν, Ἰουδαῖοι, πλεί- 
στην τε ὅσην xal ἀχατάληχτον τὴν κατὰ Χριστοῦ 
νοσοῦντες ἁπόνοιαν, ἔσονται προσεοιχότες τοῖς àv πα- 
γίδι γεγονόσιν, xa τεθηρευµένοις εἰς ὄλεθρον. Ἡ καὶ 
τοῖς ἓν χοιλάσµασι, τοῦτ) ἔστι, τοῖς εἰς βόθρον ὧλι- 
σθ;χόσιν. Ταύτης τε ἕνεχα τῆς αἰτίας ἀδυνατήσουσιν 
ἐν αὐτοῖς πολλοὶ, xa πεσοῦνται, xal συντριθῄσονται, 
xai ἐγχιοῦσιν, τοῦτ ἔστιν, ἐγγὺς ἔσονται καὶ οὗ µα- 
xpàv τοῦ χατασίνεσθαι πεφυκότος. Ἔσονται γὰρ ἀν- 
ἰσχνες xat συντετριµμένο:, xal τοῖς πολεμοῦσιν ἁλώ- 
σιµοι. Καὶ τοῦτο ἦν ἄρα τὸ διὰ φωνῆς προφήτου περὶ 
αὐτῶν εἱρημένον ὑπὸ Θεοῦ. "bou ἑγὼ δίδωµι ἐπὶ 
τὸν λαὸν τοῦτον ἀσθένειαν * xaX ἀσθενήσουσιν ἓν aó- 
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labro sedentes in Jerusalem ; proptereo infirmi erunt 
inter eos multi, et. cadeut, e! conterentur, et appro- 
pinquebmu, et capientur homines iu securitate exsi- 
stonies. Tunc manifesti erunt qui obsiqnantur legem wt 
non discant. 

Sapiens Paremiastes dixit : « Fili, ne zemuletae 
cor usum peccatores, sed in timore Domini esto tota 
die **.» Decet enim vere. cordatos non Iimprohitztis 
pessimorum, sed probitatis bonorum imitatores esse 
Postquam itaque sanetis discipulis suasi uL celere 
Cliristam satagánt ssencte, imo ut iu ipsum credant, 
et furorem. 1449 persequeutium  nilili seutiment, 
intulit porro necessario, quanta οἱ qualia doma 
immorigerigs saecident. Domus enim, iuquit, Jacob, 


D id est, Judaei, maxima et perpetua contra Chri- 


stem contumacia quasi merbo laborantes, éimiles 
erunt bis qui laqueo tenentur, ei capientur ad in- 
teritum, vel his. qui sunt in. volutabro, id est, qui 
precipitantur in fovesm. Hoancob rem infirmi erunt 
inter eoa multi, ei cadent οἱ tontereninr, et. ap- 
propinquabunt, id est, baud procul erunt a nota. 
Erunt enim debiles ei attriti, et a bellatoribus capui. 
Idque nimirum voce propliete de illis dictom est a 
Deo: Ecce ego do &uper populum hune debilitatew, 
et debiltabuntur in illo patres et &lii simul, et. vi- 
cinus et proximus ejus peribunt, lieet qui in Chri- 
8t0 vocati sunt ad sanctificationem, non sic babeant. 
Robor enim et laus eorum Dominus, juxta id quod 
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scriptum est. Confirmabit autem divinus Paulus 
dicens : «Omnia possum in Christo qui corroborat 
me **,» Capientur ergo, inquít, qui non credunt 
homines in securitate exsistentes. Quantum enim 
spectat ad supernum auxilium quod lsraelitis sem- 
per adfuit, vix capi poterant aut. expugnati ab :ni- 
micis, sive aspectabiles illi essent, sive inaspecta- 
biles. Dixit enim alicubi Deus de Jerusalem: «Et ego 
ero illi,» dicit Dominus, «murus ignis circumquaque, 
el in gloriam ero in medio ejus**.» Ceterum ubi 
impegerunt, et in Christum temulentius deblatera- 
ruut, omni munitione et defensione Lam intelligibili, 
quain seusibili destituti desertique in mundo degunt. 
Ad alios enim, id est, ad gentes migravit Servatoris 
gratia. « Erunt quidem tune, » inquit, « manifesti qui 
obsignantur legem ne discant. » Et hi quinam tandem 
sunt ? Qui in Christo videlicet et vocati etsanctificati 
per Spiritum, a quibus illud apte dici posset : 
«Signatum estsuper ios lumen vultus tui, Domine*5.» 
Imago quippe et similitudo et tanquam facies Dei et 
Patris est Filius. Lumen autem ab illo in nos missum, 
est Spiritus sanctus per quem obsignamur ad pri- 
mam imaginem reformati per sanctificationem. Facti 
enim sumus ad imaginem et similitudinem Dei qui con- 
didit. Evadent igitur in manifestationem, inquit, id 
est, insignes οἱ Deo notissimi, et in 1 4&9 mundo con- 
spicui, qui sancto Spiritu obsignati sunt, ut non discant 
legein. Nunquid igitur abstinebimus a lectione legis? 
Atqui sicintelligere, quidni inscitum sit et absurdum, 
cum Deus dicat perspicue : « Propterea loquor vobis : 
Omnis scriba doctus ip regno celorum similis est ho- 
mini diviti, qui depromit ex thesauro suo nova et ve- 
tera **.» Itaque scire quidem legem non recusamus : 
at cavendum tamen ne ita sciamus, ut el vivere cupia- 
mus legaliter et Judaice. Non enim boves sacrificabi- 
mus, neque hostiis cruentis universorum Deum vene- 
rabimur, at spiritalem cultum illi potius offeremus in 
odorem suaveolentim. Sicuti enim, ait Servaltor, 
«Deus spiritus est, et qui adorant illum, in spiritu et 
veritate oportet adorare 57. » Quod autem sancto Spi- 
ritu obsignatis ad novitatem vit:e, magnum sit dispen- 
dium, velle jam vivere et versari Judaice, scilicet secun- 
dum legisumbram, probabit beatus Paulus loquens 
his qui post fidem ad cultum umbratilem velut retro 
abeunt: «Exorsi spiritu, nunc carne consummami- 
ni** ὃν Et rursus : «Dico autem vobis quodsi cireumei- 
damini, Christus vobis nihil proderit. Abalienati igi- 
tur estis a Cbristo, quicunque in lege justificamini, 
gratia excidistis. Nos eniin per fidem spem justitie 
exspectamus οὐ.) 
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Α τοῖς πατέρες xal υἱο ἅμα. Felcuv καὶ mins 
αὑτοῦ ἀπολοῦνται ’ χαίτοι τῶν kv Χριστῷ χεχληµένων 
εἰς ἁγιασμὸν οὐχ ὧδε ἑχόντων, Ἰσχὺς γὰρ αὐτῶν xal 
ὕμνησις ὁ Κύριος, χατὰ τὸ γεγραμμµένον. Καὶ πι- 
στώσεται λέγων ὁ θεσπέἑσιος Παῦλος  ε Πάντα ἰσχύο 
ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί µε Χριστῷ. » Αλώσονται τοίνυν 
οἱ ἀπιστοῦντες, φηαὶν, ἄνθρωποι Ev ἀσφαλείᾳ ὄντες, 
Ὅσον μὲν γὰρ ἦκεν εἰς τὴν ἄνωθεν ἐπιχουρίαν τὴν 
ὑπάρξασαν ἀεὶ τοῖς ἐξ Ἰσραλλ, ἀνάλωτοί τινες Ίσαν, 
xaX δυσχαταμάχητοι τοῖς ἐχθροῖς, ὁρατοῖς τε xol 
ἀοράτοις. Ἔφη Υάρ που θΘεὺς περὶ τῆς Ἱερουσαλήμ' 
« Kal ἑγὼ ἔσομαι αὐτῃ λέγει Κύριος τεῖχος πυρὸς 
χυχλόθεν, xal εἰς δόξαν ἔσομαι ἓν µέσῳ αὐτῆς. ) 
Ἐπειδὴ δὲ προσχεχρούχασιν ἐμγαροινοῦντες Χριστῷ, 
πάσης ἀσφαλείας ἔρημηι, νοητῆς τε καὶ αἰδθητῆς 
B διατελοῦσιν &y. xóspup. Μεταπεφοίτηχε γὰρ εἰς ἐτέ- 
ρους, τοῦτ ἔστι, τοὺς ἓξ ἐθνῶν fj τοῦ σώζοντος χάρις. 
Ἔτσονται δὲ τότε φησὶν φανεροὶ, ol σφραγιζόμενοι 
τὸν νόµον τοῦ μὴ μαθεῖν. Καὶ τίνες ἂν elev οὗτοι 
πάλιν; Οἱ &y Χριστῷ δηλονότι δεδικαιωµένοι τε xai 
ἡγιασμένοι διὰ τοῦ Πνεύματος" οἷς ἂν ἁρμόσειεν εἰ- 
πεῖν« Ἐσημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου 
σου, Κύριε. » Κἰχὼν μὲν γὰρ χαὶ ὁμοίωσις καὶ olovd 
πρόσωπον τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ὁ Υἱός. Φῶς δὲ τὐ ἐξ 
αὐτοῦ πεμπόμενον εἰς ἡμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, δι 
οὗ κατεσφραγίσµεθα πρὸς εἰχόνα τὴν πρώτην ἄναμορ- 
φούμενοι δι’ ἁγιασμοῦ. Πεποιῆμεθα γὰρ xaz' εἰχόνα 
καὶ ὁμοίωσιν τοῦ χτίσαντος Θεοῦ. Ἔσονται τοίνυν 
qavepot, qnot, τοῦτ ἔστιν, ἐπίσημοι xat Θεῷ Υνωρ:- 
µώτατοι, xat διαπρεπεῖς ἐν κόσμῳ οἱ τῷ ἁγίῳ κατα" 
σφραγιζόµενοι Πνεύματι, τοῦ μὴ μαθεῖν xbv vópov. 
"Ap' οὖν ἀφεξόμεθα τῶν νομικῶν ἀναγνωσμάτωνι 
Καΐτοι πῶς οὐχ ἀμαθὲς τὸ ὧδε νοεῖν, Χριστοῦ M- 
γοντος ἑναργῶς' «διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς 
γραμματεὺς μαθητευθεὶς τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, 
ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ πλουσίῳ, ὅστις ἐκθάλλει ἐκ 
τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ xatvà xal παλαιά. » Οὐχοῦν οὐ 
παραιτούµεθα μὲν τὸ εἰδέναι τὸν νόµον ΄ τό γε μὴν 
οὕτως εἰδέναι, φευχτὸν, ὥστε xat ἕῆν ἑλέσθαι voui- 
xi$c, Ίγουν Ἰουδαϊχῶς. Οὐ γάρ τοι βοῦς ἱερεύσομεν, 
οὔτε μὴν ταῖς δι’ αἱμάτων θυσίαις τιμήσομεν τὸν τῶν 
ὅλων θεόν. Πνευματιχὴν δὲ μᾶλλον προσκομιοῦμεν 
αὐτῷ λατρείαν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. Ὡς γάρ φησι ὁ 
Σωτήρ’ « Πνεῦμα ὁ θεὸς, χαὶ τοὺς προσκυνοῦντας αὖ- 
τὸν bv πνεύματι xal ἀληθείᾳ δεῖ προσχυνεῖ».» "Urt 
D p τοῖς τῷ ἁγίῳ Πνεύματι κατεσφραγισµένοις εἷς 
χαινότητα ζωῆς, ζημία πολλὴ τὸ θέλειν ἔτι πολι- 
τεύεσθαί τε xai Civ Ἰουδαϊκῶς, fjtot χατὰ τὴν τοῦ 
νόµου σχιὰν, πιστώσεται λέγων ὁ µαχάριος Παῦλος 


C 


τοῖς μετὰ τὴν πίστιν ἀνόπιν ὥσπερ ἰοῦσιν, εἰς, 


λατρείαν τὴν ἐν σχιαῖς' « Ἐναρξάμενοι πνεύµατι, νῦν σαρ»οὶ ἐπιτελείσθε. » Καὶ πάλιν ^ « Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι 
ἐὰν περιτέµνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει. ᾽Απηλλοτριώθητε ἀπὸ Χριστοῦ, ol τινες Ev νόμῳ 


βιοῦτε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε. 'Ημεῖς γὰρ διὰ πἰστεως ἑλπίδα δικαιοσύνης ἀπεχδεχόμεθα. » 


VEns. 17. Et dicet: Exspeciabo Deum qui avertit 
[aciem suam α domo Jacob, et confidens ero super 
eum. 


Kal àpsi: Μενῶ τὸν 850v ἁποστρέψαντα τὸ 
πρόσωπο» αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ οἴκου Ἰαχὼδ, xal xe 
ποιθὼς ἔσομαι ἐπ᾽ αὐτῷ. 


*: Philipp. 1v, 15. ** Zachar. 71, 5. οἱ Psal. 1v, 7. ** Matt. Χαν 92." Joan. 1v, 24. .** Galat. ut, ὄ, 


*! Galat, v, 2, 4, 5. 
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Ὅτι πολὺ πρόσεστι τοῖς ἓν Χριστῷ cb εὐήνιον, xa Α Quod. ii qui in Christo sunt, facile quasi (rena 


διὰ τούνων ἡμᾶς 6 προφήτης πειρᾶται πληροφορεῖν. 
Προσεπεφώνει μὲν γὰρ αὗτοῖς ὁ τῶν ὅλων Θεὺὸς περὶ 
τοῦ Ἑμμανουήλ’ Κύριον αὐτὸν ἁγιάσατε, χαὶ αὐτὸς 
ἔσται σου φόδος. Καὶ ἐὰν ἐπ αὐτῷ πεποιθὼς fic, 
ἔσται σοι εἰς ἁγίασμα, Οἱ δὲ χαὶ λίαν ἀσμένως τὸν 
τῆς tlg τοῦτο µυσταγωγίας προσηχάµενοι λόγον, 
μελλησμοῦ δίχα παντὺς ὑπισχνοῦνταί τε τὸ εὐπειθὲς, 
xai πᾶσαν ἐπ αὐτῷ θέµενοι τὴν ἐλπίδα φασί. « Μενῶ 
τὸν θεὺν, τὸν ἁποστρέψφαντα vb πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ 
τοῦ οἴχου Ἰαχὼθ, καὶ πεποιθὼς ἔσομαι iv! αὐτῷ. » 
Καὶ τἱ τὸ μενῶ σηµαίνειεν ἄν» Ἡ ἑἐχεῖνό που πάν- 
φως, ὃ xat ὁ θεσπέσιος ἔφη Δαθίδ' « Ὑπομένων ὑπ- 
έμεινα τὸν Κύριον, xa προσέσχε μοι.» 'Ὑπομένει δὲ 
νὸν Κύριον, 6 τὰ αὐτῷ δοχοῦντα φρονεῖν ἠρημένος, 
χαὶ τοῖς αὐτοῦ νεύμασι χαταχολουθῶν, Ἱδιστά τε 
λίαν τοὺς ὑπὲρ τῆς εἰς αὑτὸν εὐσεδείας ὑπομένων 
ἀῶνας. Πρὸς Υάρ τοι νοῦτο αὐτοὺς, διὰ τῆς τοῦ ψάλ- 
λοντος φωνῆς παροτρύνει τὸ Πνεῦμα Aéyov* «᾿Ανδρί- 
Cou, xoi κραταιούσθω ἡ χαρδία σου, xai ὑπόμεινον 
«bv Κύριον. « Ὑπομενῶ τοίνυν, qnot, τὸν Θεὸν τὸν 
ἀποστρέφαντα «b πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ οἴχου 
Ἰακώδ. "Αθρει δὴ οὖν ἄθρει πρὸς ταῖς εὐπειθείαις 
πόσον ἔχουσι τὸ νουνεχές. "EG ὧν γὰρ ἕτεροι προσ- 
κεχρούχασι, καὶ δὴ καὶ πεπόνθασι τοῦ θείου προσ- 
ώπου τὴν ἀποστροφὴν, διὰ τούτων αὐτῶν ἀσφαλεστέ- 
pa« ἑργάζονται τὰς ἑαυτῶν καρδίας, πρὺς τὴν εἰς τὰ 
ἀμείνω ῥοπήν. Δεδίασι γὰρ τῶν θείων ὀμμάτων τὴν 
ἀποστροφῆν. ᾿Απροσωπόληπτος γὰρ ὁ xpvthe, xal 


οὐχ ἂν ἑνδοιάσειέ τις ὅτι πάντη τε χαὶ πάντως τοῖς 6 


ἑχάστου τρόποις πρεπόντως τε xal elxóvu 7) χαριεῖ- 
ται τὸν ἔπαινον, Ίγουν ἐποίσει τὴν δίχην. Καὶ τοὺς 
μὲν ταῖς ἀπειθείαις ἑξυδριχότας, ἔδω τε προσώπου 
ποιῃσεται, xal ἡγήσεται στυγητούς. Τούς ye μὴν τῇ 
TÍctet τετιµηχότας, Ἠγήσεται μὲν ὡς ἀγαπητοὺς τη- 
ροῦντας τὴν πίστιν, ἀἁποστραφήσεται δὲ µεθέντας τὸ 
Υνήσιον, καὶ ἓν lau ἡγήστται τοῖς μηδ ὅλως πεπι- 
στευχόσι, ἃ τάχα που καὶ ἐν χείροσι. Γέγραπται 
γὰρ περί τινων’ « Κρεῖττον γὰρ ἦν αὐτοῖς μὴ ἐπ- 
εγνωχέναι τὴν ὁδὺν τῆς ἁληθείας, ἡ ἐπιγνοῦσιν εἰς 
τὰ ὁπίσω ἀνακάμψφαι ἀπὺ τῆς παραδοθείσης αὐτοῖς 
ἁγίας ἐντολῆς. » 

᾿Ιδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία d poc ἔδωκεν ὁ θεὸς, 
καὶ ἔσται slc σηµεῖα, xal sic τέρατα ἐν τῷ 


duci et flecii possint, ex his etiam vobis propheta 
lidem facere conatur. Allocutus est enim eos uni- 
versorum Deus de Emmanuele : Dominum ipsam 
sancte colite, et ille erit tuus timor. Et si ei 
confisus sis, erit tibi in sanctificationem, Hi autent 
sermonem hujus mystagogie libenter admodum 
admitientes, abjecta omni cunctatione pollicentur 
obedientiam ; et. omnem in 60 spein ponentes, di- 
cunt : « Exspectabo Deum qui avertit facien! suam 
a domo Jacob, et confidam ei. » Et quid siguifcat 
illud : Exspectabo? Num id omoino quod etiam 
divinus David dicebat : « Exspectans exspectavi 
Dominum, et intendit niihi '"*? » Exspectat autem 
Deum, qui curare ea vult qua ipsi placent, et ejus 
nutuii obsequitur, quippe AAA pro pietate certamina 
libentissime sustinet. Huc euim eos voce psallentis 
excitat Spiritus, inquiens : « Viriliter age, et cor- 
rFoboretur cor tuum , et exspecta Dominum "9. 9 
« Exspectabo » igitur, inquit, « Déum, qui avertit fa- 
ciem suam a domo Jacob. » Observa igitur, observa 
preter obedientiam, quanta prudentia prediti sunt. 
Nam unde czleri impegerunt, et divini vultus aver- 
sationem passi sunt, inde illi suos animos magis 
tranquillo et minus lubriceos reddunt, et ad me- 
liora procliviores. Timuerunt siquidem divinorum 
oculorum aversionem. Non enim personarum ac- 
εερίαίου est judex, nec cuique dubium esse potest, 
quin ubique et semper pro cujusque meritis conve- 
nienter et digne vel laudem tribuat, vel supplicium 
inferat ; et qui ex obstinatióne protervi fuerunt, a 
conspectu removebit, et odio dignos judicabit. Qui 
vero fide coluerunt, charos babebit eos qui &- 
dem servant; at qui hauc ingeuuitatem relinquurz 
et aljiciunt, avertet eos, pari ac pejore forsaa loco 
babebit quam qui nunquam omnino crediderua. 
Scriptum est enim de quibusdam : « Satius erat il- 
lis viai veritatis non aguovisse, quam, ubi agnove- 
rint, converti ab eo quod illis traditum fuit sancto 
praecepto ?!. » 


Vegas. 18. Ecce ego εἰ pueri quos mihi dedit Deus, 
el erunt signa εἰ ostenta in Israel a. Domino Sabaoth, 


Ἱσρα].ὶ παρὰ Κυρίου Za6ai0, bc κατοιχεῖ ἐν ὄρει D qui habilat in monte Sion. 


Σιών. 

Τὴν καλὴν ὁμολογίαν εὖ µάλα διῃρηχότων (ἔφασαν 
γάρ’ «λΜενῶ τὸν θεὸν τὸν ἁποστρέψαντα τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ οἴχου Ἰαχὼθδ, xaX πεποιθὼς ἔσομαι Esc 
αὑτῷ ») παραχρῆΏμα τὸ αὑτοῦ πρόσωπον εἰσφέρει τοῦ 
Ἐμμανον]λ, τοῖς ἐπ᾽ αὐτῷ τὴν ἑλπίδα θεµένοις χα- 
ριζοµένου τὴν οἰχειότητα, δήλον δὲ ὅτι τὴν διὰ τοῦ 
Πνεύματος. Ἐνῆηχε γὰρ ἡμῖν ὁ Υἱὸς τὸ ἴδιον πνευμα, 
xal οἰχεῖοι γεγόναµεν αὐτοῦ) xat ἓν αὐτῷ κράζοµεν, 
ἄθδα ὁ Πατηρ' ὀνομάζξει τοίνυν ἡμᾶς παιδία τοῦ Πα- 
τρὸς, ὡς τὴν διὰ Πνεύματος ἔχοντας ἀναγέννησιν, ἵνα 
καὶ ἁδελφοὶ χρηµατίσωµεν τοῦ κατὰ φύσιν ἀληθὼς 


το Psal, xxix, 1. 7** Ρε). xxvi, 14. 


Postquam praeclaram — confessionem  edidissent 
(dixerant. enim : « Exspectabo Deum qui avertit fa- 
ciem suam a domo Jacob, et conlidam illi »), mox 
personam ipsius Emmanuelis introducit , qui in 
ipso spem collocantibus conjunctionem spiritualem 
videlicet indulget. Effudit enim Filius suum Spiri- 
tum iu nos, et quasi domestici ac intimi facti su- 
mus, in ipsoque clamamus : Abba, Pater. Quare 
pueros Dei et Patris nos vocat, utpote regeneratio- 
nem per Spiritum habentes, ut et fratres ejus qui 
natura vere est Filius, nuncupemur. Dixit enim 


"t ]] Peur. ii, 20, 21. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP, 


240 


voce psallentis : « Annuntiabo nomen tuum fratri- A Yiou. Ἔφη γὰρ διὰ τῆς τοῦ Ῥάλλοντος φωνῆς « A- 


bus meis **. » Verum enimvero licet frater factus, 
et primogenitus nostrum propter humanitatem di- 
ctus sit, tametsi Deus sit et Filius unigena, tamen 
145 gloriam ejus, et super omnem creaturam excel - 
leutiam non ignoramus, Scimus vero nos ipsi a Deo 
et Patre donatos. Quo ipse invenitur Patri et Deo 
ecelesti dixisse : « Quos delisti mihi ex mundo, 
tuj erant, et mihi illos dedisti 15.» Dominus enim 
omnium est natura Filius, et in omnia qua sunt 
creata, cum Deo et Patre regnui obtinet. At ubi 
homo factus es!, cui emnia adjudicala sunt et data 
divinitus, accipere dicitur ea quorum exsistit Do- 
minus ut Deus * « Postula. enim, inquit, a me, et 
dabo tibi gentes lhareditatem (uam, et possessio- 
nem tuam terminos terra "*. » Exsultat ergo in his 
qui illi fiduot, id est, in his qui vocati sunt ad 
agnitionem veritatis per fidem, et manu tantum 
non protensa eos monstrat diceus ; « Ecce ego et 
pueri quos dedit mibi Deus. » Quis igitur qui haec 
loquitur ? videlicet Emmanuel, qui erit, inquit, in 
signa et ostenta in l5rael, a Domino Sabaoth qui ha- 
bitat in monte Sion. Nam ut eredant terr: incolae 
eum qui nalura Deus est, factum esse liominem, et 
qui universitatis Dominus exsistit, servi formam 
gestasse ratione dispensationis sus propter ROS, aC 
complurima per Judwam sigua oporatumn esse, di- 
viuzque przstantiaa documentum clarissimum edi- 
disse, atque 64 perfecta qu& cpinionem omnium et 
orationem superant, mortuos excitando, immundos 
spiritus increpando, excisque visum pro $uo jure 
ei auctoritate largiendo, Judaics autem perversi- 
tatis et impietatis criminatio, prophetica erit oratio. 
Signa enim et estenta a Domino Sabaoth qui ha- 
bitat in. monte Sion, faeta dicit : isti vero nihil 
non et rerum et verborum impiorum Íptentalum 
pelinquentes, blaspliemare ausi sunt dicentes : « Hic 
non ejicit daemonia nisi per Beelzebul principem 
da monioruin 15, ; 


Vins. 19, 90. Ei si dixerint vobis : fiequirite vates 
de terra vocem edentes, ventriloquos, vanidicos, el 
qui de ventre loquuntur, nonne gens od Deum suum? 
Qvid consulitis de vivis mortuos ? Legem enim in 
adjumentum dedit, ut dicant : Non sicut. verbum 
istud, de quo non est dona dare pro ipso. 


Instruetionis plenam orationem protexit ipse 
Enimanuel, his qui spem ia ipso 146 posuerunt, qui 
numerabantur in filiis, et ipsi a Deo et Paire daii 
sunt, ut Servatori et Redemptori, et Vivificatori, 
quique illuminare valet, omnique molo liberare, 
et qui eos omnibus modis a pristinis moribus pri- 
maque dementia vindicat. Est. enim in more idolo- 
fum cultoribus, oraculum demoniorum auplecti, 


αγγελῶ τὸ ὄνομά aou τοῖς ἀδελφοῖς pov. » Πλὴν el 
xa γέγονεν ἀδελφὸς, χαὶ κεχρηµάτιχεν ἡμῶν πρωτό- 
τοχος διὰ τὸ ἀνθρώπινον, χαίτοι 8cb; ὑπάρχων, xal 
Υἱὸς µονοχενἠς, ἁλλ᾽ οὐχ ἠγνοήκσμεν αὐτοῦ τὴν δό- 
ξαν, χαὶ τὴν χατὰ πάσης χτίσεως ὑπεροχὴν. Ἴσμεν 6k 
ὅτι δεδόµεθα αὐτῷ παρὰ θεοῦ xat Πατρός. Καὶ τοῦτο 
αὗὑτὰς εὑρίσχεται λέγων, πρὸς τὸν iv τοῖς οὐρανοῖς 
Ἡατέρα καὶ θεόν' « Οὓς δἐδωχάς poc ἐκ τοῦ χόσµου 
oot σαν, κἀμοὶ αὐτοὺς ἔδωχας. » Κύριος μὲν γὰρ 
τῶν ὅλων ἐστὶ χατὰ φύσιν ὁ Υἱός' xal αυγχατάρχει 
παντὸς γενητοῦ τῷ θεῷ xat Πατρί. Ἐπειδὴ xal γέ- 
γονεν ἄνθρωπος, ip πάντα ἑστὶ θεόσδοτα xal εἶσχε- 
χριµένα λέγεται λαθεῖν, ὧν ὑπῆρχε χύριος ὡς θεάς" 
« Αἴτησαι γὰρ, » quoi, « παρ᾽ ἐμοῦ, xal δώσω σοι 
ἔθνη τὴν χληρονοµίαν σου, xal τὴν κατάσχεσίν σον 
τὰ πἐρατα τῆς γῆς.) Ἐπιγάννυται τοίνυν τοῖς ἐπ' 
αὐτῷ πεποιθόσιν, τοῦτ᾽ ἔστι, τοῖς χεχλημένοις εἰς 
ἐπίγνωσιν ἀληθείας διὰ τῆς πίστεως µόνον δὲ οὐχὶ 
χαὶ χεῖρα προτείνων χαταδείχνυσι, λέγων’ « Ἰδοὺ ἐγὼ 
xaV τὰ παιδία, & uot ἔδωκεν ὁ θεός.» Τίς οὖν ταῦτα 
λέγων; ὁ Ἐμμανουὴλ δηλονότι. "Oc ἔσται, φησὶν, eig 
σημεῖα xai τέρατα ἐν τῷ Ἰσραὴλ παρὰ Κυρίον Σα- 
6200, ὃς χατοιχεῖ ἐν τῷ ὄρει Σιών. "Iva γὰρ πιστεύ- 
αειαν οἱ κατὰ πᾶσαν τὴν γῆν, ὅτι θεὺς ὧν φύσει γέ- 
γονεν ἄνθρωπος, xoX τῶν ὅλων ὑπάρχων Κύριος, τὴν 
τοῦ δούλου πεφόρηχε μορφὴν οἰκονομιχῶς δι ἡμᾶς" 
πλεῖστά τε ὅσα χατὰ τὴν Ἰουδαίαν εἰργάσατο σηµεῖα, 
xai τῆς θείας ὑπεροχῆς ἑνεργεστάτην ἁπόδειξιν 


6 ἐποιῃσατο' τὰ παραδόξως τε xal ὑπὲρ λόγον πο. 


τελούμενα" τοῦτο μὲν νεχροὺς ἀναστὰς, τοῦτο δὲ 
ἀχαθάρτοις πνεύµασιν ἐπιτιμῶν' xol τυφλοῖς δὲ τὸ 
Βλέπειν ἐν ἑξουσίᾳ δωρούμενος. Ἔγχλημα δὲ τῆς 
Ἱουδαίων σχαιότητος καὶ δυσσεθείας, ὁ προφττεχὸς 
ἔσται λόγος. Τὰ μὲν γὰρ σημεῖα xot τὰ τέρατα παρὰ 
Κυρίου Σαθαὼθ τοῦ χατοικοῦντος ἐν τῷ ὄρει Σιὼν 
γεγενῆσθαί φησιν. Οἱ 6E τῶν ἑκτόπων f) πραγμάτων 
ἡ λόγων ἀνεπιτήδευτον ἑῶντες οὐδὲν, δυσφημεῖν το 
ετόλµων λέγοντες « Οὗτος οὐχ ἑἐχδάλλει τὰ δαι- 
µόνια εἰ ph ἐν Βεελζεδοὺλ τῷ ἄρχοντι τῶν Bait o- 
νίων. » 

Καὶ ἑὰν εἴπωσι πρὸς ὑμᾶς' Ζητήσατε τοὺς ἆ πὸ 
τῆς γῆς φωγοῦντας, καὶ τοὺς ἑγγαστριμύθους 
τοὺς κενο λογοῦντας, ol àx τῆς κοιλίας φωνοῦσεν", 


D οὐκ ἔθνος πρὸς θεὸν αὐτοῦ; Τί ἐχζητοῦσι περὶ 


τῶν ζώντων τοὺς νεκρούς; ἹΝόμον γὰρ εἰς 
βοήθεια» ἔδωκεν, ἵνα εἴπωσι οὐχ ὡς τὸ ῥῆμια 
τοῦτο περὶ οὗ οὐκ ἔστι δῶρα δοῦναι περὶ 
αὐτοῦ. 

Κατηχητικὸν ἐξυφαίνει λόγον αὐτὸς 6 Ἐμμανου}λ 
τοῖς ἐλπίδα θεµένοις εἰς αὐτὸν, ot χατελογίσθησαν 
μὲν Ev τέχνοις' δέδονται δὲ αὐτῷ παρὰ θεοῦ xot Πα- 
τρὸς, ὡς Σωτῆρι xo Λυτρωτῇ καὶ ζωοποιῷ, xal 
χαταφωτίζειν ἰσχύοντι, καὶ παντὸς ἀπαλλάττειν χα- 
κοῦ" ἀφίστησι δὲ αὐτοὺς ὁλοτρόπως τῶν ἀρχαίων 
ηθῶν, καὶ φρενοθλαθεἰας τῆς πρώτης. Ἔθος μὲν γὰρ 
τοῖς τῶν εἰδώλων προχχυνηταῖς, τοὺς ἐκ τῶν δαιµο- 


7 Psal. χσι, 20. 72 Joan. xv, 9. "* Psal. 1, 8. Τε Matth. xii, 24. 
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νίων χρησμοὺς ἀγαπᾷν, χαὶ χενολόγοις «tol vexpo- A et. vaniloquis quibusdam — uecromanticis sadhzre- 


µάντεσι προσκαῖσθαι φιλεῖν, ol λέγουαι μὲν ἀληθὲς 
οὐδέν' ἀνερεύγονται δὲ ὥσπερ τὸ εἰς νοῦν ἦκον 


ἁπλῶς. Ἁλλ' ὑμεῖς, φησὶ, x&v εἰ προσίοιτό τις, λέ- 


Yov' Φητήσατε τοὺς ἀπὸ τῆς γῆς φωνοῦντας, tout 
ἔστι, τοὺς προσποιουµένους ἀναφέρειν τοὺς νεκρούς" 
xoi ὥσπερ ἐξ ἆδου ποιεῖσθαι τὰς µαντείας' χουν 
τοὺς ἐγγαστριμύθους' οἳ προσποιοῦνται μὲν θεούς 
τινας ἔχειν élz τὴν κοιλίαν, οὕτω τε τοῖς προσιοῦσι τὰ 
παρ᾽ ἐχείνων λαλεῖν, μὴ προσίεσθε τὴν συµθουλήν. 
Φωνοῦσι γὰρ ἀπὺ µόνης τῆς ἑαυτῶν κοιλίας, καὶ οὐχ 
εἰσὶν ἔθνος συνετὸν, ὥστε χαὶ ἀναζητῆσαι Gebv, xal 
παρ) αὑτοῦ τι μαθεῖν. Λέγετε δὲ τοῖς ἐχεῖνα συµ.- 
6ουλεύουσι’ T6 ἐχζητοῦσι περὶ τῶν ζώντων τοὺς νε- 
χρούς; ὁρᾷς ὅπως ἀπεργάζεται νουνεχεστάτους; Οὐ 
Y&p µόνον ἀποφοιτᾷν ἐπιτάττει τῆς ἐχείνων σχαιό- 
τητος xal φρενοθλαδείας, ἁλλὰ γὰρ xal συμθούλους 
ἀγαθοὺς, τοῖς πεπλανηµένοις γενέσθαι προστάττει. 
Λέγετε γὰρ, φησί’ Τί ἐχξητοὺσι περὶ τῶν ζώντων τοὺς 
νεχρούς; κοινὸς γὰρ xal ἀνθρώπίνος 6 λογισμός. 
Ποῖον γὰρ ἅ- ἔχοι λόγον τὸ διερωτᾷν ἐθέλειν περὶ 
τῶν ἔτι ζώντων τοὺς Ev τῇ vfi χειµένους, fj ἐν ἆδου 
τυχὸν γενοµένας ψυχάς; Καὶ καθ) ἕτερον δὲ τρόπον, 
ἀμαθὲς παντελῶς νεχυοµαντείαις προσέχειν, xal ταῖς 
τῶν γοητῶν ψευδοεπίαις ol νεχρὺν ἔχουσι «bv νοῦν, 
xat οἷον ἀπεψυγμένην καρδίαν. Ob γὰρ ἴσασι τὸν τῶν 
ὅλων δημ.ουργὸν, οὐχ ἔχουσιν ἐν αὑτοῖς τὸν ζωοποιὸν 
του Θεοῦ λόγον. Elol δὲ πρὸς τοῦτο, χα) νεχρῶν Ép- 
Των ἐπιμεληταί. Πῶς οὖν οἱ ζῶντες, τοῦς) ἔστιν, οἱ 
τὴν ἄνωθεν ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς ζωοποίησιν, xal τὸν 
ζῶντα τοῦ θεοῦ Λόγον ἐχπεπλουτηχότες περὶ αὐτῶν 
ἑρωτῶσι τοὺς νεχρούς; Ἰαῦτα τοίνυν λέγετε, φηοὶ, 
προστιθέντες ὅτι vóuov εἰς βοήθειαν ἔδωχεν, τοῦτ' 
ἔστι, τὸν εὐαγγελιχὸν, ἵν οἱ προσέχοντες αὐτῷ λέ- 
ἵωσιν” Οὐχ ὡς τὸ ῥῆμα τοῦτο, περὶ οὗ οὐκ ἔστι δῶρα 
δοῦναι περὶ αὐτοῦ. Πωλοῦσι μὲν γὰρ τὸ ψεῦδος, οἱ τὰ 
ix µόνης τῆς ἑαυτῶν καρδίας λαλοῦντες' ὁ 56 γε σω- 
τήριος xal ἀληθὴς τοῦ Θθευῦ νόμος, τοῦτ' ἔστι, τὸ 
θέσπισµα τὸ εὐαγγελιχὸ», ὃ δέδοται πρὸς ἐπικουρίαν 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, οὐχ ἔστιν ὡς τὸ ῥῆμα τοῦτο, δη- 
λονότι τῶν ψευδοµάντεων. 'AX)' οὐδ' ἔστι δῶρα δοῦναι 
περὶ αὐτοῦ. Ὡς γὰρ ἔφην ἁρτίως ὠνοῦνταί τινες &p- 
γυρίοις τὰς τῶν γοητῶν Ψψευδοεπείας. Πρόχειται δὲ 
τοῖς ἐθέλουσε τὸ οὐράνιον θέσπισµα, δι οὗ πρὸς πᾶν 


ecere, qui veri quidem nihil dicunt, sed velut eru- 
ctant quidquid teimere in mentem venit. Atqui vos, 
inquit, etiamsi accedat quis, ac dicat : Consulite 
vates de terra vocem edentes, id est, qui simulant 
se mortuos reducere, ei velut ex inferis edi ora. 
cula ; sive ventriloquos, qui Gingunt deos se quosdam 
habere in ventre, et ita adeuntibus hac ab illis se 
dicere, consilium nolite admittere, À suo enim solo 
venire sonitum edunt, nec sunt gens intelligens, ut 
vel Deum consulant, vel ab illo discant quidpiain. 
Dicite vero his qui ea consulunt : Quid querunt 
mortuos de vivis? viden', quo pacto eos reddat pru- 
dentissimos ? Non enim solum prscipil a perver- 
sitale sua et amentia desistere, sed etiam jubet ut 


p his qui errant, boni consultores evadant. Dicite 


enim , inquit: Quid qusrunt de vivis mortuos ? 
Coinmunis enim hsc esi et humana ratio. Quid 
enim rationis babet de his qui etiamnum vivuut, 
homines in terra jacentes, vel animas quse forte 
sunt apud inferos sciscitari ? Quin alio eliam mode 
jusulsum et ineptum est npecromantiis, falsisque 
prestigiatorum verbis, qui mentem mortuam et 
animnm quasi exstinetum habent, $Ltendere, Etenim 
universitatis opiflcem ignerant, nec bahent in se- 
ipsis viventem Dei sermonem : ad hzc mortua opera 
exercent. Quo modo igitur qui vivunt, hoe est, qui 
supernam in se habent viviücationem, et vivo Dei 
Verbo ditati sunt, de ipsis mortuos consulunt ? Hee 
ergo, inquit, dicite, addentes : Legom in adju- 
mentum dedit, id est, evangelicam, ut qui ei at- 
tendunt, dicant : Non sicut verbum istud de quo non 
licet dona dare pro ipso. Qui namque ex suo ipsorum 
corde solo loquuntur, veudunt mendacium ; at salu- 
taris et vera est Dei lex, id est, oraculum evangeli- 
cum, 147 quodin adjumentum morialium confertur, 
non esi isti verbo simile, scilicet falsorum vatum. 
Sed neque licet dona dare pro illo. Siquidem, ui 
jam dixi, quidam argento incantatorum vana vati- 
cinia emunt. Praestat autem volentibus coeleste νὰ” 
ticinium, per quod ad omnia bona deducti sumus, 
quiu etiam quz futura sunt, el fieri debent, didici- 
imus, Cui enim obscurum est, nobis bona facientibus, 
el sinceram charitatem Christo servantibus, omnia 


ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν πεποδηγήµεθα. Καὶ μὴν ὅσα χρῆν p) fore ex animi sententia ?. Beatos siquidem ostendit 


τῶν µελλόντων γενέσθαι pepa0fjxapsv. Τίνι γὰρ 
ἀσυαφανὲς ὅτι πράττουσιν ἡμῖν τὰ ἀγαθὰ, χαὶ «b 
T/fotov τῆς ἀγάπης τηροῦσι Χριστῷ, πᾶν ὁτιοῦν 
ἔσται xaz' εὐχήν; Μακαρίους γὰρ ἀποφαίνειχαὶ ἓν 
τῷδε τῷ χόσμῳ, xal εἰς αἰῶνα τὸν μέλλοντα. Ἡρό- 
χειται τοίνυν, ἀργυρίου τε δίχα, χαὶ δώρου παντὺς 


el in boc mundo, et in futuro &»culo. Prostat ita- 
que absque argeuto et omni dono, his qui scire 
volunt datam esse a Christo legem in adjumentum. 
Id autem voce lsaim sapienter dictum est : « Qui 
sititis, venie ad aquam; et qui non habetis ar- 
gentum, euntes emite absque argento et pretio ?*. ) 


τὸ εἰδέναι τοῖς ἐθέλουσι τὸν δοθέντα παρὰ Χριστοῦ νόµον εἰς ἐπικουρίαν. Καὶ τοῦτο ἣν ἄρα, τὸ διὰ 


qune ὙἩσαῖου 


σοφρῶς εἱἰρημένον « Οἱ διψῶντες πορεύεσθε ig 


* σα. 


ὕδωρ, xat ὅσοι μὴ ἔχετε ἀργύ- 


ριον, βαδίσαντες ἁγοράσατε veu ἀργυρίου καὶ τιμῆς.» 


Καὶ ἤξει ἐρ᾽ ὑμᾶς σκ.ληρὰ Auiüc, καὶ ἔσται ὡς 
ἂν απειγάσητε, .Ἰυπηθήσεσθε, xal καχῶς ἐρεῖτε 
τὸν ἄρχοντα xal τὰ πάτρια. Καὶ ἀναδλέψονται 


" isa. 1v, 4. 


V&ns. 91, 92, Et invadet vos dura [ames, et erit, 
ut esurialis, contrisiabimini, εἰ male dicetis principi 
institutisque patriis, Et susoicient in celum sursum, 
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εἰ in lerram deorsum inspicient. Ecce autem afflictio, A εἰς τὸν obparór dvo, καὶ elc τὴν Τῆ» κάτω ἐμ- 


et angustia, et caligo et egesias angusta, et Lenebree 
ut non videatis, et non deficiet |qui in angustia [κε- 
rit usque ad tempus. 


Orationem ad contumacem gentem, id est, Isra- 
elem transfert, qui cum amplam et uberrimam con- 
solationem divinitus consequerentur, et legis insti- 
tutis et preceptis affatim opulenterque abundarent, 
Christum tamen, quamvis hoe ad utilitatem suam 
proücere intelligerent, non admiserunt. Ilinc detar- 
bati sunt ab ea qua cum illo est conjunctione, sci- 
licet sub intelligentiam cadenti et spirituali, et quasi 
fame disperierunt. Dixit enim universitatis Deus 
voce prophetarum : « Ecce induco funem super 


61έψονται. καὶ ἰδοὺ 0Alic καὶ ἡ στενοχωρία, 


xal σκότος, ἀπορία στενἡ, xal σκότος ὥστε μὴ 


βΒλέπειν, xal ox ἁπορηθήσεται ὁ ἐν στεγοχωρίᾳ 
Qr ἕως καιροῦ. 

Μετατίθησι τὸν λόγον ἐπὶ τὸ ἀπειθῆσαν ἔθνος, 
τοῦτ) ἔστι, τὸν Ἰσραὴλ, οἳ xal πλατειαν ἔχοντες xai 
ἀμφιλαφὴ τὴν ix θεοῦ παράχλησιν, xal ταῖς νοµι- 
καῖς εἰσηγήαεσιν ἐντρυφῶντες πλουσίως, εἷς γε τὸ 
εἰδέναι τὸ τελοῦν. εἰς ὄνησιν οὐ προσίχαντο τὸν 
Χριστόν. Ταύτῃ τοι xol ὡλισθήχασι τῆς πρὸς αὐτὸν 
οἰχειότητος νοητῆς δηλονότι xal πνευματιχῆς , xal 
οἷον λιμῷ διολώλασιν. Ἔφη yàp ὁ τῶν ὅλων θεὸς διὰ 
φωνῆς προφητῶν. « Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω λιμὸν ἐπὶ της 
γῆς, λέχει Κύριος" Οὐ λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ δίψαν 


terram, dicit Dominus, non famem panis, neque B ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀκοῦσαι τὸν λόγον Κυρίου” 


siim aque, sed famem audiendi verbum Do- 
mini. Et ab oriente usque ad occasum circum- 
cursitabunt. querentes verbum Domini el non in- 
venieut"", » Quando igitur, inquit, principe vit: 
interfecto, gravem et intolerabilem famem sustine- 
bitis, sermonem Dei, panem qui de ccelo descendit, 
qui dat mundo vitam, non babeutes, tunc vero, tunc 
esurietis, et ejus quod acciderit sensu tacti 148 
principi et patriis institutis maledicetis. Hoc quid 
sibi vult ? Jud:eorum nimirum prafecti, Scrihz, 
dico, et Phariszl, multitudinem sibi subditam con- 
tra Servatorem omnium Christum eoncitare non 
destiterunt, Quo autem excusationem sus contra 
illum insani:x obtenderent, religionem Mosis et leges 
allegabant. Nam persequebantur dicentes: « Si es- 
set a Deo hic homo, non solvisset Sabbatum "* ; » 
ideoque persuaserunt ut eum ceu legis prevarica- 
torem persequerentur. Quando igitur, inquit, vos ab 
illis seducti esurieritis : tunc maledicetis omnium 
vestrum principi, et patriis ritibus, hoc est, legis 
institutis el consuetudinibus. In. memoriam enim 
revocabitis a ducibus vos concitatos. Et principum 
proetextus atque excusatio insanie bujus contra 
Christum erant patrii ritus, id est, cousuetudiues 
et traditiones, non modo qui ex lege fluxerunt, 
sed etiam qua ex vauis observationibus acceperunt, 
doectrinz:e, mandata hominum. AÁderit igitur vobis 
dura fames, quantumvis sursum οἱ deorsum per- 


καὶ ἀπὸ ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν, περιδραμοῦνται ζη- 
τοῦντες τὸν λόγον Κυρίου, xat οὗ ji, εὕρωσιν.» Όταν 
τοίνυν, φησὶ, τὸν ἀρχη]ὸν τῆς ζωῆς ἀποχτείναντες, 
σχληρὸὺν xai δύσοιστον ὑπομένητε λιμὸν, τὺν του 
θεοῦ λόγον οὐκ ἔχοντες, τὸν ἄρτον τὸν ἐξ οὐρανοῦ, 
τὸν ζωὴν διδόντα τῷ κόσμῳ, τότε πεινήσετε. Καὶ δη 
xai εἰς αἴσθησιν τοῦ συµθεθηχότος ἑνηνεγμένοι, 
καχῶς ἐρεῖτε τὸν ἄρχοντα xal τὰ πάτρια. Καὶ τί δὴ 
τοῦτό ἐστιν; Οἱ μὲν γὰρ τῶν Ἰουδαίων χαθηγτταὶ, 
Γραμματεῖς δὴ λέγω xai Φαρισαίους, παροτρύνοντες 
οὐ διαλελοίπασι, χατὰ τοῦ πάντων ἡμῶν ΣωτΏρος 
Χριστοῦ, τὴν ὑπὸ χεῖρα πληθύν, Καὶ πρόφασιν της 
κατ αὐτοῦ μανίας ἐδέχοντο, τὴν εἰς Μωσέα τε καὶ 


C νόμον aibi. Ἐδίωχον yàp λέγοντες" « El ἣν οὗτος 


παρὰ θεοῦ 6 ἄνθρωπος, οὐχ ἂν ἕλνε τὸ Σ46θατον » 
Οὐχοῦν ὡς παρανομοῦντα διώχειν ἂν ἔπειθον. "Όταν 
τοίνυν φησίν Ὑμεῖς οἱ παρ' ἐχείνων ἡπαττμένοι 
πεινήῄσετε, τότε χαχῶς ἐρεῖτε πάντα ὑμῶν ἄρχοντα 
xai τὰ πάτρια, τοῦτ) στι, τὰ ἔθη τὰ νόμιμα. "'Ava- 
μνησθήσεσθε γὰρ ὅτι παρώτρυνον ὑμᾶ; οἱ ἡγούμεναι΄ 
καὶ τῶν ἀρχόντων ἡ πρόφασις ἣν τῆς κατὰ Χριστου 
μανίας τὰ πάτρια ΄ τοῦτ) ἔστι, τὰ ἔθη xal ai παρα- 
δόσεις, χαὶ οὐχὶ δη πάντως αἱ διὰ νόμου, ἀλλὰ xa τὰ 
ἐξ εἰχαίων ἐπιτηρήσεων ἐδέχοντο διὰασχαλίας ἑντάλ- 
µατα ἀνθρώπων. Ἔσται τοίνυν ἐφ᾽ ὑμᾶς σχληρἀ λι- 
μὸς, ἄνω τε xaX χάτω περιδλεπόµενοι xal πανταχόσε 
βλέποντες, τοι τὸν τῆς διανοίας ὀφθαλμὸν περιφέ- 
ροντες, ἕτερον οὐδὲν ὄψεσθε, φησὶν, εἰ μὴ ἀπορίαν 


lustretis, et undiquaque cireumspiciatis, atque men- D στενὴν xal σχότος, ὥστε μτδὲν δύνασθαί τι τῶν 


tis oculos cireumferatis, aliud, inquit, nihil vide- 
bitis prater egestatem angustam et tenebras, ut nibil 
quod utile sit cernatis, Quod autem dicit : « Non de- 
ficiet qui in angustia est, usque ad tempus ; » prz- 
dicit iterum vocationem gentium. Qui enim nune, 
Inquit, sunt in angustia et fane divinarum !disci- 
plinarum sunt oppressi, non confundentur. Síqui- 
dem illis benedictionem impertiet Emmanuel, et 
epponet escas spirituales, et divinam illis instruet 
fnensem, illud dicens: Edite, bibite, et inebriamini, 
propinqui. Erit vero hoe, inquit, usque ad tempus, 
id est, non perveniet nunc ad exitum, quando 


Ἡ Amos vii, 11, 12... 7* Joan. 1x, 16, 


χρησίµων βλέπειν, xa οὐχ ἀπορηθήσεται ὁ ἐν στενο- 
χωρίᾳ Gv ἕως καιροῦ. Ἡροαγορεύει πάλιν την τῶν 
ἐθνῶν κλῆσιν. Οἱ γὰρ νῦν ὄντες, φησὶν, ἓν στενοχωρίφ 
xai λιμῷ τῶν θείων µαθηµάτων πεπιεσµένοι, οὗ χ 
ἀπορηθήσονται. Χαριεῖται γὰρ αὐτοῖς τὴν εὐλοχίαν ὁ 
Ἐμμανουὴλ, xai παραθήσει τροφὰς τὰς πνευματικὰς, 
χαὶ τὴν θείαν αὐτοῖς ἁπλώσει τράπεζαν. ἐχεῖνο λέ- 
γων΄ Φάγετε χαὶ πίετε, xal µεθύσθητε, οἱ πλησίον. 
"Ἔσται δὲ τοῦτο, φησὶν, ἕως χαιροῦ, τοῦτ ἔστιν, οὗ νῦν 
εἰς πἐρας οἰχήσεται. "Oxe χαὶ ὁ τῆς προφητείας περὶ 
αὑτῶν γέγονε λόγος. Αλλ) Ev χαιρῷ τῷ δέοντι xa ὃν 
ἐπιλάμφει τοῖς ἐπὶ γῆς ὁ Ἑμμανονήλ. Τότε γὰρ 
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κἐχληται τῶν ἐθνῶν ἡ πληθύς. 


,oTovto πρῶτον xís, ταχὺ ποίει, χώρα Za6ovAovr, 
ἡ Τη Neg0aAslp, ὁδὸς 0aAdco nc, καὶ οἱ .Ίοιποὶ ol 
thr παρα λίαν καὶ πέραν τοῦ Ἱορδάνου, Γα1ι- 
εἑαία τῶν ὀἑθνῶν. Ὁ Aaóc ὁ πορευόµενος ἐν σκό- 
τει, ἴδετε φῶς μέγα. Οἱ κωτοικοῦντες εν χώρα 
xal év σκιᾷ θανάτου, φῶς «λάμψει ἐφ᾽ ὑμᾶς. το 
' α.λεῖστον τοῦ «αοῦ, ὃ κατήγαγες ἐν εὐφροσύνῃ 
cov καὶ εὐρρανθήσονται ἑνώπιόν σου ὡς οἱ 
εὐφραινόμενοι ἐν ἁμητῷ, καὶ ὃν τρόπον οἱ διαι- 
ῥούμεγοι σχύ.λα. 

Σκληρᾷ τε λιμῷ xai μέντοι xal ἁπορίᾳ χαταπιε- 
σθήσεσθαι λέγων, τοὺς ἀπειθεῖν ἠρημένους τῷ Ἐμ- 


IN ISAIAM LIB. I. ORAT. V. 
A Ppropheticus sermo de illis habitus est, sed tem- 
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pore commodo, quo  mortalibos illucescet Emma- 
nuel: tune enim vocota est gentium multitudo. 
Ca». IX. Vgns. 4-5. Hoc primum bibe, cito fac, re- 
gio Zabulon, terra Nephthalim, via maris, et reti- 
qui maritimi, et trans Jordanem, Galilea gentium. 
Populus qui ambulat in. tenebris, videte lucem ma- 
gnam : qui habitatis ín regione el umbra mortis, lux 
illucebit vobis. Maxima pars populi quam. deduzisti 
in letitia tua, el letabuntur. coram. te, wt ii qui 
laetantur in messe, et ut ii qui dividunt spolía. 


149 E! dura fame et inopia premendos dixit, 
qui fidem Emmanueli habere recusarunt, non ta- 


μανονὴλ, οὑχ ἀπορηθήσεσθαι τοὺς àv στενοχωρίᾳ Bj men defeeturos qui in angustia versati sunt, usque 


προειρηκὼς ἕως χαιροῦ, κατά γε τὴν ἤδη προαποδο- 
θεῖσαν διάνοιαν. "Αρχεται δηλοῦν xai τίνες οἱ πρῶτοι 
πεστεύσαντες, xal ἀπαρχὴ Ὑεγονότες τῶν χεχληµέ- 
νων εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ Ἑμμανουὴλ τοῦ λέγοντος" 
"Mou ἐγὼ χαὶ τὰ παιδία ἅ µοι ἔδωχεν ὁ θεὺὸς, ὃς xai 
Υέγονεν εἰς σημεῖά τε xal τέρατα ἐν τῷ οἴχῳ "opa 
παρὰ Kuplou Σαθαὼφθ τοῦ κατοιχοῦντος bv τῷ ὄρει 
Σιών. Φασὶ váp που χαὶ ὅρια Ζαδουλὼν καὶ Νεφθα- 
Àeip τῇ Τιθεριάδι παραχεῖσθαι λίμνῃ, καὶ ἐν &aya- 
τιαῖς εἶναι τῆς Ἰουδαίων χώρας, ὡς ὅμορον ὑπάρχειν 
τῇ τῶν ἐθνῶν Γαλιλαίᾳ, ἑτέρας οὕσης τῆς πρὸς τῇ 
Φοινίχων χώρᾳ. "Ex τούτων qaot μάλιστα τῶν φυ- 
λῶν τοὺς ἁγίους ἀποστόλους γενέσθαι χατὰ τὸ πλεζ- 
στον. Kal γοῦν τὰ περὶ τῆς χλήσεως αὐτῶν, Ματθαῖος 


ad tempus prafatus est, juxta prius allatam  sen- 
tentiam. Orditur demonstrare qui sint primi qui 
crediderunt, el qui primitie fuerunt eorum qui. vo- 
cali sunt ad agnitionein Emmanuelis , dicentis ; Ecce 
ego el pueri quos mibi dedit Deus, et qui erat in 
domo israel in signa et ostenta a Domino Sabaoth, 
qui habitat in monteSion. Narrant enim fines Zabu- 
lon et Nephthalit Tiberiadi stagno adjacere, et in 
extremis partibus Judaicz regionis esse, ut Gali. 
les gentium sint conterminz, nam altera est. in 
regione Phoenicum. Ex bis maxime tribubus dicunt 
plerosque sanctorum apostolorum esse. Et quide» 
de eorum vocatione Mattheus beatus evangelista 
nobis enarrans, primum quidem per fines Zabulou 


ἡμῖν ὁ µαχάριος εὐαγγελιστῆς ἐξηγούμενος, πρῶτον C el Nephthaliio Jesum deducit, postea quemadimno- 


μὲν ἀποχομίδει τὸν Ἰησοῦν ἐν ὁρίοις Ζαδουλὼν xat 
Νεφθαλείμ. Εἶτα «iva τρόπον ἀπολέχτους ἐποιῄσατο 
τοὺς ἁγίους ἁποστόλους, προσεπάχει σαφῶς. Γράφει 
δὲ οὕτω περὶ Χριστοῦ: « Καὶ χαταλιπὼν τὴν Ναζα- 
ρὲθ ἐλθὼν χατῴχησεν εἰς Καπερναοὺμ τὴν παραθα- 
λάττιον ἓν ὁρίοις Ζαδουλὼν xai Νεφθαλεὶμ, ἵνα πλη- 
ρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἡσαῖου λέγοντος Γή Ζαδουλὼν, 
xai γη Νεφθαλεὶμ ὁδὸς θαλάσσης πέραν Ἰορδάνου, 
Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, ὁ λαὸς χαθήµενος kv σχότει φῶς 
ἴδε μέγα, xat τοῖς καθηµένοις àv χώρᾳ χαὶ oxid θα- 
vátoU, φῶς ἀνέτειλεν αὑτοῖς. » Προσεπάχει δὲ τού- 
τοις * € Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς "αλι- 
λαίας ἴδε δύο ἁἀδελφοὺς, Σίμωνα τὸν λεγόμενον 
Πέτρυν, xat ᾿Ανδρέαν τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, βάλλοντας 
ἀμφίόληστρον εἰς τὴν θάλασσαν Ίσαν γὰρ ἁλιεῖς 
xai εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' Δεῦτε ὀπίσω µου, xal 
ποιῆσω ὑμᾶς γενέσθαι ἁλιεῖς ἀνθρώπων. Οἱ δὲ εὐθέως 
ἀφέντες τὰ δίχτυα Ἰκολούθησαν αὐτῷ. Καὶ προθὰς 
ἐχεῖθεν εἶδεν ἄλλους δύο ἀδελφοὺς, Ἰάχωθον τὸν τοῦ 
Ζεθεδαίου, xaX Ἰωάννην τὸν ἁδαλφὸν αὐτοῦ ἐν τῷ 
πλοίῳ μετὰ Ζεθεδαίου τοῦ πατρὺς αὐτῶν, χαταρτί- 
ζοντας τὰ δίχτυα αὐτῶν, χαὶ ἐχάλεσεν αὐτούς. Οἱ δὲ 
εὐθέως ἀφέντες τὸ πλοῖον χαὶ τὸν πατέρα αὐτῶν 
Ὡκολούθησαν αὐτῷ. » Ἱστέον 83 ὅτι τὴν θάλασσαν 
τῆς Γαλιλαίας τὴν Τιδεριάδα λίµνην τὸ Γράμμα φησὶ 
τὸ ἱερόν' ἕνθα καὶ ηὈρηνται τὴν τῶν ἁλιέων µετιόν- 


1 Matth, :v, 13-17. ** ibid. 18-32. 


dum delegerit sanctos apostolos, prudenter subjun- 
git, sicque de Christo scribit: « Et relicto Naza- 
reth , profectus habitavit in Capharnaum, mari flni- 
timam, in finibus Zabulon et Nephthalim , αἱ im- 
pleretur quod dictum est ab 1saia propheta dicen- 
te : Terra Zabulon, et terra Neplithalim, via maris 
ulira Jordanem, Galilea gentium ; popules qui 
sedit in tenebris, lucem vidit magnam, et sedentibus 
in regione et umbra mortis, lux orta est eis "*. » 
Addit vero his: « Obambulans vero juxta mare Ga- 
liteze, vidit duos fratres, Siinonem dictum Petrum, 
εἰ Andream fratrem ejus, jacientes retia in mare : 
erant enim piscatores : ac dixit illis Jesus : Venite 
post me, et faciam vos piscatores hominum. Át- 
que illi, continuo relictis retibus, secuti sunt eum. 
Inde progressus vidit alios duos fratres, Jacobum 
filium Zebedai, et Joannem fratrem ejus in navi, 
cum Zebedzeo patre suo, sarcientes sua retia, et 
vocavit eos : hique protinus relicta navi οἱ patre 
$uo, secuti sunt eum 19. » Sciendum vero Scripturam 
sacram dicere mare (σα) Tiberiadem lacum, ubi 
divini discipuli piscatoriam artem exercere inventi 
sunl. Facit igitur verba 150 in presentia univer- 
sitatis Deus voce prophete, velut ad regiones sive 
civitates tribus Zabulon et Nephtbalim, que Tibe- 
riadi stagno erant cenflnes: quibus tantum non 
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salutaris poculum impartitur, et. vinum  propinat A τες τέχνην ol θεσπέσιοι µαθηταί. Ποιεῖκαι τοίνυν 


exhilarans cor hominis, praedicationem videlicet de 
Christo. Hoc, inquit, primum bibe, cito faeito, id 
est, ο regio Zabulon ac Nephtbalim, suscipíte prze- 
dicationem salutarem. Sed facite cito, id est, citra 
omnem inoram.  Celeres, uti dicebam, fuerunt 
discipuli, et valde alacriter ad credendum — Christo 
prosilierunt. Nam continuo reiicüs retibus et paure 
$uo, secuti sunt ; et nec longa institutione illis opus 
fuit. Audierunt enim : « Venite post me, et faciam 
vos piscatores hominuta ; el secuti sunt eum", » 
Pari modo et ceteros sanctos apostolos vocatos in- 
veniemus, et in disciplinam Christi se tradidisse. 
Scribit enim Joaunes sic de Servatore nostro Chrísto : 
« Postero die voluit exire in Galilzeam, et reperit 
Pbilippum; et dicitei Jesus, sequere me. Erat au- 
tem Philippus a Bethsaida civitate Andrez et Pe- 
tri. Reperit Philippus Nathanaelem, et dícit ei: De 
quo scripsit Moses in lege, et prophetz, invenimus 
Jesum filinm Joseph Nazarenum *?. » Ubi vero 
accessit ad Jesum, ac dicentem demum audivit : 
« Priusquam te Philippus vocaret, cum esses snb 
ficu, videbam te, » credidit protinus, et clamavit, 
dicens : « Rabbi, tu es Filius Dei, tu eg rex ]srae- 
lis **, » Rursus Betlisaida, de qua Philippus et Na- 
thanael oriundi sunt, adjacebat mari Tiberiadi, Me- 
minit item beatus David electionis discipulorum, et 
inquit : « Illic Benjamin junior in stupore, princi- 
pes Juda, duces eorum, principes Zabulon, peinci- 
pes Nephihalim **, Quod autem diviui discipuli euis 
temporibus non soli vocandi essent, sed etism mul- 
titudo gentium, designat, inquiens: Et reliqui ma- 
ritini ulira Jordanem, Galilea gentium, populus 
qui ambulat in tenebris, lucem vidit magnam; el 
qui habitatis in regione ac umbra mortis, lux illu- 
cebit vobis. Incedebani eniin jam perinde ut. gentes, 
et commemorabantur in hoc mundo, tanquam in 
nocte, et jn tenebris, propterea quod lumen 
151 vera Dei cognitionis in animo non haberent, 
sed ruerent quasi iu omnem foveam, et in malum 
veluti ad quemvis lapidem impingerent, Hobitare 
vero eos in regione et umbra mortis ajt, quod sit 
apud eos, puta in regionibus eorum, aliud μή] 
quam sola nebula et caligo, mentis videlicet et in- 
telligentia, quique sint instar mortuorum, adhuc 
viventes. Corporum uamque umbra omnioo eorum 


"τοὺς λόγους ὁ τῶν ὅλων θεὸς διὰ φωνῆς τοῦ προφήτου 


πρὸς τὸ παρὸν, ὡς πρός τε τὰς χώρας τοι τὰς πό- 
λεις τῆς φυλῆς Ζαδουλὼν xai Νεφθαλεὶμ, al παρ- 
έχειντο τῇ Τιδεριάδι λίμνη ΄ καὶ μονονουχὶ ποτήριον 
αὐταῖς τοῦ σωτηρίου διδοὺς, xat οἶνον προσάγων τὸν 
εὑφραίνοντα καρδίαν ἀνθρώπου, «b χήρυγµα δηλονότι 
τὸ περὶ Χριστοῦ. Τοῦτο πρῶτον TÍs, qnoi, tay» 
ποίει, τοῦτ) ἔστιν, ὦ χώρα Ζαδουλὼν χαὶ Νεφθα- 
λεὶμ, δέχεσθε τὸ χήρυγµα τὸ σωτήριον. Άλλα ποιεῖτε 
ταχὺ, τοῦτ ἔστε, μελλησμοῦ δίχα παντός, Οξεῖς δὲ, 
ὡς ἔφην, ol μαθηταὶ, xal λίαν ἑτοίμως ἰόντες ἐπὶ τὸ 
πιστεῦσαι Χριστῷ. Ἠχολούθησαν γὰρ εὐθὺς ἀφέντες 
τὰ δίχτυα xal τὸν πατέρα, καὶ μυσταγωχγίας αὐτοῖς 
ἐδέησεν οὗ μαχρᾶς. Ἠχουον γάρ; «Δεῦτε ὀπίσω µου, 


B χα ποιῄσω ὑμᾶς γενέσθαι ἁλιεῖς ἀνθρώπων, xal 


Ἠχολούθησαν αὐτῷ. » Κατὰ τὸν ἴσον τρόπον xo 
ἑτέρους τῶν ἁγίων ἀποστόλων χεκλημένους εὑρήσο- 
μεν, xal πεποιηχότας τῆς ἐπὶ Χριστῷ µυσταγωγίας 
τὸν λόγον. Γράφει γὰρ Ἰωάννης ὡδὶ περὶ τοῦ πάν- 
των ἡμῶν Σωτήρας Χριστοῦ". « Τῇ ἐἑπαύριον ἠθέλη- 
σεν ἐξελθεῖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν ' χαὶ εὐοίσχει Φίλιπ- 
πον, καὶ λέγει αὐτῷ ησοῦς' ᾽Ακχολούθει μοι. "Hy δὲ 
ὁ Φίλιππος ἀπὸ Βηβσαϊδὰ ix τῆς χώρας Ανδρέον 
xai Πέτρου, Εὐρίσκει Φίιππος τὸν Ναθαναξλ καὶ 
λέχει αὐτῷ "Oy ἔγραφε Μωσῆς ἓν τῷ νόµῳ, xai ot 
προφῆται, εὑρήχαμεν Ἰησοῦν υἱὸν τοῦ Ἰωσὴφ τὸν 
ἀπὸ Ναραρέθ. » Ἐπειδὴ δὲ ἀφίχετο πρὸς τὸν Ἰησοῦν, 
εἶτα λέγοντος ἤχουσε' « lob τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι 
ὄντα ὑπὸ τὴν cuxny εἶδόν σε,» πεπίστευχε παρα- 


C χρημα, xaX δὴ xaX ἀνέχραγε λέγων ' « Ῥαθι, σὺ εἴ ὁ 


γῆς τοῦ Θεοῦ, οὐ sl ὁ βασιλεὺό τοῦ Ἰσραήλ. » 
Βηθσαϊδὰ δὲ πάλιν ἐξ f; ὁ Φίλιππος ἦν xo μέν τοι 
Ναθανα)λ, καρέκειτο τῇ θαλάσαῃ τῇ Τιθεριάδι. 
Διαμέμνηται δὲ χαὶ ὁ µακάριος Δαθὶὸδ τῆς νῶν µα” 
θητῶν ἀναῤῥήσεως, xal φησιν’ « Ἐχεῖ Βενιαμεὶν 
νεώτερος ἐν ἑχστάσει, ἄρχοντες Ιούδα ἡγεμόνες αὖὐ- 
τῶν' ἄρχοντες Ζαθονλὼν, ἄρχοντες Νεφθαλείμ. » Ὅτι 
6k ἔμελλρν οὐ μόνοι χληθήσεσθαι χατὰ χαιροὺς ol 
θεσπέσιοι μαθηταὶ, ἀλλὰ γὰρ xal αἱ τῶν ἐθνῶν ἀγέ- 
λαι, Χαταμηνύει λέγων” καὶ οἱ λοιποὶ οἱ την παρά. 
λιον χαὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, 
ὁ λαὺς ὁ πορευόµενος ἐν σχότει φῶς ἴδε μέγα. Οἱ 
κατοικοῦντες ἐν χώρα xal σχιᾷ θανάτου, φῶς λάμψει 
ἐφ᾽ ὑμᾶς. Ἑδάδιζον γὰρ ὥσπερ οἱ ἐξ ἐθνῶν, xoi 
διέτριδον &v cipbs τῷ χόσμῳ ^ χαθάπερ οἱ ἓν νυκτ 


formas imitatur, et quantam ad βρυγ siwilitudi- κα tv σχότῳ, διά τοι τὸ φῶς οὐκ ἔχειν εἰς νοῦν cn 
nem attinef, nulla ratione discrepat. Denm autem Ἅἀληθοῦς θεογνωσίας, πίπτειν δὲ ὥσπερ κατὰ βόθρον 
nescire qui natura est οἱ vere Deus, imitatio 490 παντός" xat οἷά τις λίθῳ παντὶ προσπταίειν χαχῷ. 
dammodo est et umbra mortis. Ceterum illis hog — Katorxelv δὲ αὐτοὺς ἐν χώρᾳ xax σχιᾷ θανάτου φησὶν, 
morbo laborantibus lux magna affulsit, post eam — MX sb εἶναι παρ αὐτοῖς, fjvouv ἐν ταῖς αὐτῶν χώ- 


quam ipse Christus intulit, oraculum quoque evan- 
gelicum. Inde fuit maxima pars populi quam dedu- 
xisii in letitia tua. Multo enim plures ex gentibus 
vocati sunt, preter eos qui ex Israel crediderunt, 
Itaque, inquit, lucem vidit magnam, imasxima pore 
populi quem deduxisti in letitia. lllud, « Deduxiati, » 


* Mauh, iv, 19. !* Joan 1, 45-45. 


55 ibid. 47-19. 


ραις.ἕτερον οὐδὲν, πλὴν ὅτι µόνην ἀχλὺν xai oxétov, 
ςὺν γοητὸν δηλονότι, εἶναι δὲ ὥσπερ ἐν ὁμοιώσει τῶν 
πεθυκώτων, Ἀαίτρι ζῷῶντας ἔτι. Ἡ μὲν γὰρ τῶν co 
µάτων σχιὰ μιμείται πάντως αὐτῶν τὰ σχήματα, 
φαραλλάτιοι Dk ὅλως κατ᾽ οὐδένα ερόπον, ὅσον dixsv 
elg ἑμφέρειαν τὴν ὡς bv σχήµατι λέγω τὸν δέ γε 


** Psal. rxvir, 28. 
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Θεὸν οὐκ εἰδέναι τὸν φύσει xal ἀληθῶς, µίμημά πώς A positum est pro Vocasii, ei redemisti, veluti captivos 


ἐστι xal σχιὰ θανάτου. "AXAX τοῖς ἐχεῖνα νενοσηχότι 
φῶς ἐἑπέλαμψε, μετὰ τὸ παρὰ Χριστοῦ δηλονότι, xal 
τὸ θέσπισµα τὸ εὐαγγελικόν. Ἐκεῖθεν γέγονς τὸ 
πλεῖστον τοῦ λαοῦ, ὃν κατήγαγες bv τῇ εὐφροσύνῃ 
σου. Πμείους γὰρ λίαν ol ἐξ ἐθνῶν χεχληµένοι παρὰ 
τοὺς πιστεύσαντας ἐξ Ἱσραίλ. Οὐκοῦν có εἶδε, 
qnot, µέγα, «b πλεῖστον τοῦ λαοῦ, Ó χατήγαχες iv 
εὐφροσύνη σου. Τὸ δὲ Κατήγαχες, ἀντὶ τοῦ, "Avexa- 
λέσω, τέθειχεν, xal Ἐλυτρώσω , χαθάπερ αἰχμαλώ- 
τους Ex πλεονεξίας διαθολιχῆς γεγενηµένους. « 0ὗτοι 
εὐφρανθήσονται ἐνώπιόν σου, ὡς οἱ εὐφραινόμενοι &v 
ἁμητῷ * xaX ὃν τρόπον οἱ διαιρούµενοι τὰ σχύλα. » 
Νοήσομεν δὲ διχῆ τῶν προχειµένων τὴν δήλωσιν. El 
μὲν γὰρ᾽ εἷεν ol θεσπέσιοι μαθηταὶ οἱ εὑφραινόμενοι 


diaboli tyrannide, « Hi ἰιαδηέυς coram 1e, quasi 
qui Ieiantur in messe, quemadmodum qui dividunt 
spolia. » Bifariat autem intelligemus hic. verba. 
Nam si divini discipuli sint, qui lzxtantur ig messe, 
et dividunt. spolia, dui nimirum geuteg colligunt, 
veluti. frumentum in borreum dominicum, et aniti- 
quum errorem amputat, gau-lio afliciuntur perinde 
ac ii qui in agris metunt : et dum tanquam iyrau- 
nica vi eripiunt a Sataua. seductos, et per fidem ad 
pietatem. traducunt, gaudent quasi qui spolia divi- 
dunt, Etenim bi illos, illi alios permoverunt, et 
singulis in lucrum ceduut hi qui servati sunt, ut e 
bello spolia victoribus. Sin de bis qui crediderunt 
istud dicat : intelligemus, eos cum erroris tempore 


Ev ἁμητῷ, xaX διαιρούμενοι σχύλα, φαμὲν ὅτι τοὺς B nullum fructum justitize baberent, hoc credentes in 


ἐς Σθνῶν συλλέγοντες καθάπερ τινὰ αἴτον εἰς àmo- 
Ofxnv δεστοτιχην, καὶ τῆς ἀρχαίας ἀποχείροντες 
πλάνης, εὐφραίΐνονται χατὰ «bv ἶσον τρόπον τοῖς 
ἁμῶσιν ἐν ἀγροῖς, ἁρπάζοντες δὲ καθάπερ ἐκ τυραν- 
νιχῆς πλεονεξίας τοὺς Ἱπατημένους ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ, 
χαὶ µεθιστάντες διὰ τὶς πἰστεως εἰς εὐσέθειαν, 


Cbristum implevisse. Qui etiam olim vastati et cum 
a damoniis tum a Satana direpti, eos qui quondam 
epoliabaut, diviserunt, et eorum malitia superiores 
exstiterunt. [taque gavisi sunt cL ipsi, sicuti pro- 
pheta dicit, 1auquam qni keiautur in messe, et 
quemadinodum hi qui dividunt spolia. 


χαΐρουσιν ὡς ol διαιρούµενοι τὰ αχύλα. Οἱ μὲν γὰρ τούτους, οἱ δὲ ἐκείνους ἔπειθον ' xai ἑχάστῳ χέρδας οἱ 
σεσωσµένοι, χαθάπερ τοῖς νενιχηχόσι τὰ ix τοῦ πολέμου σχύλα. El δὲ δὲ περὶ οῶν πεπιστευχότων εἰρῃ- 
σθαι λέγοι ταυτὶ, ἐννοήσωμεν, ὅτι χατὰ τὸν τοῦ πλανᾶσθαι καιρὸν, χαρπὸν οὐδένα δικαιοσύνης ἔχοντες, 
πεπλουτίκασι τοῦτον πεπιστευχότες εἰς Χριστόν. ᾽Αλλὰ χαὶ πάλαι πορθούµενοι xal διαρπάζοµενοι παρά τε 
τῶν δαιµονίων xa τοῦ Σατανᾶ, νενιχήκασι διὰ Χριστοῦ, τοὺς πάλαι σκυλεύοντας, καὶ κρείττους γεγόνασι τῆς 
ἐχείνων σχαιότητος. Οὐχοῦν εὑφραίνονιαι xaX αὗτοί, Χαθά φησιν ὁ προφήτης, ὡς οἱ εὐφραινόμενοι &y ἁμητῷ, 
καὶ ὃν τρόπον ol διχιρούµενοι σχύλα. 

Διότι ἀφαιρεθήσεται ó ζυγὸς ὁ ἐπ αὐτῶν xsi- 6 159 Vens. 4. Quia tolletur jugum ipsis impositum, 


µενος, xal ἡ ῥάδδος ἡ ἐπὶ τοῦ τραχή.Ίου αὐτῶν. 
ΤΝ γὰρ ῥάέδον τῶν ἁπαιτούντων διεσκέδασε 
Kipic ὡς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐπὶ Μαδιάμ. 

Ἐλενυθέρους ὄντας τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ xac 
εἰχόνα τὴν θεἰαν εὔ µάλα πεποιηµένονυς, ἐχτισμένους 
τε, χαθά φησιν ὁ µαχάριος Παῦλος, ἐπὶ ἔργοις &va- 
θοῖς, ol; προητοίµασεν ὁ θεὸς, ἵνα ἐν αὐτοῖς περι- 
πατήσωμµεν, πε] πλεονέκτηκεν οὗ µετρίως ὁ τῆς avo- 
µίας εὑρετῆς, xa τῆς εἰς Θεὺν ἀποστήσας ἀγάπης, 
Εδίους ἑποιῆσατο προσκυνητὰς, δυσδιάφυκτον αὐτοῖς 
ἐπαρτήσας τὸν τῆς ἁμαρτίας ζυγόν. Πεπραχότας 
*tolvuy ἀθλίως, xal ἐν τούτοις ὄντας τοῖς χαχοῖς, 
μάλιστα τοὺς ἐς ἐθνῶν ἑῤῥῥύσατο Χριστὸς, xal πάλιν 
ἀπέφηνεν ἑλευθέρους. Ταύτῃ tol φησιν’ «᾿Αφαιρεθή- 


el virga qua auper collua ipsorum, Virgam είν 
exaciorum dissipust Dominus, velus in die Madian. 


Cum liberi essent in terra, eL ad imaginem divi- 
nam pulcherrime fabricati, conditique, ut inquit 
beatus Paulus **, ad opera bona qua prieparavit 
Deus, ut in illis ambularemus, invasit eos et βίος 
possedit iniquitatis inveutor, et a charitate in Deum 
aversos, proprie suos cultores reddidit, ac inevita- 
bile peccati jugum imposuit, Itaque misere agentes, 
hisque in malis versatos gentiles maxime, Chrisius 
eripuit, et de integro in libertatem vindicavit. ld- 
circo ait : « Tolletur jugum ipsis impositum, et virga 
qua est in collo eorum. » Virgam autem, credo, di- 


σεται ὁ ζυγὸς ὁ Ev" αὐτῶν χείµενος, xoi ἡ ῥάδδος 4j D cit, vel sceptrum, hoc est, regnum, scilicet Satanae 


ἐπὶ τοῦ τραχήλου αὐτῶν. » Ῥάδδον δὲ οἶμαι, φησὶν, ἢ 
τὸ σχΏπτρον, τοῦτ) ἔστι, τὴν βασιλείαν, onov δὲ ὅτι 
την τοῦ Σατανᾶ, fj τάχα που τὴν ἀνάγχην, χαὶ τὴν 
οἱονεὶ πληγήν τε χαὶ μάστιγα. Συνέχει γὰρ ἡμᾶς elc 
τὸ οἰχεῖον θέληµα τὸ μιαρὸν xax βέδηλον τῶν δαιµο- 
νέων τὸ στίφος, xaX ὁ τούτων ἠγνύμενος ὁ Σατανᾶς, 
μονονουχὶ ῥάδδῳ καταπαίων ταῖς τῶν παθῶν δυνα- 
στείαις, ἃ ἐπιφέρει τῷ vip, xal χαταθιάζεται τὴν 
καρδίαν εἰς τὸ 6p3v ἐθέλειν ἃ μὴ θέµις. ᾿Αποσείσον- 
c&t *olvov, φησὶ, τὸν Ex πλεονεξίας ζυγὸν, καὶ μὴν 
xai τὴν ῥάδδον, ἣν ἐσχήχασιν ἀεὶ γατὰ τοῦ τραχή- 
Aou, καθάπερ οἰχέται ταῖς τοῦ δεσπότοὺ Tx, (alg 


** Ephes. n, 10. 


ac immundorum spirituum, vel forie necessitatem 
ac veluii plagam et flagellum. Coercet enim nos, co- 
βίαιο ad suam voluntatem sceleratam et nefariain 
agmen daemoniorum, eoruuque antesignanus Sa- 
tanas, affectuum imperio ceu virga propemoduin 
verberans, quos menti offundit, animumque im- 
pellit, ut quze non licet velit facere. Excutient ergo, 
inquit, jugum tyrannidis, et virgai quam collo 
ünpendentem semper habuerunt, velut mancipia 
beri plagis subjects. Mentionem vero rursus in- 
terserit historie qua posita est in libro Judicum. 
Sic autem se babet : Cum dereliquissent universi- 
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tatis Deum. Israelit:e. temporibus Judicum, ad im- A ὑποκείμενοι. Μέμνηται δὲ πάλιν ἱστορίας χειμένης 


pietatem morum devoluti sunt, Deumque opitula!o: 
rem ac vindicem molestia affecerunt, idolis aflixi, 
operibusque suarum manuum cultum attribuentes. 
Hine Madianitis traditi sunt, qui universam eorum 
terram depopulaii sunt, urbes et castella, et quz in 
agris erant, diripuerunt, tantamque timorem mi- 
seris incusserunt, ut in rupibus habitaverint, et in- 
80068505 montes petrarumque specus sibi pararint, 
diraque ac diutarna inedia oppressi fuerint. Gra- 
viter autem fatiscentes ac. laborantes commiseratus 
Deus, wanu ac ministerio Geleonis asseruit, qui 
Madienitas devicit, et necessitate impendente ac 
virga Israelem liberavit. lta ergo « dissipavit 1353 
exactorum virgam, sicut in die Madiam. » Quemad- 
modem enim tunc. iutolerabili tyrannide oppressos 
eripuit, tyraunica gente expulsa, sic eos exactoruim 
virga depulsa et abjecta gentes conservavit. Exac- 
tores vero appellat ipsum Satanam, ipsaque cum illo 
demonia, quibus híc scopus quasi propositus est, 
ut peccata eonsueta quasi vectigal seu tributum ab 
howinibus exigaut. Omnino enim ab eo qui scortari 
solet scortationem, ab eo qui furari solet furtum, 
ut suppilet vestes vel furetur simpliciter, et a sin- 
gulis demum. hominibus in quibus insunt affectus, 
ea qua fawiliaria illis suut et amica reposcunt. 
Unde, opinor, savrz Littere quosdam vocem ejus 
qui tributa exigit non audientes, beatos pr:zedicant. 


ἐν τῇ βίθλῳ τῶν Κριτῶν. Ἔστι δὲ αὕτη. Καταλελοι- 
πὀτες γὰρ τὸν τῶν ὅλων θεὸν οἱ ἐξ 'Iopat ἐν ταῖς 
τῶν Κριτῶν ἡμέραις , ἑτράποντο πρὸς ἀνοσιότητα 
τρόπων, xal λελυπηχότες οὐ μετρίως τὸν ἐἑπαμύνοντα 
Θιὸν, εἰδώλοις προσχείµενοι, καὶ τοῖς ἔργοις τῶν 
ἰδίων χειρῶν προσάγοντες λατρείας. Ταύτῃ τοι δέ- 
δονται τοῖς Μαδιηναίοις' οἳ πᾶσαν αὐτῶν κχατεληῖ. 
ζοντο γῆν, πόλεις τε xol χώµας διαρπάζοντες, xal 
τὰ ἓν ἀγροῖς. Καὶ τοσοῦτον ἐνεποιῄσαντο τοῖς ἁθλίοις 
τὸ δεῖμα, ὥστε xal πέτρας αὐτοὺς ἑλέσθαι χατοιχεῖν, 
καὶ τὰ δύσδατα τῶν ὁρῶν, χαὶ τὰς τῶν σπηλαίων 
περιεργάζεσθαι χαταδύσεις, ἀγρίῳ τε χαὶ paxpo 
χαταθλίθεσθαι λιμῷ. Κεχμµηχότας δὲ οὗ μετρίως 
Ἠλέει θεὺς, εἶτα σέσωχεν αὐτοὺς διὰ χειρὸς Γεδεὼν, 


B ὃς νενίχηχε τοὺς Μαδιηναίους, Ἠλευθέρου τε «by 


Ἱσραὴἡλ τῆς ἐπηρτημένης αὐτοῖς ἀνάγχης xad 
ῥάθδδου. Οὕτω τοίνυν διεσχέδασεν ὁ Κύριος τὴν τῶν 
ἁπαιτούντων ῥά6δον, ὡς «fj ἡμέρᾳ τῇ ἐπὶ Μαδίαμ. 
Ὡς γὰρ ἑῤῥύσατο τότε τοὺς ταῖς ἀφορήτοις πλεον- 


᾿εξίαις ἐνησχημένους, τὸ πλεονεκτοῦν ἐξελάσας ἔθνος, 


οὕτω σέσωχε τοὺς ἐξ ἐθνῶν, τὴν τῶν ἁπαιτούντων 
ἑλάσας ῥάδ6δον. ᾿Απαιτοῦντας δέ grow, αὐτόν τε τὸν 
Σατανᾶν, xa τὰ δαιμόνια, ofc ὁ σχοπὺς χαὶ ἡ πᾶσα 
σπουδῃ, «b ἁπαιτεῖν ἀνθρώπουνς χαθάπερ «wà 
δασμὸν, f] τέλος τὰς συνῄήθεις ἁμαρτίας. Ζητοῦσι γὰρ 
πάντως, ἀπὸ μὲν τοῦ πορνεύειν εἰωθότος τὴν πορ- 
νείαν, ἀπὸ δὲ τοῦ χλέπτειν τὴν χλεφίαν. "Hyovy τὸ 


λωποδυτεῖν ἁπλῶς, xal ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν ἐν πάθεσιν ὄντων, τὰ αὑτῷ συνήθη καὶ φίλα. "0θεν οἶμαι «à 
Γράμμα τὸ [ερὸν µαχαρίζει τινὰς, ὡς ut] ἀκούσαντα- τὴν τοῦ φορολόγου φωνήν. 


Ὕεας. 6, 7. Quia omnem stolam οοπφτέφαίαπ C 


fraude, ei vestem cum commutatione restituent ,. et 
volent. esse igne combusti, (uia puer natus est. nobis, 
et filius datus est nobis, cujus principatus factus est 
super humerum ejus, οἱ vocabitur nomen ejus magni 
consilii Angelus, Ego enim adducam pacem super 
principes, pacem el sanitutem eorum. Magnus princi - 
putus ejus, et pacis ejus non erit finis : super solium 
Duvidis, el regnum ejus, ul recte illud adminiatret et 
auxilietur, in justitia et in judicio in omnem deinceps 
aeternitatem. Zelus Domiui Sabaoth fecit hec. 


Vocat» sunt ad agnitionem Emmanuelis per 
sanctos apostolos reliquie Israelis, vocat» sunt et 
geutes. Quippe dicebat : Regio Zabulon, αἱ terra 


"Ot: πᾶσαν στο.λἣν ἐπισυνηγμένην 0649, καὶ 
ἱμάτιον μετ d 1 ]αγῆς ἀποτίσουσω' καὶ θε.Ἱήσου- 
σι», 6l ἐγεγήθησαν πυρίκαυστοι. "Oct. παιδίον 
ἐγεννήθδη ἡμῖν vióc, xal ἐδόθη ἡμῖν, οὗ ἡ ἀρχὴ 
ἐγεννήθη ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ, καὶ xadsita 
ὄνομα αὐτοῦ μεγά.Ίης BovAnc ἄγγεΊος. Ἐγὼ γὰρ 
ἄξω εἰρήνην» ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, εἱρήγην καὶ 
ὑγίειαν αὐτῶν. Μεγάλη ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ, xal τῆς el 
ρήγης αὐτοῦ οὐκ ἔσται ὅριον ' ἐπὶ τὸν Opóror 
Δαθὶδ καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, κατορθῶσαι αὐ- 
τή». Καὶ ἀντιλαδέσθαι αὐτῆς, àx δικαιοσύγῃ, 
xal ἐν κρίµατι, ἁπὸ τοῦ νῦν, καὶ εἰς τὸν aia 
χρόνον ὁ ζπ.Ίος Κυρίου Σαθαὼθ ποιήσει ταῦτα. 

Κέχληται μὲν εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ Ἐμμανονὴλ, διὰ 
τῶν ἁγίων ἁποστόλων τὸ χατάλειμµα τοῦ Ἱσραίλ' 
κἐχληνῖαι δὲ xai τὰ ἔθνη. Καὶ γοῦν Égaaxev* Χώρα 


Ζαθουλὼν xal γῆ Νεφθαλείμ.' εἶτα τούτοις ἐπήγαγεν, 
Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν ' ὁ λαὺς ὁ καθήµενος ἓν σχότει 
φῶς εἶδε µέγα, τὸ διὰ Χριστοῦ δηλονότι χαταφωτί- 
ζοντος νοητῶς, οὐχ Bv ἔθνος ἔτι τὸ ἐξ Ἰσραὴλ, σύμ- 
'πασαν δὰ μᾶλλον τὴν ὑπ' οὐρανόν,. Ὅτι ἔμελλον οἱ 
πεφωτισµένοι, τῆς τοῦ διαθόλου σχαιότητος ἀποδύ- 
αασθαι τὸν ζυγὸν, διαφυγεῖν τε τὴν ῥάδδον, πεπλη: 
ροφόρηχε προτιθεἰς' Διότι ἀφαιρεθήσεται ὁ ζυγὸς ὁ 
ἐπ᾽ αὐτῶν χείµενος, xal fj ῥάδδος ἡ ἐπὶ τοῦ τραχήλν 
αὐτῶν. Αλλ' ὁρῶμεν ὅτι τοῖς μὲν τῇ χτίσει λελατρὀν” 
χόσι xal τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν προτκεχ η 

χόσιν, ὁ τῆς διαθολικῆς σχαιότητος ἑπέῤῥιπτο ζυγός: 
τοῖς Υε μὴν ἐξ Ἰσραὴλ τὸ τοῦ νόµου δυσδιαχόμιστον 


Nephthalim; quibus deinde subdit, Galilea geu- 
tium, populus qui sedet in tenebris, videbat lucem 
magnam, lucem videlicet per Christum, qui intel- 
ligentiz luce non gentem Israeliticam jam, sed totum 
terrarum orbem collustrat. Quod. autem collustrati 
diaboli malitia jugum exuere virgamque effugere 
deberent, plene confirmavit, cum addit : Propterea 
tolictur jugum quod illis impositum est, et virga in 
collo eorum. Atenim videmus his qui creatura ser- 
viunt et opera manuum suarum adorant, diabolicz 
malitis jugum incubuisse; lsraelitis etiam legis 
pondus non ferendum, et ouus vere intolerandum. 
Siquidem beati discipuli reprehenderunt eos, qui 
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ἄχθος. xaX Σύσοιστον ἀληθῶς qoptlov. Καὶ γοῦν οἱ A post 18545 fidem ad legalium observationem quos- 


µαχάριοι μαθηταὶ, τοῖς μετὰ τὴν πίστιν ἀναπείθουσί 
τινας τὰ bv νόµῳ τηρεῖν ἀπετίμων λέγοντες « Καὶ 
νυν τί πειράζετε τὸν θεὺν ἐπιθεῖναι ζυγὸν ἐπὶ τὸν 
τράχηλον τῶν μαθητῶν, ὃν οὔτε ἡμεῖς, οὔτε οἱ πατέ- 
ρες ἡμῶν ἰσχύσαμεν βαστάσαι; » Δυσφόρητος οὖν ἄγαν 
τοῖς ἐξ ἹσραἨλ ὁ τοῦ νόµου ζυγός' xol πρός χε 
τοῦτο τὸ ἔτι φορτιχώτερων, Ἡ τῶν Φαρισαίων axaió- 
5ης συνέτριδθεν οὗ µετρίως συνθραύουσα ταῖς ἁπλη- 
στίαις. Ἐρασιχρήματοι γὰρ οἱ τῆς Ἰουδαίων συν- 
αγωγής ἠγούμενοι, xal σκοπὺν ἔχοντες ἕνα τὸ παντα- 
χόθεν συλλέχειν, xal χαταθιάζεσθαι τοὺς ὑπὸ χεῖρα 
λαούς. θὐχοῦν πρέποι ἂν xal µάλα ὀρθῶς χαὶ περί 
γε τῶν ἐξ Ἱσραήλ' « Ὅτι ἀφαιρεθήσεται ὁ ζυγὸς ὁ 
ἐπ᾽ αὐτῶν χείµενος, xat fj ῥάόθδος ἡ ἐπὶ τοῦ τραχή- 


λου αὐτῶν. » Ῥάθδον δὲ κατὰ τὸ εἰχὸς, τὴν ix τῶν B 


ἡγουμένων ὀνομάζει πλεονεξίαν, διάτοι τὸ ἀπονεῦσαι 
δεινῶς εἰς φιλοχερδίας. Ταύτης ὄνεχα τῆς αἰτίας, ol 
δείλαιοι, xal αὐτὸν ἀπεχτόνασι τὸν Ylóv. Καΐτοι γὰρ 
ἱδόντες ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ χληρονόμος sixav ἓν éav- 
τοῖς, Φησίν * « Δεῦτε ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, xaX σχῶ- 
μεν ἑαυτοῖς τὴν xAnpovopíav αὐτοῦ. » "Οτι τοίνυν 
ὃ,σσεθῆ χαὶ ἀνόσιον ἔχοντες τὸν ἐπὶ τῷδε σχηπὸν, 
Ἡδιστα ἂν τῶν ὄντων αὐτοῖς ἁπάντων ὑπέμειναν τὴν 
ζηµμίαν. "H ἴδον ἑπιλάμφαντα τῷ χόσµῳ τὸν Ἐμμα- 
νουἡλ, ὑπεμφαίΐνε; λέγὼν’ « "Ott πᾶσαν στολὴν ἔπι- 
συνηγµένην δόλω, xoi ἐμάτιον μετὰ χαταλλαγῆς, 
ἀποτίσουσι, xal θελήσουσιν εἰ ἐγενήθησαν muplxav- 
στοι. Οτι παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν υἱὸς xaX ἐδόθη ἡμῖν. 


Ἐκ δόλου μὲν γὰρ xa ἁπάτης, xaX ἀπὸ τοῦ χρίνειν σ 


οὐχ ὀρθῶς, τὴν τῶν χρημάτων ἄθροισιν ἐποιῄσαντο, 
φησίν ' ἀλλ $63 xaX φίλον αὐτοῖ,, xoi μέχρι αὐτῆς 
τῆς περιστολῆς xai τῶν ἱματίων μετὰ χαταλλα- 
γῆς, 7097 ἔστι, μετὰ προσθήκης. ἀποπέμφασθαι xal 
ἀποθαλεῖν, μᾶλλον δέ φησιν Ἠθέλησαν χαταφλεχθή- 
ναι xai πυρὶ, δυσφοροῦντες ἄγαν, ὅτι παιδίον ἐγεν- 
νήθη ἡμῖν υἱός. Πεπιστευμένοι γὰρ τὸν δεσποτιχὸν 
ἀμπελῶνα, τοὺς χαρποὺς Ἠθέλησαν ἔχειν αὐτοὶ xal 
μόνοι, προσχοµίζοντες τῷ δεσπότῃ τὸ σύμπαν οὐ- 
δέν. Παιδίον δὲ λέγων γεγεννῆσθαι, διελέγχει σαφῶς 
τῆς τῶν Μανιχαίων δόξης τὸ ἀδρανὲς, οἳ παραιτοῦν- 
ται λέγειν, ὅτι γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος * toot! ἔστι, τὴν 
ἡμῶν πεφόρηχε cápxa δι ἡμᾶς οἰχονομικῶς. Ἁλλ) 
εἰ βούλονται φρονεῖν ὀρθῶς, χαὶ τῆς ἑαυτῶν δνσδου- 
Alae χαταψηφίζεσθαι, μὴ ἀτιμαζέτωσαν τὰς τοῦ προ- 
φήτου φωνὰς, παιδίον ἡμῖν γεγεννῆσθαι λέγοντος. 
"Όπου γὰρ τόχος bx γυναιχὸς ἀληθῶς, ποῖον ἂν ἔχει 
τόπον τὸ δοχἠσει xal σχιᾷ, xal ὡς Ev µόναις εἰπεῖν 
φαντασίαις γεγενῆσθαι τὴν ἐπιδημίαν; πλὴν ἡμῖν 
δεδόσθαι qol τὸν υἱόν. Γέγονε γὰρ ἄνθρωπος ὁ µονο- 
γενῆς τοῦ Θεοῦ Λόγος οὗ δι) ἑαυτὸν, ἀναχαινιῶν δὲ 
μᾶλλον τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς εἰς τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς, xat τῆς ἁπάν- 
των ζωῆς ἀντίλυτρον, τὸ ἴδιον σῶμα προσχομιῶν εἰς 
ὀσμῆν εὐωδίας τῷ θεῷ xat Πατρί. Γεγενῆσθαι δὲ φησι 
τὴ» ἀρχὴν αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ, xaiboxsi μέν τισι 
τοιοῦτόν τι νοεῖν. Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, ἑαυτῷ τὸν 
σταυρὸν εἰς ὤμους ὄχων ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ 


* Act.xv,10. ** Matth. xx» 38. 


dam perpulerunt, dicentes : « Et nuuc quid teutatis 
Deum, ut imponatis jugum cervici discipulorum, 
quod neque nos neque patres nostri portare potui- 
inus **? » Intolerabile igitur admodum [Israelitis erat 
legis jugum, et quod adhuc gravius est, eos Dba- 
risseorum malitia haud mediocriter, insatiabili οἱ.- 
piditate frangens et opprimens. Erant enim pecu- 
niarum amantes Judiworum synagogse ductores, 
unumque hune seopum pra se habentes, ut unde- 
cunque colligerent, populumque subditum. violen- 
tissimis 1odis tractarent. Ttaque rectissime dici 
poterit de lsraelitis etiam : Tolletur jugum illis 
impositum, et virga qua est in collo eorum. Virgau 
nutem procerum rapacitatem nominare videtur, 
quod avaritie impendio dediti fueriut, Hane ob 
causam miser! ip$um etiam Filium interfecerunt. 
Quanquam enim sciebant euin esse hieredem, « Apud 
se dixerunt, inquit, Adeste, occilamus eum, et 
babearmus nobis hereditatem ejus *?. » Quod igitur 
impium et nefarium seopum habentes Judzorum 
przfecti, omnium bonorum suorum jacturam liben- 
tissime pertulissent, potius quam viderent illuces- 
centem. mundo Enmanuelem, subindicat dicens : 
« Ümnem stolam congregatam dolo, et vestem cum 
commutatione restituent, et. volent. igui combusti 
esse. Quia puer natus est nobis, et filius datus est 
nobis. » Ex dolo enim et fraude, et ex iniquo judicio 
opum coacervarunt cumulum, inquit : verumtamen 
jucundum illis et gratum fuisset, etiam ipsum 
amictum et vestes, eum permutatione, id est, cum 
quaestu, dimlitere et abjicere, imo vero, inquit, 
maluissent comburi etjam igne, zgerrime ferentes 


puerum natum esse nobis, e filium datum nobis. 


Quibus enim herilis vineze cura commissa fuerat, 
hi soli fruetus sibi volebaut habere, bero nibil 
prorsus afferentes. Puerum autem natum cum dicit, 
inüraitstem Manichaorurm opinionis evidenter co- 
arguit, qni renuunt dicere, Verbum carnem factum 
esse, id est, nostram earnem propter nos portasse 
per dispensationem. Atqui si reete sapere voluerint, 
el suam ipsorum temeritatem damnare, ne ους” 
tumeliose perverlant verba propheLe dicentis, 
puerum nobis natum esse : ubi etenim proles 


D vere nata est ex muliere, qui locus esse poterit, 


155 opinione et umbra vel sola specie adveutum 
ejus fuisse? Verum dielt nobis datum esse filium. 
Factus est enim homo unigenitum Dei Verbum, non 
propter seipsum, sed potius ut nostram conditionem, 
sicuti fuit a principio, restauraret, et ut omniam 
vite pretium 4ο redemptionem suum corpus Deo 
οἱ Patri in odorem suavitatis offerret. Factum vero 
priucipatum ejus ait super humerum ejus, videtur- 
que nonnullis hujusmodi quidpiam intelligere : Quo- 
nianr enim, inquit, crucem portans hameria Dominus 
noster Jesus Christus, ad passionem salutarem venil, 
εἰ exaltatus est, et orbem "*errarum per seipsum 


συν - 
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obtinuit : hinc fuisse dicitar principatus ejus super A Χριστὸς, πρὸς τὸ awthptov ey πάθος, ὑφώθη δὲ xal 


humero ejus. Habet vero aliquid probabilitatis hsec 
oratio, nec sententia recte posila vituperanda est, 
si quis eam laudandam susceperit. Videtur?nimirum 
hic prophetiens sermo humerum appellare fortita- 
dinem : omne siquidem robur nostrum in brachiis 
et humeris situm est. Et quidem brachium Dei ac 
Patris dicitur Filius, « Domine, enim, inquit, quis 
credidit auditui nostro, et brachium Domini cai 
revelatum est ? » Imperavit ergo orbi terrarum sua 
ipsius potentia Christus : quippe: fortitudo est Dei 
ac Patris, Vocatur przterea et magni eonsilii An- 
gelus, videlicet Dei et Patri. Auestabitur autem de 
his loqnens sapiens Joannes : « Qui aecepit ejns 
testimonium , is obsignavit Deum verum esee. 


χεχράτηχε τῆς ὑπ οὐρανὸν δι’ αὐτοῦ, ταύτῇ,τοι xal 
γενέσθαι λέγεται ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ. 
Ἔχει δὲ «b πιθανὸν 6 λόγος, χαὶ οὖχ ἀτιμαστέον τὴν 
ἔννοιαν ὀρθῶς ἔχουσαν, x1v cl Ἐλαιτό τις ἐπαινεῖν 
αὐτήν. "Eo δὲ τὸν uos 6 προρητιχὸς ἡμῖν ἐν τού- 
τοις λόγος τὴν Ισχὺν βούλεσθαι δηλοῦν. Πᾶσα γὰρ 
ἡμῶν ἰσχὺς ἐν βραχίοσί τε xaX ὤμοις. Καὶ γοῦν εἷ- 
ρηται δεξιὰ χαὶ βραχίων τοῦ θειῦ xat Πατρὸς ὁ Yi. 
εΚύριει γὰρ, φησὶ, « εἰς ἐπίστευσε τῇ ἁκοῇ ἡ μῶν ; xol 
ὁ ῥραχίων Κυρίου τίνι ἀπεχαλύφθη:» Ηρξε τοἰνυντῆς 
ὑπ οὐρανὺν διὰ τῆς ἑανυτοῦ δυνάµεως ὁ Χριστός, 
ἰσχὺς Υάρ ἐστι τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρός. Κέχληται δὲ xol 
μεγάλης βουλῆς Άγγελος, δῆλον δὲ ὅτι τοῦ Θεοῦ xol 
Πάτρός. Καὶ µαρτυρήσει λέγων 6 σοφὸς Ἰωάννης 


Quem enim misit Deus, verba Dei loquitur **, » Et B περὶ αὐτοῦ" € Ὁ λαμθάνων αὐτοῦ τὴν µαρτυρίαν 


ipse dicit sanctis apostolis : « Vos emici mei estis, 
si feceritis que ego preoipio vobis. Non jam ves 
dico servos, quia servus gon intelligit qaid facit 
dominus ejus. Vos autem dixi amicos, quia omnia 
qus audivi a Patre meo, patefeci vobis **, » Magoi 
liaque consilii Angelum hac de re nominat Emrea- 
nuelem. Postquam autem factus est homo, ipse 
omüium a se gestorum vim et virtutem Deo ac 
Patri attribuit. Quod ipsum Deus ac Pater ipse per 
h:ec nobis ostendit , cum ait : Ego enim adducam 
pacem super principes, pacem et sanitate:o eorum. 
Pacem ipsissimam saactis apostolis. ut suam ας 
propriaim dedit Christus, Omnia enim qux suut 
Patris, suot ejus. Dicebat item : « Pacem meam 


do vobis, pacem meam relinquo vobis **. » Si vero C 


dicatur ipse Emmanuel pacem et sanitatem scci- 
pere, cogita mihi rursus dispensationis, in earne, 
singulare 156 consilium. Accepit enim pacem quz 
est ex 1nuudo videlicet, Patre ei traiente omnia, et 
ut pacem erga ipsum habeant persuadente, illum 
adorando,' regnique ejus jugum suscipieudo. « Nemo 
euim potest, » inquit, « venire ad me, nisi Pater 
qui misit me, traxerit eum **. « Proclamavit etiam 
alicubi sapiens Isaías : » Faciamus pacem ei, facia- 
mus oacem accedentes. ad eum *!*. » Accipit itaque 
pacem a Patre, ad enm quem dixi modum. Audi- 
vimus siquidem eum alloquentem Patrem et Deum 
coelestem : « Quos dedisti mibi ex mundo, tuierant, 
ac illos mihi dedisti **. » Accipit item sanitatem, 
idest, e mortuis vite renovationem. Cum enim in- 
Ürmatus paululum dicatur, quod perriserit carui 
sus, gratia Dei pro omnibus morleu gustare, sani- 
tatem accipit, renovationem vite accipit, idque 
rursus ipse pr:stilit, Excitavit enim suum tem- 
plum, cum ip:e sit potentia Patris, Si euim ipse est 
resurrectio οἱ vita, quid tandem ad viviflcationem 
desiderasset vita ? Et οἱ aliorum corpora excitasse 
conspicitur sua rursus vi ac petentia, quidni ante 
aliorum corpora suum excitasset? Affatur autem 
ipse Judaos : « Solvite templum hoc, et in tribus 


ἐσφράγισεν ὅτι ὁ θεὺς ἀληθής ἐστιν. "Ov γὰρ ἀπ- 
έστειλεν ὁ θεὺς, τὰ ῥήματα τοῦ θεοῦ λαλεῖ. » Καὶ αὖ- 
15; δέ πού φησι τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις» « Ὑμεῖς φί. 
λοι μού ἐστε, ἐὰν ποιῄσητε, ἃ ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν. 
θὐχέτι λέγω ὑμᾶς δούλους, ὅτι ὁ δοῦλος οὐχ οἶδε sl 
ποιεῖ αὐτοῦ ὁ Κύριος. ᾿Υμᾶς δὲ εἴρηχα φίλους, ὅτι 
πάντα ἃ Ίχουσα παρὰ τοῦ Πατρός µου, ἑγνώρισα 
ὑμῖν. Μεγάλης οὖν ἄρα βουλῆς ἄγγελον ταύτης τε 
ἕνεκα τῆς αἰτίας ὀνομάνει τὸν Ἑμμανονήλ. Ἐπειδὴ 
δὲ γέγονεν ἄνθρωπος, αὑτός τε ἀνετίθει τῷ θεῷ xal 
Πατρὶ, τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς παρ) αὑτοῦ δρωµένας 
ἑνέργειάν τε χαὶ δύναμιν, xaX αὐτὸς 6b διὰ τούτων 
ἡμῖν ὁ θεὸς xaX Πατὴρ, αὐτὸ 65 τοῦτο παραδηλοῖ M- 
γων Ἐγὼ γὰρ ἄξω εἰρήνην ἐπ) τοὺς ἄρχοντας εἱρή- 
νην χαὶ ὑγίειαν αὐτῶν. Τὴν μὲν οὖσαν εἰρήνην τοῖς 
ἁγίοις ἁἀποστόλοις, ὡς ἰδίαν ἑδίδου Χριστός. Ἔστι 
γὰρ αὐτοῦ πάντα τὰ τοῦ Πατρὺς, xai 6h xai ἔφα- 
ax&v* 1 Βἱρήνην τὴν ἐμὴν δίδωµι ὑμῖν ΄ εἰρήνην τὴν 
ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν. » El δὲ δη λέγοιτο καὶ αὐτὸς ὁ 
Ἐμμανουὴλ εἰρήνην xal ὑγίειαν λαθεῖν, νόει μὲν 
πάλιν τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τὸ εὐτεχνές. Ἐθέ- 
χετο γὰρ εἰρήνην τὴν ἀπὸ τοῦ χόσµου δηλονότι, προσ” 
άγοντος αὐτῷ σύμπαντας τοῦ Πατρὸς, xal εἱἰρηνευεὶν 
πρὸς αὐτὸν ἀναπείθοντος, διά γε τοῦ προσχυνεῖν αὐτῷ, 
καὶ τὸν τῆς βασιλείας αὐτοῦ δέχεσθαι ζυγόν. « Ov- 
δεὶς Υὰρ δύναται, ο φησὶν, « ἐλθεῖν πρὸς μὲ, ἐὰν μὴ 
6 Πατὴρ ὁ πέµφας µε ἑλκύσῃ αὐτόν. » Προσαναχε- 
χράχει δέ που xal ὁ σοφὸς 'Haatac- « Ποιήσωμεν 
εἰρήνην αὐτῷ, ποιἠσωμεν εἰρήνην οἱ ἐρχόμεανοι, ) 
Δέχεται μὲν οὖν τὴν εἰρήνην παρὰ τοῦ Πατρὸς, xat 
«όνδε τὸν τρόπον, ὡς ἔφην. ᾽Ακηχόαμεν γὰρ αὐτοῦ M- 
γοντος πρὸς τὸν ὃν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα xai Ylóv: 
« Οὓς δέδωχάς µοι ἐκ τοῦ χόαµου, aot σαν, xal ἐμοὶ 
αὐτοὺς ἔδωχας. » Δέχεται δὲ xol ὑγίειαν, τοῦτ' ἐστι, 
τὴν ix νεχρῶν ἀναθίωσιν, Ἐπειδὴ γὰρ ἀσθενῆσαι 
λέγεται βραχὺ, διά τοι τὸ ἐφεῖναι τῇ ἰδίᾳ σαρχὶ χάριτι 
Βεοῦ ὑπὲρ πάντων γεύαασθαι θανάτου, δέχεται τὴν 
ὑγίειαν, τοῦτ' ἔστι, τὴν ἀναθίωσιν, καὶ τοῦτο πάλιν 
ἑνεργήσας αὐτός, "Βγειρ. γὰρ τὸν ἑαυτοῦ ναὺν, αὖ- 
tbe ὑπάρχων ἡ δύγαμις τοῦ Πατρός. Ei γὰρ αὐτύς 
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ἐστιν ἡ ἀνάστασις, χαὶ f] ζω], τίνος ἂν ἐδεήθη πρὸς A diebus excitabo illud **, » Regnam vero Christi 


ζωοποίησιν ἡ quf ; Καὶ εἰ τὰ τῶν ἑτέρων ἐγηγερχὼς 
ὁρᾶται σώματα δυνάμει πάλιν ἰδίᾳ, πῶς ἂν οὐχ &v- 
έστησε xal πρό ys τῶν ἄλλων τὸ ἴδιον; Καΐτοι, qnot, 
πρὸς ᾿Ιουδαίους αὑτός ' « Αύσατε τὸν ναὺν τοῦτον, 
xai ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. » "Οτι γὰρ ἀχλό- 
νητος ἡ βασιλεία τοῦ Χριστοῦ καὶ τὸ ἑρηρεισμένον 
ἔχουσα διὰ παντὸς διδάσχει, λέγων. εΜεγάλη fj ἀρχὴ 
"αὐτοῦ, xal τῆς εἰρῆνης αὐτοῦ οὐχ ἔστιν ὅριον. » 
"Hp£e γὰρ οὐχέτι µόνης τῆς Ἰουδαίας, ἁπάσης δὲ 
μᾶλλον τῆς ὑπ' obpavóv. Καὶ τέλος οὐκ ἔσται τῆς 
παρ ἡμῶν προσφεροµένης αὐτῷ εἰρήνης. Εἱἰρηνεύο- 
μεν γὰρ πρὸς αὐτὸν, αὐτῷ προσχυνοῦμεν, ὡς ἔφην, 
xaY δι αὐτοῦ xai iv αὐτῷ τῷ Oei χαὶ Πατρί. Καὶ 
τὸν τοῦ πολέμου πρόξενον ἁμαρτίαν Ex µἐσου ποιεῖν, 


omnino fixum et (firmum esse decet, cum ait : 
« Magnus principatus ejus, et pacis ejos non erit 
flnis. » Non enim soli Judae, sed toti orbi terra- 
rum imperavit, Nec (inis erit pacis, qux a uobis 
illi affertur. Pacem enim erga eum habemus : ado- 
ramus ewm, ut dixi, sic et per illum, et in illo 
Deum ac Patrem. Et peccatum unde bellum con- 
flatum et ortum est, exterminare debemus. Venissa 
autem eum ad gentem Judsorum liberandum docet, 
cum addit : « Super. soliam Davidis, et super 
regnum ejus, ut dirigat illud, et administret. in 
justitia, et judicio, in omnem deinceps perpetuita- 
tein. » Postquam autem satís de Eninanuele verba 
uobis fecit beutus propheta, humunitatis tempus 


σπουδάζοντες. "Ότι δὲ ἀφίχετο τὸ τῶν Ἰουδαίων p explicat, dicens : « Zelus Bomini Sabaoth fecit 


ἐλευθερώσων ἔθνος, διδάσχει προτιθείς. « Ἐπὶ τὸν 
θρόνον Δαθὶδ, xal ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ κατορθῷ- 
σαι αὐτήν ' xal ἀντιλαβέσθαι αὐτῆς ἐν διχαιοσύνῃ, 
καὶ ἐν χρίµατι, ἀπὸ τοῦ vov xal εἰς τὸν αἰῶνα χρό- 
vov. » Ἐπειδὴ δὲ ἀποχρώντως ἡμῖν τὸν περί v& τοῦ 
"Eppavouhà ἐποιῆσατο λόγον ὁ µαγάριος προφήτης 
τῆς ἑνανθρωπίσεως τὸν καιρὸν ἁποδίδωσι, λέγων" c Ὁ 
ζτλος Κυρίου Σαθαὼθ ποιῄσει ταῦτα. » Ποῖος δὲ ζῆλος 
xai ἐπὶ τίσιν ἀναγχαῖον εἰπεῖν. Ὁ μὲν γὰρ Δράχων 
ó ἁποστάτης "prae τὴν ὑπ οὐρανὸν, καὶ τοῖς ἰδίοις 
ὑπέθηχε σχήπτροις τὸν xax! εἰχόνα Θεοῦ γενόµενον 
ἄνθρωπον. "Hv οὖν ἄρα ζήλου παντὸς ἄξιον ἀληθῶς, 
xaX πλεονεξίας ἁπάσης ἀνάμεστον xb χαθ᾽ ἡμῶν γε- 
γονὸς. Ἀλευθέρωσε τοίνυν ὁ Qo; Κυρίου Σαθαὼθ 


τοὺς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν. Καὶ κατ᾽ ἕτερον δὲ τρόπον, C 


hxc. » Qui antem. zelus, et pro quibus necessario 
dicendum. Draco nimirem apostata orbem terra- 
rum pr:da habuit, et suis sceptris 3 5'7 hominem 
ad Dei hnaginem factu subjecit. Erat igitur vere 
on.ni zelo dignum, et omni tyrannide pleuum. quod 
in nos faclum est, Liberavit igitur zelus Domini 
Sabaoth omnes terre incolas. Aliter autenr sic : Ad 
zmulaijionen provocarunt eum Israelitz iu non diis, 
sicut scriptum est, et in vanitatibus suis, et tandem 
Emmanuelem in crucem $ubegerunt. Accensi au- 
tem sunt ipsi zemulatione In gentibus, quemadtno- 
dum ipse dicit : llli ad awulationem incenderunt me 
in non diis, irritaverunt me in idolis suis. Ego au- 
tem ad emulationem provocalo eos in non gente, 
in gente stulta irritabo eos. 


παρεζῥλωσαν αὐτὸν οἱ ἐξ Ἱσραὴλ ἐπ᾽ οὗ θεοῖς χαθὰ γέγραπται, χαὶ ἐν τοῖς µαταίοις αὐτῶν, xal τελευ- 
ςῶντες ἑσταύρωσαν τὸν Ἑμμανουήλ. Παρεζηλώθησαν &v τοῖς ἔθνεσι, χαθά ᾿φῃσιν αὐτός' Αὐτοὶ παρεζήλω- 
σάν µε ἐπ᾽ οὗ θεοῖς. Παρώργισάν µε ἓν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, x&v παοαξηλώσω αὑτοὺς ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει, bc 


ἕἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ αὐτοὺς. 


ΛΟΓΟΣ. G. 


Θάνατον ἁπέστει]ε Κύριος ἐπὶ Ιακὼδ, καὶ 
ᾖμθεν ἐπὶ Ἱσραὴ, xal γ)ώσεται xác ὁ Aaóc τοῦ 
'Egpaty, xal ἐγχαθήμενοι ἐν Σαµαρείᾳ, ἐφ᾽ ὕδρει 
καὶ ὑψη»ῇ καρδἰᾳ Aérortec ^. Π.άένθοι zeztoxa- 
σι», d AAà δεῦτε Ἰαξεύσωμεν .ίθους, καὶ κόφωμεν 
συκαµίνους, xal xéópovc καὶ οἰκοδομήσωμεν 
ἑαυτοῖς πὐρ]ογ. 


ORATIO VI. 


Cap. IX. VrenRs. 8-10. Mortem immisit. Deus in 
Jacob, ει invasit Israel, seietque omnis populus 
Ephraim, εἰ considentes in. Samaria, superbe ei 
elato animo dicentes ? Lapides ceciderunt, at. venie, 
dolemus lapides , εἰ excidamus sgcomoros ei cedros, 
el dificenus nobis ipsis turrim. 


Maxphg μὲν yéyove τῷ προφήτῃ λόγος 6 περὶ ve D Prolixa quidem fuit propliet:e oratio de Enima- 


τοῦ Ἐμμανουὴλ, ὃν διαπεράνας εὐπαλῶς, πάλιν 
ἐπάνεισιν ἐπὶ τὰ ἐν ἀρχαῖς * σαν δὲ ταυτ/. Ἐπῃτιᾶτο 
exp λίαν τὸν Ἱσραὴλ, ὡς ἀπειθοῦντά τε xal παρ- 
οτρύνοντα τὸν ἀεὶ σεσωχότα θεὺν, ταύτης τε ἕνεχα 
τῆς αἰτίας, τοῖς ἐσχάτοις ἑαυτὸν ἑνιέντα χαχοῖς 
ἔφασκε γὰρ ὅτι οὐκ θέλησαν τὸν νόµον Κυρίου 
Ῥαθαώθ - ἀλλὰ τὸ λόγιον τοῦ ἁγίου Ἱσραὴλ παρώξυ- 
ναν. Καὶ ὀθυμώθη ὀργῇ Κύριος ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
xai ἐπέδαλο τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾿ αὐτοὺς, xal bmá- 
ταξεν αὐτούς. Καὶ παρωξύνθη τὰ ὄρη, xal ἐγενήθη 
τὰ θνησιμαῖα αὐτῶν ὡς χοπρία ἓν µέσῳ ὁδου. Ὄρη 


64 φησι τὰ παρωξυµµένα τοὺς τῶν Ασσυρίων βασι- 


** Joan. y, 19. 


nuele qua scite adinodum confecla, rursus ad 
principia. revertitur, Erant. autem ος Gravitor 
siquidem accusabat Israelein, utpote Deo inrmori- 
gerum et ad iracundiam exeitautem eum qui sem- 
per servaverat, eaque ultimis sese calamitatibug: 
involventem. Dicebat enim nolle se legem Dorini 
Sabaoth : at oraculum sancii Israelis exasperarunt. 
Ac stomachatus est Doininus poptilo. suo, imnisit- 
que illis manuum suam, ac percus.it ens, et 619. 
cerbati suut montes, et facta sunt morticinia eorum 
velut stercus in medio vix. Montes vero dieit exa- 
cerbatos, reges Assyriorum : superbi enim erant, 
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et fastuosi, et elati animo, qui, tota Samaria a fun- A λέας * ὑπέροπτοι γὰρ καὶ ἁλαζόνες, καὶ ὑψηλοὶ τὰς 


damentis concussa et convulsa, captivum Israelem 


ceperunt, et in montes Persarum et Medorum ab-. 


duxerunt. Absoluto itaque, uti dicebam , vaticinio 
de Emmanuele, denuo institutam 158 principio 
scopum prosequitur, el. Samarie vastationem ex- 
ponit, eum ait : « Mortem emisit Deus in Jacob, et 
invasit Israelem. » Sciendum autem Hebrzorum in- 
terpretationem, c:eterogque exposilores pro morte, 
sermonem posuisse. « Sermonem enim, inquil, misit 
Dominus super Jaeob. » Quem sermonem ? nempe 
condeunantem eos qui impielatem exercuerunt, et 
Ρας irrogantem jis qui, ipso relicto, operibus 
suarum manuum procubuerunt. Sive igitur dicat : 
Mortem misit Deus, sive maledictionem, vel ser- 


Φρένας Ὑεγόνασιν, Of xai πᾶσαν ix βάθρων χατα- 
σείσαντες τὴν Σαµαρείαν, εἶλον αἰχμάλωτον τὸν 
Ἰσραὴλ, xal ἀπεχόμισαν εἰς τὰ ὄρη Περσῶν xat 
Μήδων. Διαπεράνας τοΐνυν, ὡς ἔφην, τὴν ἀνάῤῥη- 
σιν τοῦ Ἐμμανουῦλ, ἔπεται δη πάλιν τῷ Ev. &pyal; 
προτεθέντι σχοπῷ, xal τῆς Ῥαμαρείας την ὅῄωσιν 
ἀφηγεῖται λέγων « θάνατον ἀπέστειλε Κύριος ἐπὶ 
Ἰαχὼδ, καὶ ᾖλθεν ἐπ᾽ Ἱσραήλ. » Ἱστέον δὲ ὅτι καὶ à 
τῶν ᾿Εδραίων ἔχδοσις, καὶ ἕτεροι δὲ τῶν ἕρμηνεν- 
τῶν, ἀντὶ toU, θανάτου τεθείχκασι λόγον. « Λόχον » γὰρ, 
φησὶν, « ἀπέστειλεν ὁ Κύριος ἐπὶ Ἰαχὼθδ, χαὶ ἦλθεν 
ἐπὶ Ἱσραήλ. » Λόγον δὲ ὁποῖον;, Kaxabixá ovra ὃηλο- 
νότι τῶν Ἡσεθηχότων, xal ὑποτιθέντα ποιναῖς τοὺς 
αὐτὸν μὲν καταλελοιπότας, προσκεχυνηχότας τοῖς 


mouem, vis. sententiarum nou erit absurda, sed ad B ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν. Εἰτοῦν λέγοιτο, θάνατον 


unum et eumdem scopum teudet. Cieterium hic 
mentionem injicit historie , quam brevibus dicam. 
Sic namque vix etiam manifestum evadet quod 
enarratur. Regnarunt igitur diversis temporibus 
Hierosolymis in Juda atque Jacob viri tum probi, 
tun improbi, nec minus in Israel, Ephraemita in 
Samaria. Nam erat ex tribu Epbraim etiam primus 
eorum rex Jeroboamus, filius Nabati, qui ut vitulos 
&ureos adorarent persuasit, Eorum ergo qui regna- 
verunt Hierosolymis, ac in Samaria, certis tempo- 
rum vicibus, complures, uti dixi, Deum offende- 
runt, intrepide profani idololatrz, adorantes militiam 
celi, lignisque et lapidibus impie servientes. Cu- 
jusmodi etiam fnit ille Acliszus, qui suos adeo 
liberos per ignem traduxit, plurimaque contra 
llierusalem mala est machinatus, atque in ipsum 
Dei templum transgressus est. Quo e mediu per 
mortem sublato, capessit sceptrum Ezecliias, re- 
gnante in Samaria super Israele seu decim tri- 
bubus, Osea filio Elie : quo regnum adininistrante , 
bellum Samarie intulit Assyriorum rex, et uua 
cuin ea cepit et multas. alias urbes Judzz. Deinde 
vero post, Sennacheriwo terram Judzorum incur- 
sante, quandoquidem pius erat Ezechias, mirabi- 
liter Deus Jerusalem conservavit. Est autem sic 
scriptum quarto libro Regnorum *'* : Factum est anno 
quarto regis Ezechiz ; qui fuitLaunus septimus Oseze 
ülii Ela, regis Israel : expeditionem fecit Salmana- 
sarus rex Assyriorum in Samariam, eamque obsedit, 
ea post trienniuin capta anno sexto Ezechi:z, qui fuit 
annua 159 nonus Osex regis Israel. Etcapta cst 
Samaria, et traduxit rex Assyriorum Samariam in 
Assyrios, et in Alae, et in Abior fluvio Gozan, et 
in montibus eos collocavit Medorum, eo quod 
non audiverunt vocem Dowiui Dei sui, et vio- 
laruut fcedus ejus, nibil eorum quie przcepit Moses 
servus Domini audiverunt, nec fecerunt, Decimo 
autem quarto anno regis Ezechiz, ascendit Sen- 
Dacherimus rex Assyriorum iu urbes Judae mu- 
nitas, easque occupavit. Ei hic quidem ex sacris 
Litteris. Quod autem depopulatus. sit. Samariam 
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ἀπέστειλε ὁ θεὸς, εἰτοῦν 'Apáv f) λόγον, οὑκ ἀσύμ- 
θατος ἔσται τῶν ἐννοιῶν dj δύναμις, βαδιεῖται δὲ 
μᾶλλον εἰς ἕνα τε καὶ τὸν αὐτὸν σχοπόν. Διαμέμνη- 
«al γε μὴν ἱστορίας &v τούτοις, ἣν ἐρῶ διὰ Βραχέων. 
"Kota γὰρ οὕτω xa! μόλις χαταφανὲς τὸ δηλούµενον. 
Βεθασιλεύκασι τοίνυν χατὰ χαιροὺς ἐν τοῖς Ἵεροσο- 
λύµοις ἐπὶ τὸν Ἰούδαν, τοι τὸν Ἰαχὼθ. ἄνδρες 
ἀγαθοί τε χαὶ πονηροί" οὐδὲν δὲ ἧττον xal ἐπὶ τὸν 
Ἰσραὴλ οἱ ἓχ φυλῆς Ἐφραϊμ iv τῇ Σαµαρείᾳ. "Hv 
τὰρ ix φυλῆς Ἐφραῖμ xal ὁ πρῶτος αὐτῶν βεδα- 
σιλευκὼς Ἱεροθοὰμ  ὁ τοῦ Νάθατ, ὃς xaX ταῖς δαµά- 
λεσιν αὐτοῦ ταῖς χρυσαϊῖς ἀνέπεισε προσκυνεῖν. Των 
τοίνυν κατὰ χαιροὺς βεθασιλευχότων ἓν τε τοῖς 
Ἱεροσολύμοις xat ἐν τῇ Σαμαρείᾳ πλεΐῖστοι γεγόνα- 
σιν, ὡς ἔφην, θεῷ προσκρούοντες ἁδεῶς, βἐθηλοί τα 
xai εἰδωλολάτραι, προσκυνοῦντες τῇ στρατιᾷ τοῦ 
οὐρανοῦ, ξύλοις τε χαὶ λίθοις ἀνοσίως λελατρευχότες * 
ὁποῖός τις ἣν xa οὗτος ὁ "Ayat, ὃς xai τὰ ἴδια 
τέχνα διἠγαγε διὰ πυρὸς, πλεῖστά τε ὅσα χατὰ τὴν 
Ἱερουσαλὴμ εἰργάσατο χαχὰ, παρανενόµηχε δὲ xa εἰς 
αὑτὸν τὸν θεῖον νεών. "E πειδὴ «δὲ γἐγονεν Ex µέσου 
θανάτῳ κατειλημμένος, διαδέχεται τὸ σχηπτρον 
Ἐζεχίας. βααιλεύοντος ἐν τῇ Σαµαρείᾳ τοῦ Ἱσραὴλ, 
fjrot τῶν δέχα φυλῶν Ὡσηὸ υἱοῦ Ἠλά. Οὗ διέποντος 
την βασιλείαν χατεστράτευσε τῆς Σαµαρείας ὁ τῶν 
Ασσυρίων βασιλεύς. Συνεξεῖλε δὲ αὐτῇ καὶ πολλὰς 
ἑτέρας τῆς Ἰονδαίας πόλεις. Elta μετὰ τοῦτο τοῦ 
Σευναχειρὶμ χατατρέχοντος τὴν Ἱουδαίαν σέσωχε 


D 8:b; παραδόξως τὴν Ἱερουσαλὴμ εὑσεδθοῦς ὄντος 


Ἐζεχίου. Τέγραπται δὲ οὕτως ἓν τῇ τετάρτη τῶν 
βασιλειῶν. Καὶ ἐγένετο kv τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ 
βασιλεῖ Ἐξεχίᾳ, αὐτὸς ὁ ἐνιαυτὸς ἕθδομος, τῷ Ὡσηξ 
uitp Ἠλὰ βασιλεῖ Ἱσραὴλ, ἀνέδη Σαλαμανασὰρ βασι- 
λεὺς ᾽Ασσυρίων ἐπὶ Σαµάρειαν xal ἐπολιόρχει αὐτὴν. 
Καὶ κατελάθετο αὐτὴν ἀπὸ τέλους τριῶν ἑκῶν, ἐν 
ἔτει ἔχτῳ τῷ Ἐζεχίᾳ, αὐτὸς ὁ ἐνιαυτὸς Évvaxog τῷ 
Ὡσηξ βασιλεῖ Ἱσραὴλ. Καὶ συνελήφθη Σαµάρεια, 
καὶ ἀπῴχισε βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὴν Σαµάρειαν εἰς 
Ἀσσυρίους, xai ἔθηχεν αὐτους ἐν 'Alak xal iv 
᾿Αθιὼρ ποταμῷ Γωζᾶν, χαὶ εἰς τὰ ὄρη Μήδων. ἀνθ᾽ 
ὧν, ὅτι οὐχ ἤκουσαν φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν, 
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xai παρέβησαν τὴν διαθήκην αὐτοῦ, πάντα ὅσα ἓν- A Senuacherimus expeditione facta contra [lieroso- 


ετείλατο Μωσῆς ὁ δοῦλος Κυρίου, xaX οὐκ fjxoucav, 
καὶ οὖχ ἑποίησαν. Καὶ τῷ τεσσαρεσχαιδεχάτῳ ἔτει 
βασιλέως Ἐξεχίου, ἀνέδη Σενναχειρεὶμ. βασιλεὺς 
Ασσυρίων ἐπὶ τὰς πόλεις τῆς Ἰουδαίας τὰς ὀχυρὰς. 
χαὶ συνέλαθεν αὑτάς. Καὶ ταυτὶ μὲν ἐκ τῶν ἱερῶν 
Γραμμάτων. "Οτι δὲ πεπόρθηχε. τὴν Σαµάρειαν ὁ 
Σενναχειρεὶμ, ἀναθαίνων χατὰ τῶν Ἱεροσολύμων, ἐξ 
ὧν αὐτὸς γέγραφεν ὁ µαχάριος Ἡσαῖας ὁ προφήτης 
ἀχονητὶ διοφόµεθα. Προσπεφώνηχε γὰρ οὕτως. 'Pa- 
ψάκης τοῖς καθηµένοις ἐν τῷ τείχει' pt, ὑμᾶς ἆπα- 
τάτω Ἐζεχίας, λέγων ' Ὁ θεὸς ὑμῶν ῥύσεται ὑμᾶς. 
Μ) ἑῤῥύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ 
χώραν ix χειρὸς βασιλέως ᾿Ασσυρίων» Ποῦ ἔστιν ὁ 
θεὸς Ὁμάθα, xat ᾿Αρϕάθ ; xat ποῦ ἔστιν. ὁ θεὸς τῆς 
πόλεως Σεπφαρουείµ, μὴ ἑἐδύναντο σῶσαι Σαµά- 
φειαν Ex χειρός µου; Ἱροανήρηχε τοίνυν τὴν Σα-- 
µάρειαν ὁ Σενναχειρεὶμ ταῖς ἅλλαις ὁμοῦ πὀλεσαί τε 
χαὶ χώραις * εἶτα memoltópxnxe τὴν Ἱερουσαλὴμ. 
Ἐπειδὴ γὰρ τῆς θείας χατεφλυάρησε δόξης, ἐξηλθεν 
ἄγγελος παρὰ Κυρίου, xaX ἀνεῖλεν ἐχ τῆς παρεµθο- 
λῆς τῶν ᾿Αασυρίων ἐν μιᾷ νυχτὶ ἑχατὸν xal ὁγδοή- 
Χοντα πέντε χιλιάδας. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ἀφίχετο 
μὲν χατὰ τῶν Ἱεροσολύμων ὁ Σενναχειρεὶμ, Ίπρο- 
ανεῖλε δὲ τὴν Σαμάρειαν Θεοῦ παραδόντος αὐτὴν, 
διάτοι τὸ δρᾷν ἑλέσθαι τὰ χείρω τῶν ἐν τοῖς Ἱερο- 
σολύµοις, ἀναγχαίως φησί. « θάνατον ἀπέστειλε 
Κύριος ἐπὶ Ἰαχὼδ, καὶ Ίλθεν ἐπὶ Ἱσραήλ. » Αλλ' 
ἐμπέπρησται μὲν jj Σαµάρεια ἐν f| χατῴκησεν ὁ 
"Iopat, τοῦτ' ἔστιν, αἱ Δέκα φυλαὶ, xal ἁπόλωλεν 
ὁλοτελῶς. 'Hv δὲ οἶμαι σοφὸν ἐννοῆσαι λοιπὸν τοὺς 
περιληφθέντας ἐν αὑτῃ, ὅτι τὸ προσκρούειν Θεῷ 
παγχάλεπον ἀληθῶς ' εἶτα τοῦτο δ.εγνωχότας ἑἐχ- 
µειλίσσεσθαι τὸν λελυπημένον χρῆναι δήπηυ πάντως, 
καὶ ταῖς εἰς τὸ ἅμεινον μεταθολαῖς χαταµαλθάσσειν 
παρωτρυμμµένον. Οἱ δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ἕἔδρων, οὐδὲ 
εἰς vouv ἐδέχοντό ποθεν ΄ ἀπονοούμενοι 68 xat ἔτι 
µειζόνως ἔφασκον' « Πλίνθοι πεπτώχασιν, ἀλλά λα- 
ξεύσωμεν λίθους, καὶ χόφωμεν συχαµἰνους καὶ χέ- 
δρους, χαὶ οἱἰχοδομήσωμεν ἑαυτοῖς πύργον. » Ὦ πολλῆς 
ἁμαθίας. Πῶς γὰρ οὑχ ἔδει μᾶλλον εἰπεῖν Ἡροσχε- 
πκρούχαμεν ἐξ ἁδουλίας τῷ πάντα ἰσχύοντι θεῷ; 
"Βλωσάν τε ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας, αἱ παρ) ἡμῖν 
πόλεις τε xal χῶμαι. Δεῦτε, ταῖς μεταγνώσεσιν 


ἁ ποφορτισώµεθα τὴν ὁργήν. Οἱ δὲ ταυτὶ μὲν οὐκ D discent rursus, quo tandem evadet hoc 


ἔφασχον * περιυθρίζοντες δὲ μᾶλλον τῆς ἐπιχουρίας 
τῆς παρὰ θεοῦ τὴν ἀσφάλειαν ἔφασχου ὅτι τὰ τῶν 
πόλεων τείχη τῶν κατὰ τὴν Σαµάρειαν πεποἰηντο μὲν 
Ex πλίνθου σαθρᾶς. Ἐὰν δὲ λίθους λαξεύσωμεν, xal τὰ 
ἄσηπτα τῶν ξύλων, συκαµίνους δὲ, φημὶ xat χέδρους 
ἁρμόσωμεν αὑτοῖς καὶ ἀναστήσωμεν πύργον, ἀνάλω- 
tol τε ἑσόμεθα τοῖς ἐχθροῖς, χαὶ ἁἀπόρθητοι μενοῦ- 
μεν. Οἱ τοίνυν ταῦτα, φησὶν, Eg! ὕδρει xal ὑψηλῇ 
χαρδίᾳ λέγοντες, Ὑνώσονταε, τοῦτ ἔστι, µαθῄήσονται 
πάλιν, ὅποι ποτὲ βαδιεῖται τὸ σχέµμµα αὐτοῖς, xal 
« 


lyma, ex his quas beatus Isaias propheta scripsit, — 
noüiloneg otio videbimus. Clamavit siquidem Rhap- 
$aces his qui sederunt in moenibus, hunc in mo- 
dum : Ne vobis imponat Ezechias, diceus : Deus 
vester eripiet vos. Num eripuerunt dii gentium 
Suam quisque regionem e mart! regis Assyriorum? 
Ubi est deus Awath, et Arphath? et ubi deus ci- 
vitatis Sepharaim ? Num Samariam 4 manu mea 
defendere poterant? Evertit nimirum aute Sama- 
riam Sennacherimus, cum aliis simul urbibus et 
regionibus, ac demum Jerusalem obsedit. Post- 
quam enim in divinam  majestalem hzc dicteria 
jecisset, egressus a Domino angelus, occidit ex 
castris Assyriorum una nocte centam εἰ octa- 
ginta quinque millia. Cum igitur expeditionem fe- 
cisset contra llierosolyma Sennacheritus, Sama- 
ria prius occupata, Deo tradente eam, quod 
nequiora bis qux Hierosolymis facta sunt, patra- 
verit, necessario inquit : « Mortem emisit Deus in 
Jacob, et invasit Israel. » At iucensa est civitas 
Samaritanorum, in qua habitavit Israel, id est, 
decem tribus, et funditus periit. Erat porro sa- 
pientie, credo, ut deinceps cousiderarent, hi qui 
in ea relicti erant, Deum  offeniere, esse. reipsa 
gravissimum : dein hoc cognito et perspecto, placare 
offensum omnino oportere, et mutationibus in te- 
lius mitigare. Quod hi non fecerunt, neque in 
animum jnduxerunt, unde mente capti ambitiose 


C jactaruni, « Lateres ceciderunt, sed venite, incidaumus 


lapides, incidamus sycomoros, et cedros, et zdifice- 
mus nobis ipsis turrim. » O magnam inscitiam! An 
nou zquius 160 erat dicere, Offendiu:us per stul- 
titiam et incogitantiam omnipotentem Deui ? Vexatae 
sunt hanc ob causam urbes nostra et vici : venite, 
banc iram resipiscentia exoneremus? At hi mini- 
me isthaec dixerunt, sed divini auxilii securitate 
et presidio contumeliose contempto, dictitabant : 
« Urbium Samari:z muri exstrueti sunt. ex latere 
vitioso, Quod si nos lapides casdimus, et ligna 
iucorrupta, sycomoros, inquam, et cedros adapta- 
verimus, turrimque erexerimus, non capieimur ab 
hostibus, et invicti manebimus. Qui ergo, inquit, 
haec superbe et elato corde dicunt, scient, id est, 
sutim 
institutum, et quod rursus in peruiciem cadet suuin 
consilium. Sciendum autem post vastationem Sen- 
nacherimi, temporibus Jeremize, Nabuchodouosorum 
Judzeam oppugnasse et cepisse, ac vastasse to- 
tam. Samariam, ipsamque adeo Jerusalem. Proin 
propheta Jeremias ait: « Maledictus qui spem 
labet in homine, et firmat carnem brachii sui, 
et a Domino discedit cor ejus 55. » Servabit enim 
nemo eum, qui diviaz irze obnoxius est : « Manum 
enim excelsam quis avertet **? » sicuti scriptum est. 


ὅτι πάλιν ἐκτελευτήσει πρὸς ὄλεθρον fj βουλὴ αὐτοῖς. Ἰστέον δὲ ὅτι μετὰ τὴν πόρθησιν τοῦ Zcvva- 


χειρεὶμ ἓν καιροῖς Ἱερεμίου, πεπολέµηχε τὴν Ἰουδαίαν à Ναθουχοδονόσορ εἷλέτε πᾶσαν κατὰ χράτος, 


55 Jerem. xvii, 5, ** [δη, xiv, 27, 
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xaX πεπόρθγχε τὴν LXapápe:), xa αὐτὴν χαὶ την Ἱερουσαλήμ. Οὐχοῦν φησιν ὁ προφήτης Ἱερεμίας * 
ε Ἐπιχατάρατος, ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει b! ἄνθρωπον. Καὶ στηρίζει σάρχα βραχίονας αὐτοῦ. » Διασώσει Tip 
οὐδεῖς τὸν ὑπὸ θείαν ὀργὴν γετονότα. « Τῆν γὰρ χεῖρα τὴν ὑψηλὴν τὶς ἀποστρέφει, » κατὰ τὺ γεγραμμένον; 

Ὕεας. 11, 12. Et altidet Deus consurgentes contra ΑΛ Kal ῥάξει ὁ θεὺς τοὺς ἑπανισταμένους ἓπ 


montem Sion, et hostes dissipubit, Syriam α solis 


ortu, et Graos a solis occasu, qui Israelem toto: 


ore devorent. 


Cum percutit. Deus. ob multa. peccata, indocit 
credentibus medelam, ut appareat. omnibus mo- 
dis, dolore, iuquam, et e€ousolatione ad ρυ]- 
tentiam vocare. EL nune. simile quiddam his qui 
direptionem passi sunt, appromittit, babetque  hi- 
storia explicationem, quod propositum est, quam, 
ui dixi, comunemorare paucis est necesse. UIl- 
tiui). enim bellum contra universam Judzani et 
Samariam a Nabuchodouosoro gesuun est, in quo 
abducti sunt. captivi, et liostibus septuaginta annos 
servierunt. Tempore vero ire exacto, universitatis 
Deus iterum). misertus est, effecitque ut. remit- 
terentur, cuin. Cyrus filius Cambysis Babylonios 
subegiaset, Cuu vero ad sanctam civitatem reversi 
essent, qui tantum arumuarum pertulerant, eau 
denuo, reficere voluerunt, idque fecerunt, divinuiu- 
que 161 suum templum  restaurarunt. Caeterum 
licet tania passi fuissent, et veterum delictorum 
penas luisseut, nibilo tameu minus de integro ex 
invidia vicine gentes aggresse sunt, Nec enim 
volebant Jerusalem  invalescere, tmnaxime vero 
omnium aliorum Syri viciui, et Damasceni acer- 
bissime infestarunt. Verum [Deo servante, οἱ illis 
captivis  succurrente, victi sunt: gentes enim 
superarunt. Deinde tempore progrediente, Antio- 


ὄρος Xu«or ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ τοὺς ἐχθροὺς διασκε- 
δἀσει ' Συρίαν àp' ἡάίου ἁνατοῶν, xal τοὺς 
"EAA4nvac àz' ἡ.]ίου δυσμῶν, τοὺς κατεσδίοντας 
τὸν Ἱσραὴα δΊῳ τῷ στόµατι. 

Ὅτε πλήττει θεὸς διὰ πρλλὰς ἁμαρτίας, ἐπάχει 
τοῖς πεπονθόσι τὴν µώτωσιν, ἵνα φαΐνηται διὰ παντὸς 
τρόπου χαλῶν εἰς µετάγνωσιν διά τε πύνου φημὶ 
xai παραχλήσεως. Τοιοῦτόν τι καὶ νῦν τοῖς παθοῦσι 
τὴν δίωσιν ἐπαγγέλλεται. Ἱστορία δὲ ἁπόδοσιν ἔχει 
τὸ προχείµενσν, ἣν ἀναγχαῖον, ὡς ἔφην, διὰ βραχέων 
εἰπεῖν. Τελευταῖος μὲν γὰρ χατὰ πάσης ὁμοῦ τῆς 
Ἰουδαίας , καὶ μἒν τοι xal της Σαµαρείας, ὁ παρὰ 
τοῦ ἹΝαδθουχοδονόσορ πόλεμος Υίνεταί, καὶ ἀπεχομί- 
σθησαν αἰχμάλωτοι, xa δεδουλεύχασιν ἐχθροῖς 


Β ἑδδομῆχοντα ἔτη. Ἐτειδὴ δὲ συμπἈπέρασται τοῖς ἀπὸ 


τῆς ὀργής ὁ χαιρὸς, χατηλέησε πάλιν ὁ τῶν ὅλων 
θεὸς, χαὶ δὴ χαὶ ἀνεθηναι παρεσχκεύασεν, Κύρου τοῦ 
Καμβύσου νεν,νηχότος τοὺς Βαδυλωνίους. Ἐπειδὴ 
δὲ τὴν ἁγίαν ἀφίκωντο πόλιν οἱ πεπονηχότες, ἄνα- 
τειχίζειν θελον αὐτὴν. Kal δὴ xal πεπράχασι, καὶ 
τὸν θεῖον αὐτῶν ἀνεδείμαντο νεών. Αλλ' οὐδὲν fiiov, 
xalvot τοσαῦτα πεπονθόσι, xal τὰς τῶν ἀρχαίων 
πλημμελημάτων ἐχτετιχόσι δίχας, ἑπεφύηντο πά- 
λιν ἐκ βασκανίας τὰ περίοικα τῶν ἑθνῶν. Οὐ γὰρ 
Έθελον ἰσχῦσαι την Ἱερουσαλήμ. Μάλιστα δὲ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων ἐπέχειντο δοιμεῖς οἱ ἀπὸ τῆς Συρίας 
τῆς Ὑείτονος xai τῆς Δαμασκοῦ. Πλὴν νενίχηντο, 
8:09 σώζοντός τε xal ἑπαμύνοντος τοῖς Ex tT; 


chus, cui cognomen erat Epiphames, regnum {θ- c αἰχμαλωσίας. Κεκρατήχασι γὰρ τῶν ἐχθρῶν. Βἶτα 


nens Asie, offensus est in eum, qui tum temporis 
JÉgypüaczm terre regnum occupabat Piolemaum, 
prodlioque  confmisso victus est, vixque salvus 
effugit. Ne vero omnino re infecta domum rediret, 
nullo potitus victori& — mouuinento, bello illato 
Judez flierosolyma occupavit, et sub manum, diti- 
oneufque redigens, omnia vasa sacra diripiens Ly- 
siam quemdam ducem Jade prfecit, ac. pr:efec- 
turam ei tuendam ac conservandam deimandavit.Tuin 
AÁntiocho, quem commemoravi, sd suuin regnum re- 
verso, bellum gerentes Judei cum Lysia. praefecto, 
subegerunt. Quo cognito, Antiochus prz dolore obiit. 
Promittit itaque auxilium universitatis Deus a Na- 
huchodonosoro quidem subactis, captivitatem tamen 


χρόνου πφοϊόντος, ᾿Αντίοχος ὁ ἐπίκ)ην Ἐπιφανὴ, 
βασιλεύων τῆς Ασίας, λελύπηται μὲν πρὸς τὸν Ba- 
σιλεύοντα τὸ τηνιχάδε τῆς Αἰγυπτίων γῆς Πτολε- 
palov* συγκροτῆσας δὲ πόλεμον, νενίχητο μὲν, 
διεσώζετο δὲ µόλις. "Iva δὲ ph ἄπρακτος παντελω; 
ὁράµοι οἴχαδε, οὐδὲν ἔχων τῆς νίχης ὑπόμνημα, 
χατεστράτευσε τῆς Ἰουδαίας, εἷλε τὰ Ἱεροσόλυμα, 
xai ὑπὸ χεῖρα λαδὼν πάντα τὰ σχεύη τὰ ἅγια διαρ- 
πάσας, Λυσίαν τινὰ στρατηγὸν ἐνίδρυσε τῇ Ἰουδαίᾳ, 
τηρεῖν ἐπιτάξας αὑτῷ τὴν ἀρχήν. Ἐπτειδὴ δὲ ὁ 
μνημονευθεὶς ᾿Αντίοχος, εἰς τὴν ἑαυτοῦ δεδράµηχε 
βασιλείαν, πεπολεμήχασιν οἱ Ἰουδαῖοι Avcía τῷ 
στρατηγῷ, xal νενιχήχασι.  ΤἸαῦτα δὴ µμαθὼν ὁ 
Αντίοχος ἐχ Ἀύπης τελευτᾷ. Ὑπισχνεῖται τοίνυν 


licet zgre effugientibus, et ait : « Et aHidet Deus D τὴν ἐπικουρίαν ὁ τῶν ὅλων θεὸς τοῖς πεπορθηµένοις 


insurgentes eontra montem Sion. » Audin', quo pacto 
etiam. qui percutit, sanat? qui sunt ergo iusur- 
gentes ? Syria a solis ortu, et Graci a solis occa- 
su. Graecus enim genere erat Antiochus, qui e 
Macedonia eruperat. Ea vero est ad occasum : quip- 
pe pars occidentis est Macedonuur regio, ma- 
xime quando veluti per comparationem quoad si- 
tum de Graecis intelligitur. Syri autem hi et 
Damasceni. Quoniam autem de Grecis ait, devo- 


ὑπὸ τοῦ Na6ovyobovósop, διαφυγοῦσι δὲ μόλις thy 
αἰχμαλωσίαν φησίν’ « Kat ῥάξει ὁ θεὺς τοὺς ἑπανιστα- 
µένους ἐπ᾽ ὄρος Σιὼν ἐπ᾽ αὐτούς.» ἌΆκουεις ὅπως ὁ 
πλήξας xai puotol; τίνες οὖν οἱ ἑπανιστάμενοι ; 
Συρία ἀφ᾿ ἡλίου ἀνατολῶν, xai οἱ Ἕλληνες &' ἡλίου 
δυσμῶν. Ἕλλην γὰρ ἣν τὸ.γένος ὁ ᾿Αντίοχος, 6 ἐχ 
Μακεδονίας ὁρμώμενος. Πρὸς δυσμαῖς δὲ. αὕτη. 
Μέρος γὰρ τῆς 'Βσπέρας ἡ τῶν Μαχεδόνων χώρα, 
μάλισθ’ ὅταν ὡς πρὸς σύγχρισιν νοεῖται, οχατά γε τὴν 


Fantes lsraelem toto ore, sciendum, Autiochum θέσιν, τῶν ἀφ' flou ἀνατολῶν. Σύροι δὲ οὗτοι καὶ 
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Δαμασχηνοί, Ἐπειδὴ δὲ ene περὶ τῶν Ἑλλήνων, A crudeliter et. inbnmaniter impetum in Judeos fe- 


φοὺς χατεσθίοντας «ov Ἱσραῦλ ὅλῳ τῷ στόµατιι 
ἰατέον ὅτι ὠμῶς τε χαὶ ἁπανθρώκως προσενήνεχται 
sole Ἰουδαίοις ὁ Αντίοχος, xaV ἀναριθμήτους ἆἁπ- 
έκτονεν οἰκτρῶς τε καὶ ἐλεεινῶς, ὅτε καὶ ἤθλησαν 
v Μακαδαῖοι, καὶ τὰ σεμνὰ τῶν ἀνδρῶν ἑκείνων 
πέπρακται νικητήρια, Ἑαῦτα δὲ Ἱώσηπος ἱστορεῖ 
ἐν τῇ περὶ αὐτῶν βίδλῳ. Κατεσθίουσί γε μὴν Ελλή- 
wy παῖδες, xai ἑτέρως τὸν Ἱσραλδλ, xoi ὅπως εἰπεῖν 
ἀναγκαῖον. Qi μὲν yàp παρ᾽ αὐτοῖς πονηταὶ xal λο- 
γάδες, εἰς ἄκρον ἤκοντες εὐγλωττίας, καὶ τό ve ἆχου 
εἰς λόγους, δεινοέ «ε ὄντες xat σοφοὶ, συναρπάξουσιν 
ἴσθ ὅτε τὸν vensóv Ἱσραὴλ, vov ἔστι, χαὶ νοῦν 
ὁρῶντα θεὸν, καὶ ἁπατῶσι τοὺς Ίδη πιφιτεύσεντες 
εἰς Χριρτὸν, ὥστε καὶ ἑλέαθαι coy αὐτοῖς «fj χαρίσει 
παρὰ αὺν ατίφαντα προσηνγεῖν, 0ὗτοι κατεαθίουσιν 
ὅλῳ τῷ στόµατ; shy Ἱσραλλ, oi οὐ α«ροσεκτἑον. 
Λόγου μὲν γὰρ λαμπρότης Épyow ἀγαθοῖς εἰ ἀρῷτο 
αὐνδρομος, ἕσται καὶ Deyeh, xai ἀγδάνουσα τῷ θεῷ. 
Ἐιλὴ δὲ χαὶ μόνα τ ἂν ἕτερον εἴη ἀριπὸν, f] χαθά 
φῃῆσιν ὁ σοφώτασος Παῦλος, «χαλχὺς Ἰχῶν, ἢ 
κύμδαλον ἀλαλάδονς t 

'Esl εούτοι ἄπρσο' οὐκ ἁποστράφη ὁ θυμὸς, 
À4AP δει ἡ χεὶρ ὑγψη ή. Kal ὁ JAaóc οὐχ dx- 
ασερἆφη ἕως οὗ ἐπ. Adr, uu) cór Κύριον οὐκ ἐζή- 
tycas. 

Σέαωχε μὲν γὰρ ὁ τῶν ὕλων Θεὺς xoi πληµψμε- 
λοῦντα τὸν Ἰσραλλ, καὶ δεξώρηται τὴν ἐπιχουρίαυ, 
ὥστε καὶ µείζους γενέσθαι: τῶν ἐκ Σνρίας τῆς γεί- 
τονος, καὶ τῶν ἀφ᾿ ἡλίου δυσμῶν, οἳ χατήσθιον αὐ- 
εν Bap τῷ στόµατ;. Πλὴν ὁ ἐπ᾽ αὐνοῖς θυμὸς Κυρίον, 
φησὶν, οὐχ ἀπεστράφῃη, ποῦτ' ἔστιν, οὐ χατέληδεν, 
ὑψηλὴ δὲ μᾶλλον ἀπομεμένηχεν ἡ τοῦ παίοντος χεὶρ, 
ἑτοίμως ἔχουσα δηλονότι πληγὰς αὐτοῖς καὶ ἑτέρας 
ἐπενεγκεῖν. Διὰ φοίαν αἰτίαν; O0. γὰρ ἀπεστράφη, 
φησὶν ὁ λαὺς, οὐδὲ τῶν ἰδίων ἀπέσχετο πλημμελῶν. 
Ox ἐξεζήτησε τὸν Μύριον, διά γε τὸ βούλεσθαι τὰ 
αὐτῳ δοκοῦντα xal φίλα φρονεῖν τε xat ópdv. Με- 
µενήχαφι δὲ «οικύτην «ἔχοντες τὴν γνώµην, ἄχρις ἂν 
αὐτοῖς dj ὑψηλή τε xat παναλκὴς ἐπενήνεχται χείρ. 
Ποία δὲ πάλιν ἡ µετέχεινα πληγἡ, πῶς οὐχ ἄξιον 
ἑλεῖν; Σελευταῖος μὲν γὰρ, ὡς ἔφην, ὁ Ναδουχοδονό- 
cop €D τὴν Ἰουδαίᾳν πᾶσαν. Ἡεφῴχησε 6k καὶ τὸν 
Ἱσραλλ εἰς τὰ ὄρη Περσῶν xat Μήδων. Ἐπειδὴ δὲ, 


cisse, et. jnnumerabiles misorum in modum tru- 
cidagse : quando et Machabaei certarunt, illustres- 
que de illis hominibus celebrate sunt victori:e. 
Historiam hanc refert Josephus in libro quem 
de eo conscri psit. Devorant et alio. modo Graci 
Israelem, idque quo pacto fiat, est. dicendum. 
Nam poets eorum et oratores, ad summum api- 
cem facundie pervenjentes, et dicendi facultate 
presiantes, ac viri sapientes, Israelem spirituglem, 
194 id est, mentem contemplatricem Dei, arri- 
piuot, e& eos qui jam in Christum crediderunt, se- 
dycupnt, vt malint cum ipsis creaturam prx Crea- 
tore adorare. Hj Joto ore israelem devorant, qui- 
bus non est auendendum, Splendor enim oratio- 
nis si cum operibus bopis conjunctus videretur, 
esset accepla et Deo placens oratio. Nuda autem, 
eL solitaria, quid aliud porro sit, quam, ut sa- 
pientissimus Paulus ait! : « 38 sonans vel cymba- 
lum tinpiens? » 


Vegas. 15. In his omnibus non aversus est. furor, 
sed etiamuum manus excelsa esi : et populus non con- 
versus est, donec percussus esti, et Dominum mon ez- 
quisiverunt. 

Nam servavit universitaus Deus Israelem etiam 
delinquentem, et tuljt suppetias, adeo ut Syris üni- 
ümis et hominibus occidentalibus fuerit superior, 
qui eum toto ore devorarunt, Verum, inquit, in hig 
furor Domini non aversus est, id est, non desiit, 
sed excelsa remansit ferientis manus, parata vide- 
licet illis et plagas alias infligere. Quam ob causam? 
Non enim, inquit, conversus est populua, nec pec- 
care destiüt. Non quaesivit Dominum, uf qua ipsi 
placent, et quae grata sunt ea sentire veligt, et 
agere : sed eo auimo semper fuerunt, donec llis 
excelsa et ad oinnia instruciissima inanus illata 
£sl. Ου ruraum fuerit haec plaga ulterier, annon 
operz pretium est videre? Novissime enim, ut dice- 
bam, Nabuchodonosorus cepit omnem Judzeam, et 
preierea Sameriau, et Israelem in monies Persa- 
rum ei Medorum trangtulit. Ceterum, wt jam 
dixi, elapso eaptivitatis tempore, in Judgam zedueti 


ὡς ἔφην, Ίδη παπερασµάνων τῶν σῆς αἰχμαλωσίας p habitaverunt llierogolymis, uou jam in duas. tribus 


χαιρῶν, ἀνεχαμίσθησαν εἰς τὴν Ἰουδαίαν, χαὶ xas- 
εκάρασι τὴν Ἱερωσαλὴμ, οὐχέτι δηρημένων el, δύο 
«iy φνλῶν, ἀλλ εἰς ἕνα λοικὺν οἱ πάντες βασιλήα 
γεγενῃµένοι. Τοῦτο γὰρ ἓν τὸ δι ἂνὸς τῶν ἁγίων 
προφητῶν εἰρημένον. « Kal ἀναθήσονται &x τῆς γῆς, 
xai θήσονται ἑαντοῖς &pyhy Μαν. » Metà τοίνυν τὸ 
ἐκ vfjc εἰχμαλωσίας ὑπονοστῆσαι σύμπαντας εἰς "hv 
Ἰουδαίαν, πεπολεµήχασιν αὐτοῖς οἱ ἀπὸ Σνρίας, χαὶ 
οἳ ἀφ᾿ ἡλίου ἀνατρλῶν, πλὴν Ίετηνται καὶ αὐτοὶ 
σροασσίζοντος Θεοῦ τῶν λελντρωµένων. Εἶτα διαςε- 
ςελέκασι ὃν μεταξὺ χαιρὸν µέχρι εῆς τοῦ Σωςῆρος 
ἡμῶν ἐπιδημίας οὐ Covets αἰσίως, οὔτε μὴν εἰς ἅπαν 


οἱ [ Cor. xut, 1. ** Osee 1, t1. 
PaTROL. Gn. LXX. 


divisi, sed uni deiuceps omnes regi subditis. Hoc 
enim 2b uuo sancjorum prophetarum dielum erat : 
« Et aseendeni e terra, et constituent sibi principa- 
tum unum ?*. » ltaque postquam cunot ex capitivi- 
tate jn Jud;ram zedietupt, bellum in eos auscepe- 
ευρί, qui a. Syria, et qui ab ortu solis veneraut, 
Aui 1amen devicti sunt, Deo liberstos quasi seuto 
profegenie. Dei&ceps vero perseveraruut interea 
iemporis, usque ad Seryatoris nostri adventum, 
non viveptes .sancia, aec omnino a prisunis illis 
villis recedentes, sed nec decore, nec ageundum 
legeu versanws, valdeque negligentes οἱ ipcuri. 
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163 Cum etiam per omuem terrarum orbem A τῶν ἁμχαίων ἑἐχείνων πλημμεχῶν ἀποφοιτῆσαντες, 


emicuit Christus (apparuit enim nobis Deus Doii- 
nus, juxta Psallentis vocem **), elfrenationem suam 
retinuerunt, et quz fas non erat, patrarunt, nec 
verbum ejus receperunt, nec fidem coluerunt. At 
quid h:ec dico? linpie contumelia affeccrunt, et eo 
impietatis devenerunt, ut et cruci traderent, et ho- 
minem cuin. sanctum, tum justum, negarent, mor- 
temque vit: principi machinarentur, impium justi- 
ficanti, et hac de causa universae terrx incolis il- 
lucesceuti, ut mortem aboleret, et peccáti aculeum, 
hebetem et inefficacem efficeret. 'Omnilus hisce de 
causis manus ferientis mansit excelsa, et'furor non 
€st aversus. Expositi enim sunt. vastationi, "Vespa- 
siano et Tito cum illis belligerantibus, cunctaque 
Romanorum mauu, quando et fundilus miseri per- 
terunt, juxta Servatoris vocem, incensa regione, 
-eonvulso jpso'templo, omninoque corruente, ut lapis 
lapidi impositus nou conspiceretur.  Conniterite 
igitur ad nostra delicta misericorde Deo, incogitan- 
tes esse omnino gravissimum est, omnibusque mo- 
dis convenire dico, ut offensum placemus. Etsi de- 
linquentes cumiulat beneficiis, ac inobedientes "pro 
sua clementia eonservat. Ne sit igitur fu nobis αιή- 
tinus obstinatior uec ad sentienda ejus dona tardus, 
sed per ea quibus novit etiam improbos beneficiis 
afficere, per h»c ipsa nos ad agnitionem benigui- 
tatis ejus pervenientes, de preteritis poenitudine 
'üucamur, nostramque "voluntatem ad serviendum 
οἱ, et ad probitatem iorum amplectendam conver- 
amus. 


ἀλλὰ γὰρ ἑχτόπως xal “παρανόμως πολιτευόμενοι, 
καὶ λίαν ἡμελημένως. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς ἀνὰ πᾶσαν 
τὴν ὑπ' obpavby ἐπέλαμφεν ὁ ΧἈριστός. Ἐπέφανε 
γὰρ ἡμῖν θεὺὸς, χατὰ τὴν τοῦ φάλλοντος φωνήν 
τετηρήχασι τὸ ἐξήνιον, xa δεδράχασιν ἃ μὴ θέµις, 
οὗ πρὀσηχάµενοι τὸν παρ᾽ αὐτοῦ λόγον, οὗ πίστει 
τιµήσαντες. Καὶ ^l ταῦτα λέγω; Περιυθρίζοντες 
ἀνοσίως, χαθίχοντό δὲ δυσσεθείας εἰς τοῦτο, xoi 
ἁνοσιότητος τρόπων, ὥστε καὶ σταυρῷ παραδοῦναι, 
xaX τὸν ἅγιον καὶ :δίκαιον ἀρνῄήσασθαι, καὶ :θανάτῳ 
πετρᾶσθαι περιθαλεῖν «τὸν. ἀρχητὸν τῆς ξωῆς, τὸν 
διχαιοῦντα τὸν ἀσεδῆ ^ xal ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας 
ὁπιλάμφαντα τοῖς .ἀνὰ πᾶσαν τὴν γὴν, ἵνα καταρ- 


Υήσῃ θάνατον, καὶ ἁδρανὲς ἀποφήνῃ τῆς ἁμαρτίας 


B τὸ χέντρον, Τούτων ἕνεχα πάντων dj τοῦ παΐοντος 


χεὶρ ἀπομεμένηχεν ὑφηλὴ, καὶ ὁ θυμὸς οὐκ ἁπ- 
εστρᾶφη. Δέδονται γὰρ ἐς ἑρήμωσιν, πολεμούντων 
αὐτοῖς Οὐεσπασιανοῦ τε.χαὶ Τίτου, xal ἁπάσης δὲ 
τῆς Ῥωμαίων χειρὸς, ὅτε “καὶ ἄρδην ol. τάλανες 
ἀπολώλασιν, «χατεµπρησθείσης αὐτοῖς τῆς χώρας. 
χατασεσεισµένου δὲ αὑτοῦ τοῦ ναοῦ, xai ποπτωχότος 
εἰς ἅπαν, ὥστε λίθον ἐπὶ λίθῳ μὴ ὁρᾶσθαι κείµενον, 
χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν. ᾿Ανεξιχακοῦντος τοί- 
νυν ἐπὶ τοῖς ἡμῶν πταίσμασι τοῦ «φιλοιχτείρµονος 

£00 τὸ ἀπονοεῖσθαι παγχἀάλεπον, χρῆναι δέ φτμι 
3:à παντὸς ἡμᾶς ἐχμειλίσφεσθαι τρόπον λελυπηµέ- 
νον. Καὶ μὴ πλημμελοῦντας εὐεργετεῖ. σώζει δὲ 
ἀπειθεῖν ἠρημένους διὰ τὴν αὐτῷ πρέπουσαν ἡμερό- 
τητα. Μηδεὶς οὖν ἕστω σχληρὸς ἐν ἡμῖν, µέτε μὴν 


C βραδὺς εἰς αἴσθησιν τῶν map! αὐτοῦ χαριαµάτων, 


"AXAX δι dv ἔγνω καὶ οὐχ ὄντας ἀγαθοὺς εὑεργετεῖν, διὰ τούτων αὐτῶν, ἐς ἐπίγνωσιν τῆς ἐνούσης αὐτῷ 
φιλανθρωπίας ἐρχόμενοι, μεταγινώσχωμεν ἐπὶ τοῖς παρφχηχόσι. Μεταπλάττωμεν $5 τὸ ἴδιον θέλημα 
πρὸς τὸ χρῆναι δουλεύειν αὐτῷ, xol τοὺς τῆς ἐπιειχείας ἀνθελέσθαι τρόπους. 


"'Vzns. 14-16. Et auferet "Dominus Israeli caput οι 
caudam, magnim et. parvum una die, senem, et eos 
qui fucies admirantur, hoc principium est, et prophe- 
'tam, et qui docet iniqua, is est cauda. Et erunt qui 
"beatum dicent populum hunc, seducentes, et seducunt 
ut devorent eos. 


Quia excélsam manum in omnes porrectam dicit, 
nedum iram divinam flnem habituram declarat dilu- 
cide, et quinam temporum delapsu futurus sit nio- 


Kal dpsAst Κύριος ἀπὸ σραὴᾶ χεφαλὴν καὶ 
οὐράν, µέγαν xal μικρὸν àv µιᾷ ἡμέρᾳ, πρεσδύ- 
τη» xal τοὺς τὰ πρόσωπα θαυμάζοντας, αὕτη ἡ 
ἀρχή' καὶ προφήτη», καὶ διδάσκοντα ἄνομα” 
οὗτας ἡ οὗρά. Καὶ ἔσονται οἱ µακαρίζοντες τὀγ' 
ἑἑαόν τοῦτον π.ανγῶντες, xal πλἀνῶσω' ὅπως 
καταπίωσι αὐτούς. 

Ὑψηλὴν ἀπομεῖναι hv τοῦ παίοντος ystpa λέγων, 
"οὕποτε τὴν θείαν ὀργὴν καταλῆξαι τὴν ἐπ αὐτοῖς 
ἀφηγεῖται λαμπρῶς, xai ὁποῖός τις ἔσται χατὰ 


dus pons ab illis οχἰρεπά. Auferetur enim, in- D xatpobg τῆς ἐπενεχθησομένης αὐτοῖς αἰχίας 6 τρό- 


quit, una die, id est, simul uno tempore, 164 vi- 
delicet belli Romanorum, caput et cauda. Quid 
autem hoe s&nigmatis sit, ezplicat, cum ait : Ma- 
gnum et parvum, id est, et illustrem et obscurum. 
Eos etiam qui sint, rursus demonstrat, eum addit : 
Senem, et eos qui facies admirantur. Quibus, ut 
ego quidem censeo, innuit tribum qu: sacerdetii 
munus sortita est, id est, eos qui sunt ex sanguine 
Levitico, quos etiam populi subditi seniores nomi- 
nabant. Et sane divini discipuli eos sic appellabant, 
dicentes : « Principes populi et seniores, si nos 
hodie de beneficio in hominem inürmum collato in 


*? P353]. cxvii, 27. 


πος. Ἀφαιρεθήσεται γὰρ, φησὶν, ἀπὸ Ἱσραὴλ iv 
ἡμέρᾳ μιᾷ, τοῦτ) ἔστι, χαθ᾽ ἕνα χαιρὸν, δῆλον δὲ ὅτι 
πάντως που τὸν τοῦ πολέμου τοῦ παρὰ Ῥωμαίων, 
χεφαλην τε καὶ οὗράν. Καὶ zl τὺ αἴνιγμα, διερµη- 
νεύει, λέγων, µέγαν xol μιχρὺν, τοῦτ' ἔστι, περι- 
φανῆ τε xa ἄσημον. Καὶ cive; ἂν εἶεν οὗτοι, πάλιν 
προσαπέδειξε προστιθείς' Πρεσδύτην, xai τοὺς τὰ 
πρόσωπα θαυμάζοντας. Σηµαϊνει δὲ διὰ τούτων, 


“καθάπερ ἐγῷμαι, τὴν ἱερᾶσθαι λαχοῦσαν φυλὴν, 


τοῦτ᾽ ἔστι, τοὺς ἐξ αἵματος Λενῖ, οὓς xai πρεσθυ- 
τέρους ὠνόμαζον οἱ ὑπὸ χεῖρα λαοί. Καὶ γοῦν οἱ 
θεσπέσιοι μαθηταὶ προσπεφωνήκασιν αὐτοῖς, οὕτω 
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judicium vocamur, quomodo ille servatus sil, uo- A Myoytsq" « "Apyovise τοῦ λαοῦ xal πρεσθύτεροι, el 


tum sit Yebis, et toti populo, quod in nomine Jesu 
Nazorzi *. » Hi enim seniores, penes quos judiean- 
di potestas erat, non recies de rebus singulis Lule- 
ruut sententias, insaliabili cupiditate munera ca- 
pientes, et proximorum facies admirantes, quan- 
tumvis lex per Mosen clamaret : « Judicium justum 
judicate * : » et ubique inculcaret : « Non accipies 
personam in judicio *. » Hoc est igitur, Inquit, 
principium. Habetur vero etiam caput. Caput enim 
populi sacerdos, quando velut in uno intelligitur 
corpore, Auferendum vero ait eum sene, et pro- 
plretam et docentem iniqua : quem dicit esse cau- 
damn, boe est, id quod sequitur. Erant enim quidam 
apud Judzos qui legem a sspientissimo Mose datam 
jnterpretabantur quidem, sed perverse faciebant, 
Mosaicis verbis inducentes haud recte wraditiones 
non scriptas, mandata hominum atque, doctrinas. 
Hi Judaicam, plebem deceperunt, et ut. superbain 
cervicem contra Christum erigeret, effecerunt. 
Quoniam igitur sequebantur bi quoque sacerdotum 
sententias, qui in ordine locoque capitis collocati 
$unt, eos caudam nominavit. Nam, ut dicebam, cum 
de uno intelligimus corpore, cauda semper caput 
subsequitur. Cum autem prophetas appellat eos, 
minime. sanetos esse, οἱ veros pulabimus. Adjecit 
enim eos docere iniqua. Verum illud dicimus : 
£rant videlicet in Israel pseudoprophetm diversis 
temporibus, tum scilicet cum etiam essent veri 
prophetis. Post captivitatis autem tempora tum 


ἡμεῖς σήµερον ἀναχρουόμεθα ἐπὶ εὐεργεσίφᾳ ἀνθρώ- 
που ἀσθενοῦς, ἓν τίνι οὗτος σέσωσται, γνωστὸν ἔστω 
ὑμῖν xal παντὶ τῷ λαῷ, ὅτι ἓν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου. » Οὗτοι yàp οἱ πρεσθύτέ- 
got, τὴν τοῦ χρίνειν ἔχοντες ἐξουσίαν, οὐκ ὀρθὰς 
τὰς ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν παρ αὐτοῖς χρινοµένων ἔποι- 
οὔντο φήφους, δωροδοχοῦντες ἀπλήῄστως, χαὶ τὰ τῶν 
πλουαίων θαυμάζοντες πρόσωπα, καΐτοι τοῦ διὰ 
Μωσέως χεχραγότος νόµου. « Κρῖμα δίχαιον xpl- 
νατε’ » χαὶ τὸ, «€ Οὐ λἠψη πρόσωπον ἐν χρίσει, » τι- 
θέντος πανταχη. Αὕτη τοίνυν, φησὶν, fj ἀρχή ΄ λε- 
λόγιστο δὲ xal εἰς χεφαλἠν. Κεφαλη γὰρ λαῶν la- 
ρεὺς, ὅταν ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς νοεῖται σώματος. Xuvagatps- 
θήσεσθαι δὲ τῷ πρεσθύτῃ qnoi xal προφήτην xat 


B διδάσχοντα ἄνομα. Καὶ τοῦτον εἶναί φησι τὴν οὐράν, 


τοῦτ) ἔστι, τὸ. ἑπόμενον. "Hoav μὲν γάρ τινες παρὰ 
τοῖς Ἰουδαίοις, τὸν διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως διερ- 
μηνεύοντες νόμον’ ἕδρων δὲ τοῦτο διεστραµµένως, 
τοῖς διὰ Μωσέως λόγοις ἐπάγοντες οὐκ ὀρθῶς παρα- 
δόσεις ἀγράφους, ἐντάλματα ἀνθρώπων xaX διδασκα- 
λίας. Οὗτοι τὸν τῶν Ἰουδαίων πεπλανήχασι δῆµον, 
xal γαῦρον ἐγεῖραι κατὰ Χριστοῦ πεποιήχασι τὸν 
αὐχένα. Ἐπειδὴ τοίνυν εἴποντο xai οὗτοι ταῖς τῶν 


ἱερέων γνώμαις, οἳ xaX ἓν τάξει τέθειντο τῆς χεφα- 


λῆς, οὐρὰν ὠνόμασεν αὐτούς. Ὡς γὰρ ἔφην, ὅταν 
ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς νοῶμεν σώματος, ἔπεται πάντως fj οὐρὰ 
τῇ κεφαλῇ. Ἐπειδὴ δὲ προφήτας ὠνόμασεν αὐτοὺς, 
οὐχ ἁγίους εἶναι καὶ ἀληθεῖς λογιούμεθα. Ἡροστέ- 
θειχε γὰρ τὸ, ὅτι διδάσχουσιν ἄνομα. Πλὴν ἑἐχεῖνά 


fuisse alios, nemo commode et vere dixerit : nisi C φαμεν' σαν μὲν γὰρ ἓν τῷ Ἱσραὴλ φευδοπροφῆται 


forte quis «08 dicat, quos Gamaliel legis doctor, el 
165 vir toti populo venerabilis. commemoravit, 
quemadunodam scriptum est in Actis apostolorum. 
Sie enim de sanctis apostolis affatus est eos qui 
erant in concilio : « Viri Israeli», » inquit, « at- 
tendite vobis ipsis, quid de hominibus his sitis fa- 
cturi. Nam ante hos dies exortus est Theudas, qui 
dicebat se esse quempiam magnum, cui numerus 
bominum plus minus quadringentorum adbzsit. Et 
is sublatus est, οἱ quotquot parebant. ei deleti, et 
ad pibilum redacti sunt. Post hunc exortus est Ju- 
das Galilzus temporibus descriptionise et avertit 
populum post se : sed οἱ is periit, et. omnes qui 
parebant ei, dispersi sunt *. » Auferendum itaque 
dicit caput, et caudam, juxta eum sensum quem 
punc reddidimus. Verum fore dicit, qui hunc po- 
pulum felicem praedicent, seducentes, οἱ seduciu- 
ros, ut absorbeant eos. Judaeorum enim proceres, 
quibus sacrum divinumque tabernaculum concre- 
ditum est, e qui ad sacrificia juxta legem facienda 
constituti erant, populum sibi subditum ad donorum 
. oblationes cohortabantur, beatos eos dicentes es86, 
si abunde utraque manu offerrent, idque acriter 
factitabant, non religionis erga Deum cura (8ο, 
sed suum φωσκίυτ spectantes. Hac ratione, inquit, 
. seducunt, ut absorbeant eos. Cum enim insatiabili 


χατὰ xaipouc, δηλονότι χαθ) οὓς σαν οἱ χατὰ ἁλ-]- 
θειαν προφῆται. Μετὰ δέ γε τοὺς τῆς αἰχμαλωσίας 
χαιροὺς, ἁραρότως εἰπεῖν οὐχ ἂν δύναιτό τις, ὅτι 
γεγόνασι κατ’ ἐχείνους ἕτεροί τινες" εἰ μὴ ἄρα τις 
ἐχείνους λέγοι, ὧν xal διαµέμνηται Γαμαλιὴλ νοµο- 
διδάσχαλος Gv, καὶ τίµιος παντὶ τῷ λαῷ, κατά γε 
τὸ γεγραμμµένον ἓν ταῖς Πράξεσι τῶν ἁγίων ἁἀποστό- 
λων. Προσπεφώνηχε γὰρ οὕτω περὶ τῶν ἁγίων 
ἁποστόλων τοῖς ἐν τῷ συνεδρίῳ, λέγων « "Άνδρες 
Ἰσραηλῖται, προσέχετε ἑαυτοῖς ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις 
τούτοις, τί µέλλετε πράασειν. Πρὸ γὰρ τούτων τῶν 
ἡμερῶν ἀνέστη θευδᾶς λέγων τινὰ εἶναι ἑαυτὸν µέ- 
αν, ᾧ προσεχλίθη ἀνδρῶν ἀριθμὸς ὡσεὶ τετραχο- 
σίων ΄ ὃς ἀνηρέθη. Καὶ πάντες ὅσοι εἴποντο αὐτῷ 
διλύθησαν, xat ἐγένοντο εἰς οὐδέν. Μετὰ τοῦτον 
ἀνέστη Ἰούδας ὁ Γαλιλαῖος, tv ταῖς ἡμέραις τῆς 
ἀπογραφῆς, xai ἀπέστησε λαὸν ὀπίσω αὐτοῦ. Κά- 
χεῖνος ἀπώλετο, xai πάντες ὅσοι ἀπείθοντο αὐτῷ 
διεσκορπίσθησαν. » Αφαιρεθήσεσθαι τοίνυν φησὶ x:- 
φαλὴν xaX οὐρὰν, κατά γε τὴν ἁρτίως ἡμῖν τὸν 
προαποδοθεῖσαν διάνοιαν. Πλὴν τοὺς µακχαρίἰκοντας 
λαὸν τοῦτον πλανῶντας ἔσεσθαί φῆσι, χαὶ πλανῶ- 
ew ὅπως χαταπίωσιν αὐτούς' οἱ γὰρ τῶν Ἱουδαίων 
καθηγηταὶ τὴν ἱεράν τε xal θείαν. πεπιστενµένοι 
σχηνὴν, xal τὰς χατὰ νόμους θυσίας ἐπιτελεῖν ἔπι-- 
τεταγµένοι, προὔτρεπον εἰς δωροφορίας τοὺς ὑπὸ 


! Act. iv, 8-10. * Deut. 1, 10. * ibid. 17. * Act, v, 93-27. 
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divitiarum cupiditate tenerentur, ut dixi, non do- A χεῖρα λαοῦςι paxaplow αὐτοὺς εἶναι Ἱέγονας, et 


cebant [populos, quod oportebat, implende legem, 
universitatis Deum placare : sed hortabentur po- 
tius ut etiam ultra facultates oblationibus colerent : 
ob .eanique causam neque ipsi fldem Christianem 
amplexi sunt, sed veluti clauso eegno eelorum, ne 
alios quidem eo ingredi permiserunt. "Etenim 
legaliem umbra deleto, &t-evangelica pridicatione 
suscepta sciebant typieum et cruentum cultum pe- 
nitus cessaturum, et inveeto culiu spiritali, desi- 
tura sacrificia. Atque lic quidem erat inexplebilis 
ipsorum avhritise integra eversio. 


προσάγοιεν -ἀμφιλαφῶς. “Έδρων δὲ τοῦνο πικρῶς, 
οὐ τῆς εἰς Θεὸν αἰδοῦς μεταποιούμενοι, καὶ παφρον- 
τιχότες, ἀλλ εἰς τὰς σφῶν αὐτῶν ὀρῶντες φιλοκερ- 
δίας. Ταύτῃ vot, φησὶ, πλανῶειν, ὅπως ααταπίωσιν 
αὐτούς. «"Ακόρεστοι γὰρ "ὄντε, ὡς ἔφην, εἰς τὸ 
βούλεόθαι πλουτεξν, θὐχ ὅτι περοσῄκει, ' διὰ ceo «bv 
νόµον ἑλέσθαι πληροῦν, «bv τῶν ὅλων εὐφρᾶναι Gebv 
ἑδίδασχον τοὺς λαούς, προὔτρεπον δὲ μᾶλλον καὶ 
«αῖς ὑπὲρ δύναμιν παναγεραίρευ προοαχωγαῖς. 
Ταύτης γὰρ ἕνεχα τῆς αἰτίας, οὔτε αὐτοὶ προσήχαντο 
«ἣν πίατιν εν εἰς |Χρισν, πλείονυες δὲ ὥσπερ 


«hv βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, οὐδ' ἑτέρους εἰσελθεῖν συγχεχωρήκασιν εἰς αὐτήν. "Ίᾷδεσαν γὰρ ὅτι τῆς 
κατὰ νόµον ἀργούσης σχιᾶς, xal τῶν εὐαγγελιχῶν ᾿χηρυγµμάτων εἰσδεδεγμένων, πεπαύσεται πάντως ἡ iv 
τὖποις xai δι) αἱμάτων λατρεία, ἀργήσουσι΄ δὲ χαὶ θυσίαε, τῆς ἐν πνεύμανι λάτρέίας εἰσχεχομιόμένης. 


Τοῦτο δὲ ἀναίρεσις παντελὶς «τῆς ἑνούσης αὐτοῖς ἀκορέστου φιλοχερδίας. 
Ngns. I7. Proinde juvenibus eorum non delecta- Β -Διὰ τοῦτο ἐπὶ τοὺς γεανίσχους αὐτῷν obx εὐ- 


bitur Deus, et pupillorum épsorum, et. viduarum ipeo- 
rum non miserebitur, quia-ofgues iniqui -δἱ improói, 
et omne os loquitur injusta. 

Deducit nos etiamsum «39ο oratio exemplis 
Hiustribus, ad e& quie sensum 16606 excedunt, et 
$ub intelligentiam recidont, Juvenes enim bie dicit, 
non semper viribus corporis, -aut carnis pubertate 
&orentes, sed denotat verius eos qui animi et 
cordis robur spirituale bebeut, ut possint juve- 
aili.dacritate wecte obire €e, wende illustres eva- 
dant, Deoque spectatissimi, omnique gensrepro- 
bitasis cumulati, Qui hac sunt habitudine, eos allo- 
quitur etiam beatos Joannes, inquiens : « Scribo 
«ol::, adolescentes, quoniam 4ortes extis, et vici- 


φρανθήσεται ὁ Θαὺς, καὶ τοὺς ὀρφανοὺς αὐτῶν», 
καὶ τὰς χήρας "αὐτῶν οὐκ ἐλεήσει, δει πάντες 
ἄνομοι καὶ αονηροὶ, xal πᾶν στύµα Ἀαλεὶ ὅδια. 

Ἀποφέρει καὶ νῦν ὁ λόγος ἡμᾶς, Ex παραδειγµάτων 
᾽μφανῶν,-εἰς τὰ ὑπὲρ αἴσθησίν τε xal νοητά. Nea- 
νίσκους γὰρ ἐνθάδε φησὶν, οὐχὶ δήπου πάντως τοὺς 
ἐν εὑρωσείᾳ σώματος, ftot τοὺς ἐν ἀκμαῖς es xai 
6η δαρκιχῇῃ, σηµαίνει δὲ μᾶλλον τοὺς οἵπερ ἂν 
ἔχοιεν εἰς νοῦν καὶ χαρδίἀν ἰσχὺν τὴν νευματικὴν, 
«pqts δύνασθαι χατνορθοῦν καὶ µάλα νεανιχῶς và δι 
ὧν ἔσονται λαμπροὶ, καὶ Θεῷ γνωρφκώτατοι, xal 
ἁκάσης ἐπιειχείας ἔμπλεοι. Τοῖς ie τὴν ἕξον δικ- 
κειµένοις, καὶ ὁ µακάρνος Ἰωάννης προσπεφώνηχε, 
λέγων, e Γράφω ὑμῖν, νοκνίσχοι, ὅει ἐσχυροί leve, καὶ 


sus malum *. » Ceterum ante Servatoris nostri C νενιχήκατε τὸν πονηρόν.  ᾿Αλλὰ πρὺ μὲν eng τοῦ 


adventum exsiiteruet quidam etiam apud Judseos, 
qui eo, quem Jain dixi, vaodo fortiler agere stu- 
duerumt : et inandati citra reprehensionom -exse- 
quendi voluntate , ei legalium — ornamentorum 
aplendore. Nen erant autem 3 Deo rejecti. Adbuc 
enim teupus erat innbrae legalis: eL cum vvange- 
lica ac Christiawa vita nondum patefacta esset, 
hsc quidem erant sunnna laudis. Sic scriplum est 
de Zacharia ei Elizabeth : x Fui diebus Herodis 
regis Judzsm sacerdos quidam, nomine Zacharias, 
ex vice Abis, et uxor ei e Dliabus Aaron, cui ne- 
wien erat. Elizabeth, Erant vero justi ambo coram 
Deo, ambulantes in przcepüs et justificationibus 
Domini sine querela *. » Ad. buuc modum etiam 


Σωτῆρος ἡκῶν ἑνωδημέας, γεγόνασί τινες, xal παρὰ 
τοῖς Ἰουδαίνες, καθ᾽ ὃν ἔφη» ἀρείως τρόπον, ἀνδρίζε- 
σθαι µεμαλενηκόσες, διὰ τοῦ καὶ ἁμωμήτως ἑλέσθαι 
πληροῦν €i; παραδοβεῖσαν ἐννολὴν, καὶ τοῖς κατὰ vi- 
gov αὐχήμασυν διαπορέπεεν δόνασθαι xal uds λου- 
σίως. "σαν 0k οὐκ ἀπόθλητοι παρὰ Θεῷ. Καιρὸς 
γὰρ ἦν ἔτι τῆς ἐν νόµιρ aide, καὶ τῆς εὐαγγελιχκῆς 
dai ἓν Χριστῷ πολιτείας οὔπω ποφανερωµένης, ἐν 
ἐπαίνοις ἣν &xelva πολλοῖς. 0ὔεω xai ΤέγραἌται περί 
«€ Ζαχαρίου xal Ἐλιζάδεθ, « Ἐγένετο δὲ ἐν oat; 
ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασιλέως τῆς Ἰουδαίας ἱερεύς 
εις, ὀνόματι Ζαχαρίας, ἐξ ἐφημερίας "AG, xal γυνὴ 
αὐτοῦ ix viov θυγἀτέρων ᾿Λαρὼν, xal τὸ ὄνομα αὐ- 
τῆς ᾿Ελιζάδεθ. "Heavy δὰ δίχαιοι ἁμφότεροι ἑναντίον 


sancii prophet vixerunt, opinor. Quinimo divinus D oe Θεοῦ, πορευόµενοι ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς xai 


Paulus, licet mauifeste dicat se fuisse in legis 
justitia juculpatum , ait tamen : « Quae mibi 
lacro erant, bxc duco propler Christum damna *. » 
ltaque ante adventum omuium nostrum. Servatoris 
Christi, nonnoalli laude ipsius legis conspicui, et 
fortes erant et juveniles. At pestapparitionem ejus, 
pezedicationemque Kvongelii cessarunt legalia, traps- 
ivit umbra iu veritatem, ac spiritualis verusque 
cultus est introductus. Quare non delectatur Deus 
judaorum juvenibus, id est, qui viriliter adhuc 


5] Joan. it, 15... * Luc. 1, 8,6... " Philipp. ui, 7. 


διχαιώµασι vou ἀνωρίου ἅμεμπτνο. ». Κατὰ τοῦτον 
οἶμαι διαδιῶναι τὸν «ερόπον sal αὐτοὺς «οὺς ἁγίους 
προφήτας. Καὶ μὴν καὶ ὁ Δοσεέσιος Παῦλος καίτοι 
λέγων ἀναφανδὸν, ὅτι γέγονε χατὰ δικκιοσύνην τὴν 
Ev νόμῳ ἅμεμπτος' « "AXE εί ἦν gor χέρδος; ταῦτα, 
φησὶν, ἄγημαι διὰ οὖν Χριστὸν ζημίαν.. Οὐκοῦν πρὸ 
μὲν νής ἐπιδημίας τοῦ πάντων ἡρῶν Σιοτῆρος Χρι- 
σουοῦ, vot; κατὰ υόμον αὐχήμασιν εὐδοκιμοῦνεές 
τινες, ἀνδρεῖοί τε σαν, καὶ νεανιχοί. Μετὰ δὲ «kv 
ἐπιφάνεακν αὐτοῦ, καὶ cb χήρογµα "b εὐαγγελιχὸν, 
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πέπανται τὰ ἐν νόµῳ, μµετεφοίέησεν di σχιὰ πρὸς A agunt suscepto- vit:e legalib-inetiteto : nea eunt au- 


ἀλήθειαν, εἰσχεχόμιαται, 6b ἡ Ev πνευµατί τε xal 
ἀληθὴς λαερεία, O0x οὖν εὐφραίνται. θεὸς ἐπὶ τοῖς 
τῶν Ἰονδαίων νεανίδχοις, φοῦτ ἔστι, τοῖς ἀνδριζο- 
µένοις ἔτι, διά γε τοῦ ζᾖν ἑλέσθαι νομίμως. 'Anapá- 
ὄεχτοι b αἱ δι αἱμάτων θυσίαι, καὶ σαρχὰς περι- 
toph, βαπτισμῶν διδαχαὲ, καὶ Σαθθάτων ἀργεῖαι. 
Δεδιδάγμεθα δὲ, ὡς ἔφην, τῆς ἀνδανούσης θεῷ κολι- 
τείας τὴν ὁδόν. ᾿Απόόληται δὴ οὗν καὶ µάλα εἰχότως 
μετὰ τὴν κατάληξιν τς axi οἱ xas' αὐτὴν νρανίσκου 
xai τοῦ.χατουετείρεσθᾶ: μαχρὰν ὀρφανοί «c καὶ χη- 
pat. Ὀρφανοὺς δέ φησε, τοὺς οἷον ἀναστροφΏΆς δεο- 
µένους τῆς πνευµατιχῆς, καὶ παιδαγωχγίας τῆς b 
διδασκάλων, Ἀήρας τε ὁμοίως, ψυχὰς εἶναιί.φαμεν 
τὰς τοῦ δύνασθαι καρκοφορεῖν ἓν ἐνδείᾳ γογενημέύας 


lem accepta. cruenta sacrificia, et carnis circum- 
cisio, lotionumm dociriuze: et. Sabbatorum otia. Do- 
cemur autein, ub dixi, instituenda yit», qux» Deo 
placet viam. Rejectitii sunt ergo, et quidem valdg 
merito,.qui post eessalionom  umbre, per eam 
Juvenes sunt. .Etlonge sunta. miseratione pupilli et 
viduas. Pupillos autem $67 vocat, qui velnt ali- 
piento indigent spirituali, οἱ insWitulione npagisira- 
MHD. Viduas similiter animas esse dicimus, quet 
eun omnium bonarum disciplinarum — salotemm 
el suppeditalorem nop habeant, facultate frueii- 
fesndi declituuniur, Quod autem vere doctrino 
expertes iuvegiemus lseaelitas, propter debaccha- 
tioneip ia Chrisium, laudare nemo potest. Obtese- 


διά τε οὸ μὴ ἔχειν τὸν ἁπάντων αὐταῖς τῶν ἀγαθῶν B ὑταιὶ sunt esim oculi-eeorum me yideant, juxia 


pan xwv σπορέα «s καὶ χορηγάν, "Oc; δξ παιδεύ- 
σεως ἀληθοῦς ἡμοιρηχότας εὑρήσομεν τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ, 
διά τε τὴν εἰς Χριστὸν παροινίαν, ἑπαινέπειεν ἂν 


οὐδείς: Ἐσκοτίσθησαν γὰρ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν go. 


ph βλόπειν, . κατὰ Thv τοῦ φάλλοντος φωνήν. KaV 
συνεχάµφθη τὰ νῶτα αὐτῶν. Καὶ τοῦτο διὰ παντὸο 
ὡς μὴ δύνασθαι τὰ ἄνω βλέπειν, ἀλλ᾽ οἱονεὶ χεκυφύ- 


τας,. τοῖς ἠγηΐνοις ἐνερηρεῖσθαι πράγµασι. Πείσονται. 


δὲ τοᾶτο, φτοὶν, οὐ. µάτην' ἀλλ' ὅτι πάντες ἄνομοι 
γεγόνασι καὶ. πονηροὶ, καὶ πᾶν στόμα λκλεί ἄνομαν 
Πῶς Υὰρ.οάς ἄνομοι, xai ἁπάσης ἔμαλερι πρνηρίας, 
ol θαπνάτῳ περιθαλεῖν σπουξάσαντες τὸν παλοῦντα- 
πρὸς ζωὴν, τὸν οὐκ εἰδότα ehv ἁμαρτίαν, χαίτοι τοῦ 
νόμου, λέγοντος σαφῶς' « 'A0Qov αἱ δίάαιον οὐχ 


Pealleniis-vocem *, et incurvaja sunt terga. eorum 
Oinnino, ul non possent supra aspicere, sed veluti 
incurvi terrenis rebus aífügerentur. Accidel vere- 
boe illis, jaquit, nou sine eausa ; sed quia omnes ,. 
inquit, ei mall exstiterunt , ej omne os loquitug- 
iniqua. Qui. enim omnibus sceleribus  cooperti 
nou si&i, qui eum qui Yetabat ad yüuam, qui 
neseiebat peccatum ,. merti. tradere. auduerunt Τ" 
Qeamvis lex. manifeste dieat : ο lunocentem et 
justum non iaterácies *. » Annon eliam omis lin— 
gu» Judsorum loeuta est iniqua? acclamarunt enim 
Christo, dieentes Pilato : « Toll», . tolle, crucidge 
eum :*..» Et, « Si hunc.nog occidat, non es am icue. 
Cosaris !**. » 


ἀποκτενεῖς; » Πῶς οὐ πᾶσα γλῶσσα τῶν Ἰουδαίων λελάληκαν ἅἄδιχα; Κριοκρερίσν γὰρ. τοῦ Χριστοῦ 
Ηιλάτιρ λέχοντες' « Άϊρε, α pe, .σταύρωσον αὐξόν.» Καὶ, « Βὰν μὴ τοῦτον ἀποχτείνης, οὐχ εἶ φίλος τοῦ Kal- 


σαρος. » 


Ἐπὶ süci εούχοις οὐκ ἀπεσεράφη.ὁ θυμὸς,ο — Vins. 10, 20. In omnibus his nou aversus est (uror, 


dAJ δει ἡ χεὶρ Oye. Καὶ κανθήαεται óc xbp 
4 ὀνομίᾶ, καὶ ὡς ἄγρωστις ξηρὰ βρωθήσεται 
ὑπὸ πυρόξδ xal καυθήσεται ἐν τοῖς δάσεαι τοῦ 
δρυμοῦ, «el συγκαταφἀγεται τὰ xpado τῶν βον- 
xay πάντα διὰ θυμὸν ὁργῆς Huplov, cvrx&- 
καυσται ἡ γῆ ὅλη, καὶ ἔσται ὁ λαὺς ὡς ὑπὸ πυ- 
póc ssxavpévoc, ἄνθρωπος «€óv ἀδελῖφὸν αὐτοῦ 
οὐχ ἐ-τεήσει, &AA* éxx Aerei εἰς τὰ δεξιὰ, Orc πτει- 
γάσοε καὶ φάγεται ἐκ τῶκ ἀριστερῶν, καὶ οὐ μὴ 
ἐμπλησθῃ ἄνθρωπος ἐσθίων τὰς σἀρχας τοῦ 
Βραχίονος αὐτοῦ. Φάγεται γὰρ Μανασσῆς τοῦ 
'Eppetu, καὶ 'Eppati τοῦ Mavacesg ὅτι ἅμα 
ποιιορχήσονυσι τὸν Ιούδα». 

᾿Ακμαζούσης ἔτι τῆς θείας ὀργῆς, ἑπηρτημένης 


sed adhuc.manus excelsa. Et succendetur velut ignis 
iniquitas, εἰ velut. herba. arida devorabitur igne, et 
succendetur in densitate saltus, el devorabit omnia 
que circum colles sunt. [n ira furoris Domini com- 
6wsta. est terra simiversa, et erit populus quasi com- 
bustus ab. igae. Homo fratris sui nom miserebitur, 
sed declinabit ad dexteram, quia esuriet ο et come- 
det a sinistris, et non saterabitur homo, comedeus 
carnes. brachil sui. Comedet Müunasses— Bphraim, 
ει Ephraim Manaesem, quoniam simul oppugnabunt 
Judam. 


Vigente-adhue divina ira, et impendente illa matur, 


δὲ xax αὐτῆς τῆς χειρὸς τῆς ἐἑπαγούσης τὴν μάστιγα D flagellum suppliciaque illis admovet, sinyulnque 


xai τὰς αἰχίας αὐτοῖς, ἔἕχαστα σαφῶς τῶν συµδηρο- 
µένων προαναγορεύειν πειρᾶται, σωφρονεστέρους 
τοῖς δείµασι τοὺς ἀχροωμένους ἁποτελῶν. Ταύτης 
γὰρ Évexa τῆς αἰτίας προαναῤῥήσεις τῶν δεινῶν 
ἐποιεῖτο θεὸς, ἵνα δεδιότες τὸ προσχρούειν αὐτῷ, μὴ 
τοῖς ἓξ ὀργῆς ὑπενεχθεξεν χαχοῖς, ἔξω δὲ μᾶλλον 
ἀποφέροιντο τῶν δεινῶν. Καυθήσεσθαι νοίνυν τὴν 
ἀνομίαν ὥς πῦρ. ᾿Ανομίαν δὲ φησιν οὐχ αὐτό που 


* Psal. xvii, 31. * Exod. ασ, 7. 


194040. xix, 15. 9 ibid, 12. 


qua eventura sunt, conatur apie prsmonsirare, 
moderatiores efficiens auditores terroribus. Hanc 
igitur ob causam vaticinationes gravium malorum 
instituit Deus, ut timentes eum offendere, malis ex 
ira illatis non sint obnoxii, sed potius ab illis gra- 
vibus liberentur. Et. suceendetur, inquit, ergo íni- 
quitas αἱ ignis. Iniquitatem 168 vero appellat, 
non rem ipsam (hoe enim, vel intellectu, vel 
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dictu ineptum est), sed. iniquitatibus inplicatos, A τὸ πρᾶγμα" τοῦτο γὰρ εὔηθες ἢ νοεῖν 1j Aévew* ἀλλὰ 


qui eo demum improbitatis morum veniunt, ut non 
jam iniqui, sed verius iniquitas debeant nominari. 
Hi igitur quasi ignis ardebuni, inquit, id est, ipsi 
ignis erunt. Nemo enim alius flammam illis inferet, 
sed ipsi ad hoc sibi inter se sufficient, Succenden- 
tur etiam quasi herba arida, et ut densitas silva- 
rum. Furit enim semper flamma, si in materiam 
ustam , herbam, inquam, aridam, et ligna silvestria 
jucidat. Credo autem. ego, propheticum sermonem 
hisce verbis nobis hzc velle demonstrare : Vespa- 
siano enim et Tito, quemadmodum Jam supra dixi, 
vastantibus Judxam, urbesque ejus oppugnantibus, 
maxima era! undique tumultuatio, partim fame cox- 
fieiene, partim ubique seditiosis hominibus, tuw 


τοὺς ταῖς ἀνομίαις χατηχθησµένους, Ἠχοντάς τε "δη 
πρὸς τοῦτο σχαιότήτος τρόπων, ὡς µηχέτι μὲν ἀνό- 
µους, ἀνομίαν δὲ μᾶλλον ὀνομάζεσθαι δεῖν. Οὗτοι 
τοιγαροῦν ὣς πῦρ καυθῄσονται, φησὶ, τοῦτ' ἔστο, 
αὐτοὶ xaf' ἑαυτῶν γενήσονται πῦρ. O0 γὰρ ἕτερός 
τις ἁποίσει τὴν φλόγα αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἀρχέσουσιν ἀἁλλή- 
λοις εἷς τοῦτο αὐτοί. Καυθῄῇσονται δὲ ὡς ἄγρωστις 
ξηρὰ, καὶ ὣς δάση δρυμῶν. Μαΐνονται γὰρ &sl πως 
αἱ φλόγες, εἰς Όλην πεσοῦσαι τὴν εὐχατάπρηστον" 
ἄγρωστιν δέ. φηµι τὴν ξηρὰν, xal τὰ Ev δρυμοῖς 
ξύλα. Οἶμαι δὲ ἔγωγε τὸν προφητιχὸν ἡμῖν λόγον 
ἐχεῖνα βούλεσθαι δηλοῦν ἐν τούτοις 0ὐεσπασιανοῦ 
γὰρ xal Τίτου, καθάπερ ἤδη προεῖπον, χαταδῃούν- 
των τὴν Ἰουδαίαν, xai τὰς ἓν αὐτῇ πολιορχούντων 


domos diripientibus, tum cos qui videbantur insi- B πόλεις, πλεῖστος ἣν ὁ ἐν ἑχάστῳ θόρυδος. Τοῦτο μὲν 


gniores invadentibus, ut intestina incolarum mek- 
mina ipso externo graviora exsisterent. Horum Jo- 
eephus diserte eontexit. historiam. Ergo, inquit, 
ardebunt ceu in densitate silve. .Agrestem vere 
herbam et aridam densitatemque silv:e, gregariam 
tirbam eum dicere arbitror. Divisi erant quippe 
adversum se ipsi in factiones et dissidia populares. 
Deiuceps vero ad eos qui videbantur esse aliquid, 
Bialum perventmrum porro ostendit, dicens : Et 
devorabit qua in circuitu sunt collium omnia. Colles, 
puto, voeat eos qui prostant aliis, et vel gloria, 
wel opibus, vel alio quopiam modo excellunt. Jam 
dixi, iis qui splendidiorcs esse videbantur, graviter 
ντ fecisse qui in quaque civitate seditiones con- 
citare soliti erant, adeo ut desperati facerent ea 
qve neipsa quidem hostium manus aliquando egerit. 
Et h:ec, inquit, in ira furoris Domini, Succeusa est 
enin sic universa terra Judaeorum. Qux vero recte 


6 


dixit, cum illa. plana fecisset audientibus, statiin - 


adnectit : Et erit. populus velut igni succensus : 
homo fratris sais non miserebitur. Quemadmodum 
enim qui bobus ignem admovent, exstimulant ad 
iram, efficiuntque ut ferociore impetu ferantur in 
«05 Quos impelunt : sic erit, inquit, unusquisque 
populus, velut igni incensus. Violenti enim et im- 
misericordes erunt, οἱ frawres non agnoscent, acres et 
agrestes, a€ fero animo invicem omnes, et ferarum 
instar que 1689 fame acuuntur, et rabide aguntur 


λιμοῦ χατατήκοντος, τοῦτο δὲ τῶν ἐν ἑκάστῃ στα- 
σιαστῶν οἴχους τε διαρπαζόντων, ἐπιφνομένων δὲ 
τοῖς δοχοῦσιν εἶναι διαφανεστέροις, ὡς Ὑενέσθαι 
φορτικώτερον τὺν ἔξωθεν µάχης τὰ Ex τῶν ἑνοιχούν- 
των τολμήματα. Ταῦτα δὲ σαφῶς Ἰώσηπος ἱστορεῖ. 
Obxoüv καυθήσεσθαί φησιν ἐν τυῖς δάσεσι τοῦ δρυ- 
μοῦ, ἄγρωστιν οἴμαι ξηρὰν, καὶ δάση δρυμοῦ τὴν 
ἀγελαίαν πληθὺν ὀνομάζων. ᾿Ἐμερίζοντο γὰρ xav 
ἀλλήλων εἰς διχονοίας xaX στάσεις οἱ δῆμοι. Ὅτι 65 
xa τῶν εἶναί τι δοπούντων ἄψεται τὸ χαχὸν, προσ” 
αποφαίνει λέγων’ Καὶ συγκαταφάχεται τὰ χύχλῳ τῶν 
βουνῶν πάντα βουνοὺς οἶμαι λέγων τοὺς τῶν ἄλλων 
ὑπερκειμένους, xai ἀνεστηκότας, ἢ κατὰ τὴν δόξαν, 
ἡ χατὰ τὸν πλοῦτον, ἢ χαθ) ἕτερόν τινα τρόπο». 
Ἔφην δὲ ἁρτίως, ὅτι τοῖς εἶναι δοχοῦσι λαμπροῖς 
ἐπεφύετο δειιῶς τὸ ἐν ἑχάστῃ πόλει στασιάζειν 
εἰωθὸς, ὡς ἓν ἀπογνώσει ὁνρᾷν, ἃ prb ἂν αὐτὴ δὲ- 
ὅρακεν ἔαθ᾽ ὅτε τῶν πολεμίων dj χείρ. Καὶ ταῦτα, 
qna, διὰ θυμὸν ὀργῆς Κυρίου. Συγχέχαυσται γὰρ 
οὕτως fj σύµπασα τῶν Ἰουδαίων γη. "À δὲ εἴρηχεν 
αἰνιγματωδῶς, ταῦτα τοῖς ἀχροωμένοις σαφῃ καῦ- 
εστὰς, προσεπάγει παραχρημα" Καὶ ἔσται ὁ Aag ὡς 
ὑπὸ πυρὸς κατακεχαυµένος. "Ανθρωπος τὸν ἀδελφὺν 
αὐτοῦ οὐκ ἑλεήσει. Ὥαπερ γὰρ ok µόσχοις ἑπάγοντες 
πῦρ, παραθήχουσιν εἰς ὀργὰς, καὶ τὰς χαθ᾽ ὧν ἂν 
ἴοιεν ἑφόδους ἀδρωτέρας ποιεῖσθαι παρασχευάζουσιν᾿ 
οὕτω, φησὶ, xal ἕχαστος ἔσται τῶν λαῶν ὡς ὑπὴ 
πυρὸς καταχεχαυµένος. ὍΌρμηταί τε γὰρ xaX ἀφιλ- 


in aliquos : declinabunt ad dextram, et edent a sini- p οικτείρµονες, xat ἀδελφοὺς οὐκ αἰδότες, δεινοί τε 


stris, id est, huc et illuc convertentur, illos a dex- 
wis mordentes, bos a lzva, parcentes nemini, insa- 
tabili cupiditate seipsos invadendi ardentes. Non 
guim, iuquit, salabitur homo comedens carnes 
brachii sui. O rem miram et incredibilem! Non, 
inquit, sibi ipsis comparcent, ex imyotenti videlicet 
insania. Prorupta enim semel et desper«ta. audacia 
, freti, ad omnia turpissiina acerrime et juvenili more 
jrogredientur. Postea dicit : Comedet enim Ma- 
448608 Ephraii, οἱ Ephraim Manassem. Ephraim 
tero ei. Manasses fuerunt duo fratres, οἱ filii Jo- 
ieph. At neque inter sanguinis charitate conjunctos, 
nquit, natura ipsa tunc pacem constituet : leges 
:onsangainitatis inanes erunt el irritz. Surgenut 


xai ἀγριόθυμοι πάντες ἔσονται xav ἀλλήλων, xo 
θηρίων δίχην λιμῷ τεθηγµένων εἰς ἀγριότητα τὴν 
wavá τινων ἐχχλινοῦσιν εἰς τὰ δεξιὰ, καὶ φάγονται 
ix τῶν ἀριατερῶν' τοῦτ ἔστιν, τῇδε χἀχεῖσε περι; 
ατραφῄσονται, χαταδακόντες τοὺς ἐκ δεξιῶν, τοὺς ἐξ 
εὐωνύμων, φειδόμενοί τε μηδαμῶς οὐδενὸς, καὶ 
ἀχόρεστον ἔχοντες τῆς xav ἀλλήλων ἐφόδου τὸν πό- 
θον. Οὐ γὰρ μὴ ἐμπλησθῇ, φησὶν, ἄμθρωπας ἐσθίων 
τὰς σάρχας τοῦ ββραχίονος αὐτοῦ. "(b παραδόξου 
πράγµατας!] Οὐδὲ ἑαυτῶν φείσονται, Φφησὶν, ὡς EQ 
ἀχράτου µανίας. Απεγνωχότες γὰρ ἅπαξ πρὺς πᾶν 
ὁτιοῦν τῶν ἑχταπωτάτων βαδιοῦνται νεανιχῶς. Elcá 
qat, ὅτι Φάγεται γὰρ Μανασσῆς τοῦ Ἐφραϊμ, καὶ 
Ἐφραῖμ τοῦ Μανασση. Ἐφραῖμ δὲ xoi: Μανασσῆς 
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δύο γεγόνασιν ἀδελφοὶ, καὶ Ἰωσὴφ υἱοί. ᾽Αλλ’ οὐδὲ A enim alius in alium fratres, et: eodem prognati 


τοῖς ἓξ αἵματος, φησὶν, εἰς διάθεσιν συνηµµένοις 
βραδεύδει τότε τὴν εἰρήνην fj φύσις' ἀργήῆσουσι 
τῆς συγγενείας ol νόμοι. Κατεξαναστήσονται γὰρ 
ἀλλήλων ἁδελφοὶ καὶ ὁμόσποροι, stg τε καθ) ἑγὸς, 
xaX xa0' ἑτέρου δύο. Φάγεται γὰρ, qnot, Μανασσῆ 
κοῦ Ἐφραῖμ, xai Ἐφραϊμ τοῦ Μανασση, ὅτι ἅμα 
πολιορκήσουσι τὸν Ἱούδαν. Συγχύσεως οὖν ἄρα τὰ 
πάντα µεμέστωτο, xal ἁδιάκριτα πᾶσι: τὰ ἐξ ὀργῆς, 
χαὶ xa0' ὧν ob θέµις, καὶ παρ) ὧν οὐ θέµις. Καὶ 
ταυτὶ μὲν, ὡς ἔφην, ἱδτορικῶς ταῖς τῶν Ἰουδαίων 
ἀγέλαις συνέβη παθεῖν. Παραφυλακτέον δὲ xat ἡμῖν 
αὐτοῖς. Κολάζεται γὰρ τὸ δυσήκοον, χαὶ εἴ τις εἰς 
ςοῦτο πέσοι, ὡς ὑπὺ πυρὸς καυθῄσεταε, χαταφλε- 
γούσης αὐτὸν xal σαρχικῆς ἡδονῆς, xat θερμῆς ἐπι- 


semine, unus in unum, duo in alterum. Co- 
medet neiupe, inquit, Manasses Ephraim, et 
Ephraim Manassem, quoniàm simul Judam oppu- 
gnabunt : itaque confusione repleta sunt omnia, et . 
in quos non licebat, et a quibus non lícebat, per- 
miscue füror egit omnia. Et bzec quidem historice, 
quemadmodum dixi, coetui Judzorum acciderunt. 
Kobis autem ipsis etiam cavendum est. Punitur 
eniin jnobedientia, οἱ in quam quisquis recidit, 
tanquam igni comburetur, eumque et carnalis volu-- 
ptas, οἱ ardens cupiditas incendent : ac erit el 
Intus in animo ac corde pugna intolerabilis, ac 
insurget contra spiritum caro, et ingens erit ja- 
etatio ac tumultuatio. Quare sicuti et divinus Paulus, 


θυµίας. "E£ec δὲ xol elc νοῦν καὶ καρδίαν ἀφόρητον B inquit: «Spiritu ambulate, et cupiditatem carnis ne 


p&ynv'- xaceGavaocfjoeva γὰρτοῦ πνεύματος ἡ σὰρξ, 
xa ἓν θορύδοις ἔσται πολλοῖς. Διδ, χαθά φησιν ὃ 
θεσπέδσιος Παῦλος' ε Ἐν πνεύματι περιπατεῖτε, xal 
ἐπιθυμί[αν σαρχὸς οὗ μὴ τελέσητε.» Ὑποτατίόμενοι 
γὰρ τῷθεῷ περιπατήσοµεν Ev πνεύματι, χαὶ κρείτ- 
τους ἑσόμεθα σαρχικῶν ἐπιθομιῶν, καὶ τὰς εἰς νοῦν 
ἔσω vixfjcopsy φλόγας, καὶ ἁστασίαστον τηρήσοµεν 


perfeceritis *!. » Nam si Deo subditi sumus, ambu- 
labimus in spiritu, et carnales cupiditates supera- 
bimus, ihtermasque animi faces vincemus, et cor. 
tranquillum pacatumque conservabimus. Pax enin 
Dei, sicut scriplum est !*, qua superat omnei, 
mentem, custodiet corda nostra, et cogitationes 
nostras. 


τὴν καρδίαν. Ἡ yàp εἰρήνη τοῦ θεοῦ, χαθὰ ' γέγραπται, ἡ ὑπερέχουσα πάντα νοῦν, φρουρήσει τὰς xapz- 


δίας ἡμῶν χαὶ τὰ νοήµατα ἡμῶν. 

Ἐπὶ πᾶσι τούτοις οὐχ ἀπεστράφη. ὃ Ovpóc, 
GA ἔτι χεὶρ ὑψη.λή. Oval τοῖρ Ἰράφουσι πονη- 
ρίαν. Γράφοντες γὰρ πονηρίαν γράφουσο * ἑκ- 
a Alvortec κρἰσι zcoyov, καὶ ἁρπάζόντες κρί- 
paca πεγήτωγ τοῦ «αοῦ µου, ὥστε εἶγαι αὐτοῖς 
χήραν elc ἁρπαγὴν, καὶ ὀρφανὸν εἰς προγοµήν. 
Kal τί ποιήσωσυ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐπισχοπῆς» 
"H γὰρ θ1έψις ὑμῖν πόῤῥωθεν Esc xal πρὸς civa 
καταφεύξεσθε, τοῦ βοηθηθήναι; xal ποῦ κατα- 
Jueces τὴν δόξα» ὑμῶν, τοῦ μὴ ἐμπεσεῖν clc 
ἐπαγωγήν; 

Ὅτε τὰς τῶν Ἱουδαίων συμφορὰς, xal τὰ ἑσόμενα 
Βλάθη διὰ τῆς τῶν πολεμίων. χειρὸς, Ππλατύτερον 
ἡμῖν ὁ προφητιχὸς ἑξηγεῖται λόγος, τότε δὴ λίαν 
σοφῶς τε xal οἰχονομικῶς ἐπιφέρει τὰς αἰτίας, ἐφ᾽ 
αἷς 6 τῶν ὅλων λελύπηται θεὺς, xal πειρᾶται διδά- 
σχειν ὅτι φΏφος ἐπ᾽ αὐτοῖς ὁσίά γέγονε χαλοῦσα πρὺς 
δίχην. 00 γὰρ ἀδίχως ἐχτείνεται δίχτυα πτερωτοῖς, 
xa τὸ γεγραμµένον. Οὐαὶ τοίνυν, φηῃσὶ, τοῖς Υρά- 


Cap. X. εας, 1-4. In omnibus his non aversus. 
est (uror, sed adhuc manus excelsa. Va qui scribunt 
iniquitatem. Scribentes enim iniquitatem scribunt ;. 
declinantes judicium pauperum, εί diripientes jus 
inopibus populi mei, quo viduas habeant prede, 170 
el pupillos diripiant. Quid vero facient in die visita- 
tionis? Afffíctio enim vobis de longe veniet. Et. ad 
quem per[ugietis, ut auxilium consequamini ? Et ubi 
relinquetis gloriam vestram, ne ineidatis in abdu- 
ctionem? 


€um Judaeorum calamitates, ct incommoda ho- 
stili manu futura, latius nobis propheticus sermo. 
exponit, tunc prudentissime quoque et apposite 
iufert causas, propter quas universitatis Deus of- 
fensus est, docereque conatur, causam banc esse- 
sanctum decretum Dei, ad poenam vocantis. Non 
enim injuste tenduntur retia volucribus, juxta id 
quod scriptum est. Ve igitur, inquit, qui scribunt 


«Φουσι πονηρίαν. Γράφοντες Υὰρ πονηρίαν Υράφουσιν, p iniquitatem. Scribentes enim iniquitatem scribant, 


Εχχλίνοντες χρίαιν πτωχῶν, xat ἁρπάξοντες χρίµατα 
πτενῄτων τοῦ λαοῦ µου. Ἠσαν μὲν γὰρ παρὰ τοῖς 
Ἱουδαίοις οἱ καλούμενοι γραμματεῖς. Ἔργον δὲ ἣν 
αὐτοῖς τὸν ἐφ᾽ ἑχάστῳ πράγματι τοῦ νόµου σχοπὺν 
τοῖς ἐθέλουσι μαθεῖν car] τε ποιεῖν, καὶ τοῖς τὸ δια- 
κρίνειν λαοὺς ἐγχεχειρισμένοις τὰ τοιάδε προσθα- 
λεῖν. Γέγραπται δὲ, ὅτι ε Χείλη ἱερέως φυλάξεται xpl- 
σιν, xal νόµον ἐχζητήσουσιν ἐκ στόματος αὐτοῦ. κ 
ἩἨττώμενοι τοίνυν αἰσχρῶν ληµµατίων , ἀδίχους 
ἐποιοῦντο τὰς συγγραφὰς, τὸ τῷ θείῳ νόµῳ δοχοῦν 
ἀνοσίως ἑἐχχαπηλεύοντες, xal οἱονεὶ µίσγοντες τὸν 
olvoy ὕδατι, χαὶ τὸ καθαρὸν ἀργύριον, ἁδόχιμον ἆπο- 


!! Galat, v. 10. 1 Philivo. vt. T. 


33 Mahch.u. 7. 


detorquentes judicium pauperum, et eripientes jus 
inopibus populi mei. Exstiterunt etenim apud Ja- 
deos Scribe, ut vocantur, quorum officium erat, 
legis scopum ac in quaque re sensum quibuslibet 
discere volentibus explicare, et quibus judicando- 
rum populorum munus erat demandatum hzc sug- 
gerere. Scriptum vero est : « Labia sacerdotis cu- 
stodient judicium, et legem exquirent ab ore ejus !?.» 
Ἱιαφυο turpis quastus illecebra victi libros iniquos 
scribebant, legis mentem impie cauponantes, et vel- 
ut vinum aque miacentes, et. purum argentum, 
adulterinum reddentes, ut viduam injuria afficerent, 
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et eriperent jus pauperibus, ac orphanum veluti & φαίνοντες, ἵνα χήραν ἁδικῶσι, καὶ ἁρπάζωσι χρίµατα 


praüam aliquam ditescere volentibus facile exposi- 
tàtn subJicerent, Àt, inquit, isti, quid facient in die 
visitationis? Visitationis auteni diem vocat belli 
tempus, quo Inspéxit Deus scribentes iniquitatem, 
et récta legis judicia detorquéntes. Qua enim opes 
vébis opitulabutitur? inquit. Quonam pacto con- 
gregatarumi a vobis rerim ex avaritia coacervatio 
javabit? Injntiam fecistis, corrupistis legem, pro- 
culcastis consilinm legislatoris : jam quo tandem 
évadétis? quid etiam agetis, aut quid loquemini, 
quo ecifugiatis diei — visitationis? Afflictio etenim 
vobis a longe veniet, Pugnabant qnippe Judzi sz- 
penuméfo adversus aécolas gentes, Idumaos inquam 
ét Etamitas, et Moabilas, ei Syros, et qui Philistini 
dieunlut : evenitqué ut mulis meliores, ac in. pu- 
$nà süperlores viderentur. Sed nunc, inquit, af- 
flictió Ve$trà procul veniet, 171 id est, non ad- 
verkus Idümaos vobis certamen erít, non adversum 
Moábitos bellum, &ed heé adversus ullos accolas, 
quos bliquando sübegistis, eL ἐς przlio majorem 
laudeft consecuti, córona hobilissima redimiti estis: 
sed nunc vobis afflictio procul veniet. Videtur au- 
tem hinc *el Assyriorum incursionem, vel Roina- 
norum subindicare, Nam et hi et illi e longinquo 
venere, Incambérité vero afflictione, ubi relinque- 
s vestram glorimin, tit noh. ineidatis in abductio- 
nét? Fregisis euni, inquil, sspe hostes, el Inva- 
dentibus reéstilistis, ác ürbes el fegiones vestras 
tonsbrva&lis : nunc. autem glorlam istam dbi relin- 
quelis? Cadetis enit omnes, fortitudine, qua szxpe 
contra alios valüit, nullo modo vos juvánte. Quid 
enim facietis üt non incidaiis in alluctionem ? Ab- 
ductionem vocat, illatani ipsis ab ira divina, et belli- 
cam calamitatem. Deo nimirum inducente delinquen- 
bus prenas, quis avertet? Aut qua ratione qui μα 
él &upplieto obnosfi sant, juvabantür * nata. Et- 
enim et divinus David psartlt ificéts : « Domine, he 
in ürore tuo àrguas me, neque In ira tuà córrijias 
me '*. » Et rursus : « Tu és terribilis, et quis resi- 
ειδε tibi? ex tunc ira. tüa !*, » Amolielur siquidem 
divinárà iram nemo. Àt eam quàsi emollit posni- 
tentia : imo, ne quatietur quidem prórsu$ inupe- 
rium, si qüis velit recte et legitime el secunduti 
oraculorum ejus placita vivere. . 
ὀργήν. Καταμαλάδσει δὲ ὥσπερ αὑτ]ν ἡ µετάγνωτις" 
βιοῦν ἐθέλοι τις ὀρθῶς xaX Σννόμως, χαὶ κατά ye τὸ 
Vens. 5 1U. Iu omnibus his non aversus est furor, 
sed etiamnum manus excelsa. Ya Assyriis, virga [u- 
roris mei, εἰ ira est in manibus eorum. ]ram meam 
ín gentem iniquam. mittam, et populo meo edicam ut 
faciat spolía, et predas agat, εἰ conculcet urbes, el 
redigat eas 1n pulverem. ]ysé autem non sic cogita- 
vit, εἰ animo non sic repulavit : sed mulabit animum 
suum, ut eliam disperdat gentes non paucas. (Quod 
si dizerint ei: Tu bolus es princeps ; εἰ (licet ; Non cepi 
regionem quee est supra Babylonem, et Chalanem, ubi 


εν Psal, vt, f. ! Peal. Lxxv, 8. 


πενήτων, xal τοῖς ἐκ πλεονεξίας xaxol; ὑπάγωσιν 
ὁρφανὸν, χαθάπερ τινὰ προνομὴν τοῖς ἐθέλουσι πλου- 
τεῖν ἑτοίμως παρεῤῥιμμένην. "AXI! οὗτοι, qnot, «t 
ποιῄσουσιν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐπισχοπῆς;, Ἐπισχοπῆς 
δὲ φησιν ἡμέραν, τὸν τοῦ παλόμου καιρὸν, xa0' ὃν 
ἐπεσχέψατο Θεὺς τοὺς γράφοντας πονηρίαν, xai τὰ 
ὀρθὰ τοῦ νόµου κρίματα διαστρέφοντας. Ποῖος Υὰρ 
ὑμῖν πλοῦτος βοηθήσει, φησίν; Ὠνήσει δὲ χατὰ τίνα 
τρόπον τῶν ix πλεονεξίας ὑμῖν σννειλεγµένων ἡ 
ἄθροισις, Ἡδιχήσατε, χατεφθείρατε νόµον, πεπατή- 
χατε τὸν τοῦ νοµοθέτου σχοπὀν. Εἶτα ὅποι ποτὲ βα- 
διεῖσθε; τί δὲ χαὶ δρῶντες f] λέχοντεςι διαφεύξεσθς 
τὴν ἡμέραν "zc ἐπισκοπῆς; Ἡ γὰρ θλίψις ὑμῖν 
πόῤῥωθεν Ἠξει. Ἐμάχοντο μὲν γὰρ Ἰουδαῖοι αλειστά- 
χις πρὸς τὰ περἰοιχα τῶν ἐθνῶν, Ἰδουμαίους c£ φημι 
xai Ἐλαμίτας, Μωαθίτας, xai Zópouc, xai τοὺς 
καλουµένους Φιλιστιείμ’ σννέδαινε δὲ καὶ ἀμείνους 
ὁρᾶσθαι πολλῶν χρατοῦντας ἐν µᾶχαις. ᾽Αλλὰ νῦν, 
φησὶν, fj θλίψες ὑμῖν πόῤῥωθεν Ώξει" cov! ἔστιν, 02 
πρὸς Ἰδουμαίους ὑμῖν ἡ μάχη. O0 πρὸς Μωαθίταξ ὁ 
πόλεμος * ἀλλ᾽ οὐδὲ πρός τινας τῶν ὀμόρων, ὧν ἔαθ᾽ 
ὅτε, xal χεχρατήκατε, xal τὴν ἁμείνω λαχόντες ψη- 
φον ἓν µάχη τὸν τῆς εὐχλείας ἀνεδήσασθε στέφανον - 
ἀλλὰ νῦν ὑμῖν dj θλίφις πόῤῥωθεν Est." Eocxe δὲ διὰ 
τούτων, fj τῶν Ασσυρίων τὴν ἔφοδονι ἤγουν τὴν τῶν 
Ῥωμαίων ὑποδηλοῦν, Πόῤῥωθεν γὰρ οὗτοί «x κά- 
χεϊῖνοι. Ἐπενηνεγμένης δὲ τῆς θλίφεως, ποῦ καταλή- 
Ψετε τὴν ἑαυτῶν δδξαν, τοῦ μὴ ἑμπεαεῖν εἰς τὴν ἑπα- 
γωγήν; Κατηνδρίσασθε μὲν γὰρ πολλάόρας, qnot, τῶν 
ἐχθρῶν, xal τοῖς ἐπιοῦσιν ἀντανιατάμενοι σεσώχατε 


τὰς παρ᾽ ὑμῖν πόλεις τε xal χώρας. Nuvi δὲ τὴν ἐπὶ 


τούτῳ δύξαν, ποῦ χαταλήφετει πεσεῖσθε γὰρ πάντες, 
κατ᾽ οὐδένα τρόπον ὠφελούσης ὑμᾶς τῆς χατὰ τῶν 
ἑτέρων εὐανδρίας. Τί γὰρ ποιῄσετε τοῦ μὴ ἐμπεσεῖν 
εἰς ἑπαγωγήν; Ἐπαγωγὴν 06 quot τὴν ἐπενεχθεῖσαν 


αὐτοῖς ὡς ἀπό γε τῆς θείας ὀργῆς, xa τὴν ἐκ «ou 


πολέμου συμφοράν. θεοῦ γὰρ ἐπάγοντος τοῖς πλημ- 
μελοῦσι τὰς δίχας εἰς 6 ἁποστρέφων; Tj ποῖος ἂν τοῖς 
ὑπὸ ποινη» xal χόλασιν ἐπιχουρήσει «pómoc; οὐχ 
ἔστιν οὐδείς. Τοιγάρτοι καὶ à θεσπέσιος Δαθὶδ φάλλει 
xai φησιν’ «Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἑλέγξῃς µε, 
μηδὲ τή ὀργῇ σου παιδεύσῃς µε. » Καὶ πάλιν; v E) 
φοδερὸς eT, xaX τίς ἀντιστήσεταί doy; "Ad τότε d 
δργὴ σοὺ. » ᾽Αποστρέφὲι μὲν οὖν οὐδεὶς την θείαν 


μᾶλλον δὲ οὐδ ἂν ὅλως σαλεύοιτο τὴν ἀρχὴν, εἰ δη 
δοκοῦν τὸῖς πάἀρ᾽ αὐτοῦ δεσπίσµασιν. 
D ἘΕαὶ Χδύτοις πᾶδι ovx ἀπεστράφη ὁ θυμὸς, 


ἆ.1.1 ἔτι ἡ χεὶρ Sym. Oval Ἀσσυρίοις, ἡ ῥά- 
όδος τοῦ ÜvpoU µου, xül ἡ ὁργὴ ἔστιν àv. ταῖς 
χερσὺ αὐτῶν. Thy ὀργήν µου eic Eüroc ἄνομον 
ἀλοστε.λῶ, καὶ τῷ ἐμῷ «αφ συντάξω τοῦ ποιῆσαι 
cxóAa καὶ προνομὴ», xa) καταπατειγ τὰς πδεις, 
xal θεῖγαι αὐτὰᾶὸ ὡς κονγιορτόν». Αὐτὸς δὲ οὐχ 
οὕτως ἐνεθυμήθη, καὶ c Yvyd oox οὕτως JsAó- 
γισται' ἀλλὰ ἀπα..λάξει ὁ voUc αὐτοῦ, xal τοῦ 
ἐξολοθρεῦσαι ἔθνη οὐκ γα. Ka) ἐὰν εἴπωσιν 





231 


IN ISAIAM LIB. 1. ORAT. VI. 


2*9 


αὐτῷ, σὺ μόνος sl ἄρχων, καὶ &pei * Obn ἔλαδον À Iurris edificata est. Cepi Arabiam, et Damascum, αἱ 


thx χώραν viv ἑπάνω Βαθνλῶνος καὶ Χα.άνη, 
οὗ ὁ RÓpyoc ᾠκοδομήθη. Εαδο» ᾽Αραδίαν xai 
Δαμάσλὸν, wal Σαµαρείων; "Or ἐρύόπον ταύεας 
ἔωαδον, καὶ πάσας τὰς χώρας Aopen. 
Πανταχοῦ τῆς οἰχείος δόξης πεφροντικότα θΘεὸν 
εὑρήσομεν. Χαλεπαίνέιν μὲν γὰῤ εἰ δή τινας βλέποι 
καταφρονεῖν ἠρημένους, xoi &*p' οὐδὲν Ποιεῖαθαι 
σπουδάζοντας τὸ αὐτῷ δοκοῦν, tulvta δὲ ὥσπερ σείον- 
τὰς κάλον, εἴς vs τὸ δεῖν ἀπονεῦόαι tob; πὰ ἐκτοπώ- 
vdt&, Μεριτρέπει δὲ τοὺς τσιούῖους μονονουχὶ καὶ 
ἀνάσειῤάζξων εὐσθενῶς, εἰς b ὅτι µάλιότα τελοῦν 
εἰς ὄνηδιν αὐτοῖς. θὔτω γάρ πού φησι καὶ ὁ µαχάριος 
Δαδίδ» ἱ Ἐν χαλινῷ xal àv. κημῷ tke σιαγόνας αὖ- 
tov ἄγξὰις τῶν μὴ ἐγγιζόντων πρὸς σέ, Πολλαὶ at 
. Βάὄτιγες τοῦ ἁμαρτωλοῦ.» Ἐπιφέρει δὲ τοῖς tp» 
μελοῦσι thy κόλασιν, οἷόν tiva. ῥάδδον εἰς χεῖρας ἐπι» 
διδοὺς thv ἰδίαν ὀργὴν ἀνδράσιν οὐκ ἀγαθοῖς, ἵν' 
αὐτοὶ Ὑένοιντο κολάσταὶ t&v Ἰδεδηχότων, Συμδαίνεὶ 
δὲ τοὺς εἰς τοῦτο παρειλημμένους φρονῄῆθδαί «ι μέγα 
κατὰ τῶν κσκολασμένων, μᾶλλόν δὲ κατὰ τοῦ παρᾶ- 
δόντος αὐτούς. Οὐ γὰρ ἐννονῦσιν ὅτι χεχρατήκλσιν 
αὐτῶν ἀφέντος Bebo, καὶ φψον ἐπάγοντὸς τὴν «οῦ 
χρηναι παθεῖν αὐτούς ' οἴονται δὲ ὅτι xa σώζειν 
ἐθέλοντος κεκρατήχαδι. Μεθίότῆσι τοίνυν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
την ὀργὴν, xai σφόδρα εἰκόνως. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς ὑχερ- 
ηφᾶνοις ἀντιτάττεται, κατασείει μὲν αὐιῶν thy ὀφρὺν, 
ποιναῖς δὲ ὁποειθεὶς oral αὐτδῖς Φρεπούσαις, κειρᾶ- 
ται πληβοφορεῖν ὅτι ah Χῆς ἰδχύος ἑίνων ἔρχον 


Tv, ἀλλὰ tV παρ) αὐτοῦ νευµάτων τὸ χρα]σαι τῶν ᾱ 


κεχολασµένων. Πέπονθέ τι τοιοῦτον ὁ τῶν ᾿Ασσνρίων 
βασιλεύς. Ἐπειδὴ γὰρ εἴλε «tv Ἰουδαίαν, καὶ πεπόρ- 
9nxe τὰς πόλεις, µέγα πεφῥόνηκεν ἐφ) ἑαυτῷ, καὶ 
δὴ καὶ devo τῆς ἁγίάς κρατῆθει γῆς, καὶ πιαρὰ βού- 
λησιν Θεοῦ "coU πρὀεστηκότος αὐτῆς, καὶ δώζειν ὁπ- 
υσχνουµένου. Ταύτης ἕνεχα τῆς αἰείας φησὶν, οὕπιω 
μὶν ἀπεσεράφθαι «bv θυμὸν, ἐπενεχθήσεόθαι δὲ καὶ 
Ἀσσνρίοις τὸ, οὐδί, Ka tola εἰς ἐδειν ἡ τού: αρό- 
ψασις; 'H uiv γὰρ ῥάΐδδὺς, Qno, τῆς ἐμῆς ὁρτῆς, 
iv ταῖς αὐτῶν δέδοται χεροῖν, παρ ἐμοῦ δηλονότι, 
ὥστε χαταπαίειν Ev αὑτῇ τδὺς εἰςἐμὲ δεδνσσεδηχότας. 
Ἐγὼ συνέταξα ἀὐτοῖς, ὥστε Ἰοιῆσαι σχύλα, xal 
προνομὴν τὸν ἐμὸν λαὀν, καὶ χαταατεῖν τὰξ πόλεις, 
χαὶ θεῖναι aot εἰς κονιορεὀν. El μὴ γὰρ vh» ew- 


Bamariam 1 qneimadmodum cepi has, eliam cunctas 
regiones capiam. 


Ubique Deum sue. glorie ctram fiabuisse inve- 
üféthus. Eténim indigne fert [am cum videt aliquos 
placilà eua contemnere, 175 ac pro nihilo ducere, 
ek omnem funem movere ut. ad omne genus turpi- 
tudinis deflectant. Tales autem. ille convertit, et 
lantum noh. ttahit fortiter, ad id qued ih eorum 
tommodum maxime cedit. Sic enim inquit beatus 
David : « In exuto et freno maxillas eorum constrin- 
£es. qni nón appfopinquant ad te, Multa. fl .gella 
peecateris **. » Inferl autem supplicium his qui de- 
linquunt, tradens iràm $uam veluti virgam quam- 
dam ih mands homintm non bonorum, ut sint im- 
piorumni castigalores. Contingil autem eos qni ad hoo 
ássu mpti sunt, alio elatoqneé esse animo contra eos 
ih quos tnimadrvertitur, imó vero in eum qui eos 
tradidit, Non enim considerant hi, permittente Deo, 
et sententiam ferente ut paterentur Illi, se eos 
subegisse. At vero ist etíam ipsó servare volente 
bo vicisse existimant. Derivat ergo hane iram in il- 
los, et jure quidem optimo. Dum vero superbis re- 
sistit 7, eorumque superbiam deprimit, et cum pae- 
nas irrogat ipsis dignas, plenam fidem astruere 90» 
natar, non fortitudiuis eorum opus, sed 1psius nutus 
et voluntatis fuisse, ut eos punítos soperarent. SI. 
mile quiddam accidit regi. As-yriorum. Postquam 
enim cepisset. Judzam, urbesque vastasset, altum 
apud ge sapuit, et $2ne putavit $6 terram sanetam, 
preter voluntatem. Dei ei proesidentis, et pervare 
promRientis, sebacterum. Henc ob esusam dicit, 
nondum furorem suum aversum, sed illud vs in- 
ducendum Assyriis, Et quz ta&dem hnjus rei eausa? 
Virga enim, ait, ir mes, iun manus eorem tradi- 
tur, 2 me videlicet, ul illa feriat eos qui in me 
impietatem. moliti sunt. Ego mandavi illis ut spolia 
faciant, el pta*dz habeaut populum eum, et pro- 
culcent urbes, et in pulverem eas redíigaut, Si enim 
manam setvatrícem non subdexissem, et auxilie 
sefper et solito εἰ à me tradito noa denudassein, 
capti non feissent unquam, per me superiores geme 


ζουφαν ἁπέστησα χεῖρα, xa) Ὑυμνοὺς ἀπέφηνα τῆς D per facti hostibus, Cseterum ipse Assyrius non sie 


ἀεὶ καὶ cuvfüoo; αὐτοῖς, Χαὶ παρ’ ἐμοῦ δοθείσης 
ἐπικουρίας, οὐδ' ἂν Ἰλωθάν ποτε, χρείττους ἀεὶ γε- 
Ὑονότες δι’ ἐμοῦ τῶν ἐχθρῶν. Αὐτός ve μὲν ὁ λοσύ- 
ριος οὐχ οὕτως ἔνεθυμήθη, καὶ τῇ Φυχῇ οὐχ οὕτω 
λελόγισται, ἀλλ᾽ ὅσον ἦκεν εἰς tbv αὐτοῦ νοῦν, ἁπαλ. 
λάξει ’ τοῦτ' ἔστιν, ὀλοθρεύσει ἔθνη οὐκ ὀλίγα. Οἴεται 
ὰρ ὅτι ταῖς αὐτοῦ δυνάµεσον ἀνταναστήσεται μὲν 
οὐδεὶς, χρατήσει γε πάντως ἀμογητὶ, καὶ παντὸς 
ἔθνους ἔσται δεσπότης, ἀντεξάγοντος οὐδενός. Απλη» 
στον δὲ οὕτως ἔχοντι ιν φυχὴν, xaX del τῶν ὅλων 
χρατεῖν ἐθέλοννι, κἂν εἰ προδίοι εις λέγων ' Σὺ μόνος 
el ἄρχων, νοῦτ' ἔστιν, ἄρα δυνήσῃ µόνος ἁ πάσης xac. 


!* Psal. xxx), 9, 10, 7 Jac. iv, 6, 


cogitavit, neque sie animo reputavit, sed quod ad 
ejus quidem animum tpectat, mutabHt, id. est, ever- 
tet gentes non pattcas. Putat enim resistere posse 
neminem suis viribus, sed absque labore se cunctas 
adeo gentes debellaterum, foreque dominum, nullo 
se oppenente. ita dam 173 inexplebilem animam 
hebet, et rere samina potiri τα, sí accedat ali- 
quis dicens ei: Tu solus es prineeps, id est, an tu 
possis solos imperitare orbi terrarum ? Ad hrec, in 

quit, superbam vocem emittens, dicet : Nonne cepi 
Tegionem qux» est supra Babylonem, et Ghalanen, 
ubi turris edificata est? Cepi Arabian, et Darna 
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scum, ei Samariam : quemadmodum cepi has, ita A άρξαι τῆς ὑπ' οὐρανόν, Πρὺς τοῦτο, φησὶν, ὑπέρ- 


omnes regiones capiam. Chalane igitur, ubi turris 
sdificata a majoribus, in. extremis quodammodo 
Orientis partibus, ultfa regionem et terram Baby- 
loniorum sita est. ltaque quemadmodum, inquit, in 
ipsis finibus orientalis terra», mei regni terminos 
constitui, cepi autem Damascum et Samariam, qui- 
bus dii ipsorum nequaquem. succurrerunt, sic et 
alias regiones exteras capiam. Quod autem Rapsaces 
verba referens ab Assyriorum rege, sedentibus in 
'muro dixerit, necesse habeo coinimeimorare. Hiec 
dicit rex Assyriorum : Ne decipiat vos Ezechias ser- 
monibus qui vos eripere non poterunt. Nec dicat 
vóbis Ezechias, erepturum vos Deum ;. et post alia 
rursus : Nuuw liberarunt dii gentium suam quisque 


οπτον ἀφήσει φωνὴν, ἐκεῖνο λέγων Οὐχ- ἔλαθον τὴν 
χώραν τὴν ἑπάνω Βαθυλῶνος, xal Χαλάννη, οὗ. ὁ 
πύργος ᾠχοδομήθη: ΄Ελαθον Αραθίαν, xa Δαμα- 
σχὸν, καὶ Σαμάρειαν * ὃν, τρόπον ταύτας ἔλαθον, χαὶ 
πάσας τὰς χώρας λήψομαν. Χαλάννη, οὗ ὁ πύργος 
ᾠχοδομήθη παρὰ τῶν ἀρχαιοτέρων, χεῖται μὲν Ev 
ἑσχάτοις τρόπον τινὰ τῆς ἑῴας µέρεσιν, ἐπέχεινα δὲ 
τῆς Βαθυλωνίων χώρες τε xat γῆς. Ὥσπερ οὖν, φη- 
aiv, ἐξ. αὐτῶν τερμάτων τῆς ἑῴας γῆς τῆς ἑμαντοῦ. 
βασιλείας τέθειχα τοὺς ὄρους, εἷλον δὲ Δαμασχὸν καὶ 


΄Σαμάρειαν, ὠφελημένας οὐδὲν ἀπό γε τῶν by αὐταῖς 


θεῶν. Οὕτω καταλήφομαι xal τὰς ἔξω χώρας. Με- 
μνῆσθαι δὲ ἀναγκαῖον ὅτι καὶ 'Ῥαψάχης, τὰς παρὰ του 
βασιλέως ᾿Λασυρίων ἀναγγέλλων φωνὰς, προσπεφώ- 


regionem ϱ mauu regis Assyrioruin? Ubi est deus B νηχε τοῖς ἓν τῷ τείχαι xaünuévows Τάδε λέγει ὁ βα- 


Amath, ei Arphath? Et ubi est deus civitatis Sep- 
pbaraim? Num potuerunt eripere Samariam e manu 
mea? Quis taudem est ex omnium gentium illarum 
diis, qui terram suam ex manu mea liberavil, quo- 
niam liberabit Deus lsraelem do manu mca? Proinde 
regem Assyriorun, qui de se magnilice scasit, eL 
divinam majestatem deridere voluil, paenis subje- 
ciurum se denuntiat. Etenim et nobis ipsis superbis 
morbus odio est habendus : cum autei contra. ip- 
sam diviuam majestatem audaci animo iu(latus fue- 
rit, tunc, tunc να, et quidem justissime, hoc facere 
volentibus irrogabitur. 


σιλεὺς ᾽Ασσυρίων. Mh, ἁπατόκω ὑμᾶς ὁ βασιλεὺς 
ἘἨζεχίας λόγαις, αἳ οὐ δυνῄσονται ῥύαασθαι ὑμᾶς - 
xai μὴ λεγέτω ὑμῖν Ἐζεχίας, ὅτι Ῥύσεται ἡμᾶς ὁ 
Θεός: xaX μεθ ἕτερα πάλιν Mi. ἑῤῥύσαντο οἱ θεοὶ 
τῶν. ἐθνῶν ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ χώραν ἐκ χδιρὸς μα: 
σιλέως Ασσυρίων; ποῦ ἐστιν ὁ θεὺς Ἐμὰθ xzi 
ἸἈρφάθ; καὶ ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς τῆς πόλεως Σεπφα- 
ρουείµ; μὴ ἑδύναντο ῥύσασθαι Σαµάρειαν Ex χειρός 
µου; τίς τῶν θεῶν πάντων τῶν ἐθνῶν τούτων ἑῤῥύ; 
cato τὴν Ὑῆν αὐτοῦ kx χειρός pov, ὅτι ῥύσεται 
Ἱσραὴλ ἐκ χειρός µου; Μεγάλα τοίνυν πεφρονηχότα 
τὸν ᾿Ασσύριον, καὶ τῆς θείας ὀργῆς Σαταμειδιᾷν 


ἠρημένον ὑποθήσειν ἐπαγγέλλεται ταῖς δίχαις. Απηχθημένον μὲν γὰρ καὶ: παρ ἡμῖν αὐτοῖς τῆς ἀλαζο- 
tía; τὸ πάθος. Ὅταν δὲ δὴ καὶ αὐτῆς τῆς θείας καταθρασύνηται δόξης, τότο δὴ τότε τὰ οὐαὶ xal σφόδρα 


διχαίως τοῖς τοῦσο δρᾷν ἐθέλουσι ἐποισθήσονται. 


Vgns. 14. Ululute. sculptilia in Jerusalem. et in C 


Sumaria. Quemadmodum enim feci Samaric ejusque 
manu[actis, sic [aciam et Jerusalem, et idolis ejus. 


lnduxit modo alta οἱ tumida cogitantem Assy- 
rium. Samarix enim urbes deletze cuin essent, diis 
falso nuncupatis non succurrentibus, imo incensis 
etjam cum ipsis delubris et altaribus : cumque sub- 
jicere ditioni sux: 17/4 Hierosolymam sive Judzeam, 
eiiam invito sempiterno ejus assertore et conser- 
vatore Deo, cogitasset, causas illico nobis, el cur 
ipsa caperetur Samaria, compluresque urbes Ju- 
da, proplietica oratio adjicit. Hinc nec sane im- 
merito ipsum impietatis genus in memoriam redi- 
git, eosque ululare Jubet et plorare : et tantum non 
oVstupefactus ρε defectione a singulari illa pietate, 
proclamat : Ululate sculptilia in Jerusalem et Sa- 
maria. Nam ubi dignis honoribus Deum universita- 
tis colere oportuit, illic contemnitur, et honore suo 
congruente et debito privatus est, Sculpiilibus si- 
quilem veneratione attributa, ausi sunt miseri di- 
cere ligno : « Deus meus es tg ; et lapidi : Tu ge- 
nuisti nie !9, » Itaque vclut attouitus propheta, banc 
exclamationem facit: scilicet, sculptilia in Jerusa- 
lem et in Samaria. Cujusmodi est quod et voce 
Jeremiaz dicit de Jerusalem : Qui dilecta fecit in 


1 Jerem. i, 27. 


ὉΟΛολύξατε τὰ γλυπτὰ ἐν "Epovcadijn xal ἐν 
Zapapelg. "Ov τρόπον γὰρ ἐποίησα Σαμαρείᾳ xai 
τοῖς χειροποιήτοις αὐτῆς, οὕτως ποιήσω καὶ ἐν 
ἹερουσαΛὴμ, καὶ τοῖς εἰδώοις αὐτῆς. 

Εἰσχεχόμιχεν ἁρτίως ὑψηλὰ xal ὑπέρογχα πεφρο- 
νηχότα τὸν ᾽Ασσύριον. Ἐπειδὴ γὰρ τὰς τῆς Σαμα- 
ρείας ὠλόθρενσε πόλεις οὐχ ἐπιχουρούντων αὐταὶῖς 
τῶν ψευδωνύμων θεῶν, κατεμπρησθέντων 6i πάλω 
αὐτοῖς τεµένεσι καὶ βωμοῖς. Διατεθειµένου δὲ ὅτι καὶ 
αὐτὴν ὑπὸ χεῖρα ποιῆσαι τὴν Ἱερουσαλὴμ., τοι τὴν 
Ἰουδαίαν, xai εἰ μὴ βούλοιτο τυχὸν ὁ προασπίςων 
αὐτῆς ἀεί τα σώζων Χριστὸς, τὰς αἰτίας εὐθὺς ὁ 
προφητικὸς ἡμῖν παρατίθησι λόγος τοῦ xal αὑτην 
ἁλῶναι τὴν Σαµάρειαν, πλείστας δὲ ὅσας xg τῆς 


D Ἰουδαίας πόλεις. Ταύτῃ τοι xal µάλα εἰχότως τῶν 


τῆς δυσσεδείας τρόπων εἰς ἀνάμνησιν ἀποφέρει, 
ὀλολύζειν τε αὐτοὺς, xal κατοιµώζειν χελεύε.. Μόνον 
δὲ οὐχὶ κατατεθηπὼς τὴν ἀπόστασιν ἐχ φιλοθεῖας τῆς 
ἄγαν ἀναφωνεῖ, Ολολύδατε, γλυπτὰ ἓν Ἱερουσαλὴμ 
καὶ £v Σαμαρείᾳ. Ὅπου γὰρ ἔδει ταῖς καθηχούσαις 
τιμαῖς τὸν τῶν ὅλων χαταγεραίρεσθαι θεὺν, ἐκεῖ 
παρορᾶται, xa) τῆς αὐτῷ πρεπούσης τε xal ὀφε;λο- 
µένης τιμῆς ἑστέρηται. Γλυπτοῖς γὰρ τὸ σέδας àva- 
θέντες οἱ δείλαιοι, τετολµήχασιν εἰπεῖν τῷ £5 
« θεός µου εἴ σύ’ καὶ τῷ λίθῳ, Zo ἐγέννησάς µε. ? 
Οὐχοῦν μετ) ὀκπλήξεως olovel τῷ προφήτῃ Υέγονεν 
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ἀναφώνημα τὸ slpnudvoy: τοῦτ Éatty, γλυπτὰ ἐν A domo mea abomiuationcin ? Dixit porro el per unuin 


Ἱερουσαλὴμ καὶ iv Xapapelg. Τοιοῦτόν τι xai διὰ 
φωνῆς Ἱδρεμίου qnoi περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ. Τί 1 
Ἀγαπημένη iv τῷ οἴχῳ poo Exotnos. βδέλυγµα; ἔφη 
δὲ mov καὶ δι᾽ ἑνὸς προφήτον’ « Σχοπὸς "Eppaty. μετὰ 
θεοῦ, προφήτης παγὶς σκολιὰ, ἐπὶ πάσας ὁδοὺς αὖ- 
του,μανίαν tv οἵκῳ Κυρίου χατέπηξαν. » Ἱδρυσάμενοι 
Y&p kv τοῖς Ἱεροσολύμοις βωμοὺς xol χειρόχµητα, τε- 
θύχασι τῇ Βαὰλ, καὶ τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ. Δεδρά- 
χασι δὲ ταυτὶ χαὶ οἱ &y τῇ Σαµαρείᾳ. "Oy τρόπον τοί- 
νυν, φησὶν, ἑποίησα Xapapsta, xal τοῖς χειροποιῆτοις 
αὐτῆς, οὕτως ποιῄσω καὶ Ἱερουσαλὴμ, καὶ τοῖς εἰδώ- 
Aog αὑτῆς. Οἷς γὰρ ἁδελφὰ τὰ τολµήµατα, τούτοις 
ἔποιτο ἂν εἰχότως xat ἰσοπαλὴς ἡ, δίχη. Οὐχοῦν ἔλαδε 
μὲν à ᾿Ασσύριος xal Δαμασχὺν καὶ Σαμάρειαν. Ὁδὺς 


δὲ τοῦ πράγματος αὐτῷ, xai τοῦ χατισχῦσαι πρόφα- B 


σις, ἡ τῶν εἰδώλων ποίησις fjv, ἡ Ev τε τῇ Σαµαρείᾳ, 
xai τοῖς Ἱεροσολύμοις, Ταύτῃτοι χαὶ τοῖς τὰ τοιάδε 
δρᾷν εἰωθόσιν, τὰς πρεπωδεστάτας ἑδήτηνται δίχας. 
Χαλεπὺν οὖν ἄρα, καὶ ὀργὴς: ἡμῖν τῆς παρὰ Θεοῦ 


prophetam : ε Speculator Ephraim cum Deo, propheta 
laqueus tortaosus in ommibus viis ejus : insaniam 
in domo Domini confi xerunt **', » Collocatis enim llie- 
rosolymze altaribus et manuconditis, Baalo οἱ mili- 
tie cceli sacrificarunt. Quoi etiam Samaris incols 
fecerunt. Quemadmodum igttur, inquit, feci Sama- 
rie et manufactis ejus, sic faciam et Jerusalem et 
idolis ejus. Quorum enim similia et cognata sunt 
maleficia, eos merito consimilis etiam poena con- 
sequetüt. Cepit igitur Assyrius Damascum et Sa- 
mariam : via autem hujus rei conficiendz οἱ occasio 
victorizx fuit, idelorum effictio, cum Samarize tum — 
Hierosolymis : ideoque bis qui talia patrare con. 
sueverunt, dignissimas poenas inflixit. Est itaque 
grave scelus, et iram divinam nobis aceersit ubique 
idolorum eflictio : idque etiam st. quis forte hoc in 
animo et mente fabricaverit. Abducunt euim illa a 
dilectione in Deum, íncantamnt animum, et ad qus 
non oportet trahunt. 


πρόξενον ἡ τῶν εἰδώλων ποίησις πανταχοῦ, xv εἴ τις εἰς νοῦν καὶ χαρδίαν τοῦτο δρῴη τυχήν. Ἄπος 
φέρεε γὰρ χἀχεῖνα τῆς εἰς θεὸν ἀγάπης, καταγοητεύοντα τὴν καρδίαν, καὶ ἐφ᾽ & μὴ πρ,σηχεν ἐξ- 


έλχοντα. 

Kel ἔσται ὅταν συντεΛέσῃ Κύριος πάντα ποιῶν' 
ἐν τῷ δρει Σιὼν, καὶ ἐν "Iepovca At, ἐπάξει ἐπὶ 
τὸν νοῦν τὸν µέγαν τὸν ἄρχοντα τῶν Ασσυρίων, 
xal &zl τὸ iioc τῆς δόξης τῶν ὀφθα.1μῶν αὐτοῦ. 
Εἶπε ráp Τη ἰσχύϊ ποιήσω, x«l τῇ σορἰᾳ τῆς 
συγἔσεως, ἀρεῶ ὅδρια ἐθνῶν, καὶ τὴν ἰσχύ» ab- 
τῶν προγομεύσω' xal σεἰσω πόλεις χατοιλσυµέ- 
γας, xal τὴν οἰκουμέγην GAnv. κατα λήψομαι τῇ 
χδιρξ ὡς γοσσιᾶν, καὶ ὡς κατα.ε.ειμμένα ὡὰ 
dpo* καὶ οὐχ ἔστιν, ὃς διαφεύξεταί µε, ἢ ἀντείπῃ 
μοι. 

Oox ἔξω χοινῆς γενῄσεσθαι τὸν ᾽Ασσύριον τὰ o5- 
τως ὑπέρογχα πεφρονηχότα φησί. Κύριος γὰρ ὑπερ- 
Ἠφάνοις ἀντιτάσσεται, xazà «b γεγραμµένον, xaX τῶν 
τῆς ἁλαζονείας αἰτιαμάτων τοὺς ταύτην νενοσηχότας 
πράττεται μὲν ἀεὶ τοὺς λόγους, ἀποφαίνει δὲ αὐτοὺς 
οἰχτροὺς xal κατεῤῥιμμένους, ὡς ἂν εἰδεῖεν μὴ ἐπ- 
αἱρειν εἰς Όψος τὸ χέρας, χατὰ τὸ γεγραμμἐνον’ εἶεν 
δὲ μᾶλλον ἐπιγνώμονες τῆς ἑαυτῶν φύσεώς τε xol 
ἁἀσθενείας. Ὅταν γὰρ, φησὶ, συντελἐση πάντα ποιῶν 
ἐν τῷ ὄρει Σιὼν, καὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ, τοῦτ' ἔστιν, 
ὅταν εἰς τέλος ἔρχηται τὰ τῆς Em αὑτοῖς ὀργῆς, ἑπ- 
άξει τότε τὴν χεῖρα, χαὶ τὴν καταπαίουσαν ῥάδδον, 
ἐπὶ τὸν νοῦν τὸν µέγαν τὸν ἄρχοντα τῶν Ασσυρίων. 
Νοῦν δὲ αὐτὸν ἀπεχάλεσε µέγαν, οὗ πρὸς ἐπαίνου τὸ 
χρημα τιθεὶς αὐτῷ, χαταφέγων δὲ μᾶλλον, ὡς οὐδὲν 
ἕτερον ὄντα πλὴν ὅτι µόνον ὑπεροψίαν τὴν θεομισῆ. Πε- 
φρόνηχε γὰρ ἀνθρώπινον μὲν οὐδέν' ὅσα δὲ xoi τάχα 
καὶ πᾶσαν τὴν γενητὴν ὑπερνήχεται φύσιν. Ἐπάξει 
τοίνυν ἐπὶ τὸ ὕφος τῆς δόξης τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ: ὀφ- 
θαλμῶν δέφησιν Ev τούτοις, ἀντὶ τοῦ τῶν ἐννοιῶν, fico 
των ἐνθυμημάτων. Ὑψηλὰ γὰρ, ὡς ἔφην, xal ὑπέρ- 
οΥχα ταυτί. Geb; δὲ ὑπάρχων, xal εἰς καρδίαν ὁρῶν 
καὶ νεφροὺς, εἰδώς τε τὰ χεχρυµ.ιένα, xat ἡμῖν αὐτὰ 


19 0sc. 1x, 8... Jac. iv, 6 


Vgns. 19-14. Et erit cum consummaverit. Dominus 
omnia [aciens im monte Sion, el Jerusalem, induce 
super mentem. magnam, principem Assyriorum, et 
super celsitudinem gloria oculorum ejus. Dirit enim : 
In fortiudine faciam, εἰ 115 sapientia intellectus, 
tollam gentium terminos, εἰ robur earum depradabor, 
et concutiam urbes habitatas, et orbem terre toium 


C comprehendam manu, et ul. derelicta ova tollam. Et 


non esi qui effugiat me, vel contradicat mihi, 


Non immunem fore Assyrium a poa, quippe qui 
tantopere Intumuerat, asseverat. Dominus enim 
superbis resistit, juxta id quod scriptum est !*, et 
eorum qui arrogantiz vitio laborant verba exigit, 
illosque miseros reddit et projectos, ut. sciant non 
esse tollendum cornu in altum, sicuti scriptum est, 
sintque conscii potius sua ipsorum nature et in- 
firmitatis. Quando enim, inquit, consunimaverit 
omnia faciens in monte Sion, et Jerusalem, id est, 
eum ire in ipsos finis venerit : tunc inducet manum, 
et virgam ferientem mentem magnam, principem 
Assyriorum. Mentem vero ipsum appellavit m»gnam, 
non laudi lioe verbum ei tribuens, sed vitio dans 
potius, quippe qui nihil aliud sit quam superbia 


Deo exosa. Nibil enim de se sensit humanitus, sed 


qui» omnem naturam mortalem exceduut et super- 
eminent, cogitavit. Inducet igitur super celsitudi- 
nem glorie oculorum ejus.' Oculorum vero híc di- 
cit, pro opinionum scu eogitationum. Alte enin 
sunt ille, ut dixi, οἱ praetumidz. Deus autem cum 
sit qui cor introspicit et renes, et qui perlustrat 
occulta, nobis etiam illa plane demonstrat, et inquit. 
Dixit cnim : In fortitudine faciam, et sapientia in- 
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telligentise tollam gentium terminos, et robur ea- A χαθίστησιν ἐναργῇ, xal φησιν. Εἶπε yáp Tf loy? 


rum deprodabor, et deturbabo urbes habilatas, 
Observa igitur quomodo quasi auxilio superno non 
egens, suis ipsius viribus solis iucensue sit, quasi 
omnia qua velit, posset facere : seque adeo sa- 
pientem fore ei rei militaris scientem, ut ad se 
terminos gentium transferre facillime, et earum 
potentiam períringere, et deprzdari, et urbes im- 
belles desertasque posset concutere : etiamsi coin- 
plures οἱ innumerabiles incolas habeant. Sed non 
hic basit ejus arrogantia. Jactat enim se universum 
orbem terrarum esxpuguaturum, idque facillime, οἱ 
prompte οἱ citra puguam se facturum decerni, ac 
constituit, quantum animo quidem reputat. €oinpre- 
bendam 1176 enim totum orbe terra, velut nidum, 


ποιήσω, χαὶ τῇ σοφίᾳ τῆς συνέσεως ἀφελῶ Opus 
ἐθνῶν, xa τὴν ἰσχὺν αὐτῶν προνομεύσω, xai σείσω 
πόλεις 'χατοικουμένας. "Αθρει δὴ οὖν ὅπως, ὡς τῆς 
ἄνωθεν ἐπικουρίας οὐ δεδεηµένος, ταῖς ἑαυτοῦ δυνά- | 
µεσιν ἀνάπτει µόναις τὸ πάντα δύνασθαι ὁδρᾷν, ὅσα- 
περ ἂν βούλοιτο" ofscat δὲ ὅτι καὶ σοφὸς οὕτως ἐστῖν,. 
xoi στρατηχιχὸς, ὡς καὶ µάλα ῥᾳδίως ἐφ᾽ ἑαυτὸν δύ- 
νασθαι μεθιστᾷῷν τὰ ὅρια τῶν ἐθνῶν, διαῤῥηγνῦνας: 
τε αὐτῶν τὴν ἰσχὺν, καὶ Ev προνομῇ παιεῖσθαι, καὶ 
πατασείειν πόλεις, οὐχ ἀνάνδρους καὶ Πρημωμένας, 
ἁλλ᾽ cl καὶ πλείσους ὅπους, xai ἀναριθμήτους 
ἔχοιεν «οὺς χατοικοῦντας ἓν αὐταῖς. Kai οὐ µέχρι 
τούτων «à τῆς ἁλαζονείας αὐτῷ. Περιαυτίζεται γὰρ. 
καὶ ἁπάσης ὅτι καταδράξηται τῆς ὑπ οἡρανὸν, xal 


et velut derelicta ova tollam, ei non qst qui eflugiat B λίαν εὐκόλως, ἁτοίμως τς καὶ ἁμαχεὶ διατέθειται καὶ 


vel resistat mihi, O insignem superbiam, o cogita: 
tiones stultas ! quasi unius paseerculi nilug esset, 
universa bec machina, ita eam considerat : ovis 
relictis ab altrice ave, totius terre incolas confert, 
ut quasi draco invadat et absorbeat, oditque con- 
tradicentes, nedum, ut sic dicam," exspeetat, ut 
Obsessi secum ín colloquium veniant. Hec ad per- 
eonam ipsius Setane quoque referri decet. Est 
enim ille paler euperbig : putatque se orbem com- 
prehensurum, nulio contraveniente. A4 res nou. sie 
demun abit, lmo evenit illi ad eziremum exitus 
rerum longe contrarius. Etenirms ceutradixil pro no- 
bis Christus, nec contradixit solum, &od οἱ pro vita 
omnium in €certamen descendil, οἱ exitialem ilum 
vicit, pedibusque sanctorum subeturavit : nam dixil 
eis : « Ecce dedi vobis facultatem «aleandi super 
serpentes et scorpiones, et supra omnem potesta- 
tem inimici **. » 


τῶν ἁγίων ὑπέστρωσε ποδίν. ἝἜφη γὰρ αὐτοξς 


φρονεῖ χατά ys «b εἰς νοῦν ἦκον αὐτῷ. Καταλίψομαν. 
TÀp, «not, τὴν οἰκουμένην ὅλην ὡς νοσσιὰν, xat ὡς 
καταλελειµµένα ὡὰ ἀρῶ, καὶ οὐκ ἔστιν ὃς διαφεύξε- 
ταί µε, 1] ἀντείπῃ µοι. Ὢ δεινῆς ὑπεροψίας, ὢ λο» 
γισμῶν ἀσυνέτων! Ὡς ἑνὸς στρουθίου. καλιὰν την 
σύµπασαν βλέπει, ὡοῖς παταλελειμμένοις ὑπὸ τῆς. 
θαλπούσης ὄρνιθος παρειχάζει τοὺς ἀνὰ πᾶσαν vip 
γῆν, ἓν) ὡς δράκων ἐπελθὼν κατάπίῃ. Μισεῖ ὃξ τοὺς 
ἀντιλέχοντας, καὶ οὐδ' ὅσον εἰπεῖν εἰς λόγους δει 
αὐτῷ προαδοχᾷ τοὺς πολιορχουµένους. Ταυτὶ πράποι 
ἂν καὶ εἰς τὸ αὐτοῦ πρόσωπον ἀναφέρειν τοῦ Σατανᾶ. 
Καὶ γάρ ἐστιν αὐτὸς ὁ τῆς ὑπερηφανίας πατἠρ. 'Qf- 
θη && ὅτι χαταλήφσται τὴν οἰχουμένην ἀντιπράττον- 
τος οὐδενός. ᾽Αλλ᾽ οὐχ οὕτω ποθέν' ἐχβέβηκε δὲ μᾶλ- 
λον αὐτῷ πρὸς πᾶν τοὐναντίαν τῶν πραγμάτων τὸ 
πέρας. ᾿Αντείρηχε γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Χριστός xai 
οὐχ ἀντείρηχε µόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπερήθλησε τῆς 
ἁπάντων ζωῆς, υενίχηχε τὸν ἀλητήριον, καὶ τοῖς 


e Ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν ἐξουσίαν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων 


καὶ σχορπίων, xsi ἀπὶ πᾶσαν εν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. » 


Vens. 15, 16. Num gloriabuur securis sine illo 
qui secet ea? num attolleiur eerra sine eo qui trahü 
eam? Similiter si quis. levaveril virgam vel lignum, 
nenne sic ? Sed emiuet Dominus Sabaoth in. tuum 
honorem ignominiam, ei iu tuam gloriam ignis ar- 
dlena incendetur. 

Aperte redarguit Assyria ot temere inflaum, et 
prorsus ignarum quod non manus ejus opus fuerit 


Μὴ δοξασθήσεται ἀξίνη ἄγευ τοῦ xóxtovtoc 
ἐν αὐτῇ; Ἡ ὑψωθήσεται πρίων ἄνευ τοῦ &Axovzoc 
αὑτόν; Ὡσαύτως ἑάν τις ἄρη ῥάδδον 9) ξὐ.λου" ovx 
οὕτως, ἀλ1 ἁπαστελεῖ Κύριος Σαθαῶθ εἰς τὴν 
chr τιμήν áriplay, καὶ εἰς zip ci δόξαν zip 
xaiópsvor καυθήσεται. 

Διελέγχει σαφῶς vby ᾿Ασσύριον, εἰχῆ τε &vaquau- 
µενον, xat ἠγνοηχότα παντελῶς, ὡς Ίχεστα μὲν τῆς 


Bemariam perdere, et una cum eaalias quoque D αὐτοῦ χειρὺς ἔργον γέχονε τὸ ἀπολέσαι τὴν Σαμά- 


Mrbes espere, sed polius decretum supreuni, qued 
lis qni intelerabiliter suat impii, cen bipennew 
fjeadaro, vel virgam , vel lignum iafert. Cedo 
€nim mihi, inquit, ο amentissime omniam 1 oum 
securis gloriabltur sine illo qui secet ea? Bipennis 
enim si eptime exacnatur, accominoda est ad Jigna 
agri detoadenda. Num igitur laudabü quis, inquit, 
securim, quasi boc prestare absque incidente cuui 
ea valeat? Serra per &e quid efüciet, nisi quis 
wazerii ilam, ac rursum depulerit? Si vero quis 
€eonira quodcunque seu virgam, seu lignum elevet, 
annon rursum sic erit ? JaoebHt enim virga in terra, 


** Luc. xz, 45. 


Ρειαν, ἐλεῖν δὲ σὺν αὐσῇ χαὶ τὰς ἑτέρας πόλεις, Φή του 
δὲ μᾶλλον τῆς ἄνωθεν ἐπιφερούσης αὐτῶν τοῖς ἀφό- 
ρητα δεδ»σσεθηχόσι, κχαθάπερ τινὰ πέλεκυν, 1d) 
ῥάδδον ἡ δύλον, Elk γάρ got, φησὶν, ὦ πάντων ἀνοῦ- 
στατε, μὴ ἀξίνη δοξασθήσεται ἄνευ τοῦ χόπτοντος 
ἐν αὐτῇ. Πέλεχως μὲν γὰρ ἄριστα τεθηγµένος xai το- 
μὸς ἐπιτηδείως ἂν ἔχοι πρὸς τὺ ἀποχείρειν δύνασθαι 
τὰ by ἀγροῖς ξύλα, "Ap! οὖν ἐπαινέσαι τις τὴν ἀξίνην, 
ὡς τοῦτο δρᾷν ὀυναμένην, δίχα τοῦ χόπτοντος iv 
αὐτῇ; Ἐνεργήσει δὲ τί καθ᾽ ἑαυτὸν ὁ mplow, εἰ uf 
τις ἕλχοιτό τε αὐτὸν, καὶ χατωθήσειε πάλιν: Ei δὲ 
δή τις καθ ὁτιοῦν 1| ῥάδδον, ἡ ξύλον' ἄρ' οὐχ οὕτως 
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έσται πάλιν; Κεῖίσεται μὲν γὰρ ἡ ῥάδδος εἰς γῆν, A et lignum projicieiur : at si quis acceperit, εἰ ap- 


ἔῤῥιπται Ub καὶ eb ξύλον, ἀλλ’ εἴ τις λαθὼν ἐπάγοι 
πιολ, τότε Ob πάντως εἰς ἔργον far τὰ δι αὐτῶν. Τί 
wolvuv φησὶ κεφρόνηχας ὑψηλᾶ; TU Uk τὴν ὀφρὺν 
ἀνασπᾶᾷς; Oft. ὅτι ἰδίᾳ δυνάµει χατώρθωκας αὐτὸς 
xb ἐλεῖν τὰς πόλεις, ἓν οὐρανοῦ τάξει παραληφθεὶς 
πταρὰ τῆς ἐκεῖνα ποιαύσης χειρὸς, δηλονότι τῆς θείας: 
06 eh τοιγαροῦν ἡ δόξα” θεοῦ δὲ μᾶλλον τοῦ χαθάπερ 
τινὰ πέλεχυν, f) ῥάδδον, ἡ ξύλον τὴν al ἑπάγοντοος 
ὠμότητα τοῖς αὐτῷ προσµεχρονχόσιν. Ἔσῃ τοένυν οὐχ 
οὕτω, φησὶν, ὡς φήθης αὐτός. Οὔτε μὴν ἓν ταντότητι 
δόξης διαμενεῖς, ἀλλ᾽ οὐδλ ταῖς οὕτως ἀθραῖς ἔνσπο- 
«αλήσεις τιμαῖς. Οὐ τῇ ἰσχύῖ ποιῄσεις, οὐδὲ ϱἩ σο- 
φίᾳ τῆς συνέσοως ἀφελεῖς ὅρια ἐθνῶν. OO καταλήψῃ 
κἡν οἰκουμένην ὡς Gà καταλελειμµένα. Αλλ' àmo- 


plicaverit, tanc omnine ea quee per illa flunt, iu 
epos venient. Quid ergo, inquit, alta sapis? quid 
supercilium tollis ! Exsistimesne tua vi hoc 177 
perfunciam esse te, ut capereg urbes, cum tanquam 
iestrumenium a manu nimirum divina, que liec 
facit adhibitus fueris? noo igitur tu& gloria, sed 
Dei potius, quia tua crudelitate tanquam securi 
quapiam seu virga, seu ligno, adversus eos qui 
ipsum offenderant usus est. Non igitur eris, ait, ita 
uti ipse cogitas : nàc eumdem glorie teporem retie 
nebis, sed neque iam delicatig honoribus lascivies, 
nec in [oritudine facies, nec sapientia intelligenti: 
tolles gentium termjaos, non capies orbem terrae 
rum ut ova relicia, sed mittet Dominus Sabaoth in 


στελεῖ Κύριος Σαδαὼθ εἰς eh» σΏν τιμὴν ἀτιμίαν, B tuum decus, dedecus, et in gloriam tuam ignis ar- 


xai εἰς τὴν sh» δόξαν πΌρ καιόµενον χαυθήῄσεσαι, 
Τιμὴν δὲ αὐτοῦ φησι, τὴν ὑπ᾿ αὐτῷ πράττουσάν τε 
καὶ ὑποκχειμένην στρατιάν. Ἐπ᾽ αὑτῇ γὰρ διδόξαστο, 
Πῦρ οὖν Ίξει xav! αὐτῆς, φησὶ, χαὶ καταφλέξει τὴν 
σὴν τιμήν. Τίνα δὲ τρόπον καὶ τοῦτο γέγονε, διατρα- 
vol πάλιν, xai οὐκ εἰς μακράν. 

Καὶ ἔσται εὺὸ φῶς τῷ "opa elc xp, «al 
ἁγιάσει αὐτὸν ἐν zupl καιοµόνῳ, καὶ φάγεται ὡς 
xópcor te ὕλην. Τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀποσθεσθήσο- 
ται τὰ ὄρη, καὶ οἱ βουνοὶ, καὶ οἱ ἂρυμοί. Καὶ 
χαταφάγεται ἀπὸ γυχῆς ἕως capxór. Kal ἔσται 
4 ρσύγων ὡς ρεύγων ἀπὸ pAoróc καιοµέγης' καὶ 
οἱ κατα ]ειρφθέντες ἀπ᾿ αὐτῶν ἔσογται ἀριθμὸς, 
xal παιδίον γράγει αὐτούς. 


dens accendelur, Decns autem ejus dicit exercitum, 
qui sub ipso merebat. lnde enjm glorjatus est. 
lgnis ergo, inquit, invadet illum, tuumque decus 
amburet, Quemadmodum igitur hog factum sil, 
rursus explanat, nec id prolixe. 


Vgns. 17-109, Et erit lux. Jaraelis pro igne, εἰ 
ganciificabit. eum igne ardenti, et edet sicut. fenum 
silvam. Die illa exsiiuguentiur montes, et. colles, et 
saltus, ei devorabit ab anima ssque carnes. Et erii 
[ngiens velut (ugians a flamma ardente. E1 enper- 
elites nz illis erum awmerus, ei pareulpe acribat eos. 


Δυσέφιχτον σφόδρα τὸ εἰρημένον, καὶ ἡ τῆς λέξεως C vale obscurum eu quod dieitur, at orationis 


αυνθήκη τὴν ἀπόδοσιν ἔχει δυσχερεστάτην. Σαφη- 
νιοῦμεν δὲ πάλιν, τὸν Év γε τοῖς προχευµένοις κρυπτό- 
µενον νοῦν, ἐκεῖνα προειρηχότες. Εἶἷλε μὲν γὰρ τὴν 
Σαμάρειαν ὁ Σαλαμανασὰρ ὁ τῶν Ασσυρίων βασι» 
λεὺς, ἀπέστειλε δὲ ᾿Ῥαφάχην ix Aayst; εἰς "Ispovca- 
λὴμ, ὃς ἐλθὼν, καὶ πολιορχήσας αὐτὴν προσλελάληχε 
τοῖς ἂν wp τείχει τὰ παρὰ τοῦ πεποµφότος αὐτὸν, 
προσετίθει δὲ τούτοις τὰς χατὰ τοῦ θεοῦ δυσφηµίας 
λέγων, οτι Οὐ μὴ ῥύσεται ὁ θεὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ 
ix χεερὸς βασιλέως ᾿Ασσυρίων, Πρὰς δὴ τὰ τοιάδε δε» 
δυσφορηχὼς ὁ βασιλεὺς Ἐξεχίας τὰς πρὸς θιὸν 
ἐποιεῖτο λιτὰς λέγων Εἰσάχουσον, Κύριε, εἴσθλεψον, 
Κύριε, xaX ἴδε τοὺς λόγους Ῥαφάκου, οὓς ἐξαπέστειλε 
βασιλεὺς Ασσυρίων, ὀνειδίζειν θεὸν ζῶντα. Ἔπηγ- 
γέλλετο δὲ 8sÀ τὴν σωτηρίαν αὑτοῖς. Καὶ δὴ χαὶ ἐδ- 
ἢλθεν ἄγγελος Κυρίου, xal ἀνεῖλεν ἐν pad. νυχτὶ ἐχ 
τῆς παρεμθολῆς τῶν ᾿Ασσυρίων ἑκατὸν ὀγδοίχοντα 
πέντε χιλιάδας, OD δὴ γεγονότος, ἑἐδάλλετο μὲν ὁ 
᾿Ασσύριος ἀφορήτῳ δείµατι. ᾽Αχούσας δὲ ἀγγελίαν 
ὅτι Σαρσαθὰ βασιλεὺς Αἰθιόπων ἐξῆλθε κατὰ τῆς γῆς 
αὐτοῦ σὺν ὀλίγοις παντελῶς τοῖς περιλελειμμένοις, 
ὤχετο φυγάς. Τοῦτο καὶ νῦν ὁ προφητικὸς ἡμῖν 
αἰνιγματωδῶ; διερµηνεύει λόγος. Φῶς μὲν γὰρ γέγονε 
τῷ Ἱσραὴλ à τῶν ὅλων Ocb; τὸν χαταφωτίζειν 
ἰσχύοντα διορισάµενος νόµον, ᾽Αλλὰ τοῦτα, φησὶ, τὸ 
φῶς τὸ ὑπάρξαν τῷ Ἱσραὴλ, οὐ φῶς ἔσται τοῖς "Aa- 
συρίων στρατεύµασιν, ἀλλ’ εἰς πῦρ ὀλοθρεῦον. "Oxt 
5k οἰχεῖον αὐτῷ xal ἀνατεθειμένον ἡγεῖται Aabv 6 


sirüctra sessum affert. iutellectu. difücillimum. 
Esplicabimuws suteen. rureus sensum in his verbis 
latentem, illud. praefati : Coepit simirum Salinana- 
satus rex Assyriorum Samariam, legavitque e La- 
fhes lispescem Jeruenlem : qui cum advenisset, 
esum qne obsidiene cinxisset, eos qui erant in mea- 
nibus affauss est, qua ab eo qui ipsum misil acee- 
perat. Quibne adjunxit blasphemias et eonvicia in 
Deum : Non liberabit, inquit, Deus Jerusalem e 
mana regis Assyriorum, Qus iniquo ferens animo 
Ezechias rex , fusis ad Deum precibus, inquit : 
Exaudi, Domine, aspice, Domine, et conterbplare 
verba Rapsacis, que emisi rex Assyriorum, ut 
probris Deum viventem insectaretur, Repromisit 
vero Deui salutem illis : egressusque exivit ange- 
lus Domini, et una nocte e castris Assyriorum cen- 
ium octoginta quinque millia interemit : quo facio, 
jclus esi Assyrius ingenti timore, Accepto vero 
nuntio Sarsatha regem Jthiopum contra terram 
suam 178 expeditionem facere, cum paucis om- 
nino relictis abiit profugus. Hoc nnnc prophetica 
nobis interpretatur oratio, Lux e»im leraeli Deus 
universitatis exstitit, qui solus legem que illumi- 
nare potest constituit, Sed hac, inquit, lux qu 
exsistit Israeli, non erit lux Assyriorum copiis, sed 
pro igne erit exitiali. Quod autem Hierosolymaita- 
nos proprium sibi ac consecratum populum univer- - 
sitalis Deus existimet, per ignem ardentem .inter 
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Assyrios, docebit omnes quotquot ubique sunt. At- A τῶν ὅλων θεὺς τοὺς Ev τοῖς Ἱεροσολύμοις διὰ τοῦ πυ- 


que hoc est quod ail, sanclificabit eum igne ar- 
dente. Quod enim sanctificari dicitur, non semper 
erit omnis sanctitatis particeps, at potius in gloriam 
consecratum esse Deo sigeiflcat. Cujusmodi est 
quod dicit ad Mosen : « Sunctifica mihi omne pri- 
mogenitum aperiens yulvam, mascula Domino ?*. » 
Et illud, sanctifica, in his ait, pro, consecra. Sau- 
ctilicabit igitur, inquit, Israelem universi Deus, hoc 
est, illi consecratum et repositum efficiet in igne 
ardente : per ignem incensum contra Assyrios. 
lgneim autem appellat hic, inopinatum interitum. 
Nisi enim peculiarem sibi duxisset hunc populum, 
nunquam incendisset contra adversarios ignem, qui 
etiam consumpsit, velut fenum vel silvam, Assy- 


ρὸς τοῦ ἐχχαυθέντος Ev τοῖς ᾿Ασσυρίοις, διδάξει τοὺς 
ἁπανταχῆ. Κοὶ τοῦτό ἔστι τὸ, « 'Αγιάσει αὐτὸν kv πνρὶ 
καιοµένῳ. » Τὸ γὰρ ἁγιάζεσθαι λεγόμµενον, οὐχὶ παν- 
tbe ἁγιασμοῦ µετέχον ἔσται, σηµαίνει δὲ μᾶλλον χα]ὶ τὸ 
εἰς δόξαν ἀνατεθειμένον τῷ θεῷ. Olóv «l φησι πρὸς 
Mocéa: « Ἁγίασόν pot πᾶν πρωτότοκον διανοῖγον 
μήτραν, τὰ ἀρσενιχὰ τῷ Kuplp. » Καὶ τὸ, ἀγίασον, 
ἐν τούτοις, ἀντὶ τοῦ, ἀνάθες, φησίν. "Ἁγιάσει τοίνυν, 
qnot, τὸν Ἱσραὴλ ὁ τῶν ὅλων θεὸς, τοῦτ' ἔστιν, ἆνα- 
τεθειµένον αὐτῷ καὶ ἀπόλεχτον ἀποφανεῖ ἐν πυρὶ 
χαιομένφ' διὰ τοῦ πυρὸς τοῦ ἐχχεχαυμένου κατὰ τῶν 
Ασσυρίων. Πῦρ δέ φησιν ἐν τούτοις τὸν ἁδόχητον 
ὄλεθρον. El μὴ yàp ἴδιον ἡγεῖτο λαὸν, οὐχ ἂν ἑἐξ- 
éxauce χατὰ τῶν ἑναντίων τὸ πῦρ, ὃ xat δεδαπάντιχε 


riorum mulütudinem. llla itaque, inguit, die, hoc B χαθάπερ χόρτον fj Όλην τὴν τῶν ᾿Ασσυρίων πληθύν. 


est, circiter illud temporis, exstinguentur montes, 
et colles, et saltus, et devorabit tam animam quam 
carnes, Collibus et montibus et silvis pulchre assi- 
milat ipsas Assyriorum copias, earumque duces, 
quique aliis, ceu colles et montes, pracellunt. Ve- 
yum hi quidem exstinguentur, hoc est, qui olim 
validi erant οἱ ferventes, vel inviti exanimabun- 
tur. lloc enim declarat, exsiinguentur. Devorabit 
enim 666 mors, tantum non animas con(iciens et 
corpus. Quod etenim non interierint simul cum 
corporibus οἱ anima, cuivis perspicuum est : ve- 
rum hinc ire vim subindicat. Sed erit, inquit, qui 
fugit, velut, fugiens a flamma ardente, et superstites 
ex illis erunt nuinero pauci, ut puer eos describat. 


Pauci euim prorsus, ut dixi, quasi ex flamma suc- C 


censa vix exsilientes, simul cum rege fugerunt. 
Tantillum autem numerum fore dicit , ut pueri 
ndliuc infantis mens possit eum consequi οἱ deserí- 
bere, seu dimetiri. liabet enim Hebraeorum traditio, 
179 quod soli decem numero residui remanserint 
qui cuui Rapsace, id quod evenit, regi Assyriórum 
renuntiarent. Mac superbie ejus stipendia. Nobis 
quoque hie typus utilis est, Si quis enim iram di- 
vinam effugere velit, minimeque illaqueari malis a 
Deo, caveat vehementer ne in morbos consimiles 
paresque illorum perversitati incidat. 

σῆς θείας ὀργῆς, xaX μὴ τοῖς θείοις ἀναλῶναι χαχοῖς, 
εροπίας τὰ συγγενῆη τε xai iaa. 

Vgms. 20, 21. Et erit die illa, non ulira adjiciet 
residuum in. Israel, et. qui evaserint ex Jacob, ex 
ultra. confident iis qui injuriam ipsis faciunt, sed 
Deo sancto Israel vere confident. Et. erit. residuum 
Jacob, super Deum potentem. 


Exardescente igne contra exercitum Assyriorum, 
duo hec, inquit, cominode evenlent et exsistent : 
Superbus enim ille et sceleatus, desinet volens no- 
lens tam grave et odiosum supercilium tollere. Ab- 
ibit enim pavidus,et przeter exspectationem fractus 
et debilitztus, lutelliget etiam ex hac re, etiamsi 


*! Exog, xn, 2. 


Κατ’ ἐχείνην 6h οὖν τὴν ἡμέραν, φησὶ, τοῦς) ἔστε, 
χατ᾽ ἐχεῖνο τοῦ χαιροῦ ἀποσθεσθήσεται τὰ ὅρη, xa ol 
βουνοὶ xal οἱ δρυμοὶ, xal καταφάγεται ἀπὸ ψυχῆς 
ἕως σαρχῶν. Βουνοῖς xaX δρυμοῖς χαὶ ὄρεσι παρεικά- 
δει καλῶς αὐτὴν τε τὴν τῶν Ασσυρίων πληθὺν, xal 
τοὺς ἠγουμένους αὑτῆς, χαὶ τῶν ἄλλων ὑπερανέχον- 
τας χἀθάπερ βουνοὺς f] ὄρη. Ἁλλ' οὗτοι μὲν ἀποσδε- 
σθῄσονται" τοῦτ) ἔστιν, ol πάλαι θερμοὶ καὶ δεινοὶ, 
χαὶ οὐχ ἑχόντες ἀποφυχθήσονται. Τοῦτο γὰρ τὸ ἆπο- 
σθεσθήσονται, δηλοῖ, Καταφάγεται γὰρ αὐτοὺς ὁ θά- 
νατος, μονονουχὶ xa φυχὰς δαπανῶν καὶ σώματα. 
"Ott μὲν γὰρ οὗ συνανῄᾖρηνται τοῖς σώμασιν αἱ ψυχαὶ 
παντί «tp σαφές. Ὑπεμφαίνει δὲ διὰ τούτων τὸ τῖς 
ὀργῆς εὐσθενές. ᾽Αλλ' ἔσται, φησὶν, ὁ φεύγων, ὡς ὁ 
φεύγων ἀπὸ φλογὸς χαιοµένης, χαὶ οἱ χαταλειφθέντες 
ἁπ᾿ αὐτῶν ἔσονται ἀριθμὸς, xal παιδίον γράψει αἎ- 
τούς. Ὀλίγοι γὰρ παντελῶς, ὡς ἔφην, ὡσεὶ φλογὸς 
καιοµένης ἁποπηδήσαντες μόλις συναπέδραµον tU 
βασιλεῖ. Τοσούτους δὲ εἶναί φησι τὸν ἀριθμὸν αὐτοὺς, 
ὡς μὴ ὑπερχεῖσθαι καὶ τὴν παιδὸς ἔτι νηπίου φρένα, 
τὸ δύνασθαι γράφειν, f) ἀπομετρεῖν αὑτούς. "Eya 
γὰρ fj Ἑδραίων παράδοσις, ὅτι μόνοι περιελείφθησαν 
δέχα τὺν ἀριθμὸν, οἱ μετὰ Ῥαψάκου τὸ συμδὰν ἁπ- 
αγγείλαντες τῷ τῶν ᾽Ασσυρίων βασιλεῖ. Ταῦτα τῆς 
ὑπεροψίας τῆς ἐχείνου τὰ ὀψώνια. Χρῄσιμος δὲ xal 
εἰς ἡμᾶς ὁ τύπος. El γὰρ δὴ βούλοιτό τις ἔξω τε εἶναι 


παραιτεῖσθαι λίαν τὸ νοσεῖν ἐθέλειν τῆς ἐχείνων 6o» 


D Καὶ ἔσται ἐν cQ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ογχέτι προστε- 


θήσεται τὸ χατα.Ἵειῳθὲν Ἱσραὴ., xal ol σωθέγ- 
τες τοῦ ᾿Ιακὼό οὐκέτι μὴ πεποιθότες ὧσιν ἐπὶ 
τοὺς ἀδικήσαντας αὐτυὺς, dAA ἔσογται πεποι- 
θότες ἐπὶ τὸν θεὸν τὸν ἅ]γιον τοῦ Ἱσραὴ τῇ 
àAn0sig. Kal ὅσται τὸ καταειφθὲν τοῦ Ἰακὼό 
ἐπὶ θεὸν ἰσχύογντα. 

Ἐχχεκαυμένου τοῦ πυρὸς κατὰ τῆς Ασσυρίων 
στρατιᾶ-, δύο ταῦτα χατορθωθῄσεται xal ὑπάρξε:, 
qnolv* ὁ μὲν γὰρ ἁλαξών τε xaX ἁλητήριος, χατα- 
λήξει xal οὐχ ἑχὼν τῆς οὕτω δεινῆς xai ἀπηχθημέ- 
νης ὀφρύος. Οἰχήσεται γὰρ δεδιὼς, χαὶ ἁδοχήτως 
χατῃσχυμμµένος. Είσεται δι αὐτοῦ τοῦ πράγματος, 
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xat sl y Ῥσύλοιτο πυχὸν, ὅτι τῆς θείας ὀργῆς κατὰ A non velit for(assís, se divinze irt orgonum contra 


τῶν ἡμαρτηχότων γέγονεν όργανον, xaX οὑκ αὐτός 
που πάντως ὡς 66 ἰδίας ἰσχύος πεπλεονέκτηχεν αὖ- 
τούς. Καὶ ταυτὶ μὲν τῷ Βαρθάρῳ συµθήσεται. Tol 
γε μὴν ἐξ Ἱσραὴἡλ πρὸς ὠφελείας ἔσται τὸ θαῦμα, 
xai ol χατάλοιποι τῶν ἐν Σαμαρείᾳ, toov ἔστι, τοῦ 
; Ἱσραὴλ, καὶ μέντοι ποῦ Ἰαχὼδ, cout! ἔστι, πάλιν 
τῶν δύο φυλῶν τῶν οὐσῶν -ἓν τοῖς Ἱεροσολύμοις, τῆς 
ἀρχαίας ἀποπεπαύσονται πλάνης, «καὶ: φυχρῶν. καὶ 
ἀνονήτων ἐννοιῶν. Οὺ γὰρ ἔσονται πεποιθότες ἐπὶ 
τοὺς ἁδιχήσαντας αὐτούς. Ἐπειδὴ γὰρ πέπτωχεν ὁ 
πολέμιος ἀγγέλου χειρὶ.δαπανώµενος, ἑἐγνώχασιν 
ἀχριδῶς τὴν πάντα ᾿ἰσχύουσαν τοῦ αώζοντος δεξιὰν, 
αὐτὸν δὲ ποιῄσονται σωτῆρα χαὶ λντρωτὴν,. xat 
ἐπ αὑτῷ πᾶσαν ἔξουσι τὴν ἑλπίδα, περιπτύ- 


peceateres exstitisse, nec suis prorsus viribus eos 
jnvasisse, Atque hzc quidem barbaro accident, 
lsraelitis item buic miraculum cedet in coumodita- 
tem,. et qui reliqui sunt in Samaria, id est, 
Israele, et in Jacob, hoc est, duabus tribubus Hie- 
rosolymitanis , ab inveterato recedent errore, et 
frigidis ae stultis cogitatiuneulis. Non enim his qui 
sibi fecerunt injuriam confident. Postquam enim 
hostis cecidi manu angeli confectus, omnipoten- 
lem conservantis dexteram optime perspexerunt, 
ipsumque facicnt servatorem et vindicem, ac in eo 
omnem spem habebunt, despuentes eos a quibus in- 
juriaun. acceperunt. Quinam autem hi, et quomodo 
injuriam intulerint, necesse habeo dicere. Servavit 


σαντες τοὺς ἡδιχηκότας αὐτούς. Τίνες δὲ οὗτοι, xal p enim eos qui sanguine lsraelitico orti sunt univer- 


τίνα τρόπον Ἱδιχήχασυν εἰπεῖν ἀναγκαῖον. Zégwxs 
μὲν γὰρ τοὺς ἐξ αἵματος Ἱσραὴἡλ ὁ τῶν ὅλων 
Osbg, προεστηχώς τε xal προασπίζων, xal ἆπο- 
φαίνων χρείττονας τῶν ἀνθεστηχότων. Ἐπειδὴ δὲ 
ἑτράποντο πρὸς ἁντίστασιν, καὶ ol. μὲν δαµάλεις 
ἑτεχτήναντο χρυσᾶς». οἱ δὲ «bv Χαμὼς καὶ Έεελφε- 
γὼρ, xai αὐτοῖς ἀνῆπτον τὸ σέθας * προσχεκυνήκασι 
δὲ χαὶ τῇ στρατιᾷῷ τοῦ οὐρανοῦ. παρεδίδου κατὰ 
χαιροὺς ὁ τῶν ὅλων Orb; τοὺς ἀνθεστηχότας ποτὸ 
μὲν τοῖς χύχλῳ xaX περιοικοῦσι vhv Ἰουδαίαν ἕθνε- 
σιν, Ἰδουμαίοις «é qnpc χαὶ Μωαθίταις, καὶ τοῖς 
ἐξ Ἐλὰμ, ποτὰ δὲ τοῖς μακρὰν, ΑἈσαυρίοις τέ φημι 
xai Αἰγυπτίοις. Πολέμου τοιγαροῦν χατασχήπτοντος 
xat περιηγγελµένου τοῖς &và πᾶσαν τὴν χώραν, πῶς 
οὐχ ἄμεινον τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ ἀπολογεῖσύαι λελυπη- 
μένῳ τῷ πάντα ἰσχύοντι θεῷ, xal ταῖς εἰς τὸ ἄμεινον 
ἀναδρομαῖς ἀποσχευάζεσθαι τὴν ὀργήν; "δει γὰρ ἐκ 
μέσου τὴν βέδηλον τῶν εἰδώλων ποιεῖσθαι πληθὺν, 
καὶ αὑτὸν ἐπιγράφεσθαι σωτΏρα xal λυτρωτήν. 
ἸΑλλὰ τούτων μὲν ὀλίγος ἣν παντελῶς ὁ λόγος αὐ- 
τοῖς. Επρέσθευον δὲ ποτὰ μὲν πρὸς Αἰγυπτίους, 
ποτὸ δὲ πρὸς 'Aocuploug, xai τὰς παρ᾽ αὐτῶν ἐπι- 
χουρίας ἐχάλουν, Ἐντεῦθεν, οἶμαι, θεὸς, χαὶ ὅτι 
µειζόνως ἐπ᾽ αὐτοῖς κατεθήγετο. Ἡδιχήχασι τοίνυν 
τόν τε Ἰσραὴλ, χαὶ τὸν Ἰαχὼθ, τοῦτο μὲν οἱ φενδώνυ- 
pot θεοὶ, τὴν θείαν ἐπ αὐτοῖς χαλοῦντες ὀργὴν, xal 
ἐπ᾽ αὑτοῖς πεποιθέναι παρασχενάζοντες * τοῦτο δὲ 
οἱ χρήµασί τε xal δώροις πωλοῦντες αὑτοῖς τὴν àv- 
όνητον ἐπιχουρίαν. Δαπανηθείσης τοίνυν, qnot, τῆς 
τῶν πολεµίων πληθύος kv μιᾷ νυχτὶ, λοιπὸν ἔσονται 
πεποιθότες ἐπὶ θεῷ, xaX διὰ πείρας αὐτῆς ἑγνωχότες 
τὴν παναλχΏ τοῦ σώσαντος δεξιἀὰν, οὐχ ἐπὶ τοῖς ἁδι- 
χήσασιν αὐτοὺς ποιῄσονται τὴν ἐλπίδα, ἁλλ' ἐπ 


Bitatlis Deus, cum eL presideret, et quasi clypeo 
propugnaret, et fortiores adwersariis redderet. 
lostquam autem ad defectionem aversi sunt, et hi 
quidem vitulos aureos fabricarunt, illi Chamos, alii 
Belphegor, illisque venerationem tribuerunt, atque 
cceli militiam adorarunt, Deus eos renitentes, et 
resistentes, diversis temporibus tradidit interdum 
finitimis Jud gentibus, Idumzis dico, et Moabi- 
tis, εἰ Elanitis, 180 interdum et longe remotis, 
Assyriis, inquam, et ZEgyptiis. Bello itaque gras. 
Sante et passim per totam regionem denuntiato, 
annon satius erat Israelitas reconciliari offenso Dco 
omnipotenti , el. cursu in melius commutato, iram 
depellere ? Oportebat enim profanam idolorum 


C multitudinem exterminare, ei ipsum conservatoreim 


el redemptorem nuncupare. Ceterum bujusce rei 
nulla apud eos ratio habita est. Legatos enim nunc 
ad AEgyptios, nunc ad Assyrios Πιο, eorum- 
que. subsidium implorabant, Hinc, arbitror, Deus 
gravius etiam in eos exacerbatus est. Injuria itaque 
affecerunt Israelem. et Jacobum, cuim falso nomi- 
nati dii, divinam in ipsos iram evocantes, et ut sibí 
fiderent eíficientes : tum vero hi, qui pecuniis οἱ 
donis inutile ipsis auxilium divendebant. Consum- 
pta igitur bellantium multitudine una nocte, dein- 
ceps coufident Deo, et ipso experimento cognita 
foriissima servantis dextera, non iis qui injuriam 
feceruut, confident, sed in ipso sancto Israelis vere 
spem suam collocabunt. Et erit residuum Jacob, 
cum Deo potente. Nec enim lignis aut lapidibus sin- 
plius nitentur, sed potius in illo presidium collo- 
cabunt, qui fuit semper illis opitulator et propu« 
gnator, armatura et murus infractus. . 


αὐτὸν τὸν ἅγιον τοῦ Ἱσραὴλ τῇ ἀληθείᾳ. Καὶ ἔσται τὸ χαταλειφθὲν τοῦ Ἰαχὼδ ἐπὶ Gchvy ἰσχύοντα, Οὐ 


γὰρ δύλοις καὶ λίθοις ἔτι θαρσῄσουσιν, αὐτὸν δὲ μᾶλλον ποιῄσονται τὴν ἰσχὺν, ὃς γέγονεν αὐτοῖς 
ἐπίχουρός τε ἀεὶ, καὶ προασπιστὴς, ὅπλον xal τεῖχος ἀῤῥαχές, | 


Kal ἐὰν γένηται ὁ Aaóc Ἱσραὴᾶ ὡς ἡ ἄμμος 
τῆς θα.άσσης, τὸ κατά Ίειμμα σωθήσεται. Λόγος 
γὰρ συντε.1ῶγ καὶ συντέµνων ἐν δικαιοσύγῃ, ὅτι 
λόγον συντετµηµένον ποιήσει ὁ θεὸς ἐν τῇ οἱ- 
χουμένῃ δ1ῃ. 

"Οτι τῶν ἀπειθεῖν ἠρημένων, xal πολὺ νενοσηχό- 
των τὸ ἁπηνὲς xai δυσάγωγον οὐδεὶς ἂν Υένοιτο 


Vgns. 29, 20. Quod si fuerit populus Israelis vel- 
wt arena maris, reliquie eorum servabuntur, Ver- 
bum enim consummans et concidens in justitia, quia 
concisum sermonem faciet Deus in orbe terre uni- 
verso. 

Quod Deus pervieaces et inobedientes ac. refra- 
ctarios nihili ;stimcet, servet autem omnique mise- 
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ricerdia dignetur hominem morigerum et sequacen, A €3pà Ge λόγος, σώδει γε μὴν xal φειδοὺς ἁπάσις 


hisce verbis sobis pulcberrime ostendit. Profeetng 
est siquidem Assyrius in omnem gentem Judaiesm, 
ac ju animo liabuit nemini parcere, eed nulversenm 
regionem stirpitus execindere, hominibusque deser» 
δια et incolis vacuas reddere. Et delevit quidem 
Samariam, et una cepit Judeeze urbes innumeras. 
Servavit autem mirabiliter Hieresolymitanos. Qus 
est itaque bujus ratio ? Certe, inquit, quoniam em» 
his Israel impietate se non comunaeulavit, wed ali» 
qoet exstiterunt. 1381 qui impie peccantibus in 
Deum indignareutur : ideireo sancta et justissima 
sententia (uit, qux» in solos peccantes posnam de» 
cerneret, Verum autem esse boc verbum nullo la- 
bore videbimus οκ his qua scripija sunt. apud Eze- 


ἀξιοῖ 9by εὐπειθῆ καὶ εὐήνιον, διὰ τούτων ἡμῖν εὔ 
ple χαταδηλοϊ. Αφίχται μὲν γὰρ ὁ ᾽Ασφύρως xeck 
παντὸς τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ' χαὶ cxonb; ἣν αὐτῷ, 
φείεασθαι μὲν οὐδενὸς, ἄρδην δὲ πᾶφαν ὁποκεῖραι 
«kv χώραν, καὶ xévavbpoy ἀποφῆναι, καὶ τῶν kvov- 
κούντων ἔρημον. Καὶ ὠλόθρενσε μὲν shv Σαμάρειαν, 
συνεξεῖλε Gk αὐιῇ οὓς Ἰουδαίας οὐχ εὀεριθμήνους 
πόλεις σέφωχε δὲ παραδόξως Θεὺς, τοὺς iv qot; 
Ἱεροσολύμοις, Τίς οὖν ὁ τοῦδε λόχος. Nat, φῃαὶν. 
ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἅπας δεδυασέθηχεν ὁ Ἰσραλλ, ἁλλ' 
fov εάχα πού τιγες, ol καὶ ὀνσφοροῦντες ἄγαν bs 
vel; δυσσεθοῦσιν εἰς «bv, ταύτῃτοι yéyovev ὁσία τε 
καὶ δικαιοτάτη φηφος, χΧατὰ µόνων ἄχουσα τὴν δί- 
γην τῶν Ἡμαρτηχότων. "Οτι δέ ἐστιν ἀληθὴς ὁ λόγος 


chielem prophetam. Dixit enim Israelitarum quos- p ἀπονηςὶ καταθρήσοµεν, καὶ ὡς ἀπό γε τῶν γεγραµ- 


dam visos esse solem adorare, Deum aujem dicentem 
de ipsis audisse : « Vidisti, Sli bominis, nunquid 
parua íuit domui Israel, ut facerent iniquitaies 
quas patrarunt bic ? quia impleveruat terram ini- 
quiate, et conversi sunt ut ad iram concitarent 
me 3.9 Dein eit, quemdam visus osse talarem 
vestem habentem οἱ suocinctum, ουἱ dizit univer- 
sitatis Dens: « Peragra mediam Jerusalem , et 
signato [frontes virorum gementium et doleotium 
super cuuctós inigmitatibus qui 4Gunt in medio 
ipsius. Et illis dixit audiente mo : lte in civitatem 
post eum , et cadite, nec comparceite oculis vestris, 
nec miseremini. Seniorem, juniorem, virginem, ct 
infantes et walieres interficite ad internecionem. 


Observa igivee quo pacto obsignet Deus aua gratia, 
et pium et ssnciun, et ea propier quz coteri au- 
dient eum offendere, graviter fereutem εἰ eomimni- 
serantom. Quare, iuquit, etiamsi numerosa sit 
liraelitareu | iultitedo, adeo ut areusm in littoribus 
posite cempsrari-posse videantur , reliquis: salve 
erunt. Quod gave comigit Ezecliiss temporibus. De- 
leta est enim, nü dixi , Samaria, et una complures 
dudas urbes capue. Faetem est etiam hoc extremi 
Meculi temperibus, Unigenito nobis ia carae illuce- 
sceute. T«uuc etiau, (ο verbum eoncidens in. ju- 
stitia, verbum eoncisum seu abbreviatum feeit Deus 
in toto orbe terree. Lex euim per $Mosem data per 
longus ambages venit, οἱ centerto quodam circuiui 
quod utile erat indicavit, per senigera οἱ umbram 
vix subinnueus quod ad uswm atque utilitatem 
pertinet, Saletaris autem et evangelica eratie uobis 
brevis est, et veluti concisa ac eontracta, nudam 
habeas veritavem, ei vitas viam plenam constituens, 
non àwpedita faculiatibus, oon obscuris praconiis 
obvelata. Simplex euim, uti dicebam, est veritatis 
negotinm. Bervale suat porro reliquim Israelis, id 
est, qui (de ejus apparitionem coluerunt, 28/2 
cum multitudo alia averteretor. Nam im ipsum uni- 
versorum Servatorem ei Dominum deboochati sunt, 
cum ante prophetas obtruncassent , et qui αἱφεὶ 


** Ezech. viui, 1T. ** Ezech. ix, 4-6. 


µένων ἐν € προφήτῃ ἸἹεξεχιήλ. Ἔφη piv γάρτε» 
θεᾶσθαι πινὰς τῶν ἐξ Ἱερα)λ περοσχυνοῦγτας τῷ 
ἡλίῳ, θεοῦ δὲ λέγοντας ἀκοῦσαι περὶ αὐτῶν; « "Ew- 
ῥαχας, ul ἀνθρώπου, μη μικρὸν τῷ obup Ἴσραξλ 
406 ποιεῖν τὰς ἀνομίας, Kc πεποιήχασιν ὧδε * διόει 
ἔπλησαν τὴν vl» ἀνομίας. Καὶ ἐπέστρεφαν «οῦ 
παραρχίσαι µε. » Ἐἶτά φησιν ἄνδρα τεθεᾶσθαι πο” 
δήρη τε ἔχοντα xoi διεξωσμένον. xai πρὺς αὐτὸν 
εἰπεῖν 4by τῶν ὅλων θεόν’ « Αίελθε µέσην «hv Ἱερου- 
σαλὴμ, καὶ δὺς τὸ σημεῖον ἐπὶ τὰ μέτωπα viov &v- 
ὁρῶν τῶν καταστεναζόντων, xaX τῶν κατωδυνωµένων 
ἐπὶ πάσαι; ταῖς ἀνομίαις, ταῖς γινοµέναις àv μέορ 
αὐτῆς. Καὶ τούτοις εἶπεν ἀχούοντός µου * Πορεύεσθε 


, εἰς τὴν πόλιν ὀπίσω αὐτοῦ, xal χόπτετε, καὶ μὴ 
Sed quisquis signum babet, adeunm ne aceedite??, 0 C 


φείδεσθε τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν. Καὶ μὴ ἐλεήσητε, 
πρεσθύτερον χαὶ νεανίσχον, χαὶ παρθένον χαὶ νήπια, 
xai γυναῖχας ἀποχτείνατε εἰς ἐξάλειφιν. "Est δὲ 
πάντας ἐφ᾽ οὓς ἔστι τὸ σημεῖον, ph ἐγγίσητε. » 
“λθρει δὴ οὖν ὅπως χκατασφραγίζει θεὺς τῇ παρ' 
ἑαυτοῦ χάριτι τὸν εὐσεδῆ τε xal γνήσων. Καὶ ἐφ 
οἷς ἂν ἕτεροι προσχρούειν ἀποτολμῶσιν αὐτῷ, χα- 
λεπαίνοντά τε xal χατοιµώζοντα. Οὐχοῦν x&v εἰ.... 
τῶν ἐξ Ἱσραὴλ ὑπάρχοι πληθὺς, xat φάμμοις παρεν 
χάζοιτο ταῖς ἓν Ἀϊόσι χειµέναις, τὸ χατάλειµµα σω- 
θήσεται. Καὶ συµδέδηχε μὲν τοῦτο χατὰ τοὺς Ἔσε- 
χίου καιρούς. Διόλωλε γὰρ, ὡς ἔφην, ἡ Σαμάρεια, 
καὶ πλεΐσται τῆς Ἰουδαίας συνεξῄρηνται πόλεις. 
Πέπρακται δὲ τοῦτο, xal bv ἑσχάτοις τοῦ αἰῶνος 


p χαιροῖς, ἐπιλάμφαντος ἡμῖν τοῦ Μονογενοῦς μετὰ 


σαρχός. Τότε γὰρ τότε καὶ λόγον συντέµνων ἐν δι” 
καιοσύνῃ πεποίηχεν ὁ θεὸς ἓν τῇ οἰχουμένῃ ὅλῃ. ο 
μὲν γὰρ νόμος 6 διὰ Μωσέως διὰ χύχλων ἔρχεται 
μακρῶν, xal περισκελῆ ποιεῖται τοῦ χρησίµου τὴν 
δήλωσιν, δι’ αἰνίγματος καὶ σχιᾶς ὑποφαίνων μόλις 
τὸ τελυῦν εἰς ὄνησιν. Ὁ δέ γε σωτήριός τε χαὶ εὖαγ» 
χελιχὸς ἡμῖν λόγος βραχύς vé ἐστιν xal οἷον συντε- 
εμηµένος, ἤτοι σύντομος, γυμνην ἔχων τὴν ἀλήθειαν, 
xai τῆς ζωῆς τὴν ὁδὺν ἐναργῇ χαθισαεὰς, οὐ ὄνσχε- 
plac ἑνούσης, οὐχ ἀσαφείας τινὸς τοῖς χηρύγᾳασιν 
ἐπενηνεγμένης. 'Απλοῦν γὰρ, ὡς ἔφην, τῆς ἀληθείας 
τὸ χρῆμα. Σέσωσται δὲ xat τότε τὸ χατάλειµµα τοῦ 


ευ 
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Ἱσραλλ, τοῦτ᾽ ἔστιν, οἱ πίστει τιµήσαντες τὴν ἔπι- Α erant, Japidessent, et quid tandem sceleris non 


ῥάνειαν αὐτοῦ, τῆς ἑτέρας πληθύος παθούσης τὴν 


admisissent ? 


ἀποστροφήν. Ἠεπαρῳνήχασι γὰρ εἰς thv τῶν ὅλων Σωτῆρα xai Κύριον, προαπεχτονότες προφήτας, 
χαὶ λιθοδολήσαντες τοὺς ἀπεσταλμόνους " xai τί γὰρ οὐχὶ τῶν ἑκτόπων ἐπιτηδεύσαντες ; 


Διὰ τοῦτο τάδε «Ἰόγει Κύριος Za6000* Μὴ φο- 
θοῦ, Aaóc µου, οἱ κατοικοῦντες àv Zu, ἀπὸ 
Ἀσσυρίων, ὅτι ἐν ῥάδδῳ πατάξει σε. ΠηΥὴΥ 
qp ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ, τοῦ ἰδεῖν ὁδὸν Αἰγύπτον. 
"Ett γὰρ μικρὸν, xal παύσεται ἡ ὁργὴ, ὁ δὲ θυμός 
µου ἐπὶ τὴν βουἡν αὐτῶν. 

Ἐπειδὴ γὰρ ὁσίᾳ φήφῳ καὶ τῇ αὐτῷ πρεπούσῃ 
χεχρηµένας ἡμερότητι, σώζει μὲν τοὺς γνησίους, 
παραδίδωσι δὲ τοὺς λελυπηχότας αὐτὸν ὁ τῶν ὅλων 
θεός' Mt φοθοῦ, φησὶν, ὁ λαός µου, οἱ κατοικοῦντες 
ἐν Σιὼν, ἀπὸ ᾿Ασσυρίων. ᾽Αφίχετο μὲν γὰρ ὁ Ἔα- 
ψάκχης εἰς ᾿Ἱερουσαλὴμ, xai πεπολιόρχηχεν αὐτὴν, 
ἑπείλησε 6b χατεμπρήτειν καὶ ὁλοθρεύσειν ἅπαντας. 
Ἡδίχησε δὲ παντελῶς οὐδάν. "Ώχειο γὰρ Φφυχγὰς, 
πεσούσης αὐτῷ παρ ἑλπίδα τῆς στρατιᾶς, καὶ ἁπ- 
ο οµένης tv μιᾷ νυκτί. Οὐχοῦν ὠλόθρευσε μὲν pa- 
χαίρᾳ τοὺς ἐν Σιών. Ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ χατεπτόησε 
ταῖς ἑφόδοις, xai ἐν φόδῳ τοῦ παθεῖν γενέαθαι 
παρεσκεύασε, μονονουχὶ ῥά6δον ἀνατείνας ἐπ αὐτοὺς 
ὁρᾶται µόνην. Mh τοίνυν, qnot, καταδείσῃς ἀπὸ τῶν 
Ασσυρίων, ῥά6δῳ Υάρ σε πατάξει, καὶ βραχεῖαν 
ὥσπερ ἑἐποίσει τὴν πληγὴν, τὴν ὡς ἁπό γε τοῦ δεί- 
µατος, ἐφιέντος ἐμοῦ καὶ τοῦτο πράττεσθαι κατὰ 
σοῦ, τοῦ ἰδεῖν ὁδὸν Αἰγύπτου, τοῦτ ἔστιν, ἵνα μµά- 
θῃς, ὕσον σαυτὸν Ἠδίχησας, ἀπελθὼν εἰς Αἴγυπτον, 


Vgns. 94, 25. Prepierea hec. dicit Dominus 
Sabaoth : Ne metue, popule mi, qui habitas in. Sio, 
Assyrios, quia virga percutiet te. Plagam — enim 
ego infligam tibi, ut videas viam Egypti. Breri 
enim Lempore cessabit ira, (eror uuem meus. super 
consilium eorum. 

Quandoquidem enim sancta sententia et man- 
suetudine se digna adhibita, servat suos, eosque 
tradit a quibus offenditur, universitatis Deus: 
Ne, inquit, metue, popule mi, qui habitas in Sion, 
Assyrios, Pervenit enim Rhapsaces Jerusalem, eam- 
que obsedit minatusque est se eoncrematurum 
omnes et deleturum. L:esit autem omnino nibil. 
Nam abiit fugitivus, exercitu ejus praeter spem 
eoncidente, e& una nocte disperdito : itaque gladio 
eos qui in Sion habitabit peremit. At. ubi semel 
suis incursibus perterruissot, et metum aliquem 
malorum injecisset, quasi virgam solam videtur in 
eos exiendisse. Ne igitar, inquit, metue ab Assyriis; 
virga enim te feriet, εἰ brevem veluti plagam 
inferet, plagam, inquit, ad terrorem, me boc contra 
te (ου permittente, ut videas viam ZEgypti, id 
est, ut discas quantum tibi ipsi incommodaveris, 
dum /Egyptum preficisceris , inde quarens | auxi- 
lium, Deo s4lutis auctore despecto. Ezechias itaque, 


xai τὴν ἐχεῖθεν ζητήσας ἐπιχουρίαν, παρεωραµένου C quo regnante. Assyrius cinxit Jerusalem, subsi- 


θεοῦ σώζοντος. Ἐκεχίας μὲν οὖν, οὗ xal βασιλεύον- 
τος πεπολιόρχηχε τὴν Ἱερουσαλὴμ ὁ ᾿Ασσύριος, οὐχ 
ἐξήτησε τὴν τῶν Αἰγυπτίων ἐπιχουρίαν. ὩὨσηὶ δὲ μᾶλ- 
λον τοῦ Ἠλὰά βασιλεύων ἐπὶ τὸν Ἰσραὴἡλ τοῦτο πεπρα- 
χὼς εὑρίσχεται. Γέγραπται δὲ οὕτως ἐν τῇ τετάρτῃ 
τῶν Βασιλειῶν' «Καὶ ἐχοιμήθη ᾿Αχαξ μετὰ τῶν πατέ- 
ρων αὐτοῦ, καὶ ἑτάφη Ev πόλει Δαθίδ. Kal ἑδασίλευσεν 
Ἐξζεχίας υἱὸς αὐτοῦ &vv' αὐτοῦ. Ἐν ἔτει δωδεχάτῳψ 
΄Αχαζ βασιλέως Ἰούδα, ἐθασίλευσεν Ὠστὲ υἱὸς Ἠλὰά ἐν 
Σαµαρξίᾳ ἐπὶ Ἱσραὴλ ἑννέα ἔτη. Καὶ ἐποίησε πονηρὸν 
ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, πλὴν οὑχ ὡς οἱ βασιλεῖς Ἰσραῇλ, 
οἳ σαν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. » "Ev αὐτὸν ἀνέδη Σαλ- 
μανασὰρ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ 
Ὡστὲ δοῦλος᾽ xai ἐπέστρεψεν αὐτῷ Μαναη. Καὶ 
εὗρε βασιλεὺς ᾽Αασυρίων ἂν τῷ Ὡσηὲ ἁδιχίαν, ὅτι 
ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Σηγὼρ βασιλέα Αὶγύ- 
πτου ΄ χαὶ οὑχ Ίνεγχε Μαναὰ τῷ βασιλεῖ Ασσυρίων ἐν 
τῷ ἐνιαυτῷ Exelvtp. Καὶ ἑπολιόρχησεν αὐτὸν ὁ βασι- 
λεὺς Ασσυρίων, καὶ ἔδησεν αὐτὸν Ev οἴχῳ φυλαχκῆς, 
χαὶ ἀνέθη εἰς Σαµμάρειαν, xal ἑπολιόρχησεν αὐτὴν 
«pta. ἔτη. Ἰστέον δὲ ὅτι xal "Αχαζ ὁ Ἐζεχίου πατὴρ, 
πολεμοῦντος αὐτῷ τοῦ Δαμαασχηνῶν βασιλέως, ἑἐξ- 


επρίατο τὴν ἐπιχουρίαν τὴν παρά γε τῶν Ασσνρίωνι 


ἐφ᾽ ᾧ καὶ σφόδρα λελύπηται θεός. Ἐπάγω τοίνυν, 
φησὶν, ἐπὶ σὲ πληγην, τοῦ ἰδεῖν ὁδὺν Αἰγύπτου 
πλἩν ἔτι μικρὸν, xal παύσεται dj ὀργὴ, ὁ δὲ θυμός 
pou ἐπὶ τὴν βαυλὴν αὐτῶν. Διολώλασι γὰρ, ὡς ἔφην, 


3* IV Reg. xvi, 90; xvi, 1, 2. 
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dium /Egyptiorum non expetivit, At Oseas Ele 
filius reguum tenens Israelis, istuc fecisse inve- 
Bitur. Scriptum est eniin sic quarto. Regnorum : 
« Dormivit autem Áchazus cuim patribus suis, et 
sepultus est in civitate Davidis, et regnavit Eze- 
chias filius ejus pro eo. Ánno autem duodecimo 
Achazi regis Juda, regnavit Oseas filius Εἰα in 
Samaria, apud lsraelitas novem annos, 4ο desigua- 
vit malum in oculis Domini, verum non ut reges 
jsrael ejus majores **. » Hunc Oseam Salmana- 
sarus rex Assyriorum, facta in eum expeditione 
subegit, et reddebat ei Manaa. Et 189 invenit rex 
Assyriorum in Osea injustitiam, quia misit nuntios 
ad Segor regem Egypti; et non attulit Manaa regi 
Assyriorum anno illo. Obsedit eum rex Assyrio- 
rum, et ligavit in domo custodie, οἱ adortus Sa- 
mariam, triennium obsedit. lllud autem sciendum 
Achazum patrem Ezechize, Damascenorum rege cum 
ipso bellum gerente, auxilium ab Assyriis coemisse, 
unde vehementer Deus commotus est.Induco igitur, in- 
quii, plagam super te, ut videas viam Egypti : verum 
brevi post tempore cessabit ira, furor vero meus 
super consilium ipsorum. Perierunt enim, ut. dixi, 
per iram divinam. Cumque statuisseutipsam quoque 
Jerusalem capere, a scopo aberrarunt, et irrita 
feit eorum machinatio, Deo exitum vertente om- 
nino in contrarium preter exspectatiouem. 


10 
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ὑπὸ θείας ὀργῆς. Βουλευσάμενοι δὲ xai αὐτὴν χειρώσασθαι τὴν Ἱερουσαλὴμ, διηµαρτήχασι τοῦ axotos, 
xai γέγονεν αὐτοῖς ἄπραχτος 1j σχέφις, θεοῦ µεταθέντος εἰς πᾶν τοὐναντίον τῶν προσδοκηθέντων τὸ πέρας, 
VEns. 96. Ei ezcitabit Deus in. eos. secundum A Kal ἐπεγερῖ ὁ θεὸς ἐπ αὐτοὺς κατὰ τὴν 


plagam Madian, inu loco afflictionis, et ira ejus in 
in via qug per mare, in viam qu& est ad. A&gyp- 
' tum, 

Corruent, inquit, ira superna et divina in eos 
invecta : nec ullo prorsus labere epus erit israe- 
lius. Evadent euim victores, non arcus jactu, non 
manuum vi, non bellica peritia, at potius manu 
divina percutiente et superbum populum conficien- 
te; quemadmodum profecto accidit. Madianitis. llli 
enim confertis agminibus atque ipsa tota geule 
congregati, Judieorum omnem regionem propetmo- 
dum infestabant; el ingenti timore perculsos ex 
urbibus et vicis migrare invitos cogebant, ul vix 
iu montium verticibus idque timide considerent. 


zA4nTàv Μαδιὰμ ἐν cóx 0.{γεως, xal d θυμὸς 
αὐτοῦ τῇ ὁδῷ εῇ xacà 0&Aaccax, εἰς τὴν ὀδὲν 
τὴν κατ Αἴἵγυπτον. 

Πεσοῦνται, φησὶν, ὀργτῆς tr. αὐτοῖς ἔπενηνεγμὲ. 
νης τῆς ἄνωθεν xal παρὰ θεοῦ * xal οὐδενὺς παν- 
τελῶς δεῄσει πόνου τοῖς ἐξ Ἰσραήλ. Περιέδονται γὰρ, 
οὗ τόξων βολαῖς, οὐχ εὐσθενείᾳ χειρῶν, οὗ mol. 
xalg ἐμπειρίαις χρώµενοι, χρατήσουσι δὲ μᾶλλον διὰ 
χειρὸς θεοῦ, πληττούσης τε xal δαπανώσης τὸν ἆλα- 
ζόνα λαόν * καθάπερ ἀμέλει συνέδη παθεῖν xoi Μα. 
διηναίους. Οἱ μὲν γὰρ χατὰ πληθὺν xal χατά γένος 
συνειλεγµένοι χατεληίζοντο μὲν μιχροῦ δεῖν ἅπασαν 
την τῶν Ἰουδαίων χώραν, xal ἀφόρητον αὐτοῖς ἓμ- 
ποιοῦντες τὸ δεῖμα, πόλεων μὲν xal χωμῶν ἁπαν- 


At succurrit tum quoque Deus, et manu (εἀθομίς DB στασθαι xal οὐχ ἑχόντας ἠνάγχαζον, ἐναυλίζεσθαι 


periclitantes conservavit, parva admodum manu 
subsidiaria instructus : qui noctu etin tenebris, 
bydriis confractis, facibus ostensis, cornibus buc- 
cinantibus, adversariorum phalanges turbarunt. 
Ex quo illud demum Madianitis accidit, αἱ fusis ordi- 
nibus, Deo cellidente ac conterente, et noctu ami- 
cum et cognatum ab inimico non internoscentes, iu- 
ter se coministi ac commissi fuerint, et hostiliter 
invicem szvierint, suorumque manibus 1844 mise- 
rabiliter disperierint. Inducetur itaque, inquit, juxta 
plagam Madiam inloco afllictionis. Locum autem 
afflicüionis seu tempus nominat, quo hsc facta 
sunt. Quod autem furorem barbari tantum. non 
aberrare faceret Deus, et in. alios illum averteret, 
significat dicens: Et ira ejus in via qua est per 
mare, in viam qux est in. ZEgyptum. Rex eniia. As- 
syriorum Theglaphalasarus (is est. qui Samariam 
vi expugnaverat) tributum habitatoribus imposuit, 
et vecligal ab his qui succedentibus temporibus 
regnarent in. ]srael, exegit. Cum thue demum res 
venisset, οἱ aubegisset Samariam Oseas filius Elz, 
non misit regi Assyriorum Manaa, sicut scriptum 
est, et cum eum valde offensum intellexisset, ZEgy- 
priorum manum in subsidium conduxit, siquidem 
vellet is qui tributa et vectigalia indixerat, in eos 
jure belli armari. Promittere illi quidein. Jubentis- 
sime, qui tum ZEgypliis  imperitabant. Assyrius 
autem his offensus, cum omni exercitu conira 


δὲ μόλις, χαὶ τοῦτο περιδεῶς ταῖς τῶν ὁρῶν χορυ- 
φαῖς. ᾽Αλλ’ ἐπήμυνε καὶ τότε θεὸς, xal σέσωχε x:- 
κινδυνευχότας διὰ χειρὸς Γεδεὼν χομιδῇ βραχεῖς 
ἔχοντας τοὺς συνασπιστὰς, ol xal τὰς τῶν ἑναντίων 
τεθορυθῄχασι φάλαγγας, àv νυκτὶ xal σχότῳ τὰς 
ὑδρίας συνθραύσαντες, χαὶ δᾷδας ἑἐπιδειξάμενοι, xdi 
σαλπίσαντες ταῖς χερατίναις, ὥστα xal τι τοιοῦτον 
συνέθη παθεῖν τοῖς ἐχ Μαδιάµ. Ἐπειδὴ γὰρ συν- 
εχύθη τὰ τάγματα, χαταπτοοῦντος θεοῦ, διαχρίνειν 
οὐκ ἔχοντες ὡς ἓν σχότῳ xal νυχτὶ, τίς ὁ φίλος, 1 
συγγενὴς, T) τίς ὁ πολέμιος, συνεπλέχοντο μὲν à 
λοις, ἕδρων δὲ τὰ τῶν ἐχθρῶν , χαὶ ταῖς ἀλλήλων 
χεροὶν οἰχτρῶς διολώλασιν. Ἐπενεχθήσετα: τοίνυν, 
$nolv, κατὰ «hv πληγην τὴν Μαδιὰμ ἓν τόπῳ 01- 
Qe. Τόπον δὲ θλίφεως, xot χαιρὸν ὀνομάζει τὸν 
ἐν ᾧ ταυτὶ γενέσθαι συµδέθηχεν. "Oct δὲ μονονουχὶ 
χαὶ ἁποπλανήσει θεὺς τὸν τοῦ βαρθάρου θυμὸν, xd 
ἐφ᾽ ἑτέρους αὐτὸν παρατρέψει, χαταμηνύει λέγων᾽ 
Καὶ ὁ θυμὸς αὐτοῦ τῇ ὁδῷ τῇ κατὰ θάλασσαν, tl; 
τὴν ὁδὸν τὴν xav' Αἴγυπτον. 'O μὲν γὰρ τῶν Ἂσ΄ 
συρἰων βασιλεὺς θεγλαφαλασὰρ, οὗτος ἦν ἑλὼν χατὰ 
κράτος τὴν Σαµάρειαν, δασμοὺς ἐπέθηχε τοῖς οἷ- 
κοῦσιν αὐτὴν», τέλη τε xal φόρους ἑξήτει τοὺς κατὰ 
χαιρὸν βασιλεύοντας ἐπὶ τὸν ἸἹσραήλ. Ἐπειδὴ à 
ἦχεν εἰς τοῦτο, xol κεχράτηχε τῆς Σαµαρεία 
Ὡσηὲ υἱὸς Ἠλὰ, οὐκ ἔπεμφε Μαναὰ τῷ βασιλεῖ τῶν 
Ασσυρίων, χαθὰ γέγραπται. Ἐπειδὴ δὲ ᾖδει πάντη 
τε καὶ πάντως ἐχεῖνον ἀγανακτήσοντα, τὴν τῶν Ài- 


JEgyptios erpeditionem | adornare: gubernatoribus y) γυπτίων χατεμισθοῦτο χεῖρα πρὸς ἐπικουρίαν, εἰ δὴ 


illius hoc criminis intentare, quod Oseas resilierit, 
ac jugum excusserit, iusolentiz: ansa arrepta, quod 
suppeties polliciti fuissent. liaque barbari furorem, 
quemadmodum jam dixi, hinc significat, inquiens : 
Et ira ejus in via per mare, in viam ad ZEgypuunn. 
Accolunt enim mare Ilierosolymitani, viam autem 
ad terram ZEgyptiorum «ducentem, et sane citra 
laborem, mari vicinam etiam adhuc appellant. 


βούλοιτο τὸν πολέμου vópgoy ὁπλίζεσθαι κατ' αὐτῶν ὁ 
δασμοὺς ἐπιθεὶς καὶ τἐλη. Καθυπισχνοῦντο δὲ 40010 
xai µάλα ἑτοίμως οἱ τῶν Αἰγυπτίων χρατοῦντες "i 
τηνιχκάδε. Πρὸς τοῦτο λελυπημένο; ὁ 'AocUpus 
πανστρατιᾷ χατέθει τὴν Αἰγυπτίων, ἔ(χλημα τοῖς 
κρατοῦσιν αὐτῆς ἐχεῖνο τιθεὶς, τὸ ἁποσχιρτῆσαι τὸν 
"Dank, xai ἀποσείσασθαι τὸν αὐτοῦ ζυγὸν, ἀπονοίαν 
λαθόντα πρόφασιν τῆς «παρ αὐτῶν ἐπικουρίας zy 


ὑπόσχεσιν. Ὅτι τοίνυν τὸν τοῦ βαρθάρου θυμὸν, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, µεταθήσει θεὸς ἐφ᾽ Es6p09o 
διαμεμήνυχεν εἰπών' Καὶ ὁ θυμὸς αὐτοῦ τῇ ὁδῷ τῇ κατὰ θάλασσαν, εἰς τὴν ὁδὸν τὴν xav' Αἴγυπτον. v 
ῴχισται μὲν yàp θαλάσσης τὰ Ἱεροσόλυμα, ὁδὸν δὲ τὴν πρὸς τὴν τῶν Αἰγυπτίων φέρουσαν xal λίαν ἆμσ 


γητὶ, τὴν θαλάσσης γείτονα xal εἰς δεῦρό Φφασιν. 





oet 


ὁ φόδος αὐτῶν ἀπὸ cov, xal ó ζυγὸς αὐτοῦ ἀπὸ 
τοῦ ὤμου σου, xal καταφθαρήσεται ὁ ζυγὸς ἁπὸ 
τῶν ὤμων ὑμῶν. 

Ἔρην ὅτι δασμοὺς ἐπέθηκε τοῖς ἐξ "fogahà xe- 
χρατηκὼς ὁ ᾿Ασαύριος, xal σχἠπτροις ἰἴδίοις ὑπο- 
φέρειν θελε τὸν ἐχνεμηθέντα λαὺν τῷ παναγίῳ θεῷ. 
Ταύτης τε ἕνεχα τῆς αἰτίας χατὰ τῶν Αἰγυπτίων 
ὡπλίζετο. Τί οὖν ἄρά φησι; Νενιχηχὼς Αἰγυπτίους 
ἐπιθήσει πάλιν τὸν ἑαυτοῦ  Quybv τοῖς ἐλεύθερον 
ἐσχηχόσιν ἀεὶ τὸν αὐχένα, καὶ µόνην εἶδόσι τὴν ὑπὸ 
θεῷ βασιλείαν; Οὐδαμῶς, φησίν. Ἀφαιρεθήσεται γὰρ 
xat' ἀχεῖνο τοῦ χαιροῦ ὁ φόδος αὐτοῦ ἀπὸ cou, xal ὁ 
ζυγὸς αὐτοῦ ἁπὸ τοῦ ὤμου σου. Ἐπειδὴ γὰρ πέπτω- 
xtv ὁ ἀριθμοῦ χρείττων ἐχεῖνος λεὼς, χαὶ à πόλωλεν 


IN ISAIAM LIB. 1. ORAT. VI. 
Kal ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, Ἀφαιρεθήσεται A 
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Vrns. 97. Et erit in die illa, Tolletur timor ejus 
libi, et jugum ejus ab. humero (uo, εἰ corrumpetur 
jugum ab humeris vestris. 


Dixi Assyrium postquam vicisset, tributa Israeli- 
tis imposuisse, et populum sanctissimo Deo ρευι- 
liariter dicatum, suo sceptro voluisse subjicere, 
eamque ob causam contra Z£gyptios armatum fuisse. 
Ergo quid dicit ? Nunquid, devictis ZEgyptiis, iterum 
suum jugum imponet lis qui liberum collum sem- 
per habuerunt, et solum Dei regnum agnoverunt ? 
Nequaquam, inquit. Tolletur enim sub id temporis — 
timor ejus tibi, et jugum ejus humero tuo. 185 
Nam postquam populus ille innumerabilis concidis- 
set, et una nocte angelo consumente iunteriisset , 


ἐν μιᾷ νυχτὶ, δαπανῶντος ἀγγέλου, πῶς οὐκ ἑξήρηται B annon omnis formido exempta est? annon cunctis 


πᾶς qó60;; "H πῶς 6 ζυγὸς ὁ κατὰ παντὸς ὤμον, 
μονονουχὶ xal ἀπετινάχθη, xaX πρός γε τούτῳ χαὶ 
κατεφθάρη, τοῦτ᾽ ἔστιν, εἰς ἅπαν ὤχετο; Ζητοῦντες 
ἐχεῖνο τὸ σώξεσθαι µόνον, xal οἴχοι δραμεῖν, xal 
οὐκ ἑπαίροντες ἔτι χατὰ τῆς Ἰουδαίας τὴν πρώτην 
ὁφρύν. ἸἘσκέπτετο yàp, ὡς ἔφην, τοῖς Ἰουδαίοις 
αὐτὴν ὑποθεῖναι ζυγοῖς. Μεµαταίωται δὲ τὰ τῆς 
ἑλπίδος αὐτῷ, χαὶ πρὸς πᾶν τοὐναντίον τὸ προσδο- 
χηθὲν ἐκθέδηχεν. Ἐσώζετο γὰρ ἀγαπητῶς οὐχ 
ὅπλοις νενικηµένος, θείοις δὲ μᾶλλον νεύμασιν xal 
ἀγγέλου χειρί. xai τό γε παράδοξον. Ἵνα γὰρ φαί- 
γηται πάντα εἰδὼς, xal τῶν πραγμάτων τὸ πέρας, 
κἂν εἰ μή πω γάγονεν, Ev ὀφθαλμοῖς ἔχων ὡς θεὸς, 
καὶ τῆς ἐχείνου φυγῆς σαφέστατόν τε xal ἑναργῶς 
ἁπαγγέλλει τὸν τρόπον, τόπους τε xal χαταλύματα, 
xat ὅτι πλείστας ἐχδειματώσει τῆς Ἰουδαίας πόλεις, 
χαΐτοι φυγὰς ἀποδραμὼν ὁ δείλαιος. ξει γὰρ, φη- 
οἷν, εἰς πόλιν ΑἈγγαὶ, xaX παρελεύσεται εἰς Μαγεδώ. 
Πόλεων ὃξ xai χωμῶν, τοι τόπων ὀνόματα cavit. 
Καὶ £v Μαχμᾶς θήσει τὰ σχεύη αὐτοῦ. Φασὶ γὰρ 
"E6patot γεγονότα τὸν ᾿ΔΑσσύριον ἓν Μαχμᾶς, ἅπα- 


humeris jugum ejus tantum non excussum, ac prze- 
terea corruptum est, id est, oinnino periit, Idque. 
solum quarit ille, ut servetur et domum recurrai, 
nec deinceps contra Judzam, ut priu:, supercilium 
auollit. Eteuim cogitavit, uti dixi, suo eam jugo 
supponere : at spe sua frustratus es!, aliudque 
accidit exspectationi longe contrarium. Conservatus 
est enim sufficienter non armis devictus, sed divino 
potius nutu et. manu angeli, idque admirabiliter. 
Ut enim appareat Deum omnia nosse, et reruin 
exitum, quamvis nondum fiat, ob oculos habere, 
fugz ipsius modum, et locos et diversoria, mani- 
fesüissime et clare aperit, et quod Jud» plurimas 
urbes timore impleturus sit, quamvis miser ac 
profugus. Veniet enim, inquit, in civitatem Ange, 


et transibit per Mageddo. Urbium et vicorum ac 


locorum hec sunt nomina. Et ad Machmas de- 
ponet vasa δια. Dicunt enim ΗΠουγωί, Assyrium 
ad Machmas omnia sua impedimenta deposuisse, 
impetum lsraelitarum reformidantem, siquidem eos 
ad persequendum procurguros putavit. Dein ait : 


σαν αὐτοῦ τὴν ἀποσχευὴν ἐχεῖ χαταλεῖψαι, δεδιότα τῶν ἐξ Ἰσοαὴἢλ τὴν ἔφοδον. "Qvo γὰρ ὅτι ὁραμοῦν- 


ται διώχοντες. Εἶτά φησι" 

Καὶ παρε.Ιεύσεται gáparra, καὶ ἤξει elc ᾽Αγγαί. 
Φόδος «Ἰήψεται Ῥάμα xóAw Σαού.1. Φεύξεται ἡ 
θυγάσηρ l'aAAi, ἐπακούσεται ἐν ᾿Αγαθώθ"; &E- 
έστη Μαδεθηνᾶ, xal ol κατοικοῦντες Γιδδεῖρ. 

Ἔχει δέ τι τοιοῦτον ἡ τῶν Ἑθραίων παράδοσις. 
iot γὰρ ὅτι [δέχα] διασωθέντες μόνοι πρὸς αὐτὸν 
ὑπενόστησαν &x τῶν Ἱεροσολύμων καὶ τὸ γεγονὸς 
ἀπηγγέλχασιν. Εἶτα σὺν ὀλίγοις χομιδῇ πρὸς τὴν 
ἐνεγχοῦσαν ἀνεχομίζετο, xal πάσας τεθορύθηχε τάς τε 
χώµας xai πόλεις, χαὶ µόνην αὐτοῦ τὴν ὡς ἐν φυγῇ 
xat δειλἰᾳ πάροδον ἀφόρητον ἑποιῃσαντο. Ἔνθα δ' 
ἂν ἐπαμύνῃ θεὸς χαὶ σώζειν ἐθέλῃ, ἐχεῖ τὸ λυποῦν 
οὐδὲν, ἀλλὰ πᾶσα μὲν ἀτονήσει τῶν πολεμούντων ἡ 
χεὶρ, ἀπραχκτήσει δὲ ἰσχὺς χαὶ πολέμων ἐμπειρία, 
xai τέχνη τῶν ταχτιχῶν. 

Παρακα1εῖτε σήμερον ἐν ὁδῷ τοῦ µεῖναι τῇ 
χειρί. Παρακαλεῖτε τὸ ὄρος τὴν θυγατέρα Zur, 
καὶ οἱ Bovrol οἱ ἐν 'Iepovca.tiüg. 

Ἀωνθέντες τὴν λέξιν ἐποίσομεν ἀναγχαίως τὴν τοῦ 
νοήματος διασάφησιν. Ὦ τοίνυν βουνοὶ, qnot, τοῦτ' 


VEns. 29. Et transibit vallem, et veniet in. Ange. 
In timore erit Rhama , civitas Sauli. Fugiet [iiia 
Gallim, audietur in. Anathoth ; obstupe[acta est. Ma- 
debena et incole Gibbir. 

llabet hujusmodi quiddam Hebraeorum traditio. 
Nam decem solum ad ipsum ex Hierosolymis euper- 
sLliles reversos esse dicunt, ut quod factum est 
renuntiarent. Tum cum paucis admodum in patriam 
est reductus, cunctasque urbes, ac vicos, suat 
ipsius terram fugiendo turbavit; ac timiditas effecit 
transitum intolerabilem. Ubi autem Deus guecurrit 
et servare vult, ibi quod officiat uihil est, sed de- 
bilis erit omnis manus bellantium, ac robur el peri- 
lia inimicorum, et ars militum in irritum recident, 


Vgns. 39. Consolamini hodie in via, wt maneat 
manu: consolamini montem filiam Sion, et colles 
in Jerusalem 

Cum orationis structura ordinato fuerit, expla- 
uationem sententize inducere necessum est. 0 igitur, 
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inquit, 186 colles, id est, o vos qui excellitis et A ἔστιν, οἱ προὔχοντές τε xal ὑπερκείμεναι, xal τῶν 


eminetis, alijsque aniestatis in Jerusalem. Qua 
voce significat, vel prophetas sanctos, vel etiam 
ipsum sacerdotum chorum. Consolarasini montem, 
id est, mesm filiam Sion. Consolamini autem ma- 
nu tantum non contingentes, et contrectantes caput 
ut maneat in hac via. Qux est autem illa?  Vide- 
licet hac fiducia in Deum, Promisit enim se ere- 
pturum et conservaturum facile, et dejecturum Αθ: 
$y rium, et terrorem ejus amoliturum, corrupturum 
jugum, οἱ ab omnieos tyrannide liberaturum, Sed, 
iuquit, haec erunt quoniam in hac via perrexerint, 
nimirum fiducia in Deum. Quare consolamini ho- 
die, id est, teinpore rei gerend:& opportuno, οἱ ut 
constanti ac firmo animo przdita sit, efficite. Non 


ἄλλων οἱ ὑπεραγεστηχότες iv τῇ Ἱερουσαλήμ. Ys. 
μαίΐνει δὲ διὰ τούτων f) προφήτας ἁγίους, ἡ καὶ αἱ- 
τὸν τὸν τῶν ἱερέων χορόν. Παρακαλεῖτε τὸ ὄρος, xo: 
ἔστι, τὴν ἐμὴν θυγατέρα Σιών. Παρακαλεῖτε δὲ µο- 
νονουχὶ xal χειρὶ καταφῶντες, xal ἑπαφώμενοι χε- 
φαλῆς, ὥστε ἐμμεῖναι ταύτῃ τῇ ὁδφ. Ποίᾳ δὲ ταύτῃ; 
T3 εἰς θεὺν πεποιθῄσει δηλονύτι. Ἐπήγγελται μὲν 
γὰρ, ὅτι χαὶ ἐξελεῖται, καὶ διασώσει ῥᾳδίως, xai κα. 
ταθάλλει [al. χαταθαλεῖ] τὸν ᾿Ασσύριον, xal ἀπο. 
στήσει τὸν φόθον αὐτοῦ, καὶ καταφθείρῃ τὸν ζυγὺν, 
xai ἁπάσης αὐτοὺς ἁπαλλάξει πλεονεξίας. Αλλ’ ἔσται 
ταῦτα, φησὶν, ὅταν ἐμμείνωσι ταύτῃ τῇ ὁδῷ, ὅτλον 
δὲ ὅτι τῇ εἰς Θεὸν πεποιθήσει. Διὸ δὴ παρακχαλεῖς: 
σήμερον, τουτέστι, κατά vs τὸν ἐοιχότα τῷ πράγματι 


enim potest meutiri veritas, nec loquetur mendaeia B xa«pbv, καὶ ἱδρνμένον ἑνεργάζεαθε τὸ φράνημα ao. 


Deus. Si enim aliquid annuerit, id utique perve- 
niet ad exitum, si nos fide coluerimus, et sincera 
menie euin. qui salutem promisit exhilaraverimus. 
Pari ratione no$ etiam consolantur sancti, dicen- 
tes: Resistite diabolo, ei fugiet α vobis. Et ca- 
svamelabitur angelus Domini in circuita timen- 
tiun eum, et liberabit eos. Dixit eliam ipse voce 
Davidis de omni homine qui credit, et spem locat 
ineo: « In me speravit, et liberabo eum ; clama- 
bit ad me, et exaudiam euim **-**, Cum ipso sum in 
afflictione, et eripiam, et glorificabo eum. » Nam 
qui ipsum glorificant, eos gloriücabit omniuin no- 
strum Servator et Dominus Jesus Christus, per quem 
et cum quo Patri una cum sancto Spiritu gloria 
sit in oinne 3vum. Ámen. 


O03 γὰρ ἔστι διαφεύδεσθαι τὴν ἀλήθειαν, οὐ ψευδο- 
επήσειθεός. El γὰρ δὴ χατανεύσειέ τι, τοῦτο δὴ πάν- 
σως Ίξει πρὸς πέρας, ὅταν ἡμεῖς τῇ πίστει τιμῶμεν, 
καὶ γνησίῳ φρονήµατι κατευφραίνωµεν τὸν διασώ- 
ειν ἐπηγγελμένον. Κατὰ τόνδε τὸν ἴσαν τρόπον xal 
ἡμᾶς αὐτοὺς παραχαλοῦαιν οἱ ἅγιοι λέγαντες, ᾽Αντί- 
στητε τῷ διαθόλῳ, χαὶ φεύξεται ἀφ᾽ ἡμῶν, xal, ὅτι 
Παρεμθαλεῖ ἄγγελος Κυρίου χύχλῳ τῶν φοθουµένων 
αὐτὸν, xal ῥύσεται αὐτούς. Ἔφη δὲ καὶ αὐτὸς b 
φωνῆς τοῦ Δαθὶδ, περὶ παντὺς ἀνθρώπον πεποιθό- 
τος ἐπ᾽ αὐτὸν, xal τὴν ἁλπίδα Ospévou* « Ὅτι ir 
ἐμὲ fms, xa ῥύσομαι αὐτόν. Κεχράξεται πρὸς 
μὲ, xai ἐπακούσομαι αὐτοῦ, μετ) αὐτοῦ εἰμι ἐν Oii 
(et, καὶ ἐξελοῦμαι, xal δοξάσω αὑτόν. » Δοξάσει γὰρ 


C τοὺς δοξάζοντας αὑτὸν ὁ πάντων ἡμῶν Σωτὴρ xo 


Κύρως, Ἰησοῦς Ἀριστὸς, δι’ οὗ, καὶ μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰώνας. 


Αμήν. 
35:39 Psal, xc, 14-15. 
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Car. X. VEns. $3, 34. Ecce Dominator Do- 
minus Sabaoth , conturbabit gloriosos cum fortitu- 
dine, et elati superbia conterentur, εἰ dejicientur, et 
cadent elati gladio, ac Libanus cum excelsis con- 
cidet. 

la. libro jam absoluto sermo erat de Assyriis, et 
de rege Persarum, cum Judaza ei Hierosolymis bel- 
ligerante, ac irs divinae "severitatem ex. improviso 
sentiente. Nam Israel, nou arcum tendens, non scu- 
tum arrípiens, non equitatu, non arte plhalangibus 
ejus vesistens, non lege militari adversariorum 


ΤΟΜΟΣ A'. 

'lüco δὴ ὁ Δεσπότης Κύριος Za6at0, συντα- 
ράξει τοὺς ἐνδόξους μετὰ ἰσχύος, καὶ οἱ ὑψη.οὶ 
τῇ Όὕδρει συγτριθήσονται, xal ταπειωθήσογται 
καὶ πεσοῦνται οἱ ὑγη.ἱοὶ uaxalpa, d δὲ Δίόαγος 
σὺν τοῖς ὑν'η.λοῖς πεσεῖται. 

Ἐν μὲν zip. τετελεσμένῳ βιθλίῳ περὶ τῶν τε τῶν 
Ασσυρίων ὁ λόγος ἂν, καὶ τοῦ τὰ Περσῶν διο:χοῦν- 
τος χράτη, καταστρατεύοντος μὲν τῆς Ἰουδαίας καὶ 
τῶν Ἱεροσολύμων, παθόντος 5b ἁδοχήτως τὰ ἐκ θείας 
ὀργῆς. Σέσωσται γὰρ παραδόξως ὁ Ἰσραὴλ, οὐ 550v 
ἐντείνας. οὐ θυρεὸν ἁρπάσας, οὐχ ἱππότην, οὗ τἐχΥῃ 
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ταῖς ἐχείνου φάλαγξιν ἀντεξάγων, οὗ πολέμου νόµῳ A manum debellans, sed potentia Dei et. gratia con 


τῆς τῶν ἑναντίων κατακρατήσας χειρὸς, ἀλλ᾽ ἐν $u- 
, Vápst Θεοῦ xal χάριτι. Ἐξῆλθε γὰρ ἄγγελος Κυρίου, 
φησὶ, xal ἀνεῖλεν ἐν μιᾷ vux Ex τῆς παρεµμδολῆς 
τῶν ᾿Ασσυρίων ἑχατὸν ὀγδοήκοντα πέντε χιλιάδας. 
Οὗ δὴ γεγονότος ἐναργοῦς, οἱ μὲν ἀπολεῖσθαι προς- 
δοχῶντες ἐχόρενων, ἀνεχόμιζόν τε τῷ διασώόαντι 
θιῷ τὰς χσριστηρίους ᾠδὰς λέγοντες 567 « Ἑσπέρας 
αὐλισθήσεται χλαυθμὸς, xat εἰς τὸ put ἀγαλλίάσις.» 
Καὶ πρός γε δὴ τούτοις « Ἔστρεψας τὸν ποπετόν 
µου elg χαρὰν ἐμοὶ, διέῤῥῥηξας τὸν σάχχον µου, xai 
περιένωσάς µε εὐφροσύνην, » 'O δὰ θρασὺς, xal 
ὑπέροπτος, xal τὸ μέγα χαὶ ἐξίτηλον ἐχεῖνο βοῶν, 
Thy» οἰπουμένην ὅλην χαταλήψομαι τῇ χειρὶ, ὡς νοσ- 
σιὰν, καὶ ὡς χαταλελειμμένα ὠὰ ἀρῶ, καὶ οὐχ ἔστιν, 
ὃς διαφεύξεταί µε, f) ἀντείπῃ pot, µάτην Eg! ἑαυτῷ 
μέγα φρονῄσας Ἰλέγχετο. Διέδρα γὰρ μόλις, xai qu- 
Υὰς οἴχοι µεθίστατο τὴν Ἱουδαίαν ἀφείς. Τοιγάρτοι 
xat ἔφασκεν ὁ τῶν ὅλων θεός ΜΗ φοδοῦ, ὁ λαός pov, 
οἱ χατοικοῦντες 5v Σιὼν, ἀπὸ "Aacuplov. Κατεγρά- 
φετο δὲ χαὶ ὁ τῆς φυγῆς τρόπος, μονονουχὶ πόλεις τε 
καὶ χώμας χατασείοντος αὐτοῦ τῇ παρόδῳ. Καὶ πά- 
Atv * Φόδος λήψεται "Pap πόλιν Σαούλ. Διερμηνεύον- 
τες δὲ τὰ τοιάδε, πεποιήµεθα τὴν ἀφήγησιν ἱστορι- 
κωτέραν μὲν, πλὴν οὐχ ἔξω τῆς ἀληθείας. Πᾶσα 
Yáp πως ἀνάγχη, τῇ τῶν προχειµένων ποιότητι xal 
δυνάµει κατάλληλον τὸν τῆς ἑρμηνείας ἑφαρμόζε- 
σθαι λόγον. Ἐπειδὴ δέ ἐστιν ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ 
Γραφῇ, διὰ τῶν ἐν τάχει (1), καὶ ἱστοριχῶς δρωµάέ- 
νων καταδηλοῦν ἔαθ) ὅτε τὰ μυστήρια, χαὶ χεχρυµ- 
µένων ἐννοιῶν ἀναπλάττειν εἰχόνας, φαμὲν ὅτι cetu- 
ῥάννηκε μὲν xa0' ἡμῶν ὁ τῆς ἁμαρτίας εὑρετῆς, καὶ 
τοῖς τοῦ Σωτῆρος λαοῖς τοῖς ἡγιασμένοις, δηλονότε 
διὰ Πνεύματος, καὶ κεχαθαρµένοις διὰ τῆς πίστεως, 
δεινῶς ὀπεπήδα xal πικρῶς, καὶ τῆς Ἐχχλησίας τοῦ 
Θεοῦ χατεστρατεύετο, τῶν ὑπὸ χεῖρα πνευμάτων Emt- 
σείων αὐτῇ τὴν ἀνοσιωτάτην φάλαγγα χαὶ τάχα που 
xai ἀναστρέφειν αὐτὴν φήθη δύνασθαι, καὶ λίαν ἆμο- 
γητὶ, τὴν σεπτὴν ἀληθῶς xa ἁγίαν πόλιν τοῦ θεοῦ, 
τὴν νοητὴν Ἱερουσαλὴμ, ἁλλ᾽ ῆλω πεφρονηκὼς τῶν 
ἑνδεχομένων οὐδέν. Οὐ γὰρ ἣν ἰσχύσαι, τὴν ἁγίαν 
αὑτὸν ἐἑκπολιορχῆσαι πόλιν, xal καταχρατῆσαι δε- 
ξιᾶς τῆς οὕτω εὐυσθενεστάτης. Τίς γὰρ ἀντιστήσεται 
τὰ πάντα ἰσχύοντι θεῷ; ᾽Απόλωλε τοίνυν ὁμοῦ τοῖς 


servatus est mirabiliter. Exivit enim, inquit, an- 
gelus Domini, et occidit una nocte 6 castris Assy- 
riorum, centum ocloginta quinque millia. Quo pro- 
palam facto, illi periisse 188 sperantes, tripudiare, 
odasque gratulatrices Deo conservatori reddere, ac 
dicere: « Vesperi eommorabitur fletus, et. mane Lxeli- 
tía *'.» Et ad hiec : « Vertisti luctuin ineum in. gau- 
dium mihi, discidisti saccum meum, et circumcinzieti 
me Lbetitja 39.35, At iste confidens et superbus, ma- 
gnumet inane illud crepans, Orbem temve universum 
capiam quasi nidum, et quasi relicta ova tollam, nec 
est qui effugiet me, vel qui resistat mihi : frustre apud 
se animo alium sapiens redarguebatur, et vix elapsus,. 
fugitivus domum, Judiea relieta, se recepit. Haque: 
dixit etiam universitatis. Deus: Ne melue,. popule- 
mi, qui habitas in. Sion, Assyrios. Depictus egt etiam. 
modus fugz, cum ile urbes et vieos in wansitu t23n- 
tum Bon eoneuteret, Et rursus: in timore erit 
Rbame civitas Saul.. Hac interpretantes, narratio- 
nem quidem magis historicam instituimus, sed no& 
a veritate alienam. Etenim propositarum. rerum 
qualitati. et vi interpretalionem- ex altera parte re- 
spondentem accommodare omnino est necesse. Gum 
vero Scripturz divinitus inspiratze familiare sit, re- 
bus crasse οἱ historice gestis quandoque ostendere 
mysteria, ei occullorum sensuem imagines adum- 
brare : dicimus inventorein peccati in nes exercuis- 
se tyrsanidem, et populo Servatoris sanctificato, 


6 videlicet per Spirittun, et per fidem purgato, gravi» 


ter insultasse et acriter, atqjie Ecclesiam Dei impus 
gnasse, spirituum ejus imperio parentium scelera« 
Uissiinam. phalangem. contra eam concitando ; a^ 
cogitasse forsan posse seabsqne omni sudore el 
labere evertere, venerandam sane et sacresanctam. 
Dei eivitatem, iotellgentia perceptam Jerusalem. 
Sed deprehensus est, ea quae feri nullo modo Ρο” 
terant apud se cogitasse, Non enim potis erat san- 
clam obsidere urbem, nec dexteram fortissimam. 
expugnare. Quis enim potest omnipotenti Deo re- 
sistere? Periit itaque simul cum satellitibus suis, et 
e grege piorum seclusus est, indomite fere instar 
insiliens, et de sua tyrannide contra nos deturbatus. 
est. Quod nos Servator docuit inquiens : « Nunc ή: 


οἰχείοις ὑπασπισταῖς, xal τῆς τῶν εὐαεθούντων &y£- D dicium est seculi bujus, nunc princeps hujus se- 


λης ἀπελέλακται, θηρὸς ἀνημέρου δίχην ἐπιπηδῶν ' 
ἐχδέθληται δὲ τῆς xa9' ἡμῶν τυραννίδος. Καὶ τοῦτο 
ἡμᾶς ὁ Σωτὴρ ἑδίδαξεν επών" « Nov χρίσις ἐστὶ τοῦ 
αἰῶνος τούτου, νῦν ἄρχων τοῦ. αἰῶνος τούτου ἐχβλη- 
ὐήσεται ἔξω. Κἀγὼ ἐὰν ὑφωθῶ ἐπὶ τῆς γῆς, πάντας 
ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτάν. » Ανατροπὴ γὰρ θανάτου, xal. 
δ.αθόλου χαθαίρεσις, xaX ἁμαρτίας ἀναίρεσις τὸ τοῦ 
Χριστοῦ γέγονε πάθος, ὑψουμένου μὲν ἐπὶ τοῦ σταυ- 
ροῦ, χαταχοµίζοντος δὲ xaX χαταῤῥιπτοῦντος εἰς γην 
τοῦ διαθόλου τὸ χαύχηµα. Ἐπὶ χαιροῦ τοίνυν μετ) 


8' Ρος, xxix, 6. 


(4) Hunfr. legisse videtur πάχει. 


culiejicietur foras. Et egosi exaltatus fuero de 
terra, omnes traham ad meipsum **; » Eversio enim. 
mortis, et diabeli subversio, 189 et peccati demo- 
litio, Christi fuit passio, evecti in cruce, depri- 
mentis et dejicientis ju terram diaboli gloriam. Op- 
portune igitur deinceps etiam nunc universilalis 
Deus nativitatis Unigeniti in carne sermouem in- 
ducit, et voce prophetica mysterium ante patefacit, 
ut rebus ad exitum  pervenientibus, indubitatam 
fidem faciat omnibus. Hine ait : «. Ecce Dominator 


15.10 [bij, , 13. ** Joan. xii, οἱ, 32. 
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Dominus Sabaoth, conturbabit gloriosos cum forti- A ἐχεῖνα xai νῦν ὁ τῶν ὅλων Gebc, τὸν περὶ τῆς χατὰ 


tudine. » Ad novitatem vitze evangelicz, ac Christi 
mysterium, revocat et reformat terrz incolas, ever- 
sis nimirum antiquis ritibus, moribusque umbraticis 
el typicis obtinere vim suam amplius non valenti- 
bus. Sed adventus sui in hunc mundum hic sco- 
pus fuit, venitque przdicaturus, et ante alios Isra- 
elitis, quod qu:x& usque ad restaurationis tempus 
instituta erant, id est, lex in littera posita, ea de 
caetero tollit, atiimo fidelium, uti dixeram, ad me- 
liorem et spiritalem vitze institutionem transforma- 
to. Nova eui» in Christo omnia. Et si vero dece- 
bat ei obtemperare prz ceteris Judaice synagogs 
primores, et qui sacerdotii honoribus baud medio- 
criter insolescebant : hi tamen e contrario repu- 
gnabant juveniliter ac petulanter, resistebant impie, 
el legem a Mose sapientissimo promulgatam sem- 
per in ore habentes, mysterium dispensaüonis Uni- 
geniti in carne, quantum in se erat irritum facere 
volebaut: sed penes eos non erat hoc prestare, αἱ 
omuium Servatori et Deo suum supercillum oppo- 
nentes, mali male perierunt, partim alter in alte- 
ruw assultantes, et lege belli insidiantes, partim 
in Romanorum manus incidentes, qui ipsum adeo 
templum incenderunt. Ecce igitur Dominator Do- 
minus Sabaoth conturbabit gloriosos cum fortitu- 
dine. Dominum Sabaoth conturbantem nominat; 
auditoribus terrorem incutiens; ne quis forte exi- 
8timet debiliorem fore ipsum, vel etiam minas adbi- 
buisse inefficaces, et quz omnino ad fiuem non es- 
sent perventurz. Quid enim inefficax seu imper- 
fectum erit eorum qux a Domino Sabaoth, boc est 
exercituum, suscipiuntur ? Conquassaturum se dicit 
clatos superbia. Celsi enim οἱ elati vere superbia 
erant, qui non modo prophetas sanctos trucidarunt, 
et 190 rectissime consulentibus impudenter di- 
cunt: « Alia nobis loquimini, et annuntiale nobis 
alium errorem?! ;» sed etiam in ipsum Christum 
linguam exacuunt, ei cormua in sublime tollunt, et, 
ut scriptum est, contra Deum loquuntur injusti- 
tiam **, AL hi, inquit, reddentur humiles, et cadent 
gladio. Interierunt etenim, ut dicebam, vel cum 
Deus vehementissima ira inflicla, velut acuto 
gladio cos consumeret, sacerdoti insignia auferret, 


σάρκα γεννήσεως τοῦ Μονογενοῦς εἰσκομίζει λόγον, 
καὶ προαναφαῖνει τὸ µυστήριον διὰ φωνῆς προφητῶν, 
ἵνα τῶν πραγμάτων εἰς πέρας ἐχθεδηχότων, ἀναμ- 
φζλογον δέχοιτο παρὰ πάντων τὴν πίστιν. TU τοίνυν 
Φησίν" « Ἰδου 6 ὁ Δεσπότης Κύριος Σαθαὧθ, συγ- 
ταράξει τοὺς ἑνδόξους μετὰ ἰσχύος; » Βἰς χαινότητε 
ζωῆς εὐαγγελιχῆς τὸ τοῦ Χριστοῦ µυστήριον ἀνα- 
μορφοῖ τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ἀνατετραμμένων δηλονότι 
τῶν ἀρχαιοτέρων ἐθῶν, καὶ τῶν ἐν σχιαῖς xal τύ- 
ποις, οὐχ ἑχόντων ἔτι τὸ δύνασθαι χρατεῖν. "AX ὁ 
μὲν τῆς ἀφίξεως τῆς εἰς τόνδε τὸν χόσμον αὑτῷ avo- 
πὺς Υέγονεν οὗτοσὶ, xai διαχηρύξων ἀφῖχται, χα) 
πρό Ye τῶν ἄλλων τοῖς EE Ἰσραὴἡλ, ὅτι τὰ µέχρι χα.- 
poo διορθώσεως ἐπιχείμενα, τουτέστιν, 6 ἐν γράµ- 
past νόμος, χαταἰρει λοιπὸν εἰς τέλος, µεταπλαττο- 
µένης, ὡς ἔφην, εἰς τὰ ἁμείνω καὶ πνευματιχὴν 
πολιτείαν τῆς τῶν πιστευόντων διανοίας. Καινὰ γὰρ 
πάντα τὰ ἐν Χριστῷ. Αλλά χαίτοι χαταπείθεσθαι 
δέον αὐτῷ, xal πρό ve τῶν ἄλλων τῆς Ἰουδαίων συν- 
αγωγῆς τοὺς προεστηχότας, xa τοῖς τῆς ἱερωσύντς 
αὐχήμασιν οὗ μετρίως χοµπάζοντας, Ex τῶν ἐναν- 
τίων ἀντεφέροντο νεανικῶς, ἀντέπραττον ἀφοσίως, 
xai τὸν διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως ἀεὶ λαλοῦντες vi- 
pov, ἄπρακτον ἀποφαίνειν Ίθελον τό γε Tixov ei αὖ- 
τοὺς τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τοῦ Μονογενοὺς τὸ 
µνυστήριον. Αλλ᾽ ἣν ἀνέφικτον αὐτοῖς τοῦτο δρᾷν, ἀντ- 
εξάγοντες δὲ τῷ πάντων Σωτῆρι xa θεῷ τὸ οἰχεῖυν 
θέληµα, χαχοὶ χαχῶς διολώλασι, τοῦτο μὲν ἀλλήλοι; 


6 ἐπιφυόμενοι, καὶ τὸν πολέμου νόµον ἐπιθουλεύοντες, 


τοῦτο δὲ ταῖς ᾿Ῥωμαίων περιπεσόντες χερθὶν, ot xai 
αὐτὸν ἐνέπρησαν τὸν ναόν. Ἰδοὺ τοίνυν ὁ Δεσπότη: 
Κύριος Σαθαὼθ συνταράξει τοὺς ἐνδόξους μετ 
ἰσχύος. Κύριον Σαδαὦθ ὀνομάζει τὸν συνταράστοντα, 
χαταπτοῶν τοῖς δείµασι τοὺς ἀχροωμένους, ἵνα μὴ 
τις οἵηται τάχα που, xa ἀαθενήσειν αὐτὸν, ἢ χαὶ 
ἀνηνύτοις ἀπειλαῖς χεχρῆσθαι μᾶλλον, xai οὐχὶ Ur 
πάντως ἐχθησομέναις εἰς πέρας. Τί γὰρ ἀνήνντον 
ἔσται τῶν ἐγχειρουμένων παρὰ Κυρίου Σαθαώθ, 
Συντριθήσεσθαι δὲ φησι τοὺς ὑψηλοὺς -ᾗ ὕθρι" 
Ὑψηλοὶ γὰρ ὄντως τῇ ὕόρει γεγόνασιν, οὗ προγήτη 
ἁγίους ἀποχτείναντες µόνον, xal τοῖς χάλλιστα συµ- 
6ουλεύουσιν ἀνέδην λέγοντες: « "Αλλα ἡμῖν λαλεῖτε, 
καὶ ἀναγγέλλετε ἡμῖν ἑτέραν πλάνησιν, » ἀλλὰ 139 


officio gubernandi populum abdiearet, vel etiam D xoi αὐτῷ τὴν γλῶτταν ἐπιθήγοντες τῷ Χριστῷ, xo 


alio modo illos casuros gladio ait, nimirum hostium, 
queniadmodum inodo dixi. Sed et Libanus, inquit, 
cum excelsis corruet. Libanum in his, sicuti est 
probabile, appellat templum, quod subversum est 
et incensum, ceciditque simul cum his qui alto sunt 
supercilio, Fastuosa enim erant vere sacerdotum 
examina, et ipse cum illis Israel, qui universorum 
Servatorein et Redemptorem dedecore conspurcavit. 
[pveniemus etiam ipsam Jerusalem appellari Liba- 
num. Etenim propheta Zacharias alicubidixitei**: 
« Aperi, Libane, portas tuas, et devoret ignis cedros 
tuas. Ploret pinus, quippe cecidit cedrus; plorate, 


δι δα, xxx, 10. ?* Psal. xxiv, 6. 9? Zachar. xi, 4. 


τὸ χέρας μὲν εἰς ὕψος ἑπαίροντες, ἁδικίαν δὲ M- 
λοῦντες κατὰ τοῦ Θεοῦ, χατὰ τὸ γεγραμμένον. Αλ 
οὗτοι ταπεινωθήσονται, qnot, καὶ πεσοῦνται µαχαίρᾷ. 
Διολώλασι γὰρ, ὡς ἔφην, τοῦτο μὲν τοµωτάτην ἔπι- 
φέροντος αὐτοῖς τὴν ὀργὴν, xat olov ὀξείᾳ μαχαίρῖ 
δαπανῶντος αὐτοὺς τοῦ θεοῦ, καὶ τῶν τῆς 0LX21007- 
νης ἀποχείροντος αὐχημάτων, xal τοῦ καθητεῖσθαι 
λαῶν ἀποπέμποντος, Ίγουν καὶ καθ᾽ ἕτερον ερόπο, 
µαχαίρᾳ πεσεῖσθαί φησιν αὐτοὺς, τῇ τῶν πολεμίων 
δηλονότι, καθάπερ ἔφην ἁρτίως. "AX xal ὁ Λίδα- 
vog, Φησὶ, σὺν τοῖς ὑψηλοῖς πεσεῖται. Λἴδανον 
àv τούτοις χατά Υε τὸ εἰχὸς ὀνομάδει κὸν νεὼνν 
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ὃς χαθῄρηται, καὶ ἑμπέπρησται, πἐπτωκέ τε ὁμοῦ A quereus. Basan, quippe- suecisus esisaltusconsitus.» - 


τοῖς ὑψηλὴν ἔχουαε τὴν ὀφρύν. 'Ὑπέροπτος γὰρ ἆλη- 
θῶς ὅ-τε τῶν ἱερέων ἑσμὸς, καὶ αὐτὸς δὲ σὺν αὐτοῖς 
: à Ἱσραὴλ, τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα xai λυτρωτὴν ἁτι- 
"μάσας. Βὑρήσομεν δὲ xal αὑτὴν τὴν Ἱερουσαλὴμ 
Al6avov ὠνομασμένην. Καὶ γοῦν ὁ προφήτης Ζαχα- 
plac ἔφη που πρὸς αὐτὴν ' «Διάνοιξον, ὁ Λίδανος, 
τὰς θύρας σου, xal χαταφαγέτω Top τὰς χέδρους 
σου. » Ὀλολυξάτω πίτυς, διάτι πέπτὠχε κέδρος ᾽ 
ὁλολύξατε, δρῦες τῆς Ἡασανίτιδος, ὅτι χατεσπάσθη ὁ 
δρυμός σου ὁ σύμφυτος. Ἐπειδὴ γὰρ δρει τῷ Λιθά- 
vou παρειχάζων τὴν Ἱερουσαλὴμ, οὕτως ὠνόμαξεν 
αὐτὴν, ἀναγκαίως τῆς τοῦ λόγω τροπῆς πιθανῶς 
ἀχόμενος, χέδροις καὶ δρυμῷ συμφύτῳ, τούς τα ἓν 
αὐτῇ λαοὺς, xal µέν τοι τοὺς ἡγοωμένους ὀνομάζει 


χρησίµως, οἷς καὶ ὀλολύζειν διαχελεύεται, διάτοι τὸ B 


δρυμῶν δίχην ἐπιπηδᾷν αὐτοῖς τοὺς ὠλοθρευχότας. 
Ei δὲ δή τις ἕλοιτο χεχρυμµένης ἄφασθαι θεωρίας, 


Postquam enim. menti Libani Jerusalem comparans 
ita nominasset eam, necessario iu sermonis tropo 
diserte immorans, cedrorum silveque consite aps 
pellatione populos in ea et principes vocat com- 
mode, quas lugere jubet, propterea quod insultent 
illis tanquam silvis, bi qui disperdiderunt. Si quis 
autem velit tectam et reconditam sententiam attin- 
gere, et sensum vimque: borum verborum Satana 
subditisque ipsi potestatibus nefariis accommodare, 
hic a seopo decoro nequaquam recesserit. Con- 
(πια est enim, el periit, ad omnem malitiam pro- 
jecta et profligata dademonum- cohors, et. ipse cum 
illis draco apostata, elatus et superciliosus, et veluti 
Libano monti assimilis. Nam anie Servatoris no- 
stri adventum illustris erat. omnibus, eL insolens, 
ubique locorum adoratus, εἰ gloria. deitatis-ad. se 
rapuit. 


καὶ τὴν τῶν προχειµένων ἐφαρμόσαι δύναμιν αὐτῷ τε τῷ Σατανᾷ, xai ταῖς ὑπ' αὐτὸν δυνάµεσι ταῖς 
ἁλιτηρίαις, οὐδὲ οὗτος ἔξω τοῦ εἰκότος βαδιεῖται σχοποῦ. Συνετρίδη δὲ καὶ ἁπόλωλε τῶν δαιµονίων τὸ que 
καχοῦοργον στῖφος, xai αὐτὸς δὲ σὺν αὐτοῖς ὁ δράχων ὁ ἁποστάτης, ὁ ὑψηλὸς, καὶ ὑπέροφρυς, xal oiov 
ὄρει τῷ Λιθάνῳ παρεικασµένος. Πρὸ γὰρ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας περιφανἠς τις ἦν ἅπασι, 


καὶ ἄτοπος πανταχή προσκυνούµενος, xal τὴν τῆς θεότητος δόξαν ἁρπάσας ἐφ᾽ ἑαυτῷ. 


Καὶ ἐξεΊεύσεται ῥάδδος ἐκ τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ, 
xal ἄγθος ἑχ τῆς ῥίζης ἀγαθήσεται. καὶ ἂναπαύ- 
esta, éx' αὐτὸν πγεῦμα τοῦ θεοῦ, πγεῦμα σο- 
φίας καὶ συγέσεως, πγεῦμα BovAnc xal ἰσχύος, 
πγνεῦμα γνὠσεως xal sbos6slac, ἐμπ.ήσει αὐτὸν 
zvsvpna φόδου 880v. 


Προεγνωοκὼς ὁ προφήτης διὰ τῆς ἄνωθεν ὅχδου-α Prxseius rerum futurarum propheta , 


yta« τὰ ἑσόμενα σαφΏῃ ποιεῖται τὴν προαγόρευσιν. 
Ἐτξρηται γὰρ μὲν bv ὑστέροις χκαιροῖς πρὸς τὸν µα- 
χάριον Δαθὶδ παρὰ τοῦ πάντων χρατοῦντος θεοῦ ' 
« Ἐκ xapmoU τῆς ὀσφύος σου θήσομαι ἐπὶ τὸν θρό- 
vov σου. » Ἐπειδὴ δὲ ἣν ὁ πάντα εἰδὼς τοῖς ἁγίοις 
προφῄήταις τὴν τῶν ἑσομένων πρόγνωσω ἑντιθεὶς, 
προαναδεθόηται καὶ τοῦτο παρ᾽ αὐτῶν, ἵνα παντα- 


χόθεν μαρτυρῆται τὸ µυστήριον, xol πιστεύηται 


γετονός. Ῥάδδον τοίνυν ἐκ τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ ἐξελεύ- 
Φεσθαι φησιν, ἀναθήσεσθαι δὲ xaX ἄνθος, xal οὐ 
µετά v& τὸ ταραχθΏναι τοὺς ἑνδόξους μετὰ ἰσχύος, 
παπεινωθΏηναι δὲ xol τοὺς ὑψηλοὺς, χαὶ σὺν αὐτοῖς 
πεσεῖσθαι τὸν Λίδανον, τότε τὴν ῥά6δον ix τῆς 
Ἰεσσαὶ ῥίζης ἀναφυῆναί φησιν. ᾽Αλλ ἐν μὲν τοῖς 


αερώτοις χεφαλαιωδέστερον 1d) τοῦ παντὸς πράγματος Ῥ 


ἐδηλοῦτο δύναµις, Τίνα γὰρ ἔμελλε συµβήῄσεσθαι τοῖς 
ἐξ Ἱσραὴλ πεπαρῳνηχόσιν ἀνοσίως εἰς τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν, ἓν βραχεῖ λόγῳ µεμαθή- 
xapev: ἀναφοιτᾷ δὲ νῦν ἡ διἠγησις ἐπ᾽ αὐτὴν ὥσπερ 
τὴν ἀνωτάτω τοῦ πράγµατος ἀρχὴν, φημὶ δὴ τὴν 
ἐνανθρώπησιν τοῦ Μονοχενοῦς, xat τὴν οἰχονομιχῶς 
ἐσομένην Ex γυναιχὸς χατὰ σάρχα γέννησιν. Ῥάθδον 
δὴ οὖν ὠνόμαζε τὸν Ex ῥίζης Ἰεσσαὶ χατὰ σάρχα 
Χριστόν: xai μὴν πρὸς τούτῳ xal ἄνθος, xal διὰ 
piv τῆς ῥάδδου, χατά va τὸ εἰχὸς, τὸ βασιλιχὸν ἔχων 
ἀξίωμα πλαγίως ὑποσημαίνεται. Σύνθημα γὰρ βα- 
σιλείας fj ῥάδδος. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ πρὸς 


** Pgal. cxxxi, 1, ?* Psal. χε!ν, 7. 


Cap. XI. VEns.1-5. 191 E! egredietur virga de 
radice Jesse, et flos de radice ascendet. E4 requi- 
escet super eum spiritus Dei, spiritus sapientie el in- 
lellecius, spiritus. consilii et. fortitudinis, spiritus 
scientia et pietatis,complebit ipsum. spiritus. timorie 
Dei. : 
faee e 
supernis aecensa, claram przdictionem facit. Poste- 
rioribus enim temporibus dietum est. ad beatum 
Davidem a.prapotente Deo : « Defruotu lumbi: tui 
penam super sedem twam **. » Cum vero omnia 
sciret, futurorum perspicientiam sanctis prophetis 
inseruit : et hoc ab illis quoque ante proclamatum 


est, ut undecunque testatum fleret mysterium, et 


cum factum esset crederetur. ltaque virgam de 
radice Jesse egressuram ait, floremque ascensurum. 
Non autem gloriosis in fortitudine conturbaiis, ela- 
tis dejectis, Libanoque cum illis collapse, tuin 
virgam dicit de stirpe Jesse germinaturam : sed. in 
superioribus totius negotii summa in genere demon- 
Atrabatur. Qux: namque. eventura essent lsraelitis, 
impie in Dominum nostrum Jesum Christum debac- 
chatis, brevi sermone didicimus ; nunc autem nar- 
ratio ad summum veluti- rei principium regreditur, 
ad humanitatem inquam Bnigene, et ad nativitatem 
secundum carnem, ex muliere ratione dispensationis 
futuram. Proinde virgam nominavit Christum de 
radice Jessz juxta carnem, et praterea etiam.florem: 

et per virgam, eum regiam dignitatem habere , 
oblique subindicaii videtur. Nam tessera et signum 
regni virga. Hine divinus David ipsi Filio dicit : 

« Thronus tuus, Deus, in. szeulum seculi, virga 
rectitudinis virga regni tui **. ». Quin et aliter virga 
dici potest, quoniam habet omnia, et in recto statu 
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eontinet ac conservat, et quod infirmam est, facit Α αὑτόν πού φησι τὸν Ylóv- e 'O θρόνος σου ὁ 8th; εἰς 


consistere : Bive humanam natüram, qux» tantum 
non conquassata est, οἱ srumnis et afllictionibus 
obruta, et quodammodo inebriata. Cantst igitur 


beatus David, communi omnium persona sibi impo- 


sita : « Virga Lua, et baculus tuus, ipsa me consolata 
sunt 5. » Cunfirmat enim justos Deus, quemadmo- 
dum scriptum est : et vocatus est voce prophetarum, 
baculus gloriosus , virga 192 magnificentix *'. 
Virga etiam aliter, quia bonus psstor est, animam 
suam ponens pro ovibus **, Dictum est igitur ei a 
quopiam sanciorum prophetarum : « Pasce popu- 
lum tuum in virga, tribum tuam, oves lizreditatis 
tua**, » Sinautem cuiquam videtur, quia judex est, 
el reddit singulis pro ratione operum suerum, 
ideireo eum et meritissimo nominari virgam, rite 
intelliget. Nam dictum est ei, Israele in illum deba- 
chante, et impotenter ad inobedientiam prolapso : 
« Pasees eos in virga ferrea, et ut vasa figuli com- 
i1iinues eos 92. » Sic nobis illum sapientissimi Moysis 
lex designat. Ássumilur enim in typum Christi 
ctiau virga Aaronis quz floruit, et in Sancta sancto- 
rum illata est. Effloruerunt eniin. juglandes : quid 
aulem causssit, el que umbrarum sententia, 
dicendum est. Quidam enim physiologiain rationesque 
naturales attingunt, et affirmant virgam ex juglan- 
dibus, si eapiti alicujus apponatur, vigilantiam 
naturaliter efficere. Itaque cuni Cliristus, sicuti dicit 
B. Paulus **, gratia Dei pro omnibus mortem gusta- 


turus esset, et paulisper veluti niclans tanquam ex C 


somno excitatus essel iterum, et morte conculcata 
diviuitus revixisset, bine virge juglandium compa- 
ratur. Hac divina et intelligibili virga Moyses ope- 
ratus est miracula, dum lsraelem servitute Agy- 
ptiaca eximit, ideoque eam virgam Dei nominavit. 
Erat quippe ei virga virtutis, sieut scriptum est *5, 
Cum igitur proplieta znigmatice et tectius myste- 
rium Christi subinnueus, e stirpe Jessee virgam nobis 
exoriri dicil, tune quidem, tunc animi oculis illum 
unigenitum Dei Sermonem, illum per quem omnia, et 
inquo sunt omnia, et incarnatum, et hominem factum, 
ei ad voluntariam exinanitionem se demiltentem , 
et propter nos nativitatem dispensationis sue causa 
&ubeuntem, juxta carnem, inquam, et ex muliere 
eontemplans, dicit cum propbela : « Domine, audivi 
vocem uam, et pertimui, cognovi opera uua, et 
obstupui. » Virga itaque propler causa$ quas modo 
commenioravimus, vocaius est. Flos vero rursum, 
quoniam bominis natura in illo ad ineorruptionem 
et ad novilatem conversationis evangelica relloruit. 
Aliter etiam flos propter suavem (ragrantigm sub 
intelligentiam eadentem appellatur. « Ego enim, 
inquit, flos campi, 199 liliun convallium **. » 
Erat sane οἱ nobis veluti odor quidam cognitionis 
Dei et Patris. Nimirum divinus Paulus in epistola 
dicit : « Deo autem gratia, qui semper triumphat 


24 Psal. xvri, 4, ? Jerem. xcvi, 17. 
9? Psal. cix, 2. * Cant. n, { 


τὸν αἰῶνα, ῥάδλδος εὐθύτητος ἡ ῥάδδος τῆς βασιλείας 
σου. } Ῥάθδος δὲ καὶ ἑτέρως, ὡς ἂν ἔχων τὰ πάντα, 
xai εἰς «b εὖ εἶναι συνέχων, τυνεστᾶναί τε ποιῶν τὸ 
Ἀσθενηχὸς, fco. τὴν ἀνθρώπου φύσιν, μονονουχὶ 
χατασειοµένην, xai µεθύουσαν ὑπὸ παθῶν, Ψάλλει 
γοῦν ὁ µαχάριος Δαθὶδ, τὸ κοινὸν ἁπάνεων πρόσ. 
ωπον ἑαυτῷ περιθεὶς, ε Ἡ ῥάδδος σου, καὶ ἡ βαχτηρία 
σου, αὗταί µε παρεχάλεσαν. » Ὑποστηρίζει γὰρ τοὺς 
διχαίους ὁ Κύριος κατὰ τὸ γεγραμμµένον * ὠνόμασιαι 
δὺ διὰ φωνῆς προφητῶν βακτηρία εὐχλεῆς, ῥάδδος 
μεγαλοσύνης ῥάθδος δὲ xai ἑτέρως, ἐπείπερ tox 
motu» ἀγαθὺς, τὴν φυχὴν ἑαυτοῦ τιθεὶς ὑπὲρ τῶν 
προθάίων. Εἴρηται γοῦν πρὸς αὐτὸν δι ἑνὺς τῶν 
ἁγίων προφητῶν' « Ποίμαινα λαόν σου ἓν ῥάθόῳ, 
φυλήν σου, πρόδατα χληρονομίας σου. » El δὲ «o 
δοχεῖ, καὶ ἐπείπερ ἑστὶ χριτῆς, καὶ ἁποδιδοὺς 
ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, ταύτῃ τοι, χαὶ µάλα 
εἰχότως ὀνομάζεσθαι ῥάθ6δον, νοῄσει καλῶς. Εἴρηται 
γὰρ πρὸς αὐτὸν, ἐμπαροινήσαντός τε αὐτῷ τοῦ 
Ἱσραῇλ, καὶ ἀκρατῶς ἀπονενευκότος εἰς ἀπείθειαν' 
« Ποιμανεῖς αὐτοὺς ἓν ῥά6δῳ σιδηρᾶ , καὶ ὡς σχεύη 
χεραµέως αυντρίψεις αὐτούς. » Οὕτως ἡμῖν αὐτὸν 
xal ὁ τοῦ πανσόφου Μωσέως χατασημαίνει vóuoc 
παραλαμθάνεται γὰρ εἰς τύπον Χριστοῦ xal d 
ῥάδδος ᾽Ααρὼν fj βλαστήσασα, xal εἰς τὰ "Άγια τῶν» 
ἁγίων εἰσκεχομισμένη. Ἐξήνθησε γὰρ xápua, καὶ 
τί 0h τὸ χρῆμα τῶν ἐν σχιαῖς ἐννοιῶν, εἰπεῖν ἄναγ- 
καΐον. "Απτονται μὲν γὰρ φυσιολογίας τινὲς, xai 0h 
xal φησι τὴν xaputynv ῥά6δον, εἰ πρὸς τῇ χεφαλῇ 
χέοιτό τινων, ἀνυπνίας εἶναι φυσιχῶς ἐμποιητιχήν, 
Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ἔμελλεν ὁ Χριστὸς , χάριτι μὲν 
θεοῦ, χαθά φησιν ὁ µακχάριος Παῦλος, ὑπὲρ παντὸς 
γεύσασθαι θανάτου, βραχὺ δὲ ὥσπερ ἀπονυστάξας, 
καθάπερ ἐξ ὕπνου διεγερθῆναι πάλιν, ἀναθιῶναί τε 
θεοπρεπῶς, πεπατηµένου θανάτου. Ταύτῃ τοι fab 
xapuivm παρεικάζεται. Διὰ ταύτης τε τῆς θείας τε 
καὶ νοητῆς ῥάθδου τεθανματούργηχεν ὁ Μωσῆς, τῆς 
ἐν Αἰγύπτῳ δουλείας ἁπαλλάττων τὸν Ἱσραήλ. 
Ῥάδδον γοῦν αὐτὴν ὠνόματε 8:00. Γέγονε γὰρ αὐτῷ 
ῥάθδος δυνάµεως, κατὰ τὸ γεγρἀμμµένον. "Όταν τοί- 
νυν ὁ προφήτης αἰνιγματωδῶς τὸ Χριστοῦ μυστήριο 
ὑποφαίνων, ἐκ τῆς Ἰεσσαὶ ῥίζης τὴν ῥάδδον ἡμῖν 
ἀναφανῆνα: λέγῃ, τότε bh, τότε τοῖς τῆς διανοίας 
D ὄμμασιν αὐτὸν μονογενῆ τοῦ θεοῦ Λόγου, τὸν ὃν ὁὦ 

τὰ πάντα, xal ἐν ᾧ τὰ πάντα, αεσαρχωμένον τε χαὶ 

ἐνανθρωπήσαντα θεωρῶν, xal εἰς ἑχούσιον ἑαυτὸν 

χαθέντα κένωσιν, xai τὴν δι ἡμᾶς οἰχονομιχὴν 

ἀνατλάντα Ὑγένντσιν, φημὶ δὴ τὴν κατὰ σάρχα χαὶ 

ἐκ γυναιχὸς, ὁμοῦ τῷ προφήτῃ Aye: ε Κύριε, elo 

ἀχήχοα τὴν ἀχοῆν σου, xal ἐφοθήθην ΄ χατενόησα τὰ 

ἔργα, καὶ ἐξέστην. » Ῥάδδος δὴ οὖν ὠνόμασται Od- 

τοι τὰς ἀρτίως ἡμῖν εἰρημένας αἰτίας. "Avo; δ 

πάλιν * ἀνέθαλε γὰρ ἡ ἀνθρώπου quai, ἐν αὐτῷ πρὸ 

ἀφθαρσίαν, χαὶ εἰς ζωὴν, xal εἰς καιγότητα mo 

τείας εὐαγγελικῆς * ἄνθος δὲ καὶ ἑτέρως, διὰ τὴν 


* Joan, x, 13. ?* Mich. vir, 1. ** Psal αν 9. *! Hebr, i, 1e 
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νοητὴν εὐοσμίαν. « Ἐγὼ γὰρ, » φησὶν, « &v0oc τοῦ Α nos in Cliristo, et odorem notitim. sue manifestat 


πεδίου, χρίνον τῶν κοιλάδων, » Γέγονε δὲ xaX ἡμῖν 
ὀσμή τις ὥσπερ τῆς Υνώσεως τοῦ Θεοῦ xat Πατρός. 
Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος ἐπιστέλλες, xal φῃσι 
« Τῷ θεῷ χάρις, τῷ πάντοτε θριαμθεύοντι ἡμᾶς ἐν 
τῷ Χριστῷ, καὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ φα- 
νεροῦντι δι’ ἡμῶν ἐν παντὶ τόπῳ, ὅτι Χριστοῦ εὖω- 
δία ἐσμὲν, τῷ θεῷ ἐν τοῖς σωζοµένοις, καὶ ἐν τοῖς 
ἀπολλυμένοις ' οἷς μὲν ὁσμὴ θανάτου εἰς θάνατον, 
οἷς δὲ ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζωήν. » Ταύτῃ τῇ ῥάδδῳ φη- 
σὶν, ἦτοι τῷ ἄνθει τῷ ἐκ τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ τεχθησο- 
µένῳ, χατὰ καιροὺς ἐπαναπαύσεσθαι Πνεῦμα Θεοῦ 
πολλὰς ἔχον τὰς ἑνεργείας. Πνεῦμα γὰρ αὐτὸ βουλῆς 
xal συνέσεως ὀνομάζει, γνώσεώς τε καὶ σοφίας, εὖ- 
σεθείας καὶ φόδου θεοῦ. Φαμὲν δὲ, ὅτι τῆς προφητι- 
χῆς εὐτεχνίας τὸ χήρυγµα οὐχ ἄνθρωπον ἡμῖν φιλὸν 
εἰσχομίζει τὸν Ἰησοῦν, εἶτα γεγονότα πνευµατο- 
Φόρον, xal ὡς iv τάξει τῇ καθ) ἡμᾶς χαρισµάτων 
τῶν παρὰ Θεοῦ γεγονότα µέτοχον, ἐνανθρωπήσαντα 
δὲ μᾶλλον τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον χαταδηλοϊῖ, πλήρη μὲν 
ὄντα παντὸς ἀγαθοῦ, τό γε ἦκον εἰς τὴν αὐτοῦ φύαιν, 
υἱκειουμένου δὲ μετὰ τῆς ἀνθρωπότητος xal τὰ αἎ- 
τῆς. "Iv γὰρ ἀνθρωπότητος, τὸ οἴκοθεν μὲν ἔχειν, 
καὶ ὡς ἐδ ἰδίας φύσεως τῶν ἄνωθεν χαρισµάτων 
οὐδέν' « Τί γὰρ ἔχεις, ὃ οὐχ ἔλάδες; » εἴρηται πρὸς 
αὐτὴν, χαταπλουτεῖν δὲ μᾶλλον ἔξωθέν τε καὶ ἑἐπ- 
αχτῶς, παρὰ Θεοῦ δηλονότε, τὰ ὑπὲρ φύσιν ἰδίαν. 
"Ἔδει τοίνυν χαθέντα πρὸς Χένωσιν ἑαυτὸν τὸν 
μονογενη τοῦ Θεοῦ Λόγον, τὸ ix τῆς χενώσεως μὴ 
παραιτεῖσθαι σμικροπρεπὲς, xal πλήρη χατὰ φύσιν 
ὄντα δέχεσθαι διὰ τὸ ἀνθρώπινον, οὐχ ἑαυτῷ μᾶλλον, 
ἁλλ᾽ ἡμῖν τοῖς ἐν ἐνδείᾳ παντὸς ἀγαθοῦ. Ὥστε κἂν 
εἰ λέγοιτό ποτε τὸ Πνεῦμα λαθεῖν, xalvot χορηγὸς ὢν 
αὐτὸς τοῦ ἁγίου Πνεύματος, καὶ οὐκ ἐκ µέτρου δι- 
δοὺς, ἀλλ ὡς EE ἰδίου πληρώματος διανέµων αὐτὸ 
τοῖς ἁδίοις τῶν τῆς κενώσεως µέτρων νοείσθω τὸ 
λαθεῖν, κατευθὺ γὰρ οὕτω τῆς ἀληθείας ἤξομεν. Πλὴν 
ἐχεῖνο ἄθρει * « Αναπαύσεται γὰρ bx αὐτὸν, qnot, 
]νευμα τοῦ Θεοῦ. » Δέδοται γὰρ iv ἀρχαῖς τῇ τοῦ 
Ὑένους ἡμῶν ἀπαρχῇ, τουτέστι, τῷ ᾿Αδὰμ, ἀλλὰ γέ- 
Ύονε ῥάθυμος περὶ τὴν τήρησιν τῆς δοθείσης αὐτῷ 
ἐντολῆς, χατηµέλησε τῶν προστεταγµένων, χατεθιδά- 
σθη πρὸς ἁμαρτίαν, οὐχ εὗρεν ἀνάπανυσιν àv ἀνθρώποις 
τὸ πγεῦμα. « Πάντες γὰρ ἐξέχλιναν, ἅμα ἠχρειώθη- 


σαν, οὐκ ἦν ὁ ποιῶν χρηστότητα, οὐχ ἣν ἕως ἑνός. » D 


Εἶτα véyovsv ἄνθρωπος ὁ μονογενὴς τοῦ θεοῦ Λόγος, 
χαΐτοι τὸ εἶναι Θεὸς οὗ µεθείς, Ἐπειδὴ δὲ καίἰτοι 
γεγονὼς καθ ἡμᾶς, ἀνάλωτος ἣν ἁμαρτίαις, Enav- 
επαύσατο τῇ ἀνθρώπου φύσει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς 
ἓν αὐτῷ χαὶ πρώτῳ, xal ὡς £v ἁπαρχῃ τοῦ γένους 
δευτέρα, ἵνα xat ἡμῖν ἑπαναπαύηται, χαὶ µένῃ λοι- 
πὸν ταῖς τῶν πιστευόντων διανείαις ἐμφιλοχωροῦν. 
OU: (áp mou xaX ὁ θεσπέσιος Ἰωάννης τεθεᾶσθαί 
Φῃσιν ἐξ οὐρανοῦ καταφοιτῆσαν τὸ Πνεῦμα ἐπὶ 
Ἀριστόν. "Ὥσπερ συγχληρονόµοι γεγόναµεν τῶν 
συµθεθηχότων τῷ πρωτοπλάστῳ χακῶν, οὕτως ἐσό- 
µεθα μέτοχοι τῶν ὑπαρχθέντων οἰχονομιχῶς τῇ 


ΜΗ Cor. n, 14, 10. 5 Isa. x1, 2. 


per nos in omni loco, quia Christi bonus odor eumus 
Deo in iis qui salvi flunt, οἱ in iis qui pereunt ; aliis 
quidem odor mertis in. mortem , alils vero odor 
vitae in vitam '*. » Idcirco ip hac virga, seu in hoc 
germine ex stirpe Jessx, suis temporibus aequietu- 
rum ait Spiritum Dei, multis virtutibus οἱ viribus 
pollentem. Spiritum enim ipsum neminat coosilii, 
ei intelligentis , et cognitionis, el sapientie, οἱ 
fortitudinis, οἱ religionis, et timoris Del **. Dícimus 
autem prophetam in hoc przconio suo artificium. 
sic temperasse, ut non hominem merum nobis 
inducat Jesum, dein Spiritu afflatum, et quasi nostri 
ordini ac conditionis esset, charismatum divino- 
rum participem factum, sed potius Dei Verbum 
humanam naturam assumpsisse declarat, cumula- 
tum bonis omnibus ( quatenus ad ipsius naturam 
pertinen ) ac etiam una cum humanitate qux ad eain 
spectant, velut sua ac propria sibi vindiesus. Pro- 
prium namque bumanitatis est, ex se et ex propria 
quasi natura nibil supernorum donorum habere 
( dictum enim est ei : « Quid enim habes quod non 
accepisti? »), at exterius magis et aliunde adscili- 
tiis, nimirum a Deo, locupletari donis, qua propriaun 
naturam superant. Oportebat igitur unigenitum Dei 
Sermonem qui se exinanivit et demisit, illius ex- 
inanitionis humilitatem nen recusare, sed propter 
humenitatem suscipere, non sua causa, sed nostra 
potius, qui omnium bonorum laboramus indigentia. 
ltaque licet interdum dicatur Spiritum accipere, 
cum sit lamen ipse subministrator sancti Spiritus, 
ei non ex mensura det, sed veluti de propria ple- 
nitudine lllud dignis impartiat, hoe pro mepaura 
et modulo exinanitienis intelligatur accipere : sic 
enim recta ad verum perveniemus,. Verum illud 
mihi specta : « Requiescet euim super ipsum, inquit, 
Spiritus Dei. » Α principio eaim datum est noatri 
generis primitiis, id est, Adamo, verum in observa- 
tione mandati, quod traditum erat piger et remis- 
Bus, jussa poethabuit, ac demersus est in peccatum , 
nec invenit in bominibus requielem spiritus. « Om- 
ues » elenim « declinaveruut, simul inutiles facti 
sunt, non erat qui 1944 faceret bonum, non erat 
usque ad unum **, » Post factus est bomo unigeuitum 
Dei Verbum, Jicet Deus esse non desineret : cum- 
que similis nebis essel, irretitus lamen peccalig 
nou est, Spiritusque sanctus in bominis natura 
insedit, velut in ipso primo et quasi in secuadis 
primitiis generis, ut et in nobis deinceps conquie- 
&ceret ac maneret, et in. credentium mentibus cum 
voluptate habitaret. Sie enim et divinus Joaunes 
vidisse ait se descendentem de «clo Spiritum iu 
Chrislum. Ut enim consortes eramus, οἱ heredes 
realorum qua protoplasto primumque €ondito ho- 
miui acciderunt : sic etiam eorum qua per dispen-, 
sationem exstiterunt secundis nostri generis primi- 
liis, id est, Christo, erimus participes. Quod autem ; 


*6 Vom. i, 12. 
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non particularem aliquam ei gratiam addiderit, A δευτέρᾳ τοῦ γένους ἡμῶν ἀπαρχῇ, τουτέστι Χριστῷ. 


quemadmodum in sanctis conquiescere dicitur Spi- 
ritus, sed quod plenitudo deitatis in sacrosancta 
carne velut in suo templo commorata fuerit, et non 
in experte animi, sed potius animato anima intelli- 
genti, planum faciet propheta, dicens : « Complebit 
eum spiritus timoris Domini. » Uni autem Spiritui 
multiplicem tribuit efficacitatem : nec enim alius 
986 Spiritus sapientie, alius intelligenti», vel 
. eonsilii, et fortitudinis, ac reliquorum : at quemad- 
modum unus est ex Deo Patre Serino, energía au- 
tem et efficientia nominatur multifariam ( vita 
namque est, et lux, et virius ) : sic ctiam in sancto 
Spiritu intelliges : unus nimirum cum sit, intelli- 
gitur mulipliciter, et sic etiam operatur. Quippe 
Paulus sapientissimus ubi diversorum charismatum 
species nobis enumeravit : ο Hxc omnia, inquit, 
operatur unus et idem Spiritus, dividit singulis 
prout vult 07.2 

Vgns. 4, 5. Non secundum gloriam judicabit, ne- 
que juxla sermonem arguet, sed judicabit humili 
judicium, et arguet humiles terre, et percutiet. ter- 
ram verbo oris sui, et spiritu per labia necabit im- 
pium. Et erit justitia cinctus lumbum suum, et veri- 
tate involutus costas. 


Emmanuelem suo (tempore nescitlurum cum 
optime praedixisset, adducit porro peropportune ex 
quibus rebus posset inclarescere, a virtute scilicet 
quz ipsi inest divina, operumque splendore. Oporte- 
bat enim, oportebat, inquam, eos, qui przdictiones 
propheticas habent , diligenter ante persuadere his 
qui fidem in eum amplexuri erant, 195 quis et 
qualis sit, et in quibus przclare sit venturus. Quem- 
admodum enim si quis nostrum aliquem hornini- 
bus, qui eum non norunt monstraturus, ex his qux 
novit verbis depingit, et de eo prx»dicat, non esse 
capillitio denso, sed mediocriter tenui et raro, et 
gratioso esse oculo, et subridenti obtutu, et mire 
gracili ac subtili naso, ceterasque corporis partes per- 
sequilur : pari, credo, ratione etiam beatus pro- 
pheta , quonlam ei de Verbo humanitatem propter 
nos assumente sermo est, ideo signa divinx prestan- 
tie et excellentie enumerat, deque eo dicil :« Nou 


"Ot δὲ οὗ µεριχὴν αὐτῷ τὴν χάριν elpyácero, χαθά- 
περ ἓν τοῖς ἁγίοις τὸ ἐπαναπαύεσθαι λεγόμενον 
Πνεῦμα, ἁλλ᾽ ἣν πλήρωμα τῆς θεότητος, τὸ ὡς tv 
ἰδίῳ ναῷ τῇ ἰδίᾳ σαρχὶ καταλύον, χαὶ oüx ἀφύχῳ 
ποθὲν, ἐφυχωμένην δὲ μᾶλλον ψυχῇ νοερᾷ, σαφηνιεῖ 
λέγων ὁ προφήτης, « Ἐμπλήσει αὐτὸν πνεῦμα φό- 
6ου 8502. » Ἑνὶ δὲ τῷ Πνεύματι πολυειδῆη δέδωχε 
τὴν ἑἐνέργειαν. O0 γάρ τοι Πνεῦμα μὲν ἄλλο τῆς 
σοφίας, ἕτερον δὲ τὸ συνέσεως, τοι βουλῆς, xai 
ἰσχύος, xai τῶν λοιπῶν, ἀλλ᾽ ὥσπερ εἷς μέν ἐστιν ὁ 
£x τοῦ Θεοῦ Πατρὸς Λόγος, ὀνομάζεται δὲ xal ἐν- 
έργεια πολυτρόπως' ζωὴ Ύάρ ἐστι, καὶ qux, xot 
δύναµις» οὕτω xal ἐπὶ τοῦ ἁγίου συνἠσεις Πνεύμα- 
τος” ἓν γὰρ ὑπάρχων νοεῖται πολυειδῶς, ἐνεργεῖ 05 
χαὶ οὕτως. Καὶ γοῦν ὁ σοφώτατος Παῦλος διαφόρων 
ἡμῖν χαρισµάτων ἰδέας ἀπαριθμούμενος' « Ταῦτα 
πάντα, » φησὶν, « &vepyet τὸ Ev χαὶ τὸ αὑτὸ Πνεῦμα, 
διαιρεί ἑχάστῳ ἰδίᾳ, χαθὼς βούλεται. » 

Ov xatà τὴν δόξαν κριεῖ, οὐδὲ κατὰ tiv 
λαλιὰν ἑξελέγξει, d AAA κριγεῖ ταπεινῷ xplow, 
καὶ ἑλέγξει τοὺς ταπεινοὺς τῆς γῆς, καὶ πατάξει 
γῆν τῷ Aótq τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ ἐν πνεύ- 
pact διὰ χειλέων ἀν ελεῖ ἀσεδη. Καὶ ἔσται δικαιο- 
σύνῃ ἑζωσμέγος τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἀ.ηθείᾳ 
εἰλημέγος τὰς π.Ίευράς. 

Ὅτι τεχθήσεται κατὰ καιροὺς ὁ Ἑμμανουὴλ εὖ 
µάλα προειρηχὼς, προσεπάγει χρησίµως, xal τὰ 
6t ὧν ἂν ei γνώριμος ὡς ἀπό Ύε τῆς ἑνού- 
σης αὐτῷ θεοπρεποῦς ἀρετῆς, xai τῆς bv ἔργοις 
λαμπρότητος. Ἔδει γὰρ, ἔδει προαναπείθειν ἀχρι- 
θῶς προφητιχὴν ἔχοντας προαγόρευσιν, τοὺς ot 
γε τὴν ἐπ αὐτὸν ἔμελλον παραδέχεσθαι πίστιν, 
τίς δὲ ve, καὶ ποῖος, καὶ διὰ ποίων δει χατορθωµά- 
των. Ὥσπερ γὰρ ef τις ἕνα τῶν καθ᾽ ἡμᾶς, τοῖς οὐκ 
εἰδόσιν αὐτὸν χατασηµαίνειν βεδουλημένος, ἐξ ὧν 
οἵδεν ὄντα λόγῳ ζωγραφεῖ, λέγει δὲ περὶ αὑτου, ὡς 
εἴη μὲν τὴν χόµην οὐ βαθὺς, συµµέτρως δὲ qM, 
καὶ χαροπὸν μὲν ὅτι τὸ ὄμμα αὐτῷ, xaX ὑπογελῶσαν 
ἔχον τὴν βολὴν, ἐσχνὸς δὲ τὴν ῥίνα, xal τὰ ἕτερα δὲ 
τοῦ σώματος διεξίοι µέρη, τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον 
xaX ὁ µαχάριος προφήτης , ἐπείπερ ἐστὶν ὁ λόγος 
αὐτοῦ περὶ τοῦ δι’ ἡμᾶς ἑνανθρωπήσαντος Λόγου, 
ταύτῃ τοι τὰ τῆς θεοπρεποῦς ὑπεροχῆς καὶ μέντοι 


secundum gloriam judicabit, neque ex sermone D ἐξουσίας ἁπαριθμεῖται σημεῖα, xal Oh xal qna 


arguet. » Digna res Deo summaque natura consen- 
tanea. Etenim non in gloriam hominum intueri , 
sed rectum, et immotum in re quoque, et omnino 
irreprehensibile exercere judicium, nonne omnium 
rerum reginam naturam decet? Non enim novit 
personam respicere , nec divitiis vel elegantia cul- 
Qus, vel auctoritate decoratum quemque honore 
aut zstimatione ille dignatur, alios spoliare volen- 
tem, sed operarium iniquitatis condemnat prorsus 
et detestandum reddit. Non arguet autem ex sermone, 
quemadmodum debeat intelligi, disserere necesse 
est. Plerique enim nostrum qui laudare volunt , 


** [ Cor. xi, 11. 


περὶ αὐτοῦ. « Οὐ χατὰ τὴν δόξαν χρινεῖ, οὐδὲ κατὰ 
τὴν λαλιὰν ἐλέγξει. » θεοπρεπὲς τὸ χρῆμα, tours; 
τε φύσει τῇ ἀνωτάτω. Τὸ γὰρ μήτε εἰς δόξαν τὴν ἓν 
ἀνθρώποις ὁρᾷν, ὀρθήν τε καὶ ἁδιάστροφον τὴν ἐφ' 
ἑχάστῳ ποιεῖσθα. χρίσιν xal ἁμώμητον παντελῶς, 
πῶς οὐχ ἂν πρέποι τῇ τῶν ὅλων βασιλίδι φύσει ; 
O0 γὰρ οἶδεν ὁρᾷν εἰς πρόσωπον, οὔτε μὴν τὸν «ai; 
ἐχ πλούτων περιβολαῖς, οὔτε μὴν ἀξιώμασιν ἑξωραϊ- 
σµένον ἀξιοῖ τιμῆς f] λόγου, πλεοναχτεῖν ἑἐθέλοντά 
τινας, κατακρίνει δὲ πάντως, xal ἑπάρατον ἀποφαί- 
vet τὸν τῆς ἀνομίας ἑργάτην. Οὐκ ἑλέγξει δὲ χατὰ 
εν λαλιάν' xai viva τρόπον χρὴ ἑννοεῖσθαι, xal 
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τοῦτο δισιπεῖν ἀναγχαῖον. Πλεΐστοι μὲν vip ὅσοι τῶν A honorem jmpertiunt licet mmus bonis moribus 


χαθ᾽ ἡμᾶς τοὺς ἐπαινεῖν ἐθέλοντας ἀξιοῦσι τιμῆς, xat 
εἰ µή τινας εἶεν ἀγαθοὶ τοὺς τρόπους, μισθὸν δὲ 
ὥσπερ τῆς χολαχείας αὐτοῖς ἀπονέμουσι τὸ xai θὲ- 
ραπεύςιν ἔσθ' ὅτε, xal τοὺς ὑπ αὐτοὺς ἑλέγχους 
συστἐλλουσιν. ᾿Αλλ' οὗ τοῦτο δεδραχκότα κατίδοι τις 
ἂν τὸν Κύριον xai θεὸν ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. 
Τοιγάρτοι καὶ τοὺς χρηστοεπεῖν ἠρημένους, οὐ μὴν 
ἔτι χαὶ ἀγαθοὺυς ὄντας χατὰ ἁλήθειαν, ἁποτόμοις 
ἑλέγχοις µεβίστη πολλάχις ἐπί γε τὸ βἰοῦν ἑλέσθαι 
σωφρονέστερον. Προσῄεσαν μὲν γάρ ποτε civ χαλου- 
µένων Ἡρωδιανῶν τινες, πράκτορες δὲ οὗτοι τε- 
λωνῶν, εἶτα δόλον αὐτῷ πιχρὸν ἀρτίοντες, ἔφασχον * 
ε Διδάσχαλε, οἴδαμεν ὅτι τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ ἐν 
ἁληθείᾳ διδάσχεις, xal οὗ µέλει σοι περὶ οὐδενός. O2 
γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων. Ἔξεστι δοῦ- 
ναι φόρους Καΐσαρι, fj o0; Αὐτὸς δὲ πρὸς ταῦτα, 
Ti µε πειράζετε, ὑποχριταί ; ἐπιδείξατέ µοι τὸ νόµι- 
σµα τοῦ χήνσου. » "Ape. δὴ οὖν ὅπως διελέγχει 
χολαχεύοντας, xal χρηστολογοῦντας ἁποσείεται. Δι- 
Ἴλεγξς δὲ, xa οὗ χατά γε τὴν λαλιάν αὐτῶν ' οἱ μὲν 
γὰρ προσεδόχων ἑπαινεθήσεσθα:, τάχα που κχατει- 
ῥρωνευόμενοι μὲν, πλὴν εὐφυᾶ xal στωµυλεστάτην 
ἐπιτηδεύοννες τὴν κχομφολογίαν, ὁ δὲ ἁδοκήτως 
.πειράζοντας xal ὑποκριτὰς ἑχάλει. Οὐχοῦν οὐ κατὰ 
τἣν δόξαν χρινεῖ, τουτέστιν, οὗ προσωπολήπτης ἔσται 
διχαστὴς, οὔτε μὴν ἐλέγδει χατὰ τὴν λαλιάν. Ob γὰρ 
ἀνέξεται, φησὶ, τῶν ἀνόσια μὲν φρονεῖν ἠρημένων, 
προσωπεῖον δὲ ὥσπερ ἁπάτης xal δόλου περιτιθέν- 
των ἑαυτοῖς «hv κομφολοχίαν. Τοῦτό tol φησιν ἕναρ- 
γῶς” « Οὐ πᾶς 6 λέγων pot, Κύριε, Κύριε, εἰσελεύ- 
σετα; εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὑὐρανῶν, àX)' ὁ ποιῶν 
«b θέληµα τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » 
Καὶ πἀλιν’ « Πολλοὶ ἐροῦσί pov ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρα, 
τῇ τῆς χρίσεως δηλονότι * Κύριε, Κύριε, οὗ τῷ σῷ 
ὀνόματι προεφητεύσαμεν, καὶ δυνάµεις πολλὰς 
ἑποιήσαμεν; Αλλά τότε, φησὶν, Epio αὐτοῖς' ᾽Αμὴν, 
λέγω ὑμῖν, οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς. » Τί δὲ δη ἄρα 
πρὸ; τούτοις ὁ ἀπροσωπόληπτος ἑργάξεται δικαστής, 
Κρινεῖ ταπεινῷ κρίἰσιν, τουτέστιν, οὗ περιόψεταἰ τινα 
τῶν ταπεινῶν, ἀλλ ὀρθὴν καὶ ἁμώμητον Ex αὐτῷ τὴν 
χρίσιν ἑξοίσει. Ἐξελέγξει δὲ ὁμοίως τοὺς ταπεινοὺς 
τῆς γῆς ' ὥσπερ γὰρ οὐ τὸ τοῦ πλουσίου πλεονεχτεῖν 
ἐθέλοντος ἐρυθριάσει πρόσωπον, ἀλλὰ δικαίαν ἐπὶ 


praditis, eisque mercedem velut adulationis tri- 
buunt, nt. interdum etiam colant eos οἱ observeut, 
ac reprebensiones supprimunt. Verum Dominum ac 
Deum nostrum Jesum Christum boc factitare nemo 
viderit, Qui enim blande volunt loqui , neque vere 
boni sunt, hos acerbissimis reprehensionibus con- 
verüt sepe, ut vitam velint instituere moderatius. 
Accesserunt enim aliquando quidam Herodiani, ut 
vocantur : erant autem hi publicanorum exactores : 
ac dolo in illum egregie instrueto dicebant : « Ma- 
gister, scimus te viam Dei in veritate docere et non 
esse tibi curam de aliquo; nun enim respicis per- 
sonam hominum : liceine eensum dare Cesari, 
annon? Quibus ille : Quid me tentatis, bypocritze ? 
ostendite mihi numisma census *^. » Observa igitur 
quo pacto redarguat palpantes, et blandientes re- 
pellat. Coarguit. autem, idque non ex sernione 
ipsorum : 196 nam hi sperabant se laudatum iri, 
cum cavillarentur quidem, sed ingenuum et blan. 
dum orationis leporem adhibentes , lie autem eos 
tentatores et hypocritas de improviso nominavit. 
Itaque non judicabit ex opinione, id est, non acce- 
ptator erit personarum judex, neque redarguel ex 
sermone : Non enim, inquit, adharebit his qui 
impie alífecii sunt, quique leporem orationis tan- 
«quam frauduleuti& ac versuti:e personam sibi as- 
sumunt. Quod diserte dicit : « Non omnis qui dicit 
mibi, Domine, Domine , íutrabit iu regnum coelo- 
ruu, sed qui facit voluntatem Patris mei qui est in 
caelis *.» Et rursus : « Multi dicent mihi illo die, » 
judicii. nimirum, « Domine, Domine, nonne in no- 
mine tuo prophelavimus, et virtutes multas prz- 
sütimus? Sed tunc, inquit, dicam illis : Amen 
dico vobis: nunquam novi vos "^, » Quid porro 
agit judex hic à personarum acceptatione alienus ? 


- judicabit humili judicium, id est, non despiciel 


quemquam humilem, at rectum οἱ inculpatum de 
eo judicium proferet, Similiter etiam arguet hu- 
miles terre : quemadmodum enim personam divitis, 
rapere ac spoliare volentis , non verebitur, sed 
justum de humili exercebit judicium : ita, inquil, 
si quis eorum qui in tenui fortuna et angustiis 
rerum ad vitam necessariarum constitutus est, ex- 


τῷ ταπεινῷ ποιῄσεται xploty * οὕτω xàv εἴ τις, p wa leges divinas evagetur, et injustitie crimine 


cna, τῶν kv ὑφέσει καὶ σµιχροπρεπείᾳ τῇ κατὰ τὸν 
βίον, ἔξω τῶν θείων φέροιτο νόμων, xal τοῖς τῆς 
ἁδιχκίας ἐγχλήμασιν ἑαυτὸν ἁἀνιεὶς ἁλίσχοιτο, φησὶν, 
ἐλεγχθήσεται καὶ οὗτος. Γέγραπται yàp, ὅτι 
« Πένητα οὐχ ἐλεῄήσεις ἐν χρίσει. » Ὥσπερ γὰρ τὸν ἐν 
πλούτῳ, xai ὑπεροχῇ, xot μέντοι xal δυναστείαις 
οὐχ ἁπαλλάξει τῶν αἰτιαμάτων τὸ περιφανὲς, εἰ ἐπί 
εισι τῶν ἑχτόπων χαταγινώσχοιτο, οὕτως οὐχ ἔλευ- 
θερώσει τοῦ εἶναι πονηρὸν τὸ ἐν ὑφέσει καὶ ταπει- 
νότητι σμιχροπρετὲς, οὔτε μὴν ἁπαλλάξει τοῦ χολά- 
ζεσθαι δεῖν τὸν τῇ πτωχείχ χατηχθισµένον, xai τὸν 
ἀπευκτὸν xal τρισάθλιον ἀμείδοντα βίον. Ποοσεπ- 


** Matth, xxii, 16-21, Μαι], vii, $1. 


9? Jbid. xxii, 25. 


convictus ac constrictus teneatur, etiam is coar- 
guetur. Seriptum enim est : « Pauperem non mi- 
sereberis in judicio ". » Quemadmodum etenim 
divitiis, et dignitate, οἱ principatu auctum orna- 
tumque claritas el amplitudo criminibus non 
ahsolvet, si reus peractus sit feedorum scelerum : 
sic abject» [ογίαπ et. humilis hominem  parvitas 
hxc a malo non vindicabit, nec a supplicio prohi- 
bebit defendetve eum qui mendicitate gravalur et 
opprimitur, et quisordidam ac ter miseram vitam 
transmittit, Adjungit prterea his et alia quadam 
divine excellentis genera, qu: dicit in omnium 


9! Exod, xxiti, 9. 
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S :rvatore Christo esse, quia non nudas et simplex Α αγει δὲ τούτοις καὶ ἕτερά «eva, «wv. ὅτι µάλιστο 


homo nostra couditionis fuerit, sed, uti dixi, Ver- 
bum Deiunigenitum incarnatum, et humane natitree 
particeps. Quid ergo efficiet ? inquit. Percutiet ter- 
ram verbo oris sui. Etquam 197 terram ? Maxime 
quam exsecratus est. Est quidem hoc verum, imo 
de omni terra verissimum. Maledixit enim universse 
terre, seu. hominis nature in Adamo, inquiens: 
« Terra es , et in terram ibis **. » Maledizit nihilo- 
minus impio mundo , quem aqua oppressit. Ma- 
ledizit etiam adhse Judi, cum incole ejus te- 
mulente in illum deblaterarent. Dixit enim : « Jeru- 
salem, Jerusalem, qu: occidis prophetas, et ad te 
missos lapidas, quoties volui congregare filios tuos, 
quemadmodum gallina congregat pullos suos sub 
slas, et noluistie ? Ecce relinquitur vobis domus 
vestra 55.5 , In illo enim, relinquitur domus vestra, 
derelictionis in ea factze calamitas explicatur. De- 
relieta vero ab eo, bello, igne et adversariorum 
manibus consumpta est. Est item illud aliud signum 
et eomplementum suming potestatis : Spiritu la- 
biorum auferet impium. Increpavit enim immundoe 
spiritus , et quantum humanam naturam attingit , 
vox personuit ex ore et labiis, vique spiritus 
inexplicabili damoniorum multitudo fracta est. 
Erunt autem, ait, et justitia eineti lumbi ejus, et 
veritate involuta latera. Perinde enim est , ac si 
quis dicat, Potestatem et auctoritatem in rebus 
mundanis habet omnino nullam, ac gloriam verius 


B 


divinam, et quasi succinctus est justitia et veritate. C 


Zona autem signum est principatus, et cum dicat, 
ei involuta latera, nihil aliud est quam si declaret , 
tanquam balteum quempiam circumpositurum sibi 
justitiam , et praeterea veritatem. Verisimile est 
autem, eum justitiam et veritatem appellare novam 
et evangelicam pr:edicationem, quemadmodum  di- 
ctum est ei psallentis voce : « Justitia tua , justitia 
jn omnem zternitatem, et lex tua veritas **, » Ju. 
stitia enim magistra erat οἱ lex, sed non mansit in 
slernum, meliore et perfectiore introducta, scilicet 
qui per Christum lata est. Rursus lex non erat 
veritas, sed typus potius et umbra. Christus autem 
et ejus leges pure et simpliciter erant veritas. Si- 
quidem dixit : « Ego sum veritas **. » 


θεοπρεπεστάτων ἀξιωμάτων, ἃ xal προσεϊναί φησι 
τῷ πάντων Σωτῆρι Χριστῷ, ὅτι uy ψιλὺς ἄνθρωπος 
χαθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλ ἣν, ὡς ἔφην, σαρχωθεὶς xa! 
ἐνανθρωπήσας 6 μονογενὴς τοῦ θεοῦ Λόγος. Τί τοΐννι 
ἐργάσεται; φησιν. Πατάξει γῆν τῷ λόγῳ τοῦ στόμα. 
τος αὐτοῦ. Καὶ ποίαν ἄρα γῆν; Μάλιστα μὲν ἣν ἂν 
χαταράσαιτο. ᾿Αληθὲς ὅ ἂν «f καὶ ἐπὶ πάσης «i 
εἰρημένον. Κατηράσατο γὰρ σύμπασαν γῆν, fto 
«hv ἀνθρώπον φύσιν, εἰπὼν bv. 'Αδάμ- « ΓΗ et, καὶ 
εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. » Κατηράσατο γὰρ οὐδὲν ἧττον 
κόσμον ἀσεδῶν Όδατι χαταπνίξας. Ἑατηράσατο δὲ 
πρὸς τούτοις τὴν ' Ἰουδαίαν, ἑμπαροινησάντων αὖ- 
«(p τῶν οἰκούντων αὐτήν, "Eon γάρ ᾽ « Ἱερουσα- 
λὴμ, fj ἀποχτείνουσα τοὺς προφἠτας, καὶ λιθοθολοῦσα 
τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτὴν * ποσάχις ἠθέλησα 
ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέχνα aou, ὃν τρόπον ὄρνις ἔπι- 
συνάγει *à νοσαία ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, xai 
οὐχ Ἀθελήσατε; ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἴκος ὑμῶν. » 
Ἐν γὰρ τῷ, ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶχος ὑμῶν, «b τῆς ἐγ- 
καταλείψεως τῆς ἐπ αὐτῃ γενομένης διαφαίνεται 
πάθος. Ἐγχαταλειφθεῖσα δὲ παρ) αὐτοῦ δεδαπάνη- 
και xai κολέμῳφ καὶ πνρὶ, καὶ ταῖς τῶν ἀνηρηχότων 
χερσίν. Ἕτερον δὲ πρὸς τούτῳ σημεῖον, xa τῆς 
ἀνωτάτω δυνάµεως ἀποτέλεσμα, τὸ ἐν πνεύματι διὰ. 
χειλέων ἀνελεῖν ἀσεδῃ. Ἐπετίμα γὰρ τοῖς ἀκαθάρ- 
τοις πνεύμασι, xal ὅσον μὲν ἦκεν efc γε τὸ ἀνθρώ- 
πινον, fj διὰ στόματος καὶ χειλέων ἀπεχτυπεῖτο. 
φωνὴ, τῇ δὲ ἁῤῥήτῳ δυνάµει τοῦ πνεύματος ἡ τῶν 
δαιµονίων πληθὺς συνεθραύετο. "Εσται δὲ, φηόὶ, xat 
δικαιοσύνῃ ἐζωσμένος τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἀληθείᾳ 
εἰλημένος τὰς πλευράς. "ὍΌμοιον γὰρ ὡς εἰ Mot, 
Δύναμις αὐτῷ, καὶ ἀξίωμα τῶν μὲν ἐν κόσµῳ τὸ 
αύμπαν οὐδὲν, δόξα δὲ μᾶλλον ἡ θεοπρεπῆς, καὶ οἷον 
ἑζῶσθαι δικαιοσύνῃ xat ἀληθείᾳ. Ζώνη δὲ σημεῖον 
ἀρχῆς, καὶ τὸ εἰλῆσθαι λέγειν αὐτὸν τὰς πλευρᾶς, 
ἕτερον οὐδὲν εἴη ἂν f] αὐτὸ δὴ τοῦτο χατασηµαίνον- 
τος, ὅτι χαθάπερ τινὰ ζωστῆρα περιχείσεται τὴν 
δικαιοσύνην, καὶ πρὸς αὐτῇῃ τὴν ἀλήθειαν. Εἰχὸς δὲ 
δὴ ὅτι xal διχαιοσύνην xaX ἀλήθειαν τὸ νέον τε xai 
εὐαγγελωὸν ἀπεχάλεσε χήρυγμα, κατά τε τὸ διὰ 
τῆς τοῦ φάλλοντος φωνῆς πρὸς αὐτὸν εἰρημένον ' 
ε Ἡ δικαιοσύνη σου διχαιοσύνη εἰς τὸν αἰῶνα * xat ὁ 
γόµος σου ἀλήθεια. » Δικαιοσύνης μὲν γὰρ διδάσκα- 


λος χαὶ ὁ νόμος ἦν. ἀλλ' ob µεμένηχεν εἰς τὸν αἰῶνα, τῆς κρείττονος xal τελεωτέρας εἰσχεχομισμένης, 
δῆλον δὲ ὅτι τῆς διὰ Χριστοῦ. "Hv δὲ xol ὁ πάλαι νόμος οὐχ ἀλήθεια μᾶλλον, ἀλλὰ τύπος χαὶ axi 
Χριστὸς δὲ καὶ τὰ αὐτοῦ χαθαρῶς ἡ ἀλήθεια. Τοιγάρτοι xat ἔφασχεν' « Ἐγώ εἶμι ἡ ἀλήθεια. » 

198 ἵεις. 6-0. Et simul pascetur lupus cum Ὁ Kal συµδοσκηθήσεται Aóxoc μετὰ ἀργὸς, καὶ 


agno, εἰ pardus accubabit haedo, et vitulus, et taurus, 
et leo simul pauscentur, et puer. parvulus aget eos : et 
bos, εἰ ursus compascentur, et. simul catuli eorum 
erunt; el leo, εἰ bos simul vescentur paleis. Et puer 
parvulus in. foramen aspidum, et in cubile fetuum 
aspidum manum immittet, nec ledent, neque poterunt 
quemquam perdere in monte sancto meo, quia impleta 
est universa terra cognitione Domini, quasi aqua multa 
cooperiat mare. 


πάρδα.ις συ»αν απαύσεται ἑρίφφ, καὶ µοσχάριο», 
xal ταῦρος, καὶ Aéur dpa βοσκηθήσονται, καὶ 
παιδίον μικρὸν ἄξει αὑτούς. Καὶ βοῦς καὶ ἄρκος 
ἅμα βοσκηθήσονται, καὶ ἅμα và παιδία αὐτῶν 
ἔσονται ' καὶ «λέων καὶ βοῦς dpa φάγοντωι Ίχυρα,. 
xal παιδἰον γήπιον ἐπὶ rpópyAnv ἀσπίδων καὶ 
ἐπὶ κοἰτην ἑγγόγων ἁσπίδων τὴν χεῖρα ἐπιδα κε * 
xal οὗ p κακοποιήσωσιν, οὐδ' οὗ μὴ δύγωνται 
ἁπο,]έσαι οὐδένα ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου ὅτι 


ἐγεπ.ήσθη ἡ cópzaca τοῦ γγῶναι τὸν Κύριον, ὡς ὕδωρ πολὺ καλύψα. θάλασσαν. 


** Gen, wi, 19. 9?-5* Matth, xvin, 27, 58. 


5 Psal. cxviit, 142. 


9*5 Joan, xiv, 6. 
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πό; 


Πρὰς τοῖς ἤδη προειρηµένοις, μέγα xoi ἐξαίρετον Α Αά ea qux jam prius commemorata sunt, addere 


xal τοῦτο σημεῖον, καὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπι- 
δηµίας οὐκ ἀθαύμασταον ἀπυτέλεσμα δοίη τις ἂν 
εἶναι, xal µάλα εἰχότως. Πρὶν μὲν γὰρ γενέσθαι καθ᾽ 
ἡμᾶς ἄνθρωπον τὸν μονογενῆ τοῦ Θεοῦ Λόγον πρὶν 
ἐπιλαθέσθαι απέρµατος ᾿Αόραὰμ, ὁμοιωθῆναί τε 
πατὰ πάντα τοῖς ἀδελωοῖς, χαθὰ γέγραπται, σύμπαν 
τὸ ἐπὶ γῆς Ὑένας, φημὶ δὴ τὸ ἀνθρώπινον, εἰς ἔθγη 
διῄρητο δύο, si; τε τῶν Ἰουδαίων, καὶ τῶν τῇ κτί- 
αει λελατρευχότων παρὰ «bv χτίσαντα. Καὶ Υνωστὸς 
μὲν ἦν &v τῇ Ἰουδαίᾳ ὁ θεός ΄ πολὺς δὲ xat ἄπλετος 
εἰδώλων ἑαμὸς παρὰ τῶν ἑτέρων ἑθρησχεύετο xai 
4b ἑχάατῳ δοχοῦν τῇ τοῦ Θεοῦ δόξῃ τετ/μητο” 
c Πάντες γὰρ ἐξέχλιναν, ἅμα χρειώθησαν, xat οὐκ 
ἣν ὁ ποιῶν χρηστότητα, οὐχ ἣν ἕως ἑνός. » Ἁλλ' 


poteris et illud maguum οἱ eximium signum, et 
mirificum Servatoris nostri adventus effectum : 
idque valde merito. Priusquam enim homo fieret 
simitis nobis unigenitum Dei Verbum, priusquam se 
Abrahami semini insereret, eL per omnia fratribus 
similis esset, quemadmodum scriptum est, univer- 
sum genus in terra, humanum dico, in duas gentes 
divisum est, tum in Judzoruin, tum eorum qui 
éreaturam supra Creatorem coluerunt, Notus autem 
erat in Juda Deus, coplosumque et ingens idolorum 
agmen ab aliis adorabatur, Deique majestati pro 
cujusque arbitratu honor tribuebatur. « Omnes eniin 
declinarunt, simul inutiles facti sunt, nec erat, qui 
faceret bonitatem, non erat usque ad unum". » Sed 


Ἰουδαῖοι μὲν διὰ τῆς τοῦ νόµου παιδαγωχίας, οἱονεί B Judzi legis pedagogia velut mansuefacti, et justitize 


πως ἐξημερούμενοι xal τοῖς τῆς δικαιοσύνης τρόποις 
ειθασσευόµενοι, βίον τετιµήχασιν ἀνθρωποπρεπῆ 
of γε μὴν ἕτεροι, τοῦτ) ἔστιν, οἱ τοῖς ἀφύχοις εἰδώ- 
lot; λατρεύοαντες, τὸν ἰθυντῆρα vópov oóx ἔχοντες 
δειναἰ τε σαν τὰς γνώµας, ἄγριοί τε xaX ἁρπακτι- 
xoi ἔτοιμοι πρὸς πλεονεξίας, ὁρμητίαι πρὸς ἡδονὰς 
xdi τὰς ἄγαν ἑκτόπους, xai πρὸς πᾶν τῶν αἰσχί- 
στων ἀτιοῦν προαλέστατοι' (v ὁ μέν τις ἣν λύχῳ 
προσεοικὼς, ὁ δὲ παρδάλεσι παραπλῄσιος, διά τε τὸ 
πλείαταις ὅσαις xai πολυειδέσι παθῶν διαφοραῖς µο- 
νονουχὶ κατεστίχθαι τὰς φρένας * ὁ δὲ ἐπί τοι τὴν γνώ- 
μην ἄσχατος fv, τὴν xa0' ὧν ἕλοιτο πλεονεβίαν ἁμογητὶ 
κατορθῶν, τοῖς λέουσιν εἰκασμένος διετέλει κατὰ τὸν 
βίον. ᾽Αλλὰ τοῖς οὕτως ἀγρίοις ἤθεσί τε xaX τρόποις 
ἐντεθραμμένοι, Χριστοῦ µεταπλάττοντος εἰς ἡμε- 
ρωτάτην τε καὶ ἁγίαν ζωὴν, κατέληξαν μὲν τῆς 
ἑνούσης αὐτοῖς ὠμότητος' τετιμήχασι δὲ xoi αὐτοὶ 
sv ἀνθρώποις πρέποντα βίον τὸν ἓν πραότητι δηλον- 
ότι. Πεπιστεύχασι γὰρ λέγοντι τῷ Χριστῷ' ε"Αρατε 
«ὺν ζυγόν µου ἐφ᾽ ὑμᾶς, xai μάθετε ἀπ' ἐμοῦ, ὅτι 
πρᾶός εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ, xoi εὑρῆσετε 
ἀνάπανσιν ταῖς φυχαῖς ὑμῶν.» ὉΟμοῦ τοιγαροῦν τῇ 
πίστει κεχερδήκασι xai τῆς ἀρχαίας ὠμότητος τὴν 
ἀπεμπολὴν, xai τὸ εἶναι χρηατοί τε χαὶ πρᾶοι, xai 
«b τοῖς ἁγίοις ἀναμ)ξ πολιτεύεσθαι. Κεχρηµατίχασι 
γὰρ καὶ αὐτοὶ συμπολῖται τῶν ἁγίων xal οἰχεῖοι τοῦ 
θεού; τοῦτο οἶμαι πολυτρόπως ἡμῖν οὺν προφητικὸν 
ἐν τούτοις ὑπαινίττεσθαι λόγον. Συµθοσχηθήσεται 


moribus cicurati, vitain coluerunt hominibus diguam : 
illi vero alii, id est, qui inanimis simulacris servie» 
runt, rectricem legem non habentes, mente ssva 
praediti exstiterunt, et agrestes, et rapaces, avaritia: 
addicti, impetuosi, et proni ad voluptates, easque 
turpissimas, et ad omnia faedissima przcipites, quo- 
rum alius lupo assimilis erat, alius pardis vicinus 
et conformis , propterea quod mentem plurimis et 
variis perturbationibus, et affectibus notatain habe- 
rel : alius vero animo impotens οἱ effrenis rapacitate 
facile persequens, in vita leonibus assimilis exstitit. 
Verum hi adeo efferatis et inoribus et inotibus innu- 
riti, Christo eos ad mapsuetissimam ac 199 san- 
ctam vitam transformante, crudelitate sua relicia et 
rejecta, vitam hominibus convenientem , nimirum 
que cum mansuetudine conjuncta esset, excolue- 
runt, Crediderunt enim Christo diceuti : « Tollite 
jugum meum super vos, el discite a me quia mitis 
sum et lumilis corde, et invenietis requiem ani- 
mabus vestris *^. » Itaque una cum fide lucrifece- 
runt el veteris immanitatis abolitionem, et ut boni 
essent, el ut una cum sanctis versarentur. Nuncu- 
patí sunt enim concives sanctorum, et. domestici 
Dei. Hoc nobis arbitror propheticum sermonem 
hisce verbis varie subnuotare. Compascet enim, in- 
quit, lupus cum agno, et pardus accubabit hzedo, id 
est, contigua erunt et conjuncta per Christum seva 
cum mansuctis, et quie nullo modo sacra, cum sa- 


γὰρ, φησὶ, λύχος μετὰ ἀρνὸς, καὶ πάρδαλις συνανα- D cris et sanctis. Nam Israel quatenus lege institutus 


παύσεται ἐρίφῳ, τοῦτ) ἔστι,͵ διὰ Χριστοῦ συναφθῄσον- 
ται τὰ ὄγρια τοῖς ἡμέροις, τὰ κατ’ οὐδένα τρόπον 
ἐρὰ φοῖς ἱεροῖς καὶ ἁγίοις. "Ocov γὰρ Ίχεν εἰς τὸ 
πεπαιδεῦσθαι νόµῳ τὸν Ἰσρα]λ xai τοὺς τῆς ἔπιει- 
xsía; εἰδέναι τρόπους, ἡμερός τε xal πρᾶος ἣν, ὁμοῦ 
τε xaX [ορὸς, καὶ olov προδάτῳ xol αἰγὶ παραπλ{- 
σιος" δερὰ δὲ ἂμφω καὶ χαθαρὰ τὰ Qoa, xal πρός vs 
τούτῳ τὸ τιθασαὸν παρ᾽ αὐτῆς λαχόντα τῆς φύσεως. 
Λύχος δὲ καὶ πάρδάλις, καὶ μέντοι xo λέων, ἄγριά 
τε φυσικῶς, ἀσύμόδατά τε τοῖς ἄλλοις' ἀλλ' ἐν Χριστῷ 
xai τοῦτο χατώρθωται. Συνηνέχθησαν γὰρ ἀλλήλοις, 
Ἰουδαῖοί τε καὶ Ἕλληνες, χοινην ὥσπερ ποιούµενοι 


* Psal. xui, δ. 9 Matti, x1, 29. 


esset, et probitatem morum cognitam perspectamque 
haberet , placidus erat, et mitis simul et sanctus, et 
quasi ovi et caprz consimilis : ambo siquidem 8acra 
suut. ect munda animalia, et praterea ab ipsa uatura 
ad mansuetudinem eflicta. Lupus autem, pardus et 
leo, iminania sunt naturaliter, nec inter 80 congre- 
gabilia : at in Cliristo boc quoque perfectum est. 
Consociati sunt enim inter se mutuo Judei οἱ 
Grxci, communem veluti capientes cibum , evange- 
licam et apostolicam scilicet pre:dicatiopem, el uni 
pastori omnium principi spbditi qui pascere novit, 
Sicut dicil propheta, in pascuis benis, et in loco 
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prepingui. Sed vitulus, inquit, et taurus, et leo A τροφὴν, τὸ εὐαγγελιχόν τε xol ἁποστολιχὸν δηλονότι 


simul pascentur. Videtur autem vitulum appellare 
novitium et recentem credentium populum, in 
Christo scilicet puerascentem : taurum autem for- 
tassis Israelem , velut veteranum. Cum enim tener 
sit vitulus, taurus prior est el maturior tempore. 
Vel per vitulum designat eum qui coguitione et 
virtute eminet. Quale est quod dicitur : Pusillos 
cum magnis, et seniores cum juvenibus benedicen- 
dos, juxta vocem psallentis. Novit vero et sapien- 
tissimus Joannes mentis οἱ animi ztatem talem. 
Scribit igitur et patribus, et parvulis, et przeterea 
(00 adolescentibus, comparans, arbitror, men- 
suram cujusque mentis, et notiti:e et divinze cogni- 
tionis corporum ztatibus. Pascentur itaque, inquit, 
simul et uno in loco, vitulus, et taurus, ct leo. Tum 
commode vitulo et tauro leonem adjungit, ut rur- 
sus zenigmalice οἱ obscure subintelligas flde justifi- 
catos, et scepiro Christi omnium nostrum Servatoris 
rubjectos, non ex solis esse mundis et sanctis, 
nempe ex placidis et mitibus, id est, ex lege imansue- 
factis, sed etiam ex agrestibus, videlicet ex genti- 
bus, conglutinante et ad concordiam animorum 
componente eos nostrum omnium Servatore Christo, 
et bonum inde etiam in [ilios filiorum, id est, ex 
ipsis natos transmittente.. Nam huc. etiam propa- 
gatur a nobis pax Christi, et consensionis animorum, 
et fidei bonum. Istuc enim, puto, ostendit cum aJji- 
cit : Simul catuli eorum erunt, et leo, et bos simul 
vescentur paleis, inquit. Observa quoi dicit non 
mite in alimentum feris usitatum, sed in initis nutri- 
tionem ferum demigrare. Carnivora quippe plane 
sunt ursus ct leo : bos autem et vitulus, et h:edus 
uon ita, sed herbas carpunt ejusmodi animantia. 
Atqui a consuetis ac solitis , inquit, silvestria rece- 
dent, et potius ad cibaria mansuetoruni transibunt, 
et illa vescentur palea. Typus autem doctrinz pos- 
sit esse hac pastio. Est igitur intelligendum , ante 
fidem iu Christum gentes improbos habuisse pra- 
ceptores, pecuinam illis tradentes doctrinam, et 
porro suadentes, corruptissima et perditissima 
consectari. At ubi ad agnitionem Dei, qui vere Deus 
est, vocati sunt, tum simul a pristino errore et 
doctrinis in quibus enutriti et educati sunt, descive- 
runt, floridum et deliciis affluentem pastum evange- 
licarum institutionum simul cum Israelitis sectantes. 
Cxterum, inquit, etiam puer parvulus ducet eos, id 
est, magistris subjicientur puerorum formatoribus 
non acerba mente vitiisque dedita preditis, sed 
potius simplicibus, et iu malitia infantibus , animno- 
que sapientibus, quales omnino sunt Christiani, 
divinum habentes thesaurum 20] in testaceis 
vasculis, et cerde perversitate ac improbitate libero 
przditi, ac nuper natis puerulis nulla in re inferio- 
res. Tales enim ipse Servator dignos esse ait reguo 
ceelorum : « Sinite enim, inquit, pueros, et ne pro- 
hibete illos venire ad me, talium est enim regnum 
colorum **, » Quod autem, licet inuocentissimi 


9» Matth. xix, 14. 


C 


xhpuvpa, καὶ Odo! ἑνὶ γεγονότες τῷ πάντων ἀρχιποι- 
μένει, τῷ κατανέµειν εἰδότι, χαθά φησιν ὁ προφήτης, 
ἐν νομῇ ἀγαθῇ, χαὶ ἐν τόπῳ πίονι. ᾽Αλλὰ χαὶ µοσχά- 
ριον, qat, xal ταῦρος xai λέων ἅμα βοσχηθῄσονται. 
"Eotxc δὲ µοσχάριον ἀποχαλεῖν, τὸν ἀρτιφυᾶ xai νέον 
τῶν πιστευσάντων λαὸν, τοῦτ) ἔστι, τὸν ἐν Χριστῷ 
νηπιάζοντα" ταῦρον δὲ τάχα που τὸν Ἱσραὴλ ὡς 
πρεσθυγενη. Νεογνοῦ γὰρ µόσχου πρωτερεύει ταῦ- 
poc χατὰ τὸν χρόνον. "Hyouv διὰ µόσχου χαταδηλοῖ 
τὸν ὡς ἐν γνώσει τε xal κατὰ ἀρετὴν ὑπερχείμενον. 
Ὁποῖόν ἐστι τὸ εὐλογηθήσεσθαι λέγειν παρὰ Κυρίου 
τοὺς σμιχροὺς μετὰ τῶν μεγάλων, xal πρεσθύτας 
μετὰ τῶν νεωτέρων, χατὰ τὴν τοῦ Φάλλοντος φω- 
vfjv. Οἶδεν δὲ xat ὁ σοφώτατος Ἰωάννης νοῦ χαὶ ᾧν- 
χῆς ἡλιχίαν τοιαύτην. Γράφει γοῦν xat πατράσι xal 
παιδίοις, xaX πρὸς γε τούτῳ xa νεανίσχοις, τὸ, οἶμαι, 
τῆς ἑκάστου διανοίας τὸ µέτρον, ftot συνέσεως xal 
θεογνωσίας, ταῖς τῶν σωμάτων ἡλιχίαις ἀφομοιῶν. 
Βοσχηθήσονται τοίννν, φησὶν, ἅμα χαὶ χατὰ ταὐτὸν, 
µοσχάριον χαὶ ταῦρος, καὶ λέων. ᾿Αναπλέχει δὲ πάλιν 
χρησίµως µοσχαρίῳ τε xal ταύρῳ τὸν λέοντα, ἵνα 
πάλιν αἰνιγματωδῶς ἐννοῆς τοὺς ἐν πίστει δεδι- 
καιωµένους, xa ὑπὸ σχηπτρα Ὑεγονότας τοῦ πάν- 
των ἡμῶν Σωτηρος Χριστοῦ οὐχ bx µόνων εἶναι χα- 
θαρῶν τε xaX ἱερῶν, Ίγουν EG ἡμέρων τε xal πράων, 
τοῦτ ἔστι, τῶν διὰ τοῦ νόµου τετιθασσευµένων, 
ἀλλὰ γὰρ xaX ἐχ τῶν ἁγρίων, δηλον δὲ ὅτι τῶν ἑθνῶν, 
συνείροντος εἰς ὁμοψυχίαν αὐτοὺς τοῦ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρος Χριστοῦ, παραπέµποντός τε τὸ ἐντεῦθεν 
ἀγαθὸν χαὶ εἰς παίδων παΐῖδας, ἠτοι τοὺς ἐξ αὐτῶν. 
Ἐκτείνεται γὰρ εἰς δεῦρο καὶ παρ᾽ ἡμῖν fj εἰρήνη 
Χριστοῦ, καὶ τὸ ἐχ τῆς ὁμοψυχίας τε ὁμοῦ καὶ Ópo- 
πιστίας ἀγαθόν. Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, δηλοῖ προστιθεὶ;. 
ὅτι ἅμα τὰ παιδία αὐτῶν ἔσονται, χαὶ λέων xat 
βοῦς ἅμα φάγονται ἄχυρα, roiv. ᾿Επιτήρησον ὅτι 
οὗ τὸ Άμερον εἰς τὴν τοῖς ἀγρίοις χατειθισµένην µε- 
ταιροίτησιν ἔφη τροςἣν , ἁλλ' eic την τοῦ ἡμέρου τὸ 
ἄγριον * ααρχοδόρα μὲν γὰρ ὁμολογουμένως ἄρχτος 
xai λέων, βοῦς δὲ καὶ µότχος, Ίγουν ἔριφος οὐχέτι * 
ποηφαγη δὲ μᾶλλον τὰ τοιάδε τῶν ζώων. ᾽Αλλά τῶν 
ἐν ἔθει, φησὶν, τὸ ἄγριον ἀποστίσεται. Μεταχωρήσει 
δὲ μᾶλλον ἐπὶ τὴν τῶν ἡμέρων τροφὴν, ἀχυροφαγή- 
σει γὰρ xal αὐτά. Καὶ τύπος ἂν εἴη διδαγµάτων ἡ 


D τροφή. Ἔστι τοίνυν ἐννοεῖν, ὅτι πρὸ μὲν τῆς πίστεως 


τῆς εἰς Χριστὸν τὰ ἔθνη πονηροὺς μὲν ἑσχήχασ: δι- 
δασχάλους, θηριοπρεπὲς αὐτοῖς παρατιθέντας cb 
µάθηµα, xai τὰ φθορᾶς τε xal ἁπωλείας ἔργα τιμᾷν 
ἀναπείθοντας. Ἐπειδὴ 65 χέχληνται πρὸς ἐπίγνωσιν 
τοῦ xa*' ἀλήθειαν ὄντος θεοῦ, ὁμοῦ τῇ ἀρχαίᾳ πλάνῃ 
καὶ τῶν συντρόφων αὐτοῖς ἁπηλλάττοντο µαθηµάτων, 
τὴν εὐανθῃ τε xal εὐδιάθρυπτον τῶν εὐαγγελικῶν 
παιδευµάτων ὁμοῦ τοῖς ἐξ "Iopatà τιμῶντες τροφἠν. 
Αλλά xa παιδίον, qnoi, μικρὺν ἄξει αὐτοὺς, τοῦτ' 
ἔστιν, ὑπὸ διδασχάλοις ἕἔσονται παιδαγωχοῖς οὐ πι- 
xpóv τε χαὶ φιλοχάλουργον ἔχουσι νοῦν, ἁπλοῖς tb 
μᾶλλον xai νηπιάζουσι μὲν ἐν καχίᾳ, σοφοῖς δὲ τὰς 
φρένας. Τοιοῦτοι δὲ πάντες οἱ iv Ἀριστῷ τὸν θεῖον 
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ἔχοντες θησαυρὸν iv ὁστραχίνοις σχεύεσιν, xat δυσ- A forent et simplicissima mente, inexpugnabiles, inde- 


τροπίας μὲν xal φανλότητος ἑλευθέραν ἔχοντες τὴν 
καρδίαν, ἀρτιγενῶν τε παιδίων χατ' οὐδὲν ἀποδέον- 
τες. "Toug yàp τοιούτους xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἀξίους 
εἶναί Φησι τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν' « Αφίετε) 
γὰρ, qnaV, «τὰ παιδία, xal uh χωλύετε αὐτὰ ἔρχε- 
σθαι πρὸς ué* τῶν γὰρ τούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν.» "Οτι δὲ καὶ ἐπὶ πλείστην ἔχοιεν τὴν 
ἀχαχίαν εἰς νοῦν, ἀχείρωτοί ve xal ἄληπτοι, xal 
ἁπάντων ἔσονται δειµάτων ἀμείνους, ὑπεμφαίνει λέ- 
ov: « Καὶ παιδίον νήπιον ἐπὶ τρώγλην ἀσπίδων, καὶ 
ἐπὶ χοίτην ἐγγόνων ἀσπίδων τὴν χεῖρα ἐπιθαλεῖ, xat 
οὐ μὴ χαχοποιΆσωσιν, οὐδ' οὗ μὴ δύνωνται ἀπολέσαι 
οὐδένα ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου.» Τρώγλας δὲ οἶμαι 
xai χοίτας ἁἀαπίδων, Ἡ τὰ πονηρὰ τῶν δαιµονίων 


prehensibiles, omnibusque terroribus superiores 
futuri sunt, subindicat dicens : « Et puer parvulus 
in foramina aspidum, et in cubile foetuum aspidum 
manuum immittet, nec lzdent, neque poterunt quem- 
quam perdere in monte sancto meo. » Foraminoa 
autem et cubilia aspidum, credo, dicit malas dzemo- 
niorum turmas, vel impiorum h:zreticorum lustra 
ac latibula, ecclesias enim dicere non lubet, in quas 
sepenumero manus immittentes, qui in Christo 
infantes sunt, facile superant nihil prorsus lesi. 
Christus siquidem eos vindicat, οἱ sinistra illorum 
perversitatis morsus reprimit, virusque incíficax 
ellicit. Nec enim poterunt, inquit, perdere quem- 
quam in monte sancto meo. Sanctum montem dicit 


ἐνομάζει στίφη, fjyouy τὰς τῶν ἀνοσίων αἱρετικῶν B Ecclesiam, propterea quod in alto gloriz fastigio 


οἷον οἰχίας τε xai καταδύσεις. ἵνα μὴ λέγωμεν Ex- 
χλησίας" αἷς τὴν χεῖρα πλειστάχις ἐπιφέροντες οἱ 
ἐν Χριστῷ νηπιάζοντες περιγίνονται ῥᾳδίως, κατ’ 
οὐδένα τρόπων ἁδικούμενοι ' Χριστὺς Υάρ ἐστιν ὁ 
ἐπαμύνων αὐτοῖς, xal τῆς ἐκείνων σχαιότητος ἀφανί- 
ζων τὰ δήγματα, ἄπραχτόν τε τὸν ἰὸν ἀποφαίγων, 
O0 γὰρ μὴ δύνωνται, φησὶν, ἀπολέσαι τινὰ ἐπὶ τὸ 
ὄρος τὸ ἅγιόν µου. "Άγιον δὲ ὄρος φησὶ τὴν Ἐκχλη- 
σίαν, διὰ τὸ ὑφοῦ τεθεῖσθαι τό γε ἦχον εἰς δόξαν, καὶ 
τῶν ἓν αὐτῃ δογμάτων τὸ ἐπῃρμένον. Ἀθαμαλὺν γὰρ 
οὐδὲν iv ἡμῖν. Οὐ γὰρ ἴσως τῇ χτίσει τῷ Κτίστῃ τὸ 
σέθας ἀνάπτειν Ἰθίσμεθα παρὰ τὸν Κτίστην χαὶν 
Ποιητήν, οὔτε μὴν τὸν τῶν ὅλων ὅπμιουργὸν θεὸν 
Λόγον τῆς αὐτῷ πρεπούσης καταθιθάζοµεν δόξης, 


collocata sil, et propter dogmatum iu ea sublimita- 
tein. Humile enim nihil est in nobis. Non etenim 
creature supra Creatorem venerationem deferre 
solemus, nec omnium opificem Deum Verbum de 
gloria debita deturbamus, nec euin creaturis annu- 
meramus, Repletam dein ait universam terram 
cognitione Domini, tanta religione erga eum plenam, 
quantis scilicet aquis spatiosum el laxum mare 
operitur. Quod verum esse a quovis perspici potest 
et intelligi. Ubi enim et apud quos Christus non 
nouminatur? Et quod genus hominum illi non paret? 
Flectet eieniin se illi omne genu, et omnis lingua 
illi confitebitur, quemadmodum scriptum est : Quia 
Dominus Jesus Christus in gloria Dei Patris 69, 





συναριθμοῦντες αὐτὸν τοῖς χτίσµασιν. Ἐμπεπλῆσθαί c£ φησι τὴν σύµπασαν τοῦ γνῶναι τὸν Κύριον, οὕτω 
τε εἶναι πλήρη τῆς εἰς αὑτὸν εὑσεθείας, χαθάπερ ἁἀμέλει xal ἡ πλατεῖά τε χαὶ εὑρύχωρος θάλασσα 
μεστὴ τῶν ἱδίων ὑδάτων ἑστίν. ᾿Ἴδοι δ᾽ ἄν τις χαὶ τοῦτο ἀληθές. Ποῦ γὰρ ὅλως f) παρὰ τίσιν οὐχ ὀνομά- 
ζεται Χριστός; 1) ποῖον ἀνθρώπων γένος οὐχ ὑποπέπτωχεν ; Κάμφει γὰρ αὐτῷ πᾶν Ὑόνυ, καὶ πᾶσα γλῶσσα 
ἐξομολογήσεται αὐτῷ χατὰ τὸ γεγραμμµένον, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν θεοῦ Πατρός. 

Καὶ ἔσται iv τῇῃ ἡμέρ ἐχείνῃ ἡ ῥίζα τοῦ Vkns. 10. Et erit in die illa radix Jesse, et. qui 


'Isccol xal ὁ ἁγιστάμενος ἄρχευ ἐθνῶν, ἐπ 
αὐτῷ ἐλπιοῦσιν, καὶ ἔσται d) ἀνάπαυσις αὐτοῦ 
τιμή. 

Αναλάμπει χατὰ βραχὺ τῶν ἁμυδρῶς εἱρημένων 
ἡ θεωρία, xaX ἅπερ ἔφη δι’ αἰνιγμάτων, ταῦτα τοῖς 
φιλακροάμοσιν εὖ µάλα διατρανοῖ, Τίνα γὰρ τρόπον 
βοσχηθήσεται μὲν ὁ λύχος μετὰ ἀρνὸς, συναναπαύ- 
σεται δὲ ἐρίφῳ πάρδαλις, xal µοσχάριον, xat βοῦς, 
καὶ λέων ἅμα φάγονται ἄχυρα, πότε δὲ ὅλως ἔσται 
παυτὶ, xai τίνες οἱ ποτὸ μὲν ὠμοὶ xal ἀπηνεῖς, ἐσό- 
µενοι δὲ μετὰ τοῦτο τιθασσοί τε xal πρᾶοι, ἔσονται 
δὲ ὅπως ἀναμὶξ τοῖς ἡμέροις τε καὶ ἱεροῖς ὑφ' ἑνὶ τῷ 
πφιάντων ἀρχιποιμένι νεμηθησόµενοι, χαταλευχαἰνει 
λέγων’ Καὶ ἔσται ἡ ῥίζα τοῦ Ἰεσσαί. "Ἔσται δὲ τί 


consurgit , ut sit. princeps gentium, in ipso gentes 
sperabunt, erit requies ejus honvr. 


Elucet paulatim eorum quse obscure dicta eunt 
intelligentia, et quz per :enigmata dixit, hic atten- 
tis. auditoribus optime explanat. Nam quomodo 
compascet lupus cum agno, 902 et pardus hzxdo 
accubabit, et vitulus , et bos, et leo simul vescen- 
tur paleis, quando vere hzc omnino flent, et qui- 
nam olim crudeles, deiuceps evadent cicures et 
mites, et quo pacto placidis et sanctis permisce- 
buntur, subuno summo omnium pastore pascentes, 
candide et aperte declarat, cum ait : Et erit. radix 
Jessx. At quid erit et in quibus ? Ut princeps sit, 


xaX ἐπὶ «lot; "Dove χατάρξαι, qnot, τῶν ἐθνῶν, γε- D inquit, gentium, et ut spes sil spem nou habentibus, 


vía0a. δὲ xat εἰς ἐλπίδα τοῖς οὐχ ἔχουσιν ἑλπίδα, 
αὐτοῖς δὲ δηλονότι τοῖς ἔθνεσιν, οἷς xai ὁ σοφώτατος 
Παῦλος ἐπιστέλλει λέγων « Διὸ μνημονεύετε ὑμεῖς 
τὰ ἔθνη, οἱ λεγόμενοι ἀχροθνυστία ὑπὸ τῆς λεγοµένης 
Ey σαρχὶ περιτομῆς χειροποιήτου, ὅτι τε ἐν τῷ 
χαιρῷ ἐχείνῳ χωρὶς Χριστοῦ, ἁπηλλοτριωμένοι τοῦ 


* Philipp. n, 10, 41. 


ipsis videlicet gentibus, «quibus sapieutissimus 
Paulus scribit dicens : « Propter quod memores 
estote vos gentes, qui dicebamini preputium ab 
ea qui dicitur circumcisio in carne, manufacta : 
quod eratis in tempore illo sine Christo, aliena 
ab Israel, et hospites testamentorum, promissionis 
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spem non habentes, et sine. Deo in hoc mundo. A 'Icpatà, xal ξένοι τῶν διαθηκῶν, τῆς ἑπαγγελίας 


Nunc autem ín Christo Jesu vos qui aliquando eratis 
longe, facti estis prope in sanguine Christi *!, » 
Verum etsi erant. spei expertes, οἱ Deum non ha- 
bentes ín mundo (procubuerunt enim operihus 
suarum manuuin), tamen. vocati sunt per fidem ad 
agnitionem Christi, et ei subjecti sunt, et Deum 
habuerunt. naturalem et verum, ct spei sanctorum 
erant consortes, Erit autem, inquit, requies ejus 
honor. Dupliciter intelliges quod dicitur. Si quis 
enim mallet requietem bic Christi mortem in carne 
siguificare, quam propter nos sustinuit volens, 
non lanquam mortem sustiuens (vita enim erat 
natura), sed velut quiescere carnem faciens ad 
tempus : hoc illi aliud nihil erat quam honor. 


Glorificatus est enim omnium Salvator οἱ Domi- B 


nus noster Jesus Christus, cum necem pro mundo 
sublisset, et pro omnium vita voluntariam mortem 
esset perpessus. Áffatus nimirum est Patrein cce- 
lestem ad pretiosissimam crucem profecturus : 
« Pater, gloriflca tuum Filium, ut et Filius tuus 
glorificet te ** ; » et rursus : « Nunc glorificatus est 
Filius hominis, et Deus glorificatus est in eo **. » 
Quatenus enim ad crucifigentium dementiam et 
implo$ et crudeles conatus attinebat , labem illi et 
ignominiam aspersit passio; putabant enim forte 
iavitum eum esse passum. At ubi revixit, spoliato 
ihferno, et morte se superiorem liac re ostendens, 
honori ei et glorize hujus rei eventum fuisse com- 


periemus. Erit Itaque, inquit, hoc modo requies C 


ei, honor. Si vero quis 909 aliter his commen- 
tatiopibus adjicere velit, sic dictorum sensum ac- 
cipiet : Non enim in solam spem erit gentibus Ser- 
vator, sed manifestabitur etiam slato temporum 
curricule, sive resurget, non ut imperet solum 
iMis, sed etiam requietem qus glori» ipsis ct 
honori sit, donabit. Hospitium enim gratum illi 
est sanctorum mens, et. commoratur cum dignis, 
et conquiescit cum animabus sacris ipsum colen- 
tium. Quod qui consecuti sunt, his honarl est et 
glorim. Quid enin eum hac nobilitate et gloria 
conferendum est, Deum babere diversantem et 
iu corde habitantem ? Erit itaque, modo velinius, 


eliam hac ratione in nebis requies ejus honor : 
« $i enim quis, inquit, audiel sermonem. meum, D 


diliget eura Pater meus, et. ad eum veniemus, et 
in eo manebimus **. » 


Vgae. 11. Et erit die illa, perget Dominus osten- 
dere manum auam, ad emulandum residuum populi, 
quod relictum (uerit αὐ Assyriis, et ab. /Egypto, et 
Babylouis, et Ethiopia, εἰ ab. ortu solis, αἱ ab 
Arabia. 


Diem itaque nominat propheta hic tempus quo 
Christi adventus fuit, et dispensatione eum carne 


*' Ephes. i, 14, 19. *! Joan. xvii, |. 


ἑλπίδα μὴ ἔχοντες καὶ ἄθεοι Ey τῷ xóapap. Νυνὶ δὲ 
οἱ ποτὸ ὄντες μαχρὰν, ἐγενήθητε ἐγγὺς ἓν τῷ αἵματι 
τοῦ Χριστοῦ.» "AXX el καὶ σαν ἑλπίδος δίχα, xal 
Θεὸν οὐχ ἔχοντα χατὰ τὸν χόσμον' προσχεχυνήχασι 
γὰρ τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν' ἁλλ᾽ οὖν χεχλη- 
μένα διὰ τῆς πίστεως εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ Χριστοῦ, 
xai ὑπ᾿ αὐτῷ τέθεινται, καὶ θεὸν ἐσχήχασι τὸν φύσει 
xai ἀληθῶς, καὶ τῆς τῶν ὁγίων ἐλπίδος Υεγόνασι 
κοινωνοί. Ἔστα: δὲ, φησὶν, ἡ ἀνάπανσις αὐτοῦ τιµή. 
Διχῆ νοῄσεις τὸ εἰρημένον. El μὲν Υάρ τις ÉXotto 
τὴν ἀνάπανυσιν bv τούτοις ὑποδηλοῦν τὸν iv σαρχὶ 


"θάνατον τοῦ Χριστοῦ, ὃν δι ἡμᾶς ὑπέμεινεν ἑκὼν, 


οὑχ ὡς θάνατον ὑπομένων, ζωὴ γὰρ ἣν χατὰ φύσιν, 
ἀλλ οἷον Ώρεμῆσαι βραχὺ τὴν σάρχα ποιῶν. ctp τὸ 
χρημα, xa ἕτερον οὐδέν. Δεδόξασται γὰρ ὁ τῶν ὅλων 
Σωτὶρ xoi Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, τὴν 
ὑπὲρ Ys τοῦ χόσµου σφαγὴν ὑπομείνας, xat ὑπὲρ τὶς 
ἁπάντων ζωῆς ἐθελοντὴς ἀνατλὰς τὸν θάνατον. Καὶ 
γοῦν ἔφασχε πρὸς τὸν bv οὐρανοῖς Πατέρα, μέλλων 
ἐπὶ τὸν τίµιον ἱέναι σταυρόν’ « Πάτερ, δόξασόν σου 
τὸν Υἱὸν, ἵνα xa ὁ Ylóc σου δοξάσῃ σε.» Καὶ πάλιν: 
«Νῦν ἑδοξάσθη ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, χαὶ ὁ θεὸς ἔδο- 
ξάσθη iy αὑτῷ.» "Όσον μὲν γὰρ ἦχεν εἰς τὴν τῶν 
σταυρωσάντων ἀπόνοιαν, xal τὸ ἀνόσιόν τε xal ἁπ- 
αχθὲς ἐγχείρημα, μῶμος ἣν αὐτῷ χαὶ ἁδοδξία τὸ πἀ- 
θος. "Qovzo Υὰρ ἴσως xal οὐχ ἑκόντα παθεῖν. Ἐπειδὴ 
δὲ ἀνεθίω σχυλεύσας τὸν ἄδην, καὶ ὅτι θανάτου xpt!c- 
των ἐστὶν δι) αὐτοῦ τοῦ πράγματος ἀποφίνας, εἰς 
τιμὴν αὐτῷ καὶ δόξαν ἐκτελευτῶσαν εὑρήσομεν thv 
τοῦ πράγματος ἔχδασιν. "Εσται τοίνυν, φησὶ, κατὰ 
τοῦτον τὸν τρόπον ἡ ἀνάπαυσις αὐτοῦ τιµή. El δὲ 
δὴ καὶ ἑτέρως τοῖς θεωρήµασι προσδαλεῖν βούλοιτό 
τις, ἑχδέξεται τοιῶσδε τῶν εἱρημένων τὴν δύναμιν" 
Οὐ γὰρ εἰς ἑλπίδα µόντν ἔσται τοῖς ἔθνεσιν ὁ Χρι- 
στὸς, ἀναδειχθήσεται δὲ χατὰ κχαιροὺς, Ίγουν &va- 
στήσεται οὐ πρὸς τὸ κατάρξαι µόνον αὐτῶν, ἀλλὰ 
γὰρ εἰς τιμὴν χαὶ δόξαν αὐτοῖς χαριεῖται τὴν iv αὖσ 
τοῖς ἀνάπαυσιν. Ενδιαίτημα μὲν γὰρ αὐτῷ φίλον 
τῶν ἁγίων ὁ νοὺς, ἐναυλίζεται δὲ τοῖς ἀξίοις, xal 
ἀναπαύεται ψυχαῖς ἱεραῖς τῶν σεθοµένων αὐτὸν, xal 
τοῖς λαθοῦσι τὸ χρῆμα τιµή τέ ἐστι καὶ δόξα. Τί 
γὰρ ἂν Ὑένοιτο ἐσοστατοῦν εἰς εὐχλείας λόγον τοῦ 
Θεὸν ἔχειν ἐνηυλισμένον παὶ ἐνοιχοῦντα χαρδίαις ; 
Ἔσται τοίνυν xai κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον ἡ kv ἡμῖν 
ἀνάπανσις αὐτοῦ «ut; ἅπαξ ἐθέλουσι τιµή: ε Ἐὰν γάρ 
τις ἀχούσῃηρ» φησὶ, ε τῶν λόγων µου, ἀγαπήσει αὖ- 
τὸν ὁ Πατήρ µου, xal πρὸς αὐτὸν ἐλευσόμεθα, xai 
bv αὐτῷ χαταλύσομεν. » 

Καὶ ἔσται ἐν ἡμόρᾳ ἑκείνῃ, προσθήσει Κύριος 
τοῦ δεῖξαι τὴν χεῖρα αὐτοῦ, τοῦ ζηλῶσαι τὸ 
κατα λειρθὲν ὑπόκοιπον τοῦ Aacv, ὃ ἑὰν κατα-Άει- 
φόῇ ἀπὸ τῶν Ἀσσυρίων, καὶ àxà Αἱγύπτον, καὶ 
Βαθυ]ωνίας καὶ Αἰθιοπίας, καὶ ἀπὸ Ελαμιτῶ»., 
xal ἀπὸ ἡαίου dvareJor, καὶ ἐξ Ἀραδίας. 

Ἡμέραν μὲν οὖν ὁ προφἡτης ἐν τούτοις τὸν χαιρὸν 
ὀνομάξαοι, καθ) ὃν ἡ Χριστοῦ γέγονε παρουσία, καὶ 


5 Joan. xin, οἱ. ** Joan. xiv, 23. 
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329 IN ISAIAM LIB. i1. TOMUS I. 930 
τῆς μετὰ σαρχὸς οἰκονομίας τοῦ Μονογενοῦς ἀνεδείχθη A Unigeniti mysterium patefactum est. Tunc, inquit, 


τὸ µυστέριον. Τότε 6h οὖν, τότε, φησὶ, καταδείξει 
Κύριος τὴν ἑαυτοῦ χεῖρα, tout! ἔστι, δυναστείας 
ἐπίδειδες ἔσται πολλή * καὶ τοῦτο o0 µάτην, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
« τοῦ ζηλῶσαι τὸ χαταλειφθὲν ὑπόλοιπον τοῦ λαοῦ, ὃ 
ἐὰν χαταλειφθῇ ἀπὸ τῶν Ασσυρίων, » φησὶ, xat ἀπὸ 
τῶν ἄλλων ἐθνῶν. Ast δὲ, οἶμαι, τὴν τῶν εἰρημένων 
δύναμιν χατευρύνοντας ἀπεργάσασθαιδιαφανεστέραν. 
Κατὰ μὲν γὰρ τοὺς ἄνωθεν Ἔτι χαιροὺς χέχµηχεν 
οὗ μετρίως τὸ τῶν Ἰουδαίων ἕθνος, χαταδῃούντων 
αὐτὸ, τοῦτο μὲν ᾿Ασσυρίων χαὶ Ἐλαμιτῶν, τοῦτο δὲ 
τῶν ἀπὸ Αἰγύπτου xaX Βαδυλωνίας, xaX ἀπὸ ἡλίου 
ἀνατολῶν, xaX ἐξ 'Apaó6lac. Ἐπιλάμψας δὲ μετὰ τοῦτο 
Χριστὸς fj πανσθενεστάτη χεὶρ xai παντουργὸς δεξιὰ 
τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς ἑαυτὴν ἐμφανηῆ χαθίστη διὰ 
θαυμάτων, χαὶ πληροφορεῖν ἠπείγετο τοὺς ἓξ Ἱσρα]λ, 
ὅτι τε εἴη κατὰ ἀλήθειαν Gebc, καὶ θεοῦ τοῦ χατὰ 
ἀλήθειαν Υἱός. Ti γὰρ τῶν ἄγαν τεθαυµασμένων οὐ 
τετέλεαται παρ) αὑτοῖς; πάντα γὰρ ἣν θεοπρεπῇ καὶ 
παράδοξα, χαὶ τῆς ἀνωτάτω δυννάµεως gar, 96 xal 
ἑναργβστάτην ἔχοντα τὴν ἐπίδειξιν. Κατ ἐκεῖνο, qnot, 
τοίνυν τοῦ χαιροῦ προσθήσει Κύριος τοῦ δεῖξαι τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ, ὑπὲρ τοῦ ζηλῶσαι τὸν Ἱσραὴλ, xal 
olov uh µόνοις τοῖς ἔθνεσι παραχωρῆσαι Χριστὸν, 
ἑλέσθαι δὲ χαὶ αὐτοὺς ἑλπίδα ἔχειν τὴν ἐπ᾽ αὑτῷ, 
καὶ μὴν xoi ὑπ' αὐτῷ γενέσθαι ξητεῖν, ἄρχοντά τε 
ποιεῖσθαι, καθηγητὴν καὶ διδάσχαλον, τὸν ταύτης 
ἕνεχα τῆς αἰτίας Ὑενόμενον ἄνθρωπον. Καὶ vov 
ἔφασχα δ:ὰ φωνῆς τοῦ Δαδίδ. « Ἐγὼ δὲ χατεστάθην 


βασιλεὺς ὑπ᾿ αὐτοῦ ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ, C 


διαγγέλλων τὸ πρόσταγμα Kuplou. » "Hxev μὲν γὰρ 
ὁ Χριστὸς, οὐχ ἀπεστάλθαι λέγων εἰ μὴ εἰς τὰ ἁπ- 
ολωλότα πρόόατα οἴχου Ἰσραλ. Καὶ γοῦν παρ᾽ αὐτοῖς 
διεχρυξε πρώτοις, ἐνετέλλετο δὲ xaX τοῖς ἁγίοις ἆπο- 
στόλοις” « Elg ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, χαὶ εἰς πόλιν 
Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλθητε * πορεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς 
τὰ ἁπολωλότα πρόόατα οἴχου Ἰσραήλ. » Ἐπειδὴ δὲ 
διατετελέχασιν Ex πολλῆς ἄγαν ἀπονοίας οἱ δείλαιοι 
τὸν ἀφιγμένον εἰς τοῦτο ταῖς ἀπειθείαις περιυθρί- 
νοντες, µεταπεφοίτηχεν ἐπὶ τὰ ἔθνη λοιπὸν, χαὶ ve- 
γόνασιν οἱ ἔσχατοι πρῶτοι, καὶ ol πρῶτοι ἔσχατοι, 
Ταύτῃ τοι xai νῦν ὁ προφήτης, ἅτε δὴ xal ὑπάρχων 
ΠἩνευματοφόρος àvhp, xai τῶν ἐσομένων τὴν γνῶσιν 
διὰ τῆς ἄνωθεν δᾳδουχἰας πεπλουτηκὼς, πρῶτον δια- 
µέμνηται τῶν ἐθνῶν, εἶτα μετ ἐχείνόυς τοῦ Ἱσραὴλ, 
τεθειµένου τε εἰς νῶτον xal kv τοῖς περιλοίποις, χατὰ 


Aunc ostendet Dominus suam manum, id est , po- 
tenus magna erit declaratio, idque mon frustre, 
sed ad e&emulandum relictum residuum populi quod 
relietum fuerit ab Assyriis, et ab aliis gentibus. 
Ceterum sensum eorum quas dicla sunt. explicare 
oportere me arbitror, et efficere illustriorem. Su- 
perioribus enim temporibus haud mediocriter di- 
vexata est gens Judaica, partim eam Assyriis, et 
Elamitis, partim iis qui ab Agypto, et Babylonia, 
et ab ortu solis, et ex Arabia profecti sunt, depo- 
pulantibus. Post hzc autem cum Christus affulsisset, 
omnipotentissima mauus omniumque effectrix illa 


dextera Dei et Patris se clare exhibuit, ei Israelits 


persuadere conatus est, se esse vere Deum, et Dei 


B vere Filium. Quid enim gestum est apud eos non 


valde stupendum ? Omnia enim erant divina οἱ 
communem opinionem excedenlia, et summa po- 
tentize claram et illustrissimam habentia demon- 
strationem. Hoc igitur tempore, 904 inquit, perget 
Dominus ostendere manum suam, ad zmulanduin 
Israelem : videlicet non ut adsolas gentes accederet 
Christus, sed ut bi quoque in illo spem haberent, illi 
Subessent, illum principem facerent et ducem, prin- 
cipem et doctorem qui liac de causa homo factus est. 
Dixit autem voce Davidis: « Ego consiitutussum rex 
ab eo super montem Sion sanctum ejus, przedicans 
preceptum Domini 65, » Venit enim Cbristus , 
dicens se non missum nisi ad oves perditas domus 
lsraelis. Et sane apud eos primum praedicavit , 
precepitque sanctis apostolis : « In viam gentium 
ne abieritis , et in civitatem Samaritauorum ue 
intrelis, sed ite potius ad oves perditas domus 
Israel *. » Cum autem ex singulari amentia, eum 
qui ad hoc venit, sua inobedientio, miseri homines 
affecissent insigni contumelia, transmigravit dein- 
éeps ad gentes, οἱ facti sunt ultimi primi, et primi 
ultimi. Hinc et propheta nunc, quippe vir Spiritu 
afflatus, et faturorum scientia, face pralucente e 
supernis, ditatus, primum mentionem facit gen- 
tium, dein post illas, leraelis, utpote qui projectus 
est a tergo eorum, qui per fldem sanctilcati sunt, 
ei in dorso positus est et inter reliquias, quem- 
&dinodum scriptum est. 


ὡς ἑῤῥιμμένου xatónty τῶν διὰ πίστεως ἡγιασμένων, 
τὸ γεγραμμµένον. ὶ 


Kal ἀρεῖ σημεῖον εἰς τὰ ἔθνη, καὶ συγάξει τοὺς p) — Vas. 13. Et tollet signum in gentes, et congrega- 


ἁπο.]ομέγους Ἱσραὴ, καὶ τοὺς διεσπαρµένους 
τοῦ 'loí0a συγάξει ἐκ τῶν τεσσάρων πτερύγων 
τῆς Tic. Καὶ ἀφαιρεθήσεται à ζπᾶος 'Egpatp, καὶ 
οἱ éx0pol Ἰούδα ἁπολοῦνται. Εωραῖμ οὐ ζηλώσει 
Ἰούδαν, καὶ Ιούδας οὗ θ.1{ψει ἘΕαραίμ. . 

Παραδόξως ἡμῖν ὁ προφήτης τὸν Év γε τούτοις 
μάλιστα διαπεραίνει λόγον. Δέχεται γὰρ τὸ ἱστορικῶς 
γεγονὺς εἰς εἰχόνα πράγµατος νοητοῦ» χρῆναι δὲ 
oipgat ὡς ἕνι εἰπεῖν xal τοῦτο λαμπρῶς. Διεδέξατο 
γὰρ τὴν Σολομῶντος ἀρχὴν ὁ ἐξ αὐτοῦ γεγονὼς Ῥο- 


*5 Psal]. i, 6. 
PATROL. Gh. 


** Matth. x, 5, 6. 
LXX. 


bit perditos laraelie, et dispersos Juda coget a quatuor 
alis terre : et aufereiur zelus. Ephraim, et inimici 
J1ula peribunt, οἱ Ephraim non. amulabitur Judam, 
et Judas noa affliget Ephraim. 


Propheta sermenem bunc hisce verbis mirabili- 


ter pertexit. Sumit enim quod historice factum est - 


ad imaginem describendam rei sub intelligentiam 
cadentis. ldque dicendum esse arbitror, quatenus 
licet, dilucide. Cepit enim regnum 'Solomonis natue 
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ejus. Roboamus, a quo dissecta est in dissidium A Ó6o&.* χατεσχίσθη δὲ πρὺς διχόνοιαν ἁπ' abtou τὸ τῶν 


gens Judaica, εἰ decem tribus eum dimidia tribu 
Ephraim comwigrarunt Samisriam : Hierosolymis 
vero remausit tribus Juda, et dimidia tribus Ma- 
nassis. Regnaruntque vicissim statis temporibus, et 
horum et illorum aliquot : Hierosolymis, qui ex 
tribu Juda, in Samaria vero qui ex tribu erant 
Ephraim. Et agna interea loci 905 inter partes 
efferbuit zmulatio, bella crebra, et aliorum in 
alios tumultus et incursationes, sicuti in libris 
Regnorum diserte exponitur. Ubi autem Chbaldzi, 
et Babylonis Persicse reges, universam prope, ut 
ita dixerim , Judsai devastassent, in suam ἱρευ- 
rum terram, tum Israelem, tum Judam captivos 
abdnxerunt, id est, tam eos qui in Samaria, quam 
qui Hierosolymis degebant. Dein liberati ex capti- 
vitate, denuo reversi sunt in suam regionem, ei 
babitarunt non aparsim et divisim amplius, sed 
Hierosolymis omnes, cessaruntque separatim reges 
sibi ac principes ungere, et alter alterum afflietare, 
ac invidere, sicut prius. Subditi enim erant tum 
uni Zorobabeli (lio Salathielis, qui erat e tribu 
Juda, tum et Jesu fllio Josedech, qui sacerdotio cla- 
ruit. Et hzc quidem est in his historica oratio. 
Prophetze autem consilium et scopus fuit, ut ex re- 
bus evidentioribus, et ex illis qua olim evenerunt, 
Servatoris nostri adventus praeclaras res gestas 
ostenderet, Erecio etenim signo, id est, pretiosa 
cruce, et per universum orbem terrarum gentibus 
ac populis exhibito, faeta est eorum qui captivitate, 
videlicet intelligibili, detinebantur, remissio, con- 
cursus ad concordiam, studium ad animorum fldei- 
que consensionem, inter eos, qui olim divisi erant, 
qui multorum ac impiorum tyrannorum jugo oppres- 
si (servierunt enim  impuris spiritibus) eorum ju- 
gum depulerunt, et ad Sion intelligibilem seu Je- 
rusalem, id est, Ecclesiam, summa cuni. alacritate 
confluxerunt , unique regi subditi sunt, id est, 
Christo, cujus typum prz se gessit Zorobabel, re- 
ducens ex captivitate Jsraelem, versante cum illo 
etiam Jesu sacerdote magno, ut in eo intelligatur 
Christus, rex pariter et sacerdos, sanctus, innocens, 
impollutus, segregatus à peccatoribus, et excelsior 
coelis factus, sicuti inquit divinus Paulus 0. Quod 


Ἱουδαίων ἔθνος * καὶ αἱ μὲν δέχα φυλαὶ xav τὸ Tipo 
φυλῆς Ἐφραῖμ µετῳχίσθησαν ἓν τῇ Σαμαρείᾳ, tv 
γε τοῖς Ἱεροσολύμοις ἀπομεμένηχεν fj Ιούδα ovis, 
καὶ τὸ ημισυ φυλῆς Μανασσῆ. Ἐδασίλευόν τε χατὰ 
χαιροὺς τούτων τε χἀκείνων τινές, Ev μὲν τοῖς Ἱε. 
ῥοσολύµοις, οἱ ἐκ φυλῆς Ἰούδα” &v δὲ γε τῇ Σαμαρείᾳ, 
οἱ ix φυλῆς Ἐφραϊμ' καὶ πολὺς ὁ μεταξὺ τοῖς µέ- 
ρεσιν ἀνεχαίετο (Tec, πόλεμοί τε συχνοὶ, xal χατ' 
ἀλλήλων ἑπαναστάσεις, χαθὰ xai ἓν βίδλοις τῶν 
Βασιλειῶν διηγόρευται σαφῶς. Ἐπειδὴ δὲ Χαλδαῖοι 
xai ol Ἑαδυλῶνος τῆς Περσικῆς βεδασιλευχότες, 
ἅπασαν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τὴν Ἰουδαίαν καταδῃώσαν- 
τες, ἀπεχόμισαν αἰχμάλωτον εἰς τὴν ἑαυτῶν τόν τι 
"legat χαὶ τὸν Ἰούδαν, *out' ἔστι, τούς τε ἐν «] 
Zayapt(a, xai τοὺς bv τοῖς Ἱεροσολύμοις εἶτα τῆς 
αἰχμαλωσίας ἀπηλλαγμένοι, πάλιν ὑπενόστησαν εἰς 
τὴν ἑαυτῶν, xal χατῳχ]χασιν οὐχέτι διηρηµένως, 
ἁλλ᾽ bv τοῖς Ἱεροσολύμοις ἅπαντες ' ἑπαύσαντο & 
τοῦ xal ἀνὰ µέρος χρίειν Eq ἑαυτοῖς βασιλέας τε xa 
ἄρχοντας, θλίθειν τε ἀλλήλους, xaX ζηλοῦν ἔτι, χαθὰ 
xaX πρότερον. Ὑφ' b γὰρ γεγόνασι τὸ τηνικάδε 
Ζωροδάθελ τῷ τοῦ Σαλαθι]λ, ὃς ἣν Ex φυλῆν Ἰούδε, 
χαὶ μέντοι καὶ Ἰησοῦ τῷ τοῦ Ἰωσεδὲχ τῷ προὔχοντι 
xa0* ἱερωσύνην. Καὶ ὁ μὲν τῆς ἱστορίας ἐν τούτοις 
λόγος. Γέγονε δὲ τῷ προφήτῃ σχοπὸς, ὡς Ex πραγμά. 
των ἐμφανεστέρων χαὶ x τῶν τοῖς πάλαι συµδεθη- 
Χότων τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας καταδεῖξαι 
τὰ κατορθώματα, Ἐγηγερμένου γὰρ τοῦ σηµείο, 
τοῦτ᾽ ἔστι, τοῦ τιµίου στανροῦ, xal ἐμφανοῦς γεγο 
νότος τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἔθνεσί τε xal 
λαοῖς, Υέγονεν ἄφεσις τῶν ἐν αἰχμαλωσίᾳ (δηλον δὲ 
ὅτι τῇ νοητῇ), συνδρομὴ πρὸς ὀμοψυχίαν, σπουδὴ sp 
ὁμόνοιαν xaX ὁμοπιστίαν τῶν πάλαι διῃρηµένων' οἱ 
πολλοῖς τε xal ἀνοσίοις τυράννοις κατεζευγµένοι 
(δεδουλεύχασι γὰρ τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασι), ἀπεσεί- 
σαντο μὲν τὸν ἐχείνων Quybv, συνδεδραµήχασι δὲ xal 
µάλα προθύµως εἰς τὴν νοητὴν Σιὼν, ἤγουν Ἱερου" 
σαλὴμ., τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν Ἐχχλησίαν, καὶ 0g! ἑνὶ γεγό- 
νασι βασιλεῖ, τοῦτ' ἔστι Χριστῷ, οὗ καὶ εἰς τύπον ὁ 
Ζωροδάθελ fv, ἀναχομίζων ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας tiv 
Ἱσραὴλ συνόντος αὐτῷ xai Ἰησοῦ τοῦ ἱερέως xd 
μεγάλου, ἵν' Ev αὐτῷ νοῆται Χριστὸς βασιλεύς τε xal 
ἀρχιερεὺς , ὅσιος, ἄχαχος, ἀμίαντος , χεχωρισµένος 


autem Cbristi lignum, id est, pretiosa crux, qu&si p ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν, xal ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν 


conciliatrix et imnediatrix fuerit, ut univerezm terra 
incole in «Kei conspirationem coalescerent, et per 
illum Patri sanctissimo iptime ac domestice conci- 
liarentur, ex hí$ qus scripsit divinus Joannes 
evangelista, clarum esse poterit εἰ perspicuum. In- 
troduxit enim maledictum illum Caipham in conci- 
lio, dicentem : « Vos nescitis quidquam, neque co- 
. gitatis expedire 906 nobis, ut unus homo moria- 
tar pro populo, ét non totus populus pereat **. » 
Quibus subjunxit : « Hoc autem dixit non 4 seipso, 
sed sacerdos cum esset anui illius, prophetavit 
moriturum esse Jéium pro gente, et non pro gente 


*' Hebr. vii, 260. ** Joan. χι, 49. 


γεγονὼς, χαθά φησιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος. Ὅτι δὲ ὁ 
Χριστοῦ σημεῖον, τοῦτ) ἔστιν, ὁ τίμιος σταυρὸς TU 
Ύονε πρόξενος τοῦ συνενεχθΏναι πρὸς ὁμοπιστίαν 
τοὺς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν, οἰχειωθῆναὶ τε οὕτω δὲ 
αὐτοῦ τῷ παναγίῳ Πατρὶ, cake ἂν γἐνοιτο δι) ὧν 
γέγραφεν ὁ θεσπέσιος Ἰωάννης ὁ εὐαγγελιστῆς. Eic- 
χεχόμιχε γὰρ τὸν ἑπάρατον Καϊάφαν τοῖς bv τῷ συν 
εδρίῳ λέγοντα: « "Y peto οὐχ οἴδατε οὐδὲν, οὐδὲ λογί- 
ζεσθε ὅτι συμφέρει ἡμῖν, ἵνα εἷς ἄνθρωπος ἀποθάνη 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, χαὶ μὴ ὅλον τὸ ἔθνος ἀπόληται. ! 
Προσεπήνεγχε δὲ τούτοις αὐτοῖς: « Τοῦτο δὲ ἀφ' ἑαυτοῦ 
οὐκ εἶπεν, ἀλλ᾽ ἀρχιερεὺς Qv τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείνο, 
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προεφηφουσεν ὅτι ἔμελλεν Ἰηαοῦς ἀποθνησχειν ὑπὲρ A solum, sed ut filios Dei dissipatos in unum cogeret «,) 


τοῦ ἔθνους, xal οὐχ ὑπὲρ «ou ἔθνους µόνον, ἀλλ' ἵνα 
καὶ τὰ τέχνα τοῦ θεοῦ τὰ διεσχρπισµένα συναγάγῃ 
εἰς Ev. » Γέγονε γὰρ ὁ Χριστὸς εἰρήνη ἡμῶν, κατὰ 
τὰς Γραφὰς, ὁ τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, 
καὶ τὸν vópov τῶν ἐντολῶν ày δόγµασι χαταργήσας, 
καὶ εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον τοὺς δύο χτίσας λαούς" 
ἄμφω τε δι ἑαυτοῦ καταλλάττων τῷ θεῷ xaX Πατρὶ, 
xai τὴν μεταξὺ καταλύων ἔχθραν, ἵν' οἱ πάντες ἐν 
ἐνὶ πνεύματι χαὶ àv. EV σώµατι, σύμφνχοί τε ἀλλήη- 
λοις xal σύσσωμοι Υεγονότες, bv αὐτῷ δὲ δηλονότι 
τῷ Χριστῷ, χαρποφορήσωµεν αὐτῷ τὴν ὑπὲρ νόµον 
δικαιωσύνην, xai τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας τὴν xa- 
θαρότητα. Οὐκοῦν ὡς ἀπό γε τῶν ἱστοριχῶς πεπρα- 
γµένων εἰς θεωρίαν ἐρχόμενος τὴν πνευματιχὴν, συν- 
ἦσεις εὖ µάλα τοῦ Χριστοῦ τὸ µυστήριον. 

Καὶ πετασθήσονται ày π.λοίοις ἀ..λοφύ.Ίων" 
θἀ-Ίασσαν» ἅμα προκομεύσουσε, xal τοὺς ἀφ' 
3J4lov ἀνατο.]ῶν, καὶ ᾿Ιδουμαίαν, καὶ ἐπὶ Μωὰ6θ 
πρῶτον τὰς χεῖρας àxi&aAovcir * οἱ δὲ υἱοὶ Ἀμ- 
qp πρῶτοι ὑπακούσονται. 

Τίνα 6h τρόπον ol ix τῶν τεσσάρων πτερύγων τῆς 
γῆς, τοῦτ' ἔστι, πάντα τὰ ἔθνη συνενεχθήσεσθαι πρὸς 
ἑνότητα τὴν ἐν Χριστῷ διὰ πίστεως, xal εἰς σύνδεσμον 
ἀγάπης ἁγιοπρεποῦς, διατρανοῖ πάλιν ἓν τούτοις. 
Πρὺ μὲν γὰρ τοῦ τιµίου σταυροῦ τοῖς ἁγίοις ἁποστό- 
Ἆοις ἔφασχεν ὁ Χριστός  « Εἰς ὁδὸὺν ἐθνῶν μὴ ἀπέλ- 
θητε, xaX εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλθητε * πο- 
ρεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς ἁπολωλότα πρόθατα οἴχου 


Ἱσραήλ. » Ὡς γὰρ αὐτὸς ἔφη πάλιν» «Οὐκ ἀπεστάλην , 


εξ μὴ εἰς τὰ ἁπολωλότα πρόδατα οἴχου Ἰσραήλ. » 
Ἐπειδὴ δὲ δυσσεθείας ἁπάσης ἄχρον ἑληλαχότες πε- 
παρῳνήχασιν εἰς Χριστὸν, xal ἀπεχτόνασιν ἀργηγὸν 
τῆς ζωῆς, xal τὸν ἅγιον καὶ δίχαιον ἠρνήσαντο * τότε 
6h, τότε πατῄσας τὺν θάνατον, xaX ἐγηχερμένος Ex 
νεχρῶν, τοῖς ἁγίοις ἐνετέλλετο μαθηταῖς, « Πορεν- 
θέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἴθνη, βαπτίκοντες 
αὑτοὺς εἰς τὸ ὄνομα Πατρὸς, καὶ Yioo, xai ἁγίου 
Πνεύματος διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα 
ἐνετειλάμην ὑμῖν.» Ἐπειδὴ δὲ ἀναθέδηκεν εἰς τὸν 
οὑρανὸν, εἶτα χαταπεφοίτηκεν εἰς αὐτοὺς fj ἐξ ὑφοῦ 
δύναµις, οὐχέτι µεμενήχασιν χατὰ µόνην τὴν "Iov- 
δαἰαν εὐαγγελιξόμενοι τὸν Ἰησοῦν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν εἰς 
Ἠῶ, καὶ τὰς τῇδε πόλεις ἀπιόντες ἐχήρυττον * οἱ δὲ 


Factus est enim Christus pax nostra, juxta Seriptu- 
yas '*, qui medium parietem maceriz solvit, et le- 
gem mandatorum in decretis evacuavit, et in unum 
novum hominem duos populos condidit, ambos per 
seipsum Deo et Patri reconciliavit, et intermediam 
inimicitiam diremit, ut omnes in uno corpore, et 
in uno spirilu, et anime et corporis societate inter 
se juncti, in ipso videlicet Cbristo fructum ei justi- 
ti», quz supra legem est, el puritatem evangelicz 
vite proferamus. Itaque si ab his quse hislorice 
gesta sunt, ad tlieoriam et contemplationem spiri- 
tualem venias, optime Cbristi mysterium intel- 
liges. 


καθ. 14. Et volabunt in navibus alienigenarum, 
mare simul predabuntur, et eos qui a solis ortu, et 
ldumeam, et in Moab primum manus. injicient ; 
filii vero Ammon primi obedient. 


Quomodo ex quatuor alis terrse, id est, omnes 
gentes ad fidei Christiane societatem, οἱ vinculum 
sancis dilectionis congregandz essent, denuo ex- 
plicat bisce verbis. Ante pretiosam enim crucem 
sanctis apostolis dixit Christus : « In viam gentium 
ne abieritis, et in civitatem Samaritanorum ne in- 
gredimini : sed ite potius ad oves perditas domus 
Israel **, » Quemadmodum enim ipse iterum dixit : 
« Non sum missus nisi ad oves perditas domus 
Israel **. » ΑΙ cum ad summum ac eoimen omuis 
impietatis provecti, deblaterassent iu Christum, ae 
vite principem interemissent, et sanctum et justum 
negassent, tunc quidem, tunc morte calcata, et 
suscitatus e mortuis, sanctis discipulis ja mandatis 
dedit: « Profecti docete omnes gentes, baptizantes 
eos in nomine Patris et Filii οἱ Spiritus sancti, do- 
centes servare omnia quse precepi vobis "*, » 
Postquam autem conscendit in coelum, et in eos ex 
alto virtus demigravit : non jam in sola hzserunt 
Judeza 907 evangelizantes Jesum, sed alii quidem 
ad Orientem ejusque urbes profecti praedicabant ; 
alii Oceidente occupato, alii finitimis gentibus ser- 
monem caltecheseos gratuito impartiebant, erstque 


εν Ἑσπέραν χαταλαμδάνοντες, ἄλλοι δὲ τοῖς ὁμ- p) uecesse , ut. qui universum orbem terrarum per- 


όροις ἔθνεσι τοὺς τῆς χατηχήσεως ἐχαρίσοντο λόγους; 
Ἶν δέ πως ἀνάγκη τὴν 0g' ἡλίῳ πᾶσαν περινοστεῖν 
ἐθέλοντας χεχρῆσθαι xal πλῷ. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος νυχθήµερον ἐν τῷ βυθῷ πεποιηκέναι διισχυ- 
ρίζεται. Καὶ ὁ τὰς Πράξεις δὲ τῶν ἁγίων ἁποστόλων 
συγγεγραφὼς, ἐπιθῆναί φησιν αὐτὸν xal τοὺς σὺν 
αὐτῷ πλοίῳ ᾿Αλεξανδρίνῳ παρασήμῳ Διοσχούροις. 
"Ἔθος γάρ πως ἐν ταῖς ᾿Αλεξανδρέων μάλιστα ναναὶ 
πρός Ye τῃ πρώρῃ δεξιά τε χαὶ εὐώννμα Υραφὰς 
εἶναι τοιαύτας. Ἐπειδὴ δὲ fv εἰχὸς, εἰδωλολατρείας 
κρατούσης xav ἐχεῖνο χαιροῦ, ἐγγεγράφθαι τῇ vt 


** Joan. τι, 50-53. 


** Ephes. 11, 14. 
ΤΗ Cor. αι, 25. 


75 Act, xxvi, 11. 


agraturi erant, etiam navi uterentur. Siquidem divi- 
nus Paulus uociem ac diem se in profundo maris 
egisse, affirmat ". Et qui Acta sanctorum aposto- 
lorum conscripsit, aii, eum οἱ comites ejus con- 
scendisse navem Alexandrinam, qus iusigne Casto- 
ris et Pollucis habebat "*. Moris enim erat, ut na- 
ves, maxime Alexandrine, in prora dextrorsum 
et sinistrorsum hujusmodi pieturis insigoirentur. 
Cum autem verisimile sit, idololatria per id tempo- ' 
ris vigente, inscriptos navi Dioscuros, binc alieni- 
genam, id es!, idololatram navis dominum fuisse, 


τι Matth. x, 5, 6. "* Matth. xv, 41. * Mattb, xxvin, 19, 20. 
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intelligendum videtur. Igitur in naviglis alienigena- A τοὺς Διοσχούρους, ταύτῃ τοίνυν ἀχόλουθον ἀλλόφυλον 


rum extendentur, inquit, id est, celeres et quasi 
volucres transibunt, et pradabuntur mare. Est au- 
tem familiare Scripture divinitus inspiratzs, mare 
appellare partes occidentales, eo quod ibi spatio- 
sum admodum sit mare. Etenim beatus David, 
totius mundi architectom declarans universitatis 
Deum : « Aquilonem, » inquit, « et mare tu condi- 
disti **. » Quod autem et divinus Petrus, et ipsemet 
Paulus sapientissimus, occidentalibus partibus oc- 
cupatis, Christum annuntiaverint, nemo est qui 
ambigat. Depredabuntur vero, iuquit, et qui ab 
oriu solis sunt, et Idumzam, et in Moabitas manus 
injicient. Filii autem Ammon primi obedient. Naim 
post Judzorum regionem, omnes deinceps finiti- 


εἶναι, τοῦτ) ἔστιν, εἰδωλολάτρην τῆς νεὼς τὸν δεστπό- 
την. Οὐκοῦν ἐν πλοίοις ἀλλοφῦλων πετασθήσονται, 
φησὶ, τοῦτ ἔστι, δρομαῖοι xai πρόθυμοι xal οἱονεὶ 
πτηνοὶ διαθῄσονται, xal προνομεύσουσι τὴν θάλασ- 
σαν. Ἔθος δὲ τῇ θείᾳ Γραφῇ θάλασσαν ἀποχαλεῖν τὰ 
πρὸς τῇ ἑσπέρᾳ µέρη, διάτοι τὸ σφόδρα πολλὴν xal 
εὑρεῖαν εἶναι τὴν ἐχείνης θάλασσαν. Κάῑὶ yovv ἃ µα- 
χάριος Δαθὶδ, παντὸς τοῦ χόσµου δημιουργὸν &mo- 
φαίνων τὸν τῶν ὅλων θεὸν, « Tbv βοῤῥᾶν, » φτοαὶ. 
εχαὶ θάλασσαν σὺ ἔχτισας. » "Ott δὲ καὶ 6 θεσπέ- 
σιος Πέτρος, xal μὴν καὶ αὐτὸς ὁ πάνσοφος Παῦλος, 
τὰ τῆς ἑσπέρας χαταλαδόντες µέρη, χατηγγέλχασι 
τὸν Ἰησοῦν, ἑνδοιάσειεν ἂν οὐδείς. Προνομεύσουαι δὲ, 
φησὶ, καὶ τοὺς ἀφ᾿ ἡλίου ἀνατολῶν, xat Ἱδουμαίαν, 


mae et vieine, ac etiam longius dissit:», plene p xoi ἐπὶ Μωάὰθ τὰς χεῖρας ἐπιθαλοῦσιν. Οἱ δὲ υἱοὶ 


erant idololatris, sensu et opinionibus dissidentes 
ab his, qui unum et natura et vere Deum cogno- 
scunt. Idumei dein et Moabitze, et fllii. Ammon, {ἰ- 
nitimi quidem erant lsraelitis, et contermiuam re- 
gionem incolebant, dissenserunt tamen, et graves 
et paguacissimi bostes exstiterunt, astra adorarunt, 
ownique religione Luciferum prosecuti sunt, alio- 
rumque deorum principem et antistitem nomina- 
runt. Quorum animo ac cordi impriinis illaxit vere 
Lucifer, et lux diei sub intelligentiam cadentis re- 
splenduit. Nam pristina nebula abjecta, el cultu 
creaturz jam repudiíato, Christum adoraverunt, et 
quondam ínfensissimos, 408 Israelitas, inquam, 
mystagogos, et sacrorum antistites, et pramon- 


᾽Αμμὼν πρῶτοι ὑπακούσονται. Μετὰ γάρ «ox thv τῶν 
Ἰουδαίων χώραν, ἅπασαι λοιπὸν at ὅμοροί τε xal 
γείτονες, εἰ χαὶ ἔτι ποδῥωτέρω, μεσταὶ μὲν σαν ci- 
δωλολατρῶν, ἀσύμθατοι δὲ τοῖς φρονήµασι τοῖς τὸν 
ἕνα xal φύσει χαὶ ἁληθῶς εἰδόσι Θεόν. Ἰδουμαῖοί τε 
xai Μωαδῖται, χαὶ μέντοι χαὶ νἱοὶ Αμμὼν, ὅμοροί τε 
σαν τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ, xal γείτονα μὲν χατενέµοντο 
χώραν, διάφοροι δὲ δεινῶς, καὶ τῶν ὅτι μάλιστα πο- 
λεμιωτάτων. Ἡροσεχύνουν δὲ τοῖς ἄστροις, xal 5t ai- 
δοῦς ἁπάσης ἐποιοῦντα τὸν Ἑωσφόρον, προὔ[σ]χοντα 
δὲ τῶν ἄλλων ἀπεχάλουν θεόν. 'AXY αὐτοῖς xal πρώ- 
τοις εἰς]νοῦν xal καρδίαν ἀνέλαμφεν ὁ ἀληθῶς "Eus- 
Φόρος, καὶ διηύγασε τῆς νοητῆς ἡμέρας τὸ φῶς. 
Αποδεθληχότες δὲ τὴν ἀρχαίαν ἐχείνην ἀχλὺν, καὶ 


siratores vig ad salutem perducentis constituerunt. C «b κτίσειλατρεύεινέτι παρωσάµενοι, προσχεχυνέχασι 
«ip Χριστῷ, καὶ τοὺς πάλαι πολεµιωτάτους, φημὶ 6h τοὺς ἐξ Ἱαραὴλ, ἑποιοῦντο μυσταγωχοὺς xaX χαθηγητὰς 


ὁδοῦ τῆς ἀποφερούσης εἰς σωτηρίαν. 

Vgas. 15, 16. Et vastabit Dominus mare Egypti, 
et ad movebit manum fluvio spiritu violento, e per- 
cutiet septem valles, ut transeat ipse in calceameniis. 
Et erít transitus relicto meo populo in /gypto, et 
erit. Πεγαείί, quasi dies quando egressus est e terra 
AEgyptii. 


inventor et pater peccati, cur» in omnes orbis 
terrarum incolas imperium vi ac tyraunide usur- 
pavit, hominemque extra septa veritatis seductum, 
gregis demonterum eultorem reddidit, ac suo eum 
jego subjecit : tm "vero JEgyptii pre aliis 
superstitiosissimi, et in. hoc acerrimi impigerri- 
mique exstiterunt. Delubra enim passim et aras per 
regionem, et simulacra infinita habebant, οἱ exa- 
mina signonum, eaque in adytis multiformia. Ad- 
orarunt enim volatilia et pisces, capram et orem: 
et vitulus ab illis in honore habitus est. Sic tamen 
affectos invisit Deus, et simul. eum »iiis vocavit ad 
Icom et ad agnitionem veritatis. Predicarant enim 
inier iilos Evangelium Christi, cum Marcus beatus 
ovangelista, tum csetegi post illum suis teuporibus, 
pertim qui ex Hebraeorum regione venerunt, partim 
ex ipsis qui crediderunt, duces mysteriorum, et 


15 Pao]. Lxxxvui, 10. 


Kal ἐξερημώσει Κύριος τὴν 0dAaccar Αἱγύ- 
Stov, xal ἐπιδαΔεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 
ποταμὸν πγεύματι βιαίφ, xal κπατάξει éxtá 
gáparrac, ὥσεε διαπορεύεσθαι αὐτὸν ἓν ὑποδή- 
pactr. Καὶ ἔσται δίοδος τῷ καταλειρθέντι µον 
Jag &r Αἰγύατῳ' xal ἔσται τῷ Ἱσραὴϊ ὡσεὶ ἡ 
ἡμέρα ὅτε ἐξῆ.1θεν ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 

Κεχράτηκε μὲν &x πλεονεξίας τῶν ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
ὑπ' οὐρανὸν ὁ τῆς ἁμαρτίας εὑρέτης xal πατήρ. "Aro- 
θουχολήσας τῆς ἀληθείας τὸν ἄνθρωπον, τῆς τῶν δαι- 
µονίων ἀγέλης ἀπετέλει προσχυνητὴν, xa τοῖς ἰδίοις 
ὑπετίθει ζυγοῖς' Αἰγύπτιοι δὲ μάλιστα δεισιδαιµονέ- 
στατοι παρὰ τοὺς ἄλλους χαὶ δεινοὶ πρὸς τοῦτο γεγό- 
vast, Τεμένη vàp σαν πανταχοῦ xal βωμοὶ χατὰ 


D τὴν χώραν αὐτοῖς, ἔδη τε µυρία, xol ἀγαλμάτων 


ἑσμὸς, πολύμορφά τε τὰ kv σηχοῖς. Ἡροσχεχυνήχασι 
γὰρ πτηνοῖς xoi ἰχθύσιν, ali xai προδάτῳ, xal 
µόσχος ἣν τὸ σέδας αὐτοῖς. ᾽Αλλὰ χαὶ οὕτως ἔχοντας 


ἐπεσχέπτετο Θεὸς, χαὶ ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις ἐχάλει πρὸς . 


τὸ φῶς, καὶ πρὸς ἐπίγνωσιν ἀληθείας. Διεχήρυξαν 
Y&p iv αὐτῇ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ Μάρχος τε 
ὁ µακάριος εὐαγγελιστὴς, καὶ ἕτεροι δὲ μετ᾽ αὐτὸν 
χατὰ καιρούς. τοῦτο μὲν Ex τῆς Ἑδραίων ὁρμώμενοι 
χώρας, τοῦτο δὲ xol ἐξ αὐτῶν τῶν πεπιστευχότων 
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μνσταγωγοὶ καὶ διδάσκαλοι χατὰ καιροὺς ἀναδεδει- A doctores ac magistri , temporibus subsequentibus, 


Υµένοι. Tíva. δὴ τρόπον xal τοῦτο χατώρθωται, &- 
ειπεῖν ἀναγχαῖον, τὸν τῆς ἱστορίας κατευρύνοντας λό- 
yov. Πρὶν μὲν γὰρ τὰ Ῥωμαίων χατὰ πάντων ἰσχῦσαι 
χράτη, χώρᾶς τε ἑχάστης ἴδιον ἐχούσης τὸν ἡγούµε- 
vov, Ἆτοι βασιλεύοντα, πολλή τις ἂν τοῖς ἔθνεσιν ἡ 
διαφορά’ τοῦτο μὲν ὅτι καὶ τὸ τῆς θρησκείας ἑτεροῖον 
ἀνακαίεσθαι μεταξὺ τὴν ἔχθραν ἐποιεῖτο, τοῦτο δὲ ὅτι 
καταληϊζεσθαι τοῖς ἐθέλουσιν ἑξὴν τὸν kx τῆς ἑτέρας, 
ἐπιτιμῶντος οὐδενός, "Hv οὖν ἁμιξία πρὺς ἄλληλα 
πλείστη τέως τοῖς ἔθνεσι, καὶ τὸ ἁλῶναί τισι τῆς ἑτέ- 
ρων χώρας εἴσω γεχονόσιν οὐκ ἀζήμιον. Ἐπειδὴ δὲ 
ἴσχυσε χατὰ πάντων dj Ῥωμαίων ἀρχὴ, xai ὑφ' ἕνα 
γεγόνασι τὸν ἠγούμενον, νόµοις τοῖς παρ᾽ αὐτῶν δια - 
θιοῦν ἐδιδάχθησαν, ἐπιμιξίαι τε λοιπὸν αἱ πρὸς ἅλ- 
ληλα τῶν ἐθνῶν γεγόνασιν ἁδεεῖς, xal πολλὴ xexpá- 
τηχεν ἡμερότης, τότε δὴ, τότς τοῖς εὐαγγελιζομένοις 
τὸν Ἰησοῦν γέγονε δίοδος, sot ὁδὸς, τοῦ χαὶ ἐν Αἰγύ- 
«ttp. δύνασθαι παρελθεῖν. Εἶλεν δὲ τίνα τρόπον τὴν 
Αἱγυπτίων ὁ Αὔγουστος Καΐσαρ, ὁ προφητιχὸς ἡμῖν 
διερμηνεύει λόγος. Ὁ μὲν γὰρ τῆς Αἰγύπτου ποταμὸς 
εὐρύς τε xal πολὺς, xai πλημμυρῶν κατὰ χαιροὺς, 
δι ἑπτὰ στοµάτων ἔρχεται, ἁλὶ τῇ γείτονι τὸ νᾶμα 
δωρούμενος Ὑεγονώς Τε μὴν ἐν τοῖς µέρεσι τῶν 
ἑλείων ἀνδρῶν, λίμνας ἀποτελεῖ μαχρὰς xai εὑρείας, 
xal ἅπασαν αὐτῶν ἐπικλύζει τὴν γην, ὥστε xal ναν- 
αἰπορον εἶναι τὴν πνροφόρον. Ὡς οὖν ὁ Αὔγουστος 
Καΐσαρ τῆς Ἰουδαίας κεκρατηχὼς ἦχεν εἰς την Αἱ- 
γνπτίων, dovto μὲν οἱ ταύτης οἰχήτορες, ὅτι xàv εἰ 


effieiebantur. Quo autem modo hoc perfectum fuerit, 
historiam aperiendo dicendum est. Prius enim quem 
Romspi imperium in omnes obtinerent, singulis 
regionibus suum ducem ac regem babentibus, ma- 
gna erat inter gentes dissensio : tum quod praedas 
agere liceret quibus lubebat, et alios aliunde nullo 
reprehendente diripere. Erat itaque maxima gen- 


tium inter se disjunctio et dissociatio, nec impune. . 


capiebantur intra aliorum regionem constituti. 
Verum eum in omnes Romanorum imperium invas 
luisset, et unius imperio subditi ad legum quas illl 
tulerunt normam vivere docti essent, commiercia- 
que ac societates gentium deinceps cilra metam 
uluro citroque haberentur, et summa mansuetudo 
οἱ clementia vigeret : tunc quidem, tunc evangeli- 
zantibus Jesum transitus, seu via patefacta est, ut 
etiam Egyptum pertransire potuerint. (Quomodo au- 
tem ceperit Agyptiacam 909 terram Augustus C»- 
sar, prophetica nobis interpretatur oratio. Fluvite 
enim /Egypti, et latus ei magnus, certisque tempori* 
bus inundans, per septein ostia means, in mare vici- 


num influit; verumtamen cum in partibus palustrium 


bominum exsistit, paludes longas et (atas efficit, οἱ 
cunctam eorum terram inundat, iia ut qua fru- 
menti fertilis erat, flat navigabilis. Postquam igitur 
Augustus Csesar, Judorum devicta terra, in. regío- 
nem /Egyptiorum venisset, existimabant ejus in- 
cole, etiam ipeis quiescentibus, et a bello armisque 


ἕλοιντο χατηρεμεῖν, ἀποσχέσθαι τε πολέμου καὶ ᾳ sibi temperantibus, non posse regionem ab eo epi, 


ὅπλων, ἄληπτον ἐχείνῳ τὴν χώραν ἑργάσεται τὺ δι- 
εζῶσθαι λίµναις τε xal ποταμοῖς. Ἐπειδὴ δὲ τῷ τῶν 
ὅλων χρατοῦντι θεῷ τοῖς Ῥωμαίων σχήπτροις ὑπο- 
φέρειν ἑδόχει xol αὐτὴν μετὰ τῶν ἄλλων τὴν Αἰγν- 
ατίων, ἀνέμῳ νότῳ βιαιοτάτῳ τὸ τοῦ ποταμοῦ xac- 
ωθήσας ὕδωρ ἐπὶ τὴν θάλασσαν , βάσιµον ἅπασαν 
ἑτίθει τὴν χώραν, ὥστε τοὺς διαπεραιοῦσθαι 
θέλοντας λίμνας τε χαὶ αὐτὰς δὲ τὰς φάραγγας, 
ᾖτοι τὰ ἑπτὰ στόµατα τοῦ Ποταμοῦ, un, ὅσον εἰπεῖν, 
ἀπολῦσαι τοῦ ποδὸς τὸ ὑπόδημα. Καταλειαίνοντος τοί- 
νυν τοῦ Θεοῦ τὴν πάροδον τῇ Ῥωμαίων στρατιᾷ, νε- 
νίχηνται τὰ Αἰγυπτίων. Τοῦτο πάλιν ἡμᾶς ὁ προφήτης 
διδάσχει λέγων «Τάδε λέχει Κύριος Σαθαώθ, xal 
πίονται οἱ Αἰγύπτιοι ὕδωρ τὸ παρὰ θάλασσαν’ ὁ δὲ πο- 


quod lacubus οἱ fluvio eingeretur. At postquam 
universitatis dominatori Deo plaeult una cuim allis 
eiiam hauc, AEgyptiorum inquam, Romanorum 
&ceptris submittere, vento Noto violentissimo, fluvii 
unda in mare depulsa, planam totam regionem et 
meabilem fecit, ut qui lacus et valles, sive septem 
fluvii ora trajicere vellent, ne pedia sui, ut sic 
dixerim, calceum solverent. Complanante igitur 
Deo, et aperiente transitum Romanorum exercitui, 
fractae sunt vires A&gyptiorum, Hoc rursus propheta 
ipse nos docet, inquiens ; « H«c dicit. Dominus 
Sabaoitb : Et bibeut AEgyptii aquam quz juxta mare, 


fluvius autem deficiet et exarescet, et delicient 


fluvii, et rivi fluvii, et exarescet omnis collectio 


ταμὸς ἐχλείψει xal δηρανθήσεται’ xal ἐχλείψουσιν οἱ D aqui, etiam in omni palude calami et papyri, et 


ποταμοὶ, xal αἱ διώρυγες τοῦ ToTagoD- καὶ δηραν- 
θήσεται πᾶσα συναγωγὴ ὕδατος, xal ἓν παντὶ ἔλει 
χαλάμου xai παπύρου, xat τὸ ἄχι τὸ χλωρὸν πᾶν τὸ χύ- 
χλῳ τοῦ ποταμοῦ, xai πᾶν τὸ σπειρόµενον διὰ τοῦ mo- 
ταμοῦ ξηρανθήσεται bv ἀνεμοφθορίᾳ.»--- Ἐξερημώσει 
τοίνυν, φησὶ, Κύριος τὴν θάλασσαν Αἰγύπτον. Ἔθος 
δὲ τῇ θείᾳ Γραφῇ, xai αὐτὰς τὰς λίμνας θαλάσσας 
ἀποχαλεῖν. Καὶ ἐπάξει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποτα- 
μὸν πνεύματιβιαἰῳ. Χειρὸς γὰρ ἔργον, τοι δυνάµεως 
τῆς θείας, γενέσθαι φαμὲν τοῦ βιαιοτάτου πνεύματος 
τὴν χατὰ τῶν ὑδάτων ἑἐπαγωγήν. Ἐπάταξε γὰρ τὰς 
ἑπτὰ φάραγγας, τοῦτ ἔστι, τὰ στόµατα, xal ἆποτε- 


77 Ίνα. xix, 9 seqq. 


Achi viride omne circum fluvium, et omne quod 
seminatur cirea fluvium arescet a venti corruptio- 
ne 77, » Vastabit igitur, inquit, Dominus mare ΑΡΥ- 
pti. Solet autem Scriptura divina ipsas lacus maria 
appellare. Et admovebit manum fluvio, spiritu vio- 
lento. Manus enim et potentiz diving opüs esse 
dicimus, 'vebementissimi spiritus in aquas indu- 
ctionem. Percussit autem septem convalles, hoc est, 
fauces e! ostia, adeoque eXsiccavil, ut illas calceis 
pertransirent. Tunc, inquit, tunc erit transitus in 
Agypto derelicto populo meo. Et qualis landem el 
quis est? 910 Qui in Israel credebant, de quibus 
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et propheta Isaias dicil : « Si fuerit numerus filio- A τέλεχεν οὕτω ξηρὰς, ὡς διαπορεύεσθαι αὐτὰς ἐν ὑπο- 


rum Jsrael velut arena maris, reliquie servabun- 
tur ?*, » Primitia vero velut reliquiarum beati 
erant discipuli, et qui cum illis fuerunt, quorum 
unus erat divinus Mareus. Erit etiam, inquit, quasi 
dies, quando egressi sunt ex ZEgypto, id est qui ex 
sanguine Israelitico orti, divinum et coeleste verbam 
illis qui erant in Zgypto predicarunt, impendio 
gaudebunt, quemadmodum sane illo die gavisi sunt, 
eum e terra /Egypti exiverunt. Rursus enim illi e 
servitute /Egyptiaca erepti sunt. Qui autem divino- 
ram precopniorum ministri facii sunt, et evangeli- 
corum vaticiniorum custodes veri ac genuini, non 
servitute carnali liberabant AEgyptios, sed e manu 
diaboli extractos, liberos reddiderunt. Et interme- 
diante quidem sapientissimo Mose, fluvius in san- 
guinem conversus est ; nune vere faeta illis est in 
Christo aqua salutifera. Servamur enim per sacrum 
baptisma. Suffocaii tum fueruut illi qui mare Ru- 
brum intrarunt, persequentes léraelem : at a sanctis 
apostolis edocti sunt, ex bujus vite undis enatare, 
et ex mundanis fluctibus eluctari fortiter. Incubuit 
iis grando vebemens et validissima : at uhi. my- 
stico sermene dispensalionis in carne initiati sunt, 
pluvia divina in mentem eorum demissa fructuosos 
reddidit. Profundse et trium dierum spatio inducte 
sunt tenebre : sed in luce versati sunt. Luxerunt 
primegenia : sed cos servavit ex morte el corru- 
ptione Primogenitus ex mortuis, id est, Christus. 


δήµασι. Τότε δὴ, τότε, φηςσὶν, ἔσται δίοδος Ev Αἰγύπτῳ 
τῷ χαταλειφθέντι µου λαῷ. Καὶ ποῖος οὗτος ἦν ; OL 
Ἱσραὴλ πιστεύσαντες, περι ὧν xai ὁ προφήτης 
Ἡσαῖας « 'Eàv f| 6 ἀριθμὸς τῶν viov Ἱσρα)λ 
ὡς 1j ἄμμος τῆς θαλάσσης, τὸ χατάλειµµα σωθῄσε- 
ται.» ᾽Απαρχὴ δὲ ὥσπερ τοῦ χαταλείµμµατος οἱ ua- 
χάριοι μαθηταὶ καὶ οἱ σὺν αὐτοῖς, ὧν εἷς γέγονε xal 
ὁ θεαπέσιος Μάρκος. ᾽Αλλὰ xoi ἔσται, φησὶν, ὡς ἡ 
ἡμέρα, ὅτε ἐξῆλθον Ex γῆς Αἰγύπτου, τοῦτ' ἔστιν, οἱ 
EZ αἵματος Ἱαραὴλ, τὸν θεῖόν τε χαὶ οὑράνιον λόγοι 
τοῖς ἐν Αἰγύπτῳ διαχηρύξαντες, ἠσθήσονται λίαν, 
χαθάπερ ἀμέλει xoi xav ἐχείνην ἤσθησαν τὴν ἡμέ- 
pav, ὅτε ἐξῆλθον Ex γῆς Αἰγύπτου. Πάλιν μὲν γὰρ 
αὐτοὶ τῆς àv Αἰγύπτῳ δουλείας ἀπεχομίζοντο. Κηρυ- 
γµάτων δὲ τῶν θείων ἱερουργοὶ Υεγονότες, xal τῶν 
εὐαγγελικῶν θεσπισµάτων ταµίαι γνήσιοι, οὗ σαρχι- 
xfj; δουλείας ἀπήλλαττον Αἱἰγυπτίους, ἀλλὰ τῆς τοῦ 
διαδόλου χειρὸς ἐξελόντες ἐλευθέρους ἀπετέλουν. Καὶ 
µεσιτεύοντος τοῦ μὲν [τοῦ] πανσόφονυ Μωσέως, ὁ ποτα- 
μὸς εἰς αἷμα μετεσκευάζετο' νυνὶ δὲ γέγονεν αὐτοῖς 
ἐν Χριστῷ «b ὕδωρ σωτήριον. Σεσώσμεθα γὰρ διὰ τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος. Κατεπνίγοντο τότο «fj Ἔρυθρᾷ 
θαλάσσῃ προσθεθληχότες οἱ διώχοντες τὸν Ἱσραῇλ' 
ἐδιδάχθησαν δὲ διὰ τῶν ἁγίων ἀποστόλων, τὸν τοῦ παρ 
όντος διανῄχεσθαι βίου κλύδωνα, καὶ χυµάτων ἁμεί- 
νους ὁρᾶσθαι χοσμικῶν ᾿ ἐπέπιπτεν αὐτοῖς ἡ χάλαζα 
πότε δεινὴι καὶ ῥαγδαιοτάτη. Ἐπειδὴ δὲ μεμυσταγώ- 
γηνται τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομέας τὸν λόγον, 0c; 


Proinde in his omuibus consentaneum erat ut (, αὐτοῖς 6 θεῖος εἰς νοῦν χαταδέδηχεν, Σγχάρπους ἄποτε- 


lsraelite Ἰφιαγθμίας, quemadmodum ubi egressi 
erant ipsi ex terra Agypti. 


λῶν. Βαθὺς καὶ cptfjuepoc ἐπενήνεχται σχότος’ ἀλλὰ 
γδγόνασιν ὃν φωτ]. Τεθρηνήχασι τὰ πρωτότοχα΄ ἀλλὰ 


πέσωκεν αὐτοὺς ἐχ θανάτου xal φθορᾶς ὁ Πρωτότοχος ἐκ νεχρῶν, τοῦτ ἔστι, Χριστός. Ἐπ' οὖν τούτος 
ἅπασι χαίρειν fiv ἀκόλουθον τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ, ὡς ὅτε ἐξῆλθον αὐτοὶ ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 


Vgns. 14, 2. Et diees ἐν die illa : Benedicam te, 
Domine, quia iratus es mihi,et avertisti (urorem (uum 
a me, el misertus es mei. Ecee Deus meus, Servator 
nus Dominus. Confidam εἰ, εἰ salvus ero in eo, et 
nen timebo, quoniam gloria mea, et laus mea Domi- 
185, et factus esi mihi in salutem. 


Cum dizisset eonservatos esse gentiles 911 per 
fidem in Christum, et ad agnitionem veritatis ve- 
nisse, qui pro aliis superstitlosissimi erant, merito 
eos benedicentes introduxit. Nam liberatos fuisse 
omnino priore ignoratione qua principio laborabant, 
et demum conversos esse ut ea saperent quz soli 
servanli Deo placent: documentum manifestum sit, 
quod ad Dei gloriam decantandam, et velut ad spi- 
rituale quoddam gratiarum actionis sacrificium ei 
offerendum instigantur. Quare sub id temporis, in- 
quit, quo fiet transitas in Zgypto, hoc est, illis 
evangelici ei salutaris verbi przconibus : Tu, in- 
quit, qui in altis olim versatus es tenebris, ei ma- 
gnus idololatra exstitisti, et daemoniorum impostu- 
fis conturbatus es, cum animi oculis lucem con- 


"^ 52. 1, 39, 


Καὶ àpsic àv τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ' Εὐ.λο]ήσω c5. 
Κύριε, διότι ὠργίσθης µοι, καὶ ἁπέστρεψας τὸν 
θυµόν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ, καὶ fAéncdc με. ov 
ὁ θεός µου, Σωτήρ µου Κύριος, πεποιθὼς ἔσο- 
µαι ἐπ αὐτῷ, xal σωθήσοµαι àv αὐτῷ, καὶ 
o0 φοδηθήσοµᾳι, διότι ἡ δόξα µου xd ἡ 
αἶνεσίς µου Κύριος, καὶ ἐγένοτό µοι sl σω- 
tnpla». 

»Ανασεσῶσθαι λέγων τοὺς ἐξ ἐθνῶν διὰ πίστεως 
τῆς εἰς Χριστὸν, xat εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν 
τοὺς ὅτι μάλιστα τῶν ἄλλων δεισιδαιµονεστάτον, 
εἰχότως αὐτοὺς δοξολογοῦντας εἰσφέρει. Του Ὑὰρ 
ἀπηλλάχθαι μὲν ὁλοτρόπως τῆς πρώτης το καὶ iv 
ἀρχαῖς ἑνούσης αὐτοῖς ἁμαθίας, μεταφοιτῆται δὲ λοι- 
πὸν efc γε τὸ ἑλέσθαι φρονεῖν τὰ αὐτῷ δοχονντα x 
póvtp τῷ διασώσαντι θεῷ, γένοιτ᾽ ἂν ἀνάδειξις ἔναρ- 
he, τὸ ἐπεέγεσθαι δοξολογεῖν, καὶ χαθάπερ τινὰ θν- 
σίαν πνευματικῆν προσχοµίζειν αὐτῷ τὰς εὐχαριστ lac 
Οὐχοῦν κατ ἐχεῖνο, «ral, τοῦ χαιροῦ, καθὶ ὃν ἂν Τέ- 
νοιτο δίοδος ἐν Αἰγύπτῳ, τοῦτ ἔστι, τοῖς τὸν εὖαγγε᾽ 
λιχὸν xai σωτήριον πρεσθεύουσι λόγον , σὺ, πο, 
ἐν σχότῳ πάλαι βαθεῖ, xol πιχρὸς εἰδωλολάτρης. 
ταῖς τῶν δαιµονίων ἁπάταις ἐγκεχωσμένος, ὅταν 9$ 
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τῆς διαὐοίας ὄμμασιν ἀναθλέψῃς πρὸς τὸ φῶς ' ὅταν A spexeris, cum contemplatus fueris vocanus gloriani 


Donc τοῦ χεχληχότος τὴν δόξαν, καὶ εἰς αἴσθησιν ἐν- 
εχθῇς, ἐξ olov εἰς ofa. µεταχεχώρηχας πράγµατα 
xai ὅτι πιχρῷ τυράννῳ κατεζευγµένος, ἔξω μὲν τῆς 
ἐχείνου γέγονας πλεονεξίας, ὑπέδραμες δὲ τὴν. ἔπι- 
κουρίαν τοῦ πάντα ἰσχύοντος θεοῦ καὶ διασώζοντος 
τοὺς ἁπολωλότας * τότε bh, τότε σεαυτῷ δὴ λίαν xal 
µάλα εἰχότως ἐπιγαννύμενος ἀναφωνήσεις λέγων * 
Εὐλογήσω σε, Κύριε, διότι ὠργίσθης µοι, xat ἀπέστρε- 
φας *bv θυµόν σου ἀπ) ἐμοῦ, xal ἠλέησάς µε. Ἄνα- 
κοµίζαυσι δὲ τὰ χαριστήρια, χαὶ ἀνάπτουσι τὰς δο- 
ξὁλοχίας, οὐχ ὅςι γεγόνασιν ὑπὸ θείαν ὀργὴν, àXX ὅτι 
γεγονότες λέηνται. Ὡργίσθαι δέ φαμεν τοῖς τὰ τοιάδε 
λέγουσι «bv τῶν ὅλων θὲεὸν, δῆλον ὅτι τοῖς εἰδωλολά- 
τραις. Διὰ ποίαν αἰτίαν; Παῦλος ἡμῖν ὁ θεσπέσιος 


et ad sentiendum redieris ex qualibus in quaniss res 
transisti, atque ut et ab acerbo tyranno subjuga- — 


Aus, ab ejus tyrannide liber factus es, et ad Dei 
.Cuneta potentis, qui perditos conservat, opem σοι” 


fugeris : tunc quidem, tunc apud te multum et saue 
meritissime glorians, acclamabis dicens : Benedicam 
te, quia iratus es mihi, et avertisti furorem tuum a 
me, et misertus 66 mei. Offerunt autem gratiarum 
bostiasg, ac gloriam tribuunt, non quod ira diviuz 
subjicerentur, sed cum subjecti et obnoxii fuissent, 
misericordiam consecuti sunt. lrasei dicimus talia 
loquentibus universitatis Denn, videlicet simula- 
cerorum cultoribus. (uam ob causam ? Paulus divi- 
nus nobis aperiet, dicens : « Cum se dicerent sapien- 


σαφηνιεῖ γεγραφώς" «Φάσκοντες εἶναι σοφοὶ ἑμωράν- B 16S esse, infatuati sunt, et mutarunt gloriam in- 


θησαν. Καὶ ἡλλάξαντο τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ, 
kv ὁμοιώματι εἰχόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου, καὶ πετει- 
νῶν καὶ ἑρπετῶν, xat τετραπόδων. Ταύτῃ τοι, » φησὶ, 
« παρέδωχεν αὐτοὺς ὁ θεὸς εἰς ἀδόχιμον νοῦν, xat εἰς 
πάθη ἀτιμίας ποιεῖν τὰ μὴ χαθήχοντα. » Οἱ γὰρ δὴ 
τὴν θείαν παρασηµάναντες δόξαν, xaX τῆς ἀνωτάτω 
φύσεως tb ἐξαίρετον χάλλος τοῖς οὕτως οἰχτροῖς &va- 
θέντες Χτίσμασι, πῶς οὐ σφόδρα εἰκότως τοῖς ix 
θείας ὀργῆς χινήµασιν ὑπενεχθεῖεν ἄν; Ἐπειδὴ δὲ, 
φησὶν, ἁπέστρεψας τὸν θυµόν σου, ἠλέησάς µε (χέ- 
κλημαι γὰρ el; ἐπίγνωσιν διὰ πίστεως, οὐ χατὰ τὰ 
ἔργα ἃ ἑποιήσαμεν ἡμεῖς, χαθὰ γέγραπται, ἀλλὰ κατὰ 
*à πολὺίαὐτοῦ ἔλεος)' ταύτῃ τοι, φησὶν, εἰς αἴσθησιν 
τῆς µεγαλοδωρίας ἐνηνεγμένος, ἀχατάληχτον προσ- 
οίσω σοι τὴν δοξολογίαν, xaX δὴ χαὶ pax Ἰδοὺ ὁ θεός 
μου, Σωτήρ µου Κύριος, πεποιθὼς ἔσομαι kr" αὐτῷ 
xai σωθήσοµαι ἓν αὐτῷ. Πάλαι μὲν γὰρ ξύλοις τε 
καὶ λίθοις προσπίπτοντες, χαὶ τοῖς ἀναισθήτοις ἀγάλ- 
µασι προσχοµίζοντες θυσίας, σώζεσθαι δι) αὐτῶν παρ- 
εχάλουν. Ἐπειδὴ δὲ θεὸν ἐγνώχασιν τὸν ἀληθινὸν, 
τοὺς φευδωνύμους παρωσάµενο:, αὐτόν τε xal µόνον 
καταδειχνύουσι λέγοντες  Ἰδοὺ ὁ θεός pou Σωτήρ 
µου Κύριος. Οὐκ ἐπὶ ξύλοις ἔτι χαὶ λίθοις ἔσομαι 
πεποιθώς, φησὶν, ἁλλ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ µόνῳ, xal δι) 
αὐτοῦ σωθήσοµαι. Κὰν ὁ πάλαι πλεονεχτήσας xal 
συναρπάσας εἰς πλάνην , προαέρχεται πάλιν πειρά- 
ζων xal μαχόμενος, Νιχήσω, φησὶν, ὅτι ἡ δόξα µου 
καὶ ἡ αἴνεσίς µου Κύριος. 'Opdc ὅπως ἐγνώκασιν ὅτι 
σωτήριον χρῆμα τὸ δοξολοχεῖν; « θῦσον » γὰρ, qnot, 
« τῷ θεῷ θυσἰαν αἰνέσεως, xat ἁπόδος τῷ Ὑψίστῳ τὰς 
εὐχάς cou. » Καὶ, « Ἐπιχαλέσεις μεὲν ἡμέρᾳ θλίψεώ” 
σου, xai ἐξελοῦμαί ce, xaX δοξάσεις µε. » 

Καὶ ἁἀντ]ήσαεε ὕδωρ μετ εὐφροσύνης ἐκ τῶν 
πηγῶν toU Σωτηρίου. 

Φιλότιμος 6 χεχληχώς, ἔτοιμος εἰς ἀντίδοσιν ὁ δια- 
σώσας θεὸς, εὐεργετεῖ τοὺς ἐπεγνωκχότας, θείοις τε 
xai πνευματιχοῖς χατευφραίΐνει πλουσίως τοὺς ὄοξο- 
λογοῦντας αὐτόν."Αθρει γὰρ ὅπως οἱ μὲν ὡμολόγουν 
λέγοντες' Ἰδοὺ 6 θεός µου, Σωτήρ uou Κύριος, πε- 
ποιθὼς ἔσομαι ἐπ αὐτῷ' ὁ δὲ παραχρΏμα, χαὶ πη- 
γὰς αὐτοῖς xaX ὕδωρ ἐπαγγέλλεται σωτήριον. Ἔδει 


" Rom. 1,92 sqq. ** Tit. iu, 5. 


3! Psal, xix, 14. 


corruptibilis Dei in similitudinem imaginis ecor- 
ruptibilis hominis, et volatilium, et quadrupeduw, 
et reptilium. Propterea, » inquit, «tradidit eos 
Deus in reprobum sensum, et in enpiditates ignomi- 
níosas, ut faciant qua. non decent "*, » Qui enim 
divinam adultersrunt gloriam, et suprems natura 
excellentem pulchritudinem adeo miseris creaturis 
altribuerunt, annon justissime divinse irse severitati 
subjicerentur? Cum autem ait : Averiisti furorem 
tuum, misertus es mel (vocati enim sumus ad 
agnitionem per fidem : non ex operibus quz feci- 
τους 908, sicut scriptum est *, Q1 sed ex multa 
ejus misericordia), idcirco, inquit, ad intelligentiam 
tue magniflcentie perductus, assidue tribuam tibi 
gloriam et laudes, et dicam : Eece Deus meus, Ser- 
vator meus Dominus, confidam ci, et salvus ero. 
Quondam enim lignis lapidibusque procidenies , ei 
hnaginibus sensu carentibus offerenieg sacrificia, 
servari per illa rogabant. At postquam, Deo vero 
agnito, falso nominatos profligarunt, illum et solum 
demonstrant, dicentes : Ecce Deus meus, Servator 
meus Dominus. Non jam lignis, nou lespidibus fidam 
amplius, inquit, sed in eo, et quidem solo, et per 
ipsum servabor. Et licet qui olim spoliavit οἱ in 
errorem abripuit, rursus accedit tentans et pugnans, 
Vincam tamen, inquit, quia gloria mea et laudatio 
mea Dominus. Viden' quomodo noverint salutare 
esse, laudes canere ac glorificare? « Sacrifica » enim, 
inquit, « Deo sacrificium laudis, et redde Altissimo 
vota tua *! ; » et : eInvocabis me in die afflictionis 
tuz, et eripiam te, οἱ gloriüicabis me **. » 


: VeBs. δ. Et haurite aquam cum latitia de [ontibus 
Salutaris. 

Gloriosus ille qui vocavit, promptus et paratus 
ad remunerationem, qui conservavit Deus, benefacit 
aguoscentíbus, et gloria decorautes ipsum divinis 
atque spiritalibus donis affatim exhilerat. Contem- 
plare etenim, quo pacto. hi quidem confitebantur 
dieentes : Ecce Deus meus, Servator meus Domi- 
nus, confidam ei. llle confestim et fontes ipsis, οἱ ͵ 


^! ibid, 15. 
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aquam promittit salutárem. Deenit enim, decuit e A yàp, ἔδει τοὺς ἐκ σχότους δραµόντας πρὸς τὸ φῶς, 


tenebris ad lucem emergentes, ex ignorantia genti- 
lium ed agnitionem veri Dei.vocatos, peedagogiz et 
verbi, quod exhilarat et potest eos in pietatis offl- 
vio continere, neutiquam esse expertes. « Non 
enim,» inquit, «in solo pane vivet horno, sed in 
omni verbo quod procedit ex ore Dei **. » Aquam 
ergo nomiuat viviflcum Dei verbum, fontes autem 
sanetos apostolos et evangelistas : adde etiam ipsos 
prophetas, Salutare vero Christum. Vos igitur, ait, 
qui confessionibus fidei me natura et universitatis 
.Deum exliilaratia, recipielis et divinam et spiritalem 
hilaritatem, haurientes verbum quod continere et 
corroborare in hoc vos poterit, ex fontibus Saiuta- 
ris, id est, Christi. Ipse enim constituit 9193 san- 


τοὺς ἓδ ἁμαθίας Ἑλληνικῆς εἰς ἐπίγνωσιν χεχληµέ- 
νους τοῦ χατὰ ἀλήθειαν ὄνθος θεοῦ μὴ ἀμοιρῆσαι 
παιδαγωγίας xal λόγου τοῦ χατευφραϊνοντος, xai 
συνέχειν αὐτοὺς ἰσχύοντος πρὸς εὐσέδειαν, «0 γὰρ 
ἐπ᾽ ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται, » qnoi, « ὁ ἄνθρωπος, à 
ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἑχπορενομένῳ διὰ στόματος θεοῦ.) 
"Y6up μὲν οὖν ἀποχαλεῖ τὸν ζωοποιὸν τοῦ Θεοῦ, λόγον: 
πηγὰς δὲ τοὺς ἁγίους ἁποστόλους τε xai εὐαγγελι- 
στὰς, προσθείην δι᾽ ἂν ὅτι καὶ αὐτοὺς τοὺς προφί- 
τας Σωτήριον δὲ τὸν Χριστόν. 'χμεῖς τοιγαροῦν, 
φησὶν, οἱ ταῖς εἰς πίστιν ὁμολογίαις ἐμὲ τὸν φύσει 
xai τὸν ὅλων Θεὸν εὐφραίνοντες, ἀντικομιεῖσθε θείαν 
τε xai πνευματιχὴν εὐφροσύνην, ἀρυόμενοι τὸν λόγον 
τὸν εἰς τοῦτο ὑμᾶς συνέχειν ἰσχύοντα ἐκ τῶν πηγῶν 


etos apostolos, de quibus et beatus David psallit : B τοῦ Σωτηρίου, τοῦτ' ἔστι, Χριστοῦ. Αὐτὸς γὰρ ἀνέδει- 


« Apparuerunt fontes aquarum, etretecta sunt fun- 
damenta orbis terrarum **. » Fontes siquidem aqua- 
rum sunt divini discipuli, qui sermones e supernis 
et per Spiritum in universum orbem terrarum de- 
pluunt. Sont item et fundamenta mundi. Lapis enim 
selectus Christus, qui positus a Deo et Paire dici- 
tur in fundamenta Sion, id est, Ecclesie : ipsi 
24mque innitimur, et per fidem zedificamur domus 
spiritualis in templum sanetum, in :dificium Dei 
ja Spiritu, Lapides vero secundum ipsum sive fun- 
damenta orbis terrz? possent esse ac dici, idque jure 
optimo, qui illum per omnem terram pr-edicant. 
Nam scripta eorum nos sustiuen!, ac. firmitate et 
censtantia fidei et veritatis fulciant. 


ξε τοὺς ἁγίους ἀποστόλους» περὶ ὧν καὶ ὁ μαχάριος 
ψάλλει Aa6i6 - «Ὄφθησαν αἱ πηγαὶ τῶν ὑδάτων, xal 
ἀνεχαλύφθησαν τὰ θεμέλια τῆς οἰχουμένης.» Πηγαὶ 
μὲν γὰρ ὑδάτων εἰσὶν οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ, τοὺς 
ἄνωθεν xai διὰ τοῦ Πνεύματος τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τν 
ὑπ) οὐρανὸν ἀναθρύοντες λόγους. Εἰσὶ δὲ ὁμοίως xal 
θεμέλια τοῦ χόσµου. Λίθος μὲν γὰρ ἐχλεχτὸς ὁ Ἆρι- 
στὸς, ὃς xai τεθεῖσθαι λέγεται παρὰ τοῦ Orou xol 
ΠἩατρὸς εἰς τὰ θεµέλια τῆς Σιὼν, τοῦτ) ἔστι, τῆς 
Ἐχχλησίας. Δὐτῷ γὰρ ἑπερηρείσμεθα καὶ διὰ πίστεως 
ἐποιχοδομούμεθα οἴχος πνευματιχὸὺς εἰς ναὺν ἆγιο, 
εἰς χατοιχητήριον τοῦ Θεοῦ ἐν πνεύματι. Aló δὲ 
μετ) αὐτὸν, ἤτοι θεμέλια τῆς οἰχουμάνης, slev ἂν ὀνο- 
µάξοιντό τε xo σφόδρα εἰχότως οἱ διακηρύττοντες 


αὐτὸν τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν viv. ᾽Ανέχουσι γὰρ ἡμᾶς τὰ αὐτῶν αυγγράµµατα πρὸς ἑδραιότητα xai βεδαίω- 


σιν τὴν ἐν πίατει τε χαὶ ἀληθείᾳ. 


Vens. 4-6. Et dices in. die illa: Hymuis cele- (— Kal ἐρεῖς àv τῇ ἡμέρᾳ ἑκαίνῃ, ᾿Υμγεῖτε Κύριο, 


brote Dominum, invocate. &omen. ejus, annuntiate 
in gentibus gloriosa ejus, commemorate quoniam 
ezaltatum est nomen ejus. Laudate nomen Domi- 
αἱ, quoniam excelsa fecit, annuntiate hec in. omni 
ferra. Exsuliate εἰ lotamini, qui habitads Sion, 
quia e&altatus est. Sanctus. [sraelis ἐν medio tui. 


O rem admirandam et incredibilem ! Qui modo 
mysteriis initiatus est, dein ad Salutaris fontes 
accessit, vitalesque hausit latices, tantain videtur 
cepisse progressionem, ad hoc, inquam, ut fidus 
et gerinanus exsistat, ut. statim apostolicum  mi- 
nisterium ostendat, et. non solum vt ad glorifi- 
candum Deum instigabatur solus, sed, jam aliis 
quoque omnibus hoc factitandui mandat, diceus : 
Myinnis predicate Deum, iuvocate nomen ejus. 
Et quibusnam injungit invocare, perspicuum facit, 
dicens illico : Annuntiate in gentibus gloriosa ejus. 
Ne enim, inquit, lateat Servatoris gloria. Omnibus 
conspicua sit divina ejus vis atque potestas. Ser- 
vavit, nec mala refricat : sustulit inexpognabi- 
lem diaboli ac daemoniorum tyrannidem, redemit 
deceptos, in libertatem asseruit captivitate con- 
sirictos, Fausta nuntiavit caecis, ut visum reci- 


!*? Matth, 1v, 4. "5 Psal. x vui, 16. 


βοᾶτε εὸ ὄνομα αὐτοῦ, ἀναγγείβατε ἐν τοῖς 
ἔθνεσι τὰ ἔνδοξα αὐτοῦ ' µιμνήσκεσθε, ὅτι ὑψώθη 
τὸ ὄγομα αὐτοῦ. ᾿χμνήσατε τὸ ὄνομα Κνρίου, 
ὅτι ὑγ.η1ὰ ἐπηίησεν ' dvayrelAacs ταῦτα ἂν κάσῃ 
τῇ Tü. ἈἉγαλλιᾶσθε καὶ αὐρραίνεσθε, οἱ κατοι- 
κοῦντες àv Σιὼν, ὅτι ὑψὼθη ὁ ἅγκος vov Ἰσραὴ 
ἐν nécq cov. 

Ὢ παραδόξον πράγματος | Ὁ αρτίως µυστα]ω- 
γούμενος, εἶτα περιτυχὼν ταῖς τοῦ Σωτηρίου πη” 
γαΐς καὶ τὸ ζωαρχὲς ἀρυσάμενος νᾶμα, τοσαύτην 
ὁρᾶται προσειληφὼς τὴν ἐπίδοτιν, τὴν el; ye φημὶ 
«b εἶναι πιστὸς καὶ Υνήσιος , ὥστε xal ἀποστολιχὴν 
εὐθὺς ἑνδείχνυται λειτουργίαν. Καὶ οὐχ ὅπως a): 
δοξολοχεῖν ἐπείγετο μόνος, ἀλλ ἤδη καὶ τοῖς ἄλλοις 
ἅπασι τοῦτο ὃρᾷν ἐπιτάττει λέγων * Ὑμνεῖτε Κύ- 
pxov, βοᾶτε τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Καὶ τίσιν ἄρα προστάτ- 
«et βοᾷν, ἑναργὲς καθίστησιν ἐπιλέγων εὐθύς' Ανα; 
χείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἔνδοξα αὐτοῦ. Mi) γὰρ δὴ 
λανθανέτω, qot, τοῦ Σωτήρος ἡ δόξα , ἅπασιν ἕστω 
χαταφανὴς ἡ θεοπρεπὴς αὐτοῦ δύναμίς τε xal tov 
σία. Xéowxe μὲν ἀμνησιχάχως * χαθεῖλεν ἅμαχον 
τυραννίδα τὴν τοῦ διαδόλου xai τῶν δαιµονίων᾽ 
ἑλυτρώσατο τοὺς ἡπατημένους: ἠλευθέρωσε τοὺς 
tv αἰχμαλωσίᾳ * εὐηγγελίσατο τυφλοῖς ἀνάθλεψν. 
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Δεδικαίωχε διὰ πίστεως , ἡγίάσε διὰ τοῦ Πνεύματος, A perent, justificavit per fidem, ganetificavit per spi- 


υἱοὺς ἀπέφηνε Θεοῦ τοὺς πάλαι δραπέτας xal τὴν 
ἀχλεᾶ χαὶ ἑπάρατον διαδιοῦντας ζωῇν, Πεπληροφό- 
pnxe διὰ πραγμάτων ὅτι φύσει τε xal ἀληθῶς ἐστι 
Θεός. Ἔγειρε νεχροὺς, χαθαροὺς ἀπέφηνε τοὺς ἐν 
λέπρφ. Τεθεράπευχε νεύμασι τοὺς Ev ἀῤῥωστίαις : 
ἀνέχοψε πνευμάτων ὁρμάς. Δεδυσώπηχε θάλασσαν 
ἀγρίαν οὖσαν. Οὐχοῦν ἀναγγείλατε Ev τοῖς ἔθνεσι τὰ 
ἔνδοξα αὐτοῦ , καὶ διὰ µνήµης ποιεῖσθε πολλῆς , ὃτι 
ὑφώθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Ὑψηλὰ γὰρ ἐποίησεν. Καὶ 
Υάρ ἐστιν ἀληθῶς ὑπὲρ ἀνθρώπου χεῖρα, μᾶλλον δὲ 
xai παντὸς ἐπέχεινα θαύματος τὰ χατωρθωμµένα. 
ΑἈγαλλιᾶσθε δὴ οὖν xal εὐφραίνεσθε ol χατοικοῦντες 
Σιὼν, τοῦτ) ἔστιν, οἱ ἑδραίαν ἔχοντες τὴν πίστιν Ev 
Ἐχκχλησίαις ὅτι ὑφώθη ὁ ἅγιος τοῦ Ἱαραὴλ iv 


ritum, filios effecit Dei quondam [fugitivos et 
jgnobilem degentes vitam et exsecrabilem. Hebus 
ipsis certo fidem fecit, se natura et vere Deum 914 
esse. Excitavit mortuos, leprosos fecit mundos, 
infirmitatibus laborantes nutu sanavit, spirituum 
assultus  przscidit, mare ssevum vultu compe- 
$cuit. Quocírea annuntiate in gentibus gloriosa 
ejus, e£. commemorate quod sublime sit nomen 
ejus. Excelsa eni: fecit. Sunt namque vere supra 
bominis manum, imo ultra omnem admiratio- 
nem przeclare ab illo prestita. Exsultate igitur 
et letamini, qui habitatis Sion, id est, qui firmam 
fldem habetis in Ecclesiis, quoniam sublimis est 
sanctus Israelis in te. Quamvis etenim homo 


µέσῳ σου. El γὰρ xal γέἐγονεν ἄνθρωπος 6 ἅγιος B factus. sit sanctus leraelis, et in forma servi 


τοῦ Ἱσραἡλ, xai ἓν δούλου µορφῇ καθίχετο δι 
ἡμᾶς οἰχονομιχῶς , ἀλλ᾽ οὖν Ex τῶν ἁποτελεσμάτων, 
«αἱ τῆς τῶν ἔργων λαμπρότητος , ὑψώθη θεοπρεπῶς; 
καὶ τίς χατὰ φύσιν ἐστὶν, ἐγνώχαμεν. 
ΤΟΜΟΣ P'. 
"4ρασις ἣν εἶδεν Ἡσαίας υἱὸς ᾽Αμὸς κατὰ 
Ba6vJAovoc. 

Ἡ μὲν xarà Βαθυλῶνος ὅρασις, xai μὴν xai αἱ 
cat) χαθεξῆς, κατά vs Ἰδουμαίων xaX Μωαθιτῶν, 
xai μέν τοι xal Αἱγυπτίων, xal προσέτι τῶν ἑτέρων 
παποίηνται μὲν εἰς παράχλησιν τῷ Ἰσραήλ ᾿ ἴστο- 
ριχωτέραν δέ πως τῶν σηµαινοµένων ἔχουσι τὴν 
ἁπόδοσιν, πλὴν ἐφεῖται τοῖς νουνεχεστέροις , ὡς Ex 


venerit propter nos ad dispensationis perfuacti- 
onem, ex effectibus tamen operumque splendore, 
divina subvectus est dignitate, el quis natura sit, 
perspeximus. 


TOMUS Il. 


Cap. xin. Vrns, 3. Visio quan vidit Isaias filius 
Amos contra Babylonem. | 

Visio hxc contra Babylonem, et qux» hic de- 
inceps contra Idumseos, et Moabitas, et AEgyptios 
porro et reliquos lunt, ad consolandum lsraelem 
adhibentur: explanationem autem habent magis 
historicam, quam qua significantur: verum licet 
acutioribus qux majoribus acciderunt velut ex 


σαχείας καὶ νῦν εἰχόνος µεταχαράττειν ἁστείως el; ϱ crassa figura ac imagine, ad spiritualem coosi- 


τνευματιχὴν θεωρίαν τὰ τοῖς ἀρχαίοις συµθεθηχότα 
σαφεστάτην' ὃ τοῖς ἐντευξομένοις ποιῄσεται τὴν ἀφ- 
ἠγησιν προϊὼν ὀλόγος, καὶ τῶν γεγραμµένων ἕχαστα 
δεερμηνεύων ὡς Evi. ΧρῆΏναι δὲ οἶμαι xal voy ἐπὶ 
την τοῦ πράγματος ἀρχὴν ἀναδραμεῖν, χαὶ τὰς τῆς 
ὁράσεως αἰτίας προαφηγήσασθαι. Κεχλημένος γὰρ 
διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως ὁ Ἰσραὴλ elg ἐπίγνωσιν 
xaX λατρείαν τοῦ χατὰ ἀλήθειαν ὄντος θεοῦ, χαὶ 
νόµον ἔχων τὸν ἀπευθύνοντα πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν 
τεθανµασµένων, χατηµέλησε μὲν τῆς αὐτῷ δοθείσης 
ἐντολῆς, ἑτράπετο δὲ πρὸς διδασχαλίας ἐντάλματα 
ἀνθρώπων, μᾶλλον δὲ xal τοῖς ἔτι χείροσιν ἑαυτὸν 
ἑντεὶς, τοῖς τῆς εἰδωλολατρείας ἑνώλισθε βόθροις. 
Ἐπῃτιᾶτο γοῦν τοιαῦτα ὁρᾷν ἑλομένους ὁ τῶν ὅλων 
θεὸς διὰ παντὸς προφήτου, xal πολλὴν motivo 
δεδυσσεθηχότος αὑτοῦ τὴν χαταθοἠν. Ἔφη γοῦν; 
« Ἐγγίζει pot ὁ λαὸὺς οὗτος, τοῖς χείλεσιν αὐτῶν 
τιμῶσί µε' ἡ δὲ χαρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἁπ' 
ἐμοῦ. » Μάτην δὲ σἐθονταί µε διδάσχοντες διδασχα- 
λίαν ἑντάλματα ἀνθρώπων. Καὶ πάλιν’ εΤί ἡ Ίγα- 
πηµένη ἐποίησεν ἓν τῷ οἴχῳ µου βδέλνγµα; » Βδέ- 
λυγµα δὲ «b εἴδωλον ὀνομάδει. (ὐχοῦν ἁπανενευχότα 
δεινῶς εἰς ἑχτόπους ἐξιτηλείας, xal τῆς ὑπὸ θεῷ 
δουλείας ἀποφέροντας τὸν αὐχένα, xaX γαῦρον ὥσπερ 
αὐτῷ τὸ οἰχεῖον ἀντεγείροντες φρόγηµα, παρεδίδου 
χατὰ χαιροὺς, ποτὲ μὲν τοῖς τὴν γείτονα νεµοµένοις 
χώραν, Ἰδουμαίοις «€ φηµι, xat μέντοι χαὶ Μωαθ[- 


9 ρα. xxix, 15. 


derationem venuste convertere: oralioque  pro- 
grediens, etiam quae scripta sunt. sigillatim, quau- 
tum licuerit, interpretans, narrationem lectoribus 
efficiet planissimam. Jam, ut arbitror, ad rei pri- 
mordium recurrendum, et . visionis causs prius 
exponenda. Nam vocatus per sapientissimum Mosen 
Israel ad aguitionem cultumque veri Dei, et legem 
hahens ad omnia admirabilia dirigentem, przece- 
ptum sibi datum  neglectui habuit, conversusque 
est ad doctrinas, mandata hominum, imo deterio- 
ribus adhuc se immiscens, delapsus est in idolola- 
trie voragines. Invectus est igitur in eos qui talía 
commiserunt universitatis Deus per omnes pro- 
phetas, 915 multumque vociferatus est in euin qui 


D tanta impietate se obstrinxit, Dixit ergo: « Appro- 


pinquat wibhi populus bic, labiis suis Mhouorant 
me, cor autem eorum procul abest a me. Frustra 
autem colunt me docentes doctrinas, mandata homi- 
num **, » Et rursus : « Quid dilecta fecit jn dumo 
mea abomipatlonem ? » Abominationem idolum no- 
minat. ltaque velut graviter ad fcedam supinitatem 
declinantes, et a servitio Dei cervicem subdu- 
centes, suumque sensum superciliosum contra eum 
erigentes, certis temporibus tradidit, nune conti- 
guem regionem oecupantibus, Idum:xis — inquam, 
Mosbitis, /Egypliis et Philistinis, nunc graviore 
illis plaga illata, mortalium crudelissimos n 908 
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immisit, Babylonios inquam, qul etiam vniversa 
Jud:zxoruim regione citra laborem devastata, ca- 
ptivam abduxerunt in suam regionem multitudinem 
innumerabilem. Cseterum hzc eventura esse illis, 
qui Deum universitatis ad iram  provocarent, 
predixerunt olim beati prophetze, At hi, licet quae 
pranuntiata jam sunt, etiam ad finem perve- 
nissent, nihilo secius przfracti erant el pervicaces, 
exsecrandam et a legis regula alienissimam vitam 
instituentes. Appositissime ergo universitatis Deus 
post plagam οἱ flagella, et quz hia dellnitis tem- 
poribus ab hostibus erant obventura, suavissi- 
marum rerum, qua delectare poterant, facit prz- 
significationem :  promitüitque jam quantumvis 
[3ctis captivia reditum se adornaturum, et miseria 
nexos relaxaturum, illosque qui olim vicerunt, iu 
manus hostium traditurum. Maxime enim conve- 
niebat etiamsi inemendati propter illa fuerint, 
posterioribus tamen hisce impense deinceps gande- 
re, et in spem desideratarum rerum velut alis 
evectos, gratissimum Deo cultum in pretio hahere, 
et mentem illi affxam ac immotam custodire. 
Quoniam igitur, licet complures olim Judieorum 
regiones populati fuerint, crudeliores tamen aliis 
et svviores fuerunt, Chaldiei maxime,et qui tuin 
temporis Babyloni prxfuerunt, illis quodammodo 
primum oratio prophetica Insultat, ac inquit : 

ἀλλ᾽ ot γε τῶν ἄλλων ἀπηνέστεροί τε xal ἁγριώτεροι 
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5i 
A ταις, Αἰγυπτίοις xal τοῖς Ex Φυλιστιεὶμ., ποτὲ Bb xol 
δνσαχθεστέραν αὐτοῖς ἐπιφέρων πληγὴν, τοὺς ὅτι 
μάλιστα τῶν ἐπὶ γῆς ὠμοτάτους αὗτοῖς ἐπηφίει, 
φημὶ δὴ τοὺς Βαθυλωνίους, ol καὶ πᾶσαν ἁμογηὴ 
τὴν τῶν Ἱουδαίων χαταδῃώσαντες χώραν , αἰχμάλω- 
τον ἀπεχόμισαν εἰς τὴν ἑαυτῶν ἀριθμοῦ χρείττοα 
πληθύν. ᾽Αλλὰ ταυτὶ μὲν ὅτι συµδήσεται παροτρύ- 
νουσιν αὐτοῖς τὸν τῶν ὅλων θεὸν, προηγόρευον χατὰ 
χαιροὺς οἱ µαχάριοι προφῆται. Οἱ δὲ καίΐτοι pb; 
πέρας αὐτοῖς ἰχθεδηχότων τῶν Ίδη προηγγελµένων, 
οὐδὲν ἧττον ἦσαν σχληροί τε xai ἀπειθεῖς, βδελυρὰν 
xaX ἐχνομωτάτην ἐπιτηδεύοντες ζωήν. Οἰκονομικώ- 
τατα τοίνυν ὁ τῶν ὅλων θεὸς μετὰ πληγὴν xal µά- 
στιγας καὶ τὰ ἐχ τῶν πολεµίων συµθεθηχότα χατὰ 
χαιροὺς αὐτοῖς, καὶ τῶν ἠδίστων xat χατευφραΐνευν 
B εἰδότων ποιεῖται τὴν προαγόρευσιν ' ὑπισχνεῖται δὲ 
ὅτι xaX τοὺς Ίδη γεγονότας αἰχμαλώτους ὑπονοστῆσαι 
παρασχευάσει, xal τῶν τῆς ταλαιπωρίας ἀνίσει 
δεσμῶν, παραδώσει δὲ xal αὐτοὺς τοὺς πάλαι νιχἠ- 
σαντας εἰς χεῖρας ἐχθρῶν. "Hv γὰρ δή που xal μά]α 
εἰχὸς, εἰ χαὶ ἀνουθέτητοι µεμενήχασιν ἐπὶ ἐχείνοις, 
ἁλλ᾽ οὖν ἑλέσθαι λοιπὺν τὸ x&v γοῦν τοῖς δευτέροις 
ἐφησθῆναί τε ἅμα, xai εἰς ἐλπίδα τῶν ποθουµένων 
ἀναπτερουμένους, τὴν τῷ Bep φιλαιτάτην τιμῆσα: 
λατρείαν, xat ἀχλόνητον αὑτῷ τηρΏσαι τὸ φρόνημα. 
Ἐπειδὴ τοίνυν, εἰ xai πολλοί τινες σαν οἱ χατὰ 
χαιροὺς τὴν τῶν Ἰουδαίων χώραν πεπορθηχότες, 
Χαλδαῖοι μάλιστα, καὶ οἱ τής Βαθυλῶνος βεδασιλευ- 


χότες χατὰ χαιροὺς αὐτοῖς οἱονεὶ xai πρὠτοις ὁ τῆς προφητείας λόγος ἐπιπηδᾷ καὶ φησιν’ 


Vgns. 2. In monte campestri. tollite signum. 

Oportere autem existimo qui diligenter 916 
verba proposita enarrare voluerint, aliquid quod 
ad rem facit, necessario przfari. Cyrus ergo patre 
quidem Cambyse, matre vero Mandana natus, Per- 
siz ac Medie rex, oppuguavit Babylonem et omnem 
rcgionem Chaldzorum, licet ampia sit et maxima; 
et sane expugnavit cepitque eam nou viribus suis, 
neque robustiori manu (invicta siquideu et insupe- 
rabilis erat gens Cbaldeorum, et propter multitu- 
dinem, et propter magnam rei militaris peritiam), 
sed potius quod Deus ei adversarios subjiceret, im- 
pilumque Babyloniorum imperium lahefaciaret : 
quippe quod apud illos przstigiz maxime vigerent, 
et iunumerabilia idolorum examina essent : nimi- 
rum terra scuiplilium nominata est, vel propter 
turbam idolorum, vel etiam quod unusquisque in- 
colarum nullo modo ab idolo discrepare deprehen- 
deretur, in quantum nempe impotenter et effrenate 
jn errorem prolabebantur. Ad h»c, quia sancia 
terra et Deo deputata, id est, Jud:ea devastata, ct 
Hierosolymis ipsoque divino tetnplo incensis, ab- 
duxerunt in suam regionem vasa sacra, atque im- 
potenti ira concitati Israelem occiderunt, quantum- 
vis sanctus populus, et portio et sors Dei nomina- 
retur. Nam quod Israelem idola colentem tradiderit 
Deus in manus hostium, non obscurum est sacrarum 
Litterarum scientibus, sed qui ad hoc vocati sunt, 
eos non levi supplicio affecernnt. Invenietur enim 
alicubi dixisse universitatis Deus voce Zacbariz : 


C 


ἸΕπ᾽ ὅρους πεδυοῦ dpate σημεῖον. 

Δεῖν δὲ οἶμαι τῆς ἑρμηνείας τῶν προχειμένων 
ἀχριθῆ ποιεῖσθαι τὴν ἀπόδοσιν ἠρημένους, προαφ- 
ἠγήσασθαί τι τῶν ἀναγχαιοτάτων. Κύρος τοιγαροῦν, 
ὁ πατρὺς μὲν Καμθύσου γεγονὼς, μητρὸς δὲ Mov 
δάνης, Περσῶν τε xal Μήδων βεδασιλενχὺς, xat 
εστράτευσε τῆς Βαδυλῶνος, xal πάσης δὲ τῆς τῶν 
Χαλδαίων χώρας εὑρείας τε οὔσης xal πολλῆς ἄγαν' 
χαὶ 6h καὶ χεχράτηχεν. Εἷλεν αὐτὴν οὐ δυνάμεσιν 
ἰδίαις, οὔτε μὴν ἀλχιμωτέρᾳ χειρὶ χρῄσασθαι ὄυνη- 
θεὶς (ἅμαχον Υάρ τι καὶ ἀνανταγώνιστον τὸ Xo)- 
δαίων ἔθνος fv, διά τε πληθὺν, xal τὸ εὖ µάλα Υε- 
γυµνάσθαι τὰ ταχτιχὰ), Θεοῦ μᾶλλον ὑποφέροντο 
αὐτῷ τοὺς ἀνθεστηχότας, xal τὰ δυσφεδῆ τῶν Bafv- 
λωνίων χατασείοντος κράτη * διάτοι τὸ πλείστην μὲν 
D ὅσην παρ) αὐτοῖς εἶναι τὴν vontelav* ἀριθμοῦ & 
κρείττονα τὸν τῶν εἰδώλων ἑσμόν * xal γοῦν Tfj τῶν 
γλυπτῶν κατωνόµασται, J| διὰ τὴν τῶν εἰδώλων 
πληθὺν, Ἴγουν ὅτι xal ἕχαστος τῶν ἀχεῖσε κατφχῇ” 
κότων κατ οὐδένα τρόπον εἰδώλον διενεγχὼν pi- 
σχετο, χατά Y6 qngt vb ἀσχέτως τε xal ἀχρατως 
ἀπονεῦσαι πρὸς πλάνησιν. Εἴτα πρὸς τούτοις, ὅτι 
τὴν ἁγίαν καὶ ἐχνεμηθεῖσαν τῷ θεῷ καταδῃώσαντές 
γῆν, τοῦτ) ἔστι, τὴν Ἰουδαίαν, χατεμπρῄσαντές τι và 
Ἱεροσόλυμα, xai αὐτόν τα τὸν θεῖον valy, ἀπεχόμι 
σαν μὲν τὰ σχεύη τὰ ἱερὰ εἰς τὴν ἑαυτῶν, θυμῷ & 
ἀκράτῳ χρώµενοι τὸν Ἱσραὴλ ἀπεκτόνασιν, χῑνὰ 
λαὸν ἅγιον ὠνομασμένον, μερίδα τε καὶ κλῆρον θεοῦ. 
"Oct μὲν γὰρ εἰδωλολατρήσαντα τὸν Ἰσραὴλ περιδί- 
δου θεὸς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν οὐχ ἀσυμφανὲς τοῖς τω) 
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IN ISAIAM LIB. if. TOMUS il. 


ἱερῶν γραμμάτων ἐπιστήμοσιν, ἀλλ' ἑχόλαζον οὐ A « Emulatus sum Jerusalem et Sion szmulatione 


μετρίως οἱ χεχλημένοι πρὸς τοῦτο. Καὶ γοῦν εὑρί- 
σχεταί που λέγων ὁ τῶν ὅλων θεὸς διὰ φωνῆς Ζαχα- 
ρίου « Ἐζήλωχα τὴν Ἱερουσαλὴμ χαὶ τὴν Σιὼν 
ζῆλον µέγαν, xat θυμῷ µεγάλφ ἐγὼ ὀργίζομαι ἐπὶ 
τὰ ἔθνη τὰ συνεπιτιθέµενα, ἀνθ᾽ ὧν ἐγὼ μὲν ὠργί- 
σθην ὀλίγχα, αὐτοὶ δὲ συνεπέθεντο εἰς χαχά. » Καὶ 
πρός ve τὴν Βαθυλῶνά φησιν’ « Ἐγὼ δέδωχα αὐτοὺς 
εἰς τὰς χεῖράς σου, σὺ δὲ οὐχ ἔδωκας αὐὑτοῖς ἔλεος. » 
Κύρῳ δὴ οὖν παρεδίδου Θθεὸς τὴν ἁλαζόνα χαὶ ὑδρί- 
στριαν, τὴν ἁπάσης φαυλότητος μητέρα καὶ τροφὸν, 
φημὶ δὴ τὴν Βαθυλῶνα. Γένοιτο δὲ καὶ τοῦτο σαφὲς 
λέγοντος αὐτοῦ διὰ Ἡσαῖου οὕτως, « Τάδε λέγει 
Κύριος τῷ χριστῷ µου Κύρῳ, οὗ ἐχράτησα τῆς 
δεξιᾶς, ἑ παχοῦσαι ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἔθνη, xal πόλεις 


οὐ συγχλεισθήσονται. Ἐγὼ ἔμπροσθέν σου πορεύσο- B 


pat, xat ὄρη ὁμαλιῶ. θύρας χαλχᾶς σνντρίψω, xai 
μοχλοὺς σιδηροῦς συγχλάσω. » Νενιχηχὼς δὲ ὁ Κύρος 
ἀνῆκε τῆς αἰχμαλωσίας τὸν Ἱσραὴλ, οἴχοι τε χαί- 
ροντας lévat προστέταχεν, xal μὴν xat αὐτὸν &va- 
δείµασθαι τὸν θεῖον vaóv. Καὶ γοῦν ὁ προφήτης 
Ἱεραμίας, « Ὦ λόγος, » φησὶν, ε ὃν ἑλάλησε Κύριος 
ἐπὶ ΒἙαθυλῶνα. Αναγγείλατε ἓν τοῖς ἔθνεσι, xol 
ἀχουστὰ ποιῄσατε, xaX μὴ χρύφητε. Εἴπατε. Ἑάλωχε 
Βαθυλὼν, κατῃσχύνθη Bh, ἡ ἁπτόητος, ἡ τρυφερά. 
Παρεδόθη Μεωδὰχ , ὅτι ἀνέδη ἐπ αὐτὴν ἔθνος ἀπὸ 
βοῤβᾶ, αὐτὸς θήσει τὴν γῆν αὐτῆς εἰς ἀφανιαμὸν, 
οὐχ ἔσται ὁ χατοιχῶν ἐν αὐτῇ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως 
κτῄνους. Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, xal ἓν τῷ χαιρῷ 
ἐχείνῳ, Ἄξουσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ xat οἱ υἱοὶ Ἰούδα 
ἐπὶ τὺ αὐτὸ βαδίζοντες xal χλαίοντες πορεύσονται 
τὸν Θεὸὺν αὐτῶν ζητοῦντες' ἕως Σιών ἑρωτήσουσι 
«hv ὁδόν. Ὥδε γὰρ τὸ πρόσωπον αὐτῶν δώσουσι, 
καὶ Ίξουσι, xai χαταφεύξονται πρὸς Κύριον. Δια: 
θήκη γὰρ αἰώνιος οὐχ ἐπιλησθήσεται, » Καὶ πάλιν ' 
€ Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος * Ἰδοὺ ἐγὼ ἐχδιχῶ ἐπὶ 


magna, et ira magna irascor gentibus quz& supere 
imposita sunt : pro eo quod ego iratus fui modice, 
ipsm vero superimpositze sunt in mala **. » Et Ba- 
byloni ait: « Ego dedi eos in manus tuas, tu autem 
non impartivisti illis misericordiam *'. » Cyro igi- 
tur tradidit Deus superbam et insolentem, omnis 
vitiositatis matrem et nutricem, dico autem Baby- 
lonem. Hoc autem manifestum esse poterit, dicente 
jpso lsaize voce sic : « Hac dicit Dominus christo 
meo Cyro, cujus prehensavi dexteram, ut suscul- 
tent coram eo gentes, et civitates non occludentur. 
Ego ante te ambulabo, et montes complonabo, por- 
(38 zneas conteram, e& veetes ferreos confrin- 
gam **. » 917 Cum subegisset vero Cyrus, laxavit 
captivitate lsraelem, domumque ketos ire jussit, 
ipsumque Dei templum restaurare. (uin et pro- 
pheta Jeremias inquit : « Verbum quod locutus est 
Dominus super Babylonem : Annuntiate inter gen- 
tes, et audita facite, et ne celate. Dicite : Capia est 
Babylon, confusus est Bel; imperterrita, mollis, 
tradita est Meodach, quia ascendit contra eam gens 
ab Aquilone, ipse rediget terram ejus in vastitatem, 
nec erit inhabitans ia ea, nec homo , nec jumen- 
tum. In diebus illis et in tempore illo venient &lii 
Israel ipsi, et filii Juda, una ambulantes et flentes 
ibunt, Deum suum quzrentes, usque ad Sion inter- 
rogabunt viam. Huc enim faciem suam dabunt, et 
venient, et confugient ad Dominum. Foedus enim 
siernum non tradetur oblivioni **. » Et rursus : 
« Propterea hec dicit Dominus : Ecce ego vindi- 
etam sumam de rege Babylonis et de terra ipsius, 
Sicuti vindictam sumpsi de rege Assur, et restituam 
Israel in pascua sua, et paseet in Carmelo, et in 
monte Ephraim, et in Galaad, et implebitur anima 
ejus **. » 


τὸν βασιλέα Βαδυλῶνος, xat τὴν γῆν αὐτοῦ, καθὼς ἐξεδίχησα ἐπὶ τὸν βασιλέα Asccoup* xal ἄποχατα» 
σνήσω τὸν Ἰσραὴλ εἰς τὴν νομὴν αὐτοῦ. καὶ νεµηθήσεται ἓν τῷ Καρμήλῳ, καὶ &v ὄρει Ἔφραϊμ, xe 


ἐν τῷ Γαλαὰδ, xal ἁμπλησθήσεται ἡ duyh αὐτοῦ. » 

'Ex^ ὅρους πεδιυοῦ dpars σηµεῖον, ὑψώσατε 
εὖν φωνη ἑαυτοῖς, μὴ φοδεῖσθε, xapaxaAsice τῇ 
χειρὶ, ἀνοίξατε οἱ ἄρχοντες. Ἐγὼ συγτάσσω, καὶ 
ὁγὼ ἅγω αὐτούς. Ἡγιασμένοι εἰσὶν, καὶ ἐγὼ ἄγω 


Vgns. 9, 5. 1n monte campestri tollite signum, ele- 
vate vocem eis, consolamini manu, aperile, principes : 
ego instruo, et ego adduco eos, sanctificati eunt, et 
ego adduco eas. Gigantes veniunt ut. expleant [wro- 


αὐτούς. Γίγαντες ἔρχονται πηρῶσαι τὸν θυµόν' p Τέπι meum, gaudentes simul. et insultantes. 


pov, χαίρογτες ἅμα xal ὑδρίζοντες. 

Ὁ µακάριος προφήτης µεμεστωμένον ἔχων τὸν 
νοῦν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, Υεγονώς τε ἓν ὁπτασίαις 
πραγμάτων, οἱονεὶ Ὑραφομένων, μονονουχὶ καὶ ἐξ- 
άλλεται, Πέρσαις τε καὶ Μήδοις ἐπιφωνῶν, ὡς ἤδη 
χεκρατηχόσι τῆς Βαθυλωνίων, αἴρειν τε ὑφοῦ τῆς 
νίκης tb σύμδολον’ τουτὶ γὰρ, οἶμαι, baci τὸ σημεῖον᾽ 
xai χαταλαλάζειν τῆς Χαλδαίων στρατιᾶς, ὡς Ίδη 
πεσούσης xai παραδούσης αὐτοῖς τὴν ἁλαζόνα καὶ 
ἀοίδιµον, ἣν xat σφύραν τῆς γῆς ὁ προφήτης Ἱερε- 
µίας ἀπεχάλει λέγων περὶ τῆς Βαθυλωνίων. Πῶς 
ἑάλω xai συνετρίδη ἡ σφύρα τῆς γῆς; πᾶσα Υὰρ 
συνετρίδη πόλις τε xol χώρα χαταπαιοµένη τρόπον 


3! Zachar. 1, 14, 19. *' Isa. αν, 6. ** Isa. Χωυ, 1, 2. ? Jerein, L, 4-D. 


Beatus propheta mentem babens repletam san- 
cto Spiritu, et constitutas in specula ut res ve- 
luti sibi deseriptas et ob oculos positas contenr- 
pletur, tantum non exsultat, Pereis juxta ac Me- 
dis acclamans, ac si jam subjugasset Babylonios, 
ut et tollant in altum victori& symbolum : hoe 
enim esi, opinor, signum: et ut vocem tollant con- 
tra Chalds:eorum exercitum, velut corruentem jam 
et tradentem ipsis superbam illam et celebrem re- 
gionem, quam malleum terre propheta Jeremias 
vocavit, dicens de terra Babylonieram : Quomodo 
captus est et contritus malleus universe terra ? 


** jbid, 18, 19. 
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Tota enim civitas et regio contrita est et conquassata A τινἁ χαθάπερ τινὶ σφύρᾳ, ταῖς Exelvoy πλεονεξίαις, 


quodammodo, velut quopiam malleo, eorum rapinis. 
Moutem autem, puto, campestrem nominai, veluti 
humilem et instar tumuli. Non euim in mon- 
tibus excelsis vexilla statuunt vel tropss aut 
signum, sed in collibus non ita editis, 916 ut si- 
mul et in loco nimis edito non ponatur, et toti 
exercitui maxime sit conspicuum et cognitum. Tol- 
lite igitur, inquit, signum quasi jam victores, Deo 
tanquam scuto protegente. Elevate vocem, id est, 
clamores contra pbalangem inimicorum tollite. Ne 
timete, Potens enim procul dubio et inexpugnabilis 
omnibus ubique gentibus Babyloniorum manus, nec 
sí qui exlimegcerent eam, illos quisquam reprehen- 
derit. Sed nunc, ait, nolite timere, cum Deus eorum 


superbie iram suam opponat. Evocate manu. Et B 


quid tandem est istud? Solent fortassis militum 
duces manu excitare, el nutu exstimulare fortissi- 
06, et ad incursiones contra aliquos faciendas 
animare, cum veluti ín magno tumultu vox ad hoc 
ininus valeat. Proinde jupet ut qui rebus gerendis 
preficiuntur, copias que sub potestate sunt, ma- 
nibus et nutibus cobhortentur suosque ad invictam 
quamdam alacritatem exacuant. Acclamat etiam 
rursus : Aperite, principes. Vel enim iis imperat ut 
Babyloniis jam quasi devictis aperiant portas, et 
superbam olim et insolentem urbem tradant : vel 
etiam forte exercitui sancto, jussu et imperio Dei 
 succurrenti Medis, et illis ardua licet ac preerupta 
agendis equis accommoda reddituro. Quo autem 
pugnantium insuperabilem manum demonstret, ad- 
nectit, el inquit : Ego iustruo, et ego adduco eos; 
sanclificati sunt, et ego adduco 608. Simile enim 
fere est ac si diceret : Medorum exercitus multitudo 
non ultro venit ad vos, neque sola sua sponte ac 
voluntate Persarum populus accessit, sed ego po- 
tius eos ad hoc sanctificavi. Hic autem, sanctilficavi, 
dicit pro segregavi, et velut selegi, ad ea gerenda 
qua in vos statui. Igitur veniunt, inquit, quos ego 
adduco, velut gigantes quidam, ut furorem meum 
expleant, gaudentes simul et insuliantes : gauden- 
tes quippe qui confidunt se victoria potituros : in- 
sultantes autem, pro despuentes eos, ceu multum 
imbelles, et nullius pretii homunculos. Istiusmodi 
enim fere est semper barbarorum animus, propeu- 
dens in spem vieloriz, et elevans semper adversa- 
rios et abjiciens. Ira enun eos maxime ad lioc regit, 
eumque (fortitudinis ardorem ingenetal, ut omue 
periculum ac formidinem contemnant, 


919 Vtns. 4, 5. Vozgentium muliarum in monti- 
bus similis geniium mullarum :; voz regum et. gen- 
lium  congregalarum. Dominus. Sabaoth. praecepit 
genii bellicose καί veniat e terra longinqua. Ab. ex- 
tremo. (undamento coli Dominus, et bellatores. ejus 
ad delendum omnem orbem terra. 

Velut jam vociferantibus Medis, et vocem  belli- 
cosam extollentibus, velut equo hiuniente, et per- 


Ὄρος δὲ, οἶμαι, πεδινὸν ὀνομάζει τὸ οἱονεὶ χθαμαλὸν, 
καὶ ὡς ἐν τάξει γηλόφου. Οὐ γάρ τοι πρὸς τὰ ἀνεστη- 
χότα τῶν ὁρῶν ἀναθαίνοντες τὰς σημασίας ἱστᾶσιν, 
ftot τὰ τρόπαια, fyouv τὸ σημεῖον, ἀλλ᾽ ἐπὶ βουνῶν 
οὐ λίαν ἡρμένων, (v' kv ταὐτῷ xat «b ὑφοῦ εεθεῖσθαι 
λίαν διαφύΥῃ, εἴη δὲ καὶ ἁπάσῃ τῇ στρατιᾷ vvope 
µώτατον. "Αρατε τοίνυν, φησὶ, σημεῖον, ὡς {δη 
νενιχηχότες θεοῦ προασπίζοντος. 'Ὑψώσατε τὴν 
φωνὴν, τοῦτ ἔστι, καταλαλάξατε τῆς τῶν ἐχθρῶν 
φάλαγγος, μὴ φοδεῖσθε. Δεινὴ μὲν γὰρ ὁμολογουμέ- 
νως xai ἀνανταγώνιστος τοῖς ἁπανταχοῦ τῶν Βαΐν- 
λωνίων ἢ χεὶρ, xa οὐχ ἄν τις χαταμωμήσαιτο τοὺς 
δεδιότας αὐτὴν. ᾽Αλλὰ νῦν μὴ φοθεῖσθε, qnot, θιοῦ 
ταῖς ἐχείνων ὑπεροψίαις τὴν ἰδίαν ὀργὴν ἀντεξάγο- 
τος. Παραχαλεῖτε τῇ χειρί. Καὶ τί δη τοῦτό ἐστιν; 
Ἔθος τάχα που τοῖς τῶν τακτικῶν ἡγουμένοις χει 
παραθῄγειν, xai νεύµασι παροτρύνειν τοὺς µαχιμω- 
τάτους, ἑἐγείρειν τε πρὸς ἐφόδους αὐτοὺς τὰς χατά 
τινων, φωνῆς ἀτονούσης touto δρᾷν, ὡς ἐν θορύθῳ 
πολλῷ. Προστάττει τοιγαροὺῦν τοῖς τῶν πραγμάτων 
προεστηχόαι τὰς διὰ χειρῶν καὶ νευµάτων παραχλή» 
σεις ποιεῖσθαι ταῖς ὑπὸ χεῖρα στρατιαῖς, xal εἰς 
ἅμαχόν τινα προθυμίαν παραθήγειν αὐτοὺς. "Ez 
φωνεῖ δὲ πάλιν τὸ, ᾽Ανοίξατε οἱ ἄρχοντες. Ἡ yàp 
αὐτοῖς ἐπιτάττει τοῖς Βαδνλωνίοις, ὣς ἤδη χεχρᾶ» 
τηµένοις ἀνοιγνῦναί τε τὰς πύλας, xal παραδιδόναι 
«ἣν ἁλαζόνα ποτὲ καὶ ὑδρίστριαν πόλιν" 1| τάχα 
που καὶ δυνάµεσιν ἁγίαις κατὰ πρόσταξιν Θεοῦ συνα» 
σπιζούσαις τοῖς Ἱήδοις, ἀποφα[1]νούσαις τε αὐτοῖς 


C Γππήλατα καῖτοι λίαν δυσχερῆ. "Ivo. δὲ τὴν τῶν µα- 


χοµένων ἁήττητον ἀποδείξῃ χεῖρα, προστίθησι xal 
φησιν" Ἐγὼ συντάσσω xal ἐγὼ ἄγω αὐτούς. Móvv 
γὰρ οὐχὶ τοιοῦτόν τί φησιν * OD στρατιᾶς ὑμῖν Μη: 
δικῆς ηὐτομόλησε πληθὺς, οὐδὲ kx µόνης τῆς Ui 
γνώμης ὁ Περσῶν ἐπεφοίτησαε pog: ἢ "ys 
μᾶλλον αὐτοὺς ἐγὼ καὶ ἡγίαχα πρὸς τοῦτο. Τὸ & 
ἡγίαχα, Φησὶν, bv τούτοις, ἀντὶ τοῦ ἀφώρισα χαὶ 
οἱονεὶ ἐξελεξάμην πρὸς κατόρθωσιν ὧν βεθούλευμ» 
καθ’ ὑμῶν. Ἔρχονται τοίνυν, φησὶν, οὓς ἐγὼ ἅτν, 
καθάπερ τινὲς γίγαντες πληρῶσαι τὸν θυμόν pe, 
χαίροντες ἅμα xai ὑθρίζοντες' χαίροντες piv ἄτε 
δὴ xal τεθαῤῥηχότες ὅτι χρατήσουσιν ' ὑθρίζονν 
δὶ, ἀντὶ τοῦ περιπτύοντες ὡς πολὺ νοσοῦντας Si 
ἄναλχες, xai οὐδενὸς ὄντας ἀξίους. Τοιοῦτον γάρ 
πως ἀεὶ τὸ βάρδαρον φρόνηµα, καὶ προαλὲς εἰς 
ἐλπίδα τὴν ἐπί γε τὸ δύνασθαι χρατεῖν, xai xata- 
gpxpóvoy ἀεὶ τοὺς ἀνθεστηχότας, Στρατηγεῖ T4 
μάλιστα θυμὸς πρὸς τοῦτο αὐτοὺς, xal τὸν τῆς εν 
ανδρείας ἑντίχτει πόθον, τὸ xal παντὸς κινδύνου χαὶ 
φόδων ὑπερορᾶᾷν. 

Φωνὴ ὁθνῶν xoAlóv ἐπὶ τῶν ὀρέωγ pola 
ἐθνῶν xoAAQv, gr βασιέων xal ἐθνῶν συγ- 
ηγµένων. Κύριος Σαδαὼθ ἐντέτα ται ἔθνει óz lo- 
páxo ἔρχεσθαι ἐκ γῆς πόῤῥωθεν ἀπ' ἄκρου θὲ- 
μείου τοῦ οὐρανοῦ Κύριος, καὶ οἱ ὁπ.λομάχοι 
αὐτοῦ τοῦ καταφθεῖραι τὴν οἰκουμένην ὅ-ην. 

Ὡς ἀλαλαζόντων ἔδη τῶν Μήδων, καὶ τὴν τοῦ 
πολέμοις πρέπουσαν ἑξπιρόντων φωνὴν, ὡς inno) 
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35) 


μὲν χρεµετίζοντος xai διωχόντων τινῶν, τραποµένων À sequentibus nonnullis, exterisque in fugam jam 


δὲ ἤδη πρὸς φυγὴν ἑτέρων μεγάλης τε xal παµμµι- 
γοῦς διασχιδναµένης Ἰχῆς, «Φωνὴ, » qnot, ε«πολλῶν 
ἐθνῶν ἐπὶ τῶν ὀρέων, ὁμοία ἐθνῶν πολλῶν. » Ob 
τοιαύτη, φησὶν, fj φωνὴ, ὥστε xal εἰχάσαι τινὰς 
εὐαριθμήτους εἶναι τοὺς κεχραγότας , οἴεσθαι δὲ 
μᾶλλον xal ἀριθμοῦ χρεΐττονα τὴν τῶν βοώντων 
εἶναι πληθύν. ᾽Αποφαίνει δὲ 6 λόγος ὁμοῦ τοῖς ὑπ- 
εζευγµένοις τοὺς χαθηγεῖσθαι λαχόντας χαταπεπλῆ- 
χθαι τοῖς δείμασιν. « Ἑθνῶν γὰρ εἶναι xal βασιλέων 
ἰσχυρίζεται τὴν φωνήν. Οὐχοῦν slev ἂν οἱ χεχραγό- 
τες, ὃ Βαδυλωνίων ἄπλετος δῆμος, χαὶ σὺν αὐτοῖς οἱ 
περιφανέστεροι, δορύληπτον ἤδη Υεγενηµένην ὁρῶν- 
τες τὴν πόλιν, Ίγουν Πέρσαι τε xai Μῆδοι τῶν 
ἁλόντων καταλαλάζοντες. Αὐτοὺς δὲ, οἶμαι, χαὶ ὁπλο- 
µάχους ἀποχαλεῖ, χαὶ ἐχ γῆς πόῤῥωθεν ἐρχόμενον 
ἔθνος * ἁπ᾿ ἄχρου θεµελίου τοῦ οὐρανοῦ, τοῦτ᾽ ἔστιν, 
ἐξ αὐτῶν τῶν τερμάτων τῆς Μηδιχῆς, xal τῶν ἔσω- 
τάτων γῆς τῆς βορειωτάτης. Ἐπειδὴ δὲ κατὰ βούλη- 
ctv θεοῦ τὴν ἔφοδον ἐμελέτων ὁπλομάχους αὐτοὺς τοῦ 
Κυρίου χαλεῖ, Ἠχθαί τὲ φησι πρὸς τὸ χαταφθεῖραι: 
τὴν οἰχουμένην ὅλην, xal οὐχὶ δη πᾶσαν τὴν χαθ) 
ἡμᾶς. Οὔτε γὰρ τοῦτο γεχονὸς εὑρήσομεν παρά τε 
Κύρου xaY τῶν σὺν αὐτῷ. Οἰκουμένην δὲ ἀποχαλεῖ 
τὴν Χαλδαίων, διάτοι τὸ πλείστην εἶναι xal εὑρεῖαν 
ἀμέτρως, xal οἷον οἰκουμένῃ φιλονειχεῖν, διὰ τὴν 
τῶν ἑνοικούντων πληθύν. 

Ὁ.1οἱύξατε' ἑγγὺς γὰρ ἡ ἡμέρα Κυρίου, xal 
συντριδὴ παρὰ θεοῦ Tisi. Διὰ τοῦτο πᾶσα χεὶρ 
ἐλ.1νθήσεται,καὶ πᾶσαγ νχἡ ἀγθρώπου δειαιάσει. 
Kal ταραχθήσονται οἱ πρέσδεις, καὶ ὠδῖνες 
αὐτοὺς ἕἔξονσιν, ὡς υγαικὸς τικτούσης' καὶ 
evpgopácovow ἕτερος πρὸς τὸν ἕεερον, xal 
ἐχστήσονται, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῶν ὡς 9A0€ 
μεταδαλοῦσω.. 

Ὡς ἑἐλπίδος ἁπάσης ἀνηρημένης, ὡς οὐδενὸς ἔτι 
πεβελελειμμένου τοῖς Βαθυλωνίοις, πλὴν ὅτι δη pó- 
νου «b χρΏναι κατολοφύρεσθαι, τὸ, ὁλολύξατε, φησί. 
Προστέταχε δὲ χαὶ οἷον ἀπογινώσχειν τὴν σωτηρίαν, 
xaX μὴ ἀνονῆτοις πράγµασιν ἐπιχειρεῖν, μὴ µελε- 
τῶντας τὴν ἀντίστασιν. Ὡς θείας αὐτοῖς ἐξωπλισμέ- 
νης ὀργῆς, xaX συντριθῆς ἐπενηνεγμένης διὰ φήφου 
τῆς ὄνωθεν. "Άμαχον δὲ τὸ χρῆμα παντελῶς' « Thy 
γὰρ χεῖρα τὴν ὑφπλῆν τὶς ἁποστρέψει; » χατὰ τὸ 


versis, etingenti ac confuso sono dissipato ; « Vox, » 
inquit, « gentium multarum η montibus similis 
gentium multarum. » Non ea, iuquit, vox est, ut 
paucos esse eos qui clamarunt conjieere quis possit, 
sed potius innumerabilem esse clamantium  multi- 
tudinem putet. Ostendit autem hzc oratio, una cun 
subditis metu perculsos fuisse etiam eos qui prin- 
cipem locum obtinuerunt. Gentium enim et regum 
vocem esse affirmat, Itaque illi, qui. elamores sus- 
tulerunt, iufinitus populus sint Babyloniorum, et in 
his insigniores, captam jam urbem conspicati: vel 
etiam Perse et Medi, eapts occlamantes, ος 
autem, credo, srmatos quoque bellatores nuncupat, 
et e longinquo venientem gentem ab exiremo fun- 
damento coeli, id est, ab ipsis finibus Medic» re- 
gionis, et interioribus terrz, maxime borealis. 
Quoniam autem consilio et voluntate Dei hancim- 
pressionem susceperunt, bellatores ipsos Dei appellat 
et adduetes ait ad delendum totum orbem terre: 
non quidem Lotam banc qua apud nos est : nec enim 
hoc a Cyro et comitatu ejus factum inveniemus. 
Orbem vero terra vocat Chaldaeorum terram, ut- 
pote maximam et supra modum spatiosam, et qu» 
eum orbe terrarum quodammodo eertaret,- propter 
habitantium multitudinem. 


κε. 6-8. Prope enim est dies. Domini, et. con- 
tritio a Deo veniet. Propterea omnis manus resolve- 
(ur, et omnis anima hominis timebit, et perturbabun- 
tur legati, εἰ dolores tales habebunt, quales. euni 
mulieris parientis : condolescent alter ad alterum, et 
stupebunt, et. faciem suam tanquam flamma. πιω» 
tabunt, 


Tanquam spe omsi sublata, et nulla re 44 ο] 
Babyloniis, nisi solum ut lugeant relicta : Plorate, 
inquit. Jussit autem et quasi desperare salutem, 
et non res inutiles ingredi, ac frustra repugnare, 
cum divina ira sit jn eos velut armata, et. superno 
decreto inducta sit vsstatio : id quod omnino inelu- 
etabile est : eManum enim exzcelsam quis avertet *! ?» 
quemadmodum seriptum est. Et rursus : « Si elau- 
serit adversus hominem , quis aperiet **?» Quse 


γεγραμμένον. Καὶ πάλιν € Ἐὰν χλείσῃ κατὰ ἀν- p enim fortitudo, aut cujus plane bellabit eum Deo? 


θρώπου, τίς ἀνοίξει ; » Ποία γὰρ ἰσχὺς, f) xai τίνος 
ὅλως παλεμήσει Θεῷ; διὰ τοῦτό Φησιν, ὅτι πᾶσα 
χεὶρ ἐχλυθήσεται, xal πᾶσα duy? ἀνθρώπου δειλιά- 
σει χατασείοντος yàp εἰς δειλίας τὰς τῶν ἀνθρώ- 
πων ψυχὰς τοῦ πάντα ἰσχύοντος Θεοῦ, τίς ἑνῆσει τὸ 
θάρσος, Ίχουν εὔφυχον ἁἀποφανεῖ, xal ἱκανῶς 
ἔχοντα πρὸς ἀντίστασιν; Ταραχθήσεσθαι δὲ τοὺς 
πρέσδεις qnoi, xoi ὠδῖσιν αὑτοὺς ὡς Ὑυναιχὸς 
τιχτούσης περιπεσεῖν, συµφοράσειν δὲ ἕτερος πρὸς 
τὸν ἕτερον, xal μὴν xal ἑχστήσεσθαι, xal τὸ πρύσ- 
ὠωπον αὐτῶν ὡς φλόγα μεταθαλεῖν. Πρέσδεις δὲ, 
οἴμαι, φησὶ, τοὺς τῶν εἰδώλων ἱερουργοὺς, τοὺς τῇ 


9? Ίσα, xiv, 27. ** Job xu, 14. 


Propterea inquit : Omnis manus resolvetur, et om- 
nis anima bominis timebit: Deo enim omnipotente 
coneutiente animos hominum timore, quis exseret 
fortitudinem ? quisve animosum se et ad resistendum 
habilem ac validum satis ostendet? "Furbandos ve- 
ro inquit legatos, et in dolores tanquam femins 
parientis deventuros, et alterum apud aMerum cen- 
doliturum, et attonitos fore, et faciem ipsorum in- 
star ΠΑΠΙΠΙΦ mutandam, Legates vero, ut arbitror, 
dicit idolorum sacrificos, magica arte insignes apud 
Babylonios,dz:emoniorum cultores, qui, ut apparet, 
eum expeditio adornaretur, et adventantes Medi eum 


2— -——— - -π--- m.m —— 
πα MC ERE C μο κα e Ud τν 


255 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. | 356 
Cyro εἰ Persis exspectarentur, vaticinabantur A μάγῳ τέχνη διαπρεπεστάτους παρὰ τοῖς Ῥαδνλω- 


bona, et auxilia quzrebant a diemoniis, supplica - 
tionibus decretis, et donaria stata offerentes, ca- 
remonias videlicet et sacrificia staia adbibentes, 
et pro universa regione deprecaturos se pollicentes. 
Hi proinde, inquit, demoniorum cultores et suppli- 
catores, sacrificia pro omnibus puncupantes, quando 
viderint res przeler spem mutatas, perturbabuntur, 
et gravibus affligentur doloribus, et alter cum altero 
congemiscel, id est, secum acclamabunt, «elut prae 
nimia miseria, illud, v:e, scilicet el similia. Et velut a 
flamma mutabunt faciem. Solet enim eorum facies 
qui animo dejecto sunt, denigrari, ul aliud nibil 
esse videatur, quam favilla et cineris marcidi re- 
liqui. 


του συμφορᾶς, τὸ, οὐαὶ, δηλονότι xal τὰ παραπλήσια. 


νίοις, τοὺς τῶν δαιµονίων θεραπευτὰς, o! κατά Υε τὸ 
εἰχὸς τῆς ἐφόδου µελετωµένης ἀφίξεσθαι τῶν Μή- 
δων Κύρῳ τε ὁμοῦ καὶ Πέρσαις προσδοκωµένων. 
κατεμαντεύοντο τὰ χρηστὰ, xal τὰς παρὰ τῶν bat- 
µονίων ἑχάλουν ἐπιχουρίας, λιτὰς ἀνατείνοντες xal 
(ipa προσεπάχοντες τὰ νενοµισµένα, τελετὰς onov 
ὅτι καὶ τὰς .βεδήλους θυσίας, πρεσδεύειν τε ὑπὲρ 
ἁπάσης τῆς χώρας ὑπισχνούμενοι. Οὗτοι τοίνυν, 
φησὶν, ol τῶν δαιµονίων θεραπευταὶ xal ἱκέται, ol 
τὰς ὑπὲρ πάντων τελοῦντες θυσίας, ὅταν ἴδωσιν 
ἀντεστραμμένα πρὸς τὰ map' ἐλπίδα τὰ πράγματα 
αὐτοῖς, ταραχθήσονταί τε xai bv ὡδῖσιν ἔσονται πι- 
κραῖς, συμφοράσουσίν τε ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον, 
toU ἔστιν, ἀλλήλοις ἐπιφωνήσουαι τὰ ὡς ἐξ àxpá- 
Ὥσπερ δὲ ὑπὸ φλογὸς μεταθαλοῦσι τὸ πρόσω/{ων. 


Φιλεῖ γάρ πως τὸ τῶν ἀθυμούντων χαταμελαίνεσθαι πρόσωπον, ὡς οὐδὲν ἕτερον εἶναι δοχεῖν πλὴν ὅτι 


σποδιὰν χαὶ σποδοῦ µαρανθείσης λείφανον, 


Ngns. 9-41. Ecce enim dies Domini venit insana- B 


bilis, furoris et ire, ut redigat orbem terrarum in va- 
stitatem, el ex ea peccatores tollat. Astra enün coli, 
et Orion, et omnis ornatus celi lumen non. dabunt : 
ει 99] tenebre offundentur. sole oriente, et. luna 
non dabit lucem suam, Et mandabo universo orbi 
mala, ac impiis peccata sua : delebo insolentiam ini- 
quorum, et insolentiam superborum deprimam. 


Perspicue bis verbis conatur docere, quid tau- 
dem cause sit, cur principes inter se condoleant, 
faciemque veluti a flamma mutent. Cum euim 
valicinarentur, ut dixi, illis ex animi ipsorum $en- 
tentia, idque Babyloniis omnibus, spe vero exci- 
derint ; propterea dicit : Moerore erunt pleni. In- 
vasit enim eos insanabilis dies, universitatis Domi- 
no eam inducente. Diem rursus vocat tempus, 
quo divina haec el inevitabilis ira exstitit, ut terram 
Chaldeorum ia vastitatem redegerit, et pecca- 
tores ex ea perdiderit, Nec quasi ibi quidam essent 
ab ira immunes, propterea quod essent boni viri, 
idcirco dicit perdituruim se peccatores: quiu hoc 
nomen potius omnibus Cbaldaice regionis babita- 
toribus jure competere poleril, quippe qui omnes 
aequam fuerint et idololaure. Quoniam vero ma- 
gniudo calamitatum quandoque humanam mentem 
tantuin non caligine et tenebris opplet, ut etiam 
eum dies sit, lux solis abesse existimelur, e ad 
lumen prebendum omnis ille ornatus coeli εἰ ipsius 
luna orbis inefficax esse videatur, ideo inquit , 
Astra celi et Orion, et omnis ornatus coli lumen 
non dabunt, et tenebrz Babyloniis seu menti Ba- 
bylonjorum offundentur, etiam ϱοἱθ oriente, et luna 
splendente, etiamsi elemeuta lumen suum non con- 
traxerint, sed quod illi velut pre magno inelu divinse 
ire subjecti essent, eL animo noctem el tenebras 
baberent. Mandabo autem, inquit, universo orbi 
mala. Mandabo, ait pro, minabor, vel iuferri pre- 
cipiam ut superbiam iniquorum evertam, el super- 
bos illos, nimirum arrogantes deprimam. Fastuosa 


Ἰδοῦ γὰρ ἡμέρα Κυρίου ἀνίατος ἂρχεται θυμοῦὺ 
xal ὁργῆς, θεῖναι τὴν οἰκουμένη» δη ἔρημον. 
καὶ τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐξο.οθρεῦσαι ἐξ αὐτῆς. οἱ 
γὰρ ἀστέρες τοῦ οὐραν οῦ, καὶ à Ὡρίων καὶ πᾶς ὁ 
κόσμος τοῦ οὐρανοῦ τὸ φῶς οὐ δώσουσε καὶ 
σκοτισθήσεται τοῦ ἡ.ίου ἀν ατέΊοντος, καὶ ἡ 
σελήνη οὐ δώσει τὸ φῶς αὐτῆς. Καὶ ἐντεὶοῦμαι 
τῇ οἰνουμένῃ δ.Ίῃ κακὰ, καὶ τοῖς ἀσεδέσε τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν ' καὶ áxoAG ὕδρυ ἀνόμων, xal 
ὕδριν ὑπερηφάνων ταπειώσω. 

᾽Αναφανδὺν ἐν τούτοις διδάσχειν πειρᾶται, ὁποία τίς 
ἐστιν dj πρόφασις τοῦ συµφοράσαι μὲν πρὺς ἀλλήλους 
τοὺς ἄρχοντας, μεταδαλεῖν δὲ τὸ πρόσωπον ὡς ἀπὸ 
φλογός. Ἐπειδὴ γὰρ χατεμαντεύοντο μὲν, ὡς ἔφην, 
τὰ κατ εὐχὴν ἑαυτοῖς, καὶ πᾶσι δὲ τοῖς Βαθυλωνίοις 


C διηµαρτήχασι δὲ τῆς ἐλπίδος ταύτῃ τοι, qrnol, xal 


κατηφείας ἔσονται µεστοίἰ, Ἐφέστηχε γὰρ αὐτοῖς 
ἀνίατος ἡμέρα, τοῦ πάντων Κυρίου αὐτὴν ἑπάγοντος" 
ἡμέραν δὲ πάλιν ὀνομάζει τὸν xarpbv, xa0' ὃν γάγονεν 
dj θεία τε καὶ ἀνουθέτητος ópyh, ὡς τεθῆναι την τῶν 
Χαλδαίων ἔρημον, xai τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἀπολέσαι ἐξ 
αὐτῆς. Καὶ οὐ δή που πάντως ὡς ὄντων ἐλεῖσε τι- 
νῶν, ol xat ἔξω τίθενται τῆς ὀργῆς διὰ τὸ εἶναι χρτ- 
στοὶ, τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἀπολέσθαι φησί ἅπασι ὅὲ 
μάλλον τοῖς τὴν αλδαίων οἰχοῦσι χώραν ἁρμόσειεν 
ἂν εἰχότως τοὔνομα, διάτοι τὸ πάντας πονηροὺς εἷ- 
ναι xai εἰδωλολάτρας. Ἐπειδὴ δὲ τὰ μεγέθη τῶν 
συμφορῶν ἔσθ᾽ ὅτε μονονουχὶ σχόκου xol ἀχλύος τὸν 
ἀνθρώπινον καταπιμπλᾶσι voUv, ὡς xal Ἠμέρας 
οὕσης ἀπεῖναι δοχεῖν τοῦ ἡλίου τὸ qux, ἀπρακτεῖν δέ 


D πως, εἴς ye «b δύνασθαι καταυγάσαι, φημὶ, χαὶ πάντα 


τὸν χόσµον τοῦ οὐρανοῦ, xal αὐτῆς δὲ τῆς σελήνης 
τὸν χύχλον ταύτῃ vol φησιν Οἱ γὰρ ἀστέρες τοῦ 
οὐρανοῦ, χαὶ ὁ Ὡρίων, καὶ mde ὁ χόσµος τοῦ οὔρα- 
νοῦ τὸ φῶς οὐ δώσουσι’ σχοτισθήσεσθαι δὲ τοὺς Ba- 
θυλωνίους, Scot τῶν Βαθυλωνίων τὸν νοῦν' καὶ ἀν- 
ἔσχοντος τοῦ ἡλίου, καὶ ἀναλαμπούσης σελήνης, χαΐτοι 
τῶν στοιχείων οὗ συνεσταλχότων τὸ qux, &)) ὡς ix 
πολλοῦ δείµατος xai ταῖς θείαις ὀργαῖς ὑπενηνογ μέ” 
νων, νύχτα τε xaX σχότος ἑχόντων εἰς νοῦν. Ἑντελοῦ- 
μαι δὲ, qnot, τῇ οἰκουμένῃ ὅλῃ χαχά. Τὸ, ἐντελοῦμαι 


351 IN ISAIAM LIB. 1l. TOMUS 1. $58 
φησὶν, ἀντὶ τοῦ, ἀπειλήσω, ἤγουν ἐπενεχθῆναι προσ- A enim semper οἱ dissolutissima — foit Assyriorum 


τᾶξω, ὥστε xal ὕδριν ἀνόμων χαθελεῖν, ταπεινῶσαι 
δὲ τοὺς ὑπερηφάνους, αὐτοὺς δηλονότι τοὺς ἁλαζό- 
vac. Ὑπέροπτον γάρ πως ἀεὶ xa ἐξιτηλότατον τὸ 
Ασσυρίων γέγονεν ἔθνος, καὶ πρός Ye τούτῳ θεοµι- 
σές. Τετίµητο γὰρ παρ) αὐτοῖς τῶν μὲν ἀρίστων οὗ- 
δὲν᾽ ἅπαν δὲ μᾶλλον τὸ χαταλυπεῖν πεφυχὸς τὸν τῶν 
ὅλων Θεόν. Ἱστέον δὲ ὅτι οἱ τὴν θείαν διερμηνεύσαν- 
τες Γραφὴν, ὩΏρίωνος πεποίηνται μνήμην, ἓν τῶν 
ἁστέρων τὸ ἐπισημότατον δι αὐτοῦ σηµαίνοντες, xal 


οὗ cl που πάντως ταῖς Ἑλλήνων τερθρείαις χαταχο- ᾽ 


λουθῄήσαντες τὰ τοιάδε φασὶν, χατεχρήσαντο δὲ μᾶλ- 


natio, et porro Deo invies. Quidquid enim bonum 
est, nullo apud eos in honore habebatur : omnia au- 
tem faerunt ad universitatis Deum offendendum 
comparata. Sclendum vero qui interpretalj sunt 
divinam Scripturam, Orionis fecisse mentione, 
ut unum aliquod ex astris insignissimum signifi- 
carent; nec, 4999 dum ists dicunt, Grecorum In- 
eantamenta secuti sunt, sed potius abusi sunt no- 
mine usitato et trito, quemadmodum profecto etiam 
in Job scriptum est: « Qui facit Pleiadas «et Ve- 
sperum, et Arcturum, et promptuaria Noti **. » 


ov τῷ χατὰ συνῄνειαν ὀνόματι, καθάπερ ἀμέλει καὶ kv τῷ "IG6 γέγραπται € Ὁ ποιῶν Πλειάδα καὶ "Ec- 


περον xal ᾿Αρχτοῦρον καὶ ταμιεῖα Νότον.ν 


Kal ἔσυγται οἱ καταεδιμμένοι ἔντιμοι uaA- B. Vkns. 19. Et erunt. superstites protíosiores aure 


ου ἢ τὸ χρυσίον τὸ Óxvpor: καὶ ὁ ἄνθρωπος 
μᾶ 1 ον Éveipoc ἔσται, ἢ ὁ Ίίθος ὁ x Σουφείρ. 

Ἔντιμον (1) £v τούτοις τὸ ζητητέον. Ὀλιγανδρή- 
σειν τοίνυν φησὶν οὕζω τὴν Ῥαθυλωνίων, xai ἅπασαν 
δὲ τὴν ᾿Ασσυρίων χώραν, ὡς δυσευρέτους γενέσθαι 
τοὺς ζῶντας tv αὑτῃ, καὶ τοσαύτην τῶν περιλελειµ- 
µένων τὴν σπάνιν, ὅση καὶ λίθων Ἰνδιχῶν, καὶ χρυ- 
σίου τοῦ δοκιµμωτάτου. Δοχεῖ γάρ πως τὰ τοιάδε 
παρά τισιν εἶναι τίμια, διὰ τὸ λίαν δυσπόριστον, καὶ 
μὴν ὅτι ὀλίγα, xa µόλις. Οὐχοῦν, ὡς ἂν εἶεν, φησὶ, 
δυσπόριστα τὰ ἀνθρώποις τεθαυµασμένα λίθοι τε 
τίµιοι, χαὶ τὸ ἀπύρωτον χρυσίον, τοῦτ' ἔστι, τὸ δρχι- 
Μώτασον, οὕτως ἔσονται ὀλίγοι, xal μόλις οἱ ἐκ πο» 
λέμου περιλελειμμένοι, xai τὸ τῶν μεμαχημένων 
διαφυγόντες στίφος, 

Ὁ γὰρ οὐρανὸς θυµωθήσεται, καὶ ἡ yr σεισθἠ- 
σεται éx τῶν θεμελίων αὐτῆς, διὰ θυμὸν ὀργῆς 
Κυρίου Σαδαῶθ τῇ ἡμέρᾳ, ὅταν ἐπέ.θῃ ὁ θυμὸς 
αὐτοῦ. 

Λαλοῦσι μὲν ὑπερθολιχῶς οἱ μαχάριοι προφῆται, 
xa τὴν θείαν τε xal ἄφραστον δύναμίν τε χαὶ δόξαν 
δεχόµενοι χατὰ νοῦν, αἴρουσιν ὑφοῦ τὰς φωνὰς, xai 
μεγέθη τοῖς διηγήµασιν ἐπινοοῦσιν τὰ ἐξαίρετα. 
"Ast δέ πως ὀργιδομένῳ θεῷ συγχαταθήγεται πρὸς 
ὀργὰς xaX Ἡ δούλη χτίσις, διανιστάντος πάντως πον 
πρὸς τοῦτο αὐτὴν τοῦ πᾶσι προστάττοντος. Καὶ γοῦν 
ὠργίξετο μὲν Αἰγυπτίοις, ἁπραχτεῖν δὲ d χτίσις οὐχ 
Ἠνέαχετο. Μεθίστατο μὲν γὰρ εἰς αἷμα «b ὕδωρ, 
ἐξήρε δὲ xal ἡ Υ βατράχους, χαθὰ γέγραπται, xa- 
θίει δὲ χαλάζας ὁ οὗρανός' καὶ μὴν xaX βαθὺς, xat 
εριήµερος ἁπάσης αὐτῶν τῆς χώρας χατεσχίδνατο 
σχότος. Οὐχοῦν θυµωθῄήσεται, φῄησὶ, xa αὐτὸς ὁ οὐ: 
ρανὸς, καὶ olov ἐκ βάθρων ἡ yf, σεισθήσεται, διὰ 
θυμὸν ὀργῆς Κυρίου. Συνεχπολεμεῖ γὰρ ἡ χτίσις ἐπὶ 
τοὺς ἄφρονας, καὶ λελυπηµένου δεσπότου μονονουχὶ 
σνυγχαθίσταται xa d αὐτὴ πρὸς τοῦτο. Πάντα γὰρ 
τῇ ὑπεριάτῃ συντρέχει βουλῇ, xal οὐδέν ἐστι τῶν 
ὄντων, ὃ μὴ τοῖς θείοις νεύµασι, καὶ ἁθδουλήτως 
παραχωρῇ. 

Καὶ ἔσονται χατα.ἲε 1ειμμένοι ὡς δορκάδιον φεῦ- 


5» Job xxxvin, 29. 


obrizo, et homo pretiosior erit [apide ex Saphire. 


Preiiosum in bis quid sit, quaérendum est. Tta- 
que dicit terram Babyloniorum, et totam regionem 
Assyriorum ea paucitate virorum laboraturam, ut 
vivos in ea reperire futurum sit difflcile, tantamque 
raritatem superstitum quanta est lapidum Indico- 
rum et auri probatissimi. Videtur enim ejusmodi 
apud quosdam in honore esse et pretio, eo quod 
difficuller admodum parabilia sint, et quad pauca 
sint, et raro inveniantur. Ut igitur, inquit, que apud 
homines in admiratione sunt, paratu difficilia sunt, 
pretiosi Japides, δἱ aurum obrizum, id est, specta- 
tissimum : sic erunt et pauci et. raro, qui 6 bello 


C derelieti catervam bellatorum effugient. 


Vgns. 15. Colum enim íiruscetur, et. (terra. con- 
ceulielur a. fundamentis suis. propter furorem. ire 
Domini Sabaoth, eo die quo venerit furor ejus. 


Loquuntur byperbolice beati propaets, οἱ divi- 
nam ac inexplicabilem potentiam ac gloriam animo 
capientes, alte voces exaggerant, et magnitudinem 
eximiam in narrationibus suis cousiderant, ac sem- 
per irato Deo, siimnuletiam ad iram exacuitur serva 
creatura, omnino eam hucexcitante eo,qui omnibus 
imperat. Succensuit quippe ille gyptils : creatura 
autem cessare non sustinuit. Transivit qnippe in 
sanguiuem aqua, ecaturivit terra ranas, coelum 
demisit grandinem, profunda tenebre trium dierum 
spatío per totam eorum regionem dissipatsee sun!, 

sicut scriptum est. Itaque, inquit, irascetur eliam 
ipsum celum, et velut a fundamentis terra concu- 
Hetor propter furorem ire Domini. Pugnabit enim 


una adversos stultos ipsa creatura, et commo-. 


to Domino, etiam ipsa ad hoc propemodum instru- 
cta est. Omnia siquidem cum suprema voluntate 
conspirant atque concurrunt, et nibil est in rerum 
natura, quod non divino nutui cedat etiam invitum. 


993 Vzas. 14-16. KLerunt relicti quasi damula fu» 


(1) Tractus hie ἔντιμον ἓν τούτοις, usque ad finem versieuli sequentis ὁ θυμὸς αὐτοῦ, deest in. codice 


Regio et suppletur ex Vaticauo. 
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giens, εἰ quasi ovis errans, elwon erit qui congreget, ita 
«t homo ad populum suum reveriatur, εἰ homo in regio- 
nem suam expellarur. Qui enim captus [uerit , oppri- 
meiur, ei quicongregati [uerint, occumbent gladio. Ei 
filios eorum coram eis allident, domos diripient, εί 
uxores habebant. 


Paucos relictos fore dicit, verumtamen eos parum 
viriles, et maxime imbelles, eoque timiditatis ac 
vecordiz dejectos, ut nihil aliud in votis habeant, 
quam ut fugiant solum, instar damna : et ut eerven- 
tur, i ,ut, cum dedecore, prorsusque renuant 
hostilem incursionem propulsare. Quod autem sine 
prafecto et sine prineipe maneaut, eliam bi numero 
pauci, subindieot, cum dicit, velut ovem errantem 
fore, sine pastoris cura, et a pascuis procul! pa- 
Jantem, ut et jam a septis consuetis procul absit. 
Non enim er, inquit, qui congreget, ut bomo ad 
populum suum convertatur, et homo ad regionem 
suam impellatur. lllud autem , impelli, dixit pro 
abduci, etiamsi grata sit sua cuique regio, et pa- 
trio victu pihil przzetantius ; verum, inquit, rerum 
charissimarum privatio jucunda erit, propterea 
quod quisquis deprebensus fuerit, statim pereat, 
(iatque materia gladii Medorum. Eventurum quoque 
ei aliud longe tristissimum, prophetica confirmat 
oratio. Filios, inquit, eorum coram ipsis allident, 
domos diripient, et uxores habebunt, Quid autem 
parentibus liberorum czede possit esse molestius? 


luno nonne omni supplicio gravius et intolerabilius, € 


domos videre direptas, et uxorum pudicitiam victo- 
rum intemperantie obnoxiam ? Beatus Psalinogra- 
phus ejusmodi quiddam alicubi commemorat, Nam 
de Babyloniis verba faciens : « Beatus,» inquit, « qui 
tenebit et allidet parvulos (uos ad lapide; **. » 
Ceterum hec quidem bistorice Assyrie ejusque 
urbibus e£ regionibus contigerunt, quia omnes eliam 
iJololatee etl insolentes non tolerabiliter, et. Dei 
hostes acerbe et magize periti artifices exstiterunt. 
lpsi vero. sanctam: civitatem depopulati sunl, et 
Del sortem, id 994 est, lsraelem vastarunt, ca- 
ptivorum loco ac numero habentes, novum ac iucon- 
suetum illis jugum servitutis imposuerunt. Con- 
sistel autem hzc de illis oratio, non solum in his 


Α Ίο», καὶ ὡς πρόδατον π.λανγώμεγον, καὶ οὐχ ἔσταε 


ὁ συγάγων, ὥστε ἄγθρωπον εἰς τὸν Aaór αὐτοῦ 
ἀποστραφῆναι, xal ἄνθρωπον εἰς τὴν χώραν 
αὐτοῦ διῶξαι. "Oc γὰρ ἐὰν' d AQ ἠττηθήσεται, xal 
οἵτινες συνηγµένοι εἰσὶ µαχαίρᾳ πεσοῦνται, καὶ 
τὰ τέχνα αὐτῶν ἐνώπιον αὐτῶν ῥάξουσι, καὶ τὰς 
οἰκίας αὐτῶν προνομεύσουσι καὶ τὰς rvraixac 
αὐτῶν ἔξουσιυ'. : 

Εὐαριθμήτους χομιδῇ τοὺς περιλειφθέντας ἔσεσθακ 
φησι, πλὴν xal αὐτοὺς ἀνάνδρους τε xai ἀφιλομα- 
χωτάτους, xax δειλίας elg τοῦτο κατεῤῥαγμένους, ὣς 
οὐδὲν ἕτερον ἑλέσθαι ὁρᾷν, πλὴν ὅτι µόνον τὸ φεύγειν, 
ἐν ἴσῳ δορχάδι, καὶ τὸ ἀτίμως σώφεσθαί φησιν, καὶ 
ἀπειπεῖν εἰς ἅπαν τὸ χἂν γοῦν ἀνταναατΏναι µόνον 
ταῖς τῶν πολεµίων συμφοραῖς. "Οτι ὃς ἀνεπιστάτη- 


B tol τε xal ἄναρχοι μενοῦσι, καΐπερ ὄντες ἀριθμῷ 


βραχεῖς, ὑπεμφαίνει λέγων, ὡς πρόδατον ἔσεσθαι 
πλανώμενον, xal τῆς τοῦ ποιµαίνοντος ἐπιειχείας 
ἑστερημένον, xal ἔξω που νομῆς Dv, ὡς καὶ φηχῶν 
τῶν χατειθισµένων ἑλέσθαι μακράν. Οὐ γὰρ ἔσται, 
φησὶν, ὁ συνάγων, ὥστε ἄνθρωπον εἰς τὸν λαὺν αὖ- 
τοῦ ἀποστραφῆναι, καὶ ἄνθρωπον εἰς τὴν χώραν αὖ- 
τοῦ διῶξαι. Τὸ δὲ, διῶξαί, φησὶν ἀντὶ τοῦ ἐπειχθῆνας, 
καἰτοι φίλον ἅπασιν ἡ χώρα, xal πατρφων ἐνδια»τη- 
µάτων ἄμεινον οὐδέν. ᾿Αλλὰ xal τῶν οὕτως αὐτοῖς 
Φιλαιτάτων ἡ στέρησις ἠδεῖα, φησὶ, διάτοι τὸ πάντα 
τὸν ἁλισχόμενον παραχρῆμά τε διόλλυσθαι . « . 
2. . σνµδθήσεσθαι δέ τι καὶ ἕτερον τῶν ὅτι pad 
λιστα πεφυχότων ἀνιᾷν ὁ προφητιχὸς διισχνρίζεται 
λόγος. Τὰ γὰρ τέχνα αὑτῶν, φησὶν, ἑνώπιον αὐ των 
ῥάξουσι, xxt τὰς οἰχίας αὐτῶν προνομεύσονσι, καὶ 
τὰς γυναῖχας αὐτῶν ἔξουσι. Τί 5' ἂν γένοιτο τοῖς 
γεγεννηχόσι δυσαχθέστερον τῆς νῶν τέχνων ovary: ; 
ἡ πῶς οὐχ ἁπάσης αἰχίας δυσφορητότερον, «b ἰδεῖν 
μὲν οἴκους διηρπασµένους, σεμνότητα δὲ γυναέων 
ἀδικουμένην, καὶ ταῖς τῶν κεχρατηκότων ἀσελγείαις 
ὑπενηνεγμένην ; Μέμνηταί που xal ὁ µακάριος φαλμ- 
ᾠδὸς τοιούτου τινός, Ποιούμενος ykp τοὺς λόγους 
περὶ τῆς Βαδυλωνίων' « Μακάριος,» qnot, « ὃς 
κρατήσει, xal ἑδαφιεῖ τὰ νἠπιά σου πρὸς την πέ- 
τραν. » Αλλά ταυτὶ μὲν ἱστοριχῶς τῇ τῶν Ασσυρέων 
συµδέδηχε χώρᾳ, xai ταῖς bv αὐτῇ πόλεσί τε χαὶ 
χώραις, ὅτι καὶ πάντες εἰδωλολάτραι καὶ ἁλαζόνες οὗ 
φορητῶς, καὶ θεομάχοι δεινῶς, xol μάγου τέχνης ἔπι- 
στήµονες. Αὐτοὶ δὲ καὶ τὴν ἁγίαν πεπορθήχασι πόλιν, 


qua historice et oonspicue gesta sunt, sed etiam qui D καὶ τὸν τοῦ Θεοῦ κλΏρον καταδῃώσαντες, τοῦτ' ἔστι, 


volupt, poterunt intelligere spiritualiter, si rerum 
gestarum vim ad ipsum omnis vitiositatis invento. 
rem, Dei bostem immanissimum, Satanam inquam, 
prudenter traducaut , maxime quoniam prophetica 
oratio, Christi mysterio prascito , et praedictione de 
eo optime jam adhibita, vicinam contra Babylonem 
visionem introduxit, tantum non auditorum mentes 
excitans, ut quz hietorice et. contra Babylonein, et 
contra universam terram Assyriorum faeta sunt, 
spiritualiter intelligantur. ltaque draco iste apostata 
multis modis Dei cultoribua insidias struere nun- 


* Ρα], cxxx vi, 9. 


«bv "Iopaà, ἐν τῇ τῶν δορυχτήτων µοίρᾳ πεποιηµέ- 
vot, τὸν ἀσυνήθη τῆς δουλείας αὐτοῖς ἑπέθηχαν »υ- 
γόν. Καὶ στήσεται μὲν ὁ περὶ τούτων λόγος, οὐχ Év 
ΥΕ τοῖς xasà µόνην τὴν ἱστορίαν, καὶ τοῖς ἁμφανῶς 
γεγονόσιν' ἔξεστι δὲ μᾶλλον τοῖς ἑθέλουσι νοεῖν xal 
πνευματικῶς, εἰ Oh µετατάττοιεν εὐφυῶς τῶν γεγο- 
νότων τὴν δύναμιν, ἐπί τε αὐτὸν «by ἁπάσης τῆς 
φαυλότητος εὑρέτην, τὸν θεοστυγΏ τε xai ἀπηνέστα- 
τον, qui δὴ τὸν Σατανᾶν, μάλισθ᾽ ὅτι τὴς προφη- 
τείας ὁ λόγος τὸ Χρ.στοῦ µυστήριον προσενεγχὼν, 
χαὶ τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ προσαγόρευσιν εὖ μάλα πεποιηµέ» 
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vot, εἰσχεχόμιχε γείτονα τὴν χατὰ Βαθυλῶνος ὅρασιν A quam destitit, incumbitque acerrime, semper ad [d 


μονονουχὶ τῶν ἀχρομμένων τὸν νοῦν χαταθήγων ἐπὶ 
τό γε χρῆναι νοεῖν, καὶ σφνευματικῶς τὰ ἱστορικῶς 
Ὑεγονότα, χατά τε αὐτῆς Βαθυλῶνος, xa μὴν καὶ 
χαθ᾽ ὅλης τῆς ᾿ΑἈσσυρίων γῆς. Κατέληξε δὴ οὖν οὐ- 
δέπω ποτὲ πολυτρόπως ἐπιβουλεύων τοῖς Θεῷ ὅδαυ» 
λεύουσιν ὁ ὁδράκων ὁ ἀποστάτης, ἔγχειται δὲ χαὶ µάλα 
νεανιχῶς, εἰς τὸ αὐτῷ δοχοῦν ἀεὶ χαταστρέφων, xat 
ἀποφέρει πλειστάχις, οἷάἁ περ αἰχμαλώτους ἑλὼν, καὶ 
τοῖς τῶν παθῶν ἑνίησι βόθροις, δουλείας δὲ ὥαπερ 
αὐτοῖς ἐπιτιθεὶς δεινόν τε xa ἀνεξήτητον Cub χα- 
ταγαυριᾷ τῶν εἱλημμένων, καὶ ἁλαζονεύεται, χαθά- 
περ ἀμέλει γαὶ ol τῶν ᾿Ασσυρίων κατὰ χαιροὺς βε- 
6ᾳσιλευχάτες ἐπέχαιρον τοῖς ἐξ "lopatà, ὅτι γης τῆς 
αὐτῶν ἔξω γεγονότες xal πόλεως τῆς ἁγίας δεδουλεύ- 
χασι τοῖς ἀλλογενέσιν. "AAA οὐ µέχρι παντὸς ἡ τοῦ 
διαδόλου ευραννὶς χατήσχυσε τῶν διηρπασµένων. 
Ἑγήγερται γὰρ τὸ ποῦ Σωτῆρος σημεῖον, σοῦτ' 
ἔστιν, ἐπινιχίους ei, ἀνατεθείχαμεν τῷ δι ἡμᾶς 
χαὶ ὑπὲρ ἡμῶν νιχήσαντι πεποιημεθα 8b xal της 
ὀρθῆς πίστεως τὴν ὁμολογησίαν. Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, 
ἐστὶ τὸ, "Ὑφώσατε 1ὴν φωνὴν ἑαυτοῖς Ἐντέταλται 
δὲ καὶ ὁ Κύριος ἔρχεαθαι ἔθνει ὁπλομάχῳ, δῃλον δὲ 
ὅτι τῶν ἁγίων, οἷς f μάχη καὶ ὁ πόλεμας οὐ πρὺς 
αἷμα καὶ σάρκας, πρὸς ἀρχὰς δὲ μᾶλλον καὶ ἐξαυσίας, 
καὶ τοὺς χοφμοκράτορας τοῦ σχότους τούτου, πρὶς 
τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἑπουρανίαις. 
Qt καὶ ἀντετάξαντο καὶ νεγεκήχᾳσιν, κρατοῦσι δὲ καὶ 
εἰς δεῦρφ, xat οὁ τῶν ἀντιχειμένων δυνάμεων ἔκπο- 
λιορκοῦσι στίφος, Καὶ οἷά "wg πόλιν τὴν εἰδωλολα- 


quod sibi videlur transversim abripiens, compre- 
hensosque tanquim captivos spe abducit, el in 
perturbatienum vorsgines praecipitat, et jugo ser- 
vitutis duro οἱ inevitabili illis imposite, in captos 
gloriatur, et inselescil : quemadmodum sane qui 
spud Assyrios olim reguarunt, insultabant sraelitis, 
quod a sua terra et saneta civitate extranei, alieni - 
genis servierint, Sed non semper diaboli tyrannis 
in eos quos' diripuit , obtinuit. Excitatum enim est 
Servatoris siguum , id est, pretiosa crux, nesque 
eontra illum jubilavimus , id est, victrices odas 
obtulimus ei, qui propter nos e£ nostra. causa vicit, 
ei recto fldei confessionem edidimus. Hoe autem 
est, ut. arbitror, illud : Elevate vocem contra €os. 
Priecepit etigm Dominns wenire genti bellatrici, 


D videlicet sanctorum, quibus lucta et bellum est, non 


conira sanguinem) et carnem, sed potius contra 
principatus, €L potestates, et mundi dominos, 
wectores Lenebrarum barum, adversus spiritualia 
Bequitiv in supercoelestibus **, Hi acie centra in- 
structa vicerunt, et adhuc obtinent, et adversariarum 
potestatum agmen oppugnant, et idololatriam veluti 
civitatem quamdam depopulati sunt τ Palzestinam, 
inquam , quantumvis nulla manu expugpoabilem. 
Superiores autem evaserunt adversariis, Christo 
veluti exercitum ductante , et sanctis angelis simul 
pugnantibus, ia υἱ pauci emnino sint hi, qui eorum 
potestatem adhuc venerantur, sintque etiam ini- 
seri, eL imbelles, et $955 meticulosi, quique prorsus 


τρείαν ἐκπεπορθήκασι, την πάλαι δεινἠν καὶ ἀχείρω- — desperent ge resistere posse iis qui Christo serviunt. 
τον. ζΚατευμεγεθοῦσι 08. τῶν ἀνθεστηχόκχων οἱανεὶ C Ceterum percurrat honc visionem et reliqua verba 
στρστηχοῦντος Ἀριφτοῦ, x«i συγααπιζάντων ἁγίων — que sequuntur, aliquam ejusmodi spiritualis sensus 
ἀγγέλων, ὥστε xai εὐαριθμήτους εἶναι πανεελῶς — uotiiam eliciat quisquis prudens est, valetquo 
τας τὰ ἐκρίναιν ἔτι σέβοντας χράτη, εἶναι δὲ αὑτοὺς — parabolam et tenebrosum sermonem, dictaque sa- 
οἰχτροὺς xal ἀνάνδρους xal περιδεεῖς, γαὶ ἀπειρηχκό- — pientum ac zenigmata cognoscere, 

τας παντελὠς τὴν ἀντίστασεν, vh πβός ví gnus τοὺς Χριστῷ δουλεύοντας. Ἐπιτρέχων 6 τὴν ὅρασιν xa. 
τῶν πρακειµένων τὰ χαθεξῆς, τοιαύτης τινὸς θεωρίας πνενματιχῆς συλλεγέτω γνῶσιν πᾶς εἴ τἰς ἐστι 
νουνεχῆς., Ευγιέναι τε δυνάµενος παραθολὴν xat σχοπεινὸν λόγον, ῥήσεις τε σοφῶν xal αἰνίγματα. 

"Hv ἐγὼ ἐπεγείρω ὑμῖ τοὺς Μήδους, ol οὰ VERS. 91-30. Ecce ego swscito vobis Medos, qui 
: Jeritortas ἀργέριρ», 9ὐδὲ χρυσίαυ χρείακ ἔχουσι. — despiciunt argentum , mec auro opus habent, Arcus 
7οξεύμθβτα regrio wow συγτρίφουσε, xal τὰ τάχκα — juvenum conterent, 6ἱ liberorum vestrorum moi mi- 
ὁμῶν oü uà &isjowe, οὐδὲ ἐπὶ toig κόκκοι — serebuniur, nec fillis tnis parcent oculi eorum. Et erit 
σου φείσοκται ol ὀφθαλμοὶ αὐτῶν. Καὶ ἔσεαι Ba-.— Babylon, quem vocatur Inclyta a rege. Chaldworum , 
6vAàv, ἡ κρλεῖται Ἔνδοξος ὑπὸ βασιλέων Xa4- p) quemadmodum. subsertit Deus Sodomam et Gomor- 
δαίωκ, bv τρόπο» xexéctpeyar d θεὸς Σάδοµα ham : non habitubitur ullo evo : neque ingredientur 
xal Γόμοῤῥα, οὐ κατοικηθήσεται εἰς τὸν αἰώνα — in emm per mulias etates, Nec transibunt eam Arabes, 
zpóvor: οὐδ' οὗ μὴ εἰσέλθωφικ sic αὐτὴν Ou) — neque pastores requiescent ín ea. 
&olkéer Τονφῷῶν, οὐδ οὗ μὴ ἀιέλθωπυ: αὐτὴν "Apatse, οὐδὲ ποιμένες, 
αὐτῃ. 

Φανερωτάτην ky τούτοις ποιεῖται λοιπὰν τοῦ πολά.- 
μου τὴν πβοαγόρεναιν, wol ὥαπερ τι κχατασχία. 
vua τοῖς λόχοις ἑπεῤῥιμμάναν τὴν ἀσάφειαν πε- 
ρμλὼν, Υνμνὰν wel ἀναφανδὺν xal olov ἐν fa 
Σίθηαι tbv ὅσου ρὐξέπω περεσαµένην αυμφοράν. 
"Ἠξουσι γὰρ Ἰξονσι ol Μῇδαι, φηαὶν, ob χρημάτων 
Ἐττώμαγοι xai δωροδοκίας τῆς παρ᾽ ὑμῶν o5 πεφρο- 


*5 Ephes. vi, 12. | 
ParBoL. Gn. LXN. 19 


οὐ u^ ἀναπαύσονται ἐν 


Luculentissimam deinceps in his facit belli prae 
dictionem , δὲ velut. adumbratione quadam et ob- 
scuritate, quam sermonibus suis offudit, circumcisa 
nUdam et propalam ac velut in conspectu collocat 
eam. qux mox adfatura est , calamitatem. Venient 
enim, inquit, venient Medi, non corrupti pecunia, 
non lergitiones vestras curantes; imo superiores 
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erint velut. opportune, omnibus maximo studio ab A νηχότες, ἀμείνους 6b! μᾶλλον ὡς ἐν χαιρῷ Υεγονότες, 


illis et elaboratione comparatis , ut arcus juvenum 
couterant, Si quis enim Barbarorum infestationes 
εἰ expeditiones contra regiones et urbes factas 
consideret, non aliam ob causam fleri reperiet, 
quam ut spolieut οἱ rapiant, et opes undique obve- 
wientes coacervent, Ceterum, inquit, Medi nou 
capientur. qazestu, et lucrum despicient, ut Dahylo- 
nicum supercilium deprimant. Nam sagittandi dex- 
teritate plarimum gloriantur, et artis ejus peritiam 
maximi faciunt, Inferiores tamen. erunt hostibus, 
Asperi autem el inimites 9460 erunt victores, ut 
miseraudie etiam. 2tatis nulla capi velint miseri- 
eordia, neque pereuntibus miserabiliter iufantibus, 
ullatn humanitatis laerymam profundere. Sed. Ba- 


bylon, qux Inclyta vocatur à rege Cbaldaeorum, ad B 


e:xn redigetur vastitatem , inquit, ut a combustis 
Sodomis el. Gomorrhis nullo modo differat : neque 
incoleiur: quam  fugient perinde finitimi, atque 
296 qui e longinqua gente eam peragrant, ut ne 
Arabes quidem pastores in ea pecora sua velint 
pascere, quod ouuino desolata sit et deserta, Scien- 
dum autem, eum gentes. Saracenorum, et qua ad 
ipsam terram Assyriorum pertingunt, οἱ intimam 
eremum incolunt, nominare Arabas. Vicinam naimn- 
que habent terram Arabum. Et probabile est illos 
ex Arabia Saracenos promiscue Assyriorum de- 
serta obuibulare, 


VEns. 291, 92. Et requiescent ibi bestie, et imple- 
buni«r domus sonitu; ibi requiescent. sirenes , ibi 
saliabunt demonia, εἰ onocentauri. ibi habitabunt, 
nidos construent. ia. domibus eorum erinacei. Cito 
venit, el non Lardabit. 


Fera in locis desertis degere amant, et vacua 
urbs complures ii$ speluncas se contegentes, ac 
rudes et velut fortuitu ac temere inventas suppedi- 
tat. In. desertis autem et quietis locis tenuis quidam 
seuilus pre maguo silentio, baud scio quomodo, 
exoritur, et in aures eorum subit qui eremum inco- 
lunt. liaque, inquit, bestia: requiescent, et sonitu 
domus plenas erunt, id est, nullum omnino incolam 


καὶ τῶν ὅτι μάλιστα διὰ σπουδῆς αὐτοῖς τεθειµένων, 
ἵνα ς«οξεύµατα νεανίσχων σνντρίφονσιν. El μὲν γάρ 
τις λογίέσαιτο τὰς τῶν Βαρθάρων ἑφόδους, αἴπερ ἂν 
qévowto χατὰ χωρῶν Ἡ πόλεων, οὐχ ἑτέρου τινὸς 
ἕνεχα δρωµένας εὑρήσει, πλὴν ὅτι μόνου τοῦ διαρ- 
πάσαι χάριν, ἄθροισιν 6b χρημάτων ποιεῖσθαι viv 
παρεμπίπτουσαν. ᾽Αλλ’ ἔσονται, φησὶ, xai λημμά- 
των ἀμείνους οἱ Μῆδοι, xal κερδῶν ἀφειδήσουσινν 
ἵνα τὴν τῶν Βαθυλωνίων ὀφρὺν χατασπάσωσ.. Μέγα 
μὲν γὰρ ἀεί πως αὐτοῖς ἐπὶ ταῖς τοξείαις φύσημα, 
καὶ τὸ εὐτυχὲς ἓν τούτοις ποιοῦνται περὶ πολλου. 
Ἁλλ' ἤττους ἔσονται τῶν ἐχθρῶν. Σκληροὶ δὲ οὕτω 
xai ἀφιλοικτείρμονες οἱ γενικηχότες, ὡς prb της 
ἐλεεινῆς ἡλιχίας φειδῶ ποιεῖσθαί τινα, μήτε piv 
οἰχτρῶς ἀπολλυμένων νηπίων, τὸ t£ ἡμερότητος 
ἐπιστάξαι δἀχρυον. Βαθυλὼν δὲ, fj χαλεῖται "Ev- 
Gozo; ὑπὸ βασιλέως Χαλδαίων, πρὸς τοῦτο, φησὶν, 
ἑρημίας κατοιχήσεται, ὡς xav' οὐδένα τρόπον Ó- 
ενεγχεῖν τῶν ἐμπεπριγσμένων Σοδόµων τε xai Γο- 
µόῤῥας ' ἔσται δὲ xal ἀοίκητος ' φευκτὴ δὲ οὕτως xot 
τοῖς ὀμόροις, ὡς ἔθνους μαχροῦ περινοστοῦσεν a- 
τὴν, ὡς μηδὲ ποιμένας τοὺς ἐξ ᾽Αράδων χατανεμῆ- 
cai τι τῶν ἰδίων θρεµµάτων kv abt]? διάτοι τὸ 
ἠρημῶσθαι παντελῶς. Ἱστέον δὲ ὅτι và Σαραχηνῶν 
ἔθνη, xal μέχρις αὑτῆς διήχοντα τῶν Ασσυρίων, 
καὶ τὴν ἑωτάτω νεµοµένους ἔρημον, ΄Άραδας ἀνο- 
µάνει. Γείτονα yàp ἔχουσι τὴν ᾿Αράδων. Εἰκὸς 56k 
δὴ xai αὐτοὺς τοὺς ἐξ ᾿Αραθίας Σαραχηνοὺς ἀνα μὶξ 
τὰς Ασσυρίων ἑρήμους περιφοιτᾷν. 

Καὶ ἀναπαύσογται ἐκεῖ θηρία, καὶ ἐμαῖησθή- 


σονται αἱ οἰχίαι ἤχον. Kal ἀναπαύσονται ἐκεῖ 


σειρήνες, καὶ δαιμόνια ἐκεῖ ὀρχήσονται. Καὶ óvo- 
χἀνταυροι ἐχεῖ κατοικήσονσιν, καὶ νοσσοποιή- 
σουσι ἐχῖνοι àr τοῖς οἴκοις αὑτῶν. Ταχὺ ἔρχεεαι, 
καὶ οὐ χρονιεξ. 

Φίλον πως àci τοῖς ἀνημέροις τῶν ζώων ἑνδιαί- 
τῆµα ποιεῖσθαι τὰ τῶν χωρίων ὀρημωμένα, καὶ 
πόλις ἐρειπομένη πλείστας τε ὅσας αὐτοῖς, xal μὴν 
καὶ εὑρεῖς tà; χαταδύσεις ἀποτελεῖ αὐτορόφους τε 
xai ἐσχεδιασμένας, xal ὡς ἀπό γε τοῦ συµδεδηχότος 
αὐτομάτως ἐξηυρημένας. iv ἑρέμοις τε xal τοῖς 
σιωπῶσι τῶν τόπων, ἠχώ τις ἰσχνὴ, καὶ otov ἀπὸ 
ειγῆς τῆς ἄγαν, οὐχ οἵδ' ὅπως, ἀνίσχει τε xal ταῖς τῶν 


labenies, sonum οάθιῖ desertis. convenientem. p ἠρεμούντων ἀχοαῖς εἰσχρίνεται. Οὐχοῦν θηρία μὲν 


Saltabunt , inquit, illic et damonia, Dicunt enim 
illis quoque proprium esse in desertis locis libenter 
commorari, el quasi diversorium quietum consti- 
luere. Sirenes autem dicit volucres suaviter canen- 
tes, vel, secundum Hebreorum expositionem, no- 
ctuam. Agrestes asinos onocentauros nominat, et 
echinos, id est, erinaceos, mures acutis spinis velut 
hirtos et horrentes. Πο omnia merito vastatis, 
vel urbibus, vel domibus cenvenire possent. llis 
autem s5ubdit : Cito venit, et non tardabit : aut 
Assyriis acrioreni curam excitaus, aut. his qui sunt 
ex semine |srael eousolationem hau exiguam ea- 
dem opera afferens. Cum enim in captivitate ver- 
sarentur, ei Cyro cum Persis et Medis Babylonios 


ἀναπαύσεται, φησὶν, Ίχου δὲ αἱ οἰχίχι πλησθήσονται”: 


τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐδένα παντελῶς τὸν οἰχοῦντα ἔχουσαι, 


τὴν ταῖς ἑρημίαις πρέπονσαν Σχῷ χαταχτέσονται. 
Ὀρχήσονται δὲ, φησὶν, ἐχεῖ xay δαιμόνια. Φασὶ Ὑάρ 
πως καὶ αὑτὰ τοῖς Ἱρεμοῦσι τῶν τόπων ἴδιον ἐμςοι- 
λοχωρεῖν, xai οἷον ἐναύλισμα ποιεῖσθαι αχολαῖον. 
Σειρῆνας δὲ, οἶμαι, φησὶ τὰ εὐστομεῖν εἰδότα πττ,νὰ, 
ἡ, χατά 1s τὴν Ἑδραίων ἔχδοσιν, τὴν γλαῦκα. Ἐοὺς 


δέ γε τῶν ὄνων ἁγρίους ὀνοχενταύρους ὠνόμασεν ' 


xai μὴν χαὶ ἐχίνους τοὺς ἀχάνθαις ὀξείαις otovsi 
φρίττοντας τῶν μυῶν. Ταντὶ δὲ σύµπαντα πρέποι ἂν 
εἰχότως ταῖς εἰσάπαν ἠρημωμέναις Ἰ πὀλεσιν f| οἱ- 
χίαις. Ἐπιλέγει δὲ τούτοις, ὅτι ταχὺ ἔρχεται, καὶ 


οὗ χρονιεῖ. "Η τοῖς Ασσνυρίοις πικροτέραν ἐνιεὶς 
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τὴν φροντίδα, Ἠγουν τοῖς ἐξ αἵματος Ἱσράλλ *apá- A rum fines expugnante, liberatam iri se sperarent , 


xAncty οὐ μιχρὰν τὸ χρῆμα ποιούµενος. Ἐτειδὴ γὰρ 
σαν tv αἰχμαλωσίᾳ, ἀνεθίσεσθαί γε μὴν προσ- 
εδόχων χαταστρατεύσαντος τῆς Βαθυλωνίων ὁμοῦ 
Πέρσαις τε xol ἨΜήδοις τοῦ Κύρου, ταχεῖαν αὐτοῖς 


celerem ipsis molestiarum levationem pollicetur, et 
quod ea qua in votis erant, non diu differrentur, 
sed quasi prope ante pedes essent, et dictum seque- 
rentur. 


ὑπισχνεῖται τῶν ἀνιαρῶν τὴν λύσιν, καὶ ὅτι τὰ ἓν εὐχαῖς οὐκ εἰς ἀνάθλησιν ἔσται μαχρὰν, &XY οἷον 


δραμεῖται χατὰ πόδα τοῦ λόγου. 

Kal ἐλεήσει Κύριος τὸν Ἰακὼδ, καὶ ἐχ.]έξεται 
ἔτι τὸν) Ισραὴ., καὶ ἀναπαύσοντα: ἐπὶ τῆς γῆς 
αὐτῶν, καὶ ὁ γηώρας προστεθήσεται ἐπ αὑτούς. 
Καὶ προστεθήσεται πρὸς τὸν olxov ᾿Ιαχώδ "' xal 
ἠψονται αὐτοὺς ἔθνη, καὶ εἰσάξονσιν εἰς τὸν 
τόπον αὐτῶν. Kul καταχ.1ηρογοµήσουσι, καὶ 
σ.ἑηθυνθήσονται ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ θεοῦ, εἰς δού- 
Ίους καὶ εἰς 6o93ac* καὶ ἔσονται αἰχμά Ίωτοι, οἱ 
αἰχμα.ωτεύσαντες αὐτοὺς, xal χυριευθήσονται 
οἱ κυριεύσανγτες αὐτῶν ' καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ 


Car. XIV, vens. 1-5. 99) Et miserebitur Dominus 
Jacob, et eliget adhuc Isralem, et requiescent in terra 
sua, et advena illis adjungetur, et adjungetur domui 
Jacob, et accipient gentes, et introducent in locum eo- 
fum, et possidebunt, et multiplicabuntur ín terra Dei in 
servos et servas. Et erunt captivi qui in captivitatem 
duxerant eos, οἱ dominatui subjicientur qui dominati 


p erant illis. Et erit in die illa, requiescere te [αείεί 


Deus ex dolore (uo, et iracundia tua, et a servitute 
dura qua serviisti illis. 


ὄκείνῃ, ἀναπαύσει σε ὁ θεὸς éx τῆς ὀδύγης καὶ τοῦ θυμοῦ cov, καὶ τῆς δουΊειας τῆς exAnpác, 


ἧς ἑδούευσας αὐτοῖς. 

Eie ἑλπίδα χρηστὴν ἀναχομίξει πεπονηχότας τοὺς 
ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ, xat ὑποσχέσεσιν ἀγαθαῖς ἀναν- 
ῥώννυσιν εἰς εὐθυμίαν, χατηχθισµένους οὗ φορητῶς, 
ταῖς τῶν ἑλόντων πλεονεξίαις. "Οτι γὰρ ἀνελεύσον- 
ται μὲν τῆς αἰχμαλωσίας, ἁποστήσονται δὲ τῆς ἁσυν- 
Ἄθους δουλείας τὸν ζυγὸν, πεπορθηµένης τῆς Ba- 
θυλῶνος, xal ἁπάσης δὲ τῆς ᾿Ασσυρίων χώρας, 
προηγόρευσε δαφῶς. 0b γὰρ ἀπόθλητος ἔσται, φη- 
ον, εἰδάπαν ὁ Ἱσραήλ. οὐδὲ τῶν πλημμελημάτων 
ἀτελευτήτους ὑφέξει δίκας * ἐλεηθήσεται δὲ χαὶ ἀνα- 


Ἀνεύσει κατὰ χαιροὺς ὁ ἐξειλεγμένος ΄ καὶ imet. τοι 


τέθειται πρωτότοχος ἐν τέχνοις, ἐπισχοπῆς τε xol 
εὐμενείας τῆς παρὰ θεοῦ τεύξεται. 'Ὑπονοστήσειν δὲ 
αὐτοὺς εἰς τὴν ἐνεγχοῦσαν, vno, συναναδῄσεσθαι δὲ 
xai τὸν γηὠραν. Γηώραν δέ φησιν τὸν αὐθιγενῆ 
καὶ αὐτόχθονα, τοῦτ) ἔστι, Βαθδυλώνιον ' πλεΐῖστοι 
T9 ὅσοι τῶν Βαθυλωνίων εἴποντό τε τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ, 
τοῦτο μὲν τὴν πρὸς ἀαὗτους συγγένειαν ἑσχηχότες, 
τοῦτο δὲ «f χατὰ vépov λατρείᾳ προσνενευχότες. 
Ἐπειδὴ γὰρ μαχροὺς διατετελέχασιν ἐν τῇ αἰχμαλω- 
ela χρόνους, εἰχὺς δή που τῶν αὐθιγενῶν, ob µε- 
ερίαν αὐτοῖς προσνενεµἢσθαι πληθύν. Ἡροστεθήσεται 
«οίνυν ὁ γηώρας, φησὶν, αὐτοῖς, τοῦτ ἔστιν, ἕψεται 
καὶ ἀχολουθήσει καὶ ὁ αὐτόχθων αὐτοῖς. Λήψονται 
δὲ αὑτοὺς ἔθνη. xal εἰσάξουαιν εἰς τὸν τόπον αὐ- 


Ex sanguine Israelis ottos afflictos et laborantes 
in bonam spem rursus erigit, et bonis promissis 
ut bono sint anImo confirmat, qui capientium tyran- 
nide vexati erant intolerabiliter. Quod eniin rever- 
suri essent e captivitate, el nova, οἱ inauditze ser- 
vitatis jugum excussuri, vastata Babylone, omnique 
regione Assyriorum, luculenter predixit : Non 
enim, inquit, in perpetuum rejicietur Israel, aeque 
delictorum continuas poenas dabit, sed misericordiam 
consequetur ct respirabit aliquando αἱ electus 
est. Et quia positus est primogenitus In filiis, visi- 
tatione et misericordia diviua non destituetur. Et 
rediteros dicit eos in patriam, et una ascensurum 
sdvenam. Advenam autem vocat indigenam et 
vernaculum, id est, inquit, Babylonium. Quam- 
plures enim Beabylonii sequebantur sraelitas, 
partim cum ipsis cognatione conjuncti, partim legis 
studio et cultui addicti. Cum enim longo tempore 
in captivitate permansissent , verisimile est et illa 
gente non mediocrem illis accessisse multitadinem. 
Adjungetur igitur , [nquit, adveua ipsis, id est, 
sequetur et comitabitur ipsins terre alamnus et 
indigena. Accipient autem eos gentes, et introdu- 
cent in locum suum. Quando enim Cyrus liberavit 
Israelem, regionum principibus mandavit ut eum 


τῶν. Ὅτε γὰρ Κύρος ἀνῆχε τὸν Ἱαραῇλ, τοῖς εῶν D securum ac salvum deducerent, Faetitavit idem post 


χωρῶν ἄρχονσι παραπέμπειν ἐχέλενσεν ἅπληγά 4ε 
καὶ ἀνεπιθούλευτον. Πέπραχε δὲ τοῦτο καὶ ὁ µε 
αὐτὸν τὰ τῶν Ασσυρίων σχῆπτρα διαδεξάµενος 
Ξέρξης οὗτος ἣν. ΄Ἔδεστι δὲ τοῖς ἐθέλουσιν ἑξαχρι- 
605v τὰ τοιάδε περιτυχεῖν τοῖς "Eabpa βιθλίοις, xat 
ἁπλανεστάτην ἑφ᾽ ἅπασι τοῖς εἰρημένοις τὴν γνῶσιν 
ἐλεῖν. ᾿Ανέόθαινον γὰρ ix τῆς ᾽λόσυρίων εἰς τὴν 
Ἰονδαίαν, διέκοντος μὲν τὴν βασιλείαν Ζοροδάδελ 
τοῦ Σαλαθι]λ, ὃς ἣν ἐκ φυλῆς Ἰούδα, ἠγουμένου δὲ 
τοῦ ἱεροῦ τάγµανος Ἰησοῦ τοῦ Ἰωσεδὲχ τοῦ ἱερέως 
τοῦ µεγάλον. "Εθνη bh οὖν παραλέµφουσιν αὐτοὺς, 
φησὶ, καὶ εἰσάξουσιν εἰς τὴν vtv αὐτῶν, xai τὸν 
ἄνωθεν αὐτοῖς ἐχνεμηθέντα χαθέξουαι χλῆρον. Καὶ 
τὸ ἔτι παοαδοξότερον, ot ποτε τῶν εἰδώλων θερα- 


illum is qui sceptra Assyriorum suscepit, Xerxes. 
Possent autem qui exaciius hsec pervestigare volunt, 
libros Esdrze legere, et omnium qu: commemoravi 
certissimam coguitionem excerpere. Ascenderont 
enim ex Assyriorum terra in Judeam, regnante 
2298 Zorobabele &lio Salathielis ex tribu Juda, 
prefecio vero sacri ordinis Jesu, fio Josedec, 
ponüüce maximo, Gentes igitur, inqnit, deduecent 
605, et introducent In terram ipsorum, et sortem 
ipsis superne distributam obtinebuot : οἱ quod est 
adhue ab epinione magis alienum, qui ollm culto- 
res idelorum erant, qui deos multos et innumera- 
biles nuneupabant, in terra Dei in servos et ancit- 
las maltiplieabuntur , eruntque captivi qui eeperunt 
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' eoa. Gui enim captivum abduxerunt lgraelem, simul A4 πευταὶ, οἱ θεοὺς ἐπιγραφόμενοι πολχοὺς xai ἄναρι- 


addpcti cum eo, et advent3otes, inquil, io Judseaw, 


legis jugo cervicem $uppouent, e$ velu, peseclaram - 


ei asharem captivitatem perpessi, Domigum et 
Deum inscribent et nuncupabunt eum, qui ouniun 
cst opifex. Vel enim istuc. dicit, vel illud fortassis 
vult innuere, quod qui olim victoria potiti sunt, et 
jsraelem Juda abduxerubt, suoque subjecerunt 
jugo, dominationi subjicientur οἱ captivabuntur : 
Cyro nimirum et Persis et Medis eos al vastitatem 
redigensibus. Bie euim illa, hoc est, illo tewpore 
recreaberig ex dolore et iracundia tug, id est, ex 
ira tibi impendente, nempe divina, cffugiesque 
duram servitutem, et recreaberis ex doloribus. Sed 
agedum rursus, quantum lieet erassam historiae 


Βμήτους πληθυνθᾷσονται ἐπὶ τῆς (jq τοῦ θερῦ, εἰς 
δούλους xai δούλας, ἔσονται δὲ xal αἰχμάλωτοι, ot 
φἰχμαλωτεύσαντες αὐτούς. Οἱ γὰρ αἰχμάλωτου λα- 
θόντες τὸν Ἱσραλλ, συναναχοµισθέντες αὐτῷ, καὶ 
ἀφιγμένοι, φησὶν, εἰς τὴν Ἰουδαίαν, τοῖς τοῦ νόµον 
ζυγοῖς ὑποθήσουσι τὸν αὐχένα, καὶ οἷον χαλὴν xai 
σωτήριον ὑπομείναντες τὴν αἰχμαλωσίαν, Κύριον 
xai 8:bv ἐπιγράγονται τὸν τῶν ὅλων Δημωνργόν. 
"H γὰρ τοῦτο, φησὶν, ἃ ἐχεῖνή που τάχα βούλετας 
δηλοῦν, ὅτι οἱ πάλαι κρατήσαντες καὶ ἀποχομίσαντες 
μὲν τὸν Ἰσραὴλ τῆς Ἰουδαίας, ἠπρθέντες δὲ τοῖς 
ἰδίοις ζυγοῖςε χυριευθήσονται xaX αἰχμαλωτευθήσο.- 
ται Kogoo, δηλονότι Ἡερσῶν τε xai Μήδων αὐτοὺς 
ἁρηχότων. Ἐν γὰρ τῇ ἡμέρᾳ &xt(wg, τοῦτ Egit. 


superficiem ad considerationem spiritualem trans- B κατ’ ἐχεῖνο χαιροῦ, ἀιεθήσῃ μὲν ἐκ εἲς ὀδύνης xai 


ferentes, simile quiddam in Satan, οἱ in bis qui 4 
Christo redempti sunt, foeuum — contemplemur. 
Erant siquidem captivi idolorum servitio affixi, et 
ejus qui summam exercebat tyrannidem imperia 
venerauics; sed miserius esi nos ul injuste viola- 
tos universitatis Opifex, misit nobis e caelo redem- 
ptote;, proprium Filium iu nomine Donini, id est, 
Hog ut e &anetis prophetis quempiam, sed in do- 
wigatonis gloria, qui demolitys est idololgtriam 
velgt civitatem quampiau spperliam οἱ ineolentem, 
open! su3m qonfereutibus bellaioribus armatis suis, 
id esi, sanctis apostolis , qui tota quodammodo 
regione diaboli excisa, sequm iy sanctan) eivitaum, 
Áerugalem | intelligenti &ubjectam, Ecclesiam iu- 


τοῦ θυμοῦ cou * τοῦτ ἔατιν ix τῆς üpy&g τῆς Exr,p- 
φηµένης σοι, θείας δηλανότι' διαφεύξῃ γὰρ τὸν τι- 
xpàv δουλείαν, xal ἀνεθῄσῃ τῶν πόνων. Αλλὰ φέρε 
δη πάλιν, µεταπλάττοντες ὡς Éw τῖς ἰατορίας τὸ 
πάχος, εἰς θεωρίαν πνευματιχὴν τοιοῦτόν τι γεγονὸς 
καταθρῄσομεν. "Hsav μὲν γὰρ αἰχμάλωται ταῖς τῶν 
εἰδώλων λατρείαις προσχείµενοι, xal τὰ αὐτοῦ τρῦ 
πλεονεχτήσαντος αέδοντες κράτη. Αλλ' ἠλέησεν 6»; 
Ἰδωτημένους ὁ πάντων Δημιουργὸς, πέποµφεν ἡμῖν 
ἐξ οὐρανοῦ λυτρωτὴν τὸν ἴδιον Yibv, ἐν ὀνόμανι ἵκ»- 
plov, τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐχ ὡς ἕνα τῶν ἁγίων προφητῶν, 
ἀλλ ἓν χυριάτητος δόςῃ᾽ ὃς xal πεπόρθηχεν οἷά 
τινα πόλιν ἁλαζόνα xal ὑβρίστρειαν, σννᾳσπιζόντων 
αὐτῷ τῶν ἁπλομάχων αὐτοῦ, τοῦτ ἔσει, τῶν ἁγίων 


quam, duxerunt eos qui decepti suat, et jugo aer- C ἁποατόλων ' οἳ πᾶσαν ὥσπερ τοῦ διαδόλου «hv. χώ- 


vitutis oppressi. Qui εφ ig terra. Dei multipli- 
cali suni, et in φΦΘΙΥΟ8 ac servas evaserunt, EJ qui 
ante in ditioue 3€ manu s$u3 liabebapt captivos, id 
esi, dgumoeuiorum culiores, ei qui eorum ritus do- 
cebant, 3c ad inieripum irretiobant, bi captixi 
facü synt, id esi, vici sunt prediesuone 499 
ganciorunm) apostolorum, ej sub Chrisjo egotunt : 
dominatui namque suo eos subdidit, fidei nimirgm 
amplexatos, Coyquieverunt enim à servilug, - QUA 
prius aervierupt, antequam Domino. ejusque μὴ, 
tubus aubderentur. 


δυλογότι thv πίστιν. ᾽Ανεπαύσᾳντο γὰρ xel ἓχ ςῆς 


pev χαταδῃώσαντες συνανεχόμισαν ἑαντοῖς, ὡς εἰς 
ἁγίαν πόλιν τῶν νοητὴν Ἱεροισαλὴμ, φημὶ δ), τὴν 
Ἐκχλησίαν, τρὺς Ἀπατημένους xa ζυγῷ δουλείας 
ἑνηαχθμέναυςι ob καὶ ἐπληθύνθησαν ἐν «& vi] τοῦ 
θεοῦ, γεγόνααί τε εἰς δούλους xai δρύλας. Οἱ δὲ cpi 
ὑπὸ χεῖρα xai αἰχμαλώτους ἔχοντες, τοῦτ) ἔατεν οἱ 
τῶν δᾳιμονίῳν θεραπευταὶ, xal τὰ ἐχείνων ῥιδάσκον- 
ες ἔφη, xal σᾳγηνεύοντες εἰς ἀπώλειαν, αἰχμά- 
λωτοι γεγάνααι, τοῷῦτ' ἔστι, νενίκηνται sole χηρύ- 
Ύμασι τῶν ἁγίων ἀπαστόλων, xal ὑπὸ ἄριαῷ -me- 
πρόχασι ' πατεχνρίευσε Υὰρ αὐτῷν προρηκαµάνων 
ὅομλείας τῆς ακληρᾶς, fc Άδη φθάσαντνες δεδουλεύ- 


χαας, πρὶν ὑπὸ Kuplip γενέαθαι, xol τοῖς ὁπλαμάχαις αὐτοῦ, | 
Vgas. 4-7. Et utesis hoc lucta, in regem Babyanis, Ὁ Ka) Arg τὼι Δρῇνακ tovcor ἐπὶ τὸν Pact.36a 


et dicen ille die : Quomodo. cessavit esastos, et cessant 
sallicitetor? Gontrivit Deus jugws. paccatorum, ei ja- 
gum principum, pprculiems gentem. iracundia, plaga 
insanabili, verltarana gentem plaga ἆα qua: non pe- 
percü, requievit. confidens. 


, Tantam acerbitatem futram, ait bellicarum. cals- 
Witauus Bahylosiig ipsique obuchodonosero, si 
vien Lhestes ad iiSéricendiem — cOIDNGYCABUM : 
οἱ quoa par erat aon. [orenda perpessos tabipm aon 
inseitoxe jecenti, illi e cogverso eliam deiseeps 
condolespti, ej mulliedine eomm qua 9 exene- 
τορί, ad com miserslianem, descendagt : vel esa 
wt alio mode ἀερίοτεῦ eos, qui occubgeruet, nur 


RaGvAdiroc, xq ἀρεῖς àv τῇ ἡμόρᾳ éxelien - Bloc 
ἀναπόπαυται ó ἁπαιεῷν, καὶ ὀνακέπαυται à &x- 
σπουδοστής; Συνέεριφεκ d θεὸς τὸν ζνγὸν τῶν 
ἁμαρτωλῶν, τὸν. ζνγὸν. τῶν ἀρχόντων πατάξας 
ἄθνος θυµφ, φυγή ἁνιάτῳ, παίων. ὄθγος π.ληγῇ 
θυμοῦ, καὶ οὐκ ἐφείσατο, ἀνεπαύσατο πεποιθώς. 

Εἰς τοῦςο σκληρόσητος τοῖς Βαθυλωνίοις διελάὄσαι 
$53 τὰς Ex τοῦ πολέμου συμφορὰς, καὶ αὐτῷ 8k τῷ 
Na6evyolovécoo, ὡς χατοιχτείρεσθαι παρ ἐχθρῶν, 
καὶ οὓς ἣν εἰχὸς οὗ φορητὰ παπονθότας μονονουχὶ xot 
ἑπορχεῖσθαι χειµένῳ, «ούτους kx περιτροπῆς, καὶ 
ὁκαλγῆσαι λοιπὸν, xo τῷ πλήθει «v συµθεθηχότων 
αὐχοῖς εἰς οἴκτον ἐλθεῖν, Άγουν xa ἑτέρως θρηνῆσαι 
πεκόντας, καὶ οὐχὶ δὴ πάντως ἑποιχτείρυντας, ἐφ- 
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ηδομένονυἕξ δὲ μᾶλλον, xaX τοῖς παρ ἐλπίδα κατειληµ- A Solent covtinisereando, ted Bétando petius, et homi- 


pávos; ἐπιτώθάνοντας. Ἐξυφδίνει δὲ καὶ «bv. Optvov 
ebrei; ἆσμά τὰ δίξωσιν botxb; vol; συμθεθηκόσιν. 
Ἔρεῖς γὰρ, φησὶ, Πῶς ἀναπέπαυται ὁ det; Τὸ 
ἀναπέπανυταί φησιν εὐφήμως, ἀνΏη τοῦ, διόλωλέ τε 
καὶ Ἱέρας ἔχει. ΑἉπαιτοῦντα δὲ xal ἐπισπουδαστὴν 
ὀνομάζει τὸν Βαθυλώνιον, ὃς ἐκ πολλῆς ἄγαν ὑπερ- 
οψίας, οὐχὶ τοῖς ὀμόροις ἑπετίθει µόνοις τῆς ξαυτόῦ 
πλεὀνεξίας τὸν ζυγὸν, ἀλλὰ γὰρ ἐν ταῖς ἄγαν ἀπῳκι- 
σµέναις TÓlesi τε xal χώραις τοὺς φορολόγους ix- 
πέµπων δασμοὺς ἀπῄτει xal τέλη. θαυμάᾶζουσι τοί- 
νυν πῶς ὁ τοιόσδε πέπαυται, xà) à πάντα πλεονεχ- 
τοῦδα πατέληξε χείρ. Ὅτε δὲ οὐχ ἠγνοήχασι τοῦ πεσεῖν 
αὐτὸν τὰς αἰτίὰς χαταδειχνΌντες qaol* Συνέτριψεν 
ὁ θιὺς τὸν ζυγὸν τῶν ἁμαριωλῶν, cb) ἀντὸν τῶν 
ἁρχόντων. Αχούεις ὅπιος ἄρχυντας ὀνσμάξδει φρόνημα 
τὸ ἀγέρωχον περιτιθεὶς αὐτοῖς; Ἐπεπήδων Thp, ὡς 
ἔφην, ἅπασιν, ὡς ἔπος ἐἶπεῖν, τοῖς &vx πᾶσαν τὸν 
γην, τοῖς ἰδίοις αὐτοὺς ὁποφέροντὲς ζνγοῖς.΄ΑΡργειν 
δὲ fv ἔθ' ὅτε ὁμοῦ xaX ὀχολὸς αὐτοῖς. Αλλ' ἑπάταξε, 
φηςὺν, ὁ θεὺς τὸ ὑπέροφρυ γένος, ἤγουν ἔθνος αστά- 
Eag πληγή ἀνιάϊῳψ. Ὁ δὲ πὶπσιθὼς ἐφ᾽ ἑαυτῷ μέγα 
x21 πιρρονηχὼς, xal oóy Exo» ἀνεπάόσατο, τοῦτ' 
ἔστινι ofystat πρὸς mápag τὸ αὐτῷ πρεπωδέστατου, 
Φληγὴν ὁλομείνας ἀνίατον θυμοῦ, φειδοῦς ἁ πάσης 
ἑξηρημένης. Ἁλλὰ ταυτὶ δη φάναι πρέποι ἂν καὶ 
ἡμᾶς αὐτοὺς, καὶ olov ἐπάλαλάζειν τῷ Σατανᾷ, ἁκ- 
αιτοῦντι καὶ ἐπισπουδάζοντι, χαὶ µάλα πικρῶς. Εγ- 
Ἀειται γὰρ τῇ ἑχάστου διανοίᾳ, παρατρέχων ἀαὑτῆν 
edv ἁρίστων καὶ ἀγαθῶὼν ὁπονδασµάτων τῶν ἐν εὖ- 
σεθείᾳ xal δικαιοσύνη φημλ, σὺν Bla. δὲ ὥσπερ &no- 
φέρων tr τὸ αὑτῷ δοκοῦν, xai olóv τις πικρὸς δα- 
σµολόγος τὸ εἰς ἁμαρτίαν ἐπιμελὲς παρ) ἑκάστου ζη- 
τῶν. Ἁλλὰ αυνέτριφεν ὁ Ἀχυτ]ρ τὸν ζογὸν τῶν ἆμαρ- 
τωλῶν, ἀποδαλὼν μὲν ἐπεῖνον, ὑπενεγχὼν δὲ μᾶλλον 
ἡμᾶς sol; ἑαυτοῦ ζυγοῖς, καὶ πανάζὰς ἕθνος πλητἡ 
ἀνιάτῳφ. Ἔθνος δὲ «olov, 7) πάντως που «6 τῶν Sat- 
µονίων, ofc xai ἐπέτατσεν εἰς thv ἄθυσσον ἀπελθεῖν; 
παὶ μὴν καὶ ἀ]χίας τὰς καγχαλέπους ἐπῆγεν» καὶ 
Υοῦν ἀναχεχράγασι λέγαντες' «Ἔα, τί ἡμῖν xal κο), 
ἡμᾶς. » 

Πασά ἡ γῆ βοᾷ usi? εὐφροσύνης, καὶ τὰ ξόιῖα 


nibus prster spem αρ insaltando. ΡΕΜΟΣΙ{ &u- 
tem. lamehitttionem swíam, a6 canmnéa δι] dat 
eventul éonveniens. Dices entm, inquit : Quomódo 
cessavit exactot ? Céssaré,  iolliére nónhine dicit, 
pro perire, 6ἱ finer habere. Etattorem vero et 
instigatófern nominat Babylonium, qui propter 
immensam superbiam, non finitimis modo tyrannidis 
sud jitgem imposuit, seu ff remotissifnis civitatibus 
ac regionibus tribatorufi ekactoribus emíssis ve- 
ctipalia exigebat aé tributà. Mirantur ipitut qui fft 
ut talís €essatérit, et éa ihanus, qus oe(anià fápié- 
bat, destiteril, Quod autem non ignoraverint occa- 
sus illius eausas, ostendànt et inquiunt : Contrivit 
Deus jugnm peecatorui, jJugam principem. Audis 
quo paeto principes viomihst, mentem fllis superbaaa 
auribuens? Ilnsultabeht enim, ut dixi, omnibus, 
quodammodo pebP ómneérh tefràm, suo éos jugo 
tabmittentes, imperare áttet et solebant. dili. ét 
volebant. Sed pereussit Dens, inquit, superciliosui 
genus, si*é dentem — percutlens plaga insauabili. 
llle vero eoníidens sibi ipsi, et elato animo nolens 
cessavit, id. est, gem baliuit $94) se dignissimum , 
playam »ubiens iísánabilis iri, omni sublata thise- 
vicordia. Sed Bát hos ipsos diceré convenit, et 
velat àcelamare θεια exigetiti et urgenti, idque 
&criter. Oppethat énim cujusque mentem, eam ab 
éptimis ét honestis stuüils, pietatis, inquam, et 
justitig evertems, et vi quocunque lubet velot 
auferens : el ceu rigidus quispiam exactor peccati 
assiduitate et diligentiam requirens a singulis. 
Φε conirivit Deus jogum peccatorum, illud &bji- 
eiens, nosque magis áuo ipsiue jugo supponens, et 
verberans gentem plaga insanabili. Que est autem, 
vel ubi prorsus est bxe gens daemoniorum, quie iu 
abyssum ire jussil et peonas illas quidem graves 
indlixR * Clarbabant siquidem , ac dieebaat : « Ah! 
quid nolis et tibi, Jesu Nararene! venisti huc 
aute tempus perdere nos ὃν. » 

Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; λθες ὧδε πρὸ χαιροῦ ἀπολέσαι 


Vgns, 8. O.anis térra. clàmat εµ letitia, εἰ 


τοῦ Λιδάνου ηὑρράνθησὰν ἐπὶ σοὶ, xal ἡ κέδρους D lignà Libani {πίαῖα sünt super te : et cudrus Libani, 


€o0 Au&dvov üp' οὗ σὺ πεχουίµησαι, οὐχ ἀνέθη ὁ 

Μέρὸς τοῦ θῥήνου χαὶ τοῦ) * «$1 Όσον μὲν ἦχεν M 
Υὲ τὸν τῆς ἑἀτορίας λόγον, εὐφροφύνη γέγονεν Ev más) 
*fh rf; ει Ἀσευρίων Αποῤθημένης, καὶ χαεαλἠξαν- 
{ος οῦ ἑπιδπδυδάστοῦ, xal καρὰ πάντων αἰτοῦνεὸς 
«5 ὑποτάστεσθὰι δεῖν αὐτῷ, οὓς καὶ ξύλα τοῦ Ἀιδάνου 
ὁ προφηξικὸς ὀνόμάζει λόγος, τοὺς tv ἀρχαῖς που 
πάντως, χὰὶ ἓν δυνάµεδι τῶν ἐθνῶν χέδροις παρει 
«άζων. Πλην οἵά τις δρυοϊόμός ὁ Ναθουχοδονόσὸρ 
«πνασείων αὐτοὺς τοῖς ἰδίοις ὑπεέῖδει ζυγοῖς. AT αὲ- 
δροι τοίνυν, φησὶν, ἐπὶ σοὶ χἀίρουδαι φασίν' Ἀφ' οὗ 
σὺ κεχοίµησαι, οὐχ ἀγέδη ὁ χόπτων ἡμᾶς. El δὲ δὴ 
Ἀρὐλοιτό τις τὸν τοιόνδε λόγον ἑφαρμόσα: µόνοις 107 


** Marc, 1, 24. 


et quà. Iu dormivisti, won accendit qui. sucofdat 
hos. 

Et háec est parb quadam làmentalienis, €t quan- 
tum quidem attieet ad historiam, letitia fuit per 
totam 'teéivram, Assyriorum regione devasiala, οἱ 
cadente esattore, et eo. qui ab omnibas subjectie- 
sem exegit : quos εἰ ligna Libemi pyephetica 
neminat eratio, in principatu nimirum et potestalo 
positos spud genies codris comparans ; verum tan- 
quat frondatot. quispiam Nabucbodenosorus qua- 
tieng eos suo jugo submisit. Cedri igitur, iuquit, - 
£sudentes propter te, aiunt : Ex quo tu. dormivisti, 
won esceíidit qui stiocidat nos. Si quis autem lac 
orationem velit solis lsraelitis adaptare, hune ad. 
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modum intelliget. Libanus mons ingens est in terra A ἐξ Ἱσραῇλ, περινοῄσει τοιῶσδε. Λίόδανος ὄρος ἐσιὶ 


Ῥμωπίουσι, cedris et thuribus quasi comatus οἱ 
decoratus, εἰ densus ae spissus arboribus. Saepe 
iaqueillumSeriptura divinitusinspirata terrz Judzo- 
rum coniparat, propterea quod complures essent 
ju ea ei potentia et gloria clarissimi, essentque 
ciam alii sacerdotii insignibus ole subvecli, et 
velut odore fragrantissimi. Et sane Zacharias pro- 
pheta cum Libano confert Judgam : qui in ea 
erant, cedris et quercubus et pinubus : igni autein 
cunctivoro Romanum exercitum, qui post Christi 
crucem. 231 totam eorum regionem incendit ; 
sicque ait : « Aperi, Libane, portas tuas, et exedat 
ignis eedros tias : ploret pinus, quia cecidit cedrus, 
plorate, quereus Basan, quia evulsus est salus 


consitus ***, » Sit igitur Judzorum hzc oratio, velut B 


a lignis Libani sumpia, quz» gaudent et dicunt Ba- 
bylonio. ipsiusque servis: Ex quo tu dormivisti, 
nou ascendit qui succidat uos, Klegantissime vero 
in hac sermonis translatione immoratus est. Nam 
quia velut a, lignis Libani facta est vox, ideo in- 
quiunt ; Non ascendit qui succidat nos. Nam post 
redilum — Israelitarum εκ Babylone, nequaquain 
conira illos bellum ex terra Assyriorum excitatum 
est. Dicemus. e nos merito Satanz, qui olim ab 
iUo eversi, stabilem deinceps mentem iu Christo 
habemus, animumque in pietate firmum et radices 
agentem, οἱ pectus florentissimum : Ex quo tu 
obdorpiivisti, non ascendit qui pos succidat. 


Vens. 9-11. »nfernus subtus. exacerbatus est tibi 
eccurrens; excitati sunt simul tibi omnes gigantes qui 
dominabaniur. terre, qui excitabant de. thronis suis 
omnes reges gentium. Omnes respondebuni, tibique 
dicent : Et tu captus es quemadmodum et nos. luter 
μου autem repulatus es. Descendit ad inferos gloria 
tua, mulia letitia tua, Tibi substernent. putredinem, 
αἱ hospitium (uum vermis. 


In more est Scripturz divino afflatu przditz, per- 
sonas lingere- aliquando, et veluti ipsis rebus voces 
accommodare : quale illud est : « Erubesce, Sidon, 
dixit mare ; et fortitudo maris ait : Non parturivi, ne- 


παμμεγεθὲς χατὰ τὴν Φοινίχων γῆν, χέδροις τε xai 
λιθάνοις χατάχοµον, δασύ τε xol εὔδενδρον” παρει- 
χάζει τοίνυν αὐτὸ πλειστάχις dj θεόπνευστος Γραφὴ 
τῇ τῶν Ἰουδαίων χώρα, διάτοι τὸ πλείστους &v αὐτὴ 
διαπρεπεστάτους εἶναι χατά τε δυναστείαν χαὶ δόξαν, 
εἶναί γε μὴν xat ἑτέρους τοῖς τῆς ἱεροσύνης αὐχήμα- 
qw ὑψοῦ τε ἠρμένους xai οἷον εὐοαμοτάτους. Καὶ 
γοῦν ὁ προφήτης Ζαχαρίας, Λιδάνῳ μὲν παρειχάζων 
την Ἰουδαίαν" κέδροις τε 5pust τε xai πίτυσι τοὺς 
ἐν abc]. Πυρὶ δὲ παμράγῳ τὴν Ῥωμαίων στρατείαν, 
τὴν μετὰ τὸν τοῦ Σωτῖρος σταυρὺν ὅλην αὐτῶν κατ- 
εµπρῄσασαν τὴν χώραν. Οὕτω φησί!’ ε«Διάνοιξον, ὁ AE- 
6ανος, τὰς θύρας σου. Καὶ χαταφαγέτω πὂρ τὰς χέ- 
ὅρους σου. Ὁλολυξάτω πίτυς, διότι πέπτωχε κέδρος. 
ἸὈλολύξατε, δρύες τῆς Βασανίτιδος, ὅτι χατεσπάσθη ó 
δρυμὸς Δαύμφυτος.» Έστω τοιγαροὺν Ἰουδαίων ὁ λό- 
Yos ὡς ἀπὸ ξύλων τοῦ Λιδάνου εὐφραινομένων τε χαὶ 
λεγόντων τῷ Βαδυλωνίῳ xai τοῖς ἀμφ) αὑτόν' "Ag" ὦ 
σὺ χεχοίµησαι, οὐχ ἀνέδη ὁ χόπτων ἡμᾶς. Αατειά- 
τατα δὲ σφόδρα µεµένηχε τῇ τοῦ λόχου «pori. 
Ἐπειδὴὶ γὰρ ὡς ἀπὸ ξύλων τοῦ Λιδάνου γέγονεν fj 
φωνὴ, ταύτητοί φασι τὸ, Οὑχ ἀνέδη ὁ χόπτων ἡμᾶς. 
Μετὰ yáp τοι τὴν ix Βαθυλῶνος ἐπάνοδον τῶν ἐξ 
Ἱσραῇλ, οὐχέτι πρὸς αὐτοὺς ὁ ἐκ τῆς Ασσυρίων χε- 
χίνηται πόλεμος. Ἐροῦμεν δὲ χαὶ ἡμεῖς εἰχότως τὰ 
Σατανᾶ, οἱ πάλαι μὲν παρ᾽ ἐχείνου πεπορθηµένοι, 
ἑδραῖον δὲ λοιπὸν ἐσχηχότες ἐν Χριστῷ τὸ φρόνημα, 
καὶ νοῦν εἰς εὐσέδειαν ἀσφαλη, xaX ἑῤῥιζωμένον, xat 


6 Ααρδίαν εὐθαλεστάτην' "Ag' οὗ σὺ χεχοίµησαι, οὐχ 


ἀνέθη ὁ χόπτων ἡμᾶς. 

'U ᾷδης κάεωθεν ἐπικράνθη σνναρτήσας σοι 
συν ηγέρθησάν σοι πάντες οἱ Ίέγαντες οἱ ἄρξαντες 
τῆς γῆς, οἱ ἐγείραντες ἐκ τῶν θρόνων αὐτῶν πάν- 
τας βασιαεῖς ἐθνῶν. Πάντες ἁποκχριθήσονται, καὶ 
ἑροῦσί cov: Καὶ σὺ doc ὥσπερ καὶ ἡμεῖς ' ἐν 
ἡμῖν δὲ κατε.υγίσθης' κατέδη εἰς δου ἡ δόξα 
σου, ἡ πολαὴἡ εὐφροσύνη σου" ὑποχκάτω σου 
στρώσουσι amy, xal τὸ κατακἀ λυμμά σου σκὀ- 
Amt. 

Ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ προσωποποιεῖν ἔσθ᾽ 
ἅτε, καὶ οἷον αὐτοῖς τοῖς πράγµασιν ἐφαρμόξειν qu- 
νὰς, ὁποῖόν ἐστι τὸ, ε Αἰσχύνθητι Σιδὼν, εἶπεν 1 
θάλασσα” ἡ δὲ ἰαχὺς τῆς θαλάσσης εἶπεν, Οὐκ ὥδινον, 


que peperi, neque enutrivi adolescentulos, neque D οὐδὲ ἕτεχον, οὐδὲ ἔθρεψα νεανίσχους, οὐδὲ ὕψωσα 


evexi virgines 517. » Applicat vero liunc sermonem ia 
hoc Tyriorum civitati, qua olim a Babyloniis ex- 
cisa esl; dicimusque hanc orationem uaturz rerum 


quadrare. Sic et Micbzas prophela induxit Jerusa-. 


lem, Babylonem alloquentem : « Ne insultes mibi, 
inimica mea, quod ceciderim.et resurgam. Propter- 
ea οἱ sedero in tenebris, Domiuus illucescet niihi ; 
iram Domini sustinebo, quia peccavi illi, dosec ju- 
stam pronuntiel ipse causam neam ; οἱ faciet judiciu:n 
meum, ei educet moa in lucem. Videbo justitiam 
ejus, et videbit inimica mea, et vestietur ignomi- 
nia, quz dicit 934 mihi : Ubi Dominus Deus tuus? 


"^ Zach. xi, V, 3. ?" να. xxi, 4. 


παρθένους. » Περιτίθησι μὲν yàp τὸν ἐπὶ τῷδε λό- 
yov τῇ Τυρίων πόλει πεπορθηµένῃ χατὰ χαιροὺς 
παρὰ τῶν Βαδυλωνίων" φαμὲν δὲ πρέπειν τῇ τῶν 
πραγμάτων φύσει τὸν λόγον. Οὕτω xal ὁ προφ/ῄτης 
Μιχαίας εἰσχεχόμιχέ που τὴν Ἱερουσαλὴμ πρὸς την 
Βαθυλῶνα λόγουσαν * « ΜΗ ἐπίχαιρέ pot, ἐχθρά µου, 
ὅτι πέπτωχα xal ἀναστήσομαι. Διότι ἐὰν χαθίσω iv 
τῷ σχότει, ὁ Κύριος φωτιεῖ µοι' ὀργὴν Κυρίου ὑπ- 
οἴσω, ὅτι ἥμαρτον αὐτῷ, ἕως τοῦ διχαιῶσαι αὐτὸν τν 
δίκην µου’ καὶ ποιήσει τὸ χρἰµα µου, xal ἐξάδει µε 
εἰς τὸ φῶς. Ὄψομαι τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ, xal ὄγεται 
ἡ ἐχθρά µου, καὶ περιδαλεῖτα: αἰσχύνη dj λέχουσα 


5τ5 IN ISAIAM ΠΠ. Tl. TOMUS Ii. PEE 
πρὸς uí* Ποῦ Κύριας ὁ Θεός σου; Οἱ ὀφθαλμοί µου A Oeuli mei videbunt ipsam, nunc erit. conculeationi, 


ἑπόφονται αὐτὴν * vov ἔσται εἰς καταπάτηµα ὡς πη- 
λὸς ἐν ταῖς ὁδοῖς ἡμέρας ἁλοιφῆς πλίνθαυ  ἐξάλειφίς 
σου fj, ἡμέρα ἐκείνη. » Καθ) fiv δηλονότι ὁ Κύρος τε 
καὶ Mo: Πέρσαις ἀναμὶξ ἠρήκασι τὴν Βαθυλωνίων. 
Προσωποποιεῖ τοιγαροῦν xal νῦν οὐδὲν ἧττον ὁ µα- 
κάριος προφήτης παρωξύνθαι vé φησιν, Άγουν πεπι- 
xpávUat «bv ὥδην χαταθαἰνοντι συναντῄσαντα. Καὶ 
μοι τοῦ λόγου περιάθρει τὴν οἰχονομίαν. Καταδεί- 
Χνυσι γὰρ διὰ τούτου μιαιφόνον ὄντα χαὶ αἱμάτων 


πλήρη, ὥστε xal ἔργον τῆς ἑνούσης ὠμότητος αὐτῷ 


πάντα σχεδὸν γενέσθαι τὸν ᾖδην, fioc τοὺς ὄντας àv 
ᾷδου. Οὐ γὰρ διαλέλοιπεν ὁ ἁλαζὼν ἔθνη τε χαὶ βασι- 
λεῖς ἄρδην ἀποχείρων, χαὶ ψΨυχῶν ἁθλίων τὺν ἆδην 
ἀναπιμπλάς. Πάντες οὖν οἱ γίγαντες, croi, τοῦτ) 


ἔστιν, οἱ χατ᾽ ἰσχὺν ἐπίσημοι γεγονότες, καὶ πολλῶν B 


&péxvtsg ἑθνῶν, ἀνῃρημένοι δὲ διὰ σοῦ, ἀποχριθή- 
σονται, xal ἐροῦσι, Καὶ σὺ ἑάλως ὥσπερ xa ἡμεῖς. 
"licóa μὲν γὰρ ἄνθρωπος, φασιν, ἀλλ oüx Ἀξίους 
τοῦτο εἰδέναι xal φρονεῖν ' ἀλλ᾽ o08 ἂν ᾠήθης, ὅτι 
καὶ χρείσσων ἔσται τις τῆς σῆς ὀφρύος, καὶ τῆς δυσ- 
αντῄτου χειρὸς, εἰσὶ δὲ ὅτι xal θανάτου κρείττων, 
οὐχ ἔξω που τάχα τέθειχας τῆς ἑλπίδης, μόλις δὲ καὶ 
οὐχ ἑχόντα σε µάχαιρα πέπειχε Μηδιχὴ διὰ πείρας 
αὐτῆς ἐχμαθεῖν, ὅτι καθ ἡμᾶς ἦσθα xal αὐτός. Καὶ 
192v ἑάλως, ὥσπερ xal ἡμεῖς. Κατέδη δὲ εἰς ἆδου ἡ 
δότα σου, ἀντὶ τοῦ, ἐσθέσθη θανάτῳ; καὶ τὸ ἀμειδὲς 
τῆς φθορᾶς ἐπενήνεχται κράτος. Τὴν σἣν εὐφροσύνην 
ὄψεται χαὶ μόλις τεθειχὺς Ex. μέσου. Στρωθήσεται δὲ 


ut lutum in viis, diebus liturz lateris delebit te dies 
ille **. » Quo scilicet Cyrus et Medi cum Persis con- 
junctim terram Babyloniorum sustulerunt. Itaque 
nihilominus et hie per prosopopaeiam beatus propheta 
exacerbari dicit et exasperari inferos, accursantes 
regi Babyloniorum descendenti. EL mihi intuere 
orationis cconomiam ac dispositionem. Ostendit 
enim.homicidam eum esse et sanguinis plenum, ut 
toias fere infernus, nimirum hi qui apnd inferas 
Sunt, opus et materia fuerint ejus, quaeiu ipso era!, 
crudelitatis. Non enim destitit superbus et gentes 
et reges stirpitus evellere, et miseris animabus infe- 
vos replere. Omnes igitur gigantes, inquit, id est, 
viribus insigues, et multis imperitantes gentihus, et 
per te sublati respondebunt, οἱ diceut, Et tu captus 
es, quemadmodum et nos, Eras enim, inquiuit, 
liomo, sed non dignatuses hoc nosse nieque sentire: 
sed nec existimasti quemquam fore qui supercilium 
tum, et manum. iinmanem 90 horrendam posset 
superare, imo forte 1e mortem posse vincere non 
despersbas ; vix autem etiam nolenti gladius Μου. 
cus persuasit, ut hoc experimento disceres, te no- 
strze quoque couditionis ac sortis fuisse. Et tu captus 
es sicut et nos : descenditque ad inferos gloria tua, 
pro, exstincta est morte ; et triste mortalitatis impe- 
rium invectum est, tuamque lzetiliam quam sustu- 
lit, víx aspiciet. Substernetur etiam tibi putredo, 
fietque tibi vermis proindumento. Atque hoc quidem 


σῆψις μὲν ὑποχάτω σου, γενήσεται δέ σοι καὶ ἄμφιον ϱ est commune : nam cum semel passa sunt mortem 


ὡς σχώληξ. Καὶ χοινὸν μὲν τοῦτο. Πεπονθόαι γὰρ 
ἅπαξ τοῖς ἀνθρωπίνοις σώμµασι τὸ ἀποθανεῖν, συµθή- 
σεται πάντως σΏφις xal σχκώληξ. Πλὴν ἐπ᾽ ἐχείνου 
λέγεται καλῶς, ὡς ἐν τάξει πικρῶν ὀνειδισμῶν. Ol 
γὰρ εἰ, λήθην πεαόντες τῆς ἑαυτῶν ἀσθενείας, καὶ 
àx πολλῆς ἄγαν ὑπεροψίας, οὐδὲ ὅτι πείσονται τὰ 
ἀνθρώπινα προσδοχἠσαντες, χἀτονειδίφοιντο ἂν εἰχό- 
τως΄ ὡς Ev ys τῷ παθεῖν αὐτὰ µαθόντες μόλις, ἃ 
Xp?» εἰδότας ἑλέσθαι φρονεῖν μετριώτερα. Ὁ τοίνυν, 
φησὶν, ἐξιτήλοις xal βασιλιχαῖς ἑνσπαταλήσας vpv- 
φαῖς, ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις χείσεται περιστολῆς δίχα, xol 
ἠξιωμένος οὐδενὸς τῶν τοῖς τεθνεῶσι νενοµισµένων. 

Πῶς ἐξέπεσεν éx τοῦ οὐρανοῦ ὁ Ἑωσφόρος ὁ 
πρωξ ávatéAAur ; συγετρίδη εἰς τὴν γῆν ὁ áxo- 
ctéAlov πρὸς πάντα τὰ £0vn; 

Αστὴρ τῶν ὅτι μάλιστα περιφανεστάτων ὁ Ἑωσ- 
Φόρος ἑστίν' ἀνίσχει δὲ βραχὺ πρὸ αὑγῆς, χα) οἱονεί 
τις προάγγελος τῆς ἡλίου μαρμαρυγῆς. Ὅτι δὲ πλον- 
σίῳ φωτὶ καταλάμπεται, διαδείξειεν ἂν αὐτὸ τουτὶ τὸ 
βραχὺ φαΐνεσθαι πρὸ αὐγῆς. "Ew; μὲν Υὰρ ἔτι τὸ 
αἰθέριον χαταµελαίνεται σῶμα, μονονουχὶ φριγώσης 
νυχτὸς, xal iv ἀχμαῖς ὄντος τοῦ σχότους, ἔχφανε. 
στέραν ἔχουσι τὴν ἔχλαμφιν οἱ xat! οὐρανὸν ὄντες 
ἁστέρες ' ημέρας δὲ οὔσης ἑγγὺς, xaX olov ἂν πρώταις 
ἑσχατιαῖς τοῦ ἡλιαχοῦ γεγονότος κύχλου, σωστέλλεταί 
πως τὸ ἑχάστου φῶς παραχωροῦν τῷ προὔχοντι, xal 
ἠττώμενον τῷ µείξονι σέλα. ᾽Αμϕιλαφὲς δὲ οὕτως 


** Mich. vit, 8-114. 


liumana corpora, semper οἱ putrefactio et. vermis 
accident. Sed de illo pulchre dicitur acerba coutu- 
meliz loco : qui enim in oblivionem venerunt su:e 
ipsorum iufirmitatis, eL propler insignem quamdam 
insolentiam, se nihil passuros lhumanitus exspe- 
citant, merito probris exagitautur et dicteriis, ut ista 
patiendo zegre licet discant quemadmodum oporteat 
sentire de se modestius. Qui igitur, inquit, mollibus 
ac regalibus diffluxit et luxuriavit deliciis, is simul 
cum aliis jacebit sine amictu, nec hi$ qua suut de- 
creta et saucita mortuis dignus habebitur. 


Vgns. 19. (Quomodo cecidit de celo Lucifer qui 
mane oriebatur ? attritus est. in terram. qui mittebat 


D ad omnes gentes ? 


933 Stella lucidissima est Lucifer, et aute 
splendorem auror:x paululum. oritur, et coruscatio- 
nis veluti solis quidam est proenuntius. Quod autem 
abundanti, et quasi divite luce effulgescat, illud in- 
dicio esse poterit, quod paulo ante dilucutum eluceat. 
Quandiu enim ztherium corpus atrum est nocte 
quasi condensata, οἱ invalescentibus tenebris, luci- 
diorem habent claritatem colestes stellae : cum au- 
tem adventat dies, et veluti solis extremo circulo 
imminet, contrahitur quodammodo earum omninm 
lux, cedens preestantiori, et a majori lumine supe- 
rata. At Luciferi lumen adeo copiosum est, υἱ dilu. 


t 
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bus proximam. Componit itaqne cum Lucifero 
Babylonium, eo qued onteceldat ceteris, et nemo. ei 
similis imperiis et regnis conspiclatar, itaque con- 
spicuus εἰ Hlustris sit, ut quasi inter astra reliqua 
Lucifer habeatur. Caeterum  quacmique, inqait, 
gloria circumdatus, et in. sublime elevatus, οἱ in- 
victa nobiliate,resplendeus, quomode decidit velvet 
ex edalo? attritusque est ad terram qui mitteba4 ad 
cunctas gentes? IHud autem, mittit, pro jubet, dicit, 
vel etiam alio. ode. l'lacuit enim fere semper Da- 
byloniorum tyrannis genus humanui omne iu δισ» 
nianum ac potestatem redigere, et. ad. jugum servi- 
tutis trahere. Miserunt ergo ad omnes, glebam pe- 
tentes terre, et aquam jn vas : veluti ex parte 
quaerentes (otum, terram, inquam , et mare, quasi 
domini essent rerum ómnium.. 


Vgns. 15-17. Tu autem dixeras in. animo (uo: In 
colum ascendam, supra astra coli ponam selium 
sheutm, sedebo i» monte celso, super montes. celsos 
qui ad Aquilonem, aecendam | supra nubes, ero simi- 
lis Altissimo. Nunc antem ad inferos. desoendes et ad 
[nndamenta terre. Qui videbum te, admirabunturte, 
et dicent : Iste homo, qui irritabat terram universam, 
qui conculiebat reges, qui penebat orbem toimni in so- 
litudinem, et urbes evertit, et qui in obductione eran, 
non solvit. 


luopinatis cafamitatibus ipsum involutum esse ait, 
etin malis preter spem et 99A opinionem versa- 
tum, vix tandem ex rebus ipsis didicisse se bomi- 
nem esse, et hominibus ante se mortüis similem. 
Quantum enim spectat ad verbs superbis, et ad 
animum Dei odio flagrantem, stque adeo summse 
insolentise ac fastos plenissimum , Paululum te, 
iuquit, a divine préstantie celsitudine abesse 
putabas, e:elumque forte ipsum tibl fore pervium ες- 
speciabas, tuumque solium eum suprémó throno 
certaturum : Deo qualem te esse et supra. creatu- 
ram stolide exístimasti; te ultra nubes scandere, el 
in ipsis steHis eonsidere credidisti. Cieterum defre- 
hensus es frustra hac cogitasse, Arguit twam si- 


nistram imcogitantiam rerum exitus. Descendes | 


enim ad inferos, et ad fundamenta terre. Et heec 
ait, ut forte locum significet inümuns id est, exte- 
riores tenebrae. Kris autem, inquit, miraculem 
videntibus, idque jure optimo. Crebrse euim malta- 
tiones, mazime que praier spem, percellunt spe- 
etatiteb. Quodnam autem spectaculum, es quae etít 
orate de illo ? Dicent quippe : Iste est. hono? at 
tum passus fuerit, vit homisetn nominant, fert»ssis 
olim hee dicere veriti : Verum hiccine Hl$ homo, 
qui concitat universam terram; qti reges cobcutit, 
qui redigit orbem terrarum ia solitudinem, et urbes 
evertit? Mirati sunt non abs re, siquidem unus 
homo contra totum orbem terrarum bellum gesserit, 
regua conquassarit, orbem babitabllem in solitudi- 


σθαι, καὶ ταῖς flou βολαῖς veltov& πως ποιεῖσθαι 
τὴν ἀνάδειδιν. Πδρέικάζει τὸίννν Ἑωαάφόρῳ τὸν Bz- 
θυλώνιον, διάτοι τὸ προῦχειν τῶν ἄλλων, χαὶ µτᾶένα 
χατ᾽ αὐτὸν ὁρᾶσθαι τῶν ἐν ἀῤχαῖς τὰ xat βασιλείαι». 
εἶναι δὲ οὕτω περιφανῆ xàX περίοπτον, ὥς ἂν νου 
xai ἐν τοῖς ἄλλδις ἅπασιν ἄστροις ὁ Ἑωσφόρος. λλλ' 
ὁτοιαύτῃ bz) περιχεόµενος, φησᾶνι ὑφὸῦ τε ἠρμένος, 
καὶ ἀνικήτοις εὐλλείάις λἐλαμπρυσμένὸς, πῶς ἐξ. 
έπεσεν ὡς ἔξ οὐρανοῦ; συνἐτρίδη δὲ xal εἰς τὴν γὴν 
ὡς ἁποστέλλων ἀρὸς πᾶντά τὰ ἔθνη». Τό δὲ ἁποπτέὶ- 
λων, ἀντὶ οῦ Ἀθλεύων, φησὶν, f|. χαθ ἔτεμον τρὸ- 
Tov. Ἐδόχει. váp πως ἀεὶ τοῖς Βαδυλωνίων topi 
ἅπαν ἀνθρώπων ἔθνος ὑπὸ χεῖρὰ ποιεῖσθὰι τὴν Em» 
twv, χώρας t& ἁπάσας ὑπὸ. δυγὰ. δουλείας ἐλθεῖν, 
Ἀποστέλλων γοῦν πρὸς πάντα τὰ ἔθνη, βῶλον αἰ- 
εοῦντες γῆς, xai ὕδωρῤ εἰς ἄγγος, oTov ix. μέρους 
Κητοῦντες τὸ πᾶν, γῆν vi qne χαὶ θάλάσσαν, ὡς 
τῶν ὅλων ὄντες δεσπόταε, 

Eb δὲ εἶπας ἐν τῇ διανοίᾳ σου. Ele τὸν σὗρα- 
νὺν ἀναθδήσομαι, ἑπάνω τῶν ἄστρων τοῦ οὔρα- 
voU θήσω ἐὸν θρόνο» pov, καθιῶ ἐκ δρει ὑψηλῳ, 
ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ πρὸς βοῤῥαὰν τὰ ὑψηὰ, ἆγαθήσο- 
μαι ἐπάνω τῶν νεφελῶν, ἔσομαι ὅμοιος τῷ Ἰγί- 
ὅτῳ. Νῦν εἰς δου καταδήσῃ. καὶ eic τὰ θεμέλια 
εἧς γῆς. Οἱ ἰδόντες σὲ θαυµάσονσιν ἐλὶ σοὶ, ααὶ 
ἑροῦσι» 'Οὕτος ὃ ἄνθρωπος ὁ πἀροξύγων πᾶσαν 
τὴν γῆν, ὁ σείων βασιλεῖς, ó θεὶς τὴν olxovpé- 
νη» δλην ἔρημον, καὶ τὰς πό-εις &abids. Τοὺς 


6 d ἑπαγχωτῇ obx ὅλυσο. 


ἸΑδοχήτοις αὐτὸν συμφοραῖς ἑνάλῶναι. qol, καὶ 
τοῖς παρ ἐλπίδα παραδόξοις ὠμιληχδία, bi aiti 
xal μόλις ἀναμαθεῖν τῶν πραγμάτων, ὅτι τε abge 
πος €t, χάλ τοῖς πρὸ αὐτοῦ τεθνεώαι va pa tfo. 
"Όσον μὲν γὰρ ἆχεν εἰς λόγου ὑπεροψίας, χαὶ d; 
φρόνημα τὸ θεὀμισὲς, xal tfc εἰς ἄκρον. ἁλαζονείας 
ἔμπλεων' Ὀλίγα πἀραχωρεῖν ἐδόχεὶ σὔι, iot, ο, 
τῆς θείας ὑπερυχῆς ὑψώμασι, βᾷσιμὸν ἔσεσθαι οί 
Ίπος καὶ ἀθτὸν που χάχἁ Wpostbóxac «bv οὐράνν, 
X θῥόνοις toig ὑπερθάτοις τὸν σὸν Δμιλλήσεσθαι 
θάχον * ἑνόμισας ἀμαθῶς,. ἰσόθεος εἶναί τις xa ὑπὶρ 
thy χτίσιν * ἐδόχεις ὑπερνεφὴς eivat τε, καὶ in εὐ- 
τῶν (psa τῶν ἂάτρων. Ἰλλ' ἡλὼώς elf] τὰ edi: 
πεφρονηχώς. "Ηλεγξς τὴν ὅΊν εἰναιοθαυλίαν τον 
πραγμάτων «b πἐρὰς" χἀταδῄήσῃ Yàp εἰς Gio, xd 
εἰς τὰ θεμέλια τῆς γῆς. Καὶ καῦτά φηδυ, ἵνα τὸν 
χῶρὸν táya που σηµαίνῃ τὸν κατωτάτω, tout ἔστι, 
«b ἑξώτερον ἀχύτος. Ἔσῃ δὲ θαῦμα τοῖς ὀρῶσι, v1? 
φαὶ μᾶλα εἰχότως. Αἱ γὰρ ἀθρόδε μάλιστα τῶν παρ 
ἐλλίδα μετάδολᾶ), κατα πλήτέονσι οοὺς (ep lvo 
Tt ἂν xb θαῦμα, καὶ πῶς ἂν Τένοιτο λόγος ὁ i* 
αὐτῷ: Ἐροῦσι γὰρ, Οὗθος ὁ ἄνθρωπος! παθήναι 
μόλις ἄνθρωπον ὀνομάξουσι ' τάχα που τοῦτθ pur 
δεδιότες πάλαι" Πλὴν οὗτος ὁ ἄνθθωπος, ὁ qo pos Yo 
πᾶσαν vh» γῆν, σείων βασιλεῖς, 6 θεῖς τὴν οἰκουμέ 
νην ὅλην ἔρημον, xai τὰς πύχεις χαθεἈέὲ ; τεθαυμᾶ- 
xadty εἰκότίας, εἰ ἄνθρωπος εἷς ὅλης κατηρέθιστο i 
ὑπ) οὐρανὸν, κατεδόνησε βασιλεῖς, ἑρήμην ἀπέφηη: 
τῶν οἰκούντων τὴν οἰχουμέντν, κατέδεισε δὲ καὶ 15i 
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πόλεις. Καὶ τί πρὸς τούτοις ἕτερον, Τοὺς ἐν ἑπαγογῇ A, neve fedegeríl, urbesie οὐησάνοθήι. Et priribrea 


οὐχ ἔλυάεν; Επεὶ δέ τινα τῶν ἀντιγράφων ἔχει' Τοὺς 
ἐν ἀπαγωγῇ, εἰ µέν τις οὕτως βούλοιτο νοεῖν, ἐροῦ- 


μεν, ὅτι τὸ ἑῆς ἀπαγωχῆς ὄνομα τὴν «ἰχμαλωσίαν. 


καὶ thv ἐβανάστάσιν τῶν ἐξ Ἱσραὴλ κατασηµαίνειον 
ἄν. Απεχομίσθησαν γὰρ ἐχ τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν 
λσσυρίων. Ei δὲ oh τοὺς ἓν ἐπαγωγῇ λέγοι. τὸ 
γράμμα τὸ ἱερὸν, οὐδὲν ἧττον σὺ νοήσεις, ὅτι τοὺς 
ὄντας ἓν ἐπαγωγῇ θυμοῦ Κυρίου. Ἐπηνέχθη và 


ἀὐτοῖς ὀργῇ διὰ πολλὴν ἁμαρτίαν, Ὁ Ναθουχοδονόσορ. 


οὐλ Έλυσε, τοῦτ᾽ ἔδτιν, οὐκ ἀνῆχε τῆς ταλαιπωρίας. 
Ἔδει γὰρ, ἔδει tbv ἀλιτήριον, οὐχ ἁλαζόνα µόνον ὁρᾶ- 


σθαι, ἀλλὰ γὰρ xa θεοµάχον, xoi πεπορθηχότα τὴν. 


Την, καὶ σχληρὀν, καὶ ἀφιλοικτείρμονα, xal κατ οὐδένα 
τρόπον εἰδότα esty τοὺς kv ἑσχάταιε ὄντας συμφο” 


quid illad sMerem vili vult : Et qui m inductione 
eraní non selvit? Quoniam vero quedam exeupla- 
ria babent c Qui etaut in ἁπαγωγῇ **, id est, abdt: 
ctione, si quis i» velit intelligere, dicemes abdu- 
etienis nórhen ,. capüivitatem  Isrzelitarom bt 6 
mortwis resurrectionem pome sigmifteare, Abdaed. 
sunl enim ex Judta ja. Assyriam, Sin εὀό qui. ín. 
ἐπαωγῇ ', ij est, inductiere erent, saera Beri- 
ptura dicat, nihilo secius iutelliges, wuippe qui eramt 
In indactione ir» Domini. inducta est enin illls ira 
propter muliá peecata, Nabuehodouosor non gelvit,. 
id esi, ex mieeria non relaxàvit, Oportw enim, 
eportuM nefarium homimeni nen inselentem sedo. 
conspici, sad et Deo repugnantem et terram. vostane- 


ραῖς, χαὶ πεπραχότας ἁθλίως. Ἐφαρμόσαι 6 ἄν τις B wem, et durum et immiserieordem et.qui nullo snódo 


xai µάλα εἰκότως tfj τοῦ πάντα ανντρίφαντος xe- 
taf, φημὶ δὴ τοῦ ἀρχεκάχου δράκοντος, τὰ ἱστορι- 
xix εἱρημένα. "Hy μὲν γὰρ ἀπαιτῶν καὶ ἐπισπουδα- 
στῆς, χαθ᾽ οὓς ἤδη προείπαµεν τρόπαυς ' πέπαυται 
Ui, xaX Ex μέσου γέγονε, χαταπαίθντος αὐτὸν τοῦ 
Θεοῦ πληγῇ θυμῷ ἀνιάτῳ, xa Χατέληξε χόπτων, 
οἷά τις δρυοτόµος εὐσθενὴς, τὰς κέδρους τὰς νοητὰς. 
. ὧν xal ó µαχάριος Δαθὶδ διαµέμνηται λέγων πρὺς 
τὸν τῶν ὅλων Ocóv * « AL χέἐδροι τοῦ Λιθάνου ἃς 
ἐφύτευσας. » Ἐπειδὴ δὲ καταπεφοίτηχεν εἰς ἆδου 
πάντως που Χκαταδεδιχασµένος ὁ δείλαιος, ἐχεῖ τῇ 
παμφάγῳφ συνεχόµενος Φλογὶ, τεθαυµάχασι τοῦτο 
παθόντα, κατά Ye τὸ εἰχὸς, αἱ πονηραί τε xal ὑπ' 
αὐτὸν δυνάμεις, καὶ τάχα που xal τεθρηνήκασι λὲ- 


γουσαι ' Καὶ σὺ ἑάλως ὥσπερ καὶ ἡμεῖς, ἐν ἡμῖν δὲ Ὁ 


χατελογίσθης, καὶ τὰ τούτοις ἐφ᾽ ἑξῆς. "Hv μὲν γὰρ 
τό γε Ίκον εἰς δόξαν, ἐπίσημος kv. ἀγγέλοις, xaX ἓν 
ταῖς ἄνω δυνάµεσιν περιφανἠς, καθάπερ ἀμέλει καὶ 
ἐν τοῖς ἄστροις Ἑωσφόρος. Ἐξέπεσε δὲ χαὶ αυνετρίδη 
πεφρονηχὼς ὑπέρογχα , xal την póvg πρἐπουσαν 
τῇ ὑπερτάτῃ φύσει τιμήν τε xal δόξαν ἁρπάσαι τολ- 
Κήσας, τὸ γε ἦχον εἰς ἐγχειρημάτων δύναμιν xal 
εἰς νοῦν τὺν ἐν αὐτῷ. Αλλ' ὥς φησιν ὁ προφήτης * 
Καταθέδηχεν εἰς ἅδου, xai εἰς τὰ θεμέλια τῆς γῆς 
ὁ πάλαι σείων πᾶσαν τὴν γῆν, ὁ θεὶς τὴν οἰχουμά- 
νην ὡς ἔρημον * ἑρήμην γὰρ τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας 
ἀπέφηνε τὴν ὑπ οὐρανὸν, καὶ οὐδένα παντελὼς 
ἔχουσαν τῆς ἀρετῃς ἑργάτην. Καὶ οὐχ ἕλυσε μὲν 
τοὺς iv ἐπαγωγῇ. Κεχάρισται δὲ τοῦτο τοῖς αὐτὸ 
πεποιθόσιν ὁ Κύριος, εἰρηχὼς « τοῖς ἐν δεσμοῖς " 
Ἐξέλθετε, καὶ τοῖς bv τῷ σκότει' ᾽Αναχαλύφθητε.» 
Καὶ μὴν καὶ τοῖς ὑπὸ θείαν ὀργὴν γεγονόσι διὰ τὸ 
τοῖς θείοις μπαροινΏσαι νόµοις, ἀμνησικάχως ἀφεὶς 
τὰ ἐγχλήματα, xal ἁπαλλάξας δίχης τοὺς ἐξ ἆσθε- 
νείας ἀνθρωπίνης πολλοῖς ὑπενηνεγμένους πταίσµα- 
σιν. 

Πάντες οἱ ῥασιεῖς τῶν ἐθνῶν ἑἐχοιρήθησαν» 
ἐν ειµῇ, ἄνθρωπος ἐν τῷ οἵἴκφῳ αὐτοῦ. Σὺ δὲ 


ῥιρήσῃ ἐν τοῖς ὄρεσι ὧφ νεκρὸς éOOsAvyuévoc ' 


μετὰ πο 1ῶν τεθγηκότων ἐχκεχεγτημέγων µα- 
χαίραις, χατωδαινόγτων εἰς ᾷδου. 


norit misoreri eorum, qui in extremis. fuerunt 69. 
lamitatibus, misereque egeruádt, Adeaptare- autéin: 
quis poterit, et quidem valde merito, hec qua dicta 
sunt historite, capiti ejus qui omnia comminoil,. 
draconis, inquam, principis malerum. $95 Erat enim. 
exeeior el intigator, illis qaos jam diximua modis,. 
Cessavit autem et ὁ medio sublates est, Deo. illum 
pesmcutiente plaga furoris insanabili, e& supersedit. 
&ecare volu, frendatór. robustis cedros inielligibites, 
«uarurh eliam beotus Devid meitinit, affatus wni- 
versitatis Deum : « Gedri Libani quas plantasti *. »- 
Postquam autem descendit in Orcum omnino con- 
demnatus wiseh, ibi flamma omnium reram edace 
detentus, mifabantur bec eum pati, ut verisimile 
est, aequam ac illi subditee potestates : οἱ fortessiv 
plorarumt dicentes : Εν tu captus es quemsdinodum. 
et no», sed inter mos reputatus es, ei qwe conso- 
quentur. Erst enim, quod ad gleriom attinet, insighia- 
inter angelos, et in superis potestatibus spectabilis, 
veluti nimirum intet astra. Lucifer. Gecidit vero et 
eemaijautus est superba cogitaus, et lionorem ac 
gloriam soli summe mature cengruentém rapere 
cupiens, quaatum melimine et anime poterat. Sed 
ut propheta ait : Descendit ad inferes €t in fenda- 
menia terra, qui olim totam terram concutibbat, 
qui onivereum orbem redegit ia desertum; «deset- 
tum enim oinnem terrz orbem effecit vera Dei noti- 
tijg, qus iullum prorsus baberet virtutie cultorem. 
Noc selvit eos qui erant in. iuductiene 4ο cuetodia. 
Sed hoc largitus est Dominus his qul in. ipso eredi- 
deruix, diceus « vinclis : Exite; et illis qui erànt ie 
tenebris : Revelamini ** ; ssed ei divine irse obnexiis, 
quod in diviuas leges dobacebaremtur, remittens 
culpas, oblivione peccata oblilterans, et supplieio exi- 
wens qui ex jufirmitate hbumaga uie τας 
implicabantur. 

Vgas. 18, 10. Omnes reges gentium dormierunt in 
honore, homo in. domo sua. Tu autem projecius eris 
in moniibus, quasi mortuus abominabilis cum mullis 
moriwis oen(ossis gladio, descendentibus ad in[eros. 


** Abductio, exsilium? Jnductio, vinculum, carcer. * Psal. ciu, 16, "* Isa. Xt), 0. 
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Kx rebus préteritis aliquando, inquit, graviorem A — 'Ex τῶν ὑπαρχθέντων ἔσθ᾽ ὅτε, φησὶ, φορτιχωτέ. 


ejus calamitatem ostendit ; et verum est quod dixi : 
siquidem non. pari sorte cum reliquis potiri eum 
contigit, qui sie fastuosus est et cervicosus, et in- 
comparabili dignitate evectus, ut inalto culmine 
locatus. videatur. llli enim , inquit, obdormierunt 
non absque honore, neque sine charissimis sibi ho- 
spitiis. At tu horum exsors omnino, in montibus 
Jacebis exsecrandus et projectus, 996 id est, olitus 
et aspectu invenustus. Quid enim corpore mortuo et 
vestitum non habente esse poterit exsecrabilius ? 
Occumbes igilur cum reliquis qui Medici gladii 
opera interierunt, nullo te lugente, neque lacrymam 
niortuorum comitem distillante, nou parentationis 
honore cohonestante : sed ita miserabilis, ita pro- 


culcatus eris, ut a subditis tuis, iisque despectissi- B 


mis, nulla in re differas. Sed et sciendum est usque 
ad illa processuram lamentationem. 


VgnBs. 20. Quemadmodum vestis sanguine conspersa 
mon esi munda, sic neque iu eris mundus : propterea 
quod terram meam yerdidisti, εἰ populum meum in- 
ter[ecisti, nequaquam permanebis in perpetuitatem 
temporis. 

Qus gravia admodum flagitia sunt, quseque ab 
auctoribus suis difficulter elui possunt, ea tincturz 
cujusdam instar colorata videre licet. Ostendit vero 
«ο6 commisisse digua extrema ira, et dignos sup- 
plicio vitiis ex equo respondente. Igitur non absol- 
veris, inquit, a peccatis neque mundus eris, ueque 
misericordia dignus. Eris autem contaminatus, et 
indelebili czedis crimine commaculatus, quemadmo- 
dun sane vestimentum sanguine mistum. Perdi- 
disti enim terram sanclam, et occidisti populum 
mihi deputatum. « Quando » euim, inquit, « divi- 
debat Altissimus gentes, filios Adam quos dispersit, 
constituit fines gentium secundum numerum ange- 
lorum Dei ; et factus est pars Domini populus ejus, 
Jacob ; funiculus hzreditatis ejus Israel *. » Est 
igilur gravissimum se.contra terram Βοιπ]ηϊ, id est 
Ecclesiam, attollere, et adversus populum Christo 
deputatum audere homicidii scelus admittere. Nullo 
enim modo erit mundus, qui tam prodigiosis sce- 
leribus irretitur. Dixerit autem quispiam, credo, 


pxv αὐτοῦ τὴν συμφορᾶν St1aBe(xvuoi* xai ἀληθὶς 
ὅπερ ἔφην ΄ εἰ μὴ δὲ τῶν ἴσων συνέδη τυχεῖν τοῖς 
ἄλλοις, τὸν οὕτω περιφανῆ xaX ὑφαυχένα xal ἀσυγχρί- 
τοις ὑπεροχαῖς, εἰς τὸ ὑφοῦ τεθεῖσθαι δοχεῖν ἡρμέ- 
vov. Οἱ μὲν γὰρ κεχοίµηνται, φησὶν, οὗ δίχα τιμῆς, 
οὔτε μὴν ἔξω που τῶν ὅτι μάλιστα φιλαιτάτων ab- 
τοῖς ἑνδιαιτημάτων. Σὺ δὲ καὶ τούτων ἁμοιρίήσας 
παντελῶς, kv ὄρεσι χείσῃ βδελυρὸς, xa ἑῤῥιμμένο:, 
τοῦτ' ἔστιν, ὁδωδώς τε καὶ ἀτερπὴς εἰς θέαν. Τί γὰρ 
ἂν Ὑένοιτο βδελυρώτερον σώματος νεχροῦ xal πτ- 
βιστολῆν οὐχ ἔχοντος; Κείσῃ 5h οὖν ὁμοῦ τοῖς ἅλ- 
λοις, 0t µαχαίρας ἔργον veyóvaat Μηδιχῆς, οὐδενὺς 
ἐπὶ σοὶ θρηνῄσαντος, οὗ τὸ τοῖς τεθνεῶσι ἁχολουθοῦν 
ἐπιστάξαντος δάχρυον, οὐκ ἑνταφίοις τιµήσαντος: 
οἰχτρὸς δὲ οὕτως xal ἑῤῥιμμένος, ὡς μηδενὸς τῶν 
ἄλλων διενεγχεῖν, ol. xal γεγόνασιν ὑπὸ χεῖρα σὴν, 
xat ἀσημότατοι παντελῶς. Εἰδέναι δὲ ἀναγχαῖον, ὅτι 
µέχρι τούτων ὁ θρῆνος στήσεται. 

"Ov τρόπον» ]μάειο" πεφυρμέγον ἐν alyati, 
οὐχέτι xaüapór, οὕτως οὐδὲ σὺ ἔσῃ καθαρός: 
διότι τὴν γῆν µου ἀπώλεσας, xal τὸν «Ίαόν uov 
ἀπέκτευας, οὐ yr) µείνῃς εἰς τὸν αἰῶνα χρόνο». 


Τὰ παγχάλεπα τῶν δυσσεδηµάτων δυσἐχπλυτά sl 
ἔστι, xal τοῖς δεδραχόσιν αὐτὰ βαφῆς τινος δίχην 
ἐγχεχρωσμένα χαταθεῷτό τις ἄν. ᾽Αποδείχνυσι ys- 
μὴν αὐτοὺς τῆς εἰς λήῆξιν ἠχούσης ἀγαναχτήσεως 
πεπραχότας ἄξια, χαὶ δίχης ἀξίους τῆς ἱσοῤῥόπου 
τοῖς αἰτιάμασιν. Οὐχοῦν οὐχ ἁπαλλαχθήσῃ, qnot, τῶν 
πλημμµελημάτων, οὐδ' ἂν γένοιο καθαρὸς, καὶ κατ- 
οιχτείρεσθαι πρέπων. Ἔσῃ δὲ οὕτω µεμµολυσμένος, 
xaX ἀναπόδλητον ἔχων τῆς µιαιφονίας τὸ ἔγχλημα, 
χαθάπερ ἀμέλει xai ἱμάτιον αἵματι πεφυρμµένον, 
Απώλεσας γὰρ τὴν γῆν τὴν ἁγίαν, ἀπέχτεινας δὲ 
καὶ τὸν ἐχνεμηθέντα μοι λαόν’ « Ὅτε γὰρδιεμέρζερ 
φησὶν, εὁ ὙὝψιστος ἔθνη, οὓς διέσπειρεν υἱοὺς Αδάμ, 
ἕστησεν ὅρια ἐθνῶν, κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ' 
xa ἐγενήθη μερὶς Κυρίου λαὸς αὑτοῦ Ἰακώθ, σχοί- 
νισµα χληρονοµίας αὐτοῦ Ἱσραήγλ. » Πάνδεινον οὖν 
ἄρα τὸ κατεπαίρεσθαι τῆς τοῦ Κυρίου γῆς, τοῦτ) ἔστι, 
τῆς Ἐχχλησίας, xai τὰ τῆς µιαιφονίας τολμήµατα 
πληροῦν, χατὰ τοῦ ἐχνεμηθέντος λαοῦ τῷ Χριστῷ. 
Ἔσται γὰρ xat' οὐδένα τρόπον χαθαρὸς, ὁ τοῖς οὔ- 


Judex et ipsorum Jerosolymorum calamitates ani- p Τως ἑκτόποις ἐναλοὺς ἐγχλήμασιν. Φαίη δ’ ἂν οἷμαί 


mo εἰ cogitatione versans : Érgone sua sponte ve- 
nit Babyloniorum tyrannus , et Judaicam terram 
oppugnavit, cepitque sanctam civitatem, non per- 
mittente illi Deo hoc facere, imo non tradente? 
Equidem inquit ipse propheta Isaias nobis : « Sibilo 
vocabit Dominus muscas quz dominantur parti flu- 
vii Zgypti, et api quse est in regione Assyriorum, 
et venient omnes, et requiescent in fossis $97 re- 
gionis Luz, el in specubus pelrarum, et in speluncis, 
et in omni scissura, etin omni ligno *. » Qui igitur 
factum est ut ex divino nutu pendens Babylonius, 
insanabili scelere perditus sit, adeoque graviter pus 


* Deut, xxxu, 8,9. * ]sa. vii, 18-19. 


τις, τὰς ἐπί γε τῇ Ἰουδαίᾳ, xaX αὐτοῖς δὲ τοῖς Ἱε- 
ροσολύμοις συμφορὰς ἐχνενοηχώς * "Apa yip αὐτύ- 
µολος ἥκεν ὁ Βαθυλωνίων τύραννος, καὶ κατεστρά- 
τευσε τῆς Ἰουδαίων γῆς, εἷλε δὲ καὶ τὴν ἁγίαν πό- 
Aw, οὐχ ἀφέντος αὐτῷ τοῦτο δράσαι θεοῦ, μᾶλλον δὲ 
οὑκ αὐτῷ δεδωχότος, χαΐτοι φησὶν αὐτὸς ὁ προφῆ” 
της ἡμῖν Ἡσαῖας, ὅτι « Σνριεῖ Κύριος μνῖας, ὃ 
κυριεύεε µέρους ποταμοῦ Αἰγύπτου, xa τῇ με; 
λίσσῃ, fj ἐστιν ἓν χώρᾳ τῶν ᾿Ασσυρίων, xai ἔλευ- 
σονται πάντες, xal ἀναπαύσονται ἓν ταῖς φάραγξι 
τῆς χώρας, καὶ ἐν ταῖς τρώγλαις τῶν πετρῶν, καὶ 
εἰς τὰ σπῄλαια, χάὶ εἰς πᾶσαν ῥαγόάλα, καὶ kv sav 
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ξύλῳ. » Πῶς οὖν ἄρα τοῖς νεύµασιν ὑπηρετήσας ὁ A nigtur, ut amplius non conspiciatur, ira ei inflicta? 


Βαθυλώνιος ἀνεξίτητον ἔχει τὸ ἔγχλημα, xa οὕτω 
Χεχόλασται δεινῶς, ὧὦς ἀπέχεινα μηδὲν ὀρᾶσθαι τῆς 
ἐπενεχθείσης ὀργῆς αὐτῷ; Nai xai μάλα εἰχότως, 
Ἠθέλησε μὲν γὰρ ὁ τῶν ὅλων θΘεὸς ἁπονενευχότα 
πρὸς ἁπόατασιν ἑλέγξαι τὸν Ἰσραὴλ, xal συµµέτροις 
αἰχίαις ἀναπεῖσαι παλινδρομεῖν εἰς τὴν αὐτῷ συν- 
Ίθη λατρείαν, φτμὶ δὴ τὴν νοµιχήν. Ὁ δὲ, xalzot 
πρὸς τοῦτο Ἠγμένος, θηρίου δίκην ἀμείλιχτος Tiv, xal 
ἀχαλίνοις ἐχρήσατο τοῖς θυμοῖς, xal γοῦν ἐγχαλεῖται 
θεοῦ λέγοντος ἐναργῶς * « Ἑζήλωχα τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
καὶ τὴν Σιὼν ζῆλον µέγαν, xai θυμῷ µεγάλῳ ἐγὼ 
ὀργίζομαι ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ συνεπιτιθέµενα * ἀνθ᾽ ὧν ἐγὼ 
μὲν ὠργίσθην ὀλίγα' αὐτοὶ δὲ συνεπέθεντο εἰς χαχά. » 
Ὥσπερ 0b σχεῦος ὄντα θυμοῦ xal ὀργῆς τὸν Φαραὼ 


Certe jure optimo. Voluit enim universitatis Deus 
declinantem ad defectionem Israelem arguere, et 
modico supplieio persuadere, ut denuo ad consue- 
tam cultum, Ἱερφίθιη, inquam, recurreret. [sie au- 
tem licet ad hoe ductus, fere more immitis erat, 
εἰ effrenato furore agebatur. Siquidem accusatur a 
Deo manifeste dicente : « JEmulatus sum Jerusalem 
εἰ Sion semulatione magna, et furore magno ego 
irascor gentibus conspirantibus, pro eo quod ego 
succensui parum, illi conspirarunt ia. mala *.» Pha- 
raonem item tanquam vas furoris ac ire, et pro- 
pter sua peccaia animadversione jam diguuni, exci- 
tavil, sicuti ipse ait, ut in ipso et suam potentiam 
et justi judicii severitatem ostenderet. 1ta quoque 


xaX ὑποχείμενον ἤδη κολάσει δι’ οἰχεῖα πταίσµατα B de Babyloniis intelliges. Cuin enim θ686ϱἱ vasa ira, 


tef eros, καθάἀ φησιν αὐτὸς, ἵν' ἑνδείξηται ἐν αὐτῷ, 
τήν τε ἰδίαν δύναμιν, xol τῆς διχαιοχρισίας τὸ ἀχρι- 
6i;- οὕτω νοῄήσεις χαὶ ἐπὶ τοῖς Βαθυλωνίοις. Σχεύη 


et juste plectendi, invaserunt Jerosolyma, ut Israele 
castigato, et ipsi cum illo ad poenam se dignissi- 
main deposcereutur. 


Y&p ὄντες ὀργῆης, xal κχολασθῆναι δικαίως ὀφείλοντες, ἐπηνέχθησαν τοῖς Ἱεροσολύμοις: (va παιδεύ- 
σαντες τὸν Ἱσραὴλ, ἑἐξαιτηθεῖεν μετὰ τοῦτο xal αὐτοὶ τὴν αὐτοῖς ὅτι μάλιστα πρέπουσάν τε χαὶ 


ἁρμοδιωτάτην χόλασιν. 

Σπέρµα πονηρὸν, ἑτοίμασον τὰ τέχγα σου 
σφα]ηναι ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ πατρός σου, ἵνα 
μὴ ἀναστῶσω", xal ἐμπ.ιήσωσιν τὴν Την πο.έ- 
por. Καὶ ἑπανλαστήσομαι αὐτοῖς, Aéreu Κύριος 
Ζαδαῶθ, καὶ ἀπο.)ῶ αὐτῶν ὄνομα, καὶ χατάἀ.1ειμ- 
pa» xai σπέρµα. 

Πάνδεινα μὲν δέδραχο xarà παντὸς ἔθνους ὁ Na- 
θουχοδονόσορ, xaX οἱ μετ) αὐτὸν δὲ καὶ ἐξ αὐτοῦ γε- 
Υονότες. µέχρι Βαλτάσαρ, ταῖς τοῦ πατρὸς ἑπόμενοι 
δυστροπίαις, ὑπερήλαντο τὰ ἐχείνου, ὠμοί τε xal 
ἀπηνεῖς χατὰ παντὸς γεγόνασιν ἔθνους, κατεπεφύοντό 
«s τοῦ Ἱσραὴλ, καίτοι γεγόνασιν ἐν αἰχμαλωσίᾳ xoi 
ζνγῷ δουλείας ἐνησχημένοι. Πεφρονήχκασι δὲ οὕτω τι 
péYa, xaX κατ’ αὐτῆς τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης, ὥστε xai 
τὸν ἁλιτήριον Βαλτάσαρ, ποιοῦντα πὀτον τοῖς µεγι- 
στᾶσιν αὐτοῦ, παρενεγχεῖν εἰς μέσον τὰ σκεύη τὰ 
ἅχια, xal πιεῖν ἓν αὐτοῖς val; παλλαχίσιν ὁμου xat 
ταῖς παραχοίταις αὐτοῦ, ὅτε xat ἐξῆλθεν ἀστράγαλος 
χειρὸ», xaÜ& φησιν ὁ Δανιὴλ, xol γραφἣν ἓν τῷ τοίχῳ 
πεποίηται Μάνη, θεχὲ., Φαρές' ὃ 65 χαὶ διερµη- 
νεύων ὁ θεσπέἑσιος Δανι]λ, µεµερίσθαι μὲν ἔφη τὴν 


Ρασιλείαν αὐτοῦ, δεδόσθαι δὲ Μήδοις xal Πέρσαις. p 


Φασὶ πτοιγαροῦν ὀλόβῥιξον ἀπολέσθαι τότε τὸ τοῦ 
Na6ouyobovósop Ὑένος, καὶ μέν τοι τὸ Βαλτάσαρ, 
ὥστε µηδένα τὸ παράπαν EG αἵματος αὐτῶν ἐπιθῆναι 
μετ αὐτοὺς τοῖς παρ) αὑτοῖς βασιλείας θάχοις. Τοῦτο, 
οἶμαι, διὰ τῶν προχειµένων ἡμῖν ὁ προφητιχὸς δια- 
δείχνυσι λόγος. "Αθρει γὰρ ὅπως χατὰ παντὸς τοῦ 
πονηροῦ σπέρματος ἡ θεἰα κεχώρηχεν ὀργή. Ἑταί. 
µασον γὰρ, φησὶ, τὰ τέχνα σου σφαγῆναι ταῖς ἆμαρ- 
τίαις τοῦ πατρός σου, Ἐπειδῇ γὰρ οἱ πατέρες Υεγό- 
νασιν ἀσεθεῖς, πέπανται τὸ ἐξ αὐτῶν σύμπαν ἑσόμε- 
νον γένος. Διὰ ποίαν αἰτίαν; "Iva μὴ ἀναστῶσι, oat, 
καὶ τὴν γῆν χληρονομήσωσι, xal ἐμπλήσωσι τὴν γῆν 
πολέμων τοῦτ) Égtw, ἵνα μὴ ταῖς τῶν πατέρων 


** Zach. 1, 14, 15... * Dan. v, 25 


Vgas. 91, 92. Semen improbum, prepara liberos 
κος ut occiduntur ob culpas patris (ui, ne resurgunt 
εἰ lerre. hareditatem adeant , impleantque terram 
bellis. Et. consurgam super. eos, dicit Dominus Sa- 


: baoth, el. perdam. nomen eorum , εἰ reliquias , e6 


semen. . 

Gravissime afflixit omnes gentes Nabuchodono- 
sorus, οἱ post eum et ex eo nati, usque ad Dalta- 
sarum, patrisque sui perversilatem seciantes eum 
eliam s$uperarunt, crudelesque et. immanes in om- 
ne8 gentes exsülerunt, et Israelitis insultarunt, 
tametsi iu. captivitate [uerunt et jugo servitutis ορ” 
pressi. Adeoque se etiam contra divinam majesta- 
tem efferebant, ut sceleratus Baltasarus convivio 
magualibus suis adornalo sacra vasa afferret. in 
medium, et ex illis cum pellicibus et concubinis 
biberet : quando etiam egressus articulus mauus, 
sicuti ait. Daniel, scripturam in pariete fecisset : 
Μλκε. TnaEcEL, PuanES * : quod. interpretans divi- 
nus Daniel 938, divisum esse dixit regnum ejus, 
ei Medis ac Persis traditum. Aiuut igitur tunc ge- 
nus Nabucbodonosori et Baltasari funditus periisse, 
ut nemo prorsus post illos sanguine eorum oriun- 
dus regiam illam sedem conscenderit. Hoc, ut 
opinor, his verbis qua proposita nobis sunt, pro- 
pheticus sermo declarat. lntuere euiim quo pacto 
in universum semen improbum divina ira grasse- 
tur. Prepara enim, iuquit, liberos tuos ut occidan- 
tur propter culpas patris tui. Cum enim patres 
essent impii, omnis eorum posleritas delela es!. 
Quam ob causam? Ut non resurgant, inquit, et 
terra hxreditatem adeant, et terram bellis impleant. 
id est, ne paternam insolentiam sectantes, οἳ avitze 
impietatis aemuli, bellis terram impleant, sicuti ill 
videlicet, fiantque ejus domini. Et insurgam contra 


e 
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δὴ, & reliquias, et semen. Queinadmodum enitn 
Deus premisit regibus $5ra&l qui ei placuerunt, 
etiam quariam prolem in soliis eornm cónsessü- 
rem, bensedictioneia. in futuram eorum genus ὁχ- 
tendeüs : sic eorum qui impii valde sunt, geheris 
propegationem amputat, [mpii etim, inquit, radi- 
eitus οἱ (erra peribunt. Andiat igitur quoqne 
emnium hostis, beccati inventor, eL omhium nobis 
causa wumiorem : Quetiadinodum  vestís cruore 
eoíispersa non efii inemda, sic neque wi eris mun- 
dus, eo quod terram meam peruidisti, et populum 
meum occidisti, Non satis fait generis nostri ori- 
ginem ad iremsgression&m convertisse, sed etiain 
totum terrarum otbem u divino ovill seduétuin, et 


S, CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
eos, dieit Dominas Bubuoth, et perdam eoru no- A 


e 
ἀγερωχίαις Ἐπόμενο,, xài πρὀγονιχῆς δυδόεδείας 
γενόμενοι ζἠλωταὶ, χατερπλήδωσι μὲν tolo «ty 
v5, χαθάπερ ἀμέλει κἀκεῖνοι, γένοιντὸ δὲ αὐτῆς xii 
κύριῦι. Koi ἑπἀναστήσυμάι αὐτοῖς, λέγει Κύριος 
Σαδἀὼθ, χάὶ ἀπολῶ αὐτῶν ὄνομα καὶ κατάλειµµα, 
καὶ ὁπέρμά. Ὅνπερ γὰρ Ἱρόπον τοῖς εὑαρεστῆσασι 
τῶν βασιλέων τοῦ ἸἹσραὴλ υἱοὺς τἐτάρτους ἔπηγ- 
γείλἀτό Web; καθῄσεσθἁι ἐπὶ τῶν θρόνων αὐτῶν, 
Ἐχτείνων τὴν εὐλογίαν χαὶ εἰς τὸ ἐξ αὐτῶν ἑσόμενον 
γένος οὕτω τῶν ἄγάν Ὑεγὀνύτων δυὀσεδῶν ἀνα- 
xótttet τοῦ γένους thv ἐπίδοσιν. Οἱ γὰρ ἀσεδεῖς, 
Φησὶν, ὁλόῤῥιξοι Ex The ὁχοῦνται, ᾿Ἀχουξτω δὴ οὖν 
xaX ὁ πάντών Σχθρὺὸς, ὁ Ἐῖς ἁμαρτίας εὑρέτης, xal 
&*ávtuy ἡμῖν παραίτιὸς Ὑεγονὼῶς τῶν χἀχῶν 'Q 
τρώπον ἑμάτιον Ev αἵμάτι πεφυρμένον, οὐχ fot: 


hoininem terremm a dilectione. Dei. abductum , Ὦ καθαρὺν, οὕτως οὐδὲ σὺ Σσῃ χαθαρὸς, διότι tbv fy 


$ewmn ultorem fecit, et in fotéam interitus preci- 
pltavit. Proindé mundus non erit, sed neque durabit 
lu. perpetuitatem temporis ; non enim pet omnia 
ΙΙ halatnps ebtinuit, Deo tyrannidem rewa- 
hente, et ῥτοιδηνί i nos impetum eohibente εἰ 
retardante. Periià enim simul eum filiis suis, id 
est impuris daweenibus : semen euim erant ma- 
hum, Perierunt autem catenis tenebrarum deteàti 
in Tartaro, quemadmodum dicit Servolofis disci- 
pilus '* : ne résurgant, et terre hireditstet adeant, 
€t impleant terram bellis. 99€ Depulsi sant euim 
sua in nos tyrannide, et factus est nobis pax €hri- 
119. Quemadmódom enim B. Paulus scribit : « Pax 
Ghristi que superat omnem inteitectam, custodiat 
eorda nostra et cogitationes fostras *. » AL quo- 
mam pacto hot illis acciderit, ipsemet nobis uni- 
versitais Deu$ ostendet , dieens : Et insurgam 
eohtra iMos, aii Boninus Sabaoth. Et perdam eo- 
rum homen, et reliquias, et seinen. 

Φβουρήσει τὰς Χαρδίας "uv, xaY τὰ γοήµατα 


µου ἀπώλεσας, xul τὸν λἀόν µου ἀπέχτέινας. Οὐ γὰρ 
Ερχέόδη τῷ μεταστῆσὰι πρὸΣ παρᾶθαόιν thy τοῦ 
Ὑένους ἡμῶν ἀρχῆν, ἀλλά γὰρ καὶ ἅπασαν τὴν ὑπ' 
οὑρανὸν ἀποδουκυληάδι Θεοῦ, χαὶ τῆς πρὸς αὐτὸν 
ἀποχομΐίσας ἀγάχης τὸν ἐπὶ γῆς ἂνθρωπον, Thuy 
ἀπέφηνε προσχυνητὴν, χαὶ τοῖς τῆς ἁπωώλείας ἑνῆχε 
Ῥόθρδις, Όὐχοῦν vóx ἔστὰι καθαρὸς, ἀλλ οὐδὲ µε- 
μένηχεν εἰς coy αἰώνα χρόνον’ οὐ γὰρ μέχρι παντὸς 
κεκῥάτηχε τῶν Μἠδύημένων, ἀνασειράζοντος Boo 
rhv πλεονεξίαν, xul ἀναχόδκίοντος τῆς χαθ᾽ ἡμῶν 
ἀχαιότητος τὰς ὅρμάς. ᾿Απόλωλε Ύὰρ ὁμοῦ «o; 
ἰδίοις τέχνοις, τοῦτ ἔστι, τοῖς ἀχαθάρτοις Dalpoov 
σπέρµα γὰρ Ἠδὰν πονηρὀν. ᾿Απολώλασι σειροῖς ζόφωυ 
τεταρταριοµένοι, Χαθἀ φησι τοῦ Σωτῆρος ὁ μαθητής, 
ἵνα μὴ ἀναστῶσι καὶ τὴν γῆν Χληρονομήσοωσι, χεὶ 
ἑρπλήσωσι τὴν γην πολέμων. Ἐχθέθληνται yàp τὴς 
καθ) ἡμῶν τυραννίδος, καὶ γέγονεν ἡμῖν εἰρήνη Χρι 
στός. Ὡς vàp ὁ µαχάριος γράφει Παῦλος" vH ἑἰ- 
ρήνη τοῦ Χριστοῦ, ἡ ὑπερἐχουδα πάντα νοῦν, 
ἡμῶν. Συνέδη δὲ τοῦτο παθεῖν αὐτοὺς τίνα τρόπση, 


αὐτὸς ἡμῖν ὁ τῶν ὅλων θεὺς σαφηνιεῖ λέγων Καὶ ἐπαναστήόομαι αὐτοῖς, λέγει Κύριος Σαδαὀθ, καὶ 
ἀπολῶ αὐτῶν τὸ ὄνομα, xo xavfüew ua, xai σπέρμα. 


Venus. 95. Hoe dicit. Dominus : Et. ponatà. Ba- 
byloniam it. desertum, &t lukabftent. erinacei, et re- 
digetur in nihilum, δὲ penat eum futi baruihram in 
eerditionem. | 

Oraculum hoc nobis jam propositum videtue essb 


Έάδε «λέγει Κύριος, Καὶ θήσω tv. BatvAuviar 
ἔρημυν, bots κατοιλεῖν ἐχίγους, xal ἔσῖαι tic 
οὐδέν καὶ θήσω αὐτὴ» soU βάῤραθρον εἰς ἆλ- 

"Εοικὲν εἶναί τις τῶν κατὰ πλάτος εἰρημένων dvi 


quaedam eorum qu: latius ae fusius dieta suut p κεφαλἀίωσι δυντὀμθτάτη th. πραπείµενον fub 


concisa et brevissima shacepbakeosis. Ostendit 
enim aliud nibil quam illud omnino, tromiotbos 
vacuam fore BaUyloniom, ét ànímantibus plenam, 
quibus babitacalum grattm vest solitudo. Cum vero, 
ut appatet, maximum undarum deflaxum haheat, 
cumque fIuvius eam, αἱ fertur, m duás secet partes, 
accidit ot, quía nullus rivus àd ea qui pot erst 
loca vir suam detivaret, per ominem regionem 
diffundetetur, et 5tágnorüm mulditudinem elficeret : 
wt qua regio olim clara et celebetrima erat, et re- 
liquarutn regina, et gloriosissima dicebator, ea luti 
barsthram ac puteus evadetet corruentibus in per- 
ditionem. 

*' Jud., 5, 6. 


* Psal. xxxvi, 08, * Philip. iv, 7. 


ῥήτόν. Δηλόάϊ qàp Ἕτερο οὐδὲν, dOby ἑχεῖνό κου 
πάντως, &e ἀνθρώπων μὲν ἔρημος ἔδται παντάκασν 
& Βαδυλωνίων, ζώων δὲ πλήρης, olg ἑνδικίτημα 
eov ἡ ἐρηµία. Ἐπειδὴ δὲ πλείότην, gacá «ὁ chos, 
ὑδάτων ἔχει κἀταφυρᾶν, φὰσὶ OE xal ποταμὸν αὐτὴν 
ἐέμνειν δίχά, δυμδέδηχεν οὐδενὺς τῶν ναµάτων vy 
ῥύμῆν παρόχἑτεύοντος, ἐφ᾽ οὓς ἦν ἀχόλσυθον tive: τό- 
κους, διασχίδνασθαἰ te χατὰ xov; t5 ὕδωρ, καὶ 
τελµάτιων ἁποτελέσαι τὴν πληθὺν, ὡς πάλαι λαμαρᾶν 
xaX διαθόητον, βασιλίδα τε τῶν ἄλλων, xal ἐνδὸςμτὰ- 
τὴν χἀτωνομἀδμένὴν, πηλοῦ βάρᾶθρον γενέάθαι 33i 
vol; ἐμπίπτουσιν εἰς du eiay. 
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Τάδε «1ὐγει Κύριος Ζαζᾳώθ' "Ov τρόπον εἴρηκα,ι της. 24, 95. [lec dicit. Dominus Sabaoth : Ut 


οὕτως ἔστεαι, καὶ ὃν τρόποκ Θεξού.ευμαι, οὕτως 
µενεῖ, τοῦ ἁπολάσαι τοὺς ᾿Ασσυρίους ἐπὶ τῆς 
γης τῆς ἑμῆς, xal ἐπὶ cor ὀρέων µου’ καὶ ἔσονται 
εἰς καταπάτηµα, καὶ ἀφᾳιεθήσεται ὁπ' αὐτῶν 
ὁ ζυγὸς αὐτῷγ' καὶ τὸ αὔδος αὐτῷῶκ ἀπὸ cor 
ὤμωκ ἁφαιρεθήσεται. 

Προφητεύει μὲν ὁ µαχάριος Ἡσαϊῖας ἐν βασιλείᾳ 
Ὀξίο, καὶ Ἰωάθαμ, xai "Αχαξδ, καὶ Ἐζεχίου" 
ἔουες δὲ νουτοισὶ ποιεῖσθαι τοὺς λόγους, τοὺς χατά ve 
φημὶ τῆς Βαδυλῶνος, ἢ xal ἁπάσης τῆς Ασσυρίων 
γῆς περιόντος ὅτι xaX τὴν βασιλίδα τιμὴν μετὰ yes- 
pz« ἔχοντος τοῦ ὈὈξίαυ, ü; ἑατι χαὶ ᾿Αζαρίας. Ἐπειδὴ 
δὲ βᾳαιλεύοντας Ἐζεχίου κατεστράτευσε τῆς Ἰον- 
δαίας Σενναχειρεὶμ à ᾿Δσσύριας, xal πλείατας μὲν 


dizi, ila erit, et ul decrevi, itla νιαβεδῖί, u! perdam 
Assyrios in lerra mea, et in montibus meis. δέ erunt 
conculcationi, et auferetur ab. illis jugum. eorum, et 
decus eorum ez buneris demelur. 


Prophetat igitur beatus Igjia& regnante Oria, Joa- 
tbamo, Achazo et Ezecbia ; videiurque. contra. Ba- 
bylonem, inquam, totemve terram Assyriorum ora- 
tjopem habere, superstite eliamnum, e& regium ho- 
vorem suslinente Ozia, qui est eliam Azarias, 
Cum autem, regnante Ezeclja, Seunaeherim Aasy- 
rius judge bellum iudiyisget, plurimasque urbes 
Samaritauorum cepisset, ac per manum Dei repra. 


εἷλε τῆς Σαµαρείας πόλεις, ὀλήλεγχτσι δὲ διὰ χειρὰς B hensus essct, quantumvis ipsis Hierosolymis iugul- 


Θεοῦ, xal αὐτοῖς ἐπιπηδήσας τοῖς Ἱεροσολύμρις” 
ἀπέθανον γὰρ ἐν μιᾷ νωχτὶ τῶν ἀλλοφύήλων ἑχατὸν 
xai ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδες, ἀγγέλου χειρὶ δ«πα- 
χώμεναι΄ ταύτης ὄνεχα τῆς αἰσίας, ἵνα μή τι τῶν 
παρὰ θεοῦ πρὸς παράχλησαι τοῦ Ἰσραὴλ εἱρημένων 
διά πίπτειν δοχεῖ, προαναφωνεῖ xat τοῦτο xal φησιν, 
ὅτι "Ov τράσον εἴρηχα, οὕτως ἔσται χατοιχήσεται 
γὰρ, φησὶν, εἰς πηλοῦ βάραθρον f; Βαθυλωνίωῳν’ ἔσται 
ἓξ καὶ ἠργμωμένη, evel δὲ xàxsiyo καὶ πάντη τε 
xol πάντως ἐχτελευτήσει, φπηαὶν, εἰς αἴσιον πέρας, ὃ 
βεθούλευμαί τε xal ταῖς παρ ἐμαιωτοῦ χεχύρωχα 
ψή-φοις, τοῦ ἀπολέσαι τοὺς ᾿Ασσυρίους ἐπὶ τῆς Υῆς 
^s ἐμῆς, καὶ ἐπὶ τῶν ὀρέων pov: xal ἔσονται εἰς 
χαταπάτηµα’ ἀφαιρεθήσεται δὲ χαὶ ἑνγὸς αὐτῶν, 
κὰὶ τὸ χῦδος αὐτῶν ἀπὸ τῶν ᾧμων αὐτῶν. ᾽Απέσταλτο 
μὲν γὰρ παρὰ τοῦ Σενναχηρεὶµ ὁ Ῥαφάκης ἔκ Λαχεῖς 
εἰς Ἱερουσαλὴήμ. Εἶτα ταῖς Βαθνλῳνίων στρατιαῖς 
ὅλην ἐν χύχλῳ περισχὼν, τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης χατα- 
πεφλυάρηχεν οὐ µετρ/ως' καὶ βαρθαρικῷ φρονήματι 
Ἑρόπουσαν Ἆφίει φωνήν' « Md, γὰρ ἁπατότω, φποὶν, 
ἡμᾶς Ἐζεχίας λέγων, ὅτι ῥύσεται ἡμᾶς ὁ θεὸς ix 
χειρὸς "Aagupiqw κ ζυγὸν δὲ δουλείᾳς τοῖς ἄνωθεν 
ἐλευθέροις ἐπιῤῥίψαι ζητῶν, μέγα τὸ χῦδες, τοῦτ 
ἔστι, ὀόξαν, ἑαντῷ τε xoi τῷ οἰκείῳ δεσπάτῃ τεριτι: 
θεὶς, εἰς ἀβόχητον χφτενήγεχται σὀµφοράν. « "Ava- 
στάντες γὰρ, φηαὶ, τὰ πρωῇ, εὗρου πάντα τὰ σώματα 


tans (mortui sunt enim uua nocte alienigenarum 
centum octoginta quinque millia, angeli mauu 
consumpta) : hanc Q/() ob causam, ne quidquam 
eorüm quz 3 Deo ad cousolandum Israelem djcta 
suüt, iplercidere videatur, preclunat et illud, et 
inquit : Ut dixi, ita erit, degcendel enim in luti ba- 
retrum Babylonis, eritque desolata, illudque qm- 
nino manebit : ad auspieatum, inquit, finem. per- 
veniet quod decrevi, quod mea sententia confitma- 
vi, ut delegui Assyrios iu terra gea, ei in montibus 
meis, οἱ ezynt, couculrationi, aufereturquag jugum 
eorusi, et decus ex bumeris ipsorum. Missus. enim 
est ab ipso Sennacberim Rapsaces ex Laches in Je- 
rugalen, deinde Babylopiorpm eppiis ιοί undique 
cireymdata, e& divinam majesiatem  lpud parum 
]judiücaps, barbarico avimp dignam, vocem ejidig : 
« Ne enim, inquil, deripiat vog Ezechias dicens : 
Liberabit vog Deus € nau Assyriprun"; » cumque 
aervilups jugui hominibus superiore meraorig li- 
beris studeret imponere, magnum decug, id est, 
glorim sibi ac Suo. domino tribuens, in calamitar 
tem deductus est ipexspectalam. s Surgenteg enim, 
inquit, maue, ipxengrunt oginig corpora mortua *. » 
Alque experimento cognovit, fortissimpm esse san- 
ctorum principem, divinqque. ejps. nutui. nibil οὗ" 
sisigre. 


V£XQá. 1 Ἔγνω δὲ διὰ πείρας, ἅτι τά ἐστιν παναλκὴς ὁ τῶν ἁγίωι προβστηχὼς, xal τρῖς θείοις αὐτοῦ νεύ- 


pact τὸ ἁγτιφτατοῦν οὐδέν. 


Aücq ἡ βουἡ ἣν βεδούΛευται Κύριος ἐπὶ τὴκ D — Vana. 27, 99. Hoc est. qensiliym quod. decrevi 


eixoupérqur. OAny* x9) αὕτη. ἡ χερ ἡ ὑψηαὴ éxi 
πάντα τὰ Eürn τῆς οἱχυυµέχης ὅΊης. Ὅ γὰρ θβὸς 
ὁ dqxoc βεδαύ.ενται, vic διασκεδάσει; καὶ τὴν 
zeige si Qin τίς ἀποσερέγει; 

Ἱστέαν 0h πάλιν, ὡς οὗ κατὰ πάσης τῆς οἰχουμέ- 
γης, τοι τὸς ὑπ' οὐραᾳνὰν, jj enc προφητείας τῆς 
Ev γε τρύτοις ἔρχεται δύναµις, Υέγονε δὲ μᾶλλον ὁ 
τῆς πρραχορεύσκως λάγος χατὰ πάσης τῆς Ασσυρίων 
τῆς, ἣν καὶ οἰκομμάνην ἀποκαλεῖ, διάτοι τὸ εἶναι 
πολλὴν xai εὑρείαν, ἔθνεσί τν µυρίοις καὶ ἀριθμοῦ 
χρείτγασιν ἀνακεπλῆαθα, πλουσίως. Οὐχοῦν τὰ εἰρη- 
Μένα, quoi, κατὰ πάσης "bu τὴς "Aogupluv γῆς, 


Y Isa. xxxvi, 18. * dsa. Σαχτ, 56. 


Dowinys super, tofm (εκτ orbe, : εἰ bec vanus 
excelsa auper qmnqa gentes larg. Nam. quod. Deus 
sanctus decrevit, quis sescindaj? et manyuys exeelagm 
quis exerpei? | 

Bursus sciendum eat vim prophetia bujus. nop 
per omnem terragg, aut per orbem terrarum vagari, 
sed hoc vaticinium potius conya eme, Assyrio- 
ruo, terrap» instijoj, quam et orbem aoppellitat, 
quod ampla sit et spaliosa, quodque geniibus inli- 
njtis ac ignumeris copiose. repleatur. Hague, in- 
«uii, contra omnem terram Assyriorum venient 
qu dicuntur, ei ad exitu perveniens prorawé qna 
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prenuntiantur. Cum igitur nemo vincula solvat, A ὅτι τε πάντη τε xax πάντως εἰς mépas ἐχθήσεται τὰ 


aut cerle possit divine irz obnoxiis opem afferre, 
pergit porro sermocinari ac dicere : Nam quod 
Deus sanetus. decrevit, quis rescindet? et. inanum 
excelsam quis avertet? Prascindit. enim omnem 
Babylonio spem, ac opportune corroborare pergit 
Israelitas, 9/41 quo animo sint constanti, et om- 
nipotentissimau manum omnia domautem, rectam 
atque supremam promissa servaturan vere sentiant. 
Cum cnim terribilem atque formidabilem Assyrio- 
rum potentiam existimarent, qux» nemini cederet 
ac viuci se non pateretur, ac propterea consenta- 
neum esset propheticis sermonibus diffidere : hiuc 
jure optimo hoc illis accidere uon sinit, ac tantum 
non contrarium suadet, οἱ incredulitatis morbum 
resecal, cum dicit : Mauum excelsam quis aver- 
tet? 


Vgns. 98, 29. Anno quo mortuus es Achazus 
rex, factum est verbum hoc : Ne laamini, omnes 
alienigene. Contritum est. enim. jugum  percutientis 
vos. Nam ez semine serpentum egredientur. proge- 
nies aspidum, et progenies eorum egredientur serpen- 
tes pennati. 

Diversas habebant diversis temporibus revelatio- 
nes sancti prophete, rerum matur: congruentes, 
ad eorum qui tum vixerunt utilitatem. Etenim Israe- 
lem, qui exaruerat, et divinarum legum curam ab- 
jecerat, universitatis Deus ad meliorem mentem 
traducere voluit : multis beneficiis afficiendo, et in 
illos qui el adversabantur iram accendendo, atque 
eos qui sanctam civitatem, Jerusalem dico, habita- 
bant, ad bonam spem revocando, quo unum sci- 
rent ac solum universitatis Dominum, et alium 
praterea neminem. Αἱ vero llli creaturam preter 
Creatorem honore ac veneratione prosequentes, 
atque falso nominatis diis liba offerentes, offensa- 
rant non mediocriter. Talem igitur nune ordinem 
ac artificium tenor propheticz lectionis nobis pro- 
positze sübindicat. Ceterum primum aperire oper:e 
pretium est historica, et singula exponere dilucide : 
Erit quippe sic lecturis perspicuum maxime id quod 
explanatur. Regnavit igitur Hierosolymis in Israele 
(zias qui et Azarias. Hic quidem fuit cultor pieta- 
tis : fecit enim rectum in oculis Domini, ut de eo 
scriptum est 5. Potentissimus autem erat et formi- 
dabilis admodum hostibus, nimirum in alienigenas 
fortitudinem bellicam exerens. Cum igitur obsedit, 
cepit, atque vastavit multas urbes Philistinorum, 
scilicet alienigenarum, id est, Palestinorum eorum- 
que qui ex Colle Syria. Scriptum Q9 est autem 
sic de illo in secando Paralipomenon : « Et exivit, 
et belligeravit adversus alienigenas, et debellavit 
inuros Geth, et muros Jamnis, et muros Ázoti, et 
zedificavit civitates Azoti, et in allenigenas robora- 
vit emm Dominus, et in Arobas habitantes in Petra, 


* ]| Paral. xxvi, 4. 


«ponyyeXuéva, παραλύοντος δὲ οὐδενὸς τὴν ἑπαγω- 
γην, Ίγουν ἐπαμύνειν τοῖς ὑπὸ θείαν ὀργὴν ἰσχύον- 
τος, προσαποφαἰνει λέγων "A γὰρ ὁ θεὺς ἅγιος 
βεθούλευται, τίς διασχεδάσει; xal τὴν χεῖρα τὴν 
ὑψηλὴν τίς ἀποστρέψει, Αποχείρει μὲν γὰρ εἰσάπαν 
τὴν τῶν Βαθυλωνίων ἑἐλπίδα" προσεμπεδοῖ δὲ ypnol- 
ως τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ, εἰς τὸ ἀραρότως διαχεῖσθαι val 
φρονεῖν, ὅτι πάντη τε xal πάντως ἁἀποπερανεῖ τὰ 
ἐπηγγελμένα πανσθενεστάτη τε ὑπάρχουσα, xal χα» 
ταχρατοῦσα τῶν ὅλων, ἡ θεία τε xal ὑπερτάτη χείρ, 
Ἐπειδὴ γὰρ ᾧοντο δεινὴν xal δυσάντητον τὴν τῶν 
Ασσυρίων ὑπάρχειν ἰσχὺν xal παβραχωροῦσαν οὐδεν, 
xaY τὸ ἡττᾶσθαι παραιτουµένη, ἀπιστῆσαι δὲ ἣν διὰ 
τοῦτο εἰχὸς τοῖς τῆς προφητείας Ἀλόγοις tu 

B xai µάλα εἰχότως τοῦτο παθεῖν oüx id: µόνον δὲ 
οὐχὶ χαὶ ἐκδυσωπεῖ, xal τῆς ἀπιστίας τὸν vóow 
προαποκεἰρει λέγων: Τὴν χεῖρα τὴν ὑψηλὴν τίς soe 
στρέφει; 

Τοῦ ἔτους οὗ ἀπτέθανεν "Axat, ἐγεγήθη τὸ ῥῆμα 
tovto * M) εὐφραγθείητε, πάντες οἱ à AAógvlo 
συνετρίδη γὰρ ὁ ζυγὸς τοῦ zalovtoc ὑμᾶς. Ἐκ 
γὰρ σπέρµατος ὄφεων» ἐἑξε.εύσονται ἔχγογα 
ἀσπίδων, xal τὰ ἔκγονγα αὐτῶν ἑξεῖεύσονται 
ὄφεις πετόµεγοια 

Διάφοροι χατὰ χαιροὺς ἀποχαλύψεις ἐγένοντο τοῖς 
Ἁγίοις προφήταις, καὶ «f| φύσει τῶν πραγμάτων 
συµθδαίνουσαι πρὸς ὄνησιν τῶν τηνιχάδε. Καΐτοι và 
ἀπεσχληχότα τὸν Ἰσραὴλ xal τῶν θείων νόμων 
ἀφειδηχότα µεταπλάττειν Ἠθελεν el, ve τὸ χρῆναι 
τὰ ἁμείνω φρονεῖν ὁ τῶν ὅλων Orbe, πολυτρότως 
εὐεργετῶν, xui τοῖς μὲν ἀνθεστηχόσιν αὐτῷ χατ- 
εξανιστὰς τὴν ὀργὴν, ἀνακομίζων δὲ τοὺς τὴν ἁγίαν 
οἰχοῦντας πόλιν, φημὶ δὴ τὴν Ἱερουσαλὴμ, εἰς Eni 
δας ἀγαθὰς, tv' εἰδεῖεν ὡς εἷς τε καὶ μόνος ἐστὶν ὁ 
τῶν ὅλων Κύριος, xal ἕτερος μὲν παρ) αὐτὸν οὐδείς, 
Αὐτοὶ δὲ τῇ χτίσει τὸ σέδας παρὰ τὸν Κτίστην àv 
άπτοντες, xal σπουδὰς τοῖς ψευδωνύμοις προσχοµίζον» 
τες θεοῖς, προσχεχρούχασιν οὗ μετρίως. Τοιαύτην 
τινὰ xai νῦν οἰχονομίαν dj τῶν προχειµένων ἡμῖν 
προφητικχῶν ἀναγνωσμάτων ὑπεμφαίνει δύναμις. 
Ast δὲ, οἶμαι, τὰ ἱστοριχῶς γεγονότα προαφηγἠσα» 
σθαι, καὶ διειπεῖν ἕκαστα σαφῶς ' ἔσται yàp οὕτω 
τοῖς ἑντευξομένοις ἑναργὲς ὅτι μάλιστα τὸ δηλούµε. 
vov. Βεδασίλευχε τοίνυν ἓν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐπὶ 
τὸν Ἱσραὴλ Ὀξίας, ὁ χαὶ ᾽Αζαρίας. Οὗτος γέγονε 
μὲν εὐσεθείας ἐπιμελητής, Ἑποίησε γὰρ τὸ εὐθὲς 
ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, χαθὰ γἐγραπται περὶ αὐτοῦ, 
Δυνατώτατος δὲ καὶ δυσάντητος χομιδῇ τοῖς Oc tvav- 
τίας, ἤγουν τοῖς ἀλλογενέσι, thv ἓν τοῖς πολέμοις 
ἀντεξάγων ἰσχύν. Πολλὰς γοῦν ἐχπολιορχὴσας εἷλέ 
τε xal πεπόρθηχε πόλεις τῶν Φυλιστιεὶμ, τοι τῶν 
ἀλλοφύλων, τοῦτ) ἔστι, τῶν Παλαιατινῶν, xai ix 
τῶν τῆς καλουµένης Κοΐλης Συρίας. Γέγραπται δὲ 
οὕτω περὶ αὐτοῦ, ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν Παραλειποµέ» 
wov* « Καὶ ἐξῆλθε xal ἑπολέμησε πρὸς τοὺς ἀλλοφύ- 
λους xai χατίσγνσε τὰ τείχη Γὲθ, xai τὰ τείχη 
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Αξύτου, xal ᾠχοδόμησε πόλεις ᾿Αζώτου, xal ἐν A el in Minzos. Et dederunt Minzi Ozix dona, et in- 


τοῖς ἀλλοφρύλοις. Κατίσχυσεν αὑτὸν Κύριος, ἐπὶ τοὺς 
ἀλλοφύλους xaX "Λραθας, τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς 
Πέτρας, καὶ ἐπὶ τοὺς Μιναίους. Καὶ ἔδωχαν οἱ Μι- 
ναῖοι τῷ 'Ogíq δῶρα, χαὶ $,» τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἕως 
«ἰσόδου Αἰγύπτου, ὅτι χατίσχυσεν ἕως ἄνω. Ἐπειδὴ 
δὲ ἀπεθίω, διαδέχεται τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ὁ ἐξ 
αὑτοῦ γεγονὼς ἹἸωάθαμ. Εἶτα μετὰ τοῦτον ᾿Αχαξζ, 
πονηρός τε καὶ ἁποατάτης ἄνθρωπος, xal τοῖς τῆς 
ἁπάτις τέλµασ!ν ἐμθεθηχώς, Λελάτρευχε γὰρ ξύλοις 
τε xai λίθοις, καὶ ἁπάσῃ tfj στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ ' 
διήγαγε δὲ καὶ τὸν υἱὸν αὑτοῦ ἐν πυρ), τέθυχε γὰρ 
τοῖς δαιµονίοις αὐτόν. » Γέγραπται δὲ οὕτω xal 
περὶ αὐτοῦ ἓν τῇ τετάρτῃ τῶν Βασιλειῶν' « Καὶ 
οὐχ ἐποίησεν εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
αὗτοῦ πιστῶς ὡς Δαθὶδό πατὴρ αὐτοῦ ' xal ἐπορεύθη 
ἐν ὁδῷ βασιλέων "Iopat, xal γε τὸν υἱὸν αὐτοῦ δι- 
ἠγαγεν iv πυρὶ, κατὰ τὰ βδελύγματα τῶν ἐθνῶν ὧν 
ἑξηρεν Κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν 'Icpat). 
Καὶ ἐθυμίασεν ἐν τοῖς ὑψηλοῖς, καὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν, 
καὶ ὑποχάτω παντὸς ξύλου ἁλσώδους. Τότε ἀνέδη 
Ἑαασσὼν βασιλεὺς Συρίας ' xat Φαχεὲ υἱὸς Ῥωμε- 
Aou xai βασιλευς Ἱσραὴῇλ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ. εἰς πό- 
λεμον * xal ἑπολιόρχουν ἐπὶ "Αχαζ, καὶ οὖκ Ἠδύναντο 
πολεμεῖν * » xal μεθ) ἕτερα' «Καὶ ἀπέστειλεν "ΑἈχαξ 
ἀγγέλους πρὸς θεγλαφαλαασὰρ βασιλέα Ασσυρίων 
λέγων ᾽ Δοῦλός σου, xal υἱός σου ἐγώ. ᾿Ανάδηθι, 
σῶσόν µε Ex χειρὸς βασιλέως Συρίας, xai ἐκ χειρὺς 
βασιλέως Ἰσραϐλ τῶν ἑπανισταμένων ἐπ ἐμέ. Καὶ 
ἔλαδεν "Αχαξζ ἀργύριον χαὶ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἓν 
θησαυροὶς οἴχου Κυρίου, καὶ οἴκου τοῦ βασιλέως, 
xai ἀπέστειλε τῷ βασιλεῖ δῶρα. Καὶ ἤχουσεν αὐτοῦ 
βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, χαὶ παρεγένετο εἰς Δαμασχὸν, 
xat συνέλαθεν αὐτὴν xal ἀπῴκησεν αὐτὴν, xal τὸν 
Ῥαασσὼν ἐθανάτωσεν. Οὐχοῦν πρῶτον μὲν ᾿Οξίας ὁ 
καὶ ᾽Αξαρίας ἐχπεπόρθηχε τοὺς ἀλλοφύλους, πᾶσάν 
τε αὐτῶν χαταδῃώσας τὴν γῆν, δασμοὺς ἑχομίζετο 
xaX τέλη. Δεύτερος δὲ μετὰ τοῦτον ὁ "Αχας xdte 
εμισθοῦτο τὸν ΄Ασαιριον, καὶ ἐπαφῆκεν αὐτοῖς ' ὃς 
xai πᾶσαν ἐξαναστῆσας τὴν Παλαιστι)ῶν χώραν, 
αὐτοὺς γὰρ εἶναί φησι τοὺς ἀλλοφύλους, ἀπεχόμισεν 
αἰχμαλώτους εἰς τὴν ἑαντοῦ, τοὺς ix τοῦ πολέμου 
περιλελειμμένους. Ἐπειδῃ δὲ Ἠτετελεύτηχεν ὁ 
"Ayxat, ἀνεσχίρτησαν ἐπὶ τούτῳ τῶν ἀλλοφύλων αἱ 


claruit nomen ejus usque ad ingressum JEgypti, 
quia obtinuit eliam supra. Cum autem e vivis dis- 
cessit , capessit regnum ejus natus Joathamus. 
Dein post eum Achazus, nequam eL apostata, et in 
erroris.coemno volutatus. Coluit enim ligna οἱ lapi- 
des, ei omnem militiam celi : traduxitque filium 
suum per ignem, siquidem eum damoniis obtulit 1*. s 
Scriptum est enim de eo sic quarto legum : « Ne- 
que fecit rectum in oculis Domini Dei sui fideliter, 
quemadmodum David pater ipsius, ambulavitque in 
via regum Israel, et filium suum traduxit per ignem, 
secundum abominationes gentium, quas evertit Do- 
"minus ante faciem filiorum Israel. Et adolevit in 
excelsis et in collibus, et sub omni ligno silvestri. 


B Tunc ascendit Rliaasson rex Syrie, et Phacee 


filius Rhoweliz rex Israel in Jerusalem ad bellum, 
et obsederunt Achazuin, et non potuerunt expugnare, 
eic. Et etuisit Aclazus nuntios ad Theglaphalassa- 
rum regem Assyriorum, dicens : Servus tuus el 
filius tuus ego, ascende, serva me ex manu regis 
Syrix, et ex manu regis Israel, qui insurgunt con- 
tra me. Et cepit Achazus argentum et aurum in- 
ventum in thesauris domus Domini, et domus regis, 
el misit regi munera. Et audivit eum rex Assyrie- 
rum, ac venit Damascum, et eam captam trang- 
tulit, et Rhaasson interfecit. Igitur primum quidem 
Ozias qui et Azarias est, captivos duxit alienigenas, 
omnique eorum terra vastata, tributa accepit ct 
vectigalia. Secundus vero post ipsum Achazus mer- 
cede conduxit Assyrium, et invasit eos, qui et uui- 
versam evertit regionem Palzstinorum (eos enim 
dicit esse alienigenas) abduxitque captivos in suam 
terram, eos qui e bello erant relicti. Mortuo autem 
Achazo, ob id resilierunt alienigenarum civitates, 
23 velut e medio sublato eo qui pereusserat, ac 
intolerabile velut. jugum tyrannidis induxerat. De- 
bilitati enim semel et excisi manu Assyriorum, ira 
exacerbabantur quidem in Achazum, at ulcisci se 
non valebant !*, » O igitur vos, inquit, alienigenae : 
euandoquidem sicut dicitis et creditis, defuncto 
Achazo, contritum est imposterum jugum percu- 
tientis vos, id est, conterentis, propterea ne gau- 
dete. Quanquam dixerit quispiam, Achazum idolo- 


πόλεις, ὡς ix ποδῶν γεγονότος τοῦ καταπαίοντος D rum cultorem fuisse, et profanum, et Dei hostem «4 


αὐτοὺς, xal δυσφόρητον ὥσπερ τὸν τῆς πλεονεξίας 
ἐπιτιθέντος ζυγόν. Ἡσθενηχότες γὰρ ἅπαξ, xal 
πεπορθηµένοι διὰ τῆς Ασσυρίων χειρὺς, χατεπι- 
κραἰνοντο μὲν ἐπὶ τῷ "Αχαζ, ἀμύνασθαί τε μὴν 
οὐκ σαν Ixavol. » Ὢ τοἰνυνιἀλλόφυλοι, φηαὶν, ἐπειδὴ 
καθά φατε xal νομίζετε, τετελευτηχότος τοῦ "Αχαξ, 
συνετρίδη λοιπὸν ὁ ζυγὸς τοῦ παίοντος ὑμᾶς, τοῦτ 
ἔστι, τοῦ συντρίδοντος, ἐπὶ τούτῳ μὴ εὑφρανθείητε. 
Καΐτοι φαίη τις ἂν, ὡς εἰδωλολάτρης ὁ "Ayat ἣν 
βέθηλός τε χαὶ θεοµισής ' εἶτα πῶς ἀναχόπτει θεὸς 
τὸν ἐπ αὐτῷ γέλωτα τῶν δι’ ἑναντίας; Oüxouv οὐ 
xat' ἐχείνου που πάντως ἣν ὁ γέλως * ἀλλ᾽ εἴπου τι 


qui fit ergo ut. propter bunc impediat Deus risum 
adversariorum ? Non contra illum omnino bic risus 
erat, sed si quid adversi Juda contigisset, non tam 
patientes, quam Dei mauum quz Israelem quasi 
scuto defendit, sannis conviciisque conabantur in- 
sectari adversarii. Putabant siquidem attenuatam 
et infirmatam esse potentissunam dexteram, et &uos 
deos custode Israelis fuisse meliores. Proinde quan 
quam profanus fuerit Acbazus, tamen quía alieni- 
gen, ut jam dicebam, ludibrio habuerunt Isracli- 
tas, comprimit Iztitiam, et quasi retrahit ac refre- 
nat gaudium, dicens : non liberatos esse eos jugo 


:* ]] Paral. xxvi, 6-8; xxvii, 0; xxvin, 4-4. !! 10V Reg. xvi, 1 seqq. 
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tes ereciandos, non mediocriter. Quid enim ait? Ne 
ketamini, dicentes percutientis vos jugum esse eon- 
Aritum. Seitote vero potius quod ex semine eerpen- 
tis egredientur fetus aspidum. Bifariam lioc intelli- 


gas. Erat. nimirum Ozias qui et Azarias, uti. dixi, 


tum immitis, tum bellacissiius, et ita manui suse 
2c potestati eos subjecit, ut przter solitum vicis et 
urbibus tributa imperoarit. Deinde post illum Acha- 
us, tametsi non sua quidem manu fortassis nec ar- 
mis patriis, Assyriorum tamen viribus, paria in eos 
gessit. Cepit enim Damascum Theglaphalassarus, 
Civitatesque alienigenarum , et ipsum Rhiaasson 
trucidavit, Beiortue Achazo, in regnum succedit 
justus ille quidem ac pius Ezechias. Scriptum est 
autem de eo in quarto Regnorum : « Et defecit a 
Tege Assyriorum, nec servivit ei. Ipse percussH 
alieuigenas usque ad Gazam, et nsque ad terminum 
ejus a turre custodientium, usque ad civitatem mu- 
nitam '*, » [taque velut. ex seuine serpentis Ο2ἱ5, 
fetus aspidum ortus est Qj Achazus: dein secuu- 
duin illum serpens volans, id est, acer Ezechias. 
Mordebant enim quodammodo alienigenss, deletis 
eorum urbibus. Etsi autem serpentes dicli sunt 
Ozias et Ezechias, licet alioqui pii, illud tamen pru- 
dentissime intelligendum, sermonis scopum ad ex- 
primendes Philistinos sive alienigenas dirigi atque 
collimitare. Oportebat erge eos non placidos, nen 
mites fore, sed truces et acres, serpenium in morein 
in adversarios iosilire solitos. Quare vel hunc ad 
modum intelliges iHud, Ex semine serpentis egre- 
dientur progenies aspidum, vel alia si placet, ra- 
tione. Conduxerat nempe Acharus Theglaphalasa- 


' rum Assyrium, et regienem aliepigenarum invadens, 


cum 1otam depopulatus esset, ipsum quoque, ut 
dix!, regem Raasson interemit, Temporibus autem 
regis Exechim, contra Samariam eduxit exercitum 
Salinanasarus, ipse quoque rex Assyriorum. Gras- 
sansque primum iu regionem Palestinorum seu 
alicnigenarum, barbaricam in omnes exercuit erude- 
litatein, ita ut ex semine serpentis Theglaphalassar, 
fetus aspidis exierit Salinanasarus tanquam ser- 
pens et ipse, nou ad assullus piger, non ad impetus 
in obsideudo tardus, sed acer potius, et quasi vo- 


συµθέδηχεν, οὗ τοὺς παθόντας μᾶλλον, ἀλλὰ τοῦ 
Θεοῦ χεῖρα, τὴν τῷ Ἱσραὴλ συνασπίζουσαν, xata- 
φερτομεῖν ἐλεχείρουν οἱ δι ἑναντίας. ᾿Ασθενῆσαι 
γὰρ ᾧοντο τὴν παναλχἩ δεξιὰν, χαὶ τούς Ys ὄντας 
παρὰ σφίσι θεοὺς ἀμείνους γενέσθαι τῆς τοῦ φυλάτ- 
τοντος τὸν ῶσραβλ. Οὐποῦν el καὶ βέδηλος ὁ "Αχαζ 
ἂν, ἀλλ᾽ ἑπείπερ ἐπετώθαζον οἱ ἀλλόφυλοι, καθάπερ 
ἔφην ἀἁρτίως, τοῖς ἐξ Ἰσρκὴλ. ἀνείργει «hv εὐφροσύ- 
νην, καὶ οἷον ἀνασειράζει τὴν εὐφημίαν, οὐχ ἁπηλλά- 
χθαι λέγων αὐτοὺς τοῦ θλίβοντος ζυγοῦ, πείσεσθαι δὲ 
μᾶλλον τὰ £o' οἷς Ἶν εἰχὸς xal οὐχ ἑχόντας αὐτοὺς 
ὑυσφορήσειν οὐ μετρίως. TL γάρ φησι; Mh εὕρραν- 
Ῥείητε, συντεερίφθαι λέγοντας τὸν τοῦ καταπαίοντος 
ὑμᾶς ζνγό,. "lave δὲ μᾶλλον, ὅτι ἀπὸ σπέρματος 


E ὄφεως ῥὀξελεύσεται ἔχγονα ἁσπίδων. Διχῆ τοῦτο . 


νοῄσεις  Υέγονο μὲν γὰρ Ὀδίας 6 χαὶ ᾿Αξαρίας, ὡς 
ἔφην, ἁπηνῆς τε χαὶ μαχιμώτατος ᾽ χατεχειρώσατο ᾿ 
δὲ οὕτως αὐτοὺς , ὥστε χαὶ ἀσυνῆθως δασμολογΏησάι 
τὰς παρ) αὐὑτοῖς πόλεις τε xal κώµας. Εἶτα μετ 
ἐχεῖνον ὁ '"Αχαξ, εἰ xol μὴ χειρὶ τυχὸν ἰδίᾳ καὶ 
δυνάµεσι ταῖς ἐπιχωρίοις, ἀλλ᾽ οὖν τῇ «ῶν Ασσυρίων 
τὰ loa πέπραχεν εἰς αὐτούς. Εἷλε γὰρ τὴν Δαμασκὸν 
6 θεγλαφαλαασὰρ, καὶ τὰς τῶν ἀλλοφύλων πόλεις 
ἀπέκτονε δὲ xai αὐτὸν xb» 'Ῥαασσὼν. Τελευτήσαντος 
δὲ τοῦ "Aya, , διαδέχεται «ἣν βασιλείαν δίχαιός τε 
καὶ εὐσεθὴς ὁ Ἐξζεχίας. Γέγρασται bk καὶ περὶ αὐ - 
τοῦ (v τῇ τετάρτῃ τῶν Βασιλειῶν' «Καὶ ἠθέτησεν 
ἐν τῷ βασιλεῖ Ασσυρίων, καὶ οὐχ ῥδούλευσεν αὐτῷ. 
Οὖνος ἁπάταᾷε τοὺς ἀλλοφύλους ἕως Γάδης, καὶ ἕως 
ὁρίου αὐτῆς, ἀπὸ πύργου φυλασσόντων, ἕως πόλεως 
ὀχυρᾶς. » Οὐκοῦν ὡς ἐκ σπέρματος ὄφεως τοῦ Ὃς 

Éxyovoy ἐκδέθηκεν ἁσπίδος ὁ "Aya: εἶτα pay 
ἐχεῖνον ὄφις πετόµρνος, φοῦτ' ἔστιν, ὀξὺς ὁ Ἐξεχίας. 
Κατέδαχνοι γὰρ τρόπον τινὰ οοὺς ἀλλοφύλους, xal 
Φεδαπανήκασι «ὰς πόλεις αὐτῶν. El δὲ ὄφεις ὠνομά- 
«θησαν ᾿Οὐξίας «s καὶ Ἐξεχίας, χαίΐίτοι γεγονότες 
εὐσεθεῖς, ἀλλ ἐννοεῖν üxsive πρρσῄχει καὶ [ida 
ἑμφρόνως, ὡς ὁ τοῦ λόγου σκοπὺς τέτραπταί τε καὶ 
βλέπε: πρὸς ὅτι μάλιστα τυποῦν τοὺς Φυλιστιεὶμ, foe 
τοὺς ἀλλοφύλους. "Εδει τοίνυν, οὐχ ἡμέρους εινὰς καὶ 
πβάους ἔσεσθαι λέχειν αὗτοὺς, ἀλλά δεινοὺς xal 
ὀξεῖς, ὡς ὄφεων δίχην ἐπεπηδᾶν. εἰωθότας τοῖς δι 
ὀναντίας. θὐχοῦν f| ποιῶσδε συνῄήσεις τὸ, "Ex σπόρ- 


lucris urbibus imminens, D µατος ὄφεως ἐξελεύσονται ἔχγονα ἀσπίδων, T, «i καὶ 
χαθ’ ἕτερον, εἰ βούλει, τρόπον. Κατεμισθοῦτο μὲν ὁ "Aya, θΘεγλαφαλαασὰρ τὸν 'Agcóptov, xal τῇ τῶν 
ἀλλοφύλων ἑπαφῆηκε χώρᾷ ὃς χαταδηώσας ἅπασαν, ἀπέκτεινε xal αὐτὸν, ὡς ἔφην, τὸν βασιλέα Ῥαασσώγ. 
Ἰλλλ' bv χαιροῖς τοῦ βασιλέως ὠἘζεχίου κατεστράτευσε τῆς Σαµαρείας à Σαλαμανασὰρ βασιλεὺς, xel 
αὐτὸς ὑπάρχων τῶν Ασσυρίων. Ἐπιφοιτὴσας δὲ πρώτη τῇ τῶν Ηαλαιστινῶν χώρᾳ, Ἆτοι τῇ τῶν ἀλλο- 
φύλων, τὰ ἐκ βαρθαρικῆς ὠμότητος κατὰ «αντων εἰργάξετο. Οὐχοῦν ὡς ix σπέρματος ὄφεως, to) 
θεγλαφαλαασὰρ ἔχγονον ἀσπίδος ἐξῆλθεν ὁ Σαλαμανασὰρ, οἵον ὄφις χαὶ αὐτὸς, οὐκ ὀκνηρὸς ἐπ ἑφόδους, 
οὐ βραδὺς εἰς χίνησιν τὴν ἐπί τε τὸ χρῆναι πολιορχεῖν, ὀξὺς ὃδ μᾶλλον, καὶ πτηνοῦ δίχην ταῖς πόλεσιν 
ἐφιστάμενος. 


Ὕεη». 30. Et pascentur. mendici per ipsum , et 
pauperes in pace requiescent, el. perimet [ame semen 
(uum, el reliquias (μας interficiet. 


'* JY Reg. xvin, 4 seqq 


Καὶ βοσκηθήσονται πτωχοὶ δὲ αὐτοῦ. ατωχοὶ 
δὲ ἄγδρες ἐπ᾽ εἰρήνης ἀναπαύσονται» ἀνελει 
δὲ Jt τὸ σπέρμα σου, καὶ τὸ κατά λειμμά σου 
ἀνε ες. 
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Φθάσας ἔφην, ὅτι τεθνεῶτος τοῦ "AyaQ, χατεπλα- Α Supra dixi, mortuo Achazo, effusos in. lmtitiam 


«ύνοντο μὲν εἰς εὐθνμίαν οἱ ἀλλόφυλοι ’ χατεµειδίων 
γε μὴν οὐχ ἐχείνου μᾶλλον, ἀλλὰ τῆς παναθενοῦς 
δεξιᾶς τῆς τοῦ σώζοντος τὸν Ἱσραὴλ, φημὶ δὴ θεοῦ. 
'AXX ὅτι μὲν οὐκ ἐπιλείφουσιν οἱ μαχόμενοι καὶ 
μετὰ τὸν Ὀξίαν, εὖ µάλα διαµεμήνυκεν, ἐχ σπέρµα- 
τος ὄφεως ἐξελεύσεσθαι λέγων ἔκγονα ἁσπίδων. 
Ἐπειδὴ δὲ τῆςθείας χατωρχήσαντο δόξης, ἀναγχαίως 
δείχνυσιν ἡμῖν ὁ προφήτης ἐν τούτοις, ὅτι καὶ δια- 
σώσει τὸν Ἱσραὴλ ὁ προασπίζων αὐτοῦ, xai ὅτι 
τοῖς δι’ ἑναντίας πάντη τε xal πάντως ἑποίσει τὸν 
ὄλεθρον. Ἠεπολιόρχηχε μὲν γὰρ τὴν Ἱερουσαλὴμ ὁ 
Σαλαμανασὰρ μετὰ τὸ πᾶσαν ἑἐλεῖν τὴν Σαμαρειτῶν. 
Πεπολιόρχηχε δὲ ΄Ῥαφάχην ἁποστεβας ix Λαχεῖς, 
καθὰ γέγραπται, ἀλλὰ σέσωχεν ἁδοχκήτως τοὺς ἐξ 


fuisse alienigenas, et derisisse non illum modo, sed 
fortissimam dextram, conservatricem inquam ἔνγαι- 
lis. Ceterum non destituros pugnare eliam post 
Oziam, declaravit optime, cum dicit, ex semiue 
serpentum erituros fetus aspidum. Quoniam autem 
divine majestati insultabant, necessario ostendit 
nobis bis verbis propheta , servaturum esse Israe- 
lem, qui protector ejus est, et adversariis interne- 
cionem prorsus penitusque illaturum. Obsedit nam- 
que Jerusalem Salmanasarus, tota Samaria capta: 
obsedit item Rhapsaces, expeditione mista ex La- 
ches, uti seriptum Q5 est : αἱ servavit preter 
opinionem Israelitas universitatis Deus. Goucideruat 
enim Assyrii, consumente eos angelo Domiui ; et 


| Ἰσραἡλ à τῶν ὅλων Θεός. Πεπτώχασιν γὰρ ol 'Ac- p semen alienigenarum, et univers reliquie ex prima 


σύριοι, δαπανῶντος αὐτοὺς ἀγγέλον Κυρίον’ τὸ δὲ 
τῶν ἀλλοφύλων απέρµα, χαὶ πᾶν τὸ κατάλειμµα τὸ 
àx τῆς πρώτης πολιορκίας τῆς kv χαιροῖς γενομένης 
τοῦ Θεγλαφαλαασὰρ ἀνήρηται παντελῶς xal &m- 
όλωλεν εἰς ἅπαν λιμῷ τάχα που πεπιεσµένον. Ἔπεται 
γὰρ ἀεί πως τῷ πολιορχεῖσθαι πόλεις καὶ τὰ ἕτερα 
βλάθη. ΟΘὐχοῦν βοσκηθήσονται μὲν διὰ θεοῦ πτυχοὶ, 
καὶ µετριόφρονες ἄνδρες, τοῦτ' ἔστι, νεµηθήσονται 
τὴν ξαυτῶν, καὶ ἐπ᾽ εἰρήνης ἀναπαύσονται. Τὸ δὲ 
σὺν ἀπέρμα, xal τὸ κατάλειµµα καταφθερεῖ λιμῷ. 
Φοδερὸν οὖν τὸ ἐπιτωθάζειν τοῖς ὑπὸ χεῖρα τοῦ θεοῦ, 
καὶ κατςκαίρεσθαι «ov ὑπὸ φροντίδα γεγονότων 
εν παρ) αὐτοῦ. Περιόψγεται γὰρ οὐδαμῶς, ix- 


obsidione temporibus Theglaphalassari facta, em- 
Dino sublatz suut, et in totum perieruni, fame foc- 
tassis oppressi. Nam obsidionem urbium semper et 
alia mala consequuntur. lgitar pascentur per Deum 
mendici, et mansueti homines, id est, suam ipso- 
rum terram incolent, et in pace requiescent, Tuum 
vero semen οἱ reliquias perdet fames. Horrenduin 
igitur est sannis excipere Dei subditos, seque contra 
eos qui cure ejus commissi sunt. attollere, Minime 
enim despiciet, sed omnino suis notis οἱ familiaN- 
bus succurret, ne effuse ac ore diducto rideant ad- 
versarii, Deumque incessant convielis, qui non pos- 
sei subditos suos tueri satis et conservare 


αμυνεῖ δὲ πάντως τοῖς ἑαυτοῦ γνωρίμοις, ἵνα μὴ πλατὺ Ύελῷεν οἱ δι ἑναντίας, xal κατονειδίζωσι 
Q:bv, ὡς οὐκ ἔχοντα διαρχῶς εἰς τὸ διασώζειν δύνασθαι τοὺς οἵπερ εἶεν ἐπ αὐτῷ πεποιθότες. 
Ὁ1οἱύξατε, xóAa. πόλεων, κεκραγέτωσαν πό- ὁ — Vkns. 1. Ulula:e, porte urbium, clament urbes 


4ec τεταραγµέναι, οἱ dAAógvudot πάντες, ὅτι 
καπνὸς ἀπὸ βοῤῥᾶ ἔρχεται, καὶ οὐκ ἔστι εοῦ 
εἶναι. 

Τὸ, "Ex σπέρµατοςδφεως ἐξελεύσεται ἔχγονα ἁσπί- 
δων, οὕτως ἂν νοεῖσθαι πρέποι, ὡς διερμηνεύοντες 
| - , 
ἑλέγομεν, ὅτι πεπόρθηχε μὲν τὰς τῶν ἀλλοφύλων 
(OM tg, εἷλε δὲ καὶ τὴν Δαμασχὸν ὁ θεγλαφαλαασὰρ, 
εἶτα μετ) ἐχεῖνον, ταῖς ἔτι φορτιχωτέραις ἑνῆχεν αὐ- 
τοὺς συμφοραῖς ó Σαλαμανασὰρ kv χαιροῖς τῆς 
Ἐζεχίου βασιλείας, τὰς Σαμαρειτῶν ἐχπολιορχήσας 
πόλεις. Ὡς οὖν ἤδη τῆς ἐφόδου συγκεχροτηµένης, 
καὶ παρούσης τῆς ᾿Ασσυρίων στρατιᾶς, ὡς δη ταῖς 
πύλαις ταῖς ἓν ἑκάστῃ πόλει τῶν ἐλεπόλεων προσχε- 
χοµισµένων, µελλόντων δὲ ἤδη χατασείσεσθαι τῶν 
«5ειχῶν, , ταῖς ἀφορῆτοις αὐτῶν προσθολαῖς * ὁλολύ- 
ειν μὲν χελεύει τὰς πύλας, ἀναχεχράγειν δὲ τὰς 
πόλεις, οὐχ ἐπιχαυριώσας ἔτι τοῖς i6 αἵματος 
| Ἰσραὴλ, οὐχὶ τὴν τοῦ πάντα ἰσχύοντος θεού χατα- 
χερτομούσας δόξανύ, οὐ τεθνεῶτι τῷ ΄Αχαζ ἔπορχου- 
ένας, µελετώσας δὲ μᾶλλον χομμµόν τε xal θρήῄνους, 
xal ταῖς ὅσον οὐδέπω παρεσοµέναις συμφοραῖς οὐ 
µετρίως ἐπιστυγναζούαας. 'AvO' ὅτου γὰρ 63 mpos- 
τέταχα, φησὶν, ἀνοιμώζειν τὰς πόλεις, ὅτι χαπνὸς 
ἀπὺ βοῤῥᾶ ἔρχεται, καὶ οὐκ ἔστι τοῦ εἶναι. Καπνὺὸν 
ἐν τούτοις τὸν ἀπὸ βοῤῥᾶ, τὸν ἐκ τῆς ᾿Ασσυρίων γῆς 
ὁρμώμενον ὀνομάζει, 9 αὐτὸν τὸν Σαλαμανασὰρ, ἢ 
την συνοῦσαν αὐτῷ στρατιάν. Νοτιωτάτη μὲν Υάρ 

PaTROL. Ga. LXX, 


lurbate, alienigene omnes, quia (umue ab. Aquilone 
teni! , et non est ut sil. 


lllud, Ex semine serpentium egredientur progenies 
aspidum, quomodo intelligendum esset exponentes, 
diximus Thegiapbalassarum alienigenarum urbes 
vastasse, et Damascum cepisse : deiu post illum in 
graviores eos calamitates Salmanasarum cenjecisse 
temporibus regni Ezechiz, cum Samaritanorum ur- 
bes obsideret, Quasi enim jam acies instructa esset, 
, et Assyriorum adesset exercitus, quasi jam hostes, 
ad porias cujusque urbis adducti, jamjam intole- 
randis suis tormentis muros percutere pararent : 
plorare jubet portas, et clamare urbes, non aut- 


D plius, contra sanguine Israelitico cretos, gloriantes, 


non omnipotentis Dei raajestatem conviciis et dicte- - 
riis proscindentes, non de mortuo Achazo insul- 
tantes, sed tragicum potius luctum et lamenta me- 
ditantes, el ex miseriis jamjam prasentibus haud 
levi dolore confectas. Propterea enim, inquit, plo- 
rare urbes jussi, quia fumus ab Aquilone venit, et 
nou est ut sit. Fumum ia his ab Aquilone venien- 
tem, dicit, vel ipsum Salmanasarum ex terra Aesy- 
riorum prorumpentem, vel 946 qui cum eo erat 
exercitum. Australis eniin. maxime est Judaeorum 
regio, magis autem Aquilonaris Assyriorum. Fume 
autem bellacem exercitum comparat, ut qui velut 
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lacrymas captis excitat. Elicitenim semper ex ocu- 
lis fumus lacrymam. Non est autem dissentaneum 
fidei, in his verbis alia de causa bella comparari 
fumo. Quemadmodum enim fumus ineidens in cor- 
poris oculos, visus aciem illis adimit: sic et formido 
mortis tantuin non inebriat mentem, cor turbidum 
reddit, et gravibus ac intolerandis terroribus prope 
denigrat et offuscat. Veniet igitur fumus ab Aqui- 
lone. At quis erit hujus incursionis exitus * Non est 
ut sit, inquit, id est, exirema internecio urbes el 
domos, et qui in illis sunt pessumdabiL 
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Α ἐστιν ἡ τῶν Ἰουδαίων χώρα, βοβειωτέρα δέ πως ἡ 
τῶν ᾿Ασσυρίων. Καπνῷ Ὑε μὴν τὴν φιλοπόλεμεν 
παρειχάζει στρατιὰν, ὡς δαχρύων τοῖς ἁλοῦσιν ἐμ- 
ποιητιχἠν. Ἐξέλχει γὰρ ἀεί πως τῶν ὁμμάτων 9) 
δάχρυον ὁ καπνός. Oüx ἀπίθανον δὲ xal ἑτέρως χὰ- 
Twp παρειχάζεσθαι τοὺς Λολέμους. Ὥσπερ γὰρ ὁ 
χαπνὸς τοῖς τοῦ σώματὸς ἐμπίπτων ὀφθαλμοῖς παρ- 
αιρεῖται πάντως αὐτοὺς τὸ τῆς ὄψεως ἀχριθὲς, οὕτω 
xai θανάτου φόθος μονονουχὶ κχαταμεθύσχει τὴν 
νοῦν, xal χαταθολοῖ τὴν καρδίαν, δεινοῖς τε wi 
ἀφορήτοις δείµασιν μονονουχὶ καταμελαίνων αὐτήν. 


Ἔξει τοίνυν καπνὸς ἀπὸ βοῤῥᾶ. Ἑἶτα ποῖόν ἐστι τῆς ἐφόδου «ὁ τέλος; οὐχέτι τοῦ εἶναί φησι, τοῦτ ἔσα, 
πανωλεθρεία χαταφθερεῖ πόλεις τε xat οἴχους, xal τοὺς ἐν αὐταῖς. 


Ύεμο. $9. Et quid respondebunt. reges gentium ? 
Qwia Dominus fundavit Sion, et per illum servabun- 
tur humiles populi, 

Ímpressione Assyriorum facto, capi sunt alieni- 
genarum urbes, devastatze nihilominus etiam Sa- 
maritanorum civitates : servata est autem egregie 
pra ceteris ac mirabiliter sola Jerusalem, Assyrio- 
rum copiis ; manum admoliente eo, qui omnia facile 
ac recte potest efficere. Mortui sunt enim una nocte 
alienigenarum centum octoginta quinque millia. 
" Quando igitur Aquilonares isti incenderint alienige- 
narum urbes, populati fuerint etiam Judzz vicinam 
Samariam, deinde cingentes undique ipsam Jerusa- 
* lem, nullo resistente, una nocte corruerint : tunc, 
tune, inquit, velint nolint, confitebuntur gentium 
reges, quod Uominus fundavit Sion, et quod per eum 
servabuntur humiles populi. Hutmiles populi vocat 
eos, qui ín illo solo spem salutis suc collocant ; 
qualis erat. ipse rex Ezechias, et qui circa illum 
erant procidentes et. dicentes : « Exaudi, Domine, 
respice, Domine, et vide sermones Rhapsacs, quos 
emisit rex Assyriorum, probra jaciens in Deuin vi- 
vum ??, » Verum e diverso ipse audivit Deum lo- 
quentem aperte : « Hzc ait Dominus : Propugnabo 
civitatem hanc propter me, et propter David pue- 
rum meum !*. » « Bonumest igitur confidere Deo'!*, » 
Quod etiam beati prophete non ignorarunt. Jere- 
mias quippe dicit : « Beatus homo qui conf(ldit in 
Domino, et erit Dominus spes ejus !*. » Sapientis- 
simus 9447 etiam David : « Domine Deus virtutum, 
beatus homo qui sperat in te "7.2 Nemo enim perdet 
eum qui divino ejus nutu adjutus est, et superno fa- 
vore ac benevolentia quasi muro probe obvallatus. 
Dignatur enim cura sua amantes se, et qui diligen- 
ter qua ipsi placent cogitare et agere student, hi ut 
flrmis et diuturnis bonis potiantur facile annuet. 


Kal cl ἀποκριθήσονται βασιαεῖς ἐθνῶν; "On 

Κύριος ἐθεμε.ίωσε Σιὼν, xal 67 αὐτοῦ σωθήσογ. 

B ται οἱ ταπεινοἱ τοῦ «ἰαοῦ. 

Τῆς ἑφόδου τῶν Ασσυρίων γεγενηµένης ὕλωσαν 
μὲν αἱ τῶν ἀλλοφύλων πόλεις. Ἐκπεπόρθηντει & 
οὐδὲν ἧττον καὶ αἱ τῶν Σαμαρειτῶν * σέσωσται δὲ 
Ἱερουσαλὴμ παραδόξως µόνη παρὰ πάπας, ταῖς 
τῶν Ασσυρίων στρατιαῖς ἐνενεγχόντος τὴν γχεῖρα 
τοῦ πάντα εὐχόλως κατορθοῦν ἰσχύοντος. ᾿Απίέθανον 
γὰρ ἓν νυχτὶ μιᾷ τῶν ἀλλοφύλων ἑχατὸν xol ὁγ- 
δοῄχοντα πέντε χιλιάδες. Ὅταν τοίνυν χαταπρῄσωσι 
μὲν τὰς τῶν ἀλλοφύλων πόλεις οἱ ἀπὸ βοῤῥᾶ, χα: 

.δηώσωσι καὶ τὴν τῆς Ἰουδαίας γείτονα τὴν Σαµα. 
ρειτῶν, εἶτα περισχόντε χύχλφ xal αὐτὴν ον 
Ἱερουσαλὴμ, οὐδενὸς ἀντεξάγρντος ἐν pud πέσωσι 
νυχκτί * τότε 0h, τότε χαὶ οὐχ ἑχόντες, φησὶν, ὁμολο- 
γήσωσιν οἱ τῶν ἐθνῶν βασιλεῖς, ὅτι Κύριος ἔθεμε- 
λίωσε Σιών * xal ὅτι δι αὐτοῦ σωθήσονται οἱ ταπει» 
voi τοῦ λαοῦ. Ταπεινοὺς δέ φῆσι τοῦ λαοῦ, τοὺς Ex 
αὐτῷ δὴ xoi µόνῳ τὴν τῶν σώζεσθαι θεµένους ἓλ- 
πίδα, ὁποῖός τά τις ἣν αὐτὸς 6 βασιλεύων οἘζεχίας, 
καὶ οἱ ἀμφ) αὐτὸν Θεῷ προσπίπτοντες, xol λέγον- 
τες" « Εἰσάχουσον, Κύριε, εἴσθλεφον, Κύριε, χαὶ 
ἴδε τοὺς λόγους τοῦ Ῥαφάχου, οὓς ἑξαπέστειλεν ὁ 
βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, ὀνειδίζειν Θεὸν ζῶντα. ν "AX 
xal αὐτὸς ἀντήχουεν Θεοῦ λέγοντος ἑναργῶς' « Τά- 
δε λέγει Κύριος’ Ὡπερασπιῷ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύ- 
της δι’ ἐμὲ, καὶ διὰ Δαθὶδ τὸν παϊδά µου. » « γη 
θὸν οὖν ἄρα τὸ ἐπὶ θεῷ πεποιθέναι. » Καὶ τοῦτο 
εἰδότες οἱ µακάριοι προφῆταί φασιν, Ἱερεμίας μὲν, 

τι, « Μαχάριος ἄνθρωπος ὁ πεποιθὼς ἐπὶ τῷ Κυρίψ, 

D χαὶ ἔσται Κύριος ἐλπὶς αὐτοῦ. » Ὁ δὲ σοφώτατο 

Aa6l5* « Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων, µαχάριος b- 

θρωπος ὁ ἐλπίζων ἐπὶ cs, ». ᾿Απολέσει γὰρ οὐδεὶς ὧν 

τοῖς θείοις αὐτοῦ νεύµασιν ἐπιχουρούμενον, xal ταῖς 
ἄνωθεν εὐμενείαις εὖ µάλα τατειχισμένον. ἌΑξο 


Yàp φροντίδος τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν, καὶ τοῖς τὰ αὐτῷ δοκοῦντα φρονεῖν τε xal ὁρᾷν ὅτι μάλιστα 


᾿διεσπουδακόσι, τὸ ἓν βεθαίῳ χεῖσθαι τῶν ἀγαθῶν 


TOMUS Ill. 
Cap. XV. VERBUM CONTRA MOABITIDEM. 


Confecto sermone de Babyloniis aliisque rectis- 
sime, rursus ad Moabiüdem, id est, contra Moabi- 
tarum metrepolim regionemque universam ipsum- 


χατανεύει προχείρως. 


ΤΟΜΟΣ T"*. 
ΤΟ ΡΗΜΑ ΤΟ ΚΑΤΑ ΤΗΣ MDABITIAOZ. 


Διαπεράνας εὖ µάλα τὸν ἐπί γε τοῖς Βαθυλωνίοι 
xa τοῖς ἀλλοφύλοις λόγον, µεθίστησι πάλιν τὴν 
προαγόρευσιν ἐπὶ τῇ Μωαθίτιδι. τοῦτ ἔστι χατὰ 


5 JV Reg. xix, 10. !* ibid. δὲ. '* Psal. cxvii, 8. !* Jerem. xvit, 7. Psal. Lxxxiuie, 13. 
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τῆς τῶν λέμωαθιτῶν µητροπόλεως χώρας τε ἁπάσης À que adeo regnum transfert vaticinium. Geus. vero 


καὶ αὐτῆς τῆς βασιλείας. "Έθνος καὶ αὐτοὶ βάρθα- 
pov, ἀπηχθημένον παρὰ Ot, διάτοι τὸ ἑγκεῖσθαι 
μὲν ὁλοτρόπως ταῖς τῶν εἰδύλων λατρείαις, ἔπιθαρ- 
σεῖν δὲ μάλιστα τῇ µάγῳ τέχνῃ, καὶ τῆς τοῦ θεοῦ 
χατεπαἰρεσθαι δόξης, οἶναί τε τῶν ὃτι μάλιστα 
πολεμιωτάτων τοῖς ἐξ Ἱσραήλ. Καὶ γοῦν ὅτε τῶν 
Αἰγυπτίων ἀηλλαγμένοι πλεονεξίας, ἐπὶ τὴν τῆς 
ἐπαγγελίας ἀπῄεσαν Υῶν, μικροῦ δεῖν ἅπαντες δι- 
υλώλᾶσι, tó γε ἦχον εἰς τὸ ἐγχείρημα Βαλὰχ, ὃς ἦν 
βασιλεὺς τὸ ξηνιχάᾶς τῶν Μωαδιτῶν. Γέγραπται δὲ 
οὕτως bv τοῖς Αριθμοῖς' « Καὶ ἅπαντες viol "Iopar 
παρενέδαλον ἐπὶ δυσμῶν Μωὰδ, παρὰ τὸν Ἱορδάνην 
χατὰ Ἱεριχώ. Καὶ ἰδὼν Βαλὰκ υἱὸς Σεπφὼρ, πάντα 
ὅσα ἐποίησεν Ἱσραὴἡλ τῷ ᾽Αμοῤῥαίῳ: καὶ ἐφοδήθη 


barbarica fuerunt etiam hi, Deo exosaá, quod idolo- 
rum cultui ioti adberescerent, magiceque arti 
maxime confiderent, ac divine najestati sese oppo- 
nerent, et [sraelitis essent quam infestissimi. Cuin- 
que JEgyptiaca tyrannide liberati , ad lerram venis- 
sent promissionis, parum aberat quin omnes perie- 
rint, quantiun quidem conatus Balachi tunc regis 
Moabitarum potuit efficere, Scriptum est autem sic 
in Numeris : « Et descendentes filii Israel castra- 
metati sunt ad occidentem Moab, apud Jordanem 
juxta Jericho, et videns Balachus (ilius Sephori, 
quxcunque fecit Israel Amorrh»o, et pertimuit 
Moab populum valde, quia multi erant : et timuit 
Moab a facie filiorum lsrael !*. » Deinde qux ἰωή- 


Μωλὰ6 τὸν λαὺν σφόδρα, ὅτι πολλοὶ σαν. Καὶ προσ- B dem ejus fuit machinatio? Conductum Balaainum ex 


ὠχθισε Μωὰθ ix προσώπου vlov Ἱσραήλ. » Εἶτα 
πτοῖον αὐτῷ γέγονε τὸ χαχούργημα; Κατεμισθοῦτο 
«ὺν Βαλαὰμ ix τῆς Μεσοποταμίας’ ψευδόµαντις δὲ 
οὗτος xai olovogxótoc* εἶτα παραχαλεῖ, λέγων * 
Ἐπάρασαί pot τὸν Ἱσραῇλ. Οἶδα γὰρ, φησὶν, ὅτι 
οὓς ἂν cb εὐλογήσῃς, ηὐλόγηνται, χαὶ οὓς ἂν σὺ 
χαταράτῃη, χεχατήρανται. Καὶ οἱ μὲν τῆς γοητείας 
ἑπράττοντο παρ) ἐχείνου τρόποι, βωμῶν τε ἔγηγερ- 
µένων, xaX Ὀυσιῶν προσχεχοµισµένων. Ἐσφάλλετο 
δὲ τῆς ἑλπίδος 6 Βαλὰκχ, καὶ τῶν κατὰ γνώµην ἡμάρ- 
κηχεν, εὐλογοῦντος ἁδοχήτως τὸν Ἱσραὴλ τοῦ παρα- 
λειφθέντος εἰς τὸ παραράσασθαι δὲῖν. Ἐπειδὴ δὲ εἰς 
τὸ παρ) ἑἐλπίδας ἐχβέθηκεν αὑτῷῳ τὸ ἐγχείρημα, 
πάλιν ἑτέρῳ µέτεισι τρόπῳ τῆς xav' αὐτῶν ὃνστρο- 
πίας τὸ χρῆμα. Σεσαγήνευχε γὰρ τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ, 
ταῖς τῶν γυναικῶν ὥραις συνηρπασµένους ἐπί γε τὸ 
χρῆναιτῆς πρὸς θεὸν ἀγάκης ἀποφοιτᾷν, χαὶ προσκυ- 
νεῖν ἑλέσθαι τῷ Βεελφεγώρ' εἴδωλον δὲ 20010 τῶν Μωα- 
θιτῶν. Γέγραπται δὲ οὕτω πάλιν ἐν τοῖς Αριθμοῖς' «Kat 
χατόλυσεν à "Iopat tv Σαττεὶμ. χαὶ ἐθεδηλώθη ὁ λαὸς, 
ἐχπορνεῦσαι ἐπὶ τὰς θυγατέρας Μωάθ, χαὶ ἐχάλεσαν 
αὐτοὺέ ἐπὶ ταῖς θυσίαις τῶν εἰδώλων αὐτῶν, xal ἔφα- 
γεν ὁλαὺς τῶν θυσιῶν αὐτῶν * καὶ προσεχύνησαν τοῖς 
εἶδωλοις αὐτῶν' χαὶ ἑτελέσθη Ἰσραὴἡλ τῷ Βεελφεγὼρ, 
xat ὠργίσθη θυμῷ Κύριος τῷ Ἱσραήλ. » Ἐπειδὴ γὰρ 
ἐπαμύνοντος δεινὸς xal δυσάντητος ἣν ὁ Ἱσραὴλ, 
ταύτῃ τοι xal µάλα πικρῶς xai φιλοχαχούργως, ἀφι- 
στάντες αὐτοῦ τὴν ἐπιχουρίαν, προσκρούειν ἀνέπιθον 


Mesopotamia (erat autem is falsus vates et augur) 
rogavit dicens : Exsecrare nihi Israelem. Novi enim 
quod quibus tu benedixeris, benedicuptur, et quos 
iu exsecratus fueris, exsecrationi subjiciuntur. 
Incantationis autem modus hic ab éo adhibitus (uit, 
aris excitatia, hostiisque oblalis. Ceterum spe fal- 
sus est Balac, et animi sententia excidit, benepre- 
cante preter opinionem Israeli eo qui ascilus. est 
ORB sd imprecandum. Cum autem hoc molimen 
ei prater spem evenisset , rursus alio modo hanc 
rem nefariàm conira eos aggreditur. Israefitas énitn 
jllaqueavit ut muliebri forma correpti, a Dei dile- 
ctione ezorbitarent, et Beelphegor, idolum scilicet 
Moabitarum, adorarent. Scriptum est iterum sic jn 
Numeris : « Cominoratus est. israel. in. Satlin, et 
contaminalus est populus ut fornicarelur cum filía- 
bus Moab, vocarüntque eos ad sacrificia idolorum 
suorum, àc comedit populus de sacrillciis eorum, 
et adoraverunt idola eorum, et initiatus esi [srael 
Beelphegor, et iratus est animo Dominus Israel !*. » 
Nam eum Deo juvante, potens et terribilis essct 
lsrael, hinc fraudulenter et malitiose ejus submoto 
przsidio, Deum universitatis offendere persuascrunt, 
et semper in suscepto consilio perstiterunt. Quod εἰ 
in calamitatum societatem venire Israelem contin- 
geret, quod Deum offendissent : se contra efferebant 
illi, ac convitiabantur causantes Deum, qui servare 
cultores suos promiserat, nibil omnino potuisse. 


«ip ἐπὶ πάντας Θεῷ. Διατετελέχασι δὲ καὶ µέχρι p Hujusque testis est beatus Jeremias in sua de illo 


παντὺς τοιαύτην ἔχοντες γνώμην, xÀv εἰ συνέδη 
«ὺν Ἱσραὴλ χοινωνῆσαι συμφοραῖς προσχεκρουκότα 
Θεῷ, χατηλαζονεύοντο καὶ κατεχερτόµουν Exslvot, 
«6 μηδὲν ὅλως δύνασθαι χατηχοροῦντες θεοῦ, τοῦ 
σώζειν ὑπισχνουμένου τοὺς προσκυνοῦντας αὐτῷ. 
Καὶ τούτον µάρτυς ὁ µαχάριος Ἱερεμίας tv τῇ κατ) 
αὐτῶν ὁράσει λέγων ^ « Κατεάχθη xépac Μωάό, καὶ 
«b ἐπιχείριον αὐτοῦ συνετρίδη, Μεθύσατε αὐτὸν ὅτι 
ἐπὶ Κύριον ἐμεγαλύνθη. » Καὶ πάλιν * ε "Οτι οὕτως 
εἶπε ὁ Κύριος, Ἐλήφθη 'Apub0* xai ὀχυρώματα 
συνελήφθη. Καὶ ἀπολεῖται Μωάθ ἀπὸ λαοῦ, ὅτι ἐπὶ 
Κύριον ἐμεγαλύνθη. » Ἡχε μὲν γὰρ χατὰ χαιροὺς ó 


visioue, dicens : « Confractum est cornu Moab, οἱ 
premium ejus contritum. Inebriate illum, quia in 
Dominum magnus factus est **. » Et rursus : « Sic 
dicit Dominus : Capta est Arioth, et munitiones 
simul capue sunt, Et peribit Moab a populo, quia in 
Dominum magnificatus est **, » Venit enim olim 
Assyriorum et Babyloniorum tyrannus, ad Judzam 
perdendam : cepitque urbes Samaris : Moabit:e 
autem de integro irrident eos qui perierant, saanis- 
que ac ludibriis vexarunt, et non mediocriter divi- 
Ram majestatem probris assidue asperserunt. lance 
ob causam traditi sunt. et ipsi internecioni, et rum 


t* Num, xxn, 14-5... '* Num. xxv, 1-5. 3 Jerem. xtvii, 30.96. *! ibid. 41, 42. 
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urbibus et domibus, toteque populo funditus perie- A ᾿Ασσυρίων καὶ Βαθυλωνίων. τύραννος xaxabnüsuy 


runt, ut jam quodammodo ne esse quidem videan- 
tur. Meminit itaque visio proposita eorum, qux ab 
initio nimirum superiore memoria illis acciderunt, et 
inquit : 


τὴν Ἰουδαίαν. Εἷλε δὲ τὰς τῆς Σαµαρείας πόλεις, 
Μωαθῖται δὲ πάλιν χαταμειδιῶντες τῶν ἁπο)ωλότων 
ἐπετώθαξον οὐ µετρίως, καὶ χατονειδέζοντες διετὲ- 
λουν τὴν τοῦ θεοῦ δόξαν. Ταύτῃ τοι δέδονται xal αὐτοὶ 


πρὸς ἑρήμωσιν, ἄρδην τε ἁπολώλασιν ὁμοῦ πόλεσί τε καὶ δήμῳ xat οἴχῳ παντὶ, ὥστε ἤδη πως μηδὲ ὑπάρξαι 
δοχεῖν. Διαμέμνηται τοίνυν dj ὅρασις dj προχειμένη τῶν συµθεδηχότων absol; * ἐξ ὀργῆς δηλονότι τῆς 


ἄνωθεν, xal φησιν * 

Vzns. 1. Nocie peribit Moabiies, nocte enim peribit 
nurus Moabitis. 

Quidam eorum qui biec pertractarunt diligenter, 
wadideruni, bellum in illos capessentibus Babylo- 
niis, mota facto adeo concussam esse Moabitarum 
metropolim, ut totus ejus murus 949 noctu et in 
tenebris, sua sponte tremefactus fuerit : quo facto, 
ante impressionem hostium propemodum eorum 
omnis spes salutis perierat. Ideo dicit, noctu periisse 
Moab. 

VgBs. 9. Sed, inquit, coniristamini in vobis ipsis. 

Simile est ac si dicat : Sepe erecto supercilio 
alto, alienis insultastis calamitatibus, at tunc ad vos 
ipsos bellum erumpit, ad vos properat, et quae hinc 
sunt incommoda, vestris impiis impendent capiti- 
bus. Contristamini igitur, non aliorum, sed vestra 
Causa. - 

Peribit enim Lebedon [α]. Debon], ubi est ara vestra. 

Dixi szvos et superbos fuisse Moabítas, et impo- 
sturis demonum fretos ac magica arte, ratos, se 
omnium polentiam s$uüperatures, ipsumque adeo 


Νυκτὸς ázoAeirat ὃ Μωαδίτης' vvxtóc Tap 
ἁπο.εῖται τὸ τεῖχος τῆς Μωαθίτιδος. 

Ttv&g τῶν ταῦτα Ἱκριδωχότων παρέδοσαν ὅτι 
μελλόντων τῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς αἴρειν πόλεμον τῶν Βαθυ- 
λωνίων, σεισμοῦ γεγονότος χατεδονήῄθη τοσοῦτον 
Μωαθιτῶν µητρόπολις, ὡς ὅλον αὐτῆς αὐτομάτως 
κατασεισθῆναι τὸ τεῖχος Ev νυχτὶ xal σκότῳ * οὗ δὴ 
Υεγονότος, πρὸ τῆς τῶν πολεμίων ἐφόδου, μονονουχὶ 
xal ἁπόλωλεν αὐτοῖς ἡ τῆς σωτηρίας ἐλπίς. Ταύτῃ 
τοι qnoi νυχτὸς ἀπολεῖσθαι τὴν Μωαδίτιδα. 

AAAó «ἰυπεῖσδε, φησὶν, ἐφ᾽ ἑαυτοῖς. 

"Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι, Πλειστάχις-ὀφρὺν ἑπαίροντες 
ὑψηλῆν ταῖς ἑτέρων ἑνετρυφήσατα συμφυραῖς ' ἁλλὰ 
νῦν ἐφ᾽ ὑμᾶς αὐτοὺς ὁ πόλεμος τρέχει, xal τὰ ἐντεῦ- 
θεν βλάδη ταῖς ἀνοσίαις ὑμῶν ἐπικρέμαται χεφα- 
λαῖς. Λυπεῖσθε τοίνυν οὐχ ἐφ᾽ ἑτέροις τισὶν, ἀλλ ty! 
ἑαυτοῖς. 

Ἀπονεῖται γὰρ Λεθηδὼὠν, οὗ ὁ βωμὸς ὑμῶν. 

Ἔφην ὅτι δεινοὶ καὶ ἀγέρωχοι Μωαθῖται γεχόνασι, 
xaX ταῖς τῶν δαιµονίων ἁπάταις ἐπιθαρσήσαντες, xal 
διὰ μάγου τέχνης χατευµεγεθήσειν οἱόμενοι τῆς ἀπάν- 


jsraelem, etiamsi Deus succurreret : igitur in ea Των χειρὺς, xoi αὐτοῦ δὲ τοῦ Ἰσραὴλ κἂν εἰ ἐπ- 


qua vocatur Lebedon, aram habebant et delubrum 
admirabile, quantum ad structuram pertinet, ibi 
celebrabant vaticinia, ac se plurimum efferebant, et 
pre e:teris hunc locum venerabilem augustumque 
reddebant. Sed peribit, inquit, etiam vaticinii hujus 
oflicina. 

Illuc ascendetis ad plorandum super Nabay Moa- 
bitidis. 

Civitas autem hzc munitissima est. 

Plorate, inquit : super omne enim caput calvitium. 


ld est, una pervadet omnes ignominia : caivitium 
quippe ignominiz symbolum. 
Erunt et omnia brachia concisa. 


Plangendo et lamentando : vel quod idolorum cul- 
toribus solemne fuerit incisiones tum genis, tum 
brachiis inferre. Frustra igitur et hoc agetis, inquil, 
siquidem res est omniuo inutilis. 


V£gR$. 5, &. Igitur in plateis ejus circumcingimini 
saccos , et plangite in domibus, et in plateis, et in 
vicis ejus. Omnes ululate cum planctu, quiu clamavit 
Esebon, et locuta est. (1), donec. exaudita est. vox 

ejus. 


Effgiem urbium non mediocri terrore fluctnan- 


αμύνοι θεός * οὐχοῦν ἐν τῇ χαλουμένῃ Λεθηδὼν, βω- 
μὸς ἣν αὗτοῖς xal τέμενος οὐχ ἀθαύμαστον, τόχε Toy 
εἷς χατασχευἡν. Ἐκεῖ τὰς µαντείας ἐπετέλουν, ἐφρό- 
νουν τε μέγα, xai σεπτὸν ὅτι μάλιστα παρὰ τοὺς 
ἄλλους ἐποιοῦντο τὸν χῶρον. ᾿Αλλ᾽ ἀπολεῖται, qnot, 
καὶ τὸ τῆς µαντείας ὑμῶν ἑργαστήριον. 

'Exsi ἀναθήσεσθε καίει» ἐπὶ Ναδαῦ τῆς Μωα- 
θίτιδος. 

Πόλις δὲ αὕτη τῶν ἀλχιμωτάτων. 
Ὁμολύξατεα, φησίν, ἐπὶ γὰρ πάσης xegalic 
φα.]ἆχρωμα. 

Τοῦτ) ἔστιν, ἀτιμία χατὰ πάντων ὁραμεῖται µία, 
Φαλάχρωμα γὰρ ἀτιμίας σὐμόθολον. 

Ἔσονται δὲ καὶ πάντες βραχίονες xaratt- 


 τµηµέγοι. ' 


Απὸ τοῦ χόπτεσθαι χαὶ θρηνεῖν. "H ὅτι τοῖς εἶδω- 
λολατροῦσιν ἔθος τὰς χαλουμένας ἑντομίδας ταῖς *s 
παρειαῖς xat τοῖς βραχίοσιν ἐπιφέρειν. Μάτην οὖν 
ἄρα xax τοῦτο δράσετε, φησὶν, ἀνόνητον γὰρ τὸ χρημα 
παντελῶς. | 

Οὐκοῦν év ταῖς π.Ἱατείαις αὐτῆς περιζώσασθε 
σἀάκκοις, xal κόπτεσθε ἐπὶ τῶν δωµάτων αὐτῆς, 
xal àv ταῖς π.Ἰατείαις abtric, καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις 
αὐτῆς, πάντες ὁλολύζετε μετὰ κλανθμοῦ, ὅτι 
xéxpayev Ἐσεθὼν, καὶ &AdAqcer ἕως ἠχούσθη 
ἡ φωνὴ αὐτῆς. 

Πόλεων ἡμῖν οὗ µετρίοις δείµασιν ἑνησχημέν 


(4) Sept. legunt pro Ἐλάλησε, locuta est, Ἐλεαλή, ut est in Hebr. 
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καταγράφει σχῆμα τῆς προφητεἰας ἡ δύναµις. Πολέ- A tium, nobis propbelica sententia describit. Bello 


pov Y&p περισχόντος, xal συμφορᾶς τῆς ἑσχάτης 
ἐπενηνεγμένης πόλεσί τε καὶ οἴχοις, οἱ μὲν πλατείαις 
χαὶ στενωποῖς οἰμώζοντες διαθέουσι. Τό γε μὴν ὅσον 
ἑστὶν ἀσθενές τε xai ἅμαχον, οἷον τὸ θηλύων γένος, 
καὶ τὸ νηπίων ἐπ αὐτῶν ἀναπήδησε δωµάτων, χομ- 
Εὸν ποιεῖται xal ὁλολυγὴν, ταῖς τῶν πολεµίων Ev- 
ορῶν φάλαγξι, καὶ τὴν ὅσον οὐδέπω παρεσοµένην 
ἐννοῄσαντες σφαγήν. Ὀλολύξετε τοίνυν: κέχραγε γὰρ 
Ἐσεθὼν, xaX ἐλάλησεν ἕως Ἰχούσθη ἡ φωνὴ αὐτῆς. 
Πόλεις δὲ ταύτας εἶναί φησι τὰς Μωαθίτιδος τὰς 
µαχιμωτάτας. Αλλ) εἰ χαὶ οὕτως ἔχοιεν, φησὶ, 
τοσαύτην ποιῄσονται τὴν ὁλολυγὴν, ὡς μὴ λεληθότως, 
μηδὲ ἐν παραθύστῳ κλαίειν, ἀχουστὴν δὲ μᾶλλον 
Ὑενάσθαι τὴν φωνὴν, xal ἀναφανδὸν ὀλοφύρεσθαι, 
κατηµεληχότων τῶν iv αὐταῖς τῆς αὐτῆς συνήθους 
ἀνδρείας, συντεθρανσµένων δὲ οὕτως, ὡς ἁμοιρῆσαι 
παντελῶς εὐσθενείας τε xal θράσους, xaX τῶν εἰς 
ἀλχὴν ἐννοιῶν καὶ ἐγχειρημάτων. 


Ἡ ὀσφὺς τῆς Μωαθίτιδος βοᾷ * ἡ ψυχὴ αὐτῆς 
Tróceta, καὶ καρδία τῆς Μωαδίτιδος βοᾷ ir 
αὐτῃ, ἕως Σηγώρ' δἀάμα.ις Ίάρ ἐστι τριέτης. 
Ἑπὶ δὲ τῆς ἀναδάσεως τῆς πρὸς σὲ, κ.αίοντες 
ἀναθήσονεαι εῇ ὁδῷ ᾽Αρωνιείμ' Bog σύντριμμα 
καὶ σεισμός. | 

Προσθάλλουσιν ἀεὶ τῶν ἀνηχέστων συμφορῶν ὃρι- 
μεῖαέ τε λύπαι, καὶ ἀθυμίαι παγχάλεποι, xal δειµά- 
των ἔφοδος, οὐχ ἀνικάνως ἔχουσα xoi τὴν ἄγαν 
εὐτολμοτάτην χαταθραῦσαι χαρδίαν. Ἐντεῦθεν οἶμαί 
τισι πρόσωπα μὲν γενέσθαι σκυθρωπὰ, xai οἷον &x 
βάθους ἀναπηδῶντας στεναγμὸὺς, xaX τῆς ἔσω φλογὸς 
την δέσιν διερμηνεύοντα. Ἡ ὀσφὺς τοιγαροῦν τῆς 
Μωαθίτιδος βοᾷ ΄ τοῦτ) ἔστιν, ἐν ὡδῖσ[ν ἔστιν, χαὶ 
κεχρυμµένους ἔχει τοὺς πόνους, προκαταπτοουµένη 
δηλονότι ταῖς φήμαις, xai τὸν οὐδέπω παρεσόµενον 
ἐννοοῦσα πόλεμον. Ἔγνω γὰρ τοῦτο i) ψυχἠ αὐτῆς, 
Ταύτης τε ἕνεχα τῆς αἰτίας, ὁλοφύρεταί τε χαὶ 
χέχραγεν ἐν αὐτῇ ἕως Σηγὼρ, τοῦτ) Ectt, Μωαξῖτις 
ἅπασα χώρα, µέχρι καὶ αὐτῶν τερμάτων. act γὰρ 
ἐπ αὐτοῖς τοῖς ὅροις τῶν Μωαδιτῶν τεθεῖσθαι τὴν 
Σηγὠρ. Τΐνος οὖν ἕνεκα ταῦτα συµδήσεται παθεῖν 
αὐτὴν ; Δάμαλίς ἐστι τριέτης. 'O τρίτος ἐνιαυτὸς τοῖς 
ἀλόγοις τῶν ζώων ἀρχεῖ πρὸς ἀχμὴν, xal εἰς τὸ 


enim circumsistente, et ultima 95 calamitate, 
tam urbibus quam doinibus invecta, illi in plateis et 
angiportis ejulantes discurrunt, quodcunque nimi- 
rum inibecillum est ac imbelle, veluti (eminarum, et 
infantium genus, domi exsiliens, lucium edit et eju- 
latum, eum bostiles phalanges aspicit, cum jamjam 
affore cxdem cogitant. Plorate, igitur, clamavit 
enim Esebon, et locuta est, donec exaudita est vox 
ejus. Urbes has narrant esse Moabitarur bellicosis- 
simas. AL tametsi, inquit, ita sint, tantum attameri 
luctum exeitabunt, ut nou obscure, non in abscoa- 
dito plorent, immo ita ut percipi auribus vox possit, 
et clare ejulent, incolis suam fortitudinem solitam 
negligentibus, et ita contusis et accisis, ut prorsus 
nibil virium, nihil nervorum habeant, nihilque forti- 
ter aut cogitent aut quscipiant. 


Vene. 5. Lumbus Moabitidis clamat : anima ejus 
cognoscet, et cor Moabitidis clamat in ipsa usque ad 
Segor : vitula enim esi triennis, Super autem ascensum 
ad te flentes ascendent via Aroniim : clamal contritio, 
el concussio. 


Immittunt se et ingerunt semper ante incurabiles 
calamitates, diri cruciatus et exanimationes acer- 


τί, pavorumque incursio, quz salis est ad ani- 


mum f(identissimum labefactaudum. Hiac fit, arbi- 
tror, ut quibusdam facies tetricse sint, et suspiria 
veluti ex profundo trahantur, interne flamma fer- 
vorem exprimentia. Clamat igitur lumbus Moabitidis, 
id est, in doloribus est, labores angoresque habens 
intestinos rumoribus ante perculsus, bellumque 
nondum intentatum persentiscens. Cognovit enim 
hoc anima ejus. Hanc ob causam lamentabatur et 
clamabat in se usque ad Segor, nimirum tota regio 
Moabitica, et usque ad ipsos terminos, Narrant vide- 
licet in ipsis finibus Moabitarum sitam esse Segor. 
Cujus igitur rei gratia heec ei accident? Vitula est 
triennis. Tertius annus animautibus ratione carenti- 
bus, ad aetatis florem, et ad maturas vires efficiendas 
sufficit, taque et eo tempore domari debent. Quan- 


αφριγῶσαν αὐτοῖς ἑνεργήσασθαι δύναμιν, Τοιγάρτοι p diu ergo vitula est jugi inexperta, lascivieus el 


καὶ τοῦ χρῆναι δαµάζεσθαι χαιρὸς αὐτοῖς ἑἐχεῖνός 
ἐστιν. Ἔως τοίνυν ἐστὶν ἡ δάµαλις ἀπειρόζνγος, 
σφριγῶσά τε xal νέα, xal ἁρτιφυὲς ἐχφέρουσα, 
κέρας, χατασχιρτῶσα τῶν αὐλῶν xal τῶν ἐπαύλεων 
κατορχεῖται πλειστάχις * τοιαύτη τις γέγονεν ἡ Μωα- 
θιτῶν, ἐπιπηδῶσα τοῖς πέλας, xal χατασχιρτῶσα 
τῶν ἀσθενεστέρων. Ὑψηλὴν δὲ εἶναί φασιν αὐτὴν, 
xaX λεωφόρον τινὰ τὴν ᾿Αρωνιεὶμ οὕτω χεχληµένη», 
ἀνακομίζειν τε εἰς αὐτὴν τοὺς ἐξ ἑτέρων Ίχοντας 1j 
πόλεων ἢ χωρῶν. "Ev! αὐτῆς volvuv,. qvo, τῆς ἀναδά- 
σεως τῆς Αρωνιεὶμ, χλαίοντες ἀναθήσονται. Φωνὴ 


juvencula, et tenerum ac novum cornu proferens, 
exsultans ex sepüis et vestibulis ac stabulis, saltita! 
251 identidem. Talis exstitit Moabitis, insultans 
vicinis, et in inüirmiores insiliens, Excelsam autem 
dicunt esse, et popularem Aroniim ut vocatur, reci- 
pereque quotquot ad eam ex aliis seu urbibus, seu 
regionibus ventitant. Igitur, ait, ex ascensu Aroniim 
flentes ascendent. Vox autem flentium est, contritio 
et concussio. Siquidem clamarunt ob acerbitates 
eventuras ex bello, quod scilicet omnes tam urbes, 
quai domos concutit, et qui in iis sunt conterit. 


δὲ τοῖς χλαίουσι, σύντριμμα xai σνσσεισµός. Προαναχεκράγασι γὰρ τὰ ix τοῦ πολέμου cuuOnsópsvo 
πάθη, μονονουχὶ συσσείοντος ἅπαντα, πόλεις τε χαὶ οἴχους, xal τοὺς ἓν αὐτοῖς συντρίδοντος. 


Ιὸ ὕδωρ τῆς Ne6pslp ἔρημον ἔσται, xal ὁ χόρ- 


Vgns. 6. Aqua Nemrim deserta erit, et herba eji 
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deficiet : herba enim viridis non erit ; nunquid et sic Α τος αὐτῆς &xAelei χόρτος γὰρ χ.λωρὸς οὐχ 


debet servari? 

Urbem Nebrim [al. Nemrim] positam esse aiunt in 
extrema ora regionis, mari Rubro vicinam, adeoque 
aquosam et feracem, ut equis multis abundare possit, 
ideoque esse etiaia pugnacissimos homines, habere- 
que equitatum bellandi peritum. Ex divina ergo, 
inquit, ira, ex hostium impressione, destituta erit 
2quis, viridique herba. Quosane facto, jacebit omnino 
rei militaris scientia, sublatis ante equis, ac inedia 
jntereuntibus, At si hoc, inquit, flat, num igitur 
alte de se ac tain magnilice sentiet? Num si hoc 
contigerit, servabitur, et inimicorum tanus effu- 
giet? Fracta enim et exstincta eorum potentia, qua 
demuni erit spes salutis? 


VrRs. 7-9. Inducam enim in vallem Arabes, et 
enpient eam. Periigit enim clamor ad terminum 
Moabitidis Agallim; et ejulatio ejus usque ad puteum 
Elim. Aqua Rhembon [al. Dimon) replebitur sanguine, 
Inducam enim super Bhembon Arabes. Ei tollam 
semen Moab et Ariel. Et. residuum Adama mitiam 
tanquam reptilia super terram. 


Partes Damascenorum ad Austrum maxime ver- 
gentes, Innumerabilia genera eorum qui Saraceni 
vocantur, incolere dicunt, et ad Persiam usque 
perrigi. lli arma contulerunt, copiasque junxerunt 
cum Babyloniis, et populati sunt Moabitidem : se- 
quebantur quippe et ipsi, licet ex ea gente essent, 
Moabitarumque vicini. Vocati sunt enim hi quoque 
Arabes. Capiendum itaque dicit Neurim : Inducam 
enim super vallem Arabes, et capient 99 eam, 
Vallem, ut videtur, Neurim nominat, quippe quz in 
concavo loco síta sit, nimlrum cum alie urbes in 
altum evecta, et in montibus posit: sint. Quoniam 
vero non pars Mosbitarum bello atiríta est, sed tota 
eunnino ac in totum conquassata est, et in morem 
ebrii jaciata; ideo inquit a (nibus ad fines per- 
venturuin clamorem, ululantium videlicet et eorum, 
qui casum pereuntium soliti sunt deplorare. Pertigit 
enim clamor, inquit, terminum Moabitidis, Agallim, 
et ejulatio ejus usque ad puteum Elim. Extimos 
autem urbes, ét in ipsis locatas terminis nominat: 
Agallim, iuquam, et puteum Elim. Cumque la- 
mentum per omnes provincias tollendum asseve- 
rasset, uti dicebam, inde ait : Aqua Rhembon 
implebitur sanguine. Maxime autem irriguam Rhem- 
bon esse perhibent, Sed replebitur sanguine, in- 
quit, hoc scilicel dicens, quod sanguis belli tempore 
occumbentium , cum largitate et copia aquarum 
contendet, εί rubefacti apparebunt fluvii, diffun- 
deturque aqua terre, non jam pura, non aquae 
speciem habens, sed diversi coloris, et sanguinea. 
Capiendamque eam ait ab Arabibus, ut totum se- 
men Moab, et Ariel, tollatur, id est, perdatur et 
voniiciatur, Et residuum mittam, inquit, velut re- 
ptilia super terram. Qui enim sunt acres et acerbi, 


ἔσται, ui καὶ οὕτως uéAAs. conva ; 

Πόλιν εἶναί φασι τὴν ἨΝεθρεὶμ χειµένην μὲν iy 
ἑσχατιαῖς τῆς χώρας, γειτνιῶσαν θαλάσσῃ τῇ Ἐρυθρᾷ 
εὔνδρον δὲ οὕτως καὶ οὔδοτον, ὡς χαὶ ἵππον δύνασθαι 
χεχτῆσθαι πολλὲν τοὺς ἐν αὐτῇ' ταύτῃ τοι xal εἶναι 
µαχιμωτάτους, ἔχειν τε τὴν ἵππον ἐμπειροπόλεμον, 
'Ex θείας τοίνυν, φησὶν, ὀργῆς, &x τῆς τῶν πολε. 
µίων ἐφόδου, ἔρημος ἔσται xal ὑδάτων xal χόρτο 
χλωροῦ. OO 6h γεγονότος, ἀτονήσει πάντως ἡ τῶν 
τακτιχῶν ἐμπειρία προανηρημµένων τῶν ἵππων, xà 
διολωλότων ὑπὸ λιμοῦ. ᾽Αλλ εἰ τοῦτο γένοιτο, qnit, 
ph ἄρα φρονῄήαει µέγα xal οὕτως ἐφ᾽ ἑαυτῆς; μὴ 
τούτου συµθεθηχότος μέλλει σωθῆναι, χαὶ τὰς τῶν 
πολεμίων διαδράναι χεῖρας; προανῃρημένης ὰρ 

B αὐτῶν τῆς ἰσχύος, mola τις ἔσται λοιπὸν ἡ τῆς σωτη- 
plac ἐλπίς, 

Επάξω γὰρ ἐπὶ τὴν φάραγγα "Αραδας, καὶ 
An orcac. αὐτήν. Xvvnys ἡ βοὴ τὸ ὅριον τῆς 
Μωαδίτιδος τῆς AqaAAslp, καὶ ὁ.2ο.3υγμὸς αὐτῆς 
ἕως τοῦ φρἐατοςτοῦ Ἐ.είμ. Τὸ δὲ ὕδωρ τὸ 'Ῥεμ- 
pp π.ἰησθήσεται αἵματος  ἑπάξω γχἀρἑπὶ Ῥεμμὼρ 
"ραδας. Καὶ ἀρῷ τὸ σπέρμα Μωὰό6, καὶ 'ApidM, 
καὶ τὸ κατά-Ίοιπον "Αδαμα ἁποστελῶ ὡς ἑρτετὰ 
ἐπὶ τῆς τῆς. 

Τὰ νοτιώτατα µέρη τῶν Δαμασχηνῶν χατανέ» 
µεσθαί ast τὰ τῶν χαλουµένων Σαραχηνῶν àvapl- 
θµητα γένη, χαὶ µέχρι αὐτῆς παρατείνοντα τῆς Περ» 
σῶν. Λὐτοὶ συνωπλίζοντο τοῖς Βαθυλωνίοις, xd 
χατεδῄουν την Μωαθιτῶν ' εἴποντο γὰρ xal αὐτοὶ 
καίτοι τάχα που xal γένος ὄντες, χαὶ γείτονες τῇ 
Μωαθιτῶν. Κἐχληντο γὰρ xai "Αραδες xa αὗτο, 
Ληφθήσεσθαι τοΐνυν φησὶ τὴν Νεθρείµ.' Ἑπάξω γὰρ 
ἐπὶ τὴν φάραγγα. "Άραδας, xal λήφονται αὐτίν, 
Φάραγγα, δὲ χατὰ τὸ εἰχὸς, ὀνομάξει τὴν Νεδρεὶμ, 
διὰ «b ἐν χοίλῳ χεῖσθαι τὀπῳ. Καΐτοι τῶν ἑτέρων 
πόλεων ἡρμένων ὑφοῦ, xal ἐν ὄρεσιν αὐσῶν. Ἐπειὴ 
δὲ o0 µέρος ἣν τῆς Μωαθιτῶν τὸ τῷ πολέμῳ συντέ” 
τεριµµένον, ἀλλ᾽ ὅλη δι) ὅλου κατεδονήθη τε xal eto 
λευται µεθύοντος Blxny* ταύτῃ τοι φῃσὶν ἐκ περά" 
των εἰς πέρατα συναφθήσεσθαι τὴν βοὴν, τῶν ὃλο- 
λυζόντων δηλονότι, καὶ τὸν τοῖς ἀπολεῖσθαι uou 
θρῆνον ἐχμελετᾷν εἰωθότων. ΣυνΏψε γὰρ ij foh ὁ 
ὅριον τῆς Μωαθίῖτιδος, qot, τῆς ᾿Αγαλλεὶμ, xal ὁλο- 

D λυγμὸς αὐτῆς ἕως τοῦ φρέατος τοῦ Ἐλείμ. Τὰς 8 
ἔξω πόλεις, xal ἐπ᾽ αὐτοῖς τοῖς τέρµασι xeu 
ὀνομάζει, τὴν τε ᾿Αγαλλείμ qup, xal τὸ φρέαρ «v 
Ἐλείμ. Τεθεῖσθα: δὲ τὸν θρῆνον εἰς πᾶσαν αὐτῶν 
τὴν χώραν διαβεδαιούµενος, ὡς ἔφην, εἶτά qtio". 
ὅτι Τὸ ὕδωρ τὸ 'Βεμμὼν πλησθήσεται αἵματκ. 
Ἐνυδροτάτην δὲ εἶναι λόγος τὴν Ῥεμμών. Ἀλὰ 
πληαθήσεται, φησὶν, αἵματος, ἐχεῖνό που λέγων, ὅτι 
ταῖς τῶν ὑδάτων δαψιλείαις φιλονεικήσει χατὰ Si 
τοῦ πολέμου καιρὸν τῶν πιπτόντων τὸ olpa' xU 
πεφοινιγµένοι μὲν ὀφθήσονται ποταμοὶ, κατασκ- 
δασθήσεται δὲ τῆς γῆς τὸ ὕδωρ, οὐχέτι καθαρὺ, 
οὔτε μὴν ὕδατος ὄψιν ἔχον, ἀλλ᾽ ἑτερόχρουν καὶ alpt- 
τοειδές. Ληφθήσεσθαι δὲ καὶ αὐτὴν ἐξ ᾿Αράδων qno 
ὥστε ἅπαν μὲν σπέρμα Μωὰδ, καὶ Αριλλ 1σρθηνν 
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toUv' ἔστιν, ἀπολέσθαι τε xal δαπανηθῆναι. Τό γε Α semper ibunt in captivitatem, velut serpentes qui- 


μὴν ὑπολελειμμένον ἁποστελῶ, φησὶν, ὡς ἑρπετὰ 
ἐπὶ τῆς γῆς. Πικροὶ γὰρ ὄντες ἀεὶ βαδιοῦνται πρὸς 
αἰχμαλωσίαν, χαθάπερ τινὲς ὄφεις ταῖς τινῶν ἐπ- 
ᾠδαῖς Υεγοητευµένοι, xat olov ἀπονυστάξαντες, εἰς τὸ 
ἀσυνήθως μερον. Τὸ γάρτοι λέχειν Αποστελῶ, τὸ 
ἐχπέμψαι δηλοῖ. Ἔθος γὰρ τοῖς ἑλοῦσι χώραν fj πόλιν, 
οὐχὶ πάντας ἅρδην ἀπολύειν ἔσθ᾽ ὅτε, δεδαπανηµένης 
δετῆς μαχιµωτάτης πληθύος, Ev δορυλήπτων ποιεῖσθαι 
τάξει τοὺς περιλελειμμένους. Et δὲ χρῆ τινα xat ταῖς 
ἱστορίαις ἐφαρμόσαι λόγον ἀναγχαῖον, lovéov, ὅτι 
ψυχη μὲν τῷ θείῳ φόδῳ τετειχισµένη, ἰσχυρά τὲ 
ἐστι xal δυσάλωτος, καὶ τῆς τῶν µαχομµένων abt] 
χατευμεγεθοῦσα χειρός. Νιχᾷ γὰρ ἀρχάς τε xoi ἔξου- 
σίας xai τοὺς χοσµοχράτορας τοῦ σχότους τούτου, τὰ 
πνευματιχὰ τῆς πονηρίας ἓν τοῖς ἑπουρανίοις. El 
δὲ δὴ παρατρέποιτο πρὸς ἃ μὴ προσῆχεν, ἔξω τε τῆς 
εὐθείας φέροιτο τρίδου, χαὶ τὸ Θεῷ δοχοῦν παρατρέ- 


χουσα, πρὸς τὰ kv τῷδε τῷ χόσµῳ χαταφέροιτο πάθη, - 


xai τὸν τῆς εὐπειθείας ἀποσείσαιτο ζυγὸν, ἀγυμνοῖ 
πάσης αὐτὴν ἐπιχουρίας, xaX οἷον ἀτείχιστον αὐτὴν 
ἀποφαίνει, xai ἀνασφαλεῖ τοῖς πολεμοῦσιν ἑργάζε- 
ται, χαταλειαίνει τε τὰς ἑφόδους τὰς ἐπ αὐτῇ τοῖς 
πάθεσιν, ὡς κατὰ µηδένα τρόπον ἰσχῦσαι διαφυγεῖν. 
00:o παραδίδονται μὲν εἰς ἁδόχιμον νοῦν, χαὶ veyó- 
γασιν εὐάλωτοι ταῖς ἑχτόποις ἐπιθυμίαις, σώζει δὲ 
αὐτὰς οὐδὲν, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὑπὸ πόδας ἐχθρῶν, ἀνάνδρως 
διεῤῥομμέναι, Ἐὰν μὲν γὰρ χλείσῃ χατὰ τοὺς ἀνθρώ- 
πους, φησὶν, ὁ τῶν ὅλων θεὸς, τίς ἀνοίξει, xai την 
-αναλκῃ τοῦ παραδεδωχότος πλεονεχτήσει δεξιάν » 
ἩΜένωμεν τοίνυν ἓν τῷ θείῳ φόδῳφ. Κερδανοῦμεν γὰρ 
εὔτω τῆς ἄνωθεν εὐμενείας τὴν χάριν * xal χατανεα- 
νιενσόµεθα πνευματικῶς, καὶ ἁμαρτίας, χαὶ παθῶν, 
χαὶ τῆς τοῦ διαθόλου πλεονεξίας ὀλίγα κομιδή φροντί- 
ζοντες, πρὸς τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω χλήσεως χαταντή- 
σοµεν, τὴν εὐχλεᾶ xa δοχιµωτάτην χατορθοῦντες 
ζωήν. 

Mh πέτρα ἔρημός ἐστι τὸ δρος Σιών; "Eo γὰρ 
ὡς ατηνοῦ ἁἀγιπταμένου νεοσσὸς ἀφῃρημένος, 
θυγάτηρ Μωάδ. 

Κατεστράτευσε τῆς Σαµαρείας χατὰ χαιροὺς Σαλ- 
μανασὰρ ὁ ᾽ΑἈσσύριος, εἷλέν τε τὰς Ev αὐτῇ πόλεις" 
καὶ προόέτι τῶν τῆς Ἰουδαίας προσηδίχησε πολλὰᾶς, 
xa δορύληπτον ἀπεχόμισε πληθὺν εἰς τὴν ἑανυτοῦ. 


dam aliquorum incantationibus prestigiisque fasci- 
nati, et preter solitum mansueti, conniventes. 
Dicendo enim, Mittam, amandare denotat, In more 
enim est his qui ceperunt regionem, vel civitatem, | 
quandoque omnes delere funditus, sed multitudine 
pugnacissima consumpta, reliquos in classe nume- 
roque eaptivorum ponere. Si vero historiis alium 
quempiam sermonem: necessariüm inserere liceat : ' 
tenendum est, animam Dei- timore, velut muro 
obseptam, fertem esse et quodammodo invictam, 
et manum eorum, qui cum ipsa pugnant, superare. 
Vincit enim principatus , et potestates, mundi do- 
minos, rectores harum tenebrarum, spiritualia ne- 
quitixt: ín supercoelestibus. Sin divertat ad ea quae 
non convenit, et exira rectum callem feratur, et 
Dei placita przteriens ac pretercurrens, ad mun- 
danas cupiditates devolvatur, atque jugum obe- 
dienliz respuat : omni eam denudat 953 subsidio, 
ei velut sine maceria patentem efficit, hostibusque 
reddit incustoditam, viam prastruit et complanat 
assultibus cupiditatum contra eam, ita ut nullo 
modo possit effugere. Sic traduntur quidam in re- 
probam mentem, fiuntque expugnabiles, expositique 
monstrosis cupiditatibus, nec quidquam defendit 
eos, sed pedibus inimicorum projecti sunt ignavilter. 
Si enim, inquit, clauserit contra hominem univer- 
sitatis Deus, quis aperiet **? et prapotentem tra- 
dentis dexteram quis superabit? Permaneainus ita- 
que in timore Dei. Sic enim supernx misericordia. 
gratiam lucrifaciemus, peccatum ac cupiditate. 
spiritualiter tanquam juvenes vincemus, et diaboli. 
tyrannidem parvi admodum ducentes, laudatam et 
probatissimam vitam recte instltuentes, ad prendum. 
superna vocationis perveniemus.. 


P" 


Car. XVI. Vgns. 4, 2. Num petra deseria. est 
mons Sion? Eris enim veluti avis volantis pullus 
ablatus, filia Moab. 

Oppugnavit Samariam capta opportunitate Salma- 
nasarus Assyrius, cepitque ejus civitates, porro 
etjam Judas multas male tractavit, οἱ captivam 
multitudinem in' suam regionem abduxit. Hanc ob 


Ταύτης τε ἕνεχα τῆς αἰτίας, ἐπετώθαζον τῇ Σιὼν D causam  illuserunt Sioni seu Jerusalem gentes 


Ώτοι τῇ Ἱερουσαλὴμ, τὰ Μωαθιτῶν ἔθνη, xal πέτραν 
αὐτὴν Ἱρημωμένην ὠνόμαζον, οὐχ αὐτῆς που τάχα 
χαταμειδιῶντες οἱ τάλανες, ἀλλὰ τοῦ ἐπὶ πάντας 
Θεοῦ xal γοῦν xal ἔφασχον τὴν σώξουσαν αὐτοὺς 
ἀτονῆσαι χεῖρα, ταύτης τε ἕνεχα τῆς αἰτίας ὑπὺ πό- 
δας ἑλθεῖν τῶν ἐχθρῶν. "Q τοίνυν θνγάτηρ Μωάθ, 
φησὶν, ἑνήθει δὲ πάντως ὁ λόγος, μὴ πέτρα ἔρημός 
ἐστι τὸ ὄρος Σιών; "Αρα µόνη, φησὶ, χἐέχµηχεν ἡ 
Σιών ; ἄρα µύνη πέπτωχεν ὑπὸ πόδας ἐχθρῶν ; xal 
την "Dv ἑνοικούντων αὐτὴν νενόσηχεν ἑρημίαν; 1) 
τοῖς ἔτι χείροσιν αὐτῆς περιπέπτωκας; Ληφθήσῃ 
γὰρ παρ ἐχθρῶν, καὶ olov ix χαλιᾶς νεοσσὺς ἀφῃρη- 


5, Job xii, 11. 


Moabitarum, et petram desertam eam appellaruut : 
non tam irridentes eam miseri homines, quam eum 
qui est super omnes Deus, quippe dictitantes. ejus 
manum opitulatricem elanguescere, et hanc ob rem 
etiam sub pedes venire hostium. O igitur filia Moab, 
inquit : usitata quidem est semper hac oratio : num 
petra deserta est mons Sion? An, inquit, sola 
laboravit ac suecubuit Sion; an sola corruit sub 
pedibus inimicorum ? Et inopia incolarum afflicta- 
tur? Vel tu in deteriora quam ea sit, incidisti* 
capieris enim ab hostibus, el tanquam e nido pullus 
ereptus in alienam migrabis regionem, οἱ inimicls 
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servies; erisque apud illos captiva, miserabilis et A μένος, εἰς ἑτέραν οἰχήσῃ χώραν, xai δουλεύτεις 


profligata, el servituti subjecta. Utile igitur et ne- 
cessarium praeceptum illud : « Si cecideril inimicus 
tuus, ne gaudeas super eum, quia videbit Dominus, 
et non placebit ei, et avertet. furorem suum ab 
ipso *'. » Non enim convenit alienis latari calami- 
tatibus, nec id qued vicino accidit, nostra volu- 
piatia occasionem ansamque facere : at si quis 
forte sit. merore confectus, 95/4 condolere illi 
potius, et ad nostra peccata oculo intento, mul- 
tuin reformidare, ne et in nos cazdentis ira de- 
veniat. 


VEns, 5, 4. Deinde vero, Arnon, plura consule, et 
fac tegmen planctus ipsi semper : in meridianis 1ene- 
bris. fugitant , obstupuerunt, Non ab initio &habita- 
bunt (1) apud te fugitivi Moab. Erunt tegumenta vobis 
€ facie persequeutis , quia sublatum est. ausilium 
iuum, et princeps periit conculcans super terra. 


Ad interpretandum difficilis est mens horum 
verborum, propter persoparum in personas transi- 
tiones, et compositiopis asperitatem, nec omnium 
intelligentia obviam. Verumtamen quoad potero, 
enitar explicare, Deleta itaque tota Moabitide, ever- 
sis urbibus, jncensis domibus, et prorsus rabiose 
savientibus Babyloniis, qui elabi poterant, Arnon 
se receperunt. Urbs autem hzc munitissima est, οἱ 
Moabitidi contermina. Habetur igitur ad eam sermo. 
Tu autem, inquit, posthac, o Arnon, plura consule. 
Jbserva, inquit, quo pacto servare poteris super- 
$liles, eosque qui immanilatem vastalorum potue- 
runt evadere. Fae etiam tegmen planctus ipsi 
semper. Et fac, inquit, comminiscere aliquid bu- 
manum, latebra esto intolerabili luctu confectis. 
Fugitant enim in meridianis tenebris, id est, cum 
dies est, et sol in meridie lucet, ipsi mentis cali- 
ginem circumferunt. Satis est enim ad (αγαπά σι 
snimum mortis metus : et summa desperationis 
sesultum tanquam noctem quamdam mentis offun- 
dit. Hinc etiam ait : Et obstupuerunt. Nam belli 
terroribus perculsi, tantum non mente sensuque 
privati sunt. At οἱ acceperis, inquit, Moabilas, scito 
tamen planissime, quod servasti non omnes, sed 


ἐχθροῖς, ἔσῃ τε παρ᾽ αὐτοῖς αἰχμάλωτος οἰχτρὰ, xal 
χατεῤῥιμμένη, καὶ ὑπὸ ζυγὰ δαυλείας. Χρήσιμον οὖν 
ἄρα xoi ἀναγκαῖον παράγχελµα τό’ « "Av πέσῃ ὁ 
ἐχθρός σου, μὴ ἐπιχάρης αὐτῷ, ὅτι ὄγεται Κύριος, 
xa o0x ἀρέσει αὐτῷ' xal ἁποστρέψει τὸν θυμὸν αὖ- 
τοῦ ἁπ᾽ αὐτοῦ.» OO áp vot προσήχει ταῖς ἑτέρων ἐπι- 
γάννυσθαι συμφοραῖς, οὐδὲ θυµηδείας ποιεῖσθαι πρό- 
φασιν τὸ τῷ πέλας συμθεθηχὸς, xàv οἵ τις εἴη τνχὸν 
τῶν χαταλυπεῖν εἰωθότων, ἐπιστνγνάζειν δὲ μᾶλλον 
αὐτῷ, xal τοῖς ἰδίοις πταίσµασιν ἐνιέντας τὸν ὀφθαλ- 
μὸν, δεδιέναι σφόδρα, μὴ ἄρα πως xaX ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁ 
τοῦ χαταπαίοντος ἐπέλθοι θυμός. 

Ἔπειτα δὲ, Apyav, π.Ίείογα βου.λεύου, ποίει cs 
σκέπη» πένθονς αὑτῇ διὰ παντός' ἂν µεσημδρυῇ 
σκοτιᾷ gsbüTovotr, ἐξέστησαν. Μἡ ἁπαρχῆς παρ- 
οιχήσουσι οἱ φυγάδες Μωάό * ὄσονται σκέπη ὑμῖν 
ἁπὸ προσώπου διώκοντος, ὅτι ᾖρθη ἡ συμμαχία 
σου, καὶ à ἄρχων ἁπώλετο ὁ κατακατῶν ἐπὶ εῆς 
Της. 

Δυσερμήνευτος χομιδῆ τῶν προχειµένων ὁ vous, 
διά τοι τάς τε τῶν προσώπων εἰς πρόσωπα µεταδά- 
σεις, xa τὸ τῆς συνθήχης τραχὺ xal οὐ βάσιµον vip 
παντί. Πλὴν ὡς ἂν οἷός τε à, πειράσοµαι διειπεῖν. 
Πεπορθημένης τοίνυν ἁπάσης τῆς Μωαθδιτῶν, πόλεών 
τε χατηρειποµένων, xai οἴκων ἐμπεπρησμένων, xal 
ἁπαξαπλῶς ἑἐχλελυττηχότων ἀγρίως τῶν Βαδυλω- 
vlov, οἱ διαφυγεῖν ἰσχύσαντες µετῴχησαν εἰς τὴν "Áp- 
νῶν. Πόλις δὲ αὕτη τῶν ὀχυροτάτων, ὅμορός που 
τάχα τῇ Μωαθιτῶν. Ἔστι τοίνυν πρὸς αὐτὴν ὁ λό- 
γος. Σὺ δὲ, qnot, μετὰ τοῦτο, ὦ ᾿Αρνῶν, πλείονα pow 
λεύου. Κατασχέπτου, qnot, είνα τρόπον διασῶσαι bv- 
νήσῃ τοὺς περιλελειµμµένους καὶ διαφυγεῖν ἰσχύσαν- 
τας τῶν πεπορθηχότων τὴν ἀγριότητα. Ποίει τε σχὀ- 
πην πένθους αὑτῃ διὰ παντός. Nat, φησὶν, ἑσχέψω 
τι φιλάνθρωπον, σχέπη Ὑένου τοῖς ἁρορήτῳ πένθει 
χατειλημμένοις. Φεύγουσι γὰρ ἓν μεσημόθρινῇ σχο- 
τιᾷ, τοῦτ) ἔστιν, ἡμέρας οὕσης, xal ἡλίου µεσημθρί- 
ζοντος αὐταῖς σχοτιὰν ἔχουσι χατὰ γοῦν. Ἱχανὸς γὰρ 
λίαν ὁ τοῦ θανάτου φόδα; χαταθολῶσαι duyhv, xai 
οἷόν τινα νύχτα χαταχέαι τοῦ νοῦ τῆς εἰς ἄχρου 5uc- 
θυµίας τὴν ἔφοδον. Ταύτῃ vol φησιν, ὅτι Καὶ ἐξέστη« 
σαν. Μόνον γὰρ οὐχὶ χαὶ τοῦ φοθεῖν ἔξω γεγόνασιν, 
τοῖς Ex τοῦ πολέμον καταπτοούµενοι δείµασιν. Ἁλλ' 


exiguas tantum οἱ paucas eorum qui exstincti sunt p) εἰ xal δέξαιο, «nal, τοὺς ἀπό Ὑε τῆς Μωαθιτῶν, 


reliquias. Hoc puto ostendere velle, cum dicit : Non 
& principio habitabunt juxta te fugitivi Moab. Non, 
.cum primum movebatur bellum, inquit, suscepisti 
profügos : nonne admodum pauci et rari qui effu- 
gere potuerunt? Itaque producta sunt ad finem ea 
qua a Deo coutra Moabitas dicta sunt. Periit enim, 
licel exigua el vix quidem conservat sunt reliquiz. 
Sed, o, inquit, Arnon, suscepisti Moabitas, 9555 spe- 
rans fortassis eos quoque olim fore latibulum vobis a 
facie persequentis. Erit autem hoe minime. Unde ? 


*' Prov. xxiv, 17, 18. 


(!) S«c. Sept. ἀχθῆς, ne ducaris, habitabunt, ete. 


ἁλλ' οὖν ἴσθι τοι xal µάλα σαφῶς, ὅτι σέσωχας 
οὐ πάντας, ἀλλὰ βραχὺ xai εὐαρίθμητον τῶν àT- 
ολωλότων λείφανον. Ταῦτο οἶμαι δηλαῦν ἐθέλειν λέ- 
qovxa* Mà ἀπαρχῖς παροιχῄσουσιν οἱ φυγάδες Μωάθ. 
M* ty ἀρχαῖς ὄντας τοῦ πολέμου, φηαὶν, ὑπεδέξω τοὺς 
φυγάδας' oüx εὐαρίθμητοι χομ!δῃ χαὶ ἀλίγοι παν- 
τελῶς οἱ διαφυγεῖν ἰσχύσαντες; (Οὐχοῦν εἰς πέρας 
ἑνήνεχται τὰ εἰρημένα παρὰ θεοῦ χατὰ ἹΜωαθιτῶν. 
Απόλωλε γὰρ εἰ χαὶ βραχὺ, xai μόλις διασέσωσται 
λείφανον, "AXX', ὦ, φηαὶν, ᾿Αρνῶν, ὑπεδέξω τοὺς Ex 
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τῆς Μωαθιτῶν, προσδοχἠσασα τάχα που, ὅτι xal ab- A Sublatum est enim auxilium (uum, et princeps periit 


τοὶ χατὰ χαιροὺς ἔσονται σχέπη ὑμῖν ἀπὸ προσώπου 
δι ώχοντος. Ἔσται δὲ οὐχὶ τοῦτο. Πόθεν; Ἠρθη γὰρ 
fj συμμαχία σου’ καὶ ὁ ἄρχων ἁπώλετο ὁ χαταπατῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς. Ὁ γὰρ ἀεί σοι αυνασπίσας, qnot, τῆς 
Μωαθιτῶν ἠγούμενος, ὁ δεινὸς xai ὑπέροπτος, καὶ 
ὥσπερ τινὰ χοῦν καταπατεῖν εἰωθὼς τοὺς ἀνθεστη- 
xótae, ὤχετο xal ἁπόλωλεν. Μρθη γὰρ, καὶ ἐκ µέ- 
σου γέγονεν. Διδάσχει δὲ διὰ τούτων, ὅτι προσανῄρη- 
ται tol; Μωαθίταις, xai ἡ τοῦ δύνασθαἰ ποτε 
κρατῆσαι πάλιν αὐτοὺς ἐλπίς. Οἱ γὰρ ἀσεδεῖς ix γῆς 
ὁλόῤῥιζοι, φησὶν, ὁλοῦνται' θείου δὲ ὅλως ἐπι- 


conculcans super terram. Qui enim, inquit, suppe- 
tias tibi semper tulit, Moabitiez terre prefectus, 
acer οἱ elatus, qui tanquam pulverem calcare solitus 
est eos qui rebellarunt, periit et interiit. Extermi- 
nalus est enim et sublatus e medio. Docet enim 
hisce, quod etiam sit ablata et praecisa Moabitis 
spes posse aliquando rursus superiores obtinere, 
Impii enim, inquit, radicitus de terra perdentur; 
divina autem ira omnino insiliente, cujusmodi erunt, 
eorum qui afflicti sunt reliquiz? Vel quis restaurare 
potest, subvertente Deo? 


πηδῶντος θυμοῦ, ποῖον ἔσται τῶν πεπονθότων λείφανον; Ἡ τίς ὁ ἀναστῆσαι δυνάµενος, θεοῦ xatae 


στρέφοντος; 


Καὶ διορθωθήσεται μετ ἁλέους θρόνος, καὶ Ὦ Ύκας. ὅ. Et. dirigetur cum — misericordia solium, 


καθιεῖται éx' αὐτοῦ μετὰ ἀ.ληθείας iv σχηνῇ 
Aa610, κρίγων καὶ ἐχζητῶν αρῖμα, καὶ σπεύδων' 
διιαιοσύγηγ. 

Ἐν τούτοις σαφῶς ἐπαγγέλλεται τὸ ἁπαλλαχθή- 
σεσθαι κατὰ χαιροὺς τὸν Ἱσραὴλ, τῆς ἀφορήτου 
ταλαιπωρίας, xal τῶν ἓχ τῆς αἰχμαλωσίας χαχῶν. 
Κύρου γὰρ ἑλόντος τὴν Βαθνλωνίων ἀνέθη μὲν ὁ 
Ἱσραὴλ, ἀνεχομίσθη δὲ κατοιχτείροντος θεοῦ εἰς τὴν 
ἁγίαν πόλιν, ἡγουμένων Ζωροδάδελ τοῦ Σαλαθιὴλ, ὃς 
ἣν ἐκ φυλῆς Ἰούδα xai Δαθὶδ, καὶ μέν τοι καὶ Ἰησοῦ 
τοῦ Ἰωσεδὲχ τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου. 'O τοίνυν θρό- 
vog, φησὶ, τοῦτ' ἔστιν, fj παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις βασι- 
λεία, διορθωθήσεται μετὰ ἑλέους, τοῦτ᾽ ἔστιν, εἰς τὴν 
οἰχείαν ἑπανήξει τάξιν, χατοιχτείροντος θεοῦ. Καθ- 
εεῖται δὲ πάλιν ἐπ᾽ αὐτοῦ μετ᾽ ἀληθείας ἐν σχηνη Aa- 
65, χρίνων xal ἐπιξητῶν χρῖμα. Καὶ σχηνὴν, ὡς 
ἔοιχεν, ὀνομάγει τὰ βασίλε;α, ἓν οἷς ποιούµενοι τὰς 
δια τριθὰς ἑδίχαξον, ἑννόμως αὐτοὺς τοὺς τῆς βασιλείας 
διέποντας θάχους. Kal τό ys ἦχον εἰς τὸ θεῷ δοχοῦν, 
ἐπιμεληταὶ δικαιοσύνης γεγόνασιν, el xal τῆς ἀρετῆς 
διηµαρτήχασἰ τινες, ἀπονενευχότες ἐπὶ τὰ χείρω. 
Ἱστέον δὲ ὅτι μετὰ τὴν &x τῆς Βαδυλῶνος ἐπάνοδον, 
οὐχέτι διηρηµένως χκατφχήχασιν οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, ὡς 
εἶναι μὲν ἐν τῇ Σαµαρείᾳ τὰς δέχα φυλὰς, xai τὸ 
μισνυ φυλῆς Ἐφραϊμ, βασιλεύοντος ἐπ᾽ αὐτοῖς τινος, 
kv δὲ τοῖς Ἱεροσολύμοις τὴν Ἰούδα φυλὴν, xal τὸ 
fiiov φυλῆς Μανασσῆ, πάλιν ἑτέρου χαὶ ἰδικῶς βα- 
σιλεύοντός τινος Ert αὐτῶν, ἀλλ) εἰς μίαν συνενεχθέν- 
τες διάνοιαν, χατῳχήχασιν ὁμοῦ τὰ Ἱεροσόλυμα, Eva 
λοιπὸν χρίοντες βασιλέα. Καὶ τοῦτο fjv ἄρα τὸ διὰ 
φωνῆς προφήτου περὶ αὐτῶν εἰρημένον' Καὶ ἀναθή- 
σονται kx. τῆς Ὑῆς, xaX χοπάσουσι μικρὸν τοῦ χρίειν 
βασιλέα xai ἄρχοντα. Πλὴν ὑπισχνεῖται Geb, τοῦ 
παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις θρόνου τὴν ἁπανόρθωσιν, µονον- 
.. ouyi χατονειδίξων τὴν Μωάθ. Πεφλνάρηχε μὲν λέγου- 
: σαν ὅτι Πέτρα ἔρημός ἐστι τὸ ὄρος Σιών. ᾽Αλλά σοι 
μὲν, φησὶ, τοῦτο κἀχεῖνο συµδήσεται πλατὺ γελώσῃ 
χατὰ τῶν ἐξ Ἱσραήλ. Τοὺς δὲ πάντη τε xal πάντως 
ἐλεήσει θεὸς, xal ἀνήῆσει μὲν τῶν συµθεθηχότων’ 
ἁποχαταστήσει δὲ πρὸς τὸ ἓν ἀρχαῖς τὴν παρ᾽ αὐτοῖς 
βασιλείαν ἑπανορθῶσαι. 

Ἡκούσαμεν τὴν ὕδρι' Μωάδθ, ὑδριστὴς σῳό- 
ea. 

Προαναρωνήσας εὖ µάλα τὴν ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας 


εἰ sedebit in eo cum veritate in. labernacnlo Davi- 
dis judicans et exquirems judicium, οἱ accelerans 
justitiam 

In istis verbis aperte promittitur, Israelem suis 
temporibus a nonu ferenda infelicilate  malisque 
quibus in captivitate oppressus erat, esse libe- 
randum. Cum enim Cyrus Babyloniam cepisset, 
liberatus est Israel reductusque est Deo commi- 
serante iu sanclam civitatem, ducibus Zorobabelo 
filio Salathiel, qui erat ex tribu Juda et David, 
et Jesu filio Josedech magno sacerdote. Solium 
igitur, inquit, id est, Judaicum regnum  instaura- 
bitur cum inisecicordia, id est, in suum quasi pro- 
prium statum ac dignitatem restituetur miserante 
Deo : et residebit denuo jn eo cum veritate, et ia 
tabernaculo David, judicans et vestigans judicium. 
Et tabernaculum ut videtur nominat basilicas seu 
regias, in quibus commorabantur judicantes legi- 
time eos qui sedem regni administrabant. Et. quod 
ad Dei voluntatem attinet, justiti:e cultores exsti- 
terunt. etiamsi a virtute aberraverint quidam, ad 
deteriora declinantes. Scienduin autem est post 
reditum e Babylone, non jam divisim habitasse 
Ilsraelitas, ut Samarie decem tribus et dimidia 
tribus Ephraim essent, imperitante illis uno, 
Hierosolymis autem tribus Juda, et dimidium tribus 
Manassis,rursus privatim regnantealtero : sed inunam 
mentem confílati 3ο couspirantes, incolebant simul 
Hierosolyma, unum porro regem inungentes. Iloc erat 
videlicet 956 voce prophete de illis dictum: 
Et ascendent de terra, et labopsabunt paululum, 
upgendo regem et principem. Verum" pollicitus est 
Deus Judaici throni instaurationem, tantum non 
probra in Moab jaciens. Scommata enin illa torsit, 
dicens: Petra deserta est mons Sion. lmo tibi, 
inquit ille, istud continget, quae hianti 3ο largo 
ore rides lsraelitas : borum vero prorsus penitus- 
que miserebitur Deus,et ex his que aceideruut 
recreabit ac relaxabit, et in antiquam conditionem 
rediget, regnum eorum reformando. 


VEns. 6. Audivimus superbiam — Moab, valde 
contumeliosus est. 
Cum declaraverit superius reditum lsraelitarun 


4 


4 


quod íterum ad veterem formam principatus, 


nimirum regni ipsorum, futura sit reditio, reci- 


pit se de integro ad Moab, ad eosque sermonem 
transfert. Dictum est autem velut ex persona 


'sancetorum prophetarum illud : Audivimus inso- 
 Jentiam Moab, valde insolens est. Collaudant etim 


per hzc veluti in judicio punientem Deum, debi- 
tumque ac dignum illis inferentem supplicium. 
Audisse se dicunt insolentiam Moab, primum illam 
wetustissimam historiam non ignorantes, quam 


divinus Moses exponit. Ut enim supra diximus, 


conduxit Balaamum Balachus, Ades, inquiens, ex- 


'secrare mibi Israelem, et preterea quamplurima 


facta sunt, olim ex fastu ac superbia Moabitarum, 
cum divina majestate pugnantia. 

Superbiam sustuli. 

Sanctis — prophetis  disertissime  confitentibus 


audivisse se insolentiam Moabitidis, et sciro se 


valde insolentem ipsum esse, ex adverso respon- 


det Deus, et ait: Superbiam sustuli, hoc est, non 


quidem simpliciter fastuosam Moab, sed veluti 
reipsa fastum et ipsam insolentiam e medio tol- 
lendam curavi. Bellum enim gero cum superbis, 
et pugno cum hís qui dese modeste sentire no- 
Junt, imo frustra intumescunt, et alte tollunt super- 
cilium, su:zque nature ignorant imbecillitatem. 
Scriptum est autem **-**, quod Dominus superbis 
resistit. Deinde docens quod juste puniat, et sim- 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
, € captivitate, juxta prius expositam rationem, et A ἐπάνοδον τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, καὶ ὅτι πάλιν ἀναφοίτησις 


ur 


ἕσται πρὸς τὸ ἀρχαῖον τῆς παρ) αὐτοῖς ἀρχῆς, fyyouv 
βασιλείας, ἑπάνεισι πάλιν ἐπὶ thv Μωὰδ, xaX μεβ- 
ἱστησιν Em αὐτοὺς τὸν λόγον. Εἴρηται δὲ ὥσπερ tx 
προσώπου τῶν ἁγίων προφητῶν, τὸ, Ἠκούσαμεν τὴν 
ὕδριν Μωὰδ, ὑδριστὴς σφόδρα Συναινοῦσι γὰρ διὰ 
τούτων, ὡς ἐν δίκῃ χολάζοντι τῷ θεῷ, ὀφειλομένην 
τε καὶ πρἐπουσαν αὐτοῖς ἐπενεγχόντι τὴν τιµωρίαν, 
᾽Αχηχοέναι 66 φασι τὴν ὕθριν Μωὰδ, πρῶτον μὲν 
τὴν ἀρχαιοτάτην ἐχείνην ἱστορίαν οὐκ Ἠγνοηκότες, 
ἣν ὁ θεσπέσιος ἀφηγεῖται Μωσῆς. Ὡς γὰρ φθάσαν- 
τες εἴπομεν, χατεμισθοῦτο τὸν Βαλαὰμ ὁ Βαλάχ' 
Δεῦρο, λέγων, ἑπάρασαί µοι τὸν Ἰσραὴλ. Πλεῖστα 
δὲ ὅσα πρὸς τοῦτο πέπραχται κατὰ χαιροὺς παρὰ 
τῆς Μωαθιτῶν ὑπεροψίας τῇ τοῦ Θεοῦ µαχόμενα 
6625. 

Τὴν ὑπερηφαγίαν ἐξηῆρα. 

Τῶν ἁγίων προφητῶν ἐναργέστατα διωµολογηκ/- 
των, ἀχηχοέναι τε τὴν ὕδριν Μωὰάό, εἰδέναι τε ὅτι 
xaX σφόδρα ἐστὶν ὑδριστῆς, ἀνταποχρίνεται Geb, xal 
φησι Thy ὑπερηφανίαν ἐξῆρα" τοῦτ) ἔστιν, οὐχ ὑπέρ- 
οπτον ἁπλῶς οὖσαν τὴν Μωάθ, &XX οἷον αὐτὺ 
χρήμα Ὑενοµένην ὑπεροψίαν Ex μέσου Υενέσθαι παρ- 
εσχεύασᾳ. Πολεμῶ γὰρ ὑπερηφάνοις, xai µάχομαι 
τοῖς οὗ μέτρια φρονεῖν ἠρημένοις, εἰχῆ δὲ μᾶλλον ἑξ- 
ογχουµένοις, xal Odo) «hv ὀφρὺν ἀνατείνουασι, xol 
τῆς ἑαυτῶν φύσεως Ἰγνοηχόσι τὴν ἀσθένειαν. Tt- 
γραπται δὲ, ὅτι Κύριος ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσε- 
ται. Διδάσκων δὲ ὅτι χολάζει δικαίως, xal οὗ 


pliciter poenas non abs re inducat, accusationem C µάτην ἁπλῶς ἐπάγει τὰς δίχας, χΧαταγορεύει τῆς 


"intendit contra Moab, superbia veluti morbo in- 


tolerabiliter laborantem. 

257 Non sic divinatio tua, non sic. 

Sustuli, inquit, igitur ego superbiam, hoc est, 
excidi Moab, sed hzc (tibi non pranuntarunt 


vaticinia tua. Anountiarunt enim  falsidici vates, 


quod bellicas incursiones superabis, ac facile vinces 
adversarios, neque capi poteris ab hostibus, victis- 
que illudes. Verum hac ita se non habent, at 
plurimum abest, imo in diversum evenit, et non 
pro voto ac spe, rerum erit exitus. Difficile igitur 
οἱ vere noxium irridentium serinones attendere, 
et prastigiatorum vocibus abripi, que juxta spem 
nunquam evenient. 


Vgns. 7. Ululabit Moab : in Moabitide | enim 
omnes  plorabunt, inhobitantibus Deseth  medita- 
tiones. 

Quod non ita ut exspectarant cecidit divinatio, 
sed aliter omninoque diverse, demonstrat liquido, 


' eum ait: Plorabit Moab, etsi qui divinationem et 


megieam arlem exercebant, ploraturam eam mi- 
nime predicebant, imo deletis hostibus, applau- 


-Suros et insultaturos ]jacentibus. lgitur omnes, 


inquit, in Moabitide lamentabuntur. Et meditatio 


erit habitantibus Deseth. Civitas autem hzc Moab, 


35-99 Jac, iv, 6. 


Μωὰ6 ὡς ἀφορήτως νοσούσης τὴν ὑπεροψίαν. 
Οὺχ οὕτως ἡ parcela σου, oby οὕτως. 
Ἐξήρα μὲν οὐχ ἐγὼ τὴν ὑπερηφανίαν σου, φησὶ, 

ποῦτ) ἔστιν, ἐξέχοψα τὴν Μωὰδ , ἁλλ᾽ οὗ ταῦτά σοι 

προῄγγελλον αἱ παρὰ σοῦ * ἁμαρτίαι. Ἑ πηγγέλλοντο 
γὰρ ψευδοεποῦντες οἱ μάντεις, ὅτι χαὶ κρείττων ἔσῃ 
τῆς τοῦ πολέμου προσθολῆς, xai νιχῄσεις εὐπετῶς 
τοὺς ἀνθεστηχότας, xa ἀνάλωτος ἔσῃ τοῖς ἐχθροῖς 
xai ἠττωμένοις ἐπιτωθάσεις. 'AX)' οὐχ οὕτως abt 
ἔχει, πολλοῦ γε xaX δεῖ. Μᾶλλον γὰρ ἐξέδη πρὸς τὸ 
ἑναντίον, χαὶ οὗ κατ’ ἐλπίδα ahy, τῶν πραγμάτων τὸ 

πέρας. Παγχάλεπον οὖν καὶ ἐπιζήμιον ἀληθῶς, v 

τοῖς τῶν διαπαιζόντων προσέχειν λόγοις, xal ταῖς τῶν 


D γοητῶν ἀποχομίζεσθαι φωναῖς, εἰς ἑλπίδας οὐκ ἐχδη- 


σοµένας. 
ΟΟΛούξει Μωάδ. Ἐν γὰρ τῇ Μωαθίτιδι πάντες 
ὁᾷολύξουσι: τοῖς κατοικοῦσι Δεσὲθ με.ετήσεις. 


"Ὅτι μὴ οὕτως ἐχδέδηχεν ἡ μαντεία, χαθὰ wpor- 
εδόχησαν, ἀλλ᾽ ἑτεροτρόπως, xal εἰς πᾶν τοὐναντίον 
διαδείχνυσι σαφῶς, λέγων. Ὁλολύξει Μωάθ, χαίτοι 
τῆς µαντείας, ἤγουν τῇ τῶν μάγων τέχνῃ κεχρῆσθαι 
µεμελετηχότων οὐχ ὀλολύδειν αὐτὴν προηγορευχότων, 
ἀλλὰ γὰρ ἑπαλαλάξειν ἁπολωλόσιν ἐχθροῖς καὶ ἔπορ- 
χήσασθαι χειµένοις. Οὐχοῦν ἅπαντες, qnot, οἱ Eve 
Μωαθίτιδι κατολολύξουσι καὶ µελέτησις ἔσταὶ τον 








us 


IN ISAIAM LIB. 1I. TOMUS Ill, 


M4 


κατοικοῦσι Δεσέθ, Πόλις δὲ xoi αὕτη τῆς Μωὰθ, οἳ A qui lugubres cantiones et lamentatlones numerosas 


χόμμον τάχα που xal θρῆνον εὔρυθμόν τε xal εὐμελῆ 
χαθ) ἑαυτῶν µελετήσαντες , διὰ τούτου σηµαίνονται. 

Καὶ οὐχ ἐντραχήσονται πρὸς τὰ as0(a Ἑσεθῶν" 
πεγθήσει duzsAoc Σεδαµάἀ. Καταπίνοντες τὰ 
ἔθνη, καταπᾳτήσατε τὰς dpzxélovc αὐτῆς ἕως 
Ἱαζήρ. 

Ὁ λόγος ἐστὶν Ev τοῖς πρὸς αὐτοὺς τάχα που τοὺς 
φὴν Μωὰθ ἠρηχότας, Ασσυρίους τὲ φηµι xat Βαθυ- 
λωνίους, οἷς προστέταχε τὰ τῆς Ἐσεθὼν πεδία μὴ 
ἐντρέπεσθαι ἔτι χαὶ αὐτὴν χατεμπρῆσαι τὴν Ἐσεθῶν; 
διαθεῖναι δὲ οὕτω xal τὴν Σαναμὰ, ὡς πενθῆσαι xal 
τὰς οὔσας ἀμπέλους ἐν αὐτῇ. Πρὸς αὐτοὺς δὲ 65 xal 
φησι. Καταπίνοντες τὰ ἔθνη. ᾿Υμῖν γὰρ ἐπιτάττω, 
φησὶν, ὢ τῶν ἐθνῶν ὀλετῆρες, xal ἄπλειστοί µοι xal 


contra se excogitarunt, hinc siguificantur. 


VEns. 8. Et non reverebuntur campos | Esebon, 
planget vitis Sebama. Qui absorbelis gentes, concwul- 
cate vites usque ad Jaser. 


. ]n hisce sermo videtur esse ad eos qui Moob 
sustulerunt, ad Assyrios inquam, et Babylonios, 
quibus precepit campos Esebon non revereri, id 
est, et ipsam Esebon incendere, et sic disponere 
Sebama, ut plangant vites qux» sunt in ea. Qui- 
bus etiam dicit; Absorbentes gentes. Vobis enim 
edico, inquit, o gentium pernicies el inex- 
plebiles interfectores, qui tanquam crudeles et iin- 


ἀπηνέστατοι θῆρες, ἔθνη χαταπίνοντες, χαταπατήσατε D manissimm fer gentes. absorbetis, conculcate vites 


τὰς ἀμπέλους αὐτῆς ἕως Ἰαζήρ. Πόλις δὲ χαὶ αὕτη 
τῶν Μωαθιτῶν. ᾽Αμπέλους δὲ πάλιν ἓν τούτοις, τοὺς 
φῶν Μωαδιτῶν οἰχήτορας ὀνομάζει. Ἔθος γὰρ τῇ 
θεοπνεύστῳ Γραφῇ, χαὶ δρυμοῖς καὶ ξύλοις καὶ μὴν 
xai ἀμπέλοις παρειχάζειν τοὺς Ev ἑκάστῃ πόλει τε 
καὶ χώρᾳ. Καὶ γοῦν περὶ τοῦ Ἱσραὴλ φησιν. Ὁ γὰρ 
ἁἀμπελὼν Κυρίου Σαθαὼθ ὁ ἄνθρωπος τοῦ Ἰούδα, 
νεόφυτον ἠγαπημένον, Λέγων δὲ, ὅτι Καταπατήσατε 
κὰς ἀμπέλους αὐτῆς, δείχνυσι πάλιν, ὅτι μὴ τῆς τῶν 
Ασσυρίων χειρὸς ἔργον ἣν τὸ νιχήσαι τὴν Μωὰδ, 
ἁλλ᾽ ἣν ὁ πάντα ἰσχύων θεὸς ὑποφέρων τοῖς αὐτοῦ 
ποσὶ τοὺς ἀνθεστηχότας, xai τὸ δύνασθαι χρατεῖν τῆς 
ἑχείνων χειρὸς δωρούμενος. 


ejus usque ad Jaser. Est autem hec et urbs 
Mosbitarum, Vites rursus bic Moabitarum incolas 
nominat. Est enim familiare Scripture divino aífla- 
tu prodiue, et silvis, et. lignis, εἰ sane vitibus 
assimilare eos, qui in singulis urbibus suut atque 
provineiis. Et cerle de 258 lsrsele ait : Vitis 
enim Domini Sabaoth, domus Israel est, et homo 
Juda, novella planta dilecta. Cum dicit: Conculcate 
vites ejus, rursus ostendit, non fuisse opus forti- 
tudinis Assyriorum, expugaare Moab, sed Deus erat 
omnipotens, qui ipsorum pedibus eos qui adver- 
santur subjicit, et. dat ut eorum manum valeaut 
superare. 


00 µὴ συνάφητε, π.1ανήθητε τὴν ὄρημον, ol C Νε contingite, errate. per eremum, qui. missi eetis : 


᾿ἀπεσταλμένοι ' ἐγκατελείφθησαν , διέδησαν τὴν 
Epnpor. 

Φασὶν ὅτι τῶν ᾿Ασσυρίων ἐμδεθληχότων, πλεῖστοι 
«iy Μωαθιτῶν εἰς τὴν ὅμορόν ες xal γείτονα φυγόν- 
τες ἔρημον διαλανθάνειν ἑσπούδαζον, xal μόλις 
ἑσπούδαζον, χομιδή βραχεῖς τὸν ἀριθμόν. Καὶ ἣν μὲν 
ἴσως οὐ χαλεπὺν τοῖς Βαβυλωνίοις χἀχείνους ἆνευ- 
ρεῖν, ἑπαφιέντος θεοῦ, χαὶ μέχρις αὐτῶν ἐχτείνοντος 
«tv ὀργὴν. Ἐπειδὴ δὲ χολάξει µεμετρημένως φιλάν- 
θρωπος iv, μονονουχὶ καὶ ἐντέλλεται τοῖς πεπορθη- 
πάσι τὴν Μωὰθ, μὴ συνάπτειν τοῖς ἁπολωλόσι τοὺς 
φυγάδας, πλανᾶσθαι δὲ ὥσπερ &dv τὴν ἔρημον, tout 
ἔστι, 4400. διδόναι xal παραπέµπεσθαι τὴν ἔρευναν 
τῶν tv αὐτῇ συνδεδραµηχότων. Ταύτῃητοί φῆσι, πλα- 
νηθῆναίτε τὴν ἔρημον. Οἱ ἀπεσταλμένοι ὑμεῖς, φησὶν, 
οἱ διὰ τῆς ἐμῆς ὀργῆς ἀπεσταλμένοι mph; τὸ χατὰ 
κράτος ἑλεῖν τὴν Μωάθ, πλανήθητε τὴν ἔρημον, 316m 
δότε, xal παραπέµφασθε τὴν ἔρημον, διέ6ησαν γὰρ 
αὐτὴν. Εἶτα ἐπέῤῥιπται μεταξὺ τὸ, Ἐγχατελείφθησαν, 
&xslvo πάλιν διδάσχων, ὡς οὐχ ἂν kv τούτοις Υέγο- 
: wey ἡ Μωαθιτῶν, el μὴ προσχέκρουχεν οὗ μετρίως 
«ῷ πάντα ἰσχύοντι θεῷ. 

Αιὰ τοῦτο κ.αύσομαι ὡς τὸν κ.λαυθμὸν "Iathp, 
ἄμπε.ος Σεδαμἀ. Τὰ δένδρα σου κατέδαλεν Ἐσε- 
6ῶ», καὶ ἐλάει, ἐπὶ τῷ θερισμῷ καὶ ἐπὶ τῷ tpv- 
Υητῷ σου καταπατήσω, καὶ ἅπαγτα πεσοῦνται, 


relicti sunt, pertransiverunt eremum (1). 


Aiunt Assyriis irrumpentibus complures Moabi- 
tarum in conterminam et vicinam confugisse ere- 
mum, et latere studuisse, et numero paucissimos 
vix fuisse conservatos. Nec difficile fuit. Babyloniia 
etiam illos invenire, Deo permittente, et ad eos 
usque iram extendente. Sed cum plectit moderate, 
benignus cum sit, tantum non in mandatis dat 
his qui everterunt Moab, non adjungere se his 
qui delent profugos, sed errare sinant velut per 
desertum, id est, oblivioni tradant,et indagationem 
mittant eorum qui istue confluxerunt. Hinc ait: 
Errate in eremo. Vos qui missi estis, inquit, qui 
ex mea ira emittimini, ut vi capialis Moab, erraite 
per eremum, date oblivioni, et explorationen remit- 
tite : transierunt enim illam. Deinde illud inter- 
ponitur, Relicti sunt, illud rursus docens, quod 
non in his malis versata fuisset Moabitica provin- 
cia, nisi Deum onnia valentem nimium offen- 
disset. 


VrRs. 9, 40. Propterea. plorabo velut. ploratum 
Jaser , vitim Sebama : arbores tuas dejecit Esebon, [al 
Eleale] et dixit : In messe etin vindemia iua calcabo, 
εἰ omnia cadent, et. au[eretur. letitia et exsullatio d« 


(4) Την ἔρημον; sec. Sept. et Hebr, θάλασσαν, mare. 
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lacrymas captis excitat. Elicitenim semper ex ocu- A ἐστιν ἡ τῶν Ἰουδαίων χώρα, βοβειωτέρα δὲ fax d 


lis fumus lacerymam. Non est autem dissentaneum 
fidei, in his verbis alia de causa bella comparari 
fumo. Quemadmodum enim fumus incidens in cor- 
poris oculos, visus aciem illis adimit : sic et formido 
mortis tautum non inebriat mentem, cor turbidum 
reddit, et gravibus ac intolerandis terroribus prope 
denigrat et offuscat. Veniet igitur fumus ab Aqui- 
lone, At quis erit hujus incursionis exitus ? Non est 
ut sit, inquit, id est, extrema internecio urbes et 
'domos, et qui in illis sunt pessumdabit, 


^y ᾿Ασσυρίων. Καπνῷ ve μὴν τὴν eozüsuey 


παρειχάζει σερατιὰν, ὡς δακρύων τοῖς ἁλοῦσιν ἐμ- 


ποιητιχἠν. Ἐξέλχει γὰρ ἀεὶ πως τῶν ὁμμάτων κὁ 


δάχρυον ὁ Χαπνός. θὐκ ἀπίθανον δὲ xaX ἑτέρως ya. 
πνῷ παρεικάξεσθαι τοὺς Λολέμους. Ὥσπερ γὰρ ὁ 
χαπνὸς τοῖς τοῦ σώματός ἐμπίπτων ὀφθαλμοῖς παρ- 
αιρεῖται πάντως αὐτοὺς τὸ τῆς ὄψεως ἀχριθὲς, οὕτω 
καὶ θανάτου φόθος μονονουχὶ καταμεθύσχει cy 
νοῦν, xal χαταθολοΐῖ τὴν καρδίαν, δεινοῖς τε xa 
ἀφορῆτοις δείµασιν μονονουχὶ καταμελαίνων αὐτήν, 


δει τοίνυν χαπνὸς ἀπὸ βοῤῥᾶ. Εἶτα ποῖόν ἐστι τῆς ἐφόδου τὸ τέλος; οὐχέτι τοῦ εἶναί φησι, τοῦτ' Eon, 
πσνωλθθρεία χαταφθερεῖ πόλεις τε καὶ οἴχους, xaX τοὺς Ev αὐταῖς. 


Vgns. $9. Et quid respondebunt reges gentium ? 
Quia Dominus fundavit Sion, et per illum servabun- 
4ur humiles populi. 

impressione Assyriorum facto, capte sunt alieni- 
genarum urbes, devastatze nililominus etiam Sa- 
maritanorum civitates : servata est autem egregie 
pra c:eteris ac mirabiliter sola Jerusalem, Assyrio- 
ruin €opiis ; manum admoliente eo, qui omnia facile 
ac recte potest efficere. Mortui sunt enim una nocte 
alienigenarum centum octoginta quinque millia, 
"Quando igitur Aquilonares isti incenderint alienige- 
narum urbes, populati fuerint etiam Judzze vicinam 
Samariam, deinde cingentes undique ipsam Jerusa- 
' lém, nullo resistente, una nocte corruerint : tunc, 
tunc, inquit, velint nolint, confitebuntur gentium 
reges, quod Dominus fundavit Sion, el quod per eum 
servabuntur humiles populi. [Ilumiles populi vocat 
eos, qui in illo solo spem salutis su: collocant ; 
qualis erat. ipse rex Ezechias, et qui circa illum 
erant procidentes et. dicentes : « Exaudi, Domine, 
respice, Domine, et vide sermones Rhapsaes, quos 
emisit rex Assyriorum, probra jaciens in Deui vi- 
vum ??, » Verum e diverso ipse audivit Deum lo- 
quentem aperte : « Hxc ait Dominus : Propugnabo 
civitatem lianc propter me, et propter David pue- 
rum meum 1,» « Bonumest igitur confidere Deot*, » 
Quod etiam beati prophete non ignorarunt. Jere- 
mias quippe dicit : « Beatus homo qui confidit in 
Domino, et erit Dominus spes ejus !*. » Sapientis- 
simus 9/47 etiam David : « Domine Deus virtutum, 
beatus homo qui sperat in te 17.2 Nemo enim perdet 


Kal τί ἁποκριθήσονται BactAsic ἐθνῶν; "On 
Κύριος ἐθεμε.ίωσε Eur, καὶ 8c αὐτοῦ σωθήσογ- 


B (αι οἱ ταπεινοἱ τοῦ Aao. 


Tfj; ἑφόδου τῶν Ασσυρίων γεγενηµένης Ίλωσαν 
μὲν αἱ τῶν ἀλλοφύλων πόλεις. ᾿Ἐχπεπόρθηνται & 
οὐδὲν ἧττον χαὶ αἱ τῶν Σαμαρειτῶν * σέσωσται & 


-Ἱερουσαλὴμ παραδόξως μόνη παρὰ πάσας, ταῖς 


τῶν Ασσυρίων στρατιαῖς ἐνενεγχόντος τὴν γεῖρα 
τοῦ πάντα εὐχόλως κατορθοῦν ἰσχύοντος. ᾿Απέθανον 
γὰρ ἐν νυχτὶ μιᾷ τῶν ἁλλοφύλων ἑχατὸν καὶ ὁγ- 
δοήχοντα πέντε χιλιάδες. "Όταν τοίνυν καταπρῄσωσι 
μὲν τὰς τῶν ἀλλοφύλων πόλεις οἱ ἀπὸ βοῤῥᾶ, κατ: 


"δῃηώσωσι καὶ τὴν τῆς Ἰουδαίας γείτονα τὴν Σαµα- 


ρειτῶν, εἶτα περισχόντε χύχλῳ xal αὑτὴν τὴν 
Ἱερουσαλὴμ, οὐδενὸς ἀντεξάγοντος ἐν pud πέσωσι 
νυχτί τότε δὴ, τότε xai οὐχ ἑχόντες, φησὶν, ὀμολο- 
Υήσωσιν οἱ τῶν ἐθνῶν βασιλεῖς, ὅτι Κύριος ἔθεμι- 
λίωσε Σιών * χαὶ ὅτι δι αὐτοῦ σιωθῄήσονται οἱ ταπει- 
vol «o0 λαοῦ. Ταπεινοὺς δέ φησι τοῦ λαοῦ, τοὺς ἐτ' 
αὐτῷ δὴ xal µόνῳ τὴν τῶν σώζεσθαι θεµένους ἕλ- 
πίδα, ὁποῖός té τις ἣν αὐτὸς 6 βασιλεύων Ἐζεχίας, 
καὶ oi ἀμφ᾽ αὐτὸν Θθεῷ προσπίπτοντες, xal λέγον- 
τες ΄ « Ἐϊσάκουσον, Κύριε, εἴσθλεφον, Κύριε, xd 
ἴδε τοὺς λόγους τοῦ Ῥαψάχου, οὓς ἑἐξαπέστειλεν ὁ 
βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, ὀνειδίξειν Θεὸν ζῶντα. » "AA 
καὶ αὐτὸς ἀντήχουεν Θεοῦ λέγοντος ἐναργῶς' « Τά" 
δε λέγει Κύριος» Ὡπερασπιῷ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύ- 
της δι’ ἐμὲ, xat διὰ Δαθὶδ τὸν παϊδά µου. » « Ἄγα 
θὸν οὖν ἄρα τὸ ἐπὶ θεῷ πεποιθέναι. » Καὶ τοῦτο 
εἰδότες οἱ µαχάριοι προφῆταί φασιν, Ἱερεμίας μὲν, 
τι, € Μακάριος ἄνθρωπος ὁ πεποιθὼς ἐπὶ τῷ Kuply, 


eum qui divino ejus nutu adjutus est, et superno fa- p xai ἔσται Κύριος ἐλπὶς αὐτοῦ. » 'O δὲ σοφώτατο 


vore ac benevolentia quasi muro probe obvallatus. 
Dignatur enim cura sua amantes se, et qui diligen- 
ter qua ipsi placent cogitare et agere student, hi ut 
firmis et diuturnis bonis potiantur facile annuet. 


Aa6i5* « Κύριε ὁ θεὺς τῶν δυνάµεων, µαχάριος 5r 
θρωπος ὁ ἑλπίξων ἐπὶ σα» ᾽Απολέσει γὰρ οὐδεὶς τὸν 


τοῖς θείοις αὐτοῦ νεύµασιν ἐπικουρούμενον, καὶ ταῖς 
ἄνωθεν εὐμενείαις εὖ µάλα τετειχισμένον. "Abel 


TÀp φροντίδος τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν, xal τοῖς τὰ αὐτῷ δοκοῦντα φρονεῖν τε xaX ὁδρᾷν ὅτι μάλιστα 
᾿διεσπουδαχόσι, «b ἓν βεθαίῳ χεῖσθαι τῶν ἀγαθῶν χατανεύει προχείρως. 


TOMUS il. 
Cap. XV. VERBUM CONTRA MOABITIDENM. 


Confecto sermone de Babyloniis aliisque rectis- 
sime, rursus ad Moabitidem, id est, contra Moabi- 
tarum metropolim regionemque universam ipsum- 


9 IV Reg. xix, 16. '* ibid. δὲ. '* Pal. οχνη, 8. 


--- 


PEST 


ΤΟΜΟΣ TI"*. 
TO PHMA TO ΚΑΤΑ ΤΗΣ MOABITIAO:. 


Διαπεράνας εὖ µάλα τὸν ἐπί γε τοῖς Ba6vlovios 
xai τοῖς ἀλλοφύλοις λόγον, µεθίστηαι πάλιν τὴν 
προαγδρευσιν ἐπὶ τῇ Μωαθίτιδι: τοῦτ ἔστι κατὰ 


'5 Jerem. xvi, 7. Psal. Lxxxium, 12. 
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τῆς τῶν Νάωαθιτῶν µητροπόλεως χώρας τε ἁπάσης À que adeo regnum transfert vaticinium. Gens vera 


καὶ αὐτῆς τῆς βασιλείας. ἛἜθνος καὶ αὐτοὶ βάρδα- 
pov, ἀπηχθημένον παρὰ Oc, διάτοι τὸ ἐγκεῖσθαι 
μὲν ὁλοτρόπως ταῖς τῶν εἰδώλων λατρείαις, ἔπιθαρ- 
σεῖν δὲ µάλιστα τῷ µάγῳ τέχνῃ. καὶ τῆς τοῦ θεοῦ 
κατεπαίρεσθαι δόξης, εἶναί τε τῶν ὃτι μάλιστα 
πολεµιωτάτων τοῖς ἐξ Ἰσραήλ. Καὶ γοῦν ὅτε τῶν 
Αἰγυπτίων ἀπηλλαγμένοι Ππλεονεξίας, ἐπὶ τὴν τῆς 
ἑπαγγελίας ἀπῄεσαν γῆν, μιχροῦ δεῖν ἅπαντες ὃι- 
υλώλᾶσι, tó γε ἦχον εἰς τὸ ἐγχείρημα Βαλὰκ, ὃς fv 
βασιλεὺς τὸ τηνιχάδε τῶν Μωαδιτῶν. Γέγραπται δὲ 
οὕτως ἐν τοῖς ᾽Αριθμοϊῖς' « Καὶ ἅπαντες viol "Iopat 
παρενέδαλον ἐπὶ δυσμῶν Μωάδ, παρὰ τὸν ᾿Ιορδάνην 
χατὰ Ἱεριχώ. Καὶ ἰδὼν Βαλὰκ υἱὸς Σεπφὼρ, πάντα 
ὅσα ἐποίησεν 'Iopat τῷ ᾽Αμοῤῥαίφ:, χαὶ ἐφοθήθη 


barbarica fuerunt etiam hi, Deo exosá, quod idolo- 
rum cultui toti ádbserescerent, magiceque arti 
maxime confldereuL, ac divine majestati sese oppo- 
nerent, et Israelitis essent quam infestissimi. Cuin- 
que /Egyptiaca tyrannide liberati , ad terram venis- 
sent promissionis, parum aberat quin omnes perie- 
rint, quantum quidem conatus Balachi tunc regis 
Moabitarum potuit efficere. Scriptum est autem sic 
in Numeris : « Et descendentes filii Israel castra- 
metati sunt ad occidentem Moab, apud Jordanem 
juxta Jericho, et videns Balachus (ilius Sepbori, 
quxcunque fecit Israel Amorrh»o, et pertimuit 
Moab populum valde, quia multi erant : et timuit 
Moab a facie filiorum lsrael '*. » Deinde quz taá- 


Μωὰθ τὸν Aaby σφόδρα, ὅτι πολλοὶ σαν. Καὶ προσ- B dem ejas fuit machinatio? Conductum Balaaium ex 


ύχθισε Muoà6 ix προσώπου υἱῶν Ἱσραήλ. » Εἶτα 
&olov αὑτῷ γέγονε τὸ χαχούργημα; Κατεμισθοῦτο 
*v Βαλαὰμ ἐκ τῆς Μεσοποταμίας ' ψευδόµαντις δὲ 
οὗτος καὶ οἰωνοσχόπος. sica παραχαλεῖ, λέγων * 
Ἑπάρασαί uot tbv Ἰσραήλ. Οἶδα γὰρ, φησὶν, ὅτι 
οὓς ἂν σὺ εὔλογῆσῃς, ηὑλόγηνται, xal οὓς ἂν c) 
χαταράση, χεχατήρανται. Καὶ οἱ μὲν τῆς γοητείας 
ἑπράττοντο παρ) ἐχείνου τρόποι, βωμῶν τε ἐγηγερ- 
µένων, xa Ὀυσιῶν προσχεχοµισµένων. Ἐσφάλλετο 
δ τῆς ἑλττίδος 6 Βαλὰκ, xaX τῶν χατὰ γνώµην ἡμάρ- 
τηχεν, εὐ λογοῦντος ἁδοχήτως τὸν Ἱσραὴλ τοῦ παρα- 
λειφθέντος εἰς τὸ παβαράσασθαι δὲῖν. Ἐπειδὴ δὲ εἰς 
τὺ rap! ἐλπίδας ἐχβέθηκεν αὐτῷ τὸ ἐγχείρημα, 
πάλιν ἑτξέρῳ µέτεισι τρόπῳ τῆς κατ αὐτῶν δυστρο- 
πίας τὸ χρῆμα. Σεσαγήνευχε γὰρ τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ, 
ταῖς τῶν γνναικῶν ὥραις συνηρπασµένους ἐπί γε τὸ 
χρΏναι τῆς πρὸς Gaby ἀγάκης ἀποφοιτᾷν, χαὶ προσχυ- 
vely ἑλέσθαι τῷ Βεελφεγώρ' εἴδωλον δὲ τοῦτο τῶν Μωα- 
θιτῶν. Γέγραπται δὲ οὕτω πάλιν kv τοῖς Αριθμοῖς' «Kal 
χατόλυσεν ὁ Ἱσραὴλ ἐν Σαττεὶμ., καὶ ἐθεδηλώθη ὁ λαὺς, 
ἐχπορνεῦσαι ἐπὶ τὰς θυγατέρας Μωὰάθ, χαὶ ἐχάλεσαν 
αὐτοὺς ἐπὶ ταῖς θυσίαις τῶν εἰδώλων αὐτῶν, xaX ἔφα- 
γεν ὁλαὺς τῶν θυσιῶν αὐτῶν * xal προσεχύνησαν τοῖς 
εἶδωλοις αὐτῶν" xal ἑτελέσθη 'Iopat τῷ Βεελφεγὼρ, 
καὶ ὠργίσθη θυμῶ Κύριος τῷ Ἱαραήλ. » Ἐπειδὴ γὰρ 
ἑπαμύνοντος δεινὸς xal δυσάντητος ἣν ὁ Ἱσραὴλ, 
ταύτῃ tot xal µάλα πικρῶς καὶ φιλοκακούργως, ἀφι- 
στάντες αὐτοῦ τὴν ἐπιχουρίαν, προσκρούειν ἀνέπιθον 


Mesopotamia (erat autem is falsus vates et augur ) 
rogavit dicens : Exsecrare mihi Ísraelem. Novi enim 
quod quibus tu benedixeris, benedicupntur, et quos 
tu exsecratus fueris, exsecrationi suljiciüntur. 
Incantationis autem modus hic ab éo adhibitus (uit, 
aris excitatia, bostiisque oblatis. Caeterum spe fal- 
sus est Balac, et animi sententia excidit, benepre- 
cante preter opinionem Israeli eo qui ascilus est 
28 ad imprecandum. Cum autem hoc molimen 
ei preter spem evenisset, rursus alio modo hanc 
rem nefariam contra eos aggreditur. Israefítas épim 
ilaqueavit ut muliebri forma correpti, a Dei dile- 
ctione exorbitarent, et Beelphegor, idolum scilicet 
Moabitarum, adorarent. Scriptum est iterum sic in 
Numeris : « Cominoratus est. lsrael. in. Sauin, et 
contaminatus est populus ut fornicaretur cum filía- 
bus Moab, vocarüntque eos ad sacrificia idolorum 
suorum, ac comedit populus de sacrillciis eorum, 
et adoraverunt idola eorum, et initiatus est [Israel 
Beelphegor, et iratus est animo Dominus Israel **. » 
Nam cum Deo juvante, potens et terribilis essct 
Israel, hinc fraudulenter et malitiose ejus submoto 
presidio, Deum universitatis offendere persuascrunt, 
el semper in suscepto consilio perstiterunt. Quod οἱ 
in calamitatum societatem venire lsraelem contin- 
geret, quod Deum offendissent : se contra efferebant 
illi, ac convitiabantur causantes Deum, qui servare 
cultores suos promiserat, nihil omnino potuisse. 


τῷ ἐπὶ πάντας Oc. Διατετελέχασι δὲ xal µέχρι p Hujusque testis est beatus Jeremias in sua de illo 


παντὸς τοιαύτην ἔχοντες γνώμην, xàvy εἰ συνέδη 
τὸν Ἱσραὴλ χοινωνῆσαι συμφοραῖς προσχεκρουχότα 
θεῷ, χατηλαζονεύοντο καὶ χατεχερτόµουν ἐκχεῖνοι, 
«b μηδὲν ὅλως δύνασθαι χατηγοροῦντες θεοῦ, τοῦ 
σώζειν ὑπισχνουμένου τοὺς προσχυνοῦντας αὐτῷ. 
Καὶ τούτον µάρτυς ὁ µακάριος Ἱερεμίας ἐν τῇ χατ᾽ 
αὐτῶν ὁράσει λέγων * « Κατεάχθη χέρας Μωὰθ, καὶ 
τὸ ἐπιχείριον αὐτοῦ συνετρίδη. Μεθύσατε αὐτὸν ὅτι 
ἐπὶ Κύριον ἐμεγαλύνθη. » Καὶ πάλιν * «€ "Οτι οὕτως 
εἶπεό Κύριο, Ἐλήφθη Αριώθ: xoi ὀχυρώματα 
συνελήφθη. Καὶ ἀπολεῖται Μωάό6 ἀπὸ λαοῦ, ὅτι ἐπὶ 
Κύριον ἐμεγαλύνθη. » χε μὲν γὰρ χατὰ καιροὺς ὁ 


visione, dicens : « Confractum est coruu Moab, et 
premium ejus coptritum. Inebriate illum, quia in 
Dominum magnus factus est **. » Et rursus : « Sic 
dicit Dominus : Capta est Arioth, et munitiones 
simul captze sunt, Et peribit Moab a populo, quia in 
Dominum magniflcatus est *'. » Venit enim -olim 
Assyriorum et Babyloniorum tyrannus, ad Judzam 
perdendam : cepitque urbes Samarie : Moabite 
autem de integro irrident eos qui perierant, saanis- 
que ac ludibriis vexarunt, et non mediocriter divi- 
nam insjestatem probris assidue asperserunt. Ilanc 
ob causam traditi sunt. et ipsi internecioni, et rum 


ο Num, xxu, 4.5. '* Num. xxv, 1.0. 3ο Jerem. xzvin, 25,36, *! ibid. 11, 43. 
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urbibus et domibus, totoque populo funditus perie- A ᾿Ασσυρίων xat Βαθυλωνίων. τύραννος χαταδηώσων 


runt, ut jam quodammodo ne esse quidem videan- 
tur. Meminit itaque visio proposita eorum, qux ab 
initio nimirum superiore memoria illis acciderunt, et 
inquit : 


τὴν Ἰουδαίαν. ETAe δὲ τὰς τῆς Zapapeleg πόλεις. 
Μωαδίται δὲ πάλιν χαταμειδιῶντες τῶν ἁπολωλότων 
ἐπετώθαζον οὗ µετρίως, χαὶ χατονειδἔζοντες διετέ- 
λουν τὴν τοῦ θεοῦ δόξαν. Ταύτῃ τοι δέδονται xal αὐτοὶ 


πρὸς ἑρήμωσιν, ἄρδην τε ἁπολώλασιν ὁμοῦ πόλεσί τε χαὶ δήµῳ xaX οἴχῳ παντὶ, ὥστε ἤδη πως μηδὲ ὑπάρξαι 
δοχεῖν. Διαμέμνηται τοίνυν fj ὅρασις fj προχειμένη τῶν συµθεθηχκότω» αὐτοῖς ' ἓξ ὀργῆς δηλονότι τῆς 


ἄνωθεν, xal φησιν * 

Vgns, 1. Nocte peribit Moabiies, nocte enim peribit 
murus Moabitis. 

Quidam eorum qui hxc pertractarunt diligenter, 
wadiderunt, bellum in illos capessentibus Babylo- 
niis, motu facto adeo concussam esse Moabitarum 
metropolim, ut totus ejus murus 949 noctu et in 
tenebris, sua sponte tremefactus fuerit : quo facto, 
ante impressionem hostium propemodum eorum 
omnis spes salutis perierat. Ideo dicit, noctu periisse 
Moab. i 

Vgas. 2. Sed, inquit, coniristamini in vobis ipsis. 

Simile est ac si dicat : Saepe erecto supercilio 
alto, alienis insultastis calamitatibus, at tunc ad vos 
ipsos bellutn erumpit, ad vos properat, et qua hinc 
sunt incommoda, vestris impiis impendent capiti- 
bus. Contristamiui igitur, non aliorum, sed vestra 
causa. - 

Peribit enim Lebedon [4l. Debon], ubi est ára vestra. 

Dixi 88908 et superbos fuisse Moabitas, et impo- 
sturis dzemonum fretos ac magica arte, ratos, se 
omnium potentiam superatures, ipsumque adeo 


lsraelem, etiamsi Deus succurreret : igitur in ea ( 


qua vocatur Lebedon, aram habebant et delubrum 
adinirabile, quantum ad structuram pertinet, ibi 
celebrabant vaticinia, ac se plurimum efferebant, et 
prz cxteris bunc locum venerabilem augustumque 
reddebant. Sed peribit, inquit, etiam vaticinii hujus 
oflicina. 

Illuc ascendeiis ad plorandum super Nabay Moa- 
bitidis. 

Civitas autem hzc munitissima est. 

Plorate, inquit : super omne enim capul calvitium. 


ld est, una pervadet omnes ignominia : cawitium 
quippe ignominiz symbolum. 
Erunt et omnia brachia concisa. 


Plangendo et lamentando : vel quod idolorum cul- 
toribus solemne fuerit incisiones tum genis, tum 
brachiis inferre. Frustra igitur οἱ hoc agetis, inquit, 
siquidem res est omnino inutilis. 


VERS. 9, 4. Igitur in plateis ejus circumcingimini 
saccos, et plangite in domibus, et in plateis, et in 
vicis ejus. Omnes ululate cum planctu, quia clamavit 
Esebon, et locuta est. (1), donec. exaudita est voz 

ejus. 


Effgiem urbium non mediocri terrore fluctuan- 


Nvuxtóc ázxoAsitat ὁ Moa6ítnc* »υκτὸς γαρ 
ἀποιλεῖται τὸ τεῖχος τῆς Μωαδίτιδος. 

Τινὲς τῶν ταῦτα Ἱκριθωκότων παρέδοσαν ὅτι 
µελλόντων τῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς αἴρειν πόλεµον τῶν Βαθυ- 
λωνίων, σεισμοῦ γεγονότος χατεδονήθη τοσοῦτον 
Μωαδιτῶν µητρόπολις, ὡς ὅλον αὐτῆς αὐτομάτως 
καταπεισθῆναι τὸ τεῖχος ἐν νυχτὶ xal σχότῳ * οὗ δὴ 
γεγονότος, πρὸ τῆς τῶν πολεµίων ἐφόδου, μονονουχὶ 
xal ἁπόλωλεν αὐτοῖς ἡ τῆς σωτηρίας ἑἐλπίς. Ταύτῃ 
τοι φησὶ νυχτὸς ἀπολεῖΐσθαι τὴν Μωαδίτιδα. 

Α.14ὰ «Ἰυπεῖσθε, φησὶν, ἐφ᾽ éavtoic. 

"Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι, Πλειστάχις-ὀφρὺν ἑπαίροντες 
ὑψηλὴν ταῖς ἑτέρων ἑνετρυφήσατε συμφοραῖς ' ἀλλὰ 
νῦν ἐφ᾽ ὑμᾶς αὐτοὺς ὁ πόλεμος τρέχει, xal τὰ ἑἐντεῦ- 
θεν βλάδη ταῖς ἀνοσίαις ὑμῶν ἐπικρέμαται xsga- 
λαῖς. Λυπεῖσθε τοίνυν οὐχ ἐφ᾽ ἑτέροις τισὶν, ἀλλ ἐφ᾽ 
ἑανυτοῖς. 

Ἀπολεῖται γὰρ Λεδηδὼν, οὗ ὁ βωμὸς ὑμῶν. 

Ἔφην ὅτι δεινοὶ xat ἀγέρωχοι Μωαθῖται γεχόνασι, 
καὶ ταῖς τῶν δαιµονίων ἁπάταις ἀπιθαρσήσαντες, καὶ 
διὰ μάγου τέχνης χατευµεγεθήῄσειν οἰόμενοι τῆς ἁπάν- 
των χειρὺς, xal αὑτοῦ δὲ τοῦ Ἱσραὴἡλ κἂν εἰ iz- 
αμύνοι θεός * οὐχοῦν ἐν τῇ χαλουµένῃ Λεδηδὼν, βω- 
μὸς ἣν αὗτοῖς καὶ τέµενος οὐχ ἀθαύμαστον, τόγε ἦχον 
εἰς χατασχενήν. Ἐχεϊ τὰς µαντείας ἐπετέλουν, ἐφρό- 
νουν τε péya, xal σεπτὸν ὅτι μάλιστα παρὰ τοὺς 
ἄλλους ἐποιοῦντο τὸν χῶρον. 'AJÀ' ἀπολεῖται, nol, 
xai τὸ τῆς µαντείας ὑμῶν ἑργαστήριον. 

Ἐχεῖ ἀναδήσεσθε κ.Ίαΐδιν ἐπὶ Ναδαῦ τῆς Μωα- 
θίτιδος. 

Πόλις δὲ αὕτη τῶν ἀἁλχιμωτάτων. 

Ὁμολύξατε, φησίν' ἐπὶ γὰρ πάσης xsgalüc 
φα άχρωμα. 

Τοῦτ) ἔστιν, ἀτιμία χατὰ πάντων δραμεῖται µία, 
Φαλάχρωμα γὰρ ἀτιμίας σύμδολον. 

ἝἜσονται δὲ καὶ πάντες βραχίονες κατατε- 
τµηµένοι. 

Ἀπὸ τοῦ χόπτεσθαι καὶ θρηνεϊν. Ἡ ὅτι τοῖς εἰδυ- 
λολατροῦσιν ἔθος τὰς καλουµένας ἑντομίδας ταῖς τε 
παρειαῖς xaX τοῖς βραχἰοσιν ἐπιφέρειν. Μάτην οὖν 
ἄρα καὶ τοῦτο δράσετε, φησὶν, ἀνόνητον γὰρ τὸ χρῆμα 
παντελῶς. 

Οὐκοῦν iv ταῖς π.Ἰατείαις αὐτῆς περιξύσασθε 
Cáxxotc, καὶ κόπτεσθε ἐπὶ τῶν δωµάτων αὐτῆς, 
καὶ ἐν ταῖς π.ατείαις αὐτῆς, καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις 
αὐτῆς, πάντες ὁλολύζτα μετὰ κ«λανθμοῦ, ὅτι 
xéxpayev 'EcsÓov, καὶ ἑλάλησεν ἕως ἠκούσθη 
ἡ ψωνὴ αὐτῆς. 

Πόλεων ἡμῖν οὗ µετρίοις δείµασιν ἑνησχημένων 


(4) Sept. legunt pro Ἐλάλησε, locuta est, Ἐλεαλὴ, ut est in Hebr. 
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καταγράφει σχῆμα τῆς προφητείας 1j δύναµις. Πολέ- A tium, nobis prophetica sententia describit. Bello 


uoo Yáp περισχόντος, xat συμφορᾶς τῆς ἑσχάτης 
ἐπενηνεγμένης πόλεσί τε καὶ οἴχοις, οἱ μὲν πλατείαις 
xai στενωποῖς οἱμώζοντες διαθέουσι. Τό γε μὴν ὅσον 
ἐστιν ἀσθενές τε καὶ ἅμαχον, olov τὸ θηλύων γένος, 
καὶ τὸ νηπίων bw' αὐτῶν ἀνεπήδησε δωµάτων, xoj- 
phv ποιεῖται xal ὀλολυγὴν, ταῖς τῶν πολεµίων £v- 
ορῶν φάλαγξι, καὶ τὴν ὅσον οὐδέπω παρεσοµένην 
ἑννοήσαντες σφαγήν. Ὀλολύξετε τοίνυν: κέχραγε γὰρ 
Ἐσεθὼν, xaX ἐλάλησεν ἕως Ἰχούσθη fj φωνὴ αὐτῆς. 
Πόλεις δὲ ταύτας εἶναί φησι τὰς Μωασθίτιδος τὰς 
µαχιμωτάτας. 'AJX εἰ xa οὕτως ἔχοαν, φησὶ, 
τοδαύτην ποιήσονται τὴν ὀλολυγὴν, ὡς μὴ λεληθότως, 
μηδὲ àv παραθύστῳ κχλαίειν, ἀχουστὴν δὲ μᾶλλον 
Ἱενέσθαι τὴν φωνὴν, xai ἀναφανδὸν ὀλοφύρεσθαι, 
χατηµεληχότων τῶν ἐν αὐταῖς τῆς αὐτῆς συνῄθους 
ἀνδρείας, συντεθραυσµένων δὲ οὕτως, ὡς ἁμοιρῆσαι 
παντελῶς εὐσθενείας τε καὶ θράσους, χαὶ τῶν εἰς 
ἀλχὴν ἐννοιῶν καὶ ἐγχειρημάτων. 


Ἡ ὀσφὺς τῆς Μωαδιτιδος βοᾷ * ἡ γυχὴ αὐτῆς 
Ἰγώσεται, καὶ καρδία τῆς Μωαθίτιδος Bog ἐν 
αὐτῇ, ἕως Σηγώρ' δἀμα.ις γάρ ἐστι τριέτης,. 
'Exl δὲ τῆς ἀναδάσεως τῆς πρὸς cà, χ.λαίογτες 
ἀναδήσογεαι εῇ ὁδῷ ᾽Αρωνιείμ" βοᾷ σύντριμμα 
καὶ σεισμός. 

Προσθάλλουσιν ἀεὶ τῶν ἀνηκέστων συμφορῶν ὃδρι- 
μεῖαί τε λύπαι, χαὶ ἀθυμίαι παγχάλεποι, xal δειµά- 
των ἔφοδος, οὐκ ἀνικάνως ἔχουσα xal τὴν ἄγαν 
εὐτολμοτάτην χαταθραῦσαι χαρδίαν. Ἐντεῦθεν οἶμαί 
τισι πρόσωπα μὲν γενέσθαι σκυθρωπὰ, xal οἷον ix 
βάθους ἀναπηδῶντας στεναγμοὺς, χαὶ τῆς ἔσω φλογὸς 
τὴν ξέσιν διερμηνεύοντα. Ἡ ὀσφὺς τοιγαροῦν τῆς 
Μωαδίτιδος Bod : τοῦτ' ἔστιν, àv ὠδῖσίν ἐστιν, xal 
κεχρυµµένους ἔχει τοὺς πόνους, προχαταπτοουµένη 
ῥηλονότι ταῖς φήμαις, xai τὸν οὐδέπω παρεσόµενον 
ἐννοοῦσα πόλεμον. Ἔγνω γὰρ τοῦτο ἡ φυχη αὑτῆς. 
Ταύτης τε ἕνεχα τῆς αἰτίας, ὁλοφύρεταί τε χαὶ 
αἐχραχεν by αὐτῇ ἕως Σηγὼρ, toov ἔστι,͵ Μωαδῖτις 
ἅπασα χώρα, µέχρι xal αὐτῶν τερμάτων. Φασὶ γὰρ 
ἐπ᾽ αὐτοῖς τοῖς ὅροις τῶν Μωαθιτῶν τεθεῖσθαι τὴν 
Σηγώρ. Τίνος οὖν ἕνεκα ταῦτα συµδήσεται παθεῖν 
αὐτὴν ; Δάμαλίς ἐστι τριέτης, Ὁ τρίτος ἐνιαυτὸς τοῖς 
Mot; τῶν ζώων ἀρχεῖ πρὸς ἀχμὴν, xal εἰς τὸ 


enim circumsistente, et ultima 950 calamitate, 
tam urbibus quam doiibus inveeta, illi in plateis et 
angiportis ejulantes discurrunt, quodcunque nimi- 
rum imbecillum est ac imbelle, veluti feminarum, et 
infantium genus, domi exsiliens, luctum edit et eju- 
latum, eum hostiles phalanges aspicit, cum jamjam 
affore csdem cogitant. Plorate, igitur, clamavit 
enim Esebon, et locuta est, donec exaudita est vox 
ejus. Urbes has narrant esse Moabitarura bellicosis- 
simas. At tametsi, inquit, ita sint, tantum attamen 
luetum exeitabunt, ut non obscure, non in abscon- 
dito plorent, imo ila ut percipi auribus vox possit, 
et clare ejulent, incolis suam fortitudinem solitam 
negligentibus, et ita contusis et accisis, ut prorsus 
nihi] virium, nihil nervorum habeant, nihilque forti- 
ter aut cogitent aut quscipiant. 


Vgns. 5. Lumbus Moabitidis clamat : anima ejus 
cognoscet, et cor Moabitidis clamat in ipsa usque ad 
Segor : vitula enim esl (riennis, Super autem ascensum. 
ad te flentes ascenden! via Aroniim : clamat contritio, 
εί concussio. 


Immittunt se et ingerunt semper ante incurabiles 
calamitates, diri cruciatus et exanimationes acer- 
rims, pavorumque incursio, que satis est ad sni- 
mum fidentissiinum labefactandum. Hinc fit, arbi- 
wor, ut quibusdam facies tetricse sint, et suspiria 
veluti ex profundo trahantur, interne flamma fer- 
vorem exprimentia. Clamat igitur lumbus Moabitídis, 
id est, in doloribus est, labores angoresque habens 
intestinos rumoribus ante perculsus, bellumque 
nondum intentatum persentiscens. Cognovit enim 
hoc anima ejus. Hanc ob causam lamentabatur et 
clamabat in se usque ad Segor, nimirum tota regio 
Moabitica, et usque ad ipsos terminos. Narrant vide- 
licet in Ipsis finibus Moabitarum sitam esse Segor. 
Cujus igitur rei gratia hzc ei accident? Vitula est 
triennis. Tertius annus animautibus ratione carenti- 
bus, ad etatis florem, el ad maturas vires efüciendas 
sufficit, ltaque et eo tempore domari debent. Quan- 


σφριγῶσαν αὐτοῖς ἐνεργήσασθαι δύναμιν, Τοιγάρτοι p diu ergo vitula est jugi inexperta, lasciviens et 


χαὶ τοῦ χρΏναι δαµάζεσθαι χαιρὸς αὑτοῖς ἐχεῖνός 
ἐστιν. Έως τοίνυν ἐστὶν 1| δάµαλις ἀπειρόζυγος, 
σφριγώσά τε xal νέα, xal ἀρτιφυὲς ἐχφέρουσα, 
χέρας, χατασχιρτῶσα τῶν αὐλῶν xal τῶν ἐπαύλεων 
χατορχεῖται πλειστάχις * τοιαύτη τις γέγονεν ἡ Μωα- 
θιτῶν, ἐπιπηδῶσα τοῖς πέλας, xal χατασχιρτῶσα 
τῶν ἀσθενεστέρων. Ὑψηλὴν δὲ εἶναί φασιν αὐτὴν, 
xai λεωφόρον τινὰ τὴν ᾿Αρωνιεὶμ οὕτω κχεχληµένην, 
ἀναχομίζειν τε εἰς αὐτὴν τοὺς ἐξ ἑτέρων ἤχοντας 1] 
πόλεων ἢ χωρῶν. Ἐπ᾽ αὐτῆς τοίνυν, qnot, τῆς ἀναδά- 
σεως τῆς ᾿Αρωνιεὶμ, χλαίοντες ἀναθήσονται. Φωνὴ 


juvencula, et tenerum ac novum cornu proferens, 
exsultans ex septis et vestibulis ac stabulis, saltita! 
251 identidem. Talis exstitit Moabitis, iusultaus 
vicinis, et in inürmiores insiliens, Excelsam autem 
dicunt esse, et popularem Aroniim ut vocatur, reci- 
pereque quotquot ad eam ex aliis seu urbibus, seu 
regionibus ventitant. Igitur, ait, ex ascensu Aroniim 
flentes ascendent. Vox autem flentium est, contritio 
et concussio, Siquidem clamarunt ob acerbitates 
eventuras ex bello, quod scilicel omnes tam urbes, 
quam domos concutit, et qui in iis sunt couterit. 


δὲ τοῖς χλαίουσι, σύντριμμα xol συσσεισµός. Προαναχεκράγασι γὰρ τὰ ix τοῦ πολέμου συµθησόµενο 
πάθη, μονονουχὶ συσσείοντος ἅπαντα, πόλεις τε xal οἴχους, xai τοὺς ἐν αὐτοῖς συντρίδοντος. 


Τὸ ὕδωρ τῆς Νεθρεὶμ ἔρημον ἔσται, καὶ ὁ χόρ- 


Vgas. 6. Aqua Nemrim deserta erit, et herba ejui 
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deficiel : herba enim viridis non erit ; nunquid et sic A τος αὐτῆς ἐκ.είψει xyéptóc γὰρ χ.λωρὸς οὐκ 


debet servari? 

Urbem Nebrim [al. Nemrim) positam esse aiunt in 
extrema ora regionis, mari Rubro vicinam, adeoque 
aquosam et feracem, ut equis multis abuudare possit, 
ideoque esse eliata pugnacissimos liomines, babere- 
que equitatum bellandi peritum. Ex divina ergo, 
iuquit, ira, ex hostinm impressione, destituta erit 
aquis, viridique herba. Quosane facto, jacebit omnino 
rei militaris scientia, sublatis ante equis, ac inedia 
jntereuntibus, At si hec, inquit, fiat, num igitur 
alie de se ac tain magnifice sentiet? Num si hoc 
contigerit, servabitur, et inimicorum manus effu- 
giet? Fracta enim et exstincla eorum potentia, qua 
demum erit spes salutis ? 


Vrns. 7-9. luducam enim in vallem Arabes, et 
capient eam. Periigit. enim. clamor ad terminum 
Moabitidis Agallim; et ejulatio ejus usque ad puteum 
Elim. Aqua Rhembon [al. Dimon] replebitur sanguine, 
Inducam enim super Rhembon Arabes. Ei tollam 
semen Moab et Ariel. Et. residuum. Ádama mitiam 
tanquam reptilia super terram. 


Partes Damascenorum ad Áustrum maxime ver- 
gentes, innumerabilia genera eorum qui Saraceui 
vocantur, incolere dicunt, el ad Persiam usque 
perrigi. lli arma contulerunt, copiasque junxerunt 
eum Babylouiis, et populati suut Moabitidem : se- 
quebantur quippe et ipsi, licet ex ea gente essent, 
Moabitarumque vicini. Vocati sunt enim hi quoque 
Arabes. Capiendum itaque dicit Neurim : Inducam 
enim super vallem Arabes, et capient 4549 eam. 
Vallem, ut videtur, Neurim nominat, quippe quz in 
concavo loco sita sit, nimirum cum ali: urbes in 
altum evecta, et in montibus posite sint. Quoniam 
vero non pars Moabitarum bello attrita est, sed tota 
emnino ac in totu conquassata est, et in morem 
ebrii jactata; ideo inquit a finibus ad flnea per- 
venturum clamorem, ululantium videlicet et eorum, 
qui casum pereuntium soliti sunt deplorare. Pertigit 
enim clamor, inquit, termiuum Moabitidis, Agallim, 
et ejulatio ejus usque ad puteum Elim. Extiinas 


ἔσται, uii καὶ οὕτως μέλλει σωθηναι ; 

Πόλιν εἶναί qaot τὴν Νεθρεὶμ χειµένην μὲν tv 
ἐσχατιαῖς τῆς χώρας, γειτνιῶσαν θαλάσσῃ τῇ Ἔρνθρᾷ 
εὔνδρον δὲ οὕτως καὶ εὔδοτον, ὡς καὶ ἵππον δύνασθαι 
κεχτῆσθαι πολλὴν τοὺς by αὑτῇ' ταύτῃ τοι χαὶ selva; 
µαχιμωτάτους, ἔχειν τε τὴν ἵππον ἐμπειροπόλεμον. 
Ἐχ θείας τοίνυν, φησὶν, ὀργῆς, ἐχ τῆς τῶν πολε- 
µέων ἐφόδου, ἔρημος ἔσται xal ὑδάτων xal χόρτου 
χλωροῦ. Οὗ δὴ γεγονότος, ἀτονήσει πάντως f τῶν 
παχτικῶν ἐμπειρία προανηρηµένων τῶν ἵππων, xai 
διολωλότων ὑπὸ λιμοῦ. Ἁλλ εἰ τοῦτο γένοιτο, qat, 
μὴ ἄρα φρονῄσει μέγα xaX οὕτως ἐφ᾽ ἑαυτῆς; μὴ 
τούτου συµθεθηχότος μέλλει σωθῆναι, xal τὰς τῶν 
πολεμίων διαδράναι Ἠχεῖρας; Ἱροανῃρημένης Υὰρ 


B αὐτῶν τῆς ἰσχύος, mola τις ἔσται λοιπὺν ἡ «te σωτη- 


βίας ἑλπίς; 

'Exáto γὰρ ἐπὶ τὴν φάραγγα Ἄραδας, καὶ 
Ἰήψονται αὐτήν. Συνηψε ἡ Boh τὸ ὅριον τῆς 
Μωαδίτιδος τῆς Aya λ4εἰμ, καὶ óAoAvruóc αὐτῆς 
ἕως τοῦ φρέατος τοῦ Ἐ.είμ. Τὸ δὲ ὕδωρ τὸ 'Ῥεμ- 
μὼρπ.ἱησθήσεται αἵματος  ἐπάξω γὰρὲπὶ Ῥεμμὼρ 
"Apa6ac. Kal àpà τὸ σπέρμα Μωὰδ, καὶ Αριὴνὶ, 
καὶ τὸ κατά.Ίοιπον» "Αδαμα ἁποστελὼ ὡς ἑρπετὰ 
ἐπὶ τῆς τῆς. 

Τὰ νοτιώτατα µέρη τῶν Δαμασχηνῶν χατανέ- 
μεσθαί φασι τὰ τῶν χαλουµένων Σαρακηνῶν &vapl- 
θµητα γένη, xaX µέχρι αὐτῆς παρατείνοντα τῆς Ἡερ- 
σῶν. Λὐτοὶ συνωπλίζοντο τοῖς Βαθυλωνίοις, xal 
κατεδῄουν την Μωαθιτῶν"' εἴποντο γὰρ καὶ αὐτοὶ 
καίτοι τάχα που xal γένος ὄντες, καὶ Ὑείτονες τῇ 
Μωαθιτῶν. Κέχληντο γὰρ xai ΄Άραδες xal αὗτοί. 
Ληφθήσεσθαι colvuy quat τὴν Ne6pely * Ἑπάξω γὰρ 
ἐπὶ τὴν φάραγγα. "Άραδας, xal λήψονται αὐτὴν. 
Φάραγγα, δὲ κατὰ τὸ εἰκὸς, ὀνομάζξει τὴν Νεθρεὶμ, 
διὰ τὸ ἐν κοίλῳ χεῖσθαι τόπῳ. Καΐτοι τῶν ἑτέρων 
πόλεων Ἰρμένων ὑφοῦ, καὶ ἓν ὄρεσιν e2aiv. Ἐπειδὴ 
δὲ οὐ µέρος ἣν τῆς Μωαδιτῶν τὸ τῷ πολέμῳ συντε- 
τριµµένον, ἀλλ᾽ ὅλη δι’ ὅλου κατεδονήθη τε xal σεσᾶ» 
Atutat µεθύοντος δίκην ταύτῃ τοι φησὶν ἐκ περά- 
των εἰς πέρατα συναφθἠσεσθαι τὴν Bohv, τῶν ὅλο- 
λυζόντων δηλονότι, καὶ τὸν τοῖς ἀπολεῖσθαι μέλλουσι 
θρῆνον ἐχμελετᾷν εἰωθότων. Συνῆηψε γὰρ tj Boh e 
ὅριον τῆς Μωαθίτιδος, φησὶ, τῆς ᾿Αγαλλεὶμ, xal όλο- 


autém urbes, ét in ipsis locatas terminis nominat: p λυγμὸς αὐτῆς ἕως τοῦ φρέατος τοῦ Ἐλείμ. Τὰς δὲ 


Agallim, iuquam, el puteum Elim. Cumque la- 
mentum per omnes provincias tollendum asseve- 
rasset, uti diccbam, inde ait : Aqua Rbembon 
implebitur sanguine. Maxime autem irriguam Rhem- 
bon esse perhibent, Sed replebitur sanguine, in- 
quit, hoc scilicel dicens, quod sanguis belli tempore 
occumbentium , cum largitate et copia aquarum 
contendet, et rubefacti apparebunt fluvii, diffun- 
delurque aqua terre, non jam pura, non aque 
speciem habens, sed diversi coloris, et. sanguinea. 
Capiendamque eam ait ab Arabibus, ut totum se- 
men Moab, et Ariel, tollatur, id est, perdatur et 
conticiatur, Et residuum mittam, inquit, velut re- 


ptilia super terram. Qui enim sunt acres et acerbi,. 


ἔξω πόλεις, xai bm" αὐτοῖς τοῖς τέρµασι κχειµένας 
ὀνομάζει, τήν τε ᾽Αγαλλείμ φηµι, xal τὸ φρέαρ τοῦ 
Ἐλείμ. Τεθεῖσθαι δὲ τὸν θρῆνον εἰς πᾶσαν αὐτων 
τὴν χώραν διαβεθαιούµενος, ὡς ἔφην, εἶτά φησιν, 
ὅτι Τὸ ὕδωρ τὸ Ῥεμμὼν πλησθήσεται αἵματος. 
Ἐνυδροτάτην δὲ εἶναι λόγος τὴν Ῥεμμών. ᾽Αλλὰ 
πλησθήσεται, φησὶν, αἵματος, ἐχεῖνό που λέγων, ὅτι 
ταῖς τῶν ὑδάτων δαφιλείαις φιλονειχήσει κατὰ τὸν 
τοῦ πολέμου καιρὸν τῶν πιπτόντων τὸ alga: καὶ 
παφοινιγµένοι μὲν ὀφθήσονται ποταμοὶ, χατασχι- 
δασθήσεται δὲ τῆς γῆς τὸ ὕδωρ, οὐχέτι χαθαρὸν, 
οὔτε μὴν ὕδατος ὄψιν ἔχον, ἀλλ' ἑτερόχρουν xal αἷμα- 
τοειδές. Ληφθήσεσθαι δὲ καὶ αὐτὴν ἐξ ᾿Αβάδων φησὶν, 


ὥστε ἆπαν μὲν σπέρµα Μωὰδ, καὶ "Api ἐξαρθηναυ 
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τοῦτ ἔστιν, ἀπολέσθαι τε xal δαπανηθῆναι. Τό γε A semper ibunt in captivitatem, velut serpentes qui- 


μὴν ὑπολελειμμένον ἁἀποστελῶ, φησὶν, ὡς ἑρπετὰ 
ἐπὶ τῆς Υῆς, Πιχροὶ γὰρ ὄντες ἀεὶ βαδιοῦνται πρὸς 
αἰχμαλωσίαν, χαθάπερ τινὲς ὄφεις ταῖς τινῶν ἑἐπ- 
«bale Υεγοητευµένοι, xat οἷον ἁπονυστάξαντες, εἰς τὸ 
ἀσυνήθως ημερον. Τὸ γάρτοι λέγειν ᾽Αποστελῶ, τὸ 
ἐκπέμψαι δηλοῖ. Ἔθος γὰρ τοῖς ἑλοῦσι χώραν fj πόλιν, 
οὐχὶ πάντας ἅρδην ἀπολύειν ἔσθ᾽ ὅτε, δεδα πανηµένης 
δἑτῆς μαχιμωτάτης πληθύος, v δορυλήπτων ποιεῖσθαι 
τάξει τοὺς περιλελειμμένους. El δὲ χρὴ τινα xal ταῖς 
ἱστορίαις ἐφαρμόσαι λόγον ἀναγχαῖον, ἱστέον, ὅτι 
συχἠ μὲν τῷ θείῳ φόδῳ τετειχισµένη, loyopá τέ 
ἐστι xal δυσάλωτος, καὶ τῆς τῶν µαχομένων αὐτῇ 
χατευμεγεθοῦσα χειρός. Νικᾷ γὰρ ἀρχάς τε xa ἔξου- 
clag καὶ τοὺς χοσµοχράτορας τοῦ σχότους τούτου, τὰ 
πνευματιχὰ τῆς πονηρίας Ev τοῖς ἑπουρανίοις. El 
δὲ δη παρατρέποιτο πρὸς ἃ uh προσῆκεν, ἔξω τε τῆς 
εὐθείας φέροιτο ερίδον, καὶ τὸ θεῷ δοχοῦν παρατρέ- 


χουσα, πρὸς τὰ kv τῷδε τῷ xós pup χαταφέροιτο πάθη, ᾿ 


καὶ τὸν τῆς εὐπειθείας ἀποσείσαιτο ζυγὸν, ἀγυμνοῖ 
πάσης αὐτὴν ἐπιχουρίας, xaX oTov. ἀτείχιστον αὐτὴν 
ἀποφαίνει, xat ἀνασφαλεῖ τοῖς πολεμοῦσιν ἐργάζε- 
ται, χαταλειαίνει τε τὰς ἐφόδους τὰς ἐπ αὐτῇ τοῖς 
πάθεσιν, ὡς χατὰ µηδένα τρόπον ἰσχῦσαι διαφυγεῖν. 
00:0 παραδίδονται μὲν εἰς ἀδόχιμον νοῦν, xai γεγό- 
Ύασιν εὐάλωτοι ταῖς ἐχτόποις ἐπιθυμίαις, σώζει δὲ 
αὐτὰς οὐδὲν, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὑπὸ πόδας ἐχθρῶν, ἀνάνδρως 
δεῤῥιμμέναι,. Ἐὰν μὲν γὰρ χλείσῃ χατὰ τοὺς ἀνθρώ- 
πους, φησὶν, ὁ τῶν ὅλων θεὺὸς, τίς ἀνοίξει, xal την 
παναλχκῃ τοῦ παραδεδωχότος πλεονεχτήσει δεξιάν ; 
Ἠένωμεν τοίνυν ἐν τῷ θείῳ φόδψ. Κερδανοῦμεν γὰρ 
εὔτω τῆς ἄνωθεν εὐμενείας τὴν χάριν * xal χατανεα- 
νιευσόµεθα πνευματιχῶς, καὶ ἁμαρτίας, xal παθῶν, 
xai τῆς τοῦ διαδόλου πλεονεξίας ὀλίγα χομιδή φροντί- 
ζοντες, πρὸς τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω χλήσεως χαταντή- 
σµεν, τὴν εὐχλεᾶ xal δοχιµωτάτην χατορθοῦντες 
ζωήν, 

Mi πέτρα ἔρημός ἐστι τὸ ὄρος Σιών; "Een γὰρ 
ὡς ατηνοῦ ἁνιπταμέγου »εοσσὸς ἀφῃρημένος, 
θυγἀάτηρ Μωάδ. 

Κατεστράτευσε τῆς Σαµαρείας xatà χαιροὺς Σαλ- 
μανασὰρ ὁ ᾿Ασσύριος, εἷλέν τε τὰς ἓν αὐτῇ πόλεις’ 
xai προδέτι τῶν τῆς Ἰουδαίας προσηδίχησε πολλάς, 
χαὶ δορύληπτον ἀπεχόμισε πληθὺν εἰς τὴν ἑανυτοῦ. 


dan aliquorum incantationibus prestigiisque fasci- 
nati, et prater solitum mansueti, conniventes. 
Dicendo enim, Mittam, amandare denotat, In more 
enim est his qui ceperunt regionem, vel civitatem, ' 
quandoque omnes delere funditus, sed multitudine 
pugnacissima consumpta, reliquos in classe nume- 
roque eaptivorum ponere. Si vero historiis alium 
quempiam sermonem: necessariüm inserere liceat : ' 
tenendum est, animam Dei- timore, velut muro 
obseptam, fertem esse et quodammodo invictam, 
et manum eorum, qui cum ipsa pugnant, superare. 
Vincit enim principatus , et potestates, mundi do- 
minos, rectores liarum tenebrarum, spiritualia ne- 
quitize in supercoelestibus. Sin divertat ad ea quie 
non convenit, et exira rectum callem feratur, et 
Dei placita praeteriens 46 prelercurreus, ad mun- 
danas cupiditates devolvatur, atque jugum obe- 
dientize respuat : omni eam denudat 254 subsidio, 
ei velut sine maceria patentem efficit, hostibusque 
reddit incustoditam, viam prastruit et complanat 
assultibus cupiditatum contra eam, ita ut nullo 
modo possit effugere. Sic traduntur quidam in re- 
probam mentem, fiuntque expugnabiles, expositique 
monstrosis cupiditatibus, nec quidquam defendit 
eos, sed pedibus inimicorum projecti sunt ignaviter. 
Si enim, inquit, clauserit contra hominem univer- 
sitatis Deus, quis aperiet **? et prapotentem tra- 
dentis dexteram quis superabit? Permaneainus ita- 
que in tiinore Dei. Sic euim supernse misericordia. 
gratiam lucrifaciemus, peccatum ac cupiditates. 
spiritualiter tanquam juvenes vincemus, et diaboli. 
tyrannidem parvi admodum ducentes, laudatam et 
probatissimam vitam recte instituentes, ad premium. 
superna vocationis perveniemus. 


e 


Cape. XVI. Vans. 14, 3. Num petra deserta. est 
mons Sion? Eris enim veluti avis volantis pullus 
ablatus, filia Moab. 

Oppugnavit Samariam capta opportunitate Salma- 
nasarus Assyrius, cepitque ejus civitates, porro 
etiam Judex multas male tractavit, et captivam 
multitudinem in' suam regionem abduxit. Hanc ob 


Ταύτης τε ἕνεχα τῆς αἰτίας, ἐπετώθαζον τῇ Σιὼν D causam  illuserunt Sioni seu Jerusalem gentes 


τοι τῇ Ἱερουσαλὴμ, τὰ Μωαδιτῶν ἔθνη, καὶ πέτραν 


αὐτὴν Ἀρημωμένην ὠνόμαζον, οὐκ αὐτῆς που τάχα 


χαταμειδιῶντες οἱ τάλανες, ἀλλὰ τοῦ ἐπὶ πάντας 
θεοῦ. xa γοῦν xal ἔφασχον τὴν σώζουσαν αὐτοὺς 
ἀτονῆσαι χεῖρα, ταύτης τε ἕνεχα τῆς αἰτίας ὑπὺ πό- 
δας ἐλθεῖν τῶν ἐχθρῶν. "OQ τοίνυν θυγάτηρ Μωάθ, 
φησὶν, ἐνήθει δὲ πάντως ὁ λόγος, μὴ πέτρα ἔρημός 
ἐστι τὸ ὄρος Σιών; "Δρα μόνη, φησὶ, χέχμηχεν dj 
Σιών; ἄρα póvn πέπτωχεν ὑπὸ πόδας ἐχθρῶν ; xal 
την τῶν ἐνοικούντων αὐτὴν νενόσηχεν ἑρημίαν; ἃ 
τοῖς ἔτι χείροσιν αὐτῆς περιπέπτωχας; Ληφθήσῃη 
Υὰρ παρ’ ἐχθρῶν, καὶ ofov ἐκ χαλιᾶς νεοσσὸς ἀφῃρη- 


» Job xii, 11. 


Moabitarum, et petram desertam eam appellarunt : 
non tam irridentes eam miseri homines, quam euin 
qui est super omnes Deus, quippe dictitantes. ejus 
manum opitulatricem elanguescere, et hanc ob rem 
etiam sub pedes venire hostium. O igitur fllia Moab, 
inquit : usitata quidem est semper bac oratio : num 
petra deserta est mons Sion? Án, inquit, sola 
laboravit ae succubuit Sion ; an sola corruit sub 
pedibus inimicorum ? Et inopia incolarum afflicta- 
tur? Vel tu in deteriora quam ea sit, incidisu* 
capieris enim ab hostibus, et tanquam e nido pullus 
ereptus in alienam migrabis regionem, et inimicis 
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servies; erisque apud illos captiva, miserabilis et A μένος, εἰς ἑτέραν οἰχήσῃ χώραν, xal δουλεύσεις 


profligata, et servituti subjecta. Utile igitur et ne- 
cessarium przceptum illud : « Si ceciderit inimicus 
tuus, ne gaudeas super eum, quia videbit Dominus, 
et non placebit ei, et avertet furorem suum ab 
ipso *'. » Non enim convenit alienis latari calami- 
tatibus, nec id qued vicino aceidit, mostre volu- 
piatia occasionem ansamque facere : at si quis 
forte sit merore confectus, 9544 condolere illi 
polius, et ad nostra peccata oculo intento, mul- 
ium reformidare. ne et in nos cedentis ira de- 
veniat. 


Vzns. 5, 4. Deinde vero, Arnon, plura consule, et 
fac tegmen planctus ipsi semper : in meridianis 1ene- 
bris. fugitant , obstupuerunt, Non ab initio habita- 
bunt (1) apud ie fugitivi Moab. Erunt tegunenta vobis 
€ (acie persequentis , quia sublatum est. auzilium 
iuum, εἰ princeps periit conculcans super terra. 


Ad interpretandum difficilis est mens horum 
verborum, propter persoparum in personas transi- 
tiones, et compositiopis asperitatem, nec omnium 
intelligentia obviam. Verumtamen quoad potero, 
enitar explicare, Deleta itaque tota Moabitide, ever- 
sis urbibus, jucensis domibus, et prorsus rabiose 
sevientibus Babyloniis, qui elabi poterant, Arnon 
se receperunt. Urbs autem hzc munitissiia est, et 
Moabitidi contermina. Habetur igitur ad eam sermo. 
Tu autem, inquit, posthac, o Arnon, plura consule, 
Abserva, inquit, quo pacto servare poteris super- 
sites, eosque qui immanilatem vastatorum potue- 
runt evadere. Fae etam tegmen planctus ipsi 
semper. Et fac, inquit, comminiscere aliquid bu- 
manum, latebra esto intolerabili luctu confectis. 
Fugitant enim in meridianis tenebris, id est, cum 
dies est, et sol in meridie lucet, ipsi mentis cali- 
ginem circumferunt. Satis est enim ad turbandum 
animum mortis metus : et summa desperationis 
sesultum tanquam noctem quamdam mentis offun- 
dit. Hinc etiam ait : Et obstupuerunt. Nam belli 
terroribus perculsi, tantum non mente sensuque 
privati sunt. At si acceperis, inquit, Moabilas, scito 
tamen planissime, quod servasti nom omnes, sed 


ἐχθροῖς, ἔσῃ τε παρ) αὐτοῖς αἰχμάλωτος οἰχτρὰ, xai 
χατεῤῥιμμένη, xai ὑπὸ ζυγὰ δουλείας. Χρήσιμον οὖν 
&pa χαὶ ἀναγχαῖον παράγγελµα τό" « "Av πέσῃ ὁ 
ἐχθρός σου, μὴ ἐπιχάρῃς αὐτῷ, ὅτι ὄψεται Κύριος, 
xaX οὐχ ἀρέσει αὐτῷ' χαὶ ἀποστρέψει τὸν θυμὸν αὐ- 
τοῦ à αὐτοῦ.» Οὐ γάρτοι προσήχει ταῖς ἑτέρων ἔπι- 
γάννυσθαι συμφοραῖς, οὐδὲ θυµηδείας ποιεῖσθαι πρό- 
qaa τὸ τῷ πέλας συμθεθηχὸὺς, xÀv el τις εἴη τυχὸν 
τῶν χαταλυπεῖν εἰωθότων, ἐπιστνγνάζειν δὲ μᾶλλον 
αὐτῷ, xal τοῖς ἰδίοις πταίσµασιν ἑνιέντας τὸν ὀφθαλ- 
μὸν, δεδιέναι σφόδρα, μὴ ἄρα πως χαὶ kg' ἡμᾶς ὁ 
τοῦ παταπαίοντος ἑπέλθοι θυµός. 

Ἔπειτα δὲ, Ἀργῶ», π.λείογα BovAsUov, ποίει τε 
σκέπη» πένθους αὐτῇ διὰ παγτός' ἐν µεσημδρυ”ῇ 


B σχοτιᾷ φεύγχουσυ’, ἐξέστησαν. M?) ἁπαρχῆς παρ- 


οιχήσουσυ οἱ φυγάδες Μωάδ' ὄσονται σκέπη ὑμῖν 
ἀπὸ προσώπου διώκοντος, ὅτι ἤρθη ἡ συμμαχία 
σου, καὶ ὁ ἄρχων ἀπώλετο ὁ κατακατῶν ἐπὶ της 
Της. 

Δυσερμήνευτος χομιδῆ τῶν προχειµένων ὁ vous, 
διά τοι τάς τε τῶν προσώπων εἰς πρόσωπα µεταθά- 
σεις, χαὶ τὸ τῆς συνθήχης τραχὺ καὶ οὐ βάσιμον vip 
παντἰ. Πλὴν ὡς ἂν οἷός τε à, πειράσοµαι διειπεῖν. 
Πεπορθημένης τοίνυν ἁπάσης τῆς Μωαθιτῶν, πόλεών 
τε χατηρειποµένων, καὶ οἴκων ἐμπεπρησμένων, xal 
ἁπαξαπλῶς ἐχλελυττηχότων ἀγρίως τῶν Βαδυλω- 
νίων, οἱ διαφυγεῖν ἰσχύσαντες µετῴχησαν εἰς τὴν "Ap- 
νῶν. Πόλις δὲ αὕτη τῶν ὀχυροτάτων, ὅμορός πο 
τάχα τῇ Μωαθιτῶν. Ἔστι τοίνυν πρὸς αὐτὴν ὁ M- 
γος. Σὺ δὲ, φησὶ, μετὰ τοῦτο, ὦ ᾿Αρνῶν, πλείονα pou 
λεύου. Κατασχέπτου, φησὶ, viva τρόπον διασῶσαι ὃν' 
vla τοὺς περιλελειμμένους xal διαφυγεῖν ἰσχύσαν- 
τας τῶν πεπορθηκότων τὴν ἀγριότητα. Ποίει τε σχέ- 
πην πένθους αὑτῃ διὰ παντός. Nat, φησὶν, ἑσχέψω 
τι φιλάνθρωπον, σχέπη vívou τοῖς ἀφορήτῳ πόνθει 
κατειλημμένοις. Φεύγουσι γὰρ ἓν μεσημθρινῇ σχο- 
τιᾷ, τοῦτ' ἔστιν, ἡμέρας οὔσης, xaX flou µεσημθρί- 
ζοντος αὐταῖς σχοτιὰν ἔχουσι χατὰ γοῦν. Ἰχανὸς γὰρ 
λίαν ὁ τοῦ θανάτου qó6o; χαταθολῶσαι duyhv, xai 
οἷόν τινα νύχτα χαταχέαι τοῦ νοῦ τῆς εἰς ἄχρου δυσ- 
θυµίας τὴν ἔφοδον. Ταύτῃ «ol φησιν, ὅτι Καὶ ἐξέστη- 
σαν. Μόνον γὰρ οὐχὶ χαὶ τοῦ φοθεῖν ἔξω γεγόνασιν, 
τοῖς ἐκ τοῦ πολέμου καταπτοούµενοι δείµασιν. "AXI 


exiguas tantum et paucas eorum qui exstiucti sunt p) si. xal δέξαιο, φηαὶ, τοὺς àmó γε τῆς Μωαθιτῶν, 


reliquias. Hoc puto ostendere velle, cum dicit : Non 
2 principio habiRabunt juxta te fugitivi Moab. Non, 
.cum primum movebatur bellum, inquit, suscepisti 
profugos : nonne admodum pauci et rari qui effu- 
gere potuerunt ? ltaque producta sunt ad finem ea 
qua a Deo contra Moabitas dicia sunt. Periit enim, 
licet exigua et vix quidem conservata sunt reliquia. 
Sed, o, inquit, Arnon, suscepisti Moabitas, 955 spe- 
rans fortassis eos quoque olim fore latibulum vobis a 
facie persequentis. Erit autem hoe minime. Unde ? 


*' Prov, xxiv, 17, 18. 


(1) S«c. Sept. ἀχθῆς, ne ducaris, habitabunt, ete. 


ἁλλ᾽ οὖν ἴσθι τοι xal µάλα caque, ὅτι σέσωχας 
οὐ πάντας, ἀλλὰ βραχὺ καὶ εὐαρίθμητον τῶν ἆπ- 
ολωλότων λείψανον. Ταῦτο οἶμαι δηλαῦν ἐθέλειν M- 
γοντα. Mh ἀπαρχῖις παροιχήσουσιν οἱ φυγάδες Μωάδ. 
M ἐν ἀρχαῖς ὄντας τοῦ πολέμου, φησὶν, ὑπεδέξω τοὺς 
φυγάδας' οὐχ εὐαρίθμητοι χομιδῃῆ xal ὀλίγοι παν- 
τελῶς οἱ διαφυγεῖν ἰσχύσαντες, Οὐχοῦν εἰς πέρας 
ἑνήνεχται τὰ εἰρημένα παρὰ Θεοῦ κατὰ ἹΜωαθιτῶν. 
Απόλωλε γὰρ εἰ χαὶ βραχὺ, χαὶ μόλις διασέσωσται 
λείψανον, 'AXX', ὦ, φηαὶν, ᾽Αρνῶν, ἀπεδέξω τοὺς ix 
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τῆς Μωαθιτῶν, προσδοχήσασα τάχα που, ὅτι xaX ab- A Sublatum est enim auxilium tuum, et princeps periit 


τοὶ χατὰ χαιροὺς ἔσονται σχέπη ὑμῖν ἀπὸ προσώπου 
διώκοντος. ΄Ἔσται δὲ οὐχὶ τοῦτο. Πόθεν; "Ηρθη γὰρ 
fj συμμαχία σου’ xat ὁ ἄρχων ἀπώλετο ὁ καταπατῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς. Ὁ yàp ἀεί σοι αυνασπἰσας, qnot, τῆς 
Μωαδιτῶν ἠγούμενος, ὁ δεινὸς χαὶ ὑπέροπτος, καὶ 
ὥσπερ τινὰ χοῦν καταπατεῖν εἰωθὼς τοὺς ἀνθεστη- 
χότας, ὤχετο xai ἁπόλωλεν. 'Ἠρθη γὰρ, καὶ ἐκ µέ- 
σου γέγονεν. Διδάσκει δὲ διὰ τούτων, ὅτι προσανῄρη- 
ται τοῖς Μωαθίταις, xal ἡ τοῦ δύνασθαί ποτε 
κρατῆσαι πάλιν αὐτοὺς ἐλπίς. Οἱ γὰρ ἀσεθεῖς ix γῆς 
ὁλόῤῥιξοι, φησὶν, ὁλοῦνται θείου δὲ ὅλως ἐπι- 


conculcans super terram. Qui enim, inquit, suppe- 
tias tibi semper tulit, Moabitice terre prefectus, 
acer et elatus, qui tanquam pulverem calcare solitus 
est eos qui rebellarunt, periit et interiit, Extermi- 
nalus est enim et sublatus e medio. Docet enim 
hisce, quod etiam sit ablata et precisa Moabitis 
spes posse aliquando rursus superiores obtinere, 
Impii enim, inquit, radicitus de terra perdentur; 
divina autem ira omnino insiliente, cujusmodi erunt, 
eorum qui afflicti sunt reliquiz? Vel quis restaurare 
potest, subvertente Deo? 


πηδῶντος θυμοῦ, ποῖον ἔσται τῶν πεπονθότων λείφανον; Ἡ εἰς ὁ ἀναστῆσαι δυνάµενος, Θεοῦ xatde 


στρέφοντος; 


Καὶ διορθωθήσεται μετ ἑλέους θρόνος, καὶ B —Vkms. b. Et. dirigetur. cum | misericordia solium, 


καθιεῖται éx' αὐτοῦ μετὰ ἀληθείας àv σχηνῇ 
Δαθ]δ, κρίνων καὶ ἐκζητῶν χρῖμα, καὶ σπεύδων 
δμιαιοσύγη». 

Ἐν τούτοις σαφῶς ἐπαγγέλλεται τὸ ἁπαλλαχθή- 
σεσθαι κατὰ χαιροὺς τὸν Ἰσραὴλ, τῆς ἀφορήτου 
ταλαιπωρίας, xal τῶν ix τῆς αἰχμαλωσίας xaxiv. 
Κύρου γὰρ ἑλόντος τὴν Βαδυλωνίων ἀνέθη μὲν ὁ 
Ἰσραῇλ, ἀνεκομίσθη δὲ κατοιχτείροντος θεοῦ εἰς τὴν 
ἁγίαν πόλιν, ἡγουμένων Ζωροθδάδελ τοῦ Σαλαθιὴλ, ὃς 
ἣν Ex φυλῆς Ἰούδα xai Δαθὶδ, καὶ μὲν τοι xal Ἰησοῦ 
τοῦ Ἰωσεδὲχ τοῦ ἑερέως τοῦ μεγάλου. Ὁ τοίνυν θρό- 
νος, φησὶ, τοῦτ' ἔστιν, ἡ παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις βασι- 
λεία, διορθωθήσεται μετὰ ἑλέους, τοῦτ' ἔστιν, εἰς τὴν 
οἰχείαν ἑπανήξει τάξιν, χατοιχτείροντος θεοῦ. Καθ- 


εεῖται δὲ πάλιν ἐπ᾽ αὑτοῦ μετ ἀληθείας ἐν σχηνῇ Aa- C 


615, χρίνων xai ἐπιξητῶν χρῖμα. Καὶ oxnvhy, ὡς 
ἔοιχεν, ὀνομάγει τὰ βασίλεια, ἓν of; ποιούµενοι τὰς 
δια:ριθὰς ἐδίχαξον, ἑννόμως αὐτοὺς τοὺς τῆς βασιλείας 
διέποντας θάκους. Καὶ τό ye ἦχον εἰς τὸ θεῷ δοχοῦν, 
ἐπιμεληταὶ διχαιοσύνης γεγόνασιν, el χαὶ τῆς ἀρετῆς 
διηµαρτήκασί τινες, ἀπονενευχότες ἐπὶ τὰ χείρω. 
Ἱστέον δὲ ὅτι μετὰ τὴν ἐχ τῆς Βαδυλῶνος ἐπάνοδον, 
οὐχέτι διῃρημµένως χατφχήχασιν οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, ὡς 
εἶναι μὲν ἐν τῇ Σαµαρείᾳ τὰς δέχα φυλὰς, xai τὸ 
Άμισυ φυλῆς Ἐφραϊμ, βασιλεύοντος ἐπ᾽ αὐτοῖς τινος, 
ἐν δὲ τοῖς Ἱεροσολύμοις τὴν Ἰούδα φυλὴν, xal τὸ 
μιαν φυλῆς Μανασσῆ, πάλιν ἑτέρου χαὶ ἰδικῶς βα- 
σιλεύοντός τινος ἐπ᾽ αὐτῶν, ἀλλ᾽ εἰς µίαν συνενεχθέν- 
τες διάνοιαν, χατῳχήχασιν ὁμοῦ τὰ Ἱεροσόλυμα, ἕνα 
λοιπὸν χρίοντες βασιλέα. Καὶ τοῦτο fjv ἄρα «b διὰ 
φωνῆς προφήτου περὶ αὐτῶν εἰρημένον Καὶ ἀναδή- 
σονται ἐχ τῆς γῆς, χαὶ χοπάσουσι μικρὸν τοῦ χρίειν 
βασιλέα χαὶ ἄρχοντα. Πλὴν ὑπισχνεῖται θεὸς τοῦ 
παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις θρόνου τὴν ἑπανόρθωσιν, µονον- 
ουχὶ χατονειδίζων τὴν Μωάθ. Πεφλυάρηχε μὲν λέγου- 
- σα, ὅτι Πέτρα ἔρημός ἐστι τὸ ὄρος Σιών. ᾿Αλλά σοι 
μὲν, φησὶ, τοῦτο κἀκεῖνο συµθῄσεται πλατὺ γελώσῃ 
χατὰ τῶν ἐξ Ἱσραήλ. Τοὺς δὲ πάντη τε xal πάντως 
ἐλεήσει θεὸς, xal ἀνήσει μὲν τῶν συµθεθηχότων' 
ἁποχαταστήσει δὲ πρὸς τὸ ἐν ἀρχαῖς τὴν παρ᾽ αὐτοῖς 
βασιλείαν ἑπανορθῶσαι. 

Ἡκούσαμεν τὴν ὕδρυ Μωὰδ, ὑδριστὴς σφό- 
ea. | 

Προαναφωνήσας εὖ µάλα τὴν ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας 


εἰ sedebit in eo cum verilate in tabernaculo Davi- 
dis judicans οἱ ezxquirems judicium, et accelerans 
justitiam 

ln istis verbis aperte promittitur, Israelem suis 
temporibus a non ferenda infelicitate  malisque 
quibus ín captivitate oppressus erat, esse libe- 
randum. Cum enim Cyrus Babyloniam cepisset, 
liberatus est Israel reductusque est Deo commi- 
serante in sanctam civitatem, ducibus Zorobabelo 
filio Salathiel, qui erat ex tribu Juda et David, 
et Jesu filio Josedech maguo sacerdote. Soliun 
igitur, inquit, id est, Judaieum regnum  instaura- 
bitur cum misericordia, id est, in suum quasi pro- 
prium statum ac dignitatem restituetur miserante 
Deo : et residebit denuo iu eo cum veritate, eL ia 
tabernaculo David, judicans et vestigans judicium. 
Et tabernaculum ut videtur nominal basilicas seu 
regias, in quibus commorabantur judicantes legi- 
time eos qui sedem regni administrabant. Et quod 
ad Dei voluntatem attinet, justiti:e cultores exsti- 
terunt. etiamsi a virtute aberraverint quidam, ad 
deteriora declinantes. Scienduin autem est post 
reditum e Babylone, non jam divisim habitasse 
Israelitas, ut Samariz decem tribus οἱ dimidia 
tibus Ephraim essent, imperitante illis uno, 
Hierosolymis autem tribus Juda, et dimidium tribus 
Manassis,rursus privatim regnante allero : sed inunam 
mentem conflati ac. conspirantes, incolebant simul 
Hierosolyma, unum porro regem inungentes. Hoc erat 
videlicet 456 voce prophete de illis dictum: 
Et ascendeut de terra, et laborabunt paululum, 
ungendo regem et principem. Verum pollicitus est 
Deus Judaici throni instaurationem, tantum nou 
probra in Moab jaciens. Scommata enáün illa torsit, 
dicens: Petra deserta est mous Sion. lmo tibi, 
inquit ille, istud continget, quie hianti ac largo 
ore rides lsraelitas : borum vero prorsus penitus- 
que miserebitur Deus,et ex his qus acciderunt 
recreabit ac relaxabit, et in antiquam conditionem 
redigel, regnum eorum reformando. 


VERs. 6. Audivimus superbiam — Moab, valde 
contumeliosus est. 
Cum declaraverit superius reditum lsraelitaruin 


4^ 


4 


quod Ííterum ad veterem formam principatus, 


nimirum regni ipsorum, futura sit reditio, reci- 


etustissimam 


pit se de integro ad Moab, ad eosque sermonem 
transfert. Dictum est autem velut ex persona 


'sanetorum prophetarum illud: Audivimus inso- 


lentiam Moab, valde insolens est. Collaudant etim 
per hzc veluti in judicio punientem Deum, debi- 
tumque ac dignum illis inferentem supplicium. 
Audisse se dicunt insolentiam Moab, primum illam 
historiam non ignorantes, quam 
divinus Moses exponit. Ut enim supra diximus, 
conduxit Balaamum Balachus, Ades, inquiens, ex- 


secrare mibi Israelem, et praeterea quamplurima 


facta. sunt, olim ex fastu ac superbia Moabitarum, 
cum divina majestate pugnantia. 

Superbiam sustuli. 

Sancti prophetis disertissime — confitentibus 


sudivisse se insolentiam Moabitidis, et scire se 


valde insolentem ipsum esse, ex adverso respon- 
det Deus, et ait: Superbiam sustuli, hoc est, non 
quidem simpliciter fastuosam Moab, sed velati 
reipsa fastum et ipsam insolentiam e medio tol- 
lendam curavi. Bellum enim gero cum superbis, 
et pugno cum his qui de se modeste sentire no- 
lunt, iino frustra intumescunt, et alte tollunt super- 
cilium, suzque nature ignorant imbecillitatem. 
Seriptum est autem **-**, quod Dominus superbis 
resistit. Deinde docens quod juste puniat, et sim- 
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ἔσται πρὸς τὸ ἀρχαῖον τῆς παρ᾽ αὐτοῖς ἀρχῆς, fiyouv 
βασιλείας, ἐπάνεισι πάλιν ἐπὶ τὴν Μωάδ, xaX μεθ» 
ἱστησιν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸν λόγον. Εἴρηται δὲ ὥσπερ ix 
προσώπου τῶν ἁγίων προφητῶν, τὸ, Ἠχούσαμεν τὴν 
ὕδριν Μωὰθ, ὑδριστὴς σφόδρα Σνναινοῦσι Ὑὰρ διὰ 
τούτων, ὡς ἐν δίχῃ χολάζοντι τῷ cip, ὀφειλομένην 
τε καὶ πρἐπουσαν αὐτοῖς ἐπενεγχόντι τὴν τιµωρίαν. 
᾽Αχηχοέναι δέ φασι τὴν ὕθριν Μωὰδ, πρῶτον μὲν 
τὴν ἀρχαιοτάτην ἐκείνην ἱστορίαν οὐχ Ἠγνοηκότες, 
fiv ὁ θεσπέσιος ἀφηγεῖται Μωσῆς. Ὡς γὰρ φθάσαν- 
τες εἴπομεν, χατεμισθοῦτο τὸν Βαλαὰμ ὁ Βαλάκ" 
Δεῦρο, λέγων, ἑπάρασαί pov τὸν Ἱσραήλ. Πλεῖστα 
δὲ ὅσα πρὸς τοῦτο πέπρακται κατὰ χαιροὺς παρὰ 
τῆς Μωαθιτῶν ὑπεροφίας τῇ τοῦ θεοῦ payópsva 
δόξη. 

Τὴν ὑπερηφαγίαν à£npa. 

T&v ἁγίων προφητῶν ἑναργέστατα διωμµολογηκ- 
των, ἀχηχοέναι τε τὴν ὕδριν Μωὰδ, εἰδέναι τε ὅτι 
xat σφόδρα ἑἐστὶν ὑδριστῆς, ἀνταποχρίνεται θεὺὸς καί 
φησι’ Thy ὑπερηφανίαν ἐξῆρα" τοῦτ) ἔστιν, οὐχ ὑπὲρ- 
οπτον ἁπλῶς οὖσαν τὴν Moà6, ἀλλ olov αὐτὸ 
χρῆμα Ὑενομένην ὑπεροψίαν Ex µέσου γενέσθαι παρ- 
εσχεύασα. ἨΠολεμῶ γὰρ ὑπερηφάνοις, xai μάχομαι 
τοῖς οὐ μέτρια φρονεῖν ἠρημένοις, εἰχῆ δὲ μᾶλλον ἐξ- 
ογχουµένοις, χαὶ ὑψοῦ τὴν ὀφρὺν ἀνατείνουσι, xal 
τῆς ἑαυτῶν φύσεως Ἰγνοηχόσι τὴν ἀσθένειαν. Γέ- 
γραπται δὲ, ὅτι Κύριος ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσε- 
ται. Διδάσχων δὲ ὅτι χολάζει διχαίως, xai οὗ 


pliciter poenas non abs re inducat, accusationem C µάτην ἁπλῶς ἐπάγει τὰς δίχας, χαταχορεύει τῆς 


intendit contra Moab, superbia veluti morbo in- 
tolerabiliter laborantem. 

257 Non sic divinatio tua, non sic. 

Sustuli, inquit, igitur ego superbiam, hoc est, 
excidi Mosb, sed hzc tibi non prenuntiarunt 
vaticinia tua. Annuntiarunt enim  falsidici vates, 
quod bellicas incursiones superabis, ac facile vinces 
adversarios, neque capi poteris ab hostibus, victis- 
que illudes. Verum haec ita se non habent, at 
plorimum abest, imo ín diversum evenit, et nou 
pro voto ac spe, rerum erit exitus. Difficile igitur 
et vere noxium irridentium sermones attendere, 
et praestigiatorum vocibus abripi, que juxta spem 
nunquam evenient. 


Vgns. 7. Ululabit Moab : in Moabitide | enim 
omnes — plorabunt, inhabitantibus | Deseth | medita- 
tiones. 

Quod non ita ut exspectarant cecidit divinatio, 
eed aliter omnineque diverse, demonstrat liquido, 


: eum ait: Plorabit Moab, etsi qui divinationem et 


meagicam artem exercebant, ploraturam eam mi- 
nime predicebant, imo deletis hostibus, applau- 


-suros et insultaturos jacentibus. Igitur omnes, 


inquit, in Moabitide lamentabuntur. Et meditatio 
erit habitantibus Deseth. Civitas autem hzc Moab, 


35-9? Jac, 1v, 6. 


Μωὰδ ὡς ἀφορήτως νοσούσης τὴν ὑπεροψίαν. 
Οὺχ οὕτως ἡ μαντεία σου, οὐχ οὕτως. 
Ἐξῆρα μὲν οὐκ ἐγὼ τὴν ὑπερηφανίαν σου, qol, 

ποῦτ) ἔστιν, ἐξέχοψα τὴν Μωὰδ , ἀλλ’ οὗ ταῦτά σοι 

προἠγγελλον αἱ παρὰ σοῦ * ἁμαρτίαι. Ἐπηγγέλλοντο 
γὰρ φευδοεποῦντες οἱ μάντεις, ὅτι xal χρείττων ἔσῃ 
τῆς τοῦ πολέμου προσδολῆς, xal νικήσεις εὐπετῶς 
τοὺς ἀνθεστηχότας, χαὶ ἀνάλωτος ἔσῃ τοῖς ἐχθροῖς, 
καὶ ἠττωμένοις ἐπιτωθάσεις. ΑἈλλ’ οὐχ οὕτως abs 
ἔχει, πολλοῦ γε xal δεῖ. Μᾶλλον γὰρ ἐξέδη πρὸς τὸ 
ἑναντίον, χαὶ οὗ xat' ἑλπίδα σὴν, τῶν πραγμάτων sb 
πέρας. Παγχάλεπον οὖν καὶ ἐπιζήμιον ἀληθῶς, τὸ 
τοῖς τῶν διαπαιζόντων προσέχειν λόγοις, xaX ταῖς τῶν 


D γοητῶν ἀποχομίζεσθαι φωναῖς, εἰς ἑλπίδας οὐκ ἐχδη- 


σοµένας. 
ΙΟ λοάύξει Μωάδ. Ἐν γὰρ τῇ Μωαθίτιδι πάντες 
ὁ1ολύξουσι" τοῖς κατοικοῦσι Δεσὲθ pe Astros. 


Ὅτι μὴ οὕτως ἐχδέδηχεν ἡ μαντεία, χαθὰ wpos- 
εδόχησαν, ἀλλ᾽ ἑτεροτρόπως, xai εἰς πᾶν τοὐναντίον 
διαδείχνυσι σαφῶς, λέγων Ὀλολύξει Μωὰδ, χαίτοι 
τῆς µαντείας, Ίγουν τῇ τῶν μάγων τέχνῃ χεχρῆσθαι 
µεμελετηχότων οὐκ ὀλολύξειν αὐτὴν προηχορευχότων, 
ἀλλὰ γὰρ ἑπαλαλάξειν ἁπολωλόσιν ἐχθροῖς xai izop- 
χήσασθαι χειµένοις. Οὐχοῦν ἅπαντες, qnolv, el iv τῇ 
Μωαθίτιδι κατολολύξουσι, καὶ µελέτησις ἔσταὶ τούς 





us 
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χατοικοῦσι Δεσέθ. Πόλις δὲ καὶ αὕτη τῆς Moà6, o! A qui lugubres cantiones et lamentatlones numerosas 


Xópk09 τάχα που xaX θρΏνον εὔρυθμόν τε xat εὐμελῆ 
χαθ᾽ ἑαυτῶν µελετήσαντες , διὰ τούτου σηµαίνονται. 

Kal οὐκ ὀντραπήσονται πρὸς τὰ πεδἰα Ἑσεθῶν" 
πεγθήσει ἄμπελος Σεδαµά. Καταπίνοντες τὰ 
ἔθνη, καταπατήσατε τὰς ἀἁμπέλους αὑτῆς ἕως 
Ἰαζἡρ. 

Ὁ λόγος ἐστὶν ἐν τοῖς πρὸς αὐτοὺς τάχα που τοὺς 
τὴν Μωάθ ἠρηχότας, ᾿Ασσνρίους τέ qni xat Βαδυ- 
λωνίους, οἷς προστέταχε τὰ τῆς Ἐσεθὼν πεδία μὴ 
ἐντρέπεσθαι ἔτι καὶ αὐτὴν χατεμπρῆσαι τὴν Ἑσεθῶν 
διαθεῖναι δὲ οὕτω xal τὴν Σαυαμὰ, ὡς πενθῆσαι καὶ 
τὰς οὔσας ἀμπέλους Ev αὑτῇῃ. Πρὸς αὐτοὺς δὲ δὴ xal 
φησι ' Καταπίνοντες τὰ ἔθνη. Ὑμῖν γὰρ ἐπιτάττω, 
φησὶν, ὦ τῶν ἐθνῶν ὀλετῆρες, xal ἄπλειστοί uot xal 


contra se excogilarunt, hinc siguificantur. 


VEns, 8. Et nom reverebuntur. campos | Esebon, 
planget vitis. Sebama. Qui absorbetis gentes, concul- 
cate vites usque ad Jaser. 


. ]n hisce sermo videtur esse ad eos qui Moab 
sustulerunt, ad Assyrios inquam, et Babylonios, 
quibus precepit cawmpos Esebon non revereri, id 
est, et ipsam Esebon incendere, et sic disponere 
Sebama, ut plangant vites qua sunt in ea. Qui- 
bus etiam dicit: Absorbentes gentes. Vobis enim 
edico, inquit, o gentium pernicies el inexz 
plebiles interfectores, qui tanquam crudeles et iin- 


ἀπηνέστατοι Or psc, ἔθνη χαταπίνοντες, καταπατήσατε B manissim: fere gentes absorbetis, conculcate vites 


τὰς ἁμπέλους αὐτῆς ἕως Ἰαξζήρ. Πάλις δὲ καὶ αὕτη 
τῶν Μωαθιτῶν. ᾽Αμπέλους δὲ πάλιν ἓν τούτοις, τοὺς 
τῶν Μωαθιτῶν οἰχήτορας ὀνομάζει. Ἔθος γὰρ τῇ 
θεοπνεύστῳ Γραφῇ, χαὶ δρυμοῖς xai ξύλοις καὶ μὴν 
wa ἀμπέλοις παρειχάζειν τοὺς ἐν ἑκάστῃ πόλει τε 
καὶ χώρᾳ. Καὶ γοῦν περὶ τοῦ Ἰσραήλ φησιν. Ὁ γὰρ 
ἀμπελὼν Κυρίου Σαθαὼθ ὁ ἄνθρωπος τοῦ Ἰούδα, 
νεόφυτον ἠγαπημένον. Λέγων δὲ, ὅτι Καταπατήσατε 
&àg ἀμπέλους αὐτῆς, δείχνυσι πάλιν, ὅτι μὴ τῆς τῶν 
Ασσυρίων χειρὸς ἔργον ἣν τὸ νιχῆσαι τὴν Mox6, 
ἀλλ᾽ ἂν ὁ πάντα ἰσχύων Ob; ὑποφέρων τοῖς αὐτοῦ 
ποσὶ τοὺς ἀνθεστηχότας, xai τὸ δύνασθαι κρατεῖν τῆς 
ἑχείνων χειρὸς δωρούµενος. 


ejus usque ad Jaser. Est autem hse et urbs 
Moabitarum, Vites rursus bic Moabitarum incolas 
nominat. Est enim familiare Scripture divino aflla- 
ία prodite, et silvis, et. ligois, εἰ sane vitibus 
assimilare eos, qui in singulis urbibus suut atque 
proviuciis. Et certe de 258 lsracle ait : Vitis 
enim Domini Sabaoth, domus Israel est, et homo 
Juda, novella planta dilecta. Cum dicit: Conculcate 
vites ejus, rursus ostendit, non (fuisse opus forti- 
tudinis Assyriorum, expugaare Moab, sed Deus erat 
omnipotens, qui ipsorum pedibus eos qui adver- 
santur subjicil, et dat ut eorura. manum valeant 
superare. | 


Ov p) συ»άνφητε, π.]ανήθητε τὴν ἔρημον, οἱσ Ne contingile, errate per eremum, qui missi estis : 


᾽ἀπεσταλμένοι ' éyxateAsig0ncay , διέδθησαν τὴν 
ἔρημον. 

Φασὶν ὅτι τῶν Ασσυρίων ἐμθεθληχότων, πλεῖστοι 
τῶν Μωαθιτῶν εἰς τὴν ὅμορόν τε xat γείτονα φυγόν- 
τες ἔρημον διαλανθάνειν ἑσπούδαζον, xal μόλις 
ἑσπούδαζον, χομιδῆ βραχεῖς τὸν ἀριθμόν. Καὶ ἣν μὲν 
ἴσως οὐ χαλεπὺν τοῖς Βαβυλωνίοις χἀχείνους ἁνευ- 
ρεῖν, ἑπαριέντος θεοῦ, χαὶ μέχρις αὐτῶν ἐχτείνοντος 
«tv ὀργὴν. Ἐπειδὴ δὲ χολάζδει µεμετρηµένως φιλάν- 
θρωπος v, μονονουχὶ καὶ ἐντέλλεται τοῖς πεπορθη- 
Χόσι την Μωὰδ, μὴ συνάπτειν τοῖς ἁπολωλόσι τοὺς 
φυγάδας, πλανᾶσθαι δὲ ὥσπερ &dv τὴν ἔρημον, τουτ' 
ἔστι, 4400, διδόναι xal παραπέµπεσθαι τὴν ἔρευναν 
τών v αὐτῇ συνδεδραµηχότων. Ταύτῃτοί φησι, πλα- 
νηθῆναίτε τὴν ἔρημον. Οἱ ἀπεσταλμένοι ὑμεῖς, φησὶν, 
οἱ διὰ τῆς ἐμῆς ὀργῆς ἀπεσταλμένοι πρὸς τὸ χατὰ 
χράτος ἐλεῖν thv Mo&6, πλανήθητε «hv ἔρημον, λήθῃ 
δότε, xal παραπέµφασθε τὴν ἔρημον , διέθησαν γὰρ 
αὐτὴν. Εἶτα ἑπέῤῥιπται μεταξὺ τὸ, Ἐγχατελείφθησαν, 
&x:lvo πάλιν διδάσχων, ὡς οὐκ ἂν kv τούτοις Υέγο- 
νεν f; Μωαθιτῶν, εἰ μὴ προσχέκρουχεν οὗ μετρίως 
τῷ πάντα ἰσχύοντι θεῷ. 

Ai τοῦτο χ.Ἰαύσομαι ὡς τόν κ.αυθμὸν "Iathp, 
ἅἄμπε.ος Σεόαµά. Τὰ δἐένδρα σου xacé6aAsr. Ἔσε- 
6ῶ», καὶ ἑλάλει, ἐπὶ τῷ θερισμῷ xal ἐπὶ τῷ τρυ- 
Υητῷ σου καταπατήσω, καὶ ἅπαντα πεσοῦνται, 


relicti sunl, pertransiverunt eremum (1). 


Aiunt Assyriis irrumpentibus complures Moabi- 
tarum ia conterminam et vicinam confugisse ere- 
muni, et latere studuisse, et numero paucissimos 
vix fuisse conservatos. Nec difficile fuit Babyloniis 
etiam illos invenire, Deo permittente, et ad eos 
usque iram extendente, Sed cum plectit moderate, 
benignus cum sit, tantum non in mandatis dat 
his qui everterunt Moab, non adjungere se his 
qui delent profugos, sed errare sinant velut per 
desertum, id est, oblivioni tradant,et indagationem 
mittant eorum qui istue confluxeruut, Hinc ait: 
Errate jn eremo. Vos qui missi estis, inquit, qui 
ex mea ira emittimini, ut vi capiatis Moab, errate 
per eremum, date oblivioni, et explorationem remit- 
tite : transierunt enim illam. Deinde illud ínter- 
ponitur, Relicti sunt, illud rursus docens, quod 
non in his malis versata fuisset Moabitica provin. 
cia, nisi Deum omnia valentem nimium  offen- 
disset. 


Vgns. 9, 10. Propterea. plorabo velut. ploratum 
Jaser ,vitim Sebama : arbores tuas dejecit Esebon, [al 
Eleale] et dixit : In messe etin vindemia (ua calcabo, 
et omnia cadent; εἰ au[eretur. [αιιία et exsultatio d« 


(4) Την ἔρημον; sec. Sept. οἱ Hebr, θάλασσαν, mare. 
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vineis tuis, el in vineis (uis non letabuniur, nec calca- Α καὶ ἀρθήσεται εὐφροσύνη xal àyaAAlaga ἀπὸ 


bunt vinum in torcularibus, nam cessavit. 


Efüngit propheticus sermo personam Moabitarum 
ealamitatibus illacerymantem et etiam Jaser, supra 
reliquas devastatm. Sic et alias lugere ait, ita ut 
par fuit, ipsam  Jaser. Vites autem et arbores 
appellat eos qui inhabitarunt civitates, enumerat- 
que 966 subversas urbes Sabama et Esebon. 
Hostilis autem populus loquitur. In messe et in 
vindemia tus, inquit; at quid loquitur? Calcabo 
videlicet, et omnia cadent, Et ad hac: Awferetur 
porro letitia et exsultatio ex vinels tuis. Est. enim 
festivitatis amans Moabita, plurimis caremonuiis 


τῶν ἀμπέλων σου’ xal ἐν τοῖς ἀμπε.ῶσί σου οὐ 
μὴ εὐφρανθήσονται ' καὶ οὗ μὴ πατήσουσι οἵνον 
εἰς τὰ ὑπολήνια, πέπανυται γάρ 

᾽Αναπλάττει πρόσωπον ὁ προφητικὸς ἡμῖν λόγος, 
ἐπὶ ταῖς τῶν Μωαδιτῶν δαχρυῤῥοοῦν συμφοραῖς, καὶ 
τάχα που τῆς Ἰαξἡρ ὑπὲρ τὰς ἑτέρας πεπορθηµένης’ 
οὕτω xal τὰς ἄλλας χατολοφύρεσθαί φησιν, ὥσπερ ἂν 
πρέποι xaX τὴν Ἰαζήρ. ᾽Αμπέλους δὲ καὶ δένδρα τοὺς 
ἑνοιχοῦντας ταῖς πόλεσιν ὀνομάζει. ᾽Απαριθμεῖται δὲ 
καὶ τὰς πεπορθηµένας τῆς πόλεως Σαδαμὰ xol Ἔσε- 
6ῶν. Ὁ δὲ γε τῶν πολεμίων δῆμος ἑλάλησεν ἐπὶ cip 
θερισμῷ σου καὶ ἐπὶ τῷ τρυγητῷ σου, φησίν * ἑλάλησε 
δὲ τί; Τὸ, Καταπατήσω δηλονότι, xal ἅπαντα πεσοῦν- 
ται. Καὶ πρὸς τούτοις ἔτι ᾿Αρθήσεται εὐφροσύνη 


prosequens dzmonas, persoctans in arís, et an- p xat ἀγαλλίαμα Ex τῶν ἀμπέλων σου’ ὁ γὰρ φιλέορτος 


sam laut» habens, semper sacrificare. Plorabit 
et flebit, omnique voluptate procul aberit. Non 
enim latitia aíficientur, non calcabuot vinum in 
torcularibus : nam cessavit. Non erit, inquit, fru- 
ctus vitibus ; peribunt enim cum ipsis qu: ab iis 
nata sunt. Et de vitibus, αἱ exscindantur penitus, 
vera hzc oratio. Sin pertineat ad nos , velut exemn- 
pli gratia de rebus humanis, docet rursus hic ser- 
110, quod cum gignentibus ea qua genita sunt 
exolesceut, ut. neque ipsis pregnautibus ulla ab 
hostibus tribuatur misericordia. Passam boc fuisse 
Jerusalem dicimus in bell adversus Romanos. 
Servator nimirum dixit, prenuntians ea que 
illi eventura erant, quod obsideretur ab exercitu, 


Μωαθίτης, 6 πλείστας τοῖς δαίµοσιν ἀνατιθεὶς τελε- 
πὰς, ὁ διανυχτερεύων ἐπὶ βωμοῖς, xat πρόφασιν εὖ- 
φροσύνης τὸ θύειν ἔχων ἀεί. Κατοιμώξει xal χλαύσε- 
ται, xal ἁπάσης θυµηδείας ἔσται μαχράν. O0 γὰρ 
μὴ εὐφρανθήσονται ' οὐδ ob μὴ πατήῄσουσιν οἴνον εἰς 
τὰ ὑπολήνια, πέπανται γάρ. O0x ἔσται, φησὶν, àv &p- 
πέλοις καρπός * συνοιχῄσεται γὰρ αὐταῖς τὰ ἐξ αὐτῶν 
τικτόµενα. Καὶ ἐπὶ μὲν ταῖς ἀμπέλοις εἰ ἐχχόποιεν 
ὅλως, ἀληθὴς οὐτοσὶ λόγος. El δὲ Oh Υένοιτο πρὸς 
ἡμῶν, ὡς ἓν δυνάµει παραδειγµάτων ἐπὶτὰ ἀνθρώπινα 
δ.δάσχει πάλιν ὁ λόγος, dg ὁμοῦ γονεῦσι τὰ ἐξ αὐτῶν 
οἰχήσεται, ὡς μηδὲ αὐταῖς ταῖς χυοφορούσαις δοθῆναί 
τινα παρὰ τῶν πολεµίων τὸν ἔλεον. Πεπονθέναι δὲ 
τοῦτο κατὰ τὴν Ἱερουσαλὴμ qapsv ἐν τῷ πρὸς Ῥω- 


οεἰάθτείᾳαο va parientibus et uterum gerentibus, C µαίους πολέμῳ. Καὶ γοῦν ἔφασχεν ὁ Σωτὴρ προσαπαγ- 


illis diebus maxime. 


γέλλων τὰ συµθησόµενα αὐτῇ, ὅτι χυχλωθήσεται μὲν 


ὑπὸ στρατοπέδων’ συµδῄσεται δὲ «b οὐαὶ μάλιστα ταῖς τιχτούσαις καὶ ταῖς ἓν γαστρὶ ἐχούσαις ἓν ἐχεί- 


ναις ταῖς ἡμέραις. 

ἴκα. 11. Propterea. venter. meus. super. Moab 
velut cithara sonabit, et interiora mea velut. murus 
quem renovasi. 

Submotis, inquit, gaudio οἱ ια de vineis 
tuis, et nullo inillis ltante, cum hoc usu venerit, 
fient interiora mea citbara et cantilena et modulatio 
super te. Tua enim enuntio mala, et percelebro 
inflictam tibi calamitatem. Et velut cithara quie- 
dam concinna resonabo, ei sic percutiam, et ex- 
sudibile faciam carmen, velut inurum quein. rTeno- 
vasti. Dixit enim in principio visionis beatus pro- 
pheta : Noctu peribit Moabitis; noctu enim de- 
struetur murus Moabitidis. Cuin autem nus sensum 
horum dictorum interpretaremur, diximus, terrz- 
ntu facto, murum disruptum fuisse Moabitidis, 
ei ante hostium conflictum, tantum non de funda- 
mentis commotum, ac Moabiticam regionem quasi 
tonitru perterrefecisse. Quem etiam refecerunt, 
sed irritum planelaborem in hoc 4G insumentes. 
Ceperunt nainque facile citra laborem omneinterram 
A-syrli et Babylonii. Sonabunt igitur interiora 
. mea, inquit, in tuis calamitatibus quasi eithara, 
et lucium adeo celebrem edam : quemadmodum 
scilicet murus, qui dejectus est, quem  refeciati 
quidem, verum inutiliter. Etenim corruente sua 


Αιὰ τοῦτο ἡ xo.la µου ἐπὶ Μωὰθ ὡς κιθάρα 
ἠχήσει, καὶ τὰ ἐγτός µου ὡς τεῖχος, ὃ ὀνεκαίνι- 
σας. 
Αϕῄῆρημένων, φησὶν, ἀγαλλιάματός τε xal εὖφρο- 
σύνης Ex τῶν ἁμπέλων σον, xat οὐδενὸς ἐν αὐτοῖς εὖ- 
φρανθησρµένου, συµθεθηχότος δὲ τούτου χἀχείνου, 
γενῄήσεται τὰ ἑντός µου χαὶ χιθάρα xal φδὴ χαὶ µέλος 
ἐπί σοι. Τὰ σὰ γὰρ ἐξαγγέλλω πάθη, xat διαθόητον 
ἀποφαίνω τὴν ἐπενεχθεῖσάν σοι συμφορὰν. Καὶ ὥσπερ 
τις εὔρυθμος ἀναβοήσω λύρα, κατακτυπήσω δὲ οὕτως, 
καὶ ἐξάχουστον ἐργάσομαι τὸν ᾠδὴν, ὡς τεῖχος b ἕνε- 
καίΐνισας. Ἔφη μὲν γὰρ àv ἀρχαῖς τῆς ὁράσεως ὁ µα- 
χάριος προφήτης Νυκτὸς ἀπολεῖται d Μωαθῖτις" 
νυχτὸς γὰρ ἀπολεῖται τὸ τεῖχος τῆς Μωαδίτιδος. Διερ- 


D μηνεύοντες δὲ ἡμεῖς τῶν εἱρημένων τὴν δύναμιν, ἑλέ- 


γοµεν, ὅτι σεισμοῦ γεγονότος, τὸ τῆς Μωαδίτιδος 
κατηῤῥάγη τεῖχος, xat πρὸ τῆς τῶν πολεµίων ἐκόδο- 
λῆς μονονουχὶ χαὶ &x βάθρων ἀναμοχλενθὲν χατεθρόν- 
τῃησε τῆς Μωαθιτῶν, ὃ 5f καὶ ἀνεκαίνισαν, ἀνόνητον 
παντελῶς τὸν ἐπί γε τούτῳ δαπανῄσαντες πόνον. EDov 
γὰρ ἁμογητὶ τὴν σύµπασαν γῆν ᾿Ασαύριοί τε xai Ba- 
θυλώνιοι. Ἠχήσει τοίνυν τὰ ἑντός µου, φησὶν, ἐπὶ 
ταῖς cale συμφοραῖς ὡς κιθάρα, καὶ διαδόητον οὕτως 
τὸ σὺν ἑργάσομαι πάθος * χαθάπερ ἀμέλει τὸ σὺν χατ- 
ηνέχθη τεῖχος, ὃ ἑνεχαίνισας μὲν, πλὴν ἐπ᾽ οὐδενὶ 
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τῶν χρηδίµων. Πεπτωχότος γὰρ αὑτομάτως τοῦ τεί- 4 sponte muro, nemo eraot vel in tota Moabitide, 


χους, οὐδένα τῶν xa và 'πᾶσαν τὴν Μωαθιτῶν, Ίγουν 
καὶ ἑτέραις ὄντων πόλεσί τε xal χώραις ἔλαθεν τὸ 
συµθδεδηχός. 

Καὶ ἔσται ἐν τῷ ἑγτραπῆγαί σε, ὅτι ἑχοπίασε 
Κωὰδ ἐπὶ τοῖς βωμοῖς, καὶ εἶσελεύσεται εἰς τὰ 
χειροποίητα αὐτῆς, ὥστε προσεύξασθαι, καὶ οὗ 
μὴ δύγηται ἐξε1έσθαι αὐτόν. 

Καὶ τὶ πρὸς τούτῳ, qnot, συµδήσεται πάλιν, ὅπερ 
σοι γενῄσεται πρὸς αἰσχύνης xat ἐντροπῆς * µαταίους 
γὰρ ἀνατλήσεις πόνους, ἀναπιμπλὰς μὲν αἱμάτων τοὺς 
παρὰ σοὶ βωμοὺς, xaX ἀχαταλήκτους ποιούµενος τὰς 
θυσίας, xat λιθὰς προσάγων τοῖς χειροποιήτοις. Τεύξῃ 
τε οὐδενὺς τῶν εἰς ὄνησίν τε xat σωτηρίαν. Οὐ γάρ 
σε ὀυνῄσονται τῶν ἑπηρτημένων ἀπαλλάξαι xaxov. 


vel etiam in aliis urbibus ac provinciis, quem 
latebat quod acciderat. 


Vrns. 12. El erit. tibi dedecori ac pudori, quod 
laboraverit Moab super aris, et. ingredietur in ma- 
nufacta sua ad supplicandum, εἰ non poterunt eripere 
eam. 

Rursus continget εἰ aliud quiddam preterea, 
quod tibi pudori erit et ignominiz, Frustraneos 
enim labores exantlabis, sanguinibus altaria tua 
replendo, et juges  sacrificationes faciendo, et 
manufactis supplicationes offerendo : consequeris ait- 
tem nihil quod ad commodum salutemve pertineat : 
non enim ab teimpeudeptibus malis poterunt liberare. 


Ποία γὰρ ἰσχὺς ἓν εἰδώλοις ἀφύχοις, & xat τέχνης ἐστὶν p Idolis enim inanimis quid tandem inest fortitudinis? 


ἀνθρωπίνης εὑρήματα, xat δημιουργοὺς ἔχουαι τοὺς 
προσχυνοῦντας αὐτά. ObxoUv χαθά φησιν ὁ µαχάριος 
Δαθίδ. Ὅμοιοι αὐτοῖς γένωνται οἱ ποιοῦντες αὐτὰ, xal 
πάντες οἱ πεποιθότες Ev" αὐτοῖς. Ἱστέον δὲ, ὅτι δεισι- 
ἑαιμονέστεροι λίαν οἱ Μωαδῖται γεγόνασιν, οἱωνοσχο- 
«ol τε χαὶ φευδοµάντεις, xal τερατολόχοι, καὶ πολὺ 
λίαν ὀπιθαρσήσαντες τοῖς bx. γοητείας χαχοῖς. "Qovco 
γὰρ ίσως χατευμµεγεθήσειν δύνασθαι τῆς τῶν πολεµίων 
χειρὸς, οὗ τοσοῦτον, ὥς ve οἶμαι, ταῖς τῶν ταχτιχῶν 
ἐμπειρίαις, ὅσον ταῖς ἐπιχουρίαις τῶν παρὰ σφίσι 
θεῶν. 'AJX' ἡμαρτήχασι τῆς ἑλπίδος, ἄψυχον ὕλην 
διὰ θυσιῶν τε xaX λιτῆς χαλέσαντες εἰς ἐπιχουρίαν. 

Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ à&AdAmcs Κύριος ἐπὶ Μωὰόδ 
ὁπότε καὶ à&AdJAmoev. 


qu» et humanae artis inventa sunt, εἰ artifices 
habent qui ea adorant. ltaque sicut beatus David 
ait : Similes illis flant qui faciunt ea, et. omnes 
qui fidunt in illis**. Sciendum autem, exstitisse 
Moabitas superstitiosissimos, el augures εἰ vanos 
vales, et miraculorum  jactatores, et prostigiis 
plurimum confisos, Existimabant enim se hostium 
manum devicturos, non tam, ut ego quidem censeo, 
usu peritliaque armorum, quam ipsorum deorum 
adminiculis. Verum spe Íírusirati sunt, qui inani- 
mam materiam sacrificiis precibusque in auxilium 
vocarunt. 

Hoc est verbum. quod locutus. est Dominus super 
Moab, quando et locutus est. 


Αὕτη, φησὶν, ἡ ὅρασις, ἡ κατὰ τῆς Μωαθιτῶν 3a- C — Hec, inquit, visio est contra Moabiticam dicla 


ληθεῖαα παρὰ Θεοῦ ómóte xaX ἑἐλάλησε, τοῦτ ἔστιν, 
εἰ xal πρὶν τοὺς δι ἐμοῦ γενέσθαι λόγους, πλεῖστά 
τε ὅσα λέλάληχε περὶ αὐτῆς, xai ἐπὶ µυρίοις αὐτὴν 
χατῃτιᾶτο χακοῖς. Ὡς γὰρ ἔφην φθάσας, xat ὁ θε- 
σπέσιος Mtt, τῆς τοῦ ἔθνους διαµέμνηται δυστρο- 
πίας, xaX ἓν τοῖς ὅτι μάλιστα χατεστυγηµένοις ποιεῖ- 
σθαι προστέταχεν. Ἔφη Youv* Οὐκ εἰσελεύσεται Αμ- 
μανίτης xaX Μωαθίτης εἰς ἐχχλησίαν Κυρίου, xai 
ἕως δεχάτης Υενεᾶς. ᾿Απεχόμισέ ποτε xal τὸν Ἰσ- 
pal τῆς εἰς Θεὸν ἀγάπης, καὶ προσχυνεῖν ἀνέπεισε 
τῷ Βεελφεγὼρ, ταῖς εἰς αἱἰσχρότητα τεθηγµένον fjbo- 
ναῖς, xaX γυναίων ὥραις σεσαγηνευµένον εἰς ἁπώ- 
λειαν. Οὐχοῦν λελάληχε μὲν περὶ αὐτῆς 6 τῶν ὅλων 
θεός. Καὶ νῦν δὲ δι ἐμοῦ τοῦτο γέγονεν ἐπ᾽ αὐτῆς 
τὸ ῥῆμα, φησίν. 

Kul νῦν Aéyo, ἐν ερισὶν ἔτεσω ἑτῶν µισθω- 
τοῦ ἀτιμασθήσεται ἡ δόξα Μωὰδ, σὺν παντὶ 
τῷ πἀούτῳ τῷ πολ1Λῷ, καὶ κατα.λειφθήσεται ὁ.λι- 
Toctóc καὶ οὐχ ἔντιμος. 

Εἰς ἀνάμνησιν ἱστορίας ἡμᾶς καὶ νῦν ὁ προφη- 
τιχὸς ἀποχομίζει λόγος. ᾿Αποφοιτήσασαι γὰρ τῶν 
Ἱεροσολύμων δέχα τοῦ Ἱσραὴλ φυλαὶ, καὶ τὸ Άμισυ 
φυλῆς "Egpatp, χατφχήχασιν ἓν τῇ Σαµαρείᾳ' προσ- 
χεχυνῄχασι ὃξ ταῖς χρυσαῖς. ἐνιέντος αὐτοὺς εἰς 
τουτο, καὶ δυσσεδῶς κατωθήσαντος Ἱεροθοὰμ. τοῦ 
Ná6at. Elca καὶ ἑτέρας ἑπεγόησαν ἐχεῖ τὰς Φευδο- 


* Psal. cur, 8. 


4 Deo: quando etiam locutus est, id est, etismsi 
antequam per me verba fierent, quámplurima de 
ea locutus est, et ob infinita mala eam insimulavit. 
Quemadmodum enim| superius dixi, divinus Moses 
gentis hujus commemorat perversitatem, et in odio- 
siasimis ac infestissimis baberi jussit. Dixit itaque: 
Non ingredietur Ammanita, et Moabita ia ecclesiam 
40] Domini, etiam usque ad decimam ztatem. 
Abduxit item aliquando Israelem a charitate in 
Deum, persuasitque adorare Beelphegor, voluptati 
bus ad foeditatem stimulatum, et venustate mulier- 
cularum illaqueatum ad interitum. ltaque de ea 
loeutus est universitatis Deus. Et nunc, inquit, oer 


D me factum est verbum super ea. 


Vgns. 14. Et nunc dico, in. tribus annis annorum 
mercenarii, ignominia afficietur gloria Moab cum 
omnibus diviiiis, iisque mullis, et relinquetwr pau- 
cissimus, el non honoratus. 

Ad commemorationem historias nunc quoque 
revocat nos sermo propheticus. Secesseruut vide- 
licet ab Hierosolymis decem tribus Israel, et dimidia 
σου Ephraim, habitaruntque in Samaria, ac 
juvencas aureas adorarunt, invitante eos ad hoc 
Jeroboam filio Nabat, impieque iinpellente. Dein et 
alios eultus commentitios illic excogitarunt, quisque 


419 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIHEP., 


40 


pro suo arbitratu consecrantes quasi Deum. Indi- Α λατρείας ἕχαστοι τὸ Doxcuv ἀνατιθέντες ὡς θεό». 


gnatus igitur his universitatis Deus, utpote maje- 
state ipsius contumeliose commaculata, patriisque 
Scitis proeulcatis, tantum non conduclum Assy- 
rium Salmanasarum in eos immisit, qui et totam 
Samoritanorum terram in manum potestatemque 
redegit, tribus continuis annis illi insidensac inctu- 
bans: eodemque toto tempore vi capta est terra 
Moabitica. Proinde, inquit , quanquam locutus 
sit olim Deus, sed et nunc dico, quod in tribus 
annis annorum mercenarii, id est, regis Assyrio- 
rum, ignominia afflcietur gloria Moab. Quo verbo, 
velipsorum dicit regnum, vel magnitudinem ur- 
binm, vel inhabitantium multitudinem, vel fortassis 
Φαΐθηι rei bellica peritam. Derelinquetur autem 


Αγαναχτήσας τοιγαροῦν ἐπὶ τούτοις ὁ τῶν ὅλων 
Κύριος, ἅτε 65 xat ὑθρισμένης αὐτοῦ τῆς δόξης, xal 
πεπατηµένων τῶν πατρφων θεσμῶν, μονονουχὶ xaz- 
εμισθώσατο τὸν ᾿Ασσύριον Σαλμαναδὰρ χαὶ ἑπαφη- 
xtv αὐτοῖς, ὃς xal πᾶσαν τὴν Σαμαρειτῶν χατεχει- 
ροῦτο γῆν, τρισὶν ὅλοις ἔτεσιν ἐνιζήσας abt)" χατὰ 
τὸν αὐτόν τουτονὶ χρόνον fius χατὰ χράτος ἡ Μωα- 
θιτῶν. Οὐχοῦν εἰ χαὶ λελάληχε, φηαὶ, xal πάλαι 
θεὸς, ἀλλὰ χαὶ νῦν λέγω , ὅτι Ev. τοῖς τρισὶν ἔτεσιν 
τῶν ἑεῶν τοῦ μισθωτοῦ, τοῦτ ἔστι, τοῦ βασιλέως 
Ασσυρίων, ἀτιμασθήσεται fj δόξα Μωάδ, Καὶ διά yz 
τούτων, ᾖτοι τὴν παρὰ αὐτοῖς βασιλείαν φη τὴν, f| xai 
κατὰ τὰ μεγέθη ἑῶν πόλεων, καὶ τὴν τῶν ἑνοικούν- 
των πληθὺν, ἢ τάχα που, τὴν ἐμπειροπόλεμον ἡλι- 


inquit, paucissimus, et non honoratus; id est, B χίαν. Καταλειφθήσεται δὲ, φησὶν, ὁλιγοστὸς καὶ οὐχ 


bello conüicietur quidquid est apud eos honorificum : 
superstites et jam omnino pauci erunt, abjectissimi, 
et parui masculi, nulloque habiti in pretio. Ter- 
ribile igitur incidere in manus Dei viventis 31333: et 
omnipotentem audere offendere, quid aliud est, 
quam omnes calamitates cousciscere? At salus 
est libenter illi parere, ipsum solum scire, et erro- 
ris laqueos evitare, eique cum affectu bono dicere : 
Domine, extra te alium non cognovimus, nomen 
tuum nominamus. 


4629 Cor. XVil. VERBUM CONTRA DAMA- 
SCUM. 


ἔντιμος, tout! ἔστι, δαπανηθῄσεται μὲν τῷ πολέμῳ 
πᾶν ὅπερ ba: Τίμιον παρ᾽ αὑτοῖς' οἱ δέ γε περιλει- 
φθέντες ὀλίγοι τε ἔσονται παντελῶς, ἀτιμώτατοί τε 
xaX ἄνανδροι, xaX τοῦ μηδενὸς ἄξιοι λόγου. Φοδερὺν 
οὖν ἄρα, τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας Θεοῦ ζῶντος": xal 
τὸ προσκρούειν ἀποτολμᾷν τῷ πάντα ἰσχύοντι, 
πῶς οὐχ ἁπάσης ἔσται πρόξενον συμφορᾶς; Σωτή- 
ριον δὲ xaX τὸ ὑποχεῖσθαι φιλεῖν αὐτῷ, χαὶ αὐτὸν εἰ- 
δέναι µόνον, καὶ τῶν τῆς πλάνης ἀρχύων ἀποφοιτᾷν, 
λέγειν τε αὐτῷ μετὰ διαθέσεως ἀγαθῆς ' Κύρις, ἐχνός 
σου ἄλλον οὐχ οἴδαμεν, τὸ ὄνομά σου ὀνομάζομεν, 


TO PHMA ΤΟ ΚΑΤΑ ΤΗΣ AAMAZKOTY. 


Fortissima et clarissima civitas Damascenorum, C ἨΓέχονε μὲν ἀλκιμωτάτη xol ἐπισημότάτη πόλις ἡ 


ac impia et Deo rebellis, et sanctissimo Deo μιασί- 
me invisa, ac culurix idolorum, tum impietate atque 
elatione ipsis* Assyriis nullo modo inferior. Offeudit 
item alia ratione omnipetentem Deum.  Oriundi 
enim sanguine Israelis, id est, decem tribus et 
dimidia tribus Ephraim, qua migrarunt ab Hieroso- 
iymis, et qu: incoluerunt Samariam, vitulis aureis 
sese prostraveruut , inducente ad hoc ac impellente 
impio Jeroboam (ilio Nabat : omninoque refugerunt, 
modisque omnibus a charitate in Deum  resilueruut 
in oblivionem legis datz sibi a sapientissimo Mose, 
adducti. Cum autem aliquando tempus vocaret, et 
bellum adventaret, non in Deo vivente spem loca- 
runt, sed asciverunt potius eos qui illis temporibus 
Damasci omnisque Assyriorum terre regnum obti- 
nebant, ut ipsis ferrent auxilium, el e manu hostium 
eriperent. Succensuit igitur hanc ob causam, et 
contra eos exacerhatus est universitatis Deus. Obli- 
V enim prorsus se ex /Egypto fuisse redemptos, 
intolerabile jugum servilutis excussisse, et per 
medium mare transivisse, dein manna edisse, 
aquam ex petra potasse, o:»nibusque inimicis prze- 
valuisse, bzredes bonorum patribus repromissorum 
exstitisse, ub hominibus opem implorabant miseri, 
modo non Deum stro notantes calculo, quasi eos 
servare non potuerit. Hanc igitur ob causam traditi 
sunt regi Assyriorum, qui universa capta Samaria 


" Hebr. x, 51. 


Δαμασχηνῶν ' δυσσεθ]ς δὲ xal θεοµάχος., xal τῶν 
ὅτι µάλιότα κατεστυγηµένων παρά ve τῷ παναγἰῳ 
θιῷ - καὶ fjv εἰδωλολάτρης, xax ταῖς ᾿Ασδυρίων βδε- 
λυρίαις τε ὁμοῦ xal ὑπεροψίαις κατ) οὐδένα fapa- 
χωροῦσα τρόπον. Ἡροσχέχρουχέ δὲ Καὶ ἑτέρως τῷ 
πάντα ἰσχύοντι Θεῷ. Οἱ γὰρ ἐξ αἵματος Ἱσραῇλ, 
τοῦτ) ἔστιν, al δέχα quia, καὶ τὸ ἥμισυ φυλῖς 
Ἐφραῖμ ἀποφοιτήσασαι τῶν Ἱεροσολύμων, xai ἐν τῇ 
Σαμαρείᾳ χατοιχήσασαι, mpocxexuvixasi μὲν ταῖς 
δαμάλεσι ταῖς χρυσαῖΐς, κατενεγχόντος αὐτὰς εἰς 
τοῦτο, xal κατωθήσαντος ἀνοσίως Ἱεροδοὰμ τοῦ 
Na6áz* ἀποσχιρτήσασαι δὲ ἐἰδάπαν, καὶ τῆς εἰς ev 
ἀγάπης ὁλοτρόπως ἀποπηδήσασαι ' νόµου δὲ τοῦ de- 
θέντος αὐὗτοῖς διὰ τοῦ Tavoógou Μωσέως εἰς λήθην 
ἑνηνεγμένοι. Καιροῦ καλοῦντὸς ἔσθ᾽ ὅτε, xal πολέ- 
µου μέλλοντος δειν ἐπ᾽ αὐτοὺς, οὐχ ἐπί γε τῷ σώ- 
δοντι θεῷ μᾶλλον ἐποιοῦντο τὴν ἐλπίδα, παρεχάλουν 
δὲ μᾶλλον τοὺς xatX xatpbv τῆς Δαμασχοῦ, xal 
ἁπάσης bk τῆς Σύρων βασιλεύοντας γῆς ἐπαμῦναί τε 

σφίσι, καὶ τῆς τῶν πολεμίων ἐξελέσθαι χειρός. Ἠγαν- 

ἀκτει τοιγαροῦν xal ταύτης μάλιστα τῆς αἰτία 

ἕνεκα, καὶ κατεπιχῤαΐνετο πρὸς αὐτοὺς ὁ τῶν Gun 

Θεός. Ἐπιλαθόμενοι γὰρ εἰσάπαν, ὅτι λαλύτρωνται 

μὲν ἐξ Αἰγύπτου, xai τὸν δυσφόρητον τῆς δουλείας ι 
ἀπεσείσαντο quybv, διεδιδάσθησαν δὲ xol διὰ θα” 

λάσσης µέσης, tica «b μάννα φαγόντες, καὶ ὕδωρ 

τῆς πέτρας πεποτισµένοι, κατευμεγοθἠσαντές t5 
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εράσιν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, τὰς ἐξ ἀνθρώπων 
ἑχάλουν ἐπικουρίας οἱ τάλανες, μονονουχὶ τὸ μὴ δύ- 
νασθαι σώζειν αὐτοὺς χαταφηφιζόµενοι τοῦ θεοῦ. 
Ταύτης τοι ἕνεχα τῆς αἰτίας παρεδόθησαν τῷ τῶν 
Ασσυρίων βασιλεῖ, ὃς πᾶσαν ἑλὼν τὴν Σαμάρειαν, 
καὶ αὐτὴν πεπόρθηχε thv Δαμασχὸν, xaX ἅπασαν δὲ 
«ἣν τῶν Σύρων ἠρήμωσε γῆν. Ὅτι ἀληθεῖς ἡμῖν οἱ 
περὶ τούτων Υγεγόνασι λόγοι, πιστώσεται λέγων αὖ- 
τὸς ὁ προφήτης Ἡσαῖας ᾽ Καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέ- 
ραις "᾿Αχαζ τοῦ Ἰωάθαμ τοῦ υἱοῦ Ὀξίου βασιλέως 
Ἰούδα, ἀνέδη Ῥαασσὼν βασιλεὺς ᾽Αρὰμ, xai Gaxsk 
υἱὸς Ῥομελίου βασιλεὺς 'lopat ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ. πο- 
λεμῆσαι αὐτὴν, xal οὐχ Ἰδυνήθησαν πολιορχῆσαι 
αὐτὴν. Καὶ ἀνηγγέλη εἰς τὸν οἶχον Δαθὶδ λέγοντες" 
Συνεφώνησεν Αρὰμ πρὸς τὸν Ἐφραῖμ, τοῦτ' ἔστιν, 
ὁ Σύρος πρὸς τοὺς iv τῇ Σαµαρείᾳ. Ὁ μὲν γὰρ 
Αρὰμ διερμηνεύεται Σύρος ' ὁ δὲ Ἐφραῖϊμ ὡς ἀπὸ 
φυλῆς Ἐφραῖμ, ἅπαντα τὺν Ἱσραὴλ τὸν kv τῇ Σα- 
µαρείᾳ πατφχηχότα δηλοῖ. Ἐπειδὴ γὰρ ix φυλῆς 
Ἑφραϊμ γέχονεν Ἱεροδοὰμ ὁ πρῶτος αὐτῶν βεδα- 
σιλευχὼς, xai μετ ἐχεῖνον ol. χαθ ἑξῆς, ὡς Ex τῆς 
βασιλευούσης φυλῆς, φημὶ δὴ τῆς τοῦ Ἐφραῖμ, 6 
σύµπας Ἱσραὴλ ὁ ἓν τῇ Σαµαρείᾳ σηµαίνεται. Εὺ- 
ρήσομεν δὲ xal ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν βασιλειῶν, ὅτι 


IN ISAIAM LID. 1. TOMUS 1f. 
παντὸς ἐχθροῦ, χληρθνόμοι γεγόνασι τῶν τοῖς πα À 


40 
ipsam delevit Damascum, et omnem Syrorum ter- 
ram vastavit. Vera autem esse de illis hze verba, 
confirmabit ipsemet propheta Isaias 9, cum dicit : 
Et factum est diebus Achaz Joathan, filii Osiz regis 
Juda, ascendit Raasson rex Aram, et Phacee filius 
Romelix rex Israel contro Jerusalem ut oppugnaret 
eam : et non potaerunt obsidere eam. Et nuntiatuin 
est domui David a dicentibus : Conspiravit Aram 
contra Ephraim, id est, Syrus contra 963 Samari- 
tanos. Aram quippe interpretatur Syrus : Ephtaim 
autem velut a. tribu Ephraim, omnem .Israelewm 
qui in Samaria habitavit designat. Quia enim 
ex tribu Éphraim  exstiterat Jeroboam, primus 
eorum rex, et secunduin illum hi qui subsequuntür 
ordine, tanquam ex regia tribu, tribu inquam 


B Ephraim, universus srael qui in Samaria fuit, 


significatur. lnveniemus autem in libro quarto 
Regnorum, Phacee in Samaria regnante, adversatos 
fuisse Israelitis Assyrios, et Raasson qui Damasci 
regnum administravit, Post pecunia persuadet ty- 
rauno Assyriorum Achaz, evocostque ut curriculo 
veniat ipsique succurrat, Damascunique  propulset : 
quod etiam fleri contigit. Quomodo itaque hsc 
bellícosissima et potentissima et insolens deleta est , 
rursus hisce verbis proclamat propheta, οἱ iuquit : 


βασιλεύοντος àv τῇ Σαμαρείᾳ  Paxek, χατεπεφύοντο τῶν ἐξ Ἱσραὴλ ,ol Σύροι, καὶ ὁ τῆς Δαμασνχοῦ βε- 
θασιλευχὼς Ῥαασσών. Εἶτα χρήµασι ἀναπείθει τὸν ᾽Ασσυρίων τύραννον 6 "Ayat, παρεχάλει δὲ δρομαῖον 
ἤχειν, xal ἐπαμῦναι μὲν αὐτῷ, χαταδῃῶσαι δὲ τὴν Δαμασχόν  ὃ δὴ καὶ γενέσθαι συµδέθηχεν. Τίνα τοί- 
νυν διόλωλε τρόπον d µαχιμωτάτη xal πανσθενὴς χαὶ ὑθρίττρια, προαναφωνεῖ πάλιν ἡμῖν ἓν τούτοις 


ὁ προφήτης, xal φησιν’ 


Ἱδοὺ Δαμασκὸς ἀρθήσεται ἀπὸ πόλεων, xal CQ — Vkns. 1, 2. Ecce Damascus to..e.ur ae ciattous, 


ἔσται εἰς πτῶσυ", xacaAsAsiupuérn εἰς τὸν αἰῶγα, 
' &lc xoitnv ποιµνίων xal ἀνγάπαυσο, xal οὐκ 
ἔσται ὁ διώκωγ. 

Οὐχ ἁπλῶς εἰς πεῖραν πολέμων, χαὶ τῶν ἐντεῦθεν 
χαχῶν ἀφήξεσθαί φῆσιν αὐτὴν ' ἀρθῆναι δὲ μᾶλλον, 
τοῦτ) ἔστιν, ἄρδην ἀπολέσθαι, xai ἁποπεσεῖσθαι 
παντελῶς τοῦ εἶναι xal πόλιν. Ἔσται yàp, quolv, 
εἰς πτῶσιν εἰς τὸν αἰῶνα χαταλελειμμένη * χαταλε- 
λειμμένη 65 πρὸς τίνων, 7) πάντως που τῶν χατοι- 
κούντων αὐτὴν, οὐχ ὡς ἐπὶ µετῳφχηχότων, ἀλλ ὡς 
«otc τῶν πολεμίων ξίφεσι δεδαπανηµένων. Ἔσεσθαι 
δὲ λέγων αὐτὴν εἰς χοίτην ποιµνίων, τὴν παντελῆ 
δέδειχεν ἑρημίαν ' οὐ γὰρ ἂν ἀνεπαύπσαντο ποιμένες, 
xai ἐν αὐτῇ χατέδυσαν αἱ τῶν θρεµµάτων ἁἀχέλαι, 


el erit in ruinam, derelicia in seculum, in cubile gre- 
gum et requielem, el non erit persequens, 


Non simpliciter in pericu.um bellorum et ma.orum 
hinc nascentium deventuram dicit eam, sed auferen- 
dam potius, id est stirpitus perdendam, omuinoque 
casuram, ut non sit futura civitas. Erit enim in 
ruinam, inquit, in perpetuitatem relicta, dereli- 
ctaque ab aliquot, vel in totum ab his qui eam inco- 
lunt. non quod ad alium recessum receptutmiqne 
commigrent, sed hostium gladiis confecti sint et 
sbsumpti. Cum dicit, fore eam in eubile gregum, 
omnimodam ostendit desolationem. Non requiesce- 
rent pastores, non in ea pecorum greges stabula- 


εἴπερ τινὲς σαν ἓν τοῖς οἶχοις αὐτῆς. Ταύτῃ τοι xal D rent, si qui essent in. ejus domibus. llanc ob rem 


σφόδρα εἰχότως προσεπάχει λέγων Καὶ οὐχ ἔσται 
ὁ διώχων. Οὐδεὶς γὰρ τοῖς ποιµέσιν ἐπιτιμήσει, φη- 
σὶν, ὅτι χατάλυµα πεποίηνται τὴν οὕτω λαμπρὰν καὶ 
ἀοίδιμον πόλιν. 

Καὶ οὐχ ἔτι ἔσται ὀχυρὰ τοῦ καταφυγεῖν 
'Egpatp, καὶ οὐχέτι ἔσται βασιλεία àr Δαμασκῷ, 
xal τὸ «Ίοιχὸν τῶν Σύρων. Οὐ γὰρ σὺ βεᾶτίων 
εἶ τῶν υἱῶν Ἱσραὴ., xal τῆς δόξης αὐτῶ». 

Ὑπὲρ τῆς τῶν προκειµένων ἀκριδοῦς σαφηνείας, 
οἱήσομαι δεῖν ὑπομνῆσαι πάλιν ἱστορίας χειµένης ἓν 
βιθλίοις Βασιλειῶν. Βασιλεύοντος γὰρ τοῦ "Ayat ἐπὶ 


55 [s3, vii, 1 5qq. 


et meritissime protulit, dicens : Et non erit perse- 
quens. Nemo enim, inquit, increpabit pastores, quod 
civitatem tam illustrem et decantatam stabulum ef- 
fecerint. 

Vgns. 5, Et non amplius. erit munita, ut con[giat 
illuc Ephraim. Et non amplius erit regnum in Da- 
masco, el reliquum Syrorum. Non enim t& melior es 
filiis Israel, et gloria eorum. 

Pro exacta declaratione eorum qus proposita 
Sunt, rursus existimo commemorandam esse histo- 
riam positam in libro Regnorum. Regnante eni.n 
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Achaso super Judam Hierosolymis, Pliacee filius A «bv Ἰούδαν ἓν τοῖς Ἱδροσολύμοις, Φαχεὶ υἱὸς Ῥομ. 


Romelie $964 regnans in Samaria super decem 
tribus, oppugnavit Hierosolyma. Αἱ cum vereretur ne 
non satis potens esset ad capiendum, armorum s0- 
cium et commilitonem fecit Raasson regem Syrorum 
et Damasci. Sic autem ait beatus propheta Isaias ** : 
Et factum est, diebus Achaz, filii Joatham, filii Ozice 
regis Juda, ascendit Raasson rex Áram (exponitur 
vero, Syrorum seu Syriz ;)et Phacee fllius Romeiize 
rex Israel in Jerusalem, ut puguaretcontra eam. Et 
nuntiatum est domui David a dicentibus : Consensit 
Aram adversus Ephraim, id est, Syrus adversus 
eum qui ex tribu Ephraim regnum tenuit Samaria. 
Et obstupuit anima ejus, et anima populi ejus, 
quemadmodum in silva lignum a vento jactatur. 
Itaque Ephraim, relicto universorum Servatore Deo, 
ejusque manu atque auxilio parv ipenzo, Damasci 
Syrorumque praesidem adjutorem ascivit : eamque 
ob causam, nec immerito offendit Deum. Dania- 
scus itaque, inquit, vastata, et in desolationem 
fedácts, bellicasque calamitates subiens, non erit 
amplius munitio ut confugiat Ephraim, sed nec erit 
Ín ea regnum. Quanquam dixerit quispiam , Etiam 
post excidium inventi sunt quidam reges Damasci. 
Meminit proinde et Paulus ínquiens: « In Damasco 
prafectus geniis, Areta rege, quasivit ut me com. 
prelienderet . » ltaque sermo propheticus magnam 
emphasim habet. Non enim amplius fore ait re- 
guum potens in Damasco et illustre, etiamsi pos- 


λίου βασιλεύων ἐν τῇ Eapapaiq δέκα φυλῶν xat- 
εστρατεύετο τῶν Ἱεροσολύμων. Ἐπειδὴ δὲ ὀδεδίει μὴ 
ἄρα πως ἀτονήσῃ πρὸς τὸ ἐλεῖν αὐτὴν, σύνοπλον 
ἐποιεῖτο τὸν Ῥαασσὼν τὸν βασιλέα Σύρων χαὶ τῆς 
Δαμασχοῦ. Ἔφη δὲ οὕτως αὐτὸς ὁ µακάριος προ- 
φήτης Ἡσαῖας ' Καὶ ἑγένστο &v ταῖς ἡμέραις "Ayo; 
τοῦ Ἰωάθαμ τοῦ υἱοῦ Ὀξίου βασιλέως Ἰούδα, ἀνίδη 
Ῥαασσὼν βασιλεὺς ᾽Αρὰμ, (διερμηνεύεται δὲ Σύ. 
pov, τοι Συρίας ') καὶ Φαχεὲ υἱὸς Ῥομελίου faac 
λεὺς Ἰσραὴλ εἰς Ἱερουσαλὴμ πολεμῆσαι αὐτήν, Καὶ 
ἀνηγγέλη εἰς τὸν οἶχον Δαθὶδ, λέγοντες ' Συνεφώνησιν 
Αρὰμ πρὸς τὸν Ἐφραῖμ, couv! ἔστιν, ὁ Σύρος πρὸ; 
τὸν ix φυλῆς Ἐφραῖμ βασιλεύοντα τῶν ἐν aya. 
ρείᾳ. Καὶ ἑξέστη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, καὶ fj duyh τοῦ 
λαοῦ αὑτοῦ, ὃν τρόπον ὅταν ἐν δρυμῷ ξύλο ὑπὸ 
πνεύματος σαλευθῇ. Οὐχοῦν ὁ Ἐφραῖμ τὸν τῶν ὅλων 
Σωτῆρα θεὺν χαταλελοιπὼς, χεῖρα καὶ ἐπιχουρίαν 
ὀλίγου παντελῶς ἀξιώσας λόγου, τὸν Δαμασκοῦ xal 
Σύρων ἠγούμενον ὑπασπιστὴν ἑποιεῖτο, Ταύτης et 
ἕνεχα τῆς αἰτίας καὶ µάλα εἰκότως προσκέχρουχε 
τῷ θεῷ. Ἡ τοίννν Δαμασκὸς, φησὶ, χαταδιωθεῖσά 
τε xal ἠρημωμένη, καὶ τὰς bx τοῦ πολέμου cup- 
φορὰς ὑπομείνασα, οὐχέτι ἔσται ὀχυρὰ τοῦ χατα- 
φυχεῖν Ἐφραῖμ. Ἁλλ οὐδὲ ἔσται &v αὐτῃ βασιλεία 
καΐτοι φῄσειεν ἄν τις, Καὶ μετὰ τὴν πόρθησιν ηῦ- 
ρηνταί τινες βασιλεύοντες τῆς Δαμασκοῦ. Διαμέμνη- 
ται γοῦν καὶ ὁ Παῦλος λέγων , ὅτι « Ἐν Δαμασχῳ ὁ 
ἐθνάρχης Αρέτα τοῦ βασιλέως ἐζήτησεν αὐτὸν πιά- 


tea toparchz fuerint, seu potius praefecti tribuum, Q σαι.» Οὐχοῦν ὁ λόγος ὁ προφητικὸς ἔμφασυ ἔχει 


qui tamea veri regni splendorem non sunt. adepti. 
Non itaque erit, inquit, in Damasco regnum, etiam 
residuum Syrorum in ea debilitabitur, id est, uni- 
versa gens in ea. Metropolis etenim Syrie Dama- 
scus. Deinde dicit ei: Non enim tu melior es filiis 
Israel, et gloria eorum. Nam, inquit, si non peperci 
sorti distributz, ac deputsta mihi, nimirum Israeli- 
tis in me delinquentibus, quidnitu detrimenta ex 
bello importata omnibus inodis sustineres, nulla in 
re Israele melior? 


πολλἠν. Οὐχέτι γὰρ ἔσεσθαί φησιν εὔσθενη xd 
ἐπίσημον ἐν τῇ Δαμασκῷ βασιλείαν, sl xal Υεγόνασι 
μετὰ τοῦτο τοπάρχαι τινὲς xal φύλαρχοι μᾶλλον, xài 
οὐχὶ τῆς ἀληθοῦς βασιλείας τὴν λαμπρότητα περι- 
χείµενοι. Οὐκχ ἔσται τοίνυν ἓν Δαμασχῷ βασιλεία, 
φησίν: ἀτονήσει δὲ σὺν αὐτῇ xal τὸ λοιπὸν τῶν Σύ- 
pov, τοῦτ) ἔστιν, ἅπαν τὸ ἕθνος τὸ ὑπ αὐτῇ. Μητρύ. 
πολις γὰρ Συρίας ἡ Δαμασκός, Elva πρὸς αὐτὴν 
φησιν * Οὐ γὰρ σὺ βελτίων sT τῶν υἱῶν Ἰσρα]λ, xai 
τῆς δόξης αὐτῶν. El γὰρ καὶ χλίρου, φησὶ, τοῦ Ec 


νεμηθέντος ἐμοὶ , couv. ἔστιν, τῶν ἐξ Ἰσραὴλ εἰς ἐμὲ πεπλημμµεληχότων οὐκ ἐφεισάμην, πῶς οὗ πάντη 55 
καὶ πάντως ὑπομενεῖς xal αὐτὴ τὰ Ex τοῦ πολέμου βλάθη χατ οὐδὲν οὖσα βελτίων τοῦ Ἰσραλ ; 


Ύεῃς. 4. Hac. dicit. Dominus Sabaoth, Erit die p. Tá&e «έχει Κύριος Σαδαώθ' Ἔσται τῇ ἡμέρᾳ 


ἑνία, defectio glorie Jacob, et pinguia glorie ejus con- 
quassabuntur. 

965 Jacobum hisce verbis nominat, ex Jacobo 
natus, vel decem tribus in Samaria et dimidium 
tribus Ephraim, qux tantum à charitate erga Deum 
zesiluerunt, et a spe saluiis in ipso collocanda, ut 
sibi ipsis confiderent, et de sola multitudine et glo- 
ria altum supercilium erigerent. Hi erant. eorum 
mores. Atque boc nobis propheta manifesto decla- 
rat. Dixit enim de illis : Glori: eorum ex partuhus, 
ex puerperiis, ex conceptionibus. Quibus subdit : 
Da illis, Domine. Quid dabis illis ? Da illis matri- 
cem effetam, et mammas aridas. Erit itaque sub id 


5’ Loc, supra cit, ** II Cor. xi, 52. 


ἐχείνγῃ ἔκ.λειψις τῆς δόξης ᾿Ιακὼδ, καὶ τὰ slora 
τῆς δόξης αὐτοῦ σεισθήσεται. 

Ἰαχὼδ àv» τούτοις ὀνομάζει τοὺς ἐξ Ἰακώθ γεν 
νότας, ftot τὰς ἐν τῇ Σαµαρείᾳ δέχα quAM, χαὶ τὸ 
Άμισυ φυλῆς Ἐφραῖμ, al τοσοῦτον ἀπεπήδησαν τῆς 
εἰς θεὸν ἀγάπης, xat τοῦ τὴν ἑλπίδα τοῦ σώζεσθαι 
ποιεῖσθαι μᾶλλον ἐπ αὐτῷ , ὥστε xal ἐφ ἑαυτος 
πεποιθέναι͵ xal ὑψηλὴν ἀνατείνειν ὀφρὺν ἐπὶ sif 
µόνῳ xai δόξῃ. "Hv τρόπος οὗτος αὐτοῖς. Καὶ ToU? 
ἡμῖν ἑναργέστατα πάλιν προφήτης φησίν. Ἔφη T? 
περὶ αὐτῶν" AL δόξαι αὐτῶν Ex τόχων xal ὠδίνων καὶ 
συλλήψεων. Εἶτα τούτοις ἐπιφέρει' Abc αὗτοῖς, Ki- 
pu. Τί δώσεις 20100; ; Abg αὐτοῖς μήτραν ἀτεχνον' 
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σαν, xai μαστοὺς ξηρούς. Ἔσται τοίνυν, qai, χατὶ A temporis decrementum glori Jacob, id est, ho- 


&xsivo χαιροῦ, ἔκλειψις τῆς δόξης Ἰαχὼθ, τοῦτ' East, 
δαπανηθἠσεται: calc τῶν πολεµίων µαχαίραις ἡ πολλή 
τα χαὶ ἀναρίθμητας πληθὺς τῶν ἐξ Ἰακὼδ, ἐφ᾽ ᾗ καὶ 
ἑδοξάξετο, xat φρονεῖν ἐπεχείρει µέγα. AAA καὶ τὰ 
πίονα τῆς δόξης αὐτοῦ σεισθήσεται, τοῦς) East, καὶ 
«ap' αὐτοῖς βασιλεία χατενεχθήσεται. Γέγραπται γὰρ 
kv τῇ τετάρτῃ τῶν Βασιλειῶν, ὅτι Βασιλεύσντος "Dons 
υἱοῦ Ἠλὰ iv τῇ Σαµαρειᾳ, ἐλθὼν 6 Σαλμανασὰρ 
πεπολιόρχκηκε τὴν Σαμάρειαν ἐφ᾽ ὅλοις ἔτεσι εριοὶν, 
εἷλέ «e αὐτὴν χαὶ τὺν Ώσηὰ µετῴχησεν εἰς Bafv- 
λῶνα. Ἠίονα εοίνυν τῆς δόξης Ἰακὼδ νοηθεῖεν ἂν ὁ 
ἐν τῇ Σαµαρείᾳ χαν' ἐχεῖνο καιροῦ βεδασιλευχὼς, 1| 
τάχα πον ol xask πᾶσαν τὴν χώραν λαμπροὶ xol 
ἐπισημότεροι τῶν ἄλλων, πλούτῳ τε χαὶ δυναστείᾳ 


σσ αὐθυτηδίαρ gladiis frequens et innnmerahilis 
muliitudo nepotum Jacob, de qua gloriabatur, οἱ 
altum sapiebat. Sed et prapinguia gloríz ejus con- 
quassabuntur, id est, regnum eorum prosternetur. 
Scriptum est enim libro quarto Regnorum **, Re- 
gnante Osea filio Ele in Samaria, adventantem 
Sahnanasarum civitatem obsidione cinxisse con- 
tinuos tres annos, cepisseque eam, et Oseam Baby- 
lonem transtulisse. Plnguia igitur gloris Jacob 
intelligi possunt, is qui in Sainaria circiter id tem- 
poris regnavit, et fortassis homines per totam re- 
gionem splendidi, ei reliquis insigniores divi- 
tiis et potentia, aliorum mensuram excedentes 
deliciis, et pra cateris sibi placentes honori- 


«b τῶν ἑτέρων πλεονεχοοῦντες µέερον, καὶ ἀδρυνό- B bus. 


µενοι ταῖς τρυφαῖς καὶ ταῖς παρὰ πάντων τιμαῖς. 

Καὶ ἔσται ὃν ερόπον ἑάν εις συγαγάγῃ dpneóv 
ἑσεηκότα, καὶ σπέρμα ἁἀσταχύων ἁμήσῃ' καὶ 
ἔσεαι ὃν τρόπον ἑάν vic συναγάγη ἄσταχυν ἐν 
odpayy στερεᾷ. Καὶ καταειρθῇ iv αὐτῇ κα: 
Adpn, 5 ὡς ῥῶγες &lalac δύο f] τρεῖς, ἐπ᾽ ἄκρου 
µετεώρου, ἢ τέσσαρες T] πάντε, ἐπὶ τῶν κ.λάδων' 
αὐτῆς καταλειφθῃ. 

Ότι xai ἐποίμως χαὶ ἀνιδρωτὶ περιέσονται τῶν ἐν 
Σαµαριίᾳ πολεμοῦντες ᾿Ασσύριοι, xal πρὸς τούτῳ 
πάλιν, ὅτι μὴ πρὸς ἅπαν xal ὁλοτελῶς οἰχήσεται πρὺς 
ἀπώλειαν, ἀλλ ἔσται τι καὶ κατάλειμμα βραχὺ, δια- 
µεμήνυκεν ἑναργῶς ἐν τούτοις ἡμῖν ὁ προφητικὸς 
λόγος. Οἱ μὲν γὰρ τν τοῦ θερίζειν τὰς ἁστάχυς 
ἐμπειρίαν ἔχοντες, ἀποχείροντες εὐτέχνως τὸν μὲν 
σἶτον συλλέγουφιν’ ἀεὶ δὲ κατόπιν ἑῶντες ὡς ἄχρη- 
στον τὴν καλάμην ὅλον ἐπιτρέχουσι τῶν ληΐῖων τὸ 
πλάτος. Of δέ γε ερυγᾶν εἰωθότες τὸν τῶν ἑλαιῶν xap- 
πὸν, τοῦτο μὲν ῥάδδῳ καταπαίουσιν αὐτὰς, τοῦτο 
δὲ καὶ χεραὶν ἐἑπαφώμενοι xal «Ov. ὁρπήχων ἁρπά- 
ζοντες συγαχείρουσιν’ Δλλ᾽ εἰκὸς ἀπομένειν αὐταῖς 
«ρεῖς ἡ τέσσαρας, | πέντε τυχὸν ke ἄχρῳ τῶν χλά- 
δων, xai τοὺς «ῶν τρυγώντων διαλαθεῖν ὀφθαλμούς. 
Τοιοῦτόν τι συµδήσεσθαἰ quat τοῖς ἓν Σαμαρείᾳ' 
πείσεσθαι γὰρ αὐτοὺς διισχυρίξεται χαθὰ χαὶ ὁ στά- 
χνς, ὅτε ταῖς αὖν ἁμώντων περιπίπτει χερσίν’ χα- 
ταλειφθήσεσθαι δὲ ὥσπερ ἐν αὐτῇ καλάμην, τοῦτ' 
ἔστιν, ὀλίγους τῶν ἀσημοτέρων, T) xaX ὡς ῥῶγας 


Vens. 5,06. Et erit. perinde ac si quis congreget 
messem stantem, el semen apicarum metat. Et quem- 
admodum 3i quis  congreget splcam in valle dura. 
et relicta fuerit in. ea stipula ; vel sicut. grana olivo 
duo aul tria. in extremitate sublimi, vel quatuor, vel 
quinque in ramis ejus relinquantur. : 


Quod et facile et siue sudore victurl essent. Sa- 
maritanos Assyrii bellantes, et ad hzc rursus, quod 
non in totum ac prorsus ad interitum ruerent, sed 
futurum esset residuum pusillum, denotavit mani- 
feste nobis hisce verbis sermo propheticus. Nam 
qui metendi spicas habent peritiam, artificiose de» 
messum frumentum colligunt, semper autein. post 
se stipulam, velut inotilem, relinquentes, totam 
segetum latitudínem percurrunt. Et qui vindemiare 
solent olearum fructun, partim quidem 466 eos 
baculo decutiunt, partim etiam et manibus attin- 
guni, et ramis prareptis congregant : at tres In illis, 
vel quatuor, vel forte quinque in summis froudibus 
remanere verisimile est, et vindemiantium oculos 
latere. Tale quiddam et Samaritanis usu venturum 
ait: eventurum enitn illis affirinat, sicuti ceu spica 
in inetentiuim mans incidit : relictum autem iri iu 
ea velut siipulam, id est, paucos ignobiliores, vel 
etlam gtana olese duo aut tria qua racemautium 
oculum fugiunt, propterea quod in summis ramis 


ἐλαίας δύο ἢ «pel; τὸν τῶν τρυγώντων λαθούσας D occultentur. 


ὀφθαλμὸν, διάτοι τὸ iv τοῖς ἀνωτάτω κχεχρύφθαι 
χπλάδοις. 

Τάδε «έχει Κύριος ὁ Θθεὺς Ἱσρεή' Τῃ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ απεποιθὼς ἔσται ὁ ἄνθρωπος ἐπὶ τῷ 
ποιήσαντι αὐτὸν, οἱ δὲ ὀφθαΛμοὶ αὑτοῦ ἐπὶ τὸν 
ἅγιον τοῦ Ἱσραὴ.ὶ ἐμδ.έφονται' καὶ οὐ μὴ πε- 
ποιθότες doi ἐπὶ τοῖς βωμοῖς, οὐδὲ ἐπὶ τοῖς Ep- 
γοις τῶν' χειρῶν αὐτῶν, à. ἐποίησαν οἱ 6dxcv Aot 
αὐτῶ», àAA ἔσονται πεποιθότες ἐπὶ τὸν ἅγιογ τοῦ 
τὰ βδελύγμµατα αὐτῶν. 

'O σοφώτατος Παῦλος, οὐχ ἀνόνητον εἰδὼς, οὐδὲ 
εἰκαῖον τὸ priua, τὸ παιδεύεσθαι παρὰ τοῖς δι’ αὐ- 


3* [V Reg. xvin, 5. 
PATROL. Gs. LXX, 


εαν. "i, 8. Hoc dicit Dominus Deus Israel : Die 
illo confidei homo ei qui fecit eum. Oculi ejus in san- 
ctum ]sraelis intuebuntur, et non confident altaribus, 
non operibus manuum suarum, qua fecerunt. digiti 
eorum, sed fident sancto  lsraelis, et won respicient 
arbores suas, neque abominationes suas. 


᾿Ἱσραή.. Kal οὐκ ὄψονται τὰ δένδρα αὐτῶν, οὐδὲ 


Sapientissimus Paulns eum videret, neque inut.- 
lem, neque vanam esse rem uterudirenlur a Deo 


14 
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ni qui ab ipso ad aguitionem veritatis vocali sunt, A τὸν κεκληµένοις εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας, ἐπιστέλλε. 


scribit his verbis: « Si eruditionem sustinelis, ut 
filiis vobis se offert Deus : quis enim est filius, 
quem non erudit pater?'? » Apponit οἱ illa ex 
Scriptura divinitus inspirata ; infert enim stalim : 
« Fili, ne contemnas eruditionem Doinini ; ueque 
deficias ab illo correptus. Quem enim amat Domi- 
nus, castigat : flagellat autem omnem filium quem 
suscipit 5,» Cum enim bonus sit universorum opifex, 
1: omnes vult salvos esse, et in agnitionem veritatis 
venire**, » Hiuc igitur monuit &epe per prophetas 
sanctos, Israelitas, maxime vero Hierosolymitanos, 
qui ad Samariam commigraverunt. Hi autem intem- 
peranter ad id quod ipsis placitum est declinarunt, 
el Deo natura ac vere derelicto, cultores daemonio- 


xai φησιν’ « El παιδείαν ὑπομένετε, ὡς υἱοῖς ὑμῖν 
προσφέρεται ὁ θεός' τίς γάρ ἐστιν υἱὸς ὃν οὗ παι- 
δεύει πατήρ; » Παρατίθησι δὲ xal τὰ ἐκ τῆς θευ- 
πνεύστου Γραφῆς' Ἀπιφέρει γὰρ εὐθύς' «Yik, μὴ ὁλι- 
γώρει παιδείας Κυρίου, μηδὲ ἐχλύου ὑπ αὗτοῦ 
ἑλεγχόμενος. "Ov γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος παιδεύει, µαστι- 
γοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. Ἐπειδὴ γάρ 
ἔστιν ἀγαθὸς ὁ τῶν ὅλων δημιουργὸς, επάντας ἐθέλει 
σωθῆναι xaX εἰς ἑπίγνωσιν ἀληθείας ἑλθεῖν.» Ταύτητοι 
νενουθέτηχε Άπλειστάχις διὰ προφητῶν ἁγίων τοὺς 
ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ, μάλιστα δὲ τοὺς ἐξ Ἱεροσολύμων 
µεταφοιτήσαντας εἰς Σαμάρειαν. Οἱ δὲ σαν &oyt- 
τως ἐπὶ τὸ αὐτοῖς δοχοῦν ἀπονενευχότες, xa θεὺν 
ἀφέντες τὸν φύσει καὶ ἀληθῶς, θεραπενταὶ γεγόνασι 


rum exstiterunt, et idolis. inanimis cultum tribue- D δαιµονίων, xal εἰδώλοις ἀφύχοις προσεχόμιζον τὰς 


runt. Cuin. verotanta. laborarent ignoratione, ut 
resipiscere renuerint, landem Deus punivit. Quos 
enim non juvant verba, inutat afflictio, convertens 
eos velut ex necessitate ac vi, ad id quod Deo placet. 
Simile quid invenitur beatus quoque David dixisse: 
«n freno et camo mazxillas eorum constringas qui pro- 
pe ad te uon. accedunt ".» Nam quemadmodum qui 
pullos $497 domare solent, earumque rerum periti , 


equos feriores ad cursum moderatum frenis cir- 


cumaguni : sic universitatis Deus, necessitate la- 
boris ac doloris, 8αρο agitat ac circumaflectit, ut 
rebellis et effrenis recte vivere desideret. Tale 
quid usu venit in Samaria habitantibus, qui post- 
quam belli calamitates sustinuissent, vix punientem 
agnoverunt et offensum, et profligato cultu idolorum, 
ad sanctum Israelis oculum mentis. transtuleruat, 
ab illo nimirum exspectantes fore auxilium, et a 
malis sibi invectis liberationem. Non enim, inquit, 
confident altaribus, nec operibus suarum manuum 
qua fecerunt digiti eorum, el non intuebuntur arbo- 
*€X5 $u38, neque abominationes &uas. Solebant enim 
moniium vertices conscendere, et sub quercu ac 
populo, sicuti scripium est, procumbere operibus 
suarum manuum. Sed non, inquit, respicienl ain- 
ius hac, cum reipsa et experimento didicerint 
rem esse irritam ac prorsus iufrugiferam, omnium- 
cue potius causam miseriarum. Hauc enim ob causam 
perierunt, et. traditi sunt inimicis. Consultissimuin 


λατρείας. Ἐπειδῃ δὲ πολὺ λίαν ἁμαθαίνοντες, οὐδὲ 
ὅτι προσῄχοι μεταγινώσχειν αὐτοὺς ἐδουλεύοντο, 
λοιπὸν ἐκολάζετο θεός. 00; γὰρ οὐχ ὀνίνησι λόχος, 
µεθίστησι πόνος, περιτρέπων αὐτοὺς ὡς ἐξ ἀνάγχτς 
καὶ βίας &v τὸ ἀρέσχον θεῷ. Τοιοῦτόν τι xaX ὁ µα- 
χάριος Δαθὶδ εὑρίσχεται λέγων ε "Ev χαλινῷ xol 
χημῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν ἄγξαις, τῶν μὴ ἐγγιζόν- 
των πρὸς 0É. » Ὄνπερ γὰρ τρόπον οἱ πωλοδαμνεῖν 
εἰωθότες, xal ταῦτα σοφοὶ, περιτρέπουσι χαλινοῖς 
τοὺς τῶν ἵππων ἀγριωτέρους εἰς ἐπιστῆμωνα δρόµον' 
οὕτως xai ὁ τῶν ὅλων Ob, ταῖς ἐκ πόνων ἀνάγχαις, 
περιίστησι πλειστάχις εἰς τὸ ἑλέσθαι βιοῦν ὀρθῶς 
τὸν ἀπειθή χαὶ ἑξήνιον. Τοιοῦτόν τι πεπονθότες, ol 


ι £v Σαμαρείᾳ χατικηχότες, µετά vs τὸ παθεῖν τὰς 


ix τοῦ πολέμου συμφορὰς, μόλις ἐπέγνωσαν τὸν xo- 
λάξοντα xal λελυπηµένον’ καὶ ἀπεσείσαντο μὲν τὰς 
τῶν εἰδώλων λατρείας, µετέδαλον δὲ τῆς διανοίας τὸν 
ὀφθαλμὸν ἐπὶ τὸν ἅγιον τοῦ Ἱσραὴλ, παρ᾽ αὐτοῦ δὲ 
δηλονότι προσδοχῶντες ἔσεσθαι τὴν ἐπιχουρίαν, καὶ 
τῶν ἐπενηνεγμένων αὐτοῖς χαχῶν τὴν ἁπαλλαγῆήν. 00 
γὰρ μὴ πεποιθότες ὧσι, φησὶν, ἀπὶ τοῖς βωμοῖς, οὐδὲ 
ἐπὶ τοῖς ἔργοις «ῶν χειρῶν αὐτῶν, ἃ ἑποίησαν οἱ 
δάχτυλοι αὐτῶν) καὶ αὐχ ὄψονται τὰ δένδρα αὐτῶν, 
οὐδὲ τὰ βδελύγματα αὐτῶν, Ἔθος μὲν γὰρ ἣν αὐτοῖς 
τὰς τῶν ὁρῶν χαταλαμόάνειν χορυφὰς, χαὶ ὑποχάτω 
δρυὸς xal λεύχης, χαθὰ γέγραπται, προσχυνεῖν τοῖς 
ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν. 'AXX οὐχέτι τούτοις ip- 
Βλέφονται, qnot, πείρᾳ µαθόντες ὡς εἰχαῖον αὐτοῖς 


Haque est cavere, et omnibus viribus iram divinam p xai ἀνόνητον παντελῶς τὸ χρῆμά ἐστιν, μᾶλλον δὲ 


declinare, et non. experiendo discere malis occur- 
rere, sed ante potius causas malure removere, de 
. quibus Deus irasci poterat, Deoque commeto, ante 
| plagam et verbera turpiora evitando, optima excoleu- 
do, omneque virtutis genus exercendo, sese purgare. 


xai ἁπάσης αἴτιον συμφορᾶς. Ταύτης γὰρ ἕνεχα t.c 
αἰτίας, xaY διολώλασι, xai δέδονται τοῖς ἐχθροῖς. 
΄Αριστον οὖν ἄρα τὸ φυλάττεσθαι xal παντὶ παραιτεῖ- 
σθαι σθένει τὴν θείαν ὀογὴν, xal μὴ πείρα μαθεῖν 
ἐχδέχεσθαι τὰ xaxá. Προσαποδύεσθαι δὲ μᾶλλον καὶ 


µάλα γοργῶς τὰς αἰτίας, ἐφ᾽ αἷς ἂν ὀργίξοιτο θΘεὸς, xal πρὸ πληγῆς xai µάστιγος ἀπολογεῖσθαι λελυπη- 
µένῳ διά γε τοῦ παραιτεῖσθαι μὲν τὰ αἰσχίω, τιμᾷν δὲ τὰ κάλλιστα, xol πάντα τρὀπον ἐπιτηδευειν 


ἀρετῆς. 

νεα». 9, 10. Die illa erunt derelictee urbes tue, 
quemadmodum reliquerunt Amorrhai, εἰ Evei, a 
f«cie filiorum Israelis, et erunt desolate, quoniam 


ΤΗ "uépa ἑκείνη ἔσονται αἱ zóJsic σου ἐγ- 
καταλεἸειμμόραι, ὃν τρόπον ἐγκατέλιπον οἱ 
᾽Α/ιοῤῥαῖοι καὶ οἱ Ιύαιοι ἀπὺὸ προσώπου τῶν 


9 Hebr. xit, 7. 39 ibid. 5, 6; Prov. 1n, 16, 13. ? E Tinoth, n, 4. * Psal. xxxi, 9. 
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υἱῶν Ἱσραή.ἳ' καὶ ἔσονται ἔρημοι, διότι ἐγκατόλι- A dereliquisti Deum Servatorem tuum, et Domini adju- 


πες τὸν θεὸν τὸ Zocnpá cov, xal Κυρίου τοῦ 
onov σου οὐχ ἐμνήσθης. 

'E£ αὐτῶν ἀναπείθει τῶν συµθεθηχότων ἐννοεῖν 
ὅτι γέγονεν αὐτοῖς ἐξ ἀντιστρόφου τὰ πράγματα. 
Πάλιν μὲν γὰρ ἑνίχουν ἐπιχουροῦντος Θεοῦ, χαὶ φο- 
θεροί τινες Ίσαν ταῖς τῶν ἐθνῶν πόλεσέ τε xal χώ- 
paw. EDov γὰρ αὐτὰς ἀνιδρωτὶ, χατευµαρίζοντος 
αὐτοῖς τοῦ Oso) πᾶν ὅσον ἣν ἄναντές τε καὶ δυσῄνυ- 
τον. Ἐπειδὴ δε τῆς ἐκείνων ἁνοσιότητος γεγόνασι 
μιμηταὶ, δειλοὶ καὶ εὐάλωτοι xat' Σχείνους γεγόνασιν. 
Ἡρήμωνται γὰρ αἱ πόλεις αὑτῶν, καὶ χατελείφθη- 
σαν ὑπὸ τῶν χατοικούντων ky αὐταῖς, κατὰ τὸν ἴσον 
τρόπον, καθ) ὃν οἱ Εὐαῖοι καὶ ᾽Αμοῤῥαϊοί ποτε τοῖς 
αὐτῶν ξίφεσιν ἔπιπτον δαπανώµμενοι' ἑναργῇ δὲ χαθ- 
ἕστησι τὴν αἰτίαν εὐθὺς τοῦ πρὸς τοῦτο κατολισθεῖν 
ἀσθενείας αὐτοὺς, καὶ τὴν οὕτως ἁπηνῆ καὶ δύσοι- 
στον ὑπομεῖναι συμφοράν’ Ἐγκατέλιπες γὰρ τὸν θεὸν 
τὸν Σωτῆρά σου, qnot, χαὶ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου οὐχ 
ἑμνήσθης. Δέον γὰρ εὐχαριστεῖν ἐφ᾽ ol εὐπργέτηντας, 
τοῦτο μὲν δουλείας τῆς ἐν Αἰγύπτῳ λελυτρωµένοι, 
τοῦτο Ob χαταχρατοῦντες ἐχθρῶν, καὶ χαταδροῦντες 
τὰς πόλεις τῶν ἀνθεστηχότων, τοῦτο δὲ ὅτι xal εἰς 
αὐτὴν εἰσεχομίσθησαν τῆς ἐπαγγελίας τὴν γΏν' πο- 
ντηρὰς ἀμουθὰς ἀντεκόμιξζον τῷ Δεσπότῃ προσχρούον- 
τες ἁδεῶς, xal οὐ χαθ᾽ ἕνα λυποῦντες τρόπον, ἀλλὰ 
νόµου μὲν τοῦ διωρισµένου διὰ τοῦ πανσόφου Μω- 
σέως μιχρὰ χοµιδῇ φροντίσαντες, ἀπολαχτίσαντες δὲ 
παντελὼς τὴν εἰς θεὸν εὐσέδειαν, χαὶ ἀψύχοις ὕλαις 


ἀναθέντες τὸ όέδας, εἰρηχότες δὰ ταῖς δαµάλεσι ταῖς C 


xpocaic- «Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ἰσραὴλ, οἵτινες ἀνήγα- 
Υόν σε ix γῆς Αἰγύπτου.ν "Ότε τοίνυν ἑσμὲν μετὰ 
Θεου, τὰ αὐτοῦ δηλονότι φρονεῖν σπουδάζοντες, καὶ 
τὰ αὑτῷ φίλα χατορθοῦν ἠρημένοι τότε Ch πάντως 
χρείττους ἑσόμεθα τῶν ἐχθρῶν, καὶ πατίσοµεν ἁρ- 
Xd, xat ἐξουσίας, xal τοὺς χοσµοχράτορας τοῦ σχό- 
τους τούτου τὰ πνευματικὰ τῖς πονηρίας, τότε πε- 
ριεαὀµεθα, xal µάλα Ὑοργῶς, τῶν ἑχτόπων ἡδονῶ» 
xol τῶν τῆς σαρχὺς κινημάτων) τότε Ἀογισμοὺς 
νικήσοµεν πονηροὺς, xal τὰ πνεύματα τοῦ ἑξουσιά- 
ζοντος οὐχ εὑρήσει τόπον ἓν ἡμῖν. Ἡμεληκότες δὲ 
τοῦ προσκεῖσθαι θεῷ, ἀσθενεῖς xal ἄνανδροι, xat ὑπὸ 
πόδας ἑφόμεθα τῶν ἐχθρῶν, xal πλεονεχτοῦντα τὸν 
Σατανᾶν οὐδεὶς ἀναχόψει τρόπος. 

Διὰ τοῦτο φυτεύσεις «φύτευμα ἄπιστον, xal 
σπέρµα ἄπιστον. Τῇ δὲ ἡμέρᾳ, 7) ἂν φυτεύσεις, 
π.ανηθήσῃ. Τὸ δὲ πρωῖ ἐὰν σπείρῃς, ἀνθήσει 
εἰς ἁμιητὸν, £j ἂν ἡμέρᾳ κ.ἰηρώσῃ, xal ὡς zacip 
ἀνθρώπουν κηρώσῃ τοὺς υἱούς σου. 

Ασαφείᾳ πολλῇ χατημφιασμένην τοῦ προχειµένου 
τὴν ἔννοιαν διατρανοῦν ὡς Evi πειράσοµαι. Ἔστι 
τοίνυν ὅ «Πσι τοιοῦτον' Φθάσας ἔφην, ὅτι πλανῶντές 
«& xaY πλανώμενοι, xal φρονοῦντες ἃ μὴ θέµις οἱ ἐξ 
ἸσραἡἨλ (χουν ὁ Ἐφραῖμ, ἵνα τὰς δέχα νοῄσῃς φὺ- 
λὰς, τὰς ἐν τῇ Ῥαμαρείᾳ µετῳχισμένας), ὑψηλὴν 
εἶχον τὴν ὁφρὺν, ᾧοντο δὲ µηδένα παντελῶς τῶν 
ἐχθρῶν τῆς αὐτῶν δύνασθαι χατευμεγεθῆσαι χειρὸς, 
διάτοι τὸ ἀναρ:θμήτους εἶναι xal σφόδρα πολλούς. 


δ Exod. ixxis, 4. 


toris (ui non recordata es. 


Ex his quae acciderunt certiores eos facit, in cog- 
trarium illis res evenisse. lterum enim vicerun 
auxiliante Deo, et gentium. urbibus οἱ provinciis 
formidabiles fuerunt. Ceperunt enim eas sine sudore, 
Dvo illis disuribuente quidquid arduum erat et difBi- 
cile. Postquam autem impietatis eorum imitatorea 
facti Bunt, meticulosi evaserunt, et facile capi pote- 
rant, [n solitudinem enim redactae sunt. urbes 
eorum, el derelicte sunt ab 96$ iuliabitantibus, 
quo modo Evaei olim, et Amorrhzi , eoruin gladiis 
conciderunt consumpti; evideulemque causam red- 
dit, cur adeo debilitati el imminuti fueriut, et cur 
lain. crudelem ας intolerandam calamitatem susli- 
uueriut : Deceliquisti enim Deum Servatorem tuum, 
inquit, et Domini Dei adjutoris tui non recordatus 
es. Cum enim eos gratias agere oporteret de his 
quibus affecti sunt beneficiis, partim quia ex setvi- 
tute /Egyptiaca redempti eunt, partim quia bostibus 
superiores facti sunt, et adversariorum urbes depo- . 
pulabantur; partim etiam quia in ipsam promissio- 
nis terram fuerint introducti :. illi Domino malua 
rependebaut secure offendentes, ncc uno modo cru- 
ciantes, sed legem etiam per sapientissimum Mosen 
deseriplam pro minimo ducentes, divinze quoque 
religioni prorsus recalcitrantes, οἱ inanimis imate- 
riis venerationem altribuentes, vitulis aureis dicen- 
tes : c Hi dii tui, Israel, qui reluxerunt te de terra 
JEgypti **. » Quando igitur cum Deo sumus, et qu» 
ejus sunt studiose curamus, et. illi grata. facere 
cupimus, tunc quidem tunc omnino superiores erimus 
hostibus, et priucipatus, et potestates, et mund: 
dominos rectores tenebrarum harum, .spiritualia 
uequitiz calcabimns, (tuac quamprimum subigemus 


' mensirosas voluptates motusque carnis, tunc ratia- 


cinia perversa superabimus, et spiritus dominantis 
nou inveniet locum in nobis. At ubi adlizrescere 
Deo negligimus, imbecilles sumus, et parum viriles, 
et pedibus inimicorum subjiciemur, et prevalen- 
tem. Satauam nulla ratio infringere poterit aut 
impedire. 


D σας. 11. Propterea planabis plauntationem inf - 


delem, et semen infidele : die qua pluntabis, errabi. 
Mane si semines, florebit. in messem, quo die here 
ditaveris, et ut paler hominis [iliis (uis hareditateu 
disiribues. 

Obscuritate multa obteclain sententiam hujus ora- 
culi, quantum licet, couabor explicare. Est itaque 
quod dicit bujusmodi : Dixi superius quod decipien- 
tes et decepil,jet qux fas non erat machinati lsraelitz, 
sive Ephraim (ut decem tribus intelligas in Sama- 
riam translatas ) alto fuerunt supercilio, omninoque 
rati sunt, hostes nullos ipsorum manui superare 
poluisse, eo quod innumerabiles essent, el valde 
populosi. Atqui spe 99 (rustrati sunt. Cecide- 
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runt enim partim bello confecti, partim in victorum A Αλλ' ἑσφάλλοντο τῆς ἑλπίδας. Πεπτώχασι Υὰρ, xai 


regiones asportati, captivi εἰ timidi, et omnibus 
malis exerciti. At ubi Cyro imperante ex regione 
Persarum in civitatem sanctam reducti sunt, post 
separatim el seorsim reges habere supersederunt, 
omnesque Hierosolyma incoluerunt, et legem Dei 
coluerunt, inque pretio ac honore habuerunt ; tunc 
immunes incolumesque fuerunt eorum liberi, et ad 
filios iliorum successiones excurrerunt, Tale quid- 
dam docet hzc oratio nunc, frumenti et spicarum 
quasi xnigma proponens. Cum enim, inquit, Domini 
Dei tui non memineris, eam ob causam infidelis 
erit, οἱ non ad perpetuitatem stabilis plantatio, id 
est, ex te semen et genus. Quando autem plantave- 
ris, et numerosum genus videris, tunc errabis. 


οἱ μὲν δεδαπάνηνται τῷ πολέμῳ., οἱ Ok. εἰς τὰς tor 
νενικηχότων ἀποχομίζονται χώρας, αἰχμάλωτοι xai 
περιδεεῖς xal ἐν παντὶ Ὑεγονότες χαχῷ. Ἐπειὴ δὲ 
χαιροῦ διιππεύσαντος, ἀνεχομίσθησαν &x τῆς Περσῶ» 
χώρας εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, εἶτα κατέληξαν τοῦ ἀνὰ 
µέρος ἔχειν τοὺς βασιλεύοντας, χατψχήχασι δὲ οἱ 
πάντες τὰ Ἱεροσόλυμα, καὶ τὸν τοῦ Θεοῦ τετιµήχασι 
vópoy* τότε xai iv ἀσφαλείᾳ γαγόνασιν οἱ ἐξ αὐτῶν 
παΐδες, xal εἰς τέχνα τέχγων δεδραµήχασιν αἱ διαδο- 
yai. Τοιοῦτόν τι διδάσχει xal νῦν ὁ λόγος, ὡς περὶ 
σίτου xal ἁσταχύων αἴνιγμα διδούς. Ἐπειδὴ γὰρ, 
qnoi, Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου οὐκ ἐμνήσθης, ταύτης 
ἕνεχα τῆς αἰτίας ἄπιστον ἔσται, xai οὐχ ἀσφαλὲς εἰς 
διατἠρησιν, ὅπερ ἂν φυτεύσῃς φύτευμα, tout ἔστι, 


Putabis enim te multitudine, inquit, niti ; οἱ non D τὸ ἐχ µέσου σπέρµα τε xal γένος. "Όταν δὲ φυτεύ- 


vere reputabis. Spicarum enim in morem cadent, et 
spem in illis omnino reperies esse inutilem. Si mane 
seminas, id est, si in luce versaris, et demum agno- 
veris natura el vere exsistentem Doininum, servan- 
tem facile et ad opitulandum potentem, tunc quod 
est plantatum florebit in messem, id est, fructifica- 
bit. Etenim. immaturam spicam consumi, agricolis 
affert tum laborum, tum spei jacturam : ad messem 
vero pervenire, spem dat bonorum plenissiniam. 
Florebit igitur in messem, id est, plenum fructum 
feret tua plantatio, quando fit tibi maue, id est, cum 
velut in luce ac die, et in agnitione Dei versari de- 
prehenderis. Tunc el quasi pater hominis sortem 
suppedMahis fills tuis : transmittes enim ad 
filios velut sortem quamdam ac patrimonium 
animi tranquillitatem, et supremi auxilii communi- 
cationem. 


Vgss. 12, 15. Ve multitudini gentium multarum ! 
sicut mare fluciuans, sic conturbabimini, et dorsum 
gentium mullarum, tauquam aqua sonabit ; tanquam 
aqua mulla, gentes multe, quasi aque multa vi im- 
pulse. Et exterminabit eum, et longe eum perse- 
guetur, ui pulverem palea ventilantium coram vento, 
εἰ quasi pulverem rote tempestas impellens. 

Non relinquit Israelitas consolatione destlitutos 
universitatis Deus hominum amaus, spemque bono- 
rum cum metu sepenuniero 970 facit confligere, 
idque apte, ut utrinque juvet audientes. Quod itaque 
civitates eorum in desolationem redigend:e essent, 
dictum est manifesto : et quie afflictionum occasio, 
docuit, cum oit : Dereliquisti Dominum Deum tuum, 
et Domini Dei tui adjutoris non recordatus es. Sed ia 
qui percussit, confestimse curaturum promittit. Expo- 
nit autem quiddam quod accidit, quod propter utilita- 
tem paucis dicere necesse est. Ezechia illis tempori- 
hus regni sedem occupante Hierosolymis, Sennache- 
rim rex Assyriorum contra urbes Judae munitas ex- 
peditione facta, eas cepit. Seriptum est euin sic*!* : 
Dein abicgat Rapsacem ex Laches Jerusalem ut 


ΜΗ” [V Reg. xvii, xix. 


σῃς, xai πολὺ γεγονὸς ἴδῃς, τότε πλανηθήσῃ. Οἱήση 
μὲν γὰρ, φησὶ, τῷ πλήθει τεθαρσηχὼς, ἁλλ' οὐχ ἀληθη 
λογιῇ. ᾿Ασταχύων γὰρ δίχην πεσοῦνται, καὶ ἀνόνητον 
εὑρήσεις παντελῶς τὴν ἐπί γε τούτοις ἑλπίδα. Τὸ δὲ 
«put ἐὰν σπείρῃς, τοῦτ' ἔότιν, Ev φωτὶ γεγονὼς, vai 
λοιπὺν ἐπιγνοὺς τὸν φύσει τε xal ἁληθῶς ὄντα Δεσπό- 
την, σώζοντά τε ῥᾳδίως xaX ἐπιχουρεῖν ἰσχύοντα" 
πότε τὸ πεφυτευµένον, τοι χατασπαρὲν ἀνθήσει εἰς 
ἀμητὸν, τοῦτ) ἔστι, τελεσφορηθήσεται τὸ γὰρ πρό: 
ωρον δαπανᾶσθαι τὸν ἄσταχυν, ζημίαν καὶ πόνων 
καὶ ἐλπίδος ἐμποιεῖ τοῖς γηπονεῖν εἰωθόσιν’ τό γε μὶν 
εἰς ἀμητὸν ἐλθεῖν, πληρεστάτην δίδωσι τὴν Ex γα- 
θοῖς ἑλπίδα. ᾿Ανθήσει τοίνυν εἰς ἀμητὸν, τοῦτ' ἔστι, 
τελεσφορηθήσεται τὸ σὺν φύτευμά, ὅτ ἂν γένηταί 
σοι πρωῖ, τοῦτ) ἔστιν, ὅταν εὑρεθῇς ὡς ἐν φωτὶ xai 
ἡμέρᾳ καὶ ἓν ἐπιγνώσει θεοῦ γεγονώς. Τότε χαὶ ὡς 
πατ]ρ ἀνθρώπου χληρώσῃ τοῖς υἱοῖς σου. Παραπέμ- 
(yet; γὰρ εἰς υἱοὺς χαθάπερ τινὰ κχλῆρον τὴν εὐθν- 
µίαν xa τῆς ἄνωλεν ἐπιχουρίας τὴν µέθεξιν. 

Oval π.1ῆθος ἐθνῶν πο.ὶ.1ῶν ! ὡς θάλασσα κυ- 
µαίνουσα, οὕτω ταραχθήσεσθε * καὶ νῶτος ἐθνῶν 
πο. λῶν, ὡς ὕδωρ ἠχήσει * ὡς ὕδωρ πο.ὺ E0rn 
πο..λὰ, ὡς ὕδατος zoAAov Bíg καταφεροµένου. Kol 
ἀποσκορακιεῖ αὐτὸν, xal πόῤῥω αὐτὸν διώξεται, 
ὡς χνοῦν ἀχύρου «ιχκμώντων ἁπβαντι ἀνάμον. 
χαὶ ὡς κογιορτὸγ τροχοῦ χαταιγὶς φέρουσα. 

Οὐχ ἁπαραχλήτους Ed τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ φιλάνθρω- 
«og (v ὁ τῶν ὅλων θεὸς, συνεισθάλλουσαν δὲ τῷ 


p Φόδῳ τὴν ix' ἀγαθοῖς ἐλπίδα ποιεῖται πλειστάκις, 


καὶ τοῦτο οἰχονομικῶς, (va δι ἀμιροῖν ὠφελῇ τοὺς 
ἀχροωμένους. "Ότι τοίνυν ἐρηµωθῄσονται μὲν αἱ 
πόλεις αὐτῶν, εἴρηται σσφῶς ' xal rola γέγονε τη» 
παθεῖν fj πρόφασις, ἐδίδαξε λέγων, ὅτι Ἐγχατέλιπε: 
Κύριον τὸν Θεόν σου, xai Κυρίου τοῦ βοηθού σου 
οὐχ ὀμνήσθης. 'AXX 6 πλήξας εὐθὺς ἐπαγγέλλεται 
xai μοτοῦν. Ἐξηγεῖται δέ τι συμθεθηχὸς, ὃ xai 
εἰπεῖν ἀναγκαῖον ὡς Évc λόγοις διὰ τὴν χρείαν. Ἐνε- 
χίου κατὰ χκαιροὺς touc τῆς βασιλείως διέποντος 
θρόνους ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις, ἀνέθη Σενναχηρ5ὶμ 
βασιχεὺς Ασσυρίων ἐπὶ -ὰς πόλεις Ιουδαίας τὰς 
ὀχυρὰς, xat ἔλαδεν αὐτάς. Γέγραπται γὰρ ὡδί' Eirz 
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3 πέµπει Ῥαφάχην ἐκ Λαχεῖς εἰς ἹἹερουσαλὴμ πολι- Α eam obsideret; qui ubi venisset, majestatem omnium 


ορχήμαι αὐτὴν, ὃς Of) xal ἀφιγμένος, κατεφλυάρησε 
"piv τῆς δόξης τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Θεοῦ μὴ 
Υὰρ δύνασθαι διασώζειν αὑτοὺς, xàv εἰ βούλοιτο 
ποῦτο δρᾷν, ὁ παράφρων διετείνετο. Βαρδάρῳ δὲ 
γλώττῃ xai vip κεχρηµένος, ἕγνω τῇ πείρᾳ μαθὼν, 
ὅτι σχληρ»ν ἀνθρώπῳ παντὶ τῆς ἀνωτάτω χατεπαἰ- 
ρεσθαι δόξης. Ἐξῆλθε γὰρ ἄγγελος Κυρίου, xal 
ἀνεῖλεν Ev μιᾷ νυχτὶ &x τῆς παρεμθολῆς τῶν ἀλλο- 
φύλων ἑχατὸν ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδας * xal ἆνα- 
στάντες τὸ πρωῖ, εὗρον πάντα τὰ σώματα vexpá. 
Ἐπειδὴ 65 τῶν προσδοχηθέντων ὁ πεπομφὼς ἑσφάλ- 
λετο, φημὶ 5 Σενναχηρεὶμ, ὑπενόστησε φυγὰς, xai 
μόλις ἐσώζετο τὰ οἴἶχοι χαταλαθὼν, εἰ καὶ διόλωλε 
χαὶ οὐχ slg μαχρὰν ὑπὸ τῶν ἑαυτοῦ παίδων. Ἐγέ- 
νατο γὰρ, φησὶν, Ev τῷ προσχυνεῖν αὑτὸν ἓν τῷ obup 
αὑτοῦ ᾿Ασαρὰχ τὸν πάτραρχον αὐτοῦ, ᾿Αδραμελὲχ 
καὶ Σαρασὰρ, οἱ viol αὐτοῦ, ἑπάταξαν αὑτὸν payal- 
ραις. Ταύτης διαµέμνηται τῆς Ἱστορίας ὁ προφητιχὸς 
ἡμῖν ἐν τούτοις λόγος, τὴν δὲ γε τῶν ᾿Ασσυρίων 
ἔφοδον προαφηγεῖται, xal φησιν’ Obat πλῆθος ἐθνῶν { 
χαὶ τὰ τούτοις ἐφ᾽ ἑξῆς. Ταλανίζει μὲν γὰρ αὐτοὺς, 
ὡς ὅσον οὐδέ πω τεθνηξοµένους iv τοῖς Ἱεροσολύ- 
pots, διόλλυντος ἀγγέλου. "Οτι δὲ οὐχ Bv ἣν ἔθνος, 
πλεῖστα δὲ μᾶλλον, διαδείχνυσιν ἐναργῶς, πλῆθος 
ἐθνῶν ὀνομάζων αὐτά. Ἐπήεσαν δὲ ταῖς χώραις, 
Έτοι ταῖς πόλεσι τῆς Ἰουδαίας, ὡς ὕδωρ πολὺ xol 
ὥς Bía χαταφερόµενον, xat θορύθους ἐμποιοῦν, µό- 
νου 6k οὐχὶ θαλάσσης δίχην τῶν ἀνθεστηχότων xata- 
χυμµαίνοντες. Νῶτον δὲ αὑτοὺς πολλῶν ἐθνῶν ἐν 
τούτοις ἀποχαλεῖ, διάτοι τὸ πολλὰ διώχεσθαι παρ᾽ 
αὐτῶν ἔθνη. Ἐρέχουσι δὲ κατὰ νώτον πάντη τε xal 
απάντως τῶν φευγόντων oi διώχοντες. Εἴτα τί μετὰ 
τοῦτο; ᾿Αποσχοραχιεῖ αὐτὸν, φησὶ, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὀπίσω 
πέάµψει, xal πόῤῥω αὐτὺν διώξεται, ὡς χνοῦν ἀχύρου 
λιχμώντων ἀπέναντι ἀνέμου, xal ὡς χονιορτὸν τροχοῦ 
χαταιγίδος φέρουσα. Τί γὰρ οὕτως εὐδιαρίπιστον, 
ὥς χοῦς Ex τροχοῦ xai ἁλῶνος, πνεύματος λάδρου 
χατασπιλάζοντος; "Ότι δὲ ᾧχετο φυγὰς ὁ Σενναχη- 


nostrum Servatoris Dei habuit derisui : non enim 
posse eos servare, etsi hoc velit maxime, affirma- 
bat. Barbarica aulem lingua ac men'e usus, cognovit 
experientia edoctus, durum esse bomini cuivis 
contra supremam majestatem sese attollere. Egres- 
sus est enim angelus Domini, et suatulit una nocte 
ex castris alienigenarum centum octoginta quinque 
millia, ac surgentes mane invenerunt omnia corpora 
mortua. Et cum exspectatione frustratus esset is qui 
misit, Senuacherim inquam, reversus est perfuga, 
et servatus est vix sua domi recuperans : quin et ipse 
trucidatus est non longe post a suis filiis. Fuctum 
est, inquit, dum adoraret domi sus Sasrach pa- 
warcbum auum, Adramelech et Sarssar, filii ejus. 


B eum gladio confoderunt. Hojas bistoria hoc loco 


meminit nobis sermo propheticus; iucursumque 
Assyriorum pramonstrat, ac inquit : Vie gentium 
multarum multitudini, et qua consequuntur. Luget 
enim eos miseros quasi jamjam morituros, per- 
dente angelo. Quod autem non una fuerit gens, 
sed plures, demonstrat perspicue, cum gentium 
multitudinem nominat. luvaserunt autem provincias 
seu urbes Juda velut aqua copiosa, et tanquam - 
impetus aqux desilientis et murimurantis, tantum 
non inaris in morem contra adversarios inundantes. 
Incursaut autem semper tergum eorum qui fugiunt, 
lii qui persequuutur. Dorsum vero in his multàrum 
gentium appellat, eo quod muliz gentes apud ipsos 
persecutione premantur, Deinde postea extermina- 
bit eum, inquit, id est, a tergo mittet, et 971 eum 
longe persequetur, quasi pulverem palexm ventila- 
tum 4 vento, et ut pulvisculum rote turbo auferet. 
Quid est enim sic leve et inobile, ut pulvis vente 
rapido ex rotis et area sordidante? Quod autem 
discesserit fugitivus Seunacherim , probabit dicens 
ei universitatis Deus, voce Isai:e : « Et injiciam reti- 
naculum nari tux, et [renum ori tuo, el vertam te 
in via qua venisti **'*, » 


ρεὶμ, πιστώσεται λέγων ὁ τῶν ὅλων θεὸς πρὸς αὐτὸν διὰ φωνῆς Ἡσαῖου ' «Καὶ ἐμδαλῶ φιμὸν εἰς «hv ῥίνα 
σου, xai χαλινὸν εἰς τὰ χείλη σου, xal ἀποστρέφω σε ἓν τῇ ὁδῷ ᾗ ἦλθες ἐν αὐτῇ. » 


Πρὸς ἑσπέραν ἔσται πένθος πρὶν ἢ πρωῖ, καὶ 
οὐκ ἔσται. Αὔτη ἡ μερὶς cov ὑμᾶς'' προνομευσάγ- 


ζων, καὶ χ.ηρονομία τῶν ὑμας κ.1ηρονοµησάν- 


Tor. 

Φθάσας ἔφην ὅτι περιστῄσας ὁ Ῥαφάκης τοῖς 
Ἱεροσολύμοις τὸ µάχιµον, xal οὐκ εἰς μακρὰν αἱρή- 
σειν αὐτὴν ἀπειλήσας, ἁπόλωλε πανστρατιᾷ πρὸ 
αὐγῆς καὶ ἡμέρας. Πένθος τοίνυν ἔσται, φησὶ, πρὸς 
ἑσπέραν, πάντως που προσδοχησάντων ἐν τοῖς Ἱε- 
ροσολύμοις ἔσεσθαι πρω], καὶ τοῦ πολέμου τὴν προσ- 
6ολὴν, ἀλλὰ πέπανται πρὸ αὐγῆς. Διὰ τοῦτό φησιν’ 
"Εσται μὲν πένθος πρὸς ἑσπέραν ' οὐκ ἔσται δὲ πρὶν 
3) «pw, τοῦτ ἔστι, πεπαύσεται xat καταλήξει τὸ δά- 
xpuov' καὶ ὁμοῦ τοῖς &x τοῦ παθεῖν οἰχήσεται δείµα- 
σιν ἐπικουροῦντος θεοῦ , καὶ παραδόξως ἀνῃρηχκότος 
τὰς τῶν πολεμίων φάλαγγας, χαὶ προσέτι τὸν ἡγού- 


*5 Sept. ἡμᾶς, ut in Hebr. '* Isa. xxxvii, 29. 


Vgns. 14. Ad vesperum ert luctus. antequam. sit 
diluculum, et non erit. [σε erit portio depradan- 
tium vos, οί haereditas eorum qui vestras harediiates 
adiverunt. 

Dixi in superioribus quod, cum Rapsaces cir- 
cumsideret Hierosolyma , et bellatores non longo 
post intervallo interempturum coaminaretur, ante 
lncem et diem cum 10to exercitu periit. Luctus 
igitur erit, inqui, sub vesperum, semper exspe- 
cianetibus Hierosolymitanis , fore mane impres- 
sionem bellique impetum ; verum cessavit ante 
lucem, idcirco ait : Erit quidam luctus. vesperi, 
sed antequam lucescat, non erit, id est, desistel, 
et desinet lacryma , et simul cum metu  patieudi 
facesset, subveniente Deo, et admirabiliter ho- 
stilem aciem fundente, et. ducem insuper ex terra 
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5. CYRILLI ALEXANDRINI «RCHIET. 


&6 


Juduica profligante. lloc etiam beatus. David in- A µενον ἐξελάσαντος τῆς Ιουδαίων γῆς. Τοῦτο xat ὁ 


» ferpretatur, dieens : « Vesperi commorabitur fletus, 
et mane exsultatio **. » Sed hzc, inquit, sors, hxc 
pars eorum qui przdati sunt. vos, et. velut suum 
patrimonium diripaerunt. Convellit hic Israelem, 
quod ea designaverint ipsi, unde par erat gentem 
totaur radicitus deleri. Commiseratur rursus ipse, 
et morte muletat eos qui populum sibi destinatum 
diripuerant : « Divisit enim , iuquit, Altissimus 
gentes, dispersit filios Adam , constitait terminos 
gentium juxta numerum angelorum Dei. Et factus 
est portio Domini populus ejus Jacob, funiculus 
hereditatis ejus lsrael δν Czeterum hoc mihi adhuc 
contemplare arüiculatius et subtilius, οἱ veluti a 
rebus gesiis historice, ad penitiores descende seu- 
tentias. Cuin impizx et adversarize potestates, aque 
violenta? instar in nostram auimam effuse , vel 
externis invadentes tentationibus, vel insitis mo- 
tibus carnis, mentein. bene constitutam obsidere 
aggrediuntur : ne in enervem timiditatem delabere, 
272 quisquis palznam 86 primas ferre, Deo ju- 
vante, cogitas; se:l illi potius innixus, omnem lerro- 
rem exsuperabis. Quod enim auxilio illius potiturus 
^it, dubitare qui licet ? Novit eniin Dominus pios 
eripere ex tentatione, et beatus Paulus scribit : 
« Potens est. Deus, ut non permittat vos tentari 
ulra qnod potestis , sed efficiet cum tentatione 
exitum, et sustinere vos queatis δν,» Et ut Psaltes 
ait : « Castrametobitur angelus Domini in eircuitu 
timentium eum, et. eripiet eos 5. » Quando etiam 
ignari sacrorum dogmatum heretici sua freti. con- 
tomacia iusurguut contra veritatis cultores, acres. 
que et audaces adoriuntur, vel bella excitaudo, et 
yersecutiones, vel afflictiones ipsis accumulando, 
et mortis metum, nihilominus debilitabuntur etiam 
hi : manu enim secreta bellum gerit Dominus ad- 
versus Amlec, in omnes :etates, sicut scripium est. 


µακάριος Δαθὶιὸ ἑἐξηγεῖται λέγων ε Τὸ ἑσπέρας 
αὐλισθήαεται χλαυθμὸς, xal εἰς πρωὶ ἀγαλλίασις. ν 
Αλ’ οὗτος, φησὶν, ὁ χληρος . αὕτη δὲ xa fj µερς 
τῶν ὑμᾶς προνοµευσάντων xal διαρπαζόντων ὡς 
ἴδιον χληρον. Κατονειδίζει διὰ τούτων τοὺς t£ Ἱσ- 
pati, ὅτι πεπράχασι μὲν αὐτοὶ τὰ δι ὧν ἦν tx, 
ὁλόῤῥιζον ἀπολέσθαι τὸ ἔθνος, χατο'Χχτείρει δὲ πάλη 
αὐτὸς, xal θανάτῳ χολάζει τοὺς διαρπάζοντας τὸν 
ἐχνεμηθέντα Xabv αὐτῷ. «Ὅτε γὰρ, qot, διεµέριζεν 
ὁ Ὕψιστος ἔθνη, ὡς διέσπειρεν υἱοὺς ᾿Αδὰμ, ἕστησεν 
ὅρια ἐθνῶν κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ ’ xal ἔγε- 
νήθη μερὶς Κυρίου’ λαὺς αὐτοῦ Ἰακὼθ, σχοίνισμα 
Χληρονομίας αὑτοῦ Ἰσραῇλ. » 'AXA& pot πρὸς τοῦ- 
τοις χἀχεῖνο ἄθρει λεπτῶς, xal ὡς ἀπό ys τῶν ἱστο- 
ρικῶς Ὑεγονότων εἰς ἐννοίας ἔρχου τὰς ἐσωτάτω. 
ταν ἡμᾶς αἱ πονηραί τε xat ἀντικείμεναι δυνά- 
μεις, ὕδατος βιαίου δίχην χαταχεόµεναι τῆς ψυχῖς, 
3| τοῖς ἔξωθεν πειρασμοῖς ἐμθάλλουσαι, Ίγουν tu; 
ἐμφύτοις χινήµασι τῆς σαρχὸς, ἐκπολιορχεῖν ἐπείγον- 
ται τὸν εὐσεθηκότα νοῦν ' μὴ εἰς ἁδρανῆ δειλίαν χα» 
ταπιπτέτω τις τῶν ἀριστεύειν εἰδότων μετὰ θεοῦ, Lr 
αὐτῷ δὲ μᾶλλον ποιησάµενος τὴν ἑλπίδα, παντὸς 
ἕστω κρείττων δείµατος. Τεύξεται γὰρ ὅτι τῆς ἔπι- 
κουρίας παρὰ αὐτοῦ, πῶς ἔστιν ἀμφιδαλεῖν; Oll 
γὰρ Κύριος εὐσεθεῖς ix πειρασμοῦ ῥύεσθαι, χαὶ ὁ 
µαχάριος δὲ γράφει Παῦλος: « Δυνατὸς ὁ Ge, ὃς 
οὐχ ἑἐάσει ὑμᾶς πειραθῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ 
ποιῄσει σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν ἔκδασιν τοῦ δύ- 
νασθαι ὑπενεγχεῖν. » Καὶ ὡς ὁ Ὑάλτης φησίν᾽ 
« Παρεμθαλεῖ ἄγγελος Κυρίου χύχλῳ τῶν φοδουµέ- 
νων αὐτὸν, xai ῥύσεται αὐτούς. » "Ovav δὲ καὶ οἱ 
τῶν ἱερῶν δογμάτων ἐπιστήμονες αἱρετιχοὶ, ταῖς 
ἑαυτῶν δυστροπίαις χρώμενοι κατεπαίρονται τῶν 
τῆς ἀλπθείας προσκυνητῶν, ἑπέρχονται δὲ δεινοὶ xai 
θρασεῖς, ?) πολέμους ἀνιστάντες xai διωγμοὺς, 1| 
θλίᾳεις αὐτοῖς, καὶ θανάτου φόδον ἐπισωρεύοντες 


B 


οὐδὲν fjvroy ἀσθενήσουσι xal oUvot* χειρὶ γὰρ χρυφαίᾳ πολεμεῖ Κύριος ἐπὶ ᾽Αμαλὴκ ἀπὸ γενεῶν εἰ 


γενεάς, χαθὰ γέγραπται, 

Ορ. xviut. VEns. 4, 2. Τα terree navium. alis 
ultra flumina /Eihiopie ! Qui mittit in mari obsi- 
des, et epistolas chartacens super aquas. lbuni 
enim nuntii leves ad gentem ezxcelsam , el peregrinum 
populum et durum. Quis ultra illum ? Gensdesperata 
et conculcata. 


Mirari quis poterit apud se, et ratiocinari forsam 
et dicere : Cujus rei gratía, cum hic contra Dama- 
scum sermo prophelicus fuerit, eliam terre qui 
est ultra fluvios ZEthiopix€ mentionem inducit? Di- 
cimus igitur Israelitas multis ac diversis temporibus, 
universorum conservatore et Deo incaute relicto, 
in errorem plurium dcorum devolntos esse, et cura 
Mosaic» przceptionis in totum abjecta , a Deo 
castigatos, bello multoties in eos concitato, et hinc 
calamitatibus quasi colliquefactos et atiritos. Hi 
autem, eum debuissent pornitudine sanare offensum, 


9$ Psal, xxiv, θ. 9 Deut, xxxi, 8, 9. 
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Obal γῆς π.Ίοίω» zxcépuyec àxéxewa ποταμών 
Αἰθιοπίας ! ὁ dxoccéAAov àr θαάσσηῃ ὅμηρα, καὶ 
ἐπιστοιλὰς fi6Alvac ἑπάνω τοῦ ὕδατος. Πορεύ. 
σονται γὰρ ἄγγεοι χοῦφοι πρὸς ἔθγος µετέω- 
por, xal ξένον Aaór, καὶ χαλεπόν. Τίς αὐτοῦ 

D ἐπέχεινα; "Εθνος ἀγέλπιστον καὶ καταπεπατή- 
μένον. 

θαυμάσειεν ἄν τις, xal 6h καὶ xa0' ἑαυτὸν ἐχεῖνο 
τάχα που διαλογιεῖται, xal ἐρεῖ᾽ Τοῦ δὴ χάρυ ὁ 
προφητικὸς ἡμῖν ἓν τούτοις λόγος, Υέγονε μὲν χατὰ 
τῆς Δαμασχοῦ, εἰσκομίζει δὲ μνήμην xat τῆς Tho 
τῆς ἐπέχεινα ποταμῶν Αἰθιοπίας; Φαμὲν οὖν 0r 
χατὰ χαιροὺς οἱ ἓξ Ἰσραὴλ, τὸν τῶν ὅλων out pz 
8:bv χαταλιπεῖν ἀρυλάχτως µεμελετηχότες, Χά:- 
ῴχοντο μὲν εἰς πολύθεον πλάνην ' χατηµεληχότες 8 
εἰς ἅπαν τῆς διὰ Μωσέως ἐντολῆς, ἑπαιδεύοντο fap: 
θεοῦ, πολέμους αὐτοῖς ἑπανιστάντος κατὰ χαιροὺς, 
xai ταῖς ἐντεῦθεν κατατήκοντος συμφοραῖς. θἱ δν, 


x, 19. Ενα]. xxxi, 5.) 
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xaívot δέον ταῖς µεταγνώσεσι θεραπεύειν λελυπηµε- A et a sua discedere pravitate, et ad id quod legis- 


v6», xal ἀποφοιτᾷν μὲν τῆς ἑαυτῶν φαυλότητος, 
ἀναχομίζεσθαι δὲ πρὸς τὸ τῷ νοµοθέτῃ δοχοῦν, xal 
τὴν παρ αὐτοῦ Ouyfv ἐπιχουρίαν, τὰς τῶν ὀμόρων 
ἐθνῶν κχατεμισθοῦντο συµπνοίας xal ποτὲ μὲν 
προσἰίεσαν τοῖς τῆς Δαμασκοῦ βασιλεῦσι, ποτὲ δὲ 
τοῖς Αἰγυπτίων ' xal οὐχὶ µόνον, ἀλλὰ γὰρ χαὶ τὰς 
τῶν ἐπικουρούντων αὐτοῖς ἐθνῶν λατρείας μανθά- 
νοντες, xe αὐτὰς η πείγοντο ζηλοῦν. Καὶ γοῦν ὁ "Αχαζ 
ὁ τοῦ ἹἸωάθαμ βασιλεὺς Ἰούδα, γενόμενος ἐν τῇ Δα- 
pacxo, εἶτα θωσιαστήριον ἀνατεθειμένον εἰδώλῳ 
τεθεαµένος ἐχεῖσε καινοπρεπῶς εἰργασμένον, τὸ 
ἐμφερὲς χατεσκεύασε, καὶ ἀνατέθειχεν ἓν τῷ οἵκῳ 
τοῦ θεοῦ. Οὐκοῦν γέγονεν ἡ ὅρασις xac Δαμασχοῦ. 
Ἰδοὺ γὰρ, qno, Δαμασχὸς ἀρθήσεται ἀπὸ πόλεων, 
καὶ οὐκ ἔσται ἔτι ὀχυρὰ τοῦ καταφυγεῖν Ἐφραϊμ. 
Ὁρᾶς τὴν αἰτίαν ἐπενηνεγμένην εὐθὺς. τοῦ ἐκ πό- 
λεων ἀρθήσεσθαι λέγει τὴν Δαμασχόν;, OU γὰρ ἔτι 
ἔσται, φησὶν, οὕτως ὀχυρὰ, ὥστε καὶ προσφεύχειν 
αὐτῃ τὸν Ἐφραῖμ iv τῇ Σαµαρείᾳ βεδασιλευχότα. 
Μεθίστησι τοίνυν τὸν λόγον ἐπὶ τὴν Αἰγυπτίων. Προσ- 


ἔεσαν Υὰρ χαὶ αὐτοῖς οἱ ἐξ Ἰσρχὴλ, µάλιστα δὲ οἱ | 


κατοιχοῦντες v τοῖς Ἱεροσολύμοις, καὶ μετεποιοῦντο 
σφόδρα τῆς παρ᾽ αὐτῶν συνδρομῆς xa ἐπικουρίας, 
ἐπιόντων μάλιστα τῶν Βαθυλωνίων. Καὶ γοῦν διὰ 
φωνῆς προφήτου φησίν’ «Οὐαὶ οἱ καταθαίνοντες εἰς 
Αἴγυπτον ἐπὶ βοήθειαν, ol ἐφ᾽ ἵπποις xal ἅρμασι 
πεποιθότες! » Συµβέδηχε δέ τι τοιοῦτον. Κατεστρα- 
τεύετο μὲν γὰρ τῆς Ἰουδαίων γῆς ὁ Ναθουχοδονόσορ 
χατὰ καιρούς. Ἐν δὲ τῷ παρατρέχειν, ἁπάσας, ὡς 
ἔπος εἰπεῖν, τὰς τῆς ἑῴας κατελτΊζετο πόλεις. 
Ἐπειδὴ δὲ τὴν Τυρίων ἐλεῖν ἠθέλησε, νῆσον οὖσαν 
τὸ τηνιχάδε, εἶτα τῶν διαθιδαζόντων πλοίων Ev ἆπο- 
pia Yévove, Περσιχῷ φρονήµατι χεχρηµένος, ἐπιθαρ- 
σήσας bk τῷ πλήθει τῆς στρατιᾶς, βατὴν ἑχέλευσε 
Υενέσθαι τὴν θάλασσαν, χώματος ἐγειρομένου, xat 
λεωφόρον αὑτὴν πλατείαν ἁποτελοῦντος ἀπὸ τῆς 
χέρσου μέχρις αὐτῆς τῆς Τυρίων. Δεδιότες τοίννν 
αὐτοὶ οἱ Τύριοι, μὴ ἄρα πως dj πόλις ἀλῷ, πρὸς 
πέρας ἐνηνεγμένων τοῖς Βαθυλωνίοις τῶν ἐγχειρημά- 
των, ναὺς πανταχόθεν συναγηγερχότες, ἀπεχομί- 
ζοντο τῆς νήσου, ἑἐρήμην ἀφέντες αὐτῷ τὴν πόλιν. 
Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο μεμάθηχεν ὁ ἸἹΝαθουχοδονόσορ, 
μεθίστη τὴν στρατιὰν ἐπὶ τὸ χρῆναι λαθεῖν τῶν 
Αἰγυπτίων τὴν χώραν, εἷλέ τε αὑτὴν ἀχονητὶ, Θεοῦ 
χατεξανιστάντος τοῖς Αἰγυπτίοις αὐτόν * ὅτι xat αὐτοὶ 
μεγάλην ἀνασπῶντες ἀεὶ τὴν ὀφρὺν, χατηλαζονεύοντο 
τῶν ἓξ Ἰσρσὴλ, ὡς οὐκ ἑχόντων θεὸν τὸν διασώζειν 
αὐτοὺς ἰσχύοντα. Καλούμενοι γὰρ εἰς ἐπικουρίαν, 
χαὶ elg τὸ ἐπαμύνειν αὐτοῖς, ἀλχιμωτέρους ἔφασχον 
&tvat τοὺς παρὰ σφίσι θεοὺς τοῦ τῆς Ἰουδαίας θεοῦ. 
"Qc: δὲ τὴν Αἰγυπτίων εἶλεν ὁ Βαθυλώνιος µετά γε 
τὸν ἱδρῶτα τὸν ἐπὶ Τύρῳ, σαφὲς ἂν γένοιτο τοῦ θεοῦ 
λέγοντος πρὸς τὸν προφήτην Ἰεζεχιήλ' «e Ylk ἀνθρώ- 
πουν, ἸΝαθουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς Βαθυλῶνος xat- 
εδουλώσατο αὑτοῦ «hv δύναμιν δουλείᾳ µεγάλῃ ἐπὶ 
ΤΈ2ρου. Πᾶσα χεφαλὴ φαλάχρωμα, xai πᾶς ὤμος 


5 jua, xvin, 4, 9... 5 Ίνα. xxvi, 1. 
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latori visum esset reduci, ipsiusque sitire opitula- 
tionem, conspiratioues fluitiimarum gentium preWe 
mercabantur , nunc se regibus Damasci, nime 
JEgyptiorum adjungendo : nec id solum , quin 
eliam gentium sibi ferentium presidium culus 
didicerunt, illosque amnulari contenderunt. Etenim 
Achazus filius Joatham, rex Juda, cum esset in 
Damasco, 973 ibi deumum aram idolo saerau 
conspicatus , nova fabricatum elegantia , simile 
adornavit, et in domo Dei dedicavit. Proinde facta 
est visio contra Damascum. Ecce enim , inquit ***, 
Damascus spoliabitar civitatibus, el non erumt 
munita ut confugiat Ephraim. Videsne causam 
illico introductam , cur dicat Damascum civitatibus 
exspoliandam ? Non enim amplius erunt, inquit, 
sic munita, ut profugiat eo Ephraim, qui in Sa- 
maria regnavit Traducit igitur orationem ad terram 
Agyptiorum. Accedebant enim et ad eos Israeli- 
(5, maxime vero hi qui habitarunt Hierosolymis, - 
ipsorumque consortium et suhsidium magnopere 
expetebant, invadeutibus maxime Babyloniis. Si- 
quidem voce prophet:e ait : εγω descendentibus - 
in Zgyptum propter auxilium, qui equis et curribus 
coulisi sunt **1 » Hoc autem ita se habuit. Arma tulit 
contra terram Judaeorum Nabuchodonosorus, aliis 
alque aliis temporibus. 1n transitu autem omnes , 
ut sic dixerim , orientales urbes deprsmdatus est. 
Cuiaque Tyriorum urbem capere vellet, insulum 
thm, navium autem laboraret inopia, quie trajice- 
rent , Persico animo 40 stomaeclo prxditus , ae 
multitudine copiarum confisus, mare jussit fieri 
permeabile, thole aggesta, unde ex terra ad Tyrio- 
rum usque urbem lata via sibi przberetur. Veriti 
igitur Tyrii, ne forte caperetur civitas, Bahy- 
loniorum conatibus ad finem perductis, navibus 
undecunque conveclis, discedunt ab insula , et 
vacuam ei relinquunt civitatem. Quod ubi didi- 
cisset Nabuchodonosorus , dimisso exercitu ad re- 
gionem AEgyptiorum capiendam , eam sine pulvere 
ac labore occupavit, Deo illum in ZEgyptios exci- 
tante : quoniam isti quoque magno semper coas- 
tracto supercilio, in lsraelitas se gerebant arro- 
gantius, quasi Deum haberent qui eos conservare 
minus valeret, Vocati enim in subsidium et a4 opem 
illis ferendam, suos deos Judzx:e Deo jactabant 
fortiores. Babylonium auiem cepisse Egyptum, 
post illum laborein in Tyro sumptum, plauum fieri 
poterit, ex eo quod Deus dicit propheta Ezechieli : 
« Fili hominis, Nabuchodonosor rex Dabylonis in 
servitulem tradidit copias suas servitute magna 
conira 97/4 Tyrum. Omne coput calvitium, et 
omnis buwerus depilis, et merces non erat ei, et 
copiis suis oropter servitutem duram, qa servivit in 
Tyro. Propterea dedi ei terram /Egypti ***. » Infert ita- 
que propheta huic illud, V:e, dicens : V:e terrze uavium 
alis ultra lumina /Ethiopix. ZEthiopize fiumina septem 


** Ezech. xxix, 48, 19. 
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ostia dicit, per qu:e latus et magnus AEgypti fluvius A µαδών’ καὶ μισθὸς οὐκ ἐγενήθη αὐτῷ xai τῇ ὄννάμει 


in mare influit. Terram vero ultra fluvios nomi- 
nat, eam qua nunc est Alexandria, tunc On vocata. 
Erat autem populosissima, et incolas habebat for- 
tissimos, et a fluminibus JEgypti distabat paululum, 
Nam ab ultimo ostio, cui nomen est Heracleum, 
ad Occidentem stadiis plus minus octoginta dis- 
terininatur, Quoniam vero in more ac consuetudine 
erat positum, hanc, qu: commemorata est, civita 
tem habitantibus ultro citroque fluvium trausmit- 
tere, utpote semper navigabilem, et exportare res 
ad àlios, et importare, et ex emporiis ac uego- 
tiationibus quastum uberrimum coinparare : ideo 
exclamat bis verbis in naves propheticus sermo : 
nec tamen contra naves infereus Va, sed contra 
eos potius, qui semper eis usi suut, et caudentes et 
cireumfluentes illo quaestu, ut dixi, quem ex his 
conflaveraut. Occupata siquidem cuncta regione a 
Nabuchodonosoro, cessavit omnis mercatura , et 
ita fiducie magnitudo pracisa est, pereuntibus 
simul his qui eas possederuni. Vae igilur, ait, alis 
navigiorum terre illius , que est ulira fluvios 
JEthiopiem,. Alas aotem uavigiorum nominat vela, 
in que ventorum impelus incidentes, per medios 
flucus alitis instar eas deferunt, Qui mittit in 
mari obsides, et epistolas chartaceas per aquas. 
Difficilis est admoduin borum dictorum sententia : 
continet autem historie Grsecanice narrationom, 
quam etiam commemorare oportet, non ut ab offi- 


cio decoroque Christiani sermonis deerremus, sed (; 


ut seotentiarum explicationem auditoribus per- 
spicuam faciamus. Habet vero se hoc modo historia : 
Fabulantur quidam apud Graecos poete, Myrrham 
fuisse Cynirz cujusdam filiam, qui effreni impetu 
ad voluptatem ferebatur, ac cui propria filia con- 
gressus libidinose, eam fecit pueri matrem, 975 
quem eliam nominavit Adonidem. Quo facto eru- 
bescens, et natura legibus, impii flagitii convictus, 
in monte, ut fertur, infantem exposuit. cceperunt 
autem euin quedam nymphz illic, quas etiam imon- 
tapas vocant daemonas, educarunt et conservarunt : 
qui cum ad pubertatem et a4 juventutis maturita- 
tem prefecisset, venustissima forma esse videbatur, 
venationemque exercuit, studium illud in silvis di- 
ligenter colebat. Quem tum, ut aiunt, conspicata 
illie Venus, meretricia muliercula, amare, coire, 
et nunquam non amplecti. Quo offensus Mars zmu- 
lus ac rivalis Veneris, suis forma assumpta, in ve- 
nantem iusilit. Perit ille e vestigio. Que res cau- 
sam luctus Veneri prabuit; itaque coasterua!a, 
metuque confecta est, ut ad Orcum usque descen- 
dere!, amasium reductura. Cum utem Plutouis 
uxor adolescentulum impendio qnam complecte- 
retur, et pulchritudine adwirabili prastautem non 
dimitteret, eonvenerunt inier se, uL anni. periodo 
divisa, et alternis vicibus eum haberent. lleversa 
Venus eum hoc suis familiaribus seu amicis seu 
cultoribus renuntiaret, in festum res exiit ac cele- 
britatem. Itaque Graci hinc tale festum excogita- 


αὐτοῦ, ἀντὶ τῆς δουλείας τῆς σχληρᾶς, fc ἑδούλευσαν 
ἐπὶ Tóptp. ᾽Αντὶ τούτον δέδωχα αὐτῷ γῆν Αἰγύπτου,ι 
Ἐπιφέρει τοίνυν ὁ προφήτης xal αὐτῇ τὸ, Οὐαὶ, καί 
φησιν" Οὐαὶ γῆς πλοίων πτέρυγες ἀπέχεινα Ίποτα- 
μῶν Αἰθιοπίας | Αἰθιοπίας μὲν οὖν ποταμοὺς τὰ ἑπτὰ 
στόματά φησι, δι ὧν ὁ εὐρύς τε xa μέγας τῆς ΑΙγύ- 
πτου ποταμὸς τῇ θἀαλάτσῃ µίσγεται. Την δὲ τὴν 
ἐπέχεινα ποταμῶν ὀνομάζει, τἢν νῦν οὗταν 
Αλεξάνδρειαν, χαλουµένην 66 τὸ τηνιχάδε "Qv. Ἡν 
6k 65 πολνανδροῦσα λίαν, xaX ἀλχιμωτάτους ἔχο-σα 
τοὺς οἰχήτορας, ἀφειστήχει δὲ βραχὺ τῶν Al iro 
ποταμῶν. "Anb vàp τοῦ τελευταίου ατόµατος (ὄνομα 
δὲ αὐτῷ τὸ Ἡρακλείον), διίσταται πρὸς ἑσπέραν στα. 
δίοις τάχα που τὸν ἀριθμὸν ὁγδοήχοντα. Ἐπειδὴ à 
ἣν ἔθος τοῖς τὴν μνημονευθεῖσαν οἰκοῦσι πάλιν, ἄνω 
τε χαὶ χάτω τὸν ποταμὸν διαπλεῖν, ἀεὶ μὲν ὄντα ναυ. 
σίπορον, ἄγειν δὲ καὶ qépetv τά τε παρ) αὐτῶν εἰς 
ἑτέρονς, παρά τε αφίοι τὰ ἐξ ἑτέρων, xal φιλοχερ- 
δίαις ἐντρυφᾶᾷν ταῖς ἐξ ἐμποριῶν ' ταύτῃτοι ταλανί- 
ζει τὰς ναῦς ὁ προφητικὸς ἓν τουλτοισὶ λάγος, χαὶ οὐ 
κατά γε τῶν νηῶν ἐπιφέρει τὸ, Oboal x&v ὀχείνωνᾶ 
μᾶλλον, οἴπερ σαν αὐταῖς ἀεὶ χρώμανοι, χαίροντές 
τε χαὶ ἐντρυφῶντες, ὡς ἔφην, ταῖς ἐξ αὐτῶν γινομέ» 
ναις φιλοχερδίαις. Κατειλημμένης γὰρ ἁπάσης τῆς 
χώρας ὑπὸ τοῦ Ναδθουχοδονόσορ, πέπαντάι μὲν ἔμπο- 
pla πᾶσα, καὶ τῆς εἰς τοῦτο παῤθησίας τὸ πλάτος 
ἀνεχόπτετο, διολωλότων τάχα που καὶ τῶν χεχτη- 
µένων αὐτάς. ὐὐαὶ τοίνων, φησὶν, αἱ πτέρυγες τῶν 
πλοίων τῆς γῆς ἑχείνης τῆς οὕσης ἐπέχεινα τῶν 
ποταμῶν Αἰθιοπίας ! Πτέρυγας δὲ πλοίων ὀνομάζει 
τὰ ἱστία, οἷς αἱ τῶν πνευμάτων ἐμπίπτονσαι προσθο- 
λαὶ, πτηνοῦ δίχην αὐτὰς ἀποφέρουαι διὰ μέσου χύμ» 
τος. Ὁ ἁποστέλλων ὃν θαλάσσῃ ὄμτρα, xot ὀπιστολὰς 
βιθλίνας ἑπάνω τοῦ ὕδατος. Δυσέφικτος μὲν χομιδῆ 
τῶν εἱρημένων ὁ voOq* ὠδίνει γε μὴν ἱστορίας Ἑλλη- 
νιχης ἀφήγησιν, fiv xal ἀναγχάίως ἑροῦμεν, ox 
ἔξω βαΐνοντες τοῦ εἰχότος, Ώγουν τοῦ πρέποντος 
λόγοις Χριστιανικοῖς, ἀλλ᾽ ὑπέρ γε τοῦ Gag) χατα- 
στῆσαι τοῖς ἀχροωμένοις τὴν τῶν ἐννοιῶν ἁπόδοσιγ. 
Έχει δὲ οὕτω τῆς ἱστορίας 6 λόγος * Μυθολογουσί 
τινες τῶν map Ἕλλησι ποιητῶν Μύῤῥαν Ὑενέσθαι 
τὴν τοῦ Κινύρου τινὸς θυγατέρα, ὃς δὴ καὶ ἀχαλίναις 
ὁρμαϊς ταῖς εἰς φιληδονίαν ἠττώμενος, συνεπλέκετο 
D μὲν ἀσελγῶς τῇ ἰδίᾳ θυγατρι, μητέρα δὲ αὐτῆν 

ἐποίει παιδὸς, ὃν δὴ καὶ ὠνόμασεν "Αδωνιν. Ἔπερν- 

θριῶν δὲ τῷ γεγονότι xal τοῖς τῆς φύσεως νόµο; 

ὅτι πέπραχεν ἀνοσίως ἐξελεγχόμενος, ἐξέθηχεν ὥς 

φασι τὸ παιδίον ἓν ὄρει. Λαθοῦσαι δὲ τοῦτο τῶν 

ἐχεῖσε νυμφῶν τινες, ἃς χαὶ ὀρεάδας χαλοῦσι δαίμο- 

νας, ἔθρεφάν τε xai διεσώσαντο * ὃς δὴ xal ἠδήσαι, 

καὶ &v νεανίαις Άδη τελῶν, εὐπρεπεστάτην μὲν ἔχων 

τὴν ὥραν ἐφαίνετο * ἧπτετο δὲ χννηγ[ε]ίας, xa τὸς 

ἐπὶ τούτῳ σπουδὰς xa0' ὕλας ἁποιεῖτο περὶ πολλοῦ. 

Εἴτα, φηαὶ, θεασαµένη τοῦτον ἡ παρ αὐτοῖς Αφ: 

δίτη (ἑταιριχὸν 65 τοῦτο γύναιον fjv), ἠράσθη τε x^ 

συνεγένετο, xal περιέπουσα διετέλει. Καὶ πρός Τε 

τοῦτο λελυπημένος ὁ "Αρης, ἀντεραστῆς ὑπάρχω) 

τῆς ᾽Αϕροδίτης, ovt. παρεικάζεται, xal θηρῶντι p» 
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ἐπιπηδᾷ, διόλλυσι δὲ παραχρΏμα * καὶ θρήνου πρό- A runt, ut se cum Venere propter mortem Adoniris 


Φασις Ὑέγονε μὲν τὸ χρῆμα τῇ ᾿Αφϕροδίτῃ, φησίν. 
Καθἰχετο δὲ δυσθυµίας εἰς τοῦτο xal λύπης, ὥστε 
καὶ εἰς αὐτὸν χαταφοιτησαι τὸν ἆδην, ἀναχομίσαι 
(έλουσα τὸν ἑρώμενον. Ἐπειδὶὴ δὲ ἡ τοῦ Πλούτωνος 
γυνἡ μετεποιεῖτο τοῦ νεανίσχου αφόδρα, xal ἀἆξιο- 
θαύμαστον ἔχοντα τὴν ὥραν οὐκ olet, συνέθεντο 
πρὸς ἀλλήλας, ὥστε µερίσασθαι τοῦ ἑἐνιαντοῦ τὸν 
χύχλον ' xai ἐξ ἡμεσείας ἔχειν αὐτόν. ᾿Ανελθούσης 
δὲ τῆς Αφροδίτης, xal τοῦτο ἀναγχειλάσης τοῖς 
ἑαυτῆς οἰχείοις, τοι φίλοις, ἢ λατρενταῖς, ἑορτὴ τὸ 
χρῆμα Ὑέγονε xai πανήγνρις. Ἑπλάττοντο τοίνυν 
Ἕλληνες ἑορτὴν ἐπὶ τούτῳ τοιαύτην. Προσεποιοῦντο 
μὲν γὰρ λυπουμένῃ τῇ ᾿Αϕροδίτῃ, διὰ τὸ τεθνάναι 
τὸν "Αδωνιν, συνολοφύρεσθαι καὶ θρηνεῖν' ἀνελθού- 
σης δὲ ἐξ ἆδου, xaX μὴν xal ηὐρῆσθαι λεγούσης 
tbv ζητούμενον, συνῄδεσθαι xal ἀνασκιρτᾶν. xal 
μέχρι τῶν χαθ) ἡμᾶς χαιρῶν ἐν τοῖς xav ᾽Αεξάν- 
δρειαν ἱεροῖς ἑτελεῖτο τὸ παίγνιον τοῦτο. Μεμαθή- 
χασι xai οἱ ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ, καὶ δὴ xat ἕδρων 
αὐτὸ, θεὸν μὲν ἀφέντες τὸν φύσει xal ἀληθῶς, ἀπο- 
νενευχότες δὲ πρὸς & μὴ θέµις, χαὶ τὰῖς τῶν δαιµο- 
νίων ἁπάταις εἲς ὄλεθρον χαὶ ἀπώλειαν ἀσυνέτως 
δυνηρπασµένοι. Διαμέμνηται τούτου xal ὁ µαχάριος 
προφήτης Ἱεζεχιὴηλ' ἔφη γὰρ οὕτως, «Kal [ἴδον, 
χαὶ ἰδοὺ ἐχεῖ γυναῖχες χαθήµεναι, θρηνοῦσαι τὸν 
Θαμμούζ.; Διερμηνεύεται δὲ ὁ θαμμοὺζ ὁ "Άδωνις. 
Ἐπράττετο δὲ τι τοιοῦτον παρὰ τῶν ὄντων ky τῇ y] 
τῇ ἐπέχεινα ποταμῶν Λἰθιοπίας, περὶ Ἶς ἐν τοῖς 


masta coudolere et lugere : redeunti autem ex 
Orco etinventum esse dicenti, quem quxsiverat, 
gralulari, et una exsultare simularent ; et ad no- 
siram usque zlatem in Alexandrinis delubris hoc 
ludieram peragebatur. Hoc quoque ex sanguiue 
leraelitieo orti didicerunt, idque ipsum factitarunt, 
Deo videlicet naturali et vero derelicto, ad id quod 
fas non. erat. deiapsi, οἱ deemonum imposturis iu 
perniciem et interitum imprudenter abrep!tl. Me- 
minit hujus etism beatas propheta Ezechiel, Dixit 
enim sic : « Et vidi, et ecce mulieres sedentes, lu- 
gentes Thammuz *' » (exponitor autem Thammuz 
Adonis). Factum est autem tale quiddam ab his qui 
erant in terra trans fluvios /Etblople, de qua ia 
superioribus paulo planius diximus. Accepto fictili, 
deiu eonseriptam in papyro epistolam ad femiuas, 
quasi invento Adonide, ac fictili impositam et 
976 obsignatam, in mare demiserunt, quibusdam 
celebratis ceremoniis : et ut. dicebant temere, et 
casu in chartas, jaxta manifestoes anni dies refe- 
rebatur. Quod wbi illo feminz Veneris anicze uua 
cum epietola accepissent , perinde ac si repertus 
fuisset a Venere Adonis, luctum ponebant. Deridet 
ergo seruo propheticus nobis velut idololatras 
jmpios, seductores, οἱ Dei hostes eos qni terram 
eam inhabitant, trans fluvios ZEthiopiz, et inquit : 
Qui mitt in wari obsides, et epistolas papyraceas 
super aquam. foc etiam omnino sequitur Vae, quetn- 


Δνιυτέρω βραχὺ σαφῶς εἰρήχαμεν. Κἐρχμον λαθόντες, C admodum certe alis navium. Va euim, inquit, 


εἴτα γράφοντες ἐπιστολὴν πρὸς τὰς ἐν Βίόλῳ γυναῖ- 
χας, ὡς Ἱὑρημένου τοῦ ᾽Αδώνιδος, xal ἐνθέντες τε 
αὑτὴν τῷ χεράµῳ, χαὶ σφραγίσαντες, χαθ[εσαν εἰς 
την θάλασσαν, τελετάς τινας ἐπ᾿ αὐτῷ πο!ησάµενοι;" 
χαὶ ὥς γε ἔφασνον, αὑτομάτως εἰς Βίόλον ἀπεχομί- 
ζετο (1) χατὰ φανερὰς τοῦ ἔτους ἡμέρας. "Ov δὴ xal 
ἁτουδεζάμεναι γυναϊκές τινες τῆς ᾿Αφροδίτης φίλαι, 
εἶνα λαθοῦσαι τὴν ἐπιστολὴν ἑπαύοντο τοῦ θρηνεῖν, 
ὡς πὑρημένου παρὰ τῆς 'Agpobitne τοῦ ᾽Αδώνιδος. 
Διαγελᾷ τοίνυν ὁ προρητικὸς ἡμῖν λόγος, ὡς εἰδωλο- 
λάτρας πυτὲ χαὶ ἀνοσίους, xai ἁπατεῶνας, xal θεο- 
Μισεῖς, τοὺς χατοικηῦντας τὴν γῆν τὴν ἑπέχεινα 
πυταμῶν Αἰθιοπίας, xal φησιν’ Ὁ ἁποστέλλων ἐν 
θαλάσση ὅμηρα, xai ἐπιστολὰς βιθλίνας ἑπάνω τοῦ 


terre navium alis. Quare in commune extendit 
illud Va ad eum etiam qui mitiit. in mari obsi- 
des, id est, concordie ac consensionis pignora. 
Nam perinde quasi Veneris mysteria celebrarent, 
eam in papyro colentibus ac pari laborantibus iu- 
$ania, miserunt epistolas, «on impositis navi ta- 
hellariis, sed velut super aquas, eo quod, uti dixe- 
ram, eas in urceolo posuerunt. Coacti sumus, 80- 
jum ut verborum intelligentiam declararemus, fa- 
bulas putidas et aniles, et Graecam abominationem 
commemorare, fIbuut enhn nuntii celeres ad gen- 
tem excelsam, et peregrinum populum et durum. 
Quis ultra illum ? Gens desperata et. proculcata. 
Dixi offendisse reges Assyrlorum, eos qui terram 


ὕδατος. Ἔπεται Ob πάντως xal τούτῳ τὸ, Obat: D trans fluvios Ethiopie habitarunt : quoniam flagi— 


χαθάπερ ἀμέλει χαὶ ταῖς πτέρυξι τῶν πλοίων. Οὐαἱ 
γὰρ γῆς πτέρυγες πλοίων, φησίν 1 θὐχοῦν ἀπὸ χοινοῦ 
προσεπάγεται τὸ, Οὐαὶ, τῷ ἁποστέλλοντι ἂν θαλάσσῃ 
ὅμηρα ' τοῦτ' ἔστιν, ἐνέχνρα τῆς ὁμοφψυχίας. Ὡς γὰρ 
Αφροδίτης τελοῦντες µυστήριον τοῖς ταύτην ἓν Βίδλῳ 
σεθοµένοις, xal τὴν ἴσην αὐτοῖς νοσοῦσι µανίαν, 
ἐξέπεμπον τὰς ἐπιστολὰς, οὗ πλοίοις ἐνθέντες τοὺς 
διαχομιστὰς, ἀλλ οἷον ἑπάκυ τοῦ ὕδατος, διὰ τὸ 
χεράµῳ, χαθάπερ ἔφην. ἐντεθεῖσθαι ταύτας. Ἠναγχά- 
σµεθα 6b μύθων ὁδωδότων καὶ γεγηραχότων, xol 


V Ezech. vin, 14. 


tantibus auxilium Tsraelitis non solum promiserunt, 
sed ctiam miserunt, etiamsi nihil prorsus illos ju- 
verint. Πιο illi commoti, postquam universam, ut 
hoc verbo utar, Judzeam depopulati suut, bello 
JEgyptlis illato, totam terram uullo labore ceperunt, 
Deo illis dante ut adversariorum manum. expugna- 
reut, eo quod in. Zgyptios concitati fuerint. Proin 
expnguaturo regionem éotum Babylonio, cursores 
quidam ex Judaea profecti, nom louge abfuturau 
incursionem proauntiarunt. De qnibus propheta : 


(4) Corr. Αὐσπμάτως εἰς Βύθλον ἀπεχομίξετη * Sua sponte in Byblum | per[erebatur. Byblus enim 


charts, juncus, et urbs Phoenicum. 
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Ibunt nuntii leves, id est, veloces, et velut pennati A βδελυρίας Ἑλληνικῆς ποιῄσασθαι μνήμην, ὑπὲρ vt 


et agiles, et vicinam. ae jam in foribus presentem 
belli calamitatem denuntiabunt. Gentem excelsam, 
ac populum peregrinum ac durum, JEgyp'ios no- 
minat: excelsa 977 et elatam, pro, superbam 
vel levem et agilem, et nulli vulneri aut. ictui ex- 
positam ; peregrinam autem et duram, tanquam 
rara quadam sevitia ac inusitata immanuilate prz- 
ditam, qu: bic non habeat superiorem. Quis enim 
ulira illum, inquit, pro, Quis adeo levis et rudis, 
et imperitus, quis tantam bonis insuetam perversi- 
Item. exercuit, quantam JZEgyptiacus populus? 
Maximi enim erant culteres idolorum. Quocirca 
eiiam gentem desperatani, et coneulcatum populum 
nuncupat : desperatau, eo quod eum qui natura et 
vere Deus est ignorarent; conculcatam autem, quo- 
niam daemoniorum erroribus animum subditum sub- 
siratumque habentes, tantum non pedibus eorum 
succubuerunt. Quin aliter quod dictum est acci- 
pias. Nam dum in manus Assyriorum caderent, 
omui spe gaudii abjecta, sic proculcati sunt, ut 
restitui, si fas sit dicere, nunquam possent, quin 
victorum pedibus subjaceaut ac substernautur, 


τοῦ σαφηνίσαι μόνον τῶν προχειμένων τὸν vouv. 
Πορεύσονται γὰρ ἄγγελοι κοῦφοι πρὸς ἕθνος µετέω- 
pov, xaX ξένον λαὺν xat χαλεπόν. Τίς αὐτοῦ En£xewa; 
Ἔθνος ἀνέλπιστον xal χαταπεπατηµένον. Φθάσας 
ἔφην, ὅτι προσχεκρούχασι τοῖς Ασσυρίων βασιλεῦσιν 
οἱ χατοιχοῦντες τὴν γἢν τὴν ἐπέχεινα ποταμῶν Al- 
θιοπίας. ἐπείπερ αἰτοῦσιν ἐπικουρίαν τοῖς ἐς 
"IopahA, οὗ κατεπηγγέλλοντο µόνον, ἀλλὰ γὰρ xal 

πεπόµφατιν, εἰ xal ὤνησαν αὐτοὺς παντελῶς οὐδέν, 
Οἱ δὲ πρὸς τοῦτο λελυπημένοι, μετὰ τὸ πᾶσαν, ὡς 
Exo; εἰπεῖν, καταδῃῶσαι τῆν Ἰουδαίαν, χεχωρῆχασι 
κατὰ τῆς Αἰγυπτίων, εἶἷλόν τε ἅπασαν ἁμογητὶ, 
θεοῦ διδόντος αὐτοῖς τὸ δύνασθαι κατευμεγεθεῖν τῆς 
τῶν ἀνθεστηχότων χειρὸς, διάτοι τὸ λελυπῆσθαι xav 
Αἰγυπτίων. Μέλλοντος τοίνυν καταστρατεύειν τῆς 
χώρας αὐτῶν τοῦ Βαθυλωνίου, δρομαῖοί τινες ἐδαδί- 
ζοντο ἐκ τῆς Ἰουδαίας, ἀπαγγέλλοντες αὐτοῖς την 
οὐχ el; μακρὰν ἑσομένην ἔφοδον. Καὶ περὶ αὐτῶν 
φησιν ὁ προφήτης, ὅτι Πορεύσονται ἄγγελοι xoo- 
qot, τοῦτ ἔστι, ταχεῖς, xai olove πτηνοί τε xal 
ἑλαφροὶ, γείτονἁ τε xaX ἐπὶ θύραις ἤδη γεγενημένην 
τὴν ἐκ τοῦ πολέμου χαταμηνύοντες συµφοράν. Ἔθνος 
δὲ µετέωρον, χαὶ ξένον λαὺν xol χαλεπὸν, τοὺς 





Αἰγυπτίους ὀνομάζει ’ τὸ, µετέωρον, ἀντὶ τοῦ, ὑπέροπτον, ἤτοι τὸ χοῦφον xai ἐλαφρὸν, xai ἀνούστατον * 
δένον δὲ xal χαλεπὸν, ὡς ἐν χαλεπότητι ξενίζον, καὶ οὐχ ἔχον τινὰ τὸν Emíxeiva πρὸς τοῦτο, Τίς γὰρ αὐτοῦ 
ἐπέχεινα, φησίν , ἀντὶ τοῦ, Τίς οὕτω κοῦφος, καὶ ἁμαθὴς χαὶ ἀσύνετος, xal ἀσυνήθη τοῖς ἄλλοις ἔπιτη- 
δξύων φαυλότητα, ὡς ὁ ὃν Αἰγύπτῳ λαός; Σφόδρα γὰρ ἦσαν εἰδωλολάτραι. Τοιγάρτοι xaX ἔθνος ἀνέλπιστον 
xai χαταπεπατηµένον αὐτοὺς ὀνόμαξει. ᾿Ανέλπιστον μὲν, διάτοι τὸ μὴ εἰδέναι τὸν φύσει τε καὶ ἁληθῶς 
ὄντα θεόν * καταπεπατηµένον δὲ, ὅτι ταῖς τῶν δαιµονίων ἁπάταις πολὺ δῆ λίαν τὸν νοῦν ὑποστρώσαντες, 
μονονουχὶ τοῖς ἐχείνων ὑπέχειντο ποσίν. 7| καὶ ἑτέρως ἐχδέξῃ τὸ εἰρημένον. Περιπεσόντες γὰρ ταῖς 
Ασανρίων χερσὶν, πᾶσαν ἀποθεθλήχασιν εὐθυμίας ἑλπίδα, καταπεπάτηνται δὲ οὕτως, ὡς μηδὲ, ὅσον 


επεῖν, ἀνασφῆλαι δύνασθαί ποτε, ὑποπεπτωκχέναι τε xaX ὑπεστρῶσθαι ταῖς τῶν νενιχηκότων ποσ!ν. 


* Vgns. δ. Nuuc fluvii terre omnes, ut regio habi- 6 Νὺν οἱ ποταμοὶ τῆς γῆς πάντες, ὡς χώρα κατ- 


iata, incoletur reqio eorum. 


Cominode etiam modum captivitatis przicit. 
Credebant enim AEgyptiacz terre incole se a Da- 
byloniis non posse capi, quia tota eorum regio 
plurimis et magnis cincta esset fluminibus, et spa- 
tiosas ac ingentes paludes haberet. Sunt enim re- 
giones hujusmodi inaccesse grassatoribus, nec ita 
ad incursiones opportunz. Át ubi Deus illis suc- 
censuit, paratum hoc et facile Babvloniis reddidit, 
Quní eniin aquarum confluxu exsiccato, humidam 
terram effecit equestrem. Hoc arbitror prophetam 
hic denotare, cum ait: Nunc fluvii terrz2 omnes, 
quasi regio. habitata, iucoletur regio eorum. Et- 
enim, inquit, illa loca qua erant uavigabilia semper 
et humida, erunt ejusmodi tempore belli, ut jain 
fu:ura sit regio omnino habitata, et terra plane 
aquis destituta. Quid enim recta et omuipoteis εἰ 
suprema natura non poterit efli: ere? 


οιχουµένη, κατοιχηθήσεται ἡ χώρα αὐτῶν. 


Προαπαγγέλλει χρησίµως xai τὸν τῆς ἁλώσεως 
τρόπον. "Qovto μὲν γὰρ οἱ τὴν Αἰγυπτίων ἔχοντες 
γῆν, ἀνάλωτοι γεγενῆσθαι τοῖς Βαδυλωνίοις, διάτοι 
τὸ πᾶσαν αὐτῶν τὴν χώραν πλείστοις τε ὅσοις χαὶ 
µέντοι xai µεγάλοις διεζῶσθαι ποταμοῖς, εὑρείας τε 
καὶ μακρὰς ἐσχηχέναι τὰς λίμνος. Δυσέμθατοι yàp 
πως, χαὶ οὐχ εὐχατάδρομοι λίαν τοῖς χαταδῃοῦν ἐθέ- 
λουσιν, αἱ τοια[δε τῶν χωρῶν. Ἐπειδὴ δὲ θεὸὺς αὐὗτοῖς 
ἑπεμήνισεν, ἔτοιμον χαὶ τοῦτο τοῖς Βαδθυλωνίοις ἑτί- 
θει. Πᾶσαν γὰρ ὑδάτων ἀποξηράνας σύστασιν, ἱππί- 
λατον αὐτοῖς ἀπέφηνε τὴν ὑγράν. Τοῦτο οἶμαι ὅτ- 
λοῦν τὸν προφήτην kv τουτοισὶ λέγοντα" Νῦν οἱ ποτα- 


D μοὶ τῆς γῆς πάντες, ὡς χώρα κχατοιχουµένη, xat- 


οικηθήσεται ἡ χώρα αὑτῶν. Τὰ γάρ τοι πλόῖμα, φησὶ, 
xai ἀεί πως ὑγρὰ τῶν χωρίων ἔσται τοιαῦτα, χα-ὰ 
τὸν τοῦ πολέμου καιρὸν, ὡς δοχεῖν ἤδη πως xa χώραν 
elvat χατοικουµένην διὰ παντὸς, xal χέρσον ἁπλῶς 


ὑδάτων ἔρημον. Τί γὰρ οὐκ ἂν δύναιτο χατορθοῦν ἡ θεία το xal παναλκῆς , καὶ ἀνωτάτωφύσις;, 


. Quasi. in. signum de monte. levabitur, quasi. tube 
: vox, sub auditum cadet. 

Rei militaris duces belli tempore, in tuinulis 
quosdam statuunt, et jubent identidem signum tol- 
lere : quao res manifestum est cunclo exercitui si- 


Ὡσαὶ enpgeior ἁπὸ 6povc ἁρδ[ι, ὡς cádxiryoc 
qwrh, ἀκουστὸν ἔσται. 

Οἱ τῶν τακτιχῶν ἠγούμενοι, κατὰ τὸν τοῦ πολέμου 
καιρὸν ἐν γηλόφοις ἱστάντες τινὰς, αἴρεσθαι πλειστά- 
κις ποιοῦσι σημεῖον' καὶ σῦνθημα τοῦτο τῇ στρατιᾷ 
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γίνεται πρἀγµατος ἐναργοῦς. Κέχρηται δὲ καὶ ταῖς A gnum. et. indicium, Utuntur etiam souis tubarum, 


διὰ σαλπίγγων φωναῖς, 7| διανιστάντες ἐπὶ «b µάχε- 
σθαι κατά τινα συνήθη ῥνθμὸν, f) xal ἀφιστάντες τοῦ 
πολέμου χατά γε τὸ αὐτοῖς EO ἔχειν δοχοῦν. Ἔστι 
τοίνυν xat τὸ αἱρόμενον ὑψοῦ σημεῖον ἐπισημότατον. 
Ἑστήχασι γὰρ εἰς ὄρος οἱ τοῦτο δρᾷν εἰωθότες, xat 
μὴν καὶ ἅπασι τοῖς χατὰ τὴν µάχην ἐξάχουστος xal 
σαφὴς ἡ τῶν σαλπίγγων Ἰχή. Ἔστσι τοίνυν, qnot, 
της Αἰγυπτίων τὸ πάθος γνωριμώτατον οὕτω τοῖς 
ἁπανταχοῦ, ὥστε παρειχάξεσθαι σηµείῳ τῷ χατά τι 
τῶν ὁρῶν ἐγηγερμένῳ' ἔχπυστον δὲ οὕτω, χαθάπερ 
ἀμέλει καὶ fj διὰ τῶν σαλπίγγων Ἰχή. 'Anb δὴ τῶν 
τοιούτων ἐχεῖνο εἰσόμεθα, xai πρὸς ὠφελείας ἡμῖν 
ὅσται πολλῆς, τὸ χατὰ µηδένα τρόπον χαταθήγειν εἰς 
ὀργὰς τὴν ἀχήρατον φύσιν f| πάντη τε xal πάντως 
δρῶντας à ph θέµις, xal τὴν ὑπ αὑτῷ λατρείαν 
παραιτουµένους, Ίγουν συντρέχοντας ἀποστάταις, 
xat τοῖς ὑπὸ θείαν ὀργὴν τοὺς ἑαυτῶν συμπλάττον- 
τας τρόπους, χοινωνεῖν αὐτοῖς τῆς συμφορᾶς, xai τὴν 
ἴσην πράττεσθαι παρὰ θεοῦ δίχην. Τοῦτο πεπονθό- 
τας τοὺς τῶν Αἰγυπτίων οἰχήτορας κχατίδοι τις 
ἄν. Ἐπειδῃ γὰρ προσχεχρούχασιν οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, 


vel cum usitato quodam concentu ad pugnandum 
excitant, vel. 9/78 cum (ubi visum est) receptul 
canunt, Est lioc igitur quod fit in sublimi loco, si- 
gnum illustre. Stant enim in monte, qui hoc facti- 
tant ; et omnibus qui in prelio sunt, exaudibilis est 
et clarus tubarum clangor. Erit ergo, inquit, 
AEgyptiorum casus ubivis gentium adeo celebratus, 
ut signo in monte aliquo erecto comparari possit ; 
adeo autem elarus et exaudibilis, ut est sane tuba- 
rum sonitus, Ex his iliud intelligemus, idque nobis 
e re erit, ut nullo modo ad iram immortalem exa- 
euamus naturam : ac. vel omnino qua fas non est 
admittendo, et ejus cultum aversando, vel cum de- 
sertoribus et apostatis conspirando, mores homi- 


p num divine iree obnoxiorum imitando, in socictatem 


cum ipsis calamitatum veniamus, et pares poeuas 
divinitus luamus. Hoc usu venisse ZEgyrti incolis 
videre licet. :Offendentibus enim lsraelitis, atque 
adeo istis promittentibus servare eos, etiam Deo 
volente, deduntur hostibus in exitium et interi- 
Qum. 


εἶτα σώζειν αὐτοὺς ἐπηγγέλλοντο, κἂν εἰ μὴ βούλοιτο Θεὺς, δίδονται τοῖς ἐχθροῖς εἰς ὕλεθρον xat ἀπ. 


ώλειαν. 

"Οτι οὕτωςεἶπέ µοι Κύριος Ἀσφάλεια ἔσται ἐν 
tn ἐμῃ xóAst, óc góc xabuacoc µεσηµόρίας, xal 
ὣς v&péAn δρόσου ἡμέρας ἁμητοῦ ἔσται πρὸ τοῦ 
θερισμοῦ. 

Σαφὴς μὲν τῆς ἱστορίας 6 λόγος, πλὴν ἐπιδρομά- 
δην ἐροῦμεν. Σέσωχε γὰρ τὰ Ἱεροσόλυμα θεὸς πολι- 
ορχοῦντος αὐτὰ Ῥαφψάκου, xai τὴν ἀναρίθμητον τὴν 
τῶν Ασσνρίων πληθὺν περιστήσαντος' σέσωχεν 
ὅπως; « Ἐξήλθε γὰρ ἄγγελος Ἐνρίου, » φηῃσὶ, « χαὶ 
ἀνεῖλεν ix τῆς παρεμθολῆς τῶν ᾿Ασσυρίων ἐν μιᾷ 
νυχτὶ éxatby ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδας. » Ἔσται 
τοίνυν, φησὶν, ἀσφάλεια &y τῇ πὀλει τῇ Bp]. Καὶ ὅτι 
γέγονα χινδυνεύουσιν ἐπίχουρος ἐγὼ, διαφανὲς οὕτω 
τοῖς ἁπανταχόσε γενήσεται, ὡς ἔστι λαμπρὸν xal 
ἁχκμαιότατον τὸ ἓν µεσηµθρίᾳ φῶς. 'Hafou γὰρ 
μετημθρίκοντος, xai ἀχμαιοτάτην ἄνωθεν τοῖς ἐπὶ 
τῆς γῆς ἐνιέντος τὴν ἀχτῖνα, πλουσιωτάτῳφ quil τὰ 
πιάντα χαταλαμπρύνεται. Ἔσται τοίνυν, qnot, χινδυ- 

Ξύουσιν ἡ παρ) ἐμοῦ δοθησοµένη τὸ τηνικάδε χάρις 
τε xai ἀσφάλεια, ὥσπερ ἂν el xal νεφέλη ὅρόσου ἐν 
Tipépat; ἁμητοῦ πρὸ τοῦ θερισμοῦ. Καὶ τί δὴ βούλε- 
ται δηλοῦν, ἐρῶ πάλιν’ Ἔθος τοῖς ἁμῶσι μὴ πρότε- 
gov τοῖς ἀστάχυσιν ἑπαφεῖναι τὸν σίδηρον, εἰ μὴ ápa 
7o; προχατενεχθεῖσα ὀρόσος, εὐαφεστέραν αὐτοῖς 
τὴν χαλάμην ἑργάσηται. Ἐν εὐχῇ τοιγαροῦν' τὸ 
χρημα αὐτοῖς, τὸ καθιεῖσθαί onu παρὰ θεοῦ τὸν 
δρέσον. Τριπόθητος οὖν τοῖς ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἡ 
παρὰ Θεοῦ γέχονεν ἀσφάλεια, χαθάπερ ἀμέλει χαὶ f 
δρόσος bv ἡμέραις ἁμητοῦ πίπτουσα πρὸ τοῦ θε- 
ρισμοῦ. 

Ὅταν συντελεσθῇ στἆχυς, καὶ ὄμφαξ ἀνθήσῃ 
ἄνθος ὀμφακίζουσα. Καὶ ἀφελεῖ τὰ βοτρύδια τὰ 
μικρὰ τοῖς δρεπάνοις, καὶ τὰς κηματίδας ἀφε.λεῖ, 


*5 [V Reg. xix, 39. 


Vrns. 4, 5. Quia sic dizit mihi Dominus : Secu- 
ritas erit in mea civitaie, velu [ux ardoris in meri- 
die, et velut nubes roris in die messis ante messem. 


Aperta est hzc historio, attamen cursim comme- 
morabimus. Servavit nempe Hierosolyma Deus, 
cumque obsideret Rapsaces, et innumerabili Assy- 
riorum multitudine circumsideret, tamen conser- 
vavit, « Egressus est enim angelus Domini, » in- 
quit, «et interemit ex castris Assyriorum una 
nocte centum octoginta quinque millia **. » Erit ergo, 
inquit, in civitate mea securitas. Quod autem ego 
periclitantibus fuerim adjutor, hinc. perspicuum 
fiet ubivis gentium : quia lux meridiana, clarissima 
est et fortiasims. Sole nimirum sub meridiem lucente, 
et desuper in terrestria radium intensissimum emit- 
tente, ditissimo et copiosissimo lumine colluswanter 
omuia. Erit proinde, inquit, perielitantibus gratia et 
securitas quz tum a me dabitur, perinde ut nubes 
roris in diebus messis ante messem. Quid autem 
demonstrare velit, de integro repetam. In more est 
metentibus, non ante spicis admovere ferrum, quam 
ros demissus meliorem 979 culmum et tactu fa- 
ciliorem efficiat. lllud igitur in votis est maxime, 
ut scilicet ros divinitus descendat. Itaque seeuritas 
hzc divinitus Hierosolymitanis fuit ter desiderabi- 
lia et optabilis, que.nadmoJum profecto iu diebus 
DiesSis TOS ante messen. | 


Vgns. 5, 6. Quando consummatus | fuerit [los, et 
immatura uva effloruerit, florem germinans imma- 
ture, εἰ auferet racemulos partos. [alcibus, et sar- 
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menta auferet, εἰ abscindet et. relinquet. simul volu- A xal καταλόγει καὶ καταλήγει ἅμα τοῖς πετειγοῖς 


cribus celi ei bestiis lerra. Et congregabuntur super 
illos volatilia coli, e omnes bestie terram eo ve- 
nieut. 

Difficilis est admodum, nec parum obscura horum 
verborum senteutig, οἱ ipsa preterea dictionis 
compoeitio; at, quoad licuerit, conubor expedire. 
Transfert ergo orationem velut a scientia agricola- 
rum, Moris enim illis est, quaudo vitis botros efllo- 
ruisse viderint, et jam uvarum speciem habere, 
redupdantes propagines amputare, et minutos race- 
mulos superflue appensos, ei majoribus intersertos, 
falcibus resecare, ut fecundiorem succum majores 
botri percipientes fructum possint fundere. Tale 
quiddam fecisse dicit universitatis Deum, sive de 
Assyriis, sive etiam de AEgyptiis : nec enim satis 
aperta est oratio, quibus maxime congruat. Si quis 
ergo inalit intelligere velut unam vitem, Assyriorum 
multitudinem, qua sanctam urbem obsidione pres- 
sit : dicimus invenire nos posse magnum in ea bo- 
trum significari, scilicet eum qui régio solio spleu- 
descens eum reliquis non periit, sed cvasit ille qui- 
dem, catera autem turba velut ordiuem ac seriem 
pusillotum racemoruu) occupaus, consumpta est, et 
paratissimua Domini gladius quasi falx quiwpiam 
eos velut supervacaneos surculos detondit. Cecide- 
ruut-enim, ut dixi, angeli manu ezstincti, et Γιο 
runt cadavera eorum deliciie animantibus agri et 
volatilibus coeli. Sia de Ayyptiis velis hic dici, iu- 


τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς. Kal συν. 
αχθήσεται &éX' αὐτοὺς τὰ, πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ πάντα τὰ θηρία τῆς γῆς éx' αὐτὸν fi£a. 
Δυσχερῆς μὲν λίαν xaX δυσκάτοπτος οὗ µοτρίως 
τῶν προχειµένων ὁ νοῦς. Καὶ αὐτὴ δὲ πρὸς τοῦτο 
τῆς λέξεως ἡ συνθήχη. Πλὴν ὡς ἕνι διειπεῖν πειράσο. 
pitt. Ποιεῖται τοίνυν ὡς ἀπὸ τῆς τῶν γεωρτῶν ἐπι- 
στήµης tbv λόγον. Ἔθος γὰρ ἐχείνοις, ὅταν τῆς ἀμ- 
πἐλου λοιπὺν ἐξανθήσαντας τοὺς βότρυς θεάσωνται͵ 
καὶ δη πως τὸ τῶν ὁμφάχων ἔχοντας εἶδος, ἀποχεί. 
ειν μὲν τὰς περιττὰς χληµατίδας, χαὶ τὰ μιχρὰ τῶν 
βοτρυδίων περιττῶς τοῖς µείζοσι παρηρτηµένα ταῖς 
δρεπάναις ἀποτέμγειν, ἵνα καὶ τροφιµωτάτην ἰχμάδα 
δεχόµενοι τῶν βοτρύων οἱ µείζους τελεσφὀρεῖσθαι 
δύναιντο. Τοιοῦτόν τι πεπραχέναι φησὶν ὁ τῶν ὅλων 
θεὸς, ἡ ἐπί γε τοῖς ᾿Ἀσαυρίοις, ἤγουν xaX ἐπὶ τοῖς 
Αἰγυπτίοις' οὐ Y&p tot λίαν ἑναργῆς ὀλόγος, χατὰ τί- 
νων ἂν ἴοι χαὶ φέροιτο πρεπωδέσταρον. Φαμὲν δὴ, ὅτι 
εἴτις ἕλοιτο νοεῖν ὡς ἄμπελον μίαν τὴν τῶν ΄Ασου- 
ρίων πληθὺν, τὴν πολιορχήσασαν τὴν ἁγίαν κόλιν, 
εὑρήσομεν ὅτι ὁ μέγας ἐν αὐτῃ νοούµενος βότρυς, 
τοῦτ) ἔστιν, ὁ τοῖς τῆς βασιλείας θάχοις ἐχλελαμπρυ- 
σµένος, οὗ συνδιόλωλε τοῖς ἑτέροις, ὄλλὰ σέσωσται 
μὲν αὐτὸς, δεδαπάνηνται δὲ ὡς iv τάξει τῶν μιχρῶν 
βοτρύων ἡ ἑτέρα πληθὺς, xat olov τῶν περιττῶν xi 
µάτων δίχην καθάπερ τινὶ δρεπάνῃ περιέχειρεν αὖ- 
τοὺς ἡ τοµωτάτη µάχαιρα τοῦ Κυρίου. Πεπιώχασι 
γὰρ, ὡς ἔφην, ἀγγέλου χειρὶ δαπανώµενοι, xal γεγό- 


telliges-Assyrios,dum eam popula eunt, nou slir- ( νασιν αὐτῶν τὰ πτώµατα τρυφὴ τοῖς θηρίοις τοῦ 


pitus omnem, non funditus internecioni dedisse, sed 
domicilia hinc inde sparsim, et vicos velut parvos 
raceumulos gladio percussisse, ad Dei misericordis 
iras 98 se altemperaute:s, qui castigat quidem of- 
feusantes, sepe tamen poenas abrumpit, nec. proer- 
sus iplerire.sinit eos qui castigantur. 


ἀγροῦ, καὶ τοῖς πετεινοῖς τοῦ αὐρανοῦ. El δὲ δή τς 
βούλοιτο xaX ἐπὶ τοῖς Αἰγνπτίοις εἰρῆσθαι λέγειν αὖ- 
τὰ, συνῄσεις ὅτι καταδῃοῦντες αὐτῆν οἱ Ασσύριοι, 
οὐχ ἄρδην ἅπασαν, οὔτε μὴν ὁλοσχερῶς ἀνεῖλον, ἁλλ' 
olov μικροῖς βοτρυδίοις ταῖς κατὰ τόπους συνοιχ[ε]ίαις 
ἡ χώµαις ἐπαφιέντες τὴν µάχαιραν, συνεµέτρησαν 


τοὺς θυμοὺς τοῦ φιλοικτείρμονος soU, παιδεύοντος μὲν τοὺς προαχρούοντας, κὀλοδοῦντος δὲ πλειατάχις 
τὰς δίχας, καὶ οὐκ εἰς ἅπαν ἑῶντος ἀπόλλυσθαι τοὺς παιδευοµένους. 


Vgas. 7. ]u tempore ilio adducentur munera Do- 
mino Sabaoth a populo afflicto εἰ avulso, et a populo 
(Ν4ΦΝΟ, deinceps αἱ in. aulernitalem. Gens sperans el 
ceuculcata, qui est in parte. fluvii regionis. ejus, in 
loco ubi nomen Domini Sabaoth invocatum est. mons 
Sion. 


Cum ea qus in bello eventura erant olim Αμ: 
piio populo pulcberrime edisseruerit, mentiouein 
facit deinceps eliau conversiouis ad Deum, et quod 
pristina erroris caligine ab oculis animi ablegata, 
εἰ idololaurie vale dieto, ad meliora se confereut, 


ct natura et. vere Deum et universitatis opilicem - 


Donnum agnosceut, et diverlentes velut ad novam 
quampiam et selectam vitam, fructiicabunt Deo in 
his quibus esse possuut accepti, et omuibus abun- 
dantes laudibus, et quasi munera adducent iu. odo- 
rem suavitatis Deo, lidein, spem, charitatem. — Affli- 
cium autem nominat eum populum, quippe quod plu- 
rimas sustineant. calamitates, el. divina ire viu 
Subeant. Ad hae, evulsum dicit : fortassis transitum 


Ἐν τῷ xawxp àxs(v o ἀνενεχθήσεται δώρα 
Κυρίῳ ΣαθαὼὈ àx «1αοῦ τετωµένου καὶ τὰ. 
θάιµµένου, καὶ ἀπὸ «Ἰαοῦ μεγά.ου ἀπὸ τοῦ vr 
καὶ εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον. Ἔθνος ἁλπίζον καὶ 
καταπεπατηµένο», ὅ ἐστιν év µόρει ποεωμοῦ τῆς 
χώρας αὐτοῦ, εἰς τὺν τόπον οὗ τὸ ὄνομα Κυρίου 
Σαθαὼθ ἐπελ.1ήθη τὸ ὄρος Σιών. 

Τὰ ἐν τῷ πολέμῳ συµδησόµενα χατὰ χαιροὺς τος 
Αἰγυπτίων δήµοις εὗ µάλα διειρηχὼς, διαμέμνηται 
xai τῆς μετὰ τοῦτο πρὸς θεὸν ἐπιστροφῆς, χαὶ ὅτι 
τὴν ἀρχαίαν τῆς ἁπάτης ἀχλὺν, τῶν τῆς διανοίας Ot 
µάτων ἁἀποπεμφάμενοι, χαὶ ταῖς τῶν εἰδώλων λα” 
τρείαις ἑῤῥῶσθαι φράσαντες, βαδιοῦνται πρὺς τὰ 
ἀμείνω * χαὶ τὸν μὲν φύσει xal ἁἀληθῶς ὄντα θεὺν, 
καὶ τῶν ὅλων Δημιουργὸν xal Κύριον ἐπιγνώσονται, 
μεταστοιχειούµενοι δὲ ὥσπερ πρὸς véav τινὰ καὶ 
ἀπόλεκτον ζωὴν, χαρποφοροῦσι τῷ θεῷ τὰ bg οἱ, 
ἂν εἶεν εὐδόχιμοι xal παντὺς ἐπαίνου μεστοὶ, xi 
oloy δῶρα προσχομιαῦσι τὰ eig ὀσμὴν εὐωδίας fU 
θεῷ, τὴν πίστιν, τὴν ἐλπίδα, τὴν ἀγάπην. Τεθλιμμέ- 
voy δὲ αὐτὸν ὀνομάζει λαὸν, διάτοι τὸ πλείστην ὅτιν 
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ὑπομεῖναι ταλαιπωρίαν τὰ ix τῆς θείας ὀργῆς ὑπο- A eorum ad meliora inde designans, Planta enim vivi- 


µείναντα. Καὶ πρός Ύε τούτῳ xal τετιλμένον’ τάχα 
mos thv εἰς τὰ ἀμείνω µετάστασιν αὐτῶν διὰ τούτου 
ὑηλῶν. Τὸ γάρ τοι φυτὸν µαταμοσχεύεται, xal βό- 
θρου τοῦ àv αὑτῷ ἀποτετιλμένου, μεταχωρεῖ πρὸς 
ἕτερον' γεωργίας δὲ τῆς ἀρίστης οὗτος ὁ τρόπος τοῖς 
εἰωθόσι γηπονεῖν. Οὕτω καὶ τῶν ἐν πλάναις ὁ voi, 
µεταθοθρεύετα:, τρόπον τινὰ, τῆς μὲν ἀρχαίας ἀπά- 
«ης olov ἑχτετιλμένος, ἐμφυτευθεὶς δὲ πρὸς ἑτέρας 
ἐννοίας, χαὶ πρός γε τούτῳ σπουδὰς xal γνῶσιν τὴν 
προὔχουσαν, μᾶλλον δὲ xat ἀσυγκρίτως τῆς ἀρχαίας 
ἐν ἀμείνοσιν. Καρποφορήσειν δὲ αὐτοὺς εἰς τὸν aive 
χρόνον, τοῦτ ἔστι, διηνεκῶς, οὐ διακοπῆς τινος 
μεταξυµμθησοµένηςι ἀεὶ δὲ μᾶλλον καὶ µέχρι παν- 
Sóc. Τοιγάρτοι καὶ µέγαν αὐτὸν ὀνομάζει λαόν’ fj τὸ 
πολύχουν αὐτοῦ διὰ τούτου σηµαίνων, f] ὅτι Υέγονεν 
εὐδόνιμος χεχληµένος διὰ πίστεως τῆς εἰς Χριστόν. 
Οἱ γὰρ τοὺς ἄλλους ἅπαντας νιχῶντές ποτε πρὸς τὰ 
τῆς εἰδωλολατρείας ἐγχλήματα, νῦν εἶσιν πολλῶν 
ἀμείνους καὶ συνετώτεροι, xal ἀχμαιοτάτην ἄχοντες 
τὴν εἰς Χριστὸν ἀγάπην, χαὶ τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν 
ἀγαθῶν εὐτολμίαν, OO γὰρ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, 
φησὶν, ὑπερεπερι]έ]σσευσεν ἡ χάρις. Ποῦ τοίνυν χαρ- 
πτοφορῄαουσιν; Elg τὸν τόπον, φησὶν, οὗ τὸ ὄνομα Κυ- 
Ρίου Σαθαὼθ ἐπεχλήθη ὄρος Σιώὼν, τοῦτ' ἔστιν, εἰς 
τὸ ὄρος τὸ Σιὼν, ἔνθα ἂν ἐπιχληθείη τὸ ὄνομα Ku- 
ρίου Σαθαώθ. Σημαίνει δὲ διὰ τούτου τὸν Ἐχχλησίαν, 
τὸ µέγα καὶ νοητὸν ὄρος χθαμαλὸν γὰρ οὐδὲν ἐν αὐ- 
τῇ, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν πεπατηµένων δογμάτων, ἀλλ’ el τι 
μέγα xal ὑψηλὸν, ἡ περὶ θεοῦ τοῦ χατ ἀλήθειαν 
γνῶσις δηλωνότι, fj δήλωσίς τε καὶ µάλα σαφὴς τῶν 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν µνστηρίων. Σιὼν δὲ ὄρος ὀνομάζει 
πλειατάχις d$ θεόπνευστος Γραφὴ τὴν Ἐχκχλησίαν 
Χριστοῦ, ὡς ἀπό γε τῆς πρώτης ὀνομάζουσα νοητῶς 
τὴν ἀληθεστέραν Σιὼν, 6 ἔστιν ὑψηλὴ xat σχοπευτή- 
ϱιον. Ἡροσέῤόιπται δὲ διὰ μέσου. Τὸ ἔθνος ἐλπίξον 
xal χαταπεπατηµένον, ὃ ἐστιν ἐν μέρει ποταμοῦ 
τῆς χώρας αὐτοῦ. "Ἡρξατο γὰρ ἡ τῶν Αἰγυπτίων 
ἐπιστρορὴ πρὸς θεὺν ἀπό τινας µέρους τῆς χώ- 
pac Χειµένης ἐπέχεινα τοῦ ποταμοῦ: ἵνα νοῆς τῆς 
Ῥινοκορουρητῶν, Έγουν τῶν αὐτόθι πόλεων μίαν. 
Λέχει γὰρ ἐν τοῖς ἐφ᾽ ἑξῆς, ἐν τῇ ὁράσει τῆς Αἰγύ- 
πτον Tfj ἡμέρα ἐκείνῃ ἔσται θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ 
ἓν χώρᾳ Αἰγυπτίων, xai στήλη πρὸς τὸ ὅριον ab- 


radices emittit, e&t fundamento $uo evulsa, transit 
ed alterum. Hoc agriculture optimze species qua- 
dam est spud agricolas : sic etiam animus eorum 
qui in erroribus versantur, traneplantatur quodam- 
modo, a veteri seductione tanquam revulsus, et in 
aliam mentem ad alia studia aliamque cognitionem 
prastentem, imo antiqua jncomparabiliter melio- 
rem, traducta ac insita. Ut fructificent jn zterniia- 
tein, id est continenter, nulla. interruptione, nulla 
remora interveniente, imo vero semper et usque iu 
omnem perpetuitatem. Quare et inggnum. eum  po- 
pulum nomiuat, vel fecunditatem ejus late. fussun 
inde signans, vel quod probatus exatiterit, per ϐ- 
dem que est in. Christum, vocatus. Qui enim alios 
omnes idolulairim scelere olim s$uperarunt, nunc 
prestantiores sunt multis οἱ prudentiores, οἱ inten- 
sissima im Christum charitate, et ad omnia boua 
fortitudine ae fidentia praediti. Ubi enim abundavit 
peccatum, 981 superabundavit gratia *t, Ubi ergo 
fructum ferent? {η loco, inquit, ubi nomes Domini 
Sabaoth invocatum est mons Sion, id est, in monate 
Sion, ubi invocatum est nomen Domini Sabaoth. 
Uude significat Ecclesiam, magnum et spiritalem 
montem : nibil enim in ea humile, non protrita aut 
projecta dogmata, sed quidquid est magaum et 
excelunn, vera scilicet Dei cognitio, et illustris 
Servatoris nostri mysteriorum patefactio. Siou au- 
tem montem nominat szpenumero divinitus inspi- 
rata Scriptura, Ecclesiam Christi, velut a prima 
nominans spiritualiter veriorem Sion, quod est 
excelsa et specula. luterjeetuu est deinde in medio 
illud : Gens sperans et eonculcala, qux est in parte 
fluvii regionis ejus. Coepit enim /Egyptiorum eon- 
versio ad Denm a quadam regionis parte ultra (lu- 
vium sita, ut Rhinocoruretarum, vel βλ) aliquam 
civitatum que inibi sunt, intelligas. Dicit enim in 
subsequentibus, in. visione JEgypiu : Die illa erit 
altare Domino in regione /Egyptiorum, ei columna 
ad terminum ejus Domino. Et erit in signum Do- 
mino, et in. »ternum tempus in regione Zgypti. 
Conculcata vero est, quasi belli calamitatibus at- 
trita eL contusa : sperans aglem, quoniam postea 
in Christo epem fixit, ejusque jugo cervicem submi- 


τῆς τῷ Κυρίῳ. Καὶ ἔσται εἰς σημεῖον Μυρίῳ’ καὶ εἰς p) sit, eique serviit, et pietatis inores quasi fruetus 
τὸν αἰῶνα ἐν yopgz Alyóztou. Kal πεπατηµένον — protulit. 

pow συντετριμµένον ταῖς ix τοῦ πολέμου συμφοραῖς' ἑλπίζον δὲ, ὅτι καὶ αὑτὸ πεποίηται τὴν 
ἑλπίδα λοιπὸν ἐπὶ Χριστῷ, καὶ ταῖς ὑπ αὐτῷ ζεύγλαις ὑπήνεγχε τὸν αὐχένα, xaX Δεδούλευχεν αὖ- 


τῷ, xai τοὺς τῆς εὐσεθείας χεχάρπιχα τρόπους. 
ΤΟΜΟΣ 4 
ΟΡΑΣΙΣ ΑΙΓΥΠΤΟΥ. 


"I6ov Κύριος κάθηται ἐπὶ vegéAnc κούφης, xal 
ἤξει εἰς Αἴγνπτον, xal σεισθήσεται τὰ χειροποίη- 
τα Αἱγύπτου ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἡ καρδία 
αὐτῶν ἠττηθήσεται ἐν αὐτοῖς, 

Τένα 9t τρόπον ἡ τῶν Αἰγυπτίων σέσωσται χώρα 


9 [ Timoth. 1, 14. 


TOMUS iV. 
VISIO JEGYPTI. 


Cap. xix. VERs. 4. Ecce Dominus insidet nubi levi, 
et vemet in. Zgyptum, εἰ concutientur manufacta 
4Egypti α (acie ejus, et cor eorum deficiet im. ipsis. 


Quomo:lo Z£gyptivrum regio servata fucrit, et ad 
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pietatem quasi illaqueata, per fidem videlicet Chri- A xai σεσαγἠνευται πρὸς εὐσέδειαν, διὰ πίστεω; à 


stianam, quantumvis multorum deorum cultrix, et 
erroris morbo prodigiose affecta, docere nititur 
hisce verbis propheta, Erant etenim tanquam 49849 
profundis tenebris obruti, natura Deum et vere uni- 
versitatis architectum et Dominum prorsus. igno- 
Fantes, creature venerationem attribuentes, et, 
quod adhuc absurdius est, suorum deorum artifices 
esse deprehendebantur, et multiplicia idolorum exa- 
mitia in delubris habere, οἱ animantium ratione ϱ8- 
rentium figuras effingere, et erectis. allaribus, illis 
sacrificare. Oportuit ergo abundante in illis peccato, 
superabundare gratiam, et tam infenso morbo labo- 
rantibus illucescere medicum, et corde obtenebra- 
tis divinum lumen atque celeste inclarescere, Ecce 


iyitur, inquit, Dominus residet in nube levi, et ve- D 


niet in Egyptum. Quid autem sibi vult in nube levi 
conspici Dominum ? Age dicamus quoad poterimus. 
Quidam interpretes levem. dixerunt esse nubein, 
sanctam Domini carnem, id est, ex Virgine sum- 
ptum templum, quod propterea forsan nubi coufe- 
runt, quod a terrenis motionibus ac cupiditatibus 
liberetur, et sursum velut 4ο in altum. evolet, Est 
enim omnino purissimum omnique terrestri immun- 
ditia liberum, ac immune sanctum corpus omninm 
nostrum Servatoris Christi. Alii rursus levem no- 
minari nubem autuniarunt sanctam Virgiuem. Equi- 
deni censeo alterius cujusdam sensus amplitudinem 
nobis subindicari, dum eum dicit nubi levi insi- 
dere. Multifariam enim beati prophetae majestatem 
Domini conspicati visiones conscripserunt. |gaias 
enim in solio celao et elevato dicit conspectum esse 
Dominum Sabaoth, supremis potestatibus ratione 
praeditis undequaque circumstantibus, ac hymnos illi 
cantautibus, ceelumque ac terram majestate ejus 
repleri dicentibus 59. Sapientissimus item Daniel 
Antiquum dieruin in. solio collocat, ac mille millia 
οἱ ministrare contendit, ac mille myriadas circum- 
stare asserit, et visum esse quasi Filium hominis in 
uubibus venientem, aliaque posuit deinceps his 
consentanea *!, Ezechiel similiter firmamentum se 
ait vidisse, Seraphim subjectis, ac in tlirono liomi- 
nem esse visum, seu speciem liominis, cujus superua 
electro dieit esse similia, a lumbo autem ad pedes 


δηλονότι τῆς Ev Χριστῷ, χαίτοι πολύθεος καὶ ἑχτόπως 
νοσοῦσα τὴν πλάνην, πειρᾶται διδάσχειν ὁ προφήτες 
ἐν τούτοις. σαν μὲν γὰρ οάπερ ἓν σχότῳ βαβεῖ, 
τὸν μὲν φύσει θεὸν xal ἀληθῶς ὄντα τῶν ὅλων ὅη- 
μιουργὸν καν Κύριον ἡγνοηχότες παντελῶς, ἀνάπτον- 
τες δὲ τῇ κτίσει τὸ σέθας΄ xai τὸ ἔτι τούτου παρα- 
λογώτερον, τεχνουργοὶ τῶν ἰδίων ἀναδειχνύμενοι 
θεῶν, χαὶ πολύμορφον εἰδώλων ἑσμὸν ἓν τοῖς τεµένε- 
σιν ἔχοντες, ὡς xal ζώων ἁλόγων ἀναπλάττειν τύπους, 
χαὶ βωμοὺς ἱστάντας χαταθύειν αὐτοῖς. Ἔδει τοίνυν 
πλεοναζούσης ἐν αὐτοῖς ἁμαρτίας , ὑπερπερισσεῦσαι 
τὴν χάριν, xat τοῖς οὕτως ἐχθίστως νενοσγχόσι ix 
λάμψαι τὸν ἰατρὸν, χαὶ τοῖς τὴν καρδίαν χατεσχοτι- 
σµένοις τὸ θεῖόν τε xaX οὐράνιον ἑναστράφαι qux. 
Ἰδοὺ τοίννν, qnot, Κύριος χάθηται ἐπὶ νεφέλτς χού- 
qne, xaX Ίξει εἰς Αἴγυπτον. ᾽Αλλὰ τί ἂν βούλοιτο πα- 
ραδηλοῦν τὸ ἐπὶ νεφέλης χούφης ὁρᾶσθαι τὸν Κύριον; 
Φέρε λέγωμεν ὡς Eve Τινὲς μὲν τῶν ἐξηγητῶν χούφτν 
ἔφησαν εἶναι νεφέλην τὴν ἁγίαν τοῦ Κυρίου σάρχα, 
τοντ᾽ ἔστι, τὸν Ex τῆς Παρθένου ληφθέντα vaóv: xai 
νεφέλῃ παρειχάζουσι, διάτοι τὸ ἆπηλλάχθαι τάχα του 
Χινημάτων xat ἐπιθυμιῶν τῶν γεωδεστέρων ἄνω τε 
xal ὥσπερ ὑφοῦ. Πάναγνον γὰρ ἀληθῶς καὶ ἁπάσης 
γεώδους ἀχαθαραίας ἀπηλλαγμένον «b ἅγιον σῶμα 
τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ. Ἕτεροι δὲ αὖ 
κούφην ὠνομάσθαι νεφέλην ὀπειλήφασι τὴν ἁγίαν 
Παρθένον. Οἶμαι δὲ ἔγωγε τάχα που xal ἑτέρων ἡμῖν 
ἐννοιῶν ὑποσημῆναι πλάτος. τὸ ἐπὶ νεφέλης χούρφης 
χαθῆσθαι λέγειν αὐτόν. Πολυτρόπως μὲν γὰρ οἱ μ:- 
Χάριοι προφῆται, τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν καταθεώµενοι, 
γεγράφασι τὰς ὁράσειςε. 'O μὲν γὰρ 'Haoota; ἐπὶ 
θρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρμένου τεθεᾶσθαί φησι «ὃν 
Κύριον Σαδαὼθ, περιεστώτων ἐν χύχλῳ τῶν ἀνωτάτω 
δυνάµεων λογιχῶν, ὑμνολογουσῶν τα αὐτὸν, πλέρη τε 
εἶναι λεγουσῶν τὸν obpavbóv xai τὴν γῆν τῆς δόξες 
αὐτοῦ. 'O δὲ γε πάνσοφος Δανιηλ Παλαιὸν ἡμερῶν 
ἐπὶ θρόνου χαθίζει ᾽ χιλίας τε χιλιάδας λειτουργεῖν 
αὐτῷ διατείνεται, καὶ µυρίας µυριάδας περιεστάναι 
φησί’ τεθεᾶσθαι δὲ xal ὡς Yibv ἀνθρώπου μετὰ τῶν 
νεφελῶν ἐρχόμενον, χαὶ τὰ τούτοις τέθειχεν ἑφεξῆς. 
Ἰεζεγιῆλ δὲ ὁμοίως στερέωµα, φησὶν, ἴδεν, ὑποχει- 
µένων τῶν Σαραφείμ. ἐπὶ θρόνου δὲ ἄνθρωπον τ:” 
θεᾶσθαι. ἤτοι εἶδος ἀνθρώπου, οὗ τὰ μὲν ἄνω φτοὶν 


usque quasi aspectum ignis **. Quibus visionibus p Ἠλέχτρῳ προσεοιχέναι, τό γε μὴν ἐξ ὀσφύος εἰς πόδας 


singulis mauifestatio quaedam οἱ effigies divine ma- 
jestatis, δὲ mysterii de Christo, eleganter nobis 
eubindiecatur. Nihil igitur obstat etiam in. hoc Chri- 
stum in levi nube conspectum intelligere, 983 imo 
conimmodissime flet lioc et necessario. Etenim nubes 
typum pluviz et roris spiritualis, ipsiusque salutaris 
lavaeri nobis plene reprzsentat. Siquidem beatus 
Paulus sanguine lsraelitico ortos in nube et jn mori 
dicit fuisse baptizatos, el vastam illam solitudinem 
Uanseuntibus, iuterdiu nubes inpendebat, noctu 
eolumna ignis pr:»cedebat 55. Quo utroque descri- 
ptus est Christus, seu de ipso mysterium, nempe 


ὡς ὅρασις πυρός. Ἑχάστῃ δὲ τῶν τοιούτων ópáctu, 
ἔμφασίν τινα δόξης τῆς θεοπρεποῦς, xal µυσττρίω 
τοῦ χατὰ Χριστὸν, ἁστείως ἡμῖν ὑπαινίττεται. 0ὐδὲν 
οὖν ἄρα τὸ χωλύον χἀν τούτῳ νοεῖν, ἐπὶ νεφέλης 
κούφης τεθεᾶσθαι τὸν Κύριον, χρειωδέατατά τε xd 
ἀναγχαίως. ᾿Αποπληροϊ γὰρ ἡμῖν dj νεφέλη τύπον 
ῥετοῦ τε χαὶ δρόσου πνευματικῆς, xal αὐτοῦ δὲ τοῦ | 
αιυτηρίου βαπτίσματος. Καὶ γοῦν ὁ µαχάριος Παῦλος, 
τοὺς ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ βεδαπτίσθαι φησὶν ἐν τῇ νε- 
φέλῃ xai àv τῇ θαλάσσῃ’ ἑπήρτητο xal τὴν βαθεῖαν 
ἐχείνην διαπεραιουµένοις ἔρημον, ἐν ἡμέρᾳ μὲν i 
νεφέλη * προηγεῖτο δὲ χαὶ νυχτὶ στύλος πυρός. Ἐγρά 


50 jsa. vi, 1.5. 5! Dan. vir, 9 seqq... "* Ezech. 1, 1 seqq. I Cor. x, 1 seqq. 
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στρ δὲ δι ἀμφοῖν 6 Χριστὸς, ἤτοι τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ µυ- A illa in file et sacrosancto baptismate Justificatio et 


atf; piov, Ίγουν ὡς ἐν πίστει τε καὶ ἁγίῳ βαπτίσµατι, 
δ.χαίωσις xal ἁγιασμός. "Εδει τοίνυν ἐπὶ χαθάρσει 
*: χαὶ μεταθολῇ lóvta τὸν Κύριον τῶν Αἰγυπτίων, 
θεοπρεπῶ, δὲ δηλονότι xat νοητῶς, ἐπὶ νεφέλης ὁρᾶ- 
σθαι χούφης. Οὐ γὰρ ἣν ἑτέρως ἁἀποσμήχεσθαι τῆς 
τῶν πλανωµένων φυχῆς τὴν ἐντετηγμένην αὐτῇ χη- 
λῖδα, μὴ οὐχὶ διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος. OO xai εἰς 
τύπον thv νεφέλην εἶναι διοριζόµεθα. Κούφη δὲ f, 
νεφέλη xai µάλα εἰχότως ὠνόμασται. Βαπτιζόμεθα 
γὰρ εἰς ἀπόθεσιν ἁμαρτίας, χαὶ olovel τι δυσδιαχά- 
µιστον ἀληθῶς φορτίον ἁποτρεπόμενοι τὴν ἀσέθδειαν, 
ὑπόπτεροι τρόπον τινὰ διὰ τούτου γινόµεθα, καὶ τὰ 
ἄνω φρονεῖν, xal τὰς καρδίας ἔχειν ὑφοῦ µανθάνοµεν. 
Τόγε μὴν ἐπιχαθῆσθαι τῇ νεφέλῃ τὸν Κύριον, ἐχεῖνο 
οἴμαι δηλοῦν 'H χάθησις fj ἀνάπαυσιν, χουν ἔξου- 
σίαν ἡμῖν ὑπαινίττεται. Οὐχοῦν ἑπαναπαύεται Χρι- 
στὸς, οὐχὶ τῇ χατὰ νόµον λατρείᾳ ποθὸν , kv τελειώσει 
δὲ μᾶλλον τῇ διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος. Βεθασί- 
λευχε δὲ οὕτω τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Σεισθήσεσθαι δὲ φησι 
τὰ χειροποίητα Αἰγύπτου ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. Άνα- 
δεδειγµένου γὰρ fbr τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, xoi Χρι- 
στου λοιπὺν ἐπιλάμφαντος, πᾶσά πως ἀνάγχη, τὰ 
τῆς ἀρχαίας ἁπάτης ἀφανίζεσθαι παίγνια, xal τὰς 
τοῦ διαθόλου παγίδας ὁρᾶσθαι συντεθραυσµένας. Σε- 
σαγήνευχε δὲ πρὸς ὄλεθρον xal ἀπώλειαν ἅπαν μὲν, 
ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἕθνος τε xal γένος, μάλιστα δὲ τῶν 
ἄλλων τοὺς Αἰγυπτίους,. Δεισιδαιμονέστατοι γὰρ ve- 
γόνασι παρὰ τοὺς ἄλλους, xal τάχα που νιχῶντες ἐν 
πλάνῃ Πέρσας τε xai ᾿Ασσυρίους * xaíto: τῆς θεο- 
πνεύστονυ Γραφῆς περὶ τῖς ἐχείνων λεγούσης χώρας, 
ὅτι γη γλυπτῶν ἐστιν. ᾿Ηττηθήσεσθαι δὲ τὴν χαρδίαν 
τῶν Αἱγυπτίων φησὶν, παραχωρῄσασαν, ὥς γε οἶμαι, 
τὸ χρῆναι νιχᾷν τοῖς εὐαγγελιχοῖς χηρύγμασι, χαίτοι 
πάλαι θεοµάχον οὖσαν, xal τοῖς τῆς ἀληθείας ἀντεξ- 
άγουσαν λόγοις. Εὐρήσομεν οὖν τὸν Φαραὼ τοιοῦτον 
ὄντα σαφῶς. 'O μὲν γὰρ ἱεροφάντης Μωσῆς ἔφασχεν 
ἐναργῶς « Ὁ θεὸς τῶν Ἑδραίων ἀπέσταλχεν ἡμᾶς 
πρὸς σὲ, λέγων * Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου, ἵνα λα- 
τρεύσωσί pot Ev. τῇ ἐρήμῳφ. » Ὁ δὲ πρὸς αὐτούς; 
«Τίς ἐστιν, οὗ εἰσαχούσομαι τῆς φωνῆς αὐτοῦ; Οὐκ 
οἶδα τὺν Κύριον, καὶ τὸν Ἱσραὴλ οὐκ ἀποστέλλω. » 


sanctificatio. Decebat itaque Dominum, cum ad 
emundationem et mutationem ZEgyptiorum se con- 
ferrei, divino scilicet et spirituali more, in nube levi 
apparere. Non enim fieri aliter poterat ut. macula 
animis peccantium aspersa abstergeretur, nisi 
$ancio baptismo, cujus figuram nubem esse .statui- 
mus. Porro levis nubes non sane abs re nominatur. 
Nam baptismo tingimur, ut repudiemus et abnege- 
mus peccatum, et impietate ceu vere intolerabili 
onere rejecta, alati quodammodo inde efficiamur, et 
quae supra sunt cogitare, et cordain alto fixa el in- 
tenta habere discamus. lllud vero, Considere in 
nube Christum,hoc puto demousirare. Sessio vel re- 
quieu nobis iuntuit vel potestatem. Cliristus. itaque 
non in legali cultu requiescet unquam, sed potius 
in ea qua est per sacrum baptisma perfectione. 
Sic etiam regnum in res terrenas obtinuit. Concu- 
tjentur deine, inquit, manufacta. ZEgypti a faeie 
ejus. Exhibito enim jam sacro baptisinate, et Chri- 
sto deineeps irradiante, inveterati erroris ludica 
obscurari et evanescere, et diaboli laqueos per- 
fringi, omnino est necesse. lrretivit auteni, ut sic. 
dixerim, omnem gentem genusque omne ad iuteri- 
ium et exitium, maxime vero prae ceteris Egy- 
ptios. Erant quippe prater ccteros superstitiosis- 
simi, et quidem Persas ipsos Ássyriosque errore 
vicerunt, Scriptura videlicet inspirata divinitus de 
ea regione dicente, eam esse terram seulpiilium. 
Dicit porro cor Zgyptiorum defecturum, nimirum, 
ut ego quidem existimo, cedet evangelicse praedica- 
tioni, ut primas ferat et evincat, etsi olim cum 
D.o bellaverit, et verita! obstiterit : talem esse 
Pharaonem inanifeste 98A inveniemus. Moses enim 
sacrorum antistes aperte dixit : « Deus Hebr:eo- 
rum misit nos ad te, diceus : Diwitte populum 
meum nt serviaut mibi in eremo.» Quibus ille: « Quis 
est * » iuquit. « Non audiam vocem cjus; non n?vi Do- 
minum, et Israelem non dimittam **. » Deficiet igi- 
tur cor eorum in ipsis, id est, non eril refractarium 
et pertinax, non durum et inemendabile manebit, 
sed praedicationem potius salutarem admittet. 


ἩἨττηθήσεται γὰρ d χαρδία αὐτῶν ἓν αὐτοῖς, τοῦτ) ἔστιν, οὐχ ἄθραυστος, οὐδὸ σχληρἁ , xal ἀνουθέτητος 


δ.αμενεῖ ' παραδέξεται δὲ μᾶλλον τὸ σωτήριον χἠρυγµα. 


Kal ἐπεγερθήσονται Αἱγύπτιοι πρὸς Αἱἰγυ- Ὁ — VEns. 2, 8. Et concitabuntur. /Egyptii adversus 


atíovc, καὶ πο.εμήσει ἄνθρωπος τὸν dóeAzov ai- 
τοῦ, xal ἄνθρωπος τὸν π.Ίησίον αὐτοῦ. Καὶ ἐπ. 
εγερθήσεται πό.ις ἐπὶ πό.ἰιν, xal νομὸς ἐπὶ vo- 
pór (1). Καὶ ταραχθήσεται τὸ πγεῦμα τῶν Alyv- 
πτίων ἐν αὐτοῖς, xal τὴν βου.1ἡην αὐτῶν διαισχε- 
δάσω. 

Τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶν ἑναργῶς ἕτερον οὐδὲν, f| ἐχεῖνό 
που πάντως ὅπερ ἔφη Χριστός: ε Mt νοµίσητε ὅτι 
ὖλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν ' οὐχ ἦλθον βαλεῖν 
εἱρήνην, ἀλλὰ µάχαιραν. "ΗἨλθον γὰρ διχάσαι ἄνθρω- 


** Exod. v, 92, 5. 


(4) LXX, νόμος ἐπὶ νόµον, lez in legem. 


AEgyptios, εἰ uppugnabit homo fratrem. suwm, et 
homo vicinum suum. Et concitabilur. civitas. contra 
civitatem, el pre[ectura in pre[eciuram. Conturbabi - 
tur spiritus Zgyptiorum in ipsis, et consilium eorum 
dissipabo. 


ου plane aliud nihil est, arbitror, quam quod 
dixit Christus : « Nolite putare me venisse ad mit- 
tendum pacein. in terram; non veni ut mittam pa- 
cem, sed gladium. Veni enim ut dissidere faciam 
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howinem contra patrem suum, et filiam contra A πον χατὰ τοῦ πατρὺς αὐτοῦ, xa θυγατέρα χατὰ τῆς 


matrem suam, et nurum contra socrum suam, ei 
inimici omnes homines qui in domo ejus sunt 95, » 
Proclamata enim divina et evangelica praedlcatione, 
observantia erga parentes posthabita, inimica ac 
invisa ipsis cogitaruut homines, eU bello tantum 
won pro lege concitato, in fratres insurrexerunt. 
ΙΙ enim inveterato indulgentes errori, οἱ ad idolo- 
rum imposturas effreni eursu proruentes, fidei ser- 
monem non recipiunt. lli autem ridiculum et im- 
pium omnino rati, velle deos a se fabricatos ad- 
orare, ad veritatis sermones convolorunt, οἱ eum 
olim longe abessent, facti sunt propinqui, et decla- 
rati per fidem domestici Christi, ac intimi, et spei 
Sanctorum et fidei in szculum duratura scripti haz- 


μητρὸς αὐτῆς, καὶ νύμφην κατὰ τῆς πενθερᾶς αὐτῆς 
καὶ ἔχθροὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ Ev τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, ι 
Αναφωνηθέντος γὰρ Ἠδη τοῦ θείου τε xat εὐαγγελικῷ 
κηρύγματος, καὶ τῆς εἰς γονέας αἰδοῦς κατηµεληχό- 
πες ἄνθρωποι, πεφρονήχασιν ἐχθρὰ καὶ μεμισηµένα 
αὑτοῖς, καὶ μονονουχὶ τὸν πολέ uoo νόμον ἐξηρτυμένοι, 
χατεξανέστησαν ἀδελφῶν. Οἱ μὲν γὰρ τῇ ἀρχαίᾳ 
συναγορεύοντες πλάνη, καὶ ταῖς τῶν εἰδώλων ἀπά. 
ταις ἀχαλίνως προσνενευχότες, ἁπαράδεχτον ποιοῦν- 
ται τὸν τῆς «πίστεως λόγον. Οἱ δὲ χαταγέἑλαστόν « 
χρῆμα καὶ ἀνόσιον παντελῶς Ἠγούμενοι προελἑσθιι 
προσχυνεῖν τοῖς παρ᾽ αὐτῶν τεχνουργουμένοις Ol, 
τοῖς «ῆς ἀληθείας προσδεδραµήκασι λόγοις , xal µα- 
χρὰν ὄντες ποτὲ, γεγόνασιν ἐγγὺς, xat οἰχεῖοι διὰ τὴς 


redes. Concussis igitur, ait, manufactis Agypti, eo D πίστεως ἀναδεδειγμένοι Χοιστοῦ, εἴσω τε γεγόναιι 
*«fic τῶν ἁγίων ἐλπίδος, καὶ κληρονόμοι τέθεινται τῆς 


quod κἆ eam veniat Dominus ín nube levi, magna 
erit familiarmn et cog»oatorum dissensio, et bella, 
tum singulorum , tum universorum : ita ut civitas 
iu civitatem, praefectura in praefecturam impressio - 
nem sit factura. Nomus autem dicitur ab his qui 
regionem /Egyptiorum 985 incolunt, unaquzeque 
civitas et vicini agri, et pagi qui ei. subsunt, ac 
rita est apud eos hee dictio. Deinde ait : Turba- 
bitur spiritus ZEgyptiorum in ipsis, et consilium 
eorum dissipabo. Dicimus autem quod cum diver- 
eis dissiderent opinionibus, tumultuati ?unt non 
mediocriter : sed cum seducti. turbas. excitarent, 
et bella contra credentes, universitatis Deum bel- 
lantem eum ipsis et repugnantem invenient. Dissi- 
pabo enin, inquit, ipsorum cousilia, id est, omnem 
eorum solerliau vanam esse ostendam, et. inutiles 
omeino conatus illorum qui adversus eos qui ad 
iue confugiunt, imtenduntur. 


Vgns. 4. Et interrogabunt deos suos et simulacra 
884, et eos qui de terra vocem edunt, el ventriloquos, 
ei ariolos. Et tradam "Egyptum ín. manus hominum 
dominorwn durorum, et reges duri dominabuntur 
ipsis 


Quomodo, et quo etiam tempore, salutaris priedi- 
cationis divitias acceperint ZEgyptii, studiose cona- 
tur propheta explanare. Sensusque historie his qui 
rerum bonarum studio tenentur, non erit inutilis. 
Cum vastasset igitur Judaorum regionem Vespa- 
sianus, et incendissel llierosolyma, omnibus copiis 
ac viribus descendit in Egyptum, quam etiam in 
manum suam ac potestatem redegit. Quod quidem 
ex voluntate Dei fecit, qui Romanorum sceptris 
provincias omnes simul et civitates subjecit. Existi- 
erunt quidem JAgyptii facile servitutis jugum 
t'ífagere se potuisse, seque extra aleam captivitatis 
positos, quod aquis. plurimis cincta fuerat regio. 
Sed errarunt a spe. Deus enim si quid perficere 
eelit, omnia cedunt facile : et qua inaccessa οί 


5?" Matth. xx, 54-50. 


C 


εἰς αἰῶνα ζωῆς. Κατασεσεισµένων τοίνυν, eret, τῶν 
χειροποιήτων : Αἰγύπτου, διὰ «b ἑλθεῖν ἐν αὐτῇ τὸν 
Κύριον ἐπὶ νεφέλης χούφης, ἑπανάστασις ἔσται πολλὴ 
xai οἰχείων xaX συγγενῶν, χαὶ καθ) ἕνα xal κατὰ 
πληθὺν οἱ πόλεμοι, ὥστε xol πόλιν χαὶ νομὺν ἐπὶ 
νομὸν ποιεῖσθαι τὰς ἐφόδους. Νομὸς δὲ λέγεται παρὰ 
τοῖς τὴν Αἰγυπτίων οἰχοῦσι χώραν, ἑχάστη πόλις χαὶ 
αἱ περιοικίδες αὐτῆς xal αἱ ὑπ' αὑτῇ κῶμαι" χαὶ τξ- 
«putat παρ) αὐτοῖς fj τοιάδε φωνή. Εἶτά φησιν, ὅτι 
Ταραχθήσεται τὸ πνεῦμα τῶν Αἰγυπτίων ἓν αὐτῶς, 
xaX τὴν βουλὴν αὐτῶν διασχεδάσω. Φαμὲν δὲ ὅτι δι- 
qopoy ἐσχηχότες xaz' ἀλλήλων τὸ φρόνημα, τεθορύ- 
6ηνται μὲν οὐ μετρίως ἑπαναστάσεις δὲ χαὶ μάχας 
μελετῶντες χατὰ τῶν πεπιστευχότων οἱ πλανώμενο, 
πολεμοῦντα αὑτοῖς xai ἀνθεστηχότα τὸν τῶν ὅλων 
εὀρήσουσι Θεόν. Διασκεδάσω yàp αὐτῶν τὰς Boss, 
φησὶν, τοῦτ) ἔστι, πᾶσαν αὐτῶν σχέψιν εἰχαίαν àn- 
φανῶ, xai ἀνόνητα παντελῶς. τὰ χατὰ τῶν ἐμὰ 
προσδεδραµηγχότων ἐπιχειρήματα. 

Καὶ ἑπερωτήσουσι τοὺς «θεοὺς αὐτῶν, xal τὸ 
ἁγά-ματα αὐτῶν, καὶ τοὺς ἐκ τῆς Τῆς φωνοῦγ» 
τας, καὶ τοὺς ἐγγαστριμύθευς, καὶ τοὺς γγὠστας. 
Καὶ παραδώσω Αἴγυπτον εἰς χεῖρας ἀνθρώπων 
κυρίων cxAnpàr: καὶ βασιΛεῖς cx Anpol xvpiti- 
σουσω αὐτῶν. 

Τίνα δὴ τρόπον, ἡ κατὰ ποῖον ὅλως χαιρὺν, ΑΙ’ 
πτιοι πεπλουτέχασι τὸ σωτΆριον xfjpuypa, σπουδ 
τῷ προφήτῃ διατρανοῦν. Οὐκ ἀνόνητος δὲ τῆς ἰστο- 
ρίας ὁ λόγος τοῖς γε ἅπαξ χρηστομαθεῖν ἠρημένοι 
Καταδῃώσας τοίνυν τὴν τῶν Ἰουδαίων χώραν 0ὐε- 
σπασιανὸς, xai χατεµπρῄσας τὰ Ἱεροσόλυμα, mv 
στρατιᾷ καταθέθηχεν εἰς την Αἰγυπτίων χύραν, 
χειρωσόµενος καὶ αὐτὴν. "Ebpa δὲ τοῦτο χατὰ bo- 
λησιν τοῦ Θεοῦ, τοῖς ᾿Ῥωμαίων ὑποφέροντο; σε] 
πτροις χώρας τε ἁπάσας ὁμοῦ καὶ πόλεις. "AM 
ὥοντο μὲν Λἰγύπτιοι xat διαφυγεῖν δύνασθαι ῥῥίως 
τὸν τῆς δουλείας ζωγὸν, εἶναί τε ἀνάλωτοι παντελῶς, 
διάτοι τὸ πλείστοις ὕδασιδιεζῶσθαι τὴν χώραν. Ἆλ 
ἡμαρτήχασι τῆς ἑλπίδος. Θεοῦ γάρ τι χατορθου) 
ἐθέλοντος, πάντα ὑπείκει ῥᾳδίως, καὶ τὰ ἀνέφικα 
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καὶ δυσἠνυτᾶ παραδόξως κατευµαρίζεται. Την γὰρ A immola sunt, inopinate dissipantur, Manum eum 


χεῖρα τὴν ὑφηλὴν εἰς ἀποστρέφει ; xatà τὸ γεγραµ- 
μένον. Συµθέθηχε τοῖνυν πάντα τὰ παρ αὐτοῖς 
ὕδατος, τά τε àv λίμναις, xal pév τοι xat ποταμοῖς 
ἀφανισθῆναι παντελῶς, ὡς διοδεύεσθαι ποσἰν. Οὕτω 
τελοιπκὸὺν δυσχερείας ἁπάσης ἐφιλωμένην τὴν Αἰγυ- 
πτίων εὑρὼν, χεχράτηχεν αὐτῆς Οὐεσπασιανός. 
Κατ ἐχεῖνο δη οὖν τοῦ χαιροῦ, συµθέδηχεν εἰσελ- 
θεῖν εἰς τὴν Αἰγυκτίων τοὺς τὸ θεῖόν τε χαὶ σωτήριον 
ἱερουργοῦντας χήρυγμα, xal τὰ ἔθνη σαγηνεύοντας 
διὰ πίστεως τῆς bv Χριστῷ, πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας 
ἐπίγνωσιν. Μεμαθηκότες τοίνυν Αἰγύπτιοι, φησὶ, 
τῆς Ῥωμαίων στρατιᾶς τὴν παναλχη xai δυσχατ- 
αγώνιστον ἔφοδον, τεθορυθηµένοι τελίαν, xal ὅποι 
ποτὰ αὐτοῖς «b τοῦ πράγµατος ἐχθήσεται πέρας, 


excelsam quis avertet? quemadmodum seriptum est **. 
Accidit ergo, omnes eorum aquas in lacubus et flu- 
minibus auferri penitus, ut pedibus trajecerint : 
itaque deincéps, cam nudatam /Egyptum inveniret 
Vespasianus, eem facillime devicit. Quare sub id 
temporis evenit, ut ingrederentur Zeyptum divinas 
ac salutaris przdicationis sacri ministri, et gentes 
per fidem 986 in Christo ad veritatis agnitionem 
irretiverunt. Itaque ubi Romanl exercitus fortissi- 
mam ac insuperabilem incursionem /Egyptii intel- 
lexissent, valde tumnituati, et scire desiderantes 
quo tandem rei exitus evosurus sit, deos et imagl- 
nes suas, et de terra vocem edentes, et ventrilo- 
quos, et ariolos interrogabunt. Diversa enim apud 


ἀναμαθεῖν ἐθέλοντες, ἑπερωτήσουσι τοὺς θεοὺς a). p eos erant falsarum vaticinationum genera, et ficii 


τῶν, xai τὰ ἀγάλματα αὐτῶν, xal τοὺς ix τῆς γῆς 
φωνοῦντας, xal τοὺς ἐγγαστριμύθους, xaX μέντοι 
καὶ γνώστας. Διάφοροι γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς Ψευδοµαν- 
τείας σαν τρόποι, xai πεπλασμένοι προφῆται. Ot 
μὲν τοὺς νεχροὺς ἑπερωτᾷν προσποιούµενοι * οἱ δὲ 
καὶ &nb τής σφῶν αὐτῶν καρδίας ἐρευγόμενοι λό- 
γους. Ἔτεροι δὲ xal γνῶσται, τοῦτ ἔστι, τοὺς ἐκ 
θυσιῶν χαπνοὺς, xaX τοὺς ày τοῖς fragt τῶν σφαζο- 
Αένων ζώων παλμοὺς πολυπραγμονοῦντες ἀνοσίως. 
Αλλ' οὐδεμιᾶς ἔσται, roiv, ix µαντείας αὐτοῖς ἡ 
ἕνησις οὔτε μὴν ἐπαμῦναι δυναµένους αὐτοὺς εὐ- 
ῥήσουσι, τοὺς νοµισθέντας εἶναι θεούς. Παραδώσω 
γὰρ Αἴγυπτον εἰς χεῖρας ἀνθρώπων χνρίων σκλη- 
ρῶν, καὶ βασιλείς σχληροὶ κχυριεύσουσιν αὐτῶν. 
Σχληροὺς δὲ ὅταν ἀχούσῃς, μὴ ἀπηνεστάτους νοῄσῃς, 


prophet, alii qui se mortuos sciscitari simula- 
bant, alii qui ex suo peetore verba eructabant. Alli 
etiam erant arioli, id est, qui fumos ex socrificiis, 
et palpitationes in hepate mactatorum animantium 
indagant curiose et impie. Sed nulla, iuquit, erit 
vaticiniorum utilitas. Nec enim qui dii putantur, 
eos auxilium afferre potuisse inveniemus. Tradam 
enim 4AEgyptum in manus hominum dominorum 
durorum, et reges duri dominabuntur eis. Duros 
autem eum audis, non immitissimos esse cogites, 
sed invicios potius et invulnerabiles, et victoriam 
cedere cuiquam nescios. Quales exstiterunt Roma. 
norum celeberrimi imperatores, divino et secreto 
consilio, ut dicebam, illis subjiciente enminla : quippe 
orbem terrarum subjugarunt. 


ἀθραύστους bb μᾶλλον, xal παραχωρεῖν εἱδότας τὸ νικᾷν οὐδενί. Τοιοῦτο γὰρ οἱ Ῥωμαίων yeyóvaaw 
εὐχλεέστατοι βασιλεῖς, τῆς θείας τε καὶ ἀποῤῥητου βουλῆς ὑποτιθείσης, ὡς ἔφην, τὰ πάντα αὐτοῖς. Καὶ 


Υοῦν χεκρατήχασι τῆς ὑπ᾿ οὐρανόν. 


Táós «Ἰόγει Κύριος Σαδαώθ. Καὶ πίονται οἱ ( 


Αἱγύπειοι τὸ ὕδωρ τὸ παρὰ 0dJAaccar: d δὲ πο- 
ταμὸς ὀχ.λείψει, καὶ ξηπρανθήσεται. Ἐκ λείφου- 
σεν οἱ ποταμοὶ xai διώρυγες τοῦ ποταμοῦ, xal 
ξηρανθήσετα: xaca συν)αγωγὴἡ ὕδατος, ἂν xavel 
δ.1ει κα Ἰάμου, καὶ παπύρου, καὶ τὸ ἅχι τὸ xAo- 
ϱὸν, πᾶν τὸ xóxJAq τοῦ ποταμοῦ, πᾶν τὸ σπει- 
ῥρόμεγον διὰ τοῦ ποταμοῦ ξηραγθήσεται ἀγεμο- 
φθορίᾳ. Καὶ στεγάξουσι' οἱ dAisic, στενάξουσι 
züárcec οἱ SáAAortec ἄγχιστρον εἰς τὸν ποταμὸν, 
xal οἱ βά.Ίοντες σαγήνας, καὶ οἱ ἀμφιδολεῖς 
απενθήσουσι. Kal ἡ αἰσχύγη «Ἰήψεται τοὺς ἑρ- 


Vens. 5-10. Hac dicit. Dominus Sabaoth : Et 
bibent "Eggpiii aquam quao juxla mare : fluvius 
autem de[iciet et exarescet. Deficient fluvil et. rivi [fu 
vii. Et exsiccabitur omnis congregatio aque in omni 
palude calami et papyri. Et achi viride, omne circum 
fumen, omne quod seminatur. juzta flumen, arescet, 
ventoque peribit. Et gement piscatores, et geWent om 
nes mittentes hnamum in fluvium, et mittentes sagenas, 
et jacientes retia plorabunt. Et confusio. apprehendet 
operantes linum  fissile, et operantes bgssum, et 
operabuntur ea in dolore, et omnes zythum [acientes 
contristabuntur, et animis dolebunt. 


γπζοµένους τὸ JAivor τὸ σχιστὸ», καὶ τοὺς ἑργαζομένους thv βύσσον καὶ ἔσονται ol ἑργαζό» 
µενοι αὐτὰ ἐν ὀδύνῃ, καὶ πάντες οἱ τὸν ζύθον ποιοῦντες «Ἰυπηθήσονται, καὶ τὰς γυχὰς xoré- 


σουσευ’. 


Σνναρµόσεις xal τάδε τοῖς ἁρτίως ἡμῖν εἰρημέ- D — Aptabis et boe illis qua suni a nobis jam com- 


νους. Εὐνγροτάτην γὰρ οὕτως τὴν Αἰγυπτίων, ξηρὰν 
ἀπέφηνεν ὁ πάντα ἰσχύων Gebc, ὥστε xal ἀνιδρωτὶ 
βάσιμον εἶναι τοῖς ἐθέλονσι διὰ λιμνῶν lévat xal 
ποταμῶν. Διῄρηται δέ πως τῶν Αἰγυπτίων f) χώρα * 
καὶ οἱ μὲν ἔχουσι τὴν γῆν τὴν ἀρόσιμον, καὶ γονιµμω- 
τάτην, X23i ἀμπελῶσιν ὅτι μάλιστα µελεδωνοί. Οἱ δὲ 
πρὺς αὐταῖς οἰχοῦσι ταῖς λίμναις, τὰ ἐς αὐτῶν bps- 


56 Ίσα. xiv, 27. 
PATROL, Gn. LXX. 


memorata. Terram enim JEgyptiorum humidiset- 
mam, aridam elfecit omnipotens Deus, ut enim 
987 sine sudore pervia sit, stagna et fluvios per^ 
transire volentibus. Divisa est. autem quodammodo 
AEgyptiorum regio : ei alii babent terram arabilem 
οἱ fecundissimam, et vitium sunt cultores studio- 
sissimi. Alli autem lace accolunt, et qua inde 
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150 S. CYRILLI ALEXANDIUNI ΑΠΕΠΙΕΡ. TA 
proveniunt, 'decerpunt. Piscatores enim sunt, et A πόµενοι. Ἰχθνοθῆραί το γάρ εἶσι, χαὶ πάπυρον 


papyrum desecant, ac charte sunt. artifices, et li- 
num fissile operantur. Palustres autem homines 
sive bubulci denomipantur. Sunt enim apud eos 
innumera boum armenta : panis, vini, aliarumque 
rerum magna penuria, Deficientibus itaque aquis, 
inquit, bibent aquam. Nam in littoribus quandoque 
fodientes, potabilem inde laticem exhauriünt. Defi- 
cient autem et exarescent omnes fluvii ei alvei. 
Erit autem in omni palude ealami et papyri raritas 
aquarum. Et omne quod in aquis nascitur, inquit, 
exsiccabitur, ut et lugeant piscatores, εἰ qui linum 
conficiunt fissile, et in dolore magno versentur qui 
-€a exercent ; et praterea qui apud eos zythum ap- 
iparant. Aquis enim deficientibus, inopia laborabunt 
omnium qus exhilarare solent, et ad vitam oppor- B 
tuna et accommoda affatim suppeditare. Et Ίου 


quidem quatenus ad historie declarationem perti- 


net, clare dictum est. Sin velit quis aquarum rari- 
tatem aliter accipere, et ad subtilioris intelligen- 
tig profunditatem descendere, non a scopo recedet, 
si anilem et insulsam orationem Grxcorum sapien- 
tim aquia comparet, piscibus autetn et papyro et 
-calamo, aliisque, quorum alumna et nutrix est aqua- 
Tum natura, hominum frequentiam. Piscatoribus 
vero, οἱ rerum aquatilium curatoribus, eos qui 
inescare -porunt gregariam multitudinem, et qui 
student sermonibus in errorem deducentibus eam 
quasi linis quibusdam implicare. Hi lugebunt et 
contristabuntur, et animis dolebunt, cum eorum (c 
"oratio diluta sit, el ineflicay, quam merito aquis 
comparari posse hinc patet, quod ea prorsus defi- 
tiat, οἱ omnia inde enutrita exarescant. Hi faciunt 
zythum : non enim vinum offerunt quod bominis 
cor exhilarat, sed spuriam quamdam et inutilem 
doctrinam, eamque verbis subiilibus et elimatis, 
" quidem putant, efferunt. Hoc enim, ut opinor, 
byssus significat, αἱ dicat 388 eos nimium subtili- 
iati et argutiis studere. Et linum fissile. Minutiae 
enim apud eos subtiliter ac teuuiter disseruntur, 
verum prorsus frivola, et frigidis speculationibus 
referta. Frigidus enim zythus. Est autem /Egyptio- 
rum quidam potus, sed frigidus el turbidus, talis 
siquidem est eorum oratio, ei tales sunt doctrinz, 


ἀποχείροντες, χάρτου vÉ εἶσι δημιουργοὶ, καὶ λῖνον 
ἐργάζονται τὸ σχιστόν. Ἔλειοι δὲ ἄνδρες ἤγουν Bov- 
χόλοι χατονοµάζονται’ xal váp εἶσι παρ αὐτος 
ἀριθμοῦ κρείττονες αἱ βοῶν ἀγέλαι ΄ πλείστη τε ἄρ- 
του xai οἵνου κἀὶ τῶν ἄλλων ἡ σπάνις. Ἐκλελο. 
πότων τοιγαροῦν τῶν ὑδάτων, φησὶν, πίονται ὕδωρ. 
Ὀρύττοντες yàp kv τοῖς αἰγιαλοῖς ἔσθ᾽ ὅτε τινὲς, 
πότιµον ἀρύονται v&pa. Ἐκχλείφουσι 6b xai ξηραν- 
θήσονται οἱ ποταμοὶ, xaX πᾶσαι αἱ διώρυγες. Ἔσται 
δὲ σπάνις ὑδάτων ἐν παντὶ ἔλει χαλάμου, χαὶ παπὺ» 
ρου. Καὶ πᾶν τὸ Ey τοῖς ὕδασι φυόµενον ξηρανθήσε- 
ται, φησὶν, ὥστε καὶ στενάξαι τῶν ἰχθύων τοὺς 
θηοευτὰς, xal τοὺς τὸ λῖνον ἐργαζομένους τὸ σχιστὸν, 
καὶ ἓν ὁδύνῃ Υενέσθαι πολλῇ, τοὺς ἑἐργάδομένους 
αὑτά ΄ xal πρὸς τούτοις ἔτι, τοὺς τὸν παρ᾽ αὐτοῖς 
ζύθον ἀρτύοντας, Ἐχλελοιπότων γὰρ τῶν ὑδάτων, 
ἐν ἑνδείᾳ παντὸς ἔσονται τοῦ κατευφραίνειν εἰδότος, 
καὶ τὰ πρὸς ζωὴν αὐτοῖς ἐπιτήδεια παρατιθέντος 
πλουσίως. Καὶ ταυτὶ μὲν τό γε Ίχον εἰς τὸ ix τῆς 
ἱστορίας δηλούμενον εἴρηται σαφῶς. El δὲ δή τις 
ἕλοιτο τῶν ὑδάτων τὴν απάνιν καὶ ἑτέρως ἐχλαθεῖν, 
καὶ ἰσχνοτέρων ἐννοιῶν εἰς βάθος ἑλθεῖν, οὖχ ἀπὸ 
σχοποῦ βαδιεῖται, παρειχάζων ὕδασι τὸν παρά τε 
τοῖς τῶν Ἑλλήνων σοφοῖς, γραώδη τε xat ἀσύνετον 
λόγον * ἰχθύσι γε μὴν τὴν τῶν ἀνθρώπων πληθὺν, xal 
μὴν xai παπύρῳ, χαλάμῳ τε xal τοῖς λοιποῖς, ὧν 
ἐστι τροφὸς ἡ τῶν ὑδάτων φύσις. ᾽Αλιεῦσί γε μὴν, 
xai οἷς ἂν ἔργον εἴη τὰ ἐν τοῖς ὕδασι, τοὺς ααγτ- 
νεύειν εἰδότας τὴν τῶν ἀγελαίων πληθὺν, xal χαθάτερ 
λίνοις τισὶν ἐμπλακῆναι παρασχευάζοντας τοῖς εἰς 
ἁπάτην αὐτοὺς ἀποφέρουσι λόγοις. Οὗτοι στενάξουσι 
καὶ λυπηθήσονται, xal τὰς ψυχὰς πονέσουσιν, ἀπρᾶ- 
χτοῦντος ἤδη πως τοῦ παρ) αὐτοῖς ὄντος λόγου ’ ὃν 
καὶ ὕδασι παρειχάζοντες διεθεθαιούµεθα σαφῶς, διὰ 
τὸ ἐχλελοιπέναι παντελῶς αὐτὸν, ξηρανθήσεσθαι ὃξ 
πάντα τὰ δι αὐτοῦ τρεφόμενα. Οὗτοι ποιοῦσι τὸν 
ζύθον. οὗ γὰρ οἶνον προσάγουαι τὸν εὐφραίνονια 
καρδίαν ἀνθρώπον, ἀλλὰ νόθην «wà xai ἄχρηστον 
διδασχαλίαν, xat τοῖς ἰσχνοῖς αὐτὴν ὥσπερ οὖν olov 
ται χατασεμνύνοντες λόχοις. Ὑπαινίττεται và, οἷ- 
μαι, τουτὶ τὸ βύασον λέγειν αὐτοὺς ἑργάκεσθαι, τὴν 
ἰσχνοτάτην ἄγαν. Καὶ λῖνον δὲ «b σχιστόν. Σχινδάλα” 
pot γὰρ ὥσπερ ἰσχνομυθίας τὰ παρ αὐτοῖς' πλὴν 


qua sitim non sedant imbibite, sed inflammant D ἀνόνητα παντελῶς, xat ψυχρῶν θεωρηµάτων ἀνα- 


potius, et insuaves suut bibentibus, et ob vehemen- 
tem frigiditatem morbos insanabiles pariunt. 


Vzns. 11. Et stulti erunt principes Taneos, sa- 
pientes consiliarii regis, et consilium eorum in[atua- 
bitur. 

imminente videlicet ZEgyptiis inevitabili ealami- 
tate, et regione captivitati proxima, et cum jamjam 
licet inviti alieno jugo cervicem daturi essent: 


consternatus hand mediocriter, et intolerando ter- 


rore perculsus is qui principatum sortitus eral, 


Kal μωροὶ ἔσονται οἱ ἄρχοντες Társoc, ol 6ο: 
gol σύμδου.οι τοῦ βασιλέως, ἡ BovAt αὐτῶν 
µωρανθήσεται. 

Ἐπηρτημένης γὰρ Αἰγυπτίοις τῆς ἀφύχτου GUp- 
φορᾶς, xal µελλούσης ἁλῶναι τῆς χώρας, χαὶ ὅσον 
οὐδέπω τοῖς ἑτέρων ζυγοῖς, Χἂν εἰ μὴ Borloo 
τυχὸν, ὑπενεγκεῖν τὸν αὐχένα, τεθορυδηµένος οὐ 
βετρίως, xai ἀφορήτυις δείµασι χατεπτοηµένος ὁ 


(1) Lacuna hic relicta est, licet ja Vaticano et Regio nulla reperiatur. 





4€ 

καθηχεῖσθαι λαχὼν, 
σοφοὺς, toov! ἔστι, τοὺς μάγους * Άρετο δὲ xoi λίαν 
ἑσπουδασμένως, ὅποι ποτὰ ἄρα τὸ τῶν πραγμάτων 
αὐτοῖς βαδιεῖται τέλος, xal τίνα τρόπον διαχρού- 
σαιντο τοῦ πολέμου τὴν ἔφοδον. Οἱ δὲ τοσοῦτον ἀφ- 
εστήκασι, quet, τοῦ δύνασθαί τι τῶν ἀναγχαίων, 
ἔγουν ἀληθῶν, εἰπεῖν, ὡς καὶ bm" ἀκράτῳ μωρίᾳ 
χαταγινώσκεσθαι. θεοῦ γὰρ xaxouv ἑθέλοντος, ἆπρα- 
κτήσειεν ἂν dj παντὸς ἀνθρώπου βουλὴ τε καὶ δύνα- 
ptg. Ἐὰν γὰρ χλείσῃ κατ ἀνθρώπου, τίς ἀνοίξει ; 
κατὰ vb γεγχραμμένον. Σοφοὺς οὖν ἄρα Ἰάνεως τοὺς 
ἐν αὐτῇῃ φησι ψευδοπροφήτας τε xai τῶν tv τοῖς τὲ- 
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tandem finem hzc res exiret, et quo pacto belli 
impetum frangere possent, diligentissime igterro- 
gavit. Tantum abest, ut hi aliquid opportunum aut 
verum potuerint dicere, ut etiam insignis staltitize 
damnarentur. Deo enim velente malum inferre, 
parum valebit omne consilium humanum οἱ poten- 
tia. Si enim clauseris contra hominem, quis aperiet ? 
sicuti scriptum est 57. Sophos igitur Taneos, pseu- 
doprophetas ejus delubrorum curatores dicit; qui 
cum arte magica 66 efferrent, ex ipsis rebus ελ 
esse prorsus arguebantur. 


µένεσιν ἐπιμελητάς. Ob καὶ ἐπὶ µάγῳ τέχνῃ φρονοῦντες μέγα, δι αὐτῶν ἠλέγχυντ τῶν πραγμάτων 


οὐδὲν ὄντες παντελῶς. 


Πῶς ἑρεῖτε τῷ βασιωεῖ ' Υἱοὶ συγεεῶν ἡμεῖς, B 


viol βασιΛέων εῶν ἐξ ἀρχῆς; Ποῦ εἶσι νῦν οἱ 
cogol dov, καὶ ἀναγγειλἀτωσάν σοι, xal εἰπά- 
τωσαν Τί βεθούΊευται Κύριος Σαδαὼθ ἐπ Αἴ- 
TUOXtOY; 

"Ext ποίοις, nol, κατοβθώμασιν ἀνασπάσετε 
τὴν ὀφρύν; Τί τὴν Αἰγυπτίων ὀνῄήσαντες χώραν 
θαυμασθήσεσθε παρ αὑτῶν, f| ποίος αχἐχρησθε 
Ἀάγχοις τὸν βασιλεύοντα συναρπάζοντες' λέγον» 
τάς, ὅτι Υἱο) συνετῶν ἡμεῖς, τοῦτ ἔστι, προφητῶν͵ 
Μάγοι xai àx µάχων ᾿ οἳ xai τῆς χώρας ἁπάσης, 
μονονουχὶ βεθασιλεύχασι, διαδόητον ἑσχηχότες ma- 
ρὰ τοῖς τῶν εἰδώλων θεραπευταῖς τὴν δόξαν, καὶ 
τοῖς κρατοῦσιν ἀεὶ συνόντες τς χαὶ συνδιαιτώµενοι " 
ἅτε 6h καὶ βουλὰς ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς πρακτέοις εἰσχο- 


µίζειν εἰωθότες, τῶν ψευδωνύμων θεῶν ἑνηχούντων C 


αὐτοῖς τὴν τοῦ συμφέροντος θήραν. Ὅταν τοίνυν 
φευδηγοροῦντες ἐλεγχθήσεσθε, φησὶ, καὶ τῶν ἀληθῶν 
εἰδότες οὐδὲν, πῶς ἐρεῖτε τῷ βασιλεῖ ' Ylot συνετῶν 
ἡμεῖς; υἱοὶ βασιλέων τῶν ἐξ ἀρχῆς; Καὶ Υέγονε μὲν 
&v τούτοις ὁ προφητικὸς ἡμῖν λόγος, ὡς πρός Υε τοὺς 
δόχοῦντας εἶναι σοφούς * exa µέτεισιν ἐπὶ τὸ αὐτοῦ 
πρόσωπον τοῦ χαθηγεῖσθαι λαχόντος, xaX φησίν ΄ Ποῦ 
εἶσι νῦν οἱ σοφοί ΄σου; xal ἀναγγειλάτωσάν σοι, xal 
εἰπάτωσαν τὶ βεδούλευται Κύριος Za6200 &z' Αίγυ- 
πτον. El μὴ γάρ εἶσι qévaxso , φησὶν, 7j ἁπατεῶνες 
xat βωμολόχοι, καὶ ψευδηγορεῖν εἰωθότες, xal τὰ ἀπὸ 
καρδίας αὐτῶν λαλοῦντες µόνης, χαὶ οὐχ ἀπὸ στόµα- 
τος Κυρίου. µάνθανε παρ᾽ αὐτῶν τὰ τοῖς Αἰγυπτίοις 
ἑπηρτημένα, καὶ αὐτίκα δὴ µάλα συµδησόµενα διὰ 
βοολῆς Κυρίου Σαδθαώθ. Ἐπιτωθάζει δὲ ὥσπερ ὁ λό- 
γος τοῖς οὐχ εἰδόσι θεὸν, &XX olov àv σχότῳ βαθεῖ 
κειµένοις, διὰ τοῦ προσχεῖσθαι φιλεῖν ταῖς τῶν el- 
δώλων λατρείαις. Πάνδεινον οὖν ἄρα, μᾶλλον δὲ xat 
εἰχαῖον παντελῶς, τὸ ταῖς τῶν ψευδοµάντεων ἁπάταις 
ἐπιθαρσεῖν' εἰδότες γὰρ ὅλως τὸ σύμπαν οὐδὲν, ἡ τῶν 
ἑσομένων, Ἰ xai ὧν ἂν ἐπιφέροι θεὸς, ἀργυρολογίας 
ὑπόθεσιν ποιοῦνται τὴν ψευδοµαντίαν, xat θεοχλ»τεῖν 
ὑποπλάττοντες, τὰ ἀπὸ µόνης τῆς σφῶν βουλῆς ἐρευγό- 
µενοι, xal τὸν τῶν προσχειµένων αὑτοῖς χαταγοη- 
τεύοντες νοῦν. Λαλοῦσι γὰρ ἃ ἂν βοὐλοιτό τις, καὶ 
µόνον ἐχεῖνό φασιν, ὅπορ ἂν εἶναι τεχµήραιντο τοῖς 
ἀκροωμένοις καθ᾽ ἡδονήν. 'AXX ὅ γε θεῖος ἡμῖν ἐπι- 


t Job xn, 14. 


Vgas. 19. Quomodo dicetis regi : Filii íntelligen- 
lium noe, filii regum ab initio ? Ubi sunt nunc sa- 
ρἰεπίεε (ui, et. annuntient tibi, et dicant : Quid con- 
silii cepit Dominus Sabaoth super Agyptum? 


Ob quanam, inquit, praclara facinora, attolletis 
supercilium ? Quid adjumenti regioni Αὐργρύο at- 
tulistis, ut jn admiratione apud eos sitis? Vel qua 
oratione utemini, cum regem corripitis, dicentes: 
Filii intelligentium nos, id est, prophetarum * Ma- 
gi ex magis; qui etiam per universam regionem 
tantum non regnarunt, qui apud cultores idolorum 
existimationen et 989 gloriam celeberrimam 
adepli sunt * qui cum potentibus versati semper 
fuerunt, et victitarunt, quippe consilia in omnibus 
rebus agendis afferre soliti, falso nominatis diis 
quid conduceret inspirantibus. Cum igitur falsa 
coneionantes, inquit, et veri nibll scientes con- 
vincemini, quomodo dicetis regi: Filii intelligen- 
tium nos? Filii regum «qui a primis exstiterunt 
temporibus? [n his autem sermo propheticus spe- 
etat ad eos qui esse videbantur sapientes; dein 
vero (transitum facit ad personam ejus qui princi- 
patum sortitus erat, et ait: Ubi suut sapientes tui 
nunc? Et annuntient tbi, et dicant quid consilii 
ceperit Dominus Sabaoth de JEgypto. Etenim, in- 
quit, si non sunt impostores et deceptores, et scur- 
re, si non falsa prsedicare solent, nisi ex suo pe- 
etore solo loquantur, non ab ore Domini : disce ab 
illis que Agyptiis impendent, et qux ex consilio 
Domini Sabaoth primo quoque temporesunt cven- 
tura. lasultat quasi illis qui Deum non cognove- 
runt, sed velut jn profundis tenebris jacuerunt, 
eo quod idolorum cultui affigerentur. Gravissimum 
igitur, imo vero prorsus frustraneum, impostnris 
falsorum vatum confidere. Cum enim futura et 
quze Deus infert, omnino ignorent, coacervandi ar- 
genti materiam faciunt artem pseudomanticam, νὰ» 
ücinstiones, et a Deo audire se fingunt φις suo solo 
arbitratu eructant, animumque eorum qui ipsis adhze- 
rent, excantant. Loquuntur enim quz placent aliis, 
illud dicunt solüm quod voluptati esse audientibus 
conjiciunt. Caeterum divinalex precipit ab hujus- 


rin 
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modi hominibus recedere. Habet enim sic: « Si A τάττει νόµος τῶν τοιούτων ἀποφοιτᾷν. "Eytt γὰρ 


ingressus sia in terram quam dat tibi Dominus 
Deus tuus, non disces faeere. secundum  abomina- 
tiones gentiam earum. Ron invenietur in te qui 
lustrat filium suum vel filiam suam igni, aut vati- 
cinans vaticinium, vel ariolus, vel augur, vel qui vene- 
ficiis incantat, aut ventriloquus, vel quiostenta. €on- 
siderat, aut qui juterrogat mortuos. Etenim abo- 
minatio Domino Deo 1uo quicunque talia facit "5. » 
Adjungit porro bis, et ait: « Perfectus eris coram 
Domino Deo tuo 5*. » Nam gentes jl» quas tu 
hereditate possides, ariolationes et vaticinationes 
audiunt, Tibi vero non sic dedit Dominus Deus 
tuus : « Prophetam de fratribus tuis excilabit tibi 
Dominus Deus 1wus, ipsum audietis per omnia, 
290 «quecunque loquetur vobis '*. 
enim Dei amore vacuus erit, et pietatis ornamentia 
nudabitur, qui vaticinjis, ariolationibus, auguriis 
et incaulatorum fucis animum adhibuerik. At is 
spei bona vere plenus erit, qui evangelicis oraculis 
animum intenderit, οἱ hig quz Christus dicit , veri- 
tatis calculum attulerit, Siquidem ille est prophe- 
tarum. Dominus, et omnis ecogaitienis largitor, 
etiamsi pro inensura humanitatis propheta noni- 
neiur. 

VEns. 43-15. Defecerunt. principes Taneos, et 
evecli aunt. principes Mempheos, et. decipient  Egy- 
plum secundum tribus. Dominus enim  con[udit eos 
spiritu erroris, εἰ deceperunt. "Egyptum | in omnibus 
operibus ejus, sicut errat. ebrius el. vomens simul ; 
περ ullum opus habent. /Egyptii quod faciat. caput 
et caudam, principium εἰ finem. 

Deridet nobis quodammodo falsorum vatum nugas 
et vapilates in hisce verbis sermo propbeticus. 
AEgyptiorum enim prafectus, qui cum ipso semper 
eraul prestigiatores ei vanos vates, qui etiam 
nominabantur sopbi, interrogavit in quem tandem 
finem cxspectata devenirent. Postquam autem con- 
silio frustrati sunt, et mendacii convicti, nullusque 
esset qui consilii utilis viam indicare&, nihili facti 
sunt, ac alii deinceps sapientes quarebantur: et 
quidam mirabantur principes Mempheos, id est, 
sacerdotes et magos, qui, inquam, Memphin incole- 
bant. Eximii enim quasi videbantur bi tum  tem- 


poris, et cum ad magicz peritia summum perve- p 


nissenl fastigium, omni veneratione digni idelola- 
wis habebantur. Defecerunt igitur, inquit, principes 
Tancos, id est, pro nihilo babiti sunt, οἱ summi ac 
 admirabiles regi ac omuibus qui circum illum erant 
esse visi sunt. Memphitarum praesides et antistites. 
Verum seduxerunt et illi Ajgyptum secundum 
tribus, id est, oppidatim et vicatim, non viritiin 
soluu, sed etiam catervatim. Habebant enim illis 


fidem, etiamsi quod e re esset nihil dicerent : nam. 


quomodo confisi sunt ? Dominus enim, inquit, con- 
- fudit eos spiritu erroris, id est, omnem veritatis 
sermonem ab eorum lingua excussit, ut nibil veri 


9! Deut. xvin, 40-12. 9" ibid. 15. ** ibid. 15. 


οὕτως: « Ἐὰν εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεός 
σου δίδωσί σοι, οὗ µαθῄσῃ ποιεῖν κατὰ βδελύγµατα 
τῶν ἐθνῶν ἐχείνων. Οὐχ εὑρεθήσεται bv. σοὶ περι- 
χαθαίρων τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἡ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ iy 
πυρὶ, μαντευόµενος µαντείαν, Χχληδωνιζόμενος, χαὶ 
οἰωνιζόμενθς, φαρμαχὸς, ἁπάδων , ἐγγαστρίμνθος, 
xai τερατοσχόπος, xai ἑπερωτῶν τοὺς νεχρούς, "Eev 
γὰρ βδέλυγµα Κνρίῳ τῷ θεῷ σου πᾶς ποιῶν ταῦτα.ν 
Προσεπάχγει δὲ τούτοις xai quoi ε Τέλειος ἔσῃ bvov- 
τίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου.» Tà γὰρ ἔθνη ταῦτα, οὓς 
σὺ κατακληρονομεῖς αὐτοὺς, οὗτοι χληδωνισμῶν xol 
μαντειῶν ἀχούσονται. Σοὶ δὲ οὐχ οὕτω δέδωχεν Κύ. 
ριος ὁ Θεός σου" « Προφήτην ἐχ τῶν ἀδελφῶν σου 
ἀναστῆσει σοι Κύριος ὁ θεός σον, αὐτοῦ ἀχούσεσθε 


» Omnino B κατὰ πάντα ὅσα ἂν λαλήσῃ πρὸς ὑμᾶς. » Ἄφιλόθεος 


γὰρ παντελῶς, χαὶ τῶν εἰς εὐσέθειαν αὐχημάτων 
ἔσται γυμνὸς ὁ µαντείαις προσέχων καὶ κληδωνι 
αμοῖς, οἰωνοσχοπίαις τε xai τοῖς τῶν γοητῶν φενα- 
κισμοῖς. Ἐλπίδος ye μὴν ἀγαθῆς Σπίμεστος ἀληθῶς, 
ὁ τοῖς εὐαγγελιχοῖς θεσπίσµασι προσέχων τὸν νοῦν, 
χαὶ ol; ἂν λέγοι Χριατὸς, τὴν τῆς ἀληθείας φῆφο 
ἐπιτιθείς. Καὶ γάρ ἐστι προφητῶν Δεσπότης, xal 
ἁπάσης Ὑνώσεως χωρηγὸς, εἰ xal προφήτης ὠνόμα- 
σται, διάτοι τὸ τῆς ἀνθρωπότητος µέτρον. 

. Ἐξόιπον οἱ ὄρχοντες Τάνεως, καὶ ὑγψώθησαν 
οἱ ἄρχοντες Μόμφεως, καὶ πανήσουσιν Αἴγνατον 
κατὰ guAdc. Κύριος γὰρ ἑκέρασεν αὐτοῖς αγεῦμα 
π.λαγήσεως, καὶ ἐπλάνησαν Αἴγυπτον iv αᾶσι 
τοῖς ἔργοις αὐτῶν, dc. π.]ανᾶται ὁ µεθύων, καὶ à 
ἐμῶν dua. Καὶ οὐκ ὅσται toic Αἱἰγυατίοις bpror, 
ὃ ποιήσει κεφαλἡν' καὶ οὐρὰν, ἀρχὴν καὶ τέλος. 

Ἐπιμειδιᾷ τρόπον τινὰ τοῖς τῶν ψενδολόγων ἀθύρ- 
xot, xal χενοφωνίέαις ὁ προφητιχὸς ἡμῖν ἐν τούτοις 
λόγος. Ἠρετο μὲν ὁ τῶν Αἰγυπτίων ἡγούμενος τοὺς 
ἀεὶ συνόντας αὐτῷ, Υόητάς τε xaX ψευδοµάντεις, ol 
καὶ ὠνομάζοντο σοφοἰ. Πρὸς ποῖον αὐτῷ καταντήσει 
τέλος τὰ προσδοχώµενα. Ἐπειδὴ δὲ βαυλῆς ἡμάρτα- 
νον, xat φευδοεποῦντες ἠλέγχοντο, καὶ οὐδεὶς ἦν αὐ- 
τοῖς ὁ βουλῆς ὀνησιφόρου xal σχεµµάτων ἐπωφελῶν 
εἰσχομίζων ὁδόν. Κατελογίσθησαν μὲν εἰς οὐδὲν, le 
got 05 λοιπὸν ἐζητοῦντο σοφοί χαὶ 6h καὶ τεθαυµά- 
χΧασί τινες τοὺς ἄρχοντας Μέμφεως, τοῦτ' ἔστι, τοὺς 
ἱερεῖς «€ χαὶ µάχους, τοὺς χατά vé qnc τὴν Μέμαυ. 
Ἀπόλεχτοι,.γὰρ ὥσπερ ἑδόχουν εἶναι τὸ τηνικάδε, xol 
μαγικῆς ἐμπειρίας εἰς ἄχρον ἑληλαχότες τοῦ πανὺς 
ἄξιοι λόγου τοῖς εἰδωλολάτραις ἐφαίνοντο. Ἑξέλιπον 
τοίνυν, φησὶν, οἱ ἄρχοντες Μέμφεως, «ouv ἔστι 
κατελογίσθησαν εἰς οὐδὲν, ὑψηλοίτε εἶναι xal τεθαυ- 
µασμένοι παρά τε τῷ βασιλεῖ xai ἅπασι τοῖς ἀμφ 
αὐτὸν ἕδοξαν εἶναι τῆς Μέμφεως οἱ προεστηχύτες. 
Πλὴν πεπλανήχασι xai αὐτο) τὴν Αἴγυπτον χοτὰ 
φυλὰς, τοῦτ) ἔστι, χατὰ πόλεις xal χώµας ᾿ xal οὗ 
xa0' ἕνα µόνον, ἀλλὰ γὰρ καὶ κατὰ πληθύν. Tif ap- 
σῄχασι γὰρ αὐτοῖς, καίτοι τῶν ἀναγχαίων οὐδὲν 
ἔχουσιν εἰπεῖν: τεθαρσήχασι γὰρ τίνα τρόπον; Κύ- 
ριος γὰρ, φησὶν, ἐχέρασεν αὐὑτοῖς πνεῦμα πλανήσεως. 
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τοῦτ'. ἔσιι, πάντα λόγον ἀληθείας ἀπετίναξε τῆς A potuerint, vel cogitare, vel dice»e. Etenim 493 


γλώττης αὐτῶν, ὡς μηδ’ ἐτιοῦν ἰσχῦσαι τῶν ἀληθῶν 
ἢ νοεῖν 1j λέγειν. Οὐ γὰρ ἔδτι ταῖς τῶν εἰδωλολα- 
τρούντων γλώσσαις ἐνιζῆσαι τὴν ἀλήθειαν. Πεπλα- 
νῄκασι τοίνυν «kv. Αἴγυπτον, ὡς πλανᾶται ὁ μεθύων 
καὶ ὁ ἔμων ἅμα, Ἔθος γὰρ τοῖς µεθύουσε, cb ταῖς 
ἐξ ἐμέτων περιπίπτειν ἀκαθαρείαις. Ταύτῃτοι, φῃαίν" 
Οὐκ ἔσται τοῖς Αἰγυπτίοις ἔργον, ὃ ποιῄσει χεφαλὴν 
καὶ οὐρὰν, ἀρχὴν καὶ τέλος. Οὐδὲ γὰρ ἐγχειρημάτων 
ἄψονται νεανιχῶν. Τοῦτο γὰρ ἀρχὴ χαὶ κεφαλή. Οὔτε 
μὴν εἰς εὐχταιότατον αὑτοῖς καταντήσει τέλος τὰ 
δρώμενα * τοῦτο γὰρ ἡ οὐρὰ καὶ τὸ τέλος» πᾶτα γὰρ 
σχέψις ἀνθρώπων ἀνόνητος, xai πᾶν ἐπικούρημα 
σαθρὸν, xal κατ’ οὐδένα τρόπον ὀνῆσαι δυνάµενον’ 
Θεοῦ yàp χαχοῦντος, ὡς ἔφην, xal χεῖρα τὴν παν- 
αλχη τοῖς ἁποσκιρτῶσιν ἐπάχγοντος, καὶ εἰς τὸ αὐτῷ 
δοχοῦν µετατρέποντος τῶν πραγμάτων τὰς φύσεις. 

Trj δὲ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔσονται οἱ Αἰγύπειοι ὡς αἱ 
τυναῖκες ἐν φόδῳ xal ἐν ερόµῳ, ἀπὸ προσώπου 
τῆς χειρὸς Κυρίου Σαθαὠθ, f» αὐτὸς ἐπιδαλεῖ 
é3' αὐτούς. Kal ἔσται ἡ χώρα τῶν Ιουδαίων τοῖς 
Αἰγυπείοις slc φόδηερον. Πᾶς ὃς ἂν ὀνομάσῃ 
αὐτὴν αὐτοῖς φοδηθήσονεαι:, διὰ τὴν βουλὴν ἣν 
Φεθούλευεαι Κύριος ἐα αὐτήν. 

Οἱ γὰρ πάλαι θρασεῖς καὶ ἀνήμεροι, xaX χινδύνου 
παντὸς χαταφρονηταὶ, περιδεεῖς ἔσονται, φησὶ, xat 
τεθρυμμµένην εὑρήσουσιν ἐν ἑαντοῖς τὴν καρδίαν, ὡς 
γυναιχῶν τῶν ἁσθενεαστάτων ἀποδεῖν οὐδὲν, ἀλλ' 
οἰονείπως εἰς θηλυπρεπὲς ἀνανδρίας κατολισθεῖν. 


jn linguis idololaurarum veritas residere nullo mo- 
do potuit, Deceperunt itaque /Egyptam, sienti errat 
ebrius et vomens simul. Solent enim ebrii in vo- 
mitionum incidere intemperantiam. [taque dieit : 
Non babent /Egypiii ullum opus quod faciat caput 
et eaudam, principium et(inem. Nec enim egre- 
gia copta juveuiliter aggredientur, boc enim es 
principium et caput ; nec in optatissimum finem 
eccurrent qua» geruntur ; hoc enim est cauda et 
(inis : omnis enim bumasa consultatio infructuosa 
et oune przsidium imbecillum, nec ulla ex parte 
juvare potest, si. Deus, ut dixi, multat ac poena 
sllicit, manumque omnipoteutem resilientibus affert, 
et ad suam voluptatem rerum naturas convertit. 


Vegas. 16, 17. Die vere illa erunt /Eggptil velat 
mulieres in timore et in tremore a (acie manus Domini 
Sabaoth, quam ille injiciet eis. Et erit regio 8udeo- 
ram /Egyptiis terrori. Si quis nominaverit eam ipsis, 
ezpavescent ob consilium quod decrevit in. illam Do. 


Qui enim olim audaces et immites οί omnium 
periculorum contemptores fuerunt, pavidi, inquit, 
et fracto corde erunt, ut a mulieribus in(irmissimis 
nihil differant, sed tanquam inuliebriter effemiaen- 
ur. Causa vero metus et terroris hujus, manus 


Πρόφασις δὲ αὐτοῖς τοῦ δείµατος, καὶ τῆς ἐπὶ τούτῳ ϱ erit Domini Sabaoth, quam ipse injiciet eis. Manus 


πτοίας, ἡ χεὶρ ἔσται Κυρίου Za6a00, ἣν αὐτὸς ἐπι- 
θαλεῖ ἐπ) αὐτούς. Χεῖρα δὲ Κυρίου Σαδαὼθ iv τού- 
τοις τὸ παναλκὲς θέληµα τοῦ θεοῦ διορίζεται τῇ 
Ῥωμαίων βασιλείᾳ τὸ τῶν Αἰγυπτίων ὑποφέροντος 
ἔθνος. ΄Αμαχος δὲ παντελῶς ἡ.θεία βουλὴ, xat τοῖς 
τῆς ἀνωτάτω φύσεως σχέμµασι τὸ δοχοῦν πᾶσά πως 
ἀνάγχη διαπεραίνεσθαι. "Ἔσται δὲ πρὸς τούτοις ἡ 
χώρα τῶν Ἰουδαίων τοῖς Αἰγυπτίοις sk; φόδητρον : 
xai τί δὴ ἄρα φησὶν ἓν τούτοις, εἴδωμεν ἀχριδῶς * 
ἀσαφὲς γὰρ λίαν «b δηλούµενον. Οὐχοῦν ἐσώξετο μὲν 
πάλαι τῶν Ἰουδαίων t4 χώρα προασπίζοντος θεοῦ, xat 
δυσχαταγώνιστον αὐτὴν ἀποφαίνοντος ἁπάσαις, ὡς 
ἔπος εἰπεῖν, ταῖς ἓν χύχλῳ βασιλείαις τῶν ἑθνῶν. 
Αλλὰ χαίτοι τοσοῦτον ἔχουσα τὸν ἐπίκουρον, fiu xat 


Domini Sabaoth hic definitur esse omnipotens τυ- 
luntas Dei, AEgyptiacam gentem Romanorum regno 
subjiciens. Invictum est divinum consilium, et quod 
suprema naturae placuerit, prorsus οοπΏοὶ necesse 
est. Erit preterea regio Judzerum terrori A&gyptiis. 
Quid autem hic dicat, consideremus diligenter ; 
valde enim obscurum est quod dicitur. Itaque con- 
servata quidem olim est Judaeorum regio, propu- 
gnante Deo, ita ut nulla, ut ita dicam, regna gentium 
qua circumcirca sunt, expugnare potuerint. Cate- 
rum licet tantum baberet opitulatorem, capita est, 
et Romanis subjecta, et omnes urbes ἱποεηδα, εἰ 
domus juxia ac vici viris vacui remanserunt. Et 
qua tandem causa fuit ut caperentur? Consilium 


γέγονεν ὑπὸ Ῥωμαίοις, καὶ ἐμπέπρησται μὲν πᾶσα D nimirum quod contra illam 494 decrevit Domiuus. 


πόλις, χένανδροι δὲ µεμενήχασιν οἶχοί τε καὶ χῶμαι. 
Καὶ vola γέγονεν αὐτοῖς ἡ τοῦ ἁλῶναι πρόφασις, Ἡ 
βουλὴ δηλονότι Κυρίου, fjv xaX ἐπ᾽ αὐτῇ βεθούλευται. 
Παραδέδοται γὰρ xai αὐτὴ ταῖς ἄλλαις ὁμοῦ τῇ 
Ῥωμαίων πανσθενεστάτῃ χειρί. Ἔσται τοίνυν ἡ 
χώρα τῶν Ἰουδαίων τοῖς Αἰγυπτίοις εἰς φόδητρον. Ol 
μὲν γὰρ τῶν ψευδοµάντεων λόγος παραθαρσύνειν 
ἤθελον, ὅτι xaX ἀμείνους ἔσονται τῆς τῶν ἑπιόντων 
χειρὸς, χαὶ χρατήσουσιν ἀντεξάγοντες. Τὸ δὲ δὴ 
παραδεδόσθαι xal αὑτὴν αὐτοῖς τὴν τῶν Ἰουδαίων 
χώραν, καἶτοι 8sby ἔχουσαν τὸν ὑπεραθλοῦντά ποτε, 
πάνδεινον αὐτοῖς ἑνετίβδι τὸ δεῖμα. Προσεδόχησαν γὰρ 
εντεῦθεν, πάντη τε χαὶ πάντως τοῖς χαταδῃοῦν ἐθέλουσιν 
ὑπηκχεῖσθαι, παθούσης τοῦτο χαὶ τῆς Ἰουδαίων γῆς, 


Tradita enim est et ea una cum aliis Romanorum 
manui potentissima. Erit ergo regio Judsworum 
AEgyptuiis terrori. Falsi enim vates, suis verbis ani- 
mum addere illis voluerunt, quod et manu invaden- 
tium robustiores essent, et, si opponerent se, supe- 
rareut, Verum cum ipsa Judaica regio etian qua 
Deum victorem olim babebat, illis tradita sit, hoc 
gravissimum timorem ipsis injecit, Exspectarunt 
enim inde semper, ut quibuslibet populaturis sub- 
jicerentur, cum, ut dixi, Judaicze terra hoc aceidis- 
set : non quod is qui servat, debilior esset, sed quod 
suo eam subjiceret nutui, et Romanorum sceptris 
submitteret, Aliis placet etiam aliter hoc quod pro- 
ponitur intelligere, Postquam enim visitavit in uai» 
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versum /Egypiios, et a tenebris in lucem traustulit A ὡς ἔφην, οὐχ ἠσθανηχότος τοῦ διασώζοντος, 020 ἰδίας 


-Aniversitatis Deus, et a ritu idololatrico traduxit, 
deditque ut de cztero cognoscerent quis esset na- 
tura ac vere Deus, ae universitstis fabricator (cre- 
diderunt enim. in Christuin, et per illum οἱ in illo 
noverunt quoque Patrem) hinc ait, propter magnam 
ipsorum probitatem οἱ religionem, ipsis fore regio- 
nem Judaeorum terrori. Terrori autem cum dicit, 
metum ex pietate intelliges profectum. Colunt enim 
ontoes llierosolyma, eo quod ibi natus fuerit Chri- 
$Lus, et crucem pro mundi salute pertulerit, et. in 
monumento positus, denuo revixerit, adque Patrem 
emigrarit. Olim. quippe Egyptiorum odio flagravit 
Judzerum regio, erat enim pugnaus et discrepans 
eorum religio. Illi enim creaturam et opera suarum 
manuum adoraverunt ; hi vero sanctissimo Deo ser- 
vierunt, et legibus ejus gubernati, sincerz? conver- 
sationis imitatores exstiterunt. [ο igitur quondam 
1nvisa regio, terror veluti quidam, et religionis erit 
causa et materia, propterea quod in ea Christus na- 
tus fuerit, ut dixi, qui ex tenebris eos ad mirabilem 
ipsius lacem voeavit. 


xoi αὐτὴν ὑποτιθέντος νεύμασιν, xal τοῖς Ῥωμείων 
σχήπτραις ὑπάγοντος. Δοχεῖ δέ τισι χαὶ ἑτέρως νοεῖν 
τὸ προχείµενον. Ἐπειδὴ Υὰρ ὅλως ἐπεσχέψατο τοὺς 
Αἰγυπτίους, xal µετεχόμισεν ἐκ σχότους εἰς φῶς ὁ 
τῶν ὅλων θεὺς, χαὶ ἁπέστησε μὲν τῆς τῶν εἶδωλο- 
λατρείας ἐθῶν, δεδώρηται δὲ τὸ εἰδέναι λοιπὸν, τίς 
ὁ φύσει xai ἀληθῶς ἔστι θεὸς, xai τῶν ὅλων δη- 
µιουργός. Πεπιστεύχασι γὰρ εἰς Χριστόν” ἐγνώχασι 
δὲ δι αὐτοῦ τε καὶ ἓν αὐτῷ τὸν Πατέρα. Taur τοι, 
φησὶν, ix πολλῆς ἄγαν ἐπιειχείας τε xot εὐλαθείας, 
ἔσται αὐτοῖς ἡ χώρα τῶν Ἰουδαίων εἰς φόθητρον. Τὸ 
δὰ εἰς φόδητρον ὅταν Mn, νοῇσεις τὸν Ex τῆς εὖλα: 
θείας φόθον. Τιμῶσι γὰρ ἅπαντες τὰ Ἱεροσόλυμε, 
διά τοι τὸ ἐχεῖσε γενέσθαι Χριστὸν, xal τὸν ὑπρτῆς 


B τοῦ χόσµου σωτηρίας ἀνατλῆναι σταυρὺν, τεθῆναί τε 


ἐπὶ µνήµατος, ἀναθιῶναί τε a, καὶ ἀναδηναι πρὰς 
"by Πατέρα. Πάλαι μὲν οὖν µεμµίσητο παρὰ τοῖς 
Αἰγυπτίοις τῶν Ἰουδαίων fj χώρα’ καὶ γὰρ ἣν μαχό- 
µενος αὐτοῖς τῆς θρησκείας à τρόπος. Οἱ μὲν γὰρ 
προσεχύνουν τῇ κτίσει, xal τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων 
χειρῶν : οἱ δὲ λελατρεύχασι τῷ παναγίῳ θεῷ, xo 


τοῖς παρ) αὐτοῦ διοιχούμενοι Υόµοις, τῆς εὐαγοῦς πολιτείας Υεγόνασιν ἔπιμεληταί. Ἡ τοίνυν µεμίση- 
μένη χώρα ποτὲ, φόδητρον ὥσπερ τι xal εὐλαδείας αὐτοῖς ὑπόθεσις ἔσται, διάτοι τὸ kv atc] γενέσθαι 
Χριστὸν, ὡς ἔφην, τὸν ix σχότους αὐτοὺς χαλέσαντα πρὸς τὸ θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς. 


Vgns. 18. Dieilla quinque civitates in /Egyplolo- 
quentur tingua Chananca, et jurabunt nomine Domini. 
Civitas Asedec vocabitur una civitas. 


Mirari quis poterit in his, et valde quidem me- 
rite, argutam et exquisitam beati propheta tracta- 
tionem, qui 2993 eorum prorsus nihil ignoravit, 
qua regioni /Egyptiorum adventus tempore essent 
futura : qui οἱ sigillatim pradicit particularia, et 
quomedo evangelica praedicatio suscepta fuerit, 
clare disserit. Loquentur, inquit, quinque civitates 
in ZEgypto lingua Chananza, id est, Syrorum vel 
Palzstinorum. Una enim lingua loquuntur Phoenices 
et Palzstint. Sunt. autem contermini sibique ipsis 
eontigui Pakestini et AEgyptii, nec quidquam est 
intermedium, sed statim in extremis finibus Egypti 
quz ad orientem et ad mare spectat, inquam, Pa- 
lestinee terre primiintroitus et quasi fauces appa- 
rent. Con(nis igitur Chanaan JEgyptus : ideoque 


Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείγῃ ἔσονται πέντε πόλεις ἐν AL 
γύπτῳ «Ἰα4οῦσαι τῇ γλώσσῃ τῇ Χανανίτιδι, καὶ 
ὀμνύουσαι τῷ ὀνόματι Κυρίου. Πδλις Ἀσεδὲν 
κ.ηθήσεται ἡ µία πόἁις. 

Καταθαυµάσειεν ἄν τις χαὶ σφόδρα εἰκότως τῆς 
ἔν vs τούτοις ἰσχνομυθίας τὸν µαχάριον προφήτη, 


«καὶ ἠγνοηχότα μὲν παντελῶς οὐδὲν τῶν ἑσομένων, 


κατὰ τοὺς τῆς ἐπιδημίας χαιροὺς τῇ tv Ai[v- 
πτίων χώρᾳ. Προαναφωνοῦντα δὲ τὰ καθ) Exactov, 
τίνα τρόπον τὸ εὐαγγελιχὸν παρεδείχθη χρυγμα 
διαγορεύοντα σαφῶς. Έσονται τοίνυν, φησὶ, πέντε 
πόλεις ἓν Αἰγύπτῳ λαλοῦσαι τῇ γλώσσῃ τῇ ἆανα- 
νίτιδι, τοῦτ' ἔστι τῇ Σύρων, ἦτοι τῇ χατὰ τὴν Ilo- 
λαιστίνην. Mid Υὰρ λαλοῦσι γλὠσσῃ Φοίνιχες καὶ 
Παλαιστινοἰ. ᾽Αγχιτέρμονες δὲ πάλιν ἀλλήλοις tic 
Παλαιστινοί τε xal Αἰγύπτιοι, xal τὸ µεσολαθοῦν 
οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς τῆς Αἰγύπτου πέρασι, τοῖς πρός 
46 φηµ; τὴν Éo, καὶ θάλασσαν τῆς Παλαιστιν 
γῆς, αἱ πρῶται λοιπὸν ἀνίσχουσιν εἰσδολαί. "Opopo; 


civitates [ή in confinio gypti, primum Evangelii D τοίνυν τῇ Χαναναίων ἡ Αἰγυπτίων. Ταύτῃ τοι xat αἱ 


receperunt pradicationem : fuerunt autem hz 
quinque, quarum primam eam qux nunc Rhinoco- 
ruretarum est, dicimus. Loquuntur enim etiain lingua 
Chananaa., llis enim urbibus studio est, non tan- 
tum opera curzque in AEgyptiorum sermone, quan- 
tum in Syriaca lingua ponere. Quidam etiam nar- 
rant in suis scriptis Josephum diserte commemo- 
rare quemdam nomine Joniam ministerio functum 
inter eos qui sanguine Levitico oriundi sunt, et sa- 
cerdotio ex lege ornatum simul, qui ut ex terra Ju- 
daiea demigrasset, quod simultatem cum quodam 
cognato suo exercuisset, vel forte persecutionem 
perpessus fuisset, ad quinque has urbes finitimas 
"Chanaan pertigisse. Hic, inquit, infinita coacta Ju- 


πρὺς τοῖς πἐρασι τῆς Αἰγύπτου πόλεις, πρῶτον πα” 
ῥαδέχονται τὸ σωτήριον κήρυγμα” πέντε δὲ αται, 
ὧν δὴ καὶ πρώτην εἶναί φαµεν τὴν νυνὶ Τινοχθ- 
ρουρὴτῶν. Λαλοῦσι μὲν xai τῇ Υλώσσῃ Xavavitibt. 
Ἐσπούδασται γὰρ τοῖς ἓν ταύταις ταῖς πόλεσιν, οὐχὶ 
τῆς Λἰγυπτίων φωνῆς µεταποιεῖσθαι τοσοῦτον, ὅσον 
τῆς Σύρων. Φασὶ δέ τινες Ev. ἰδίαις συγγραφαῖς δ-5- 
μνημονεῆσαι ααφῶς τὸν Ἰώσηπον, ὅτι τῆς Ἰουδαίων 
ἀποφοιτῆσας γῆς, Ἰωνίας τις ὀνόματι τελῶν ἐν τοῖς 
ἑξαίμασι τοῦ Λευϊ xal τῇ χατὰ vópov ἱερωσύνῃ τε- 
τιμημένος, ὡς ὀμόροως τῶν Χαναναίων τὰς }άντε 
ταυτασὶ χατελάθετο πόλεις, φιλονειχήσας πρός τινας 
τῶν ὁμογενῶν, ἡ τάχα που xa δίωδιν ὑπομείνας. 
οὗτος, φησὶν, οὐχ εὐαρίθμητον Ἰουδαίων πληθὺν συν» 
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E 


αγηγερχὼς, xavoxnxev ἓν μιᾷ τῶν πέντε τουτωνὶ A deorum multitudine, ad unam harum quinque citi- 


πόλεων, Ἡ xal ὠνόμασται πόλις ᾿Ασεδὲχ, τοῦτ) ἔστι 
δικαιοσύνης. Ἐντεῦθέν qaot, τοὺς πρὸς τοῖς Αἰγυ- 
πτίων τέρμασι χατηθίσθαι τε χαὶ ἀγαπᾷν τῇ τῶν 
Xavavaluy γλώσση λαλεῖν. Μαθήσονται δέ φησι xat 
ὀμνύειν τῷ ὀνόματι Κυρίου. Παράδοξον δὲ καὶ τοῦτο. 
Ἔθος μὲν γὰρ τοῖς µαταίων προσκυνηταϊῖς ὄρχιον 
ποιεῖσθαι τὸ ἑκάστῳ δοχοῦν τῶν τοῦ χόσµου στοι- 
χείων, Οἱ μὲν γὰρ τὸν obpavbv ὀνομάζουσιν, οἱ δὲ 
τὸν tov, ἕτεροι δὲ χαὶ τὰ ky σηχοῖς χειρότευκτα 
διαµέμνηνται δὲ xav αὐβένα τρόπον τοῦ κατ ἁλή- 
θειαν θεοῦ * οὗ γὰρ ἑγνώχασιν αὐτόν, Τῶν γε μην 
ἐπεγνωχότων Ίδη xal πεπιστευχότων, ἐστὶ τὸ xal 
ὀμνύειν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. Οὕτω xal ὁ πάνσοφος 
Μωσῆς ες ἓν Αἱγύπτῳ λατρείας ἐχπεφοιτηχότα 
τὸν Ἱσραὴλ πρὸς ἐπίγνωσιν τοῦ κατ’ ἀλήθειαν θεοῦ 
προσεχόµιζε λέγων’ « Κύριον τὸν Θεόν σου προσχυνἠ- 
σεις, xat αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις. » Ἡροσετίθει δὲ τού- 
τοις, ὅτι Καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ὁμῃ. ᾿Απόδειξις τοί- 
νυν ἑναργὴς τοῦ παραδέξασθαι τὴν πίστιν τὰς πέντε 


latum commigravit, quze etiam civitas Αδοάες, id 
est, justitize, dieta est. Hinc aiunt eos in ora /Egy- 
ptiorum solitos linguam sonare Chananzorum. Di- 
scent etiam, inquit, jurare nomine Demini. Hoc 
etiam plane est incredibile. Est enim solemne vani- 
tatum cultoribus, juramentum pro suo cujusque 
arbitratu, mundi elementis nuncupare, Alii enim 
celestia nominant, alii solem, alii etiam ἵν' adytis 
manufacta, sed nullo modo veri Dei mentionem fe- 
cerunt, quem une noverunt quidem. Agnoscentium 
autem et credentium munus et officium est, etiam it 
nomine ipsius jurare. Sicetiam Mosessapientissimus 
Israelem ab Agyptiaco cultu demigrantem ad agnitio- 
nem veri Dei traduxit, dicens: « Dominum Deum tun 
adorabis, etilli $94 soli servies **. »- Apposuit illud 
quoque, Nomine ejus jurabig, Argumentum est igitur 
et demonstratio evidens, illas quinque urbes fidem 
admisisse, quod in nullo vano idolo juraverint, sed ad 
jurisjurandi usum nomen Domini sumpserint. 


ταύτας πόλεις, τὸ ὀμνῦναι μὲν x^ οὐδενὶ τῶν µαταίων, δέχεσθαι δὲ μᾶλλον εἰς ὄρχου χρείαν τὸ ὄνομα 


Κυρίου, 

Τη ἡμέρᾳ éxelvn ἔσται θυσιαστήριον τῷ Κυρίφ 
ἐν χώρᾳ Αἰγύπτου, xal σεή.Ίη αρὸς τὸ ὅριον 
αὐτῆς τῷ Κυρίῳ' καὶ ἔσται εἰς σημεῖον εἰς τὸν 
αἰῶνα τῷ Κυρίῳ ἕν χώρᾳ Αἰγύπτον. 

Ἡ μὲν γὰρ Αἰγυπτίων σύµπασα vij τεμένεσί τε 
πεπλῄήθει xal µεμέστωτο βωμῶν ' σπονδαὶ δὲ ἦταν 
καὶ θνσίαι πανταχῆ, τοῦτο μὲν τοῖς τοῦ κόσμου στοι- 
χείοις προσχομιζόµεναι παρ) αὑτῶν τοῦτο δὲ, ὡς 
ἔφην, χαὶ τοῖς ἓν σηχοῖς ἱδρυμένοις ἀγάλμασι δηλον- 
ότι xa δαιµονίων στήλαις. Καὶ τί τοῦτο λέγω , ὅτε 
χαὶ ἁλόγων ζώων ἀναθέντες μορφὰς, τὴν θεῷ πρέ- 
πονσαν δόξαν αὐτοῖς ἑχαρίζοντο; "Opa τοίνυν ἐξ 
οἵων εἰς ofa. µεταπέπτωχε τὰ Αἰγυπτίων πράγματα. 
Ql γὰρ πάλαι τῶν ἄλλων ἁπάντων δεισιδαιµονέστεροι, 
xaY ἀχαλίνως νενευχκότες εἰς τὸ ἑξήνιον, τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ, φησὶ, τοῦτ' ἔστι, χατ ἐχεῖνο χαιροῦ, χαθ᾽ ὃ 
ἂν ἐπιλάμφῃ παρ) αὐτοῖς τὸ σωτήριον χήρυγμα, 
παραδέξονται τὴν προσχύνησιν τοῦ φύσει τε xal 
ἁληθῶς ὄντοξ Θεοῦ. "Εσται γὰρ θυσιαστήριον τῷ Kur 
ρίῳ ἐν χώρᾳ τῶν Αἰγυπτίων. Ἔμφασιν ἔχει πολλὴν 
ὁ λόχος. Ἐϊρηται γὰρ μετὰ θαύματος. Πῶς γὰρ οὗ 
παράδοξον τὸ χαὶ ἐν αὑτῇ τῇ Αἱγυπτίων χώρᾳ, θν- 
σιαστήριον ὁρᾶσθαι Κυρίου; Καὶ πρός γε τούτῳ, xal 
στήλην πρὸς τὸ ὅριον αὐτῆς τῷ Kupltp. Στήλην δὲ, 
φησὶν, Ev τούτοις, ὣς Υ ἐμοὶ δοχεῖ, f) vabv ἅγιον 
θςοῦ, τοῦτ) ἔστι την Ἐκχλησίαν, ἢ τάχα που καὶ 
πρώτη τῶν ἄλλων ἐγήγερται πρὸς τὸ ὅριον αὐτῆς. 
fjyouy τὸ τοῦ ἁγίου σταυροῦ σημεῖον, ᾧ περιφράττε- 
σθαι τοὺς πιστεύοντας ἔθος. Κεχρήµεθα γὰρ ἀεὶ τῷ 
πράγματι, πᾶσαν διαθολιχην ἐπήρειαν ἀνατρέποντες, 
xa τὰς τῶν δαιµονίων ἑφόδους διαχρουόµενοι. Τεῖχος 
γὰρ ἡμῖν ἄῤῥηχτον ὁ σταυρὺς, καὶ τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ χαύ- 
χημα σωτήριον ἀληθῶς' « Ἐμοὶ δὲ qi Υένοιτο xav- 
χᾶσθαι, εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ.» Παρά- 
δοξα τοίνυν, τὰ Ex τῆς προφητείας πρυηγορευµένα 


ο) Deut, vi, 15. ** Galat. vi, 14. 


Vens. 19. Die illa erit altare Domino in regione. 
ZEgyptiorum, et columna | ad confinia ejus Domine, 
el erit in siguum, ei. testimonium in clernitatem Do- 
mino in regione Egypti. 

Terra enim omnis JEgypiiorum fanis abundabat, 
et aris plena erat : passim liba erant, et sacri(icatio- 
nes, tum mundi elementis , tum etiam, ut dixi, ima- 
ginibus qua in fanis collocabantur, oblate, et dc 
moniorum erant columoa. At quid hoc dico, cum 
etiam auimantium ratione carentium erectis formis, 
gloriam que Deo congruit, his attribuerint * Vide 
itaque ex quibus /£gyptiace res conversa et collapsz 
sunt. Qui eniin quondam aliis omnibus superstitie- 
siores fuerunt, et effrenate laxis habenis prorue- 
runt : illa, inquit, die, id est, ex eo tempore quo 
salutaris pradicatio bis illucescet, cultum naturalis 
et veri Dei amplectentur. Erit enim altare Domino 
in regione ZEgyptiorum. Emphasim magnam et vim 
babet hzc oratio, quippe non sine adiniratione di- 
ctum. Annon enim est ab opinione ac flde alienum et 
plane paradoxum etiain in. ipsa regione /Egyptio- 
rum, altare Domini videri, et ad hiec etiam colum- 
nam ad confinia ejus Domino? Columnam vero hic 
dicit, ut mibi videtur, vel templum sanetum, hoc 
est Ecclesiam , qui forte prima aliarum ad confinia 
ejus excitata est : vel sanct» crucis signum, quo. 
obsepiri credentes solent et communiri. Usi enim. 
semper suinus hac re, eum omnem diaboli insultum-. 
evertimus, et demonum impetus infringimus. Murus 
enim infractus est nobis crux, et "In ea est gloriatio,. 
vere salutem afferens. Idcirco Paulus sapiens scri- 
bit : « Absit vero ut ego glorier, nisi in. cruce 
Christi **. » Mirabilia erant igitur et supra opinionem 
vulgarein, qua tunc prophetice praedicta fucrunt, et 
nunc etiain. ad finem suut perducta. Are enim ex- 
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stiterunt Domino complures οἱ innumerabilea per 
JEgyptum : et erueis signum incolis venerabile. 
Etenim in Dominum 995 nostrum Jesum Christum 
crediderunt, Nonnullis autem expositorum placuit, 
pro columna titulum dicere, eumque ferunt esse 
hunc saeresanctum — Evangelium. Judicet autem 
rursus prudens, quid optimum, et quid rectissimum 
esse videatur. 


Vgns. 20, 91. Quia clamabunt ad Dominum propter 
offlictantes se, et mittet iliis Dominus hominem qui ser- 
vabit eos, et notus erit Dominus /Egyptiis, et cogno- 
scent Dominum JE gyptii in die illa, et facient sacrifi- 
eia, el vovebunt vota Domino, el redden!. 


Contemplare mibi iterum prophetis egregiam 
et artificiosam vigilantiam. Nam perinde quasi in- 
terroget quispiam, ae dicat : Quid hoc rei esi? 
«uid eause, nt Dominus veniret 'in JEgyptum in 
nube levi, atque hoc et illad gratis conferret? 
preoccupans propheta respondet et ait : Quia 
elamabunt ad Dominum propter affligentes se , et 
mittet ipsis Dominus hominem qui servabit eos. 
lnsultevit etenim  peceati pater, id est Satanas, 
universe terme incolis, et nequiti:e suze jugo impo- 
sito omuibus, velut a septis divinz charitatis ab- 


duxit, el tantum non ligatos babens apud se rigide. 


ei impie vi coereuil. Coeterum rei natura gravem 
et non ferendam in se habens violentiam, contra 
?yrannidem εἶας voeiferata est, Sic intelliges 
clamasse /Egyptios. At qui verum non sit dicere, 
eos qui natura universitatis Dominum cognorant, 
omnino ad ipsum non clamasse? At enim quemad- 
modum sanguis Abelis clamasse dictur ad Deum, 
etiamsi ipse propriam vocem prorsus non habeat, 
sed quod ipsam quasi rei indignitatem Deus prose- 
quatur : ad eumdem puto. modum intelligere quis 
peterit, de liis etiam, qui adorare solebànt immun- 
dos spiritus. Etsi enim universitatis Deum non ha- 
bebant cognitum, tameu quia vim passi sunt a Sa- 
tana, ipsa quodammodo re exclamarunt, omnino 
sibi auxilium implorantes. Sic clamasse dicimus 
et /Egyptios ad Deum propter afllictantes eos, id 
est, sub manum eorum ac potestatem redigentes, 
et velut aeerbissima quadam servitute opprinieentes, 
videlicet iipuros demonas, Ceterum mittet. illis 
Dominus hominem qui conservaturus est eos. Quis 
tandem home? annon Christus scilicet, in humana 
996 lorma natus, unigenitum Dei Verbum, hic 
servavit, non JEgyptios modo, sed porro etiam 
terram universam? Servavitque judicans. Et quid 
est illud, judicans? scilicet, justum in eos judicium 
pronuntians, Satanam enim qui vim Jntulit, et 
cum eo ipsos impuros damonas calculo sancto 
subjecit, catenis tenebrarum in Tartaro custodivit, 
wadiditque nt in judicium magni diei puniendi 
servacnür. Qui porro tyraunidem sustinuerunt, eos 
conservavit el eripuit, et suos effecit culteres : ve- 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


Am 
Α τὸ τηνικάδε, νυνὶ δὲ Of καὶ εἰς πέρας ἐχθεθιχότα, 
θυσιαστήριον γὰρ τῷ Κνρίῳ; πλεῖατά τε ὅσα, xal 
ἀριθμοῦ χρείττονα, κατὰ τὴν Αἰγυπτίων ' xai τὸ τοῦ 
σταυροῦ σημεῖον τοῖς &votxougt πρασχυνητόν. Πεπι- 
στεύχασι γὰρ el; τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χρι- 
στόν. Ἔδοξε δέ τισι τῶν ἐξηγητῶν, ἀντὶ τῆς στήλης 
τίτλον ὀνομάσαι, xat φασιν εἶναι τοῦτο τὸ ἅγιον Ej- 
αγγέἑλιον. Δοξαζέτω δὲ πάλιν ὁ νουνεχἣς τὸ ὡς ἄριστά 
τε xal εὖ ἔχειν δοκοῦν. 

"Οτι κεκρἀξογται πρὸς Κύριον διὰ τοὺς 04[- 
6ovcac αὐτοὺς, xal ἀποστείεῖ αὐτοῖς Κύριος dr- 
θρωπον ὃς σώσει αὑτοῦβ. Καὶ γγωστὸς ἔσται 
Κύριος τοῖς Αἱγυπτίοι. Kal γγώσονται οἱ At 
γὔὐαπτιοι τὸν Κύριο» ἓν cq ἡμέρᾳ ἐκχείγῃ. Καὶ 
ποιήσουσι θυσίας, καὶ εὔξογται εὐχὰς τῷ Κυ- 
ple, xal ἁποδώσουσι. 

"Αθρει δή µοι πάλιν τῆς προφητικῆς εὐτεχνίας 
τὴν νΏψιν. Ὥσπερ γὰρ ἀναπυνθανομένου τιγὸς xa 
λέγοντος' Τί τὸ χρημα; Ποία δὲ γέγονε πρόὀφασις τοῦ 
τὲν Κύριον ἐλθεῖν εἰς Αἴγυπτον ἐπὶ νεφέλης χούφης, 
χαρίσασθαί τε αὐτοῖς τοῦτό τε χἀχεῖνο ; διαλαδὺν ὁ 
προφήτης ἀποχκρίνεται χαὶ φησέν "Ότι χεχράξονται 
πρὸς Κύριον διὰ τοὺς θλίθοντας αὐτοὺς, xal ἀπο- 
στελεῖ αὐτοῖς Κύριος ἄνθρωπον ὃς σώσει αὐτοὺς, 
Ἐπεπίδησε μὲν γὰρ ὁ τῆς ἁμαρτίας πατὴρ, c 
ἔστιν ὁ Σατανᾶς, τοῖς ἀνὰ πᾶπαν «hv γην, xal τῆς 
ἑαυτοῦ δυστροπίας ἐπιθεὶς ἅπασι τὸν ζυγὸν, ἀπεθου- 
χόλησε μὲν τῆς εἰς θεὸν ἀγάπης. Μόνον δὲ οὐχὶ &- 
δεµένους ἔχων ὑφ᾽ ἑαυτῷ, πιχρῶς τε xal ἀνοσίως 
κατεδιάζετο" ἁλλ᾽ ἡ τοῦ πράγµατος quate, δεινὴν χαὶ 
ἀφόρητον ἔχουσα τὴν πλεονεσίαν, τῆς ἐχείνου κατ. 
εδόησε τυραννίδος. Οὕτω νοῄσεις χεχράξοντας λἰ- 
γυπτίους, Καΐτοι πῶς οὐκ ἀληθὲς εἰπεῖν, ὅτι τὸν 
φύσει τῶν ὅλων Δεσπότην οὐκ ἑγνωκότες, οὐδ ἂν 
ὅλως ἐδόησαν πρὸς αὐτόν ; ᾿Αλλ ὥσπερ τὸ αἷμα τοῦ 
" A6c3. βοῆσαι λέγεται πρὸς τὸν θεὸν, xal οὐκ αὐτύ που 
πάντως, ἰδίαν ἔχον φωνὴν’ ἀλλ οἱονεὶ την αὐτὴν τοῦ 
πρἀγµατος ἁτοπίαν κατεστυγηχότος Θεοῦ’ τὸν αὐτὺνι 
οἶμαι, τρόπον νοῄσαι τις ἂν xal ἐπὶ τῶν εἰωθότων 
προσχυνεῖν τοῖς ἀχαθάρτοις δαἰµοσιν. El Υὰρ καὶ oix 
ἴσασι τὸν τῶν ὅλων θεὸν, ἁλλ᾽ οὖν ὅτι πεπλεονέχτην» 
και παρὰ τοῦ Σατανᾶ, δι αὐτοῦ τρόπον τινὰ τοῦ 
πράγµατος ἀνακεχράγασι τὴν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς που πάντως 
αἰτοῦντες ἐπιχουρίαν. Οὕτω βοῆσαί φαµεν xal Λἱ- 
D Ἰυπτίους πρὸς θεὺν, διὰ τοὺς θλίδοντας αὐτοὺς, tovt. 

ἔστι, τοὺς ὑπὸ χεῖρα τὴν ἑαυτῶν πεποιηµένους, và 

ὥσπερ τινὶ πιχροτάτῃ δουλείᾳ καταπιέσαντας, δῇλον 
δὲ ὅτι τοὺς ἀχαθάρτους δαίμονας. ᾽Αλλὰ πέμψει αὖ- 

τοῖς Κύριος ἄνθρωπον ὃς σώσει αὐτούς. Καὶ τἰς ὁ 

ἄνβρωπος , ἡ δηλονότι 6 Χριστός; τοῦτ' ἔστιν, iv ἀν- 

θρωπείᾳ μορφῇ πεφηνὼς ὁ μονογενὴς τοῦ θεοῦ Λό- 

Yos" οὗτος σέσωχεν οὐκ Αἱγυπτίους µόνον, ἀλλὰ và 

καὶ τὴν σύµπασαν γῆν. Σέσωχε δὲ κρίνων' xal sí 9b, 

χρίνων, ἐστιν, ᾽Αντὶ 100, διχαίαν ἐπ᾽ αὐτοῖς τὴν xp 
σιν ἐχφέρων. Τὸν μὲν γὰρ πλεονεχτήσαντα Zasavov, 
καὶ ouv αὑτῷ τοὺς ἀχαθάρτους δαίμονας vius 
ὁσίαις ὑποτιθεὶς, σειραῖς ζόφου ταρταρώσας Tof 
έδωχεν εἰς κρἰσιν μεγάλης ἡμέρας χολασθησοµένον 
τηρεῖν. Τοὺς δέ γε τὴν οὕτως ἀφόρητον ἀνατλάντες 
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πλεονεξίαν, σἐσωχέ τε xal ἐξείλετο, xaX ἰδίους ἁπ- A ritatis luce eos collustrans, et libertatis ornamento 


έφηνς προσκυνητάς, τὸ τῆς ἁληθείας αὐτοῖς ἑναστρά- 
φας φῶς' χαὶ τοῖς τῆς ἑλευθερίας αὐχήμασι περιδα- 
λὠν. Οὕτω xai αὗτός που φησὶν ὁ Σωτέρ' ε Nuv 
Χρίσις ἐστὶ τοῦ χόσµου τούτου. Nov ὁ ἄρχων τοῦ 
χόσμον τούτου ἐχθληθήσεται ἔξω. Κἀγὼ ἐὰν ὑφωθῶ, 
πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν.» Ὀρᾶς ὅτι δεδίχαχε 
τῷ χόσµῳ, χαὶ τὸν πάλαι τυραννῄσαντα κατ αὐτοῦ 
Σατανᾶν ἐχθέθληχεν , εἵλχυσέ τε πάντας πρὸς ἑαυ - 
τόν. Ἐγνώχασι γὰρ αὐτὸν xaX Αἰγύπτιοι. Καὶ δὴ xal 
ἐπεγνωχότες ποιοῦσι θυσίας, εὔχονται δὲ xal εὐχὰς, 
xaX εἰς πέρας ἄγουσι τὰ ἐπηγγελμένα. Τοῦτο γάρ 
ἐστι τὸ διὰ φωνῆς τοῦ Δαθὶδ μελῳδούμενον « Εὔξδα- 
σθε χαὶ ἀποδῶτε τῷ Κυρίῳ θεῷ ἡμῶν. y "Opa τοίνυν 
χαινότητα πραγμάτων. Οἱ γὰρ πάλαι τοῖς δαιµονίοις 
χαταθύειν εἰωθότες, οἱ τῷ Σατανᾷ προσχοµίζοντες 
τὰς λατρείας καὶ ἀνατιθέντες χαριστήρια, καὶ μὴν 
xai εὐχὰς, Ίγουν ὑποσχέσεις ἁποπληροῦντες ἑσπου- 
δασµένως' πεφωτισµένοι τὸν νοῦν διὰ Χριστοῦ, xal 
τοῖς τῆς ἀληθείας δόγµασιν ἐχλελαμπρυσμένοι, τῆς 
μὲν ἀρχαίας ἀποδραμοῦνται πλάνης, ἐπεγνωκχότες δὲ 
ἅπαξ τὸν τῶν ὅλων γενεσιουργὸν xal Κύριον, αὐτῷ 
viv ἓν πνεύματι προσχοµἰζουσι λατρείαν, πανάγνους 


amicieng, lta. etiam ipse dicit alicubi Servator : 
« Nunc judicium est liujus mundi : nunc princeps 
mundi hujus ejicietur foras. Et ego si exaltatus 
füaero de terra, omnes traham ad meipsum **, » 
Viden' illum, mundum judicasse? et Satauam olim 
contra ipsum tyrannidem cxercentem ejecisse? ad 
se omnes traxisse? Noverunt eteniin ipsum  /Egy- 
ptii. Et ubi agnoverunt, faciunt sacrificia , vovent- 
que vota, et qua sunt promissa exsequuntur. Istud 
enim est voce Davidis decantatum : « Vovete. et 
reddite Domino Deo nostro **, » Intuere itaque no- 
vitatem rerum. Qui etenim quondam dzmoniis sa 
erificare consueverunt, qui Satanam cultu prose- 
culi sunt, grata cousecrarunt carmina, el vota quo- 


5 que adimpleverunt studiose : illuminati mente per 


Christum, et veritatis dogmatibus illustrati, ab an- 
tiquo errore refugerunt, et agnoscentes semel uni- 
versitatis procreatorem et. Dominum, ipsi in spi- 
rita cultum offeruut, purissima vota implendo, et 
sacrificia offerendo, non jam per cruorem et bru- 
torum  ccedem, sed, uti dicebam, spiritualia, et 
propter immaculatam puritatem accepta. 


πληροῦνεος εὐχὰς, xaX θυσίας ἀναφέροντες, οὗ τὰς δι αἱμάτων ἔτι καὶ τῆς τῶν ἁλόγων σφαγῆς) πνευ- 
ματιχὰς δὲ μᾶλλον, ὡς ἔφην, xat εὐτροσδέχτους διὰ τὸ ἅμωμον - 


Καὶ πατάξει Κύριος τοὺς Αἱγυπτίους π1ηγῇ 
μεγάλῃ. καὶ ἰάσεται αὐτοὺς ἰάσει' καὶ ἐπιστραφή- 
σονῖαι πρὸς Κύριον, καὶ εἰσακούσεται αὐτῶν, xal 
ἱάσεται αὐτούς. 

Ὅταν ἐπισχέπτηται θεὸς, πλήττει μὲν ἔσθ᾽ ὅτε 
τοὺς ἀνοσίως πεπραχότας, xai τὰς ὑπὲρ ὧν εἰς αὐ- 
τὸν πεπαρῳνήχασι πράττεται ῥδἰχας, ὀνίνησι δὲ 
σφόδρα χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον. OO γὰρ ἠττώμενος 
ἐπιφέρει τὴν μάστιγα, μετατιθεὶς δὲ μᾶλλον ἐπὶ τὸ 
ἄμεινον. Ἡ γὰρ &x πλάνης µεθίστησιν εἰς ἀλήθειαν, 
ἡ xaX ἀχαθέχτως ἀποχλίνοντας εἰς τὸ πλημμελεῖν τὰ 
αἰσχίω διδάσχει µεταµμανθάνειν, καὶ μεταφοιτᾷν 
ἐπείγεσθαι πρὸς τὸ ἄρεσχον αὐτῷ. Τοιγάρτοι xol 
ὀνησιφόρον εἰδότες τὸ χρημα , τὸ παιδεύεσθαι φημὶ, 
χεκράγσσι πρὸς αὐτὸν οἱ µαχάριοι προφῆται' «Πα[- 
δευσον ἡμᾶς, Κύριε, πλὴν Ev χρίσει, καὶ μὴ ἐν θυμῷ. 
Καὶ πάλιν. «Κύριε, ἓν θλίφει ἐμνήσθημέν σου, ἓν 
θλίψφει μιχρᾷ f; παιδεία σου ἡμῖν.» Ἔφη δέ που xol 
πρὸς τὴν τῶν Ἰουδαίων cuvavo fjv: Πόνῳ καὶ µά- 
στιγι παιδευθήσῃ, Ἱερουσαλὴμ. Παιδεύει τοίνυν οὓς 
ἂν ἕλοιτο xaX ἁγαπᾷ. Τοῦτο χαριεῖσθαι καὶ τοῖς Al- 
γυπτίοις ὁ προφήτης φησί’ Πατάξει γὰρ αὐτοὺς ὁ 
Κύριος πληγῆ µεγάλη, χαὶ ἰάσεται αὐτοὺς ἱάσει. El 
γὰρ χαὶ δέδονται τυχὸν τοῖς Ῥωμαίων στρατηγοῖς, 
χαὶ τὸν πολέμου νόμον ἐξωπλισμένοι χεχρατήχασι 
τῆς γῆς οἱ ὑπ αὐτοὺς δορυφόροι, ἀλλ᾽ οὑντόπον ἔσχη- 
χότες παρ᾽ αὐτοῖς τοῦ θείου χηρύγµατος, τὴν μὲν x 
τοῦ πεπλανῆσθαι ζημίαν ἀπεφορτίσαντο, µεταχεγω- 
ρήχασι δὲ πρὸς τὸ θεῖόν τε χαὶ οὐράνιον φῶς, καὶ τν 
ἀρχαίαν ἐχείνην ἀποχρουσάμενοι δόξαν, ὑχιᾶ λοιπὸν 
ἐσχήχασι τὴν χαρδίαν. Ἐπιστραφήσονται γὰρ πρὸς 
Κύριον, xaX εἰσαχούσεται αὐτῶν, τοῦτ' ἔστιν, οἱ πά- 
* Jerem 


* Joan. xit, 91, 52. ** Psal. arie, 44. 


' VEns. 92. Ei percutiet. Dominus AEgyptios plaga 
magna, et sanabit eos sanatione. Et convertentur 
ad Dominum, et exaudiel eos, εἰ sanabit. 


C Quando visitat Deus, percutit quidem designaau- 


tes impia, et quod in eum debaecchati sunt, paenas 
exigit, sed hac eadem ratione juvat. Non enim 
ira victua infert flagellum, sed in melius po- 
Uua convertit. Vel enim ab errore traducit ad 
veritatem, 99/7 vel etian incontineuter decli- 
nantes ad turpiter delinquendum, docet resipiscere, 
et celeriter ad id quod ipsi visum est sese recipere. 
Igitur cum scirent beati prophete rem utilem esse, 
castigari, inquam, elamarunt ad ipsum : « Castiga 
nos, Domine, verum in judicio, non in furore'*. » 
Et rursum : « Domine, inafflictione meminimus tui, in 
afflictione exigua castigatio tua nobis. » Dixit etiam 
Synagoga Judzorum : In dolore et verbere castiga- 
beris, Jerusalem. Castigat itaque quos eligit eLamat?*, 
Hoc etiam largiturum ZEgyptiis quoque ait propheta : 
« Percutiet enim eos Dominus plaga magna, εἰ sana- 
bit eos sanatione. » Etsi eniin traditi sunt, puta Το- 
manis ducibus, et jure belli armati eorum satellites 
terram subegerunt : attamen divina praedicatione lo- 
cum apud eos habente, hoc erroris sui damno levati 
sunt, et ad divinam ac cadestem lucem trans- 
ierunt, et inveterata illa opiniqne depulsa, sano 
deinceps corde fuerunt. Convertentur enim ad 
Dominum, et exaudiet eos, id est, qui olim propter 
wuliam impietatem a Deo proscripti erant, de c&- 
tero discent non jam idolis abominandia pro his 
qus feri vellent, supplicationes offerre, sed ἂν 


x, 24. ** l'rov. ui, 12. 
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A5 S. CYRILLI ALEXANDRINI ΑΠΟΠΙΕΡ. it 
ipsum clamabunt, qui eor sauat contritum. Erit Α λαι διὰ πολλὴν ἀσέθειαν ἐν ἀποστροφῇ γεγονότες τῇ 


autem non tardus Deus, sed potius ad aunuen:lum 
jiis paratus, propitius et placabilis. Causa igitur 
efficiens et. concilians omnia bona omni homini est, 
naturá ac vere Deum universitatis Creatorein et 
Dominum agnoscere. 


παρὰ θεῷ, µαθήῄσονται λοιπὸν οὐχέτι τοῖς βδελύγμασι 
προσάχειν τὰς ἰχεσίας, τὰς ὑπὲρ ὧν ἂν ἕλοιντο ποιεῖ- 
σθαι τυχὸν, πρὸς αὐτὸν δὲ μᾶλλον κεχράξονται τὺν 
ἰώμενον τοὺς συντετριµµένους τὴν γαρδίαν. Ἔστει 
δὲ αὐτοῖς οὐ βραδὺς, ἔτοιμος δὲ μᾶλλον εἰς «b χα- 


τανεῦσαι Bebe, Ἰλεώς τε χαὶ εὐμενής. ΠἩρόξενον οὖν ἄρα παντὸς ἀγαθοῦ Υἐνοιτ’ ἂν ἀνθρώπῳ παντὶ, τὸ 
εἰδέναι τὸν φύσει τε xat ἀληθῶς ὄντα θεὸν, xal τὸν τῶν ὅλων Γενεσιουργὸν xai Κύριον. 


Ψεκθ. 93. Die illaerit via /Egyptiis ud Assyrios, 
el intrabunt Assyrii in /£gyptum, εἰ /Egyptii vudeni 
ad Assyrios, el servient /Egyptii Assyriis. 


Deatus Paulus de omnium nostrum Servatore 


Τῇ ἡμέρᾳ àxsirg ἔσται ὁδὸς Αἱἰγυατίοις xptc 
Ἀσσυρίους. Kal εἰσελεύσονται Ασσύριοι elc 
Αἴγυπτον, καὶ Αἰγύπτιοι πορεύσονται πρὸς 'Ac- 
συρίους, xal δουΛεύσουσιω οἱ Αἱἰγύατιοι τοῖς 
Ἀσσιρίοις. 

'U µαχάριος γράφει Παῦλος περὶ τοῦ πάντων 


Christo scribit quod ipse sit pax nostra . Non enim B ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ, ὅτι αὑτός ἔστιν ἡ εἰρήνη 


modo superioribus administris, et sanctis spiritibus 
terra incolas conjunxit, sed gentes cum gentibus 
congredi ac celebrare cetus inter se instituit. An- 
tequani enim hoe commercium aliorum cum aliis ve- 
niret, separate erant provincie et urbes, crebrae 
eeditiones ac turbationes, bellorum passim impres- 
$iones, et vincentium contra victos palin ac 
premia, et effrenata vig dominabantur, et quosvis 
quibuscunque 398 modis opprimere, nobile 
quiddam et sane quam admirabile ducebatur. Cz- 
terum etiam hic nobis pax Christus factus est. 
Postquam enim evangelicis vaticiniis orbem | terra- 
rum collustrans, omnes viam pietatis docuisset, 
el ut charitatem erga Deum et erga se mutuo 


ἡμῶν. Οὐ γὰρ µόνον τοῖς ἄνω πνεύμασι λειτουργι» 
xolg xai ἁγίοις συνῆψε τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλὰ γὰρ 
ἔθνεσιν ἔθνη συµμθΏναι παρεσχεύασεν. Πρὸ μὲν γὰρ 
τῆς ἐπιδημίας, τῆς εἰς ἄλληλα ἐπιμιξίας, ἀἁπενοσφίζετο 
χώρα τε xal πόλις, συχναί τε σαν ἑξαναστάσεις 
xal πολέμων ἔφοδοι πανταχοῦ καὶ τῶν ἰσχνόντων 
ἆθλα τὰ τῶν ἡττωμένων, χαὶ ἀνουθέτητος f) πλεονεξία, 
καὶ tb ἁδιχεῖν οὓς ἂν δὐναιτό τις, εὐχλείας εἶναί τι, 
καὶ τῶν ὅτι μάλιστα θαυμαστῶν ἑνομίζετο. ᾽Αλλὰ 
γέγονεν ἡμῖν εἰρῆνη, καὶ χατὰ τοῦτο Χριστός. 
Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς εὐαγγελιχοῖς θεσπίσµασιν περι- 
αστράπτων τῇ ὑπ' οὐρανὸν, ἐδίδαξεν ἅπαντας τῆς εὖ- 
σεθείας τὴν ὁδὸὺν, xal τῆς εἰς Θεὸν καὶ ἀλλήλους 
ἀγάπης ἀντέχεσθαι, πέπανται μὲν ἐχεῖνα πάλαι, 


amplecterentur , illa antiqua obsoleverunt, vetera C παρῴχηκε δὲ τὰ ἀρχαῖα, xal γέγονε χαινὰ, καθὰ γὲ- 


recesserunt, et nova facta sunt, sicuti scriptum 
est; obtinuit enim pax ubique gentium. Hoc 
etian est, opinor, quod et alibi dicit propheta [saias 
de omnibus gentibus ; « Et concident gladios suos in 
aratra, ei lanceas suas in f»lces, et non tollet 
gens in gentein gladium, et non discent amplius 
bellare *^. » Nam cum uni jugo parerent omues, 
spiritualiter quidem — Dei, corporaliter autem Ito- 
manorum : sedatam et inturbidam et belli expertem 
vitam vivunt, ut, omni liberati metu, etiam olim 
inimicissimi, alii cum aliis animorum conjunctione 
consentiant. JEÉgyptiis enim, inquit, via erit ad 
Assyrios, et Assyriis ad /Egyptios, et ibunt ZEgy- 
ptii ad Assyrios, et servient /Egyptii Assyriis, non 
ut illis jugum servitutis injiciaut, sed ut amoris 
vinculo eaptos et comprehensog teneant, ei sua- 
vissimas societates coeant. Assyrios nowinalt orien- 
talem regionem incolentes. 


Vgns. 24, 953. Die illa erit lsrael tertius. intet 
Assyrios el /Egyptios benedictus in terra cui bene- 
dizit Dominus Sebaoth, dicens : Benedictus populus 
meus qui in "Egypto, et qui in Assyriis, et hereditas 
med lsruel. 

Dicitur Israel primogenitus inter filios. Cum au- 
tem in Christum debaccharentur, gentibus subditi 
sunt, et secundam velut. classein sortiti sunt, ἰἱα- 


*' Ephes. i, 14. ** Isa. ut, 4. 


γραπται. Κεκράτηχε γὰρ ἡ εἰρήνη πανταχοὺ. Ka! 
τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶν, ὃ xal ἑτέρωθί πού φησιν ὁ προφῇ- 
της Ἡσαῖας περὶ πάντων τῶν ἐθνῶν' « Kal συγιό- 
Ψουσι τὰς µαχαίἰρας αὐτῶν εἰς ἄροτρα, xai τὰς ζη- 
θύνας αὐτῶν εἰς δρέπανα, xal οὐ μὴ ἄρῃ ἕθνος ἐπὶ 
ἔθνος µάχαιραν, xal οὗ μὴ µάθωσιν ἔτι πολεμεῖν. ) 
Γεγονότες γὰρ ἅπαντες ὑπὸ Quybv ἕνα, πνευματιχῶς 
μὲν τὸν ὑπὸ Θεῷ, σωματικῶς δὲ τὸν ὑπὸ Ῥωμαίας, 
τὸν ἠρεμαῖον καὶ ἀσύγχυτον, καὶ πολέμου δίχα διά” 
ζῶσι βίον, ὥστε παντὸς ἐξηρημένου δείµατος, xdi 
τοὺς πάλαι πολεμιωτάτους ἀλλήλοις συμφέρεσθαι 
πρὸς ὀμοψυχίαν. Αἰγύπτιοι γὰρ, φησὶν, ὁδὸν ἔδουσι 
πρὸς ᾿Ασσυρίους, xat ᾿Ασσύριοι πρὸς Αἰγυπτίας. 
Καὶ πορεύσονται Αἰγύπτιοι πρὸς ᾿Ασσυρίους, χαὶ 
δουλεύσουσιν οἱ Αἰγύπτιοι τοῖς ᾿Ασσυρίοις, οὐ ζυγὸν 
δουλείας ἐπ'ῤῥιπτούντων ἐχείνων, ἀλλὰ τοὺς τὶς 
ἀγάπης δεσμοὺς ἐνειλημμένους ἔχοντας, χαὶ ἠδείστας 
ποιουμένοὺς τὰς ἐπιμιξείας. Ασσνρίους ve μὴν ὀνομά: 
ζει τοὺς τὴν ἕω οἰγαῦντας χώραν. . 
Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσται ᾿Ισραὴ τρίτος & τοις 
Ἀσσυρίοις καὶ ἐν τοῖς Αἱγυπτίοις eb Aornpéroc 
ἐν τῇ yi. ᾗ εὐ.όγησε» ὁ Κύριος Σαδιὼθ Aépur' 
Εὐ.Ίογημέγνος ὁ Aaóc µου ὁ àx Αἰγύπτῳ, xal Ασ- 
συρἰοις, xal ἡ x.Anporogla µου Ἰσραήλ. 
Ὠνόμασται μὲν ὁ Ἱσραὴἡλ πρωτότοχος ἐν τέχνο» 
Ἐπειδὴ δὲ πεπχρῴνηχεν εἰς Χριστὸν, χατόπιν τέθει- 
ται τῶν ἐθνῶν, καὶ δευτέραν ὥσπερ μετεχληρώσατν 
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vij. Τετήρηται γὰρ xal αὐτῷ τῆς ἐπιστροφΏς 6 A bent enim et. illi destinatum sibi tempus suse con- 


χαιρός. Γέγραπται γοῦν, ὅτι « Ὅταν δὲ τὸ πλἠρώμα 
τῶν ἐθνῶν εἰσέλθη, τότε xd; Ἱσραὴλ σωθῄήσετα;. » 
"A0pet δὴ οὖν, ἄθρει τρίτον ἐν τούτοις ὠνομααμένον, 
ἐν τοῖς ᾿Ασσυρίοις xai Αἰγυπτίοις, Ασσυρίους δέ 
Φησιν iv τούτοις, ὣς ἔφην, τοὺς xatá γε τὴν ἑῴαν 
ἅπασαν γῆν, μάλιστα 6b την µέσην τῶν ποταμῶν, ἓν 
ᾗ καὶ elval φασι γνησίους προσχυνητὰς, καὶ ἁδελφὴν 
xaX γείτονα τῆς Αἰγυπτίων ἐπιτηδεύοντας ἄσχησιν, 
ὡς ἰσάμιλλον ἔχειν τὴν τε εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀγα- 
θῶν ἔφεσίν τε xal προθυµίαν, γαὶ μέν τοι xal ἁρε- 
τὴν. Τοιγάρτοι φησὶν 6 τῶν ὅλων θεός. Εὐλογημένος 
ὁ λαός poo, ὁ ἓν Αἰγύπτῳ xal ἓν ᾿Ασσυρίοις * ix- 
αριθμεῖται δὲ τρίτος 6 Ἱσραήλ. Ἡροσεπάγει γὰρ ὅτι 
Καὶ χληρονοµία µου 'lopxf. Καὶ τούτου δὲ τὴν 
πρόφασιν προαπέδειξεν ἡμῖν ὁ λόγος’ χεχυριοχτόνηχε 
γὰρ χαὶ τέθειται εἰς νῶτον, χαθά φησιν ὁ Δαδίδ. Καὶ 
ἐν τοῖς περιλοίποις γέγονεν ὁ πρωτότοκος. 


Tov ἔτους οὗ εἰσῆ.1θεν Τωναθὰν εἰς "Αζωτον, 
rixa ἀπεστά η ὑπὸ Αργὰ βασιλέως Ἀσσυρίωγ, 
καὶ ἐπολάόμησε τὴν "Αζωτο»ν, καὶ κατε.άδετο αὐ- 
τὴν, τότε ἐλάησε Κύριος πρὸς Ἡσαϊαν Aéyorw - 
ΜΠορεύου καὶ dgsJs τὸν σἀάχχον ἀπὸ τῆς ὀσφύος 
σου, καὶ τὰ caródAid σου ὑπόλυσαι ἀπὸ τῶν 
ποδῶν cov: καὶ ἐποίησεν οὕτως, πορευόµεγος 
Τυνὸς xal ἁγυπόδετος. Καὶ εἶπε Κύριος "Ov 
τρόπον πεπόρευται Ἡσαΐας ὁ παῖς µου γυμνὸς 
xal ἁνυπόδετος, τρία ἔτη ἔσται σημεῖα καὶ τέρα- 
τα τοῖς Αἰγυπτίοις καὶ Alüloyur * ὅτι οὕτως ἄξει 


versionis. Nam scriptum est : « Quando vero pleni- 
tudo geutium | intraverit, tum omnis. Israel salvus 
erit **, » Contemplare igitur, contemplare in his 
tertium denominatum inter Assyrios et /Egyptios. 
Assyrios hic dicit, ut aiebam, qui totam velut 
orientalem terram occupant , maxime eam quae 
inter fluvios sita est, in qua etiain. germanos et 
ingenuos adoratores esse ferunt, qui et cognatam et 
vicinam Agyptiorum excoluut disciplinam, ita ut in 
bonarum rerum studio, alacritate et virtute 499 
s«uo prorsus marte decertare. videantur. Proinde 
dicit universitatis Deus : Benedictus populus meus 
qui est in gypto, et qui in Assyriis, numeratur- 
que tertius Israel. Subdit enim : Hsreditas mea 
Israel. Causam autem. priesignificavit nobis oratio ; 
Dominum enim occidit, et positus est in tergum, 
quemadmodum ait. David '*, et in reliquiis cense- 
tur primogenitus. 

Cap. XX. Vgns. 1-À. Anno quo ingreisws es 
Tanathan ín Azolum, quando missus ab Árna rege 
Assyriorum, et Asotum aggressus est et cepit , tune 
locutus est Dominus Jsaie, dicens : Vade, et exua. 
a lumbo (uo saccum, ei calceos tuos detrahe de ye- 
dibus tuis. Et fecit sic, incedens nudus et discalcea- 
(us. Et dixit. Dominus : Quemadmodum ambulat 
lsaias servus meus nudus et discalceatus, sic tribus 
annis erunt signa εἰ prodigia A gyptils et /Ethiopi - 
bus , quia sic ducet rex Assyriorum. captivitatem 
J£gypti ει /Eihiopum Juvenes senesque. nudos εἰ 


βασιΛεὺς Ἀσσυρίων τὴν αἰχμαλωσίαν Αἰγύπτου C discalceatos, opertos dedecore Egypti. 


xal Αἰθιόπων. Nsarioxove καὶ πρεσθυτέρους, 


τὴν αἰσχύνη» Alrózcov. 

Διαπεράνας εὖ µάλα τὸν ἐπὶ τοῖς Αἰγυπτίοις λόγον, 
χαὶ τίνα τρόπον κεχλήσονται διὰ πίστεως εἰς τὴν τῆς 
ἀληθείας ἀπίγνωσιν προηγορευχὼς, οἰχονομεῖ τι πά- 
λιν τῶν ὅααπερ ἣν χρήσιμά τε xal ἀναγχαῖα πρὸς 
ὄνησιν ταῖς ἐξ Ἱαραήλ' καὶ vola 05 ταῦτά ἐστιν, ὡς 
ἓν βραχέαιν ἐρῶ. Ἀφειδήσαντες γὰρ χαὶ αὐτῆς τῆς εἰς 
τὰν διὰ Μωῦσέως νόµαν αἰδοῖς, καὶ μὴν xat τῆς εἰς 
Bebv ἀγάπης ὁλιγωρήσαντες, ἀσννετώτατα χατεφέ- 
povto πρός Υε τὸ δεῖν εἰς πολύθεον χαθιχέσθαι πλά- 
γησιν, xaX τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν λατρεῦσαι. 
Τοῖς δὲ ἅπαξ εἰς τοῦτο γνώμης ὠλισθηχόσιν ἀνεπι- 
τῄδευτον ην τῶν φαύλων οὐδέν. Ταύτης ἕνεκα τῆς 
αἰτίας ἐπηφίει πλειστάχις αὐτοῖς ὁ τῶν ὅλων θεὸς 
πολέμους χαὶ µάχας, τοῦτο μὲν τοὺς ἁπό γε τῶν ὁμό- 
ρων ἐθνῶν, τοῦτο δὰ τοὺς παρὰ Περσῶν τε καὶ Μή- 
δων ΄ οἱ δὲ γε τῆς Ἰουδαίας χατεξανιστάμενοι, τὰ 
ἕτερα τῶν ἐθνῶν προκαταδῃοῦντες ἔσθ' ὅτε, δεινοῖς 
χαὶ ἀφορήτοις δείµασιν ὁμιλεῖν παρεσχεύαξον τοὺς 
ἐξ Ἱσραήλ. Οἱ δὲ χαίτοι δέον τὸν τῶν ὅλων ἑχμειλίσ- 
σςσθαι θεὸν, xat ἀνοσίων μὲν ἀποφοιτᾷν σπουδασµά- 
ctv, μεταχωρῆσαι δὲ μᾶλλον ἐπὶ τὸ αὐτῷ δοχοῦν, 
xal ἀπολοχεῖσθαι λελυπημένῳ, διά γε τῆς ἐχ τῶν 
αἰσχιόνων εἰς τὺ ἄμεινον μεταδρομῆς, οὕτω τε τὴν 
παρ᾽ αὐτοῦ xal μόνου σωτηρίαν ἐπιζητεῖν, xal τὴν 


** Rot, x1, 22. "* Psal. xx, 12. 


Γυμγοὺς xal ἀγυποδέτους , ἀγαχεκαλυμμέγους 


Cum sermoni de /Égyptiis finem optime impo- 


' suerit, οἱ quemadinodum vocandi essent per fidem 


ad veritatis agnitionem przdixerit, rursus quod 
Israelitis perutile et pernecessarium est, apte intexit, 
Ea quie sint paucis dicam. Contempta enim ipsius 
legis Mosaic» religione, et charitate in Deum 
spreta, eo devoluti sunt imprudentissime, ut errore 
multorum deorum involverentur, et suarum ma. 
nuum operibus servirent. Quo semel in animum 
demisso, nibil malorum non aggrediebantur. Qua 
de causa smpenumero universitatis Deus bellis et 
preliis eos vexavit, cuim per fluitimas gentes, tum per 
Persas et Medos : qui in Judam impressioue facta 
aliia gentibus prius vastatis, Israelitas gravi et 
intoleraudo metu non raro exanimarunt. Hi vero 
cum universitatis Deum emollire et placare, et ab 
impiis studiis pedein referre, et potius ad Dei pla- 
citum se conferre, et se ei offeuso purgare, atque 
a Qurpioribus ad meliora confugere, et ita ab eo 
salutem, et quidem 300 solam quaerere, manum- 
que seniper conservantem. et vindicantem expetere 
deberent : id sane miselli non fecerunt, sed corro- 
gatis et emendicatis ab hominibus auxiliis, interdum 
finitimos quosdam ad hoc evocarunt, interim. et 
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vicinos AEgyptios, addentes iniquitatem. iniquitati À ἀεὶ σώξουσάν τε καὶ ἐπαμύνουσαν ysIpa* τοῦτο μὲν 


ου, uti scripium est '* : et hoe ipso Deum omni- 
polentem ad iram ezstimularunt. Dixit siquidein 
per unum e sanctis prophetis : « Et erat Ephraim 
 eolumba amens, cor non babens ; invocavit ZEgy- 
ptum, et ad Assyrios profecti sunt **. » Quin et per 
ipsum prophetam Isaiam : « Vae descendentibus in 
AEgyptum pro subsidio, qui in equis confisi sunt 
el curribus, Sunt enim multi, et eorum qui equis 
iusident multitudo magna, Et non coníisi sunt 
Bancto israelis, et Deum non exquisiverunt ; et 
sap;enter ipse inflixit illis mala, et verbum ejus 
non -frustrabitur **. » Cum igitur Tanstba. regis 
Assyriorun dux oppugnasset Azotem, vique ce- 
pissel (erat eutem bxc. regioni Judzorum vicina), 
exspeclarunt lsraelitm se jamjam etiam eitra la- 
borem similia esse perpessuros. Hane ob causam 
AEgyptiorum manu conducta, ad ferendum ipsis 
subsidium, Assyriorum phalangibus se voluerunt 
eppenere. Vanam ergo esse eorum spem declarat 
Deus, et clare przdicit fore ipsos praedam Assyrio- 
rum potentiz, el successu temporum capiendos, et 
captivorum in numero ac loco futuros. Ferunt enim 
JEgypium fuisse sub manu Assyriorum diversis 
temporibus, et continuis tribus annis commisso cum 
ea praelio, vi totam cepisse, ac magna turba captivos 
rum comitante suam in patriam rediisse. Pracipit 
ergo Deus prophete ut habitum captivis conve- 
nientem ei consuetum sumat, id est, nuditatem et 


οὐκ ἔδρων οἱ δείλαιοι, ἐρανιζόμενοι δὲ τὰς ἐξ ανθρώ 
πων ἐπιχουρίας, ποτὲ μὲν τῶν ὁμόρων τινὰς ἑκάλουν 
εἰς τοῦτο, ποτὲ δὲ τοὺς γείτονας Αἰγυπτίους, προσιν 
θέντες ἀνομίαν ἐπὶ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν, καθὰ γέγρε- 
Wat, καὶ χαταθήγοντες ὡς εἰς ὀργὰς xai ἐπ αὐτῷ 
δὴ τούτῳ τὸν πάντα ἰσχύωντα θεόν. Καὶ γοῦν ἔφη 
δι ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν' « Kat ἣν Ἑφραμ 
περιατερὰ ἄνους, καὶ οὐχ ἔχουσα καρδίαν Αίγυπτο 
ἐπεχαλεῖτο, καὶ εἰς ᾿Ασσυρίους ἑπορεύθησαν.» Kai 
μὴν χαὶ δι αὐτοῦ τοῦ προφήτου Ἡσαῖου ’ εΟὐαὶ, οἱ 
χαταθαίνοντες εἰς Αἴγυπτον ἐπὶ βοῄθειαν, οἱ ἰφ 
ἵπποις πεποιθότες χαὶ ἐφ᾽ ἅρμασιν. Ἔστι γὰρ πολλὰ 
xai ἐφ᾽ ἵπποις πλῆθος σφόδρα. xai οὐχ σαν πεποι- 
θότες ἐπὶ «bv "Άγιον τοῦ Ἰσραὴλ, xat τὸν Gebv οὖς 
ἐξεζήτησαν * xaX αὐτὸς σοφὸς ἦγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς xaxà, 
xai ὁ λόγος αὐτοῦ οὗ μὴ ἀθετηθῇ. » Τοῦ τοίνυν Tav 
θὰν, στρατηγὸς δὲ οὕτος βασιλέως ᾿Ασσυρίων, πολι- 
µήσαντος τὴν "Αζωτον, ἑλών τε χατὰ χράτος αὐτήν' 
γείτων δὲ αὕτη τῇ τῶν Ἰουδαίων χώρᾷ * προσεδόχουν 
οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, αὐτίχα δὴ µάλα καὶ αὐτοὶ χα) Mey 
ἁμογητὶ τὰ [a παθεῖν. Ταύτης τε ἕνεχα τῆς aliia 
τὴν Αἰγυπτίων χεῖρα χαταμισθούμενοι πρὺς τὸ ἑκ- 
αμύνειν αὐτοῖς ταῖς ᾿Ασανρίων φάλαγξιν ἀντεξάγεν 
ἤθελον. Ματαίαν τοίνυν αὐτῶν ἀποφαίνει τὴν ἑλπίδα 
θεός’ προαγορεύει δὲ σαφῶς, ὅτι τῆς ᾽Ασσυρίων ὄννά- 
µεως ἔργον[ἄγρα]έσονται xai αὐτοὶ, ἁλώσονταί τε χατὰ 
καιροὺς, xal ἐν δορυχτήτων ἔσονται τάξει. Φασὶ γὰρ 
ὅτι γέγονεν ὑπὸ χεῖρα βασιλέως ᾿Ασσυρίων χατὰ xav 


discalceationem. Nam victores captivorum non ϱ ροὺς fj Αἰγυπτίων' καὶ ἓν ὀλίγοις ἔτεσι τρισὶν ἑγχαῦ- 


magnam plane rationem habent : bique eo miseria 
prolapsi, etsi essent juxta carnem nobiles, etsi ex 
infima plebe, uno calamitatis lino involvuntur, non 
vestem habentes, nec aliud quid vel ad ornatum, 
vel ad refocillationem ipsorum pertinens, sed ad 
hunc contemptum ex libidine capieuntium coguntur 
accedere, Jubeltur ilaque, ut dixi, divinus propheta 
saccum detrahere lumbo suo, et sandalia solverc, et 
mediam Jerusalem transire nudum et sine calceis. 
301 Idque fecit non admodum sollicitus quomodo 
elegans aut venustus appareat : Deique decreto nihil 
adjecit, licet id grave et reprehensioni expositum 
videretur. Sed forte dixerit quispiam : Cur non 
pramonstravit potius [sraelitis ea qua^ processu 


εσθεὶς αὐτῇ, πᾶσάν τε ἐ)ὼν χατὰ χράτος, πλείστην 
ὅσην ἔχων αἰχμαλωσίαν, ὑπενόστησεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ, 
Ἐπιτάττει τοίνυν τῷ προφήτῃ θεὸς, τὸ τοῖς αἶχμα- 
λώτοις πράπον τε xal σύνηθες σχΏμα λαθεῖν ΄ τοῦτ 
ἔστι, γυµνότητά τε xal ἀνυποδεσίαν. Τοῖς Υὰρ Qux 
νενικηχόσιν οὗ πολὺς τῶν ἑαλωχότων ὁ λόγος οἱ δὲ 
εἰς τοῦτο πεσόντες ταλαιπωρίας, xàv εἴτε τινὲς ety 
τῶν εὐγενῶν xarà σάρχα, xàv εἴτε τῆς ἀγελαίου πλη 
θύος, ἑνὶ τῷ τῆς ἁθλιότητος συνέχονται Ay», οὐχ 
ἄμφιον ἔχοντες, ἤγουν ἕτερόν τι τῶν τελούντων dli 
χόσμον αὐτοῖς ἡ ἀνάπανσιν, ἀτημελῶς δὲ οὕτως πρ 
πᾶν ὁτιοῦν τοῖς ἑλοῦσι καταθυµίων, ὡς ἐξ ἀνάγχης 
ἐρχόμενοι. Προστάττεται τοίνυν, ὡς ἔφην, ὁ θεσπᾶ- 
αιος προφήτης, ἀφελεῖν τὸν σάχχον ἀπὺ τῆς 0095 


temporum contingerent JEgyptiis ? cur adeo nudus D αὐτοῦ, ὑπηλύσασθαί τε τὰ σανδάλια, καὶ διὰ μέση 


πο discaleeatus tam celebris propheta ambulavit, 
omni conveniente cultu neglecto ? Ad hoc dicimus 
205 prophetarum sermonibus non obtemperasse, 
imo cum pradicerent futura, increpasse : ε Alia, 
inquiunt, nobis loquimini, et annuntiate nobis alium 
errorem '*. » Hinc prudens hic vir, inodestus, et 
omni virtute cugulatus, ac prophetiz dono quasi 
coronatus, et in meditatione illustris, ipsum adeo 
saccum exuit, nonu mollem sane aut. splendidam 
vestem, sed crassam potius οἱ vileu ; ipsa etiom 
solvit pedum calceamenta, tali habitu ingrediens, 
ut qui ipsum videant, boc mirentur, causasque sci- 


σὲ 52, xx, 1 seqq. 7"* Oscc vii, 1. 


7? ]sa. xxxi, 1,2. 


ἰέναι τῆς Ἱερουσαλὴμ γυμνὸς xai ἀνυπόδετος. Ἔδυα 
δὲ τοῦτο τοῦ δοχεῖν εὐσχήμων εἶναί τις, οὗ σφόδρα 
πεφροντιχὼς, καὶ τῶν ἀρεσχόντων Θεῷ προστιθεὶ 
οὐδὲν, χἂν εἰ φαἰνοιτό τι βαρὺ xal μώμου µεστόν, 
'AXY* ἴσως πρὸς τοῦτο ἐρεῖ τις’ Διὰ τί γὰρ μὴ μᾶλ- 
lov προηγόρευσε µόνον τοῖς ἐξ "opa τὰ συµθησύ- 
μενα τοῖς Αἰγυπτίοις χατὰ καιρούς; Πεπόρευται δὲ 
οὕτως γυμνός τε xal ἀνυπόδετος ὁ διαθόητος ἐν προ’ 
φήταις, τῆς αὐτῷ πρεπούσης εὐχοσμίας ἠφειδηχών, 
Πρὸς δη τοὺτό φαμεν ὅτι τοῖς τῶν προφητων 0» 
ἐπείθοντο λόγοις, μᾶλλον δὲ χαὶ ἐπετίμων τοῖς προ 
αγορεύειν ἐθέλουσι τὰ ἑσόμενα, λέγοντες «Άλι 


'[ga. xxx, 10. 
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ἡμῖνλαλεῖτε, χαὶ ἀναγγέλλετε ἡμῖν ἑτέραν πλάνησιν.» A scitentur, el scire cupientes cur hoc fecerit, va- 


Ταύτῃ τοι xa μάλα σαφῶς ὁ σώφρων, ὁ χόσµιος, xal 
ἀρετῆς ἁπάσης ἔμπλεως, ὁ προφητικῇ χατεστεμμένος 
χάρετι, χαὶ ἓν ἀσχήσει περιφανῆς, xaY αὐτὸν ἅπο- 
δύεται τὸν σάκκον, οὗ τρυφερὸν ἱμάτιον, παχὺ δὲ 
μᾶλλον xal εὐτελές' ἀπολύει bb χαὶ τῶν ποδῶν τὰ 
σανδάλια, καὶ Ev τῷ τοιῷδε βαδίζει σχήµατι * ἵν᾽ αὐτὸ 
δὴ τοῦτο θαυμάζοντες ol ὁρῶντες αὐτὸν, ἀναπυνθά- 
νωνται τὰς αἰτίας, xai ἐφ᾽ ὅτῳ τοῦτο πέπραχεν el- 
δέναι σπουδάζοντες, πληροφορηθεῖεν, ὅτι µαταίαν 
ἔχουσι τὴν ἐπὶ ἀνθρώποις ἐλπίδα * χαὶ χρῃν δἠ που 
μᾶλλον αὐτοὺς γλίχεσθαι μὲν τῆς ἄνωθεν εὐημερίας, 
ἐπίχουρον δὲ ποιεῖσθαι φιλεῖν τὸν ἀεὶ σεσωχότα θεόν. 
Γυμνοῦ τοίνυν χαὶ ἀνυποδέτου περινοστοῦντος τὴν 
Ἱουδαίαν τοῦ µαχαρίου προφήτου, xai πτοίας ἔΥγι- 


nam se spem habuisse in hominibas, exploratum 
babeant: cum 9oportuisset potius, e supernis fa- 
vorem ambire, Deumque sibi conciliare adminicu- 
latorem, qui semper servavit. Proinde nudo et sine 
calceis perambulante Judzam beato propheta, cum 
spectatoribus non exiguus timor incuteretur, Dixit 
Dominus, inquit : Quemadmodum 23mbolat 1saias 
puer meus nudus οἱ discalceatus, sic tribus annis 
erunt signa et prodigia in /Egyptios et JEthiopes. 
Nam, ut superius dixi, eum Assyris rex triennio 
toto "Egyptum, Αιορθεφυθ vicinos, οἱ Theba- 
norum terram aecolentes depopulatus, complures 
enptivos haberet, AEgyptiorum calamitatibus exsul- 
t»ns et. insolescens : tunc, tunc. fítustris domum 


νοµένης tol; ὁρῶσιν αὐτὸν οὐ μιχρᾶς, Εἶπεν, qnot, B iterum reducitur. 

Κύριος * Ὃν τρόπον πεπόρευται Ἡσαῖας ὁ xal; µου, γυμνὸς καὶ ἀνυπόδετος, τρία ἕτη ἔσται σημεῖα xai 
τέρατα τοῖς Αἰγυπτίοις xal Αἰθίοψιν. Ὡς γὰρ ἔφην «φθάσας, kv ὀλίγοις ἔτεσι τριοὶ κχαταδῃώσας τὴν Αἰ- 
Ὑνπτίων ὁ τῶν Ασσυρίων βασιλεὺς, χαὶ μὴν xal τοὺς προσοιχοῦντας Αἰθίοπας αὐτῇ, xai τῇ θηδαίων γεί- 
τονας, πλείστην ἔχων αἰχμαλωσίαν, καὶ ταῖς Αἰγυπτίων ἑνσπαταλήσας συμφοραῖς τότε δὴ τότε λαμ- 


πρὸς οἴχοι πάλιν ἀνεχομίζετο. 

Kal ἠττηθήσονται αἱσχυνθέντες οἱ Αἰγύπτιοι 
ἐπὶ τοῖς Αἰθίούο., &y' olc ἧσαν πεποιθδτες οἱ 
Αἰγύατιοι' ἦσαν γὰρ αὑτοῖς δόξα. Καὶ ἑροῦσι» ol 
χατοικοῦγτες év τῇ νγἡσῳ ταύτῃ. Ιδοὺ ἡμεῖς 
ἦμεν πεπούότες, τοῦ φυγεῖν elc αὐτοὺς εἰς βοή- 
θειαν, καὶ οὐκ ἡδύναντο σωθῆναι ἀπὸ βασιλέως 
Ἀσσυρίων, καὶ πῶς ἡμεῖς σωθησόµεθα ; 

Τὰ πρόσοιχα τῇ Θηδαίων ἔθνη βάρδαρα, Βλέμμνες 


Vgns. 5, 0. Et erubescent victi super /Ethiopibus, 
quibus confisi sunt. /Egyptii; erant. enim eis. gloria. 
Et dicent habitatores insule istius : Ecce nos confisi — 
sumus, ut confugeremus ad eos in auzilium, qui ncm 
potuerunt defendi conita regem Assyriorum. Et quo 
pacto servabimur nos? 


Accolz 'Phebanorum sunt geutes barourz, Dlem- 


δὲ οὗτοι, o! καὶ εἰσὶν Αἰθίοπες, εὐτεχνέστατα μὲν τὰς 6 myes, qui idem sunt Aithiopes, 309 homines peri- 


βελῶν ἀφαιρέσεις ποιεῖσθαι µεμελετήχασι. Φαρμάχῳ 
δὲ ταύτας ἀποχρίηντες ὀλεθριωτάτῳ ἑπαφίασι τοῖς 
µαχομένοις" x&v εἰ προαφαύσειαν, τεθνἠήξεται πάν- 
τως ὁ πληγεὶς, xoi ὥσπερ τις ὀφιόδηχτος γεγονὼς 
παραχρῆμα πεσεῖται. Ἡν οὖν ἐν ἔθει xal τριδῇ AL- 
γυπτίοις, πολέμου xal μάχης ἑπηρτημένων, τὰς τῶν 
Αἰθιόπων χαταμισθοῦν τε φάλαγγας, xal μέγα φρονεῖν 
ἐπ᾿ αὐτοῖς - ἀλλ' ἤλωσαν σὺν αὐτοῖς τῆς τῶν Ασου. 
plv ἀνδρείας ἠττώμενοι. Αἰσχυνθήσονται τοίνυν οἱ 
Αἰγύπτιοι, φησὶν, ἐπὶ τοῖς Αἰθίοψιν, ἐφ᾽ οἷς σαν 
πεποιθότες. Κατειλημμένων γὰρ χαὶ αὐτῶν xat νενι- 
χηµένων, ἐροῦαιν οἱ &y τῇ νήσῳ ταύτῃ χατοικοῦντες - 
Ἰδοὺ ἡμεῖς μεν πεποιθότες ποτὲ τοῦ φυγεῖν εἰς ab- 
τοὺς εἰς βοήθειαν, ot οὐκ ἡδύναντο σωθῆναι ἀπὺ βα- 
σιλέως Ασσυρίων ' χαὶ πῶς ἡμεῖς σωθησόµεθα ; N$- 
σον μὲν οὖν τὴν Αἴγυπτον ὀνομάζει, διά τοι τὸ εἶναι 
περίῤῥυτον ποταμοῖς, xat λίµναις ὑδάτων διεζῶσθαι 
πανταχοῦ" εἰσχομίζει γε μὴν τοὺς ἐνοιχοῦντας αὐτὴν, 
τῆς ἐπὶ τοῖς Αἰθίογιν ἑλπίδος χαταγινώσχοντας. El 
γὰρ Ίλωσαν αὐτοὶ, φησὶν, πῶς ἂν ἑχσώσειαν τοὺς 
ἐπ᾽ αὐτοῖς πεποιθότας; ᾿ΑἈγαθὸν οὖν ἄρα τὸ ἑλπίζειν 
ἐπὶ Κύριον, J| πεποιθέναι ἓπ᾽ ἄνθρωπον * xal ὥς φησιν 
ὁ προφήτης Ἱερεμίας' ε Ἐπιχατάρατος μὲν ἄνθρω- 
Tog ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει ἐπ ἄνθρωπον , χαὶ στηρίζει 
σάρχα βραχίονος αὐτοῦ * εὐλογημένος γε μὴν, ὃς πέ- 
ποιθεν ἐπὶ τῷ Κυρίῳ xal ἔσται Küptog ἑλπὶς αὐτοῦ.» 
λε] δέ πως ἡμᾶς ὁ προφητιχὸς ὀνίνησι λόγος, χᾶν 


**' jerem. xvii, 5, 7. 


Ussimi, telis mittendis atque torquendis exercitati, 
qua veueno pernielosissimo inuncta, in eos quibus- 
cuin congrediuntur ejaculabantur : si tetigerint, per- 
cussus omnino moritur, et perinde atque a serpente 
morsus, confestim concidit, Erat igitur in more et 
consuetudine /JEgypuis, bello et pugna ingruente, 
JEthiopicas phalanges cenductitias corrogare, et de 
illis plurimum superbire ; verum cum illis capti sunt 
foriitudine Assyriorum devicti. Erubescent igitur, 
inquit, AEgyptii in ZEthiopibus quibus fldebant. 
Captis enim illis et superatis, dicent ejus insule 
habitatores : Ecee nos confisi eramus ut confugere- 
ius ad eos auxilii gratia, qui non potuerunt contra 
regem Ai» yriorum defendi ; quonam pacto servabi- 
mur nos] msulam igitur AZgyptum nominat, 60 
quod fluminibus circunifluat et staguis aquarum un- 
dique cingatur. Introducit ejus habitatores seipsos 
spei in ZEthiopibus eellocatae damnantes. Si etenim, 
inquit, capii suni ipsi, conílsos sibi quí servare 
poterunt? Melius est ergo sperare in Domino, quam 
confidere in homine, et, ut dicit Jeremias propheta : 
« Maledictus homo qui spem habet in homine, et 
innititur earni braehii swi : bemedietus qui fidit 
Domino, et erit Dominus spes ejus "**.» Oratio autem 
prophetíca nobis semper ulilis est, et quanquam 
forte spiritualem enarrationem non habeat hae 
historia; tamen haud exiguus fructus inde pervehit.- 
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Paulus enim dieit hzc (lguraie contigisse majo- Α εἰ μὴ ἔχοι τυχὸν πνευματικῆς ἀφηγήσεως τρόπον f 


ribus, sd nostram quoque admonitionem essc con- 
scripta '*, 


ΥΙ5Ι0 DESERTI. 


Terminato pulcherrime sermone, qui de /Ezyptiis 
iuquam habitus est, cum a propheta, quando et 
quomodo per (idem ad agnitionem veri Dei voca- 
rentur expositum sit : ad aliam visionem se confert, 
de eremo : nec simpliciter hic terra desert et 
desolats facit mentionem, sed eremum vocat Baby- 
loniam, qus cum olim innumerabiles baberet inco- 
las fortes et pugnacissimos, ira e supernis illata sic 
devastata est, uL omnino viris vaeua remaneat, cun 
Cyrus Camhysis filius oppugnaret Babyloniam 
803 cujus et alibi memioit. propheta, inquiens : 
« Sie dieit Dominus uneto meo Cyro, cujus appre- 
hendi dexteram, ut audiant coram eo gentes : et 
civitates non concludentur Τὰ. » Hic illam superbam 
quoudam, et contra omnem genter elevatain, et in 
pugnis formidabilem, Babylonem, inquam, vi occu- 
pavit : facit autem et nunc propheta ejus mentio- 
nem et desertum noininat. Quomodo autem eo cala- 
mitatis delapsa sit, duabus de causis manifeste nar- 
rat, ut quidem ego censeo : vel ut Judzos a spe 
in iliis collocata abducat : « Erat enim Ephraim 
columba amens, » quemadmodum ait alius e pro- 
phetis ' : « Egyptum invocavit, et ad Assyrios 
profecti sunt : » vel ut contristatos consoletur, quia 
vastata eorum regione, et exusto ipsorum templo, 
Bahylonem captivi abducli sunt cuim uxoribus et 
liberis. Quo quidem perspicue docet, si ex prescri- 
pto legis vivere instituant, et divinarum przceptio- 
num germani et ingenui custodes esse velint, Deum 
vastatores illos aggressurum. Narrationem igitur 
instituit propheta, habetque visionis contextus eual- 
Jagen, et imitationes personarum. Nunc enim velut 
futurorum oculatus testis, et spectator a Deo sibi 
ostensa enarrat : nunc et quid temporum decursu et 
delapsu contingeret, spiritu prophetico ante denun- 
tiat : nunc introducit insuper persouam Babylonio- 
rum, sese ob tam acerbas et inopinatas calamitates 
deplorantium. Proinde quasi contemplatus Persa- 
rum, et Medorum, et Elamitarum, contra Babylonem 
expeditionein, ita ait : Obequitabunt et peragrabunt 
eremum. 


Cap. XXI. Vgns. 1. Sicut venti tempestas desertum 
pertransit. 

l'ulverem excitans, et omnia susque deque miscens. 
Addit : 

VEns. 2. Horribilis visio, et dura aununtiata est 
mihi. 

Sufficit enim nudum el solum hostium spectacu- 
lun, et virorum bellicosorum inultitudo fortissima 


ἱστορία, ἁλλ᾽ οὖν τὸ ἐξ αὐτῆς ὄφελος οὐ βραχύ. erai 
γὰρ ὁ Παῦλος, τυπικῶς συμθαίνειν τοῖς ἀρχαιοτέροις, 
γεγράφθαι γε μὴν πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, 


TO ΟΡΑΜΑ ΤΗΣ ΕΡΗΜΟΥ. 


Διαπεράνας εὖ µάλα τὸν ἐπί Υέ φηµι τοῖς Αἰγν- 
πτίοις λόγον, πηνίχα τε xol ὅπως χεχλῄήσονται διὰ 
πίστεως πρὸς ἐπίγνωσιν τοῦ κατ ἀλύθειαν ὄντος θιοῦ 
διειπὼν ὁ προφήτης, μεταφοιτᾷ πρὸς ἑτέραν ὅρασιν 
τὴν περὶ τῆς bofjuou* καὶ οὐχ ἁπλῶς γῆς ἡμῖν ἐν 
τούτοις ἀοιχήτου xat ἑρήμης ποιεῖται μνήμην ' dà 
γὰρ ἔρημον ὀνομάζει τὴν Βαθυλωνίων, f) ποτε μὲν 
ἀριθμοῦ κρείττονας εἶχε τοὺς οἰχήτορας, δεινούς τε 
xai μαχιμωτάτους ἠρημώθη δὲ οὕτως, ὀργῆς αὐτῇ 


; B τῆς ἄνωθεν ἐπενηνεγμένης, ὡς χένανδρον ἀπομεῖναι 


παντελῶς χαταστρατεύσαντος τῆς Παθυλωνίων Κύρον 
τοῦ Καμθύσου. OO xai ἑτέρωθι διαμνημονεύει λέγων 
ὁ προφήτης εΟὕτως λέγει Κύριος τῷ χριστῷ µω 
Κύρῳ, οὗ ἐχράτησα τῆς δεξιᾶς, ἑπαχοῦσαι ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ ἔθνη. Πόλεις οὗ συγχληθήσηνται. » Οὗτος ες 
κατὰ χράτος τὴν ἁλαξόνα ποτὲ xal χατὰ παντὸς 
ἔθνους ἑπαιρωμένην, xat δυαάντητον ἐν µάχαις, τὸν 
Βαθυλῶνά φηµι. Ποιεῖ δὲ μνήμην χαὶ νῦν ὁ προφήτης 
αὑτῆς, xal ἔρημον μὲν ὀνομάζει. Τίνα δὲ τρότον 
ἁθλιότητος εἰς τοῦτο χατώλισθεν, ἀφηγεῖται σαφῶς 
δύο τούτων ἕνεχα χαθάπερ ἑγῷμαι. Η γὰρ ἵνα τοὺς 
Ἰουδαίους ἀποστήσῃ τῆς ἑλπίδος * «" Hv γὰρ Ἑφραϊμ 
περιστερὰ ἄνους, » καθἀ φησιν εἷς τῶν ἁγίων mp 
φητῶν * «Αἴγυπτον ἐπεχαλεῖτο, xai εἰς ᾿Ασσυρίους 
ἐπορεύετο” » f|. ἵνα παραχαλέσῃ λελυπηµένους, ὅτι 
πεπόρθηται μὲν αὐτῶν f) χώρα, ἀμπέπρησται δὲ χ.ὶ 
αὑτὸς ὁ νεὼς, δορύληπτοι δὲ γυναιξὶν ὁμοῦ xai τὲ» 
χνοις ἀπεχομίσθησαν εἰς τὴν Βαθυλῶνα. Τοῦτο δὲ ἦν 
διδάσχοντος ἑναργῶς, ὅτι xal τῶν πεπορθηχότων a» 
τοὺς χατεξαναστήσεται θεὸς, εἰ ζἠν ἕλοιντο χατὰ 
νόµον, xaX τῶν θείων ἐνταλμάτων αὐτοῦ γνήσιοι γὲ- 
νέσθαι φύλαχες. Οὐκοῦν ἀφηγεῖται μὲν ὁ προφήτης. 
Ἔχει γε μὴν τὸ τῆς ὁράσεως Ὀψος προσώπων ἔναλλα» 
γάς. Ποτὲ μὲν γὰρ ὡς αὐτόπτης τῶν ἑσομένων, χαὶ 
θεωρὺς ἤδη γεγονὼς, ἑξηγεῖται τὰ παραδειχθέντα αὐτῷ 
παρὰ θεοῦ * ποτὲ δὲ xai τί συµθήσεται χατὰ χαιροὺς 
προφητικῷ πνεύµατι προαναφωνεῖ ' εἰσχομίζει & 
xai τὸ Βαθυλωνίων ἔσθ' ὅτε πρόσωπον κατοιµωζόν 
D των ἑαυτοὺς ἐπὶ ταῖς οὕτω δειναῖς καὶ ἁδοχήτοι 
᾿συμφοραῖς. Ὡς τεθεαµένος τοίνυν τὴν Περσῶν τε χαὶ 
Μήδων, χαὶ μὴν xai Ἐλαμιτῶν χατὰ cnc Βαθυλωνος 
ἑχστρατιὰν, οὕτω φησί: Καθιππεύσουσί τε καὶ δι’ 
ελεύσονται τὴν ἔρημον. 
Ὡσανεὶ καὶ ἀνέμων' καταιγὶς δι ἐρήμου διέΊθοι. 


Τὴν xóviv εἶναι ἀναστᾶσα, καὶ μονονουχὶ συγχέουσα 
τὸ πᾶν . Ἡροσεπάχει δέ" 
"Ott go6spóv τὸ ὅραμα καὶ a'xAnpór árnrréldn po. 


'Ixavh γὰρ λίαν, καὶ dU xai góvn τῶν πολεμίων 
fj θέα, xaX τῶν µαχίμων ἡ ἀλχιμωτάτη πληθὺς xa: 


15] Cor. x, 44. ?* Isa. xxv, 4. τ Qsee, 7, 41. 
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εσχενασµένη πρὸς πόλεμον, σχληρὸν ἐμποιῆσαι δεῖμα Α ad. bellum instructa, timorem vebementem | injicit 


τοῖς θεωµένοις. Αλλ᾽ οὐ τεθεᾶσθαί φησι µόνον, ἀλλὰ 
γὰρ xa ᾽Ανηγγέλη pot, φησ(ν’ ὁμοῦ γὰρτῇ θέᾳ, xal 
τῶν πραγμάτων τὴν ἔχδασιν ἑδιδάσχετο, δῆλον δὲ ὅτι 
παρὰ θεοῦ. 
Ὁ ἀθετῶν ἀθετεῖ, καὶ à ἀνομῶν ἀνομεῖ. 

Ανεκίπληκτον, qnot, τῶν ἑπιόντων τὸ θράσος. Οὐ 
γὰρ λοχισμοῖς ἀνθρωπίνοις ἀνάπτονται πρὸς vb ἥμε- 
ρον. ἁλλ᾽ οὐδέ τις τῶν ἐν αὐτοῖς διενθυμεῖταί τι τῶν 
ἡκόντων * ἀνομεῖ δὲ ἀκαθέχτως, xal ἀθετεῖ χατὰ τὸ 
αὐτῷ δοχοῦν, οὗ φειδοῦς ἐνούσης τινός, Οὐ γὰρ εἰς 
ἔλεον βλέπουσιν, ἀλλ᾽ ἔργον αὐτοῖς τὸ ἑσπονυδασμένον 
ἕσται, φησὶν, τὸ ἀνομεῖν τε καὶ ἀθετεῖν. Ἔφη τι τοιοῦ- 
τον xai διὰ φωνῆς τοῦ αὑτοῦ, πρὸς τοὺς τῆς ᾿Ασον- 
ρίων οἰχήτορας΄ Ἰδοὺ ἐγὼ ἑπάγω ὑμῖν τοὺς Μήδους, 


spectatorihus. Sed non spectari tantum dicit, sek, 
Annuntiatum est mihi, inquit ; simul enim cum spe- 
ctaculo rerum eventum docuit, a Deo scilicet. 


Prevaricans pravaricatur, iniquus inique agit. 
. QO$ Inmperterritam esse ait, et proruptam gras- 
satorum audaciam, qui non ratiociniis humanis re- 
vocantur ad placabilitatem, sed nemo eorum quid- 
quam cum officio el decoro conjuncium cogitat, at 
pravaricatur, nec reprimi potest, nulloque suffusus 
pudore pro sua libidine opprimit : Non enim mise- 
ricordiam spectant, sed opus, iuquit, horum et hoc 
studium est, iniqua agere, et opprimere. liuic non 
dissimile dixit voce ejusdem ad Assyriorum habita- 


ei οὐ λογίζονται ἀργύριον, οὐδὲ χρυσίου χρείαν B lores : Ecce induco ego vobis Medos, qui argentum 


ἔχουσι. Τοξεύματα νεανίσχων συντρίψουσι. θεοῦ γὰρ 
ὀργὴν τοῖς πλημμελοῦσιν ἑπάγοντὸς, οὐδὲν ἔσται τὸ 
ἐπιχουρεῖν δυνάµενον. θηριοπρεπὴς δὲ μᾶλλον τοῖς 
ἐθέλουσι χαταδῃοῦν τοὺς ἐφ᾽ οἷς ἂν τρέχοιεν, ἑνοικί- 
ζεται νοῦς. 

'Ex' ἐμοὶ οἱ 'EJAapitat, καὶ οἱ zpécósic τῶν 
Περσῶν ἐπ᾽ gà. ἔρχονται. Nov στενάξω, xal xa- 
ῥρακα.έσω ἐμαυτεόν. Διὰ τοῦτο ἐνεπλήσθη ἡ 
ὀσφύς µου ἑχλύσεως, xal ᾠὠδῖγες δ.αδθόν µε, óc 
€T τίκτουσαν  ἠδίχησα τοῦ uh ἀχοῦσαι, ἑσπού- 
óaca τοῦ μὴ β.έποιν. Ἡ καρδία µου π.]αγᾶται, 
καὶ ἡ ἀνομία µε βαστίὃι, ἡ γυχή µον ἐφέστηκεν 
sic φόδον. 

Προσωποποιῖας ἔχει δύναμιν ὁ ἕν γε τουτοισὶ λόγος. 


ποιι curant, nec auro opus babent. Arcus jevenum 
conterent, Deo enim iram deliuquentibus infligente, 
Dibil opem afferre poterit : imo et in illis qni quos 
incursant, perdere aggrediunitur, bellnina mens in- 
sidet, 

Ύκαθ. 5, 4. In me Elamitg, et Persarum legati in 
me venient. Nunc ingemiscam ei comsolabor meipsum. 


Propterea. impleti sunt. lumbi mei dissolutione, 4. 


dolores ceperunt me sicul parientem : injuste egi κα 
audirem, operam dedi ne viderem. Cor meum aberrat, 
ei iniquitas me demergit, anima mea conjecta est in 
timorem. 


Prosopopoesis vim habet hzc oratio. lnducitur 


Εἰσχομίζεται γὰρ ὁ ᾽Ασσύριος, xai δεδιὼς τὴν ἕφ- C enim Assyrius, impeluin pertimescens, et hostium 


920v, xa τῶν πολεµίων τὰς φάλαγγας οὐχ ἡγνοηχὼς, 
xai ἐπὶ τίνας αὐταῖς ὁ τοῦ πολέμου σχοπός. Οὐ γὰρ 
ἐφ᾽ ἑτέρους τινὰς, ἀλλ᾽ ἐμοὶ, φησὶν, οἱ Ἐλαμίται, καὶ 
ei πανάριστοι τῶν Περσῶν ὠρμήκασι. Στενάξω δὴ 
οὖν xai παραχαλέσω ἐμαυτόν. Tol; γὰρ àv ἑσχάτῃ 
συμφορᾷ Υεγονόσι δοχεῖ προσεῖναί τις παραµυθίας 
ερόπος, τὸ θρηνεῖν τε χαὶ ὀλοφύρεσθαι. Ἐχθλίδεται 
λὰρ ἐξ ὀδύνης τὸ δάχρνον. Πρᾶγμα δὲ ξένον εἰ θρη- 
νοῦσεν ᾿Ασσύριοι, σχληροὶ καὶ ἁγέρωχοι Ὑγεγονότες 
ἀεὶ, ἑξοφρνωμένοι τε ἄγαν χατὰ πάντων τῶν ἑθνῶν, 
x οὐχ εὐάντητον ἔχειν οἱόμενοι τὴν ἀντίστασιν. Ἁλλ᾽ 
οἱ θρασεῖς οὕτω xal φρονήµασι τοῖς ὑπὲρ ἄνθρωπον 
ἐξογχούμενοι, γυναιχοπρεπὲς εἰσδέχονται τὸ δάκρυον, 


pbalapges non nesciens , et contra quem hujus belli 
scopus tendat. Non enim, inquit, eoutra alium 
quemque, sed eontra me Elamiue et praestantissimi 
omnium Persarum fecerunt. impetum, Ingemisco 
igitur et consolabor meipsum. Qui namque in uiti- 
mis zerumnis sunt, his consolationis genus quoddam 
esse videtur, flere et plorare. Extunditur enim ex 
dolore laeryma. Novun vero et peregrinum, Assy- 
rios, duros et fastuosos semper, et contra omnes 
gentes superciliosissimos, quorum occursus omino- 
sus, et formidabilis esse putabatur, laerymari. 
Ceterum hi tam audaces et animis supra homines 
tamidis, muliebriter (undunt lacrymas, et ante belli 


xa θρῆνον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἀρτύουσι, πρὸ τῆς τοῦ πολέ- p periculum debilitate fracti et contusi , fletum sibi 


poo πείρας χαταχλώμενοι πρὸς ἀσθένειαν. Ἐνεπλή- 
σθη yàp fj ὀσφύς µου ἐχλύσεως, xal ὠδῖνες ἔλαδόν 
µε ὡς τὴν τίχτουσαν. Αλλ) ὅτονυ δὴ χάριν τὰ τοιαῦτά 
σοι συµδήσεται, φησὶν, ὦ ᾿Ασσύριε; Φράσαις ἂν τῷ 
ἐρομένψ * Nat, φησίν οἶδα γὰρ προσχεκρουχὼς διὰ 
πολλὴν ἁμαρτίαν τῷ πάντων χρατοῦντι θεῷ. Ἠδίχησα 
τὸ μὴ ἀκοῦσαι, ἑσπούδασα τὸ μὴ βλέπειν. Κατὰ τοῦτο, 
φησὶν, ἐμαυτὸν ἠδίχησα, ὅτι µεμµελέτήκα πολὺ τὸ 
ὄνσήχοον, χαὶ σπουδης ἔργον ἐθέμην τὸ μὴ βλέπειν, 
τοῦτ) ἔστι, εἰς ὁ φύσει xal ἀληθῶς ἐστι θεός. Ἡκουον 
μὲν γὰρ τὴν Ιουδαίων λατρείαν, εἷἶλον χατὰ κράτος 
τὴν ἁγίαν πόλιν, πεπόρθηχα τὸν νεών. Ἔσχον Ex παρ- 
αχουσµάτων τὴν µετρίαν εἴδησιν τῶν ἐντεταλμένων 
φοῖς ἓξ Ἱσραήλ. Μᾶλλον δὲ xal ὁ προφήτης Ἰωνᾶς 


ipsis consciscunt et eliciunt. Repleti sunt enim, 
inquit, lumbi mei dissolutione, et dolores ceperunt 
me sicut parturientem. Sed quamobrem tibi contin- 
gent hzc, inquit, o Assyrie? Dic roganti : Να, 
inquit, conscius mihi sum offendisse multis peccatis 
omnipotentem Deum. injuste egi no audirem, 305 
operam dedi ne viderem. In hoc, ait, meipsum 
damno, et inique feci, quod insigni pervicacia, et in 
audiendo pertinacia usus sim, et operam dedi ne 
viderem , id est, quis sit ille natura et vere Deus. 
Audieram enim Judseorum cultum, sanctam urbem 
vi cepi, templum everti, ex disciplina auditu per- 
cepta, mediocrem cognitionem eorum qua israeli- 
tico populo przcepia erant consecutus Sum : imo 
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νὰ 


propheta Jonas a Deo missus est, ut przdicet, et A ἀπεστάλη παρὰ Θεοῦ χηρύσσων xol λέγων, ("Ez 


dicat : « Adhuc tres dies οἱ subvertetur Ninive'*; » 
mox pertimui minas, et egi peenitentiam, sed Injuste 
iterum feci, ne audirem, et studio annixus sum, ne 
viderem qux» vidisse oporiuit. Aberravit euim cor 
meum, et demersit me [niquitas, quodammodo 
obruens. Hinc et anima niea conjecta est in timerem, 
fui enim in metu extremo. Ix» igitur voces esse 
possunt Assyriorum. Familiare enim est prophetis 


voces e personas affingere propter utilitatem au- 


dientium. 


κας. 5. Parate mensam, bibite, edite. Surgite, 
principes, arripite clypeos. 

Dixeram oraudonem propheticam multis inter- 
dum personarum varietatibus distingui pulcher- 
rime: omnino igitur qui scire hzc et referre probe 
volunt, talia. debent observare. Perspicua igitur 
erit et nihil abrupti, nihil difficultatia habebit 
horum dictorum intelligentia. Induxit ergo per- 
sonam Assyriorum apud sese flendum, et. timi- 
ditate confractorum, et de inalis futuris intole- 
rubili timore dolentium. Dein tempus commemorat 
quo eos capi et imniedicabiles in. terumnas  in- 
cidere continget, eL causam irse contra illos decla- 
rat. Scripsit enim beatus Daniel : « Baltasar regem 
epparasse cenam magnatibus suis, millibus co- 
ram millibus vinum **. » Dein ait, et sacra vasa 
ex Hierosolymis sumpta olim obtulisse impie, εἰ 
bibisse ex illis cum ipsum, tum pellices ejus et 
eoncubinas. Hoc autem aliud nihil erat quam con- 
tra divinam inajestatem magno elatoque. animo 
se efferre, εἰ adversus Israelitarum ducem et prz- 
sidem erigi: quasi suum populum nullo inodo 
juvare posset. Bibente igitur Baltasaro, et sacra 
vasa 3060 tamen non irridente : Apparuit, inquit 
articulus manus οἱ scripsit in pariete, Mane, Thecel, 
Phares**, quam scripturam diviuus Daniel inter- 
pretatus est, Assyrium alloquens: Disrupit Deus 
regnum tuum, et divisit illud, ac datum est Medis 
εἰ Persis. Hujus historie, ut ego quidem censeo, 
meminit propheta affatus weluti ipsos principes, 
seu maguates et Baltasar : Parate mensam, bibite, 
edite. Surgite, principes, arripite clypeos, luxu dif- 
fluite, inquit, in mensis intemperanüibus (est autem 
hze oralio usitata ) exsaturamini bibentes inex- 
plébiliter. Quid deinde? Bella excipient celebritatem 
et non longe aberit ut patiamini, sed ab ipsa 
eompotatione ad arma curretis et quseretis clypeos. 
Est enim vere gravissimum conta. Deum efferri 
et eontra majestatem, qua nibil est sublimius, abi- 
108 el spiritus tollere, Traditus est enim Assyriis 
lsracl : Deo. propter summam iniquitatem captivi- 
tatis poeuam irrogante, Non enim par fuit eos ad 
hanc siupiditatem etin has siultas cogitationes 
consulto devenire, ot cogitarent et in animum 
inducerent se manum superare posse ejus qui 
ο " jon. in, 4. 


15 Dan. v, 15eqq.  " ibid. 25. 


τρεῖς ἡμέραι, καὶ Νινευὴ χαταστραφήσεται' » χατα- 
δείσας δὲ παραχρῆμα τὴν ἀπειλὴν, µετενόησα μὲν, 
&AX Ἰδίχησα πάλιν μὴ ἀκούσας, καὶ ky σπουδῇ «i. 
θειταί got τὸ μὴ ὁρᾷν ἅπερ ἣν ὁρᾷν ἀναγκαῖον. Πε. 
πλάνηται γὰρ ἡ χαρδία µου. Καὶ ὑποθρύχιόν µε πε- 
ποίηχεν dj ἁμαρτία, χαταχωννῦσα τρόπον τινά. Tau- 
τῇ τοι xal ἡ Ψυχἠ µου ἑφέσττχεν εἰς φόδον ' rivos 
γὰρ ἐν δείµασι τοῖς τῶν ἑσχάτων. Αὗται τοίνυν φωναὶ 
τῶν 'Accupluvy εἴεν ἄν. Ἔθος γὰρ τοῖς ἁγίοις προ- 
φἠῆταις προσωποποιεῖν τὰς φωνὰς, διὰ τὸ τοῖς ἀχροω- 
µένοις χρήσιµον. 
Ἑεοιμάσατε εράπεζαν, πίεταο, φάγετε. "Ava- 
στάντες οἱ ἄρχοντες, ἑεοιμάσατε θυρεούς. 
Ἔφην ὅτι τῆς προφητείας ὁ λόγος εἰς πολλὰς Et 
B ὅτε προσώπων διαφορὰς εὖ µάλα διαποιχίλλεται’ id 
δὲ 6h πάντως τοὺς, οἵπερ ἂν ἕλοιντο συνιέναι τε val 
ἀπαγγέλλειν ὀρθῶς, ἐπιτηρεῖν ἀχριδῶς τὰ toux, 
Σαφὴς yàp ἂν οὕτω γένοιτο, xa οὐδὲν ἔγουσα ὁ 
ἄναντες εἰς δυσχερείαν τῶν λεγομένων ἡ qvos. 
Εἰσχεγόμικε τοίνυν τὸ τῶν Ασσυρίων πρόσωπο 
χλαιόντων ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, xat συντεθραυσµένων μὲν ti; 
δειλίας, ἀφόρητον δὲ τὸν ἐπί γε τοῖς µέλλουσιν ἔσε- 
σθαι χαχοῖς ὠδινόντων τὸ δεῖμα. Elta. µέμνηται τοῦ 
Χρόνου, xa0' ὃν αὐτους ἁλῶναί τε καὶ ταῖς ἀνηχέ- 
στοις συμφοραῖς περιπεσεῖν συµθήῄσεται xal μὴν 
xai αὐτὴν καθίστησιν ἑναργὴ τῆς Ex αὑτοῖς γεγενη- 
µένης |ópyf:] τὴν αἰτίαν. Γέγραφε γὰρ ὁ µαχάριο 
Δανι]λ, ὅτι « Βαλτάσαρ ὁ βασιλεὺς ἐποίησε δεῖπνον 
τοῖς μεγιστᾶσιν αὑτοῦ. χιλίοις χατέναντι τῶν χιλίων 
ὁ οἶνος. » Εἶτά φῆσιν, ὅτι xal τὰ ἐχ τῶν Ἱἱεροσολύ- 
pov ληφθέντα κατὰ χαιροὺς ἅγια σχεύη προσκχεχύ- 
µιχεν ἀνοσίως, καὶ ἔπινον ἐν αὐτοῖς αὐτὸς χαὶ αἱ 
παλλαχαὶ αὐτοῦν xai αἱ παράχοιθαι αὐτοῦ. Τοῦτο ὃ 
fv ἕτερον οὐδὲν, πλὴν ὅτι μεγαλαυχεῖν xatà τῆς too 
θεοῦ δόξης * χατεπαίρεσθαί τε τοῦ προεστηχότος τῶν 
ἐξ Ἱασραὴλ, ὡς xatà µηδένα τρόπον ὀνῆσαι δεδυνη- 
µένου τὸν ἴδιον λαόν. Πίνοντος τοίνυν τοῦ Βαλτάσαρ, 
xaX μονονουχὶ γελῶντος τὰ σχεύη τὰ ἅγια ' "ol, 
φησὶν, ἀστράγαλος χειρὸς, καὶ ἔγραφεν ἐν τῷ τοίχῳ, 
Μανῆ θεχὲΊ dapéíc- διερμηνεύων τὴν γραφὶν ὁ 
θεσπέσιος Δανιὴλ, ἔφη πρὸς τὸν ᾿Ασσύριον * Διέῤῥη 
ξεν ὁ sb; τὴν βασιλείαν σου, καὶ ἐμέρισεν αὐτὴν, 
xai ἐδόθη Μήδοις καὶ Πέρσαις. Ταυτησὶ τῆς lov 
plac, ὣς vs olpat, διαµέμνηται νυνὶ, xal φησιν ὁ 
προφήτης ὡς πρός Ίε αὐτοὺς τοὺς ἄρχοντας, foo 
μεγιστᾶνας, χαὶ μέν τοι τὸν Βαλτάσαρ' Ἑτοιμάσατι 
τράπεζαν, πίετε, φάγετε * ἀναστάντες οἱ ἄρχοντε, 
ἑτοιμάσατε θυρεούς * σπαταλήσατε, φησὶν, ἐπὶ τρᾶ” 
πέζαις ἀσώτοις * ἐν ἔθει δέ πώς ἐστιν ὁ λόγος χα. 
ταχορέσθητε πίνοντες ἁπλήστως. Καὶ τἰ μετὰ quito; 
Πόχεμοι διαδέξονται τὴν πανήγυριν, xai οὐχ εἰς μα” 
κρὰν τὸ παθεῖν - ἀλλ ἐξ αὐτοῦ τοῦ πότου ὁραμεῖσθε 
πρὸς ὅπλα, καὶ ζητήσετε θυρεούς. Παγχάλεπον Υὰρ 
ἀληθῶς τὸ χατεπαίρεσθαι θεοῦ, xai χαταθρασύνε- 
σθαι δόξης, fic ἐπέχεινα τῶν ὄντων οὐδέν. Δέδοται 
μὲν γὰρ τοῖς ᾽Ασαυρίοις ὁ Ἰσραήλ  θεοῦ τὸ χρῆναι 
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παθεῖν αὐτοὺς τὴν αἰχμαλωσίαν διὰ πολλὴν ἁμαρτίαν A servare illos volebat, et ineffabilem Dei qux 
ἐπενηνοχότος. O0 μὴν ἔδει ἠρηχότας εἰς τοῦτο πε- — super omnia exstit et eminet, potentiam debel- 
gzlv ἁμαθίας καὶ ἀσννέτων Evyauoy, ὡς οἴεσθαι καὶ — lare. 

φρονεῖν τὴν τοῦ σώζειν αὐτοὺς ἐθέλοντος πλεονεκτῆσαι χεῖρα, καὶ ἀμείνους Ὑενέσθα, τῆς ἀφράστου δυνάµεως 
τοῦ πάντα ὑπερχειμένου καὶ ἀνεστηχότος τὴν χτίσιν ὡς θεοῦ. 

"Ort οὕτως εἶπε Κύριος πρός fie * Βαδίσας σε- Vgns. 6, 7. Quia sic dixit Dominus mihi : I, tibi 
αυτῷ στήῆσον oxoxór * xal ὃ ἐὰν ἵδῃς, ἀν άγγει- — tonstitue speculatorem, et quod videris, renuniia, 
Jor. Kal εἶδον ἂν αθάτας ἡπκεῖς δύο ἀναδάτη» — Ei vidi sessores equites duos : sessorem αεἶπα, εἰ 
ὅνου, καὶ ἀναθάτην καμή.Ίου. sessorem cameli. 

Ἔθος τοῖς ἁγίοις προφήταις ἐν τῷ τῆς θεοπτίας In more est sanctis prophetis, divinz contein- 
Ricot τῶν ὁρᾶσέων χαιρῷ, συλλέγειν ὥσπερ ἐν ἑαυτος — plationis seu visionum tempore, velut In se ipsis 
τὸν νοῦγ, xai ἀπερισπάστῳ διανοίχ χατασκέΏτεσθαι — animum cogere et colligere, et acerrima  atten- 
«à δειχνύµενα παρὰ θεοῦ. Καὶ olov ÓjoU xat iv — tissimaque cogitatione a Deo res oslensas perlu- 
ἀποῤῥήτῳ «wi περιωπῇ Ὑεγονότας τῶν θείων ἑπ- — strare, et velut in sublimi ac secreta specula divinis 
αχροᾶσθαι λόγων. Καὶ γοῦν ἔφη τις τῶν ἁγίων προ- B verbis aurem praebere. Quippe ex sanctis prophetis 
qnv9v* « Ἐπὶ τῆς φυλαχῆς µου στήσοµαι, χαὶ ὅπι — quidam dixit : «In custodia mea stabo, el conscen- 
θήσομαι ἐπὶ πέτραν, καὶ ἀποσχοπεύσω, τοῦ ἰδεῖν τί dam petram, et speculabor, ut videam quid loque- 
λαλήσει bv ἐμοὶ, χαὶ xt( ἀποχριθῶ ἐπὶ τὸν Ελεγχόν — tur in me, et quid respondeam ad castigatiomein 
pov. » Τοιουτόν τι νῦν 6 προφήτης διδάσκει, καί gv-.— meam *. » Που itaque propheta. docet se a Deo 
σιν ἀχοῦσαι παρὰ sou: Βαδίσας σεαντῷ στΏσον axo- — audire: I, οἱ constitue speculatorem, et. quod vi- 
πὸν, καὶ ὃ ἐὰν ἵδῃς &váyycov* καὶ οὐχ ἕτερόντινα deris. renuntia, Non jubetur alium — &peculatorem 
σχοπὸν ἰστᾷν ἐχελεύετο, ἀλλ᾽ ἑαυτόν που πάντως εὖ- — slatuere, at seipsum omnino ad divinam contem- 
τρεπίσαι πρὸς θεοπτίαν, xal οἷόν τινα σχοπὸν ὑφοῦ — plationem comparare, et velut speculatorem in - 
γεγονότα τῷ vip, χαταθρεῖν τὰ ἑσόμενα, καὶ ὄψειδέ- — edito loco, animo ac mente, factum, circumspicere 
χεσθαι τῶν πραγμάτων τὴν θέαν. Εἶδον οὖν, «roiv, — futura, et rerum inspectionem visu aspectuque 
ἀναβάτας ἰππεῖς δύο’ ἀναδάτην ὄνου, καὶ ἀναδάτην — consequi. Vidi igitur, ait, sessores equites duos, 
χαμήλου. Καὶ τί δη τοῦτό ἐστιν, Ó τῶν Ασσυρίων — 307 sessorem asin:x, et sessorem cameli, Et quid 
θρῆνος διδάξει σαφῶς. Ἔφασχε γάρ. ἝἜπ' ἐμοὶ hoc est, lamentatio — Assyriorum plane docebit. 
'EXopirat, xat ol πρέσθεις τῶν Περσῶν πρὸς àpkb — Dixit enim: In me Elamite, et legati Persarum 
Épyovsac* xal Ἐλαμῖται μὲν βάρθαρον ἔθνος, xa- C ad me veniunt, Εἰαπίω gens barbara sunt, οἱ 
µήλοις ἐποχεῖσθαι μεμελετηχός. 'O δὲ γε ἀναδάτης — camelis veli solita. Sessor autein asinz quis alius 
τῆς ὄνου τίς ἂν ἕτερος εἴη mapá ve τοὺς Περσῶν sit przter clectos et eximios Persarum viros? quos 
ἐξειλεγμένους; οὓς 55 xal φασιν ἡμιόνοις τε xaVoxux-— aiunt mulis et sciadiis conscensis, ad pugnam fuisse, 
δίοις (1) ἐμθεθηκότας ἱέναι πρὸς µάχην, ὡς ἂν µή ne quis eos labor enervet : ubi autem pugoze locum 
τις αὐτοὺς ἀπονευρώσῃ πόνος. Ἐπειδὰν δὲ τὸν τῆς — vident, tum e sciadiis desullantes, equis utuntur 
μάχης ἴδωσι χῶρον, τὸ τηνικάδε τῶν σκιαδίων κα. — leclissimis. Asin ergo insessorem dicit, eum qui 
ταπηδήσαντες, Ümxotg ακέχρηνται ἐξειλεγμένοις.  mulabus vectus est. Vel etiam alio modo : verisi- 
"(vou «olvuv ἀναθάτην τὸν ταῖς ἡμιόνοις ἐποχούμε- — mile est - vidisse prophetam, hostium cuneum equis 
νόν φησιν. El xai χαθ᾽ ἕτερον τρόπον θεάσασθαι μὲν — vectum, et. camelorum et mulorum instructorum 
εἰχὸς τὸν προφήτην, ἵπποις ἐποχούμενον τῶν πολε- — multitudinem sequentem, fortassis ad spolia ave- 
µίων τὸ στῖφος, ἑπομένην δὲ πληθὺν παµήλων xot — benda. Hoc siquidem dicit alibi: « In afflictione et 
ἡμιόνων, Πὐτρεπισμένων τάχα "mou πρὸς την τῶν — ampustialeo et. leunculus : ibi, et aspides et pro- 
λαφύρων µεταχομιδήν. Τοῦτο γὰρ ἑτέρωθί mou φη- —genies aspidum volantium, qui portabant asinis et 
ew * « Ἐν τῇ θλίφει xal τῇ στενοχωρίᾳ, λέων καὶ p camelis divitias suas 53. Leonem siquidem et 
σχύμνος Afovvoc* ἐχεῖθεν xat ἀσπίδες καὶ ἔγγονα — catulum leonis Cyrum vocavit, et Persas sub eo 
ἀσπίδων πετοµένων, ot ἔφερον Ex' ὄνων καὶ xapfiuv — Medosque : aspidas et aspidum volantium proge- 
τὸν πλοῦτον αὐτῶν. » Λέοντα γὰρ xal σχύμνον λέον- — niem, id est, qui propere precurrere, et avium in 
τος τὸν Κύρον ἐχάλει’ xal τοὺς ὑπ αὐτῷ Πέρσας te — morem ferri solent, eos dicit qui ex aliis erant 
xat ῬΜήδους. ᾿Ασπίδας δὲ καὶ ἀσπίδων ἔγγονα πετο- — gentibus, quos etiam camelis vehi in more positum 
µένων τοῦτο ἔστιν, ὀξέως διάττειν xal πτηνοῖς ἐν erat. et consuetudine. 
ἔσῳ φέρεσθαι µεμελετηχότας, τοὺς ἐκ τῶν ἑτέρων ἐθνῶν, οἷς καὶ ἐποχεῖσθαι χαµήλοις ἓν ὅθει καὶ 


τριθῇ. 
Ἀκρόασαι ἀκρόασιν zoAAQy, xal κἀλεσον Οὐ- VEns. 8. Audi auditionem multam, et voca Üriam 
ρίαν εἰς τὴν σκοπιὰν Κυρίου. tn. ερεομίαπι Domini. 


Διωμολόγηχεν 6 προφήτης, ὡς θεάσαιτὀ τινας Confessus est propheta vidisse se quosdam 
5! Habac. u, 1. ** ἴδα. xxr, 6. 


(4) Σχιάδια videntur fuisse currus quidam ceu umbraculo quodam operti. 
PaTROL. GR. LXX 16 
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ascensores, equiles dnos, cameli et asine : qui A ἁναθάτας ἰππεῖς δύο, χαμήλου τε χαὶ Ovou* xal τίνες 


autem fuerint, superius diximus. Semel autem 
speculatus, jussus est deinceps qux ex ea incur- 
sione futura sunt, docere, et calamitatis Chaldzo- 
rum narrationem terribilem inducere. Multa enim 
auditio ejusmodi est revera. Nam quse — Dabyloni 
contigerunt, horrenda erant, nec ulla oratione 
exprimi poterant, etin Summum venerunt malorum. 
Cyrus elenim sic eam cepit, ul prersus deserlam 
reddiderit, et qui in ea erant interemerit, et eos 
demum qui ín speluucis insidiabantur, et emnino 
se posse latere sperabant. Etenim dixit. ei ani- 
versitatis Deus : « Dabo tibi thesauros tenebrosos, oc- 
eultos, a conspectu reinotos aperiam tibi * . » 
Inducitur etiam persona Jerusalem velut Daly- 
lonem alloquentis: Ne gaudeto, 0 inimica mea, de 
me ; 308 si ceciderim, resurgam : si. in tenebris 
sedero, Dominus mibi lux erit. Iram Domini feram, 
quia peceavi ei, donec ipse justificet justitiam 
meam, et faciat judicium metum, et educat me 
jn lucem, videamque justitiam ejus, Videbit ini- 
mica mea et circumfundetur pudore, quz dicit 
mihi: Ubi Domiuus Deus (uus ? oculi mei vide- 
bunt eam. Jamjam conculeanda est, quasi lutum 
in viis. Dies liturz lateris, deletio tua dies illa: 
qua videlicet a Persis et Medis et Elamitis vastata 
et deleta est, ut dixi. Audi igitur, inquit, audi- 
tonem multam, id est, de captivitate longam et 
horribülem narrationem. Et voca Uriam in spe- 
cülam Donini. Uriam dicunt fuisse quemdam legis 
ministerio maxime conspicuum. Voca, inquit, te- 
stem facte tibi speculationis, videlicet visionis, 
Uriam, et doceatur abs te futuro. Postquam enim 
prophetarum enarrationibus minus credentes, dixe- 
runt: « Alia nobis loquamini, et annuntiate nobis 
alterum errorem ** ; » hinc et appositissime uni- 
vérsorum Deus, Judaeorum honoratissimos adhibuit 
testes eorum qu:e ostensa sunl diversis tempori- 
bus, ut qui velut in visione prophetica prophetis 
spiritum haberent, ut nisi illorum verbis morem 
gerere voluissent, sallem — animarent illos hi, 
qui apud eos ornati et honorati suut legali sa- 
cerdotio. 


ἂν εἶεν οὗτοι, φθάσαντες Ίδη mpoclnagev, Ἐπειδὴ 
δὲ ἅπαξ τεθέαταε, προστάττεται λοιπὸν τὰ ἐκ τῆς 
ἐφόδου μανθάνειν ἐπείγεσθαι, xal τῆς τῶν Χαλδαίων 
συμφορᾶς τὰ φριχτὰ διηγήματα. Πολλῆ γὰρ ἀχρήασις 
ἡ τοιάδε κατὰ τὸ ἁληθές. Τοιγάρτοι τῇ Βαθυλῶνι 
συµθεθηχότα φριχτὰ, xal λόγου πέρα παντὺὸς, καὶ 
εἰς ἄχρον ἥχοντα χαχῶν. Ele γὰρ οὕτως ὁ Κύρος 
αὐτὴν, ὥστε καταστῆσαι μὲν ἐρήμην αὐτὴν εἰ; 
ἅπαν , ἀνελεῖν δὲ τοὺς ἐν αὐτὴ, xaY ἐξ αὐτῶν τε τῶν 
σπηλαίων σαγηνεύοντα τοὺς ὅλως δύνασθαι λαθεῖν 
προσδοχήσαντας. Καὶ γοῦν ἔφη πρὺς αὐτὸν ὁ τών 
ὅλων θεὺς, ὅτι Δώσω σοι θησαυροὺς σχοτεινοὺς, 
ἀποχρύφους , ἀοράτους ἀνοίπω σοι. » Εἰσφέρεται 6i 
που καὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ τὸ πρόσωπον ὡς πρὸς 
D γε τὴν Βαθυλῶνα Aéyov: Μὴ ἐπίχαιρέ uot, fj ἐχθρά 
pou, ὅτι ᾿πέπτωχα xai ἀναστήσομαι " διότι ἐὰν 
χαθίσω tv τῷ σχότει, ὁ Κύριος φωτιεῖ µε. Ὀργὴν 
Κυρίου ὑποίσω, ὅτι ἤμαρτον αὐτῷ, ἕως οὗ διχαιῶσαι 
αὐτὸν τὴν δικαιοσύνην µου, καὶ ποιῄση τὸ χρίµα pov, 
xai ἐξάξει µε εἰς τὸ φῶς ' xai ὄψομαι τὴν δικαιο- 
σύνην αὐτοῦ. Καὶ ὄψεται ἡ ἔχθρά µου, xol περι» 
θαλεῖται αἰσχύνην, fj λέγουσα πρός µε, Που Κύριος 
ὁ θεός σοῦ; οἱ ὀφθαλμοί µου ἑκόφψονται αὐτήν. Nu 
ἔσται εἰς χαταπάτηµα ὡς πηλὸς bv ταῖς ἑξόδο. 
Ἡμέραι ἁλοιφῆς πλίνθου, ἑξάλειψίς σου fj ἡμέρα 
Exelyn* xa ἣν δηλονότι πεπόρθηται μὲν ὑπὸ Περσῶν 
τε xai Μήδων καὶ Ἐλαμιτῶν, Ἱρέμωται δὲ, ὡς 
ἔφην. ᾿Αχρόασαι τοίνυν, φησὶν, ἀχρόασιν πολλὶν, 
τοῦτ) ἔστι, τὰ ἐπὶ τῇ ἁλώσει μαχρὰ χαὶ φρικτὰ à 


C ηγήματα -χαὶ χάλεσον Ooplav εἰς τὴν σχοπιὰν Κυρία. 


Οὗρίαν φασί τινα γενέσθαι τῶν ὅτι μάλιστα διαφα- 
νεστάτων ἐν ἱερουρχοῖς τοῖς κατὰ τὸν νόµον. Παρά- 
λαθε τοίνυν, φησὶ, μάρτυρα τῆς δειχνυµένης σα 
χατασκοπῆς, fjyouv ὁράσεως, τὸν Οὗρίαν, xaX ἔδα- 
σχέσθω παρὰ σοῦ τὰ ἑσόμενα. Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς τῶν 
προφητῶν διηγἠµασιν ἀπειθοῦντες ἔφασχον' «Άλλα 
ἡμῖν λαλεῖτε, καὶ ἀναγγέλλετε ἡμῖν ἑτέραν πλάνη- 
σιν, ) ταύτῃτοι xal λίαν οἰχονομιχῶς ὁ τῶν ὅλων 
Geb, τοὺς παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ἐντιμοτάτους ἐποιεῖτο 
μάρτυρας τῶν δειχνυµένων κατὰ χαιροὺς, ὡς ἐν 
ὁράσει προφητικῇ, τοῖς τὸ «fc προφητείας ἔχουσι 
πνεῦμα, ἵν εἰ μὴ βούλοιντο τοῖς παρ) αὐτῶν κατα: 


πείθεσθαι λόγοις, xv οὔν ἐκείνοις θαρσἠσειαν, οἳ τῇ χατὰ νόµον ἱερωσύνῃ «ετίµηνται παρ) αὐτοῖς. 


Et dixi : Steti. semper. die,el in castris εἰειὶ per 
Jolam nboclem, et ecce ille venit ascensor bigo. 


jussus propheta sibi constituere speculatorem, 
el apte denuntiare quidquid ei a Deo ostensum 
e88el : Stéti, Inquit, per totam diem et per totam 
noctem. Et ecce ille venit ascensor bigm. Quis- 
nam ille? Persa et Elamita, vel exercitus praefectus, 
id est, Cyrus. 

Vgns. 9. Et respondens ait:  Cecidit Babylon, et 
omnes imagines ejus, et manu[acta ejus contrita 
sunt in lerram. 


Cam dixisset propheta: Ecce ille venit ascensor 


55 [ε. xLv, o. *' isa. xxx. 10. 


Pen 


D  Kalslzsr: Ἔστην διὰ παντὸς ἡμέρας, καὶ évitn 
παρεμδοΊῇ ἔστην ὅλην tiv νύχεα. καὶ αὐτὸς 
ἔρχεται ἀναδάτης £vropiboc. 

Κεχελευσµένος ὁ προφήτης ἑαυτῷ στῆσαι σχοπὺν, 
ἁπαγγεῖλαί τε σαφῶς, ὅπερ αὐτῷ δειχθεζη παρὰ θεοῦ' 
Ἔστην, qnot, διὰ παντὺὸς ἡμέρας, καὶ δι ὅλης wi 
x'óc* xal ἰδοὺ αὐτὸς ἔρχεται ἀναθάτης ξυνωρίδος. 
Λὐτὸς ἄρα τίς; ὁ Πέρσης τε xaX Ἐλαμίτης, ἤγουν ὁ 
τῆς στρατιᾶς ἠἡγούμενος, τοῦτ ἔστιν, ὁ Κύρος. 

Καὶ ἀποχριθεὶς εἶπεν * Πέπτωκε Βαδυὼν, xal 
πάντα τὰ ἁγά Ίματα αὐτῆς, καὶ τὰ xeioxolnta 
αὐτῆς συνετρίδησαν εἰς τὴν γῆν. 

Too προφήτου λέγοντος Ἰδοὺ αὐτὸς ἔρχετα 
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ἀναθδάτης ξυνωρίδος, τίνα τρόπον τὰ τῆς ἐφόδου Α bige, et quomodo hzc incursio fleret, et quod non 


πραχθήσεται, καὶ οὐκ εἰς μαχρὰν εὖ µάλα τεθεα- 
µένου, λοιπὸν ἀποχρίνεται θεὸς καί φησιν * Πέπτωχε 
Βαθυλὼν, τοῦτ' ἔστιν, à ἁλαζὼν, ἡ ὑθρίστρια, 1 
σφύρα πάσης τῆς Ὑῆς, Χαθά φησιν Ἱερεμίας' ἡ 
πᾶσι τοῖς ἕθνεαι θηριοπρεπῶς ἐπεμβαίνουσα, 1 
γαυρὸν αἴρουσα τὸν αὐχένα, χώρας τὲ xal πόλεις 
χαταλειαίνουσα. Πέπτωχε, qnoi, τοῦτ ἔστιν. ἁπ- 
όλωλε παντελῶς' (pyevo χαὶ πεπάτηται, xal κατεῤῥιμ- 
µένη παντελῶς, xal ὑπὸ πόδας τῶν ἠρηχότων ὁρᾶται 
χειµένη λοιπόν. Συνετρίδη δὲ xal πάντα αὐτῆς τὰ 
ἀγάλματα xal τὰ χειροποίητα. Γη γὰρ τῶν γλυπτῶν 
ἐστι, χαθά φησιν ἕτερος τῶν ἁγίων προφητῶν 
ἑπεποίθει δὲ λίαν ἐπὶ τοῖς φευδωνύμοις θεοῖς' xal 
ταῖς παρ) αὐτῶν ἐπιχουρίαις σώζεσθαι προσδοχή- 


caca , πεπάτηται σὺν αὐτοῖς, xal ὁμοῦ τοῖς ἰδίοις B 


συνετρίθη σεθάσµασιν. 

Ἀκούσατε, οἱ xacaAsAsuuuévon xal ὀδυνώμε- 
vot, ἀχούσατε à ἤκονσα παρὰ Κυρίου Σαθαῶθ, ὁ 
θεὸς τοῦ Ἱσραὴ.ἲ ἀν ἠγγειλεν ἡμῖν. 

Απεχομίσθη μὲν αἰχμάλωτος ὁ Ἱσραὴλ, xa 
δεδούλευχε τοῖς Βαθυλωνίοις, ἑφιέντος Θεοῦ διὰ 
πολλὴν ἁμαρτίαν xal ταῖς οὕτω μακραῖς αὐτὸν 
ἐναλῶναι συμφοραῖς. Απομεμενήχασί γε μὴν Ev τε 
Ἱεροσολύμοις, xai ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ πολλοί’ πλὴν 
διετέλουν στένοντές τε xal ὀδυνώμενοι, πεπορθηµένης 
αὐτοῖς τῆς χώρας χατεμπρησθέντος δὲ xal αὐτοῦ 
τοῦ ναοῦ, ἠρημωμένης δὲ xarà χράτος τῆς Ἱερονυ- 
σαλἠμ. Φάρµαχον τοίνυν ἐπιχουρίας αὐτοῖς εἰς 
παράχλησιν ἐξυφαίνει χρησίµως ὁ προφήτης τὴν 


longe abesset, optime  contemplaretur : respondet 
Deus, et inquit: Cecidit Babylon, id est, superbus 
309 οἱ insolens universz terre malleus, ut inquit 
Jeremias, et qu:e omnes gentes belluino more in- 
vadit, qux» elatam cervicem tollit, quz:e provincias, 
que urbes solo squat. Concidit, inquit, id est, 
funditus periit, interiit et conculeata est, et pro- 
θεία deinceps, et pedibus victorum subjecta con- 
spicitur. Contrit» sunl etiam omnes ejas imagines 
et manufacta. Terra enim est sculptilium, sicuti 
dicit alius e sanctis prophetis, et f5olso nominatis 
diis magnopere confisa est, illorumque ope ser- 
vari speraus cum illis calcata. est, et simul eum 
numinibus contrita. 


YEns. 10. Audite, dereliciiet dolentes, audite qua 
audivi a Domino Sabaoth, Deus. Israel annuntiavit 
nobis. 

Abductus est captivus Israel , et serviit Bahylo- 
niis, Deo propter multa flagitia immittente, et 
permittente diuturnis eum involvi calamitatibus, 
Remanserunt quidem Hierosolymis et in. Judza 
multi, at suspirantes jugiter et dolore affecti , rc- 
qioac ipsorum vastata, temploque ipso incenso, et 
vi deletis llierosolymis, Pharmacum igitur auxi- 
liare ipsis ad consolationem commode subtexit pro- 
pheta hane visionem, dicitque illis: Audite, dere- 
lictà et dolentes : audite qux audivi a Doniino Sa- 


ὅρασιν, xal φησι πρὸς αὐτούς ' ᾿Αχούσατε, οἱ χατα- C baoth. Deus lsraelis annuntiavit nobis. Noverat 


λελειμμένοι καὶ ὀδυνώμενοι, ἀχούσατε à Ίχουσα 
παρὰ Κυρίου Σαθαώθ. Ὁ θεὸς τοῦ Ἰσραῇλ ἀνήγγει- 
λεν ἡμῖν. Ἔδει γὰρ, ἴδει τὴν Βαθυλωνίων συμφορὰν 
θυµηδείας αὐτοῖς ἐσομένην πρόξενον, χαὶ τὰ κατὰ 
τῶν λελυπηχότων διτγήἠµατα παρακλήσεως ἔσεσθαι 
τρόπον τοῖς οὕτω πεπορθηµένοις. 


TO OPAMA ΤΗΣ ΙΔΟΥΜΑΙΑΣ. 


Καὶ τῆς προχειµένης ὁράσεως οἶμαι δὴ δεῖν 
προαφηγἠσασθαι τὴν ὑπόθεσιν. Συνεῖεν γὰρ ὧδέ τε 
xaX οὐχ ἑτέρως οἱ ἐντευξόμενο,. Δύο τοίνυν γενέσθην 
υἱοὶ τῷ 'Icaàx, Ἡσαῦ τε καὶ Ἰακώθ' xai ὁ μὲν 
Ἡσαῦ Ἐδὼμ ἐπεχλήθη, τοῦτ Eat, γἠϊνος " τηιοῦτος 
γὰρ ἦν ὁ βίος αὐτῷ, xoi βρώσεως μιᾶς ἀπέδοτο τὰ 
πρωτοτόχια αὑτοῦ, χαθὰ γέγραπται. Ἰαχὼθ δὲ ἣν 
ἀν]ρ ἅπλαστος, οἰχῶν οἰκίαν. ἔφη γὰρ οὕτω περὶ 
αὐτοῦ τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν ' Καὶ 'Υεγόνασι μὲν ἓξ 
Ἰαχὼδ, ὃς µετωνόµασται xal Ἰσραὴλ, Ἰουδαῖοι 
ἀπὸ δέ γε τοῦ Ησαῦ, Ίγουν τοῦ Ἐδὼμ., οἱ Ἰδουμαῖοι, 
fjYouv ol ᾿Αγαρηνοὶ, εἰσὶ δὲ οὗτοι Σαραχηνοί. Οὐκ- 
οῦν ἀδελφοὶ καὶ ἁγχίσποροι τοῖς ἐκ Ἰσραὴἡλ Υγεγόνα- 
et» οἱ Ιδουμαῖοι' σαν δὲ xai ἀλλήλοις ὅμοροί τε 
χαὶ ἁγχιτέρμονες, 7j τε τῶν Ἰουδαίων xai fj τῶν 
Ἱδουμαίων χώρα. 'AXX οὔτε τὸ συγγενὲς, οὔτε μὴν 
τὸ γειτνιᾷ» ἀλλήλοις, ἑθράθευε τοῖς Ὑένεσι τὴν 
ὁμοψυχίαν, Διεφέροντο γὰρ καὶ τοῖς Ἑλλήνων ἔθεσί 


95 Gen. xxv. 31 seqq 


enim, noverat Babyloniorum calamitatem illis con- 
ciliaturam letitiam, et illis sic excisis eversisque, 
jucundas fore narrationes contra eos quos affeee- 
runt molestia. 


VISIO IDUM.E.£. 


Et hujus etiam visionis argumentum primum 
exponendum arbitror: hac enim sola ratione qui 
hxc legen!, intelligent. Erant proinde Isaaco  fi- 
lii duo, Esau et Jacob, et hic quidem Esau, Edom 
cognominatus est, id est, Terrenus: talis enim ei 
fuit victus vilaeque ratio, et edulio solo vendidit jus 
primogeniturz sus, quemadmodum scriptum est **, 
Jacob autem doli fucique'nescius erat, domi habitans : 
de eo enim sic dixit saera Scriptura : Ex Jacobo, 
qui nomen quoque lsraelis adeptus est, Judzi nati 
sunt ; ab Esau vero sive Edom, ldumxi 910 sive 
Agareni, hi sunt autem Saraceni. ltaque fratres, et 
semine sanguineque propinqui Israelitis fuerunt Idu- 
mai, et confinis fuit Jud:zorum et Idumzorum regio 
4ο contermina, Seid neque generis conjunctio , 
neque vicinitas eorum inter se conciliare potuit et 
alere inter hos cognatos benevolentiam. Nam dis- 
senserunt, et idunt Grecorum juxta mores leges 
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que viventes, Jud.corum provinciam sxpe predati A τε xat νόµοις διαζῶντες Ἰδουμαῖοι, χατεληἰξοντο 


sunt, et perpetrare in eos ausisunt omnium turpíssi- 
ma. Quippe JEgyptiacce szvitia» jugo aliquando exo- 
nerantes se Israelitze, in terra m patribus promissam 
migrarunt. « Misit, inquit, legatos Moses ex 'Cades 
ad regem Edom, dicens: Hzc dicit frater tuus, 
israel : Tu scis omnem laborem qui invenit nos: et 
descenderunt patr es nostri in. Egyptum, habitavi- 
musque in JEgvpto dies complures, οἱ vexarunt 
nos /Egyptii ac patres nostros. Clamavimus autem 
ad Dominum, et. exaudivit Dominus vocem nostram, 
et misso angelo, eduxit nos ex /Egypto, et nunc 
sumus in Cades civitate ex parte finium worum : 
transibimus per terram tuam : non proficiscemur per 
agros, nec per vineas : non bibemus aquam ex lacu 
tuo : via regia ibimus : που declinabimus ad dex- 
tram, nec ad sinistram, donec praterierimus fines 
tuos. Dixit autem ei Edom: Non transibis per me, 
alioqui in bellum egrediar contra. te **. » Videsne 
quam fuerint duri, quam ab omni misericordia 
alieni ldumei, idque etiam erga fratres? Sed[non 
huc tantum eorum prornperunt scelera, sed οἱ aliud 
quiddam et impium et immile admiserunt. Capta 
enim Judzxorum regione a Babylonio, incensoque 
templo, vastatis Hierosolymis, ea in cives patrave- 
runt quz nulla eonsectari potest oratio. Deinde cum 
eorum aliquot, qui 4 gladio Persico immunes et salvi 
evaserant, ad regionem Judsorum, ut finitimam 
et ut ad fratres οἱ consanguineos fugissent: isti 
quanquam succurrere ut fratribus, misereri ut mise- 
vorum, refocillare ac restitore ut amicos debuisseut, 
belluine invaserunt, et crudelitatem suam in profu- 
gos exercuerunt. Ob hoc ipsum graviter insimulavit 
eos universitatis Deus, voce Abdi»  prophetz. 
Scriptum est eniin. sic: « lllo die, ait. Dominus, 
perdam sapientes ex Idumza, 311 εἰ intelligen- 
tjam de monte Esau, et consternabuntur bellatores 
tui qui ex Theman, ut auferatur homo de monte 
Esau, propter cz:edem et impietatem in fratrem tuum 
Jacob. Operiet te ignominia, et exterminaberis in 
siernum: a quo die restitisti ex adversa parte, 
in die alienigenarum captivum  ducentium exerci- 
tum ejus: et;alienigeni ingressi sunt in portas ejus: 
et de Jerusalem jecerunt sortes : et tu eras quasi 


συχνῶς τὴν τῶν Ἰουδαίω» χώραν, χαὶ πάντων 
αἴσχιστα ὁδρᾷν εἰς αὐτοὺς ἀπετόλμων. Καὶ γοῦν ὅτα 
τῆς Αἱγυπτίων πλεονεξίας ἁποφορτισάμενοι τὸν 
ξυχὸν ol ἐξ Ἱσρα]λ, ἀνεφοίτων εἰς τὴν γῆν τὴν τοῖς 
πατρᾶσιν ἐπηγγελμένην, «᾿Απέστειλε, φηαὶν, ὁ Mo- 
etc ἀγγέλους &x Κάδης πρὸς βασιλέα Ἐδὼμ, λέγων’ 
Τάδε λέγει ὁ ἁδελφός σου Ἰσραήλ * Zo ἐπίστῃ πάντα 
τὸν µόχθον τὸν εὑρόντα ἡμᾶς" χαὶ χατέθησαν οἱ 
πατέρες ἡμῶν εἰς Αἴγυπτον, xal παρῳχήσαμεν tv 
Αἰγύπτῳ ἡμέρας πλείους' καὶ ἑχάκωσαν ἡμᾶς οἱ 
Αἰγύπτιοι χαὶ τοὺς πατέρας ἡμῶν ' καὶ ἀνεδοήσαμεν 
πρὺς Κύριον xai εἰσήχουσε Κύριος τῆς φωνης 
ἡμῶν, καὶ ἀποστείλας ἄγγελον ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐξ 
Αἱγύπτουι' xai νῦν ἐσμὲν ἓν Κάδης πόλει ix. µέρους 
τῶν ὁρίων σου" παρελευσόµεθα διὰ τῆς γῆς σου’ οὐ 
διελευσόµεθα δι) ἀνρῶν, οὐδὲ δι’ ἀμπελώνων ' οὐδὲ 
πιόµεθα ὕδωρ ix λάχχου σου * ὁδῷ βασιλιχῇ πορεν- 
σόµεθα * οὑχ ἐχχλινοῦμεν δεξιὰ, οὔτε εὐώνυμα, Σω, 
ἂν παρέλθωμεν τὰ Opt& σου. Καὶ εἶπεν πρὸς αὑτὸν 
Ἐδώμ' 00 διοδεύσῃ δι᾽ ἐμοῦ ' εἰ δὲ μὴ, &v πολέµμῳ 
ἐξελεύσομαι εἰς συνάντησίν σου. Ορᾶς ὅπως 
σχληροὶ xal ἀφιλοιχτείρμονες Υεγόνασιν ἹἸδουμαῖοι, 
xal τοῦτο πρὸς ἁδελφούς;» 'AXX οὗ µέχρι τούτων 
αὐτοῖς τὰ ἐγχλήματα * ἀλλὰ γὰρ xal ἕτερόν τι πε- 
πράχασιν ἀνόσιόν τε xal ἀπὴήνές. ED.e μὲν γὰρ τὴν 
τῶν Ἰουδαίων χώραν ὁ Βαθυλώνιος, χατεµπρῄσας δὲ 
τὸν vabv xo χαταδῃώσας τὸν Ἰσραὴλ, τὰ πέρα λό- 
Ίου παντὸς χατὰ τῶν ἐνοιχούντων εἰργάζετο. Efcá 
τινες τῶν διασεσωσµένων Ex µαχαίρας Περσιχῆς, ὡς 
εἰς ὅμορον χώραν τῶν Ἰουδαίων, xai ὡς πρὸς ἆδελ- 
φοὺς χαὶ ὁμαίμονας χαταφεύχειν ἑσπούδαζον οἱ δὲ 
χαΐτοι δἑον ἀπαμῦναι ὡς ἀδελφοῖς, xai ἀθλίως πε- 
πραχότας ἑἐποιχτείρειν αὐτοὺς, xal μὴν xal ἀναχτᾶ- 
σθαι φιλοφρόνως, θηριοπρεπῶς ἐπεπήδων * ἔργον δὲ 
τῆς ἑαυτῶν ὠμότητος ἑποιοῦντο τοὺς φεύγοντας. 


"Καὶ ἐπ' αὐτῷ 6h τούτῳ, χατῃτιᾶτο λίαν αὐτοὺς ὁ 


τῶν ὅλων θεὸς διὰ φωνῆς ᾿Αθδίου τοῦ προφήτου’ 
γέγραπται γὰρ ὡδί.' « Ἐν ἑχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, λέγει 
Κύριος, ἁπολῶ σοφοὺς ἐκ τῆς Ἰδουμαίας, xai σύν- 
εσιν ἐξ ὄρους Ἡσαῦ * xal πτοηθήῄσονται οἱ µαχηταἰ 
σου οἱ ἐχ θεμὰν, ὅπως ἐξαρθῇ ἄνθρωπος ἐξ ὄρους 
Ἡσαῦ, διὰ τὴν σφαγὴν καὶ τὴν ἀσέθειαν τὴν εἰς τὸν 
ἁδελφόν σου 'Iaxo6* χαὶ χαλύφει σε αἰσχύνη, xai 


unus ex illis . » Ecce, ut Persic crudelitatis D Σξαρθήσῃ εἰς «bv αἰῶνα, ἀφ᾿ ἧς ἡμέρας ἀντέστης ἐξ 


imitatores exstiterunt, et qui salutem exspectabant, 
εἰ propterea tanquam ad fratres e& vicinos ibant, 
eos trucidarunt immaniter. Quare Bahylonii cum 
Judaeorum regionem cepissent, reducti deinceps in 
suam patriam, obiter depopulati sunt. άμα. 
Ceperunt enim omnes facile sane, et absque pul- 
vere, Dei ira illis imminente. Et rursus dixit voce 
Abdie: «Propterea prope est dies Domini super 
omnes gentes : quemadmodum fecisti, iia erit tibi : 
retributio tua retribuetur in caput tuum **. » Hoc 
igitur est quasi brevi compendio, ejus qua pre 
manibus est visionis argumentum. Progrediendum 


9! Num. xx, 44-18, '' Abdig 1, 8-11. ** ibid. 15, 


- 


ἑναντίας , iv ἡμέρα αἰχμαλωτευόντων ἀλλογενῶν 
δύναμιν αὐτοῦ. xal ἀλλότριοι εἰσῆλθον εἰς πύλας 
αὐτοῦ ' xal ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ ἔδαλον χλήρους, xat σὺ 
ἧς ὡς εἷς ἐξ αὐτῶν. » "Αθρει δὴ οὖν ὅπως τῆς 
Περσιχῆς ὠμότητος: γεγόνασι µιµηταὶ, xal τοὺς 
ἀνασώξεσθαι προσδοχῄσαντας, ταύτης τε ἕνεχα τῆς 
αἰτίας ὡς πρὸς ἁδελφοὺς ἱόντας καὶ γείτονας ἁπ- 
εχτόνασιν ἀνηλεῶς. Ἑλόντες τρίνυν τὴν τῶν Ἰου- 
δαίων χώραν οἱ Βαθυλώνιοι, ἀναχομιζόμενοί τε λοι- 
Tbv εἰς τὴν ἑαυτῶν, ὁδοῦ πάρεργον ἐποιοῦντο τῆς 
Ἱδουμαίας τὴν δῄωσιν. Εἷλον γὰρ ἅπαντας xal λίαν 
ἀχονιτὶ, θεοῦ τὴν ὀργὴν ἑπαφιέντος αὐτοῖς. Καὶ 
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(οῦν ἔφη πάλιν διὰ φωνῆς ᾿Ἀόδίου * «Διότι ἐγγὺς Ἡ A est autem ad singula tractanda, prout eorum qus 


ἡμέρα Κυρίου ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη - ὃν τρόπον ἐποίη- 


Scripta sunt ordo postulat. 


σας, οὕτως ἔσται σοι * τὸ ἀνταπόδομά σου ἀνταποδοθήσετα: εἰς κεφαλήν σου. » Αὕτη τοίνυν tv βραχέσι 


τῆς ἐν χερσὶν ἡμῶν ὁράσεως fj ἠπόθεσις. Καὶ δη xai Ἱἱτέον πρόσ γε τὰ ἕχαστα, 


εἰπεῖν τὰ, Σγγεγραμμένα. 

Πρὸς ἐμὲ κάλει παρὰ τοῦ ΣΠεῖρ. 

Αὕτη ἡ φωνὴ τοῦ πάντων κρατοῦντος Θεοῦ τῷ προ- 
Φήτῃ λεγόντος, ὡς αὐτίχα δὴ µάλα πολέμου τῆς τῶν 
Ἰδουμαίων κατασχήφαντος γῆς, τραπῄήσονται πρὸς 
Ῥυγὴν ἅπαντες οἱ κατοικοῦντες αὐτὴν. Enetp δὲ τῆς 
Ἰδουμαίας ὄρος ἐστὶ παµµέγεθες, ὑφ' ᾧ λέγεται λαμ- 
mp map' αὐτοῖς εἶναι πόλις. Ὡς οὖν μελλόντων ὡς 
θὐδέπω τραπέσθαι πρὸς φυγὴν τῶν ἐξ ὄρους Σηεῖρ, 
τοι τῶν Ἰδουμαίων, Πρὸς ἐμὲ, φησὶ, χάλει, τοῦτ' 


χατά γε τὸ ἐγχωροῦν 


VEgRs, 41. Ad me clama de Seir. 
* Hac vox est omnipotentis Dei alloqnentis pro- 
phetam. Perinde quasi bellum terre Idum:orum. 
primo quoque tempore ingrueret, vertentur in. fu- 
gam omnes qui eam 'inbabitant. Seir vero mons 
ingens est lduma, in. quo illustris urbs apud eos. 
esse dicitur, Quasi igitur montani Seir, id est Idu- 
mi, Jamjam fugam pararent: Ad me, iuquit, clama, 
id est, veníant qui hinc fugiunt, in Idumzam. Nam 


ἔστιν, ἠχέτωσαν οἱ ἐχεῖθεν φεύγοντες εἰς τὴν "lou- D ut Israelitas. spud eos profegos saunis et. scomma- 


Salav. Ὥσπερ γὰρ ἐπετώθαζον τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ xa- 
εαφεύγουσι παρ᾽ αὐτοῖς, οὕτω γελασθήῄσονται, qnot, 
tX (sa δρῶντες αὐτοῖς, καὶ τῆς Ἡσθυλωνίων χειρὸς 
ἁττώμενοι. 

Φυάξατε ἑπάλξεις, φυ.1άξω τὸ πρωῖ καὶ τὴν 
νύκτα. 

Ἔστι μὲν ὁ λόγας ὡς πρὸς Ἰδουμαίους, μονονουχὶ 
«ατονειδίζοντος αὐτοῖς τοῦ Θεοῦ tb εἰχαῖον εἰς πό- 
ους, τοὺς ἐπί γε τὸ δεῖν ἀμύνεσθαι τοὺς ἐχθροὺς, 


tis exceperunt, sic irridebuntur, inquit, et par pari 
referent illis, cam Babyloniorum manu victi fue- 
rint. 


Vgns. 12, Custodite propugnacula, custodiam mane. 
et nocti. 

Sermo est Dei velut ad Idumzos, quibus vanos 
etirritos labores quos in propulsandis hostibus 
collocaverunt, ab ipso salutem auxiliumque nulla 


{λίχεσθαι δὲ κατ’ οὐδένα τρόπον τῆς map' αὐτοῦ σω- — ratiene expetentes objicit. Imminente enim Assyrio- ͵ 
εηρίας xai ἀρωγῆς. Μελλούσης γὰρ ἔσεσθαι τῆς τῶν — rum incursione, urbium obstructo et preecluso 
Ασσυρίων ἐφόδου, χαὶ τῶν πόλεων ἁποφράττοντες 39193 aditu propugnacula custodiebant ac defen- 
εἰσδολάς, τὰς ἑπάλξεις ἐτήρουν. ᾽Αλλ' ἣν ἀνόνητον τὸ debant, sed res erat ipsis inutilis. Occupatis enim 


χρημα αὐτοῖς. Ἡλωσαν γὰρ ol παρ αὐτοῖς πόλεις, 


καὶ οὐδεὶς ἣν παντελῶς ὁ σωζόµενος. Ἐν fiüet τοίνυν C 


ὁ παρὰ θεοῦ πρὸς αὐτοὺς γέγονε λόγος" Nat, φησὶν, 
ὀρθὰ καὶ εἰχότα βουλεύεσθε, φυλάσσετε τὰς ἑπάλξεις. 
Elsa ὣς παρ) αὐτῶν, Φυλάσσω τὸ πρωῖ, xal τὴν 
νύκτα. « Αλλ' ἐὰν μὴ ὁ Κύριος φυλάξειε πόλιν, εἲς 
μάτην Ἰγρύπνησεν ὁ φυλάσσων.» Ἔδει γὰρ μᾶλλον 
ἐπιχουρίαν ζητεῖν τὴν ἄνωθεν xat παρὰ θεοῦ, xal 
οὐχὶ 6h μᾶλλον ἐπιθαρσῆσαι λίθοις. Κατασεσεῖσθαι 
γὰρ οὕτω φασὶν τῶν παρ αὐτοῖς πόλεων τείχη, ὡς 
λίθον ἐπὶ λίθον οὐχ ὁρᾶσθαι κείµενον. 

Ἐὰν ζητῇς ζήτει, καὶ παρ) ἐμοὶ ofxec, ἐν τῷ 
δρυμῷ ἑσπέρας κοιμηθήσῃ. 

Ei γὰρ δὴ βούλοιο, φησὶν, ἐπιχουρίαν ζητεῖν, 
ζήτει ταύτην παρ ἐμοῦ τοῦ διασώξειν ἰσχύοντος, 
xat οἴχει παρ) ἐμοὶ, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐμὸς ἔσο καὶ φρόνει τὰ 
ἐμὰ], τῆς τῶν ψευδωνύμων θεῶν λατρείας σαυτὸν 
ἀφιστάς. Τοιηῦτόν τἰ φησιν ὁ Σωτήρ" « 'O ἐμὲ ἆγα- 
πῶν, ἐμοὶ ἀχολουθείτω, καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, &xst xat 
6 διάχονος ὁ ἐμὸς ἔστω.;, Κατατρεχούσης τοίνυν, 
φησὶ, τῆς τῶν πολεμίων φάλαγγος τὴν τῶν Ἰου- 
δαίων ἅπασαν γῆν, ἔξω xaX οἴχων ἡ xat πόλεων, χαὶ 
: &v τῷ δρυμῷ ἑσπέρας χοιµηθήσῃ, τοῦτ' ἔστιν, ὁμοῦ 
τοῖς ἁγρίοις χαταλύσει θηρίοις χαταυλισθήσῃ δὲ 
xa kv τοῖς ἔλεσιν, οὕτω τε λοιπὸν τῆς εἰς ἁδελφοὺς 
ὠὡὥμότητος πραχθήσῃ τὰς δίχας, 

Ἐν τῇ ὁδῷ Δαιδὰν, εἰς συγἀντησι Quot 
ὕδωρ «φέρετε, οἱ ἐν οικοῦντες ἐν χώρᾳ θεμᾶν, 
ἄρτοις συγαντᾶτε τοῖς φεύγουσι διὰ τὸ π.1ηθος τῶν 


55 pjal cxxvi, 1. 5* Joan. xu, 36. 


eorum urbibus, nemo prorsus evasit, Itaque ha- 
betur ad eos a Deo oratio moribus accommodata : 
Certe enim, ait, recta et consentanea decernite, ος- 
$todite propugnacula. Deinde respondetur quasi 
ab illis: Custodiam mane et nocte. « Sed nisi Do- 
minus custodierit civitatem, frustra vigilat qui 
custodit **. » Oportebat enim potius supernum 
auxilium 4 Deo qu:rere, et non lapidibus coníi- 
dere, Sic enim narrant urbium monia concussa 
fuisse, ut lapislapidi suppositus non videatur, 


Vzns. 13. Si quasieris, quare, et apud me habita, 
in sali vesperi dormies. 

Si enim volueris, inquit, ρα σι qusrere, 
lioc a me qui servare valeo quere, et apud me ha- 
bita, id est, mecum estoet mesa sapito, a falso 
nominatorum deorum eultu teipsum «onservato. 
Tale quid Servator aii: « Qui me amat, sequatur 
me: ei ubi ego sum, ibi et minister meus sit 0.» 
Phalange ergo, inquit, hostium universam terram 
Jdumsorum incursante, ex sedibus deturbaberis et 
ex urbíbus, οἱ in silva vesperi dormies : id est, 
una cum silvestribus feris diversaberis, et in pa. 
judibus commoraberis, atque ita crudelitatis erga 
fratres in posterum pyenas persolves. 


Vens. 14, 45. In via Dedan, in occursum | sitien- 
Η aquam. ferte, qui inhabilatis regionem Themani, pa- 
nibus occurrite (ugientibus propter multitudinem fugien. 
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tium et propter mmititudinem errantium, el propler mul- À φευγόντων, καὶ διὰ có π.Τῆθος τῶν παγωμένο», 


tiiudinem gladiorum, et propter multitudinem arcuum 
exientorum, et propter. multitudinem cadentium in 
bello. 

Idumzos qui impie patrarant accusat, quemad- 
modum jam dixi, idque Abi» prophetae voce. 
Cum enim laraelitis in miserias insanabiles inciden- 
tibes succurrere et condolere debuissent, hoc mi- 
nime fecerunt, sed ab omni pietatis affectu alieni 
ei proefracti, et Assyriorum crudelitate immaniores 
esse videbantur, el cum omnino manu eorum effu- 
gere nen. valerent, crudeliter interimebant. ln. quo 
igitur bene audire eos oportuisset, si fecissent, 
boc cum non fecerint, accusat dicens : In via Dzdan, 
in oeeursum siuienti $313 aquam ferte,[qui babitatis 


καὶ διὰ τὸ zxA5oc τῆς µαχαίρας, καὶ διὰ τὸ 
π.Ἰῆθος τῶν τοξευμάτων τῶν διατεταµένων, xal 
διὰ τὸ π.Ἰῆθος τῶν πεπτωκότων ἐν τῷ πο.έμῳ. 
ἸΑνόσια πεπραχότας χαταιτιᾶται τοὺς Ἱδουμαίους, 
καθάπερ Ίδη mposimov, καὶ διὰ φωνῆς ᾽Αθδίου τοῦ 
προφῄτου. Καΐτοι γὰρ 6£ov ἀνηχέστοις περιπεσοῦσι 
συμφοραῖς τοῖς £5 "lopatj) ἐπαμῦναι συνηλγηχότας, 
τοῦτο μὲν οὐκ ἕδρων ' ἀφιλόστοργοι 6b καὶ ἁτεράμο- 
νες, xai τῆς τῶν ᾽Ασσυρίων ὠμότητος ἀγριώτεροι 
κατεφαίνοντο, τοὺς xal ὅλως διαφυχεῖν ἰσχύσαντας 
τὰς ἐχείνων χείρας, ὠμῶς ἀποσφάττοντες. Ὅπερ οὖν 
ἔδει ποιοῦντας εὐδοχιμεῖν, τοῦτο μὴ πεποιτχότας 
{ξ...., λέγων Ἐν τῇ ὁδῷ Δαιδὰν εἰς συνάντησιν 
διφῶντι ὕδωρ φέρετε, οἱ ἐνοικοῦντες Ev χώρᾳ 6ε- 


jn regione Theman, cum panibus occurrite fugien- B μὰν, ἄρτοις συναντᾶτε τοῖς φεύγουσιν. Ἔδει vp, 


tibus. Oportuit enim, oportuit, inquit, vos qui austra- 


fem habetis regionem, Theman enim interpretatur. 


Auster, in via Dzdan, fugientibus et errantibus paues 
et aquam adducere, et charitatis. officia erga fratres, 
ut quum est, studiose el incunctanter exsequi, et 
non belluino more resistere, et quodamniodo aflli- 
etis jam insultare, et jugum adeo acerbis asperis- 
que calamitatibus pressorum | aggravare. JEquum 
ergo fuerat amanter occurrere fugientibus. Versi 
sunt enim in.fugam domno et urbibus spretis, propter 
gladiorum et crudelissimorum arcuum mulititudi- 
nem, et quia complures ceciderunt, innumerabi- 
lesque apud eos mortui fuerunt. 


Vzns. 16, 17. Quia sic dixit mili Dominus : Ad- 
liuc annus, quasi annus. mercenarii, deficiet gtoria 
Cedar, εἰ residuum arcuum fortium filiorum ; Ce- 
dar erit exiguum, | propterea. locutus est. Dominus 
Deus Israel. 

Quod prope sit et quasi in foribus Idumz:z inter- 
lius, et quod prorsus penitusque ad internecionem 
abitari, Incendentibus ipsorum urbes Babyloniis, et 
cunetam regionem devastantibus, perspicue pranun- 
tiat : Unus enim, inquit, erit annus intermedius, et 
sagittarii Cedar, qui mirum in modum bac dere sibi 
placebant, deficient et disperibunt. Verum erit hoc 
vatieinium. Dominus enim locutus est, Dominus Deus 
lsrael. Veritas. autem minime mentietur. Annum 


ἔδει, φησὶν, ὑμᾶς, τοὺς τὴν νοτίαν ἔχοντας χώρα», 
θεμὰν γὰρ ἑρμηνεύεται Λότος,τοῖς ἐν τῇ ὁδῷ Δαιδὰν 
φεύγουσέ τε xai πλανωμένοις ἄρτους τε xal ὕδωρ 
προσάχειν, xal τὰ ἐξ ἀγάπης τοῖς ἁδελφοῖς πρε- 
πούσης περαίνειν ἐπείγεσθαι μᾶλλον, καὶ οὐκ ἀν- 
τιφέρεσθαι θηριοπρεπῶς τοῖς ἤδη παθοῦσιν, ἔναλο- 
μένους τρόπον τινὰ, xal καταφορτίζοντας τὸν ζυγὸν 
τῶν Ίδη πεπιεσµένων ταῖς οὕτω mixpal; καὶ ἀτι- 
θάσσοις συμφοραῖΐς. "Εδει τοίνυν τοῖς φεύγουσιν 
ὑπαντᾷν φιλοφρόνως. Ἑτρέποντο γὰρ εἰς φυγὴν, 
οἴχων τα xai πόλεων ἀλογήσαντες., διὰ τὸ πληθος 
τῆς µαχαίρας καὶ τῶν δεινῶν τοξευµάτων * xal ὅτι 
πολλοῖς πεπτώχασι, καὶ ἀριθμοῦ χρείττονες γεγύνασι 
παρ) αὐτοῖς οἱ νεκροί. 

"Ort οὕτως εἶπέ µοι Κύριος Ἔτι àyuavtóc ὡς 
ἐχιαυτὸὲς μισθωτοῦ, ἐκ.λείψει ἡ δόξα Κηδὰρ, xal 
τὸ χατά.Ίοιπο» τῶν τοξευμάτων τῶν ἱσχυρων 
vlov: Κηδὰρ ἔσται ὁ.1οΥ, διότι Κύριος ἐλάλησεν 
ὁ θεὺς Ἱσραή.ἒ. 

"Ozt γέχονεν ἐγγὺς, χαὶ οἷον εἴσω. βέθηχε θυρῶν 
ὁ τῆς Ἱδουμαίας ὄλεθρος, xat ὅτι πάντη τε xai πάν, 
τως οἰχήσονται πρὸς ἀπώλειαν, χατεμπιπράντων 
αὑτοῖς τὰς πόλεις τῶν Βαθυλωνίων, χα) ἅπασαν δὲ 
καταδηούντων τὴν χώραν, προαπαγγέλλεισαφῶς' Εἷς 
γὰρ ἔσται, φησὶν, ἐνιαυτὸς ὁ μεταξὺ, καὶ οἱ τῆς Κη- 
6Xp τοξευταὶ, xal τοι, φησὶν, οὐχ ἀθαύμαστον iz 
αὐτῷ δὴ τούτῳ τὴν ὑπόληψιν ἑσχηχότες, ἐχλείφουσί τε 
καὶ ἀπολοῦνται" χαὶ ἀληθῆς fj προαγόρενσις. Κύρως 


mereenarii dicit, exacte et precise ad calculos re- p γὰρ ἐλάλησεν ὁ θεὸς Ἰσραήλ. φεύσεται δὲ οὐδαμώς 


vocatum. Qui enim in servitute sudorem tolerat, et 
se mercede addixit alteri, subtiliter et accurate ra- 
tionem init semper teroporis suz& cenductionis. Hxc 
quidem quod ad litteram attinet. Ac de historia jam 
Aictum sit. Hujus autem sermonis vim ad sanctam Ec- 
clesiam ejusque alumnos, et ad heterodoxorum gre- 
ges referentes illud dieimus, Graecorum agmina non 
raro adversari his qui recte sentiunt et qui natura et 
vere universitstis opificem ac Dominum adorare vo- 
: Junt, eos acerbis prosequi inseetationibus ac persecue 
tionibus, intelerandisque interdum laboribus invol- 
vere. Similiter etiam qui impiarum hsreseon virus 
animo et pectore habent, etsi 9144 Christianorum 
nomen furati sunt. et fraternitatem nobiscum simu- 


$j ἀλήθεια. Ἐνιαυτοῦ γε μὴν μισθωτοῦ qnot τὸν ἀχρι- 
θῶς ἐκμξτρούμενον. Ὁ γάρ τοι τοὺς ἐπὶ ταῖς θητείαις 
ἱδρῶτας εἰσελθὼν, xal ἀπομισθώσας ἑαντὸν ἑτέρῳ, 
λεπτῶς τε χαὶ ἀχριθῶς ἀεί πως περιεργάζεται τοῦ 
τῆς µισθώσεως χρόνου τὸ µέτρον. Καὶ ταυτὶ μὲν 
τό γεἼκον efc γε τὸ γράμμα; xal μέν τοι τὴν ἱστο- 
ρίαν εἰρήσθω νυνἰ. Περιενεγχόντες δὲ τοῦ λόγου τὴν 
Δύναμιν εἰς τὸ τὴν ἁγίαν Ἐκχλησίαν xal τοὺς ταύ- 
της τροφίµους, xai μὴν xal εἰς τὰς τῶν ἑτεροδόξων 
ἀγέλας, ἐχεῖνό φαµεν' ὅτι κατεπιφύονται πλειστά- 
xig τὰ Ἑλλήνων στίφη τῶν ὀρθὰ φρονεῖν εἰωθότων, 
καὶ τὸν φύσει τε xal ἀληθῶς τῶν ὅλων δημιουργὸν 
xai Κύριον προσχυνεῖν ἑλομένων. Εἶτα διωγμοῖς 
ὑποθέντες πιχροῖς, ἀφορήτοις ἔσθ᾽ ὅτε περιθἀλλουσὶ 
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πόνοις. Ὁμοίως δὲ χαὶ ol τῶν ἀνοσίων αἱρέσεων τὸν A fant, immanitatem etiam hostilem interdum supe- 


ἓν εἰς νοῦν ἔχοντες χαὶ χαρδίαν, xal τοι τὸ Χριστια- 
νῶν ὄνομα Χλέπτοντες, ὑποπλαττόμενοί τε τὴν πρὸς 
ἡμᾶς ἁδελφρότητα, τὰς τῶν ἐχθρῶν ἁγριότητας νι- 
χῶσιν ἔσθ᾽ ὅτε, ἀφιλοστοργοί τε xol ἀπηνεῖς. Καὶ τί 
γὰρ οὐχὶ τῶν τοιούτων ὑπάρχοντες δι αὐτῶν ἐλέγχον- 
ται τῶν πραγματῶν; ἀλλ οὐχ εἰς ἅπαν αὐτοῖς δια- 


rant, a charitate et pietate alieni et inimites. Nam 
quid horum est, cujus affines esse reipsa non depre- 
henduntur ? At omnino eos non feret Deus, nec eos 
qui sic ad omnem humanitatis et pietatis affectum 
obduruerunt sustinebit, at illis quz ira, qu:e justitia 
flagitat, irrogabit. 


χαρτερῄήσει θεὸς, ἀνέξεται δὲ οὐδαμῶς ἀφιλοστοργούντων ἄγαν, ἐποίσει δὲ μᾶλλον αὐτοῖς τὰ ἐξ ὀργῆς 


χαὶ δίχης. 
. ΤΟΜΟΣ E. 
TO OPAMA ΤΗΣ ΦΑΡΑΓΓΟΣ ΣΙΩΝ. | 


Την τῶν Αἰγυπτίων, ᾽Ασσυρίων τε xat Ἰδουμαίων 
ἅλωσιν προηγορευκὼς ὁ προφήτης, Ex' αὐτὴν ἔρχεται 
τὴν ἁγίαν πόλιν, τοῦτ) ἔστι τὴν Ἱερουσαλήμ’ xai 
τὰ συµθησόµενα αὐτῇ κατὰ χαιροὺς Ex θείας ὀργῆς 
προαφηγεῖται χρησίµως: ἵν' εἰδεῖεν, ὅτι δ,χαιοσύνης 
ὑπάρχων πρύτανις ὁ τῶν ὅλων θεὸς, μᾶλλον δὲ αὐτὸ 
χρημα δικαιοσύνη’ οὗ τὸν οἰχεῖον ἁπλῶς γεγονότα, 
δ.ἀ γε τοῦ πεπαιδαγωγεῖσθαι νόμψ, τιμᾷ χαὶ προσ- 
[εται, xal φροντίδος ἀξιοί: δοχιµάζει δὲ μᾶλλον τὰ 
ἑχάστῳ βεθιωµένα, xal τοῖς μὲν ἀγαθοῖς τὴν ἕξιν 
διανέμει τὰ ἀγαθά ' ἡγεῖται δὲ ξένον καὶ χατ' οὐδένα 
τρόπον αὑτῷ προσοιχειούµενον τὸν τῆς φαυλότητος 
ἐραστὴν, κἂν εἴἶ τις εἴη τυχὸν ἁγαπητὸς διὰ τοὺς 
πατέρας. "Qovyto τοίνυν ἐχ πολλῆς ἄγαν ἁμαθίας 
τῶν Ἰουδαίων οἱ δῆμοι, χαὶ ἀνάλωτοι παντελῶς 
ἔσεσθαι τοῖς ἐχθροῖς, xat οὐδενὸς τὸ σύμπαν ἔπι- 


TOMUS Y. 
VISIO VALLIS SION. 


JEgyptiorum, Assyriorum et ldumzorum οαριἰτὶ- 
talem cum propbeta predixerit, ad ipsam sanctam . 
civitatem, id est Jerusalem, accedit, qu:zeque illi 
defluxu temporum ex divina ira contingent, oppor- 
tune denuntiat : ut universitatis Deum, justiti:s ad- 
ministratorem, imo vere ipsam justitiam vldeant, 
non simpliciter quod per legis pedagogiam intimi : 
οἱ conjunctissimi essent, propterea eos colere, 
recipere et cura dignari :- sed potius quid in vita a. 
quoquam «ΕΙ, explorare, et bonis quidem virtutis 
habitu confirmatis bona distribuere, vitiositatis autcm .. 
amantem, quasi nulla secum necessitudine junctum,. 
peregrinum ducere : quantumvis forte propter 
patres charus atque dilectus fuerit. Existimavit 
lgitür prz insigni quadam stupiditate populus Judai- 
cus, ab hostibus nullo modo captum irl, nec ullam 


πηδῶντος αὗτοῖς, τὸν Πρεμαῖόν τε καὶ ἓν πολλαῖς (; prorsus impressionem facturos, at sedatam et altig- 


Σγαν εὐημερίαις διαδιῶναι βίον, χαΐτοι θεῷ προσ- 
κρούοντες, xal εἰς πολλὴν ἄγαν ἀσέθειαν ἄπονενευ- 
κὖτες. Ἡροσχεχυνήχασι γὰρ εἰδώλοις, xal ὑποχάτω 
δρυὸς xal λεύχης ἀναθέντες ἔδη xaY βωμοὺς τοῖς 
µαταίοις θυσίας προσῆγον καὶ σπονδὰς ἑἐπετέλουν, 
τῆς ὀφειλομένης τῷ παναγίῳ θεῷ δόξης εἰς ἅπαν 
ἠφειδηχότες. Καὶ γοῦν διὰ φωνῆς Ἱερεμίου φησὶ 
πρὸς αὐτοὺς περὶ τῆς Ἱερουσαλήμ * εΚαὶ μὴ λέγετε 
2τι, Ναὸς Κυρίου ἐστὶν, ὅτι ἐὰν μὴ διορθοῦντες διορ- 
Ώφσητε τὰς ὁδοὺς ὑμῶν, χαὶ τὰ ἐπιτηδεύματα ὑμῶν, 
καὶ δώσω τὸν olxoy τοῦτον ὥσπερ Σηλώμ.» Κατ- 
Λτιᾶτο δξ πάλιν αὐτοὺς διὰ Μιχαίου τοῦ προφήτου 
λέγων» « Οἱ ἠγούμενοι αὐτῆς μετὰ δώρων ἔχρινον, 
xaX οἱ ἱερεῖς αὐτῆς μετὰ μισθοῦ ἀπεκρίνοντο, καὶ οἱ 


sima tranquillitate circeumfluentem vitam victurum, 
etiamsi Deum offenderit, et in summam impictatem 
pervolutus fuerit. ldolis enim procubuerunt, et sub 
quercu ac populo delubris et aris erectis, vanis diis 
sacrificia fecerunt, illisque, gloria sanctissimo Deo 
debita prorsuS contempta, liba obtulerunt. Etenim 
voce Jeremie affatur Hierosolymitanos : « Nolite 
dicere : Templum Domini est, quia si vere et serlo 
non correxeritis vías vestras et studia vestra, etiau 
domum banc faciam quasi Selom *!. » Sugillavit 
item illos per Michzam prophetam dicens : « Przfecti 
315 cjus propter munera judicabant, et sacerdotes 
ejus propter mercedem respondebant, et prophetze 
ejus propter argentum vaticinabantur, et in Dominc 


προφῆται αὐτῆς μετὰ ἀργυρίου ἐμαντεύοντο, xai ἐπὶ D acquiescebant, dicentes : Nonne Dominus in nobis 


τὸν Κύριον ἐἑπανεπαύοντο λέγοντες * Οὐχὶ Κύριος Ev 
ἡμῖν ἔστιν, OO μὴ ἐἑπέλθῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς xaxá. Διὰ νοῦτο 
$c ὑμᾶς Σιὼν ὡς ἀγρὸς ἁἀροτριαθήσεται, καὶ Ἱερου- 
σαλὴμ ὡς ὁπωροφυλάχιον ἔσται, xal ὄρος τοῦ οἴχου 


ὡς ἅλσος δρυμοῦ.» ᾿Οξὺ δὲ ὅτι τὸ τοῦ Θεοῦ xplpa . 


κατὰ παντὸς ἔρχεται τοῦ πλημμελεῖν εἰωθότος φα- 
νερὸν αὑὐτοῖς ἑποίει λέγων xal ὁ θεσπέσιος Ἰωάννης ' 
ε Γεννὴματ) ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ 
τῆς μελλούσης ὀργῆς; Ποιήσατε οὖν χαρποὺς ἀξίους 
τῆς µετανοίας, xaX uh δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς, ὅτι 
Ἱ]ατέρα ἔχομεν τὸν 'A6pa&p.* λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι δύ- 
ναται ὁ θεὸς Ex τῶν λίθὼν τούτων ἐγεῖραι τέχνα τῷ 
"A€paáp. Ηδη δὲ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δέν- 


*! Jerem. vin. 4 4. " Mich. wt, 11, 12, 


est ? Non venient in nos mala. Ideo propter vos Sion 
ut ager arabitur, et Jerusalem ut pomorum custodia 
erit, et mons domus Domini, quasi saltus silvxe **. » 
Quod autem judicium Dei acre contra omnem delin- 
quentem veniat, perspicuum fecit illis etiam divi- 
nus Baptista Joannes, inquiens ; « Progenies vipe- 
rarum, quis submonstravit vobis ut fugeretis a fu- 
tura ira? Facite igitur fructus dignos resipiscentia, 
ei ne putate dicendum apud vos ipsos, Patrem 
habemus Abraham : dico enim vobis, posse Deum 
ex lapidibus istis excitare fllios Abraham. Jam vero 
securis ad radicem arborum posita est : omnis igi- 
tur arbor qux non fert fructum bonum, exscinditur. 
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et in ignem mittitur **. » Proinde cum Israel. cffre- A δρων xsisat* xdv. ουν δένδρον μὴ ποιοῦν χαρτὺν 


nata libidine ad peccandum propeuderel, et, ut jam 
dixi, commentitiis idolorum cultibus adh:zeresceret, 
futuram Hierosolymorum cursu temporum capltivi- 
tatem. prasigui&ccat Deus per prophetam, ὁἱ ia- 
quit : 


Cap. XXII. ες. 3, 2. Quid facium est tibi, quod. 
nunc ascendistis omnes (θεία vana ? Plena est. civitas 
clamantibus : vulnerati tui, non vulnerati. gladio, nec 
mortui tui, mortui bello. 

Videtur hic devastationem temporibus Jechoniz 
demonstrare : graviterque Israelitas perstriugit, 
utpote qui in. ipsis jam malis, et in urgentissimis 
gravissimisque calamitatibus, quod ex re est, quod- 
que benevolentiam e supernis conciliaret, facere 
reeusarunt. Nam flere et plorare oportuit, et in do- 
mum Dei ascendere, et penitentiam edicere,et obli- 
vionem eorum qua debacchali sunt poscere, ac ma- 
mum subsidiariam ab eo solo petere. Ίου illos 
docebat dicens apud prophetam quemdam sanctum 
seriplum esse: « Cireumciucti estote et plangite, 
sacerdotes ; flete, vos qui ministratis aHari; ingredi- 
mini, dormite in saecis, qui ministratis Deo, quia 
defecit ex domo Dei vestri saerificium et Bibatio ; 
sanciificate jejunium, predieate cultum, convocate 
seniores omnes inhabitantes terram in. domum Dei 
vestri, clamate ad Dominum jugiter : Meu, beu, per 
diem **. » 3916 Hac igitur fecisse oportuit, et con- 
eitauum qui servare potest, emollire. Cxeterum elati 
forsitan et turgidi fiducia, hac debere se facere ne 
cogitarunt quidem, et contra ritus patrios et verna- 
eulos, ad excelsa redierunt, Erant autem luctus un- 
dique, et lamenta feminarum et liberorum, fame et 
siti confectorum. Nam urbibus obsidione cinctis, 
hzc usuvenire necessum est. Hinc inquit : Quid 
factum est tibi, quod nunc ascendistíis omnes tecta 
vana ? Quare enim, inquit, in his adeo intolerandis 
terroribus, cum de summa rerum serinones et omne 
certamen. vobis est, non clamastis ad Deum : sed 
in sediculas assiliistis, etsi res ea nihil vobis emo- 
lumenti afferat *: Propterea etiam vana. tecta vocat. 
Cur etiam impleta est civitas clamantibus? non 
sane ad Deum, sed frustra vociferanitibus, et cum 


xa)by ἑχχόπτεται xal εἰς πῦρ βάλλεται. » "Ayditvoy 
τοίνυν ἔχοντος Ἰσραἡλ ἐπὶ τὸ χρῆναι πλτμμελεῖν 
τὴν ἐπίδοσιν, προσχειµένου τε χαθάπερ ἔφην ἀρτίως, 
ταῖς τῶν εἰδώλων φευδολατρείαις, την ἑσομένην τῶν 
Ἱεροσολύμων χατὰ καιρους ἅλωσιν προαναφαίνει 
θεὸς διὰ τοῦ προφήτου, xal φησιν " 

Τί ἑγέγετό σοι vov, ὅτι ἀνέθητε πάντες elc δώ- 
{ιατα μάταια; Ἐγεπ.ήσθη ἡ πό-ις Boortor- οἱ 
τραυµατίαι σου, οὐ ζραυματίαι µαχαἱρας, οὐδὲ οἱ 
y&xpol σου, Υεχροὶ πολέμου. 

Ἔοικε μὲν οὖν τὴν ἐν χαιροῖς "Ieyovlou ὅῄωσιν ἐν- 
θάδε δηλοῦν ' αἰτιᾶσαι 8b λίαν τοὺς ἐξ Ἱσραὶλ, ὡς 
μτδ»ὲ ἐν αὐτοῖς τοῖς χαχοῖς, xaX οὕτως ἄγαν ἀχμιιο 
τάταις συμφοραῖς κατορθοῦν εἰδότας τὸ τελοῦν εἰς 
ὄνησιν, xal ὅπερ ἔμελλεν αὐτοῖς εὐμενείας τῆς ἄνω- 
θεν ἔσεσθαι πρόξενον. Ἔδει γὰρ χλαἰοντάς τε χαὶ ὁλο- 
φωροµένους ἀναθαίνειν μὲν εἰς τὸν οἶκον τοῦ Gto), 
ἐπαγγέλλεσθαι δὲ τὴν μετάγνωσινι καὶ τῆς bg οἷς 
πεπαρῳνῄήχασιν ἀναμνηστείαν αἰτεῖν, καὶ τὴν παρ 
αὐτοῦ xal μόνου ῥητεῖν ἐπίχουρον χεῖρα. Καὶ τοῦτα 
αὐτὸς ἑδίδαξε λέγων δι) ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητὼν’ 
εΠεριζώσασθε xai χόπτεσθε, οἱ ἱερεῖς, θρηνεῖτε, οἱ 
λειτουργοῦντες θυσιαστηρίἰῳ, εἰσέλθετε, ὑπνώσατς ἐν 
σάχχοις, οἱ λειτουργοῦντες θεῷ, ὅτι ἀπέσχεν ἐξ οἴχου. 
ὑμῶν θυσία χαὶ σπονδή  ἁγιάσατε νηστείαν, χηρὺ- 
ξατε θεραπείαν, συναγάγετε πρεασθυτέρους πάντας 
χατοιχοῦντας γῆς slg οἴχον θεοῦ ὑμῶν, xal χεχρά- 
ξατε πρὸς Κύριον ἐχτενῶς, Οἶμοι, οἴμοι, εἰς ἡμέραν., 
Ταῦτα 9h οὖν ἔδει δρῶντας αὑτοὺς ἐχμειλίσσεσθαι 
παρωξυμμένον τὸν διασώζειν ἰσχύοντα. Οἱ ὃς «avi 
μὲν ὅτι προσήχει δρᾷν, οὐδὲ εἰς νοῦν τάχα που πλη- 
ροῦντες ἐδέχοντο, ἀναφοίτων δὲ εἰς τὰ ἀνώτατα τῶν 
οἰκειῶν, xat χόμμοι μὲν Ίσαν πανταχοῦ, θρῖνοι ὃ 
παίδων, λιμῷ τάχα που χαὶ δίφει δαπανωµένων. Ταντὶ 
γὰρ αυµθαίνειν ἀνάγχη ταῖς τῶν πόλεων πολιορχοῦ- 
µέναις. Ταύτῃτοί φησι’ Τί ἐγένετό σοι νῦν, ὅτι ἂν- 
ἐθητε πάντες εἰς δώµατα μάταια; Διὰ τί γὰρ, eno. 
xaX tv τοῖς οὕτως ἀφορήτοις δείµασι, καὶ ὅτι περὶ 
τῶν ἑσχάτων ὑμῖν οἱ λόγοι, xat ὁ σύµπας ἁγὼν, οὐχὶ 
δὴ χεχράγατε πρὸς θεὸν, ἀνεπτδήσατε δὲ μᾶλλον εἷς 
δώματα, χαίτοι τοῦ πράγματος ἡμᾶς ὠφελοῦντος οὐδέν; 
Διὰ τοῦτο γὰρ xal μάταια δώματά φησι. Διὰ τί χαὶ 
ἐνεπλήσθη ἡ πόλις βοώντωνς οὐχὶ 53 μᾶλλον πρὺς 


tantum. non in foribus essent mala, haud medice D θεὸν, ἀλλ εἰχῆ χεχραγότων, xat μονονουχὶ τοῖς εἴσω. 


indolescentibus. Oportebat fletum esse ad resipi- 
Scenliam, oportebat lacrymas effundi ad Deum. 
Ecce, inquit, priusquam  susciperetis bellum, 
priusquam  arriperetis. gladium, priusquam  op- 
 pugnationem  moliremini, plena facta |est ca- 
| daveribus civitas. Utile igitur οἱ d salutem 
necessarium est, ut ex quibus Deum Servatorem 
conciliare quis possit, ea rite prestet, etiamsi in 
acerbissimis calamitatibus versetur, Psallit itaque 
et ait beatus Davi: « Domine Deus virtutum, bea- 
tns homo qui sperat in te **. » Sciendum porro no- 
minare eum vallem Sion, Jerusalem. Est enim mons 


* Matth, πι, 7-10, ?* Joel j,. 12-15, 


θυρῶν γεγονᾶαι καχοῖς οὗ μετρίως ἑκασχαλλόντων, 
δει τὸν θρῆνον εἶναι πρὸς µετάγνωσιν, ἔδει τὸ δόν 
Χρυον χαταχεῖαθαι πρὸς θεόν. Ἰδοὺ, φησὶ, πρὶν ἄγα- 
σθαι μάχης, πρὶν ἐπιλαθέσθαι µαχαίρας. πρν μελε- 
τῆσαι τὴν ἀντίστασιν, πλήρης Υέγονε νεκρῶν tj vois. 
Χρήσιμον ov ἄρα καὶ ἀναγκαῖον εἰς σωτηρίαν, *? 
εἰδέναι κατορθοῦν τὰ δι ὧν ἄν τις ἔχοι σώζοντα θεὺν, 
xàv εἰ ἐν πιχραῖς γένοιτο συμφοραῖς. Ψάλλει To) 
xal φησιν ὁ µαχάριος Aa6l5* « Κύριε ὁ θεὸ; τῶν 
δυνάμεων, µαχάριος ἄνθρωπος ὁ ἑλπίζων ἐπὶ et. » 
Ἰστέον δὲ ὅτι φάραγγας Σιὼν ὀνομάζει τὴν "Iepooat- 
Mg. Ἔστι μὲν γὰρ ὄρος ἤχουν ἓν ὄρει ἡ Σών ' ὑπό- 


? Psal. rxxxin, 13. 
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«ειται δὲ ταῖς ὑπωρείαις Ἱερουσαλὴμ, ὅθεν αὐτὴν A vel in monte Sion, et in radicibus montis sita esi 


xai τῆς Σιὼν ἀποχαλεῖ φάραγγα. 

Πάντες οἱ ἄρχοντές σου πεφεύγασιν , xal οἱ 
dAórcec cxAnpoc δεδεµέγοι εἰσὶ, xal οἱ ἰσχύογτες 
ἐν col πόῤῥω πεφεύγασο.. 

Καταλελοιπότες, ὡς ἔφην, τὺν τῶν ὅλων σωτῆρα 
Θεὺν τῶν Ἱουδαίων οἱ δῆμοι, καὶ ταῖς ἐξ ἀνθρώπων 
ἐπιχουρίαις ἐπιθαρσήσαντες, σώζεσθαι προσεδόχων. 
Ἐτειδῇ δὲ ἦχον οἱ πολέμιοι, xai ἐν ἀχμαῖς fjv ὁ τοῦ 
παθεῖν φόδος, καὶ περιξστώσας ἤδη τὴν χώραν Ίχουν 
τὴν ἁγίαν πόλιν τὰς τῶν ᾿Ασσυρίων τεθέανται φάλαγ- 
ίας, ἀπεπήδησαν οἱ ἐν τέλει xal ἐν ταῖς ἀνωτάταις 
ειμαῖς' καθάπερ νηὼς βαπτιζοµένης ἀπενήχοντο σώ- 
6οντες ἑαυτοὺς, καὶ τοῖς ἀπ᾽ αὐτοὺς Ἠλπικόσι µονον- 
JuyY ἑῤῥώαθαι φράσαντες. Πεφεύγασι τοίνυν ἅπαν- 
εες, φησὶν, οἱ πάλαι σε σώζειν ὑπισχνούμενοι, καὶ δυσ- 
καταγώνιστον ἔχειν ὑπονοηθέντες χεῖρα : οἱ δὲ δὴ 
καὶ ἁλόντες σχληρῶς δεδεµένοι εἰαίν. Συνελήφθη γὰρ 
5 Σεδεκίας ἅμα τοῖς αὐτοῦ παισἰ xal τοὺς μὲν ἁπ- 
ἔαφαξαν οἱ Βαθνλώνιοι, τὸν δὲ τῶν ὀμμάτων ἔχχεχομ- 
µένων ἀπεχόμισαν εἰς τὴν ἑαυτῶν. « Ματαία τοίνυν 
fj σωτηρία ἀνθρώπων, » χατὰ τὸ γεγραμμένον. Act δὲ 
55 µόνῳ προσχεῖσθαι θεῷ, τὸ σοφὺν ἐχεῖνο διαχεχρα- 
γότας * «Ox ἐπὶ τῷ τόξῳ µου ἐλπιῶ, χαὶ ἡ ῥομφαία 
µου οὐ σώσει µε. 2 Σώζει γὰρ μόνος ὁ τῶν δυνάµεων 
Κύριος τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν, χαὶ &x παντὸς ῥύεται 
καχοῦ, ὥστε χαὶ χαίροντας λέγειν « Ἔσωσας γὰρ 
ἡμᾶς Ex τῶν θλιθόντων ἡμᾶς, χαὶ τοὺς μισοῦντας 
ἡμᾶς χατῄσχυνας. » 


Διὰ τοῦτο εἶπα, '"Αφετέ pe, πιχρῶς κ.αύσομαι: C 


47) κατισχύσητε xapaxaAsty us xl τὸ σύνγτριμμα 
ες θυγατρὸς τοῦ γένους pov, ὅτι ἡμέρα ταραχῆς 
καὶ ἁπωαείας καὶ καταπατήµατος παρὰ Κυρίου 
Za6a00, àx φἀάραγγι Σιών. 

ADT τοῦ προφήτου φωνὴ µονονουχι Χλαίοντος xai 
εαῖς τοῦ γένους ἐποιμώζοντος συμφοραῖς. Av ὧν δὲ 
παραιτεῖται τοὺς παραχαλεῖν ἰσχύοντας, τὸ τῆς πλη- 
(ῆς ἑμφανίζει μέγεθος, olov οὐχ ἐχούσης θεραπείαν" 
απενηνεγμένην δὲ μᾶλλον ἀφορήτως αὐτοῖς , πιχράν 
εε xal ἀνουθέτητον ἐχούσης τὴν ἔφοδον. Ἡμέρα γὰρ 
ταραχῆς xai ἁπωλείας xal χατακατήµατος παρὰ Kv- 
ρίου Za6ai90 ἐπενήνεχται. «Την γὰρ χεῖρα τὴν ὑψηλὴν 
εἰς ἀποστρέψει;» Ἡ μὲν γὰρ ὀργῆς δίχα τῆς ἄνωθεν 
cX τῆς ἐφόδου παρὰ τῶν Ασσυρίων ἑπράττετο, πολλή 


Jerusalem, unde eam Sion vallem appellat. 

VEns. δ. Omnes principes tui fugerunt, et capti 
graviter vincti sunt, et prepotentes in. (e longe [vge- 
runt. . 

Populus Judaicos, ut dixi, derelteto universorum 
conservatore Deo, humanis preíidens odminiculis, 
salutem ezspectavit. Cum vero adventassent hostes, 
et timor malorum crevisset, et quasi maturnisset, 
vidissentque Assyriorum cohortes regionem jam et 
sanclam civitatrem circumsidere, qui in fastigio 
erant, summisque potiebantur honoribus, desulta- 
runt, et tanquam navi demersa, spei salutis quam 
in se collocabant valedicentes, natarunt οἱ 317 
fluctuarunt. Fugerunt igitur omnes, qui olim tibi 


B salutem promiLtebant : et qui insuperabilem manuin 


babere putabantur, hi etiam capti, graviter ligati 
sunt et duriter. Comprehensus est enim Sedecias 
simul cum suis liberis; illosque trucidaverunt Ba- 
bylonii, bunc, oculis exsectis, in suam avexerunt 
patriam, « Vana igitur salus bominis, » uti scriptum 
est ** : at soli Deo adhzrescendum, illud sapienter 
dictum clamando : « Non in arcu meo sperabo, et 
gladius meus non servabit me *'. » Servat nimi- 
rum solus exercituum Dominus diligentes se, et ex 
omni malo eruit, ut gaudentes étiam dicant : « Ser- 
vasti enim nos ab bis qui affligunt nos, et qui nos 
oderunt, confudisti 18. » 


Vgas. 4, D. Idcirco dixi, Dimittile me, amare 
flebo : πε tentate me consolari in. contritione filia: 
generis mei : quia dies trepidationis, et interitus, et 
conculcationis a Domino Sabaoth, in valle Sion. 


Hee est prophete vox tantum non flentis, et 
gencris calamitates deplorantis, Cum autem pro- 
libet przpotentes consolationem admovere, plage 
magnitudinem declarat, quippe qus medicinam 
reperire non possit, sed intolerabiliter potius inflicla 
illis sit, cujus iclus sit acerrimus οἱ inevitabilis. 
Dies enim trepidationis, el interitus, et conculcatio- 
nia a Domino Sabaoth illata est. « Manum enim 
excelsam quis avertet **? » Si enim Supremo non 
irato, ipcursio ab Assyriis facta fuisset, apes foret, 


εις ἄγαν ἐλπὶς τοῖς χάµνουσιν fjv, τοῦ xai Éc0' ὅτε D maxima fessis et languescentibus, posse se inva- 


κατευμεγεθήσειν δύνασθαι τῶν ἐπιόντων αὑτοῖς, τοῦ 
πάντων χρατοῦντος θεοῦ τὴν ἀεὶ σώζουσαν αὐτοῖς 
δρέγοντος χεῖρα. Ἐπειδὴ δὲ αὐτὸς ὁ πλήττων ἐστὶν, 
καὶ παρὰ Κυρίου τὸ χαταπάτηµα, τίς ὁ ἀνατρέψων 
αὐτό; « Ἐὰν γὰρ,χλείσῃ κατὰ ἀνθρώπου, τίς ἀνοίξει.» 
φησίν. 

Π.1ανῶνται ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, zAayor- 
zai és) τὰ ὄρη. 

θαύμαζε τὴν νΏψιν τοῦ πνευµατοφόρου. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἔφη παρὰ Κυρίου. Σαθαὼθ ἐπενεχθήσεσθαι τὴν 
ταραχὴν xaX τὴν ἀπώλειαν χαὶ τὴν ἡμέραν τοῦ χατα- 
πατήῄµατος, ἵνα µή τις οἵηται µάτην αὐτοῖς τὸν θεῖον, 


dentes, Deo omnium dominatore manum semper illos. 
conservantem porrigente, tandem aliquando supe- 
rare. ΑΙ cum is sit qui percutit, et a Domino con- 
culcatio sit, quis evertet boc, aut labefactabit ? « S& 
enim contra boinem clauserit , quis , inquit, ape- 
riet! ? » 

Errant a garve ad magnum , errant in montibus. 


Admirare hujus qui Spiritu afflatus est vigilan- 
tiam. Postquam enim dixit, a Domino Sabaoth 
trepidationem et interitum diemque conculeationit 
importandam , ne quis abs το autumet divinam ig 


** Psal. 1x, 12. *' Psal. xt11,7. **ibid. 8. "'1sa. xiv, 17. | Job xn, 14. 
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eos iram insiliisse, suspicionem illico amputat eo- Α ἐπιπηδήσαι θυμὸν, ἀναχόπτει mapayprua τὴν ὑπό- 


rum qui ex levitate'eos ad hanc aliquando stulti- 
tiam devenisse opinantur, annectitque apologiam, 
ut universitatis conditor 418 justus judex esse ap- 
pareat. « Errant » enim, inquit, «a parvo ad maguum, 
errant in montibus.» Quid vero istud sit, ex ipsis Dei 
verbis disces. Dixit enim alicubi beatus Jeremias : 
Vides quz fecerunt mihi domus Israel, abierunt ad 
omnem montem excelsum, et in omuem collem ex- 
celsum, et sub omni ligno frondoso, et illic forni- 
cati sunt. Occupantes enim excelsa montium, aras 
et delubra pararunt. Tum efformato pro suo arbitratu 
idolo, obtulerunt hostias ei, et religione divina pror- 
sus neglecta, ligno dixerunt : Pater meus es tu : etla- 
pidi : Tu genuisti ime. Numquid a paucis hoc factum 


esi? Nequaquam, inquit : ex. omni enim genere homi- B 


num, ex omni domo quasi aberraverunt, parvi et ina- 
gni*. Siquidem rursus alloquitur beatum prophetam 
Jeremiam : « Et tu noli orare propopulo isto, et noli ro- 
gare pro illis precationem, et orationem, quia non 
exaudiam. Ànnon vides, quid tui faciant in civi- 
tatibus Juda, et in viis Jerusalem? Filii eorum 
colligunt ligna, et patres eorum accendunt ignem, 
οἱ uxores eorum subigunt farinam, ut parent hor- 
deaceos panes militi:e cceli. Et libaverunt liba diis 
alienis, ut. ad iram excitarent me?. » Justo igitur 
calculo puniti sunt. Tribuentes enini creaturae vene- 
rationem, et operibus suarum manuum servientes, 
ipsi in sua capita divinam iram transfuderunt. Non 
enim injuste tenduntur retia volucribus, sicuti 


νοιαν τῶν ἐξ ἑλαφρίας ἔσθ᾽ ὅτε πρὸς τοῦτο µωρίας 
καθικέσθαι προσδοχωµένων * χαὶ συνάπτει τὴν ἄπο- 
λογίαν, ἵνα φαίνηται δίχαιος χριτῆς ὁ τῶν ὅλων ἕη- 
µιουργός. « Πλανῶνται » γὰρ, φησὶν, « ἀπὸ μιχροῦ 
ἕως μεγάλου, πλανῶνται ἐπὶ τὰ ὄρη.» Καὶ τί δῇ τοῦτον 
ἐστὶ, ἐξ αὐτῶν µαθήσεις τῶν τοῦ θεοῦ ῥημάτων, "Ecy 
Y&p που πρὸς τὸν μαχάριον προφήτην Ἱερεμίαν' Ἵδες 
ἃ ἐποίησέν uox f) χατοιχία τοῦ Ἰσραὴλ, ἑπορεύθη tol 
πᾶν ὄρος ὑψηλὸν, xaX ὑποχάτω παντὸς ξύλου ἁλσύ- 
δους, χαὶ ἑπόρνευσαν ἐχεῖ. Καταλαμθάνοντες γὰρ τὰ 
ὑνηλὰ τῶν ὁρῶν, βουνούς τε χαὶ τεμένη χατεσχεύαζον, 
Εἶτα τὸ δοχοῦν διαπλάσαντες εἴδωλον, προσεχόµ:ιο 
θυσίας αὐτῷ, καὶ τῆς εἰς θεὺν εὐσεθείας εἰς ἅπαν 
ἠρειδηχότες, τῷ ξύλῳ εἶπαν, ὅτι Πατήρ µου clo, 
xat τῷ λίθψ, Σὺ ἐγέννησάς µε. " Ap! οὖν OM vot τοῦτο 
πεπόνθασιν;, Οὐδαμῶς, φησί παγγενεὶ Υὰρ χαὶ π1ν- 
οιχὶ πεπλάνηνται μιχροὶ xaX μεγάλοι. Καὶ γοῦν ἔφη 
πάλιν πρὸς τὸν µαχάριον προρῄτην Ἱερεμίαν ’ «Kai 
συ uh προσεύχου περὶ τοῦ λαοῦ τούτου, xaX μὴ ἀξίο 
περὶ αὐτῶν ἐν δεᾗσεί καὶ προσευχῆ, ὅτι οὐχ εἰσαχοῦ- 
σοµαι. "H οὐχ ὁρᾷς τί οὗτοι ποιοῦσιν &v ταῖς πόλεσιν 
Ἰούδα, xaX £v ταῖς ὁδοῖς Ἱερουσαλήμ ; Οἱ υἱοὶ αὐτῶν 
συλλέγουσι ξύλα, xal οἱ πατέρες αὐτῶν χαίουσι πὺρ' 
καὶ αἱ γυναῖχες αὐτῶν τρίθουσι σταῖς τοῦ ποιῆσαι 
χλυῶνας τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ. χαὶ ἑποίησαν σπον- 
δὰς θεοῖς ἀλλοτρίοις, ἵνα παροργίσωσί µε.» 'Ozia 
δὴ οὖν τετιμώρηνται ψήφῳ. ᾽Αναθέντες γὰρ τῇ χτίσει 
τὸ σέδας xai vol; ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν λατρεύ- 
σαντες, αὐτοὶ ταῖς οἰχείαις ἑπήντλησαν χεφαλαὶς τὰ ix 


sciiptum est: et poenis subdit Deus eum qui gloriam C θείας ὀργῆς. Οὐ γὰρ ἀδίχως ἐχτείνεται δίχτυα πτε- 


suam contumelia afficit, et qui erratica mente ad 
omnem feditatem delabitur. 


VgRs. 6-8. Elamite vero acceperunt. pharetras , 
conscenderunt homines super equos, et convenerunt 
ad pugnam. Et erunt. electe valles tue : et imple- 
buniur curribus, ac equites oppilabunt portas tuas, et 
patefacient portas Juda , et ἱπερίείεπί die illa electas 
domos civitatis, et relegent abscondita domorum arcis 
David. 


Amplifieat narrationem , et. belli assullum modo 
non depingit, ac terrore auditores percellit, eos 


artificiose quasi coercens, ac in arctum cogens, ut D 


poenitentiam agant, eaque dicit quasi jam presentes 
catervas et pro portis videret. Elamite 319 sunt 
quasi ex civitate Persica, qui ex ea nomen sortiti 
sunt. Áiunt etiam quidam, equites illos esse Sara- 
cenos, suntque hi equestres sagittarii, dexterrimi 
ac peritissimi , asperi et inflexibiles, et misereri 
nescii. Quod autem sint innumerabiles, docet, in- 
quiens : Electa valles tux replebuntur curribus, 
et oppilabunt equites portas tuas, ut qui ingredi 
volunt miris premantur ac cingantur angusliis. 
)rzumpentes autem in omnem domum splendidam, 


ρωτοῖς, χατὰ τὸ γεγραμμένον’ xal ποιναῖς ὑποφέρει 
Θεὸς τὸν ἀτιμάζοντα τὴν δόξαν αὐτοῦ, πεπλανημένῃ 
τε γνώµμῃ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἑκτόπων ἀπονενευ- 
χότα, 

Οἱ δὲ ᾿Εαμῖται ÉAa60v φαρέτρας, ἀναξάται 
ἄνθρωποι ἐφ᾽ ἵπποις, καὶ συναγωγὴ παρατάξεως. 
Καὶ ἔσονται αἱ àxAexcal φάραγγές σου, zAncti- 
σονται ἁρμάτων, οἱ δὲ ἰππεῖς ἐμφράξουσι τὰς πύ- 
Jac σου, xal ἀγακαλύψουσι τὰς zóJac Ἰούξα' 
καὶ ἐμδ.λέγψ'ονται τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ εἰς τοὺς ἐκλε- 
κτοὺς ofxovc τῆς πόλεως, καὶ ἀνακαλὐγουσι τὰ 
χρυπτὰ τῶν οἴκων τῆς ἄχρας Aa6í0. 

El; ὄψος αἴρει τὰ διηγ{µατα, xa τοῦ πολέμου τὸν 
ἔφοδον μονονουχὶ ζωγραφεῖ, καὶ χαταπτοεῖ τοῖς δεί- 
µασι τοὺς ἀχροωμένους, συνελαύνων εὐτεχνῶς ἐπί t 
τὸ y privat ἑλέσθαι μετανοεῖν * οὐχοῦν ὡς Ίδη τὰ στίφη 
παρόντα χαταθεώµενος, εἴσω τε πυλῶν γεγονότα -ὰ 
τοιάδε φησίν. Ἐλαμῖται δὲ ὡς ἀπὸ πόλεως Περσιχῆς, 
ol ἐξ αὐτῆς ὀνομάζονται. Φασὶ δέ τινες ἑππότας αὖ- 
τοὺς εἶναι Σαραχηνοὺς, ἱπποτοξόται δὲ οὗτοι xal τῶν 
ἄγαν εὐστοχωτάτων, σχληροί τε xal ἀχαμπεῖς, xai tà 
ἐλεεῖν οὐχ εἰδότες. "Οτι δὲ καὶ ἀριθμοῦ χρεΐττονες 
διδάσχει λέγων ’ AL ἐχλεχταὶ φάραγγἐς σου πλησθή- 
σονται ἁρμάτων, καὶ, ὅτι ἐμφράξουσιν οἱ ἰππεῖς τὰ; 
πύλας σου, ὡς στενοχωρεΐσθαι λίαν τοὺς ἐλαύνειν 
ἐθέλοντας * εἰσπηδήσαντες δὲ πᾶσαν οἰχίαν περιεργά’ 


* Jerem. i, 6 seqq. ; n, 27 seqq. ? Jerem, vii, 10 seqq. 
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σονται λαμπβὰν, ἀνακαλύψουσι δὲ τὰ χρυπτὰ τῶν Αα curiose perlustrabunt, et retegent abscondita do- 


οἴχων τῆς ἄχρας Δαθὶδ, τοῦτ ἔστι͵, τὸν πλοῦτον τῶν 
ῥασιλέων. Ἔδασίλευον γὰρ οἱ ἐκ φυλῆς Ἰούδα, ἐξ fc 
Υέγονε xai ὁ µαχάριὸς Δαθίδ. Καὶ ταυτὶ μὲν πρὸς 
ἱστορίαν εἰρήσθω πάλιν. El δὲ 65 xat πολεµίων δίκην 
εἰσελάσειαν εἰς νοῦν τὸν ἀνθρώπινον ἢ λογισμῶν 
ἀσυνότων στίφη, ἡ xai ἡδονῶν σαρκίνων * καταχρα- 


τοῦσι μὲν ὡς ἀλούσης πόλεως ἅπαντα δὲ αὐτῆς τὸν | 


πνευματικὸν ἀφανίζουσι πλοῦτον, εὐσεθείας ἁπάσης 
ἐχπέμποντες, xat τῶν ἓξ ἀρετῆς ἀπαμφιεννύντες αὖ- 
τὸν λαμπρῶν ἀνδραγαθημάτων. Ταύὐτῃτοί φησιν fj 
θεόπνευστος Γραφή’ « Ἐὰν πνεῦμα τοῦ ἀξουσιάζοντος 
ἀναθῇῃ ἐπὶ σὲ, τόπου σου μὴ ἀφῆς, ὅτι ἵαμα καταπαύ- 
σει ἁμαρτίας µεγάλας.» ᾿Αναχοπτόμενα μὲν γὰρ τὰ 
τοιάδε τῶν παθῶν, ἐπὶ τὸ μεῖον ἔρχεται, χαὶ ὀνίνη- 


morum arcis David , id est regum opulentiam. 
Regnarunt enim ex tribu etiam Juda, ex qua natus 
est quoque beatus David. Sed h»c quoad liistoriam 
dicta, rursus tractentur. Si hostium instar in men- 
tem humanam irrumpunt, vel rationum stultarum, 
vel carnalium voluptatum agmina : tanquam cap!z 
civitati dominantur, omnesque ejus divitias spiri- 
tuales demoliuntur, omnem expellunt pietatem, et 
virtutis praeclaris actionibus eum exuunt et spoliant. 
]deo dicit Scriptura divinitus inspirata : « Si spi- 
ritus potestatem habentis ascendat in te, locum 
tuum ne deseras, quia sanitas requiescere faciet 
peccata magna *. » Decurtate enim et circumcisz 
hujusmodi perturbationes , in nihilum prope reci- 


σιν ἡ vili τοὺς χεχρηµένους αὐὑτῃ. 'Aveudvaig δὲ B dunt. Utilis est autem vigilantia his qui ea utuntur: 
qui vero soluto et axo quasique in coercito impetu | 


ὥσπερ xal ἀνεπιπλήχτοις ὁρμαῖς dei πρὸς τὸ χεῖρον 
ἐξέρποντα, χατασείουσιν kx βάθρων τοὺς νοητῶς 
νυστάξοντας. 


Καὶ ἴδοσαν ὅτι π.είους εἰσὶν, καὶ ὅτι ἀπέστρε- 
νφαν τὸ ὕδωρ τῆς ἀρχαίας κολυμθήθρας εἰς τὴν 
πόλιν, καὶ ὅτι xaüsiAor τοὺς olxovc 'lepovcaAng 
εἰς ὀχύρωμα τοῦ τείχους τῇ πό.1ει. Kal ἐποιήσατε 
ἑαυτοῖς ὕδωρ ἀνὰ μέσον τῶν δύο τειχῶν, ἐσώτε- 
pov τῆς κουμθήθρας τῆς ἀρχαίας, xal οὐχ ἓν- 
εθΛᾖέψατε slc τὸν ἀπαρχῆς ποιήσαντα αὐτὴν, xal 
τὸν κχτίσαντα αὐτ]ν οὐκ ἴδετε. 

Καταιτιᾶται πἀλιν τῶν Ἰουδαίων τοὺς δήµους ἤγουν 
τοὺς προεστηχότας xai ταῖς ἀνωτάτω τιμαῖς xat- 
πγλαϊσμένους, ὡς ἡμαρτηχότας μὲν λογισμοῦ τοῦ 
σώφρονος, πεπραχότας δὲ ἀσυνέτως οὐχ ὅπερ ἣν ei- 
χὸὺς διασώξειν δύνασθαι χινδυνεύουσαν τὴν "Iepouca- 
Abg, ἀλλ' ὅσα τὴν ἐπισχήψασαν αὐτοῖς ὀργὴν ἀγριω- 
τέραν ἑτίθει, χαταθηγοµένου τρόπον τινὰ xa ἔτι 
µειζόνως εἰς τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀγανάκτησιν τοῦ πάντων 
χρατοῦντος θεοῦ, ἅτε δη παρεωραµένου, xal οὐδενὸὺς 
μὲν ἐπ᾽ αὐτῷ πεποιθότος ἔτι" σπουδαῖς δὲ μᾶλλον xal 
ἀνθρωπίνοις ἐπιχειρήμασιν οἰομένων τῶν ἐξ "lopstà 
χατευµεγεθήσειν δύνασθαι τῆς τῶν πολεμίων χειρός. 
Φασὶ γὰρ ὅτι ἁπαριθμησάμενοι τὰς τῆς πόλεως οἱ- 


χίας, οἶτα τὸ ἀπόθετον ὕδωρ ὡσεὶ στοχασμοῖς άναμε-- 


τρησάµενοι, συνεῖδον ὅτι πλείους εἰσὶ, xal µετωχέ- 
τευσαν τῆς ἀρχαίας χολυµόήθρας τὸ ὕδωρ εἰς τὴν 
πόλιν, ἵνα ἔχοιεν ὡσπεροῦν ᾧοντο χατὰ σφᾶς αὐτοὺς 


τὸ ἀρχέσαι δυνάµενον, εἰ καὶ µαχρότερος γένοιτό D 


πως ὁ τῆς πολιορχίας καιρός. Καὶ προσέτι τούτῳ τὰς 
τῶν τειχῶν ὀχυρώσεις ἐποιοῦντο, qnot, τὰς τῆς πό - 
λεως οἰχίας χατασείοντες. Καὶ οὐχ ἑἐνεθλέφατε clg 
τὸν ἁπαρχῆς ποιῄσαντα αὐτὴν, xaX τὸν χτίσαντα ab- 
τὴν οὐχ ἴἔδετε. "Ἔδει γὰρ, ἔδει, φησὶ, μὴ ταῖς ἑαυτῶν 
δυνάµεσιν, Ίγουν εὐτυχίαις ἐπιθαρσῆσαι μᾶλλον, 
ἀνατεῖναι δὲ τῆς διανοίας τὸν ὀφθαλμὸν εἰς τὸν ἀεὶ 
τειχίσαντα τὴν ἁγίαν πόλιν. Ὄρη γὰρ, qnot, κώχλῳ 
αὐτῆς xal Κύριος χύχλῳ τοῦ λαρῦ αὐτοῦ, ὃ xai διὰ 
τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς ἐπηγγέλλεται αὐτῇ, λέγων’ 
Καὶ ἐγὼ ἔσομαι αὐτῇ, λέγει Κύριος, τεῖχος πυρὸς χυ- 


^ Eccle. x, 4. 
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semper vergunt et serpunt in pejus, eos spiritua- 


*—— 
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liter dormitantes, a fundamentis convellunt atquo . 


conculiunt. 

VEns. 9-11. Et viderunt quod plures sunt, quod- 
que averlerunt aquam antique piscing in civilalem, 
et quod diruerunt domos Jerusalem ad munienda 
monia civitatis. Et fecistis vobis ipsis aquam iuter 
duros muros, inira piscinam anliquam, neque re- 
spexistis in eum qui ab initio fecit, et in eum qui 
condidit eam, non apectastis. 


lterum accusat .Judaicum populum, praefectos 


nempe summisque ornatos honoribus, utpote a 


ratione sana aberrantes, imprudenterque facientes 
non ea quibus periclitantem Jerusalem servari 
posse videbatur, sed unde iram eos infestontem 
magis aggravarent, et exasperarent, cum 'adhuc 
magis ad indignationem exacueretur contra eos 
omnipotens Deus, contemptui 320 habitus et 
despicatui, in illo nemine jam fidem collocante, sed 
lsraelitis hostilem manum superare se posse studio 
et conatu humano existimantibus. Etenim narrant 
recensuisse eos civitatis familias, dein aquam quam 
repositam domi habebant, quantum conjectura as- 
sequi poterant, emensos, cognovisse quod plures 
essent , derivaruntque veteris piscine aquam in 
civitatem, ut haberent, quemadmodum sibi videba- 
tur, quod posset sufficere, etiamsi tempus obsidionis 
protraheretur in longius. Et ad?hac, inquit, muros 
communierunt dirutis urbis domibus. Neque re- 
spexistis ad eum qui ab initio fecit, οἱ in eum qui 
condidit, non spectastis. Oportuit enim, inquit, 
oportuit, non suis eos copiis, vel artibus confidere, 
sed mentis oculum ad eum potius qui sanctam 
urbem semper quasi murus obmunit intendere. 
Montes enim, inquit, cireum eam, et Dominus in 
circuitu populi sui, qui etiam voce prophete ei 
promissus est, cum ait : Et ego ero ei, dicit Domi- 
nus, murus ignis circumquaque , et in gloriam ero 
in medio ejus ; sed nihili, inquit, hoc fecistis, divina 
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vobis opus non esset, lapidum vallis et sepimentis 
nixi estis stultissime, Sed longe melius fuisset in- 
victam inanum invocare, et ut hxc clementia οἱ 
humanitate divina acciperent, quzrere, illum Ser- 
vatorem et Redemptorem nominare, sicque affectos 
ex penitentia lacrymas effundere. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. πιο 
pro nihilo duxistis, et perinde quasi supernoauxilio Α χλόθεν, xal εἰς 


δόᾷαν ἔσομαι bv µέσῳ αὐτῆς: dy 
οὐδενὸς μὲν ἠξιώσατε λόγου τὸ χρῆμα, qnoi καρ- 
εώρατε δὲ τὰ παρὰ θεοῦ, χαὶ τῆς ἄνωθεν ἐπιχουρίας 
ὡς κατ᾽ οὐδένα τρόπον δεδεηµένοι, ταῖς ix λίθων ἐχι- 
θολαῖς ἀνοήτατα τεθαραήχατε. "AX ἣν ἄμεινον παρὰ 
πολὺ τὴν ἅμαχον ὑμᾶς ἐπικαλέσασθαι χεῖρα, xol ζηή- 
σαι λαδεῖν τὰ ἓξ ἡμερότητος xat φιλανθρωπίας θες, 


Σωτῆρά τε xaX Λυτρωτὴν ὀνομάζειν αὐτὸν, οὕτω τε διαχειµένους τὸ ἐπὶ ταῖς μεταγνώσεσι καταστάξαι biz pow, 


Vens. 12-14. Ei vocavit Dominus Sabaoth die illa 
luctum, et planctum, et rasuram, el. cincturam sac- 
corum : ipsi auem fecerunt. letitiam εἰ exsultatio- 
nem, mactantes vitulos, et sacrificantes oves ad. eden- 
das carnes, et bibendum vinum, dicentes : Edamus 
εἰ bibamus, cras enim morimur. El hac patefacta 
sunt in auribus Domini Sabaoth, quoniam non renit- 
tetur vobis hoc peccatum donec moriamini. 


Verum est, sicuti acriptum est, impium cum in 
profundum malorum venerit, contemnere *. Hoc 
lsraelitis. contigisse , videre licet. Reformidantes 
enin omnia mala, et impendens sibi conspicati 
periculum crudelitate Ássyriorum, cum suam ipso- 
rum 32] socordiam deplorando, Deum mitigare, et 
luctum edere, et rasuram ae cincturam saccorum 
facere debuissent, tempore ad hoc vocaute : omnino 
illi versi sunt ad contrarium. Protervi enim et con- 
iumaces veluti, et quasi omnem doloris sensum 
exuentes, delicias consectati sunt, et hilaritatis ac 
gaudii partes et opera agere salagebant, vitulos et 
oves sacrificando, ebrietati indulgendo, 
supra satietatem diífluendo, et desperato, agresti 
ac securo animo sibi mutuo acclatpando : « Eda- 
mus et bibamus, cras enim morimur. » Putabant 
cliam sicuti verisimile est, Deum talia nou au- 
dire : Sed, inquit, patefacta sunt hzc in auribus 
ejus, et non vobis remittetur peccatum hoc, quin 
moriamini ; id est, Descendetis omnino ad mortem 
el interitum, idque vestri peccati causa. Oportet 
itaque vos in diebus irz, videlicet tentationum cou 
sternalione fractos, non torpore et ignavia supinos 
esse, sed lugere potius, et lacrymantes, ad Deum 
bonorum amicum accedere, et vos jejunii labori- 
bus afflictare, misericordiam quaerere, illud voce 
Psallentis clamantes : « Vide bumilitatem meam 
et luctum meum, et remitte omnia peccata mea 6, » 
Quoniam vero in his propheta dicit, Vocavit Domi- 
nus Sabaoth die illa ad fletum et ploratum, et ra- 
suram et cincturam saccorum, opere pretium esse 
putabam Miehzz, vel potius per prophetam a Deo 
facta verba, his sermonibus intexere. Scriptum est 
aulem sic : « Et nunc dicit Dominus Deus noster : 
Converlimini ad me ex toto corde vestro, in jejunio 
el in fletu et in luctu, et disrumpite corda vestra 
el non vestimenta vestra, et convertimini ad Do- 
minum Deum vestrum, quia misericors est et pro- 
pitius, longanimus et multum misericors, peeniten- 


9 Prov. xviur, 3. * Psal. xxiv, 18. 


Καὶ ἐκάλεσε Κύριος Za6a0 ἐν τῇ ἡμέρ 
ἐχείνῃ κ.αυθμὸν καὶ κοπετὸν, xal ἔύρησ:ν, καὶ 
ζῶσιν σάκκων, αὐτοὶ δὲ ἑποιήσαντο εὑρροσύγην 
καὶ dra. Mapa, σφάζοντες µόσχους, καὶ θύοντες 
πρόδατα, ὥστε φαγεῖν xpéa, καὶ πιεῖν οἴνον, 
Jérovcec* Φάγωμεν καὶ πίωµε», αὔριον γὰρ dxo- 
θνήσκοµεν. Kal ἀναχεχαλυμμένα ταῦτά ἐστιν 


B ἐν τοις ὡσὶ Κυρίου Σαθαῶθ, ὅτι οὑκ ἀρεθή. 


σεται ὑμῖν αὕτη ^» ἁμαρτία, ἕως ἂν ἀποβά- 
γητε. 

᾽Αληθὲς ὅτι κατὰ τὸ γεγραμμένον᾽ « Ὅταν if 
ἀσεθὴς εἰς βάθος χαχῶν, καταφρονεζ" » τοῦτο πεπη. 
θότας κατίδοι τις ἂν τοὺς ἐξ Ἱσραήλ. Ἐν δείµαι 
Υὰρ Ὑεγονότες τοῦ παντὺς χακοῦ, χαὶ ἀπηρτημένον 
ἑαυτοῖς ὁρῶντες τὸν χίνδυνον τὸν ἀπό γε τῆς λασν- 
ρίων ὠμότητος, εἶτα δέον ταῖς avv αὐτῶν ῥᾳθυμίαις 
ἐποιμώξοντας ἑχμειλίσσεσθαι Θεὸν, xóppoy τε χαὶ 
δύρησιν, καὶ ζῶσιν dáxxov ποιεῖσθαι, χαιροῦ πρὸς 
τοῦτο καλοῦντος, πρὸς πᾶν ἑτράποντο τοὐναντίν, 
᾿Απαυδήσαντες γὰρ ὥσπερ, xai οἷον εἰς ἅπαν ἁπ- 
ηλγηχότες τρυφὰς ἐπετήδευον, xal τὰ εὐφροσύης 
ἔργα πληροῦντες ἑσπούδαζον, µόσχους τε χαὶ πρόδατα 


et luxuria € χαταθύοντες, µεθυσχόµενοί τε χαὶ ταῖς ὑπὲρ χόρον 


ἑνσπαταλῶντες τρυφαῖς, xal μὴν xal τὰ ἐξ ἀπογνώ. 
σεως xal φρενὸς ἀγρίας xal ἀτημελοῆς ἀλλήλοις Em 
φθεγγόµενοι' « Φόγωμεν καὶ πίωµεν, αὗριον γὰρ 
ἀποθνήσχομεν. » Ὠήθησαν γὰρ χατὰ τὸ εἰχὺς, ὅτι 
xai ἀνήχοος ἔσται τῶν τοιούτων ὁ θεός' λλλ' Eres 
ἀναχεχαλυμμένα ταῦτα, φησὶν, ky τοῖς ὡσὶν airov 
xai οὐκ ἂν ὑμῖν ἀφεθείη ἡ ἁμαρτία αὕτη, ἕως ἂν 
ἀποθάνητε, τοῦτ᾽ ἔστι, χατοιχήσεσθε πάντως εἰς δά- 
νατον xaX φθορὰν, xai διὰ ταύτην ὑμῖν τὴν ἁμαρτία. 
Χρὴ τοίνυν ἡμᾶς iv ἡμέραις ὀργῆς, Ίγουν τοῖς ο, 
τῶν πειρασμῶν περιθρανοµένους δείµασι, μὴ ὑπτιοῦ» 
σθαι πρὸς ῥαθυμίαν, πενθεῖν δὲ μᾶλλον xal προς 
ιέναι δεδαχρυµένους τῷ φιλαγάθῳ θεῷ, xal τοῖς ἐκ 
νηστείας πόνοις ἑαυτοὺς χαταιχίζοντας ἑἐλεεῖσθαι " 
τεῖν, ἐχεῖνο βοῶντας διὰ τῆς τοῦ Ψάλλοντος φωνής’ 
« Ἴδε τὴν ταπείνωσίν µου xal τὸν χόπον µου, χαὶ 
ἄφες πάσας τὰς ἁμαρτίας µου. » Ἐπειδὴ δέ φησυ ὁ 
προφήτης ἐν τούτοις, ὅτι Ἐχάλεσε Κύριος Σαὔαὼβ 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ χλαυθμὸν καὶ χοπετὸν, xal ξύ- 
ρησιν, xaX ζῶσιν σάχχων, δεῖν ᾠήθην τὰς τοῦ Μη- 
χαίου φωνὰς, μᾶλλον δὲ τὰς διὰ τοῦ προφῄτου παρὰ 
Θεοῦ γενοµένας ἑνυφῆναι τοῖς λόγοις. Γέγραπται δὲ 
οὕτως" € Καὶ νῦν λέχει Κύριος ὁ Gel ἡμῶν' Ἐπι- 
στράφητε πρός µε ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας ὑμῶν, ἐν Vir 
στείᾳ καὶ Ey κλαυθμῷ xai ἓν χοπετῷ, xal διαῤῥήξατε 
τὰς χαρδίας ὑμῶν καὶ μὴ τὰ ἑμάτια ὑμῶν, καὶ bs 

















915 


IN ISAIAM LIB. Π. TOMUS V. 5i 


στρέφατε πρὸς Κύριον τὸν θεὸν ὑμῶν, ὅτι ἑλεήμων A tiam agens super malis. Quis novit an convertetur 


καὶ οἰχτείρμων ἑἐστὶν, µαχρόθυµος xai πολυέλεος, 
καὶ μετανοῶν ἐπὶ ταῖς χαχίαις. Τίς olbev el ἐπιστρέ- 
pec xaX µετανοῄσει, χαὶ ὑπολείφεται ὀπίσω αὐτοῦ εὐ- 
λογίαν, θυσίαν xal σπονδὴν Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν; 
Σαλπίσατε σάλπιγγι ἓν Σιὼν, ἁγιάσατε νηστείαν, 
κηρύξατε θεραπείαν, συναγάγετε λαὺν, ἁγιάσατε 
Ἐχκχλησίαν, ἐχλέξατε πρεσθυτέρους, συναγἀγετε vf- 
πια Οηλάξοντα μασθοὺς, ἐξελθέτω νυµοίος ἐχ τοῦ 
ἀοιτῶνος αὐτοῦ, xal νύμφη ix τοῦ παστοῦ αὐτῆς. 
᾽Ανὰ μέσον τῆς χρηπίδος καὶ τοῦ θυσιαστηρίου 
κλαύσονται οἱ ἱερεῖς οἱ λειτουργοῦντες Κυρίῳ, xai 
ἐροῦσι’ Φεΐσαι, Κύριε, τοῦ λαοῦ σου, xat um δῷς τν 
κληρονοµίαν σου εἰς ὄνειδος τοῦ χατάρξαι αὐτῶν 
ἔθνη, ὅπως μὴ εἴπωσιν &y τοῖς ἔθνεσε, ΙΠοῦ ἐστιν ὁ 


et ρωπ](μάϊπθ ducetur, et relinquet post ipsum be- 
nedictionem et sacriflcationem et libamen Domino 
Deo nostro? Canite tuba in Sion, sanctificate jeju- 
nium, przdicate cultum, congregate populum, san- : 
ctificate Ecclesiam, eligite seniores, cogite infantes 
sugentes ubera. Egrediatur sponsus de cubiculo suo, 
et spousa de tlialamo suo. Per medium fundamenti 
altaris plorabunt sacerdotes qui ministrant Domino, 
et dicent : Parce, 399 Domine, populo tuo, et ne 
des hzreditatem tuam in opprobrium, ut dominen- 
tur illis gentes; ne dicant inter gentes, Ubi est Deus 
eorum 1) Deo igitur, illo tempore, ad fletum vo- 
cante, ct ad planctum et rasuram eti cincturam 
$accorum, jucunditati sese dediderunt, acuentes in 


θεὸς αὐτῶν; » Θεοῦ τοιγαροῦν xav' ἐχεῖνο καιροῦ B seipsos gravius ad irrevocabilem iram eum qui 


κλαυθμὸν καλοῦντος καὶ κοπετὸν, xai ξύρησιν xal 


perdere potest el servare. 


ζῶσιν φ«ἀχχων, εὐφροσύνας ἐποιοῦντο, χαταθήγοντες ἐφ᾽ ἑαυτοῖς xal ἔτι µειζόνως εἰς ἀχάθεχτον ὀργὴν 


tbv ἀπολέσαι τε xat διασῶσαι δυνάµενον. 

Τάδε «Ἰέγει Κύριος Σαδαώθ ' Πορεύου εἰς τὸν 
παστοφόριογ πρὸς Σομνὰν τὸν ταµία», καὶ εἶπον' 
αὐτῷ' Tl σὺ ὧδε, καὶ tí col ἑστω  ὧδε; ὅτι 
ἑλατόμησας σαυτῷ ὧδε μνημεῖον, καὶ ἐποίησας 
σαυτῷ ἐν ὑψηάῷ μνηµεῖον, καὶ ἔγρανψας σαυτῷ 
ἐν πέτρᾳ σχηνήν; '"I0ob δὴ Κύριο Σαδαὼθ 
é&x6aAsi καὶ ἐκτρίγει ἄνδρα, καὶ dgsAsi τὴν στο- 
αν ᾖν' σου, xal τὸν στέφαγόν» σου τὸν ἔγδοξον, 
καὶ ῥίψει σε elc χώραν ueyáAnyv. xal ἀμέτρητο», 
καὶ àxsi ἁποθανῃ. xal θήσει τὸ ἅρμα σου τὸ xa- 
JAó* εἷς ἀτιμίαν, καὶ τὸν οἶκον τοῦ ἄρχοντός σου 
εἷς καταπάτηµα, καὶ ἁἀφαιρεθήσῃ éx τῆς οἱχογο- 
plac σου xal ἐκ τῆς στἀάσεώς σου. 

Σομνὰς ἐγένετο ταμίας χρημάτων, xai ποίων οὕπω 
σαφὲς, πότερόν ποτε τῶν ἱερῶν, xal ἐχνεμηθέντων 
τῷ va, Ίγουν τῶν βασιλιχῶν, ἔοιχε 65 μᾶλλον τῇ 
τῶν ἱερῶν χρημάτων ἐπιχεῖσθαι συγκομιδῇ, xaX τοῖς 
ἀναγκαίως xaX χρειωδῶς δαπανωμένοις ἔσθ᾽ ὅτε πρὺς 
ἐπανόρθωσιν σχευῶν ἱερῶν. Φασὶ δὲ αὐτὸν xaX ἐξ 
αἵματος ὄντα τοῦ Λευὶ τοῖς τῆς ἀρχιερωσύνης αὐχή- 
µασιν ὁρᾶσθαι διαπρεπῃ. Μεγαλόφρων δέ τις xal 
ὑπέροφρυς ἄγαν ἣν, καὶ τοῖς λυποῦσι δυσάντητος, 
χαὶ πλεονεξίαις ἐπιπηδῶν, xal λημμάτων αἰσχρῶν 
ὀττώμενος, xat φιλοχομπίας ἑραστῆς, xal τὰς ἐξ 
ἀνθρώπων τιμὰς ἀεὶ θηρώμενος. Ταύτῃτοι χαὶ µάλα 
εἰχότως to χατεστυγµένος, μελλούσης τοίνυν ὅσον 
οὐδέπω χαταδῃοῦσθαι τῆς Ἰουδαίας, ἁλῶναι δὲ xal 
αὐτῆς τῆς Ἱερουσαλὴμ, ὅτε xal νενιχηχότες οἱ Βα- 
θυλώνιοι µετεχόμισαν εἰς τὴν ἑαυτῶν αἰχμάλωτον 


γεμα. 15-19. Hcc dicit Dominus Sabaoth : Vade 
in pastophorium ad Somnan quaestorem, εί dic ei : 
Quid tu hic ? et quid tibi est hic? quia excidisti tibi 
ipse hic monumentum, et fabricasti tibi in edito mo- 
numentum, et scripsisti tibi in petra tabernaculum ? 
Ecce Dominus Sabaoth ejiciel οἳ atteret virum, et 
auferet. etolam tuam, et coronam (uam gloriosam, et 
projiciet le in regionem magnam ei immensam, ibique 
morieris. Et redigelleurrum tuum pulchrum in ignomi- 
niem, et domum principis tui in conculcationem, εί 
de dispensatione (ua et de gradu tuo deturbaberis. 


Somnas fuit quxestor zrarii et custos pecunia- 


6 Tum, sacrarumne et templo deputatarum, an repía- 


rum, incertum. Videtur autem potius sacra pecu- 
nix collizgendz, et rebus necessario et utiliter in- 
terdum ad restaurationem /sacrorum vasorum ex- 
pensis prestitutus fuisse. Narrant etiam illum ex 
sanguine Levitico esse, et sacerdotii ornamentis 
insignem habitum fuisse. Magno elatoque erat ani- 
mo οἱ superciliosus admodum, ac szvus in eos qui 
offenderant, rapinis exsultans, sordido quaestui man- 
cipatus, ostentabundus, et honores semper ab ho- 
minibus venans. llinc cum, et quidem justissime, a 
Deo odio haberetur, et Judaea jamjam propterea 
devastsnda esset, et capienda ipsa Jerusalem, 
quando etiam Babylonii vicissent, el in suam terram 
captivum Israelem transporlassent : monumentum 


τὸν Ἰσραὴλ, μνημεῖον ἑαυτῷ Ππεριφανὲς ὁ Σομνὰς D sibi illustre Somnos apparavit, et in eo sumptuosis- 


εἰργάξετο, xal πολυτελεστάτην αὐτῷ τὴν χατα- 
σχευ]ν ἑνετίθει. Ἐν Ἠθει τοίνυν ὁ παρὰ θεοῦ πρὸς 
αὐτὸν ἐγένετο λόγος. Τί γὰρ τῷ προφήτῃ qnot ; Πο- 
ρεύου tig τὸ παστοφόριον, χῶρος οὗτος ἐν τῷ ναῷ, 
πρὸς Σομνὰν τὸν ταµίαν, xat εἶπον αὐτῷ' Τί σὺ dz; 
xa τί goi ἐστιν ὧδε; Τοῦτ ἔστι, «olov ἐνταῦθα κλῆ- 
pov ἔχεις ; ἡ πῶς ὧδε μένεις; Διὰ vl γὰρ λελατόµη- 
xac σεαυτῷ pvnustoy xat ἔγραψας Ev πέτρᾳ σκηνΊν; 


" Joel. 11, 19-18. 


simam structuram erexit. Α Dco igitur ad eum 
sermo habetur. Quid enin dicit propheta? Vade in 
pastophorium (erat autem locus bic in templo) ad 
Somnam quastorem, et dic εἰ: Quid tu hic? et 
quid tibi est hic? IJ est, quam habes bie sortem? 
vel quomodo manes? Quare enim excidisti tibi ipse 
monumentum et scripsisti in petra tabernaculum ? 
Quid enim erit? et quid est quod impendet? vel in 
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323 quibus, inquit, malis versaberis? Ecce Domi- 
nus Sabaoth ejiciet et. conteret virum. Abierunt 
enim, ut dixi, captivi, cum gregariis potentissimi, 
et electissimam pra cseteris habentes eminentiam. 
Cum autem abductus esset et ipse in captivitatem, 
sacerdotii ipsius corona ablata est, et tanquam vas 
inutile in terram immensam projectus est, illic mo- 
riturus, absque omni misericordia, non jam, ut 
prius, splendidis curribus insidens, at potius jacta- 
tus, et omnino de dispensatione sibi commissa de- 
que gradu dejectus, id est statione qua prosidebat 
et Deo ministrabat. 


Vgns. 90-94. EK! erit in die illa, vocabo puerum 
meum Eliacim filium Chelcie, et induam eum stola 
tua, εί coronam tuam dabo ei, ei potentiam et dis- 
pensalionem tuam ei in manus tradam ; et erit quasi 
pater inhabitantium Jerusalem, et inhabitantium Juda, 
et dabo gloriam Davidis ei, et imperabit, el non erit 
qui contradicat (1), et statuam eum principem in [oco 
fideli, et erit pro throno glorioso domui patris sui, 
e! confidet ei omnis gloriosus in domo patris sui, et 
pareus eque ac magnus, et pendebunt ab eo die illa. 
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A Τί &p' ἔσται ; καὶ τί τὸ ἑπηρτημένον ; ἡ molor; ἄρα, 
φησὶν, ὁμιλήσεις καχοῖς; Ἰδοὺ 65 Κύριος Σαδαὼθ t. 
θαλεῖ καὶ ἐχτρίψει ἄνδρα. ᾽Απϕχοντο γὰρ, ὡς ἔφην, 
αἰχμάλωτοι μετὰ τῶν ἁγελαίων οἱ δυνατώτατοι, χαὶ 
ἐχχεκριμένην ἔχοντες τὴν χατὰ τῶν ἄλλων ὑπεροχίν, 
Ἐπειδὴ ὃξ ἀπεχομίσθη xai αὐτὸς εἰς αἰχμαλωσίαν, 
ἀφῃρηται μὲν ὁ τῆς ἀρχιερωσύνης αὐτοῦ στέφανος, 
ἔῤῥιπται δὲ ὡς σχεῦος ἄχρηστον εἰς γῆν ἀμέτριτα, 
ἐχεῖ τεθνηξόµενος ἑλέου δίχα παντὸς, οὐχέτι Jap. 
προῖς ὀχήμασι καθὰ χαὶ πρώην ἐμθεθηχὼς, ca. 
λευμένος δὲ μᾶλλον xal «ἐξωσθεὶς εἰς ἅπαν τῆς 
ἐγχειρισθείσης οἰχονομίας αὑτῷ xai τῆς στάσευς, 
τοῦτ) ἔστι, τοῦ παρεστάναι xal λειτουργεῖν τῷ 
θεῷ. 

Καὶ ἔσται ὃν τῇ ἡμέρᾳ ἑἐχείνη, xadéco τὸν 
παϊδά µου Ἐ.ιακεὶμ τὸν τοῦ Χε.χίου, καὶ ἐν- 
δύσω αὐτὸν τὴν στολήν σου, καὶ τὸν στέφρα- 
vóv σου δώσω αὐτῷ, καὶ τὸ κράτος καὶ τὴγ olxo 
γοµίαν δώσω εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ. xal ἔσται 
ὡς πατὴρ τοῖς ἐγοικοῦσιν ἐν Ἱερουσαὴμ, καὶ 
τοῖς ἐν οικοῦσιν Ἰούξα, καὶ δώσω τὴν δόξαν Δα- 
610 αὐτῷ, xal ἄρξει, xal οὐκ ἔσται ὁ ἀντιωέγω 
xal στήσω αὑτὸν ἄρχοντα àv τόπῳ πιστῷ, xàl 
ἔσται εἰς θρόνον δόξης τοῦ οἵκου τοῦ παερὸς al- 


τοῦ, καὶ ἔσται πεποιθὼς ἐπ᾽ αὑτὸν zàc ἔγδοξος ἐν τῷ olxo τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀπὸ µμικροῦ Ex 
μεγάλου, |xal ὄσονται ἐπικρεμάμεγοι ἐν αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 


Nondum ab historia recedit narratio. Fertur enim 
adhuc contra Somnam quasstorem sacerdotii qui- 
dem dignitatem consecutum, qui tamen eo sic ab- 
usus est, et omnes invasit se contra opponentes, ut 
intolerabili rerum alienarum cupiditate inflamma- 
retur, ut omnino quidquid est turpitudinis, id el 
cognitum haberet et meditatum. Quare eo profli- 
gato, "id est in regionem longinquam et immensam 
asportato : Vocabo, ait, sub id temporis, puerum 
meum Eliacim filium Chelcie. Cum eum puerum 
suum appellat, sequacem et flexilem fuisse testa- 
tur : quod autem sacerdotii bonorem ei collaturus 
essel, perspicuum facit, cum se coronaturum illum 
pollicetur, et cum dicit, se stolam ei daturum, et 
dispensationem et potentiam, id est, ut posset sub- 
ditis manui sux populis imperare. Testificatus est 
eliam ad hzc, fore benignum, non instar Somnze 
elato supercilio, sed velut patrem, fidelem et bonum, 
ac propterea fore stabilitum in loco fideli, per eum 
scilicet (irineet solide conservato el manenti, ut cu- 
piat etiam quisque insiguis el conspicuus, tantum 
non in eo spem collocare, noa quasi in Deo : multum 
enim abest: sed $94 quasi in paure benignissimo. 
Praerit enim, inquit, et proteget parvum et ma- 
gnum, sicque amabitur, ut populus in ejus manu 
ac potestate positus, ab eo quasi pendere videatur. 
Et hzc, ut dixi, historicus sermo nobis affert. Ca- 
terum jnteriori ac penitiori intelligentia, Christi 
nobis mysterium videtur subindicare. Scribe si- 
quidem et Pharisaei, secerdotio legali coronati et 
ornati, fuerunt illi quidem haudquaquam morigeri, 


(4) Sept. et Hebr. plura habent hoc loco. 


OU Tto τῆς ἱστορίας ἀποφοιτᾷ τὸ διήγηµα, φέρεται 
γὰρ ἔτι κατὰ Σομνᾶ «00 ταµίου, λαχόντος μὲν τῆς 
6 ἱερωσύνης τὴν δόξαν, κατακεχρηµένου δὲ οὕτως aiti 
xal χατὰ παντὸς ἰἱόντος τοῦ κατεζευγµένου, ὡς χε 
ἀφορήτως πλεονεχτεῖν χαὶ ἅπαξ ἁπλῶς οὐδὲν ἔχει 
τῶν ἑκτόπων ἀνεπιτήδευτον. ᾽Αποῤῥιϕέντος δὴ οὖν 
αὐτοῦ, τοῦτ' ἔστιν, ἀποχομισθέντας elg χώραν μαχρὰν 
xai ἀμέτρητον, Καλέσω, qnot, κατ’ ἐχεῖνο τοῦ χαιροῦ 
τὸν malóá µου Ἐλιαχεὶμ τὸν τοῦ Χελχίου. Παῖδα ὃ 
αὐτὸν ἴδιον ἁποχαλῶν μεμαρτύρηχε τὸ εὐήνιον' ὅτι 
δὲ χαριεῖται τῆς ἱερωσύνης τὴν δόξαν αὐτῷ χαθίστη- 
σιν ἑναργές στεφανώσειν αὐτὸν ὑπισχνούμενος xai 
λέγων, ὅτι xal στολὴην αὐτῷ δώσει, xal τὴν olxove- 
µίαν χαὶ τὸ κράτος, τοῦτ) ἔττι, τὸ δύνασθαι κρατεῖν 
τῶν ὑπὸ χεῖρα λαῶν. Μεμαρτύρηκε δὲ πρὸς τούτος, 
ὅτι χαὶ ἔσται χρηστὸς, οὐ χατά γε τὸν Σομνὰν ὑπερ- 
όφρυς, ἀλλ᾽ οἷα πατὴρ, f) πιστὸς xat ἀγαθός. Ἔσται 
D δὲ διὰ τοῦτο χαὶ ἑστηριγμένος ἓν τόπῳ πιστῷ, 07 
ἔστι, βεθαίως αὐτῷ σωζομένῳ xal µένοντι, ὡς ἓΝ- 
σθαι xal πάντα ἔνδοξον καὶ ἐπιφανῃ μονονουχὶ αὶ 
ἐπ᾽ αὐτῷ ποιεῖσθαι τὴν ἐλπίδα, οὐχ ὡς εἰς θεὸν, κὸὶ- 
λοῦ Ys xal δεῖ, ἀλλ ὡς εἰς πατέρα ypnaxóv. Προστή- 
σεται γὰρ xal ὑπερασπίσει μικροῦ xal μεγάλο, 
φησίν. ᾽Αγαπηθήσεται δὲ οὕτως, ὡς καὶ ἐχχρεμᾶ- 
σθαι δοχεῖν αὐτοῦ τοὺς ὑπὸ χεῖρα λαούς. Καὶ ταυΏ 
μὲν, ὡς ἔφην, ὁ τῆς ἱστορίας ἡμῖν εἰσχομίζει λόγος. 
Ἔοικε δὲ πάλιν διὰ τῆς ἑσωτάτω θεωρίας ἡμῖν 5i 
Χριστοῦ µυστήριον ὑπαινίττεσθαι. TT, μὲν γὰρ χατὰ 
νόµους ἱερωσύνῃ κατεστεμμµένοι οἱ Γραμματεῖ € 
καὶ Φαρισαῖοι γεγόνασι μὲν οὐκ εὐήνιοι, σχληροί tt 
καὶ ἁλαζόνες, xal ἑρασιχρήματοι, xal βαλαντίων 
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ἁδρῶν ἐρασταὶ, καὶ πᾶν ὁτιοῦν τῶν τῷ Θεῷ χατεστυ- |. sed prefracti, arrogantes, el ad rem attenti, el 


γηµένων ἐπιτηδεύοντες. Καὶ γοῦν αὐτὸς ὁ προφήτης 
"Heata; tv ἀρχῇ τοῦ βιδλίου φησί. «Πῶς ἐγένετο 
πόρνη πόλις πιστὴ Σιὼν, πλήρης χρἰσεως àv, ᾗ δι- 
Χαιοσύνη ἑἐχοιμήθη ἐν αὐτῇ, νῦν δὲ φονευταί;» Τὸ 
ἀργύρων ὑμῶν ἁδόχιμον' ol. χάπηλοἰ σου µίσγουσι 
τὸν οἵνον ὕδατι' οἱ ἄρχοντές σου ἀπειθοῦσι, κοινωνοὶ 
χκλεπτῶν, ἀγαπῶντες δῶρα, διώχοντες ἀνταπόδομα, 
ὀρφανοῖς οὐ χρίνοντες, χαὶ χρίσει χήρας οὐ mpoao- 
έχοντες. Αἱτιᾶται δὲ αὐτοὺς xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ οὕτω 
λέγων’ « Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑπο- 
χριταλ, ὅτι ἀποδεχατοῦτε τὸ ἄνηθον χαὶ ἡδύοσμον xal 
τὸ χύμινον, xal ἀφήχατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόµου, 
«itj» χρίσιν. τὸ ἔλεος, xai τὴν πίστιν, » χαὶ τὸ ἔτι 
τούτων ἀνοσιώτερον, γεγόνασι χαὶ χυριοχτόνοι. Ταύ- 


marsupiorum turgidorum amantes, et quidquid es- 
sel Deo invisum exercentes. Siquidem ipsemet 
propheta Isaias principio libri, inquit : « Quomodo 
facia est ineretrix. civitas fidelis Sion, plena judi- 
cio, in qua justitia pernoctavit, nunc autem bomi- 
cidze *? » Argentum vestrum reprobum. Caupones$ 
tui miscent vinum aqua. Principes tui infideles sunt, 
consortes furum, diligentes munera, consectantes 
remunerationem, orphanis nom judicantes, et judi- 
cio viduz non attendentes. Sugillat illos quoque 
ipse Servator, sic inquiens : « Vae vobis, Scribo et 
Pharisei hypocritz, quia decimatis anethum, et 
thymum, et cuminum, el omisistis graviora legis, 
judicium, et misericordiam, et fidem *; » et quod 


της ἕνδχα τῆς αἰτίας, ἐξώσθησαν μὲν τῶν τῆς ἱερω- p etiam his magis impium est, Domini fuerunt inter- 


σύνης γερῶν, ἀποκεχίνηνται δὲ τοῦ κατάρχειν λαῶν, 
xai ἐχδέθληνται τῆς ἐγχειρισθείσης αὑτοῖς χατὰ νό- 
pov οἰχονομίας, ἔξωτε στεφάνων γεγόνασιν ἱερῶν, 
χαὶ στολῆς ἱεροπρεποῦς' χέχληται δὲ μετ) ἐχείνους ὁ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ μέγας ἡμῶν ἀρχι- 
ερεύς. D; γὰρ ὁ µακάριος Υράφει Παῦλος, « Οὐχ 
ἑαυτῷ τις ἁρπάξει τὴν τιμἣν, ἀλλὰ καλούμενος ὑπὸ 
κοῦ θεοῦ, χαθὼς ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαντὸν ἑδόξασεν εἰς τὸ 
γενηθῆναι ἀρχιερέα, ἀλλ ὁ λαλῄσας πρὸς αὐτὸν, Σὺ 
ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέ». » 
Θεὺς γὰρ ὢν φύσει xal τῶν ὅλων Κύρ.ος, χαὶ τὰς 
«παρὰ πάντων λατρείας δεχόμενος, ἐπειδῆ γέγονεν 
ἄνθρωπος, χεχρηµάτιχεν ἡμῶν xat ἀρχιερεύς. Λαθεῖν 
δὲ λέγεται χαὶ τὴν δόξαν Δαθὶδ, τοῦτ' ἔστι, τὴν ἐπί 


(lectores. llac de causa depulsi sunt sacerdotii ho- 
noribus, deturbati dominatu populari, dojecti dis- 
pensatione sibi ex przscripto legis designata, exuti 
coronis sacris et stola sacerdotali. Vocatusque est 
post eos Dominus noster Jesus Christus, magnus 
noster sacerdos. Quemadmodum enim beatus Pau- 
lus scribit : « Non sibi quis arripit honorem, sed 
vocatus a Deo, quemadmodum et Christus uom 
seipsum glorificavit, αἱ fieret pontifex, sed qui lo- 
cutus est ad illum : Tu sacerdos in eternitatem, 
secundum ordinem Melchisedec !*. » Deus enm 
natura et universitatis Dominus, et cultum ab onm- 
nibus recipiens, cum esset homo factus, vocatus est 
etiam noster pontifex, et Davidis gloriam accipere 


γε τὸν Ἱσραὴἡλ ἀρχὴν τε xai BacUsiav* Ἱσρα]λ δέ C dictus est, id est potentiam et. regnum in lsraelem. 


φαμεν οὐ τὸν κατὰ cápxa πάντως, ἁλλὰ τὸν ἐν 
πνεύµατι xai νοητόν. Οὐ γὰρ πάντες, φησὶν, οἱ ἐξ 
Ἱαραῇλ, οὗτοι Ἰσραῇλ, οὐδ᾽ ὅτι εἰσὶ σπέρµα ᾿Λέραὰμ, 
πάντες τέχνα, ἁλλ᾽ ὅσοι διὰ πίστεως δεδικαίωνται, 
χαταχολουθήσαντες τοῖς ἴχνεσι τοῦ πατρὸς ᾿Αθραὰμ, 
οὗτοι καὶ τέχνα αὐτοῦ, xal τῆς ἐπαγγελίας viol καὶ 
Ἱσραἢλ χρηµατίζουσιν. ᾿Αναδειχθέντος τοίνυν τοῦ 
πάντων ἡμῶν ἀρχιερέως Χριστοῦ, Οὐκ ἔσται, φησὶν, 
ἀντιλέγων. Οὐ γὰρ ὠφελήσει ἐχθρὸς ἐν αὐτῷ, xal 
υἱὸς ἀνομίας οὗ προσθήσει τοῦ χακῶσαι αὑτόν. Καὶ 
καθ ἕτερον δὲ τρόπον. Αντείρηχε μὲν γὰρ ὁ Ἰσραὴλ, 
ἠσμένησε δὲ τὰ ἔθνη τὸ ὑπ αὐτῷ βασιλεύεσθαι. Καὶ 
γοῦν εὑρίσχεται λέγων διὰ φωνῆς τοῦ Δαθὶδ, περὶ 
μὲν τοῦ Ἱσραὴλ' « 'Pucal µε ἐξ ἀντιλογιῶν λαοῦ' » 
περί Ye τῶν ἐθνῶν, « Καταστήσεις µε εἰς χεφαλὴν 
ἐθνῶν' Aaby ὃν οὐχ ἔγνων ἑδούλευσέ pot, εἰς ἀχοὴν 
ὡτίου ὑπήχουσέ µου. Yiol ἀλλότριοι ἑφεύσαντό pot, 
υἱοὶ ἀλλότριοι ἐπαλαιώθησαν, xaX ἐχώλαναν ἀπὸ τῶν 
τρίδων αὐτῶν. Πεπαλαίωνται γὰρ χαὶ ἐγγὺς Υεγόνα- 
σιν ἀφανισμοῦ, κεχλασμένην δὲ ὥσπερ ἑσχήχασι τὴν 
διάνοιαν, υἱοὶ γεγονότες ἀλλότριοι, τοῦτ ἔστιν, οἱ ἐξ 
Ἱσραήλ. » Πάλαι μὲν γὰρ ἣν πρωτότοχος, ἐπειδὴ δὲ 
κατεφεύσαντο τοῦ Χριστοῦ, Ὑεγόνασιν ἀλλότριοι. 
Τέχνα γὰρ ἁπωλείας, υἱοὶ γεέννης χέχληνται λοιπόν. 
ἸΑλλ' ὅταν, φησὶν, ἀναδείξω «bv Ἐλιαχεὶμ (ὃς ἑρμῃ- 
νεύεται 8500 ἀνάστασις' ἐγήγερται γὰρ εἰς ἔπιχου- 


* [s2. 1, 2ἱ. * Matth. xxii, 95. 


΄ 


e ]ehr. v, ἆ seqq. 


lsraelem vero dicimus, non carnalem omnino, sed 
intelligentia perceptum, et in spiritu. Non euim, 
inquit, omnes ex Israele hi sunt Israel, neque quod 
Sint semen Abraham, oinnes filii sunt : sed qui per 
fldem justi(icati sunt, qui sequuntur vestigia patris 
Abraham, hi et liberi ejus, et 3255 promissionis 
filii et Israel nuncupantur." £xhibiio igitur omnium 
nostrum Domino et pontifice Christo , Non erit, in- 
quit, qui coniradicat. Non enim proficiet inimicus 
in illo, et tilius iniquitatis non perget vexare illum. 
ltem alio modo. Contradixit quidem Israel, at gen- 
tes regnum ipsius amplexa sunt. Invenitur enim 
voce Davidis dicere, de Israele : « Libera me a con- 
wadictionibus populi » : de gentibus autem « : Cons- 


D titues me in caput gentium : populus quem non co- 


gnovi, servivit mihi, in auditu auris audivit milii. 
Filii alieni mentiti sunt mihi, filii alieni inveterati 
sunt, et claudicaverunt a semitis suis. lnveterati 
gunt, el interitui facti sunt proximi, et levi et quasi 
fracto animo fverunt przditi, filii facti alienigenz, 
Israel scilicet '*. » Olim erat primogenitus, at cum 
Christo mentiti sunt, facti sunt alieni. Proles enim 
perditionis, et filii gebennze vocati sunt deinceps . 
Sed quando, inquit, designabo Eliacim (qui interpre- 
tatur Dei resurrectio,excitatus est enim in subsidium 
nostrum Deus Verbum, qui etiam dicit : Propter 


! Psal, xvii, 44 seqq. 
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miseriam 'nopum, et gemitum pauperum, nunc ex- Α ρίαν ἡμῶν θεὸς iv ὁ Λόγος, ὁ xaX πάλαι λέγων' 


surgam, dicit Dominus ***,) tunc, inquit, confldet ei 
omnis gloriosus in domo patris sui : Domus autem 
Patris Christi quse esset alia, przeter Ecclesiam? At- 
qui si quis in ea sit celebris, ille fidet Christo, et 
non solum gloriosus ac celebris, sed etiam si quis 
tenuis sit mundi judicio. Justus enim est, ct perso- 
nas non suscipit universitatis Deus, sed potius pro 
mensura spiritualis :etatis, hi patres sunt, illi etiam 
filioli, et adolescentes, et ephebi intelligibiliter. 


Απὸ «f; ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν, xal ἀπὸ τοῦ 
cteváypou τῶν πενήτων νῦν ἀναστήσομαι, λέγει Κύ- 
ριος), τότε, φησὶν, ἔσται Er? αὐτῷ πεποιθὼς nd; Eie. 
&oe ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ. Οἶχος δὲ τοῦ Ila- 
τρὺς τοῦ Χριστοῦ τίς ἂν ἕτερος εἴη tap τὴν Ἐχχλη- 
σίαν, 'AXX' el τίς ἐστιν ἔνδοξος ἓν αὐτῇ, οὗτος ἔσται 
πεποιθὼς ἐπὶ Χριστῷ, xal οὐχὶ δὲ μόνος ἔνδοξος, 
ἀλλὰ γὰρ καὶ ef τις εἴη βραχὺς κατά ye τὸν χόσμον 
φημ!. Δίχαιος γὰρ καὶ ἁπροσωπόληπτος ὁ τῶν ὅλων 


θεὺς, κατὰ τὸ µέτρον δὲ μᾶλλον τῆς πνευματιχῆς ἡλιχίας, οἱ μὲν γάρ εἶσι πατέρες, οἳ δὲ xal ἔτι 


τέχνα, νεανίαι τε xaX ἔφηθοι νοητῶς. 

Vrns. 25. [Hiec dicit Dominus Sabaoth : Movebitur 
liomo firmatus loco fido, el cadet, ei gloria ejus tol- 
leiur, quia Dominus locutus est. 


Post adeo longam narrationem concisa et brevis 
inducitur oratio, divinorum judiciorum severitatem 
declarans, ceu rex pro imperio id fleri przcipiat. 
Spectat autem rursus sententix: hujus vis, si quis 
velit, ad Somnan quzstorem : si latius, ad legis 
sacrilicos, ita intelliges sicuti jsm reddidimus. Nam 
qui in secura tranquillitate positi videbantur (hoc 
nempe 396 est firmari in loco fideli), corruerunt, 
et quz ilis aderat, gloria privati sunt, nemiue 
auxilium przbente, vel lapsos erigere valente, 
4uia Dominus locutus est. « Si enim clauseri contra 
hominem, quis, inquit, aperiet 111 


VISIO TY Hl. 


Cap. XXIII, Vgns. 1. Ululate, naves Gartihaginis, 
quia periit, εἰ non. amplius revertuntur, e terra Ci- 
tiensium ducia est captiva. 

Age denuo qua in Tyro a Deo patefacta fuerunt 
oraculis, quoad licet, explanare studeamus, histo- 
riamque prius enarremus, et quemadmodum capta 
sitel periit, et captiva venit, juxta quod scriptuin 
est, planum perspicuumque faciamus. Cum igitur 
Babylouü Judam delevissent, et sanctam urbem 
concremassent, atque captivum lsraelem avexis- 
sent : gentes alienigenarum | accole et circumha- 
bitantes, audax et effrene os nullis obseratum val- 
vis aperientes, divinam majestatem convitiis aus:e 
sunt proscindere. Jactabant etenim servare illos 
hon valuisse, etiam ipsum opitulatorem Deum Α6- 
syriorum manu inferiorem fuisse, iwo suos deos 
verpaculos, llebrzorum Deo et fortiores esse rati 
suut, et protegere ipsos quasique muris obvatlare, 
ab omui incursione conservare, et Babyloniis elfi- 
cere superiores. Quin et alio quoque modo ipsi de- 
predati sunt gentem Judaicam, partim laborantibus 
insidiando, et imminendo, οἱ superstites diripiendo : 
partim falso nuncupatis diis Sacra vasa consecran- 
do, el qui jugo servitutis ab illis oppressi erant, a 
legis cultu abdicando,, ac vi quasi abarcendo. Siqui- 
dem dixit Deus per unum sanctorum prophetarum : 


11” Psal, xi, 5. !* Job xiv. 27. 


C 


Τάδε «Ίέγει Κύριος Za6aó3* Κιηθήσεται d 
ἄνθρωπος ὁ ἑσεηριγμένος ἕν τόπῳ πιστῷ, καὶ 
πεσεῖται, καὶ ἀφαιρεθήσεται ἡ δόξα ἡ éx' αὐτὸν, 
ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. 

Μετὰ τὴν οὕτω μακρὰν ἀφήγησιν, σύντομος xal 
βραχὺς εἰσχεκόμισται λόγος τῶν θείων χριµάτυν 
ἐμφανίζων ttv ἀποτομίαν, καὶ οἱονεὶ βασιλέως μετὰ 
της πρεπούσης ἑξουσίας ὁρίκοντος Υίγνεσθα», B. 
πει δὲ πάλιν ἡ τῆς ἀποφάσεως δύναμις, εἰ μὲν βού- 
λοιτό τις, εἰς Σομνὰν τὸν ταµίαν' εἰ]δὲ δὴ χαὶ 
πλατύτερον ἐπὶ τῶν χατὰ νόµον ἱερουργούντων, οὕτω 
συνῄσει, καθὰ xai ἀποδεδώχαμεν ἁρτίως. Οἱ γὰρ 
δοχοῦντες ἐν βεθαιώσει χεῖσθαι τῆς εὐημερίας, τοῦτο 
γάρ ἔστι τὸ ἑστηρίχθαι δοχεῖν ἓν τόπῳ πιστῷ, τι- 
κτὠχασαί τε καὶ τῆς ἐνούσης αὐτοῖς ἀφῄρηνται δύξτς, 
ἐἑκαμύνοντος οὐδενὸς, ἤγουν ἀνορθοῦν ἰσχύοντος τοὺς 
ἤδη κατηρεγµένους, ὅτι Κύριος ἑλάλησεν. « Ἐάν χὸρ 
κλείσῃ xav' ἀνθρώπου, τίς 'ἀνοίξει; » φησίν. 

ΤΟ ΟΡΑΜΑ ΤΥΡΟΥ. 
0.Ίολύξατε, zAoia Καρχηδόνος, ὅτι ἁπώ.ιετο, 
xal οὐχέτι ἔρχονγται, ἑχ γῆς Κιτιαίων ἠἦκται 
αἰχμάλωτος. 

Φέρε δὴ πάλιν δ.ατρανοῦν ὡς ἕνι σπουδάκοντες χαὶ 
τὰ ἐπί γε τῇ Τύρῳ παρὰ θεοῦ χεχρησμῳδηµένα sity 
ἱστορίαν προαφηγησόµεθα, καὶ τίνα τρόπον Ίλωτε xil 
ἀπώλωλε xat αἰχμάλωτος fix cat, χατὰ τὸγεγραμμένον, 
σαφὲς χαταστήσωμεν. Ὅτε τοίνυν οἱ Βαθυλώνιοι τν 
Ἰουδαίαν χαταδῃώσαντες, κατεμπρήῄσαντες δὲ χαὶ αὖ- 
την τὴν ἁγίαν πόλιν, ἀπεχόμιζον αἰχμάλωτον τὸν 
Ἱσραὴλ, τὰ κύχλῳ καὶ περίοικα τῶν ἀλλοφύλω 
ἔθνη, θρασὺν xal ἀπύλωτον ἀποιγοῦντα στόµα, Ti 
τοῦ θεοῦ δόξαν καταχερτομεῖν ἐπεχείρουν. "Εφασκον 
p Υὰρ μὴ δεδυνησθαι σώξειν αὐτοὺς, ἡττῆσθαι δὲ 

μᾶλλον xal αὐτὸν τὸν ἐπιχουροῦντα Θεὺν τῆς τῶν 

Ασσυρίων χειρὸς, μᾶλλον xal τοὺς παρὰ σφί: 

θεοὺς ὤοντο μὲν εἶναι καὶ ἀλχιμωτέρους τοῦ τῶν 

Ἑδραίων Θεοῦ, προεστάναι δὲ xal ἀνατειχίειν 

αὐτοὺς, ἔξω τε πάσης ἐφόδου τηρεῖν, καὶ ἀμείνους 

ἀποφαίνειν τῶν Βαθυλωνίων. Καὶ καθ’ ἕτερον U 

τρόπον συγχατεληϊζοντο xal αὐτοὶ τὸ τῶν Ἰου- 

δαίων ἔθνος, τοῦτο μὲν πεπονηχόσιν ἐπιθέμενοι, x91 
ἁρπάζοντες τοὺς ὑπολελειμένους * »οῦτο δὲ xol ἀνα» 
τιθέντες τοῖς ψευδωνύμοις θεοῖς σχεύη τε ἱερὰ, χα) 
τῆς χατὰ vópov λατρείας ὡς ἐξ ἀνάγχης ἑκπέμτον- 
τες τοὺς ὑπὸ ζυγὰ γεγονότας τῆς ὑπ' αὐτοῖς δου- 
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χείας, Ko γοῦν Égadxe Θεδό δὲ ἑνὸς τῶν ἁγίων Α « Ecquid vos mihi, Tyre et Sidon, et omnís Galikea 


πραφητῶν" « Καὶ εί xal ὑμεῖς ἐμοὶ, Tüpoc καὶ 
Σιδὼν, καὶ πᾶσα Εαλιλάΐα ἀλλορόλμον: μὴ ἀνταπό- 
δοµα ὑμεῖς ávcactoblbozé µοι, ἡ μνησιχαχεῖτε ὑμεῖς 
ἐπ ἐμοί; Ὀξέως δὲ καὶ ταχέως ἀνταποδώσω, τὸ 
ἀνταλόδομα ὑμῶν εἰς χεφαλὰς ὑμῶν, ἀνθ᾽ ὦν τὸ ἀργό» 
ριόν µου, χαὶ τὸ χρυσίον µου ἑλάδετε, καὶ τὰ ἐπί» 
λεχτά pov xai τὰ χαλὰ εἰσηνέγχατέ εἰς τοὺς νποὺό 
ἡμῶν, καὶ τοὺς υἱοὺς Ἰσύδα, χαὶ τοὺς vicus "Iopatik 
ἀπέδοτε τοῖς νἱοῖς τῶν Ἑλλήνων, ὅπως ἑξώσητε 
αὐτοὺς ix τῶν ὁρίων αὐτῶν. v "Beo τοίνυν καὶ fj Τύ- 
toc ἐξ ὀργῆς θεοῦ, κατὰ οσιόνδε τινὰ ερόπον $v 
μὲν γὰρ νῇσος ἔτι πορθµείου διά μέσου x£yoprxó- 
τος, χαὶ οὐ paxpol; διαστήµαδι τῆς Ἀπείρου διείρ- 
γοντος. Ἐπειδὴ δὲ fxev ὁ Βαθυλώνιος, ζητεῖ τα αὐτὴν 


alienigenaram? Num retributíonent τοῦ retribultis 
mihi? rum malotum memores eriti vos mihi: 
Velociter et celeriter retribuam retributionem το- 
$tram in capita vestra : propterea quod argent«n 
tueum et aurum nreum accepistis, et electa mes, et 
pulchra mea intreduxistis in templa vestra, et flligs 
Juda, et fiios Israel! tradidistis filiis Gtaicorum, ut 
exirudéreus eos ex terminis vestris **.» Capta igitor 
(uit boc sane medo, ex ira divina, Tyrus, ut quat 
insula erat, trajectu per medium jam facto, et nui 
longis imtervallis 4 continenté 397 dirlmedte. 
Postquam autem appulit Babylonius, éatnque simut 
cum aliis capere qussiit, jussit copiis sab thanw 
Sua positis mare intermedium  aggete structo 


ὁμοῦ ταῖς ἄλλαις ἐλεῖν, ἑχάλευσέ τε ταῖς ὑπὸ χεῖρα B obruere, idque mari continuare, nec sinere ut am- 


στρατιαῖς τὴν μεταξὺ χαταχωννύντας θάλασσαν, τῇ 
τε Ἀπείρψ συνάώπτειν αὐτὴν, χαὶ νῆσον οὐχέτι µένειν 
ἐᾷν. O$ 8h γεγὀνότος ἡ καὶ ἔσεσθαι προάδοχηθέντος 
οὐχ εἰς μαχρὰν, οἱ πλεῖστοι τῶν ἓν τῇ Τύρῳ, ἅτε 
8h xal ἑμπορίαν ἔχοντες τὸ ἐλιτήδευμα, κάὶ vaoct- 
πορεῖν εἰωθότες ἀπενὴχόντο τῆς νήσου mail τε 
ὁμου xdi γυναίοις, καὶ εἰς ἑτέρας ἁπῴχοντο πόλεις 
κε xdi χώµας. Εἰσελάσαννες τοίνυν ol Βαθυλώνιοι 
τοὺς ἑναπομκίναντας ἀπεκτόνασιν, ἐἷλόν τε πολλοὺς, 
καὶ vá τοῖς νενικηχόσι σωνἠθη δεδράκαδι, πλὴν οὐ 
μετρίως λελύπηνχάτ μδµμαθησότες ὅτι πλεῖστοί τε ὅσοι, 
xai τῶν ἄγαν ἐπιφανεστέρων ἐν αὐτῇ νανσὶν ἐνθέν- 
«ες τὰ ὄντα πεφεύγασι. Μέμνηταιδὲ τῆς ἑστορίας, καὶ 
τῆς Ἐζεχιλλ προφητείας ὁ λόγός. "Eur γὰροῦτω πρὸς 
αὐτὸν ὁ τῶν ὅλων θεός. Υ ἀνθρώπου, Ναθουχόδο- 
νόσορ βασιλεὺς Βαδυλῶνός χατἐδουλώσατο τὴν δύνα- 
pu» αὐτοῦ δουλείᾳ µεγάλη ἐπὶ Τύρου. Ἡᾶσα χεφα- 
χἡ φαλάχρωμα, καὶ ftd; ὤμος μάδῶν, χαὶ μισθὸς 
οὐχ ἐγενήθη αὐτῷ xaX τῇ δυνάμει αὐτοῦ, ἀντὶ τῆς 
Φόυλείας ἐς ὀχληρᾶς f; ἑδούλευσὲν ἐπὶ Τύρον. 
Αντὶ τούτου δέδωχα αὑτῷ γῆν ΛΙγύπτου.ὲ Μετὰ γάρ 
dot τἩν Τορίων ἅλωσιν ἐπὶ t6 τῶν Αἰγυπτίων ἔθνος 
pídeviüét τὴν βᾶχην 6 Βαθυλώνιόὸς. Ταντηοὶ tfc 
Σφτορίᾶς διαμέμνητᾶι νῦν ὁ µαχκάριὸς προφΏτης 
Ἡσαῖας, καὶ ὁλολύζειν χελεύει τὰ τῆς Καρχηδόνος 
soia. Ὁλόλόκειν δὲ δῆλόν Of. την Ἐύρον ὅτι ἁπώ- 
λετο, καὶ οὐχέτι ἔρχοντα EX γῆς Κκιέων. act δὲ 
τὰς Κεπιεῖά οἱ μὲν νῇδους Ἑλλαδικὰς, Ἴτοι Μαχε- 
δονιχάς 6ἱ ὃὶ Φήμαένεσθαι 663 4ούτου διαθεθαιοῦνται 
εὖν Κύπρον, ὡς ix» jid; ἐῶν ἐν ἀὐτῇ πόλεων, 
οὕτως ὠνομαδμένης. Ὀλολύδεις δὲ, φησὶ, διὰ ποίαν 
αἰτίων ; Ίχασα, γὰῤ αἰχμάλωτος. ᾽Αλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τες, 
ἑπουμώζδυν χελεύει τῇ Τόρῳ τὴν Καρχήδόνα, fico 
τὰς ἐχεῖθέν ναῦς; Auk ποίαν αἴτίαν: ἄποιχοι γὰρ 
Τυρίων γεγόνασι Καρχηδόνιοι. Ἐφρόνουν τε μεγᾶ- 
Atc ἔχόντές μητέρα τὴν Tófov, Σπισημοίάτην τε 
ὁμοῦ xal ἀλκιμωτάτήν bv νήόόις, ταῖς κατᾶ Te 
φήμὶ thv. ἑῴαν. Φασὶ δὲ καὶ τοὺς ἐκ Υῆς Κιτιέων 
µεγάλοφβόνεῖν ἐπ abi, καὶ vic πῶν ἐμπόριῶν 
κἐρδεσιν ἑννρυφᾷν. Ὀλθλύζετὲ colvov, φησῖν, ol. τῆς 


plius insula maneret. Quod ubi factum esset, wel 
eiiam jamjam futurum exspectaretur, complorea 
Tyrii, quippe qui mercaturz studium secíati erani, 
et navigare consueverant, ex itsula cum liberia 
simul et cum mulieribus enalaverunt, et ad alias 
urbes et pagos commigrarunt. Irruentes itaque 
Babylonii, commoratos in ea trucidarunt, et cepe- 
runt multos, et que in more sunt victoribus facii- 
tarunt. Verum haud mediocri sunt perculsi dolore, 
cum didicissent quamplurimos, et multo cateris 
illustriores in ea, bona navibus imponentes aufa- 
gisse. Meminit etiam historie, Ezechielis prophetze 
oratio. Dixit enim sic ei universitatis Deus : « Fili 
hominis, Nabuchodonosor rex Babylonis in servi- 
tutem. tradidit exercitum suum servitute magna 
super Tyrum. Omne caput calvitium, οἱ omnis 
humerus depilis, et merces non fuit οἱ et. exercitui 
ejus, pro servitute dura qua servierat adversüta 
Tyrum. Propterea dedi illi terram AEgypti '*.» Siqui- 
dem post Tyriorum captivitatem, ad gentem JEgy- 
ptiacam transtulit pagnam Babylonius. Hujus histo- 
rie meminit elíam nunc beotus propheta Isaias, et 
plorare jubet naves Carthaginis, plorare videlíce: 
Tyrum, quod periit, et non jam uberius ex (errà 
Cittiensium veniunt, Narraní quidam Cittiénses in- 
$ulas esse [lelladicas, seu  Macedonicas, ali Bine 
Cyprum designari affirmant, quasi sic nomíinátarii. 
Plorate, inquit. (uam ob causam? Ducia enim est 
càptiva. Át dicet fortzesis quispiam, Jubetne Car- 
tháginem, seu naves qua ibi sunt, déplorare Tg- 
rum? (juam ob rem? Coloní enim Tyriorutn fue- 
runt Carthaginenses : Tyrum autem ratferi noli- 
Tisslinam habere se gloriabatiur, εἰ ex insulis órjen- 
lalibus fortissimam. Et marrant Οἱμεηδε de iila 
plurimum gloriari, et ex nundinarum quaestu inso- 
lesceté. Plorate igitur, inquit, Cartháginis negotia- 
tores vel naves, perierunt enim. Ploret étlam "Ty. 
rUS : ποιί enlm. reveftuhtur ex terrá. Ctüersiam. 
Ducta eniin ést captiva, 

Καρχήδόνος ἔμποροι, ftot τὰ πλοῖα, ἁππδλωλέ γάρ. 


οὈλόλνζέεω δὲ κάὶ f] Τύῤρός, 00. γὰρ ἔτι ἔβχόνται Ex τῆς Κιτιέων. Ἠκται γὰρ αἰχμάλωτός. 


33 joel in, 26. ο Etech. xxix, 18, 19. 
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325 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. "3i 
Vens. 2, 5. Cui similes (acti sunt qui habitant in Α — Tiv. ὅμοιοι Τογόνασι» οἱ κατοικοῦντες ἐν τῇ 


399 insula, negotiatores Phonicie transmittentes 
mare per aquam muliam. Semen negotiatorum, quasi 
esset messis illata, negotiatores gentium. 

Quibus, inquit, gentibus, eos qui hanc insulam 
incolunt, assimilabipus? Quinam talia passi sunt? 
vel qui sic vastati deletique sunt, sicut hi negotia. 
tores Phonicie ? Negotiatio nimirum Tyriorum 
exercitatio fuit, et mare trajicere lucri et. quaestus 
causa, studio illis erat. Cum adjicit, Semen nego- 
tiatorum, ostendit pavium genus eorum ignobile, 
et ex mala stirpe satos, majoresque ipsorum supe- 
riores, avaritie deditos et addictos fuisse. Fuisse 
etiam innumerabiles, qui sordidam hanc vitam 
exercent, docet, cum inquit : Quasi messis illata 
esset, negotiatores gentium. Frumento enim de- 
messo, sive spicis, in agro undique mulia est in- 
vectio manipulorum, el in aream comportatio. 

Vrns. 4. Erubesce, Sidon, dixit mare ; fortitudo 
aulem maris dixit : Non parturivi, nec enutrivi virgi- 
nes, nec evexi juvenes. 


Coloni Tyriorum Carthagiuenses; verum Tyrii 
matwem habuerunt Sidonem, a Sidone enim erat 
Tyrus. At ubi capta esset, et venisset captiva, tunc 
dicit mare, id est, maritima insula cunctz deinceps 
dicent : Erubesce, Sidon, periit ornamentorum 
tuorum pulcherrimum, siquidem munimentum fuit 
pervetustum, validum et fortissimum, et divitiis 
multis celeberrimum. Itaque mare hzc dicet : Ipsa 


γήσῳ, μετάθο.Ίοι Φοιγίκης, διαπερῶντες τὴν 6d. 
Ίασσαν ἐν ὕδατι ποΆ.Ἰῷ, σπέρμα µεταδόλων, ὡς 
ἁμητοῦ εἱσφερομένον, ol µετάδο.Ίοι cov. ἐθνῶν, 
Ποίοις ἄρα, qnoi, τῶν ἐθνῶν παρεικάσωµεν τοὺς 
ταύτην κατοιχοῦντας τὴν vigov; τίνες τοιαῦτα σε- 
πόνθασι,  χαὶ οὕτως πεπόρθηνται, χκαθὰ xol οἱ 
µετάδολοι τῆς Φοινίχης;, Ἐμπορία γὰρ Τύρος ὁ 
ἐπιτίδευμα., καὶ τὸ διαπλεῖν τὴν θάλασσαν by 
σπουδῇ, κχερδῶν ἕνεκα xol λημμάτων. Προσι- 
θεὶς δὲ ὅτι σπέρµα µεταθό)ων, ἔδειξεν ὅτι χαὶ xa- 
τρῷον αὐτοῖς τὸ δυσγενὲς, καὶ ἐκ ῥίζης ὀνί- 
φυσαν πονηρᾶς, xal φιλοχερδίας Ώττονες ἄνωθεν 
αὐτοῖς xat πρόγονοι. Οἱ δὲ καὶ ἀριθμοῦ χρείττονες, 
ὅσοι τὴν οὕτως αἰσχρὰν παρ) αὐτοῖς ἐπιτηδεύοντες 


p ζωὴν, διδάσχει λέγων. Ὡς ἀμητοῦ εἰσφερομένου οἱ 


µετάδολοι τῶν ἑἐθνῶν. Σίτου γὰρ ἀμηθέντος, ἔγουν 
ἀσταχύων tv. ἀγρῷ, πολλὴ τῶν δραγµάτων παντα. 
χόθεν ἡ εἰσφορὰ, xai ἡ εἰς την ἅλω συγκομιδή, 
Αἰσχύνθητι, Σιδὼν., εἶπεν ἡ θάλασσα ἡ δὲ ἰσχὶς 
τῆς θαάσσης εἶπεν, θὐκῶδινον οὐδὲ ἔτεχον, οὐδὲ 
ἐξέθρεψα παρθένους, οὐδὲ Όψωσα νοανίσκους, 
΄Αποιχοι μὲν Τνρίων οἱ Καρχηδόνιοι. Πλην toyí- 
xac μητέρα Τύριοι τὴν Σιδῶνα” Απὸ γὰρ d; 
Σιδῶνος fv ἡ Τύρος. Πλὴν ὡς ἐπί γε θυγατρὶ λαμ- 
πρᾷ xat διαθοήτῳ τῇ Τύρῳ µέγα πεφρόνηχε Σιδών, 
Ἐπειδὴ δὲ ἥλω, καὶ χται αἰχμάλωτος, τότε φησὶν 
ἡ θάλασσα, τοῦτὶ ἔστιν, αἱ χατὰ θάλασσαν vim 
πᾶσαι λοιπὺν ἑροῦσιν ' Αἰσχύνθητι, Σιδὼν, ἁπόλωλε 
γὰρ τῶν σῶν αὐχημάτων τὸ κἀλλιστον, xal φρούδη 


eliam maris fortitudo, nimirum que insularum do- ϱ γέγονεν ἡ πάλαι δεινὴ καὶ ἀλκμαιοτάτη, πλούτῳ τι 


mina est, Tyrus scilicet, suas deplorans calamitates, 
quando se incolis nudam οἱ filiis desertam con- 
spexerit, tum plane dicet : Non parturivi, neque 
enutrivi virgines, nec evexi juvenes. Erant enim, 
inquit, pari in loco cum his que prorsus non pe- 
pererunt, nec juvenes educarunt, nec virgines, eo 
quod omnes funditus ad interitum pervenerint, 
nullusque omnino remanserit, 
ἀναθρεφάσαις, fj νεανίσκους 1] παρθένους, διά τοι τὸ 
φθῆναι δὲ παντελῶς οὐδένα. 

Vkns. 5. Quando autem. auditum fuerit in. Έου- 
pto, eos capiet dolor de Tyro. 


πολλῷ διαφανεστάτη. Οὐχοῦν fj μὲν θάλασσα ταῦτι 
ipit: Αὐτὴ δὲ τῆς θαλάσσης ἡ ἰσχὺς, τοῦτ ἔστιν, ἡ 
κατισχύουσα τῶν νήσων, ἡ Τύρος δὲ δηλονότι tai; 
ἑαυτῆς ἐποιμώζουσα συμφοραῖς, ὅταν δη γυμνή 
ἑαυτὴν τῶν οἰχητόρων, xat τέχνων ἑρήμην, τότε B 
πάντως ἐρεῖ, τὸ, οὐχ ὥδινον, οὐδὲ ἕτεχον, οὐδὲ ἐζ- 
έθρεψα νεανίσχους, οὐδὲ ὕψωσα παρθένους. Ἐν Uy 
γὰρ Ὑέγονα, qnoi, ταῖς μὴ τεχούσαις ὅλως, μη 
πάντας ἄρδην χαθιχέσθαι πρὸς ἀπώλειαν, περιλεν 


"Οταν δὲ ἀκουστὸν γένηται Αἰγύπεῳ, Aíyetai 
αὐτοὺς ὀδύνη περὶ Τύρον. 


Non ignoravit ergo propheta, quemadmedum jam p Οὐχ ἠγνόηχεν ὁ προφήτης, ὅτι χαθάπερ Ίδη 


predixi, Assyrium, post 929 captos Tyrios, ad 
AEgyptiorum regionem se recepturum. Cum igitur, 
inquit, hzc audita fuerint ab AEgyptiis, tune et ipsi 
passim ac prorsus do'ore consternabuntur , non 
quod Tyrus succumbat, at quod ad se belli mala 
pervadant. 


Vegas, 6. Transite Carthaginem, ululate, qui habi- 
tatis in hae insula. 

Solemnis admodum est hzc apud proplietas ora- 
tio. Non etenim proprie et vere a Tyriorum urbe 
hortatur recedere, et Carthaginem concedere, sed 
neque simpliciter ejulare, imo quasi exprobrat fu- 
gientibus, et ingenti timiditlate supra modum fra- 
etis. Oportere autem dicit ipsos ae dellere, se, in- 


προεῖπον, μετὰ τὴν Τνρίων ἅλωσιν, ἐπὶ τὴν τῶν 
Αἱγνπτίων χώραν µεταφοιτήσειν ἔμελλεν ὁ "Acsi 
ριος. Ὅταν τοίνυν, φησὶν, ἀχουστὰ ταῦτα γένηται 
παρὰ τοῖς Αἰγυπτίοις, τότε xa, αὐτοὶ πάντη τε xd) 
πάντως ὀδυνηθήσονται, οὐχ ὅτι πεπόρβηται τυχὺν ἡ 
Τύρος, ἁλλ᾽ ὅτι ην ἐπ᾽ αὐτοὺς τὰ ἐκ 
τοῦ πολέμου χαχά. 

Απέ.θετε εἰς Καρχηδόνα, ὁ.λολύζετε, οἱ κατοῖ- 
κοῦντες év τῇ νήσῳ ταύτῃ. 

Ἐν Ίθει πολλῷ τῆς προφητείας ὁ λόγος. Οὐ Ἱὰρ 
τοι χυρίως τε xat ἀληθῶς ἀπανίστασθαι τῆς Τυρίω 


'παραχελεύεται, μεταχωρεῖν δὲ μᾶλλον εἰς Καρχηδόνα, 


ἀλλ' οὐδὲ ὁλολύζειν ἁπλῶς, ἀλλ οἷον χατονειδίζευ 
φυγόντας, καὶ ἀμετρήτῳ δειλίᾳ συντεθρανσµένακ. 
Χρῆναι δὲ φποὶν ἐποιμώζειν αὐτοὺς ἑανυτοῖς, xol 
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ταῖς ἐπενηνεγμέναις αὐτοῖς συμφοραῖς. "Αμϕω δὲ A quam, implicatos calamitatibus. Ambo hec mulie- 


ταῦτα θηλυπρεπῆ, xal µειραχίοις μᾶλλον, xai τοῖς 

ἔδη παρηθηχόσιν ἁρμοδιώτερα. Πολέμου μὲν γὰρ 
περιηγγελµένου, καὶ κατὰ χώρας Πτοι πόλεως ἔρχε-. 
6θαι /τροσδ)χωμένου, ἅπαν μὲν ὅσον ἐστὶν àv ἀγμαῖς 
εὐτρεπίξεται πρὸς µάχην, χαὶ γυμνάζει τὰ τακτικὰ, 
χαὶ ταῖς τῶν πολεμίων φάλαγξι, κἂν εἰ µήπω παρεῖεν, 
τὸ γε ἦχον εἷς προθυμἰας ἑπιμαίνεται. Γύναια δὲ xal 
µειράχια τὰ sl; φυγὴν μελετᾷ, xal ὀλολύζει 
χλαίοντα. Ἔτοιμα γὰρ ἀεῖ πως εἰς φόθον xat θρήνους 
μειράχιον xal γυνή. Ἐπιμειδιᾷ τοιγαροῦν ὁ τῶν 
ὅλων Geb; ταῖς Τυρίων ἀνανδρίαις. Φεύγουσι γὰρ 
χαὶ ὀλολύζουσιν οἱ πάλαι χρατοῦντες ἐν µάχαις δεινοὶ 
καὶ δυσάντητοι, θρασεῖς xal ἀνάλωτοι. 


bria sunt, et adolescentulis magis et zetate ῥγοτοοίἰς 


jam senibus convenientia. Etenim belle denuntiato, 
et ut regionem aut citilatem invadat, exspectato, 
omnes qui in flore zlatis sunt et maturj, ad pügnam 
jnstruuntur, et disciplinam militarem exercent, αἲ 
in hostium phalanges licet nondum adsint, neque 
parati sint, furunt. Muliercul:e vero et adolescen- 
tuli, fugam meditantur, et. ejulant et laerymane 
tur. Proni sunt enim semper ad metum et Τε. 
tum adolescentulus ac feminá. Deridel itaque uni» 
versitatis Deus imbelles ac parum masculos Tyrio- 
rum animos. Fugiunt enim et ulülant, qui quondam 
dominabantur in puguis, vehementes et occursu 
εαν], audaces et insuperabiles. 


Οὐχ αὕτη ὑμῶν ἡ 06pic 4 ἁπαρχης, πρὶν 9) g.— Vans. 8. Nunquid hac vestra coniumelia ab initio, 


Ἀαραδοθηναι αὐεήν; Τίς ταῦτα ἐδού.ευσε» ἐπὶ 
}ύρον; Mh) ἤσσων ἐστὶν, καὶ obx Ισχύει; 
ΦΌάσας ἔφην, ὅτι τῶν Ἱεροσολύμων πεπορθημένων, 
κατεμπρησθέντας δὲ xal αὐτοῦ τοῦ ναοῦ παρὰ τῆς 
τῶν Ἀσσνρίων στρατιᾶς, τὰ χύχλῳ xal ὅμορα τῶν 
Σθνῶν ἐπεγᾶννυντο μὲν ὡς ἁπολωλότι τῷ Ἱσραὴλ, 
χαὶ ὡς εἰσάπαν ἐχχεχομμένῳ, καὶ ἔσειον kx" αὐτοῖς 
τὰς σφῶν αὐτῶν χεφαλἀάς ' ὥοντο δὲ ὅτι πεπτώχασιν 
ὑτὸ χαῖρας ἐχθρῶν, οὗ διά γε τὰς αὐτῶν ἁμαρτίας, 
ἁλλ ὅτι μᾶλλον ἠτόνησεν ὁ σώζων αὐτοὺς, xal 
Σρείττους γεγόνασι τῆς τοῦ θεοῦ χειρὸς οἱ χεχρατη- 
xóvet. Τί οὖν, à Τύριοι, φησῖν; Οὐ πρὶν αὐτὴν 
παραδοθῆναι, ταύτην ἆἔποι]σασθε χατ ἐμοῦ τὴν 
Ὀδριν: οὐχ ἔλέγετε τὴν ἐμὴν ἰσχὺν ἧττω xai tv 


μεῖοσιν εἶναι τῶν ὑμετέρων θεῶν; Τίς οὖν ἄρα, C 


φησὶν, ταῦτα ἐδούλευσεν ἐπὶ Τύρον; Ἐγὼ δηλονότι, 
ὃν ὑμεῖς ἧττονά τε xal ἄναλχιν εἰπεῖν τετολμήκατε, 
Ἐξ αὐτῶν τοιγαροῦν χατατεχμήρασθε τῶν πραγµά- 
των, πότερόν ποτε ἵττων ἐστὶ τῶν παρ ὑμῖν θεῶν, 
3) οὐχ ἰσχύει; Ἐγὼ μὲν γὰρ πλημμελοῦντα εἰς ἐμὲ 
παραδέδωχα µποῖς ἐχθροῖς τὸν ἑξήνιον Ἱσραίλ. 
Ἐτειδὴ δὲ πλουτεῖτε θεοῖς, καὶ πολλοὶ παρ᾽ ὑμῖν ol 
τιμµώμενοι, τίς ἄρα αὐτῶν ttjv τοιάνδε σχέφιν ἔδου- 
λεύσατο χατὰ Τύρου ; Tl; παραδέδωχε τοῖς ἐχθροῖς; 
χαλεπὸν οὖν ἄρα τὸ διὰ πείρας αὐτῆς ἐχδέχεσθαι 
ἅπερ ἂν πρἐποι παθεῖν. Ast δὲ οἶμαι τοὺς νουνεχεστά- 
τους, ἰσχνοῖς διανοῖας ὄμμασι µαχρόθεν ὁρᾷν τὸ 
τελοῦν el; ὄνησιν, xol μεμαστιγχωμένοις ἁγίοις μὴ 


ptiusquam traderetur ipsa? Quis hac decrevit in Tg- 
rum? Num imbecillior est, vel am non valuit? 

Sopra dixi, Hierosolymis eversis, et ipso qnoque 
templo incenso ab exercitu Assyriorum, accolas et 
confines gentes insultasse Tsraelitis quasi perdítis 
et in totum concisis, et in illos sua moverunt ca- 
pila, et putarunt sub manu hostium-corruiase, non 
sua eb scelera, sed quod is qui servat eos, debilis 
et languidus esset, et quod hi qui vicerant, divina 
manu fortiores exstüterant. Quid igitur, inquit, 6 
Tyrii? Nonne priusquam ipsa traderetar, hane 
mihi fecistis injuriam? Nonne dixistis meam for- 
títudinem imbecilliorem, et vestris diis minorem? 
Quis igitur hzc, inquit, cogitavit contra 390 Ty- 
rum? Ego videlicet, quem vos inlirmiorem dicere 
ausi estis et imbellem. Ex rebus igitur ipsis cen- 
jecturam facite, aitne vestris diis inferior, au non 
pravaleat? Ego enim delinquentem in me Israelem 
effrenatum, inimicis tradidi. Cum vero abundetis 
diis, et plurimi díi apud vos in honore habeantur, 
quisnam eorum tale consilium cepit contra Ty- 
rum ? Quis tradidit hostíbus * Grave igitur est ex 
ipso periculo percipere, quz? pati oporteat. Corda- 
tissimos itaque oportet subtili mentis oculo longe 
prospicere quid e re sit, et flagellatis sanctis noa 
insullare, neque putate nianum que semper con- 
servat, elanguisse, sed cogitare potius quod Deo 
permittente nonnunquam in tentationes incidant. 


ἁπαγάλλεσθαι, μήτε μὴν οἴεσθαι τὴν ἀεὶ σώζουσαν αὐτοὺς Ἀἀτονῆσαι χεῖρα, ἐννοεῖν δὲ μᾶλλον ὅτι περι- 


αἶπτονσιν ἔσθ᾽ ὅτε xal πειρᾶσμοῖς ἐφιέντος θεοῦ. 


Ul ἔμποροι αὐτῆς ἔγδοξοι, ἄρχοντες τῆς γῆς. D }Ύεβθ. 9. Mercatores ejus. clari, principes terre. 


Κύριος Xa6aí0 &6o0vAsócato παραΛῦσαι πᾶσαν 
τὴν ὕδρι τῶν ἐνδόξων, καὶ ἀτιμάσαι πάντα 
ἄν δοξον ἐπὶ τῆς Τῆς. 

Μέτεισι πάλιν ὁ λὀγος ἐπί γε τὸ δεῖν ἀπογυμνοῦν 
τῆς ἱνούσης ἁλαζονείας αὐτοῖς τὸ ὑπερφερὲς, xa 
μέντοι πρὸς τοὔτῳ τὸ ἀχόρεστον si; φιλοχερδίας. 
Έμποροι γὰρ ἄντες, qnot, xai οὕτως αἰσχρὸν xat 
δνσγενὲς ἔχοντες τὸ ἐπιτίδευμα, εἰς τοσοῦτον xal 
δόξης χαὶ ὑπεροχῆς χεχωρήχασιν, ὥστε xal τὰς τοῖς 
ἄρχουσι πρεπωδεστάτας ἀναδεσμεῖσθαι τιμᾶς, xal 
στεφάνοις τοῖς ἐπ᾿ εὐχλείᾳ γενέσθαι γνωριµωτάτους. 
'AXX ὁ τῶν δυνάµεων Κύριος, φησὶν, ἐδουλεύσατο 


v siio 9 


Dominus Sabaoth cogitavit dissolvere universam con- 
tumeliam. gloriosorum, et ignominia a(ficere omne 
gloriosum super terram. | 
Transit iterum oratio, ut arrogaatiz altitudinem 
quz illis inest, et pr:eterea insutiabile lucri studium 
denudet, Negotiatores enim, inquit, cum sint, et 
institutum vitze adeo turpe et abjectum ineat, eo 
gloria οἱ eminenti pervenerunt, ut etjam princi- 
pibus dignissimos honores sibi accominodent, et 
corona nobilitstis atque splendoris fiant spectatis- 
simi. Sed Dominus exercituum, inquit, glorioso- 
rum injariam decrevit infringere et labejactari, 
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omnemque ejusmodi dedecore afficere et infamia. 
Si Deus talem de ea ferat caleufum, et acre judi- 
cium precisumque inducat, patrocinari quis pofe- 
rit f aut. quis iram divínam profligabit ? Quis enim 
omnípotenti potestate fortior? Áut quis etcelsam 
manum avertet? sicuti scriptum esí "5. lgitur ne 
arbitrentur, inquit, quod suos deos offendentes, a 
gloria ad ignominiam traductí fuerint; sed intelli- 
gant potius, judicium Domini Sabaoth factum esse, 
conura quem audebant dicere : Imbecillior est, οἱ 
non valet. Dicamus proinde et nos legem przvari- 
cantibus et peccantibus, ne cornu exaltent, nec 
tollant iflud impie, nec contra omnium domínato- 
rem Deui injustitiam loquantur. 


γεια, 10, 41. Cole terram iuam, naves enim non 
veniunt ultra Carthagine, Manus tua 991 non am- 
plius valebit per mare, qua prevocat reges. 


Stadium, inquit, tuum ab instituto negotiandi ad 
egriculturam converte. Non enim mercaturis tibi 
gratissimis uteris de integro. Nec venient Cartha- 
gine, qui ad te immensas opes convehunt, el ad 
tnam manum, id est potestatem, confugiunt. Nihil 
enim prorsus ultra poteris, eisi polueris in mari 
plurimum, id est, qu? eontra omnei et insulam et 
urbem mari adjacentem fortissima exstiteris, et 
complures reges provocaveris. Sevá enim, ut dixi, 
fuíi Tyrus antiquitus, et terribilis tum remotissi- 
mis et vicinis, tum gentium ducibus. 


Sed exercituum Dominus pracepit de Chanaan (id 
ést, de terra alienigenarum), «t perdat ejus fortitu- 
dinem. ——— 

Maía siquidem bellíea, ex Ássyriorum crudeli- 
(ate non sóli Tro illata sunt, sed reliquís genii- 
bus, Moabi(is et Ydumzís, et afiis quibusdam. [a 
universum tero ómnes Chananzi nomindbantur 
qui eultóres erànt idolorum, él ndn ex semine 
Istaefitico. Próbro éniin afficitur quisquis audit se- 
meh Chanaan ét nón Juaa. Quando ígítur, inquit, 
belli nócumenta per omnes símul Cliananzos per- 
vaserin(, tunc qdidam éausis éofum quz ipsis con- 
(igerunf pér&péctis àc cognitis, dicent : Nec per- 
gàtis$ ainplius véxaré ef ipjüria afficere filiam Sfon. 
Dixit enim eos probra jecisse in Judzam, et Israe- 
litas derisui hdbuisse ut captos, et. ut miseram 
exagitassé Jerusalem et Sion, non quasi despectam 
4 Deo conservatore , ted quasi in captivitatem et 
afflictionem decidentem, ob id quod Deus, quem 
colebant, cui seeundum legem cultum exhibebant, 
victus fuisset et debilitatus. 


Védts. 15. Et at ablérit οὐ Cillemies, neque. eril 
tibi ilic *équied, εἰ ἐκ terrai Chuldeorum, et illa 
basiutü ἐπί ab Assorlis, thuris ejut cecidit. 


5 ]sa. xiv, 37. 
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A Φαραλῦσαι ctv ὕδριν τῶν ἑνδόξων χάὶ ἀτιμάσαι πάντα 
τιοῦτον. Ὑ ἤφου δὲ αὐτῶν tfiv Εὐιαύτην καθορίζοντς 
θτοῦ, καὶ εομὸν ἑπάγόντος Χρίμα, τίς ἐπαμῦναι 
δυνἀµενός, fj τίς ἂν εν θείαν ἀποδοθήόειεν ὁργήν: 
εἴς yàp. ἕἔστάί κβείίτων τῆς πἀνσθενοῦς ἑξουσίας : 
"fl «ἣν χεῖῤα «ἣν ὀφηλῆν cl; ἁποστρέψὲι, χατὰ eb 
γεγραμμµένον; Οὐκοῦν pi οἰέόθωσαν, φησϊν, ὅτι xol; 
ἰδίοις θεοῖς Προσχεχρουχότες κχατεχὀμἰσθηδαν ix 
δόδης εἷς ἀτιμίάν, ἵστωσαν δὲ μᾶλλον ὅτι χρίμα 
γέγονε Κυρίου Za6400, καθ΄ οὗ τέτολµήκασιν εἰπεῖν, 
"Os. xa Ίσσων ἐστῖν xa οὐχ [ἀχύει. Οὐχοῦν λέγω. 
μεν xai ἡμεῖς τοῖς παρανομοῦσι μᾗ Παρανομεῖν, xol 
τοῖς ἁμαρτάνουσι pf, ὑψοῦτε χέρας, μήτε μὲν ἀν. 
οσίως ἑπαίρειν αὐτὸ, xal ἁδιχίαν λἀλεῖν χατὰ τοῦ 
πάντων χρατοῦντος θεοῦ. 

B Eppdiov tUüv γῆ» σου: καὶ γὰρ κλοῖα ὐχέτι 
ἔρχονται ἐκ Καρχηδόνος. Ἡ δὲ χείρ cóv οὐκέτι 
ἰσχύσει κατὰ 0dAaccay, ἡ παροξύγουσα βασι- 
είς. 

Μετατίθησι, φῃσὶ, τὰς σπουδὰς ἐξ ἐμικορικῶν 
ἐπιξηδέυμάτων elc Υεωπονίας. Οὐ γὰρ ταῖς ὅτι µάλι. 
στά φιλαιτᾶταις ἐμπορίαις Χχεχρῆσῃ πάλο, o 
ἠξούόιν Ex Καρχηδόνος οἱ τὸν ἀμέτρητόν σοι πὶοῦ- 
τον συλλέγοντες, xal τὴν oh ὑποτρέχοντες χείρα, 
τοῦτ ἔστι, τὴν δύνάμιν. Auvfjap γὰρ ὀὐδὲν ἔτι παν- 
᾽ελῶς, Χαΐτοι πολλὰ δυνηθεῖσα χατὰ τὴν θάλασσαν, 
τοῦτ᾽ ἔστιν, ἀλχιμωτάτη γεγενηµένη χατὰ πάσης 
xai νῄσου xal πόλεως πρὸς τῇ θαλάσσῃ χειµένης, ἡ 
καὶ πλἐίστους παροξύνασα βασιλεῖς. Δειν] yàp, ὡς 

6 ἔφην, xatà τὸ ἀρχαῖον fj Τύρος xol τοῖς ἁπωτάτω 
xa Πείτοσιν xat τοῖς ἐθνῶν ἡγουμένοις. 

AAA ὁ τῶν δυνἁμέων Κύριος érerel aro κερί 
XavüàY (τοῦτ' ἔστι, περὶ τῆς γῆς τῶν ἀλλοφύλω)), 
ὥστε ἁλολέσαι ἁὐτῆς τὴν ἰσχύν. 

Ἐπενήνεχται γὰρ τὰ Éx τοῦ πολέμου χαχὰ διὰ τῆς 
᾿Αόσυρίων ὠμότητος, obyt 6b µόνῃ τῇ Τόρῳ nob, 
ἀλλὰ γὰρ καὶ ἑτέροις τῶν ἐθνῶν, Μωαθίταις τε xal 
Ἰδουμαίοις, καὶ ἄλλοις «tol. Συλλήδδην δὲ πάντες 
Χαναναῖοι κατονοµάζονται τῶν εἰδώλων οἱ προσεν- 
γηταϊ, xal oóx ἐξ αἵματος ὄντες τοῦ ἐξ Ἰσραὴλ, xal 
γοῦν ὀνειδίζέχω τις ἀχούων, σπέρµα Xavaky xal oix 
Ἰούδα. "Όχαν τοίνυν, φησί, τὰ kx τοῦ πολέμου βλάδη 
χᾶτὰ πάντων ὅμό6ε χωρήσῃ τῶν Χαναναίω», τότε 
τῶν άυµθδεθήκότων ἀὐτοῖς τὰς αἰτίας «ule συνέντες 

D ἐροῦσιν» Οὐχέτι pij προσθῆτε τοῦ ὑδρίζειν x2 
ἁδιχεῖν την θυγαλέρά Σιών. Ἔφην yàp ὅτι χατ- 
ωνεβιζον τὴν [ουδαίαν, καὶ κατεγέλων ἑῶν EE Ἱσραὴλ 
ὥς ξαλωχότων, ἑταλάνιζόν τε τὴν Ἱερουσαλὴμ, fj 
thv Σιὼν οὔχ ὡς παρεωραµένην μᾶλλον παρὰ θεοῦ 
τοῦ σώζοντος, ἁλλ᾽ ὡς διὰ τοῦτο Αεσοῦσαν εἰς 5 
ἁλῶναί xol παθεῖν, ὅτι νενίχήται xol ἠσθένησε ὁ 
παρ αὐτοῖς τιμώμενος 6εδς, ᾧ τὰς κατὰ Vp 
λατῤείας ἑτέλόυν. 

Καὶ dày ἀπέΊθῃς εἰς Κιτιεῖς, οὐδὲ ixi σα 
Δνἅλαυσοις ἔὗται". καὶ slg qüv Χαἰδαίων, sa 
&bti ἠρήμωται ἀπὸ ἑῶν Ἀσόυρίων, d τοῖχος 
dbtnc πέκτωχε. 
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Θεοῦ συνελαύνοντος εἰς ἱδρῶτας xaX πόνους, τίςὁ Α Deo ad sudorem et laborem impellente, quis 


ἐπαμῦναι δυνάµενος ; Τῆς πανσθενοὺς δεξιᾶς πολε- 
μούσης, τίς ἔστι τοσοῦτος ὃς τῆς ἀνηχέστου συµφο- 
ρᾶς ἐξελεῖτα, τοὺς χάµνοντας; οὐδεὶς παντελῶς. 
Ἔνπεται yàp τοῖς θείοις αὐτοῦ νεύµασι τῶν πραγµά- 
των d$ Φύσις, xal ὅπερ ἂν ἐθέλει γενέσθαι, τοῦτο 
πάντη τε xal πάντως ἁἀποπεραίνεται. Αν τοίνυν, 
φησὶ, μακρᾶς ἀπέλθῃς ἀποδημίας, ὥστε xaX εἰς Κι- 
τιεῖς παραγενέσθαι * φασὶ γὰρ πόλιν εἶναι τῶν χατὰ 
τὴν Κύπρον μίαν οἱ δὲ Κιτιεῖς, αὐτὴν εἶναι διισχυ- 
ρἰζονται τὴν Καρχηδόνα * οὐδὲ ἐχεῖ σοι ἀνάπαυσις 
ἔσται, τοῦτ ἔστι, πόλεμοί G&, xal ὁ τοῦ θανάτου 
φΦόδος, χαὶ οἱ περὶ τοῦ θανάτου εὑρήσουσι χἰίνδυνοι. 
᾽Αλλὰ xàv αἰχμάλωτος γενόμενος χαταλάδοις τὴν 
Χᾳλδαίων, οὐδὲ οὕτως πεπαύσῃ τοῦ χαταλγύνεσθαι 


auxiliari poterit? Et. sí omnipotens dextera bellum 
gerit, quisnam is est, qui ab insanabili calamitate 
eripiet laborantes? Nemo prorsus. Sequitur enim 
divinos ejus nutus rerum natura, et quod fleri 
velit, 334 hoc semper et omnino perficit. Si igitur 
longinquam conleceris profectionem, ut etiam ad 
Citienses pervenias (aiunt enim urbem esse in 
Cypro, Citienses vero eam esse contendunt Car- 
thaginem), ne ibi quidem tibi requies erit, id est, 
hostes te et formido mortis, et extrema apprehendent 
pericula. ]mo etiamsi captivus factus Chaldzeam 
occupes, nec sic a dolore requiesces, nec 1ibi eril 
respiratio. Qui iJ vel quo pacio? Est enim et illa 
vastata, depopuJantibus eam Persis εἰ Medis, Cyro 


δεῖν. O0 γὰρ ἔσται σοι ἀνάπαυσις, πῶς 1| τίνα τρό- B nimirum oppugopante, quando etigm cf£oidit muris 


Tov: ἠρήμωται γὰρ xaX αὑτὴ καταδῃούντων αὑτὴν 
Περσῶν τε χαὶ Ασσυρίων, Κύρου δηλονότι χαταστρα- 
τεύοντος, ὅτε xal πέπτωχεν ὁ τοῖχος αὐτῆς. Tolyov 
à οἵμαι τῆς Χαλδαίων γῆς, ἢ τὸν προεστηχότα xal 
τὸν βασιλεύοντα φησὶν, fj xaX αὐτὸ τὸ τεῖχος, ἐφ᾽ ᾧ 
μάλιστα τεθαρσηχότες προσεδόχων οἱ Βαθυλώνιοι 
πείσεσθαι μὲν τῶν ἀνιαρῶν οὐδὲν, ἄπραχτον δὲ τοῖς 
πολεμοῦσιν αὑτοῖς Ὑενέσθαι τὴν ἔφοδον. Κατε- 
σχεύαστο γὰρ οὕτως ὡς xal ἁμαξῶν παραλλὰξ ἔρχο- 


ejus. Murum aujej, ορἰβοΡ, vocat vel Chaldzorum 
prasidem et regem, vel ipsum murum, cuj inoiyi 
Babylonii nihil adversi sperabani se passuros, sed 
hostium impetum fore irritum, Sic enim exstrucius 
erat, ul etiamsi plaustra alierpadim suceedereni, 
via in eo lata ac spatiosa conspiceretur. Et binc 
voce jerewim dicik universorum Dominus, spem — 
lianc Babyleniorum labefacjens ; s Murus Babylo- 
nis dilatatus est, suffosgus auffodietur 16. ) 


μένων, ὁδὸν ἐν αὐτῷ πλατεῖαν ὁρᾶσθαι. Καὶ γοῦν διὰ φωνῆς Ἱερεμίου φησὶν ὁ τῶν ὅλῳν 8sbc, τὴν ἐπ᾽ 
αὑτῷ 6h τούτῳ χατασείων ἑλπίδα τῶν Βαθυλωνίων' ε Τεῖχας Βαθνλῶνας ἐπλατύνθη, χατᾳσχαφτόµεγον 


χατασχαφήαεται. ) 


ο 1ὐύᾷχε, π.λοῖα Κρρχηδόνος, ὅτι ἁπώλεερτὸ C — Vyps. 14, Ululate, vavigia Carthaginis, auia peri 


ὀχύρωμα ὑμῶν. 

Ὦδὴ xat θρῆνος ὁ iv ἀρχῇ τῆς ὁράσεως τέθειται 
διὰ µέσον πρέπειν ὅτι μάλιστα τῇ Τύρῳ τὰς τοιαύτας 
«0X πόντων λέγεσθαι φωνὰς, διαθεδαιούµενος τρό- 
T^» τινὰ τῆς προφητείας ὁ λόγος. Ὀλολύζειν δὲ τὰ 
ἐκ Καρχηδόνος πλοῖα, διά τοι τὸ ἀπολέσθαι τὸ ὀχύ- 
popa αὐτῶν, vouv ἔστι, τὴν Τύρον. Καὶ ἡ τοῦ 
Ἱεράγµατος ἀφορμὴ διὰ τῶν ἤδη παρῳχηχύτων εἴρη» 
ται σαφῶς, 

Καὶ ἔσται àv. τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ κατα ληρθήσεται, 
Toópoc ἔτη ἑδδομήκοντα, ὡς χρόνος βασιλέως, ὡς 
χρόνος ἀνθρώπον. κ 

Ἐπετώθαζεν αὑτοῖς Ἱεροσολύμοις ἡ Τύρος, ὡς 
πεσορθηµένοις, xai τὰς τοῦ παθεῖν αἰτίας, οὐ ταῖς 
Ἰουδαίων μᾶλλον ἀνετίθει ῥᾳθυμίαις, ὡς προσαε- 
κφουχότων θεῷ διὰ τῆς εἰς τὸν vópov, καὶ τὸ αὐτῷ 
δοχοῦν καροινίας ' ἀλλὰ γὰρ ᾠφήθη μὴ δεδυνῆσθαι 
αώζειν αὐτοὺς «ὸν προεστηχότα, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸ τῶν 
ὅλων Θεόν. "Βλω καὶ αὐτὴ] τοιγαροῦν ταύτης ἕνεχα 
τῆς αἰτίας, ἰσόχρονον δὲ τῇ αἰχμαλωσίᾳ τῶν ἐξ 

Ἰσρα)λ ὑπέμεινε τὴν ἑρήμωσιν. Ἔτη yàp. ἑδδομή- 
χοντα διατετελέχασι παρὰ τοῖς Χαλδαίοις, «bv δυσαχθῆ 
τῆς δουλείας ἔχοντες ζυγόν. Ἐχείνῳ τοιγαροῦν τῷ 
χαιρῷ καταλειφθἠαεται, couv. ἔστιν, ἐρημωθήσεται 
Τύρος ἀπομεμεῖ δὲ χένανδρος, xai εἰς τοῦτο παρα- 
τενεῖ χρόνου µῆχος ὥστε χαὶ δοχεῖν χρόνον εἶναι 
ζωῆς ἀνθρώπου, ἤγουν βασιλείας, vovv ἔστιν, ἔτος 
ἐθδρμηκοσατὸν, χαθἀ καὶ ὁ µαχάριος ψάλλει Δαθίδ' 


!5 Jerem. Li, 58. 


nmaniljo weglra. 

Cauticum et lamentatio qus in principie víisio- 
nis fuit, posita cst in medio ; maxime conresire de 
Tyro eas voces dici, guae ab omnibus celebrate 
8upi, εἰ affrmat guodanunedo tergo propbeucus ; 
el, Ululate, naxes Cartbaginis, eo quod muoitio qo- 
rum perierit, jd esi, Tyrus. Bei vero occasio, ex 
his qu jas praterila suot, manifeste exposita 
eat, 

VEns. 15. Et erit in die illa, derelinquetur Tysus, 
annis septuaginia, sicut lempus regis, sicul lempus 
houinis. | 

Bubsanpavit Hierosolyma Tyres, ut que xeu 
deleta fuisson!, causasque malorum pon Jadeoruw 


D socordie auribuit, Deum offendenum per debac- 


chationes in legem ejusque decreta, sed existuma- 
vit nou potuisse seryare ducem ipsorum, nimirum 
upiversiuis Deum. .Capta igiwr ϱ e£ illa, banc 
ob causam, et 3d vastitatem redacta egt, -eaptivitali 
lsraelitarum aequalem (:nque diuturpar. Annos 
euim septuaginta apud 339 Ghaldees cemmorau 
sunt, jugo serviunis vix tolerabili detenti. Eo igitar 
tempore denelinquetur, id.est, desolabiter Vysus, et 
viris φρούμλί manebit, ei manebit temponis inter- 
valle tanio, «nante tempus vito hessimis, seu 
regni esse videlur, id e£, eanos sepuiaginio, ut 
eliam beatus David.psallit « « Dies annegmm nesteo- 
rum in. ipsis, septuaginta apai; ui vere ad eum» . 
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mum, octoginta et amplius, eorum labor et do- 
lor ο. » 


VERS. 16. Et erit post septuaginta. annos, erit 
Tyrus quasi canticum merelricium. Sume citharam, 
circwi, ο civitas, meretrix oblivioni tradita, bene 
cilharq cane, multum cane, ul tui memoria sil. 

Pervulgata et scortatrix mulier, quae formam 
corporis amatoribus prostituit, quandiu setate est 
integra et juvencula, multos irretit, et corporis flos 
veluti laqueus est, et cassis intuentibus. Cum autenr 
aetas provectior fuerit, tunc etiam tunc pulcbri- 
tudine ejus deflorescente et emarcescente, cum ad 
hanc venationem et aucupium inutilis est, alia via 
Sggreditur, ut miserarum predarum proventus 
excogitet. Cantus enim et melodia ei studio sunt, 
multique dum citharam pulsat, demulcentur. Hinc 
exigua et brevis quapiam erit ejus vit:e prateritze 
memoria, et venustatem ejus vigentem, et floridam 
quidam laudibus vehunt. Simile quiddam, inquit, 
Tyro accidet. Erit enim velut canticum meretricis 
oblivioni traditz, nec jam, ut prius, ornata erit et 
elegans. Canticum erit et melos nonnullis. Comine- 
morabunt enim qus olim ei affuerunt. Tu autem, o 
Tyre, veleti. quedam vetula et οβεία meretrix, 
espe citharam, eircumi, o civitas facta veluti mere- 
wi» quspiam, oblivione sepulta. Emarcescente 
enim, ut dixi, mulierum forma, obliviscuntur ejus 
qui alliciebantur, ejus quendam amatores. Bene 
igitur cane cithara, et multam cane, ut tui sit 
memorta. 

Vuns. 17, 18. £t erit post septuaginta. aunos, in- 
viset Deus Tyrum, et iterum restitmetur in. pristinum, 
et erit. emporium. omnibus regnis orbis terrarum, 
et- erit ejus megotiatio, et merces sancta Domino non 
ipsis congregabitur, sed iis qui habitant coram. Do- 
mino ;- omnis negotiatio ejus w edat. 3986, et. bibat, 
et ad. satietatem impleatur, ut sit monumentum. co- 
xm Domino. 


Justo judicio Deus, ut dixi, captivitatem Israeli- 
tarem, et Tyriorum internecionem squalem fecit. 
Gem vero Cyrus cum Persis et Medis. Babylonicum 
regnum visustulisset, universa Chaldzorum regione 
evema, Hberatus est captivitate Israel, inque suam 
patriam iterum  remigravit, sanctamque urbem 
jnhabitavit. Quin et absque uHa malorum exprobra- 
tione univereitatis Deus a Tyriisiram avertit : rur- 
sus cellegit se, et in priorem dignitatem restitata 
est, atque ut prios omnibus.terrxz regnis emporium 
fnit, ac diversorium. Verum observa differentia. 
Oli enim merces qux ex negotiatione surgebat, 
colligebetur ab. his solum qui eam exercent ? at 
nemo omnino fructus Deo adduxit. A4 ubi. vocatis 
in fidei gratiam gentibus, cognovisset et ipsa univer- 
sorum Conservatorem εἰ Redemptorem, templo 
«sancto ab eis. exstructo, atque divino altari erecto, 
mon ipsis jam solis, merces negotiationis reposita 


* Psal. Lxxxix, 10. 
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Α « Al ἡμέραι τῶν ἑτῶν ἡμῶν Ev αὐτοῖς ἑθδυμίχοπα 
ἔτη, ἐὰν δὲ ἐν δυναστείαις ὁγδοήχοντα ἔτη, xal τὸ 
πλεἷον αὑτῶν χόπος xai πόνος, 

Καὶ ἔσται μετὰ ἑθδομήκοντα ἔτη, ἔσται Τυρος 
ὡς ἆσμα πόρνης. Ad6s κιθᾶραν, ῥέμδευσον, πό- 
ιο, πόρνη ἐπιαεΙησμέγη. καῖως κιθάρισον, 
zoAAà σον, ἵνα σου μνεία γένηται. 

'H πολύχοινος καὶ μαχλώσα Ὑυνὴ, xal τὴν 50» 
σώματος ὥραν καταπωλοῦσα τοῖς ἐρασταϊς , ἕως μέν 
ἐστιν ἡθῶσά τε xal νέα, σαγηνεύει πολλοὺς, καὶ cz 
qs αὐτὴ xaX οἱονεὶ θέλγητρον τῶν ὁρώντων ἐσιὶ ὁ 
τοῦ σώματος ἄνθος. Ἐπειδὰν δὲ παρηδῄση, τότε δ] 
τότε, χαταµαρανθείσης αὐτῇ τῆς ὥρας, ἀπρακτεῖ uiv 
ἤδη περὶ τὴν θήραν, ἑτέρῳ δὲ τρόπῳ µέτεισι τὸ δύνα- 
σθαι πάλιν ἁθλίων ληαµάτων ἔπινοεῖν πορισµούς. 

B Ὡδὴ γὰρ abf, xaX µέλος τὸ ἐπιτῆδευμα γίνεται’ 
ἐπιγάννυνται γὰρ χιθαριξούσῃη πολλοξ. Ἐντεῦθεν aj: 
xal βραχεῖά τις ἔσθ᾽ ὅτε τῆς παρελθο΄σης ζωῆς àvi- 
µνησις ἔσται, xal τὸ y ἀχμαῖς αὐτῆς κάλλος ἕτιι- 
νοῦσι τινές. Τοιοῦτόν τε συµδήσεται τῇ Τυρίων, φῃ- 
αἰν. Ἔσται γὰρ ὡς ἆσμα πόρνης ἐπιλελησμένης, xot 
οὐχέτι τὸν ἐν ἀρχαῖς ἔχουσα χόσµον. Ώδὴ xat µέλος 
ἔσται πολλοῖς, Διαμεμνήσονται γὰρ τῶν πάλαι πας. 
όντων αὐτῇῃ. Zu δὲ, i Τύρος, χαθάπερ παλαιά τε xol 
ἀφηθήσασα πόρνη, λάδε χιθάραν, ῥέμθευσον à; tx; 
Υενοµένη καθάπερ τις πόρνη ἐπιλελησμένη. 'Amys- 
ῥανθείσης γὰρ, ὥς ἔφην, τῆς τῶν γυναίων ὥρας, ἐτι- 
λανθάνονται ταύτης xal οἱ συνηρπασμένοι ποτὲ, xs; 
γεγονότες αὐτῆς ἑρασταί. Καλῶς τοίνυν χιθάριαν, 

6 Χαὶ πολλὰ σον, ἵνα σου xÀv μνεία γένηται. 


Καὶ ἔσται μετὰ ἑδδομήκοντα Een, ἐπισχοσὴν 
ποιήσει θεὸς Τύρου, xal πἀ.ἲι' ἁποκατασταθήσο- 
ται εἰς τὸ ἀρχαῖο», xal ἔσται ἑμπόριον πάσαις 
ταῖς βασιἀείαις enc οἱκουμένης, xal ἔσται αὐτῆς 
ἡ ἐμπορία, καὶ ὁ μισθὸς ἅγιον có Κυρίῳ, καὶ οὐχ 
αὐτοῖς συναχθήσεται, dà τοῖς κατοικοῦσι 
ἔναντιτοῦ Κυρίου πᾶσα ἡ ἑμπορία αὐτῆς gartir 
xal τιεῖν, καὶ 8px AncÓOnrac εἰς π.ησμονὴν, prm 
µόσυνον ἔγαντι τοῦ Kuplov. 

Διχαίᾳ ψήφῳ Gebc, ἰσόχρονον, ὡς ἔφην, τῇ αἰἶχμα- 
λωσίᾳ τῶν ἐξ Ἱσραὴλ xai τὴν τῶν Τυρίων ἐρήµωσν 
ἐποιῆσατο. Ἐπειδὴ δὲ Κύρου μενὰ Περσῶν τε x» 
Μήδων χατὰ χράτος ἠρηχότος τὴν Βαδυλωνίων, ἅπα- 
σαν δὲ τὴν Χαλδαίων καταδῃώσαντος χώραν, ἀγείθη 

D. μὲν τῆς αἰχμαλωσίας ὁ Ἱσραὴλ, ὑπενόστησε δὲ πάλιν 
εἰς τὴν ἑαυτοῦ, xat τὴν ἁγίαν χατῴχηχε πόλιν. ᾽Αμηη- 
σικάχως δὲ ὁ τῶν ὅλων θεὸς, xal τῆς Τυρίων ἀπέστη- 
σε τὴν ὀργήν  συγχεχρότηχε δὲ máu, xol ἄναπε- 
φοίτηχεν εἰς τὸ ἐν ἀρχαῖς, ἐμπόριόν τε καὶ κατάλυμα 
γέγονε, χαθὰ xoi πάλαι πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς 
γῆς. Πλὴν ἐπιτήρει τὴν διαφ2ράν. IIa μὲν i55 
bx τῆς ἑμπορίας μισθὸς συνεχοµίζετο μόνοι τοῖς 
ταύτην ἐπιτηδεύουσι, χαρποὶ ὅλως παρ’ οὐδιὺς 9 
σύμπαν προσεχοµζοντο τῷ θεῷ. Ἐπειδὴ δὲ κεχληµέ- 
νων τῶν ἐθνῶν εἰς τὴν διὰ πίστεως χάριν, ἔγνω xdi air 
τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα xal Λυτρωτὸν, xat vale ἄγιος 
ἐγήγερται παρ) αὐτοῖς, καὶ θεῖον ἕστη θυσιαστήριον, 
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οὐκ αὐτοῖς ἔτι μόνοις ὁ Ex τῆς ἑμπορίας συγχοµίζε- A conditur, sed Domino sacra erit, id est, ei anatheuwa 


ται pisüóc * ἀλλὰ γὰρ xal ἅγιον ἔσται τῷ Koplo, 
τοῦτὶ ἔστιν, εἰς ἀνάθημα xal χαρποφορίαν, ὥστε xat 
φαγεῖν χαὶ πιεῖν ἕναντι Κυρίου. Πάλαι μὲν γὰρ τοὺς 
τῶν εἰδώλων καταλαμθάνοντες σηχοὺς, xai τὰ τῶν 
δαιµονίων τεμένη προσεχόµιζον μὲν θυσίας, πανηγύ- 
ρεις δὲ τὰς ἓπ᾿ αὐτοῖς ἑπετέλουν, εἰς τιμὴν καὶ δόξαν 
 *àv ἰδίων σχευασµάτων * ἐπλανῶντο γὰρ ἔτι. Ἐπειδὴ 
δὲ, ὣς ἔφην, ἔγνώχασι τὸν Θεὸν τὸν ἀληθινὸν, ἅγιον 
μὲν τῷ Κυρίῳ γέἐγονεν ὁ τῆς ἐμπορίας μισθὸς, ἑσθί- 
ουσι δὲ χαὶ πίνουσιν εἰς μνημόσυνον ἔναντι Κυρίου, 
Θεῷ δηλονότι τὰ ἐφ᾽ οἷς ἂν εὖ πράττοιεν ἀνατιθέντες 
χαριστ]ρια. 

Ιδοὺ Κύριος καταφθείρει τὴν οἰχουμένη», xat 
ἐρημώσει αὐτὴν, xal ἀνακαλύψει τὸ πρόσωπον 
αὐτῆς, καὶ διασπερεῖ τοὺς οἰκοῦντας ἐν αὐτῇ. 

Φθάσας ἔφην ὅτι πεπόρθηται μὲν ἡ Ἱερουσαλὴμ, 
συγχατεδῃώθησαν δὲ αὐτῇ xaX αἱ λοιπαὶ της Ἰουδχίας 
πόλεις. Τά γε μὴν χύχλῳ καὶ περίοιχα τῶν ἐθνῶν 
ἐπεμειδίων χειµένη, xal μονονουχὶ χατασείοντες ἐπ᾽ 
αὑτῇ τὰς χεφαλὰς πλατὺ γελῶντες ἔφασχον, τῆς 
Ασσυρίων χειρὸς ἠττᾶσθαι Θεόν: χαθάπερ ἀμέλει 
χαὶ ὁ 'Ῥαφάχης Περσικῆς ἁλαζονείας ἀνάμεστος iv, 
τοῖς ἐν τῷ τείχει χαθεζοµένοις ἔφασχεν' « Mh ἆπα- 
τάτω ὑμᾶς Ἐζεχίας λέγων, ὅτι Ῥύσεται ὁ θεὸς τὴν 
Ἱερουσαλὴμ Ex χειρός µου. » Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ὁμοῦ 
τοῖς ix Βαθυλῶνος καὶ τὰ ἕτερα τῶν ἐθνῶν τὴν τοῦ 
Θεοῦ δόξαν χαταχερτομοῦντες ἔφασχον, οὐ δεδυνῆσθαι 
σώζειν αὐτοὺς τὸν πάλαι προεστηκότα, ταύτῃ τοι xol 
αφόδρα εἰκότως xal τῶν πεπλημμελημένων xal τῆς 


el sacrum donarium erit, et oblatio fructuum, ut 
edant et bibant coram Domino. Olim enimidolorum 
domiciliis et daemoniorum fanis occupatis, sacrifi- 
cia obtulerunt, θἱ panegyres coetusque inler se in 
honorem ac gloriam suorum numinum celobrarunt : 
adbuc enim errabant. Postquam vero, ut dixi, Deum 
verum aguovissent, quxsstus negotiationis Domino 
sacer fuit, comedebaut et bibebant; deinceps in 
monuinentum, coram Domino Deo videlicet, ob res 
prosperas gratiarum dona consecrabant. 


Cap. XXIV. Vgns. 1. Ecce Dominus dissipabit o» 
bem terrarum, et delebit eum; et reteget faciem ejus, et 


B disperget | ejus habitatores. 


Supra dixi vastatam esse Jerusalem, et una. 
reliquas Jud»zs urbes fuisse dissipatas. Gentes 
autem circumquaque finitima jacenti illudebant, et 
tantum non motis capitibus, didueto ore late ridentes 
dictitarunt, Assyriorum mauu iuferiorem Deum: 
quemadmodum certe δἱ Rapsaces Persica plenus. 
arrogantia, in muro sedentibus dixit : « Ne deciplat 
vos Ezecbias dicens : Liberabit Deus Jerusalem ex 
manu mea !*, » Quia igitur cum Babylone, 335 
alie quoque gentes divinam majestatem convicils 
ineessentes, illum eorum quondam ducem mon po- 
tuisse servare eos dictitassent hinc justissime qui- 
dem et delictorum et tam impis ac effrenatze dicacitatis 
poenas dederunt, traditieque sunt etipse Bhbyloniis 


εἰς τοῦτο δυσσεδοὺς ἀθυροστομίας πραττόµενοι δίκας, C in vastotionem. Visionem autem desingulis gentibus 


δέδονται xat αὑτοὶ τοῖς Βαθυλωνίοις εἰς ἑρήμωσι. 
Καὶ τὴν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν ἐθνῶν ὅρασιν ὁ τῆς προφη- 
τείας ἡμῖν ἀφηγήσατο λόγος. Ὑποπεπτώκασι γὰρ 
τοῖς &x θείας ὀργῆς κινήµασιν, ἀλλόφυλοί τε καὶ Μωα- 
6ῖται, Δαμασχηνοί τε χαὶ Αἰγύπτιοι, xai μὴν xai οἱ 
£x τῆς ἑρήμου, ᾽Αζώτιοί τε xat Ἱδουμαῖοι, Εύρος τε 
πρὸς τούτοις, τελευταία τα χαὶ 1j Βαθυλὼν, καὶ ἅπα- 
σα δὲ τῶν Χαλδαίων ἡ γη, χαθ) ὁμοιότητα τῶν ἄλλων 
Ἀρήμωται, Κύρου τοῦ Καμθύσου xai Μανδάνης υἱοῦ 
χατεξζανιστάντος αὑτῆς ᾿Ασσυρίους τε xal Μήδους. 
ΑἈφηγησάμενος τοίνυν ὁ µαχάρ:ος προφήτης τὰ ἐχά- 
στῳ τῶν ὠνομασμένων ἐθνῶν Ex θείας ὀργῆς ἔπενη- 
νεγµένα, διὰ τῶν προχειµένων, μονονουχὶ τοῦ παντὸς 
λόγου ποιεῖται τὴν ἀνακεφαλαίωσιν, xal οἰχουμενι- 


κὴν ὀνομάζει φθορὰν τὴν κατὰ πολλῶν ἑθνῶν γενοµέ- D 


νην. Ταύτῃ tol φησιν Ἰδοὺ Κύριος χαταφθείρει τὴν 
οἰχουμένην, καὶ ἑρημώσει αὐτὴν, xaX ἀναχαλύψει τὸ 
πρόσωπον αὑτῆς. 00 yáp τοι µία xal δύο πεπτώχασι 
πόλεις, χατεφθάρησαν δὲ χῶραί τε χαὶ ἔθνη χατά γε 
τοὺς fn προειρηµένους τρόπους. Καταφθερεῖ τοίνυν 
xai ἑρημώσει, φησὶ, τὴν οἰχουμένην, καὶ ἀναχαλύψει 
1b πρόσωπον αὐτῆς. Ἔως μὲν γὰρ ἀνεξικαχεῖ καὶ 
ἀναθάλλεται τὰς δίκας ὁ τῶν ὅλων θεὸς, διαλανθάνει 
πως χαὶ ὁ τῶν ἀσεθῶν Bloc, xat οἱονεὶ χέχρυπται τῆς 
ἑχάστουζωῆς τὸ πρόσωπον, Ίγουν f ἐμφάνεια. Ἐπ- 
άγοντος δὲ τὴν ὀργὴν xaX τὸν ἑκάστῳ πρέπουσάν τε 


1* [V Beg. xviii, 29, 50. 


prophetica nobis exposuit oratio. Subjecti enim suat 
divini furoris jactationibus Ammonitz, Moabit», Da- 
masceni, Agyptiiet qui ex deserto erant, Asotii et ldu- 
mai, ad hec Tyrus, et ad ultimum Babylon, omnisque 
terra Challzorum exemplo moreque aliarum gen- 
tium, Cyro Cambysis et Mandanze filio, contra eam 
Assyrios et Medos concitante, deleta est. Cum 
igitur beatus propheta, quae singulis gentibus dictis 
ex divina ira inflicta erant, commemoraverit : bis 
verbis totius orationis summam recolligit, et totius 
orbis excidiut vocat, quod moltis gentibus accidit. 
Hinc ait: Ecce Dominus dissipabit orbem terrarum, 
illumque delebit, et reteget faciem ejus. Non enim 
unacivitas aut dux ceciderunt, sed provincim et 
gentes, iis quos jam dixi modis, delet» sunt. 
Dissipabit itaque, inquit, et delebit orbem terrarum, 
et ejus faciem reteget. Quandiu enim mala tolerat, 
et differt poenas universitatis Deus, latet quodam- 
modo impiorum vita, et cojusque vitz» facies, seu 
species quasi tegitur et occultatur. Cum vero íram 
iuffigit, et de singulo quoque digoum ac debitum 
sumit supplicium, supplicio affectorum facies ac 
persona retegitur. Quales enim sint et fuerint, 
genus animadversionis arguit, siquidem verum 
est, redditurum Deum unicuique secundum opera 
sua. Quin et illud puto dicendum. Scilicet cum 
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orbem lerrarum propbeta nominasset, illumque A xal ὀφειλομένην ἐπιτιθέντος χόλασιν ἀπογνμνοῦταει 


delendum et in solitudinem redigendum dixiséet, 
volunt quidam propheticum sermonem velut a par- 
tieulari indignatione, ad generalem et contra omnes 
descendere, asseruntque palam predici, qua tempo- 
re censummalionis erant mando eventura, Oportet 
jaque nos iliorum sequi sententias, οἱ quas ἀῑοίᾳ 
sunt Singula dupliciter interpretari. Proinde ter- 
rarum enbesm perdeudum 3336 dicil el vastandum, ei 
faeieum cjus detegendaim, his nimirum qus a sin- 
gulis gesta sunt patefactis, sive bonis sive malis. Di- 
spergetque, inquit, habitantes in eo. Si de gentibus 
vis sententizx efferatur, intelliges, dietis regionibus 
iun vastitatem deductis, earum incolas partim disse- 
minatos et disjectos, partim captivos servisse ca- 
pientibus, relictaque sua patria, ad alias demigra- 
visse. Sin de universali judicio, dispersum iri 
habitantes in terra significare poterit dividi, id 
quod aperte docebit Servator, dicens: «Quando 
sederit Filius hominis jn solio majestatis su:, sta- 
bunt oves a dextris, hedia sinistris!*. » Itaque 
pro dividere vel dispartiri habitatores terrz, illud, 
Dispergere, hic posuit. 


τῶν χολαζομένων τὸ πρόσωπον. 'ὍὉποξοι γάρ τινές 
εἰσι xal γεγόνασιν͵ ὁ ve µωρίας διαδείκνυσι τρόσος, 
εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς ὡς ἁποδώσει Gb, ἑχάστῳ κατὰ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ. Ἀρῆναι δὲ οἶμαι κἀχεῖνρ εἰπεῖν. Ἔπει- 
δῆ γὰρ οἰχουμένην ὁ προφήτης ὠνόμασε», ἔφη τε αὐ- 
τὴν καταφθαρήσεσθαι' xat μὴν καὶ εἰς ἑρημίαν ἑλ- 
θεῖν, βούλονταί τινες, ὡς Ex μεριχῆς ἀγαναχτήφεως 
ἐπὶ τὴν χαθ᾽ ὅλου καὶ χατὰ πάντων µεταφοιτῃσαι τῷ 
προφήτῃ τὸν λόγον’ xal δὴ x«l φασιν ὅτι τὰ συµδη- 
σόµενα τῷ χόσµῳ, xal χατὰ τὸν τῆς συντελείας xat- 
ρὸν προαφηγεῖται σαφῶς, Χρὴ τοῖννν ἡμᾶς καὶ ταῖς 
ἑχείνων ἐννοίαις ἔπεσθαι δεῖν ἑλομένους διττὴν ποιεξ- 
σθαι τὴν ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν λεγομένων τὴν ἀφήγησιν. 
Καταφθαρῄσεσθαι τοίνυν τὴν οἰχουμένην φησὶ χαὶ 


B ἐρημωθήσεσθαι, χαὶ τὸ πρόσωπον αὐτῆς ἀποχαλυφθή- 


σθσθαι, φανερουµένων δηλονότι τῶν ἑχάστῳ πεπρα- 
γµένων ers ἀγαθῶν εἴτε φαύλω» , διασπερεῖ Gk τοὺς 
ἑνοιχοῦντας ky αὐτῇ, χαὶ εἰ μὲν ἐπὶ τῶν ἑθνῶν φέροιο 
τῆς ἐννοίας ἡ δύναµις νοῄσεις ὅτι tuv ὠνομααμένων 
χωρῶν εἰς ἑρημίαν ἐνηνεγμένων, ot ἑνοιχοῦντες Ev 
αὐταῖς, οἱ μὲν διεσπάρησαν, ol δὲ xal αἰχμάλωτος 
γεγηνότες τοῖς ἑλαῦσι δεδονλεύκασε, καὶ τὴν ἐνεγχοῦ- 


σαν ἀφέντες, µεταχεχωρήκασιν εἰς ἑτέρας. El 8b ἐπὶ τῆς χαθ᾽ ὅλου χρἰσεως, τὸ διασκαρήσεσθαι τοὺς ἑνοι.. 
χοῦντας iw τῇ vfj χατασηµαίνειεν ἂν «b διαιρεθήσεσθαι, καὶ τοῦτο διδάξει σαφῶς ὁ Σωτὴρ λέγων, ὅτι 
"Όταν καθίσῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου τῆς δόσης αὐτοῦ, στήσει τὰ μὲν πρόδατα ἐκ δεξιῶν, τὰ 
δὲ ἐρήφια ἐξ εὐωνύμων. » Οὐχοῦν ἀντὶ τοῦ διελεῖν, Ἆτοι ἁπομεριεῖν τοὺς ἐνοικοῦννας ἐν τῇ τῇ, τὸ δια- 


σπερεῖ τέθειχεν ἐν αὐτοῖς. 


Vas. 4 23. Et erit populus. velut. sacerdos, et C.— Kal ἔσται d Aaíc ὡς d ὁερεὺς, aul ὁ παῖς ὡς d 


ανω dominus, et famula κι domina. Erit emens 
κ nendens, ei. [euerans yi fenus accipiens, debens ut 
is cui debet. Perditione perdetur terra, et direptio- 
ue diripiaur terra, Os enim Domini locutwn est hec. 


Yigenie paee, aecesse est omnino, tum urbes, 
tum provincias congruentibus legibus jam divinis 
quam humanis, administrari, et dignitajum el 
prasianiis ordines conservari, et opulentis consta- 
νι opulentiam, ei liberis libertatem, Sin hostiles 
phalanges ingruant, et barbaricz crudelifaiis fo- 
menigm etmaleria Qo! urbs aut provincie, rerum 
erit perturbatio, et nibil demum ordine continebi- 
tur. Cassus enim erit honor sacerdotum, pari 
loeo erunt servus ac domiuus, famula et domina, 
emens et vendens, fenerans et fenus accipiens, 
debens et is cui dobet : quibus denotatur dives et 
pauper. Pervadit enim emnes eodem modo interiauy 
et depastio, direptio scilicet ac depredalio. Obsi- 
&net aulem propheia verum esse quod dieitur, 
iMerens : Etenim os Domini locutum est hec. 
Quod autem pro divioo iribunali judicium sine 
soeeptatione personarum sit futurum, quis pen 
audebit dicere? Non enim auctoritalis emineniia 
ullos servabit, nisi guls conversationis legitiroze 
. bonos fructus habeat, nec divitize eos qui bis praediti 
erant juvabun, sed 337 pari modo ac zquali statu 
omnes sistemur apud judicem, seu parvus sii seu 


* Matth. xxv, οἱ, 52. 


Κύριος, xal θεράπαινα ὡς ἡ κυρία ' beca ὁ dyo- 
ράζων ὡς ὁ xuAor, καὶ ὁ δανεἰζων ὡς é δανειζόµε- 
voc, καὶ ὁ ἀφείλων, ὡς ᾧ ὀφείλει. Φθρρᾷ xora- 
φθαρήσεται ἡ Τῆ, καὶ προνομῇ προνοµευθήσεεµι 
ἡ Ti τὺ γὰρ στόμα Κυρίου ἐλάλησε ταῦτα. 
Κρατούσης εἱρήνης, πᾶσά πως ἀνάγκη xal τοῖς 
παθήχονσι νάµοις, θείοις τε xat ἀνθρωκείνοις ῥιοικεῖ- 
σθαι xa πόλεις xat χώρας. καὶ ἀξιωμάτων καὶ ύπερ- 
οχῆς σώξεσθαι φάξεις, ἑῤῥῥώσθαί ca χαὶ πλοντοῦσι c) 
πλοντεῖν, καὶ τοῖς ἐλευθέροις τὴν ἐλευθερίαν, Ef ik 
χατασχήγειαν αἱ «Qv πολεμίιον φάλαγγες, καὶ βα- 
δαριχῆς ὠμότητος ἔργον µάνηται πόλις, € χήρα Tu- 
χὸν φορμὸς Esca. πραγμάτων, καὶ οὐδὲν ἑἐντάξει 
λοιπόν. Φρουδὴ μὲν γὰρ ἱερέων ευμὴ, ἐν Tog δὲ σάξε. 
Wai, καὶ χύριος, θεράπαινα καὶ πνρία, ὁ ἀγοράζων 
χαὶ ὁ πωλῶν, ὁ δχνείξζων καὶ ὁ ἄανει-άμενος, 5 ὀφεί- 
λων xe ᾧ ὑφρείλει' σηµᾳίνεται δὲ Dok τούτων ὁ σλωύ- 
quee μαὶ ὁ πένης. XespeI γὰρ ὲν Cep epásup κατὰ πάν. 
των ἡ φθορὰ, χαὶ ἡ προνομὴ, ποῦτ' ὅθιι. tj aps 
xali προνόµευσες. Κατασφραγέδει δὲ πρὶς ἀλήβειαν 
ó προφήτης τὸ εἰρημένον ἐπενεγχών ^ «b γὰρ στώµα 
Κυρίου ἐλάλησᾳ avra, "Οτι δὸ καὶ dmi τοὺ θεία 
βήματος ἁπροσωπόληπτόν bow τὸ κρίμα, τίς ὁ μὴ 
φάναι τολμῶν ; O0 γὰρ ἀξιωμάτων ὑπεροχὴ διασώτεε 
τινὰς, οἱ μὴ τῆς ὀννόμαυ πολιτείας ἀγαθοὶις ἔχοι ap- 
ποὺς * ἀνίνῃσι δὸ κατ οὐδένα τρὀ-ον ὁ πλοῦτος νοὺς 
ἑσχηκότας αὐτὸν, ἁλλ᾽ ἐν ἴσῳ xa ὃν τῇ «οιᾷδε τάξει 
παχραατησόµεθα πάντας τῷ χριτῇ, κἂν εἶτε μιαρὺς 
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καὶ μέγας, πλούσιός τε καὶ πένης. 0ὐδὲ γάρ ἐστι A meagnus, dires seu pauper. Non enim es apud 


προσωποληψία παρὰ τῷ si. Τοιοῦτόν τι xal ἐν τῷ 
"l6 γέγραπται: a Μικρὸς καὶ Μέγας ἐχεῖ ἐστι, καὶ 
θεράπων οὐ δέδοιχε «by χύριον αὐτοῦ. » 

Ἐπένθησεν ἡ γῆ, καὶ ép0dpn 9 οἰκρυμένη, 
ἐπένθησιω' οἱ ὑψη.οὶ εῆς γῆς" κἡ δὲ γῇ ἠνόμη- 
. σεν διὰ τοὺς κατοικοῦντας αὐτή», 

Ἀτνγνὸν ἀεί πῳς ὁστὶ τοῖς πενθρῦφι τὸ cy] s, καὶ 
χατηφείας μεστοὶ οἱ ὀφθαλμοί «c χαὶ παρειαὶ, xal 
χατωχριῶ 3b µέτωπον" πυρὸς γὰρ δίχην τὴν sob 
ἀνθρώπου χαταφλέχει καρδίαν ἡ ἐπί γε τοῖς τεθνεῶσι 
ἁνπη, Τοιοῦτόν τι. παθοῦσαν ἔρτι καὶ πόλιν ἰδεῖν, 
τοι γῆν τε xai χώραν καγειλημμένην ὑπὸ βαρξά- 
ρων’ φτργνὰ γὰρ τὰ πάντα γίνεται, δαπανηθέντων 
μὲν δίφεσι τῶν ἐν αὑταῖς, ἐμπεπρησμένων δὲ obuov, 


Deuw pereonarum respoetus, Tale quidpiam et apud 
Jobum «scriptum est: « Parvee et mognus. ifie 
esL, et famulus qui meuit dominum ρυ **.» 

Yzghs. 3, 4, Lurtit serra, ei. corruptus 4st orbis, 
luseruni agcelsi lerre, terza. auem inique egit pro- 
puer &abitanies fn en. 

Μωείμβ esL semper iugenium habitus, et oculi 
depissiopis pleui suni ej etiam gene, Íronsque 
pelleseit. Siquidem isstar ignis, humagum cor 
exerià (riptuie, «ue pro merinis concipitur. Tale 
quid videre est, ubi vel terra et regioni, qua capta 
est à barbam weuvemire. Tristia enim et tetrica 
fium omnia, consumpiis egledio his qui {9 eis sunt, 
ei incensis edificiis, bellique detrimenta sustinen- 


καὶ τὰ ἐκ τοῦ πολέμου κεηφνθότων βλάδη, Οὕτω Β tas, Sic intelliges terram jugere, quz eum talia 


νρήδεις πενθῆσαι τὶν γῆν, ὃς sk todos παθούσης 
παθεῖν ἀναγκαῖον καὶ τοὺς ὀφηλοὺς iy αὐσᾗ. σοῦτ' 
ἔστι, τοὺς περιφανεστέρονς, Θὐ γὰρ 5h µάλιατα, 
καὶ τιμῆς καὶ πλούφρυ καὶ τῶν ἄλλων ἑφτερημάναι, 
τῶν ὅσα φιλεῖ τοῖς ἐνδόξοις ἀκολονθεῖν, φορτικωτέ» 
βαν ἔχουσι τὴν ἐν τοῖς Φεπονθόᾳι λύπην, ἀναμῆσαι 
δὲ φησὶ τὴν γῆν διὰ «οὺς καταικοῦντας αὐπήν. Όνο- 
pesa, γὰρ, καὶ πόλις ἄνομας, xat µέντοι καὶ χώμα 
πλειστόχις, ψαΐσοι τῆς ἀΔναισθήτου γῆς οὐκ εἰδυίας 
τὸ ἀνομεῖν, ἀπὸ δέ γε τῆς τῶν οἰχούνοων φαυλότητος 
ταύτην λαθοῦσαι τὴν χρίσιν. Ἐχλέξη δὲ πάλι wei 
γενικῶς τὸν λόγον. El γὰρ χαθά φησί τες τῶν ἀγίων 
µαθητῶν, vij καὶ ck iv αὐτῇ ἔργα κατακαήσεται 
Ἀάνοα, κατὰ τὸν τῆς συντελείας | χαερὸν, στυγνὺν 
ἔσται 45 τῆς γῆς πρόσωπον, xo τοῖς ἐν «πένθει 
προσεοικός, Ὡς δὲ ἄνομος γῆ, τοῦτ ἔστιν, τοῖς ἀνό- 
uot ὑπηρετήσασα χαταπίµπραται. Καινοὺς γὰρ οὐ- 
ρανοὺς xal τὴν γῆν xdi τὰ ἐπαγγέλματα αὐτοῦ 
προσδοχῶμεν, κατὰ «b γεγραμµένον, γράφει δὲ xal 
ὁ Παῦλος, ὅτι καὶ αὐτὸ di κείσις ἐλενβερωθήσεται 
ἀπὺ τῆς δουλείας «lic φβορᾶς, eic τν ἐλευθερίαν τῆς 
δόξης τῶν τέκνων τοῦ θιοῦ. 

Διόει παρίθησαν εν νόµον, καὶ 1 λαξαν τὰ 
προστάγµατα διαθήχην αἰώνιον». Διὰ τοῦτο ápà 
ὕδιται οὖν rfe, δει ἡκάρντησαν οἱ κατοικοῦντεος 
αοὐσήν 

Ἀνανήφει πάλιν alo τὸ ἀχριδὲς τῆς προφητείας ὁ 
λόγος. "Iva γὰρ μή τινες οἵωνται τὰς δίχας 2πάγειν 
ἀναιτίως οιαὶ τὸν τῶν ὅλων Osby τοῖς ἐξ Optic κι- 
νῄήµασι συνάπτουσι τὰς αἰτίας, xa) τὰ cv χδλαζο- 
μόνων ἐγχλήματα διαγγἐλλονσι σαφῶς. Ἠενθήσοι 
*olvov ἡ γῆ, διὰ ποίαν αἰτίαν ; Διότι παρέδησαν τὸν 
vópgow καὶ “παρέλυσαν διαθήχην αἰώνιο. Ta5- 
τῃ Tol φησι xai ἑπάρατος ἔσται ἡ f. Πςπλημμε- 
λήχασι γὰρ οἱ κατοικοῦντες αὐτὴν. "Eotxe δὲ πάλιν 
à προφήσης, ἐπειδὴ] «ταῖς ὄἄλλαις πόλεσιν ἁμοῦ 
$70: χώραις «at fj tiv Ἰουδαίων ἐξήτησε δίκας, πε- 
πόρθτται γὰρ, ὡς ἔφην, τὰ τῶν ὑπὸ νόµον, πλημ- 
µελήματα παραχομίξει εἰς μέσον’ Παρέδησαν γὰρ 
tbv vópov, qve, λόγου μὲν αὐτὸν ἀξιοῦντες οὐδενὸς 
ol ἐξ Ἱσραὴλ, εἰς ἑτέραν δὲ ὥσπερ τραπόµενοι τρί- 


3 Joh) s, 19. 1** HE Petr. iin, 7, 13. 


patitur, exceleos iu ea, id est, insigniores lugere 
neegssum ΕΦ, Qui enim maximae honore οἱ divi- 
tie, aliisque hbenjs, que nobiles et principes viroa 
comitari solent, privati sunt, inter eos qui patjun- 
tur, graviori tristitia afficiuntur. lnique agere ter- 
ram dicü, propier eos qui illam ineolunt, Nemina- 
tur enim urbs iniqua, sepe etise regio, etiemel - 
terra sensus expers prevaricari eeaciat, a£ propter 
iwprobiiatem àánhebitentium bec judjeii subit. Ac- 
cipies eljam hiinc sergmenem iterum generliter. Si 
enim, quemadmodwan eit quidara sanctorum disci- 
pulorum, ierra et .qug ig ea suut omnia, cousum- 
me4dienis lepore coneszeuabunmr ***, masa erjt 
lerzge facies, es ingenti aseimülw. Quoniam euim 
terza iniqus, id est, quie impiis servil, eowburitur. 
έως enim Φ9ΦΥ95 et errem nowam, ex promiasiones 
ejus esepeeiamns, κ id quod. scriptnm est ο, 
seeibitque Paulus *! , quod eliag ipta crestura 
liberabitur ο aervituje corrupiéonig, ja liberalem 
glorie Aliorum Dei. 


Vens. 5, 6. Proptesea quod teansgresei suni legere, 
et mulacerunt precepta, et dissiparunt [dus ater- 
mem, ideo exseeratio exmedet terrgm, 4uia peccaee- 
rient inhabéiantes enm. 

Rereus «d diligentiam expergiscitur prophetice 
oretio, fe etenim «eidem putent Deum universe- 
rum «sliquibus abs νε 8988 peras inferre, irm ac 


D coneHottonts adiungant etque anneotupt esusss, et 


eorum qui pena effecti sunt, crimina liquide aa- 
muntiant. Logebit igitur terre : quam ob causam * 
Quoniam transilierunt legem, et disselverumt foe» 
dus sempiternum. ldcirco ait : Et maledicta erit 
terra; deliquerunt enim qoi inhobítant eam. Vi- 
detur aotem rürsus propheta (postquam.com qs 
civitadbus ac Tegfonibaus etiam Judsza pesnag solvit, 
eversa est enim, et dixi) eorum qui «ub loge ewat, 
peccata in. medium adduepre : Transgressi. enim 
sunt legem, inquit ; qeippe cam nibil peuai lsbe- 
rent Israeliue, sed ad elism semitam defloetarent, 


ον jbid. 15. *! Rom. vn, 21. 
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doctrinis ac. mandatis bominum | intenderent, ad A 6ov, xal προσέχοντες διδασχαλίαις ἐντάλμοσιν àv- 


generalem hanc rationem, sententiarum expositio- 
nem referentes, Deum quidem universorum dici-- 
inus ab initio hominem condidisse, et naturalem ei 

legem impressisse, qu: ad notitiam mali ac boni 

institueret, Hoc etiam puto esse quod Joannis νου» 
dictum est de unigenito Filio Dei : « Erat lux vera, 

quas illuminat omnem hominem venientem in mun- 

dum 33. » Hoe. etiam extremis temporibus, adven- 

tus, inquam, fleri intelligimus. Scriptum est enim : 

« In diebus illis, dicit Dominus, dabo leges meas in 

animum ipsorum, et cordibus ipsorum inscribam. 
eas **, » Hanc itaque legem ingenue et insititio 

quodam insünetu nos veluti clavo ad coguitionem 

houi et mali gubernantem, terre incole violarunt, 

et mandata mutarunt. Conditi enim ad opera bona, 

ad carnis studium et sensum terrenum versi sunt. 

Hinc etlam exsecranda facta est terra. Offenderunt 
enim Conditorem plurimis delictis, qui eam inhabi- 
tabant. ή 


Propterea. pauperes. habitabunt in terra, et velin- 
quentur homines pauci. 

Cum enim, inquit, exsecrabilis facta sit terra, 
propterea quod summa in ea sit iniquitas, hine 
inopinata etiam mendicitate onerati, vix salvi eva- 
dett; relinquentur enim pauci et numeratu faciles, 
Et hactenus, quantum. ad litteram | atUinet, et ad 
historie externam superficiem. De interiori vero 
intelligentia illud rursus dieimus, quod qui semper 
ac omnino coram divino tribunali multorum crimi- 
ntim convincendi sunt, mere erunt paaperes, atque 
supinorum bonorum distinguentur inopia, ac nudi 
spe 3999 qus sanctis. preparsta est : descendent 
enim ad inferos puniendi, et relinquentur pauci, 
id est, qui per justitiam Deo placuerunt, et ex pra- 
clare fortiterque gestis divitias adepti sunt. Sunt 
autem hi pauci, juxta Servatoris vocem : « Quo- 
nijam mul:i quidem vocati, pauci vero electi **. » 


Vgas. 7.12. Lugebit vinum, Ingebit vitis, gement 
omnes qui leti sunt animo. Cessavil letitia tympa- 
norum, cessavit contumacia et opulentia impiorum, 
cessavit vox. cithare, Erubuerunt, non biberunt vi- 
num, amara (acta est sicera bibentibus, desolata est 
omnis civitas, claudet domum «t non ingrediatur. 
Plorate pro vino ubique. Cessavit. omnis latitia ex 
terra, ei relinquentur urbes ἀερετία, et demus dere- 
licte verdentur. 


Accusavit ezrpenumero universorum Deus creatos 
sanguine lsraelitico, quippe qui intoleranda deli- 
quissent : hinc quidem prascii se puniendos, non 
tamen laboribus ponitentiz iram restringere stu- 
dentes. Dixerat enim quod vocarat Dominus Sa- 
baoth die illa luctum οἱ planctum, el rasuram et 
cineturam saccorum, li autem gaudio οἱ lztitize 


3? joan. 1, 9. ** Jer. xxx1, 99. !** Maul. xx, 10. 


θρώπων, ἐπειδή Ύε τὸν xa0' ὅλου λόγον τὴν τῶν 
ἐννοιῶν ἀπόδοσιν ἀποφέροντες φαμὲν, ὅτι δεδηµιούρ- 
qnxs? tv ἀρχαῖς τὸν ἄνθρωπον ὁ τῶν ὅλων θεὺς, 
ἑνεχάραξε δὲ φυσιχὸν αὐτῷ νόµον, παιδαγωγοῦντα 
πρὸς εἴδησιν xaxou τε xaX ἀγαθοῦ. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, 
ἑστὶ τὸ διὰ τῆς Ἰωάννου φωνῆς εἰρημένον περὶ τοῦ 
μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ » ὅτι « "Hv τὸ φῶς τὸ ἆλη- 
θινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ὄνθρωπον ἑρχόμενον εἰς τὸν 
χόσμον. » Τοῦτό τοι xal àv ἑσχάτοις xatpol;, χατά 
1€ φημὶ τοὺς τῆς ἐπιδημίας , γενέσθαι νοοῦμεν' γέ- 
γραπται γὰρ, ὅτι « "Ev ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, ont 
Κύριος, διδοὺς νόµους µου εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν, 
xai ἐπὶ τὰς καρδίας αὐτῶν ἐπιγράφω αὐτούς. » Τοῦτο 
τοίνυν τὸν ἑμφύτως ἡμᾶς πηδαλιουχοῦντα νόµον πρὸς 


D εἴδησιν ἀγαθοῦ καὶ χαχοῦ παρέδησαν ol ἐπὶ τῆς γῆς, 


καὶ ἤλλαδαν τὰ προστάγµατα. Ἐκτισμένοι γὰρ ἐπὶ 
ἔργοις ἀγαθοῖς, ἑτράποντο πρὸς φιλοσαρχίας xat 
φρόνημα τὸ ἐπίγειον. Ταύτῃ τοι xal ἑπάρατος fi γῆ γί- 
Υονεν. Ἡροσχεκρούχκασι γὰρ τῷ δημιουργῷ διὰ πλεί- 
στων ὅσων πλημμεληµάτων οἱ κατοιχοῦντες αὐτὴν, 
Διὰ τοῦτο ἄτωχοὶ ἔσονται ol ἐνοικοῦντες ἐν τῇ 
Ji. xal κατα λειωθήσονται ἄνθρωποι ὁ λίγοι. 
Ἐπειδὴ γὰρ, φηαὶν, ἑπάρατος γέγονεν ἡ v2, διά 
τοι τὸ πλείατην ὅσην ἐν αὑτῇ γενέσθσι τὴν ἀνομίαν, 
ταύτῃ τοι xal ἁδοχήτῳ πτωχείᾳ πεφορτισµένοι, δια- 
σωθῄσονται μόλις" χαταλειφθίσονται γὰρ βραχεῖς 
το xai εὐαρίθμητοι. Καὶ ταντὶ μὲν τόγε ἦκον εἰς «b 
γράμμα, xaX τὸ τῆς ἱστορίας ἐξωφανές. Πρὸς διάνοιαν. 
δὶ τὴν ἑσωτάτω πάλιν ἐχεξνό φαµεν, ὅτι πάντη τε 
χαὶ πάντως οἱ ἐπὶ τοῦ θείου βήματος ἐπὶ πολλοῖς 
ἄγαν πλημμελήμασι χαταγνωσθησόµενοι π.ωγχὰ 
πάντως ἕἔσονται, χαὶ àv. ἑνδείᾳ τῶν ἄνωθεν ἀγαθῶν, 
καὶ γυμνοὶ τῆς ἑλπίδος τῆς τοῖς ἁγίοις ηὐτρεπισμέ- 
νης΄ χατοιχήσονται γὰρ εἰς &$ou χολααθησόµενος 
xai καταλειφθήσονται ὀλίγοι, τοῦτ' ἔστιν, οἱ διὰ δι- 
χαιοσύνης εὐαρεστήσαντες τῷ Θεῷ, xal mote 
ἔχοντες τὸν ἐξ ἀγαθῶν ἁἀνδραγαθημάτων, εὐαρῦμη- 
τοι δὲ οὗτοι χατά vs τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνὴν, ὅτι 
ε Πολλοὶ μὲν χλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐχλεχτοί. » 
Πενθήσει οἶνος, πενθήσει ἄμπε.ος, στενάξουσι 
πάντες οἱ εὐφραιόμεγοι τὴν ψυχήν' πἐέπαυται 
εὐφροσύνη. τυµπἁάνων, πόπανται αὐθάδεια xal 
ZXAovtoc ἀσεθῶν' πέπαυται φωνὴ κιθάρας, 
ἠσχύνθησαν, οὐκ ἔπιον οἶνον, πικρὸν ἐγένετο τὸ 


ρ σίκερα τοῖς &ivovcuv, Ηρημώθη απᾶσα αόλις, 


κ.]είσει οἰχίαν τοῦ μὴ εἰσε.ἰθεῖν. Ὁ.ἱολύζετε περὶ 
τοῦ olrov πανταχῆ΄ πέπαυται xüca εὐφροσύτη 
τῆς γῆς, xal κατα.ειρθήσονται πόλεις ἔρημοι, 
καὶ οἶχοι ἐγκαταλεειμμένοι ἁπολοῦνται. 
Ἐπῃτιᾶτο πλειατάχις ὁ τῶν ὅλων Θεὸς τοὺς ἐξ 
αἵματος Ἱσραὴλ, ὡς ἀφάρητα μὲν πεπλημμεληχύ- 
τας, ὅτι δὲ χολααθήσονται. Ταύτῃ τοι προεγνωχότα» 
μὴ μὴν ἑλομένους ἀποχρούεσθαι τὴν ὀργὴν τοῖς μεῖ- 
εγνωχόσι πόνοις. Ἔφη γὰρ ὅτι Καὶ ἐχάλεσε Κύριο 
Σαδαὼθ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑκείνῃ κλαυθμὸν, καὶ xonstv, 
xai ξύρησιν, xal ζῶσιν σάχκων, αὐτοὶ δὲ ἐποιήσανιν 
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εὐφροσύνην xal ἀγαλλίαμα, αφἀζοντᾶς µόσχους xai A se dederunt, maetantes vitulos. e& saerillcantes 


θύοντες πρόδατα, ὥστε xal φαχεῖν χρέα xal πιεῖν 
οἶνον λέγοντες' « Φάγωμεν xaY πίωµεν , αὗριον γὰρ 
ἀποθνῄήσχομεν. » Καὶ μὴν δι ἑτέρου πραφήτου, φη- 
σίν” « Ol χαθεύδοντες ἐπὶ χλινῶν ἐλεφαντίνων xat 
χατασπαταλῶντες ἐν ταῖς στρωμναῖς αὐτῶν. Ol 
ἑσθέοντες ἑρίφους ἐχ ποιµνίων, χαὶ µοσχάρια Ex. µέ- 
«ου βουχολίων γαλαθηνὰ, οἱ πίνοντες τὺν διωλισμένον 
οἶνον, xal τὰ πρῶτα μύρα χριόμενοι, xal o)x ἕπα- 
σχον οὐδὲν ἐπὶ τῇ συντριέή Ἰωσήφ. » Οὐχοῦν εἰς 
πολλὴν ἄγαν ἐξιτηλίαν ἀπονενευχότες ἑτρύφων οὐχ 
Ev χαιρῷ, χαἰτοι Giov ἀσχέτοις δαχρύυις χαταθρέ- 
χειν τὸν παρειὰν, xal ἀμνηστείαν αἰτεῖν τῶν fjuap- 
τηµένων, ἐπενήνεχται διχαίως αὑτοῖς τὰ ἐκ τοῦ 
πολέμου βλάδη. xal οἱ πάλαι τρνυφῶντες παρ’ 
ἑλπίδα περιπεπτώκασι συμφοραῖς. Πκπένθηχεν ἡ 
ἄμπελος, xal οὐχ αὐτὸ τὸ φυτὸν, ἀλλ᾽ οἱ τὸν ἐξ αὐτοῦ 
πίνοντες χαρπὸὺν, οἱ πάλαι, φησὶν, εὐφραινόμενοι τὴν 
Φυχὴν χατοιµώξουσι, xat ὁλολυγὴ μᾶλλον αὐτοῖς 
ἔσται τὸ ἐπιτήδευμα. Πέπαυται γὰρ εὐφροσύνη τυμ- 
πάνων, πέπανται αὐθάδεια χαὶ πλοῦτος ἀσεθῶν. Ab- 
Δάδειαν 86 φησι τὴν ὑπεράγαν ὀφρὺν, fioc τὴν ἆλα- 
ζονείαν. Καταλήγει δὲ xal τὰ kx τοῦ πλούτου φηὰ, 
καὶ φωνὴ χιθάρας, xai πικρὺν τὸ σίχερα. τοῖς τρυ- 
Φῶσι ποτὲ, ἔρημοί τε πόλεις xal οἶχοι Ὑεγόνασι, 
Πέπανται γὰρ πᾶσα εὐφροσύνη τῆς γῆς, εἰ δὲ δὴ καὶ 
ἐπ αὐτῆς διαλογἰζοιτό τις τοῦ αἰῶνος συντελείας͵ 
καθ) fjv ὁ τῆς χρἰσεως ἔσται χαιρὸς, ἐρεῖ δη πάλιν " 
ἅτι παρελάσει πᾶσα τῶν bv χόσμῳ τρυφῇ, xal στε- 


ναγμὸς ἔσται μᾶλλον xal βρυγμὺς ὁδόντων τῶν εἰς σ 


ijao κατοιχησοµένων χαὶ ὠφελήσει μὲν ὁ πλοῦτας 
αὐδὲν τοὺς ἑσχηχότας αὐτὸν, ὀργήσει δὲ πᾶσα τρυφῇ, 
xai πεπαύσεται τὰ σωματιχὰ, μᾶλλον δὲ χαὶ εἰς πι- 
κρὸν τοῖς φιλαμαρτήμοσι ἐχθήσεται τέλος, ἡ τριπό- 
Qno, αὐτοῖς φιλοσαρχία ποτέ. ᾿Αποτίσουσι γὰρ λό- 
Ύος τῷ πάντων χριτῇ Ge γὰρ ὁ σοφώτατος γράφει 


Παῦλος, τοὺς πάντας ἡμᾶς δεῖ φανερωθῆναι ἔμπρο- - 


oves, ut. edant carnes et bibant vinum, dicentes : 
« Edamus et bibamus, cras enim morimur **, » 
Et apud alium prophetam, inquit : « Dormientes 
in lectis eburneis, et delieiantes in stratis suis, 
comedentes h:zedos ex gregibus, el vitulos ex medio 
armentorum lactentes, bibentes delicatum vinum, 
et primis unguentis uncti, nec patiebantur quid- 
quam propter contritionem Joseph 54, » Quapropter 
posteaquam in maximam devoluji lasciviam, luxui 
non tempestive fuerunt addictiores, cum jugibus 
laerymis genas rigare oportuisset, et oblivionem 
postulare peccatorum, jure illis illata sunt qux ex 
bello oriuntur incommoda : et qui luxuria quondam 
diffüuxerunt, praeter spem inciderunt in calamitates. 
Lusit vis, non ipsa stirps et insitio, sed qui ex 
ea bibunt vinum, qui quondam, inquit, exhilara- 
runt animam, plorabunt, et ululatus magis iis cordi 
ac cure erit, Cessavit enim laetitia tympanorum, 
cessavit contumacia et opulentia impiorum. Contu- 
maciam dicit, eelsum supercilium vel arrogantiam. 
Quz 340 autem inde nascuntur enumerat : et vox 


citlharz, et amara est sicera olim luxuriantibus, ac - 


vasta facte sunt urbes et domus. Cessavit enim 
omne gaudium terrz. Si vero quis de sxculi fine 
hic disserat, quando erit tempus, judicii rursus di- 
cet, preteriturum omnem mundanarum rerum lu- 
xum, et gemitum potius fore et stridorem dentium 
ab his qui descendunt ad inferos : divitiz illis qui 
liabent, nibil proderunt, omnes delici:& evanescent, 
cessabunt corporalia, imo his qui peccatis obleetant 
se, desideratissima illa quidem olim carnalis vo- 
luptas, jn amaram exibit catastrophen,. Reddent 
siquidem omnium Judici rationem ; oportet enim 
nos omnes, uL sapientissimus Paulus seribit **, 
coram Christo manifestari, ut recipiat unusquisque 
ea qua per corpus gessit, seu bonum seu malum. 


«sv τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα χοµίσηται ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὸς ἃ ἑπραξεν εἴτε ἀγαθὸν, 


αἶτε φαῦλον. 

*Ov ερόπον ἑάν τις χα λαμήσηται ἑ.αίαν, οὕζω 
καἰαμηθήσονται αὐτούς' καὶ ἑὰν παύσῃ ὁ τρυ- 
γητὸς, οὗτοι φωνῃ βοήσονται. 

Δείχνυσι πάλιν ὡς ἐχ τῶν ἐν ὄψει xal ἑμφανεστά- 


των παραλειγμάτωντῆς τῶν πολεµίων δνστροπίας τὸ 


VERS. 13. Quemadmodum si quis excutiat olivam, 
sic excutient eos : el si quieverit vindemia, isti voce 
clamabunt. 

Rursus ab exemplis ob oculos positis et evidea- 
tissimis, demonstrat hostium improbam immani- 


ἁπηνὲς φειδοµένων οὐδενὸς, οὔτε μὴν ἀνασχομένων D iateni, cum nemo parcit, nemo quemquam immu- 


ἅμοιρον τῆς ἑνούσης αὐτοῖς ὠμότητος διαφεῖναι τινά. 
Ακριδεῖ γὰρ ὀφθαλμῷ χατασχέπτονται τὺ φυτὸν, 
ol τὰν Ex. τῶν ἑλαιῶν ζητοῦντες χαρπόν * xol c που 
τι πέσο:, τριποθήτως ἁρπάζουσι, καὶ µέχρι μιᾶς 
συλλέγουσιν οὕτω, φποὶν, αὑτοὺς κχαλαμήσονται, 
πανωλεθρίᾳ χαταφθείροντες οἱ πολέμιοι, χᾶν ὁ τρυ- 
γητὺς παύσηται, οὗτοι φωνῇ βοῄσονται. Ὡς ££ ἔθους 
δὲ πάλιν τοῦ πράττεσθαι πεφυχότος bmi ταῖς τοῦ 
τρνγητοῦ συντελείαις δέχεται xal τοῦτο. Οἱ γάρ τοι 
τρυγῶντες ὅταν εἰς τοῦτο χαταλήξειαν πόνων, yai- 
ῥοντες ἁλαλάζονσι, xal ἄγροιχόν τινα συνθέντες cov, 
ἀποφέρονται τῶν χωρίων. Όταν τοίνυν, φησῖν, ἅπαν- 


nem ab insita crudelitate sua permittit effugere. 
Αοτὶ enim oculo contuentur arbusculam, qui ex 
oleis fructum quazrunt. Si quid ceciderit, eupidis- 
sime arripiunt, et ad unum usque colligunt : sie, 
inquit, illos excutient ac colligent, ad internecionem 
usque perdentes inimici, Et si vindemia cesset, 
isti voce clamabunt. Hoc item sumit ex more eo 
qui sub flaem vindemie inolevit. Vindemiantes 
enim quando ab his laboribus desistunt, gaudent ac 
vociferantur, et rustica quapiam cantilena compo- 
sita ex prediis se referunt. Quando ergo, Inquit, 
hostes racemaverint omnes, et nullum proreus re- 


35 ]g3. xxn. 15. ** Amos vt, 4 sequ. ? H Cor. v, 10, 
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liquerint , tunc. quemadmodum exacta vindemia, Λ τας οἱ πολέμιοι καλαμήσωνται xal χαταλείφουαι 


voce exclamabunt, jubilantes nimirum contra eos 
qui jacent et succumbunt, et insultantes bis qui 
ceciderunt. Jam vero ad penitiorem sensum respi- 
cientes dicimus, judicii tempore neminem eorum 
qui vixerunt inpie, latiturum. Sed qui versati sunt 
ac vixerunt recte et legitime, in suprema ibunt 
habítaeula : profani autem et improbi, ígnis om- 
nium edacis erunt alimentum, Exquisíta igitur, 
341 inquit, erit talium collectio, et hic docebit ipse 
Servator, dicens: « Siinlle est. regnum eclorum 
verriculo jacto in mare, et ex omni genere colli- 
genti, quo attracto et in littore colloeato, bonos 
congregarunt in vasa, malos foras ejeeerunt **. » 
Exacta et rígida igitur, inquit, erit implorum inqui- 


παντελῶς οὐδένα, τότε χαθάπερ πεπαυµένου τοῦ 
τρυγητοῦ, φωνῇ βοήσονται χαταλαλάζοντες δηλονότι 
τῶν χειµένων xal πεπτωχόσιν ἐπιγαννύμενοι. Φαμὲν 
6h πάλιν cel; τὴν ἑσωτάτω βλέποντες ἕννοιαν, ὅτι 
χατὰ τὸν τῆς Χρίσεως χαιρὺν οὐδεὶς ἔσται τῶν &vo- 
σίως βεδιωχότων ὃς δυνήσηται λαθεῖν. "AXI οἱ μὲν 
πολιτευσάμενοί τε xal διαζήσαντες ὀρθῶς xaX ἑννό- 
pex; εἰς τὰς ἄνω βαδιοῦνται µονάς * of γε μὴν βέδηλοί 
τε xai πονηροὶ πυρὸς ἔσονται παμφάγου τροφή. 
Ἀκχριδῆς οὖν ἔσται, qnot, τῶν τοιούτων f) συλλογᾶ, 
xal τοῦτο διδάξει λέγων αὐτὸς ὁ Σωτήρ; « 'Opola 
ἐστὶν fj βασιλεία τῶν οὐρανῶν σαγήνη βληθείση εἰς 
τὴν θάλασσαν, καὶ Ex παντὸς Ὑένους συναγαχούση. ἣν 
ἀναθιθάσαντες, χαὶ ἐπὶ τὸν alyia)by χαθίσαντες συν- 


sitio, sed eorum, qui sic traduxerunt vitam, nemo B έλεξαν καλὰ el; ἄγγη, τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω ἕδαλον. » 


supereriL : al omnes  exhibebit angelis ad hoc 
ordinatis, is qui corda et renes habet coguitos. 


VrRs. 14. Qui vero in terra. supersiijes exunt, 
exhilarabuntur cum gloria Domini. 

Cum diligeutem fore inquisitionem dixisset eorum 
qui in peccatis deprehensi essent, ut nullus posset 
delitescere, non sinit pium et religiosum homi- 
nem his pavoribus frangi e£ consternari. Etai enim 
ira dicatur in omnes permeare, tamen universitatis 
Deus non perdit justum cum impiis. Et istuc docet 
voce Ezechielis dicens : « Fili hominis, terra ad 
quam adduco judicium  sanguipis, elsi sint ig 
medio eorum Noe, et Daniel, et Job, hi in justitia 
sua gervabuntyur , terra aulem erit in perditio- 
nem. *? » Et alibi djcit ipse propheta nobis se cou- 
lemplatum esse virum talari veste indutum , et 
29naim habentem, et sex bomines sequentes illum, 
αἱ cujusque securis in. many sua, ei dixit: « Ite 
in eivitalem post illum, et lugete, et nolite parcere, 
nec miseremini senioris : juvenem, infautes et mu- 
lieres interficite ad internecionem : ad omnes autem 
in quibus est signum, ne appropinquetis, ei a 
Banciis incipie 3.) Jam cum prophete verba 
iuexcussa relinquere non oporteat, age dicamus, 
quid tapdem es) quod dicat, Noe e£ Jobo jam mor- 
tuis, fpriassis etiam ipso Daniele, servatum iri 
tamey eus in propria justija, etsi alia quzvis 
ierra, contra quam moriis calculus latus est, 
corrupta anie sib e& pessumdata ? Videtur itaque 
Noe comparare, qui per fidem in Deum ipsi pla- 
cept, Danieli sapientes et perspicaces : rursus Jobo, 
per patientiam pimoirum in onjni re laudata ei pla- 
ceni, Com jgitur, inquit, ira conaumat eos qul in 
terra sunt, non Judgoruuy) solug, verum etiam 
genhum, qui residui sunt, et justo judicio Dei 
omnia ad nos pertipentia librautis 342 οἱ expen- 


. denijs, interitum effugerunt, exhijarabuntur cum 


gloria Domini. Gaudebunt scilicet servati per in- 
enarrabilem gloriam ejus qui przses est sanctorum, 


Αχριθῆς οὖν Éotat, φησὶ, τῶν ἀνοσίων ἡ ζήτησις, 
χαταλειφθῄσεται δὲ τὸ σύμπαν οὐδεὶς τῶν οὕτως βε- 
θιωχότων ΄ παραδείξει γὰρ ἅπαντας τοῖς εἰς τοῦτο 
τεταγµένοις ἀγγέλοις ὁ χαρδίας εἰδὼς xal νεφρούς. 

0i δὲ χαταειρθέντες ἐπὶ τῆς γῆς εὐφρανθή- 
σονται ἅμα τῇ δόξῃ Κυρίου. 

Αχριδῆ τὴν χατάσχεψιν ἔσεσθαι λέγων τῶν ἓν 
ἁμαρτίαις χατειλημμένων, ὡς µηδένα δύνασθαε. 
διαλαθεῖν, οὐχ éd χαταθραύεσθαι τοῖς εἰς τοῦτο 
δείµασι τὸν ἀσεδή χαὶ φιλόθεον. Κῑν γὰρ εἰ λέγοιτο 
χατὰ πάντων ἰέναι τὰ ἐξ ὀργῖτς, ἀλλ᾽ οὖν ὁ τῶν ὅλων 
8:5; οὗ διόλλυσι τὸν δίχαιον μετὰ ἀσεδῶν. Καὶ τοῦτα 
διδάσχει λέγων διὰ φωνῆς Ἰεζεχιήλ: « ΥΠ ἀνθρώ- 
που, γῆν ἐφ᾽ f ἐπάγω χρίµα αἵματος, xày ὧριν tv 
µέσῳ αὐτῶν Νῶε xaX Δανι]λ καὶ Ἰώ6, οὗτοι ἐν τῇ 
δικαιοσύνῃ αὐτῶν σωθήῄσονται, ἡ δὲ γῆ ἔσται εἰς ὅλε- 
6pov. » Καὶ μὴν χαὶ ἑτέρωθι φησὶν ὁ αὐτὸς ἡμῖν 
προφήτης * τεθεᾶσθαι μὲν ἄνδρα ποδήρη ἐνδεδυμένον, 
xa) ζώνην ἔχοντα, xai ἓξ ἄνδρας ἑρχομένους ὁπίσιο. 
αὐτοῦ ΄ χαὶ ἑχάστου φησὶν ὁ πέλυξ ἐν τῇ χειρι αὖ- 
τοῦ, χαὶ εἶπεν: ε Πορεύεσθε εἰς τὴν πόλιν ὀπίσω 
αὐτοῦ, xai χόπτετε xa) ph φείδεσθε, xai μὴ ἑλεί- 
σητε πρεσθύτερον, νεανίσχον, καὶ νήπια, xal γνναῖ- 
κας ἀποχτείνατε εἰς ἐξάλειψιν, ἐπὶ δὲ πάντας Eg' οὓς 
ἐστι τὸ σημεῖον, ph ἓγγίσητε, χαὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων 
ἄρξασθε. » Ἐπειδὴ δὲ οἶμαι δεῖν οὐχ ἁθασανίστους 
ἐᾷν τὰς τοῦ προφήτου φωνὰς, φέρε λέγωμεν, τί δὴ 
ποτε Νῶέ τε xal Ἰὼδ τεθνεώτων ἤδη, τάχα δέ που 
xdi αὐτοῦ τοῦ Δανι]λ, σωθήσεσθαί φησιν αὐτοὺς tv 
τῇ ἰδίᾳ διχαιοσύνῃ, xal τοι τῆς ἄλλης ἀπάσης γῆς, 
καθ fc ἂν fj τοῦ θανάτου ψῆφος Εχφέροιτο χατα- 
φθειροµένης. "Eotxe τοίνυν τῷ μὲν Noe παρειχάνειν 
τοὺς διὰ πίστεως τῆς εἰς Θεὺν εὐαρεστοῦντας αὐτῷ 


τῷ γε μὴν Δανιλλ τοὺς σοφούς τε xai διορατιχούς: 


Ἰὼδ δὲ πάλιν τοὺς διά γε τῆς ὑπομονῆς, δῆλον & 
ὅτι τῆς εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἐπαινουμένων εὗαρι- 
στοῦντας αὐτῷ. Δαπανώσης τοίνυν, φησὶ, τῆς ὀργῆς 
τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, οὐχὶ µόνης τῆς Ἰουδαίων, ἀλλά 
γὰρ xaX τῆς τῶν ἐθνῶν, οἱ καταλειφθέντες xat χρίσει 
διχαἰᾳ τοῦ πάντα τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ταλαντεύοντος Θεοῦ 
δια ρυγόντες τὸν ὅλεθρον εὐφρανθήσονται Bua τῇ 


*5 Matth. xii, 47, 48. ?* Ezech. xiv, 15 16. *? Ezccli. ix, ὃ, 6. 
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&óKq too Κνρίου ἠσθήσονιαι yàp ἀνασέσωσμένοι À qui velut maceria comimuuit limpium, sua miseri- 


&:3 εἷς ἁῤῥητου δόξηό νοῦ «ov ἁγίων προεστηκότος, 


καὶ ἀνατειχίζονιὸς 48v οὐσεδῆ τῇ mag αὐτοῦ φειδοί 


τε καὶ χᾶριτι. Hgos8foegev δὲ τοῖς εἰῤημένοις 
κἀκεῖνο. Κατά γάρ τοι τὸν νῆς σοντελείας τοῦ παρόν” 
voz dvor Χαιρὸν, χαναπεμφθήσύνται μὲν εἰς ἆδου 
κολἀαθησόµενοι οἵτινες τῶν ἑκτόπὼν ἐπιτηδευμάτων 
γεγόναδιΥ ἐβασταί. Of γε μὴν χαταλειφθέντες, soos 
ἔσειν, ot δίχαιόι εὐφρανθήσονται ἅμα τῇ δόξη Kv- 
ρίόὺ, δυνέσονται γὰρ τῷ Χρισιῷ ὃς ἐστι δόξα τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρός. Ἔφη γὰρ αὐτὺς, ὅτι «᾿Εγώ ot 
ἑδόξασά b" τῆς γῆς, τὸ ἔργον ἐτέλείωσα ὃ δέδωκάς 


cordia et gratia. Addimus dictis et illud. Tempore 
videlicet consummationis hujusce seculi, mittentur 
in orcum quieunque faxlorum studiorum amantes 
exstiterunt : al qui reliqui sunt, id est, justi , 
lztitia alficientur cum gloria Domini. Erunt enim 
cum Ghristo, qui est gloria Dei et Patris. Dixit enim 
ille: « llustravi te in terra, opus consumuwavi quod 
mendasti mihi ut faciam **', » Quin et ipse Deus ac 
Pater dicit beato Mosi : « Vivo ego, et vivit nomeu 
meum ***, Certe. implebitur gloria Domini omnis 
terra: repleta sunt enim omnia Chris!o. 


jet, ἵνα totljow αὐτό. » Καὶ μὴν χάὶ αὐτός που φησὶν ὁ Θεὺς xai Πατὴρ τῷ µαχαρἰφῳ Moo$: Zà ἐγὼ, xal 
ζῇ τὸ ὄνομά uoo, qj μὴν ἐκαληάθήσειαι εἲς δόξης Κυρίου πᾶσα ἡ γή. Ἑμπέπλησται γὰρ τὰ πάντα 


Ἁριστοῦ. 


Ταῤὰχθήσετας δὲ tà ὅδωρ ἑῆς θάλάσσης. Διὰ Bj Vene. 15, Turbabitur aqua maris, propterea gloria 


εοῦξό ἡ δόξα Κυρίου ἐν ταῖς νἠόσις- ἔσίαι τῆς 
θαλάσσης, τὸ ὄνομα Κυρίου ἔνδοξόν’ loce. 
Ὕδωρ xai θάλασσάν ἀἰνιγμάτωδῶς ὀνομάζει tU») 
vy civ ἠληθόν. Ἔθος γὰρ tol; ἁγίοις προφήταις 
τοῦτο δρᾶν. Καὶ γοῦν ὁ µαχάριος Δαθὶδ περί το τῆς 
γῆς καὶ τῶνὲν αὐτῇ φῆσιν’ €AUcr f; θάλασσα ἡ µεγάλη 
xa εὐρύχωρος, ἐχεῖ ἑρπετὰ ὧν ὀύχ Éctry ἀριθμὸς, 
(a μικρὰ μετὰ μεγάλων * ἐχεῖ πλοῖα διαπορεύσται, 
δράκων οὗτος ὃν ἔπλάασας ἑμπαίδειν αὐτῷ. » Καὶ ὀὺ 
δή πού φαµεν ὣς περὶ τῶν ἐν τῇ θαλάσσᾖῃ γηχοµένων 
ὁ λόγος ἣν αὐτῷ, e0te μὴν τὰς τῶν ἰχθύων διαφὀρὰς 
ὑπεμφαίνειν Ἠθελέν; ἀλλ οὐδὲ δρἀχοντά «tva. σωµαά- 
τεκόν τε xal αἰδθηῶὼν tol; τῆς θαλάσσης ὕδαόιν 
ἐνεῖναί φαµεν. Δήλοϊ δὲ, ὡς ἔφπν, διά e νούτων 


ἡμῖν τὴν ἐν τῷδε τῷ Bip τόρδην, καὶ τῶν iv αὐτῷ C 


τὸν kv σάλῳ βίον * καὶ μὴν xat δράκοντα, τοῦτ' ἔστι, 


τὸν Σατανᾶν, ὃς πάνύας ἨΝερίειόιν ἀνθρώπους , xa 


τὴν καθ ἡμᾶς οἰκουμόνην περινοστεῖ, ταῖς τῶν 
ἁγίων ἐπιδουλεόων φοχαῖᾳ. "Ὑδωρ τοίνον θαλώσσῆς 
τὴν τῶν ἐθνῶν ὀνόμάζει πλήθύν’ νήσους δὲ τάχα που 
τὰς πόλεις. Καὶ δὴ αἱ τἀραχθἠσεσθαί φησιν ἅπαν» 
τας τοὺς iv αὐτάῖς, τῆς θείας ὀργῆς ἔπιπηδώσης 
αδτοῖς. Τήν γε μὴν 909 Χριστοῦ δόβαν iv ἁπάσαις 
ἔσεσθαί φησι κατά τινα Αρόπον. Ἐπιγνώσονται δὲ 
ὅτι τοῖς θείοις νεύμαδι Ιόπόρθηνται δὲ καὶ διολώ» 
λασι, xaX τῷ πάντα ἰσχύηντέ διὰ τῆς ἐνούσης αὐτοῖς 
ἁνοσιότητος οὗ μετρίως προσκεκρουχότες δέδονται 
πρὸς ἑρήμωσιν. Καταγνώσονται Ob πάντη τε καὶ 
πάντως τῶν ἰδίων θεῶν, κάτ ὀὐδένα τρόπον ἕπαμν- 
νάντων αὐτοῖς, Τόῦτο δὲ fjv ἕτερον Φὐδὲν, ἢ τὴν τοῦ 
Κυρίου δόξάν εἰς ὄψός αἴρεσθαι μέγα. Βότκε δὲ τῶν 
προφητικῶν Ἀροαγοβεύδέων à One, βεταφοιτῆσαι 
λοιπὸν Bi do Χριοιοῦ κὐστηριν, καὶ τῆς ἑάομένης 
δι αὐτοῦ ὀωἑηρίας Ἀοιεῖσθαι 4h. ἀνάμνησιν. Οἱ Υάρ 
τοι, qnot, καταλειφθέντες ἐπὶ γῆς εὐφρανθήσονται 
ἅμα 29 δέδῃ Κορίόο’ «Σασώσμεθα γὰρ οὐκ ἐξ ἔρτων 
τῶν Ey διχάιοούνή ἃ ἐποιήσαμεν ἡβεῖς, ἀλλὰ κατὰ 
τὸ ^eXU αὐθόῦ ἔλεός, ou οὐ διὰ τῆς àv νόµῳ ὀχιᾶς, 
δικαιὀύμενοι, 5. Διβόνοϊ γὰρ ἡμᾶς ἠχισία μὲν 6 vé- 
μάς, ΔΜέΧλάδει δὲ μᾶλλον πχηβµελημάτων ἡ διὰ τοῦ 
ἁγίόυ βὰλλίσμάτος χάβις, καὶ τῇ τῶν ἑσομένων 


Domini in insulis erit maris , nomen Domim glo- 
riosum erit. 

Aquam et mare anigmatice nóminat genüum 
multitudinem. Est enim in more sanctis prophetis 
hoc facere. Quippe beatus David , de terra et his 
qui in ea sunt, inquit: « Hoc mare magnum et 
spatiosum ; illic reptilia quorum non est numerus, - 
animalia parva cum magnis. [llic naves transeunt, 
draeo iste, quem formasu, ut illudat ei *. » Nec 
dicimus eum loqui de his qui natant in mari, 
nec differentias piscium demonstrare voluisse, sed 
bee draconem aliquem corporeum et sensibilem 
in marinis aquis esse dicimus. Sed, uti dicebam, 
hinc uobis turbas in vita ostendit, ep vitam in 
hoc salo, quin et draconem maloruni príncipem et 
caput, id est, Satanam qui omnes circuinstat. ho- 
mines, et orbem terrarum apud mos peragrat , 
animabus sanetorum strueus insidias. Aquam igitur 
maris, gentium vocat multitudisem ; iusulas vero, 
urpes forsan appellat. Porro omnes in illis turbaa- 
dos ait, divina ira insiliente. Gloriam autem Christi 
in omnibus quodammodo fore ait. Agnoscent eniin 
seso divino nutu vastatos et perditos fuisse, et 
Deum omnia potentem illa sua impietate non me- 
diocriter olfeudisse, Quare traditi sunt in desola- 
tionem, οἱ 9/49 ubique ac semper deos suos in- 
simulabunt , nullo modo opem ferentes. Hoe au- 
tem aliud nibil erat , quam Domini gloriam in 
magnam celsitatem evehi. Scopus porro propheti- 
carum prediclionum jm posterum ad Christi mp- 
sterium videtur tendere, et futurz per illum salutis 
mentionem facere. Qui enim sunt , inquit , residui 
super terram , exhilarabuntur simul cum gloría 
Domini. « Servati enim sumus non ex operibus in 
justitia que fecimus nos, sed ex magna ejus mise- 
ricordia, nee per legis umbram justifieamur ?*, ; 
minime namque justificat nos lex; sed potius gratia 
qua per sacrosanctum baptisma est, nos 2 pec- 
catis liberat : quze futurorum bonorum spem reficit 
ac recreat, et affatim fecundat quasique pinguefacit. 
Exspectamus enim nos fore cum Christo ipso, qui - 


ci dosi: xvi, 4. s* Mum, xiv. 91. ?' Pgal.ci, 95, 396. !* Galat. 1t, 16 ; Tit. 1, 5. 


bi 
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est gloria Dei et Patris, sicuti modo dixeram. Post- À ἀγαθῶν ἐλπίδι χατευφραίνονσα χαταπιαίνει πλου. 


* quam autem a (οριμ]ηϊφ ad terminos orbis terrarum 
sauctorum apostolorum perambulavit oratio; et 
gentes a muliorum deorum errore transtulit, et ad 
gratiam per Christum adduxit; turbari ait aquam 
maris, nimirum terre universe sub sole populos. 

| Turbantur autem, peregriuam linguam sonantes , 
eia pristino errore discedentes , atque ad veritatis 
agnitionem adduct. Gloria Domini in insulis erit 
maris. Insulas, ui quidem censeo, sanctas dicit 
Ecclesias Dei, qu: in mundo quasi mari constitute, 
Clrislo servante, ferunt et superant ejus tumul- 
tuationes, et qui non sinit eas persecutionum fla- 
cibus concuti, Cum enim mare nouiinassel enig- 
malice gentes, huic in translatione sermonis pru- 


σίως. ΠἩροσδοχῶμεν γὰρ ὅτι xat αὐτῷ συνεσόµεβα 


'πῷ Χριστῷ, ὅς ἔστι δάξα τοῦ Πατρὸς, χαθάπερ ἔφην 


ἁρτίως. Ἐπειδὴ δὲ bx. παβάτων εἰς πέρατα τῆς ὑπ' 
οὐρανὰν, ὁ viov ἁγίων ἀποστόλων διαπεφοίτηχε λόγος, 
μεθιστὰς μὲν τὰ ἔθνη τῆς πολνυθέου πλάνης, προσ- 
χοµίζων δὲ τῇ χάριει τῇ διὰ Χριστού * τεταράχθαι 
qnoi «b ὕδωρ τῖς θαλάσσης, τοῦτ' ἔστι, οοὺς χατὰ 
πᾶσαν τὴν i ἡλίῳ λαούς. Ταράττονται δὲ δενορω- 
νούμενα, καὶ τῆς μὲν ἀρχαίας ἁπαίροντα πλάνης, 
µεθορμιζόμενα δὲ πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας ἐπίγνωσιν, 
Ταύτῃ vol φησιν. Ἡ δόξα Κυρίου ἐν ταῖς νήσοις ἔσταὶ 
τῆς θαλάσσης. Νήσους δε, ὥς γε οἶμαι, φησὶ τὸς 
ἁγίας τοῦ θεοῦ ἐχκλησίας, al χαθάπερ ἐν θαλάσσῃ 
τῷδε τῷ xécjup κείµεναι, τῆς ἐν αὐτῷ τύρδης àv- 


denter immoratus, insulae nominat Ecclesias , iu B ἐχουσί τε xaX ὑπερφέρονται Χριστοῦ διασώτοντος, 


quibus admirabilis est Dei gloria. 


καὶ τοῖς τῶν διωγμῶν κύμµασιν οὐκ ἑῶντος αὐτὰς 


περ'θραύεσδαι. Ἐπειδὴ γὰρ αἰνιγματωδῶς θάλασσαν ὀνομάζει τὰ ἕθνη, ταύτῃ τοι τοῦ λόγου τροπῇ vour 
εχῶς ἑπόμενος, νήσους ὀνομάζει τὰς ἐκχλησίας £v al; ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ θαυμάζεται. 


εις. 16. θομΐμε Deus 1srael, ab alis terre por- 
tenia audivimus, spes pio. 


Melictorum in terra, et exhilaratorum cum 
gloria Domini, et in ipsis insulis, Ecclesiis, inquam, 
habitantium , personam inducit hisce verbis nobis 
propheta, universorum servatorem Deum glorifi- 
cantium et. dicentium ? Ab alis terrz audivimus 
portenta, et ad hiec credentium, piis bonam fore 
spem, se per illum scrvatum iri, quin abunde be- 
nignitals ejus fore consortes. Alas terre videtur 
nominare, 9A4/& sanctos mystagogus, el sacrorum 
antistites, quorum sermonibus velut alis tantum 
non subvecli, superna sapimus, in res terrenas 


Κύριε ὁ θεὺς cov "lopgai4A, ἀπὸ τῶν ate 
ρύγων τῆς γῆς εέραεα ἠχούσαμεν , ἑλαὶς t9 
εὐσεδεε, 

Toy χαταλειφθέντων ἐπὶ τῆς Υης xai εὔφραινν- 
µένων ἃμα τῇ δόξη Kuplou, xal τῶν ἓν αὐταῖς χατ- 
ριχούντων νῄσοις, φημὶ Oh ταῖς ἐχχλησίαις, εἰσχο- 
µίζει τὸ πρόσωπον ὁ προφήτης ἡμῖν ἐν τούτοις, τὸν 
τῶν ὅλων δοξολογούντων Θεὸν xat λεγόντων' Ἐκ 
πτερύγων τῆς γῆς ἀκούσατε τέρατα, xai πρός yt 
τούτῳ Ἠπεπιστευχότων ὅτι ἔσται τοῖς εὐσεθοῦσιν 
ἐλπὶς ἀγαθὴ τοῦ δικαιωθήσεσθαι παρ αὐτοῦ, xol 
μὴν καὶ πλουσίως μετασχεῖν τῆς ἡμερότητος αὐτοῦ. 
Πτέρυγας δὲ τῆς Tf ἑοίκασιν ὀνομάζειν τοὺς ἁγίους 
μυσταγωγοὺς, ὧν τοῖς λόγοις μονονουχὶ xal πτε- 


desuliantes, et terrestrem ac carnalem affectum C ρούμενοι τὰ ἄνω φρονοῦμεν, τῶν ἐπιγείων ἀναπη- 


aljicientes, conversationem habemus in coelis. Ab 
his alis terra sic intellectis, dicunt se portenta 
audire, per Christum videlicet. Initiamur enim 
sanctoruin. apostolorum et evangelistarum scriptis, 
el Christi divina miracufa discertes, in ipsis spem 
linbemus solidissimam, et confidimus, et firmo ac 
constanti affectu praediti sumus, atque spem pio- 
rusf& optimam esse credinus. Exspectamus enini 
regnum coelormn, et honores acgloriam, qua di- 
ligentibus Deum destinantor et praeparantor. 


| ' Nens. 17, 18. Ei dicent : Va prevaricantibus qui 
prevaricaniur legem ; üimor, et fovea, et laqueus 
super vos qui habitatis in terra. Et erit, qui [ugit 
timorem , incidet in foveam ; qui evadit εν fovea, 
capietur laqueo. 


Quinam dicent * Qui supererunt omnino in terra, - 


et cun gloria Dei exhilarabuntur, et insulas seu 
Ecclesias inhabitant . Quibus vero dicent ? Legem 


: repudiantibus, id est, qui non crediderunt. Si enim: 


credidissent Mosi, credidissent Christo, de illo 
enim is scripsit. Vide quomodo qui fldem recepe- 
runt, illico legem respuentes admoneant, et futurze 


δῶντες πραγμάτων, χαὶ τὸ γεῶδες xal σαρχιχὸν 
ἀφέντες φρόνημα τὸ πολίτευμα ἔχομεν kv τοῖς o)p2- 
νοῖς. "Ex τῶν οὕτω νοονµένων τῶν πτερύγων τῆς 
γῆς τέρατα Ἰχούσαμεν τὰ διὰ Χριστοῦ, φησὶ δηλονότι. 
λεμναταγωγήμεθα γὰρ τοῖς τῶν ἁγίων ἁποστόλων 
xai εὐαγγελιστῶν συγγράµµασι, χαὶ τὰς διὰ τῷ 
Σωτῆρος θεοσηµείας µανθάνοντες, ἑδραιοτάτην ἔχο- 
μεν ἐν αὑτοῖς τὴν πίστιν, τεθαρσήχαµέν τε x3 
ἀρηρότως διαχείµεθα χαὶ πιστεύοµεν, ὅτι xai χαλῆ 
λίαν ἡ τῶν εὐσεθούντων ἐλπίς' προσδοχῶμεν Ὑὰρ 
τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, καὶ τὰς vol; ἀγαπῶσι 
τὸν θεὸὺν ηὐτρεπισμένας τιμάς τε xaX δόξας. 

Καὶ ἐροῦσιω' Οὐαὶ toic ἀθετοῦσιν, οἱ ἀθετοῦγ- 
τες τὸν νόµον' φόδος xal βόθυνος, καὶ πας 
ἐφ᾽ ὑμᾶς τοὺς κατοιχοῦνεας ἐπὶ τῆς γῆς. Kal 
ἔσται, ὁ φεύγων τὸν φόδον ἐμπεσεῖται εἰς cr 
βόθυνον, ὁ δὲ ἐχδαίνων ἐκ toU βοθύνου. ἆ ἰὠσε- 
ται éx τῆς παγίδος. 

Tiva; ἑροῦσιν; Οἱ καταλελειμμένοι που πάντως ἐπὶ 
τῆς Ὑῆς, xal εὑφραινόμενοι ἃμα τῇ δόξδῃ Κυρίυ.. 
xat οἱ χατοιχοῦντες τὰς νήσους, τοι τὰς Ἐκκλι- 
σίας. Ἔροῦσι δὲ τίσι; Ταῖς ἀθετοῦσι τὸν νόµον, τοῦτ' 
στι, voi; μὴ πιστεύσασιν. El γὰρ ἑπίστενον τῷ 
Μωσῇ, ἐπίστευον ἂν τῷ Χριστῷ, περὶ γὰρ αὐτοῦ 
ἐχεῖνος ἔγραφεν. "Opa δὲ ὅπως τὴν πίστιν παρα” 
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δεξαµενοι , νουθετοῦσιν εὐθὺς τοὺς ἀθετοῦντας τὸν A punitionis metum aggravent, οἱ terroribus eoncu- 


νόµον, xai τὸν ἐχ τῆς ἑσομένης ἐπ᾽ αὐτοῖς χολάσεως 
ἑπανατείνουσι φόδον, χαὶ χαταπτοοῦσι τοῖς δείµασι 
προαπαγγέλλοντες τὰ ἑσόμενα. Φόδος γὰρ, φησὶ, xat 
βόθυνος xai παγὶς, τοῦτ ἔστι, πᾶν εἶδος χαχῶν ἐφ᾽ 
ὁμᾶς, καὶ ἀπόνευσις οὐχ ἔσται τῆς συμφορᾶς. Άλλ) 
εἰ xat τις τὸ δέ τι διαφύγοι τυχὸν τῶν χακῶν ὀφ) 
ἑτέρου ληφθήσεται, καὶ πάντη τε xal πάντως ἑνὶ 
τῶν ἐνηνεγμένων ἁλώσεται χακῶν. Τοῦτο δὲ παθεῖν 
τοῖς Ἰουδαίοις συµθέδηχε, μετὰ τὸν τοῦ Σωτήρος 
σταυρὸν, πεπορθηµένης αὐτοῖς τῆς χώρας, πόλεών 


tiant, futura denuntianao. Timor enim, inquit, et 
fovea, et laqueus, id est, omnia genera malorum 
super vos, ela calamitate suffugium nullum erit, . 
nec declinatio. Sed forte si unum quid malorum 
effugerit, capietur aliero, et ubique ac semper , 
aliquo malorum illatorum comprebendetur. Hoc 
contigit Judeis post crucem Servatoris, cum regio 
eorum vastaretur, urbesque et zxdes conquassaren- 
tur : sed dicere singula longum est, maxime Ec- 
clesiz: alumnis gnaris ac scientibus. 


τε xal οἴχων χατασεσεισµένων * xal paxpby ἕχαστα λέχειν εἰδόσι μάλεστα τοῖς τῆς Ἐχκλησίας τροφίµοις. 


"Ott θυρίδες àx τοῦ οὐραν οῦ ἀνεῴχθησα», xal 
σεισθήσεται τὰ θεµέ.ια τῆς γῆς. Ταραχῇ ταρα- 
χθήσεται ἡ γη, xal ἁτορίᾳ ἀπορηθήσεται ^ Τη. 
"Ex.hvav xal σεισθήσεται ἡ γή πᾶσα ὡς ὁπωρο- 
gvAdxiov, ὡς ὁ µεθύων xal κραιπα.Ιῶν, xal πε. 
σεῖεαι, καὶ οὐ μὴ δύνανται ἀναστῆναι, κατ- 
έσχυσε yàp ἐπ᾽ αὐτῆς ἡ ἀνομία. 

᾽Αποδίδωσι τὴν αἰτίαν τῶν ἔσεσθαι προαπηΥχελ- 
µένων, xat ὅτι πιχραῖς καὶ ἀνεξιτήτοις περιπεσοῦν- 
ται συμφοραῖς. Ἔφη γὰρ ὅτι φόδος xaX βόθυνος xai 
παγὶς ἐφ᾽ ὑμᾶς' χαὶ ὅτι τὸν βόθυνον εἴ τις διαφύγοι 
ἁλώσεται ὑπὸ τῆς παγίδος. Ποία τοίνυν ἡ τοῦδε πρό- 
qaot; ; θυρίδες, φησὶν, Ex τοῦ οὐρανοῦ ἠνεῴχθησαν, 
τλῦτ' ἔστιν, ἐἑπεσχέφατο ὁ θεὺς τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς. Ἔως 
μὲν γὰρ ἀνεξιχαχεῖ τοῖς εἰωθόσι πλημμελεῖν, οἰονεί 
πως δοκεῖ καὶ μὴ ἐφορᾶν, χεχλεῖσθαι δὲ μᾶλλον ὁ 
οὗρανός. Ἐπειδὴ δὲ κατασχέπτεται τῶν ἐπὶ vno τὰς 
ὁδοὺς, τότε 0h τότε, καθάπερ θυρίδων ἀνεψγμένων, 
ἓν ὀφθαλμοῖς ποιεῖται τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς" ἐπι- 
φέρων δὲ τὰς αἰτίας τοῖς ἑχάστου πλημμελήμασιν 
ἀναλόγως, θορύθου τὰ πάντα καὶ δέους ἀναμεστοῖ, 
καὶ οἷον ἐκ µέθης ἅπαντες οἱ ἐπὶ τῆς γῆς πρὸς πᾶν 
εἶδος διαῤῥιπτοῦνται χαχῶν, Ἐπενήνεχται δὲ χρησἰ- 
ως τὸ φάναι χαθάπερ τι τῶν ἓν ἀγροῖς ὁπωροφυ- 
λαχίων σεσαλεῦσθαι τὴν γῆν ' τὸ ὅτι κατίσχυσεν kv 
αὑτῃς ἡ ἀνομία. Ἔως μὲν γὰρ φορητὰ πλημμελοῦσιν 
οἱ ἐπ αὐτῆς ἀναδύεται τὰς δίχας, χαὶ χαλινοῖ τὴν χί- 
νησιν ὁ τῶν ὅλων θεός. ᾿Ασχέτου γε μὴν τῆς ἁπάντων 
ὅυσσεθείας γεγενηµένης πᾶσά πως ἀνάγχη, καὶ ἐπ- 
οπτεύεσθαι παρὰ θεοῦ τὴν γῆν, xal χατισχνούσης 
ἐπ) αὐτῆς ἀνομίας, μεθύειν τρόπον τινὰ xal χραιπα- 
Adv, καὶ πρὸς πᾶν εἶδος χαταδονεῖσθαι συμφορᾶς. 

Καὶ ἑπάξει ὁ θεὸς ἐπὶ τὸν κόσμον τοῦ οὐρανοῦ 
tix χεῖρα, xal ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς. Καὶ 
συνάξουσι καὶ dzoxAs(covour εἰς ὀχύρωμα καὶ 
εἰς δεσµωτήριον, διὰ noAAoy. γεγεῶν ἐπισκοπὴ 
ἔσται αὐτῶν, καὶ τακήσεται ἡ πένθος, καὶ πεσεῖ- 
ται εὺ τείχος. 

Ααμπρὸν xal τοῦτο χατόρθωµα τῆς ἐνανθρωπήσεως 
τοῦ Μονογενοῦς. Ἔδει γὰρ, ἔδει λοιπὸν ἐπιλάμψαντος 
τοῦ τῆς διχαιοσύνης ἡλίου, τὸν νοητὸν ἐχεῖνον δια- 
σχίδνασθαι σχότον, ὃν ταῖς ἁπάντων χαρδίαις ἑνέχεεν 
ὁ Σατανᾶς. Ἐσχότισε γὰρ τὰ νοήµατα τῶν ἀπίστων, 
κατὰ τὸ γεγραμμένον, xai ἀνέπεισε προσχυνεῖν τῇ 
χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα. Ἐμερίζοντο γὰρ οἱ πλα- 
νώμµενοι τὰ τοῦ κόσμου στοινεῖα. χαὶ οἱ μὲν τὸν ἦλιον 


*** Ῥου. 1, 21 sqq. 
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Vgns. 10, 20. Quia feuesire celi aperto: sunt, et 
cenculientur (undamenia terre. Turbatione. turba- 
bitur terro, et ad summam inopiam redigelur terra. 
Declinavit , et commovebitur sicut tugurium, omnis 
lerra ut ebrius ei plenus crapule, el cadet, 9445 uec 
potest. resurgere, invaluit enim contra eam iniquitas. 


Caussm reddit eorum qux pronuntiata sunt, et 
quod in acerbas et inextricabiles miserias incident. 
Dixit enim, timor, et fovea, et laqueus supet vos, 
et foveam si quis effugerit, capietur Jaqueo, Quae 
igitur est rei hujusce causa? Janux celi aperta 
sunt, id est, invisit Deus eos qui sunt. in terra. 
Quaindiu. enim suffert delinquentes, non inspicere 
quodammodo, imo potius quoque calum occludi 
videtur. Cum autem vias mortalium obtuetur, tuuc, 
tonc veluti januis apertis, ob oculos constituit eus 


^ qui in terrasunt, ac poenas pro ratioué cujusque 


D 


delicti convenienter iufligens, tumultu ac metu 
complet omnia, Et tanquam pra ebrietate omnes 
terr: incole omni malorum generi objiciuntur. 
Commode autem iufertur post illud dictum, Sicut 
aliquod in agris tugurium, commoveri terram, illud 
alterum : Quia invaluit in ea iniquitas. Nam dum, 
qui in ea agunt, peccant tolerabiliter, revocat ct 
retraciat quaei poenas, el ictum refrenal universo- 
rum Deus. Sed omnium impietas si intemperans 
fiat οἱ effrenis, necesse omnino est, terram a Deo 
spectari, et invalescente in ea iniquitate, inebriari 
quodammodo, et oppleri crapula, et omni calaniita- 
tis gene: ? agitari. 


Vgns. 91, 22. Et inducet. Deus. super. ornatum 
celi manum, el super reges terra, ei corgregabuni et 
concludent. in munitionem et in carcerem ; per multas 
etates visitatio erit eorum, εἰ liquefiel later, et cadet 
murus. 
]liustre est boc quoque humanitatis Unigeniti do- 
cumentum, Oportuit enim, oportuit , deinceps illucc- 
scente justitize sole, tenebras illas intelligibiles dissi 
pari, quas omnium cordibus Satan offuderat. Obte- 
nelravit enim, juxta id quod scriptum est **', sensus 
infidelium, persuasitque ui creaturae supra Cresto- 
rem procumberent. Partiti sunt. nimirum hi qui 
errabant, mundi elementa, alii solem nuncupabant 
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deum, sli lasst, caneri ex setris aliud, atque pro A ἐπεγράφοντο θεὺν, οἱ δὲ τήν cxx env, ἕφεροι δὲ τῶν 
sus ἨΜήϊης, Laborsbsat vero hac impietate etiam ἁστέρων τῶν χαθ᾽ fjboyf,v. Μενοσήκᾶσι δὲ ζαντηνὴ τὴν 
ipsi Jedweorem populi, Alicubi enim dixit Deus Je- δυσσέδειαν xal αὐτοὶ τῶν Ἰουδαίων οἱ δῆμοι. Ke) 
reni? prophetss pro is supplicanti : cEt S4 (tu. yov ἔφη πον θεὸς τὰς ὑπὲρ αὐτῶν xtti  iwagi- 
né órs$ pro populo istó, et ne precare, et ne accede µρὀνέί ποτε τῷ προφήτῃ Ἱερεμίφ' «Καὶ σὺ μὴ προς. 
ad mw pro itfis in ordtióne εἰ precatione, quia noa — tOyov περὶ cou λαοῦ τούτοῦ, xai μὴ ἀδίου, καὶ μὴ 
legaqudimtw. Annon vides quid isti feeiant |n. €ivi- προσέλθῃης pou περὶ αὐτῶν kv δεήσει καὶ προσουχῇ, 
istibus Judi, in viis Jerusalem? Filii illorum colli- ὅτι οὐκ εἰσακούσομαι. "H οὐχ ὀρᾷς τί obtot ποιῦσιν 
gunt fans, é( patres eoram aecendant ignem, eb £v ταῖς πόχεσιν Ἰδύδαν xat àv ταῖς ὁδοῖς Ἱερουσαλὴμ; 
υκόπού ούρα subiguat farinae at faciant placeutas Οἱ viot αὐτῶν συχχέγουσο ξώλα, καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν 
militie celi, εἰ Hbaverant liba diis alienis, ut sd ᾖαχαίουσι müp. xai al γοναῖχες atti» τερίδουσι evel; 
irem prótocóst nie *^**, ΕΙ per alium prephetam — «oo «ostjoxc χποῦνας τῇ στρατιᾷ νοῦ οὑρωνῦ, καὶ 
afteqeitur Πίος : « Nunquid misetátionées et hostias — Eá:stoav anovbà; θεοῖᾳ ἀλλοτρίοις fva Tágogriauet 
addusiéti$ mibi quadraginta amoes ín deserto, demus µε.) Kat μῆν καὶ δι ἑτέρου κροφήτου πρὸς aive 
lsrovl, dicit Dominus? Et susualistis táberazcukmn. φησι’ «ΜΗ σφάγιω xat θνσίας tpoonvé(xasé um iv 
Moloch, €t sides dei testri Rrephlin, figuras. quas B τῇ ἐρήμῳ τεσσαράχοντα Ev, οἶχου Ἰσαραῇλ, λέγε 
fecittis vobis ut adoretis *, » Indueet igitar, Àequit, Κύριος; Καὶ ἀνελάδετε τὴν σχηνὴν tou. Moby, 121 
Deus éuper ornatum edéi manuni, id. est, dissipabit — tb ἄστρον τοῦ θεοῦ 'Psqáv* πρὸς τύπονς οὓς ἐποιῇ- 
eos qui ornatum coeli adorant, solem, inquam, et σατε προσχυνεῖν αὐτοῖς. 3 Ἐπάξει volvov, qnoi, ὁ 
luriatri, ét ástra. Verisimile vero est, velat ex parte, — 8sbc ἐπὶ τὸν xóspou τοῦ οὐρανοῦ τὴν χείρα, τοῦτ 
«stam. idolofatriamr in his denewindri. Jam enim — Eoct, διασχεδάσει τοὺς προσχυνοῦντας "p χόσμῳ τοῦ 
cesisátur é$t, Christo exhibito et demonstrate, ad- οὐρανοῦ, ἡλίῳ «E qus xe ce)tvn χάὶ ὥστροις. E^ 
orate motidi elementa. Sique ornatam coli ipsum — xbc 63 δη thv σύμπασαν εἰδωλολατρείαν ὡς ἐκ μὲ» 
peécéati inventorem ét patre, id est, Safarism, in- — pouc àv 400totc αάτονομάζασθαι. Πέπαυται γὰρ sb 
velligainus, recta πό dd veritateni perveneriimms. προσχυνεῖν volz «00 Λόσμὸν exorytloc; ἀναδειχθέντος 
BPictum est de eo: «Quomodo cécldH de ctelo Leci« Χριστοῦ. Κόσμου 0b coU ὀὐρανοῦ καὶ αὐτὸν εἶναι 
fer máüe oriens * f » Cumt. aufem seníel ánte láp- νοοῦνίιες οὖν τῆς ἁμαρτίᾶς εὐρέτην xaX πατέρα, 
sani, Droptet' antiquam ejas gleriárm Laciferó assi- — eoUv' lom, τὸν Σατανᾶν, xav! εὐθὺ Άχα Tov ti; 
mflareuae, ermátum celi etiamaum prophetieussermo ἀχηθείας fi£optv, Elgntae Y&p περὶ αὐτοῦ. Πώς ἐζ- 
srobis eum &ppellitat, Manutii itiferéndeam dicit, non . ὀπεσεν ἐξ οὐρανοῦ 6 "Euaqópoz 6 πρωῖ ἀνατέλλων ji 
soli drnametilo calli, $ed €t terrai regibus, id est, ^ "Execóh δὲ ἅπαξ διάτοι thv ἀρχάίαν, xai 49v tob τῆς 
subladarent fiumc globum vi obtitreéntibus, videlicet ἁποπιώσεως αὐτοῦ δόξαν Ἑωσφόρῳ παρεικάζετει, 
soli hujus fnündani$ rectoribus, hequámv e£ áde — xóspov αὐτὸν οοῦ οὐρανοῦ xdi νῦν ὁ mpogttob; 
versaris potestatibus. leguum enini terrie tériue- ἡμῖν ὀνομάζει λόγυϕ. Ἐλενεχθήσεσθαι δὲ «hv χεῖρὰ 
runt, et $uos ih éa adoratores effecerunt, persuade- Ἅφῇσιν, οὐχὶ δὴ µόνῳ dp κόσµῳψ 900 οὗρανσῦ, ἀλλὰ γὰρ 
Funtque omnibus, cbariitem erga Déut prorses — aab toic βασιλεῦσι τῆς γῆς, ὁοῦτ ἔφτι, τοῖς (96r 
contéitiere. 1stos ígitur éx. frsudd ἐν méndaeío οἱ Ἠπλεογεξίας χεκρατηχόσι τῆς Od" ὀὐρανὸν, δηλον & 
eupldhaté reguantes, congregdbunt, et in. funifio- ὅτε «ota xóapoxpátóga: τοῦ al&ivoc doUtou, TE Tovt- 
wem 6$ carcérem. cotioladent. Dentisll enim eo$ Jt — eal; καὶ Δνέικειμέναις ὀννάμέαν, Βοδάφιλεύχάσι ὰρ 
sopplicil cárcereri, Servatoris potentia, im firmam — «Rc γῆς, ἰδίους ἀλοφήναντες προδκχννητᾶς τοὺς ἓν 
ác Ínevitabilém eustodlam. Siquident rogarunt 6- αὐτῇ, καὶ t); πρὸς Θεόν ὀγάκης ὁλιγωρῆσαι mavit 
wi0tés $Ócédemiés ad éum, ne precipéret ih abys-— Jic ἀνοπείσαντές. Τὀύτους doryapoov εόὺς ὃξ bnátnc 
sum abire 37. Subnectit propheta, se inquit : Per καὶ Φεύδους xaX tOeovtliiag xsxpdvtyRécéc fyyovv D4- 
wultas ziates. visitatio erit illorum. Etenim 4 con- σιλεύόανίαό συνάξουσι xài ἁποχλείσουσιν εἲς ὀχύρω- 
wvitétiétte mondi tyránnidem oécuparant, nee deéti- p µα καὶ etc Becperctipmov. Κατέήεμψε vào αὐτοίη εἰς 
(ori eam divina 7 et secreta majestate bellum — «5 4c Μολάσέως Detuuotiotey dob Σκυρος $ όναμῳ, 
quent. Continests est áatom hae egrum smentiay εἰς τὸ ἂφνυκέον ὄχύρυμα, Κάὶ Υοῦν Παρέκάλονν & 
ad esque Seftatori&. eninium 'noswt Chrisii adeen- ῥδαίµόνες πρὀσιόνεές αὐτῷ, ἵνὰ μὴ Soostál) αὐτός 
tum, et visitatione postea per illum facta in οι» είς 1t» βθυσόον ime div. Ἡρόθεκάγει δὲ καὶ ete, 
diam conclusi sunt, et in carcerem, verum hoc per ὁ προφήτης, ὅτι διὰ πολλῶν γενεῶν ἐπιθχοκὶ botes 
επί Φιά(δὲ pussi. sunt, Liqeefatiendem dicitla- αὐτῶν: τεευβαννεύκάθι μὲν γὰρ ἀπὸ χωτεδυλὴς αὐ-- 
térém, ét éaserur murum , ΠΙΑ forsin. Satanam Ἅσµου, xk οὗ διαλελοίἈασι 40] θείᾳ νο x0 ὡποῤ- 
cótigarsits: Poress enim 4 reststeridum erst, ὁἵς ῥήτῳ αδχεμοῦννες δόδῃ. Ἱαρέίεινο δὲ wk o 6v 
ή civitas turribus. nittrifisSimis : edilertin quá- — volac αὐτοῖς, xai μέχρι céb καιροῦ fc ὑπιθημίαι 
«ente Cliristo edptus est et prosteatus. Non. enim: — «qo πΆντων ἡμᾶν aet? poc Χρισνόῦ. Ἐπισιοπῆς ü 
MMC ME Vie Givh ejos Vim. Sustfeere ét exeipere.Qudd λοιπόν ἓ αὐτοῖς γενοµένηφ νομεκλσθηόαν εἰς 
4t(eni dieto &t éoneidedte Satand, idolólttris nugie δεσμωτήριον. Ιλὴν διὰ ἠολλῶν codo dean 
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γενεῶν, τακήσεσθαι δὲ «hv πλίνθον, xai πεσεῖσθαι τὸ A irrite fuerint, et qui olim erraverant, per fidem ad 


φεϊχός quot, τείχει παρεικάξων τάχα που τὸν Σατα- 
viv. Δεινὸς Τὰρ εἰς ἀντίστασιν xal οἷον πόλις εὖ- 
πυργοτάτη ἀλλ fuo xal πέπτωχε Χριστοῦ χατα- 
σείοντος. Οὐ γὰρ ἂν δάνασθαι τὴν ἅμαχον αὐτοῦ 
διεχδύναι δύναμιν. "Oct δὲ χαθῃρηµένου xal πεπτω- 
κότος τοῦ Σατανᾶ, χατηρήµωται τὰ τῆς εἴδωλολα- 
τρείας παἰγνια, xat χέχληνται διὰ πίστεως elc ἑπί- 
γνωσιν ἀληθείας οἱ πάλαι πλανώμενοι, μονονουχὶ 
διαρπαζούσης αὐτοὺς τῆς πανσθενοῦς δετιᾶς, διδάξει 
λέγων αὐτὸς ὁ Σωτήρ’ « Ἡ πῶς δύναται εἰς τὴν οἱ- 
χίαν εἰσελθεῖν τοῦ ἰσχυροῦ, xal τὰ σχεύη αὐτοῦ 
διαρπᾶσαι, ἐὰν ph πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρὸν, xai 
τότε διαρπάσῃ τὰ axsor αὐτοῦ, » Ἔθος δὲ τῇ θεο- 
πνεύστῳ Γραφῇ τοὺς ἄγαν ἀλχιμωτάτους, xal τείχει 


καὶ πόλεσι παρεικάζειν, χαθάπερ ἀμέλει xol πρὸς D 


τὸν µαχάριον προφήτην Ἱερεμίαν. Ἔφη γάρ που 
θεός ' « ᾿Ιδοὺ τεθείκασιν kv τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ὡς 
πόλιν ὀχυρὰν, καὶ ὡς τεῖχος χαλχοῦν ὀχυρὸν ἅπασι 
τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς, xal πολεμήσωσί σε χαὶ οὗ 
μὴ δύνωνται πρὸς σὲ, διότι μετὰ σοῦ εἰμι τοῦ ἑξαι- 
ρεῖαθαί σε, λέχει Κύριος. » Διαμεμνῆσθαι δὲ άναγ- 
καῖον, ὅτι Ἰητοῦς ὁ τοῦ Navi, τοὺς πέντε τῶν ἐθνῶν 
βασιλεῖς χατὰ χράτος ἑλών, χαὶ νενικηχὼς χατέχλεισεν 
Ev σπηλαίῳ, χαὶ προσεκύλισε λίθους ἀποφράττων 
αὑτοῖς τὸν διαδρομἠν. Εἰκὼν δὲ ἣν ἀποφράγματος 
ἀληθοῦς. [ζατεχλείσθησαν γὰρ εἰς ὀχύρωμα xat εἰς 
δεσµωτέριον διὰ τῆς Χριστοῦ Ισχύος αἱ ποντραὶ xat 
ἀντιχείμιναι δυνάμεις αἱ κατακρατῄσασαί ποτε τῆς 
ὑπ' οὐρανοῦ. Συγχατηργήθη δὲ αὐτοῖς, xaX τὸ µέγα 
xai ὄῤῥητόν ποτε τεῖχος, toU ἔστιν, ὁ Σατανᾶς. 


veriatis agnitionem vocati fuerint , omnipotenti 
dextera eos tantum non rapiente, docebit ipse 
Servator, inquiens : « Vel quomodo potest quis 
iugredi in domum fortis, et vasa ejus diripere, nisi 
prius ligaverit fortem, et tunc vasa ejus diripiat*'*?» 
Solemne autem est Scripturz divino Spiritu prodita 
robustissimos, et muris, οἱ urbibus conferre, quem- 
admodum sane ei beato proplete Jeremiz dixit 
Deus : «Ecce posui te bodierno die, velut civitatem 
munitam, et velut murum areum munitum, omni- 
bus regibus terrs, οἱ bellabunt contra te, et. non 
prevalebunt adversum te, quia tecum sum ut eri- 
piam te, dicit Dominus **. » Commemorandum ne- 
cessario est quod Jesus filius Nave quinque reges 
gentium captos et victos in spelunca concluserit, et 
lapidibus advolutis excursum eis et effugium ob- 
struxerit. Inago siquidem fuit rei verz.. Conclus:a 
enim erant in presidium οἱ carcerem Servatoris 
fortitudine male et adversarim potestates , qua 
olim orbem terre subegerunt : abolitus autem est 
cum illis magnus et infractus olim murus, nimirum 
Satanas. Vocati sunt per fidem, qui errabant, ut 
cognoscerent deinceps, vere et natura universorum 
architectum et Deum et Dominum. Sciendum prz- 
terea quosdam haec in alium sensum ad ornatum 
celi referre, et iuquiunt'quod  consummationis 
tempere οοἱ ebtemebrescet, et luna non dabit la- 
cem suam. Sed oportet, ut arbitror, interpretationi 
»ple et couvenientissime verborum propositorum 
sententiam semper respondere. 


Κέχληνται δὲ οὕτω διὰ πίστεως οἱ πλανώμενοι πρὸς τὸ εἰδέναι λοιπὸν τὸν ἀληθῶς καὶ φύσει τῶν ὅλων 
δημιουργὸν xaX Θεὸν xal Κύριον. Ἱστέον δὲ ὅτι ταῦτά τινες ἀποφέρουσι χαθ᾽ ἑτέραν διάνοιαν ἐπὶ τὸν κόσμον 
τοῦ οὐρανοῦ , xal φασιν, ὅτι χατὰ τὸν τῆς αυντελείας χαιρὸν ὁ ἤλιος σχοτισθήσεται, xal dj σελήνη οὗ 
δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς. Χρῆναι δὲ οἶμαι τοῖς θεωρήµασιν ἑπομένως, xat εὖ µάλα συνηρµοσµένως 
τὰς τῶν προχειµένων ἑχάστοτε διανοίας ἁποπεραίΐνεσθαι. 


“Οτι βασιεύσει Κύριος ἐν Σιὼν, καὶ ἓν 'Iepov- 
caAhp, xal ἐγώπιον τῶν πρεσδυτέρων δοξασθἠ- 
σεται. 

Σιὼν ἑρμηνεύεται ὑψηθὴ, val σκοπευτήριον, 
Ίγουν Ἱερουσαλὴμ, ὅρασις εἰρήνης. Σκοπευτήριον 
οὖν τὸ ἀληθὲς xa μὴν χαὶ εἰρήνης ὅρασις, εἴη ἂν xavá 
γε τὸ ἀληθὲς ἡ Ἐκχκλησία Χριστοῦ. Ἑν αὐτῇ γὰρ ἡ 


348 Vzns. 25. Quia regnabit Dominus in Sion et 
in Jerusalem, et coram senioribus glorificabitur. 


Sion exponitur excelsa, et specula : Jerusalem, 
visio pacis. Specula ilaque vera et pacis visio vere 
esse poterit Christi Ecclesia. In ea cnim divinorum 
ejus mysteriorum excelsissima speculatio esse solet, 


τῶν θείων αὑτοῦ μυστηρίων ὑψηλοτάτη χατάσκεψις Det pacis visio. Pacem esse dicimus Christum, quem 


πράττεσθαι φιλεῖ, καὶ μὴν xai ἡ τῆς εἰρήνης ὅρασις. 
Εἱἰρήνην δὲ εἶναί φαµεν τὸν Χριστὸν, ὃν Ex efi, θεο- 
πνεύστου Γραφῆς ἐπιγινώσχομεν, γεγραφότος περὶ 
αὑτοῦ παναόφου Μωσέως, καὶ πρός γε τούτῳ τῶν 
ἁγίων προφητῶν. Περιῃρημένης τοιγαροῦν τῆς βε- 
6ήλου xaX μυσαρᾶς εἰδωλολατρείας, xai ἐχποδὼν 
γεγονότος τοῦ προσχυνεῖσθαι thv χτίσιν, χαταχε- 
κλεισμένων δὲ καὶ εἰς ὀχύρωμα καὶ εἰς δεσµωτήριον 
τῶν ix πλεονεξίας χεχρατηχότων τῆς ὑπ' οὐρανὸν, 
ἱκατατετηγμένου τε τοῦ τείχους, χαὶ &x βάθρων αὖ- 
τῶν χατασεσεισµένου, χατά γε τὰς ἤδη προαποδο- 
θείσας ἑννοίας, βασιλεύσει Κύριος Ev Σιὼν, xai ἑνώ- 
πτιον τῶν πρεσθυτέρων δοξασθήσεται. Πρεσθυτέρους 


»" Matth. xij, 99. ** Jerem; xv, 20. 
PaTROL. GR. LXX. 


ex Scriptura divinitus inspirata agnoscimus, ss- 
pientissimo Mose de ipso scribenle, przterea etiam 
sanctis prophetis. Circumcisa itaque profana et 
detestabili idolotatria, et e medio sublata creatura 
adoratione, et coarctatis in praesidium et in. er- 
gastulum his qui ex improba copiditate mundum 
occuparunt, liquefactis meenibus, et a fundamentis 
ipsis juxta expositas jam ante sententías conquassa- 
tis, regnabit. Dominus in Sion, et coram senioribus 
gloria extolletur. Seniores puto vocare illum hie 
mente integros et perfeetos, et animo veluti cano 
preditos, ut cordis oculis mysteriorum ejus pro- 
funditatem possent intneri. His sapiens quoque 
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cognovistis eum qui ab initio est **. » Sed qui no- 
runt admirantur, et gloriam ei divinam tribuunt, et 
regem illum ac universitatis Dominum esse cont- 
tentur, Quod autem diaboli tyrannide in totum de- 
leta, Christus regnarit, ipsemet docebit, inquiens, 
quando seipsum pro vita omnium pretium redem- 
ptionis Deo et Patri obtulit, pretiosam crucem pro 
nobis sustinens : « Nunc judicium est hujus mundi, 
nunc princeps mundi hujus ejicietur foras. Et ego si 
exaltatus de terra fuero, omnes trabam ad meip- 
sum **, » Quapropter eos qui in tota terra degunt, 
suis sceptris subjugavit, ejecto ante szeuli hujus 
principe. Ejectionis autem nomen, tyrannidis in 
omnes eversionem videtur denotare. 


| S. CYRILL] ALEXANDRINI ARCHIEP. 
Joannes scribit dicens : « Scribo vobis, patres, quia A δὲ, ὥς ye οἶμαι, φησὶν Ev τούτοις τοὺς τελείως τὴν 
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φρένα, καὶ οἱονεὶ τὸν νοῦν πεπολιωμένον ἔχοντας, ὡς 
δύνασθαι κχατιδεῖν τοῖς τῆς Χαρδίας ὕμμασι, τῶν 
περὶ αὐτοῦ μυστηρίων «b βάθος. Τούτοις xal ὁ σοφὸς 
Ἰωάννης ἐπιστέλλει λέγων * ε Γράφω ὑμῖν, πατέρις, 
ὅτι ἐγνώχατε τὸν ἁπ᾿ ἀρχῆς.» ᾽Αλλ’ οἱ γνόντες, θαν- 
µάζουσι καὶ ἀνάπτουσι δόξαν αὐτῷ τὴν θεοπριτῇ, 
βασιλέα χαὶ Κύριον τῶν ὅλων ὁμολογοῦντες ὑπάρχειν 
αὐτόν. Ὅτι δὲ τῆς τοῦ διαδθόλου τνυραννίδος εἰς ἅπαν 
εξηρηµένης βεδασίλευχεν 6 Χριστὸς, διδάξει λέγων 
αὐτὸς, ὅτε τῆς ἁπάντων ζωῆς ἀντίλυτρον ἑαυτὸν 
προσεχόµισε τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, τὸν τίµιον ὑπὶρ 
ἡμῶν ὑπομένων σταυρόν ΄ « NOv κρίσις boc τοῦ χό- 
σµου τούτου, νῦν ὁ ἄρχων τοῦ χόσµου τούτου ἐχθλή- 
θήσεται ἔξω, χἀγὼ ἐἑὰν ὑψωθῶ Ex τῆς γῆς, πάντες 


ἑλχύσω πρὸς ἐμαντόν.; Οὐχοῦν τοῖς ἰδίοις χαθυπέταξε σχήπτροις τοὺς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν, προεχδι» 
θληχὼς τὸν ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτου. Τὸ δὲ τῆς ἐχδολῆς ὄνομα, τῆς κατὰ πάντων πλεονεξίας xata 


σηµαίνειν ἔοικε τὴν ἀνατροπήν. 


51 Joan. i, 10. 9 Joan. xit, 51, 22, 
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349 [ [BER TERTIUS. TOMI QUINQUE. 


TOMUS l. 


Lap. XXV. Vens. 1. Domine Deus meus, glorifi- 
cabo te, εἰ hymnis laudabo nomen luum, quia res 
miras fecisti, consilium antiquum verum : fiat, Do- 
sine. 

lu eo quem absolvimus libro, propheta orationem 
longam, reconditisque plenam sententiis habuit, 
exorsus tum de malitia diaboli, futuroque ei sup- 
plicio ac poena, tum etiain de improbarum et adver- 
sariarum potestatum eversione : quibus preterea 
regni Christi adjecit predictionem. Dixit enim 
regBaturum Dominum in Βίου, et in Jerusalem, et 
in conspectu seniorum celebrandum. Horum om- 
nium causa replelus est propheta gaudio, et rerum 
tam admirabilium effectorem ornat encomiis, Ideo- 
que inquit : Domine Deus meus, celebrabo te, et 
hymnis centabo nomen tuum: consilium antiquum 
et verum, resque miras effecisti. Quia 950 vero 
de his quz: nendum. facta sunt eo tempore, fecisti, 
dieit, quod non flerent adhuc; sed prorsus peni- 
tusque forent, subindicat, adjecto illo, Fiat, Do- 
mine, Nam adventus tempus velut instans animi 
oculis videbant, et nondum praesens minime igno- 
rabant. Consilium autem tanquam antiquum, et reg 
miras, appellat humanitatis Unigeniti mysterium, et 
qua ab ea fuerunt per universam terram iustau- 
rata, «€ Servati enim sumus in Christo, qui ante 
mundi constituljonem pr:escitus est, et in extremis 


B 


ΤΟΜΟΣ ΑΛ’. 


Κύριε d. θεός µου, δοξάσω σε, xai ὑμγήσω τὸ 
ὄγομά σου, ὅτι ἐποίησας θαυμαστὰ «πράγματα 
BovATty ἀρχαίαν ἀηθυοήν' γῬένοιτο, Κύριε. 


Ἕν μὲν τῷ τετελεσμένῳ βιδλίῳ μαχρὸς τῷ προφήτῃ 
γέγονε λόγος, χαὶ διὰ χεχρυμµένων ἐννοιῶν ἐρχόμενος, 
περί τε τῆς τοῦ διαδόλου σχαιότητος, xa τῆς ἑσομένη 
ἐπ᾿ αὐτῷ κολἀσεώς τε χαὶ δίχης, xa «κροσέτι xd 
ἀνατροπῆς τῶν πονηρῶν καὶ ἀντιχειμένων Ὀννάμενι, 
Προσετίθει δὲ τούτοις, χαὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ βασιλείας 
τὴν ἀνάῤῥησιν. Ἔφη γὰρ, ὅτι βασιλεύσει Κύριος ἓν 
Σιὼν, καὶ ἓν Ἱερουσαλὴμ, χαὶ ἑνώπιον τῶν mptofo- 
τέρων δοξασθῄσεται. Τούτων τοιγαροῦν ἁπάντων 


σ ἕνεκα περιχαρείας ἔμπλεως ὁ προφήτης γίνεται, xal 


τὸν τῶν οὕτω τεθαυµασµένων ἀποτελεστὴν χαταϊε- 
ραίρει ταῖς εὐφημίαις, Ταύτῃ τοί φησι’ Κύριε ὁ θεός 
µου, δοξάσω σε, xal ὑμνήσω τὸ ὄνομά σου, βουλὴν 
ὀρχαίαν xaX ἀληθινὴν, xol τεθαυµασμένα πεποίηχας 
πράγματα. Ἐπειδὴ δὲ περὶ τῶν οὕπω γεγονότων καὶ 
ὄχεῖνο χαιροῦ τὸ Ἐποίησας φποὶν, ὅτι μὲν οὕπω i 
νεν, ἕσταιγε μὴν πάντη τε χαὶ πάντως ὑποδηλοί, xpo 
στιθεὶς τὸ Γένοιτο, Κύριε. Τοῖς μὲν γὰρ τῆς διανοίας 
ὄμμασιν, ὡς ἑνεστηχότα τὸν τῆς ἐπιδημίας χατεθεῶντο 
καιρὸν, ἡγνόουν δὲ οὐδαμῶς οὕπω παρόντα, ὡς ἀρχαίαν 


«δέ γε βουλὴν, xaX θαυμαστὰ πράγματα τῆς ἔνανθρν” 


πῄσεως τοῦ Μονογενοῦς ἀποχαλεῖ τὸ µυστήριον, καὶ 
τὰ ἐξ αὐτῆς τοῖς ἀνὰ πᾶσαν κατωρθωµένα τὴν Ti 
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εξεσώσμεθα γὰρ ἐν Χριστῷ, προεγνωσμένου μὲν À hujus sseculi temporibus manifestatus*!;» quemad- 


πρὸ καταθολῆς χόσµου, φανερωθέντος δὲ ἐπ᾽ boyá- 
τοις τοῦ αἰῶνος καιροῖς, » χαθἀ φησιν ὁ σοφώτατος 
Παῦλος * « O0 yàp véov, ἢ ἀρτιφανὲς τὸ τοῦ Χριστοῦ 
μυστήριον, ἀλλὰ προώριστο μὲν πρὺ τῆς τοῦ χόσµου 
χαταθολῆς, πεφανέρωταί γε μὴν ἓν χαιροῖς ἰδίοις. » 

"οτι ἔθηκας πύ-εις εἰς χῶμα, πόλεις ἰσχυρὰς, 
τοῦ πεσεῖν αὐτῶν τὰ θεμέλια". τῶν δὲ ἀσεδῶν 
πόλις εἰς τὸν αἰῶνα οὗ μὴ οἰκοδομηθῇ. 

Της ἀληθινῆς καὶ τοῦτο βουλῆς, χαὶ τῶν ἁμωμή- 
των σχεμµάτων τοῦ πάντα ἰσχύοντος θεοῦ, τὸ χατα- 
σεισθῆναι πόλεις ὀχυρὰς, γενέσθαι δὲ καὶ εἰς γῶμα, 
καὶ olov ix βάθρων αὐτῶν ἀναμοχλευθῆναι, xai ἑλ- 
wo, ἔξω γενέσθαι, fi; οὐ δυνήσονται ἀνασφῆλαί 
ποτε. Οὐ γὰρ μὴ, φησὶν, εἰς τὸν αἰῶνα οἰχοδομηθῇ. 
Πόλεις δὲ εἶναί φαµεν τὰς κατασεσειαµένας, οὐχὶ δή 
που πάντως τὰς αἰσθητὰς, fyouv ἀνθρώπους τοὺς 
ἓν aval; οἱόμεθα δὲ μᾶλλον ἑκάστην τῶν πονηρῶν, 
καὶ ἀντικειμένων δυνάµεων, xat πρὀ γε τῶν ἄλλων, 
ὠνομάσθαι πόλιν τὸν Σατανᾶν, xal τοῦτο ἰσχυράν. 
Ἔθος γὰρ τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ πύρχοις, καὶ τεί- 
Χδσιν ἢ καὶ πόλεσιν ἔσθ᾽ ὅτε παρειχάζειν τοὺς ἄγαν 
ἀλχιμωτάτους, καθάπερ ἀμέλει xal προλαθόντες εἷ- 
ποµεν, ὅτι τέθειται παρὰ Θεοῦ, καὶ ὁ µαχάριος προ- 
φήτης Ἱερεμίας, ὡς πόλις ὀχυρὰ, καὶ ὡς τεῖχος 
χαλχοῦν ὀχυρόν. ᾿Αναδεδειγμένου δὲ xal ἐπιλάμφαν- 
t0; τῷ χόσµμῳ τοῦ Ἐμμανουὴλ, ἀνήρηται μὲν τῶν 
ἀντιχειμένων δυνάµεων τὸ ἀνόσιον στίφος, &E αὐτῶν 
δὲ χατεσείσθη βαράθρων [al. βάθρων] ὁ Σατανᾶς, πέ- 
πστωχε δὲ οὕτως ὡς ἀτελευτήτῳ περιπεσεῖν ἆσθε- 
νείᾳ, χαὶ κατ οὐδένα χαιρὸν ἀνασθῄσεσθαί τε xai 
ἀνανεῦσαι προσδοχᾷν. 

Διὰ τοῦτο εὐ.ογήσει σε ὁ «Ἰαὸς ὁ ατωχὸς, xal 
πόἰεις ἀνθρώπων ἁδικουμέγων εὐλογήσουσί cs. 
"Erérov γὰρ πάσῃ πό.ει ταπει’ῇ βοηθὸς, xal 
τοῖς ἀθυμήσασι δι ἔνδεια" οχέπη ἀπὸ ἀνθρώ- 
Κων xornpor ῥύσῃ αὐτούς' σχέπη διφψώντων, 
καὶ πγεὺµα ἀνθρώπων ἀδικουμέγων εὐλογήσουσί 
σε ὡς ἄνθρωποι ὁ1ιγόψνχοι διφῶντες àx Σιὼν, 
ἀπὸ ἀνθρώπων ἀσεδῶν οἷς ἡμᾶς παρέδωκας. 


Κέχληται μὲν εἰς ἐπίγνωσιν Θεοῦ διὰ τῆς ἐν νόµῳ 
παιδαγωγἰας 6 Ἰσραὴλ, xal πεπλούτηχε τὰ παρὰ 
Θεοῦ. Σέσωσται γὰρ, καὶ τὴν τῆς ἐπαγγελίας κε- 


modum ait sapientissimus Paulus : « Neque etim 
novum aut recens est Christi mysterium, sed ante 
conditum mundum quidem prefinitum, suo autein 
tempore patefactum *. » 


VrRs. 2. Quia posuisti urbes in. tumulum, urbes 
munitas, uí caderent earum [undamenta ; urbs vero 
impiorum won cdificabitur in seculum, 

Hoc quoque ex vero illo consilio est, inculpatis- 
que decretis omnia potentis Dei, ut urbes munita 
concutiantur, inque tumulum redigantur, velutque 
ab ipsis fundanrentis dimoveantur, spemque posse 
aliquando restaurar! omnem amittant ; Non enim, 
inquit, zdificabitur in szeculum,.  Ürbes conquassa- 


B tas esse dicimus, non illas sensu perceptas, aut ho- 


mines qui in illis sunt: sed unamquamque impro- 
barum adversariarumque potestatum, et ante alias 
ipsum Satanam, urbem idque fortem nominari exi- 
stimamus. Solet enim divinitus inspirata Scriptura 
eos qui validissimi sunt, turribus et meniis vel 
etiam urbibus, quemadmodum etiam supra diximus, 
comparare, Quippe a Deo quoque positus est bea- ΄ 
tus propheta Jeremias, ut ürbs munita, et ut mu- 
rus dxneus munitus, Cum aulem apparuisset, 
mandoque illuxisset Emmanuel, implum agmen ad- 
versariarum potestatum est submotum, ex ipsisque 
fundamentis deturbatus est Satanas, itaque conci- 
dit, ut in non finiendam incideret imbecillitatema, 
nulloque modo exspectarit, resurrecturum se et re» 
spiraturum. 


Vias. 9-5. Propterea benedicet tibi populus men- 
dicus, urbesque hominum oppressorum injuria, bene- 
dicent tibi. Factus enim es 953) omni urbi humili 
adjutor, et deficientibus propter incpiam umbraculum, 
ab hominibus improbis liberabis eos: umbraculum 
sitientium, el respiratio hominum injuria oppressorum 
benedicenl tibi quasi homines parvo animo prediti 
sitientes in Sion, qua liberabis eos ab hominibus im- 
piis, quibus nos tradidisti. 

Vocatus est ad Dei agnitionem per institutionem 
legalem lsrael, bonisque divinis locupletatus est. 
Nain servatus est, terramque promissionis hzre- 


xànpovópnxe γῆν. 'H δέ γε τῶν ἄλλων ἐθνῶν ἁμέ- pj ditate obtinuit. At aliarum genüum innumerabilis 


τρητος οὖσα πληθὺς τῶν χατὰ πᾶσάν φηµ. τὴν ὑπ' 
οὑρανὺν, ἀλλότριος παντελῶς τῶν πνευματιχῶν, 
xaX ἄνωθεν χαθειστήχεισαν ἀγαθῶν, ἄγευστοι τῶν 
παρὰ θεοῦ χαρισµάτων, Ὑυμνοὶ τρόπον τινὰ xal 
ἀνείμονες, οὗ τὴν θείαν ἀνέχοντες αχέπην, οὗ τὴν ἐξ 
ὕψους περιδολὴν, οὗ πλοῦτον εἰς νοῦν τὸν ἐξ ἀρετῆς 
οὐχ ἕτερόν τι τῶν ὅσα ἐστὶν ἐπαίνου μεστὰ, xal τοῦ 
παντὸὺς ἀξιοῦται θαύματος. Ἐπειδὴ δὲ xai αὐτὸς 
ἁ πέφανεν ὁ Χριστὸς, καὶ τῆς τοῦ διαδόλου πλεονεξίας 
ἐξελὼν προσχεχόµιχε τῷ θεῷ xal Πατρὶ, xai «b. τῆς 
ἀληθείας πεπλουτήκασι φῶς, τῆς παρ᾽ αὐτοῦ δόξης 
τὴν µέθεξιν τῆς εὐαγγελικῆς πολιτείας τὴν μεγαλειό- 
9 Jerem. ΣΥ. 20. 


*! Ephes, 1, 6. "^ ibiJ. 9. 


1»ultitudo, qui, inquam, sub toto coelo degunt, hi 
bonis spiritualibus, et supernis prorsus alieni ex- 
süterunt, nec charismata divina gustarunt, et nudi 
quodammodo ac nou vestiti, non tegumentum di- 
vinum, non amictum supernum, non opes animi 
ex virtute, non aliud quidpiam vel laude vel ad- 
miralione dignum habuerunt. Cum autem ipse 
Christus apparuit, submotaque diaboli tyrannide, 
Deo et Patri adduxisset, ac luce veritatis, ejusque 
glorie participatione, evangelice conversationis 
maguitudine ditati fuisáent: propterea gratulatorias 
odas Deo ac Patri emittunt. Itaque, inquit, ο Βυ- 
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mine, cum antiquum consilium ac verum effeceris, A 


omnibus in Christo capite recollectis ac consum- 
matis, et illustratis iHis.qui in tenebris sederunt, 
et deletis mundi principibus ssculi hujus, quau- 
tumvis instar urbium quarumdam potentibus, bene- 
dicet tibi populus mendicus, universzque urbes te 
predieabunt. Exstitisti enim cunctis opitulator, et 
umbraculum bis qui propter inopiam spiritualium 
bonorum intelerabili dolore affecti sunt, eosqueab 
improbis hominibus liberasti. Erant enim etiam in 
Sion adeo pusillo animo quidam prediti, sicut hi 
qui siti erant confecti. Fortassis el illud ^obis 
hisce verbis ostendit propheta. Nam in Israel etiam 
fuerant, qui Servatoris adventum sitiverunt, et uni- 
versorum Servatorem ac redemptorem videre cupi- 


verunt : qualis fuit Simeon quidam ille justus, cum B 


naium Jesum manibus accepisset, dicens : «Nunc 
dimittis servum tuum, Domine, secundum verbum 
tuum in pace: quia viderunt oculi mei salutare 
tuum, quod parasti ante. faciem 352) omnium po- 
pulorum. Lumen ad revelationem gentium, et glo- 
riam populi tui Israel **. » Atque etiam beatus Za- 
ceharias pater Joannis, sancto Spiritu repletus, glo- 
riam cecinit, clamans : « Benedictus Domiuus Deus 
lsrael, quia visitavit et fecit redemptionem populo 
suo : eL erexit cornu salutis nobis, in domo Davidis 
pueri sui, sicut locutus est ore sanctorum qui 4 
sxculo sunt, prophetarum suorum ; salutem ex ini- 
inicis nostris, et de manu omnium qui oderunt nos. 
Ad faciendam misericordiam cum patribus nostris, 


et memorari testamenti sancii sui, Jusjurandum C 


quod juravit ad Abraham patrem nostrum, daturum 
se nobis: ut sine timore, e manu inimicorum 
nosworum liberati serviamus illi; in sanctitate et 
justitia coram ipso omnibus diebus nostris **.» Viden' 
quomodo antiquum et. verum consilium Dei οἱ Pa- 
tris sanctis etiam pluribus promissum sit * Emma- 
nuelem, inquam, salutem mundo esse demonstran- 
dum? Qui factus est respiratio hominum injuria 
oppressorum. Abinimicis enim respirarunt, el li- 
berati sunt ab hominibus impiis quibus fuerunt tra- 
did. Si de gentibus quis verba hzc accipiat, ho- 
iimes vocari eos dicimus, impios daemones, qui 
iisqui terram incolunt olim dominabantur: quo- 
rum imbecillitas ex eo quod homines nominentur, 
optime declaratur. Probabile quoque est doetores 
eorum falsos, et sacrorum praffectos, vel etiam 
poetas et oratores, iuventoresque eloquentiz, quse 
apud Grs»cos in pretio fuit, dicl homines improbos , 
uipote qui per oris faeundíam qua pollebant, de- 
ceptos in puteum interitus dejicerent. Sin de Israe- 
litis istud dicatur, improbos asserimus esse, qui 
ad docendum sorte delecti, Scribe nimirum οί 
Pharisei, sacerdotii gloriam consecuti, dignitate 
inde simul ac potestate ornati, clavem scientiis 
acceperunt, et nec ipsi crediderunt, uec aliis ut hoc 
facerent coucesserunt. Tradebantur autem legalibus 


δα Luc, 1, 90-09, * Luc. 1, 68-75. 
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τητα τὰς ὑπέρ Υε τούτων χαριστηρίους φδὰς ἀνα- 
πέµπουσι τῷ Oc xai Ἱατρί. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ, 
φησὶν, ὦ Δέσποτα, xal βουλὴν ἀρχαίαν xax dion 
ἐποίησας ἀνακεφαλαιωσάμενος τὰ πάντα by τῷ Xpe 
ct, xal καταφωτίσας μὲν τοὺς Ev σχότῳ, χαθελὼν 
δὲ τοὺς χοσµοχράτορας τοῦ αἰῶνος τούτου» χαίτοι 
καθάπερ τινὰς πόλεις οὕτως ἰσχυρὰς εὐλογήῆσει σε ὁ 
λαὸς ὁ πτωχὸς, ὅλαι τε πόλεις δοξολογἠσουσί σε, 
Απάσαις Υὰρ γέγονας βοηθὸς, χαὶ σχέπη τοῖς διὰ 
πτωχείαν τῶν πατρικῶν ἀγαθῶν ἀφορήτως λελυπη- 
µένοις' ἑῤῥύσω τε αὑτοὺς ἀπὸ πσνηρῶν ἀνθρώπων. 
"Hoav γὰρ οὕτω καὶ ἓν τῇ Σιὼν ὁλιγοψυχήσαντές 
τινες, χαθάπερ ἁμέλει ἄνθρωποι δεδιψηχότες. Καὶ 
τάχα που διὰ τούτων ἡμῖν ὁ προφήτης ἐχεῖνο Oriol. 
"Hoav γὰρ, σαν xoi kv τῷ Ἱσραὴλ οἱ τὴν τοῦ Σω. 
τῆρος διφῶντες ἑπιδημίαν, xat τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα 
xai Λυτρωτὴν ἐπιθυμοῦντες ἰδεῖν' ὁποῖός τις fy 
Συμεὼν ὁ δίχαιος, ὅτε τεχθέντα τὸν Ἰησοῦν εἰς χεῖ- 
pac λαδὼν Égacxe* « Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, 
Δέσποτα, κατὰ τὸ ῥῆμά σου iv εἰρήνῃ, ὅτι εἶδον οἱ 
ὀφθαλμοί µου τὸ σωςῇριόν σου, ὃ ἠτοίμασας χατὰ 
πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν. Φῶς εἰς ἁποχάλυψιν 
ἑθνῶν χαὶ δόξαν λαοῦ σου Ἱσραῇλ. » Καὶ μὴν xol à 
µαχάριος Ζαχαρίας ὁ Ἰωάννου macho ἁγίου Πνεύ- 
pato; ἔμπλεως γεγονὼς ἐδοτολόγει oiv « Εὔλαγη- 
tbe Κύριος ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσραὴλ, ὅτι ἑπεσχέφατο χαὶ 
&xolnce λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ, xal Ίγειρε χέρας 
δωτηρίας ἡμῖν ἓν οἴχῳ Δαθὶδ παιδὸς αὐτοῦ, χαθὼς 
ἑλάλησε διὰ στόματος τῶν ἁγίων τῶν ἀπ' αἰώνος 
προφητῶν αὐτοῦ, σωτηρίαν ἓξ ἐχθρῶν ἡμῶν, xal lx 
χειρὸς πάντων τῶν µισούντων ἡμᾶς ' ποιῆσαι Dus; 
μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν, xal μνησθῆναι διαθῄχης 
ἁγίας αὐτοῦ. "Opxov ὃν ὤμοσε πρὸς ᾿Αθραὰμ cw 
πατέρα ἡμῶν τοῦ δοῦναι ἡμῖν ἀφόδως ix yap 
τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν ῥυσθέντας λατρεύειν αὐτῷ ἓν ὁσιό- 
τητι καὶ διχαιοσύνῃ ἑνώπιον αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας 
τῆς ζωῆς ἡμῶν.» Ὁρᾷς ὅπως ἀρχαία καὶ ἁληθιὴ 
βουλὴ γέγονε τοῦ Θεοῦ, καὶ Πατρὸς, xat τοῖς ἁγίοις 
πατράσιν ἐπηγγελμένη. Τὸ ἀναδειχθῆναί gnus σω” 
εηρίαν τῷ χόσμῳ τὸν Ἐμμανονὴλ, ὃς έγονε πνεῦμα 
ἀνθρώπων ἁδικουμένων. ᾿Αναπεπνεύχασι Τὰρ ἴ6 
ἐχθρῶν, xol ἑῤῥύώσθησαν ἀπὸ ἀνθρώπων ἀσεδῶν, 
οἷς xai παραδέδονται. Καὶ εἰ μὲν ἐπὶ τῶν ivy τν 
τὰς τοιαύτας ἐχλάδοι φωνὰς, ἀνθρώπους κεχλῆσθαί 


p Φαμεν, τοὺς πάλαι χρατοῦντας τῶν ἐπὶ τῆς The 


ἁνοσίους δαίμονας, ὧν τὸ ἀσθενὲς εὖ µάλα χαταση” 
μαίνεται, διὰ τοῦ xol ἀνθρώπους αὐτοὺς ὀνομάδι- 
σθαι. Εἰχὸς δὲ δἠ που καὶ τοὺς παρ) αὐτοῖς ψευδοδι- 
δασχάλους, καὶ τοὺς χαλουµένους ἱερομύστας, 3| xa 
ποιητὰς xal λογάδας, καὶ τοῖς παρ) Ἕλλησι τετι; 
μημένης εὐγλωττίας εὑρετὰς ἀνθρώπους χεχλῆσθαι 
πονηροὺς, ὡς διὰ τῆς ἐνούσης αὐτοῖς εὐστομίας τοῖς 
τῆς ἀπωλείας ἐνιέντας τέλµασι τοὺς ἁπατωμένος. 
El δὲ δὴ περὶ τῶν ἐξ Ἱσραὴλ λέγοιτο ταυτὶ, ποΥη” 
ροὺς ἀνθρώπους elvat φαμεν τοὺς χαθηγεῖσθαι λᾶ- 
χόντας, Γραμματέας té qnt xax Φαρισαίους * ol τὴν 
τῆς ἱεροσύνης ἔχοντες δόξαν, xai την ἐντεῦθεν &- 





$01 
χλειάν τε ὁμοῦ xal δυναστείαν ἀνειμμένοι τὴν χλεῖδα 
τῆς Υνώσεως ἔλαδον. Καὶ οὔτε αὐτοὶ πεπιστεύχασιν, 
οὔτε μὴν ἑτέρους συγχεχωρήχασι τοῦτο 0pdv* παρα- 
δέδονται δὲ τοῖς μὲν kv νόµῳ χαθηγηταῖς οἱ ὑπὸ 
χεῖρα λαοί. Toig γε μὴν ἀχαθάρτοις δαίμοσιν οἱ 
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A Preceptoribus subditi populi, et errantes, impuris 


dxmonibus, Deo permittente ut banc. traditione 
paterentur. Ita sane in reprobam quoque mentem 
traditi sunt. quidam, qui se ejus misericordia auxi- 
lioque indignos reddiderunt. 


πλανώμενοι Θεοῦ παθεῖν αὐτοὺς τὴν παράδοσιν ἐπιτρέφαντος, καθάπερ ἀμέλει xal εἰς ἀδόχιμον νοῦν 
παραδἰδονταΐ τινες ἀναξίους ἑαυτοὺς ἀπορήναντες τῆς παρ᾽ αὐτοῦ φειδοῦς καὶ ἐπιωυρίας. 


Καὶ ποιήσει Κύριος Σαδαὠθ πᾶσι τοῖς ἔθνε- 
σι ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦτο πἰονται εὐφροσύνη», 
πίογται olroy- χρίσονται µύρῳφ ἐν τῷ ὄρει τούτῳ. 
Παράδος ταῦτα πάντα τοῖς ἔθνεσιν. Ἡ γὰρ βουλὴ 
αὕτη ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη. 

Προειρηχὼς ὅτι βασιλεύσει Κύριος ἐν Euby xai ἐν 
Ἱερουσαλὴμ, ὡς ἐξ ὁμοιότητος τῶν ἐν αἰσθήσει καὶ 


9359. Vins. 6, 7. Et faciet Dominus Sabaoth om- 
nibus gentibus : super monte hoc. bibent Letilam, 
bibent vinum; ungeniur unguento in monte hoc. 
Trade hec omnia gentibus. Consilium enim hoc euver 
omnes gentes. 

Cum przdixerit Dominum in Sion et in Jerusalem 
regnaturum, ex bac quasi similitudine rerum sub 


ὁρατῶν πραγμάτων μυφτιχὴν ἑἐξυφαίνει διάνοιαν - B sensum aspectumque cadentium, mysticum sensum 


Üyn4ARà Y&p καὶ σχοπευτήριον fj Σιὼν, ὅρασις μὲν 
Υὰρ εΙρήνης Ἱερουσαλὴμ ἑρμηνεύεται. ᾽Αμϕότερα δὲ 
ἔστι ταῦτα κατὰ ἀλήθειαν, fj Ἐχχλησία Χριστοῦ: 
ὑψηλὴ vàp καὶ περἰοπτος, xai olov &v ὄρει χειµένη. 
Καὶ xa0* ἕτερον δὲ τρόπον ὑψηλὴ νοεῖται πρὸς ἡμῶν, 
χθαμαλὸν γὰρ οὐδὲν ἐν αὑτῇ, xal τῶν γηῖνων πρα- 
γµάτων ἀνφχισται λίαν. Γέγραηται γὰρ ὅτι « Τοῦ 
Θεοῦ οἱ «χραταιο τῆς Ὑῆς σφόδρα ἐπήρθησαν. » 
"Yd δὲ ὁμοίως xai τὰ ἐν αὐτῇ θεῖά τε χαὶ ἀληθῆ 
δόγµατα. Περὶ Θεοῦ γὰρ 6 λόγος, ἤτοι περὶ τῆς ἁγίας 
xai ὁμυουσίου Τριάδος ἰσχνὸς xai ἀπεξεσμένος xal 
εἰς µόνην τετραμµένος τὴν ἀλήθειαν. Ὁρᾶται δὲ πά- 
Atv ἐν αὐτῇ ὁ Χριστὸς ὅς ἐστιν εἰρήνη. Ποιήσει τοίνυν, 
φησὶ, Κύριος Σαθαφθ, χαὶ οὔτι που µόνοις τοῖς ἐξ 
"opa, ὡς ἀγαπητοῖς διὰ τοὺς πατέρας καὶ ἔξειλε- 
γµένοις, ἀλλὰ γὰρ πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, τουτέστι, τοῖς 
ἀνὰ πᾶσαν τὴν ὑπ' οὐρανόν. Ποιῄσει δὲ τί; Πίονται, 
φησὶν, εὐφροσύνην , πίονται olvoy* χρίσονται μύρῳ 
ἐν τῷ δρει τούτῳ. Ἔοικε δὲ διὰ μὲν τῆς εὐφροσύνης 
ὑποδηλοῦν τὸ ἰλαρὸν ἐν ἐλπίδι, δῆλον δὲ ὅτι τῇ ἐν 
Χριστῷ '᾿συμθασιλεύομεν γὰρ αὐτῷ, xat τὰ ὑπὲρ νοῦν 
xai λόγον ἀποχερδαίΐνοντες ἁπάσης εἴσω θυµηδίας 
ἑσόμεθα. Auk δέ γε τοῦ οἴνου, τὴν μυστιχὴν εὐλογίαν 
ὑποδηλοῦν, καὶ τῆς ἀναιμάκτου θυσίας τὸν τρόπον, 
ἣν ἐν ταῖς ἁγίαις ἐχκλησίαις ἀποπληροῦν εἰθίσμεθα. 
T6 δέ γε μῦΌῦρον ἡμῖν κατασηµήνειεν εὖ µάλα τὴν 
του ἁγίου Πνεύματος χρίσιν. Γράφει γὰρ ὁ σοφὸς 
Ἰωάννης» «Καὶ ὑμεῖς χρίόµα ἔχετε ὑπὸ τοῦ ᾽Αγίου 
xaX οὐ χρείαν ἔχετε, ἵνα τις διδάσκῃ ὑμᾶς, d) ὡς 
45 αὐτοῦ χρίσμα διδάσχει ὑμᾶς περὶ πάντων. » Κα- 
ταχριόµεθα γὰρ µύρῳ κατὰ τὸν χαιρὸν μάλιστα τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος, σύμθολον τοῦ μεταλαχεῖν ἁγίου 
Ἠνεύματος τὸ χρίσμα ποιούμενοι. ᾽Αλλά ταυτὶ δὴ 
πάντα, qnot, παράδος τοῖς ἔθνεσιν, ἡ γὰρ βουλὴ αὕτη 
ἐπὶ πάντα τὰ ἕθνη. Ὁ μὲν γὰρ πάλαι νόμος, χαὶ ἡ 
κατ αὐτὸν λατρεία διαχονηθεῖσα δι ἀγγέλων οὐ πᾶ- 
σιν ἁπλῶς ἐδόθη τοῖς ἔθνεσιν ἁλλ᾽ ἑνὶ xaX µόνῳ τῷ 
&£ αἵματος Ἰσραῇλ. Ἡ δὲ ἐν Χριστῷ χάρις, καὶ ἡ διὰ 
πίστεως χλῆσις, ἁγιασμός τε πρὸς τούτοις ὁ διὰ τοῦ 
Πνεύματος, xai αὐτὸ δὲ τὸ µυστήριον διὰ βουλῆς τοῦ 


** * Psal, XLVI, 10. '*1Josan. n, 90 2T. 


pertexit. Ezxcelsa enita et specula Sion, visio autem 
pacis Jerusalem exponitur. Est 3utem utrunique hoc 
vere, Christi Ecclesia : celsa nempe et illustris, et 
velut in monte posita. Alio etiam modo excelsa a 
Dobis intelligitur : in ea. enim nihil est humile, et a 
terrenis rebus proeul babitat. Scriptum Παπ πο ost: 
t À Deo fortes terre vehementer elevati sunt "^. » 
Similiterque dogmata in ea alta divinaque et vera 
sunt, De Deo enim, εἰ de sancta. ac consubstantiali 
Trinitate sermo est subtilis οἱ perpolitus, et sola ve- 
ritate conformatus, conspicitur rursus in ea Chri- 
sius, qui est pax. Faciet igitur, inquit, Dominus 
Sabaoth : neque solis Israelitis velut dilectis pro- 
pter patres et probatis : imo omnibus gentibus, id 
est, in omni terra sub ccelo agentibus. At quid fa- 
ciet? Bibent, inquit, in Istitia, bibent vinum, un- 
gentur unguento in. monte hoc. Per lztitiam vero 
videtur hilaritatem in spe, videlieet per Christum 
subindicare : nam cum Christo regnabimus, et lu- 
crifacientes απο neque cogitatione, neque oratione 
consequi possumus, omni anim] voluptate per- 
fruemur. Per vinum autem mysticam eulogiam et 
Ineraenti sacrificii modum signiflcat, quod in saeris 
ecclesiig eonsuevimus adimplere. Unguentum nobis 
perpulehre saneti Spiritus unctionem — designat. 
Scribit enim sapiens Joannes : « Et vos unctionem 
habetis a Sancio : neque opus babeus, ut. quis 
doceat vos, at sicut unctio docet vos de omnibus ** » 
Ungimur enim unguento tempore presertim sacri 
baptismatís, chrisma atatuenteg signum ac symbDo- 
lum participationis sancti Spiritus (1). Sed hsc, in- 
quit, omnia Lrade gentibus. Consilium enim hoc stt-- 
per omes gentes. Antiqua enim lex ejosque cultus 
per angelos administratus, noh omnibus simpliciter 
gentibus dabatur, 35, sed uni οἱ soli ex sanguine 
israelitico oriundo. At gratia in Christo, et per frdem 
vocatio, ad hzc per Spiritum sanctificatio, hocque 
per eonsiliam Dei et spititus mysteriem, in omnes 
gettes exstitit, Eát enim Chtristus σα vocem 


Saneü, géntium exspectotio. 


(4) Vide infra lib. v, p. 947, et in Joan. p. ^85, ubl — facit sari Xeenriete οἱ τι- 
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θιοῦ xa: Πατρὸς ἐπὶ πάντα γέγονε τὰ ἔθνη. Χριστὺς Υάρ ἐστιν ἡ τῶν ἐθνῶν προσδοχία, κατὰ τὸν τοῦ 


Ἁγίου φωνήν. 

Vgns. 8. Absorpsit mors potens, et rursum abstulit 
Deus omnem lacrymam ab omni facie. Opprobrium 
populi abstulit ez omni terra. Os enim Domini locu- 
ium est hec. 

Commodissime et necessario cum mysterii tradi- 
tione sermo de resurrectione mortuorum  conjungi- 
tur. Ideirco etiam sacri baptismatis tempore, fldei 
confessionem exhibentes, eiiam carnis resurrectio- 
nem futuram exspectamus, itaque credimus. Mors 
igitur invaluit contra primum parentem nostrum 
Adamum, propter transgressionem, et veluti fera 
s1:va et dira insiliens, rapuit : inde demum lamenta 
luetosque, et lacryma, et planctus mortuorum, terra 
ineolas oecuparunt. At in Christo cessarunt ; tertia 
enim die revizit, calcata morte, factus via human:e 


A µΚατέπιεν ὀθάνατος ἰσχύσας, xal πἀλι' ἀρεῖ- 
Jsv ὁ θεὸς πᾶν δάχρυον ἀπὸ παντὸς προσώπον. 
Τὸ ὄνειδος τοῦ «Ἰαοῦ ἀφεῖᾗεν ἀπὸ πάσης τῆς γῆς, 
Τὸ γὰρ στόµα Κυρίου ἑ.14.ησε ταῦτα. 

Ἐπὶ χαιροῦ σφόδρα. Καὶ ἀναγχαίως τῇ τοῦ µι- 
στηρίου παραδόσει, xat ó περὶ τῆς ἁναστάσεως τῶν 
ναχρῶν συνεισχεχόµισται λόγος. Ταύτῃ τοι xal lv 
καιρῷ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος τῆς πίστεως ποιούµε- 
vot τὴν ὁμολογίαν, xat τῆς σαρχὸς τὴν ἀνάστασυ 
προσδοχῶμεν ἔσεσθαι, καὶ οὕτω πιστεύοµεν. Ὁ τοίνυν 
θάνατος χατίσχυσε μὲν τοῦ προπάτορος ἡμῶν ᾽Αδὰμ 
διὰ τὴν παράθασιν, xaX ὥσπερ τι θηρίον ὠμόν τε xal 
ἀπηνὲς ἐπιπηδῆσαν ἤρπασε. θρῆΏνοί τε λοιπὸν ἐντεῦ. 
0sv, καὶ οἰμωγαὶ, xaX δάκρυον, xaX τὸ ἐπὶ τοῖς τε- 
θνεῶσι πένθος, χεχρατήχασι τῶν ἐπὶ τῆς vi. Ili- 


mature ad interitum propulsandum. Faelus enim p παυταίἰ ve μὴν ἐν Χριστῷ. Τριήµερος Υὰρ ἀνεθω 


est primogenitus e mortuis, et primitiae. dormietn- 
tium **; sequeturque omnino primitias, et primum 
id quod est posterum, nimirum Πορ. Versus est 
ergo plancius in gaudium, saccus diruptus est, 
Christique precincti sumus letitia data divinitus, 
ut gaudentes dicamus : « Ubi victoria tua, mors? 
Ubi aculeus tuus, inferne? Aculeus, inquit, mortis 
est peccatum *', » Omnis itaque lacryma sublata 
est. Nam credentes quod mortuos prorsus penitus- 
que Christus excitet, non illos lacrimis prosequi- 
mur, nee in tristitiam immoderatam delabimur, 
sicuti reliqui qui spem που habent. Probrum vero 
populi, ipsam mortem videtur dicere : utpote per 
quam primum nos transgressio invasit, et peccatum, 


πατήσας τὸν θάνατον, xaX bbc γεγονὼς τῇ ἀνθρωπίνῃ 
φύσει πρὸς τὸ διαχρούσασθαι δεῖν την φθορἀν. Γέγονε 
γὰρ πρωτότοχος τῶν νεχρῶν, χαὶ ἀ παρχὴ τῶν χεχοι. 
μημένων. Ἔψεται δὲ πάντως τῇ ἀπαρχῇ, xal πρώτῳ 
τὸ μετ) αὐτὴν, τοῦτ' ἔστιν, ἡμεῖς. Ἑστράφη τοίνυν τὸ 
πάθος εἰς yapkv, καὶ διεῤῥάγη μὲν ὁ σάχχος ' περι- 
εζώσμεθα δὲ τὴν θεόσδοτον εὑφροσύνην, ὡς χαίροντας 
Ἀέγειν' € Ποῦ ἡ νίκη σου, θάνατε; Ποῦ τὸ χέντρον 
σου, δη; Τὸ Ob χέντρον τοῦ θανάτου ἡ ἁμαρτία, 
φησίν. » Οὐκοῦν ἀφῄρηται πᾶν δάχρυον΄ πιστεύοντες 
γὰρ ὅτι πάντη τε xaX πάντως ἐγείρει τοὺς νεχροὺς ὁ 
Χριστὸς οὐ δαχρυῤῥοοῦμεν ἐπ᾽ αὐτοῖς, οὔτε μὲν εἰς 
ἀχράτους χαταθδαίνοµεν λύπας, χαθάπερ xal οἱ λοιποὶ 
ol μὴ ἔχοντες ἑλπίδα, ὄνειδος δὲ τοῦ λαοῦ χατονομά» 


per quod interitus ipgressus est, mortisque impe- C ζειν ἔοιχεν αὐτὸν τὸν θάνατον, ὡς γένεσιν ἔχοντα τῆς 


rium terr: incolis est dominatum. Cin autem Γ6- 
surrectionig mysterium multis non probaretur, sed 
propter ejus magnificeptiam incredibile videretur, 
necessario adjungit beatus propheta : Os Domini 
locutum est. Quis vero audet dicere Deum mentiri, 
hec prorsus penitusque quod annuntiatum est, 9555 
vere perücere? « Colum enim, inquit, et terra 
preteribunt, sermones autenf mei non preter- 
ibunt 5.) 


Vgns. 9. Et dicent in die ílla ; Ecce Deus noster 
ín quo sperabamus εἰ exseultabamus, et servabit που. 
Iste Dominus; exspectavimus sllum, et exaultabimus, 
el letabimur in. salute. nostra, quia requiem. dabil 
Deus super montem huuc. 


Cognoscetis, inquit,eum qui l»titiam propinat, et 
vinum preterea, et qui unguento eos qui in Slon 
sub intelligentiam cadente sunt, inungit : cogno- 
scelisque vere Deum esse, et ex Deo natura Filium, 
etiamsi in forma servi appareat omnium salutis et 
vite causa homo factus, et per omnia terrenis ho- 
minibus, extra solum peccatum similis. Etenim, 


** Coloss, 1, 18; 1 Cor. xv, 20. 


V [ Cor. xv, 55, 56. 


χαθ) ἡμῶν &qóbou τὴν παράθασιν. Ἠγουν τάχα που 
τὴν ἁμαρτίαν δι fiv εἰσδέδηχεν ἡ φθορὰ xal τὸ τοῦ 
θανάτου χράτος χεχυρίευχε τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Exch 
δὲ τὸ τῆς ἀναστάσεως µυστήριον οὐκ εὐπαράδεκτόν 
ἐστι τοῖς πολλοῖς, ἀπιστεῖσθαι δὲ jv εἰχὸς διά τοι τὴν 
ἐν αὐτῷ µεγαλουργησίαν προσεπήνεγχεν ὁ µαχάριος 
προφήτης, ὅτὶ τὸ ατόµα Κυρίου ἐλάλησεν. Elsa τὶς 
ὁ φάναι τολμῶν, ὡς ψευδοκπῄσει ὁ θεὺς, xoi οὐχὶ 
πάντη xai πάντως ἐκτελευτήσει πρὸς ἀλήθειαν οὐ 
ἐπηγγελμένον; « Οὐρανὸς γὰρ xai fj yf, qvo, παρ" 
ελεύσσται, οἱ δὲ λόγοι µου οὗ p παρέλθωσιν. » 

Καὶ ἑροῦσιν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ' Ιδοὺ ὁ θεὺς 
ἡμῶν àg' ᾧ ἡπίῶμεν, καὶ ἡγαλλιώμεθα, καὶ 
σώσει ἡμᾶς. Οὗτος Κύριος, ὑπεμείναμεν αὐτφ. 

D xai ἀγαΛλιασόμαθα: καὶ εὐφρανθησόμεθα ἐπὶ τῇ 
σωτηρίᾳ ἡμῶν», óc. ἀνάπανσιν δώσει ὁ θεὺς ἐαὶ 
τὸ ὄρος τοῦτο. 

Ἐπιγνώσεσθε, φησὶ, τὸν ποτίζοντα μὲν εὐφροσύ- 
νην, xai πρὀς ys τούτῳ xai olvov, καταχρἰοντα ἃ 
καὶ μύρῳ τοὺς ἐν τῇ νοητῇ Σιών * ἐπιγνώσεσθε δὲ ὅτι 
Θεὺς χατὰ ἀλήθειάν ἐστι, καὶ &x Θεοῦ τοῦ χατὰ φύ- 
σιν Υἱὸς, καὶ εἰ àv τοῦ δούλου φαίνοιτο μορφῇ, τής 
ἁπάντων γέχονε σωτηρίας xaX ζωῆς ἄνθρωπος ΥεΥΟ’ 
νὼς, xai ὁμοιωθεὶς χατὰ πάντα τοῖς ἐπὶ τῆς Υῆς, 


9 Matth. xxiv, 99. 
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δίχα µόνης ἁμαρτίας. Μονονουχὶ γὰρ καὶ χεῖρα, φηοὶ, A inquit, modo non protensa manu dicent : Ecee Deus 


προτείνοντες ἑροῦσιν ' Ἰδοὺ ὁ θεὸς ἡμῶν ἐφ᾽ ᾧ ἡλπί- 
ζομεν xai ἠγαλλιώμεθα ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ ἡμῶν. Οἶμαι 
δὲ ἔγωγε τοῦτόν γε μάλιστα τὸν λόγον ἀνῆρθαι πρέ- 
πειν τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ ot xaX ταῖς Μωσαϊκαϊῖς ἑντεθραμ- 
µένοι φωναῖς χαὶ τὰς τῶν ἁγίων προφητῶν προαγο- 
ῥεύσεις, οὐχ ἡγνοηχότες προσεδόχουν ἀφίξεσθαι κατὰ 
χαιρὸν Σωτῆρα, xaX Αυτρωτὴν, τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστόν. Καὶ γοῦν ὡς ἤδη προεῖπον, Zaya- 
ρίας μὲν ὁ Ἰωάννου πατ]ρ προφητεύων ἐν πνεύματι 
λελάληχε περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὅτι « Κέρας ἑγήγερται 
τῷ λαῷ σωτηρίας. Καὶ Συμεὼν ὁμοίως εἰς χεῖρας 
ἑλὼν τὸ ἅγιον Βρέφος, «Elbov, φησὶν, ol ὀφθαλμοί µου 
τὸ σωτἠριόν σου ὃ ἠτοίμασας χατὰ πρόσωπον πάντων 
τῶν λαῶν.» Ἐπιγνόντες τοίνυν τὸν πάλαι mpony- 
χελµένον, τὴν ἁπάντων ἑἐλπίδα τὸν Σωτῆρα καὶ Λυ- 
τρωτὴν ἑροῦσε, φησίν΄’ Ἰδοὺ ὁ θεὸς ἡμῶν. Προσοµο- 
λογήσουσι δὲ ὅτι ἀνάπαυσιν δώσει ὁ θεὸς ἐπὶ τὸ ὄρος 
τοῦτο. Kal µοι πάλιν ὄρος ofou λέγεσθαι τὴν Ἐκχλη- 
σίαν, δέδοται γὰρ ἡ ἀνάπαυσις kv ab]. Ακηχόαμεν 
γὰρ Χριστοῦ λέγοντος «Δεῦτε mpbc μὲ, πάντες οἱ 
χοπιῶντες χαὶ πεφορτισµένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς.) 
᾽Απεφορτισάμεθα γὰρ διὰ τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως τὴν 
δυσαχθῆ xaX δυσφόρητον ἁμαρτίαν. ᾽Ανεπαυσάμεθα 
δὲ xai χαθ) ἕτερον τρόπον δειµάτων ἀπηλλαγμένοι 
τῶν ἐπί vé φημι τὸ χρῆναι χολάζεσθαι ' καὶ τὰς ἐπὶ 
τοῖς πλημμελήμασιν ἀποτίσαι δίχας. Καὶ οὐ µέχρι 
τούτων ἡ εἰς ἡμᾶς τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χρι- 
στοῦ Υέγονε χάρις προστέθειται δὲ xal τὰ ἐν ἑἐλπίσιν 
ἀγαθὰ, xai τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἡ χτῆσις µα- 
xpà xai ἀχήρατος ζωὴ, xal παντὸς τοῦ χαταλυπεῖν 
εἰωθότος ἡ ἁπόστασις. Γέγραπται γὰρ περὶ τῶν 
ἁγίων ὅτι « Εὐφροσύνη αἰώνιος ὑπὲρ χεφαλῆς αὐτῶν.» 

Καὶ καταπατηβήσεται ἡ Μωαδτεις, ὃν τρόπον 
πατοῦσι ἅ Ίωνα ἐν ἁμάξαις, xal ἓν ἁμήτῳ. Καὶ ἀν'- 
ήσει τὰς χαῖρας αὐτοῦ, ὃν ερόπον καὶ αὐτὸς éta- 
ἄείνωσε τοῦ ἁπο.λέσαι. Καὶ ταπεςφώσειτὴν ὕδρυ., 
àp' d τὰς χεῖρας ἐπέδα.1ε. Καὶ c0 ὕγος τῆς κατα- 
φυγῆς τοῦ τοἰχου σου ταπεινώσει, καὶ µεταδή- 
σεται ἕως τοῦ ἑἐδάφους. 

Βαθὺς ἀεί πώς ἐστι τῶν ἁγίων προφητῶν ὁ λόγος, 
xai τὴν εἴσωτε xai χεχρυμμµένην διέρπει τρίδον. Χρὴ 
δη οὖν ἄρα μὴ τὸ ἐξωφανὲς τοῦ γράµµατος πάντη τε 
xai πάντως ἀληθὲς εἶναι νοµίζειν, χατασχέπτεσθαι 


noster in quo speravimus, et exsultavimus in salute 
nostra. Hunc sermonem maxime convenire Israelitis 
arbitror, qui tam verbis Mosaicis innutriu; tum 
sanctorum prophetarum priedictiones non ignoran- 
tes, Dominum nosurum Jesum Christum Servatorem 
et Redemptorem suo tempore adventarum exspecta- 
runt, Quippe, ut jam ante dixi, Zacharias Joannis 
pater, prophetans in spiritu, de Christo dixit, 
Cornu salutis populo excitatum fuisse **. Simeon 
jten. sancto Infante in manus acceptio, inquit : 
« Viderunt oculi mei salutare tuum, quod parasti 
ante faciem omnium populorum **^, » Cum igitur 
agnoverini eum, qui omniu spes est Servator ac 
Redemptor, prenuntiatum, dicent, inquit : Ecce 
Deus noster; confitebuntur etiam, quod requiem 
dabit Deus super monte hoc. Rursus mihi cogita 
montem dici Ecclesiam, ia ea enim data est 
requies, Audivimus siquidem Christum dicentem : 
* Venite ad me, omnes qui laboratis et onerati estis, 
et ego refocillabo vos *'. » Etenim per fidem in 
illum, molestum et grave onus peccati exeussimus. 
Requievimus etiam alio modo, liberati terroribus 
supplicii quod subire oportuit, ac peenz delictorum 
solvendx. Nec usque eo solum Christi omnium no- 
strum Servatoris gratia in nos exstitit, sed insuper 
bona in spe, regnique ccelorum possessio, diuturma 
et zterns 356 vita, omnisque mali quod tristitia 
solet afficere, solutio adjiciuntur. Nam de sanctis 
scriptum est : « Laetitia sempiterna super caput 
eorum 9^, » 


VeRs. 10-12. Et conculcabitur Moabitis, quemad-. 
modum calcant aream plaustris, el. remitiet manua 
suas, quemadmodum et ipse humiliavit wt perderet, 
Et deprimet superbiam ejus, in que manus. injecit. 
Et altitudinem refugii muri tui. humiliabit, et descen- 
del usque ad pavimentum. 


Profandus semper est sanetorum prophetarum 
serio, et penitissimis occultisque vilis serpit. lta- 
que externam littere super(üciem omnino omnibus- 
que modis veram esse, putandum non est, sed 


δὲ μᾶλλον τὸν olovel πως ἐγχεχωσμένον τῷ yo&p past D intelligentia Πιο veluti aggregata adjunctaque 


νοῦν. Μωαθίται τοίνυν ὅμοροι μὲν Tjaay τοῖς Ἰουδαίοις, 
ἀτοπώτατα δὲ διετέθησαν πρὸς ἁπάτην, χαὶ πρός χε 
τὸ χρῆναι ταῖς τῶν εἰδώλων προσκεῖσθαι λατρείαις. 
"Ὅτι τοίνυν ἔμελλεν ἐπιλάμφαντος τοῦ Χριστοῦ, xal 
κεχληµένων τῶν ἐθνῶν εἰς τὸ σεπτὸν xal θεῖον αὐτοῦ 
µυστήριον, ἡγτασμένων τε διὰ τῆς πίστεως, fj βδελνρὰ 
xa ἀχάθαρτος εἰδωλολατρία πάντη τε xal πάντως ἐχ 
μέσου γενῄσεσθαι τοῖς τῶν πιστευόντων ποσὶν ὑπ- 
ενηνεγµένου τοῦ Σατανᾶ ' δέδωχε γὰρ ἡμῖν πατεῖν 
ἑπάνω ὄφεων χαὶ σχορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύ- 
ναµιν τοῦ ὀχθροῦ διδάσχει λέγων, πατηθήσεσθαι τὴν 
Μωαθίτιν, ὃν τρόπον πατοῦσιν ἅλωνα ἐν ἁμάδαις. 

5 Luc, 1, 69. 


9 Luc, 11, 50, οἱ. *! Matth. x1, 28. 


magis est consideranda. Moabitze igitur Judiis erant 
contermini, sed in errorem monstrosum in modum 
proclives, idolorumque cultibus dediti. Quoniam 
ergo illucescente Christo, gentibusque ad augustum 
divinumque ejus mysterium vocatis, ac per fidem 
sanctiflcatis, exseeranda et impura idololatria pror 
sus penitusque e medio esset exterminanda, fidelium 
pedibus subjecto Satana. Dederat euim nobis pote- 
&tatem coneulcandi serpentes et scorpiones, et om- 
nem potentiam hostis: docet dieitque Moabitidem 
conculeandam, quemadmodum  calcant aream cur- 
ribus. lllumque bisce verbis vel tetum Moabiticum 


** ]sa, xxxv, 10. 
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culum demonstrare dicimus : vel ex una. regione Α Φαμὲν δὲ δηλοῦν ἓν τούτοις αὐτὺν, f| «i» Μωαθῖτιν 


idolorum cultrice, totum exemplum sumere, ser- 
wone, ut dixi, ad universsm idololatriam exteuso. 
Conculcabitur Igitur, ait, veluti triturantium pe- 
dibus subjeeta. Remittetque manus suas, quemad- 
aÀnodum et ipsa humiliavit ut perderet. Quis remittet 
manes? lIdololatrise inventor, qui errore implieat, 
quique heminem a Deo segregat, 'nempe Satanas. 
Renmittet enim manus suas, id est, dissolventur 
«omnes ejus vires, et vis ac energia practica. Figu- 
rate etenim pro energia et actione manus sumun- 
tur. Quemadmodum namque itle in terra dezentes 
humiliavit, ut eunctos perderet : pari modo, Chri- 
stus ejus deprimet superbiam, id est, intolerandam 
insolentiam, qua. in omnes utebatur: tantum non 


λατρείαν, fivouv ἐκ μιᾶς χώρας τῆς εἰδωλολατρούσης 
ἅπαν δέχεσθαι τὸ παράδειγµα, κατὰ πάσης, ὡς ἔφην, 
τῆς εἰδωλολατρίας ἐχτεινομένου τοῦ λόγου. Οὐχοῦν 
χαταπατηθήσεται, «nol, χαθάπερ ποσὶν ἁλοώντων 
ὑποχειμένη. Ἀνήσει δὲ καὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ , ὃν 
«ρόπον χα) αὐτὸς ἑταπείνωσε τοῦ ἀπολέσαι. Tic &v- 
fioe: τὰς χεῖρας, Ὁ τῆς εἰδωλολατρίας εὑρετῆς, 6 
συνέχων τὴν ἁπάτην, καὶ ἀποθουχόλῄήσας Θεοῦ «bv 
ἄνθρωπον, τοῦτ) ἔστιν, 6. Σατανᾶς. Ανῄήσει γὰρ τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ, τοῦτ' ἔσειν, ἐχλυθήσεται πᾶσα f δύνα- 
µις αὐτοῦ, καὶ ἑνέργεια πραχτιχἠ" ἑνεργείας γὰρ els 
τύπον αἱ χεῖρες λαμθάνονται. Ὥσπερ γὰρ αὐτὸς ἑτα- 
πείνωσε τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὥστε χαὶ ἀπολέσαι σύµ- 
παντας, κατὰ τὸν αὐτὸν τουτονὶ τρόπον ταπεινώσει 


sanum injiciens, et tyrannice suo sceptro eos, qui D Χριστὸς τὴν ὕδριν αὐτοῦ, τοῦτ ἔστι, τὴν ἀφόργητον 


& Deo propter opera. $5357 bona remunerati sunt, 
submittens. Transit deinde sermo propheticus velut 
ad ipsam Moabitidem, sive ad profanam idolclatriam, 
et inquit : Altitudinem refugii muri tui dejiciet. 
Altitudinem refagii muri dejectam, ipsum esse di- 
cimus idololatrís ac erroris antistitem, qui eam 
veluti muro cingil, coercetque «ut consistat. Cete- 
rum, inquit, cadet. lllum siquidem Christus deme- 
lietur, et ad solum usque, id est, in totum dirwet. 
Videmus namque ex rebas ipsis, quod prenuntia- 
tum esi ad exitum pervenisse. Ceciderunt namque 
fans, et omnia qu: im templis erant, e medio sub- 
lata, nec sunt are amplius, moa saerificia, non 
incantamenta, non hi qui erroris ludibria exerce- 
bant. Omnia vero per Christum cessarumt, exorta- 
que est hominibus terram incolentibus lux veritatis, 
invaluitque sol justitia, corda credentium in ipsum 
collustrans. 


Cap. XXVI, Vena. 4. Die illo cantabun) canticum 
ietud in terra Juda, dicentes ; Ecce civitas munita, 
et salus nosira ponet murum. et muri propugnacu- 
lum. 

Coneulcata Moabitide, id est, cultu idolorum in to- 
twin. sublato, juxta mentem jam ante expositam, hi 
qui errore liberati sunt, et ad lucem veritatis perti- 
gerunt, apertis intelligentice oculis, agnoecent, inquit, 
universorum opificem et Dominum Servatezem οἱ 
Redemptorem, per quem omnia, et in quo omnia, qui 
propter nos nostraque fuit deductus. Huic odas et 
ielos veluti lyra prseecinunt, glorificantesque dicum : 
Ecce civitas munita et salua nostras, Est enim vere 
Jamquam Divitas quxdam probe turri defensa et 
prorsus indelebilis, Dominus noster Jesus Christus 
Sive spes in illum. Accipit enim eos qui diaboli ty- 
gannidem effugiunt, acceptesque cosservat, Ideoque 
dicabaj : « Oves mese voeem meam audiunt, et se- 
«quantor ee οἱ ego de illis vitam :eternam, et ne- 
ao eas de manu mea rapiet **. » Urbs videlicet 
munita et salutaris est Servator omnium, et urbs 
murum babeas, οἱ propugnaculum, omnem scilicet 


9! joan. x, 26, 27. 


πλεονεξίαν ᾗ κατὰ πάντων ἐχρήσατο, μονονουχὶ τὰς 
χεῖρας ἐπάγων, xal σχήπτροις ἰδίοις ὑποφέρων ix 
πλεονεξίας τοὺς ἐπ᾽ ἔργοις ἀγαθοῖς ἐχτισμένους παρὰ 
θεοῦ. Elca µέτεισιν ὁ λόγος τῷ προφήτῃ πάλιν. Ὡς 
πρὸς αὐτὴν τὴν Μωαθῖτιν, ᾖτοι την βέθηλον εἴδωλο- 
λατρίαν, xal φησιν’ ὅτι Τὸ ὕψος τῆς χαταφυγῆς τοῖ- 
yov 5 ταπεινούµενον αὐτὸν elval φαμεν τὸν τῆς εἴδω- 
λολατρίας xai τῆς ἁπάτης προεστηκότα, χαὶ οἷον ἆνα- 
ειχίζοντα αὐτὴν, καὶ συνέχοντα πρὸς τὸ δυνεστά- 
ναι. Αλλὰ πεσεῖται, φησί. Καταθαλεῖ γὰρ αὐτὺ Χρι- 
erbe, xaX χαταθιθάσει μέχρις ἑδάφους, touc ἔστιν, 
εἰς τὸ παντελὲς, xat ὀρῶμεν διὰ πραγμάτων εἰς πέρας 
ἐχδεθηχὸς τὸ προηγγελµένον. Πεπτώχασι γὰρ τεμένη, 
xaX τὰ kv σηχοῖς ἅπαντα γέγονεν ἐκποδών. Βωμοὶ δὲ 
οὐχέτι xat θυσίαι, καὶ γοητεῖαι, καὶ ol τὰ τῆς ἁπάτης 
πιτηδεύοντες παίγνια. Πέπαυνται δὲ πάντα διὰ Ἆρι- 
στὸν, καὶ ἀνατέταλχε τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἀληθείας 
τὸ φῶς xai ὁ τῆς διχαιοσύνης ἀνισχόμενος Ώλιος τὰς 
τῶν πιστενόντων εἰς αὐτὸν καταφαιδρύνων καρδίας. 

Τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἄσονται τὸ ἆσμα τοῦτο àxl 
γῆς εῆς Ἱουδαίας «Ἰάγοντες,Ιδοὺ πόλις ὀχυρὰ, 
καὶ σωτήριο» ἡμῶν θήσει τεῖχος καὶ περίτειχος. 


Καταπατηθείσης γὰρ τῆς Μωαθίτιδος, τοῦτ' ἔστιν, 
ἀνηρημένης εἰς ἅπαν τῆς «àv εἰδώλων λατρείας, 
κατά ve τὸν ἤδη προαποδοθέντα νοῦν ol τῆς ἄλάτης 
ἀπηλλαγμένοι, καὶ πρὸς τὸ τῆς ἀληθείας διελάσαντες 
φῶς, τὸν τῆς διανοίας ἀνευρύνοντες ὀφθαλμὸν ἐπιγνώ- 


D σονται μὲν, φησὶ, τὸν τῶν ὅλων δημιουργὸν καὶ Κύ- 


ριον Σωτῆρα καὶ Αυτρωτὴν, τὸν δι’ οὗ τὰ πάντα, καὶ 
ἐν ᾧ «à πάντα. «bv δι ἡμᾶς καθιγµένον ἓν τοῖς 
καθ ἡμᾶς. ὉὩδὴν δὲ αὐτὴν καὶ µέλος καθάπερ ix 
λύρας ἀναχρονόμενοι δοξολογοῦνεες ἑροῦσιν * Ιδοὺ 
φοόλις ὀχυρὰ, καὶ σωτήριον ἡμῶν. Καὶ γάρ kocty 
ἁληθῶς οἷά τις πόλις εὐπυργοτάτη xw ἀνάλωτος 
παντελῶς, ὁ Κύριο; ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστὸς ἤγουν ἡ 
elg; αὐτὸν ἐλπίς. Δέχεται γὰρ τοὺς φεύγοντας τὴν 
κοῦ διαδόλου πλεονεξίαν, χαὶ ἀνασώζει λαθών. Ταύ- 
τῇ τοι χαὶ ἔφασκεν, ὅτι «Τὰ πρόδατα τὰ kp τῆς φω- 
νῆς µου ἀχούουσι, καὶ ἀχολουθοῦσί μοι" χἀγὼ δίδω- 
gt αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον, καὶ οὗ μὴ ἁρκάσει τις ἐχ 
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τῆς χειρός µου αὐτά.» Ἠδλις τοιγαροῦν ὀχυρὰ, xoi A inoelumitatem, Nam urbes optime ομοί muris, 


σωτήριος, ὁ πάντων Σωτὴρ, όλις δὲ ἔχουσα τεῖχος 
xai περιέχουσα τεῖχος, τοῦτ' ἔστε, πᾶσαν ἀσφάλειαν. 
Ai γάρ τοι τῶν πόλεων εὖ μάλα τετειχισµέναι, xal 
οὐχ ἁπλῆν ἔχουσι τὴν περιδολὴν, ὠχύρωνται δὲ πρὸς 
τῷ µεχάλῳ τείχει, xal ἑτέρῳ προτειχίσματι. Εἰκὸς 
δὲ δη πάλιν τοὺς τὴν Qv ἀναφέροντας περὶ τῆς 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐκκλησίας εἰπεῖν, τὸ, Ἰδου πόλις 
ὀχυρὰ καὶ σωτήριον ἡμῶν. Πύλαι γὰρ ἅδου οὗ κατ- 
ισχύσουσιν αὐτῆς, κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν' 
διέζωσται γὰρ χαθάπερ τείχει εινὶ διπλῷ ταῖς τε 
παρὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων ἐπιχουρίαις’ καὶ μέν τοι 
tfj ἄνωθεν val παρὰ Θεοῦ ὃς ἔστι περίτειχος. Καὶ 
γὰρ αὐτῶν ἐστιν dj ἰσχὺς τῶν ἁγίων πνευμάτων, 
ἐπιίπερ ἐστὶν αὐτός τε xal όνος ὁ τῶν ὅλων δυνά- 
µεων Κύριος. Ἱστέον δὲ ὅτι παρὰ τοῖς ἱεροῖς Γράµ- 


non simplicem babent munitionem, et prseter ma- 
gnum murum eliam altero circeummurali muni- 
mento obvallantur. 358 Estque preterea consen- 
taneum veritati illos qui hanc odam decantant, de 
Ecclesia Servatoris nostri dicere illud : Ecce urbs 
munita ei salutaris. Porte enim inferorum contra 
eam non juvalescent, juxta vocem Servaloris 50, 
Est enim veluti quodam gemino muro circumcin- 
eta, cum sanctorum angelorum praesidio, tum super- 
no et Dei, qui est propugnaculum. Est enim et 
ipsorum sancterum spirilumm robur: quippe qui 
solus est eunelarum potentiarum Dominus. Scien- 
dum est etiam, in sacris Literis Judam aliquando 
vocari Christum, velati natum ex tribu Juda, juxta 
voeem Jacob, dicentis: « Juda, te laudabunt fratres 


pact Ἰούδας Ee* ὅτε χατωνόµασται Χριστὸς, ὡς àx p wi 9.» In terra. igitur Jada, melos cantatam est. 


φυλῆς γεγονὼς efe ᾿Ἰούδα, χατά γε τὴν Ἰαχὼδ φωνὴν 


Christi enim civitas est Ecclesia. 


λέγοντος» « Ἰούδα, ck αἰνέσουσιν αἱ ἀδελφοί σου. » Ἐπὶ Τῆς οὖν Ἰούδα τὸ μελῳδούμενον. Χριστοῦ γὰρ 


πόλις ἡ Ἐκκλησία. 

Ἁνοίξατε αύλας, εἰσελθέτω Aaóc φυ.λάσσων 
δικαιοσύνη», καὶ φυάσσων ἀ.ήθεια», ἀντι- 
1αμδανόμενος ἀληθείας, καὶ φυ.ἰάσσων εἰρήνην * 
ὄτιἐπὶ col ἠλπίσαµεν, Κύρ.ε, ἕως τοῦ αἰώγος. 

Ὡς ἐπεγνωχότων ἤδη τῶν ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν τὸν 
Κύριον ἡμῶν "Insooy Χριστὸν διωμολογηχόξων τε, 
fct πόλις ἔσται ὀχυρὰ καὶ σωτήριος, τείχος ἔχουσα 
xa περίτειχος, λοιπόν ἀναγχαίως τοῖς ἁγίοις µυστα- 
Τιωγοῖς, ἀποστόλοις τέ quus καὶ εὐαγγελισταῖς δια- 
κελεύεται, λέγον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ τῆς τοῦ 
προφήτου φωνῆς Ανοίξατε πύλας. τοῦτ' ἔστιν, 
ἀνευρύνατε τοῖς ἐθέλουσι τὴν διὰ πίστεως εἰσθολὴν, 
τὴν διὰ τῆς ἁμωμήτού μυσταγωγίας δρομὴν, xai 
εἰσίτω λαὸς φυλάσσων δικαιοσύνη», xal φυλάσσων 
ἀλήθειαν. Τὸ γὰρ θεῖον xai εὐαγγελιχὸν, xa σωτή- 
prov χηρυγμα διδάσχει μὲν τοὺς πιστεύοντας τὴν 
ὑπὲρ νόµον δικαιοεύνην, βεδαίους δὲ εἶναι πρὸς ἆλη- 
θείας τἠρησιν. Οὐ γὰρ ἔτι τὴν ἐν εὖποις xal σχιαῖς 
εἰσφέρει λατρείαν, καθάπερ ἀμέλει καὶ ὁ παλαιὺς 
νόμος, ἀλλὰ τὴν &v πνεύµατι χαὶ ἀληθείᾳ καὶ τοῦτό 
ἐστιν ἀλήθεια. Ἐπιλαμδάνεται δὲ ἀληθείας. 
Ἐφεῖται γὰρ, ὡς ἔφην, οὐ σῶν kv σκιαῖς, ἀλλὰ εῶν 
δ.ὰ Χριστοῦ ὃς ἐστιν ἡ ἀλήθεια. Φυλάττονται δὲ xal 
εἰρήνην. Πῶς fj τίνα τρόπον; Ἐἰαδεχθεὶς γὰρ ὅλως 
παρὰ Χριστοῦ, καὶ τὴν ἀρχαίαν ἔπείνην χαταλύσαι 
ἔχθραν * διειστήχει γὰρ αὐτοῦ πλανώμενος * ἀχλόνη- 
τος ἔσται προσχυνητής. Καὶ τοῦτο πληροῦν ἡμᾶς ó 
µαχάριος Παῦλος ἀναπείθει γράφων’ « Διχαιωθέντες 
οὖν ἐκ πίστεως εἰρήνην ἔχομεν πρὸς τὸν 8sbv διὰ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.» Ἐμαχόμεθα γἀὰρτῷ 
θεῷ τῇ χτίσει λατρεύοντες καὶ τοῖς τῆς σφρχὸς πάθε- 
]σιν ἑνεχόμενοι. Φίλοι δὲ καὶ εἰρηνιχοὶ χρηµατίζοµεν 
αὐτῷ xoà µόνῳ λέγοντες' Κύριε, ἑκτός σου ἄλλον οὐχ 
οἵδαμεν. Tb ὄνομά σου ὀνομάζομεν, xai πρός € 
τούτῳ τῆς ἐξαιρέτου ζωῆς καὶ εὐαγγελιχῆς πολιτείας 
οἷά τινα στέφανον ἀναδησάμενοι, τὰ αὐχήματα περὶ 
τῶν τοιούζων εἰκάτως ἂν λέγοιτο διὰ τῆς τῶν ἁγίων 


^ Mattb. xvi, 18. "5 Gen. 3113, 8. ** Rom. v, 1. 


Vgns. 9-4. Aperite portas ; ingrediatur populus 
eustodiens. justiriam, εἰ custodiens veritatem, appree 
hendeus veritatem, εἰ custodiens pacem ; — quia in te 
aperavimus, Domine, usque ad perpetuum. 

Cum agnoverint jam per universam terram  Do- 
minum nostrum Jesum Christum, eumque con- 
fessi fuerint urbem esse munitam et salutiferam, 
murum habentem et propugnaculum : deinceps per- 
opportune sanctis mystagogis, apostolis, inquam, 
εἰ evangelistis praecipit Spirites sauetus voce pro- 
phetz, dicens : Aperite portas, id est, palefacite 
aditum per tdem bis qui volunt, et per inculpatam 
mysteriorum institutionem , ingressum , οἱ ingre- 
diatur populus custodiens justiliam et custediens 
veritatem. Nam divina, et evangelica, et salvifica 
predieatio decet credentes justitiam supra legein 
ui constanter veritatem retineant, Nec enim jam 
iypicum aut umbratilem, sicut certe antiqua lex, 
sed spiritualem οἱ verum cultum inducit : et. hiec 
est veritas. Apprehendens veritatem. Nimirum ap- 
petit, ut dixi, non ea qux in umbris sila eunt, sed 
quo sunt per Christum, qui est veritas. Custo- 
diens pacem. Qui aul quomodo? Nam omnino 
Buseeptus a. Christo, et vetere illa inimicitia di- 


p "empta (errans enim ab illo díssidebat), immotus 


erit iriusque cultor. Hoc implere illum beatus 
Paulus nobis fidem facit, seribens : « Jusüificati 
igitur ex flde, pacem habemus apud Deom , per 
Dominuin, nostrum Jesum Christum **. » Repugna- 
bamus enim Deo, 359 dum creature serviremus, 
carnisque perturbationibus teperemur. Amici vero 
et pacati vocamur, οἱ soli dicentes : Domine, exira te 
alium non seimus, nomen (unm nominamus. 
Preterea vite. prastantis, et evangelicie conversa- 
tionis ornamento, velut corona quadam, redinmiti 
sunt. De quibus merito dicl possit illud jaciatum, 
bac voce;sanctorum ad Deum : [n te, Domine, spe- 
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ravimus usque in seculum. Non enim unquam A φωνῆς πρὸς «bv, ὅτι Ἐπὶ ooi ἠλπίσαμεν, Küpu, 


sperare in Deum desistent, sed potius de eo jugiter 
gloriabuntur. 


Vess 5, 6. Deus magne, cerne, qui humilians 
detraxisti habitantes in excelsis ; urbes munitas de- 
strues, el sternes ad lerram usque. Et proculcabunt 
eos pedes mansuetorum, et humilium vestigia. 


: De rebus valde admirabilibus solent sancti pro- 
phetse gratias Deo omnium dominatori referre, et 
tenquam exsilire gaudio. Cujus ingenuitatis sum- 
ne argumenigm evidens hoc esse poterit. Ει- 
enim impendio gaudent, videntes Dei gloriam am- 
plificataim, et qui ei invident, impuros, inquam, d:e- 
monas e medio subiatos, ad hzc Satanam quoque, 
quos munitis urbibus comparat, eti in excelsis 
habitare contendit. Alta ením sapiunt, et tument, 
ita ut contra manum Dei se efferant, putentque 
immaniter resistendo, 86 nihil passuros damui, 
sed regnum ubique in terre incolas obtenturos. 
Verum. tn, inquit, et solus Deus magnus es et :eter- 
nus, idque adeo ex rebus ipsis demonstrasti; hu- 
miliando euim, eos qui in excelsis erant deduxisti, 
iJ est, superborum robur conquassasti, elatos licet 
et arrogantes ad terram depressisti, et quasi urbes 
munitas excidisti funditus. Hoc enim est, usque 
ad terram. Dedistique eos conculcando, pedibus 
mansuetorum οἱ humilium. Qui autem sunt. isti ? 
annon oraculorum Servatoris custodes, qui Domi- 


ἕως τοῦ αἰῶνος. O0 γὰρ χαταλήξουσι τῆς εἰς θὲν 
ἑλπίδος, διηνεχῶς δὲ μᾶλλον ἐπ αὐτῷ χαυχή- 
σονται. 

Ὁ θεὸς ὁ μέγας, ὁ αἰώνιος, ὃς ταπειγώσας 
κατήγαγες τοὺς ἐγοικοῦντας ὃν ὑψ'ηλοῖς' πόλεις 
ὀχυρὰς xaca6aAsic, xal κατάξεις αὐτὰς ἕως ἐδά- 
φους. Kal πατήσουσο αὐτὰς πόδες xpgéor, καὶ 
ταπες ὢν ἴχνη. 

Ἐπὶ πράγµασι τοῖς ἄγαν τεθαυμασμένοις, àvaxo- 
μίζειν ἔθος τοῖς ἁγίοις προφῄταις τὰ χαριστήρια τῷ 
πάντων χρατοῦντι θεῷ, xat olov ἀνασκιρτᾷν Ex tpe 
χαρείας. Γνησιότητος δὲ τῆς εἰς ἄκρον ἐπίδειξις tvap- 
γῆς γέἐνοιτ) ἂν τὸ χρΏμα αὐτοῖς. Χαίρουσι γὰρ λίαν 
κατευρυνοµένην ὁρῶντες τὴν τοῦ θεοῦ δόξαν xi 
τοὺς ταύτῃ βασχαίνοντας Ex μέσου γεγενημάένος' 
φημὶ δὴ τοὺς ἀχαθάρτους δαίμονας, καὶ πρός Ye τού- 
τοις τὸν Σατανᾶν ' οὓς xai πόλεσιν ὀχυραῖς παρεικάἀ. 
ζει, καὶ κατοιχεῖν kv. ὑψηλοῖς διεθεθαιώσατο, $pi- 
γηµα γὰρ ἐν αὐτοῖς ὑψηλόν πως ἀεὶ xal ὑπέρογχον, 
ὥστε xal αὐτῆς τῆς τοῦ θεοῦ χατεπαἰρεσθαι χειρὺ;, 
οἴεσθαί τε προσχεχρουκότας ἀγρίως, ἁδικηθήσεσθαι 
μὲν οὐδὲν, βασιλεύειν δὲ διὰ παντὸς τῶν ἐπὶ τῆς riy. 
᾽Αλλὰ σὺ, qnot, xat µόνος θεὸς ὁ μέγας αἰώνιος' χαὶ 
ἓξ αὐτῶν τοῦτο δέδειχας τῶν πραγμάτων’ ταπειγώσας 
γὰρ κατήγαγες τοὺς ἐνοιχοῦντας &v ὑψηλοῖς. Tout 
ἔστι, χατέσεισας τὴν τῶν ὑπερηφάνων ἰσχὺν, ὑψηλοὺς 
ὄντας, xal ἁλαζόνας χατεχάµισας εἰς γῆν, χαὶ ὡς 
πόλεις ὄντας ὀχυρὰς ἑἐχ. βάθρων χκαθεῖλες. Τοῦτο γὰρ 

τὸ ἕως ἑδάφους. Δέδωκάς τε αὐτοὺς elc χαταπάτημα 


num suum imitari student, acclamantem et dicentem: ϱ; τοῖς «oot τῶν πραέων, xal ταπεινῶν. Τίνες δὲ οὗτοι 


« Venite ad me, omues qui laboratis et onerati estis, 
et ego refocillabo vos. Tollite jugum meum super 
vos, et discite 4 me, quia mitis sum et humilis 
corde, et invenietis requiem auimabus vestris". » 
Hursus memores sumus ejus qui dixit: « Ecce 
dedi vobis potestatem 960 calcandi super ser- 
pentes et scorpiones, et super omnem inimici po- 
tentiam **, » Calcatus est. enim draco apostata, et 
super aspidem et basilisceum incedimus, qui in au- 
xilio Altissimi habitare volumus, esseque sub um- 
braceulo Dei coelestis, Cliristi videlicet ; nam in ccelo 
sdoratur. « Quando enim, iuquit, primogenitum 
inducit in orbem terrarum, sit: Et adorent eum 
omnes angeli Dei **. » 


πάλιν; J| ol τῶν τοῦ Σωτῆρος θεσπισµάτων [visu 
φύλαχες; ol τὸν ἑαυτῶν δεσπότην ἀπομιμεῖσθαι 
σπουδάζοντες ἐπιφωνῶντα xat λέγοντα ’ « Δεῦτε πρὸς 
μὲ, πάντες οἱ χοπιῶντες xal πεφορτισμένοι, χἀγὺ 
ἀναπαύσω ὑμᾶς. "Αρατε τὸν ζυγόν µου bo! ὑμᾶς, xol 
μάθετε ἁπ' ἐμοῦ ὅτι πρᾶός εἰμι, xal ταπεινὸς τῇ 
καρδίᾳ, καὶ εὑρήσετε ἀνάπανσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν.» 
Μεμνήμµεθα δὲ πάλιν εἰπόντος αὐτοῦ * « Ιδου δέδωχα 
ὑμῖν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων καὶ σχορπίων, χαὶ ἐπὶ 
πᾶσαν «ἣν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. » Πεπάτηται Υὰρ ὁ 
δράχκων ὁ ἁποστάτης * xal ἐπ᾽ ἀσπίδα καὶ βὰσιλίσχον 
ἐπέόημεν, οἱ κατοιχεῖν ἐθέλοντες ἐν βοηθείᾳ τν 
Ὑψίστου, xai ὑπὸ τὴν σκέπην Ὑεγονότες τοῦ 8o) 
τοῦ οὐρανοῦ, δῆλον δὲ ὅτι Χρτστοῦ, προσκυνεῖται Τὰρ 


ἐν obpavip* « Ὅταν γὰρ, φησὶν, εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοχον εἰς τὴν οἰχουμένην, λέγει’ Καὶ προσκυνησά- 


εωσαν αὑτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ. » 


Ὕεας. 7, 8. Via piorum γεεία facta est, et prepa- D 


vata via piorum. Via enim Domini judicium. Spe- 
ravimus in nomine tuo, et in. memoria quam desi- 
deravit anima nostra. 

Beatus propheta Jeremias evangelice conver- 
sationis et jusiitie in Christo meminit, dicens 
veritatis amatoribus : « State in viis, et interro- 
gate semitss Domini seernas, el videte que sit via 
bona,et incedite ín ea, οἱ invenietis purifleatio- 
nem animabus vestris *. »  Semite enim εί viz 


Ὁδὸς εὐσεθῶν εὐθεία ἐγένετο, xal zapeoxev- 
ασµένη ἡ ὁδὸς τῶν εὐσεθῶν. Ἡ γὰρ ὁδὸς Κυρίου 
κρἰσις. 'HAxicaper ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου, xal ἐπὶ 
τῇ µνείᾳ jj ἐπεθύμει ἡ yvxti ἡμῶν. . 

Ὁ µακάριος προφήτης Ἱερεμίας, τῆς εὔαγγελικι 
πολιτείας, καὶ τῆς ἐν Ἀριατῷ δικαιοσύνης διαμέμνη- 
ται, λέγων τοῖς ἀληθείας ἐρασταῖς' « Στῆτε ἐπὶ τα 
ὁδαῖς, xal ἑρωτήσατε ερίδους Κυρίου αἰωνίους, χαὶ 
ἴδετε mola ἐστὶν fj ὁδὺς dj ἀγαθὴ, xal βαδίσατε ἓν 
αὐτῇ, καὶ εὑρήσετε ἀγνισμὸν ταῖς φυχαῖς ὑμῶν.» Tp 


? Matth. χι, 28, 990. ** Lue. x, 19. 5 Hebr. 1,6. οὐ Jerem. v1, 16. 
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6οι μὲν γὰρ xo ὁδοὶ Κυρίου τῶν ἁγίων προφητῶν A Domini sunt serinones sanetorum prophetarum, et 


οἱ λόγοι, xai τῆς διὰ Μωσέως ἐντολῆς, d ὡς iv 
σχιᾷ χαὶ τύποις προαγόρευσις μυστηρίου τοῦ xarà 
Χριστόν. Ταυτασὶ τοιγαροῦν τὰς τρίδους διερευνώ- 
µενοι µανθάνοµεν τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαθὴν, τοῦτ ἔστι͵ 
thv ἐν Χριστῷ πολιτείαν * βαδίσαντες £v. αὐτῇ ταῖς 
ἑαυτῶν ψυχαῖς, τὸν ἀληθή xat διὰ πνεύματος ἅγνι- 
σμὸν εὑρήσομεν. Εὐθείαν τοίνυν φησὶ γενέσθαι τῶν 
εὐσεθῶν τὴν ὁδὸν, πῶς γὰρ οὐχ εὐθεία xaX ἄτραχυς, 
xa οὐδὲν ἔχουσα παντελῶς ἄναντες, ὅτε τὸ ῥῆμα τῆς 
πίστεως λέγοντες διχαιούµεθα, xaX τὴν διὰ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος χκαταπλουτοῦμεν κάθαραιν. Εὐθεία δὲ 
καὶ ἑτέρως f) τῶν εὐσεθούντων ὁδός. ᾽Ανῃρημένων 
γὰρ τῶν ἐχθρῶν, xat χαθηρηµένης τῆς τοῦ διαθόλου 
πλεονεξίας xat πάσης δυσχερείας ἑφιλωμένης, τί τὸ 
ἀνθεστηχὸς ἔτι, xal παραλύειν δυνάµενον τῆς εὖσε- 
θείας τοὺς ἑραστάς; θέα δὲ ὅπως χαταλειανθείσης 
τῆς τῶν εὐσεδούντων ὁδοῦ τρόπον τινὰ τῶν ἐν τύποις 
xai σχιαῖς ἀνατροπὴν ἔσεσθαίΥ φησι. Ἐπιφέρει γὰρ 
οὐχ ἁπλῶς, τὸ, Ἡ ὁδὸς Κυρίου χρίσις * τουτέστιν, o2 
µήσχων προσαγωγαὶ, οὐ προθάτων σφαγαὶ, οὐ 
πόπανα xaX λιδανωτοί * χρἰσις 65 μᾶλλον, τοῦτ' ἔστι, 
διχαιοσύνη. Ἔθος γὰρ τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ τῷ τῆς 
χρίσεως ὀνόματι τὴν διχαιοσύνην ὑποδηλοῦν. Καθάπερ 
ἀμέλει xal ὁ µαχάριος Δαδίδ’ «Τιμη, qnot, βασιλέως 
χρίσιν ἀγαπᾶ, » τοῦτ' ἔστιν, τὴν δικαιοσύνην ἐν 
τιμῃ γὰρ τῇ παρὰ Θεῷ xal ἀνθρώποις πᾶσά ἐστι 
βασιλεία φιλοῦσα διχαιοσύνην. Οὐχοῦν fj ὁδὸς Κυρίου 
xpíct;. Χαίροντας δὲ λίαν εἰσχομίζει πάλιν τοὺς τὴν 
εὐθεῖαν ταύτην βαδιουµένους ὁδόν φααὶ yàp, ὅτι 
Ἠλπίσαμεν ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου, xal ἀπὶ τῇ µνείᾳ T 
ἐπεθύμει jj doyh ἡμῶν. Πᾶσα γὰρ ἡμῶν fj ἐλπὶς εἰς 
Χριστὸν, οὗ xal ἀεὶ µεμνήμεθα, ταύτην ἔχοντες τὴν 
ἐπιθυμίαν, ὅτι xal. δι’ αὐτῆς σεσώµεθα. 

Ἐκ vvxtóc ὀρθρίῶι τὸ απνεῦμά µου πρὸς σὲ, 
ὁ θεὸς, διότι poc τὰ προστάγµατά σου ἐπὶ τῆς 
Της. | 

Νύχτα χαλεῖ, τὸν πρ» τῆς ἐνανθρωτήσεως τοῦ Ku- 
ρίου χαιρόν' ὄρθρον δὲ τὴν προφητιχὴν πρόγνωσιν’ 
φῶς δὲ ἀληθινὸν τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ ἡλίου τῆς διχαιο- 
σύνης Χριστοῦ, ὃ καὶ τῆς ἁπανταχοῦ γῆς μαθεῖν ἑγ- 
χελεύεται. Καὶ γὰρ οὐχ ἀπὸ φύσεώς φησι τὸ μαθεῖν, 
ὥσπερ τὸ βλέπειν f) τὸ βαδίζειν, ἀλλ’ ἀπὸ σπουδῆς xal 
ἐπιμελείας. Ὁ δὲ μὴ μαθὼν ix. ζώντων ἀρθήσεται, 
xai τὴν δόξαν Χριστοῦ οὐχ ὕὄψεται. Οἱ λέγχοντες: 
Ἠλπίσαμεν ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου, καὶ ἐπὶ τῇ µνείᾳ, fj 
ἐπεθύμει d duyh ἡμῶν προσεπάγουσιν ἀναγχαίως 
χαὶ τοῦτο. Τὸν γάρ τοι θεῖον εἰς νοῦν εἰσοιχισάμενοι 
Φφωτισμὸν, καὶ τῆς ἀρχαίας ἁπάτης τὸν σχότον ἆπο- 
πεμφάμενοι, καὶ τὴν τῆς ἁμαρτίας ἀχλὺν χατηφανι- 
σµένην ὁρῶντες, ἀναφέρουσιν ᾠδὰς τὰς χαριστηρίους, 
χαθάπερ ἕκ νυκτὸς, xal σχότους ὀρθρίζειν λέγοντες, 
οἷον διαυγαζούσης ἐν αὐταῖς τῆς νοητῆς ἡμέρας, καὶ 
ἑωσφόρου λοιπὺν ἀνατέλλοντος ἐν ταῖς χαρδίαις αὑ- 
τῶν, χαθὰ γέγραπται. Τοῖς τοιούτοις καὶ ὁ θεσπέσιος 
Πανυλος ἐπιστέλλει, xal φησιν « Ot ποτὲ σχότος, νῦν 
δὲ φῶς ἐν Κυρίῳ. « Καὶ μὴν καὶ ἑτέρωθι' ε 00 γάρ 


5) Psal. xcvi, 4. 6: Ephes. v, 8, 


Mosaicz preeceptionis mysteriique'de Christo velut 
in umbra et figuris pradictio. Itaque has semitas 
pervestigantes, viam bonam discimus, id est, 
Christiane vitse institutionem, et incedentes in ea 
nostris animabus veram et spiritualem purificatio- 
nem inveniemus, Rectam ergo piorum viam factam 
dicit, Qui enim non esset recta ac plana, nihilque 
omnino habens preerupti, quando, verbum fldei di- 
centes, justidcamur : et per sacrosanctum baptisma 
abunde ac perfecte repurgamur. Recia vero est. οἱ 
alio modo via piorum. Nam sublatis hostibus, et 
amola diaboli tyrannide, omnique difficultate ex- 
pedita, quid est quod obsistat amplius, aut quod 
pietatis amantes possit labefactare? Spectat autein, 


B quomodo via piorum quodammodo levigata l0ypi- 


eorum et umbratillum eversionem fore dicat. Infert 
enim non simpliciter illud : Via Domini judicium, 
id est, non vitulorum oblationes, non ovium macta- 
tiones, non liba, aut thura, sed judicium potius, id 
est, justitia, Mos enim est Scripture divino afflatu 
prsediue, judicii nomine justitiam subindicare, quem- 
admodum etiam et beatus David: « Honor, inquit, 
regis judiciem diligit **, » id est, justitiam. Iu ho- 
nore namque est, tum apud Deum, 361 tum 
apud homines, omne regnum diligens justitiam, 
itaque via Domini judicium. Rursus inducit eos op- 
pido quam gaudentes, qui rectam hanc viam iín- 
grediuntar. Dicunt enim : Speravimus in nomine 
tuo, et in. memoria quam desiderat anima nostra. 
Omnis siquidem spes nostra in Christum conjecta 
est, cujus sumus eliam semper memores, hoc ba- 
bentes desiderium, quia et inde servali sumus. 


. Vkns. 9. De nocte vigilat spiritus meus ad te, Deus, 
propterea quod lux precepta iua super terram. 


Noctem vocat tempus quod incarnationem pra- 
cessit : inane autem propbelicam prxnotionem, lu- 
cem autem verain, Evangelium solis justitia Christi, 
quod ubique terrarum disci praecipitur. Nec enim a 
natura disci ait quemadmodum natura videmus aut 
incedimus, sed cura οἱ studio. Qui vero non didice- 
rit, de medio vivorum tolletur, et Ghristi gloriam 
non videbit, Qui dicupt : Speravimus in nomine 
tuo et in memoria quam concupivit anima nostra, 
adducunt porro necessario et illud. Divino enim 
lumine in mentem velut domicilium admisso, et 
inveterata erroris caligine amandata, cum peccati 
nubem amotam conspicantur, odas gratiarum refe- 
rubt, quasi de nocte et ex tenebris evigilare ac sur- 
gere mane dicentes, elucente in illis, quae sub meu- 
tis notionem cadit, die, et lucifero denuo exoriente 
in cordibus eorum, sicut scriptum est. Talibus etiam 
divinus Paulus missa epistola ait : « Qui quondam 
tenebrz, nunc autem lux in Domino **, » Et alibi : 
« Nec enim sumus noctis aut tenebrarum, sed lucis 
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fiii οἱ ΜΗ diei **, » tilostratur siquidem credentium 
mens evangelicis vaticiniis. Hinc dicit eam divinus 
David, velet ad Dominum nostrum Jesum Christum ς 


« Lucerna pedibus meis lex tua, et lumen semitis. 


meis **. » Caligine etenim velut et obumbrationibus 
nimirom litteri, sapientissimi Mosis lez quasi ineras- 
sata est. Sed in evangelicis praeconiis, nuda et pel- 
lucida veritatis forma apparet, et mentem exhilarat 
piorum sensibus instar luminis infusam. 

ρύγμασι Ὑυμνὸν καὶ διαφανὲς τὸ τῆς ἀληθείας 
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n 
ἐσμεν νυκτὸς, οὐδὲ σχοτους, ἀλλὰ υἱοὶ φωτὸς, χαὶ via. 
ἡμέρας. » Καταλαμπρύνετα: γὰρ τῶν πιστευόντων ὁ 
νοῦς, τοῖς εὐαγγελικοῖς θεσπίσµααι. Ταύτῃ tol φησι 
καὶ ὁ θεσπέσιος Axfió ὡς πρὸς τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰηαοῦν Χριστόν ε Λύχνος τοῖς ποσί µου à vig; 
σου, καὶ φῶς τοῖς τρίδοις µου.» ᾿Αχλύϊ μὲν γὰρ 
οἱονεί πως xat κατασχιάσµασι τοῖς ἀπό γέ cuu τοῦ 
γράμματος, 6 διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως κατεπαγύ- 
νετο vópoc. Ἐν δέ Ὑε τοῖς εὐαγγελιχοῖς χη- 

ἐχφαίνεται Χχάλλος, καὶ καταφαιδρύνει τὺν vow 


ταῖς τῶν εὐσεδούντων διανοίαις φωτὸς δίχην εἰσχεόμενον. 


γεια. 10. Justitiam discite qui inhabitatis terram. 
Cessavit enim impius. Omnis qui 39. non didicerit 
justitiam in terra, veritatem non faciet. Tollatur tm- 
pius, ne videat gloriam Domini. 


Dixit slicubi voce prophete Deus : « Et erunt 
omnes docti α Deo 35. » Vide ergo quo pacto in his 
verbis sermo nobis indacat Christum fuisse veluti 
mystagogum quemdam gentibus in ipsum credenti- 
bus. Nam qui semel agnoverunt ejus praecepta lucem 
esse super terram his oportuit ; oportuit, inquam, 
cognitionem ejus quod est ntile, ab eo inseri. « 0 
vos, » inquit, « qui inhabitatis terram, discite justi- 
tiam. » Similis est illi vox Davidica : « Audite hse 
omnia, gentes ; aures advertite, omnes qni inhabitatis 
orbem terrarum **. [μες siquidem qua in littera 
est, rudimentis solum carnsfem Israelem informavit. 
Dominus autem noster Jesus Christus, mansuetudi- 
nis lino expanso, terram universam sub ceelo quasi 
ifiaqueavit. Merito igitur illis qui universam terram 
incolunt, consulit, dicens : Justitiam ab illo dietam, 
id est, evangelicam eis discendam esse. Quod autem 
damno non careat , illius sermonibus non obtempe- 
rare, adjungit porro et ait : Cessavit enim implus. 
Omnis qui non discit fustitiam in terra, veritatem 
non faciet. Abibit enim, inquit, in exitium et inter- 
jtum, ac velut exstinguetur. Istud enim puto signifl- 
care, Cessavit. Omnis qui non admiserit justitiz 
evangelicze cognitionem, et qui veritatem non fecerit. 
Veritatem rursus hic vim Christiane conversationis 
appellat, adorationemque ac cultum in spiritu atque 
veritate. Umbram enim habens lex futurorum bono- 
rum, et non ipsam rerum imaginem , non erat veri- 
tas. Christus autem, illiusque vaticinia, justitia et 
veritas non immerito possint intelligi, illudque, puto, 
dicendum est : Factus esi nobis a Patre justitia 
Christus, estque przeterea veritas. Discite ígitur 
justitiam , inquít, et veritatem : nimirum, eum qni 
vere Filius est, et universorum opifex ac Dominus, 
sgnoscite. Tolletur quippe el exterminabitur omnis 
inpius, ne videat gloriam Doinini. Ejusmodi est 
illud quo Cbristus Judaicum populum alloquitur : 
« Àmen, amen dico vobis, quia sí non credideritis 
quod ego sum, in peceatis vestris moriemini *". » Et 
rursus : « Qui credit in Filium , non judicatur. Qui 
autem non credit , jam iudicatus est, quia non credi- 


Δικαιοσύνη» udüsce, οἱ ἐνοικοῦντες ἐπὶ τῆς 
γῆς. Πέπαυται γὰρ 6 ἀσεθής. Πᾶς ὃς οὗ μὴ 
páón διχαιοσύγην ἐπὶ τῆς γῆς, ἀήθειαν ob μὴ 

Β ποιήσῃ. Αρθήτω ὁ ἀσεδὴς, ἵνα gh ἵδῃ ciy 
δόξαν Κυρίου. 

Ἔφη που ὁ θεὸς διὰ φωνῆς προφήτου’ « Kai Ecos 
ται πάντες διδαχτοὶ Θεοῦ. » "Opa δὴ οὖν ὅπως ἐν 
τούτοις ἡμῖν ὁ λόγος μυσταγωγὸν ὥσπερ τινὰ τοῖς ἐξ 
ἐθνῶν πιστεύσασιν αὐτὸν εἰσκομίζει γεγονότα Xp. 
στόν. Ἔδει γὰρ. ἔδει τοῖς ἅπαξ ἐπεγνωχόσιν, ὅτι φῶς 
εἰσι τὰ προστάγµατα αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς, τν τοῦ 
συμφέροντος εἴδηαιν ἐνίεσθαι map" αὐτοῦ. «Ὢ solves, 
φησὶν, οἱ κατοιγοῦντες ἐπὶ τῆς Υῆς μάθετε δεκαιο- 
σύνην.» Ἔοικε δὲ τοῦτο τῷ διὰ φωνῆς τοῦ Δαδίδ. 
t Αχούσατε ταῦτα, πάντα τὰ ἔθνη, ἑνωτίσασθε, xiv- 
τες οἱ χατοικοῦντες τὴν οἰχουμένην. ». 'O μὲν γὰρ ἐν 
γράμµασι νόμος πεπαιδαγώγηχκε μόνον τον xad 
σάρχα Ἱσραὴλ, 666 γε Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χρισὺς 

C τὸ τῆς ἡμερότητος ἁπλώσας λῖνον ὅλην σεσαγ//κυχε 
thv ὑπ) οὐρανόν. Ἑἰκότως οὖν ἄρα καὶ τοῖς ἀνὰ κᾶ- 
σαν τὴν γῆν συµθουλεύει, λέγων, ὅτι Χρὴ µανθάνεν 
αὑτοὺς, τὴν δι) αὐτοῦ λαληθεῖσαν διχαιοσύνην, τοῦτ' 
ἔστι, τὴν εὐαγγελικήν. "Οτι δὲ τὸ ἀπειθεῖν τοῖς map 
αὐτοῦ λόγοις οὐχ ἀζήμιον, προσεπᾶγει xal φησι' 
Πέπανται γὰρ 6 ἀσεδής. Ἠᾶς ὃς οὗ μὴ µάθῃ δικαιυ- 
σύνην ἐπὶ τῆς γῆς ἀλήθειαν οὗ μὴ ποιἠσῃ, οἰχῆσεται 
γὰρ, φησὶν, εἰς ὄλεθρον καὶ ἀπώλειαν, xal οἷον ἀπο- 
σθεσθἠσεται. Τοῦτο γὰρ οἶμαι τὸ Πέπαυται δηλοῦν. 
Πᾶς ef τις μὴ προσδέξηται τῆς δικαιοσύνης τῆς εὐαγ- 
γελιχῆς τὴν εἴδησιν, xol ὃς ἂν μὴ motto τὴν df 
θειαν. ᾽Αλήθειαν δὲ πάλιν ἐν τούτοις τῆς ἐν Χρισῷ 
πολιτείας ἁ ποχαλεῖ τὴν δύναμιν, χαὶ τὴν ἐν πνεύμετί 
τε xai ἀληθείᾷ προσχύνησιν, χαὶ λατρείαν. Σχιὰν vào 

D ἔχων ὁ νόµος τῶν µελλόντων ἀγαθῶν, xal οὐκ αὐτὴν 
τὴν εἰχόνα τῶν πραγμάτων, οὐκ ἣν ἀλήθεια. Xu; 
δὲ χαὶ τὰ αὐτοῦ θεσπίσµστα νοοῖτ ἂν εἰχότως διχαῶ- 
αύνη xaX ἀλήθεια. Οἶμαι δὲ δεῖν κἀκεῖνο εἰπεῖν, Γέ- 
γονεν ἡμῖν παρὰ τοῦ Πατρὸς δικαιοσύνη Χρισὺς, 
ἔστι δὲ πρὸς τούτῳ καὶ ἀλήθεια. Μάθετε «olvvv ety 
διχαιοαύνην, qnot, xai τὴν ἀλήθειαν * τοῦτ' ἔστιν, ἐπί- 
γνωτε τὸν ἀληθῶς Tiby καὶ τὸν ὅλων δημιουργὺν καὶ 
Κύριον. ᾿Αρθήσεται γὰρ καὶ Ex μέσου Υενήσεται vl; 
ὁ ἀσεδῆς, ἵνα μὴ ἵδῃ τὴν δόξαν Κυρίου. Τοιοῦτόν 
ἐστι τὸ δυ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ τοῖς Ἰουδαίων δήμο; 
προσπεφωνημένον' « Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, in 
ἐὰν μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμι, &y ταῖς ἁμαρτίαν 


* | Thess. v,5. * Psal. cxvin, 105, 795 Isa, 11v, 15; Joau, vj, 49. ** Psal. νι, 2. *' Jong. "tt, 2. 
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ὑμῶν ἀποθανεῖσθε. » Καὶ πάλιν’ « Ὅ πιστεύων el; A dit in 868 nomen unigeniti Filii Dei **-**. » Qui 


τὸν Υἱὸν οὗ χρίνεται, ὁ δὲ μὴ πιστεύων, ἤδη χέχρι- 
ται, ὅτι μὴ πεπίστευχεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς 
Ylo) τοῦ θεοῦ.» Ὁ δὲ ἅπαξ χαταχεχριµένος, xal 
ταῖς ἰδίαις ἑναποθανὼν ἁμαρτίαις, πῶς ἂν ἴδοι τὴν 
δόξαν Κυρίου. O5 γὰρ συνέσται Χριστῷ, καὶ τῆς παρ᾽ 
ἁγίων οὐκ ὄψεται χληρον. 

Κύριε, ὑψηώός σου ὁ βραχίων, xal obx ᾖδει- 
σαν Ἰγόντες δὲ αἰσχυνθήσονται. ZnAoc Anye- 
ται Aaóv. ἀπαίδεντον, xal yov πΌρ τοὺς ὑπεναν- 
τίους ἔδεται. 

Απειλοῦντος Θεοῦ τοῖς ph µανθάνουσι διχαιοσύ- 
νην, xai τοῖς μὴ ποιοῦσι τὴν ἀλήθειαν' χατά γε τοὺς 
ἁρτίως ἡμῖν προαποδοθέντας λόγους εἰς ἀνάμησιν ὁ 


antem semel condemnatus est, propriisque peceatis 
immortuus , qui poterit gloriam Domini videre? Non 
enim erit com Christo, ejusque glorix nullo modo 
particeps, sanctorum sortem non videbit. 


αὑτοῦ δόξης κατ οὐδένα τρόπον μετεσχηχὼς, τὸν τῶν 


VERS. 11. Domine, excelsum tnum brachium, et 
Mon cognoverunt : cum tero sciveriml ,. ernbescent. 
AEmulatio apprehendet populum ineruditum , et nunc 
ignis adversarios comedet. 

Cum Deus sit comminatus iHis qui justitiam non 
discunt, et veritatem non faciunt , juxta verba jam 
ante a nobis exposita, propheta jn mentionem 


προφήτης ἔρχεται τῆς τοῦ Ἰσραὴλ ἀγνοίας τε ἅμα B Israeliticze ignorationis simul et inobedienti inci- 


xai ἀπειθείας. ' μὲν γὰρ τῶν ὅλων δημιουργὸς θεὸς 
Λόγος, ὁ παναλχῆς τοῦ Πατρὸς βραχίων, δι οὗ τὰ 
πάντα προήχθη πρὸς Υένεσιν, ἓν μορφῇ xai ἱσότητι 
τοῦ Πατρὸς ὑπάρχων ἑαυτὸν χαθῆχεν εἰς ἐχούσιον 
χένωσιν, xal τεταπείνωχεν ἑαυτὸν, χαθά γέγραπται, 
γενόμενος ἄνθρωπος, ἵνα διχαιώσῃ τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, 
διὰ πίστεως δὲ δηλονότι τῆς εἰς ἑαυτόν' xal εἰργάζετο 
μὲν τὰ ὑπὲρ λόγον, xai διὰ τῆς τῶν δρωµένων µε- 
Υαλοπρεπείας, ὅτι xal 82b; xal ἐχ θεοῦ κατὰ φύσιν 
ἐστὶν, ἡξίου γνωρίζεσθαι, λέγων, « El οὗ ποιῶ τὰ 
ἔργα τοῦ Πατρός µου, μὴ πιστεύετέ poc εἰ δὲ mou», 
x&v ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις πιστεύετε. » El 
δὲ xal τοι τῶν οὕτω τεθαυµασμένων θεωροὶ Υεγονύ- 
τες, χαὶ τῶν παρ) αὐτοῦ λόγων αὐτήχοοι, σχληροὶ 
xai ἀνουθέτητοι µεμενήκασι, μᾶλλον δὲ xal ἀπύλωτον 
ἐσχήχασι στόµα. Τετολμήχασι γὰρ Σαµαρείτην, καὶ 
µέθυσον xai τέχτονος υἱὸν, xal τὰ ἔτι τούτων ἁπηχέ» 
στερα δυσσεθοῦντες εἰπεῖν. Ταῦτα τοίνυν διὰ τῆς τοῦ 
Πνεύματος δᾳδουχίας προεγνωχὼς ὁ προφήτης ποιεῖ- 
ται τοὺς λόγους πρὸς τὸν ἓν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα καὶ 
Θεὸν, xal φησι, Κύριε, ὑψηλός σου ὁ βραχίων, xat 
eóx Πδεισαν. Tf. μὲν γὰρ ἀξίᾳ τῆς ἰδίας ὑπεροχῆς, 
xa ὡς &y δόξῃ τῇ θεοπρεπεῖ, μέγας χαὶ ὑφηλός' καὶ 
μέν τοι xal παναλχἠς ἐστιν ὁ βραχίων τοῦ Πατρὸς, 
TOUT ἔστιν, ὁ δι οὗ τὰ πάντα γέγονε θεὸς Λόγος. 
Ἐπειδὴ δὲ ὤφθη μετὰ σαρχὺς ἠἡγνοήκασιν αὐτοῦ τὴν 
δόξαν. Πλην αἰσχυνθήσονται, φησὶν, εἰ µάθοιεν αὐ- 
τὸν ὄΌντα Δηλονότι τὸν ζωοποιὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον. 


dit. Nam universorum opifex Deus Verbum, fortissi- 
imum Patris brachium, per quem omnia in lucem 
oriumque producuntur, in forma et qualitate 
Patris ezsistens, sese ad voluntariam exinanitionem 
demisit, seque ipse hamiliavit, ut scriptum est, 
facetus liomo, ut eos qui in terra sunt justificarct, 
per fidem scilicet in ipsum.: ae quz erationem erzce- 
dunt, operatus est, et cum Deus, et ex Deo natura 
esset, ex rerum gestarum magnitudine dignatus est 
innotescere, inquiens : « Si non facio opera Patris 
mei, nolite mihi credere : si faeio, etsi mibi non 
creditis, operibus credite '*. » At ist] rerum tam 
mirabilium spectatores, ejusque sermonum asudito- 
res ipsissimi, preefraeti tamen et admonitionis impa- 
lientes remanserunt, imo potigs oris sui fores patu- 
lag effrenesque babeerunt. Nam Semeritanum eum, 
et ebriosum, et fabri filium, et nominibus adhue 
ediesioribus impii audebant appellare. Cum [νου face 
spiritus pra:scivisset propheta, verba hac ad Patreia 
sc Dewn in colis facit, et inquit : Demine, excel- 
sum tuum est brachium, et non cognoverunt. Etenim 
ex sum prestantie dignitate, et velut ex divina 
gleria magnus et excelsus est , et prevalidum Patris 
brachium, nimirum per quem funt omnia Deus 
Verbum. Postquam autem in carne apparuit, ejus 
igneraverunt gloriam. Verum erubescent, inquit, 
ubi eum didicerint esse, videlicot vivificum Dei Ver- 
bum. Didicerunt autem quomodo? Nam ipsi princi- 


Ἔμαθον δὲ 5lvya τρόπον; Αὐτοὶ μὲν γὰρ τὸν ἀρχηγὸν p peu salutis Interfecerunt, et sanctum Israel negave- 


τῆς σωτηρίας ἀπεκτείνασι, xat τὸν ἅγιον τοῦ "lopat 
ἠρνήσαντο, Χαθάπερ Φησὶν ὁ- θεσπέσιος Πέτρος. 
Ἐπειδὴ δὲ τὰ τοῦ θανάτου δεσμὰ διαῤῥήξας τριήµε» 
poc ἀνεδθίω Χριστὸς, καὶ τοῦτο ἐγνώχασιν οἱ τῶν 
Ἰουδαίων μάλιστα καθηγηταὶ, τότε Oh, τότε xat κατ- 
Ώσχύνθησαν, καὶ γοῦν δεδιότες μὴ ἄρα πως ἔχπυστον 
εἰς ἅπαντας τὸ τῆς ἀναστάσεως Ὑένοιτο µυστήριον, 
ἀργύρια ἱχανὰ δεδώκασι τοῖς στρατιώταις, χαθὰ γά- 


γραπται" ἵνα εἴπωσιν ὅτι « 0ἱμαθηταὶ αὐτοῦ νυχτὸς | 


ἑλθόντες ἔχλεφαν αὐτόν. » Αἰσχννθήσονται δὲ καὶ xaO" 
ἕτερον τρόπον. Όταν γὰρ ἴδωσιν αὐτὸν ἐν τῇ συντε- 
λείᾳ τοῦ αἰῶνος ἑρχόμενον ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς 
μετὰ τῶν ἁἀγγέλων, τότε καὶ ἑντροπὴν ἔξουσι τὴν 


5-00 joan. ni, 48. "'* joan. X, $1, 38. 
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run!, sicut ait divinus Petrus ". Posteaquam autem 
vineula mortis dirupisset, tertia die revizil : 3645 
quod Judstorum maxime doctores resciverunt. Ταιις, 
tunc sane erubuerunt, et veriti nequando resurre- 
cüonis mysterium in vulgus percelebraretwr, mul- 
um argentum dederunt militibus, sicut scriptum 
est, ut dicerent : « Discipuli ejus nocta venientes 
furati sunt illnm **, » Erubescent etiam alio modo. 
Quando euim viderint in consummatiene seewuli 
venientem, in gloris Patris cum sanctis angelis, tune 
etiam pudore infinito soffendentur. Nam filii sponsi 
cum essent, propter patres, ipsorum enim erant pro» | 
missiones et legislatio et testamentum, missi tamen | 


** Matth. xxvin, 12. 
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sunt in tenebras extremes, Ineruditum itaque popu- A ἀμήρυτον, viol μὲν ὄντες τού νυμφῶνος διὰ τοὺς va- 


ium nominat eos merito. Et *mulatio, inquit, appre- 
hendet eos, et ignis adversarios comedet. Cum enim 
sbjecti fverint, et spe in Christum ejecti,'et decla- 
rati a repromissionibus alieni, gentesque fuerunt 
assumpta : hinc semulatione conflciuntur, et tanquam 
«gne quodam invidiz videlicet miseri consumpti ma- 
nent, Tale quid gcriptum est in canticis, de his qui 
sunt sanguine Israelitico orti : ipsi ad :emulationem 
provocarunt me in non diis, irritaverunt me in idolis 
suis "*. Et ego zmulatione provocabo eos in mon 
gente, in gente stulia ad iram commovebo eos. 

τος "Iopatà, ὅτι Αὐτοὶ παρεζήλωσάν µε ἐπ) οὐ θεοῖς' 


τέρας, αὐτῶν γὰρ αἱ ἐπαγγελίαι, καὶ ἡ νοµοθεσία, 
xai Ἡ διαθήκη, πεµπόμενοι δὲ εἰς τὸ σχότος «b ἑξύ. 
τερον. ᾿Απαίδευτον τοίνυν εἰχότως ὀνομάζει λαὺν, xal 
ὅτι ζῆλος αὐτοὺς λήψεται, φησὶ, xal ὅτι πῦρ τοὺς 
ὑπεναντίους ὄδεται. Ἐπειδὴ γὰρ ἁπόπεμπτοι γεγύ- 
νασιν αὐτοὶ, xat ἐχδέόθληνται τῆς εἰς Χριστὺν ἐλκί- 
δος, xat ἀπεδείχθησαν μὲν ἁλλότριοι τῶν ἔπαγχι- 
λιῶν, προσελήφθη δὲ τὰ ἔθνη, ταύτῃ τοι κατατρύχον» 
ται τῷ (hip, καὶ οἷον ὑπὸ πυρὸς δαπανώµενοι, co 
τῆς βασχανίας δηλονότι διατελοῦσιν οἱ δείλαιοι, TL 
γραπταί τι τοιοῦτον xat &v ᾠδαῖς περὶ τῶν ἐξ αἷμα- 
παρὠξυνάν µε tv τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. Kéyo παρε. 


ζηλώσω αὐτοὺς ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει' ἐπ᾽ ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ αὐτούς. 
Vas. 12, 15. Domine Deus noster, pacem da nobis, Ὦ ἍµΚύριε ό θεὸς ἡμῶν, εἰρήνην δὸς ἡμῖν, πάντα 


omnia enim tradidisti nobis, Domine Deus noster, 
posside mos. Domine, extra ie alium non novimus, 
nomen iuum nominanus., 
Consueverunt sancti prophete, pro Israele preces 
fundere, erant enim amici Dei, et pietatis ornamen- 
tis pulchre coronati. Nam ex radice Abrahami semel 
cum essent sati, el ex sanguine sanetorum patrum, 
Israelitis tribubus suis indolere oportuit : cum eos 
propter impietatem in Christum perire viderent. 
Minc nunc quoque beatus propheta Isaías pergit, 
dicens : « Domine Deus noster, pacem da nobis, 
omnia enim tradidisti nobis "*. » Si enim donaveris, 


' inquit, pacem nobis, omni bono abundabimus, 


omniumque tuorum donorum participes efficiemur. 
Et quam pacem necessarium est videre. Àut enin 
$psum petunt Christum : ipse est enim pax nostra, 
secundum Scripturas, et per illum spirituali scilicet 
cognaüone etiam Patri copulamur. Vel illud dicunt. 
Qui enim nondum erediderunt, 36S et peccati 
maculam abjectam remotamque non habent, a Deo 
sejuncti sunt, ei in hostium loco juste numerantur, 
et superba cervice sunt, et adversus ipsas Domini 
leges pugnant. At qui merigeri sunt, et ad frenum 
flexiles, et ad omnia qus ei placent parati, amantis- 
simi sup!, pacemque eum eo liabent. Cseterum vere 
Dei donum est, et ex superna venit munificentia. Da 
igitur nobis, o Domine, ut pacem habeamus erga te, 
et profano ac detestabili peccato e medio profligato, 
tibi spiritualiter per mediatorem Christum uniamur. 
Cujusmodi est illud Paulina voce dictum recte : 
« Justificati igilur ex fide, pacem babemus erga 
Deum per Dominum et Servatorem nostrum Jesum 
Christum '*. » Quod cum factum fuerit, Dei posses- 
sio eL sors erimus, Hine sapienter infertur illud : 
Domine, posside nos. Extra te alium uon scimus, 
nomen tuum nominamus. Moribus enim similes sint 
oportet, et Deo soli conjuucli, qui cum ipso pscem 
babent : ita ut illum et solum sciant, et alterius 
commentitii Dei nomen omnino ne ia lingua quidem 
gerant. Solum enim illum, quia solus est noster et 
natura et veritate Deus, nominare oportet. Quale 
est illud, quo nos lex sapientissimi Mosis affata est : 


* Psal. .xxvni, 58. "^ isa. xxvi, 13. "* Rom. v, 4. 


Tàp.àxébuxac uiv: Κύριε ὁ Θθεὸς ἡμῶν, ατῆσαι 
ἡμᾶς. Κύριε, éxtóc σου ἆλ.Ίον oix οἵδαμεν ' τὸ 
ὄνομᾶ σου ὀνομάζομεν. 

Ἔθος τοῖς ἁγίοις προφήταις, τὰς ὑπὲρ γε τοῦ 
Ἰσραὴλ πο.εῖσθαι λιτὰς, σαν μὲν γὰρ φιλόθεοι, καὶ 
τοῖς εἰς εὐσέδειαν αὐχήμασιν εὖ µάλα χατεστεμμὲ- 
vot. Ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ Ex ῥίζης πεφήνασιν ᾿Αθραὰμ 
καὶ ἐξ αἵματος τῶν ἁγίων πατέρων ἐπιστυγνάζουσιν 
ἀναγχαίως ὡς ὁμογενέσι τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ ὀρῶντες à-- 
ολλυµένοις διά γε τὴν εἰς Χριστὸν δυσσέθειαν. Ταύ- 
τῃ τοι χαὶ νῦν ὁ µακάριος προφήτης Ἡσαῖας npór- 
εισι λέγων’ « Κύριε ὁ θεὺς ἡμῶν, εἰρήνην Db; ἡμῖν' 
πάντα γὰρ ἀπέδωχας ἡμῖν. » Ei γὰρ χαρίσαιο, gro, 
τὴν εἰρήνην ἡμῖν, παντὺς ἑσόμεθα πλήρεις ἀγαθοῦ, 
xai ἀπεσχήχαμεν τῶν παρὰ σοῦ χαρισµάτων τελεις. 
τάτην τὴν µέθεξιν. Καὶ ποίαν αἰτοῦσιν εἰρήνην, ἰδεῖν 
ἀναγχαῖον' f) γὰρ αὐτὸν αἰτοῦσι Χριστόν αὐτὸς yàp 
ἐστιν d) εἰρήνη ἡμῶν, χατὰ τὰς Γραφὰς, xai δι’ αὐτοῦ 
συνήφθηµεν τῷ Πατρὶ, δι) οἰχειότητος δὲ, δηλονότι 
εῆς πνευματιχῆς. Ἡ γοῦν ἐχεῖνό φασιν. Οἱ μὲν γὰρ 
οὕπω πιστεύσαντες, χαὶ ἀναπόθλητον ἔχοντες «by ix 
τῆς ἁμαρτίας χηλίδα, διεστήκασι τοῦ θεοῦ, xal ἐν 
ἐχθρῶν τάξει νοοῦνται διχαίως, γαῦρόν ve ἔχουσι τὸν 
αὐχένα, xaX τοῖς του Δεσπότου μάχονται νόµοις. Ol 
δὲ εὐπειθεῖς καὶ εὐήνιοι, xal πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ἔτοιμοι 
τῶν αὐτοῖς ἀρεσχόντων φιλαίτατοί c£ εἰσι xal εἰρί- 
νην ἔχουσι πρὸς αὐτόν. ᾿Αλλ' ἔστι τὸ χρῆμα θεόσὺν- 
τον ἀληθῶς, xal διὰ τῆς ἄνωθεν φιλοτιµίας ἑρχόμ- 
vov. Δὸς τοίνυν ἡμῖν, ὦ Αέσποτα, τὸ εἰρηνεῦσαι κρὶ 
σὲ, xat àx µέσου γενομένης τῆς βεθήλου xal βδελυρᾶ: 
ἁμαρτίας ἑνωθῆναί cot πνευματικῶς διὰ µεσίτου 
Χριστοῦ. Τοιοῦτόν ἐστι τὸ διὰ τῆς τοῦ Παύλου φωνῆς 
ὀρθῶς εἰρημένον « Δικαιωθέντες oby ix πίστεως, 
εἰρήνην ἔχομεν πρὸς τὸν θεὸν διὰ τοῦ Küplou xa Σω’ 
τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, » οὗ δὴ γεγονότος κτῆσις 
ἑσόμεθα, xal χλῆρος θεοῦ. Ταύτῃ τοι σοφῶς ἑπενήν 
xta τὸ, Κύριε χτήσαι ἡμᾶς, ἐχτός σου ἄλλον οὐχ οἵ- 
ὅαμεν, τὸ ὄνομά σου ὀνομάζομεν. Μονοτρόπους Υὰ, 
εἶναι χρὴ, xai θεῷ µόνῳ κατεζευγµένους τοὺς eft 
νεύοντας πρὸς αὐτὸν, ὥστε xal αὐτὸν εἰδέναι µόνο, 
καὶ ἑτέρου παντελῶς φευδωνύμου Θεοῦ, μηδὲ ir 
γλώττης ὄνομα φέρειν. Ast γὰρ αὐτὸν ὀνομάζεινομύ- 
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voy, ὅτι xai µόνος ἐστὶν ἐφ᾽ ἡμᾶς φύσει τε xat ἆλη- A « Dominum Deum tuum adorabis, οἱ ei soli servies, 


θεἰᾳ θεός. Τοιοῦτόν τι καὶ ὁ τοῦ πανσόφου Μωσέως 


el nomini ejus '*. » 


ἡμῖν ἑπεφώνησε νόµος, « Κύριον τὸν Θεόν σου προσχυνῄήσεις, xal, αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις, xaX τῷ ὀνόματι 


αὑτοῦ. Ἁμήν. » 

Οἱ δὲ vexpol ζωὴν οὐ μὴ ἴδωσο', οὐδὲ ἰαεροὶ 
οὐ μὴ ἀναστήσωσι. Διὰ τοῦτο ἐπήγαγες, xal ἁπώ- 
«εσας, xal pac πᾶν ἄρσεν αὐτῶν. Πρόσθες αὐτοῖς 
xaxà, Κύριε, πρόσθες xaxà πᾶσι τοῖς ἑνδόξοις 
τῆς τῆς. 

Οἱ µόνον εἰδότες τὸν φύσει τε καὶ ἀληθῶς ὄντα 6cby 
ὀνομάκοντές τε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἑπαριθμοῦντες 
αὐτῷ παντελῶς οὐδένα, λέγοντές τε διὰ τοῦτο, Κύριε, 
ἑχτός σου ἄλλον οὐχ οἴδαμεν, συνείρουσιν ἀναγχαίως, 
τὸ, ὅτι Οἱ νεχροὶ ζωὴν οὗ μὴ ἴδωσιν, ἑχτός aoo δὴ 
πάλιν. Ζωὴ γὰρ àv χατὰ φύσιν ὁ τῶν ὅλων δηµιουρ- 
γὸς xaX Κύριος ζωοχονεῖ τὰ πάντα, xal kv αὐτῷ xt- 
νούμεθα, xal ἑσμεν. ᾽Αλλ' οὐδὲ ἰατροὶ, φησὶν, οὐ μὴ 
ἀναστήσωσιν * ἑπομένου xal τούτῳ τοῦ ἑχτός σου ὃη- 
λονότι. Πάντα γὰρ ἡμῖν παρὰ θεοῦ, χαὶ αὑτοῖς ἐἑποίη- 
σεν ix γῆς φάρμαχα, κατὰ τὸ γεγραμµένον. "Όσον 
μὲν οὖν ἦχεν εἴς γε τὸ γράµµα, φρημλ, xal τὸν πρό- 
χειρόν τε καὶ εἰς τοὐμφανὲς λόγον, ἡ τῶν ἐννοιῶν 
ἁπόδοσις ἔχοι ἂν ὀρθῶς ὧδέ γε, καὶ οὐχ ἑτέρως. 
Ἐπκειδὴ δὲ χρὴ χατὰ νοῦν lévat τὸν λόγον , xai τῆς 
προφητικῆς ἀκριθείας ἀπογυμνοῦν τὸν σχοπὸὺν, ἐχεῖνό 
Φφαμεν ἀναγχαίως' νεχροί τινές slot χαὶ οὐχὶ 6h πάν- 
φως χατὰ τὴν σάρκα, νενεκρωμένοι δὲ μᾶλλον ὑπὸ 
φιληδονίας χοσμικῆς, xat ζωὴν οὐκ ἔχοντες τὴν ἁγίαν 


τὴν ἐν Χριστῷ τε xal ἀγγελιχὴν. λλλ' ἐχτός σου, φη- C 


Gv, οἱ τοιοῦτοι, οὐχ ἂν µεταλάχοιεν τῆς ῥωῆς , ftot 
«fg ζωοποιούσης χάριτος. Ἐχτός σου δὲ πάλιν οἱ 
τῶν ψυχικῶν ἁῤῥωστημάτων ἁπαλλάττειν οἷοί τε τοὺς 
ἑναλόντας αὐτοῖς, οἱ καὶ ἰατροὶ πνευματιχοὶ νοοῖντ 
ἂν εἰχότως οὐκ ἄν τινα τῶν ἡῤῥωστηχότων ἀναστήη- 
σειαν. Ἰατροὺς δέ qapev πνευματιχοὺς εἶναι, τοὺς 
ἁγίους προφήτας, ἁποστόλους τε xal εὐαγγελιστάς * 
ot διὰ τῆς ἄνωθεν χάριτος , xal τῆς ἓν πνεύματι χο- 
ρηγίας τὸν ἰᾶσθαι δυνάµενον καταπλουτοῦντες λόγον 
θεραπεύουσι τοὺς τετραυµατισµένους ὑπό τε τῆς 
ἁμαρτίας, xal τῆς τοῦ διαδόλου σχαιότητος. Εἰχὸς δὲ 
δή τι καὶ ἕτερον τὸν προφητικὸν ἡμῖν ὑπαινίστεσθαι 
λόγον" ὁ γάρ τοι Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἰσο- 
σθενῆ xa ἰσοχλεᾶ τῷ Φύσαντι χαταδειχνὺς ἑαυτὸν 


Vgas. 14, 15. Mortui vitam πον vident, neque 
medici resuscitabunt. Propterea induzisti, et perdi- 
disti, et sustulisti omne masculum eorum. Adde illis 
mala, Domine, adde mala omnibus terra gloriosis. 


Qui solum natura et vere Deum norunt, ejusque 
nomen nominant, et ei nullum adpamersnt, ideoque 
dicunt : Domine, extra te alium non scimus, adne- 
ctunt illud necessario : Mortui vitam non videbunt , 
extra {6 seilicet. Vita enim omnium eum ait ille 
natura universorum opifex et Dominus , omnia in 
vitam producit : et in eo movemur et sumus ?'. 
Sed nec medici, inquit, suscitabunt : illo videlicet 
consequente, extra te. Omnia enim nobis a Deo, et 
ipse fecit de terra pharmaca, juxta id quod seriptum 
est. Quantum igitur, inquam, ad litteram pertinet , 
εἰ ad primam obviamque verbi speciem, hzc sen- 
tentiarum expositio hoc modo reete se babet, et 
non aliter. Cum autem sermonem hunc 366 ad 
mentem propletse procedere oporteat, cumque 
propleticz& subtilitatis $copus denudandus sit, illnd 
necessario dicimus, quosdam nondum carne tenus 
adhuc esse mortuos, sed esse voluptate inundaua 
mortuos, quique vita sancta, Christiana et evange- 
Beca nen praediti, Sed extra te, inquit, ejusmodi 
sunt, qui vita sive gratizx vivificae exsortes sunt. 
Rursus extra te qui animi morbis eos qui his deti- 
nenlur liberare valebant, qui et spirituales medici 
merito queant intelligi, neminem eorum qui segrota- 
runt, potuerunt suscitare. Spirituales autem mericos 
esse dicimus sanctos prophetas et apostolos et 
evangelistas, qui sermone ad sanandum potente 
ditati, a peccato et diaboli nequitia vulneratos cu- 
rant. Verisimile est etiam propheticum sermonem 
aliud nobis subinnuere. Dominus enim noster Jesus 
Christus, potentia et gloria parem se Genitori 
ostendens, mortuos ex monumentis resuscitavit , 
morbisque extremis correptos sanavit. Verenitanien 
harum rerum adeo mirabilium et incredibilium 


ἀνίστη μὲν ix µνημάτων τοὺς νεχροὺς, τοὺς δὲ ἐν D effector, ab his qui spectarunt non. colebatur, sed 


ἑσχάταις ὄντας ἰᾶτο νόσοις. 'AXAX xalzot τῶν οὕτω 
παραδόξων ἀποτελεστὴς γεγονὼς οὐ τετίµηται παρὰ 
τῶν τεθεαµένων * ἑδίωχόν τε xal οὕτως αὐτὸν οἱ τῶν 
Ἰουδαίων μάλιστα χαθηγηταὶ, καὶ διδάσκαλοι. Ἐπειδῇ 
τοίνυν ἑχτός σού φησιν, οὐχ ἂν ἴδοιεν ξωῆν ol. vexpol, 
σὺ γὰρ cl xat μόνος ὁ ζωοποιεῖν δυνάµενος, οὐδ' ἂν 
ἀναστήσειεν Ex μνηµάτων ἰατρὸς, οὓς ἀνέστησας αὖ- 
tóc * Ἠπίστησαν δὲ καὶ μετὰ τοῦτο ἔτι, καὶ ἀχαθέχτως 
λελυττήχασιν, οὓς ἦν εἰκὸς, καὶ πρό Ye τῶν ἄλλων 
ἔσεσθαι πιστούς’ διὰ τοῦτο ἐπήγαγες, xal ἀἁπώλεσας, 
xai Ἶρας xdv ἄρσεν αὐτῶν. Ἐπήίαγες γὰρ τὴν ὁρ- 
qhv αὐτοῖς, 4 xo ἀπέχειρεν ἀναγκαίως οὐκ ἄρδην 
ἅπαντα τὸν ἸσραΛλ' σέσωσται γὰρ τὸ κατάλειµµα᾽ 


το Deut, vi, 13; Mattb. 1v, 40. "" Act. xvin, 28. 


illum adeo persecuti sunt Judzorum maxime prs- 
ceptores et doctores. Quoniam igitur extra te, 
inquit, non possunt vitam videre mortui: tu enim 
solus es qui ad vitam excitare potes, nec suscitabit 
e monumentis medicus, quos ipse suscitasti : iufi- 
deles erant, iusuper vero impotenter etiam inrabiem 
acti sunt, quos ante alios par erat fideles exstitisse : 
propterea induxisti , et perdidisti, et susiulisti 
omne eorum masculum. Induxisti enim illis irau, 
que totom lsraelem funditus non delevit ( nam 
servalse sunt reliquia ), sed omne masculum eorum, 
id est, primarium ordinem. Est enim maxime pri- . 
marium, si feminam spectes, masculum. Mares ctiain | 
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forsitan vocat, apud Judzos juniores ac florentiores, A ἀλλὰ πᾶν ἄρσεν αὐτῶν, τοῦτ' Éevi, «ὃ ἡγούμενον «ὰ- 


non corporis robore, sed legalium prsceptorum 
scientia. Quale etiam dictum est a Deo apud unum 
e prophetis : «Vadam ad optimates et alloquar eos'*. » 
Eece una mente contriverunt jugum, diruperunt 
vincula : quod auiem prestantiores et sanctieres 
inter Judzeos, miseros jure merito vocet, iramque in 
illes vehemontius effuderit, planum faciet ipse Chri- 
stas, dicens : « Vae vobis, Scribe et Pbariszi hypo- 
crite, quia peragratis mare 967 εἰ aridam, ut 
faciatis unum proselytum : et si contingat , facitis 
illum ilium gebennz duplo magis quam vos estis'?, » 
Et rursus etiam : « Va vobis legisperitis, quoniam 
tulistis clavem scientia, ipsi vero non ingredimini, 
et eos qui introibant prohibuistis **. » Merito igitur 


Υµα. '"Hyepovoustavoy γὰρ ὡς πρός γε τὸ θῆλν e 
ἄρσεν. "Αῤῥενας δὲ ἁποκαλεῖ ἴσως τοὺς οἱονεὶ veaw. 
χωτέρους τῶν Ἰουδαίων, οὐ κατὰ τὴν τοῦ σώματος 
εὑρωστίαν, κατὰ τὴν γνῶσιν δὲ μᾶλλον τῶν νομιχῶν 
ἐνταλμάτων, τοιοῦτόν ἐστι τὸ πρὸς ἕνα τῶν προφητῶν 
εἰρημένον παρὰ 8cov* εΠορεύσομαι πρὸς τοὺς ἀδροὺς, 
καὶ λαλήσω πρὸς αὐτούς. » Καὶ ἰδοὺ ὁμοδυμαδὺν ov;- 
έτριψαν ζυγὸν, διέῤῥηξαν δεσμοὺς, ὅτι δὲ τὸ προὐχόν τε 
xal ἱερώτερον ἐν τοῖς Ἰουδαίοις ταλανίζεναι μὲν εἰχό- 
τως, ῥαγδαιοτέραν δὲ εν ὀργὴν ἐπήντλησεν αὐτῷ, 
σαφηνιεῖ λέγων αὐτὸς ὁ Χριστός « Οὐαὶ ὑμῖν, Γραµ- 
ματεῖς, καὶ δαρισαῖοι ὑποχριταὶ, ὅτι περιάγετε τὴν 
θάλασσαν, καὶ τὴν ζηρὰν, ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον: 
καὶ ἐὰν γένηται, ποιεῖτε αὐτὸν νἱὸν γεέννης διηλό- 


plectitur masculum, id est, quod excellit, et in ho- p *epov ὑμῶν. » Καὶ πάλιν’ e Καὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς 


tore est, et quasi fortitudine spirituali ad cognitio- 
nem legalem pervenit : quibus etiam mala vult 
addi. Non solum enim a conjunctione qus cum Deo 
est exciderunt, cum contra Christum debaecharen- 
tur, sed et fame consumpti sunt, et hinc in calami- 
tates inciderunt, regione eorum vastata et omnino 
eversa, Quos autem dixit mares, eosdem etiam 
gloriosos appellat ; utpote przcellentes, aliisque 
antestantes, quod sacerdotii iusiguibus coronaren- 
tur. Omne masculum eorum, divinitus traditum, et 
auxiliare; mala vero ea dicit que aflligendi vim 
habent, sive iras divinitus illatas, fames, pestes, 
bella, et his similia. Gloriosos autem, qui malis 
eunt conspicui, et potentia clari. 


οὐαὶ, ὅτι ἤρατε τὴν χλεῖδα τῆς Υνώσεως, αὐτοὶ oix 
εἰσέρχεσθε, καὶ τοὺς εἰσερχομένους ἑχωλύσατε. » 
Κολάζεται τοίνυν εἰκότως τὸ ἄρσεν, «out! ἔστι, «b iv 
ὑπεροχῇ xat τίµιον. Καὶ ὡς ἐν ἀνδρείᾳ τῇ πνευµε- 
tuj] τότε fxov slg εἴδησιν τὴν χατὰ τὸν νόμον, οἷς 
καὶ προστεθΏναι βούλεται xaxá. Οὐ γὰρ µόνον ἀπι- 
πεπτώχασι τῆς πρὸς θεὸν οἰχειότητος ἑμπαροινήσαν- 
τες τῷ Χριστῷ, ἀλλὰ γὰρ xa τῷ λιμῷ δεδαπάνην- 
γαι, xal ταῖς ἐντεῦθεν περιπἀπτώκασι συμφοραῖς, 
χαταδηωθείσης αὐτῶν τῆς χώρας, xaX ἀνατετραμμί- 
νης εἰς ἅπαν. Οὓς δὲ εἴρηχεν ἄῤῥενας, τούτους xai 
ἑνδόξους ἀποχαλεῖ ὡς διαπρέποντας δηλονότι, xa 
ὑπερκχειμένους τῶν ἄλλων, διάτοι τὸ χατεστέφθαι τοῖς 
φῆς ἱερωσύνης αὐχήμασιν. Τὸ πᾶν ἄρσεν αὐτῶν θεύ- 


ὅοτον, xol σύμμαχον , xaxà δὲ τὰ χαχωτιχά φησιν, ἤτοι τὰς θεηλάτους ὀργὰς, λιμοὺς, λοιμοὺς, πολέμους, 
καὶ τὰ τούτοις ὅμοια. Ἐνδόξους δὲ τοὺς ἐν χαχοῖς περιφανεῖς, καὶ àv δυναστείαις περιδοήτους. 
Vgns. 16, 47. Domine, in afflictione recordati su- ο Κύριε, àr θ1ίγει ἐμἠσθημέν σου, ἐν θΔίΨει ye 


mus tui, in affictione parva, eruditio tua. nobis. Et 
ut parturiens propinguas ad pariendum, et in dolore 
suo clamat, sic facti sumus dilecto tuo. 

Beatus propheta ex multo maxima pietate contra 
Judaicos ausus commotus, eum dixerit : Appone 
mala omnibus gloriosis terrse : ne quis eum aspe- 
rum immitemque esse putet, qui non ροραἱ ul qui 
peccarunt deplorentur, sed potius in afflictione 
" malisque versentur : necessario intulit quod cunetis 
solet obvenire, quod nimirum in. afflictionibus et 
necessitatibus meminisse Dei omnia potentis conaue- 
verint. Nam summa et alta. tranquillitas reimissos 
facit, interdum ad contemptum usque nedum pre 
nimia pigritia peccalorun sensum adimit, cum in 
hanc mentem sententiamque prolapsi fuerint. At 


afflictio ad Demn veluti retrahit, δἱ ad agnitionem D 


offensarum reducit. Hac proinde de causa inquil : 
Appone mala gloriosis terra ; quoniam hoc omnibus 
commune est, tum inaxime le habere in memoria , 
et tua cogitare ac sentire, quando in calamitauun 
veuerint communionem. la aíflictione enim parva 
erudimur : Deo non nimium grave, non nimis dirum 
: supplicium inferente, 9668 sed iram potius ian- 
suetudine temperante. Non erat ergo odio habentis 


15 Jerem. v, 5. 7* Matth, xxii, 15. 


** Luc, x1, 52. 


κρᾷ ἡ παιδεία cov yv. Καὶ Gc ἡ ὠδίγουσα ἐγ- 
1ίζει τοῦ cexeir, καὶ ἐπὶ τῇ ὡδενι αὐτῆς éxéxpa- 
ver, οὕτως ἐγενήθηµεν τῷ ἁγαπηεῷ σου. 

Ἐκ πολλῆς ἄγαν φιλοθείας 6 µακᾶριος προφήτης 
πεχινημένος χατὰ τῶν Ἰουδαϊκῶν τολµηµάτων slpr- 
xt; τε ὅτι Πρόσθες χαχὰ πᾶσι τοῖς ἑνδόδοεις τῆς Yi. 
ἵνα uf) τις εἶναι νοµίζηται τραχύς τε χαὶ ἀπηνὴς οὐ 
χατοιχτείρεσθαι μᾶλλον παραχαλῶν τοὺς ἡμαρτηχό- 
κας, ἁλλ ἐν θλίψει γενέσθαι xal χαχοῖς, ἐπήνεγχεν 
ἀναγχαίως τὸ πεφυχὸς ἅπασι συµδαίνειν, φημ)ὶ δὲ τὸ 
ἐν θλίψει xal ἀνάγχαις διαμεμνῆσθαι φιλεῖν τοῦ πάντα 
ἰσχύοντος Θεοῦ. Τὸ μὲν γὰρ τῆς εὐθυμίας αλάτος 
ἀνίησιν ἔσθ᾽ ὅτε πρὸς χαταφρόνηαιν, xoi οὐδ ὅσον 
εἰπεῖν αἰσθάνεσθαι τῶν πλημμεληµάτων αὐτοὺς b 
πολλῆς ἄγαν ῥᾳθυμίας εἰς τοῦτο γνώμης χατολισθή- 
σαντας, Συνελαύνει δὲ ὥσπορ ἡ θλέψις πρὸς θεὺν, καὶ 
εἰς ἐπίγνωσιν ἀναφέρει τῶν διεκταισµένων. θὐχοῦν 
ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας, φησὶν, ἔφην ὅτι , Πρόσθει 
κακὰ τοῖς ἑνδόξος τῆς γῆς, ἐπείπερ doct χοινὸν 
ἅπασι τότε 6b µάλιστώ ce ποιεῖσθαι διὰ. μνήμης, xol 
τὰ cà βουλεύεσθαι, καὶ φρονεῖν, ὅταν συμφοραῖς xov 
νωνᾖαωσιν. Ἐν γὰρ θλίψει μικρᾷ παιδευόµεθα, οὐ) 
ἄχρατον οὐδὲ εἰς ἃπαν ἁπηνη «hv τιμιυρίαν ἐπάτον 
τος τοῦ Θεοῦ, συγχεραννύντος δὲ μᾶλλον ἡμερότην 








sis 


IN ISAIAM LIB. 1. TOMUS ]. 


thv ὀργὴν. Οὐκοῦν οὗ μισοῦντος ἣν τοὺς ἡμαρτηχό» A eos qui peccarunt, rogare ut ilis afflictionem indu- 


τας τὸ θλίφιν ἐπάγεσθαι παραχαλεῖν αὐτοῖς, ἀγα- 
φοῶντος δὲ μᾶλλον χαὶ παιδεύεσθαι παρακαλούντος 
αὐτούς ' ἵνα ἐπείπερ ἐκ προαιρέσεως ἰδίας χαρπὸὺν 
οὐκ ἐσχήχασι «hv εὐσέθειαν, χἂν γοῦν ὡς ἐξ ἀνάγχης 
περιτρέποιντο πρὸς τοῦτο τῆς θείας ὀργῆς εἰς αἴσθη- 
σιν χεχληµένοι. Τοιοῦτον, οἶμαι, ἐστὶ τὸ διὰ φωνῆς τοῦ 
Δαδὶδ ὀρθῶς εἰρημένον’ « "Ev χαλινῷ καὶ ἐν χημῷ 
εὰς διαγόνας αὐτῶν ἄγξαις τῶν μὴ ἐγγιζόντων πρὸς 
σέ. » 'AXA' ἐχεῖνοι μὲν ἀφόρητα πεπλημμµεληκότες, 
χαὶ ἑμπαροινήσαντες τῷ Χριστῷ περιπεσοῦνται τῇ 
θλίψει. "Hei; δὲ ol σοὶ xaX τὰ aX φρονοῦντες xat λέ- 
γοντες διετέθηµεν οὐχ ἑτέρως ἐπὶ τῷ ἀγαπητῷ σου, 
τωῦτ) ἔστι, τῷ Υἱῷ  χαθάπερ ἀμέλει, καὶ ὠδίνουσα 
Yuvh μονονουχὶ καταχεκραγότες τῶν ἀτιμαζόντων 


cat, sed magis amantis, et erudiri illos rogantis : 
ut quia sponte ac voluntate sua fructum non lia- 
buerunt pietatem , veluli ex necessitate ad id tradu- 
cantur, in irz diving sensum vocali. Sitile, opinor, 
est illud recte Davidica voce dictum : « In freuo et 
lupato maxillas eorum stringas, qui non propin- 
quant ad te 5. Sod. illi quidem cum intoleranta 
delicta patrarínt, Christóque obbacchati fuerint, ia 
afflictionem incident. Nos autem, qui tui sumus, et 
tua sapimus ac loquimur, aliter affecti sumus erga 
dilectum tuum , id est, Filium : sane instar parta- 
rientis feminse tantum non clamamus contra eos qui 
eum dedeeore aspergunt, graviterque ob id dolemus, 
ac plurimum contra eos qui ei non parent, vocife- 


αὐτῶν ὀδννόμενοί «e διὰ τοῦτο λίαν, καὶ πλείστην B ramur. Estque verum quod dicunt. Quippe beatus 


ὅσην εῶν ἀπειθούντων αὐτῷ ποιούμενοι τὴν χαταθο- 
Mv. Ἔστι 6 ἁληθὲς ὅ φασι, χα) γοῦν αὐτὸς ὁ paxá- 
ριος Ἡσαῖας ταῖς Ἰουδαίῳν ἀθυροστομίαις ἐπιτιμῶν, 
BR. πεποξηνται χατὰ Χριστοῦ: « 'ὙΥμεῖς δὲ, » qnot, 
« προσαγάχετε ὧδε, υἱοὶ ἄνομοι' σπέρμα μοιχῶν καὶ 
αοόρνης, bv τίνι ἐνετρυφήσατε, καὶ ἐπὶ τίνι ἠνοίζατε τὸ 
στόµα ὑμῶν, xal ἐπὶ τίνα ἐχαλάσατε τν γλῶτταν 
ὁμῶν; Οὐχ ὑμεῖς ἐότε τέχνα ἁπωλείας, σπέρµα ἄνο- 
pov; » Καὶ μὴν χαὶ ὁ µαχάριος Δαθὶδ περὶ αὐτῶν 
πού φησιν’ « Σκοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ 
μὴ βλέπειν, xal τὸ νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς σύγχα- 


φον.) Πλεῖστοί τε ὅοοι πρὸς τοῦτο παρὰ τῶν ἁγίων προφητῶν υγεγόνασι λόγοι χατὰ τῆς τῶν 


συναγωχῆς, διὰ τὴν εἰς Χριστὸν δυσσέδειαν. 


ipse Isaías Judsorum dicacitatem increpans, qua 
usi sunt ^onira Christum : « Vos, » inquit, « accc- 
dite huc ; fllii iniqui , semen adulterorum et mere- 
tricis , eui insultastis? in quem aperuistis os ve- 
stram? in quem laxastis linguam vestram ? Nonne 
vos filii estis perditionis, semen iniquum **? » Quin- 
imo et beatus David de illis ait : « Obtenebrentue 
oculi eorum ne videant, et dorsum eorum omnino - 
lneurva 5*. » Sunt vero preterea complures sancto- 
rum prophetarum sermones contra Judaicam Syn- 
agogam, propter hanc 1η Christum impietatem. 
Ἰουδαίων 


αιὸ τὸν gó6ov σου, Κύριε, ἐν γαστρὶ ἐλάδομεν, ᾳ Vins. 18. Propter. timorem. tuum, Domine, nos 


xai ὡδιν ήσαμεν, καὶ ἐτέχομεν πγεῦμα σωτηρίας, 
ὃ ἐχυήσαμεν ἐπὶ τῆς γῆς. 

Οἱ λέγοντες, ἐκ φιλοθεῖας γενέσθαι τῷ ἀγαπητῷ 
τοῦ Πατρὸς , 65A0v δὲ ὅτι τῷ Ylip, καθάπερ ὠδίνουσα 
Yo vl τῇ τοῦ λόγου τροπῇ νουνεχῶς ἐμμένοντες, ὧδι- 
vijcal τέ φασι xai μὴν xal εἱληφέναιακατὰ γαστρὺς, 
χαὶ 15e σωτηρίας τὸ πνεῦμα τεχεῖν ἐπὶ γῆς. Πρέπει 
δ ἂν, ὡς ἔφην, ὁ τοιοῦτος λόγος προφᾖήταις τε χαὶ 
ἁγίοις ἁποστόλοις τε χαὶ εὐαγγελισταῖς οἱ τῆς ἄνωθεν 
µνσταγωχγίας χαταπλουτοῦντες τὴν χορηγίαν xat οἷόν 
τινας νοητοὺς δεχόµενοι σπερματικοὺς ἑχτετόχασι 
τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς πνεῦμα σωτηρίας, τοῦτ) ἔστι, τὴν ἐν 
πνεύµατι διδασκαλίαν, f|, xol ζωῆς ἐστι τῆς εἰς alo- 
vac πρόξενος. Ἔθος γὰρ τῇ θεἰᾳ Γραφῇ πνεῦμα πλει- 
στάχις ὀνομάζειν τάς τινων συγγραφάς. «Καὶ γοῦν 
δοχιµάζετε, » φησὶ, «τὰ πνεύματα εἰ Ex. τοῦ Θεοῦ 
ἐστιν.» Αεὶ γὰρ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι τὸ σωτήριον λα- 
λεῖται χἠρυγµα, Άγουν ἐν πνεύµατι χοσμιχῷ τὰ ὅσα- 
πέρ ἐστι τῇ ἀληθείᾳ µαχόμενα. Γράφει γοῦν ὁ θεσπέ- 
σιος Παῦλος περὶ ἑαυτοῦ τε xal τῶν ἄλλων ἁγίων ᾽ 
« ᾿ΒΗμεῖς δὲ οὗ τὸ πνεῦμα τοῦ χόσμου τούτου ἑλάδοµεν, 
ἁλλὰ «b πνεῦμα τὸ ix τοῦ Θεοῦ, ἵνα ἴδωμεν τὰ ὑπὸ 
«59 Θεοῦ χαρισθέντα ἡ μῖν. » Πνεῦμα τοίνυν σωτηρίας 


uterum. gessimus et parturivimus, el peperimus spi- 
ri(um salulis, quo gravidi fuimus super terra. 


Qui dicunt pietatis causa fuisse se dilecto Patris 
Filio, scilicet instar femina parturientis, in figura 
sermonis prudenter commorantes, se pariurire di- 
cunt, οἱ uterum tulisse, et spiritum salutis super 
terra peperisse. Quadrare, ut dixi, potest hzec oratio 
prophetis, et sanctis apostolis, εἰ evaugeliatis, qui 
superns mystagogio largitione ditati, et velut in- 
telligibili semine accepto, spiritum salutis in ter- 
ra pepererunt, nimirum docirinam spiritualem, 
que vilg :terna conciliatrix est et procuratrix. 
Solet enin Scriptura divina, spiritum sspe no- 
minare 369 aliquorum scripta. « Et probate, » 
inquit, « spiritus an ex Deo sint **. » Nam ia Spi- 
ritu sancto salutaris przdicatio resonat, et. ín spi- 
riiu mundi, quacunque $unt! veritati pugnantia. 
Scribit nimirum divinus Paulus de seipso aliisque 
sanclis : « Nosautem non accepimus spiritum mundi 
hujus, sed spiritum ex Deo : υἱ vidcamus que sunt 
a Deo nobis donata **. » Spiritum ergo salutis vo- 
cat evangelicam praedicationem : deducet euin a4 
sempiternam etlongevam vitam (1). 


τὸ εὐαγγελιχὸν ἀποχαλοῦσι χήρυγµα. ᾽Αποφέρει γὰρ εἰς ἀμήρυτον Qukv xat εἰς µαχραίωνα βίον. 


ο) Psal. xxx, 9. ** lsa. rvi, 5, ὁ. 


33 Psal. εστι, 94. 


. 


58 | Josn. iw, 4... * | Cor. n, 12. 


(4) Catena. Corderii (Ill, 922) hxc addit sub nomioe Cyrilli : Tov αὑτοῦ. "Ἔγχαρπον ἀποφα[νει ον 
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.Veas. 19. Non cademus, sed cadent habitantes A4/— OU πεσούµεθα, dAAà πεσοῦνται οἱ ἐνοικοῦντες 


in terra. Resurgent mortui, εἰ excitabuniur. qui 
sunt. in. monumentis, εἰ lgtabuntur qui in terra 
sunt. Nam ros qui a [6 est, sanitas illis est; terra 
impiorum cadet. 


Admiratione sane digna est sanclorum vigilantia. 
intelligunt enim semper verbis quae apud nos fa- 
ciunt, occurri solere. Itaque cum dixissent, se illis 
qui in terra sunt spiritum salutis peperisse, mor- 
lem tamen contra terez incolas deinceps etiamnum 
invalescere videant, quasi dixisset quispiam : Qux 
nobis utilitas divinorum preconiorum? ubi salutis 


spiritus ? cadunt enim qui sunt in terra : necessario , 


contra opponunt apologiam, ac inquiunt : Resurgent 


ἐπὶ τῆς γῆς. Αγαστήσονται οἱ vexpol, καὶ ἔγερ- 
θήσονται οἱ ἐν τοῖς µνηµείοις, xal εὐφρανθήσον- 
ται οἱ ἐν τῃ TQ. Ἡ γὰρ δρόσος ἡ παρὰ σοῦ ἵαμα 
αὐτοῖς ὁστι. Ἡ δὲ γη τῶν ἀσεθῶν πεσεῖται. 


Αξιάγαστος ἀληθῶς τῶν ἁγίων t) νῖψις. Ἐννουῦσι 
γὰρ ἀεί πως τὸ ἀντιτετάχθαι δοκοῦν, οἷς ἂν moi; 
ἡμᾶς ποιοῖντο λόγοις. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ πνεῦμα 
σωτῄριον ἀποτεχεῖν ἔφασχον τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, κατ- 
ισχύοντα δὲ χαὶ μετὰ τοῦτο ἔτι τῶν ἐπὶ γῆς ὁρῶσι τὸν 
θάνατον, οἱονεί τινος λέγοντος Τίς fj ὄνησις τῶν 
θείων ἡμῖν κηρυγµάτων; mou δὲ τῆς σωτηρίας «b 
πνεῦμα; πίπτουσι γὰρ οἱ ἐπὶ τῆς γῆς ^ ἀντεπάτουσιν 
ἀναγχαίως thy ἀπολογίαν, χαὶ δὴ xal φαδιν, 'Avaost- 


mortui, gratia quidem Dei, quemadmodum ait p σονται οἱ νεχροὶ, χάριτι μὲν Θοοῦ, xa0& φησιν ὁ µα- 


heatus Paulus**. Dominus noster Jesus Christus pro 
onmibus gustavit mortem, verum revixit die tertio, 
εἰ facius est primitize eorum. qui dormierunt, οἱ ra- 
dix eorum qui per ipsum ad vitam transformantur, 
εἰ quasi principium human nature, que exuil 
corruptionem, speque inconcussa vilam «eternam 
possidemus. taque prorsus ac oranino revivi- 
scenL mortui, et mortis imperium in totum abole- 
bitur : verum cum tempus quo resurrectio futura 
esi nondum adsit, natura hominis interim subci- 
dit, . eo quod moriendum est, et mortem olini. in 
"Christo debilitatam, et in nobis quoque ipsis futu- 
ram debilem, tempore suo, perfert. Αη igitur, inquit, 
istud nostris sermonibus repugnabit, salutaribusque 


χάριος Παῦλος, 'O Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὲς 
ὑπὲρ παντὸς ἐγεύσατο θανάτου, πλὴν ἀνεθίω τριήµε- 
ρος, xai Υέγονεν ἁπαρχὴ τῶν χεχοιμηµένων, χαὶ 
ῥίζα τῶν δι’ αὐτοῦ µεταπλαττομένων εἰς ζωὴν, xal 
olov ἀρχὴ τῆς ἀνθρώπου φύσεως ἀποδυομένης thy 
φθοράν’ xal πεπλουτήχαµεν μὲν ἓν ἀχλονήτοις ἑλ- 
πίσι τὴν εἰς αἰῶνα ζωήν. "Apaps δὲ ὅτι πάντη τε 
xat πάντως ἀναθιώσονται μὲν οἱ νεχροὶ, χαταργηθ/- 
σεται ὃξ εἰσάπαν τοῦ θανάτου τὸ χράτος' πλὴν οὕπω 


. παρόντος τοῦ καιροῦ χαθ᾽ ὃν f) ἀνάστασις' ὑποπίπτει 


τέως 1j ἀνθρώπου φύσις, τῷ τεθνάναι δεῖν. Καὶ «iy 
ἐν Χριστῷ τέως ἠσθενηχότα, xal ἓν ἡμῖν τε αὑτοῖς 
ἑσόμενον ἀσθενῆ κατὰ χαιροὺς ὑπομένει θάνατον. 
"Ap' οὖν ἐχεῖνο, φησὶ, τοῖς παρ) ἡμῶν ἀντιτετάξεται 


pradicationibus, quod in terra qui sunt cadant? Certe C λόχοις, fjyouv σωτηρίοις χηρύγμασι, τὸ πίπτειν ἔτι 


hoc omnino nihil est. Resurgent enim mortui, et quz η 
erra ac monumentis sunt corpora, in vitam redibunt. 
Jam rursus hujus quis tandem erit modus? Ros qui 
a te est , sanilas illis est. Et rorem in his 370 vo- 
care eum seutiunt vivificam spiritus efficacitatein 
et potentiam, per quam excitandos esse moriuos 
heatus David ait. Psallit enitn ad Deum, et dicit : 
« Avertente enim te faciem, turbabuntur, et in pul- 
verem suum revertentur. Emittes Spiritum tuum, 
et creabuntur, et renovabis faciem terre *'. » Est ergo 
ros vivificus Spiritus a Patre per Filium, per quem 
terrestribus corporibus incorruptio tribuitur : at qui 
iu terra cadent, reviviscent (1). Terra vero eorum qui 


ο | Cor. xv, 95. "' Psal. ciu, 29, 350. 


τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς; Καὶ cl. τοῦτό ἐστι ; παντελῶς οὗ- 
δέν. ᾿Αναδιώσονται γὰρ οἱ νεχροὶ, xal τὰ Ey yj] καὶ 
μνημείοις σώματα παλινδροµᾖσει πρὸς ζωήν. Καὶ 
τίς ἂν Υένοιτο τοῦδε δὴ πάλιν ὁ τρόπος; Ἡ δρόσος ἡ 
παρὰ σοῦ ἴαμα αὐτοῖς ἐστι. Καὶ δρόσον ἓν τούτοις 
ἀποχαλεῖν ἐγνώχκασι τὴν ζωοποιὸν τοῦ πνεύματος 
ἑνέρχειάν τε χαὶ δύναμιν, δι ἧς ἐγερθῄσεσθαι τοὺς 
γεχροὺς ὁ µαχάριος ἔφη Δαδίδ. Ψάλλει γάρ που πρὸς 
θεὸν, xal φησιν’ « Αποστρέψαντος γάρ σου τὸ πρός. 
eov, ταραχθήσονται, καὶ εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν bm 
στρέφουσιν. Ἐξαποστελεῖς τὸ Πνεῦμά σου, xol xu- 
σθῄσονται, xal ἀναχαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς.) 
Δρόσος οὖν ἄρα ζωοποιὸς τὸ Πνεῦμα παρὰ Πατρὸς δι’ 


που ἀνθρώπου ψυχην ὁ τοῦ θεοῦ Λόχος, καὶ τῶν p ΚΥΡΙΛΛΟΥ, Δρόσον ἐν τούτοις ἀποχαλεῖσθαι ἑγνώ- 


σαρχιχκῶν ἐπιθυμιών χολάζει τὴν χίνησιν. Μήτρα 

àp ἔοικεν ὁ νοῦς ὁ ἀνθρώπινος, ὃς εἰ λάθοι παρ 
we τὰ τῆς εὐσεδείας σπέρµατα, vixeec πάντως xap- 
ποὺς ἀγαθούς. Οὐχοῦν ἔγχαρποι οἱ Ev. Χριστῷ * τί- 
χτουσι Yap ὡς ἀπὺ γαστρὸς καὶ μήτρας νοητῆς χαρ- 
ποὺς, ὡς ἔφην, ἀγαθούς. 

RKxuspEgM. Verbum Dei fecundam reddit hominis 
animant, et carnalium desideriorum motum compescit. 
Mulieris enim utero similis est mens humana, qua 
quidem si a Deo pietatis semina receperit, parit om- 
nino bonos fructus. lgitur fecundi sunt qui Christo 
adhereni : pariunt enim quasi ex utero et matrice 
spiritali fructus, ut dixi, bonos. 

(1) Hiec. in catena Corderii sic exponuntur : Ἡ 
4àp δρόσος ἡ παρὰ cov ἵαμα αὐτοῖς ἐστιν. 


χαμεν τὴν ζωοποιὸν τοῦ Ἠνεύματος ἐνέργειάν τε xol 
δύναμιν, δι’ fic ἐγερθήσεσθαι τοὺς νεχροὺς ὁ µαχά- 
ριος ἔφη Δαθίδ. Ῥάλλει γάρ που πρὸς θεὸν xai φη" 
σιν € Αποστρέφαντος δέ σου τὸ πρόσωπον ταρα- 
χθῄήσονται» xat εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἑπιστρέφουσι xai 
ἐξαποστελεῖς τὸ Πνεῦμά σου, xal χτισθήσονται, xal 
ἀναχαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. » Δρόσος οὖν ἄρα 
ζωοποιὸς τὸ Πνεύμα παρὰ Πατρὸς, 1j xat αὐτοῖς τος 
ἐχ γῆς σώμασιν ἑνιεῖσα τὴν ἀφθαρσίαν. Καὶ πάν" 
Δρόσον οἶμαι λέγειν τὴν ζωοποιὸν τοῦ ἁγίου Πνευμα- 
τος δύναμιν, xai τὴν τοῦ θανάτου λυτιχὴν ἑνέργειαν' 
ὡς Θεοῦ xai ζωῆς. Kal zd: Δρόσον Ev τουτοις 
οὐχ ἕτερόν τι παρὰ τὸ Πνεῦμα λέγων, ἤτοι ζωοποιὸν 
του Πνεύματος ἑνέργειαν, ἡ διὰ Χριστοῦ xai τος 
ἤδη χατεφθαρµένοις ἐχχεομένη σώμασι τὴν ὀλέθριον 
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ἀφθαρσίαν. Ἁλλ' οἱ μὲν ἐν γῇ πεσόντες ἀναδιώσόνται, 
1j 66 γε τῶν δεδυσσεθηχότων vij πεσεῖται, χαὶ τοῦτο 
παθεῖν συνέδη τῇ τῶν Ἱουδαίων χώρᾳ ᾽ πεπαρωνή- 
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ΥΙοῦ, καὶ αὐτοῖς τοῖς ix γῆς σώμασιν ἐνιεῖσα τὴν A vixerunt impie eadet. Quod usu venit regioni Ju. 
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daicz : quippe qui in Christum debacchati fuerunt, 
sanctosque mysteriorum antistites, quantumvis spi- 
ritum salutis in terra degentibus peperissent. 


Χασι γὰρ εἰς Χριστὸν, καὶ εἰς τοὺς ἁγίους μυσταγωχοὺς, xaivot τὸ τῆς σωτηρίας τεχόντας πνεῦμα 


τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς. 

Βάδιζε, Aaóc µου, εἴσε.θε εἰς τὰ ταμιεῖά cov, 
ἁπόκ.εισον thv θύραν cov, ἀποκρύδηθι μιχρὸν 
ὅσον ὅσον, ἕως ἂν παρέ.1θῃ ἡ ὀργὴ Κυρίου. Ἱδοὺ γὰρ 
Εζύριος ἁπὸ τοῦ ἁγίου τόπου ἑπάγει τὴν ὀργὴν 
ἐπὶ τοὺς ἐν οικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. (4) Καὶ dva- 
καλύψει ἡ γή có αἷμα αὐτῆς, καὶ oo χατακαλύ- 
vesc τοὺς ἀγῃρημέγους. 

Τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσωπον ἐν τούτοις ἡμῖν εἰσχομίζε- 
ται τῶν ἁγίων τὸν νοῦν ἐπαλείφοντος εἰς τὸ θληπα- 


Vgns. 20, 21. Vade, popule mi, ingredere in con- 
clavia tua, claude ostium (tuum, abscondere modicum 
quantulumcunque, donec periranseat. ira. Domini. 
Ecce enim Dominus a sancto inducit iram in eos qui 
habitant super terram. Et revelabit terra sanguinem 
suum, el non abscondel interfectos. 


Dei persona nobis hisce verbis sanctorum en- 
tein ad patientiam exhortantis, et quasi inungentis, 


θές. Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλον, xat τοῖς ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ, p inducitur. Cum enim (tum sanguine Israelitico ortis, 


xa τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν ὑπ' οὐρανὸν τὸ τῆς σωτηρἰας 
ποιοῦντες πνεῦμα, τοῦτ' ἔστι, τὸ εὐαγγελιχὸν ἱερουρ- 
γοῦντες χήρυγµα δεινοῖς τε xal ἀφορήτοις πειρασμοῖς 
περιπεσεῖσθαι, xaX αὐτὸν δὲ τὸν ἐπὶ duy] χαὶ αἵματι 
κίνδυνον ὑπομεῖναι' ταύτῃτοι xat µάλα εἰχότως xa- 
τανεανιεύεσθαι φιλεῖν τῶν τοιούτων αὐτοὺς ἀναπεί- 
θει, λέγων Βάδιζε, λαός µου, εἴσελθε εἰς τὰ ταμιεῖἆ 
σου. Εὐφυέστατα 65 χαὶ εὐφήμως ἄγαν ἀποχαλεῖ τὰ 
ταμιεῖα τάχα που τὰ ἐν τῇ vf, μνήµατα’ xa 65 χαὶ ἓν 
tat τοῖς ἀληθῶς ἀποχρυπτομένοις ἀποχλείει τὰς θύ- 


ρας, xaX διαλανθάνει ἀνέχεσθαι βραχὺ, ἕως ἂν παρ- 


ἐλθῃ f ὀργὴ Κυρίου. Ἐἴρηται μὸν γὰρ τῇ τοῦ γέ- 
νους ἀρχῇ, τοῦτ) ἔστι, τῷ ᾿Αδάμ; ἑ Γη sl, xol εἰς 
γην ἀπελεύσῃ' » xaX ἑπάρατος ἣν διὰ τὴν παράδασιν 


tum per totum terrarum orbem degentibus, spiri- 
tum salutis administrantes, id est, sacrosanctam 
Evangelii praedicationem in graves et intolerabiles 
casuri essent calamitates, adeoque vitae et sanguinia 
discrimen subituri : huic et quidem meritissimo $ua- 
del adversus res ejusmodi fortes animos gerere, - 
dicens : Vade, popule mi, ingredere in conclavia 
tua. Aptissimo et fausto nomine conclavia vocat, 
fortassis in terra monumenta: ae perinde quasi 
detecti essent, suadet ut fores claudant, sustineant 
que parumper latere, donec ira Domini pertranseat. 
Dictum enim est principio generis, id cst, Adamo : 
« Terra es, et in terram reverteris **; » ac quidem 
maledicta fuit, propter transgressionem  hotninis, 


4j ἀνθρώπου φύσις ταύτῃτοι xal ὑπενήνεχται «fj ς natura, unde corruptioni subjecta. Hec autem ex 


φθορᾷ. Λυθήσεται δὲ τὰ ἐχ θείας ὀργῆς ἐπενηνεγμένα. 
Ka τοῦτο εἰς ἅπαν χατὰ τὸν τῆς συντελείας χαιρὸν 
χαταργουµένου θανάτου, καὶ τῆς τοῦ διαθόλου τυραν- 
νίδος ἀνηρημένης, καὶ τής ἁμαρτίας ἐχθεβοθρωμένης. 
Οὐχοῦν ἀποχρύδηθι, φησὶν, ὦ λαός µου, χαὶ ἀνάσχου 
βραχὺ xax ὅσον ὅσον, ἕως ἂν 6 ἐξ ὀργῆς Κυρίου θάνα- 
τος παρελάσῃ, καὶ ὁ τῆς ἁπάντων ἀναστάσεως ἆνα- 


5*5 Gen. 11, 19. 


μὲν ἐξελαύνει φθορὰν, ἀντιχρίνεσθαι δὲ ὥσπερ πα- 
ῥρασχενάζει τὴν ζωήν. Ὥσπερ γὰρ ἡ δρόσος ἐπὶ γῆς 
χατιοῦσα Ἱρέμα χαὶ πράως ἐχτρέφειν xat αὔξειν ποιεῖ 
τὰ ἑναποχείμενα π σπέρματα * τὸν αὐτὸν τρόπον 
1 πα 
παρέζει τοῖς σοῖς νεχροῖς, ὧν τὰ σώματα χατὰ xat- 
ρὸν ἐπὶ τῆς γῆς ἑσπάρη. Οὐκ ἂν δὲ ἁμάρτοις, αὐτὸν 
εἶναι λέγων δρόσον τὸν μονογενῆ τοῦ θεοῦ Λόγον * ὃς 
ἐπιστάξας τὰς ἑαυτοῦ ζωοποιοὺς σταγόνας τοῖς kau- 
το” νεχροῖς ὁμοῦ τε ἴασιν ἁμαρτημάτων, εἴ πού τι 
αὐτοῖς χατὰ ἄνθρωπον πεπλημμέλητο παρέξει᾿ ὁμοῦ 
τε ἀνάστασιν καὶ σωτηρίαν, xa ζωῆν αἰώνιον αὐτοῖς 
δωρήῄήσεται. ᾽Αλλ οὐχὶ τὰ τῶν ἀσεθὼν τοιαῦτα. 

os enim qui ate, sanatio eis est [ γραία. Quia 
ros lucis ros tnus]. CYRILLI. Coguovimus in his 
rorem appellari vivificam Spiritus operationem atque 
virtulem, per quam mortuos suscitandos esse David 
dizit, siquidem alibi ad Deum psallit, et ait : « Aver- 
Lente autem te. faciem turbabuntur : auferes. spiritum 
eorum, et deficient, et in pulverem suum revertentur. 
πιει Spirilum tuum, et. creabuntur, et. renovabis 
faciem terre ( Psal. cis, 29). ». Ros. igitur vitalis 
est Spiritus a Paire missus, per quem etiam terrenis 
corporibus impertit immortalitatem. EX iterum : Ro- 


σου δρόσος ἵαμα xai ζωὴν xai σωτηρίαν p 


ira divina illata solventur, idque in solidum, con- 
summationis tempore : exinanita morte, et diaboli 
tyrannide sublata, peccatoque obruto ac sepulto. 
Abscondere igitur, inquit, o popule mi, subinde 
modicuni quantulumeunque, donee mors ex ira Dei 
ipnflicta pertranseat, omniumque 371 resurrectionis 
tempus declaretur. Etiamsi enim, inquit, perpetia- 


rem pulo appellari vitalem virtutem Spiritus. saneti, 
atque operationem que mortem destruat; utpote quce 
Dei sit ac vitae. Et rursus: Rorem hoc loco non aliud 
quam spiritum dicens, vel vitalem Spiritus sancti ope- 
ralionem, quà per Chrisium infusa etiam corporibus 
jam pridem corruptis expellit mortalem. corruptio- 
nem, el pro ea vitam reddit, Quemadmodum enim ros 
in terram delapsus est ea causa wt sensim et leniter 
semina in ipsa recondila augeantur el crescant : eo- 
dem modo ros a te stillans medicinam et vitam ac 
salutem ρταθεθδίί de[unctis (uis, quorum corpora 
super terram pro tempore sparsa fuerunt. Neutiquam 
tamen errabis, si dixeris ipsum. rorem esse Ünigeni- 
tum Dei Verbum : quod quidem suas vitales. siillas 
emiitens moriuis suis simul curationem a[[eret pec- 
catorum, si quid ab ipsis secundum hominem pec- 
calum [uerit ; aique insuper a mortuis resurgendi 
tribuel [acullatem, el salutem ac vitam sempiternam. 
Ceterum res impiorum non sic se habent. 

(4) In exemplari Vaticano hzc reperiuntur : Ἐπι 
σχέψασθαι τὴν ἀνομίαν τῶν χατοικούντων γῆν 
xat αὐτῶν οὕτως. Qui cum nec in Humfredi ver- 
sione, nec in LXX legantur, credibile est ex nargiue 
in textum irrepsisse. 
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ris forte mortem, protervia hostium etiam in sanctos A δειχθείη χαιρός. El γὰρ xai πάθῃς, qnot, τὸ τεθνάναι 


mysteriorum antistites assiliente, aUamen omnium 
herus supplicium his qui sanetos sustulerunt inferet, 
Jnducet enim a sancto Dominus iram super eos qui 
habitaut in. terra. Simile est hoc illi : « Et pluit 
Dominus a Domino super Sodoma ignem ei sul- 
phur ***. « Igitur Filius a sancto Patris inferet iram 
habitantibus super terra. Ut enim ipse dixit: « Pater 
non judicat quemquam, sed judicium omne dedit 
Filio, αἱ omues colant Filium, quemadmodum co- 
lunt Patrem *. » Instante vero tempore quo ira 
infligelur qui contra sanuctificatos deliquerunt, san- 
guinem suum revelabit terra, et ron abscondet 
interfectos, id est, omnis sanguis qui cecidit in 
terram erit manifestus, nemoque occultabitur, seu 
in oblivionem veniet eoruin qui sunt oppressi inju- 
ria. Recordabitur etenim omnium opifex, nec 
ullus omnino erit illorum qui injuste interempti 
sunt, qui non erit notus, cujusque Deus non memi- 
nerit. 


Cap. XXVII. Vens. 4. Dieillo inducet Deus gladium 
sanctum, ei magnum, οἱ fortem, super draconem ser- 
peniem fugientem, super draconem serpentem tor- 
(uosum, et interficiet draconem. 


Inducendam iram his qui impie egerunt, sanctos- 
que occiderunt , cum perpulebre disseruisset, ipsum 
quoque Salanam dixit, cum filiis suis una esse tol- 
lendum, cujus strategematis cedentes, oppugnarunt 
sanctos, illorum resistentes predicationibus. lllo 
enim, inquit, tempore, quo retegel lerra sanguinein 
suum, sanctum gladium, et acutissimum et magnum, 
prevalidum et invictum, Unigenitum, scilicet Ver- 
bum, inducet Pater super draconem serpentem 
fugientem , super draconem serpentem tortuosum, 
et interüciet draconem. Draconem vero et serpen- 
iem nominat Satanam. Ácerbus enim est el veneni 
jaculator; et ad hzc timidus. Semper enim ei fami- 
liare est fugere. Dirus est etiam et maleficiis gau- 
dens. Currit enim toriuose instar bestia; at tolletur, 
quippe qui in posterum nihil efficiet, imo magis 
verborum impietatem luet, poenam ultimam per- 


τυχὸν, τῆς τῶν µισούντων σκαιότητος ἐπιῤῥιπτούσης 
xai τοῦτο τοῖς ἁγίοις μυσταγωχοῖς, ἀλλ᾽ οὖν ὁ máv- 
των Δεσπότης ἐποίσει την χόλάσιν τοῖς ἀνῃρηχόσιν 
ἁγίους. Ἐπάγει γὰρ ἀπὸ τοῦ ἁγίου Κύριος την ὁρ- 
γην ἐπὶ τοὺς κατοιχοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. Ὅμοιον 
τοῦτό ἐστιν ἐχείνῳ' « Καὶ ἔδρεξε γὰρ Κύριος παρὰ 
Κνρίου ἐπὶ Σόδωµα πῦρ xal Oelov. » Οὐκοῦν ὁ Y Ux 
ἀπὸ τοῦ ἁγίου [Humfred. Πατρὸς] Πνεύματος ἐποίσει 
τῆν ὀργὴν ἐπὶ τοὺς χατοιχοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς- "D; 
γὰρ αὐτός πού φησιν « 'O Πατὴρ χρίνει οὐδένα, 
ἀλλὰ τὴν χρίσιν πᾶσαν δέδωκχε τῷ Υἱῷ, ἵνα πάντες 
τιμῶσι τὸν Υἱὸν, χαθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα.» Ἓν- 
στάντος δὲ τοῦ xatpoUu, καθ) ὃν ἡ ὁργὴ ταῖς ἀνόσια 
πεπλημμεληχόσι χατὰ τῶν ἡγιασμένων ἐπενεχθίήσε- 
ται, τὸ αἷμα αὐτῆς ἀναχαλύψει ἡ γή, xaX οὐ χατα- 
χρύψει τοὺς ἀνῃρημένους, τοῦτ᾽ ἔστι, πᾶν ὅπερ πὲ- 
πτωχεν εἰς γῆν αἷμα τοῦτο ἔσται φανερὸν ἀποχρυδή. 
αδται οὐδεὶς, ἤγουν εἰς ἀλήθειαν οἰχήσεται τῶν Ἡδ:- 
χηµένων. Μεμνῄήσεται γὰρ ἁπάντων ὁ Δγμιουργὸς, 
καὶ οὐδεὶς ἔσται παντελῶς τῶν ἀδίχως ἀνῃρημένων, 
ὃς οὐκ ἔσται γνώριµος, καὶ ἐν μνήμη θεοῦ. 

Tq ἡμέρᾳ ἐχείγῃ ἐπάξει ὁ θεὸς τὴν µάχαιραν 
τὴν ἁγία», καὶ τὴν μεγάβην, xal τὴν ἱσχυρὰν, 
ἐπὶ τὸν δράκοντα τὸν δφιυ φεύγοντα, ἐπὶ τὸν 
ὁδράχοντα τὸν ὄφι τὸν σκοΆλιὸν, καὶ dyeAet εὐν 
δράκοντα. 

Ἐπενεχθήσεσθαι τὴν ὁργὴν τοῖς ἠσεθηχόσι, xai 
ἀπεχτονόαιν αὐτοὺς, εὖ µάλα δκιρηχὼς συναναιρε- 
θήσεσθαι τοῖς ἑαυτοῦ τέχνοις, xal αὐτὸν ἔφη viv 
Σατανᾶν' οὗ τοῖς στρατηγήµασιν εἴχοντες χατεστρά- 
τευον τῶν ἁγίων οἱ τοῖς παρ) αὐτῶν χηρύγμασιν 
ἀντεξάγοντες. Κατ’ ἐχεῖνογὰρ, φησὶ, τοῦ xatpou, χαθ᾽ 
ὃν ἀναχαλύψει dj γη τὸ αἷμα αὐτῆς τὴν ἁγίαν τε xol 
τοµωτάτην, xai μεγάλην μάχαιραν, τὸν παναλχη 
xaX ἀχαταγώνιστον, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸν μονογενῃ Λόγον, 
ἐπάξει ὁ Πατὴρ ἐπὶ τὸν δράχοντα τὸν ὄφιν φεύγοντα’ 
ἐπὶ τὸν δράκοντα ὄφιν σχολιν, χαὶ ἀνελεῖ τὸν 6pá- 
κοντα. Δράχοντά τε καὶ ὄφιν ὀνομάξει τὸν Σατανᾶν. 
Πικρὸς γὰρ χαὶ ἰοθόλος, xai πρός γε τοῦτο δειλός, 
"Aet γὰρ φεύγειν ἔθος αὑτῷ. Δεινὺς 66 ἐστι xal 
φιλοκαχοῦργος. Σχολιοδρομεῖ γὰρ ὥσπερ τὸ θηρίον, 
πλὴν ἀναιρεθήσεται' καὶ γὰρ ἀπρακτήσει λοιπὸν, 
μᾶλλον δὲ τοὺς τῆς ἀἁνοσιότητος ἀποτίσει λόγους, 


pessus, et in portis inferorum detentus, sternz py ποινὴν ἀνατλὰς τὴν ἐσχάτην, xai ταῖς ᾷδου πύλαις 


372 üamme materia ac opus, diuturnum ac in- 
linitum sustinens supplicium. 

Vgns. 2, 3. Die illo vinea bona, desiderium inci- 
pere contra eam, Ego civitas munita, civitas oppu- 
gnala ; f[rusira pouim dabo illi. Capietur enim nocte, 
die vero cadet murus. 

Cum absolverit percommode sermonem de his 
qui per lidem quasi illaqueati sunt, osteuderitque 
apertissime, ungendos unguento, el vino potaudos, 
ju monte sancto omnium nostrum Servatoris Christi, 
cumque (montem autem dicimus esse Ecclesiam ) 
adjecisset ultionem fore eorum qui interfecti fuerant 


9** Gen, xix, 94. '* Joan. v, 23, 25. 


κάτοχος γεγονὼς, ἔργον τε τῆς εἰς αἰῶνα «φλοτὸς 
μακράν τε xal ἀτελεύτητον ὑπομένων χόλασιν. 

Tí ἡμέρᾳ ixsirm ἀμπεὼν xadóc, ἐπιθύμημα 
ἐξάρχειν κατ αὐτοῦ. Εγὼ πόλις ὀχυρὰ, πό3ις 
πο.λιορκουµέγη' µάτην ποτιῶ αὑτήν. ᾿Α.λώσεται 
yàp vuxróc, ἡμέρας δὲ πεσεῖται τεῖχυς. 

Διαπεράνας εὖ µάλα τὸν ἐπί ye τοῖς διὰ πίστεως 
σεσαγηνευµένοις λόγον, xat ἅτι χρίσονται μύρῳ, χαὶ 
πίονται oivoy ἐν τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ τοῦ πάντων ἡμων 
Σωτῆρος Χριστοῦ σαφέστατα διειπών' ὄρος δὲ εἶναι 
φαμεν τὴν Ἐχχλησίαν' προσεπαγαγών τε ὅτι xal 
ἐχδίχησις ἔσται τῶν ἀνῃρημένων δι’ εὐσέθειαν, xoi 
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μὴν ὅτι τῇ ὁγίᾳ, καὶ µεγάλῃ µαχαίρᾳ πάντη τε xaX A religionis ergo, et gladio sancto et magno draconem 


πάντως ὁ ἀποστάτης ἀπολεῖται δράχων, ἀνακομίζει 
τὸν χόγον ἐπὶ τοῖς συμθεθηχόσιν ἐξ ἁμαθίας τοῖς ἐξ 
αἵματος τοῦ Ἱσραίλ. Κατ’ ἐχεῖνο γὰρ, φησὶ, τοῦ χαι- 
ϱοὔ, καθ ὃν ἀπαράδεκτον τὴν εἰς Χριστὸν ποιῄαονται 
mist" Ἐγὼ ὁ ἀμπελὼν ὁ καλὸς, οὗ xoi τὸ χατάρ- 
χειν ἐπιθύμημα φαίη τις ἄν ἐγὼ ἡ πόλις ἡ ὀχυρά' 
πεποίηται γὰρ οὕτως ὡς ἀπό γε τῆς Ἱερουσαλὴμ ὁ 
Ἰόγος Ἔσομαι πόλις πολιορχουµένη. Εἶτα τὸ τοῦ 
Θεοῦ πρόσωπον ὁ προφήτης ἡμῖν εἰσχομίζει, λέγων, 
ὅτι Μάτην ποτιῶ αὐτὴν. El γὰρ καὶ Υέγονε, φησὶν, 
ἄμπελος εὐχληματοῦσα ὁ Ἰσραὴλ, κατὰ τὴν Ἱερε- 
plos φωνὴν, ἁλλ᾽ ἐποίησεν ἀχάνθας, xaX ἀνόνητον 
ἐφ᾽ ἑαυτῇ τὴν διὰ τοῦ νόµου παράχλησιν ἐποιῄσατο. 
Μάτην οὖν ἄρα πεπὀτιχέ τε αὐτὴν διὰ τοῦ πάλαι 


defectorem prorsus penitusque perdendum, sermo- 
nem redintegrat de his qu:ze obtigerunt per ignoran- 
tiam saaguine Jsraelitico progastis. Sub id enim 
tempus, inquit, quo (idem in Christum non reci. 
pient : Ego vitis pulchra, cujus desiderium incipere 
quispiam dixerit : ego civitas munita, lHlabetur enim 
hac orado velut ab Jerusalem : Ero civitas oppu- 
gnata, Deinde personam Dei nobis inducit propheta 
dicens : Frustra dabo illi potum. Etsi enim, inquit, 
fuerit vitis frondosa, juxta vocem Jeremix [Ose:] **, 
Israel, tamen protulit spinas, et legis exhortationem 
sibi reddidit inutilem. Frustraigitur lege antiqua iHaur 
potavit : et si evangelica praedicatione eam etiatn 
uum potaret, et illud quoque manebit inutile. Quid 


νόµου, xàv el ποτίσειεν ἔτι δι εὐαγγελικοῦ χηρύγμα- B ergo inde eveniet? Capielur nocte, die vero cadet 


τος, ἀνωφέλητος xal οὕτως ὑπομενεῖ. TÉ τοίνυν &v- 
τεῦθεν συνέδη παθεῖν αὐτήν; ᾽Αλώσεται νυχτὸς, 
ἡμέρας δὲ πεσεῖται τεῖχος. Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὴν πόλιν 
ὠνόμασεν ἰσχυρὰν, καὶ μέντοι πολιορκουµένην ἄνα- 
λόγως τῇ τῶν νοημάτων ἀχολουθείᾳ ἁλῶναί c£ φησιν 
αὐτὴν, χαὶ μὴν ὅτι χαὶ τὸ τεῖχος πεσεῖται διισχυρί- 
ζετο. Τὸ δέ γε νυχτὺς μὲν ἁλῶναι καὶ ἐν ἡμέρᾳ δὲ 
πεσεῖσθαι τεῖχος ἔοικά τι τοιοῦτον ὑποδηλοῦν. El- 
ληπται μὲν γὰρ, jov πεπόρθηται, Χαθάπερ ἐν 
ἀχλύϊ καὶ σκότει γεγενηµένη διά τοι τὸ μὴ ἀνασχέ- 
σθαι λέγοντος τοῦ Χριστοῦ” « "Eug τὸ φῶς ἔχετε, 
περιπατεῖτε bv τῷ quii, ἵνα μὴ ἡ σχοτία ὑμᾶς 
χαταλάθῃ.» Ἐπειδὴ δὲ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ λόγων ὀλίγα 
πεφροντιχότες διατετελέχασιν, οἱ δείλαοι χατελήφθη- 
σαν ὡς ἓν axóup. Κατεχράτησε γὰρ αὐτῶν ἡ ἆμαρ- 
τία. Καὶ τοῦτο fjv ἄρα τὸ διὰ φωνῆς τοῦ Χριστοῦ 
πρὸς αὐτοὺς εἰρημένον' « Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ 
πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμι, ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν 
ἁποθανεῖσθε. » Μλω τοιγαροῦν, xal ἀπομεμένηκεν kv 
ἁμαρτίαις' πέπτωκε δὲ τεῖχος ὡς ἐν ἡμέρᾳ, τοῦτ 
ἔστιν, ἑναργῶς τε xaX ἐμφανῶς, τῆς παρὰ θεοῦ πε- 
ριθολῆς ἑστέρηται, Τοιοῦτόν τί φησι καὶ ἓν ἀρχαῖς ὁ 
µαχάριος προφήτης Ἡσαῖας, « 'O γὰρ ἀμπελὼν Ku- 
ρίου Σαθαὼθ, ἄνθρωπος τοῦ Ἰούδα νεόφυτον Ἰγαπη- 
pévov. "Ἔμεινα τοῦ ποιῆσαι σταφυλὴν, ἐποίησε δὲ 
ἀχάνθας.) Εἶτα προσεπάχει' «Νῦν δὲ ἀναγγελῶ ὑμῖν 
εἰ ποιβσω τῷ ἀμπελῶνί µου» ἀφελῶ τὸν φραγμὸν 
αὐτοῦ, xaX ἔσται εἰς διαρπαγἠν' καὶ χαθελῶ τὸν τοῖ- 
χον αὐτοῦ, xaX ἔσται εἰς χαταπάτηµα, καὶ ἀνῄσω τὸν 
ἀμπελῶνα µου καὶ οὗ μὴ τµηθῇ, οὐδ οὗ μὴ σχαφῇ, 
καὶ ἀναδήσεται εἰς αὑτὸν ὡς εἰς χέρσον ἄχανθα, xal 
ταῖς νεφέλαις ἐντελοῦμαι τοῦ μὴ βρέξαι εἰς αὐτὸν 
ὑετόν. » Ορᾶς ὅπως ἐστὶν ἁληθὲς ὅπερ ἔφην, τοῦτ) 
ἔστι, τὸ µάτην ποτιῶ αὐτὴν. OD γὰρ δέδωχεν ἔτι τὸν 
νοητὸν ὑετὸν τοῖς ἐξ Ἰσραήλ' χαθεῖλε δὲ τὸν φραγμὸν 
αὐτοῦ, xal πρός Υε τούτῳ τὸν τοῖχον. Καὶ φραγμὸν 
μὲν ἴσως τὰς ἐκ τῶν ἀγγέλων ἐπικουρίας ἀποχαλεῖ; 
τοϊχόν Y& μὴν ἄληπτόν τε xaX πεπηγότα τῆς παρ) 
ἑαυτοῦ δυνάµεως τὴν περιδολήν. Ὄρη γὰρ, quat, xo- 


6 


murus. Postquam enim civitatem fortem nomina 
vit, ei tamen obsessam, consecutioni sententiarum. 
accommodate dicit quoque eam capi, el muuia 
casura sffirmat. Hlud autem, noctu eapi, et interdiu 
easura monia, tale quid videtur submonstrare.. 
Occupata enim fuit et vastata, ul qux fuerit tau- 
quam in caligine ac tenebris versata, eo quod non 
sustinuerit Christum  dieentem : « Donec Jucem 
habetis, ambulate in juce, ne teuebrie vos compre- 
bendant *'*. » Cumque sermones ejus semper parvi- 
duxerint, miseri veluti in tenebris comprehensi 
sunt, Dominaium enim est in eos peecatum. ld 
quod voce Christi ad eos diclum est : « ΑΙΛΘΗ dico 
vobis, nisi credideritis 319 quod ego sim, in pec- 
calis vestris moriemini **. » Capta est igitur, inan- 
sitque in peccatis; cecidit murus velut in die, id eat, 
conspicue ac manifeste divino munimento privata 
est, Cujusmodi etiam in priucipio dicit propheta 
beatus Isaias : « Vinea enim Domiui Sabaoth, 
homo Juda, novella, dilecta. Exspectavi uti pro- 
ferret uvam, at protulit spinas **, » Dein adjuuxit : 
« Nunc autem anouptiabo vobis quid facturus sim 
vinez mes : Auferam sepem ejus, et erit direplioni,. 
et tollam murum ejus, et erit conculeationi. kt 
demam vineam meam, €t neon putabitur neque 
fodietur ; et ascendent in illam ut in terram igcul- 
tam spine, Et nubibus mandabo ne pluviam in eau 
depluant *5. » Vides, quo paelo verum sit quod 
dixi, nimirum : Fruswa potum illi dabo. Nen enim 


amplius pluviam intelligibilem lsraelitis dedit, sed. 


ejus sepem, atque etiam murum diruit, Sepem 
quidem fortassis angelorum auxilia vocat ; murunv 
inexpugnabilem et fixam ejus potentize munitionem, 
Montes enim, inquit, in cireuitu ejus. Et. Dominus 
in circuitu ejus; et Dominus in circuitu populi 
sui, Et si dicat, «cecidit, » non signi(leat sane deje- 
ctum, sed potius sublatum esse. Mansit enia lsrael 
destitutus presidio, et prorsus expers superna mi- 
sericordiz atque amoris. 


x) αὐτοῦ, χαὶ Κύριος χύχλῳ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. Ἔαν δὲ λέγῃ «b, « πέπτωχεν, » οὐχὶ πάντως ὅτι χαὶ κατεχο- 
µίαθη δηλοῖ, ἀλλ᾽ ὅτι μᾶλλον ἀφῄρηται. Μεμένηκε γὰρ ἀνεπικούρητος ὁ "apa, καὶ τῆς ἄνωθεν φειδοῦς 


xai ἀγάπης ἀμέτοχος παντελῶς. 


** Ose. x, 1. *! Joan. xu, 95. ** Joan. vi, 24. ?*]sa. v, 7. — ** ίά., 5, 6.. 
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335 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. Eo6- 
Vzas. 4. Non est qua mon apprehendet eam. Quis A οὐκ ἔστο, ἡ οὐκ ἐπε]άδετο αὐτῆς. Tíc µε 


nme ponet ut. custodem elipule in agro? Propter ho- 
slilem hanc regionem aspernatus sum eam, 

Olsessa fuit Judeorum regio post Servatorem 
cruci affixum, et ex omnibus gentibus congregati, 
potentissimx nempe Romanorum copi», adversus 
gentem Judaicam fortiter consurrexerunt. Quin et 
alio modo vastata est, inteiligenter ninirum et re- 
condite, Tradita enim est in conculcationem im- 
mundis spiritibus, Si enim sepiinento sit privata, 
et nurus qui illam servat dirutus sit, ecquis dubi- 
tare potest. quin direptioni ferarum intellectualium 
sit exposita? lloc siquidem voce Davidis dictum 
fuit de illa, ad universorum servatorem Christum : 
« Quare desiruxisti sepem ejus, et vindemiant eam 
omnes qui pratergrediuntur viam **? » Depopulata 
est eam sus ex silva, et asinus ferus depastus 
est esm. Etenim per hzc, vastas perturbationes, 
97 quibus mens Judzorum subjugata est, signifi- 
€at, asino extremam rationis inopiam, sue vero vo- 
luptatem significante. Quod Igitur ab omni depre- 
dari volente capi possit facile, docet, cum inquit : 
Non est qua illam non apprehendet : non enim 
est manus, non vis, vel hominum, vel malorum 
spirituum, qux illam non comprehendit. Sed, o 
Domine, dixerit forte quispiam : Non servasti tuum 
populum, non custodivisti, non murus ei prevalidus 
exslitisti. Certe, inquit, custodivi, et gratia mea et 
potentia circumvallavi, quin et custodiri oportuit 


θήσει φυ.άσσειν καλάμην ἐν ἁγρῷ; Aud τὴν 
zoAsulav ταύζην ἠθέτηκα αὐτήν. 

Πεπολιόρχηται μὲν fj τῶν Ἰονυδαίων χώρα μετὰ 
τὸν τοῦ Σωτῆρος σταυρόν. Καὶ οἱ ἐχ παντὸς ἔθνους 
συναγηγερµένοι, τοῦτ ἔστιν, ἡ πανσθενὴς τῶν Ῥω- 
palev στρατιὰ κατεξανέστησαν ἀνδριχῶς τοῦ τῶν 
Ἰουδαίων ἔθνους. Πεπόρθηται δὲ χαὶ ἑτέρως, νοητῶς 
δηλονότι, xa χεχρυµµένως ' δέδοται γὰρ εἰς χατα- 
πάτηµα τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασιν. El γὰρ ἑστέρη- 
ται τοῦ φραγμοῦ, xai «b σῶξον αὐτὴν ἀφήρηται 
τεῖχος, πῶς ἂν ἑνδοιάσειέ τις ὅτι γέγονε νομὴ τῶν 
νοητῶν θηρίων; Καὶ τοῦτο ἣν &pa τὸ διὰ φωνῆς τοῦ 
Δαθὶδ περὶ αὐτῆς εἰρημένον πρὸς τὸν τῶν ὅλων Σω- 
τῆρα Χριστόν « Ἵνα τί χαθεῖλες τὸν φραγμὸν αὐ- 
τῆς, καὶ τρυγῶντες αὐτὴν πάντες οἱ παραπορευνύ- 
pvo τὴν 656v; » Ἐλυμήνατο αὐτὴν ὃς &x δρυμοῦ: 
xal ὕνος ἄγριος χατενεµήσατο αὐτὴν. Ἡ γὰρ τὰ 
πολύτροπα διὰ τούτων σηµαίνει πάθη Og" ὧν χεχρά- 
τηται τῶν Ἰουδαίων ὁ νοῦς * ἁλογίαν μὲν τὴν ἑσχάτην 
τοῦ ὄνου σηµαίνοντος ἡδονήν γε μὴν τοῦ ὑός. "τι 
οὖν Υέγονεν εὐάλωτος παντὶ τῷ χαταδηοῦν ἐθέλοντι 
τοῦτο διδάσχει, λέγων ' Οὖκ ἔστιν f] οὐχ ἐπελάθετο 
αὐτῆς, οὗ γάρ ἐστι χεὶρ fixo. δύναμις, fj ἀνθρώπων 
j| πονηρῶν πνευματῶν Ἶτις οὐχ ἑπελάθετο αὐτῆς, 
'AXX, ὦ Δέσποτα, φαίη τις ἂν (stc οὐ γὰρ ἔσωνες 
ὡς σὺν ὄντα λαὺν, οὐκ ἐφρούρεις αὐτὴν, xai τεῖχος 
Ἴσθα τὸ παναλχές. Ναὶ, φησὶ, πεφρούρηχά τε xa! 
περιδέθληχα τῇ παρ’ ἑμαυτοῦ χάριτί τε xol εὐσθε- 


tune cum legis fructum haberet. AL vero, inquit, C vs(a* à)! ἣν ἀναγκαῖον φρουρεῖσθαι τότε χαρπὺν 


cum eo infelicitatis deducta esset, eo spirituali la- 
boris odio laboraret, ut nullum virtutis fructum 
ederet, videreturque stipul:e inani et infructuosz 
similis : quis me constituet ut custodiam eam ? Que 
enim est ex hac mea securitate et custodia utilitas, 
εἰ bonis fructibus vacua fuerit? Quis mili hoc 
persuadebit? [loc enim denotat, « Constituere, » ad 
custodiendum stipulam in agro. Sed quomodo eo 
infelicitatis devenit, rationem reddit, cum dicit : 
Propter hanc hostilem regionem repudiavi eam. 
Commonstrat his verbis tantum et digito Jerusalem. 
Postquam, inquit, mihi facta est infestissima, 
propterea et quidem justissime illam repudiavi. 
Non enim aliam hostilem esse dicit hic, rursum 
aliam se repudiasse, sed eamdem potius Jerusalem, 
et ut hostilem demonstrat, et repudiasse dicit, de- 
jectam videlicet spirituali cum ipso societate. Dixit 
enim ei : « Quoties volui congregare filios tuos, 
quemadmodum gallina congregat pullos suos sub 
alis, et noluistis? Ecce relinquitur vobis domus 
vestra deserta 15.) 

VEns. ὅ. Propter hoc igitur fecit. Dominus Deus 
omnia quecunque ordinavit, Combusta sum, clama- 
bunt omnes habitantes in ea. 

Cum enim, inquit, bostilis facta sit, et conserva- 
tori restiterit, et vocanti ad vitam velut inimico 
bellum intulerit, propterea omnia quecunque or- 


ο Psal. Lxxxvin, 44, 19. ** Mattb, xxij, 57, 38. 


ἔχοντα τὸν Ex νόµου. Ἐπειδὴ δὲ λοιπὸν χατεχοµίσθη 
εἰς τοῦτο, φησὶν, ἀθλιότητος, xal ἀφιλεργίας πνευμα: 
τιχῆς, ὡς καρπὺν ἔχειν τὸν ἐξ ἀρετῆς οὐδένα” ἔοιχε 
δὲ χαλάµῃ φιλῇ χαὶ àxáprup* τἰς µε θήσει φυλάσσειν 
αὐτόν; Ποῖον γάρ ἐστι τὸ ix τῆς ἀσφαλείας ὄφελος, 
εἰ χαρπῶν ἐρήμη γέγονεν ἀγαθῶν ; τίς οὖν ἀναπείσεί 
µε; Τοῦτο γὰρ τὸ «Θήσει» δηλοῖ φυλάσσειν χαλάμην iv 
ἀγρῷ. 'AXAX γὰρ πῶς εἰς τοῦτο ταλαιπωρίας ἐχθέ- 
6ηχεν ἀπολογεῖται λέγων ' Διὰ τὴν πολεµίαν ταύτην 
ἠθέτηχα αὐτὴν. Καταδείχνυσιν &v τούτοις μονονουχὶ 
xai δακτύλῳ τὴν Ἱερουσαλήμ. Καὶ ἐπειδήπερ, φηςὶ, 
γἐγονέ µοι πολεμιωτάτη, ταύτῃτοι xa µάλα εἰχότως 
ἠθέτηχα αὐτὴν. Οὐχ ἑτέραν τοίνυν πολεµίαν ἓν 
ἑαυτῷ γενέσθαι, φησὶν, ἀθετῆσαί τε πάλιν ἑτέραν, 


D αὐτὴν δὲ μᾶλλον τὴν Ἱερουσαλὴμ, ὡς πολεμίαν χᾶ- 


ταδείχνυσι, xal ἠθετεῖσθαί φησιν, ἀποδεθλημένος 
δηλονότι τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος πνευματιχῆς. 
Ἔφη γὰρ πρὸς αὐτὴν ' «Ποσάχις Ἠθέλησα ἔπισυν- 
αγαγεῖν τὰ τέχνα σο», ὃν τρόπον ὄρνις ἐπισυνάχει 
τὰ νοσσία αὑτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, χαὶ οὐχ ἠθελή” 
σατε. Ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἴχος ὑμῶν Éprpoc. » 

Τοίνυν διὰ τοῦτο ἐποίησε Κύριος ὁ Θεὸς πάντα 
ὅσα συνέταξε. Κατακέχαυµαι, βοήσονται xártec 
οἱ κατοιχοῦγτες év αὐτῇ. 

ἘἨπειδὴ γὰρ Ὑέγονε πολεµία, φησὶ, καὶ ἀντέστη 
τῷ σώζοντι, καὶ πεπολέµηχεν ὡς ἐχθρῷ τῷ καλοῦντ 
πρὸς (hv, διὰ τοῦτο πάντα ὅσα ουνέταξε, τοῦν 
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ἔστιν, ὥρισέ τε xai γενέσθαι βεδούλευται, διεχόµισεν A dinavil, id est, defluivit, fierique decrevit, ad finem 


εἰς πέρας. Καὶ τίνα ταῦτά ἔστι; Τὸ ἠθετῆσθαι náv- 
τως που, τὸ μηχέτι σχεῖν τὸν νοητὸν ὑετόν. Τὸ ὑπο- 
μεῖναι τὴν πολιορχίαν, τὸ ἐν ἑνδείᾳ γενέσθαε τῆς 
ἄνωθεν εὐμενείας, xaX περιβθολῆς, Ἐμπέπρησται 
γὰρ xal εἰς ἀχρειότητα κατεχοµἰσθη παντελή. Καὶ 
χαταχέχαυµαι. Ῥοήσονται πάντες, φησὶν, οἱ xatot- 
χοῦντες ἐν abt]. Κὰν εἰ βούλοιτό τις ἱστοριχώτερον 
τοῖς προσχειµένοις προσδαλεῖν, χατεμπρησθεῖσαν εὑ- 
ρῇσει την Ἱερουσαλὴμ.Εἰ δὲ 5f χαὶ καθ᾽ ἕτερον τρόπον, 
ὁ ἑμπρησμὸς ἐν τούτοις τὴν εἰσάπαν ἀχρειότητα 6n- 
λοῖ. Καὶ τὸν ὁλοτρόπως ἐπιῤῥιφέντα τοῖς Ἰουδαίοις 
ἀφανισμὸν, μονονουχὶ τῆς θείας ὀργῆς καταπιµ- 
πράστς αὐτοὺς, xal χοῦν οἷά περ xal σποδιὰν &mo- 
quívovvo;. Τοιοῦτάν vl. φτσι xal ὁ θεαπέσιος προ- 


perduxit, Ei quie tandem isia? Repudiari omnino, 
pluviam intelligibilem posthac non habere, obsi- 
dionem pati, superno favore e& munimento carere. 
Incensa est enim, et prorsus inutilis $755 reddita. 
Et combustus sum. Clamabunt eniin, iuquit, omnes 
qui habitant in illa. Si vero quis historica his dictis 
adjicere mallet, incensam inveniet Jerusalem. Sin 
aliter, incensio omnimodam in his verbis inutilita- 
tem denotat, omnibusque modis inceumbentem Ju- 
dais desolationem, divina ira illos tantum uon 
incendente, et in pulverem veluti ac cinerem redi- 
gente. Talequidetiam dicit Jeremias divinus propheta 
tanquam ad Jerusalem : « Olivam umbrosam pul- 
chram specie vocavit Dominus nomen iuum ; ad: 


φήτης Ἱερεμίας ὡς πρός ve τὴν 'IegoucaM p. « Ἐλαίαν B vocem circumcisionis ejus accensus est ignis super 


ὡραίαν εὔσχιον τῷ εἴδει ἐκάλεσε Κύριος τὸ ὄνομά 
σου tig φωνὴν περιτομῆς αὐτῆς. ἀνήφθη müp ἐπ 
αὐτὴν, µεγάλη ἡ θλίψις ἐπ᾽ αὐτήν.ι Ἠχρειώθησαν ol. 
χλάδοι αὐτῆς. ᾿Αχρειοῖ γὰρ ὁλοτρόπως τὴν τοῦ ἀν. 
θρώπου φυχὴν, τὸ ἀποφοιτῆσαι θεοῖ, xal ἁμοιρῆσαι 
παντελῶς τῆς παρ αὐτοῦ. χάριτος, xaX ἐπιχουρίας. 


eam : magna afflictio super illam 8, » [nutiles facti 
sunt rami ejus. Inutile est enim el noxium animas 
hominis, a Deo discedere, ejusque gratia et auxilio. 
omnino privari. « Horrendum est enim incidere in 
manus Dei viventis ?*', » et quemadmodum ait Moses : 
« Deus noster ignis consuinens est ?*, » 


€ Φοθερὸν Υὰρ τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρα Θεοῦ ξῶντος, » xat χαθά onsty ὁ Μωσῆς, « Ὁ θεὸς ἡμῶν πᾶρ xat- 


αναλίσχον ἑστίν. v 

Ποιήσωµεν εἱρήνη» αὐτῷ, ποιήσωμεν εἰρήγην 
οἱ ἐρχόμενοι, véxva Ἰακώδ. Βαστήσει, xal ἐξ- 
ανθήσει Ἱσραὴ.ὶ, καὶ ἐμπ.ησθήσεται ἡ olxov- 
µένη τοῦ χαρποῦ αὐτοῦ. 

Ὡς τῶν Ἰουδαίων ἀπειρηχότων τὴν εἰς τὸν τῶν 
ὅλων Σωτῆρα Χριστὸν ἀγάπην τε xai πίστιν, ὡς 
ἁπολαχτίσαντος μὲν τοῦ ἠγαπημένου, µεταστήσαντος 
δξ τὴν χλῆσιν ἐπὶ τὰ ἔθνη xal τοὺς x περάτων τῆς 
ὑπ οὐρανὸν σαγηνεύοντος τοῦ Χριστοῦ διὰ τῶν ἁγίων 
ἁποστόλων ὁ µαχάριος προφήτης τοῖς ἁπανταχόθεν 
λαοῖς σοφὸς προαναφαίνεται σύμθουλος, xal φησι 
πρὸς αὐτούς' ᾽Αποπεφοίτηχε μὲν ὁ Ἰσραἳλ, ἀπὲλά- 
Χτισεν ὁ πρωτότοχος, ἀρνεῖται τὴν πίστιν, δεδυσσέ- 
Onxsv εἰς τὸν λυτρωτήν» ἀλλ᾽ ἡμεῖς οἱ ἐρχάμενοι, 
τοῦτ) ἔστιν, οἱ µέλλοντες Ίξειν χατὰ χαιρούς Ίξειν 
δὲ δὴ πάντως ὡς ἀπὸ σχότους εἰς qux, 5$ ἁμαθίας 
Ἑλληνικῆς εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ κατὰ ἀλήθειαν ὄντος 
Θεοῦ, ἐξ ἁμαρτιῶν εἰς διχαϊωσιν΄ ποιῄσωμεν εἰρήνην. 
αὐτῷ, τοῦτ' ἔστι, τὴν ἀρχαίαν καταλύσαντες ἔχθραν, 


VEas, 0. l'aciamus pacem cum eo, faciamus pacem 
qui venimus, filii Jacob. Germinabit et florebit Israel, 
et implebitur orbis terra fructu ejus. 


Perinde quasi Judei dilectioni ac fidei in Serva- 
torem universorum Christum renuntiassent, quasi- 
que dilecius eos repulisset, vocationemque ad gen- 
tes transiulisset, Christusque a finibus terr» homi- 
nes velut irreliret per sanctos apostelos, beatus 
propheta omnibus ubique gentibus fidus consultor 
adest jam, et dicit : Recessit lerael, recaleitravit 
priinogenitus, negat fideni, impius in redemptorem 
exstitil z at nos, qui venimus, id est, qui olim 
veniemus, veniemus autem omnino velut a tenebris 
ad lucem, ab ignorantia Greca ad aguitionem 
veri Dei, a peccatis ad justitiam : faciamus paceni 
cum eo, id est, pristina simultate dissoluta, pacem. 
apud Deum habeamus. Sublato namque peccato, et 
abolito Satana, et nemine prohibente qui nos a 


εἰρηνεύσωμεν πρὸς τὸν Θεόν. ᾽Ανῃρημένης γὰρ τῆς D Christo secludat el separet, consentiamus ejus 


ἁμαρτίας καὶ κατηργηµένου τοῦ Σατανᾶ, χα) οὐδε- 
vog ὄντος ἔτι διαχωλύοντος, τοῦ διϊστάντος xal χω- 
ρίζοντος ἡμᾶς ἀπὺ Χριστοῦ, συναινέσωµεν τοῖς αὖ- 
τοῦ θεσπίσµασιν ' ἀχολουθήσωμεν ofc ἂν βούλοιτό τε 
καὶ λέγαι, ὑπαγάγωμεν τὸν αὐχένα τοῖς Εὐαγγελι- 
xolg κηρύγμασι’ ποιῃσομεν γὰρ οὕτω τὴν πρὸς αὖ- 
τὸν εἰρήνην. Τοιοῦτό τί qnot xat ὁ πάνσοφος Ηαῦλος 
τοῖς ἐξ ἐθνῶν κεχληµένοις  « Δικαιωθέντες οὖν Ex 
πίστεως εἰρήνην ἔχομεν πρὸς τὸν Θεὸν, διὰ τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.» Παραχαλέσας τοίνυν 
τοὺς ἐρχομένους περὶ ὧν xat ὁ µαχάριος ἔφη Aa6lo * 
« ᾽Αναγγελήσεται τῷ Κυρίῳ γενεὰ fj ἐρχομένη,» μεθ- 
ἔστησι τὸν λόγον ἐπ᾽ αὐτοὺς τοὺς ἁγίους ἁποστόλους 


** Jerem. x1, 16. *" Bebr, x. 6. ** Deut, 1v, 34. 


valiciniis, qu: velit οἱ dicit sequamur, Evangelii 
przedieatioui cervicem subdamus ; sic enim faciemus 
pacem cum eo, cujusmodi dicit etiam sapientissimus 
Paulus, his qui ex gentibus vocati sunt : « Jusuitl- 
cati igitur ex fide, pacem habemus 376 spud 
Deum per Dominum nostrum Jesum Christum **. 1 
Hortatus igitur eos qui veniunt (de quibus etiaur 
David ait: « Annuntiabitur Domino ztas ventura !»), 
sermonem ad ipsos sanctos apostolos traducit : et 
cum orbem terrarum Deo adducendum intellexisset, 
seu per Spiritum sanclum didicissel, exsilit quo- 
danimodo, et proe ingenti gaudio inquit : Filii 
Jacob germinabunt, et efflorescet Israel, et implebit 


Rom, v, 1. * Psal. xx, 92, 
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orbis terrarum fructu. ejus. Natl enim. sunt. ex A ὅτι χατακτήσονται τῷ Grp τὴν o7 οὐραόν, ἓν- 


sanguine Jacob, qui eoguominatus est etiam Israel, 
divini discipuli. Postquam vero ah ortu in occasum, 
ei in omnem terram exiit sonus eorum, et in (ines 
orbis terrarum verba eorum *, vocata est ad. agni- 
tionem gentium multitudo, et sicuti verbo propheta 
habent, impletus est orbis terrarum (fructu ejus. 
Cujus vero? Seilicet Israelis, id est, eorum qui orti 
sunt ex Israelis sanguine. Fructus namque sudorum 
apestol;:eorum sunt credentes , quos gaudium et 
coronam divinus Paulus nominavit, Gloriatio enim 
vere, et priedicatio sanctorum mystagogorum sunt, 
qui pec ipsos servati sunt. 

coU Éctt, τῶν ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ. Καρποὶ γὰρ 


νενοηχὼς, fco μεμαθηχὼς διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἀνασχιρτᾷ τρόπον τινὰ, xal φησιν kx πολκῆς ἄγαν 
τὶς περιχαρείας ' Τέκνα "laxi6 βλαστῆσει, xxi & 
ανθήσει Ἱσραλλ, καὶ ἐμπλησθήσεται ἡ οἰκουμένη 
τοῦ καρποῦ αὐτοῦ. Γεγόνασι μὲν Υὰρ tj αἵματος 
Ἰαχὼθ, ὃς µετωνόμασται χαὶ Ἰαραῇλ, οἱ θεσπέσιοι 
parcat. Ἐπειδὴ δὲ ἐξ ἠοῦς εἰς ἑσπέραν, xai εἰς 
πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, xa cis τὰ 
πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν, χέχληται 
πρλς ἐπίγνωσιν τῶν ἐθνῶν fj πληθὺς, καὶ χαθά qr 
τῆς προφητείας ὁ λόγος, ἐνεπλίσθη ἡ οἰχουμένη τοῦ 
καρποῦ αὐτοῦ. Καὶ τίνος ἄρα; "H δηλονότι τοῦ Ἰσραὴλ, 
ἱδρώτων ἁποστολικῶν οἱ πιστεύσαντες᾽ χαρὰν & 


αὐτοὺς xa στέφανον à θεσπέσις ὠνόμασε Παῦλος καύχημα γὰρ ἀληθῶς καὶ δόξα τῶν ἁγίων postaux 


Gv οἱ δι᾽ αὐτῶν σεσωσμµένοι. 


Ὑεης. 7. Nunquid wt ipse percussit, sic εἰ ipse B. — Mt ὡς αὐτὸς ἐπάταξε, xal αὐτὸς οὕτως πάη- 


ca detur ? et sicut ipse occidit, sic occidetur? Rixans 
el exprobrans emittet eos. 


Cobzret plane cum his qus» dieta sunt, borum 
verborum sententia : quo autem modo quoad licet 
dieemus, Etenim diximus quod filii Jacob germi- 
pabunt, et florebit Israel, et implebitur orbis fructu 
ejus. Sed perinde quasi urgeret quispiam ac diceret : 
Euiam impie egit ultra modum Israel ; preefractus 
enim fuit et pervicax, occiditque sanctos, ac iu 
(quemvis justum bominem ac prophetam grassatus 
est, eL manum habet plenam sanguinibus : ita quo- 
modo rursus florebit? et qnomodo quasi nihil sce- 
leris admissum sit, implebitur orbis fructu ejus? 


quibus propheta : Nunquid, inquit, ut ipse percus- C 


sit, etiam ipse sic caedetur? An ut ipse occidit, sic 
occidetur? Impotenti enim iracundia, et effrenato 
impetu contra sanctos usus, cos interfecit, quasi 
nullo modo misereri novisset. Αη igitur pari et aequali 
vindicta utetur in eos fons clementiz, sicque tollet 
608, quomodo et ipsi sanctos 877 sustulerunt? Αη 
pos vincet ut Deus, et non in totum exscindet 
dilectum et electum quondam propter patres ? Tale 
quiddam est apud unum e sanctis prophetis dictum 
3 Deo : « Quid tibi faciam, Ephraim?quid tibi faciam, 
Juda? Sicut Adama ponam te, et sicut Seboiin 
conversum est eor meum ín hoc. Conturbata est 
poenitentia mea. Non faciam juxta iram furoris mei, 
Non relinquam ut deleatur Ephraim, quoniam Deus 
ego sum, et non homo in te sanctus *. » Nam opor- 
tuit, oportuit, inquam, eum qui Deus est, et non 
homo ut nos, et clementia nos anteire, et ut natura 
quidquid ortum habet superat, sie mortalibus an- 
testare, et hac, inquam, humanitate debet excellere. 
Itaque florebit Israel, et implebitur orbis terrarum 
fructa. ejus, eo modo qui jam expositus est, Non 
enim sie occidetur, inquit, sieut ipse occidit, neque 
pari modo ferietur, etiaragl immani furore exagi- 
fatus sanctos percusserit. Ergo qua tandem erit 
mensura hujus contra illos eommotionis ?* Rixans, 


* Psal. xvi, 5... ? Ose. x1, 8, 9. 


γήσεται, xal ὡς αὐτὸς ávstlsr, οὕτως ἁγαιρεθή- 
σεται; Μαχόμενος, καὶ ὀνκιδίζων' &Eazoctelsi 
αὐτούς. 

Ἔπεται σφόδρα τοῖς εἰρημένοις ἡ τῶν προχειμᾶ- 
vex διάνοια: χαὶ χατὰ viva δὲ τρόπον ἐροῦμεν Ux 
Ev. Ἔφημεν γὰρ ὅτ, τέχνα Ἰακὼδ βλαστήσει καὶ 
ἐἑξανθήσει, καὶ ἐμπλησθήσεται 1) οἰχουμένη τοῦ Χαρ- 
ποῦ αὐτοῦ. Ἁλλ' ὥσπερ τινὸς ἀντεγειρομένου Τε καὶ 
λέγοντος' Kaltot δεδυσσέδηκεν οὗ μετρίως ὁ Ἱσραίμ' 
σχληρὸς γὰρ Ὑέγονε xal ὁυσάγωγος, xal ἀπέχτονξ 
μὲν ἁγίους, ἐπεπήδησε δὲ δικαίῳ παντὶ καὶ Ίπρο- 
φήτῃ, χαὶ αἱμάτων ἔχει τὴν χεῖρα μεμεστωμένην' 
εἶτα πῶς ἐξανθήσει πάλιν, xal ὡς Ύεγονότος τω) 
ἑχτόπων οὐδενὸς ἐμπληαθήσεται dj οἰκουμένη 5e" 
καρποῦ αὐτοῦ; πρὸς Oh τὰ τοιάδς qnalv ὁ spot 
της' Μὴ ὡς αὐτὸς ἑπάταξε, xal αὐτὸς οὕτως πλη; 
γήσεται; "H ὡς αὐτὸς ἀνεῖλεν, οὕτως ἀναιρεθήσεται) 
Ἐχρήσατο μὲν γὰρ, φησὶ, κατὰ τῶν ἁγίων xpi 
θυμῷ, καὶ ἀχαλίνοις ὁρμαῖς ἀνεῖλεν αὐτοὺς ὡς X05 
οὐδένα τρόπον οἰκτείρειν εἰδώς. " Ap' οὖν ἱσοῤῥόποι 
ὀργαῖς, xaX ἰσοστάθμῳ δίκῃ χεχρῄσεται xat αὐτῶν 
ἡ τῆς ἡμερότητος πηγἡ, καὶ οὕτως αὐτοὺς ἀνελε, 
καθὰ xaX αὐτοὶ τοὺς ἁγίους, ἀνῃρήκασιν ; Ἡ νικήσει 
μᾶλλον ὡς θεὺς, xal οὐχ εἰσάπαν ἀποχερεί bi 
ἠγαπημένον, xai ἀπόλεχτον γεγονότα ποτὲ διὰ «0 
πατέρας; Τοιοῦτόν ví ἐστι τὸ br ἑνὺς τῶν ἁγίων 
προφητῶν εἱρημένον παρὰ Θεοῦ” « Τί σοι ποιῄσυ, 
Ἐφραῖμ; τὶ σοι ποιῄσω, Ἰούδα; Ὡς Αδαμά θήσομα 
καὶ ὡς Σεθωεὶμ µετεστράφη ἡ χαρδία µου ἓν τούτφ. 


D Συνεταράχθη ἡ µεταμέλειά µου. Οὐ yit ποιήσιω κατὰ 


τὴν ὀργὴν τοῦ θυμοῦ µου. Οὐ μὴ ἐγκαταλσίψω is 
ἐξαλειφθῆναι τὸν Ἐφραῖμ, διότι 850; ἐγώ εἰμι, Χαὶ 
οὐκ ἄνθρωπος ἓν col ἄγιος.» Ἔδει γὰρ, Et jd 
ὄντα, xaX οὐκ ἄνθρωπον καθ’ ἡμᾶς, xal προῦχειν e 
ἡμερότητι, χαὶ ὥσπερ ἐστὶ χατὰ φύσιν ἐπέχεινα 
παντὸς γενητοῦ, οὕτως ὑπερχεῖσθαι xal ὑπερέχειν Vid 
ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ κατά Υέ quu τὴν φιλενθρωήςν 
Οὐχοῦν ἐξανθήσει μὲν "Tapa, ἐμπλησθήσεται δὲ χα 
ἡ οἰχουμένη τοῦ καρποῦ αὐτοῦ, κατά γε τὸν ἤδη πρὸ” 
αποδοβέντα λόγον. θὺ γὰρ οὕτως ἀναιρεθήσεται, 
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φησὶ, χαθὰ xai αὐτὸς ἀνεῖλεν, οὔτε μὴν ἓν ἴσῳ πα- A inquit, et exprobrans emittet eog, « Emitlet, » inltel- 


ταχθῄήσεται τρόπῳ, χἂν εἰ ἑπάταξεν αὑτὸς τοὺς 
ἁγίους ἀγρίῳ θυμῇῷ χατεθηγµένος. Ποῖον οὖν ἄρα τὸ 
μέτρον τῆς ἐπ) αὐτοῖς χινῄσεως ; ἈΙαχόμενος, φησὶ, xal 
ονειδίζων ἐξαποστελεῖ αὐτούς' τὸ, « Ἑξαποστελεῖ ν vo- 
ἦσας ἀντὶ τεῦ, Tr; πρὸς ἑαυτὸν οἰχειότητος ἀποπέμψε 
ται.Τοῦτο πέπραχενόὁ Σωτἠρ' ἀπόπεμπτον γὰρ ἐποίησε 
τὸν Ἱσραήλ. Μαχκόμενός τε xat ὀνειδίζων, xb 8$ Μα- 
χόμενος ἀντὶ τοῦ ἐπιπλήττων τεθείηµεν. Ἐπιπλήτ- 
των γὰρ Ἰουδαίοις, xaX μέντοι xal ὀνειδίζων ἔφα- 
σχεν ὁ Σωτήρ΄ «Ἱερουσαλὴμ, Ἱερουσαλὴμ, fj ἄποχτε- 
νουσα τοὺς προφήτας, καὶ λιθοθολοῦσα τοὺς ἀπεσταλ- 
µένους πρὸς αὐτὴν ποσάκις ἠθέλησα ἔπισνγαγα- 
Ὑεῖν τὰ τέχνα σου, ὃν τρόπον ὄρνις ἐπισυνάχει τὰ 
νοσαία ἑαυτῆς ἐπὶ τὰς πτέρυγας, xa οὐχ ἠθελήσατε; 
Ἰδοὺυ ἀφίεται ὁ olxoz ὑμῶν ἔρημος.» Τοῦτο γὰρ fv 


lige, pro A sua conjunctione relegabit, quod Servatoe 
fecit; relegavit euim abdicavitque Israelem. Rixans 
et exprobrans, Rixans, posuit pro increpans. In- 
crepans enim Jud:eos, et. etiam exprobrans, dicebat 
Servator: «Jerusalem, Jerusalem, qua occidis pro- 
phetas, et lapidibus obrui: missos ad te: quoties 
volui congregare filios tuos, quemadmodum con- 
gregat gallina pullos suos sub alas, el noluistis? 
Ecce relinquitur domus vestra deseria *. » Heec 
emm erat nibil aliud. quam affirmare discessionenm 
ab iMis non longe abfore. Quo quidem pacto periit 
]seael, etiamsi salva faci sunt reliquis , sicut 
inquit et Isaias ipse : « EL si sil numerus fllloruu 
Israel uL arena inaris, reliquia salvse erunt *, » 

καὶ ἕτερον οὐδὲν, f) τὴν ἀπ' αὐτῶν ἀποφοίτησιν οὐχ 


εἰς μαχρὰν ἔσεσθαι διατεινοµένου. OU δὴ Ὑεγονότος ἀπύλωλεν ὁ Ἱσραὴλ, εἰ καὶ σέσωσται τὸ κατάλειµμµα» 
χαθὰ καὶ αὐτός φησιν ἨἩσαῖας «Καὶ ἐὰν f ὁ ἀριθμὸς τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ ὡς d ἄμμος τῆς θαλάσσης τὸ 


πατάλειμμα σωθήσεται. » 


Ob σὺ ἦσθα ὁ μεετῶν τῷ πγεύµατι τῷ ocxAn- Β VeRs. 8. Nonne. (wu. eras qui meditabaris. spiritu 


px) áreAsiv αὐτοὺς πγεύματιθυμοῦ; 

"Opa. τὸν προφήτην ἐν τούτοις ἁγιοπρεπεῖ παῤῥησίᾳ 
χρώμεναν, διελέγχοντά τε τὸν Ἱσραὴλ ὅτι πεπολέμη- 
x&v ἁγίους' xat µελέτην ἐποιῄσατο, τὸ, οἱονεὶ σχληρῷ 
τς xal ἀνημέρῳ πνεύμµατι γρώμενον ἀναιρεῖν αὐτοὺς, 
καὶ ἀτίθασσον αὐτοῖς ἐπαφιέναι τὸ φρόνηµα. El τοί- 
νυν λέγοιµι, φῃσὶν, ὅτι αὐτὸς ἀνεῖλε, xal ἑπάταξε, 
οὗ φευδομυθίἰα τὸ χρημα πόθεν, ἀληθὲς δὲ μᾶλλον 
ἀναφανεῖται τὸ εἰρημένον. Ὁ γὰρ Ἰσραῇλ οὐ σὺ σθα 
ὁ μελετῶν, Ίγουν εἰωθὼς πνεύματι μὲν, ὥς ἔφην, 
χεχλῆσθαι σχληρῷ, χατεπιφύεσθαι δὲ θηριοπρεπῶς 
τῶν ἀπεσταλμένων παρὰ θεοῦ; Κἄν ἀρνήσῃ, φησὶν, 
αὗτον παροίσω μάρτυρα τὸν τῶν ὅλων χριτήν. Ἔφη 
Ὑάρ που Χριστὸς πρὸς αὐτούς * « Τίνα τῶν προφητῶν 


duro interficere illos spiritu (usoris ? 

Contemplare prophetam in his digna sanctis li- 
bertate utentem, et arguentem leraelem qued san- 
ctos debellaverit, et duro et immiti spiritu studium - 
adhibuerit quo illos e medio tolleret , animoque In 
eos 978 «fferato irrueret. Si igitur. dixero, in- 
quit, illum sustulisse et percussisse, minime erit 
hxc falsa doctrina, sed quod dictum esi verum 
apparebit. Nam, o Israel, nonne tu eras qui medi- 
tabaris, id est, solebas spiritu duro, ut dicebam, 
conjra eos qui inissi. fuerant α Deo, belluino more 
grassari? Et si negaveris, inquit, testem adhloebo 
ipsum universorum judicem. Dixit enim alieubi 
Christus illis : « Quem e prophetis non occiderunt 


οὐ κατέχτειναν οἱ πατέρες ὑμῶν; ὅτι οὐκ ἑνδέχεται C pavres vestri *? » Rurgus : « Non. capit prophetam 


προφήτην ἀπολέσθαι ἔξω Ἱερουσαλήμ.» 

Διὰ τοῦτο ἀφεθήσεται ἡ ἀγομία Ἰακὼδ, xai 
τοῦτό ἐστι ἡ εὐλάογία αὐτοῦ, ὅταν ἀφέ.ωμαι 
αὐτου τὴν» ἁμαρτίαν , ὅταν θῶσι πάντας τοὺς 
«ὰίθους τῶν βωμῶν κατακεκομµένους ὡς xoríar 
εἑκπτὴν, καὶ οὐ μὴ µείνῃ τὰ δένδρα αὐτῶν, xal τὰ 
εἴδω-]α αὐτῶν ἐκκεκομμέγνα ὥσπερ δρυμὸς µα- 
κράν. 

Διὰ ψέσου προστρίφας ὁ µαχάριος προφήτης τὸν 
χατά γε τῶν δεδυσσεδηχότων εἰς τοὺς ἁγίους προ- 
φῄτας ἔλεγχον, ἔχεται πάλιν τῆς τῶν νοημάτων ἀχο- 
Ἀουθίας, xal φησιν ὡς ix προσώπου τοῦ θεοῦ' Διὰ 
τοῦτο ἀφαιρεθήσεται fj ἀνομία Ἰακώθ. Διὰ τοῦτο" 
Ποῖον, Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ὡς αὑτὸς ἀνεῖλεν οὕτως 
ἀναιρεθήσεται, οὔτε μὴν ὡς αὐτὸς ἑπάταξεν οὕτω 
πληγήσεται, ^f ἑνούσης γαληνότητος τῷ θεῷ νιχώ- 
σης ἀεὶ τὰς ἀνθρωπίνας µιχροψυχίας, xaX οὐχὶ πάν- 
τη τε xal πάντως τοῖς ἐπὶ γῆς πλημμελήμασιν ἰσοπα- 
Asi; τὰς δίχας ἑπάγοντος, συγχεραννύντος δὲ μᾶλλον 
ἡμερότητι τὴν ὀργήν. Ταύτῃτοί φησιν’ ᾿Ἀφαιρεθή- 
σεται ἡ ἀνομία Ἰαχὼὺό, τούτ᾽ ἔστι, τεύξεται φιλαν- 
θρωπίας, ἀνήσει δὲ αὐτῷ κατὰ κχαιροὺς τὰ ἐγχλί- 


* Mattli. xxiit, 96 58. "Isa. x, 21. 


t Mattli. χχ 51, 


perire extra Jerusalem *, » 

Vrns. 9. Propter hoc auferetur iniquitas Jacob, «t 
hoc est. benedictio ejus , quando au[eram peccatum 
ejus, quando posuerint. omnes lapides ararum contri- 
tos, ut pulverem. minutum, Nec manebunt. arbores. 
eorum, et idula eorum excisa velut lucus longe. 


Interjecta reprehensione contra eos qui impie $e 
in sanctos prophetas gesserant, prosequitur denuo 
beatus propheta sententiarum contextum, οἱ inquit 
velut in. persona Dei : Propter hoc auferetur iui- 
quitas Jacob. Propter hoc : Quidnam? Etenim quin 
ille non sic interücietur ut ioterfecil, neque aic 
percutietur quemadmodum ipse percussit, cum Deus 
clementia praeditus sit, qu3 humanam imbecillita - 
tem semper vincit, neque unquam de peccatis in 
terra commissis quale supplicium sumit, sed iram 
mansuetudine temperat; bine sit : Remiuetur ini- 
quitas Jacob, id est, experielur humanitatem, atque 
tempore suo culpas ei remittet, criminibusque eun 
absolvet, Et hxc est benedictio ejus. Promisit enim 
Abrahamo dicens : « Certe. benedicendo benedicam 


Ἱ Luc. xin, 35. 
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tibi, et multiplicando nultiplicabo semen tuum *. » A µατα, ἀπαλλάξει xal αὐτῶν αἰτιαμάτων' xal τοῦτό 


Atqui divinus Abraham benedictus revera non fuit, 
neque muliiplicatum est semen ejus, pro ratione ac 
proportione peccatorum panas solventibus his qni 
ex illius eraut orti sanguine, Cum autem etsi nihil 
boni egerant, sed ad ultimam impietatem potius 
deducti sunt, illi quoque hac remissione collocu- 
pletati sint, servata est, transiitque in eos bene- 
dictionis promissio. Quando igitur, inquit, auferam 
peccatum ejus, hic erit ei modus benedictionis. 
Tempus quoque perspicuum facit quo ille futurus 
est a delictis liber. Quando enim, 379 iuquit, 
vocati per fidem ad agnitionem veri Dei, adversus 
pristinum errorem pugnabunt, quando e medio tol- 
lentur ara, fano, et idolorum examina, quando 
igne concremabunt templa inauimis idolis facta, 
quando suas exscindent arbores, prxterea manufacia 
velut lucum quemdam : tunc quidem, tunc. remittet 
Deus etiam Israelitis offensas. ldque, opinor, est 
quod lumen divinus ille Paulus dicebat : « Quando 
plenitudo gentium intrabit, tum oinnis Israel serva- 
bitur *. » Nam concremare templa, lucos eis af- 
fixos exscindere, statuasque propterea subvertere, 
nibil aliud omnino significat, quam eos qui olim 
errarunt, operaque manuum suarum adorarunt, ad 
veritatis agnitionem 1ransituros : eoque religionis 
pietaiisque deventuros, ut his quee quondam adora- 
verant manus injiciant, deosque ex ligno factos tan- 
quam lucum quempiam exscindant. 


ἐστω dj εὐλογία αὐτοῦ. Ἐπηγγείλατο μὲν γὰρ τῷ 
Αθραὰμ λέγων * «"H. μὴν εὐλογήσωσε xal πληθύνων , 
πληθυνῶ τὸ σπέρµα σου.» Αλλ' οὐκ ἂν ηὐλογήθη χατὰ 
ἀλήθειαν ὁ θεσπέσιος ᾿Αδραὰμ, οὐδ' ἂν ἐπληθύνθη τὸ 
σπέρµα αὐτοῦ, ἀναλόγους τοῖς ἡμαρτημένοις ἑξαι- 
τουµένων τὰς δίχας τῶν ἐξ αἴἵματος αὐτοῦ. Ἐτπειδὴ 
ὃξ καἰτοι πεπραχότες τῶν ἀγαθῶν οὐδὲν μᾶλλον δὲ 
χατενηνεγµένοι πρὸς ἁνοσιότητα τὴν ἑσχάτην πε- 
πλουτήχασι καὶ αὐτοὶ τὴν ἄφεσιν τετήρηταί τε χαὶ 
διαθέθηχεν εἰς αὑτοὺς ἡ τῆς εὐλογίας ὑπόθεσις. 
"Όταν τοίνυν ἀφέλωμαι, trot, τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῦ 
οὗτος ἔσται τῆς εὐλογίας ὁ τρόπος αὐτῷ. Ἐναρτὴ 
δὲ χαθίστησι τὸν χαιρὸν χαθ' ὃν ἔσται χαὶ αὐτὸς turi 
πλημμελημάτων ἐλεύθερος. "Όταν γὰρ, φησὶν, οἱ διὰ 
τῆς πίστεως χεχλημένοι πρὺς ἐπίγνωσιν τοῦ κατ 
ἀλήθειαν ὄντος 8zou τῆς ἀρχαίας καταστρατεύσονται 
πλάνης, ὅταν Ex μέσου γένωνται βωμοὶ, xaX τεμένη, 
xaX ὁ τῶν εἰδώλων ἑσμὸς, ὅταν opi δαπανήῄσωσι τοὺς 
τοῖς ἀφύχοις εἰδώλοις ἐχπεπονημένους ναούς" ὅταν 
ἐχχόψωσι τὰ δένδρα αὐτῶν, xai πρός Υε τούτοις τὰ 
χειροποίητα χαθάπερ τινὰ δρυµόν τότε δὴ τότε 
ἀνήσει θεὸς χαὶ αὐτοῖς τοῖς ἐξ "Iopat τὰ διεπται- 
σµένα. Καὶ τοῦτο, οἷμαι, ἔστιν, ὅπερ ἔφησε φῶς 6 
θεσπέσιος Παῦλος’ « Ὅταν δὰ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν 
εἰσέλθῃ, τότε πᾶς Ἱσραὴἡλ σωθήσεται. » Τὸ γὰρ ὅλως 
χατεμπρῆσαι ναοὺς, xal τοὺς παραπεπηγότας αὐτοῖς 
ἀποχεῖραι δρυμοὺς, προσθεῖναι δὲ xal αὐτῶν τῶν 
ἀγαλμάτων τὴν καταστροφὴν, χατασηµήνειεν ἂν ἔτε- 


pov οὐδὲν f| ἐχεῖνό που πάντως, ὅτι τῶν πάλαι πλανωµένων, καὶ προσχυνούντων τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων 
χειρῶν µετάστασις ἔσται πρὸς ἀληθείας ἐπίγνωσιν, ὥστε πρὸς τοῦτο φιλοθεῖας Ίχειν αὐτοὺς, ὡς xai τοῖς 
πάλαι προσχυνουµένοις παρ) αὐτῶν ἐπαφεῖναι τὰς χεῖρας, xal τοὺς — Ex ξύλων θεοὺς χαθάπερ τινὰ δρυ- 


μὸν ἀποχεῖραι. 


Vens. 40, Habitans grez dimittetur velut grex 4ε-α Τὸ κατοικούµεγον ποίµνιον ἀνγειμένον ἔσται, 


relictus, el erii multo tempore in depastionem, et il- 
lic requiescent, et post tempus non erit. in illa quid- 
quam viride, propterea quod ezsiccabitur. 

4 


Translatum gregem nominat Israelem, eo quod 
eomplures habuerit eosque bonos pastores, tantum 
non illic cohabitantes, qui eos ad omne quod lau- 
datum est adducere dirigereque noverunt. Itaque 
repletus est pastoribus bonis. Sed erit, inquit, 
dimissus. Quid sit autem, dimissus erit, ipse statim 
explicavit, dicens : Velut grex derelictus, id est, 
omni preside curatoreque destitutus. Quod cum 
flet, longo tempore in depastionem prostituetur. Di- 
riplent enim eos ferx sub intelligentiam cadentes, 
et potentissinie, id est, Satanas, el qus cum illo et 
sub illo sunt, potestates malz. Nam cum nemo 
malarum potestatum insultus ab hominis corde 
abarceat, capi facillime poterit, demigrabitque quo- 
cunque illis certe videbitur. Si vero dieenda sunt 
qua ex historia consequuntur, preda facti sunt, 
post crucem Salvatoris, etiam Romani exercitus. 
Mansit enim apud eos, es requievit instar stolonis 
cujusdam robusti; sed parvo, inquit, 890 teinpore 


* Gen. xxii 17; llebr. vt, 14, * Rom. xi, 25. 


ὡς ποίµγιον xacadsAsiuuuévror, καὶ ἔσται πολὺν 
χρόνον elc βόσχηµα, καὶ éxei ἁναπαύσονται xal 
μετὰ χρόνον οὐκ ἔσται ér αὐτῷ πᾶν xAepóv, 
διὰ τὸ ξηρανθηναι. 

Κατοικούμενον ποίµνιον ὀνομάζει τὸν "Iopat διά- 
τοι τὸ πλείστους μὲν ὅσους, xal ἀγαθοὺς ἐσχηχέναι 
ποιμένας, xal μονονουχὶ, xal συνοικοῦντας ἔχειν τοὺς 
ἀπευθύνειν εἱδότας εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἐπαινουμένων. 
Οὐγοῦν ἐπεπλήθει ποιµέσιν ἀγαθοῖς, ἀλλ᾽ ἔσται, φησὶν, 
ἀνειμένον, xai τί «b ἀνειμένον ἐστὶν, αὐτὸς παρα- 
χρῆμα διεσάφησε, λέγων’ Ὡς ποίµνιον καταλελειµ- 
µένον, «out! ἔστι, παντὸς ἐπιστάτου, xal χηδεµόνος 
ἠρημωμένον. 00 δὴ γεγονότος, εἰς χρόνους προχεί- 
σεται μαχροὺς εἰς βόσχηµα. Κατανεμηθήσονται γὰρ 
αὐτοὺς νοητοί τε xal ἀλχιμώτατοι θῆρες, τοῦτ᾽ ἔστιν, 
ὁ Σατανᾶς, xal αἱ σὺν αὐτῷ xat ὑπ' αὐτῷ δυνάμεις 
πονηραί. ᾿Αποσοθοῦντος γὰρ οὐδενὸς τῆς ἀνθρώπου , 
xapbíac τὰς τῶν πονηρῶν δαιμόνων ἑφόδους εὐάλω- - 
τος ἔσται, xal πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἐχείνοις δοχούν- 
των ἁμελητὶ χατοιχήσεται. El δὲ χρἠ τι xal τοῖ 
ἱστορικῶς γεγονόσιν ἀχόλουθον εἰπεῖν, νομὴ γεγόνασι 
μετὰ τὸν τοῦ Σωτῆρος σταυρὸν, καὶ τῆς Ῥωμαίων 
στρατειᾶς. Κατέλυσε γὰρ καὶ ἀνεπαύσατο παρ a$- 
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τοῖς οἶάπερ τις µόσχος εὐσθενής' ἀλλ ὀλίχου δια- A intercedente, nibil erit in ea viride, eo quod ex- 


Ὑεγονότος χαιροῦ, φησὶν, oóx ἔσται àv. αὐτῇ πᾶν 
χλωρὸν διὰ τὸ ξηρανθῆναι, cout! ἔστι, µέχρι τοσούτου 
χατανεµηθήῄσονται τὴν χώραν ὡς ἀποφανθῆναι ξη- 
ρὰν, xaX οὐχ ἔχουσαν ἔτι νοµήν. Τοῦτο δέ ἐστιν ἀπό- 
δειξις ἑναργὴς τοῦ μὴ πρότερον ἀποφοιτήῆσειν αὐτῶν 
τῆς χώρας τοὺς χαταδηοῦντας αὐτὴν, el μὴ πᾶν ὁτιοῦν 
τῶν ἐναὐτοῖς χρησίµων, xaX μἐχριτῶν ἄγαν εὐτελεστά- 
των μονονουχὶ, xai χατεδηδοχόσιν ἴδιον πεποίηνται 
κλῆρον, 'O αὐτὸς δ᾽ ἂν γένοιτο λόγος, xàv εἰ ἕλοιτό 
τις οἷά τινας µόσχους τὰς τῶν Ἰουδαίων καρδίας 
χατανενεμῆσθαι λέγειν τοὺς ἀχαθάρτους δαίμονας ' 
µέχρι γὰρ τοσούτου χατέφαγον αὐτὰς ὥστε τάχα που 
χαὶ ἀπορεῖν ἔτι νομῆς, διὰ τὸ μηδὲν ἔτι λοιπὸν ἐν 
παρ᾽ αὐτῶν. 

lvraixsc ἐρχόμεγαι ἀπὸ θέας, δεῦτε. OD. γὰρ 
Jaóc ἐστι ἔχων σύγεσιν. Διὰ τοῦτο οὐ μὴ οἱ- 
ἁτειρήσῃ ὁ ποιήσας αὐτοὺς, οὐδὲ ὁ π.]άσας αὐ- 
τοὺς οὐ μὴ ἐλεήσῃ. 

Εἰρὴκὼς ὅτι τὸ χατοιχούμενον ποίµνιον ἀνειμένον 
ἔσται, xax ὅτι νομὴ γενήσεται, xaX εἰς βόσχηµα τροσ- 
χείσεται, χατά γε τοὺς ἤδη πρραποδοθέντας λόχους, 
ὡς Ἡδη τοῦ Ἱσραὴλ ἔξω γεγονότος τῆς πρὺς θΘεὺν 
οἰχειότητος διὰ τὴν εἰς Χριστὸν ἀσέδειαν xal διαθὴ- 
χης τῆς πρώτης, ἐθῶν τε τῶν κατὰ τὸν νόµον ἆπο- 
πεπαυµένων εὐαγγελίζεσθαι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὴν 
ἀνάστασιν ταῖς ἁγίαις προστέταχε γἤυναιξὶν, ὧν καὶ 
ὁ Ματθαῖος διαμέμνηται, λέγων ὡδί. « "Ok δὲ Za6- 
6άτων τῇ ἐπιφωσχούσῃ εἰς µίαν Σαθθδάτων, ἦλθε Μα- 
pla ἡ Μαγδαληνὴ, xot Μαρία 1j ἄλλη θεωρῆσαι τὸν 
τάφον. Καὶ ἰδοὺ σεισμὸς μέγας ἐγένετο. Ἐπειδὴ δὲ 
χεγόνασι περιδεεῖς, ἔφη πρὺς αὐτὰς ὁ µαχάριος ἄγγε- 
λος” Mà φοδεῖσθε ὑμεῖς. Οἶδα γὰρ ὅτι Ἰησοῦν τὸν 
ἑσταυρωμένον ζητεῖτε οὐκ ἔστιν ὧδε, ἠγέρθη γὰρ, 
καθὼς εἶπεν. Δεῦτε, ἴδετε τὸν τόπον ὅπου ἔχειτο, χαὶ 
ταχὺ πορευθεῖσαι εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ, ὅτι 
1γέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, xat ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς εἰς 
«rv Γαλιλαίαν' ἐχεῖ αὐτὸν ὄψεσθε. Καὶ µετά γε τὰς 
τοῦ ἀγγέλου φωνὰς, ἰδοὺ Ἰησοῦς ὑπήντησεν αὐταῖς 
λέγων Χαίΐρετε. AL δὲ προσελθοῦσαι ἑχράτησαν 
αὑτοῦ τοὺς πύδας xal προσεχύνησαν αὐτῷ. Τότε 
λέγει αὐταῖς ὁ Ἰησοὺῦς Mi φοθσῖσθε, ὑπάγετε 
ἑπαγγείλατα τοῖς μαθηταῖς µου, ἵνα ἀπέλθωσιν εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν, κἀχεῖ µε ὄψονται. » θὐχκοῦν ἀφιεμένου 


siccatum erit, id est, diripient terram usque eo ut 
arida appareat, nihi! habens ultra pastiomis. Hoc 
autem argumentum est evidens, non prius disces- 
suros ab eorum regione qui illam devastant, quam 
totum quod illis utile est ad utiliora quaque tantum 
non devastaveriut, propriamque sortem fecerint. 
Possit etiam et hzc esse oratio, si quis accipere 
velit, Judaeorum corda velut siolones quosdam, 
impuros damonas vastare; usque eo namque de- 
vorarunL ea, ut in posterum destituantur pabulo ; 
quod sit in illis deinceps nihil boni, nihil salvum ac 
reliquum quod possit ab iis consumí. 


αὑτοῖς σώζεσθαι τῶν ἀγαθῶν, ὃ δαπανᾶσθαι mípuxt 


γεκς. 11. Mulieres venientes a spectaculo, adeste. 
Non enim est populus habens intelligentiam, Propterea 
non commiserabitur qui fecit eos, et qui formavit eos 
non parcet. 

Cum dixerit translatum gregem dimittendum 
esse, foreque prz dam, et in depastionem prostituen- 
óum, ut verba jam ante exposita habent, ac si jam 
Israel a conjunctione que cum Deo est, propter 
impietatem in Christum excluderetur, et testamento 
primo, et ritibus legalibus cessantibus : precipit 
sanctis mulieribus Servatoris nostri resurrectionem 
evangelizare, quarum etiam meminit Matthzeus, sic 
iuquiens : « Vespera autem Sabbatorum, quz il- 
lucescit in unam Sahbbatorum, venit Maria Magda- 
lena, et Maria alia, ut viderent sepulcrum. Et ecce 
motus magnus factus est, Cum autem valde territze 
essent, dixit illis beatus angelus : Nolite timere 
v0s. Scio enim quod Jesum crucifixum qu:eritis : 
nou est híc, surrexit enim, quemadmodum dixit. 
Venite, videte locum ubi positus erat, et celeriter 
profecte , dicite discipulis ejus quod suscitatus sit 
a mortuis : et ecce przcedit vos in. Galilei ; illic 
eum videbitis. Post vero dicta angeli, ecce Jesus 
occurrit illis, dicens : Avete. 1] autem accedentes 
apprehenderunt pedes ejus, et adorarunt eum. Tum 
dicit illis Jesus : Ne timeatis, abite, renuntiate 
discipulis meis ut abeant in Galileam, ibique me 
videbunt !*. » Igitur dimisso Israele, vos sapientes 
mulieres, inquit, venite, et 9&1 evangelizate for- 


τοῦ Ἱσραὴλ, ὑμεῖς αἱ τοφαὶ γυναῖκες, φησὶν, ἤχετε, p tissime resurrectionem ejus qui mortem occidit, 


καὶ μάλα γοργῶς εὐαγγελιζόμεναι την ἀνάστασιν 100 
τὸν θάνατον ἀποχτείναντος, xal ἀνελόντος τὴν qUo- 
pXv, xaX δικαιοῦντος τῇ πίστει τοὺς ἡμαρτηκότας, 
xai ἁπαλλάττοντος μολυσμῶν τοὺς ἑναλόντας αὐτοῖς, 
τοῦ µεταπλάττοντος εἰς χαινότητα ζωῆς τοὺς προσ- 
ιόντας αὐτῷ, τοῦ τὴν γέαν τοῖς ἐπὶ γῆς ἀναδείξαντος 
ζωὴν, τοῦτ' ἔστι, τὴν εὐαγγελθὴν, xal στήῄσαντος 
μὲν τῆς £v νόµῳ λατρείας τὸ ἁἀδρανὲς, χαταλαμπρὺ- 
ναντος δὲ τὴν ἀλήθειαν, xat τῆς ἐν πνεύὐματί τε xal 
ἀληθείᾳ προσχυνήσεως τὴν ὁδὸν ἐναργὴ χαταστήσαν- 
εος τοῖς σεδοµένοις αὑτόν. Ἠχετα δὲ οὖν. ᾽Αποπέ- 
πτωχο Yàp τῆς ἑλπίδος ὁ Ἱσραὴλ. Οὐ γάρ ἐστι λαὺς 


^ Matth. xxvii, 1 6εηπ. 


ei mortem peremit, peccantes fide justificat, iu- 
quinamentis implicatos liberat, qui ad novitatem 
vit:e transformat accedentes ad ipsum, qui novam 
iis qui iu terra sunt vitam ostendit, id est, evange- 
licam, qui legalis cultus imbecillitatem abole!, ve- 
ritatem illustrat, viam spiritualis et vere adora- 
tionis colentibus ipsum planam constituit. Venite 
igitur. Excidit enim spe Israel. Non enim est po- 
pulus intelligens. Excrecatus namque est. corde, et 
manet in tenebris, et in. caligine peccati detinetur. 
Non enim attendere voluit dicenti Christo: « Quan- 
diu lucem habetis, ambulate in luce, ne ves tene- 
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bre comprelendant 1). » Admirandam vero esse A ἔχων σύνέσιν. Πεπώρωται γὰρ τὴν καρδίαν, xal µε- 


dico Servatoris dispensationero, in his sapientissi- 
mis etjam mulieribus. Possit enim, opinor, quis 
dicere : Án non erant sancti. discipuli, quibus for- 
tasse melius erat, utpote divinorum dogmatum sacris 
administris, eliam ante alios faustum resurrectio- 
nis nuntium praedicare? Cur enim potius illi non 
viderunt primi Jesum potemtiam mortis dissolven- 
tein, sed mulieribus apparuit, el dignitate apostola- 
tus illis tributa, ire jubet, discipulisque referre 
Christum excitatum e mortuis, el primze ejus glo- 
riam speclorunt ? Ad hic dicimus, factum esse 
hominem Unigenitum Dei Verbum, ut infirmum 
euraret, hominemque pristiuis sceleribus exsolve- 
ret. Oportebat igitur, oportebat gratificari mulieri- 
bus annuntiand: resurrectionis prerogativam. Cum 
enim prima οἱ antiquior mulier Adamum in trans- 
gressionem | induxisset, dictis serpentis subserviens, 
fuissetque illa mortis procuratrix et conciliatrix : 
cur non illa debuit tam gravium criminum causas ab 
apostolatu depellere? « Ubi enim, » inquit, « abun- 
davit peccatum, exuberavit gratia!*. » Datum est 
salutis Evangelium femina: , qua mortis ministra 
fuit. Dictum eniin est his necessario : Avete, ab eo 
qui maledictionem imposuerat in principio. Dixit 
cnim illi : « In dolore paries filios 15. » Soluta sunt 
ergo secuadis prima, οἱ quod infirmum erat cura- 
tuui est. Itaque illis precipit Evangelium preedicare, 
Christi amore erga Judaeos refrigescente. Nam, in- 
quit, postquam 389 amentissimi el insulsi manse- 
yunt, non misericordiam capiet eorum qui fecit 
cos, neque digni supt quorum misereri oporteat. 


µένηχεν iv σχότει, καὶ τῇ τῆς ἁμαρτίας ἀχλνῖ ι- 
κράτηται. O9 γὰρ fee προτέχειν λέγοντι τῷ Χρι- 
cz: « Ἔως τὸ φῶς ἔχετε, περιπατεῖτε £v τῷ φωτ], 
ἵνα μὴ σχοτία ὑμᾶς χαταλάδῃ. » Χρῆναι δέ gnus τὴν 
τοῦ Σωτῆρος οἰκονομίαν, χαὶ ἐπί ve ταυταιαὶ ταῖς 
πανσόφοις ἀποθαυμάσαι γυναιξί. Φαίη γὰρ ἂν, οἶμαι, 
τίς ' Οὐ γὰρ σαν ἅγιο, µαθηταὶ, οἷς fiv τάχα που 
xai ἄμεινον, ἅτε 05 χαὶ τῶν θείων δογμάτων ἱερουρ. 
γοῖς, καὶ πρό γε τῶν ἄλλων εὐαγγελίσασθαι τὴν ἀνά. 
στασιν; Διατί γὰρ οὐχὶ δὴ μᾶλλον ἐκεῖνοι τεθέαντα: 
πρῶτοι τοῦ θανάτου τὸ χράτος παραλύσαντα οὐ» 
Ἰησοῦν, ὤφθη δὲ γωναιξὶι, καὶ τὸ τῆς ἁποστολιχῆς 
ἀξίωμα περιθεὶς αὐταῖς ἰέναι χελεύει, φάναι τε τοῖς 
μαθηταϊς, ὅτι xaX Ex νεχρῶν ἑγήγερται ὁ Χριστς, 
p χαὶ πρῶται τεθέανται τὴν δόξαν αὐτοῦ ; Πρὸ, δὲ τὰ 
τοιαῦτά φαμεν, ὅτι γἐγονεν ἄνθρωπος ὁ μονοχενὶς 
τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἵνα θεραπεύσῃ τὸ ἀῤῥωστουν, x1 
τῶν ἀρχαίων αἰτιαμάτων ἁπαλλάξῃ τὸν ἄνθρωταν. 
Ἔδει δη οὖν, ἔδει χαρίσασθαι Ύυναιξι τὸ εὐαγγελί- 
σασθαι πρώταις τὴν ἀνάστασιν. Ἐπειδὴ γὰρ fj πρό” 
τη, xaX ἀρχαιοτέρα uv παρεχόµισε τὸν ἸΑδὰμ di 
παράδασιν, ταῖς τοῦ Bore ὑπηρετοῦσα φωναῖς, xii 
γέγονεν abcr) τοῦ θανάτου πρόξενος, πῶς οὐχ Ele 
τῶν οὕτως δεινῶν ἐγχλημάτων ἁποχρούσασθαι τὰς 
αἰτίας διὰ τῆς ἀποστολῆς; « Οὗ γὰρ ἐπλεύνασε, φτ- 
ον, t ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν 1) χάρις.» Δέδοται 
τῆς σωτηρίας τὸ Ἐὐαγγέλιον τῇ τὸν θάνατον διαχονῃ- 
σαµένῃ γυναικί. Εἴρηται γὰρ robo αὐτὰς ἀναγχαίως 
τὸ Χαίρετε παρὰ τοῦ τὴν ἀρὰν ἐπιθέντος tv ἀρχῇ' 
ἔφη γὰρ πρὸς αὐτήν' « Ἐν λύπαις τέξη τέχνα.) 
Λέλυται τοίνυν τοῖς δευτέροις τὰ πρῶτα, xal τεθε- 


ῥάπευται τὸ ἠῤῥωστηχός. Αὐταῖς οὖν ἄρα τὸ εὐαγγελίζεσθαι δεῖν ἐπιτάττει τῆς πρὸς Ἰουδαίους ἀγά- 
πης ἀποφοιτήσαντος τοῦ Χριστοῦ. Ἐπειδὴ γὰρ ἁνουστατοί τε xai ἁμαθεῖς ἀπομεμενήχασι, φησὶν, oix 
ἂν ἐλεῄσειεν αὐτοὺς ὁ ποιῄσας αὐτοὺς, οὐδ' ἂν «lav ἄξιοι τοῦ χατοικτείρεσθαι δεῖν. 


VERs. 12. Et erit die illo, obsepie! Dominus a fossa 
fluminis, usque ad Rhinocururon. Vos autem congre- 
gate filios Israel eingulos. 


Excitatus Christus, cum pracepisset sanctis opo- 
stolis: « Euntes docete omnes gentes, baptizantes 
eos in nomeu Patris, et Filii, et saucti Spiritus !**,» 
εἰ in ος ascendisset ; ira videlicet e supernis in 
eos qui impie in ipsum debacclati sunt descendit. 
Consumpli enim sunt ferro et igne, insurgente 
contra eos Romanorum manu, cuuctasque eorum 
urbes incendente, ipsa Hierosolyma, ipsum celebre 
templum diruente. Termiuatur igitur regio Judea 
Euphratis flumine, veluti ad orientem et austrum, 
εἰ ea «que vocatur Rhinocururon. Est autem illa 
urbs Egyptum claudens et Palestinam. Cum ergo 
Judew nobis terminos nomipaverit, obsepturum 
affürmat Dominum omuia circumcirca fipitima, id 
est, universam Judzam, Obsepiet, posuit pro obsi- 
debit et premet, et in summas adducet difficultates. 
. Obseptio enim, sive conclusio, inevitabilem afflictio- 
nem vel calamitatem significare poterit. Quim el 


!! Joan, xi, 95. '? Rom. v, 20, 


9? Gen. 11, 16. 


C καὶ ἔσται ἓν τῇ ἡμέρᾳ ὀχείνῃ, συμφράξει 
Κύριος ἀπὸ τῆς διώρυγος τοῦ ποταμοῦ, ἕως δν 
γοκουρούρων. Ὑμεῖς δὲ συναγάγετε τοὺς υἱοὺς 
Ἱσραὴλ xacà ἕνα ἔνα. 

Ἐγηγερβένου τοῦ Χριστοῦ, xai τοῖς ἁγίοις ἔπι- 
τάξαντος ἀποστόλοις « Πορευθέντες μαθητεύσαῖς 
πάντα τὰ ἕἔθνη, βαπτίξοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα 
τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος» 
xal μὴν καὶ εἰς αὐτοὺς ἀναδάντος τοὺς οὐρανοὶν, 
ἐπενήνεχται τοῖς εἰς ἑαυτὸν ἁνοσίως πεπαρῳνηχόοι 
τὰ ἐξ ὀργῆς, τῆς ἄνωθεν δὲ δηλονότι. Δεδαπάνηντα 
γὰρ xaX σιδἠρῳ καὶ πυρὶ, χατεξανιστάσης αὐτῶν 
τὸν πόλεµον τῆς Ῥωμαίων χειρὸς, xal πάσας μὲν 
αὐτῶν κατεμπιπράσης τὰς πόλεις, xa αὐτὰ δὲ τὰ 
Ἱεροσόλυμα, xx τὸν διαδόητον ἐχεῖνον χαθελούσης 
ναόν. Τερματίζεται τοίνυν τῶν ᾿Ἰουδαίων 1j χώρα. 
τοῖς τε Εὐφράτου νάμασιν ὡς ἠώ τε xal γότον, καὶ 
τῇ καλουµένῃ Ῥινοχορούρων. Ἠόλις τε αὕτη τήν * 
Αἰγυπτίων ὀρίζουσα, καὶ μέντοι την Παλαιστνῶν. 
Οὐκοῦν «5c Ἱουδαίας ἡμῖν τοὺς ὅὄρους ὀνομάσας, 
συµφράξαι διαθεθαιοῦται τὸν Κύριον τὰ Bursa 
μενα πάντα, τοῦτ' ἔστιν, ἅπασαν τὴν Ἰουδαίαν. T 


15 Matth. xxvin, 19. 
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δὲ συµφράςει τέθειχεν ἀντὶ τοῦ πολιορχήσει, χαὶ χα- A alio modo intelliges illud, obscpiet, Conclusa enim 


ταθλίψει, χαὶ εἰς ἁπορίαν Κατοίσει τὴν ἑσχάτην. Ἡ 
γὰρ σύμφραξις, ἤγουν ὁ συγχλεισμὸς τὴν διάφυκτον 
νάχωσιν τοι συμφορὰν ὑπεμφήνειεν ἄν. Καὶ καθ) 
ἕτερον δὲ τρόπον τὸ συµφράξει νοῄῇσεις. Συγχέχλει- 
σται γὰρ ὥσπερ τῶν Ἰουδαίων ὁ νοῦς, ὥστε χατὰ 
µηδένα δύνασθαι τρόπον τὸ τῆς ἀληθοῦς θεοπτίας cla- 
δέξασθαι φῶς, µήτε μὴν συνιέναι τὸ Χριστοῦ µυατή- 
wv», ὥσπερ ὁ µακάριος γράφει Παῦλος « Πώρωσις 
ἀπὸ μέρους γέγονε τῷ Ἱσραὴλ, xai ἄχρι σήμερον, 
Ἠνίκα ἂν ἀναγινώσχηται Μωσῆς, χάλυµµα ἐπὶ τὴν 
χαρδίαν αὐτῶν χεῖται. » Καὶ τοῦτο, 'οἶμαι, ἔστιν ἡ 
σύμφραξις. Ότι δὲ οὗ κατὰ πᾶσαν τοῦτο γέγονε τὴν 
ὑπ οὐρανὸν, Ίγουν χατὰ πάντων τῶν ἐθνῶν, ἀλλὰ 
χατὰ µόνης τῆς Ἰουδαίας χα) τῶν ἐν αὑτῇ παρέδειξεν 
ἑναργῶς * οὐχ ἁπλῶς τὴν σύμφραξιν συµόθήῆναι λέγων, 
ἀλλ᾽ bx τῆς διώρυγος τοῦ ποταμοῦ, ἕως Ῥινοχορού- 
pw». Καὶ ταυτὶ μὲν τοῖς Ἰουδαίων δήµοις ἀπεκτο- 
νόσι τοὺς προφήτας, xal λιθοδολέσσσι τοὺς ἀπεσταλ- 
μµένους παρὰ Θεοῦ, προστεθειχόσι δὲ val αὐτὸν τὸν 
α ὢν, συµδῄσεσθαί φησιν. Εἶτα µεθἰστησι τὸν λόγον 
εἰς τὸ αὐτοῦ πρόσωπον τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτήρος 
Χριστοῦ, διαλεγοµένου τε xal λέγοντος τοῖς ἁγίοις 
ἁποστόλοις, Ἴγουν ἅπασι τοῖς χατὰ χαιρὺν ἱερουρ- 
γοῦσι τὸ Εὐαγγέλιον αὐτοῦ, xat μυσταγωχεῖν εἰωθό- 
σιν Ὑμεῖς δὲ συναγάχετε τοὺς υἱους Ἰσραὴλ χατὰ 
ἕνα ἕνα. Τοῦτ) ἔστι, μὴ πολὺς ἔστω λόγος τοῖς τὸ 
διδάσχειν πεπιστευµένοις, χἂν εἰ μὴ ὁρῷτο χατὰ 
πληθὺν εἱστρέχων ὁ Ἰσραήλ * ἀλλ εἴ τις efr συνετὸς 
ἓν αὐτοῖς χαλείσθω διὰ τῆς πίστεως, Ἠχέτω δὲ xol 


quodammodo erat mens Judzorum, ut nullo modo 
posset lueein verze contemplationis divinae recipere, 
neque Christi mysterium cogRoscere ; sicuti bea- 
tus Paulus. scribit : « Excesecatio ex parte facta esi 
lsraeli ; et ad bunc usque diem, cum legitur Moses, 
velamen cordi illorum impositum est !*. » Et hoc 
est, opinor, obseptio, Quod antem hoc factum sit, 
non conira universum orbem terra, nimirum con- 
(ra universas gentes, sed contra solam Judream et 
qui in ea sunt, ostendit manifeste, cum dicit ob- 
septionem non simpliciter eontlgisse, sed a fossa 
fluminis usqne ad Rhinocurura. Et hoc. quidem 
dicit. eventurum populo Judaico, qui prophetas oc- 
cidit, et missos a Deo lapidavit, ipsumque Filium 


B cruci affixit. Deinde sermonem transfert ad omnium 


nostrum 383 Servatoris Christi personam, dixse- 
rentis et. dicentis sanctis apostolis, videlicet omni- 
bus, succedente tempore, Evangelium ejus mini- 
strantibus, et mystica sacra tractare solitis : Vos 
autem congregate filios Israel singulos. ld est, nue 
multis verbis utontur, quibus docendi provincia 
coneredita est, etiamsi non videatur Israel confer- 
tim ingredi: sed si quis inter eos sit intelligens, 
vocetur per fidem , veniatque seorsim et tanquam 
selectus. Salve enim sunt reliquiz Israel, Et qui- 
dem divini discipuli eos allocuti sunt sz penumero, 
quemadmodum sane divinus Petrus: « Et nunc, 
fratres, » inquit, « scio quod ex ignorantia fecistis, 
quemadmodum et principes vestri. Resipiscite ita- 


καθ’ ἕνα, καὶ οἷον ἐξειλεγμένος. Σέσωσται γὰρ τὸ Ὁ que, εἰ baptizetur unusquisque vestrum in nomine 


κατάλειµµα τοῦ ἸἹσραῇλ, Καὶ γοῦν οἱ θεσπέσιοι 
μαθηταὶ πλειστάχις αὐτοῖς προσπεφωνήχασι, χαθά- 
περ ἀμέλει χαὶ ὁ θεσπέσιος Πέτρος « Καὶ νῦν, 
ἁδελφοὶ, » φησὶν, « οἶδα, ὅτι xav' ἄγνοιαν ἑπράξατε, 
χαθά xal οἱ ἄρχοντες ὑμῶν. Μετανοῄσατε οὖν xal 
βαπτισθήτω ἕκαστος ὑμῶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Κυ- 
plou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xat λήψεσθε την δωρεα, 


Domini nostri Jesu Chrisii , et. accipietis donum 
sancli Spiritus !*. Vobis enim sunt promissiones 
et filiis vestris !**.» Et capta eit haud modica multi- 
ludo ; verum hi pr: universa gente Judzorum pau- 
cissimi omnino erant, et veluti sigillatim unusquis- 
que susceptus est, servatus per fidem, videlicet iim 
Christo, 


τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ὑμῖν Ὑάρ claw αἱ ἐπαγγελίαι, xai τοῖς τέχνοις ὑμῶν. 2 Καὶ σεσαγήνευται 
μὲν οὐ μέτριος πληθύς» πλὴν τό γε ἦκον εἰς ἅπαν τὸ Ἰουδαίων ἔθνος ὁλιγοστοὶ παντελῶς, xal olov καθ᾽ 
ἕνα παρεδέχθησαν οἱ σεσωσµόένοι, διὰ πίστεως δὲ δηλονότι τῆς ὃν Χριστῷ. 


Καὶ ἔσταε, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ σα.λπιοῦσι τῇ 
σάἀπιγγι τῇ peyáAn, καὶ ἤξουσιν οἱ ἀπο.όμεγοι 


Ὕκκο. 13. Et eru die illo, clangent tuba snagna, 
el venient qui perieran ín regione Assyriorum, ei 


ἓν τῇ χώρᾳ τῶν ᾽Ασσυρίων, xal οἱ ἁπολόμενοι D qui perierant in. Agypto, εἰ adorabun Dominum 


ἐν Αἰγύπτῳ, xal xpooxvrÜücovo: τῷ Κυρίέῳ ἐπὶ 
τὸ ὄρος τὸ ἅγιον ἐν Ἱερουσα.λήμ. 

"E80; τοῖς ἁγίοις προφήταις ἁσαφείᾳ vk τὸν 
ἑαυτῶν χαταχρύπτειν λόγον, xal ἐπείτοι πρὸς ὀργὰς 


ἀχάλινοι Υεγόνασιν οἱ ἐξ Ἱσραὴλ µέσην τινὰ δια- 


νοιῶν ἱέναι τρἰδον, ὡς εἶναι πλειστάχις ἀσνμφανὲς 
τὸ δτλούμενον. Σαλπίσαι μὲν xav' ἐχεῖνο καιροῦ 


φησιν, οὐχ ἑτέρους, ὥς γε οἶμαι πάλιν, πλην ὅτι τοὺς 


ἁγίους μνσταγωγοὺς, σαλπίσαι δὲ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλά 
σάλπιγγι τῇ µεγάλῃ, τοῦτ ἔστι, τοῖς εὐαγγελικοῖς 
πτηρύγμασι χεχρηµένους μονονουχὶ κατηχῆσαι καὶ 
μέγα τι χαὶ Ἔξαίσιον ἀναχεχραχέναι τοῖς ἐπὶ τῆς 
γῆς. « Καὶ γάρ τοι χατὰ ἀλήθειαν εἰς πᾶσαν τὴν 


'* Jl Cor. 1, 44, 15. '* Act. ui, 17. 


15’ Act. m, 58, 


super montem. sanctum in Jerusalem. 


Mos est sanctis prophetis obscuritate quadam 
suum obtegere sermonem, et quoniam effrenes ac 
precipites in iram erant Israelit», media quadam 
via in sententiis incedere, ita ul sit szepe obscu- 
rum quod significatur. Tuba canere non alios ilicit, 
ut arbitror, quam sanctos mysteriorum antistites ; 
ei non simpliciter tuba canere, sed tuba magn», 
id est, evangelica przdicatione tantum non resonare, 
οἱ magnum quiddam et stupendum clamare in terra 
degentibus. « Etenim vere in omnem terram exivit 
sonus eorum, el in Günes orbis verba eorum |. » 


!* Psal]. xvin, 5. 


οι 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


Tuba enim usus est olim quoque magnus Moyses, Α γῆν &&nA0ev ὁ φθόγγος αὐτῶν, καὶ εἰς τὰ πέρατα 


at non magna. Exili enim voce praeditus erat, el 
tarda lingua ; et legalium predicationum vis" ad 
solam regionem Judeorum contrahebatur. At di- 
vina οἱ salutifera predicatio cunctas urbes pervadit 
et regiones, et veluti per uuiversam terram qua 
sub ccelo est, intonuit. Tale quid etiam in libris 
Mosaicis scriptum gg/$ est: « Ambulavit enim 
universorum Deus specie ignis super montem 
Sina 7.2 Erant autem fuii et grandines, et ca- 
ligine profunda atherium corpus obtenebraturm est ; 
sed etiam , inquit, vox tube sonabat valde. Tum 
his subiufert, dicens: Facla sunt autem voces 
tubz; procedentes multo fortiores. Initio enim lex 
exili voce resonabat; at tempore procedente, voces 
tubz facetas sunt. quam fortissimze. lllo, inquit, 
tempore, magna tuba clangent, id est, evangelicum 
praeconium resonabunt : eos qui erraverunt colli- 
gentes, et qui in Joco captivorum facti sunt, ac idolo- 
latrie laqueis impliciti, a pristino errore extrahentes. 
Nenient enim, iuquit, perditi in regione Assyrio- 
ren, et perditi in ZEgypto, et adorabunt Dominum 
in monte Jerusalem. Duas regiones posuit maxime. 
pra czteris superstitiosas, Assyriorum, inquam, et 
AEgyptiorum. Sed hi, inquit, qui;in illis perierunt, 
veuient vocati per fldem ad agnitionem veri Domini 
et Dei, adorabuntque eum, non in fanis contami- 
natis, sed in monte sancto, Ecclesia videlicet : 
quam etiam Jerusalem nominat . montem quidem, 
eo quod humile omnino nihil humive repens exsi- 
$i2t in Ecclesiis, sed altis et sublimibus precellat 
opinionibus. Jerusalem vero quod sit vere pacis visio. 


τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. » Σάλπιγγι γὰρ 
ἐκέχρητο χατὰ χαιροὺς καὶ ὁ μέγας Μωσῆς, πλὶν 
οὗ τῇ µεγάλῃ᾽ ἰσχνόφωνος γὰρ xal βραδύγλωσσος 
fv, καὶ τῶν νομιχῶν χηρυγµάτων dj δύναμις εἰς 
µόνην τὴν τῶν Ἰουδαίων συνεστέλετο χώραν. Τὸ ὃ 
θεῖον xai σωτήριον χηρυγμα διὰ πάσης ἔρχεται πί- 
λεώς τε xai χώρας, καὶ olov ὅλης χατεθρόντησε τῖς 
ὑπ' οὗρανόν. Γέγραπται δέ τι τοιοῦτον xol iv qui; 
Μωσέως βιθλίοις’ « Κατεφοίτησε μὲν γὰρ ὁ τῶν 
ὅλων Geb, ἓν εἴδει πυρὸς ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ. » Ἐγί- 
νοντο δὲ χαπνοὶ χαὶ χάλαζαι, καὶ γνόφῳ βαθεῖ d) 
αἰθέριον χατεµελαίνετο σῶμα * ἀλλά xal φωνὴ, gro, 
τῆς σἀλπιγγος Ίχει μέγα. Εἶτα τούτοις ἐπιφέρει 
λέγων ' Ἐγίνοντο δὲ αἱ φωναὶ τῆς σάλπιγγος προ- 


B θαίνουσαι ἰσχυρώτεραι σφόδρα, σφόδρα. Ἐν ἀρχαῖς 


μὲν γὰρ ὁ ἰσχνόφωνος ἀνεφωνήθη νόμος, προθαίνον- 
τος δὲ τοῦ χαιροῦ, τῆς σάλπιγγος αἱ φωναὶ γεγόνα- 
ety ἰσχυραὶ σφόδρα, σφόδρα. Κατ ἐχεῖνο, col, τοῦ 
Χαιροῦ τοίνυν τῇ µεγάλη σάλπιγγι, τοῦτ' ἔστι, ὁ 
εὐαγγελιχὸν ἀναφωνήσουσι χήρυγµα, σνυλλέγοντες 
τοὺς πεπλανηµένους xat τοὺς ἓν τάξει τῶν δορυχτή- 
των Ὑεγενηµένους, xai τοὺς τῆς εἰδωλολατρίας ἑνα- 
λόντας βρόχοις τῆς ἁρχαίας ἁπάτης ἐξέλχοντες. 
"H&gouct γὰρ, qnolv, οἱ ἀπολόμενοι ἐν χώρα τῶν 
Ασσυρίων, xat οἱ ἀπολόμενοι ἐν Αἰγύπτῳ, xal προσ- 
χυνῄήσουσι τῷ Κυρίῳ ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιον ἐν Ἰε- 
Ρρουσαλὴμ. Δύο τέθειχε χώρας τὰς ὅτι μᾶλλον τῶν 
ἄλλων δεισιδαιµονεστέρας, τὴν τε ᾿Ασσυρίων, enu, 
καὶ τῶν Αἰγυπτίων. 'AXA' οἱ ἐν αὐταῖς ἀπολωλότες, 
φησὶν, Ίτουσι χεχλημένοι διὰ τῆς πίστεως πρὸ 
ἐπίγνωσιν τοῦ κατ ἁἀλήθειαν ὄντος Κνρίω, καὶ 


Θεοῦ, καὶ προσχυ,σουσιν αὑτῷ, οὐκ bv τοῖς τεµένεσιν ἔτιτοῖς µεµολνσμένοις, ἀλλ) ἐπὶ τὸ ἅγιον ὄρος, 
tout ἔστι, τὴν Ἐκχχλησίαν, fjv xa Ἱερουσαλὴμ ὀνομάζει ' ὄρος μὲν ὅτι χθαμαλὸν f) χαμαιῤῥιφὲς οὐδεν 
τὸ σύμπαν Ev. Ἐχκλησίαις, ἀλλ ὑψηλοῖς τε xai ἐπηρμένοις διαπρέπει δόγµασιν. Ἱερουσαλὶμ δὲ ὅτι 


ὅρασις ἀληθῶς εἰρήγης ἑστίν. 

Cap. XXVIII. VERs. 1. Τα corona injurie, mer- 
cenarii Ephraim, flos cadens de gloria super vertice 
montis pinguis, ebrii sine vino. 


Cum supra ostenderit vocandos esse per fldem ad 
agnitionem veritatis , omnesque adoraturos Domi- 
num quicunque perierunt laqueis detenti idololatrie,. 
orationem ad proceres Judaeorum traducit, qui im- 


Oval tQ στεφἀάγῳ τῆς Όδρεως, οἱ µισθωτοὶ 
'Egpatu, τὸ ἄγθος τὸ ἐχπεσὸν éx τῆς δόξης él 
τῆς κορυφῆς τοῦ ὅὄρους τοῦ παχέος, οἱ μεθύοντες 
ἄγευ οἵνου. 

ΠἩροαποφήνας, ὅτι χεχλήσονται διὰ τῆς πίστεως el; 
ἐπίγνωσιν ἀληθείας, xài προσχυνήσευσι τῷ Κνρῳ 
πάντες ὅσοι διολώλασι τοῖς τῆς εἰδωλολατρίας βρό- 
χοις ἐνιαχημένοι, µεταχοµίζει τὸν λόγον ἐπὶ 10; 


pietatis in Christum origo et occasio populo sub- p τῶν Ἰουδαίων καθηγητὰς, oi xal τῆς χατὰ Χριστο 


dito exstiterunt, Non enim eos per legem et prophe- 
tas adduxerunt ad aguitionem eorum quz promissa 
fuerant antiquitus, sed in foveam interitus depres- 
$08 excouununicarunt, exterminaruntque e Syn- 
agoga, qui illum esse Christum confessi sunt. Sic 
elenim ait divinus Joannes. Convellentes autem 
veluti εἰ labefactantes fidem in illo, et 355 impe- 
rilo.um mentem a fide recta abducentes, Jesuin 
Samaritanum, et ebriosum, et eX scortalione na- 
tum  sppellitarunt, Et quod adliuc his magis est 
impium, ad Pilatum adduxeruut, et ut cruci affige. 
petur rogaverunt, quantuumue in ipsis erat, vitse 


7 Exog. vix, 48. 


δνσσεθείας Yeyóvamww ἀρχὴ xal πρόφασις τοῖς ὑπὸ 
χεῖρα λαοῖς. Οὐ γὰρ ἀπεχόμιζον εἰς ἐπίγνωσιν αὐτώς 
τῶν πάλαι προηγγελµένων διά τε τοῦ νόµου καὶ τῶν 
προφητῶν, ἀλλά γὰρ τοῖς τῆς ἀπολείας ἐνιέντες βόθροι; 
ἁποσυναγώγους ἐποιοῦντο τοὺς ὁμολογοῦντας ὅτι αὐτός 
ἐστιν ὁ Χριστός. ὐὕτω γάρ που φησὶν ὁ θεσπέσιος Ἰωάν- 
νης. Κατασείοντες δὲ ὥσπερ τὴν ἐπ᾿ αὑτῷ πίστιν, χαὶ 
τῶν ἀγελαίων τὸν νοῦν τῆς εὐθείας ἁποχομίζοντεςν4- 
µαρείτην χαὶ µέθυσον, καὶ &x πορνείας Ὑεγενηµένον 
ὠνόμαζον τὸν Ἰησοῦν. Kat τὸξτιτούτων δυσσεδέστερον, 
Πι.λάτῳ προσῖγον, καὶ 6h καὶ σταυροῦσθαι παραχι” 
χλήχασιν, ἀπεκτόνασίτε τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς, τό Tt 
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ἦχον ἐπ᾽ αὐτοῖς, πλην ἀνεδίω πατήῄσας τὸν θάνατον A principem occiderunt. Verum calcata morte revixit, 


ζωὴ γὰρ ἣν κατὰ φύσιν ὡς θεὸς, xaX εἴπερ ἣν ἐν 
σαρχί. Obat τοένυν, qnot, τῷ στεφάνῳ τῆς ὕθρεως. 
Στέφανον αὐτοὺς ἀποχαλεῖ. Καὶ γὰρ σαν αὐτοὶ τοῦ 
παντὸς Ἱσραὴλ στέφανος ὥσπερ τις χαὶ δόξα, τοῖς 
τῆς ἱερωσύνης αὐχήμασι διαπρέποντες, χαὶ τὸ τῆς 
ἡγεμονίας λαχόντες ἀξίωμα. "AX" οὗ µεμενήχασιν ἐν 
ταῖς ἐχνεμηθείσαις αὐταῖς εὐχλείαις τε xal ὑπεροχαῖς, 
ἀποπεπτώχασι δὲ μᾶλλον ὕδρέως στέφανος Υεγονό- 
τες. Περιδέδληνται γὰρ ἀτιμίᾳ xoi μώμῳ xa τοῖς 
εἰς δνασέδειαν ἐγχλήμασι γεγονότες ἔνοχοι, χαθάπερ 
ἄνθος χατεµαράνθησαν. Γεγόνασι γὰρ αὑτοὶ xaX µι- 
σθωτοὶ τοῦ Ἐφραϊμ. Ἐφραῖμ δέ φησι τὸν Ἰούδαν, 
διᾶτοι τὸ Ex φυλῆς εἶναι τῆς Ἐφραίμ. Λὐτὸν οὖν pa 
κατεμισθοῦντο τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς ol προεστη- 
χότες, πρός Ye τὸ χρῆναι ταῖς αὐτῶν µιαιφονἰαις 
ὑπηρετεῖν xai παραδοῦναι τὸν Διδάσχαλον. "O δὴ καὶ 
πέπραχται. Οὖαὶ τοίνυν τῷ στεφάνῳ τῆς ὕθρεως, 
«mot, τοῦτ ἔστι, τοῖς Ἠγουμένοις, ol xal ἐμισθώ- 
σαντο τὸν Ἐφραίῖμ, τοῦτ' ἔστι, τὸν Ex φυλῆς Ἐφραῖμ. 
1 εγόνασί τε ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας ὡς ἄνθος ἐχ- 
πεσὺν Ex τῆς δόξης. Ὥσπερ γὰρ δόξα τοῖς ἄνθεσι τὸ 
ἔξω τε ὁρᾶσθαι μαρασμοῦ, καὶ ἐν τῷ τῆς ἰδίας φύ- 
σεως χάλλει, χατὰ τὸν ἴσον οἶμαι τουτονὶ τρόπον 
νοηθείη ἂν xat ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν. Ἔως μὲν γάρ ἕσμεν 
ἐν οἷς ἡμᾶς εἶναι πρέπει, τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς ἁδιαλό- 
όητον εὖ µάλα τηροῦμεν τὸ κάλλος’ παρατετραμµένης 
δὲ της ἐν ἡμῖν διανοίας Eq' ἃ μὴ προσΏχεν, ἄνθος 
ἑσόμεθα τῆς αὐτῷ πρεπούσης δόξης ὀχπεπτωχός. "O 
5*, xax πελόνθασιν ol Γραμματεῖς τε καὶ Φαρισαῖοι , 
καὶ γνώμην, xaX λόγους, καὶ ἐγχειρήματα , χαὶ πᾶν 

τιοὺν τῶν ἑχτόπων χαταθήγοντες τοῦ Χριστοῦ. Ποῦ 
δὲ τὸ ἄνθος fiv τὸ ἐχπεσὸν τῆς δόξης, xal τίνα τρόπον 
ἀπεκληρώσατο; Ἐπὶ τῆς χορυφῆς τοῦ ὄρους τοῦ 
παχέος. Ὄρος δὲ παχὺ τὸν Ἰσραἡλ ὀνομάζει' παχὺ 
μὲν, ὅτι ταῖς εὐθυμίαις χατεπιαίνετο" ὄρος δὲ, διάτοι 
τὸ ὑφοῦ τεθεῖσθαι παρὰ 6500, χατά γε τὸ ἔνδοξον, qnt. 
ΑὈτὸς Υᾶρ πού φησι περὶ τῶν ἐξ Ἱσρα/λ «Ylby ἐγέν- 
νησα xat Όψωσα. » Ἔθος δὲ τῇ θείᾳ Γραφῇ τὴν τῶν 
Ἰονδαίων μητέρα, φημὶ δη τὴν Ἱερουσαλὴμ ὄρει 
παρειχάζειν ἐσθ᾽ ὅτε. "Ἔκειντο τοίνυν ἄνθος ἐπὶ τῆς 
χορυφῆς τοῦ bpouc, tout. ἔστιν, ἑπάνω πάντων, xal 
ἐπὶ πάντας ὡς ἡγούμενοι, καὶ τὸ χατάρχειν τῶν ἅλ- 
7 42v, ταῖς kx νόµου λαχόντες ψήφοις. Οὗτοι δὲ σαν οἱ 
µεθύοντες ἄνευ οἴνου. Καὶ γὰρ ἣν ἐξ ἀμπέλου Σοδό- 


C 


ut qui vila esset natura tanquam Deus, eliamaí 
in carne exsisteret, Vs igitur, inquit, corona 
injuri&. Coronam eos vocat. Erant eniu illi to- 
ius Israelis corona veluti quzdam et gloría, sacer- 
dotii insignibus excellentes, et principatus aucto- 
ritatem sortiti. Verum iu hac dignitate et praero- 
gouva sibi deputata. non permanserunt, ino exci- 
derunt potius, eum facti essent corona injuria, 
seu insolentiz. Circumdati enim ignominia et labe, 
impietatisque crimine implicati , tanquam flog 
emarcuerunt. Erant enim illi mercenarii Ephraim. 
Ephraim dicit Juda, quod esset ex tribu Ephraim. 
Klum igitur mercede conduxerunt Judaicee Syn- 
agogs prafecti, ut essent. c:edis eorum admini- 
siri, et hunc Doctorem traderent. Quod factum 
esi, V: ergo, inquit, coronam injurie , id est, 
proceribus , qui etiam mercede conduxeruut 
Ephraim , scilicel eun qui esset e tribu Ephraim. 
llane nxmque οὐ causam facti sunt velut flos 
cadens de gloria. Quemadmodum enim florum 
gloria est sine marcore esse, el in sud naturz pul- 
chritudine conspici, pari modo et in nobis ipsis 
posse intelligi arbitror. Quandiu enim versamur 
jn quibus nos versari convenit, animx nostro 
pulchritudinem — diligenter custodimus illibatam ; 
at mente nostra ad ea qui parum decet trans- 
versa , flos erimus cujus decora gloria defluxit. 
Quod usuvenit Scribis et Pharisis, menle, ser- 
mone, conatibus, omnibusque prodigiosis machi- 
namenlis conira Christum instructis. At ubi erat 
flos decideus de gloria, el quem locum obtinuit ? 
In vertice montis pinguis. Montem pinguem, Israe- 
lem nominat : pinguem quidem, quod tranquillitate 
et securitale gestiret ; montem vero, quod in su- 
blimi a Deo collocaretur , quod ad nobilitatem, 
inquit, attinet. Ait enim ipse de lsraelitis : « Fi- 
lios genui et evexi !*. » Est autem familiare di- 
vine Scripture matrem Judxorum , Jerusaloin 
inquam, monti comparare quandoque. Positi igitue 
erant flos 386 in vertice montis, id est, supra om- 
nes et jn omnes velut principes, et ad iwperitandum 
aliis suffragio legis delecti. Hi erant ebrii sine 
vino. Etenim ex vite Sodomorum erat vitis eorum, 
et sarmentum eorum ex Gomorrlia, uva bilis, 


pov dj ἄμπελος αὐτῶν, xal ἡ χληματὶς αὐτῶν ix D potrus. amarus illis, et ira draconum insauabilis. 


Γομµόῤῥας, ἡ σταφυλὴ αὐτῶν σταφυλὴ χολῆς, βότρυς 
απιχρίας αὐτοῖς, xat θυμὸς ὁραχκόντων ἀνίατος. Κατ- 
εμεθύσχοντο γὰρ obx οἶνον τοῦτον πίνοντες τὸν αἰσθη- 
τὸν, ἁλλὰ τὸ ἐξ ἀχράτου θυμοῦ, xai μανίας µέ- 
θυσµα, καὶ τῆς διαθολικῆς δυστροπίας τὸν σχοτισμὸν 
ταῖς αὐτῶν διανοίαις εἰσοικιζόμενοι. 

Ἰδοὺ leyvpór καὶ exAnpór ὁ θυμὸς Κυρίου ὡς 
χαά-Ίαζα χαταφεροµέγη. οὐκ ἔχουσα σχέπην Big 
καταφεροµένη, Qc ὕδατος πουὺ π.Ίῆθος σύρον 
χώραν τῇ ΥΠ. ποιήσει ἀνάπαυσι ταῖς χερσὶ xal 


εοῖς ποσὶ, καὶ καταπατηθήσεται ὁ στέφαγος τῆς 


ὕδρεως ol μισθωτοὶ τοῦ Ἐφραϊμ. 
35 ]ga. 1, 9. 


lnebriati sunt enim , non hoc vinum subjectum 
sensibus bibendo, sed ex impotenti ira et furoro 
ebrietatem et diabolicze perversitatis obtenebra- 
tionem in animi quasi domicilium admittendo. 


VEgns. 2, $. Ecce forte et durum ira Domui, sicut 
grando qu& deorsum demitlitur non habens tegmen, 
violenter demillitur ; velut aque magna vis. trahens 
regionem, in terra faciet quielem | manibus et pedi- 
bus, et conculcabilur corona superbie, mercenarii 
Ephraim. 
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Quomodo illis dira contingent, et quod impietatis A "Τίνα τρόπον αὐτοῖς τὰ δεινὰ συµθῄσεται, xa ὅτι 


in Christum penas daturi sint, in duram et impla- 
cabilem íram justi judicis incidentes, hisce verbis 
propheticus sermo nobis submonstrat, Veniet euim, 
inquit, veniet contra nos durs οἱ szva ira Domini, 
sicque veniet perinde quasi grando demitteretur 
coutra eos qui non habent velamentum, demissa 
violenter, id est, non tolerabiliter, seu potius fortiter 
et acriter, ac si quis funda vibrata, immauiler ali- 
quem inpeteret. Veniet ergo, inquit, instar grandi- 
nis, aut tanquam vis aqua multz trahens regionem. 
Est autem et hoc inexpugnabile. Agedui enim flu- 
mine, ut exempli causa dicam, vel torrente impe- 
tuosissime deinisso, quid est quod obstare aut re- 
sistere valeat, quodque aquarum irruptioni norm 


τῆς εἰς Χριστὸν δυσσεθείας ἀποτίσουσι δίχας σχλτρῷ 
τε xal ἀνηυμέρῳ παραπεσόντες θυμῷ τοῦ τὰ δίχχια 
κρίνοντος, διὰ τούτων ἡμῖν ὁ προφητιχὸς ὑπεμφαίνει 
λόγος. Ἠξει γὰρ. Ἠξει, qnot, σχληρὸς χαὶ δυσάντητος 
καθ) ὑμῶν ὁ θυμὸς Κνρίον, Ίξει δὲ οὕτως ὡτανι 
καὶ χάλαξα καταφέροιτὸ χατά τινων οὐκ ἐχύνιω 
σχέπην, καταφερόµενος ὃδ σὺν βίᾳ, «ouv etw, 
ἀφορήτως, ἑντόνως δὲ μᾶλλον καὶ μονονουγὶ χατα. 
σφενδονῶντός τινος, xal ἁγρίως τισὶν ἐπιφέροντος, 
Ἔξει δὲ οὖν ὡς yd aix, φησὶν, f| καὶ ὡς ὕδατος 
πολὺ πλΏηθος σύρον χώραν. "Άμαχον δὲ xal τοῦτο, 
Ποταμοῦ γὰρ, φἑρε εἰπεῖν, ἤτοι χειµάῤῥου ῥαγδα:ό- 
τατα χαταφεροµένου, ποῖον ἔσται τὸ ἀντιστατνν, 
καὶ ἀντισχεῖν δυνάµενον, καὶ τῇ τῶν ὑδάτων ῥύμῃ 


cedat ? Veniet igitur velut. aqua, totam inundans B μὴ παραχωροῦν; "Heec δὴ οὖν ὡς ὕδωρ ὅλην ἐπι- 


regionent, videlicet Judaorum. Erit autem casus 
tam horribilis, ut in tota terra facturus sit requiem. 
At qualem requiem, et quam ? Manibus et pedibus. 
Est autem h:ec verborum sententia, Nam qui natare 
discunt, si quidem sit squarum status placidus et 
velut tractabilis, pedibus manibusque adductis et 
porrectis, mediocriterque laborantibus, suffocatio- 
nis periculum effogiunt. At. impetus aquarum si 
omnino irruat, ita ut exitus non pateat, quiescit ac 
desinit natare omníno captus, videturque labore 
liberatus, 987 ac cum sit prorsus subinersus, ut 
τἰοίποςρθ prafocetur necesse est. Btaque ironiam 
liabet haec oratio, cum ait terre facturam requiem 
aquam, requiemque manibus et pedibus. Simile est 
enim ac sí diceret : Frustra laboret nemo, ut adven- 
tanti in omnes calamitati occurrat. Adeo enim im- 
petuose ruet, ut si laborare vellent, nec consilio 
providere possint, nec cogitatione prazcipere. Nenio 
enim enatabit, ac, velit nolit, deprimetur, quocunque 
aqua attrahens detulerit, id est, violentissima et 
invulnerabilis manus Romani exercitus. Tunc qui- 
dem, tunc conculcabitur, id est, pedibus eorum, 
quos dixi, subjicietur corona superbi:x, inercenarii 
Ephraim. Quinam autem isti sanat, ex his qux jam 
supra dieta sunt cognovinins. 


χλύζον τὴν χώραν, δΏλον δὲ ὅτι τὴν τῶν Ἰουδαίων, 
Ἔσται δὲ οὕτως ἀπηνῆς ἡ χαταφορὰ, ὡς χαὶ ἀνά- 
πανσιν ποιῆσαι τῇ ΥΠ. ᾿Ανάπαυσιν δὲ ποίαν ἄρα, χαὶ 
τίνα; Toig χεροὶ χαὶ τοῖς ποσ[. Καὶ ἔσται τοιοῦτις 
τῶν εἰρημένων ὁ νοῦς. Οἱ Υάρτοι νήχεσθαι μεμε)ε- 
τηχότες, εἰ μὲν εἴη τνχὸν ἠρεμαία τα xal οἷον εὐαφὶς 
τῶν ὑδάτων ἡ στάσις πόδας τε χαὶ χεῖρας συστέλ- 
λοντες, xat ἑχτείνοντες, διαπονηθέντες τε συµµέτρως 
τὸν ἐκ τοῦ χαταπνίγεσθαι διαδρἆσχουσι κίνδυνο, 
Tic δὲ τῶν ὑδάτων ὁρμῆς ἁπρόσιτον mavit 
ἐχούσης τὴν προσθολὴν παύεται τοῦ νήχεσθαι πάν» 
τή τε xal πάντως ὁ ἐναλοὺς, xat δοχεῖ μὲν ἁπαλλά:- 
τεσθαι πόνου, καταπνἰγεται δὲ λοιπὸν ὡς ἐξ ἀνάγχης 
τε καὶ βίας πάντη τε xa πάντως ὑποθρύχιος veyo- 
voc. Οὐχοῦν διαγελᾷ πως ὁ λόγος, xal εἰρωνεύεῖαι, 
ἀνάπανσιν τῇ vf] ποιῆσαι λέγων τὸ ὕδοιρ, ἀνάπανσιν 
δὲ ταῖς χεραὶ xal τοῖς oct. "Όμοιον γὰρ ὡς εἰ xà 
λέγοι τυχὸν, Εἰχή πονείτω μηδεὶς, εἰς ἀντίστασιν 
τῆς µελλούσης κατὰ πάντων ἰέναι συμφορᾶς. Ἔνι 
γὰρ οὕτως ῥαγδαίως , ὡς ἀπρόσθλητον εἶναι tan 
λῶς xai ἀνόνητον ὁλοτρόπως τοῖς ἐθέλουσι tovt 
γενέσθαι τὸ χρῆμα. Διανήξεται γὰρ οὐδεὶῖς, χατῖ- 
χοµισθήσεται Bk καὶ ἄχων, οὗπερ ἂν φέροι τὸ καὶ- 
έλχον ὕδωρ, τοῦτ) ἔστι, τῶν ᾿Ῥωμαίων στρατεία: i 
βιαιοτάτη καὶ ἄθραυστος χείρ. Τότε 8h τότε xxx 


πατηθῄσεται, τοῦτ) ἔστιν, ὑπὶ πόδας κείσεται τῶν εἱρηχότων ὁ στέφανος τῆς ὕδρεως, οἱ μισθωτοὶ τὸ 
Ἐφραϊμ. Τίνες δὲ οὗτοι, διὰ τῶν Ίδη προειρηµένων ἐγνώκαμεν. 
Vens, 4. Et erit flos qui decidit de spe glorim, in D Καὶ ἔσται τὸ ἄγθος τὸ ἐχπεσὸν τῆς (xia 


summo montis excelsi, velut precoqua ficus quam 
simul atque vidit aliquis, priusquam eam manu su- 
mat, devorare cupiet. 

Quid sit ille flos decidens de spe gloriz, et quid 
preterea signiticaverit, in vertice montis excelsi 
situm esse et conspici, ex paulo ante díctis evasit 
perspicuum. Floreim enim, utpote in monte conspi- 
cuum, vel Israelein, vel eos qui ut pr:sint. delecti 
sunt, optime intelliges. Sed. erit, inquit, tanquam 
precoqua ficus. Nat cum fructus in. flcu mature- 
£cant, si quis forte alios prsevenit et antevertit, 
fiatque ita aptus esui, qui videt, alacriter invadit 
cupitque devorare, et fortassis impetu ad lioc in- 
flammato, quantum ad appetitum attinet, manum se 
extendere cunctantem accusat, oreque diducto in 


τῆς δόξης, éx' dxpov τοῦ Ópovc τοῦ Od loU ὡς 
πρόδρομοι σύκου, ὁ ἰδὼν αὐτὸ πρὶν εἰς τὴν χεῖ/α 
αὐτοῦ «αθεῖν, θᾳ.ἡσει αὐτὸ καταπιεῖγ. 

Τί τὸ ἄνθος τὸ ἐχπεσὸν τῆς ἑλπίδος τῆς δόξης, ο 
δὲ δὴ πρὺς τοῦτο χατασηµάνειεν ἂν, τὸ iz ἄχρον 
τοῦ ὄρους τοῦ ὑγηλοῦ χεῖσθαί τε αὐτὸ καὶ ópiséz, 
διὰ τῶν ἔναγχος εἱἰρημένων κατέστη opu. 
"λνθος μὲν γὰρ, τὸ ὡς ἓν ὅρει περίοπτον, Πτοι τὸν 
Ἱσραὴλ, ἤγουν τοὺς χαθηγεῖσθαι λαχόντας εὖ uda 
συνήσεις. "AAX ἔσται, φησὶν, ὡς πρόδρομος σύχ». 
Μελλόντων γὰρ τῶν ἓν συχῃ πεπαίνεσθαι χαρτών. 
εἴπερ τι τῶν ἄλλων προελάσειε τυχὸν, γάνοιτό τε οὔ- 
τως ἑδώδιμον, ἐπιπηδᾶ μὲν προθύµως ὁ τεθεαµένς, 
γλίχεται δὲ χαταπιεῖν, καὶ τάχα που ταῖς εἰς 1077. 
διαπύροις ὁρμαῖς, καὶ τό γε fxov εἰς ὄρεξιν αἰτιδτ' 
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μέλλουσαν τὴν χεῖρα πρὸς ἔχτασιν, xaY διευρύνων A, ramos assultat. Sie erit, inquit, diripientibus Israel. 


τὸ στόµα , τοῖς χλάδοις ἐκπηδᾷ. Οὕτως ἔσται, qnot, 
τοῖς ἁρπάζουσιν ὁ Ἱσρχήλ. Καταπέποται γὰρ, ὡς 
ἔφην, ὑπὸ Ρωμαίων, ἡδεῖά τε γέγονε τοῖς ἑλοῦσι 
τροφή. 

Tq ἡμέρᾳ ἐχεί[γῃ ἔσται Κύριος Σαδαῶθ ὁ στέ- 
garoc τῆς ἑλπίδος, ὁ π.αχεὶς τῆς δόξης τῷ 
καταλειφθόντι µου «Ἰαῷ. ΚαταΔειρθήσονται éy 
σγνεύµατι κρίσεως ἐπὶ xplotw, καὶ loyov κωλύων 
[κωλύον] dresiv. 

Τίνα τε καὶ ὅπως τοῖς Χυριοχτόνοις συµθήῄσεται, 
διεσάφησεν ἡμῖν ὁ λόγος ἓν τούτοις προσεπάχει δὲ 
λοιπὸν τὴν ἐπί γε τοῖς πεπιστευχόσιν ἐξήγησιν ’ 
o0 γὰρ εἰς ἅπαν ἁπόλωλεν ὁ Ἱσραήλ. Σάσωσται δὲ 
τὸ κατάλειµµα, κατὰ τὶν τοῦ προφήτου φωνὴν. 
Πεπίστευχε γὰρ εἰς Χριστὸν o) µετρία πληθὺς, Tic 
γέγονεν ἀρχή τις ὥσπερ χαὶ πρωτόλιον ὁ τῶν ἁγίων 
ἁποστόλων χορός. Κατ' ἐχεῖνο 5h οὖν τοῦ χκαιροῦ, 
φησὶν, ἔστα, Κύριος Σαθαφθ ὁ στέφανος τῆς ἐλπί- 
δος, ὁ πλαχεὶς τῆς δόξης τῷ καταλειφθέντι µου λαῷ. 
Αὐτὸς γὰρ ὁ τῶν δυνάµεων Κύριος στεφανώσει τοὺς 
πεπιστευχότας᾽ ἐλπίδι τε xaX δόξῃ, xax ἐλπίδι μὲν 
της τῶν ἑσομένων ἀγαθῶν δηλονότι, δόξῃ δὲ, ὅτι 
συμδασιλεύσουσιν αὐτῷ, xal τῶν ἀνωτάτω γερῶν 


εἴσω γεγονότες, ζηλωτοί τε ἔσονται xaX ἀπόθλεπτοι, 


"It γὰρ ἔσται τὸ ἰσοστατοῦν εἰς εὐχλείας λόγον τοῖς 
Σλπίζουσι λαθεῖν τῆς iv Χριστῷ βασιλείας τὸν στέ- 
Φανον; Τούτοις ἑτέρωθί φησιν αὐτὸς 6 Ἱπρηφήτης 
Ησαΐας’ Καὶ ἔση στέφανος κάλλους, xa διάδηµα 


βασιλείας ἐν χειρὶ Θεοῦ σου. Δόξη γὰρ ἀτελευτήτῳ C 


τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας στεφανώσει Χριστὸς, 
καταπιαΐνει 65 xal ἐλπίδι λιπαρωτάτῃ. "Ἔσται δὲ 
τῶν τοιούτων ἓν µεθέξει, φησὶν, ὁ χαταλειφθείς 
μου λαὸς, τοῦτ' ἔστι, τὸ ἐξ Ἰουδαίων κατάλειµμα; 
συνεισδεχθέντος δηλονότι xal τοῦ ἑτέρου λαοῦ, τοῦτ 
ἔστι, τῶν ἐθνῶν ol xal ἐπὶ Χριστῷ φρονοῦντες 
μεγάλα προσεύχονται, χαὶ χεχράγασι πρὸς τὸν ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα xai θεόν' Κύριε, ὡς ὅπλῳ εὖ- 
δοχίας ἑστεφάνωσας ἡμᾶς. Εὐδοχήσαντος Υὰρ τοῦ 
Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, ὅπλον ἡμῖν ἁῤῥαγὲς ἐδείχθη xat 
Υέγονεν ὁ Χριστὸς, τοῖς τοῦ πονηροῦ βέλεσιν ὑπὲρ 
ἡμῶν ἑαυτὸν ἀντεξάγων, ἄτρωτόν τε χαὶ ταῖς Excl- 
νου δυστροπίαις ἀχείρωτον τὸν ἑαυτοῦ τετήρηχε 
λαόν. Τοιοῦτόν c, χαθάπερ ἐγῶμαι, χατασηµαίνει 
λέγων περὶ τοῦ χαταληφθέντος 'λαοῦ, τοῦτ) ἔστι, τῶν 
ἓν πίστει δεδ,χχιωµένων Καταλειφθήσονται ἓν 
πιυεύµατι χρίσεως ἐπὶ κρίσιν, xal ἰσχυν χωλύων 
ἀνελεῖν. Πάλαι μὲν γὰρ ἅπαξ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τὸ 
ἐπὶ γῆς γένος ἀνεῖλεν ὁ Σατανᾶς τοῖς τῆς ἁμαρτίας 
βόθροις ἐγχαθείς. « Οὐ γὰρ ἣν 6 ποιῶν χρηστότητα, 
οὖχ ν ἕως ἑνὺς, ἀλλὰ πάντες ἐξέχλιναν ἆμα, 
χρειώθησαν, » χατὰ τὴν τοῦ Ψάλλοντος qvi. 
Ἐπειδὴ δὲ γέγονεν ἄνθρωπος ὁ μονογενὴς τοῦ θεοῦ 
Λόγος, ἔχρινεν ἡμῶν τὴν Χρίσιν, δεδίχαχεν ὥσπερ 
fpiv τε xal τῷ πλεονεχτήσαντι Σατανᾶ, xai κατ- 
εΨηφίσατο μὲν ἐκείνου τὸν ὄλεθρον, ἀπέστησε δὲ τῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς ὡς ὀλεττρα, xal ἀνδροχτόνον, σέσωχε 


39 Psal. 111, 9, 4. *! Joan. xu, 31, 22. 
PATROL. GR. LXX. 


Devoratus est enim, ut dicebam, a Romanis, dul- 
cisque cibus factus est eapientibus. 


Vins. 5, 6. Die illo erit Dominus Sabaoth corona 
spei, ornamentum glorie relicto populo meo. Dere- 
linguentur in spiritu judicii super judicium et [orti- 
tudinem, prohibens interficere. 


Quas et quomodo Domini 'interfectorihus even- 
fura sunt, exposuit nobis hisce verbis oratio. Dein- 
ceps adducit explicationem de fidelibus : non enim 
in totum periit Israel, sed, juxta vocem prophetae, 
reliquiz salvz facte sunt. Credidit namque in 


B Christum non parva multitudo, 8868 cujus princl- 


pium quoddam et quasi primitiz exstitit sanctorum 
apostolorum chorus. Eo igitur tempore, inquit, erit 
Dominus Sabaoth corona spei, ornamentum glorise 
derelicto populo meo. Jpse enim exercituum Domi- 
nus coronabit credentes spe et gloria, futurorum 
videlicet bonorum : gloria, quod cum iilo simul re- 
gnabunt, et summorum donorum facti participes, 
adinirabiles exsistent et illustres. Quid enim ad γ- 
tionem honoris par esse poterit sperantibus, se 
regni in Christo coronam acceptoros ? Ad hzc alibi 
dicit ipse propheta Isaias : Et eris corona pulchri- 
tudinis, et diadema regni in manu Dei tui. Gloria 
enim infinita coronabit credentes in se Chrístus, 
speque opima recreabit, quasique saginabit, Talium, 
inquit, particeps erit derelictus populus meus, δεί» 
licet Judzeorum reliqui» : comprehenso videlicet 
etiam alio populo, nimirum ex gentibus: qui in 
Christo agua flducia concepta, orant et elamant ad 
Patrem et Deum coelestem : Domine, velut. armis 
benevolenti: coronasti nos. Benevolente enim et 
pacato Deo Patre, arma nobis infracta exhibitus et 
factus est Christus, se telis maligni pro nobis oppo- 
nens, populumque suum invulneratum, et ab ejus 
malitia immunem intactumque custodivit. Istud de- 
mum, ut opinor, significat, quod dicit de populo 
assumpto, id est, fide justificatis. Derelinquentur in 
spiritu judicii, super judicium et fortitudinem pro- 
hibeus interflcere. Semel enim olim Satanas, ut ita 


p dicam, interfecit terrigenas, in peccati voraginem 


dejectos. « Non enim erat qui recte faceret, nou erat 
ne unus: sed omnes declinarunt, simul inutiles 
facti suut **, » Juxta vocem Psallentis. At postea- 
quam factus essel. homo unigenitum Dei Verbum, 
nostrum judicavit judicium, et inter nos et Satanam 
tyrannum, se arbitrum interposuit, ac illius stragem 
damnavit, in terra velut perniciosum et hoinicidam 
exterminavit : itaque perditos, id est nos, servavit. 
ldque docet inquiens : « Nunc judicium est hujus 
muudi, nunc princeps mundi hujus ejicietur foras ; » 
et: « Si exaltatus fuero de terra, omnes trabam ad 
me ipsum 31. 2 Quippe diserte ait: Non misit Deus 
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Filium suum in mendum ut judicet mundum, sed A δὲ οὕτως τοὺς ἁπολωλότας, τοῦτ' ἔστιν, ἡμᾶς. Τοῦτο 


3499 : ut mundus servetur per illum. » Quomodo 
ergo dicit: Judicium est mundi hujus? Nos enim 
sumus, qui quondam clamarunt, voce prophetarum: 
« Excitare, Domine, et attende judicio meo, Deus 
mi, et Domine mi, caus meg **, » Nam etiam ju- 
dicio de nobis justo facto, gratias agimus et dici- 
mus : « Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo; 
narrabo omnia mirabilia t3, psallam nomini tuo, 
Altissime **, » Et quam ob causam? Quia fecisti 
judicium meum, et egisti causam meam: sedisti in 
solio judicans judicium : inerepasti gentes, et periit 
impius. Increpatze sunt enim caterve daemonum, 
simulque cum illis periit iinpius, id. est, Satan. Dc- 
relinquentur igitur, id est, conservabuntur in spiritu 


διδάσχων qnot, Νῦν xplotz ἔστὶ τοῦ χόσµου τούτου. 
νῦν ὁ ἄρχων τοῦ χόσµου τούτου ἐχθληθήσεται ἔξω, 
Κἀγὼ ἐὰν ὑψωθῶ ix γῆς, πάντας ἑλκύσω πρὶς 
ἐμανυτόν. Καΐτοι φησὶν ἐναργῶς, « 0ὐχ ἀπέστειλεν ὁ 
Geb, τὸν Υἱὸν αὐτοῦ εἰς τὸν χόσµον, ἵνα χρίνῃ τὸν 
χόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὁ χόσµος δι αὐτοῦ.» Πῶς οὖν 
ἄρα φησὶν, ὅτι Χρίσις ἐστὶ τοῦ χόαµου τούτο: 
Ἡμεῖς γάρ ἐσμεν οἱ πάλαι βοῶντες διὰ φωνῆς πρι- 
φητῶν: « Ἐξεγέρθητι, Κύριε, xol πρόσχες τῇ χρί- 
σει µου, ὀθεός µου καὶ ὁ Κὐριός μον, εἰς τὴν δίχην 
pov. » "Oct xaX διχαἰας χρίσεως ἑἐφ᾽ ἡμᾶς γενομένης 
εὐχαριστοῦντές φαμεν, « Ἐξομολογήῆσομαί σοι, Κύριε, 
iy ὅλῃ χαρδίχ pou * διηγήσοµαι πάντα τὰ θαυμαστά 
cou, φαλῶ τῷ ὀνόματί σου, “Ὑψιστε. } Καὶ διὰ 


judicii. Judicavit enim et justificavit, ut dixi, super B ποἰαν alcíav ; "Οτι ἑποίησας τὴν χρίσιν µου xal civ 


judicium et fortitudinem, id est, recto judicio et 
potentia, videlicet divina, prohibens interficere eos 
qui credunt in eum. 


δίχην µου. Ἐχάθισας ἐπὶ θρόνου, ὁ xplvuv δικαιο- 
σύνην, ἐπετίμησας ἔθνεσι, xal ἁπώλετο ὁ ἀσεθίς" 
ἐπετιμήθησαν γὰρ τὰ τῶν δαιμόνων στίφη, συν- 


απόλωλε δὲ τούτοις ὁ ἁσεθὶς, τοῦτ ἔστιν, ὁ Σατανᾶς. Καταλειφθήσονται τοίνυν, τοῦτ' ἔστι, περισω- 


θήσονται ἐπὶ πνεύματι κρίσεως, ἔχρινε γὰρ xai δεδικαίωκεν, 


ὡς ἔφην, ἐπὶ κρίσιν xal ἰσχὺν, tov 


ἔατιν, ὀρθοχριαίᾳ καὶ δυνάµει, δῆλον δὲ ὅτι τῇ θεοπρεπεῖ, χωλύων ἀνελεῖν τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας. 


Vgns8. 7. Hi ením vino erraverun!, erraverunt pre 
sicera ; sacerdos. 6ἱ propheta mente. alienati. sunt 
Ρα vino. Vacillaverunt propter. ebrietatem. sicera, 
erraverunt. Hoc est visio. 


Describit aliquo modo eos qui lapsi sunt, quique 
Deum diutina hac iuobedientia offenderunt. Erra- 
verunt enim tales, inquit, vino et ebrietate tituban- 


Οὗτοι γὰρ οἵνῳ zexAarnpéroc εἰσίν' éxAart- 
θησα»ν διὰ τὸ σίχερα, ἱερεὺς xal προφήτης ἑξ- 
έστησαν διὰ τὸν οἶνον' ἐσείσθησαν ἀπὸ τῆς |ά- 
θης τοῦ cíxspa- ἐπ.ανήθησαν. Tovr ἔστι gá 
cya. 

Καταδειχνύει τρόπον τινὰ τοὺς ὠλισθηχότας, xd 
διὰ τῆς οὕτω μαχρᾶς ἀπειθείας προσχεχρουχότας 
Θεῷ. Πεπλάνηνται γὰρ: οἱ τοιοίδε, φησὶν, οἴνον xal 


tes, non quidem sensibus subjecta aut corporea : at C µέθυσμα πεπωχότες, οὐχ αἰσθητὸν Ἡ σωματιχὺν, 


potius mentis czcitate capti, quam hominibus otio 
ct ignaviz deditis, dirus draco immittit. Scribit 
enim divinus Paulus : Deus sazeculi liujus obtencbra- 
vit intelligentiam infidelium, ne lux Evangelii gloriz 
Dei illucesceret. Vinum igitur et siceram ex dia- 
boli perversitate in animos hominum immissam, 
rectissime tenebras vocat. Stupore autem et admi- 
ratione veluti percellitur, quod non soluin indoctis- 
sima vulgi multitudo hoe morbo laborare videatur, 
verum etiam sacerdos et propheta meute pra vino 
excesserint. Vinum rursus ebrietatem ex ignorantia 
vocat, Mirum vero, videre sacerdotem et proplie- 
iam hoc pati cum reliquis. Nam quos aequum erat 
alios instituere, et ad utilitatem indagandam et ve- 
nandam dirigere, et salutis semitam ostendere : hi 
et quidem pre aliis tenebras receperunt; ità ut va- 
cillarent, 390 et quovis vento, idque ex hac men- 
tis ebrietate, cireumferrentur. Dixerit autem quis- 
piam, inquit, hanc rem veluti phasma ac visionem 
esse : id est, miraculuni vel stuporem, [Quano enim 
prater spem et opinionem quidpiam contingi!, tunc 
videntibus quemdam vehementem stuporem incutit. ] 
llis autem verbis prophetam dicit, non omnino ve- 
rum, et a Deo missum : sed potius quam sibi ipsi 
. gloriam existimationemque propheta affingit; de 
quibus loquitur voce Ezechielis : Vae prophetanti. 


*! Psal, xxxiv, 20. 3 Psal. ix, 2, 9. 


σχοτισμὸν δὲ μᾶλλον ἑλόντες εἰς νοῦν, ὃν τοῖς εἰωθόσι 
ῥᾳθυμεῖν ὁ παγχάλεπος ἑνίησι δράχων. Γράφει (3p 
6 θεσπέσιος Παῦλος, ὅτι ὁ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούς 

ἑσχότισε τὰ νοήματα τῶν πιστῶν, εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι 
τὸν φωτισμὸν τοῦ Εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ θεοῦ. 
Οἶνον οὖν ἄρα χαὶ σίχερα τὸν Ex τῆς τοῦ διαδόλου 
δυστροπίας ταῖς τῶν ἀνθρώπων Φφυχαῖς ἐνιέμενο 
σχότον &U µάλα καλεῖ. Καὶ καταπλήττεται δὲ ὥστερι 
οὐχ ὅτι µόνη τοῦτο παθοῦσα φαίνεται τῶν ἀγελαίων 
ἡ ἁμαθεστάτη πληθὺς, ἁλλὰ γὰρ ἔτι πρὸς ἐχείνις, 
ἱερεὺυς xal προφήτης ἐξέστησαν διὰ τὸν οἶνον. Οἶνον 
δὲ πάλιν τὸ ix τῆς ἁμαθίας µέθυσμά φησι. θαυμς- 
στὸν δὲ ὅτι τοῖς ἄλλοις ὁμοῦ τοῦτο πεπονθότας xa:- 
ἴδοι τις ἂν ἱερέα xal προφήτην. Οὓς γὰρ ἣν εἰκὺς 
καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας ἀπευθύνειν δύνασθαι πρὸς 
τὴν τοῦ συμφέροντος θήραν χαὶ τὴν τῖς σωτηρία 
καταδεῖξαι τρίδον, οὗτοι τάχα που xal πρὀ yc τῶν 
ἄλλων τὸν σκότον ἐδέχοντο, ὥστε καὶ χαταδονεῖσθαι, 
xai πάντα πνεύματι περιφέρεσθαι, xal τοῦτο £x μὲ- 
θης τῆς νοητῆς. Φαίη δ᾽ ἄν τις τὸ πρᾶγμα οἷόν τι 
γενέσθαι φάσμα, τοῦτ ἔστι, θάµθος ἢἡ ἔκπληξυ. 
Προφήτην δέ φησιν ἐν τούτοις οὐχὶ πάντως τὸν ἀληθῆ 
xal παρὰ θεοῦ, ἐχεῖνον δὲ μᾶλλον τὸν οἱονεὶ Dojo 
ἑαυτῷ τὴν προφητιχὴν περιπλάττοντα ΄ περὶ ὧν φησι 
διὰ φωνῆς Ἰεζεχιήλ: Οὐαὶ, οἱ προφητεύοντες ἀπὶ 
Χχρδίας αὐτῶν, xal οὐχ ἀπὸ σιόµατος Κυρίου. ΔΙᾶ- 
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θἐδληνται δὲ xal διὰ φωνῆς Ἡσαῖου᾽ φησὶ γάρ που A bus ex corde suo, et nou ex ore Domini. Accusantur 


περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ, Οἱ ἡγούμενοι αὐτῆς μετὰ δώ- 
ρων ἔχρινον, οἱ προφῆται αὐτῆς μετὰ ἀργυρίου 
ἑμαντεύοντο. 

᾽αρά ἔδεται ταύτην τὴν βον.1ήἡν ' αὕτη γὰρ m 
BovAt ἔνεχεν πεονγεξίας. 

Πεπλανῆσθαι λέγων ἱερέα τε ὁμοῦ καὶ προφήτην, 
xai μὴν xai ἐχστῆναι φρενὸς ἀγαθῆς διὰ τὸν olvov 
«by ἐξ ἀμπέλου Σοδόμων, µέθυσµά τε τὸ νοητὸν, 
προσεπενεγχὼν δὲ ὅτι τοῦτό ἐστι φάσμα, τοῦ: ἔστι, 
κατάπληξις, xai οἷόν τι θάµθηµα, χαταδείχνυσιν εὖ- 
Suc καὶ τὴν τοῦ χαταπεπλῆχθαι πρόφασιν, xai τῆς 
τῶν ἱερέων ἑχστάσεώς τε xal µέθης τὰ ἑἐγχλήμαια. 
Ταύτῃ τοί φησιν, 'Apà ἔδεται ταύτην τὴν βουλἠν. Ἐπ- 
άρατος γὰρ ἡ τῶν Ἰουδαίων σχέψις γέγονεν ἀληθῶς, 
5 ἐπί vé φηµι τῷ πάντων Σωτῆρι ἡμῶν Ἰησοῦ Xpt- 
στῷ. Προαπέστειλε μὲν γὰρ ὁ θεὸς xaX Πατὴρ τοὺς 
αγίους προφήτας, xal ἀπεχτόνασιν αὑτούς. Εἶτα pet 
ἐχείνους πέποµφς τὸν ἀγαπητὸν λαθεῖν τοὺς χαρποὺς 
τοῦ ἀμπελῶνος αὐτοῦ, χατά γι τὴν bv τοῖς Εύαγγε- 
λίοις παραθολἠν. Οἱ δὲ τοῦ ἀμπελῶνος προεστηχότες 
ἀγνωμονέατατοι γεωρχοὶ, χαίτοι σννέντες ὅτι αὑτός 
ἐστιν ὁ υἱὸς, χαὶ ὁ τοῦ χωρίου δεσπότης, εἶπον, φη- 
οἷν, ἐν ἑαντοῖς' Οὗτός ἐστιν ὁ χληρονόμος * δεῦτε, 
ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, xal σχῶμεν ἑαντοῖς τὴν χληρο- 
νοµίαν αὐτοῦ. Ἑπόρατος τοένυν , φησὶν, d τοιάδε 
βουλή. Ταύτης xat ὁ µαχάριος Δαθὶδ µέμνηται λέγων 
ποτὲ μὲν, ὅτι «^ Iva. τί ἑφρύαξαν ἔθνη, xat λαοὶ ἐμε- 
λέτησαν κενά; Παρέσττσαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ 
οἱ ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ χατὰ του Kv- 
ρίου, xal χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ.» Ποτὲ δὲ πάλιν 


περὶ τῶν τὰ τοιάδε πεπλημμεληχότων” Καθελεῖς αὐ- 


τοὺς, χαὶ οὐ μὴ οἰχοδομήσεις αὐτοὺς, ὅτι ἔχλιναν εἰς 
σὲ χαχὰ, διελογίσαντο βουλὴν, fjv οὗ p δύνωώνται 
στῆναι. Ὅσον μὲν γὰρ ἦχεν εἰς δύναμιν ἐπιχειρημά- 
των, ἀπέχτειναν τὸν υἱὸν, οἰηθέντες ὅτι τὸν δεσποτι- 
xbv αὐτοὶ χαθέζουσι χλῆρον ' ἀνεέίω δὲ ὡς sbc, xai 
ἀπώλεσε μὲν χαχοὺς χακῶς, τοὺς ἁλητηρίους χαὶ 
ἀγνώμονας γεωργοὺς, ἑἐχδέδωκε δὲ τὸ χωρίον ixé- 
Φοις, ὅηλον δὲ ὅτι τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις xal εὐαγ- 
αελισταῖς, xai τοῖς τῶν ἁγίων ᾿Εχχλησιῶν διδασχά- 
Λοις. Ἑπάρατος οὖν Ἡ τῶν Ἰονυδαίων βουλη, γέγονε 
γὰρ ἕνεχα πλεονεξίας. Πλεονεξία γὰρ ἀληθῶς τὸ ἐθε- 
λῆσαι τοὺς οἰχέτας κατεπιφύεσθαι τοῦ δεσπότου, ἴδιόν 


etjam voce Isaize, Nam de Jerusalem dicit : Duces 
illius propter munera judicabant , prophete ejus 
propter argeutum vaticinabantur. 

VEns. 8. Exsecratio devorabit hoc consilium. Hoc 
enim consilium est propter avaritiam. 

Cum ait errasse sacerdotem pariter et prophetam, 
el $ana mente motos esse propter viuum ex vitibus 
Sodomorum, et animi ebrietatem ; cumque adjice- 
ret, hoc esse visionem seu spectrum, id est, obstu- 
pefactionem, et veluti miraculum : ststim demon- 
strat occasionem hujus stuporis et excessus ebrie- 
tatisque, sacerdotum crimina.  ldcoque inquit : 
Exsecratio devorabit hoc consilium. Exsecrabilis 
enim Judeorum consultatio fuit vere, in Christum, 
inquam, omnium nostrum Servatorem. Premisit 
enim Deus et Pater sanetos prophetas, et. eos occi- 
derunt. Dein, post illos misit dilectum, ut percipe- 
ret fructus vinez δι, ut in evangelica parabola 
babetur. Praefecti autera vineze stultissimi agricole, 
etsi intelligerent illum esse (lium, et loci dominum, 
dixerunt tamen, inquit, apud sese : Hie est hsres, 
adesie, occidamus eum, et habeamus inter nos 
hereditatem ejus. Exsecrabile ergo est, inquit, boc 
consilium. llujas etiam meminit beatus David, nunc 
dicens : « Quare fremuerunt gentes, et populi medi- 
tati sunt inania ? Astiterunt reges terrze, et principes 
ceongregali sunt in unum, 3dversus Doroinum, et 
adversus Christum ejus ** ; » nunc rursus de his qui 
talia deliquerunt » Evertes 608, et non xdificabis eos, 
quia declinaverunt in te mala, cogitaverunt οοιιδὶ- 
lium quod non potuerunt. stabilire. Quantum enim 
ad illorum vim et conatus attinet, occiderunt {- 
lium, rati 391 se berilem sortem obtenturos : at 
uL Deus revixit, eu malos male perdidit, sceleratos 
ei stultos agricolas, et fundum dedil aliis, nimirum 
sanctis spostolis et evangelistis, et sanctarum Eccle- 
siarum doctoribus. Exsecrabile igitur consilium Ju- 
dseorum : factum est enim avaritia causa, Est enim 
vere avaritia, servos velle superiores esse hero, ct 
suum patrimonium fieri id cujus sunt constituti 
cullores : maxime cum mercedem habeant satis 
amplam, sacerdotii premia, bonoresque, quibus aliis 
praesident. 


τε πεποιῆσθαι χλΏρον τὸν οὗ τετάχαντο Υεωρτοὶ, χαΐτοι μισθὸν ἔχοντες SAP τῆς ἱερωσύνης τὰ γέραι 


καὶ τὰς ix τοῦ τῶν ἄλλων προτετάχθαι τιμάς. 


Τίνι árnyrelAaper κακά; καὶ cvi dvnyyelAa- Ὁ — Cui annuntiavimus -- εί cui. annuntiavimus 


µεν áyreAlav ; 

Ἔθος τοῖς ἁγίοις προφήταις, xaX πάσῃ δὲ τῇ θεο- 
φνεύστῳ Γραφῇ διὰ 600 πράγματα ἐπείγεσθαι xat συν- 
ωθεῖν, ἐπὶ «5 βιοῦν ὀρθῶς ἑλέσθαι τὺν ἄνθρωπον. Ἡ 
γὰρ τοῖς τῆς χολάσεως δείµασι τὸν ἀπεσχληχότα νοῦν 
οἵονεὶ περιθραύοντες μετασοδοῦσιν ἐπὶ τὸ ἄμεινον, ἢ 
ταῖς τῶν γερῶν ὑποσχέσεσιν ἁποτελοῦσιν εὐτολμοτέ- 
ρους περὶ τὸ χρῆναι τληπαθεῖν ὑπὲρ τῶν εἰς εὐσέ. 
6ειαν ἀνδραγαθημάτων * ὁποῖόν ἐστι τὸ διὰ φωνῆς 
'σαῖου πρὸς Ἰουδαίους, « Καὶ ἐὰν θέλητε xal εἶσ- 


3* Psal. i, 1, 2. 


nuniium ? 

Sanctis prophetis in more est, adeoque universse 
Scriptura diving, duabus rebus hominem inducere 
et impellere, ut recte vitam instituere velit. Aut 
enin supplicii terrore frangunt obfirmatum animum, 
ei ad melius incitant : aut. premiorum pollicitatio- 
nibus audentiores efficiunt, ut virilia pro pietate 
facinora fortiter subeant. Quale est illud voce ἰρδαία 
ad Judaeos : « Si. volueritis et audieritis me, bona 
terre edetis, Si vero nolueritis, neque audiveritis 


e 
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me, glauius vos devorabit. Os enim Domini locu- À αχούσητέ µου, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε: ἐὰν ἃ 


tum est hzec ?**, » Ostendit igitur [sraelem indomitum, 
sermones sanctorum prophetarum veluti contem- 
psisse, cum ait : Cui annuntiavimus mala? et cul 
annuntiavimus nuntium? Ecce enim, ecce, cui? 
inquit, pro, duro et rebelli et imprudenti populo 
ministravimus, et e supernis divinorum sermonum 
legationem afferentes, annuntiavimus illi mala, id 
est, supplicia, minas, quie prorsus certe ad caput 
eorum qui contumaces esse solent, affigentur : an- 
nuntiavimus nuntium, id est, lta annuntiavimus 
bona his qui bené consueverunt agere divinitus 
destinata, At nihile melior reddetur iptractabilis 
israel, proclivis ad delicta, multumque laborans 
morbo inobedientiz. Cum igitur dicit : Cui? nullo 


μὴ θέλητε, μηδὲ εἰσαχούσητέ µου, µάχαιρα ὑμᾶς 
κατέδετὰι. Τὸ yàp στόµα Κυρίου ἐλάλησε ταῦτα, y 
Ὡς οὖν ἀτιμάσαντα τῶν ἁγίων προφητῶν τοὺς M- 
γους τὸν ἑξήνιον ἼσραἨλ μονονουχὶ καταδείχνυσι, 
λέγων, Τίνι ἀνηγγείλαμεν ἀγγελίαν; Hou γὰρ, ἰδὺ 
είνι; φησὶν, ἀντὶ τοῦ, σχληρῷ τε xai ἀπειθεῖ xol 
ἀσνυνέτῳ λαῷ διηχονησάµεθα, xal τοὺς ἄνωθὲν παρὰ 
θεοῦ διαπορθμεύσαντες λόγους, ἀνηγγείλαμεν αὐτῷ 
καχὰ, τοῦτ ἔστι, χὰς χολάσεις, τὰς ἀπειλὰς, αἱ 
πάντη τε xal πάντως τοῖς τῶν ἀπειθεῖν εἰωθέτω) 
χατηργηθήσονται κεφαλῆς. Ανηγγείλαμεν ἀγγελίω, 
τοῦτ᾽ ἔστιν, εὐηΥ ελιδάµεθα τὰ ἀγαθὰ τὰ τοῖς ἀγα- 
θουρχεῖν εἰωθόσιν ηὐτρεπισμένα παρὰ θεοῦ. Ὠφέη- 
ται δὲ Παντελῶς οὐδὲν ὁ δυσµεταχόμιστος Ἱσραὴλ, ὁ 


modo dignum significat, Etenim post hane adeo p πεπτγὼς εἰς τὸ πλημμελὲς, xal πολὺ νοσῄσς dd 


claram sanctorum prophetarum predictionem, ni- 
hilo secius tamen refractarii exstiterunt et improbi, 
e& omnibus vitiis animum refertum repletumque 
habentes. Quin et immanes facti sunt ministri dia- 
bolicsee crudelitatis et. amarulentite. Cruci enim 
$899 tradiderunt universorum Servatorem et Red- 
emptorem, Christum, inquam, per quem et quo- 
cum: Bit Patri gloria cum Spiritu sancto in 9ς- 
cuis, Amen. 
TOMUS il. 


Ykns. 1. Ablaciati. a lacte, avulsi. ab ubere, affi- 
ctionem super afflictionem exspecta, spem super spem, 
adhuc parum adhuc parum, propter. irrisionem {- 
btorum, propter linguam. alteram. 

Desiit nobis oratio prima, in hoc : Cui annuntía- 
vimus mala? et cui annuntiavimus nuntium? Prz- 
dictorum veto sententiam interpretantes, dicimus 
sanctorum prophetarum personam introductam esse, 
ortos ex sanguine (sraelitico quodammodo  incre- 
pantium : quippe qui temere ac frustra illerum ser- 
monítbus intersint, nihilo autem meliores reddantur, 
tametsi mala illis eL nontium fülssent pranuntíata. 
AC mala quidem esse confirmavimus, supplicía de- 
linquentíbus destinata: Nuntia vero, in spe bona 
honores. Ttaque perinde quasi nihil juvarentur qui 
ex sanguine Israelitico oriundi sunt, licet annuntia- 
verint illis prophete. bxc a Deo, minas, inquam, et 


δυσήχοον. Οταν τοίνυν λέγει vb, τίνι, τῷ κατ᾽ οὐδένε 
τρόπον ἀξίῳ δηλοῖ ' χαὶ váp τοι μετὰ τὴν οὕτω σαφῆ 
τῶν ἁγίων προφητῶν προαγόρευσιν, οὐδὲν few 
ἀμεί[λιχτοί τε σαν χαὶ πὀνηροι, xal ὀνστροπίας 
ἁπάσης ἐπίμεστον ἔχοντες τὴν xapblav. Γεγόνασι ü 
xai πιχρίας διαθολικῆς ὑπηρέται Yopyol: oup» 
γὰρ παρέδωχαν τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα χαὶ Λυτρωτὴν, 
toux δὴ Χριστὸν, δι᾽ οὗ χαὶ μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ 0o 
σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


ΤΟΜΟΣ B. 


Οἱ ἀπογεγα.ξαχεισμένοι ἀπὸ yád.laxtoc, οἱ dz- 
εσπασµένοι ἀπὸ μαστοῦ, θ41{γι2' ἐπὶ θ11ψει προσ- 
δέχου, ἑ.1πίδα ἐπ᾽ ἑλπίδι, ὅτι μεικρὸγ, Eri uxpor, 


C διὰ φαυ./σμὸν χει.Ίόων, διὰ γώσσης ἑτέρας. 


Κατέληξε μὲν ἡμῖν ὁ πρῶτος λόγος εἰς τὸ, Tiv 
ἀνηγγείλαμεν χακά; καὶ τίνι ἀνηγγείλαμεν ἀγιι- 
λίαν; Διερμηνεύοντες δὲ τῶν προειρηµένων τὴν δύ- 
νὰμιν, λέγομεν ὅτι τὸ τῶν ἁγίων προφητῶν εἰσεχθ- 
µέσθὴ πρόσωπον ἐπιτιμώντων «ερόπον τινὰ τοῖς ἐξ 
αἵματος Ἰσραὴλ, ὡς εἰκχή μὲν τοῖς παρ αὐτῶν ἑντε- 
τυχγκόσι λόγοις, ὠφεληθεῖσι δὲ παντελῶς οὐδὲν, xal- 
τοι χαὶ χαχῶν ἀὐτοῖς, χαὶ μέντοι καὶ ἀγγελία 
προηγορευµένων. Καὶ xaxk μὲν εἶναι τὰς τοῖς die 
θόσι πλημμελεῖν ηὐτρεπισμένας κὸλάδεις Dub 
δαιώµεθα, ἀγγελίας τε τὰς ἐπ᾽ ἀγαθαῖς ἑλπίοι c- 
μᾶς. Ὡς οὐδὲν οὖν xb αύμπαν ὠφελημένων tivi 
αἵματος Ἱσραὴλ, εἰ καὶ ἀνηγγέλχασιν αὐτοῖς οἱ προ” 


faturorum bonorum repromissiones : Cui, inquit, p φῆται τὰ παρὰ Θεοῦ, ἀπειλάς vé φημι xal τῶν ie 


annuntiavimus mala? et dui annuntiavimus nuntium? 
Jem cum sancti prophete veluti conticuüerint , 
suamque sermonem finiverint, ipse universorum 
Deus sanctos compellat, dicens : Ablactati a lacte, 
avülsi ab ubere, afflictionem afflictioni adjice, spem 
spei. Nam qui admonitioni recalcitrant, et frenum 
Ἱππάῖα abjecerunt, merito repudiati sunt, et salutis 
jn Ghristo expertes ibunt in interitum. Vos auteui 
deinceps per fidem vocati ad agnitionem veritatis, 
qui tanquam ab ubere ei lacte legalis pxdagogi:e 
abstracti estis, cibum olim parvulis accommodatum 
capientes, οἱ rudiori mente praediti, provecti vero 


ρα. 1, 19, 90. 


µένων ἀγαθῶν ὑποσχέδεις, Tiv, φησὶν, ἀνηγγε-λόν 
μεν xax&; καὶ «lv ἀνηγγείλαμεν ἀγγελίαν; Eesti 
χότων δὲ ὥσπερ τῶν ἁγίων προφητῶν, xai µέχρ: ol 
τούτων «ὃν οἰκεῖον στησάντων λόγον, αὑτὸς ὁ τῶν 
ὅλων θεὸς τοῖς ἁγίοις ἐπιφωνεῖ λέγων. Οἱ ἀπογεγα" 
λαχτισμένοι ἀπὸ Ὑάλακίος, οἱ ἀπεσπασμένοι ἀπὸ 
μαστοῦ, θλίφιν ἐπὶ θλ/ψει προὀδέχου, ἑλπίδα ἐπ) D- 
πίδ., Οἱ μὲν γὰρ ἀνουθέτητοι, φησὶν, καὶ πολὺ w- 
ἀοῦντες "cb ἑξήνιον, ἐξώσθησαν εἰχότως, καὶ τῆς ἓν 
Χριστῷ σωτηρίας ἀμέτοχοι Ὑεγονότες βαδιοῦντ 
πρὸς ὄλεθρον. Ὑμεῖς δὲ λοιπὸν οἱ διὰ πίστεως χεχλῖ” 
µένοι πρὶς ἐπίγνωσιν ἀληθείας, ol. χαθάπερ το 
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μαστοῦ xal γάλαχτος ἀπεσπασμένοι τῆς ἐν νόμῳ A nunc in virum perfectum, im. mensuram -?etàtis ple- 


mabavoylac* οἱ τροφὴν μὲν πάλαι vrmtorpent) δε- 
χόμενοι, xa ἁμαθεστέραν ἔχοντες τὴν φρένα, mpo- 
6εδηχότες δὲ νῦν εἰς ἄνδρα τέλειον elc µέτρον ἡλικίας 
τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ, xal εἰς τὴν τελείοις 
πρέπουσαν µεταφοιτ/σαντες τροφὴν, xal οὐ µεμενη- 
Χότες ἄπειροι λόγου δικαιοσύνης, χατευθύνατε τὰς 
ἑαυτῶν καρδίας εἰς παραδυχὴν τοῦ νέου κηρύγματος 
τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας τῶα διὰ Χριστοῦ θεσπι- 
σµάτων. ᾿Ανδρίζεσθε πρὸς ὑπομονὴν, xaX εἰ θλίψις 
ἐπέρχοιτο συχνή τε xol ἀλλεπάλληλος ἑγηγερμένων 
τῶν πειρασμῶ», xat τῆς τῶν διωκόντων ὠμότητος 
ἐπιφυομένης ὑμῖν χαρτερῄσατε βραχὺ, χαὶ ἐπὶ βραχὺ 
προσδέχεσθε τὰς θλίψεις, ἵνα xat ἀλπίδα πλουτῄση- 
τε, τὴν Yé φημι τὴν ὑπὲρ νοῦν τὸν ἀνθρώπινον. 
ε Ὀφθαλμὸς Υὰρ, φησὶν, αὖχ οἶδεν, xal οὓς οὐχ 


ἤχουσε, xol ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέθη, ἃ΄ 


Ώτοίμασεν ὁ θΕὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτάν. » Εἶτα δια- 
δείχνυσι ποίᾳ τις ἔσται πρώτη χατ᾽ αὐτῶν ἡ θλίψις. 
Διὰ φανλισμὸν Υἀάρ φησι χειλέων, καὶ διὰ γλώσσης 
ἑτέρας. Ἔστι δὲ τοιοῦτος τῆς προφητείας ὁ ναῦς. Ἐν 
ταῖς Πράξεσι τῶν ἁγίων ἁποστόλων γέγραπται, ὅτι 
« Κατὰ τὴν ἡμέμαν τῆς Πεντηκοστής σαν πάντες 
ὁμοῦ συνηγµένοι ἐπὶ τὸ αὐτὸ, xal ἰδοὺ ἐγένετα ἐκ τοῦ 
οὐοανοῦ ἦχος ὥσπερ φεροµένης πνοῆς βιαίας. » Βἶτά 
Φησιν’ ε Ὥφθησαν αὐτοῖς διαμεριζόµεναι γλῶσσαι 
ὡσεὶ πυρὸς, xal ἐκάθισεν ἐφ᾽ ἕνα ἔχαστον αὐτῶν, 
καὶ Ίρξαντο λαλεῖν ἑτέρα.:ς γλώσσαις, χαθὼς τὸ 
Πνεῦμα ἐδίδου ἀποφθέγγεσθαι αὐτοῖς.» Ἡροστέταχε 
γὰρ αὐτοῖς ὁ Χριστὸς àmb Ἱεροσολύμων μὴ χωρί- 
ζεσθαι, περιµένειν δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Πατρὺς, 
ἕως ἂν ἑνδύσωνται ἐξ ὕψους δύναμιν. Εἶτα χατελ- 
θόντες ἑλάλουν τοῖς ἐξ Ἰσραὴἡλ, xat ἅπασι δὲ τοῖς 
ἐξ ἑτέρων χωρῶν ταῖς δοθείσαις αὐτοῖς παρὰ θεοῦ 
γλώσσαις, « xal κατεπλήττοντο μὲν ἀχροώμενοι, xal 
δη καὶ ἔφασχον, Οὐχ ἰδοὺ πάντες οἱ λαλοῦντές εἰσιν 
Ἱουδαῖοι; Καὶ πῶς πάντες ἡμεῖς ἀχούομεν ἔχαστος 
τῇ ἰδίᾳ γλὠσσῃ λαλούντων αὐτῶν, Άλλοι δὲ ἔλεγον, » 
ερησὶν, «ὅτι Γλεύχους μεμεστωμένοι elot, » τοῦτ᾽ ἔστι, 
µεθύουσι, τοῦτο, οἶμαι, ott τὸ διὰ φαυλισμὸν χειλέων 
δ.ὰ γλῴώσσης ἑτέρας. Ἐλάλουν μὲν γὰρ γλώσσαις ἑτό- 
pate, τοῦ πάντα ἰσχύοντος Θεοῦ xaX τοῦτο προειρη- 


nitudinis Christi, et ad cibum perfectis 3993 aptum 
Iranseuntes, quiqué non ignari sermonis justitize 
exstiteritis : preparate corda vestra, ut novam prz- 
dicationem evangelic:e conversationis suscipiatis, 
Christique oraeula. Viros vos prxbete patientia, et 
si afflictio accedat crebra, alia ex alia succedens, 
excitatis tentationibus, et persequentium crudelitate 
grassante in vos, sustinete paululum, et paululum 
sufferte afflicliones, ut et spe divites sitis, spe, {η - 
quam, que mentem humanam excedit. « Oculus 
enim, » inquit, « non vidit, et auris non audivit, 
et ín cor hominis non ascendit, qus preparavit 
Deus diligentibus se **. » Deinde ostendit quanam 
futura sit prima illa contra eos afflictio, Propter 
irrisionem, inquit, labiorum, et propter linguam 
alteram. Est autem hxc mens prophetica. In Acti- 
bus sanctorum apostolorum scriptum est : « Die 
Pentecostes erant omnes simul congregati in unum. 
Et ecce factus est de ccelo sonitus, tanquam adve- 
nientis spiritus vebementis **. » Deinde ait : « Con- 
specte sunt illis dispertitz& linguz instar ignis, et 
eorum unicuique insedit, et coeperunt loqui variis 
linguis, prout Spiritus dabat eis eloqui 35.» Pra- 
ceperat enim Cliristus illis ut Hierosolymis nom 
recederent, sed exspectarent promissioner Patris, 
donec ex alto induantur virtute. Deinde descenden- 
tes locuti sunt Israelitis, omnibusque ex allis regio- 
nibus, datis sibi a Deo linguis, « et stupote perculsi 
sunt audientes, et dicebant : Nonue omnes qui 
loquuntur Judzi [Galilei] sunt? Et quomodo nos 
audimus eos loquentes, propria quisque lingua? Alii 
autem dixerunt,» inquit, « Musto pleni sunt ***,» hoc 
est, opinor, per irrisionem labiorum, proptef linguam 
alleram. Loquebantur enim linguis diversis ma- 
gnifica Dei omnia potentis. Et hoc przedixit : Variis 
linguis, inquit, et labiis variis loquar populo buic, 
neque tamen sic credent. Cum autem oportuisset 
certa fide signum accipere, et cegitare ob.hoc divi- 
nitus faetum esse hoc vaticinium, hoe minime: 
fecerünt, sed exprobrantes illis ebrietatem, incre- 
duli esse perrexerunt. 


κότος. Ἐν ἑτερογλώττοις yàp, qnot, καὶ &v χείλεσιν ἑτέρων λαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ, xal οὐδ' (og πιστεύ- 
σουαιν. ἸΑλλὰ χαίται ῥέον εἰς πληροφορίαν δέχεσθαι τὸ σημεῖον, ἐννοῄσαντας την ἐπὶ τούτῳ γεγενημένην” 
παρὰ Θεοῦ προαγόρευσιν, τοῦτο μὲν οὐχ ἕδρων, χατονειδίξοντες δὲ τὸ µμεθύειν αὐτοῖς µεμενήχασιν tv. 


ἀπειθείᾳ. 


"Oc, ἀαλήσουσι τῷ Aag τούτῳ Aéyorcec αὑτῷ' D — VEns. 28. Quia loquentur populo huie dicentes -. 


Τοῦτο τὸ ἀνάπαυμα τῷ πίνοντι, καὶ τοῦτο τὸ σύν- 
τριµµα, xal οὐκ ἠθέᾷησαν ἀκούειν. 

"E15 που cb; ἐπὶ ταῖς Ἰουδαίων ἀπονοίαις ἆγα- 
ναχτῶν : Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω λιμὸν ἐπὶ τὴν Υἠν, οὐ 
λεμὸν ἄρτου, οὐδὲ δίφαν ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχοῦ- 
gas λόγων Κυρίου. Καὶ ἀπὸ ἀνατολῶν ἕως δνσμῶν 
παραδραμοῦνται ζητοῦντες τὸν λόγον Κυρίου, οὐ μὴ 
εὕρωσιν, Οὐχοῦν ἐπενήνεχται λιμὸς νοητὺς τοῖς ἓδ 
Ἱσραὴλ, xal ἐπειδήπερ οὐ παρεδέβαντο διὰ τῆς 
πίστεως τὸν ἄρτον τῆς ζωῆς τὸν ἐξ οὐρανοῦ καταθέ- 


Hac est requies bibeuti, et hec 9, contritio, et: 
noluerunt audire. 


Dixit alicubi Deus, contumacia Judsorum offen-. 


sus: Ecce ego induco famem in terram, non fa- 
mem panis, neque sitlm aquas, sed famem audiendi- 
sermonem Domini, Et ab oriente ad occidentem 


cireulbunt, quarent sernonem Domini, et noi. 


invenient 35: Inducta est. igitur fames. intelligenti.e 
|sraelilis, quia non susceperunt per fidem panenr 
vitz, qui de celo descendens vitam dedit mundo 


** 1 Cor. 11,9. ? Act, 11, 1,2. ** Ibid. 2, ᾱ. "" Ibid., 7,8, 15. !'*'Amos. vn, H, 19. 
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ideeque inopia cibi divinitus dati, justissime labora- A 6nxóza, xal ξωὴν διδόντα τῷ xócpup* ταύτητοι xal 


runt. « Non enim,» inquit, « in solo pane vivet homo, 
Sed in omni verbo quod egreditur ex ore Dei 59. 
Debacchati sunt autem in universorum Servatorem 
et Redemptorem ; attamen bonus cum sit, impium 
vocavit ad resipiscentiam per sanctos apostolos. 
Allocutus est ergo illos B. Petrus, quod sanctum 
et justum negaverint, et vilae principem occiderint, 
et homicidam sibi donari petiverint. Quin et hoc 
adjecit : « Et nunc scio, fratres, quod per ignoran- 
tiam feceritis, sicut et principes vestri. Poeniten- 
tiam igitur agite, et baptizetur unusquisque vestrum 
in nomine Domini Jesu, et accipietis donum sancli 
Spiritus. Vobis enim sunt promissiones, et filiis 
vestris *!. » ltaque, inquit, avulsi ab ubere et 


µάλα εἰχότως kv. ἑνδείᾳ γεγόνασι τῆς θεοσδότου τρο- 
φῆς' «00 γὰρ ἐπ᾽ ἄρτῳ, » n5, « µόνῳ ζήσεται &v- 
θρωπος, ἀλλ ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐκπορευομένῳ διὰ στόὀ- 
µατος θεοῦ. » Καὶ πεπαρῳνήῄχασι μὲν εἰς τὸν τῶν 
ὅλων Σωτῆρα xal Λυτρωτήν "ἐπειδὴ δέ ἔστιν ἀγαθὸς, 
καΐτοι δεδυσσεθηχότα οὗ φορητῶς ἐχάλει «pb; 
μετάγνωσιν διὰ τῶν «ἁγίων ἁποστόλων. Προσπεφώ- 
vr,x& γοῦν αὐτοῖς ὁ μαχάριος Πέτρος, ὅτι δὲ τὸν ἄγτον 
xai δίχαιον Ἡρνήσαντο, xai ἀπεχκτόνασι τὸν ἀρχηγὺν 
τῆς ζωῆς. xaX ἠτήσαντο ἄνδρα φονέα χαρισθΏναι 
αὑὐτοῖς. ΠἨλὴν xai τοῦτο προσετίθει, « Καὶ νῦν, ἆδελ- 
qot, οἷἶδα ὅτι κατὰ ἄγνοιαν ἑπράξατε, ὥσπερ καὶ οἱ 
ἄρχοντες ὑμῶν. Μετανοῄσατε οὖν, xaX βαπτισθῄτω 
ἕχαστος ὑμῶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου Ἰησοῦ, xai 


lacte, vocati ad apostolatum, et nova prdicationis B ληφεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. "Yu 


yninistri facti, loquentur populo huic, clare osten- 
dentes quxenam sit requies bibenti, et quz sit con- 
uitio, id est, quid utile, quid secus. At non audive- 
runt. Uude, opinor, motus quidam e sauctis eos 
affaius est: « Durze cervicis et inobedientes corde, 
vos semper sancte Spiritui resistitis ?*. » Vide 
enim quo pacto illi, quantumvis intolerabiliter impil 
fuerint, padagogos habuerint sanctos apostolos, 
ad resipiscentiam adducentes, et utilitatis cognitio- 
uem instillantes : at moribus duris erant ac prafra- 
ciis supra modum pradiu. 


Yáp εἶσιν αἱ ἐπαγγελίαι, xaY τοῖς τέχνοις ὑμῶν. 
Οἱ τοίνυν, φησὶν, ἀπεσπασμένοι ἀπὸ μαστοῦ τε χαὶ 
γάλακτος, αἱ χεχλημένοι πρὸς ἀποστολήν. Καὶ τῶν 
γέων χηρυγµάτων Ὑγεγονότες ἱερουργοὶ, λαλίσουσι 
τῷ λαῷ τούτῳ καταδειχνύοντες ἑναργῶς, mola μὲν 
ἀνάπανσις ἔσται τῷ πίνοντ,, χαὶ olov τὸ σύντριμμ:, 
τοῦτ) ἔστι, τί τὸ ὠφέλιμον. xal τὸ ἑναντίον. Καὶ οὖχ 
ἂν ἀχούσειεν ἄν. "Όθεν, οἶμαι, χεχινηµένος τις τῶν 
ἁγίων ἔφη πρὸς αὐτούς * « Σχληροτράχηλοι χαὶ ἆπει- 
θεῖς τῇ χαρδίᾳ, ὑμεῖς ἀεὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἀντιπί- 
πτετε. 2 Άθρει γὰρ ὅπως χαίτοι δεδυσσεθηχότες οὗ 


φορητῶς παιδαγωγοὺς ἐσχήχασι τοὺς ἁγίους ἁποστόλους ἀποχομίζοντας εἰς µετάγνωσιν xal τὴν τοῦ 
συµςέροντος Ὑνῶσιν ἐνιέντας αὑτοῖς' οἱ δὲ σαν ἀγέρωχοι, xal πολὺ λίαν ἀπεσχληκότες, xal ἀσχέτως 
ἀπονενευχότες εἰς τὸ ἀπειθὲς xal δυσάγωγχον τοῦ τρόπου. 

Vers, 13. Et erit eis verbum Dei, afflictio super 6 Kal ἔσται αὐτοῖς τὸ «όγιον Κυρίου τοῦ θΘεοῦι 


afflictionem, spes supra spem. 

Quibus tandem ? Sanctis apostolis videlicet et 
evangelistis, qui divinum sacrae pradicationis mu- 
nus edministrantes, orbem 995 terrarum . per- 
agrabant, eos qui errabant irretientes, adducentes 
Christo per fidem eos qui olim dicebant ligno: 
Pater meus es tu, et lapidi : Tu genuisti me. 
Verum non sine sudore cursum sui apostolatus 
confecerunt, sed afflicti, vexati, et hostium Dei 
insidias sustinentes. Factum est igitur eis verbum 
Domini, afflictio super afflictionem, nec id solum, sed 
et spes ad spem. Exantlatis enim pro pietate in 
Christum laboribus, iw spe diuturna, imo in(inita 
erunt, et una cum Christo regnantes, corona in- 
corruptionis cingentur. 


Adhuc paululum, adhuc paululum, ut vadant, et 
cadant in posteriora, εἰ periclilentur, et conterentur, 
el capientur. : 

Exstimulat ad fortitudinem, et inungit ad patien- 
tíiam sanctos apostolos. Przdicarunt enim Israe- 
litis, et salutis sermonem faustum illis annuntiarunt. 
Verum in eos tanquam indomitz bestiz insiliebant, 
ad conciliabula pertrahebant, illisque charitatem 
in Christum germagam, tanquam piaculare scelus 
crimini dabant, et acerbis dicteriis incessebant, et 


? Luc. ΗΝ, 4. ?! Act. 15, 17 ; 1, 58. 


55 Act, vii, 51. 


GAlyric ἐπὶ θΛίψει, ἐλπὶς ἐπ᾽ ἑλπίδι. 

Τίσιν ἔσται; Tof; ἁγίοις ἁποστόλοις δηλονότι xai 
εὐαγγελισταῖς, ot. τὸ θεῖον ἱερουργοῦντες χήρυγµα, 
περιῄεσαν τὴν ὑπ᾿ οὐρανὸν σαγηνεύοντες τοὺς πεπλα- 
νηµένους, προσχοµίζοντες διὰ πίστεως τῷ Χριστῷ 
τοὺς πάλαι λέγοντας τῷ ξύλῳ; Πατήρ µου eY a, xai 
τῷ λίθω, EU ἐγέννησάς µε. Πλην οὐκ ἀνιδρωτὶ χατωρ- 
θώχασι τῆς οἰχείας ἁποστολῆς τὸν δρόµον, ἀλλὰ θλι- 
θόµενοι, χαχουχούμενοι, xal τὰς τῶν ἀφιλοθέων 
ὑπομένοντες ἐπιδουλάς. Γέγονεν οὖν αὐτοῖς τὸ λόγιον 
Κυρίου θλίψις ἐπὶ θλίψει, καὶ οὐχὶ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ 
γὰρ xaX ἐλπὶς ἐπὶ ἐλπίδι. ᾽Ανατλάντες γὰρ τοὺς 
ὑπέρ γετῆς εἰς Χριστὸν εὐσεδείας ἀγῶνας, ἐπ᾿ ἐλπί- 
σιν ἔσονται μαχραῖς, μᾶλλον δὲ χαὶ ἀτελευτήτοις, 


D xoi τὸν τῆς ἀφθαρσίας περιχείσοντα: στέφανον συµ- 


θασιλεύοντες τῷ Χριστῷ. 

Ἔτι μιχρὸν, ἔτι µικρὸν, tva. πορευθῶσι, καὶ 
πέσωσιν εἰς τὰ ὁὀπίσω, xal χινδυγεύσωσι, xal 
συγντριδήσογνται, καὶ ἆ λώσονται. 

Καταθήγει πρὸς ἀνδρείαν, xal ἀλείφει πρὸς ὑπο- 
μονὴν τοὺς ἁγίους μυσταγωχγούς. Διεχήρυττον μὲν 
γὰρ τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, xal τὸν τῆς σωτηρίας αὐτοῖς 
εὐηγγελίζοντο λόγον. Αλλ’ ἐπεπήδων αὐτοῖς θηρίων 
ἀτιθάσσων δίχην, εἰσεχόμιζον εἰς συνἑἐδρια, xaX οἷά 
τι τῶν ἄγαν ἑκτοπωτάτων ἑγκαλοῦντες αὑτοῖς τῆς 
εἷς Χριστὺν ἀγάπης τὸ Υνήσιον, λοιδορίαις μὲν ταῖς 
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xav αὐτῶν ἐχρῶντο πικραῖς, καταικισάµενοι δὲ, καὶ A plagis ac verberibus afficientes, et excoriantes di- 


cal; διὰ μαστίγων πληγαῖς χαταφαίνοντες ἔφασχον * 
« Οὐ παραγγελίᾳ παρηγγείλαµεν ὑμῖν μηδενὶ λαλεῖν 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ; Καὶ ἰδοὺ ἑπληρώσατε τὴν 
Ἱερουσαλὴμ τῆς διδαχΏς ὑμῶν. » Καὶ καθ᾽ ἑτέρους 
δὲ τρόπους ἐπιφυόμενοι, xaX ἁγρίως ἐπιθουλεύοντες, 
συντριδῆς αὐτοῖς καὶ ἱδρώτων γεγόνασι πρόξενοι. 
Ἑξυφαίνει τοίνυν αὐτοῖς ὁ τῶν ὅλων θεὸς Gua px) τὴν 
παρἀχληαιν, xal τὸν ὅσον οὐδέπω ᾿Φιρεσόμενον τῶν 
διωχόντων ὄλεθρον προαναφαίνει λέγων * Ἔτι μιχρὸν, 
ἔτι μικρόν. O9 γὰρ μαχρὸς ἔσται, φησὶν, ὁ χαιρὸς 
τοῦ xal ὀπίσω πεσεῖν αὐτοὺς, συντριθηναίἰ τε xal 
χινδυνεῦσαι, xal μὲν xai ἁλῶναι χαὶ πορευθῆναι 
πρὸς ὄλεθρον. Ταυτὶ δὲ φαμεν τοῖς Ἰουδαίων cuj 
θῆναι λαοῖς νοητῶς τε ἅμα χαὶ σωματιχῶς, Ίγουν 
αἱσθητῶς. Κεχινδυνεύχασι γὰρ xal ἀπολώλασι χατὰ 
δύο τρόπους, τοῦτο μὲν πολἐμῳ τε xal πολιορχίαις 
δαπανώµενοι. Τοῦτο δὲ, xaX αὐτῷ τῷ Σατανᾷ γλυχὺ 
γεγονότες θήραμα, xal ταῖς ἑαυτῶν χεφαλαῖς τὸν ἐκ 
τῆς ἀσεθείας ἑπαντλήσαντες ὅὄλεθρον. 

Διὰ τοῦτο ἁκούσατε «όπου Κυρίου, ἄνδρες 
τεθΛιµµένοι, καὶ ἄρχοντες τοῦ «Ίαοῦ τούτου ἐν 
Ἱερουσαἡμ, ὅτι εἴπατε ^ ᾿Εποιήσαμεγ διαθήκην 
μετὰ τοῦ ᾖδου, xal μετὰ τοῦ θανάτου συνγθήκας. 
Καταιγὶς φερομέγη ἑὰν zapéA0q, οὗ μὴ £A0m 
«piv * ἐθήχαμεν εὔδος τὴν ἑλπίδα ἡμῶν, xal τῷ 
Φεύδει σχεπασθησόµεθα. 

Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, ἀφόρητα τὰ ἑσόμενα χαθ᾽ 
ὑμῶν, xai τοὺς µέχρι παντὸς ἀσεθεῖν εἱρημένους 


πικρά τε xal δυσδιάφυχτος ἐχδέξεται δίχη᾽ διὰς 


τοῦτο ἀχούσατε λόγον Κυρίου. "Hv γὰρ ἀπονεῦσαι 
τοῦ χαχοῦ, τοῖς ἀἁποστολιχοῖς χηρύγμασιν ἐπενεγχόν- 
τας τὸν νοῦν, xal οἷς ἂν λέχοι Χριστὸς ἀμελητὶ 
συννεύοντας. ᾿Αχούσατε τοίνυν τὸν λόγον Κυρίου, 
ἄνδρες τεθλιμµένοι, xal ἄρχοντες τοῦ λαοῦ τούτου 
ἐν Ἱερουσαλήμ. Τεθλιμμένους δὲ φησὶ τοὺς ἐξ 
Ἱσραὴλ, ἅτε δη τῷ χατᾳκρἰνοντι νόμῳ πεφορτισµέ- 
νους. "Opyhv γὰρ ὁ νόµος χατεργάξεται, xot ἀθετῆ- 
σας τις νόμον Μωσέως χωρὶς οἰχτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν, ἢ 
τρισοὶ µάρτυσιν ἀποθνήῄσχει. Τοιγάρτοι xal ὁ σοφώ- 
τατος Παῦλος τοῖς μετὰ τὴν πίστιν, δῆλον δὲ ὅτι 
τὴν εἰς Χριστὸν, ὑπονοστεῖν ἐθέλουσιν ἐπὶ τὰς τοῦ 
νόµου σχιὰς ἐπιστέλλει καΐ φησι’ € To στόµα ἡμῶν 
ἀνέφψχε πρὸς ὑμᾶς, i Κορίνθιοι, ἡ καρδία ὑμῶν 
πεπλάτυται, οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, στενοχω- 
ρεῖσθε δὲ bv τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν, τὴν δὲ αὐτὴν 
ἀντιμισθίαν ὡς τέχνοις λέγω, πλατύνθητε xal ὑμεῖς, 
μὴ Ὑίνεσθε ἑτεροςυγοῦντες ἀπίστοις. ν Τεθλιμμένοι 
τοίνυν εἶεν ἂν οἱ ὑπό γε τῇ Μωσέως ἐντολῇ ἔτι xelpe - 
vot xal πεπιεαµένοι τρόπον τινὰ, xal τοῦ νόµου τὸ 
δυσαχθὲς ἔχοντες εἰς νοῦν xai xapólav. Ἡροσπεφώ- 
νηχε μὲν οὖν ἄρχουσί τε xal λαοῖς. Ἑἶτα μεταξὺ 
φαρεντίθησί τινα τῶν Ἰουδαίων λόγον, ἐξ ἀπονοίας 
τε χαὶ οἷον ἐξ ἀπογνώσεως αὐτοῖς ἁνοσίως ἑξηυρη- 
µένον. Καὶ ποῖος οὗτός ἐστι, ἀναγκαίως µε εἰπεῖν ὁ 
pv γὰρ τῶν ὅλων θεὸς µαχρόθυµός τε xa ἀνεξίχα- 
κος ὧν, οὐκ εὐθὺς τοῖς πταίουσιν ἐπηφίει τὴν χόλα- 


33 Act, v, 29. ?* Ἡ Cor. vi, 11-14. 


cebant: « Nunquid non interdicto interdiximus vobis 
ne cuiquam loquamini in nomine isto ?* Et ecce 
implevistis Jerusalem doctrina vestra 33. 3 Quin 
aliis quoque modis insultantes, et immaniter insi- 
diantes afflixerunt. eos, laboremque illis facessive- 
runt. Pertexit itaque universorum Deus illis con- 
solationem uberrimam, et interitum persequentium 
qui mox adfuturus erat, ante demonstrat, inquiens : 
Adhuc paululum, adhuc paululum. Nou enim longe 
aberit tempus, inquil, cum retro cadent illi, et 
conterentur, ét in pericula adducentur, et capientur 
ruentque in interitum. lloc autein dicimus evenisse 
Judaico populo, spiritualiter simul et corporaliter 
seu sensibiliter. Periclitati sunt enim, el perierunt 


B bifariam : partim bello et obsidione consumpti, 


partim quod essent dulcis preda Satanz, et ex im- 
pietate hauserint quasi conflaverintque suo capiti 
interitum. 


Vens. 14, 15. Propter hoc audite eerbum Doninm, 
riri afflicti , e principes populi hujus. in Jerusalem, 
quoniam dizistis : Fecimus 39 [vdus cum inferis, 
et pacta cum. morte. Turbo irruens si periransierit, 
nequaquam veniet αά nos, Posuimus in. mendacio 
spem nostram, ei mendacio protegemur. 


Quoniam , inquit, intolerabilia sunt futura con-- 
tra vos, et acre ac inevitabile supplicium excipiet 
eos qui se omni impietati dediderunt : propterea 
audite verbum Domini. Licuit cnim illis declinare 
a malo, si apostolicis predicationibus mentem 
intenderent, hisque qua Christus locutus est vere 
anouerent. Audite ergo verbum Domini, viri afflicti, 
et principes populi bujus in Jerusalem. Afflictos. 
dicit Israelitas, videlicet lege qua& condemuat 0Π6”. 
ratos, ]ram enim lex operatur. Et qui legem Mosis. 
rejecerat, sine misericordia sub duobus aut ribus 
testibus moriebatar. Quippe Paulus sapientisst 
mus epistola miasa his qui post fldem nimirum in 
Christum, ad legis umbras redire voluerunt, inquit : 
« Os. nostrum patet ad vos, o Corinthii, cor no- 
suum dilatatum est : nom estis angusti in nobis, 
sed angusti estis. in visceribus vestris : eamdem. 
amtem remunerationem vobis ut filiis praecipio, 
dilatemini et vos. Nolite ingum ducere cum infide- 
libus **. » Afflicti igitur esse queant hi qui adhue 
subsunt precepto Mosia, quique sunt oppressi quo- 
dammodo, et onus legis grove meute et corde ha- 
bent. Alocutus est itaque principes εἰ populos : 
dein interea sermonem quemdam Judaeorum inter - 
ponit, qui ab illis ex contumacia, et veluti ex de- 
speratione excogitatus est. Kt quis iendem iste, 
necesse est dicere. Deue enim universoram longa- 
nimus, ei malorum patiens, non slaüm infert 
supplicium offendentibus, sod iram differt, terrere- 
percellens, εἰ przedicatione futurorum malorum in-. 
terdum ad resipiscentiam revocans. Hinc sspenue 
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mero per sanctos prophetas inveniemus eum dicen- 
tem : Ecce. venit, et, adhuc parum, adbuc parum, 
et, mox , mox. Sed audaces et superbi cum debuis- 
sent offensas corrigere posterioribus, lenitatem 
Domini in occasionem risus verterunt. Simul atque 
audiveraut enim prophetam dicentem : Adhuc 
parum, adhue parum, quam mox, illico inter se 
dixerunt : Longum tempus inter verba prophet» et 
exhibitionem predictorum interjacet. Nos mo- 
riemur, 997 et divina ira in illos iusiliet. Siqui- 
dem dixit Deus prophetae Ezechieli : « Fili hominis, 
filii populi tui dicunt: Visio hzc, quam hic vi- 
del, in dies multos, et in tempora longa hic pro- 
phetat. Propter hoc dic: Vivo ego, dicit Adouai 
Dominus : non amplius procrasünabunt omnes 
Berinones mei quos loquar. Quia loquar serinonem, 
οἱ faciam, dicit Adonai Dominus **. » Exprobrat 
igitur Israelitis, utpote contemnentibus, et tantuin 
non dicentibus * Fecimus foedus cum inferis, et cum 
morie pacta, Quaenam illa? Turbo irruens si trans- 
ierit, non invadet nos. Etenim, inquit, etiamsi 
voce dicant, tamen ipsis factis tantum non cla- 
marunt: Pacta fecimus cum inferis : capient enim 
nos. Et si veniat forte turbo, seu periculum contra 
008, veniat sane nobis. Posuimus enim in mendacio 
spem nostram, et mendacio protegemur. Qui eniin 
sibi ipsis fiuxerunt quod lubet, et dicunt : Moriemue 
antequam turbo ingruat, seu calamitates, quomodo 
nonin mendacio spen suam posuerunt? Non et- 
enhn erat penes eos ut possent effugere, et morte 
eorum, quorum minas acceperant, insulum pre- 
venire, sed in divinz et ineffabilis potentiz et excel- 
lenti: potestate situm est. 

τῶν συμφορῶν, πῶς οὐ φεῦδας ἔθεντο τὴν ἑαυτῶν 
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A σιν, ἀνεθάλλετο δὲ τὴν Ópytv κατα πτοῶν τοῖς δείµαπ 
καὶ τῇ προαγορεύσει τῶν ἑσομένων xaxüv µετασο- 
θῶν ἔσθ᾽ ὅτε πρὸς µετάγνωσιν. Ταύτῃ τοι πλειστάχις 
διὰ τῶν ἁγίων προφητῶν εὑρῆσομεν λέγοντα τὸ, "ono 
ἔρχεται, χαὶ τὸ, ἔτι μιχρὸν, ἔτι μιχρὸν, χαὶ τὸ, ὅσον, 
ὕσον. 'AJX' οἱ θρασεῖς xal ἀγέρωχοι, Χαΐτοι δέον 
ἐπανορθοῦν τοῖς δευτέροις τὰ ἑπταισμένα, γέλωτος 
ἑποιοῦντο πρόφασιν τοῦ Δεσπότου τὴν ἡμερότητα, 
"Apa τε γὰρ Ίχουον πραφήτου λέγοντος τὸ, "Ext µι- 
κρὸν, ἔτι μικρδ, ὕσον, ὅσον' εὐθὺς πρὸς ἀλλήλους 
ἔφασχον, Καιροὶ μεταξὺ χείσονται μακροὶ τῶν τοῦ 
προφήτου ῥημάτων, xal τῆς ἀναδείδεως τῶν προ- 
ηΥγελµένων. ἨἩμεῖς τεθνηξόµεθα, χαὶ τοῖς μεθ ἡμᾶς ὁ 
θεῖος ἐφαλεῖται θυμός. Καὶ γοῦν ἔφη Geb; πρὸς τὸν 
προφήτην Ἰεζεχιῆλ, εΥΙὲ ἀνθρώπου, οἱ viol τοῦ 
B λαοῦ σου λέγουσιν * 'H ὅρασις, fjv οὗτος ὁρᾷ, c; 
ἡμέρας πολλὰς, xai εἰς χαιροὺς μαχροὺς οὗτος τρο- 
φητεύει. Διὰ τοῦτο εἶπον, Zi ἐγὼ, λέγει "Abuvil 
Κύριος οὐ (ij μηκύνωσιν o0x ἔτι πάντες οἱ λόγοι 
µου οὓς ἂν λαλήσω. "Οτι λαλῄήσω λόγον καὶ modom 
Αδωνα] Κύριος.» Ὀνειδίζει τοίνυν τοῖς ἐξ Ἰσραῇλ, ὡς 
εἰωθόσι χαταφρονεῖν, xaX μονονουχὶ λέγουσιν’ Ἐποι- 
σαμεν διαθήχην μετὰ τοῦ bou, xal μετὰ τοῦ θανά- 
του συνθήχας. Ποῖαι δὲ αὗται; Καταιγὶς φεροµένη 
ἐὰν παρέἐλθῃη, οὗ μὴ ἔλθῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς. Μόνον γὰρ οὐ, 
φησὶ, x&v εἰ μὴ φωνῇ λέγοιεν, ἀλλ᾽ οὖν αὐτοῖς χεκρά- 
γασι τοῖς δρωµένοις, ὅτι Συνθήχας": πεποι]μεθα πρὸς 
τὸν δην, λήφεται γὰρ ἡμᾶς: Κἂν εἰ Σπέλθοι τυχὸν 
fj χαταιγὶς, fjyouv ὁ ἀπειληθεὶς χαθ᾽ ἡμῶν ἔσεσθαι 
Χίνδυνος, oU μὴ ἐπέλθῃ ἡμῖν. Τεθείκαµεν γὰρ qeu, 
C τὴν ἑλπίδα ἡμῶν, xai τῷ φεύδει σχεπασθησὐμεθα. 
Οἱ γὰρ ἑαυτοὺς ἀναπλάσαντες sb δοχοῦν, xal φάσκον- 
τες, ὅτι Τεθνηξόµεθα πρὸ τῆς χαταιγίδος, foi τὸ 
ἑλπίδα; O0 γὰρ Tj Ev αὐτοῖς τὸ διαφυγεῖν δύνασθαι, 


xai φθάσαι τῷ θανάτῳ τῶν. ἀπειληθέντων τὴν ἔφοδον, ἔχειτο δὲ μᾶλλον ἐν ἑξουσίᾳ τῆς θείας τε xd 


ἀποῤῥήτου δυνάµεως, xal ὑπεροχῆς. 

Ύκλο. 40. Propter hoc sic dicit Dominus ; Ecce 
ego immitto in. fundamenta Sion lapidem sumptuo- 
sum, electum, angularem, pretiosum, in [unda- 
mentg ejus : et qui credit in. eo, non con[undelur. 
Et ponam judicium in epem, misericordia vero mea 
in stateras. 

lizc sunt adaptanda superioribus quz sunt in 


Διὰ τοῦτο οὕτω «έγει Κύριος. Ἰδοῦ ἐγὼ ἐμέάλ- 
Av εἰς τὰ θεµό.1ια Σιὼν «ἰθον zxoAvreAn, ἐκ.ῖε- 
κτὸν, ἀκρογωγιαῖοΥ, ἔντιμον, οἷς τὰ θεμέλια 
αὐτῆς. καὶ ὁ πιστεύων ἐπ αὐτῷ, οὗ μὴ xata 
σχυ»όῇ. Kal θήσω κρίσι εἰς ὁἑλπίδα, ἡ δὲ 
ἐλεημοσύνη µου εἰς σταθμούς. 

Ταῦτα συναπτέον τοῖς ἀνωτέροις τῶν διὰ μέσον 


medio interjecta : Propter hoe enim, Inquit , au- D προσεῤῥιμμένων ΄ Aux τοῦτο γὰρ, φηαὶν, ἀκούσατε 


dite verbum Domini, viri afflicti, et principes populi 
hujus in Jerusalem. Quid aut&m est quod audire 
jussit? Ecce ego immitto in. fundamenta Sion la- 
pidem electum, angularem, pretiosum, in funda- 
menia ejus. Et qui eredit in eo non pudefiet. La- 
pidem igitur electum, sumptuosuia et. pretiosum, 
voeat Dominum nostrum Jesum Christum, divini- 
tatis gloria et przstantia excellentem. Ipse est basis, 
et spes, et fulcrum, οἱ fundamentum immotum 
Sion sub intelligentiam cadentuis, id est, Ecclesiv ; 
idque explanat dicens, eum in fundamenta con- 
. jectum a. Patre. Angularem vero esse 398 ait, 
utpote qui per fidem unam duos populos , lsraeliti- 


9 Ezech. xu, 27, 28. 


λόγον Κυρίου, ἄνδρες τεθλιμμένοι, καὶ ἄρχοντες 300 
λαοῦ τούτου ἓν Ἱερουσαλήμ. Τί δὲ δὴ καὶ ἀχοῦσαι 
προστέταχεν; ἹἸδοὺ ἐγὼ ἐμδάλλω εἰς τὰ θεµέλα 
Σιὼν λίθον πολυτελῆ, ἐχλεχτὸν, ἀχρογωνιαῖον, Evi 
μον, εἰς τὰ θεμέλια αὐτῆς, xal ὁ πιστεύων im αὐτῷ 
οὐ μὴ χαταισχυνθῇ. Λίθον μὲν οὖν ἐχλεχτὸν, πολυτε- 
Xf, xai ἕντιμον, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Xpurcw 
ἀποκαλεῖ, xal τῇ τῆς θεότητος δόξῃ καὶ ὑπεροχὴ 
διαπρέποντα. "Ότι δὰ αὐτὸς χρηπἰς τε xal ἔρεισμτ, 
καὶ ἀχλόνητης ὑποθάθρα γέγονε τῇ νοητῇῃ Luw 
τοῦτ) ἔστι, τῇ Ἐχκλησίᾳ, διατρανοῖ λέγων εἰς τὰ 
θεµέλια βεθλῆσθαι αὑτὸν παρὰ τοῦ Πατρός. 'Axp» 
γωγιαῖον δὲ εἶναί φησιν, ὡς διὰ πίστεως μιᾶς x2 
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σφ(γγοντα πρὸς ἑνότητα τὴν πνευματιχὴν τοὺς δύο A cum, inquam, et gentilem, unione spirituali conjun- 


λαοὺς, τόν τε ἐξ Ἱσραὴλ, φημὶ, xai µέν τοι τὸν ἐξ 
ἐθνῶν ἀεὶ γἀρ πως ἓν ταῖς γωνίαις τῶν οἰκοδομη- 
µάτων δύο συµδαίνουσι τοῖχοι, xal ἀλλήλοις συναρ- 
μολογούμενοι χατασφίγγοντα! πρὸς ἑνότητα. Αλλ) 
ὁ πιστεύων, φησὶν, ἐπ αὐτῷ, οὗ μὴ χαϊαισχυνθῇ. 
"Ἄθρει δὲ ὅπως ἀνίησι τρόπον τινὰ τοὺς πεπιξσµέ- 
νους, xai τοῖς τεθλιμμένοις χατευρύνει τῆς εὔαγγε- 
λεχῆς πολιτείας τὸ ἐλεύθερον. "OQ γὰρ τεθλιμμένοι, 


φησὶν, ἰδοὺ τίθηµι τὸν ἐχλεκτὸν λίθον εἰς τὰ θεμέλια — 
Σιών. Καὶ τί τὸ ἐντεῦθεν ὄφελος; Ὁ πιστεύων ἐπ αὑτῷ ^ 


o5 μὴ καταισχυνθῇΏ. ᾿Αναπείθει δὲ διὰ τούτου τῆς τοῦ 
νόµου δυσαχθείας ἀπολύσασθαι τὸν αὐχένα, χαὶ τῆς 
ἀνοήτου, xaX ἀδρανοῦς ἀποφοιτῆσαι σχιᾶς, ἀνθελέσθαι 
δὲ μᾶλλον τὴν διὰ πἰστεως χάριν, xai τὴν ἐν Χριστῷ 


gii, Semper enim in angulis φἀἰΠείογαιῃ duo con- 
2urruut. muri, et contigui in unum coagmentantur. 
Atqui credit in eo, inquit, non pudefiet. Vide 
autem quo pacto reliciat et relaxet quodam mudo 
credentes, et afflictis libertatem evangelicze con versa- 
tonis patefaciat. O afflicti enim, inquit, ecce 
pono electum lapidem in fundamenta Sion. Et 
qua inde utilitas? Qui credit in eo non pudeflet. 
Hinc vero suadet a gravi legis onere collum sub- 
ducere, et ab inutili et inefficaci umbra recedere, 
et gratiam per fidem potius amplecti, juslificatio- 
nemque iu Christo, qux nihil laboris habet, arrí- 
pere. Ponam, inquit, judicium in spem, misericor- 
diaque mea ad stateras. Etenim, ut ipse Servator 


διχαίωσιν ἁρπάσαι πὀνον ἔχουσαν οὐδένα. Θήσω δὲ, B inquit : « Pater judicat neminem, sed omne judicium 


φησὶν, εἰς ἑλπίδα χρίσιν, fj δὲ ἑλεημοσύνη µου εἰς 
σταθμούς. Καὶ γὰρ ὡς αὐτός φησιν ὁ Σωτήρ'ε Ὁ 
Πατὴρ χρίνει οὐδένα, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν χρίσιν δέδωχε 
τῷ Υἱῷ, ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν Ylby, καθὼς τιμῶσι 
τὸν Πατέρα. » Τοῦτο συνεὶς ὁ μαχάριος Παῦλος ἐπι- 
στέλλει xal. φησιν, ὅτι « Tob; πάντας ἡμᾶς Φανε- 
ρωθῆναι δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, 
ἵνα χοµίσηται ἕχαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὸς ἃ 
ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε φαῦλον. » Ἔϊσεσθαι τοίνυν 
την Χχρίσιν ἑλπίζομεν, ἑλεεῖσθαι δὲ οὕτως ὡς ἂν 
ἑχάστῳ πρέπει, χαὶ ἀναλόγως δηλονότι τοῖς χατωρ- 
θωμένοις. Τοῦτο γὰρ οἶμαι δηλοῖ τὸ, ἑλεημοσύνην 


dedit Filio, ut omnes bonorent Filium, quemadumo- 
dum honorant Patrem ?*, » Quod intelligens beatus 
Paulus, scribit iu Epistola, et iuquit : « Omnes nos 
manifestari oportet coram tribunali Christi, ut. ve- 
portet unusquisque ea qua fiunt per corpus, sive 
bonum, sive malum ?'.» Futurum igitur judicium spe- 
ramus, et misericordiam, prout cuique convenit, 
recté factis nimirum «eongruenter, Quod signi- 
üicare puto illud : Misericordiam esse a judicante 
nos ad stateras, id est, ex ratione xqui el boni, 
benefactis veluti respondentis. 

γίνεσθαι παρὰ τοῦ χρίνοντος ἡμᾶς εἰς σταθμοὺς, 


τοῦτ' ἔστι, χατὰ τὸν τοῦ δικαίου, καὶ olov ἰσοῤῥοποῦντα ταῖς ἀγαθουργίαις λόγον. 
Καὶ οἱ πεποιθότες µάτην,. yrevósic, ὅτι ob μὴ C Ύεας. 11-19. Et quicreduni frustra, mendaces sunt, 


παρέ1θῃ ὑμᾶς καταιγὶς, μὴ ἀφέαῃ ὑμῶν τὴν 
διαθήκην τοῦ θανάτου, καὶ ἡ ἐ.ἰπὶς ὑμῶν ἡ πρὸς 
τὸν δη», ov μὴ ἐμμείνῃ; Καταιγὶς gepouérn ἑὰν' 
ἐπέἼλθῃ, ἔσεσθε αὑτῇ εἰς καταπάτημα. Όταν 
παρέ1θῃ. «Ἰήψεται ὑμᾶς. Πρωῖ, πρωῖ παρε.εύσε- 
ται ἡμέρας, καὶ ἐν γυκτὶ ἔσται ἑ.Ίπὶς πονηρά. 
Ἔφην, ὅτι τῶν ἁγίων προφητῶν τοῖς ἐξ αἵματος 
Ἱσραὴλ, προαγορευόντων τὰ ἑσόμενα, καὶ τὴν θείαν 
ὀργὴν μονονουχὶ χαὶ παροῦσαν ἤδη χαταδειχνύντων 
αὐτοῖς, εἰς ἑκτόπους ἀπονοίας ἀπογαυρούμενοι δι- 
ελογίζοντό τε χαὶ ἔφασχον, ὅτι Kv εἰ γένοιτο ταῦτα 
τυχὸν, ἀλλ’ οὖν εἰς ἀνάθλησιν ἔσται xatgüv, χαὶ οὐχ 
αὑτίχα παρέσται τῶν προηγγελµένων τὸ πέρας, 
δαπανηθῄσεται δὲ τῆς ἡμετέρας ζωῆς ὁ χρόνος, καὶ 
μεθ) ἡμᾶς ἔσται τὰ δεινά. Ταῦτα δὲ λέγοντες xai 
ἐνθυμούμενοι, μηνονουχὶ χαὶ συνθήχας ἐδόχουν μετά 
400 θανάτου ποιεῖσθαι, xal οἷον ἑλπίδα τὴν πρὸς τὸν 
ἆδην. Ταύτῃ tol. φησι πρὸς αὐτούς" Οἱ πεποιθότες 
µάτην, φενδεῖς, ὅτι οὗ p παρέλθη ὑμᾶς καταιγἰς. 
Φοθήθητε μὴ xa ἀφέλῃ ὑμῶν τὴν διαθήχην τοῦ 
θανάτου, xai fj EA; ἡ πρὸς τὸν ἅδην οὐ μὴ ἑμμεί- 
ym. Οἶδε γὰρ, οἷδε καρδίας χαὶ νεφροὺς, καὶ τῶν εἰς 
νοῦν αινηµάτων τὴν δύναμιν ὁ τῶν ὅλων Δημιουργός. 
Ὅταν οὖν ἑλπίδα τὴν τοιαύτην ἔχουσα φησί. Μὴ 
ἄρά πως τὰ £v ὑμῖν ἐγνωχὼς ἀποστήσῃ ταύτην ὑμῶν 
τὴν μετὰ τοῦ θανάτου συνθήχην; ᾿Αποστίσει δὲ τίνα 
τρόπον; El γὰρ ἐπέλθοι τὰ ἐς ὀργῆς, toU! ἔστιν, d) 


19 7040. v, 3. *' Η Cor. v, 10. 


quia non tranaibit per vos tempes:as. nonne etiam 
auferet vobis lestamentum mortis, εἰ spes vestra 
qu& erga infernum, nou permanebit? Tempesias 
ruens si superveneri ,. eritis illi in. conculcationent, — 
Cum periransierit , tollet vos Mane, mane pertrans- 
ibit interdiu, εἰ in nocte erit spes mala. 

Dixi, sanctis prophetis futura predicentibus 
Israelitico sanguine ortis, divinamque illis iram 
modo non przsentem jam ostendentibus, incredibili 
contumacia insolescentes disputasse dixisseque : 
Etiamsi fiant fortassis ista, tamen erit, mora dila- 
tatioque temporis, et uon statim aderit eorum qua 
praenuntiata 899 sunt exitus; dilabetur sutem 
vitz: nostre tempus, post nos bac gravia erunt. 


D ista dicentes et cogitantes, tantum non cum inorle 


federa fecisse visi sunt, et veluti spem habuere in 
inferis; Hinc dicit illis : Qui confidunt frustra, 
mendaces, quia non pertransibit vos turbo; limete 
ne vobis auferat foedus mortis, et spes in inferis non 
maneat. Novit enim, novit corda el renes, et animi 
motuum vim, universitatis Opifex, Cum igitur bane 
spem habet, ait: Nonne qui hzc in vobis novit, 
delebit hoc vestrum cum morte foedus? Delebit 
autem quonam modo? Si enim adveniat ira, id est, 
turbo, non alii post vos, sed vos ipsi eritis coneul- 
cationi. Et tolle| vos mane, maue ; id est, non in 
longinquum erit, sed veluti diluculo et cras, nou 
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erit omnino e nialis evasio, sed in die et nocte erit A xataty(l;, οὐχ ἕτεροί τινες τῶν ps0" ὑμᾶς, ἀλλ' ὑμεῖς 


znala spes, id est, omni tempore, rerum gravium 
exspectatione consumemini, Deo enim affligere vo- 
lente, quis propulsabit calamitatis iusultum? vel 
quis divino furori reluctabitur ? 


αὐτοὶ Ὑενήσεσθε cl; χαταπάτηµα. Καὶ λίφεται 
ὑμᾶς πρωῖ πρωῖ, τοῦτ' ἔστιν, οὖχ εἰς μαχρὰν, à 
οἷον ὄρθρου τε χα) αὕριον. Ox ἔσται ὅλως ἀνάπαυ- 
σις Ex χαχκῶν, ἁλλ᾽ ἐν ἡμέρα καὶ kv vox ἔσται 


ἐλπὶς πο,ηρά, τοῦτ) ἔστι, κατὰ πάντα χαιρὸν τῇ τῶν δε'νῶν προσδοχίᾳ δαπανηθήσεσθε. Θεοῦ γὰρ χαχοῦν 
ἐθέλοντυς, τίς ὁ ἁποστήσων τῆς συμφορᾶς τὴν ἔφοδον; 1| τίς τῷ θεἰῳ διαµάχεται θυμῷ; 


Vrns. 20, 91. Discite audire, qui estis in tribulatio- 
ne: Non possumus pugnare. Ipsi autem debilitamur, 
ul vos congregenini. Sicut mons impiorum consurgel, 
el erit in valle Gabaon. Cum furore faciet opera sua, 
amaritudinis opus. At furor ejus aliene utetur, et 
amaritudo ejus aliena. 

Optimus maximus universitatis Deus omnes no- 
nines vult. salvos fleri, et ad agnitionem veritatis 
venire. [linc eos qui infirmi erant, commonefaciens, 
et qui animam suam nihfli fecerunt, in rectam οἱ 
planam semitam revocans, omnes vias oninemque 
orationem admovct : nunc enim suppliciorum mí- 
nis ac irz terroribus concutiens, ad melius redu- 
cit, nunc autem bonorum pollicitationibus inescat, 
attrabitque ad utile. Cum igitur comminatus fue- 
rit, przedixetitque fore ut prorsus penitusque tur- 
bine seu calamitate mox contra illos futura impli- 
carentur, essentque omni fempore in spe mala : 
consolationis oratione adhibita, indulgentius agit, 
nec sinit animum despondere , veluti sapientissimi 
et peritissimi medici, qui membrorum corporis 


morbos aliquando (0 pharmaco acri curant, re- C 


mediisque fortissimis, morborum iu deterius pro- 
gressum resecant, aliquando vero modicis et veluti 
mitissimis tantum non incantant valdeque mol- 
liunt. Postquam 1ninatus est ergo monet, hortatur- 
que ut animum adhibeant evangelic:e predicationi, 
dicens : Dlscite audire, coangustati, deinde ait : Non 
po:sumus pugnare. Meminit vero etiain eorum quae 
facta suut olim in valle Gabaon. Admodum autem 
obscurum reddit cum dictionis expositio, tum ip- 
sum filum contextusque compositionis. Puto autem 
ex historia hac referenda. Vix enim sic erit perspi- 
coum studiosis quod significatur. Bellum itaque 
gerente et duce Israelitarum Jesu filio Nave, et in- 
tolerabiliter grassante in regiones gentium, ac com- 
pluribus deletis: Gabaitz veriti ne similia pate- 
rentur, cum essent ex alienigenarum urbibus, ac- 
currerunt ad eum, et mentiti fefellerunt primum, et 
admissi sunt. Sed posteaquam cogniti sunt, et qui, et 
unde exsisterent, facli sunt aqua geruli, et ligni c:zeso- 
res coetui. Quod ubi cognovissent gentium rege: (quiu- 
que autem illi eraut), bellum gesserunt contra Ga- 
baon, crimini dantes quod ad Israelitas coufugissent. 
Cum autem in extremis essent Gabaonite, cumque re- 
putarentse pares non esse resistendo, rogarunt ut 
manu Jesu liberarentur. Hic vero statim opem fereus 
subditis suis, alienigenarum ducibus restitit. Dein- 
Je quid tune manu Dei gestum fuerit, docebunt sa- 
ere Littere. Habent enim sic ** : « Et cum adortus 


?* Josue, x, 1 seqq. 


Μάθετε ἀκούει», ctevoyepobpusrou 00 δυνἆµεθα 
µάχεσῦθαι. Καὶ αὑτοὶ δὲ ἀσθεγοῦμεν, τοῦ ἡμᾶς 
cvrax0nxat. "Qozep ὄρος ἀσεθῶν ἀναστήσεται, 
καὶ ἔσται ἐν τῇ φάραγγι Γαθαώνγ. Μετὰ θυμοῦ 
ποιήσει τὰ ἔργα αὑτοῦ, zixplag ἔργογ’ à δὲ θυμὸς 
dAAocploc χρήσεται, xal ἡ πιχρἰα αὐτοῦ ἆ.1.λοτρία. 

Ἀγαθὸς àv λίαν ὁ τῶν ὅλων θεὸς πάντας ἀνθρώ- 
ποὺς θέλει σωθῖναι χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀλτθείας ἑλ- 
θεῖν. Ταύτῃ τοι νουθετῶν τοὺς ἠσθενηχότας xol 
ἀναχομίζων εἰς εὐθεῖάν τε xal ἁπλανη τρἰθον τοὺς 
τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς χατηµεληχότας. διὰ παντὸς ἔρχ:- 
ται τρόπου τε χαὶ λόγου. Ἡοτὲ μὲν γὰρ ταῖς τῶν 
χολάσεων ἀπειλαῖς xal τοῖς ἐξ ὀργῆς δείµασι πρ;- 
χαταπτοῶν πρὸς τὸ ἄμεινον, ποτὲ δὲ ταῖς τῶν ἀγαβῶν 
ὑποσχέσεσι σαγηνεύει πρὸς τὸ συμφέρον. Απειλίσας 
τοιγαροῦν καὶ προειρηχὼς, ὅτι τε πάντη τε xi 
πάντως ἁλώτονται μὲν ὑπὸ τῆς καταιγίδος, fito τῆς 
ὅσον οὐδέπω κατ) αὐτῶν ἑσομένης συμφορᾶς, xol 
ὅτι χατὰ πάντα χαιρὸν ky ἐλπίσιν ἔσονται movnpaiz 
κατὰ τὸν τῆς Ππαρακλήσεως χαρίζεται λόγον xii 
ἁπ,γινώσχειν οὐχ £d. Καθάπερ τις τῶν ὅτι μάλιστα 
σοφῶν xaX εὐτεχνεστάτων ἰατρῶν, of τῶν τοῦ σώμα: 
τος μελῶν τὰ Ἰῤῥωστηχότα, ποτὲ μὲν δριμεῖ θερα- 
πεύουσι φαρµάχῳ, xai τοῖς ἄγαν εὐσθενεστάτοις 
ἐπιχουρήμασι τὴν ἐπὶ τὰ χείρω τῶν παθῶν ἐπίδοσιν 
ἀναχόπτουσι, ποτὲ δὲ συµµέτροις xal otov. ἡμερωτά- 
τοις μονονουχὶ καταγοητεύοντες, εὖ µάλα χαταµαὶ- 
θάσσουσιν. ᾿Απειλήσας τοίνυν νουθετεῖ, xol τοῖς 
εὐαγγελιχοῖς χηρύγμασιν ὑποθῆναι τὸν νοῦν διαχε- 
λεύεται, λέγων * Μάθετε ἀχούειν, στενοχωρούμενοι. 
Εἶτα, qnoi τὸ, Ob δυνάµεθα µάχεσθαι. Διαμνημο- 
νεύει δὲ χαὶ τῶν ἐν τῇ φάραγχι Γαδαῶν γεγονότων 
χατὰ χαιροῦς. Καὶ πεποίηται μὲν ἀσυμφανῶς λίαν ἡ 
τῶν λέξεων ἁπόδασις, καὶ αὐτὸ δὲ τῆς σννθέχης τὸ 
ὕφος. Οἶμαι δὲ δεῖν τὰ Ex τῆς ἱστορίας εἰπεῖν. "Esca 
γὰρ οὕτω xal µόλις ἐναρχὲς τοῖς φιλοµαθέσι τὸ ὃπ- 
λούμενον. Στρατηγοῦντος τοίνυν χαὶ χαθηγουµένου 
τῶν ἐξ Ἱσραὴλ τοῦ Ἰησοῦ τοῦ Ναυῆ, xai ταῖς τὼν 
ἐθνῶν χώραις οὗ φορητῶς χατασχήπτοντος, πλείστων 
τε ὅσων ἁπολωλότων, τὰ ἴσα παθεῖν δεδιῶτες οἱ 
ἐκ Γαθαῶν, πόλις δὲ αὕτη τῶν ἀλλοφύλων µία, προσ” 
δεδραµήχασιν αὐτῷ, xaY ψευδοεποῦντες ἔλαθον ἐν 
ἀρχαῖς, xal δὴ xai εἰσεδέχθησαν. Ἐπειδὴ δὲ μετὰ 
τοῦτο, τίνες τε χαὶ ὅθεν εἰσὶν ἐγνώσθησαν, ὑδροφόροι 
τε xal ξυλοχόποι γεγόνασι τῇ αυναγωγῇῃ. Τοῦτα 
µεμαθηχότες οἱ τῶν ἐθνῶν βασιλεῖς, πέντε δὲ οὗτοι, 
χατεστράτευσαν τῆς Γαθαῶν, ἑγχαλοῦντες ὅτι mpoc- 
πεφεύγασι τοῖς ἐξ Ἱσραῇήλ. Ἐπειδὴ δὲ ἦσαν ἐν 
ἑσχάτοις οἱ ἐχ Γαθαῶν, χαὶ ἀμήχανον ἑαντοῖς ἑλογί- 
ζοντο τὴν ἀντίστασιν, σώζεσθαι παρεχάλουν διὰ χειρὸς 
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τοῦ Ἰησοῦ. Ὁ δὲ τοῖς ἅπαξ ὑπ' αὐτῷ Yeyovósty A fuissel illos Jesus repente, totam noctem profectus 


ἐπιχουρῶν τοῖς τῶν ἀλλοφύλων στρατηγοῖς ἀντετάτ- 
τετο. Ἐἶτα τί τὸ τηνιχάδε τῶν διὰ χειρὸς Θεοῦ γενέ- 
σθαι συµδέδηχε, διδάξει τὸ Γράμμα τὸ Ἱερόν. Ἔχει 
γὰρ οὕτως" «Kal ἐπείπερ ἐγένετο εἰς αὐτοὺς Ἰησοῦς 
ἄφνω, ὅλην τὴν ἡμέραν ἐπορεύθη Ex Γαλγάλων, xal 
ἐξέστησεν αὐτοὺς ὁ Κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν vlov 
Ἱσραὴλ, xai συντρίψει συνέτριψε µεγάλῃ ἐν Γαδαῶν, 
xal κατεδίωξαν αὐτοὺς ὁδὸν ἀναθάσεως Ὡρωνὶμ. xot 
xatéxomtoy αὐτοὺς ἕως ᾿Αζαχη, καὶ ἕως Μαδαϊκά. 
"Ev δὲ τῷ φυγεῖν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπηυ τῶν υἱῶν 
Ἱσραὴλ ἐπὶ τῆς χαταδάσεως Ὡρωνὶμ, xa Κύριος 
ἐπέῤῥιφεν αὐτοῖς λίθους χαλάζης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
ἕως ᾿Αξγχᾶ: xa ἐγένοντο πλείους οἱ ἀποθνῄσχοντες 
διὰ τοὺς λίθους τῆς χαλάζης, f) οὓς ἐπέχτειναν ol 


est ex Galgalis, et conumrbavit eos Ὀοιπίηις a facie 
filiorum Israel, οἱ attrivit eos Dominus attritione 
magna in Gabaon, et persecuti sunt per viam ascensus 
Orouim [LXX, Ectheron], et percusserunt eos usque 
ad Azecx,el usque ad Madaica, Cum autem fugerent 
ipsi a facie filiorum 1srael, in descensu Oronim, 
Dominus projecit in eos lapides grandinis de ccelo 
usque ad Azeca. Plures autem mortui sunt. lapidi- 
bus grandinis, quam quos occiderunt filii Israel gla- 
dio in bello. » Sumit igitur velut ab his quz conti- 
gerunt veleribus, imaginem el figuram auxilii fu- 
turi Israelitis a Z4 0 Deo, qui servare potest, si 
quidem velint Servatoris nostri verbis parere. Vos 
enim, inquit, coangustati, id est, multos dolores 


υἱοὶ Ἱσραὴλ µαχαίρα ἐν τῷ πολέμῳ. » Δέχετα: τοίνυν D adeuntes, excidiis et futurorum horroribus veluti 


ὡς ἀπό Ys τῶν τοῖς ἀρχαίοις συµθεδηχότων, εἰχόνα 
xai τύπον τῆς ἑσομένης τῆς ἐξ Ἱσραὴἡλ ἐπιχουρίας 


παρὰ θεοῦ τοῦ σώζειν εἰδότος, εἴπερ ἕλοιντο τοῖς τοῦ. 


Σωτῆρος ἡμῶν χαταπείθεσθαι λόγοις. Ὑμεῖς Υὰρ, 
φησὶν, οἱ στενοχωρούμενοι, τοῦτ᾽ ἔστιν, ob διὰ πλεί- 
στης ὀδύνης χεχωρηχότες, ol ταῖς ἀπωλείαις χαὶ τοῖς 
τῶν ἑσομένων δείµασιν οἶονεί πως ἐχτεθλιμμένοι, 
μάθετε ἀχούδιν, καλέσατε xai αὐτοὶ Ἰησοῦν εἰς 
ἐπιχουρίαν, εἴπατα χαθάπερ ἀμέλει xal οἱ ἓχ τῆς 
Γαθαῶν * Οὐ δυνάµεθα µάχεσθαι, xal ἀσθενοῦμεν τοῦ 
συναχθῆναι, πρὺς ἀντίστασιν δηλονότι τῶν ἐπιόν- 
των ἐχθρῶν. Καὶ εἰ τοῦτο, λέγουσιν, ἔσται; Γνώσεσθε, 
eat», ὅτι xày εἰ φέροιτο καθ) ὑμῶν, ὥσπερ ὄρος, 
ἔφοδος ἀνδρῶν ἀσεθῶν, ἔσται κατ’ αὐτῶν τὰ ἐν τῇ 
φάραγγι Ι αθαῶν. Κατὰ γὰρ τῶν πολεμούντων ὑμῖν 
μετὰ θυμοῦ ποιῄσει τὰ ἔργα αὐτοῦ, καὶ πικρίας 
ἔργα, τοῦτ ἔστιν, ὀργῆς. Καὶ τίς ἄρα, fj δηλονότι ὁ 
ἑπαμύνων θεός; Ὁ δὲ θυμὸς αὐτοῦ ἀλλοτρίως χρή- 
σεται, xal ἡ πιχρία αὐτοῦ ἀλλοτρία. ᾿Οργὴ γὰρ, 


oppressi, discite audire ; vocate εἰ vos Jesum in 
auxilium ; dicite quemadmodum certe et Gabaoni- 
(5: Non possumus puguare, et debiles sumus, ac 
congregemur, ut resistamus invadentibus, videlieet 
inimicis, Et quid hoc, inquiunt, erit? Cognosceüis, 
ait, etiamsi feratur contra vos veluti mons, insul- 
tus hominum impiorum, illis evenient ea qux fue-.. 
runt in valle Gabaon. Nan conira. eos qui bellum 
inferunt vobis, cum furore faciet opera sua, et 
opera amaritudinis, id est, ire. Et quis taudem? 
an non videlicet vindex Deus? Furor autem ejus 
aliene utetur, et amaritudo ejus aliena. l1ra eniin, 
inquit, nova et inusitata bellabit contra persequentes 
vos ; pugnabitque ecelum cum illig, e supernis effun- 
dens tanquam grandinem impotentis sui furoris seve- 
ritatem. Tale quid dicit et voce Psallentis: « Si popu- 
lus meus audivisset me, Israel si in viis meis ambu- 
lasset, vel ad nihilum inimicos eorum redegissem, et 
illis qui premunt eos injecissem manum meam **., » 


φησὶ, ξένη τε xal ἀσυνήθης γαταστρατεύεται τῶν διωχόντων ὑμᾶς. Πολεμήσει τε αὐτοῖς ὑφοῦ τε xoi 
ἄνωθεν ὁ οὐρανὸς χαταχέων ὥσπερ τινὰ χάλαζαν τὰ ἐξ ἀχράτου θυμοῦ. Τοιοῦτόν tí φησι χαὶ διὰ τῆς νοῦ 
Ψάλλοντος φωνῆς' « El ὁ λαός µου Ίχουσέ µου Ἱαραὴλ, ταῖς ὁδοῖς µου εἰ ἑπορεύθη, ἓν τῷ μηδενὶ 
ἂν τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν ἑταπείνωσα, καὶ ἐπὶ τοὺς θλίδοντας αὑτοὺς ἑπέθαλον τὴν χεῖρά µου. » 


Καὶ ὑμεῖς μὴ εὐφρανθείητε, μηδὲ ἰσχυσά- 
τωσαν ὑμῶν οἱ δεσμοὶ, διότι συντετελεσμένα, 
xal συντετµηµένα πράγµατα Ίχουσα παρὰ Κυ» 
ρίου Σαδαὼθ, ἃ ποιήσει ἐπὶ πᾶσαν τὴν ΥΠ». 

Εἰσφέρεται πάλιν τὸ τοῦ µακαρίου προφήτου πρόσ- 
ωπον τοῖς τῶν Ἰουδαίων καθηγηταῖς ἐπισκῆπτόν τε 
καὶ λέγον, ὅτι πάντη τε xal πάντως δεῄσει τὸ μήτε 
χαίρειν αὐτοὺς, τοῦτ' ἔστι, μὴ τοῖς κατὰ Χριστοῦ 
τολμήμασιν ἑναθρύνεσθαι, καταστυγνάζειν δὲ μᾶλλον, 
καὶ δαχρυῤῥοεϊῖν ἀπί γε ταῖς σφῶν αὐτῶν ἁἀσεθείαις, 
μήτε μὴν συντείνειν κατὰ τῶν ὑπὸ χεῖρα λαῶν τοὺς 
ἀπό Ye τοῦ νόµου δεσμοὺς, ἐφεῖναι δὲ μᾶλλον πι- 
στεύουσιν εἰς Χριστὸν ἔξω Υενέσθαι τῆς ἀρχαίας ἓν- 
πολῆς, χαὶ τὰ ἓν σχιαῖς ἀφέντας xai τύποις, τὴν ἓν 
πνεύματί τε καὶ ἀληθείᾳ ἐπιδέχεσθαι προσχύνησιν. 
Ηνεῦμα γὰρ ὁ θεὺς, xai ὃν ἐν πνεύματι χαὶ ἀληθείᾳ 
δεῖ προσχυνεῖν. Ὅτι δὲ δεσμὸς οἷά τις ὁ νόμος fv. 
δι καιῶν μὲν οὐδένα: τετελείωχε γὰρ «οὐδέν' κατα 


30 Ρεαἱ, Lxxx, 14 


Vgns. 22. Ei vos ne letemini, neque roborentur 
vobis vincula, quia consummaltas ei concisas res 
audivi a Domino Sabaoth, quas (aciel super omnem 
terram. 

Inducitur rursus beati prophetae persona, Judeorum 
praeceptores impetens et dicens : Omnino non oportet 
eos gaudere, id est, non insolescere conatibus au- 
daeissimis contra Christum, sed tristari magis, et 
lacrymas perfundere ob suas impietates : neque 
legis vincula. populo manui suz subdito injicere, 
sed permittere potius ut credentes in Christum a 
veteri precepto immunes sint, et qux in umbris 
erant et figuris omittentes, cultum in spiritu et ve- 
ritate admittant, Est enim, inquit, spiritus ους, 
ei quem jn spiritu et veritate oportet adorare. 
Quod autem lex quoddam quasi vinculum sit, ju- 
stificans neminem (nee enim consummavit quidquam) 
sed veluti infirmos et inanifestis transgressionibus 
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implicatos supplício coercens, uemo est qui ambigat. 4 σφίγγων δὲ ὥσπερ εἰς χόλασιν τοὺς tieÜsvnxésac, xal 


Unde, opinor, B. David, et quidem recte, Israelitas 
ad gratiam per fidem contendere vehementer hor- 
tatur, 4402 dicens : « Ruimpamus vincula eorum, 
et projiciamus a nobis jugum ipsorum **. » Onerarunt 
enim, onerarunt Judzorum praeceptores impie suos 
subditos, et gravi illis jugo iniposito videlicet legalium 
mandatorum, tanquam infractis catenis coustrinxe- 
runt. Hinc propheta dicit eis : Ne roboreutur nobis 
vincula, quia consummatas et concisas res audivi a 
Domino Sabaoth, quas faciet super omnem terram. 
Et quaenam sunt hz? consummatz et concisa res? 
Przdicatio evangelica, gratia qua est per fidem, 
justificatio per Christum, sanctificatio per Spiritum. 
Lex enim non erat concisa neque consummata, 


ταῖς παραθάσεσιν ἑνόχους ὄντας ἑληλεγμένους, o)x ἂν 
ἑνδοιάσειέ τις. "Οὔεν οἶμαι xal µάλα ὀρθῶς ον µα- 
χάριον προφήτην Δαθὶδ el; τὴν διὰ πίστεως χάριν 
ἰέναι γοργῶς συμθουλεύειν τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ, λέγοντα 
εΔιαῤῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, xat ἀποῤῥίψωμεν 
ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν. » σαν γὰρ, σαν οἱ τῶν 
Ἰουδαίων χαθηγηταὶ χαταφορτίζοντες ἀνοσίως τοὺς 
ὑπεζευγμένους, xai ζνγὸν αὑτοῖς ἐπιτιθέντες τὸν 
δυσαχθη, δῆλον δὲ ὅτι τὸν τῶν νομικῶν ἐνταλμάτων, 
παλ οἶονεί τισιν ἀῤῥήχτοις σειραῖς χατααφίγγοντες. 
Ταὐτῇ tol φησι πρὸς αὐτοὺς ὁ προφήτης Mh ἰσχυ- 
σάτωσαν ὑμῶν οἱ δεσμοὶ, διότι συντετελεσµένα xol 
συντετμηµένα πράγματα Ίχουσα παρὰ Κνρίου Za. 
θαφθ, ἃ ποιῆσει ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Καὶ nda 


nihil siquidem, uL dixi, consummavit, Éraut au. p ταῦτά ἐστι τὰ συντετελεσµένα xal συντετμηµένα 


tem theoremata ejus ac traciationes, quasi per 
ambages et anfractus, longosque littera circuitus. 
Ceterum liec. salvifica, przedicatio perfectissimam 
habet et concisam viam, qus scilicet ducit per fidem 
ad justitiam et sanctiflcationem. Lex autem solis 
dabatur Israelitis, Mose admiuistro. Gratia vero et 
veritas per Jesum Christum facta est, nec jam 
solum fsraelitis, sed omnibus etiam terrse incolis. 
Nam Moses ille divinus allocutus est Israelitas, 
dicens in hunc modum : Aud, Israel. Dominus au- 
tem noster Jesus Christus per lyram Psallentis : 
« Audite, inquit, haec, omnes gentes; auribus 
percipite, qui inhabitatis terram **. » 


Tpáypata; Τὸ χήρυγµα τὸ εὐαγγελιχὸν, ἡ διὰ πἰ- 
στεως χάρις, ἡ ἐν Χριστῷ δικαίωσις, ὁ διὰ τοῦ Πνεύ- 
pavo; ἁγιασμός, 'O μὲν γὰρ νόμος οὐ συντετµηµέ- 
yog ἣν, οὔτα συντετολεσµέγος. Τεταλείωκα γὰρ, ὡς 
ἔφην, οὐδέν. "Hv δὲ ὥσπερ καὶ Ev. χύχλοις, καὶ ty 
μακραῖς τοῦ γράμματος περιόδοις τὰ ἓν αὐτῷ θεωρή- 
µατα. Τὸ δέ γε σωτήριον χήρνυγµα τελειοτάτην ἔγει 
καὶ συντετμημµένην ὁδόγ' ἀποφέρει γὰρ διὰ πίστεως 
εἰς δικαιοσύνην xaX ἁγιασμάν. Καὶ ὁ μὲν νόμος pó- 
νοις $6601) τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, διαχονοῦντος Μωσέως, Ἡ 
δὲ χάρις xat fj ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο, 
xai οὐχ ἔτι µόνον οοῖς ἐξ Ἱσραὴλ, ἀλλὰ τοῖς ὀνὰ 
πᾶσαν τὴν ὑπ οὐρανόν. Μωσῆς μὲν γὰρ ὁ θεσπέσιος 


προσεφώνει τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ οὕτω λέγων "Axous, Ἱσραήλ. ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς διὰ τῆς 
ψάλλοντος λύρας « ᾿Αχούσατε, » φησὶ, « ταῦτα, πάντα τὰ ἔθνη' ἑνωτίσασθε, πάντες οἱ πατοιχκοῦντες «ly 


οἰχουμένην.» 


Wkns. 22. Auribus percipite, et audite vocem megm; 6 ὮἘνωτίζσθε, καὶ ἀκούετε τῆς φωνῆς pov 


attendite, et audite sermones meos. 

Rursus his verbis ipsius Servatoris infertur per- 
sona, tantum non incantantis lsraelitas, ac persua- 
dentis, ei quidem disertissime, evangelicae praedica- 
tionis sermonem admittere, ejusque voces Mosaico 
precepto nog postponere. Quod autem non opor- 
teat negligenter οἱ oecitanter divinis et evangelicis 
sermonibus adbibere animum, ostendit dicens : 
AuUendite, et audite sermones meos. ÁLtentione enim 
opus est, et eliam obedientia, his qui ea prudentia 
et consilio valent, ut animorum suorum amplitudi- 
nem docirina ac institutione qux supra Jegem, ni- 
mirum Christiana, complere satagant. Quod vero 
exhibito illo, periculosum et noxium sit cultum lega- 


προσέχετε, xal ἀχούετε τοὺς Aórove µου. 

Ἐν τουτοισὶ πάλιν τὸ αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος εἰσφέρε- 
ται πρόσωπον, μονονονχλ χατεπῴδοντος τοῖς ἐν 
Ἰσραὴλ, ἀναπείθοντός τε χαὶ µάλα σαρῶς τὸν τῶν 
εὐαγγελιχιῶν χηρυγµάτων προσέσθαι λόγον, xal τὰς 
αὐτοῦ φωνὰς, μὴ κατόπιν παραῤῥίπτειν τῆς b 
Μωαέως ἐντολῆς. "Oct δὲ οὐχ ἡμελημένως, οὔτε pi» 
ἀτημελῶς προσέρχεσθαι δεῖ τοῖς θείοες τε xal εὐαγγε- 
λικοῖς ἑμφανίζει λέγων’ Προσέχετε, xal ἀχούετε τοὺς 
λόγους µου. Προσοχῆς Υὰρ χρεία, χαὶ μὲν τοι χαὶ 
εὐπειθείας τοῖς εἰς τοῦτο ἤχουσι λογισμῶν ἀγαθῶν, 
ὡς τῆς ἑαυτῶν διανοίας τὸ πλάτος κατεμπλῆσαι ζη- 
«ly τῆς ὑπὲρ vópov εἰσηγήσεως, δῆλον δὲ ὅτι τῆς 
διὰ Χριστοῦ, Ότι γὰρ ἀναδειχθέντος αὑτοῦ τὸ µετα- 


lem sectari, conürmabit 9 Paulus, dicens his D ποιεῖσθαί «usc τῆς χατὰ γόµον λατρείας ἐπισφαλές τε 


qui ex nimia stultitia post (idein in ipsum et emunda-- 


tionem per sacrum lavacrum, ad Mosaiea, id est, le- 
galis reversi sunt ; « Aboliti eatis 9 Ghristo, quieunqua 
in legejustificamini, a gratia excidistis, Nos enim per 
fldem spem justitiee exspectamus *!*, » Verisimile eit 
et aliud subinnui, ex 9ο quod dicat Christus : Αι” 
tendite, et audite sermones meos. 8i enim Υο- 
Jueritis subiliter, inquit, umbras legi8 animo pen- 
Siculare, et digna atteutione eestimare typos, omnino 


xai ἐπιζήμιον πιστώσεται λέγων ὁ Παῦλος τοῖς μετὰ 
τὴν πίστιν τὴν εἰς αὐτὸν, καὶ τὴν διὰ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος χκάθαρσιν, kx πολλῆς ἄγαν ἀθελτηρίας 
ὑπονοστήσασιν br «à Μωσέως, Πτοι τὰ ἐν νόμῳ' «Κα:- 
ηργήθητε ἀπὺ Χριστοῦ, of τινες ἓν νόµῳ δικαιοῦσθε, 
τῆς χάριτος ἐξαεπέσατε, Ἡμεῖς γὰρ διὰ πίστρως U- 
πίδα δικαιοσύνης ἀπεχδεχόμεθα. 1 Εἰχὸς δὲ δή τι καὶ 
ἕτερον ὑπαινίττεσθαι διά Ύε τοῦ φάναι Χριστόν' 
Προσέχετε xai ἀχούετε τοὺς λόγους µου. Ei vàp Ui 


** Psal. u, δ. 3 Psal. ΣΤΗ, 2. *!* Galat. v, 4, 5. 
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βούλεσθε, qnot, ταῖς τοῦ νόµου axialg loyvbv ἑνιέναι A sermones meos audietis. Describor enim In typis, 


τὸν νοῦν, xal προσοχῆς τῆς δεούσης ἀξιοῦν τοὺς 
τύπους, ἀχούσεσθε πάντως τῶν ἐμῶν λόγων. Γρά- 
Φομαι γὰρ Ev τὖποις, xal ξένον οὐδὲν εἰσχεχόμικε 
τῶν ἐμῶν θεσπισµάτων fj δύναµις, εἴ γε δὴ voolzo 
πνευματιχῶς ὃ νόμος. « El γὰρ ἐπιστεύετε, » «nol, 
ἔγραφεν. » 

Mj Jo τὴν ἡμέραν μέ..ῖει ὁ ἁροτριῶν ἄρο- 
τρι' ἢ σπόρον ἑτοιμάσαι πρὶ» ἐργάσεσθαι τὴν 
rnv; Οὐχ ὅταν ὁμαλίσῃ αὑτῆς τὸ πρόσωπο», 
τότε σπείρει μικρὸν με-άνθιον καὶ κύμινο»; Καὶ 
πάλι’ σπείρει zupór xal κριθὴ», καὶ ζέαν ἐν τοῖς 
ὁρίοις σου. 

Βαθὺ μὲν λίαν τὸ αἴνιγμα, xal δυσχάτοπτος χοµι- 


et peregrinum nihil induxil vis meorum vaticinio- 
rum, si quidem spiritualiter lex intelligatur. « Si 
euim, » inquit, « credideritis Mosi, credetis et mihi, 
de me eamque ille scripsit **. » 


«Μωσῇ, ἐπιστεύετς ἂν ἐμοί' περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος 


Ῥεβς. 94, 25. Nunquid tola die debel arans ara. 
re, uut semen. prefarare, antequam. — preparet. ter- 
ftam ? Nonne cum aqauarit faciem. ejus, tunc. semi- 
nal parvum papaver el cyminum ? Et rursus seminat 
(triticum, et hordeum, et speltam in finibus tuis. 


Propositoruimn verborum sententia profundissimum 


δῇ τῶν προχειμένων ὁ νοῦς' ἐρῶ δὲ ὡς ἔνι, καὶ χατά B δ8ιι5 et obscurum. admodum est snigma, dicam 


Υε τὸ ἐγχωροῦν. ᾿Ἀπόθλητον ἐποιοῦντο τοῦ Σωτῆρος 
τὸν λόγὸν οἱ τάλανες Ἰουδαῖοι, xal πρόφασις ἣν αὐ- 
τοῖς, τὸ ἀπρὶξ ἔχεσθαι φιλεῖν τῆς διὰ Μωσέως ἕντο- 
Ane. Ὥοντο γὰρ ὅτι καὶ εὐδεδοῦσι τάχα που, µετα- 
ποιούμενο: μὲν τῶν Ev τύποις, διαπτύοντες δὲ ὥσπερ 
τῆς ἀληθείας τὸ κάλλος. Ταύτῃ τοι xa ἐδίωχον τὸν 
Ἰησοῦν, ὡς τῆς νομιχῆς ἐντολΏς τὴν δύναμιν ἑτέρω- 
σὲ πη παροχετεύοντα, xai εἷς ἑτέραν αὐτοὺς ἀποφέ- 
ῥοντα λατρείαν, φημὶ 6h τὴν εὐαγγελιχήν. Δέχεται 
τοίνυν ὣς ἀπό γε τῆς ἓν χερσὶν οὕὔσης αὐτοῖς Υε- 
ωργίας τὸ παράδειγµα, xal φησιν ΜΗ ὅλην τὴν ἡμέ- 
pav μέλλει ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾷν ; Καὶ ὃ βούλεται δη- 
λοῦν, ἔδτι τοιοῦτον. AL τῶν εἰδωλολατρούντων χαρδίαι 
σχληραί c£ slot xaX ἄτεγχτοι, xal otovel τις ἀγρία T5, 


vero αἱ licet, et quatenas conceditur, Rejeceruunt 
Servatoris verbum miseri Judei, et causa illis 
erat. quod volebant Mosaicis preceptis mordicus 
adharescere. Putabant enim se pietatem colere, 
sectando typica, et pulchritudinem veritatis veluti 
despuendo, Unde Jesum persecuti sunt, tanquam 
legalis praecepti vim aliorsum derivantem, et ipsos 
ad aliam cultum, evangelicum, inquam, traducentem. 
Sumit ergo veluti ab agricullura obviam et fa- 
miliare exemplum, et iuquit: Num totum diem 
debel qui arat arare? Quod hunc habet sensum : 
Idololatrarum pectora dura sunt et rigida, et. veluti 
agrestis quzdam terra inculta. Opus cst igitar 
illis tanquam, aralro, dissecante sermone, sermone 


χεχερσωμµένη. Asl τοίνυν αὐταῖς, χαθάπερ τινὸς ἀρό- cC scilicet institutionis, uti supernum calesteque Semen 


&pou, τοὔδιαπτύσσοντος λόγου, τοῦ τῆς κατηχήσεως 
δηλονότι' ἵνα xaX τὸν ἄνωθεν xal τὸν ἐξ οὐρανοῦ 
προσδέξωνται σπόρον’ οὕτω τε λοιπὸν xapmonopf)- 
σειαν τῷ θεῷ τὴν εἰς πᾶν ὅτι τῶν ἀγαθῶν ἔφεσίν τε 
χαὶ προθυμίαν. Τοιοῦτόν τι γέγονε τοῖς ἐξ Ἱσραῇλ. 
δαν μὲν γὰρ ἐν Αἰγύπτῳ τοῖς αὐτόθι προσχυνοῦν- 
τος θεοῖς, χἐχληνταί γε μὴν διὰ τοῦ πανσόφου Μω- 
σέως" δέδοται δὲ xal νόμος αὐτοῖς, ἁρότρου δίχην διχ- 
τέμνειν αὐτοῖς eb; τὰς συνεσφιγµένας αὐτῶν xap- 
δίας, καὶ νοῦν τὸν κεχερσωμµένον. Ἁλλ ἣν ἀναγχαῖον 
μὴ µόνον αὐτοὺς εἰς ἀρχὰς καλεῖσθαι τῆς νοητῆς ve- 
ωργίας, ἐπιλάμψαντος δὲ ήδη τοῦ πάντων ἡμῶν Σω- 
τΏρος Χριστοῦ, χαρποφορεῖν τῷ θεῷ xal τῆς ἐν πνεύ- 
µατι λατρείας «xv δύναμιν. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ, ὡς 


ἔφην, ἀπόθλητον ἐποιοῦντο 4by διὰ Χριστοῦ λόγον, D 


προχείµενοι τοῖς Μωσέως, παύτῃτοι xal λίαν εἰχότως 
µεθίστηδιν αὑτοὺς τοῦ τοιοῦδε φρονήµατος, λέγων' 
ΜΗ ὅλην τὴν ἡμέραν μέλλει 6 ἀροτριῶν ἀροτριᾷν; Ἡ 
thv ἀν{ροτον γῆν τὴν ἀγρίαν, xaX ἀχανθοτόχον δια- 


πῖύσσων, φηαὶν, ἵνα Έτοιμος ένοιτο πρὸς τὴν τῶν 


ὁπερμάτων παραδοχὴν, μὴ διὰ παντὸς ἀροτρ:ᾷ; Ὁ δὲ 
την Ὑῆν, φησὶν, ἐργάζεσθαι βουλόμενος, ρα πρὶν 
εἰς vosv τοῦτο λαθεῖν ἑτοιμάσει σπέρµα; Οὐχ ὅταν 
ὁμαλίσῃ αὐτῆς τὸ πρόσωπον, τότε σπείρει μικρὺν 
µελάνθιον, xai χύµινον; Καὶ πάλιν σπεἰρει πυρὸν, 
καὶ χριθὴν xai ζέαν ἓν τοῖς ὁρίοις σου. 'Εδει γὰρ, 
ἔδει, qol, προομαλισθῆναι διὰ τῆς ἐν τύποις ἐντολῆς 


** Joan. v, 46. * 


admitiant : sicque deinceps  fructificent Deo om- 
nium bonorum desiderium et proniptitudinem. Tale 
quid factum est Israelitis. Colebant enim in 
Egypte eos qui ibi erant deos; per 40/& Mosen 
vero sapientissimum vocoti sun!, daia quoque est 
Mis lex, quz? aratri instar scindere poterat core 
da eorum obiuraia el constricta, mentemque in» 
cultam. Sed enim necesse erat non solum ut ad 
principia agriculture sub intelligentiam cadentis 


vocarentur : sed. illucescente jam omnium nostrum. 


Servatore Christo, Deo fructiücarent spiritualis 
cultus virtutem. [taque postquam, ut dixi, sermo- 
nem Christi rejecerant, affixi Mosaicis preceptis, 
ideo, idque justissime, transfert eos ab hoc insti- 
luto, dicens : Num totum diem debet qui arat 
arare? Qui, inquit, terram inaratam, agrestem el 
spinosam subigit, ut apta sit et parata ad reci- 
piendum semen, oum semper arat? Qui, inquil, 
terram. colere. vult, an non, priusquam hoc ani- 
mo cogitat, przparabit semina ? Nonne cum zqua- 
vit ejus superficiem, tunc serit parvum papaver 
et cyminum? Et rursum serit tritieum, οἱ hor- 
deum, et speltam in finibus tuis. Oportuit enim, 
inquit, oportuit, corda eorum qui pedagogia in- 
stilati erant, levigari anle, precepüsque typicis 
precoli, quasique  terrz cujuspiam — superficiem 
preparari, ut deinceps ad fructus edeudos prom.- 
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ptissima et accommodata esse couspiciatur. Ágri- A τὴν τῶν παιδαγωχουµένων καρδίαν, xa olovel τινος 


cola autem, inquit, si aquet et leviget superfi- 
ciem terre, non statim neque ab initio solidiora 
jacit. semina, sed parva adhuc et infirma emittit, 
papaver nimirum et cyminum: apta autem nu- 
dataque jam terra ad fruetus proferendos, tum, 
inquit, tum etl triticum et hordeum et speltam serit. 
Hic enim modus arlilicios:e agricolationis est in 
tuis finibus. Facta est igitur «lex omnibus prae- 
cultrix et quasi pralevigatrix, ac. quidam — velut 
agricola peritissimus, inserens his qui instiluti 
&unt, quasi papaver quoddam et cyminum, el 
parva et umbratilia, οἱ quaecunque semina per se 
ipsa οἱ sola esui minime apta sunt, sed quaerunt 
semper adjungi et adbzrere aliis, quo utilia esse 
videantur. Si namque tritico el hordeo, id est, 
panibus ex tritico et hordeo confectis adjungan- 
tur, tunc quodammodo videntur esse utilissima. 
Ea vero est legalis cultus virfhs. Si enim non 
habeat utilitatem ex solidiore cibo, id est, evan- 
gelico, per spiritualem interpretationem, sola et ex 
se nihil commoditatis habere poterit. 

πνευματικῆς ἑρμηνείας τῇ στερεωτέρᾷ τροφῇ, τοῦτ' 
ἔχοι τὸ ὠφελοῦν. 

Vgns. 26-29. Et erudieris judicio Dei tui, et ἰα- 
taberis. IQ Νο enim cum duritia purgatur 
papaver nigrum, meque rola yplaustri circumducit 
super cyminum, sed virga exculilur | melanthium, 
cyminum autem cum pane comedetur. Non. enim 
in elernum ego vobis irascar, neque vox amari- 
tudinis mem conculcabit vos. Et hec a Domino Sa- 
buoih egressa sunt portenta. 


Cum ad emundationem peccatorum , inquit, in- 
efficax esset lex, anota est unibra, inutilia appa. 
ruerunt typica, et. introductum est judicium vivi- 
licum et vere utilissimum. Et cujusmodi tandem 
est illud ? Postquam enim per legem non potuit 
homo justificari, apparuit nobis unigemitum Dei 
Nerbum, consummalam rem eL concisam propo- 
nens, justificationem nimirum per fldem. Tu igitur, 
iuquit, o Israel, obedienti cervice omnium Serva- 
tori Christo subjecta, ab illo judicio erudieris, 
discendo nimirum ab illo vian: salutis. Eris enim 


γῆς εὐτρεπισθῆναι τὸ πρόσωπον, ὡς ἑτοιμοτάτην 
ὁρᾶσθαι πρὸς τὸ δύνασθαι λοιπὸν ἐπιτηδείως ἔχειν εἰς 
χαρποφορίαν. 'O 62 γε Υηπόνος, φησὶ, χἂν ὁμαλίση 
τὸ πρόσωπον τῆς γῆς, οὐκ εὐθὺς οὐδὲ ἐκ πρώτης τῶν 
στερξωτέρων σπερµάτων ποιεῖται τὴν χαταθολὴν, 
ἀλλ᾽ ὅσα ἄν ela: τέως μικρὰ, xaX ἀσθενῃη, tout. ἔστι, 
μελάνθιον xal χύμινον xal γυµνασθείσης δὲ Ίδη 
τῆς γῆς εἰς χαρποφορίαν. τότε 6h τότε σπείρει, qol, 
καὶ πυρὸν xai κριθὴν καὶ ζέαν. Τρόπος γὰρ οὗτος 
γηπονίας ἐντέχνου ἓν τοῖς σοῖς ὁρίοις. Γέγονεν οὖν 
ἅπασι μονονουχὶ προομαλιστῆς ὁ νόμος" xal οἷά τις 
εὐτεχνέστατος Υεωργὸς, χατασπείρων Ev τοῖς παιδ- 
αγωγουµμένοις, otovel τι μελάνθιον χαὶ χύμινον, τὰ 
μιχρά τε xal ὡς ἐν σχιαῖς, xat ὅσα τῶν σπερµάτων, 


B αὐτὰ καθ) ἑαυτά, Χαὶ μόνα, ἑδώδιμα μὲν οὐδαμῶς, 


ξητοῦντα δὲ πάντως τὴν πρὸς ἕτερα συμπλοχὴν, ἵνα 
ὀρῷτο χαὶ χρήσιμα. El γὰρ δἡ προσεπάγοιτο πυρῷ 
καὶ κριθῇ, τοῦτ ἔστιν, ἄρτοις τοῖς Ex πυρῶν, 1 
χριθῆς, τότε δοχεῖ πως εἶναι xai χρειωδέστατα. 
Τοιαύτη δέ πὠς ἐστι χαὶ τῆς χατὰ νόμον λατρείας ἡ 
δύναµις. El γὰρ μὴ ἔχοι τὸ συµφέρεσθαι δοχεῖν διὰ 


ἔστι, τῇ εὐαγγελιχὴ, µόνη xaX χαθ) ἑαυτὴν οὐδὲν ἂν 


Kal παιδευθήσΊ] χρίµατι θεοῦ, xal εὐφρανθή- 
σῃ. Οὐ γὰρ μετὰ σχ.Ἰηρότητος καθαίρεται τὸ 
με.]ἀνθιον, οὐδὲ τροχὸς ἁμάξης περιάγει περὶ τὸ 
χύὐμινον, ἆ..1ὰ ῥά6δφ ἐκτι'άσσεται τὸ  usAdv- 
iov, τὸ δὲ κύμιον μετὰ ἄρτου βρωθήσεται' οὗ 


C γὰρ εἰς τὸν αἰώνα ἐγὼ ὑμῖν ὀργισθήσομαι, 


οὐδὲ pori τῆς πικρἰας µου καταπατήσει ὑμᾶς. 
Καὶ ταῦτα παρὰ θεοῦ Σαθαφθ ἑξῆ.θε τὰ τέ- 
ρατω. | 

᾽Αδρανῶς ἔχοντος τοῦ νόµου, φησὶ, πρὸς χάθαρσιν 
ἁμαρτιῶν, ἀποχεκίνηται μὲν ἡ σχιὰ, ἀχρεῖα δὲ πέ- 
φηνε τὰ ἐν τύποις, εἰσχεχόμισται δὲ χρίµα τὸ ζωο- 
ποιὸν, καὶ ἐπωφελέστατον ἀληθῶς, Καὶ ποῖον τοῦτό 
ἐστιν; Ἐπειδὴ yàp οὐκ ἣν ἐν vópup διχαιωθῆναι τὺν 
ἄνθρωπον, ἐπέφανεν ἡμῖν ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λό- 
Ύος, συντετελεσμένον χαὶ συντετμηµένον πρᾶγμα 
προθεὶς, τοῦτ) ἔστι, τὴν ἓν πίστει δικαίωσιν. Σὺ τοί- 
νυν, φησὶν, ὁ Ἱσραἳλ, εὐήνιον ὑποθεὶς τῷ πάντων 
Σωτῆρι Χοιστῷ τὸν αὐχένα, τῷ παρ᾽ αὐτοῦ κρίµατι 
παιδευθήσῃ, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐπὶ τὸ µανθάνειν τῆς map 


sic in leütia. Postquam vero semel papaveris D αὐτοῦ σωτηρίας τὴν 666v. Ἔσῃ γὰρ οὕτως iv εὖ- 


nigri et cymini fecerit mentionem, aliquid inde 
utile desumit, et inquit : Non. cum duritia pur- 
gatur papaver nigruin, et qux sequuntur deinceps. 
Erat euim transgressionum — reus lsrael, et ad 
legis observationem piger esse convincebatur. 
Dixit igitur universorum Deus : « Populus iste la- 
biis me honorat, cor autein eorum procul abest a 
me **, » Frustra colunt me, doctrinas doceites, 
mandata hominum . Nonue igitur pigritite in le- 
gem poenas justissime exigere potuit? Certe, in- 
quit. Verum humanus est legislatoris scopus ac 
consilium. Nam queinadmodum, iuquit, nigruni pa- 


Isa, xxix, 15. 


φροσύνῃ. Ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ τὸν ἐπὶ µελανθίῳ τε xol 
κυμίνῳ πεποίηται λόγον, δέχεταίἰ τι χρήσιµον ἐξ αὖ- 
τῶν, xal φησιν Οὐ μετὰ σχληρότητος καθαίρεται τὸ 
µελάνθιον, xal τὰ ἕξης. "Hv μὲν γὰρ παραθάσεσιν 
ἔνοχος ὁ Ἰσραὴλ, xal πρὸς αὐτὴν τὴν τοῦ νόµου τἠ- 
ρησιν ῥάθυμος γεγονὼς ἡλίσχετο, Ἔφη γοῦν ὁ τῶν 
ὅλων θεός’ « Ὁ λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσί µε τιμᾷ, ἡ 
δὲ καρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ' ἐμοῦ. » Μάτην δὲ 
σἐθονταί µε, διδάσχοντες διδασκαλίας, ἐντάλματα áv- 
θρώπων. ᾿Αρ' οὖν οὐχ ἂν ἐξέτισε δίχας xai µάλα 
εἰχότως ῥᾳθυμίας τῆς cfc Ys τὸν νόµον; Ναί, φησιν. 
'AXM ἔστι φιλάνθρωπος à τοῦ νοµοθέτου σχοπὀς. 
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"Q;ntp Υὰρ τὸ µελάνθιον, φησὶν,οὺ σκληρῶς xaÜüai- A paver non purgatur duriter, et. rota plauetri nou 


ρεται, οὔτε μὴν ἁμάξης τροχὸς περιάγει Emi τὸ χύ- 
µινον, ἁλοῶν δηλονότι, xai λεπτύνων αὐτὸ, χαθάπερ 
ἀμέλει καὶ ἐπὶ σίνου πράττεται, ῥάθδῳ δὲ μᾶλλον 
καθαίρεται Ίγονν ἑχτινάσσεται ' οὕτω τοῖς εἰς τὸν 
νόµμον ἡμαρτηχόσιν ὁ νομοθέτης προσενεχθήσεται, 
δίχας μὲν οὐχ ἀπαιτῶν σχληρὰς, ῥάδδῳ δὲ μᾶλλον, 
xai συμµέτροις Χινῄσεσιν ἁποχαθαίρων αὐτούς. 
Προστιθεὶς δὲ ὅτι τὸ χύμινον μετὰ ἄρτου βρωθήσε- 
ται, δέδειχεν ὅτι τῆς νομιχῆς λατρείας τὸ ἐξωφανὲς 
αὐτὸ χαθ᾽ ἑαυτὸ xat µόνον ἀχρεῖον εἰς ὄνῃσιν. Ἔσται 
δὲ χρἠσιµόν τε καὶ ἀναγχαῖον el τῇ στερεᾷ συνάπτοιϊτο 
τροφῇ, τοῦτ) ἔστι, tul; εὐαγγελιχοῖς θεσπίσµασι. 
Διερμηνεύων γε μὴν τὸ αἴνιγμα, τὸ ὁπί γε τῷ χυμίνφ 
καὶ µελανθίῳ φηµί: xai τί ἂν βούλοιτο, δηλοῦντος 
ὅτι ῥά6δ μ τὸ µελάνθιον ἐχτινάσσέται, προσεπάγει χαί 
φησιν’ Οὐ γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα ἐγὼ ὑμῖν ὀργισθήσομαι, 
οὐδὲ ρωνὴ τῆς πιχρἰας µου καταπατήσει ὑμᾶς. Ἔσο- 
pat γὰρ οὐ βαρύμηνις, φησὶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ δίχην ὑμῶν 
χαταψτφιοῦμαι τὴν ἐσχάτην, οὐδὲ πικρὺν ἐφ᾽ ὑμῖν 
ἐξρίσω τὸ χρίµα, ὡς xal εἰς χαταπάτηµα Ὑενέσθαι 
τοῖς ἐξ ὀργῆς συµθαίνουσιν. "Ότι δὲ εἰς ἄκρον ἀνεδι- 
χαχίας ἑληλαχὼς, x&v τούτῳ δὴ πάλιν ὁ τῶν ὅλων 
θεὸς φαίνεται προσαποδείχνυσι λέγων' Καὶ ταῦτα 
παρὰ Κυρίου Σαθαὼθ ἐξηλθε τὰ τέρατα. Τέρας γὰρ 
ἀληθῶς, xal σημεῖον οὐχ ἀθαύμαστον, τὸ ἐν τοσούτοις 
ὕντα παραπτώµασιν ἐλεεῖσθαι τὸν Ἰσραῇλ, xat ἀν- 
αριθµήτων ἐγκλημάτων ἀποχερδᾶναι τὴν ἄφεσιν, θεοῦ 
χατοιχτείροντος. 


Βουἀεύσασθε, ὑψώσατε µαταία» παρἀκλησυ.. C 


Tv ἀμνηστίαν αὐτοῖς τὴν ἐφ᾽ οἷς πεπαρῳνήκασιν 

πισχνούµενος, xal ὅτι πικρὸς οὐκ ἔσται λίαν ἐπ'᾽ 
αὐτοῖς eU µάλα διειρηχὼς βουλῆς ἀγαθῆς ἐπιλαθέσθαι 
χελεύει’ χατιχιτιᾶται δὲ, ὅτι µαταίαν mapáxinaty, 
μέγα τι καὶ ὑψηλὸν χρημα εἶναι νοµίσαντες, ἔξω q£- 
ρονται τοῦ εἰχότος. Ποία δὲ fj παρ᾽ αὑτοῖς καὶ µεγάλη 
νομισθεῖσα παράχλησις, ἔχουσα δὲ τὸ ἀνόνητον ; 
Ἐχείνη που πάντως. Ἔφασχον γὰρ, Ποιῄσομεν δια- 
0f*xnv μετὰ τοῦ ᾷδου xal μετὰ τοῦ θανάτου συνθήχας' 
χαταιγὶς φεροµένη ἐὰν ἐπέλθη, οὗ μὴ ἕλθη ἡμῖν 
ἐθήχαμεν φεῦδος τὴν ἐλπίδα ἡμῶν, χαὶ τῷ φεύδει 
σχςπασθησόµεθα. ᾽Αλλ’ οἱ ταῦτα διενθυµούµενοι, xal 
xzvhv ἔχοντες τὴν ἑλπίδα, οἰηθέντες τε ὅτι τεθνῄξον- 


ται πρὸ τῶν δεινῶν Ίχουον ἐναργῶς' Καταιγὶς φερο- p 


µένη ἐὰν ἑπέλθῃ, ἔσεσθε αὐτῇ εἰς χαταπάτηµα. Ὅταν 
παρέλθῃ, λήψεται ὑμᾶς. 

Oval zódic "Api A, ἡν Δαθὶδ ἐπο.έμησε. Συγ- 
αγάγετε γεγγήµατα ἐνιαυτὸν ἐπὶ éviavcór. Φάγε- 
σθε γὰρ σὺν Mod6: ἐκθ.1ἱγω γὰρ 'Apiii A, καὶ ἔσται 
ευὑτῆς ἡ ἰσχὺς, xal à zAovtoc. Καὶ κυκώσω, ὡς 
Δαθὶδ ἐπὶ σέ' xal βα.1ῶ περὶ σὲ χάρακα, xal θήσω 
περὶ σὲ πύργους, xal ταπειγωθήσονται οἱ Aóyot 
σου εἷς τὴν ΥΠ», καὶ εἰς τὴν γῆν οἱ Aóyot σου 
δύσονται. Καὶ ἔσται ὡς οἱ φωγοῦγτες ἐκ γῆς ἡ 
φωνή cov, καὶ πρὸς τὸ ἔδαφος ἡ φωγή σου ἀἆσθε- 
}ἠήσει. 

Δέχεταί τι τῶν ἱστορικῶς γεγονότων ἓν χαιρῷ τῆς 
βασιλείας τοῦ µαχαρίου Δαθὶδ, χαὶ τοῦτο ποιεῖ µο- 


circumagit cyminum, cum illud scilicet triturat 
εἰ comminuit, ut sane fit in frumeuto, sed virga 
potius purgatur et excutitnr: ita legislator iis 
qui in legem deliquerunt accedet, baud duras 
quidem poenas exposcens, sed virga potius et mo- 
deratis illos agitationibus expurgabit. Cum vero 
adjecit: Cyminum cum pane comedetur, osten- 
dit legalis cultus externam speciem per se ipsam 
et solitariam parum juvare, at utile et necessa- 
rium fore, si solido cibo, nempe evangelicz pra:- 
dicationi adhibeatur. Quod tum dixi, 0 cum 
vnigma illud de cymino ei nigro papavere in- 
lerpretarer. Quid autem illud velit, scilicet, Virga 
nigrum papaver excuiictur, adjungit οἱ inquit : 


Ü Non enim in zlernum ego vobis jrascar, neque 


vox aniaritudinis mex conculcabit vos. Non euim, 
inquit,ero iracundus, neque vos pone extreme 
addicam, nec acerbum in vos proferam judicium 
ut coneulcemini, quod fieri solet tum cum res per 
iram geruntur. Quod autem ad summum omnis 
patientize pervenerit, hoc rursus universorum Deus 
videlur porro osteudere, inquiens : Et hsc a 
Domino  Sabao!l exiverunt portenta. Portentum 
enim vere, ei monstrum est admiratione dignum, 
tot tantisque delictis obrutum sraelem, miseri- 
eordiam consequi, et innumerabilium criminum re- 
missionem, Deo commiserante, lucrifacere. 


Consilium 
nem. 

Cum oblivione deleturum se quod debacchati 
essent promisissel, iramque in eos non admodum 
gravem fore, rectissime dixisset : bonum consi- 
lium capere jubet, insimulatque quod vanam con- 
solationem , magnum quiddam el eximium rati, 
a decoro aberrarent. At qua» tandem est haec. ma- 
gna, uL. illi putant, consolatio, qua tamen  utili-. 
tuis nihil habet? Haec prorsus: dicebant enim: 
Faciemus foedus cum inferis et cum morte, Tem- 
pestas irruens si perlrauseat, non veniet ad nos ; 
posuimus mendacium spem nostram, et. mendacio 
protegemur. At hi qui bzec cogitant, et vanam spem 
habent, et qui morituros se ante graves calami- 
tates. existimarunt, audiverunt clare : Tempestas 
irruens si venerit, eritis ei in conculcationem ; cum 
transierit, tollet vos. 

Car. XXIX. Vegns.. 1-4. Ver civitas Ariel, quam 
David expugnavit ; congregate germina annum su- 
per annum. Comedetis enim cum. Moab. Nam α[βί- 
gam Ariel, et erit. ejus fortitudo et divitie mihi. 
Ει circumdabo sicut. David super te. Et mittam 
vallum in circuitu tuo, εἰ ponam circum te turres, 
ei dejicientur. sermones tui in. lerram, εἰ in. ter- 
ram sermones (tui cadent. Et erit. velut loquentium 
e terra vox tua, et ad pavimentum τοῦ (ua. infir- 
mabitur. 

{07 Sumit quiddam historice factum tempore 
beati Davidis, idque facit fere ut Judaicz Synago- 


iuite, ealollite vanam — consolatio- 


"y ————— ———— -- 
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ge scelera contra Christum ostendat, Sent. enim A νονουχὶ πρὺς ἀνάδειξιν τῶν τολµηθέντων χατὰ Χρι- 


liqure rerum verarum, ea qua in umbris veteribus 
coutigerunt. Quee ergo aunc Jerusalem est, olim 
Jebus vocata est, quam beatus David obsedit. (juam 
vero ob cauiam, ex ipsis sacris Litteris cognoscemus. 
Habetur vero sic in secundo libro Regnorum: « Et 
ebin David, et omnes viri ejus in Jerusalem ad Je- 
buseum inhabitantem terram. Et dietum est Davi- 
di: Non ingredietur David hue, quia restiterunt 
cewci et claedi, dicentes: Nen ingredietur huc. 
Accepit autem David munitam Sion. Hae est civi- 
tas Devid, Et dixit David die illo : Omnis percu- 
tiens Jebussum, tangat punitione «σος, et claudos 
oppugmantes animam Devidis *. » Itaque beato 
Davidi Hierosolymitani, id est, Jebussei czeei et clau- 
di restiterunt, qno facto misere disperierunt. Cepit 
enim eam. Restiteront autem omnium ÉBServatori 
Christo, ipsius adventus tempore, liabitatores Je- 
rasalem, claudi et exci. Non enim recto pede in- 
cedere petuerunt, sed. nec. divinam lucem mente 
comprehendereint, fidemque non receperunt, Scri- 
bae maxime et Pharisci. Dixerat enim de illis ita 
affectis voce Davidis: « Filii alieni mentiti sant mi- 
hi, filii alieni inveterati sunt, et. claudicaverunt a 
semitis suis *, » Scribit vero illis Paulus, inquiens : 
« Quaprepter manus remissas et genua soluta eri- 
gite, et gressus rectos facite pedibus vestris, ut 
non claudicans qeis erret,"magis autem sauetur **5, » 
Quod autem cci fuerint, confirmabit ipse Serva- 
ter dicens: « 1n judicium ego in mundum hunc 
veni, utqui non vident videant, et qui vident cci 
fint, » Visum enim receperunt gentes, etsi alio- 
qui non viderint. Occzceati sunt Judeorum populi, 
etíimn vídentes mysterium, quantum ad legalem 
mystagogiam attinet. Exclamat igitur contra Jeru- 
salem, et inquit: Vae civitas Ariel, quam David ex- 
pugnavit. Ariel vero cam dicit, nomine usus mul- 
tis recepto. Expouitur enim Ariel, leo Dei. Et quo- 
niam expeditiones invictas coutra omnes alias re- 
prones el gentes 4406 fecit Jerusalem, Dei ope vin- 
cens, el leonis in morem rapiens et lacerans resi- 
stentes, tale cognomen sortita est. Τα igitur, in- 
quit, o misera civitas, qux olim velut leena fren- 
debat in gentes, nunc vero demum in has adeo 
acerbas et insauabiles incidit calamitates. Expugna- 


στοῦ παρὰ τῆς Ἰουδαίων συναγωγῆς. Τύποι γὰρ τῶν 
ἀληθῶν τὰ ὡς Ev σχιαῖς τοῖς ἀρχαιοτέροις συµδεόη- 
χότα. Οὐχοῦν à νῦν Ἱερουσαλὴμ, Ἰεθοὺς ἐχαλεῖτό 
ποτε. Ταύτην πεπολιόρχηχεν ὁ µαχάριος Δαθίδ. Καὶ 
διὰ ποίαν αἰτίαν, EG αὐτῶν εἰσόμεθα τῶν ἱερῶν T'pap- 
µάτων. "Eyes γὰρ οὕτως, ἓν τῇ δευτέρᾳ τῶν Βασι- 
λειῶν' « Καὶ ἀπῆλθε Δαθὶδ, xal πάντες ol ἄνδρες ab- 
τοῦ εἰς Ἱερουσαλὴμ πρὸς τὸν Ἰεδουσαῖον τὸν χατοι- 
χοὔντα τὴν γῆν, xai ἑῤῥέθη τῷ Δαθὶδ, ὅτι Οὐχ 
εἰσελεύσεται Δαθὶδ ὧδε' ὅτι ἀνέστησαν ol. τυφλοὶ xai 
οἱ χωλοὶ λέγοντες, ὅτι οὐκ εἰσελεύσεται ὧδε. Καὶ xaz- 
ελάδετο Δαθδὶδ τὴν περιεχοµένην Σιών. Αὕτη ἡ πόλις 
τοῦ Δαδίδ. Καὶ εἶπε Δαθὶδ àv τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ' Hd; 
τύπτων ᾿Ἱεδουσαῖον ἁπτέσθω ἐν παραξιφίδι τοὺς 
τυφλοὺς, xal τοὺς χωλοὺς τοὺς πολεμοῦντας ψυχὴν 


DU Λαδίδ.» Οὐχοῦν τῷ μὲν µαχαρίῳ Δαδιὸ οἱ ἀπό γε 


τῆς Ἱερουσαλὴμ, τοι τῆς Ἰεθοῦς ἀντέστησαν τυφλοὶ 
καὶ χωλοὶ, καὶ τοῦτο πεποιηχότες οἰχτρῶς διολώλασι. 
Κατελάδετο γὰρ αὐτὴν, ἀντέστησαν δὲ τῷ πάντων 
Σωτῆρι Χριστῷ, κατὰ τὸν τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ xat- 
ρὸν, οἱ τῆς Ἱερουσαλὴμ οἰχήτορες χωλοὶ, xoi τν- 
φλσ!: οὗ γὰρ ἴδεισαν ὀρθοποδεῖν. ᾽Αλλ οὐδὲ τὸ θεῖον 
εἰς νοῦν ἐδέχοντο φῶς, οἱ τὴν πίστιν o0 προσιέµενοι, 
γραμματεῖς 65 μάλιστα xal Φαρισαῖοι. Καὶ γοῦν ἔφη 
διὰ φωνῆς τοῦ Δαθίδ' « Υἱοὶ ἀλλότριοι ἐψεὐσαντό pot, 
υἱοὶ ἀλλότριοι ἐπαλαιώθησαν xal ἐχώλαναν &nb τῶν 
τρίθων αὐτῶν.» Ἐπιστέλλει δὲ αὑτοῖς xai ὁ Παῦλος 
λέγων εδιὸ τὰς παρειµένας χεῖρας, xaX τὰ παραλε- 
λυμένα γόνατα ἀνορθώσατε, xai τροχιὰς ὀρβὰς 
ποιῄσατε τοῖς ποσὶν ὑμῶν, ἵνα μὴ τὸ χωλὸν ἐχτρατῇ, 
ἰαθῇ δὲ μᾶλλον.» Ότι δὲ σαν xa τυφλοὶ, πιστώσεται 
λέγων αὐτὸς 6 Σωτήρ’ «Elg χρίµα Evi εἰς τὸν χόσµον 
τοῦτον 100v, ἵνα οἱ μὴ βλέποντες βλέφωσι’ καὶ οἱ βλέ- 
ποντες τυφλοὶ γένωνται. » ᾿Ανέθλεψαν μὲν γὰρ τὰ ἔθνη, 
παΐτοι μὴ ὁρῶντά ποτε .ΤΓετύφλωνται δὲ τῶν Ἰουδαίων 
οἱ δήμοι, χαΐτοι βλέποντες τὸ Χριστοῦ μυστήριον τό 
γε Ίχον εἰς τὴν διὰ νόµου µυσταγωχίαν. Ταλανίζει 
τοίνυν τὴν Ἱερουσαλὴμ, xal φησιν’ Οὐαἱ πόλις "Apc, 
ἣν Δαθὶδ ἐπολέμησεν’ Αρι]λ δὲ αὐτὴν φησιν, ὀνόματι 
χεχρηµένος τῷ χατὰ συνήθειαν τοῖς πολλοῖς. "Eppr- 
νεύεται μὲν γὰρ ᾿Αρι]λ,.Ιέων 8500. Ἐπειδὴ δὲ χατὰ 
πᾶσαν τῶν ἄλλων χωρῶν καὶ ἐθνῶν ἀφορήτους 
ἐποιεῖτο τὰς ἑφόδους Ἱερουσαλὴμ., νιχῶσα διὰ θΞοῦ, 
χαὶ λέοντος δίχην ἁρπάζουσα χαὶ σπαράττουσα τοὺς 


vit enim illam quondam David, et qui ex eo na- py ἀνταίροντας, τοιαύτην ἔλαχε τὴν ἐπωνυμίαν. Οὐαὶ 


tus est postea Christus. Ait. porro ad eos: Congre- 
gate geriina ab anno ad annum. Comedetis 
enim cum Moab. Per totum enim biennium univer- 
sam peragrans Jud:am Dominus noster Jesus 
Christus, doctrinas omni sapientia refertas adhi- 
buit, divinamque illis et evangelicam praedicationem 
wadidit. Cam adsit igitur temporis opportunitas, 
prebeatque facultatem. spirituales cibos colligen- 
di, et eosin animo et corde tanquam in horreo coacer- 


| vaudi, ne sitis in lioc tardi, sed potius omni abjecta 


cunctatione, alacriter colligite. Comedetis enim cum 


τοίνυν, φησὶν, ὦ ἀθλία πὀλις * dj ποτὲ μὲν ὡς λέαινα 
χαταθρυχοµένη τῶν ἐθνῶν, περιπεσοῦσα δὲ μετὰ 
τοῦτο ταῖς οὕτω πικραΐς xal ἀνηχέστοις συμφοραῖς. 
Πεπολέμηχε μὲν γὰρ αὐτὴν πάλαι ὁ Δαθὶδ, ὁ δὲ Ex 
σπέρματος αὑτοῦ γεγονὼς μετ αὐτὸν, tout! ἔστι 
Χριστός. Εἶτά φησι πρὸς αὐτούς' Συναγάγετε γεννή- 
paca ἑνιαυτὸν Em! ἔνιαυτόν' φάγεσθε μὲν γὰρ σὺν 
Μωάθ. "Ev δυσὶ γὰρ ὅλοις ἔτεσιν ἅπασαν περινοστῶν 
τὴν Ἰουδαίαν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς Ἀριστὸς ταῖς 
πανσόφοις ἐχρήσατο διδασκαλίαις, χαὶ τὸ θεῖον αὖ- 
τοῖς xal εὐαγγελικὸν παρετίθει χήρυγµα. Καιροῦ 


5Η Reg. v, 6 seqq. ** Psal. xvu, 40, ** Hebr, xij, 33 seqq. "' Marc. iv, i2. 
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εοιγαροῦ», φησὶν, ενέστηκότος, xai Gibóvtoc dou δύ- A Mosb. Erst autem quómliáih Moabitarum regio su- 


νααῦαι τροφὰς. συλλέγειν Ἱνευματιχὰς, καὶ οἵον εἰς 
ἀποθήχην σωρεύειν αὐτὰς, εἰς νοῦν xai καρδίαν, ii 
νωθροὶ περὶ τοῦτο γένησθε. Πάντα δὲ μᾶλλον ὄχνον 
ἀποπεμφάμενοι, προθύµως σνλλέξδατε. Φάγεσθε γὰρ 
σὺν Μωάθ. ἡ Μωαθιτῶν χώρα γέἐγονέ ποτε δεισιδαι- 
µονεατάτη, καὶ hv ὅχως ἐν αὑτῇ οὐδεὶς, ὁ τῷ κατὰ 
φύσιν καὶ ἀληθὼς ὄντι Θεῷ προσκυνεῖν ἀνεχόμενος. 
Οὐν οὖν ὡς ἀπὸ χώρας μιᾶς τῆς εἰδωλολατρούσης 
ἅμα τὸ σύμπαν τῶν πλανωμένων πρόσωπον δέχεται, 
καὶ φησιν, ὅτι Φάγεσθε γὰρ σὺν Μωάδ. Εἰσχάχλην- 
ται γὰρ χαὶ τὰ ἔθνη, καὶ xotvh γέγονε τροφὴ τοῖς τε 
ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ, χαὶ αὐτοῖς δὲ τοῖς πλανωμένοις, 
ποτὲ τὸ εὐαγγελικὸν καὶ Σωτήριον κήρυγμα. Εἶτα 
προσεπάχει xal φησι, Ἐχθλίψω γὰρ ᾽Αριὴλ, ἀποδώ- 


perstitiosissima, et inter eos nemo ΡΓΟΓΡΙΙ9 exstilit, 
qui natura et vere Deum adorare sustineret. Ex 
una itaque regione idololatrica qnodammodo, simul 


'omnem érrantium personam intelligit, et inquit: 


Comedetis enim cum Moab id cst, cibos a Christo 
omnium Servatore appositos, sed germina nimi- 
rum sub intelligentiam cadentia comedetis cum Moab, 
Vocatz: namque sunt et gentes, et communis cibus, 
tum Israelitico ortis sanguine, tum aliis quondam 
errantibus, facta est evangelica et salutaris ρισό]- 
eatio. Deinde adjungit et inquit : Affligam enim Ariel, 
expones etenim hoc de priuio, Dixerat enim : Ya ci- 
vitati Ariel. Tum interpositis illis de consilio, rursus 


"prosequitur institutum, et inquit, Dixi : Va civitati 


σεις 0b τούτῳ τῷ πρώτῳ. Ἔφη yàp, ὅτι Οὐαὶ, πὸλις B Aricl : affligam enim eam , eterit ejus fortitudo. et 


"Apu. Εἶτα διὰ μέσου παρενθεὶς τὰ àx τῆς gugou- 
λῆς πάλιν ἔχεται τοῦ σχοποῦ, xal φησιν Ἔφην, ὅτι 
ὠὐαὶ, πόλις Αριηλ' ἐχθλίψυ γὰρ αὐτὴν, χαὶ ἔσται 
αὐτῆς ἡ ἐἰσχὺς xal ὁ πλοῦτος ἐμοὶ, τοῦτ' ἔστιν, ᾿Εγὼ 
πάντα τὸν πλοῦτον αὐτῆς, xal πᾶσαν τὴν ἰσχὺν λή- 
Vopav xal τοῦτο νοῄσεις αἰσθητῶς τε ἅμα xal πνευ- 
ματικῶς. Ὁ μὲν γὰρ ἐπίγειος αὐτῶν χεκένωται 
πλοῦτος, ἁρπαξόντων δηλονότι τῶν πολιορχούντων 
αὐτὴν. Συντόθραυσται καὶ dy πάλαι µεγάλη, xat δια- 
6όητος ἰσχὺς, νενίχηνται γὰρ ὑπὸ τῆς τῶν Ῥωμαίων 
χειρός, Γυμνοὶ δὲ πρὸς τούτφ γεγόνασι τῶν ἐξ ἀρε- 
τῆς αὐχημάτων, xat παντὸς ἀγαθοῦ πτωχείαν, Άβ- 
ῥωστηχότες συναποθεθλήχασι τοῖς ἄλλοις, χαὶ τῆς 
ἐν vópup σοφἰας «bv πλοῦτον. Αέγω δὲ, ὅτι Κυχλώσω 
ἐπὶ σὲ χάραχα, χαθήσω ἐπὶ σὲ πύργους, τὴν Yeyvevn- 
µένην πολιορχίαν χατὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ μετὰ τὸν 
τοῦ Σωτῆρος σταυρὸν ὑπεμφαίνει. Ἐπειδὴ δὲ γεγόνα- 
σιν ἁλάζονες οἱ Φαρισαῖοι, xat φωνὰς Ἱρεύγοντο χατὰ 
τοῦ Χριστοῦ. δεινάς τε xal ἐπηρμένας. Ἔφασκχον 
Υ4ρ’ « Ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι Μωσε] λελάληχεν ὁ θεὺὸς, 
τοῦτον ξὲ οὐχ οἴδαμεν πόθεν ἐστί. » Ταύὐτῃτοί φησιν, 
ὅτι Ταπεινωθήσονται οἱ λόγοι σου εἰς τὴν γῆν. Καὶ 
οὐχ αὐτοὶ πάντως οἱ λόγοι τοῦτο πείσονται κατὰ «b 
ἀληθὲς, ἀλλ οἱ τολµήσαντες εἰπεῖν αὐτοὺς, ἔσονται 
χαταδεθλτ µένοι, οἱ πάλαι φορτικὰ xal ὑπέρογχα λα- 
λεῖν εἰωθότες ὑπενηνεγμένοι τοῖς kx τοῦ πολέμου χα: 
κοῖς. Σμικρὰν xal ἀσθενεστάτην ἔξουσι tijv φωνὴν, 


divitio mex, id est, Ego omnes ejus divitias et om- 
nem fortitudinem tollam; quod intelliges sensu, tui 
externo tum spirituali, Terren: namque divitize eorum 
emuncte οἱ exinanitz sunt, dirípientibus videlicet 
his qui eam obsidebant. Confracta est etiam magua 
olim et celebrata fortitado, quippe qui victi sunt manu 
Romanorum. Λά h:ec nudati sunt virtutis ornamentis, 
omniumque bonorum laborantes penuria, simul 


eum aliis etíam legalis sapientize divitias abjecerunt. 


Dico praterea illud: Cingam te vallo, οἱ pouam 
cireum te turres : obsidionem Jerosolymitanaim, 
09 qux fzcta est post crucem Salvatoris, osten- 
dere. Cum autem arrogantes essent Pharissi, et 
vocem contra Christum immanem et. superbam 
jactarent, nam dictitabant : « Nos scimus Moysi lo- 
culum esse Deum, hunc autem uescimus unde 
sit  :» [line ait: Deprimentur sermones tui in 


terram. Nec tamen hoc eveniet omnino ac vere 


ipsis sermonibus, sed qui ausi sunt illos loqui, hi 
dejicieniur : qui olim dura et fastuosa loqui solebant, 
hi belli malís exponentur. Hi exilem et debilissi- 
mam vocem habebunt, et ita sonabunt, ut qui certe 
e lerra sonum edunt, nimirum ut necromante, qui 
evocatis mortuis fundunt oracula : qui cum fiu- 
gunt se animam educere, subtile quid εἰ suidu- 
lum vix mussitant, quasi ipsa anima leniter et. e 
terra loquente. 


φθέγξονται δὲ οὕτως, χαθάπερ ἀμέλει xal οἱ ἐκ τῆς γῆς φωνοῦντες, τοῦτ' ἔστιν, οἱ νεχυοµάντεις, ot ἔπει- 
δὰν προσποιοὔνταιφυχὴν ἀνενεγχεῖν, ἰαχνόν τι καὶ τετριγὸς ὑποφωνοῦσι μόλις, ὡς αὐτῆς ἑρέμα xol ἀπὸ 


τῆς γῆς λαλούσης φυχῆς. ᾿ 


Καὶ ἔσται ὡς κογιορτὸς ἀπὸ τροχοῦ ὁ π.λοῦτος D ἵΎΤεβα. 5. Εἰ erunt eicut. pulvis de. τοία divitie 


τῶν ἀσεδῶν, καὶ ὡς χοῦς pepóperoc, καὶ ἔσται 
ὡς στιγμῆ παραχρῆμα παρὰ Κυρίου Σαδαὠθ. 


Ασεθεῖς ὀνομάζει τοὺς εἰς Ἁριστὸν παροινήσαν. 
τας, χαὶ σταυρῷ παραδόντας τὸν Αυτρωτὴν, xal τῆς 
σωτηρίας τὸν χορηγὸν θανάτῳ περιθαλεῖν τολμήσαν- 
τας, εἰ xai ἀνεβίω πάλιν ὡς θεὸς ky σαρκί. Τοῦτον 
τὸν πλοῦτον ὧν χονιορτὸν ἀποεχήσεσθαί φησιν, ἆπο- 
«τῆναι δὲ καὶ ὡς χοῦν ἀπὸ τροχοῦ ' καὶ οὖν ἐν uf- 
χει χρόνον, ἀλλ) ὃν βραχεῖ, καὶ olov àv οτιγµῇ. Καὶ 


9 jean. ix, 99. 
ΒΛΑΟΙ.. 68. LXX. 


impiorum, et sicul lanugo gue rapitur, et erit. sicui 
punctus repente α Domino Sabaoth. 


Impios nominat qui in Chrietam debaechati sunt, 
et cruci. tradiderunt Redemptorem, principemque 
salutis morti tradere audebant, etsi denne ut Deus, 
in earne revixerit; Has divilias velut in pulve- 
rem abituras ait, et instar pulveris de rota avolatu- 
fas, et uon lopgo tractu temporis, sed brevi, et tan- 
quam in puneto. Hane autem rem a Domino Sabaoth 
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futuram, id necessario indicavit, ne qua illos vana A ὅτι τὸ χρῆμα παρὰ Κυρίου Σαθαῶθ συµδῄήσεται͵ 


spes ludat, dum se effugituros exspectant. 


Vkns. 6. Visitatio enim erit. cum tonitru et. com- 
seolione et voce magna, turbo irruens, εἰ flamma 
ignis devorans. 

Quidnam illud significare velit: A Domino Sa- 
baotb, explanat eum visitationem quamdam in illos 
fore dicit. Neqnaquam enim despiciet Deus et 
Pater, impietatis crimen in Filium. Sed excitabit, 
inquit, velut tonitru quoddam, et commotionem, 
et tempestatem, et flammam ignis quz belli devorat 
potentiam. 

Vgns. 7,8. Et erunt ut somniantis in somno divi- 
μα. gentium. omnium, que  militaverunt contra. Je- 
vusalem, εἰ oinnes qui congregati sunt contra eum, 
et qui affligebant : erunt. sicut. qui in somno bibunt, 
εἰ edunt, et cum surrexerint, vanum. eorum est. iu- 
somnium. Et 10 quemadmodum — somnians | siti- 
bundus videtur sibi bibere, et cum surrexeril, adhuc 
sitit, animaque ejus (rustra sperat, sic erunt. diviti 
omnium gentium, quotquot. mililarunt contra mon- 
tem Sion. 


' Cum dicit opes impiorum, id est, in Christum 
debaceliantium, fore tauquam cinerem, et tanquam 
pulverem de rota, neque vastatores ipsos tuta ct 
secura possessione fruituros conlirmat, Qui cuim, 
inquit, sic divites evaserunt, perinde erunt, ac si 
per visum nocturnum se ditatos esse crederent, 
eum tamen nihil omnino lucri habeant. Nam evi- 
gilantes somniorum agnoscent fallaciam, et quod ve- 
rum esseautumabant, id omuino umbram esse et opi- 
nionem invenieut. ld quod etiam videre licet in his, 
qui vel fame vel siti tenentur. Appetit enim cor- 
poris natura necessario quz sui sunt, et licet inter- 
dum somnus meutem oblectet, nibilo secius tamen 
cupiditate rerum earum quas babere vult, inflam- 
matur. Hine, credo, tenues qu:edam rei imagiuationes 
ae phantasiz ceu vapores quidam mentem obsident 
AC circumcursant, sed erit vana et prorsus inutilis 
opinio, ubi sommus deinceps ab oculis discesserit. 
Ha sunt, inquit, divitiae omnium gentium, quot- 
quot bellum gerunt contra montem Sion. Quando au- 
teat vel quomodo hizec fleri contigerit, omitto dicere. 


Vgns. 9, 10. Dissolvimini εἰ obstupescite, εἰ in- 
ebriamini, non sicera, neque vino, quia potavil vos 
Dominus spiritu. compunctionis, et claudet oculos 
eorum, ei prophetarum eorum, et. principum eorum, 
qui vident sculptilia. 


Pergit porro cum divinorum oraculorum con- 
temptoribus, et divinam οἱ coelestem, evangelicam, 
inquam, przdicationem pro nibilo ducentibus, de 
integro disputare. Quanquam enim gratíam per. 
Christum luerifacere, idque facillime, potuissent, si 
mentis cervicem sequacem subdidissent : hoc. qui- 


διαμεμήνυχεν ἀναγκαίως, ἵνα μὴ τις ἐλπὶς αὐτοὺ, 
διαπαίςῃ xev προσδοχῶώντας ὅτι xa διαφεύξονται, 

Ἐπισκοπὴ γὰρ ἔσται μετὰ βροντῆς xal ce. 
σμοῦ, xal φωνῆς μεγάλης καταιγὶς φεροµένη, 
xal φ.1ὸξ πυρὸς χατεσθίουσα. 

Ti ἂν βούλοιτο δηλοῦν τὸ, Παρὰ Κυρίου Σαξαὼθ, 
διατρανοῖ λέγων, ὡς ἔσται τις ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐπισχοπὴ. 
Περιόψεται γὰρ ὁ θεὸς οὐδαμῶς xat Πατὴρ τὴς εἰ: 
τὸν Υἱὸν δυσσεθείας τὰ ἐγχλήματα. Αλλ' ἐποίσει, 
φησὶ, χαθάπερ τινὰ βροντὴν, xai σεισμὸν, χαταιχίδε, 
xai Φλόγα πυρὸς χατεσθίουσαν τοῦ πολέμου τν 
ἔφοδον. 

Kal ἔσται ὡς d ἐνυπνναζόμενος ἐν ὕπνῳ, ὁ 
zAoUtoc τῶν ἐθνῶν πάντων, ὅσοι ἑπεστράτεν- 

D σαν ἐπὶ Ἱερουσα.ὴμ, καὶ πάντες οἱ συγηγµένοι 
ἐπ᾽ αὐτὴν, καὶ 0.ίδονγτες αὐτήν ' xal ἔσονται ὡς 
ἐν ὕπνῳ πεινῶντες xal ἑσθίογτες, xal ἑξαγα 
στάντων μάταιο» αὐτῶν có ἐἑνύπγιον. Kal ὃν 
τρόπον ἐνυαγιάζεται ὁ διφὼν ὡς πίνωγ καὶ ἑξ- 
αγαστὰς ἔτι Oud , ἡ δὲ ψυχἠὴ αὐτοῦ elc xem 
fjAxw sv, οὕτως ἔσται ὁ π.λοῦτος πάντων τῶν 
ἐθνωῶν, ὅσοι ὑπεστράεευσαν ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ 
Zw. 

Ὡς κονιορτὸν ἔσεσθαι λέγων, χαὶ ὣς yoov ἀπὶ 
τροχοῦ *by πλοῦτον τῶν ἀσεδῶν , δΏλον δὲ ὅτι τῶν 
εἰς Χριστὸν πεπαρῳνηχότων, οὐδὸ αὐτοῖς τοῖς χατα” 
δῃώσασιν ἓν ἀαφαλεῖ χαὶ βεθαίᾳ γενήσεσθαι χτῄσει 
διισχυρίζεται. "Έσονται γὰρ οὕτω πεπλουτηκότες, 
φησὶν, ὡς ἂν εἰ xal τινες τῶν ἓν ὁράσει νυχτερινῄ 
χαταπλουτῆσαι μὲν οἱηθέντων, Χεχερδαχότων δὲ 
παντελῶς οὐδέν. ΈἜξυπνοι γὰρ γεγονότες, τὴν τῶν 
ὀνειράτων ἁπάτην ἐπιγνώσοντα:, xal ὅπερ εἶναι 
νενοµίχασιν ἁληθὲς τοῦτο δη πάντως εὑρήσουσι 
cxlav οὖσαν, xal δόχησιν. Συμβαίνει δέ τι τοιοῦτον, 
xaX ἐπὶ τῶν ἡ πείνῃ τυχὸν ἢ δίψει χατισχηµένων 
ἰδεῖν' ὀρεχτιᾷ μὲν γὰρ ἡ τοῦ σώματος φύσις ἀναγ- 
xale; τὰ ἑαυτῆς ὕπνου τε μὴν ἐσθ᾽ ὅτε τὸν νοῦν 
καταχηλήσαντος ' οὐδὲν ἧττον ἡ quat; ἓν ἐπιθυμίαι 
ἐστὶν ὧν ἂν βούλοιτο τυχόν. Ἐντεῦθεν, οἶμαί που, 
χαθάπερ τινὲς ἀτμοὶ xal φανταδίαι λεπταὶ τοῦ 
πράγματος περιθέουσι τὸν νοῦν, ἀλλ᾽ ἔσται µαταία 
καὶ ἀνόνητος παντελῶς ἢ δόχησις, Όπνου λοιπὺν 
τῶν ὁμμάτων ἁπονοστήσαντυς. Οὕτως ἔστω, qnot, ὁ 

D πλοῦτος πάντων τῶν ἑθνῶν. ὅσοι ἑπεστράτευσαν ἐπὶ 
τὸ ὄρος τὸ Σιών. Πότε δὲ f| πῶς γενέσθαι ταν" 
συµθέδηχε, παρείσθω λέγειν. 

Ἐκ.1ύθητε, καὶ ἔκστητε, xal χραιπα.]ήσατε, 
οὐκ ἀπὸ cíxspu, οὐδὲ ἀπὸ οἵνου, ὄτι πεαότιχεγ 
ὑμᾶς Κύριος πγεύµατι κατανύξεως, xal χαμμύσει 
τοὺς ὀφθαᾶμυὺς αὐτῶν, καὶ τῶ» προφητῶν ai- 
τῶν, καὶ τῶν ἀρχόντων αὐτῶν οἱ ὀρῶντες τὰ 
γλυπτά. 

Ἡροσδιαλέγεται πάλιν τοῖς τῶν θείων θεσπισµά- 
των χαταφρονηταϊῖς, xai παρ᾽ οὐδὲν ἡγεῖσθαι µεµι- 
λετηχόσι τὸ θεῖόν τε καὶ οὐράνιον χήρυγµα, φημὶ 9h 
τὺ εὐαγγελικόν. Καΐτοι γὰρ παρὼν αὐτοῖς, xat σφό- 
δρα ἑτοίμως τῆς διὰ Χριστοῦ σωτηρίας ἀποχερδδναι 
τὴν χάριν εὐήνιον τὸν τῆς διανοίας ἐπάγουσιν αὐ- 
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χένα. Τοῦτο μὲν οὖν οὐχ ἔδρων οἱ δείλαιοι, περι- A dem minime factitarunt. miseri, sed prefidentes 


αυτιζόμενοι δὲ xal μεγάλα φρονοῦντες ἐφ' ἑαυτοῖς 
ἀνέδην ἔφασχον" « "Huet; τοῦ Μωσέως ἑσμὲν µα- 
θηταί' ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι Μωσῇ λελάληχεν ὁ θεὸς, 
τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν ἈΛόθεν ἐστίν.ν "AXX' ἤχουον 
Χριστοῦ λέγοντος ἐναργῶς: « Ἐγώ £lpt τὸ φῶς τοῦ 
χόσμου. » Καὶ πάλιν: « ἕως τὸ φῶς ἔχετε, περι- 
πατεῖτε by τῷ φωτὶ, ἵνα μὴ f σχοτία ὑμᾶς χατα- 
λάδῃ.» Ἐπειδὴ δὲ καίτοι τῶν οὕτω σεπτῶν ἀχροώμε- 
vot λόγων γεγόνασι μὲν χατ’ οὐδένα τρόπον ἑαντῶν 
ἀμείνους ἡ σοφώτεροι:. σχληροὶ δὲ καὶ ἀκαμπεῖς 
χατεφωρῶντο λοιπὀν. Τότε δὴ τότε χαὶ µάλα εἰκότως 
χατελήφθησαν ὑπὸ τῆς σκοτἰας ἐχλέλυνται δὲ τρόπον 
τινὰ, xal φρενὸς ἑξέστησαν ἀγαθῆς, xal χαθάπερ &£ 
οἴνου κεχραιπαληχότες πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ixtó- 


πων εὐχόλως χαταδεδόνηνται. Τοιοῦτόν τι σηµαίνων B stupescite, et inebriamini, 


eno πρὸς αὐτούς' Ἐκλύθητε, xol ἕχστητε xal 
χραιπαλήσατε, οὐχ mb σίχερα, οὐδ ἀπὸ οἴνου. 
0:5ε γὰρ, οἵδε καταμεβύσχειν τὸν νοῦν, οὐχὶ πάντη τε 
xol πάντως οἶνος ὁ αἰσθητὸς, fyouv τὸ μεθύσχον 
χέρασµα, τοῦτ' ἔστι, «b σίχερα. Συμφοραὶ δὲ μᾶλλον 
τοῦτο δρῶσι νεανικώτερον, καὶ οἷά τις πώρωσις ix 
θείας ὀργῆς τῇ διανοίᾳ συµδαίνουσα, τοῦτο γὰρ, οἶμαι, 
διδάσχει λέγων. Καὶ χαμμύσει τοὺς ὀφθαλμοὺς αὖ- 
τῶν, xal τῶν προφητῶν αὑτῶν, xai τῶν à pxóvttov 
αὐτῶν ol ὁρῶντες τὰ γλυπτά. Οἱ γὰρ πάλαι, φηοὶ, 
διὰ τῆς τοῦ νόµου παιδαγωγίας σεσοφωµένοι, xal 
της ἀληθείας τὸ χάλλος ὡς iv ἀμνδραῖς ἔτι χατα- 
θεώμενοε ταῖς σχιαῖς, xal συνιέντες ἐκ μέρους τῶν 
ἁγίων προφητῶν τοὺς λόγους, χαὶ αὐτοῦ 6h τούτου 
στερηθήσονται. Καμμύσει γὰρ τοὺς τῆς διανοίας αὖ- 
τῶν ὀφθαλμοὺς, καίτοι πάλαι βλέποντας τὰ γλυπτά 
[Sepl. χρυπτὰ, non γλυπτά]. Πείσεται δὲ τοῦτο, 
grolv, ἄρχων, χαὶ προφήτης, τοῦτ’ ἔστιν, ἠγούμενος 
xal ἱερέως, Ὠνόμαζον γὰρ προφἠτας τοὺς τῶν ἁγίων 
προφητῶν πολυπραγμονοῦντας τὰ προφητῶν. σαν 
δέ τινες παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις νοµομαθείας ὑπόληψιν 
ἔχοντες χαθηγηταὶ xal διδάσχαλοι, χαθάπερ ἀμέλει 
xa Γαμαλιὴλ, περὶ οὗ πολὺς παρ᾽ αὐτοῖς ὁ λόγος Tv. 

Kal ἔσται ὑμῖν πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα, ὡς οἱ 
Jóyot τοῦ βιόΛίου τοῦ ἑσφραγισμέγου τούτου, ὃ 
ἐὰν δώσουσιν αὐτὸ ἀνθρώπῳ ἐπισταμέγφ γράµ- 
para, Aóvortec* Αγά]γγωθι εαῦτα, καὶ ἐρεῖ: Οὐ 
δύναµαι ἀναγνῶναι, ἐσφράγισται γάρ. Καὶ δοθή- 


4 


σεται τὸ i6 Aloy τοῦτο εἰς χεῖρας ἀνθρώπου μὴ p 


ἐπισταμένου γράµµατα, καὶ épsi αὐτῷ: ᾿Ανά- 
Ίγωθι τοῦτο, καὶ àpei* Obx ἑπίσταμαι γράµµατα. 

Ἔφη που πρὸς Ἰουδαίους ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστός, « Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφὰς, ὅτι kv αὐταῖς 
δοχεῖτε ὑμεῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν. Καὶ αὗταί εἰσιν αἱ 
μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ, xat οὐ θέλετε ἐλθεῖν πρός 
με, ἵνα ζωὴν ἔχητε. » Οὐχοῦν εἰχῆ πεπονῄχασιν ἄνω 
τε χάτω τὴν διὰ Μωσέως ἑντολὴν ἀειλογοῦντες οἱ ἐξ 
Ἰσραὴλ χαὶ προσποιούμενοι μὲν τῶν νομικῶν 
Ἱραμμάτων εἰς νοῦν χαὶ καρδίαν οὐχ ἁγεννη συλλέ- 
ξασθαι σύνεσιν, οὐ μὴν ἐπιζητοῦντες Χριστὸν, xaltot 


τοῦ νόµου τὸ αὐτοῦ λαλοῦντος µυστήρ’ον, "Ἠχουον 


* Joan. ix, 99. 


sibi, et de se magna sentientes, ímpudenter dixe- 
Tuni: « Nos Moysis sumus discipuli ; nos scimus 
Moysi locutum esse Deum, hunc autem | nescimus 
unde sit **. » At Christum diserte dicentem audi- 
verunt: « Ego sum lux mundi *.» EL rursus: 
« Quoad lucem habetis, ambulate in luce, ne A11 
vos tenebrae comprebendant *'. » Postquam autem, 
elsi haec gravissime dieta audiverunt, facli sunt 
nulla ratione meliores seipsis, vel sapientiores, sed 
dori et prafracti postea deprehensi sunt : tunc 
quidem, tunc merito tenebris comprehensi sunt, 
et quodammodo defecerunt, et quasi vino temulen- 
ti inomnem turpitudinem facile deturbati sunl. 
Tale quid significat, cum ait illis : Deflcite et ου: 
non sicera neque viuo. 
Etenim potest quidem, poteat vinum hoc quod sen- 
sibus est suhjectum, vel etiam [ία inebrians mi- 
$tür3, sicera scilicet, mentem inebriare, sed non 
omnino ac in totum; sed calamitates et velut exe 
czcatio qu:edam ex divinze irz cogitatione obveniens, 
hoc citius efficiunt et efficacius. Hoc enim, puto, 
docet, siens : Et claudel oculos eorum, et prophe- 
tarum suorum, et. principum suorum, qui vident 
sculptilia. Qui enim, inquit, olim legali pzedagogia 
instituti tum erant, et veritatis pulchritudinem 
velut. in obscuris abhue umbris aspexerunt, et ex 
parté sermones sanctorum prophetarum  iniellexe- 
runt, etiam hoc: ipso, inquam, privabuntur. Oc- 
cludet enim mentis eorum oculos, etiamsi videriut 
olim sculptilia, Eveniet autem istuc, inquit, principi 
et prophetze, id est, prefecto et. sacerdoti. Nomi- 
narunt enim prophetas eos qui sanctorum proplie- 
tarum prophetias summa conientione indagabant. 
Erantque apud Judzgos quidam, legis specie tenus 
$tudíosi praeceptores e& doctores, quemadmodum 
certe et Gamaliel, de quo mulius apud eos perva 
gabatur sermo. 


Ὕεης. 14, 19. Et. erunt. vobis omnia isia terba, 
velut sermones libri signati hujus, quem si homini 
scienti litteras tradant, dicentes :. Lege heec, dicet : 
Non possum | legere, signatus. est enim. Et dabitur 
liber hic in manus hominis non scientis litteras, 
dicetque illi : Lega hunc, οἱ dicet : Νοἢ scio li- 
teras. 


Dixit Judaeis Dominus noster Jesus Christus : 
« Serutamini Scripturas, quia in illis putatis vos 
habere vitam eternam, et ille sunt quz testifican- 
tur de me. Et non vultis venire ad me ut vitam 
habeatis *!*.» Itaque frustra sursum 46 deorsum la- 
borarunt Israelitse, Moysis przcepia semper in. ore 
liabentes, fingentes quidem 419 se haud vulgarem 
legis cognitionem animo el pectore condidisse, 
cum Christum non inquirant, eui lux ejus explicet 
mvsterium. Nam e* rursus audiverunt : « Si eredi- 


5 [bid. vin, 12; ?! tbid. xpi, 55. "'* Dbid, v, 39, 40 
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dissetis Moysi, credidissetis mihi : de me enim Α γὰρ πάλιν € El. ἐπιοτεύετε Mosfj, ἐπισέεύετε ἂν 


jlle scripsit **. » Cum ergo de lege frequens illis 
esset sermo, nibilo magis tamen eum qui ab ea 
preeditus erat interficerent, honoris erga Moysen 
nulla ratione habita : obsignalta est quodammodo a 
Beo, quasi liber unus, divinitus afflata Scriptura. 
Unus enim liber est, tota Scriptura , et ab uno 
sancto Spiritu prodita : at quomodo est obsignata ? 
Nec enim qui legere possunt, et litteras norunt , 
quidquam in eo possunt intelligere : nec etiam si 
qui nesciunt litteras, in eo quidpiam reconditum 
cognoscent,sed erit omnibus ex s:equo lex obsignate, 
eo quod sententiarum vim ne hi qui legere scirent 
assequerentur. Hoc demum voce Davidis ad Deum 
hymno decantatum est : « Obtenebrentur oculi 


ἐμοὶ, περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραψεν. ». θὐχῶν 
ἐπειδήπερ οὗ πολὺς ἣν παρ᾽ αὐτοῖς ὁ τοῦ νόµου }ό. 
Ύος, μᾶλλον δὰ ἀπεχτόνασι τὸν δι) αὐτοῦ πριαναφυ- 
νούμενον, καὶ τῆς εἰς Μωσέα τιμῆς ἀλογήσαντες 
χατεσφραγίσθη. τρόπον τινὰ παρὰ. θεοῦ, χαθάπερ 
βιθλίον By ἡ θεόπνευστος Γραφή. Ἑν γὰρ $ «3oí 
ἐστι xal λελάληται δι ἑνὺς τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
χατεσφραγίσθη δὲ τινά τρόπον; Οὔεε γὰρ οἱ άνα- 
γνῶναι δυνάµενοι, xaX εἶδότες γράμματα συνιέναι a 
δύνανται τῶν ἐν αὐτῷ, οὔτε μὴν xal εἰ ufi τις εἰδείῃ 
γράµµατα γνώσεταί τι τῶν χεχρυµμμµένων ἐν αὐτῷ; 
ἀλλ᾽ ἔσται πᾶσιν ἐν ἴσῳ τρόπῳ χατεσφραγισµένος à 
νόμος, ὡς ἄληπτον παντελῶς , καὶ τοῖς τὴν λέξιν tl. 
δόσι, τὴν τῶν ἐννοιῶν γενέσθαι δύναμιν. Καὶ τοῦτο 


eorum ne videant, et dorsum eorum semper in- D ἣν ἄρα «b διὰ φωνῆς τοῦ Δαθὶδ πρὸς τὸν θεὸν ὁμνού. 


eurva '**. » 


Vgas, 12. Et dizit Dominus : Appropinguat mihi 
populus iste, labii swis honorant me, cor autem 
eorum procul abest a me, Frustra vero coluni me, 
docentes mandata hotninum el docl?inas. 


Judzi enim mandatorum legis profunditatem 
perspicere se profitentes, el in ore ac linguu. Πιλη- 
datum olim patribus descriptum habentes, ex hoc 
solo divini cultus vim metiebantur: eorum autém, 
que oraculo tradita sunt, omnino nibil preestabant ; 
sed, contempta velut legialatoris voluntate, ad do- 
'etrinas et hominum mandata convertebantur. Nam 
traditiones quasdam vanas de novo sibimet fabri- 
eantes, pios se putabant οἱ bonos : at ipsis factis 
deprehendebantur a charitate in Deum imprudenter 
resiliisse. Quod ad legem igitur lingua tenus habi- 
lam attinet, se vicinos existimabant. Sed quia illam 
implere nolebant, deprehensi sunt recessisse, et 
extranei ab illo fuisse. Geterum adhesisse illos 
magis hominum mandatis, vel inde feri posset 
perspicuum. « Accesserunt enim aliquando ad Ser- 
vatorem Scriba et Pharisei dicentes : Quare di- 
sc'puli tui transgrediuntur A419 mandatum 46» 
niorum ? Non enim lavant mauus, cum panem 
edunt, Quibus dixit : Quare et vos transgro- 
dimini mandaum Dei ? Deus namque Uixit : 
Honora patrem iuum et matrem tuam; et qui 
maledicit patri vel. matri, morte moriatur. Vo& 
autem dicitis : Qui dicit patri vel matri, Donum 
quod εκ me est, cedet in commodum tuum, xec 
honorabit patrem vel matrem ; et. irritum fecistis 
mandatum Dei propter tradiiioenem vestram **, » 
Adduxitque buc dicium hoc quod vobis pr: ma- 
nibus est, nam ait : « Hlypocrita, bene prophetavit 
Ἰδρίας de vobis, dicens : Populus iste labiis me 
honorat '**, » Cumergo padagogum centempsissent, 
et legem Dei .nullo loco dignati , ad doctrinas" οἱ 
mandata homigum conversi fuissent, hinc justis- 
sime divinitus inspirata Scripture fliber obsigua- 


9 Joan. v, 40. Δ Psal. εκτ, 34. 


*5 Matth, £v, 2 seqq. 


μενου * « Σχοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ pk 
βλέπειν, xat τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς σύγχυφον, 

Kal εἶπε Κύριος. ΕΥγίζει µοι ὁ αὸς οὗτος 
τῷ στόµατι, καὶ τοῖς χείὰεσι αὐτῶν τιμῶσί µε, 
ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ' ἐμοῦ. Mà 
env δὲ σέδονταί µε, διδάσκοντες ἑντάΊματα dy. 
θρώπων καὶ διδασχαΆίᾳς. 

Ὑποχρινόμενοι γὰρ Ἰουδάῖοι τῶν νομιχῶν ἑντα]- 
µάτων τὸ βάθος ὁρᾷν, xal ἐπὶ γλώττης ἔχοντες τὴν 
πάλαι διωρισµένην τοῖς πτράσιν ἑντολὴν, µεμετρῇ- 
Χασιν ἓν τούτῳ καὶ μόνῳ τῆς πρὸς θΘεὸν λατρείας τὶν 
δύναμιν. Ἔδρων μὲν γὰρ τῶν τεθεσπισµένων τὸ 
σύμπαν οὐδὲν, ἀτιμάσαντες δὲ ὥσπερ τὴν τοῦ νοµοθέ- 
του βούλῆσιν ἑτράποντο πρὸς διδασκαλίαν, χα) àv- 
θρώπων ἑντάλματα. Παραδόσεις Ὑἀρ τινας εἰχαίας 
καινοτομοῦντες ἑαυτοῖς ὥοντο μὲν εἶναι φιλόθεοί τε 
xai ἀγαθο) , Ἰλέγχοντο δὲ δι᾽ αὐτῶν τῶν πραγμάτων 
τὴς tig Osbv ἁἀγάπης ἀσδυνέτως ἁποπηδήσαντες. 
Οὐλοῦν τό γε Ίχον εἰς τὸ ἐπὶ γλώττης ἔχειν τὸν v 
pov, Εγγὺς ἑαυτοὺς ἑνόμιζον εἶναι Θεοῦ, διὰ δὲ γι 
τοῦ μὴ ἀνέχεσθαι πληροῦν αὐτὸν, ἀ ποφοιτῶντες fàtv 
χοντο, καὶ ἔξω που γεγηνότες αὐτοῦ. "Όχι γὰρ «tl; 
ἀνθρώπων ἑντάλμασι προσέχειντο μᾶλλον, χἀντεῦθεν 
ἂν Υένοιτο χαταφανές» « Προσῇὲσαν μὲν γάρ ποτ 
tQ Σωτῆρι Aéyovveg οἱ Γραμματεῖς, καὶ of Φ4. 
ριδαῖοι. Διατί οἱ µαθηταἰ σου παβαδαίνουσι tih 
ἐντολὴν τῶν πρεσθυτέρων; Οὁὸ γὰρ νίπτονται tk 
χεῖράς ὅτε ἄρτον ἑσθίουσι, Καὶ πρός Υε «0505 
ἔφασχεν ὁ Κύριος Διατί καὶ ὑμεῖς παραδαἰνεῖε τὴν 
ἐἑντολὴν τοῦ θεοῦ; Ὁ γὰρ θεὺς εἶπε. Τέμα τὸν πατί. 
ρα σου, καὶ τὴν μητέρα Goo- xai ὁ κακυλογῶν τα 
τέρα | μητέρα, θανάτῳ τελευτάτω. 'Ὑμεῖς δὲ λέχετε΄ 
"Uc ἂν εἴπῃ τῷ πατρὶ, ἢ τῇ μητρὶ, Δῶρον ὃ tav 
ἁμοῦ ὠφεληθῇς, οὗ μὴ τιµήσὴ τὸν αᾳκτέρα αὐτοῦ, f 
τὴν μητέρα. καὶ ἠχνρώσατέ τὴν ἐντολὴν τοῦ 8:0 
διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν. » Προσεπήνεγχε ἑὲ «τούτὸν 
τὸ πτροχείµενον ὑμῖν ῥητόν ' ἄφη γὰρ, ὅτι ε "eot 
ταὶ, καλῶς προεφήτευσεν ᾿Ησαῖας περὶ ὑμῶν λέγων 
'O λαὸς οὗτος ταῖς χείλεσί µε euad.o Οὐκοῦν ἐπειδή 
περ τὸν παιδαγωχὸν ἀτιμάδαντες, xal τοῦ paire 
ἀξιώσαντες λόγου τὸν παρὰ Θεοῦ νόμον ἑτράπονα 


*** Marc, v1, {δι 
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πρὺς διδασκαλίας xal ἐντολὰς ἀνθρώπων, xattogpa- A tus est. Non euim consentaneum erat coguitiono 


Υίαθη ταύτῃτοι, χαὶ σφόδρα εἰχάτως τὸ τῆς θεοπνεύ- 


στου Γραφῆς βιθλίον. OO γὰρ ἣν ἀχόλουθον τὴν διὰ 


τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς πλουτίσαι σύνεσιν τοὺς xa- 
ταφρονοῦντας αὐτῆς. 


. Διὰ τοῦτο lob προσθήσω τοῦ µετατεθῆναι τὸν 


«ἑαὸν τοῦτον, xal µεταθήσω αὐτοὺς, καὶ ἁπο.]ῶ 
τὴν σοφίῶ τῶν cogor, καὶ σι σύνεσι' τῶν 
συγειῶν χρύψω. 

Μετεγομίσθη γὰρ ὥσπερ ὁ τῶν Ἰουδαίων δῆμος 
χατὰ πολλοὺς, οἶμαι, τρόπους. Κλῆρος μὲν γὰρ ὦνο- 
µάσθη θεοῦ, µερίς τε αὐτοῦ xat σχοίνισµα’ µετετέθη 
é& ὥσπερ. Οὐ γὰρ ἔτι χλήρος χεχρηµάτιχεν αὐτῷ, 
μερὶς δὲ γέγονεν ἁλωπέχων, χαὶ δέδοται τῷ Σατανᾷ, 
xa τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασιν εἰς τροφὴν, µετετέθη 
δὲ χαὶ ἀπό γε τοῦ φρονεῖν ὀρθῶς, εἰς ἁδόκιμον νοῦν 
ἔχ δόξης εἰς ἀτιμίαν, ἐξ ἰσχύος εἰς ἀσθένειαν, Ex 
τοῦ εἶναι σοφὸς εἰς ἑσχάτην ἀθελτηρίαν. ᾿Απολῷ 
γὰρ, qnot, τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, xal τὴν 
σύνεσιν τῶν συνετῶν χρύφω. ἘΕΐναι μὲν γὰρ ἐδό- 
χουν σοφοί τε xai πολυγνώµονες οἱ Γραμματεῖς τε 
καὶ οἱ Φαρισαῖοι, νοµοµαθείας ἔχοντες δόξαν, ἀλλὰ 
κἐχρυπται παρὰ θεοῦ, xal μονονουχὶ συνεστάλη τῶν 
σοφῶν ἡ σύνεσις, τοῦτ) ἔστιν, ὁ νόµος, Ίγουν ἡ θεό- 
πνευστος Γραφή. 

Οὐαὶ οἱ βαθέως BovAtyr ποιοῦγτες, xal οὗ διὰ 
Κυρίου» οἱ àv χρυφῇ βον.ἡὴν ποιοῦντες, xal 
ἔστπι ἐν τῷ σκότει τὰ ἔργα αὐτῶν, xal ἐροῦσι 
Tíc ἡμᾶς ἑώρακε; καὶ τἰς ἡμᾶς κα à ἆ 
ἡμεῖς ποιοῦμε»; 

"(*& ποινὴν καὶ δίκην χαθορίδει τινῶν ὁ τῶν 
Guy θεὸς, εὐθὺς ἐπιφέρει τὰς τοῦ πράγματος al- 
τίας, xal ἵστησιν ἑναργῃ τὰ τῶν πεπονθότων ἐγχλἠ- 
µατα, ἵνα xal δίχαιος ὁρῷτο πάντα κολάζων kv δίχῃ. 
"Ἔφη τοίνυν ὡς ἀσύνετοι παντελῶς ἔσονται τῶν Ἰου- 
δαίων οἱ δῆμοι κατεσφραγισµένου τοῦ νόμου, xal 
ἁπάσης ἑξηρημένης τῆς ἐν αὐτοῖς συνέσεως ἀπομεῖ- 
ναι ενφλοὺς νοητῶς δηλονότι, Ποῖα τοιγαροῦν τὰ ἐγ- 
χλήματα, χαὶ ἐπὶ τίσιν αὐτοῖς τὸ ἓν vs τούτῳ κατο 
ολισθεῖν συµθέθηκε διατρανοῖ παραχρΏῆμα. Πλεῖσται 
χὰρ ὅσαι χατὰ Χριστοῦ γεγόνασιν αἱ παρ᾽ αὐτῶν σχέ- 
ὧδις, καὶ ἁπάδουσαι θεῷ. Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, ἔστι τὸ, 
οὐ διὰ Κυρίου * xal δὴ καὶ (povto κατὰ σφᾶς αὐτοὺς 
βουλεύεσθαι μὲν λεληθότως, xal ἐγχειρημάτων ἅπτε- 


Seripturze divinitus aspirate ditari eos, qui illam 
despectui haberent. 


t 


VERS. 14. Propter. hoc ecce. rursus. tvans[eram 
pepulum istum, et transferam illos; εἰ perdam 
sapientiam sapientum , el. intelligentiam intelligen- 
tium abscondam. 

Transportatus enim veluti eratJudaicus populus, 
multis, ut mihi videtur, modis. Nam vocabatur sors 
Dei et portio ejus et feniculus, at translatus est 
quodammodo. Non enfin ultra appellatus est ejus 
sors; sed vulpium portio factus est, et Satane 
immundisque spiritibus ]n cibum datus. Verum 


B translatus est a recto sensu jin mentem reprobam, 


a gloria in ignominiam, a fortitudine in infirmhta- 
tem, a sapientia in. extremam stultitiam. Perdame 
enim, inquit, sapientiam sapientam , et intelll- 
gentiam  intelligentium — abscondam. — Videbantar 
nimirum Scribe et Pharismi sapientes et valde 
cordati, scientize legis opiionem consecuti : ac Α 
Deo abscondita estet tantum non coarelata saplen- 
tum intelligentia, id est, lex seu. Scriptura divini- — 
tug inspirata. 

Vgnas. 15. Ve his qui profundum consilium ca- 
piunt, et non per Dominum ; qui in abscondito comsi- 
lium capiunt, et quorum opera eruni in tenebris, εἰ 
dicent. : Quis nos vidit ? aul quis nos cognoscet, aut 
que nos facimus ? 

Quando poenam ct supplicium quibusdam con- 
stituit universorum Deus, siaüm 41$ infert hujusce 
rei. causas, et eorum quibue hzec acciderunt crimina 
plaua facit, ut et justus appareat is, qui omnia 
pro justitia non punit, Dicebat igitur imprudentem 
omnino futurum Judaeorum populum lege obsignata : 
et ompi eorum cognitione sublata , mansurum οὗ» 
cum, mente videlicet et intelligentia. Qualia itaque 
crimina sint, et de quibus causis illis contigerit ut 
huc prolaberentur, mox explanat. Plurima eorum 
contra Christum exstiterunt consilia, et a Deo dis- 
sentientia, Hoc nimirum, opinor, est illud, Non per 
Dominum. Quin et cogitaruot apud se clàm cone 
silia inire, et res arduag suscipere, ut eliam di- 


Gc. πικρῶν ὡς τάχα που xai λέγειν, Τίς ἡμᾶς D cant : Quis nos vidit? aut quis sciet φιΦ nos fe- 


ἑώραχεν, ἢ τἰς Υνώσεται X ἡμεῖς ποιοῦμεν; 'AXX 


ἡγνόηααν ὅτι τὸν θεῖόν τε χαὶ ἀχήρατον νοῦν οὐκ ἂν - 


διαλάθοι βουλὴ, xal σχέψις ἀνθρώπου πικρὰ, xat ἐγ- 
χειρηµάτων δύναμες, x&v εἰ πράττοι τὸ τυχὸν ἓν σχό- 
τει καὶ χεχρυµµένως. Κατεμισθοῦντο μὲν γὰρ «bv 
προδότην Ἰούδα, μονονουχὶ λέγοντες' Δήσωμεν τὸν 
δίκαιον, ἅτε δύσχρηστος ἡμῖν ἐστι. Καὶ δὴ σταυρῷ 
παρέδωσαν, xal τό γε ἦχον ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀπεχτόνασι 
τὸν ἀρχηγὸὺν τῆς ζωῆς ἐγηγερμένῳ ὃξ πάλιν Ex ve- 
χρῶν ἐπεφύοντο δεινοὶ xai λεληθότως ἔδρων τὰ ἐξ 
ἀνοσίας τε χαὶ βασχάνου φρενός. Ἐγηγέρθαι γὰρ 
γνόντες αὐτὸν, ἀργύρια ἱχανὰ δεδώχασι τοῖς στρατιώ» 
σαις τοῖς τοῦ τάφου φρουροῖς, ἵνα εἴπωσιν ὅτι οἱ μα; 
θηταὶ αὐτοῦ διὰ νυχτὺς λαθόντες ἔχλεφαν αὐτόν. 


* or EN E . 9 . m Lu 
SISSE ipa ΝΑ ry 
pU - : 


cinus? Αι ignorarunt consilium cogitattonemque 
homipjs acutam et moliminum. potentiam — noe 
posse divinam et incorruptam mentem laiere, etsi 
ea fortassis in tenebris el occulte faciant. €on- 
duxerant enim proditorem Judam, tantum non 
dicentes : Ligemns hunc justum , quia inutllis. est 
nobis. Et sane cruci tradiderunt , quantumque in 
ipsis erat, principem vitze interfecerunt, et. excitato 
e mortuis rursus, insultarunt acerbi, haecque prae- 
s$titerunt clam ey impietate et animo malevole. 
Cum enim excitatum illum fuisse cognovissent ar- 
genteos sat multos dederunt millibus sepuleri 
custodibus, vti dicerent , discipulos ejus noctu 
venisse οἱ furatos fuisse illum, Vae igitur, inquit ,. 
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his qui solent ea consilia inire , non per Dominum, Α Οὐαὶ τοίνον, φησὶν, ol τὰς τοιάσδε βουλὰς ποιεῖν 


seil veluti in Beclzebul. 


Vgns. 10. Nonne ut (utum figuli reputabimini ? 


Nunquid dicet figmentum fictori, Non tu me finzisti? - 


aul opus ei qui fecit : Non tu me [ecisii? 


Cum dixisset : Transferam populum istum, hisce 
verbis prorsus penitusque ostendit hanc rem se 
emendaturum, et quidem facile citra laborem, eum 
ait, transformandos esse ipsos prout voluerit is 
qui condidit, quemadmodum certe opus manibus 
bguli fabrefactum. Cujusmodi est etiam quod pro- 
pheta Jeremias docuit, dicens : « Surge enim, » in- 


εἰωθότες, οὗ διὰ Κυρίου βᾶλλον, ἀλλ’ ὡς Ev χε τῷ 
Βεελζεθούλ. 

Obx óc ὁ xnJóc τοῦ χεραµέως .Ίογισθήσεσθε; 
Mh épsi τὸ π.Ίάσμα τῷ π.]άσαντι' Οὐ σύ µε 
ἔπ.ασας, 7$ τὸ ποίηµα τῷ ποιήσαντε, 0b 
συνετῶς us ἐποίησας; 

Εἱρηχὼς ὅτι Μεταθήσω τὸν Aaby τοῦτον, ὅτι 
πάντη τε χαὶ πάντως χατορθώσει τὸ χρΏμα xat λίαν 
ἀμογητὶ διαδείκνυσιν ἐν τούτοις, µεταπλασθῄήσεσθαι 
λέγων αὐτοὺς εἰς ὅπερ "àv ὁ δηµιρυργήσας ἑθέλοι, 
χαθάπερ ἀμέλει, xat τὸ διὰ χειρῶν χεραµέως τεχν- 
ουργούµενοι. Τοιοῦτόν τι πάλιν xal ὁ προφήτης 
Ἱερεμίας ἑδιδάσχετο « ᾿Ανάστηθι γὰρ, φησὶ, xat 


quit, » et descende in. domum figuli , et ibi au- p χατάθηθι εἰς «bv oixov τοῦ χεραµέως, xai ἐχεῦ 


dies sermones meos. Ei descendi in domum 
liguN, εἰ ecce ille faciebat opus super lapides, et 
cecidit vas quod ipse fecit manibus suis : et rur- 
sum fecit ex illo vas alterum, quomodo placuit ei 
4415 facere. Et dixit Dominus ad me: Nonne, ut 
ligulus hic, potero facere vos, domus 1srael ? Ecce 
ut lutum figuli vosestisin manibus meis **.»Transfor- 
mat enim facile ad quodcunque voluerit quod ad 
se facium est, universorum artifex et opifex. 


Vens. 17. Nonne adhuc modicum, et. tronsferetur 
Libanus, quasi mons Chermel, εἰ mons Chermel in 
silvam reputabitur ? 

Cum dicit eus fore velut lutum figuli, et trans- 
formandos in foediora, propterea quod ipsint ipsis 
plurima peccata, quomodo res futura sit perspicue 
demonstrat , et quod snbobscure videbatur dictum, 
quodammodo candide et clare ostendit. Libanus 
itaque mons est Phoeniciz, quique in ipso et circa 
ipsum habitarunt, erant homines quam supersti- 
uosissimi. Similiter etiam Chermel, vel Cher- 
melus, mons erat in regione Judeorum maximus, 
in quo habitasse dicitur Elias Thesbita. Itaque per 
montes seu regiones in quibus sunt montes, si- 
gnificare vult eos, qui in illis habitant, et inquit : 
Trausferelur, nimirum transmutabitur — Libanus, 
eritque velut mous Clermelinus : inons autem Cher- 


ἀκούσῃ τοὺς λόγους pov. Καὶ χατέβην εἰς τὸν ol 
xov τοῦ χεραµέως, xai ἰδοὺ αὐτὸς ἑἐποίει ἔργον ἐπὶ 
τῶν Ἀίθων, xai διέπεσε «b ἀγγεῖων ὃ αὐτὸς ἐποίει 
ἀπὸ τῶν χειρῶν αὐτοῦ. καὶ πάλιν ἐποίησεν αὖτ} 
ἀγγεῖον ἕτερον, χαθὼς Πρεσεν ἑνώπιον αὐτοῦ toi 
ποιῆσαι, καὶ εἶπε Κύριος πρὀς ue* Mh ὡς ὁ κεραμεὺς 
οὗτο; οὐ δυνῄσοµαι ποιῆσαι ὑμᾶς, οἶχος τοῦ Ἱσραίλ 
Ἰδοὺ ὡς ὁ πηλὸς τοῦ χεραµέως ὑμεῖς ἐστε iv «al, 
χεραί µου. » Μεταπλάττει γὰρ εὐχόλως, ἐφ᾽ ὅπερ ἂν 
ἕλοιτο τὸ παρ᾽ αὐτοῦ γεγονὸς ὁ τῶν ὅλων τεχνίτης κα) 
δημιουργός. 

Φὐκχέτι puxpór. xal µετατεθήσεται ὁ Λίδανος ὡς 
τὸ ὄρος τὸ Χερμὲῖ, καὶ τὸ ὄρος τὸ Χερμὲ.ὶ εἰς 
δρυμὸν «Ἰογισθήσεται; 

Ἔσεσθαι λέγων αὐτοὺς ὡς πηλὸν χεραµέως, xal 
μεταπλασθήσεται πρὸς τὰ αἰσχίω' διά τοι «b. πλεί- 
στην ὅσην kv αὐτοῖς εἶναι τὴν ἁμαρτίαν τινὰ τρόπον 
ἔσται τὸ χρῆμα διαδείχνυσιν ἑναργῶς, xal χαταλευ- 
xalvet τρόπον τινὰ τὸ ἁμυδρῶς εἰρῆσθαι δοχοῦν. Δί- 
δανος μὲν ὄρος ἐστὶ τῆς Φοινίκης, καὶ ἦσαν πάντες 
οἱ ἐν αὐτῷ χαὶ περὶ αὐτὸ κατοικοῦντες ἄνθρωποι τῶν 
ὅτι μάλιστα δεισιδαιµονεστάτων, ὁμοίως δὲ xal v 
Χαρμὲλ ὄρος v ἐν τῇ Ἰουδαίων χώρᾳ, παμμµέγεθες 
ἐν ᾧ χατοιχῆσχι λέγεται xai ὁ θεσδίτης Ἠλίας. Οὐλ- 
oUv ἀπὺ τῶν ὁρῶν fiot τῶν χωρῶν ἐν alc τὰ ὄρη 
τοὺς ἑνοιχοῦντας ἓν αὐτοῖς κατασημᾶναι βούλεται, 
xal φησιν, ὅτι Μετατεθήσεται, δὲστι µεταθληθήσεται 
ὁ Λίθανος, ἔσται δὲ ὡς τὸ Καρμήλιον ὄρος. Τὸ δὲ 


melinus, velut LIbanus, id est, qui quondam idolis p ὄρος τὸ Καρμήλιον ὡς ὁ Λίδανος, τοῦτ᾽ ἔστιν, οἱ µέν 


servierunt, Deum qui adoratur in Judaea agnoscent, 
et in numero classeque primogeniti Israelis reputa- 
buntur. Qui ex semine Israelis sunt, flent aliquan- 
do similes inhabitantibus Libanum et errantibus. 
Ejectus enim est [srael a conjunctione qus est cum 
Deo, propter iinpietatem in ,Christum. Assumpte 
sunt etiam gentes, et sanctiflcat:e per Spiritum, 
divina natura facti sunt participes. Trausferetuec 
igitur Libanus, inquit, velut mons Chermel: mons 
vero Chermel ut silva reputabitur, id est, ut silva 
lignorum agrestium, quorum finis est combustio, 
Vel etiam alio modo. Fuerunt cnim velut liguerum 


"juo xim, 2 seqq. 


ποτε τοῖς εἰδώλοις λατρεύοντες τὸν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ 
προσχυνούµενον ἐπιγνώσονται θ5ὸν, xal kv τάξει τοῦ 
πρωτοτόχου Ἱσραὴλ καταλογισθήσονται. OU γε μὴν ἐκ 
σπέρματος 'lopahÀ τοῖς τὸν Αίδανον οἰχοῦσι xai 
πλανωμένοις ποτὲ γενήῄσονται παραπλῄσιοι. Ἐκθέ- 
θληται μὲν γὰρ ὁ Ἰσραὴλ τῆς πρὺς Gsbv οἰχειότητος 
διά τοι τὴν εἰς Χριστὸν δυσσέδειαν, Προσελήφθη δὲ 
τὰ ἔθνη xai ἡγιασμένα διὰ τοῦ Πνεύματος θείας φύ- 
σεως Ὑεγόνασι κχοινωνοἰ. Μετατεθήσεται τοίνυν, ὁ 
Λἰθανὸς, φησὶν, ὡς τὸ ὄρος τὸ Χερμὲλ, xat τὸ ὄρος «b 
Χερμὲλ εἰς δρυμὸν λογισθήσεται, τοῦτ ἔστιν, ὡς ὕλη 
ξύλων ἀγρίων, ὧν τὸ τέλος εἰς χαῦσιν. Ἡ xat vat 
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ἕτερον τρόπον. Δρυτόμοι γὰρ ὥσπερ γεγόνασι τοῖς ἐξ A cxsores lsraelitis qui depopulantur eos. ld quod, 


Ἰσραὴλ ol χαταδῃοῦντες αὐτὸν, καὶ τοῦτο, οἶμαι, δη- 
λοῖ λέγων ὁ προφήτης Ζαχαρίας" «Λιάνοιξον, ὦ Λίδα- 


voz, τὰς θύρας σου, καὶ καταφαγέτω πῦρ τὰς κέδρους. 


σου. Ὀλολυξάτω πίτυς, διότι πέπτωχε χέδρος. 
Ὀλολύξατε, δρῦες τῆς Βασανίτιδος, ὅτι κατεσπάσθη ὁ 
ὀρυμὸς ὁ σύµφυτος.» "θρει δὴ οὖν, ὅτι xal αὐτὸς τῷ 
Λιδάνῳ παρειχάξει τὴν Ἰουδαίαν, ὡς οὐδὲν διαφέ- 
ϱΡουσαν τῶν ἐν αὐτῷ πάλαι, τοῦτ᾽ ἔατι, τῶν πλανω- 
µένων, Πίτυν δὲ καὶ χέδρον, xai μέν τοι xal δρῦν 
τοὺς ἓν αὐτῇ πεσόντας ἀποχαλεῖ. Ὑψηλοὶ γὰρ ὄντες, 
ὑφοῦ τε ἠρμένοι, χαθάπερ ὑπὸ πυρὸς δεδαπάνηνται 
τῆς θεία; ὀργῆς, 

Καὶ ἀχούσονται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ κωφοὶ Ad- 
Ίους βιδΛίου, καὶ οἱ ἐν τῷ σκότει, καὶ οἱ ἐν τῇ 
Cul z.4n. ᾿Ορθαλμοὶ τυφ.1ῶν β.1έψονται, καὶ ἆγα.]- 
Jidcovca, ἄτωχοὶ διὰ Kvplov ἐν εὐφροσύγῃ, xal 
οἱ ἀπηΊπισμένοι τῶν ἐθνῶν ἐμπ.Ἰησθήσονται εὐ- 
φροσύγης. 

Thv τῶν ἐθνῶν χλῆσιν διά γε τῶν προχειµένων 
ἡμῖν ἑναργέστατα δηλοῖ. Ἔστι δὲ χαθάπερ ἐξ ἀντι- 
στρόφου τῶν πραγμάτων τὴν φύσιν ἰδεῖν συµδαίνου- 
02v. "Έφη μὲν γὰρ ὅτι χατασφραγισθήσεται «b τοῦ 
νόµου βιθλίον Ίγουν ἁπάσης τῆς θεοπνεύστου T'ga- 
φῆς, xai τὸν τῶν Ἰουδαίων χρυθῄσεται νοῦν τῶν 
θείων λογίων 1) γνῶσις ὡς τὸν μὲν εἰδότα γράµµατα, 
φάναι τὸ, Οὐ δύναµαι ἀναγνῶναι, ἑσφράγισται γὰ ϱ, τὸν 
μὴ εἰδότα δὲ, φάναι τὸ, O0» οἶδα γράμματα, ἀλλ’ ὅτι 
κεχλήσονται τὰ ἔθνη πρὸς ἐπίγνωσιν θεοῦ xax τὸ τῶν 
εὐαγγελικῶν χηρυγµάτων εἰς νοῦν xat χαρδίαν εἰσ- 
δέξονται φῶς, χαὶ αὐτὸν δὲ συνήσουσι τὸν διὰ Μω- 
σέως vópov, xalvot χωφοὶ xai ἀνήχοοι γεγονότες 
ποτὲ, καὶ οἷον bv ἀμίχλῃ, xat σχότῳ διατρίθοντες, 
ὡς iw ἀμαθίᾳ, xa πλάνῃ καθίστησιν ἑναργές. Ἡσθῖ- 
σθαι δέ φησιν αὐτοὺς, oüx ἐφ᾽ ἑτέροις «tol τοῖς χατὰ 
τόνδε τὸν βίον πράγµασιν, ἀλλ’ ἐπὶ Κυρίῳ, voor! 
ἔστι, Χριστῷ. Πτωχοὶ γὰρ ὄντες, χαὶ τῶν ἀγαθῶν 
οὐδὲν ἔχοντες εἰς νοῦν, ἀλλ' ἐν ἑνδείᾳ πάσης ὑπάρ- 
χοντες ἀρετῆς, καὶ ἑλπίδα μὴ ἔχοντες ' ἄθεοι γὰρ 
ἦσαν ἓν τῷ χόσµῳ, κατὰ τὸ γεγραμμένον’ πλησθή- 
σονται àv εὐφροσύνῃ. "Ἔσονται γὰρ, καὶ ἁμαρτίας 
ἐλεύθεροι χαὶ πλήρεις ἁγιασμοῦ, καὶ θανάτου χρείτ- 
τονες, xal ἀλπίδων ἐπίμεστοι τῶν παρὰ θεοῦ, 
ἀιηνεχοῦς εὐφροσύνης μέτοχοι. 


Ἐξόμλιπεν ἄνομος, xal ἁπώλετο ὑπερήφανος, b 


xal ἐξω.λοθρεύθησαν οἱ ἀνομοῦντες ἐπὶ xaxig, 
καὶ ol ποιοῦγτες ἁμαρτεῖν ἀνθρώπους ἐν Aópqr 
πάντας δὲ τοὺς ἑἐλέγχοντας ἐν πύλαις apóc- 
χοµμµμα θήσουσι, xal ἐπλαγίασαν àv ἀδίχοις 
δίκαιο». 

Ὡς ix µέσου γενοµένων, xal ἐχθεδλημένων τῆς 
πρὸς θεὸν οἰκειότητος τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, εἰ xa μὴ 
εἰς ἅπαν. Σέσωσται γὰρ τὸ χατάλειμμα κατὰ τὴν 
τοῦ προφήτου φωνὴν - ἐχλελοιπέναι φησὶν ἄνο- 
póv τε xal ὑπερήφανον * ἄνομοι μὲν γὰρ ὡς 
μηδξ αὐτὸν τετηρηχότες τὸν νόμον, τραπόμµενοι 
& μᾶλλον εἷς διδασχαλίας xaX ἑντάλματα ἀν- 
θρώπων, ὑπερήφανοι δὲ λίαν xal χατωφρυωµένοι 
δεινῶς ὡς Χριστὺν ἀτιμάσαντες. Ποτὲ μὲν γὰρ ἔφα- 


opinor, significat propheta Zacharias, dicens : 
« Aperi, o Libane, portas tuas, et comedat iguis ce- 
dros tuas. Ploret pinus, quia cecidit cedrus ;, plo- 
rate, quercus Basanitidis, quia succisa est silva 
consita.» Vide itaque hunc quoque Libano compa» 
rare Judzam, utpote qu:xe ab his qui quondam in eo 
erant, nimirum errore deceptis, nihil differat. Pinum 
autem. et cedrum. et etiam 416. quercum, appellat 
in ea casuros. Nam elati et. in altum subvecti, 
tapquam igne.divinz: ire consumpti sunt. 


Vrns. 18, 19. Et. audient. die illa surdi sermones 
libelli, εἰ qui in. tenebris. sunt, et: qui in. nebula. 


B Oculi cecorum videbunt, exsultabunt pauperes propter 


Dominum in letitia, et spe desiituie gentes implebun- 
iur. (atitia. 


Voeationem gentium ex his qua proposila sunt; 
evidentissime ostendit. Est autem videre rerum 
qui accidit naturam velut e contrario. Nam dixe- 
rat obsiguandum libellum legis, seu univers Scrí- 
pure divinitus inspirate, et divinorum eloquio- 
rum notitiam, Judeorum mentem esse celandam : 
adeo uti qui scit litteras, dieat : Haud queo legere ; 
obsignata enim est, οἱ qui non novit, dieat, Haud 
novi litteras. Verum quod vocabuntur gentes ad 
agnitionem Dei, lucemque evangelicae przedicatio- 
nis in animum el pectus recipient, ipsamque Mo- 
$aicam legem cognoscent, quantumvis surd:e fue- 
rint, nec olim audierint, et velut in nebula ac 
lenebris ceu in ignorantia et erroreversatz fuerint, 
planum. facit ac perspicuum. Gavisuros autem eos 
dicit, non in alia re quapiam hujus viz, nisi in 
Domino, id est, Christo. Nam pauperes cum a8int, 
et nihil boni in mente babeant, sed omnium vir- 
tutum penuria laborent , spe etiam destituantur 
(uam erant carentes Deo, in mundo, siculi scri- 
ptum est), explebuntur Ιωι]ία. Erunt enim a 
peccato liberi, et pleni sanctimonia, et morle su- 
periores, et spe referti a Deo,. et sierna letitio 
consortes, 


Vsns. 20, 24. Defecit iniquus, et periit superbus, 
el deleii sunt. inique agentes propler malitiam, et 
facientes peccare homines in sermone : omnes autem 
arguentes in.portis, offensionem. ponent , et detorse- 
runt ad injusta jusium. 


Sublatis velut e medio, et ejeetis a Dei consortio 
et conjunctione Israelitis, tametsi non in totum, 
servata enim sunt reliquie, juxta prophetze vocem : 
defecisse inquit iniquum et superbum : iniqui, 
ul qui ipsam legem non servarint, sed aversi fue- 
rint potius ad doctrinas et mandata 417. homi« 
num : superbi vero et admodum superciliosi , 
Christum velut graviter contemnentes. Dixerunt 
enim, nunc : « Nonne hie est fabri fllius, cujus που 
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patrem et matrem novimus? Quomodo igitur. dicit, A σχον’ « O5y οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ τέχτ ονὸς νίός, οὗ fuu; 


E ccelo descendi ** ? » Nunc rursus : « Abraham mor 
tuus est, et prophet:xe mortui sunt, δἱ tu dicis : Si 
quis meum sermonem audiverit, mortem non vide- 
Uit iu. seculum ; quem teipsum facis ** * » Quin 
et alibi videre licet Seribas et Phariseos valde im. 
pie dicentes : ε Daemionium habet, et furit , quid 
illum auditis 5} » Deleti sunt. ergo pravaricontes 
inique semper, propter insignem maliliam et ne- 
quitize ipsorum magnitudinem. Isti erant qui faciunt 
hotines peccare in sermone : nam abducentes, ul 
dixi, populum sux» manui subditum a legis reve- 
rentía, peccare fecerunt, persuadentes suum ser- 
monem, sua ipsorum nímirum praecepta servare, 
efficientesque ut hzc pro lege ducerent ; et quod 
his magis est impium, posuerunt offensionem ar- 


guentes in portis. Etenim sancti prophete supernos ' 


εἰ divinos sermones tanquam legati annuntiantes 
lgraelitis, redarguebant interdum, idque libere, non 
clam, sed velut pro portis. At qui delecti erant ad 
gregem manui δἱ potestati sux commissum insti- 
tuendum, cumque omnia quie utflia. essent ut p 

dagogi docere deberent eos, qui a recta et incul- 
pátà via excurrunt, offensionem fecerunt reprehen- 
. siones liasce utiles, Hilos seductores et mendaces vi- 
delicet nominantes, Scopus enim propositumque eo- 
rum fuit ihjustis rebus justitize viai semper perverte- 
fe. Hoe nimirum, opinor, est: Detorserunt ad injusta 
justum: pata, cum lex dicat : « Honora patrem tuum 
et matrem tuam δν et 2 « Qui maledicit patri vel 
matri, morte moriatür 50.» Isti docuerunt dicerege- 
fitoribus ex ipsis genitos lilios : Donum quod ex me 
est, in táum commodum cedet. Si hoc dicat, non 
honorabit patrem suum vel matrem suam. Licebit, 
inquit, nón honotate patrem vel matrem. Hoc euim 
Wlis objecit Christus, intuiéns : lrritastis prece- 
ptum Dei ptopter traditionem. vestram. 


Vrns. 22,95. Propterea Λο dicit Dominus, super 
domum Jacob, quam segregavit ez. Abrah m : Non 
erubescei inne. Jàcob, wec. faciem. mutabit. x3uc 
] rael : ai quando videbunt filii eorum opera. meu, 
propter me sanctificabuut. nomeu meum, 18 et 


οἴδαμεν τὸν πατέρα xaX «hv μητέρα; Tog οὖν λέγει 
ὅτὶ ix. "coU. οὐβανοῦ καταδέδηκε, s» Ποτὲ & σάλιν' 
ε Αδραὰμ ἀπέθανξε, καὶ οἱ προφλται ἀπέδάνον, xd 
σὺ λέγεις, ἐάν τίς µου τὸν λόγον ἀχούσῃ θάνατον υὐ 
μη ἴδη εἰς τὸν αἰῶνα. Tiva σεαυτὸν ποιεῖς: » Καὶ μὴν 
καὶ ἑτέρωθι χατίδοι τις ἂν αὐτοὺς ἁνοσεώτατα λέγον- 
τας τοὺς Γραμματέας τε xol το. t Λαιμόνι 
ἔχει χαὶ μαίνεται, τί αὐτοῦ ἀχούετε; » Ἐδωλοβρεύ- 
θησαν τοίνυν οἱ παρανομοῦντες el διὰ πολλὸν χ1- 
πίαν xai τῆς ἑνούτης αὑτοῖς δυστροπίας «b μπίςς, 
Οὗτοι δὲ σαν οἱ ποιοῦντε; ἀμαρτεῖν ἀνθρώπους b 
λόγῳ, ἀποχομίζοντες γὰρ, ὡς ἔφην, τοὺς ὑπὸ χεῖρα 
λαοὺς τῆς tle τὸν νόμον αἰδοῦς, ἁμαρτάνειν πρ 
εσχεύαζον τὸν ἴδιον λόγον ἤτοι τὰ ξαυτῶν ἐντάλματα 


᾿τηρεῖν ἀναπείθονεες" καὶ αχῦτα ᾖγεῖσθαι παρασκεν- 
᾿άζοντες νόμον’ xal τὸ ἔτι τούτων ἀνοσιώτερον, ἐτνι- 
᾿οὔντο πρόσχοµµα τοὺς ἑλέγχοντας Ey πύλαις. Οἱ μὲν 


γὰρ ἅγιοι προφῆται τοὺς ἄνωθεν χαὶ παρὰ Θεοῦ Da 
πορθµεύοντες λόγους, τοὺς ἐς Ἰσραλλ Ίλεγχον tol' 


: ότε, xai τοῦτο ἐν πἀαῤῥησίᾳ xoi οὐ λεληθότως, BY 


οἷον ἐν πύλαις. Οἱ δὲ καθηγεῖσθαι λαχόντες τῶν ὑπὰ 
χεῖρα ποιµνίων, xaX παιδαγωγεῖν ὀείλοντες εἰς πᾶν 
ὁτιοῦν τῶν χρησίµων, τοὺς τῆς ὀρθῆς τε xal ἁμωμ]- 
του παρεκθέοντας ὁδοῦ τοὺς ὠφελοῦντας ἑλέγχως 
ἑποιοῦντο πρόσχοµµα, πλάνους τάχα που xülqto- 
δοεπεῖς ὀνημάζοντες. Σχοπὸς γὰρ fv αὐτοῖς τὸ ἓν 
ἀδίχοις πράγμασι τὴν τοῦ δικαίου δύναμιν παρενθὺ- 
νειν ἀεί. Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, ἔστι τὸ, Ἐπλαγίασαν ly 
ἀδίχοις δίχαιον, oTov τοῦ νόµου λέγοντος, t Τίμα τὸν 
πατέρα σου xal τὶν μητέρα σου,» xav, ε Ὁ χακολὸγῶν 
ποτἑρα, ἡ μητέρα. θα)άτῳ τελευτάτω.» Αὐτοὶ λέγειν 
ἑδίδασχον τοῖς Ὑεγεννγκόσι τοὺς EG αὑτῶν γεννωμέ- 
νους’ Δῶρον B ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῆς. Kv εἰ sext 
λέγοιεν, οὗ pl τιμᾖσῃ τὸν πατέρα αὐτοῦ, 3 τὴν gn 
τέρα αὐτοῦ. Ἐξέστω, qnot, uh τιμᾷν πατέρα, 1 μῖ- 
tépa. Τοῦτο γὰρ αὐτοῖς ὠνείδιξεν ὁ Χριστὺς λέγων’ 
Ἠπχυρώσατε τὴν ἐντὸλην τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν tapálony 
ἡμῶν. 

Διὰ τοῦτο τάδε «Ἰέγει Κύριος, ἐττὶ εὐν οἶχόν 
Ἰακὼθ, ὃν ἀφώρισεν ἓξ "A6padp: Οὐ vor α- 
δχυνδήσεται "axo6, οὐδὲ vir cà πρὀσωπο) μδ: 
ειιξα1εῖ "IcpanA: dAA' δτα» ἴδωσι τὰ παιδία 
αὐτῶν τὰ ἔργα µον δι ἐμὲ ἁγιάσουσι τὸ ὄγομά 


sanctificobunt sauctum Jacob, Deum Israel timebunt, y pov, καὶ ἄγιᾶόουσι εὺν ἅγιον Ἰακὼδ xal τὸν 6t 


Advigilat semper oratio prophetica, et malltíam 
eotum qui reprehendendi studio tenentur, preoc- 
enpat, Dixit enim : Deficit iniquus, periit superbus, 
deleti sunt inique agentes propter malitiam. Quo- 
niam vero ex insigni imperitia verisimile erat quos- 
dam putare Deum mentitum fuisse , cum in totum 
non perieri4 lsroel, sad reliquis, uti dixi, servatae 
faeriut; hinc valde opportune mentionem facit spel 
 eatremis sctuli towporibus I[srneli reservat, Το: 
eabuniur siquidem et ipsi per idem in Christo, et 
post gentes accurreut. Cum euim, inquit, plenitudo 


59 Math, xin, ὅδ. * Joan. 


vin, 52, " Maul, xj, 18, ** Exod. xx, 19. 


τοῦ Ἱσραὴὰ φοδηδσὀνται. 

ἸΑνανήφει πανταχοῦ the προφητείας 6 λόγος, xi 
τῶν εἰωθότων φιλοφογεῖν προάναθλέπει τὴν xaxovp- 
γίαν. Ἔφη yàp μὲν ὅτι, Ἑξέλυπεν ἄνορος, ἀπόλεῖο 
ὑπερήφανος:, ἑξωλοθρεύθησαν οἱ ἀνομοῦντις i 
xaxià. Ἐπειδὴ δὲ ἦν εἰχὺς tx. πολλῆς ἄγεν ἁμαθίας 
οἶεσθαὶ τινας Φευδοεπῆδὰαι τὸν Ocóv* οὐκ εἰσάκν 
ἀἁπολωλότος τοῦ "lopahi, σεδιωσµένου δὲ, ὡς ἔφην, 
ποῦ καταλεϊμμᾶτος” ταύτῃτοι καὶ σφόδρα χρησίµυς 
διαµέμνηται τῆς ἑλπίδος cfe τετηρημένης τῷ Ἱσρὰδὶ 
bv ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνοξ χανροῖς. Ἑληθήσονται xi 
αὐτοὶ διὰ πίστεως τῆς ἐν Ἀριστῷ, xai Orio bpt- 


9 JbiJ. xxu 11. 
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ι μοῦνται τῶν ἐθνῶν. "Όταν γὰρ, quot, τὸ πλήρωμα «Α gentium intraverit, tunc omnis Israel salvus fiet ***, 


' &àv ἐθνῶν εἰτέλθῃ, τότε πάς Ἰσραὴλ σωθήσεται. Τί 
οὖν φηαί; Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος, ἐπὶ τὸν olxov 
Ἰαχὼθ ὃν ἀφώρισεν ἐξ ᾿Αθραάμ. Ἐξειλεγμένος 
γὰρ Av à^à πάντων τῶν ἐθνῶν ὁ Ἱσραὴλ, xai οἷά 
εις χλΏρος ἐξαίρετος τῷ si τῷ ἐξ Αθραάμ τε καὶ 

:Ἱαχὼδ χκατελογίσθη Ὑένος. Αλλ' οὐ vuv αἰσχννθή- 

«σονται, φηδὶν, οὐδὲ νῦν μεταδαλοῦσι τὸ πρόσωπον, 

τοῦτ) ἔδτιν, οὐκ εὐθὺς ὅτε καὶ δεδυσσεθἠχασιν εἰς 

Χριστὸν, ἐν Επιγνώσει Ὑεγονότες τῆς ἑαυτῶν ἆμαρ- 
τίας αἰσχυνθήσονται, xai οἵον µεταχωρήσουσιν, ὡς 
πρός Yt τὸ δεῖν οὐκ ἐσθ᾽ ὁρᾶσθαι τοιούτους. Τοῦτο 
γὰρ, οἶμαι, ἔστι τὸ Ρεταθαλεῖν τὸ πρόσωτον. ἀλλὰ 
προϊόντος τοῦ καιροῦ ὅταν ol ἓξ αὐτῶν γεγονότες 
ἴδωσί µου τὰ ἔργα, τοῦτ ἔστιν, ὅταν θεάσωνται κὲ- 


Quid itaque ait? Propterea hxc dieit Dominus, 


e domo Jacob, quam segregatit ex Abralam. 


S-lectus enim erat ex omnibus gentibus Israel, et 
veluti sors qusedam eximia Deo, Abraliamiticum εἰ 


Jacobasum genus reputabatur. Sed nuuc, inquit , 
«101 erubescent , neque faciem nuac multabunt , 


tunm , 


id est, non quam primum impie egerunt in. Chri- 
agníitis Buis peccatis erübescent, et veluti 
retiro cedent, ut qui trales videri nolint. Hoc eaim, 
opinor, est mutare faciem ; sed , tempore proce- 
dente, cum -ex ipsis uati^ viderunt opera mea, id 
est, cuni aspexerint vocatum -omnem orbem ter- 


rarum, et credeptes η. μις quotquot ubique gentium 


sunt, cum viderint diaboli potentiam conquassatam, 


κλημένην τὴν ὑπ οὐρανὸν, xal πιατεύσαντας τοὺς B cverso scilicet inveterato illo Φἱ profaeo errore, 


ἀνὰ πᾶσαν τὴν γην εἰς ἐμέ. "Όταν ἴδωσι τὴν τοῦ 
διαθόλου δύναμιν χατασεσειαµένην, ἀνῃρημένης δὲ 
δηλονότι τῆς ἀρχαίας ἑχείνης, xal βεθήλου πλάνης. 
Καὶ ὁμοῦ τεµένεσιν εἰδώλων ἐμπεπρπσμένων, τότε 
ἁγιάσουσι τὸ ὄνομά µου, ἀντὶ τοῦ, ἅγιον ἡγήσονταί 
µε χαὶ αὐτοί * ἁγιάσουσι δὲ ὡς ὄντα χατὰ ἀλήθειαν 
τὸν ἅγιον τοῦ Ἰαχὼδ, xai τὸν Θεὺν τοῦ Ἰσραήλ. 


« Φόθος Κυρίου ζωὴν ποιεῖ. » 
Kal Ιγώσογται οἱ τῷ απγεύματι αανώμεγοι 
σύνεσυ', οἱ δὲ γογγύζονγτες µαθήσονεαι ὑπα- 


simulque cum delubris ineensis idolis c tune san- 
ctificabunt nomen meum, pro, aanctum credent 
esse meetiam ipsi : ipsl sanctificabuné vero υἱ- 
pote revera sanclum Jacobi, et Deum Israelis. 
Sic enim ma Limebunt,. Via autem ad salotem sem - 
per est Dei timor. Scriptum namque est : « Timor 


Domini vitam parit **. » 
Οὕτω γάρ µε φοθηθήσονται, 65b; δὲ πρὸς σωτηρίαν ἀθί mec ἐστιν ὁ τοῦ θεοῦ φόδος. Γέγραπται γὰρ, ὅτι 


V&n3. 24, Ei cognoscent. apiritu. errantes. inelli- 
gentiqsn, et murmurantes discent obedire, e£ l'inguo 


χούεφ, καὶ αἱ γῶσσαι al yreAA((ovoas µαθήσογ-  .ballutientes disceni loqui pacem. 


ται AaJsiv εἱρήνη». 
ΑἉγιάσαντες γὰρ τὸ ὄνομα τοῦ πάντων .ἡμῶν Σν- 


τΏρος Χριστοῦ, καὶ ἁραρότως πεπιστευχότες, ὡς 


ἔστιν αὐτὸς ἅγιος τοῦ "laxi, καὶ ὁ θεὺς τοῦ "Iopah 
γνώσονται σύνεσιν' xaíctot πνεύματι πλάνης κατ- 
εσχηµένοι ποτὲ, xal τὸν γόµον ἔχοντες χατεσφρα- 
Υεσμένον * οἱ δὲ ἀεὶ γογγύζοντες µαθήσονται ὑπ- 
ακούειν..Διεγόγγυζον γὰρ χατὰ Χριστοῦ οἱ τῶν Ἰον- 
δαίων ὅῆμοι, ποτὲ μὲν λέγχοντες  ε Πσντήκοντα ἔτη 
οὕπω ἔχεις, χαὶ "ACpakg ἑώραχας; » Ποτὰ δὲ πρὸς 
τούτοις, xal διώκειν αὐτὸν οὗ παραιτούὔμενοι' καὶ 
εἰς ἐγχλήματος δύναμιν χαταγράφοντες αὐτῷ τὴν 
ἀλήθειαν. Ὁ μὲν γὰρ τῶν ὅλων Σωτὴρ Υἱὸν ἑαυτὸν 
ὠνόμαξε τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, xai οὐδὲν οὖσαν τὴν 
τοῦ νόµου σχιὰν ἀποφαίνων, τῆς ἐν πνεύµατι λα- 
ερείας παρετίθει τὸ χάλλος. Οἱ δὲ ἑδίωχον αὐτὸν, «QOO 
µόνον, φησὶν. ὅτι ἕλυε Σάδδατον, ἁλλὰ xal πατέρα 
ἴδιον Elea τὸν θΞὸν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ θεῶ. » Οἱ 
τοίνυν χαταγογγύζοντες µαθήσονται ὑπακούδιν, φη-- 
ei», xaV αἱ γλῶσσαι αἱ φελλίζουσαι µαθῄήσονται λα- 
λεῖν εἰρήνην. Τῶν γὰρ μὴ ὀρθὰ περὶ Χριστοῦ λαλεῖν 
εἰωθότων ἐψέλλιζον αἱ γλῶσσαι, πλὴν µαθῄσονται, 
φησὶ, τὰ αὐτοῦ λαλεῖν xai τὰ εἰς εἰρήνην ἐρεύγεσθαι 
μᾶλλον, οὐχ ἀποφοιτοῦντες ἔτι πρὸς ἀπόνοιαν τὴν 
πρὠτην, ὑποφέροντες δὲ μᾶλλον αὐτῷ τὸν τῆς δια- 
νοίας αὐχένα. Λαλεῖν δὲ εἰρήνην πρὸς τὸν Ἰησοῦν ef 
τες λέχει, Küptoz ὁ θεὸς ἡμῶν, κτῆσαι ἡμᾶς, Exvóg 
σου ἄλλον οὐχ οἴδαμεν, τὸ ὄνομά σον ὀνομάξομεν. 
Oval, τέχνα ἁποστάται, τάδε «λέγει Κύριος” 


" Rom. χι, 25. ** Prov. xiv, Q7. 
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Nam ubi nomen Servatoris omnium nostrom 
Christi sanctiflcaverint, constanterque crediderint, 
ipsum esse sanctum Jacob, 419 et Deum israelis, 
cognoscent intelligeutiam, quautumvis olim spiritu 
erroris dettnüi , legemque obsignatam hahentes , 
Bemperque muürmurantes discent obedire. Nam 
Christo obmurmurabat, Judaicus populus , olias 
dicentes : « Quiuquaginta: annos nondum babes, et 
Abraham vidisti *!*? » Alias etiam persequi eum 
non detrectarunt, οἱ crimini dederunt illi verita- 
tem. Servator, eniin. universorum Filium 86 no- 
minavit Dei et Patris, et umbrain legis nihil esse 
ostendens, spiritualis cultua pulchritudinem adjecit. 
At hi persecuti suut eum « Non solum, inquit, quod 
violarit Sabbatum, sed quod et patrem suum vocavit 
Deum, qualem aeipsum faciens Deo **..». Hi igitur 
obmurmuranies discent obedire, iuquit, linguae bal- 
butientes, discent loqui pacem. Dalbutiebaut enim 
lingus eorum, qui nibil recte de Cliristo loqueban- 
tur; verum discent, inquit, qua illius sunt loqui, imo 
clamare quz ad pacem pertinent : non . redeuntes 
ad priorem amentiam amplius, sed mentis cervicem 
potius ipsi eubnmittentes. Loquetur autem pacem 
3d Jesum , si quis dicat : Domine Deus noster , 
posside nos, extra te alium nom novimus, nemen 
tuum nominamus. 


Car. XXX. Vens.] 1-3. Vo, filii desertores, hac 
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dicit Dominus: Iniistis consilium non per me, el A Ἐποιήσατε βου.ἡ οὗ δι ὁμοῦ, καὶ συνθήκας οὐ 


pacta non ez spiritu meo, tt adderetis peccatum pec- 
catis : abeunt ut descendant in. Egyptum, me aulem 
non interrogaverunt, «4 auxilium habeant α Pha- 
raone, et proiegantur ab /Eggptiis. Erit. enim vobis 
protectio Pharaonis dedecori, et fiducia in. "Egypto 
probro, quia sunt. in. Tani principes, nuntii mali 
[rustra laborabunt de populo qui non proderit. eis ad 
auziliwn, neque ad. utilitatem, sed ad dedecus εἰ 
probrum. 


Esclamat rursus in Israelitas tanquam peccatis 
deditos et apostatas factos, et improbissimos, et 
tetra consilia capientes, nou per Deum. Non enim 
fas consilium capere per Déum, qui in re ulla niala 


consentiunt, sed is cui Deo consilium capit, et in B 


rebus agendis progreditur, quisquis pius est et bo- 
nus, et justiti:e umans. Scriptum est enim : « Cogi- 
tationes justorum judicia **. » Accusat ergo stupidum 
Israelem, ut qui sententiam de Christo tulerit a 
Deo disseutientem. Consultarunt enim A490 in 
consessu et dictitarunt : « Quid facimus, quia iste 
homo multa facit signa? Si dimittamus illum sic, 
venient Romani, et. tollent nostram et civitatem et 
regionem. Alius vero ex his qui cum imperio et 
dignitate erant, inquit : Vos nihil prorsus scitis. 
Expedit unum hominem mori, et non totam gen- 
tem perire ***.» Manifeste istuc docet in evangelicis 
parabolis Dominus, inquieus : « Qui vineam plauta- 
. vit, paterfamilias, ewiisit servos eos, ut repurtarent 
fructus. luterfecerunt autem illos agricole **. » Ne- 
que eo tantum proruperunt eorum impietatis sce- 
lera , nam filio couspecto post famulos misso a 
patre, dixerunt, inquit, apud se : « Hicest haeres, 
venite, interficiamus illum, et habcamus nobis 
h:xereditatem ejus **. » Apostata itaque sunt, tam ne- 
fariorum et impiorum consiliorum magistri, pecca- 
tum peccatis addentes. Interfecerunt. enim, uti di- 
cebam, prophetas sanctos, dein post ipsum etiam 
haeredem, id est, filium. Quod autem diuturna et 
diu ante cogitata sententia eorum, ad apostasiam 
defectionemque a Deo spectarit, certo pleneque fl- 
dem couatur facere, dicens : Qui pro(lciscuntur ut 
descendant in JEgyptum (me autem non interroga- 


verunt), ut auxilium habeant a Pharaone, et pro- p 


tegantur ab /Egyptiis. Interjectum vero est illud in 
medio: Me autem non interrogarunt : consecutio 
vero sententie hoc modo se habet : Τα, inquit, 
desceudentibus in Egyptum, ut auxilia petant a 
Pharaone, inveniantque pretectionem subsidiumve 
ab ZEgyptiis. Denuntiato enint illis bello et pugna, 
et rege Assyriorum contra Judworum regionem 
arma movente, confugerunt ad JEgyptios, eoruin- 
que opem implorarunt : cum oporteret Deum pla- 
. care, et ea in quibus illum offenderant, reditu re- 
cursuque ad meliora delere et avertere. Nam quod 
WMlius bonitate ditati el favore, hostium pedibus 


* Prov, xi, 9, Οἱ Joon. 1, 47 seqq. 


e Math. xxi, 95. 


διὰ τοῦ πγεύματός µου, προσθεῖναι ἁμαρτίαν ἐφ' 
ἁμαρτίαις * οἱ πορευόµεγοι καταδῆναι εἰς Αἴγν- 
acov: ἑμὲ δὲ οὐκ ἐπερώτησαν, τοῦ βοηθήναι ὑπὸ 
Φαραὼ, καὶ σκεπασθῆναι ὑπὸ Αἰγυπείων. Ἔσται 
γὰρ ὑμῖν ἡ σκέπη Φαραὼ elc αἰσχύκην, xal τοῖς 
πεποιθόσιν ἐπ Αἴγυπτον «ὕνειδος, ὅτι εἰσὶν ir 
Τάνει ἀρχηγοὶ ἄγγεῖοι πογηροὶ, µάτην κοπιά- 
σουσι πρὸς Λαὸν ὃς οὐκ ὠφε.ήσει αὐτοὺς, οὔτι 
εἰς βοήθεια», οὔτε εἰς ὠφέ.ειαν, àAA' εἰς αἰσχύ 
η» xal ὄνειδος. 

Ταλανίζει πάλιν ὡς φεαμαρτῆμονας xal &nocté- 
τας Υεγονότας τοὺς ἐξ Ἱσραϐλ, πονηροὺς τε ἄγαν 
xai πιχρὰ βουλευοµένους, οὗ διὰ Θεοῦ. 00 γάρ τα 
θέμις μετὰ Θεοῦ βουλεύεσθαι, τοὺς ἐπί τινι τῶν 
φαύλων ὁμογνωμονεῖν ἑθέλοντας. Βουλεύσεται & 
μετὰ θεοῦ, xal χωρήσει πρὸς τὰ πρακτέα vd; dsl; 
ἐστιν εὐσεθής τε χαὶ ἀγαθὸς, κὰὶ δικαιοσύνης ἑραστής. 
Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Λογισμοὶ δικαίων χρίµατα. ) 


 Καταιτιᾶται τοίνυν τὴν ἁπόχλητον Ἱσραὴλ , ὡς àt- 


άδουσαν τῷ θεῷ γνώµην εἰσενεγχάμενον ἐπὶ Χρισῷ. 
Διεσχέπτοντο μὲν γὰρ συνεδρεύοντες, xal δὴ xo 
ἔφασχον ' « Tl ποιοῦμεν, ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος πολλὰ 
ποιεῖ σημεῖα; Εὰν ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτως, ἑλεύσονται 
οἱ Ῥωμαῖοι, xal ἀροῦσιν ὑμῶν καὶ τὴν πόλιν καὶ 
τὴν χώραν. Ἕτερος δέ τις τῶν τεταγµένων ἐν yov. 
μένοις, Υ μεῖς, φησὶν, οὐκ οἴδατε οὐδὲν, ὅτι συμφέρει 
ἵνα εἷς ἄνθρωπος ἀποθάνῃ xaX uh ὅλον τὶ ἔθνος 
ἀπόληται.ν Σαφέστερον τοῦτο αὐτὸ διδάσχει λέγων ὁ 
Κύριος ἐν παραθολαῖς εὐαγγελιχαῖς, ὅτι « 'Ὁ τὸν ἁμπι- 
λῶνα φυτεύσας οἰχοδεσπότης, ἁπέστειλε τοὺς ἑαυτοῦ 
δούλους, ὥστε χοµίσασθαι τοὺς χαρποὺς, ἀπεχτόνασι 
δὲ τούτους οἱ γεωργοί. » Καὶ οὗ µέχρι τούτων τὰ τῆς 
ἐχείνων δυσσεθείας γεγόνασιν ἑγχλήματα * ἀλλὰ τὰρ 
καὶ τὸν υἱὸν τεθεαµένοι μετὰ τοὺς οἰχέτας ἀπεσταλμέ. 
voy παρὰ τοῦ πατρὺς, εἶπον, φησὶν, ἓν ἑαυτοῖς, εΟὗτές 
ἐστιν ὁ χληρονόμος, δεῦτε, ἁποχτείνωμεν αὐτὸν, xal 
σχῶμεν ἑαντοῖς τὴν χληρονοµίαν αὐτοῦ. ᾽Αποστάται 
τοιγαροῦν οἱ τῶν οὕτω πικρῶν xat ἀνοσίων σχεμμά- 
των εἰσηγηταὶ, οἱ προστιθέντες ἁμαρτίαν ἐφ᾽ ἆμαρ- 
τίας ἀπεχτόνασι yàp, ὡς ἔφην, προφήτας ἁγίος' 
εἶτα xoi αὐτὸν μετ) àxelvoug τὸν xXrpovóuov, τοῦτ 
ἔστι, τὸν υἱόν. "Οτι δὲ Ex πολλοῦ ἄνωθεν αὐτοῖς ἡ γνώμη 
πρὸς ἁἀπόστασιν βλέπει τὴν ἀπὸ Θεοῦ πληροφορεὺ 
πειρᾶται λέγων Οἱ πορευόµενοι χαταθῆναι εἰς ἀἷ- 
γυπτον΄ ἐμὲ δὲ ox ἑπερώτησαν, τοῦ βοηθηθῆναι ὑπὸ 
Φαραῶ, καὶ σκεπασθῆναι ὑπὸ Αἰγυπτίων, προσέῤῥιατε 

διὰ µέσου τὸ, Εμὲ δὲ οὐχ ἑπερώτησαν. Ἡ δέ Τε τῶν 

νοημάτων ἀχολονθία τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, Oud, 

qi, οἱ χαταθαίνοντες εἰς Αἴγυπτον τοῦ βοηθηθΏν! 

ὑπὸ Φαραῶ, χαὶ σχέπην εὐράσθαι τὴν ἀπό qs τῶν 

Αἰγυπτίων. Περιηγγελµένου γὰρ αὐτοῖς πολέμό xii 

μάχης καὶ τοῦ βασιλέως Ασσυρίας κατα τῆς Ἰουδαίων 

χώρας ὅπλα χινῄσαντος προδεδραµήχασιν Αἰγυπτία:, 

xai τὴν παρ) αὐτῶν ἐπιχουρίαν ἑχάλουν, χαΐτοι By 

ἐχμειλίσσεσθαι Θεὺν, ἀποτρίδεσθαί τε ταῖς εἲ 9 

ἀμείνω µεταδρομαῖς, τὰ ἐφ᾽ olg αὐτῷ προσκεχρού- 


*5 [bid., 58. 
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χασιν. Ὅτι yàp τὴν παρ) αὐτοῦ πλουτοῦντες εὐμέ- A subjecti non fuerint, eorum qui» jam antecesse- 


vetay, οὐχ ἂν ὑπηνέχθησαν τοῖς τῶν πολεμούντων 
φὐσὶν, ἡ τῶν ἤδη φθασάντων πιστώσεται πεῖρα. 
Τίνα γὰρ οὐ νενιχήχασι; τίνος o0 χεχρατήχασι διὰ 
θιοῦ; Ἁλλ' οὐδὲν εἶναι χαταλογιζόμενοι τὸ σώζε- 
σθαι παρ᾽ αὐτοῦ, μᾶλλον δὲ τὸ μὴ δύνασθαι σώζειν 
τινὰς τῆς πανσθενοῦς χαθορίζοντες δεξιᾶς τὰς ἐξ 
ἀνθρώπων ἐζήτουν ἐπιχουρίας. ᾽Αλλ’ ἔσται, qnot, τὸ 
χρῆμα αὐτοῖς εἰς αἰσχύνην χαὶ ὄνειδος. Elot γὰρ ἓν 
Τάνει, φησὶν, ἀρχηγοὶ, ἄγγελοε πονηροἰ. Κατέδησαν 
γὰρ εἰς Αἴγυπτον οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, ᾧοντό τε, χαθάπερ 
ἔφην ἁρτίως, ἀρχέσειν αὐτοῖς τῶν bv Τάνει χαθηγη- 
κῶν, τοι βασιλέων, τὴν ἐπιχουρίαν, Αλλ' Ίλθον 
κχἀχαῖσέ τινες ἁπαγγέλλοντες τοῖς χρατοῦσι τῆς χώρας 
πονηρὰ, xai δύσοιστα, χεχώρηχε γὰρ κατὰ τῶν Αἱ- 


runt experimentum ac documentum confirmabit. 
Quem enim non vicerunt? quem ope divina non 
superaruni? Verum cum salutem ab ipso pro nibilo 
ducerent, imo nec posse quemquam conservare 
omnipotentem dexteram statuerent, ab hominibus 
auxilia qusesiverunt. Sed hzc res, inquit, in deve- 
cus et. probrum illis vertetur. Sunt namque in 
Tani, inquit, principes, nuntii mali. 491 Descen- 
derunt. siquidem in Egyptum Israelità, putarunt- 
que, sicuti jam dicebam, suffccturum sibi prfecio- 
rum in Taui seu regum auxilium. At inde quoque 
venerunt quidam mala et intoleranda nuntiantes 
dominatoribus regionis. Expeditionem enim fecit 
contra ZEgyptíos Assyrius, post bellum gestum ad- 


Ἱυπτίων ὁ ᾿Ασσύριος, µετά Ye τὸν πρὸς Toplouc B versus Tyrios. Frustra igitur, inquit, laborarunt 


πόλεµον. Μάτην οὖν ἄρα, φησὶν, οἳ ἐξ Ἱσραὴλ xo- 
πιάσουσι χατατρέχοντες πρὸς λαὸν, ὃς κατ οὐδένα 
τρόπον αὐτοὺς ὀνῆσαι δυνῄσεται. Ἔσται γὰρ αὐτοῖς 
οὔτε ἀποχρόντως ἔχων εἰς ἐπιχουρίαν, οὔτε μὴν εἰς 
1) δύνασθαι τῶν ἑπηρτημένων ἁπαλλάξαι χαχῶν, 
ἀλλ εἰς αἰσχύνην, καὶ ὄνειδος. Ἔπεται γὰρ ἀεὶ τοῖς 
τὴν ἑαυτῶν καρδίαν ἁποστήσασι τῆς εἰς θεὸν ἐλπί- 
δος, τὸ πάντη τε χαὶ πάντως παντὶ περιπίπτειν 
xxxi. Καὶ ἀληθεύει λέγων 6 µακάριος A«615- 
« Ἀγαθὸν τὸ ἑλπίζειν ἐπὶ Κύριον, f) πεποιθέναι ἐπ᾽ 


Israelitae dum currunt ad populum, qui nullo modo 
Mlis poterit subvenire. Non enim satis habebit quo 
ipsis opituletur, neque quo possit ab impeudentibus 
eos inalis liberare, sed ad dedecus et opprobrium. 
Sequitur enim semper eos qui suo corde a spe in 
Deum defecerunt, ut prorsus omninoque in omnia 
mala incidant. Vere quidem dicit beatus. David, in- 
quiens : « Melius est sperare in Domino, quam 
confidere in hominem. Eripit aulem et omni malo 
liberat diligentes se, ipsique studentes adbzrere **, » 


ἄνθρωπον. Ἐκρύεται δὲ καὶ παντὸς ἁπαλλάττει xaxoü τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν, xal αὐτῷ προσχεῖσθαι 


σπουδάζοντας. 9 
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Ὡς τεθεαµ.ένος τινὰ τῶν ἑσομένων κατὰ χαιροὺς 
χατὰ τὴν τῶν Ἰουδαίων χώραν. Καὶ vov ἡμῖν ὁ προ- 
φήτης ποιεῖται thv ἀφήγησιν. ΧἈρῆναι δέ φημµι τῆς 
ἱστορίας ἡμᾶς διαμνημονεῦσαι πάλιν, ἐφ᾽ ᾗ Υέγονεν 
ὁ λόγος αὐτῷ. Ἔσται γὰρ οὕτω τοῖς ἑντευξομένοις 
ἑνχάτοπτος τῶν προχειµένων fj δύναµις. Βασιλεύον- 
τος τοίνυν τῆς Ἰουδαίων χώρας Ἰεχωνίου τοῦ Ἐλια- 
x£(j * εἶτα πολὺ διανενευχότος τοῦ Ἱσραὴλ εἰς &nó- 
ότασιν τὴν ἁπὸ θεοῦ, χαὶ ταῖς τῶν εἰδώλων λατρείαις 
προσχειµένου «τε ἄγαν xal παροτρύνοντος ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
«ὃν τῶν ὅλων Θεόν ΄ πλεΐστοι μὲν ὅσοι γεγόνασι πρὸς 
αὐτοὺς οἱ λόγοι διὰ φωνῆς Ἱερεμίου χαλοῦντος εἰς 
µετάγνωσιν, συμθουλεύοντός τε xal µάλα εὐφρόνως, 
ἀποτρίφασαθαι μὲν τὸν ix τε τοῦ πεπλανῆσθαι μῶ- 
μον, μᾶλλον δὲ τῆς εἰς ἄχκρον δυσσεθείας ἀποχρού- 
σασθαι τὰ ἐγχλήματα μεταχωροῦντας ἐπὶ τὸ ἄμεινον, 
xat παλινδρομοῦντας εἰς ἀλήθειαν. Οἱ δὲ ἦσαν σχλη- 
pol τε χαὶ ἀνουθέτητοι, xal τοὺς τῶν ἁγίων προφη- 
τῶν ἁποσειόμενοι λόγους, xal πραγμάτων αὐτοὺς 
πειρᾶσθαι παρεσχεύαζον. Κατατεθηγµένος τοίνυν ἐπ' 
αὐτοὺς ὁ πάντα ἰσχύων θες, κατεξανέατησε τὸν 
Ναθουχοδονόσορ, ὃς εἷἶλέ τε τὴν Ἰουδαίαν, xat κατ- 
εµπρήσας τὰς bv αὐτῃ πόλεις τε xal χκώµας προσ- 
χατέστησε τὸν Σεδεχίαν. ᾿Αποσχιρτήσαντος δὲ καὶ 
αὐτοῦ, λελυπημένος ὁ ᾿Ασσύριος χατεστράτευσε πά- 
Àtv τῆς Ἱερουσαλήμ * xal 6h xat ἑλὼν, xai αὐτὸν δὲ 
τὸν θεῖον χατεµπρῄήσας vaby, ὑπενόστησε εἰς τὴν ἑαυ- 


* Psal, exvi, 8 εέφῃ. 


VISIO QUADRUPEDUM IN JDESERTO. 


Quod futura quaedam suo tempore contra Juazeorum 
regionem contemplatus fuerit, etiam nunc propheta 
nobis declarat. Opere pretium vero duco rursus 
nobis historiam commemorare, cujus causa hzc 
illi habita est oratio. Ita enim sensus et vis horum 
verborum perspicuus evadet legentibus. Regnante 
ergo in regione Jud:za Jechonia fllio Eliachim, inde 
quoque lsraele multum ad defectionem a Deo de- 
clinante, valdeque cultui idolorum affixo, et univer- 
sorum Deum in se provocante : plurimz apud eos 
habitz sunt orationes per vocem Jeremis» vocantis 
ad resipiscentiain, prudentissimeque suadentis, ut 
erroris labem abstergerent et. eluerent, imo sum- 
mz iupietatis scelera excuterent, relapsi ad melius, 
reversi ad veritatem. Hi autem duri et. prefracti, 
sanctorum prophetarum sermones rejicere, et ne- 
gotia illis facessere. Itaque exacerbatus contra illos 
omnipotens Deus, excitavit Nabuchodonosorum, 
qui Judzam occupavit, el incensis in ea urbibus et 
vicis Sedeciam insuper profecit, Caeterum illo re- 
siliente offensus Assyrius, de integro bellum intulit 
Jerusalem; qua capta, et ipso Dei 499 templo in- 
censo, in suam terram rediit. Tum itaque qui re- 
licti sunt et servati, et qui effugere poterant gla- 
dium Babyloniorum, cum tota familia in. Agyptum 
descenderunt, etiamsi eos Deus hoc facere probi- 


buerit, ac manifestissime dicat voce Jeremias : No: 
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lite descendere in Zgyptum. Cum vero nihilo se- A τοῦ: Τότε δὴ οὖν οἱ περιλειφθέντες, καὶ σεφιοσµένοι, 


cius inobedientes manserint, perierunt in "Egypto. 
Nabuchodonosorus enim occupavit eam, simulque 
cuim Israelitis. sustulit AEgyptios. Visionis itaque 
lie causa est, et occasio, 19 suut rei omnes cir- 
cumstantiz. Sed dicenda nobis sunt, ut arbitror, 
quoad licet, singula. 


xai διαφυγεῖν ἰσχύοντες τῶν Βαθυλωνιτῶν τὸ ξίφος 
πανοιχεὶ κατάδαινον εἰς τὴν Αἴγνπτον΄ καίτοι Θεοῦ 
ποῦτο Ópdv οὐκ ἐφιέντος αὐτοῖς, ἁλλ᾽ ἑναργέστατα 
λέγόντος διὰ φωνῆς Ἱερεμίον' Mi χαταθαίνετε εἰς 
Αἴγυπτον. Ἐπειδὴ δὲ οὐδὲν ἧττον µεμενήχασιν ἄπει- 
θεῖς, ἀπολώλασιν ἐν Αἰγύπτῳ. EDe γὰρ καὶ αὐτὶν ὁ 


Ναθουχοδονόσορ, καὶ ὁμοῦ τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ ἀνηρηκετοὺς Αἰγνπτίους. Ἡ μὲν οὖν τῆς ὁρόσεως αἰτία καὶ 
πτρόφασις, αὕτη, καὶ οἷον fj πᾶσα περίστασις. Ast δὲ, οἶμαι, χαθ) ἕχαστον ἡμᾶς διειπεῖν, ὡς ἔνι. 


Ύεας. 6, 7. In affictione et angustia, leo εἰ cata- 
[us leonis inde, el aspides et. progenies aspidum 90- 
Jantium, qui ferebant super asinos et camelos divities 
&uas ad, gentem, que non proderit illis ad auxilium, 
sed ad dedecus et probrum, /Egypiii nequidquam ina- 


Ἐν τῇ θ.1ψει, καὶ τῇ στεγοχωρίᾳ Aévr, xal 
σχύμγνος Aéorroc ἑκαῖθεν, xal ἀσπίδες καὶ ἔνγονα 
ἀσπίδων ποτοµένων, ol ὄφερον àx' Oro xal xa- 
pov τὸν xJAoUrov αὑτῶν zxpóc ἔθνος ὃ οὐχ 
ὠφεήσει αὐτοὺς elc βοήθεια», dA εἰς αἰσχύ- 


nilerque succurrent. vobis. Annuntia eis, Vana con- p nv. καὶ ὄνειδος. Αἰ]ύατιο  µάεαια καὶ κενὰ 


solatio vestra hec. 


Sortito dedil divinus Jesus, scilicet Nave filius, 
terram promissionis, his qui erant ex sanguine 
jsrael. Aiunt autem tribum Juda maxime, quz ad 
Orientem et Austrum spectant, in regione Judza, 
sorlitam esse : adjacente illis et imminente deserto, 
unde qui velit possit in ZEgyptum. transire, Tem- 
pore igitur afflictionis et angustiz, id est, obsidente 
Nabucliodonosoro, et incumbente, et Judae civita- 
tes, affligeute : leo et catulus leonis inde. Leones 
fortassis vocat, qui. principatum obtinebant, et pr- 
tentissimos, quique viribus haud parvis contra alios 
valebant : catulog leonis forsiian ex his matos: 


ὠφε«ήσουσιν ὑμᾶς; Aaárysetlor αὐτοῖς, ὅτι Ma- 
zaía ἡ παρἀχκΆήῆσις ὑμῶν αὕτη. 

Κεχληροδότηχε μὲν τοῖς ἐξ αἵματος Ἱσραλλ τῆς 
ἑπαγγελίας τὴν γΏν ὁ θεσπέσιος Ἰησοὺς, ὁ τοῦ Navy 
δηλονότι. Φασὶ δὲ τὴν Ἰούδά μάλιστα φυλὴν τὰ πρὸς 


ji τε xaX νότον τῆς Ἰρυδαίων χώρας διαλαχεῖν, 
προσπαραχειµένης αὑτοῖς τῆς ἐρήμου, διαχομιξού- 
σης τε τοὺς ἑθέλοντας εἰς τὴν Αἰγυπτίων. Ἐν χαιρῷ 
τοιγαροῦν τῆς θλίφεως xal τῆς στενοχωρίας, cov: 
ἔστι, πολιορχοῦντος «ou Ναθουχοδονόσρρ ἐγχειμένου 
τε xai καταθλίδοντος τὰς τῆς Ἰουδαίας πόλεις’ λέων 
xai. σχύµνος λέοντος ἐχεῖθεν. Καὶ λέοντας μὲν ἴσως 
ἀποχαλεῖ τοὺς χαθηγεῖσθαι λαχόντας, xai δυνατωτά- 
τους, καὶ ἓν ἀσθενείαις ὄντας ταῖς χατὰ τῶν ἄλλων 


nspidas et aspidum progenies, rursus alios acerbos C οὐ μπαραῖς. Σχύμνους δὲ τάχα που τοὺς ἐξ αὐτῶν ' 


et pestiferos , sumnaque improbitati innutrijos. 
Quod autem dicat : volantium, intelliges eos quj 
volucri cursu celeriterque tendunt ad omnia πείας 
yia. Improbi vero omnes οἱ acerbissimi plane sunt, 
qui a dilectione divina recedentes, ligno dicunl : 
Pater meuses tu; et lapidi : Tu genuisti me; et qui 
operibus manuum suarum venerationem exhibent. 
]sti ergo super asinos et camelos, relictas sibi di- 
vitias asportarunt ad gentem, qu: non proderit illis 
ad auxilium, sed ad dedecus et opprobrium. lInutilis 
enim 4493 prorsus illis est hzc res, et vana facta 
est consolatio, id est, quod putaruut sibi fore so- 
latio. Etenim, uti dixi, simul cum incolis regionis 
AEgyptiorum perierunt, vi etiain illam delente Na- 
hucbodonosor. Gravissimum itaque est Deum of- 
fendere,et siiramaliquibus intendat, vanum est omae 
consilium, nibilque omnino servabit eos contra 
quos hiec βυµί. « Maoum enim excelsam quis aver- 
tet **? » sicuti scriplum est. 


Vgas. δ-ὲ{.. Nunc ergo sede οἱ scribe in buxo 
hec, et. in libro : quod fient in diebus temporum 
ista, et usque in eternum. Quia populus. incredulus 
est, filii mendaces, qui noluerunt aud/e legem — Dei ; 
qui dieunt prophetis : Nolite aununtiare nobis, et 
videntibus visiones: Nolite loqui ndbis, alia loquimini 


«* Jer. n, Q7. **|sa. piv, 21. 


ἀσπίδα δὲ καὶ ἀσπίδων ἔχγονα πάλιν ἑτέρους πιεχροὺς 
τε χαὶ Ἰοδόλους, xat ἀχράτῳ πονηρίᾳ συντεθραμμέ- 
νους. Ei δὲ λέγοι, πετοµένων, τῶν εὐπετῶς, χαὶ 
ὀξέως πρὺς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἑκτόπων χωρούντων vo 
σεις. Πονηροί τε ἅπαντες xai πιχροὶ λίαν ὀμολογου- 
µένως οἱ τῆς εἰς 8chv. ἀγάπης ἀποφοιτήσαντες, xal 
τῷ ξύλῳ λέγοντες. Πατήρ µου eT σὗ, καὶ λίθῳ Eo 
ἑγέννησάς µε" xol τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων γειρῶν d 
σέθας ἀνάπτοντες * οὗτοι τοιγαροῦν ὑπὸ ὄνων τε xai 
χαµήλων τὸν περιλειφθέντα αὑτοῖς ἀπεχόμιζον viov 
«ov πρὸς ἔθνος ὃ οὐκ ὠφελήσει αὑτοὺς elc βοήῄθειαν, 
ἁλλ᾽ εἰς αἰσχύνην xa ὄνειδος. ᾽Ανόνητον γὰρ παν 
λῶς τὸ χρῆμα αὐτοῖς, xai µαταία γέγονεν  παρά- 
χλησις, τοῦτ) ἔστιν, ἣν ἑνόμιξον εἶναι παραμυθείαν 
αὐτοῖς. Συναπολώλασι γὰρ, ὡς, ἔφην, τοῖς τῶν Αἰγν- 
πτίων οἰχοῦσι χώραν, κατὰ χράτος xaX αὐτὴν ἄντρη- 
κότος τοῦ Ναδουχοδονόσορ. Πάνδεινον οὖν ἄρα τὸ 
προσχρούειν θεῷ, κἂν εἰ ὀργὴν ἐπάγοι τισίν. IIion 
μὲ, γὰρ εἰχαία σχέψις αὐτοῖς. Διασώκει δὲ «b σύμπσν. 
οὐδὲν τοὺς xa0' ὧν ἂν γένοιτο. « Thy γὰρ χεῖρα τὸν 
ὑψηλὴν τίς ἀποστρέψει; 2 χατὰ «b Ὑογραμμένον. 
Νῦν οὖν καθίσας «ράψον ἐπὶ ανξίου ταῦτα, 
καὶ sic βιβλίον, ὅτι ἔσεαι εἰς ἡμέρας xaupor 
ταῦτα, καὶ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα. "Orr Aaóc ἁπειθής 
ἐστιν, viol ψευδεῖς, ol οὖκ ἠθού.]ογτο ἀπούειυ 
τὸν' φόμον τοῦ θεοῦ. οἱ Ίέγοντες τοῖς προφήταις 
Mi] ἀναγγέλλετε ἡμῖν, καὶτοῖς τὰ ὀράματα époici: 
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MÀ) Aadsice ἡμῖν, dA4ó "ji AeAeice xa) ἀφαγγένὶ- A nobis, el. annuntiote nobis alium, errorem, et aver- 


Asre ἡμῖν ἑτέραν &Adrnowr, xal ἁποστρέψατε 
αμᾶς dxó τῆς ὁδοῦ ταύτης: ἀρέλετε dp' ἡμῶν 
τὸν τρίθον τοῦτον, zal ἀφέλετε ἀρ ἡμῶν τὸ. 
«ἑόγιρν τοῦ ἁγίου Ἱσραή.. | 

Ὦς ἑσομένων χατὰ χαιροὺς τῶν πραγμάτων γρα- 
φΏναι αὑτὰ ποιεῖσθαι προστέῖαχε, xài ἀποσημήνας 
σθαι χελεύει. Συµθήσεται γὰρ, φησὶν, εἰς ἡμέρας 
χαιρῶν ' ἀξιωθήσεσθαι δὲ xat µνήµης αὐτὰ τῆς εἰς 
αἰώνα. Ka ἀληθῆς ὁ λόχος. Ἔσται γὰρ ἀεὶ γνω- 
ῥίόµατα προφητῶν, xal μέχρις αὐτῆς συντελείας 
του παρόντος αἰῶνος. Αποσημῆναι δ5ἵ οὖν, φησὶ, καὶ 
γάρ εἰδι λαὸς ἀπειθής. "Ἔσται 65 τὸ χρημα αρὸς. 
ὠφέλειαν αὐτοῖς. El γὰρ ἀτειθήσειαν τοῖς ἐσομένοις 
κατ ἐχεῖνο τοῦ καιροῦ προφήταις ἁγίοις ἑντραπή- 


tile nos a via hac : auferte a -nobis semitam hane, 
el aw[erte a nobia verbum «απο! lereel.: : 
- Quasi haec ossent futura sno tempore, sefibi es 
mandat, et obsignari jubet. .Contingent. nanque; 
inquit, in diebus temporum, xternisque monumentis 
digna sunt. Et verus est sermo. SéAper enint 
erunt documenta ptophetarum, usque ad consum; 
mationem hujus sseculi; Obsignari igitur dicit. Sunt: 
enim populus increunlus. Erit áutem Ίο res itlis 
utilitoti, Nau Bi non credant. futuris illo tempore 
proplietis sanctis, pudelleri eos maxime par est, 
com hxc et. per «te fuerint. predicta. Mendaces 


σεσθαι xal µάλα εἰχὸς αὐτοὺς τὸ προειρῆσθαι ταῦτα DB autem nominat eos, siculi ego -judico, propterea 


φαὶ διὰ cou. Ῥευδεῖς δὲ αὐτοὺς ὀνομάζει καθάπερ 
ἐγφμαι πάλιν διάτοι τὸ μὴ τηρῆσαι € θεῷ τὸ γνή- 
σιον εἰς εὐσέδειαν, φεύσασθαι δὲ τὴν ὑπόσχεσιν, fiv 
ποαποίηνται χατὰ xatpouc τοὺς διὰ Μωσέως αὐτοῖς 


ὁρίκοντος νόμους kv τῷ ὄρει Σινᾷ τῶν πάντων ἡμῶν. 


κρατοῦντος θεοῦ. Εὐρήσομεν γὰρ σαφῶς εἰρηχότας 


Πάντα ὅσα sims Κύριος ὁ θεὸς, ποιἠσομεν, xat 


ἀχουόόμεθα. Παρεγγυῶντος τοιγχαροῦν τοῦ νόµου 
καὶ λέγοντὸς * « Κύριον τὸν θεόν σου προσκυνήσεις, 
καὶ αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις. Καὶ οὐ ποιήσεις σεαυτῷ: 
εἴδωλον» παρ) οὐδὲν πεπρίηνται τὴν ἐντολήν * λελα- 
αρεύχασι γὰρ εἰδώλοις. Τἀύτῃτοι xal µάλα εἰχότως 


vlob; αὐτοὺς ὀνομάζει φευδεῖς. Ἑ άλλει δέ που xa ὁ' 


Δαθὶδ xal φησιν «Οἱ ἐχθροὶ Κυρίου ἐφεύσαντο 
αὐτῷ», xal μὴν xal ὡς £x προσώπου Χριστοῦ, «Ylo 
ἀλλύτριοι, φησὶν, ἐφεύσαντό μοι.) Ἡρόφασις δὲ τῆς 
τοιᾶσδε νόσου γέγονεν αὐτοῖς τὸ μήτε τινὸς αἰἶδοὺς 
ἀξιοῦν tbv γόμον, ἀτιμάζειν δὲ xal αὐτοὺς τοὺς τῶν 
ἁγίων προφητῶν λόγους. Καὶ τυῦτο διδάσχει λέγων * 
Q? οὐκ ἡἠδούλοντο ἀχούειν τὸν νόμον τοῦ θεοῦ ΄ οἱ 
λέγοντες τοῖς προφήταις μὴ ἀπαγγέλλετς ἡμῖν, καὶ 


τοῖς τὰ ὀρόματα ὁρῶσι Mh λαλεῖτε ἡμῖν, ἄλλα ἡμῖν 


λαλεῖτε, χαὶ ἀναγγέλλετε ἡμῖν ἑτέραν πλάνησιν, xal 
ταύτης ἡμᾶς ἀπηωστρέφατε τῆς ὁδοῦ, xal ἀφέλετε ἀφ᾽ 
ἡμῶν τὸ λόγιον τοῦ ἁγίου Ἱσραῇλ. Πολλοῖς μὲν γὰρ 
xai Κλειάτάχις ἁγίοις προφήταις ἐπεφύοντο πιχροὶ, 
ταντὶ βοῶντες καὶ λέγοντες οἱ ἐξ Ἰσραήλ. Ἴδοι δ᾽ ἄν 
τις αὐτὺ xai µάλα ἐναργῶς, ὅτε παρακαλοῦντος 


quod germauam pietatem in Deum religionemque 
non conservent, quodque fidem fefellerint quam 
dederunt temporibus : Moysis, qui eis iu monte 
Sina leges descripsit, leges, inquam, Dei omnium: 
nostrum — dominatoris. lInveniemus enim dixisse: 
eos ; Omnia que dixit Dominus Deus, faciemus et 
audieinus, Preecipiente igitar lege et. dicente : «Ώο”' 
minum Deum tuum 2adorabis, et οἱ οι serwies: 
Γι non facies tibi ipsi idolum *';» nihili hoc przcep- 
tumr fecerunt, idolis enim servierunt, Hine justissi- 
me eos nominet filíos mendaces. Psallit autem Dae» 
vid, ac inquit : 4 luimici Domini mentiti suntei **; »: 
et veluti in persona Chrisii : « Filii alien! , inquit, 
mentiti sunt mibi **.:» Causa hujusce morbi eoram: 


'erat, quod A494 legem nulla. dignarentur reveren-: 


lis, ipsosque sefmoues sanclorem prophetarum: 
contemptui haberent. Quod etiam docet, inquiens: : 
Qui noluerunt audire legem Dei, dicentes prophetis: 
Nolite annuntiare uobis, et videntibus "visiones 2 
Nolite loqui nobis, alia nobis loquimini, et anuun- 
tate nobis alium errorem, et avertite nos ΛΑ hae 
via, et aufertG. 4 nobis verbum sancti. israel. 
Multis enim prophetis sauctis idque multoties insul- 
tarunt. homines acerbi, Israelite istac clamantes 
alque dicentes. Perspicue illud videre est, quod 
cum Jeremias hortaretur ne: descenderent {η 
JEgyptum, ad hasc illi mendacia, Non misit te Do- 
mánus, sed (lius Nerii emisit te 4d nos, et reliqua. 


Ἱερεμίου uh χαταθαίνετε εἰς Αἴγυπτον, πρὸς παῦνα ἔφησαν αὗτοὶ φευδῆ, Οὐχ ἀπέστειλέ σε Κύριος, ἀλλ' 


$ υἷὸς Νηρίου συμδάλλει σε πρὸς ἡμᾶς, xat τὰ ἑξῆς. 


"Οτι ἠπειθήσατε τοῖς «Ἰόγοις τούτοις, xul ἡαπί- D — Viss. 


σατε ἐπὶ ψεύδει, καὶ δει ἐλόγγυσας, xul zt&oi- 


θὼς ἐγένου ἐπὶ τῷ «1όγῳ τούτῳ * διὰ τοῦτο ἔσται' 


ὑμῖν fj ἁμαρεία ἀὕτη ὡς Ἐεῖχος aixtov. παρα- 
χρῆμα πάΊεως ὀχυρᾶς ἑαλωκνίας, jc παραχρῆμα 
παρέστη τὸ sta καὶ τὸ πτῶμα αὐτῆς ἔσται 
ὡς σύντριμμᾶ ἀγγείου ὀστερακίνον, ἐκ κεραµίου 
Jesttà ὥστε μὴ εὑρεῖν ἐν αὐταῖς ὄστρωκχον, ἐν ᾧ 
αΌρ ἀρεῖς, wal ἐν ᾧ ἁλοσνριεῖς μικρὸν ὄδωρ. 
"Occ πάντη τε καὶ πάντως εἰς παγχάλεπον αὐτοῖς 
ἐχθήσεται κέρας «b ἀπειθεῖν ἑλέσθαι ταῖς τῶν ἁγίων 


9! Lev. xxvi, 1. ** Psal. rxxx, 16. 


19-14. Quia mon credidistis sermonibus 
liis, et sperasiis in. mendacio; et quia murmurasti et 
confisus (uisti sermoni huic, propterea erit vobis 
peccattm hoc quasi murus. cadens. subito, civitate 
muniia capta cujus subito adest ruina, εἰ ruina. ejus 
erit, quasi con[ractio vasis testacei ex figuli officina, 
comminuli ita ut inveniatur in eis testa, qua. ignem 
tollas, 6ἱ qua abstrahgs patum aque. 


Docere aggreditur grevem illis exitum omnino 
imminere, qwod sonctorum prophetarum monitis 


*? Psal. xvii, 46, 
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nolint obtemperare,sed in mendacium spem ponant, A προφητῶν νουθεσίαις' ἐλπίδα τε ποιεῖσθαι τὸ ψεῦδος, 


et quod inconsiderate, sese munire ac tueri conan- 
tur. Cum enim sermoncs prophetarum xuggillaveri- 
tis, errorem eos nominantes, impieque dictitantes: 
Avferte a nobis verbum Domini, hinc vobis pecca- 
tum hoc tanquam murus capta urbis concidet, idque 
subito, id est, brevi, urbis, inquam, sic attrita, 
ut vas testaceum in minutas particulas confringitur, 
ut fragmenta singula omnino sint inutilia, ut nemo 
possit in eis vel ignem portare, vel modicam aque 
copiam collectam  dispergere. His autem verbis 
innuit, quod tanfa erit ac. consimilis quodammodo 
pena iuobedientibus, et inerescet calamitas, υἱ in 
ultimam miseriam deducantur, interque eos nemo 
prorsus reperiatur, qui non in liorum malorum sor- 
tem deventurus sit. 


Vgns. 15. Sic dicit Dominus sanctus lsrael ; Cum 
conversus ingemueris , tunc. servaberis. εί ($495 
cognosces ubi fueris, quod confisus fueris inanibus. 

Cum supplicium eis omnium ultimum  iutentarit, 
et futurorum terriculamentis exagitaverit, commode 
mox etiam irz in eos causam demonstrat, viamque 
salutis. Benignus est enim et humanus Conditor, 
οἱ ut ipse dicit alicubi voce Ezechielis: « Non. vult 
mortem impii, sed ut eonvertat a via mala, et vi- 
vat *9*. » unitur ergo Israel, quippe qui a dilectione 
in Deum prorsus refugerit, et idolorum culiui se ad- 
dixerit: at permittit volenti resipiscere ut expers 


malorum sit. Nam, inquit, cum a via prava οἱ scele- ϱ 


rata converteris, ab adorando, inquam, creaturam, 
et ab exhibendo venerationem ligno οἱ lapidi, tunc 
servaberis. Ad hxc disces, ad quam tandem mentem, 
ad quam stupiditatem potius recideris, confisus inani- 
bus. Si enim subvenire non valeant sibi, aliis opem 
afferre qui pecsent ? Quid enim est. idolo iuürmivs? 
Sunt nempe materia inanimia, et. preterea. nihil, 
dii errantium. 


xai τὸ εἰς νοῦν fxov ἀπερισχέπτως χρατύνειν 
ἐπιχειρεῖν, πειρᾶται διδάσχει. Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς 
τῶν προφητῶν ἐπετιμήσατε λόγοις, πλάνητιν αὐτοὺς 
ὀνομάνοντες, xat φάσχοντες ἀνοσίως Αφέλετε ἀφ 
ἡμῶν τὸ λόγιον Κυρίου, ταύτῃτοι xai ὡς ἁλούσης 
πόλεως τεῖχος ἐπιπεσεῖται ἡμῖν fj ἁμαρτία αὕτη, xal 
τοῦτο παραχρῆμα, toot ἔστιν, οὐχ εἰς μακράν’ τύ- 
λεως δέ φημι τῆς οὕτω συντετριµµένης, ὡς ἂν εἰ 
καὶ ἀγγεῖον ὁστράκινον εἰς λεπτὰ συνθράνοιτο, à; 
τῶν συνθραυσµάτων ἔχαστον ἀχρεῖον εἶναι παντελῶς, 
µηδένα δύνασθαι μήτε πῦρ ἐν αὐτῷ διαχομίσαι τοι, 
µήτε μὴν ὕδατος βραχεῖαν σκεδάσθαι συλλογὴν, 
Αἰνίττεται δὲ διὰ τούτων, ὅτι τοσαύτη τοῖς ἀπειθή- 
σασιν Ev σχέψει δίχη χαὶ ἐφαλεῖται συμφορὰ, ὡς εἰς 


B ἑσχάτην αὐτοὺς χαταχοµίσαι ταλαιπωρίαν. Εὐρίσχι- 


σθαι δὲ παντελῶς ἐν αὐτοῖς οὐδένα cov ἔξω µεμµενη- 
χότα τοῦ μὴ πρὸς λῆξιν ἑλάσαι χαχῶν. 

Οὕτως «έγει Κύριος ὁ ἅγιος τοῦ Ἱσραή." "Όταν 
ἁποστεραφεὶς στεγάξῃς, τότε σωθήσῃ, xal γνώση 
ποῦ ἦσθα, ὅτι ἔπεποίθεις ἐπὶ τοῖς µαταίοις. 

Τὴν ἁπασῶν ἑσχάτην αὐτοῖς ἑπαρτήσας δίχην, 
xal τοῖς τῶν ἑσομένων δείµασι προκαταπτοῄσας 
χρησίµως δείχνυσιν εὐθὺς χαὶ τῆς ἐπ αὑτῆς ὁρῃῖς 
«hv αἰτίαν, xai τῆς σωτηρίας τὴν ὁδόν. Χρηστὺς γάρ 
ἐστι χαὶ φιλάνθρωπος ὃ Δημιουργὸς, χαὶ ὡς αὐτός 
πού φησι διὰ φωνῆς Ἰεζεχιηλ, «02 θέλει τὸν θάνατον 
τοῦ ἀποθνῄσχοντος, ὡς τὸ ἁποστρέψαι αὑτὸν ἀπὲ 
τῆς ὁδοῦ τῆς πονηρᾶς, χαὶ (ijv αὐτόν. » Κολάζεται 
τοίνυν ὁ Ἱσραὴλ ὡς τῆς εἰς θεὸν ἀγάπης ὁλοτ- 
πως ἀποδραμὼν, xai ταῖς τῶν εἰδώλων λατρείαις 
προστεθειµένος, πλὴν ἑἐφίησιν ἑλομένῳ μετανοεῖν, 
ἔξω φέρεσθαι τοῦ xaxou. Όταν γὰρ, φησὶν, ὡς ἐξ 
ὁδοῦ φαύλης τε xal μιαρᾶς ἁποστρέφ]ῃς τοῦ χρῆναί 
φημι τῇ κτήσει προσχυνεῖν, χαὶ ξύλφῳ xai λίθ 
προσάγειν τὸ σέδας, τότε σωθήσῃ, καὶ πρός γε τοῦτ) 
µαθήσῃ λοιπὸν ὅποι ποτὲ Ἴσθα φρενῶν, μᾶλλον ἃ 
ἁμαθίας πεποιθὼς ἐπὶ τοῖς µαταίοις. El γὰρ tavi; 


" ἐπαρχεῖν οὐχ οἷοί τε, πῶς ἂν ἑτέροις χαρίσαιντο τὴν 


ἐπιχουρίαν; Τί γὰρ εἴδωλον τὸ ἁδρανέστερον. Εἰσὶ γὰρ ἄψυχος ὕλη, xal ἕτερον οὐδὲν; οἱ τῶν πλανωµέ- 


νων θεοί. 

Vrgus, 16, 17. Vana fortitudo vestra facta est, 
el noluisiis audire : sed. dixistis, Equis [ugiemus, 
proplerea (ugietis, et in pernicibus equitabimus, prop- 
terea pernices erunt. qui persequuntur vos. Voce 
unius fugient mille, εἰ voce euinque fugient mulii, 
dencc relinquaminiquasi malus nazis super montem, 
εἰ quasi signum ferens. super collem. 


Etiamsi, inquit, experientia ipsa inveneritis 
spem in his qui dii habiti sunt, irritam esse, et 
videatis eorum fortitudinem vanam, nihilominus 
inobedientes mansistis, Audientes | enim, inquit, 
non esse descendendum in Jgpytum, sed colendum 
fide eum qui servare promisit, noluistis audire, 
sed dixistis : Equis fugiemus, et in pernicibus equi- 
tabimus. Satis enim putastis ad salutem vobis, in 


*** Ezech. xvii, 32. 


Ματαία ἡ ἱσχὺς ὑμῶν ἐγεγήθη, xal οὐκ ἐδού- 
Ίεσθε ἀχούειν, àJA' εἴπατε. Εφ) ἵππων φευξό- 
µεθα" διὰ τοῦτο φεύξεσθε, καὶ ἐπὶ κούφοις àra- 
θάταις ἐσόμεθα: διὰ τοῦτο κοῦφοι ἔσονται οἱ 
διώχοντες ὑμᾶς. Διὰ φωνὴν ἐἑνὸς φεύξονται 
χίλιοι, xal διὰ gor dq zoAAGY, φεύξονται πολ οἱ, 
ἕως ἂν κατα.λειωθῆτε ὡς ἱστὸς ἐπ) ὄρους, καὶ ὡς 
σηµαίαν φέρων ἐπὶ βουγοὺ. 

Καΐτοι γὰρ διὰ mel ἀνόνητον εὑρηχότες τὶν 
&'; γέ φημι τοὺς νοµισθέντας εἶναι θεοὺς ἑλείδ. 
xai τὴν ἰσχὺν αὐτῶν ὁρῶντες µαταίαν, οὐδὲν fito 
ἀπειθεῖς µεµενήχατε, Φησίν. Ακχούοντες Ἱὰρ Vj 
κατελθεῖν εἰς Αἴγυπτον, τιμῆσαι δὲ πίστει τὸν δια” 
σώζειν ὑπισχνούμενον, οὐχ Ἰθέλετε ἀχούειν, ἁλὶ᾽ 
εἴπατε, "Eq ἵππων φευξόµεθα, καὶ ἐπὶ χούφοις ἀνα 
θάταις ἑσόμεθα. Ὠήθητε γὰρ, ὡς ἀπόχρη πρὸς ow 
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τηρίαν ὑμῖν τὸ τῆς Ἰουδαίας ἁποδραμεῖν. 'AXAà A Judzam recurrere. At pernices, inquit, erunt. qui 


κοῦφοι, φησὶν, ἔσονται οἱ διώχοντες ὑμᾶς, τοῦτ 
ἔστι, πτηνοὶ χαὶ ὀξεῖς, δεινοὶ δὲ οὕτω χαὶ φοδεροὶ 
παρ᾽ ὑμῖν, χαὶ εἰς τοῦτο δειλίας κατοιχήσεται τῶν 
ἀνηκέων ὁ νοῦς, ὡς ἑνὸς τῶν πολεµίων xal µόνον 
ἀναθοῄσαντος τραπέσθαι χιλίους εἰς φυγἠν. EL δὲ 
6h xai πέντε καταλήξειαν τῆς Ἰουδαίων φάλαγγος 
φεύξοντα: πολλοί» ἐπίσημον δὲ οὕτως ὑπομενούσι 
τὴν ταλαικωρίαν, ὡς περίοπτον γενέσθαι, xat οὐδενὶ 
τὸ σύμπαν ἁγνοουμένην, ὁρωμένην δὲ οὕτως χαθάπερ 
ἀμέλει καὶ ἰστὸν e «i; ἐπ᾽ ὅρους ἀναστήσειεν, 1j 
xai σηµαίαν ἐπὶ βουνοῦ. Σηµαἰαν δὲ xal ἰστόν φη- 
σιν εἶναι τὸ ἐν βουνοῖς, 7| Υηλόφοις ἐγειρόμενον ξύ- 
Àov σημεῖα τινὰ φοροῦν, δι’ ob σηµαίνουσι τοῖς στρα- 
τεύµασιν οἱ χαθηγεῖσθαι λαχόντες, 1] ὅτι νενιχήχασι, 
xai τὰ τῆς µάχης αὐτοῖς εὖ ἔχει τνχὸν, ἤγουν ὅτι χρὴ 
δυναγείρεσθαι πρὸς αὐτοὺς, ἵνα τι τῶν ἁγίων ἀκού- 
σειαν, 

Kal zd. μεγεῖ ὁ θεὺς τοῦ οἰκτειρῆσαι ὑμᾶς: 
xal διὰ τοῦτο ὑψωθήσεται τοῦ &Aeqcai ὑμᾶς, 
διότι Ἀριτὴς Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. Kal ποῦ κα- 
τα Ἰήγνετε τὴν δὀξαν ὑμῶν; 

Ἐλπίδα πάλιν τετήρηχε τοῖς ἐξ Ἰσραῇλ. Σέσωται 
Υὰρ τὸ χατάλειµµα. 05 γὰρ ὁλόῥῥιζος, φησὶν, ὁ t Ya- 
πηµένος οἰχήσεται πρὸς ἀπώλειαν, οὔτε μὴν ἐπιλή- 
σεται τοῦ οἰχτειρῆσαι ὁ Θεὺς, χαθά φησιν ὁ µαχά- 
Ριος Δαθὶδ, ἀλλ᾽ ἔσται τὸ ὄνομα αὐτοῦ δεδοξασµένον 
xal ὑψηλὸν, ὅταν ὑμᾶς ἐλεήσῃ. ᾽λλ᾽ ἐρεῖς, ὅτι Καΐτοι 
πῶς obx ἦν ἀγαθοῦ τὸ μηδ’ ὅλως τὴν δίχην ἔπενεγ- 


persequuntur vos,id est volucres et celeres, Adeo fero- 
ces ac formidabiles erunt vobis, ad eam timiditatem 
inobedientium animus delabetur, ut si unus hostiuny 
vociferetur solum, mille in. fugam verlantur : sin 
quinque clamorem edant, ex phalange Judaeorum 
multi fugient : adeo vero insignem calamitatem 
sustinebun!, ut conspicua futura sit, 496 nulli- 
que omnino non eoguita : adeoquespectabilis, quem- 
admodum si quis certe malum in monte, vel. etiam 
signum in colle statuerit. Siguum atttem et malum 
vocat lignum in collibus, et tumulis excitatum, 
signa quedam ferens, unde significant prafecti 
miliübus, vel quod vicerint, bellique fortuna pul- 
chre ceciderit, vel forte ut ad se convocentur, 


B aliquid audituri necessarium. 


Vgns, 18. Et rursus exspeciabit Deus «ut misereatur 
vestri, el propterea in altum tolletur, ut sit propitius 
vobis, quia judex Dominus Deus vester. Et ubi relin- 
quetis gloriam vesiram ? 

Spem rursus [sraelitis — servavit. Conservatz 
enim sunt reliquim. Non enim, inquit, dilectus 
funditus abibit in interitum, neque obliviscetur mi- 
sereri Deus, sicuti inquit beatus David, sed erit 
nomen ejus gloriosum et excelsum, quando vesiri 
misertus fuerit. Sed inquies : Nonne boni pro- 
prium fuisset omnino penam non iutulisse Ἱ Sed 


αεῖν' ἀλλ ἐννοεῖν ᾿Αχόλουθον, ὅτι πρὸς τὸ εἶναι χρη- 6 cogitandum est quod sit et benignus et judex. Jui- 


στὸς xaX χριτής ἐστιν. Ἔργον δὲ τοῦ χρἰνοντος ὁρ- 
θῶς τα xal ἀδεχάστως τὸ ἀναλόγως τοῖς ἑχάστου 
Ἐταίσμασιν ἐπιμετρεῖν τὰς δίκας. ᾽Αγαθοῦ 5k πάλιν 
τὸ χαὶ ἡμέρῳ νεύματι µεταπλάττειν ἐπὶ τὸ ἄμεινον 
τοὺς χαχολασμένους. Ὑμεῖς δὲ, proi, ποῦ χαταλεί- 
qeve τὴν δόξαν ὑμῶν; "Ave δὲ τοῦ, καταλείψετε, τὸ, 
καταλειφθήσεται, qnoi. ᾿Αδιαφορεῖ γὰρ ἐσθὶ ὅτε 
περὶ τὰς λέξεις ἡ θεόπνευστος Γραφή. ᾿Ονειδίζει τοι- 
Tapoov αὐτοῖς ὅτι τὴν ἑχυτῶν δόξαν τὸ εἶναι Θεοῦ xal 
λέγεσθαι, χλῆρος γὰρ σαν αὐτοῦ, οὐδενὸς πεποίην- 
ται λόχου. Καταλελοίπασι γὰρ αὐτὴν µεταπίπτοντες 
£l; τὰ αἰσχίω, xal λατρεύσαντες τοῖς ἔργοις τῶν ἱδίων 
χειρῶν, xol ἀπειθοῦντες μὲν προφήταις ἁγίοις, ἆλο- 
Υήσαντες δὲ xai αὐτῆς τῆς παρὰ Θεοῦ σωτηρἰας, xai 
Ψευδῆ, καὶ ἀνόητον ἑλπίδα τὴν ἐπ ἀνθρώποις 
Αἰγυπτίων. 

Μακάριοι πάντες οἱ ἐμμένοντες ἐν αὐτῷ, διότι 
αὸς ἅγιος ἐν Σιὼν οἰκήσει, xal ἹερουσαΛὴμ 
xAavOj Ex Aavoer * "EAénoór µε. Ε λεήσει σε; 
τὴν puri τῆς χραυγῆς σου ἡνίκα εἶδεν, ἑπή- 
χουσέ σου. 

Δόξδαν ὀνομάσας τοῦ Ἱσραὴλ τὸν τῶν ὅλων 
Σωτῆρα Θεὺν, διαδείκννσιν ὅτι τὸ μὴ ἐθέλειν 
ἀποφοιτᾷν αὐτοῦ, προσερηρεῖαθαι δὲ μᾶλλον αὑτῷ 
διὰ τῆς εἰς πᾶν ὅτι οὖν εὐπειθείας xal ὑποταγῆς, 


πάντη τε xal πάντως ἀποφαίνει µαχαρίους. "Οτι - 


δὲ χατὰ τὸν τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας χαιρὸν, 
πολλοὶ µεταγνώσονται τῶν ἐξ αἵματος ᾿Αδραὰμ, xal 
δικαιούµεγοι διὰ πίστεως, xai ἁπάσης ἁμαρτίας 


cis autem officium est, recte et incorrupte pro ratio- 
ne delictorum cujusque, admetiri peenas : rursus 
boni est, punitos placido nutu in melius transfor- 
mare. Vos, inquit, ubi relinquetis gloriam vestram? 
Relinquetis, dicit, pro relinquetur. Scriptura enim 
divinitus aspirata de verbis miuus interdum labo- 
rat. Objicit itaque illis, quod gloriam suam per 
quam essent et dicerentur Dei (nam sors ejus 
erant), nibili zestimarint. Illam enim reliquerunt, 
in turpiora se transferentes, et operibus. manuum 
suarum servientes, etsanctis propbetis minus obe- 
dientez, ipsamque a Deo salutem negligentes, et 
faisam inutilemque spem in hominibus colentes. 
Descenderunt enim, uti dixi, in Ανργρίυιη. 


τετιµηχότες. Καταθεδήχασι γὰρ, ὡς ἔφην, εἰς τὴν 


D  Vras. 19. Beati omnes qui perseverant. in eo, 


quia populus sanctus in Sion habitabit, et Je- 
rusalem — fletu. flevii, Miserere mei. Miserebitur 
(ui : vocem clamoris (ui quando vidit , — audivit 
te. 

Cum gloriam Israelis universorum Servatorein 
Deum nominarit, prorsus penitusque beatos pro- 
nuntiat, si nolint ab eo recedere, sed inagis per 
obedientiam in A49'7 omnibus submissionemque 
ei inuiti velint. Quod etiam Servatoris nostri ad- 
ventus tempore, multi ex sanguine Abrabami 
poenitentiam acturi sint, et justificati per fldem, et 
omni peccato liberati, per spiritum divitias sanctifl- 
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cationis consecnturi, docet, inqüiens : Populussanctus A ἀπηλλαγμένοι, τὸν διὰ τοῦ πνεύματος χαταποντ]. 


' in Sion liabitabii, Fletum enim flevit, inquit, Jeru- 


sale, Miserere mci. Cumque sit universorum 
Deus ad humanititem promptus et. expositus, ad 
miserendum paratissimus:; Miserebitur tui, inquit, 
tuumque «ciamorem exaudiet. Simul ae enim resipi- 
scentem intuitus fuerit, oblivionis malorum gra- 
tiam etiam alacriter. confert, Nam quod ad. volun- 
tatem omnium Domini attinet, omnes per fidem 
in Christo, salsi esse potuissent. Cum autem Re- 
demptorem non admiserint, liinc traditi sunt. in 
exsilium, utpote quod. ipsi elegerunt 


Vgns. 90, 1. Et dubit vobis Dominus panem affi- 
ctionis , el aquam angustam, el nequaquam ulire ap- 
propinquabunt tibi qui decipiunt te: quia oculi tui 
videbunt decipientes te, el aures tua audient sermones 
qui te deceperunt , dicentes : Hac via , ambulemus in 
ea, sive ad dexiram, sive ad sinisiram.. 


Factus est nobis virtus panis vitie Dominus noster 
Jesus Christus. Dixit cuim diserte : « Ego sum pauia 
qui de ccelo descendit, et vitauy dat muudo **, 
Sed est quoque aqua, non sub sensum cadens aut 
materialis, sed divina potius et initelligenti:e subje- 
eta. Nuucupatus siquidem est flumen pacis, el tor- 
rens deliciarum, idque dicimus,. psallente et diccute 
beato Davide tanquam ad Deum ct Patrem , de his 
qui fide justificati sunt: « Apud te fons vite, el tor- 
renta deliciarum potabis eos 11.2 Panis igitur et aqua 


vivilica, Christus : sed eum siuidoro et labore iuve- C 


nitur. Msgua enim bona el eximia non percipiuntur 
ab his qui jacent et deliciantur, sed ab his qui pudo4 
res et labores iu hac re collocatos contemnunt. Sic 
divinus David: mysterium Christi $crutatus | est, 
psallena et dicens : « Si aseendero in lectum strati 
twei, si dedero somnum oculis meis, et palpebris meis 
dermitationem, et requiem temporibus meis : donec 


invenero locum Domino, tabernaculum Deo Jacob. 


Ecce audivimas eam in, Ephbratha, 448 iuvenimus 
eam iu campis. silva **.. » Natus est enim in Beth- 
ichem Finnangel , qua est Epiratlia. Promittit igi- 
tir universorum Deus lsraelitis ad, se couvertenti- 
bus panem sfllictionis, el aquam angustam dalurum 
9e, id est, vilamr, quie. in. Christo, .donaturum, 
suique notitiam : quam colligere quis poterit, et in 
enki sui thesauris reponere, non. In voluptates. de- 


Aabendo, non ignavam vitam ducendo, non latam et 


laxem viam ingrediende, sed potius per angustam 
portam, quis ducit ad vitam, subintrando, Hunc 
itaque panem, inquit, si acceperis, tunc fles etiam 
securus, neque in errorem procdivis, nec verbis 
decipientium facile abreptus. Videbis enim illos, et 
sermones eorom audies. Nam olim cum non poteras 


- eorum verba dijadiesre, similis eras his qui nec 


omnino vident, cum sermones eorum qui consueve- 
runt fallere audiunt; sed pane boc accepto, videbis 


σουσιν ἁγιασμὸν , διδάσχει λέγων, ὅτι Aabz ἅγιος ἐν 
Σιὼν οἰχήσει. Κλαυθμῷ γὰρ ἔχλανσε, quatv, "Ipov- 
σαλὴμ, Ἐλέησόν µε. Ἐπειδὴ δὲ πρόθυμος el; Φιλαν- 
θρωπίαν, ἑτοιμότατά τε. κατοικτείρειν ὁ τῶν Quá 
θεὸς εἰδὼς, Ἐλεήσει σε, φησὶν, ἔσται δὲ xal τῆς οὓς 
κατῄκοος κραυγῆς' Rua τε yàp μετανοοῦντα τεθέαν. 
ται, xal ἁμελητὶ χατένευσε τῆς ἀμνησιχαχίας τὴν 
χάριν. Οὐκοῦν ὅσον μὲν fxev εἰς ve τὸ δοχοῦν τῷ 
πάντων Δεαπότῃ. πάντες ἂν διεσώθησαν διὰ πίστεως 
τῆς ἐν Χριστῷ. Ἐπειδὴ δὲ οὗ πρησίκαντο τὸν Λυτρω. 
τὴν, ταύτῃτοι δέδονται πρὸς ἁώλειαν. Ἑϊλοντο γὰρ 
τοῦτο μᾶλλον αὐτοί. 

Kul δώσει ὑμῖν Κύριος ἄρεον ϐ.1/ψεως xal ὕδωρ 
στεγὀν, καὶ οὐκ ἔτι μὴ ἐγγίσωσί σοι ci πλαγῶγ. 
téc σε:.δει οἱ ὀφθα.μοί σου ὄψονται τοὺς 34à- 
yarcác σε, xal τὰ ὦτά σου ἁκούσονται τοὺς «ά. 
Ίους τῶν ὀπίσω σε π.Ίανησάντων, οἱ «έγοντες" 
Αὕτη ἡ ὁδὸς, πυρενθῶμεν ἐν αὐτῇ, εἴτε δεξι, 
εἴτε ἀριστερά. . 

Γέγονεν ἡμῖν εἰς δύναμιὰ ἄρτου «ζωης. ὁ Κύρος 
ἡμῶν Ἱησοῦς Χριστός, Ἔφη γὰρ ἑναργῶς' « Ἐ 
εἰμι ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταθὰς, xai ζωὴν ἃ- 
δοὺυς τῷ κόσμῳ. Αλλ' ἔστω χαὶ ὕδωρ, οὐχ αἰσθττόν 
τε χαὶ ἔνυλον, Üiiov δὲ μᾶλλον xal νοητόν. Κεχρι- — 
µάτιχε γοῦν ποταμὸςεἱρήνης, καὶ χείµαῤῥος τρυφῖς, 
Xa 0916 φαμεν Ψάλλοντος, χαὶ λέγοντος τοῦ µαχαρίου 
Δαθὶδ ὡς πρὸς θεὸν xal Πατέρα περὶ τῶν bv πίστει 
δεδικαιωµένων ὅτι « Παρά σο, πηγἡ ζωῆς, xal τὸν 
χειµάῤῥουν τῆς τρυφῆς σου ποτιεῖς αὐτούς.» "Apo 
οὖν ἄρα χαὶ ὕδωρ τὸ ζωοποιὸν ὁ Χριστός : εὑρίσκεται 
δὲ σὺν ἱδρῶτι, καὶ móvp. Τὰ γάρ τοι μεγάλα, xal 
ἑἐξαίρετα τῶν ἀγαθῶν, οὗ τοῖς ἆνα πίπτουσι, xal τρν- 


φῶσιν ἁλώσιμα γέἐνοιτ’ ἂν, ἀλλ᾽ εἰ τοῖς εἰωθόσι fap 


οὐδὲν ἡγεῖσθαι τοὺς ἐπ᾽ αὐτοῦ δὴ τούτῳ καὶ ἱδρῶτας 
xai πόνους οὕτως ἐζήτει τὸ Χριστοῦ µυστήριον àvi- 
μαθεῖν. Καὶ ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ ψάλλων τε χαὶ λέγων 
« Ei. ἀναθήσομαι ἐπὶ χλίνης στρωμνῆς µου, εἰ δωσω 
ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς µου, καὶ τοῖς βλοφάροις um 
νυσταγμὸν, χαὶ ἀνάπανσιν τοῖς χροτάφοις µου ἕως 
οὗ εὕρω τόπον τῷ Κυρίῳ σχήνωµα τῷ Geo "laxsl. 
Ἰδοὺ ἠκούσαμεν αὐτὴν ἓν Ἐφραθῇ, εὕρομεν αὐτίν 
ἐν τοῖς πεδίοις τοῦ δρυμοῦ.ν Γεγέννηται yàp ἐν Βηΐ- 
λεὶμ ὁ Ἐμμανουὴλ, Ἆτις ἐστιν Ἔφραθά. Ἐ «αγγ. 
λεται τοίννν & τῶν ὅλων θεὸς τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ ἔπι- 
στρέφουαι πρὸς αὐτὸν ἄρτον διδόναι θλίψεως, xel 
ὕδωρ στενὺν, τοῦτ) ἔστι, ζωὴν τὴν Ev Χριστῷ yopul- 
σθαι xaX γνῶσιν τὴν περὶ αὐτοῦ, ἣν ἄν τες συλλέξαιτο, 
xai τοῖς τῆς ἑαυτοῦ διανοίας ἑναποχλείσειε θησαν” 
ροῖς, οὐχ ἀναπίπτων slg τρυφὰς, οὐχ ἐξίτηλον ἔχων 
τοῦ βίου τὴν ἀγωγῆν, οὔτε μὴν τὴν πλατεῖαν xal εὖ- 
βύχωρον βαδίζων ὁδὸν, εἰσερχόμενος δὲ μᾶλλον διὰ 
τῆς στενῆς πύλης tfj; ἀποφερούσης εἰς ζωήν. Toox" 
οὖν ἄρα, φησὶν, εἰ λάδοις τὸν ἄρτον, τότε γενἠσῃ καὶ 
ἀσφαλὴς, οὐκ εὔχολος «i; παραφορὰν, οὐδὲ τοῖς τῶν 
πλανώνρων λόγοις ἑτοίμως συναρπαζόµενος. "Ove 
γὰρ αὐτοὺς, καὶ ἀπούσῃ εῶν λόγων αὐτῶν. Πάλα 


* Joan. vi, 95. "! Psal. x1ixv, 9. "7 Psal. οἵσλι, $ seqq. 
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piv γὰρ ἀπό ye τοῦ δύνασθαι μὴ διαχρίνειν τὰ παρ᾽ A omnino eos, et que alfeetu ac indole sint, plane 


αὐτῶν, ὁ ἐν ἴσῳ τεθεὶς τοῖς μηδὲ ὁρῶσιν ὅλως, μήτε 
μὴν ἀχούουσι τῶν λόγων τῶν εἰωθότων πλανᾷν’ λαδὼν 
ἓὶ τὸν ἄρτον ὄψει δὴ πάντως αὐτοὺς, καὶ τίνες ἅρα 
τὴν ἕξιν εὖ µάλα συνῄσεις * ola. διαφέροντες ἁπλῶς, 
xai λέτοντες * Αὕτη ἡ ὁδὸς, πορενθῶμεν ἐν αὐτῇ, εἴτε 
δεξιὰ, εἴτε ἀριστερά. οὐ γὰρ ἣν διάχρισις τοῦ πεφν- 


cogRosces : nimirum dissentientes plane et dicen- 
tes : Hoe est via, ambulemus in ea, sive ad dextraui, 
sivo ad sinisitam. Non enim erat injusti, et cjus 
quod iale που est, discrimen, sed velut inceesice- 
rate ac proinieene ad quidvis eos quorumvis verba 
abducebant. 


χότος ἀδιχεῖν. καὶ τοῦ μὴ τοιούτου, &ÀÀ' olov ἀπερισχέπτως πρὸς πᾶ» Ótuüv ἁπεκόμιζον τῶν ἁπάντυν 


οἱ λόγοι. 

Καὶ ἑξαρεῖς τὰ εἴδωλῖα τὰ περιηργυρωμόνα, καὶ 
Σερικαχρυσωμένα φεκτὰ ποιήσεις, καὶ ικμήσεις 
ὡς ὕδωρ ἀποκαθημένης , καὶ ὡς χόπρον ὥσεις 
αὐτά : 

Πρέποι ἂν, οἴμα:ι, χαὶ «ooo κατορθοῦν, ἑλέσθαι 
«eig τε ἐξ ἐθνῶν χεχληµόνοις διὰ τῆς πίστεως εἰς 


Vr&s. 29. Et auferes idola argentea, et deaurata : 
comminnes ea, et disperges velut aquam mensiruate 
wiwlieris, ei ut stercus proturbabis ea 


Exisiime deeere euut eos qui ex gentibus voca'i 
eunt per fidem ad agnitionem veritatis, tum eos qui 


ἐπίχνωσιν ἀληθείας , καὶ μὴν xul αὐτοῖς τοῖς ἐξ αἴ- B orti sunt sanguine Israeliico, ut hoc velint recte 


µατος Ἱαραήλ. Aussi δὲ οὐδὲν ἁρμόσαι λέγειν καὶ 
τοῖς ἐξ Ἑλληνικῆς ἰοῦσι πλάνης, τὸ, Δώσει ὑμῖν Κύ- 
puo; ἄρτον θλίψεως καὶ ὕδωρ στενόν * xal οὐκ ἔτι μὴ 
ἐγγίσωσί σοι οἱ πλανῶντές σε, Οἱ μὲν θάλανες Ἰου- 
δαῖοι πονηροὺς ἑσχήχασι τοὺς καθηγητἁς, Γραμμα- 
τέας δὴ λέγω, καὶ Φαρισαίους, ol πρὸς xdv ὁτιοῦν 
«iv δοχούντων αὑτοῖς ἁποχομίζειν ἄθελον, ἐξιστάντες 
μὲν τῆς Μωσέως ἑἐντολῆς, ἀναπείθοντες δὲ προσέχειν 
διδασκαλίαις καὶ ἐντάλμασιν ἀνθρώπων. Κατεγινώ- 
σχετο δὲ πρὸς τούτοις ὁ Ἱσραὴλ, Qc ἐχθεθηχὼς εἰς 
τοῦτο φρενοθλαδείας, ὡς καὶ ἀφύχοις εἰδώλοις ἑλέ- 
σθαι προσχυνεῖν, Ἑλλήνων δὲ παῖδες ἀνοσίους Layt- 
χασι διδασχἀλους, οἳ φυχιχὴν xei δαιµονιώδη ἔχοντες 
σοφίαν ἀναρίθμητον τῷ Bio δαιµονίων ὄχλον ἐχήρυ- 


administrare. Nihil sutem iseommodi est si dicamus, 
quadrare etiam his qui e Grico errore exieruut : 
Dabit vobis Dominus panem slictionis, et aquam 
angustam, δὲ nequaquam appropinquabunt tibi de- 
cipientes ie. Judsmi sane miseri malos habuerunt 
praeceptores, Scribae, juquam, et Éhariseos, qui ad 
id omne quod ipsis collubitum est, abducere vole- 
bant, a precepüis Mossécis averientes, οἱ persua- 
dentes dectrinis et preceptis hominum attendere. 
Accusabatur porre lersel, quod ee quasi dementice 
progressus esset, ut et iaunima idola voluerit ad- 
orare. Atqui Grecorum filii impios doetores liabue- 
runt, qui animali οἱ diemoniaen prsditi sapientia, 
inaumerabilem in vita daemoniorum 49,9 turbau 


ξαν, xa προσχυνεζν τῇ χτίσει, παρὰ τὸν χτίσαντα. C preedicarunt, docuerwatque creaturam supra Crea. 


Λαδόντες δὴ οὖν τὸν ἄρτου τῆς ζωῆς καὶ τὸ ὕδωρ τὸ 
ζωοποιὸν, οὗτοί «s χἀκεῖνοι τῶν ἀρχδίων ἁπηλλάττοντο 
διδασχάλων, μᾶλλον δὲ τῶν πλανώντων αὐτοὺς , γατ- 
εγνωχότες δὲ τῆς ἁπάτης περιεῖλον τὰ ἀἴδωλα. Asbi- 
χαἰωνται γὰρ διὰ αίστοιος βονονουχὶ , xai ἑῤῥῶσθαι 
φράσαντες τῷ Σατανᾷ xal «olg ἀχαθάρτοις πνεύµασι, 
χαὶ τοὺς πάλαι παρ᾽ αὐτοῖς νοµισθέντας εἶναι ὑφη- 
λοὺς, τοὺς ψΨευδωνύμους λέχω θεοὺς, παταμυσαττόµε- 
vol τε xat φεύγοντες ὡς ἂν xal τι τῶν ἄγαν ἑστυγη- 
píva χαὶ εἰς ἑσχάτην «ελεντώντων ἀχαθαρσίαν. Kó- 
πρου γὰρ xci Όδατος ἀποχαθημένης, τί ἂν γένοιτο 
βδελυρώτερον: 

Τότε ἔσται φετὸς τῷ σπέρµατι τς Τῆς σου, 


torem adorare, Àcoepio aetem pano vits, οἱ aqua 
vivi&es , tam hi, quam 5ili, a pristinis liberati sunt 
doctoribus, aet poties deoepteribus, et se erroris 
accusapites, idola abstulerunt. Jusuiücat aunt enim 
per &dem, Satana. imnmudisque dseemonilios, seu 
apiritibus tantum nou valedicentes, et qui olim aped 
eos sublimes hahiti sunt, faluo nominatos, inquam, 
deos, exsecrantes et fugientes, tenquwum rent 
maxime odiosam et exweme immundam. Quid 
enim stercore, et aqua mensium mulieris esae 
petest detestabilius? 


Vgns. 25, 24. Tunc erit pluvia semini terre tue, et 


καὶ ὁ ἄρτος toU γοννήµατος τῆς γῆς σου ἔσται ῃ panis germinis terres (μα erit abundans et pinguis, Et 


π.ησμονἡ xal «μπαρός. Καὶ Booxn6Scetal σου 
τὰ κτήνη τῇ ἡμέρᾳ ἑκαίνῃ εόπον πίονα καὶ εὑρύ- 
χωρο». Οἱ ταῦροι ὑμῶν καὶ οἱ βόες καὶ οἱ έργα- 
ζόμενοι τὴ» γή» φάγονται ὄχνυρα ὀναπεποιημέγα 
ἑν χριθῇ AsAuxpnpérm. 
Ἐσχημάτισται μὲν ὡς ἁπό γε τῶν εἰωθότων Υήπο- 
yel» ὁ λόγος, ol ἐπειδὰν ἀμφιλαφῃ τῶν ἄνωθεν xal ἐξ 
οὐρανοῦ χαταχεοµένων ὑδάτων χαταπ)ουτήσωσι τὴν 
φορὰν, τότε δὴ πάντως καὶ εὐχαρπίαν ἔχουσι πολλὴν, 
xat εἰς πλατύτητα ζωαρκῇ, xa αὐτὴν δὲ τοῖς χτήνεσι 
την ἐξ ἀγροῦ κείρουαι πόαν' µεταπλάττεται δὲ κάλιν 
ἐχ τῶν αἰσθητῶν εἰς πνευματιχὴν θεωρίαν τῶν προ- 


pasceniur jumenta tue die ilio, in [oco ρἰνραὶ e spa- 
tioso. Tauri vestri ei bosses operantes terram, comedent 
paleas, ünmistas hordeo ventilnio. 


Urationis figura. sumitur ab agricelis quí, post- 
quam magnani pluvix copiam e supernis οἱ e celo 
effusa? epulenter aeceperint, tane onmino et feriili- 
tztem multam habent, e( amplos proventus, qui 
Satis ad victum seppedítent, herbamque ex ogró 
jumentis demetunt. Transfertor autem rursus eorum 
qui proposita sunt sententia, a rebus sub -seasum 
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eadentibus, ad spiritualem considerationem. Cum 
enim, inquit, panem afflictionis, et aquam angustam 
dederit tibi Deus, quaudo videris decipientes tc, et 
animum tuum ab illis averteris, quando idola sustu- 
Jleris, et verz Dei cognitionis illustrationem aecepe- 
rig, tunc spirituali fertilitate abundabis. Erit nam- 
que pluvia semini terrz {μα Pluviani dicit intelli- 
gibilem spiritus consolalionem, qua corda colentium 
Deum recreat et quasi opimat, et fructuosos eflicit. 
David enim canit de his qui per fidem in Christo 
justificati sunt : « Pluviam voluntariam segregabis, 
o Deus, hzreditati ἐς 15, ». evangelicam. nempe 
et salutarem predicationem et consolationem , ut 
dixi, per sanetum Spiritum. Dixit quoque alicubi 
propheia ἰδαίαδ, ex persona Dei , de lsraelitis, qui 
erant vinea : Et maudabo nubibus, ut non depluant 
in eam pluviam. Erit ergo, inquit, pluvia semini 
terre Qux. Quin εἰ panis 430 germinis terre tuze 
erit abundans et pinguis, id est, frucius tuorum 
operum erit adjumento el utilitati. Frucium enim 
edet, et pinguis erit e& copiosus. Nam Malachias 
propheta defectores Israelitarum alloquebatur, di- 
cens : « Quia decipiens erat vitulus tuus, Samaria, 
quia corrupta veuto sevezunt, el subwersio eorum 
excipiet ea '*. » Manipulus non habens vires facieudi 
fariuam. Rursus et alter e sanctis, increpat quos- 
dam, et inquit : Et Domini Dei tui non es recorda- 
tns, propierea plantabis plantationem in(üdam. In- 
frugifer enim est impiorum fructus, et labores in- 
uliles, et conatuum successus nihil habet utilitatis. 


At pii fructuosi sunt, quibus bene sane apprecatur C 


diviuus Paulus, inquiens : « Deus aulem  justitize 
augeat sementem vestram , et muhiplicet proventus 
justitie vestrae *. » Adjecit vero his propheta : Et 
jumenta pascentur jn loco pingui εἰ spatioso. 
Jumenta puto illum vocare pusillanimes et simpli- 
ciores, qui mente tardi supt : vocati autem semel 
ad aguitionem Dei per lidem, intelligenti:e pastum 
invenient, et in loco pingui pascentur, id est, in 
Scriptura divino Spiritu prodita, vere spatiosa. Est 
euim lata et ampla, et tendens ad pietatem. Tauros, 
seu boves operantes terram, esuros dicit paleas 
conumistas hordeo ventilato, id est, bene saginati 
gpirituali pastu, et solidis repleti disciplinis, terram 
colent. Tauros autem , opinor, vocat hiace verbis, 
eos qui divine predicationis ministerio funguntur, 
εἰ magna virtute Evangelium annuntiant. In. hoc 
nobis fidem faciet iterum, sapientissimus Paulus, 
legale preceptum intelligens spiritualiter. Dixit 
euim, « Scriptum est : Non obturabis os bovi tritu- 
ranti.» Tum adjicit : « Num bovos cure sunt Dee "*7» 
An propter nos omnino dicit? ltaque tanquam ab 
optima vitulorum pastione explicat effngitque spi- 
riwalia, datque intelligere, electis,cultoresque Cliri- 
sti velut. terram frugiferam reddentibus , pulcherri- 
- mum solidumque pastum adfuturum. Oportuit enim, 
oportuit populorum przfectos spiritualibus bonis 
75 |[ Cor 
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A χειμένων ὁ νοῦς. Ἐπειδὰν γὰρ. qnot, τὸν ἄρτον tt; 
θλίψεως xa τὸ ὕδωρ τὸ στενὸν δοθείη cot παρὰ Bez, 
ὅταν ἴδῃς τοὺς πλανῶντάς "ce, xal ἀποστήσῃς τὴν 
σεαυτοῦ διάνοιαν ἀπ᾿ αὐτῶν, ὅταν ἑξάρῃς τὰ εἴδωλα, 
καὶ τῆς ἀληθοὺς θεθγνωσίας εἰσδέξῃ τὸν φωτιαμὲν, 
πότς καὶ iv εὐχαρπίαις ἔσῃ πνευματιχαῖς. "Esta 
γὰρ ὑετὸς τῷ σπέρµατι τῆς γῆς σου. Ὑετὸν δὶ qu 
τὴν διὰ τοῦ πνεύματος νοητην παράχλησιν, f, τὰς τῶν 
σεθοµένων θεὺν χαταπιαίνει χαρδίας, xal μὴν xal 
εὐχάρπους ἀποτελεῖ. Ψάλλει μὲν γὰρ ὁ Δαθὶὸ περ 
τῶν ἐν πίστει τῇ ἐν Χριστῷ δεδιχαιωµένων’ « Ώροχν 
ἑκούσιον ἀφοριεῖς ὁ θεὸς τῇ χληρονοµία σον, » «b εὖ- 
αγγελιχὸν δηλονότι xal σωτήριον χήρυγµα, xal cb 
διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὡς ἔφην, παράχλησιν, 
"Een δὲ που xai ὁ προφήτης Ἡσαῖας, ὡς ἐξ προ». 
B ώπου θεοῦ, περὶ τῶν ἐξ Ἰοραὴλ, ὃς ἣν ἀμπελών' Kal 
ταῖς νεφέλαις ἐντελοῦμαι τοῦ uh βρέξαι εἰς αὐτὸν 
ῥετόν. "Ἔσται τοίνυν ὑετὸς, φησὶ, «v σπέρµατι τῆς 
γῆς σου. ᾽Αλλὰ χαὶ ὁ ἄρτος τοῦ γεννήµατος τῆς vts 
σου, ἔσται πλησμονὴ χαὶ λιπαρὸς, tout. ἔστιν, ὁ τῶν 
cv ἔργων χαρπὺς εἰς ὄνησιν ἔσται. Τελεσφοριθή- 
σεται γὰρ, καὶ πίων ἔσται xaX πολύς. Μαλαχίας μὲν 
γὰρ ὁ προφήτης «τοῖς ἁποστήσασι τῶν ἐξ Ἱσρα)λ 
προσεφώνει λέγων; « Διότι πλανῶν fv ὁ µόσχος ov 
Σαμάρεια, ὅτι ἀνεμόφθορα ἔσπειραν, χαὶ dj χατα- 
στροφὴ αὐτῶν ἑχδέξεται αὗτά.;, Δράγμα οὐχ Eyor 
ἰσχὺν τοῦ ποιῆσαι ἄλευρον. Ἕταρος δὲ πάλιν τῶν 
ἁγίων ἐπιπλήττει τιαὶ xal φησι’ Καὶ Κυρίου το 
βρηθοῦ σου οὐκ ἐμνήσθης διὰ τοῦτο φυτεύσεις ϱὗ- 
τευµα ἄπιστον. ᾿Ατελεσφόρήτος γὰρ ὁ τῶν ἀνοσίων 
καρτὺς, ἀνόνητοι δὲ xat οἱ πόνοι, καὶ τῶν ἐπιχειρη- 
µάτων dj ἔχδασις οὐδὲν ἔχει τὸ ὀνησιφόρον. "Ez 
χαρποίἱ vs μὴν οἱ θεοφιλεῖς, οἷς µάλα ὀρθῶς ὁ θεστὲ- 
σιος Παῦλος ἐπεύχεται λέγων « 'O δὲ θεὸς τῆς ἕ- 
χαιοσύνης αὐξῆσαι τὸν σπόρον ὑμῶν καὶ πληθύναι 
τὰ γεννήµατα τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν.» Προσεπάχει & 
τούτοις ὁ προφήτης, ὅτι xal τὰ κτήνη χατανεμιθή- 
σονῖαι τόπον πίονα xal εὐρύχωρον, κτήνη δὲ οἶμαι 
λέγειν αὑτὸν τάχα που τοὺς ὁλιγογνώμονας, xdi 
ἀχεραιοτέρους, ot βραδεῖς μέν εἰσι τὴν διάνοιαν, xi- 
χλημένοι δὲ ἅπαςξ εἰς ἐπίγνωσιν θεοῦ διὰ τῆς πίστεως 
νοητὰς εὑρήσουσι τροφὰς, χαὶ εἰς τόπον πίονα xata 
γεµηθήσονται, τοῦτ' ἔστι, τὴν θεόπνευστον Γραφὶν, 
τὴν εὑρυχωρίαν ἀληθῶς. Πλατεία γὰρ xal πολλὶ χαὶ 
τρέχουσα πρὸς εὐσέθειαν. Τοὺς δέ ye ταύρους, {οι 
p 99s βοῦς τοὺς ἐργανομένους τὴν γῆν, φάχεσθαί qx- 
σιν ἄχυρα ἀναπεποιημένα ἓν κριθῇ λελικμημέη; 
«ouv! ἔστιν, ἐν εὐτροφίαις ἔσονται πνευματιχαῖς, 
Καὶ τῶν στερεῶν ἀναπιμπλάμενοι µαθηµάτων Eprá- 
σονται τὴν γῆν. Ταύρους δὲ, ὥς e οἶμαι, qrow ἓν 
τούτοις τοὺς τὸ θεῖον ἑερουργοῦντας κήρυγμα xal t 
αγγελιζοµένους δυνάµει πολλῇ. Καὶ πιστώσεται εἰ; 
τοῦτο πάλιν ἡμᾶς ὁ πάνσοφος Παῦλος, τὴν opui? 
ἐντολ]ν νοῄσας πνευματικῶς. Ἔφη γὰρ, ὅτι «Γέγρα: 
πται, Οὐ φιμώσεις βοῦν ἁλοῶντα. » Προσεπάχει 8, 
« Mà τῶν βοῶν μέλλει τῷ θεῷ; » "H δι ἡμᾶς τάν- 
τως λέγει; Οὐχοῦν ὡς ἀπό γε της ἀρίστης τῶν pé- 
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σχων τροφῆς διαμορφοῖ τὰ πνευματιχὰ, καὶ νοεῖν Eg- 
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ante impleri, quo habeant[unde juvent subditos. 


ἔησιν, ὅτι τοῖς ἐξειλεγμένοις, xal οἷά τινα γΏν εὔχαρπον ἀποφαίνουσι τοὺς λατρεύοντας τῷ Χριστῷ, d 

παγχαλἠς τε xal στερεὰ παραχείσεται τροφή. Ἔδει γὰρ, ἔδει τοὺς λαῶν ἠἡγουμένσυς προαναπελάσθαι τῶν 
διὰ τοῦ πνεύματος ἀγαθῶν, ἵνα ἔχοιεν ὠφελεῖν τοὺς ὑπεζευγμένους 

Καὶ ἔσται ἐπὶ πανεὺς ὅρους óyrnAoU, wal ἐπὶ A, . Vgns. 95. Et erit super omni monte excelso, et 


παντὸς βουγοῦ µετεώρου ὕδωρ διαπορευόµενον 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ &xsirm, ὄταν ἀπό. ωνται xoAAo, καὶ 
ὅταν πέσωσι πύργοι. 

Καὶ τοῦτο συνῄσεις πνευματικῶς. Βουνοὺς γὰρ χαὶ 
ὄρη τοὺς ἁγίους εὐαγγελιστάς φησι xal ἁποστόλους, 
xai τοὺς ἄλλους δὲ ἅπαντας, ol μετ ἐχείνους Υεγό- 
νασι τῶν ἁγίων Ἐχχλησιῶν ἐπιμεληταὶ, xal τῶν θείων 
μυστηρίων ἱερουργοὶ, ot φρονοῦσι μὲν τῶν ἑπιγείων 
οὐδὲν, ὑφοῦ δὲ ὥσπερ ἠἡρμένοι. Γέγραπται γὰρ ὅτι 
τοῦ θεοῦ οἱ χραταιοὶ τῆς Υῆς σφόδρα ἐπῄρθησαν, τὸν 
θεῖον 6& xal οὐράνιον Ex τῆς ἑαυτῶν διανοίας οἷά περ 
ἀπὸ πηγῆς ἀναθρύουσι λόγον, προχαταπλουτοῦντες 
ἄνωθεν αὐτοὶ «hv χάριν. Δαφιλὲς δὲ τὸ ὕδωρ τοῦτο, 
πολλὰ γὰρ τὰ ὄρη, τοσοῦτοι δὲ xal οἱ βουνοὶ, xal 
νάµα τὸ ἐξ αὐτῶν γλυχὺ xol ἀμφιλαφὲς κπανταχή. 
Ἠλὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑκείνῃ ἔσται, qnot, καὶ τοῦτο, 
Ἡμέραν δὲ ὀνομάξδει πάλιν τῆς τοῦ Σωτήρος ἡμῶν 
ἐπιδημίας τὸν χαιρόν ' xa0' ὃν ἀνεδείχθησαν μὲν οἱ 
περὶ ὧν ὁ λόγος, ἀπολώλασι δὲ πολλοὶ χαὶ χαθῄρην- 
σαι πύργοι, τοῦτ' ἔστιν, οἱ τῶν Ἰουδαίων καθηγηταὶ, 
Γραμματεῖς τε xat Φαρισαῖοι. Καΐτοι γὰρ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων ὑπερηγμένοι διά τοι τῆς ἱερωσύνης τὴν δό- 
ξαν, xoi τὸ τῆς ἡγεμονίας ἀξίωμα , δεδυσσεδήχασιν 
εἰς Χριστὸν, xal τὸν ἀποφήναντα αὐτοὺς ὑψηλοὺς 
ἀπεχτόνασι, xai πρός γε τούτῳ πεπλανήκασι τοὺς 
ὑπὸ χεῖρα λαούς. Πεπτώχασι δὲ xai ἕτεροι πύργοι, 
τὰ τῶν ἀνοσίων πνευμάτων ὑπέροπτα ation. 

Καὶ ἔσται τὸ φῶς τῆς σε.ἑήνης ὡς τὸ góc τοῦ 
ἡ ίου, καὶ τὸ φῶς τοῦ 14lov ἔσται ἑπταπάσιον 
àv τῇ ἠμέρᾳ, ὅταν ἱάσηται Κύριος εὸ o9repiupa 
κοῦ laoU αὐτοῦ, xal τὴν ὀδύνην τῆς π.ληγῆς σου 
ὰάσεται. 

Βρύλονταί τινες τῶν ἑξηγητῶν «hv τῶν προχειµέ- 
νων διάνοιαν ἀποφέρεσθαι δεῖν ἐπὶ τὸν τῆς σνντε- 
λείας τοῦ αἰῶνος χαιρόν. Τότε γὰρ, φασὶν, &v προσ- 
61jxr, φωτὸς, xal αὐτὰ γενήσονται τὰ στοιχεῖα, τὰ 
φωτίζειν πεφυκότα. Αλλ' εὑρήσομεν τὸ Γράμμα 
λέγον τὸ ἱερὸν, ὅτι « Σκοτισθήσεται μὲν ὁ foc τὸ 
τηνίκαδε, καὶ fj σελήνη οὐ δώσει τὸ φῶς αὐτῆς.) 
ΠἩεσοῦνται δὲ χαὶ τὰ ἄστρα ὡς πίπτει φύλλα ἀπὸ 
συκῆς. Παρέντες δὴ οὖν τὸ οὕτω χρΏναι νοεῖν, μᾶλλον 
ἐχεῖνο φαµέν. Οὐ γὰρ ὅτι τοῖς στοιχείοις προσθήχη 
φωτὸς ἔσται, φησί. Σελήνην δὲ μᾶλλον ὀνομάζει τοὺς 


super omni colle sublimi aqua periransiens 491 die 
illo, cum perierini multi, et cum ceciderint turres. 


Hoc quoque intelliges spiritualiter. Colles enim 
et montes, sanctos evangelistas dicit et apostolos, 
(xtlerosque omnes qui post illos exstiteruut saneta- 
rum Ecclesiarnm procuratores, et divinorum my- 
sterierum administri : qui terreni nihil sapiunt, 
et in altuni velut sunt evecti, Nau scriptum est, Dei 
potentes terrz subvecli sunt vehementer, ac divina 
et collestis ex eorum mente tanquam e fonte fluit 
oratio, ipsi autem e supernis gratis locupletsti 
sunt 7", Est autem larga et liberalis hzc aqua. 
Mulüi enim montes, tot etiam colles, et rivulus ex 


B illis dulcis et uber ac perennis. Verum die, inquit, 


illo, erit et hoc. Diem iterum nominat Servatoria 
noslri adventus tempus : quo hi de quibus sermo 
est, representati sunt et exbibiti. Perieruntque om- 
nino, et destructsee sunt. turrés, id est, Judzeorum 
praeceptores , Scribe et Pharissi : etsi enim. ez- 
teris omnibus antestarent, propter sacerdotii glo- 
riam , οἱ prafecturse auctoritatem, in Christum 
tamen impii fuerunt, et qui illos effecit sublimes, 
trecidarunt, Populos ad hzc subditos deceperunt. 
Ceciderunt etiam aliz turres, impiorum spirituunt 
illustria agmina. 


Vens. 26. Et erit lux [une quasi luz colis, et luz 
solis erit septies major, eo die, quando sanaverit Domi- 
«us contritionem. populi sui, et dolorem plage (να 
sanaverit. 


Volunt quidam interpretes propositorum verbo- 
rum sensum referendum esse al. tempus consum- 
mationis seculi. Tune enim, inquiunt, erit Incre- 
mentum lucis, in ipsis elementis, qua quidem na- 
ture sunt lucide. Sed inveniemus sacram Sceriptu- 
ram dicentem : « Obtenebrabitur iunc sol, ei Juna 
non dabit lucem suam **. » Cadent quoque stell 
sicuti cadunt folia de ficu. Omisso itaque hoc sensu, 
illud potius dicimus : Non enim, inquit, erit ele- 
mentis incrementum lucis. At lunam nominet, 
velut in luce luna versantes, et veluti adulterine 


ἐν φωτὶ τῷ τῆς σελήνης διατρίδοντας, xat olov νόθως p εἰ modice illuminatos. Isti esse possent, qui 


τε xai µετοίως κατηυγασµένους. θὗτοι δ᾽ ἂν εἴεν οἱ 
χατ᾽ ἄνθρωπον ἑμφύτῳ τε xaX τῇ ἐν ἡμῖν φρονῄσει 
µόνῃ διαζἠν εἰωθότες, οὕπω γε μὴν τὸν ἄνωθεν χατα- 
πλουτήσαντες φωτισμὸν, ὁποῖοί τινες εἰσὶν. ol οὕπω 
τὸν φύσει χαὶ ἀληθῶς ὄντα θεὸν ἐγνωχότες, à)" ὡς 
ἓν νυκτὶ µένοντες, πλὴν µετρίαν ἔχοντες αὐγὴν, ἣν 
χατεθάλετο τῇ ἀνθρώπον φύσει θεὸς, ἐξ αὑτῆς τῆς 
κατασχευῆς. Οὗτοι τὸ τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας δεξάἀ- 


" Psai. Σίτι, 2 seqq. ? Matth. xxiv, 29. 


bumsnitus insita in nobis prudentia sola vivere 
439 solebant, nondum superna illustratione ditati : 
enjosmodi sunt, qui nondum Deum natura οἱ 
vere norunt, sed tanquam in nocte manent, me- 
diocrem tum habent splendorem, quem ab ipsa 
creatione Deus humane nature indidit. Hi cum 
verse Dei cognitionis lumen acceperint, non tan 
quam in nocte manent, nec exiguum 'am et lunare 
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lumen habent, sed deinceps velut jin die radium A µενοι φῶς, οὐχ: ὡς &v νυχτὶ µένουσιν ἔτι βραχύ «η 


solarem aspiciunt. Qui cum velut in die exsistunt, 
et quasi sole collustrati sunt, eo quod natura Deum 
sciant, septuplo majorem adhuc illustrationem 96- 
ciplent, Quales erant legis gnari, in animo habentes 
velut solaris radii coruscationem, eo, inquam, quod 
scirent omnium Conditorem et Dominum. Audierant 

enlm : Audi, Israel, Dominus Deus tuus, Dominus 
unus est: necdum legem exacte cognoverant. At 
Christo illucescente, proficiente eorum -cognitione 
in melius, οἱ inspecta deinde:lege spiritnaliter, lux 
qua illis Inest solis, tantum non septies erit clarior. 
Sogl :enim justitite universorum Deus, et est et in- 
telligitur , et ipse est universa sápientia. Resplen- 
duit autem per legem-Israelitis. Nam velut e caligine 


καὶ σεληναῖον ἔχοντες φῶς, ἀλλ ὡς kv ἡμέρᾳ λοιπὸν 
ἀχτῖνα βλέποντες τὴν ἡλιακὴν. Οἱ δὲ γε ὄντες ὡς by 
ἡμέρᾳ καὶ οἵον ἡλίῳ χαταλαμπόµενοι, διά γε τοῦ ἐν 
φύσει Θεὺν εἰδέναι, πολλαπλασίονα tbv ἐὶ τούτω 
λήψονται φωτισμόν. Τοιοῦτοί τινες σαν οἱ νοµοῖτι- 
pec, ἔχοντες μὲν ὥσπερ εἰς νοῦν ἡλιαχῆς dst 
ἁπαύγασμα, -χατά vé quu τὸ εἰδέναι «by τῶν ὅλων 
Δημιυργὸν xaX Κύριον. Κύριος ὁ θεός σου, Kip; 
εἷς ἐστιν. Οὕπω γεμὴν συνίεσαν ἀχριδῶς τὸν νόμοι. 
Ἐπιλάμψαντος δὲὰ τοῦ Χριστοῦ, προχοπτούσης ajo; 
τῆς γνώσεως bri τὸ ἄμεινον, xdi θεωρουµένου λοιτὸν 
τοῦ νόµου πνευματικῶς, μονονουχὶ xaX ἑπταπλάσων 
σται τὸ ὃν Ev αὐτοῖς τοῦ ἡλίου φῶς. Ἠλιος γὰρ ἃ- 
χαιοσύνης, ἆ τῶν ὅλων θεὸς xal ὑπάρχων, xol νο. 


pristina ZEgyptiael erroris. eduxit, fecitque ees D µενος, καὶ αὐτὸς ὢν ἡ πᾶσα σοφία. Ἔλαμψε ὃ bi 


jutelligere .et confiteri solum ilum esse :universe- 
rum Deum ac Dominum. Verum, inquit, bec 
erunt , quando sanaverit. Dominus contritionem 
populi sui, et dolorem plage tuc. Áuritos enlm 
nos, et dolore plage eonfectos (impendebat ramque 
supplicii metus et Grecis et Judsis), sanavit 
Christus. Eramus autem quodammodo demisso ani- 
mo, et infirma ae soluta mente ad opera Justitke 
praediti , sed hic non hsesimus. Medicinam enim 
universorum Deus gratuito dedit, et effecit veteri 
morbo liberos, et ad omnia que illi placent rebu- 
stisejmos , ae fide in Christum justificatos. Per 
quem et eum quo sit gloria Patri oum sancte 
Spiritu ia sxeula seoulorum. Amen. 


^o) νόµου volg ἐξ Ἱσραήγλ. Ἐξεκόμισε yàp ὡς i 
ἀχλύος ἀρχαῖας τῆς ἐν Αἰγύπτῳ πλάνης. Νοῆσαί ve 
καὶ ὁμολογεῖν παρεσχεύασεν ὅτι Bh μόνος αὐτὸς eis 
ὁ τῶν ὅλων θεὸς χαὶ Κύριος. Ἁλλ' ἔσται ταῦτα, cx 
σὶν, ὅταν Ιάσηται Κύριος τὸ σύντριμμα τοῦ Vani 


αὐτοῦ, καὶ τὴν ὀδύνην τῆς πλάνης σου ἰάσεται. Xo- 


τετριµµένους γὰρ ἡμᾶς, χαὶ ἐν ὀδύνη πληγῆς ὄντας» 
ἑπήρτητο γὰρ ὁ τοῦ πολάζεσθαι φόδος "Exo « 
καὶ Ἰωυδαίοις ἰάσεῖαι Χριστός. Ημεν δὲ ερότο 
εινὰ παρειμόνοι τὸν νοῦν, xal ἁδρανῆ, χαὶ ἔκλυτο 
εἰς τὰ τῆς δικαιοσύνης ἔργα τὴν διάνοιαν ἔχοντες, 
᾽Αλλ' οὗ µεμενήκαµεν ἓν τούτοις. Ἐχαρίσατο τὰ 
hv ἄχεσιν ὁ τῶν ὅλων Gabe, ἀπέφηνε δὲ χαὶ viam 
ες ἀρχαίας ἁπηλλαγμένους καὶ εὐσθενεστάτους 


ἄγαν, εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀρεσχόντων καὶ πίστει τῇ εἰς Χριατὸν δεδιχαιωµένονς " δι οὗ xol μεθ οὗ οὔ 
Θεῷ xax Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁτίῳ Ἠνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμίή». 


A39 TOMUS πι. 


Vens. 97, 98. Ecce momen Domini venit post 
multum. temporis, ardeme (uror cum gloria, Kto- 
quium labiorum ejus, eloquium ire plenum ; et ira 
furoris ejus quasi ignis devorat, Et epiritus ejus 
quasi aqua in valle trahens, veniet ad collum usque, 
et dividelur, ut terreat gentes errore sano, et peree- 
qu&&ur £0 error vanus , e& capiel eoe in conspecta 
ípsorum. 

Septies clariorem fore solis lucem eredentibus 
in Christum, cam optime declaraverit, eo tempore, 
quo populi sui conquassationem sanabit, commode 
adjungit , divinuus furorem etiam faturum conira 
Satanam qui contrivit, et conira ea qua sunt eum 


ΤΟΜΟΣ I", 


Ἰδοὺ τὸ ὄνομα Κυρίον διὰ χρόνου ἔρχεται xol. 
JoU, Ααιόµμογος ὄθυμός μετὰ δόξης: e .Ιόγιον τῶν 
χει]έων αὐτοῦ, «Ἰόγιον ὀργῆς x Anpsc- καὶ ὀργὴ τοῦ 
θυμοῦ αὐτοῦ ὡς πὂρ ἔδεται. Kal εὸ ανεῦμα αὐτοῦ 
ὣς ὅδωρ àx φάραγγι σύρον, ἤξει ἕως τοῦ τραχήλου 
xal διαιρεθήσεται τοῦ ὄθνη ταράξαι &xl π.λανήσει 
µαταίᾳ, nal διώξεται αὐτοὺς π.ὲάνησις putain, 
xal «ήψεται αὐτοὺς κατὰ τὸ πρόσωπον αὐτῶν. 

Ἑκταπλάσιον ἔσεσθαι τοῦ ἡλίου τὸ φῶς τοῖς εἰς 
Χριατὸν πιστεύονσιν εὖ µάλα διειρηκὼς, κατ ἐχενν 
τοῦ χαιροῦ, χαθ' ὃν ὃν ἰἱάσηται τὸ σύντριμμα τῷ 
λαοῦ αὐτοῦ, προσεπάχει χρησίµως,.ὅτι xal χατὰ τοῦ 
ανντρίψαντος Ἀατανᾶ, xai τῶν σὺν αὐτῷ δαιμονίων 


ilo damonia. Neg enüm exercebun tyrannidem D ὁ θεῖας ἔαται θυμός. Οὐ γὰρ ἕμελλοι, ἀχαταληχτον 


perpewam in nos, μεὺ femam ae inconcussam 
potestatem habebont: ελχίιηε ubi Servator ome 
nium Christus humano, generi illuxerit. Sed pro- 
pheticus sermo noe est velut nudus et reiectus, 
sed obumbratus potiua ac profundus. Bst enim fi- 
guratus quasi de Assyriis, qui Jerusalems vastarunt, 
totamque ceperunt dudeam : et dilectum Iezaelem 
captivum , habentes, reversi sunt in pawiam suam, 
tantum non insultautes divinse glorie, putantesque 
quod nolepte Dco superaverint eos qui illum colunt. 
Siquidem Ithapsaces eos qui erant in muro affatus 


3 


Ίξειν τὴν καθ) ἡμῶν τυραννίδα, xa αχατάσειστον 
τὴν ἰαχὺν, ἑπιλάμψαντος µάλιατα τῷ τῶν ἀνθρώπων 
γένει ταῦ πάντων Σωτήρας Χριατοῦ. Γέγονε δὲ τῆς 
προφητείας ὁ λάγος, οὐχ οἷον γυμνός τε xal àvap- 
φίεστας, χατεσχιααµένος 0b μᾶλλαν xaX βαθύς. Ἐσχ 
µάτιαται μὲν γὰρ ὡς περὶ τῶν ᾿Αασυρίων, οἳ 9: 
πορθήχασι μὰν τὴν Ἱερουσαλὴμ , εἶλον δὲ ἄπασαν 
τὴν Ἰονδαίαν, καὶ δαρύληπτον ἔχαντες τὸν ἐγατη- 
µένον Ἰαραὴλ, ὑπενάατησαν εἰς τὴν ἑαυτῶν, powv- 
ουχὶ τῆς θείας δόξης χατορχούµενοι, xal olrüiv.s 
ὅτι καὶ οὐχ ἑχύντας Θεοῦ γεχροτήκασι τῶν προσαν- 


9 
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γούντων αὑτῷ..Καὶ γοῦν.ὁ Ῥαψάχης τοῖς ἓν τῷ τεί- A est, dicens : « Ne decipiat vos Ezechias , dicens : 


χει προσπεφώνηχε λέγων, Mi, ἁπατάτω ὑμᾶς Ἐζε- 
χίας: λέγων, ὅτι € ᾿Ρύσεται ὁ θεὸς Ἱσραὴλ ἐκ χειρός 
µου. [ Mi. ῥυόμενοι ἑῤῥύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν 
ἔχάδτος τὴν ἑαυτοῦ χώραν ἐκ χειρός µου (1);]» 
χαταλαζονευσάµενοι τοίνυν xal πολλὰ πεφλυαρτ-- 
χότες κατὰ τῆς ἀῤῥήτου δόξης ἁλοῖεν ἂν οἱ περὶ 
ὧν ὁ λόγοϱ. Διατελέσαντος δὲ τοῦ Ἱσραὴλ ἐν αἰχμα- 
λωσίᾳ. xal ἐν. δουλεία τῇ παρ) αὐτοῖς ἔτος &6Copn- 
κοστὸν,.ὀξείλετο πάλιν xat σέσωχεν ὁ τῶν ὅλων Osóc. 
Ανεχόμισε γὰρ εἰς τὴν Ἰουδαίαν, ἡγουμένων τὸ 
τηνιχάδαε Zopo6á6s) τοῦ Σαλαθιηλ, ὃς ἦν bx φνλῖς 
'loóóx, xai μέντοι xal Ἰησοῦ τοῦ ἱερέως τοῦ µεγά» 
λου. Οὐκοῦν δοχεῖ µέν πως τῆς προφητείάς fj δύνα- 
µις, τὸ vs Ίχον εἰς τοὐμφανὲς τῶν συµθαθηχότων 


τοῖς Χαλδαίοις, καὶ τῇ Βαθυλῶνι ποιεῖσθαι μνήμην. Β 


Al δὲ ἀληθεῖς τῶν εἰρημένων ἕννοιαι κατὰ τοῦ νοη- 
τοῦ γεγόνασιν ᾿Ασσυρίου, τοῦτ ἔστι, τοῦ Σατανά ,. 
πρὸς ὃν εἴρηται παρὰ θεοῦ. Ὃν τρόπον ἵμάτιον ἐν 
αἵἷματι πεφυρµένον, οὐχ. ἕόται καθαρὺν, οὕτως οὐδὲ 
σὺ ἔσῃ χαθαρὺς, διότι τὴν γῆν. uou. ἀπώλεσας, καὶ 
τὸν λαόν µου ἀπέκτεινας, οὗ μὴ µείνῃς εἰς τὸν, 
αἰῶνα χρόνον, σπέρµα πονηρὀν. Ἑτοίμασον τὰ τέχνα. 
σου σφαγῆναι ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ πατρός σου, ἵνα 
ph ἀναστῶσι, xal τὴν γῆν Χληρονομήσωσι:, xa 
ἐἑμπλήσωσι τὴν yf» πολέμου, xal ἐπαναστήσομαι 
αὐτοῖς, λέγει Κύριος Σαδαώθ, χαὶ ἁπολῶ αὐτῶν 
ὄνομα, xaX. κατάλειµµα, xai σπέρμα. Ηξει τοΐνυν 
δ.ὰ χρόνου πολλοῦ τὸ ὄνομα Κυρίου, nsi. Καὶ εἰ; 


μὲν ἱστοριχῶς τις ἕλοιτο νοεῖν, δι’ ἑτῶν ἑδδομή- .. 


Χοντα χατηλέησεν ὁ θεὸς τὸν Ἰσραήλ. El δὲ 8h τὴν ἔσω 
καὶ χεκρυμμένην τῶν ἐννοιῶν διάξοι τρίδον, εἰσδέ.. 
ξεται χατὰ νοῦν, ὅτι πλεῖστον μὲν διατετέλεχε χρό-- 
vov ὁ τῆς ἁμαρτίας εὑρετῆς, τῆς ἑαυτοῦ δυστροπίας᾽ 
τὸν ζυγὸν ἐπιτιλεὶς ἅπασι τοῖς" ἐπὶ τῆς γῆς, ὥστε 
καὶ ἰδίους ἀποφῆναι προσχυνητὰς, χαὶ τοῖ; τῆς ἆμαρ- 
τίας ἐγχαταδήσαι βρὀχοις. 'AXJ' ἐπέφανεν ἡμῖν ὁ 
μονογενὴς τοῦ θεοῦ Λόγος διὰ χρόνου πολλοῦ, xal 
Υέγονε χαιόµενος ὁ θυμὸς μετὰ δόξης, χαὶ τὸ λόγιον 
τῶν χειλέων αὐτοῦ λογίον ὀργῆς πλῆρες. Κῦρος μὲν, 
γὰρ ὁ Καμθύσου, θᾳοῦ παροτρύνοντος, xal ἑξαν- 
εστάντος tlg µάχην κατεστράτευσε τῆς Χαλδαίων, 
ε[λέ τε χἀτὰ κράτος τὴν Βαδυλωνίων, xal οἷον ópyh 
καὶ πὺὂρ γέγονεν αὐτοῖς, πάντας γὰρ ὥσπερ χατεδή- 


Eripiet Deus Israclein de manu mes, Num eripae-- 
τα dii gentium, singuli regionem 8uam de manu 
mea 13 ? » Insolentes igitur esse, et inultum Adversus 
ineffabilem majestatem blateráro, arguuntar hi, de 
quibus sermo- est. Sed eum durasset Israel in. ca- 
ptivitate et. servitute apud eos septuaginta anos, 
rursus eripuit et servavit universorum Deus. Πο- 
duxit enim in Jhdzam, ducibus tum Zorobabele, filío 
Salathielis ex.triba Ji&da, et Jesu sacerdote magno: 
sensus igitur prophetis, quantum quidem ad su- 
petficiem attinet, mentionem videtur facere eo- 
rim quao  Claldzis et Babyloni acciderunt. At 
A3 vera dicterum sententia de Ássyrio est sub- 
intelligentiam cadente, nimirum Satana, ad quem: 
diete est 4 Deo : Quemadinodum vestimentum: 
sanguine mistum non erit mundum, sie neque tn- 
eris mundus, eo quod terram meam perdidisti, et 
pepulum meum occidisti; non. manebis in zterna: 
tempora, semen improbum. Prepara filios tuos, ut 
mactentur iu. peccatis patris tui : ne resurgant, et 
terram hxreditario accipiant, et terram bello im- 
pleant, et ego resistam llis, dicit Dominus Sa- 
baoth,. et periam eorum nomeoeh, et reliquias, eb 
$emen. Veniet igHur, inquit, post multum tempo- 
ris, nomen Dominl. Si historice quis malit intelli- 


gere, post annos septuaginta misertus est Deus Ig- 


raelis. Sin Intus. abstrusam scntentiee semitam ín 
animum admiserit, longo tethpore iuventor pec. 
cati, jugum nequitíe sux, omuibus terrae incolis 
imposuit jugiter, ut suos efficeret cultores, et pee- 
cati laqueis irtetiret. Atqui post multum temporis, 
unigenitum Dei Verbum nobis apparuit. Et factus 
est ardens fürot cum gloria, οἱ eloquium labio- 
nítu ejus, eloquium irz& plenum. Cyrus enim Cam- 
bysis fílius, Deo stimulante et excitante, sine causa 
oppugnavit Chaldzxos , terramque Bahyloniorum 
cepit. Et velut ira et iguis factus est illis, omnes 
enim quasi devoravit, et intoleranda facta impres 
siohe, tanquam aqua it valle trahens factus est 
his qut ibl erant, et tumultu ac turba omnes Chal- 
dorum gentes implevit, juste propter errorem 
vanum condemnat(as. Putabant enim, ut dixi, quod: 
etiam nolente Deo, devicissent Judzam. luvasit. 


δοχε, xal ἀφόρητον ἔχων τὴν ἔφοδον, ὡς ὕδωρ ἐν f) itaque eos vanus error. [trogatum ést enim ex im- 


φάραγγχι σύρον ὤφθη τοῖς αὐὗτόθι, xal θορῦβου καὶ 
ταραχῖς ἑνέπλησε πάντα τὰ Χαλδαίων ἔθνη, χατ- 
εγνωσµένα διχαίως ἐπὶ πλανήσει µαταίᾳ. Ὠήθησαν 
χὰρ, ὡς ἔφην, ὅτι xat ἄχονῖος θεοῦ χατεκράτησαν 
τῆς Ἰουδαίας. Κατέλαδε τοίνυν αὐτοὺς ij µαταία 
πλάνησις. Ἐπενήνεχται γὰρ αὐὑτοῖς παρὰ 6εοῦ τὰ 
ἐξ ἀχράτου θυμοῦ, χαὶ ταῖς σφῶν αὐτῶν διολώλααι 
δυσσεθείαις' αὐτὸ δὴ τοῦτο πεπονθότα, καὶ τὸν ἁρ- 
χέχακον δράκοντα κατίδοι τις ἄν. Τέγονε γὰρ αὑτῷ 


75* fV Reg. xvitt, 52, 35. 


potenti et vehementi furore supplicium, suisq(e 
perierunt impietatibus. Quod etiam passum fuisse 
principem malorum draconem videre est. Factum 
est enim illi eloquium Domini, eloquium irc ple- 
num. Jubebantur enim et ipse et malz cum ipso 
potesta(es in abyssum abire, et consumpti suut ve- 
lut igni et aqua multa, distracti et agitati in ea- 
vernis ínfmis vi spiritus. Conturbati sunt. enim 
εἰ ipsi errore vauo. Dixit namque : Universum or- 


(1) Qux uncinis clauduntur iuseruimus ; legit enim interpres, iypothetarumque oscitantia excidisse 
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hem terra:um comprchendam manu ui nidum, et A τὸ λόγιον Κυρίου, λόχιον ὀργῖς nA ptc. Προσετα-- 
velut relicta ova tollam, et non est qui 435 fu- τοντο γὰρ εἰς τὴν ἄδυσσον ἀπε)θεῖν, αὐτός τε xo. 
giat me, vel contradicat mihi. Putabat nimifum $e αἱ σὺν αὐτῷ δυνάµεις πονηραί, ΔεδαπΆνηνται B 
revera Deum esse, et gloria quax soli omnium Con- ὥσπερ xat ὑπὸ πυρὸς, xal ὡς ἐξ ὕδατος πολλῦ 
ditori competebat, ad se perpetuo translata, terra κατασυρόµεναι τῇ δυνάµει τοῦ πνεύματος iv xd; 
jncolas se posse vincere existimavit. Turbati ergo Χκατωτάτω μυχοῖς. Συνεταράχθησαν γὰρ ἐπὶ πλανί- 
sunt, erroris vani damnati, et in his capti sunt. csc xat αὗται µαταίᾳ. Ἔφη μὲν γὰρ, Oxo Tbv οἶκο- 
Pena enim illis, et furor, et supplicium, ob hanc — pévqv ὅλην χαταλήφοµαι τῇ χειρὶ ὡς νοσσιὰν, xai ὡς 
eliam causam illata sunt, καταλελειμμένα (à ἀρῶ, xal οὐκ ἔστιν ὃς διαφεύ- 
ξεταί µε f] ἀντείπει poc. Ὠήθη δὲ ὅτι θεὸς ἔστι χατὰ ἀλήθειαν, καὶ τὴν µόνῳ πρἐπουσαν τῷ πάντων 4γ- 
μιουργῷ δόξαν εἰς ἑαυτὸν μεταθεὶς διηνεχκῶς, ἑνόμισε δύνασθαι χρατεῖν τῶν ἀπὶ τῆς nC. Ἑταράχθησω 
τοίνυν ἐπὶ πλανήσει µαταίχ χατεγνωσμµένοε, χαὶ κατελήφθησαν ὑπ αὐτῆς. Δίχη γὰρ αὑτοῖς, xal. 
pàs xaX χόλασις ἀτηνέχθησαν, xal ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας. 

Vras. 29. Num semper oportet. vos. ία, et B. Mij διὰ παντὸς δεῖ ὑμᾶς εὐφραίγεσθοι xal 
semper ingredi sancta mea ? velut [estum celebrantes, εἰσπορεύεσθαι εἰς τὰ ἅγιά µου διαπαντὸς ὡσεὶ 
ei velut letantes, inirare cum tibia montem Domiui, ὀἑορτάζοντας, xal ὡς εὐρραινο[ιένους εἰσεῖθεῖν 


«d Deum Israelis? μετὰ αὐ.Ίοῦ εἰς τὸ ὄρος Κυρίου πρὸς τὸν θεὺν τοῦ 
Ἱσροαή. ; 
Dixi, devicta δυάφα, Dabylonios continenter in- Ἔφην ὅτι χατακρατήσαντες τῆς Ἰουδαίων χώρας 


gultasse captis, et impie adinodum divinum templum οἱ Βαθυλώνιοι χατεχόρευον τῶν ἑαλωχότων, χαὶ αὖιον 
derisisse. Sed capti suntet ipsi 2 quo autem modo, non — tou τάχα 15» θεῖον διαλέγοντες vabv ἀνοσιώτατα διετὲ- 
est obscurum. O igitur Assyrii, iuquit, nunquid omni — àouy. ᾽Αλλ' ἤλωσαν xal αὗτοί καὶ τίνα τρόπον, οὐχ 
tempore adversus meos cultores gaudere debetis, ἀσυμφανές. Ὦ τοίνυν "Accügtot, φησὶ, ph v xav 
el in panegyris occasionem trabere, et prohibenie — xatpi χατευφραίνεσθαι τῷν ἑμῶν ὀφείλετε προσχν- 
nemime, sancta mea ingredi, etiam cum tibia εἰ νητῶν, xai πανηγύρεως ἀφορμὴν πονεῖσθαι, ἐξείργο)- 
cithara ? Atque hzc quidem. liüstorice. Siu contra τος οὐδενὸς εἰαπορεύεσθαι εἰς τὰ ἅγιά µου, xal µετὰ 
Satanam et qux ejus sunt sapientes ac sentientes αὐλοῦ xal χιθάρας; Καὶ ταντὶ μὲν ἱστοριχῶς. Πὸς 
dicantur, lioc modo intelliges: Gaudebat longo tem- δέ qe τὸν Σατανᾶν xal τοὺς τὰ αὐτοῦ φρονοῦντας εἰ 
pore, contra inelfabilem majestatem se extollens, C λέγοιτο, τοϊάνδε τι νοῄσεις' Εἰς μαχροὺς πὐφραίτὰ 
el sanctos conterens, et justitize operariis iminaniler χρόνους τῆς ἀῤῥήτου δόξης χατεπαιρόµενος, xd 
resistens, et veluti conspurcare sancta Dei studens, αυνθραύων ἁγίους, xal τοῖς τΏς δικαιοσύνης ἐργάταις 
et liauc rem festi et voluptatis loco ducens,et contra ἀγρίως ἀντιταττόμενας, xai οἷον καταμιαίνειν ἔπι- 
direptog ae possesses triumphans. Verum excidit µχειρῶν τὰ ἅγια τοῦ Θεοῦ, ἑορτήν τε, xat Qu purblay à 
hisce miser, Christo illum iu id quod preter spem µχρῆμα ποιρύμενος, xat τοῖς πλεονεκτουμµένοις ἔπιχαι- 
crat. detrudeute, οἱ a tyrannide in. nos deturbante.— vopsvoz. Αλλ' ἐχπέπτωκε τῶν τοιούτων ὁ. δείλαιος, 
Cessavit ergo omnis ejus voluptas et letitia, desiit Χριστοῦ χατωθήσαντος εἰς τὸ παρ) ἑλτίδα, καὶ tt; 
contra mos Lripudium, et rerum natura in. omnia — xxQ' ἡμῶν ἀποσοθήσαντος τυραννίδος. Πάπαυται vu- 
contraria xersa est et inutata. Nos enim oblectati οἱ νυν αὐτοῦ πᾶσα θυµηδία, xat εὐφροσύνη ' ἔστησε sr 
deliciati sumus in salute per Christum, in justifica- — xa0' ἡμῶν χορείαν, xaX slg πᾶν τοὐναντίον µετατε- 
tione per fidem, in aanctificatione per Spiritum. At «φοίτήχε τῶν πραγμάτων ἡ φὺσις. 'Hyst; μὲν vio 
bie imperie frustratus, in jugi est maerore, et su; µτέρψιν καὶ τρυφὴν πεποιήµεθα τὴν διὰ Χριστου oo- 
potentie eversionem deplorat. τηρίαν, καὶ τὴν ἐν πίστει διχαίωσιν, xal τὺν διά soi 
Πνεύματος, ἁγιασμόν. Ὁ δὲ τοῦ κατάρχειν διημαρτηχὼς iw ἁκαταλήχτοις ἑστὶ δυσθυµίαις, καὶ τς 
ἑαυτοῦ δωναστείας χατολοφρύρεται τὴν καταστροφην΄ 

Vrns. 20, 31,22. Per vocem enim Domini vincentur Ὁ Δια γὰρ φωγῆς Κυρίου ἠττηθήσονται 'Accv- 
Assyrii plaga ea, que perculiet eos, Et erit εἰ ῥριοι τῇ πλητῇ jj ἂν πατάξῃ αὐτούς. Καὶ ἔσται 
undecunque, unde erat illis spes auxilii qua is confisus αὐτῷ κυχ.λόθεν ὅθεν qv αὐτῶν ἡ ἑλαὶς τῆς Bot 
est; ipsi cum tibiis εἰ cilharis bellabunt coutra illum θείας. ἐφ᾽ ῇ αὐτὸς &xszol0ev* αὐτοὶ μετὰ air 
ex commulalione. καὶ κιθάρας ποεµήσουσιν αὐτὸν ἐκ μµεῖᾶ- 

6CoAÀnc. 

436 Per vocem. Domini, pro, jubente Domino, T$, διὰ φωνὴν Κυρίου, φησὶν, ἀντὶ τοῦ, χελεύοντος 
dicit. Etenim victi sunt Assyrii, οἱ plag:e obnoxii sibi τοῦ Κυρίου. Καὶ γὰρ ἠττήθησαν οἱ ᾿Ασσύριοι, x3: 
illaze, Cyro et Persis et Medis, ut dixi, potentia εἰ ὑπὸ mÀnyty Υεγόνασι τὴν ἐπενηνεγμένην αὐτοῖς, 
voluntate Dei, depopulantibus eos οἱ tollentibus. Κύρου xal Περσῶν xal Μήδων καταδῃούντων, ts 
Sed aute hec, tum Medi, tum Perse erant Chal-— ἔφην, xai ἠρηχότων αὐτοὺς χατὰ χράτος xal fov- 
dzeorum defensores, habebantque spem in illis posse — Anctv Θεοῦ. 'AXX' σαν πρὸ τούτων ἐπ αὐτοῖς * Ti 
se feliciter agere, ac regiones et populos quos ἑλπίδα τοῦ δύνασθαι χατορθοῦν τὸ κατακρατεῖν εὖ- 
vellent, facile subigere. Hi ergo, inquit, illi, ἵ «όλως, ὧν Xy ἕλοιντο χωρῶν καὶ λαῶν. Αὐτοὶ seivov, 
quibus erat Dahyloniis spes auxilii, rebus mutalio- — grolv, ἐχεῖνοι, ἐφ᾽ olq $y τοῖς Βλθν)ωνίοις ἡ τή 
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ἐπιχουρίας ἐλπῖς, μονονουχὶ µεταθολὴν, καὶ ἀνάχυσιν À nemet tantum non confisionem in omne contrarium. 


τὴν εἰς πᾶν τοὐναντίον πεπονθότων αὐτοῖς τῶν πραγ- 
µάτων, μετὰ χιθάρας χαὶ αὐλῶν, τοῦτ ἔστι͵ yalpovtíc 
τε xal ἑορτάζοντες πολεμήσουσιν αὐτῷ. Τοῦτο 5' ἂν 
ὁρῷτο γεγονὸς ἐπί vs τῷ Σατανᾷ καὶ τῆς τῶν άχα- 
θάρτων πνευμάτων ἀγέλης. Elyov μὲν γὰρ ἐν τῷδε 
τῷ χόσμῳ µυρίους τε ὅσους, μᾶλλον δὲ xol ἀναρι- 
θµήτους προσχυνητὰς, ἀλλὰ διὰ φωνῆς Κυρίου, «out 
ἔστι, διὰ χηρύγµατος Χριστοῦ, Υδγόνασιν ὑπὸ πλη- 
Th» xai Ἠττήθησαν, χαὶ οὓς προσεδόχησαν ἔχειν 
ἐπιχουροῦντας ἕξαυτοῖς, οὗτοι παραδόξως εἰς πᾶν 


τοὐναντίον ὑπομείναντες τὴν µεταθδολήν. Κέχληνται.: 


γὰρ διὰ πἰστεως xat πεπολεμήχασιν αὐτοῖς, Καθ- 
ἤρηνται γὰρ τεμένη, χατεσείσθησαν βουνοὶ, xoi πλη- 
θὺς ἀχαθάρτων δαιμόνων δεδαπάνηνται πυρὶ, xal 
τοῦ πάλαι χρατοῦντος χατεγνωχότες, θεὺν τὸν φύσει 
xai ἁἀληθῶς Βασιλέα xai Κύριον ἐπεγράφαντο. Καὶ 
πεποίηνται περὶ πολλοῦ. τὸ διὰ πάσης ἀρετῆς τὸν 
εὐδόχιμον ἀληθῶς καὶ ἐξαίρετον ἐπιτηδεύειν ffov, τὸ 
iv φαυλότητι ζὴν ῥιπτοῦντες ὡς ἁπωτάτω. 

Ob γὰρ πρὸ ἡμερῶν ἁπαιτηθήσῃ: Mit) xal col 
ἠτοιμάσθη βασιἁεύειν; Φάραγ]γα βαθεῖὰν, EUAn 
χείµθνα, zip, καὶ ξύλα xoAAd. Ὁ θυρμὸς Κυρίου, 
ὡς φάραγξ ἀπὸ θείου χαιοµένη.. 

Πολεμηθήσεσθαι τὺν ᾽Αασύριον, ἀφ᾽ ὧν ἣν εἰκὸς 
χαὶ ἐπιχουρεῖσθαι μᾶλλον προσδοχᾷν, χαὶ ὅτι τὰ 
παντὸς ἐπέχεινα xaxoü πείσεται λέγων, ἀναγκαίως 
ἐπιφέρει xal ταῦτα. Ἐπειδὴ γὰρ μακροὺς αὐτοῖς 
χρόνους ἀνεξικαχήσας ὁρᾶξαι, xal μόλις ἐπενεγχὼν 
ἀφόρητα παπλημμεληχόσι τὰς δίχας,  ἀπολογεῖται 
τρόπον «wá, xal φησιν. Οὐ γὰρ πρὸ ἡμερῶν ἆπαι- 
τηθήσῃ. ᾽Ανεξικαχεῖ μὲν γὰρ ὁ τῶν ὅλων θεὸς, xal 
tol; πταίουσιν ἐπιδαφιλεύεται τὴν χρηστότητα, f| 
τάχα πως αὐτοῖς µετατεθεῖέν αἱ γνῶμαι πρὸς τὰ 
ἀμείνω, xal μετανοεῖν ἠρημένοι, τὴν ὀφειλομένην 
αὐτοῖς διαδιδράσχωσι Χχόλασιν. Οὐδενὸς δὲ τούτων 
γεγενηµένου, λοιπὸν ἐπάγει τὰ ἐξ ὀργῆς, οὐ πρὸ 
ἡμερῶν τοῦτα πράττων, ἆἁλλ᾽ ὣς ἐν. χαιρῷ λοιπὸν 
καὶ οἷον εἰς µέτρον ἑλθούσης, τὸ ὅτι μάλιστα πρέ- 
πον τῇ Υαληνότητι xoa Φφιλανθρωπίᾳ τοῦ. πάντων 
πρατοῦντος θεοῦ. Οὐχοῦν, ὦ 'Accópte, φησὶ, Yévová 
σοι χρηστὸς, xal. µαχρόθυµος. Oó γὰρ πρὸ ἡμερῶν 
ἀπαντηθήσῃ, Δηλον δὰ ὅτι τὰς ἐφ' οἷς εἰς τοὺς ἁμοὺς 
πεπαρῴνηχας δίχας. Τοιοῦτόν ἔστι τὸ πρὸς τὸν µα- 


subeuntibus, cum citliara εἰ tibiis, id est, gaudentes 
et festum celebrantes, bellabunt contra illum. Toc 
eliam videri potesl faetum, iu Satana et immundo- 
rum spirituum grege. Habebant enim in hoe mundo 
infinitos potius e! innumeros cultores, sed per vo- 
cem Domini, id est, per prwdicationem Christi, 
plage subjecti sunt, et victi, et. quos sperabant 
habere auxiliares sibi, hi przter opinionem passi 
sunt mutationem iR omine contrarium. Vocati enim 
sunt per fidem, et eum iltis gesserunt bellum. Nam 
subversa sunt. fana, commoti eolles, et multitudo 
immundorum demonum igne est consumpta, et ve- 
tere. principe damnato, Deum natura et vere, legis. 
ac Domini tilulo iusigniverunt. Et magni zstima- 
runt, vitam probatam et praeclaram in omni vir- 
tute vere colere : vitam. autem vitiosam quam lon- 
gissime proffigarunt. 


VxRs. 33. Non enim ante dies lues? Nunquid etiam 
tibi paratum est regnare? Vallem profundam, ligna 
posita, ignem et ligna mulia, Furor Domini, ut val- 
lis a sulphure incensa. 

Ubi dixisset Assyrium bello imperandum ob lis, 
a quibus par erat potius auxilium exspectare, quod- 
que hzc qux omuibus malis acerbiora esseut pate- 
retur, necessario iufert et ista. Postquam enim longo 
tempore eos tolerssse videbatur, vixque intulisse 


C aupplicia intoleranda patrantibue, apologiam facit 


quodammodo, et inquit: Non enim ante dies lues. 
Tolerat enim, et benigne ae prolixe benignitatem 
suam confert in delinquentes universorum Deus, ut. 
ad meliora eorum mentes convertantur, et poeniten-- 
tiam agentes debitam sibi poenam effugiant. Quod 
cum factum non sit, deinceps inducit 437 iram: 
non ante dies loc faciens, sed veluti tempore, cum- 
que ad mensuram venit, prout maxime serenitati 
et humanitati omnium dominatoris Dei convenit 
Itaque, inquit, o Assyrie, fui tibi benignus et lon- 
ganiuis. Non enim ante dies lues, scilicet. poenas, 
eo quod in meos debacchatus es. Tale est quod 
dictum fuit beato Abrahamo: « Nondum enim.ex- 
pleta sunt peccata Amorrhsorum usque ad hoe 


Χάριον ᾿Αθραὰμ εἰρημένον * «Οὐδέπω γὰρ ἀναπεπλή- D tempus '*. » Quin et beatus Zacharias propheta ** 


ρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν ᾽Αμωῤῥαίων ἕως τοῦ. νῦν. » 
Αλλὰ xei ὁ µαχάριος προφήτης Ζαχαρίας Υύναια 
τεθεᾶσθαι φησὶ, πτερυγωθέντα μὲν ἔποπος δίχην, 
ἀποφέροντα δὲ τὸ µέτρον, xal ὡς ἓν εἴδει γυναιχὸς 
χαθηµένην àv µέσῳ τὴν ἁμαρτίαν. Συμμετρεῖ γὰρ 
ὁ νομοθέτης τοῖς ἑχάστου πλημμελήμασιν ἀναλό - 
γως τὰς δίχας. 'AJX ᾠφήθης, à ᾿Ασσύριε, φησὶν, ὅτι 
xaX σοὶ ἠτοιμάσθη τὸ διηνεχῶς βασιλεύειν, Πτοι δύ- 
νασθαι χρατεῖν, xav ἀχράδαντον ἔχειν τὴν κατὰ 
πάντων πλεονεξίαν; ᾽Αλλ’ ἐσφάλης τ) ἀληθοῦς * χλη- 
ῥονοµήσεις γὰρ μᾶλλον φάραγγα βαθεῖαν, xaX ξύλα 
χείμενα, xal πῦρ. "Ἔσται γὰρ οὕτως ἀπὶ σὲ χαὶ ἐπὶ 


7? Gen. xv, 106. ** Zach. v, 9. 


mulieres se vidisse ait alatas instar upupz, et defe- 
rentes mensuram, οἱ velut in forma mulieris sedeus 
in medio peccatum. Admetitur eniin legislator ana- 
logice et convenienter uniuscujusque delictis poenas. 
Sed putasti, inquit, o Assyrie, quod et tibi prapara- 
tum sit continue regnare, vel posse imperium te- 
nere, etinconcussum habere in omnes dominatum ? 
Sed aberrasti a vero : nam hereditario potius acci- 
pies vallem profundam, et ligua posita, et ignem. 
Erit enim sie in te et in tnos furor Domini, Dixerim 
autem et hoe eonvenire maxime dici Satana. Pos-e- 
dit enim vi terram universam, priusquam Christus 
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effulserit. Ubi vero Deus et Dominus effulsit nobis, A τοὺς σοὺς ὁ θυμὸς Κυρίου, Φαίην δ ἂν, ὅτι rat ἓὴ 


ahacius est tanquam szvissima fera e grege creden- 
tium, descendilque ad orcum, ignem οἱ flammas 
ibi haereditario consecuturus. Erit natmque ei furot 
Domini, quasi vallis a sulphure iucensa. Non igitur 
ante dies lujt, sed tempore postea illum ad hoc vo- 
cante, Nec enim comparatum est, ut. ille regnet 
perpetuo, ut certe Ghristo Servatori omaium , cui 
illud per vocem Davidis dici a nobis commode po- 
test : « Solinm tuum, Deus, in seculum eazscul, virga 
rectitudipis, virga regui tui *!. » 


μάλιστα πρέπηι ἂν καὶ αὐτῷ λέγεσθαε τῷ Σατανὰ. 
Πεπλεονέχτηχε μὲν γὰρ τὴν σύμπασαν γῆν * ἐπιλάμ- 
ψαι Χριστόν. Ἐπειδὴ δὲ Gab; χαὶ Κύριος ἐπέφαιν 
ἡμῖν, ἀπεσοθήθη μὲν οἷά τις παγχάλεπος θὴρ τς 
τῶν πιστευσάντων ἀγέλης, χατῴχενο δὲ καὶ εἰς ἆδω 
πΌρ ἐχεῖ χληρονοµήσων, xat φλόγας. "Ἔσται γὰρ 
αὐτῷ ὁ θυμὺς Κνρίαου ᾧς φάραγξ ὑπὸ θείου xzo- 
µένη. θὐκοῦν οὗ πρὸ ἡμερῶν ἀπῃτήθη, χαιροῦ à 
λοιπὸν sic ποῦτο χαλοῦντος αὐτόν οὐ γὰρ ἠνχμάσθη 
βασιλεύειν xa αὐτῷ διηνεχῶς, χαθάπερ ἀμέλει we. 


τῷ πάντων Σωτῆρι Χριστῷ' ᾧ δὴ xpb ὑμῶν πρέποι ἂν λέγεσθαι τὸ διὰ φωνῆς τοῦ Aa6/5- « Ὁ θρόνος ou, 
ὁ θεὰς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος ' ῥάθδος εὐθύτητας fj ῥάδδος τῆς βασιλείας σον. » 


Car. XXXI. Vrns. 1, 2. Vo qui descendant. in B O?al, ol καταθαίγοντες &ic Alrvscor ἐπὶ βοή- 


Egyptum ad. auxilium, qui equis confidunt et curri- 
bus. Sunt enim. multi, et eorum qui equis. iusident 
multitudo magna. Et non confisi sunt Sancto Israelis, 
neque Deum quasiverunt. Ipse autem. sapienter αά- 
duzii super eos mala. Et verbum ejus non [rustrabitur. 
Et insurget in domos hominum malorum, et. conira 
spem eorum vanam. E gyptium hominem et non Deum, 
equorum carnes, nec estuuxilium, 


&38 Cum propheta didicerit eventura. Assyriis, 
temporuiu successu, ei quud Persis ac. Medis deva- 
stantibus eorum regionem, fuuditus interuecioue 
deferentur, Deo nempe in illos excitaute Cyrum: 


θειαν, οἱ àg' ἵπποις πεποιθότες, xal üppactr: 
ἔστι γὰρ πο..]ὰ xalég ἵπποις π.Ἰήθη σφόδρα. 
Καὶ οὐκ ἦσαν πεποιθόὀτες ἐπὶ τὸν "ΑγιοΥ τοῦ 
Ἱσραὴ., xal τὸν θεὺν οὐκ ἐζήτησαν. Καὶ αὐτὺς 
cogüc ἤγαγεν ἐπ αὐτοὺς xaxà, xal ὁ «ἰόγος 
αὐτοῦ οὐ μὴ ἀθετηθῇ. καὶ ἐπαναστήσεται ἐπ' 
οἴχους ἀνθρώπων zornpor, καὶ ἐπὶ τὴν ἐλαίδι 
αὐτῶν τὴν µαταίαν. Αἱγύπτειον ἄνθρωπον καὶ οὐ 
θεὸν, ἵππων σάρχας, καὶ οὐκ ἔσει βοήθεια. 


Μεμαθηχὼς ὁ προφήτης τὰ τοῖς ᾿Ατσυρῶ: 
αυµθησόµενα κατὰ καιροὺς, xai ὅτι Περσῶν xdi 
Mfjbov χαταδηούντων αὐτοῖᾳ τὴν χώραν πανολεθρὲ 
χαταφθαρῄσονται, θεοῦ δηλονότι χατεξανιστάνις 


venit ad commemorationein ἱπουθιβίθη 10ο [sraelita- C αὐτοῖς τὸν Κὔρον, εἰς ἀνάμνησιν Έρχεται τῆς &xc- 


rum. Cepit euim Babylonius Judgam , et ipsam sau- 
clam civitatem, dico, Jerusalem ;: abduxitque Israe- 
lem captivum, relictis deinde iu Jud:ea Deus exhi- 
buit misericordiam. At cum illi ad JEgyptios defl- 
cere voluerunt , veriti ne quando de integro bellum 
sibi inferretur ab Assyriis, maudavit is qui servara 
potest, per vocem Jeremis, ue descendereut in 
terrain Zgyptierum, Caeterum ubi postea. quoque 
facti. sunt rebelles, putaveruntque servaturas se 
potius humanas suppetias, ceciderunt in AEgypte, et 
ο funditus oinnes intecieruot, Exclamat igitur iu ipsos 
propheta : Vs, inquit, qui descendunt in Egyptum, 
ad auxilium. Non enim Deo qui omnia valet nixi 
sunt, sed equis potius et curribus, quorum magnus 
erat numerus in ZEgypto ; verum sapiens universo- 
rui Deus adduxit in. illos mala, et verbum ejus 
non frustratum est, Dixit euin illis voce Jeremia, 
qua infra posita sunt. Igitur in. domos bomiuum 
malorum insurget, scilicet confugientium in J£gy- 
ptum, et ad spem eorum vanam. Elegerunt enim, 
inquit, adjutoreu ZEgyptium hominem et noa 
D«um, equorutu carnes. Loquitur autem propheta, 
empbasi vehemenutissima , lsraelitarum | inscitign 
redergueus. Quid euim est equas, nisi sela earo ? 
Kt quie vis ex carnis adeo infirme, οἱ eorru- 
» piioni subjectz? Tale quid etis iuquit propheta 
Jeremias : « Exsecratus, qui spem habet in homine, 
el firmabit carnem brachii sui, cujua «or recedit a 


9! Psal. σεν, 7. 


θείας τών ἐξ Ἰαραήλ. EDs μὲν γὰρ τὴν Ἰουδαίαν ὁ 
Βαθυλώνις, καὶ αὐτὴν δὲ τὴν ἁγίαν πόλιν, φημὶ 0s 
τὴν Ἱερουσαλὴμ., ἀπεχόμισε τε τὸν Ἱσραῦλ αἰχμ- 
άλωτον, εἶτα τοῖς περιλελειµµένοις κατὰ τὴν Ἰουδείεν 
ἐδίδου Θεὺς «b» ἔλεον. Ἐπειδὴ δὲ ἤθελον µεταφοιτ: 
σαι πρὸς Αἰγυπτίους δεδιότες μὴ ἄρα πως χὴ 
εἰσαῦθις αὐτοῖς ὁ παρὰ τῶν Ασσυρίων ἐπενεχθεη 
πόχεµας, προσέταττεν ὁ σώδειν δυνάµενος, δ.ὰ qur; 
Φερεμίου, μὴ χαταθαίνειν αὐτοὺς εἰς τὸν Αἰγνπτίο. 
Ἐπειδὴ δὲ καὶ μετὰ τοῦτο ὙΤεγόνασιν ἀπειθεῖς 
ᾠάθησαν δὲ ὅτι διασώσει μᾶλλον αὐτοὺς 1| ἀθρό- 
πων ἐπικονρία, πεπτώχασιν ἓν Αἰγύπτῳ, καὶ üpity 
ἅπαντες ἀπολώλασι. Ταλανίζει τοίνυν αὐτοὺς ὁ πο: 
φῄήτης * Οὐαὶ γὰρ, φησὶν, οἱ χατναθαίνοντες εἰς Αίγν- 


D eov ἐπὶ βοήθειαν. Ἔθάρσησαν γὰρ οὐχὶ δὴ μᾶλλον 


τῷ πάντα ἰαχύονει Gai, ἀλλ ἐφ᾽ ἵπποις καὶ ἄρμασι' 
πλεῖατα γὰρ fv ἐν Αἰγύπτῳ. "AXI cog ὧν ὁ τῶν 
ὅλων Os Ίγαγεν ἐπ αὐτοὺς χαχὰ, xz ὁ λόγο; 
αὐτοῦ οὐ μὴ ἀθετηθῇ. Ἔφη γὰρ διὰ φωνῆς Ἱερεμί 
πρὸς αὐτοὺς τὰ ὑποτεναγμένα. θὐποῦν bx' obow 
ἀνθρώπων ἄναστλαονται κονηρῶν, τῶν xat 
φευγότων εἰς Αἴγυπτον πλονόα xal ἐπὶ τὴν iria 
αὐτῶν τὴν gavalaw Εϊλονιο γὰρ ἐπίκουρον, 917" 
Αἰγύπτιον ἄνθρωπον, xal οὗ θεὸν, ἵππων σάρκα», 
Ἐμφαντικώτατα δὲ φησὶν ὁ προφήτης, τῶν ἐξ "loprhi 
ἐλέγχων «b ἁμαθές. Τί Τάρ ἐστιν ἵππος ἡ ὅτι pon 
σὰρξ, Ποία δὲ σαρχὸς ἡ δύναμις, τὰς οὕτως ἁσθενου 
χα) ὑποχειμένης τῇ φθορᾷ ; Τοιοῦτόν τί φησι xai d 
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προφήτης Ἱερεμίας' ο Ἐπικατάρατος» ὃς τὴν ὀλπίδα A, Domino *. νε Vere enlm melius est sperare iu Do- 


ἔχει ἐπ᾽ ἄνθρωπαν, καὶ compas! σάρχα βρἀχίονος 


migo, quam sperare in homite **. » 


αὐτοῦ, καὶ ἀπὸ Κυρίου ἁποστῇ fj Χαρδία αὐτοῦ. » « Ἀγαθὸν γὰρ ἀληθῶς τὸ ἐλπίζεω ἐπὶ Κύριον, 1j 


ἑλπίζειν bx" ἄνθρωπον, » 

0 δὲ Κύριος ἐπάξει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὃπ' ab- 
τούς” καὶ κοπιᾶσονσι οἱ βοηθοῦντες, sul. dpa 
πάντες ἀπολοῦνταε. 

"En γὰρ Αἰγύπτιοι τὴν ἁλάζονα χαὶ ἁτέρωχον 
ὀφρῦν ὑψοῦντες, ἑδέχοντο μὲν τοὺς δᾷ ᾿σρα)ὴ, 
ὥοντο δὲ δει τῶν παρὰ σφίοι φευδωνύμων θεών 1j 
δύναµις ἓν ἀμείνοσίν ἐστι τοῦ τῶν Ἑδραίων θεοῦ, 
δέδονται καὶ αὐτοὶ τοῖς ῬΒαδυλωνίοις * χεκρατήχασι 
Υὰρ τῆς χώρας, καὶ συνδιοχώλασι τοῖς οἰχοῦσιν αὖ» 
τὴν, οἱ αὐτόθι χατειληµμένοι τῶν ἐξ Ἱσραίλ. Ταύ. 
εῃτοί φησιν ἐπάξειν αὐτοῖς τὴν χεῖρα τὸν Κύριον, 
καὶ ὅτι πάντη τε xal πάντως χοπιάσουσι, QUT 
ἔστιν, ἀτονῄσουσιν, οἱ τὴν ἅμαχον αὐτοῖς ἐπιχουρίαν 
ὑπισχνούμενοι, καὶ ἅμα πάντες ἀπολοῦνται. 

"Or, οὕτως εἶπέ µοι Κύριος. "Or τρόπον ἑὰν' 
βοήσῃ Aéov, ἢ ᾿σχύμνος ἐπὶ eq θήρφ, ᾖ 54a6e, 
καὶ κρἀξῃ ἐπ᾽ αὑτῆς, ἕως ür ἐμπ.ησθῇ τὰ ὄρη 
τῆς gurüc αὐτοῦ, xal ἠττήθησαν, καὶ τὸ π.λῆθος 
τοῦ θυμοῦ ἑπτοήθησαν” οὕτω καταδήσεται Κύριος 
ἐπιστρατεῦσαι ἐπὶ τὸ ὄρος Σιών, ἐπὶ τὰ ὄρη αὐ- 
τῆς. Ὡς ὄρνεα πετόμενα, οὕτως ὑπερασαιεῖ 
Κύριος ὑπὲρ Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐξελεῖται, καὶ 
ἀαριποιήσεται, xal σώσει. 


Ἡροσέῤῥιψε μὲν ὁ προφήτης μεταξὺ τὴν ἐπίπληξιν, C 


τὴν ὁπί γε, φημὶ, τοῖς χαταδαίνουσιν εἰς Αἴγυπτον, 
καὶ μὴν xai ἐπίχουρον ἔχειν ἑλομένοις Αἰγύπτιον 
ἄνθρωπον, xal οὐ Θεόν. Ἔφη δὲ ὅτι συνδιολοῦνται 
' «ol; ἐπαμύνειν ὑπισχνουμένοις. Βΐτα πάλιν àvaxo- 
μίζει πρὺς τὸ ἐν ἀρχαῖς τὸν λόγ»’ εἰπὼν γὰρ, ὅτι 
φάραγγα βαθεῖαν κληρονοµῄσουσιν οἱ Ασσύριοι, 
προαφηχεῖται σαφῶς, ὅτι xol ἐπιχουρήσει Geb τοῖς 
εὐσεδομένοις αὐτὸν, xal ὑπεραθλήσει τῶν x&tà τὴν 
Ἰουδαίαν, ἐφαλεῖται δὲ οὕτω vol; ἀδικεῖν ἑθέλουσιν 
αὐτὴν, χαθάπκερ ἀμέλει xal λέων ἐπὶ θήρᾳ μέγα ει 
xa ἑξαίσιον τοῖς ἀνθεστηχόσιν ἐπιδρυχώμενος. δασὶ 
γὰρ τοῦτο τὸ θηρίον, λιμοῦ καταξανιστῶντος αὐτὸ 
τερὸς τὸ δεῖν, 3) βοῶν ἀγέλαις, ἔγουν ἑτέροις τῶν 
θρεµµάτων ἐπιπηδᾷν, προκαταπτοεῖν αὐτὰ δεινῷ καὶ 


Vgns, 3. Dominus autem adducet manum snam in 
tos, e laborabunt amxiliantes , et simul omnes per- 
ibunt. : 

Postquam enim AEgyptii arrogans et elataim tol- 
leute supereilium, recepissent Israelitas, putaesent- 
que virutem suorum falso nominatorüm deorum, 
praesiantiorem esse Deo Hebraeorum, traditi sunt et 
ipsi Dabyloniis z subegerunt namque regionem, et 
qui ibi relieti sust 499 leraelite, una cum inhabi- 
tamiibus eam perierunt, Dicit igitur Domiuum ipsis 
induciuruw manum, ei quod prorsus penitusque 
laborabent, jd est debilitabuntur hi, qui inoxpu 
gnabile prasidium illis promittunt : et simul ommes 
peribunt. 

Vans. 4, 5. Quia sic dizit mihi Dominus: Quem- 
admodum, ei clamaril leo vel. catulus leonis ob pre 
dam quem cepi, el vociferebitur super ea, donee 
impleti sin& montes veoe ejus, el vicli sint, el magnai- 
tudine furoris perterrità : sic descendet. Dominus ut 
prelietur in monte Sion, in montibus ejus. Ut aves 
volantes, sic protege! Dominus Jerusalem, οἱ eripiet, 
el fovebit, et servabit. 


Interjecit propheta territationem, in eoe, inquaus, 
qui descendunt in ZEgyptum, et qui aJjutorem ha- 
bere maluerunt Jgyptium hominem, et pon Deum. 
Dixitque simul perituros cum his qui promittebaut 
subsidium ;: rursumque ad eum sermonem redit, 
qui ab initio fuit, Cum enim dixisset : Vallem pro- 
fundam hereditario possidebunt Assyrii, manifeste 
declarat. Deum auxilium laturum rite colentibus se, 
et pro Judzis pugualurum, et sic aggreseurum ilios 
qui injuria Judam volunt afficere, veluti leo qui- 
dem, ob predam magna et horribili voce irrugil 
obsistentibus. Nam aiunt hanc feram, fame inci- 
tante, que armenta boum vel alia pecora aggredia- 
tur, prius illa perterrere magno et terri(ico admo- 
dum rugitu, et intolerabilem impetum facere in 


φοδερωτάτῳ βρνχήµατ:, xal ἀφόρΏτον ποιεῖσθαι τοῖς D pastores. Sic, inquit, descendet Dominus ul preelietur 


ποιµέσι τὴν ἔφοδον. θὔτυς, φησὶ, καταθήσεται Κύ- 
ptos ἐπιστρατεῦσαι ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σιὼν, veuv ἔστι, 
τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἐπὶ τὰ ὄρη αὐτῆς. Ὡς ὄρνεα πετό- 
μενα, οὕτως ὑπερασπιεῖ Κύριος ὑπὲρ Ἱερονσαλὴμ. 
Νεοττοχομοῦσι μὲν γὰρ iy τοῖς ὄρεσι πτηνὰ, καὶ ἐν 
τοῖς δασέσι τῶν φυτῶν διαπήγνννται χαλιάς. El ὃς 
5f τις ἕτερος ὄρνις T] ὄφις ἀποσυλῆσαι βούλοιτα τῶν 
νεοττῶν, ὑπερμάχεται δεινῶς d) τεχοῦσα αὐτοὺς, xdi 
τῆς ἑνούσης αὐτῇ φιλοστοργίας τὴν δύναμιν καθίστη- 
ctv ἑναργῆ, περιιπταµένη τε xal τρύζουσα xal µο- 
ψονουχὶ πλείστην ὅσην τοῦ παραλύειν ἐθέλοντος 
ποιουµένη τὴν χαταδολήν. θὕτω, quet, ὁ τῶν ὅλων 
Ἱύριος, ὑπερασπιῖ τῆς Ἱερουσαλὴμ, xat ἐξελεῖται, 
»ai περιποιῄσεται, xal σώσει. T'éyove δὲ ταῦτα πε- 


τα Jerem, xvii, 5. 9? Psal, Η1, 9. 


in mopte Sien, id est, Jerusalem, in montibus ejus. 
Ui aves volantes, sic proleget Dowinus Jerusalem. 
Pullos enim suos curant in monübus volucres, et in 
densis arboribus constituunt nidos, Quod si alia 
quzpiam avis vel serpens pullos velit diripere, 
mater defendit acriter, et cireumvolitando οἱ sub- 
stridendo, et tantum non ingentem clamorem edendo 
in eum qui destruere vult, affectus pietatisque 8058 
virtutem declarat. Sic, inquit, universorum Domiaus, 
protegel Jerusalem, et eripiet, et fovebit, et serva- 
hit. Facta sunt autem hec, vastata Babylone, et 
Cyro e captivitate lsraelem relaxante. ζμι0 Weversi 
enim sunt, regnum administrante apud €o$ Loro 
babelo filio Salathiclis, qui erat ex tribu Juda, sa- 
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cerdotio autem fungente Jesu filio Josedec, sacer- A πορθηµένης τῆς Βαθυλῶνος, Κύρου τε ἀνέντος τῆς 


dote magno. Cumqué instaurarent moenia Jerusa- 
lem, adorti sunt finitimi quidam, volentes impedire. 
Nemo tamen vicit, Deo nervos ac vires addente 
Israeli. Ejusmedt quoque exstitit in nos Servatoris 
uostri auxilii virtus. Cepit enirm omnes captivos,qui 
creditus est hujus szculi esse Deus : sed insiliit in 
illum Christus, tanquam leo quidam, vel catulus 
leonis, et verbo potentize suz? eum abolevit. Domi- 
nus est. Sabaoth. Et preliatus est in monte Sion, 
id est, certavit pro intelligibili Sion, qux» est Ec- 
clesia Dei viventis, et velut proprium suum nidum 
servavit fortiter. Pater siquidem peccati jactavit 
iusigni superbia, Totum orbem habitabiletn compre- 
hendam mauu velut nidum : et velut derelicta ova 


αἰχμαλωσίας «bv Ἰσραήλ. Ὑπενόστησεν μὲν váp, 
«hv παρ) αὐτοῖς βασιλείαν διέποντος Ζοροδάδελ τοῦ 
Σαλαθιῇλ, ὃς ἦν ἐκ φυλῆς Ἰούδα, ἱερατεύοντος δὲ τοῦ 
Ἰησοῦ τοῦ Ἰωσεδὲκ τοῦ ἑερέως τοῦ μεγάλου. Ἐπειδὴ 
δὲ ἀνατειχίζειν Ίθελον τὴν Ἱερουσαλὴμ., ἐπεφύοντο 
μὲν τῶν ὁμόρων τινὲς διακωλύειν ἐθέλοντες νενίχηχε 
δὲ οὐδεὶς, Θεοῦ νευροῦντος τὸν Ἰσραβλ. Γέγονε 6: 
τοιαύτη xal ἐφ᾽ ἡμᾶς τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπι- 
χουρίας δύναμις. Εἷλε μὲν γὰρ αἰχμαλώτους ἅπαν- 
τας ὁ νομισθεὶς εἶναι θεὺς τοῦ αἰῶνος τούτου * ἀλλ' 
ἐπεπήδησεν αὐτῷ Χριστὸς οἷά τις λέων, ἢ σχύμνος 
λέοντος, xaX χατήργηχεν αὐτὸν τῷ ῥήματι τῆς δυνά- 
µεως αὐτοῦ. Κύριός ἐστι Σαθαώθ. Καὶ ἑπεστράτεν- 
σεν ἐπὶ τὸ ὄρος Σιὼν, τοῦτ) ἔστιν, ὑπερηγωνίσατο 


tollam, et nou est qui effugiat me, vel contradicat B τῆς νοητῆς Zu, ἥτις ἐστιν Ἐκχλησία θεοῦ ζῶντος, 


mihi. Servator vero universorum et Dominus, con- 
gregavit fideles in unum, ,quemadmodum gallina 
congregat pullos suos sub alis, et extra omnes in- 
aidias posuit. Eripuit enim et fovit, aseeruitque sibi 
universam terram, et servavit orbem terrarum. 


xaX ὥσπερ τινὰ χαλιὰν ἰδίαν σέσωχεν εὐσθενῶς. ο 
μὲν γὰρ τῆς ἁμαρτίας mathp ix πολλτς ἄγαν 
ὑπεροψίας ἔφασχε' Tiv οἰχουμένην ὅλην.χαταλήδομαι 
τῇ χειρὶ ὡς νοσσιάν * xal ὡς κχαταλελειμμένα 6i 
ἀρῶ, χαὶ οὐχ ἔστιν ὃς διαφεύξεταί µε, fj ἀντείπῃ 


pot. Ὁ δέ vs τῶν ὅλων Σωτὴρ χαὶ Κύριος συνῄγαγε τοὺς πιστεύσαντας εἰς αὐτὸν, ὃν τρόπον ἐπισυνάγει 
ὄρνις τὰ vosolx ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, xai ἁπάσης ἔξω τέθειχεν ἐπιδουλῆς, Ἐξείλετο γὰρ, xol 
περιεποίησεν ἑαυτῷ τὴν σύμπασαν γῆν, χαὶ σέσωχε τὴν ὑπ' οὐρανόν. 


VgRs. 6. Gonvertimiui, qui profundum consilium 
consullabatis et iniquum. 

Dicente Deo, se velut preliaturum in monte Sion, 
et insultaturum in eos qui injuria opprimunt Israe- 
lent, sive credentes in ipsum, robustissimi leonis 
instar, et adjiciente, 69 protecturum et erepturuim, 
ei asserturum, e&t servaturum ? rursus propheta 
exclamat in illos qui credere non sustinent, quod 
omnipotens sit Dei dextera, et quos velit facile ab 
hostibus conservet. O igitur, inquit, qui adeo turpi 
et exsecratissima infidelitate laboratis, qui univer- 
sorum Deum dereliquistis, ei auxilia ab hominibus 
inconsulto corrogatis, et consilium neseio quomodo 
impium et ridiculum in hoc secuti fuerítis, conver- 
timini ad Deum, consilia eapite meliora, dicite et 
vos : « Domiue Deus virtutum, beatus home qui 
sperat in te **, » 


Vgns. 7-9. Quia in die illa auferent homines ma- 


'Exwtpdgnte, οἱ τὴν βαθεῖαν SovARv Sov- 
Jsevópsroi, xal ἄγομον. 

ToU θεοῦ λέγοντος, ὡς ἐπιστρατεύσει μὲν ἐτὶ τὸ 
ὄρος Σιὼν, ἐφαλεῖται δὲ τοῖς ἀδιχοῦαι τὸν Ἰσραῦλ, 
fjvot τοὺς πιστεύοντας εἰς αὐτὸν, ἀλχιμωτάτου λέοντος 
δίχην, προσεπάγοντος δὲ, ὅτι xal ὑπερασπιεῖ, xo 
περιπο:ῄσεται, xal σώσει πάλιν ὁ προφήτης χατα- 
χέχραχε τῶν πιστεύειν o0x ἀνεχομένων, ὅτι πανοῦε- 
vh; ἐστιν ἡ τοῦ θεοῦ δεξιὰ, xal σώσει ῥχδίως, οὓς 
ἂν ἕλοιτο παρ) ἐχθρῶν. "D τοίνυν, φηαῖν, ol. «tv 
οὕτως αἰσχρὰν χαὶ βδελνρωτάτην ἀπιστίαν νενοση- 
χότες, οἱ τὸν τῶν ὅλων χαταλελοιπότες θεὸν, xot τὰς 
ὃξ ἀνθρώπων ἐπικουρίας ἀσννέτως ἑρανιςόμενοι, wat 
τὴν ἐπὶ τούτρ σχέψυν ἄνομόν τε xa χαταγέλαστον, 
οὐχ οἵδ' ὅπως, τετιµτχότες, ἐπιστράφητς πρὸς θὲΕὸν, 
βουλεύσασθε τὰ ἀμείνω, λέγετε χαὶ ὑμεῖς  ε Kop 
ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, µαχάριος ἄνθρωπος ὁ ἑλπίτων 
ἐπὶ σέ. » j 

"Οτιτῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀρε.οῦνται οἱ ἄνθρωποι 


ΝΚ[Αεία sua argentea et aurea, quas. [ecerunt manus D τὰ χειροποίητα αὑτῶν τὰ ἀργυρᾶ, xal τὰ χρυσά, 


eorum, et cadet μα 1 Assur. Non gladius viri, neque 
gladius hominis devorabit illum, et fugiet non a facie 
gladii. At juvenes erunt victi : petra enim circumda- 
buntur quasi vallo, et vincentur : qui autem fugerit, 
capietur. 

! Redit et nunc oratio ad scopum sibi propositum. 
Proteget enim, inquit, Dominus Jerusalem, id est, 
pugnabit pro sua Ecclesia, qu:e est civitas ipsius, 
et eripiet in se credentes, et sibi vindicabit illos, el 
propriam sortem reputabit, et ad hac, etiam ser- 
vabit. At quo pacto? Liberabunt enim seipsos a 
profaua et detestanda idololatria , nec ultra colcut 


*5 Psal. uxxxiuit, 13. 


d ἐποίησαν αἱ χεῖρες αὐτῶν, καὶ πεσεῖται 'Ac- 
σούρ. Ov uáyaipa ἀνδρὸς, οὐδὲ µάχαιρα ἀνθρώ- 
που καταρἀγεται αὐτὸν, καὶ φεύξεται οὐκ ἀπὸ 
προσώπου µαχαίρας. Οι δὲ νεαγίσκοι ἔσονται sic 
ἤττημα, πέτρᾳ γὰρ περιληφθήσονται, ὡς xdpaxt, 
xal ἠττηθήσονται: à δὲ οεύγων ἁνώσεται. 

. Ἐπάνεισι xal νῦν ὁ λόγος ἐπὶ τὺν αὐτῷ προτεθἑν- 
τα σκοπὀν. Ὑπερασπιεῖ μὲν γὰρ. φησὶν, ὁ Κύριος της 
Ἱερουσαλὴμ, τοῦτ) ἔστιν, ὑπεραθλήσει τῆς ἑαντου 
Ἐκκλησίας, ἥτις ἐστὶν ἡ πόλις αὐτοῦ. Καὶ ἐξελεῖται 
τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας, ral ἑαυτῷ περιποιῄσει 
τούτους, xal ἴδιον χαταλογιεῖται χλῆρον αὐτοὺς, χαὶ 
πρός Υε τούτῳ xal σώσοι. Τίνα δὲ τρόπον, Απαλλά: 
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Eougt γὰρ ἑαυτοὺς τῆς βεδήλου xai βδελυρᾶς εἶδωλο- A opera suarum manuum, sive auro, sive argento, 


λατρίας, xal τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν οὐκ ἔτι 
λατρεύσουσιν, εἴτ οὖν elsy χρυσᾶ xa ἀργυρᾶ, six 
οὖν xat χαθ᾽ ἕτερόν τινα τρόπον πολυτελὠς ἐχπεποιη- 
μένα. Iph μὲν γὰρ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας ἀν- 
επτόητο περὶ ταῦτα τῶν ἀνθρώπων τὸ γένος, καὶ οἱ 
μὲν τῇ χτίσει λελατρεύκασι, xai τοῖς τοῦ χόσμου 
ατοιχείοις τὴν τῷ θεῷ πρέπουσαν δόξων ἐχνενεμή- 
χααι, χαθὼς ὁ προφήτης. Τὸ ἀργύριου αὑτῶν, χαὶ 
τὸ χρυσίαν αὐτῶν ἐποίησαν ἑαυτοῖς εἴδωλα. Ἐπιλάμ- 
φαντος δὲ τοῦ Χριστοῦ τῶν οὕτως αἰσχρῶν καὶ µυ- 
σαρῶν ἐγχλημάτων ἐλευθέρα γέγονεν fj σύμπασα τῇ. 
Καθῄρηνται γὰρ τεμένη, χαὶ βωμολ, xai τὰ ystpa- 
φποίητα, χα) Ὑγέγονεν ἐχποδὼν d πάλαι τοῦ Σατανᾶ 
πᾶσαν τὴν γῆν καταμιαίνουσα πλάνη. Ανηρημένων 


6h οὖν τῶν χειροποιήτων», φησὶν, συνδιολεῖται τῇ n 


πλάνῃ xai ὁ ταύτης εὑρετὴς, τοῦτ) ἔστιν, ὁ Σατανᾶς 
ὁ νοητὸς ᾿Ασσοὺρ, ἤγουν ὁ ᾿Ασσύριος. Πεσεῖται γὰρ 
οὐκ ἀνδρὸὺς µαχαίρᾳ πληττόµενος, χαὶ δείλαιος ἔσται, 
χατοιχήσεται γὰρ εἰς ἆδον ταῖς ἄλλαις ὁμοῦ δυνάµεσι 
πονηραῖς. Τουτὶ γὰρ ἡμῖν ὑπεμφαίνει λέγων ' OE δὲ 
νεανίσκοι ἔσονται εἰς ἧττημα, vous ἔστιν, Οἱ ἰσχυροὶ 
καὶ χρατοῦντες Ex πλεονεξίας τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ἡτ- 
τηθήσονται xal πεσοῦνται. Πῶς fj τίνα τρόπον ; Πέ- 
τρᾷ γὰρ περιληφθήσονται ὡς χάραχι. Πέτραν iv 
τούτοις ἡμῖν τὴν ἁῤῥανη καὶ ἄθρανστον τοῦ Σωτῆρος 
δύναμιν ὀνομάζει. Οὐχοῦν τῇ θείᾳ δυνάµει, χαθάπερ 
twi πέτρᾳ συνειλημμένοι, xat ὡς χάρακι, τοι χα- 
ῥραχώσει, καὶ περιδολῇ, παραχωρήσουσι τὸ νικᾷν, καὶ 
οὐκ ἄν τις αὐτῶν διαφύγοι. Αλώσεται γὰρ πάντη τε 
xa πάντως, κἂν εἴ τις ἕλοιτο τοῦτο ὁδρᾷν. Σημαίνει 
γὰρ, οἶμαι, τοῦτο τὸ, οὉ δὲ φεύγων ἁλώσεται. Tig οὖν 
ἄρα λοιπὸν ἐξ αὐτῶν ὁ σωξόµενος, εἰ περιληφθήσον- 
cat μὲν ὡς χάραχι τῇ πέτρᾳ, φυγῆς δὲ αὐτοῖς οὐδεὶς 
cb σύμπαν δοθήσεται τόπος; Κατώρθωχε δὲ cauta τοῦ 


sive alio nodo sumptuo:e efficta, Nam ante adven- 
tum Servatoris, stupore harum rerum percellebatur 
buwmanum genus, et hi quidem cresturam adora- 
runt, alii etiam mundi elementis gloriam attribue- 
runt qui Deo convenit : ut et propheta : Argentum 
suum et aurum suum fecerunt sibimet idola. 
Postquam autem Christus illuxit, 13b hisce fcedis et 
detestabilibus vitiis libera facta est universa terra. 
Eversa sunt enim delubra et arx, et manufacta, et 
semolus est errer antiquus Satan, totam terram 
polluens. Suhbaiis igitur, inquit, manufactis, una 
eum errere et erroris quoque patronus peribit, ni- 
mirum Satanas, intelligibilis Assur sive Assyrius. 
Cadet enim non gladio viri percussus, et timidus 
erit : abibit siquidem in Orcum, simul cum aliis 
malis potestatibus. lloc namque subintravit nobis, 
dicens : Vincentur autem juvenes, id est, fortes et 
dominatum usurpantes in terrse habitatores, infe- 
riores erunt et cadent. Quo pacto, aut quomodo? 
Petra enim circumdabuntur quasi valto. Petram hic 
nobis vocat, infractam et inconcussam Servatoris 
potentiam. Itaque divina potentia tanquam rupe 
quadam eineti, et quasi vallo seu munimento et 
sepimento, cedent victoriam, et nemo eorum fugiet. 
Nam si quis hoc facere velit, omnino omni ex latere 
capietur, Nimirum, significat hoc, opinor, illud : 
Fugiens capietur. Quis ergo eorum deinceps salvus 
evadet, si tanquam /4/9 vallo circumeludantur 
petra, sicque nullus fugu locus illis omnino detur? 
Prostitit vero hzc Servatoris potentia : partim 
Assur, id est, Satanam abolens, partim cum eo 
malas simul potestates tollens, et veluti vallo cir- 
cumdans, et inefficaces reddens, et Orci recessibus 
eoercens, ut puniantur. 


Σωτῆρος ἡ δύναμις, χαταργήσασα μὲν τὸν 'Accobp, τοῦτ ἔστι, τὸν Σατανᾶν, συγχαθελοῦσά τε τούτῳ χαὶ 
τὰς σὺν αὐτῷ δυνάµεις πονηρᾶς, xal olov χάραχι περιθαλοῦσα, xai ἀπράχτους ἀποφῄνασα, xal τοῖς 


ἅδου μυχοῖς χολασθησοµένας ἐγχαθειργνῦσα αὐτάς. 
Τάδε Aérev Κύριος ^ Μακάριος ὃς ἔχει ἐν Σιὼν 
σπέρµα, καὶ οἰκείους &r Ἱερουσαλήμ. Ἰδοὺ γὰρ 
βασιλεὺς δίκαιος βασιεύσει, xal ἄρχοντες μετὰ 
χρίσεως ἄρξουσι. Kal ἔσται ὁ ἄνθρωπος xpostur 
ζοὺς Aóyovc αὑτοῦ ' καὶ κρυδήσεται ὡς ἐφ' ὕδα- 
roc φεροµένου, xal φανήσεται ἐν Σιὼν, ὡς ποτα- 
pc φερόμενος ἔνδοξος, àr ΥΠ διψώσῃ. 
Αναφανδὸν bv τούτοις ὁ µαχάριος προφήτης τῆς 
μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τοῦ Μονογενοῦς ἀναφωνεῖ τὸ 
µυστήριον. Μαχαρίους γὰρ ἔσεσθαί φησι τοὺς κατ 
ἑχεῖνο χαιροῦ κατοιχήσαντας τὴν Σιών * δῆλον δὲ ὅτι 
τὴν νοητην, ἥτις ἐστὶν Ἐκκλησία θεοῦ ζῶντος. Μα- 
κάριοι γὰρ ἀληθῶς, xa πρός Ye τοῦτο ἡμᾶς αὐτὸς ὁ 
Σωτὴρ πληροφορήσει λέγων τοῖς πιστεύσασιν εἰς αὖ- 
τόν. « Ἀμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι πολλοὶ προφηται 
καὶ δίχαιοι ἐἑπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε, καὶ οὐκ εἴ- 
δον, xaX ἀκοῦσαι ἃ ἀχούετε, χαὶ οὐχ Ἠχουσαν.» Ὑμῶν 
δὲ µαχάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ ὅτι βλέπουσι, καὶ τὰ (ta 
ὑμῶν ὅτι ἀχαύουσι. Οὐχοῦν οἱ ἑσχηχότες, φησὶν, οἱ - 


ο. Malin, 0. 


Cap. XXXII. Vgns. 1,9. Hec dicit Dominus : Beatus 
qui habet in Sion semen, εἰ domesticos in Jerusalem, 
Ecce enim rex justus regnabit, et principes cum judicio 
imperabunt, Et erit homo occultans sermones suos, et 
occuliabitur ut ab aqua qua fertur : et apparebit in 
Sion, wt fluvius currens incly(us in terra sitienti. 


Aperte hisce verbis beatus propheta mysterium 
dispensationis Unigeniti in carne enuntiat. Nam 
beatos "fore ait, qui eo tempore inhabitant Sion, 
scilicet intelligibilem, quz est Ecclesia Dei viventis, 
Beati enim vere. Et ad Ίο Servator ipse nos cer-- 
tos reddet, dicens credentibus in ipsum : « Amen, 
amen dico vobis, quia multi prophete et justi eon- 
cupierunt videre quie vos videtis, et non viderunt ; 
et audire qux? auditis, et non audiverunt **. » Vestri 
autem oculi beati, quia vident, et aures vesire, 
quia audiunt. Qui igitur, inquit, habuerunt interio- 
rem ac quasi domesticam consuetudinem per spiri 
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tum eum Domino nostro Jesu Christo, ei fructus A χειότητα τὴν διὰ πνεύματος πρὸς τὸν Κύριον ἡπῶν 


tulerunt in Sion intelligibili, e& domesticos ac ἱωι]- 
mos babuerunt in Jerusalem, qu: alia non est 
quam ipsa Sion, ter beati sunt, el omnibus bonis 
proditi, Habuimus et nos quoque domesticos a: 
necessarios, spiritu, scilicet. Sanctos mvstagogos 
sacrorumque antiistites, Ecce enim rex justua re- 
gnabit, et principes cum judicio imperabunt, Regna- 
vit namque Christus noster, justus pariter ac 
immaculatus, ac justitiz: omnis administer, et eo- 
rum qu: supra legem sunt praeceptor. lmperarunt 
etiam cum judicio principes. Cum judicio dicit, pro, 
occulte. Erit siquidem justas Rex, homo quidem et 
frater per omnia eorum qui in terra sunt : revera 
enim Deus est ; Verbum enim earo factum est ***, 
juxta Scripturas. Et erit occultans sermones suos. 
Plurima enim locutus est in parabolis Dominus 
noster Jesus A49 Christus, qui etiam proclamavit 
hoc ipsum ante voce Davidis, dicens : « Aperiam in 
parabolis 06 meum, eructabo occulla a constitu- 
tione **, » Nec id solum dicit, sed, Et occultabitur 
quasi ab aqua qua fertur. lmpetum tentationum, 


aqua quae celeriter fertur, vel fluviorum. rivis. 


qui in terra rapide fluunt, solent sacre Littera 
comparare. Quando igitur, inquit, grassantur in 
eos tentationes, suntque tanquain aqua celeriter ae 
rapide ruens, ipse occultabitur, id est, ab insidiis 
tentantium immunis erit, ut non capiatur. Dixitque 
de illo David : « Non proficiet inimicus in eo, et 
filius iniquitatis non apponet nocere ei *'. » Όρο 
enim insidias struxerunt populi Judzorum, inci- 
tantibus illos ad hoc, his qui tune przfueruut, 
Scribis dico et Phariszis. Sed non poterat Christus 
preter voluntatem quidquam pati eorum qua solent 
molesta esse. llli enim lapidarunt, hic autem, sicuti 
ait beatus evangelista, per medium eorum transiit, 
el sic praeteriit, id est, non curavit, Eritque his qui 
sunt in Sion, velut fluvius incitatus, gloriosus, in 
terra sitiente. His enim qui sitieruht, ex gentibus 
vocatis ad agnitionem ejus, nec habentibus sermo- 
nem qui servare novit, factus est velut quidam 
fluvius, divite rivulo exuberans, et etiam gloriosus, 
id est, iusignis. Complures enim alii quoque fluvii 
vocati suut. Eteniin. beatus. David sanctes myste- 


riorum antistites, quique sermonem e supernis οἱ fy 


celitus hauserunt, qui fidem admiserunt, furiis 
comparaaBs , ait: « Elevaveruut flumina, Domiue, 
elevaverunt flumina vocem suam 5*5. » Clar» euim et 
exaudibiles erant sanctorum apostolorum voces : 
&L eorum nemo adeo fuit gloriosus , ut eerte quidem 
est bic torrena deliciarum, id est, Christus. Ab eg 
enim dicimus quoque aliis omnibus datum esse, αἱ 
abunde habeant unde possent mysteria tradere, 
et viviücum Dei sermonem animis credentium 
iustillare, 


Vzas. 2-8. Et non erunt amplius confidentes homi- 


*** Joan. 1, 14, ** Psal. Lxxvit, 2. 
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Ἰησοῦν Χριστὸν, xal καρποφορῄσαντες kv τῇ vor: 
Σιὼν, καὶ οἰχείους ἐσχηκότες iv Ἱερονσαλήμ * οὐγ 
ἑτέρα δὲ παρὰ τὴν Σιὼν αὕτη' τρισμαχάριοί τε xat 
ἓν παντὶ Υεγόνασι καλφ. ᾿Εσχήχαμεν δὲ xai ἡμεῖς 
οἰχείους, τοὺς χατὰ πνεῦμα δηλονότι, τοὺς vios; 
μυσταγωγούς. Ἰδοὺ γὰρ βασιλεὺς δίχαιος βασιλεύσει, 
xaX ἄρχοντες μετὰ χρίσεως ἄρξουσι. Βεδασίλευχε γὰρ 
ἡμῶν ὁ Χριστὸς ὁ δίχαιός τε xaX ἅμωμος, xa διχα:ο- 
σύνης ἁπάσης βραθευτὴς, xal τῶν ὑπὲρ νόµον clc- 
ἡγητής. Ho£ay δὲ καὶ μετὰ κρίσεως ἄρχοντες. Τὸ δὲ,. 
μετὰ κρίσεως, ἀντὶ τοῦ, κεχρυµµένως, φησίν. Ἔσται 
χε μὴν ὁ δίχαιος βασιλεὺς ἄνθρωπος μὲν χαὶ ἁδελφὸς 
χατὰ πάντα τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς: θεὺς γὰρ χατὰ ἁλή- 
θειαν. 'O γάρ.τοι Λόγος véyove σὰρξ, χατὰ τὰς Τρα-. 
φάς. Ἔσται δὲ χρύπτων. τοὺς λόγους αὑτοῦ. Πλεΐῖστα 
γὰρ ὅσα λελάληχει ἐν παραδολαῖς ὁ Κύριος ἡμῶν. 
Ἰησοὺς Χριστὸς, ὃς χαὶ διὰ φωνῆς τοῦ Δαθὶδ αὐτὸ δη 
τοῦτο προαναχεχράγει λέγων * ἑ Ἀνοίζω ἓν παραθο- 
λαῖς τὸ στόμα pov, ἐρεύξομαι χεχρυμµένα ἀπὸ χα- 
ταθολῆς. ». Καὶ οὐχὶ τοῦτο µόνον φησὶν, ἀλλὰ γὰρ xat. 
κρυθήσεται, ὡς ἀφ᾿ ὕδατος φεροµένου. Ὕδατι φερο- 
μένῳ πάλιν, fj τοῖς ποταµίοις νάμασι ῥαγδαίως τς 
γῆς καταχεοµένοις, παρειχάξειν ἔθος τοῖς ἱεροῖς 
γράµµασι τῶν πειρασμῶν την ἔφοδον. Όταν τοΐνυν. 
χατεπιφύωνται, φησὶν, αὑτῶν πειρασυὀὶ, αἴέν τε 
χαθάπερ ὕδωρ φερόµενον, αὐτὸς χρνθδήσεται, τοῦτ 
ἔστιν, ἀνάλωτος ἔόται ταῖς τῶν πειραζόντων ἐπιδου - 
λαῖς. Έφη δέ πον xa ὁ Δαθὶδ περὶ αὐτοῦ, ὅτι « Οὐχ 
ὠφελήσει ἐχθρὺς ἐν αὐτῷ, xal υἱὸς ἀνομίας οὗ προς 
θήσει τοῦ χαχῶσαι αὐτόν. 2 Πλειστάχις μὲν γὰρ ἑπ- 
εδούλευσαν οἱ τῶν Ἰουδαίων δῆμοι, παροτρυνόντων 
εἰς τοῦτο αὐτοὺς τῶν τότε χαθηγεῖσθα: λαχόντων, 
Γραμματέων τε φημὶ, xat Φαρισαίων. Αλλ) οὐχ ἓν 
ὑπομεῖναί τι τῶν εἰωθότων λυπεῖν ἀδουλήτως Χρι- 
στόν. Οἱ μὲν γὰρ ἑλίθαζον, ὁ δὲ, χαθὰ φησὶν ὁ µακά- 
ριος εὐαγγελιστὴς, ἑπορεύετο διὰ µέσου αὐτῶν, xo) 
παρῆγεν οὕτως, toov ἔστι, οὐ πεφροντιχώς. Ἔστα: ὃν 
«col; ἐν Σιὼν ὣς ποταμὸς φερόµενος ἔνδοξος iv γῇ 
διφώσῃ. Δεδιψηχόσι γὰρ τοῖς ἐξ ἐθνῶν κεχλημένοις 
εἰς ἐπίγνωσιν αὐτοῦ, xai Ὀὸν εἰδότα σώζειν οὐχ ἔχουσι 
λόγον. Γέγονεν οἷά τις ποταμὸς πλουσίῳ xazaysópi- 
vo; νάµατι, xal πρός Υε τούτῳ xai ἔνδοξος, tovt 
ἔστιν, ἐπίσημος. Πλεῖστοι μὲν γὰρ χαὶ ἕτεροι χἐχλτν- 
ται ποταμοἰ. Καὶ γοῦν ὁ µαχάριος Δαθὶδ τοὺς ἁγίους 
μυσταγωχοὺς, xaX τοὺς ἄνωθεν ££ οὑρανοῦ ποτίζοντας 
λόγον, τοὺς τὴν πίστιν προσιεµένονς ποταμοῖς παρει- 
πάζων ἔφασκεν' « Ἐπῆραν οἱ ποταμαὶ, Κύριε, àz- 
Πραν οἱ ποταμοὶ φωνὰς αὐτῶν. » Ἐξάχουστοι μὲν 
γὰρ αἱ τῶν ἁγίων ἁποστόλων φωναί. "AX οὐδεὶς αὖ- 
τῶν ἔνδοξος οὕτω, χαθάπερ ἁμέλει xay ὁ χειµάῤόῥους 
τῆς τρυφῆς, τοῦς) ἔστι, Χριστός. Παρ' αὐτοῦ γὰρ καὶ 
ποῖς ἄλλοις ἅπασι δεδόσθαι φαμὲν τὸ ἐπιτηδείως ἔχειν 
πρός Ye τὸ δύνασθαι μυσταγωγεῖν, καὶ τὸν ζωοπιιὸν 
τοῦ Θεοῦ λόγον ταῖς τῶν πιστευόντων ἐνιέναι Ψν- 
χαῖς. 

Καὶ οὐχέότι ἔσονται πεποιθόεες ἐπ ἂν θρώποεις, 
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ἁ 11ὰ τὰ dca 8ócovow dxoDem- xal ἡ καρδία & nibus; sed aures dabunt ad audiendum, et cor infirmo- 


τῶν ἀσθενούγεων προσέξει τοῦ dxoósiv, καὶ ad 
ανῶσσαι αἱ νε λ1ζουσαι εαχὺ µαθήσονται Aadei 
εἱρήνην, καὶ οὐχόει μὴ εἴπωσι» οἱ ὑπηράταισου, 
Σίγα. Ὁ γὰρ µωρὸς (ιωρὰ «ἐαβήσει, καὶ ἡ καρδία 
αὑτοῦ μάταια νοήσει, coo συντεβεῖν ὄνομα, xal 
JaJsir πρὸς Κύριον xAdrnou, τοῦ διαφθεῖραι 
Vuxác πεικώσας, καὶ τὰς ψυχὰς τὰς διψώσας 
χεγὰς ποιῆσαι. Ἡ γὰρ βουλἡ τῶν πονηρῶν ἄνομα 
βου.λεύσεται, καὶ παταφθεῖραι ταπευοὓς ἐν .16- 


rim altendet wt audiat, et lingue balbutientes cito di- 
sceit loqni pacem, et non uliradicent ministri tui, Sile. 
Stultus enim stulta loquetur, οἱ cor ejus vana intelliget 
ul perficiat Ai iniqua, et lequatur ad Dominum erre 
rem, ad corrumpendum animae esurientes, et animo: 
sitientes veacuas reddet. Consilium enim malorum ini- 
qua eogitabit, ut corrumpant humiles sermonibus injn- 
stis, ei dissipent sermones humilium in judicio. Pii 
autem'prudontia cogitarent, etconsitum eorum monet, 


Ίοις ἀδίκοις, xal διασκεδάσαι .Ἰόγους εασειῶν ἐν χρίσει. Οἱ δὲ εὐσεδεῖς συγετὰ ἐδου.ἱεύσαντο, 


καὶ αὕτη ἡ βουλἡ μένει. 
Ἀρμόσειεν ἂν εὖ µάλα τῶν προχειµένων ἡ δύνα- 
pis solo τε ἐξ ἐθνῶν χεχλημένοις διὰ τῆς πίστεως, 


Conveniet perpelchre verborum  propositorum 
vis atque sententia, tem voeatis ex gentibus per 


xai τοῖς ἐξ αἵματος Ἰσραήλ. Οἱ μὲν γὰρ τοῖς ψευδ- D fidem, tum sangelno Isrselitico oriundis. Nam qui 


ωνύμοις λελατρευχότες θεοῖς, ἀνθρώποις ἐπιθαρσή- 
σαντες, ol ὙΥεγόνασι παρ) αὐτοῖς δοχᾗσει συφίας 
ἔχοντες δόξαν, xal ὑπόληψιν τῆς εἰς ἄχρον ἑλλογι- 
µότητος παρεχομίσθησαν εἰς ἔχτοκόν τε χαὶ χἰδδηλον 
vouv. Βεπλάνηνται Ἱὰρ xaX elpfixaat τῷ δύλῳ» Βα- 
τήρ µου εἶ σὺ, χαὶ τῷ λίθῳ, Σὺ ἑγέννησάς µε” xal 
Θεοὺς ἑπεγράφοντο τοὺς οὖχ ὄντας θεούς. ἸΙουδαῖοί 
Yt μὴν τοῖς χαθηγεῖσθαι λαχοῦσι προσεσχηκότες, οὗ 
παρεδέχοντο τὴν πίστιν τὴν εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰη- 
σρῦν Χριστόν. Ὥοντο γὰρ οἱ τῶν ἱερῶν Γραμμάτων 
ὄντες ὀπιστήμονες, ἆμεινον ὃ αὐτοὶ βεθούλευνται, καὶ 
οὖχ ἠγνοήχασι τὸ Gi δοχοῦν χαὶ τοῖς ὑπὸ χεῖρα 
λαοῖς τὸ ὅτι μάλιστα τελοῦν εἰς ὄνησιν. θὐχέτι τοίνυν 
ἔσονται, φησὶν, bm ἀνθρώποις πεποιθότες, παρέξουσι 
δὲ τὰ τα πρός γε τὸ Osy τὸν τοῦ ΣωτΆρος ἐπαχροᾶ- 
σθαι λόγον, χαὶ ἡ τῶν ἀσθενούντων Χαρδία ποτὸ λοι- 
πὸν ἀνδρυνθεῖσα πρὸς σύνεσιν προδέξει τοῦ ἀχούειν, 
αἱ δὲ γλῶσσαι ab φελλίζουσαι, τοῦτ) ἔστιν, al λαλεῖν 
ὀρθῶς ox» εἶδυῖαί ποτε” φελλισμὸς γὰρ οἶονεί πως 
ἐστὶ τὸ μηδὲν μὲν δύνασθαι λαλεῖν τῶν εἰς δόξαν Θεοῦ, 
δαπανᾷν δὲ λόγους εἰς ὁμνολογίαν τῶν ψευδωνύμων, 
µαθῄσονται, φησὶ, χαλεῖν εἰρήνην. Λαχεῖν εἰρήνην, 
οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, 3| διὰ γλώσσης ἔχειν Χριστόν τε χαὶ 
τὰ αὐτοῦ" καὶ γάρ ἐστιν αὐτὸς f) εἰρήνη ἡμῶν κατὰ τὰς 
Γραφάς. ελλισμὸς δὲ τοῖς ἐξ Ἰσραἡλ, τὸ μὴ ἀνέχε- 
σθαι λαλεῖν τὸ Χριστοῦ μυστήριον ᾿ ἀειλογεῖν δὲ τὸν 
vópov, χαὶ τὰς Ev αὐτῷ σχιὰς, καὶ ΄ διδασχάλων. Αλλά 
xa οὗτοι πεπαύσονται, qnot, καὶ ἅπας αὐτοῖς γενἠ- 
σετα: λόγος περὶ Χριστοῦ. Ὅτι 8b τῶν ἀρχαίων οὐκ 
ἀνέξονται διδασχάλων, διαµεμήνυχεν εἰπών' Καὶ oüx- 
έτι οὗ μὴ εἴπωσι τῷ μωρῷ ἄρχειν. Μωροὶ γὰρ ὁμο- 
λογουμένως οἱ παρ Ἕλλησι σοφοί’ μεμώραται γὰρ f 
σοφία τοῦ κόσμου. Μωροὶ δὲ xaX ol τῶν Ἰουδαίων 
χαθηγηταὶ καὶ διδάσχαλοι, τὸ διὰ τῆς ἓν νόµῳ axi, 
Ὑραφόμενον οὐκ ἐπεγνωχότες, xal τοὺς τῶν ἁγίων 
προφρητῶν οὗ συνιέντες λόγους. O2x ἑἐροῦσιν οὖν ἔτι 
τῷ μωρῷ ἄρχειν, à) οὔτε μὴν οἱ τῶν μωρῶν ὑπ- 
ηρεταὶ τοῖς παρ᾽ αὐτῶν διδασκοµένοις ἐροῦσι τὸ, 
Zlya. Λελαλήχασι μὲν γὰρ ἓν Βεελζεθοὺλ οἱ ἓν χόσμῳ 
σοφοὶ, καὶ δογμάτων σχαιῶν, xal ψυχρῶν, xai πρός 
ΥΣ τούτῳ χαὶ ἀνοσίων γεγόνασιν εὑρεταί. 'AXX εἴ τις 
ἕλοιτο ταῖς ἑαυτῶν ἀντιτάττεσθαι Φφλναρίαις, καὶ ὡς 


5? jer. n, 97. 


fatso nominatis diis servierunt, bominibus freti ac 
fisi, apud illos sapientie famam, et summa eloquen- 
lw opinionem et existimationem conseceti, 1n 
mentem feedam et corruptam quasique adulteri- 
nam abdueti sont. Nam deceptl sunt, et dixerunt 
ligne: Pater meus es tu; et lapidi : Τα me genui- 
sti, et deos nuncupabant qui dii non sunt **. Ju. 
di vero, cam hís qu? praficiebantur attenderint, 
fidem in Dominum nostrum Jesum Christum haud 
admiserunt. Existimarunt enim qui sacrarum Litte- 
rarum periti erant, melius quam illos consuluisse, 
et quid Deo gratum, quid populo subdito uiilissi- 
mum esset, non iguorasse. Eryo non amplius, iu- 
quit, eruit hominibus confisi, sed adhibebunt aures, 
ut Servatoris sermones excipiant, et inflrmorum cor 
aliquando tandem viriliter confirmatum ad. cogui- 
tionem, attendet ut audiat. Lingus autem balbu- 
tientes, id est, qux recte loqui non sciunt unquam 
(est enim quodammodo balbuties, nihil posse in 
gloriam Del, sed in celebrandis falso nominatis diis 
verba consumere), discent, inquit, loqui pacem. 
Loqui autem pacem, nihil aliud est quam in lingua 
habere Christum et quse sunt ejus. Est enim ille 
pax nostra, secundum Scripturas. Balbuties quoque 
est lsraelitís, non sustinere loqui Christi mysterium, 
sed garrire semper legem, et qua in ea sunt umbras, 
et precepta hominum aique doctrinas. Sed et hi, 
inquit, cessabunt, et omnis erit eorum de Christa 


p serio. Quod autem veleres doclores non ferent, 


esiendit, inquiens : Et non ultra loquantur stulto ut 
imperet. Siulti enim plane, qui apud Graecos s3- 
pientes sunt. Infatuata est enim mundi sapientia, 
Siulti etiam Judzorum magisyi 4ο doctores, qui iu 
umbra legis quid scriptum esset nom cognoveruni, 
et sermones sanctorum prophetarum non 4/45 in- 
tellexerunt. Non igitur dicent amplius stulto, ut 
imperet, sed neque stultorum ministri, his qui 
apud eos docentur, dicent : Sile. Locuti sunt enim 
in Beelzebul, qui in mundo sunt sapientes, et do- 
gmatum sinistrorum et frigidorum, et praeterea 
etiam impiorum inventores, Verum ai quis eorum 
nugis resistere vellet, et illas velut prodigiosas de« 
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formare atque adulterare, assiliunt quidam eorum A ἑκτόπως Υεγενηµένας καταχιθδηλεύειν αὑτὰς, ἀνα. 


qui solent eis ministrare, et clamant ut silesnt, qui 
volunt eorum dictis non contradici. Narrant enim 
moris fuisse, cum Pythagore discipuli loquerentur 
interdum frigida et ridicula, el multis incredibilia, 
ὑ]υά dieere, lpse dixit : hoc est, Sile, et fidem 
adhibe dogmatis inventori, etiam citra examen. 
Nou igitur dicent, iuquit, ministri tui, Sile. Loque- 
tur enim stultus omnino stulta, sed et vana sentiet, 
ei cor ejus unum habet scopum, ut peragat iniqua, 
et loquatur 3d Dominum errorem. Nihil enim aliud 
quam error sont Graecorum nugamenta, contra 
Dei gloriam concinnata, ad corrumpendos animos 
esurientes, et ad animos sitientes evacuandos. Di- 
scendi enim studio flagrant quidam aliquando, 


πηδῶσί τινες τῶν ἐχείνοις ὑπηρετεῖν εἰωθάτων, üw- 
φωνοῦσί τε σιγᾷν, ἀναντιῤῥήτους εἶναι θέλοντες τὰς 
ἐχείνων φωνάς. Φασὶ ouv, ὅτι τοῖς Πυθαγόρου gata. 
ταῖς λαλοῦσιν ἔσθ᾽ ὅτε Φυχρά τε xal χαταγἑλασῖα, 
xai ἀπιστουμένων παρὰ πολλῶν, ἔθος ἂν λέγειν οοὔτο, 
Λὐτὸς ἔφατο, τοῦτ' ἔστι, Σ/Υα, καὶ δίδου τῷ τοῦ b. 
µατος εὑρετῃῇ καὶ ἁθασανίστως τὴν πίστιν, Οὐχέι 
τοίνυν μὴ εἴπωσι, qrolv, οἱ ὑπηρέται σου, Σΐγα, 
Λαλῆσει γὰρ ὁ μωρὺὸς πάντως που pop, μάταια ἃ 
γοῄσει χαὶ ἡ χαρδία αὐτοῦ, ἕνα σχοπὸὺν ἔχουσα, & 
συντελεῖν ἄνομα, xai λαλεῖν πρὸς Κύριον πλάνησιν, 
Πλάνησις γὰρ καὶ ἕτερον οὐδὲν, οἱ παρ᾽ Ἕλλησιν 0010 
νατὰ τῆς τοῦ θεοῦ δόξης συντεθειµένοι, πρὸς τὸ δια; 
φθεῖραι ψυχὰς πεινώσας, xal τὰς φυχὰς τὰς δοώσας 


deinde ad istos ἱπιργαάθοίος accedentes, nihil om- D χενὰς ποιῆσαι. Μαθητιῶσι μὲν γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε τινὲς, εἶτα 


nino utilitatis percipiunt : et licet esuriant et sitiant 
discere, ul videtur, aliquid semper, quod ipsis sit 
necessarium et utile, ad salutem anins: tamen 
consilium, inquit, improborum, iniqua cogitabit, et 
hoc spectat, ut. injustis sermonibus corrumpat, et 
in judicio sermones bumilium dissipet. Amatores 
enim mundane sapientie, et perversorum dogma- 
(um assertiores, etiam omne adhibent studium ac 
diligentiam , ut serinones. doctrine sanctorum my- 
starum, quos etiam humiles nominal, dispergant 
atque dissipent : quantumvis ín judicio facti fuerint, 
iJ est, non oscitanter, sed expense et excusse, ac 
in sapientia superna ac divina, Nam hoc, opinor, 
docet addens : Pii vero prudentia cogitarunt , 
et hoc consilium manet, kKtenim sapientum in 
mundo compta loquacitas evanuit. Obtinuit autem 
piorum consilium, id est, doctrina, sive praedicatio. 
Et pios esse dicimus, qui divinum et evangelicum 
sermonem his qui per universam terram sunt, admi- 
nistrant. : 


VrEns. 0, 10. Mulieres divites , surgite, et au- 
dite vocem 4g G meam. Filie, in spe audite sermo- 
nes meos, Diei anni mentionem facite in dolore cum 
spe. 

Mos est Scripturae divinitus aspiratz, mulierum 
personam szpenumero vel urbibus, vel etiam villis 
apponere, et cum una est metropolis, reliquas ejus 
fllias appellare, sicut nimirum et divinus David 
inquit de Sion, sive Jerusalem, et accolis : « Au- 
divit, et Lhetata est Sion, et exsultarunt filize 
Judzz **.» Semper enim fere sunt circum matrem 
omnium dominam, parvas et subditae civitates. Indu- 
citur ergo hic, ipsius Servatoris persona nobis, 
civitatibus Jude consilium dans, et dicens : Mu- 
lieres divites, surgite, et audite vocem meam. Ex- 
hortatur jtaque ut obedientiam velint colere, et 
admittere ipsius sermones, videlicet evangelicam 
et salutarem prsedicationem. Divites vero ipsas nunc 
percommode appellat, utpote admodum populo- 
845 jam, habentesque innumeram incolarum muttí- 


» Psal. xcvi, 8. 


προσιέντες ἐχείνοις ἀχατασχέπτως ὀνίνανται μὲν παν. 
τελῶς οὐδὲν, δείχνυνται δὲ μᾶλλον, χαίτοι πεινῄσαντες 
χαὶ διψήσαντες, τὸ μαθεῖν που πάντως ἀναγχαῖον αὐ- 
τοῖς xat χρήσιµον εἰς σωτηρίαν φυχῆς' ἁλλ' d) βουλὴ, 
φησὶ, τῶν πονηρῶν ἄνομα βουλεύσεται, χαὶ εἰς τοῦτο 
βλέπει πρὸς τὸ ψυχὰς καταφθεῖραι &v λόγοις ἀδίχοις, 
καὶ διασχεξάσαι λόγους ταπεινῶν Ev χρίσει. Οἱ γὰρ 
τῆς χοσμιχῆς σοφίας ἑρασταὶ, xal τῶν διεστραµµέ- 
νων δογμάτων ὑπασπισταὶ, χαταστρατεύονται. τῆς 
διδασκαλίας τῶν ἁγίων μνσταγωγῶν, οὓς xal εαπει- 
νοὺς ὀνομάζει, xal πᾶσαν τίθενται σπουδὴν, ὥστε 
διασχεδάσαι τοὺς λόγους αὐτῶν, χαΐτοι γεγονότας ἑ) 
χρίσει, τοῦτ) ἔστιν, οὐχ ἀτημελῶς, χεχριµένως ἃ 
μᾶλλον, χαὶ ἓν σοφίᾷ τῇ ἄνωθεν, καὶ παρὰ 8. 
Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, διδάσχει προστιθεὶς, Οἱ δὲ εὐσεθεῖ; 
συνετὰ ἐθουλεύσαντο, xal αὕτη fj βουλὴ μένει Ἡρ- 
ῆσε uiv γὰρ τῶν ἐν χόσµῳ σοφῶν ἡ εὔχομπος ἀθν- 
ροστοµία. Κεχράτηχε yàp τῶν εὐσεθῶν dj βουλὴ, 
τοῦτ' ἔστιν, f) µάθησις, ἤτοι τὸ κήρυγμα. Καὶ εὖσι- 
Oct; εἶναι φαμὲν τοὺς τὸν θεῖον καὶ εὐαγγελιὸν 
τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν ἱερονργοῦντας λόγον. 

Γυναῖχες π.λούσιαι, ἀγάστητε, καὶ ἀκούσαιε 
τῆς φωνῆς µου * θυγατέρες, ἐν ἑλπίδι ἀκούσατε 
τοὺς Aópyove µου. Ἡμέρας ἐγιαυτοῦ μνείαν ποιή- 
σασθε ἐν ὀδύνῃ μετὰ ἐλπίδος. 

Ἔθος τῇ θείᾳ Τραφῇ, καὶ θεοπνεύστῳ γυναιχὼν 
πρύσωπον περιτιθέναι πλειστάχις ἢ πόλεσιν, ἡ χαὶ 
χώµαις, ἀλλὰ xaX µητροπόλεως οὔσης μιᾶς, θυγατί- 
ρας αὐτῆς τὰς ἑτέρας ἀποχαλεῖν, χαθάπερ ἀμᾶει 
χαὶ 6 θεσπέσιος Δαθὶδ περί τε τῆς Σιὼν ftot τῆς 
Ἱερουσαλὴμ xal τῶν περιοικίδων φησίν’ «"χουσε 
xai ηὐφράνθη Σιὼν, xal ἠγαλλιάσαντο αἱ θυγατέρες 
τῆς Ἰουδαίας * » ἀεὶ γάρ πως περὶ μητέρα τὴν ἆπα- 
σῶν ἡγουμένην εἰσὶν αἱ µικραί τε καὶ om aiii 
πόλεις. Ἐἰσχεκόμισται τοίνυν ἓν τούτοις ἡμῖν 9 
αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος πρόσωπον, ταῖς τῆς Ἰουδαίας 
πόλεσι συμθουλεῦον xal λέγον ΄ Γυναῖχες πλούσιαι, 
ἀνάστητε, χαὶ ἀχούσατε τῆς φωνῆς µου. Προτρέπει 
μὲν οὖν εἰς τὸ ἑλέσθαι τιμᾷν τὸ εὐπειθὲς adcks, xol 
τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ προαίεσθαι λόγους, δῆλον δὲ ὅτι o 
σωτήριον xai εὐαγγελικὸν χήρυγυα' πλουσίαί a 
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αὐτὰς ἀποχαλεῖ νυνὶ µάλιοτα χρησίµως,, ἅτε δὴ xaX A tudinem : verum brevi futuras desertas et egentis- 


πολνανδρούσας ἔτι, καὶ ἀμέτρητον ἐχούσας τὴν τῶν 
ἑνοικούντων πληθὺν, πλὴν οὖχ εἰς μαχρὰν ἑσομένας 
ἑρήμους xal πενιχροτάτας, τό γε ἦκον εἰς τὸ µη- 
δένα τῶν ἑνοιχούντων ἔχειν, εἰ μὴ τοῖς αὐτοῦ θεστί- 
σµασιν ὑπενεγχεῖν ἕλοιντο τὸν τῆς ἑαυτῶν διανοίας 
αὐχένα. "Q τοίνυν γυναῖχες, φησὶν, ὦ θυγατέρες, 
ἀχούσατε τοὺς λόγους µου bv ἐλπίδι, τοῦτ ἔστιν, 
οὐχ ἁμισθὶ μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐλπίδι λαμπρᾷ. Τί δὴ 
οὖν ἄρα τὸ προσταττόµενον; Mvelay ποιήσασθς, 
φησὶν, ἡμερῶν ἐνιαυτοῦ χαθ᾽ ὃν ἐπέφανεν ὁ Χριστὸς, 
καὶ ἑνεκήρυξεν ἐναργῶς ταῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν "bou- 
δαίαν πόλεσί τὰ xa xoa. Ἔφη Tip αὐτὸς διὰ 
Φφωνῆς Ἡσαῖον * « Πνεῦμα Κνρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἴνεχεν 
Εχρισέ µε, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ µε, 


simas, ita ut nullum habiturs sint qui inbabitet, 
nisi ejus oraculis cervicem mentis suae malint sub- 
jicere. O igitur, inquit, mulieres, o filie : audite 
sermones meos in spe, id est, non absque mercede, 
sed petius cum spe ampla et splendida. Quid ergo ju- 
betur? Mentionem facite, inquit, dierum anni quo 
apparuit Christus, et diserte pridicavit civitatibus 
et pagis per universam Judaeam. Dixit enim ipse 
voce [saig : « Spiritus Domini super me, propterea 
unxit me, ut fausta nuntiem pauperibus misit me, 
ul predicem captivis remissionem, et caecis visum, 
ut duünittam confractos per remissionem , ut. sane 
contritos corde, ut proclamem annum Domini acce- 
ptum δὲ. » Exsurgite igitur, id est, evigilate, et bona 


χηρῦξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, καὶ τυφλοῖς ἀνάδλεφιν, p Ρο apimo concepta, commemorate dies auni quo, 


ἀποστεῖλαι τεθραυσµένους ἓν ἀφέσει, ἱἰάσασθαι τοὺς 
συντετριµµένονς τὴν καρδίαν, χαλέσαι ἐνιαντὸν 
Κυρίου δεχκτόν, 2 ᾿Ανάστητε τοίνυν, φησὶν, τοῦτ' 
ἔστι, διαγρηγορήσατε, xaX ἑλπίδα καλὴν προσοιχι- 


ut dicebam, facta est a Christo omnium nostrum 
Servatore predicatio. Jubet autem οἱ boc agant 
non remisse aut negligenter, sed studio et cura. Sie 
enim recte perficiuntur bona. 


σάµεναι χατὰ νοῦν μνημονεύσατε τῶν ἡμερῶν τοῦ ἐνιαυτοῦ χαθ᾽ ὃν, ὡς ἔφην, τὸ παρὰ τοῦ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρος Χριστοῦ γέγονε χήρυγµα. Ἐπιτάστει δὲ μὴ παρειµένως μήτε μὴν ἁμελῶς τοῦτο δρᾷν, ἁλλ᾽ ὡς ἓν 
ὁπουδῇ χαὶ μετὰ φροντίδος - χκατορθοῦται γὰρ οὕτω τὰ ἀγαθὰ. 


Αγνή λωται ὁ τρυγητὺς, πέπανται ὁ σπόρος, 
οὐχέτι μὴ E&A0n^. ἔκστητε, «ἑυπήθητε, αἱ πεποι. 
θυΐαι, ἐχδύσασθε, γυμναὶ γένεσθε, περιζώσασθε 
τὰς ὀσρύας, xal ἐπὶ τῶν μαστῶν χόπτεσθε. Ἐπὶ 


ἄ]γρου ἐπιθυμήμικος, καὶ duszáAov γεγήματος, 
ἡ γή τοῦ «Ἰαοῦ µου ἄχανθα καὶ χόρτος ἀναδήσε- 


ται, καὶ ἐκ πάσης οἰκίας εὐφροσύνη ἀρθήσεται. C 


ΗΕό.ις π.Ἰουσία, οἶκοι ἐγκαταλεΛειμμέγνοι, π.λοῦτον 
Κό.Ίεως καὶ οἴκους ἐπιθυμητοὺς ἀφήσουσι. Καὶ 
ἔσονται al χῶμαι σπή.Ίαια ἕως τοῦ αἱῶνος, ebgpo- 
σύγη ὄνων ἁγρίω», xal βοσχήµατα ποιμένων», 
"Ov τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ οὐκ ἀζήμιον, μᾶλλον δὲ 
ἁπάσης αἰχίας xal συμφαρᾶς ἔσται πρόξενον τὸ μὴ 
Ρούλεσθαι παρὰ Χριστοῦ προσέσθαι λόχον, δια- 
Οείχνναιν ἐν τούτοις. Ἔμελλον γὰρ αἱ xatà πᾶσαν 
την Ἱουδαίαν χαταδῃωθήσεσθαι πόλεις, καταπιµ- 
πράσης ἁπάσας τῆς Ῥωμαίων χειρὸς, ὡς ὁρᾶσθαι 
μὲν χενάνδρους αὐτὰς, χαταχερσωθήναίἰ τε χαὶ τὰ 
ἐξαίρετα τῶν χωρίων, οἴχεσθαί «s πρὸς φυγὴν τοὺς 
διαδρἀναι μόλις ἰσχύσαντας, οἴχου τε xal πλούτου 
διαπεσεῖν, καὶ θηρίων ἑνδιαίτημα τὴν πολυάνθρωπον 
τοοτὲ γενέσθαι πόλιν ἡ χώµην. El δὲ δή τις βούλοιτο 
καὶ πνευματιχην ἐπὶ τοῖς προχειµένοις δέχεσθαι 
θεωρίαν, &xslvo συνἠσει’ Τρυγητὸν, ὥς γε οἶμαι, xal 
σπόρον ἀποχαλεῖ τῆς vont? εὐκαρπίας τὴν δύναμιν, 
καθ) ἣν ἑσμὲν εὐάρεστοι τῷ θεῷ, οὐχ olov ἄχανθαν 
τὴν volu; τίχτοντες ἁμαρτίαν, ἁλλ᾽ ὡς πίων τε 
xo εὔχαρπος ΥΠ παρὰ 8sip τιµώμενοι. Αποπεπτώ- 
χασι τοίνυν τῆς νοητῆς εὐχαρπίας οἱ τάλανες "lou- 
δαῖοι ᾿ καὶ ὁ νοητὸς ἀμπελὼν ἀχανθοτόχος γέγονε γη. 
Ἐνπέμεινε váp qnot τοῦ ποιῆσαι σταφυλἠν, ἑποίησε 
5' ἀχάνθας. » Εἴρηται δὲ χαὶ διὰ φωνῆς τοῦ προ- 
Φῆτου περὶ τοῦ Ἰσραὴλ, ὅτι ἀνέμοφθόρα ἔσπειραν, 
καὶ 1j κατααστροφὴ αὐτῶν ἐχδέξεται αὑτά. « Δράγμα 


* [sa. αι, 1 seqq... ?? Isa. v, 2. ? Osce. vit, 7. 


Vgns. 11-14. Consummala eet vindemia, cessavit 
semen, ut non. ampliks veniat. Obstupescite, A"J 
contristamini, confidentes , exuite vos, nude estote, 
cingite [1μπδοξ, el super ubera plangite, de agro cupi- 
ditatis et vite geniminis, terra populi mei spinam et 


gramen proferet, et ex omni domo letitia (olletur, 


civitas dives, domus derelicie, divitias civitatis et 
domos desiderabiles amittent, et erunt. ville spelunca 
usque in seculum, letitia onagrorum, et pascua 
pastorum. 


Non impunitum fore, sed causam eflicientem om- 
nis supplicii, et miseris Israelinis, hisce verbis 
ostendit, co quod sermonem Christi non receperint. 
Erant enim civitates per universam Judzam va. 
standse, incendente eas Romanorum manu, ut 
vacug viris conspicerentur, et loca eximia deleren- 
tur, et in fugam verterentur qui vix fugere value- 
runt, domoque el divitiis exciderent, et civitas seu 
villa aliquando multis hominibus referta, habitacu- 
lum ferarum fleret. Sin etiam velit quis spiritua- 


D lem intelligentiam in hisce verbis propositis acci- 


pere, illud cognoscet : Virdemiam et semen, ut 
arbitror, vocat intelligibilis, fertilitatis virtutem, qua 
sumus Deo quasi terra pinguis οἱ fecunda. Excide- 
runt ergo intelligibili fertilitate hi miseri Judsi : 
et intelligibilis vinea, facta est terra parens et ferax 
spiuarum. « Exspeciavit enim, inquit, ut ferret 
uvain, et Lulit spinas **. » Dictumque est voce pro- 
phetae de Israel, quod ventosa seminarunt, et sub- 
versio eorum excipiet ea. « Manipulus non habens 
vim conüciendi farinam **. » Consumpta ergo est, 
inquit, vindemia, id est, non amplius vinea nuncu- 
paberis, nihil enin est tibi maturum. Cessavit se- 
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men, non eris terra pariens bona, et. fraetuum mi- A οὐχ ἔχον ἰσχὺν τοῦ ποιῆσαι ἄλευρον. ν Ανάλωται 


tium nutrix. Hinc et meritissime obstupescite, id 
est, pexcellimini et admiramini. Contristamini, eon- 
fidentes. Vos euim, inquit, qus quondam soper- 
biistis in Deo, cum videritis cor vestrum omnis boni 
Hane, tunc tunc dolete, Exuite vos, nuda estote, 
accingite lumbos, ei super ubera plangite. Ex agro 
tupiditatis, el vite geaiminis. Luctus, Inquit, causa 
, est, quod pereat et prorsus vastetur sger 4/48 do- 
siderabilis, et vinea admirabilis. Significat autem 
per hsc [sraelem. Explicat illud etiam aliter, et 
inquit : Terra populi mei spinam et gramen profe- 
ret. In vastitatem enim redactus est Israel : dimisit 
siquidem vineam suam, et nubibus imperavit ut 
uon depluerent in eam pluviam. Et faeta est Lzetitia 


νοίνυν, φηθὶν, ó τρυγητὸς, τοῦτ' ἔστιν, θὐχέτι χρη- 
ματιεῖς ἀμπελών. Οὐδὲν vép σοι τῶν ὀρέμων, Πί. 
παυται ὁ σπόρος, οκ ἔσῃ χαλλιτόχος v9 χαὶ χαρφῶν 
ἡμέρων τροφή. Ταύτῃτοι xal λίαν εἰχότως ἔχστητε, 
τοῦτ' ἔστι, καταπλάγητε, xat θαυμάσατε. λυπήθητε, 
αἱ πεποιθυῖαι. AE γὰρ πάλαι μέγα φρονοῦσαι, φηθὶν, 
ἐπὶ θεῷ, ὅταν ἑρήμην τὴν ἑαυτῶν καρδίαν πανιὺς 
ἀγαθοῦ καταθρῄσητε, τότε δ τότε λοπήθητε. Ἐκ. 
δύσασθε, γυμναὶ γένεσθε, περιζώσκόθο τὰς ὀσφύας, 
καὶ ἐπὶ cov μαστῶν χόττεσθε. "Aib ἀγροῦ ἐπιθυμή- 
µατος καὶ ἀμπέλου γενήµατος. Ἡρβόφασίς ἐστι τοῦ 
θρήνου, qot, τὸ ἀπολέσθαι, καὶ Ἀφανίσθαι παντ- 
λῶς ἀγρὸν ἐπιθυμητὸν, χαὶ ἀμπελῶνα τεθαυµασµέ- 
vov. Σημαίνει δὲ διὰ τούτον εν Ἱσραήλ. Κετελεν- 


onagrorum, et malorum pastorum pascua, nimirum p καίνει δὲ χαὶ ἑτέρως αὐτὸ, xat φησιν, ὅτι Ἡ qj οὗ 


immundorem spirituum. Sie quoque beatus David, 
velut de vinea Israele orationem conformans ad 
universorum Servstorem Deum : « Vinoam, inquit, 
ex JEgypio transtulisti, ejecisü gentes, et plantasti 
eam **, » Deinde adjungit, inquiens : Quare destruxi- 
sii sepe ejus, et vindemiant eam omnes qui trans- 
eunt viam ? Vastavit eam aper silvestris, et asinus 
ferus depastus est eam. Quemadmodum enim loca 
qui inculta jacent, negligunt οἱ abjiciunt possesso- 
res, et nulla illis cura est, quodeunque damnum 
ipsis inferatur : sic et Deus noster virtutis amans, 
relinquit animam, οἱ omni nudam destitutamque 
misericordia reddit, si bonorum operum fruetibus 
vacua sil. 


λαοῦ µου ἄχανθα καὶ χόρτος ἀναθήσεται. Katcyco- 
σώθη γὰρ, ὡς ἔφην, ὁ Ἰσραῇλ. ᾽Ανῆχο γὰρ τὸν ἅμπι 
λῶνα αὐτοῦ, χαὶ ταῖς νεφέλαις ἐνετείλατο τοῦ μὴ 
βρέξαι elc αὐτὸν ὑετόν. Καὶ γέγονεν εὑὐφροσύνη ὕνων 
ἀγρίων, xal πονηρῶν ποιμένων βοσχήµατα, τοῦ 
ἔστι, τῶν ἀχαθάρτων πνευμάτων. Οὕτω xat ὁ µαχά. 
ριος Δαθὶδ ὡς περὶ ἀμτελῶνος τοῦ Ἱσραὴλ τοὺς 
λόγους περιποιούμενος πρὸς τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα 
θεόν * « ΄Άμπελον, φησὶν, ἐξ Αἰγύπτου µετῆρα., 
ἐξέδαλες ἔθνη, xal χατεφύτευσας αὐτήν.» Εἶτα 
προσεπάχει λέγων. Ἵνα τί καθαῖλες τὸν φραγμὺν 
αὐτῆς, χαὶ τρυγῶσιν αὐτὴν ἅπαντες οἱ παρα κορενύ- 
pvo. τὴν ὁδόν; Ἐλυμάνατο αὐτὴν Oc kx δρυμοῦ, xoi 
μονιὸς ἄγριος χατενεµήσατο αὐτὴν. Ὅνπερ Τρ 


τρόπον τὰ τῶν χωρίων χεχερσωµένα παραῤῥιπτοῦσιν οἱ κεχτηµένοι, xat λόγος αὐτοῖς οὐδεὶς, xàv εἰ tid 
αὑτοῖς ἐπιφέροιτο βλάδος αὔτω καὶ ὁ φιλάρετος ἡμῶν Gab; ἀνίησι duyhv, καὶ φειδοῦς ἁπάσης ize 
φαΐνει γυμνὴν, εἰ χαρπῶν ἐρήμη Ὑένοιτο τῶν εἰς ἀγαθουργίαν. 


ει». 15-18. Donec αἀθεπίαι in vos Spiritus ab ex- ο 


celso, εἰ erit solitudo Chermel, Ei Chermel in. saltum 
deputabitur, et. requiescet in. solitudine. judicium, et 
justitia in Carmelo habitabit, Et erunt opera justitiee, 
pax, et obtinebit justitia requiem, et confidentes erunt 
asque in. eternum. Et habitabit populus ejus in. ci- 
titale pacis, et habuabit coufidens, et requiescel cum 
divitiis, 


Tempus declarat, quo intelligibili fecunditate 
vacuunt erit Israelitieum genus rebellans. Sermonem 
enim transfert ad eos qui submissione et obedien- 
tia Domintm nostrum Jesum Christum coluerunt, 'et 
ad eos qui pergati sunt per fidem in ipsum, et fact 


Ἔως ἃν ἐπέλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς Πνεῦμα ἀφ' ὑψηοῦ, 
Καὶ ἔσται ἔρημος ὁ Χερμὲ], καὶ ὁ Χερμὲ εἰς 
δρυμὸν «Ἰογισθήσεται. Καὶ ἀναπαύσεται ἐν τῇ 
ἐρήμῳ xpip& , καὶ δικαιοσύνη ἐν Καρμήλῳ καῖ- 
οικήσει. Καὶ ἔσται τὰ ἔργα τῆς δικαιοσύγης, ti- 
prm, xal κρατήσει ἡ δικαιοσύνη ἀγάπανση, 
καὶ πεποιθότες ἔσογνται ἕως τοῦ αἰῶνος καὶ κατ- 
οικήσει ὁ Jaóc αὐτοῦ ἐν πόλει εἰρήνης. xd 
ἐνοιχήσει πεποιθὼςν καὶ ἀναπαύσοται μετὰ 
πλούτου. 

Ἑναργή χαθίστησι καὶ τὸν χρόνον, καθ ὃν ci 
νθητῆς εὐχαρπίας ἔρημον ἔσται τὸ ἐξ Ἰσραδὰ ἀτει- 
θῆσαν γένος. Μεθίστησι γὰρ «bv λάγον Ent v2, quil 
τοὺς ταῖς εὐπειθείαις τετιµηχότας τὸν Κύριον ἡμὸν 
ἹΓμησοῦν ριστὸν, καὶ κεχαθαρµένους μὲν διὰ τῆς t 


snnt participes sancti Spiritas. Futura enim sunt, D αὐτὸν πίστεως, Ὑεχονότας δὲ xal ἐν µεθέξει «oU 


juquit, predicta, et desolabitur propter effrenem 
cóntamactam Israel, donec adveniat in vos Soiri- 
ἰπδ ab excelso. Ut enim m Actis sanctorum spostolo- 
rmn legiuus : « Erant omnes. congregati in unum, 
cireiter dies. sacra Pentecostes. Ecce vero factus 
est subito e ecelo senus, instar cencHati οἱ velie- 
mentis venti, et replevit demum uhi erant coacti, et 
vise sunt illis dispertitee Hngus tenquam ignis et 


** Psal. Lxxix, 9. 


ἁγίου Πνεύματος. Ἔσται γὰρ, qvo, τὰ wponvró- 
μένα, καταχερσωθήσεται δὲ διὰ τὸ ἐξήνιον ὁ "leat, 
ἕως ἂν ἐπέλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς Πνεῦμα ἀφ᾿ ὑψηλοῦ. Ὡς γὰρ 
ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἁγίων ἀποστόλων ἀνέγνωμεν' 
« σαν πάντες αννηγµένοι bmi τὸ αὑτὸ, περὶ τὰ; 
ἡμέρας τῆς ἁγίας Πεντηχοστῆς. Καὶ Ho) ἐγένερ 
ἄφνω £x τοῦ οὐρανοῦ Άχος ὥσπερ φεροµένης Αν 
βιαίας, καὶ ἐκλήρωσε τὸν οἶκαν οὗ ἦσαν auve rust" 
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καὶ ὤφθησαν αὗτοῖς διαμερινόµεναι γλῶσσαι, ὡσεὶ A insederunt. unicuique &&Q eorum, et ceperunt 


πυρᾶς, χαὶ ἐχάθησαν (1) ἐφ᾽ ἕνα ἕχαστον αὐτῶν, xal 
Έρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλὠσσαις, χαθὼς τὸ Πνεῦμα 
ἐδίδου ἀποφθέγγεσθαι αὐτοῖς. » Ὅταν τοίγων, φησὶν, 
Ελθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς τοὺς πιστεύοντας τὸ ἄνωθέν τε xal ἐξ 
ῦψονς Πνεῦμα τοῦ θεοῦ, τότε xai ἔρημος ἔσται ὁ 
Χερμέλ. Τὸ δὲ Χερμὲλ τοι ὁ Κάρµηλος ὄρος ἐστὶ 
αμπαμμµέγεθες ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ, καὶ ὕλῃ δἈτεασείᾳ χατά- 
xouov. Παρειχάξδει τοίνυν αὐτὴν τε τὴν Ἱερουσαλὴμ. 
xai ἅπασαν δὲ τὴν περὶ οἰχίδα χώραν τῷ Χερμὲλ, ᾱ- 
τε δ)) xal ἀναρίθμητον ἔχουσαν τὴν vv. ἑνοιχούντων 
πληθύν. Ἁλλ' ἔσται, φησὶν, ἔρημος xat λογισθήσεται 
εἰς ἀρνμόν. Δρυμὸν δέ φησι τὴν ἀγρίαν ὕλην, ἧς ἡ 
χρεία πρὸς χαῦσιν, Ἐχχάπτεται γὰρ τὰ ἀνήμερα τῶν 
E9)wv, xai φλογός εἰσι τροφή. Ἐκχοπέντος 5h τοῦ 


loqui diversis linguis, sicut Spiritus dabat eis elo- 
qui **. » Quando igitur, inquit, venerit in vos ere- 
dentes e supernis et ab excelso Dei Spiritus, tuncet 
solitudo erit Chermel. Chermel autem sive Carmelus 
mens est ingens in Judza, etl silva spissa densus. 
Comparat itaque Chermelo ipsam Jerusalem, et om- 
nem fnitimam regionem, scilicet quse innumerabi- 
lem babet multitudinem inhabitantium. Sed erit, 
inquit, solitudo, et reputabitur ut silva. Sileam dicit 
horridum et agreste nemus, cujes usus est comhu- 
stio. Exscinduntur enim ligna squalida e horrentia, 
et amma sunt fomentum. Exciso igitur Chermelo, 
οἱ reputato instar agrestis sive, requiescet in so- 
Ntudine judícium, Solitudinem dicit senigmatice 


Χερμὲλ, χαταλογισθέντος δὲ xai εἰς ἀγρίαν ὕλην, D gentium regionem, cujus et alibi meminit ipse pro- 


ἀναπαύσεται ἓν τῇ ἑρήμῳ χρῖμα. Ἔρημ,ν δέ φησιν 
αἰνιγματωδὼς τὴν τῶν ἐθνῶν χώραν, ἧς καὶ ἑτέρωθι 
δ.αμέμνηται λέγων αὐτὸς ὁ προφήτης Ἡσαῖας' cEb- 
φράνθητι , ἔρημος ἡ διφῶσα. ᾽Αγαλλιάσθω ἕἔρημος, 
xai ἀνθείω ὡς xplvov. » Ἐρήμῳ δὲ παρειχάζεται 
διά τοι τὸ ἄκαρπον xa οἷον ἐψιλωμένον, xal ἀνεστη- 
χὺς Ev αὑτῇ εἶναι παντελῶς οὐδέν. ᾽Αλλὰ xal τοῦτο 
πεπλούτηκε. Πέφηνε χαὶ εὐδενδροτάτη πνευματικῶς, 
ὅτι χατῴχησεν by αὑτῇ Χριστός. Καὶ γοῦν ἔφη διὰ 
φω»ῆς πάλιν τοῦ προφῄτου Ἡσαῖου' « Καὶ ποιῄσω ἐν 
τῇ ἐρὴμῳ ὕδωρ, ποταμοὺς θήσω, εἰς τὴν ἄνυδρον 
Th». χέδρον, xai πύξον, καὶ µυρσίνην, xai χυπάρισ- 
σον, xat λεύχην, » Σηµαίγονται γὰρ διὰ τοὔτων, al 


δ.ὰ πίστεως τῆς εἰς αὐτὸν εὐδοχιμοῦσαι φυχαὶ, xal ϱ 


ἐς ὕψος ἡρμέναι τὸ Ex διαφόρου xal πολνειδοῦς dpz- 
τῆς. ᾿Αναπαύσεται τοίνυν, φησὶν, Ev τῇ ἐρήμῳ xplya, 
xat διχαιοσύνη àv τῷ Καρμήλῳ κχατοιχήσει, ἀντὶ 
τοῦ, ἀγαθὸν ἐμπολιτεύσεται τῇ τε ἑρήμῳ καὶ τῷ 
Καρμήλῳ. Ὁ δὲ Χερμὲλ χαὶ ὁ Κάρμηλος, οὐχ ἕτερόν 
τι, καὶ Ἑτερόν ἐστιν, ἀλλ' Ev ὄρος τὸ δι ἀμφοῖν ση- 
μαίνεται. Dg οὖν ἄρα xol ἔρημον ἔσται χαὶ εἰς 
ὄρυμΣδν λογισθήσεται, καὶ ἐν αὐτῷ χατοιχἠσεί δι- 
xavogUvo ; ΦΔαμὲν ὅτι οὐχ εἰς ἅπαν ἑχπέπτωχε τῆς 
πρὸς θεὸν οἰχειότητος ὁ Ἱσραὴλ, σέσωσται 0b τὸ 
κατάλειμμα, καὶ συναγελάξδονται τοῖς ἐξ ἐθνῶν οἱ ἐξ 
αὐτῶν πιστεύσαντες. Kai χατῴχηχεν ὁ Χριστὸς ἐν 
τούτοις τε κἀχείνοις, ὃς ἐστι διχαιοσύνη xaX xplyua. 
Δεδιχαιώμεθα γὰρ kv αὐτῷ, δικαίῳ τε δὲ xal ὀρθῷ 
χρίματι χαταργηθείσης τῆς ἁμαρτίας, καὶ ἀνηρη- 
µένου τοῦ Σατανᾶ. Τί οὖν tv ἑρήμῳ ἑργάσεται 
χατοιχήσας ὁ Χριστὸς, ὃς ἐστι δικαιοσύνη. διατρανοῖ 
λέγων’ Καὶ ἔσται τὰ ἔργα τῆς δικαιοσύνης, εἰρῆνη. 
« Ἐλθὼν γὰρ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ὡς ὁ 
Παῦλός φησιν, « εὐηγγελίσατο εἰρήνην τοῖς uaxp&v, 
καὶ εἰρήνην ταῖς ἐγγὺς, » τοῦτ᾽ ἔστιν, Ελλησί τε καὶ 
Ἰουδαίοις ἐἑχράτννε δὲ map ἡμῖν ἡ δικαιοσύνη τὴν 
ἀνάπαυσιν.: Εἱρηνεύααντες γὰρ πρὶς 8sbv, xol 
καταλύσαντες τὴν ἔχθραν £v πόλεσἰν ἔσμεν ἀναπαῦ- 
σεως, χαὶ τῆς εἰς αἰώνας τρυφῆς. Καὶ γεγόναµεν ἐν 


- 


(1) Ἐχάθισαν, ad linguas refert Cyrillus. 
PaTROL. Ga. LXX. 


D 


pheta Isaías, dicens : « Laetare, solitudo, quz sitis ; 
exsultet solitudo, et floreat ut lilium ***, » Comparat 
autem solitadini, eo quod infructuosa sit, et velut 
nwdata, in qua etiam nulla àrbor unquam crevit. 
Sed hae ditata est, et facta est arboribus densissima 
spiritualiter, quando in ea Christus habitavit. Et 
sane iterum dixit voce prophete [sais : « Et faciam 
in solitudine aquam, et in loco aquis carente flu- 
vios; eollocabe in terra aqua carente cedruim, et 
buxum, et myrtum, et cypressum, et populum **, ο 
Signilcantur enim per hsec anims probate per 
füdem in ipsum, el erects in altum, variorum et 
multiplicium virtatam fastigium. Requiescet igitur, 
inquit, in solitudine judicium, et justitia in Carmelo 
habitabit, pro, bonum versabitur in solitudine et 
Carmelo. Chermel et Carmelus non diversa sunt, 
sed utroque unus idemque mons signifieatur. Quo- 
modo igitur solitudo erit, et in silvis numerabitur, 
et in. eadem habitabit justitia? Dicimus non in 
totum excidisse a conjunctione cum Deo Israelem, 
sed reliqui: salve sunt, οἱ congrégantur cum gen- 
tibus qui ex illis crediderunt, et Cheistus tam ia 
his quam ín illis habitavit, qul est justitia et Judi- 
cium, In illo enim justiflcati sumus, et j«ste et 
recto Judicio, abolito peccato, et sublato Satana. 
Quid igitur Christus qui habitavit, qui justitia est, 
in solitudine effecturus sit declarat, Inquiens: 450 
Et erant opera justitie, pax. « Adveniens enim Do. 
minus noster Jesus Ghristus, » ut ait Paulus,« evan- 
gelizavit pacem vobís qui longe fuistis, et pacem iis 
qui prope ***,» id est, et Graecis et Judsis : obtinuitque 
nobis justitia requiem, Pace enim facta cum Deo, et 
dissoluta inimicitia, in civitatibus sumus requietis et 
&tern:e voluptatis. Et facti sumus in ilo confidentes, 
usque in zelernum, et babitavimus ia civitate pa. 
cis, id est, Ecclesia Dei viventis. In ea enim habitat 
Christus, qui est pax. Et requievimus eum divitiis. 
Qui enim omnibus bonis et omni virtute egebam us, 
9 Deo alieni in mundo, et spem non habentes, di 


** Áct, í, 91 seqq. *''Isa. xxxv, 1. ** Isa. xpi, 19. *** Epaes. it, 17, 
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vites sumus jam per Christum, et magis adhuc A αὐτῷ πεποιθότες ἕως τοῦ αἱἰῶνος, xal κατῳχέχαμεν 


erimus, supernorum et divinorum charismatum am- 
plissimam accessionem consecuti. 


ἐν πόλει τῆς εἰρῆνης, τοῦτ᾽ ἔστιν, Ἐχχλησίᾳ θεῷ 
ζῶντος. Ἐν αὑτῇ Υὰρ χατοιχεῖ Χριστὸς, ὃς ἐστι 


zlpfvn, καὶ ἀναπεπαύμεθα μετὰ τοῦ πλούτου. Οἱ γὰρ πάλαι παντὸς ἀγαθοῦ πράγματος, χαὶ ἀριτῆς 
ἁπάσης iv ἑνδείᾳ καθεστηχότες, οἱ ἄθεοι χατὰ τὸν κόσμον, καὶ ἑλπίδα μὴ ἔχοντες, πλούσιοι διὰ Χρισὼν 
ἐσμέν τε ἤδη, xaX ἔτι µειζόνως ἑσόμεθα, τῶν ἄνωθεν xal παρὰ θεοῦ χαρισµάτων ἀμφιλαφεστάτην λαγόν. 


τες τὴν ἐπίδοσιν. 

Vgns, 19. Et grando si descenderit, non invadet 
tos, el erunt qui habitant in silvis tam fidentes quam 
hi qui in campis. 

Cum impie egissent in Dominum nostrum Chri- 
stum Judzi, et quantum nefariis consiliis et summis 
. viribus contendere poterant, illum tantum non oc- 
cidissent, violentissima grando, nimirum divina 


Ἡ δὲ xá data ἐὰν καταδῃ, οὖκ ἐφ᾽ ὑμᾶς ste, 
Kal ἔσονται οἱ ἐγοικοῦντες ἐν τοῖς δρυμοῖς πεχοι- 
θότες ὡς οἱ ἐν τῇ πεδιῃ. 

Δεδυσσεδηχότων Ἰουδαίων elg τὸν Κύριον ἐμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν, χαὶ τό γε Ἴχον εἰς ἀνοσιότητα λονν 
σμῶν xal ἐγχειρημάτων δύναμιν ἀπεχτονότων αὐτὸν, 
μονονουγὶ ῥαγδαιοτάτη χάλαζα, tout! ἔστι, τὰ ἐκ 


jr;, universam infestavit regionem. Redacta est D θείας ὀργῆς, κατὰ πάσης ἠνέχθη τῆς χώρας. Δέδοται 


enim in vastitatem, capta est, et vastata, et in om- 
nes ventos dispersi sunt, juxta vocem proplietz. 
Quando igitur grando, inquit, invecta erit, id est, 
divina ira, non vos qui creditis, et qui babitatis iu 
civitate pacis, invadet, neque germina justiti:& no- 
sire corrumpel, neque bunos nostros labores pes- 
sumdabit, sed erunt tam confidentes hi qui 'iabi- 
tant in silvis, quam hi qui in campis. Quid istud 
est? Terra enim spissis lignis referta, aspera est 
εἰ aralioni parum acconnnoda : illa vero terra 
campestris est et cequabilis, agricolis ad seminum 
esui servientium procreationem aptissima. Deo igi- 
tur annuente, omnia erunt. fertilia, et. terra quon- 
dam aspera, efficietur seminum sativorum alumna. 
Omnia enim fructum ferunt per Christum, intelli- 
genti2 scilicet fructus, spiritualiter. Jn spinis autem 
seminat nemo. Sed innovantes novalia, juxta pro- 
phetze vocem *", seramus in justitia, viventes non ultra 
secundum carnem et voluptuarie, sed conversautes 
magis evangelice. 


[&51 ὙΎεκο. 20. Beati serentes. super. omnem 
aquam, ubi bos et asinus calcant. 

Tradacto sermone ad sgricultur:& opera ei ad 
feracilatem agrorum, commoratur in translatione, 
εἰ beatos nominat seminantes super aquam, ubi bos 
οἱ asinus calcant, Aquam enim Scriptura divino 
Spiritu prodita divinum et coelestem sermonem 
appellat, e£ sanctorum mystarum przdicationem. 
Loquuntur enim in Spiritu etiam ipsi. Confirmabit 
eiiam ipse Servator dicens: « Non vos qui loqui- 
mini, sed Spiritus Patris vestri qui loquitur in vo- 
bis *'*, » Cum sit enim viviflcus Dei sermo, idcirco 
4c quidem merito aqua comparatur  Vivifica est 
enim aqua, efficiensque omnis fecunditatis. Tales 


igitur aqua intelligibiles cum nobis suppeditentur, 


colere solemus virtutis officia, studemusque pietatis 
insudare laboribus, In his aquis bos et asinus cal- 
cant, jd est, Judzorum populus et gentium. Justi- 
 licavit namque Deus circumcisionem ex flde, et 
praputium per fidem; ei ut Paulus ait : « Interstitio 
macerig diruto, et lege mandatorum ín decretis 


*! Jer. 1v, 5; Use. z, 12. ?"* Mattb, x, 90. 


Υὰρ εἰς ἑρήμωσιν, f, xat πεπόρθηται, xal διεστά- 
ρῃσαν εἰς Πάντα ἄνεμον χατὰ τὴν τοῦ προφίτο 
φωνὴν. "Όταν τοίνυν fj χάλαζα κατενεχθῇ, quot, sou 
ἔστι, τὰ ix θείας ὀργῆς, obx ἐφ᾽ ὑμᾶς Ίξει cox 
πιστεύσαντας, καὶ τοὺς χατοιχοῦντας Ev πόλει εἰρί- 
νης, οὔτε μὴν τὰ γενήµατα τῆς δικαιοσύνης ἡμῶν 
καταφθερεῖ, οὔτε τοῖς ἀγαθοῖς ἡμῶν διαλυμανεῖται 
πόνοις, ἐν [ay δὲ τάξει πεποιθότες ἔσονται το; 
χατοικοῦσιν iv τοῖς δρυμοῖς καὶ οἱ àv τῇ mbi 
xa τί 65 τοῦτό ἐστιν; Ἡ μὲν γὰρ δασέσι ξύλεις x» 
τάχοηµος vi τραχεῖά πώς ἐστι χαὶ οὐχ eof pozos. Ἡ 
δέ γε ὑπτία χαὶ ὁμαλὴ τοῖς γηπονεῖν εἰωθόσιν, ἔπιτ- 
δεία πρὸς τὴν ἑδωδίμων σπερµάτων γένεοιν, d) 
τοιγαροὺν χατανεύοντος ἔσται τὰ πάντα iv εὖχαρ- 
πίαις, καὶ σπερµάτων ἡμέρων τροφὸς ἡ πάλαι τρα» 
χεῖα δειχθήσεται Υπ. Καρποφορεῖ γὰρ τὰ πάντι 
διὰ Χριστὸν, νοητῶς ὃξ δηλονότι xol πνευματικῶ», 
Καὶ σπεἰρει μὲν ἐπ᾽ ἀχάνθαις οὐδείς. Νεώσαντες üt 
νεώµατι χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνὴν, σπείρωµεν 
εἰς διχαιοσύνην, ζῶντες μὲν o0x ἔτι χατὰ σάρχα xd 
φιληδόνως, πολιτευόμενοι δὲ μᾶλλον εὐαγγελιχῶς, 

Μαχάριοι οἱ σπείἰροντες ἐπὶ πᾶν ὕδωρ, οὗ βοῖς 
xal ὄνος zar. 

Παρενηνεγμένου τοῦ λόγου πρὸς τὰ ix τῆς γηπο: 
νίας ἔργα, χαὶ τὰς àv ἀγροῖς εὐχαρπίας, ἐπιμένει τῇ 
μεταφορᾷ, xal µαχαρίους ὀνομάζει τοὺς σπείροντε; 
ἐφ) ὕδωρ, οὗ βοῦς, xal ὄνος πατεῖ. Ὕδωρ μὲν γὰρ 
θεόπνευνστος Γραφὴ, τὸν θεῖον ἡμῖν xal οὐράνον 


D ὀνομάζει λόγον, xal τὸν τῶν ἁγίων μµυσταγωγό. 


Λαλοῦσι γὰρ ἐν Πνεύματι xal αὗτοί. Καὶ πιστώσεται 
λέγων αὐτὸς ὁ Σωτήρ « Οὐχ ὑμεῖς ἔστε οἱ λαλοῦντες, 
ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν.) 
Ἐπειδὴ Yáp ἔστι ζωαποιὸς ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος, ὕδατι 
ταύτῃ τοι xal µάλα εἰχότως παρειχάζεται. Ζωοποὺν 
γὰρ τὸ ὕδωρ, xal ἁπάσης πρόξενον εὐκαρπίας. Tov 
τοιούτων οὖν ὑδάτων τὴν νοητὴν ἔχοντες χορπί5ν 
γεωργεῖν εἰθίσμεθα τὰ εἰς ἀρετὴν. Καὶ τοῖς χα 
εὐσέδειαν πόνοις ἑνιδροῦν σπουδάζοµεν, iv τούτοῦ 
τοῖς ὕδασι βοῦς xai ὄνος πατεῖ ' τοῦτὶ ἔστιν, B. τε εξ 
Ἰουδαίων λαδς, καὶ μὲν τοι xol ἐξ ἐθνῶν. Acbuxalenrt 
γὰρ ὁ θεὺς περιτομὴν Ex πίστεω;, xai ἀκροθυστίον 
διὰ τῆς πίστεως. Καὶ ὡς ὁ Παῦλός φησι’ ε Τὸ µεού- 
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τοιχον του φραγμοῦ λύσαςξ, xai τὸν iv δόγµασιν A abrogato, condidit duos in uium novum hóminem, 


ἐντολῶν χαταργήσας νόµον, ἔχτισε τοὺς δύο εἰς ἕνα 
καινὺν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην. Καὶ ἀποχατήλλαξς 
τῷ θεῷ ζυγὸν ἐπιθεὶς ἀμφοτέροις ἕνα, χαὶ συνάψας 
εἰς ὁμοφυχίαν, διὰ πίστεως καὶ ἀγάπης χαὶ ἆγια- 
σμοῦ.» Καὶ βοῖ μὲν παρεικάζει τὸ ἐξ Ἰουδαίων E0voc* 
καθαρὸν γὰρ ζωὺν κατὰ τὸν νόµον ὁ βοῦς ' ἀνεκομί- 
ζετο δὲ καὶ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ θεῷ. "O γε μὴν 
ὄνος Δχάθαρτος. Καὶ γοῦν τὰ πρωτότοχα προστεταχὼς 
τῶν χτηνῶν προσχοµίζεσθαι τῷ θεῷ' « ᾿Αγιάσεις γάρ 
pot, qnot, πᾶν πρωτότοχον διανοῖγον μητραν. » « 
2s. s. ο ο 8 ὄνου ἀλλάξεις προθάτῳ' » πλὴν 
εἰ xat ἀχάθαρτος Sy διὰ τὸ πεπλανῆσθαι τυχὸν ὁ ἐξ 
ἐθνῶν λαδς, &XA' οὖν ἡγιάσθη διὰ πίστεως. Ἐν 
Χριστῷ γὰρ δεδικαίωται, ἀπενίφατο τῶν ἀρχαίων 
αἱτιαμάτων τοὺς ῥύπους διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, 
καὶ ἀναμὶξ, ὡς ἔφην, τοῖς i£ Ἱσραὴῦλ, τοῖς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν ὑπενήνεχται ζυγοῖς. 

Obal τοῖς ταΊαιπωροῦσι ὑμᾶς * ὑμᾶς δὲ οὐξεὶς 
.ποιεῖται ταΛαικώρους, καὶ ὁ ἀθετῶν ὑμᾶς οὐκ 
ἀθετεῖ. ᾽Α.ώσονται οἱ ἀθετοῦντες, xal παάραδο- 
θήσονται, καὶ ὡς ctc ἐπὶ ἱματίου, οὕτως ἠττηθή- 
σογεαι. 

' Μακαρίους ὀνομάζει τοὺς σπείροντας ἔπὶ πᾶν 
ὕλωρ, οὗ βοῦς xal ὄνος πατεῖ. ἘἙλέγομεν δὲ δηµαί- 
νεσθαι διὰ τούτων τούς τε ἐξ Ἰουδαίων, xat μέντοι 
τοὺς ἐξ ἐθνῶν διὰ τῆς πίστεως χεχληµένους εἰς ἐπί- 
γνωσιν τοῦ Χριστοῦ. Ἁλλ' ἦν εἰχὸς διαλογίζεσθαι 
τινὰς, xai μὴν καὶ φράσαι; Ela, πῶς οἱ τοιοίδε µα- 
χάριοι διωχόντων αὐτοὺυς τῶν φρονούντων τὰ ἐν 


κόσµῳ, xa ἀφορήτοις μὲν περιστάσεσι περιδαλόντων C 


ἀεὶ, καταχοµιζόντων δὲ καὶ εἰς αὐτὸ τὸ τεθνάναι 
φτολλάχις; ᾿Ανανήφει τοίνυν ὁ λόγος εἰς παράκλησιν 
τῶν πεπιστευχότων xal φησιν * θὐαὶ τοῖς ταλαιπω- 
ροῦσιν ὑμᾶς, ὑμᾶς δὲ οὐδεὶς ποιεῖ ταλαιπώρους. Τὸ 
μὲν γὰρ παθεῖν διὰ Χριστὺν τοῖς ἁγίοις εὐχλεὲς, τοῖς 
Υε μὴν ἐπιφέρουσι τοὺς διωγμοὺς, ὀλέθρου τὸ χρΏμα 
σπερόξενον. Βαυτοὺς οὖν ἄρα ταλαιπώρους ἀποφαί- 
νουσι, xal οὐχὶ δη μᾶλλον τοὺς πεπονθότας, εἴπερ οἱ 
συµπάσχοντες συμδασιλεύσουσι τῷΧριστῷ. Αλλὰ xiv 
εἴτις ὑμᾶς ἀθετήσειε, qnoi; ἑαυτὸν χαὶ οὗτος ἀθετεῖ. 
Αλώσονται γὰρ οἱ τοῦτο δρᾷν εἰωθότες, τοῦτ' ἔστιν, 
οὐ διαφεύξονται τὰ Ex τῆς θείας ὀργῆς  ἔσονται δὲ 
ταῖς ἐπενεχθηαομέναις αὐτοῖς δίχαις οἱονεὶ πρὸς 
χατάδρωσιν, χαθάπερ ἀμέλει καὶ ἱμάτιον ὑπὸ σητός. 
Οὐχοῦν ὁ μὲν πόνος τοῖς ἁγίοις, ὡς ἔφην, τῶν εἰς 


faciens pacem, et reconciliavit Deo, jugum impo- 
nens ambobus unum, el conjungens animorum con« 
sensu, per fidem, et charitatem, et. sanctificatio- 
nem **. » Bovi vero assimilat Judaeorum geutem : 
mundum enim animal est, secundum legem, bos, et 
oblatus est in odorem bous fragrantiz: Deo. Asinus 
autem inmundus. Et quidem cum primogenita ani- 
mantiem jussisset offerri Deo : « Sanctiflcabis enim 
mihi, iuquit,omne primogenitum aperiens vulvam :» 
rejecit asinum, sic dicens : « Omne aperiens vulvam 
3sini mutabis ove **.» Verum enimvero etiamsi im- 
purus fuerit, propterea quad erraverit forte gen- 
tium populus, tamen sanctificatus est per fidem : in 
Christo etenim justiflicatus est, el vetera peccata 


B sacrosancto bapusmo abluit, et promiscue, ut 


dizi, cum Judzis jugo Servatoris nostri subjectus 
est. 

Car. XXXIII, Vas. 4, Va, qui miseros [aciunt 
v0s! sed nemo vos (acit miseros : εἰ qui reprobat vos, 
mom reprobat, Capieniur reprobantes, εἰ tradentar, 
el. &l (inea in vestimento, sic isti euperabuntur - 

ἆδαὰ Beatos nominat qui serunt in omni aqua, 
ubi bos et asinus calcant. Diximus per hac signi- 
ficari, tum ex Judzis, tum ex gentibus per fidem ad 
agnitionem Christi vocatos. At verisimile erat quos- 
dam disputaturos et dicturos : Ergo qui tandem beati 
sint ejusmodi, cum eos persequantur hi qui mundana 
sapiunt, et difficultatibus intolerabitibus semper im- 
plicent, et sepe in capitis adducant periculum? Vi- 
gilat igitur et excitatur haec oratio ad consolationem 
credentium, et Inquit : Vae illis qui vos faciunt mise - 
r0$, YO$ autem nemo miseros reddit. Pati enim pro- 
pter Christum, sanctis gloriam, inferentibus autem 
persecutionem, parit exitium. Seipsos ergo miseros 
efficiunt, non eos qui passi sunt : siquidem qui 
compatiuntur, conregnant cum Christo. Atqui, in- 
quit, si quis vos repudiaverit, seipsum etiam repu- 
dist. Capienturque qui hoc facere solent, id est, 
non effogient iram divinam : sed erunt penis sibi 
ifats velut exesi et exhausti, veluti certe vestimen- 
Lin a tinea. Jtaque labor, ut dixi, sanetis seterno- 
rum bonorum conciliator est. At qui volant malo 
afficere Deo dicotos, non erunt immunes, imo his 
qui hoc faciunt extremi supplicii eausa est. 


alüva πρόξενος ἀγαθῶν. Τό γε μὴν ἑλέσθαι χαχοῦν τοὺς ἀναχειμένυυς τῷ cip, τοῖς τοῦτο πράττουσιν 
οὐκ ἀξήμιον. Μᾶλλον δὲ τῆς ἁπασῶν ἑσχάτης πρόφασις ἔσται δίχης. 


Κύριε, éAéncor ἡμᾶς, ἐπὶ col γὰρ πεποίθαµεγ. 
ἛΕγεγήθη τὸ σαέρµα τῶν ἀπειθούγτων εἰς ἁπ- 
ώ.ἰειαν. Ἡ δὲ σωτηρία ἡμῶν ἐν καιρῷ 0.1ίγεως. 

Θεοῦ τοῖς ἁγίοις προσπεφωνηχότος ' Οὐαὶ τοῖς 
ταλαιπιυροῦσιν ὑμᾶς * ὑμᾶς δὲ οὐδεὶς ποιεῖ ταλαιπώ- 
qo bx πολλῆς ἄγαν περιχαρείας αὐτοὶ μονονουχὶ, 
καὶ ἀνασχιρτῶντές φασιν' ὅτι τῶν ἀπειθεῖν ἑλομένων 
ἀνδνητος ἔσται πᾶς πόνος, χαὶ ὅτι πολλὴν νοσοῦντες 
εὖν ἀχαρπίαν βαδιοῦνται πρὸς ὕλεθρον, σωτηρίας δὲ 


** Ephes. n, 14 seqq. ** Exod. 31, 19. 


εβρ, 9. Domine, miserere nostri, in te enim con- 
[εί sumus. fRedacium est. semen. incredulorum ad 
interitum, at salus nostra iu tempore afflüctionis. — 

Postquam Deus affatus fuissel sanctos : Vae his 
qui miseros reddunt vos, cum tamen vos nemo mi- 
seros reddat : pre immenso gaudio illi, tantum 
non exsilientes dicunt, et misericordiam quaerunt, 
et in ipso omnem spem haben. Quod autem infide- 
lium omnis laber irritus futurus sit, quodque multi 
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aterilitate laborantes et infractuosi, ad interitum 
ruituri sint, cum bis salus dabitmr, semper suis 
temporibus demonstrabitur. Omnis enim in Christo 
virtus Ipsoram, etiamsi prorsus debiles esae non- 
Renquam videantur, quatenus, inquam, perseeu- 
tione inimicorum premantur. Sed tunc mazime is 
qui servare novit, mansuetudinis erga illos et auxilii 
e supernis magnitudinem exerit. Itaque tempore 
offlictionis maxime salus est sancti mystagogis. 
Quod ostendet sapientissimus Paulus, seribens : 
« Quando ergo infirmus 459 sum, tnm potens sum.» 
Cui universorum Salvator : «Sufficit tibi gratia mea. 
- Potentia enim mea in infirmitate perficitur *, » 

Vens. 5, 4. Propier vocem. timoris tni obstupue- 
runt populi : à timore tuo, et a sublimitate (wa di- 
spersee sunt gentes. Nunc autem. congregabuntur 
spolia vestra, parti et. magni : perinde ac si ouis 
congregel locustas, sic illudent vobis. 


Prorsus penitusque fore ut increduli Israelitz, 
qui fidem Chrisilanam non admiserunt, omniem 
turpissima et indignissima paterentur, et lex Mo- 
saica proclamavit ante, et nihilominus ctiam sancto- 
rum prophetarum sermones ostendunt. Et ipse adeo 
Christus dixit : « Quando videritis obsessam undi- 
que 4 militibus Jerusalem, tune dicetis mentibus : 
Operite nos; et collibus : Cadite super nos *. » 
Propter vocem ígitur timoris tui, Inquit, nimirum 
qua eoncatit timore, ebstepuerunt. populi : illud , 
ἐξέστησαν, dicit, pro perculsi sunt. Quo modo stu- 
pore percussi sunt? Ρε magnitudine, ut arbitror, 
calamitatis, lntoleranda enim mala dementant, ei 
veluti stultum reddunt patientem. Sin quis maloe- 
vit ἐξέστησαν alio modo intelligere, signi&care po- 
test hac vox, patria ejecti sunt, sic autem in omnes 
gentes dispersi sunt. Et bactenus vog sanctorum pro- 
phetarum. Jaa: persona Dei infertur, diceos illis vide- 
lioet a&tonitis : Nunc eongregabuntar spolia vestra, 
parv! et magai. Non enim diu, inquit, erit eum trade- 
mini hostibus,neque procrastinabuntur mins,sed pri- 
mo quoque tempore prted:e eritis, parvus et magnus. 
Sic νου colligeat bi qui vastant, ut si quis multi- 
tudinem loeustarum in ogris congreget, non eum 
labore hee eüiciens, sed facile et velut per lusum, 
Dicere autem possit aliquis boc ipsum passuin esse 
Jeraelem, etiain. spiritualiter traditum Satanz, et 
impuris spiritibus tanquam hostibus, in direptionem, 
et ut tanquam locusta irrisioni prostituantur. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ΛΠΟΙΙΕΡ. 
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Α τῆς δοθη;σοµένης αὐτοῖς ἔστα: που πάντως χατὰ χαι- 
ροὺς 1j ἀνάδειξις. Πᾶσα Ύὰλρ δύναµις αὐτῶν ἐν 
Χριστῷ. K&v εἰ δοχοῖεν ὅλως ἀσθενῆσταί ποτε xaxá 
γέ φηµι τὸ διώχεσθαι παρ ἐχθρῶν, à οὖν «iu 
δη μάλιστα τῆς εἰς αὐτοὺς ἡμερότητος, xal τῆς ἄνω- 
θεν ἐπιχουρίας ἐμφανίζει τὸ μέγεθος ὁ σώζειν εἰδώς, 
Οὐχοῦν ἐν καιρῷ θλίψεως ἡ σωτηρία ταῖς ἁγίας 
μάλιστα µυσταγωχοῖς. Καὶ τοῦτο δείξει γράσων ὁ 
πάνσοφος Παῦλος * « Ὅταν γὰρ ἀσθενῶ, τότε ὄννα- 
τός εἰμι.) Καὶ μὴν xol πρὸς αὐτὸν 6 τῶν ὅλων Σω- 
τὴρ' « ᾿Αρχεῖσοι fj χάρις µου. Ἡ γὰρ δύναμίς µον ἐν 
ἀσθενείᾳ τελειοῦται. » 


Ai φωγὴν tov Φόδου σου ἑξέστησαν «λαοί. 

Ἀπὸ τοῦ φόδου σου καὶ ἀπὸ ες ὑψώσεώς σου 

B διεσπἀρησαν εἰς τὰ ἔθνη. Νῦν δὲ συναχθήσετα 
τὰ cxoAa ὑμῶν μικροῦ καὶ μεγάλου. "Or tpóxor 
édv τις συνάγῃ ἀκρίδας, οὕτως ἑμπαίξουσυ 
ὑμσ.. 

"Ott πάντη τε xai πάντως ἀπειθεῖν ἑλομένοις es 
ἐς Ἱσραὴλ, xal τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν οὗ προσιεµέ- 
νοις τὰ πάντων αἴσχιστα παθεῖν συµθήσεται’ xal οἵ- 
τως μὲν ὁ διὰ Μωσέως παραχεχράχει νόμος, οὐδὲν 
δὲ ἧττον χαὶ οἱ διὰ τῶν ἁγίων προφττῶν ἐμφανίζουσι 
λόγοι. Καὶ μὴν xaX αὐτὸς ἔφη Χριατός: ε Ὅταν ἴδητε 
χυχλουµένην ὑπὸ στρατοπέδων τὴν Ἱερουσαλὴμ, τότε 
ἐρεῖτε τοῖς ὄρεσι’ Καλύφατε ἡμᾶς, xat τοῖς βουνοῖς" 
Πέσατε ἐφ᾽ ἡμᾶς. » Au τὴν φωνὴν τοίνυν, qnot, τοῦ 
Φόδου σου, τοῦτ' ἔστι, τὴν χαταπτοοῦσαν εἰς φόδον, 
ἑξέστησαν λαοὶ, τὸ δὲ, ἐξέστησαν, ἀντὶ τοῦ, χατεπλά- 
Υησαν, ΦησΙ. Πεπόνθασι δὲ τὴν χατάπληξιν. Tiva 
τρόπον; 'Anó vs, οἶμαι, τοῦ μεγέθους τῆς συμφορᾶς, 
Τὰ γὰρ ἀφόρητα τῶν χαχῶν, ἔξω τίθησι φρενὸς, xal 
οἷον ἀσύνετον ἀποφαίνει τὸν πεπονθότα. El δὲ δή τις 
ἔλοιτο τὸ, ἐξέστησαν, xat χαθ᾽ ἕτερον τρόπον χρῆναι 
νοεῖν, χατασηµήνειεν ἂν fj φωνὴ, ἀντὶ τοῦ, ἔξω τῆς 
ἐνεγχούσης γεγόνασιν. Οὕτω δὲ διεσπάρησαν εἰς 
πάντα τὰ ἔθνη. Καὶ µέχρι μὲν τούτων ἡ τῶν ἁγίων 
προφητῶν φωνὴ, τὸ δέ ve τοῦ Θεοῦ πρόσωπον εἰσφέ- 
ῥεται παραχρῆμα λέγον αὐτοῖς, δηλονότι τοῖς ἔχπε- 
πληγμένοις χαὶ διεσπαρµένοις, ὅτι NOV συναχθἠσε 
ται τὰ σχῦλα ὑμῶν, μικροῦ xa μεγάλου. OO γὰρ εἰς 
μαχρὰν, qnot, παραδοθήσεσθε τοῖς ἐχθροῖς, οὐδὲ εἰς 
ὑπερθέσεις βαδιεῖται τὸ ἀπειλούμενον. ᾽Αλλ’ αὐτίχα 

D δῇ μᾶλλον πορθηθήσεσθε µιχρός τε χαὶ -μέγας. Οὕτω 
τε ὑμᾶς ol καταδῃοῦντες σνλλέξουσιν, ὡς ἂν εἰ xal 
τις τῶν bv ἀγροῖς τὴν τῶν ἀκρίδων συναγείραι 
πληθὺν, οὐ οὖν πόνῳ τὸ χρῆμα πληρῶν, ἀπονηὰ 


* μᾶλλον, καὶ olov ὡς ἐν ἀθύρματι. Φαίη δ᾽ ἄν τις αὐτὸ δὴ τουτὶ πεπονθέναι τὸν Ἱσραὶλ, χαὶ πνεν- 


ματικῶς παραδοθέντα τῷ Σατανᾷ, καὶ τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασι, καθάπερ «tol πολεµίοις εἰς 5 
αρπαγὴν, καὶ el; ye τὸ δεῖν ἀχρίδων δίχην ἑἐμπαίζεσθαι. 


Vegas. 5, 6. Sanctus Deus qui habitat in excelsis. 
. Repleta est Sion judicio et. justitia : in lege traden- 
tur, in thesauris salus ASA, nostra. Illic sapientie, 
et scientia, el pietas erga Dominum : hi eunt thesauri 


! ll Cor. xii, 9, 10, * Luc. xxii, 29, 5), 


Ἅγιος ὁ θεὸς ὁ κατοικῶν àv ὑγη.Ίοῖς. Er- 
επ.Ἰήσθη Zi κρίσεως xal δικαιοσύνης. Ἐν vó- 
po παραδοθήσονται, ἂν θησαυροῖς ἡ σωτηρία 
ἡμῶν, ἐκεῖ σοφία. xal ἐπιστήμη, καὶ εὐσέέεια 
πρὸς τὸν Κύριον" οὗτοί εἰσι θησαυροὶ διχαιοσὺ- 
γης. 
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᾽Αναφωνοῦσι πᾶλιν οἱ ἅγιοι, xai ταῖς χαθηχούσαις À 


δόξόλογίαις καταγεραίρειν ἑκείγονται τὸν τῶν ὅλων 
Σωτήρα tbv τὸν κατοιχοῦντα ἐν ὀφηλαῖς, ἢ ἐν τοῖς 
οὐρανοξς δηλονότι, ἢ καὶ ἐν κτίσµασι λογικοῖς ὧν ἂν 
εἴη τὸ Όψος, ὡς ἐν νοητῷ μεχέθει τῆς πολυειδοῦς 
ἀρετῆς. Δοξολογοῦαι τοίνυν τὸν Θεὸν χατατεθηπότες 
τὴν Σκὼν, τοῦτ' ἔστι, τὴν Ἐκκλησῖαν Χριστοῦ, χρί- 
σεως χαὶ δικαιοσύνης ὁρῶντες ἐμπεπλησμένην. Ἡ 
μὲν γὰρ ἐπίγειος Ἱερουσαλὴμ «Rc οὕτω λαμπαρᾶς 
ἀπόλοίπεται δόξης. Προσήκατο γὰρ υὐδαμῶς τὴν 
παρὰ Θεοῦ καὶ Πατρὺς δικαιοσύνην, τοῦτ) ἔστι, Χρι- 
στόν. 'H δέ γε ἐξ ἐθνῶν Ἐχκλησία, ἡ ναητὴ xai 
ἁληθεστέρα Ῥιὼν μεστὶ γέγονε χρίσεως καὶ δικαιο- 
σύνης ἡ δὲ χρίσις ἐν τούτοις, τὴν δικαιοχρισίαν τὴν 
ἐφ᾽ ἑκάστῳ πράγματι δηλοι. 2Ζᾗν γὰρ ἴθος τοῖς 
ἁγίοις λογαῶς, καὶ ἐννόμως, καὶ κατευφραἰνεόθαι 
ὑπὸ τῶν εὐαγγελικῶν θεσκισµάτων. Εἶτα δαυμάζουσι 
τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ, ὡς νόμον μὲν ἕχοντας, καΐτοι δο- 
θέντα πχρὰ Θεοῦ πρὸς ἐπιχουρίαν, ἀπολωλότας δὲ δι 
αὐτοῦ. Ὡς γὰρ ὁ µαχάριος γράφει Παῦλος,ε Ατεθοῦν- 
τες τὴν τοῦ θεοῦ διχαιοσύνην, καὶ τὴν ἰδίαν ζητοῦν- 
τες στῆσαι, τῇ διχκαιοσύνῃ τοῦ: coU οὐχ ὑπετάγησαν. 
Τέλος γὰρ νόµου Χριστὸς εἰς δικαιοσύνην παντὶ τῷ 
πιστεύοντι. » 'Ο μὲν, γὰρ νόμος ἂν ἐν σχιαῖς µέχρι 
καιροῦ διορθώσαως χείµενας. ᾽Αναλάμψαντος δὲ τοῦ 
νέον κηρύγματος, καὶ τῆς ἀληθείας εἰακεχομισμένης, 
ἐχρῃν δή που πάντως ἀργῆσαι τοὺς τύπους, XGÀ 
ἁπρακτῆσαι τὴν σχιὰν, ἀλλ 6. φιλόνεικος "apa, 
καίτοι τῷ νόµῳ συναγορεύειν ἐθέλων, ἑνιστάμενός τε 
ταῖς Μωσέως ἐντολαῖς, εὐσεθεῖὺ τε διὰ νούτον νοµί- 
ζων, παραδόδοται τοῖς ἐχθροῖς. Οὐ γὰρ ἔδει ταῖς οὕτω 
μαχκραῖς ἀπειθείαις ἀτιμάζειν τὴν ἀλήθειαν. θὐκχοῦν. 


&y νόµφ παραδοθῄήσονται. Ἡμῖν δὲ τοῖς ἐξ ἐθνῶν κι-- 


στεύσασι καὶ à πάλαι δι ἀγγέλων λαληθεὶς νόμος 
μεσολαθοῦντος Μωσέως θηακαυρὰς πηὑρέθη σωτηρίας. 
"Exsl γὰρ, τοῦτ) ἔσψιν, àv. αὐτῷ δοφία «6 ἐστι xai 
ἐπιστήμη, xal εὐαέθδεια πρὸς τὸν Κύριον. Διαχέχραγε 
Υὰρ ὁ Μωσέως νόμος τὸ τοῦ Χριστοῦ µυστήριον, xal 
τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας τὴν δύναμιν ὡς ἐν. σχιαῖς 
εὑρήσομεν, ἰσχνὸν ἐνιέντες τοῖς γεγραμμµένοις «bv 
νοῦν. Καὶ γοῦν ἔφασχεν ὁ Σωτὴρ τοῖς Ἰουδαίων δἠ- 
μοις « El ἐπιστεύετε Μωσῇ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοὶ, 
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Jnterioquuntur rursus sancti, et debilis laudibus 
ornare satagunt universorum Servatorem Deum, qui 
io exeelsis habitat, vel in colis videlicet, vel in 
sdiflciis rauione praeditis, quorom altitudo sita est 
in mulüplicium virtutum intelligibili magnitudine. 
Gloriam igitur canunt Deo, suspicientes nimirum 
Sion, id est Christi Ecclesiam, videutes eam judi- 
eio et Justitia repletam. Terrena enim Jerusalem 
hac tam illustri gloria destituitur. Nequaquau eniu 
admisit justitiam Dei οἱ Patris, id est, Christum. 
Ecclesia autem gentium, intelligibilis et verior Sion, 
plena facta est judicio et justitia. Judicium hiec ju- 
stum ia re quaque judicium denotat. Solent enim 
sancti congruenter rationi οἱ legibus virere, et 
evangelicis oraculis semet obleciare. Deiude admi- 
rantur Israelitas, legem habentes a Deo traditam in 
auxilium, per eam tamen perire. Nam, ut beatus 
Paulus scribit, « Rejicientes Dei justitiam, el pro- 
priam sibilire quaerentes, justitig Dei uon sunt 
subjecti, Finis enim legis Cbristus, ad justitiam 
emui credenti *.» Lex namque erat in umbris, us- 
que ad tempus reformationis posila; mova vero 
prxdicalione elucescente, et verilaio introducta, 
omuino coseare üguras oportuit, e umbras exole- 
scere. Sed contentiogus et pertinax lsrael, etiamsi 
voluerit legi eonsentire, et. Mosaicis praeceptis in- 
sistere, per hoc pietatem se colere arbitratus, tra- 
ditur hostibus. Non eniro tam diuturna contumacia 
veritatem contemnere oportebat, Haque in lege tra- 
dentur. Nobis a»utem, qui ex gentibus credimus, 
lex. quendam per angelos locuta, sequestre Moyse, 
thesaurus salutis inventa e&L, lllie enim, hoc esi, 
in Hia, et sapienUa est, et scieutin, el pietas iu 
Deum. Nam clamitavit lex Mosaica Christi myste- 
rium, et evangelicee politi virtutem tanquan in 
umbris inveniemus, subtiliter οἱ exquisite bis quae 
scripta sunt adhibentes animum. Dixit quippe Ser- 
valor Judaico pepule : « Si credidissetis Moysi, 
credidissetis et mihi. De me enim ille scripsit **. » 
ζ55 Est ergo lex thesaurus justitie non atlen- 
dentibus umbra, sed ipsam penitus introspicieuli- 
bus, et veritatis decus exquirere studentibus. 


περὶ γὰρ ἐμοῦ  bxelvog ἔγραφεν, ν Οὐποῦν. θησαυρὸς δικαιοσύνης ὁ νόμος τοῖς οὗ προσέχουσι τῇ 
exi, διαχύπτουσι δὲ μᾶλλον αὐτὴν, καὶ τὸ τῆς ἀληθείας κάλλος πολυπραγμονεῖν σπουδάζουσι. 
Ἰδοὺ δὴ iv τῷ gófo ὑμῶν αὐτοὶ ροδηθή-Ώ — YERs. 7, 8. Ecce timere vestro ipsi timebunt ; quos 


cortar οὓς ἑφοθεῖσθε φοδηθήσονται do' ὑμῶν' 
ἆγγεῖοι ἀποσταΛλήσονται ἀξιοῦντες εἱρήνη», xe 
πρῶς xAalovrcec, παρακαλοῦντες εἱρήγην. Ἔρη: 
µωθήσογεαι γὰρ αἱ τούεων (Dol, πάπαυται ὁ 
φόδος τῶν ἐθνῶν, καὶ ἡ zpóc τούτους δια. 


θήκη αἴρεται, xnl οὗ gh λογισθήσεσθε αὐτοὺς 


ὠνθρώπους. 

Εάλιν ἡμῖν iv τούτοις ὁ τῶν δυνάµεων Κύριος 
πκραθαρδύνων ὁρᾶται τοὺς ἁγίους μυσταγωχγούς' 
xal φόδου παντὺς ἁπαλλάστιο, xai τῶν ἑσομένων 
αὐτοῖς ἀγαθῶν προαναφαίνων τὸ πλάτος. Ἐδίωχον 
μὲν γὰρ τοὺς ἁγίους ἁποστόλους οἱ τάλανες Ἰουδαῖοι 


* Rom. x,9, 4... Joan. v, 46. 


tinsuistis, i$ timebunt vos. Angelá. πω Μεν rogantes 
pacem, amare flentes, exhortantes pacem. De[erentur 
enim horum vie. Cessavit limor gentium, εί teata- 
mentum quod. ad illoa attinet tollitur, nec reputubiiis 
eos homines. 


Rursus bisee verbis Dominus exerciuum anunare 
videtur sanctos mystagogos, omnique metu liberare, 
eiíuturorum ipsis bonotum amplitedinem pree- 
monstrare. Persecuti sunt. eni saactas apostolos 
miseri ludaei, partim citautes ad cencilium, partim 
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virgis c:»dentes, et dieam scribentes illis, eriminis- A τοῦτο μὲν καλοῦντες ἐν συνεδρίῳ, τοῦτο δὲ xai 


qne loco ducentes Cbristi religionem, et in divina 
przxdicatione studium et promptitudinem. Dixerunt 
enim : « Interininando interminati sumus vobis, ne 
«üíquam loquamini in nomine isto. Et ecce imple- 
vistis Jerusalem doctrina vestra *. » lpsos etiam 
sanctos apostolos inveniemus timentes Judzxorum 
imsultum, et procidentes sanctissimo Deo, ac dicen- 
tes : « Inspice minas istorum, et da servis tuis, ut 
cum fldueia libere Joquamur sermonem tuum **. » 
Itaque, inquit, ecee ipsi potius vos, non vos ipsos 
Gmebitis. Hi quoa timuistis, timebunt vos. Mittent 
etiam tempore auo angelos, petentes pacem, ei 
amare flentes. Deserentur enim horum viz, kl. est, 
iter sibi non cedet prespere : com maleerint. cum 
Deo pugnare, et Domini nutui contradicere. Olim 
enim Israel, ab initio, inquam, divinz przedieationis, 
sanctis mystagogis erat molestus. Cum autem mul- 
titudo credentium numero vinceret per totam ur- 
bem et regionem, victa demum est eorum superbia, 
et credentium pedibus subjecti sunt, et flentes, et 
satis fore sibi putantes solatH, si pace cum ipsis 
digni habiti fuerint. Hzc est, opitor, mens prophe- 
tise. Cessavit enim, inquit, timor genüum, scilicet 
Judsorum, et foedus cum illis tollitur, Faeti nain- 
que sunt alieni a consortio Dei, et 456 extranei 
2 promissionibus. Quia « Non omnes qui ex Israel, 
li sunt Israel : neque quia semen Abrahs sunt^ 


omnes filii : sed fllii promissionis hi reputabuntur. 


pro semine *, » id est, qui sunt ex lide in Christo. 
Justifleatus est enim per fldem primus pater Abra- 
lram. Accepto igitur fesdere quod ad illes attinet, 
non reputabitis eos homines, ?d est, nulle pretio 
dignos existimabitis. 


ῥάθδοις χαταπαίοντες, xai γραφὴν αὐτοῖς xal εἰς 
ἐγχλήματος δύναμιν χαταλογιζόµενοι τὴν εἰς Xge- 
στὸν εὐσέδειαν, xal τὴν ἐπὶ τῷ θείῳ χηρύγματι 
σπουδἠν τε xal προθυµίαν. Ἔφασχον γὰρ, ὅτι « Παρ- 
αγγελἰχ παρηγγεἔλαµαν ὑμῖν μηδενὶ λαλεῖν ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι τούτῳ. Καὶ ἰδου πεπληρώνατε τΏν Ἱερουσα- 
λὴμ τῆς διδαχῆς ὑμῶν. » Καὶ αὐτοὺς δὲ τοὺς ἁγίους 
ἁποστόλους εὑρήσθμεν δεδιότας μὲν τῶν Ἰουδαίων 
t» ἔφοδον, προσπίπτοντας δὲ τῷ παναγίῳ Gsip, xaX 
λέγοντας, Καὶ τανῦν, Κύριε, ἔπιδε «hv ἀπειλὴν αὖὐ- 
τῶν, xai δὺς τοῖς δούλοις σου μετὰ παῤῥηαίας λαλεῖν 
τὸν λόγον σου. » "lou «olvuv, φησὶν, αὐτοὶ μᾶλλον 
ὑμᾶς, χαὶ οὐχ ὁμεῖς αὐτοὺς φοδηθήσεσθε’ οὓς ἐφοθεῖ- 
σθε φοθηθήσονται ἀφ᾿ ὑμῶν. ᾿Αποστελοῦσι δὲ χατὰ 


D χαιρὸν καὶ ἀγγέλους αἰτοῦντες εἰρήνην, καὶ πικρῶς 


Χλαίοντες. Ἐρημωθήσονται γὰρ αἱ τούτων ὁδοὶ, 
τοῦς) ἔστιν, οὐχ εὐοδοθίσονται θεομαχεῖν ἠρημένοι , 
καὶ δεσποτιχοῖς νεύμασιν ἀντεξάγοντες. Πάλαι μὲν 
Y&p ὁ Ἱσραὴλ, &v ἀρχαῖς ὄντος φημὶ τοῦ θείου χηρύ- 
γµατος, ἀφόρητος fjv τοῖς ἁγίοις μυσταγωγοῖς. Ἐπεὶ 
δὲ dj τῶν πιστευσάντων πληθὺς ἀριθμοῦ Υέγονε 
κρείσσων, ἓν &rácp πόλει τε καὶ χώρᾳ νενίχηται 
λοιπὸν ἡ ἐχείνων ἀπόνοια, xat εἰσὶν ὑπὸ πύδας τῶν 
πεπιστευχότων ἠττημένοι τε xal χλαίοντες, xal ἀπο- 
Ἀρήσειν ἓν αὐτοῖς εἰς εὐθυμίαν Ἠγούμενοι τὸ χζν 
γοῦν εἰρήνης ἀξιοῦσθαι τῆς πρὸς αὐτούς.θὗτος, οἶμαι, 
ἑστὶ τῆς προφητείας ὁ νοῦς. Πέπαυται γὰρ, φησὶν, ὁ 
φάδος τῶν ἑθνῶν, τῶν Ἱουδαϊκῶν δηλονότι, καὶ ἡ 
πρὸς αὐτοὺς διαθἠχη αἴρεται. ᾽Αλλότριοι Y&p Υεγό- 
νασι τῆς πρὸς θεὺν οἰχειότητος, xal ξένοι τῶν ἑταγ- 
γελιῶν' ὅτι « Mh πάντες οἱ ἐξ Ἱσραλλ, οὐδὲ ὅτι elot 
σπέρµα ᾿Αδραὰμ, πάντες τέκνα. ἀλλὰ τὰ τέχνα τῆς 
ἐπαγγελίας ταῦτα λογἰζεσθαιεἰςσπέρµα,. τοῦτ ἔστιν, 


οἱ kx πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ. Δεδιχαίωται yàp. διὰ πίστεως ὁ πρ,πάτωρ 'A6paáp. Ληφθείσης τοίνυν, 
qno, τῆς πρὸς αὐτοὺς διαθήκης, οὐ μὴ λογέσησθε αὐτοὺς ἀνθρώπους, τοῦτ' ἔστιν, οὐδενὸς ἀξίους ἡΥ/σεσθε 


λόγου. 
VzBs. 9. Lusit terra, erubuit. Eibanus, saltus fa- 
elus est Saron. Manifesta erit Galilga et Carmelus. 


Libanus mons est in Phoenicia celeberrimus, ce- 
dris aliisque lignis densissimus, lluic igitur menti 
solet Scriptura divinitus inspirata Judzeorum Sya- 
agogam comparare : utpote qui» numerosam ha- 
beat incolarum multitudinem, sicuti etiam voce al- 
terius prophete dicit ei : « Aperi, Libane, portas 
(uas *'. » Luxit igitur terra, non quidem absolute 
omnis, sed h»c terra Judaeorum et derelicta a Deo, 
et ab ipsius misericordia exeluaa, 4 Romanis va- 
stata est, Erubuit Libanus, id est, Jerusalem. llze 
enim quondam clara et celebris, et superna bene- 
volenti igne inflammata, et invictam habens po» 
teutiam contra omnes, cecidit sub pedibus inimico- 
ruth, incensa ac deserta est, et Domini misericor- 
dia privata. Saltus factus Saron. Locus estin Judza, 
cui nomen Saronss, campos babens arabiles, et ad 
agriculturam valde accommodos. Caterum, inquit, 


* Act. v, 28. *' Act. iv, 29. Act. iv, 10. 


* Bom. ix, 6 seqq. 


'ExévOncer 9? γῆ, ἠσχύνθη ὁ Λίδανος, &ln 
ὀγένετο ὁ Σαρών. Φανερὰ ἔσται ἡ aA lala καὶ ὁ 
KáppnAoc. 

"Upoc ἑἐστὶν ὁ Λίδανος Ev Φοινίχῃ τῶν ὅτι µάκιστα 
διαφανεστάτων, χέδροις τε xal τοῖς ἑτέροις τῶν Eu- 
λων εὖ µάλα χατάχοµον. Τούτῳ 68 τῷ ὄρει παρεικά- 
ζειν ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῃ τὴν τῶν Ἱουδαίων 
συναγωγὴν, ἅτε δὴ xal ἀριθμοῦ χρείττονα τὴν τῶν 
ἑνοιχούντων ἔχουσα πληθὺν, χαθάπερ ἀμέλει καὶ διὰ 
φωνῆς ἑτέρου προφῄτου τοῦ πρὸς αὐτὴν φησνν, Δι- 
άνοιξον, ὁ Λίδανος, τὰς θύρας σου. Ἐπένθηαε τοίνυν ἡ 
Y, xaX οὐχ ἁπλῶς πᾶσα, μόνη δὲ fj παθοῦσα τὴν ὑπὸ 
Ῥωμαίων ὄῄωσιν fj τῶν Ἰουδαίων γη. Táya πον χαὶ 
ἑγχαταλελειμμένη ὑπὸ θεοῦ, xal «xc. ἀπ᾿ αὐτοῦ Ov- 
µηδίας ἐξῳωκισμένη. ἸἩσχύνθη δὲ xai 6 Λίδανος, 
τοῦτ) ἔστιν, ἡ Ἱερουσαλήμ. Ἡ γὰρ πάλαι περιφανῆς 
χαὶ ἀοίΐδιμος, xaX ταῖς ἄνωθεν εὐμενέίαις πεπυργωµέ- 
vr, xai ἅμαχον ἔχουσα τὴν χατὰ πάντων ἰσχὺν, πέ- 
πτωχεν ὑπὸ πόδας ἐχθρῶν, ἐμπέπρηαται, xal tefj 
µωται, xai φειδαῦς ἑστέρηται τῆς παρὰ θεοῦ, ἕλη 


5. Zach. x1, 1. 








1725 


IN iSAIAM LIB. lll, TOMUS iif. 


126 


{ἐγονεν ὃ Σαρὠν. Χῶρος δὲ χατὰ «hv Ἰουδαίαν A hwc adeo fructuosa et wecundissima terra, id est, 


ἐττὶν, ᾧ ὄνομα Σχρωνᾶς, εὐήροτα μὲν ἔχων πεδία, 
πρὸς δέ γε τὸ χρῆναι γηπονεῖν ἐπιτηδείως ἔχηντα 
λίαν. Ἁλλ' ἡ οὕτως φησὶν εὔκαρπός τε χαὶ γονιµω- 
τάτη vi, ἔλη γέγονε, τοῦτ) ἔστι, δασεῖα πλείότης bonc 
ἀχάνθης φνείσης kv abc. Δέχεται δὲ πάλιν, ὡς ἐξ 
ὁμοιότητος τῶν ἐμφανεστέρων πνευματιχὴν θεωρίαν. 
Κατεχεραώθη γὰρ ὥσπερ 5 Ἱσραῇλ' χαὶ ἡ πάλαι 
καρπῶν ἡμέρων τροφὸς, xai οἷά τις ἀγαθὴ καὶ 
πἰειρα γη, τοῦτ ἔστιν, dj τῶν Ἰουδαίων συναγωγὴ 
Γέγονεν ἀχανθοτόχος. « Ἔμειμα γὰρ, φησὶ, τοῦ ποιη- 
σαι σταφυλὴν, ἑποίησε δὲ ἀχάνθας. » Αλλά ταντὶ 
μὲν τοῖς Ἰουδαίοις συµθήσεται, δεδυσσεθῄχασι γὰρ 
ilg Χριστόν. Ἡ δέ γε Γαλιλαία, χαὶ ὁ Κάρμηλος φᾳ- 
νερὰ ἔσται, τοῦτ' ἔστιν, ἐμφανῆς, xal περέοπτος τοῖς 
ἁπανταχη. Γαλιλαίαν δὲ φησι τὴν τῶν ἑθνῶν χώραν, 
ἤτοι τὰ ἔθνη. Καὶ τάχα που τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐκχλησίαν, 
Ἂν xal τῷ Καρμήλῳ παρεικάξειν ἀξιο. Κάρμηλος 
$& ὄρος ἐστὶ δασύ τε xal ὑψπλόν. Τοιαύτη δέ πως fj 
Ἓχχλησία Χριστοῦ. Πλεῖστοι γὰρ ὅσοι τεθήλασιν iv 
abt?) θεοφιλῆ τὴν διάνοιαν ἔχοντες, καὶ παντὺς ἐπί- 
μεστον ἀγαθοῦ, ὑψοῦ τε ἡρμένην, xaX τῶν ἐπιγείων 
πραγμάτων ἀνῳκισμένην. Γέγραπται γὰρ ὅτι τοῦ 
τε τὴν Ἐχχλησίαν ὀξομοιοῦν ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ 

Nvv ἁναστήσομαι, Aéyet Κύριος, vvv δοξασθή: 
σοµαι, vor. ὑψωθήσομαι. Nov ὄψεσθε, νῦν al- 
σθήσεσθα' µαταία ἔσται ἡ ἱσχὺς τοῦ πνεύματος 
ὑμῶν, αὖρ ὑμᾶε κατέδεεαι’ καὶ ἔσονται ἔθνη 


xataxsxavpéva, ὡς ἄκανθα ἐν ἁγρῷ ἐῤῥιμμένη, " 


sal xacaxsxavpérn. 

'O μονογενὴς τοῦ θεοῦ Λόγος 6 ἓν μορφῇ καὶ ἱσότητε 
«οὗ θεοῦ καὶ Πατρὸς ὑπάρχων, ὡς ἐξ αὐτοῦ χατὰ 
φύσιν, καὶ ἀποῤῥήτως γεγενηµένος, χεχένωχεν bau- 
τὸν μορφὶν δούλου λαθῶν, xai ἐν ayf; pate ἀνθρώ. 
πουν Ὑενόµενος τεταπείνωχεν ἑξαυτὸν, Ὑενόµενος 
ὑπήχοος µέχρι θανάτου". θανάτου δὲ σταυροῦ. 


Ἐπειδὴ δὲ τὸν ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ζωῆς ὑπομείνας. 


σταυρὸν ἀνεδίω πάλιν ὡς θεὺς, τότε 6h τότε τοῖς εἰς 
τοῦτο δυσσεδείας ἑληλαχόσιν, ὡς μὴ ἀπειθῆσαι µόνον 
αὐτῷ, καἰτοι χαλοῦντι πρὸς ζωὴν, ἀλλὰ. γὰρ λοιδο- 
ῥίαις τε xal αἰχίσμασι, xat αὐτῷ δὲ τῷ θανάτῳ τολ- 
psa: περιδαλεῖν, τὴν αὐτοῖς πρέπουσαν ἐπήρτησε 


δίχην. Κάχεῖ γὰρ χαχῶς διολώλασιν, ἑμπεπρησμέ- 


νων μὲν αὐτοῖς τῶν πόλεων. Κάταδῃωθείσης δὲ εἰς 
ἅπαν τῆς γῆς, τότε δὴ τότε τὴν τοῦ παθόντος ἐμάν- 
θανον δόξαν, xal ταῖς οὕτω δειναῖς xal ἀφύχτοις 
ἑνολισθήσαντες συμφοραῖς, ἔγνωσαν μόλις, ὡς οὐκ 
£l; ἵνα τῶν προφητῶν τὰ τῆς ὁυσσεθείας αὗτοῖς 
ἀνοσίως ἐξεπράττετο, ἁλλὰ γὰρ εἰς αὐτὸν τὸν τῶν 
ὅλων Σωτήρα xai Αντρωτήν. Ὡς μελλούσης αὐτίχα 
&h µάλα τῆς θείας ὀργῆς ἐπιπίπτειν αὐτοῖς' NUv. 
ὀἀναστήσομαι, φησὶ, λέχει Κύριος. ᾽Ανεξικαχήσας 
γὰρ ὡς θεὸς mob τοῦ τιµίου σταυροῦ, πεπονθὼς ἤδη 
tX ἐπ αὐτῷ μονονουχὶ xoi χατεξανίσταται τῶν 
ἐχθρῶν. Ἐδοξάσθη δὲ xal ὑψώθη παρὰδοὺς μὲν εἰς 
ἄλεθρον τοὺς µέχρι παντὸς µεμαχηµένους αὐτῷ, xt- 
αληχὼς δὲ τὰ ἔθνη διὰ τῆς πίστεως, xat τῷ νοητῷ. 


Ψ καί v, 2 


densa compluribus spinis in ea crescentibus. Sumit 
iterum, velut a similitudine rerum apparentiun, 
spiritualem intelligentiam. lD'esohtus est enim vet. 
uti Israel', et terra quondam nutrix suavium fru- 
ctuum, et veluti bona et opima, nimirum Judaorum 
Synagoga, (acta est spinarum parens, « Exspectasi 
namque, inquit, ut proferret uvam, et protulit spi- 
nas *. » Sed hzc Judzis evenient, quippe qui im- 
pie in Christum egerint, Manifesta erit Gàlilea ct 
Carmelus, id est, illustris et conspicua ubilibet lo- 
corum degentibus. Galilzeam vocat regionem gen- 
lium, seu gentes, et fortassis Ecclesiam ex genti- 
bus : 4,57 quam etiam dignatur Carmelo compa- 
rare. Curinehus.autenr mons est densus et excelsus. 


D. "Talis est quodammodo Ecclesiz Christi, Coinplures 


euim in ea floruerunt, piam mentem habentes, 
plenam omni bono, in sltum erectam, et a rebus 
terrenis sejunetam. Scriptum est enim : Dei poten-- 
tes terre multum elevati sunt. Est autem solemne 
Scripture divinitus. inspirette Ecclesi&m imoritious 
assimilare. 


θεοῦ οἱ χραταιοὶ τῆς γῆς σφόδρα ἐπήρθησαν. "Όρεσί΄ 
Γραφῇ. 


Vgns, 10-12. Nunc exsurgam, dicit Dominus, nunc 
gloriose predicabor, nunc. evehar, nunc videbitis, 
nunc sentietis. Vana erit fortitudo spiritus. vestri. 
Ignis vos devorabit, εἰ erunt. gentes. combuste, ut: 
spina in agro projecta, et exusta, 


Unigenitum Bei Verbum, conforme et qual» Deo- 
et Patri, utpote ab ipso secundum naturam et inef- 
fabiH mode genitum, eszinanivit seipsum, forma 
servi accepta, et in habtu bominum fetus, humi- 
liavit-seipsum, factus obediens usque ad mortem, 
mortem autem crucis. Cum autem hanc erucem pro 
vita omnium subiisset, et denuo u4 Deus revixisset, 
tunc, tunc isis hujus sux impietatis convictis, ita- 
ut non solum non obedirent quantumvis vocanti ad: 
vitam, sed auderent etíam conviciis et flagris et 
morte ipsa afficere, dignam peenam intentavit. Meli- 
enim malé perierunt : incensis ipsorum urbibus, et: 
terra in. universum vastata. Tum didicerunt ejus 
qui passus est gloriam, et in-tam graves et inevi- 
tabiles prelapsi calamitates, vix Jandem cognove- 
runt, uon. in unum aliquem e prophetis hanc impie- 
tatem scelerate patratam esse, sed-in ipsum oinnium 
Servatorem et fiedemptorem. Quasi itaque divina 
ira confestim in illes incideret : Nune eisurgam, 
inquit, dicit Dominus. Nam ente pretiosam crucem 
cum mala tulisset ut Deus, passus jam in ea, insur- 
git propemodum contra inimicos, et glorlüicatus est. 
et evectus, traditis in perniciem his.qui omnia in 
illum machinati sunt, vocatisque per fidem, et in- 
telligibili ac divina luce collustratis, qui olim in 
tenebrís erant, et mentem poctusque inseitie cali- 
gine cireumfusum habebant. Nunc igitur elorifica- 
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bor, nune videbitis, nunc senuetis. Vana enim erit A δὲ xai τῷ θείῳ καταφαιδρύνας φωτὶ τοὺς εν σχότῳ 


spiritus vestri fortitudo, id est, in nibil 56$ eva- 
det. Circeumdabo enim vos nolentes, et ignis erilis 
alimentum, velut spina in agro combusta et pro- 
jecta. Consumpti sunt nimirum, ut dizi, ab omni- 
vora flamma quodammodo, cum divine ire motus 
incidissent. Nam, ut heatus Moses ait : « Deus no- 
ster ignis estconsumens'. » 

μονονουχὶ παμφάγῳφ φλοχὶ περιπεπτωκότες τοῖς ix 
Μωσής: ε Ὁ θεὺς ἡμῶν πῦρ χαταναλίσχον ἑἐστίν. » 

Ὕεκο. 42. Audieni qui longe sunt que. feci, scient 
qui prope sunt. fortitudinem meam. Recesserum qui 
in Sion erant. iniqui, apprehendet enim. tremor ini- 
quos. 

Missus quidem est a Deo et Patre Dowinus no- 
ster Jesus Christus ad perditas oves domus Israel. 
Eorum etenim erant promissiones, leges, et foedus, 
et patres; mansilque per universam Judeam sese 
manifestans : parlim doetrina supra legem uscs, 
partim divinis signis supra rstionem territans. Sed 
inutile prorsus fuit bec Jadeis, propter mageam 
perversitatem mentis. Docuit enim Dominus ; Scri- 
bee vero et Pharisaei increpantes auditores, dixe- 
runt : « Dezmonium babet, et furit, quid auditis il- 
lum*?: Malos etimmundos increpavit spiritus, idque 
cum potestate, ut Deus : at hi, hanc supernatura- 
lem adeo et ineffabilem vere calumniantes poten- 
tiam, ausi sunt dicere: Hie non ejicii daemonia, 
nisi in Beelzebul principe dz»moniorusm *. Hinc ab- 
Jecti sunt, et justissime, spei in illum baud partici- 
pes. Et ad bxc. mysteria. introduci sunt gentes, 
et salutarem et evangelicam pradicauomem recepe- 
runt. Hoc, opinor, docet, dicens : Audient qui suat 
longe, quae feci. Nam quantum ad legis institutio- 
nem attinet, prope erot Israel : gentes vero a cogai- 
tione et eenjunclione cum Deo, videlicet spirituali, 
semota erant, colentes creaturam supra Creatorem. 
Sed hi, inquit, audient qua feci, eum nellet audire 
Israel. Scient qui propinqui sunt fortitudinem 
meam. Periit enim non in totam Israel : sed ex il- 
lis plurimi crediderunt, et velut prope Deum facti 
sunt. Quia in lege instituti jam fuerunt, Dei forti- 
tudinem cognoverunt. Credideruut. nanque eum 
miracula edidisse, ut Deum. Sed hi, inquit, scient. 
Recesserunt autem, et omnino expertes facii sunt 
spei sancterum, qui in Sion iniqui suzt. 459 Ap- 
prehendet etiam illos tremor, quantumvis insigniter 
impios. Nam experienua calamitatum qua illis in- 
flic sunt, satis fuerit ad comprinendam eorum 
deinceps insolentiam. 


πάλαι’ χα) τὴν Ex τῆς ἁμαθίας ἀχλὺν εἰς νοῦν ἔχον- 
τας, xaX χαρδίαν. Νῦν οὖν δοξασθήσοµαι, νῦν ὄφεσθε, 
νῦν αἰσθήσεσθε , µαταία γὰρ ἕσται τοῦ πνεύματος 
ὑμῶν fj ἰσχὺς, τοῦτ) ἔστιν, εἰς οὐδὲν ἑχτολευτήσει. 
Περιέσοµαι γὰρ, xat οὐχ ἑχόντων ὑμῶν, xal πυρὸς 
ἔσεσθε τροφὴ, χαθάπερ ἄχανθα ἓν ἀγρῷ xataxtxau- 
µένη, χαὶ ἀῤῥιμμένη. Δεδαπάνηνται γὰρ, ὡς ἔφην, 


θείας ὀργῆς κχινήµασιν. Ὡς Υάρ Φφῆσιν ὁ µακάριος 


᾽Αχούσονται οἱ πόῤῥωθεν d ἐποίησα, γ}ώσον- 
ται οἱ ἑἐγγίζοντες τὴν ἰσχύν uov. ΑἈπέστησων oi 
ἐν Σιὼν ἄνομοι, «ήψεταν γὰρ τρόµος τοὺς ἆσε- 
θεῖς. 

Απεστάλη μὲν παρὰ θεοῦ χαὶ Πατρὸς ὁ Κύριος. 
ἡμῶν Ἰησοῦς Ἀριστὸς εἰς τὰ ἁπολωλότα npóbata 


B οἴχου Ἱσραήλ. Καὶ γὰρ σαν αὐτῶν αἱ ἐπαγτελίαι, 


ἡ νοµοθεσία, xai ἡ διαθήκη, χαὶ οἳ πατέρες, xat 
διατετέλεχε μὲν τοῖς &và πᾶσαν τὴν Ἰουδαίαν ἐμ- 
φανΏη καθιστὰς ἑάντόν ' xal τοῦτο μὲν διδασχαλίαις 
ταῖς ὑπὲρ νόμον χρώµενος, τοῦτο δὲ «alc ὑπὲρ λόγαν 
χαταπλήττων θεοαηµείαις. ᾽Αλλὰ γέγονεν ἀνένητον 
«bé; Ἰουδαίθις παντελῶς τὸ χρῆμα διὰ Γολλὴν σχαιό- 
τητα vou. Ἐδίδασχε μὲν γὰρ ὁ Κύριος; οἱ δὲ Γραμµ- 
ματεῖς τε xa Φαρισαῖοι τοῖς ἀχροωμένοις ἐπιπλήν 
ποντες ἔλεγον ΄ « Δα:μόνιον ἔχει, xal μαίνεται, τὸ 
ἀκούετε αὐτοῦ » » Πονηροῖς xat ἀχαθάρτοις ἑπετίμα 
πνεύµασι, καὶ τοῦτο μετ) ἑξουσίας, ὡς θεός ' οἱ δι 
«nv υὕτως ὑπερφνᾶ xal ἁπόῤῥητον συχοφαντοῦντες 
ἰσχὺν ἀληθῶς, ἀπετόλμων λόχειν * Οὗτος οὐχ ἐκδάλ- 
ει τὰ δαιμόνια, εἰ p ἐν Βεελζεθοὺλ ἄρχοντι ev» 


C δαιµονίων. Οὐκοῦν ἁπόπεμπτοι γεγόνασι, καὶ σφόδρ 


εἶχότως ἀμέτοχοι τῆς εἰς αὐτὸν ἑλπίδος. Μεμνστα. 
γώγηνται δὲ τὰ ἔθνη, χαὶ τὸ σωτήριόν τε xal εὐαγ- 
γδλικὸν παρεδέξαντοχἠρυγµα. Τοῦτο, οἶμα:, διδάσχει 
λέγων Αχούσονται οἱ πόῤῥωθεν à ἐποίησα. "0σον 
μὲν γὰρ fjxev εἴς γε τὸ πεπαιδεύόθἀι νόµῳ, Υέγονεν 
ἑωὺς ὁ Ἱσραὴλ. ἀφειστήχειααν δὲ τὰ ἔθνη τῆς 
πρὸς θΘεὸν οἰχειότητος, δῄλον δὲ ὅτι πνευματιχῖς, 
λελατρευκότα τῇ xtictt παρὰ οὺν χτίσαντα" λα) 
οὗτοι, φῃσὶν, ἀχούσονται ἃ ἐποίησα, οὐχ ἐθελήσαντος 
ἀχοῦσαι τοῦ Ἱσραήλ. Γνώσονται οἱ ἑγγίζσντες τὴν 
ἰσχύν µου. ᾽Απόλωλε γὰρ οὐχ εἰσάπαν 6 Ἱσραλλ"' 
πλεῖστοί γε μὴν xai ἐξ αὐτῶν πεπιστεύπασι, χαὶ 
οἵον ἐγγὺς ὄντες Θεοῦ. Διὰ τὸ Άδη λαχεῖν τὴν ἓν 
νόµῳ παίδευσιν, ἐγνώχασι τὴν ἰσχὺν τοῦ Χριστοῦ. 
Πεπιστεύχασι γὰρ ὅτι τεθαυματούργηαεν ὡς θὲεό.. 
Ἀλλ οὗτοι μὲν γνώσονται, φησίν, Ἀπέστησαν δὲ 
καὶ Go γεγόνασιν ὁλοτρόπως τῆς "aov ἁγίων ἑλκί- 
δος οἱ ἐν Σιών ἄνομοι. Λήφεται δὲ αὐτοὺς xal τρό- 


pog, Καΐται λίαν ὄντας ἀφεθεῖς. Αρχέσει γὰρ τῶν ἐπενηνεγμένων αὐτοῖς συμφορῶν d πεῖρα πρός yx τὺ 


δεῖν, xal χαταδεῖσαι λοιπὸν 20v. παρ) αὐτῶν ὑδριαμόν. 


εαν. 14. Quis ansuntiabH vobis, qued ignis αγ. 
deat ? Quis annuntiabit vobis locum eternum? 

Quod in aeerbum et inevitabile supplicium in- 
eident, ignis alimentom futuri judicii tempore qui 
in Christum impie fecerus, hic demosstrat. Dixit 


Τίς ἀνπγγε 185? ὀμῖν, δει πῦρ ααίετοι; Τίς drar- 


ηελεῖ ὑμῖν c^ τόπον τὸν αἰώνον; 


"Ovi σχληρᾷ καὶ ἀφύχκτῳ περιπεσοῦνιαι χολάσει, 
πυρὺς ἑσόμενοι εροφὴ Χατὰ τὸν τῆς χρέόεως χαιρὸν 


οἱ δυσσεΦοῦντες εἰς Χριστὸν, διαδείκνυσιν bv τού. 


* Deut. iv, 34. * Joan. κ, 20. * Μαι]. xij, 34 seqq. 








729 IN ΙδΑΙΑΝ LIB. Hl. TOMUS 1, TU 
Ὅψις. "Egn γάρ που xai αὐτὸς « "Aghv λέγω ὁμὲν, 6 A enim. alieubi et ipse: «Amen dieo vobis: Qui 


πιστεύων εἰς τὸν Ὑἱὸν, ἔχει ζωὴν αἰώνιον' ὁ δὲ 
ἀποτθῶν τῷ Yüp, οὐχ ὄψεται τὴν ζωὴν, ἁλλ᾽ ἡ ὀργὴ 
τοῦ Θεοῦ μένει ἐπ᾽ αὐτόν. » Toi; δὴ οὖν ρα qno 
σκληροκαρδίοις οὖσι, xal ἀπειθεῖν Ἱρημένοις ἀναγ- 
Text τὸν τόπον τὸν alvus, καὶ ὅτι mop Πὐτρέπισταί 
τε xal ἀναχαίεται, xai τοῦτο διηνεχκῶς. Ὡς γὰρ 
αὐτός ποο πάλιν φησῖν ὁ προφήτης περὶ τῶν ce 
θνεώτων ταῖς ἑαυτῶν πλημμελείαις ο ο σχώχηξ 
αὐτῶν οὗ τελευτήσει, καὶ τὸ πῦρ αὐτῶν οὗ σθεσθή- 
σεται, xxi ἔσονται εἰ; ὕρασιν πάσῃ aapxt. » 
Πορευόµενος àr δικαιδσύγῃη, «Ἰλῶν εὐθεῖαν 
ὁδὸν, μισῶν ἀνομίαν wal ἁδιχίαν, καὶ τὰς χεῖρας 
ἁἀποσειόμενος ἀπὸ δώρων, βαρύνων τὰ dre, Ίνα 
μὴ ἀκούσῃ κρίσιν αἵματος, καμμύων τοὺς ὀφθαλ- 


eredit ia Filium, habet vitam seleruam. Οἱ µου. 


eredit Filio, non videbit vitem, sed ira Dei manet 
super eum *'. » itaque hominibus duri pectoris οἱ 
inobedientibus annuntiat loeum aternum, et quod. 
ignis prseparatus sit et ardeat, idque perpetim, Sicuti 
enim ipse propheta rursus dicit. de his qui pecca- 
tis suis immertui sunt: « Vermis eorum μου mo- 
rietur, et ignis eorum non. exstingaetur, venient- 
que in conspectum omni carui *. » 


Veggs, 15-07. Ambulune in.— justitia, loquens re- 
clam viam, odio habens iniquitatem. eL. injusiitiaut, 
el mauus retrahens a. muneribus, obiurans — aures, 
ne audial judicium. sanguinis, claudens oculus, ne 


pobe, ἵνα ph ἵδῃ dÜxlar- οὗτος οἰπήσοι àv B videat injustitiam : hic habitabit in excelsa. spelunca 
$ynlé exnlalp «πέτρας lryupüc* ἄρτος αὐτῷ petra [oriis; panis ei dabitur, et aqua ejus. fidelis. 


δοθήσεται. καὶ τὸ ὕδωρ αὐτυῦ αιστόν. Βασι- 
«ξέα μειὰ δόξης ὄφεσθα, καὶ οἱ ὀρθαΊμοὶ ὑμῶν 
ὄψονται rir αόῤῥωθεν, ἡ γυχὴ ὑμῶν μελετήσει 
ζλόθον. 

"Utt μὲν οὖν κατοιχήσονται μὲν εἰς Mov xoXactm- 
εόμενοι, περιπεσοῦνται δὲ τῇ ἀσθέστῳ φλυγὶ ταῖς 
xetk Χριστοῦ ὄνσοεδείαις ἐνισχημένοι τινὲς, εὖ 
µάλα διαμεµήννχε. Ἡροσεπάχει δὲ χρησίμως, ᾧ 
καθίστησιν ἐναργὲς, τίνες ἂν «lev οἱ τῆς εἰς αἰῶνα 
ζωῆς μεταλαχεῖν ὀφείλοντες, καὶ τοῖς παρ αὐτοῦ 
χαρίσμααι, θείοις δὲ δηλονότι καὶ πνευματικχοῖς, ἓν- 
τρυφήσοντες χατὰ καιρούς. Ὅ áp τοι, φησὶ, πορευδ- 
µενος bv δικαιοσύνῃ, τοῦτ) ἔστιν, ὁ τὰ τῆς δικαιο- 
σύνης ἔργα τετιμηχὼς, xal βίον ἑκασχήσας ab 
ἑξείρετον, χαὶ ὁ λαλῶν εὐθεῖαν ὁδὸν, τοῦτ ἔστιν, ὁ 
διὰ γλώετης ἔχων πᾶν ὅσον ἐστὶν ἀποφέρον εἰς τὸ 
£000, χαὶ ó μισῶν ἀδικίαν, xal vll; εἴ τις ἐστὶ φι- 
λοχρηµατίας ἀμείνων, καὶ δωροδσχίας ἐχθρὸς, xai 
τὴν χαθ᾽ αἴματος χρίσιν τῆς οἰχείας ἆ πουσοδῶν ἀχοῆς, 
ἁποστρέφων δὲ xal τοὺς ὀφθαλμοὺς, ὥς ἂν μή τι 
τῶν ἀδίχων θεάσαιτο, οὗτος οἰκήσει àv ὑψηλῷ σπη- 
λαΐῳ πέτρας Ἰσχυρᾶς. Ἐν ἀαφαλείᾳ γὰρ ἔσται, ene, 
xe olov ἓν πέτρᾳ τὴν οἴκησιν ἔχων ἀκλόνητον, εὔ- 
pfit. τὴν ἓφ᾽ ἅπασι τοῖς εὐκταίοιξ διαµονήν, Eixbe 
δὲ δή που, xal πέτραν ἡμῖν ὠνομάσθαι διὰ φούτων 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν «bv Χριστὸν, ἐν ᾧ καθάπερ 
τι ὁπήλαιον, f καὶ προδάτων σηκὺς d Ἐκχλησία 
νοεῖται ἀσφαλὴ καὶ ἀχράδαντον ἔχουσα tt» εἰς τὸ εὖ 
εἶναι διαμονήν « Eo γὰρ st Ἠέτρος, » φηδὶν d Xwtho, 
e καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ θεμελιώσω µου τὴν "Ex- 
κλησίαν ΄ wat πύλαι ᾖδου οὐ κατισχύσουσεν αὐτῆς. » 


Regem cum gloria videbüis, et oculi vestri videbunt 
lerram procul, anna vesira. meditabitur. timorem. 


Ostendit pulcherrime, quosdam: impietite— ie 
Cbristum inveletos, abituros ad in(erog, puniendos, 
e! in flammam inexstinctam | casuros, Opportuna 
voro adnectit, quod manifestum reddit, quinam sint 
li qui eeterpa vita potiri debent, εξ qni sint tempo- 
re suo charismatis, divinis scilicet et spiritualibus, 
abundaturi, Nam, inqeit, ambulans in justáia, id 
est,qui epera justitize eolit, e& vitam praeclaram 
iustitult, εἰ qui loquitur rectam viam, idest, qui 
in lingua babet quidquid ad id quod reclun esi 
adducit, et qui odit injustitiam, et quisquis ava- 
ritia superior est, et hostis corruptela muserum , 
et qui aures suas avertit a judicio sauguinis, et ecu- 
los amovel, ne quid injasti videant, hic habétabit 
in eaucelsa spelunca petra fortis. AQ Securus 
enim erit, et veluti in petra demum habens, iut» 
motam inveniet in. omnibes eptabilibes perman- 
sionem. Quinimo consentaneum est his verbis pe- 
tram nobis vocari Demiem nosirum Jesum 
Christum, in queo tanquam spelueca quodom vel 
evium stabwium Ecclesia mielligitur, habeas tu- 
&mn et ineoneussum, ita uL bene bit, domicilium. 
« Tu &s enim, » inquit Servator, « Petras, eLsuper 
hac petra fundabo meam £Fxclesiam, €t porta iufe- 
rorum noh pravalebunt coutra exm !*. » Ikvic orge, 
inquit, in hac petra habitanti, dabitur pauis, et 
suppeditabitur aqua fidelis. Habitaniibus namque 


Té τοένυν, qnolv κατουχήσαντι bv τῇ εοιᾷδε πέτρα — im Exclesia ponis vitm Christus uatur 4 Deo ei 
δοθήσοται μὲν ἄρτος, χορηγηθήσεται δὲ xai ὕδωρ — Patre, et aqua fdelis, sacrosaweti nimirum ba- 
ποτ. To, vàp οἰχοῦσι τὴν Ἐκκλησίαν, &pvo; ζωῆς — ptismatis, fideles εἰ stabiles eiliciens eos qui eo 
δίδοταε, Ἄριστὸς, παρὰ τοῦ Θεοῦ xxi Da:gho, καὶ — digni habentur. Data est enim. saerosancfi bapti- 
p.v καὶ ὕδωρ πιστὸν τὸ φοῦ ἁγίου βαπτίσματος δη- — matis gralia puriticotis per sacPwm ὑοριίδιη». Qui 
λονότι πιστοὺς x«t ἑδραίους ἀποφαῖνον τοὺς ἀξιον- — vero regevo üccipitis, inquit, cwm glotia videbitis, 
Μένους αὐτοῦ. Δίδοται γὰρ $ τοῦ ἁγίου faxclouaso; id est, Christum. Videbills euam temm proeul, 
χάρις τοῖς κεχαθαρµένοις διὰ τοῦ ἁγίου βκπτίσµα- — nondum enkn intuRi sunt terram, de qua ait Ser- 
(2ος. Οἱ δέ ye λαθόντες βασιλέα μετὰ δόξης, ὄψεσθε, — voter : « Beati. mites, quia ἱροί hereditate acci- 


** joan. n. 86. * Isa. txvi, 94. !* Matth. xvi, 18. 


t3» i t, m duct tue 


AR Lum 


751 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCTHEP. 


15 


pient terram '*, » Adhuc eam procul quasi intue- A φηαὶ, zoUz' ἐστι, Χριστόν. "(nyso0s δὲ καὶ γῆν n4j- 


mur oculis Intelligente : hinc etiam. solemus me- 
ditarl timorem Dei, vut in ea simus, et simul cum 
aliis sanctis, charismatis per Christum repleti, 
eum gloria et laude extollimus. 


ῥωθενι οὕπω γὰρ τεθεαµένοι τὴν γῆν, περὶ ἧς φῃ- 
σιν ὁ Σωτήρ; « Μακάρ.οι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ χλ]- 
ῥονοµήσουσι τὴν γῆν. » Τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασιν 
οἷον πόῤῥωθεν αὐτὴν οὖσαν ἔτι χαταθεώµεθα. Ταύ- 


τῃ τοι xat μελετᾷν εἰθίσμεθα τὸν τοῦ θεοῦ.φόδον, ἵνα ἓν αὐτῇ γενώμεθα καὶ ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις ἁγίοις, τῶν 
διὰ Χριστοῦ χαρισµάτων ἀναπιμπλάμενοι δοξολογοῦμεν αὐτόν. 


Ὑεαο. 18, 19. Ubi sunt grammatici ?. ubi consi- 
liarii * ubi est minerans eos qui conglobant. parcum 
el magnum populum ? Cui non consilium dederum, 
ncque sciebat pro[undam vocem habentem, ita — ut 
non audiret populus contemptus, et. non est audienti 
tntelligentia. 

' Prziniis eorum qui pietatem amplexi sunt ex- 
positis,transit rursus ad exacerbandum, probro dans, 
idque merito, Judzorum przceptoribus, quod incon- 
sulto exciderint ab eo statu in quo posseut et fe- 
liciter agere per gratiam supernam, et omnibus 
bonis abundare. Nam cum meliores videri, stu- 
dium virtutis pium babere, fldemque recipere po- 
tuissent, hoc. miseri nou fecerunt, sed provoluti 
potius in feediora, multis modis involuti et capti 
sunt. Etsi enim legem semper consuevisscnt loqui, 
et sanctorum prophetarum verba curiose indagare, 
wt sic cognoscerent Deum Verbum, qui in humana 
forma ipsis apparuit, et incolis terr illuxit, 
ignorarunt 41 ipsum, aut certe coguito mysterio 
grassati sunt acerbi. Nam Filio, qui missus erat 
8 Deo ei Patre, post servos, agnito, dixerunt : 


« Hic est. heres, venite, occidamus eum, et babea- ς 


mus nos liereditatem ejus !*. » Et. quidem quan- 
tum ad cenatum vimque ipsorum attinet, interfe- 
eerunt ( etiamsi ille inferorum portis teneri noa 
potuit ), exstimulantes ad hoc populum subditum, 
οἱ clamaverunt contra jum, Piloto dicentes: 
ε Tolle, tolle, cruciflge eum **, » Hac de causa, 
velut summa impietatis rei, et Dominice cadis 
crimine impliciti, extranei facti sunt 4 spe in 
Christum, detrusi sunt a conjunctione qus est 
eum Deo, et precipitati sunt in calamitates insa- 
Rabiles. Dicit ergo illis: Ubi sunt literati? pro, in 
quibus malis. sunt? Granunaticos seu lilteratos 
vocat Scribas. Ubi sunt consiliarii * Et qui tandein 
sunt isti* Qul in sacerdotio €easHiiud sunt, do 
quibus lex Mosis dicit: « Quia labia sacerdotis 
custodient judicium, et legem exquirent ex ore 
ejus !*. » Admonitionibus enim sacerdotum,  po- 
pulus qui sub manu est, instituitur. Ubi ergo 
sunt eonsulentes? Ubi est numerans eos qui in 
agmen cogunt populum parvum et magnum ? Rur- 
sum hic mihi eontemplare fastu turgidos Seribas 
etsacerdotes sive  Pharismos, qui populum sux 
potestati et manui subditum  coitra Christum 
conglobarunt, et copias manumque populi parvi 
et magni collegerunt, qui domum Pilati cingentes 
poetularunt sibi denari homicidam Barabbam, οἱ 
eum qui nullius facinoris reus erat omnino, Chri- 


Ποῦ εἰσὶν ol γραμµατικοί» Ποῦ εἰσὶν οἱ συµ. 
δου.εύοντες:;; ποῦ εστι d ἀριθμῶν τοὺς συστρε- 
φοµένους μικρὸν καὶ µάγαν Aaóv ; ' (oi- συνεδού- 
4ευσαν, οὐδὲ ᾖδει βαθύφωνοκ, ὥστε μὴ ἀκοῦσαι 
λαῤς πεφαυ.λισμένος. καὶ ovx ἔστι tq ἀκούοντι 
σύνεσις. 

Καταατήῄήσας ἑναργή τῶν. εὐσεδεῖν ἠρημένων τὰ 

p Ἱέρα, µέτεισι πάλιν ἐπὶ τὸ χρῆναι λυπεῖν, χατονει- 
δίζων εἰχότως τοῖς τῶν Ἰουδαίων χαθηγηταῖς ὡς 
ἁμαρτηχόσιν. ἐξ ἀθουλίας τοῦ διὰ. τῆς ἄνωθεν χάριτος 
εὐημερεῖν δάνασθαι, χαὶ θεοφιλὲς ἔχειν εἰς ἀρετῆν 
τὸ σπούδασµα προσιεµένους τὴν πίστιν τοῦτο μὲν 
οὐκ ἕδρων οἱ δείλαιοι, χατολισθαένοντες δὲ μᾶλλον, 
εἰς τὰ αἰσχίω χατὰ πολλοὺς ἡλίσχοντο τρόπους. Καί. 
τοι γὰρ τὸν νόµον οἱ λέγειν εἰωθότες, xal τὰς τῶν 
ἁγίων προφητῶν πολυπραγμονοῦντες φωνὰς. οὕτω 
δὲ εἰδέναι μὲν τὸν αὐτοῖς ἐν ἀνθρωπείᾳ μορφῇ st- 
φηνύτα θεὸν Λόγον, ἐπιλάμφαντά τε τοῖς ἐπὶ τῇ; 
γῆς, ἠγναήκασιν αὐτὸν, f) xaX τάχα που συνέντες τὸ 
μυστήριον ἐπεφύοντο πιχροί. ᾽Αποσταλέντα γὰρ si 
Υἱὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς μετὰ τοὺς οἰχέτας 
ἐπιγνόντες ἔφασχον ' « Οὗτος ἐστὶν ὁ Χληρονόμος, 
δεῦτε ἀποχτείνωμεν αὑτὸν, καὶ σχῶμεν ἑαυτοῖς τὴν 
χληρονομίαν αὐτοῦ. » Καὶ δὴ xai ἀπεχτόνασι τό qt 
ἦχον εἰς ἐγχειρημάτων δύναμιν, εἰ καὶ μὴ vérow 
κάτοχος ταῖς ἆδου πύλαις. Καταθήγοντες iv αὐτοῦ 
τοὺς ὑπὸ χεῖρα λαοὺς, ol χαταχεχράγασιν αὐτῷ Ἡν 
λάτῳ λέγοντες” « Alps, αἷρε, σταύρωσον αὐτόν. i 
Καὶ ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας, ὡς ταῖς ἀνωτάτω ὃνσ- 
σεθείαις ἔνοχοι, xa τῷ τῆς Κυριοκτονίας ἑγχλήματι 
χατηχθισµένδι, ξένοι μὰν γεγόνασι τῆς εἰς Χριστον 
ἑλπίδος, ἁπώλοντο δὲ τῆς πρὸς tbv οἰχειότητος xal 
χατώλισθον εἰς ἀνηχέατους συµφοράς. Φησὶ τριγαβ” 
οῦν πρὸς αὐτούς: Ποῦ εἰσὶν αἱ γραμματιχοί; ἀνιὶ 
«00, Ἐν τίσι γεγόνασι xaxolc; Γραμματιχοὺς δὲ gno 
τοὺς γραμματέας. Ποῦ εισιν οἱ συμθουλεύοντες; 
Καὶ εἰνες ἂν εἷεν οὗτοι; Πάλιν οἱ τεταγµένοι πρὸς 
D ἱερουργίαν περὶ ὧν ὁ Μωσέως qnoi νόμος, ὅτι 

« Χείλη ἱερέως φυλάξεται χρίσιν, xat vópov ἐχζητή: 

σουσιν kx στόματος αὐτοῦ. » Ταῖς γὰρ παρὰ τῶν 

ἱερέων νουθεσίαις, ὁ ὑπὸ χεῖρα παιδαγωχεῖται λαός, 

Ποῦ τοίνυν οἱ συμθαυλεύοντες; Ποῦ εστιν ὁ ἀριθμων 

τοὺς σνστρεφοµένους μιχρὸν xgi µέγαν λαόν, Ἐν 

ταῦθά qot πάλιν σηµαινόμενος ἄθρει χραμµατία s 

χα) ἱερέας fjvot Φαρισαΐους, οἳ χατεσώρευσαν του 

Χριστοῦ τοὺς ὑπὸ χεῖρα. λαούς, Χαλ. συστροφὴν 74 

ποίηνται δήµων μιχρῶν καὶ μεγάλων ΄ οἱ χαὶ 9 

Πιλάτου περισχόντες οἰκητήμιον, ἡξίουν dveiotm 

μὲν, qnot, σφίσι τὸν φονευτὴν Βαραδθᾶν, auper 

σθαί γε μὴν τὸν kv οὐδενὶ τῶν ἀτόπων τὸ σύμπαν 


'*! Matth, v, 4... "! Marc, xii, Ἱ. !! Joan. xix, 15. 


εν Malacli. ui, 7. 
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χατεγνωσµένον, φημὶ δὴ Χριστόν. Οὐ γὰρ ἐποίησεν A stum dico, crucifigi. Non enim fecit peccatum. flu- 


ἁμαρτίαν. Τούτου διαµέμνηται Ματθαϊός τε xoi 
Μάρχος, cl µαχάριοι εὐαγγελισταί. Πιλάτου γὰρ λέ- 
γοντος ὅτι yph μᾶλλον τῇ ἑορτῇ τὸν Ἰησοῦν αὐτοῖς 
ἀνεῖσθαι τεπλημµεληχότα μηδὲν, ὁ Ματθαξός φησιν, 
ὅτι οἱ ἀρχιερεῖς, xai οἱ πρεαθύτεροι ἔπειααν τοὺς 
ὄχλους, ἵνα αἰτήσωνται τὸν Βαραθθᾶν, τὸν δὲ Ἰη- 
σοῦν ἀπολέσωσι. Ταῦτο δὲ αὐτὸ χαὶ ὁ Μάρχος, ὡς 
ἔφην, ἑναργέστατα λέγει. Ποῦ τοίνυν ὁ ἀριθμῶν τοὺς 
συστρεφοµένους μιχρὺν καὶ µέγαν λαὺν, ᾧ ob συν- 
εθούλευσαν, οὐδὲ δει βαθύφωνον, ὥστε μὴ ἀχοῦσαι 
labe πεφαυλιαµένος, xal οὐχ ἔστι τῷ ἀχούοντι σύν- 
εσις. Kat δυσχερεστάτη μὲν λίαν di τῶν λέξεων συν- 
θήχη, xai δωσχάτοπτος ὁ ἐν αὑτοῖς vouc ἐστιν. "Epo 
δὲ ὡς ἔνι. Ποῦ γὰρ, φηαὶν, ὁ ἁριθμῶν τοὺς συστρε- 
φοµένους μικρὸν xal µέγαν λαὸν, ᾧ λαῷ οὗ συνεθού- 
Ίευσαν; Ὁ μὲν γὰρ πολὺς, ὡς ἔοιχε, δημος Ἠγνόει 
Χριστὸν ὄντα ὙΥἱὸν τοῦ Θεοῦ tbv χαταθοώμενον 
ἕδρων δὲ τοῦτο διὰ τὸ τοὺς ἐγνωχότας, τοῦτ ἔστε, 
τοὺς ἠγουμένους, μὴ συμδουλεῦσαι μᾶλλον αὐτῷ τὴν 
tig αὐτὸν προαἠχασθαι πἰστιν. Οὐ γὰρ ᾖδει, φησὶν, 
ὁ λαὺς τὸν βαθύφωνον, τοῦτ' ἔστι, Χριστόν. Βαθύ- 
φωνον δὲ αὐτὸν ὀνομάζει, διά τοι τὸ χεχρυμµένους 
εἶναι, xai ὡς ἐν αἰνίγμασι χαὶ παραθολαῖς τοὺς 
παρ) αὐτοῦ λόγανς. Καὶ γοῦν εἰσκεχόμισται διὰ τῆς 
400 ψάλλοντος λύρας οὕτω λέγων ᾿ « Ανοίξω ἐν πα- 
ραδολαῖς τὸ στόµα µου, ἐρεύξομαι χεχρυµµένα ἀπὸ 
χαταθολῆς κόσμου. » Ἡροσελάλει δὲ xai τοῖς 'lou- 
δαίοις kv παραθολαϊῖς. Οὐχοῦν οὐ συνεδούλευσαν τῷ 


Aci, φησὶν, ἀλλ οὐδὲ ᾖδει τὸν βαθύφωνον. Οὐ συν- (c 


εθούλευσαν δὲ ὥστε μὴ ἀχοῦσαι λαὸς πεφαυλιαµένος. 
Ei γὰρ Ίσαν συμθουλεύσαντες, οὐκ ἂν ἤχουσε λαὸς 
πεφαυλιαµένος. Μαχάριοι δὲ μᾶλλον ὡς ἐπεγνωχότες 
*&bv Λυτρωτήν. Αλλ' οὐκ Tv, φησὶ, τῷ ἀκούοντι 
εύνεσις. ᾿Ασύνετοι γὰρ ὄντες οἱ Ἰουδαῖοι, τὰς τῶν 
ἡχουμένων οὐκ ἑδοχίμαξον φωνὰς, οὐδὲ διέχρινον πόύ- 
τερὀν mote χρηστὰ συμδουλεύουσιν, f| δρῶσι τὸ ἕναν» 
«toy. 

Ιδοὺ Σιὼν ἡ πὀ.ς, τὸ Σωτήριο’ ἡμῶν, οἱ 
ὁ.θα-ἲμοί σου ὄψονται Ἱερουσαλὴμ, xóAtc π.ῖου- 
cía, σκηναὶ al ob μὴ σεισθῶσω, οἱ πἀσσαλοι 
τῆς σκηνῆς αὐτῆς εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, οὐδὲ τὰ 
σχοινία αὐτῆς οὐ μὴ διαῤῥαγῶσιν, ὅτι τὸ ὄγομα 
Κυρίου µέγα ὑμῖν. Τόπος ὑμῖν ἔσται, ποταμοὶ 
xal διώρυγες π.λατεῖς, καὶ εὑρύχωροι. 

Atk μέσου τεθειµένων τῶν τοῦ Oro) λόγων οὓς 
πεποίηται πρὸς τοὺς ἀσυνέτους τῶν Ἰουδαίων γραµ- 
ματιχοὺς, καὶ τοὺς ἀνόσια συµθουλεύοντας, εἰσφά» 
petat πάλιν τὸ πρέσωπον τῶν τῆς ἀληθείας ἑραστῶν, 
ἀπεγνωχότων τε τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ Χριστοῦ χαὶ 
λεγόντων: Ἡ τὴν ἐπὶ γῆς Ἐχχλησίαν, Ίγουν τὴν ἐν 
οὐρανοῖς τὴν ἄνω καλλίπολιν, thv τῶν ἁγίων τροφόν. 
Ὥστε x&y εἴτε τὴν ἐπὶ γῆς Ἐκκλησίαν ὀνομάσειέ τις, 
εἴτ᾽ οὖν ἐχείνην εἰς νοῦν δέξαιτο, ἓν ἔσται τὸ δι 
ἀμφοῖν δηλούµενον. Οἱ γὰρ ἐν τῇ κάτω γεγονότες, 
ἔσονται χατὰ χαιροὺς xal ἐν ἑχείνῃ τῇ ἄνω καὶ ἐν 
οὐ ρανοῖς. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ἐκ περιχαρείας πολλῆς 


33 Mattb, xxvi, 178sqq.. Mare. av, { 544. 


jus meminerunt Matthzus et Marcus, beati evau- 
gelista. Nam Pilato dicente, oportere potius in festo 
Jesum remitti, qui nibil deliquerat, sacerdotum 
principes, ut Mattheus narrat *, et :eniores per- 
suaserunt turbis ut Barabbam peterent, Jesum ve 
ro perderent. Τά quod etiam Marcus, ut dixi, 
manifestissime narrat :**. Ubi igitur est qui numerat 
eos qur in agmen cogunt parvum et magnum po- 
pulum? Cui populo non dederunt consilium, neque 
sciebat profundam vocem habentem, ila ut non au- 
diret populus contemptus. Nec est audiendi intel- 
ligentia. Difficillima est horum verborum compo- 
sitio, et eorum mens obscura. Dicam tamen ut li- 
cet. Ubi enim, inquit, est uwmeraus 462 eos 
qui in agmen cogunt populum parvum et magnuni? 
Cui populo non consilium dederunt, Magna enim 
pars populi, ut videbatur, nesciebat Christum esse 
Dei Filium, in quem  vociferabantur. (uod. fece- 
runt propterea quod hi qui seiverunt, id est, prz- 
fecti, non consuluerint potius ut fldem in bunc 
admitterent, Non enim scivit, inquit, populus pro- 
fundam vocem labentem, nimirtimm Christum. Pro- 
fund:xe vocis eum propterea nominat, quod occulii 
sint et velut in seniginatis et parabolis ejus sermio- 
ues. Siquidem introducitur per lyram Psallentis 
sic diceus: « Aperiam in parabolis os meum, eru- 
etabo abscondita a constitutione mundi **.» Allocu- 
tus est igitur Judzos per parabolas. lgitur non. 
dederunt, inquit, consilium populo. Sed neque scie- 
bat profundam vocem habentem. Non consulueruat 
antem, ita ut non audiret populus contemptus. Si 
enim consuluissent, non audivisset populus con- 
temptus, At beati qui agnoverunt Redemptorem. 
Verum, inquit, non. erat audienti — intelligentía. 
Paruin enim intelligentes Judzi, praefectorum voces 
non dijndicabant, nec discernebant commodane 
consulerent, an secus facerent. 

Vrns. 90, 21. Ecce Sion Salutare noslrum, oculi 
tui videbunt Jerusalem civitatem | opulentam, teuto- 
ria quie non. movebuntur, neque commovebuntur. ρα” 
zilli tentor:i ejus in clerum tempus, néque. [μπεκ 
ejus ruttpentur, quia nomen Domini magnum 90” 
bis. Locus vobis erit, (lumina εἰ [osse lute et. spa- 


p tiese. 


Interpositis in medio Dei sermonibus, quos ha- 
buit ad insipientes Judeoruni litterates, et impios 
consiliarios, rursus introducitur persona veritatis 
amantium, et sgnoscentium apparitionem — Christi, 
atque dicentium : Ecce Sion. ejvitas Salutare no- 
strum, Significant per hzc vel iu terra Eoclesiam, 
vel in celis summam et pulchram civitatem altri- 
cem sanctorum, Quare sive hanc in terris Eccle- 
siam nominet quis, sive illam animo concipiat, 
unum per utrumque demonstrabitar. Qui enin 
in hacinferiori sunt, erunt progressu temporis, etjam 


in illa summa et coelesti. Proinde dum magno gau- 


! Psal. nxxvit, 2. 
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dio tantum non exsiliunt, agnoscentes Sion, in qua A μονονουχὶ, xal ἀνασχιρτῶσιν ἐπεγνωχότες τὴν Σιὼν, 


&alus nostra est, id est Christus, dum ipsi sibi 
6ΆΙ ostendunt, statim divinus sermo eorum 463 
voces excipit, et inquit: Oculi tui. videbunt Jeru- 
salem, civitatem opulentam . Sermocinatur autem 
velut. ab antiqua similituline, et ab eo tentorio 
«quod in deserto erat, Opulentam nominat Sion, et 
inconcussum tabernaculum. Confirmat enim babere 
eam funiculos infractos, et paxillos fixos firmos- 
que in perpetuum. Fulcitur enim Ecclesia, et so- 
lida est ac immota , et. bona ejus mausio. « Non 
enim, inquit, portze iuferorum prevalebunt adver- 
sus eam. » Redditqne causam eur (alis futura 
sit, et inquit eredentibus in. Christum : Quia no- 
men Domini magnum vobis. Nam his qui noa re- 


ceperunt fidem, liaud magnum neque gloriosum est D 


nomen Christi : at apud nos qui credidimus, ma- 
gnum et. excelsum. Adoramus quippe ut Deum, ui 
Filium vere Patris, ut Verbum howinem factum, 
ad universoruin salutem. Hoc igitur, inquit, sem- 
per manens tentorium, vobis erit locus, Eienim 
Ecclesiam Christi fecimus lanquam civitatem sun- 
mz illius figuram. Eruntque in ea fhunina, et 
fossx late et spatiosze. Significat autem bis. ver- 
bis sanetos evangelistas, et apostolos, qui successu 
temporum przsident Ecclesiis, qui instar fluvialis 
rivi credentium animes irrigant, et ἵ eos. divinis 
sermonibus | influunt, amplissimamque consolatio- 
wem ingerunt, scilicet per sanctum Spiritum. Ve. 
vum hi omnes fluvii et fosse, unum summun) ca- 
piunt, scilicet Christum , de quo scriptum est: 
« Fluvii impetus letitia afficiunt civitatem Dei 17. » 
Et ipse alicubi voce prophete dicit de suis adora- 
toribus: « Ecce ego declino in eos vel(ít fluvium 
pacis, et velut torrentem qui inundat gloriam gene 
sum !*,, 


Vgns. 92. Non ambulabis per hanc viam, neque 
embulabit navigium. insonans. Deus enim mews 
παρ es : non prateribit me Dominus judex 
woster, Dominus princeps noster, Domiuus rez mo- 
ster, Dominus ipse mos servabit. 

Relabitur oratio ad personam credentium. Nam 
eüm [fluviorum et fossarum fecisset mentionem, 
ideo et quidem valde merito veluti de navigio 
dicit. EL quid autem sibi velit, explicare conabor. 
Nam agite adventum Servoieris| nostri. deprzeda- 
wes εν orbem habitabilem, nemine iucrepente, 
Saianas, Sed posiquam per Christum liberati ου» 
wus ,6 sanctum A464 taberuaculum, Ecclesiam 
inquam , inhabitamus, evangelieerum οἱ apo- 
sielicorum sermonum velut deliciis juxuriamus; 
et audentiores sumus conia illum «ui elim di- 
ripere valuit; et quia credimus Christum ser- 
vaturums corda nostra, nec permiseurum iniqui- 


 Aatis inventori, ut. in. illa. ingrediaumr, alloquimur 


eum: Non ambalabis per hanc viam, nec trans- 


" Psal, xpv, 5. '* sai. Lxvi, 12. 


ἐν fj τὸ σωτήριον ἡμῶν, τοῦτ' ἔστι, Χριστὸς, ἀλλὴ 
Aot; αὐτὴν καταδειχνύουσιν, εὐθὺς ὁ θεῖος διαδέχεται 
λόγος τὰς παρ) αὐτῶν φωνὰς, xal φησιν; Οἱ ὀφθα) ao! 
σου ὄψονται Ἱερουσαλὴμ, πόλις πλουσία: xai διαλὲ 
τεται μὲν ὡς ἐξ ὁμοιότητος τῆς ἀρχαίας καὶ ἐν xà 
ἐρήμῳ σχηνῆς. Πλου-ίαν τε ὀνομάζει τὴν Σιὼν, xil 
ἀχατάσειστον ἔσεσθαι τὴν σκηνήν. Διϊσχυρίζεται Υὰς, 
ἄῤῥηχτα μὲν ἔχουσα τὰ σχοινία, πασσάλους δὲ πεπη- 
Ὑότας διηνεχῶς, Ἐβήρεισται vxo fj Ἐκκλησία, καὶ 
ἀκράδαντον ἔχει τὴν εἰς τὸ εὖ εἶναι δ-αμονήν: « Π:- 
Aet Y&p ἆδου, φησὶν, οὐ χατισχύσουσιν αὐτῆς. » Koi 
ἀποδίδωσι τὴ» αἰτίαν, δι) fiv ἔσται κοιαύτη, xal φησι 
τοῖς πιστεύσασιν εἷς Χριστὸν, ὅτι «b ὄνομα Kuploy 
μέγα ὑμῖν. Toi; μὲν γὰρ οὐ προσηχαµένοις τὸν 
πίστιν, οὐ µέγα καὶ δεδοξασµένον ἐστὶ τὸ ὄνομα οὗ 
Χριστοῦ. Παρ) ἡμῖν δὲ τοῖς πιατεύσασι, μέγα καὶ 
ὀψηλόν. Προσκυνοῦμεν γὰρ ὡς θεὸν, ὡς Ὑἱὸν ἀληθῶς 
τοῦ Πατρὸς, ὡς ἐνανθρωπήῄσαντα Λόγον ἐπὶ σωτηρία 
τῶν ὅλων. Αὕτη τοίνυν, φησὶν, fj dal µένουσα σχηνὴ 
τόπος ὑμῖν ἔσται. Πόλιν γὰρ ὥσπερ πεποιήρεθα ch 
Ἐχχλησίαν Χριστοῦ τῆς ἄνω τὸν τύπον, Ἔσονται ài 
ἐν αὐτῇ ποταμοὶ καὶ διάιρυγες πλατεῖς χαὶ εὑρύχωροι. 
Σημαίνει δὲ διὰ τούτων τοὺς ἁγίους εὐαγγελιστᾶς, 
τοὺς ἁποστόλους, ναὺς τῶν Ἐκχλησιῶν χατὰ χαιρὼς 
Ἀγουμένους, οἳ ποταµίου νάµατος δίχην τὰς τῶν πι- 
στενσάντων κατάρδουσι διανοίας, τοῖς παρὰ Gto) 
λόγοις αὑτὰς ἐπιχλύζοντες, χαὶ ἀμφιλαφῃ πα ράχλη- 
σιν ἐνιέντες αὐτοῖς, ὃῆλον δὲ ὅτι τὴν διὰ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. Αλλ' οὗτοι πάντες οἱ ποταμοὶ χαὶ αἱ 
διώρυχες ἕνα τῶν ἀνωτάτω δέχονται, δηλον δὲ ὅτι 
Χριστὸν, περὶ οὗ γέγραπτατ’ « Τοῦ ποταμοῦ τὰ ὁρμή- 
pate εὐφραίνουσι τὴν πάλιν τοῦ Bob. » Φηαὶ δέ του 
xai αὐτὸς διὰ φωνῆς προφήτου περὶ τῶν ἰδέων προσ» 
κυνητῶν' ε Ἰδοὺ ἐγὼ ἐχχλίνω ἐπ αὐτοὺς ὡς κοτα- 
μὸς εἰρήνης, καὶ ὡς χειµάβῥους ἐπιχλύζων δόξαν 
ἐθνῶν. » 

Οὐ πορεύσῃ ταύτην τὴν ὁδὸν, οὐδὲ πορεύσεταε 
π1οἵον ἔναυλον. Ὁ γἀρθεός µου µέχας ἐστίν.Οὐ 
παρελεύσεταί µε Κύριος. Εριτῆς ἡμῶν Κύριος, 
ἄρχων ἡμῶν Κύριος ' αὑτὸς ἡμᾶς σώσει. 


Μεταπεφοίτηχε πάλιν ὁ λόγος ἐπὶ τὸ τῶν πιστεν- 
σάντων πρόσωπον. Ἐπειδὴ γὰρ ποταμῶν, καὶ ὅ- 
ωρύγων ἑἐποιῆσατο μνήμην, ταύτῃ τοι, xat σφόδρα εἰ- 
κύτως, ὡς περὶ πλοίου φησί. Καὶ τί δὴ ἄρα δηλαῖ, 
διατρανοῦν πειράσοµαι. Πρὸ μὲν γὰρ τῆς τοῦ Σωτῆ- 
ρος ἡμῶν ἐπιδημίας κατεληῖζετο «hw οἰχουμένεν, 
οὐδενὸς ἐπιτιμῶντος, ὁ Σατανᾶς. Ἐπειδὴ δὲ λελυτρώ- 
µεθα διὰ Χριστοῦ, xai τὴν ἁγίαν οἰχοῦντες σχηνἡν, 
φημὶ δη τὴν Ἐχχλησίαν τοῖς εὐαγγελιχοῖς χαὶ ἆπο- 
στολικοῖς ἐνσπαταλῶμεν λόγοις, κατεθαρσῄσαμµεν τοῦ 
πάλαι πλεονεκτεῖν ἰσχύοντος, καὶ ὅτι τηρήσει Χριστὸς 
τὰς χαρδίας ἡμῶν, οὐκ ἐφιεὶς τῷ τῆς ἀνομέας siperi 
χατεπεµθαίνειν αὐτῶν ' b) οἱ πεπιστευχότες φαμὲν 
πρὸς αὐτόν ' Οὐ πορεύσῃ ταύτην τὴν ὁδὸν, οὐδὲ πο- 
ρεύσεται molo» ἔναυλον, τοῦτὶ ἔστιν, οὐχ ἑσόμεθα 








151 


βχᾳσιµοι ταῖς gal; ἔτι πλεονεξίαις ' ἀλλ᾽ οὐδὲ (v τού- A ibit navigium 


τοις εὑρεθήσῃ τοῖς ποταμοῖς, κχαθάπερ τι πλοῖον 
ἔνανλον. ᾽Αλλ' ἴσως φαίη τις &v* Πόθεν τοῦτο λέγειν 
τοθαρσήχατε; Nal, φησὶν, ἔχομεν τὸ θαρσεῖν. ο 
γὰρ θεός µου μέγας ἐστὶ, xal οὐ παρελεύσεταί pe: 
τοῦτ) ἔστιν, οὐ διελεύσεται δι᾽ ἐμοῦ, χαθὰ xaX πρώην 
ὁ Σατανᾶς. Οὐχ ὑπόκείσομαι τοῖς kxslvou ποσἰ. Κύ- 
Ριος γὰρ ἡμῶν ἐστι κριτής. Κύριος ἄρχων ἡμῶν, 
Κύριος βασιλεὺς ἡμῶν, Κύριος αὐτὸς ἡμᾶς σώσει. 
Πάλαι μὲν γὰρ αὐτὸς ἣν ἐχεῖνος ὁ δυστροπώτατός τε, 
xai ἀπηνῆς ἄρχων ἡμῶν. Ἐπειδὴ.δὰ τὸν εὐαγγελι- 
xby καὶ σωτήριον ὑπεδράμομεν ζυχγὸν, χριτὴν ἐσχή- 
καμεν ἄρχοντα, βασιλέα, Κύριον, τὸν Υἱὸν, xat αὐτὸς 
ἡμᾶς σώσει. Ἑτέρως δὲ τοῦτο Διδάσχει λέγων αὐτὰς 
ὁ προφήτης ὙἩσαῖας , περί τε τῆς Ἐκκλησίας τοῦ 
Θ«οῦ, xoi περὶ τῶν ἐν πίστει τῇ ἐν Χριστῷ δεδι- 
χαιωμένων * Ἔσται ἐχεῖ ὁδὺς χαθαρὰ, χαὶ ὁδὸς ἁγία 
Χληθήσεται, xal οὐκ ἔσται ἐχεῖ ὁδὸς ἀχάθαρτος, οὐδὲ 
ἔσται ἐνεῖ λέων, οὐδὲ τῶν θηρίων τῶν πονηρῶν οὐδὲν, 
οὃ μὴ ἀναθῇ ἐχεῖ. ᾽Αλλὰ πορεύσονται ἐν αὐτῇ λελυ- 
τρωμµένοι διὰ τὸν Κύριον. 

Ἑῤῥάγησαν τὰ σχοιία σον, δει obx ἐνίσχν- 
σεν. 'Q ἱστός σου ExJAuver, οὐ χαλάσει τὰ ἱστία, 
eo» ἀρεῖ σηµεῖον», ἕως οὗ παραδοθῇ elc προγο- 
inv. 

Ἡλοίου διαμνημονεύσας, xal σχηνὴν ὀνομάσας, ἔχε- 
ται πάλιν τῆς τοῦ Θεοῦ διεχδολῆς: xal φησιν, ὡς 
Tóc Yt thv τῶν Ἱουδαίων Συναγωγὴν, ftot τὴν 
σχηνἓν, ὅτι Ἐῤῥάγησαν τὰ σχοινἰᾶ σου, ὅτι oüx 


ἐνίσχυσε. Tf μὲν yàp Σιὼν τῆς πόλεως τῆς πλου- (C. 


σίας οὐ διαῤῥαγήσεσθαι τὰ αχοινία φησὶν εἰς τὸν 
«ova χρόνον. Τεθεμελίωχε γὰρ, ὡς ἔφην, ἐπὶ πέ- 
τραν τὴν ἑαυτοῦ Ἐκχλησίαν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστός: ἑῤῥάγη 6k ὥσπερ τὰ σχοινία τῆς Ἰουδαίων 
σχηνῆς, οὐ γὰρ ἴσχυσαν. Ὥσπερ δὲ ἀνέμου ῥαγδαίου 
καταχεοµένου vnb αυντείνεται τὰ lavía, xal χαλᾶται 
μὲν οὐδαμῶς οὐχ ἐφιέντος τοῦ πνεύματος, ὑπομένει 
Ck τὴν ναυαγίαν' οὕτω, φηαὶ, καὶ ὁ σὺς ἱστὸς χέχλιται, 
χαὶ οὗ uh χαλάσῃ τὰ ἱστία. Οὐχοῦν ὡς ἐξ εἰχόνος τῶν 
ναυτιλλοµένων τοῦ συµθεθηχότος τῇ τῶν Ἰουδαίων 
Συναγωγῇ ποιεῖται τὴν δῄλωσιν. ᾽Αλλ' οὐδὲ σημεῖον 
ἀρεῖ, φησίν. Mevel δὲ οὕτως ἕως οὗ παραδ»θῇ εἰς 
τερονοµήν. Ἴδοὺ καὶ τούτῳ χρῆται παραδείγματι, 
πεολυτρόπως ἡμῖν σηµαίνων τὰ συµδεθηχότα αὐτοῖς. 


IN 15AIAM LIB, dil. TOMUS ll. 198 


insomans, id est, non erimus per- 
vii aut expositi tnis jam direptionibus, sed neque 
in hís fluviis invenieris , veluti navis quadam in- 
sonans. Al dixerit quispiam fortassis : Unde boc 
audetis dicere? Certe, inquit, babemus unde 
coufidamus, Deus enim meus est magnus, et. non 
przteribit me, id est, non transibit per me, οἱ 
ante, Satanas. Non subjiciar ipsius pedibus, Chri- 
sius enim noster est judex. Deminus princeps 
noster, Dominus rex noster, Dominus ipse nos 


servabit. Erat enim quondam iste, infestissunus 


ille et immitis, princeps noster. Postquam autem 
ad hoc evangelicum et salutare jugum aecurrimus, 
judicem habuimus, principem, regem, Dominum, 
hunc Filiam : et ipse nos servabit. Alio modo docet 
hoc, inquiens ipse propleta 1saia9, et de Eecle- 
sia Dei, et de justificatis per fidem in Christo : 
Erit illic via pura, et via saneta voeabitur, et. non 


erit. illie via impura, neque erit illie leo, nec 


ulla mala bestias ibi nascetur. 98 ambulabunt in ea 
redempti per Dominum. 

VEns. 28, 95. Dirwpti swntfuniculi tul, quia 
mon pravaluerunt. Malns — tuus inclinatus est, mon 
pandet vela , non tollet signum, donec tradatur 
vastationi. 

Navigii mentione facta, et. tabernaculo. comme 
morato, persequitur rursus Dei interpositam ora- 
tionem, aitque ad Judieorum Synagogam seu ta- 
bernaculuimn : Dirupti sunt funiculi tui, quia non prze- 
valuerunt. Nam Sion civitatis opulenti funieules 
non ruplum iri dicit in seternum tempus. Funda- 
vit enim, ut dixi, super petram Dominus nost»? 
Jesus Christus suam Ecclesiam, Sed dirupii sunt 


velut funes Judaici tabernaculi, utpote qui non 


prevaluerunt, Caeterum, ut vehemente vento per- 
flante, navis vela intenduntur, minime vero i2xan- 
tur, flatu non perinittente, et naufragium patitur : 
sic, inquit, malus tous inclinatus est, et non la- 
xabis vela. ltaque tanquam imagine quadam ex 
navigantibus sumpta, id quod 4655 accidit Judaeorum 
Synagoga, ostendit, Sed nec signum tollet, inquit, 
αἱ m£^obit sie, donec tradatur  vastationi. Ecce 
hoe quoque utitue exemplo, multifariam nobis si- 
gnificans quz ipsis acciderupt, Solent enim in bello 


Ἔθος μὲν γὰρ τοῖς ἐν πολέμῳ νενιχηχόσι ἑπαίρειν Ὦ victores signum tollere, vel tropeum erigere : 


σηµεῖον, ἠτοι τρόπαιον ὑφοῦν. Οἱ δέ γε ἠττώμενοι, 
σημεῖον οὐκ αἴρουσιν. Οὐχ ἀρεῖ τοίνυν, φησὶν, ση- 
Κεῖον, τοῦτ) ἔστιν, οὗ περιγενήσεται τῶν ἐχθρῶν, 
ἀαθενήσει δὲ μᾶλλον, ἕως οὗ παραδοθῇ εἰς προνο- 
μὴν. Σημαίνει δὲ διὰ τούτων ἁπάντων, ὅτι xo ὑπὸ 
πόδας χείσεται τοῦ Σατανᾶ, καὶ ναναγίαν ὑπομενεῖ, 
καὶ οὐ περιέσται ποτὲ τῆς ἐχείνου δυστροπίας, 
χαθάπερ ἀμέλει, xal οἱ τὴν ἀχατάσειστον οἰχοῦντες 
σχηνην, ἔσται δὲ μᾶλλον εἰς προνομὴν αὐτῷ. 

Τοίνυν πολ λοὶ χω-οὶ προγομὴν ποιήσουσι, καὶ 
οὐ μὴ εἴπῃ Κοπιῶ, ὁ Aaóc ὁ &voixov é&y abtoic: 
ἀφείθη γὰρ αὐτοῖς ἡ ἁμαρτία. 

Ἱουδαῖοι μὲν γὰρ, χαίτοι τὸ ὀρθοποδεῖν δύνασθα: 
λαχόντες ἀπό γε τῆς ἓν νόµῳ παιδαχωγίας, εἰς mpo- 


victi autem signum non tollunt; itaque ait: Non 


. tollet signum, id eat, nom superabit hostes, sed jm- 


beeillior erit, donee irsdatur vastationi. Ex qui- 
bus rebus omnibus significat, subjiciegdum pe- 
dibus Satanz, et naufragium passurum, nec un- 
quam fore superiorem ejus &»vitia, sicuti saue bi 
qui inconcussum habitant isbernaculum, sed in 
praedam ei futurum. 


εις. 24. Jgitur multi claudi predam agent, ct 
mon dicet, Laboro , populus qui habitat in illis. 
ftemissum est enim illis peccatum. 

Judei enim, etsi recto pede incedere per legis 
peedagogiam potuissent, in przdam waduntur Sa- 
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tem ( quippe erraverunt) , el. rectas ire vias ne- 
sciebant, przdas. agent. Nam lucrabuntur divina, 
vicio Satana, Quedque gravi peccati onere able- 
gato, spiritualem habiture sint requietem, expli- 
«at, dicens : Non dicet, Laboro, populus habitaus 
in illis, remissum est enim ipsis peccatum. Nau 
qui sunt ex sanguine Israelis, impendente videli- 
cet ipsis peccato ( nee enim justificantem gratiam 
admiserunt), merito in predam  abrepti sunt, et 
velut csptivi sunt peccati inventori. AL qui ex 
gentibus sunt, meliores, quam ut accusari pos- 
siut propter peccatum ( ablatum enim est, Christo 
abstergente ), omni voluptate fruentur, omnique 
labore immunes et liberi sua!, relegata omni me- 


χωλεύουσσν ἔχουτες τὴν διάνοιαν, ἐπεπλάνηνο γὰρ 
καὶ ὀρθὰς ἴέναι τρίθους düx Ίδεσαν, ποιῄσουσι προ- 
νοµἠν. Κερδανοῦσι γὰρ τὰ παρὰ θεοῦ, νικῶντες zy 
Σατανᾶν. "Ότι δὲ χαὶ «b τῆς ἁμαρτίας δυσαχθὲς exp. 
«loy ἀποπεμφάμενοι, πνευματιχὴν Εξονσιτὴν ἀνάπε»- 
ety διατρανοῖ λέγων Οὐ μὴ εἴπῃ, Κοπιῶ, ὁ λαὺς ὁ 
ἑνοιχῶν ἐν αὐτοῖς * ἀφείθη γὰρ αὐτοῖς ἡ ἁμαρτία. 0l 
μὲν γὰρ ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ, ἅτε 5h xai ἑπηρμένης 
αὑτοῖς τῆς ἁμαρτίας ᾽ προσήκατο Υὰρ οὐδαμῶς τῇ 
δικαιοῦσαν χάριν, εἰχότως δέδονται προνομὴ, χι 
olov αἰχμάλωτοι τῷ τῆς ἁμαρτίας εὑρετῇ. OLG agat. 
νους γεγονότες τοῦ χατηγορεῖσθαι διὰ τὴν ἁμαρτία 
ἀφήρηται γὰρ Χριστοῦ διασµήχοντος, ἁπάσης tou 
γενἠσονταιθυµτδίας, ἆ παλλαχθῄσονται δὲ xal xz, 


lestia. Quorum meminit etiam beatus David : B παντὸς, ἀποπεμφάμενοι τὸ λυποῦν. Τούτων καὶ ὁμε» 


« Beati, quorum remissa sunt iniquitates, et quo- 
trum lecta sunt peceata. Beastus vir cui non im- 
putabit Dominus peccaum !*. » Etiamsi dicat pec- 
cator: e niquitates mex superarunt caput meum, 


. velut onus grave gravate sunt in me **, » Siqui- 


dem lex intelerabilis erat, Et. Christos — dixit : 
« Venite ad me, omnes qui laboratis, et onerati 
estis, et ego reficiam vos * » 


Cap. XXIV. Vgns. 1-4. Accedite, gentes, et. au- 
dite, principes, GG «audiat terra, εἰ qui in ea 
eunt, orbis habliabilis, et populus. in. eo. Quia. fa- 
ror Domini super omues gentes, el ira in. omnem 
numerum eorum, ut. perdat eos, εἰ tradat. eos. ma- 
elationi, el vulnerat. eorum yrojicientur, εἰ mor- 
tui. εἰ ascendet eorum  fetor, οἱ rigabuntur  mon- 
tes. sanguine eorum, εἰ convolvetur celum καί 
liber, ei ' omnes stella cadent, quasi folia de 
tite, el. ut. cadunt fici de ficu. Ebrius. est. gladius 
meus in. colo, 


Cum perpulchre disseruerit Judeorum Synago- 
gam naufragium  incursuram, et. tradendam his 
qui vastaturi sunt. eam, in predam, cumque his 
vocationem gentium  subintulerit : Multi enim 
claudi , inquit, predam facient : necessariam aggre- 
ditur catechesin et institutionem his qui olim 
claudicantem habuerunt mentem, nune autein 
didicerunt recto pede incedere, per fidem in Chri- 


C 


χάριος Δαθὶδ διαμέμνηται λέγων « Μακάριοι, ὧν 
ἀφείθησαν αἱ ἀνομίαι, καὶ ὧν ἐπεχαλύφθησεν αἱ 
ἁμαρτίαι. Μακάριος ἀνῆρ, ᾧ οὗ μὴ λογίσηται Kóps; 
ἁμαρτίαν.» Καΐτοι λέγοντος τοῦ πλημμελεῖν εἰωθότς, 
ὅτι « Al ἀνομίαι µου ὑπερῆραν τὴν χεφαλἠν µου odi! 
φορτίον βαρὺ ἐδαρύνθησαν kx' ἐμέ. » Δυσφόρητος ἃ 
καὶ ἄνομος [Humfr. legit ὁ νόμος] ἣν. Καὶ γοῦν ἔφη 
Χριστός ' εΔεῦτε πρός µε, πάντες οἱ κοπιῶντες xil 
πεφορτισµένοι, x&yi ἀναπαύσω ὑμᾶς., 

Προσαγάγετε, ἔθνη, καὶ ἀκούσατε, ἄρχοτες. 
Ἀκουσάτω ἡ Τη xal οἱ ἓν αὐτῇ' ἡ οἰκουμόῃ, 
xal ὁ Aaóc à éy. αὐτῇ. Διόει ὁ θυμὸς Κυρίου iil 
πάντα τὰ ἔθνλ, καὶ ἡ ὀργὴ ἐπὶ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν, 
τοῦ ἁπο.έσαι αὐτοὺς, xa) παραδοῖγαι αὐτοὺς tk 
σφαγή». Οἱ δὲ εραυµατίαι αὐτῶν ῥιφήσονται, καὶ 
οἱ vexpol, xal ἀναδήσεται αὐτῶν ἡ ὀσμὴ, ααὶ 
βραχήσεται τὰ ὄρη ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῶν, kal 
εἰλιχθήσεται d οὐρανὸς ὡς fi6Alor, καὶ πάντα 
τὰ ἄστρα πεσεῖται ὡς goa ἐξ ἀμπέλου, καὶ ὡς 
πίπτει σῦχα ἀπὸ συκῆς. Ἐμεθύσθη ἡ µάχαιά 
pov ἐν τῷ οὐρανφ. 

Ναυαγίῳ περιπεσεῖν τὴν τῶν Ἰουδαίων Zoveturi 
εὖ µάλα διειρηκὼς, χαὶ ὅτι παραδοθήσεται τοῖς 1: 
ταδῃοῦσιν αὐτῶν εἰς mpovopijv τε καὶ ἅλωσιν' xi 
τούτοις ἐπενεγχὼν τὴν τῶν ἐθνῶν χλῆσιν' [loud 
γὰρ χωλοὶ, φησὶ, προνομὴν ποιῄσουσιν' ἀναγχαίνι 
ποιεῖται τὴν χατήχησιν τοῖς ποτε μὲν χωλεύονσς 
ἔχουσι τὴν διάνοιαν, µεμαθηχόσι δὲ τὸ ὀρθοποδήν 
διὰ πἰστεως τῆς εἰς Χριστόν. Διαμνημονεύει vam 


sium. Commemorat igitur judicium contra omnes Ὁ οὖν τῆς χατὰ πάντα ἑσομένης χρίσεως μικρῶν 5 


futurum, parvos sque ac magnos. linc ait gen- 
tibus velut e longinquo coustitutis : Accedite, gen- 
tes, et. audite, principes. Ελιά, aeccedite, posuit, 
pro, appropinquste. Nam quandiu sunt in errore, 
el serviunt creaturze supra Creatorem, longe a Deo 
constituti sunt. Sublata autem causa ob quam lon- 
ge abesse dicuntur, conjuncti sunt cum Deo, et 
prope esse intelligunt : participes facti ipsius, quod 
consortes sint sancti Spiritus. Propinquate igitur, 
inquit, gentes et principes. Audiat terra, et qui in 
ea sunt, orbis terr», et populus in ea. Et. quid 


** Psal, xat, 1, 2. ** Pgal, xxxvi, δ. *! Matth 


xai μεγάλων, Ταύτῃ τοι φηαὶν ὡς ἔτι πόῤῥω αῇ- 
εστηκόσι τοῖς ἔθνεσι' Προσαγάγετε, ἔθνη, καὶ dixe? 
catt, ἄρχοντες. Τὸ δὲ, προσαγάχετε, τέθειχεν, ori 
τοῦ, προσεγγίσατε. "Eug μὲν γάρ εἶσιν ἐν τῷ ir 
νᾶτθαι τυχὸν, χαὶ λατρεύειν τῇ χτίσει παρὰ t" 
Χτίσαντα, πόῤῥω που Θεοῦ χαθεατῄχασιν. ΕΕ 
µένης δὲ τῆς αἰτίας, ἐφ' ᾗ xat μακρὰν εἶναι Mp 
ται, προσοιχειοῦνται θεῷ, χαὶ ἐγγὺς γενέσθαι νοοῦνται 
μέτοχοι γεγονῴτες αὐτοῦ, διὰ τοῦ μεταλαχεῖν brin 
Πνεύματος. Ἐγγίσατε τοίνυν, φησὶν, ἔθνη *t καὶ 
ἄρχοντες. Αχουσάτωσαν δὲ καὶ fj yf, καὶ οἱ ἐν αὐτῷ 


. 1^, 48. 
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ἢ οἰχονμένη, xai ὁ λαὸς ὁ tv αὐτῇ. Καὶ τί δὴ τὸ δη- A demonstratur? Impendet. enim, inquit, ira omnibus 


λούµενον; Ἐπήρτηται γὰρ ópyh, φησὶν, ἐπὶ πάντας 
τοὺς ἐν αὑτῇ, καὶ οὐχ ἁπλῶς f| ἁδιαχρίτως' Ίξει δὲ 
μᾶλλον ἐπ᾽ ἐχείνους, ol xat ἀναπόθλητον ἑσχίχασι 
τὴν ἁμαρτίαν, καὶ ταῖς ἑαυτῶν φυχαῖς τὸν ἐκ τοῦ 
πλημμελεῖν ῥύπον ἐντετηγμένον. "Οτι δὲ καὶ ἆπο- 
λοῦνται, xat οἷον εἰς ὄλεθρον xal σφαγΏν παραδοθή- 
σονται, xal χαεαμιανοῦσι τὸν πάντα χῶρον, ὡς ἐπὶ 
σωμάτων διολωλότων τὸ τοῦ λόγου διαπλάττει σχῆμα. 
Βραχήσεται yàp, φΠσὶ, τὰ ὄρη ἀπὸ τοῦ αἵματος ab- 
τῶν. Elsa τὸν τοῦδε χαιρὸὺν ἑἐμφανῆ χαθιστὰς, thv 
τοῦ κόσμου συντέλειαν εἰς μέσον ἄγει, xal. φησ:ν, 
Εἰλιχθήσεται μὲν ὡς βιθλίον ὁ οὐρανὸς, ἐν (ou. δὲ 
φύλλοις τὰ ἄστρα πεσεῖται. Ὡς γὰρ ὁ τοῦ Σωτῆρος 
εἴρηχε μαθητὴς περὶ τῆς ἑσχάτης ἡμέρας, « "Oct ἐν 
αὐτῇ μὲν οἱ οὗρανοὶ ῥοιζηδὸν παρελεύσονται, στοι- 
χεῖα 5k χαυσούµενα λυθήσεται, γη xal τὰ ἐν αὐτῇ 
ἔργα χαταχαῄσεται πάντα. Καινοὺς δὲ οὐρανοὺς, xal 
καινὴν γῆν χατὰ ἐἑπαγγέλματα αὐτοῦ προσδοχῶμεν.» 
Οὐχοῦν τὸ εἰλιχθήσεσθαι τὸν obpavbv , πεσεῖσθαι δὲ 
χαὶ τὰ ἄστρα, τὸν τοῦδε τοῦ παντὸς ἀναχαινισμὸν 
ὑπεμφαίνειεν ἄν. Ἐλευθερωθήσεσθαι δὲ τὴν χτίσιν, 
καὶ ὁ θεσπέσιος ἔφη Παῦλος ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς 
φθορᾶς, εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ 
G«ov. Προστιθεὶς δὲ ὅτι, Ἐμεθύσθη ἡ μάχαιρά µου ἓν 
τῷ οὐρανῷ, δίδωσι νοεῖν, ὅτι τῆς θείας ὀργῆς ἡ ἔφοδος 
οὐ χατὰ µόνων Ίξει τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλά γὰρ xal 
κατ αὐτῶν δραμεῖται τῶν ἁκαθάρτων πνευμάτων, 
οὓς χαὶ χκοσµοχράτορας τοῦ σχότους, xai πνευματιχὰ 
τῆς πονηρίας ἓν τοῖς ἑπουρανίοις ὀνομάζειν ἔθος τοῖς 
ἱεροῖς Γράµµασι. Κολασθήσονται γὰρ καὶ οἷον κατα- 
κορέσουσι, 6v fic ὑφίστανται δίχης τὴν τοῦ θεοῦ µά- 


qui in ea sunt, et non simpliciter et. promiscue, 
sed invadet potius illos qui peccatum non abje- 
cerunt, babenique delictorum sordes enimis suig 
inustas. Quod autem peribunt, et velut iu exitium 
εἰ mactationem tradentur, eL omnem locum  pol- 
luent, corporibus velut intereuntibus, orationis 
schema exprimit, Nam ait: Rigabuntur montes 
sanguine ipsorum. Dein tempore declarato, muu- 
di consummationem adducil in medium, et inquit : 
Convolvetur quasi liber eclum, instar foliorum 
stelle cadent. Siculi. etiam discipulus Servatoris 
dixit de extremo die: « Quia in. 467 ο coii 
magno impetu transibunt, et elementa. calore sol- 
veutur: terraque et qus in ea sunt opera, ex- 


B urentur omnia. Et novos ceelos, et novam terram, 


juxta promissa ipsius exspectamus 3”. » lgitur illud, 
convolvendos esse celos, et casuras stellas, hujus 
universitatis renovationem potest ostendere. Libe- 
randam vero esse creaturam divinus etiam Pau- 
lus ait, a servitute corruptionis, in liberiatem 
glorie üliorum Dei ***, Cum addit : Ebrius est 
gladius meus in calo, dat intelligere divine irm 
impetum non in sola terrestria incursurum, sed 
in ipsos impuros spiritus: quos etiam mundi 
dominos, rectores tenebrarum, et spiritualia ne- 
quiti in supereclestibus vocare solent sacrae 
Litterze**, Punieutur enim, et veluü exsaturabunt 
Dei gladium supplicio quod tolerant, euin tyranni- 
dem exercuerint in longum tempus, et totum 
terrarum orbem, quantum jin ipsis erat, deleve- 
riut, luentes. poenas tam insignis impietatis. 


χαιραν, τετυραννευχότες μὲν εἰς χρόνους μαχροὺς, xal ὅλην ἀπολέσαντες τό γε ἦχον ἐπ᾽ αὐτοῖς τὴν ὑπ' 
οὗρανόν ' ἐξαιτούμενοί τε τῶν οὕτω δεινῶν δυσσεθειῶν τὰς δίχας, 


Ιδοὺ ἐπὶ τὴν Ἱδουμαίαν χαταδήσεεαι, xal ἐπὶ 
τὸ» «λαόν εῆς ἁπω.είας μετὰ χρίσεως. Ἡ µάχαιρα 
Κυρίου ἐγεπ.1ήσθη αἱμάτων, ἑπαχύγθη ἀπὸ στέα- 
toc ἀρνῶν, καὶ ἁπὸ στέατος ταύρων, xal κριῶν. 

"Amb τῆς χαθ᾽ ὅλου χρίσεως χαταδιθάνει τὸν λόγον 
ἐπὶ τὴν τοῖς Ἰδουμαίοις ἐπενηνεγμένην χόλασιν, διά 
τοι τὴν εἰς Χριστὸν δυσσέθειαν. Ἰδουμαίαν γε μὴν 
τὴν Ἰουδαίαν ἀποχαλεῖ * βραχὺ παραλλάξας, ἵνα gal- 
νοιτο xai χατασχώπτων αὐτὴν. Ὁ μὲν γὰρ ἐξ Ἰσαάὰχ 


5 VERs. 5, 6. Ecce ad Idumagoam descendet, οἱ ad 
populum interitul. destinatum cum — judicio. Gladius 
Domini repletus est. sanguine, pinguis (acius esi 
adipe agnorum, et adipe laurorum et arietum. 

Α generalijudicio demittit orationem ad punitionem 
illatam ldumzais, propter impietatem in Christum. 
Ildumsam vocat Judzam, paululum immotans, ut 
eam deridere videatur. Esau enim natus ex 1saac, 
qui cibo solo vendidit primogenita, jure vocatus est 


ye ovi Ἡσαῦ, βρώσεως μιᾶς χαταπωλῄῆσας τὰ πρω- D Edom, id est terrenus. Sic enim is affectus. erat, 


τοτόχια, χέχληται δὲ δικαίως Ἐδὼμ, «oUv' ἔστι, 
γἠῖνος, φρόνηµα γὰρ ἂν τοιούτων ἐν αὐτῷ; àn' αὐτοῦ 
δὲ λοιπὸν οἱ ἐξ αὐτοῦ κέχληνται, vou ἔστιν, Ίδου- 
paalo. Γή]νοι γὰρ xa αὐτοὶ, γεῶδες ἔχειν τὸ φρό- 
νηµα οἰηθεῖεν ἂν. ὡς ἀπό vl qup τῆς τοῦ ὀνόματος 
ἑρμηνείας. Ἰδουμαίαν τοίνυν τὴν "Ioubalav ἀποχαλεῖ, 
ὡς οὐχ εἰδνῖαν τὰ ἄνω φρονεῖν, ἑνιζήσασαν δὲ μᾶλλον 
τόῖς ἐπιγείοις πράγµασι, xal σαρχιχὸν ἔχουσαν τὸ 
φρόνημα. Ἰδοὺ τοιγαροῦν, ἡ ἓν τῷ οὐρανῷ μεθυσθεῖσα 
µάχαιρα, qnot, χαταθῄσεται vov ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν, 
ᾖτοι τὴν Ἰδουμαίαν, xal ἐπὶ τὸν λαὸν τῆς ἀπωλείας, 
πλὴν μετὰ χρίσεως. ᾽Απωλείας δὲ λαὸὺς τίς ἂν ἕτερος 
εἴη παρά γε τὸν Ἱσραήλ;: Οὐ γὰρ ἠθέλησε cip sac 


3 ]] Petr. 1, 10, 15. **' Rom, xi, 21. 3 Ephes. 


a quo «ewleri nomen habent, nimirum Iduniei : 
quippe terreni et ipsi. Terrenum habere affectum 
intelligi potest οκ ipsa, ut dixi, nominis interpre- 
tatione, Idumseam igitur Judzam vocat, ut qu: ne- 
sciret ea quie supra sunt sapere, sed magis rebus 
terrenis assideret, et carnalem affectum haberet. 
Ecce igitur, inquit, gladius ia coelo ebrius est, de- 
$cendet nunc super Judam seu Idumzam, οἱ ad 
populum iuteritui destinatum. At cum judicio, po- 
pulus ioteritui destinatus, quis esset nisi lsrael? 
Noluit enim fide colere Redemptorem. 4468 Yerum 
gladius ebrius est cum judicio, seu cum jusio judi- 
cio, non enim simpliciter vel citra discrimen, e! 


vi, 13, 


443 


velut funditue periit Israel, at salvse factz sunt re- 
Ησαΐα per fidem, scilicet in Christum. Vocat isunt 
enim ex Jud:is innumerabiles, et  erediderant In 
Christum. Sed in eontumaeibus gladius Domini 
cruentns exsatüratus est, ὑά est, irs tantum non 
Ἠηποίλης, et quasi arietes quosdam οἱ (auros eras- 
ses et prspingues sternens. Quibus merito id 
diei poterit 4 nobis * «Agite nnnc, divites, tle- 
te, elulantes super miseriis vestris, que adve- 
niunt ***.. » Subinferemus et his illud : Luxuria- 
stis, lascivistis super terram, enutrivistis cor- 
da vestra, velut. ia die mactationis, Tales enim 
exstiterunt moderatores Judserum, pascentes in 
pingui leco et spatioso, ex reditibus populi, obesi 
velus omnibus honoribus. Sed ut arietes οἱ tauri 
ceciderunt, in gladium Domini irruentes miseri. 


S. CYRILLI ALEXANDRIM ARCITEP. 


i 
Α τῇ πίστει τὸν Αυτρωτήν. Ἠλὴν f μάχαιρα μετὰ xz. 
σεως, τοι μετὰ δικαιοχρισίας οὗ γὰρ ἁπλῶς, ἡ 
ἁδιακρίτως , καὶ οἷον ἄρδην ἁπόλωλεν ὁ Ἱσραὶλ, 
ἀλλὰ σέσωται τὸ χατάλειμμα διὰ πίστεως, δηληνότι 
τῆς εἰς Χριστόν. Κέχληνται γὰρ καὶ ££ Ἰουδαίας οὐχ 
εὐαρίθμητοι, xal πεπιστεύκασιν el; Χριστόν, "En 
δὲ τοῖς ἀπειθήκασιν ἑνεπλήσθη αἴματος d$ τοῦ Κυρία 
páya'pa, τοῦτ) ἔστιν, dj ὀργὴ μονονουχὶ xataopé- 
ξασα, xaX οἷόν τινας κριοὺς, xal ταύρους ἀδροὺς wal 
πίονας καταστρώσασα, olg ἂν εἰκότως λέγοιτο αρ 
ἡμῶν, «"Ave νῦν, οἱ πλούαιοι, χλαύσατε, ὁλολύξαντς 
ἐπὶ ταῖς ταλαιπωρίαις ὑμῶν ταῖς ἐπερχομέναις, : 
Ἱροσεποίσομεν δὲ τούτοις τὸ, Ἑτρυφήσατε, ἔνοπατα- 
λήσατε ἐπὶ τῆς γῆς, ἐθρέφατε τὰς χραρδίας ὑμῶν ὡς 
ἐν ἡμέρᾳ σφαγῆς. Τοιοῦτοι Y&p γεγόνασιν οἱ τῶν 
B Ιουδαίων καθητηταὶ, χαταθοσκόµενοι μὲν ερόπον 


vid τόπον πίονα xal εὐρύχωρον τὰς bx τῶν λαῶν χαρποφορίας. χαταπιανθέντες dk ὥσπερ ταῖς παβὰ 
πάντων τ'μαῖς. "AX ὡς κριοὶ xal ταῦροι πεπτώκασι, τῇ τοῦ Κυρίου μµαχάἰρᾷ περιπεσόντες αἱ δεί- 


λαοι. 

V&ns. 7. Quia sacrificium in Bosor. Domino, οἱ 
edades mogna. in. 1dumeca, εἰ concident robusti cum 
eis, et arieles et. (nuri, el ebria erit. terra Sanguine, 
et adipe eorwn ámplebitar. 


Bosor iuterpretatue coarctatie, et munitio, et 
[austum nuntium, et caro. Idumream igitur vocat 
Bosor, ut. intelligas. carnalem, vel coarctatam, id 
est, obsessauu ; vel faustum nuntium, in ea enim 
fausta annuntiavit Christus. Addi potest, et munl- 
tie : Dominus enim erat in circuitu ejus, et in cit- 
cuitu populi sui, quemadmodum scriptum est. Sed 
in hae, inquit, sacrificium Domino, Sacriflcati 
enim sunt gladils obsidentium, et non In odorem 
bonz fragrantize ascendentes Deo, sed In satietatem 
gladii qui eos percutit, Quod autem non sola mul- 
titado in Iduma:a perdenda sit, sed insignium in 
ea virorum futura sit czedes plurima et miserabilis, 
snigmatice subindicat, inquiens robustos, et 
arietes, et tauros casuros cum illis. Et inebriabi- 
tur terra sanguine eorum, et adipe eorum impiebi- 
tur, Hzc. autem dicit quasi de tauris et arletibus 
projectis in terram, et multum sanguinis fundenii- 
hus, eo quod diffluant, eamque tantum non irrigan- 
tibus, 


469 VEns. 8-11. Dics enlm judicii Domini, et an- 
nus retributionis judicii Sion. Et vertentur valles ejus 
in. picem, et terra ejus in sulphur. Et erit terra ejus 
ardens telut piz noctu εἰ interdiu, εἰ non exstingue- 
inr in eter tempus, et ascendet. fumus. ejus sur- 
sum. In atates deseretur, et habitabunt in. ea aves, 
el erinacel, et. ibes, et corvi. Et injicielur super eam 
funiculus geometrime deserti, et onocentauri habita- 
bunt in ea. 


αν Jac. v, 4, 


"Ort 0vo(a Kopío ἐν Bocóp, καὶ evarh perdo 
ἓν εῇ Ἱδουμαίᾳ' xal συμπὲσοῦντεαι οἱ dópol μετ 
αὐτῶν, καὶ οἱ κριοὶ, xal οἱ ταῦροι, καὶ µεθυσθή- 
σεται ἡ γή áxó τοῦ αἵματος, xal ἀπὸ τοῦ στέατος 
αὐτῶν ἐμπ.αησθήσεται. 

Βοσὺρ ἑρμηνεύεται συνοχλ, xaX ὀχύρωσιες, καὶ εὖ- 
αγ γελισμὸς, χαὶ μέν τοι χαὶ σάρξ. Thy τοίνυν Ίδου. 
μαίαν χαὶ Βοσὸρ ὀνομάξει, ἵνα νοήσῃς capxivev, f 
συνησχηµένην, τοῦτ) ἔστι, πολιορχηθεῖσαν, Ἴγουν εὖ- 
αγγγελισμὸν, εὐηγγελίσανο γὰρ kv αὐτῇ Χρισός. 
Ἡροσθείην δ᾽ ἂν, ὅτι καὶ ὀχύρωσις : Κύριος γὲρ i 
χύχλῳ αὐτῆς, xal κύχλῳ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, χαθὰ 
γέγραπται. ΑἉλλ' ἓν ταύτῃ, φησὶ, θνσία τῷ Κυρῳ. 
Ῥέθυνται γὰρ ταῖς τῶν πολιορχησάντων µαχαίραι:, 

C καὶ οὐχ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἀναθδαίνοντες τῷ θεῷ, 
ἁλλ) εἰς κόρον τῆς χαταπαιούσης αὐτοὺς µαχαίρας. 
"Ott δὲ οὐχὶ ἐν µόνῃ τῇ Ἰδουμαίᾳ δαπανηθήσιτα 
πληθὺς, ἀλλὰ γὰρ καὶ cw ἐπισήμων ἐν αὐτας, 
πλείστη {ε ὅση xaX ἐλεεινὴ γενήσεται πτῶσις, αἰνι- 
γατωδῶς ὑπεμφαίνει λέγων, τοὺς ἀδροὺς, χαὶ τοὺς 
χριοὺς, xal τοὺς ταύρους πεσεῖσθαι μετ) αὐτῶν, xe 
ὅτι µεθυσθῄσεται ἡ YT, ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῶν, xt 
ἀπὸ τοῦ στέατος αὐτῶν ἐμπλησθήσεται. Ὡς γὰρ ἐπὶ 
ταύρων, καὶ κριῶν ἑῤῥιμμένων εἰς γῆν, xat αἵματός 
τε χύσιν ἱέντων, πολλὴν ὑπὸ τοῦ χατατήχεσθαι, 
µόνον δὶ οὐχὶ xai καταρδόντων αὐτὴν τοιαῦτά 
φησιν. 

Ἡμέρα γὰρ κρίσεως Κυρίου, xal ἐνιαντὸς 
ἀγταποδόσεως κρίσεως Σιών. Kal στραφήσονται 
αὐτῆς al φάραγγες εἰς πίσσα», καὶ ἡ rfj αὐτῆς 
elc θεῖον. καὶ ἔσται 4 γῆ αὐτῆς καιοµένη, ὡς 
πίσσα, νυκτὸς xal ἡμέρας, καὶ ob σθεσθήσεται 
sle τὸν αἰῶνα χρόνον, καὶ ἀναδήσεται ὁ xar 
αὐτῆς dro. Εἰς γενεὰς ἐρημωθήσετα:, καὶ xat- 
οικήσουσιν ἐν αὐτῇ ὄρνεα καὶ ἐχῖνοι, xal Ier, 
καὶ xdpaxec. Καὶ ἐπιδληθήσεται àx' αὐτῷ 
σπαρτίον γεωμετρίας ἐρήμου, καὶ ὀνοκέγταυρα 
οἰκήσονσιν ἐν αὐτῃ. 
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Ἑναργέατερον ἐν τούτοις ἅπερ ἔφη δι αἰνιγμάτων A. — Clarius his verbis proponit ad intelligendum qua 


ΑΔφῆκε νοεῖν. Ὀνομάζει γὰρ δὴ τὴν Σιὼν, ᾗ xo 
χρίσεως ἡμέραν, χαὶ ἀνταποδόσεως ἐνιαυτὸν ἔνεστη- 
Χέναι qnoi, καθ) ὃν μονονουχὶ πίσσης τε xai θείου 
παταῤῥανθέντων ἁπάση:; αὐτῶν τῆς χώρας, ἀνημέρῳ 
πυρὶ δαπανηθῄσονται, xal ἀχατευνάστους ἕξουσι 
Φλόγας  χαλ καπνὸν δὲ τάχα που τὸν ἀναδαίνοντα, 
νοεῖν ἀχόλουθον τὴν οἱονεὶ τοῦ πάθους ἀχοὴν, xal 
τοῖς πόῤῥω χατασημαίνονσαν, τῆς ἑπενεχθείσης αὖὐ- 
τοῖς συμφορᾶς τὸ μέγεθος. Ἐρημωθήσεσθαι δὲ φῃσιν 
αὐτὴν εἰς γενεὰς χαὶ τὰ ταῖς ἐρημουμέναις πόλεσι 
συµθα[νοντα λέγει. Ὄρνεα μὲν Y&p, xaX ἐχίνους, 
ἴδεις τε χαὶ χόραχας ἑἐναυλισθήσεσθαί φησιν ast, 
xaX μὴν ὅτι καὶ εἰς ἔρημον χαταµετρηθήσεται, 
κατοικούντων ὀνοχενταύρων ἐν αὐτῇ. Ὀνοχενταύρους 


dixit per Φλἱρηιδία. Nominat enlm Sion, cui et ju- 
dicii diem et retributionis annum imminere ait, 
quando pice et sulphure tantum non effusis in totam 
eorum regionem immiti igne consumentur, et irre- 
quietas flammas habebunt : fumuni autem. ascen- 
dentem fortassis intelligere oportet, rumorem velutl 
sfflictionum, qui longe dissitis significat calamitatis 
quz inflieta est magnitudinem. Deserendam ait eam 
in aetates, et quse desertis urbibus contingunt, dicít. 
Nam aves, et erinaceos, et ibides, et corvos ait in 
ea commoraturos, οἱ iu desertum commensuran- 
dam esse, habitantibus in ea onocentauris. Onocen- 
tauros vocat onagros, quibus gratum est in deser- 
tissimis locis versari. Echinos seu erinaceos, mures 


ἓέ qnot τοὺς ἀγρίους τῶν ὄνων, οἷς δὴ καὶ φῖλον B dicit spina vestitos. Sin maluerit quis intimam 


ἐνδιαίτημα ποιεῖσθαι τὰ εἰσάπαν ἔρημα τῶν χωρίων. 
Ἐχίνους δὲ λέγειν τοὺς ἀχάνθῃ χατημφιεσµένους 
τῶν μυῶν. Et δὲ δἠ τις ἕλοιτο χαὶ θεωρίαν ἐπὶ τού» 
τοις τὴν ἑσωτάτω λαθδεῖν, φαμὲν ὅτι τὰς ἠρημωμέ- 
νας, xai οἷον µεμονωμένας τῶν ἀνθρώπων διανοίας, 
διά τοι τὸ μὴ] χατοιχεῖν àv αὐταῖς διὰ τοῦ πνεύματος 
τὸν τῶν ὅλων θεὸν cà πονηρά τῶν θηρίων χατανεµη- 


θήσονται xal χαταυλήσουσιν ἓν αὐτῇ τὰ ἀκάθαρτα 


ἐχίνων ^£ φημι xaX χοράχων, xaX ὄνων ἁγρίων. 

Οἱ ἄρχοντες αὐτῆς ox ἔσονται, οἱ γὰρ βασι- 
Asic αὐτῆς, xal οἱ ἄρχοντες, καὶ οἱ μεγιστᾶνες 
αὐτῆς, ὄσογται sic ἁπώ.ειαν. 

᾿Αδροὺς xaX χριοὺς xaX ταύρους ἓν τοῖς ἀνωτέρω 
λέγων, τοὺς τῶν Ἰουδαίων χαθηγητὰἁς, Ίγουν τοὺς 
τὴν περἰοπτον λαχόντας δόξαν, 1) χατὰ τὸν τῆς ἵερω- 
αὑνης τρόπον, ἢ διά τοι τὸ Ev πλούτῳ xol περιφανείφ 
γενέσθαι πολλῇῃ» ἄρχοντας kv τούτοις χατονοµάζει, 
σαφεστέραν τὴν ἐπ) αὐτοῖς ἁποφαΐνων δήλωσιν. Οἱ 
τοΐνυν ποτὰὸ βασιλεύοντες αὐτῶν, qnot, καὶ οἳ ἄρχον- 


tec xai οἱ μεγιστᾶνες οὐχ ἔσονται. Οὐ γὰρ ἔτι ταῖς 


κατὰ πάντων ἐντρυφήσουσι δυναστείαις, οὔτε μὴν 
ἐξίτηλον ἀροῦσιν δφρὺν, ταῖς οὕτως ὑπερηρμέναις 
λνσπαταλῶντες τιμαῖς' ἀλλ' ἐξωσθήσοντα; θώχων 
τῶν ty ἀρχαῖς  χαὶ οἷον βασιλείας ἁπολισθήσαντες, 
καὶ τοῦ χατάρχειν ἔχδεθλημένοι χατοιχἠήσονται mobs 
δι πώλειαν, ὁμοῦ τοῖς ἑτέροις παρ) αὐτῶν διολωλόσι. 
Γεγόνασι γὰρ ἀφορμὴ τοῖς ὑπὸ χεῖρα πρὺς ὄλεθρον, 


«Καὶ τοῦτο διδάξει λέγων à τῶν ὅλων θεός" « Πσιμέ- D 


weg πολλοὶ διέφθειραν τὸν ἀμπελῶνά µου, ἑμόλυναν 
τὴν μερίδα µου. » Ἔδωχαν μερίδα ἐπιθυμητῆν µου 
£l; ἔρημον ἅδατον. Ἐγενήθη εἰς ἀφανισμὸν ἁπ- 
estas. 

Καὶ ἀναφύσει εἲς các πόλεις αὐτῶν ἀχάγθινα 
ἐόάα, καὶ elc τὰ ὀχυρώματα αὐτῆς ΄ καὶ ἔσται 
ἔπαυλις σειρήνω», καὶ ab στρουθῶν. Καὶ cvr- 
«νεήσονσι δαιμόνια ὀνοχενταύροις, καὶ βοήσον- 
ται ἕτερος «ρὸὸ τὸν ἕεερον ἐπεῖ ἀναπαύσονται 
᾿ὀνοκάγταυροι. EÜpor Τὰρ αὐτοῖς ἀἂνάπανσι' 
&xsi ἐγόσσενσεν ἐχῖγος. — 

Πάλιν ἡμῖν ἑτέρῳ τρόπῳ τὰ ταῖς ἑρέμοις συμθαῖ- 
νοντα πειρᾶται διατρανοῦν. "Enc μὲν γὰρ πολυ- 
ανδροῦσιν ai πόλεις, οὐδὲν αὐταῖς τῶν ἁγρίων ἐμ- 


3* Jer. xr, 10. 
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contemplationem seu internam accipere intelligen- 
tíam in δε verbis, dicimus desertas, et velut de- 
solatas hominum mentes, eo quod non in illis habi- 
tel. per spiritum universurum Deus, a malis bestiis 
depascentur, et impuri spiritus ibi diversabuntur, 
tanquam in forma dictorum erinacegrum, et corvos 
rum, el asinorum silvestrium. 

τῶν πνενµάτων, ὡς ἓν εἴδι τῶν ὠνομασμένων 


Ves. 12. Principes ejus. non. erunt ; reges enim 
el principes, εἰ magnates ejus interibunt, 


Cum dixerit in superioribus, robustos, et arie- 
tes, et tauros, Judaeorum gubernatores, nimirum 
Couspicuam gloriam sortitos seu sacerdotii ratione, 
sive quod divitiis οἱ bonore insigni illustres fuerint: 
his verbis principes nominat, apertiori eos designans 
vocabulo. ltaque qui reges eorum quondam erant, 
inquit, et AQ principes, εἰ magnates non erunt. 
Non enim potentia delicate insolescent in omnes, 
nec vanum tollent supercilium, adeo sublimibus 
luxuriantes honoribus : sed detrudentur solio et 
principatu, ei, quasi regno delapsi el imperio de- 
Jecti, abibunt in interitum simul cum aliis per illos 
pereuntibus. Facti suni enim occasio exitii populo 
δυ mauui commisso. Quod etiam docebit univer- 
serum Deus, inquiens : « Pastores multi corrupe- 
runt vineam meam, polluerunt partem meam **. » 
Dederunt partem meam desiderabilem iu desertum 
invium. Redacta est ad interitum pessimum. 


Vens. 19, 14. Et renascentur in. civitatibus eorum 
spinea ligna, el in munitionibus ejus ο et erunt cubi- 
lia sirenum, et aula siruthionum. Et occurrent demo- 
nía onocentauris, et clamabit alter ad. alterum ; illie 
Tequiescemi onocentauri. Invenerunt enim eibi re- 
quiem ; illie nidum construzii erinaceus. 


Rursum nobis 2lio modo quz in solitudine con- 


lingunt, conatur declarare. Quandiu enim virorum 
multitudine refert sunt civitates, nulla ligna silve- 


: 
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stria ineis nascantur, et receduut bestize quz deser- 
tis gaudent. Ubi autem viris vacuz sunt et incolis 
desütut:e, tunc veluti inculta quzedam tellus inve- 
pietur, spinis plena, struthionum et sirenum ma- 
xime habitaculum. Sirenas autem dicit, volucres 
vocem lugubrem nociu edentes, et propemodum 
ululantes : qua interdiu solitariz sunt, et in deser- 
tis locis commorantur : imo in tenebris volant, 
exempli causa, noctua. et similia. Cum dicit daemo- 
nia et onocentauros sibi invicem, occurrere, et cla- 
mare alterum ad alterum, summam veluti solitudi- 
nem civitatum subinnuit. Habitare enim dicuntur 
libenter in desertis locis etiam mali spiritus; liben- 
tissime etiam divertunt ferz, quaecunque abesse ab 
bominibus impendio cupiunt, et nature lege ad sz- 
viiam iustituuntar, 


Xgns., 15-17. Et servavit terra filios ejus cum secu- 
ritate : illic cervi occurrerunt, et viderunt facies 
inter se. Numero transierunt, el. wna ez eis non 
periit; altera. alleram non. quarebat, quia Dominus 
recepit ipsis, et spiritus ejus. congregavit ipsas. Et 
ipse gy 7 1 immittet eis sortes, et. mauus. ejus. divisit 
ipsis, ut pascerentur. 1n eternum tempus harediia- 
tein habebitis, in. omnes atates quiescent. in en. 


Cum dixerit regionem Judzorum in extremam so- 
itudinem tradendam, et prorsus expertem esse su- 
perus et diving misericordie et dilectionis, rursum 
memorat eos qui servati in ea fuerunt. Isti esse 
possunt reliqui, nimirum fideles. Et deillis hic di- 
cit: Servavit terra filios ejus cum securitate. Filii 
enim eraut Judaicz regionis, credentes ]sraelitze, et 
securitatem et quasi turrim immotam auxilii inve- 
nientes, Dominum nostrum Jesum Christum. Ab his 
filiis qui servati sunt, cervi quodammodo nati sunt 
divini discipuli : comparantur, et meritissime, cervis. 
Est enim animal serpenticida, et aquarum fontes 
sepe et libenter frequentat. Tales sunt omnes hi 
qui in sortem divin: religionis assumpti sunt, ad 
everteudum intelligibilem draconem instructi et 
idonei, gloriam ejus subvertendo, et nequitiz illius 
venenum infirmum et inefficax reddendo. Sed et in 
aquarum fontibus sub inteliigentiam cadentibus vel- 
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Tis 


A φύεται ξύλων' ἀποφοιτᾷ δὲ xal τὰ ταῖς ἑρήμοις 
χαίροντα τῶν θηρίων. Ἐπειδὰν δὲ χένανδροί τε ré 
voto, καὶ τῶν οἰχούντων ἑστερημέναι, τότε xal oid 
τις χέρσος εὐρεθήσεται γη, μεστὴ μὲν ἀχάνθης, b- 
αύλισμα δὲ στρουθῶν, σειρήνων μάλιστα. ΣειρΏνας δὲ 
φησι τὰ bv νυχτὶ θρηνώδη φωνὴν ἱέντα τῶν πτηνῶν, 
xai μονονουχὶ κατολολύζοντα, ἃ μεθ ἡμέραν μὲν 
ἠρεμεῖ, xal ταῖς ἑρήμοις τῶν χωρῶν ἑνανλίζεται” 
ποιεῖται δὲ μᾶλλον τὰς πτήσεις bv σχότῳ, οἷον ἡ 
χλαὺξ, xat τὰ ἑοιχότα. Δαιμόνια δὲ xot ὀνοχενταύ- 
ρους ἀλλήλοις συναντῶντας, xal μὴν καὶ βοῶντας 
ἕτερος πρὺς τὸν ἕτερον λέγων, τὴν olov ἄκρατον 
ἑρημίαν τῶν πόλεων ὑπαινίττεται. Ἐμφιλοχωρῦν 
γὰρ λέγονται τοῖς ἠρεμοῦσι τῶν τόπων xal ποντρὰ 
πνεύματα. "Βδιστα δὲ χαταλύει xa τῶν θτρίων ὅσα 

B τῶν ἀνθρώπων τὸ ἀπεῖναι ποιεῖται περὶ πολιοῦ, 
xaX φυσικοῖς εἰς τὸ ἀνῆμερον παιδαγωγεῖται νόμοι; 
: Kal ἔσωσεν ἡ Tf τὰ παιδία αὐτῆς μετὰ ἀσφα- 
λείας. ἐκεῖ ἔλαφοι συγήντησαν, καὶ εἶδον τὰ 
πρόσωπα dAAnAur. Ἀριθμῷ xaprnAor, καὶ μία 
αὐτῶν οὐκ ἁπώλετο' ἑτέρα τὴν ἑτέραν cix 
ἐζήτησεν, ὅτι Κύριος ἐνετείΆατο αὐταῖς, xal τὸ 
xvsvpa αὑτοῦ συγήγαγεν αὐτάς. Καὶ αὐτὸς ize 
6aAsi αὐτοῖς κ.ήρους, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ διεµέρι- 
σεν αὐτοῖς βόσκεσθαι ' εἷς τὸν αἰώνα ypérer 
κ.Ἰηρογομήσατε, elc εγεὰς γεγεῶν ἀγαπαύσογται 
ἐπ᾽ αὐτοῖς. 

El; ἑρημίαν ἑσχάτην παραδοθἠσεσθαι λέγων τὴν 
τῶν Ἰουδαίων χώραν, xa ἁμοιρῆσαι παντελῶς τῆς 
ἄνωθεν, xa παρὰ Θεοῦ φειδοῦς ' καὶ ἀγάπης ὅνα- 

C µέμνηται πάλιν τῶν ἐν αὑτῇ διασεσωσµένων. Εὰν 
δᾶν οὗτοι τὸ κατάλειµµα, coU ἔστιν, οἱ διὰ πί- 
στεως. Καὶ περὶ αὐτῶν ἐνθάδε φησὶν, ὅτι Σέσωχεν ἡ 
γῆ τὰ παιδία αὐτῆς μετὰ ἀσφαλείας. Υἱοὶ yàp yer 
νασι τῆς Ἰουδαίων χώρας οἱ && Ἰσραὴλ πιστεύοντες 
ἀσφάλειάν τε xal οἱονεὶ πύργον ἀχατάσειστο εἰ 
ἐπιχουρίαν εὑρόντες τὸν Κύριον ἡμῶν "Inoouv Χῃ’ 
στὀν. 'Anb δέ Τε τῶν ἀνασεσωσμένων vidi, 
ἔλαφοι τρόπον τινὰ Ὑεγόνασιν οἱ θεσπέσιοι µαθητα. 
Παρεικάζονται δὲ ταῖς ἑλάφοις xal µάλα εἰχότως 
"O«toxvóvov γάρ ἐστι τὸ ζῶον, xal πηγαῖς ὑδάτων 
ἑμφιλοχωρεῖν εἰωθός. Τοιοῦτοι δὲ πάντες οἱ της εὖ 
θεὸν εὐσεδείας εἰς λῆξιν ἡρμένοι πρὸς ἀναίρεσιν v^ 
νοητοῦ δράχοντος ἐπιτηδείως ἔχοντες διὰ τοῦ xxx 
στρέφειν τὴν δόξαν αὑτοῦ ἁδρανη τε χαὶ ἄπρακτο 


ut lasciviunt, id est, spiritualium bonorum mini- D ες ἑνούσης αὐτῷ διστροπίας τὸν υἱὸν üzogalvtm. 


steriis, tantum non irrigantibus mentem, οἱ fructuo- 
samo eam Deo effcieutibus. lllic igitur, inquit, id 
est, in his qui servati sunt, occurrerunt sibi invicem 
cerva, admirate sunt ipsz se«e. Hoc enim opinor 
signillcare illud : Viderunt facies suas inter se. 
Nulla periclitata est, nam id sibi vult, Transierunt 
numero, et una ex his non periit. Áltera alteram 
non quzsivit. Quis igitur servavit ? Dominus przce- 
pit ipsís, et spiritus ejus congregavit ipsas, Elegit 
enim cas, et jussit docere omnes gentes, et baptizare 
jn nomine Patris, et Filii, et.Spiritus sancti. 15. Ipji- 


*5 gatth. xxvii, 19. 


'AXAà xa ταῖς νοηταῖς τῶν ὑδάτων ἑνσπαταλὼσι 
πηγαῖς, τοῦτ) Égtt, ταῖς τῶν πνευματικών ἀγαθων 
χορηγίαις, μονονουχὶ χαταρδούσαις τὸν νοῦν, tUxap- 
πόν τε αὑτὸν ἀποφαινούσαις τῷ Θεῷ. Ἐχεῖ «olvoy 
φησὶ, τοῦτ) ἔστιν, ἐν τοῖς ἀνασεαωσμένοις συγήπη” 
σαν ἀλλήλαις ἔλαφοι, Τεθαυμάχασιν «ἀλλήλας. Τοῦτο 
γὰρ οἶμαι δηλοῦν τὸ, Ello) τὰ πρόσωπα ἀλλήλων, 
Κεχινδύνευχε δὲ οὐδεμία, τοῦτο γὰρ πάλυ τὸ, 
Παρῆλθον. ἀριθμῷ, καὶ µία αὐτῶν οὐχ. ἀπώλετο, 
ἑτέρα τὴν ἑτέραν. οὐχ ἐζήτησαν. Τίς οὖν ὁ σώσας; 
Κύριος ἐνετείλατο αὐταῖς, χαὶ τὸ πνεῦμα αὐκώ 
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σννήγαγεν αὐτὰς, καὶ προστέταχε μµαθητεύειν πάντα A ciet eis sortes, et distribuit manus ejus, uL. pasce 


τὰ ἔθνη * χαὶ βαπτίσειν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, 
xai τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ἐπιθαλεῖ 
δὲ αὐτοῖς xaX κλήρους, xaX διεµέρισεν fj χεὶρ αὐτοῦ 
βόσκεσθαι εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον. Ἐκνενέμηνται γὰρ 
τοῖς ἁγίοις ἁἀποατόλοις οἷά τινες χλῆροι παρ) οἷς 
ἕκαστον διαχηβύξαι ἐχρῆν. Καὶ γοῦν τέθειται μὲν ὁ 
θεσπέσιος Πέτρος εἰς τὴν περιτοµήν. Κεχρηµάτιχε 
δὲ τὸ Πνεῦμα λέγον * « Αφορίσατε δἡ μοι τὸν Βαρ- 
νάδαν, xai τὸν Σαῦλον, εἰς τὸ ἔργον ὃ προσχέχληται 
αὑτούς * xal γεγόνασιν ἁπόστολοι τῶν ἐθνῶν. » Δι- 
«μέρισε ταίννν αὐτοῖς f) χεὶρ αὐτοῦ κλήρους, ὥστε 
βόσκεσθαι εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον. Ἐπειδὴ γὰρ ἑλάφων 
ἑποιήσατο μνήμην, τέθειχεν ἀναγχαίως τὸ, βόσχε- 
σθαι. µόνον γὰρ οὐχὶ χατεθοσχήσαντο τὰς χώρας, 
ἐντρυφῶντες τοῖς διὰ πίστεως καλουμµένοις εἰς ἑπί- 
γνώσιν ἀληθείας, καὶ χλῆρος οὗτος αὐτοῖς. Kal γοῦν 
ὁ ΔΒεσπέσως Παῦλος τοῖς δι αὐτοῦ σεσωσµένοις 
προσεφώνει, λέγων * « Χαρὰ xol στἐφανός µου. » 
"ύτι δὲ ἀτελεύτητον αὐτοῖς φυλαχθήσεται παρὰ θεῷ 
τὸ ἐπὶ τούτοις αὔχημα, διατρανοῖ λέγων τὸ, "Ava- 
παύσονται ἐπὶ αὐτῆς. Ἐπ) αὐτῆς δὲ τίνος; ᾿Η δηλο- 
νότι τῆς ἐχνεμηθείσης αὐτοῖς χληρονοµμίας παρὰ 
Θεοῦ. Διαμνημονεῦσαι δὲ χρὴ xaX τοῦ µαχαρίου φάλ- 
Aovto; Δαθὶδ περὶ αὐτῶν, ὅτι « Φωνὴ Κυρίου 


rentur in seierouin tempus. Divise sunt namque 
sanctis apostolis velut qui&dam sortes, quibus 
unumquemque predicare oportuit. Prepositus sci- 
licet est divinus Petrus circumeisioni. Vaticinatus- 
que est Spiritus dicens : « Segregate mihi Barnabam 
et Paulum, ad opus, ad quod vocavi eos, et erunt 
sortes, ut pascerentur in seternum tempus. Quoniam 
79 enim cervorum fecit , mentionem, necessario 
posuit, pasci; nam regiones niodo non pascebant, 
obleetanies se in his qui per fidem vocati sunt ad 
aguitionem veritatis, et sors hzc illis. Quippe divinus 
Paulus alloquitur eos qui per ipsum vocati sunt, 
inquiens : « Gaudium eL corona mea **. » Sine fine 


B autem servandam ipsis a Deo hanc de illis gloriatio- 


nen, exponit, dicens : Requiescent in ea. 1n qua? 
Scilicet in hzreditate sibi distributa a Deo. Neo 
praetereundum est, quod beatus David de illis psal- 
lit: « Vox Domiui przparantis cervos, et revelabit 
silvas ***, » δίνω enim iutelligibilibus cervis mon- 
strat: sunt a Deo, innumerabilis gentium maltitudo: 
quam possidebant intelligibiliter, iu probitate cre- 
dentium acquiescentes, et quasi deliciantes. 
χαταρτιζοµένη ἑλάφους xal ἀποχαλύψει δρυµούς. » 


Δρυμοὶ Ὑὰρ ὥσπερ νοηταῖς ἑλάφοις ἀνεδείχθησαν παρὰ Θεοῦ, τῶν ἐθνῶν ἡ ἀριθμοῦ κρείττων πληθὺς, 
ἣν χατενεµήθησαν νοητῶς ταῖς τῶν πιστευόντων ἑνσπαταλῶντες ἐπιειχείαις. 


Εὐφράγθητι, ἔρημος Ouroca: éve Aida 0o ἔρη- 


Cap. XXXV. Ves. 1, 5. Leare, desertum sitiens, 


poc, xal àrüs(ro ὡς xpirov. Ἐξανθήσει καὶ C exsultet solitudo, et. floreat wt lilium. Efflorescent et 


ἀγα.1ιάσεται τὰ ἔρημα τοῦ "Iopbdrov* xal 4 
δόξα τοῦ Λιδάνου ἐδόθη αὐτῇῃῇ, xal ἡ cup). τοῦ 
Καρμή.ον, xal ὁ «ναός µου ὄψεται τὴν δόξαν 
ἀἰνρίου, xal τὸ ὕψος τοῦ 8soU ἡμῶν. 

Ἔρημον xai στεἰραν ἀποχαλεῖν ἔθος τῇ θεοπνεύ- 
στῳ Γραφῇ τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχκλησίαν, ἡ ποτε μὲν ἓν 
τούτοις Tv, οὔτε τὸν ἐξ οὐρανοῦ νοητὸν ἔχουσα 
νυμφίον, φημὶ δὴ Χριστὸν, ἀλλὰ xat ἐν ἑνδείᾳ 
«υγχάνουσα παντὸς ἀγαθοῦ, καὶ olov ἀχάνθης οὖσα 
τροφὺὸς δίφης τε χαὶ ἄννδρος. Ἐπειδὴ δὲ γέγονεν àv 
αὐτῇ Χριστός, (προσελήφθη rào διὰ τῆς πίστεως καὶ 
«b θεῖον παρ᾽ αὐτοῦ πεπλούτηχε νάµα  πηγἡ γάρ 
ὃστι ζωῆς, xal χειµάῤῥους τρυφῆς καὶ αὐτὺς ἣν 
ὃ λέγων δι) ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν: « Ἰδοὺ ἐγὼ 
ἐκχλίνω ἐπ᾽ αὐτοὺς ὡς ποταμὸς εἰρήνης, xat ὡς χει- 
µάῤῥους ἐπιχλύζων δόξαν ἐθνῶν')) στείρα μὲν οὐχέτι 
x3V ἔρημος' πολύπαις δὲ μᾶλλον χαὶ ὑπὸ νυμφίῳ, καὶ 
εὐανθὴς νοητῶς. Ἡ πάλαι τοίνυν διψῶσα κατευφραι- 
νέσθω, φησίν΄ ἐξανθείτω δὲ καὶ ὡς χρίνον ὁμοῦ χαὶ τὸ 
ἀνθηρὸν, xal τὸ εὐῶδες ἔχουσα. Χριστοῦ γὰρ γέ- 
Υονεν ὀσμὴ, xal πιστώσεται γράφων ὁ Παῦλος, ὅτι 
« Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ θεῷ. » Τὰ δὲ γε ἔρημα 
τοῦ Ἰορδάνου, τὴν περὶ αὐτὸν ἔρημόν φησιν. Οὐ γὰρ 
τοῖς ἀπειθήσασιν ἐξ Ἱσραὴλ, ἀλλ ἡμῖν τοῖς ἐξ 
ἐθνῶν, ἡ χαὶ τοῖς ἓξ αὐτῶν πιστεύσασε, τὸ τοῦ Ἰορ- 
δάνου δέδοται νάµα, καὶ παρ) ἡμῖν ἐστι ' βαπτιζόμεθα 
γὰρ ἓν αὐτῷ, xat ἡμῶν, ὣς ἔφην,' γέγονεν ἡ ἁγία 
πηγή. Ταύτῃ τοίνυν ἓν τῇ ἑρήμῳ, qot, τῇ ποτὲ μὲν 


9* Áet; xim, 3. ?* Philipp. iv, 1. 


1** Psal, xxvi, 9. 


exsultabunt. solitudines Jordanis, et gloria Libani 
data est. ei, et honor Carmeli. Ei populus. meus 
videbit gloriam Domini, εἰ aliitudinem Dei noui. 


Desertam et sterilem'appellare solet divino Spiritu 
tradita. Scriptura gentium Ecclesiam, quz olim in 
Hlis erat: non babens e ccelo intelligibilem spon- 
sum, Christum, inquam, sed inopia laborans bono- 
rum omnium, et quasi nutrix spinarum, siticulosa 
et aquis carens. At ubi in ea esset Christus (as- 
sumptus enim est per fidem, et divino ejus rivulo 
ditata est: fons enim est vite, eL torrens delicia- 
rum, dixitque ipse spud quemdam o sanctis proplie- 
tis: « Ecce ego inclino in eoe, velut fluvium pacis, 
et velut torrentem inundantem gloriam gentium *" »), 
ultra sterilis non erat, nec desertum : imo fecunda, 
et sub sponso, et florida iutelligibiliter. Quse olim 
igitur sitiens erat, hetelur, inquit, οἱ efflorescat 
quasi lilium, tum floridum, tum odoratum. Christi 
enim odor fuit. Quod confirmabit Paulus scribens . 
« Christi bonus odor sumus Deo ?*. » Deserta Jorda- 
nis, dicit cireum ipsum solitudinem. Non enim re: 
bellibus Israelitis, sed nobis gentibus, et inter eas 
credentibus, Jordaois rivulus datus est, et apud nos 
est ; nam in eo baptizamur, et, αἱ dixi, noster est 
sanctus. fons. Hinc 4473 itaque, ait, in solitudine 
quondam siticuloga, nune autem celebrem Jordanem 
sortita, gloria Libani data est ei, el bonor Carmeli. 


3! Iga, rxvs, 19. ** Hl Cor. iu, 15. 
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Libanus et Carmelus dicitor sspe Jerusalem, et A διΦώσῃ, λαχούσῃ δὲ νῦν τὸν διαδόητον Ἰορδάνην, à 


ipsum Deli templum. Verum gloria digua sancta 
civitate, οἱ divino templo, data est geatium Eecle- 
sis : et in ea vidimus gloriam Domini, et altitadi« 
nem Dei. Nam Judei tanquam nudo homini et pre 
sliis nihil egregium habenti, addocti sunt Domino : 
nos autem altitadinem gloric ipsius vidimus. Deum 
enim scimas ipsum, propter nos ex dispensatione 
et providentia faetum hominem, itaque Deum. 


δόξα δέδοται τοῦ Λιδάνου, καὶ ἡ τιμὴ τοῦ Καρμήλοι, 
Λίδανος δὲ xai Κάρμηλος εἴρηται πλειστάχις ἡ Ἱε. 
ρουσαλὴμ., xal αὐτὸς ὁ Oslog νεώς. 'AXX ἡ πάλαι 
πρέπουσα δόξα τῇ τε ἁγίᾳ πόλει καὶ τῷ θείῳ veg, 
δέδοται τῇ ἐξ &Ovov Ἐκκλησίᾳ, χαὶ ἐν αὐτῇ τεθιά- 
µεθα τὴν δόξαν Κυρίου, xal τὸ Όψος τοῦ Gi. 
Ἰουδαῖοι μὲν ὡς ἀνθρώπῳ φιῷ, xa οὐδὲν ἔχοτι 
παρὰ τοὺς ἄλλους τὸ πλέον προσεφέροντο τῷ Kuplu 


ἡμεῖς δὲ τὸ ὄψος τῆς δόξης αὐτοῦ τεθεάµεθα. Βεὸν γὰρ ἴσμεν αὐτὸν, οἰχονομικῶς δὲ ἁμᾶς ἐνηνθρωση- 


χότα, xat οὕτως Θεόν. 

Vgus. ὅ-θ. Corroboramini, manus remissa, εἰ genua 
labantia. Consolamini, o pusillanimes ; correboramini, 
ne timeatis. Ecce Dens noster. judicium  reiribult et 
relribuet : ipse veniet, et sertabit nos. Tunc aperientur 
oculi ceeorum, et nures eurdorum audient, Έκης 
saliabit sicut. cereus claudus, et expedita erit lingua 
balborum. 

Digna est roystagogia, et spiritualis consolatio 
his qui ex gentibus ad agnitionem Christi vocati 
sunt : Corroboramini, manus remisss, et genua la- 
bantia. Nam errantibus sdhuc manus sont pigri, ct 
genua soluta. Nec semper hec dicit de eorporis 
partibus, sed mente οἱ intelligentia inüiemos inte- 
niemus qui decipiuntur, et in erroribus versantur. 
Nec enim ullum pietatis oflicium apud eos invenire 
est, nec firmitatem genuum, seu mentis puram viam 
jn justitia. gradientis. Sed robusti estote, inquit, ut 
ad Deum pesciiis currere. Vos autem qui veluti 
ordinati estis ad ministerium divitis praedicationis, 
consolamini íafirmos, dicite sspienter bis qui parvo 
animo praditi sant : Roboramini, ne timete, Nen 
enim robusta mens est Deum nescientibus; timent 
enim velot impressiones afflictionum, et Satanam 
olim contra ipsos tyrannidein oceupantem, et perro, 
mortem, At ecce, inquit, Deus, id est, non malto 
post Servator, qui retribuet judicium. Condemoabit 
enim principem szculi hujus, et liberbblt a servi- 
tute eos qui sub illo oppressi sunt. Veniet enim, 
veniel, et servabit nos. (Qoid tum? Veniet tunc his 
qui super terram sunt, Aperientur oculi csecort : 
nam qui olim ereaturse sapra Creatorem servierunt, 
jpsamn creaturam, quise olim seduxit, A 74 tanquaia 
ducem qwasmdain facient, pulchre ad egaitionem 
Opificis adduceatem. Ex pulchritudine enim epiicii, 
üunalogice architectatof eorum coaspicitur : el, ui 
Paulus ait, «Invisibilia ejus, a creatione mundi, 
per ea qui facta suni , intellecta conspiciuntur, 
Φί6γης ejus virtus, et divinitas ***, » Aperieptur igi- 
tur, Inquit, ocali olim eweorum, aures eurdorum 
audient. Nam qui quondem, divinis sermonibus re- 
jectis, mystíicam sanctorum etiam institutionem το» 
cipere non studueruut, libenter eam adumittent. Sel- 
tabit etiam tanquam cervus elandus, εἰ diserta erit 

lingua balberum. Siquidem qui olim reete pede 
nesciverunt insistere, sed veluti remissa mento fue- 
runt, cervorum in (orem, νησί, exsilleat, id esi, 


35* Που. 1, 20, 


Ἰσχύσατε, ysipsc ἀνειμέναι, xal γόνατα zxapaJe- 
Jvpéva. HapaxaA£care τοὺς ὀλιγοψύχους τῇ δια. 
νοίᾳ'Ισχύσατε, μὴ] φοδεῖσθε. 1000 d θεὸς ἡμῶν xpl- 
σι ἀντακποδίδωσι καὶ ἁντακοδώσει. Αὐτὸς ἠξεικαὶ 
σώσει ἡμᾶς. Τότε ἁν οιχθήσονται ὀφθαλμιοὶ τυς ur, 
καὶ ὥτα κωφῶν ἀχούσονται. Τότε ἁ λεῖται ὡς ἔλα- 
Φος à χωλὸς, xal pax) ἔσται γλῶσσα μογιλάλων. 

Πρέπουσα µνσταγωγία, καὶ παράχλησις ανευµα- 
τικὴ τοῖς ἐξ ἐθνῶν καλουµένοις εἰς ἐπίγνωσιν τῶ 
Χριστοῦ, τὸ, Ἰσχύσατε χεῖρες ἀνειμέναι, χαὶ γόνατα 
παραλελυμµένα. Toi; μὲν γὰρ ἔτι πλανωμέναι, αἱ 
χεῖρες ἀργαὶ, παραλελυµένα δὲ xal τὰ γόνατα. Καὶ 
οὐχὶ 6h πάντως περὶ τῶν τοῦ σώματος μορίων τὰ 
φοιαῦτά φῆσιν, ἁῤῥωστοῦντας δὲ νοητῶς εὑρήσομεν, 
τοὺς ky ἁπάταις καὶ πλάναις. OUcs γὰρ ἔργον εὖσε- 
θείας παρ) αὐτοῖς ἔστιν εὑρεῖν, οὔτε ἰσχὺν γονάτων, 
ἤγουν διανοίας, τὴν εὐαχῆ τῆς διχαιοσύνης bum. 
ρευοµένοις ὁδόν. Αλλ' ἰσχύσατε, quei, ἵνα xat ὃρα- 
μεῖν δύνωνται πρὸς θεόν. Ὑμεῖς δὲ ὡς εεταγµένι 
πρὸς ἱερουργίαν τοῦ θείου χηρύγματος παραχαλίσαιε 
τοὺς Ἡσθενηχότας, λέγετε σαφῶς τοῖς ὀκιγοδύχοις" 

Ἰσχύσατε, μὴ φοδεῖσθε. Ub γὰρ εὕρωστος ὁ wx 
τοῖς οὐχ sibóct τὸν Θεόν. δεδίασι γὰρ ὥσπερ tk; 
τῶν παθῶν ἑφόδους, xal τὸν πάλαι κατ αὐτῶν τν- 
ῥαννήσαντα Σατανᾶν, xaX πρός ve τούτῳ τὸν θάνατον. 
λλλ' Ιδοὺ, φησὶν, 6 θεὸς, τοῦτ ἔστιν, οὐ μαχρὰν à 
Σωτὶρ, ὃς ἀνταποδώσει κρίσιν. ΚΚ ατακρινεῖ γὰρ ον 
ἄρχοντα τοῦ αἱῶνος τούΐου, καὶ ἁπαλλάξει τῆς ὑκ 
αὑτῷ δουλεία; τοὺς βεθιααµένους. Ἡξι γὰρ, fa 
καὶ σώσει ἡμᾶς. Τί οὖν; ἽἝξει τότε τοῖς ἐπὶ di 
γῆς, ἀνοιχθήσονται ὀρθαλμοὶ ευφλῶν. Οἱ γὰρ πάλαι 
τῇ χτίσει παρὰ τὸν Κείστην λατρεύοντες, αὐτὴν «iy 
«ote πλανῄήσαααν Χτίσιν, χειραγωγὺν ὥστερ τὰ 
D αοιήσονται, καλῶς ἀποφέρουσαν πρὸς ἐπίγνωσιν τοῦ 
Δημιονργοῦ. Arb γὰρ χαλλονῆς χτισμάτων, ἀναύ- 
vex à γενεσιουργὸς αὐτῶν θεωρεῖται ' καὶ ὡς quov 
4 Παῦλος, « Τὰ ἁόρατα αὐτοῦ, ἀπὸ κτίσεως κόσμον, 
eol, ποιηµάφι νοούµενα καθορᾶται, fj τε ἀῑδιος at 
400 δύναμις χαὶ θειότης. » ᾿Ανοιχθήσονται τοίνυν di 
ὀφθαλμοὶ τῶν πάλαι τυφλῶν, ἀχούσονται τὰ Gd TU 
κωφῶν. Οἱ γὰρ πάλαι τοὺς περὶ Θεοῦ λάγους ir» 
Ψειόµενοι, xal ἁπαράδεκτον παιεῖσθαι απονδάζονος 
τὴν τῶν ἁγίων µοσταγωχίαν, ἀσμένως αὐτὴν 5ερα- 
δέξονται. Αλεΐται δὲ xal ὡς ἔλαφος ὁ yolk, xil 
s«pavh ἔσται ἡ γλῶσσα µοχιλάλων. OL γάρ τοι πάλαι, 
φησὶν, ὀφθοποδεῖν οὐχ. εἰδότες, ἀλλ᾽ οἱονεὶ παρε! μί- 








753 


IN ISATAM LIB, II..TOMUS. Ul. 


305 


vov ἔχοντες, τὸν νοῦν ἑλάφων δίχην ἀναπηδήσουσι, Α cursu agiles, et cruribus rmi erunt: nimirum in- 


τοῦτ' ἔστιν, εὔδρομοί τε xat εὐχλεεῖς ἔσονται * νοητῶς 


δηλονότι, καὶ πρός Y& τούτῳ xal ὀφιοκτόνοι, xal. 


εἰδότες εὐστομεῖν. Λαλήσουσι γὰρ τὰ τοῦ θεοῦ μᾶλ- 
λον, σὐχέτι λέγοντες τῷ £UXp* « Πατήρ µου εἴ σύ’ 
καὶ τῷ λίθῳ’ Σὺ ἐγέννησάς µε. » Ἱστέον δὲ ὅτι καὶ 
σωματιχῶς ταῦτα πεπλήρωκεν ὁ Χριστὸς ταῖς &nop- 
ῥήτοις θεοσηµείαις καταπλήτεων τὴν Ἰουδαίαν. 
"Ori ἑῤῥάτη ἐν εῇ ipii ὕδωρ, καὶ φήραγὲ ἐν 
TU διψώσῃ. Kal ἡ ἄγυδρος ἔσται εἰς ÉAn, καὶ 
elc τὴν διψῶσαν viv, nr ὕδαεος' ἐκεῖ ἔσεαι 
ᾳὀρροσύνη ὀρνέων, ἔπαυλις κα.]άμον, καὶ EAn. 
Εὐρρανθῆναι προστέταχε τὴν δεγῶσαν ἔρημον' 
sica προσεπάχει τὴν τῆς εὐφροσύνης αἰτίαν εὐθύς. 
:Ἐῤῥάγη vip ὕδωρ ἐν αὑτῇ, φησί, Καὶ τὸ, ἐῤῥάγη, 
καλῶς, ἵνα τὸ ἀμφιλαφὰς τῆς χορηγίας διὰ τούτου 
σηµαίνηται. Φάραγγα δέ φησιν, ἀντὶ τοῦ ποταμοῦ; 
οὗ δὴ γεγονότος ἡ ἄνυδρός ποτε στραφήσεται λοιπὸν 
εἰς ἔλη. Ἔξει δὲ χαὶ ὕδατος zr phy, τὸν ἅγιον Ἰορ- 
δάνην, Ώγουν xal αὐτὸν τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα Χρι- 
στόν πηγἡ γάρ ἐστι ζωῆς, xat φρέαρ ὕδατος ζῶντος. 
Ἐπ᾽ αὐτῶν γέγονεν ἡ τῶν ὀρνέων συνδρομή τε καὶ 
εὐφροσύνη. Ὄρνεα δέ φησιν ἐν τούτοις, τοὺς τῶν 
ἐπιγείων ἀναπτάντας πραγμάτων, χαὶ ὑφοῦ γεγονό- 
τας διὰ τὴν ἀρετὴν, và ἄνω τε φρονεῖν ἑλομένους * 
οὗτοι χαἰρουσιν ὡς ἐπὶ πηγῇ τῷ Χριστῷ, τῷ ποιή- 
σαντι τὴν ἔρημον ἔπανλιν χαλάµου, καὶ ἕἔλη. Τὰ 
μὲν γὰρ εὔδενδρα τῶν χωρίων ἀεί πως τοῖς ἔλεσι 
στεφανοῦσθαι φιλε. Ἡ δὲ ἐξ ἐθνῶν Ἐχκλησία τὸ 
ἐξ οὐρανοῦ πλουτήσασα vápa, χαὶ τοῖς θείοις χαταρ- 


telligibiliter, Φἱ porro serpentum interfectores, et 
bene dicendi periti. Loquentur enim divins, noa 
amplius dicentes ligno: « Pater meus es tu ; et. la- 
pidi : Tu genuisti me?*"*, » Sciendum vero haec etiam 
corporaliter Christum implevisse, ineffobilibus mi- 
raculis perterrentem Judam. 


Vgas. 1. Quia rupta est in deserto aqua, et vallis in 
terra sitiente, Vertetur terra sine aquis in paludes, εί 
in süiculosa terra erit [ons aqua ;, Mlia eria letitia 
avium, caula aruudinis, et paludes. 

Laxtari jussit siticulosam solitudinem : dein mox 
lxtitise causam subnectit. Rupta eoim est, inquit, in 
ea aqua. Et bene quidem, rupta est, ut maxima vis 


B subministrationis inde significetur, Vallem dicit pro 


fluvio :quo facto,locus sine aquis deinde in paludes 
vertelur, Habebit eiiam aque fontem, vel sanctum 
Jordanem, vel etiam ipsum universorum Servatoremn 
Christum : fons enim est vitte, et aquae vivse puteus. 
ln illis factug est avium concursus, οἱ Ιω. Aves 
hic dicit eos qui ultra res terrenas evolant, οἱ qui 
alti sunt propter virlutem, et quse supra sunl sa- 
piunt : bi gaudent. Christo tanquam fonte, qui effecii 
desertum, caulam arundinis, et paludes. Sempet 
Bamque squosa loca paludibus quae ornari solent. 
Et Ecclesia gentium, celesti rivo ditata, et divinis 
charismatia rigata, et doctrina sanctorum aífluens 
οἱ quaai luxurians, nutrix est paludum et arundi- 
num, id est, in Cbristo 478 florentium ad vitam 


δομένη χαρίσµασι, xal ταῖς τῶν ἁγίων διδασκαλἰαις C sternam per sanctificationem. 
ἑνσπαταλήσασα, τροφός ἐστιν ἑλῶν, καὶ καλάμου, τοῦτ' ἔστι τῶν ἐν Χριστῷ τεθηλότων εἰς ζωὴν qud 


ρητον δι ἁγιασμοῦ. 

"Exai ἔσται ὁδὸς καθαρὰ, xai ὁδὸς ἁγία κ.λη- 
θήσεται, καὶ οὐ μὴ zxupél0g ἑχει ἀκάθαρτος, 
οὐδὲ ἔσται ἐκεῖ ὁδὸς ἁκάθαρτος ' οἱ δὲ ὃμσπαρ- 
µιένοι πορεύσονται ἐπ' αὐτῆς, καὶ οὗ ui zAarg- 
θῶσι. Kal ovx ἔσται éxei .Ίέων, οὐδέ τιτῶν θηρίων 
τῶν πογηρῶν οὐ μὴ ἀναδῃ ἐπ αὐτὴν», οὐδ' οὐ μὴ 
εὑρεθῇ ἐκεῖ, ἀλλὰ πορεύσογται ἐν αὑτῇ AsÀvepo- 
κένοι διὰ Κύριον, καὶ συνηγµένοι ἁποστραφή- 
σονται, καὶ ἤξουσυ ἐκ Σιὼν μετ εὐφροσύγης, 
xal εὐφροσύνη αἰώγιος ὑπὲρ xspadnc αὐτῶν. 


Vgas. 8-10. Illic erit via pura, et via sancta voca- 
bitur, et non transibit illic immundus : neque erit illic 
via immunda ; at dispersi ambulabunt in ea, et non 
errabunt, Et non eril illic leo, neque ulla mula bestia 
ascendet ad eam, neque invenietur illic : sed ambula- 
bunt in ea redempti per Dominum, et congregati con- 
vertentur, εἰ venient in. Sion cum ἰσηιία, εἰ letitia 
perpetus super caput. eorum. Nam ἐν capile eorum 
laus et exsuliatio, et (eiitia apprehendei «05; [ugit 
dolor, et tristitia, et gemitus. 


'Exl γὰρ τῆς xspadnc αὐτῶν αἴνεσις xai áraAAapa , xal οὐφροσύνη κοταλήψεται αὐτοὺς, ἀπέδρα 


ὀδύγη καὶ στεναγμὸς καὶ AUzq. 


Οδὸν ὀνομάζει χαθαρὰν τῆς εὐαγχελιχῆςπολιτίας p. — Viam puram vocat evangelicse conversationis 


τὴν δύναμιν, fjrouv καὶ ἑτέρως τὴν διὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος χάθαρσιν. ᾽Αποσμήχει γὰρ τὴν ἐντετηγμένην ταῖς 
τῶν ἀνθρώπων φυχαῖς χηλίδα, xal ἁπαλλάττει πλημ- 
µελημάτων, xai ῥύπου παντὸς ἀποφαίνει χρείττονας. 
'Οδὺς οὖν ἁγία xal χαθαρὰ χαὶ μᾶλλον ὀρθῶς ὠνό- 
pacta, ἀνέμόατος δὲ τοῖς οὕπω κεχαθαρµένοις. 
Πολιτεύεται γὰρ οὐδεὶς εὐαγγελικῶς μὴ οὐχὶ πρότε- 
pov τὸν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος χαταπλονυτήσας 
κάθαρσιν * οὐδεὶς οὖν ἄρα τῶν ἀπίστων, Οὗτοι (ὰρ 
οἱ ἀχάθαρτοι βαδιοῦνται, qno, ὃν αὐτῇῃ. Πορεύσον- 
ται δὲ μᾶλλον οἱ διεσπαρµένο:, τοῦτ' ἔστι. οὓς 


“60. Jer. n, 97. 


virtutem, vel oliter, purificationem per Spiritum. 


Detergit enim maculam animis hominum impres- 
sam, et a delictis absolvit, et efficit ne ullis comma- 
culemur sordibus. Via ergo sancta et pura, et qui- 
dem recte dicta est, sed bis qui aondum emundati 
sunt, inaccessa. Versatur enim nemo evangelice, 
qui prius ditatus non est purgalione per sacrum 
baptisma ; nec igitur quisquam infidelium. Nam bi 
qui impuri sunt, vadent, inquit, in ea. Sed ambula- 
lunt dispersi, id est, quos sparsit Satanas : innuit 
vero gentes; nec errabunt, Olim siquidem errabant, 
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lignis et lopidibus servientes, et obliquis viis insi- A ἑσχόρπισεν ὁ Σατανᾶς, δηλοῖ δὲ τὰ ἔθνη, χαὶ o) μὴ 


stentes. Nunc autem díscent rectam viam et puram, 
ad: sanciam vitam adducentém. Quod autem a vi 
diabolica liberi, hanc gloriosam vitam transacturi 
sint, candide et perspicue tradit, inquiens : Nec leo, 
nee alia quxpiam mala bestia, illic erit, id est, in 
via pura. Olim enim tanquam seva fera, cum impiis 
spiritibus insultavit terrz incolisAnventor peccati : 


sed pee Christum fractas est, et a grege credentium. 


abactus est, et 4 Christo ejectus est bac contra eos 
tyrannide. In hac ergo via pura per Christum red- 
empli, et congregati per fidem, in unam animorum 
cousensionem eoibunt, el, via veteri omissa, conver- 
tentur, ei venient in Sion, id est, Ecclesiam, habentes 
et in terra et in celo jugem letitiam. Laudibus igi- 
tur vehent Deum qui servavit. 476 Et exsultatio, 
et Ixtitia, et omne genus voluptatis in Christo 
espiet eos, nec ullum prorsus gustabunt dolorem aut 
gemitum, Nam qui vocati sunt ad spem adeo am- 
plam, qui zelernz vilie haeredes futuri sunt, et glorise 
superna decoribus locupletandi sunt, qui exspectant 
ut cum ipso Christo simul regnent, quem illi dolo- 
rem percipient? aut quem accipient gemitum? cum 
wniversorum Deus malas bestias perditurus sit et 


-wastaturus. Imo gaudebunt potius, ut qui futuri 


.sunt ompium bonorum omnino omnibusque modis 


πλανηθῶσι. Πάλαι μὲν γὰρ πεπλάνηνται ξύλοις ce 
καὶ λίθοις λελατρευχότες, xal σχολιὰς ἱόντες ὁδούς. 
Này δὲ µαθήσονται τὴν εὐθεῖαν xaX χαθαρὰν τὴν κρὺς 
ἁγίαν ζωὴν ἀποφέρουσαν τρίδον. "Oc δὲ χαὶ τῆς τοῦ 
διαθόλου πλεονεξίας ἐλεύθεροι γεγονότες τὸν οὕτως 
εὐχλεᾶ διαζῄσονταε βίον, διαλευχαίνει λέγων, ὡς 
Οὔτε λέων, οὔτε μὴν ἕτερόν τι τῶν πονηρῶν θηρίων 
ἐχεῖ ἔσται, τοῦτ ἔστιν, ἐν τῇ ὁδῷ τῇ καθαρᾶ. Ia 
| gàv γὰρ οἷά τις ἄγριος θᾳρ ὁμοῦ τοῖς ἀνοσίοις πνεὺ- 
µασιν ἑπεπήδα τοῖς ἐπὶ γῆς ὁ τῆς ἁμαρτίας εὑρετίς" 
ἁλλ' ἠσθένησεν ἐν Χριατῷ, ἁπελήλαται δὲ τῆς τῶν 
πιστευσάντων ἀγέλης, xol τῆς κατ αὐτῶν πλεοκ- 
ξίας ἐξεσοθήθη παρὰ Χριστοῦ. "Ev ταύτῃ votyapow 
τῇ ὁδῷ τῇ χαθαρᾷ ol διὰ Χριστοῦ λελυτρωμένοι, xa 
Β συναχθέντες διὰ τῆς πίστεως el; ὁμογυχίαν βαδιοῦγ. 
ται, καὶ τὴν πάλαι τρίδον ἀφάντες ἁποστραφήσονται, 
xa Ίξουσιν εἰς Σιὼν, τοῦτ) ἔστιν, την Ἐχκλησίαυ, 
τὴν δὲ ἐπὶ γῆς, καὶ ἓν οὐρανοῖς εὐφροσύνην ἔχοντες 
τὴν ἀμύρητον, Δοξολογήσουσι γὰρ τὸν διασώσαντα 
Θεόν. ᾽Αγαλλίαμα δὲ χαὶ εὐφροσύνη, xal πᾶν cile 
τῆς ἐν Χριστῷ θυµηδίας, χαταλήψεται αὐτοὺς, xal 
ἄγευστοι παντελῶς λύπης ἕἔσονται, xal στεναγμοῦ, 
Ot γὰρ ἐπ᾽ ἐλπίσι ταῖς οὕτω λαμπραῖς χεχληµένα, 
οἱ τῆς εἰς αἰῶνα ζωῆς ἑσόμενοι κληρονόμοι, χαὶ δόσης 
«iic ἄνωθεν καταπλουτεῖν µέλλοντες τὰ αὐχήματα, χα) 
αὐτῷ δὲ πρασδοχῶντες συμδουλεῦσαι Ἀριστῷ, ποίας 


ἔσονται λύπης μέτοχοι; f) «olov εἰσδέξονται στεναγµόν»; τὸν τῶν ὅλων θΘεὺν τὰ πονηρὰ τῶν θηρω 


χατανεµηθήσονται xol χαταλύσουσιν. Ἡσθήσονται 
vot χαλῷ. 


TOMUS IV. 


Cap. XXXVI. VEns. 1, 2. Factum est autem, in 
quartodecimo anno, regnante Ezechia, ascendit Sena- 
cherim rex Assyriorum ad civitates Judee munitas, 
et cepit eas. Et misit rez. Assyriorum Rabsacen ex 
KLachis, in Jerusalem, ad regem Ezechiam cum copiis 
mulis, stetitque in aqu&ductu piscine superioris, iu 
via agri fullonia. 


Nota est omnibus studiosis historia; paucis tamen 
verbis, ut potero, expediam. RHegnante Achazo 
Hierosolymis, cum deinde Phacee fllius Romeliz, et 
ltliaasson rex Syriz, obsidione Judzam premerent, 


γὰρ μᾶλλον ὡς ἐν παντὶ πάντη τε καὶ πάντως isis 


C ΤΟΜΟΣ A". 


Καὶ ἐγένετο τοῦ τεσσαρεσκαιδεκάτου ἔτσυς 
βασιλεύοντος Ἐζεχίου, ἀγέδη Σεναχειρεὶμ face 
Ίεὺς Ασσυρίων ἐπὶ τὰς πὀ.Ίεις τῆς Ἰουδαίας τὰς 
ὀχυρὰς, καὶ ἔλαδεν αὐτάς. Καὶ ἀπέστει.ῖε fact 
λεὺς Ασσυρίων 'Ραγάκην ἐκ Λαχῆς εἰς δρουν 
σαλὴμ πρὸς τὸν βασιλέα Εζεχίαν, μετὰ δυγάν 
µεως πολ.ῆς, xal ἕστη àv τῷ ὑδραγωτῷ τῆς 
κολυμδήθρας τῆς dro, ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ tov 
Tragéoc. 

Ἐναργὴῆς μὲν ἅπασι τοῖς φιλομαθεστέροις τη 
ἱστορίας ὁ λόγος: ἐρῶ δ' οὖν ὅμως βραχυλογήση 
ὡς ἔνι, Βασιλεύοντος τοῦ "Αχαζ ἓν τοῖς Ἱεροσολύ: 
pote, εἶτα Φαχεὲ τοῦ Ῥωμελίου, xal τοῦ ᾿Ῥαασσὼν 


ipsisque Hierosolymis manus injicere cogitarent, D τοῦ βασιλέως Συρίας ἑκπολιορκούντων τὴν "e 


nec ad resistendum satis validus esset; hic quem 
commemoravi, legatis missis, Theglatphalasarum 
Assyriorum regem In subsidium vocavit, multisque 
muneribus ei persuasit ut suppetias ipsi ferret, et 
regum contra se conspirantium, Samariz:, inquam, 
et Syrim, vim reprimeret **. Quo quidem facito, 
perierunt qui cum eo bellarunt. Cepit enim Dama- 
scum el Syriam Assyrius, et redactus est in manum 
ac potestatem ejus, et coactus ad tributum vectiga- 
liaque pendenda deiuceps Achazus. Erat autem is 
flagitiosissimus, quippe idolorum cultor et Dei osor, 


9? [V Reg. xvi, 5 seqq. 


δαίαν, καὶ αὐτοῖς δὲ τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐπαφεῖνα: τη 
χεῖρα βουλευσαµένων, ἀτονήσας πρὸς ἀντίστασυ ὁ 
μνημονευθεὶς, πρεσθείαν ἑστέλλετο, καὶ δὴ χαὶ ἐχά- 
Att πρὸς ἐπιχουρίαν τὸν θεγλαφαλλασὰρ Ἀσσυρίω 
βασιλέα, καὶ δώροις αὐτὸν ἀναπείθει πολλοῖς ἔπαμν' 
val t£ οἱ, καὶ τὰς τῶν ἐπὶ αὐτὸν συμπεφωνηχότων 
βασιλέων, τοῦ τε τῆς Σαμαρείας φημὶ, xal τοῦ ij 
Συρίας ἀνακόψαι πλεονεξίας. OO 6h γεγονότος, bole- 
λασι μὲν οἱ πολεμοῦντες αὐτῷ. Elle γὰρ τήν τε d 
μασχὸν, καὶ τὴν Συρίαν ὁ ᾿Ασσύριος, Υέγονε δὲ ὑπὸ 
χεῖρα τὴν αὐτοῦ, xal ὑπὸ δασμὸν καὶ τέλη λοιτὸν ὁ 
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"Axat. "Hy δὲ τῶν ὅτι μάλιστα φαυλστάτον. Εἰδω- A οἱ czeteros omnes perversitale cantra Deum superec 


ἁολάτρης τε γὰρ καὶ θεομισὴῆς xat τοὺς ἄλλους τάχα 
του νενιχηχκὼς ἅπαντας ταῖς χατὰ τοῦ Θεοῦ δυστρο- 
πίαις.. Καταλύσαντος δὲ τὸν ἀνθρώπινον βίον ποῦ 
᾿Αχαξ, βεδασίλευχεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Ἐζεχίας, υἱὸς μὲν 
ὢν αὐτοῦ, πλὴν &vhop θεοφιλῆς, xal τῆς ἀνωτάτω 
δικαιοσύνης xal εὐσεδείας ἀνημμένος τὰ αὐχήματα. 
Οὗτος ἠθέτησεν, φησὶ, ἐν τῷ βασιλεῖ ᾽Ασσυρίων. 00 
Ὑὰρ Πνέσχετο τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν ὑπὸ δασμοὺς 
Σᾶσαι γενέσθαι, καθάπερ ἀμέλει καὶ "Ayat. Ταύτης 
ἕνεχα τῆς αἰτίας ὁ Σεναχειρεὶμ ὁ τῶν ᾿Ασσυρίων 
βασιλεὺς, ὡς ὀφείλων ἔχειν ὑπὸ δασμοὺς τήν τε 
Ἰουδαίαν ἅπασαν, καὶ αὐτὴν τε τὴν παρ αὐτοῖς 
βασιλείαν, ἀνεκαίετο μὲν εἰς ὀργὰς, χαταδῃώσας δὲ 
την Σαμµάρειαν xoi ταῖς χατὰ τὴν Ἰουδαίαν πόλεσιν 


vit. 477 Cum miyrassel ex lijnana vita Áchazus, 
jn regnum ejus successit Ezechias, hujus quidem 
filius, vir tamen Dei amans, et summa justitia 
pietatisque gloriam adeptus. Hic , inquit , in regem 
Assyriorum przvaricatus est : nec onim sustinuit 
regnum saum tributariam esse, sicuti certe Acba- 
zus**. Hac de causa, Senacherim, rex Assyriorum, 
quasi debuisset habere totam Judmam vectigaleu, 
regnumque ipserum, ira incensus est, Samariaque 
devastata , etiam contra Judsz civitates duxit exer- 
citum : eaptisque multis, ad ipsam demum Hieroso- 
]ymam mittit Rabsacem : non ut arma tum lege 
belli moveret, sed ut vulgus et minis et pollicitatio» 
nibus blandis inescaret. 


ἐπηφίει τὴν στρατνιἀν, ἑλὼν δὲ πολλὰς, ἐπ᾿ αὐτὰ λοιπὸν τὰ Ἱεροσόλυμα πέμπει «bv Ῥαψάκην, οὐχ 
ὅπλα τέως χινῄσοντα πολέμου νόµῳ, ἀπειλαῖς δὲ μᾶλλον, καὶ ὑποσχέσεσι ταῖς εἰς ἡμερότητα δελεά- 


σοντα τὸ δηµοτιχόν. 


Kul ἐξῆ10ε πρὸς αὐτὸν ᾿Ελιαχεὶμ d τοῦ XsÀ- Β — Vans. 5-0. Et ezivit ad eum Eliacim filius Cheleia, 


xlov ὁ olxovópoc, καὶ Σομνὰς ὁ γραμματεὺς, xal 
Ἰωὰχ ὁ τοῦ Ἀσὰφ ὁ ὑπομνηματογράφος. Καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς 'Ῥαψάκης  Εἴπατα ἘΕζγεχίᾳ: Τάδε 
Aéyet ὁ βασιλεὺς, ὁ μέγας βασιλεὺς Ασσυρίων: 
Mh ἐν βουῇ fj Ἰόγοις χειϊέων παράταξις γίνα- 
ται; Καὶ νῦν ἐπὶ civi πόποιθας, ὅτι ἀπειθεῖς poc; 
Σδοὺ πεποιθὼς εἶ ἐπὶ τὴν ῥάδδον τὴν xaAad- 
η», c» xsxAacpérnr ταύτην ἐπ᾽ Alruxcor, ὃς 
ἂν ἐπ᾽ αὐτὴν ἐπιστηριχθῇ, εἰσελεύσεται εἰς τὴν 
xsipa αὑτοῦ. Οὗτός ἐστι Φαραὼ βασιεὺς Αἰγύ- 
tov, xal πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ αὐτῷ. 
Κεχλεισµένων δηλονότι τῶν πυλῶν, xai τοῖς τείχε- 
σιν ἑφεστηχότος δήμου πάντως που τοῦ µαχιμωτάτου, 
τὴν τῶν πρεσδειῶν ἀποτελοῦντος χρείαν, ἑξῄεσαν 


economus , et Somnas scriba, et Joach filius Asaph 
qui erat a commentariis, dixitque illis Rabsaces . 
Dicite Eszechie : Hec dicit rex , magnus rez Assyrio- 
rum : Non consilio neque sermonibus labiorum fit 
prelium, Nunc vero cui confidis, quod mihi non ob- 
temperas ? Ecce confisus es virga arundinec, confra- 
eia isti AZgypto ; qui ei innixus (uerit, penetrabit ma- 
num ejus, αἱ perforabit. Sic est Pharao, rex /Egyplti, 
et omnes qui ei confidum. 


Clausis nimirum portis, et stante in manibus 


populo, cumque semper fortissimus legationis mu- 


nere fungitur, exiverunt ad Rabsacen electi et pre- 


πρὸς Ῥαφάχην οἱ ἀπόλεχτοι τοῦ βασιλέως, καὶ προῦ- C stantes ministri regis. Iste autem, Persica crudeli- 


Χοντες ἐν ἱερουργοῖς. Ὁ δὲ Περσικῆς ὠμότητος Gv, 
ἔχων δὲ στόµα λαλοῦν μεγάλα, χατὰ τὸ γεγραμμένον, 
τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης χατεθρασύνετο. Καὶ φιλῇ μὲν 
χλήσει sb». Ἐξεχίαν ὀνομάζει, οὐ προστεθειχὼς βα- 
σιλέα * οὐχ ἕτερόν τι τῶν ὅσα ἑστὶ τῶν ἐν τοιαύταις 
ὀπεροχαῖς πρεπωδέστατα. Τὸν δέ γε τῶν ᾿Ασσυρίων 
βασιλέα, οὐχ ἁπλῶς αὐὼ δη τοῦτό φησιν. ἀλλὰ xat 
μέγαν ἀποχαλεῖ. Φησὶ δὲ ὅτι, Mh ἐν βουλῇ f) λόγοις 
χειλέων παράταξις γίνεται; ἘΕπειδὴ γὰρ Ἱουδαῖοι 
τὸν διὰ Μωσέως νόµον ἔχοντες σοφώτεροι τῶν ἄλλων 
ἐθνῶν ἕἑνομίζοντο» καὶ γοῦν ἔφασχον, Μακάριοί 
ἔσμεν Ἱσραὴῇλ, ὅτι τὰ ἀρεστὰ Κυρίῳ γνωστὰ ἡμῖν 
ἐστι ' χαταφέρει πρὸς τὸ μηδὲν ὁ Ῥαφάκης τὸ ἐπὶ 
τούτῳ χαύχηµα πολέμου, xal μάχης ἑνεστηχότων 


fate praditus, et os habens, sicuti scriptum esb, 
loquens magnifica, contra divinam majestatem au- 
dacter:se opposuit. Et simplici quidem appellatione 
Ezechiam nominat, non addito regis vocabulo, nec 
alia re quapiam viris ea dignitate praditis convenien- 
tissima. AL regem Assyriorum vocat, nec simpliciter 
hoc ipso contentus, sed.et magnum appellat. Ait vero : 
Num consilio vel sermonibus lablorum prelium fii? 
Quoniam enim Judsi legem Mosis habentes, reli- 
quis gentibus sapientiores habebantur (nam dice- 
bant : Beati sumus Israel, quia quz placita sunt 
Deo, nobis cognita sunt), Rabsaces gloriationem in 
hoc nullam esse dicit, bello et proelio. instantibus, 
ac prorsus inutilem A476 ipsis ad auxilium fore 


ἀνόνητον παντελῶς ἔαεσθαι λέγων εἰς ἐπιχουρίαν D dicens, scientiam legum et cognitionem, et quidquid 


αὐτοῖς, xaX τὸ ἐν εἰδήσει νόμων, xaX τὸ συνετὸν xal 
µόναις βονλαῖς, καὶ αὐτὸ δὴ τὸ ἐν λόγοις olovel πως 
ἐντριδές. Ἐπειδὴ δέ τινες τῶν βεθασιλευχότων τῆς 
Ἰουδαίας εἷς ἐπιχουρίαν χεχλήχασι τῶν Αἰγυπτίων 
τὴν χεῖρα, χαἰτοι τοῦτο δρῶντες ἑχτόπως, ᾠήθη xai 
νῦν ὁ ᾿Ασσύριος, οὐκ ἐπὶ θεῷ μᾶλλον πεποιθέναι τὸν 
Ἐζεχίαν, ἀλλ ἑτέροις τισὶ, μᾶλλον δὲ τοῖς τῶν 
Αἰγνπτίων ἔχουσι τὴν γῆν. Ταύτῃ τοι καλαμίνην αὖ- 


55 |V Reg. xvii, 7. 


tandem in solo consilio aut verbis quasi situm est. 
Cumque regum Jude quidam in subsidium voca- 
rent ZEgyptiorum manum (atque id quidem turpiter 
facium est), putavit quoque nunc Assyrius Ezéchiam 
non in Deo fiduciam colloeavisse, sed in aliis 
quibusdam , maxime Egyptum obtinentibus. Hine 
eiiam arundineam virgam nominat eam, lmbecilla 
enim , inquit, semper et fragilis spes est in illis, et 
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quemadmedum sane arundines virga, super qua οἱ 
quis resederit, et illa prorsus confringitur, et qoi οἱ 
confisus est keditur. 


Vegas. 7-9. Quod si dicetis *;. Domino Deo nostro 
confidimus : πανό miscemini. demino meo regi Aesg- 
sierum, el dabo vobis duo millia equorum, si poteri- 
4is dare sessores smper eos. Et quomodo potestis com- 
parere eoram toparcha uno? 


Obblaterat adhue effreuni ore, et cornua in altum 
tollit, οἱ injustitias coutra Deum loquitur. Si enim, 
inquit, illi confiditis, miscemini domino meo, id est, 


S. CYRILLI ALEXANDBUNI ARCII£P. 
Obessent potius quam prodessent qui ipsis utuntur, A 


79 
τὴν ὀνομάζει ῥάδδον. Σαθρὰ γάρ πως, qot, xal εὐδιά- 
χλαστος ἀεὶ, ἡ br ἐχείνοις Kyrie, xal ἀδιχοῦσα μᾶ- 
λον, fi ὠφελεῖν ἰσχύουσα τοὺς πεχρηµένους αὐτῇ 
παθάκερ ἀμάλει xal καλαμίνη ῥάδδος, ᾗ εἴπερ τις 
ἑπαναπαύσεται συνθραύσει μὲν πάντως αὐτὴν, ἡ ἃ 
ἁδικήσει τὸν ἐπ᾽ αὐτῆς θαρσήσαντα. 

ΕΙ δὲ Aéyece * 'Exl Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν πι- 
ποίθαµεν, νῦν µίχθητε τῷ xvple yov τῷ Bacusi 
Ἀσσυρίων, καὶ δώσω ὑμῖν Ow xar Tzsor, εἰ 
δυνήσεσθε δοῦναι ἀναθάτας ἐπ' abtobc. Καὶ πῶς 
δύνασθε ἁποστερέψαι εἰς xpócwxor τοπάρχον 
ἐγός; 

᾽Αθυροστομεῖ πάλιν, xal τὸ χέρας εἰς ὕψος ἐπι]- 
pet, xa ἀδιχίαν λαλεῖ κατὰ τοῦ Θεοῦ. El γὰρ M, 
φησὶν, bv αὐτῷ παποίθατε, µίχθητε τῷ Kuplo uo, 


espessite arma, et atate in procinetu. Ego quoque B τοῦτ) ἔστιν, ἐξοπλίσασθε, xa ατῆτε πρὸς µάχτν, 


2djiciam equos vobis bis mille, et boc , inquit, ad 
fidem satis erit : quia snperabitis manum Assyrio- 
yum, si inveniatis insessores, vel gnaros omnino in 
hellis cquitandi. Dein, cum neque hoc prestare pos- 
sitis, quomodo superabitis unum toparchom? Nam 
divisum est Assyriorum imperium, et reges subje- 
etos. habet ei qui major est omnibus, hique topar- 
eho nominantur. 

Vgas. 40. Seroi suni qui confidunt in /Eggptiis, in 
equo et equite. Et nunc haud sine Domino ascendimus 
Jj» regionem hanc oppugnalum eam. Dominus dizit 
mihi : Ascende in terram hare , εἰ disperde eam. 


Spem omnem in /Egyptiis tantam non resecat et 
tollit, eL in servis numerari dicit eos jam qui ilis 
eonfidunt. Capientur enim facile, inquit, qui equo 
et equiti Gduot, Deinde acerbum quiddam, et velut 
ex malitia sua resonat, affirmans se non sine Domiuo 
conira Judam bellum eapessere. Si enim, inquit, 
quemadmodum vos ipsi dicitis , 4769 magnus est et 
potentissimus Deus vester, et propugnat regionem, 
qui nos ascendimus in eam ? 8i enim vicimus auxi- 
liantis vires, non magnus est, sed tenuis et imbellis. 
Sin magnus et validus, non prohibemur, si velimos, 
populari Judssam : non sscendimus contra eam sine 
Domino. 


Vegas. 11, 14. E4 dixit εἰ Eliacim, οἱ Somnas 


Ἐγὼ δὲ προσθἠάιο, xal ἵππους ὑμῖν δισχιλίας, xd 
ἀρχέσει τοῦτο, φησὶ, πρὸς πίστιν, ὅτι περιγενῄσεσθι 
«nc ᾿Ασσυρίων χειρὸς ἐὰν εὕρητε τοὺς ἀναθησομί- 
νους fj xal εἰδότας ὅλως ἱππεύειν ἓν µάχαις. Είτε 
qc οὐδὲ touto πληροῦν δυνάµενοι περιγενήσεαθε ο» 
πάρχοο kvóc; Καταδιῄρηται γὰρ à τῶν Ασσυρίων 
àpyh, xoi βασιλέας ὑποδεδηχότας ἔχει τοῦ πάντων 
μείζονος ot xal ὠνομάζοντο τοπάρχαι. 

Οἰχόται εἰσὶ οἱ παποιθότες &5' Αἱγυπείοις, εἰς 
ἵππον, xal ἀγαδάτην. Καὶ νῦ» μὴ ἄνευ Κυρίου 
ἀνέδημεν ἐπὶ εἡν χώραν ταύτην πο]εμῆσαι ab- 
τή», Κύριος εἶπο πρός µε’ ᾽Ανάδηθι ἐπὶ τὴν rir 
ταύτη», xal ἄν ελαι abciy. 

ἸΑποχείρει παντελῶς τὴν ἐπ Αἰγυπτίοις Ulla, 
μονονουχὶ χαὶ ἐν οἰχέταις ἤδη τετάχθαι λέγων τοὺς 
ἐπ αὐτῇ πεποιθότας. ᾽Αλώσονται γὰρ, qni, εὐχόλως 
ἵππῳ τε καὶ ἀναθάτῃ ταθαῤῥηχότες. Elta πικρόν τι 
καὶ ὡς ἀπό γε τῆς ἐνούσης αὑτῷ δυστροπία 
ἀποφθέγγεται, obx ἄνευ Κυρίου διαθεθαιούµενος τν 
χατὰ τῆς Ἰουδαίας αἴρεσθαι µάχην. Εἰ γὰρ 9, 
φησὶ, χαθάπερ αὐτοί φατε, µέγας τε καὶ ἀλχιμώτα- 
«ος ὁ παρ ὑμῖν ἐστι θεὸς, xal ὑπεραθλεῖ τῆς χώρα, 
πῶς ἀνέδημεν ἐπ᾽ αὐτὴν ; El μὲν γὰρ πεπλεονεκτή- 
χαμεν τὴν τοῦ ἐπαμύναντος ἰσχὺν, o0 μέγας Los 
μᾶλλον δὲ βραχύς τε χαὶ ἄναλκις. El δὲ μέγας xi 
δυνατὸς, οὐ χεχωλύμεθα καταδῃοῦν θέλοντες hy 
Ἰουδαίαν ' οὐκ ἀνέθημεν ἐπ αὐτὴν ἄνεν Κυρίου. 

Καὶ εἶπε xpóc αὐτὸν Ἑ ἰιακεὶμ, καὶ ὁ Σομγᾶς 


scriba, eà Joach : Loquere pueris tuis Syriace, audie- D ὁ γραμματαὺς, xal Ἰωάχ' Λάλησον πρὸς τοὺς 


nius enim nos, el neloquaris nobis Judaice. Et quare 
loqueris in aures hominum super muro? Dixit autem 
flabsaces illis: Num ad Dominum vestrum, aui 
αἱ vos misil me dominus meus, u&. loquar sermones 
hos ? ΑΛ non ad. homines sedentes super muro, ui 
comedant stercus, et bibant urinam una vobiscum ?— 


παΐδάς cov Συριστὶ, ἀχούομεν γὰρ ἡμεῖς xd 
μὴ ἁἀάλει πρὸς ἡμᾶς Ἰουδαῖστί. Καὶ Tra εἰ Aodti 
εἰς τὸ ὧτα τῶ» ἀνθρώπων ἐπὶ τῷ τεἰχει; Kal 
εἶπε ᾿Ραφάχης πρὸς αὐτούς Mj πρὸς rir Κὺ- 
pior ὑμῶν, fj πρὸς ὁμᾶς dxécra us µε ὁ κὑριός 
µου ἀαλῆσαι τοὺς .Ίόγους τούτους ; Οὐχὶ xp 


τοὺς ἀγθρώπους τοὺς καθηµένους ἀπὶ τῷ τεἰχει, ἵνα φάγωσι κόπρον καὶ πίωσιν οὗρον μεθ ὑμῶν 


ἅμα; 

Vehementer trepidum est semper vulgus, etl 
proclive adiodam ad contemptum, ingruente 
mazime bello, et ezede exspectota, aut urbis incen- 
dio. Hinc prudenitissime qui sermones cum  Rab- 
sace habent, aiunt non oportere ipsum loqui Judai- 
ce, sed lingua Syrorum uti debere potius. Nolebant 


Εὐχαταπτόητον ἀεί πώς, ἐστι τὸ δημοτιχὸν, x6 
πολὺ λίαν ἔτοιμον εἰς ὁλιγωρίαν ἑνεστηχότος pls 
στα πολέμου, xal σφαγῆς ἔσεσθαι προσδοκωµέντς, 


'ἁμπρησμῶν τε τῶν ἀνὰ τὴν πόλιν. ταύτῃ τοι χάὶ 


µάλα ἑμφρόνως οἱ τῷ Ῥαφάκῃ προσδιαλεγόµενοί 
φασ', μὴ δεῖν χρΏνα: λα) εἴν αὐτὸν Ἰουδαλστὰ, xtypti 
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σθαι δὲ μᾶλλον τῇ Σύρων qov[. Oó yàp Ἠθελον A enim eum sermones. barbaries "superbis plenos. 


βαρδαρικῆς ἀπονοίας Ὑέμοντας λόγους ὀνίεσθαι παρ᾽ 
αὑτοῦ ταῖς τῶν δημοτῶν ἀχοαῖς, xalvoy παροτρύνον- 
τος αὐτοὺς εἰς ἀλχὴν τοῦ βασιλέως Ἐπεχίου, xal 
φάσχοντος ἑναργῶς ὅτι Κύριος μετ αὐτῶν, xal ὅτι 
oic μὲν ἐπὶ Θεῷ πεποιθόσιν ἀχράδαντος ἐλτὶς, εὖ- 
χατάσειστα 8b τὰ ἀνθρώπινα, χαὶ οὐδὲν ὅλως ὡς πρός 
vé φηµι τὴν τούτου δύναμιν. ᾽Αλλὰ συνίησιν ὁ 'Pa- 
ψάκης, χαὶ τὴν αἰτίαν οὐχ ἀγνοεῖ τοῦ χεχωλύσθαι 
λαλεῖν Ἰουδαῖστί. Ταύτῃ vol φησιν ὡς οὐ πρὸς αὐτοὺς, 
οὔτε μὴν πρὸς τὸν βασιλέα σχοπὸς αὐτῷ γέγονε τῆς 
£509, ἀλλ' ἵνα μᾶλλον τοῖς ἓν τῷ τοίχει προσδιαλέγη- 
ται. "Y6plzec δὲ πάλιν, xat τοὺς ἐξ ἀχαθάρτου xap- 
Ba; ἐρεύγεται λόγους, φάσχων, ὅτι ταύτης ἕνεχα 
τῆς altíag ἐπιχάθηνται τῷ τείχει τηροῦντες τὶν 
πόλιν, ἵνα λιµώττοντες, bv ὀνδείᾷ τε Ὑγεγονότες 


popularium auribus instillare, quantumvis eos ad 
fortitudinem τες Ezechias excitaret, diceretque 
diserte: Dominus est nobiscum, et spem firmam 
esse his qui Domino confidunt, facile vero labascere 
humana, et nihil prorsus esse ad hujus, iuquam, 
potentiam, Verum intelligit id etiam Rabsaces, et 
causam non ignorat cur prohibeatur loqui Judaice. 
Minc ait, non ad ipsos, neque ad regem profectio- 
nis hujus consilium fuisse, sed ut cum illis in muro 
disputaret. Hursus contumeliosus est, et sermones 
ex impuro corde eructat, dictitans, propterea se- 
dere in muro, et custodire civitatem, nt propter 
inopiam panis et aquz eo adducantur necessitatis, 
ut oibvino invisa ipsis etiam canibus, cibum faciant 
sihi et potum. 


áptou τε xal ὕδατος εἰς τοῦτο χατενεχθεῖεν ἀνάγχης, ὡς τὰ εἰσάπαν ἀπηχθημένα xal αὐτοῖς τάχα Άου 


χυσὶ τροφὴν κοιήσασθαι xat πότον. 


Καὶ ἔσεη Ῥαψάκης, xal ἐδόησε φωνῇ μεγάὀῃ Ώ Vens. 15-17, Et stetit Flabsaces, et clamavit voce ma- 


Ἱουδαιστὶ, xal εἶπεν Ακούσατε τοὺς «Ἰόγους. 


sov βασωέως τοῦ usydAov, SaciAéoc τῶν Ἆσ- 
συρίων. Τάδε Jéys: ὁ βασιλεύς. Mi) ἁπατάτω 
ὁμᾶς Ἐζεχίας Aóyoic ol o) δυγήσονται ῥύσασθαι 
ὑμᾶς' xal μὴ Aeréto opir. Ἐξξχίας, δει ᾿Ρύσεται 
ὑμᾶς 0. θεὸς, καὶ σὺ μὴ παραδοθῃῇ ἡ πόλις αὕεη 
elc xyeipac βασιέως Ασσυρίων. Μὴ ἀχούετε 
€Gylov. Τάδε Aérea. ὁ βασιβεὺς Ασσυρίων" El 
βούάεσθε εὐ1ογηθήγαι, éxxopsóscÓe πρόὀς µε, 
xal φάγεσθε &xaccoc τὴ» ἄμπε.ον αὐτοῦ, καὶ 
τὰς συχὰς αὐτοῦ, καὶ πίεσθε Όδωρ τοῦ Adxxov 


gna Judaice, e dixit : Audite verba regis magni, regis 
Assyriorum. 80 Hac dicit rez ; Ne decipiat vos 
Ezechias verbis gud non poterunt liberare vos, ne- 
que dicat vobis Ezechias : Liberabit vos Deus, mec 
tradetur civitas hec in manus regis — Assyriorum. 
Nolite audire Ezechiam. Hac ail rex Assyriorum : 
Si velitis beati esse, egredimini ad me, εἰ edile quisque 
vitem suam et ficus suas, et bibite aquam cisterna 
vesirt, donec veniam, et accipiam vos. in terram 
que perinde est ul terra vestra, terra (rumenti el vini, 
εἰ panum el vinearum. 


ὑμῶν ἕως ἂν ἔλθω καὶ AdÓu ὑμᾶς slc γῆν, ὣς ἡ 1 ὑμῶν, σίτου xal οἵνον, xal ἄρτων καὶ ἆμπε- 


Aero». 


Μεθίστησι τοὺς λότους ἐπ αὐτοὺς Ίδη τοὺς vof, C — Convertit sermonem jam ad eos qui in propu- 


ἐπάλξεσιν ἑνιζήσαντας, xa τοῖς ὀθέλουσιν ExvoAtop- 
κεῖν ἀντιφέρεσθαι προτεθυµμηµένους ἄνω τε xal 
χάτω βασιλέα µέγαν ἀποχαλεῖ τὸν ᾿Ασσύριον, χαὶ 
χατασμικρύνει μὲν ἑλπίδα τὴν ἐπὶ θεῷ, φεύστην δὲ 
ἀποχαλεῖ τὸν Ἐζεχίαν, καὶ ἁπατεῶνα, λέγοντα χρῆ- 
ναι μᾶλλον ἐπανακεῖσθαι θεῷ, δεδιέναι δὲ κατ 
οὐδένα τρόπον ἐπαμύνοντος αὐτοῦ τὰς ἐξ ἀνθρώπων 
ἀφόδους. Εἶτα ἑπαγγέλλεται τοῖς αὐτομολοῦσιν ἐπ' 
αὐτὸν, ὡς ἔσονται μὲν ἐν τοῖς ἑαυτῶν µέχρι xatpou. 
Τοῦτο Υὰρ τὸ, "Ew; ἕλθω, xai λάδω ὑμᾶς. ᾿Απολαύ- 
σουσι δὲ τῶν ἰδίων ἀγρῶν, xal κατναλειαίνει ὥσπερ 
τῆς αἰχμαλωσίας τὸ δεῖμα, xal τὸ τραχὺ τοῦ πράγ- 
µατος ἁπατηλοῖς χατακρύπτει λόγοις, προστιθεὶς 
τὸ, Ἔως ἕἔλθω, καὶ λάδω ὑμᾶς εἰς τὴν γην ὡς d) v3 


gnaculis sedebant, parati resistere his qui volebant 
obsidere. Supra et infra vocal magnum regem 
Assyrium, οἱ spem in Deo elevat, et mendacem Eze- 
chiam appellat, et deceptorem , qui dicat requie- 
$cendum potius esse in Deo, et hominum impetus, 
eo subveniente, nullo modo extimesceudos. Promit- 
tit demum confugientibus ad se, fore ipsos in suis 
possessionibus ad tempus (hoc entm illud est, do- 
pec veniam et accipiam vos ) : suisque agris froitu- 
ros. Mitigat vero quasi captivitatis horrorem, et rel 
asperitatem fucatis verbis contegit, addens illud : 
Donec veniam et aecipiam vos, in terram qux» per- 
iude est ac terra vestra. Ássimilat namque Assy- 
riorum terram terrx Judzeorum, in hanc fere sen- 


ὑμῶν. Παρειχάζει γὰρ τὴν 'Acsuplov τῇ τῶν "Iov- D i.eiiam : Amissa Judaea, etsi sitis apud nos, nibilo 


δαίων tfj. μονονουχὶ λέγων’ Καὶ τὴν Ἰουδαίαν ἀφάντες 
xÀv Ὑάνησθε παρ᾽ ἡμῖν οὐδὲν ἧττον τὴν ἑαυτῶν εὖ- 
ρήσετε. Γή Υάρ ἐστι αίτου xal οἵνο, xal ἄρ- 
«ων xai ἁἀμπελώνων, 1, Περσῶν τε xal Άσου- 
plov. 

Mh ὑμᾶς ἁπατάτω Ἐξχίας, «έχων Ὁ θεὸς 
ῥύσεται ὑμᾶς. Mi) ἐῤῥύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν' 
ἕκαστος τὴν ἑαυτῶν χώρα» ἐκ χειρὸς βασιέως 
Ἀσσυρίων, Ποῦ éccir à θεὲς Ἐμὰθ καὶ 'Apgd0; 
χαὶ ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς τῆς πὀ.ῖεως Σεπφαρουὲμ ; 
M) ἠδύναντο ῥύσασθαι Σαμάρειαν ἐκ τῆς χειρός 


tamen minus vestram ipsorum lerram invenietis. 
Terra enim est frumenti et vini, et panum et vi- 
nearum, Peri vam regio et Assyriorum. 


p» 


Vras. 18-21. Ne decipiat vos Ésechiasdicens : Deus 
tesler liberabit vos. Nunquid liberaverunt dii gen- 
lium. suam quisque regionem e manu regis Assyrio- 
run ? Ubi esi Deus Emath, ει Arohath? et ubi est 
Deus civitatis. Seppharim ? Num petuerunt liberare 
Samariam e manu mea ) Quis. deorum oninium 
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gentium. istorum liberavit lerram suam. de manu A µου; Tíc τῶν θεῶν πάντων τῶν ἐθνῶν τούτων 


mea? quomodo liberabit Deus Jerusalem de manu 
snea ? Et siluerunt, et nemo ei respondit verbum, quia 
precepit rez ul nihil responderent. 


Barbara iterum mente Rabsaces, et verbis contra 
Deum insolescit, et magna spirat, quod Assyriorum 
rex plurimas 4&8] civitates gentium ceperit, nulla- 
que earum a falso nominatis diis servata fuerit. 
Verum ignoravit ligna illos fuisse et lapides, et 
uihil aliud quam humanz manus solertiam.At Judz:e 
Deus, imo universi inundi Deus, est vivus οἱ verus: 
non recens et fictus, sed flctor potius ipsorum 
seculorum, et opifex uuiversitatis, et exercituum 
Dominus. Existimat ergo Rabsaces, evidentissimo 
fore argumento Judeis, ipsos prorsus penitusque 
capieudos, etiamsi magnus Deus illis ferret auxilium, 
eo quod nemo Graecorum deorum servare potuerit 
civitatem, seu regionem, in qua colebatur. Pro. 
pterea inquit : Ubi Deus £imath et Arphatli? Adjecit 
et illud : Num potuerunt liberare Samariam de ma- 
nu mea? At dicere potero: O miserrime, aureos 
vitulos isti quoque adorarunt, captaque est regio, 
Deo subirahente auxilium. Et, ut supra dixi, sí 
nullus e diis Grecorum servavit suam civitatem, 
loc nihil ad Deum vere et natura et magnum 
pertinet, Nam illi arte humana adepti boc sunt, 
nimirum ut solum esse videantur: hic vero cunctis 


éfpócaro τὴν Tiv αὐτοῦ ἐκ χειρός µου, ὅτι 
ῥύσεται d Θεὺς 'IspovcaAhp ἓκ χειρός µου; 
Καὶ ἑσιώπησαν, καὶ οὐδεὶς ἀπεκρίθη αὐτῷ Aóror, 
διὰ có προστάξαι τὸν βασωέα μηδὲν áxo- 
λριθηγαι. 

Βαρδαρίζει πάλιν τῇ γνώµη Ῥαψάκης, xai τας 
χατὰ θεοῦ λόγοις ἑμδαρύνεται, χαὶ μέγα πεφρόνηχε 
Ασσυρίων πλείστας μὲν ὅσας ἑλόντας πόλεις τῶν 
ἐθνῶν, σεσωσµένης δὲ οὐδεμιᾶς ὑπὸ τῶν iv αὐτὴ 
φευδωνύμων θεῶν, ἀλλ ἠγνόησεν ὅτι ξύλα μὲν ἦσαν 
ἐχεῖνοι, xaX λίθοι, xat ἀνθρωπείας χειρὸς φιλοτέχνη- 
μα, καὶ ἕτερον οὐδὲν. 'O δέ γε τῆς Ἰουδαίας θεὺς, 
μᾶλλον δὲ ὁ τοῦ χόσµου παντὸς, ἔστι θεὸς ζῶν x1 
ἀληθινὸς, οὐ πρόσφατος πεποιηµένος, moth) à 
μᾶλλον xai αὐτῶν αἰώνων, καὶ δημιουρτὸς τῶν 
ὅλων, xal τῶν δυνάµεων Κύριος. Οἴεται δὴ οὖν ὁ 
Ῥαψάκης ἑναργεστάτην ἁπόδειξιν τοῖς Ἰουδαίας 
ἔσεσθαι, τοῦ ὅτι πάντη εε xal πάντως ἁλώσονται, 
κἂν ἐπικουρήση αὐτοῖς θεὺς ὁ μέγας, τὸ µηδένα tur 
παρ) Ἕλλησι θεῶν ἀνασώσαι δύνασθαι πόλιν, πα 
χώραν ἐν fj καὶ ἑτετίμητο. Διὰ τουτό φησι’ Ποῦ à θες 
Ἐμὰθ, χαὶ ᾽ΑἈρφάῦ; Προσεπάχει δὲ τὸ, ὅτι M$ 
Ἰδύναντο ῥύσασθαι Σαμάρειαν ix τῆς χειρός po; 
'AXX, Ὦ τρισάθλιε, φαίην ἂν, δαµάλεσι xdi αὐτὰ 
προσχεχυνἠχασι ταῖς χρυσαῖς, Άλω τε 1 χώρα θε 
αυστέλλοντος τὴν ἐπιχουρίαν. Καὶ, ὡς ἔφην φθάσας, 
εἰ μηδεὶς τῶν παρ’. Ἕλλησι θεῶν σέσωχε τὴν lav- 
τοῦ, τοῦτο πρὸς θεὸν οὐδὲν τὸν ἀληθῶς, xal φύσει, 


dominatur, et invietam habet manum, μίροιθ εχεγοῖ- C καὶ µέγαν. Οἱ μὲν γὰρ ix τέχνης ἀνθρωπίνης ὃν 


tuum Dominus. Respondet autem nemo Rabsaci, 
quod rex edixerit tacere, et quidem prudentissime. 
linperitis enim serinonibus, οἱ fastui barbarico, et 
conira Deum petulantie illacrymari potius quam 
reclamare oportuit. ldque, opinor, docet beatus 
David, inquiens : « Apposui ori meo custodia m, cuim 
consisteret peccator coutra me. Obmutui, et deje- 
ctus sum, et a bonis siluí **, » 


έλαχον, τὸ xiv γοῦν ὁρᾶσθαι μόνον. 'O ài xn 
εξουσιάζει τῶν ὅλων, xal ἅμαχον ἔχει τὴν χεῖρα, sut 
δυνάµεων ὑπάρχων Κύριος. ᾿Αποχρίνεται δὲ οὐδεὶς 
τῷ Ῥαψάκῃ, σιωπᾷν ἐπιτάττοντος τοῦ βασιλέως, 
καὶ µάλα ἑμφρόνως. ᾿Απαιδεύτοις δὲ λόγοις, xdi 
φρονήµατι βαρδαρικῷ, καὶ ταῖς xavk Θεοῦ loc 
αλγίαις ἐπιδαχρύειν μᾶλλον, f) ἀντεξάγειν ἔχρην. 
Καὶ τοῦτο, οἴμαι, διδάσχει λέγων ὁ µαχάριος M. 


6ἱδ: « Ἐθέμην τῷ στόματί µου φυλαχὴν ἓν τῷ συστῆναι τὸν ἁμαρτωλὸν ἑναντίον pov, ἐχωφώθην 


καὶ ἑταπεινώθην, xaX ἐσίγησα ἐξ ἀγαθῶν. » 

Cap. XXXVII. Vkns. 1. Et intravit Eliacim Chel- 
cie aconomus, ei Somnas scriba exercitus, et Joach 
a commenlariis ad Ezechiam ascissis vestibus, εἰ au- 
nuntiaverunt ei sermones. Rabsacis. Et factum. est 
cum audiret rez Ezechias, scidit vestimenta, saccum 
induit, et ascendit in domum Domini. 


Propter Rabsacis jactantiam, et effrenem coutra 
Deum lingue pruritum, rumpunt vestes qui ad 
ipsum missi sunt, et Persic:e insolentie feeda re- 
&ponsa regi annuntiant, Hic autem disrumpit vestem, 
et amictus est 4489 sacco, id est, vestitu lugubri, 
et ascendit, inquit, ia. domum Domini. Et quse 
causa fuit conscindendi amictum? Moris erat. apud 
Judaeos, ia blasphemiis conviciisque contra Deum 
istud. factitare. Siquidem traditus est Servator 


? Pal. xxxvin, 2. 


Καὶ εἰσῆ-ῖθεν Ελιακεὶμ ó τοῦ Χελκίου olxoró 
poc, xal Σομνᾶς ὁ γραμματεὺς τῆς δυγάµεως, 
xal Ἰωὰχ ὁ ὑπομνηματογράφος πρὸς ᾿Εὐχία 


D ἐσχισμένοι τοὺς χιτῶνας, καὶ ἂν ἡγΤει-16Υ aite 


τοὺς Aóyovc Ῥαψάκου. Kal ἐγένετο ἐν τῷ ἀχου- 
σαι τὸν βασιλέα Ἐξχίαν, ἔσχισε τὰ ἱμάτια 
xal σάκκον περιεδάἈετο, καὶ ἀνέδη εἰς τὸν οἶκον 
Κυρίου. | 

Ἐπὶ ταῖς '"Pajáxou μεγαληγορίαις, xoi 25 
ἀχαλίνοις περὶ τοῦ Θεοῦ γλωσσαλγίαις περιῤῥη 
ται τοὺς χιτῶνας οἱ πρὸς αὐτὸν ἑσταλμένοι, xal ᾱκ- 
αγγἑλλουσι μὲν τῷ βασιλεῖ τὰ Ex τῆς Περσικῆς ἀπθ- 
vola ἑχτόπως ἀνηγορενμένα. Ὁ δὲ χατεῤῥη ων d 
ἐσθῆτα, καὶ μετημφιέσατο σάχχον, «out East», e 
τιον πενθικὸν, xal ἀνέδη, φησαὶν, εἰς τὸν οἶκον Κυρὶον. 
Καὶ mola τις ἡ πρόφρασις τοῦ περιῤῥηγννσθαι i 
ἄμφια; Ἔθος f» Ἰουδαίοις ἐπὶ ταῖς χατὰ Θεοῦ 00 
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φημίαις τοῦτο δρᾶν. Καὶ γοῦν παραδέδοται μὲν ὁ A Jud:eorum gubernatoribus, et mundi julex ab illis 


Σωτὴρ τοῖς τῶν Ἰόυδαίων χαθηγηταῖς, καὶ ὁ τοῦ xó- 
σµου χριτῆς ἐχρίνετο παρ αὐτοῖς. 'A)JÀ' ἑσιώπα, 
ταῖς τῶν ψευδηγορούντων φωναῖς οὐχ ἀποχρινόμε- 
voz, Εἶτά φησι πρὸς αὐτὸν ὁ ἀρχιερεύς' « ᾿Εξορχίζω 
σε χατὰ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἵνα ἡμῖν εἴπης εἰ σὺ 
εἴ à Χριστὺς ὁ Υἱὸς «o0 Θεοῦ ; Λέγει αὐτῷ ὁ ησοῦς' 
Σὺ εἶπας. Ἠλὴν λέγω ὑμῖν, Απ΄ ἅἄρτι ὄψεσθε τὸν 
Yiày τοῦ ἀνθρώπου χαθήµενον ix δεξιῶν τῆς δυνά- 
µεως, χαὶ ὀρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 
Τότς ^ ἀρχιερεὺς διέῤῥῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, λέγων" 
Ἑδλασφήμησεν. » Ἔφη δὲ καὶ δι ἑνὸς τῶν προφη- 
τῶν ὁ τῶν ὅλων Geb, τοῖς ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ, ὅτι 
 Διαῤῥήξατε τὰς χαρδίας ὑμῶν, xal μὴ τὰ ἱμάτια 
ὑμῶν. » "Qovro γὰρ ἴσως εὐσεθεῖν, xal ταῖς ἄνω- 
τάτω τιμαῖς χατευφραίνειν θεὸν, ἐπὶ ταῖς κατ᾽ αὐτοῦ 
δυσφημίαις τοὺς χιτῶνας χατασχίζοντες, xàv εἰ 
µηδένα ποιοῖντο λόγον τῶν διὰ Μωσέως τεθεσπισµέ- 
νων, Σάχχον μέν γε "rot περίδληµα πενθιχὸν περι- 
τέθειται μὲν Ἐζεχίας, ἄνεισι δὲ xal εἰς τὸν olxov τοῦ 
Θεοῦ, xal µάλα εἰχότως. Πενθεῖν γὰρ ἀχόλουθον, 
χλαίειν δὲ xal χατατρύχεσθαι τοὺς ἓν ἀχμαῖς ὄντας 


judicatus est. Sed tacuit, inquit, mentientium voci- 
bus minime respondens. Dein dicit ei princeps sa- 
eerdotum : « Adjuro te, per Deum vivum, ut nobis 
dicas, tune es Christus ille Filius Dei? Ait illi Jesus. 
Tu dixisti. Verum aio vobis: Ab hoe tempore 
videbitis Filium hoininis sedentem ad dexieram 
potentiz, et venientem in nubibus cceli. Tune prin- 
ceps sacerdotum, conscissis vestibus, dixit : Blas- 
phemavit ?*..» Dixitque eliam per unum.e prophetis 
universorum Deus sanguini Israelitico : « Disrumpite 
corda vestro, et non vestimenia vestra ** .» Patabant 
enim fortassis se pie facere, et summis honoribus 
Deum oblectare, cum propter blaspheinias in. eum 
tuuicas discinderent, etiamsi vaticinia Moysis nihili 


B penderent. Saecum vero seu indumentum lugubre 


circeumposuit Ezechias, ascenditque in domun Dei, 
et sane merito. Lugere enim consentaneum est, 
et plorare, et affligi eos qui in summo discrimine 
malorumque cuspide versantur , Deumque spein 
salutis facere, ipsi assidere et adhaerere, ubi pos- 
sit quis ad eum preces decentissime fundere. 


κακῶν, xa σωτηρίας ἑλπίδα ποιεῖσθαι Θεὸν, αὑτῷ τε προκο ἠθοσα καὶ θαμίζειν (1) &v. TN εόποις, 
ἕνθα μάλιστα πρεπωδέστερον τὰς πρὸς αὐτὸν ἱχετείας ποιοῖτ ἄν τις. 


Καὶ ἀπέστειλεν ΄Ε.λιακεὶμ τὐν οἰχονόμο», καὶ 
Σοµμναν τὸν ραµµατέα, xal τοὺς πρεσόνυτέ- 
povc τῶν ἱερέων περιδθεδΛληµένους σἀἆχκον πρὸς 
Ἡσαΐαν νυἱὸν Ἁμὼς τὸν προφήτη», καὶ εἶπαν 
αὐτῷ' Τάδε «Ἰάγει ᾿Εζεχίας Ἡμέρα 0Alsreuc, xal 


ὀνειδισμοῦ, xal ἑ λεγμοῦ, καὶ ὁργῆς ἡ σήμερον C 


ἡμέρα, ὅτι ἤκει ἡ ὡδὶν τῇ τικτούσῃ, ἰσχὺν δὲ 
obx ἔχει τοῦ cexair. E! πως εἰσαχούσαι Κύριος ὁ 
θεός σου τοὺς «Ἰόγχους Ῥαψάκου, οὓς ἁπέστειλε 
βασιεὺς Ἀσσυρίων ὀνειδίζει θεὸν Corta, xal 
ὀνειδίζει «Ἰόγονς οὓς ἤκουσε Κύριος ὁ θεός σου, 
xal δεηθήσῃ πρὸς Κύριον τὸν Θεόν σου περὶ τῶν 
χαταλεΛειμμόγων τούτων. 

Τοὺς προὔχοντας ἐν ἱερωσύνῃ xai ταῖς ἀνωτάτω 
τιμαῖς ix νόµου χατεστεµµένους ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις, 
οὐχ ἂν ἑσθήμασιν ὄντας ἱεροῖς, καὶ τοῖς τῇ λειτουρ- 
Υίᾳ πρεπωδεστέροις ἐν cáxxot; δὲ μᾶλλον, Ίτοι 
πενθιχοῖς περιθλήμασι «κατημφιεσµένους — lévat 
προστέταχε πρὸς τὸν µαχάριον προφήτην Ἡσαῖαν, 
ἀπαγγεῖλαί τα ἔτι θλίφεως αὐτοῖς ἐπιπέπτωχεν 
ἡμέρα xaX ὀνειδισμοῦ. Μονονουχὶ γὰρ, φησὶ, κατονει- 
δίξει θεὺς τοὺς τὴν ἁγίαν οἰχοῦντας πόλιν, ὡς τῆς 
χατὰ νόµον ἐπιειχείας μεληχότας: ἐλέγχει δὲ πε- 
πλημμεληχότας, ἐπάχει τε οὕτω τὰ ἐξ ὀργῆς. Ἡχειν 
τε £l; τοῦτο ὑπὸ τὰ πράγματα αὐτοῖς διαθεδαιοῦντο 
σαφῶς ὡς ἑοιχέναι τὸν Ἱσραὴλ γυναιχὶ μὲν τικτούσῃ, 
γενοµένῃ δὲ λοιπὸν Ey ἑσχάτοις διὰ τὸ μὴ δύνασθαι 
τεχεῖν. Βούλεται δὲ καὶ διὰ τῆς τοῦ προφήτου µεσι- 
τείας ἐἑπαχοῦσαι τῶν λόγων Ῥαφάχου τὸν τῶν ὅλων 
Θεὸν, οὓς ἀχήχοε δι ἑαυτοῦ. Λανθάνει γὰρ αὐτὸν 


93 Matth. xxvi, 64.65. 35 Joel v, {5 


(4) E4. θαυμάνειν, admirari, corr. ex cod. Ve- 
pet. ap. Mai Bibl. Nov. PP. IIl, 445; quod jam 


. Ngns. 9-4. Et misit Eliacim &conomum, et Somnatm 
scribam, et seniores sacerdotum, indutos: sacco, ad 
Isaiam filium Amos, prophetam et dixerunt ei: flc 
ait Exechias : Dies afflictionis et opprobrii, et redargu- 
lionis et ire est. hodiernus dies, quia venit dolor 
parienti, sed vires non habet ad pariendum : si quo- 
mode audiat Dominus Deus (uus. verba Rabsacis, 
que misit rez Asuyriorum, αά maledicendum Deo 
viventi , et ud objiciendum verba, qua audivit Doni- 
nus Deus tuus, εἰ deprecaberis ad. Dominum  Dewun 
tuum pro relictis his. 


Pracellentes sacerdotio viros, etex lege summis 
ornatos honoribus, Jubet simul cum aliis ire od 
beatum prophetam Isaiam, non sacris indutos ve- 
$tibus, et ministerio convenientioribus, sed potius 
saccis et lugubribus θὰ indumentis, ut renun- 
tiarent accidisse sibi diem afflictionis et opprobrii. 


p Tantum enim non, inquit, exprobrat Deus civitatis 


sancism incolis, quasi sequitatem moderationemque 
in lege praescriptam neglexissent: delinquentesque 
redarguit, inducitque sic ire signa. Eoque res ip- 
sorum venisse, palam affirmant, ut similis sit Israel 
mulieri parienti, et quie extremis torquelur post 
cruciatibus, eo quod non queat parere. Vultque 
Deum universorum, per prophete intercessionen, 
audire verba Rabsacis, quie per se ipsum audivit. 
Latet enim illum eorum qu: sunt nihili. Quasi vero 
multis jam in aliis civitatibus dirutis edificiis at- 


... Cotelerius Monum, Eccl. Gr. M, p. 903. 
ODIT." 
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que incensis, Deprecare, inquit, pro relictis his. A τῶν ὄντων οὐδὲν, ὡς δὲ ἤδη πολλῶν ἐν ἑτέραις xf. 


Ezechias .valde prius adjutorem rogat fleri eum 
qui apad Deum in pretio est, videlicet prophetam. 
Utile igitur ad genua accidere Deo, sanctis viris 
assistentibus. Annuit enim propter eos, el sepe 
miseretur lacryme etiam ignavorum. 


σιν ἀνῃρημένων, ἐμπεπρησμένων ct οἴκων. Δεήθητι, 
qnot, περὶ τῶν καταλελειμµένων τούτων, Εὐσεθὶκ 
ἄγαν ὁ Ἐζεχίας, συλλήπτορα παραχαλῶν γενέσθαι 
τὸν παρὰ τῷ θεῷ τίμιον δηλονότι τὸν προφήτην, Ἐν. 
ωφελὲς οὖν ἄρα τὸ προσπίπτειν Bed προεστηχέτων 


ἁγίων. Κατανεύει γὰρ δι αὐτοὺς, xal ἐποικτείει πολλάκις, xal τῶν ῥᾳθυμεῖν εἰωθότων τὸ δά- 


κρυον. 

εις. 5-7. Et dixit eis Isaias : Sic re[feretis do- 
mino vestro : Hec. ait Dominus : Νε timeas verba 
que audisti, quibus maledixerunt mihi legati regis 
Assyriorum. Ecce ego immitto in illum spiriium, 
οἱ audito nuntio revertetur in. regionem suam, et 
cadet gladio in terra sua. 


Conürmat et recreat Deus, nec ita multo post, 
lno statim et confestim cum qui ipsi confidit, 
spemque ei ostendit auxiliarem : nec caruit prae- 
mio, quod ad domum Dei cucurrit, simulque pre- 
cibus, doloris quoque lacrymas emiserit. Placatur 
sic humanissimus universorum Dominus. Cum enim 
Rabsaces omnpem preecidisset spem salutis, Bsraeli- 
Vis, etiamsi vellet servare is qui omnia potest Deus, 
impie dictitans : Ne decipiat vos Ezechias, quod 
liberaturus sit Deus Jerusalem e manu mea. Num 
liberaverunt dii gentium illorum regionero quisque 
suam de manu mea ? Hinc nec sinecausa liberat his 
terroribus, uec frigidiset anilibus sermonibus, et bar- 
barica dicacitate eos dejici sinit, sed potius ad spem 
opiatissimam erigit, cum ait, superbum tyrannum 
nolentem volentem in suos fines reducendum malo 
spiritu territante, οἱ nietum ipsi 48$ non tolera- 
bilem de suo regno injiciente, ei casurum gladio, 
non periclitanlem in aliena regione, nec vero bho- 
siium strage gloriantem, aut splendidis propter for- 
titudinem in hostes honorariis locupletatum, sed in 
terra sua, idque preter spem et opinionem, et a 
quibus servari par erat, in discrimen vocalum. Qui 
vero sint isti, ex consequentibus videbimus. 


Καὶ εἶπεν αὐτοῖς 'Hcalac* Οὕτως épeire αρὸς 
τὸν κύριον ὑμῶν ' Τάδε «Ἰάγει Κύριος * Mi) φοξη. 
θῇς ἁπὸ τῶν Aóyur dr ἤκουσας, οὓς ὠνείδισόν 
µε οἱ πρέσδεις βασιλέως ᾿Ασσνρίων. Ἰδοὺ ἐγὼ 
éu6d.LÀo εἲς αὐτὸν απγεῦμα, καὶ ἀκούσας 4]γε- 
«δω ἁποσεραφήσεται εἰς εν χώραν αὐτοῦ, xui 


B πεσεῖται µαχαίρᾳ ἐν τῇ Tij αὐτοῦ. 


Παραθαρσύνει θεὸς, xaX oüx εἰς μαχρὰν, ἀλλ’ 
εὐθὺ xal παραχρῆμα τὸν ἐπ αὐτῷ πεποιθότα, χα) 
ὀνησιφόρον αὐτῷ δέδειχε τὴν ἑλπίδα, xaX οὐχ ἅμισθοι 
τὸ δραμεῖν εἰς οἴχον Κυρίου, xal ὁμοῦ ταῖς λιταῖς c) 
ἐχ πόνου καθεῖναι δἀχρνον. Ἐκχμειλίσσεται εὗτως 
φιλάνθρωπος ὢν 6 τῶν ὕλων Δεσπότης. Ἐπειδ] ἃ 
ὁ 'Ῥαψάχης ἀποχείρων τῶν ἐξ 'Iapat τοῦ σωθῆναι 
τὴν ἐλπίδα, xày «i ἕλοιτο διασώζειν αὐτοὺς ὁ κᾶντε 
ἰσχύων θεὺς, ἀνοσίως ἔφασχε' Mij ἁπατάτω ὑμᾶς 
Εζεχίας, ὅτι ῥύσεται ὁ θεὺς Ἱερουσαλὴμ ἐκ χειρός 
pov. Mi) ἑῤῥύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν τούτων ἔχαστα 
τἣν ἑαυτοῦ χώραν ἐκ χειρός pou; Ταύτῃ τοι xdi 
µάλα εἰχότως ἀπαλλάττει δειµάτων, xal φυχροῖς, v 
γραώδεσι Aóyot; , xal βαρδαρικαῖς ἀθυροστομίαις 
ἐπιστυγνάζειν οὐχ ἀᾷ, μᾶλλον δὲ ἀναῤῥώννυσυ d; 
πολύευκτον ἑλπίδα, xal οὐχ ἑχόντα λέγων τὸν ἆλς- 
ζόνα τύραννον ἀναχομισθήσεσθαι εἰς τὴν ἑαυτοῦ 1ο- 
νηροῦ χαταπτοοῦντος πνεύματος, καὶ εἰς δειλίας αὖ- 
τὸν τὰς ὑπέρ γε τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας οὐ φορητὸς 
σννελαύνοντος, πεσεῖσθαι δὰ χαὶ µαχαίρᾳ, χ.νδννύ 
ααντα μὲν οὐδαμῶς ἐν áXAoba nf], οὔτε μὲν ἑπαυχ- 
σαντα ταῖς κατὰ τῶν πολεµίων σφαγαῖς, xal τῆς καὶ 
ἐχθρῶν εὐανδρίας, λαμπρὰ πλοντοῦντα γέρα' ἀλλ b 
τῇ Υῇ αὐτοῦ (4) ποιεῖσθαι τὰς διατριδὰς, πέπτωχεν 


ἐχεῖ ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ παρ’ ἐλπίδα τοῦτο, καὶ ἁδοκήτως συµθεδηχός. Ἔνθα γὰρ οἴεσθαι δειµάτων ἀπηλλαγμὲ 
vov ποιεῖσθαι τὰς διατριδὰς πέπτωκεν ἐχεῖ, xol παρ ὧν ἣν εἰκὸς σώζεσθαι χινδυνεύοντα. Τένες & ος. 


διὰ τῶν ἑφεξής εἰσόμεθα, 


Vgas. 8-15. E! reversus est Babsaces, et deprehendit Ὁ Και axeotpsye Ῥαγψάκηςι καὶ κατέλαδε xe 


regem obsidentem Lobnan, audíisitque rex Assyrio- 
rum, egressum esse Tharaiha regem /Ethiopum, κά 
obsidione premeret eun. Et hoc audito, reversus est, 
el misit nuntios ad Ezechiam dicens : Sic referetis 
Ezechia regi Judeee : Nedecipiat te Deus (uus, cui 
con[isus es, dicens : Non tradeiwr Jerusalem in 
wianus regia Assyriorum. Απ non. audivisti que fe- 
cerunt reges Assyriorum omni terra quam destruxe- 
runt? Num. liberarunt eos dii gentium, quos paires 
wei perdiderunt ? Gasan, e| Charan, et Raphis, quas 
sunt in regione Thaman? Ubi sunt reges. Emath, ei 
Aiphath, ei civitatis Empharaim, Ana et Ava? 


Atopxobyca τὸν βασιλέα Λαμνά ' xal ἤκουσε fe 
σιλεὺς Ἀσσυρίων ὅτι ἐξῆ.ῖθε Θαραθὰ βασιλεὺς 
Αἰθιόχων πο.ιορκῆσαι αὐτόν ' καὶ ἀνούσας ds 
ἐστρεγε, καὶ ἀπέστει εν ἀγγέλους πρὸς Ἐθχίαν, 
Aéqpor: Olcoc épsits Ἐξεχίᾳ βασιλεῖ τῆς Tov- 
δαίας' Μή σε ἁπατάτω ὁ θεός σου àp' ᾧ xixoe 
θας àx' αὐτῷ. «έχων Οὐ μὴ παραδοθῇ Ἱδρουσο» 
Alp εἰς χεῖρας βασιλέως Ασσυρίων. Ἡ οὖν ᾖκον- 
σας d ἑκοίησα» BactAsic Ασσυρίων, xücar tir 
γῆν áxódscar ; μὴ ἐῤῥύσαντο αὐτοὺς oi Geol rr 
ἑθνῶν, οὓς οἱ πατέρες pov ἁπώλεσαν, τήν 5 
Γάζαν καὶ Χαῤῥἁν, xal ᾿Ραφεῖς, al εἰσο' ir yàpt 
θαιμάν, Ποῦ elc οἱ βασιλεῖς Αἰμὰθ, καὶ Αρ’ 
φὰῦ, καὶ πόΊεως Εμφαρουεὶμ Ανά xal Αὐό; 


(4) Abundant in Graco ου, nonnulla, que Ἀ]ο repreesentantur. 
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110. 


Κατειλημμένης τάχα που τῆς Δάχης, καὶ ὑπὸ λ — Occupata Lache, et redacta in potestatem barba- 


χεῖρα Ἠεγενηµένης τὴν βαρδαρικὴν , ἑπολιορχεῖτο 
μετ) ἐχείνην dj Λαμνὰ, ἐχεῖ Ῥαψάχης χατειληφέναι 
λέγεται τὸν ᾿Ασσύριον * 6 0 ἑτεθορύθητο λίαν. Κατ- 
εστράτευσε γὰρ αὐτοῦ θαραθὰ Αἰθιόπων βασιλεύς. 
Εἶτα δεδιὼς μὴ χαταληφθείσης αὐτῷ τῆς χώρας ἔξω 
Υένοιτο θώχων τῶν περιφανεστάτων, ἀφίησι μὲν τὴν 
Ἰουδαίαν, σπεύδει δὲ μᾶλλον εἰς τὴν ἑαυτοῦ ' πλὴν 
οὗ χαθυφῆΏχε τῆς ἐνούσης ὠμότητος αὐτῷ. Πρὸς 
ἀκράτους δὲ ὥσπερ ὀργὰς ἀναχεχαυμένος, διά τοι 
τάχα που τὸ μὴ θελῆσαι τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ, fivot τοὺς 
τὴν ἁγίαν οἰχοῦντας πόλιν τοῖς τοῦ Ῥαφάκου λόγοις 
ἀναπεπεισμένους αὐτομολῆησαι παρ αὐτὸν, dÜupo- 
στομεῖ δὴ πάλιν χατὰ τῆς τοῦ θεοῦ δόξης ὁ δείλαιος * 
xal «iat τῶν οἰχείων ἐντέλλεται δροµαίως ἰέναι πρὸς 


ricam, obsidebatur post eam Lobna ; illic Rabsaces 
dicitur invenisse Assyrium, qui multum angebatur : 
militavit euim contra illum Tharatha  Aibliopam 
rex. Dein veritus ne, occupata ab ipso regione, se- 
dibus suis pulcberrimis exueretur, relicta Judxa, 
properat in suam patriam, de crudelilate tamen 
sua nibil remisit. Ira autem impotenti inflammatus, 
quod Israelitze seu sancte civitatis incole nollent 
ad jpsum confugere, verbis Rabsacis persuasi : 
de integro effreni ore blaterat miser contra divinam 
majestatem, eti in mnandatis dat quibusdam servis 
fiuniliaribus ut propere 96 ad Ezechiam conferrent, 
eique Ίο ipsius nomioe repuutiarent. Erant autem 
blasphemiz contra Deum , cum palam diceret quo- 


Ἐζεχίαν ἁπαγγεῖλαί v£ οἱ τὰ παρ αὐτοῦ. Ταῦτα δὲ B niam 485 dii aliorum, sive regionum simul cum 


ἦσαν δυσφηµίαι χατὰ Θεοῦ λέγοντος σαφῶς ' ἐπειδὴ 
τῶν ἑτέρων χωρῶν xot ἐθνῶν οἱ θεοὶ τοῖς προσχυ- 
νοῦσιν αὐτοὺς συνδιολώλασι, μηδ’ ἂν αὐτὸν ἰσχύσαι 
τὸν τῶν ἹἙδραίων θεὸν ἐξελέσθαι τε αὐτοὺς, xal τῆς 
Ασσυρίων ἑξαρπάσαι χειρός. Eiva πόλεις ἀπαριθμεῖ- 
ται πεπορθηµένας, ἃς xal ἣν εἰχὸς δύνασθαι πολλὰ, 
ἐξ ὧν ἕτεροι πεπύνθασι, Διὰ τούτων αὐτῶν xata- 
πτοῶν, ὡς τεθνηξοµένους, xal τοὺς bv αὐτῷ πεποι- 
θότας τῷ πάντων χρατοῦντι θεῷ. 

Καὶ &JAa6sy Ἐξδχίας τὸ Bi6Alov. παρὰ τῶν ἁ]- 


τόλων, καὶ ἤνοιξεν αὐτὸ ἔναντι Κυρίου ' καὶ 


προσηύξατο Ἐζεχίας πρὸς Κύριον Aérov- Κύρις 
Σαδαὼθ ὁ θεὸς Ἱσραὴά ὁ χαθήµενος ἐπὶ τῶν Xe- 
pov6lp, σὺ µέγος θεὸς εἶ πάσης βασιΆείας τῆς 
οἰκουμέγης. Σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὺν, καὶ τὴν 
1η». Εἰσάχουσογ, Κύριε, εἰσθ]Λέψον, Κύριε, καὶ 
ἴδε τοὺς «Ἰόγους, οὓς ἀπέστειλε Σεγαχηρεὶµ, 
ὀνειδ[ζειν θεὸν ζῶντα. 

'Ex πολλῆς ἄγαν τῆς εἰς θεὺν εὐσεθείας ἁπλοῖ τὸ 
βιθλίον, οὐχ ὡς ἀγνοοῦντι θεῷ τῆς τοῦ Σεναχηρεὶµ 
ἁλαζονείας τὸ μέγεθος, χαταχεχραγὼς δὲ μᾶλλον τῆς 
βαρθαρικῆς ἀπονοίας, καὶ οἱονεὶ μάρτυρα τῆς ἐχείνου 
θρασυστοµίας ποιούµενος αὐτὸν τὸν τῶν ὅλων χατ- 
εξουσιάνοντα θεόν.Αθρει δὲ ὅπως τοῖς τοῦ Σεναχη- 
ρεὶμ ἀναφέρεται λόγοις, ἀνατείνων τὴν ἱχετηρίαν. ο 
μὲν γὰρ τό γε ἦχον ἐπ αὐτῷ τὴν τοῦ θεοῦ δόξαν 
πατακερτομῶν * Μή σε ἁπατάτω, φησὶν, ὁ θεός σου, 
&q' ᾧ σὺ πέποιθας ἐπ᾽ αὐτῷ λέγων’ OO μὴ παραδοθῇ 
Ἱερουσαλὴμ εἰς χεῖρας βασιλέως ᾿Λσσυρίων. 'O δὲ 
τΏς ἐξουσίας ὁμολογεῖ τὸ μέγεθος Κύριον Σαθαὼθ 
ὀνομάζων αὐτὸν, χαὶ θεὸν Ἰσραὴλ, xal ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν χτίσιν τὴν ἄνω τε χαὶ λογιχἠν. Σὺ γὰρ el, qnot, 
ὁ χαθήµενος ἐπὶ τῶν Χερουδίμ. Προσομολογεῖ δὲ ὅτ, 
xÀv εἰ Myowsó τινες ἐπὶ γῆς βασιλεῖς : ἀλλ᾽ οὖν ὁ 
φύσει τε xai ἀληθῶς βασιλεὺς, xat πάντα ὑπὸ πόδας 
ἔχων, αὐτὸς ἂν εἴη xai μόνος ὁ γῆς τε xal οὐρανοῦ 
δημιουργὸς, καὶ ὑποστήσας νεύματι τὰ οὐχ ὄντα ποτέ. 
Εἰσαχοῦσαι δὲ παραχαλεῖ καὶ εἰσθλέφαι, τοῦτ) ἔστι, 
ph ΄τοραθλέφαι, xaX παρελθεῖν, τὰς οὕτω πιχρλς 
δυσφηµίας ἁλλ' ἐν δίχῃ χολάσαι τὺν ἁλιτήριον. 
Ὠνείδισε γὰρ θεὸν ζῶντα, qnot, τοῦτ) ἔστι, xoc οὐ- 
δὲν ἑοιχότα τοῖς τῶν ἐθνῶν, οἷς ἐχεῖνος παρεικάζων 
αὐτὸν ἀνσσίως κατεθρασύνετο. 


adoratoribus suis perierant, non posse ipsum Deum 
lebreorum eos eripere, et a manu Assyriorum 
defenderc. Tum urbes vastatas enumerat, quas 
eiiam verisimile est multum potuisse. Ex ipsis quae 
reliqui passi sunt, hos velut jam moritnros percel. 
lens, qui ipsi Deo omnium dominatori conlisi 
sut, 


. VgBs. 14-17. Et accepit Ezechias librum α nun- 
ljis, aperuitque eum coram Domino, ei oravit. Ese- 
chias ad Dominum dicens: Domine Sabaoth Deus 
Israel, qui sedes super Cherubim , tu solus Deus es 
omnis regni orbis terrarum. Ta fecisti colum δἱ ter- 
ram. Exaudi, Domine, inspice, Domine, et vide, et 
audi verba quas misit Senacherim, u maledicat Deo 
viventi. 


Ex immensa pietate in Deum, explicat librum 
Deo, non quasi ignoranti arrogantize Senacherim 
magnitudinem, sed nt in barbaricam hanc super- 
biam exclamareti, ejusque audacis et duri oris ac 
procacitatis, ipsum universorum  Dominatorem 
quasi testem faceret. Ác vide quomodo Senacherim 
sermonibus adverselur, edens hanc supplicationem. 
Nam ille, quantum in se erat, Dei majestatem in- 
cessens, inquit : Ne dicipiat te Deus tuus, cui con- 
fisus es, dieendo : Non tradetur Jerusalem in manus 
regis Assyriorum. At bic dominationis magnitudi- 
nem confietur, cum eum Dominum Sabaoth nomi- 
nat, et Deuu Israelis, et superiorem omni creatura, 
superna et rationis compole. Tu enim es, inquit, 
qui sedes super Cherubim. Confitetur porro, etiamsi 
quidam in terra reges dicantur, bunc natura et vere 
regem esse, et omnia pedibus substrata babere, 
ipsum esse solui, et terrze et coeli. conditorem, et 
nulü ea qua non erant quondam, sustentare, 
Exaudire obsecrat, et inspicere, id est, non despi- 
cere, neque przterire hos adeo diras blasphemias, 
sed hune consceleratum juste 'plectere. Maledixit 
enim, inquit, Deo viventi, id est, nullo modo sími- 
lem geutium diis, quibus ille audax eum impie 
comparavit. : 
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VeRs. 18:20. Vere quidem vestarunt reges -Assy- A 


riorum orbem lerra wniversum, et. regionem earum, 


el conjecerunt idola ipsorum 48g in ignem ; nox 
chim dii erant, sed opera manuum hominum, ligna: 


el lapides, et perdiderunt eos. Tu autem, Domine 
Deus noster, serva nos de manu eorum,ut cognoscat 
omne regnum quod tu sis Deus solus. 


Audivi, inquit, barbarura dicentem : Num libe- 


raverunL dii gentium suam quisque regionem 6 


manu mea? Etsi hoc dicat quispiam, laudo et credo. 
Superarunt enim omnem terram, urbes concrema- 
runt : cum falso nominati dii nihil ferre opis potue- 


rint, nullum enim servarunt. Qui enim, aut unde? 


cum facti sint ex lapide et ligno, et opera artis la- 


Επ) àAn0clac γὰρ ἠρήμωσαν Bac.Agic 'Accv- 
ρίων τὴν olxovpérny ὅλη», xal τὴν χώραν αὐτῶν», 
»Gl ἀνέδα.1ον τὰ εἴδω.α αὐτῶν εἰς tó xvp. OD 
γὰρ θεοὶ ἦσαν, dA ἔργα γειρῶν ἀνθρώπων, 
ξὐλα, καὶ Aiüoc, καὶ ἁπώλεσαν αὑὐτούς. Iv δὲ, 
Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, σῶσον ἡμᾶς ἐκ χειρῶν αὐ- 
τῶν, ἵνα γνῷ πᾶσα βασιλεία τῆς Της ὅτι σὺ el ὁ 
θεὸς µόνος. 

Ἀχήχοα, φησὶ, τοῦ βαρδάρου λέγοντος' Mb ἐρρῥν- 
ὄαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν Ἑχαστὸς τὴν ἑαυτοῦ χώραν 
ix χειρός µου; Küv εἰ τοῦτο λέγοι τις, ἐαινῶ καὶ 
πεἰθομαι. Κεχρατήχασι γὰρ ἁπάσης τῆς T, xal 
τὰς πόλεις ἑνέπρησαν, οὐδὲν ἀπόνασθαι δυναµέντς 
τῶν ψευδωνύµμων θεῶν ' σεσώχασι γὰρ οὐδένα. Πως 
γὰρ, ἡ πόθεν, ξύλου τε xal λίθου πεποιηµένα xal 


pidariz, sintque fabrorum opi(icium? Hine etiam B τέχνης ἔργα λιθουργικῆς, xaX τεκτόνων ὄντες φιλοτε- 


cum suis cultoribus perierunt. Sed tu serva nos, 
o Domine. [που enim certo argumento erit, fidem- 
que faciet universo orbi terrarum, ut firmam conci- 
piant fiduciam, quod tu solus sis Deus. Quemad- 
modum enim quod caperentur regiones gen- 
tium, testimonium erat contra falso nuncupatos 
deos, quod omnino nibil sint : sic etiam, quod ef- 
fugiat ejusque evadat manus Jerusalem, quz tibi 
subest el tua est, testatam quoque propemodum et 
perspicuam faciet omnibus undique hominibus libe- 
ratiouem tu: potentie, et absolutissimse glorise, 
quodque solus sis tu ipse Deus, et in celo et in 
terra. 

Vrls. 91. Et missus est. Isaías filius Amos ad 


χνήµατα: Ταύτῃ τοι xai τοῖς ἰδίοις προσχυνηταῖς 
ὁμοῦ διολώλασιν. ᾽Αλλὰ σὺ, σῶσον ἡμᾶς, à Δέσποτα. 
Τεχμέριον γὰρ, καὶ τοῦτο, καὶ ἀναπείθει πᾶσαν thv 
ὑπ' οὐρανὸν, elc γε τὸ χρῆναι διαχεῖσθαι, καὶ ἄρα- 
ῥρότως ὅτι σὺ μόνος εἶ θεός. Ὥσπερ γὰρ τὸ ἁλῶναι 
τὰς ἐθνῶν χώρας χατεμαρτύρησε τῶν φευδωνύμων 
θεῶν, τὸ μηδὲν εἶναι παντελῶς οὕτω, xal τὸ διαφν- 
γεῖν τῆς ἐχείνου χειρὸς ἔξω γενέσθαι τὴν Ἱερουσαλὴμ 
τὴν ὑπὸ aol τε xai otv μονονουχὶ xat διαμαρτύρεται, 
καὶ σαφΏ ποιῄσεται τοῖς ἁπανταχοῦ τὴν ἀνάῤῥησιν 
τῆς σῆς εὐσθενείας, xai ἀχηράτου δόξης. xel ὅτι 
μόνος εἶ αὐτὸς ὁ Θεὺς Ev τε οὐρανῷ, χαὶ ἐπὶ ΥΠς: 


" Kal ἀπεστάλη Ἡσαϊας υἱὸς Ἁμὸς αρὸς Εζ- 


Esechiam, et;dixit ei: Hao dicit Dominus Deus C ylav, καὶ εἶπεν αὐτῷ ' Τάδε Aéye. Κύριος ὁ θεὺς 


Jsrael : Audivi que orasti ad me de Senacherim rege 
Assyriorum. 

Non longe post servat, sed in propinquo est, 
et quasi ad pedes orationis ac petitionis, exitus. 
Mittitur enim propheta, qui ante haec contra bar- 
barum tacuit, οἱ hunc contra eum Dei calculum ac 
sententiam non retulit : Hxc, inquit, dicit Deus 
Israel. Animat credentem , nec dicit aliquem e 
falso nuncupatis diis misisse, sed eum in bonam 
spem vocans, Dominum nominat, et Deum lsraelis. 
Laudat quidem et approbat quodammodo, inquiens: 
Audivi que orasti ad me de Senacherim rege 
Assyriorum. Probo enim sane, inquit, hunc zelum 
et affectum; novi pietatem : hanc contra me bla- 
sphemiam et maledicentiam ferre non poteras, ac- 
cessisti lacrymans, et tanquam dolens meo nomine, 
et tuam fecisti tristitiam, hzc in me facta convi- 
cia. Laude ergo dignissimus est sanctorum zelus, 
et Dei gloria contumeliis et maledictis exagitata, 
cum 487 hi dolent, lztatur Deus. 

Vrns. 22, 25. llic est sermo quem locutus est de 
illo Deus : Contemnit te et subsannat te, virgo filia 
Sion, in te caput movel filia Jerusalem. Quem ex- 
probrasii, el quem concilasti ? aut conira quem sustu- 
listi vocem uam , et non sustulisti in excelsum ocu- 
los tuos ad Sanctum Israelis, quia per nuntios probra 
fecisti in Dominum ? 

Exponit deinceps calculum et judicium contra 


Ἰσραή. * Ἠκουσα à προσηύξω πρὀς µε περὶ Σε- 
ναχηρεὶμ βασιλέως Ασσυρίων. 

Οὐ μακρὰν ὁ σώνων, ἀλλ) ἐγγὺς xal olovel κατὰ 
πύδας τῆς προσευχῆς τῶν αἰτηθέντων τὸ πέρας. Απο- 
στέλλεται μὲν γὰρ ὁ προφήτης ' σεσιγηχὼς δὲ τέως 
τὰ ἐπὶ τῷ βαρθάρῳ, καὶ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ τοῦ 102 qt- 
φον οὐχ ἁπαγχείλας Τάδε λέγει Κύριος, φησὶν, ὁ 
θεὸς Ἱσραήλ. Ἐπιῤῥώννυσι τὸν πεπιστευχότα, xai 
οὐχ ἕνα τινὰ τῶν ψευδωνύμων θεῶν ἀποφαίνει τὸν 
ἀποστείλαντα, εὐθαραή δὲ μᾶλλον ἀποτελῶν Κύριον 
ὀνομάζει, xal θεὸν Ἱσραήλ. Ἐπαινεῖ δὲ ὥσπερ xol 
ἀποδέχεται λέγων Ἴχουσα & προσηύξω πρός µε περὶ 
Σεναχηρεὶμ βασιλέως Ασσυρίων. Μονονουχὶ Υὰρ, 
φησὶν, ἀποδέχομαι τὸν ζηλον, οἶδα τὴν φιλοθεῖαν, 
ἀφόρητον ἐποιήσω τὴν χατ' ἐμοῦ δυσφηµίαν ΄ mpos- 
Ώλθε δεδαχρυµένος, καὶ οἷον ἀλγήσας ὑπὲρ ἔμου, καὶ 
σἣν ἐποιήσω λύπην τοὺς εἰς &pb γεγονότας ὀνειδι. 
αμούς. ᾽Αξιεπαινετώτατος τοίνυν τῶν ἁγίων ὁ ζῆλος, 
καὶ τῆς τοῦ θεοῦ δόξης δυαφηµουµένης, ὅταν ἀλγῆ- 
σωσιν αὐτοὶ, θεὸς χατευφραίνεται. 

Οὗτος à «Ἰόγος ὃν &AáAnc& περὶ αὑτοῦ ὁ Θεός’ 
Ἑφαύλισέ σε xal ἑἐμυκτήρισέ σε παρθένος θυγά- 
τηρ Σιών ' ἐπὶ col κεφαϊὴν ἐχίνησε θυγάτηρ 
ἹερουσαΛἡμ. Tiva ὠγείδισας καὶ παρώξυνας; ἡ 
πρὸς τίνα ὕψωσας τὴν φωνή» cov; Καὶ ovx 
ἧρας εἰς ὕψος τοὺς ὀφθαΛμούς σου εἰς τὸν "Aqtor 
τοῦ Ἱσραή., ὅτι δι ἀγγέων ὠνείδισας Κύριον. 

Ἐμφανὴη λοιπὸν τὴν ἐπὶ τῷ βαρδάρῳ γαθίστησι 














11$ IN ISAIAM LIB Π. TOMUS IV. Tl 


qgov* xal φησιν ὅτι μυχτηρισμὸν ἐπ᾽ αὐτῷ ποιή- A barbarum, aitque sannis et Iuibriig exeepturam. 


σεται, xal χαταδονῄσει τὴν χεφαλὴν παρθένος 0u- 
γάτηρ Σιὼν ᾖτοι fj Ἱερουσαλὴμ. Φαμὲν δὲ ὅτι παρ.. 
θένον, xal θυγατέρα τὴν Σιὼν ᾖτοι τὴν Ἱερουσαλὴμ. 
ὀνομάζει΄ xai παρθένον μὲν ὡς ἀμόλνντον, καὶ τὸν. 
της βδελυρᾶς εἰδωλολατρίας οὐκ ἔχουσαν μῶμον " 
θυγατέρα δὲ, ὅτι τὴν παρὰ πατρὸς ὀφειλομένην διά- 
θεσιν τοῖς ἐξ αὐτοῦ τέχνοις ὑπονενέμηχεν αὐτῇ. 
Ἐφαύλισε δὲ τὸν ᾿Ασσύριον, Ἠτοι χεφαλὴν tm αὐτῷ 
χεχ[νηχἑ τινα τρόπον ' ἔπεμειδίασε γὰρ ἠττωμένῳ, 
καὶ οἷον ᾠδὴν xal µέλος ἑναρμόνιον τὰς αὐτοῦ πε- 
ποίηται συµφοράς. Εἶτα πρὸς αὐτόν φχσι' Τίνα 
ὠνείδισας, xal παρώξυνας; Ἡ πρὸς τίνα ὕφωσας τὴν 
φωνήἠν σου; 'Apa Ὑὰρ ἕνα τῶν ψευδωνύμων θεῶν 
ταῖς οὕτω θερμαῖς ἑλύπεις φωναῖς. Kaltot πῶς οὖκ 
ἔδει, qnot, τὸν τῆς διανοίας ὀφθαλμὸν, εἰς ὕπος ἐπ- 
ἄραι, ἐννοῆσαί τε ἄρα, τίς 6 xaX πόσος ἐστὶν ὁ θεὺς 
τοῦ 'lapaf) ; Ἔδει xal ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς τῶν χτισµά- 
των θέας, τῆς τοῦ δημιουργοῦ δυνάμεως τὸ μέγεθος, 
ἀναλόγυις ἰδεῖν. "Εδει τῆς δόξης χαταθρῆσαι τὸ ὄψος, 
xai μηδὲν ix αὐτῷ λογίσασθαι τῶν χθαµαλωτέρων. 
ἸΑλλ) οὐδενὸς τῶν τοιούτων δ.αμνημονεύσας, φησὶν, 
ὠνείδισας τὸν Κύριον. 

Σὺ γὰρ slxac* Ti π.Ἰήθει τῶν ἁρμάτων ἀνέδην 
εἰς ὄψος ὀρέωγ, xal εἰς τὰ ἔσχατα τοῦ Λιδάνου, 
xal ἔχενα τὸ ὕψος τῆς xéópov αὐτοῦ, xal τὸ 
xdáAAoc αὐτῆς, καὶ εἰσῆη.]θον εἰς Voc µέρους 
τοῦ δρυμοῦ, xal ἔθηκα γέφυρα», xal ἠρήμωσα 
ὕδατα, καὶ πᾶσαν συναγωγὴν ὕδατος. 

Τῆς Περσιχῆς ἁλαζονείας ἐξηγεῖται τὸν ὄγχον, 
καὶ τὸ ἀσύνετον φύσημα, xal τῆς µεγαληγορίας τὸ 
μέγεθος. Λιδάνφ γὰρ παρειχάξει, χαθὰ καὶ φθά- 
σαντες ἔφημεν, τὴν τε τῶν Ἰουδαίων χώραν, xai 
αὑτην τάχα που τῶν Σαμαρειτῶν, fiv χατῳχήχασιν 
al δέχα φυλαί. Ὁ μὲν γὰρ Λίδανος ὄρος ἐστὶν ἐν 
Φοινίχῃ χέδροις τῶν ξύλων ὑφοῦ δὴ λίαν ἠρμένοις 
εὐθαλὲς χαὶ χατάχοµον. Νοεῖται 66 πως τοιαύτη τῶν 
Ἰουδαίων ἡ χώρα, ὑψηλὴ μὲν ὅτι Gebz ἣν ὁ ἑπαμύ- 
νων αὐτῇῃ, δασεῖἁ γε μὴν, ὅτι ἀριθμοῦ κχρεΐττονας 
ὀρᾶσθαι τοὺς àv αὐτῇ. ἸΑλλ’ εἷλον μὲν τὴν Σαμάρειαν 
ob ᾿Ασσύριοι τύραννοι, συγχατεδῄωσε δὲ αὐτῇ, xal 
τῆς Ἰουδαίας οὐχ εὐαριθμήτους πόλεις. Σὺ τοίνυν, 
φητὶν, ὦ ᾿Ασσύριε, γαῦρον ἔχων τὸ φρόνημα, xal 
τῶν γεγονότων τὴν ἔχδασιν ταῖς αὐτοῦ δυνάµεσιν 


euim, et coneussuram caput, virginem filiam Sion, 
sive Jerusalem. Dicimus vero eum virginem et fi- 
liam dicere, Sionem seu Jerusalem : virginem qui- 
dem, utpote impollutam, et detestabilis idololatriae 
macula non infectam : (filiam autem, quod patris 
affectum, quo suos liberos prosequi debet, ei tri- 
buerit, Contempsit Assyrium, et caput. in illum 
movit quodammodo : nam derisit victum, et ejus 
calamitates in cantilenam et carmen conciunuta 
vertit. Deinde ait ei : Cui exprobrasti, et quem 
concitasti ? vel conira quem extulisti vocem tuam? 
Αη enim aliquem falso nuncupatum deum his ar- 
dentibus et inflammatis verbis offendisti ? Nonne 
decebat, inquit, mentis oculoa in altum attollere , 
el cogitare quis et quantus sit Deus Israclis ? De- 
cebat etiam ex ipsa creationis inspectione , opiflcis 
potenti: magnitudinem ratione quadam et analogia 
perspicere : decebat majestatis ejus celsitudinem 
intueri, et contra eum nihil humile et terrenum co- 
güare. Verum, inquit, nibil horum tibi venit in 
mentem, probra jecisti in Dominum. 


Vgns. 234, 95. Tw enim dixisti : Multitudine cur 
ruum ego conscendi aliitudinem montium , εἰ ex 
Irema Libani, et succidi altitudinem cedri ejus, et 
pulchritudinem ejus, et intravi in. altitudinem partis 
silum , εἰ posui pontem, et vasiavi aquas, et omnem 
collectionem aqua. 

Persicz arrogantize fastum, et stullum tumorem, 
et jactantie magnitudinem exponit. Nam comparat 
Libano, sicuti ante diximus, regionem Jud:zorum, 
et Samariam etiam fortassis, quam duodecim tri- 
bus incoluerunt. Libanus enim mons est in Phe- 
nicia, cedrorum lignis altissimis floridus et refer- 
tus. intelligitur vero talis esse Judeorum regio, 
excelsa quidem, quod 48$ Deus sit qui illis sub- 
veniel, densa vero, quod cernantur esse in ea in- 
numerabiles, Verum Samariam Assyrii tyranui «6- 
perunt, unaque cum ea, Jud:ez civitates innumeras 
vastarunt. Tu igitur, inquit, o Assyrie, qui superbo 
εἰ elato es animo, quique rerum gestarum even- 
tum copiis tuis ascribis, dixisti : Multitudine eur- 
ruum ascendi in altitudinem montium, et in extre- 


ἀνατιθεὶς, εἶπός ὅτι Τῷ πλήθει τῶν ἁρμάτων ἀνέδην D ma Libani, id est, ad ipsum Israeliticum regnum. 


εἰς ὕψος ὀρέων, καὶ εἰς τὰ ἔσχατα τοῦ Λιδάνου, τοῦτ' 
ἔστιν, ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν βασιλείαν τὴν παρά γε τοῖς ἐξ 
. "Iepafj. Ἔχοψα τὸ Όψος τοῦ χέδρου αὐτοῦ. Αὐτοῦ 

τίνος; Τοῦ Λιθάνου, δηλονότι τῆς Ἰουδαίας. Ὕψος 
δὲ χέδρου τὴν παρ) αὐτοῖς βασιλείαν φησὶ, xai εἰσ- 
Ώλθεν εἰς ὄψος µέρους τοῦ δρυμοῦ. Ὡς γὰρ ἔφην, 
τῇ τῶν Σαμαρειτῶν συνδιολώλασι πολλαὶ τῆς lou- 
δαίας πόλεις, Ἔφης δὲ ὅτι Ἔθηχα γἐφυραν, xoi ἡρή- 
µωσα ὕδατα, xaX πᾶσαν συναγωγἣν ὕδατης. Πέρσαι 
γὰρ χαὶ Ασσύριοι ταῖς ἑαυτῶν δυνάµεσι τὸ πάντα 
δύνασθαι χατορθοῦν ἀπονέμοντες, ἓν τῷ καταθεῖν 
τῶν χωρῶν, τοὺς μὲν τῶν ποταμῶν ἐγεφύρουν, 
ἔφερον δὲ πλεισετάχις ὡς ὄντες τοσοῦτοι τὸν ἀριθμὲν, 
ὡς δαπανᾷν δύνασθαι πηγὰς, χαὶ ὑδάτων συναγο)- 


Suecidi altitudinem cedri ejus. Cujus tandem ? Sct- 
licet Libani, Judze. Altitudinem cedri, eorum re- 
gnum dicit. Et intravi in altitudinem partis είνα. 
Etenim, ut dixi, una cum terra Samaritanorum, 
multe quoque Jude urbes delete sunt. Dixisti 
etiam : Posui pontem, et vastavi aquas, et omnem 
collectionem aquarum. Persz enim et Assyrii suis 
viribus attribuentes quod omnia preclare admini- 
strarent, cum regiones inenrsionibus infestorent, 
supra quxdam flumina pontes construebant, szpe 
vere auferebant, ut qui tot numero esseut ut fone 
tes et congregationem aquarum potuerint constt- 
mere, nec ipsa adeo flumina quandoque suffecerint 
viris et equis sitientibus. Greci aulem scriptores, 


i eÀR m zx z 


116 


qui res Persicas suis. scriptis mandarunt, dicunt 
eos ponte stravisse llellespontum. Et si flumen, 
inquiunt, adeunti regionem vel civitatem, in medio 
obstare inveniatur, imperasse tyrannum his verbis : 
Potando consumatur. Hojus igitur Persarum ela- 
tionis meminit universorum Deus, et jactabundos 
et gloriosulos redarguit. Deinde post ostendit non 
potuisse ipsos bzec tam fastuosa, de quibus super- 
hierunt, exsequi : sed hoc ejus decretum contra de- 
linquentes prolatum, opinionem hanc illis quod po- 
tuerint, ingeneravit. 


ὑπέρογχα” ψῆφος δὲ μᾶλλον ἡ παρ᾽ αὐτοῦ κατὰ τῶν 


ἐνεποίησεν αὐτοῖς. 

VEns. 26, 27, Nonne hec audivisti olim, que ego 
feci ? Ab antiquis diebus decrevi, nunc autem ostendi, 
ut vastarem. gentes in munitionibus, et habitantes in 
civitatibus munitis. Remisi manus, et exaruerunt, et 
fuerunt. tanquam flos aridus in tectis, et ut gramen. 


Mzc igitur omnia, inquil, quie te preestitisse pu- 
tasti, nonne te pudet tufs viribus ascribere? Verum, 
οἷα qui vanum supercilium tollis in re nihili, an 
non hec sudivisti, olim, qux ego 4489 feci? Nan, 
inquit, si tu velis prophetarum meorum sermones 
perscrutari, jam ante dixi ea futura. Ego enim ab 
antiquis diebus decrevi, id est, definivi et anaui : 
ostendique tempore nunc vocante demum ea qua 
pranuutiatra sunt : uL vastarem gentes in civitatibus 
munitis, id est, non infirmas aut captu faciles. 
Ego manus remisi, et exaruerunt. Qui ením quon- 
dam tolerantia et patientia continui eas, ac con- 
servavi ut. essent et consisterent, manum auxilia - 
rem subtraxi, et instar herbaruin exaruerunt, et 
sicuti gramen aridum igni in alimentum tradidi. 
Quod etiam alibi dicit ei : cum enitia a Deo defi- 
nita impius effecisset, et apud se plurimum sibi 
placeret, rursus audivit Deum dicentem : « Num glo- 
riebitur securis absque percutiente cuim ipsa? Num 
extolletur serra absque trahente eam ** ? » Siquidem 
ut hzc instrumenta $6.ad opera non movent, sed 
manum vibrantis exspectant : sic etiam, inquit, tu 
divin: ire instrumentum fuisti, tuis viribus ipse 
peutiquam opus fecisti, at tanquam securis ;et serra 
exstitisti, qua ad inserviendum moventis voluntati 
destinata est. 


Vxnas. 98. Nunc autem requiem tuam, εἰ exitum 
tuum, et. introilum (uum ego πουὶ al ira tua qua 
iratus es, et amarulentia tua ascendit ad qme. 

Insolescis igitur, inquit, divinorum judiciorum 
factus adininister, et cogitas forsan apud te, te so- 
lum tot gentes et regiones immagnifice domuisse, ut 
incenderes eas et caperes. Verum ego tuam requiem, 
εἰ exitum, et introitum novi. Requiem, ut ego qui- 
dem arbitror, mortem vocat : exilum et introitum, 
.4d emaes res egendas viaw. Nihil eniin prorsus 
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Α 1$, xai μηδὲ αὐτοὺς Ec0* bts ποταμοὺς ἀρχέσαι le. 
διψηχόσιν ὁμοῦ xal ἀνδράσι xal ἵπποις. Ul δέ γε «in 
Ἑλλήνων λογάδες, ὅσοι τῶν Περσιχῶν tv ἰδίαις ow. 
χραφαῖς ἔθεντο μνήμην, φασὶν αὐτοὺς χαὶ aic, 
γεφυρῶσαι τὸν Ἑλλήσποντον' x&v εἰ ποταμὸς, qaot, 
εὕρηται διὰ µέσου περιόντων αὐτῶν ἢ χώραν, 1| 
πόλιν, προσέταττεν ὁ τύραννος λέγων Δαπανάσθυ 
πινόµενος. Διαμέμνηται τοίνυν ὁ τῶν ὅλων θεὺς τῆς 
Περσῶν ἁλαζονείας, καὶ φιλοχομπεῖν εἰωθότας ἑλέγ- 
χει. Ἐἶτα μετὰ τοῦτο δείχνυσιν ὅτι μὴ μᾶλλον aita 
διδύνηνται χατορθοῦν, ἐφ᾽ οἷς πεφρονῄκασι τὰ οὕτως 
πλημμελούντων ἑνηνεγμένη τὴν τοῦ δύνασθαι Mov 


B Ob ταῦεα ἤχουσας xáJac ἃ ἐγὼ ἐποίησα; Et 
ἀρχαίων ἡμερῶν συνέταξα, vir δὲ ἐπέτιξα 
ἐξερημῶσαι ἔθνη àv. ὀχυροῖς, καὶ ἐν οικοῦντας ἐν 
xóAscir ὀχυραῖς. Ἀνῆκα τὰς χεῖρας, καὶ ἐξηράν. 
θησα», καὶ ἑγένοντο ὡς ἄνθος ξηρὸν ἐπὶ δωµά- 
των, xal ὡς ἄγρωστις. 

Τανυτὶ μὲν οὖν ἅπαντα, φησὶν, ἅπερ αὐτὸ; du 
κατωρθωχέναι, ταῖς ἑαυτοῦ δυνάµεσιν ἀνατιθεὶς, oia 
ἐρυβριᾷᾶς. 'AXX', ὦ μµαταίαν Έχων ἐπ᾽ οὐδενὶ iip 
ὀφρὺν, οὐ ταῦτα ἤχουσας πάλαι, & ἐγὼ ἐποίησα; EI 
γὰρ 6h βούλοιο, φησὶ, τοὺς τῶν ἐμῶν προφητών 
πολυπραγμονῆσαι λόγους, Έφην Ίδη φθάσας ὅτι 
ταῦτα γενῄσεται. Ἐγὼ γὰρ ἓξ ἀρχαίων ἡμερῶν συν. 
έταξα, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὥρισα xal χατένευσα * ἀπέδεμ 
δὲ νῦν χαιροῦ χαλοῦντος εἰς πέρας τὰ προηγγελµένα, 
ὥστε ἑξερημῶσαι ἔθνη Ev πόλεσιν ὀχυραῖς, toot 
ἔστιν, οὐκ ἁσθενη. καὶ εὐάλωτα. "Evo τὰς χεῖρας 
ἀνῆκα, xaV ἐξηράνθησαν. *O γὰρ πᾶλαι ταῖς ἄνιν 
χαχίαις ἔτι συνέχων αὐτὰ πρὺς τὸ εἶναι, xal συν. 
εστάναι τὴν ἁπαμύνουσαν ἁπέστησα χεῖρα, xol lv 
ἴσῳ πόας χατεξηράνθησαν, xal χόρτου δίχην xot 
εµαράνθησαν, καὶ οἷά τις ἄγρωστις ξηρὰ πυρὶ δὲ- 
δοται τροφή. Τοῦτό τοι xal ἑτέρωθί φησι πρὸς αὖ- 
τόν’ ἐπειδὴ γὰρ τὰ ὁρισθέντα γενέσθαι παρὰ Boi 
διαπεράνας ὁ δυσσεθὴς , ἐφ᾽ ἑαυτῷ πεφρόνηχε μέγα, 
πάλιν Ίχουε θεοῦ λέγοντος’ « Μὴῆ δοξασθήσεταῃ 
ἀξίνη, ἄνευ τοῦ χόπτοντος tv αὐτῇ; Ἡ ὑφωθήσεται 
ἱπρίων ἄνευ τοῦ ἕλκοντος αὐτόν; » Ὥσπερ γὰρ 9 
τοιάδε τῶν ὀργάνων, οὐχ ξαυτὰ κινεῖ πρὸς Epya τν” 

p Χὸν, περιμένει δὲ μᾶλλον τὴν τοῦ σαλεύοντος χεῖρα’ 
οὕτω xai σὺ, φηδὶ, γέγονας ὄργανον τῆς θείας 6p 
γῆς, οὐ μὴν αὐτὸς εἰργάσω ταῖς δυνάµεσ. ταῖς cai, 
ἀλλ ἦσθα μᾶλλον olov ἀξίνη, καὶ πρίων τοῖς τοῦ xt- 
νοῦντος θελήµασιν ὑπηρετεῖν τεταγµένος. 

Nor δὲ τὴν ἀνάπαυσίν σου, xal «iy. ἐξοδόν 
σου ἐγὼ ἐπίσταμαι  ὁ δὲ θυμός σου ὃν ἐθυμά- 
nc, καὶ ἡ xixpla& σου ἀνέδη xpóc µε. 

Καταλαζονεύῃ μὲν οὖν, φησὶ, τῶν θείων χριµάτων 
γεγονὼς ὑπουρχὸς, olet δὲ ἴσως χατὰ σαυτὺν, xn 
μόνος κατευμεγεθῆσαι τοσούτων ἐθνῶν xal χωρῶν, 
ὡς κατεμπρῆΏσαί τε χαὶ ἐλεῖν αὐτάς. 'Αλλ' ἑχὼ τὴν 
σἡν ἀνάπαυσιν, χαὶ τὴν ἔξοδον, xal τὴν εἴσοδον ἐσί- 
σταµαι, ᾿Ἀνάπαυσιν δὲ χαθάπερ ἐγῷμαι τὸν θάνατον 
ὀνομάζει, ἔξοδόν τε καὶ εἴσοδον, τὴν εἰς my ὁτιοῦν 











11] IN ISAIAM LID. Ill. TOMUS 1V. TN 
εὖν πραχτέων ὁδόν. Λανθάνει γὰρ ὅλως οὐδὲν τὸν A Iatet eam mentem quie tovit omnia, Cum adjicit : 


πάντα elbóca νοῦν. Ἡροστιθεὶς δὲ, ὅτι Ὅ θυμός σου, 
ὃν ἐθυμώθης, xal f; πιχρία σου ἀνέδη πρός µε, µο- 
γονουχί φησι, Οὐ ᾿δίχα ποινής δεδυσφημηχὼς ἔσῃ. 
Παρόψφομαι γὰρ οὐδαμῶς τῶν cov ἀνοσίων ἑνθυμημά- 
των τὸ χαχόηθες xal πικρὸν, ἀλλ olov. εἰς λύπην 
Ὡρεθισμένος τοῖς σοῖς ἐπιθήσω θυμοῖς τὴν αὐτοῖς 
φεράπουσαν δίχην. 

Καὶ ἐμβαλῶ φιμὸν elc τὴν ῥῖνά σου, καὶ χά- 
JAwór sic τὰ χείλη σου, καὶ ἁποστρέψω σε τῇ 
669 ᾗ ἤρχου ἐν αὐτῇ. 

Ἐπειδήπερ ὁ ᾿Ασσύριος Χτηνοπρεπεστάτην ἔχων 
τὴν ἁλογίαν χατεχερτόµει θεὸν, καὶ olov. ἀνασχιρ- 
τόσας εἰς ἀχάλινον ἁγριότητα τῆς τοῦ θεοῦ δόξης 
παλιμφήμµους Ἠφίει φωνὰς, ταύτητοι xal µάλα εἰἷ- 


ΓΙ tua, qua iratus es, et amarulentia tua sscendit 
ad me, hoe fere dicit : Non impune blasphemus 
eris; non enim non videbo taarum impiarum co- 
gitátionum maliliam et amarulentiam, sed velut ad 
dolorem cómmotus, ira tna dignam peenom in- 
fligam. 


Vgns. 29. Et injiciam cirenlum in nasum tuum, 
et frenum. labiis (uis, εἰ avertam te ea via , qua 
venisti. 

Queniam Assyrius belluina et bruta. 499 fatui- 
tate prseditus, incessebat Deum, οἱ insultans quasi 
effrenata. immanitate, contra Dei majestatem pro- 
brosas voces emittebat ; hine et justissime velut de 


κότως ὡς ἐπὶ κτήνους φησὶν, ὅτι Φιμὸν ἐμθαλῶ εἰς B bellua. dicit : Circulum injiciam naso tuo, οἱ fre- 


τὴν ῥίνά coo, xoi χαλινὸν εἰς τὰ χείλη σου, µονον- 
ευχὶ ταῖς τῶν πληγῶν ἐπαγωγαῖς ἀνασειράζων αὖὐ- 
τὸν, καὶ τῷ µεγέθει τῶν συμφορῶν οἷά τινι χαλινῷ 
«uv οὕτως ἑκιόκων ἀναχόπνων ἐγχειρημάτων. 
'Ὑπονοστήσειν ἤε μὴν xoi πρὸς τὴν ἑαυτοῦ τὸν 
Ασσύριόν φΏσιν. Ὑπέστρεψε γὰρ ἀκούσας ὅτι 8a- 
Ραθὰ βααιλεὺς Αἰθιόπων ἐξῆλθε κατ αὐτοῦ. Καΐτοι, 
TU δή πότε, φαίη τις ἂν, πεσούσης αὐτῷ τὴς στρατιᾶς 
ἁπάσης, οὗ σέσωσται µόνον αὐτὸς, ἀλλὰ γὰρ καὶ 
ὑπενόστησεν el; τὴν ἑαυτοῦ; "Ἔδει vào, ἔδει γυμνὺν 
Υεγονότα τῆς ὑπὸ 'χεῖρα πληθύος, οἰχονομιχῶς τὴν 
τοῦ δαπανῶντος ἀγγέλου χεῖρα φυγεῖν αὐτὸν, ἵν' 
ἐλοφύρηται «hv ἑαυτοῦ αναφορὰν xat εἰς τίνα δε- 
δυσφήμηκε vv, καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἁπαγγείλη 
τὸ παράδοξον. 

Τούτο 06 σοι τὸ σημµεῖον. Φάγε τοῦεον τὸν 
ἐγιαυτὺν, d ἔσπαρχας, τῷ δὸ ἐνιαυτῷ δευτέρφ 
«ó χατά.Ίειμμα, τῷ δὲ ερίτῳ σπείραντες ἀμήσατε, 
Καὶ φυτεύσατε ἁμπε.Ίῶνως, καὶ φάγεσθα cór καρ- 
πό». Καὶ ἔσονται οἱ ἔγκατα.λε.1ειμμόνοι ἓν εῇ Ίου: 
δαίΐᾳ sic διάφευξς φνυήσουσι ῥίζαν» κάτω, καὶ 
«ποιἠσουσι σπέρμα ἅνω. "Or. ἐξ Ἱἱερυσαλὴμ 


nnm labiis tuis, plagarum indictione tantum non re- 
wahens illum, et magnitudine calamitatum, quasi 
qvodam freno, hic tam feda facinora przscindens. 
Reversuram etiam dieit Assyrium ad suam patriam. 
Rediit enim eum audisset Thbaratha, regem JEthio- 
pum, expeditionem contra ipsum fecisse. Quanquam 
dixerit aliquis, Quid est quod, etsi totus ejusexer- 
citus ceciderit, tamen non solum ipse servatus est, 
sed etiam in suam regionem reversus est? Oportait 
enim, oportuit. eum, nudum sua multitudine ac 
destitutam, providentia quadam. 4ο €oneilio, con- 
sumentis angeli manum effugere, uti suam deplo- 
raret calamitatem, intelligereique in quem convicia 
jecisaet, omnibusque aliis hoc sdmirabile et incre- 


C dibile (actum renuntiare. 


Vens. 350-52. Hoc autem tibi signum. Comede hoc 
anno que seminasti, anno autem. secundo reliquias. 
Tertio seminan:es metite, et. plantate. vineas, et co- 
medite fructum. Et derelicti in Judaea, mittent radi- 
cem deorsum, el. facient eemen sursum. Quia ex Je- 
rusalem. erunt. derelicii, et servati de monte Sion. 
Zelus 'Domini Sabaoth faciet hac. 


ἔσσνται οἱ zazaAsÁsuipéror καὶ οἱ σωζόµενοι ἐξ ὄρους Σιών. 'O (Aoc Κυρίου Σαδαφθ αοιῇσει 


καῦτα. 

"Απόστραφήσεσθαι λέγων τὸν ᾿Ασσύριον εἰς τὴν 
ἑαυτοῦ, xal τῆς Ἰουδαίων ἀἁκοφοιτήσειν χώρας,δρίξει 
εὺν χρόνον καθ) ὃν ἔσται τοῦτο, xzl φησι ᾿ Φάτε τοῦ. 
τον τὸν ἐνιαυτὸν ἃ ἔσπαρχας, xat τὰ τούτοις ἑφεξῆς. 


Cum dixerit Assyriutn reversurum domum, et 
discessurum ex regione Judea, tempus praefirit, 
quo hoc fiet, et inquit: Comede hoc anno, qe 
seminast, eL qua sequuntur. Nec quidem constat 


Οὕπω Ye μὴν ἅπασιν ἐναργὲς πότερόν ποτε τῷ Σενα- f omnibus, utrum Senacherim datam sit hoc si- 


«ηρεὶμ δέδοται τὸ σημεῖον, ἤγουν Ῥζεχίᾳ καὶ τοῖς 
ἁμφῳφ) αὐτόν, Πλην ἑἐροῦμεν τῶν γεγραμμµένων τὸν 
νοῦν. Εἶτα τοῦτον ἑφαρμοστέον ἐχείνοις, T] τούτοις. 
Ei μὲν Ἐκεχίᾳ δεδόσθαι φαμὲν τὸ σηµεῖον, δυνίεµεν 
οὔτω': Ἐπεπολιόρχητο μὲν Ἱερουσαλὴμ, πλείότης δὲ 
ὅστς τῆς ᾿Αασυβίων στρατιᾶς κατεμπρῆσαί τε xal 
ἔλεῖν ἐπιχειρούσης αὐτὴν, πλείστη τις ὅση tov ἔδω- 
δέµων αυγχομιδὴ, χαρποί τε ἑναποχείμένσοι, xal τὰ 
δι ὧν ἂν γένηται διαζην δύνασθαι τοὺς ἐν Ἱερονσα- 
Anu σωζοµένὀυς. Σὺ τοιγαροῦν ὁ Ἐξεχία, φησὶ, xai 
ἅπας 5 μετὰ coU λεὼς, φάγε τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν 
ἃ ἕόπαρχας' τῷ δὲ δευφἐρῳ τὸ χατάλειµμμα. Τῷ δὲ 
τρίτῳ σπκείραντες ἀμῄήσατε, xat φυτεύσατε ἅμπε- 
λῶγας. ἂνοὶ γὰρ ἔτέσιν ὅλοις ἑνιζήσας τῇ Eapagsi- 
PATROL. Gn. LXX. 


gnum, vel Ezechiz et suis. Verum explicabo seri- 
ptorum sententiam, itaque vel illis, vel his aceom- 
modanda est. Si enim Ezechiz datum esse signum 
dicamus, sic intelligimus: Erat nimirum Jerusalein 
obsessa. Cumque ingens exercitus Assyriorum 
eain aggrederetur incendere et capere, maxima erat 
edatiorum importatio, fructusque repositi sunt, et 
ex quibus possent hi, qui in Jerusalém servati sunt, 
vivere. Tu ergo, o Ezeclia, inquit, omnisque 
tecmm  popules , comede hoc anno, quee semi- 
nasi, et secundo reliquims. Et tertio, ubi se- 
mfnaveritis, metite , et plantate vineis. £91 
Per deos enim annos continuos obsedit terram 
Samaritanórum, totamque vastavit Assyrius. Jain- 
20 
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que tertio fere instante abiit fugiens, cum delevis- A τῶν, xat καταδῃώσας ὅλην ὁ ᾿Λασύριος, Τρίτου μᾶλις 


sent Rapsacis milites plurima loca circum Jerusa- 
lem, ipsamque obsiderent. Tertio igitur anno, in- 
quit, deinceps remissio erit, et satis erit agricolis 
ei vinearum cultoribus, siquidem eas plantare vo- 
luerint, pace nimirum przstante ipsis etiam secu- 
ritatem. Fore autein in tuto et in tranquillo, qui ex 
bello servati et superstites sunt, indicat, cum dicit, 
quasi de arboribus : Radicem extendent deorsum, 
et sursum semen jacient. Habitaturos autem secure 
et tuto, et extra omnem metum, illad decet, quod 
profundam radicem habeant. Ad finem etiam dura- 
turam banc tranquillitatem, ex eo intelligi potest, 
quod sursum agat radices. Annectit deinde : Zelus 
Domini Sabsoth faciet hzc, Quia euim blasphe- 


ἑνστάντος (pyeto φυγὰς, ἁπολωλότων μάλιστα τῶν 
μετὰ Ῥαψάκου χύχλῳ τῆς Ἱερουσαλὴμ, xal πολρ- 
χούντων αὑτήὴν. Οὐχοῦν ἓν ερίτῳ, φησὶν, ἔτει λοιχὸν 
ἀνείσθω, χαὶ Υηπόνοις τὸ ἀρχοῦν xai τοῖς ἀμπέλων 
µελεδωνοῖς τὸ, εἴπερ ἕλοιντο φυτεύειν αὐτάς : d. 
ρήνης δηλονότι βραδενούσης αὐτὴν xal τὴν ἀσφά- 
λειαν. "Ust δὲ ἓν βεθαίῳ κχείσονται τῆς εὐθυμίας dl 
ix τοῦ πολέμου σεσωσµένοι xat περιλελειµµένο, 
χαταμηνύει λέγων, ὡς ἐπὶ φυτῶν, ὅτι xal ῥίζαν xa- 
κατενοῦσι χάτω, xal ἄνω σπέρμα βαλοῦσι. Καὶ ὁ 
μὲν ὅτι χατοιχήσουσιν ἀσφαλῶς, xal ἐρηρεισμένως, 
xai παντὸὺς ἔξω δείµατος, δίδωσι νοεῖν τὸ ῥίζαν 
ἔχειν εἰς βάθος. Ὅτι δὲ xal εἰς πέρας αὐτοῖς ἐχτα- 
θήσεται, τῆς εὐημερίας τὸ χρῆμα, νοεῖν ἐφίτσι si 


miam admittebat Assyrius, audebatque eum diis B ἄνω σπέρµα ποιεῖν. Προσεπάχει δὲ, ὅτι ὁ ζῆλος Ko- 


falso nuncupatis comparare, et dicere : Num libera- 
bit Deus Jerusalem de manu mea? ας omnia fient, 
inquit, concitato ad zelum et :&mulationem Omni- 
potente. Sin contra Senacherim dicatur : « Comede 
boc anno, qux» seminasti, secundo reliquias : » dici- 
mus belligerare solitos, vel contra regiones, vel 
eontra civitates, protracta interdum obsidione et 
bello ipsorum in dies prorogato, agriculturam at- 
Wngere et exercere, ut alimentum habeant. Ita hoc 
modo etiem de illo dictum intelligi possit. 


plou Za6ai0 ποιῄσει ταῦτα. Ἐπειδὴ γὰρ δεδυσφί- 
μηχεν ὁ ᾿Ασσύριος, xal tol, ψευδωνύμοις αὐτὸν παρ- 
ειχάζων θεοῖς τετόλµηχεν εἰπεῖν, Οὐ μὴ ῥύσεται ὁ 
Gehe Ἱερουσαλὴμ. ἐχ χειρός µου; Ταῦτα πάντα ve 
νῄσεται, φησὶ, Χεχινηµένου slg ζῆλον τοῦ πάντα 
ἰσχύοντος. El δὲ δὴ φέρει κατὰ τοῦ Σεναχηρεὶμ 5$), 
« Φάγε τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν, ἃ ἔσπαρχας, οῷ δὲ &v- 
τέρῳ τὸ χατάλειµµα, » φαμῖν ὅτι οἱ χαταστρατεύιν 
εἰωθότες,  χωρῶν, Ἱ πόλεων, βραδυνούσης ἐσθ᾽ ὅτι 
τῆς πολιορχίας xai τῆς µάχης αὐτοῖς εἰς χρόνους ἐχ- 


τεινοµένης, ἅπτονται xaX γηπονίας, ἵν ἔχοιεν τροφάς. Καὶ χατὰ τοῦτον αὐτὸν ἁρμόσει τὸν τρόπον, 5b 


xa ἐπ᾽ αὐτοῦ νοεῖσθαι τὸ εἰρημένον. 
Wgas. 93. Propterea sic dicit Dominus contra re- 


Διὰ τοῦτο οὕτως «1έγει Κύριος ἐπὶ βασιἀέα 'Ac- 


gem Assyriorum ; Nequaquam invadet civitatem hanc, ϱ cvplov* Oo μὴ εἰσά1θῃ εἰς τὴν πόὀλιν ταύτην, 


nec mittet in eam sagittam, nec mitlel in eam scu-. 
twm, nec circumdabit eam vallo, sed via qua venit, 
eadem reverielar. 


ln capita quodammode reeelligit dictorum sen- 
weatiam, et quasi paucis epKomen contexens, rei 
cursum exitumque ponit perspicue. Non enim, in- 
quit, suscipiet bellum, imo ante pugnam, antequam 
arma vibret, antequam intentet immittatque sagit- 
tam, antequam levet. scutum, antequam eam vallo 
circumdet, eadem ipsa via revertetur, et in do- 
mum, inquit, recurret. Sciendum est, eum vallum 
his verbis dicere, fixam ac congeitam in monuu- 
mentis seu tumulis struem lignorum, qua acuta 
$ünt, ut qui cadunt, eorum nemo servetur. 

A99 Vrns. 24, 55. Hac dicit Dominus : Prote- 
gam civitatem hanc, ul servem eam propier me, et 
propier David servum meum. 

Resecat ac deprimit supercilium eorum qui mi- 
sericordia diviua servati sunt : nec sinit alta sapere 
ac tumere civitatis sancte inbabitatores. Erat enim 
plane probabile, cogitaré eos ac dicere, se coli a 
Deo et sestimari propter morum probitatem et ju- 
μια sux spiritualem fragrantiam. Servat ergo ut 
Deus, at juvat servatos, duui eos insolentize fluctibus 
non sinit obrui. Ait enim se protecturum civitatem, 
videlicet sanctam, nequaquam propter inhabitan- 
tes, sed nec in gratiam cujusquam, qui eo vixit 
iempore, hoc beneficii collaturum, sed propter se 


οὐδ' οὐ μὴ BáAn ἐπ᾽ αὐτὴν éloc, σὐδ' οὗ μὴ 
βάλῃ ἐπ αὐτὴν θυρεὸν, οὐδ' οὗ μὴ xvx Arq 
ἐπ αὐτὴν χάρακα ἀλλὰ τῇ ὁδῷ ᾖ 408v, ἐν αὐτῇ 
ἁποστραφήσεται. 

Ἀναχεφαλαιοῦται τρόπον εινὰ τῶν εἰρημένων ὧν 
νοῦν, καὶ τὴν τοῦ πράγματος εἰς πέρας διεχδρομὴν, 
ὡς ἓν ὀλίγοις ἐπιτεμὼν, χαθίστησιν ἑναργη. Ob γὰρ 
ἄφεται πολέμου, φησὶν, ἀλλὰ πρὸ μάχης πρὶν ὅσα 
σαλεῦσαι, πρὶν ἑχτεῖναι xal ἐπαφεῖναι βέλος, p» 
ἀνατιθέναι θυρεὸν, πρὶν ἓπ᾽ αὐτὴν χυχλῶσαι χάραχα, 
τὴν αὐτὴν ὁδὺν ὑπονοστήσει, χαὶ οἴχοι δραμεῖται, 
φησίν. Ἱστέον δὲ ὅτι χάραχά φησιν ἓν τούτοις τὸν 
ἐν ταῖς τάφροις χαταπηγνυµένην τῶν ξύλων πληθὺν, 
εἰς ὀξὺυ χατηχονηµένων, ἵνα δη σώζοιτο τῶν πεσόντων 


D µηδείς. 


Τάδε «λέγει Κύριος Ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς αό- 
εως ταύτης τοῦ σῶσαι αὐτὴν δι ἐμὲ, καὶ ξιὰ 
Δαθὶδ τὸν δοῦ.όν µου. 

ἉΑποχείρει τὴν ὁφρὺν τῶν ἐν ἑλέει Θεοῦ σεσυ- 
σµένων, xat ὑπέρογχα φρονεῖν οὐχ Bd τοὺς τὴν ἁγίαν 
οἰχοῦντας πόλιν. "Hv γὰρ δὴ xai µάλα εἰχὺς, οἵ- 
σθαί τε xaX λέγειν αὐτοὺς, ὅτι τετίµηνται παρὰ θεὺ 
διὰ τὸ ἐπιειχὲς τοῦ τρόπου, xal τῆς ἐνούσης aU 
διχαιοσύνης τὴν νοητὴν εὐχοσμίαν. Οὐχοῦν διασώζει 
μὲν ὡς θεὺς, ὠφελεῖ δὲ σεσωσµένους, τοῖς τῆς ἆλα- 
ζονείας χύμασιν οὐκ ἐφιεὶς ἐναλίσχεσθαι. Ὑπερ- 
ασπιεῖν γὰρ ἔφη τῆς πόλεως, δηλονότι τῆς ἁγίας, οὐ 
διά γε τοὺς ἑνοικοῦντάς ποθεν, ἀλλ᾽ οὐδετέρῳ 1^ 
τῶν κατ' ἐκεῖνο καιροῦ ζώντων ἔτι τὸ χρῆμα δω” 
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ρούµενος, ἀλλὰ δι ἑαυτὸν, χαὶ Δαθὶδ, ὃν xaX παῖδα A οἱ Davidem, quem etiam filium suum nominat. 


xov ὀνομάζει, καὶ δι ἑαυτὸν μὲν, ὅτι χρηστός vé 
ἐστι καὶ φιλοικτίρµων, καὶ χρΏν δή που τοῖς τὴν θείαν 
αὑτοῦ χαταχερτομοῦσι δόξαν τὴν αὐτοῖς ὅτι μάλιστα 
πρέπουσαν δίχην ἐπενεγχεῖν. Διὰ Δαθὶδ πάλιν, ὅτι 
ταῖς τῶν ἁγίων µνήμαις χαρίζεται πολλάχις τὸ ἀμνη- 
σἰχακον, ἐφ᾽ οἷς ἔσθ᾽ ὅτε πλημμελοῖεν οἱ ἐξ αὖ- 
τῶν. 

Καὶ ἐξῆ1θεν ἄγγελος Κυρίου, καὶ dveiAsv ἐκ 
τῆς παρεµόοῆς τῶν ᾽Ασσυρίων &xacór καὶ ὁγ- 
δοήκοντα καὶ πέντε χιλιάδας' καὶ ἀναστάντες τὸ 
πρωϊ, εὕρον πάντα τὰ σώματα νεκρά. Καὶ áxo- 
στραφεὶς dxnA8s Σεγαχηρεὶμ βασιᾶεὺς Ἄσσν- 
pier, xul ᾧκησεν àr Nirsvs καὶ àv τῷ αὐτὸν 
προσκυνεῖν ἐν τῷ οἵκφ ᾽᾿Ασαρὰκ τὸν zxárpapyov 


Propter se autem, quia benignus est et misericors, 
oportuitque divinam majestatem conviciis proscin- 
dentibus penam dignam inferre. Propter Davidem 
rursus, quod sanetorum virorum memoriz hoc be- 
neflicii dat, ut. obliviacatur : malorem, quz posteri 
ipsorum jaterdum admiseruut. 


ΥΕΑ. 26-28. Et egressus est. angelus. Domini, et 
occidil ex castris Assyriorum centum εί octoginta et 
quinque millia. Ei cum surrexissent mane, invene- 
runt omnia corpora moriua. Et reversus abiit Sena- 
cherim reg. Assyriorum, οί habitavit im. Ninive. Et 
cum ille adoraret in domo Asarac patronum suum, 
Adramelech et Sarasar, filii ejus, percusserunt eum 


αὐτοῦ, ᾽Αδραμέλεχ καὶ Σαρασὰρ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ B gladiis. Ipsi autem servati sunt in Armenia. Et regna- 


ἑπάταξαν αὐτὸν µαχαίραις' αὐτοὶ δὲ διεσώθησαν 
slc Ἁρμενίαν, καὶ ἐδασίλευσεν ᾿Αχορδὰν υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντε' αὐτοῦ. 

Προσεπήνεχται χρησίµως τοῖς ἐπηγγελμένοις των 
προσδοχηθέντων τὸ πέρας, ἵνα μὴ φαίνοιτο ψευδοεπῆς 
ὁ τῶν ὅλων θεός. Δεδαπάνηται γὰρ ἡ τῶν Ασσυρίων 
πληθὺς, οὗ ταῖς Ἰουδαίων ἁλοῦσα χεραὶν, οὗ τόξον 
αὑτοῖς ἑπανατείναντός τινος, οὗ δόρυ πρὸς µάχην ᾗρη- 
χότος, f| ξίφος ἀπογυμνώσαντος, οὐχ ἵππων κραταιῶν, 
ἀρξαμένου τὴν µάχην ἀγγέλου γε μὴν ἀῥήτῳ δυνάμει 
' καταστορέσαντος, καὶ πληθὺν ἀποφαίνοντος νεκρῶν 
τὴν ἀριθμοῦ χρεΐττονα. Καταπλήττεται τοίνυν τῷ 
θαύματι χαίτοι θρασὺς ὧν ἄγαν ὁ στρατηγὸς, Ίγουν 
ὁ Σεναχηρεὶμ., οἴχαδέ τε ἀνεχομίσθη μόλις, xa γυμνὸς 
εἰσάπαν ἧς ἑπεσύρετο στρατιᾶς ὑπονοστήσας, ἐλεεινῶς 
κατῴχησε, φησὶν, ἓν Νινευί. El τὸ λεῖπον { ἴσ. εἶτα 
Aotrby] ταῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ γενοµέναις ὑποσχέσεσιν 
slg πέρας ἑνήνεχται. Πέπτωχε γὰρ ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ 
πἀτραρχόν τινα προσχυνῶν, ἕνα δπλονότι τῶν χατὰ 
σάρχα πατέρων J| πάππων αὐτοῦ. Tol; γὰρ ἅπαξ 
πεπλανηµένοις ἔθος, οὐχὶ Oh µόνοις τοῖς ἀχαθάρτοις 
πνεύµασιν, ἀλλὰ γὰρ xat ὅσοις ἂν ἕλοιντο νεχροῖς τὸ 
χρημα προσνέµειν. Ἐχπεπτωχήτες γὰρ ἅπαξ τῆς 
εὐθείας ὁδοῦ πρὸς ὁτιοῦν τῶν δοχούντων αὐτοῖς ἆθα- 
σάνιστον ποιοῦνται τὴν ἀποδρομήν. Υιοὺς δὲ εἶναί 
φησι τοὺς ἀπεχτονότας αὑτόν' ψήφου Υὰρ θείας ἐπ- 
ενηνεγµένης τισὶ, χαταχινδυνεύσειαν πάντη τε xal 
πάντως οἱ τοῦτο παθόντες, xaX ὡς τοῖς ἄγαν ἐχθροῖς 


tit Achordan filius ejus pro eo. 


Subnectilur opportune promissis exspectatorum 
finis, ne universorum Deus mendax videatur. Con- 
sumpta est enim Assyriorum multitudo, non capta 
manibus Judaeorum, uon arcu cujusquam tenso, 
Don hasta ad pugnam sublata, non gladio extracto, 
non equis strenuis pugna inita, scd ineffabili po- 
tentia angelus prostravit, multitudinemque cada- 
verum innumerabilem effecit. Percellitur itaque 
miraculo, quantumvis audacissimus, hic vir bellico- 
sus, nimirum Senacherim, vixque reductus est do- 
mum, omninoque nudus exercitu quem advexit, 
reversus est miserabiliter. IHabitavit, inquit, in, 93 
Ninive. Sie demum promissa a Deo facta, ad ex- 
itum perducta sunt. Cecidit enim in domo sua, pa- 
trarchom quemdam seu patronum adorans, unum 
aliquem videlicet e patribus carnis propagatione, 
vel ex avis suis. Consueverunt enim qui semel er- 
rarunt, hoc. honoris tribuere non solum impuris 
spiritibus, sed et quibuslibet mortuis. Nam cum 
semel exciderlnt recta via, ad quidvis quod collu- 
bitum est, currunt citra discrimen. Filios esse dicit 
qui ipsum interfecerunt. Nam divina sententia in 
aliquos lata, undecunque et omnibus modis veniunt 
in pericula, quibus hoc accidit : non sanguinis con- 
junetionem  incolumitatis pignus habentes, non af- 


περιτεύξονται τοῖς ἰδίοις. O0 τὴν ἐξ αἵματος οἰχειότητα p) fectum. neque studium filiorura patribus debitum : 


τῆς ἀσφαλείας Σνέχυρον ἔχοντες, οὐ διάθεσιν xal 
σπουδὴν τὴν ὁφειλομένην πατράσιν kx τέχνων, ἀλλὰ 
δι ὧν ἦν εἰχὸς σώζεσθαι χινδννεύοντας, διὰ τούτων 
αὐτῶν τοῖς τῖς ἀπωλείας ἐνιεμένους βάθροις. Καὶ 
ταυτὶ μὲν τὀ γε Ίχον εἰς τὸ τῆς ἱστορίας ἐξωφανὲς 
οὐχ ἀχόμψως εἱρῆσθαι δοχῶ, Δεῖν δὲ οἶμαι xat τι τῶν 
ἑσωτάτω θεωρηµάτων εἰπεῖν εἰς παράχλησιν τοῖς 
πνευματιχοῖς. Ἡ μὲν γὰρ ἁγία πόλις, τοῦτ) ἔστιν, f 
Σιὼν, Ίγουν Ἱερουσαλὴμ, τύπος ἂν εἴη τῆς Ἔκκλη- 
etagc Ἆριατοῦ, τῆς ἀληθεστέρας Σιών’ ταύτην ἔσθ ὅτε, 
μᾶλλον δὲ ὡς ἐπίπαν οἱ τῆς ἀληθείας πολιορχοῦσιν 
ἐχθροὶ, τοῦτ' ἔστιν, οἱ τῶν ἀνοσίων αἱρέσεων εὑρε- 
τα[- xai πολιορχοῦσιν οὐ μόνοι, καταμισθούμενοι δὲ 
πρόπον τινὰ καὶ τὰς kv χόσμῳ ὀνναστείας, ἑμπνέον- 


sed a quibus servari eos par erat, periclitantes, 
per eos ipsos in foveam interitus przcipitautur. Et 
hzc quidem quoad exteriorem speciem historicam 
non inornate dicia esse puto. Dicendum est etiam 
aliquid de interiori tractatione seu contemplatione, 
ad consolationeni spiritualium. Civitas enim sancta, 
nempe Sion, vel Jerusalem, typus esse potest Ec- 
clesie Chris, et verioris Sion : quam interdum, 
imo fere semper, veritatis hostes obsident, id est, 
impiarum hzreseon inventores : nec obsident soli, 
sed conductis quodammodo mundi potestatibus ae 


dynastiis, insufflante hoc illis iotelligibili Senacbe-  : 


riim, id est Satana, et quasi emitiente suos subdi- 
tos, quique ejus nequitie solent subservire. Qui 
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postquam veniun!, pugnantque cum veritatis asser- 
toribus, ae divinam derident masjestatem, opers 
quidem pretium minime faclunt. Silebunt enim qui 
ebsidentur. Quam vero ob causam, beatus Paulus 
docebit, inquiens: « Non esse verbis pugnandum inu- 
tiliter **, » el rursus : « Heretieum hominem post 
unam aut alteram admonitionem devits, seiens, 
quod eversus sit, qui talis est **, » Nam qui semet 
toti sunt delapsi in errores et fueos, et mendacie 
censtricti, superflus est eorum fortassis qui pro- 
desse solent eratio. Scriptum est enim : In aures 
audientium loquere. Quando igitur veritatis ini- 
mici vel honores vel requiem pollieentur, sicuti 
bie seeleratus Rapsaces, vel pericula aut praelia 
minantur, ad Deüro est accedendum, et 494 ex 
solo auxilio supero pendendum. Sufficiet enim su- 
pera et ργαροίεης dextero, tum ad conservationem 
eorum qui recto pede solent incedere, tum ad inter- 
itum illorum qui resistunt. Abiget enim eos in- 
enarrabili quedam robore usus, et liberabit bello 
Sionem, vere sanctam et impollutam, id est, Eccle- 
siam, quippe adversus quam portz inferorum non 
valebunt *'*, 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIHEP, 


IM 


À τος πρὸς τοῦτο τοῦ νοητοῦ Σεναχηρεὶμ., Univ δὲ ὅτι 
τοῦ Σατανᾶ, vat oTov ἑπαφιέντος τοὺς ὑπὸ yelpa voi 
τοὺς ὑπηρετεῖν εἰωθότας τὰς δυστροχίας aimi, di, 
ἐπειδὰν ἦχωσι τοῖς τῆς ἀληθείας προεστηχύόαι διαµα- 
χόµενοι, τΏς τοῦ θεοῦ δόξης χαταφλυαροῦντες, πολλὰ 
τεύξονται μὲν τὸ σύρπαν λόγου οὐδενός. Σιυπήσουσι 
γὰρ οἱ πολιορκούµενοι, xat διὰ ποίαν αἰτίαν, ὁ µαχά- 
proc Παῦλος διδάξει λέγων’ « Mi λογομαχεῖν ἐπ'- 
δενὶ χρησίμῳ»» χαὶ πάλιν, εΑἱρετιχὸν ἄνθρωπιν μτὰ 
μίαν, xat δευτέραν νονθεσίαν παραιτοῦ, εἰδὼς ὅτι 
ἑξέστραπται ὁ τοιοῦτος. » Τοῖς γὰρ ἅπαξ ὁλοτρότως 
ἀπονενευχύσι πρὸς ἁπάτην καὶ φενακισμὸν, καὶ w.- 
χρατηµένοις τῷ φεύδει περιτοός που τάχα xu τῶν 
ὠφελεῖν εἰωθότων ὁ λόγος. Γέγραπται γάρ' El; $a 
ἁχονόντων λάλει. Ὅταν οοένυν οἱ τῆς ἀληθείας ἐγθρὰ 

B τιμὰς χαὶ ἀναπαύσεις ἑπαγγέλλονται, χαθάπερ 
Ῥαψφάκης ὁ ἁλητήριος, Έγονν ἀπειλοῦσι χινβόνους 
xoi µάχας, θεῷ προσέρχεσθαι χρὴ χαὶ τῆς ἄνωθιν 
ἐπιχουρίας µεταποιεῖσθαι µόνης, Ἀρχέσει γὰρ ἡ 
ἄνωτε xal παναλχὴς δεξιὰ, xal πρός γε vo σῶσαι τοὺς 
ὀρθοποδεῖν εἰωθότας, xal πρὸς ὄλεθρον τῶν ἀνθεστ. 
Χότων. Αποσοδήσει γὰρ αὐτοὺς ἀποῤῥήτοις tov 
εὐσθενείαις χρώµενος, χαὶ ἁπαλλάξει πολέμου τὴν 


Σιὼν τὴν ἁγίαν οὕτως χαὶ ἅμωμον, τοῦτ ἔστι, τὴν Ἐκχλησίαν. Πύλαι γὰρ ὥδου οὐ Χατισχύσουιν 


αὐτῆς. 

Cap. XXX Vlll. VeEns. 1-5. Factum est autem. eo 
tempere, egrotavit Ezechias usque od mortem, ac- 
cessitque ad eum l5aias filius Àmos propheta, et dizit 
εἰ : Hoc dicá. Dominus : Dispone de domo iua, mo- 
rieris enim iu, et mou. vives, Et convertit. Ezechias 
faciem euam ad parietem, ei oravit ad Dominum di- 
cens : Memento, ο Domine, quemadmodum ambulavi 
in conspectu (wo, cum veriale, in cerde vere, εἰ qua 
placita sunt iu conspectu (uo, feci. Et flevit Ezechias 
fetu magno. 

Spectatissima pietate in Deum praeditus fuit Eze- 
chias, et celebrem ideo gloriam adeptus est. Nam 
aras revulsit, delubra diruit, sdyta incendit, lucos 
excidit, el jugibus saeri&cationibus legi consenia- 
neis Deum coluit. Accolas etiam Jude barbaros 
vicit, ut tributarios et vectigales multos faceret. 
Urbes etiam instauravit, ac ut semel dicam, laude 
ac gloria summa abundans, merito admirationi fuit. 


Erérsro δὲ ἐν τῷ sap ἐκείνῳ, ἐμαλακίσθη 
Εζεχίας ἕως θανάτου. Kal ᾖ.θε αρὸς αὐτὸν 
Ἡσαῖας vióc Αμὼς à προφήτης, καὶ sis «ρὸς 
αὐτόν' Tdós «Ἰέγει Κύριος Τάξαι zepl τοῦ οἶχον 
σου, ἀποθν ήσχεις; γὰρ σὺ, καὶ οὐ ζὕἱσῃ. Καὶ ds- 
έστρεγεν Ἑξεχίας τὸ πρόσωπο» αὐτοῦ αρὸς τὸ’ 
toiyov, καὶ προσηύξατο αρὸς Κύριο», έχω" 
Μκήσθητι, Κύριε, ὡς ἑπορεύθην ἑνώκιόν σον 
μετὰ ἀ ληθείας, ἐν καρδίᾳ ἀ.ἲηθινῃ. καὶ cà ἀρεστὰ 
ἑνώπιόν σου ἐποίησα. Καὶ Éxlavcer ᾿Εἰεχίας 
κλαυθμῷ perddo. 

Γέγονε μὲν Ἐζεχίας τῶν ὅτι μάλιστα διαφανεστά- 
των εἰς φιλοθεῖαν, xal διαθόητον ἑσχηχότων ἐπὶ co 
τῳ τὴν δόξαν. Κατέσπασε γὰρ βωμοὺς, τεμένη xat- 
εἴλεν, ἑνέπρησε δὲ τὰ ἓν σηχοῖς, ἐξέχοψεν ἆλση, 
καὶ θναίαις ταῖς χατὰ νόµον θεραπεύων 8cby e) καν 
έληξέ ποτε. Κεχράτηχε δὲ τῶν προσοίχων τῇ Ἰω- 
δαίᾳ βαμθάρων, ὡς καὶ ὑπὸ δασμοὺς xol τέλη uir 
ααι πολλούς. ᾽Ανεδείματο δὲ xal πόλεις, χαὶ ἁπαξ- 


Ceterum abductus est brevi, ut llebreorum [fli p απλῶς εὐχλείαις ἐπίμεστος ταῖς ἀνωτάτω γεγονὼς, 


* aiunt, a decoro, et animo magno elatoque fuit, ae 
in swperbiz laqueos incidit. Hanc ob eausam ex 
amore virgam ei intentavit Deus : « Quem enim 
amat, inquit, erudit. Dominus, flagellatque filium 
quem recipit **, » Verberat enim ut liberorum amans 
pater, traducens ad meliora, et abducens a turpio- 
ribus eos, qui iis sunt impliciti. Quemadmodum 
enim medici acerrimi et peritissimi, quxe in corpore 
éomputruerunt, vel igni colliquefaciunt et absu- 
munt, vel ferro secant, non odio erga sgrotantem 
istud factitantes, sed potius misericordia in eum 
victi : ad euindem, credo, modum, universorum 


| Tim. vi, 90. ** Tit. 5 10, 41... **' Mauh. 


εἰχότως ἐθαυμάζετο. Αλλ', ὡς Ἑδραίων sai 
φασι, παρεχοµίσθη βραχὺ τοῦ πρέποντος, καὶ πεφβό 
νηχεν ἐφ᾽ ἑαυτῷ μεγάλα, xal τοῖς τῆς ἁλαξονείας 
περιπέπτωκε βρόχοις. Ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας τῖν 
ἐξ ἀγάπης αὐτῷ ῥά6δον ἑπανέτεινε Θεός ᾿ « "Ov Tig 
&vanj, φησὶ, Κύριος παιδεύει, μαστιγοῖ δὲ υἱὸν ὃν 
παραδέχεται. » Πλήττει γὰρ ὡς φιλόπαις πατὴρ, μεῦ- 
εστὰς εἰς τὰ βελτίω, xal τῶν αἰσχιόνων ἀποφέρων 
τοὺς ἐναλάντας αὐτοῖς. Ὥσπερ γὰρ οἱ τῶν ἰατρῶν n. 
μάλιστα δριμεῖς χαὶ εὐτεχνέστατοι τὰ σεσηπότα τῶν 
σωμάτων f) πυρὶ χατατήχουσιν, ἢ σιδήρῳ sipyo- 
atv, οὐχ ἀπεχθείᾳ τῇ πρὸς τὸν κάµνοντα τοῦτο δρό 


xvi, 18. 5 Hebr. xu, 6. 
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εἰωθότες, φειδοῖ δὲ μᾶλλον τῇ περὶ αὑτὸν ἡττώμενοι΄ Α Deus. offensiones morborum in nobis moderata acer- 


κατὰ τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον ὁ τῶν ὅλων θεὸς τῶν ἐν 
ἡμῖν νοσημάτων ἀποχείρει τὰ βλάδη αυμμµέτροις 
ἁγαναχτήσεσιν, ἵνα ph σὺν τῷ χόσμῳ κατακριθῶ- 
μεν, κατὰ τὸ γεγραµμµένον. ᾽Αῤῥωστίᾳ τοίνυν περι- 
πέπτωχεν ὁ βασιλεὺς Ἐξεχίας, xa 0h εἰς λῆξιν τοῦ 
παντὸς ἥκοντι χαχοῦ' χεχινδύνευχε γὰρ ἑσχάτως διά 
τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς * ὅτι τεθνήξεται, λέγει, xai 
ὅτι προσήχει διατυποῦν αὐτὸν τὸν οἴχον αὐτοῦ. Τοῦτο 
δὲ ἣν οὐχ ἠγνοηκότος μὲν ὅτι ζήσετα:, xal τὸ τῆς 
ἀῤῥωστίας διαφεύξεται δεινὸν ἑλέῳ τῷ παρ) αὐτοῦ, 
χαλοῦντος δὲ xal παραθήγοντος εἰς προσευχἠν ’ ἵνα 
αἰτήσας κοµίσηται παρ) αὐτοῦ τὸν ἔλεον. Κατοιχτεί- 
pst γὰρ τοὺς ἀγαπωμένους, xal τοῖς γνησίοις χαρίζε- 
ται τῶν ποθουµένων τὴν εὕρεσιν xal τοὺς τῶν ἴχε- 
τιῶν προσίεται λόγους. "O δ καὶ πέπρακται. Προσ- 
πύξατο γὰρ Ἐζεχίας, λέγων. Μνήσθητι, Κύριε, ὡς 
ἐπιρεύθην ἑνώκχιόν σου μετὰ ἁληθείας, bv. χαρδίᾳ 
ἀληθιγῇ, καὶ τὰ ἀρεστὰ ἑνώπιόν σου ἐποίησα. Ko 
τῶν δικαίων ἡ παῤῥησία" μονονουχὶ γὰρ τῶν πε- 
ποιηµένων ἀντέχτισιν xal τοὺς τῆς Υνησιότητος αἱ- 
τοῦσι καρπούς. Ἐπιγάνννται δὲ τοῖς ἐννόμως βεθιω- 
κόσιν ὁ τῶν ὅλων θεὺς, καὶ τοῖς τὸν ἑξαίρετον διασώ- 
ζουσι βίον χατανεύει ῥᾳδίως, ὅταν [Op δεδακρυµένους, 
xa πόνον τῇ προσευχῇ συµπλέκοντας. 

Καὶ ἑγόγετο .Ίόγος Kvplov πρὸς 'Heatar Aé- 
Ίων Πορεύθητι καὶ slxà Ἐζεχίᾳ' Τάδε «έγει ὁ 
Θεὸς Δαθὶδ τοῦ πατρός cov: "Hxovca τῆς φωνῆς 
τῆς απροσευχῆς σου, καὶ εἶδον cà δἀχρυά σου" 


ióob προστίθηµι πρὸς τὸν χρόγον σου ἔτη δεκά- C 


πεγτε, καὶ ἐκ χειρὸς βασιλέως Ασσυρίων σώσω 
σα, xal ὑπὲρ τῆς xólsoc ταύτης ὑπερασπιῶ. 
Τοῦτο δέ σοι τὸ σηµεῖον παρὰ Κυρίου, ὅτι ὁ θεὸς 
ποιήσει τὸ ῥῆμα τοῦτο, ὃ ἐλάλησεν. Ἰδοὺ σερέφω 
τὴν σχιὰν τῶν ἀναδαθμῶν οὓς κατέδη ὁ ἤ.ιος, 
τοὺς δέκα ἀναδαθμούς. Καὶ ἀνέδη à ἥ.ιος τοὺς 
δέκα ἀναθαθμοὺς οὓς xacé6n ἡ σκιά. 

Οὐ μαχρὺς μεταξὺ vévove χρόνος, ἁλλ᾽ εὐθὺς xa- 
τανεύει θεὸς, χαὶ δέχεται τοῦ διχαίου τὰς λιτάς. Ὡς 
γὰρ iv ταῖς Βασιλείαις γέγραπται, πρὶν τὸν µαχά- 
piov προφήτην ἔξω γενέσθαι τῆς τοῦ βασιλέως αὐλῆς, 
γέγονε πρὸς αὐτὸν ὁ τοῦ θεοῦ λόγος. Ὑπονοστήσας 
δὴ οὖν παραχρῆημα, τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ λόγους καθίστη- 
ctv ἑναργεῖς. ᾽Αχηχοέναι γὰρ ἔφη τῆς φωνῆς αὐτοῦ, 


bitate ae securitate resciudit, ne cum mundo, sicuti 
&criptun est, condemnemur **. η egrotadonem 
igitur incidit τος Ezechias, 95$ et ia. omnium 
malorum sortem veniens, extreme periclitatus est, 
ut ex verbis propheta: constat, qui eum moriturum 
dicit, εί par esse ut. domum suam disponat. Quod 
non erat iguorantis, ipsum vietarum et segrotatio- 
nis gravitatem misericordia sua declinaturum : sed 
vocantis et ad precationem exstimulantia : ut preca- 
tus misericordiam ipsius reciperet. Etenim misere- 
tur eorum quos diligit, et germanis &liis concedit 
ut rebus cupitis potiantur, et supplices orationes 
admittit. Quod et factum est. Oravit enim Ezechias, 
dicens : Memor esto, o Domine, quetnadimoduim 
ambulavi coram te eum veritàte, in corde vero, et 
qua Libi placent, feci 37. Pulchra est justorum | li 
bertas ac fiducia : nam laborum mercedem prope 
et ingenuitalis fructus postulant. Lx:etatur etiam his 
qui legitime vixerunt, universorum Deus, et his qui 
praeclaram vitam trausigunt, facile annult, quando 
videt eos lacrymari, et laborem precibus conjun- 
gere. 


Vgns. 4-8. Et facium. est. verbum | Domini ad 
Isaiam, dicens * Vade et dic Exzechim : Hoc dicit 
Deus David patris tui: Audivi vocem precationis tue, 
el vidi lacrymas (tuas. Ecce adjicio ad tempus. tuum 
annos quindecim, et de manu regis Assyriorum ser- 
vabo te, et civitatem hanc protegam. Hoe autem tibi 
signum a Domino, faciurum Deum hanc rem, quam 
locutus est. Ecce verio. umbram graduum per quos 
descendet sol. decem gradibus in domo palris (ui, 
reduco solem decem gradibus. Et ascendit sol. decem 
gradibus, per quos descendit umbra. 


Non multum temporis intercedit, sed statim Deus 
innuit et justi preces recipit. Nam, ut in Regnis 
scriptum est, priusquam beatus propheta exiisset 
aula regis, factum est ad illum verbum Dei *'': re- 
versus igitur mox scrmones ejus exponit. Ait enim 
se audisse vocem ejus, id est, suscepisse precatio- 
nem et respexisse lacrymas, datque οἱ illico, ut 


τοῦτ ἔστι, προσδἐξααθαι τὴν εὐχὴν, xal ἑποπτεῦσαι D mortis terrorem possit effugere, et terminos viue 


τὸ δάχρυον’ νέµει τε αὐτῷ παραχρῆμα τὸ διαπηδῆσαι 
δύνασθαι τοῦ θανάτου τὸ δεῖμα, χαὶ τῆς προστεθείσης 
ζωῆς χατασηµαίνει τὸ µέτρον, ἵνα πρὸς τὸ τέλος 
ἀφορῶν, χαὶ ὅτι πάντη τε xal πάντως τεθνῄήξεται 
διαχείµενος, ἁπαράδεχτον εἰς νοῦν τὸ τῆς ὑπεροψίας 
ποιοῖτο νόσημα. Ὑπισχνεῖται δὲ ὅτι, καθάπερ ἑπὴγ- 
γελται φθάσας, χρείττονα τῆς ᾽Ασσυρίων χειρὸς 
ἀποφαίνει μὲν αὐτὸν, ὑπερασπιεῖ δὲ τῆς Ἱερουσαλήμ. 
Ἔδρα τε ταῦτα, πάντα τρὀποὺ δυσθυµίας Ex μέσου 
τιθεὶς, xal πολὺ λίαν ἀλγήσαντα τοῖς ἐξ ἡμερότητος 
ἀγαθοῖς ἀναχτώμενος. Ὁ γὰρ πλήξας μοτώσει ὑμᾶς. 
Χρηστὸς Υάρ ἐστι καὶ φιλοιχτίρµων ὁ τῶν ὅλων θεός, 


adject designat, ut. finem intuens, et se prorsus 
penitusque moriturum sentiens, 4&9 morbum su- 
perbie non sinat in animum intromitt. Promittit- 
que, ut pollicitus est ante, se illum superiorem 
manu Assyriorum effeciurum, et $6 quoque propu- 
gnaturum Jerusalem. Prestitit autem omnia hac, 
contractionem animi e medio profligans, et eum qui 
valde dolore confectus erat, placabilitatis clemen- 
tique bono recreans, Qui enim percussit, sanabit 
nos ?*, benignus quippe estet inisericors universorum 
Deus **'.Et ide quoque corroborat, quod hzc sint ad 
finem provehenda qua sunt promissa, signo solis, 


3*' | Cor. x1, 22..." IV Πορ. xx, 9... 77 1} Beg. xx, 4. * Osee vi, 2. Li Joel i1, 13. 
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οἱ faciie tunc conversionis umbra decem gradibus. A Ἐμπεδοῖ δὲ πρὸς πίστιν, ὅτι πρὺς πέρας ἐχθήσετει 


Dicunt autem Achazum Ezechis patrem, in domo 
sta, velut machina et arte quadam, gradus quos- 
dm. confici curavisse, qui velut boras numerarent, 
et cursum solis decursu umbr2 in illis factze meti- 
rentur. Quod igitur remigraturus in vitam essel 
Ezechias, planum fecit Deus, retrogrediente solis 
umbra, et die ad inusitatam horarum mensuram 
prolata. Nihil vero est omnino quod ab universo- 
rum Domino non possit effici, imo quidquid volue- 
rit, praclare perficit, si vel solum inuuerit. 


ORATIO ΕΖΕΟΗΙ REGIS 
JUDA E, 


Dwando c'grolavit, el ex morbo suo convaluit. 


ὅσα». 10-15. Ego dizi : 1n ezcelse dierum. meorum 
vadam ad portas inferi, relinguam annot residuos. 
Dizi : Non ulira videbo salutare Dei ín terra, non 
ultra videbo hominem ex cognatione mea. Dereliqui 
quod reliquum est vite mea, exivit el recessit a me, 
quasi dissolvat tentorium is, qui fixit. Spiritus meus 
factus est apud. me, velut. tela lanam  tractantis, que 
appropinquat ad succidendum. Die illa traditus snm, 
wsque mane, quasi leoni, sic ossa mea contrivit. 
Nac a die ad noclem usque. traditus. swm. 


Necessario illadante alia dicendum est, Septuaginta C 


posuisse hie, « iu excelso dierum meorum, » ut alti 
interpretes, « in dimidio dierum, » reddiderunt .Ego 
quidem arbitror verba &97 Septuaginta pruden- 
tissime esse posita. Obsessa enim est sancta civitas, 
Rapsace et Assyriorum innumerabili multitudine 
eam undique cingentibus. At promisit Deus, per vo» 
cem Isai, facturum se admirabilia prater opinio- 
mem, et periclitantes servaturum, et propulsatu- 
rem a Judea tyrannum, et ipsum moriturum, ubi 
rem domesticam constituisset. His igitur omnibus 
ad exitum provectis, eo tempore, quod universorum 
Deus dixit, sublata sunt Jam in altum Ezechke regui 
Insignia. Ego itaque, inquit,apud me dicebam, Tem- 
pore glori:, vel In excelso dierum meorum, ero 
pro foribus inferorum, et relinquam annos residuos. 
Delnde his porro attexit ea, quibus contingit eos, 
qui morbo correpti sunt, et non multo post mortem 
videbunt, extremis consternari terroribus. Hzc au- 
tem sunt : Non ultra videbo salutem a Deo, non 
videbo hominem ex cognatioue mea, reliqui quod 
reliquum est vita me, abiit a me: factussuni 
quasi dissolutum tabernaculum, et quasi tela mu- 
lieris lanam tractantis, id est, operantis seu texen- 
εκ, et demum appropinquanris ad succidendum. 
Deinde sit : Tota nocte et die traditus sum leoni 
cuidam quodammodo, qui ossa mea conterit. Et 
qui tandem leo? Vel morbi dolor, ei tantum non 
mors ferz instar infremens, et insultum miuitans : 
vcl terror qui ex inortis exspectatione surgit. Atterit 


τὰ ἐπηγγελμένα σηµείῳ τῷ κατὰ τὸν ἆλιον, χατὰ 
τὴν γενοµένην τότε ἐπιστρηφὴν τῆς σχιᾶς iv vol; 
δέχα ἀναθαθμοῖς. Φασὶ δὲ ὅτι "Αχαξ ὁ Ἐζεχίω τα- 
τὴρ ὡς Ex μηχανῆς τινος xat τέχνης ἐν τῷ ἰδίῳ οἵκν 
ἀναδαθμούς τινας γενέσθαι παρεσχεύασεν, οἵον ὁρο. 
λογοῦντας, xat τὸν ἡλίον δρόµον ἐχμετρεῖν εἰωθότας 
τῇ καταδρομῇ τῆς ἐπ' αὐτοῖς γενομένης σχιᾶς. Ὅτι 
τοίνυν ἕἔμελλεν ὁ Ἐζεχίας ὑπονοστῆσειν εἰς ζωὴν, 
φανερὸν ἐποίει θεὺς ἀνόπιν lobor; τῆς ἡλίου cxi, 
xax ἑχτεινομένης ἡμέρας εἰς ὡρῶν ἀσύνηθες µέτρον, 
Δυσένυτον δὲ παντελῶς οὐδὲν τῷ τῶν ὅλων Δεσπότη, 
ἀλλ ὅπερ ἂν ἕλοιτο, χατορθοῖ χατανεύσας µόνον. 


ΠΡΟΣΕΥΧΗ ΕΖΕΧΙΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ ΤΗΣ 
ΙΟΥΔΑΙΑΣ, 


Ἡγίχα ἐμαακίσθη, u ἀνέστη àx τῆς palaxiac 
αὐτοῦ. 


Ἐλγὼ εἶπα ἐν τῷ Όγει τῶν ἡμερῶν µου, Πορεύ- 
σοµαι ἐν πύὐ.ῖαις ᾖδου * xacaAeiyx τὰ Ern τὰ ἐν 
Jouxa. ETxa* Οὐχέτι οὐ μὴ ἴδω τὸ σωτήριον τοῦ 
θεοῦ ἐπὶ τῆς τῆς, οὐχέει οὐ μὴ ἴδω dvüposor 
ἐκ τῆς συγ]εγείας µου. Κατόλεπον τὸ Aouxóy τῆς 
ζωῆς µου 'ἐξη4θε καὶ ἁπῆ.1θεν da" ἐμοῦ, Gcstp 
ὁ κατα λύων σχηνἡν πήξας, τὸ ανεὐμά pov sup 
ἐμοὶ ἐγένετο, ὡς ἱστὸς ἐρίθου ἐγγιζούσης ἔκτι- 
μεῖν. Ἐν εῇ ἡμέρᾳ ἐκείγῃ παρεδόθην, ἕως πρωί 
ὡς «έοντι, οὕτως τὰ ὁστᾶ µου συγέτριφεν ἀπὸ 
}ὰρ τῆς ἡμέρας ἕως τῆς γυκτὸς παρεδόθην αὐτῷ. 

Αναγχαῖον ἐχεῖνο καὶ πρό γε τῶν ἄλλων εἰπεῖν ’ 
οἱ μὲν γὰρ Ἑδδομήχοντα τεθείχασιν, ἓν τούτοις τὸ 
«ἐν τῷ ὄψει τῶν ἡμερῶν µου,» ὡς γε μὴν ἕτεροι τῶν 
ἑρμηνευτῶν τὸ « ἐν ηµίσει τῶν ἡμερῶν » ἐχδεδώχασιν. 
ὑἷμαι δὲ ἔγωχε, καὶ σφόδρα ἑμφρόνως τὰς τὸν 
Ἑδδομήκοντα τεθεῖσθαι φωνάς. Πεπολιόρχητο μὲν 
γὰρ ἡ ἁγία πόλις, Ῥαψάκου καὶ τῶν σὺν αὐτῷ χύχλῳ 
περιστησάντων τὴν τῶν Ασσυρίων ἀριθμοῦ χρείτ- 
τονα πληθύν. ᾽Αλλ’ ἐπηγγέλλετο cb; διὰ τῆς Ἡσαῖω 
φωνῆς, ὅτι ποιήσει παράβοξα, xal διασώσει τοὺς 
κινδυνεύοντας, xal ἁποστήῆσει τῆς Ἰουδαίας τὸν τύ- 
ραννον, xai ὅτι τεθνήξεται τὰ οἴχοι χαταλαδών. Τού- 
των δὴ οὖν ἁπάντων εἰς πἐρας ἐχδεδηχότων, xol iv 
ἔφη χαιρὸν ὁ τῶν ὅλων θεὸς, ἔμελλε τῆς Ἐζεχίου βα” 
σιλείας αἴρεσθαι εἰς ὕψος τὰ αὐχήματα. Ἐγὼ τοίνυν 
D εἶπον àv ἐμαυτῷ, φησὶν, ὅτι ἐν χαιρῷ τῆς εὐχλείας, 

ἤγουν Ev αὐτῷ τῷ ὑφοῦσθαι τὰς ἡμέρας pov, ἔσομαι 

μὲν àv πύλαις ἆδου, καταλείψω δὲ τὰ ἔτη τὰ (st 
λοιπα. Εἶτα τούτοις προσεπάχει τὰ δι ὧν τοῖς toy 
τοις δείµασι συµθαίνει προσομιλεῖν τοὺς ἀῤῥωστε 
κατειλημμένους, xat οὐ μαχρὰν ὁρῶντας τὸν θάνατον, 
Ταὗτα δὲ ἐστιν τὸ, Οὐχέτι οὗ jd ἴδω σωτηρὶαν sl 
παρὰ θεοῦ, οὔτε μὴν ἴδω ἄνθρωπον Ex τῆς ovrt 
νείας τῆς ἐμῆς ' ἀφῆχα τὸ λοιπὸν τῆς ζωῆς Us 
ἀπῆλθεν ἀπ ἐμοῦ. γέγονα δὲ ὥσπερ λυοµένη σκην, 
xoi ὡς ἱστὸς γυναιχὸς ἐρίθου, τοῦτ' ἔστιν, ἐργαο' 
µένης, ἤγουν ὑφαινούσης, xai λοιπὸν ἐγγιζούσης be 
τεμεῖν.ΕΊτά φησιν, ὅτι Ἐν δλῃ νυχτὶ xai ἡμέρᾳ καθά” 
περ τινὶ λέοντι παρεδόθη τὰ ὁστᾶ µου συντρίδοτι, 
Καὶ τίς ὁ λέων; Ἡ τῆς ἀῤῥωστείας τὸ ἄχθος, xti 
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μονονουχὶ καταθρυχόµενος ὡς v εἴδει θηρίου ὁ θά- A enim timor et consternatio animum, omnemque ejus 


νατος, xal τὴν ἔφοδον ἀπειλῶν, Ίγουν τὸ Ex τοῦ τε- 


vim elidit ac comminuit. 


θνάναι προσδοχῷν ἀνειμένον δεῖμα. Συντρίδει γὰρ φόδος ,t& ὁμοῦ καὶ ὄναθυμία quyhv, καὶ πᾶσαν αὐτῆς 


συνθρίπτει δύναμιν. 


Ὡς χειδὼν, οὕτως φωνήσω, καὶ ὡς περιστερὰ, 
οὕτως µελετήσω. Ἐξέλιπον γάρ µου οἱ ὀφθα]μοὶ 
του βΑέπει»,.εἷς τὸ Üyroc cov οὐραγοῦ πρὸς Κύ- 
piov, ὃς ἐξείμετό µε, καὶ ágeldscó µου τὴν ὁδύ- 
νη» τῆς ψυχῆς. Κύριε, xal περὶ αὐτῆς ἀνηγγέλη 
σοι, καὶ ἑξήγειράς µου τὴν» avoir, καὶ zapaxAn- 
θεὶς ἔζησα. ElAov γὰρ µου τὴν φυχὴν, ἵνα μὴ 
ἁπόληται, καὶ ἀπέῤῥιψας ὁπίσω µου πάσας τὰς 
ἁμαρτίας µου. 


Vgns. 14-17. Quasi hirundo sic vociferabor ,. el 
quasi columba, sic medilabor. Defecerunt enim mei 
oculi, ne aspicerem ego celsitudinem celi ad Domi- 
num, qui exemii me, et absiulit a me dolorem.animi. 
Domine, de ipsa  renuntiatum est. tibi, εἰ suscitagti 
spiricum meum, εἰ consolatione adhibita vixi, Eri- 
puisli enim animam meam, ne pereal, εἰ projecisü a 
me omnia peccata mea. 


Τὰς χαριστηρίους ἀνατείνων ᾠδὰς, τὰ τῶν στρου- D — Gratulatoria proferens carmina, aviculas qux 


θίων εὐστομεῖν εἰωθότα μιμεῖσθαι κατεπαγγέἑλλεται, 
xal ἀχαταλήχτους ποιεῖσθαι τὰς ὑμνῳδίας. Φησὶ 5x 
ὅτι τοὺς τῆς διανοίας ὀφθαλμοὺς ἀνατείνας πρὸς 
Θεὸν, σέσωσται xal διαπέφευχε, καὶ τῆς φυχἠῆς τὴν 
ὀδύνην, xai αὐτὸν δὲ τὸν θάνατον. Ἐξήγειρας γὰρ, 
φησὶ, τὴν ζωὴν, ἔζησά τε χαὶ περιεποιῄσω τὴν ἐμὴν, 
ἵνα μὴ ἀπόληται, χαὶ ἀπέῤῥιψφας ὀπίσω µου πάσας 
τὰς ἁμαρτίας µου. Τοῦτο δὲ οὐκ ἔστι νοσοῦντος τὴν 
ἁλαξονείαν , ἀλλ᾽ ἑπεγνωχότος Ίδη τὴν ἑαυτοῦ φύσιν, 
καὶ εἰδότος ἀχριθῶς ὅτι πολλαῖς ἔνοχοι πάντες ἑσμὲν 
ἁμαρτίαις, κἂν εἰ μὴ βούλοιτο σώζειν ἑλέῳ θεὸς, 
οὖδεὶς χαυχῄσεται ἁγνὴν ἔχειν τὴν χαρδίαν, ἀλλ' 
οὐδ' ἂν παῤῥησιάσηται καθαρὸς εἶναι ἀπὸ ἁμαρτίας. 
Οὐκοῦν ἐν ταῖς εὐπαθείαις, αἴπερ ἂν ἡμῖν γένοιντο 


παρὰ θεοῦ, δοξολοχείσθω πρὸς ἡμῶν ὡς ἁμνημονή- C 


σας τῶν ἐφ᾽ οἷς ἣν εἰχὺς ὁσίως χολάζεσθαι. Σοφοὶ 
'f&p, φησὶν, ol ἑαυτῶν ἐπιγνώμονες 


Ob γὰρ οἱ ἐν ᾖδου αἰνέσουσί σε, οὐδὲ οἱ ἆπο- 
Θανόντες εὐ.ογήσουσί σε, οὐδὲ ἑλπιοῦσιν' οἱ àv 
ἆδου τὴν ἑλεημοσύγη» σου. Οἱ ζώντες εὐ,λογή- 
σουσἰ σε, ὃν ερόπον κἀγώ. Ἀπὸ γὰρ τῆς σήµερον 
παιδία ποιήσω, d ἀναγγελοῦσι τὴν δικαιοσύνην 
cov, Κύριε τῆς σωτηρίας µου, xal οὐ παύσομαι 
εὐ ογῶν σε μετὰ γα ἰτηρίου zácac τὰς ἡμέρας 
τῆς ζωῆς µου. 


Thv ἴσην ἂν ἔχοι τοῖς προχειµένοις διάνοιαν τὰ 
διὰ τῆς τοῦ φάλλοντος φωνῆς εἱἰρημένα; « Τίς ἡ ὠφέ- 


suavissime solent canere, imitari se przdicat, et 
perpetuos hymnos laudesque decantare. Ait vero, 
meutis oculis ad Deui subvectis servatum se fuisse, 
et eum animi dolores, tum ipsam mortem effugisse. 
Excitasti 496 enim, inquit, me ad vitam, et vixi , 
et asseruisti animam meam, ne pereat, et projecisti 
post me omnia peccata mea, Hoc autem non est 
hominis arrogantite morbo lsborantis, sed agno. 
scentis jam naturam suam, et probe intelligentis, 
omnes nos pluribus peccatis esse constrictos, et nisi 
Deus ex misericordia servare vellet, neminem glo- 
riaturum, castum se cor habere, sed nec libere 
dicturum, se a peccato mundum esse. Quare in be- 
neficiis quibus nos a Deo afficimur, glorificetur a 
nobis, ut qui oblivioni dederit es, quorum nos juste 
dare penas zquum erat. Sapientes enim, iuquit, 
sunt qui se norunt. 


Vkns. 18-20. Non enim qui apud inferos sunt, 
laudabunt te, neque mortui tibi benedicent, neque 
sperabuni qui apud inferos sunt, misericordiam (uam. 
Qui vivunt benedicent iibi, quemadmodum et. ego. 
Nam ab hodierno die filios faciam, qui annuntia- 
bunt jusiitiam (uam, Domine salutis mem, neque 
desinam benedicere tibi cum psalterio omnibus diebus 
vite men, 


Similem hisce verbis sententiam habent ea, quae 
voce Psallentis dicta sunt : « Qus utilitas est in san- 


λεια Ey τῷ αἵματί µου ἐν τῷ καταθαίνειν µε εἰς δια- D guine meo, cum descendero ad corruptionem? Nun. 


φθοράν; Mi) ἐξομολογήσεταί σοι youc, f] ἀναγγελεῖ 
τὰ θαυμάσιά σου: Ol γὰρ ἅπαξ τεθνεῶτες, καὶ ταῖς 
bou πύλαις γεγονότες Χάτοχοι, ἀποπεπαύσονται 
τάχα που xai τοῦ δοξολογεῖν. Προσεπιθεζεν δ᾽ ἂν οἷς 
εἰργάσαντο παντελῶς οὐδὲν, μενοῦσι δὲ μᾶλλον ἓν οἷς 
χατελείφθησαν, xal τὸν τῆς χαθόλου χρίσεως ἐχδέ- 
ξονται χαιρόν. Οὐχοῦν οἱ ζῶντες, φησὶν, καὶ τοῦτο 
δρᾷν ὅτι τὸ ἀγαθὸν ἔχοντες ἑξουσίαν, ἐπειδὰν εὐπά- 
θειεν, εὐλογήσοναί σε ὃν τρόπον χἀγώ. Ὑπισχνεῖται 
δὲ παιδία ποιεῖν, ἃ ἀναγγελοῦσι τὴν τοῦ θεοῦ διχαιο- 
σύνην. Καὶ οἱ μέν φασιν ὅτι χοροστασίαν ἀπαγγέλ- 
λ}εται, καὶ φαλτῳδοὺς τοὺς ἕν γε τῷ θείῳ vaip κατα- 


5 Psal. xxix, 10 


confitebitur tibi pulvis, vel annuntiabit miracula 
tua **? Οἱ namque semel mortui sunt, et in in- 
ferorum portis tenentur, desistent etiam Dei laudes 
celebrare. Nihil enim quidquam his qui operati 
sunt, possunt adjicere, sed manebunt potius, ia 
quibus relicti sunt, et generalis judicii tempus ex- 
spectabunt. ltaque viventes, inquit, et qui bene 
faciendi facultatem habent, cum  beneflciis affecti 
siut, benedicent tibi, quemadmodum et ego. Polli- 
ceiur deinde se filios facturum, qui divinam justi- 
tiam annuntient. Quidam dicunt illum chorum sym- 
phoniacum promittere, et psalmorum cantores sua- 
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vissimos in divino templo prafecturum. Alii vero 
mente arcanioribus etiam rebus iuteuta dicunt, cum 
altum saperet Ezechias, putasse reguum se babere 
sine fine vitamque perennem, persuasus, de 
Christo scripta, tanquam de fllio. Davidis, dese 
dicta fuisse, el eo respexisse. Unde dicunt, etiamsi 
quatuordecim annos regnasset, nunquam tamen 
visum esse curam egisse suscipiendorum liberorum: 
nunc 499 itaque edoetum vit:e sux» terminum, 
curare eos qui sibi succedant, et quod filios dieat, 
et quod adjiciat: Annuntiabunt Domini justitiam; a 
vero tamen ejus aberravit oratio. Natus est enim 
Manasses iippius et nefarius : verum quautum ad 
patris. animum, pius etiam fuit, et divina glorise 
nuntius. 


Vens. 21, 99. Et dixit Isaias ad Ezechiam : Cupe 
sassam. ficuum, el lere, et emplastrum. impone, el 
sanus eris. Ei dixit Ezechias : Hoc est signum quod 
ascendam in domum Dei. 


In quarto libro Regaorum seriptum est, eausa 
morbi Ezechiz fuisse ulcus malum οἱ intraetabile ***, 
wt ipsas etiam artes medicorum respueret, Sed ubi 
semel Deus vitag annuit justo, et morbum quoque 
jresit tollere. et deterere - οἱ ex quibus verisiwile, 
μπυ exploratum ae certissimum egt, dolores vulue- 
ris ingravescere, ide per bxec dedit ut liberaretur. Est 
cRim paradexorum et incredibilium semper effe- 
eirix. manus Omnipotentis, ei hiec nimirum manui 
epitulawix meat per ea qua sunt à communi opi- 
nione abhorrenüs,. Tere igitur, inquil, massam 
ficum, ut emplastrum imponas, et sanus eris. Et 
eral exspectandum, uti dixi, ut lzgderetur vulnus, 
aut eerte nihil sentiret opis. Sed cum Deus jusserit, 
hoc in signi vim utitur prudentissimus Ezechias, 
et inquit : Si ex masaa flcuum sanus fuero, cessante 
morbo, et omni in me dolore consopito, hoe mibi 
signum erit. firmum el verum, quod ascendam in 
domum Dei, ei seilieet facturus sacrificia et ora- 
turus *9*", 


Cap. XXXIX. κας. 4, 2. Jn tempore illo. misit 
Meodach fius Ladam, rez. Babylonia , epistolas, et 
legatos, εἰ dena kzechie ; audivi enim. agrotasse 
Hum usque ad mortem, et. convalwisse. &avistsque 
super eie ect. E3echias gaudio magno, et monstravit 
eis domum Nechotha, et εἰαείῶ, et suffinentorum, et 
wnguenii; et argenti, et auri, omnesque domos vaso- 
rum gaz, et queeunque erant án thesauris auis, nec 
erat quidquam quod nen monsiraverit Ezechias in 
duino sua. 


500 Mortuo Senacheriin, e suis fitiis regnasse 
loco ejus narrat Scriptura sacra Nochordam filium. 


"]Y Reg. xx 7. '"" ibid., 8. 


S, CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


3? 
A στήσει τοὺς εὖ ρωνοτάτους. Ἕτεροι δὲ καὶ τοῖς πω - 
ῥᾳτοτέροις «ἔτι τὸν νοῦν ἐνιέντες λέγουσιν, ὅτιτῳ 
ὑψηλὰ φρονήσας ὁ Ἐζεχίας ᾠήθη τάχα «ov χεὶἀτ. 
λεύτητον ἔχειν τὴν βασιλείαν xal αὐτὴν ἁχατάληχαον 
ζωήν * διατεθεὶς ὅτι τὰ ἐπὶ Χριστῷ γεγραμμένα, ὡς 
ko" υἱῷ τοῦ Δαθὶδ, cic ἑαυτὸν εἴρηταί τε χαὶ βλέπει, 
Ὅθεν φασὶ, χαίτοι τεσσαρεσχαιδέκατον ἔτος ἓν τῷ 
βασιλεύειν ἔχων, οὐχ ὁρᾶται πεφροντιχὼς τοῦ χρήναι 
παιδοποιεῖν' μεμαθηχὼς τοιγαροῦν τὸ τῆς ἑαυτῦ 
ζωῆς πέρας, τῶν διαδεξοµένων αὐτὸν ποιεῖται φρον- 
τἶδα, xai ὅτι παιδία φησὶ, xal προστίθησιν ὅτι Ἄναγ- 
γελοῦσι τὴν τοῦ Κυρίου διχαιοσύνην, καὶ τῆς μὲν 
ἀληθείας διηµάρτηχεν ὁ λόγος αὐτῷ. Γέγονε γὰρ d 
Μανασσῆς δυσσεδής τε xal ἁλητήριος, πλὴν τό vt 
ἦχον εἰς τὴν τοῦ φύσαντος γνώµην, ἣν καὶ αὐτὸς εὖ- 
σεθ]ς xal τῆς τοῦ θεοῦ δόξης ἀπαγγελεύς. 

Καὶ εἶπεν 'Heatac πρὸς Ἐζεχίαν ' Λάδε zadd- 
θην àx σύχων, καὶ τρίγοΥ, καὶ κατάἀπ.Ίασαι, καὶ 
ὑγιῆς ἔσῃ. Καὶ εἶπεν ᾿Εξεχίας. Tovro δὴ τὸ 
σημεῖο», ἔτι ἀναδήσομαι clc τὸν olxor τοῦ θεοῦ, 


Ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν Βασιλειῶν γέγραπται, ὅτι 
πρόφααις τῆς ἀῤῥωατίας τῷ Ἐζεχίᾳ Υέγονεν Dx; 
πονηρὸν xai ἀνσμεταχείριατον, ὡς xat αὗτὰς ἀπει- 
πεῖν τὰς τῶν ἰατρῶν εὐτεχνίας. Ἐπειδὴ δὲ imi 
κατένευσε θεὰς vip διχαίῳ τὴν ζωὴν, xal τὸ àzo- 
τρίφααθαι τὴν νόσον προστέταχε, δι ὧν ἦν εἰχὸς, 
μᾶλλον δὲ καὶ ἀναμφιθόλως ἔχον, ὅτι πρὸς ἐπίδοσιν 
ἀλγημάτων χατανεύσει τὸ τραύμα, διὰ τούτων ἁπ- 
αλλάττεσθαι, ἩΠαραδοξοπαιὸς yàp ἀεὶ τοῦ πάντ 

C ἰσχύοντος fj χείρ’ χαὶ διὰ τῶν ἁδοχήτων ἔρχεται τῆς 
ἐπιχουρίας ὁ τρόπος: ὀΏλον δὲ ὅτι τῆς παρ᾽ αὐτοῦ, 
Τρίψον τοίνυν, φησὶν, ἐχ σύχων παλάθην, xatázia- 
σαι, xal ὑγιῆς Eon. Καὶ fv ἐντεῦθεν, ὡς ἔφτν, 
ἀδιχηθήσεσθαι προσδοχᾷν, ἤγουν ἀπόνασθαί τι τὸ 
πραῦμα. Ἐπειδὴ δὲ 6 θεὸς προστάττων ἦν, εἰς ση- 
µείου δύναμιν τὸ χρῆμα ποιεῖται πανσύγετος ὃν 
Ἐζεχίας, καὶ φησιν, ὅτι El καὶ διὰ σύχων nolis; 
ὑγιασθήσομαι, σημεῖον ἔσται τοῦτό µοι βἐδαιὀν st 
xai ἀληθὲς ὅτι ἀναδήσομαι εἰς «by οἶχον τοῦ θεοῦ, 
θύσων τε αὐτῷ δηλονότι, xat προσευξόµενος χατᾶ- 
ληγούσης τῆς ἀῤῥωστίας , καὶ παντὸς ἀλγήματς 
θἱονεὶ χατευνασθέντος ἓν ἐμοί. 


Ἐν τῷ χαιρῷ ἑκείνφ ἁπέστει.10 Μεοδὸχ υἱὸς 
Ὁ τοῦ Λαδὰμ ὁ βἀσιλεὺς εῆς Βοόθυλωνίας, ἐπί 
στο.ὰς, καὶ zpéc6ste, καὶ δῶρα Εχίᾳ ' Ίχονσε 
γὰρ ὅτι ἐμαλακίσθη ἕως θανάτον, καὶ ἀγέστ. 
Καὶ ἐχάρη ἐπ᾽ αὐτοῖς Εξξχίας χαρὰν uer. Ant ' 
καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὸν οἶκον vob Νεχοθᾶ, wel 
τῆς στακτῆς καὶ τῶν θυµιαμάτων, καὶ τοῦ p* 
pov, καὶ τοῦ ἀργυρίου καὶ τοῦ χρυσίου, zal 
πάντας τοὺς οἴκους τῶν σνευῶν τῆς Τάξης, xài 
πάντα ὅσα Jv àr τοῖς θησαυροῖς αὐτοῦ, καὶ οὖκ 
ἦν οὐδὲν, à οὖκ ἔδειξεν Εχίας ἐν τῷ olo 
αὐτου. 
Ἐεθνεῶτος τοῦ Σεναχηρεὶμ. ὑπὸ τῶν ἑαυτοῦ sal 
δων βεθασιλευχέναι φταὶ τὸ Σράμμα τὸ ἱερὸν M: 
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χοοδὰν τὸν υἱὸν αὑτοῦ ἀντ αὐτοῦ. "AAX' ὡς ἔθικεν, A Sed, ut apparet, 69 quoque e medio sublate, regni 


ἐχείνου γεγονότος ix µέσου, τοὺς τῆς βασιλείας χε- 
κληβανόµηκε θώχους Μεωδὰχ ὁ τοῦ Λααδάν. Οὗτος 
πεποµφέναι λέγεται πρὸς Ἐξεχίαν δῶρά τε ὁμοῦ 
xai ἀπιστολὰς, xal πρέσόδεις’ καὶ Tola τίς ἐστιν ἡ 
τοῦδε πρόφασις, εἰπεῖν ἀναγχαῖον. Ἴχουσε yàp, 
φησὶν, ὅτι ἑμαλαχίσθη ἕως θανάτου xal ἀνέστη ᾿ 
ἁλλ' οὐχὶ τοῦτο μόνον τὸ μαλαχισθῆναι μὲν, φημὶ, τὸν 
Ἐζεχίαν, ῥέφαι δὲ αὖθις εἰς εὐρωστίαν ἀναδραμεῖν, 
χατέπληξε τὸν Βαδυλώνιον, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο πάντως τὸ 
μέγα xol ἑξαίσιον ἀληθῶς σημεῖον ' ἁῤῥήτῳ τε xal 
θεοπρεπεῖ νούματι παλινδρομεῖν ὁ ἥλιος προσετάτ. 
«eto xal ὀπίσω βαδίζειν, ὥστε xal ἀνελθεῖν τὴν σκιὰν 
τοὺς δέχα ἀναθαθμούς. Βαδνλωνίων δὲ καὶ Χαλ- 
δαίων, οἱ ἐπίχλην σοφοὶ, ἰσχνοὶ λίαν ὑπάρχοντες, εἰ 
xai αὐτοὺς εἶναι φάσκοντες περί τε τοῦ ἡλίου δρό- 
pov, xal ἁστέρων ἐπανατολὰς, xai δύσεις, οὐχ 
ἠγνοήχασι χατὰ τὸ εἰκὺς την ἀνόπιν ὑποστροφὴν. xat 
τῆς ἡμέρας ἑχείνης τὸ ἀσύνηθες µῆκος. "Hv δὲ δὴ 
xai µάλα εἰχὸς ἐχτεθρυλλῆσθαι τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
γῆν τοῦ σημείου τὴν δύναμιν, xat ὅτι δέδοται πρὸς 
βεθαίωσιν τῆς ἑπαγγελίας τοῦ 8toU τῆς ἐπί ve, φημ!, 
τῷ Ἐζεχίᾳ γενδµένης. Καὶ καθ ἕτερον δὲ τράπον τε- 
θαυμαχέναι φαμὲν τὸν Μεωδὰχ τὸ παραδόξως σνµ- 
θεδηχὺς τοῖς μετὰ Ῥαψάχου πολιορχήσασι την Ἱε- 
ρουσαλὴμ, οὓς ἓν μιᾷ νυχτὶ δεδαπάνηχεν ἀγγέλου 
χατακταίουσα χεὶρ, ὡς εὑρεθῆναι πάντα Tool τὰ 
σώματα νεχµά. Οὐκοῦν ἦχον μὲν οἱ πρέσθεις, ἐπ᾽ 
αὐταῖς 0h ταύταις ταῖς πἐρα λόγου θεοσηµίαις χατα- 


solium hereditate accepit Meodaeh filius. Ladam. 
Hie misisse dicitur ad Ezecbiam dona simul ei 
epistolas, et legatos. Quis autem hujus sit €ausa, 
necessario diceudum. Audivit enim, inquit, aegro- 
(80566 usque ad mortem, ei convaluisse : at non hoc 
solum admiratione perculsit Babylouium, quod, in- 
quam, zgrotarit Ezechias, et rursue ad bonam 
valetudiaem redierit, sed illud omnino magnum εἰ 
ingens vere signum. lueffabili et divino nutu sol 
jussus est recurrere et reirogredi, ul οἱ umbra 
decem gradus redierit, Babylouiorum et Chaldaorum 
cogaomine Sophi, id est sapientes, cum se jactitent 
in cursu solis, et stellarum ortu, el occasu Co- 
gnoscendo subtiliter docios : hanc retroversionem, 
ut videtur, et diei ejus insolitam meguitudinem 
non ignorarunt. Est autem et illud probabile, di- 
vulgatain fuisse per universam terram signi virtu- 
tem, et ad conürmationem promissi divini, quod, 
jnquam, Ezechie l[aciuin est, fuisse datum. Alio 
quoque modo dicimus, Meodach admiratum esse id 
quod supra opinionem accidit his, qui cum Rapsace 
obiederunt Jerusalem, quos percutiens manus 3n- 
geli una nocte consumpsit, ila υἱἱ πιλυο omuia 
corpora moriua invenirentur. ltaque vencrunt le- 
gau, his divinis ac rationem excedentibus signis 
admirante Meodach Ezecbhim justitiam. Hic vero 
cum profectis ex Babylone, illustri narratione, 
auxilia omnipotentis Dei, diversis temporibus, et 


θαυμάσαντος τοῦ Μεωδὰχ τὴν Ἐξεχίου διχαιοσύνην. 6 ἱπογθοάλθϊμμια barum rerum splendorem ac magni - 


*0 δὲ χαίτοι δἑον τοῖς ix Βαθυλῶνος ἀφιγμένοις 
λαμπρὰν ποιεῖσθαι διήγησιν τὰς κατὰ χαιροὺς ἔπι- 
χουρίας τοῦ πάντα ἰσχύοντος Θεοῦ, xal τῶν παρα- 
δύξων τὴν µεγαλουργίαν, ἵνα xaX ἔτι µειξόνως τὴν 
θείαν ὑπεροχὴν θαυμάκοντες, xai τὴν ἅμαχον ἔξου- 
σίαν τοῦ πάντων Δεσπότου, διὰ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ µυ- 
σταγωγηθέντων λόγων , ὑπονοστήσειαν εἰς τὴν ἑαυ- 
τῶν, τὴν περὶ Θεοῦ γνῶσιν καταπλουτήσαντες * ἣν 
γὰρ οὕτω δύνασθαι καὶ ἑτέρους ὠφελεῖν ἐπαγγέλλον”» 
τας à µεμαθήκασι’ τοῦτο μὲν οὐχ ἔδρα, παρεχοµί- 
σθη δὲ μᾶλλον εἰς ἀνθρωπίνην φιλοχομπίαν, καὶ οὐχ 
ἀφ᾽ ὧν τετίµηται παρὰ θεοῦ τὴν ἑαυτοῦ δόξαν olxo- 
νομεῖ, ἀλλ᾽ ἐκ πλούτου τοῦ κατὰ τὴν βασιλείαν, xai 
µέχρι τούτων ὀρίζει τῆς ἐνούσης εὐχλείας ἑαυτῷ 


τὴν δύναμιν. Ἔδειξε γὰρ, φᾳησὶν, αὐτοῖς τὸν olxoy D facultatum. Gaza enim vox 


«o0 Νεχοθά ΄ διερμηνεύεται δὲ τὸ Νεχοθὰ τῶν ἁρω- 
µάτων, καὶ τῆς στακτῆς, xal τοῦ µύρου, xai τοῦ 
τῶν σκενῶν τῆς Υάζης, vouv ἔστι, -ῆς περιουσίας, 
«ὺν πλοῦτον, τοι τὴν περιουσίαν. 


Καὶ ᾖ1θεν 'Hcatac ὁ προφήτης zpóc τὸν βασι- 
' Ma ᾿Εχίαν, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν. Τί «έγουσι' 
οἱ ἄνθρωποι οὗτοι, καὶ πόθεν ἤκασι zpóc c6; 
Καὶ εἶπεν Ἐξχίας. Ἐκ γῆς πόῤῥωθεν Ἴκασι 
πρός µε, ἐκ Βαδυξῶνος. Καὶ εἶπεν 'Hcatac: T 
εἴδοσαν ἐν εῷ οἴκῳ cov; Kal εἶπεν Εξχίας" 
Πάντα τὰ év τῷ οἴκῳ µου εἴδοσαν, καὶ ox ἔστιν' 
ἐν τῷ οἴκῳ µου, ὃ οὐκ εἴδοσαν, dAAá xal τὰ ἐν 
τοῖς θησαυροῖς µου εἴδοσαν. Καὶ εἶπεν αὐτῷ 


ficentiam expouere debuisset, οί ui ipsi quoque 
divinam ,excellentiam et invictam universorum 
Doniini potestatem, ex his quos ille institueret ser- 
monibus magis admirantes, reverterentur in pa- 
uiam, divina coguitione locupletati (sic enim licuit 
et aliis prodesse, cum hi renuntiarent quise didi- 
cissent) : hoe ille minime fecit, sed in humanam 
potius jactantiam prolapsus est, nec suam gloriam 
ex his rebus, quibus est honoratus a Deo, sed ex 
regui opulentia zstimat, bincque dignitatis sua 
50] potentiam metitur. Monstravit enim, inquit, 
illis domum Nechotha, nimirum, $i interpreleris, 
aromatum, et stacia, el unguenti, et argentí, ei 
auri, el omnes domos vasorum gazarum, id est, 
Persica esse dicitur, 


denotatque divitias seu facultates. 


ἀργυρίου xal τοῦ χρυσίου, καὶ πάντας τοὺς οἴχους 
Γάζα γὰρ λέξις μὲν εἶναι λέγεται Περσιχὴ, δηλοῖ δὲ 


Vgns, 5-1. Et venit. 1saias. propheta ad regem 
Esechiam, dizitque ei : Quid narrant. homines isti? 
et unde veniunt ad te? Et ait. Ezechias : E terra 
longinqua veniunt ad me, ex Babylone, Et at. [saias : 
Quid videruni in domo tua? Et ait. Esechias : Omnia 
que in domo mea suni viderunt, non est. quidquam 
in domo mea, quod non viderint, quin εί qua in 
Lhesauris meis. aunt, viderunt. Aitque ἐῆ [saias : 
Audi verbum Domini Sabavlh : Ecce dies ceniunt, ct. 
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accipient omnia qué in domo iua sum : et quecun- A "Healac* Ἄχουσον τὸν JAórov Κυρίου Za6ao6: 


que congregaverunt patres tui, usque ad diem hanc, 


ἐπ Babylonem venient, et nihil relinquent : aitque 
Deus, Etiam α filiis tis quos. genuisti, accipient, et 
[acient spodones in domo regis Babyloniorum. 

ὄει Kal ἀπὸ τῶν cóxvur cov ὧν ἐγένγησάς γε 
τοῦ βασιλέως τῶν Βαδυλωγίων. 


Mittitur quidem propheta a Deo, sed primum 
adveniens et Krechie occurreus, quasi de sua 
sententía fingit se loqui. Hinc dicit : Quid dieunt 
homines isti? Est autem valde usitata hec ejus 
oratio. Advenerunt siquidem Babylonii, quod for- 
tassis cuperent scire, ut dixi, causam retrogressio- 
nis solis, et cur hoc signum tam celebratum factum 
fuerit. Ille vero cum, ut dicebam, potius debuisset 
divinam excellentiam eis narrare, et quod ipsius 
nutu hzc creatura recederet, domum ostendit 
suffimentorum et gazarum. Sciscitatur igitur pro- 
pheta, cur venerint, et qui eorum hic sermo fuerit: 
cui nihil prorsus ille respondit : hoc solum dicit, 
ex Babylone et ex terra longinqua venisse : multum 
fortassis inde sibi placens, quod tanti viri, tam 
longo intervallo interjecto dissiti, baud mediocri 
studio ejus amicitiam ambierint. [nterrogante ergo 
propheta, quid spectassent, ac rege dicente, nihil 
fuisse reliquum quod ipsis esset iuvisum : ait ven- 
turos dies, quando omnia in 04 thesauris ipsius, 
el ante ipsum studio et cura coacervata, transirent 
ad Dabylonios : adjecit et illud, quod ex futuris 


Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, καὶ .1ήψονται πάντα τὰ 
ἐν τῷ olxo σου, καὶ ὅσα συγήγαγον ol πατέρες 
σου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, elc Βαδυ 1ῶνα ἤξει, 
καὶ οὐδὲν οὐ μὴ καταλείψωσυ’. εἶπε δὲ ὁ Θεός - 


Ἰήψονται, καὶ ποιήσουσι σπάδονας ἐν τῷ οἴκῳ 


Ἀπέσταλται μὲν ὁ προφήτης παρὰ θεοῦ, πλὴν 
ἐν ἀρχαῖς Ἐξεχίᾳ συντετυχηχὼς ὡς ἀπὸ γνώμης 
οἰχείας ἀφιγμένος προσποιεῖται λαλεῖν. Ταύτῃ τοί 
φησι’ TU λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι οὗτοι; Ἐν ᾖθει δὲ 
πολλῷ Υέγονεν ὁ λόγος αὐτῷ. 'Agixovro μὲν γὰρ oj 
Βαθυλώνιοι, τάχα που τὴν αἰτίαν, ὡς ἔφην, άναμα- 
θεῖν σπουδάζοντες τῆς ὄνόπιν ὑποστροφῆς τοῦ ἡλίου, 
xai ἐφ᾽ ὅτῳ Υέγονε τὸ διαδόητον οὕτω σημεῖον. Ὅ 
δὲ χαίτοι μᾶλλον, ὡς ἔφην, ἀφηγεῖσθαι δέον αὐτοῖς 
τὴν θείαν ὑπεροχὴν, καὶ ὅτι τοῖς αὐτοῦ νεύµασιν f 
χτίσις παραχωρεῖ, τὸν οἶχον ἔδειξε τῶν θυµιαµάτων. 
xa τῆς Υάζης. Διαπννθάνεται τοιγαροῦν ὁ προφήτης 
ἐφ᾽ ὄτφτε ἤχουσι, xat vl; ὁ λόγος αὐτοῖς. Ὁ δὲ πρὸς 
τοῦτο μὲν ἔφη παντελῶς οὐδέν * ὅτι δὲ Ex Βαδθνλῶ- 
voc ἤχουσι, xal ἐχ γῆς µακρόθεν, αὐτὸ δὴ τουτὶ xat 
μόνον φησί * τάχα που χαὶ µέγα πεφρονηχὼς, ὥς xat 
τῶν ἄγαν, xai μαχροῖς διαστήµασι τοῖς μεταξὺ χει- 
µένοις ἀφεστηχότων, τῆς πρὸς αὐτὸν μεταποιεῖσθαι 
φιλίας οὗ µετρίως διεσπουδαχότων. Ἐρομένου δὴ 
οὖν τοῦ προφῄτου τί ἄρα τεθέανται. Tou γε μὴν βα- 
σιλέως οὐδὲν ἁπομεῖναι λέγοντος ἄποπτον αὗτοῖς, 
ἡμέρας ἴδειν φησὶ, xaü' ἃς ἅπαντα τὰ Ev τοῖς θησαυ- 


sibi, temporis successu, filiis, perinde quasi ex C ροῖς αὐτοῦ, xat διὰ σπουδῆς, xaX διὰ φροντίδος τῶν 


remotiori generis successione essent, spadones, id 
est eunuchos, in domo regis Babyloniorum facerent, 
harum scilicet rerum artifices. Narrant, imo et 
Regnorum liber testatur hiec contigisse diebus 
Jeclhonis, quando vi totam Judeam Nabuchodo- 
nosorus cepit, Jerosolyma et insuper divinum tem- 
plum incendit, leraelemque captivum abduzit, inter 
quos erant divinus Daniel et ejus socii, in domno 
regis Babyloniorum, quos etiam dicunt fuisse spa- 
dones, id est. eunuchos. Cujusmodi est hzc, et cui 
usui est h»c pranuntiatio? Innuit hinc Deus, vel 
quod satius fuisset, ac sapientius borum qua admi- 
rabiliter facta essent a divina excellentia et ma- 
gnificentía, necessariam instituere narrationem, illis 
qui ex Babylone venerunt : vel etiam quod tantum 
non illexerit Babyloniorum oculos, eo quod recon- 
dita in thesauris ostenderit. 


πρὺ αὐτοῦ συναγηγερµένα, µετοιχήσονται πρὸς Βα- 
θυλωνίους * προσετίθει δὲ τούτοις ὅτι xol ἐκ τῶν 
ἑσομένων αὐτῷ χατὰ χαιροὺς παίδων, ὡς ἓν µαχρο- 
τέραις δὲ τοῦ Ὑένους διαδοχαῖς σπάδονας, tout" 
ἔστιν, εὐνούχους, Ev τῷ obup τοῦ βασιλέως τῶν Βαθυ- 
λωνίων ποιῄαουσιν οἱ ταῦτα δηλονότι τεχνῖται. Συµ- 
θεθηχέναι δὲ τὰ τοιαῦτά quat, μᾶλλον δὲ ἡ τῶν 
Βασιλειῶν διαμαρτύρεται βίθλος, ἓν ἡμέραις Ἴεχο- 
νίου, ὅτε χατὰ κράτος ἅπασαν τὴν Ἰουδαίαν ἑλὼν 
ó Ναδουχοδονόσορ, κατεµπρήσας δὲ τὰ Ἱεροσόλυμα, 
καὶ προσέτι τὸν θεῖον νεὼν, ἀπεχόμισε tbv. Ἱσραὶλ 
αἰχμάλωτον, Ev οἷς σαν οἱ τῶν ἀμφὶ τὸν θεσπέσιον 
Δανιλλ ἓν τῷ olx τοῦ βασιλέως τῶν Βαδυλωνίων, 
οὓς φασι γενέσθαι σπάδονας, τοῦτ' ἔστιν εὐνούχους. 


p Ποία «t; οὖν ἄρα xai ἐφ᾽ ὅτῳ χρησίμῳ γέγονε τῆς 


τοιᾶσδε προαπαγγελίας τὸ χρῆμα; Δείχνυσι γὰρ διὰ 
τούτου θεὸς, f] ὅτι τοῖς ix Βαθυλῶνος ἠχουσιν, ἅμει- 


voy ἣν δῄπου, xai σοφὸν, ἀναγχαίαν ποιἠσασθαι διῄγησιν τὰ παραδόξως Ὑεγενημένα διὰ τῆς θείας 
ὑπεροχῆς, καὶ µεγαλουργίας, Ίγουν καὶ μονονουχὶ καὶ χατερεθίσαι τὸν Βαθυλωνίων ὀφθαλμὸν, διὰ τοῦ 


παραδεῖξαι τὰ χεχρυμµένα ἓν θησαυροῖς. 


Vgns. 8. Ει ait. Ezechias Ἱεαίας : Bonus sermo 
Domini, quem locutus est : Fiat autem paz et jwstitia 
diebus meis. 


Destituitur apologia. et defensione, cumque oratio- 
pem non habeat,qua suis delictis opem afferat,bonuin 
ait esse sermonem Dei, licet hec prznuntiaverit, 
de quibus par erat ut uberes lacrym& ex oculis 


Καὶ εἶπεν ᾿Εζεχίας πρὸς Ἡσαϊαν ' Ἀγαθὸς ὁ 
ἑόγος Κυρίου ὃν éAdAnce: γενέσθω δὲ εἰρήνη 
xal διχαιοσύγη ἐν ταῖς ἡμέραις µου. 

Ἠπόρησε πρὸς ἁπολογίαν, xa τοῖς ἑαυτοῦ πταί- 
µασι τὸν ἐπιχουροῦντα λόγον ox ἔχων, ἀγαθὸν εἶναί 
φησι τὸν τοῦ θεοῦ λόγον, χαΐτοι προαπηγγελχότα 


τὰ ἐφ᾽ οἷς ἣν εἰκὸς ἄσχετον ἐξ ὀμμάτων χαταχεῖσθαι 
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Δάχρυον. Εἶτα τὴν kv ταῖς ἰδίαις ἡμέραις εἰρημένην Α manarent. Delnde suis diebus pacem quierit, modo 


[vp. εἰρήνην] ξητεῖ, μονονουχὶ xat φράσας ἑῤῥῶσθαι 
τοῖς μετ᾽ αὐτὸν ἑσομένοις, xal ἀφειδήσας παντελῶς 
χώρας τε ὁμοῦ τῆς ἰδίας πόλεώς τε xal γένους. Ἁλλ' 
ἣν ἄμεινον αὐτῷ κατολοφύρεσθαι μὲν ἐπί γε τοῖς 
προηγορευµένοις, ἐξαιτῆσα: δὲ παρὰ θεοῦ τὸν ἔλεον, 
xaX ἐπὶ τοῖς uec! αὐτὸν, οὐ πρόσχαιρον, xal συνεσταλ- 
µένην εὐημερίαν αἰτεῖν. ᾽Αλλὰ γὰρ ἀσθενῆς ἄγαν ὁ 
ἀνθρώπου νοῦς, xal πολλὰ πταίοµεν, κατὰ τὸ γεγραµ- 
μένον, ἀγχίνους δὲ καὶ σοφὸς οὐδεὶς ἂν Υένοιτο τῶν 
xa0' ἡμᾶς εἰσάπαν, διεχπίπτει δὲ πολλάχις εἰς τὸ 
μὴ ἔχον ὀρθῶς, xal χαρδία θεοφιλῆς, χάὶ νοῦς ὁ 
τεθαυνµασμµένος. 


Παρακα.λεῖτε, παρακα.λεῖτε τὸν «ἰαόν µου, «λέγει 


non vale dicto suis posteris, et abjecta omnino 
eura οἱ regionis et su: eivitatis et generis. Verum 
satius fuisset ei, de his quz predicta sunt luxisse, 
ei à Deo misericordiam petivisse, et posterorum 
nomine felicitatem non temporariam et contractam 
postulare. Sed valde infirma est meus bumana, et 
jn multis labimur omnes **, secundum id quod sceri- 
pium esta: nec. quisquam nostrum cordatus, et. iu 
omnes partes sapiens esse poterit : sed cor etiam 
amans Dei, et mens admirabilis, sepe in id quod 
minus rectum est, impingit. 


Cap. XL. Vgns, 4-2. Consolamini, consolamini 


ὁ θεός" ἱερεῖς, .Ἰαλήσατε εἰς τὴν καρδίαν Ἱερου- B populum BO meum, dicit. Deus : Sacerdotes, lo- 


cadhu, zapaxalécate αὐτὴν, ὅτι ἐπ.ήσθη ἡ 
ταπείνωσις αὐτῆς. Aélvtac αὐτῆς ἡ ἁμαρτία, ὅτι 
ἑδέξατο àx χειρὸς Κυρίου διπ.1ᾶ τὰ ἁμαρτήματα 
αὐτῆς. 


Μεταπεφοίτηχεν ὁ λόγος ἐπὶ τὰ ἐν Χριστῷ, xal 
τῆς δι αὐτοῦ χάριτος ποιεῖται λοιπὺν ἑναργή τὸν 
ἀνάῤῥησιν * πλὴν οὐχ ἔξω τοῦ εἰχότος ὁρᾶται χεχω- 
ρηχὼς, οὔτε μὴν εἰσχεχομισμένος ἓν οὗ χκαιρῷ τῷ 
καθήχοντι. Φαΐῖεν γὰρ ἂν ἴσως τινὲς τῶν οὐ λίαν 
ἠκριθηχότων τὰ &v τῇ θεία Γραφῇ ' Τίνα $5 τρόπον 
τοῖς Ἐζεχίου λόγοις ὁ προφήτης ἐν τούτοις ἡμῖν 
ποιεῖται γείτονα την ἐπὶ Χριστῷ προαγόρευσιν; 
Ἀπολογησόμεθα δὲ πρὸς τοῦτο ἡμεῖς ἐχεῖνο λέγον- 
τες ὅτι διαμνημονεύσας ὁ λόγος τῆς τελευταίας 
ἁλώσεως τῆς Ἰουδαίων γῆς, καὶ αὐτῶν δὲ τῶν Ἱερο- 
σολύµων, ὡς kv χαιρῷ xal χρείᾳ λοιπὸν, τὴν μετὰ 
τοῦτο γενοµένην παρὰ θεοῦ παράχλησιν εἰσχεκόμιχεν 
ἀναγκαίως. Ἐρῶ δὲ διὰ βραχέων τὴν διασάφησιν 
ἀχριδῆ τῶν ἁρτίως ἡμῖν εἰρημένων. Πλεῖσται μὲ» 
γὰρ Ὑεγόνασι κατὰ τῶν Ἱεροσολύμων ἔφοδοι, καὶ 
πεπόρθηται πολλάχις fj τῶν Ἰουδαίων χώρα * τοῦτο 
μὲν ὑπὸ χειρὸς ᾿Ασσνρίων ' τοῦτο δὲ καὶ ἐξ ὁμόρων 
Βαρθάρων, χαὶ μὴν χαὶ ἑτέρων τινῶν χαταδῃούντων 
αὑτὴν. Εἶτα τελευταία γέγονεν ἅλωσις, ἡ διά γε τοῦ 
Ναθουχοδονόσορ ἓν χαιροῖς τῆς Ἰεχονίου βασιλείας, 
ὅτε χαὶ αἰχμάλωτος ὁ Ἰσραὴλ εἰς τὴν τῶν ἠρηχότων 
ἀπεχομίσθη χώραν. Καὶ tv χαιροῖς τῆς βασιλείας 


quimini ad cor Jerusalem, consolamini eam, quia 
completa est humiliatio ejus ; solutum est ejus pecea- 
ixm, quia recepit de manu. Domini duplicia peccata 
ejus 


Transit oratio ad Christi tempora, et gratis per 
ipsum clarum inducit vaticinium : nec extra deco- 
rum videtur exspatiari, neque intempestive intro- 
ducta est. Dicent enim quidam in divinis Litteris non 
sais diligenter versati : Qui fit, ut propheta, hie 
sermonibus Exechiz przdictionem de Christo nobis 
vicinam faciat? Ad hocsic defensionem institue- 
reus, illud dicentes : Cum ultimam Judaicze terrae 
captivitatem , ipsorumque adeo Jerosolymorwm 
commemorasset oratio : tempestive veluti, el utili- 
ter deinceps factam a Deo consolationem jam in- 
duxit, et necessario. Sed paucis dicam, exponam- 
que accurate, que a nebis modo dicta sunt. Plures 
enim impressiones contra Jerosolyma factze sunt, 
et expe regio Judseorum vastata est, partim maou 
Assyriorum, partim finitimorum Barbarorum, alio- 
rumque eam populantium. Postrema demum facia 
est captivitas per Nabuchodonosorum, temporibus 
regni Jechoniz, quando Israel captivus est abductus 
jn regionem eorum qui illum vicerant. Temporibus 
vero regni Cyri, a captivitate relaxata est, rediltque 
in Judzeam, ac templum refecit, et habitaverunt non 
disperse , usque ad Servatoris nosti adventum. 


Κύρου τῆς αἰχμαλωσίας ἀνέθη καὶ ὑπενόστησεν εἰς D Quando igitur ultime captivitatis mentionem fecit, 


τὴν Ἰουδαίαν, ἀγεδείματό τε τὸν vetov, xaX χατφχή- 
κασιν οὗ µεμερ'σµένως, µέχρι τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν παρουσίας. Ἐπειδὴ τοίνυν τῆς ἐσχάτης αἰχμ- 
αλωσίας πεποίηται μνήμην, ὅτε πάντα τὰ ἓν θησαυ- 
ροῖς τῶν βασιλέων τῆς Ἰουδαίας ἑλθόντες (vp. ἐχόντες) 
οἱ Βαδυλώνιοι ὑπενόστησαν εἰς τὴν ἑαυτῶν, àvay- 
κχίως xal τῆς μετὰ τοῦτο γεγενηµένης παραχλήσεως, 
δῆλον δὲ ὅτι τῆς διὰ Χριστοῦ, ποιεῖται τὴν προσγόρευ- 
σιν τοῖς τὸ θεῖον ἱερουργοῦσιν Εὐαγγέλιον, ἐπιτάττων, 
καὶ λέγων’ «Παρακαλεῖτε, παραχαλεῖτε τὸν λαόν µου, 
λέχει ὀθεός. » Παράκλησις γὰρ πρὸς σωτηρίαν πρώ- 
.*o:« μάλιστα τοῖς ἐξ "Iopatà ἡ Χριστοῦ Υέγονε πα” 


9 Jac, ji 3. Μαν x, 24. 


cum omnes regum dJudzeo thesauros capientes 
Babylonii, redierunt in terram suam, necessario 
etiam post hze consolationis factze, videlicet pet 
Christum, predictionem facit, his qui divinum ad- 
ministrant Evangeliuin, prsecipiens et dicens : « Con- 
solamini, consolamini populum meum, dicit Deus. » 
Prima enim ad salutem consolatio, maxime lsraelie 
tis, fuit Christi adventus, et per illum oracula, cum 
dicat aperte: « Non sum missus, nisi ad oves per- 
ditas domus Israel **'. » O igitur, inquit, sacerdotes, 
o ministri novorum et Christi vaticiniorum, loqui- 
mini ad cor Jerusalem, id est, acceptum auditoribus 
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sermonem consolationis habete. 04g Molesta enim 
et onerosa erat lex omnibus, et docens typos, non 
immitteng in. mentem et cor. rerum neceseariarum 
institutionem auditoribus : sed velut externam 90. 
guilionis speciem, tanquam in sola littera, idque 
vix, tradidit. At salutaris ei evangeliea preedicatio 
loquitur, Spiritu sancto, cujusque eogitatienis pro- 
funditatem patefaciente, et spirituales meditationes 
ae conwemplationes immltente, et senetorum sere 
mones infigente, σἱ ia penitissimis quasi animi pe- 
neiralibus inurente. Talis erat bestus David, 
psallens et dicens: «In corde meo abscondi eloquia 
tua, ne peccem tibi *. » Quin et sanctos apostolos 
allocutus est Servator : Reponite vos in. cordibus 
vestris sermonem, nimirum ab ipso traditum et sa- 
lutarem. Quod autem ad mentem et cor loquatur 
evangelica ssnetorum mystagogorum praedicatio, 
eooperante ad hec, imo perüeiente totum boc sancto 
Spirit, ex sacris Litteris fides peti potest. Dixit enim 
Deus per unum e sanctis prophetis: «Ecce dies 
veniunt, dicit Dominus, δἱ consummabo super ἆο” 
mum Israel et domum Juds fedus novum, non se- 
cundum fodus quod feci cum patribus eorum, ia 
die quo spprehendi manum eorum, ut edacerem 
eos e terra /Egypti, quia ipsi non permanserant in 
fodere meo. Et ego neglexi eos, dicit Dominus, 
quia hoc est fedus quod paciscar cam litis in die- 
busillis, dicit Dominus: dans dabo leges meas ἱή 
mehiem eorum, et In cordibus eorum inscribarmi 
eas *.» Seribit etíam ad quosdam beatus Paulus : 
« Epistola nostra vos estis, qua intelligitur et legi- 
tur ab omnibas hominibus, dum palam flt, vos esse 
epistolam Christi, subministratam a nobis, inseri- 
p'am non atramento, sed Spiríta Dei viventis, non in 
tabulis lapideis, sed in tabulis cordis carneis **. ) 
Placet autem quibusdam, pro divinse praedicationis 
ministris, sacerdotes his verbis nominari sanctos 
angelos, quibus illud quadrare potest maxime, in 
cordibus loqui posse. Consolamini igitur illam. Quid 
vero dicentes? nempedestitisse ab ira in ipsos excita» 
ta, universorum Dominum.«Cempleta est humiliatfio 
ejus : » abunde enim,inquit, humlliata est, et dissolu- 
tum est ejus peccatum. «Quia recepit de manu Dotniníi 
d..plicia peccata ejus. »An ergo $05 preter decorum 
punivit Deus, et pares erimfnibus poenas non impo- 
suit, sed longe ac veluti duplo graviores ? Qui vero 
hoc probabile ? Qui verus est, cum dicit : Non ρα: 
niet Dominus bis idem in afflictione *** ? Ergo quo« 
snodo est intelligendum quod dicitur? Quemadmo- 
dum enim pater quispiam filiorum amans, et ex in- 
(mis visceribus totus misericors, cum delinquenti 
cuipiam paolulum offensus fuerit, putatur forte 
etiam ultra modum ei factus commotior (causa au- 
tem hujus est indufgentia, et patris affectus liberis 
debitus), sic ait Jerusalem, quam consolatur acci- 
pere de manu Domini duplicia peccata : qua ple- 
rumque vehementer rerum gravium ac intoleranda- 


Α ρουσία, xai τὰ δι’ αὐτοῦ θεσκἰσµατὰ λέγοντος ἱναρ. 
γῶς» «Οὐκ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ ἁπολωλότα πρό. 
6ava οἴχου Ἰσραήλ.» "OQ τοίνυν, φησὶν, ἱερεῖς, ὦ 
λειτουργοὶ τῶν νέων, καὶ διὰ Χριστοῦ θεσπισµάτων, 
λαλήσατε εἰς τὴν χαρδίαν Ἱερουσαλὴμ, τοῦτ ἔστιν, 
εὐπαράδεχτον τοῖς ἀχροωμένοις τὸν τῆς παραχλ/- 
σεως ποιήσασθε λόγον. Φορτιχὸς μὲν γὰρ ὁ νόμος Ty 
ἅπασι, καὶ σχιὰς διδάσχων χαὶ τύπους * οὐχ εἰς νοῦν 
καὶ καρδίαν τὴν περὶ τῶν ἀναγχαίων ἑνιεὶς παίδευ. 
σιν τοῖς ἀχροωμένοις, ἀλλ᾽ otov ἐξωφανῆ τινα γνῶσιν 
thv ὡς iv γράµµασι µόνοις ἑνετίθει μόλις. Τὸ 8 
γε σωτήριον, xal εὐαγγελικὺν λαλεῖται χήρυγµε, 
δειχνύοντος τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος τῆς ἑχάστου δια- 
volag τὸ βάθος, xa πνευματικὰς θεωρἰας εἰσπέμπον- 
τος, καὶ τοὺς τῶν ἁγίων ἐμπηγνύντος λόγους, xal 
τοῖς ἑσωτάτοις τῆς διανοίας μυχοῖς olovsl πως ἔγχα- 
*axalovtoc. Τοιοῦτός τις jv ὁ µακχάριος Δαθὸ ψάλλων 
τε xat λέγων’ c Ἐν τῇ χαρδίᾳ µου ἔχρυψα τὰ Mp4 
σον, ὅπως ἂν μὴ ἁμάρτω σοι.» ᾽Αλλὰ καὶ τοῖς ἁγίαι 
ἁποστόλοις προσπεφώνηχεν ὁ Σωτὴρ, ὅτι ik 
ὑμεῖς εἰς τὰς χαρδίας ὑμῶν λόγον, δῆλον δὲ ὅτι tbv 
παρ᾽ αὑτοῦ, καὶ σωτήριον. "Οτι δὲ εἰς νοῦν xal χαρ- 
δίαν λαλεῖται τὸ εὐαγγελιχὸν κήρυγμα παρὰ τῶν 
ἁγίων μυσιαγωγῶν, συνεργαζοµένου πρὺς τοῦτ, 
μᾶλλον δὲ χατορθοῦντος τὸ πᾶν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
ix τῶν ἱερῶν Γραμμάτων ἔποιτο ἂν ἡ πίότις "Ep: 
γάρ που θεὸς δι’ ἑνὺς τῶν ἁγίων προφητῶν ΄ εδ 
ἡμέραι ἔρχονται, λέχει Κύριος, xal συντελέσω ἐπὶ 
«oy οἴχον Ἰσραλλ, χαὶ ἐπὶ «bv οἴχον Ἰούδα διαθίχη 

6 Χαινὴν οὗ χατὰ τὴν διαθήχην ἣν διεθέµην τοῖς πα- 
εράσιν αὐτῶν, bv ἡμέρα ἐπιλάδομένου µου τῆς χειρὺ; 
αὐτῶν, τοῦ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς Ex γῆς Αἰγύπτου, ὅτι 
αὐτοὶ οὖχ ἀνέμειναν Ev τῇ διαθήχῃ μον. Κάγὸ ἡμ- 
inca αὐτῶν, λέγει Κύριος, ὅτι αὕτη fj διαθήχη fv 
διαθήσοµαι αὐτοῖς ἓν ταῖς ἡμέραις ἑχείναις, λέγει 
Κύριος * διδοὺς νόµους µου εἰς «thv διάνοιαν αὐτῶν, 
καὶ ἐπὶ τὰς χαρδίας αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς.» 
Γράφει δὲ τισι χαὶ 6 µαχάριος Παῦλος: « Ἡ ἐπιποὴ 
ὑμῶν ὑμεῖς ἔστὲ, γινωσχοµένη τε χαὶ ἐπιγινωσχο 
µένη ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων, φανερούμενοι ὅτι irl 
ἐπιστολὴ Χριστοῦ διαχονηθεῖσα ὑφ᾽ ἡμῶν, ἐγγεγραµ- 
µένη οὐ µέλανι, ἀλλὰ Πνεύματι Θεοῦ ζῶντος, οὐκ b 
πλαξὶ λιθίναις, ἀλλ àv. πλαξὶ καρδίας σαρχίναις, ) 
Δοχεῖ 6E «tow, ἀντὶ τῶν τοῦ θείου χηρύγµατος lp 

D γῶν ἱερεῖς &v τούτοις ὠνομάσθαι τοὺς ave 
τοὺς ἁγίους  οἷς δη μάλιστα πρέποι ἂν xai τὸ ἓν 
χαρδίαις δύνασθαι λαλεῖν. Παραχαλέσατε «olv 
αὐτήν. Τί δὴ ἄρα λέγοντες; ὅτι κατέληξε τῆς ὁργῖς 
τῆς ἐπ) αὐτοῖς γενομένης ὁ τῶν ὅλων θεός.ε Ἐπλήθη 
ἡ ταπείνωσις αὐτῆς.» ᾽Αποχρώντως γὰρ, qna, τετᾶ- 
πείνωταε, καὶ λέλυται αὐτῆς fj ἁμαρτία.ε Ότι ἑδέξαο 
ἐχ χειρὸς Κυρίου διπλᾶ τὰ ἁμαρτήματα αὑτῆς.ν Ag 
οὐχὶ πέρα τοῦ δέοντος ἐχόλαζε Gehe, xal οὐκ ἰσοῤῥό 
πους τοῖς ἐγχλήμασιν ἐπετίθει τὰς δίχας, ἁλλ' ὑπὲρ 
ταύτας πολὺ, καὶ οἷον ἓν διπλῷ *. εἶτα πῶς οὐχ ἁπ': 
θανον τὸ χρῆμά bo:t; Πὼς δὲ ἀληθεύσει, λέτων᾽ 
Οὐκ ἐχδικήσει Κύριος δις ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐν θλίτει ; 5) 


M Psal. ον, ΕΠ. * Jer. axxt, 91-54. 9? H Cor. in, 2, ὐ. ** Job xxxii, 44. 








YoYto s 6 


- 
i- 


801 . IN ISATAM LID. ill. TOMUS IV | 802 
οὖν ἄρα συνιέναι χρὴ τὸ εἱρημένον; οἱονεὶ γάρ τις A rum accusata. fuit, ab ipso tamen moderate et non 


Φφιλόπαις zgthp xal πλείστην ἔχων «hv εὐσπλαγχ- 
νίαν πλημμελοῦντά τινα τὺν υἱὸν (τῶν υἱῶν 5) ὀλίγα 
λελυπηχὼς, οἴεται τάχα που xal παρὰ τοῦ μέτρου τὸ 

αὐτῷ πεποιῆσθαι xÍvnpa * αἴτιον δὲ τούτου 
Φιλοστοργία, xal fj παιαὶν ix πατρὸς ὀφειλομένη 
διάθεσις' οὕτω δεδέχθαι φησὶν ἐκ χειρὺς Κυρίου 


pro dignitate factorum punita. « Est enim vere mi- 
serieors οἱ clemens Dominus, lonyanimis οἱ mulie 
misericordis el veraz, aeque secundum iniquitates 
nosirss fecit nobis, neque secundum peccata nostra 
rependitL nobis **, » 

διπλᾶ τὰ ἁμαρτήματα αὐτῆς, τὴν παραχαλουμένην 


Ἱερουσαλὴμ, ἐπὶ πολὺ μὲν ἄγαν χατεγνωσμµένην, δεινοῖς τε, καὶ ἀφορήτοις πράγµασι, μετρίως γε μὴν, xal 
οὖκ ἰσοῤῥόπως τοῖς παρ αὐτοῦ υΥινοµένοις Χεχολασμένην. « Καὶ Táp ἆἔστιν ἀληθῶς οἰκτίρμων καὶ 
ἑλεήμων 6 Κύριος, µαχρόθυμος, χαὶ πολυέλεος, καὶ ἀληθινὸς, xaX οὐ κατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐποίησεν 
ἡμῖν; οὐδὲ χατὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἐποίησεν ἡμῖν. » 


dura βοῶντος ἐν τῇ ἑρήμφ' Ἑτοιμάσατε τὴν 
ὁδὸν Kuplov, αὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίδους αὐτοῦ. 
Πᾶσα φάραγξ π.Ίηρωθήσεται, xal πᾶν ὄρος καὶ 
βουνὸς ταπείωθήσεται. καὶ ἔσται πάντα τὰ 
σπολιὰ slc αὐθεῖίαν, καὶ ἡ εραχεῖα εἰς πεδιάδα, 
xal ὀφθήσεται ἡ δόξα Κυρίου, καὶ ὄγεται πᾶσα 
σὰρξ τὸ σωτήριο» «τοῦ 8500, δει Κύριος &Ad- 
268. 

Λελυτρῶσθαι λέγων «bv Ἱσραὴλ, ἀπηλλάχθαι δὲ 
καὶ τῶν ἰδίων πταισµάτων «hv. Ἱερονσαλὴμ παρα- 
κληθῆναί τε προστεταχὼς αὐτὴν, μονονονχὶ χατὰ 
πόδας τῶν εἱρημένων lóvta τε, χαὶ τρέχοντα τὸν τῆς 
παραχλήσεως ὑποφαίνει χαιρόν * ἔατι δὲ οὗτος τῆς 
τοῦ Σωτ]ρος ἡμῶν ἐπιδημίας, οὗ καὶ πρόδρομος 
εἰσθέδηχεν ὁ θεσπέσιος Ἡακτιστὴς iv τῇ ἑρήμῳ τῆς 
Ἰουδαίας, διαχεχραγώς τε χαὶ λέγων’ ( Ἑτοιμά- 
σατε thv ἀδὸὺν Κυρίου εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίθους 


VgBs. 9-5. Vos clamantis in deserto : Parate viam 
Domini, vecias. (noite. semitas ejus. Omnis vallis im- 
plebitur, οἱ omnis mons et. «ollis humiliabitur. Et 
erunt omnia qum obliqua sun!, directa et aspera in 
vias campestres, e£ apparebit gleria Domini, et vide- 
bit omnis cato salutare Dei, quia Dominus locutus 
est. 


Cum dixerit, redemptum esse Israelem, et abeo- 
lutam a suis delictis Jerasalem, cumque jésserit 
consolationem 6ἱ adhiberi : tempus consolationis, 
proxime et tantum non ad pedes jam dictorum, nt 
Ha dicam, sobjungit, nimirum Servatoris nostri ad- 
ventum : eujus pravius ae praeursor venit divinus 
ille Baptista i» deserto Judus, eiamaus et dieens : 
« Parate viam Domini, vectas facite semitas Dei 
nostri 5. » Quod cum prssseiisset spiritu etiam bea- 


τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. » Τοῦτό τοι προεγνωκὼς ἐν πνεύ- c tus Zaebariss, hujus Joannis pater, prophetavit, 


past, xai ὁ µακάρως Ζαχαρίας ὁ αὐφοῦ γεγονὼς 
Ἰωάννου πατὴρ προεφήτενσε, λέγων ΄ « Καὶ σὺ, 
παιδίον, προφήτης 'Υφίστου χληθήσῃ᾽ προπορεύσῃ 
γὰρ πρὰ προσώπου Κυρίου ἑτοιμάσαι τὰς ὁδοὺς 
αὐτοῦ. » Καὶ περὶ αὐτοῦ πρὸς αὐνοὺς ἔφάσχεν ὁ Σω- 
tlp* ε Ἐκεῖνος ἣν ὀλύχνος 6 καιόµενος καὶ φαίνων. » 
Ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιασθῆναι πρὺς ὥραν ἐν 
τῷ φωτὶ αὐτοῦ. » Ἠλιος μὲν γὰρ δικαιοσύνης, καὶ 
φῶς τὸ ἀληθινόν ἐστιν ὁ Χριστός. Λύχνῳ δὲ παρεικά- 
ζει τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, τὸν µαχάρων Βαπτιστήν. 
Ὡς γὰρ αρὸς τὸ θεῖόν τε καὶ ἄῤῥητον φῶς, πρὸς τὴν 
ἄφραστόν τε xal ὑπκερμεγέθη λαμπρότητα, παρεικά- 
Corto ἂν eos τῷ λύχνῳ τῷ βραχεῖ τὸ τῆς ἀνθρωπίνης 
διανοίας pátpov, xol εἰ πλῦρες γάνοιτο φωτὸς xal 


dicens : e EA tn, puer, propheta Altissimi voeaberis . 
proibis enim fsclem Domini, ut pares vías ejus **. » 
Et de eo dixitillis Servator : « llle erat lucerna ur- 
dens et lneons, ves sutem voluistis exsultare ad 
tempus ia luce ejos *'. » Sol enim juctiti» δὲ lux 
vera est Christus. Lucerna. vero $068 eomparat 
Seriptura sacra bestum Baptistam. Etenim, οἱ di- 
viaem e4 ineffabilem lucem, si inenplicabilem et 
immensum splendorem respicias, merito comparari 
pessit perve jocerpe mentis hemans modules, 
etiamsi plenas sit lucis et sapieatise. Quid ergo est, 
« Parate viam Domini, ot rectas facite semitas ejus?» 
Explanat, addens: « Omnis vallis implebitur, et om- 
nis mons et eollis reddetur bumilis, et eruat omnia 


ceplac. Τί τοίνυν exi τὸ, « Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν D prava in. directa, et aspera in vias planas **. » Sunt 


Κυρίου, »xe o6 γε δὴ δεῖν εὐθείας ποιεῖσθαι τὰς τρί- 
όους αὐτοῦ; Σαφηνίδει προστιθείς' « Πᾶσα φά- 
βαγξ «ληρωθήσεται, xay πᾶν ὅρος καὶ βουνὸς ταπει- 
νωθῄσεται, xoi ἔφται πάντα «à σχολιὰ εἰς εὐθεῖαν, 
καὶ ἡ τραχεῖα εἰς πεδιάδα. » Elot μὲν γὰρ λεωφάροι 
τινὲς, Ώτοι τρἰδοι βάσιµοι μὲν Ἠχιστά γε, τραχεῖαι δὲ 
αὗται χαὶ δυσπόρευτοι, ὡς πῆ μὲν ἀνίστασθαι πρὸς 
ὄρη τε καὶ βουνοὺς, πῆ δὲ αὐτὰς χαταφέρεσθαι, xal 
εἰς κρημνοὺς ἀποχρεμᾶσθαι βαθεῖς. El δὲ 6h Υένοιτά 
πως ὑφιζῆσαι μὲν τὰ ὑφοῦ καὶ ἀνάντη, ἀναπίμπλα- 
σθαι δὲ τὰ àv χοίλψ καὶ βάθει, τότε δὴ, τότε πάντη 
«€ xol πάντως εἰς εὐθεῖαν ἔσται τὰ σχολιἁ, xal εἰς 


** Psal, οἱ, 810, ** Luc. ur, δ. ο Luc. 1, 16. 


enim quiedam publiez vis, et semiue minime per- 
vise, sed aspere Hi quidem et ipvis, ut aliquando 
assurgendum sit 3d montes et colles, aliquando per 
eosdem descendendum, nunc in proecipitiie pendeas, 
nunc in eolles prefundos deferaris. Sia contingat 
ut edita harc ei prarupia loca subeidant, et quas io 
cavo ac profendo sunt compleantor : tunc, tune 
undequaque receta erunt, qus eront oblique, cs 
campi plani, et. via expedita, 44 quondam erai 
aspera et abrupta. Hoc factum est. intelligibiliter, 
Servateris nostri potentia. Olim enim omnibos, u& 
sic dixerim, hominibus inaccegsa eva vita eximia, es 


* Joan. v, 5$. 9 Luc. us, 5. 
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evaagelics conversationis semita parum trita: quod A ψιλά πεδία, καὶ οἷον ὕπτιον ἔχοντα τὴν ὁδὶν τὰ τραχέα 


mens omnium mundanis οἱ terrenis esset detenta 
cupiditatibus, ac subjecta earnis, iisque fosdis moti- 
bus. Postquam autem bomo factus atque caro, se- 
cuudum Scripturas, in carne abolevit peccatum, et 
principatus, ac potestates, et rectores mundi hujus 
demolitus est*** : zequabilem nobis et ad currendum 
aptissimain viam pietatis effecit, nihil habentem 
acclive, vel in »ltum subiatum, nihil cavum aut 
deorsum, sed in campos nisgis complanatam. Om- 
nia enim obliqua, facta sunt directa. Nec hoc solum, 
sed « et apparebit, iuquit, gloria Domini,'et videbit 
omnis caro salutare Dei '5, quia Dominus locutus 
esl. 2 At quo pacto, et quomodo gloriam dicit appari- 
turam ? Frat. euim et est unigenitum Dei Verbum, 


τε, χαὶ φαραγγώδη. Πότε τοῦτο; τοῦτο γέγονε νοη- 
τῶς διὰ τῆς τοῦ Σαυτῆρος ἡμῶν ἰσχύος. Πάλαι μὲν 
γὰρ ἅπασιν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἀνθρώποις δυσπόρευτος 
Tv fj ἐξαίρετος ζωὴ, xai τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας 
ἡ τρίδος ἀνεπιτήδευτος, διάτοι τὸ χεχρατῖσθαι ch 
τῶν ἁπάντων νοῦν κοσμιχαῖς xai γεώδεσιν ἐπιθν- 
µίαις, xal τοῖς τῆς σαρχὸς ἑχτόποις χινηµασιν 
ὑποφέρεσθαι. Ἐπειδὴ δὲ γεγονὼς ἄνθρωπος, fte 
σὰρξ, χατὰ τὰς Γραφὰς, χατήργιχε τὴν ἁμαρτίαν 
ἐν τῇ σαρχὶ, καθεῖλε δὲ καὶ ἀρχὰς καὶ ἐξουσίας, χαὶ 
τοὺς χοσµοκράτορας τοῦ χόσµου τούτου, λείαν ἡμῖν 
xai εὐδρομωτάτην ἀπέφηνε τὴν εἰς εὐσέδειαν ὁδὸν 
οὐδὲν ἔχουσαν τὸ ἄναντες, 7) χαὶ Ἰρμένον ὑφοῦ. 0ὐδὲν 
*b χοῖλον τὸ κάτω, ἀλλ᾽ εἰς πεδία μᾶλλον ἐφιλωμί- 


uipote Deus exsistens, et ex Deo Patre, arcana ra- B νην. Πάντα τὰ σχολιὰ γεγόνασιν εἰς εὐθεῖαν. Καὶ οὐχὶ 


tione natus, in deitatis prsstantia, supra. omuem 
principatum, et potestatem, et thronum, et domina- 
tones, et omne nomen quod nominatur, non solum 
i hoc szculo, sed et in futuro **'; et ipse est. gloriae 
Dominus, et novimus nos gloriam ejus, eiiamsi oliin 
non noverimus: quando sicut et nos, factus homo 
dispensatione, $07 se potentia, operatione, gloria 
Deo et Patri »squalem declaravit : omnia verbo po- 
tentize $uz ferens, miracula facile peragens, crea- 
turam increpans, mortuos excilans, et extera miri- 
fica ciura laborem perficiens. Apparuit igitur gloria 
Domini, et contemplata est omnis caro salutem Dei, 
scilicel Patris. Salvatorem enim οἱ Redemptorem 
nobis iwisit de celo Filium. Cum enim lex nihil 
consummaroet, el typica sacrificia non baberent vim 
abstergendi peccata, in Christo consummamur, et ab 
omni isbe libera, adoptionis spiritu honoramur. 
lie in Πο gesdia, quantum quidem ad scopum et 
animum, servantis, per omnens carnem mesvit, id 
est, per omnes homines. Carnem enim intelligere 
oportet hominem. Si quidam videantur hujus salu- 
Us expertes, verus tajsen sic est prophete - sermo. 
Scopus enim οἱ propositum honorantis θἱ servare 
volentis attenditur, non desidia vocatorum expea- 
ditur. Adjicit idque necessario : Quia Dominus locu- 
tus est, ne quis eum mendacia proferre arbitretur, 
vel ex eorde suo, et quod ipsi visum est eructare, 
sed potius Dei opinionem, et quod prorsus penitus- 
que futurum est, presignificare. 

ρίας ἡμοιρηχότες, ἀφευδὴς ἂν εἴη» xal οὕτως ὁ τοῦ 
διασῶσαι θελήσαντος, xal οὐχὶ τῶν χεκληµένων τὸ 


τοῦτο µόνον, ἀλλὰ γὰρ « χαὶ ὀφθήσεται, φησὶν, fj δόξα 
Κυρίου, xal ὄψφεται πᾶσα σὰρξ «b σωτήριον «5 
θιοῦ, ὅτι Κύριος ἑλάλησε. Δόξαν δὲ, φησὶν, ὀφθήσε- 
σθαι, πῶς f| «(va τρόπον; "Hy μὲν γὰρ, xax ἔστιν ὁ 
μονογενῆς τοῦ θεοῦ Λόγος, ἅτε δὴ xal θεὸς ὑπάρ. 
χων, καὶ ix θεοῦ Πατρὸς ἀποῤῥήτως γεγεννηµένς 
àv ταῖς τῆς θεότητος ὑπεροχαῖς ὑπεράνω πάση: 
ἀρχῆς xai ἑξουσίας, θρόνων τε, χαὶ χυριοτήτων χαὶ 
παντὺς ὀνόματος ὀνομαξομένου, ob µόνον iv τῷ 
αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ χαὶ àv τῷ μµέλλοντι’ xai abii 
ἔστιν ὁ τῆς δόξης Κύριος, ἐγνώχαμεν δὲ xai ἡμεῖς 
τὴν δόξαν αὐτοῦ, χα[τοι πάλαι μὴ εἰδότες, ὅτι 
xa0' ἡμᾶς γενόμενος ἄνθρωπος οἰχονομιχῶς Ebr 
ἑαυτὸν, ἰσοσθενῆ, xat ἰσουργὸν, xa ἱσοχλεᾶ τῷ θιῷ 
xaX Πατρὶ, Φέρων τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως 
αὐτοῦ, καὶ χατορθῶν εὐχόλως τὰς θεοσηµίας, ἔπιι- 
μῶν τῇ χτίσει, νεχροὺς ἀνιστὰς, xat τὰ ἕτερα δὲ τῶν 
θανμάτων ἁμογητὶ χατορθῶν. Ὄφθη τοίνυν fj 6s 
Κυρίου τεθέατα: δὲ xai mica σὰρξ τὸ σωτήριον Wi 
θεοῦ, δῆλον δὲ ὅτι τοῦ Πατρός. Σωτῆρα γὰρ ἡμῖν κ 
Αυτρωτὴν πέποµφεν t£ οὐρανοῦ τὸν Υ1όν.Τελειοῦντας 
γὰρ οὐδὲν τοῦ νόµου, xaX τῶν ἐν τύποις θυσιῶν cix 
ἐχουσῶν τὸ δύνασθαι διασµήχειν ἁμαρτίας, ἐν Χρισῷ 
τελειούμεθα, xal ἁπάσης κηλῖδος ἆ πηλλαγμένοι, t) 
τῆς υἱοθεσίας τετιµήμεθα πνεύματι. Καὶ ἡ μὲν il 
τούτῳ χάρις, τό γε ἦχον εἰς τὸν τοῦ διασώζοντος 
σχοπὸν, ἐπὶ πᾶσαν ἂν lov σάρχα, τοῦτ ἔστιν, ἐτὶ 
πάντας ἀνθρώπους. Σάρχα γὰρ ἓν τούτοις εὺν Dv. 
θρωπον νοητέον. El δὲ δὴ φαἰνοιντό τινες τῆς ott 


προφήτου λόγος. Ὁ΄ γὰρ σχοπὸς τοῦ τιήσαντος. xal 


ῥάθυμον ἐξετάζεται. Προσεπάχει δὲ ἀναγχαίως ὡς 


ὅτι Κύριος ἐλάλησε, ἵνα μή τις οἵηται φευδηγορεῖν αὐτὸν, fi καὶ ἀπὸ καρδίας, ἢ xal τὸ δοκοῦν ἐρεύγν 
σθαι τυχόν. ᾽Αλλ' ὅτι τὸ τῷ θεῷ δόξαν, xal τὸ πάντη τε xal πάντως ἑσόμενον προµεμήνυχε. 
Ύκας. 6-8. Voz dicentis: Clama. Et dixi: Quid y Φωνὴ Aérorroc: Βόησον. Καὶ εἶπα" Tl βοήσω; 


clamabo? Omnis caro (enum, et omnis gloria  homi- 
nis quasi flos feni. Exaruit fenum, el flos decidit; 
verbum auiem Domini manet in. elernum., 


Perspicue demonstrat non licere aliter videre 
salutem Dei, iis qui vere illum amant, et eo potiri 
cupiunt, nisi hoc solo, ut qua ipsi placita et grata 


*** Coloss. 1i, 15. ** Luc. i11, 6. Ephes. 1», 21 


Πᾶσα σὰρξ χόρτος, xal πᾶσα δόξα ἀγθρώπου 
ἄγθος χόρτου. Ἐξηράνθη ὁ χόρτος, καὶ τὺ ὧν 
θος ἐξέπεσθ' τὸ fua τοῦ Θεοῦ μένει εἰς tif 
αἰῶνα. . : 

"Ott μὴ ἑτέρως ἔξεστιν ἰἐδεῖν «b σωτήριο 54 
θεοῦ τοὺς ἀληθῶς ἐρῶντας αὐτοῦ, καὶ τυχεῖν αὖτον 
Υλιχοµένους, πλὴν ὅτι μόνου τοῦ ἑλέσθαι φρονεῖν t6 
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καὶ üópdv τὰ αὑτῷ δοχοῦντα καὶ φίλα, χαθἰστησιν A sunt, et sentire velint et agere. Oportet namque 


ἑναργές. Ael γὰρ, οἶμαι, τοὺς ἐθέλοντας ἁγιοπρεπῶς 
πολιτεύεσθαι, καὶ τὴν εὐαγῆ, χαὶ ἐξαίρετον ἑπανελέ- 
σθαι ζωὴν, καὶ τῆς ἐν Χριστῷ πολιτείας οἷά τινα 
στέφανον ἀναδήσασθαι τὰ αὐχήματα, παρ) οὐδὲν 
μὲν ποιεῖσθαι τὸν ἐν τῷδε τῷ βίῳ περισπασμὸν, 
δόξαν δὲ τὴν bv ἀνθρώποις, xal πρόσκαιρον, ὡς 
ἁπωτάτω ῥίπτειν, ἡγεῖσθαί τε κατὰ ἀλήθειαν χόρτῳ 
xai πὀαις ὡὠμοιῶσθαι τὰ ἀνθρώπινα, ἔχειν τε el; 
νοῦν xal καρδίαν τὸ τοῦ θεοῦ ῥῆμα, τοῦτ' ἔστι, τὸν 
Ex θεοῦ, χαὶ Πατρὸς Λόγον. Κατοιχεῖ γὰρ ἐν ταῖς 
χαρδίαις ἡμῶν διὰ τῆς πίστεως, xal τὸ θεῖον αὐτοῦ 
Πνεῦμα χαταπλουτήσαντες, αὐτὸν ἔχομεν ἓν ἑαυτοῖς. 
Αξιόκτητον γὰρ τὸ χρῆμά ἐστι, xal τῆς εἰς αἰῶνα 
πρόξενον ζωῆς. Διαμένων γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα, xal 


eos, qui more sanetorum versari et sinceram  pre- 
claramque eligere vitam, et [conversationis Chri- 
stianz insignia tanquam coronam quamdam sibi 
redimire volunt, occupationem turbasque qus in 
vita accidunt contemnere, 'gloriamque liumaaam et 
temporariam quam longissime projicere, vereque 
existimare, bumana, feno. et herbis esse similia, 
animoque et corde babere Dei verbum, id est, ex 
Deo et Patre sermonem. Habitat euim in eordibus 
nostris per fidem, et divino ejus Spiritu ditati, 
ipsum in uobis ipsis habemus **. Est enim res pos- 
sessione digna, et z:elern vite proeuratrix. 508 
Permanet enim in sternum, et vivens Dei Sermo 
conservat οἱ vivificat. Si quis autem velit intelligere 


ζῶν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος διατηρεῖ, χαὶ ζωοποιεῖ. El B verbum Dei, ejus prseceptum, et hoc. quoque dici- 


δὲ δὴ βούλοιτό τις τὸ τοῦ Θεοῦ ῥῆμα νοεῖν τὴν ἓν- 
τολὴν αὐτοῦ ' φαμὲν ὅτι καὶ τοῦτό ἐστιν οὐ µετρίως 
ὀνησιφόρον. Διατηρεῖ γὰρ καὶ αὐτὸ τοὺς κατορθοῦν- 
τας αὐτὸ πρὸς µακραίωνα βίον  χατά vs τὸ παρ 
αὑτοῦ τοῦ Σωτῆρος εἱρημένον' « 'Aphw, ἁμὴν 
λέγω ὑμῖν, k&v τις τὸν λόγον µου τηρήσῃ, θάνατον 
οὗ μὴ ἴδη εἰς τὸν αἰῶνα. 

'Ezx ὄρος ὑγη.1ὸν ἀγάδηθι, ὁ εὐαγγελιζόμεγος 
Σιὼν, Όψωσον rq loxot εἡν]φωνήν σου, ὁ εὐαγ- 
γε Λιζόµενος ἹἹερουσαλήμ * ὑγώσατε, μὴ φοδεῖ- 
c 0s : εἰπὸν ταῖς πὀ.εσιν' Ιούδα" Ιδοὺ ὁ θεὀςὑμῶν, 
ob Κύριος μετὰ Ισχύος ἔρχεται, xal ὁ βραχίων 
μετὰ xvpslac. Ἰδοὺ ὁ μισθὸς αὐτοῦ μετ αὐτοῦ, 
καὶ τὸ ἔργον ἐναν τίον αὐτοῦ. Ὡς zou ποιμανεῖ 
τὸ ποἰίµνιον αὐτοῦ, xal τῷ βραχίογι αὐτοῦ συν- 
ἄξει ἄργας, καὶ ἐν γαστρὶ éxobcaczapaxaA£c et. 

Toig τὸ θεῖον xai σωτήριον ἱερουργοῦσι χήρυγµα, 
φημὶ δὴ τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις χαὶ εὐαγγελισταῖς, 
ἢ χαὶ ἁπαξαπλῶς τοῖς κατὰ χαιροὺς τῶν λογικῶν 
ποιµνίων προεστηχόσι, xat μυσταγωγιχὸν ἔχουσι 
τὸ ἐπιτήδευμα, τίνα δὴ τρόπον εἶεν φιλόθεοί τε, 
καὶ διαθόητοι, xai τῆς ἀνωτάτω δόξης ἐπίμεστοι 
διαδείχνυσιν ἓν τούτοις. OO γάρ τοι προσήχει, φησὶν, 
εὐαγγελιζόμενουν τοῖς ἁπανταχοῦ τὴν δόξαν xal τὸ 
σωτήριον τοῦ Θεοῦ περιδεῶς, χαὶ ὑπεσταλμένως, 
xaX λανθάνειν σπουδάζοντα τοῦτο ÜDpdv* ἀλλ olov 
ὑφοῦ γεγονόκας, xa ἅπασιν ὀρωμένους, xai ἐν 
πολλῇ παῤῥησίᾳ καθάπερ àv ὄρει πηδήσαντας δια- 


mus non mediocrem afferre utilitatem. Conservat 
enim οἱ illud eos qui recte obeunt, ad vitam bea- 
tam, juxta ipsius Servatoris dictum : « Amen, amen 
dico vobis, οἱ quis sermonem meum custodierit, 
moriem non videbit in sternum 1.» 


Vens. 9-11. Montem excelsum conscende, qui evan- 
gelixaa Sion, exalia in fortitudine vocem  twam, qui 
evangelizas Jerusalem, exaltate, nolite timere; dic 
civitatibus Jude : Ecce Deus vester, ecce Dominus 
cum fortitudine venit, et brachium cum dominatione. 
Ecce merces ejus cum eo, et opus in conspectu ejus. 
Ut pastor pascet gregem suum, et brachio suo con- 
gregabil agnos, et pregnantes consolabitur. 


Ostendit hisce verbis divinam et salutarem prze- 
dicationem administrantibus, sanctis, inquam, apo- 
stolis et evangelistis, τοῦ etiam, ut semel dicam, 
bia qui temporum successu gregibus preditis ra- 
tione przücerentur, etsacrotum mysteriorum cu- 
ram haberent, quemadmodum Dei amantes, et ce- 
lebres et pleni. summe glorise esse possint. Non 
enim decet, inquit, qui evangelizant omnibus, un. 
dique gloriam et salutem Dei, timide et subinisse id 
facere, quasi qui latere studeant, sed t3nquam in 
excelso positos, et omuibus conspicuos, et magna 


πρυσίῳ τρόπον τινὰ κεχρῆσθαι φωνῇ, καὶ δείµατος p libertate tanquam in monte exsultantes, clara quo- 


ἐλευθέρᾳ. Ὁ δὴ] xal ὑπάρξαι σφίσιν, αὐτοὶ οἱ θεσπέ- 
σιοι μαθηταὶ λιπαροῦντες, ἔφασχον πρὸς τὸν τῶν 
ὅλων χρατοῦντα θεόν’ Καὶ νῦν, Κύριε, ἐπίδε ἐπὶ 
τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν, δῆλον δὲ ὅτι τῶν Ἰουδαίων, xai 
δὸς volg δούλοις cou μετὰ παῤῥησίας λαλεῖν τὸν 
λόγον σου, Ὑψώσατε τοίνυν, μὴ φοδεῖσθε, φησίν. 
᾽Απαγγέλλετε ταῖς πόλεσιν Ἰούδα, 'O θιεὸς ὑμῶν, 
ἰδοὺ Κύριος μετὰ ἰσχύος ἔρχεται, χαὶ ὃ βραχίων 
μετὰ χυρείας. Τὸ δὲ Ἰδοὺ προστιθεὶς, οὐκ εἰς μῆχος 
ὰᾷ τῆς ἀφίξεως ἀνατείνεσθαι τὴν ἑλπίδα, ἀλλ᾽ ὅσον 
οὐδέπω, xai μετὰ βραχὺ παρεσόµενον, μᾶλλον δὲ 
xaX ἀγχίθυρον Ίδη πως Ὑεγονότα τὸν Λυτρωτὴν 


59 Ephes. 15, 17. *** Joan. vni, 51. 


dammodo voce, qux aures penetret uti, et qua sit 
metu libera. Quod ut sibi adesset, divini discipuli 
precabantue, dicentes universorum dominatori Deo : 
Et uunc, Domine, inspice minas eorum, videlicet 
Judzorum, et da servis tuis cum fiducia libere lo- 
qui sermonem tuum. Tollite igitur, et nolite timere, 
inquit. Annuntiate civitatibus Jude : Deus vester, 
ecce Dominus cum fortitudine venit, et brachium 
cum dominatione. Cum adjicit illud : Ecce, non in 
longinquum sinit adventus spein extendi, sed mox 
et brevi sdfuturum, imo jam prope in foribus esse 
Redemptorem ostendit. Nam jubet eos uianum νε]- 
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ut extendere, δὲ digito eum qul pranunusaius est, Α διαδειχνυσι. Χεῖρα yàp ὥσπερ προτείνειν aboy; 


indicare. Quod autem non ut unus sanctorom pro- 
phetatum, nec instar supplicum futurus sit, 509 
sed auetoritate Domini, et potentia, et dominatione 
Bee ecouvenieati praditas, palam ostendit, cum 
dixit: Cum fortitudine venit, et brachium cem 
dominatione. Nam divini propbeie, ut quzedam  fi- 
erent a Deo, et essent suo populo rogabant. At 
universorum Servator et Dominus, non preces fun- 
dens, non precario acciplens quidpiam aut dans, 
sed ut vere Filius, paterna bena, cum dignitate li- 
bero convenienti, eredentibos in se distribuit, om- 
niaque οἱ petesiste et arbitrio swo est operatus. 
Quod auiem dispensationis hoc mysterium non es- 
sel infructuosum ei, qui propter nos noster factus 
est, et erucem sustinuit, et in ea mertem, ostendit 
dicens : (Ecce merees cum eo, et opus coram eo, »et 
mercedem nominat, fructum ex eo quod secundum 
cornem mortuus sit. Dixit enim: « Amen, amen 
dico vobis, nisi granum frumenti quod in terram 
cecidit moriatur, ipsum solum manet, Si moriatur, 
plus fructus fert **, » Et rursus: « Si exaltatus 
fuero e terra, omnes traham 23d meipsum **, » 
Quemadmodum enim P'aulus inquit: « Subivit cru- 
cem, contempto pudore. Quare et Deus lilum eve- 
xit, et donavit ei. nomen supra omae nomen, ut 
in nomine Jesu Christi omne genu flectatur, co 
lestium, terrestrium et subterraneorum, et. omnis 
lingua confiteatur, quod Dominus Jesus Christus 


sit ad gloriam Dei Pavis 55; » hoc etiam cum( 


preescivisset divinus David spiritu, psallit, et iaquit 
adeum : « Omnes gentes quas fecisti venient, et 
adorabunt in conspectu tuo, Domine ". » Haque 
3808 Caret mercode, nec infructuoss est hacdispen- 
8940. Αἱ seculi sunt ei quasi ob eoulos  paseentis 
fneropt greges sui: et ante oculos ;ejus qei bra- 
chio spo, id est fortitudine, agaes celligit. Nam 
credentes im ipsum, ut Buper genitt& ei recens 
bals. oves, ad novitatem vitae instaurati suat, con- 
seauti videlicet regenerationem e supernis, οἱ pet 
Spiriuum. ltaque primum quidem lac illud τοιίο- 
nale appetant, educati infantum more, sed ezcre- 
scunt n mensuram olatis plenitudinis Chris. Ρα» 
81i sunt ergo agni, et quadam fele seu przegpanites 


προστέταχε, καὶ δακτύλῳφ φανεροῦν τὸν προηγγιὶ- 
μένον. "Ότι δὲ οὗ καθ) ἕνα τῶν ἁγίων προφητῶν 
οὔτε μὴν ἐν µέτροις ἔσται τοῖς ἱχέταις, ἁλλ ἐν 
ἐξουσίᾳ δεσποτικῇ, xai ἓν δυνάµει τε, xol χυρήώτητι 
τῇ θεοπρεπεστάτῃ, διεσάφησεν εἰπὼν, «Μετὰ ἰσχύος 
ἔρχεται, καὶ βραχίων μετὰ χνρείαξ. » Οἱ μὲν γὰρ 
θασπέσιοι προφΏται γενέσθαι τινὰ παρὰ θεοῦ, xà 
μὴν xat ὑπάρξαι τοῖς ὑπὸ χεῖρα λαοῖς παρεχάλουν, 
'O δέ γε τῶν ὅλων Σωτὴρ xoi Κύριος, o) προτευ- 
χην ἀνατείνων, οὔτε μὴν ἐξ αἰτήσεώς τι δεχόµενς, 
καὶ διδοὺς, ἀλλ' ὡς Υἱὸς ἀληθῶς, τὰ kx Πατρὸς ἀγαδ 
μετὰ τῆς ἐλευθέρφ πρεπούσης ἀξίας διανενέµηχι 
τοῖς πιστεύσασιν εἰς αὐτὸν, εἰργάδετο δὲ πάντα ὃν- 
νάµει τε ἰδίᾳ χρώµενος, καὶ μέντοι xal ἐξουσίᾳ. 
"Οτι ἃ τῆς οἰχονομίας cb µυστήριον οὐχ ἄχαρπον 
ἔσται τῷ καθ) ἡμᾶς γενομένῳ, xal σταυρὸν ὑπομεί. 
ναντι, καὶ τὸν àv αὐτῷ θάνατον, διαδείχνυσι λέγων" 
« Ἴδοὺ ὁ μισθὸς µετ αὐτοῦ, καὶ «b ἔργον ἑναντίον 
αὐτοῦ. » xai μισθὸν ὀνομάζει τὸν ἐκ τοῦ xatà όάρχα 
τεθνάναι χαρπόν. "Eq γὰρ, ὅτι « "Apiy λέγω ὑμῖν, 
ἐὰν phó κόχχος τοῦ σίτου Ξεσὼν εἰς τὴν γην ἀποθάνῃ, 
αὐτὸς µόνος μένει. Ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, χαρπὺν πλείονε 
φύει. » Καὶ πάλιν « Ἐὰν ὑψωθῶ £x γῆς, πάντας 
ἑλχύσω πρὺς ἐμαντόν. » Ὡς γὰρ ὁ Παῦλός φησιν’ 
« Ὑπέμεινε σταυρὺν αἰσχυνῆς καταφρονήσας. Δὺ 
καὶ ὁ θεὺς αὐτὺν ὑπερύφωσεν καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ 
ὄνομα, tb ὑπὲρ πᾶν ὄνομα ἵνα kv τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ πᾶν γόνν xápdm, ἑπουρανίων, xai ἐπιγείων, 
καὶ καταχθονίων * καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολσγήσεται 
ὅτι Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν θεοῦ Πατρός» 5 τοῦτο 
xai ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ προεγνωχὼς ἐν πνεύμει 
ψάλλει xal φησι πρὸς αὐτόν ' «Πάντα τὰ ἔθνη ὅσα 
ἑποίησας ἤξουσι, χαὶ προσχυνῄήσουσιν ἐνώπιόν ew, 
Κύριε. » Οὐχοῦν οὐκ ἅμισθος οὐδὲ ἄχαρπος ἡ οἶχο" 
νοµία. Ἠκολούθησε δὲ xal yéyovev ὥσπερ lv ὀφθαλ- 
pol; αὐτοῦ ποιµαίνοντος τὰ ἑαυτοῦ ποίµνια, xal τῷ 
βραχίονι αὐτοῦ, τοὺτ᾽ ἔατι, τῇ ἰσχύϊ συλλέγοντος 
ἄρνας. Οἱ γὰρ πιστεύσαντες εἰς αὐτὸν ὡς ἀρτιγοῇ, 
καὶ νεογνὰ πρόδατα πρὸς Χαινότητα ζωῆς óvexti- 
σθησαν, λαχόντα Δηληνότι τὴν ἄνωθεν, xal διὰ τοῦ 
Πνεύματος ἀναχέννηαιν. Τοιγάρτοι τὸ λογιχὸν tz 
θοῦσι γάλα τρεφόµενα μὲν νηπινοπρεπῶς ἐν ἀρχαῖ», 
ἀναδαίνοντα Ob, χαὶ εἰς µέτρον ἡλιχίας τοῦ πληρὼ- 


οοηροἱαίοπθη aceeperunt. Agni enim quasi mode D µατος τοῦ Χριατοῦ. Οὐχοῦν ὀπδιμάνθησαν plv d 


nati et modo orti, intelligi merito possunt geniiles. 
Pragnentes seu uterum gerentes, dicere; possil quis 
eos, 610. puto, qui suum sermonem jam partu- 
riuat, velut ex legisldoctrina ae prophetarum prae» 
dictionibus. Servavit enim Christus non solum 
gen'iles, sed etíam prognatos sanguine ]sraelitico, 
ad quos etium dicit se missum esse potissimum. 
Hi etiam consolationem acceperunt, dum exactam 
cognitionem hujus mysierii oecurrentem quasi et 
oblatam sibi, fide contirinarent. 


Vgnas. (2-14. Quis mensus est mans aquam, «t 


δι Joan. xut, 24,25. ** ibid.53. 


5» Philipp. i, 10, 1]. 


ἄρνες, παρακέχληνταυ δὲ xol κωοφοροῦσαί τινες, 
ftot ἐν γαστρὶ ἔχουσαι. "Apvec μὲν γὰρ ὥσπερ ipz- 
φανεῖς, καὶ ἀρτυτόχοι νοοῖντ ἂν εἰκότως, el ἐξ LO. 
Ἐχούσας yt μὴν ἐν γαατρὶ qain τις ἂν τοὺς fg oh 
ἐπ αὐτῷ λόγον ὠδίνοντας, ὡς ἀπό γε τῶν νομιχῶν 
διδαγµάτω», προφητικῶν κηρυγµάτων. Σέεωχε Ἱὰρ 
ὁ Χριστὸς, οὐχὶ 0b µόνους τοὺς ἐξ ἐθνῶν, ἀλλὰ Υὰῤ 
xo τοὺς ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ, πρὸς οὓς δὴ µάλισι, 
καὶ ἀπεστάλθαι φησὶν, οἳ xai παραχέκληνται Ρε’ 
θαιοῦντες τῇ πίστει τὴν προαδραμοῦσαν iv αὐτας 
νοῦ μυστηρίου γνῶσιν &xpt6n. 

Τίς ἐμέτρησε tà χειρὶ τὸ ὕδωρ, καὶ τὸν οὐρῶ 


*5 Psal Lxxv, 0. 
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vér σπιθαµῇ, xal πᾶσαν τὴν γῆν 6pax(; Τίς À celum palmo, et omnem terram pugno? Quis appendit 


ἕσεησε τὰ ὄρη σταθμῷ, καὶ τὰς νάπας ἵνγῷ, 
Τίς Erro ν οὐ» Κυρίου, xal clc σύμδου.Ίος αὐτοῦ 
ἐγένετο, ὃς συμδιδάσει αὐτόν; Ὢ πρὸς tíra 
συγνεθουεύσαεο, κα) συνεθίόασεν αὐτόν; "H clc 
ἔδειξεν αὑτῷ χρἰσι; ἢ ὁδὸν συγέσεως τίς ἔδει- 
ξεν αὐτῷ; 

Διὰ τῶν ἀνεφίχτων τε χαὶ ἁμηχάνων ἅπασιν àv- 
θρώποις, μᾶλλον δὲ τάχα που, καὶ ταῖς ἄνω, χαὶ ἓν 
οὑρανῷ δυνάµεσι πειρᾶται δειχνύειν τῆς ἓν Θθεῷ σο- 
φίας τὸ ὑπερτενές τε xaV ἀχατάληπτον. Τεθαύμασται 
yàp 5b µυστήριον τοῦ Χριστοῦ, χαὶ ἓν ἀποῤῥήτοις 
ὁρᾶται λόγοις τῆς οἰχονομίας ὁ λόγος. Kal pot δοχεῖ 
ταῖς τοῦ Παύλου φωναῖς ἐπὶ χαιροῦ χεχρηµένον εἰ- 
πεῖν « Ὢ βάθος πλούτου, xaX σοφίας, χαὶ γνώσεως 


πποπέεε pondere, et rupes statera ? Quis cognovit men- 
tem Dowini, et. quis consiliarius ejus [uit, qui instruet 
eum ? Απί quem coniuluit, εἰ instruxit. eum? Aut 
quis oslendit ei judicium ? aut viam intelligenti 
quis monstravit ? 


Ex his quz nullus mortalium assequi potest et prse- 
starc, imo fortassis nec supern:x coelestesque pote- 
$lates, conatur ostendere prestantem eL incom- 
prehensam vim divin: sapientiz. Admirabile est 
euim Christi mysterium, et inter arcana recensetur 
hic sermo de providentia et dispensatione. Et mihi 
videtur tempestive utendum Pauli verbis: « O pro- 
funditatem divitiarum, et sapientize, et cognitionis 


Θεοῦ! ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίµατα αὐτοῦ, καὶ D Dei! quam inscrutabilia sunt judicia ejus, et imper- 


ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ abtvoo! Ti; γὰρ ἔγνω νοῦν 
Kóplov; » "H οὐχ ἁδελφὰ τοῖς προχειµένοις ταυτὶ, 
qal τις ἂν xol pda εἰκότως; Βαθὺ γὰρ βάθος, καὶ 
ἀχατάληπτον τὸ ἐν τοῖς θείοις σχέµµασι διαφαίνεται. 
Καὶ ὥσπερ ἐστὶν ἀνεπιτήδευτον παντελῶς καὶ ἁμή- 
χανον ἀνθρωπείᾳ χειρὶ σύμπαν μετρεῖσθαι τὸ ὕδωρ, 
xai σπιθαμῇ τὸν obpavóv, xai ἅπασαν δὲ τὴν γην 
ὁρἀχὶ, xal σταθμῷ, παὶ ζυγῷ τὴν τῶν ὁρῶν ὀλχὴν 
ὅδη τίς ἐστι γενέσθαι χαταφανΏ, χατὰ τὸν ἴσον του- 
τονὶ τρόλον, οὐχ ἄν τις χαταλάθῃ τὸν νοῦν Κυρίου. 
Καὶ πιστώσεται λέγων αὐτὸς δι ἑνὸς τῶν ἁγίων 
προφητῶν' « O9 γάρ εἶσιν αἱ ὁδοί µου ὥσπερ αἱ 
ὁδοὶ ὑμῶν, à) ὡς ἀπέχει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς γῆς, 
οὕτως ἀπέχουσιν αἱ ὁδοί µου ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑμῶν, 
xai τὰ διανοήµατα ὑμῶν ἀπὸ τῆς διανοίας µου. » 
Ποίου γὰρ, φησὶν, ἐδεήθην ποτὲ τοῦ συμδουλεύοντος 
3 συµδιδάζοντος, f| δειχνύοντος αὐτῷ χρίσιν, tout 
ἔστιν, τὴν διχαιοσύνην, fitoc δικαιοχρισίαν, 1) συνέσεως 
ὁδόν. El γὰρ αὐτόχρημα σοφία τυγχάνει, χαὶ αὐτὸς 
σοφοῖ πάντα νοῦν, καὶ φωτός ἐστι τοῦ κατὰ σύνεσιν τῇ 
λογιχῇ χτίσει χορηγός πῶς ἂν ἑτέρου δἐοιτ ἂν, ἢ 
χατὰ τίνα τρόπον ὅπερ ἂν βουλεύσαιτο, διαμωμήσαιτ' 
ἄν τις; "Ost δὲ ἐντεῦθεν ὄφελος μέγα τοῖς ἀχροω- 
μένοις ὁ προφήτης ἑνεργάζεται. ᾿"1ϊδη γάρ τινες τῶν 
ἀπίστων ἔτι χατατολμῶσι λέχειν' Τί γὰρ ἔδει καθ) 
ἡμᾶς γενέσθαι τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον, xal σαρχὸς àv- 
έχεσθαι, χαἡῤύπον τὸν ἐξ αὐτῃς, διασῶσαι θελήσαντα 
τοὺς ἐπὶ v.c, χαΐτοι χατανεῦσαί φησι χαλεπὺν οὐδὲν 
ὡς θεὺὸς χατορθῶσαί τα τὸ δοχοῦν. Εἶτα πῶς οὐκ 
εἰχῆ γέἐγονεν ἄνθρωπος: Καὶ δι ἑκτόπων ἐννοιῶν 
περιστάντες ἁνοσίως εἰς τὸ ἀχαλλὲς τὴν οἰχονομίαν, 
τῇ τοῦ μυστηρίου μάχονται δόξη. ᾿Αναχόπτει τοίνυν 
αὑτῶν τὰς ἁσυνέτους χενοθονλίας ὁ προφήτης iv 
τούτοις’ xal ἀχατάληπτον sTval φησι τὴν ἓν θεῷ σο- 
φίαν, xai τὸν ἓν αὐτῷ νοῦν, el. xaX ἔστιν αὑτόχρημα 
σοφία xal νοῦς 6 ὑπερτάτω τε xal ἀχραιφνέστατος, 
ἵνα λοιπὸν χαὶ ἁπαράδεχτος ἣν, μᾶλλον 8 ἂν γελῷτο 
δ.χαίως τῶν ἁἀπίστων ὁ λόγος, ἐπιτιμᾶν, οὐκ ol 
ὅπως, τῇ μετὰ σαρχὸς Ὀἰχονομίᾳ τοῦ Μονογενοῦς οὖχ 
εὖ Υενομένῃ τετολµηχότων. Aoxet δέ τισι’ Τίς ἐμὲ- 
«prot τῇ χειρὶ τὸ ὕδωρ, xot τὸν οὐρανὸν σπιθαμῇ, 


5” Rom. xi, 35, 54. '"* δα. Lv, 8-10. 
ParRoL. Gg. LXX. 


vestigabiles vix ejus! Quis enim cognovit menten 


Domini **? » Anvon bac licel merito dicere cognata . 


esse his quz proponuntur? Alta enim est profundi- 
i38, et incomprehensa videtur divinarum rerum con- 
sideratio. Et quemadmodum nullo studio, nulla arte 
fleri potest ut humana quis manu universam aquam, 
et palmo colum, omnemque terram pugno metia- 
tur, et pondere ac statera montium tractum quan- 
tus sit perviderit ; ad eumdem plane modum nemo 
poterit mentem Domini comprehendere. Huic rei 
faciet ipse fldei, cum ait per quemdam e sanctis 
prephetis: « Non enim sunt. viz: πιθ ut. vie vc- 
sire, sed ut distat. coelum a terra, sic distant. vize 
med a viis vestris, et cogitationes vestre a cogita- 


4 φ * . 9 9 
tione mea **, » Quo enim egebamn, inquit, consu- 


lente, aut instruente, aut. ostendente judicium, id 
est, justitiam, vel justum judicium, vel intelligentize 
viam? Si enim reipsa sapientia sil, et ipse οπι- 
nem meulem reddat s»pientem, si et lucem in- 
telligenti:s, creatura rationi participi subministret, 
qui opus habeat alio? $11 vel quomodo possit re- 
prehendere quispiam, quod ille capit, consilium ? 
Quantam igitur utilitatem hine auditoribus pro- 
plieta comparat! Jam euim quidam infideles audent 
eliamnum dicere : Quid enim oportebat Dei Verbum 
more nostro nasci, εἰ carnem induere ejusque sor- 
des, ut terre incolas servaret: quandoquidem 
nihil sit ipsi, ut ait, difficile annuere, et possit quod 


D vult, ut Deus, perficere? Deinde annon frustra fa- 


ctus est homo? Ita dum monstrosis sententiis hanc 
dispensationem impie deformant ac dedecorant, 
mysterii glorixz* ac majestati repugnant. Ainputat 
igitur propheta his verbis stultas ac inanes co- 
gitationes, et comprehendi non posse dicit divinam 
sapientiam, ac mentem, quamvis sit revera sapieii- 
tia ipsa ac mens, summa et siucerissima, ita ut 
deinceps non sit probabilis, imo ridicula sit jure, 
infidelium oratio, qui ausi sunt, nescio quomodo, 
dispensationem Unigeniti in. carne tanquam non 
recte factam calumniari. Placet autem quibusdam 
illud: Quis mensus est manu aquam, et ccelum 
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palmo, et qu:&. sequuntur, accommodare omnium A xal τὰ ἑξῆς, ἐφαρμόττειν τῷ πάντων κρατοῦντι θ, 


dominatori Deo, ut qui possit el aquam "metiri, οί 
celum et terram, et montes et rupes, et omnium 
etiam inaccessorum cognitionem habeat, eL omne 
quod factum est apprehendat, et quidquid est in 
creaturis, magnum, tumidum, immensum, et mul- 
tun, nihil existimet **. Hoc si quis velit intelli- 
gerc, nihil offendet. 


TOMUS VY. 


VEns. 15-21. Si omnes gentes velut stilla e situla, et 
celui momentum stater& repulate sunt, et quusi. saliva 
repulabuntur. Libanus quoque non sufficit ad. combu- 
stionem, el omnia quadrupedia nom sufficiunt ad holo- 


caustum,et omnes. gentes nihil. sunt, et. quasi nihil D 


repulate sunt. Cum. quo. comparastis. Dominum ? 
cui similitudini assimilasiis eum ? Nunquid imagi- 
nem fecit faber, aut auri fusor conflans aurum, 
inauravil eam? Lignum enim 51 9.quod non putrescit 
eligit faber, εἰ sapienter querit. quomodo [statuat 
eam imaginem, 4L non -moveatur.. Nonne. scietic? 
' monne audietis ? annon. aumuntiatum -εεί ab. initio 
tobis.? nonne. cognovistis [undamenta terre? 
Dispensationem 3ο miuisterium Unigeniti in 
carne propheticus sermo nobis commemoravit, et 
' abunde admiratus est arcanam sapientiam, qua 
ctiau). servati sumus, et natura ac vere Downi- 
mum) agnoscentes, gralia ipsius digni habiti su- 
mus, congregati, velut agni, brachio ipsius, et illi 


subditi 4anquam pastori optimo : posuit enim ani-- 


mam pro ovibus suis. Et«cum fieri non posse os. 
tenderit ut ejus mentem perspiciamus et eme- 
tiamur, confessusque fueril eum esse summam 
sipientiam, et supra omnia: iutroducit necessa- 
rio eum ad gentes , swe ad eos qui creaturam 
supra Creatorem adoraut, sermeues habentem, οἱ 
ab inveterato, et a uiajoribus et a. patribus tradito 
errore abducentem, et ad meliora traducenteim, 
el ad cognitionem dignam bominibus reducea- 
tem. Demonstrat. ergo Dei omnium dominatoria 
jumensam prastantiam, et magnificentie — ipsius 
excelleutem dignitatem, omniaque prem illo exi- 
gua esse, et perinde .ac nibil haberi: quantuin 


ὡς δυναµένῳ xai ὕδωρ ἐχμετρεῖν, οὐρανόν τε χαὶ 


γῆν, ὄρη τε xol νάπας, xal πάντων ἀπαξαπὰ, 


ἔχοντι γνῶσιν, χαὶ τῶν ἀνεφίχτων, χαταδραττοµένω 
τε παντὸς τοῦ γεγονότος, xat ὡς οὐδὲν ἔχοντι «i 
ἐν µεγέθει τε xal ὄγχῳ τοσούτῳ τῶν Χτισμάτων 
καὶ τὰ ἐν ἁμετρήτῳ πληθύῖ νοούμενα. Τό γε δὴ χρῖ- 
ναι νοεῖν οὕτως εἴ γέ τις ἕλοιτο, τυχὸν ἀδιχήσειεν ἂν 
οὐδέν. 


TOMOZ E. 

El πάντα tà ἔθνη ὡς σταγὼν ἀπὺ xálov, καὶ 
ὡς ῥοπὴ Curov édoyícüncav, καὶ ὡς σἰελος .ο- 
γισθήσεται; Ὁ δὲ Al6aroc οὐχ ἱκαγὸς eic xav. 
συ’, καὶ πάντα τὰ τετράποδα οὐχ Ixará εἰς álc 
κάἀρπωσυ, καὶ πάντα τὰ ἔθνη εἰς οὐδέν εἶσι, καὶ 
ὡς οὐδὲν ἐλογίσθησα». Τίνι ὡμοιώσατε Κύριο, 
xal τίνι ὠμοιώματι ὠμοιώσατε αὐτόν; Mi) εἰχόνο 
ἐποίησε τέκτων, ἢ χρυσοχόος χωγεύσας χρυσίσ 
περιεχρύσωσεν αὐτόν, ZoJov γὰρ ἄσηατο à 
«ἑόγεται τέχτων, καὶ σοφῶς Cntst πῶς στήσει αὐ 
τοῦ θἰχόγα, ἵνα uj σα.εύηται. Οὐ ιγώσεσθε, 
οὐκ ἀχούετε; οὐκ ἀν ηγγέΊη ἐξ ἀρχῆς ὑμῖν; οὐχ 
ἔγνωτε τὰ θεµέᾶια τῆς γῆς.; 

Τῆς μετὰ σαρχὸς θἰχονοµίας τοῦ Μονογενοῦς ὁ πρ 
φητικὸς ἡμῖν διαμνημονεύσας λόγος, xai ἀποχρωντως 
καταθαύμάσας τὴν ἀπόῤῥητον σοφίαν, δι’ Tz x2 ᾱ- 
σώσμεθα, καὶ τὸν φύσει τε καὶ ἀληθῶς Δεσπότην ἔς- 
εγνωχότες, τῆς παρ᾽ αὐτοῦ χάριτος tie uoa, συντι; 
γερµένοι μὲν ὡς ἄρνες τῷ βραχίονι αὐτοῦ, γεγονότες i 
καὶ ὑπ αὐτῷ καθάπερ ὑπὸ ποιµένι τῷ λίαν ἀγαθη' 
πέθειχε γὰρ τὴν ψυχἣν ὑπὲρ τῶν ἑαυτοῦ προθάτων, 
Καὶ μὴν xal ἀνέφιχτον ἀποφήνας τοῦ δύνασθαι χατ- 
ιδεῖν, ἤγουν ἀναμετρῆσαι τυχὸν vv νοῦν, σοφίαν 5 
τὴν ἀνωτάτω χαὶ πάντων ἐπέχεινα διωμολογηχκὼς ax 
tb», εἰσχεχόμιχεν ἀναγχαίως τὸν πρός ve τοὺς ἕ 
ἐθνῶν, ἤγουν ἔτι προσχννοῦντας τῇ χτίσει παρὰ ziv 
χτίσαντα, ποιούμενον |λόχους, xaX ἁποχομίζοντα μὲν 
τῆς ἀρχαίας, xal προγονικῆς, xoY πατροπαραδο 
πλάνης, µεθιστάντα δὲ πρὸς τὰ βελτίω xal πρὸ 
γνῶσιν ἀναχομίζοντα τὴν ἀνθρωποπρεπῇ. Καλεί 
χνυαι τοίνυν τοῦ πάντων κρατοῦντος Θεοῦ τὴν ἀμέ' 
τρῃτον ὑπεροχὴν, xai τῆς ἑνούσης αὐτῷ µεγαλωπµ- 
πείας τὸ ὑπερφερὲς ἀξίωμα, καὶ ὅτι πάντα αὐτῷ 


quidem, inquam, attinet ad potentie οἱ glorie p σμιχρὰ, xat ἐν ἴσῳ τοῦ μηδενὸς καταλογισθεῖεν ἂν 


jpsius celsitudinem. llinc ait : Siquidem omnes 
gentes ut stilla e situla, οἱ ut momentum sta- 
lera reputatze sunt, et ut saliva reputabuntur ο). 
Exigua namque sunt hie, et nullius omnino pre- 
Li. Nam quid est stilla una decidens e situla? 
Quid momentum slaterz, redigens ad :equabilita- 
tem id quod videtur esse minus ? Aut quid. saliva, 
id cst, sputum humanum? Sed uec .suffecerii, in- 
quit, ei Libanus ad combustionem, vel in holo- 
caustum omnia quadrupedia '*. Sunt enim plane 
coutemptibilia ejusmedi : et si omnia ad hulocau- 
stum adducantur ei, etiam illa pre divina ma- 


9 |sa, xL, 13 seqq. '" ibid., 19. ** ibid., 16. 


ὡς πρός Υε, φημὶ, τῆς ἐνούσης αὑτῷ δυνάμεώς «xal 
δόξης τὸ ὑπερτενές. Ταὐτῃτοί φῆσιν - El πάντα à 
ἔθνη ὡς σταγὼν ἀπὸ κάδδου, καὶ ὡς fort ζυγοῦ e 
γίσθησαν, καὶ ὡς σίελος λογισθήσονται. Μιχρὰ & 
ταυτὶ xal τοῦ μηδενὲς ἄξια παντελῶς. Τί yàp pi 
καταφρεροµένη σταγὼν ἀπὸ χάδδου; Τί & ἂν cn αἱ 
ζυγοῦ ῥοπὴ, πρὸς ἱσότητα φέρουσα «b ἡττῆσθαι on 
xov; Ti δὲ xol σίελος, τοῦτ ἔστι, πτύσµα τὸ ἃγ- 
θρώπινον; "AX οὐδὲν ἀρχέσειεν αὐτῷ, φησὺ, ὁ M- 
6avog εἰς καῦσιν, fj εἰς ὁλοχάρπωσιν πάντα 4 
τετράποδα. Εὐχαταφρόνητα δὲ τὰ τοιάδε παντελὼ; 
χἊν εἰ πάντα προσχοµἰζοιτο πρὸς ὁλοκάρπωσιν αὐτῷ, 
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καὶ αὐτὰ τῆς τοῦ θεοῦ δόξης ἑῤῥίφθω χατόπιν. Καὶ A jestate a tergo projicerentur. Siquidem omnes, 
" inquit, gentes, quasi nihil sunt, et quasi pro nibilo 


εἰ πάντα τὰ ἔθνη, φησὶν, ὡς οὐδέν εἶσιν, xol ὡς 
οὐδὲν ἑλογίσθησαν, τίνι ὁμοιώματι ὡμοιώσατε αὑτόν; 
Ti γὰρ ἔσται τὸ εἰχὸς αὐτῷ, καὶ ἱἰσοστατοῦν, f] εἰς 


φύσιν, f| εἰς ὀλχὴν, ἢ καὶ εἰς εὐχλείας λόγον; "Αρα 


γὰρ μὴ τέχτονος τέχναις, καὶ ξυλουργοῦ ἐμπειρίαις ; 
dpa χρυσοχόων, J| xaX ὡς iv εἰχόνι µεμόρφωται 
πρὸς ὁτιοῦν τῶν κτισμάτων; Ίγουν ἐποιῆθη, φησὶν, 
ἀνδροειδὲς ἄγαλμα :᾿Οὐμενοῦν. Οὐ γὰρ ἂν γἑνοιτό τι 
τὸ ἴσον αὐτῷ. Geb; γὰρ ὑπάρχων φύσει, xal χατ αὖ- 
τὸν οὐκ ὄντος ἑτέρου, πάντα που πάντως xal ὑπερ- 
χείσεται. ᾽Αποφήνας δὴ οὖν παντὸς ἐπέχεινα τοῦ 
πεποιηµένου xal χεχληµένου πρὸς Ὑένεσιν, διαγελᾷ 
μετὰ τοῦτο τὴν εἰδώλων ποίησιν, xal φησιν, ὅτι Ξύ- 
λον ἄσηπτον ἐχλέγεται τέχτων, xal σοφῶς ζητεξ, πῶς 


αυ sunt. Cui similitudini similem fecistis eum? 
Quid enim erit ei simile, et :equipollens, seu na- 
tura, seu ponderis, seu nobilitatis ratione ? Num 
enim arte fabri, et lignarii, uum auri fusoruim 
peritia formatus est 513 in effigiem alicujus 
creature 99? An, inquit, effictus est humana ima- 
go? Minime, Nihil enim quidquam οἱ aequari 
potest. Deus enim cum sit natura, el quia ex se 
aliud non exstitit, omnibus omnino erit superior. 
Cum itaque ostenderit, supra omne esse quod 
factum est et quod genitum est, deridet post hzec 
idolorum effictionem, et inquit: Lignum quod noa 
putrescit, eligit faber, et sapienter quirit quo- 


στήσει αὐτοῦ εἰχόνα, ἵνα gui] σαλεύηται ὥστε τῆς B modo statuat ejus. simulacrum, ne moveatur : qua- 


τοῦ τέχτονος ἐμπειρίας εἴη ἂν, τὸ, τοῖς πλανωμένοις 
xatá Τε τὸ µέτρον τῆς ἐνούσης συνέσεως αὐτῷ, χατα- 
σχευάσαι θεὸν χατὰ τὸ αὐτοῖς δοχοῦν, xaX διὰ πλεί- 
στης ἀσφαλείας ἐπικουρούμενον, ἵνα μὴ σαλεύηται καὶ 
συνθραύηται πεσόν. σαν οὖν ἄρα θεῶν ἐν σπάνει, 
οἱ τῶν εἰδώλων προσκυνηταὶ, τεχτονικῆς ἐμπειρίας 
οὐχ οὔδης ἐπὶ τῆς γῆς ἁλλ᾽ οὐδ' ἂν ἑσώζοντο τὰ γε- 
γονότα χειροποίητα , el μὴ σοφῶς ἐςήτησεν ὁ τεχ- 
νουργὸς τὰ δι’ ὧν ἂν ἑστάναι δύναιντο, χαὶ ἀχλόνητον 
ἔχειν τὴν Eópav. Φαίη δ᾽ ἂν, οἶμαι, τὶς, xaX σφόδρα εἰ- 
χότως τὸ διὰ φωνῆς τοῦ Δαβίδ’ « Τὰ εἴδωλα τῶν 
ἐθνῶν ἀργύριον, xal χρυσίον, ἔργα χειρῶν ἀνθρώ- 
πων. » Ἡροσεπάχει δὲ τούτοις « "Opotot αὐτῶν γέ- 
νοιντο πάντες οἱ ποιοῦντες αὐτὰ, χαὶ πάντες οἱ πε- 


ποιθότες ἓπ᾽ αὐτοῖς. » Διαγελάσας τοίνυν τὴν εἰδώλων C 


χατασχευὴν, µεθίστησι τὸν λόγον ὡς ἑντροπὴν τε xal 
ἐπανόρθωσιν τῶν πεπλανηµένων, xat ἀπροφάσιστον 
αὐτοῖς τὸ ἐπὶ τούτῳ πλημμελὲς ἀποφαίνει λέγων Οὐ 
γνώσεσθε; οὐχ ἀχούσεσθε; ἀντὶ τοῦ, οὐχ ἔγνωτε ; οὐκ 
ἠκούσατε; οὐχ ἀνηγγέλη ἐξ ἀρχῆς ὑμῖν; οὐκ ἔγνωτε 
τὰ θεµέλια τῆς γῆς ; θεμέλια δὲ τῆς γῆς τελευταῖά 
τε χαὶ ἄχρα φησὶν αὐτῆς. Ἔγνωτε δὴ oov, φησὶν, οἱ 
àx περάτων εἰς πέρατα. ΗἩχούσατε, xal ἀνηγγέλη 
ὑμῖν ἐξ ἀρχῆς. ᾽Ανηγγέλη δὲ τί; "Οτι θεὸς μὲν ὁ φύ- 
cet καὶ ἀληθῶς, εἷς Υέ ἐστι xal µόνος' ξύλα δὲ xal 
λίθοι, xal ἕτερον οὐδὲν, τὰ δι ἀνθρώπων ἡμῖν εἰς 
θεοὺς τεχνουργούμµενα. Οὐ γὰρ σεσίγηχεν ἡ θεόπνευ- 
στος Γραφή’ ἄνωθεν δὲ μᾶλλον ἡ τῆς ἀλιθείας xcxfj- 
ρυχται γνῶσις, διὰ πατριαρχῶν, διὰ νόμου καὶ προ- 
φητῶν. Οὐ γὰρ ὅτε καθ) ἡμᾶς γενόμενος ὁ τοῦ θεοῦ 
μονογενὲὶς Λόγος. ἄνθρωπος ἐπέλαμψεν τοῖς ἐπὶ τῆς 
T^ τότε xat πρῶτον ἐν ταῖς ἐσχάταις διαδολαϊς τοῦ 
πλανᾶσθαι γέγονεν. Αλλ' ἣν ἀρχαῖον, ὡς ἔφην, τῆς 
εἰδωλολατρίας τὸ χατηγόρηµα. Οὐ γὰρ διαλέλοιπεν ὁ 
τῶν ἁγίων χορὸς καχύνων αὐτὴν, xat βδελνρὰν ἆπο- 
φαίνων, xai τὸν τῶν ὅλων Δημιουργὸν καὶ Κύριον 
ἑναργὴ χαθιστάς. 

'0 κατέχων τὸν γύρον τῆς γῆς, xal οἱ κατ- 
οιχοῦντες àv αὐτῇ ὡς ἁἀχρίδες. Ὁ στήσας ὡς 
xapápav τὺν οὐραγὸν, καὶ διαπήξας ὡς σχη»ἡν 
τοῦ κατοιχεῖ». 


Bi sit fabri periti:, hominibus istis errore sedu- 
ciis, deum fabricari pro mensura et modulo co- 
gnitionis sue, ex animi eorum sententia: ut ita 
securo ac tuto muniatur presidio, ve movcatur : 
neve, cum ceciderit, confringatur. Ilabuerunt igi- 
tur paucos deos idolorum cultores, cüm in terra 
fabricale zediflcium non vigeret: neque servata es- 
seuLea quas eraut manufacta, si artifex sapienter non 
quasivisset uide consistere poterant, sedemque 
habere immotam. Licet autem, opinor, non abs 
re illud voce Davidis dicere: « ldola gentium 
acgentum et aurum, opera manuum bominum. » 
Quibus adjungit : « Siniles illis fiant. omnes qui 
faciunt. ea, et, omnes. qui confidunt illis **. » Cum 
Wriseril igitur idolorum fabricationem, sermonem 
transfert, ut pudefaciat, et corrigat errantes , el 
peccatum eorum in Loc declarat esse inexcu- 
sabile, cum dicit : Nonne scietis? nonne audietis ? 
pro, annon cognovistis? annon audivistis? annon 
est annuntiatum ab iuitio vobis? aunon coguo- 
vistis fundamenta (θε **? Fundamenta terr, 
ultimas et extremas ejus parles vocat. Cognuovi- 
stis igitur, inquit, a flnibus usque ad fines. Auli- 
visis, el aununtiatum est vobis ab jnitio. Quid 
est annuntiatum ? Deum, inquit, natura ei vere 
unum esse et solum ; humana vero opera de diis, 
ligna et lapides esse, ac praterea nihil, Nec enim 
iacuit Seriptura divinitus inspirata, imo verita- 
üs potius cognitio e supernis per patriarchas, per 
legem οἱ prophetas confirmata est. Non enim 
quande nobiscum factus homo unigenitum Dei 
Verbum illuxit terre incolis, tunc primum erro- 
rem  perstrinxit, sel erat, uti dixi, vetus hac 
accusatio idololatriae. Non enim destitit sanctorum 
chorus eam exagilare, et exsecrabilein  red- 
dere, universorumque Ojpilicem et Dominum  pate- 
facere. 

514 Vens. 22. Qui continet circulum terre, et 
qui  habilant in ea, quasi locusim. Qui — statuit 
quasi [ornicem celum, et fixit quasi tabernaculum 
ad inhabitandum. 
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Ex pulchritudine creaturarum perspicitur ratione 
quadam et analogia eorum arebitectator, ab his 
qui sana mente sunt. Licet enim sapientibus 
pervidere, idque facillime, quisnam sit οἱ quan- 
tus hujus universitatis effector et artifex, velut 
ab hac prestantia, et administratione inexplicabili 
et divina, per quam hzc creatura , cum non) esset, 
facia est, ei faceta conservatur, et potentia effecto- 
Tis, ut bene sil et consistat, continetur, Cui enim 
comparari potest? inquit Dominus. Annon supe- 
rat ille omnem mentem, qui solus universam 
terram manu  comprebendit, qui eam ita ut pul- 
ehre solidata sit continet , quique ccelum in ea 
quasi fornicem bene firmavit, et more taberna- 
culi expandit, ita ut inhabitent eam, scilicet pro- 
pter quos facta. est? Quemadmodum enim ipse pro- 
pheta ait: Non incassum [fecit eam, sed ad in. 
habitandum. An ergo, inquit, apud Deum magna 
est liec habitantium in terra multitudo, quan- 
tumvis immensa? Nequaquam. Nam pra divina 
magnificentia et excellentia, sunt quasi locusta. Vel 
eiiam alio modo. Continet enim orbem terra, id 
est, omnem ejus circulum, et pre ipso nihil sunt 
qui eam incolunt, quantumvis instar locustarum 
gregatim in ea pascant , et omnem numeruni trans- 
esnt, Est autem hoc adnürabile et maguum ad 
omnipotentis Dei celebrationem 4ο commenuda- 
tionew. 

VEns. 93, 94. (Jui reddit principes καί nihil re- 
gaut, οἱ terram. quasi in. nihilum redegit. Non enim 
9lantabunt, non. sereut, nec radices aget in terra 
radiz eorum. Sypiravit in eos ventus, et exaruerunt, 
εἰ procella velut etipulas eos colliget. 


Solebant hii qui errore decepti erant, quique hune 
matura ac vere Deum  ignorarunt, non modo dz- 
monum greges adorare, et ligno dicere : Deus 
meus es tu, et lapidi : Tu genuisti me** : sed etiam 
homines insignes in terra factos, incousideratis- 
sime deos facere. Nimirum  Senacherim rever- 
sus ex Judm»a in terram suam, adorare dici- 
tur patrarchum suum,  Obtulerunt. euim — etian 
mortuis sacrificia, el heroas vocant eos, deosque 
nuncuparunt. $15 Par itaque erat, cum multitu- 
dinem idolorum aperte traduxisset , et ad hunc 
quoque devenire sermonem, et fidem facere er- 
rantibus, ut humana pro niliilo ducant. Quin etiam 
si quidam in terra illustres et mirabiles exstite- 
rint olim , ve] soliis summis ac regiis eminentes, 
vel alio quopiam honoris'privilegio illis tempori- 
bus digni habiti fuerint, nullo tamen mode eos 
esse deos existiment : imo potius cogitent, boc 
ipsnm imperare posse aliquibus, uon aliunde nisi 
a Deo datum esse, Et quod res sit apud Deum 
Oownipotentem haudquaquam difflcilis, ostendit di- 
lucide cum dicit, principes ab ipso reddi ut 
nibil regant. Amplificat adhuc, οἱ inquit: Terram 
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Δ "Am χαλλονῆς χτισµάτων ἀναλόγως ὁ Τενεσιουργὺς 
αὐτῶν θεωρεῖται, mapá γε τοῖς οὖσιν ky καλῷ o. 
νός. Ἔνεστι γὰρ 6h τοῖς σοφοῖς τὸ κατιδεῖν δύνε- 
σθαι, καὶ µάλα ῥᾳδίως, τίς δὴ ρα, xal πόσος bot 
ὁ τοῦδε τοῦ παντὸς ποιητῆς xat τεχνίτης, ὡς ἀπό τε 
τῆς ὑπεροχῆς xal τῆς ἀῤῥήτου χαὶ θεοπρεποὺς ola 
νοµίας, xa0* ἣν ἡ χτίσις οὐχ οὖσα Υέγονε, xal γενο- 
µένη σώζεται, τῇ τοῦ πεποιηχότος ἰσχύϊ πρὸς τὸ c) 
εἶναι χαὶ συνὲστάναι συνεχοµένη. Τίνι γὰρ ἂν ὁμοιω- 
θείη ; φησὶν ὁ Κύριος. Πῶς δὲ οὐχ ὑπὲρ πάντα νοῦν ὁ 
μόνος τῇ χειρὶ δραττόµενος ἁπάσης τῆς γῆς, χαὶ 
συνέχων αὐτὴν πρὸς τὸ ἐρηρεῖσθαι χαλῶς, xol i 
τινα καμάραν ἐπανορθώσας αὐτῇ τὸν οὐρανὺν, xal iv 
τρέπῳ σχηνῆς διατείνας, ὥστε κατοιχεῖν Ey αὐτῇ 
τοὺς δι οὓς δηλονότι χαὶ γἐγονενὶ Ὡς γὰρ αὐτός πό 

B φησιν ὁ προφήτης Οὐκ εἰς xevàv ἐποίησεν αὐτὴν, 
ἀλλὰ χατοιχεῖσθαι. "Ap! οὖν πολὺ πρὸς θὼν, eroi, 
καίτοι ἀμέτρητος οὖσα τῶν bv v] κατοιχούντων ἡ 
πληθύς; οὐδαμῶς. Ὡς Y&p τοι πρὸς τὴν τοῦ Bcc 
µεγαλειότητα xal ὑπεροχὴν εἷεν ἂν ὡς ἀχρίδες. "il 
xai καθ ἕτερον τρόπον. Κατέχει γὰρ τὸν γύρον si; 
γῆς, τοῦτ) ἔστιν, ἅπαντα τὸν χύχλον αὐτῆς, xi 
οὐδὲν πρὸς αὐτὸν οἱ χατοικοῦντες αὑτὶν, χαΐτοι ὃ-- 
χην ἀχρίδων ἀγεληδὸν ἐν αὐτῃ γα-αθοσχόµενει, xz. 
ἀρ.θμοῦ παντὸς ἰόντες ἐπέχεινα. Θαυμαστὺν δὲ x: 
τοῦτο, xal µέγα πρὸς εὐφημίαν τοῦ πάντα ἱσχόνις 
θιοῦ. 


*0 διδοὺς ἄρχοντας εἰς οὐδὲν ἄρχειν, τὴν δὲ 
γην ὡς οὐδὲν ἐποίησεν. Οὐ γὰρ μὴ σᾳπείρωσιγ, 
οὐδ' οὐ μὴ φυτεύσωσω, οὐδ' o0 μὴ ῥιζωθῇ εἰς 
τὴν γῆν ἡ fita αὐτῶν. "Ἔπνευσεν ἐπ αὐτοῖς 
ἄνεμος, xal ἐξηράνθησαν, καὶ χαταιγὶς ὡς ege 
1αγα ἁγα.ιλήγψεται αὐτούς. 

Ἔθος τοῖς πεπλανηµένοις, χαὶ οὐχ εἰδόσι θεὺν 
τὸν φύσει καὶ ἁληθῶς, οὐχὶ δὴ µόναις ταῖς τῶν ὃαι- 
µόνων ἁγέλαις προσχυνεῖν, χαὶ τῷ Cop λέγει’ 
Θεός µου εἶ σὺ, χαὶ τῷ λίθψ, Σὺ ἐγέννησάς µε, 421 
γὰρ xai ἀνθρώπους ἐπισήμους γεγονότας ἐπὶ τς 
γῆς ἁβουλότατα θεοποιεῖν. Καὶ γοῦν ὁ Σεναχτρὲμ 
ὑπονοστήσας ix τῆς Ἰουδαίας εἷς τὴν ἑαυτοῦ, προζ- 
χυνεῖν ἑλέγετο τὸν πάτραρχον αὑτοῦ. Προσεχόμζο 
γὰρ xai τοῖς τεθνεῶσι θυσίας, Πρωάς τε χαλοῦντες 
αὐτοὺς ἀπεγράφοντο θεούς. "δει τοίνυν διαθεθλτµέ. 

D νης ἐναργῶς τῆς τῶν εἰδώλων πληθύος, xai ἐπὶ aisi 
δὴ τοῦτον χωρῖσαι τὸν λόγον, ἀναπεῖσαι τοὺς πεπ]α- 
νηµένους οὐδὲν παντελῶς ἡγεῖσθαι τὰ ἀνθρώτινα' 
ἀλλὰ γὰρ κἂν εἶ τινες τῶν ἐπὶ τῆς γῆς λαμπροί τε 
καὶ ἀξιάγαστοι γεγόνασι χατὰ χαιροὺς, 1| θώχοις lr 
πρέποντες τοῖς ἀνωτάτω, καὶ βασιλιχοῖς, ἔγουν ἑτ- 
pac ὑπερρχῆς ἡδιωμένοι χατὰ χαιροὺς, κατὰ µτδέ” 
τρόπον οἵεσθαι .θεοὺς ὑπάρχειν αὐτοὺς, ἐννοεῖν d 
μᾶλλον ὅτι, χαὶ τὸ δύνασθαι, xaX τὸ ἄρχειν τιοὶν εἰ 
ἂν οὐχ ἑτέρωθεν πλὴν ὅτι παρὰ Θεοῦ δοτὀόν, Καὶ ὅτι 
*b χρῆμα δυσχερείας ἁπάσης ἁπηλλαγμένον ivi 
παρά γε τῷ πάντα ἰσχύοντι θεῷ, διαδεἰχννσιν ἔναρ- 
χγῶς, οὐδὲν τοὺς ἄρχοντας εἰς «b ἄρχειν δίδοσθαι M- 
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xal φησι, Τὴν γῆν ὡς οὐδὲν ἐποίησεν. "Οτι δὲ ἐν ἑἐξ- 
ουσίᾳ χεῖται τῇ παρὰ θεοῦ «b xai σώζεσθαί τινα 
μνήμην, ἡ μὴ, τῶν γεγονότων &v γ]ἡλαμπρῶν τε xal 
ἑγιέήμων, ἀποφαίνει λέγων’ Οὐ γὰρ μὴ σπείρωσιν, 
οὐδ' οὗ μὴ φυτεύσωσιν. El μὴ γὰρ βούλοιτο, δηλονότι 
θεὺς, οὐδένα, φησὶν, ἔξουσιν ἓν γῇ καρπὺν, ἁλλ᾽ οὐδὲ 
ῥίξαν f) μνήμην, ἀλλ᾽ οἷον ἀνέμου χατενεχθέντος ἐπ 
αὐτοὺς βαδιοῦνται πρὸς τὸ μηδὲν, φρυγάνοις Ev ἴσῳ. 
Πάντα γὰρ τὰ ἀνθρώπινα μιχκρὰ xaX εὐδιαῤῥίπιστα, 
χαὶ εὐανάτρεπτα παντελῶς, καὶ πόαις ἓν ἴσῳ χατα- 
µαραΐίνεται, Ἡροσκυνητέον οὖν ἄρα θεῷ δὴ µόνῳ τῷ 
κατὰ φύσιν καὶ ἀληθῶς, χαὶ λόγος ἔστω μηδεὶς τῶν 
ἐξ ἐπιστήμης τεχτόνων ἐζευρημένων, μήτε μὴν 
ἀνθρώπων ol; ἐπεγράφη πρός τινων: τὸ θεῶν 
ὄνομα, Νεκρολατρεία γὰρ τοῦτο, xal ἕτερον οὐδέν. 

Nvx οὖν viv. µε ὠμοιώσατε; καὶ εἶπεν, Ὑγω- 
θήσομαι, ὁ Ἅγιος. ᾽Αγαθ.έψατε εἰς ὄψος τοὺς 
ὀφθα.ἲμοὺς ὑμῶν, καὶ ἴδετε τίς κατέδειξε ταῦτα 
πάντα, ὁ ἐκφέρων κατὰ ἀριθμὸν. τὸν κόσμον ab- 
τοῦ, πάντας ἐπ ὀνόματι καλέσει ἀπὸ πο. λῆς 
δόξης, xal ἐν χρἀάτει Ισχύος οὐδέν σε Σ.αδεν. 

'O πάνσοφος Παῦλος καταχἐχραγεν εἰχότως τῆς 
τῶν πλανωµένων ἁμαθίας, καὶ τῆς τῶν εἰδωλολα- 
τρούντων πληθύος διχαιοτάτην ποιεῖται τὴν καταθο- 
λἠν. Ἐξὸν γὰρ αὐτοῖς καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς κτίσεως τὸν 
cov ὅλων εἰδένα: Υενεσιουργὸν καὶ τεχνίτην, ἄπεχο- 
µίσθησαν εἰς ψευδολατρείαν, καὶ mpooxexuvf xaat τοῖς 
οὐκ οὖσι θεοῖς. Ἔφη δὲ οὕτω περὶ τοῦ πάντων 
χρατοῦντος 8eod* « Τὰ γὰρ ἁόρατα αὐτοῦ ἀπὺ κτ- 
σέως χόσµου τοῖς ποιήµασι νοούµενα χαθορᾶται, f τε 
ἁϊδιος αὐτοῦ δύναμις χαὶ θειότης, εἷς τὸ εἶναι ἁν- 
απολογῆτους. Διότι Ὑνόντες τὸν θεὸν, οὐχ ὡς θΘεὸν 
ἑδόξασαν, f) εὐχαρίστησαν, ἀλλ᾽ ἑματαιώθησαν ἐν τοῖς 
διαλογισμοῖς αὐτῶν, καὶ ἑσχοτίσθη f) ἀσύνετος αὐτῶν 
καρδία’ xa φάσχοντες εἶναι σωφοὶ, ἑμωράνθησαν, xat 
Ἠλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ ἐν ὁμοιώματε 
εἰχόνος φθαρτοῦ, χαὶ πετεινῶν, xal τετρακόδων, xat 
ἑρπετῶν. » ὑὐκοῦν ἐπειδήπερ, φησὶ, χατέχω τὸν 
γύρον τῆς γῆς, xal οἷά τινα σχηνὴν ἑχτέταχα τὸν 
οὐρανὸν, δίδωμἰ τε ἄρχοντας εἰς οὐδὲν ἄρχειν, xal 
oiov ἀχρίσι παρειχάζω τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, τίνι µε 
ὠμοιώσατε; ἀντὶ τοῦ, Τένι µε παρειχάξοντες οὐκ ἂν 
ἔξω Υένησθε τοῦ εἰχότος, οὐδ' ἂν ἁμάρτητε 1 ἆλη- 
θοῦς. "Ap& µε τὸν οὐρανὺν εἰπόντες, f) καὶ ἑνὶ τῶν 
στοιχείων ἑξομοιοῦν ἐθέλοντες, ὑφοῦν μὲν νομίζετε ; 
Αλλ’ οὐδὲν τῶν χτισµάτων ἑοιχὸς ἐμοὶ, καὶ τὸ χατὰ 
πᾶν ὁτιοῦν ἁπαραλλάχτως ἔχον. Ἰσοστατήσειε γὰρ 
ἂν οὐδεὶς εἰς οὐσίας λόγον τῷ καλοῦντι πρὸς ὕπαρξιν 
τὰ οὐκ ὄντα ποτέ. "Utt γὰρ οὗ χατά ye τοὺς παρ) 
ὑμῖν εἰμι θεοὺς, τοὺς kx τέχνης ἀνθρωπίνης λαχόν- 
τας τὴν Υένεσιν, ἐξ αὐτῶν θεωρῄσατα τῶν χτισµά- 
των. "Άρατε εἰς Όψος τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἴδετε τὸ στε- 
ρέωµα, τὸν τῶν ἁστέρων χαρὸν, ἐννοῄσατε τίς κατ- 
έδειξε ταῦτα πάντα, τίς ὁ ἐχφέρων χατὰ ἀριθμὸν τὸν 
χόσμον αὐτοῦ, δῆλον δὲ ὅτι τοῦ οὐρανοᾶ. Κόσμον δὲ 
τοῦ οὐρανοῦ τοὺς ἁστέρας ἀποχαλεῖ, οὓς εἰδέναι φη- 
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in Dei potestate, conservare memoriam, vel secus, 
eorum qui in terra clari insignesque evaserunt, 
estendil, dicens: Non enim serent, neque planta- 
bunt. Nisi enim velit, scilicet Deus, nullum, inquit, 
liabebunt in terra fructum, sed neque stirpem, nec 
memoriam: sed tanquam vento in eos irruente, 
in nibilum velut sarmenta  recident **. Omnia 
enim humana, parva sunt, et faeile projici ac 
omnino everti queunt, atque herbarum in morem 
emarcescunt, Adorandus est igitur Deus solus, 
Deus, inquam, natura et vere : nec. ulla sit eorum 
ratio quos fabrorum scientia invenit, neque etiam 
hominum qui a. quibusdam deorum nomine insi- 
gniuntur. Est enim h:ec necrolatria ac. mortuorum 
cultus, et preterea nihil. | 

VEns. 25, 26. Nunc igitur, cui me assimilastis ? 
et dixit Sancttts, In excelsum collocabor. Attollite in 
excelsum oculos vestros, εἰ contemplamini quis 
ostendit hac omnia, qui educit juxia numerum or- 
namentum suum, omnes nomine vocabit a multa glo- 
ria, el in robore fortitudinis, nihil te lutuit. 

Sapientissimusg Paulus vociferatus est non imme- 
rito contra errantium imperitiam, et contra multi- 
tudinem idola colentium, justissime exclamavit. 
Nam cum liceret illis, ex ipsa adeo creatione uni- 
versorum Creatorem et architectum videre, abducti 
sunt in pseudolatriam, ac eos qui dii non sunt, ado- 
raverunt. Dixit autem ita de omnium dominatore 
Deo :« Quas namque ejus sunt inaspectabilia , ex. 
creatione mundi, dum considerantur per opera, 
perspiciuntur, zeterna ejus potentia et divinitas, 
516 wu sint inexcusabiles. Quapropter, cu» 
Deum noverint, non ut Deo gloriam tribuerunt, nee 
gratias egerunt, sed vanis cogitationibus usi sunt, 
et obtenebratum est insipiens cor eorum ; οἱ pro- 
fessi se esse sapientes, infatuati sunt, et mutaverunt. 
gloriam incorruptibilis Dei in similitudinem imagi- 
nis corruptibilis hominis, et voluerum, et quadru- 
pedum, et serpentium **, » Quandoquidem ergo, in-- 
quit, orbem terr:e contineo, et. velut. tabernaculunr 
quoddam extendi ccelum, reddoque reges ut nihil 
regant, et terr:e incolas cieadis similes facio, eut 
me assimilastis **? pro, quocum me cemparabitis,. 


p ut decorum non transiliatis, et non a vero aberre- 


tis Αη coelum nominantes, vel etiam alicui me 
elemento assimilare volentes, putatis vos me extol- 


lere? At nulla ereatura mibi similis, et que per 
omnia mihi respondeat, Nullus enim zquare poterit, . 
ratione substantiz, eum qui ad ortum vocat ea: 


que aliquando non erant. Non enim esse me ex 
numero vestrorum deorum, qui humano artifleio 
liabent ortum, perspicite ex ipsis creaturis. Tollite 
in sublime oculos, videte firmamentum , stellarum 
chorum ; cogitate quis hzec omnia ostenderit, quis 
educat in numero ornatum ejus, scilicet coeli. Ornz- 
tum autem coeli, stellas vocat, quas se cagnoscere 
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dicit apud se, non solum visas mulüiudine, sed A atv ἓν ἑαυτῷ, οὐχὶ 5f) μονον χατὰ πληθὺν ορωµένως, 


eiiam sigillatim, et quasi nominatim. Divina res h:ec 
et eximia : quippe propheta multum hoc miratur, 
ct affatur eum : Ex multa gloria, et in robore 
fortitudinis, nihil te latuit, Nam sicuti dicit sacra 
Seriptura, Numerabiles ei sunt stille pluviz, Ni- 
hil enim prorsus latet. hanc ineffabilem sapientiatn, 
ac mentem quie novit omnia. 


Vr&s. 7. N ο enim dicas Jacob, et quid locutus 
est lsrael ? Abscondila est via mea a Deo, et Deus 
mens judicium meum abstulit, et recessit. 

Quod hi errantes. vocabuntur suo tenipore, et ve- 
ritatis luce ditati, aniio 4ο corde agnoscent uni- 
ve"sitati« *;"eatorem et artificem, quodque sapientes 


οἱ cordati futur sunt, et ex pulchritudine ereatura- D 


rum, ratione et proportione quadam, contemplabun - 
tir eum qui totum hoc. quidquid est, inenarrabili 
potentia produxit ut esset, optime disseruit. Ex his 
jam ita dictis, cum satis justam 517 üs mystagogiam 
iustitutionemque contexuerit, orationem καὶ eos 
transfert qui sanguine Jacobi sive Israelis orti sunt. 
Postquam enim offendissent in lapidem offensionis, 
et salutis auctore ac chorago non recepto, a conjun- 
etione quz cum illo est -procul abessent, non jam 
contra receptam in lege umbram, sed contra ado- 
rationem ac cultum per spiritum ac in veritate 
invectum, id est, evaugelicum, obinurmurarunt, et 
inquinnt : Abscondita est via mea a Deo, id est, 
non considerat legalem vivendi rationem, ac iusti- 
intionem. Nam qui sic vivunt, nempe prout sapien- 
tiesimi Moysis prxeceptum jussit, eos deinceps inspi- 
cere non dignatur. Sed abstulit judicium meum, et 
recessit, id est, legem cessare fecit. Judicium vocant 
Ἰοβόπι : quod docebit beatus David, cum alloquitur 
universorum Deum : « Judicium et justitiam in Ja- 
cob tu. fecisti *5; » id est, tu per angelos, vel per 
Moysis intercessionem, legem statuisti. Dixitque 
etiam Moyses de Israel : llic dedit et justificationes 
et judicia. Abstulit igitur meum judicium, id est, 
legis quodammodo cultum abjecit, et abstulit 4 no- 
bis, ac recessit. Non enim curat aniplius electos, et 
primogenitus Israel in nihilum abiit. 


n 


Vrns, 98. Et nunc nonne cognovisti, neque audi- 
visti? Deus clernus, Deus qui fabricavit terminos 
terra, non esuriet, neque laborabil, neque prudenti 
ejus inventio, 

Olim namque, o Israel, eruditus es lege, cogno- 
visti ex prophetis modum fnturz post legem dispensa- 
tionis. Prodita euimlex est, uinbras habens et typos 
futurorum bonorum, et mysterii Christi virtutem 
quasi parturiens in littera : multifariam. enim per 
Jegis pr:eceptum aute. Christus formabatur, ejusque 
mysterium anigmatice describebatur. Hoc ipse 
eonfirmabit, cum dieit Israelitis inobedientibus: « Si 


ο Psal, xcvi, 4. 


ἀλλὰ γὰρ xai χαθ᾽ ἕκαστον, xal οἷον ὀνομαστί. &o. 
πρεπὲς δὲ τοῦτο, καὶ ἑξαίρετον * καὶ γοῦν ὁ προφήτης 
ἐν πολλῷ ποιεῖται τὸ χρῆμα τῷ θαύματι, xal φησι 
πρὸς αὐτόν: 'Amb mole δόξης, καὶ iv χράτει 
ἰσχύος οὐδέν σε ἔλαθεν. Ὡς Υάρ φησιν τὸ Γράμμε 
τὸ ἱερὸν, Αριθμηταί εἰσι παρ᾽ αὐτοῦ σταγόνες ὑετοῦ, 
λάθοι γὰρ ἂν παντελῶς οὐδὲν τὴν ἀπόῤῥητον συ- 
φίαν, τὸν πάντα εἰδότα νοῦν. 

Mi γὰρ εἴπῃς "axi, καὶ τί éAdAncer Ἱσραί, 
Ἀπεχρύδη ἡ ὁδός µου ἀπὸ τοῦ Gov, καὶ ὁ 
θεός µου τὴν κρἰσιν µου ἀφεῖῖε, καὶ ἀπέστη. 

Ὅτι χεχλήσοντα, κατὰ χαιροὺς οἱ πλανώμενοι 
xai τὸ τῆς ἀληθείας εἰς νοῦν καὶ χαρδίαν χατα- 
πλουτήσαντες φῶς, ἑἐπιγνώσονται μὲν τὸν τῶν ὅλων 

ενεσιουρχὸν καὶ τεχνίτην, eU µάλα διειρηχώς, ἔτον- 
ται δὲ ὅτι σοφοὶ xal ἀγχίνοι, xal ἀπὺ χαλλονς 
χτισµάτων θεωρήσουσιν ἀναλόγως τὸν τόδε τὸ σὺµ- 
παν ἁῤῥήτῳ δυνάµει προενεγκόντα πρὺς ὕπαρξι, 
xai ἀποχρῶσαν αὐτοῖς ἐξυφήνας τὴν μυσταγωγίαν 
διὰ τῶν ἤδη προειρηµένων, µεθίστησι τὸν λόγον ἐπὶ 
τοὺς ἐξ αἵματος Ἰαχὼθ, τοι τὸν Ἱσραίλ. "Exch 
γὰρ προσέκοφαν τῷ λίθῳ τοῦ προσχόµµατος, xal viv 
τῆς σωτηρίας χορηγὸν οὐ παραδεξάµενοι, τῆς x05 
αὐτὸν οἰκειότητος γεγόνασί που μακρὰν, οὐχέτι παρα- 
δεχθείσης τῆς κατὰ vópov σκιᾶς, οὐκ εἰσκεχομισμέ- 
νης δὲ μᾶλλον τῆς ἓν πνεύματί τε καὶ ἀληθείᾳ προσ” 
χυνήσεως, xai λατρείας, τοῦτ ἔστι, τῆς εὐαγγελι- 
κῆς, διεγόγγυζον λέχοντες' Απεχρύδη ἡ ὁδός µο 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ, τοῦτ ἔστε, τὴν νομικὴν οὐχ ἐπισχέπτεῖαι 
πολιτείαν. Ζῶντας γὰρ οὕτω, καθάπερ ἀμέλει xnl 
$ διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως προστέταχεν ἐντωὴ, 
τῆς παρ) ἑαυτοῦ λοιπὺν ἑποπτίας οὐχ ἀξιοῖ. ᾽ΑφιΏε 
δὲ µου τὴν χρίσιν xaX ἀπέστη, τοῦτ ἔστιν, ἔπαυςε 
αὺν νόµον. Κρίσιν δέ φασι τὸν vópov: xai τοῦτο &- 
δάξει λέγων ὁ µαχάριος Δαθὶδ πρὸς τὸν τῶν Gan 
θεόν' « Κρίσιν καὶ διχαιοσύνην ὃν Ἰαχὼδ σὺ ἔποη: 
σας’  τοῦτ ἔστι, Σὺ τὸν OU ἀγγέλων, Έχουν διὰ τῆς 
Μωσέως µεσιτείας ὠρίσω vópov * ἔφη δὲ χαὶ Μωσής 
περὶ τοῦ Ἱσραὴλ, ὅτι Ἐχεῖ ἔδωχεν αὐτῷ διχαιώµατα 
καὶ κρἰσεις. ᾽Αφεῖλέ µου τοίνυν τὴν κρίσιν, τοῦ 
ἔστι, τὴν κατὰ vópov λατρείαν ἁἀποθεθληχὼς µονογ- 
ovy, xai ἀφεῖλον αὐτὴν ἀφ ἡμῶν, xal ἀπέσι. 
Κήδεται γὰρ οὐχέτι τῶν ἐξειλεγμένων, xax ὁ πρω- 


p τότοχος Ἰσραὴἡλ οἴχεται πρὸς τὸ μηδέν. 


Καὶ νῦν οὐκ ἔγγως, εἰ μὴ fixovcac:; θεὸς aie- 
γιος, θθὺς xatacxevácac τὰ ἄκρα τῆς γῆς, οὗ 
πειγἆσει, οὐδὲ κοπιάσει, οὐδέ ἐστιν ἐξεύρεσις 
τῆς φρονήσεως αὐτοῦ. 

Πάλαι μὲν γὰρ, à. Ἰσραὴλ, ἐπαιδεύθης διὰ νόμου, 
ἔγνως διὰ προφητῶν τῆς μετὰ τὸν νόμον ἑσομένης 
οἰχονομίας τὸν τρόπον. Κεχρησμῴδηται μὲν γὰρ ὁ 
νόμος, σχιὰς ἔχων xal τύπους τῶν μελλόντων ἀγ- 
θῶν, χαὶ τοῦ χατὰ Χριστὸν μυστηρίου τὴν δύναμη 
ὡς Ev ὡδῖσιν ἔχων τῷ γράμµατι’ πολυτρόπως Τρ 
διὰ τῆς κατὰ νόµον ἐντολῆς προανεμορφοῦτο Χριστό», 
xai τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ µνστήριον αἰνιγματωδῶς χατεγρά- 
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φετο' xal πιστώσεται λέγων αὐτὸς τοῖς ἀπειθεῖν A credidissetis Moysi, credidissetis et mibi : de ine 


ἑλομένοις ἐξ Ἱσραήλ * « El πιστεύετε Μωσῇ, ἐπι- 
στεύετε ἂν ἐμοὶ, περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραφεν.» 
Ἐπειδὴ δὲ, φησὶν, αἰτιᾶται λέγων, Οὖκ ἐπισχέπτεταί 
µου τὰς κατὰ νόμον ὁδούς ' τοῦτο γάρ iow τό" 
Απεχρύθη id ὁδός µου ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, xai ὅτι 
ἀφεῖλεν ἡμῶν τὴν xplow, τοι τὸν νόµον, xai 
ἀπέστη) ὡς Ἠγνοηχὼς δὲ που πάντως τὸν bv τῷ 
Θεῷ σχέποντα, τοιάδε φησί: "Έστω, qnot, xàv γοῦν 
νῦν οὐκ ἔγνως, εἰ μὴ Ίχουσας; τοῦτ ἔστιν, εἰ μὴ 
ἀχούσειας; ὅμοιον δὲ ὡς εἰ λέγοι ' Δέχομαι τὴν προσ- 
ποέησιν οἰχονομικῶς. Οὐκ ἔγνως, εἰ μὴ µάθοις, ἥτοι 
μὴ ἀχούσας. "Αχουε τοίνυν, θεὸς αἰώνιος. Bebe 6 
κατασχευάσας τὰ ἄχρα τῆς γῆς, οὗ πεινάσει, οὐδὲ 
χοπιάσει. Ἡροσεχόμιζες δὲ, Qno, τὰς δι αἱμάτων 


enim ille scripsit *'. » Quoniam vero, inquit, cri- 
minatur, dicens : Non considerat vias meas in lege, 
id enim est : Abscondita est via mea a Deo, et 
abstulit nostrum judicium, sive legem, eL reces- 
δίι, quasi non novisset prorsus eum qui Deo ουη- 
(idit : hac dicit : Esto, inquit, etiam nunc non 
cognovisti, vel non audivisti Ἱ id est, nonne audire 
potuisti **?* Simile $1& est ac si dicat : Admitto 
fletionem quam instituisti. Non cognovisti, nisi di- 
diceris vel'audieris. Audi igitur, Deus seternus- est. 
δεις, qui fabricavit extrema terr:e, uon. esuriet, 
neque laborabit. Obtulisti, inquit, sanguinolenta sa- 
crificia, oves el boves immolasti, vota (ecisti, thure- 
et fumo, turturibus et columbis honorasti. Sed co- 


θυσίας πρόδατα, xai βοῦς ἀνετίθεις ἀποπεραίνων B gnosce, neque sis nescius, eum qui fabricavit ex— 


εὐχάς' λιθανωτοῖς ἑτίμας καὶ καπνοῖς, τρυγόσι xal 
περιατεραῖς' ἀλλ' ἴσθι τοι xal μὴ ἀγνοήσῃς ὅτι τὰ 
&xpa κατεσχεύασε ὁ eb ὁ αἰώνιος. "Axpa δὲ τῆς γῆς 
τὰ πἐρατά φῄσιν, ἵνα διὰ τούτου νοηται πᾶσα. θὺ 
πξινάσει, οὐδὲ χοπιάσει. Ὅμοιον εἶνα, τοῦτό cru τῷ 
πρὸς αὐτοὺς εἰΙρημένῳ, διὰ τῆς τοῦ Ὑάλλοντος cuve: 
«€ Mh φάγωμαι χρἑα ταύρων, ἢ αἷμα τράγων πίωµαι»» 
Πὼς Υάρ pot, φῃσὶ, προσχοµίζετε τὰς θυσίας; dp' 
ὡς πεινῶντι, xal ὑπὸ λιμοῦ χοπιᾷν εἰωθότι; ἅπαγε 
τῆς δυσδουλίας. Ὁ γὰρ αἰώνιος θεὺς ὁ φθείρεσθαι 
μὴ εἰδὼς, οὔτε πεινάσει, οὔτε χοπιάσει' οὐδὲ γὰρ 
αὑτοῦ τι τῶν ἀνθρωπίνων ἄψεται. "AX οὐδ᾽ ἔστιν 
ἐξεύρεσις τῆς φρονήσεως αὐτοῦ. Αἰτία μὲν γὰρ ἔσθ᾽ 
ὅτε, rol, λέγων ΄ El νῦν ἁπαράδεχτον ἐποιήσω τὴν 
διὰ Μωσέως ἐντολῆν, ἤτοι τὴν ἓν νόµῳ σχιὰν, τί xal 
ὅλως ἑνομοθέτεις Ev ἀρχαῖς; εἰ χρείττονα τῶν ἁρ- 
χαΐων τὰ νέα, τοῦτ' ἔστι, τὰ εὐαγγελιχὰ θεσπίσματα, 
διατὲ ταῦτα xal πρὸς αὐτοῦ τέθειται τοῦ νόµου; 
Αλλὰ μὴ εἴπῃς τοῦτο, φησῖν. Οὐ γὰρ εὑρεῖν δύνα- 
σαι τὴν ἁχατάληπτον φρόνησιν, ftot σοφίαν τοῦ 
Θεοῦ. Δέδοται μὲν γὰρ fj διὰ Μωσέως ἑντολή ' καὶ 
ἐπὶ τίσιν ρα, χαὶ διὰ ποίαν αἰτίαν ὁ Βαῦλος διδάξει, 
ἁέγων, ὅτι ε Νόμος παρεισῆλθε, ἵνα πλεονάσῃ τὸ 
παράπτωμα. » Καὶ πάλιν. «€ Συνέχλεισε γὰρ [d 
ΓΣ ραφὴ τὰ πάντα ὑπὸ ἀπείθειαν, ἵνα τοὺς πάντας 
ἐλεῆσῃ. » Ὡρίσθη τοίνυν ὁ τῆς ἁμαρτίας παραδὲν- 
χτικὸς, xal οἵονεὶ τῆς ἁπάντων ἁσθενείας ἔλεγχος, 
ἵνα, ἐπείπερ οὐχ οἵδε διχαιοῦν τοὺς ἡμαρτηχότας, 
κατακρίνει δὲ μᾶλλον αὐτοὺς, λοιπὸν ἀναγχαίως εἰσ- 
φέρεται τῆς οιὰ Χριστοῦ φιλοτιµίας fj χάρις, δι- 
χχιοῦσα τὸν àcsÓT, wat ἁπαλλάττουσα τῶν πληµµε- 
ληµάτων τοὺς ἐνισχημένους αὐτοῖς. Οὐκοῦν οὐχ ἔστιν 
ἐςεύρεσις της φρονῄσεως τοῦ πάντα τοφῶς οἶχονο- 


trema terrz,, Deum esse aeternum. Extrema terra, 
fines dicit, ut inde tota terra intelligatur. Non 
esuriet, neque laborabit, simile est ei quod 
dicitur illis voce Psallentis : « Num edam ear- 
nes taurorum, aut sanguinem hircorum bibam **?» 
Quomodo enim mibi, inquit, adducilis sacrificia? 
sn ut esurienti, et prie fame laboranti? Apage 
consilii inopiam. JEternus enim Deüs corrumpi 
noa potest, neque esuriet, neque laborabit, nec 
illum quidquam rerum humauarum attinget. Sed 
neque est inventio prudenjie ipsius. Causaris 
enim, inquit, et dicis interdum : SI nune rejeceris 
preceptum Moysis, seu legis umbram, cur omnino 
legem condidisti ab initio } si nova, id est, evangelica 
oracula, przstantiora sint veteribus, cur hxc ad 
ipsam legem apponuntur? Ne dicas, inquit, istud. 
Non enim poteris invenire incomprehensam Det 
prudentiam, sive sapientiam. Data enim est lex per 
Moysem; ob qua autem, et quam ob causam, Paulus. 
docebit, inquiens : « Lex subingressa-est,.ut abun- 
daret delictum Τον Et rursus : ε. Conclüsit enim: 
Scriptura omnia sub inobedientia, ut. omuiuur mi 
sereretur 11.) Definitur igitur esse peccatf monstra- 
trix, et omnium jufirmilatis quasi redargutio, ut 
quoniam justificare peccatores non poterat, sed: 
condemnet potius, deinceps necessario inducatur 
munificenti» per Christum gratia, que justificzt 
impium, et liberat delictis eos qui illis sunt impli- 
cati. [taque nmn est inventio prudentizx Dei, qui 


'omnia gubernat sapienter, et qui przmonstravit 


legem , ut peccata redàrguat, qui misit Filium de 
colo, ut justificaret per (ftjem peccatis obru- 
ios. 


Κοῦντος Θεοῦ, xal προαναδείξαντος μὲν τὸν νόµον εἰς ἔλεγχον ἁμαρτίας, πέµφαντος δὲ τὸν Yiby ἐξ 


οὑρανῶν, ἵνα διχαιώσῃ τῇ πίστει τοὺς ἓν ἁμαρτίαις. 

Διδοὺς τοῖς πειγῶσιν ἰσχὺ», καὶ τοῖς μὴ ὁδυ- 
νοµένοις «ύπην. Πεινάσουσι γὰρ νεώτεροι, καὶ 
χυπιάσουσι γεαγίσκοι, καὶ ἐκ.2εχτοὶ ἀνίσχνες 
ἔσονται. Οἱ δὲ ὑπομέγοντες 850v, ἀ.11άξουσι’ 
ἐοχὺν, απτεροφυήσουσιω' ὡς ἀετοὶ, δραμοῦνται 
λκιὶ οὗ κοπιάσουσι, βαδιοῦνται καὶ οὗ πειάσουσι. 


Vgns. 99-51. Qui dat. εειιγ]επιέε fortitudinem, 
el non dolentibus ΠΙΦΤΟΤΕΠΣ, Esurien! enim juvenes, 
οἱ laborabunt adolescentes, et electi infirmi erunt, Qui 
vero exspectunt Deum, mulabunt [ortitudinem , alas 
assument ut aquile, 919 current. et non labora- 
bunt, gradieutur el non esurient. 


*' joan, v, 46. "* [sa, x1, 27, 28. ** Psal; xris,13.. 7* Rom. v, 20. 7* Rom. xi, $2. 
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325 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIHEP. 5η 
Hoc mihi simul ac complexim intellige : Deus A — Nóet δή uox χατὰ κοινού, τὸ, ὅτι θεὸς ὁ alum, 


rlernus, Deus qui fabricavit extrema terre, ipse 
est qui dat esurientibus robur. Non enim unquam 
cibi inopia angebatur, Deus quippe et zeternus. Imo 
dat potius ipse esurientibus robur spirituale, justi- 
iam : item dat non dolentibus merorem. Atque 
hoc bifariam intelliges. Vel enim ex ingenti stupore, 
εἰ ex eo quod ignoraverint Dei voluntatem, nescien- 
tibus se offendisse eum, ac in graves atque inevita- 
biles calainitates incidentibus, dat auxilii! causa ut 
doleant in posterum, de his in quibus lapsi sunt. 
Dolor enim qui est secundum Deum, penitentiam 
ad salutem non penitendam operatur, vel cruciíi- 
gentibus Jesum, et propterea gaudentibus (sic enim 
affecti sunt Judzorum proceres, et quicunque au;i 
sunt dicere: « Sanguis ejus super nos, et super 
filios nostros ** ; ») dat moerorem, dum effecit ut in 
calamitaübus bellique walis versarentur; et quo- 
niam a coujunctione quze est eum | illo exciderunt, 
destituti sunt. omni fortitudine ac cibo spirituali. 
Hinc tantum non exponens quod dictum est, infert 
dicens : Esurient enim juvenes, et laborabunt 
Adolescentes, et electi infirmi erunt. Nam quod 
ad gentes attinet, qua defecerant, et inflrinze eraut, 
el sic pedibus diabolicis subject, et facientes 
Áncunctanter quidquid immundis spiritibus. visui 
essel, fortes quidam erant et juvenes : at intelligi- 
biliter videlicet et. spfritualiter, fame et labore pre- 
mebantur. Jam qui ex legis pxdagogia recte 
noverunt agere, et praceptum aibi traditum semel, 
perlcere, hi, inquit, esurient οἱ laborabunt, id 
est, ad omnia bona infirmi erunt et inhabiles. Fa- 
mes enim divinorum sermonum si quibus contingat, 
declarat eos prorsus iufirmos et fractos, et qui ni- 
hil boni przclare ac fortiter possunt peragere. Quod 
antem fame perierit genus. israelitica, credentibus in 
Dominum nostrum Je:um Christum, a. malo. ere- 
ptis, proclamat Deus, quondam dicens per uuum e 
prophetis : « Ecce dies veniunt, dicit Dominus, οἱ 
inducam famem super terram, non famem pauis, 
neque sitim aquze, sed famem audiendi verbum Do- 
mini. Et ab oriente usque ad occidentem circum- 
eursabunt, qu:rentes verbum 59 Dowini, et non 
invenient 15. Quomodo enim infirmi non essent, quo- 
modo non laborarent, ac fame mentis et. intelligen- 
tig non disperirent, cum videlicet Christum non 
admiserint, etiam cum dicat aperte : « Ego 5um pa- 
mis vivus, qui e colo descendit, et vitam dat 
mundo : si quis hunc panem edit, vivet in zeter- 
pum"?*? » Cum autem propter insignem iusulsitatem, 
etiam cum habere potuissent, panem vitae non com- 
ederint, fame contabueruni, delieiantibus genti- 
bus. Est. enim verum quod dicit Salomon : « Non 
fame perimet Dominus animam justam, vitam vero 
impiorum subvertet '*,» Sed bxc usuveuerunt Ju- 
&:is, quippe qui impli fuerant. in ducem vite. At 
qui sustipent Doniuum, id est, qui Christo ser- 


" Matth. xxvit, 95. Τὸ Aujos, vin, 1, 42. 


** Joan. vi, οἱ, $3. 


θεὺς ὁ χατασκενυάσας τὰ ἄχρα τῆς γῆς, αὑτός ἐστιν 
ὁ διδοὺς τοῖς πεινῶσιν loyóv. Oà γάρ τοι τραφῆς £v 
ἑνδξίᾳ γἐγονέ ποτε θεὸς ὧν xal αἰώνιος. Δίδωσι δὲ 
τοῖς πεινῶσι μᾶλλον αὐτὸς τὴν δικαιοσύνην , Ἁνευ- 
ματιχῆν εὐανδρίαν ' δίδωσι δὲ ὁμοίως xal τοῖς μὴ 
ὀδυνομένοις λύπην. Καὶ τοῦτο νοῄσεις διχη. Kal 
γάρ τοι Ex πολλῆς ἄγαν ἀναισθησίας, xaY Ex τοῦ μὴ 
ἑγνωχέναι τὸ ἀράσχον θεῷ, µήτε μὴν εἶδόσιν ὅτι 
προσκρούοντες αὑτῷ δειναῖς, καὶ ἀφύχτοις περιπε- 
σοῦνται δἰχαις, δίδωσιν εἰς ἐπιχουρίαν τὸ λυπεῖσθαι 
λοιπὸν ἐφ᾽ ofc ἂν πταίωσιν. Ἡ γὰρ κατὰ θεὸν λύπη 
µετάνοιαν εἰς σωτηρἰαν ἀμεταμέλητόν τε χατεργά- 
ζεται, ἤγουν τοῖς σταυρώσασι τὸν Ἰησοῦν, xai τάχα 
που xai yalpoucty ἐπὶ τούτῳ (διετέθησαν γὰρ οὕτως 
οἵ τε τῶν Ἰουδαίων χαθηγηταὶ, xaX ὅσοι τετολµί- 
χασιν εἰπεῖν ' « Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς xoi ἐπὶ τὰ 
τέχνα ἡμῶν" ») διδοὺς λύπην, συμφοραῖς αὐτοὺς xal 
πολέμου χαχοῖς ὁμιλῆσαι παρασχευάσας ᾿ χαὶ ὅτι tT 
πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος ἀπωλισθήχασιν, ἔρημοι γεγό- 
νασιν ἁπάσης loyóog χαὶ τροφῆς πνευματικῆς. Ταύ- 
τῃτοι μονονουχὶ καὶ διερμηνεύων τὸ εἰρημένον ἐπι- 
φέρει, λέγων ’ Πεινάσουσι γὰρ νεώτεροι, xal χοπιά- 
σουσι νεανίσχοι, xal ἐχλεκτοὶ ἀνίσχνες ἕσονται. 
"Ocov μὲν γὰρ fxev εἰς τὸ ἐχλελύσθαι τὰ ἔθνη, 
ἠσθενηχέναι τε οὕτως, xai ὑπὸ πόδας ἑῤῥίφθαι δια- 
θολιχοὺς, xal πράττειν ἀμελητὶ τὸ τοῖς ἀχαθάρτοις 
πνεύµασι δοχοῦν, ἀνδρεῖοί τινες σαν xaX νεώτεριι’ 
νοητῶς δὲ δηλονότι, xal πνευματιχῶς, πείνῃ xai 
χόπῳ χατείχοντο. Οἱ δὲ διὰ τῆς ὃν νόμῳ παιδαγωγίας 
εἶδότες ἀγαθουργεῖν, xal τὴν δοθεῖσαν ἅπαξ ἆποπε- 
ῥαΐνοντες ἐντολὴν, ἁλλ᾽ οὗτοι, φησὶ, πεινάσουσι, 
χαὶ κυπιάσουσι, τοῦτ) ἔστιν, ἀνίσχνες ἔσονται 
πρὸς Tv ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν. 'O váo τοι λιμὸς τῶν 
θείων λόγων εἰ συµθαίἰνοι τισὶν, ἁποφαίνει 6h πάντως: 
αὐτοὺς Ἰσθενηχότας, χαὶ παρειµένους, καὶ χαταθλεῖν 
εἰδότας τῶν ἀγαθῶν οὐδέν. "Οτι δὲ λιμῷ κατεφθάρη 
τὸ ἕθνος τὸ ἐξ Ἰσραὴλ, ἑξηρημένων τοῦ χαχοῦ τῶν 
πεπιστευχότων εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν, προανα-ωνεῖ θεὸς, χαὶ πάλαι λέχων δι Evi 
τῶν πραφητῶν * « Ιδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Ko- 
ριος, χαὶ ἑπάξω λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, οὗ λιμὸν ἄρτον, 
οὐδὲ δίφαν ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι τὸν λόγον 
Κυρίου" καὶ &x' ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν περιδραμουγ» 


D ται ξητοῦντες τὸν λόγον Κυρίου, xat οὗ μὴ εὕρωσι.» 


Πῶς γὰρ οὖν ἔμελλον ἀνίσχυες ἔσεσθαι χαὶ χοπιᾷν, 
χαταφθείρεσθαἰ τε λιμῷ νοητῷ , δῦλον ὅτε Χριστὸν 
o) παραδεξάµενοι, Χαΐτοι λέγοντα σαφῶς' « Ἐγὼ 
εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ Ex τοῦ οὐρανοῦ χαταδὰς, xai 
ζωὴν διδοὺς τῷ χόσμῳφ' ἑάν τις τὸν ἄρτον τοῦτον 
φάγῃ., ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα;. Ἐπειδὴ δὲ διὰ mov 
ἀθουλίαν, χαίτοι μεταλαχεῖν ἐξὸν, οὗ χατεδηδόκασι τὸν 
ἄρτον τῆς ζωῆς, λιμῷ κατατήχονται, τρυφώντων τῶν 
ἐθνῶν. ᾽Αληθὲς γὰρ ὅτι, χαθά φησιν ὁ Σολομών, « O3 
λιµοκτονήαει Κύριος ψφυχὴν δικαίαν, ζωὴν δὲ ἀσεξῶν 
ἀνατρέψει.) Αλλά ταῦτα μὲν Ἰουδαίους συνέδη πα- 
θεῖν. Δεδυσσεδήχασι γὰρ εἰς τὸν ἀρχηγὺν τῆς ζωῇς- 


7^ Prov. x, 5. 
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Οἵ γε μὴν ὑπομένοντες τὸν θεὸν, τοῦτ ἔστιν, οἱ A viunt, et quie ejus sunt sspiunt, et recte facere stu- 


Χριστῷ δουλεύοντες, xal τὰ αὐτοῦ φρονοῦντες, xal 
χατορθοῦν σπουδάζοντες, ἀλλάξουσιν ἰσχύν. OO γὰρ 
ἐν ἐχείναις µεμενήχασι ταῖς ἀσθενείαις ἐν αἷς ᾖσάν 
ποτε πλανώμενοι , xat ὑπεζευγμένοι τῷ Σατανᾷ, xal 
ταῖς χοσμιχαϊῖς ἡδοναῖς, ἀλλ᾽ ἑτέραν ἔξουσι, τοῦ Ἆρι- 
στοῦ δηλονότι χορηγοῦντος αὐτοῖς τὸ δύνασθαι κατευ- 
μεγεθεῖν βδελυρᾶς ἁπάσης ἡδονῆς, xal τῶν τῆς ἅμαρ- 
τίας ἔξω φέρεσθαι βρόχων. Γέγραπται γάρ’ « Ἰσχύς 
pou xai ὕμνησίς µου ὁ Κύριος. » Ἀναχαινισθήσονται 
δὲ οὕτω, φησὶν, ὡσανεὶ χαὶ ἀετο[. Καὶ τοῦτο διδάξει 
λέγων ὁ µακάριος Δαθίδ' « Αναχαινισθήσεται ὡς 
ἀετοῦ ἡ νεότης σου.» Δραμοῦνται δὲ, χαὶ οὐ χοπιάσουσι. 
Πρόθνμοι γὰρ καὶ νεανιχοὶ τὰς τῆς εἰς θεὸν εὐσεθείας 
διοδεύσουσι τρίδους, διδόντος αὐτοῖς τὰ ζωαρχῇ , καὶ 


χοπιᾷν οὐχ ἑῶντος Χριστοῦ. Ἐμπίμπλησι γὰρ τὰςκαρ- B 


δίας τῶν ἀγαπώντων αὐτὸν τῆς ἄνωθεν εὐσθενείας, 
ὥστε x&v εἰ γένοιτο πειρασμοῖς καὶ χόποις περιπεσεῖν, 
κατορθοῦντας τὴν ἀρετὴν, χρείττους γενέσθαι τοῦ χα” 
μεῖν, εὖ εἰδότας ὅτι πολύευχτον f) ὑπομονὴ, χᾶν εἰ ἓν- 
υπἀρχοιτισὶν, ἀποφαίνει 65 πανδοχιµωτάτους.ε Κατερ- 
γάζεται γὰρ fj ὑπομονὴ δοχιµὴν, fj δὲ δοχιμὴ ἑλπίδα, 1) 
δὲ ἑλπὶς οὐ χαταισχύνει τοὺς οὕτω (fjv εἰωθότας.» ἴα- 
ῥραθήχει πρὸς εὐανδρίαν, δῆλον δὲ ὅτι τὴν ἐφ᾽ ἅπασιν 
ἀγαθοῖς, ὁ µαχάριος Δαθὶδ λέγων; «᾿Ανδρίξεσθε, xal 
χραταιούσθω f) χαρδία ὑμῶν, πάντες οἱ ἑλπίζονιες 
ἐπὶ Κύριον. » 

'ETrxatvitsc0e πρὀς µε, γῆσοι.Οἱ γὰρ ἄρχοντες 
ἁ λ.ἰάξουσιν ἰσχύν ' ἐγγισάτωσαν, καὶ Aadncá- 
τωσαν ἅμα, τότε xplow εὐαγγει]άτωσα». 

Κατὰ διαφόρους τρόπους al νῆσοι νοοῦνταν. Εἰσὶ μὲν 
γὰρ καὶ ἓν θαλάσσαις πολλαὶ, λέγονται δὲ οὕτω καὶ πό- 
λεις ἔσθ᾽ ὅτε, χαὶ χῶμαι πλατείαν ἔχουσαι χύχλῳ γῆν 
ἀνήροτον xai χεχερσωμένην * τοιαύτας εἶναί φασι τὰς 
τῶν Ἱδουμαίων καὶ Μωαθιτῶν, ὡς ἐν ἐρήμῳ χειµένας. 
"σαν δὲ οὗτοι δυσσεθεῖς καὶ εἰδωλολάτραι, καὶ τῆς 
Ἱουδαίων χώρας οὐ µαχράν. Φαμὲν τοίνυν, ὅτι τὴν 
τῶν ἐθνῶν πρόσληφιν κατασημεῖναι θέλων, χαὶ ὡς Ex 
μέσου ἐπὶ τὸ πᾶν τὴν τοῦ πράγματος δύναμιν ἆπο- 
φέρων, ταῖς τῶν πλανωμένων πόλεσι προσφωνεῖ, λέ- 
ov^ Ἐγχαινίζεσθε πρός µε, νῆσοι, τοῦτ) ἔστι, τὴν ix 
τοῦ πλανᾶσθαι, xal πλημμελεῖν παλαἰίωσιν, xal σα- 
θρότητα τῶν ἰδίων ἀποπεμφάμενοι καρδιῶν, &vaxat- 
νίσθητε διὰ μεταγνώσεως. Βουλεύσασθε τὰ ἀμείνω, 


dent, mutabunt fortitudinem. Non enim manse- 
runt in illis infirmítatihus in quibus erant ali- 
quando errantes, et subditi Satanz jugo et mundi 
voluptatibus, sed aliam habebunt, Christo scilicet 
suppeditante illis facultatem qua omnem volupta- 
tem detestabilem superent, et e laqueis peccati 
eluctentur. Seriptum est enim : « Fortitudo mea 
et laus mea, Dominus '*, » Renovabuntur igitur 
sie, inquit, velut aquilze. Quod etiam docebit beatus 
David : « Renovabitar sieut. aquilze juventus tua στ.) 
Current et non laborabunt. Prompti enim et in- 
siar juvenum alacres, vias conficient divinse pie- 
(atis, dante illis Cbristo qua ad vitam suppeditat, 
ei laborare non permittente. Implet enim corda dili- 
gentium se superna fortitudine, ut, si contingat 
illos in tentationes et labores incidere, qul conve- 
nienter virtuti vivunt, laborem superent, probo 
scientes valde optabilem esse patientiam. Qus si 
adsit aliquibus, eos semper efficit per omnia proba- 
(issimos. « Operatur euim patientia probationem, 
prolatio vero spem, spes autem non pudefscit , qui 
sic consueverunt vivere **. » Stimulat ad fortitudlnen, 
in omnibus nimirum bonis, beatus David, tta dicens : 
« Viriliter agite, et roboretur cor vestrum, omnes 
qui speratia in Domino "*. » 


Cap. XLI. Vgns. 4. Renovamini ad me, insule. 
Principes enim mutabunt fortitudinem ; appropinquent 
et. loquantur simul, tunc julicium "annuntient, 

Variis modis intelliguntur insulam. Sunt. enim et 
in mari complures, dicuntur sic etiam civitates in- 
terdum et. ville, qus S591 amplam cireumcirca 
habent terram inaratan et iucultam : quales dicunt 
esse lduinsorum et. Moabitarum, utpote in deserto 
siias. Erant autem hi impii et idololatrz, non pro- 
cul a regione Judzorum. Btaque dicimus, cum 
gentium ascriptionem notare, et velut a re in mc- 
dium producta, ad universum genus summam ne- 
gotii transferre vellet, errantium civitates affatur, 
dicens : Renovamini ad me, insule, id est, erro- 
ris el peccati vetustate, et vitiositate animorum ve- 
suorum amandata, renovamini per poenitentiam. 
Cogitate meliora, accipite gratiam, videlicet Christi, 


παραδέξασθε τὴν εἰς χαινότητα ζωῆς ἀναχαινίζουσαν D qui iu novitatem vil; renovat. Verisimile est aliter 


χάριν, δΏλον δὲ ὅτι τὴν διὰ Χριστοῦ. Εἰχὸς δὲ δὴ xal 
ἑτέρως, νήσους ἐνθάδε χατωνοµάσθαι τὰς Ἐχχλησίας, 
at μονονουχὶ μεταξὺ περιστάσεων χοσμιχῶν τέθεινται͵ 
καὶ τοῖς τῶν ἑπανισταμένων αὐταῖς περιχλύζονται 
κύµασι, πλὴν ἵδρυσιν ἔχουσιν ἀσφαλῇ, χαὶ ἀχράδαντον 
διαµένουσι. Τεθεμελίωνται γὰρ ἐπὶ πέτραν, χαὶ ἔστιν 
kv αὑτῇ Χριστός. Δὖὗται τοίνυν αἱ ὡς νῆσοι χατωνο- 
µασμέναι, τοῦτ ἔστιν, αἱ Ἐχχλησίαι. Σηµαίνεται δὲ 
δι’ αὐτῶν, fj τῶν διὰ πίστεως χεχληµένη πληθὺς, ἡ 
ἱριλαμαρτήμων ποτὲ, ἡ βδελυρὰ καὶ ἀχάθαρτος, σα- 
«Ορὰ δὲ xai ἑῤῥυτιδωμένη, µετεφοίτησε διὰ Χριστοῦ 
πρὸς χαινότητα ζωῆς, Υέγονε παρθένος, ἁινὴ, ph 


quoque nominari hic insulas, Ecclesias, οὐ mundi 
hujus difficultatibus et angustiis circumsidentur, ef 
jusuigeptium contra eas fluctibus jactantur, verum 
stationem babent firmam, et. iminotze permanent, 
Nam fundata sunt super petram, in qua est. etiam 
Christus. Ha igitur tanquam insule diete sunt, 
ninirum Ecclesie. Significatur autem per hasc, vo» 
catorum per fidem multitudo, qux quondam pec- 
catis dedita, exseerabilis et impura, vitiosa el 
rugosa, per Christum ad novitatem vile transmi- 
gravit, virgo facta est, pura, maculam aut rugam 
non habens, sed potius sancta et incontaminata. 


19 Psal. cxvn, 14... 7 Psal. cin, 5... ?* Rom, v, 5-5. 7? ὑδαί. xxvi. 14. 
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Henovamini igitur ad me, inquit. Mutare quo- A ἔχουσα σπἰλον, f| ῥυτίδα, ἁγία δὲ μᾶλλον, καὶ ἅμω- 


que pulchre affirmat principes fortitudinem. Prin- 
cipes hic nominat veritatis precones, alios aliis 
post vocationem suffectos, ut et declarant Petrus et 
Paulus, et reliqnus apostolorum catalogus, quibus 
illud amplius quadrat : Alas assument υἱ aquilz, 
current et non. laborabunt, gradientur et non esu- 
rient, Talia enim miracula eorum Acta demon- 
stant. Non enim consimiles primis iHis, seilicet 
proceribus Judeorum, erant Servatoris uostri di- 
scipuli, sed alia potentia velut spirituali praediti, ni- 
mirum longe erant meliores, et incomparabiliter 
prastantiores virtutis insignibus. Hi ergo principes 
appropinquent, et loquantur simul. Appropinquent, 
de tempore intelliges. Si enim aperuerit illos tem- 


µος. Οὐχοῦν ἐγχαινίζεσθε Tóc µε, quelv. λλλά- 
ξαι γε μὴν τοὺς “ἄρχοντας ἰσχὺν εὖ µάλα διϊσχυρίσε- 
ται. "Αρχοντας ἐνταῦθα τοὺς τῆς ἀληθείας ὀνομάζει 
κήρυκας, ἑτέρους ἀνθ᾽ ἑτέρων μετὰ τὴν χλῆσιν γε- 
γενηµένους. Καὶ δηλοῦσι Πέτρος xat Παῦλος, xat ὁ 
λοιπὸς τῶν ἁποστόλων κατάλογος, εἷς οὓς προ- 
φυέστερον ἑχλαθέσθαι χαὶ τὸ, Ἡτεροφνήσουσω ὡς 
ἀετοί. Δραμοῦνται, καὶ οὗ χοπιάσουσι. Βαδιοῦνται, 
καὶ οὗ πεινάσουσι. Τοιαῦτα γὰρ αἱ χατ αὐτὺς 
Πράξεις ἐμφαίνουσι θαύματα. OO γάρ τοι χατὰ τοὺς 
πρύπους, τοῦτ) ἔστι, τοὺς τῶν Ἰουδαίων χαθηγητὰς, 
οἱ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν γεγόνασι µαθηταί. "AJ ὡς iv 
ἑτέρᾳ δυνάμει, πνευματιχῇ δηλον δὲ ὅτι, πολλῷ ἦσαν 
ἀμείνους, χαὶ ἀσυγχρίτως ὑπερχείμενοι τοῖς χατὰ 


pus, simul loquentur. Perinde est ac si diceret : B ἀρετῆν αὐχήμασιν. Οὗτοι τοίνυν οἱ ἄρχοντες tyre 


Omnes idem narrabunt eis quos mysteria docent; 
quasi ex uno loquentes 599 spiritu, non verbis 
inter se pugnabunt, sed summo cum concentu el 
consensu de divinis dogmatis predicabunt, occul- 
tumque Christi mysterium annuntiabunt. Hoc enim 
est, ut arbitror : Tunc judicium annuntient. Quia 
namque Israelite judicium  nominarunt, Mosai- 
cam legem, hiuc etiam opponens illi hauc evau- 
gelicam et salutarem praedicationem, eam judicitm 
hís verbis jure optimo appellat. Justum enim judi- 
cium vere, et legislatoris quz Deo placet efficacitas, 
non in legis umbra, sed in praedicatione sanctorum 
mystagogorum, novorum principum ostenditur. Qui 
cum didicissent a Christo judicium, vel Dei ac Pa- 


σάτωσαν, xal λαλησάτωσαν ἅμα. Τὸ δὲ, ἐγγισάτω. 
σαν, χατὰ χρόνον νοῄσεις. El γὰρ ἀναδείξειεν αὐτοὺ. 
ὁ xapb;, ἅμα λαλῄήσουσιν. "Όμοιον ὡς εἰ Xo 
Πάντες τὸ αὐτὸ τοῖς μυσταγωγουμµένοις ἐροῦσιν, Ὡς 
γὰρ ἐξ ἑνὰς λαλοῦντες πνεύματος ob τοῖς ἀλλήλων 
διαμαχοῦνται λόγοις, συμφώνως δὲ μᾶλλον τὸ περὶ 
τῶν θείων δογμάτων ποιῄσονται χἠρυγμα, xol xat- 
αγγελοῦσι κχεχρυµµένως τὸ Χριστοῦ μυστήριο. 
1οὔτο yàp, οἶμαι, ἐστὶ τὸ, Τότε χρίσιν ἀναγιειλά- 
τωσαν. Ἐπειδὴ γὰρ οἱ ἐξ Ἰσραὴλ κρίσι» ὠνόμανον 
τὸν διὰ Μωσέως vópov, ταύτῃτοι xal µάλα elxéax 
ἀντεξάγων αὐτῷ τὸ εὐαγγελιχὸν xaX σωτήριον χή- 
ρυγµα, χρίσιν αὐτὸ διὰ τούτων ἀποχαλεῖ. Ἡ vào 
ἀληθώῶς δικαιοχρισία, καὶ τῆς ἀρεσχούσης θεῷ vopt- 


tris voluniatem, eam nobis uno ore ac consensu C θεσίας ἡ δύναµις, οὐκ Év γε μᾶλλον τῇ χατὰ γόµον 


annuntiarunt. 


σκιᾷ διαφαίνεται, ἀλλ᾽ ἓν τῷ xrpóypast τῶν ἁγίων 


μυσταγωγῶν τῶν νέων ἀρχόντων. Ol xol µαθόντες παρὰ Χριστοῦ τὴν κρίσιν, τοι τὴν βούλησιν τοῦ «s 
χαὶ Πατρὸς, ταύτην xai ἡμῖν ταντοεποῦντες ἁπτγγέλχκασιν. 


VERs. 2. Quis suscitavit ab oriente justitiam , 
vocavit eam ad pedes suos, et vadet? 

Nou propter nudam et solam creaturarum ma- 
gnificentiam adinirari decet universorum domina. 
torem Deum, sed per ea quibus nos afficit beneficia, 
sug serenitatis et placabilitatis dat specimen, Servavit 
enim mortales, genusque humanum oxnnino perditum 
a morte, acorruptione, a diaboli tyrannide asseruit. 
Abolevit enim illum una cum potestatibus qux 
cum illo sunt, justificavitque per fidem, peccato, 
quod contra nos tyrannice s:eviebat , profligato. 
' Sed hxc omnia egregie per Christum przestita sumt : 
« Factus est enim nobis a Deo et Patre justitia 
οἱ redemptio, et sanctificatio **. » Et perillustrati 
sumus cousortesque fact misericordie et ehari- 
tatis, et omnium omnino qus ad salutem valent. 
Hoc quoque nobis przedixit quidam sanctorum pro- 
plietarum, cum ait: « Et exorietur vobis timentibus 
nomen meum, sol Justitie , et sanatio in alis 
ejus *'. » Quis ergo, inquit, velut solem ab oriente 
oriri fecit justitiam? id est , Christum. Quis illam 
vocavit? id est, venire fecit, el apparere teire 
incolis , et ita apparere, ut ad pedes eat vocantis , 


* | Cor. 1, 50... *' Malac. iv, 2. 


Τίς ἐξήγειρεν ἀπὸ ἀν ατολῶν δικαιοσύνη, ἐκά' 
1εσεν αὐτὴν κατὰ πόδας αὐτοῦ, xal πορεύσεται; 

Οὐχ ἀπό γε Ψιλῆς xal µόνης τῆς ἓν τοῖς ποιµαπ 
µεγαλουρχίας καταθαυμάζεσθαι πρέπει τὸν τῶν uy 
κατεξουσιάζοντα θεὸν, ἀλλὰ vàp καὶ δι ὧν εὐεργετε, 
τῆς ἐνούσης αὐτῷ γαληνότητος ποιεῖται τὴν visi. 
Σέσωκε γὰρ τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἁπολωλὺς εἰσὰταν 
τὸ γένος τὸ ἀνθρώπινον xaX θανάτου, xai φθορᾶς i- 
εἴλετο, xal τῆς τοῦ διαδόλου πλεονξξίας. Κατήρηιαξ 
γὰρ αὐτὺν, ὁμοῦ ταῖς δυνάμµεσι ταῖς σὺν αὐτῷ, δτδι 
χαίωχε δὲ διὰ πίστεως, τὲν τυραννήσασαν xal ἡμῶν 
ἀποσοθήσας ἁμαρτίαν. 'AXXÀ ταυτὶ δη πάντα χα" 
ωρθώθη διὰ Χριστοῦ: « Γέγονε γὰρ ἡμῖν παρὰ 8 
καὶ Πατρὸς δικαιοσύνη xa ἀπολύτρωσις, χαὶ ép 
σµός. » Καὶ πεφωτίσμεθα δὲ 0: αὐτοῦ, μετεσχήχαμεν 
65 φειδοῦς xal ἀγάπης , καὶ ἁπαξαπλῶς παντὸς τῷ 
σώςειν εἰδότος. Καὶ τοῦτο ἡμῖν δι ἑνὸς τῶν ἁγίων 
προφητῶν προανεφώνει λέγων: «Καὶ ἀνατελεῖ ὑμῖν 
τοῖς φοθουμένοις τὸ ὄνομά µου, Ἅλιος δικαιοσύνης! 
xa ἴασις £v ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ. Τίς τοίνυν, qr? 
χαθάπερ ἥλιον ἐξ ἀνατολῶν ἀνατχεῖν παρεσχεύχτε 
τὴν δικαιοσύνην; τοῦτ᾽ ἔστι, Χριστόν. Τίς ἐκάλεσεν 
αὐτήν; τοῦτ) ἔστιν, ἀφιχέσθαι παρεσκεύασε, καὶ 
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ἐμφανισθῆναι δὲ οὕτως, ὡς χαὶ πορεύεσθαι χατὰ A id est, tantum non vestigiis Dei et Patris insistat ? 


πόδας τοῦ χεχληχότος, ἀντὶ τοῦ μονονουχὶ xacv' ἴχνος 


lévat τοῦ θεοῦ xai Πατρός; ᾿Ανεστράφη γὰρ οὕτως - 


ἐν γῇ Κύριος, τὰ τοῦ Πατρὸς ἔργα πληρῶν, xai 
αὐτὸν ἡμῖν ἓν ἰδίᾳ φύσει χαταδεικνύς. "Hv γὰρ καὶ 
ἔστιν ἰσοσθενῆς αὐτῷ, καὶ δι αὐτῶν τῶν πραγμάτων 
πεπληροφόρηχε τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅτι χατὰ πᾶν 
ὁτιοῦν ἰσομέτρως ἔχει τῷ Υγεγεννηχότι. Καὶ γοῦν 
ἔφασχεν ἐναργῶς * «Εἰ o0 ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ Πατρός 
µου, μ] πιστεύὐητέ pot. El δὲ moto, χᾶὰν ἐμοὶ μὴ 
πιστεύητε, τοῖς ἔργοις µου πιστεύετε. » Ἑπόμενος 
6t πανταχοῦ τῇ θελήσει τοῦ Πατρὸς, μᾶλλον δὲ αὐτὸς 
àv ἡ θέλησις τοῦ Πατρὸς, τοῖς Ἰουδαίων δήµοις προσ- 
εφώνει λέγων" « Ὑμεῖς χατὰ τὴν σάρχα κρίνετε" 
ἐγὼ οὐ χρίνω οὐδένα. Καὶ ἐὰν χρίνω δὲ ἐγὼ, ἡ 


Sic enim versatus est in terra Dominus, et Patris 
opera implendo, et eum nobis in propria na- 
tura exhibendo. Erat enim et est zequalis ei poten- 


tia, el ex ipsis factis plene persuasit mortalibus, - 


593 quod per omnia parem Genitori mensuram 
habeat. Liquido enim dizit : « Si non facio opera 
Patris mei, ne credatis mihi. Sin facio, etiamsi mibi 
non credatis, operibus credite **, » Cumque semper 
voluntatem Patris sequeretur, imo ipse potius esset 
voluntas Patris, Judaeorum populum allocutus 
est, dicens : « Vos sccundum carnem judicatis : 
ego non judico quemquam. Et si judico, [judictum 
meum est justum, quia non quaro voluntatem 
meam, sed voluntatem ejus qui misit me **.» Vides 


κρίσις ἡ ἐμὴ δικαία &oztv, ὅτι οὐ ζητῶ τὸ θέληµα B ergo quo pacto Patris quasi vestigiis insistat. Dixit 


τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ πἐμψαντός µε.» 'Opds 
οὖν ὅπως οἱονεὶ κατὰ πόδας πορεύεται τοῦ Πατρός. 


enim : « Ego in Patre, et Pater in me est δν: » οἱ: 
t Qui vidit me, vidit et Patrem meum **.» 


Τοιγάρτοι xa Égaaxev* « Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ó Ilacho ἓν ἐμοί tovt: » xaX, «. 'O ἑωραχώς ἐμὲ, ἑώρακε 


τὸν Πατέρα µου.» 

Δώσει ἑγαντίον ἐθνῶν, xa) βασιεῖς ἑκστήσει. 
Καὶ δώσει εἰς γῆν τὰς μαχαίρας αὐτῶν, καὶ ὡς 
ορύγανα ἑξωσμέγα τὰ τόξᾳ αὐτῶν. Καὶ διώξεται 
αὐτοὶς, xal διεεύσεται ἐν εἱρήνῃ ἡ ὁδὸς τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ. Τίς ἐν ήργησε, xal ἐποίησε ταῦτα; 
᾿Εκάλεσεν αὐτὴν, ὁ καλῶν αὑτὴν ἀπὸ γεγεῶν 
ἀρχαίων. 

Πρὺ μὲν γὰρ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας, 


Vgns. 2-4. Dabit in conspectu gentium, οί reges 
stupe[aciet. Et. dabit in. terram. gladios eorum, et 
velut stipulas projectas, arcus eorum. Ei persequetur 
εοε, eL pertransibit in pace via pedum ejus. Quis 
operatus est, εἰ effecit. hec? Vocavit eam is. qui 
vocat eum ab cialibus antiquis. 


Nam ante Servatoris nostri adventum, a brutis 


πτηνῶν ἁλόγων διενεγχόντες οὐδὲν οἱ ἐπὶ τῆς γῆς, C animalibus nulla in re discrepantes terre incole, 


ἁμαθίᾳ πολλῇ συζῶντες ἐφαίνοντο, χεκράτηντο δὲ 
xai ἀγνωσίᾳ καὶ σχότῳ, xai δεδουλεύχασι τοῖς xo- 
σµοχράτορσι τοῦ αἰῶνος τούτου, xal τοῖς τοῦ διαδόλου 
θελήµασι τὸν τῆς ἑαυτῶν διανοίας ὑπενεγχόντες ab- 
χένα, ταῖς εἰς φαυλότητα τροχιαῖς κατεφέροντο πρὸς 
ἀπώλειαν. Αλλ᾽ ἐπέλαμφεν αὑτοῖς ὁ Χριστός. Λὐτὸς 
Y&p ἔστιν dj προσδοχία τῶν ἐθνῶν. Καὶ τῶν πάλαι 
πλεονεχτούντων ἁπαλλάξας ἑλευθέρους ἀπέφηνε, xal 
νἱοὺς θεοῦ, πάντα ῥύπον τὸν ἓν αὐὗτοῖς διασµίέξας᾽ 
δεδιχαίωχε γὰρ διὰ πίστεως, xat τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος χύσει λαμπροὺς ἀπέφηνε xal πεφωτισµένους. 
Τὴν τοίνυν διχαιοσύνην τὴν ἓν ἡλίου τάξει μονονουχὶ 
xaY ἐγηγερμένην ἐξ ἀνατολῶν δέδωχε τοῖς ἔθνεσιν, 
ἐξωσθέντος δηλονότι τοῦ Ἰσραὴλ διὰ τὴν εἰς αὐτὸν 


ἑυσσέθδειαν. Οὗ δὴ γεγονότος, xal πληθύος ἀνασεσω- D 


σµένης τῆς οὕτω πολλῆς ἑἐξανέστησαν οἱ βασιλεῖς. 
Ἔκστασις γὰρ ὥσπερ ἐπιπέπτωχε τοῖς χοσμοκράτορσι 
τοῦ αἱῶνος τούτου, xal πεφόθηνται τὸ θεῖον xal 
ἀφόρητον χρίµα, τὸ ἐπί γε, φημὲ, τοῖς ἔθνεσι γεγονός. 
Οἱ δὲ πάλαι δεινοἰ τε χαὶ εὐσθενεῖς χαὶ τῇ θείᾳ δόξῃ 
μαχόμενοι, xal olov ὅπλα χινεῖν χατ᾽ αὐτῆς εἰωθότες, 
xal µαχαίρας ἀπογυμνοῦν, xxl τὸ τῆς ἀπονοίας ἐν- 
τείνειν τόξον, πεπτὠχασιν elc γΏν, xal τὰ τοῦ πολέμου 
αχεύη µεθέντες, φρυγάνοις &v ἴσῳ γεγόνασι. Πεποίη- 
ται δὲ πάλιν ὁ ἐπὶ τούτοις λόγος ὡς ἐξ ὁμοιότητος τῶν 
xa0' ἡμᾶς. Ἡττηνται γὰρ αἱ πονηραὶ δυνάµεις xai 
ἅπας αὐτῶν καχουργίας Ἰσθήνησε τρόπος, Χριστοῦ 
διαρπάζοντος τὰ σχεύη αὐτῶν. « Οὐ γὰρ ὠφελῆσειρν 


in agna ignorantia versari ac vivere vide- 


bantur, et inscitia ac tenebris involuti detentiqua. 


sunt, mundique ac seculi hujus rectoribus servie- 
ruut, ac diaboli voluntati mentis sus cervicem 
submittentes , per vias vitiorum devoluti "sunt in 
interitum. Sed illuxit illis Christus. Ipse est enim 
exspectatio gentium. Et ab his qui elim occuparunt 
ereptos, liberos effecit et filios Dei , omnesque 
sordes eorum abstersit ; nam per fidem justiflcavit, 
el sancti Spiritus perfusione claros reddidit et 
illustratos. Hauc igitur justitiam, solis locum te- 
nentem quodammodo et excitatam ab oriente, dedit 
gentibus, repulso videlicet Israele, propter hanc in 
illum impietatem. Quo facto, et multitudine adeo 
numerosa servata, insurrexerunt reges. Exstasis 
enim quasi et stupor in mundi hujus rectores incidit, 
ei reformidarunt divinum et intolerandum judicium, 
quod, inquam, factum est in gentibus. Qui autem 
olim potentes et validi erant, diviuseque rebella- 
runt majestati, et velut arma movere contra eam, 
ac gladios exurahere, et insolentize arcum intendere 
soliti sunt, in terram ceciderunt , et instrumentis 
belli missis, stipulis facti sunt assimiles. 59/4 Su- 
mitur rursus in hisce verbis oratjo tanquam ex 
similitudine eorum qux apud nos sunt. Victze enim 
sunt male potestates, el omnis eorum malitize mo- 
dus est debilitatus, Christo ejus vasa seu insirü- 
menta diripiente. « Non enim juvabit, » inquit, 


93 Joan. x, 57, 98. ? Joan. virt, 15, 10, ** Joan. xiv, 11, ** ibid., 9. 
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« inimicus in eo, et filius iniquitatis non apponet Α qn3lv, « ó ἐχθρὸς ἓν dovip, xal υἱὸς ἀνομίας οὐ κρισ- 
, 'ocere ei **. » Oportuit enim, oportuit, malis po- θήσει τοῦ xaxücat αὐτόν.» "Ebst γὰρ, ἴδει, κρο- 
' testatibus ante sublatis, et dejecto ia terram om- ανηρημένων τῶν καχῶν, xat πονηρῶν δυνάµεων, xal 
: nium boste, tunc tunc, et quidem valde opportune, κατενεχθέντος εἰς (Tjv τοῦ πάντων ἐχθροῦ, τότε δὴ 
gentium perfici redemptionem. Persecutus est enim — cóte, xat λίαν καιροῦ, τῶν &Üviv γενέσθαι τὴν λύ- 
illos Christus, id est, in. fugam vertit, Non etenim — tguotv. Κατεδίωξε γὰρ αὐτοὺς ὁ Χριστὸς, vous ἔστω, 
licebat resistere Deo, qui etiam pristine illorum — Écpejs πρὸς φυγἠν. Οὐ yxp ἣν ἀντανίστασθαι τῷ 
tyrannidi finem imposuit, ne non paterentur illa θεῷ, xal «hv ἀρχαίαν αὐτῶν τυραννίδα συνελαύνον- 
per oinuia, quz& par erat eos qui terram perdiderunt, ος εἰς πέρας, μὴ οὐχὶ πάντη τε xal πάντως ἐχεῖνα 
subire. Hostibus ergo fugatis. Via enim, iuquit, pe- παθεῖν ἅπερ fjv ἀχόλουθαν ἐπενεχθῆναι παρ᾽ αὐτῶ 
dum ejus in pace pertransibit; nullum impedi- τοῖς ἀπολέσασι τὴν γῆν. Δεδιωγμένων τοιγαροῦν τῶν 
meutum omnium nostrum Servatori Christo res ἐχθρῶν. Ἡ ὁδὸς Υὰρ, φησὶ, τῶν ποδῶν αὐτοῦ by 
Dostras sdministranti est injectum, Sed tanquam εἰρήνῃ διελεύσετα.' οὐδὲν γὰρ Ὑέγονεν ἐμποδὺν 
plauam οἱ equabilem viam ingrediens , omuium οἰκονομοῦντι τὰ καθ) ἡμᾶς τῷ πάντων ἡμῶν Σωτῖρι 
nostrum salutem , nulle inimico infringente aut— Χριστῷ. Ἁλλ' οἵον διὰ φιλῆς καὶ ὑπτέας ὁδοῦ βαδίνων, 
obsistente, est operatus, Nam οθοἰάθγυι, Quis ergo ^ τὴν πάντων ἡμῶν κατώρθωχε σωτηρίαν, οὐδενὸς 
operatus est hxc omnia? vel quis vocavit justitiam ?.— &y0po0 παραλύοντος f) ἀνθισταμένου. Πεπτώχασι 
Nonne ego, inquit, qui el. nunc. et. extremis tem- — Y&p. Τίς οὖν ἄρα ἑνήργησε ταῦτα πάντα, f) τίς ἐχάλεσε 
poribus eam ostendi, et vocavi abztatibus antiquis, τὴν δικαιοσύνην; Oóx ἐγὼ, φησὶν, ὁ νῦν μὲν καὶ ἓν 
Non enim nuperum est Christi mysterium, sed ante — xatpip τῷ ἑσχάτῳ καταδείξας αὐτὴν, χεχληχὼς & 
constitutionem mundi preünitum, Deo quod futu- αὐτὴν ἀπὸ γενεῶν ἀρχαίων. O0 γὰρ πρὀσφατόν ἐστι 
rum est praesciente. Simul enim atque cecidit «b Χριστοῦ µυστήριον, προώριστο δὲ μᾶλλον πρὺ 
Adam, imo priusquam in hoc laberetur, praco- κχαταδολῆς χόσµον, προεγνωχότος BeoU τὸ Loópcvoy. 
gnovit Conditor, et medelz future illi suo tempore, "Αμα γὰρ πέπτωχεν ὁ ᾿Αδὰμ, μᾶλλον δὲ πρὶν εἰς 
scilicet per Christum, tempus preíünivit. Neque κ«οῦτο κατολισθεῖν αὐτὸν, προενόησεν ὁ Δημιουριὺς 
vero mirerig quod . inveniatur praovidisse nos per καὶ τῆς ἑσομένης αὐτῷ κατὰ χαιροὺς θεραπείας, br. 
fidem in ipsum justificatos. Quos enim, inquit, — Xov δὲ ὅτι τῆς διὰ Χριστοῦ. Προωρίσατο τὸν τρόπον, 
cognovit, etiam przfinivit conformes imagini Filii καὶ ifj τιθαυµάσῃς, ὅτι xaX ἡμᾶς αὐτοὺς διὰ πίστεως 
ipsius, hos e& vocavit. Quoniam igitur nos preíiniti τῆς slg αὐτὸν δεδιχαιωµένους προαναθροίσας εὑρί- 
sumus ex precognitione, quanto magis ipse per c oxezat. Οὓς γὰρ ἔγνω, qnot, καὶ προώρισε συµμύρ- 
quem servati sumus θἱ vocati ? φυυς τῆς εἰχόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, τούτους xat ἐχάλεσεν, 
"Qe τοίνυν ἡμεῖς προωρίσµεθα κατὰ πρόγνωσιν, πῶς οὐ μᾶλλον αὐτὸς ὁ δι οὗ σεσώσµεθα, xal χεχλἠμεθα; 

Vzns. 4-6. Ego Deus primus, et in tempora. ven- 'Eqó 860 πρῶτος, καὶ εἰς τὰ ἐπερχόμεγα ἑγώ 
(1ra ego sum. Viderunt gentes, et timuerunt , ter-— eli. Εἴδοσαν ἔθνη καὶ ἐφοδήθησαν, τὰ ἄκρα τῆς 
mini terre appropinquaverunt , εἰ venerunt simul, γῆς ἤγγισαν, xal 4400v. dpa, κρίνω» ἕκαστος τῷ 
2κάΙεαπε unusquisque proximo εἰ fratri ad auxi- π.Ἰησίον, καὶ τῷ dósAgQ βοηθῆσαι. 
liandum. 

Primum se Deum esse dicil, non quasi esset se- Ἱρῶτον εἶναι ἑαυτὸν Θεόν φησιν, οὐχ ὡς γεγονότος 
cundum se secundus. Qui enim, aut unde? unus μετ αὐτὸν δευτέρου. Πῶς γὰρ 1| πόθεν; εἷς γάρ ἐστι 
enim est, et universorum Deus, 59$ non habens ἍΧαὶ τῶν ὅλων θεὸς, οὐκ ἀρχὴν ἔχων τοῦ εἶναι, χεχλη- 
principium ut sit, sed vocans ipse potius ad ortum — Xx δὲ μᾶλλον εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα. Αὐτὸς οὖν 
omnia. Primus igitur et solus, et sine principio πρῶτος xal όνος, xai ἄναρχος Θεὸς, ὁ τῶν ὅλυν 
Deus, universorum opifex, nec alio modo erit per δημιουργὸς, καὶ εἰς ἀπεράντους αἰῶνας τοὺς ἐφεξῖς 
infinita secula sequentia. Ipse enim est et solus. οὗ xa0' ἕτερον ἔσται τρόπον, αὐτὸς γάρ στι xol μύ- 
Quoniam autem viderunt gentes Christum, ejusque — vog. Ἐπειδὴ δὲ τεθέανται τὰ ἔθνη XQtatby xal τὴν 
nobis exhibitam justitiam , videruntque omuino παρ αὐτοῦ γενοµένην ἡμῖν διχαιοσύνην, τεθέανται δὲ 
oculis mentis gloriam ipsius, timuerunt, inquit, D πάντες τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασι τὴν δόξαν αὐτοῦ, 
ab οχιγθπιἰθ terrx», usque ad extrema , id est pee Ἅπεφόδηνται, φησὶν, οἱ ἁπ᾿ ἄχρων τῆς γῆς ἕως ἄχρων, 
universum orbem terrarum. Et oggregatz sunt οἱ κοῦτ ἔστιν, οἱ ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην. Καὶ ovv 
appropinquaverunt, non jam procul manentes, et ἠχθησαν καὶ ἤγγισαν, οὐχέτι µένοντες μαχρὰν, xii 
velut alienati per peccatum , sed tanquam prope ὡς ἀλλοτριούμενοι διὰ τὴν ἁμαρτίαν, ἀλλ᾽ οἷον Epp; 
facti, cognitione spirituali , et in unam fldem el — veyovóveg διὰ τὴν οἰχειότητα τὴν πνευματιχήν, xil 
animorum consensum congregati. Hoc enim , opi- εἰς µίαν πίστιν καὶ ὀμοψυχίαν συνενηγµένοι. Τοῦτο 
nor, signifieat : Appropinquaverunt , et venerunt γὰρ οἶμαι δηλοῦν τὸ, ὅτι Ἠγγισαν, καὶ ἆλθον ἅμα- 
simul. Cumque  gustassent Dominum, et intel- Γευσάµενοι δὲ τοῦ Κυρίου, xat συνέντες ὅτι χρηστός 
lexissent eum benignum esse, et pulchritudinem — &ott, xol τῆς ἀληθείας τὸ χάλλος χαταθαυµάσαντες. 
veritatis admirati fuissent, non sibi ipsis solum οὐχ ἑαυτοῖς µόνον τετηρήκασι vb δῶρον, ἀλλὰ Ti 
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€) ποιοῦντες. xal ἐπιειχῶς χεχοἰχασιν üxasvog τῷ À reservarunt boe doni , sed benigne fecerunt, et ex 


ἀδελγῷ xa) τῷ qup. βοηθῆσαι, φησιν. 


Καὶ àpsi * Ἴσχυσεν àv) τέκτων, καὶ χαΛκεὺς 
tÜxcov σφύρᾳᾷ, ἅμα ἑλαύγων. Ποτὲ μὲν àpsi- 
ΣύμόδΛημα xaAór ἐστι. Ἱσχύρωσαν» αὐτὰ àv 
f4otc, δήσογται αὐτὰ, xal οὗ χι’ηθήσονται. 

Τῆς ἐπιχουρίας τὸν τρόπον καθίστησιν ἑναργῇ. 
Ἕκαστος Υὰρ τῶν κχεχριχότων τῷ πλησίον, xai τῷ 
ἁδελφῷ βοηθῆσαι, μυσταγωγηθεὶς, qnot, xax ἑγνωχκὼς 
τὴν ἀλήθειαν, καὶ ἑτέρους νουθετήσει λέγων Ἴσχν- 
σεν &vhp τέχτων xal χαλχεὺς τύπτων σφύρᾳ, ἅμα 
ἑλαύνων. Ίσχυσε δὲ τνα τρόπον; συνθεὶς γὰρ εἷ- 
ἕωλα xaX διἀγλύφας εἰς θεὸν ὁ τεκτονιχκὴν ἔχων τὴν 
ἐμπειρίαν, χαὶ μὴν χαὶ χαλχεὺς τύπτων σφυρῄήλατον 
ἄγαλμα πεποιηχὼς ἀπεχόμισε τοῖς ἡπατημένοις εἰς 
ἁδόχιμον νοῦν, χαὶ τῶν ἑαυτοῦ πόνων Ίγουν εὑρημά- 
των ἀπέφηνε προσχυνητὰς τοὺς xav' εἰχόνα θεοῦ 
γεγονότας. Εἶτα διαγελᾷ τῶν εἰδώλων τὴν ποίησιν, 
xal οἷον ἀπομιμεῖται τῶν ἐργαζομένων αὐτὰ τοὺς 
λόγους ἐπιφωνούντων ἀλλήλοις, ὅτι Σύµμθλημα xa- 
λόν ἐστιν. Οἱ γὰρ τῶν εἰδώλων δημιουργοὶ χεῖρα 
τυχὸν 3) πόδα, 7) χαὶ ἕτερόν τι τῶν τοῦ σώματος µο- 
plov ἀπεργασάμενοι ἀποτελοῦσι αὐτὰ διὰ συµθλι- 
µάτων, xal µέλη µέλεσιν ἑναρμόζοντες, xat ἰσχνρὰ 
ποιοῦντες αὐτὰ Ey Ίλοις * εἶτα τιθέντες χαὶ ἀσφαλιζό- 
μενοι πρὸς τὸ ἑστάναι, xal μὴ σαλεύεσθαι. Γέλως δὲ 
ταῦτά ἔστι xal ἕτερον οὐδὲν, xaX τῆς τῶν προσχυ- 
νούντων αὐτὰ µαταιότητος, xat τῆς εἰς ἄχρον εὐηθείας 
ἀποδειχτιχά. Τὸ γὰρ εἰδέναι μὲν ὅτι καὶ ix µορίων 
λεπτῶν xai συμθλημάτων τῶν χατὰ µέρος ἆπε- 
τελέσθη τὸ εἴδωλον, xal τὴν ἐπὶ τῷ γενέσθαι, xol 
μὴν, xai ἑστάναι διαμονὴν, καὶ ἀσφάλειαν iv ἦλοις 
ἔχειν εἶτα προσχυνεῖν αὐτὰ, xal θεοὺς ὀνομάζειν, 
πῶς οὐχ ἁπάσης µωρίας ἐπίμεστον ἀληθῶς ; 

Σὺ δὲ, Ἱσραὴ.ἒ, παῖς µου, ἸΙαχὼδ, ὃν ἑξελεξά- 
µη», σπέρµα Ἀδραὰμ, ὃν ἠγάπησα, οὗ ἀγτελαδό- 
µην ἆπ᾿ ἄκρων τῆς γῆς, xal àx τῶν σκοπιῶν αὐ- 
τῆς éxd.ecd σε, καὶ εἶπά σοι’ Παῖς µευ sl, é£- 
δ1εξάµην σε, καὶ οὐκ ἑγκατέλιπόν σε. Mi) φοδοῦ. 
Μετὰ σοῦ γάρ εἰμι. Mi). π.ανγῶ. Ey γάρ εἰμι ὁ 
θεές σου ὁ ἐνισχύσας σε, xal ἐθοήθησά σοι, καὶ 
ἠσφα.ισάμην» σε τῇ δἐξιᾷ τῇ δικαἰᾳ pov. 

Μνσταγωγὴσας εὖ µάλα τοὺς ἐξ ἐθνῶν, xaX εἰδέναι 


sequo et bono judicarunt, quisque fratri et amico, 
iuquit, ad auxilisndum. 

VgBS$. 7. Et dicet : Potior [wit vir faber et erarius 
qui percutit. malleo, atque producit. Et aliquando 
dicit : Conffatio bona est. Confirmarunt ea. clavis, 
ponent ea, εί non movebuntur. 

Modum auxilii ponit ante oculos. Unusquisque 
enim eorum qui judicarunt ut proximo et fratri 
suo auxilium ferat, mysteriis, inquit, initiatus, et 
qui veritatem cognovit, alios monehit , dicens: 
Potior fuit vir faber et rarius, et qui percutit 
malleo, ac producit. At quomodo fuit potior ? 
Cum enim confecisset idolum, et deum sculpsisset 
is qui fabrilem artem callet, εἰ z:erarius percutiens 
cum malleo ductam imaginem ;effinxisset, adduiit 
eos qui decepti. sunt in reprobau mentem, et qui 
facti sunt ad Dei imagiuem, eos suorum laborum 
seu inventorum cultores reddidit. Dein irridet ido- 
lorum fictionem, et velut mimesi quadam orationem 
eorum qui fabricantur ea, imitatur, qui applau- 
dunt sibi, Conflatio pulchra est. Idolorum nam- 
que opifices, ubi manum, vel pedem, vel quampiam 
partem expoliverunt, ex conflando et consolidando, 
et membra membris adaptando et firmando, clavis 
dein conjungendo οἱ communiendo, perficiunt ut stare 
possint, et uon moveri. Αἱ plane ridiculum est, et va- 
nitatis adorantium, et summz stupiditatis argumens 
tum. 596 Nau cum sciant, ex minutis particulis, et 
conmissuris ac portiunculis effici idolum , et quod 
perpetuitatem ex eo quod factum sit, quod consi- 
δίοί, et ex. clavis firmitudinem habeat, deinde ad- 
orare illa, et deos existimare, an non vere omni 
supplicio vindicandum est? 


Vg&s. 8-10. Tu autem, lsrael, puer meus, Jacob, 
quem elegi, semen Abrahe , quem dilexi , quem 
assumpsi ab exiremis terre, εἰ a summitatibus ejus 
vocavi le, εἰ dixi tibi : Puer meus es, elegi te, et 
uon dereliqui te. Ne timeus. Tecum enim sum, Non 
fallo. Ego enim sum Deus tuus, qui corroboravi te, 
εί auxiliatus sum tibi, et protexi te dextra, justa 
mea. 

Mysteria edoctis pulcherrime gentibus, et in- 


παρασχευάσας ὅτι xal Θεός ἐστι xal τῶν ὅλων δη» p) structis, quod Deus sit et universorum opifex , 


μιουργὸς, αὐτῷ τε ὑπείχει τὰ πάντα xat τοῖς θείοις 
αὐτοῦ νεύμασι, xal γεγόνασιν ἓν ἀρχαῖς, xat πρὸς τὸ 
εἶναι παρενηνεγµένα πέπηχεν Ev χαλῷ, xal ἀχλόνητον 
ἔχει διαμονὴν, παραθαρσύνει λοιπὸν ἀναγχαίως τοὺς 
τῶν εὐαγγελιχῶν θεσπισµάτων ἱερουργοὺς, δι ὧν 
ἔμελλον τὸν τῆς χατηχήσεως ποιεῖσθαι λόγον τοῖς ἐξ 
ἐθνῶν. ᾽Αποφαίνει δὲ αὐτοὺς σοφοὺς xat εὐτολμοτάτους, 
καὶ ng τῶν ἁγίων πατέρων ἀρετῆς ἀποφέρει πρὸς 
ἀνάμνησιν, xa τὴν εἰς αὐτοὺς γενοµένην ἀγάπην εἰδέ- 
ναι βούλεται. Ταύτῃτοί φησι’ Σὺ δὲ, Ἱσραὴἡλ, vat; µου, 
Ἰαχόθδ, ὃν Εξελεξάµην, σπέρµα ᾿Αθραὰμ, ὃν ἠγάπη- 
92. Ἰαχὼδ δὲ χαὶ Ἱσραὴλ, καὶ σπέρµα τὸ "A6paxy τοῦ 
Ἠγαπημένον, εἶεν ἂν οὐχ ἕτεροι παρά γε τοὺς ἐξ Ἰσραὴἡλ 
πιστεύσαντας elg Χριστὸν, ὧν olovel. τινες ἁπαρχὴ 


eique obediant omnia, ejusque divinis nutibus , et 
quod ab initio exstiterit, οἱ quod quz in vitam 
producta sunt pulchre fixerit, 46 inconcusse per- 
maneant, deinceps animat necessario evangelico- 
rum vaticiniorum ministros, perea quibus gentes 
instituere debebant. Sapientes autem eos reddit 
etiam et audentissimos, et virtutem sanctorum pa- 
trum in memoriam revocat, et charitatem erga illos 
scire vult. Hinc ait : Tu, Israel, puer meus, Jacob, 
quem elegi, semen Abrahz, quem dilexi. Jacob autem 
et Israel, et semen Abraham dilectum,non sunt alii 
quam Israelit? eredentes in Cbristum,quorum veluti 
quxdam primitie fuerunt divini discipuli, Electos 
porro οἱ dilectos ait esse patres, illud quodam- 
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modo dicens : Qui cx stirpe nobili estis , "adeo ho- À Υεγόνασιν ol θεσπέσιοι uaOnval. Ἀπολέκτους δὲ Yt. 


norata, adeo amata a me, qui ex sanguine estis 
Abrahs, patrie virtutis laudem :emulamini , et 
eorum pietatis estote imitatores. Dicit eliam se 
assumpsisse Abrahamuni, et eum ab extremitatibus 
ei suninitalibus terrz vocasse, propterea quod e 
longinquo et e terra Chaldzeorum evocatus sit in 
judzam. Audivit enim Deun dicentem : « Egredere 
e terra tua, eL e eogsatione tua, et e domo patris 
tui, et veni in. terram quam libi moustrabo 91. » 
Dicit prxterea quasi de 1!oto lirael, Dixi tibi: 
Puer meus es. Vocatus est enim primogenitus. 
Erat quoque, ut dixi, 59"J electus, nec relictus a 
Deo. Audivit, Ne timeas, et porro, Non fallo, 
Ego eniin sum Deus tuus, qui roboravi te. Doce- 
batur namque ex lege, Deum unum esse, et Domi- 
num unum, et eum solum esse colendum, quod ad- 
jutus fuerit a Deo, et ipsius dextera, qu: est opifex 
el creatriz ejus potentia, nimirum Filius. Et in 
tito. fuit, et ab omnihus insidiis immunis. Vi- 
εί! enim gentes, et hzreditatem accepit terr: 
eorum. 


νέσθαι, καὶ ἡγαπῆσθαί φησι τοὺς πατέρας, μονονουχὶ 
λέγων. Οἱ ἐκ ῥίζης εὐγενοῦς, xaX τῆς οὕτω τετι- 
μημένης xai ἠγαπημένης παρ ἐμοῦ, οἱ ἐξ αἵματος 
᾿Αθραὰμ, τῆς πατρῴας ἀρετῆς ζηλοῦτε τὴν εὐφημίαν, 
xai τῆς ἐχτίνων φιλοθεῖας γένεσθε µιµηταί. Αντιλ1- 
θέσθαι γε pi» τοῦ ᾽Αθραάμ φτσι, καλέσαι τε ἀτ' 
ἄχρων τῆς γῆς αὐτὸν, ἥτοι εκ τῶν σκυπιῶν αἀτῆς, 
διά τοι τὸ πόῤῥωθεν xal ix γῆς Χαλδαίων µετακε- 
κλῆσθαι πρὺς τὴν Ἰουδαίαν. 'Axfxos γὰρ Θεοῦ λέγον- 
τος «Ἔξελθε Ex τῆς γῆς σου, xat ἐχ τῆς συγγενείας 
σου, χαὶ ix τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου, xal δεῦρο εἰς 
την Υῆν, ἣν ἄν σοι δείξω. » Εἶτά φησιν ὡς περὶ παν- 
τὸς τοῦ ᾿Ισραὴλ, ὅτι Εἶπά σοι" Παῖς µου el. 
Ηρωτότοχος γὰρ ὠνόμασται. Γέγονε δὲ xol ἀπόλεκτος, 
ὡς ἔφην, χαὶ οὐχ ἐγχατελήφθη παρὰ θεοῦ. "Hxouss- 
ΜΗ «φοθοῦ, xal προσέτι τὸ, Mh πλανῶ. Ἐγὼ Υάρ 
elut ὁ θεός σου ὁ ἐνισχύσας σε. Ἐδιδάσχετο rào διὰ 
τοῦ νόµον, ὅτι θεὺς εἷς ἐστι, xol Κύριος εἷς, xai 
αὐτῷ χρὴ µόνον λατρεύειν, xal ὅτι Bs6ot 0r rat πα 
αὐτοῦ χαὶ διὰ τῆς αὐτοῦ δεξιᾶς, ὅς ἐστι δηµιουρ:ὲς 
αὐτοῦ δύναμις, τοῦτ' ἔστιν, ὁ Υἱός. Καὶ ἀσφαλῆς a- 


τοῦ γέγχονε, χαὶ χρείττων πάσης ἐπιθουλῆς. Νενίκηχε γὰρ ἔθνη, xal χεχληρονόµηχε τὴν γῆν αὐτῶν ἐχείνων. 


VgRs. 41-14. Ecce confundentur. εἰ erubesccnt 
omnes qui adversantur libi, Erunt enim. ας si non 
sint, et peribunt. omnes adversarii tui. Quares eos, 
el non. invenies homines qui debacchabuniur in te. 
Erunt enim. quasi non sint, neque erunt qui bellum 
gerant contra Le, quia ego Deus tuus, qui teneo dez- 

tram (uam, qui dico; tibi : Ne timeas, eermicule Ja- 


cob, parvulej ]srael. Ego  opitulatus sum tibi, dicit C 


Deus, qui redimo 1e, sancius Israel. 


Πας quoque superiorum est redditio. Tu enim 
puer meus, israel, inquit , et Jacob, quem elegi, 
semen Abrahze, quem dilexi. Ecce erubescent et 
pudetient omnes qui adversantur iibi. Complures 
enim sanctis nmystagogis iusidiati sunt olim, et 
salutari pradicationi ex sua perversitate resistere 
nitebantur, sed facti sunt tanquam nmihilum, et 
impietatis adversarii disperierunt. Nam in eo quad 
ministris divine praedicationis reclamarint, nihil 
aliud contendebant quam υἱ dogmatis et opi- 
nionibus pietatis reluctarentur. Nou erunt igi- 


Ιδοὺ ἐντραπήσονται, xol αἰσκυγθήσονται 
πάντες οἱ ἀντιχείμενοί σοι. Ἔσονται γὰρ ὡς οὐκ 
ὄντες, xal ἁπο.]οῦνται πώντες οἱ ἀντίδιχοί σου. 
Ζητήσεις αὐτοὺς, χαὶ οὐχ εὑρήσεις τοὺς ἀνθρώ- 
πους, ol παροινήσουσιν εἰς cé. "Ecorcat γὰρ ὡς 
οὐκ ὄγτες xal obx ἔσονται οἱ ἀντιπο.εμοῦντές 
σοι, ὅτι ἐγὼ ὁ θεός σου ὁ κρατῶν' τῆς δεξιᾶς cov, 
ὁ «έχων σοι" Mi) φοξοῦ. cxóAnE Ἱακὼδ, éluo- 
στὸς Topa)A. ᾿Εγὼ ἐδοήθησα σοι, Aéyet. ὁ θεὸς, 
ὁ «ἐυζρούμενός σε d ἅγιος τοῦ Ἱσραὴ.ἲ, xal αἶνε- 
τὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. 

Ἀπόδοσις xal ταῦτα τοῖς ἀνωτέρω. Σὺ ko, 
Ἰσραὴλ, maig µου, qnoi, xo Ἰαχὼδ, ὃν ἑτελεξά- 


μην, σπέρµα ᾿Αθραὰμ, ὃν Ἰγάπησα. Ἰδοὺ αἶσχυν- 


θήσονται, xal ἑντρα πῄσονται πάντες οἱ ἀντιχε[μενοί 
σου. Πλεΐστοι μὲν γὰρ γεγόνααι xat χαιροὺς, οἱ 
τοῖς ἁγίοις μυσταγωγοῖς ἀνοσίως ἐπιθουλεύσαντες, 
καὶ τοῖς σωτηρίοις χηρύγμασι τὰ ix τῆς αὐτῶν 
δυστροπίας ἀντεξαγαγεῖν ἐπιχειρήσαντες. ᾽Αλλὰ qe- 
Υόνασιν ὡς οὐδὲν, xal ἁπολώλασιν οἱ τῆς εὐσεθείας 
ἀντίδιχοι, Τὸ γὰρ ἀντιπράττειν τοῖς ἱερουργοῖς τοῦ 
θείου κηρύγματος ctm ἂν ἕτερον οὐδὲν πλὴν ὅτι τὲ 


tur, inquil, sed quzres eos, et non invenies qui D µάχεσθαι τοῖς τῆς εὐσεδείας δόνµασιν. Οὐκ ἔσον- 


«lebacchati fuerint in te. Erunt enim tanquam 
non sint. Hoc siquidem est voce beati Davidis 
hymno decantatum :; « Vidi impium subvectum et 
elatum quasi cedros Libani, et praterii, et ecce 
non erat; et quasivi eum, el non est iuventus locus 
ejus **.» Extollunt enim se multi alium sapientes 
contra ziatem-sanctoium antistitum, ac radicitus 
e lerra peribunt, ut perhibeni sacra Litterz. Et 
qui altum sapiuot, gravem patientur et inexspecta- 
tam ruinam. Scriptum est enim : « Qui altam .fa- 
cit domum suam, quzrit ruinam **, » taque, iuquit, 


5! Gen. xu, 1. 3 Psal. xxxvi, 33. 


ται τοίνυν, φησὶν, ἀλλὰ ζττῆσεις αὐτοὺς, xal οὐ 
μὴ εὕρῃς τοὺς εἰς σὲ πεπαρῳνηκότας. Ἔσονται γὰρ 
ὡς οὐκ ὄντες. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ διὰ φωνῆς τοῦ 
paxapiou Δαδὶδ ὑμνούμενον' « Εἶδον ἀσεδῆ ὑπερ- 
υφούµενον, xal ἐπαιρόμενον ὡς τὰς χέδρους τοῦ 
Λιδάνου, καὶ παρῆλθον, xal ἰδοὺ οὐχ ἣν" xat ἑζή- 
τησα αὐτὸν, xal οὐχ εὑρέθη ὁ τόπος αὑτοῦ. » Κατ- 
επαίρονται μὲν γὰρ πολλοὶ τῶν τὰ ὑγηλὰ φρονεῖν 
εἰωθότων τῆς τῶν ἁγίων μυσταγωγῶν ἡλιχίας. 'AXX" 
ὁλόῤῥιἔοι Ex γῆς ὁλοῦνται, χαθά φησι τὸ Γράμμα zb 
ispóv. Καὶ οἱ φρονοῦντες τὰ ὑφηλὰ, δεινὴν xai 


** Prov. xvii, 10. 

















98357 


IN ISAIAM LIB. Iil. TOMUS V. 


$838 


&óóxntoy ὑπομενοῦσι τριδήν. Γέγραπται Υάρ ᾽ «"O, Α non erunt qui bellum geraut contra te. Nec prorsug - 


ὑψηλὸν ποιεῖ τὸν ἑαυτοῦ [otxov, ζητεῖ συντριθἠν. » 
Οὐχοῦν o)x ἔσονται, φητὶν, οἱ ἀντιπολεμοῦντές σε * 
| καὶ οὐ Ot πού Φῃσιν, ὅτι τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις 
ἀντιστήσεται μὲν οὐδείς. Ὑπάρξει δὲ πάντως τὸ 


λαμπρᾶς vat γαλήνης. O0 γάρ ἐστιν ἀληθές. Μυρίοι 


γὰρ ὅσοι πεπολεμήχασιν αὐτοῖς, ἁλλ᾽ οὐδὲ εὑρεθεῖεν 
ὡς ὑπάρχοντες, ταπεινούµενοι δηλονότι, xal τοῖς τῆς 
θείας ὀργῆς χινήµασιν ὑποπίπτοντες. Ταύτητοι πρὸς 
εὐανδρίαν ἀναχομίξει αὐτοὺς λέγων Ἐγὼ ὁ θεός 
σου ὁ χρατῶν τῆς δεξιᾶς σου, τοῦτ' ἔστιν, ὁ ἁντι- 
λαμθανόμενός σου, xaX ἀποφαίνων χρείττονα παντὸς 
πειρασμοῦ. Ἐγὼ ὁ λέγων σοι, Mi) φοθοῦ, Ἰαχὼθ, 
ὁλιγοστὸς Ἰσραήλ. "Όσον μὲν γὰρ πρός ye τὴν τῶν 
πολεμούντων πληθὺν, ἤτοι τὰς δυναστείας, ὁλιγοστὸς 


ait : Nemo sanctis 528 apostolis restituturus est ; 
neque etiam semper futurum est ut splendide ae 
tranquille vivant. Non enim hoc verum est ; innu- 
meri namque pugnarunt contra eos, sed Deo prote- 
gente erunt perinde ac si non. fuissent, neque inve- 
nientnr superstites, dejecti nimirum, et divinz 
γω zetui sucecummbentes. linc ad fortitudinem cos 
revocat, dicens : Ego Deus (tuus, apprehendens 
dexteram tuam, id est, suscipiens te, et. reddens 
te omnibus tentationibus superiorem : Ego, in- 
quam, qui dico tibi : Ne timeas, Jacob, parvule 
]srael. Quantum enim ad multitudiuem bellan- 
tium, vel ad dynastias attinet, omnino parvulus erat 
Israel, non de tota gente loquor, sed de his qui ex 


Ἶν παντελῶς ὁ Ἱσραὴλ, xai οὐ σύμπαν φημὶ τὸ B illis assumpti sunt. ad apostolatum. Verum qui 


ἔθνος, ἁλλὰ τοὺς πρὸς αὐτοῦ ληφθέντας εἰς ἆπο- 
στολἠν. Αλλ᾽ ἣν ὁ σώζων αὐτοὺς µέγας ἰσγυρὸς xal 
πραταιὸς εἰς ἐπιχουρίαν, ἅμαχον ἔχων τὴν χεῖρα. 
Λυτρουµένου γὰρ θεοῦ τίς ὁ χαχῶσαι δυνάµενος; 


Ιδοὺ ἐποίησά σε ὡς τροχοὺς ἁμιάξης, dAoby- 
«ac, καινοὺς, πρηστηροειδεῖς. Καὶ ἁἀ.λοήσεις 
ὄρη, xal Aexcvrsic βουγοὺς, καὶ ὡς yovv θήσεις, 
xal ἀιχμήσεις, καὶ ἄγεμος «Ἵήψετωι αὐτοὺς, καὶ 
καταιγὶς διασπερεῖ αὐτούς. 

Αἰγυπτίων μὲν παῖδες συνενεγχόντες ἐξ ἀγρῶν 
ἐπὶ τὴν ἅλωνα δράγµατα, εἶτα βοῦς ἑπαφιέντες αὖ- 
τοῖς, xal ἐν χύχλῳ περιχοµίνοντες χαταλεπτύνουσι 
ταῖς χηλαϊς τοὺς ἀστάχους. Διαχρίνουσι δὲ χαὶ δι- 
εστῶσι τῶν ἀχύρων σἴἶτον, of γε μὴν Ey ἑτέραις πόλεσι 
χαὶ χώραις ἁμάξαις χρώμενοι xal τροχοῖς πρηστη- 
ροειδέσιν. Αὑτὸ δὴ τουτὶ µεμελετήχασι χατορθοῦν. 
Ἰδοὺ τοίνυν, φησὶν, ὦ Ἱσρα]λ, πεποίηκά σε ὡς 
τροχοὺς ἁμάξης ἁλοῶντας, χαινοὺς, πρηστηροειδεῖς. 
Καὶ τί τὸ ἁλοώμενον; ἄσταχυς ἄρα χαὶ αἴτος, xal τὰ 
"ἐξ ἀγρῶν εἰς ἅλω συµπεφυρµένα; Οὐὑδαμῶς, ἀλλ' 
Üpn, xaX βουνοί. Καὶ τίνες ἂν elev οἱ τοιοίδε πάλιν; 
Πρῶτον μὲν αἱ πονηραίΐ τε xai ἀντιχείμεναι δυνά- 
µεις. Δέδωχε γὰρ ἡμῖν ὁ τῶν ὅλων Σωτὴρ πατεῖν 
ἑπάνω ὄφεων, xal σχορπίων, xai ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. Elta παρειχάξειν ἔοιχεν ὄρεσι 
xai βουνοῖς τοὺς ὑψηλὰ φρονεῖν εἰωθότας , xat ὑπ- 
ἐέρργχον ἔχοντας φρόνημα, ὑψοῦ τε ἠρμένους, χαὶ ἐν 
δυναστείαις ὄντας χοαμιχαῖς, καὶ τοῖς ἁγίοις µυστ- 
αγωγοῖ;, κατεξανιστάντες ἑαυτοὺς, καὶ δίκην ὁρῶν 
ἡ βουνῶν ὑπαντᾷν εἰωθότας, ὡς δυσχερεστάτην αὐ- 
τεῖς ἀποφαίνειν τὴν ὁδὸν, τὴν ἐτί ve, φημὶ, τῷ χρόνῳ 
πληροῦν τῆς ἁποστολῆς τὸν δρόµον. ᾽Αλλά xal τοὺς 
οὕτως ὄντας, qnot, λεπτυνεῖς, ἀχύρων δίχην ἀναπτῆ- 
ναι παρασχενάσεις ταῖς τῶν ἀνέμων αὓραις δια- 
σκιδναµένους, xal olov καταιγίδα διδοὺς, ὥστε δια" 
σπείρειν αὐτούς, Βαδιοῦνται γὰρ οὕτω πρὸς τὸ 
μηδέν. 

Σὺ δὲ εὐφρανθήσῃ ἐπὶ τοῖς ἁγίοις, Ἱσραή-ῖ. 
Καὶ ἀγα.ἰ 1ιάσονται οἱ πζωχοὶ, xal οἱ ἐν δεεῖς. Zn- 
τήσουσι γὰρ ὕδωρ, xal οὐκ ἔσται * καὶ ἡ γλῶσσα 


»» Luc, x, 19. M 


servat eos magnus est et fortis, et satis validus ad 
auxilium fereudum, ut qui iuvictani manum babeat. 
Deo enim liberante, quis malo poterit afücere ? 


Vgns. 15, 16. Ecce feci te quasi rotas. plaustri 
trilurantes, | novas, presteri. similes. Et triturabis 
wiontes, ei comminues. colles, et quasi in. pulverem 
rediges, et ventitabis, el ventus auferet eos, et tempe- 
sias dispergel eos. 


AEgyptiorum filii, comportatis ex agris in aream 
manipulis, quos deinde bobus alligantes et circun- 
agentes, ita ungulis spicas comminuunt, a paleis 
vero triticum discernunt atque separant. In aliis 
vero urbibus et regionibus, plaustris et rotis pre- 
steri similibus utentes, hoc. idem conantur efficere. 
Ecce igitur, inquit, o Israel, feci te ut rotas plau- 
sui triturantes, novas, presteri ac turbini siuiles. 
Et quid triuratur? an vero spica, et triticum, 
et qux ex agris in aream convehuntur? Nequaquam, 
sed montes et colles. Qui taudem sunt isti ? Pri- 
»um quidem μπα] et adversariz potestates. Dedit 
namque universorum Servator nobis ut. procul- 
caremus serpentes et scorpiones, et omnem inimici 
potentiam **, Deinde comparare videtur montibus 
et collibus cos qui altum sapiunt, et tumido. sunt 
animo et elato, et qui mundanis dynastiis ac po- 
testatibus przeficiuntar, quique sanctis mystagogiis 
se opponunt, et obstant instar inontium vel collium, 
ut illis impeditissimam difficillimamque viam το. 
dant, quominus, inquam, cursum apos:olatus 
perficiant. Sed qui tales sunt, inquit, comminues, 
efficiesque ut palearum in morem avolent, aura 
ventorum dissipati, 599 ct trades quasi tempe- 
siati, ut illos dispergat. Sic enim in nihilum ab- 
ibunt. 


Vzns. 16, 17. Tu vero letaberis in sanctis, Israel. 
Et exsuliabunt. pauperes. et. inopes. Querent etin 
aquam, εἰ non erit, et lingua eorum sili exaruit. 


-————À—-— ác Donne d 
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Ego sum Dominus Deus, ego exaudiam Deus Israel, A αὐτῶν ἀπὸ τῆς δίψης ἐξηράνθη. Ero εἰμι Κύριος 


el non derelinguam eos. 


llostes, inquit, diviuse praedicationis, et qui iter 
tuum impediunt, o Israel, inquit, ibunt in exsilium. 
Lxtaberisque tu in sanctis, Israel, id est, deliciabe- 
ris, ubi complures factos fíllios, et in filiis lsrael 
numeratos videris. « Non enim omnes ex Israel, 
hi Israel : neque quia sunt semen Abrahz, omnes 
lilii; sed filii promissionis recensebuntur in se- 
iwen δὲ, » Quod autem in more fuerit sanctis apo- 
stolis gaudere et exsultare, de his qui fide, scilicet 
in Christum, probati spectabilesque erant, declara- 
bit etiam Paulus, epistolam ad eos mittens, "εἰ 
dicens: « Gaudium et corona mea **, » Quin et 


. unumquemque sanctorum discipulorum ad eumdem 


modum affectum esse, equidem jure optimo dixerim. 
Summa euim voluptatis causa illis erat errantium 
conversio, εἰ eorum qui non noverunt veritatem, 
ad melius reductio. Lietaberis ergo in sanciis, Is- 
rael. Qui autem bi sint, enarrat, dicens : Exsul- 
tabunt pauperes et inopes, id est, gentes. Erant 
enim omnium bonorum indigi, et charismatum di- 
vinorum omnino expertes. Nam qui illum prorsus 
ignorant, eos virtutis insignibus carere est necesse. 
Pauperes igitur et inopes exsultabunt. Qui, aut 
quo pacto? Quixrent enim aquam, et non erit, 
iaquit : et lingua eorum prz siti exaruit. Quzerent, 
his verbis, dicit pro, Quasiverunt. Quoniam autem 
non invenerunt, lingua eorum siti exaruit. Exstite- 
ruut enim apud Grzcos multi philologi, et disputa- 
tores, et indagalores veritatis : sed qui docere no- 
rit apud eos hzc, non erat. Non erat aqua vivi- 
fiea. Non erat qui saturare posset veritatis dogma- 
tibus eos qui eam amant, Exaruit ergo lingua 
eorum prz sitj. Sed ego exaudiam eos, inquit Deus 
Israel, nec derelinquam eos. Miseratus est enim 
turbz errantium, nec rcliquit eam in 530 hac su- 
pernorum donorum inopia, imo potius explevit : 
idque quo modo, ex sequentibus pulchre enuclea- 
bit. 


γεια. 18-90. Sed aperiam in montibus flumina, et 
in medio camporum fontes : veriam. desertum. in 
paludes, et sitientem. lerram in aqueductus. Ponam 
in terra carente aquis cedrum, εἰ buxum, et myrtum, 
el cypressum, εἰ populum, ut. videant, et. cognoscant, 
et cogitent, et certo sciant, manum Domini fecisse 
hac omnia, el sanctum Israelis ostendisse. 


Desertum et terram aquis carentem dicit esse 
gentium regionem. Desertum quidem, quod nudata 
sit quodammodo, et arboribus florentissimis, sub 
intelligentiam scilicet cadentibus, deserta ac desti- 
tuta, spinarum solum nutrix, et lignorum silve- 
strium, et quorumlibet igni ad consumendum accom- 


*! Rom. Ισ, 6, 7. ?** Philip. iv, 4. 


ὁ θεὸς, ἐγὼ ἑπακούσομαι ὁ θεὸς "oput, καὶ ox 
ἑγκαταλείγω αὐτούς. 

Οἱ μὲν οὖν ἐχθρδὶ τοῦ θείου κηρύγματος, χαὶ τὴν 
σ]ν διακόπτοντες τρίδον, ὦ 'Iopatà, φησὶν, οἰχήσον- 
ται πρὸς ἀπώλειαν. Εὐφρανθήσῃ δὲ οὐ ἓν τοῖς ἁγίοις, 
Ἱσραὴλ, τοῦτ ἔστιν, ἑντρυφήσεις ὅταν ἵδῃς πολλοὺς 
γεγονότας ἁγίους, xat Ev υἱοῖς Ἱσραἢλ τεταγµένους. 
« 00 γὰρ πάντες οἱ ἓξ Ἰσραὴλ, οὗτοι Ἰσραὴλ, οὐδ 
ὅτι εἰσὶ σπέρµα ᾿Αθραὰμ, πάντες τέχνα, ἀλλὰ «à 
τέχνα τῆς ἑπαγγελίας λογίζεται εἰς σπέρµα. » "0n 
δὲ yalpstv ἣν ἔθος, xal ἐπιγάννυσθαι τοῖς ἁγίοις 
ἁποστόλοις ἐπὶ τοῖς εἰωθόσιν εὐδοχιμεῖν, διὰ πίστεως 
δηλονότι τῆς εἰς Χριστὸν, σαφηνιεῖ xol ὁ Παῦλο: 
ἐπιστέλλων αὐτοῖς, xai λέγων * «Χαρλ χαὶ στέφανός 

B µου. » Καὶ ἔχαστον δὲ τῶν ἁγίων μαθητῶν τὸν a7 
τὸν διαχεῖσθαι τρόπον φαίην ἂν ἔγωγε, xai μάλα 
εἰχότως. θυµτδίας γὰρ τῆς ἀνωτάτω πρόφασις ἣν 
αὐτοῖς ἡ τῶν πλανωμµένων ἐπιστροφὴ, καὶ τῶν οὐχ 
εἰδότων τὴν ἀλήθειαν ἡ πρὸς τὸ ἅμεινον ἀναχομιβή, 
Εὐφρανθήσῃ τοίνυν ἓν τοῖς ἁγίοις, Ἰσραῇλ. Tiv; ἔὲ 
οὗτοι διαδείκνυσι, λέγων. ᾽Αγαλλιάσονται οἱ πτωχοὶ 
καὶ ἐνδεεῖς, τοῦτ' ἔστι, τὰ ἔθνη. "Haav γὰρ ἓν ἐνδείᾳ 
παντὸς ἀγαθοῦ, καὶ ἀμέτοχοι παντελῶς τῶν rapi 
Θεοῦ χαρισµάτων. Τοὺς γὰρ ὅλως ἁγνοοῦντας αὐτὸν 
ἁμοιρεῖν ἀνάγκη τῶν εἰς ἀρετὴν αὐχημάτων. 0l 
πτωχοὶ τοιγαροῦν xaX οἱ &évbest, ἀγαλλιάσονται. Πῶς, 
1| τίνα τρόπον; Ζητήσοισι γὰρ ύδωρ, xal οὐκ ἔσται, 
φηΣὶ, xa fj γλῶσσα αὐτῶν Xnb τῆς δίψης ἐξηράνθη. 
Τὸ δὲ, ζητήσουσιν, ἐν τούτοις, ἀντὶ τοῦ, ἐζήτησαν, 


C Φησίν. Ἐπειδὴ δὲ οὐχ εὑρήχασιν, fj γλῶσσα αὐτῶν 


ὑπὸ δίψης ἐξηράνθη. Γεγόνασι μὲν γὰρ xa παρ 
ἝἛλλησι πολλοὶ φιλολόγοι τε xa φιλοζητηταὶ, χαὶ 
τῆς ἁληθείας Épsuvrxal * ἀλλ οὐχ fjv παρ αὐτοῖς ὁ 
ταῦτα διδάσχειν εἰδώς. Οὐκ ἣν ὕδωρ τὸ ζωοποιν. 
Οὐκ ἣν ὁ χαταχορέσαι δυνάµενος τοῖς εἰς ἀλήθειαν 
δόγµασι τοὺς ἐρῶντας αὐτῆς. Ἐξηράνθη τοίνυν ἡ 
γλῶσσα αὐτῶν ὑπὸ δίψης. Αλλ ἐγὼ ὑπαχούσομαι 
αὐτῶν, φησὶν ὁ θεὸς Ἱσραὴλ, xai οὐχ ἐγχαταλείνω 
αὑτούς. Κατηλέησε γὰρ τὴν τῶν πλανωμένων πλη- 
θὺν, xal οὐχ ἀφΏχεν αὐτὴν ἐν ἑνδείᾳ τῶν ἄνωθεν 
χαρισµάτων, ὀνέπλησε δὲ μᾶλλον, χαὶ τίνα δὴ τρό- 
Tov, διὰ τῶν ἐφεξῆς εὖ µάλα διατρανοῖ. 

AAA" ἀνοίξω ἐπὶ τῶν ὀρέων ποταμοὺς, καὶ ir 

µέσῳ τῶν πεδίων πηχγάς * ποιήσω τὴν ἔρημον εἰς 

D £4, xal «iv διψῶσαν γην ἐν ὑδραγωγοῖς. θήσω 
εἰς τὴν ἄνυδρον ΤΝ κέἐδρο», καὶ αύξον, καὶ 
μυρσίνη», xal κυπἀρισσο», καὶ Jsóxqr: lvo 
ἴδωσι xal γνγῶσι, καὶ ἐνγοηθῶσι, καὶ ἐπιστώντα 
ἅμα, ὅτι χεὶρ Κυρίου ἑἐποίησε ταῦτα πάντα, καὶ 
ὁ ἅγιος τοῦ Ἱσραὴ. κατέδειξε. 

"Ερημόν τε χαὶ ἄνυδρον εἶναί φησι τὴν τῶν ἑθνῶν 
χώραν. Ἔρημον μὲν διάτοι τὸ ἑφιλῶσθαι τρόπον 
πινὰ, xal φυτῶν ἑρήμην εἶναι τῶν εὐθαλεστάτωνι 
νοητῶν δὲ δηλονότι» ἀχάνθης δὲ µόνης ὁρᾶσθαι 
τροφὸν, xal ξύλων ἀγρίων μητέρα, xai ὅσα πυῤὶ 
πρὸς τὸ δαπανᾶσθαι χρήσιµον. Ταῦτα τὰ ἔθνη soi 
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ἐχαρποφόρει, άλλα τοῖς πάλαι δεδιψηχόσι qnsiv: A modorum, mater esse videatur. Hos fruetus ali- 


Ανοίξω μὲν ἐπὶ τῶν ὀρέων ποταμοὺς, ἄνδρας ἁγίους 
δηλονότι τοὺς τὸν θεῖον, καὶ ἄνωθεν χαταπλουτή- 
σαντας λόγον, xal ποταµίων ναµάτων δίχην τοῖς 
διφῶσιν ἐχχέοντας, xal olov ἀναπηγάζοντας. Ὥστε 
καὶ τὴν ἔρημον ποτὲ μεταθαλοῦσαν τὴν ὄψιν ἔλη 
φαίνεσθαι, xal δρυμοὺς, xal γτν τὴν διψῶσαν iv 
ὑδραγωχοῖς. Ὑδραγωγοὶ δὲ πάλιν εἶεν ἂν οἱ κατὰ 
καιροὺς χαὶ ἓν ἑχάστῃ χώρα τε xai πόλει γεγονότες 
μυσταγωγοὶ, xai διδάσχαλοι τῶν Ἐκχλησιῶν; oi 
χαθάπερ ix πηγῶν τε xal ποταμῶν τῶν τῆς ϐθεο- 
πνεύστου Γραφῆς εἰς νοῦν καὶ καρδίαν εἰσοικισά- 
pivot λόγον καὶ sl; ἑτέρονς αὐτὸν μεθιστᾶσιν, οἷά 
τινες ὑδραγωγοὶ χήπους κατάρδοντες τοὺς εὖθαλε- 
στάτους. Τίνα δὲ τρόπον ἡ ἔρημος εἰς ἔλη µεταστή- 
σεται, xal ποίων ἔσται ξύλων τροφὸς, διδάσκει λέ. 
γων’ «θήσω εἰς τὴν ἄνυδρον γῆν χέδρον, xat πύξον, 
xaX μυρσίνην, xai χυπάρισσον, καὶ λεύχην.» Ταῦτα 
δι πάντα ἐστὶν εὐώδη καὶ ἄσηπτα ξύλα. Ἡρόσεστι 
ὁξ τοῖς ἁγίοις, καὶ τὸ εὔρσμον, νοητῶς δὲ διὰ πολι» 
τείας εὐαγοῦς xal τό γε μ] χαταφθείρεσθαι χαθ- 
ιεµένους ἐχλύτους εἰς ἐπιθυμίας χοσμιχὰς, ἑστάναι 
δὲ xat ἐρηρεισμένους, ῥιζοῦντος θεοῦ, καὶ ἀνέχοντος 
ταῖς ἐπιχουρίαις. Ὑποστηρίζει γὰρ τοὺς δικαίους ὁ 
Κύριος, χαθὰ γέγραπται. Ἔσονται δὲ, qnot, ποταμοὶ, 
xai πηγαὶ xai ὑδραγωγοὶ, xai kv ὄρεσι χαὶ πεδίοις, 
xai οἷον πανταχοῦ. "Ἔσται δὲ xal ἔρημος εἰς ἔλη, 
ἵνα οἱ χαλούμενοι διὰ πίστεως xa αὐταὶῖς ὄψεσιν ἴδω- 
σιν, ἐπιγνῶσι δὲ χαὶ δι᾽ ἐννοιῶν ἀγαθῶν, xal 55 xal 


quando tulerunt gentes. Ceterum his, inquit, qui 
quondam sitiyerunt, aperiam in montibus flumina ; 
viros nempe sanctos, qui divino et superno dilati 
sunt sermone, el qui fluviatilium rivorum instar, 
sitientibus effundunt, et quasi scaturiunt, ut deser- 
twin quondam mutet faciem, et in eo paludes ac 
silvae appareant, et terra sitiens in aquaductus 
vertatur. Aquaeductus rursus esse possint, qui va- 
riis temporibus, el in unaquaque regione ac civi- 
iate mystagogi sunt ac doctores Ecclesiarum : qui 
velut e fontibus atque fluviis sermonem Scripture 
divinitus iaspirate, iu mentem 4ο cor quasi in 
domicilium receperunt, eumque ad alios Lransfe- 
runt, et quasi squxductus quidam, florentissimos 
hortos irrigat. Quomodo autem solitudo in paludes 
transferatur, et cujusmodi lignorum putrix futura 
sit, docet inquiens : « Ponam in terra carente aquis 
cedrum, ei buxum, et myrtum, etcupressum, ei po- 
pulum. » Hzc vero omnia ligna sunt bene odorata, 
et qua non putrescunt. Ádest eL sanctis quoque sua 
fragrantia, scilicet inlelligibiliter, ex pura convar- 
satione, et non. admittunt corruptionem, quatenus 
soluti nen sunt in. bujus mundi cupiditates. Stant 
etiam firmi, radicante quasi Deo, et adminiculis 
sustentante. « Confirmot enim justos Dominus **, » 
sicudi scriptum est, Erunt autem, inquit, flu- 
mins, et fontes, et aquieducius, eiiam in montibus 
et campis, et fere ubilibet. Verteturque eoliudo ia 


µάθοιεν ἐκ τῆς τῶν γεγονότων µεγαλουρχίας, xai ϱ paludes, ut qui τοςβίή φυϱἱ per üdem, etiam oculis 


ἁδοχήτου µεταθολῆς, ὅτι δὴ μὴ ἁπλῶς μηδὲ abto- 
µάτως τὰ οὕτω μεγάλα xal διαόόητα κατορθοῦσθαι 
quf, Κατέδειξε γὰρ μᾶλλον αὑτάὰ χεὶρ Κυρίου, 
τοῦτ᾽ ἔστι, δύναµίς τε xal ἐξουσία θεοπρεπὴς, fivouv 
ὁ Υἱὸς, δὺ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἓν ᾧ τὰ πάντα, γἐγονέ 
τε ἤδη, xat τεθαυματούργηται παρὰ τοῦ Πατρός. O0 
-ὰρ ψενδώνυμοι θεοὶ, οὔτε μὴν στοιχεῖα κοσμικά» 
ἀλλ' οὐδὲ ὁ νομισθεὶς εἶναι θεὺς τοῦ αἱἰῶνος τούτου, 
γέγονεν αὐτῷ ἐργάτης, ἁλλ' ὁ Άγιος τοῦ "lopab 
κατέδειξεν. 


Εγγίᾶι ἡ χρἰσις ὑμῶν, «Ἰέγει ὁ θεός' ἤγγισαν 
al βουλαὶ ὑμῶν, «έγει ὁ βασιλεὺς ᾿Ιαχώδ. 


Τὴν τῶν ἐθνῶν χλῆσιν ὡς ἔσται χατὰ χαιροὺς sb 
µάλα διειρηχὼς, ὁποσχόμενός τε ποιῄσειν τὴν ἔρημον 
εἰς ἔλη, χαὶ τὴν διφῶσαν γῆν àv ὑδραγωγοῖς, χέδροις 
τε, καὶ πύξῳ xal τοῖς ἑτέροις φυτοῖς κατάχοµον ἆπο- 
φῆναι, xal τὴν ἑαυτοῦ χεῖρα θαυμασθήσεσθαι λέγων, 
ὡς τῶν οὕτω μεγάλων δημιουργὺν, προσδιαλέγεται 
πάλιν τοῖς τῶν εἰδώλων ποιηταῖς, καὶ τοῖς τὰ τοιάδε 
τεχνίταις, xal φησιν ἐγγὺς Ὑενέσθαι τὴν xplatv 
αὐτῶν. Κρίσιν δέ φησιν, f| τὴν ὀφειλομένην χόλασιν 
αὐτῆς, Ίγουν τὴν αἰσχύνην, xal ἑντροπὴν. 'Ocla 
γὰρ ψῆφῳ θεοῦ, χαὶ διχαἰῳ χρίµατι χολασθεῖεν ἂν 
ὡς Ἡπστηχότες τὴν ὑπ οὐρανὸν, xai βουλὰς οὗκ 
ἀληθεῖς εἰσχεχομικότες. Ἐδίδαξαν γὰρ τοὺς ἐπὶ τῆς 


*9 Psal. xxxvi, 11. ?* Hebr. n, 10, 
PATROL. Gg. LXX. 


suis videant, et saaa cogiiatiooe aguoscant, et ex 
faetorum magnificentia B3] et repentina muta- 
Gone discant, hac tam magna et celebrata noa 
absolute per se au! fortuito perüici potuisse, Osten- 
dit enim illa potius manus Domini, id est, petentia 
et facultas divina, nimirum Filius, per quem omaia, 
etin quo emnia facia suot *', etiam adeirabiliter 
prostta a Patre. Non enim falso nuncupati 4ii, 
nec elementa mundi, neque qui putatur esse Dens 
hujusce sseculi, effector horem εχει), sed Israelis 
Sanctus illa exhibuit. 

VgBRs. 91. Appropinquat judicium vestrum, dici 
Deus : appropinquarunt. consilia vestra, dicit rez 
Jacob. 


D  Voeationem gentium quod 989 tempore sit fu- 


tura cum perpulehre estenderit, pollicitus se ver- 
surum solitudinem in paludes, et sitientem terram 
in aquzductus, et cedris, et buzo, oliíjsque arbo- 
ribus densam effecturum : ac dicens suam manum 
admirationi fore, utpote harum rerum adeo mae- 
gnarum architecetatricem : dialogo rursus cum ido- 
lerum effectoribas, et ejusmodi rerum artificibus 
disputat, aitque appropinquare judicium ipsorum. 
Judieium dicit vel debitam ipsis punitienem, vel 
ruborem et pudorem. Sancto enim calculo Dei, et 
justo judício puniri possunt, utpote qui orbem ter- 
rarum deceperint, et consila non vera adduxerint. 
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Docuerunt namque terrz habitatores dicere ligno : Α γῆς τῷ ξύλῳ λέγειν’ «Πατήρ µου sl σὺ, xal τῷ lily, 


« Pater meus es tu οἱ lapidi : Tu genuisti me **. » 
Hinc ait eorum consilia appropinquasse, id est, ad 
finem pervenisse, excutiente errorem eL ignoran- 
ti: tenebras dissipante Deo, Deo, inquam, non er il- 
lis falso nuncupatis scilicet, sed Domino et Deo 
vere, et rege Jacob, id est, eoruni qui sunt ex san- 
guine Israel. His verbis meinoriam refricat signo- 
rum quz edita sunt in liberatione Israelitarum, ex 
quibus optime cognoscitur divina ipsius auctorita- 
tis οἱ ineomparabilis excellentiz potentia. 


Vgns. 92-24. Appropinquent, et. annuntient vobis 
qua contingent, vel priora que erant ; dicite, et adhi- 
bebimus mentem, εἰ cognoscemus quae ultima, εί 
que ventura. Dicite nobis, annuntiate ventura in no- 
vissimo, εί cognoscemus vos deos esse. Bene[acite οἱ 
snalefacite, et mirabimur, et videbimus simul, unde 
sitis vos, et unde opus vestrum. De ter1a abominatio- 
nem elegit vos. 


Divinz et ineffabilis glori: proprium ac peculiare 
est, omnia scire, nihil prorsus 839 ignorare, ne- 
que preteritorum, neque insisntium, neque futu- 
rorum. Etenim per sapientissimum Mosem ea quae 
ante fabricationem hujus mundi, et quie principio 
erant, clarum reddit terre incolis, dicens : « In 
principio fecit Deus ccelum ét terram. Terra erat 
inaspectabilis et inordinata, οἱ tenebre supra 
abyssum ?*, » et universi mundi fabricam diligea- 


Zu ἐγέννησάς µε. » Ταύτῃτοι xal ἐγγίσαι quoi ei; 
βουλὰς αὐτῶν, τοῦτ) ἔττιν, εἰς πέρας ἐλθεῖν, χατα- 
σείοντος τὴν πλάνην, xai τὴν ix τῆς ἁμαθίας ἁγλὺν 
χατασχεδαννύντος θεοῦ, xai οὐχ ἑνὸς τῶν παρ᾽ αὐτῶν 
ὄντος, τῶν φευδωνύμων δηλονότι, φαμέν΄ ἁλλὰ Κνρίο, 
xai θεοῦ κατὰ ἀλήθειαν, xal τοῦ βασιλέως Ἰαχὼθ, 
τοῦτ' ἔστι, τῶν ἐξ αἵματος Ἰσραήλ. ᾿Αποφέρει ἃ 
δ.ὰ τούτων εἰς ἀνάμνησιν τῶν γεγονότων σημείων, 
ἐπὶ τῇ λυτρώσει τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, δι ὧν εὖ pda ba- 
γινώσχεται τῆς ἐνούσης αὐτῷ θεοπρετοὺς ἐξουσίας, 
1j ἀσυγχρίτου ὑπεροχῆς ἡ δύναμις. 

Ἐ]ωισάτωσιαν, καὶ ἐπαγγεωάτωσαν ὑμῖν à 
συµθδήσεται, ἢ τὰ πρότερα τίνα Tv ' εἶπατε, καὶ 
ἐπιστήσομεν τὸν vovv, xal γνωσόμεθα, τί τὰ 
ἔσχατα, xal τὰ ἐπερχόμενα. Εἴπατε ἡμῖν, ávay- 
γείΊατε τὰ ἐπερχόμενα &x' ἑσχάτου, καὶ γγωσό- 
µεθα, ὅτι θεοί ἐστο. EO ποιήσωτε, xal xaxocatt, 
xal θαυµασόµεθα, καὶ ὀψόμεθα ἅμα, ὅτι πόθε 
ἑστὲ ὑμεῖς, καὶ πόθεν ἡ ἐργασία ὑμῶν ' ἐκ της 
ΑδέΊνγμα ἐξε.έξαντο ὑμᾶς. 

Τῆς θείας τε, xai ἀποῤῥήτου δόξης ἴδιόν τε xal 
ἐξαίρετον τὸ πάντα μὲν εἰδέναι, ἀγνοεῖν δὲ mava- 
λῶς οὐδὲν οὔτε τῶν προγεγονότων, οὔτε τῶν ἔνεστη- 
χότων, 3j τῶν ἑσομένων. Καὶ γοῦν 6t [Υρ. διὰ] μὲν 
τοῦ πανσόφου Μωσέως τὰ πρὸ τῆς συµπήξεως τοῦδι 
τοῦ χόσµου, xol τὰ iy ἀρχαῖς ivapyr τοῖς ἐπὶ τῆς 
γῆς χαθίστησι λέγων « Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ 8e 
τὸν οὐρανὸὺν xal τὴν rjv. Ἡ δὲ yr ἣν ἁόρατος xti 
ἀκατασχεύαστος, xal σχότος ἑπάνω τῆς ἀθύσσω "» 


tissime persequitur. Quin οἱ Dominus noster Jesus ( xa τὴν παντὸς τοῦ xócpou ποίησιν ἀχριδέστατε 


Christus, qui olim illa locutus est per Mosem, an- 
muntiavit nobis qux eventura sunt in. novissimis , 
ut nimirum discipulus ejus ait : « Coelos novos et 
terram novam, et promissiones ejus exspecta- 
mus **.» Licet quoque illum audire clare dicen- 
tem : « Num me celabitur quidquam **' ? 3 —« Est eulm 
vere vivus serino Dei, et efficax, et aculior gladio 
ancipiti, οἱ perlingens usque ad divisiones animae 
οἱ spiritus, οἱ compagum et medullarum, nec est 
ulla res creata non manifesta in conspectu ipsius, 
sed omnia nuda eL patefacta oculis ipsius **. » Quia 
vero Deus est, servat et beneficiis afficii, et. omni 
voluptate spirituali explet, eos scilicel qui ipsum 
eolunt ; malo aflicit autem, et posnam infert con- 


διεξέρχεται. 'AXAR καὶ ὁ Κύρ.ος ἡμῶν Ἰησοῦς Ἆρι- 
στὸς, ὁ πάλαι λαλήσας ἐχεῖνα διὰ Μωσέως, ázi[- 
γειλεν ἡμῖν τὰ ἐν ἐσχάτοις ΄ ὡς Ὑὰρ ὁ αὐτοῦ φτσι 
μαθητής ’ «Καινοὺς οὐρανοὺς, καὶ χαινὴν γῆν, χαὶ 
τὰ ἑπαγγέλματα αὑτοῦ προσδοχῶμεν.» Ἔστι ὃ 
ἀχοῦσαι λέγοντος ἑναργῶς' « Μη ἀπ᾿ ἐμοῦ κρυθήσεταί 
vl; » — «Καὶ γάρ ἐστιν ἀληθῶς ζῶν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ, 
xaX ἐναργὴῆς, χαὶ τοµώτερος μᾶλλον µαχαίρας διστύ- 
µου, xal διιχνούµενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς xA 
πνεύματος, ἁρμῶν τε xal μνελῶν, xal οὐκ ira 
χτίσις ἀφανὴς ἑνώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ γυμνὰ, xài 
τετραχηλισµένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. » Ἐπειδὴ δὲ 
ἐστι θεὸς, σώζει μὲν χαὶ εὐεργετεῖ, xal ἁπάσις 
ἐμπίμπλησι θυµηδίας, πνευματικῆς δηλονότι, τοὺς 


temnentibus, et bene operari dedignantibus. Sed D σεθοµένους αὐτόν '. χαχοῖ δὲ xal ὑποφέρει «al; 


Bihil horum videre licet in his qui ex lapidibus 
facta suut. Quid enim novit inateria. inanima? Aut 
quomodo benefacere alicui aut malefacere poterunt, 
cum sibi. ipsis subvenire nequeant, sed accipiant 
ah aliis, et quod stent, οἱ quod solum videantur? 
Venient ilaque, inquit, qui putantur ab his esse 
dii, annuntient quz contingent, dicant priora, et 
novissima, et ventura. Cognoscemus enim tum 
quod dii sitis. Verum, inquit, non potestis annun- 
tiare. Ergo vel benefacite vel malefacite. Sin horum 
. Dibil poteritis prestare, post videbimus. id est, fa- 


οι Jer. 1,297, ** Gen. 1, 1,2. 


?** ]| Petr, ni, 43. 


δίχαις τοὺς χαταφρονεῖν εἰωθότας, xal áyatoupyiy 
οὐχ ἀνεχομένους, ᾽Αλλὰ τῶν οὐδὲν ἕν yc vol; ἐκ 
λίθων πεποιηµένοις κατίδοι τις ἄν. Τί γὰρ otv 
ἄφυχος ὕλη; Ἡ πῶς ἂν εὖ ποιῄσε:ἀν τινα, f xr 
χαχῶσαι δύναιντο τὰ μήτε ἑαυτοῖς ἑπαμύναι ὀυνάμε- 
να, λαθόντα δὲ παρ᾽ ἑτέρων καὶ τὸ ἑστάναι ti xal 
ὁρᾶσθαι µήνον; ᾿Ἠχέτωσαν τοίνυν, φησὶν, οἱ Υοµ 
σθέντες παρ ὑμῖν εἶναι θεοί: ἁπαγγειλάτωσαν ἆ 
σνµθήσεται, λεγέτωσαν τὰ πρότερα, xal τὰ ἔσχατα, 
χαὶ τὰ ἐπερχόμενα. Γνωσόμεθα γὰρ τότε, qui^ 
ὅτι θεοί ἐστε, 'AXY οὐ δύνασθε, φησὶν, ἀπηγτεῖλαι. 


*!* Eccl. xxxix, 94. ?" Hebr. 1v, 14, 
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Οὐκοῦν x&v εὖ ποιῄσατε καὶ καχώσατε. El δὲ τούτων A cileest videre, unde vos sitis, et unde operatio 


δύνασθε δρᾷν οὐδὲν, λοιπὸν ὀψόμεθα, τοῦτ ἔστιν, 
εὔκολον ἰδεῖν, πόθεν ἐστὲ ὑμεῖς, xat πὀόθεν ἡ ἐργασία 
ὑμῶν * ἑστὲ γὰρ Ex γῆς βδέλυγµα πεποιηµένον. "H 
Υὰρ ἐχ ξύλου φέρε εἰπεῖν τὸ εἴδωλον γένοιτ àv, Ἡ 
λίθου λαμπροῦ xai ἐξειλεγμένου, Ίγχουν. ἐξ ἑτέρας 
ὕλης ' ταῦτα δὲ πάντα ἐστιν ἐκ γῆς. Aet δὲ οἶμαι 
χαφαθαυµάσαι τοὺς τῶν εἰδώλων προσχυνητὰς, el 
μηδὲ ἐκεῖνο ἐγνώχασι παρ) αὐτῶν, τὸ, ὅπο:ι ποτὲ 
καταλήξει τὰ πράγµατα αὐτοῖς. Οὐ γὰρ ἔγνωσαν, 1) 


vestra: estis enim e terra abominatio facta. Aut 
enim e ligno, exempli gratia, idolum flat, sive ex 
insigni et selecto lapide, sive ex alia maateria, hzec 
autem omnia e terra sunt. Mirandique sunt, credo, 
idolorum cultores, si aliud non cognoverint, quor- 
sum res ipsorum cvasura sint. Neque enim norunt, 
nec przdixerunt, ipsos una cum templis incenden- 
dos, et risui temporibus succedentibus exponendos 
eliam his qui olim errarunt. 


spostofjixasty ὡς αὐτοῖς τεµένεσι κατεµπρησθήσονται, χείσονται δὲ καὶ εἷς γέλωτα κατὰ καιροὺς xal 


αὗτοῖς τοῖς πάλαι πεπλανηµένοις. 
Ἐγὼ δὲ ἤγειρα τὸν ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ τὸν ἁρ' 
ἡ.λίου dvacoAov* κεχ.Ίήσογται τῷ ὀνόματί µου. 


"O μὲν γὰρ τῶν ἀχαθάρτων εἰδώλων ἑσμὸς, ἐπεί- 
περ σαν ἕτερον οὐδὲν, πλὴν ὅτι µόνον ξύλα τε xal 
λίθοι, πεπλανήχασι τοὺς Ἱπατημένους, ᾽Απήγγειλαν 
δὲ αὐτοῖς παντελῶς οὐδὲν f| τῶν πρώτων ἢἡ τῶν 
ἑσχάτων, οὔτε μὴν εὖ πεποιἠχασί τινας, Ίγουν χακῶ- 
σαι δεδύνηνται. "Ey δὲ, φησὶίν, ἐπείπερ ἀγαθός 
εἰμι θεὺς, βεθούλημαι πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι, 
καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. Σέσωχα τὴν ὑπ 
οὐρανὸν, bv (st τοῖς τεθνεῶσι χειµένους Ίγειρα 
πολλούς. Καὶ τίνες ἂν εἶεν οὗτοι διδάσχει λέγων ' 
Τὸν ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ τὸν àq' fou ἀνατολῶν, τοῦτ' 
ἔστι, τὸν λαὺν τὸν ἐξ ἐθνῶν. Ώς Υάρ τοι πρὸς τὴν 
τῶν Ἰουδαίων χώραν νοτιωτάτην οὖσαν βορειοτέρα 
μᾶλλον fj τῶν ἐθνῶν, xal τὸν πρὸς ἀκτῖνα λαχοῦσα 
τόπον. Οὐχοῦν ὁ ἀπὺ βοῤῥᾶ, xaX ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν, 
εἴη ἂν ὁ ἐξ ἐθνῶν λαὺς, oi χέχληνται τῷ ὀνόματι τοῦ 
Χριστοῦ. Χριστιανοὶ γὰρ ὠνομάσμεθα, xal ἑσμέν. 
Κατεχτῄσατο γὰρ αἵματι τῷ ἰδίῳ ἡμᾶς, χαὶ tvopá- 
αµεθα τιμῆς, xal ἐσμὲν οὐχ ἑαυτῶν. El, γὰρ ὑπὲρ 
πάντων ἀπέθανεν, ἵνα οἱ ξῶντες µηχέτι ἑαυτοῖς 
ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἁποθανόντι xal ἔγερ- 
θέντι. Τοιγάρτοι φαμὲν ὡς πρός Υὲ τὸν ἑαυτῶν 
Σωτῆρα καὶ Αυτρωτήν * Κύριε, ἑκτὸς σοῦ ἄλλον οὖκ 
οἴδαμᾶν, τὸ ὄνομά σου ὀνομάζομεν. » ^ Κεχλήμεθα 
τοίνυν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, xal τοῦτο ἦν ἄρα τὸ clpn- 
μένον διὰ τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς Toig δὲ δου- 
λεύουσί uot χληθήσεται ὄνομα καινὸν, ὃ εὐλογηθήσε- 
ται ἐπὶ τῆς γῆς. Δοχεῖ δὲ, φησὶ, τὸν ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν 
Χριστὸν εἶναι λέγειν, διά τοι τὸ γεγράφθα: περὶ 
αὐτοῦ. εἸδοὺ &vhp, ᾿Ανατολὴ ὄνομα αὐτῷ.) Καὶ 
πάλιν, ὡς τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς περὶ αὐτοῦ λέγον- 
τος” ετΤίς ἐξήγειρεν ἀπὸ ἀνατολῶν δικαιοσυνἠν»» 
« Γέγονε γὰρ ἡμῖν δικαιοσύνη Χριστὸς, ἁγιασμός τε 
καὶ ἀπολύτρωσις προσέτι. » 

Ἐρχέσθωσαν ἄρχοντες, xat ὡς πη.λὺὸς xepa- 
/ἰέως, καὶ ὡς κεραμεὺς καταπατῶν znAór, χατα- 
ἁπατηθήσεσθε. Τίς γὰρ ἀναγγεεῖ τὰ ἐξ ἀρχῆς, 
ἵνα γγῶμεν xal τὰ ἔμπροσθεν; Καὶ ἐροῦμεγν, ὅτι 
ἀηθής ἐστι. Οὐκ ἔστι' ὁ προ.ἽἹέγων, οὐδὲ ὁ 
ἀχούωγ τοὺς JAórove ope». 

Ἔμελλε γὰρ θεοῦ χατανεύοντος, ἡ τῶν εἰδώλων 
πληθὺς χαταπίµπρασθαι, χαὶ τοῖς τῶν πιστευσάντων 


539 Vins. 25. Ego vero excitari eum qui ab 
aquilone , εἰ eum qui ab orlu solis : vocabuntur no- 


D nine meo. 


Nam iimmundorum idolorum examina, quoniam 
pizeter θοἱα ligna et lapides nibil erant, in errorem 
eos qui decepti fuerunt deduxerunt : nihilque illis 
omnino vel primum, vel novissimum annuntiarunt, 
nec bonis affecerunt quemquam, nec malis afficere 
potuerunt, Ego autem, inquit, quippe qui bonus et 
Deus sum, volui omnes homines servari, et ad veri- 
tatis agnitionem venire 95’, Servavi orbem terrarum, 
et qui perinde ac mortui jacebant, multos excitavi. 
Et qui tandem hi suat? Docet, cum inquit : Eum 
qui est ab aquilone, et qui ab ortu solis, id esi, po- 
pulum gentium. Nam si regionem Judzorum respi- 
cias, qua maxime ad austrum vergit, magis est 
squilonaris terra gentium, et qux ad solis radium 


C spectantem locum obtinet, Itaque qui ab aquilone 


esi οἱ ab ortu solis, poterit esse populus gentium, 
qui nomine Christi vocati sunt. Christiani enira 
nominamur et sumus **, Acquisivit siquidem nos 
sanguine suo, el empti sumus pretio, neque sumus 
nostri juris. « Unus enim pro omnibus est mortuus, 
ut qui vivunt, non amplius sibi vivant, sed ei qui 
pro illis mortuus est, et excitatus ?*'.» (line dicimus 
velut Servatori nostro. et Redemptori : Extra. te 
alium non novimus, nomen tuum nominamus. No- 
mine itaque illius vocamur. Dictum quoque est hoc 
voce prophetica : Qui mihi serviunt, novum illis 
videlur nomen, quod przedicabitur supra terram. 
Videtur autem, eum qui ab ortu solis est, Christum 
dicere, eo quod scriptum sit de co : « Ecce vir, 
Oriens nomen ei. » Et rursus, veluti Deo et Patre dc 
eo dicente : « Quis excitavitab Oriente justitiam *'? » 
« Factus enim est nobis justitia Christus, sanctifica - 
tio, el preterea redemptio *"*, » 


VrEns. 26. Veniant princiyes, et ut lutum. figuli, 
et ut figulus conculcans lutum, sic. conculeabimini. 
Quis enim annuntiabit ea qua a principio, ut cogno - 
scamus ea que ad (aciem sunt? Et dicemus quod το- 
rum sit, Nullus est qui predicat, neque qui audiat 
sermones vesiros. 

Deo enim annuente, idolorum multitudo combu- 
renda erat, et credentium pedibus instar luli. coa- 


*5* | Tim. n, 4. **1Joan. im, 1. ** IE Cor. v, 15. *" Isa. xvi. 2. "* E Cor. s, 50. 
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culcanda. 53/4 Calcata 
quasi lutum figuli, et quae praeterea nihil aliud es- 
sent. Erat enim e terra ortus eorum. Quod autem 
hzc omnia ad finem perducenda erant, suo tempore, 
sanctis militantibus, et divino nutui alacriter qua- 
sique juveniliter subservientibus, declarat dicens : 
Veniant principes, id est, designentur populorum 
duces, qui credentes in me ab errore revocent, et 
contra inanimos deos armis instruant. Quis enim 


. jnter illos, inquit, annuntiat quze 8unt a principio, 


ut cognoscamus? vel priora, ut his quz sunt dicta, 
ad exitum provectis, annuamus comprobemusque 
quod vera locuti fuerint? Sed, inquit, inter deos 
falso nuncupatos non est, vel inter immundos spi- 
ritus, qui predicit : neque inter homines, qui ve- 
stros sermones audiat. Olim namque per regiones 
et urbes, in idolorum fanis, falsze erant vaticina- 
tiones, et falsz praedictiones dzemoniorum, tripodes 
el lebetes, et. multitudo innumerabilis decipientium, 
moultique iverunt sciscitaturi ab ipsis oracula. Cum 
autem illuxisset nobis Dei Verbum, conciderunt in 
adytis idola, conticuerunt demones quí seducunt, 
imo missi sunt in Orcum, et in Tartaro custodiun- 
tur. Vocati sunt autem ad agnitionem veritatis, qui 
olim eorum sermones habuerunt in "pretio. Quod 
docet, inquiens : « Neque est qui audiat sermones 
vesiros. 


Vgn3. 97, 98. Principatam Sioni dabo, et .erusa- 
lem consolabor in via. Nam a gentibus ecce nemo, εἰ 
a simulacris eorum non eral. qui annuntiaret. Et si 
interrogavero eos, Unde estis? non respondebunt mihi. 
Sunt enim factó»es vestri, et (rusira. qui seducunt 
t0. 

Rursus pollicelur Servatoris osteusionem : per 
quem servatus est orbis terrarmn, et vocata est ad 
agnitionem veritatis errantium multitudo. Ut enim 
haberemus przceptorem, qui sciret. et posset ad 
salutis viam adducere, factus est homo unigenitum 
Dei Verbum. Et rex cuim sit natura (in quantum et 
Deus, et ex Deo Patre intelligitur, omnibus domi- 
nante et creaturain pedibus subjiciente), rex in 
nos constitutus et. electus dicitur. Seriptum enim 
est de illo : « Ecce rex justas regnabit, et principes 
cum judicio imperitabunt **. » Regnavit enim ae 
imperavit orbi terrarum Christus. Et 595 id ma- 
nifestum nobis reddit, cum ait : « Data est mihi om- 
uis potestas in coelo et in terra **. » Etsi enim in 
universitatem rerum potestatem haberet ut Deus, 
propter carnis ministerium sibi data esse ait 
que ut Deus habuit. Cum ergo regnum obtinue- 
rit, principes nobis przfecit sanctos apostolos, qui 
eliam imperarunt nobis cum judicio, id est, cum 
justitia. Dabo itaque Sioni, inquit, id est, Ecclesise, 
sive credentium | inultitudini, principatum servan- 
tem, 1d est, Christum. Consolabor eiiam Jeresa- 
lem, qu: rursus est. Ecclesite introitus. Consola- 


95],a. xxxii, 1. ** Matti, xvin, 18. 


S, CYRILLI ALEXANDRINI ARCIHIEP. 
sunt enim quasi pulvis, et A ποσὶ πηλοῦ παρεῤῥίφθαι δίκην. Πεπάτηνται Tàp, xal 
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ὡς χοῦς, f] καὶ ὡς πηλὸς χεραµέως, xai ἕτερον ὄνεα 
παρὰ τοῦτον οὐδέν. "Hv γὰρ ἐκ γῆς ἡ γέννησις ἀὐτοῖς. 
"Ὅτι δὲ ἔμελλε ταῦτα σύμπαντα πρὸς πέρας ἄγεσθαι 
κατὰ χαιροὺς στρατηγούντων ἁγίων, xal τοῖς «vU 
θεοῦ νεύµασιν ὑπηρετούντων νεανιχῶς κχαταδείχνυσι 
λέγων; Tb, ἐρχέσθωσαν ἄρχοντες, toot" ἔστιν, ἀνα- 
δειχνύσθωσαν οἱ τῶν λαῶν ἡγεμόνες, οἱ τοὺς εἰς tpi 
πιστεύοντας ἐπιθήγοντες τῇ πλάνη, ἑξοπλίζοντές τε 
χατὰ τῶν ἀφύχων θεῶν. Τίς γὰρ àv αὑτοῖς, φησὶν, 
ἀπαγγελεῖ τὰ ἐξ ἀρχῆς ἵνα γνῶμεν, εἰ χαὶ τὰ ἕμ- 
προσθεν, ἵνα ἐχθεθηχότων τῶν εἰρημένων εἰς πέρας 
συννεύσωμεν ὅτι λελαλήχασιν ἀληθῃ; "AXI οὐχ fjv, 
φησὶν, ἓν τοῖς ψφευδωνύμοις θεοῖς, Ἠγουν ἓν τοῖς 
ἀχαθάρτοις πνεύμασιν ὁ προλέγων' ἁλλ᾽ οὐδὲ ἐν 
ἀνθρώποις ὁ ἀχούων τοὺς λόγους ὑμῶν ἩΠάλαι piv 
χατά τε χώρας xal πόλεις Ev ταῖς τῶν εἰδώλων τεµέ- 
νεσι ψευδοµαντίαι τε σαν, xal φευδηγορίαι δαιμο- 
νίων, τρίποδες δὲ xal λέθητες, xat πληθὺς ἀναρίθμι- 
τος τῶν ἁπατᾷν εἰωθότων * ἑδάδιζον δὲ πολλοὶ χρη- 
σμοὺς ληφόμενοι παρ) αὐτῶν. Ἐπεὶ δὲ ἑπέλαμφεν 
ἡμῖν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, πεπιώχααι μὲν τὰ Ev σηχοῖς 
εἴδωλα, σεσιγήχασι δὲ χαὶ ol πλανῶντες δα/μονες" 
μᾶλλον δὲ xaX χατεπέµφθησαν εἰς ἄδου, xaX τεταρτά- 
ῥωνται. Κόκληνται δὲ πρὸς ἐπίγνωσιν ἁληθείας οἱ 
πάλαι τοὺς παρ) αὐτῶν τιμῶντες λόγους, xal τοῦτο 
διδάσχει λέγων * « Οὔτε μὴν ὁ ἀχούων τοὺς λόγους 
ὑμῶν.» 

Αρχὴν Σιὼν δώσω, xal Ἱερουσα.]ὴμ xapaxa- 
'1έἔσω εἰς ὁδόν. Ἀπὸ γὰρ τῶν ἐθνῶν (Pob obOelc, 
καὶ ἀπὸ τῶν εἰδώ]ων αὐτῶν, οὐκ qv ὁ drarréA- 
Au* * καὶ ἐὰν ἐρωτήσω αὐτοὺς, [Πόθεν ἑστέ; ob 
μὴ ἀποκριθῶσί uoi* εἰσὶ γὰρ οἱ ποιοῦντες ὁμᾶς, 
xal µάτην οἱ πἈανῶντες ὑμᾶς. 

Ὑπισχνεϊῖτάι πάλιν τὴν τεῦ Σωτῆρος ἀνάδειξι, 
δι οὗ οέσωσται μὲν fj ὑπ) οὐρανὸν, χἐχληται δὲ πρὸς 
ἐπίγνωσιν ἀληθείας Ἡ τῶν πλανωµένων πληθύς. "Iva 
γὰρ ἔχωμεν τὸν καθηγητὴν, τὸν ἁποχομίζειν εἰδότα 
καὶ δννάµενον εἰς thv τῆς σωτηρίας ὁδὸν, Υέγονεν 
ἄνθρωπος ὁ μονογενὴς τοῦ θεοῦ Λόγος, xal βασιλεὺς 
ὧν φύσει * xa05 χαὶ θεὸς xal &x θςοῦ νοξῖται Πατρὸς, 
τοῦ δὴ πάντων xpatouytoc, xal ὑπὸ πόδας χειµένην 
ἔχοντος τὴν κτίσιν’ κχεχειροτονῆσθαι λέγεται βασι- 
λεὺς ἐφ᾽ ἡμᾶς. Γέγραπται γὰρ περὶ αὑτοῦ " ε Ἰδοῦ 
δὴ βασιλεὺς δίχαιος βασιλεύσει, xal ἄρχοντες μετὰ 
κρίσεως ἄρξουσι. » Βεδασίλευχε γὰρ τῆς ὑπ' οὐρανὸν 
ὁ Χριστὸς, xai τοῦτο ἡμῖν ἑναργὲς χαθίστησι λέγων’ 
« Ἐδόθη µοι ἐξουσία πᾶσα ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. » 
Καΐτοι γὰρ τῶν ὅλων κατεξουσιάζων ὡς θεὸς, διὰ τὴν 
μετὰ σαρχὸς οἰκονομίαν ἑαυτῷ δεδόσθαι φησὶν, ἅπερ 
εἶχεν ὡς θεός. Βασιλεύσας τοίνυν, ἄρχοντας tg 
ἡμᾶς χεχειροτόνηχε τοὺς ἁγίους ἁποστόλους, ol xai 
ἦρξαν ἡμῶν μετὰ χρίσεως, τοῦτ ἔστι, μετὰ διχαιο- 
σύνης. Δώσω τοίνυν, φησὶ, τῇ Σιὼν, τοῦτ) ἔστι, «fj 
Ἐκχλησίᾳ, ftot τῇ τῶν πιστευόντων πληθύϊ, τὴν 
σώνουσαν ἀρχὴν, τοῦτ) ἔστι Χριστόν, Παραχαλέσω 
δὲ xal τὴν Ἱερουσαλλα, fj ἐστι πάλιν τῆς Ἔκχλη- 
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clas εἴσοδος. Παρακεκλήµεθα γὰρ δυναμούμενοι διὰ A tione namque perfusi sumus, eorroborati per Chri- 


Χριστοῦ, xai τὴν εἰς ζωὴν ἀποφέρουσαν τὴν ἁμήρυ- 
τον δεδιδάγµεθα τρἰδον. ᾿Απὺ γὰρ τῶν ἑθνῶν, φη- 
Gv, ἰδοὺ οὐθεὶς, καὶ ἀπὸ τῶν εἰδώλων αὐτῶν οὐχ ἦν 


ὁ ἀπαγγέλλων. Πλεῖστοι μὲν γὰρ ὅσοι γεγόνασι παρ᾽ — 


ἝἛλλησι σοφοὶ, xaX λογάδες ' ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἦν &v αὑτοῖς 
ὁ διδάξαι δυνάµενος τὴν εἰς εὐσέδειαν ὁδόν. Εἰδώλων 
δὲ πλήρεις οἱ παρ) αὐτοῖς ὄντες σαν νέοι, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
kv τοῖς εἰδώλοις, ἤγουν Ey τοῖς ψευδωνύμοις θεοῖς y 
ὁ τὴν τοῦ συμφέροντος θήραν ἀγγεῖλαι δυνάµενος, 
ἤγουν εἰς ὁδὸν ἀπευθῦναι δικαιοσύνης. Μᾶλλον δέ τι 
10016 φηµι’ 0ὐδ' ἂν εἰ ἑρωτηθεῖεν, qnot, Πόθεν ἑστέ ; 
δύναιντ ἂν ἀποχρίνασθαι. Οἱ δὲ ἑαντοὺς οὐκ εἰδότες, 
ὕλη γάρ slav κωφὴ xal ἀναίσθητος, πῶς ἂν ἑτέροις 
Ὑάνοιντο χαθηγηταἰ, Ἱ πῶς ἄν τιαι χαταδείξειαν 


stum, et edocti sumus semitam qua ad vitam 
&ternam deducit. Α gentibus enim, inquit, ecce 
uemo, et ab idolis eorum non erat qui annuntiaret. 
Plurimi enim apud Graecos et sapientes οἱ eloquen- 
les fuerunt : sed inter eos, qui docere posset vian. 
pietatis, nemo erat. Idolorum apud eos complura 
erant delubra, sed non erat inter idola, vel inter 
falso nuncupatos deos, qui utilitatis quasi indagi- 
nem annuntjare potuit, vel ad justitie viam diri- 
gere. l1mo hoc dico, nec si interrogentur, 
inquit, Unde estis * poterunt respondere. Qui vero 
Beso non norunt, materia enim sunt inuta el sensi- 
bus carens, quomodo duces aliorum esse possunt? 
vel quomodo ulli ostendant quod illis eedat in com- 


ὅλως τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν ; Εἰσὶ γὰρ, εἰσὶν ὑμᾶς μὲν p modum ? Sunt enim, sunt. qui faciunt vos, falso 


ποιῦντες τοὺς ψευδωνύμους πλάττοντες θεοὺς, ὑμᾶς 
ὃὰ πάλιν πλανῶντες τοὺς προσχυνοῦντάς γε αὐτούς. 

Ἰακῶθ ὁ xaic µου, ἀνταλήγομαι αὐτοῦ. Ἱσραὴἡ 1 
ὁ ἐκ εκτός µου. προσεδέξατο αὐεὸν ἡ γυχή 
pov. Ἔδωκα τὸ απγεῦμά µου ἐπ αὐτόν, Kplour 
τοῖς ἔθνεσιω ἑξοίσει. OD κεκράξεται, οὐδὲ dy- 
ᾖσει, οὐδὲ ἀκουσθήσεται ἔξω ἡ φωνὴ αὐτοῦ. Κά- 
Japov. συγεεθασμόνον οὐ συντρίψει, καὶ Aivor 
τυφόµεγον οὐ σδέσει, àAA' elc ἀ 1ήθειαν ἑξοίσει 
κρίσ». Αγαλάμψει, καὶ οὗ θραυσθήσετᾳι, ἕως 
ἂν' θῇ ἐπὶ γῆς xplour- καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 
ἔθνη xal Aaol éAztobDouw. 

Προεπήγγελται, λέγων, Αρχὴν Σιὼν δώσω, xai 
Tola τις αὕτη διαδείχνυσι σαφῶς. Κεχειροτόνηται 


γὰρ ἐπὶ τὴν νοητὴν Σιών, «oov ἔστιν, ἐπὶ τὴν Ἐκ- 6 


Χλησίαν ἄρχων καὶ χαθηγητὴς οὐκ εἰς ἀρχὴν τοῦ 
πράγματος ἀναθαίνων τότε, ὅτε καὶ εἰς τοῦτο παρ- 
ενεχθῆναι λέγεται. "Hv γὰρ xal ἔστιν ἀεὶ βασιλεὺς, 
καὶ τῶν ὅλων Κύριος ὁ ἐκ Παρθένου Λόγος. Ἐπειδὴ 
δὸ Υέγονεν ἄνθρωπος, ἴδιον ποιεῖται τὸ τῆς ἀνθρω- 
πότητος µέτρον. Οὕτω γὰρ fv ἀληθῶς, καὶ ἀνεν- 
δοιάστως πιστεύεσθαι πρὸς ἡμῶν, ὅτι γέχονε καθ 
ἡμᾶς. Οὐκοῦν x&v εἰ λέγοιτο λαθεῖν τὸ χατὰ πάντων 
χράτος τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας ἔσται τὸ λαθεῖν, 
οὗ τῆς ὑπεροχῆς αὐτοῦ, καθ) ἣν νοεῖται τῶν ὅλων 
Δεσπότης. Ἰακὼδ δὲ αὐτὸν ἀποχαλεῖ xal Ἰσραὴλ, 
ὡς ἐξ αἵματος γεγονότα τὸ κατὰ σάρχα τὸν ἐξ "la- 
x46, ὃς µετωνοµάσθη καὶ Ἱσραήγλ. Φηοὶ δὲ, ὅτι 
ἈΑντιλήφομαι, καὶ ἀπόλεχτον ὀνομάξει. Συνειργά- 
ζετο γὰρ ὁ Πατηρ τῷ Υἱῷ, καὶ ὡς δυνάµεως τῆς 
ἰδίας ἀπετέλει τὰς µεγαλουργίας. Ἔϊστι δὲ xa ἁπό- 
λεχτος ἀληθῶς, ὅτι xal ὡραῖος χάλλει παρὰ τοὺς 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, xal παραδεχτὸς ὡς Ἰγαπη- 
μένος ηὐδόχησε γὰρ ὁ θεὸς, χαὶ Πατὶῆρ £y αὐτῷ. 
"Eg YoUv* «Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός µου ὁ ἀγαπητὸς, 
ἐν ᾧ ηὐδόχησα.» Ὅτι δὲ κέχρισται χατὰ τὸ ἀνθρώ- 
πινον, xal μετεσχηχέναι λέγεται τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος, Χαΐτοι τὸ Ἠνεῦμα διδοὺς αὐτὸς, xal ἁγιάζων 
τὴν κτίσιν, σαφηνιεῖ λέγων ΄ Ἔδωχα τὸ Ἠνεῦμά µου 
ἐπ᾽ αὐτόν. Ἡαπτισθέντι γὰρ αὑτῷ τὸ Πνεῦμα, φησὶν, 
ἐπεφοίτηχεν ἐξ οὐρανῶν kv εἴδει περιστερᾶς xal 


! Matth. mi, 17. 


nwncupatos deos formantes. Vos ruvsus decipiunt, 
qui eos adoratis. 

Cap. ΧΙΙ, VEns. 1-4. Jacob puer meus, suscipiam 
eum; Israel electus meus, assumpsit eum manus mea. 
Dedi spiritum meum super eum. Judicium gentibus 
profert. Nou clamabit, neque remittet, neque audietur 
foris vox ejus. Calamum confractum non conteret , el 
linum [umans non ezstinguel , sed. in veritate proferet 
judicium, Splendebit , el non conteretur, donec ponat 
in terra. judicium. Et in nomine ejus gentes sperc- 
bunt. 


Promisit ante, dicens, Principatum Sioni dabo, et 
qui tandem ille sit, manifesto demonstrat. Praefectus 
est enim intelligibili Sioui, id est, Ecclesie prin- 
ceps et gubernator, uon tum ascendens ad prín- 
cipatum, cum B936 ad hoc adductus dicitur. Erat. 
enim eL est semper rex, et universorum dominus ,. 
ex Deo Patre Verbum. Postquam autem homo factus. 
est, propriam adsciscit humanitatis mensuram. Sic 
enim credere vere et indubie possumus, eum ad- 
eimilitudinem nostram factum esse. Quare ubi dici- . 
tur accepisse in omnia imperium, hoc erit dispeu- 
$ationis in carne accipere , non divinze prestanti:e, 
ex qua universorum dominus esse intelligitur. Jaco- 
bum autem et Israelem eum vocitat, quasi natum ex 
sanguine Jacob secundum carnem, qui cognomina- 
tus est quoque Israel. Dicit porro : Suscipiam, et 
electum nominat. Cooperabatur enim Pater Filio, 
et velut potentie sux faciebat mirabilia. Est etiam. 
electus vere, quia speciosus est decore pre filiis 
hominum, et acceptus, ut qui dilectus est, in quo. 
scilicet Deus et Pater acquievit. Dixit ergo : « Hic 
est Filius meus dilectus, in quo mihi complacui !. » 
Quod autem unctus sit more humano, et partieeps 
fuisse dicitur saucti Spiritus, etiamsi ipse Spiritum 
det , et sanctificet creaturam , declarabit, cum alt: ΄ 
Dedi Spiritum meum super eum. Baptizato enim ei 
supervenit, inquit, Spiritus coefitus, speeie columbz, 
el mansit super eum. Quod si teinpere que baptizs- 
tus est, recipit Spiritum, pro mensura humanitatis, 
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possit et hoc esse inter cetera. Non enim quatenus A ἔμεινεν ἐπ’ αὐτόν, El δὲ ἐν XGtpi τοῦ βαπτισθῆναι 


Deus est, sanetificatus est, cum Spiritum aceepit : 
ipse enim, ut dixi, est qui sanctificat : sed quatenus 
apparuit homo, ratione dispensationis. Unctus est 
igitur, ut et judicium proferat gentibus. Judicium 
his verbis justum vocat judicium. Justificavit enim 
illas, Sataua condemnato qui occupaverat tyranni- 
dein. Quod ipse nos docuit, inquiens : « Nunc Judi- 
cium est mundi hujus. Nunc princeps mundi hujus 
ejicietur foras. Et ego si exaltatus fuero de terra, 
omnia traham sd meipsum *. » Damnavit enim capi- 
tis eum, ut dixi, qui orbem terrarum occupavit, et 
decepios servavit sancto judicio. Sed nec clamabit, 
inquil, nec remittet , neque audietur foris vox ejus. 
Peregrinatus est enim universorum Servator et 
Dominus in submissione multa et humilitate, et 
quasi sine strepitu, et injuria afficiens neminem, sed 
in silentio et quiete, ut confractum calamum non 
contriverit, οἱ linum fumigans non exstinxerit, id 
est, ne in abjectissimos et in perpetiendo damno 
timidissimos $37 pedem immiserit. Quid ergo faciet, 
ei quid administrabit gentibus? {η veritate proferet 
judicium. Judicium hic videtur legem dicere. Scriptum 
est enim de Israelis et omnium dominatore Deo : Illic 
dedit ei judicium , et rursus, Judicium et justitiam in 
Jacob tu fecisti. Judicium igitur sivelegem in umbris 
et in typis vere proferet, per oracula evangelica, 
quibus viam conversationis sibi accepte indicavit, et 
cultum legis in littera in veritatem transtulit. Judzi 
vero miseri debacchati suntin eum, et morte carnis 
affligere ausi sunt. Verum resplenduit ut lux, et non 
confractus est, id est, eum interitus non devicit, nec 
insolentia eorum qui insidias struxerunt eum 
superavit. Soluta enim est mors, et revixit divine, 
et calcavit hostes, ei passio ejus toti terrarum orbi 
facta est salutis occasio. Non vonteretur itaque 
donec ponat in terra judicium. Neque vero existimes 
cum tenpus aliquod przflnire quo vulnerandus sit, 
postquam scilicet posuerit in terra judicium : sed 
illud potius dicit, Superior erit adversariis, et adeo 
vincet, ut etiam per universam terram positurus sit 
judicium. Pradicatum est enim Evangelium per 
omnem terram, et quasi fixit sua vaticinia. Scriptum 
est enim : « Justitia tua In saculum, et lex tua 


δέχεται τὸ Πνεῦμα τῷ τῆς ἀνθρωπότητος µέτρῳ, εἴη 
ἂν μετὰ τῶν ἄλλων», καὶ τοῦτο. θὺ γάρ τοι xal ὃ 
θεός ἑστιν, ἡγιάξετο τὸ Πνεῦμα λαδών: αὐτὸς γὰρ, 
ὡς ἔφην, 6 ἁγιάζων ἑστίν * ἀλλὰ χαθὸ πέφηνεν ἄν. 
θρωπος οἰχονομικῶς. Κέχρισται τοΐνυν, ὥστε χρίσιν 
τοῖς ἔθνεσιν ἐξοῖσαι. Kplaty δὲ τὴν δικαωχρισίαν ἐν 
τούτοις φησί. Δεδιχαίωχε γὰρ αὐτὰ χαταχρίνας «ty 
πλεονεχτήσαντα Σατανᾶν. Καὶ τοῦτο ἡμᾶς αὐτὺς Hi- 
δαξεν, εἰπών * « Νῦν χρίσις ἐἑστὶ τοῦ χόσµου τούτου, 
Νῦν ὁ ἄρχων τοῦ χόσµου τούτου ἐΣχθληθήσεται Et. 
Κἀάγὼ Σὰν ὑψωθῶ £x γῆς, πάντα ἑλχύσω πρὸς ἔμαν- 
τόν.» Κατεψηφίσατο μὲν γὰρ τὸν ὄλεθρον τοῦ πλεο- 
νεχτήῄσαντος, ὡς ἔφην, τὴν ὑπ' οὐρανὸν, ὁσίῳ Gt 
χρίµατι σέσωχε τοὺς Ἱπατημένους. ᾽Αλλ’ οὐ χεχρά: 
ξεται, φησὶν, οὐδὲ ἀνήσει, οὐδὲ ἁχουσθήσεται Ete 
fj φωνὴ αὐτοῦ. Ἐπεδάμησε γὰρ ὁ τῶν ὅχων Σωτρ 
xai Κύριος ἓν ὑρέσει πολλῇ χαὶ ἀφιλοχομπίᾳ, xd 
οἷον ἀφοφητὶ, xai ἁδικῶν οὐδένα * ἀλλ' ἐν σιγῇ τε, 
xai ἠρεμία, ὥστε xal συντεθλασμένον μὴ συντρῖφαι 
χάλαμον, μήτε μὴν λῖνον τυφόµενον σθέσειν, τοῦτ' 
ἔστι, μήτε τοῖς ἄγαν εὐτελεστάτοις καὶ εὐτολμό- 
«ata λίαν ὑπομένειν εἰωθόσι τὸ βλάδος ἐπαφεῖνα: 
πόδα. Τὲ οὖν ἑργάσεται, xai cl χατορθώσει τοῖς 
ἔθνεσιν; El; ἀλήθειαν ἐξοίσει χρίσιν. "Ev τούτοις 
ἔοικε τὸν νόµον ἁποχαλεῖν. Γέγραπται γὰρ περὶ το 
Ἱσραὴλ, χαὶ τοῦ πάντων χρατοῦντος θεοῦ, ὅτι Exit 
ἔδωχεν αὐτῷ διχαιώµατα καὶ xplotv ^ xai mío, 


* Kploty. xaX δικαιοσύνην Ev Ἰακὼθδ σὺ ἑποίησας. Thy 


xplaty τοίνυν Ἠτόι τὸν νόµον τὸν Ev σκιαῖς ὄντα χαὶ 
τύποις, εἰς ἀλήθειαν ἑξοίσει τῶν εὐαγγελικῶν θεσπε 
σµάτων, δι ὧν τῆς ἀρεσχούσης αὑτῷ πολιτείας ἀν- 
έδειξε τὴν ὁδὺν, xal τὴν Bv γράµµατι χατὰ νόμον λα- 
τρείαν µετέστησεν εἰς ἀλήθειαν. Καὶ πεπαρῳνήχασι 
μὲν εἰς αὐτὸν οἱ τάλανες Ἰουδαῖοι θανάτῳ τῷ τῆς 
σαρχὸὺς λυπῆσαι τολµήσαντες. Πλὴν ἀνέλαμψεν ὡς 
φῶς, xat οὐ συνεθραύσθη, τοῦτ ἔστιν, οὐ νενίχητα" 
^j] φθορᾷ, οὗ χεχράτηκεν ἡ τῶν ἐπιδουλευθέντων 
ἀπόνοια. Λέλνται γὰρ ὁ θάνατος, χαὶ ἀνεβίω θεοπρε- 
πῶς, xai πεπάτηχεν ἐχθροὺς, xal Ύεγονε τοῖς χατὰ 
πᾶσαν τὴν ὑπ οὐρανὸν σωτηρίας ἀφορμὴ τὸ παθεῖν 
αὐτόν. Οὐ θραυσθήσεται τοίνυν, ἕως ἂν θῇ ἐπὶ τῆς 
γῆς χρίσιν. Καὶ μὴ ὑπολάδῃς ὅτι χαιρὸν ὁρίζει τινὰ 
χαθ' ὃν θραυσθήῄσεται, τοῦτ᾽ ἔστι, μετὰ τὸ θεῖναι τοῖς 


veritas *. » Speraverunt, inquit, gentes in nomineejus. D ἐπὶ τῆς γῆς τὴν κρὶσιν' ἀλλ ἐχεῖνο μᾶλλον quot, 


Agnito enim quod Deus vere sit, et quamvis in carne 
apparuerit, eum spem facient, sicuti inquit Psaltes : 
« In nomine ejus exsultabunt tota die.» Vocati sumus 
enim Christiani, etin eo omnem spem habemus *. 


Περιγενἠσεταιτῶν ἀνθεστηχότων, xal κρατήσει τοσοῦ- 
τον, ὥστε xal ἐν πάσῃ τῇ γῇ θεῖναι τὴν χρίσιν. Κε- 
χρυχται γὰρ τὸ Εὐαγγέλιον iv πάση τῇ Yd, 13) 
οἷον πέπηγε τὰ αὐτοῦ θεσπἰσµατα. Γέγραπται Υὰρ, 





ὅτι « Δικαιοσύνη εἰς xbv αἰῶνα, χαὶ ὁ νόμος σου ἀλήθεια.» "Ἠλπισέ ve μὴν τὰ ἔθνη, φησὶν, ἐπὶ τῷ ὀνό- 
µατι αὐτοῦ. Ἐπεγνωχότα γὰρ ὅτι θεὺς κατὰ ἀλήθειαν ἐστὶ, xal εἰ πέφηνε σαρχὶ, αὐτὸν ἑλπίδα xod 
aovtat, xai χαθά φησιν ὁ Ῥάλλων ” c Ἐν τῷ ὀνόμαπι αὐτοῦ ἀγαλλιάσονται ὅλην τὴν ἡμέραν. » Κεχλήµεθα 
γὰρ Χριστιανοὶ, xal ἐπ αὐτῷ πᾶααν ἔχομεν ἑλπίδα, 

Ύγεεε. 5-1. Sic dicit Dominus Deus, qui fecit colum 
et fixit illud, qui firmavit terram ei qu& in ea sunt, 
. et qui dedit aplrationem populo qui in ea est, el ερὶ- 
ritum calcantibus eam: Ego Dominus Deus vocavi te 


Οὕτως «ἰέγει Κύριος ὁ ποιήσας τὸν οὐραγόν, 
καὶ πήξας αὐτόν, ὁ σεερεθώσας τὴν γῆ», xal tà 
ἐν αὑτῇ, καὶ διδοὺς πνοὴν τῷ «Ἰαῷ τῷ £7 αὖ- 
τῆς, καὶ πγεῦμα τοῖς πατοῦσιν αὐτήν' Ἐγὼ Kv- 


5 40an. ΣΙ, 58,52. * Psal. cxviu, 42. * Psal. Lxxxvini, 17. 
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gioc o θεὺς éxd.lecd σε ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ xpa- A in justitia, el apprenenaam manum (uam, εἰ corrobo- 


τήσω τῆς χειρός σου, xal ἀνισχύσω σε. Kal 
ἔδωκά σε εἰς διαθήκη» γένους, slc gac ἐθνῶν, 
ἀγοῖξαι ὀφθαλμοὺς τυφ.ῶν, ἑξογαγεῖν ἐκ Os- 
σμῶν δεδεµένους, xal && οἴκου φυΛαχῆς xa0- 
ημένους éx σχότει Bast. 

ἩΨευδοπροφήται, xai ψευδοµάντεις πλεῖστοι μὲν 
ὅσοι γεγόνασι κατὰ χαιροὺς ἓν τῷ Ἱσραήλ. Συµθέ- 
6rxs δὲ ταύτης ἕνεκα τῆς αἰτίας ἀπιστεῖσθαι xal 
αὐτοὺς τοὺς ἀπεσταλμένους παρὰ θεοῦ, xal προ- 
φήτας ἀληθῶς, xal £v Πνεύματι ἁγίῳ λαλεῖν εἰωθό- 
τα. Καὶ τό γε παράδοξον, ὅτι χαὶ αὐτὸς ἑλοιδορήθη 
Χριατὸς, ὡς οὔτε ἀπεσταλμένος παρὰ θεοῦ, οὔτε 
μὴν ἀληθῶς ἅγιός τὸ ὑπάρχων, xal ἐν ὑπεροχῇ Ocó- 
τητος ἀποτελῶν τὰ παράδοξα. Καὶ γοῦν οἱ τῶν Ἰου- 


δαίων καθηγηταὶ, χαἰτοι τερατουργοῦντα βλέποντες, D 


. ποτὲ μὲν ἔφασχον αὐτὸν ἐν Βεελζεδοὺλ ἄρχοντι τῶν 
δαιµονίων ἐχθάλλειν τὰ δαιμόνια * ποτὲ δὲ πάλιν ἆλ- 
λήλοις προσελάλουν; El ἦν οὗτος παρὰ θεοῦ ἄνθρωπος, 
οὐκ ἂν Eus τὸ Σάδδατον. Καὶ πρός γε ταῦτα, Χριστὸς 
ἐπειρᾶτο πλειατάχις ἀπολογεῖσθαι xal πληροφορεϊν 
ὅτι μὴ] κατ ἐχείνους ἐστὶ τοὺς ἐν φιλῇ xal μόνη 
γεγονότας δοχῄσει τοῦ ἀπεστάλθαι παρὰ θεοῦ. Ἔφη 
γοῦν) « 'O χλέπτης oüx ἔρχεται, εἰ μὴ ἵνα χλέφη, 
xal θύση, xai ἀπολέσῃ. Ἐγὼ Ίλθον ἵνα ζωὴν ἔχωσι.ν 
Καὶ πάλιν. « Ἐγὼ ὖλθον ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός 
μου. » "Iva. τοίνυν καὶ αὐτὸν ἔχῃ μαβτυροῦντα τὸν 
&v τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα, χαὶ διὰ προφητῶν ἁγίων 
χρησίµως τε καὶ ἀναγχαίως ἔφησεν, ὅτι Ἐγὼ Κὺ- 


rabo te. Et dedi te in fedus generi meo, in. [ucem 
gentium, ul aperires oculos caccorum, ut. educeres e 
vinculis vinctos, el e domo custodie sedentes in teue- 
bris. 


Pseudopropheto: et falsi vates compiures eraut in 
Israel diversis temporibus. $5268 Hane ob rem acci- 
dit, ut non crederentur hi, qui a Deo missi sunt, et 
qui vere prophete erant, quique in Spiritu sancto 
loquebantur. Et, quod incredibile est, ipse Christus 
dicteriis exagitlatus esi, quasi non missus a Deo, 
quasi non esset vere sanctus, quasi illa mirabilia 
facinora', divinitatis prarogativa non perfecisset. 
Nimirum Judzorum principes, etsi prodigia viderent, 
Gunen nunc illum in Beelzebui principe di:emoniorum 
cjicere daemonia jactabant, nunc rursus inter se 
loquebantur : Si esset hic homo a Deo, non solvisset 
Sabbatum. Contra hec saepenumero conatus est se 
defendere Christus, et probare se non esse, quales. 
jlli fuerunt, qui solummodo a Deo missi sola opi» 
nione videbantur. Dixit itaque : « Fur non venit, 
nisi ui furetur, et maetet, et perdat. Ego veni ut 
vitam habeant *.» Et iterum : « Ego veni in nomine: 
Patris mei *. » Ut igitur baberet ccelesiem ipsum. 
Patrem sibi testein, eliam per sanetos proplietas 
utiliter οἱ necessario dixit : Ego Dominus Deus, qui 
fixi coelum, qui terram stabilissimam et inconcussain 
feci, qui vivo, et vivifico, et spirationem do omnibus. 


p:og ὁ Θεὸς ὁ διαπήξας τὸν οὐρανὸν, ὁ τὴν γῆν ἑδραιο- ᾳ Ego universorum Dominus ac Deus vocavi te in ju- 


τάτην χαὶ ἀχλόνητον ἀποφήνας, ὁ ζῶν καὶ ζωοποιὸς, 
xai πνοὴν ἅπασι διδούς. Ἐγὼ ὁ τῶν ὅλων Geb; καὶ 
Κύριος ἑχάλεσά σε ἐν διχαιοσύνῃ. Ub γὰρ αὐτόμολος, 
φησὶ, κατ’ ἐκείνους Υέγονε τοὺς ψευδοπροφήτας, τοὺς 
ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν λαλοῦντας, xoX οὐχ ἁπὸ στόµατας 
Κυρίου’ ἀλλ' ἑγώ σε κέχληχα, τοῦτ ἔστι, κατ’ εὖδο- 
xíav ἐμὴν ἓν δικαιοσύνῃ παρἠγαγον. Κρατήσω τῆς 
χειρός σον, xai ἑνισχύσω σε’ ἀντὶ τοῦ, Συνεργάσοµαίἰ 
σοι, καὶ ἀποφανῶ πάντα ἰσχύοντα. Καὶ οὔτι πού φα; 
μεν ὡς ἁἀσθενη xal ἀναλχη οἶδεν ὄντα «bv Υἱὸν ὁ 
ἑιατὴρ, οὔτε μὴν ἐπιχουρίας ἐνδεᾶ. Αὐτὸς γάρ ἐστιν 
6 τῶν δυνάµεων Κύριος, καὶ fj τοῦ Πατρὸς ἀνίχητος 
δεξιᾶ, 60 ς τὰ πάντα παρήχθη πρὸς ὕπαρξιν. Ποιεῖζ- 
ται δὲ πάλιν τοὺς λόγους, οὓς mph; ἕνα τῶν καθ᾽ 
ἡμᾶς, καθ ὃ πέφηνεν ἄνθρωπος, xaX δοχεῖ πως διὰ 
τὸ ἀνθρώπινον δυναμοῦσθαι παρὰ τοῦ Πατρός. Οὕτω 
γὰρ αὐτὸν xal ἀναστῆσαι λέγεται, δοῦναί τε δόξαν 
αὑτῷ, χαὶ ἀποφῆναι κρείττονα τῆς τῶν φονευόντων 
ἐπιθονλῆς. El yàp τεταπείνωκεν ἑαυτὸν, χαὶ καθ- 
Ίχεν ἑχὼν εἰς χένωσιν, δεῖ δὴ πάντως xal τὸ τῆς 
χενώσεως ὁρᾶσθαι µέτρον, καὶ δι’ αὐτῶν τῶν πραγ- 
µάτων νοεῖσθαι τὸ ταπεινόν, "Opa δὲ ὡς περὶ áv- 
θρώπου λέγων τὸ, Κρατήσω τῆς χειρός σου, xo 
ἐνισχύσω σε, εὐθὺς διαδείχνυσι θεὺὸν ὄντα φύσει χαὶ 
Yibw ἀληθῶς, χαὶ φὼς &x φωτός. Δέδωχα γάρ σε, 
φησὶν, el; διαθήχην γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν, ἀνοῖδαι 
ὀφθαλμοὺς τυφλῶν. ᾽Αφίχετο γὰρ ὁ μονογεν]ς τοῦ 


5 Joan, x, 10. η. 


stitia. Non enim, inquit, sponte sua aecessit, quem- 
admodum illi pseudoprophete, qui ex corde swe 
loquuntur, et pon de ore Domini : sed ego te vocavi, 
id est, Ex mera benevolentia, ei beneplacito meo, 
in justitia adduxi. Apprehendam manum tuam , et 
corroborabo te, pro, Adjutor ero tibi, et te reddam . 
emnipotentem. Nec.dicimus hec, quasi-Pater Filium 
infirmum et imbecillum esse noverit, δὲ auxilio. 
destitutum. le est enim Dominus exercituum, οἱ» 
immota Patris dextera : qua omnia in ortuni per- 
dueta sunt. Sed verba facit iterum, quasi ad aliquem. 
nostre cenditionis, in quantum homo apparuit, et: 
videtur quodammodo propter humanitatem a Patre- 
roborari. Sic enim illum suscitasse dicitur, et glo- 


D riam ei tribuisse, οἱ. occisorum insidiis fortiorem- 


reddidisse. Si enim bhumiliaverit seipsum, et ad hane. 
exinanitionem volens se dimiserit 5 oportet plane et. 
exinanitionis modum ac mensuram apparere, et ex 
ipsis factis humilitatem iutelligi. Vide autem quo- 
modo istuc quasi de homine dicat : Apprehendam 
manum tuam et. corroborabo {6 : et mox ilium. 
ostendit Deum esse natura, et $39 Filium vere, et. 
lumen de lumine. Dedi enim te, inquit, in fedus. 
generis, in lucem gentium, ut aperires oculos «60- 
rum. Venit etenim unigenitum Dei Verbum in hunc: 
mundum cum carne, et sui generis, id est, sanguinis. 
Israelitici hominibus.(ex his enim apparuit secundum, 
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carnem natis ex muliere) novum dedit foedus, olim! Α Θεοῦ Λόγος εἰς τόνδε τὸν χύσμον μετὰ σαρχὸς, xol 


voce prophetarum prenuntiatum. Factus est etiam 
gentibus lux: divinum quoque est et istuc. Etenin 
legislatorem , et irritam reddere sapientissimi Moy- 
sia umbram, et adjicere porro nova antiquis divinis- 
sima potestate, et illuminare posse eos qui versantur 
in tenebris, et oculos cscorum aperire (affulsit 
enim gentibus divina et celestis lux), quid? nonne 
mabifesto est indicio et argamento, eum et esse 
Deum et ex Deo secundum naturam? Quod autem 
spiritibus in inferno przdicatum abierit, et detentis 
in domo custodie apparuerit Christus, et omues 
vinculis liberaverit, et necessitate, 6ἱ poena, et sup- 
plicio, porro pergit ostendere, cum ait, eum educere 
& vinculis vinctos, οἱ € domo custodis sedentes 
in tenebris. 


τοῖς ix yévouc, coUc' ἔστι, EG αἵματος "Iopati- ἐξ αὐ- 
τῶν γὰρ πέφηνεν τὸ κατὰ σάρχα Υεννηθεὶς Ex γυναι- 
κός' τὴν χαινἣν δέδωχε διαθήχην, τὴν πάλαι προηγ- 
γελµένην διὰ φωνῆς προφητῶν. Γέγονε δὲ χαὶ τοῖς 
ἔθνεσι φῶς. θεοπρεπὲς δὲ καὶ τοῦτο. Τὸ γάρ τοι w- 
µοθέτην, xal ἄπραχτον ἀποφῆναι τὴν τοῦ πανσόφου 
Μωσέως σχιὰν, προσεπιθεῖναι δὲ τοῖς ἀρχαίοις «à 
νέα θεοπρεπεστάτῃ ἐξουσίᾳ, τὸ δὲ δη χαὶ φωτίζεν 
τοὺς ἐν σχότῳ δύνασθαι, χαὶ τυφλῶν ἀνοίγειν ὀφθαλ- 
poóg* ἑνήστραψε yàp τοῖς ἔθνεσι τὸ θεῖόν τε χαὶ 
οὐράνιον φῶς * πῶς οὐκ ἂν ἔχοι σαφῆ τὴν ἀπόδειξυ, 
τοῦ, καὶ ὅτι Osbc, χαὶ kx Θεοῦ χατὰ φύσιν ὁστίν; 
Ὅτι δὲ xal τοῖς kv (bou πνεύμασι πορευθεὶς ἐκήρυξε, 
καὶ τοῖς καθειργµένοις ἐν οἴχῳ φυλακῆς ἐπεφάνη 


B Χριστὸς, xa πάντας ἀνῆκε δεσμῶν, xoi ἀνάγχης, 


xat ποινῆς, καὶ δίχης, προαπέφηνεν εἰπὼν, ἐξαγαχεῖν Ex. δεσμῶν δεδεµένους καὶ ἐξ οἴχου φυλαχῆς χαθ- 


Ἡμένους ἐν σχότει. 

Vrns. 8, 9. Ege Dominus Deus. iuus, hoc meum 
est nomen. Gloriam. meam alteri ποπ dabo, nec vir- 
iuies meas sculptilibus. Que a principio ecce vene- 
fn, et nova, que ego annuntiabo, et. antequam an- 
nuntiehlur, indicata sunt sobis. 

Proprie enim et vere οἱ solus tum est, tum di» 
citur a nobis universorum opifex. Et sicuti Paulut 
sapientissimus inquit: « Etiamsi multi sunt dii et 
domini, et in colo et in terra: at nobis wnus 
Deus ac Pater, ex quo omnia, et nos ex ipso: οἱ 
wbus Dominus Jesus Christus, per quem omnia, et 
per ipsuui nos ". » Quoniem autem maguarum re- 
prim οί mirabllium effectorem se nobis Indoxit : 
mec ídolis inamimis, nec alteri creatur ulli suam 


Ἐτὼ Κύριος ó θεὸς, τοῦτό μού ἐστιν ὄγομα, 
Την δόξα» µου ἑτέρῳ ο) δώσω, οὐδὲ τὰς ἀρετὰι 
pov τοῖς TÀvXtoic. Τὰ às' ἀρχῆς ἰδοὺ ἤκασι, καὶ 
καιὰ d ἐγὼ ἀναγγεῶ. Καὶ πρὸ tov ἀνατγειαι 
ἐδη.1ώθη ὑμῖν». 

Κυρίως γὰρ καὶ ἀληθῶς καὶ μόνος θεὸς ἂν dr, 
καὶ λέγοιτο πρὸς ἡμῶν ὁ τῶν ὅλων Δημιουργός. Καὶ 
χαθά φησιν 6 πάνσοφος Παῦλος «Κὰν εἰ πολλά 
τινες slav θεοὶ xal χύριοι Év τε οὐρανῷ, xal ἐπὶ τής 
γῆς’ ἀλλ᾽ ἡμῖν εἷς θεὸς καὶ Πατὴρ, ἓξ οὗ τὰ πάντα, 
xai ἡμεῖς ἓξ αὐτοῦ ' xai εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χρισνς, 
&' οὗ τὰ πάντα, xal ἡμεῖς δι αὐτοῦ.» Ἐπειὴ ἃ 
μεγάλων ἡμῖν καὶ τεθαυµασµένων πραγμάτων ἀπο- 
τελεστὴν ἑαυτὺν εἰσκεχόμιχεν, οὗ τοῖς ἀφύχοις εἷ- 


gloriam daturum se ait aut divinas virlutes, sed si- C δώλοις, οὔτε μὴν ἑτέρῳ vo τῶν κτισμάτων si» 


bi ipsi soli servasse. Nec enim consentaneum est, 
divinitatis gloriam «li alii preterea substantie 
ratione convenire, nisi ipel naturse soli et ineffabi- 
li,et qux eat eupra oninia. Cum autem dicat nulli 
se gloriam suam daturum, Filio eam donavit. Gloria 
enim evectus est, quemadmodum sane et Pater qui 
adoratur in ccelo et in terra . Quomodo ergo dedit ei 
qui quasi alius ab ipso nos eit, 3/4) ratione zqualis 
substantiz, licet in bypostasinpropriam uterque divi- 
datur ? Una siquidem summ» divinitatis natura, in 
tribus subsistentiis propriis, et intelligitar et adora- 
tur, Ab his quí recte sentiunt. Cum dicit: Qua & 
principio, occe venerunt, eL nova qui ego annun- 
tiabo, et antequam annuntientur, indicata suat 


ἑαυτοῦ δόξαν χαριεῖσθαί qno, ἤτοι τὰς θεοπρεπεῖς 
ἀρετὰς, ἁλλ ἑαυτῷ τηρῆσαι pvo. Καὶ γὰρ iv 
ἀχόλουθον τὴν τῆς θεότητος δόξαν, οὐδενὶ τῶν ἄλλων 
xai παρ αὐτῶν οὐαιωδῶς ἑτέρῳ ἐμπρέπειν, ἂλ' 
αὐτῇ xaX µόνῃ τῇ ἀῤῥήτῳ καὶ ὑπὲρ πάντα φύσει, 
θὐδενὶ δὲ λέγων τὴν ἑαυτοῦ χαρνεῖσθαι δόξαν, δὲ- 
δωχεν αὐτὴν τῷ Yl: δεδόξασται γὰρ, χαθάπερ ἁμί- 
Mt xai ὁ Πατὴρ προσχυνούµενος ἕν τε οὐρανῷ và 
ἐπὶ γῆς. Πῶς οὖν ἄρα δέδωχεν ὡς οὐκ ὄντι παρ' εὖ- 
τῶν ἑτέρῳ, κατά vs τὸν τῆς ὁμοουσιότητος λόγω, 
κἂν εἰς ὑπόστασιν ἰδικὴν ἑπάτερος ἀπετέμνετο; Mis 
γὰρ ἡ τῆς ἀνωτάτω θεότητας φύσις bv. τρισὶν val 
στάσεσιν ἰδιχκαῖς, νοουµένη τε, xal mpogxovoupt" 
παρὰ τῶν ὀρθὰ φρονεῖν εἰωθότων. Λέγων΄ Τὰ δὲ ἀτ' 


nobis: non vul ut a nobis sermoni Servatoris D ἀρχῆς, ἰδοὺ ἤχασι. Καὶ καινὰ, ἃ ἐγὼ, ἀναγγελῶ, χαὶ 


nulla in re credatur. Quemadmodum enim, iuquit, 
ad finem adducta sunt que ab initio dicia sunt de 
adventa ipsius: sic evenient vere, etiam qus dicit 
nova, et apteqaem manifesta flant, sunt. indicata. 
Quznam illa ? Promisit enim nobis Dominus noster 
Jesus Christus vitam futuri seculi, qux est scilicet 
jn incorruptione, sanctificatione, justitia, regnum coe- 
lorum: spiritualium bonorum gloriosam participatio- 
nem,probitatis fructus, pietatis premia, charitatiserga 


* 1 Cor. vin, 5, 6. 


πρὸ τοῦ ἀναγγεῖλαι, ἑδηλώθη ἡμῖν" οὐκ. ἐφίησι πρὸς 
ἡμῶν τὸν τοῦ Σωτῆρος κατά τι γοῦν ὅλως ἀπιστά' 
σθαι λόγον. "Ὥσπερ pàp, φησὶν, sic πόρας fin 3 
ἀπ' ἀρχῆς εἰρημένα περὶ τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ, er 
τως ἐχδήσεται πρὸς τὴν ἀλήθειαν * xal ἅπερ ἂν eat 
χαινὰ, πρὶν ἐμφανῆ γενέσθαι δηλωθῇ. Ποῖα δὲ ταν 
ἐστιν; Ἐπηγγείλατο γὰρ ἡμῖν ὁ Κύριος ἡμῶν Tr- 
σοῦς ὁ Χριατὺς τὴν εἰς αἰῶνα τὸν μέλλοντα ζωή, 
δηλονότι τὴν ἐν ἀφθαρσίᾳ, καὶ ἁγιασμῷ, καὶ Une 
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σύνῃ, τὴν τῶν οὐρανῶν Bacuüslav: τῶν πνευµατι- A ipsum coronam. Qus utinam consequamur, gratia 


χῶν ἀγαθῶν τὴν εὐχλεᾶ µέθεξιν, τοὺς τῆς ἐπιειχείας 
καρποὺς, τῆς εὐσεθείας τὰ γέρα, τῆς εἰς αὐτὸν ἀγά- 
nc τὸν στέφανον' ὧν xol ἡμᾶς γένοιτο τυχεῖν δι᾽ 


ejus et benignitate | Et per ipsum et cum ipso sit 
Deo ac Patri gloria, cum sancto Spiritu in. sterni- 
tatem. Amen. 


αὐτοῦ χάριτος xai quavÜpwniac: δι αὐτοῦ τε xal σὺν αὐτῷ τῷ Θθεῷ καὶ Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύ- 


pact εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 








BIBATON ΤΕΤΑΡΤΟΝ. 


S&ILIBER QUARTUS. 


ΛΟΓΟΣ Α’, 


Ἐπέφανεν ἐν ἡμῖν θεὺς Qv Κύριος, χατὰ τὰς 
Γραφὰς, χαὶ σεσαγήνευται δι αὐτοῦ πρὸς τὴν διὰ 
πίστεως χάριν, ἡ τῶν πλανωμένων ἀγέλη. Προσδο- 
χία γὰρ ἣν ἐθνῶν, καὶ τοὺς ἐν ὁμίχλῃ καὶ σχότῳ 
πρὸς τὸ τῆς ἀληθείας ἐχάλεσε φῶς ὁ Geb, xai Πα- 
«hp δι αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο ἡμῖν χατέστησεν ἑναργὲς 
διὰ τῶν ὀπίσω, βραχὺ λέγων « Ἐγὼ Κύριος ὁ θεὺς 
Εχάλεσά σε ày δικαιοσύνη, xai κρατήσω τῆς χειρός 
σου, χαὶ ἑνισχύσω σε, χαὶ δέδωχά σε εἰς διαθήχην 
γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν, ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς τυφλῶν, 
ἐξαγαγεῖν kx δεσμῶν δεδεµένους, xat ἐξ οἴχου φυ- 
λαχῆς καθηµένους kv σχότῳ βαθεῖ. » Τέθειται γὰρ 
ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὺς παρὰ τοῦ θεοῦ χαὶ 
Πατρὺς clc διαθήχην μὲν τοῦ χατὰ σάρχα γένους, φημὶ 
δὴ τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, οἷς καὶ πάλαι θεὸς ἐπηγγέλλετο 
δι) ἑνὺς προφήτου λέγων’ « Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέ» 
γει Κύριος, xat συντελέσω ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰσραῇλ, καὶ 
&ri τὸν οἴχον Ιούδα διαθήχην χαινὴν, οὐ χατὰ τὴν 
διαθήχην fiv. διεθέμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν.» Mo- 
σῆς μὲν γὰρ ὁ θεσπέσιος, σχιᾶς χαὶ τύπου διάχονος 
Tiv, ἓν µέτροις ὑπάρχων τοῖς ἰχετιχοῖς. Χριστός γε 
μὴν ὡς Υἐὸς xai Κύριος διαθήχης χαινῆς Υέγονε 
βραθευτής. Καινῆς δέ qn, τῆς εἰς χαινότητα ζωῆς 
ἁγίας ἀναμορφούσης τὸν ἄνθρωπον, καὶ διὰ πολι. 
τείας εὐαγγελιχῆς εὐδόχιμον, καὶ ἀληθινὸν ἀποφαι- 
νούσης προσχυνητήν’ « Πνεῦμα γὰρ, φησὶν, ὁ 8s5;, 
xaY τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν Ev πνεύματι xal ἆλη- 
θείᾳ δεῖ προσχυνεῖν. » Οὐχοῦν τέθειται εἰς διαθἠχην 


ORATIO 1, 


Aegparult bobis Deas Dominus, ut in Serip uris ha- 
betur : et per ipsum captus est ae irretitua ad gratiam 
per fidem grex errantium. Exspectatio enim erat 
gentium, et per ipsum Deus ae Pater in tenebris 
et caligine mentis et intelligenti "versantes ad 
veritatis lueem evocavit, Idque nobis verbis supe- 
rioribus perspicuum reddidit, paucis dicens : « Ego 
Dominus Deus vocavi te in justitía, et apprehendam 
manure tuam, et corroborabo te, et dedi te in fadus 
generis, in lucem gentium, ut oculos ezcorum aperi- 
res, vinctos e vinculis educeres et sedentes in tenebris 
profundis e domo custodie *. » Positus enim est 
Dominus noster Jesus Christus a Deo et Patre iu 
feedus sui generis, secundum carnem Israelitarum, 
inquam : quibus etiam per quemdam e prophetis 
iterum Deus adpromisit, cum inquit: « Ecce dies 
veniunt, dicit Dominus, et 549€ consummabo super 
domum Israelis, et super domum Juda testamenturo 
novum, non juxta fedus, quod pepigi cum patribus 
eorum *. » Moyses namque divinus umbre et typi 
minister erat, supplicis mensuram ac personam 
gerens : Christus vero, ut. Filius ac Dominus, tesia- 
menti novi factus est. administrator. Novi, inquam, 
quod ad novitatem sancte vite revocat, quod homi- 
nem reformat, et quod per evangelicam conversa» 
tionem probatum et verum cultorem efficit. «Deus 
enim, inquit, est spiritus, et qui eum adorant, in 
spiritu et verítate oportet adorare 15.2 Itaque posi- 


Υένους, xai εἰς φῶς ἐθνῶν, τοῦ ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς D tus est in testamentum generis, etin lumen gen- 


τυφλῶν, xat ἐξαγαγεῖν ἐκ δεσμῶν δεδεµένους. Ὁ μὲν 
γὰρ ἀρχέχαχος Σατανᾶς χατεσχότισε τῶν ἐθνῶὼν τὰς 
καρδίας’ « Ἐματαιώθησαν γὰρ Ev τοῖς διαλογισμοῖς 
αὐτῶν, xal φάσχοντες εἶναι σοφοὶ ἑμωράνθησαν, xal 
4)Xa&av τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ ἐν ὁμοιώματι 
αἰχύνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου, xai πετεινῶν, xai τετρα- 
ποόδων, xal ἑρπετῶν. » Τὸ δέ γε φῶς τὸ ἀληθινὸν, 
τοῦτ) ἔστι, Χριστὺς, ὡς νοητὸς ἡμῖν ἀνέτειλεν ἑωσφό- 
pos, καὶ ὡς τῆς δικαιοσύνης ἡλιος, τὴν τῆς ἀληθοῦς 
Θεογνωσίας ἁπλώσας ἀχτῖνα τὸν Ex διαθολιχῆς ἁπά- 


* 15a. x10, 6,7. ?* Jer. Χαςχι, $1, 22. 


!* Joan, iv, 24. 


tiui, ut aperiret oculos czecorum, et educeret vinctos 
e vinculis. Nam princeps ac caput malorum Satanas 
cordibus gentium offudit tenebras. « Evanuerunt 
enim in cogitationibus suis, et cum se profiterentur 
esse sapientes , infatuati sunt, et gloriam incorru- 
ptibilis Dei in similitudinem imaginis corruptibilis 
hominis, et volucrum, et quadrupedum, et repti- 
lium, commutarunt *!', » Vera autem lux, id est 
Christus, velut intelligibilis lucifer nobis exortus 
est, e velut sol justitie : vere ae divinz cognitio- 


!! Rom. 1, 21.35. 
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nis radio expanso, tenebras diabolici erroris, qus A της ἐπισχκήψφαντα τοῖς ὃπὶ τῆς γῆς χατεσχέδασε axi. 


terre incolas obrueruut, dissipavit: suorum delicto- 
rum catenis inevitabilibus captos e vinculis liberavit, 
Quod ergo hi quondam creaturam prx Creatore 
coluerunt, qui tenebras mentis cireumtulerunt, qui 
operibus manuuin suaruin persuasi sunt se proster- 
nere, qui procul a Deo abfuerunt, per fidem quae est 
jn Christo vocandi essent, et universorum Regem 
atque Dominum agnituri, pulcherrime oratio pro- 
phetica declarat. Przcipit enim liis qui per Chri- 
stum misericordiam consecuti sunt, ut ipsum glorio. 
se przedicarent : itaque inquit : | 

γεια». 10. Cantate. Domino canticum. novum ; 
principatus ejus, celebrate nomen ejus ab. extremo 
terre : descendentes in. mare, εἰ navigantes in. eo, 
insule, et incolentes eas. 

Novus est hymnus seu canticum, novitati rerum 
congruens. « Si quis enim in Christo est, nova crea- 
tura est, sicuti scriptum est: Et vetera prze- 
terierunt, et facia sunt omnia nova !*. » Redempti 
enim sunt ex /Egyptiorum tyraunide, qui ex sangui- 
ne Israelitico fuerunt, sapientissimo Moyse tum se- 
quesiro: erepti sunt ex laterum labore, et e vanis 
58 sudoribus in studiis terrenis, e s:vitia pre- 
fectorum operis, e dominatoris inhumanitate: trans- 
ierunt per medium mare, «comederunt in deserto 
manna, biberunt aquam ex petra, trangverunt 
Jordanem sicco pede, introducti sunt in terram 
promissionis. Sed hz:ec apud nos omnia nova sunt, 
et antiquis incomparabiliter meliora. Non enim 


τον ἠλευθέρωσεν ἓχ δεσμῶν τοὺς ταῖς τῶν οἰχείων 
πλημμελημάτων σειραῖς ἐν ἀφύχτοις εἰλημμένως. 
"Ot τοίνυν οἱ πάλαι τῇ κτίσει παρὰ xbv. Κτίστην 
λατρεύοντες, οἱ σχότον ἔχοντες εἰς νοῦν, οἱ τοῖς ἔργοις 
τῶν ἰδίων χειρῶν ἁἀναπεπεισμένοι προσχυνεῖν, oi 
μαχρὰν ὄντες θεοῦ, χεχλήσονται διὰ πίστεως τῆς ἐν 
Χριστῷ, ἐπιγνώσονταί τε τὸν τῶν ἁπάντων Βασιλέα 
xal Κύριον, διαδείχκνυσιν εὖ µάλα τῆς προφητείας 
ὁ λόγος. Ἡροστάττει γὰρ τοῖς Ἠλεημένοις διὰ θε) 


δοξολογεῖν αὐτὸν, οὕτω té φησιν’ 


Ὑμνήσατε τῷ Κυρίφ ὕμνον xatór, ἡ ἀρχὴ ai- 
τοῦ, δοξάζετε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἁπ' ἄκρου τῆς Thc: 
ol χαταθαίνοντες εἰς τὴν θἀΐασσαν, καὶ zAéor. 
τες αὐτήν * αἱ νῆσοι, xal οἱ κατοικοῦντες αὐτάς, 

Καινὸς ὁ ὄὕμνος, xaX τῇ τῶν πραγμάτων χαινότητι 
πρέπων. « EU τις γὰρ ἐν Χριστῷ, xatvh χτίσις, χατὰ 
τὸ γεγραμμµένον, χαὶ τὰ ἀρχαῖα παρΏλθε, γέχοκ & 
τὰ πάντα χαινά. » Λελύτρωνται μὲν γὰρ ἐκ τῆς Δἱ- 
γυπτίων πλεονεξίας οἱ ἐξ αἴματος "apa use 
τεύοντος τὸ τηνικάδε τοῦ πανσόφου Μωσέως, xo 
πλιθείας ἑἐξήρηνται, xaX ἱδρώτων κενῶν τῶν ixi 
Υηΐνοις σπουδάσµασιν ἔργον ' χηδεστῶν ἀγρίότητος, 
καὶ τῆς τοῦ χρατοῦντος ἀπανθρωπίας' διεθιθάσθτ- 
σαν διὰ μέσης θαλάσσης, ἔφαγον ἐν τῇ ἑρήμῳ ὁ 
μάννα, ἔπιον ὕδωρ ἐκ πέτρας, ἀδρόχῳ ποδὶ bito 
τὸν Ἱορδάνην, εἰσεχομίσθησαν εἰς «hv rv τῆς ἕπαι- 
χελίας. Τάδε ἐφ᾽ ἡμῖν πάντα χαινὰ, xal τῶν ἀρχαίων 
ἀαυγχρίτως ἓν ἀμείνοσιν. Οὐ γὰρ σαρχιχῆς, μᾶλλον 


carnali, sed spirituali servitute liberati sumus, et C δὲ πνευματικῆς δουλείας ἐξηρήμεθα, xal ἀντὶ των 


prorerum terrenarum studiis, erepti sumus ex carnalis 
cupiditatis inquinationibus : nec operum exactores 
effugimus AEgyptios, nec tyrannum impium quidem, et 
inclementem, hominem tamen sicut et nos : at potius 
malos et impuros dzemonas impellentes ad peccandum, 
et hujus gregis przesidem, id est, Satanam.Transivi- 
ius, tanquam salum quoddam, prwsentis vite 
(luctus, et in ea turbam ac tumultuationes vanas. 
Manna mentis eL iniellígentizs, panem coli qui 
vitam dat mundo, edimus : aqnam ex petra, Chri- 
sti rivis, intelligibilibus scilicet, quasi affluentes et 
deliciantes bibimus, Jordanem, sancto baptismate 
dignati, transivimus. In terram promissam et di- 
gnam sanctis intravimus , cujus etiam Servator 


περὶ γῆν σπουδασµάτων τῶν Ex φιλοσαρχίας ἀπιλ- 
λάγμεθα μολυσμῶν * οὐκ ἑργοδιώκτας ἑφύγομεν Αἱ- 
γυπτίους, οὐδὲ τύραννον μὲν ἁἀσεθῃ, χαὶ ἀνήμερον, 
πλὴν ἄνθρωπον καθ᾽ ἡμᾶς, τοὺς συνωθοῦντας ὃξ 
μᾶλλον εἰς ἁμαρτίαν πονηροὺς χαὶ ἀκαθάρτους δαΐ- 
µονας, xaX «bv ταῖς τούτων ἀγέλαις ἐφεστηχότα, 
toU?! ἔστι, Σατανᾶν. Διέθημεν χαθάπερ τινὰ θάλαι- 
ταν, τοῦ παρόντος βίου τὸν Ἀλύδωνα , xai τὴν ἐν 
αὐτῷ τύρθην, καὶ εἰχαίους ὄντως περισπααµού». 
Ἐφάγομεν τὸ μάννα τὸ νοητὸν, τὸν ἄρτον τὸν E 
οὐρανοῦ, τὸν ζωὴν διδόντα τῷ κόσμῳ ' ἐπίομεν ὕδωρ 
&x πέτρας, τοῖς Ἀριστοῦ νάµασιν ἑἐντρυφήσαντες, 
νοητοῖρ δὲ δηλονότι. Διέθημεν τὸν Ἱορδάνην, ἁξω- 
θέντες τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, εἰσήλθομεν εἰς τὸν 


ipse meminit, dicens : « Beati mites, quia ipsi tere p τοῖς ἁγίοις ἐπηγγελμένην xal πρέπουσαν γῆν, 1: 


ram hereditario possidebunt 15.2 Itaque οῦ nova 
facinora, novum hymnunm cantari oportuit a princi- 
patu ejus : id est, ab his qui subsunt et parent. ei: 
et hymnum cantari oportuit, vel eo dignam glorifl- 
cationem, non ín sola Judzorum regione, sed a ter- 
minis terrz' scilicet usque ad terminos, id est, per 
universorum orbem terrarum. Olim enim erat in 
Judea notus Deus, et in solo Israel magnum nomen 
ejus. Postquam autem vocati. sumus per Christum 
ad agnitionem veritatis; plenum factum est. coelum 
el terra. gloria ipsius. Sic en:m οἱ Psalteg ait : 


" Cor. v, 17. !* Math. v, 4. 


xai αὐτὺς ὁ Σωτὴρ διαµνηµονεύει, λέγων’ « Maxé- 
ριοι οἱ paste, ὅτι αὐτοὶ κληρονοµήσαυσι τὴν Thy. 1 
Οὐκοῦν ἐπὶ καινοῖς κατορθώµασι, καινὸν ἔδει γεν 
σθαι τὸν ὕμνον παρὰ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ. τοῦς' ἔστι, 
παρὰ τῶν ὑπ αὐτῷ γογανότων xal ἀρχομένων ὑπ 
αὑτοῦ ' γενέσθαι δὲ τὸν ὕμνον, ἧται τὴν αὐτῷ πρό: 
πουσαν δοξολογίαν, οὗ xaxá ve µόνην τὴν τῶν Ἰω 
δαίων χώραν, ἀλλὰ γὰρ ἀπ ἄκρου τῆς γῆς εἰς ἄχροι 
δηλονότι, τοῦτ) ἔστιν, ἅπασαν τὴν ὑπ' οὐρανό». Πά- 
λαι μὲν γὰρ fjv bv τῇ Ἰουδαίᾳ γνωστὸς ὁ θεὸς, x2 
ἐν µόνῳ τῷ Ἱσραὴλ µέγα τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Ἐπεῇ 
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πλήρης Υέγονεν 6 οὐρανὸς xaX ἡ γη τῆς δόξης αὐτοῦ. 
Οὕτω Υάρ που χαὶ ὁ άλλων φησίν, ὅτι « Πληρω- 
θήσεται τῆς δόξης αὐτοῦ πᾶσα ἡ γη. » Τίνες οὖν οἱ 
δοξολογεῖσθαι τὸ ὄνομα αὑτοῦ προστάττοντες ἀπ 
ἄχρου τῆς γῆς, οἱ τοὺς ᾠδοὺς ἑστάντες αὑτῷ, xal 
χοροστατεῖν ἀναπείθοντες , χαὶ εἰς θίασον συγχα- 
.λοῦντες πνευματιχὸν, ol καταδαίνοντες εἰς θάλασσαν, 
xa πλέοντες αὐτὴν, al νΏσοι, xal οἱ κατοιχοῦντες 
αὑτάς; Διαμέμνηται δὲ, χαθάπερ ἐγῷμαι, τῶν ἁγίων 
ἁποστόλων. Οὐ γάρ τοι χατὰ µόνην τὴν Ἰουδαίαν 
ἐχήρυττον τὸν Ἰησοῦν, χαὶ τὴν 6U αὐτοῦ χάριν, ἀλλὰ 
Y&p xai θάλασσαν διαπεραιούµενοι ταῖς τῶν ἐθνῶν 
εὐηγγελίζοντο χώραις. ᾽Αφίχοντο γοῦν xal µέχρι τοῦ 
Ἱλλυρικοῦ, χαὶ ἐπέχεινα, ὥστε xol τὰς ἐν τῇ θα” 


sunL ergo qui jubent nomen ejus celebrari ab ex- 
tremis terrz finibus, qui cantores ei constitaunt, 
qui suadent simul chorum symphoniarum instituere, 
qui ad festum convocant spirituale? qui descendunt 
in mare, et in eo navigant, insulz et eas inhabitan- 
tes ? Mentionem hie facit, ut ego sentio, sanctorum 
apostolorum. Non enim per solam Judzam  predi- 
carunt Jesum, et gratiam per ipsum, $4 sed et 
mare trajicientes, regionibus gentium Evangelium 
nuntiarunt. Nam ad Illyricum usque et ultra per- 
venerunt, ut etiam maritimz insule sacras predi- 
cationes audirent, et qui etiam in illis bahitarunt. 
Auque hzc quidem historice dicta sic expendere 
poteris. Intelliges autem, si placet, alio modo pro- 


λάστῃ νήσους μὴ ἀνηχόους ἀπομεῖναι τῶν ἱερῶν χη- B pheticos sermones. Mari enim szepenumero Scriptura 


ρυγµάτων , µήτε μὴν τοὺς οἰκοῦντας αὐτάς. Καὶ 
ἱστοριχῶς μὲν obi τοῖς εἰρημένοις προσθαλεῖς. Συν- 
ἧσεις δὲ, εἰ Δοχεῖ, καὶ χαθ᾽ ἕτερον τρόπον τῆς προφη- 
τείας τοὺς λόγους. Θαλάσση μὲν γὰρ ἡ θεόπνευστος 
Γραφἢ παρειχάζει πολλάχις τόνδε τὸν χόσµον, fiot 
τὸν βίον τὸν ἀνθρώπινον, χατά γε τὸ ἐν Ῥαλμοῖς 
ὑμνούμενον * « Αὕτη ἡ θάλασσα ἡ µεγάλη, καὶ εὐρύ- 
χωρος * ἐχεῖ ἑρπετὰ, ὧν οὐχ ἔστιν-ἀριθμὸς, ζῶα µι- 
xpi μετὰ μεγάλων.) Ἐοιχέναι δὲ θαλάσσῃ τὸν xa' 
ἡμᾶς ἰσχυρίζεται βίον, δι αὐτὸ τάχα που τὸ ἁστά- 
θµητον τῶν ky αὐτῇ πραγμάτων, xaX τὸ ἄνω τε, xal 
τὸ χάτω, καὶ τὸ ἐν συγχύσει πολλῃ. Διαπλέουσι δὲ 
τὴν τοιάνδε θάλασσαν οἱ ih βαπτιζόµενοι παρ) αὐτῆς, 
ἀνανηχόμενοι δὲ ὥσπερ, χαὶ περισπασμῶν ἑαντοὺς 
ἁπαλλάττοντες κοσμικῶν. Οὗτοι τῆς παρὰ θεοῦ τυ- 
χόντες ἐπιχουρίας, xaY τῶν διὰ Χριστοῦ χαρισµάτων 
ἀεὶ μεμνηµένο; δοξολογοῦσιν αὐτὸν, al τε νῆσοι, 
τουτ) Ἔστιν, αἱ ἐκγλησίαι μονονουχὶ τῇ venti] διεσω- 
σµέναι θαλάσσῃ, xai δεχόµεναι τοὺς χειµαζομένους 
ὑπὸ πνεύματος πονηροῦ, αὕται δοξολογοῦσι Χριστὸν, 


divinitus inspirata hunc mundum et vitam huma- 
nam comparat, secundum id quod in Psalmis canitur : 
« Hoc mare magnum et spatiosum, illic reptilia, 
quorum non est numerus, animalia parva cum 
magnis !**. » Similem autem confirmat esse vitant 
nostram mari, propter rerum inea inconstantiam, 
et quod susque deque plurimum misceantur. Hoe 
mare transfretant, qui in eo non demersi sunt, sed 
enatant quasi, et se mundi occupatiouibus extricant: 
hi divinum auxilium consecuti, et donorum per 
Christum semper memores , eum celebrant, lnsule 
quoque, nimirum Ecclesiz, quz intelligibile mare 
tantum non cingunt, et mali spiritus. fluetibus | ja- 
etatos recipiunt, bze Christum celebrant, nempe qui 
eas inhabitant, Ecclesias enm enim dicimus seu nomi* 
namus, sanctos in illis cultores significamus, Scien- 
dum et illud : Vocantur enim insulze etiam villa se1 
urbes, quzecunque magn: et. latze in ιηθάίο solitu- 
dinis posite sunt. 

fyou» ol κατοιχοῦντες αὗτας. Ἑχκλησίας γὰρ ὅτε 


φαμὲν, Ίγουν ὀνομάξομεν, τοὺς ἓν αὑταὶς ὄντας ἁγίους προσχυνητὰς σηµαίνομεν. Ἱστέον γε μὴν χἀχεῖνο 
Καλοῦνται γὰρ νῆσοι χαὶ ὅσαιπέρ clot χωμῶν ἢἤ πόλεων ἐν µέσῳ κείµεναι πολλῆς τε χαὶ εὑρείας γε μὴν 


ἐρήνου. 

Εὐφράνθητι, ἔρημος, καὶ αἱ χῶμαι αὐτῆς, ἑπαύ- 
εις, καὶ οἱ κατοικοῦγτες Κηδάρ. Εὐφρανθήσον- 
ται οἱ κατοικοῦντες πέτρα». ἀπ ἄκρων τῶν ὀρέων 
βοήσουσι. Δώσουσι τῷ θεῷ δύξαν, τὰς ἀρετὰς 
αὐτοῦ év ταῖς voco ἀναγγελοῦσιν. — 


Οἱ µακάριοι προφῆται τοὺς περὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος D 


ἡμῶν ἐπιδημίας ἐξυφαίνοντες λόγους. τῆς τῶν ἐθνῶν 
χλήσεως ποιοῦνται μνήμην πλεισταχοῦ. Καὶ γὰρ fv, 
ὡς ἔφην, ἐθνῶν προσδοχία Χριστός. Ἐπαφιᾶσι δὲ 
τοὺς περὶ τῶν τοιούτων λόγους , οὐχ ἅπασιν ἁπλῶς 
τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἔθνεσι xat λαοῖς. O0 
γὰρ ἣν εἰχὸς ἀναριθμήτου πληθύος ἀναπιμπλάσης 
τὴν ὑπ' οὐρανὸν ἰσχνοεπεῖν ἑλεσθαι τοσοῦτον, ὡς xat 
ἁπάντων ποιεῖσθαι μνήμην ὀνομαστί τε, xal χατὰ 
γένος , δεχόµενοι δὲ πολλάχις τὰς ὀμόρους μὲν τῇ 
Ἰουδαίᾳ χώρας, εἰδωλολατρούσας δὲ σφόδρα, sita 
ταύτας Χληθήσεσθαι λέγοντες χατὰ χαιροὺς, ὡς ἐχ 
ψέρους tkw τοῦ παντὺς ἐποιοῦντο δήλωσιν. Ὁμόρου 


* Psal. cni, 94. !* Psal. cui, 25. 


Vrns. 114, 19. Loatare, solitudo, et vici ejus, villa, 
et qui inhabitant Cedar. Letabuntur qui habitant in 
petra, de summis montibus clamabunt. Dabunt  glo- 
riam Deo, virlutes ejus in insulis annuntiabuni, 


Beati propliet&, cum sermones de adventu Serva- 
toris nostri contexunt, plerumque mentiosem faciunt 
vocationis gentium. Erat enim, ut dixi, exspectatio 
gentium Christus. Cxeterum de rebus ejusmodi, non 
omnibus absolute sermones injiciunt, per universum 
scilicet orbem gentibus et populis, Non enim veri- 
simile erat, cum innumerabilis multitudo orbem 
terra impleret, adeo subtiliter et minutitn voluisse 
dicere, ut omnium nominatim et sigillatim facerent 
mentionem, sed regionibus accolis Jud: sumptis, 
idololatrie deditissimis, quin illas vocandas suo tem- 
pore 45$ dicerent, ex parte totum demonstrabani. 


Maque eum esset finitima Judaica terre solitudo. 
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rum et Arabum gentes : dicit eos qui in ea habi- 
lant, gratiam et salutem per Christum aliquando 
consecuturos. Nomina, eliam vicis seu oppidulis, 
quz eunt, inquam, in solitudine, sunt villze, et Ce- 
dar : et Petra que in Arabia hodieque sita est, el 
sic nominata, Superstitiosissimi sunt, ut dixi, hi de 
quibus sermo est, nimirum horum locorum incol;r, 
et in totum prolapsi sunt in apostasiam et defectio- 
nem a Deo, ut qui impuros spiritus coluerunt. Quo- 
niam vero, ut dixi, participes futuri erant vocatio- 
nis el salutis, qua est per evangelicam przedicatio- 
nem et fidem in Christo ; hinc et quidem jure optiwo, 
propheta tanquam pulchros pedes babeus, evaugeli- 
zat bona, et. tantum non in altum tollit vocem, et 
inquit : « L:etare, solitudo, et viei ejus, ville, et qui 
inhabitant Cedar : letabupntur qui inhabitaut Pe- 
tram !*. » Magua hac est et admiranda Servatoris 
nostri potentia et praestantiae demonstratio, qui tam 
dura et prefracta corda tam facile wolliverit, per- 
suaseriLque ab inveterato errore discedere, eL ine- 
liora pezferre, et se ad veritatem applicare. Quod 
eliam voce Ezechielis presigniflcavit, dicens: « Avel- 
lam cor eorum lapideum de carne eorum, et dabo 
ilis cor carueum, id est, tenerum, ut me cogno- 
$cant, quia ego sum Dominus !".» Quod itaque el hi 
tocandi essept, ostendit dicens : Lzetare, solitudo, e£ 
qua sunt deinceps. Qui autem sint, qui a summi- 
iate montium clamant, et qui dant Deo gloriam, et 
iu insulis ejus viriutes deprzedicaut, opera pretium 
est videre, Nihil probibet, quo minus illi esse iutel- 
ligantur qui petram inhabitant, prezaltam et excel- 
sam regionem atque civitatem, qui vocati sunt, 
(ui non jam hymnos et odas contexunt falso nomi- 
nalis diis, sed potius Deum qui illuminavit, et ad 
veritatem pellexit et quasi. inescavit, celebrant, Vel 
qui a summis montibus elamant, dici possunt et sane 
recte divini discipuli, quibus etiam alibi propheta 
dicit: « Montem excelsum $448 conscende, qui evan- 
gelizas Sion: extolle fortiter vocem tuam, qui evau- 
gelizas Jerusalem. Tollite, ne tiinete !5. ». Pradica- 
bant enim summa fiducia et libertate loquendi, et 
neminem mortalium latere volebapt, sed erant ubi- 
vis gentium omnibus conspicui, velut civitas in 
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lata, ad austrum sita, quam occuparunt Saraceno- A τοίνυν οὔσης τῇ τῶν Ἰουδαίων T) τῆς miuü; 


ἐρήμου τῆς κατὰ νότου χειµένης , ἣν δη κατενέµοντο 
τὰ Σαρακηνῶν xai ᾿Αῤῥαδων ἔθνη, τοὺς οἰκοῦντας 
ἐν αὐτῇ τεὐξεσθαί φασι χατὰ χαιροὺς τῆς bd Χου 
τοῦ χάριτος, xal σωτηρίας. Ὀνόματα δὲ ταῖς χώµαις, 
ᾖτοι ταῖς πολίχναις, ταῖς κατά v6 φηµι τὴν ἔρημω, 
ἀπαύλεις, καὶ Κηδὰρ. καὶ Πέτρα, χατὰ τὸν ᾿Αῤόά. 
έων Υῆν xat εἰς δεῦρο κειµένη, οὕτω τε ὠνομασμέντ, 
Δεισιδχιμονέστατοι δὲ, ὡς ἔφην, οἱ περὶ ὧν à Mq, 
ἤγουν οἱ τούτων οἰχήτορες, xai ὁλοτρόπως ἐχνενεύ- 
Χασιν εἰς ἀπόστασιν τὴν ἀπὸ Θεοῦ. Λελατρεύχααι 
Y&p τοῖς ἀκαθάρτοις πνεύμασιν. Ἐπειδὴ δὲ ἔμελλω, — 
ὡς ἔφην, ἐν µεθέξει γενέσθαι χλἠσεώς τεχαὶ τωτηρίας | 
τῆς διὰ τῶν εὐαγγελιχῶν χηρνγµάτων, xal iactu; 

τῆς ἐν Χριστῷ' ταύτῃτοι καὶ µάλα εἰχότως, ὡς ὡραίου; 





B ἔχων τοὺς πόδας ὁ προφήτης, ἐν τούτοις εὐαγγεὶ- | 


ζεται γὰρ ἀγαθὰ, μονονουχὶ καὶ εἰς Όψος αρειτὸν — 
Bohv, xal φησιν *« Εὐφράνθητι, ἔρημος, χαὶ αἱ χῶμει 

αὐτῆς, ἐπαύλεις, καὶ οἱ κατοικοῦντες Κηδάρ᾽ εύφρων 

θήσονται οἱ χατοιχοῦντες Πέτραν. » Ἔνδειξις & µ.- | 
γάλη, χαὶ ἀξιάγαστος τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ὁωνά- 
µεως, καὶ ὑπεροχῆς τὸ χρημά ἐστι, τοῦ τὰς οὔτω 
σχληρὰς, καὶ ἀνονθετήτους καρδίας, εὐχόλως κατε- 
µαλόξαντος, χαὶ ἀναπείσαντος μὲν τῆς ἀρχαίας ἁπά- 
της ἀποφοιτᾷν, ἀνθελέσθαι δὲ τὰ ἀμείνω, καὶ µεδαρ- 
µόζξεσθαι πρὸς ἀλήθειαν. Καὶ τοῦτο ἡμῖν διὰ qul; 
Ἰεξεχιῆλ πῥοχαταμεμήνυχε λέγων, ὅτι « "Exszisw 
τὴν χαρδίαν αὐτῶν τὴν λιθίνην, Ex τῆς σαρχὸς αὐτῶν, 
xai δώσω αὐτοῖς χαρδίαν σαρχίνην, τοῦτ ἔστι, τρυ- 
φερὰν, τοῦ εἰδέναι αὐτοὺς ἐμὲ, ὅτι ἐγώ εἰμι Κύρις.ι 
Οὐχοῦν ὅτι κεχλήσονται xal αὐτοὶ, χατεσήµαυνε i£ 
qo» Εὐφράνθητι, ἔρημος, χαὶ τὰ τούτοις ἔφεξης. 0ἱ 
δὲ γε ἀπ᾿ ἄχρων τῶν ὁρέων βοῶντες, διδόντες csv 
Gp δόξαν, χαὶ ἓν ταῖς νήσοις ἀναγγέλλοντες τὰς ρε. 
τὰς αὐτοῦ, τίνες εἶεν ἂν, ἄξιοι ἰδεῖν. Αυπεῖ τοιγαρρ 
οὐδὲν, xal αὐτοὺς νοεῖσθαι τοὺς χεχληµένους, οἱ [έ- 
«pav οἰχοῦντες, ὑψηλὴν οὕτω καὶ ἡρμένην χώρα 3t 
xal πόλιν, οὐκέτι μὲν ὕμνους xci ᾠδὰς ὑφαίνοσι 
τοῖς φευδωνύμοις θεοῖς , δοξολογοῦσι δὲ μᾶλλον ὧν 
καταφωτίσαντα θεὸν, xal σαγηνεύσαντα πως ài. 
θειαν. "Hyouv οἱ ἀπ᾿ ἄχρων τῶν ὀρέων βοῶντες, µ- 
γοιντ ἂν εἶναι, χαὶ µάλα ὀρθῶς, οἱ θεσπέσιο: μα 
«al. Οἷς xai ἑτέρωθί πού φησιν ὁ προφήτης, «ES 
ὄρος ὑψηλὸν ἀνάθηθε, 6 εὐαγγελικόμενος Σιών ὕγωα 





monte sita, nec sermo eorum abscondite et occulte p τῇ ἰσχύϊ τὴν φωνἠν σου, ὁ εὐαγγελιζόμενος Ἱερωσ 


habitus est, sed summa cum libertate et Gducia, ut 
modo dicebam. Boc enim illis Servator etíam ipse 
precepit, cam inquit : « Qued dico vobis in tene- 
bris, dicite in luce : et quod in aurem auditis, prx- 
Aicate in tectis '*. » Dederunt igitur gloriam Deo, et 
virtetes ejus in. insulis annuntierunt. Nam sancto- 
yum apostolorum et evangelistarum sermo videtur 
fuisse glorie Servatoris nuntius. Ύψος enim de 
imeffabili ejus deitate verba faciunt, et eximiam vir- 
iwtem laudibus feruout, uec eum inter mortales geni- 
tos recensent, sed supra omne quod exsistit eollo- 
cant, et natura eumdem cuim Deo et Paire faciunt: 


{6 ]sa, χω, 11. 


7 Ezech. u, 19. '* Isa. χε, 9. 


Mp. Ὑψφώσατε, μὴ qo6staüs. ». Διεχήρυττον γὰρ ὃν 
παῤῥησίᾳ πολλῇ, xal οὐδένα τῶν ὄντων λανθάνν 
ᾖθελον, ἀλλ᾽ σαν περίοπτοι τοῖς ἀπανταχοῦ, χαλ} 
πόλις bv ὄρει χειµένη" xal ὁ λόφος αὐτοῖς οὐχ ἓν 
παραθύστῳ, xal λεληθότως ἂν, ἀλλ᾽ ἐν πολλῇ soif 
σίᾳ, χαθάπερ ἔφην ἀρτίως. Τοῦτο γὰρ aisi, 1 
αὑτὸς ὁ Σωτὴρ ἐνετέλλετο Mywv * « "0 λέγω ὑμῖν i 
τῇ σχοτείᾳ, εἴπατε iv. τῷ quil, καὶ ὃ εἰς τὸ os 
ἀχούετε, χηρύξατε ἐπὶ τῶν δωµάτων. » "Ellos 
ποΐνυν τῷ Θεῷ δόξαν, καὶ ἀπήγγελλον αὐπῦ τς 
ἀρετὰς ἐν ταῖς νήσοις. Ὁ γάρτοι τῶν ἁγίων dc 
στόλων τε καὶ εὐαγγελιστῶν λόγος τῆς τοῦ Στρ» 


1» Matth. x», 27. 
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δόξης ἐξαγγελεὺς ὁρᾶται γεγενηµένος. Ποτὲ μὲν γὰρ A nunc rursus miracula ejus, qux nec mirari satis nec 


τοὺς περὶ τῆς ἀῤῥήτου θεότητος αὐτοῦ ποιοῦνται 
λόγους, xal τὴν ὑπερχόσμιον ὑμνοῦσιν ἀρετὴν, οὐκ 
ἓν γεννητοῖς τιθέντες αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἐἑπέχεινα παντὸς τοῦ 
χεχλημένου πρὸς ὕπαρξιν, xoi ἓν ταυτότητι φυσιχῇ 
τῇ πρὸς 8sbv καὶ Πατέρα ' ποτὲ δὲ ab διηγοῦνται 


eloqui possumus, narrant. Nam excitare e monu- 
mentis mortuos, et tanquam arida terra uti mari, 
illu'que suis pedibus permeabile facere, ventos in- 
crepare, et verbo Satanam conterere , divinam ejus 
gloriam diligentissime asserunt. 


τὰς ὑπὲρ θαῦμα καὶ λόγον αὐτοῦ θεοσηµείας. Τὸ γὰρ ἐγείρειν ἐχ µνηµάτων νεχροὺς, xal τὸ ὡς ξηρᾳ 
χαχρῆσθαι θαλάσσῃ, βάσιµον αὐτὴν ἀποφαίνοντα τοῖς ἰδίοις mont, xal τὸ ἀνέμοις ἐπιτιμᾷν, xal λόγῳ συν- . 
τρίθων τὸν Σατανᾶν, θεοπρεπῆ τὴν δόξαν αὐτῷ πραγματεύεται. 


Κύριος ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων ἑἐξεεύσεται, καὶ 
συντρίψει zóAspor* ἐπεγερεῖ CnAov , xal βοήσε- 
ται ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ μετὴ ἱσχύος. Ἐσιώ- 
πησα, uh καὶ ἀεὶ σιωπήσοµαι καὶ ἀγέξομαι; 
᾿Κκχαρτέρησα ὡς ἡ τίκτουσα. 

Πρόεισι xai νῦν ὁ λόγος ἓν τάξει πολλῃ, χαὶ oóx 
ἀθαύμαστον ἔχει τὴν οἰχονομίαν. Ἔμελλον γὰρ οἱ τῶν 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεσπισµάτων ἱερουργοὶ, τὰς ἀρε- 
τὰς αὐτοῦ διαχηρύττειν τοῖς ἀπανταχοῦ, καὶ iv 
παῤῥησίᾳ πολλῇ τοὺς περί Ύε τούτων αὐτῶν ποιεῖ- 
σθαι λόγους. Ἁλλ' ἣν ἀναγχαῖον ἐννοεῖν, ὅτι πάντη τε 
χαὶ πάντως ἁναστήσονται ταῖς οὕτω σεπταῖς αὐτῶν 
σπουδαῖς τε χαὶ προθυµἰαις οἱ τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ, 
xai τῇ τοῦ Σωτῆρος δόξῃ πολυτρόπως ἐπιδουλεύον- 
τες, ἄνδρες δηλονότι φθόροι τε, xai δεισιµαίµονες, 
xaY διαθολικῆς σχαιότητος ὄργανα, xal τῆς ἐχείνου 
δυστροπίας ὑπασπισταὶ, ἡ τάχα που σὺν αὐτοῖς xai 
αὐτὰ τῶν δαιµονίων τὰ στίφη, ἅτε δὴ xai χατα- 
σειοµένης αὐτῶν τῆς δόξης, xal τῆς ix πλεονεξίας 


VE&ns. 195, 14. Dominus Deus virtutum egredietur, 
et conteret bellum, excitabit &emulationem, et clama- 
bit contra inimicos ejus cum fortitudine. Tacui, num 
etiam semper Lacebo, et sustinebo ? Patienter. egi, αἱ 
pariens. 

Progreditur nunc quoque sermo ordine concinno, 
et mirabilem habet ceconomiam ac dispensationem. 
Ministri enim oraculorum Servatoris nostri predi- 
caturi erant ejus virtutes omnibus ubique, et multa 
cum fiducia deillis rebus verba facturi. Cseterum 
cogitare debebant, undecunque restituros huic eo- 
rum sancto studio et alacritati veritatis hostes, 
quique majestati Servatoris modis omnihus struunt 
jusidias, homines scilicet corrupti et superstitiosi, 
el malitiz:e dinbolicee organa, et ejus perversitatis 
propugnatores, et simul cum illis ipsa demonum 
agmina, videlicet quando gloria eorum et imperium 
vi partum concutitur. 5/57 Dominabantur enim per 
fraudem orbi terrarum. Ostendit itaque his verbis, 


πεπορισµένης ἀρχῆς. Κεκρατήχασι γὰρ t£ ἁπάτης C fore ut. non caperentur ab hostibus, neque quem- 


τῆς ὑπ οὐρανόν. Ὅτι τοίνυν ἀνάλωτοι γενῄσονται 
τοῖς ἐχθροῖς, περιέσται δ) αὐτῶν οὐδεὶς Θεοῦ συν- 
αστείξοντος , διαδείχνυσιν ὁ προφήτης ἐν τούτοις, 
λέγων, ὅτι Κύριος τῶν δυνάµεων ἐξελεύσεται , χαὶ 
συντρίφει πόλεμον, xai τὸ, ἐξελεύσεται, φησὶν, ὡς 
ἐπί τινος τῶν ἐπὶ γῆς βασιλέων ταῖς τῶν πολεμίων 
φάλαγξιν ἀφορήτως ἐμπίπτοντος ὁμοῦ ταῖς ὑπὸ 
σχῆπτρα στρατιαῖς. "Ότι δὲ περιέσται πάντως ὁ τῶν 
δυνάµεων Κύριος, ἐπέφηνεν, εἰπὼν, ὅτι συντρίψει 
πόλεμον. Οὐ γὰρ εὐάντητός τισιν Ἡ παρὰ Θεοῦ δύ- 
ναµις, μᾶλλον δὲ οὐδενὶ τῶν ὄντων οἰστὴ, χατεξαν- 
εδταµένη, χαὶ ἐμπίπτουσα, x&v. δυνάμεις ἐννοῶμεν 
πονηρὰς, κἂν αὐτὸν «bv ἀἁποστάτην χαὶ ἁλητήριον 
Σατανᾶν, xdv ἐπιγείους τινὰς, οἷς ἀντ᾽ ἑχείνων µέλοι; 
ἀλλ᾽ οὖν ἔσονται ληπτοὶ, χαὶ τοῦτο ἀπονητί γε μὴν 
καὶ ἀχονιτί. « Thv χεῖρα γὰρ τὴν ὑψηλὴν τίς ἆπο- 
στρέψει, » κατὰ τὸ γεγραμμµένον. "Ott τοίνυν τοῖς 
ἀνθισταμένοις τῷ χορῷ τῶν ἁγίων ἁποστόλων, οὗ 
πρὸς μόνους ἁγίους ἀγγέλους ὁ πόλεμος ἣν xaX ἔστιν 
εἰς δεῦρο, ἀλλὰ γὰρ καὶ πρὸς αὐτὸν τὸν τῶν δυνά- 
ὕψεων Κύριον, πεπληροφόρηχεν ὁ προφήτης, αὐτὸν 
ἐξελεύσεσθαι λέγων, ἵνα συντρἰψΨῃ πόλεμον. Ἐχγερεῖ 
ζήλον, φησὶ, τοῦτ ἔστι, παροξυσμὸὺν, f| τὸν παρ' 
ξαυτοῦ xav ἐχθρῶν, χατά γε τὸ γεγραμμένον ἓν τοῖς 
τοῦ Ζαχαρίου λόγοις'ε Ἐζήλωχα τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
xaY τὴν Σιὼν ζήλον μέγαν » Ίγουν &x τῶν ὑπερ- 
αθλούντων τῆς δόξης αὐτοῦ, δἢλον δὲ ὅτι τῶν σεδοµένων 
αὐτὸν, ὧν ἕνα γενέσθαι καὶ ἁπό)λέχτον τὸν ἱερώτατον 


30 ρα, 31v, 27, 09. Ziel ar. 1, 14. 


quain eos superaturum, Deo Ργοϊθβομίθ, dicens : Do- 
minus virtutum egredietur, et, egredietur, dicit vel- 
uti de quopiam rege in Lerra, qui copiis suo sceptro 
pareutibus hostium pblalanges liutolerabili impetu 
adoritur. Quod autem prorsus evasurus sit Dominus 
exercituum superior, indicat, cum inquit: Conteret 
bellum. Nec enim ulli mortalimn obvia est divina 
vis, imo nulli omnium qui sunt tolerabilis, si insur- 
gat et impetum facial, sive potestates malas, seu 
ipsum defectorem et exitiosum Satanam, sive morta- 
lem aliquem, cui hzec pro illis curze sunt, intelliga- 
mus. Verum et hi quoque comminnentur, idque sine 
labore et pulvere. « Manum enim excelsam quis aver- 
tet * » secundum id quod scriptam est **, Quod igitur 
bellum et fuerit et adhuc sit his qui choro sanctorum 
apostolorum resistebant, non contra sanctos angelos 
solum, sed adversus ipsum Dominum exercituum, fi- 
dein plene fecit propheta, cum ait, ipsum egressu- 
rum, ut bellum conterat. Excitabit zemulationem, 
inquit, excandescentiam et ardorem : vel suum in 
hostes, secundum id quod scriptum est in sermoni- 
bus Zachariz: « /Emulatus sum Jerusalem ei Sion 
πυρος magna **' : » vel eorum qui pro ejus 
gloria certant, videlicet qui ipsum colutit, quorum 
unum, electum et sanctissimum Paulum fuisse di- 
emus, qui etiam inquit: «Quis nos separabit a 
dilectione Christi? Afflietio? num angastia ? num 
persecutio ? num fames ? num nuditas ? num pericu- 
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lum ? num gladius ? » —« Mihi enim vivere, Christus : 
et mori, lucrum ?*'*,» Sie :emulatores et. zela- 
tores dicimus fuisse, δὲ sanctos martyres, qui Sa- 
tana fuerunt fortiores, eumque virtute Christianae 
pietatis oppugnaruut. Servarunt enim (idem et 
charitatem erga ipsum germauam : Excitabit ergo 
zelum, inquit, et clamabit eontra inimicos suos cum 
fortitudine, Clamabit, posuit pro, jubilabit. Vox 
etiam hze victoribus convenientissima, conlra vi- 
clos successum quodammodo gratulans. Deinde iu- 
quit: Tacui, num etiam semper tacebo et sustinebo? 
Patienter duravi, ceu pariens. Hiuc optime perspici 
poterit, quo tempore multitudo gentium in errore 
versabantur, 5/548 cum illos Satan dissiparet ac 
dispergeret, et tenebris peccati quasi denigraret, el 
& cognitione Domini abduceret, quis tum natura et 
vere sit universorum Deus, succurrere illis quidem 
voluisse qui supra omnes est Deum : sed rem abje- 
cisse, et patienter tulisse, cum sine dubio exspecla- 
ret commodum tempus auxilii ferendi : nimirum 
quando incarnatum est et homo factum unigenitum 
ejus Verbum. Tunc enim, tunc bellum intulit his, 
qui nos vicerunt, et ab eorum malitia eripuit, 
opemque attulit, et. servavit, proprioque nos jugo 
subdidit. Itaque praterlapsis retro temporibus, di- 
Jaceratis terrze iucolis, et Satana leonis in morein 
omnes devorante: Tacui, inquit : num etiam sem- 
per iacebo et sustinebo ? Patienter egi, sicut. qua 
parit ?*. Vide igitur quanta misericordia terra in- 
culas prosecutus sit Deus universorum, Lametsi, ut 
iuquit Psalmista, nemo exerceret bonitatem, sed 
omnes ad unum usque declinarent el prorsus essent 
inutiles **, Et cum hac de re dolores sentiret (qua- 
tenus quidem in illum tristitia cadere poterab, et 
istuc nostra causa pateretur : tempus, ut dixi, auxi- 
lio opportunum observavit. 

vag ἔχων τὰς ἐπὶ τούτῳ, xal εἴπερ Ἠνείχετο καὶ 

δι ἡμᾶς καιρῷ τετήρηχεν, ὡς ἔφην, τῷ πρέποντι 

Vgn5. 15. Expellam εἰ are(aciam simul, et pouam 
fluvios in insulas, et paludes siccabo. 

Quid hic significet ἐχστήσω, inquirendum est neces- 
sario. Vel enim dicit: Qui nunc terere dominaniur, 
ejiciam, exterminari curabo, ac. deturbsri- imperio 
illis contra omnes dato, secundum id quod dictum 
est a Christo : « Nunc princepá muudi hujus eji- 
cietur foras ** : » vel illud ἐχστήσω, intelliges, 
pro admirari faciam eos qui przstantia faciuora οἱ 
modum dispensationis mex vident, et inexplicabi- 
hs potentixz eminentiam : sicuti nimirum propheta 
Abacum ob hoc eodem stupore perculsus est, cum 
ait : « Domine, audivi auditionem tuam, et. timui : 
consideravi opera tua, et obstupui **. » Vel etiam, 
si placet alio modo illud, ἐχστήσω , intelliges. 
Qui enim decepti nunc sunt et in tenebris et 
caligine diabolica, eos ad veritatis agnitionem 
tansferam, et ad divinam et intelligibilen ac 
celestem lucem : qui nunc polluti sunt, et pro- 
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A Παῦλόν φαµεν, ὃς 65 xai φησιν ' « Ti; ἡμᾶς χωρίαι 
ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; Oase, ἡ στινο. 
χωρία, 7| λιμὸς, ἢ γυµνότης. ἢ χίνδυνος, 3 µάχαιρα:) 
πάλιν, ε« Ἐμοὶ γὰρ τὸ (fjv Χριστὸὺς, xai «b ἁποθανιῖν 
χέρδος. » (Ότω φαμὲν γενέσθαι ζηλωτάς, xal τοὺς 
ἁγίους μάρτυρας, ot χρείττους γεγόνασι τοῦ Σατανᾶ, 
xai πεπολεµήκασιν αὑτοῦ τῇ δυνάµει, τῆς εἰς Χρι- 
στὸν εὐσεθείας ἕνεχκα. Τετηρήχασι γὰρ τὴν πἱστιν, xai 
τῆς εἰς αὐτὺν ἀγάπης τὸ, γνὴσιον’ Ἐπεγερεῖ τοιγαρ- 
οῦν ζηλον, φησὶ, χαὶ βοῄσεται ἐτὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ 
μετὰ ἰσχύος' τὸ βοήσεται, σιθεὶς, ἀντὶ τοῦ, χαταλαλά- 
ξει. Φωνὴ δὲ αὕτη τοῖς νικῶσι πρεπωδεστάτη, χατ- 
ορχουµένη τρόποντινἁ τῶν νενιχηµένων * Eizá grow. 
Ἐσιώπησα, μὴ xal ἀεὶ σιωπήσοµας, καὶ ἀνέζομαι; 
Ἐχαρτέρησα ὡς dj τίχτουσα. Ἐντεῦθεν εὖ wa 
χαξίδοι τις ἂν ὅτι xat! &xelvo τοῦ χαιροῦ, χαθ b 
B fv ἐν πλάνῃ τῶν ἐθνῶν ἡ πληθὺς, διαρπάζωτα 
αὐτοὺς τοῦ Σατανᾶ, xol τῷ τῆς ἁμαρτας exin) 
χαταμελαίνοντος, ἀποφέροντός τε xal τοῦ μὴ εἰδέναι 
µόνον, τίς ὁ φύσει χαὶ ἀληθῶς ἐστι τῶν ὅλων θεὺ., 
ἐπαμῦναι μὲν αὐτοῖς ἤθελεν ὁ πάντων ἐπέχεινα θεός" 
ἀνεδύετο δὲ τὸ χρῆμα, xai διεχαρτέρει σαφῶς, τν 
πρέποντα ταῖς ἐπιχουρίαις περιµένων χαιρόν' ivi 
οὗτος χαθ᾽ ὃν ἑσαρχώθη τε, xat ἐνηνθρώπησεν ὁ ue 
νογενὴς αὐτοῦ Λόγος. Τότε γὰρ τότε χατεστρατεύσατν 
τῶν ἡμᾶς νενικηχότων, xai ἐξείλετο μὲν τῆς ἑκή- 
νων σκαιότητος, ἀντελάθετο δὲ χαὶ σέσωχε, xai τοῖς 
ἰδίοις ἡμᾶς ὑπήνεγχε ζυγοῖς. Οὐχοῦν χατὰ μὲν ὧν 
παρῳχηκότα καιρὸν διαρπαζοµένων τῶν ἐπὶ τῆς TTG 
xax λέοντος δίχην χατεσθίοντος ἅπαντας τοῦ Σατανά’ 
Σεσίγηχα, φησί» μὴ xai ἀεὶ σιωπήῄσομαι, καὶ dvite 
μαι; Ἐκχαρτέρησα ὡς τίχτουσα. "Αθρει δὴ οὖν bery 
ἐποιεῖτο φειδὼ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ὁ τῶν ὅλων θεός 
καΐτοι, χαθά φῆσιν ὁ Ῥαλμῳδὸὺς, οὐδενὸς ποιοῦντο 
χρηστότητα  ὀκχεχλικότων Ob ἁπάντων, χαὶ ἵως 
ἑνὸς, xaX εἰσάπαν Ἰχρειωμένων, povovovyl. Καὶ olt 
λύπης αὑτὸν εἶναι δεχτιχὸν, παθὼν ἂν, xd wm 
τὰς ἐπικουρίας. 

Ἐχστήσω, καὶ ξηρανῶ ἅμα, καὶ θήσω acd 
μοὺς εἰς νήσους, καὶ δ.Ίη £nparo. 

Ti τὸ Ἑκχστήσω, χατασηµήνειεν ἂν ἓν τούτοις, 9 
λυπραγμονεῖν ἀναγγαῖον. Ἡ γὰρ &xelvó φησιν, ὅτι 
Τοὺς vuX κρατοῦὔντας τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς ἐχδαλῶ, 
ἔξω τε Ὑενέσθαι παρασχευόσω τῆς πεπορισµέν 
αὐτοῖς κατὰ πάντων ἀρχΏς, κατά γε τὸ εἰρημέν 

D παρὰ Χριστοῦ: « Nüv ὁ ἄρχων τοῦ χόσµου το 
ἐχθληθήσεται ἔξω, » fj τὸ Ἐχστήσω, συνῄσεις, dvi 
τοῦ, θαυμάσαι ποιῄσω τοὺς ὁρῶντας τὰ χατωρθυ- 
μένα, χαὶ τῆς ἐμῆς οἰχονομίας τοὺς τρόπους, καὶ Tis 
ἀφράστου δυνάµεως τὴν ὑπερθολὴν' καθάπερ ἁμῶε 
καὶ ὁ προφήτης ᾿Αθθακοὺμ ἐπ αὐτοῖς δὴ τούτας 
κατεπλήττετο λέγων; «Κύριε, εἰσαχήχοα τὴν üxsty 
σου, xai ἐφοδήθην ΄ κατενόησα τὰ ἔργα σου, xi 
ἐξέστην. » "Hyouy εἴ mép τῳ δοχεῖ, καὶ xa ἕτερον 
τρόπον τὸ, Ἐκστήσω, συνἠσεις. Τοὺς yàp vui πλανω- 
μένους, τοὺς bv σκότῳ, καὶ ὁμίχλῃ διαθολικῇ, ptt?" 
στήσω πρὸς Σπίγνωσιν ἀληθείας, xai πρὺς 9 δή 


33 Joan. τι δἱ. ?* Habac, 1, ᾱ. 
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τὲ χαὶ νοητὸν xai οὐράνιον φῶς τοὺς νῦν µεμολυ- Α fana ac incireumeisa mente prediti, ad mentem 


σµένους, xat βδελυρὸ», χαὶ ἀπεριχάθαρτον ἔχοντας 
νοῦν, πρὸς διάθεσιν μεταθαλῶ τὴν ἀσυγχρίτως ἁμεί- 
vu, ὥστε τῶν μὲν ἀρχαίων ῥύπων ἀποφοιτᾶν, ἀνθ- 
ελέσθαι δὲ μᾶλλον τὸ ἀγαθουρχεῖν. Τὸ δέ γε Ξηρανῶ 
ἅμα, σηµαίνει τι πάλιν τοιοῦτον, ὃ 63 σαφηνιεῖ τῶν 
ἐφεξῆς χειµένων fj δύναμις. Θήσω γὰρ, qnot, ποτα- 
μοὺς εἰς νήσους, «αἱ ἔλη ξηρανῶ. Τίνες ἂν εἷεν 
ot εἰς νήσους τιθέµενοι mozapol, xal τὰ ξηραινό- 
µενα τῶν ἑλῶν; Φαμὲν οὖν ὅτι οἱ παρ Ἕλλησιν 
ποιηταὶ xal λογάδες, ol Υεγόνασι μὲν τῆς πολυθέου 
πλάνης χήρυχες. Τεθεοποιήχασι γὰρ τὴν χτίσιν, xal 
ἀναριθμήῆτους θεοὺς εἰσεχόμισαν τῷ Blo. "Hoav δὲ 
ὥσπερ τινὲς ποταμοὶ, ποτίζοντες μὲν ἀνατροπῇ 0o- 
λερᾷ, χαθὰ γέγραπται, τοὺς Ἡπατημένους, xal λόγων 
ἐξησχημένων νάµασι τὸν τῶν θαυμαζόντων αὐτοὺς 
ἐπιχλύζοντες νοῦν, συνἐχοντές τε διὰ τούτου πρὸς 
πλάνησιν, xal otá τινα τροφὴν παρατιθέντες αὐτοῖς 
τῆς ἑαυτῶν καλλιεπείας τὸ γλυχὺ xai ἐπίχαρι. Οὐχ- 
οὖν παρειχάζοιντο ἂν εἰχότως ποταμοῖς τε xal ἔλεσι, 
εοῦτ ἔστι, δρυμοῖς, Ίγουν ἄλσεσι πλείστην τε ὅσην 
καὶ εὐανθῃ λαχοῦσ, τὴν πόαν. Τοὺς τοιούτους οὖν 
ποταμοὺς εἰς νήσους µεταθάλλειν ἐπαγγέλλεται ὁ 
θεὸ», τοῦτ ἔστι, ζηροὺς καὶ ἀνύδρους ἀποφῆναι, EA 
6k ὥσπερ ἑργάσασθαι ξηρὰ, ὃ δὴ xol γέγονεν. 
Απραχτεϊ γὰρ λοιπὸὺν τῆς ἐχείνων εὐστομίας τὸ χαλ- 
λιεπές. Καὶ πρὀσχειται μὲν αὐτοῖς παντελῶς οὐδεὶς, 
διαλαχτήσαντες δὲ ὥσπερ τὰ σαθρὰ xai βέδηλα, xal 
γβαοπρεπῆ τῶν πλανώντων µυθάρια, τὴν Ev Χριστῷ 
σορίαν ἁρπάζουσιν οἵ ποτε πλανώμµενοι. Γράφει 
χοῦν ὁ Παῦλος» ει Ποῦ σοφός; ποῦ γραμματεύς; 
ποῦ συζητητῆς τοῦ αἰῶνος τούτου; Οὐχὶ ἑμώρανεν ὁ 
θεὸς τὴν σοφἰαν τοῦ χόσµου; » Οὐχοῦν ποταμοὺς 
εἶναί φαµεν τοὺς εἰς νήσους τεθειµένους, τοὺς εἰς 
ἀπάτην Ἑλληνιχὴν συνέχοντας λόγους τῶν map' 


Ἕλλησι σοφῶν. "Ηγουν xai ἑτέρας νήσους εἶναι δε- - 


οώχαμεν ἓν τοῖς προλαθοῦσι τὰς Ἐκχλησίας Xpt- 
στοῦ, δεχοµένας τοὺς ναυτιλλοµένους, νοητῶς δηλονότι 
xat πνευματικῶς, xat ὁρμητηρίοις ὥσπερ τισὶν ἐμ- 
θάλλοντας ἀσφαλέσι τοῖς ἐν αὐταῖς διδασχάλοις, δια- 
φεύγοντάς τε τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν τὸ καταχειµάζον 
ἀεὶ τοὺς χαταθαἰνοντας εἰς τὴν θάλασσαν ἐν πλοίοις, 
καὶ ποιοῦντας ἑργασίαν ἓν ὕδασι πολλοῖς. Θαλάσση 
δὲ παρεικαστέον, ὡς ἔφην, τοῦ καθ) ὑμᾶς βίου τὸν 


tradueam incomparabiliter meliorem: 549 ut a 
pristinis sordibus recedant, et potius bene agere 
studio ac curz babeant. Arefaciam simul, tale quid- 
dam significat, quod etiam patefaciet consequen- 
tium sententia, Ponam enim, inquit, fluvios in insu- 
las, el paludes exsiecabo 15. Quinam sunt isti fluvii 
redacti in insulas, et siccatie paludes? Dicimus esse 
scilicel Graecorum poetas el oratores, qui erant er- 
roris multorum deoruin przecones.. Deificarunt enim 
ereaturam, et innumerabiles deos in vitam invexe- 
runt. Eranutque velut. quidam fluvii, potantes, uti 
scriptum est, subversione turbulenta seductos, et 
qui orationum elaboratarum rivis in mentem eorum 
qui ipsos admirantur, influunt, et hinc in errore de- 


D ünent, etsus ornate dictionis suavitatem el. gra- 


tiam quasi pastum quemdam adhibent, Itaque  me- 
rito comparari queant fluviis et paludibus, id est, 
saliubus, seu silvis, in quibus herbx plurimum flo. 
ret et crescit. Hos fluvios in insulas conversurum 
se promittit Deus, id est, aridos et siccos redditu- 
rum, et paludes quoque velut exsiccaturum. Quod 
etiam factum est. Nam irritum facit deinceps illo- 
rum eloquentiz ornatum et elegantiam, et nihil 
prorsus illis suppetit. Et qui quondam decepti erant, 
calcatis veluti corruptis et profanis et anilibus de- 
cipientium fabulis, sapientiam Christi rapiunt. Scri- 
bit itaque Paulus : « Ub: sapiens? ubi scriba? ubi 
inquisitor hujus sxculi ? Nonne infatuavit Deus sa- 
pientiam mundi**? » Proinde dicimus fluvios redactos 
in insulas vel esse, sermones. Graecorum sapientum 
in errore Grzco detinentes: vel etiam alias insulas 
exposuimus in precedentibus, esse Christi Ecelesias 
quz excipiunt eos qui navigant, intelligibiliter scili- 
eet et spiritualiter, et qui velut. aggeribus quibus- 
dam suos doctores tuto communiuut, et qui malum 
spiritum effugiunt, semper eos qui navigiis in mare 
descendunt, et in aquis multis opus faciunt, flu- 
ους quasi et tempestatibus jactantem. Mari vero, 
ut dixi, assimilandus est fluctus nostre vite, et 
rerum terrenarum turbatio, Exsiccantur vero οἱ pa- 
ludes, id est, pascua pecorum, quondam sub manu 
satanica, ut deinde subsint principi ac omnium pa- 
slori, Christo, inquam : qui nom ut. illi 5590 falsi 


Ἀλύδωνα, καὶ τῶν ἐπιγείων πραγμάτων τὴν τύρθην. p pastores, sua pecora in spinas et. tribulos inducit, 


&rpalvovvat δὲ xaX τὰ ἕλη, τοῦτ’ ἔστιν, αἱ νομαὶ τῶν 
πραγμάτων τῶν ὑπὸ χεῖρα ποτὲ τὴν σατανιχήν’ » 


sed pascit potius in liliis. Fragrantissima enim sunt 
'ntelligibiliter, divina et sacra et propria ejus oracula. 


ἵνα λοιπὸν ὑπ αὐτῷ vívowto τῷ πάντων ἀρχιποιμένι, φημὶ δὴ Χριστῷ. "0; οὐ κατ ἐχείνους τοὺς 
Φευδοποιµένας εἰς ἀχάνθας χαὶ τριθόλους ἀποχομίζει τὰ ἴδια θρέµµατα, ποιµαίνει δὲ μᾶλλον ἐν χρίνοις 
ὡς εὐοσμώτατα γὰρ νοητῶς τὰ θεῖά τε καὶ ἱερὰ, xai ἴδια αὐτοῦ θεσπίσµατα. 


Καὶ ἄξω τυφ.ἱ1οὺς ἐν 66Q ᾗ οὐκ ἔγνωσαν, καὶ 
τρίδους dc οὐκ ᾖδεισαν πατῆσαι ποιήσω αὐτούς. 
Ποιήσω αὐτοῖς τὸ σκότος εἰς góc, καὶ τὰ σχο.ιὰ 
elc εὐθεῖαν. Ταῦτα τὰ ῥήματα ποιήσω, καὶ οὐκ 
ἐγκαταλείψω αὐτοὺς, «έχει Κύριος ὁ θεός. 

Ἑλθόντος γὰρ τοῦ Κυρίου τῶν δυνάµεων , ἵνα 
συντρίφῃ πόλεµον, xal χαθηρηµένων τῶν ἐχθρῶν, 


** ]|sa, χι, 1ὐ. ** [ Cor. 1, 20. 


Vrns. 146. Ei ducam cecos in via quam ΠΟΠ no- 
verunt, et semitas, quas ignorarunt calcare eos — [a- 
ciam. Mulabo illis tenebras in lucem, et obliqua in 
directa. Hac verba (uciam, et non derelinquam illos, 
dicit Dominus. 

Egresso enim Domino exercituum, ut  conterat 
bellum, et deletis hostibus, et redactis in insulas 
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fluviis, et exeiccatis paludibus, prout jam a nobis A τεθειµένων δὲ xal εἰς νήσους τῶν ποταμῶν, χα) 


illa oratio pertraetata est, redempti sunt omnino, 
qui in capti*:s numerabantur, et qui diaboli nequi- 
ti» subjecti erant: et ceci. cum essent ( cecavit 
enim corda eorum ille apostata), iterum ducuntur, 
a Christo videlicet, in vias quas antea nesciverunt. 
Sunt autem ille omnino evangelica vaticinia, et 
vita cognitiuni οἱ virtuti. consentanea, el sanctae 
vitae pulchritudo. Allocutus est igitur gentes divinus 
Paulus : « Eratis enim quondam tenebre, nunc au- 
tein lux in Domino ". » Factz. itaque suut illis te- 
nebre in lucem, pro, abierunt res in contrarium. 
Nam rudes facti sunt sapientes, qui quondam er- 
rarunt, rectas omnis justitize vias cognoverunt : qui 
cum boui nihil scivisseut, omnis virtutis scientes 
el guari evaserunt, οἱ officiorum pietatis sludiosi. 
Facia sunt obliqua in directa, id est, difficilia el 
ardua, pervia et plana, sequabilia οἱ levigata. Tale 
quid in praedicatione Joannis Bapiistze subindicatur. 
Omnis enim vallis implebitur, et omnis inons et eol- 
lis humilis erit, e& erunt obliqua in directa, et 
aspera in vias planas **. Colles enim et coneavitales 
viam efficiunt inzequalem. Cum autem tumulus non 
est, nec cavitas, recta semper est via, et. permea- 
bilis, et omnibus difficultatibus  extrieata, Quod 
etiam alibi dicit ipse beatus propheta Isaias ; « Vja 
enim piorum recia, inquit, et praparata 1.) Est enim 
via conversationis vere evangelicae non aspera et 
invia, BS sed potius zquabilis et veluti campe- 


ἀφανανθέντων τῶν ἑλῶν, κατά γε τοὺς ἁρτίως duly 
γενοµένους τῆς θεωρίας λόγους,, λελύτρωνται πάντως 
οἱ ἓν δορυχτήτων τάξει γεγονότες, xa ταῖς τοῦ bu- 
6όλου δυστροπίαις ὑπενηνεγμένοι, τυφλοὶ δὲ ὄντες 
ἐτύφλωσε γὰρ τὰς χαρδίας αὐτῶν ὁ ἀποστάτης" Erw 
ται λοιπὸν ὑπὸ Χριστοῦ, δηλονότι εἰς ὁδοὺς, à; e) 
πρότερον ᾖδεισαν. Αὗται 66 clot τὰ εὐαρελιαὰ 
πάντως θεσπίσµατα xai ὁ χατὰ σὐνεσίν τε xoi ἀρε- 
τὴν βίος, xal τῆς ἁγιοπρεποῦς εὐξωῖας τὸ χάλλος. 
Προσπεφώνηχε γοῦν χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλης «di; ἐξ 
ἐθνῶν' « τε γάρ ποτε σχότος, νῦν δὲ φῶς ἓν Κυ- 
pl. » Γέγονε τοίνυν αὐτοῖς τὸ σχότος εἰς qu; ἀντὶ 
τοῦ, μετακεχώρηκεν εἰς πᾶν τοὐναντίον τὰ πράγματα. 
Οἱ γὰρ ἁμαθεῖς Υεγόνασι σοφοὶ, ol ποτε πλανώμενοι 
τὰς εὐθείας πάσης δικαιοσύνης ἐγνώχασιν ὁδοὺς, d 
τῶν ἀγαθῶν εἱδότες οὐδὲν ἀρετῆς ἁπάσης ἀνεδείχθη- 
σαν ἐπιστήμονες, xaX τῶν εἰς εὐσέδειαν σπουδασµά- 
των ἐπιμεληταί. Γέγονεν αὑτοῖς τὰ σχολιὰ εἰς d- 
Octav, τοῦτ' ἔστι, τὰ δυσχερή χαὶ δυσῄνντα βάσιμα, 
xat ἱππήλατα, Ὁπτιά τε xal ἐφιλωμένα. Τοιοῦτόν τι 
xaX ἂν τοῖς Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ χηρύγµασν 
ὑπεμφαίνετα:. Πᾶσα γὰρ φάραγξ πληρωθίσεται, xs 
πᾶν ὄρος, xal βουνὸς ταπεινωθήσεται, xaX ἔσται τὶ 
σχολιὰ εἰς εὐθεῖαν, καὶ ἡ τραχεῖα εἰς ὁδοὺς λεία». 
Βουνοὶ μὲν γὰρ καὶ χοιλόνητες τὸ ἀνωμάλως ἔχειν 
τὴν ὁδὺν ἀποφαίνουσιν. "Όχθου δὲ οὐχ byte, dits 
μὴν χοιλότητος εὐθεῖά που πάντως, χαὶ εὐᾖλατός 
ἐστιν ἡ ὁδὸς, καὶ δυσχερείας ἁπάσης ἁπηλλαγμένι, 


stris, hisqui vitatn eximiam amant et excellentem. C Τοῦτο xai ἑτέρωθί πού φησιν αὑτὸς ὁ μαχάριος nf^- 


Promisit igitur bzc verba seu promissa Deus, se 
ad exitum perducturum, nec eos relicturum, id 
est, semper una futurum, juxta id : « Ecce ego vo- 
biscum sum omnibus diebus usque ad consum- 
inationem szeculi 54. » 


φήτης Ἡσαῖας « ᾿Οδὺς γὰρ, φησὶ, εὐσεθῶν εὐθεῖᾳ 
ἐγένετο, xal παρεσχευασμένη dj ὁδὸς τῶν εὐσεθῶ», ) 
Καὶ γάρ ἐστιν ἀληθῶς τῆς εὐαγγελικῆς πολιτείας d 


ὁδὺς οὐ τραχεῖα χαὶ δύσθατος, ὁμαλὴ δὲ μᾶλλον, χαὶ 


οἷον ὑπτία τοῖς τὸν ἑξαίρετον ἀγαπῶσι plov. Ἔπαι- 


γέλλεται δὴ οὖν ταῦτα τὰ ῥήματα, τοι τὰς ἑἐπαγγελίας εἰς πέρας ἄχειν θιεὺς, καὶ μὴ ἑγχαταλιπεῖν 
αὐτοὺς, τοῦτ ἔστι, συνεῖναι διὰ παντὸς, xavó γε τὸ, «Ἰδοὺ ἐγὼ μεθ) ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας, ἕως 


τῆς συντελείας αἰῶνος. » 

Vgns. 17. Ipsi autem convertentur. retrorsum. 
Ignominia afficimini, qui confiditis sculptilibus, qui 
diritis con'laloriis : Vos estis dii nostri. 


Tempestive admodum transfert orationem ad 


Αὐτοὶ δὲ ἁποστραφησονται slc τὰ ὀπίσω. A- 
σχύ»θητε αἰσχύνην οἱ πεποιθότες ἐπὶ τοῖς yl 
ατοῖς, οἱ «έχοντες τοῖς χωνευτοῖςι ὑμεῖς ἐστε θεοὶ 
ἡμῶν. 

Ἐπὶ χαιροῦ 55 λίαν µεθίστησι τοὺς λόγους ἐπὶ τὸ 


gentem Judaicam, qui, cum legem haberent Moysis, p) τῶν Ἰουδαίων Eüvoc, o? νόμον ἔχοντες τὸν διὰ Me- 


manu ducentem ad Dei cogaitionem, et ut velint 
perficere ea, in quibus laudem eos consecuturos 
verisimile erat, lapsi sunt in apostasiam, et in 
multorum numinum cultus puteum illapsi, in ba- 
raihrum exitii descenderunt; unde et non sine 
causa Deum, qui omnem ipsis et misericordiam et 
henevolentiam tribuit, offenderunt. Cum ergo ante 
oratio prodicasset, vocandas gentes suo tempore, 
et calcatyras quas non noverunt vias, et tenebras 
in lucem, et obliqua in recta versum iri : ruditatem 
eorum qui ex sanguine lsraelitico orti sunt, retegit, 
dicens : lpsi vero conversi sunt retrorsum. Illud, 
ipsi, sumendum est emphatice : nimirum qui di- 


σέως χειραγωγοῦντα πρὸς θεογνωσίαν xal πρός tt 
τὸ δεῖν ἁποπεραίνειν βούλεσθαί τε τὰ ἑφ᾽ ol; ἣν t 
xb; εὐδοχιμῆσαι αὐτοὺς, χεχωρήχασι πρὸς ἀπότοι- 
σιν, χαὶ τοῖς τῆς πολυθεῖας ἐμθεθτηχότες τέλμᾶσιν 
εἰς τὸ τῆς ἁπωλείας χατῴχοντο βάραθρον  προπες 
κρούχασί τε διὰ τοῦτο, xal σφόδρα εἰχότως τῷ πᾶσαν 
αὐτοῖς, xal φειδὼ xal ἀγάθην νείµαντι θεῷ. Πρ” 
χηρύξας 55 οὖν ὁ λόγος, ὅτι χεχλήσονται τὰ ἕγι 
κατὰ καιροὺς, καὶ πατήσουσι μὲν ὁδοὺς ἃς οὐχ ᾖδει- 
σαν. Ἔσται δὲ τὸ σχότος εἰς φῶς, xal τὰ σχολιὰ εν 
εὐθεῖαν, τὰς τῶν &E αἵματος Ἱσραὴλ ἁμαθίας ἔχχαν 
λύπτει, λέγων ΄ Αὐτοὶ δὲ ἁπεστράφησαν εἰς τὰ ὁπίσω. 
Ἐμφαντικῶς ἐχληπτέον τὸ, αὐτοί: τοῦτ ἔστυ, d 


* Ephes. v, δ. ?** Luc. 11, 5, ** Isa, xxvi, 7. ' Matth. xxvii, 90. 
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vópap θείῳ παιδαγωγούµενοι, χαὶ ὑπὸ χεῖρα Τεγονό- A vina lege instituti $unt, et manui mez subditi sunt, 


τες τὴν ἐμὴν, xai µεσίτην λαχόντες Μωσέα, οἱ διὰῤ- 
ῥήδην ἀκούσαντες' « Κύριος ὁ θεός σου, Κύριος εἷς 
ἐστι ΄ xat οὐχ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. » 
Οὗτοι τῆς τῶν ἐθνῶν πληθύος ἐν ἁγαθαῖς οὕσης 
ἐλπίσιν ἀπεστράφησαν εἰς τὰ ὀπίσω πρὸς τοὺς iv 
Αἰγύπτῳ μολυσμοὺς ἀνοσίως ὑπονοστήσαντες, xal 
της ἀρχαίας ἁπάτης ἀναλοθόντες τὸν μῶμον. Καὶ 
Υέγονεν αὐτοῖς «b τῆς ἀληθοῦς παροιµίας΄ « Kotoy 
ἐπιστρέφας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέρεμα, xal ὃς λουσαμένη 
£l; Χύλισμα βορδόρου. » Έφη φι τοιοῦτον καὶ ὁ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς τὴν ἀρχαίαν ἁσέ- 
έειαν παλινδρομοῦντα δειχνύων τὸν Ἱαραβλ. « Ὅταν 
ΥὰΡ, Φἠσὶν, τὸ ἀχάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ 
ἀνθρώπου, πορεύεται δι’ ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνά- 


πανυσιν, καὶ μὴ εὑρίσχον ὑποστρέφει εἰς τὸν τόπον Ρ 


ὄθεν ἐξήλθεν. Καὶ ἐλθὸν εὑρίσχει σχολάξοντα, xol 
σεσαρωµένον. Τότε παραλαμθάνει ἓπτὰ ἕτερα πνεύ- 
pata πονηβότερα ἑαυτοῦ, xal εἰσελθόντά κατοιχεῖ 
ἐχεῖ. Καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου Exslvou 
χείρονα τῶν πρώτων. » Λελατρεύχασι μὲν Υὰρ τοῖς 
Αἰγυπτίων θεοῖς, ἀλλ ἐχδέθληται «b δἀαιµόνιὸν, χε- 
κλημένων αὐτῶν πρὸς θεογνωσίαν, διά € qr τοῦ 
vópoue* ἡῤῥωστήκασι δὲ τὴν ἐπὶ τῷ πεχλανῄσθαι 
διαδολὴν, xaX ἔτι χειρόνως, ὅτε τὸν φύσει θεὸν εἰδό- 


τες Ὑεγόνασιν ἁποστάται, θεοὺς τιµήσαντες τοὺς ^ 


οὐχ ὄντας θεούς. Αἰσχύνθητε δὴ οὖν αἰσχύνην, φησὶ, 
οἱ πεποιθότες ἐπλ τοῖς γλυπτοῖς, καὶ τῆς ὑπὲρ πάντα 
θεότητος τὸ σεπτὸν ὄνομα, τοῦτ' ἔστι τὴν δόξαν, τοῖς 
χειροτµήτοις, xat χειροποιήτοις ἀνάπτοντες. 


et sequestrem Moysen habuerunt, qui clare audi- 
verunt, « Dominus Deus tuàs, Dominus unus est : 
et non erunt dil tibl alii prater me δὲ. Ili, cum 
multitudo gentium in bona spe esset, retró conversi 
sunt, ad zyptiaca Inquihamenta ithpie reversi, et 
pristini erroris labem receperunt. Accicitque illis . 
quod vero proverbio jactatum esl : « Canís reversus 
ad vomitem suum, el sus lota id coni volutabro **. » 
Simtle quiddam dixit étiain Dominus noster Jesus 
Christus, cum Israelem ad veterem impietatem re- 
currentem nolarét. « Cum enim, inquit, spiritus 
impurüs ezierit ex homine, transit siticulosa loca, 
quirens requietein : et cum non invenit, redit ia 
locum unde exiit. Et postquam venit, invenit eam 
vacantem, et scopis imundatum. Tunc accipit septem 
alios spiritus pejores se, et ingressi habitant illic. 
Et flunt ultima bomínis $54. illlus deteriora prio- 
ribus **.» Nam deos /Egyptiorum coltefunt, sed eje- 
cium est dxemoniunm, ipsis vocatis ad Dei cognitio- 
nem, pet legem, inquam. Verum eo quód érrave- 
rint accusati sunt : adhué tainen fm deteriore loco 
erant, quod, cum Deum natura cognovissent, facti 
sunt apostat:e, quippe qui deos qui dií non erant, 
coluerint. Ergo ignominia afficimini, inquit, qui 
confiditis senlptilibus, et quí augustum deitatis, quse 
suprà omnis est, nomen, id est gloriam, manu 
conditis attribuitis. 


Ol χωφοὶ, ἀχούσαεε, καὶ tcvgAol, dvatA&yucs C versns. 18-90. Surdi, audite, et εσέι, respiciie, wt 


Ιδοῖν. Καὶ tlc κωφὸς, àAA 94 ol xuitéc pov; xal 
rvgAol, ἆ 11’ ἡ ol χυριεύοντες αὐτῶν; Kal ἑτυ- 
φ. ώθησαν ol δοῦ.Ίοι τοῦ θεοῦ. Εἴδετε π.εονάπις, 
xal οὐκ ἐφυλάξατε ' ἠγεφγμένά τὰ ὥτα, καὶ οὐκ 
ἠχούσατε. 

Κωφοὺς xai τυφλους τοὺς τοῖς εἰδώλοις λελα- 
τρευχότας εὖ μᾶλα φησίν. Ὡς γὰρ ὁ πάνσοφος γρά- 
«t Παῦλος: « Ὁ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε 
τὰ νοήµατα τῶν ἀπίστων, εἰς τὸ μὴ διαυγάσαι τὸν 
φωτισμὸν τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ. » Ηρέποι δ᾽ 
ἂν ἡ τοῦ λόγου δύναμις ὅτι μάλιστα τοῖς ἐξ Ἱσράῇλ, 
οἷς δη χαὶ μρτὸν αὐτοῖς τὸ θεῖον εἰς νοῦν χατα- 
πλουτῆσαι φῶς, ἐνιέντος αὐτοῖς τοῦ νόµου τῆς 0to- 
γνωσίας τὴν ἕλλαμψιν, Ἠγάπησαν ἀνοήτως τὸ iv 
σχότῳ Κεριπατεῖν, χαὶ τοῖς τῆς ἁπάτης ἑγχαθιέσθαι 
βρόχοις. Τυφλοὶ δὲ 6h xal ἑτέρως. ᾿Απείργοντος yàp 
οὐδενὸς ànb χαλλονῆς χτισµάτων ἀναλόγως ὁρᾷν τὸν 
τούτων Δημιουργόν ὡς Υὰρ ὃ πάνσοφος Υράφει 
Παῦλος: « Τὰ ἁόρατα αὐτοῦ ἁπὺ κτίσεως κόσμου 
τοῖς ποιήµασιν νοούµενα χαθορᾶται” f; «e ἁἴδιος αὐτοῦ 
δύναµις, xal θεότης' » εἰς τοῦτο κατώλισθον ἁμα- 
θίας, ὥστε τοῖς χωνεντοῖς λέγειν’ « Ὑμεῖς tore οἱ 
θεοὶ ἡμῶν. » "Ότι γὰρ οὐ περὶ τῆς τῶν ἐθνῶν πλη- 
θύος 6 λόγος ἐστὶ τῷ προφήτῃ νυνὶ, ἀλλὰ περὶ τῶν 
ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ, διέδειξέν εἰπών' Καὶ τίς τν- 


n Exo. XX, 3. 
χει, 17. 


5 n Petr. ui, 23. 


PATROL. ὧν. LXX. 


5 Mau. an, 45, 44, 45... ^ Rom. ij 7. 


videntis. Et quis surdus, nisl pueri mel? ei cecus, 
nisi qui dumtnantur ipsis ? Et cecnii sunt servi Dei. 
Vidistis sepe, el ΜΟΝ custodivistis : aperte aures, et 
non audiviátis, 


Surdos εἰ «ους vocat polcherrime, qui idolis 
servierunt. Quemadmodum enim sapientissimus 
Paulus scribit : « Deus sweuli hujus ezcwcavit 
mentes infidelium, ot non illuceret Etangelii ῥ]ογία 
Christi illustratio **. » Convenire autem potest hic 
oralionis sensu$ maxime Israelitis, quibus cum 
licuisset divina luc& ditescére animo, immittente 
illis lege divitiz cogaitionis irradiationem, amave- 
runt stulte in tenebris ambulafe, et erroris implicari 
laqueis. Quit ét alio inodo exci sunt. Cum enim 
nihil vetaret, quominus ex pulchritudine creatu- 
rarum, ratione quadam et analogia, earum Opificem 
perviderent : nam ut sapientissimus Paulus scribit : 
« Inaspectabilia ejus ex creatíone mundi operibus 
intellecta perspiciuhtur, :eterna ejus potentia et 
divinitas ** : » eo sunt delapsi inscitie, ut conflatili- 
bus dicerent : « Vos estis dii nostri **. » Etenim 
propbetáni fiunc loqui, non de multitud::ie gentium, 


sed de his qui sunt ex sanguine Jsrael, ostendil, 


cum dixit : Et quis cecus, nis| pueri mei? et 


*» jbid, 90. ** isa. 
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surdi, nisi qui dominantur eorum ? Obczcata A φλὸς, ἀλλ ἡ οἱ παϊδές µου; καὶ χουφαὶ, ἀλλ 1 ἆ 
. esl enim multitudo subdita, ducum ignavia el su- Ἁχνριεύοντες αὐτῶν; Τετύφλωνται μὲν γὰρ ἡ jc, 
. pinitate huc prolapsa. Nam ipsi erant-auctores in- — ysipa πληθὺς ταῖς τῶν ποδηγῶν ῥᾳθυμίαις εἰς τοῦτο 





sciti:e, et erroris praeceptores. Surdi quoque eraut 
qui dominantur eorum, id est, qui principatum 
obtinebant : quippe qui, etiamsi gloriam Dei vidis- 
sent, et longo usu et experientia huc provecti 
fuissent , conversi sunt ad apostasiam. Noluerunt 

euim obedire Deo, celare dicenti : « Non erunt tibi 
dii alii $53 prater me "". » Postquam vero divino- 
rum vaticiniorum gnari et periti, devenerunt simul 
cum bis qui jugo subditi erant, ad defectionem et 
apostasiam, tantum non percellitur dicens : « Cx- 
cati sunt servi Dei. » Et quanam illis occasio czci- 
tatis fuit ? Volentes, iuquit, buc deducti estis, Cum 
enim szpenumero licuisset custodire, quia vidistis, 
ei audire, quia novistis et intellexistis qua scripta 
erant : non custodivistis, nec sustinuistis ea pro- 

- ferri ac dici, nec curam adhibuistis, nec obedien- 
Liam, ut vel aures sacrosancti legibus patefacere- 
tis. Inexcusabilia sunt ergo Judaeorum crimina. 
Quamvis enim possent scire verum, et ad hoc legem 
quasi manuductricem haberent : perinde (amen 
fuerunt, ac qui oculis prediti non sunt, aut quibus 
aures frustra prominent in capite, cum sacrosancias 
leges audire noluerint. 


Vrns. 21. Dominus Deus cogitavit, ut justus habe-.— 


relur, e* magnis praedicaret laudibus. 

Eripui, inquit, eos e tyrannide /Egyptiorum, li- 
beravi, cum alienis prater zequum servirent, insti - 
tuli sunt per legem ad divinam cogniüonetm, dedi 
illis Moysen modestie antistitem. Erat enim mibi 
propositum, qui Dominus sum universorum, justitiae 
operarium, el prastantissimorum operum studio- 
sum, reddere Israelem, ut cum perductus esset in 
sensum el intelligentiam donorum meorum, magnis 
laudibus przedicaret, id est, indesinenter celebraret, 
scilicet me omnis eorum felicitatis datorem ac dis- 
pensatorein, et eorum quibus locupletati eraut sup. 
peditatorem. Sed horum nihi] sentientes, mala pro 
bonis rependerunt Domino, et collo e jugo ejus 
excusso, servierunt Satane, et in coeno erroris 
multorum deorum se volutantes., exsecrahiles facti 
S4nt, εἰ Deo virtutis amanti invisi. Hoc quod dixi 
alibi, est de illis perspicue, tanquam de vinea : 
« Exspectavi ut ferret uvam, et tulit spinas **, » 


VERS. 92. Et vidi, et populus fs vastatus. et 
direptus. Laqueus enim in conclavitus ubique, εἰ in 
domibus simül, ubi absconderunt eos, facti sunt de- 
predatio, el non erat qui eriperet e direptione, nec 
erat qui diceret : Redde. 

Kevocat illis in memoriam, que acciderunt patri- 
bus : eb quod exsecrandz multorum $544 numinum 
superstitionis retibus capti essent. Quod fecit nón 
frustra, sed ut eos modestiores redderet, timentes 
ne similia cum majoribus patiantur. Quandoquidem 


" Exod. x, 3. ?* [sa. v, 2. 


πεσοῦσα. Λὐτοὶ γὰρ σαν οἱ τῆς ἁμαθίας αὐτς 

παραίτιοι γεγονότες, xal τοῦ πλανᾶσθαι χαθηγηταί, 

Κουφοὶ δὲ ἦσαν οἱ χνριεύοντες αὐτῶν ' τοῦτ ἔστιν, 

οἱ χαθηγεῖσθαι λαχόντες  χαίΐίτοι γὰρ ὁρῶντες τὴ 
τοῦ θεοῦ δόξαν, xal διὰ πείρας ἑλάσαντες μαχρᾶς, 
ἑτράπαντο πρὸς ἀπόστασιν. Οὐ γὰρ ἤθελον ὑπαχούειν 
Θεῷ, λέγοντι σαφῶς  ε Οὐχ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι 
πλὴν ἐμοῦ. » Ἐπειδὴ δὲ τῶν ἑμῶν θεσπισµάτων ὄν- 
τες ἐπιστήμονες ὁμοῦ τοῖς ὑπεζευγμένοις χατῴχοντο 
πρὸς ἁπόστασιν, μονονουχὶ χκαταπλήττεται, λέγων' 

€ Ἐτυφλώθησαν οἱ δοῦλοι τοῦ θεοῦ. » Kai ποία vi- 

.Yovev αὐτοῖς ἡ τῆς τυφλώσεως ἀφορμὴ» Ἑχόνες, 
D φησὶ, παρηνέχθητε πρὸς τοῦτο. Ἐδὺν γὰρ πλειστὰ- 
Xt ἑωραχότας φυλάξασθαι, καὶ ἀκχούειν tibia; 
ἥτοι συνιέντας τὰ γεγραμµένα, οὐκ ἑφυλάξασθε cz 
θεῖν τὴν ἀπόφασιν, οὔτε μὴν µελέτην ἐποι[σασ: 
τὴν εὐπάθειαν, κατευρύνοντες ὥσπερτοῖς ἱεροῖς vi- 
pote τὴν ἀχοήν. ᾿Απροφάσιστα bh οὖν τὰ τῶν lo 
δαίων ἐγχλήματα. Καΐτοι γὰρ μετὸν εἰδέναι τὸ ἆλτ- 
.θὲς, xaX χειραγωγὸν εἰς τοῦτο λαχόντας τὸν νόμο, 
. &v ἴσῳ γεγόνασι τοῖς οὐχ ἔχουσιν ὀφθαλμοὺς xa τὰ 
. &xa& προχείµενα µάτην τῇ χεφαλῇ, διὰ sb μὴ βώ- 
«λεσθαι τῶν ἱερῶν ἐπακροᾶσθαι νόμων. 

Κύριος ὁ θεὸς ἐθούάετο, ἵνα δικαιωθῇ, καὶ 
pera Aórg αἴνεσι. 

Ἐξειλόμην, quot, τῆς Λἰγυπτίων πλελνεξίας αν" 
τοὺς, Ἠλευθέρωσα παρὰ τὸ εἰχὸς ἀλλοτρίοις θητεύον’ 
τας ' ἐπαιδαγώγησα διά νόµου πρὸς θεογνωσίαν ' εὖ- 
χοσµίας αὐτοῖς ἐπιστάτην δέδωχα λωσέα. Xxo2s 
γὰρ ἣν ἐμοὶ τῷ Κυρίῳ τῶν ὅλων δικαιοσύνης ἐργά- 
την, xa ἀρίστων ἔργων ἐπιμελητὴν ἀποφῆναι v» 
Ἱσραὴλ, ἵν' εἰς αἴσθησιν ἑνηνεγμένος τῶν δωρηθέν» 
των αὑτῷ παρ᾽ ἐμοῦ, µεγαλύνη αἴνεσιν, vot! ἔστιν, 
ἀχαταλήχτως δοξολογήσειεν ἐμὲ, δηλονότι τὸν πάπες 
αὐτοῖς εὐημερίας πρύτανιν, xal ὧν πεπλουτίχα 
χορηγὸν γεγονότα. ᾿Αλλ᾽ οὐδενὸς τῶν τοιούτων tl; 
αἴσθησιν ἐνηνεγμένοι, πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν ἔχτετί 
χασι τῷ Δεσπότῃ, xai τῶν αὐτοῦ ζνγῶν ὑπεχλύσαντες 
τὸν αὐχένα, δεδουλεύκασι τῷ Σατανᾷ, xal τοῖς fi 
πολυθέου πλάνης βορθόροις ἐγκαλινδούμενοι βδελυρλ 
γεγόνασι, xaX ἀπηχθημένοι παρά γε τῷ φιλαρέψ 
θεῷ. Τοῦτὸ ἔστιν ἑναργῶς ὅπερ ἔφη xai ἑτέρωθί 
που περὶ αὐτῶν ὡς περὶ ἀμπέλου’ ε Ὑπέμεινα $0) 
ποιῆσαι σταφυλὴν, ἑποίῆσε δὲ ἀχάνθας. » 

Καὶ εἶδογ, καὶ ἐγένετο «ἑαὸς πεπρογομευμέτος. 
'H γὰρ παγὶς ἐν τοις ταµείοις παγνταχοῦ, xal 8 
ὄϊχοις ἅμα ὅπου ἔκρυγαν αὐτοὺς, ἐγέγογτο tic 
προνομὴ», καὶ οὐκ ᾗν ὁ ἐξαιρούμενος ἄρπαγμα, 
xal οὐχ ἦν ὁ «έχων ' Απόδος. 

Ei; ἀνάμνησιν αὑτοὺς ἀποφέρει τῶν τοῖς πατράτι 
συµθεθηκότων, διά τοι τὸ ἁλῶναι βρόχοις τοῖς τῆς 
ἑπαράτου πολυθείας. Πέπραχε δὲ τουτο ob pit 
ἀλλ' (y^ ἀποφὴνῃ σωφρονεστέρους τὰ ἴσα τοῖς nin: 
παθεῖν δεδιότας, Ἐπειδὴ γὰρ, qnot, γεγόνασι τυφλᾶ 
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xal Χιωφοὶ, παρωσάµενοι μὲν τὸ λατρεύειν θεῷ, ξύ- A enim, inquit, cci et surdi facti sunt, repulso ac 


Aot; δὲ xal λίθοις τὸ σέδας ἀνΏπτον. Εἶδον μὲν οὖν 
τοῦτο ἐγὼ, Υέγονε δὲ ὁ λαὸς πεπρονοµευμένος, καὶ 
διηρπασµένος. "Ove γὰρ ἐπισχέπτεται Geb; τὰ τῶν 
ἀφορήτως δυσσεδθούντων ἐγχλήματα, τότε χαὶ δίχας 
ἐπάγει τὰς ἀναλόγως ἐχούσας τοῖς αἰτιάμασι. Διηρ- 
πάσθη τοίνυν ὁ λαὺς, xal γέγονε τοῖς ἐχθροῖς προνο- 
μή’ xai διὰ ποίαν αἰτίαν», ἡ γὰρ παγὶς bv τοῖς τα- 
µείοις πανταχοῦ, καὶ ἐν οἴχοις ἅμα ἔχρυψαν αὐτούς. 
Tívac δὲ αὐτούς; Χωνευτοὺς δηλονότι θεούς. Ὕπο- 
πλαττόμενοι γὰρ τὸ θεοσεδεῖν οἱ τῶν Ἰουδαίων χαθ- 
ηγηταὶ, xal τοῖς νοµίμοις θεσπἰσµασι τό γε fjxov 
εἰς τοὐμφανὲς ὑποτιθέντες «bv αὐχένα, τῆς ἆποστα- 
σίας τὴν νόσον εἰς νοῦν ἔχρυπτον xai χαρδίαν, 
προσχυνοῦντες τοῖς οὐχ οὖσι θεοῖς' xal τούτους ἐν 


rejecto Dei cultu, et lignis sc lapidibus veneratio- 
nem exhibuerunt **. Vidi istuc ego : factusque est 
populus véstatus et direptus. Quando enim Deus 
considerat intolerabiliter impierum crimina, tum 
eliam panas inducit pares flagitiis. Direptus est 
igitur populus, et factus est hostibus depradatio. 
Et quam ob causam? Laqueus enim in conclavibus 
ubique, et io domibus simul absconderunt eos. 
Quosnam? conflatiles deos scilicet. Nam cum (in- 
gerent Judzorum moderatores, se Deum colere, et 
legalibus oraculis cervicem submittere, quantum ad 
externam speciem, animo ac corde apostasize mor- 
bum occultabant : et cum adorarent non natura 
deos, et in conclavihus suarum sdium eos claude- 


τοῖς ταµείοις πῶν ἰἱδίων οἴχων ἐγχαταχλείοντες λα- B rent, clandestina illis gacrificia offerehant. Seri- 


Opaíag &rotouvvo τὰς τῶν θυσιῶν προσαγωγάς. Γέ- 
Ύραπται γοῦν ἐν τῷ Ἰεζεχιήλ ε Ytk ᾽ἀνθρώπου, 
δρυξον. Καὶ ὤρυξα δὴ ἓν τῷ τοίχῳ. Καὶ εἶδον, qnoi, 
xai ἰδοὺ πᾶσα ὁμοίωσις ἑρπετοῦ καὶ χτήνους, χαὶ 
πάντα τὰ εἴδωλα οἴχου Ἰσραὴλ διαγεγραµµένα ἐπ 
αὐτοῦ χύκλῳ. Καὶ εἶπε πρὀς pe^ Ἑώρακχας, υἱὲ 
ἀνθρώπονυ, μὴ μιχρὰ τῷ οἴχῳ Ἱσραὴλλ ἃ ποιοῦσιν 
Έχαστος ἐν τῷ χοιτῶνι αὐτῶν τῷ xpumtip ; » "Αθρει 
δὴ οὖν ὅπως ἔχαστος αὐτῶν ἐν τῷ χοιτῶνι αὐτῶν τῷ 
κρυπτῷ τὴν Υενοµένην αὐτῷ παγίδα, τοῦτ' ἔστι, 
τὴν εἰδωλολατρείαν χειµένην ἔχων, ὑπεπλάττετο τὴν 
τῶν νόµων albo. Ταύτῃτοί φησιν Ἐγένοντο εἰς 
περονομὴν, xaX οὐκ ἣν ὁ ἐξαιρούμενος ἅρπαγμα, xal 
οὐκ fv 6 λέγων, ᾿Απόδος. Θεοῦ γὰρ οὐχ ἐπαμύνοντος, 
^ic αὐτοὺς ἐξείλετο τῆς οὕτω βαρείας χαὶ ἀνηχέστου 
συμφορᾶς; οὐχ ἐπιπλήττοντος δὲ τοῖς διαρπάζουσι, 
τίς ἂν αὐτοῖς ἔφη τὸ, ᾽Απίδος: Οὐ γὰρ ἐζήτησε θεὸς 
ὡς ἴδιον ἔτι χλῆρον, παρῆχε δὲ μᾶλλον ὡς ἀλλότριον 
γεγονότα αὐτοῦ διὰ τοῦ προτνεῦσαι τοῖς οὖχ οὖσι 
θεοῖς. "Eotxs δὲ διὰ τούτων τὸν τῆς αἰχμαλωσίας 
ὑποφαίνειν χαιρὸν, ὃν διατετελέχασιν οἱ ἐξ Ἱσραὴλ 
ὑπὸ χεῖρα πεσόντες ἐχθρῶν. Μέχρι γὰρ ἔτους ἐδδο- 
μηχοστοῦ οὐχ ἦν ὁ ἐξαιρούμενος αὐτοὺς, οὔτε μὴν 
τοῖς διαρπάσασι λέγων, ᾿Απόδος. Οἰκονομιχῶς δὲ 
σφόδρα µετά γε τὸ φάναι τῶν ἐθνῶν τὴν χλῆσιν, τὰ 
c ot; ἐχδέθληνται τῆς πρὸς θεὸν οἰχειότητος οἱ ἐξ 
Ἱσαραὴλ, εἴρηται σαφῶς, ἵνα δικαίᾳ ψήφῳ φαίνηται 
Gb, πανταχοῦ xeyprpévoc. "Εδει γὰρ. ἔδει τοὺς τὴν 
£l; θεὺν ἀσέδειαν τιµήσαντας, ἔξω γενέσθαι τῆς 
παρ αὐτοῦ φειδοῦς xal ἀγάπης τούς Ye μὴν ἐξ 
ἁμαθίας τοῖς τῆς ἁμαρτίας βόθροις ἐνειλημμένους, 
xai ὑπὸ χεῖρα πεσόντας διαθολιχὴν, κατοιχτειρῆσαι 


παρὰ τοῦ πάντων Δημιουργοῦ, χαλουµένους εἰς ἐπί- 


γνωσιν αὐτοῦ, xal εἰς τὸ τῆς ἀληθείας φῶς. Τοῦτο 
γάρ Ίου xal διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέων εὑρίσχεται 
λέγων ' Αὐτοὶ παρεζἠλωσάν µε ἐπ οὗ θεοῖς παρ- 
ὠξυνάν µε ἐπὶ τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν. Κάγὼ παραζη- 
λώσω αὐτοὺς ἐπ᾽ οὐχ ἔθνει * ἐπ᾽ ἔθνει ἀσυνέτῳ παρ- 
οργιῶ αὐτούς. Ἔφη δέ που καὶ ὁ θεσπέσιος Μελῳδὸς, 
ὅτι « Παρεπίκραναν αὐτὸν àv τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν, 
καὶ iv τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν παρεξήλωσαν 


ὃν |sa. xin, 17. ** Ezech. wii, 8. 


ptum est itaque apud Ezechielem ** : « Fili hominis, 
perfora. Et perforavi parietem. Et vidi, inquit, et 
ecce omnis similiuido reptilis et jumenti, et omnia 
idola domus l1srael descripta in eo per circuitum. 
Dixitque mihi : Vidisu, fill bominis : num parva 
sunt, domo lsraelis, quz facit quisque in cubili 
8uo occulto? » Vide igitur, quo pacto eorum singuli 
in cubili suo occulto, cum laqueum sibi positum, 
id est, idololatriam haberent, reverentiam tamen 
erga legem simulaverint. Hinc ait : Facti supt de- 
praedatio, et non erat qui a direptione eriperet, nec 
erat qui diceret : Redde. Nam cum Deus non sob- 
veniret, quis eos ab hac tam gravi et non sanauda 
calamitate eriperet? Cumqne ille nen reprehenderet 


C diripientes, quis ilis diceret : Redde?- Non. enim 


jam Deus ut propriam sortem eos quasivit, sed ut 
alienum a àe dlinisit, propterea quod ad non deos 
declinarent. Videturque his verbis, captivitatis tem- 
pus subinnuere, quo Israelit in potestate ac manu 
inimicorum perpetuo fueruut. Nam ad sepiuagesi- 
mum usque annum, qui illos eriperet, nemo fuit, 
neque qui diripientibus diceret : Redde. Commo- 
dissime autem et apposite, postquam vocationem, 
inquam, gehtium exposuit, etiam quibus de causis 
Israelitse a consortio Dei ejecii fuerint, $8585 diserte 
dictum est, ut justo calculo usus semper Deus vi- 
deatur. Oportuit enim, oportult eos, qui impietatem 
in Deum exercuerunt, ejus misericordia et amoris 
expertes esse : αἱ qui ex ignorantia peccati laqueis 
impliciti erant, et In manum diabolicam cadebant, 
eos par fuit inflammatos agnitione Dei et luce veriia- 
tis, ab omuium Opifice misericordiem consequi. 
Hoc enim etiam apud sapientissimum Moysen dicere 
reperitur : Ipsi ad semulationem provocarunt me 
in non diis, irritaverunt me in sculptilibus suis. 
Et ego ad semulationem provocabo eos in non gente, 
in gente stulta concitabo eos. Et divinus Psalmista 
dixit alicubi : « Exacerbaverunt eum in sculptilibus 
suis, et in studiis suis ad zemulationem eum provo- 
carunt, Aspexitque Dominus Deus et despexit , οἱ 
plane nihili fecit Israelem "'. » Si autem spiritaalis 


^ Psal. Lxxvil, 58. 
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aliqua consideratio apponenda sit, diabolicum la- A αὐτόν ' xal εἶδς Κύριος ὁ θεὸς, xai ὑπερεῖδε χο 
«ueum animo et corde habere cavemus : et ju. ῥἑξουδένωσε σφόδρα τὸν Ἱσραήλ.» EL δὲ χρή τινα χα) 
phantasiis ratiocinaüonum mala idola, ad lasciviam θεωρίαν πνευματιχὴν τοῖς εἰρημένοις ἐπενεγχεῖν, qu- 
vocaniia fedasque voluptates, ne simus preda Sa- — XAactópe0a παγίδα διαθολιχὴν εἰς νοῦν ἔχειν xdi 
Lan:e, et dzemouiorum direptio. Scriptum est enim: — xapbiav, xal τὰ ἓν φαντασίαις λογισμῶν εἴδωλι 
« Si spiritos dominantis ascenderit in te, locum — «ownpá, xaAovvta πρὸς ἀσέλγειαν χαὶ εἰς ἐχτόπως 
tuum. ne deseras, quin curalio cessare faciel pec- Ἅἡδονὰς, ἵνα μὴ γενώμεθα τῷ Σατανᾷ. xol ἄρταγμα 
eii magna **. » δαιµονίων. Γέγραπται γὰρ ὅτι, ε Ἐὰν πνεῦμα wi 
ἐδουσιάξοντος ἀναθῇ ἐπὶ ck, τόπον σου μὴ ἀφῆς, ὃτι 
laua χαταπαύσει ἁμαρτίας µεγάλας. » 

Τίς ἐν ὑμῖν ἐνωτιεῖται ταῦτα, εἰσακούσατε εἰς 
τὰ ἑπερχόμεγα. 

Ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ τὸ ἀχουτίσασθαι λέ- 


Vgns. 935. Quis in vobis qui auribus percipiet hax? 
Audite in. futura. 

Familiare est Scripture divinitus inspiralze, di- 
ere, ul auribus percipiant, cum serine nom obiter — yetv, ἐπὶ τοῦ μὴ παρέργως, ἃ ἀτημελῶς, τὸν ἐπί 
aut Qscilanter, Sed in rebus necessariis vigilanter — ys τοῖς ἀναγκαίοις πράγµασι δέχεσθαι λόγον, vnoa- 
accipiendus est; ut qued proditur, meute οἱ corde DB λέως δὲ μᾶλλον, ὥστε xat εἰς νοῦν xat χαρδίαν ἀπόθε- 


repositum habeant. Cujusuiodi est quod voce Psal- 
lentis dictum est : « lu corde meo abscondi eloquia 
tua, ne peccem tihi *'', » Scriptum eat. eniin, in 
psalmo quadragesimo octavo : « Audite haec, omnes 
gentes, attendite, omnes qui habitatis orbem terr. » 
Nam audire, omnibus ubilibet qui «ocem vel alium 
quempiam &onum  hauriunt, commune egt : ai vero 
aMendere est, ut dixi, cum aliquid vaticinio prodi- 
ium ii mentem immigrat, eamqua eceupat. Vide- 
(tur;ergo hic sermo prophetious eos requirere, qui 


τον ἔχειν τὸ διηγγελµένον. Ὁποϊόν ἐστι τὸ διὰ «i; 
τοῦ Ψάλλθντος φωνῆς sipnuévov: « Ἐν τῇ xapóia 
μου ἔχρυψα τὰ λόγιά σου, ὅπως ἂν μὴ ἁμάρτω σοι.) 
Γέγραπται γὰρ, xal ὃν τεσσαροκοστῷ καὶ ὁγδόῳ 
φἀλμῷ' € ᾿Αχούσατε ταῦτα, πάντα τὰ ἔθνη, ἕνωτί- 
σασθς, πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν οἰκουμέντν. » Τὸ 
μὲν γὰρ ἀχοῦσαι, χοινὸν ἅπασι τοῖς ἅπαξ εἰς οὓς 
λαθοῦσι φωνὴν., 7) xal ἕτερόν τινα κτύπον * τὸ δὲ μὲν 
ἑνωτίσασθαι, τὸ εἰς νοῦν, ὡς ἔφην, εἰσθιχίφασθαί τι 
τῶν τεθεσπιαµένων. Ἔοιχα τοίνυν ὁ προφητικὸς b 








zquius ae cordatius auscultarunt , ut ad futurarum Ἅµτουτοισὶ λόγος τοὺς ἐπιεικέστερον Έγουν ἐμφροέ- 


rerum securitatem, quae veteribus contigerunt, ae- 
ciperent. Quemadmodum enim dixit. Paulus : « Ike 
res in typis contigerunt illis, scripta sunt $56 
aulem, nos admonendi gratia, in quos saeuloruin 
Gnes devenerunt **. » Non enim oportet nos frustra 
narrationes de hisce legere, sed ad animi utilitatem 
hiee capere, et cavere diligenter, ne similibus illa- 
,queemur peccalis, ne in calamitates eorum ineida- 
mus. 


Vgan3. 24, 25. Quis dedit in. direptionem Jacob, et 
leraelem depredamibus eum ? Nonne. Deus, cui pec- 
carunt, nec voluerunt in viis ejus ingredi, neque au- 
dire legem ejus ? Et induxit in. eos iram furoris sui 
el oppressit eos bellum, et qui comburebant 905. Nec 
iamen ulli ex illis cognoverunt, neoue auimo conside- 


Ewmphatiee admodum in his verbis, Jacobum et 
Israele videtur nominare. Et ut a nobis hujus em- 
. phaseos vis intelligatur, velut brevüer dicemus, Va- 
riis enim temporibus Israelitas servierput Agyptiie , 
sed Moyse sequestre, a Deo liberali gunt, at in manu 


στερον ἀκροασαμένους ἐπιζηταῖν,. ὥστε καὶ εἰς th» 
τῶν μελλόντων ἀσφάλειαν τὰ τοῖς πάλαι συµθεδηχότ: 
λαλεῖν, Ὡς γὰρ ὁ Παῦλάς φῆσιν, ὅτι * « Τὰ τοιάδε 
τῶν πραγμάτων τυπικῶς σννέδαινεν ἑχείνοις, "Evpá- 
φη δὲ πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, εἰς οὓς τὰ τέλη τῶν αἱώ- 
νων χατήντηχε. } Δεῖ γὰρ ἡμᾶς οὗ µάτην «oio περὶ 
αὐτὸν ἐντυγχάνειν διηγ{µασιν, ἀλλ᾽ εἰς ὄνησιν ταῦτα 
δέχεσθαι φυχῆς, παραιτεῖσθαι σφόδρα τὸ τοῖς ao; 
ἁλῶναι πταΐσμασιν, ἵνα μὴ ταῖς ἐχείνων περιπίπτοι 
μεν συμφοραῖς. 

Τίς δέδωκε» sic διαρπαγὴν "Iauco6, xal Ἱσραὶὶ 
τοῖς προγομεύσασιν αὐτόν; Οὐχὶ ὁ θεὸς ᾧ 
ἡμάρεοσαν αὐτῷ, καὶ οὐχ ἠδού.λοντο ἐν ταῖς 
ὁδοῖς αὑτοῦ πορεύεσθαι, οὐδὲ εἰσαχούειν τοῦ 
γόµου αὐτοῦ; Καὶ ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὀρτὴν 
θυμοῦ αὐτοῦ, xal κατίσχυσεν ἐπ᾽ αὐτοὺς xóle 
poc, καὶ οἱ συμφ.έχοντες αὐτοὺς κύκλῳ * xdl 
ovx ἕγγωσαν ἕκαστος αὐτῶν, οὐδὲ ἔθεντο ἐπὶ 
ψνχήγ. 

Ἐμφαντικχώτατα λίαν τὸν τε Ἰαχὼδ, xa ti» 
Ἱσδραὴλ ἔοιχκεν ὀνομάνειν ἓν τουτοις. Kal εἰς ἂν νκ- 


. to πρὸς ἡμῶν ἡ τῆς ἐμφάσεως δύναμις, ἐροῦμεν ὡς 


ἐν βραχεῖ, Ἐθήτευον μὲν γὰρ Αἰγυπτίοις χατὰ χαι- 
ροὺς οἱ ἐξ Ἰσραήλ * λελύτρωνται δὲ παρὰ θεοῦ µε- 


forti e brachio excelso, sicuti scriptum est. Infini- 
.tis namque et. intolerandis plagis. in. eos qui diri- 


σιτεύοντος τοῦ Μωσέως, πλὴν ἐν χε;ρὶ χραταιᾷ xol 
ἐν βραχίονι ὑψηλῷ, καθὰ γέγραπται. Μυρίαις 130 


puerunt animadvertit. Postquam vero e terra 
Zgypuorum fugissent, pede mare trajecerunt, pa- 
neu augelorum comederunt, aquam 46 peva bihe- 
runt, in terram promissionis inuoducli sunt, regna 
debellarunt, hostes superarunt, poteutem et. horri- 


ὅσαις, χαὶ ἀφορήτοις πληγαῖς τοὺς πλεονεκτοῦντας 
κατῃκίζετο, Ἐπειδὴ δὲ τς Αἰγυπτίων ἑξόδραμον Tis, 
διέθησαν ποδὶ τὴν θάλασσαν, κατεδηδόχασιν ἄρτον ἀγ- 
γέλων, ἔπιον ὕδωρ &x πέτρας, εἰσεχομέφθηραν εἰς τὴν 
γῆν τῆς ἐπαγγελίας, χατηγωνίσαντο βασιλείας, xexpa- 


9 Eccle, x, 4. "" Psal. cxvin, 11. f Cor. s, 11. 
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τήχασιν ἐχθρῶν, δεινὴν καὶ δνσάντητον ἑσχήχασι χεῖρα 
χαὶ διαθόητον ἑπὶ τούτῳ τὴν δόξαν. Ὅτλον δὲ fiv αὐτοξῖς ὁ 
τῶν ὅλων θεὸς, 6 ἰστὰς μὲν τοῦ flou xat σελήνης δρό- 
μον, χατά Ys τῆς Γαθαὼν, ἐπαφινεὶς δὲ χαλάζας τοῖς 
ἀλλοφύλοις ἐξ οὐρανοῦ καὶ εἰς λῆδιν πάσης εὐχλείας 
τὸν οἰχεῖον ἀναθιθάζων λαόν. Τίς τοίννν, φῇῃσὶ, τὸν 
διαθόητὀν Ἱσραὴἡλ, οὖν ἀβιοζήλωτον Ἰαχὼδ, τὸν 
ἀνάλωτον ἐχθροῖς, τὸν εὐσθενῆ τε xal μαχιμώτατνον, 
xai ἀε, νιχᾷν εἰωθότα δέδωχεν εἰς διαρπαγὴν, καὶ 
τοῖς προνομεύουσι;, Il; Ἰάθάνησεν ὁ νικᾶθθαι uh 
εἰδώς; Πῶς ὑπηνέχθη, καὶ γἐγονεν ὑπὸ πόδας τῶν 
ἀνθεοστῆὴχότων ὁ πᾶσιν ὑφοῦ, καὶ ἄθραυδτον ἀνατεί- 
voy τὸ xépac ; Ἐπειδὴ δὲ fjv ἀναγχαῖον τοὺς μετ) 
&xelvouc ἡμᾶς μὴ ἀγνοῆσαι τὰς αἰτίας τοῦ παραδε- 
δόσθαι τὸν οὕτω λαμπρὸν, καὶ ἐξηρημένον λαὺν, 
ἐπήνεγχεν ἀναγχαίως' Οὐχὶ 6 Geb; ip ἡμάρτοόαν 
αὐτῷ, xai οὐκ ἐθούλοντο ναῖς ὁδοῖς αὑτοῦ πορεύεσθαι, 
οὐδὲ ἀκούειν "oU γόµον αὐτοῦ; Ἡ δὲ ἐπὶ τοῖς ἆμ- 
φιλόχοις ἐρώτησις ὁμολυγίαν ἔχει cag, τοῦ πράγμα» 
τος. θεὸς γάρ που πάντως ὁ δοὺς ἀαὐςὸν, καὶ τὴν τοῖς 
ἐγχλήμασιν πρέπουσαν ἑπαρτήσὰς ὁὀργή». Ταύτῃτοι 
εοίννν χατίαχυσεν αὐτοὺς πὀλέμος. ᾿Ασύνηθες δὲ 
τοῦτο τοῖς ἓξ Ἱσραῇλ, ἀεὶ γὰρ χεχρατήκασι συνασπί- 
ζοντος Θεοῦ. Ἐπειδὴ δὲ εἰς νοὺς θείους αὐτοῦ πὲ- 
παρῳνήῆκασι vópouc, ἔρημοι γεγόνασιν αὐχημάτων 
τῶν πάλαι. Πεπτώχασιν εἰς τὸ ἁδρανὲς, χατεκοµίσθη- 
σαν εἰς τὸ ἄναλχες * χύχλῳ γεγόνασιν αὐτῶν οἱ συµ- 
Φλέγοντες, χαὶ οἷόν τιν; πυρὶ δαπανῶντες αὐτοὺς τῷ 
µαγέθει τῶν ἐπενηνεγμένων, Ίγουν χαϊαπιμπράντες 
αὐτῶν τὰς πόλεις, κατὰ τὸ ἑτέρωθί που σαφῶς sipn- 
µένον Αἱ πόλεις ὑμῶν πυρίκαυστοι. ἩἨλὴν οὐκ 
ἔγνωσαν, φησὶν, ἕχαστος αὐτῶν, οὐδὲ ἔθεντο ἐπὶ 
Φφυχἠν  ἀναισθησίας &v τούτοις ὑπομένουσι Υραφήν. 
"Αρτιοι μὲν γὰρ εἰς σύνεσιν εἴεν ἂν οἱ τὸ πρὀσκρρύειν 
Θεῷ παραιτούµενο., xal τοῦ παθεῖν τι τῶν ἐξ ὀργῆς 
ἔξω τείνοντες πόδα, διὰ γε τὸ ερυφερὸν ὑπέχειν αὐτῷ 
τὸν αὐχένα, Oi γε μὴν, καὶ ἐν αὐτῷ γεγονότες τῷ 
παθεῖν ἐξ ἀνθρωπίνων ὁλισθημάτων, εἰ μὴ αἰσθά- 
νοιντο τῶν ἐπενηνεγμένων, ἁπάσης ἂν εἴεν ἐλπίδος 
ἀγαθῆς οἱ τοιοίδε μακράν. Ὅτι δδ xal τοῖς τοιούτοις 
ἐγχλήμασιν ἔνοχοι γεγόνασιν οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, καταθρή- 
σαι τις ἂν Ἱερεμίου λέγοντος πρὸς τὸν τῶν ὅλων 
Θεόν" «Κύριε, οἱ ὀφθάλμοί σον cl; πίστιν, ὁμαστί- 
γωσας αὐτοὺς, χαὶ οὐχ ἠθάλησαν δέξασθαι παιδείαν.» 
Μεμνήμµεθα ὅτι μετὰ τὸ ἁλῶναι τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
ἀπόχομισθῆναι δὲ καὶ αἰχμάλωτον τὸν Ἰσραῇλ, τοῖς 
περιλελειμμένοις ὁ προφήτης ᾿Ἱερεμίας προσελάλει 
τὰ περὶ Θεοῦ λέγοντος wh χατελθεῖν εἰς Αἴγυπτον. 
Elsa πρὸς αὐτῶν αἱ Ὑγυναῖκες ἀναίδην ἔφασκον, 
μᾶλλον δὲ οὐδ' εἰς αἴσθησιν ἑνηνεγμέναι τῆς ὁριῆς, 
ὅτι, Οὐχ ἀπέστειλέ σε Κύριος. Προσεπήγαγον δὲ 
τούτοις τὰ ἓξ ἀκράτου φρενοθλαθείας. Ἐπειδὴ γὰρ, 
ἔφασχον, διελείποµεν θύουσαι τῇ βασιλίδι τοῦ οὐρανοῦ, 
ἐπῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πάντα τὰ xaxà ταῦτα. ᾽Αληθὲς 
οὖν ἄρα τὸ εἰρημένον, ὅτι Οὐχ ἔγνωσαν ἕχαστος a- 


bilem msnum habuerunt, et. celcberrimam | ind^ 
gloriam consecuti fuerunt. Árma vero eorum οροξ 
universorum Deas : qui in Gabaon cursum solí4 
sistebat el lun:, οἱ de ccelo graudines in alienige- 
nas demisit, et suum populum in omnis dignilalis 
sortem evexit *. Ergo, inquit, quis Israelem cele- 
bratissimum, Jacobum smulandum ei admirandum, 
hostibus insuperabilem , prapotentem, et bellas 
cissimum, et semper vincore selitum, in. direptio- 
nem dedit, et deprsdantibus objecit ? Quomodo 
attenuatus est, qui vinci non poterai? Queinodo 
subjugatus et subjectus adversariorum pedibus, qui 
contra omues excelstun et invulaerabile cornu effe- 
rebat? Quia autem necessarium erat nos, qui illos 
secuti sumus, eausas, cur populus adeo illustria et 


B electus traditus fuerit, uou ignorare, induxit neces- 


sario : Nonne Deus, eui pecearunt, et pon volue- 
rent viis ejus ingredi, neque legere ejus audire? ες 
in smbiguis rebus interrogatio, rei manifestam ba 
bet $57 confessionem. Deus enim erat. omnino, 
qui dedit eum, οἱ qui aceleribus iram dignam iaten- 
(avit. Hinc itaque illos bellum eppressit. Eratque 
hoc lsráelitis iusuetuin : ot qui. semper Deoprbte- 
gente, superiores evaserint. At ubi ip divibas ejus 
leges debacchati sunt, veteribus ornamentis deserli et 
destituti sunt, ad impotentiam reeiderunt,ad iuwbel- 
lem timiditatem deducti sunt,circumocirca eraut qui eos. 
coroburerent, et veluti igne quodam,rerum qua infe« 
rebantur magnitudine, consumeront, vel eorum civita- 
tesincenderent, quemadmodum alibi clare dictum est z 


C Civitates vestra igni incensz sunt. Verum non ου: 


gnoverunt, inquit, ulli ex illis, nec anhnum adhibue- 
runt : quibus stupiditatis dica bisce verbis scribi- 
tur. Etenim cognitione uerfecti. et absoluti esse pos- 
sent, si Deum offendere supersederent, et a suppli- 
ciu ac ira procul quasi pedem removissent, si cer- 
vicem ei teneram et flexilem prebnisseut. Qui vere 
propter humanos lapsus patiuntur, si. ea quz iunfe- 
runtur non sentiant, hi ab omni spe bona procul 
absunt. Fuisse autem lsraelitas talibus implicatos. 
noxiis, videre licet ex Jeremias, qui affatur Deum. 
universorum : « Domine, oculi tui ad fidem, fla- 
gellasti eos, at noluerunt suscipere disciplinam **.» 
Meminimus, postquam capia esset Jerusalem, ei 
lsrael capiivus esset abductus, his qui reliqui 
erant, locutum esse Jeremiam prophetam, que 
Deus dixerat, ne descendereut ip AZgyptumn. Deinde 
impudenter mulieres, imo nullo ejus ire sensu ta- 
cie, ei dixerunt ; Non. misit te Domiuus : et alis 
his ex impotenti insania adjecerunt, Postquam euim, 
dixerunt, destitimus sacrifjcare reginx coeli, haac 
omnia mala in nos venerunt. Proinde verum est 
quod dicitur ; Non cognoverunt ulli ex iHis, neque 


animum adhibuerunt, cum bellum illos oppresserat, - 


et undique cingentibus eos, qui combusserunt. 


τῶν, οὐδὲ ἔθεντο ἐπὶ φυχἠν, χατισχύσαντος αὐτῶν τοῦ πολέμου, καὶ τῶν χύχλῳ περιοχόντων X398 


γόντων παντελῶς αὐτούς. 


* Jos. x, 12. Jer. v, 9. 
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Car. XLI. VEns. 1,9. Et nunc εἰς dicit Domi- 
nus Deus, qui fecit te, Jacob, qui formavit €, lsrael : 
Ne timeas, quoniam redemi te, vocavi le nomine tuo. 
Meus es tu : εἰ ai trausieris per aquam, tecum sum, 
ει flumina non cooperient te; εἰ si transieris per 
ignem, non 698 combureris, flamma ποπ comba- 
ret te, quia ego Dominus Deus sanctus, lHsrael, ser- 
tuns te. 

Mirari etiam nune oper pretium east misericor- 
dem Deum. Bonvs enim cum sit natura Deus, et 
universorum conditor, etiamsi usuveniat, ad scele 
rum ablutionem, utquidam iu irs» justze severita- 
tem incidant, transit tamen ad misericordiam, nec 
longe post, et qui percussit, sanat, et aufert flagel- 
lum, et restituit poenitentia ductos, et nos lapsos 
resuscitat, et his qui malis erant detenti ac calami- 
tatibus, n'auum salutarem porrigit, eos omni aerumna 
exirahendo, et αἱ felicitatem traducendo. Specta 
enim quomodo velut in. oblivionem delictorum ve- 
niat, el divina ἁμνηστίᾳ delere et obterere promit- 
tat crimina : adjecto quasi alio principio temporis, 
quod illos ad tranquillitatem adduceret. Et, Nunc, 
perinde esse dirimus ut. illud in libro Psalmorum 
dictum : « Hodie si vocem meam audieritis, nolite 
Obdmrare corda vestra, ut in exacerbatione 06, » 
Quemsdmodum enim illic, Hodie, principium definit 
tewporum aliorum : sic et hic Nune, argumentiun 
habet ἀμνηστίας et oblivionis eorum quai jam sunt 
commemorata, οἱ ad principium viz ac rerum alia- 
rum a Deo faturarum adducit, Htaque non. sinit eos 
prorsus desperatione marcescere, nec in perpetutiat 
aversatur, sed omni metu eximit, et dat fiduciam, 
ac spem facit omnia bona consequendi, Deo rerum 
naturam ad id quod incomparabiliter melius est 
cogvertente. Redemi enim te, inquit. Guo autem 
modo, manifestabit sapientissimus Paulus, cum dieit 
de omnium nostruni Servatore Christo : Collubitum 
est Deo et Patri in. illo tanquam in capite omnia 
summatim comprehendere, et qu: in celis et quz 
In terra 98”, 1n ipso enim est omnium redetwptio et 
remissio, et preteritorum oblivio, et spiritualis 
cognationis, qux cum eo, inquam, est, modus per 
sanctificationem perfeetus et consummatus, qu:e nos 
eliam ad communionem cum Deo et Patre adducit. 
Propterea dicit : Vocavi te nomine tuo. Quonam? 


nimirum : Meus es tu. Christi enim esse dicimur, D 


et hoe praeclarum nomen est, quo cognominamur. 
Sciendum vero, qnod in alia Scriptura dicatur : 
Vocavi te nomine meo, verum cuin adjicit et dicit : 
Meus es tu, solvit 3lienationem, quam subire solent 
qui peccatis $59 detinentur. Non enim illi sunt 
Dei, licet universurum dominium teneat, Et detur- 
bat a societate et conjunctione quz cum illo est, ad 
res malas proclivitas. Unde dicimus eos qui sunt 
eoutaminati inquinamentis, non, esse Dei. ltaque 
spiritualis conjunctionis et cognationis, emphasis 
quedam est : Mvus es tu. Promittitque ei auxilium 


€ Psal. xciv, 8. * Ephes. à, 26, 36, 
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A Kal νῦν» οὕτως «Ἰέγει Κύριος ὁ θεὸς, ὁ xoul- 
σας σα, Ἰακὼθδ, é x Adcac σε, Ἱσραή.1' Mi φοδοὺ, 
ὅτι ἑλυτρωσάμη» σε, &xáAscd σε τὸ ὄγομά σου. 
ἸΚμὸς εἶ σύ. Καὶ ἑὰν διαδαίνῃς δὺ ὅδατος, μετὰ 
cov εἰμι, καὶ ποταμοὶ οὐ συγκ.ὰύὐσουσί σε" καὶ 
ἑὰν διέΛθῃς διὰ πυρὸς, οὐ μὴ κατακαυθῇς * 9A 
οὗ καταχαύσει σε’ ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὁ ἅγιος, 
Ἱσραὴ.ὶ, ὁ σώζων σε. 

"Αγασθαι xai νῦν ἀναγχαῖον τοῦ φιλριχτίρµονος 
θιοῦ. 'Aya0bc γὰρ ὑπάρχων φύσει, xal τῶν ὅλων 
Δημιουργὸς, x&v εἰ γἐνοιτό τις ἀνάγχη πρὺς ἀπόνη- 
di ἐγχλημάτων χαταπέσαι τινὰς τοῖς ix. δικαίας 
ὀργῆς κινῆµασι, μεταφοιτᾷ πρὸς ἔλεον, καὶ οὐχ εἰς 
μακράν, xai ὁ πλήξας potol, xai ἀποφέρει τὴν 
μάστιγα, καὶ ἀναχτᾶται µμεταγινώσχοντας, xol 

B ἀνίστησιν ἡμᾶς ὡλισθηχότας, xa τοῖς τῷ παθεῖν 
ἐνειλημμένοις χεῖρα νέµει σωτήριον, συμφορᾶς ἁπά- 
σης ἐξέλχων αὑτοὺς, xal μεθιστὰς εἰς εὐημερίαν, 
"Αθρει γὰρ ὅπως εἰς ληθην ὥσπερ τῶν διεπταισµέ- 
νων ἔρχεται, xal θεοπρεπέσιν ἀμνηστίαις ἀφανίζειν 
ὑπισχνεῖται τὰ ἐγχλήματα προτιθεὶς αὐτοῖς ἀρχῖν 
ὥσπερ ἑτέραν χαιροῦ πρὸς εὐθνμίαν αὐτοὺς ἀναρέ- 
povtoc. Καὶ γοῦν τοιοῦτον elvat φαµεν τὸ iv βίδιῳ 
Ψαλμῶν εἱρημένον ' εΣήµερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ 
ἀχούσητε, μὴ σχληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν 
t παραπικρασμῷ. » Ὥσπερ γὰρ ἑχεῖ τὸ Σήµερον 
ἀρχὴν ὀρίζει καιρῶν ἑτέρων, οὕτω χἀνθάδε τὸ Nvv 
ἀμνηστίας ὑπόθεσιν ἔχει τῶν Ίδη προειρηµένων. 
Αναθιθάδει δὲ πρὸς ἀρχὴν ὁδοῦ, xal πραγμάτων 
ἑτέρων ἑσομένων παρὰ θεοῦ. Οὐκοῦν οὐκ td ταῖς εἰς 

C ἅπαν εὐθυμίαις αὐτοὺς χαταµαραίνεσθαι, οὔτε μὲν 
ἀτελεύτητον ποιεῖται τὴν ἁποστροφὴν, ἑξίστησι δὲ 
xax φόδου παντὸς, καὶ δίδωσι «b θαῤῥεῖν, ὅτι τεύξσται 
παντὸς ἀγαθοῦ, µεθιστάντος Θεοῦ πρὸς τὸ ἀσυγχρί- 

Ἴπως ἄμεινον τῶν κατ αὐτοὺς πραγμάτων τὴν φύσυ. 

Ἐλυτρωσάμην γάρ σε, φησίν χαὶ τίνα τρόπον σα- 

φηνιεῖ λέγων ὁ πάνσοφος Παῦλος περὶ τοῦ πάντων 
ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ, ὅτι Ἡὐδόχησεν ὁ Osho xol 

Πατ]ρ ἀναχεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα kv αὐτῷ, τὰ τε 

ἐν τοῖς οὐρανοῖς, xaX τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. "Ev αὐτῷ vp 

ἡ πάντων λύτρωσις, ἄφεσίς τε χαὶ ἀμνηστία τῶν 

πάλαι, xaX ὁ τῆς πνευματιχῆς οἰχειώσεως τρόπος, 
τῆς πρός Υέ φηµι πρὸς αὐτὸν, δι᾽ ἁγιασμοῦ τελού 
µενος, ἀναφέροντος ἡμᾶς εἰς χοινωνίαν τοῦ θεοῦ x2. 

Πατρός. Διὰ τοῦτό φησιν Ἐχάλεσά σε τὸ ὄνομά oov 

καὶ ποῖον; τοῦτ ἔστιν, Ἑμὸς el σύ. Χριστοῦ γὰρ εἶναι 
λεγόμεθα, xat τοῦτό ἐστι τὸ χαλὸν ὄνομα «b ἐπιχλη- 
θὲν ἐφ᾽ ἡμᾶς. Ἱστέον δὲ ὅτι xol ἓν ἑτέρᾳ φέρεται 

Γραφῇ Ἐκχάλεσά σε τῷ ὀνόματί µου’ πλὴν τὸ "Ep 

el σὺ, τιθεἰς τε χαὶ λέγων, ἕλυσε τὴν ἀλλοτρίωσν, 

fjv ὑπομένειν ἔθος τοὺς ἁμαρτίαις ἐνισχημένους. 0? 

γὰρ εἰσὶν ἐχεῖνοι Θεοῦ, χαἰτοι χατεξουσιάζοντος τῶν 

ὅλων, ἑξίστησι δὲ τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος f, 

πρὸς τὰ φαῦλα διάθεσις. Ταύτῃτοί φαμεν οὐκ εἶναι 

Θεοῦ τοὺς ὄντας iv μολυσμοῖς. Οὐχοῦν οἰχειώσεως 

ἔμφασις εἴη ἂν τῆς πνευματικής τὸ, Ἐμὸς εἶ ov. 

Ὑπισχνεῖται δὲ καὶ ἅμαχον αὑτῷ τὴν ἐπικυρίαὶ, 


885 IN ISAIAM EIB. IV. ORAT. E.—— 886: 
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γὰρ, καὶ ὕδωρ, καὶ φλόγες τὰς πολυειδεῖς τῶν πειρα- 
σμῶν ἑἐφόδους χατασηµαίνουαι. Γέγραπται δὲ, ὅτι 
ε Πάντες οἱ θέλοντες εὐσεδῶς Cv ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
διωχθήσονται. » Καὶ αὐτός γε Χριστὺς ἔφη που τοῖς 
εἰς αὐτὸν πιστεύσασι' Θλίψιν ἔχετε àv. τῷ κόσμφ. 
ΑἉλλ' ἐὰν διαδαἰνῄς δι’ ὕδατος, φησὶ, μετὰ σοῦ εἰμι. 
Χριστοῦ vàp συνόντος ἀδιχήσειεν ἂν οὐδὲν τοὺς ὄντας 
αὐτοῦ. 'AJX ἰσχύος εἰς τοῦτο δραμοῦνται πνευµαιτι- 
χῆς, ὥστε οὐδένα τοῦ χαταχειµάξειν ἰσχύοντος 
ποιεῖσθαι λόγον. ᾽Αλλὰ κἂν ἐπέλθῃ ποτὲ διωγμὸς 
ποταµίου ῥεύματος δίχην, κἂν πυρὺς ἀχμὴν ἔχοι, xal 
φλογὸς, xut οὕτω νιχᾷν, πλὴν εἰδότος ὅτι θεὸς ὁ σώ- 
Gov ἐστίν. Ἔστι γὰρ ἔθος τῇ θείᾳ Γραφῇ xai ποτα- 
μοῖς, xal Όδασι τὰς τῶν πειρασμῶν ἑφόδους ig- 
ομοιοῦν. Διαδείξει λέγων χαὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ὡς ἐν 
εἶδει παραθολῆς, ἤγουν παραδείγματος: « Πᾶς οὖν 
ὅστις ἀχούει µου τοὺς λόγους τούτους, xal ποιεῖ αὖ- 
τοὺς, ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ. φρονίµῳ, ὅάτις ᾠχοδόμησε 
τὴν οἰχίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν πέτραν, καὶ χατέδη ἡ 
βροχη, χαὶ ἦλθον ol ποταμοὶ, καὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι, 
xa προσέπεσον τῇ οἰκίᾳ ἐχείνῃ, xai οὐκ ἔπεσε. Τε- 
θεμελιῶτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν, fj δὲ πέτρα icti 
Χριστός. » 

ΕἘποίησά σου ἅλ.Ίαγμα Αἴγιπεον καὶ Αἰθιο- 
πίαν͵, xal Συήνην ὑπὲρ σὲ, dp' οὗ σὺ ὄντιμος 
ἐγένου ἐναντείον µου. Ἐδοξάσθης, κἀγώ σε ἡγά- 
πησα, καὶ δώσω ἀνθρώπους πο.λοὺς ὑπὲρ cov, 
καὶ ἄρχοντας ὑπὲρ τῆς κεφα.Ίῆς σου. Μὴ φοδοῦ. 
Ótt μετὰ σοῦ εἰμι. 

Δυσέφιχτος μὲν κομιδῇ τῶν προχειµένων Ó. vous, 
ποεῄσομαι δὲ τὴν ἀφῆγῆσιν ὡς ἔνι θεοῦ χατευθύνον- 
τος, «δίδωσι γὰρ αὐτὸς σοφίαν χαὶ γνῶσιν. Οὐχοῦν 
πρὶν ἐπιλάμφαι τῷ χόσμῳ Χριστὸν, ὃς ἐστι φῶς τὸ 
ἀληθινὸν, ἐπεπλάνητο μὲν dj σύµπασα Yi, βαθεῖ δὲ 
xa σφοδροτάτῳ τῆς ἁμαθίας χατεμελαίνετο σχότῳ, 
xa πλεΐσται μὲν σαν πανταχοῦ λατρεῖαι, κατά τε 
χώρας xoi ἔθνη. Δειαιδαιμονέστεροι δὲ τῶν ἄλλων 
γεγόνασι Χαλδαῖοι, καὶ Φοίΐίνιχες, καὶ ὅσοι τὴν 
Αἰγυπτίων ἔχουσι γῆν, μέχρι Συήνης τε xo Αἰθιο- 
πίας. Ὅμορον γὰρ τῇ τῶν Αἰγυπτίων οἰχοῦσι χώραν. 
Απόλεκτος δὲ Θεοῦ χλῆρος µόνος fjv ὁ Ἰσραὴλ καὶ 
μερὶς Κυρίου, κατὰ «b γεγραμμένον. Ἐπειδῇ δὲ 
δεδυσσεδήχασιν εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, 
xaX Ὑεγόνασι χυριωχτόνοι, χλῆρος μὲν οὐχ ἔτι θεοῦ 
μεμενήχασί ποθεν' ἐξώλισθον δὲ τῆς πρὺς αὐτὸν 
οἰχειότητος, xai προσελήφθη τὰ ἔθνη, xat γεγόνασιν 
ἀντάλλαγμα τοῦ Ἱσραίλ  χαὶ οἱ πάλαι τῶν ἄλλων 
ἁπάντων δεισιδαιµονέστεροι, καὶ δυσαπόνιπτον ἔχου- 
τες ἓν τούτῳ τὸν ῥύπον. Ἔφην τε ὅτι δεινοὶ, καὶ 
πικρο) γεγόνασιν οἱ Αἰγύπτιδι, µάλιστα περὶ τὰς τῶν 
εἰδώλων εὑρέσεις, καὶ βαθεῖς εἰς ψενδολατρείαν, xat 
μέγα φρονοῦντες ἐπὶ τῷ σοφίσεσθαι περιττὰ περὶ 
τὰς τῶν εἰδώλων θεραπείας τε ὁμοῦ, καὶ κλήσεις. 
Σοῦ τοίνυν τοῦ Ἰγαπημένου, φησὶ, τοῦ ἐχνεμηθέντος 
εἰς χλῆρον ἐμοὶ ἑποίησα ἄλλαγμα Αἴγυπτον, xal 
Αθωπίαν, toUv ἔστι, πάλιν τὴν Αἴγυπτον' Αἰθίοπας 


^ H Tim. ni 12. " μι, vii, 24, 25. 


fluvii, εἰ aqga, et flamme, mulüplices tentationum 
impetus designanl. Seriptum est. :.« Omnes qui 
volunt ple in Christo Jesu vivere, persecutionem. 
patienter ". » Et ipsemet Christus alicubi , dixit 
credentibus in se: Alflictionem habetis in mundo. 
Sed, inquit, si transieris aquam, tecum sum. Chri- 
stus enim si una sit,.nihil his qui sunt ejus, iojuriam 
fecerit : at eo. spiritsalis fortitudinis devenient, ut 
nihili sint facturi eum qui valeat tempestatibus 
divexare ei demergere : imo si persecutio in morem. 
fluminis ac $unctus aliquando invadat, et ignis se. 
flamnise vim habeat, sic tamen evincet, illud. seien- 
tes, Deum esse qui servat. Est enim familiare Seri-- 
pure divinitos inspiratz, et fluminibus et aquis. 
ventationom Insulius aseimilare, quod demonsirabit 
etiam Servator ipse, eum dieit, veluti forma qua-- 
dam perabohe seu exempli; « Omnis igitur qui 
audit sermones meos hose, et facit eos, assimila- 
bitur viro prudenti, qui sedi&eavit domum. suam 

guper petram, ei descendit imber, et venerunt flu-- 
vii, et spiraverunt venti, eL irruerunt in domun» 
illam, et non cecidit, Fandata est enim in pelra, 
Est autem petra Cbristus 5. » 1 

Vgns. 5, &. Feci eonimutationem. (uam /Egyptum 

ει /Eithiopiam, et Syenen pro te, ex quo honorabilis 
factus es coram me, gloriosus facius es, εἰ ego te di- 
lexi. Et dabo homines multos pro te, et principes pro. 
capite (to. Ne &imeas, quia ego lecum. sum. 


Difücile est s55equi sane mentem horum verbo- 
rum; enarrabo tamen, Deo dirigente, ut potero : ipse 
enim dat ss»pientiam el cognitionem. Priusquam 
ergo Christus muudo illuxisset, qui est vera lux, 
terra universa errabas, οἱ profundis altiesimiisque: 
peccati tenebris obscurata erat, et complures passinu» 
cultus eraut, per regioues οἱ per gentes. Cateris 
autem superstitiosiores exstiteruut Cbaldzi et Ενω 
nices, et quotquot terram Ayypriorum | occupau, 
usque ad Syenen et JEibiopiam. Conterminatn names 
que regionem terre. 560. Asyptiorum inhabitant. 
Solus Israel, Dei sors eraut electa, ei ponio- Domini, 
sicuti seripum est. Cum autem impii fuerint in Do- 
minum nostrum Jesum Christum, el dominicidz ex- 
stiterint, nequaquam jam sers Det manserunt, sed 
a eognatione quie cum iHo erat. deciderunt, gentes 
que sunt assumpti, et factum loco- Israelis cominu- 
tatio : etiam qui refHiquis omuibus olii& erant super- 
sutiosiores, et qui propterea: sordes habebant noo 
eluendas, Dixi vehementes et acres fuisse Agyptios, 
maxime quod ad idolorum inventionem attinet, et 
profunde immersi pseudololatria ac falsis cultibus, 
altum sapiebant, quod supra modum ac appbistice 
in adoratione et nominibus demon philosopba- 


rentur. Itaque, inquit, pro te dilecto, pre té miht . 


in sortem tributo, [εεὶ cowmutaiionem, Abgypium. 
et Athiopiam, id est, rursus Zyyptum. A&ubiopas 
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enin nominare AEgyptios solet diviniupg inspirata 
Scriptara. Hine por quemdam e sanotig prephetis 
dixit : Et voe,. /Ethiopes, vouloerati estis gladio 
meo **, Pro te igitur suscepi, iuquit, graviter inqui - 
Dates, et qui haberent impuritatem | indelebilem 
quodammodo, Verum ex quo honorabilis factus es 
iu conspectu meo, glesia evectus es. Nen enim Ligsit 
lerael in hac repudialione et infamia perpetuo; 
nam ipse per fideui vocabitur quz eat ip Christo, et 
sanclorum  ylorim socius eril 96 particepe, Gloria 
enim sal vectus es, iequit, et ega tedilexi, lllud au- 
tem ? Dabo bomines multos pro te, et principes pro 
capite tue : demoustrare videtyr, vocatis ad agnitio- 
nem Chrisli seu tempore Israelitis, quampluri- 
mos fone qui sciabt eos mysteria docere, el 
sapientes viros e& faenudissunos, Pro ie enin, 
inquit, dabo multos bomimes, ej principes da- 
bo, «ui pre tue capite dicont. Caput autem 
credentiuu) Christus, ip quem. omnis mystagogia 
respicit, ac institutio populorum qui docentur οἱ du- 
ountur sue tempore, suffragio scilicet ipsius ac sen- 
tentia. Ergo pro te, significare poterit, e re tua, pro 
utilitate tua, qux eedet tibi discenti augustum etua- 
gnum capitis tui, id est Christi, mysterium. Vel 
etiam alio modo intelliges : Dabo homlaes multos pro 
te, et principes pro capite tue, Abjectus enim fuisu 
et relegatus, inquit, etal: amicitia erga me e& con- 
juuctione prorsus alienus, $1 Hinc etiam in com- 
hiutationesa pro t& gentes accepi, qua ad ultimam 
prostitutze sunt infamiam. Sed ex eo quod hono- 
raus factus es in conspeelu  iweo, nimirum quate- 
nua credidieii, et gloriam ea de re adepius es, di- 
lexi te, et Ra dilexi, ut αἱ tempus incidere! aut usus, 
ut multoe homines ac priBcipes pro capite tuo dari. 
esset necesse, equidem darem. Est enim eraio. by- 
pothetica, et maximam habe, empbaaiu et argumen- 
wm, henorari 2a Des ljsraelem. Spemque facii 
certam, quoà omui tempore et undequaque cum 
Wlie sit Deus, Tecum enim sum. Quod quidem salia 
est illis, ad omnem felicitstem. Si enim Dens. uua 
sH, e medio telleniur mala, e£. omuea  qOMA Mai- 
quillitatis nobis eorum loco inducit. 


VER9. $9, €. Ab erienta adducona semen, (uum, et. 
b oecidenu.congregaba ἰν Dicasa Aquiloni : Adduc ; 
οἳ Africo : Ne ptohibeto, adducito filios meos. e texra 


longinqua, οἱ filias meas ab exixemis terrg, quotquot 


appellantar nuamine meo. 

Apparuit bis. qui in terra erant, in forma nostra, 
Μ est, faetum homo unigenitum Dei Verbum, ut 
Graecos et judzeos per multas ac varias offensiones 
deiruses in apostasiam ac defectionem ab omuium, 
inquam, Cendijtore, ad veram ei incontaminatam 
Pei eognidouem, aurahereL, et in ugianem spiritua- 
lem, per lidem et sanctificationem. perpulcbre con- 
suswaatam congregaret, tandemque conjunctione 


* Soph. n, 123. 
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À y&o τοὺς Αἰγνπτίους ὀνομάξειν ἔθος τῇ Oslg Γραφς. 
Ἔφη vovv δι ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητών, Καὶ üpsi, 
Αἰθίαπες, τραυµατίαι µαχαίρας uou ἔστε. Εἰσεδεζά- 
μην τοίνυν ἀντὶ σοῦ, φησὶ, τοὺς ἐν μολναμοῖς ὄντες 
δεινοῖς, µόνων Gh οὐχὶ καὶ ἀναπόδθλητον ἔχοντας τὴν 
ἀκαθαρσίαν. Πλην &e' οὗ ἔντιμος ἀγέναν, ἁναντίον 
μου ἑδοξάσθης. OO γὰρ ἔμαινεν ὁ Ἱσραὴλ iv ἀπο- 
αυραρῇ τε xal ἀτιμίᾳ δεηνακεῖ. Κληθήαεται γὰρ χαὶ 
αὐτὸς διὰ πίατοως τῆς £v Χριατῷ, sai enc τῶν ἁγίων 
ἀόξης ποινωνὸς ἔσταε, χαὶ µάταχος. Ἐδοξάσθης yàp, 
φηςὶ, χἀγώ σε Ἰγάπηαα. Τὸ δὲ, Δώσω ἀνθρώτους 
πολλοὺς ὑπὲρ cou, καὶ ἄρχαντας ὑπὲρ τῆς πεφαλῆς 
σου, χαταδηλοῦν ἔοιχεν, ὅτι χεχληµέάνων αετὰ χει» 
ροὺς εἰς ἐπίγνωσιν vod ΧἈρισοοῦ τῶν ἓξ "Iapsta, 
πλεῖστοί τινες ἔσανται μυσταγωγεῖν εἰδότες αὐταῦ», 
ἄνθρωποι αοφοὶ xai ἑλλογιμώτατοι. 'Ὑπὲρ qoo γὲρ 
παμὸν, «mra, δσαω πολχοὺς ἀνθρώποιις. Δώσω δὲ χα. 
ἄσχοντας ὑπὲρ τῆς σῆς λέγοντας. χεφαλΏς' χεφαῇ 
ük τῶν. τιστονόντων Χριστὸς, εἷς ὃν πᾶσα βλέσει 
µυαταγωγία παρὰ τῶν ale τὸ χαθηγεῖαθαι Yon 
ἀγομένων κατὰ καιροὺς, quip ἁηλονότι τῇ ταρ 
αὐτοὶ. Οὐχοῦν τὸ, ὑπὲρ αοὈι χατασημαίνειεν ἂν 5$, 
ὑπὲρ τοῦ χρησίµου καὶ τολοῦντος εἰς ὄνησιν oui ee 
µανθάνοντι τὸ σεπτὸν xal µέγα μυστήριο» τῆς σῆς 
χαφαλῆς, τοῦτ ἔστι Χριστοῦ. χουν xai καθ ἴτε- 
po» συνήσεις τρόπον τὸ, Δώσω. ἀνθρώπους «ολλοὺς 
ὑπὲρ go), xal ἄρχοντας ὑπὲρ τῆς πεφαλῆς σον. Γἐ- 
vova« Yàp ἀπόχλητος, φηαὶ, xai ἐξῳχεσμένος, xai 
6 τῆς πρὸς ἐμὲ φιλία; τε xoi αἰκειότητος ἀλλότρις 

παντελῶς. Ταύτῃτοι , xal εἰς ἀντάλλαγμά σου τὰ t 

ἔσχατα ἤχοντα διαθολῆς τῶν ἐθνῶν ἑδεξόμην. AX 

ἀφ οὗ ἔντιμος ἐγένου ἑναντίον µου, πιστεάσας ἔθλον- 

(4v, xal την ἐπὶ ταύτῳ δόξαν εὑράμενος, Ὀγάπησά 

9s. Ἠγάπτισα δὲ οὕτως, ὥστε xat el γένοιτο xupk 

5 χρεία τοῦ πολλοὺς ἀνθρώπους xal ἄρχοντας ὑπὲρ 

τῆς c"; δοθῆναι χεφαλῆς, δοίην Kw. "Εστιγὰρ ὑπο- 

θετιχὸς ὁ λόγος, xaX πλείατην ὅσην τὴν ἔμφασιν ἔχων 

τοῦ τετιμῃσθαι παρὰ Θεοῦ «bv Ἱσραὴλ, δίδωσί T: 

μὴν τὰ θαῤῥεϊν ἀραρότως, ὡς kv παντὶ χαλῷ πάντ 

το wp πάντως Guvórte, Θεοῦ. Μετὰ aoc yàp dii. 

Ἀπόχρη δὲ τοῦτα αὐτοῖς πρὸς πᾶσαν εὐημερία' 

Θεοῦ γὰρ αὐνάντας, ἐχποδὼν μὲν ἔσται τὰ μοχθτρὰ, 

ἅπας δὲ τρόπος ἡμῖν εὐθυμίας xal τερτουλῆς fs οὖν 
D χαρᾶς ἀντεισκρίνεται. 

Απὸὰ ἀκατολῶν ἄξω τὸ σπέρµα σου, su. dx) 
Δκσμῶκ συνάξω σε. ᾿Ερῶ τῷ Βοῤῥα ' "Are, καὶ 
τῷ Αιδί: Mi) xoJve * ἄγε ταὺς υἱούς µου ἀπὸ uc 
Κάῤῥωθεν, καὶ τὰς θυγατέρας µου áz' ἄκρων τῆς 
γῆς, zdrcac ὅσοι ἐπιχέκ.ληκται τῷ ὀνόματί µου. 

Ἐπέφανε τοῖς ἐπὶ γῆς ἓν εἶδει τῷ καθ ἡμᾶς, 
ςοῦτ᾽ ἔσπι, Ὑειάμενας ἄνθρωπος, à μαναγενὴι τοῦ 
Θεοῦ Λόγας, ἵν Ελληνάς τε καὶ Ἰουδαίους διὰ πολλὼν 
τε καὶ ποικίλων ὀλισθημάτων χαταχοµιαθέντας εἷς 
ἀπόατασιν, τὴν ἀπό γα φημὶ τοῦ πάντων Δημιονρτοῦι 
συνελάσῃ πρὸς θεογνωαίαν τὴν ἀληθινὴν xal ἁρώ- 
Μητον, αιναγάγῃ δὲ xot εἰς. ἑνάτητα τὴν πνευματικὴ) 
διὰ πίστεως xal ἁγικσμοῦ, τελουµένης εὖ pis 
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καὶ τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος, ἀξίους ὄντας Α eum ipso dignes efficeret, et ita per seipsum Deo 


ἀποφὴνῃ λοιπὸν, οὕτω τε auváryn δ:᾽ ἑαυτοῦ εῷ θιῷ, 
xai Πατρί. Ὅτι γὰρ. καὶ ταύτης Σνέχα τῆς αἰτίας 
ἐνηνθρώπησεν, ὁ Χριστὸς, χαλεπὸν οὐδὲν κατιδεῖν δε 
ἁγίων εὐαγγελικῶν Τραµµάτων. ᾿Ανεδίω μὲν γὰρ 
παραδόχως 6 Λάζαρος kx νεκρῶν' fj δέ γε τῶν ἀνοσίων 
Ιουδαίων πληθὺς, fiot τὸ τῶν Φαρισαίων θεομισὲς 
ἑργαστήριον, σννἠδρευόν τε xal ἔφασχον' ο Τί ποιοῦ- 
μεν ; ἅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτας πολλὰ moist onusta, "Eày 
ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτως, ἐλεύαονται οἱ 'Ῥωμαῖαι, καὶ 
ἀροῦσιν ἡμῶν τὸ ἔθνος, xal τὴν χώραν. El; δέ τις 
ἐξ αὐτῶν Καϊάφας εἶπεν αὐτοῖς * Ὑμεῖς οὐκ οἴδατε 
οὐδὲν, ὅτι συμφέρει ἡμῖν ἵνα alc ἄνθρωπος ἀποθάνῃ 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, καὶ μὴ ὅλον τὸ ἔθνος ἀπόληται. » 
Εἴτα τούνοις ἐπήγαγεν εὐθὺς ὁ θεσπέσιος εὔαγγε- 


λιστής * « Ταῦτα δὲ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν, ἀλλ᾽ ἀρχιε- B 


ρεὺς ὢν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχαίνου προεφήτευσεν, ὅτι 
ἔρελλεν ὁ ἹἸησοὺς ἀκοθνήσχειν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους, xat 
οὐχ ὑπὲρ «οῦ ἔθνους µόνον, -ἁλλ᾽ ἵνα xal và τέχνα 
τοῦ Θεοῦ ἑσχορπισμένα συναγάγῃ εἰς ἕν.» "Osov μὲν 
γὰρ ἦχεν εἰς «hv ἂν ἀρχαῖς τοῦ ἀνθρώπου ποίέηαιν, 
xai τὸν ἐπὶ αὐτῷ σκοπὸν τοῦ παρενεγχάντος εἰς 
ὕπαρξιν, τέχνα ἅπαντες σαν αὐτοῦ. Κατεσχέδασε 
δ', ὡς ἔφην, ἅπαντας ὁ Σατανᾶς εἰς πολύτραπον 
ἁμαρτίαν, ἀπεθουχάληαέ τε τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειό» 
τητος χατενεγχὼν εἰς πλάνησιν ' πλὴν αυνεχόμισεν 
ἅπαντας ὁ Χριστός. ΗἨλθε γὰρ ζητῆσαι τὸ ἁπολωλός. 
Τουτό τοι χαὶ διὰ τῶν προχειµένων ἁἀημαίνεται. 
Ὑπισχνείται γὰρ τῇ ἐξ ἐθνῶν «τε καὶ Ἰουδαίων συν. 
εγηγερµένῃ συναγωγῇ, Άχθυν eol, συγχαµίζειν 
ἅπαντας τοὺς ἐξ ἠοῦς εἰς δύσιν, καὶ &x Βοῤῥᾶ, xat 
Διθὸς, «oc Νότου, ἵνα ἐντεῖθεν ἑνυοῆς τὸ Ex παντὸς 
Κλίματος τῆς ὑπ οὐρανόν. Ἠὼς γὰρ xat δύαις, 
βοῤῥᾶς, καὶ Νότος, τοντὶ δή που πάντως ἡμῖν ὑπεμ- 
φήνειεν ἄν λέγων "Ays μὴν, τῷ Βοῤῥᾶ, τῷ δὲ Λιδὶ, 
Mh κὠλυε, δίδωσέ πως ἐννοεῖν , ὅτι iov ἀχρίων xaX 
σονηρῶν πνενµάτων τὴν ἀντίστασιν οὖν δᾷ τοῖς πρὸς 
αὐτὸν ἰοῦσιν ἀντιφέρεσθαι νοητῶς, Καθὰ καὶ πάλαι 
οἷά τις τύραννος ὠμός τε παὶ ἁλαζὼν χατεφύατο τῶν 
ὃπὶ γῆς à ἁλητήριος Σατανᾶς ὁμοῦ «ol; ἰδίις ἡκ- 
εισχισεαῖς, οὐχ ἑῶν ἀναθλέφαι πρὸς ἀλήθειαν, Ίγουν 
ἱέναι πρὸς θεὸὺν δι’ ἐπιστροφῆς. Ἠέπανιαι δὲ καὶ 
"eco διὰ Χριατοῦ, παταλειαίνοντος μὲν τοῖς χεχληµέ- 
aoc τὸν εἰς σωτηρίαν v, ἅπαν bk ob παρὰ πόδας 


ac Patri eonjunBeret. Nam Christum hae de causa 
hominem factum esse, ex sacrosanctis Evangelii 
literis, perspicere non est dif&cile. Revixll. enim 
mirabiliter et supra omnium opinionem Lazarus, ὁ 
mortuis. Multitudo autem Judzorum impiorum, et 
Pheriseorum invisa Deo officina, coacto concilio, 
dieebant : « Quid agimus? nam hic homo multa 
signa edit. Si eum sic sinimus, venient Romani, et 
tollent gentem nostram et locam. Tum eorum qni- 
dam, Caiphas, dixit eis : Vos nihil scitis, neque 
cogitatis, conducihilius esse nobis, unum bominem 
mori pre populo, quam totam gentem perire "*. » 
Quibus mox sobneetit divinus evangelista : « Hat 
autem ex semetipso non dixit, sed quod esset ejus 
anai pontifex, B9. prophetavit Jesum moriturum 
esse pro gente, nee solum pro gente, sed etiant ut 
filios Dei dispersos in unum congregaret. » Nau 
quamtum ad primam hominis creatlonem, οἱ ad 
consilium ejus qui prodexit, attinet, omnes ejus 
filii erant. Sed, uti dixi, Satanas omnes dissipavit, 
et in varia peccata prsiecipitavit, et a. conjunctione 
qus eum illo erat, abstraxit. In errorem abductos. 
Verum reduxit simul omnes Christus. Venit enim 
quesitum id quod perierat, Hoc verhis hisce etiam 
signi&eatur. Pollicetur enim Synagoge seu Ecclesi 
es gontibus et Judeis eoáctz, se omnes ab oriente 
ad occidentem , οἱ ab Aquifone ac Africo, sive Au- 
stro, collecterum, αἱ inde omne clima ac plagam 
mundi intelligas. Oriens enim et occasus, Aquilo et 
Auster, id omnino nobis swbindieant. Cum dieit 
enim, Aquiloni : Ducito, et Africo : Ne prohibeto : 
dat intelligere 66 nom permittere οἱ ferl et. malt 
spiritus ad se venientibus resistant mtehligfhiliter : 
quomadmedum eX olim sceleratus Satanas, cum 
suis propugnateribus, cee tyrannus quidam serus 
et superbus, in terre incolas grassatus est, non 
permitLens eos jwtueri veritatem, vel ad Deum per 
conversionem accedere. Sed et hoc per Christum 
abolitum est, qoi complanet viam salutis  hís qui 
voeati sunt, et omne ebstaculum ante pedes jacens, 
quasi e medio tollendem eurat, Cam nominat filios 
et filias, qui 4 quatuor plagis currunt, adventus 
Christi tempus manifestat, quo data est terrz inco- 


χείµανον, olov &x µέσου γενέσθαι παρασχευάζοντος. D li& adoptionis gratia per sanetiflestionem in Spi- 


Ὀνομάζων δὲ νἰοὺς, καὶ θυγατέρας bx τῶν sseaápuns 
τρέχοντας χλιµάτων, τῆς Χριατοῦ παρουσίας ἐμφανῃ 
χαθίστησι *bv χαιρὸν, καθ’ ὃν δέδοται ταῖς ἐπὶ τῆς 
Tie τῆς νἱοθοσίας ἡ χάρις δι’ ἁγιασμοῦ ἐν ΒΗνεύματι. 
Ὅτι $$ οὐχ ἔθνους ἑνὸς, χοινὴ δὰ xal µία πάντων 
γέγονεν ἡ χλῆσις, ὑπάφηνεν εἰπὼν, Πάντας, Gaot ἐπι- 
κέχληνται τῷ ὀνόματί µου. ἸἈνομάσμεθα γὰρ Χρι- 
στιανοὶ, fito λαὸς 8600. Οὕτω Τάρ που καὶ ὁ Πέτρας. 
«ot; Ἠεχλημένοις διὰ τῆς πίστεως ἐπιστέλλες xal 
φησιν’ « Ὑμεῖς δὲ, γένος ἑκλεχτὸν, βασίλειον ἱερά» 


Εἰια. Nom esse sutéems uhios gentis, sed commanem, | 
et unam emaium vocatienem, gubindicavit, cum 
dixit : Quotquot vocati sent nomine meo. Nomi- 
namur enim Christiani, sea popules Del. Sic enim 
et Petrus, miesa epistoeln ad eos qui vocati sunt 
per üdem, inquit : « Vos autem genus εἰοοίσηι, 
regale sacerdotium, gens ssneta, populos acqoísi- 
tus, ut virtutes pradicetis ejas, qnt e tenebris vos 
ad saam Iucom admirabilem voeavit : qui quondam. 
non pepulus, mune autem popules in Domine 5". » 


πευµα * ἕθνας ἅχιον, Aahe εἰς περιποίησιν, ἕνα τὰς ἀρειὰς ἐξαγγείλητε eo ἐχ axótouc ὑμᾶς καλοῦντος 
ἐπὶ τὸ θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς, oi πατε οὗ λαὺς, νῦν δὲ λαὺς ἐν Κυρίφ. » 


ο Juoap. xi, οὐ. *' IPetr. i1, 9, 10. 
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mavi el (eci ewm. Et eduxi populumPcacum, et. oculi 
eorum similiter ceci, et surdas aures habent, Omnes 
563 gentes congregate sunt, et congregabuntur prin- 
cipes ex illis. 


Oinnia facta suntin Christo nova. Quod confirmabit 
sanctissimus Paulus, scribens :« Quare, si quis in Chri- 
810 sit, nova creatura est. Vetera praeterierunt. » Scri- 
bit etiam vocatis ad novitatem, scilicet spiritualem : 
«Et ne conformemini seculo huic, sed transformemini 
in renovatione mentis vestre, ut probetis vos, quse sit 
voluntaa Dei, bona et perfecta et placita **. » Renovati 
sumus enim in Christo per sanctificationem, regressi 
ad antiquam nature pulchritudinem, qus est vide- 


licet ad imaginem ejus qui condidit, per ipsum et in B 


ipso : et ad novitatem vite, el quasi elementis 
quibusdam erudimur, peccato ei omni viliositate 
inveterata abjecla, et veterem hominem corruptum 
cupiditatibus erroris exuimus, et novum bominem 
renovatum adimaginem ejus, qui ipsum condidit, in- 
duimus. Ceterum in Christo facta est. reformatio, 
et qu» dicitur, nova creatura : quam non ex semine 
corrupto habuimus, sed ex sermone Dei viventis et 
menents. Hunc ergo popclum a quatuor orbis 
tractibus collectum, vocatumque nomine meo, non 
alius quispiam, sed ego in gloria mea creavi, ei 
formavi, οἱ feci. Glgriam autem Dei et Patris, licet 
Filium dicere; per ipsum enim et in ipso gloriese 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
Vkas. 7, 8. Nam in gloria mea creavi eum, et for- Α 


3 

Ἐν γὰρ τῇ δόξῃ µου κατεσχκεύασα αὐτὸν, καὶ 
ÉzJuca, καὶ ἑποίησα αὐτόν. Καὶ ἑξήγαγον Jaty 
tugAór, xal ὀρθαλμοὶ αὐτῶν ὠσαύτως τυφοὶ, 
xal χωφὰ τὰ Gra ἔχοντες. Πάντα τὰ ἔθνη cvr- 
ήχθησαν dpa, xal συνγαχθἠήσονται ἄρχοντες it 
αὐεῶν. 

Πάντα γέγονεν ἐν Χριστῷ χαινὰ, χαὶ πιστώσεται 
γράφων ὁ ἱερώτατος Παῦλος *. «Ὥστε εἴ τις iv Ἆρι- 
στῷ χαινὴ χτίσις, τὰ ἀρχαῖα παρΏλθε. » Γράφει ἃ 
καὶ τοῖς εἰς χαινότητα χεχληµένοις, ὅῆλον δὲ ὅτι τν 
πνευµατιχήν’ « Kal μὴ συσχηµατίζεσθε τῷ αἰῶν 
τούτῳ, ἀλλὰ μεταμορφοῦσθε τῇ ἀναχαινώσει τοῦ vo 
ὑμῶν εἰς τὸ δοχιµάζειν ὑμᾶς, τί τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ 
4b ἀγαθὸν, καὶ τέλειον, xaX εὐάρεστον. » ᾿Ανεχαινίσθη- 
μεν γὰρ àv Χριστῷ, δι ἁγιασμοῦ πρὸς τὸ ἀρχαῖον 
τῆς φύσεως ἀναφοιτήσαντεες χάλλος, τὸ xav εἰχόνα 
δηλονότι τοῦ * kx τῆς ἁμαρτίας, xaX ἁπάσης φαυλότη- 
τος ἀποδαλόντες παλαίωσιν ἀπεδυσάμεθα δὲ ὃν 
παλαιὸν ἄνθρωπον τὸν φθειρόµενον χατὰ τὰς ἐπιδν- 
plac τῆς ἁπάτης, xat ἑνεδυσάμεθα τὸν viov τὸν ἀνα- 
χαινούµενον κατ' εἰχόνα τοῦ χτίσαντος αὐτόν. Πλην 
ἐν Χριστῷ γέγονεν ὁ ἀναπλασμὸς xal ἡ χαλουμένη 
χαινὴ χτίσις, ἣν οὐκ kx σπορᾶς φθαρτῆς ἐσχήχαμε, 
ἀλλὰ διὰ λόγου ζῶντος Θεοῦ µένοντος. Tov τοίνυν λαὺν 
τὸν kx τεσσάρων τῆς ὑπ) οὐ ρανὸν χλιμάτων συνειλεγ- 
µένον ἐπιχληθέντα τε τῷ ὀνόματί µου οὐχ ἕτερός τν, 
ἀλλ ἐγὼ μᾶλλον bv τῇ δόξῃ µου κατεσχεύασα, χαὶ 
ἔπλασα, xai bmolnca: καὶ δόξαν μὲν εἶναι τοῦ θεοῦ, 
xai Πατρὸς φαίη ἄν τις τὸν Υἱὸν, δι’ αὐτοῦ Υὰρ xa! 


extollitur, juxta illud : Ego te glorifieavi in terra, c ἐν αὐτῷ δοξάζεται, xal χατά γε «b, Ἐγώ ος Uóirs 


quod ab ipso diserte est dietum. Formeotos euim, 
ut dixi, per ipsum fuisse, qui in illum eredimus, 
jade certiores reddimur, quod ipsi conformes sint, 
et diving nature pulchritudinem 3apimis suis illu- 
cescentem habeant. Simile quiddam dixit et divi- 
nus Psalmista : « Annuntiabit Domipo aetas ventu- 
rà, el populus qui creabitur laudabit Dominum **. » 
Cumque adjicit his, Populum eduxi cscum : po- 
tentis? ου przstantiam, qus nalla oratione expli- 
cari potest, et vere admirabilem, ostendit perspi- 
cue. Olim enim, quorum mens et cor diabolics 
perversitatis caligine et errore circumfusum erat, 
hos illustres effecit et irradiatos, quasi lucifer 
quispiam, et sol justitize illis exoriens, et filios red- 


ἐπὶ τῆς γῆς, παρ᾽ αὐτοῦ σαφῶς εἰρημένον. Πεπλᾶ- 
σθαι γὰρ, ὡς ἔφην, δι) αὐτοῦ τοὺς εἰς αὐτὸν πιστιύ- 
σαντας διαθεδαιούµεθα, τῇ πρὸς αὐτὸν aupuopzla 9 
τῆς θείας φύσεως κάλλος ἑναστράπτον ἔχοντας ταῖς 
ἑαυτῶν ψυχαῖς. Ἔφη τι τοιοῦτον xal ὁ θεσπέσος 
Ψαλμῳδός «᾿Αναγγελήσεται τῷ Κυρίῳ γενεὰ ἡ t 
χοµένη, xai λαὺς ὁ χτιζόµενος αἰνέσει τὸν Kóptov. ) 
Προστιθεὶς δὲ τούτοις, ὅτι Καὶ Aaby ἐξήγαγον τυφλὸν, 
τῆς ἑαυτοῦ δυνάµεως τὴν ἑπέχεινα λόγου παντὸς x1 
ἀξιάγαστον ὄνεως ὑπεροχὴν καθίστησιν Lvapri Tex 
γάρτοι πάλαι τὴν ἐκ διαδολικῆς σχαιότητος ἀχλὺν, 
xai ἁπάτην εἰς νοῦν ἔχοντας xal χαρδίαν, λαμπρός 
ἀπέφηνε καὶ κατηυγασµένους, ἑωσφόρος οἷά τις, xal 
δικαιοσύνης foc ἀνίσχων αὐτοῖς, καὶ υἱοὺς ἀποφή- 


dens non jam noctis et tenebrarum, sed lucis po- D vac, οὐχέτι νυχτὸς xai σχότους, φωτὸς δὲ μᾶλλ, 


tius et diei, juxta sapientissimi Pauli vocem. Quod 
igitur populum czgum eduxerit, nemini mortalium 


obscurum est. Sed perinde quasi buic orationi oc- 
curreret quispiam et diceret : Etiamnum 8684 vi- 


dere est ocuiog eorum 6008, et aures surdag ha- 
bent : apologiam instituit atque inquit : Omnes 
gentes congregate sunt una, et congregabuntur 
principes ex illis. O vos, prophetis sermones pro- 
pemodum accipite, nondum quippe rerum tempus 
instat : atqui prorsus ac omnino congregabuntar 
8u0 tempore omnes gentes. Nam cengregatse suni, 
dicit, pro congregabuntur, υἱ Scriptura divinitus 


* Rom, τη. Psal. ci, 19. 


xai μὴν καὶ ἡμέρας, κατὰ τὴν τοῦ σοφωτάτου Ds 
λου φωνήν, Ὅτι μὲν οὖν ἐξήγαγε λαὺν τυφλὺν, οὐδε 
τῶν ὄντων ἀσυμφανές' ἀλλ' ὥσπερ τινὸς τοῖς το 
λόγοις ἀντανισταμένου τε xal λέγοντος * Kao. xii 
εἰς δεῦρο χατίδοι τις ἂν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ὡζ- 
αὐτως τυφλοὺς, καὶ μὴν ὅτι χωφὰ τὰ ὧτα ἔχουση, 
ἀπολογεῖται λέγων * Πάντα τὰ ἔθνη συνήχθησαν ἅμε, 
καὶ συναχθήσονται ἄρχοντες ἐξ αὐτῶν. Μόνον Ti? 
οὐχὶ προφητείας, ὦ οὗτοι, δέχεσθε λόγους’ oUm T: 
μὴν τῶν πραγμάτων ἑνέστηχε καιρός" πλὴν πάν 
τε xaX πάντως συναχθήσονται κατὰ χαιροὺς πόντετ: 
ἔθνπ. Τὸ γὰρ συνἡγῦτσαν, ἀντὶ τοῦ, συναχθήσστα, 
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«3v, ἔθους ὄντος τοιούτου τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ. A inspirata loqui consuevit. Nam qux prorsus ac pe- 


Τὰ γὰρ πάντη τε xal πάντως koópsva, xal ὡς fon 
γεγονότα τίθησιν ἔσθ᾽ ὅτε. Εἴρηται γοῦν ὡς ἐχ προσ- 
ώπου Χριστοῦ διὰ μὲν τῆς Ἡσαῖου φωνῆς ’ Τὸν νῶτόν 
µου δέδωχα εἰς µάστιγας, ἀντὶ τοῦ, δώσω. Καὶ διά γε 
τοῦ Ῥάλλοντος" εΔιεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά µου ἑαυτοῖς, 
xaX ἐπὶ τὸν ἰμαιισμόν pou ἔδαλον xr pov,» ὅπερ xat 
γέγονεν iv. χαιρῷ τῆς ἐπιδημίας. Οὐχοῦν ἐπισυν- 
αχθήῄσονται, φησὶ, πάντα τὰ ἔθνη, xal abyl τοῦτο 
µόνον, ἀλλὰ ἔσονται καὶ ἄρχοντες ἐξ αὑτῶν, τοῦτ ἔστι, 
λαῶν ἠγούμενοι, καὶ µυσταγωχοὶ, xaX ot ποτε πλα- 
νώµενοι, xal tv σχότῳψ χείµενοι βαθείᾳ, φωτὸς ἔσονται 
ποὺ θείου πβρόξενοι τοῖς παρ) αὐτῶν μυσταγωχουµέ- 
vote. Ἔφη τι τοιοῦτον περὶ τῆς ἐξ ἐθνῶν ἐχχλησίας 
ὁ Μελῳδός' ε Ὡς τὸ σχότος αὐτῆς, οὕτω xai τὸ φῶς 


nitus futura sunt*iuterdum quasi jam facta essent, 
ponit. Dictum est scilicet, velut in persona Christi, 
voce Jsaiz : Tergum meum verberibus exposui, pro, 
exponam. Et per Psalten : « Diviserumt vestimenta 
mea sibi, e& super vestem. meam miserunt sor- 
lem ** : » quod factuio egt adventus tempore. itaque 
congregabuptur, inquit, omnes genles, nee id so- 
lum, verum et erunt ex illis principes, id est, po- 
puli duces et mysteriorum antistites, οἱ qui oliu 
erraverunt, et iu profundis tenebris jacuerunt, divi- 
nam lucem his, qui mysteriis initiati sunt per ipsos, 
praferent. Cujusmodi est quod de gentium ecclesia 
dixit. Psalmographus : « Ut caligo ejus, sic lux 
ejus **. » Quemadmodum enim in tenebris immensis 


αὐτῆς.» Ὥσπερ γὰρ ἀμέτρητον xal βαθὺν Ἰῤῥώ- B ac profundis versati sunt, tempore erroris : sie 


στησε σχότον ἓν τῷ cnc πλάνης χαιρῷ, οὕτω πάλιν 
ὑπέρλαμπρος γέγονε, xal ὑπερφυῶς λελευχαμένη. 
ΑἈληθὲς γὰρ ὅτι, χαθά φησιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος : 
« Ob ἑπερίσσευσεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν ἡ 
χάρις. » 

Τίς ἀναγγεᾶαῖ ταῦτα; "II τὰ ἐξ ἀρχῆς cic ἂν- 
αγγεεῖ ὑμῖν; Ἀγαγέτωσαγ τοὺς µάρευρας αὐτῶν, 
zal δικαιωθήτωσαν, καὶ εἰπάτωσαν ἀ.ηθῆ, καὶ 
ἁκουσάτωσαγ. 

Διαμνημονεύσας ἅπαξ τῶν ἑθνῶν, fico τῶν διὰ 
πίστεως χεχλ ηµένων εἰςἐπίγνωσιν ἀληθείας, ἑξυφαί- 
vet τινὰ τρόπον µυσταγωγίας αὐτοῖς, χαταγορεύοντα 
μὲν οὐ μιχρῶς τῆς τῶν δαιµονίων ἁπάτης, οὐδὲν δὲ 
οὖσαν παντελῶς τὴν εἰδώλων ποίησιν ἀποφαίνοντα' 
τὸ μὲν γὰρ εἰδέναι τὰ πάντα ἐξ ἀρχῆς µέχρι τέλους, 
πρέποι ἂν µόνῳ τῷ κατὰ φύσιν ὄντι θεῷ. Πᾶσα γὰρ 
σύνεσις ἐξ αὐτοῦ, xal γνώσεως ἁπάσης ἐστὶ πηγἡ, 
καὶ ἓν αὐτῷ πάντες εἰσὶν ol. θησαυροὶ σοφίας καὶ 
γνώσεως ἀπόχρυφο:, χατὰ τὸ γεγραμμένον. El δέ τις, 
καὶ τῶν ἑσομένων ἐσχηχὼς εὑρίσχεται γνῶαιν, ἐξ 
ἀποχαλύφεως τῆς παρ) αὐτοῦ τὸ δῶρον ὁρᾶται λαθών. 
Ἡροσδιαλέγεται τοίνυν, ὡς ἔφην, τοῖς ἐξ ἐθνῶν, καὶ 
δὴ xal φησι’ Πάντα μὲν ὑμῖν τὰ ἐσόμενα, xal ὅτι 
κληθήσεσθε μὲν χατὰ χαιροὺς εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας, 
διἠΥγελκά τε xol ἔφην ἐγώ" ἕτερος δὲ τίς ταῦτα ὑύμῖν 
ἁπαγγελεῖ, ἤγουν ὁρᾶται διειρηχώς ; Αγαγέτωσαν 
τοὺς μάρτυρας αὐτῶν, xat διχαιωθήτωσαν, xat εἰπά- 
τωσαν ἀληθῆ, xal ἀχόυσάτωσαν. Ἐγὼ μὲν γὰρ, φησὶ, 


iterum eximie resplenduit, el supra naturam can- 
dida faeta est et illustris. Verum est enim quod 
dixit Paulus divinus : « Ubi abundavit peccatum 
superabundavit gratia **. » 


Vgns, 9. Quis annuntiabit hec? Aut. quee a prin- 
cipio sunt, renuntiabit vobis? Adducani testes suos, εἰ 
justi redduntur, ei dicant vera, et audiant. 


Cum semel gentium, vel eorum qui vocati sus 
per fidem ad agnitioneu veritatis, mentionem fece- 
rit: contexit quamdam viam otionem uysta- 
gogi?, qua non parum suggillat errorem damonio- 
rui, et idolorum efflctionein omnino nihil esse 
declarat. Nam scire omnia, et qux ab initio sunt 
usque ad finem, soli οἱ qui secundum naturam 
Deus est competit. Omnis enim ab illo est cognitio, 
el omnis fons est scientie, el in illo omnes sunt 
thesauri sapientize et scientie absconditi, secundum 
id quod scriptum est. Si quis autem posterorum 
futurus sit acientia praeditus, ex ipsius revelatione 
videiur boc doni accepisse. Pergit itaque porro, ut 
dixi, cum ethnicis agere, $63 εἰ inquit : Omnia 
vobis quz sunt futura, et quod vocandi sitis tem- 
pore suo ad agnitionem veritatis, annuntiavi ego, 
et dixi : at quis alins hac vobis annuntiabit, aut 
dixisse visus est? Adducant testes $uos, el justi 
reddantur, et dicant vera, et audiant. Ego enim, 


λελάληχα διὰ προρητῶν: προεχήρυξα τὰ ἑσόμενα p inquit, loeutus sum per propbetas. Proclamavi ante 


χατὰ xatpouc, δι’ ἀνδρῶν ἁγίων, xal ἔχω μάρτυρας 
τοῦ προειδέναι τὰ ἑσόμενα τοὺς ταῖς ἐμαῖς διαχονη- 
σαμένους φωναῖς. Τίνες δ' ἂν µαρτυρήσειαν τοῖς δά- 
µοσιν, ἤτοι τοῖς ἀφύχοις εἰδώλοις, ὡς εἰρηχόσι τοιεῦ 
τον δι αὐτῶν; Πλεῖστοι μὲν γὰρ οἱ παρ) Ἕλλησι o- 
Υάδες εἰσὶ καὶ mortal, ἔφη δ᾽ ὅλως 6G αὐτῶν οὐδε.ς 
ὡς TGpá ys τῶν ἰδίων θεῶν, ὅτι ταῦτα συµθήσεται 
χατὰ χαιροὺς αὐτοῖς. οὔτε μὴν ἑἐποθρήσαι τις ἂν 
προαπηγγελχότα τινὰ τῶν παρ) Ἕλλησι σοφῶν, ὅτι 
τῆς πεπορισµένης αὐτῷ δόξης Ex πλεονεξίας ἑξωσθή- 
σεται χατὰ χαιροὺς ὁ Σατανᾶς, Ίγουν ὅτι χαταφαι- 
δρυνθήσεται διὰ πίστεως τῆς εἰς Χριστὸν ἡ ὑπ οὐ- 


9* Psal. xx) 19. "** Psal. οσχσν!, 12. 


per sanctos prephetos, qua successu temporum 
eventura erant, οἱ testes habeo, me przvidisse fu- 
tura, eos, qui ministerio, meo jussu, functi sunt. 
Δι qui testes erunt dawonibus, aut inanimis idolis, 
quod aliquid ejusmodi dixeriut? Nam plurimi erani 
oratores et poetae apud Graeos : at eoruin nemo 
prorsus dixit tanquam a suis diis, hec illis, tempo- 
ribus suis, eventura. Neque videre licet quemquam 
Grxcorum sapientum, prznuntiasse, Satanam pro- 
pter iyrannidem, suo tempore, a gloria ei tributa, 
depeliendum : aut quod iliustrandus sit flde E 
Christum orbis terrarum, et quod vocandz esseut 
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si agnitionem ejus gentes : aut quoad (περ ido- A pxvov, xat xexAvaovta: τὰ ἔθνη πρὸς ἐπίγνωσιν αὖ- 


lolatrize facesserent, et in orbe terrarum obtineret 
veritas. Adducant ergo testes suos, eL ostendant ac 
dieant vera : et si hoc flat, audiant eos, obsequantur, 
οἱ collaudent, quod grex dsemoniorum, rerum futu- 
rarum notitia sit ditatus. Sed nullus illis testis 
adest : neque est rerum futursrum index. Errave- 
runt siquidem extra controversiam, qui eos putant 
dees esse. Sunt euim profani, et seductores, et 
scurra. 


Vgns. 10. Estote mihi testes, et ego testis, dicit 
Dominus Deus, et puer quemelegi, & sciatis, el creda- 
tis, et intelligatis, qui& ego eum. Ante me quoque non 
fnit alius deus, et post me non erit. 


Com dixisset nihil testimonio suffragaturum im- 
puris demonibus, vel operibus manuum hominis, 
quod futura sciant, pergit suos prophetas affari, et 
inquit : Estote mihi testes, locutus enim sum per 
vos cognitionem futurorum; meus Spiritus in vohis 
emicuit. Itaque vos mex glori: et divinze eminentise 
testes citabo. Testificabor et mihi ipse, et Filius quem 
elegi. Simile liuic est, quod Servatoris nostri voce 
dicium est 866 Juds»is : « Si ego testimonlum fero 
de meipso, testimonium meum verum est, quia scio 
vnde sum, et 46 vado*f*. ν΄ Ex rursus: « Ego 
testimonium fero de meipso, et testimonitm fert de 


cob, εἴτ οὖν ὅτι τὸ τῆς εἰδωλολατρίας οἰχῆσεται 
σκότος, xai κρατήσει τῆς ὑπ' οὐρανὺν ἡ ἀλήθεια- 
Ἁγαγέτωσαν τοίνυν τοὺς μάρτυρας αὐτῶν, xal δειξά- 
τωθαν εἰπόντας ἀληθῆ. KGy ἡ τοῦτο Τένοιτο, &xov- 
σάτωσαν αὐτῶν, τοῦτ) ἔστιν, ἀχολουθήτωσαν, xa 
αυναινείτωσαν, ὅτι xal fj τῶν δαιµονίων ἀγέλη την 
τῶν ἑσομένων γνῶσιν χαταπλουτεῖ. ᾽Αλλ' οὐδεῖς ὁ 
ἑχείνοις µαρτυρῄσας ἐστὶν, οὔτε μὴν τῶν ἐσομένων 
ἐξαγγελεύς. Πεπλάνηνται δὴ οὖν ὁμολογουμένως ci 
θεοὺς εἶναι νοµίσαντες αὐτούς' εἰσὶ γὰρ βέδηλοι, χαὶ 


: ἁπατεῶνες xat βωμολόχοι. 


Γένεσθά µοι μάρτυρες, κἀγὼ μάρτυς, «Ἰέγει 
Κύριος ὁ θεὸς, xal ὁ xaic ὃν ἑξελαξάμην, ἵνα 
yràte, xal πιστεύητε, xal συνητε ὅτι ἁγὼ εαἰμί. 
Καὶ ἔμπροσθέν pov ovx ἀγένετο dA Aoc θεὸς, καὶ 
μες ἐμὲ σὺκ ἔσται. 

Κιπὼν, ὅτι µαρτυρήσειεν ἄν οὐδέντοῖς ἀχαθάρτοις 
δαίµοσιν, ἤγουν τοῖς ἔργοις τῶν ἀνθρωπίνων χειρῶν 
τὸ εἰδέναι τὰ ἑσόμενα, τοῖς ἑαυτοῦ προφήταις προδια- 
λέγεται, xal φησιν’ Γένεσθέ µοι μάρτυρες. Λελάληχα 
γὰρ V ὑμῶν, xai τῶν ἁσομένων τὴν γνῶαιν, τὸ ἔμι 
ὑμῖν ἐνήστραφε Πνεῦμα. θὐποῦν τῆς ἔμαντου δόξης 
καὶ θεοπρεχοῦς ὑπεροχῆς παροίσω μάρτυρας. Μαρ: 
τυρῄσω δὲ ἐμαυτῷ, καὶ ὁ lat; ὃν ἐξελεξάμην. Ὅμουν 
τούτῳ τὸ διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν φωνῆς εἰρημόνον 
πρὸς Ἰουδαίους”» ε« Εὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαντοῦ, 
ἡ µαρτνρία µου ἀληθής ἔστιν, ὅτι οἶδα πόθεν εἰμὶ 
χαὶ xo) ὑπάγυ. » Καὶ πάλιν. ε Ἐγὼ μαρτυρῶ αρ. 


me, qui misit me Pater 51, » Digna est ergo flde Dei ᾳ ἑμαντοῦ, xal. μαρτυρεῖ περὶ.ἐμοῦ ὁ πέµφας µε Πα- 


vox, qus:ecanque velit de sua gloría et excellentia 
dicere. Sequitur autem. secundo loco, sasncloram 
virorum suffragium et cognitio, qux ei reddit quie- 
cunque natura omnes naturas superanti οὐμνδ- 
niunt, Propterea. cum testes sanctos assumpsisset 
prophetas, ulterius pergit, et ad id quod extra 
controversiam est minimeque vanum, ad seipsam, 
iuquam, et ad proprium Filium. Sufficit enim, ot 
dixi, ad fidem cordatis hominibus vox Dei. « Hee 
locutus sun, inquit, vobis, non frusua, sed ut scia- 
tis, et credatis, et cognoscatís, quod ego sam 59. » 
Per cognitionem enim fides est, et per fidein cogni- 
tio. Nisi enim, inquit, crediderítis, nou Intelligetis. 
Credite autem, ante me non fuisse alium Deum, et 


τήρ. » Αξιόχρεως γὰρ ἡ θεοῦ quvh πρὸς zictty ὧν 
ἂν βούλοιτο λέγειν περὶ τῆς ἑαυτοῦ δόξης xal ὅπερ- 
οχῆς. Ἔπεται δὲ κατὰ λόγον δεύτερον, xol Ἡ παρὰ 
τῶν ἁγίων φῆφος, xaV σύνεσις ἀπονέμουσα αὐτῷ τὰ 
ὅσαπερ ἂν πρέτοι τε] πασῶν ἐπέχεινα φύσει. Ad 
τοῦτο μάρτυρας παραλάθὼν τοὺς ἁγίους προφίτας, 
ἐπὶ τὸ μεῖξον ἄνεισι xal ἀφενδὲς ὁμολογουμένως, ἕαν- 
πὸν, qni, xat τὸν ἴδιον Τἱόν. Απόχρη γὰρ, ὡς ἔφιν, 
εἰς πίότιν ἅπασαν τοῖς ἀρτίφροσιν f) Θεοῦ ouvf. 
« Τανυτὶ δὲ λελάληχα πρὸς ὑμᾶς, φλαὶν, οὗ uátr», 
&AX ἵνα γνῶτε, καὶ πιστεύσητέ, καὶ αυνῆῃτε ὅτι ἐγὼ 
£pl. » MA γὰρ γνώσεως ἡ πίστις, διὰ 66 τὴς πίστεως 
f] σύνεσις. Ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε, οὐδ' οὗ μὴ συν- 
fitt, φησί’ πιστεύσητε δὲ δτι ἔμπροσθέν uoo oix 


post me non futurum. Neque enim erat praeter ipsawi Ὦ &yévevo ἄλλος 8ebc, xaX μετ’ ἐμὲ οὐκ ἔσται. θὔτε yxp 


Deus alius, sed ipse omnium principium , et Supra 
omnem mentem, et post illum non erit. Manet euihi 
idem , et naturam habet invariabilem, et przero?3tí- 
vam in omnes inviolabilem, regnamque perpetuunt, 
Nam qui. principium essentize non habet, ad quem 
finem perget? 

Vrns. 11-15. Ego Deus, et non est preter me qui 
servet. Aununtfavi, εἰ servati, et exprobrati , et mon 
erat in vobis alienus. Vos wihi testes : e( ego. testis, 
dicit Dominus. Deus. ab. initio : et non est, qui de 
manibus meis eruat. Faciam, et qnis avertet? 


* Joan. vin, 14. " ibid. 18. δρα, x, 38. 


πρὸ αὐτοῦ Geb; fjv ἕτερος, ἀλλὰ αὐτὸς ἡ πάντων 
ἀρχὴ χάν παντὸς ἑπέχεινα vou, χαὶ μετ αὐτὸν οὖχ 
ἔσται. Μένει γὰρ ὁ αὐτὸς, χαὶ ἀναλλοίωτον ἔχει τὴν 
φύσιν, καὶ ἀχράδαντον τὴν χστὰ πάντων ὑπεροχὴν, 
χαὶ διηνεχη βασιλείαν. Ὁ γὰρ ápyi οὐκ ἔχων 7i 
εἶναι, πρὸς ποῖον δραμεῖται τέλος ; 

Ey θεὸς, καὶ οὐκ ἔστι παρὲξ ἐμοῦ σώξζων. 
Αν ἠγγεωα, xal ἄσωσα. Ὠνείδισα, καὶ οὐκ 3v 
ἐν ὑμῖν ἆλἸόεριος. Ὑμεῖς ἐμοὶ μάρτυρες. καὶ ἐτὼ 
(ιάρτυς, «Ἰέγει Κύριος ὁ θεὸς, ὅτε [31. ἔτι] ἀπ dp- 
χῆς, xal οὐκ ἔστιν' ὁ ἐκ τῶν χειρῶν µου ἑξαιρού- 
/ίέγος. Ποιήσω, xal τίς Ίε μὴ ἁπτοστρέψει; 
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Μαρτνρήσατε, φησὶν, ὅτί ἐγὼ μόνος ὁ τῶν ὅλων Α Testes estote, inquit, quod ego solus universo- 


Θεὸς, οὐδενὸς «pb ἐμοῦ γεγονότος, οὔτε μὴν ἑσομένου 
μετ) ἐμέ. Móvoz; γάρ. εἰμι ὁ σώζων ἐγὼ, καὶ τοῦτο 
ὑμῖν ἔχπαλαι προσἠγγελκα, xal τὸ λαληθὲν ἤγαγον 
εἰς πέρας. Διέσωσα γὰρ ἐν Xpiovip* ὠνείδισα, καὶ 
οὐχ ἂν ὃν ὑμῖν ἀλλότριος. Ἐπελανθάνοντο μὲν Υὰρ 
κατὰ καιροὺς οἱ ἐξ Ἱσραὴἡλ τῶν ἱερῶν θεσπισράτων, 
τῶν διά γά φηµι τοῦ πανσόφον Μωσέως, καὶ φιλήδο- 
vot μᾶλλον σαν οἱ φιλόθεοι. Εἶτα ῥᾳθυμίας πραττό- 
ψενοι λόγους, χατεχινδύνευον ἔσθ᾽ ὅτε πολεµίων αὖ- 
τοῖς ἐπαφιεμένων. Ἁλλ' bv. τῷ τῆς θλίψεως καιρῷ 
τὸν ἀεὶ σώζοντα καλεῖν ἀπεχείρουν εἰς ἐπιχουρίχν. 
Καὶ τοῦτο αὐτοῖς ὠνείδισα, διὰ τῆς Ἱερεμίου φωνῖς 
λέγων” «Καὶ ἐν τῷ καιρῷ τὦν χαχῶν αὐτῶν ἐροῦσεν' 


ἸΑνάστα, xal σῶσον ἡμᾶς. Καὶ ποῦ εἰσιν οἱ θεοί σου, . 


οὓς ἐποίησας αεαυτῷ; El ἀναστήσονται, καὶ σώσουσί 
ας iv χαιρῷ τῆς καχώσεὼς σου; ) Οὐχοῦν ὠνείδισα 
πλειστάχις ὑμῖν τοῖς ἐξ αἵματος Ἰσραὴῇλ, καὶ pepa- 
θήκατε διὰ πείρας, ὅτι οὐκ fjv Ev ὑμῖν θεὸς, ἀλλότριος 
δηλονότι Σέσωκε γὰρ ὑμᾶς ἐκείνων οὐδείς. Εἰμὶ 
τοιγαροῦν μόνος ὁ σώζων ἐγώ. Ad 6h µαρτυρήσατε, 
χἀχὼ δὲ páptuc ἐμαυτοῦ γενῄήσοµαι, λέγει Κύριος ὁ 
Θεός. Hyouv xat' ἐχεῖνο' « II&; οὖν ὅστις ὁμολογή- 
σειεν ἂν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω 
xàyó àv αὐτῷ. » Μαρτυρήσατε δὴ οὖν ὅτι ἐγὼ εἰμὶ 
ἔτι ἀπ ἀρχῆς, τοῦτ ἔστιν, ὁ ἀπ᾿ ἀρχῆς εἰς δεῦρο 
προακαγγέλων τε τὰ ἑσόμενα, καὶ σώξειν ἀχονητὶ 
δυνάµενος τοὺς τὴν πρὸς ig διψῶντας οἰχείωσιν. 
Ῥώζων δὲ οὕτως, ὡς δύνασθαι παντελῶς οὐδένα τῶν 
ἐμῶν ἑξαςπάσαι χειρῶν τὸν ἅπαῦ προειλημμένον. 


rum Deus, nec fuit quisquam prster me, nec post 
me futurus est. Solus enim sum ego qni servo, et 
hoc vobis jam olim prienuntiavt, et quod dictum est, 
ad finem perduxi, Servavi enim in Christo, expro- 
bravi, et non erat in vobis alfenus. Obliti eniin 
erant ad tempus ]Israelit:» sacrorum vaticiuiorum, 
quie, inquam, per sapientissimum Moysen sunt pro- 
dita; el voluptatis amantiores erant, quam Dei. 
"Deinde otii sui poenas dantes, interdum, hostibus 
ipsos invadentibus, perieclitati sunt. Verom afflictio- 
nís tempore, ejus qui semper servat, conati sunt 
auxilium implorare. lloc, inquit, illis exprobravi 
Yoce Jeremiz, dicens : « Et tempore malorum suo- 
rum dicent : Surge, ei serva nos. Et ubl sunt 567 
dii tai, quos fecisti tbi ipsi? Surgentne et serva- 
bunt te, tempore afflictionis tue ***? » Itaque expro- 
bravi sspe vebis, qui estis ex sanguine lsrael, et 
usu dídicistis et experientia, non fuisse" inter vos 
Deum, alienum videlicet. Servavit enim vos eornm 
nullus. Sum igitur solus ego servator. Quare testlfi- 
camini, el ego testis mihi ipsi ero, dicit Dominus 
Deus. Nimirum juxta illud : « Quisquis ergo coufi- 
tebitur me coram hominibus, confitebor et ego Illum 
coram Patre meo qui est in coelis **, » Testificamini 
igitur, quod ego futura prenuntierm, ab ínitio hucu.» 
que, et servare queam citra pulverem, eos qui 
meam famillaritatem et consortium sitiunt. Et ita 
Servo, ut nemo unquam possit e manibus meis eri- 
pere, quem semel ante cepi et occupavi. Non est 


Ox ἔστι γὰρ ὁ ἐκ τῶν χειρῶν poo, φησὶν, ἐδαιροῦ- C enim, inquit, qui de manibus meis eruat. Faciam, 


µενος. Ποιήσω, καὶ τίς ἀποστρέψει αὐτό; Πεποίηχα 
γὸρ τὴν τῶν ἐθνῶν χλῆσιν, φησὶν, Ἆτοι, σέσωχα τοὺς 
πλανωμένους. Καὶ vlc τοῦτο μεταθαλεῖ, ἤγουν µετα- 
στήσει πρὸς τὸ μὴ οὕτως ἔχειν. Ότι Τὰρ ἐκ τῆς τοῦ 
Οεοῦ χειρὸὺς οὐδεὶς ἁρπάσει τοὺς παρ) αὐτοῦ σεσω- 
σµένονς, πιστώσεται λέγων αὑτὸς ὁ Σωτήρ΄ε Τὰ πρό- 
6ατα, τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς µου ἀχούουσι, κἀγὼ γινώσχω 
αὐτὰ, xal ἀχολουθοῦσέ μοι’ χἀγὼ δίδωµι αὐτοῖς ζωὴν 
αἰώνιων, xai οὗ μὴ ἁπόλωνται si; τὸν αἰῶνα, καὶ οὐ 
μὴ ἁρπάσῃ τις αὐτὰ ix τῆς χειρός µου. Ὁ Πατήρ 
µου, ὃς δἐδωχέ pot, πάντων μείζων ἐστὶ, καὶ οὐδεὶς 
δύναται ἁρπάζειν bx τῆς χειρὸς τοῦ Πατρός µου. » 
Τοῦτ) ἔστιν ἑναργῶς τὸ γεγραμμένον’ « Obx ἔστιν ὁ 
ἐχ τῶν χειρῶν µου ἐξαιρούμενος. » 

Οὕτως «λέγει Κύριος ὁ Θεὸς Ó «υτρούμεγες 
ὑμᾶς, ὁ ἅγιος "Iopa)A: Ἔγεχεν ὑμῶν ἀποστελῶ 
εἰς Ba6vAorva, xal ἐπεγερῶῷ πάντας φεύγοντας, 
καὶ Χα.δαῖοι ἐν π.λοίοις δεθήσογνται. 

Διὰ τῶν ἁρτίως ἡμῖν εἱρημένων οὐχ [ew 
παραἰνεσιν ἐξυφήνας τοῖς ἐξ ἑθνῶν κεχληµένοις εἰς 
ἐπίγνωσιν αὐτοῦ, καὶ διαδείξας ὅτι µόνως ἔχει τῶν τε 
ἐν ἀρχαῖς, καὶ διὰ µἐσου, xa τελευταίων τῃν γνῶσιν, 
καὶ μὴν ὅτι παρ᾽ αὐτὸν ἕτερος οὐδείς ἔστι παντελῶς 
ó διασῶσαι δυνάµενος, xal βεδαίαν ἓν αὐτοῖς διὰ 
τούτων ἑνιδρύσας τὴν πίστιν, µεθίστησι τοὺς λόγους 
ἐπὶ τοὺς ἐξ αἵματος Ἱσραῇλ, καὶ πειρᾶται πληρο- 


et quis avertet illud? ΕΠοοὶ enim, inquit, vocationem 
gentium , aul, servavi errantes. Et quisnam hoc 
mutabit? aut transferet, ut ita se non habeat? Nam 
quod nemo raplet e Dei inanibus eos, qui ab ipso 
servati sunt, confirmabit ipse Servator, dicens : 
« Uves mez vocem meam audiunt, et ego cognosco 
eas, et sequuntur me, et ego do illis vitam ziernam, 
nec peribunt in zternum , nec quisquam rapiet eas 
de manu inea. Pater meus, qui dedit inihi, omnium 
maximus est, el nemo potest rapere de manu Patris 
mei. » ld plane est, quod scriptum est : « Non est 
qui ex manibus meis eruat **. » 


vens. 14. Sic dicit Dominus Deus, qui redimit vos, 
sanctus lsrael ; Propter vos mittam in Babylonem, εἰ 
suscitabo cunctos [ugientes, et Ghaldei navibus vin- 
cientur, 

Cum ex illis quz modo dicta sunt, haud enervem 
erhortationem contexuisset, ad eos, qui ex gentibus 
vocati erant, ad ipsius agnitionem, εἰ declarasset 
solum habere se omnium, et quz ante initium fiunt, 
et in medio et in fine, notitiam : nec esse omnino 
alium quemquam, qui servare posset, et firmam ac 
solidam in illis per Ίο fldem constabilire : trans- 
fert orationem ad sanguine Israelitico oriundos, et 


55* Jer, 11, 27, 28. ** Matti, x, 22. ** Joan, x, 16-18. 
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culorum effectorem, rerumque naturas euo nati 
cedere, et ipsa inundi elementa subservire, 26 
quidquid $68 ipse velit, hoc omnino perfici, nulla 
re impediente. Etenim opus, opus, inquam, erat 
Israelitis maxima illuminatione, οἱ bortatibus et 
mouitis, que stabilem constantemque ipsorum men- 
tem redderent. Caeterum cum delaberenitur ad qua 
fas non erat, et ad alios deos declinareut, idolis et 
militia cceli sacrificarunt, sicuti scriptum est : in- 
stituit igitur illis predictionem futurorum, et Baby- 
loniorum calamitates artificiosissime ante detegit : 
ipsos quidem fore apud eos captivos presiguificans : 
illos tamen propter ipsos passuros indiguissima, ut 
dixi, przmonstrans. Et quia de rebus maximis ad 


S. CYBILLl ALEXANDRINI ARCHIEP. 
persuadere nititur 96 omnipotentem esse, el mira- A φορεῖν ὡς ἔστι παναλκῆς, xal θαυματνουργὶς 


«0 
ὅτι τοῖς αὐτοῦ νεύμασιν al τῶν πραγμάτων η 
φύσεις * ὑπηρετεῖ δὲ χαὶ αὐτὰ τὰ τοῦ χόσμου Gtornis, 
καὶ ὅπερ ἂν αὐτὸς ἐθελήσει, τουτὶ δὴ πάντως bag. 
ῥαΐνεται, παρὰ πόδας χειµένου μηδενός, Ἔδει γὰρ 
ἔδει τοῖς ἐξ "lopatà πλείστης τε ὅσης φωταγωτίας 
xai τῶν εἰς ἑδραιότητα νοῦ χαθιστάντων αὐτοὺς 
παραινέσεὠν τε xal ὑπομνημοσυνῶν, ἐπεί τοι ταρ- 
ὤλισθον ἐφ᾽ ἃ μὴ θέµις, xal θεοῖς ἑτέροις προς 
νεύσαντες, κατατεθύχασιν εἰδώλοις, xal τῇ στρατά 
τοῦ οὐρανοῦ, χαθὰ γέγραπται’ ποιεῖται τοίνυν qj. 
τοῖς τῶν ἑσομένων τὴν προαγόρενσιν, xai τὰς τῶν 
Βαθνλωνίων προεκκαλύπτει συμφορὰς, εὐτεχνέστατε 
λίαν, ὡς ἔσονται μὲν αὐτοὶ παρ᾽ ἔχοίνων αἰχμάλωτι 
προκαταδειχνύς * πείσονται δὲ ὅτι τὰ πάντων αἷ- 


eoa habebatur oratio, necessario potentis sue in- D σχιστα Bi αὐτοὺς προαναφωνῶν, ὡς ἔφην. "Exch 
: i 


comparabilem gloriam, et fortitudinis eminentiam 
ostendit, inquiens : Sic dicit Domjnus Deus, qui 
redeinit vos, sanctus Israelis. Ut enim vetera faeta, 
in liberatione, inquam, Agyptiaca, illis revocaret 
ju memoriam, quando magna miraculorum ac osten- 
torum multitudo ipsius glorise testis fuit, propterea 
se Dominum Deum nominavit, et Redemptoreni esse 
confirmavit. Atque lic quidem bactenus. Quid est 
autem illud futurum? Propter vos mittam, inquit, in 
Babylonem. Cepit enim Babylonius captivum lsrae- 
lem, et de patria sede deturbavit, imo potius uni- 
versam Judzorum regioueou una cum celebratissimo 
templo incendit, el ad montes Persarum ac Medorum 
transtulit, Cumque eo decidissent miserie, septua- 
gesimo anno exacto, misertus est eorum Deus, et 
contra Chaldzos excitat Cyrum, Cambysis filium, 
Persis οἱ Medis suppetias ferentibus : qui vi Chal- 
deorum et Babyloniorum terram occuparunt, etiamsi 
eos ante meluissent, et Lyrannicam eorum manum 
exhorruissent. Habet vero sic traditio : Cyrum ma- 
gnales quosdam ín ea cepisse, dein ferro vinxisse, 
et per Caspium mare, in loca inaecessa et inculta 
ablegasse. Suscitatus est autem contra Babylonios 
Cyrus, Deo incitante, et ei posse superare, conce- 
dente. Nam ait voce Isaiz : « Sic ait Dominus uncto 
meo Cyro, cujus dexteram apprehendi, ut subjician- 
tur ei gentes **, » Et iterum : « Egoante te ibo, et 
montes complanabo, portas seneas conteram, et 


δὲ περὶ µεγίστων πραγμάτων ὁ πρὸς αὐτοὺς ἐγίγνεν 
λόγος, ἀναγχαίως τῆς ἑανυτοῦ δυνάµεως τὴν ἁπαρά- 
ὄλητον δόξαν, xoi μὴν τῆς ἰσχύος τὴν ὑπερέωὴ, 
καταδείχνυσι λέγων" Oto; λέγει Κύριος ὁ θες, ὁ 
λυτρούµενος ὑμᾶς 6 ἅγιος Ἱσραίγλ. Ἵνα Ἱὰρ d; 
ἀνάμνησιν αὐτοὺς ἀποχομίσῃ τῶν πάλαι, τῶν ἐπί χι 
φημι τῇ λυτρώσει τῇ ἐξ Αἰγύπτου Υενοµένῃ, ἔτι 
καὶ πολλὴ τερατουργηµάτων πληθὺς μεμαρτύρηχεν 
αὐτοῦ τῇ δόδῃ, διὰ τοῦτο Κύριον τὸν θεὺν xbv 
ὀνομάσας, xal λυτρωτὴν εἶναι διεθεθαιώσατο, Καὶ 
t&v μὲν ἐν τούτοις. Τ{ δὲ 55 τὸ ἑσόμενον, "Exo 
ὑμῶν ἀποστελῶ, φησὶν, εἰς Βαθυλῶνα. Εἷλε μὲν γὰρ 
ὁ Βαδυλώνιος αἰχμάλωτον τὸν Ἰσραὴλ, xai εἲς ἑν- 
εγχούσης ἐξαναστήσας, μᾶλλον δὲ χατεµπρῄσα, 
ἅπασαν τὴν τῶν Ἰουδαίων χώραν ὁμοῦ τῷ διαδοίν 
vaip, µετέστησεν εἰς τὰ bpm Περσῶν τε xai Mio. 
Ἐπειδὴ δὲ τοῖς εἰς τοῦτο πεσοῦσι ταλα:πωρίας Lbo- 
ψηχοστὸν ἔτος διεπεραίνετο, χατηλέει θεὺς αὐτώς, 
xai δὴ χατεξανίστησι τῶν Χαλδαίων Κὔρον tbi 
Καμθύσου συνααπιζόντων Περσῶν καὶ Μήδων οὗτα 
κατὰ κράτος εἷλον τὴν τῶν Χαλδαίων, for τὴν Bs- 
θυλωνίων, χαίτοι πάλαι δεδιότες αὐτοὺς, καὶ sun 
εχτοῦσαν αὐτῶν τὴν χεῖρα παραιτούµενοι, Ἔχει ü ἡ 
παράδοσις ὅτι τῶν µεγιστάνων ἐν αὐτῇ τινας ὁ Κὔ- 
pos ἑλὼν, εἶτα σιδήρῳ καταδεσμεύσας, διὰ τῆς Κι’ 
σπίας θαλάσσης εἰς ἀθάτους xai ἀοιχήτους ἑξέπεμή: 
χώρας. Κατεγήγερται δὲ τῶν Βαδυλωνίων ὁ Kip 
Θεοῦ καταθήγοντος, καὶ τὸ δύνασθαι χρατεῖν ixe- 


vectes 569 ferreos coufringam. Et dabo tibi the- p νεμηχότος αὐτῷ. Ἔφη Yáp που πρὸς αὐτὸν διὰ τῇ; 


sauros tenebrosos, absconditos, qui non videntur, 
aperiam tibi **. » Nam quandoquidem Babylonii acri 
et impoteuti iro. contra. leraelitas concitati, Deum 
effeuderant : ideo οἱ ipsi dediti sunt Persis et Medis, 
quí erga illos quoque intoleranda usi sunt inbumani- 
tate. Dictum est. scilicet Bahyloni a quodam e sau- 
ctis. prophetis : Quemadmodum fecisti, sic erit tibi : 
retributio tua retribuetur in caput tuum. Vestra 
igitur causa, inquit, o Israel, mittam in Babylonem. 
At quem mittam? Annon sane celebrem illum Cyrum 
' ejusque copias? Illud, nfittam, significat, legshho, aut, 
emittam. Excitabo quoque in eos, qui olim fugerant, 


€ Isa. xv, 1. ** ibid. 2, 5. ^ 


Ἡσαΐου quvie* «Οὕτως λέχει Κύριος τῷ Xprty 
pou Κύρῳ, οὗ ἐχράτησα τῆς δεξιᾶς ἑπαχοῦσαι ἵμ- 
προσθεν αὐτοῦ ἔθνη. » Καὶ πάλιν» ε Ἐγὼ Éuzpo- 
£v σου πορεύσομαι, xal ὄρη ὁμαλιῶ, θύρας χαλαᾶ; 
συντρίψὠ, καὶ μοχλοὺς σιδηροῦς συνθλάσω’ τὰ 
δώσω σοι θησαυροὺς σχοτεινοὺς, ἀποχρύφους, ἀορά- 
τους, ἀνοίξω σοι.» Ἐπειδὴ γὰρ οἱ Βαδυλώνιοι χατὰ 
τῶν ἐξ Ἰσραὴἡλ δεινῷ καὶ ἀχράτῳ θυμῷ χρησάµενί 
προσχεχρούχασι Θεῷ, διὰ τοῦτο δέδονται xal αὐτὴ 
Πέρσαις τε xai Μήδοις, ot xai ἀφορήτοις ἀπανδρω- 
πίαις ἐχρήσαντο κατ αὐτῶν. Εἴρηται γοῦν πρ "ἣν 
Βαθυλῶνα δι ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν' Kel 
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ἑποίησας , οὕτως ἔσται Gov: τὸ ἀνταπύδομά σου A el cesaserant. illis, et velut. bellatores ac fortiores 


ἀνταποδοθήσεται si; χεφαλἠν σου. 'Υμῶν τοίνυν 
ἕνεκα, Φησὶν, ὦ Ἰσραὴλ, ἀποστελῶ εἰς Βαθυλῶνα, 
ἁποστελῶ δὲ τίνα; "H πάντως που τὸν ἀοίδιμον Ko- 
pov, xai τὴν ὑπ' αὐτῷ στρατιάν; Τὸ δὲ ἀποστελῶ τὸ 
ἐπιπέμψω δηλοῖ. Ἐπεγερῶ δὲ αὑτοῖς καὶ πάντας 
τοὺς πάλαι φεύγοντας, εἴχοντάς τε αὗτοῖς xai ὃς- 
διότας ὡς μαχητὰς, καὶ ἀλχιμωτέρους. Καὶ Χαλ- 
δαῖοι ἓν πλοίοις δεθήσονται. Ὡς γὰρ ἔφην φθάσας, 
χαὶ αὐτοὶ µετῳχίσθησαν εἰς ἀπῳχισμένας xat ἀθά- 
τους χώρας, τὴν καλουμένην Κασπίαν διαπλεύσαντες 
θάλασσαν. ἸἹστέον δὲ ὅτι xai ἑτέρα φέρεται ypagt. 
Χαλδαῖοι γὰρ, φησὶν, οὐχ kv πλοίοις μᾶλλον, ἀλλ' 
ἐν χλοιοῖς δεθήσονται. Σέσωχε δὲ χαὶ νοττῶς ἅπαν- 
τας τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς ὁ τῶν ὅλων Σωτὴρ xat Κύριος 


meiuerant, Et Chald:ei navibus vineientur. Nam, ut 
supra dixi, et ipsi transportati suut in remota et 
inaccessa Joca, transmisso mari quod Caspium dici- 
tur. Sciendum autem, alinm eircumferri scripturam. 
Chalds»i enim, inquit, ron in πλοίοις, id est, navibus, 
sed in χλοιοῖς, hoc est, torquibus seu ligaminibus 
vineientur. Servavit autem etiam  intelligibiliter 
omnes terrze incolas universorum Servator et Domi- 
nu$, catervis diemonum profligatis et deletis, et in- 
victa sna et supernaturali potenti», hoc est, Christo, 
contra eos excitato. Sic enim nos captivos redemit, 
et servientes veluti eorum voluutatibus, liberos efli- 


cit, et veluti ο berbara terra ereptos, in terram 


intelligentia ac mente perceptam Judzam, qus est 


τὰ τῶν δαιµονέων χαταργήσας avion, xal τὴν ἅμα- p Ecclesia, adduxit, quam ipse sibi aequisivit, ab 


yov αὑτοῦ xai ὑπερφυᾶ δύναμιν χατεξαναστ]σας 
αὐτῶν, τοῦτ ἔστι Χριστόν. Οὕτω γὰρ ἡμᾶς αἰχμα- 


omni labe οἱ contaminationibus liberavit, et sanctam 
ac immocolatam reddidit. 


λώτους ὄντας ἑλυτρώσατο, xal τοῖς ἐχείνου θελήμασιν οἱονεὶ θητεύοντας ἀπέφηνεν ἑἐλευθέρους, xal ὡς 
&x βαρθάρον γῆς ἁποστάσας ἐπανήγαγεν εἰς την νοητὴην ἹἸουδαίαν, Ἶτις ἐστὶν fj Ἐχχλησία ἣν αὐτὸ: 
αὐτῷ περιεποιῄσατο, χηλίδος ἁπάσης ἁπαλλάξας xo μολυσμῶν, ἁγίαν τε xa ἅμωμον ἀποφήνας. 


Εγἀ]κύριος, ὁ θεὸς ὑμῶν, ὁ ἅγιος, ὁ καταδείξας 
Ἱσραὴ.ἲ Bacctéa ὑμῶν. 

Τὰ μεγάλα καὶ ἐξαίρετα τῶν πραγμάτων xal 
ἀπιστεῖται πολλάχις, ὅταν ἔσεσθαι προαγγέλλωνται. 
Ταύτητοι xal σφόδρα εἰχότως ὁ τῶν ὅλων θεὸς, ὅτε 
€t το'οῦτον ἐπαγγέλλεται, πρὸς πίστιν τοῦ ἀχροωμέ- 
νου τὴν ἑαυτοῦ δόξαν ἐμφανη χαθιστὰς, Κύριόν τε 
τῶν ὅλων χαὶ θεὺν ἑαυτὸν ὀνομάνει. Τί δ᾽ ἂν γένοιτο 
τὸ ἀντιστατοῦν τό γε οὕτως ἔχοντι φύσεώς τε xol 
ξόξης; "Όταν τοίνυν ὑμῖν πρραγορεύσω, φᾳησὶν, οὐ 
xa0' ἕνα xai αὐτός εἰμι τῶν Φευδωνύμων θεῶν, ot 
μηδὲν ὄντες παντελῶς, οὐδ' ἂν ἑργάσαιντό τι μιχρὸν 
ἢἃ μέγα" εἰμὶ δὲ μᾶλλον Κύριος ὁ θ:ὸς, ὁὲν ὑμῖν 
ἅγιος, τοῦτ᾽ ἔστι, σεπτὸς, xal τῶν ἄλλων ἁπάντων 
ἐξηρημένος, χαὶ ἀἁμάχοις νεύµασιν ἃ ὃν βούλωμαι 
κατορθῶν. Εἰμὶ δὲ ὁ χαταδείξας '"lopahÀ βασιλέα 
ὑμῶν. Τοῦτο διχή νοητέον' f| γὰρ Exstvo φησίν΄ Ὡς 
ἑγώ εἰμι ὁ χαταδείξας ἐμαυτὸν διὰ πολλῶν σημείων, 
καὶ τῆς ὑπὲρ λόγον ἀλχῆς τε xat ἐξουσίας, βασιλέα 
ὑμῶν' ἤγουν ἕτερόν Έι διὰ τούτου χαταδηλοῦν ὑπο- 
τοπητέον Ἱσραὴλ xal μέν τοι xaX Ἰαχὼδ παρὰ ταῖς 
θείαις ὠνόμασται ΤΓραφαῖς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰπσοὺς 
Χριστὸς, καθάπερ ἀμέλει xal Δαθίδ' διά τοι τὸ ἓχ 
απέρµατος εἶναι χατὰ σάρχα τῶν ὠνομασμένων. 
Elp! τοιγαροῦν, φησὶν, ἐγὼ ὁ χαταδείξας τὸν ἐξ αἵ- 
µατος Ἰαχώδ τε xal ΙσραἨλ βασιλέα ὑμῶν. Ηλεί- 
στὴν δὲ ὅσην ἔχει τΏν οἰχονομίαν 6 λόγος. Ἐπειδὴ 
γὰρ λυτρώσεως μερικῆς ἐποιῄσατο μνήμην * ávexo- 
µίσθη γὰρ, ὡς ἔφην, ὁ Ἰσραἡλ ἐχ τῆς Βαδυλῶνος εἰς 
τὴν Ἰουδαίαν, ἀναγχαίως ἐπὶ τὸ μεῖζον ἀσυγχρίτως 
ἀναθιθάδει τὴν ὑπόσχεσιν, χαὶ διαμέμνηται λυτρώ- 
σξως τῆς ἑσομένης δ.ὰ Χριστοῦ, χαὶ οὐ μερισῖς ἔτι, 
xaX ὡς ἐπ ἔθνους ἑνὺς, χαθὰ χαὶ πάλα:, γενιχώτερον 
δὲ μᾶλλον καὶ κατὰ παντὸς ἰούσης τῆς Om οὐβανόν. 
"Οτι δὲ οὖχ ἀθαύμαστον τοῦ Χριστοῦ τὸ µυστήριον 
ὃ-ὰ τὴν τῆς οἰχονομίας ὑπερβολὴν, χαὶ τὸ τῆς εἰς 
ἡμᾶς ἡμερότητος µέχεθος, ἑνδοιάσειεν ἂν οὐδεὶς 
«iov Yt ἅπαξ εἰδότων αὑτό. θεὸς γὰρ (v φύσει, xat 


C 


Vrens. 45. Ego Deus vester sanctus, qui. ostendi 
Israel regem vestrum. 

Magna et eximia qua sunt, szpe, cum fore prz- 
nuntiantur, parum creduntur. ldcirco, et sane 
merito, uriversorum Deus, cum tale quidpiam 
promittat, οὐ fidem faciendam auditoribus, suam 
gloriam manifestam facit et perspicuam, et se Do- 
minum universorum ac Deum nominat. Quid illi 
qui eam naturam. babet, et tantam gloriam, pote- 
rit resistere ? Zuando igitur vobis prenuntio ali- 
quid, inquit, non sum e numero fal:o nuncupato- 
rum deorum, qui plane nihil sunt, nee quidquam 
Seu parvum seu magnum efficere poterunt : at 
sum Dominus Deus, inter vos sanctus, id est, au- 
gustus, et. prz aliis omnibus eximius et invictus, 
570 εἰ inexpugnabilis, quidquid vel nutu volo 
efficere. Et sutn, qui ostendi Israel regem vestrum, 
hoc dupliciter intelligendum. "Vel enim illud in- 
quit : Ego sum, qui ostendi meipsum regem vestrum 
multis signis, et fortitudine et potentia, quz verbi: 
exprimi non potest : vel aliud quiddam significari 
hic credendum est, Israelem scilicet et Jacob dici 
in divinis Litteris, Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum, quemadmodum videlicet et David : ex eo quod 
sit ex semine horum secundum carnem, quos dixi- 
mus, oriundns, Sum igitur, inquit, qul ostendi 
regem vestrum ortum ex Jacob et Israelis sanguine. 
Optimam dispositionem habet oratio. Nam postquam 
meutíonem fecisset liberationis particularis, redu- 
ctus est enim, ut. dixi, Israel ex Babylone in Ju- 
dam : ad incomparabiliter majora extendit pro- 
inissionem, et commemorat liberationem quie per 
Christum futura est, non partücularem jam, aut 
qua velut unius sit genti$, nt olim, sed quz latius 
pateat, et qux universum orbem terrarum pervadat. 
Christi autem mysterium admirabile esse, pro- 
pier dispensationis eminentiam, et erga nos placabi- 
litatis magnitudinem, nemo eorum qui illud semci 
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noverunt, est qui ambigat. Deus enim natura, et ex A àx Θεοῦ Ηατρὸς ἀναλάμφας ὁ Μονογενὴς, χαθίχειο 


Deo Patre, cum illuxisset Unigenitus, eninanivit 
se, formamque servi sumpsit, ut a diaboli tyrannide 
liberare& eos qui οἱ subjacebant, suisque sceptris 
subjiceret. ]Jtaque hoc quidem loco meminit hsec 
oratio, quasi particularis redemptionis qus» futura 
essel suo tempore, qua solis Judaico sanguine 
ortis data est, ei generalis, per Christum scilicet, 
per quam servavit Deus et Pater totum orbem ha- 
bitabilem. : 

Vkns. 16, 47. Sic dicit Dominus : Qui dat in 
tari viam, elin aqua. vehementi semitam, qui. educit 
currus et equum , ei mulliuudinem  robusuam. Sed 
dormierunt, el non resurgent, eastincti sunt su. linwmn 
exstinclum. 


Bona et utilia, etsi. dicantur sepe a Deo et lio- B 


minibus, tamen molest» sapientibus nuilo eodo sunt, 
sed ad salutem potius necessoria. Hinc Paulus sa- 
pientissimus scribit quibusdam per epistolam: « Ea- 
dem dicere vobis, mihi quidem non grave est, vohis 
autem tutum **, » Quoniam enijm humana mens, insi- 
gui quadam socordis corrumpitur, ita ut 571 quan- 
doque in oblivionem veniat eorum quas a Deo uni- 
cuique data sunt: idcirco divina oratio subinde 
eorum memoriam nobis refricat, nec sinit frigere 
socordia, sed pietatis amere, et studio omnium 
bonorum accendit. Ergo, cum redemptus fuisset 
lsrael, plurimis ac incredibilibus bene(iciis ei prze- 
siitis, deinde vero eorum obliti, aversi fuissent ad 


defectionem, et ad eos deelinavissent qui dii uon (c 


eraut : necessario Deus redigit illis ja. memoriam 
suam potentiam dicens dedisse 66 viam ia mari, el 
in aqua vehementi semitam, Trajeceruut. enim 
medium mare, cum e regiono /Egyptiorum profici- 
&cereutur , ei pedibus Jordauem transierunt. Et 
hane esse dicimus in aqua veliementi semitam. 
Qus admiratus divinus David psallit :«« Quid eet 
tibi, mare, quod fugisii? Et tu, Jordanis,Iquia con- 
versus es relrorsum,*?' ? » Et iterum de Deo : « Con- 
veriens mare in aridam, per fluvium transibunt 
pede 55, » ]taque dedit in mari viam, et in aqua 
— vebementi semilam, el currus et equum et mulli- 
tudinem fortem eduxit, Pharao enim persecutus 
est lsraelitico sanguine ortos, curribus et equis 


usus, et terrifiea manu subsidiariorum militum : D 


atqui nullo modo injuriam fecit redemptis, Dormie- 
runt enim, et non resurgent, inquit, sed exstincli 
sunt, ut linum exstinctum. Nam przfocati suntfaquis, 
et simul cum equis perierunt, et ut linum quod fa- 
cile comburitur, ira divina consumpti sunt, et ex- 
stineti sine labore, id est, in. nihilum abierunt, et 
veluti in ciueres redacti sunt, Linum enim igne 
facile consumitur, el stalim antequam manum 
verteris, exstinguitur, et flammam parit Lenuissi- 
mam. Si quis autem dicat : Cum princeps terree 
JEgyptiace, sua sponte in Israelem  incursionem 
faciat, quomodo ipse universorum Deus, equos el 


8 μέ. m, 1. ο) Psal. xi, ὃν €* Psal. 1xv, 6. 


μὲν εἰς κένωσιν, ἔλαδε δὲ δούλου μορφὴν, ἵνα tie 
τοῦ διαθόλου τυραννίδος ἁπαλλάξας τοὺς ὑπ' αὐτῷ 
χαιµένους, τοῖς ἰδίοις ὑπαγάγῃ σχήπτροις. Μέμνητα: 
δὴ οὖν ὁ λόγος ἐν τούτοις, ὡς ἑσομένης κατὰ xau; 
λυτρώσεως μερικῆς, ἡ µόνοις δέδοται τοῖς ἐξ αἵματις 
Ἰσραὴλ, καὶ καθόλου, καὶ γενικωτάτης, διὰ Xp 
δηλονότε, δι’ ἧς σέσωχεν ὁ θεὸς καὶ Tacho τοὺς ài 
πᾶσαν τὴν οἰχουμένην. 


Οὕεω «Ἰέγει Κύριος "0 διδοὺς ἐν θα1άσσῃ ὁδὺν, 
καὶ ἐν ὕδατι Ισχυρῷ τρίδον, d ἐξαγαγὼν ἅρματα, 
καὶ ἵππον καὶ ὄχ.ον ἰσχυρόν. "AAT. ἐκοιμήθη- 
σαν, καὶ obx ἀναστήσονταε, ἐσδέσθησαν à 
40} ἐσβεσμάνον. 

Tà χρηστὰ καὶ ὀνησιφόρα, xàv πλειστάχις λαλεῖ- 
ται παρά τς θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων, ὀχληρὰ μὲν o 
δαμῶς εἶεν ἂν τοῖς ἀρτίφροσιν, ἀναγχαῖα δὲ μᾶλλον 
εἰς σωτηρίαν. Ταύτῃτοι xal ὁ πάνσορος Παῦλος 
ἐπιστέλλει τισί' « Τὰ αὐτὰ λέχειν ὑμῖν, ἐμοὶ μὲν οὐχ 
ὀχνηρὺν, ὑμῖν δὲ ἀσφαλές, » ᾿Επειδὴ γὰρ ix rus; 
ἄγαν ῥᾳθυμίας ὁ ἀνθρώπινος νοῦς χαταφθείρεται πρὸς 
λήθην ἔσθ᾽ ὅτε τῶν δεδωρηµένων ἑχάστῳ παρὰ θεοῦ, 
διὰ τοῦτο πρὸς ἀνάμνησιν αὐτῶν ἀναθιδάτει πλει- 
σταχοῦ θεῖος ἡμᾶς λόγος, οὐχ ἑῶν εἰσάπαν ἀποιύγε- 
σθαι πρὸς τὸ ῥάθυμον, ἀναξζωπυρῶν δὲ μᾶλλον εἰς 
φιλοθείαν, xal εἰς παντὸς ἔφεσιν ἀγαθοῦ. (0ὐχοῦν 
ἐπειδίπερ λελύτρωται ὁ 'Iopahà, πλείστων ὅσων 
ὑπὲρ αὐτοῦ παραδόξως τετελεσµένων, εἶτα τούτων 
ἁμνημονήσαντες ἑτράποντο πρὸς ἁπόστασιν, χαὶ τοῖς 
οὐχ οὖσι θεοῖς προσνενεύχασιν, ἀγαγχαίως αὐτὼς 
πρὸς ἀνάμνησιν τῆς ἑαυτοῦ δυνάµεως ἀναχομίδη 
θεὺς, δεδωχέναι λέγων ὁδὸν ἐν θαλάσσῃ, xai iv Oan 
ἰσχυρῷ ^pl6ov. Διεδιόδάσθησαν γὰρ διὰ θαλάσσις 
μέσης τῆς Αἱἰγνπτίων ἁπαίροντες χώρας, διέδησαν 
6b xai vobi τὸν Ἱορδάνην. Καὶ ταύτην εἶναί quu 
τὴν ἐν ὕδατι ἰσχυρῷ τρἰθον. "A 6h xal θαυμάτας ὁ 
θεσπέσιοι Φάλλει Δαθίδ. « Τί ἐστί σοι, θάλασσα, ὅτι 
ἔφυγες; xal σὺ, Ἰορδάνη, ὅτι ἑστράφης εἰς τὰ ὁπίσυ 
Καὶ πάλιν περὶ Θεοῦ λέγων’ ε Ὁ µεταστρέφων st) 
θάλασσαν εἰς ξηρὰν, &v ποταμῷ διελεύσονται foli.) 
θὐχοῦν δέδωχεν kv θαλάττῃ ὁδὸν, καὶ ἓν ὕδατι ἰσχρῷ 
τρίδον. Ἐξήγαγε δὲ, xai ἄρματα, xai ἵππον, xài 
ὄχλον ἰσχυρόν. Κατεδίωξε μὲν γὰρ ὁ Φαραὼ ο; 4 
αἵματος Ἰσραὴλ ἓν ἅρμασί τε καὶ ἵπποις, xal δυ6- 
αντήτῳ Ὑχρώμµενος τῇ τῶν συνασπιζόντων qt 
πλὴν xaz' οὐδένα τρόπον νενίκηκε, ἤτουν ἠδίχισι 
τοὺς λελυτρωµένους, Ἐκοιμήθηχσαν yàp, χαὶ ox 
ἁναστήσονται, φπαὶν, ἁλλ ἑἐσθέσθησαν ὡς iiw 
ἑσδεσμένον. Ἐναπεπνίγησαν γὰρ τοῖς ὕδασιν, leues 
τε ὁμοῦ καὶ διολώλασι, xal ὡς εὐχατάπρηστον XVn 
ὑπὸ θείας ὀργῆς δεδαπάνηνται, xal κατεσθἐσθισαν 
ἀμογητὶ, τοῦτ᾽ ἔστι, χεχωρῄχασιν εἰς τὸ μηδὲν, v! 
οἷον ἀποτετέφρωνται. Τὸ γάρ τοι λΐνον πυρὶ μὲ 
ἔτοιμον εἰς ἀφανισμὸν, σθέννυται δὲ xal χειρὺς isl 
xai ἁδρανεστάτην ὠδίνει φλόγα. EL δὲ δὲ vx Miro 
Τοῦ τῆς Αἰγυπτίων ἐξάρχοντος τῆς ἰδίᾳ poris 
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χατατρέχοντες τοῦ Ἱσραὴλ, πῶς αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων A currus ei exercitum ejus dicitur educere ? ltespon- 


8*5»; ἐξαγαγεῖν λέγεται τοὺς ἵππους, xai ἅρματα, 
xa τὸν ὑπ' éxelvytov στρατόν; Φαμὲν ὅτι εἴρηται πρὺς 
Φαραὼ παρὰ τοῦ τῶν ὅλων χρατοῦντος cou" « Eig 
αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά as, ὅπως ἑνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν 
δὐναμῖν µου, xal ὅπως διαγγελΏ τὸ ὄνομά µου iv 
Tán τῇ ΥΠ. » Καὶ ταυτὶ μὴν εἰρήσθω πάλιν ἱστο- 
ρ.χῶς. Φαμὲν δὲ ὅτι τοὺς εὖ βιοῦν ἠρημένουςι xat 
τὴν ὑπὸ τῷ διαθόλῳ δουλείαν παραιτουµένους, ἆπο- 
φοιτῶντάς τε τῶν περὶ γῆν σπονδασµάτων, xal οἷον 
ἀπαίρειν ἑθέλοντας πάσης ἀχαθαρσίας, διώχδι μὲν ὁ 
πονηρὺὸς, σώζει δὲ παραδόξως cóc, βάσιµον αὐτοῖς 
ἀποφαίνων τοῦ παρόντος βίου τὸν κλύδωνα, καὶ 
ἀφράστῳ δυνάμει διαθιθάζων αὐτοὺς, xai τοῖς τοῦ 
παρέντος βίου περισπασμοὶς οὐχ ἐφιεὶς ἐπικλύξειν 


demus dictum esee Pharaoni ab universorum do- 
miuatore Deo : « 1n hoc ipsum excilavi Le, ut osten. 
derem iu ie potentiam meam, el ut annuntietur 
nomen meum in universa terra **, » Atgue hoc 
quidem dictum sit historice. Dicimus autem, qui 
recte vitam  iustituere cupiunt, εἰ servitulem  dia- 
boli effugere, et a terrenis studiis recedere, ac 
qui volunt quasi subducere se ab omni impuritate, 
579 eos malignum persequi, sed Deum wiralili- 
ter servare, et inexplicabili potentia, per hujus vitze 
fluciuatiouem commodum transitum et quasi per- 
meabilem illis. reddere, nec sinere eos hujus vita 
curis immergi, sed efücere, ut carnalibus quasi 
fluctibus superiores evadant, ac veluti mare quod- 


αὐτοὺς, ἀλλ ἐπέχεινα σαρχικῶν χυµάτων γενέσθαι B dam, sic tentationes varie incidentes tranquillare 


παρασχενυάξων, ἐξημερῶν δὲ ὥσπερ τινὰ θάλασσαν 
αὐτοῖς τοὺς πολυτρόπως συµθαίνοντας πειρασμούς’ 
ἵνα ἰσχύσειαν ἓν vf] γεγονότες ἑἐρήμῳ, τούτ᾽ ἔστιν, 
Ev χαταστάσει vou καθαρᾷ καὶ σχολαίᾳ qaysiv τὸν 
ἄρτον τὸν ἐξ οὐρανοῦ, xal πιεῖν ὕδωρ Ex πέτρας, 
τοῦτ' ἔστιν, ἐν µεθέφᾷε: γενέσθαι Χριστοῦ, διαθιθα- 
αθῃναί τε τὸν Ἱορδάνην, οὕτω τε εἰς τὴν γῆν τῆς 
qu. | 

Mi μγημονεύετεα tá πρῶτα, xal τὰ ἀρχαία μὴ 
συ-.λογίζεσθε. Ἰδοὺ ποιῶ xauwàá, à νυν ἀνατεεῖ, 
καὶ γνὠσεσθε. Καὶ ποιήσω ἐν τῇ ἐρήμῳ ὁδὸν, καὶ 
ἐν τῇ ἀν ὑδρῳ ποταμούς. Εὐ.λογήσει µε τὰ θηρία 
τοῦ ἀγροῦ, σειρήνες, καὶ θυγατέρες στρουθῶν, 
ὄτι δέδωκα ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ, καὶ ποταμοὺς ἐν τῇ 
ἀν ὐδρφ, ποτίδαι τὸ γέγος µου τὸ ἐχλεκτὸν, Aaór 
µου ὃν περιεποιησάµη», τὰς ἀρετάς µου καὶ xaz- 
ορθώματα διηχεῖσθαι. 

ὝὭσπερ £v. τοῖς ἀνόπιν βραχὺ μεριχὴν οὖσαν τὴν 
ἑσομένην λύτρωσιν τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, παρετίθει μὲν 
εἰς γνῶσιν αὐτοῖς, ἀναδιδθάζων δὰ τῶν πραγμάτων 
τὴν ἀφήγησιν ἐπὶ τὸ ἄμεινον, ἀσυγχρίτως τῆς διὰ 
Χριστοῦ σωτηρίας ἐποιεῖτο τὴν μνήμην, ἀναδεῖξαι 
λέγων ἡμῶν βασιλέα τὸν Ἱσρα/λ' οὕτω χἀνθάδς δια- 
μνημονεύσας χρησίµως τῆς τε Ἐρυθρᾶς θαλάσσης, 
καὶ τῶν Ἱορδάνου ναµάτων, xal τοῦ διαθιθασμοῦ τῶν 
ἐξ Ἰσραὴλ, πάλιν ἑπάνεισιν ἐπὶ τὸ Χριστοῦ µυστή- 
ριον. Διὰ τοῦτό φησι’ Mh μνημονεύετε τὰ πρῶτα, xal 


ac sedare : ut cum ia hac terra sunt tanquam. in 
deserto, id est, in statu animi puro et quieto, pa- 
nem colestem edere, el aquam de petra bibere 
valeant, id est, Christi participes esse, et transire 
Jordanem, sicque in terram promissionis perduci. 
lta spiritualis ownino quod dico, intelliget. 


ἑπαγγελίας ἑλάσαι, συνῄσει πάντως ὁ πνευματικὸς ὅ 


εις. 18-21. Ne memineriiis priorum, et antiqua 
ne recogilelis,. Ecce. facio uova, qug exorientur, et 
cognoscelis ea ; εἰ [acium in deserto viam, et in loco 
ubi aqua non est, flumina. Laudabunt me bestie 
agri , sirenes, et filie struthionum, quod dederim in 
deserio aquam, ei. (lumina in aquis carente, ut potum 
dem generi meo electo, populoque quem acquisiti, 
ul virtutes meas narret, 


Quemadmodum in superioribus particularem 
redemptionem — Israelitis futuram cognoscendam 
proposuit, eL rerum narrationem ad incomparabili- 
ter majora provebens, salutis per Chrisium fecit 
mentionem, dicens se ostendisse regem nostrum 
Israelem, sive ortum sanguine Israelis : sic etiam 
hic cum opportune commemorasset mare Ruhrun, 
οἱ undas Jordanis, et transitum Israelitarum : de 
integro ad Christi mysterium revertitur. Propterea 
inquit ; Ne memineritis priorum, et antiqua ne re- 


τὰ ἀρχαῖα μὴ συλλογίξεσθε. 'HE γὰρ τῶν ἀσυγχρίτως p putetis. Hlatjo enim rerum incomparabiliter emi- 


ὑπερχειμένων ἐπεισφορὰ, λήθῃ δίδωσιν ἔσθ᾽ ὅτε τὸ 
ἔλαττον, xal τὰ λαμπρὰ τῶν πραγμάτων» ἁπαμθλύ- 
νουσίἰ πως τὰ μὴ οὕτως ἔχοντα χατὰ φύσιν, xàv 
προτερεύῃ χατὰ τὸν χρόνον. Τοιοῦτόν τι χαὶ ὁ máv- 
σοφος Παῦλος, ὅτι « Νῦν μὲν γινώσκοµεν ἐχ μέρους" 
ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, τὸ &x µέρους χαταργηθήσε- 
ται. » Μεγάλα μὲν γὰρ καὶ λόγου παντὸς ἐπέχεινα τὰ 
πξτελεσµένα παρὰ θεοῦ διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως, 
ὑπερφερὴῃ δὲ xal ἀνεστηκότα τὰ διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἰσχύος τε xal ὑπεροχῆς. Σέσωσται γὰρ δι αὖ- 
τοῦ, xai παρ᾽ αὑτοῦ τῶν ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην 
ἐθνῶν ἡ πληθύς. Διὰ τοῦτο μονονουχὶ, xat ἐπιλανθά- 
νεσθαι χελεύει τῶν πρώτων. Προσερεῖται |al. πρὺσ- 


ο Exod. 1x, 16. ** T Cor. xui, 12. 
PATEGL. G3. LÀX. 


nentium, interdum dat oblivioni id quod est minus; 
et res illustres, ea qux ex natura sua ita noun sunt, 
hebetant quodammodo et obscurant, etiamsi priora 
sint tempore. Tale quiddam etiam Paulus sapien- 
tissiipus. tradit : « Nunc cognoscimus ex parie: 
quando vero venerit quod est perfectum, quod ex 
parte est abolebitur **. » Magna enim sunt, et 
majora quam qus ulla oratione explicari queant, 
qux sunt a Deo per Moysen sapientissimum exhibita : 
sed excellunt et antestant qux: fortitudine et 
praestantia Servatoris nostri sunt. prestita. 578 
Per illum enim et ab illo, gentiom multitudo per 
uDiversum orbem habitabilem servata est. Pro- 
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pterea jubet tantum non oblivisci priornm, et in il- A ερεΐδεσθαι] δὲ μᾶλλον τὸν νοῦν τοῖς ἀσυγχρίτως 


' lis potius, qux incomparabiliter eminent, οἱ illu- 
* etrem babent gloriam, mentem deflgere. Faciam 
ergo, Inquit, in deserto viam. Intelligitur hic de- 
sertum, arida quondam et infructuosa, et velut pa- 
rens spinarum, multitudo gentium, eo quod sit in 
ea nullus omnino plus, οἱ probatus, et qui certo 
novit bene egere. Nam eicuti Psaltes ait : « Oin- 
nes declinaverunt, simul inutiles facti sunt : nec 
erat in illis qui faceret bonitatem, non erat usque 
ad unum ο, » In hoc igitur deserto apparuit via, 
quie gradientes illac, ad Dei coguitionem veram, ad 
sanctam et puram vitam, ad omnem omnium re- 
rum bonarum scientiam deducit. Hanc viam esse 
dicimus, vel diviuam et evangelicam et salutarem 


ὑπερχειμένοις, xal λαμπρὰν ἔχουσι ἑόδαν. Ποιίσω 
τοίνυν, φησὶν, £v τῇ ἐρήμῳ ὁδόν. Νοεϊῖτα! ye μὴν ἔρη- 
poc ἐν τούτοις, ἡ πάλαι ξηρὰ xal ἄχαρπος τῶν ἐθνῶν 
πληθὺς, καὶ οἷον ἀχανθοτόχος, διὰ τὸ εἶναι παντελὼς 
ἐν αὐτῇ µιηδένα τὸν εὑσεδῃῆ, xal εὑδόχιμον, xoi 
ἀγαθοεργεῖν εἰδότα σοφῶς. Ὡς γὰρ ὁ φάλλων qnot: 
«Πάντες ἐξέχλιναν, ἃμα Ἠχρειώθησαν, xal oby ἣν t 
αὐτοῖς 6 ποιῶν χρηστότητα, οὐχ ἣν ἕως ἑνός.» "Ev 
ταύτῃ Oh οὖν τῇ ἐρήμῳ πέφηνεν ὁδὸς ἁποφέρουσα 
τοὺς δι αὑτῆς ἐρχομένους πρὸς θεογνωσίαν τὴν 
ἀληθη, καὶ εἰς ἁγίαν xat ἀδέθηλον ζωὴν, xat εἰς πᾶ- 
σαν ἐπιστήμην ἀγαθοῦ παντὸς πράγµατος. Φαμὲν ὃ 
εἶναι ταύτην τὴν ὁδὸν, 9) τὸ θεῖόν τε xal εὐαγ γελιχὸν 
καὶ σωτήριον χήρυγµα, Ἡ τάχα που xai αὐτὸν τὸν 


przedicationem, vel forte ipsummet Christum. Audi- B Χριστόν. ᾽Ακηχόαμεν γὰρ αὐτοῦ λέγοντος ἐναργῶ.; 


vimus enim ipsum luculenter dicentem : « Ego sum 
via **. » Nec solum in deserto via fuit, sed ostensi 
sunt et fluvii, qui undis intelligibilibus et animo 
utilibus eos qui in eo fuerunt, poterant inebriare. 
Quos dicimus esse, evangelicorum et apostolicorum 
valicinioruin ministros : quorum meminit etiam 
divinus David, inquiens :'« Extulerunt flumina vo- 
ces suas **. » Ut enim iterum idem dicit : « In om- 
nem lerram exiviL sonus eorum, et in fines orbis 
terre verba eorum Τὸ, » Prater fluvios jam com- 
memoratos intellizi etiam possunt hi qui populi 
duclores fuerunt, et qui recte et. inculpate myste- 
ria tradere norant, ct qui pietatis sermonibus ir- 
rogare accedentes ad Christum per fldem potue- 
runt. Aquis carentem nominat gentium muliitudi- 
nem. Nou enim apud eos erant doctores veritatis, 
εἰ qui salutares undas haberent. Nam, juxta B. 
Pauli vocem : « Cuin profiterentur se esse sapientes, 
αυ! facti sunt, et mutaverunt gloriam incorru- 
pubilis Dei, in similitudinem imaginis corruptibilis 
hominis, et volatilium, et quadrupedum, et ser- 
pentium ?*, » Monstrata ergo, inquit, via, in de- 
serio, et loco aquis carente flumina capiente, 
laudabunt me besti: agri, sirenes, et filli: struthio- 
num, qeod dederim in deserto aquam, et flumina 
in terra aquis carente, ut dem potum generi meo 
electo, populo meo quem acquisivi, ut virtutes 
meas narret, Besti:e agri denotare videntur 574 
homines prz insigni inscitia efferatos quodammo- 
do, el viventes more agresti, Vixerunt autem sie 
gentes. Sirenas, et filias struthionum dicit eos, qui 
apud illos ornate loqui norunt, et qui eximia 
facultato dicendi sunt praediti. Solet autem diviui- 
tus inspirata Seriptura, sirenas vocare, passeres 
$tridulos, et qui melodicum quiddam et numero. 
sum solebant resonare. Ejusmodi erant Grxcorum 
superstitionis doctores, el poetze, et oratores. lnest 
enim illis suavitas, et ornatus, quantu:n ad oratio- 
nein attinet, nibil vero docent necessarium. Sed hi, 
inquit, omnes celebrabunt me, ut qui dederim aquam 
intelligibilem, et in loco qui caret aquis, flumina: 


οἱ Psal, χι, 9... ** Joan. xiv, 6. *? Psal. xcii, 2. "* Psal. xvin, 9. Rum, 1, 25. 


« Ἐγώ εἰμι fj ὁδός. » ᾽Αλλ' οὐχ 6bbc µόνη γέγονεν 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἀνεδείχθησαν δὲ val ποταμοὶ, νοητοῖς 
xaX Ψυχωφελέσι νάµασι χαταμεθύσχειν εἰδότες τοὺς 
iy abf]. Φαμὲν δὲ εἶναι χαὶ τούτους τοὺς τῶν εὖαγ- 
γελιχῶν τε xal ἁποστολιχῶν θεσπισµάτων Lepoup- 
γοὺς, ὧν χαὶ 6 θεσπέσιος Δαθὶδ διαμνηµονεύει λέ- 
γων  ε« Ἐπῆραν οἱ ποταμοὶ φωνὰς αὐτῶν. » Ὡς γὰρ 
αὑτός που πάλιν φησίν' « Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξηλθεν 6 
φθόγγος αὐτῶν, χαὶ clc τὰ πἑρατα τῆς οἰχουμένης τὰ 
ῥήματα αὐτῶν. » Πρὸς δέ γε τοῖς ὠνομασμένοις π- 
ταμοῖς νοηθεῖεν ἂν καὶ ol λαῶν ἠγούμενοι, xal µυστ- 
αγωγεῖν εἰδότες ὀρθῶς τε xal ἁμωμήτως, xa τοῖς 
εἰς εὐσέθειαν λόγδις χατάρδειν δυνάµενοι τοὺς mpos- 
όντας Χριστῷ διὰ τῆς πίστεως. "Αννδρον δὲ τὴν τῶν 
ἐθνῶν ὀνομάδει πληθύν. Ob γὰρ ἣν παρ αὐτοῖς δι- 
δάσχαλος ἁληθείας, χαὶ σωτηριῶδες ἔχων τὸ νάµα. 
« Φάσχοντες γὰρ εἶναι σοφοὶ, ἐμωράνθησαν, » χατὰ 
τὴν τοῦ µαχαρίου χαὶ θεσπεσίου Παύλου φωνήν’ «Καὶ 
Έλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ, kv ὁμοιώματι 
εἰχόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου, xal πετεινῶν, xal τετρα- 
πόδων, χαὶ ἑρπετῶν. » Ἀναδειχθείσης τοίνυν ὁδοῦ, 
φησὶν, ἐν ἑρήμῳ, καὶ λαδούσης τῆς ἀνύδρου ποταμοὺς, 
εὐλογήσει µε τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, σειρΏνες, χαὶ θυ- 
γατέρες στρουθῶν, ὅτι ἔδωχα ἐν τῇ ἑρήμῳ ὕδωρ, xal 
ποταμοὺς Ev ΥΠ. ἀνύδρῳ, ποτίσαι γένος µου τὸ ix- 
λεχτὺν, λαὸν ὃν περιεποιησάµην τὰς ἀρετάς µου &- 
ηγεῖσθαι’ xal θηρία μὲν ἀγροῦ δηλοῦν ἔοιχε τοὺς ix 
πολλῆς ἄγαν ἁμαδίας ἐκθηριωθέντας τρόπον τινὰ xal 


p ζῶντας ἀγρίως. "Ej δὲ οὕτως τὰ Eüvn. Σειρῆνας δὲ 


καὶ θυγατέρας στρουθῶν τοὺς εὐστομεῖν παρ) αὐτοῖς 
ἐἰδότας φηοὶ, χαὶ ἐξησχημένους τὸ χαλλιεπές. Ἔθος 
δὲ τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ σειρῆνας ἀποχαλεῖν τὰ τῶν 
στρουθίων λαλήστατα, καὶ ἐμμελές τι xal εὕρνθμον 
ἀναφωνεῖν εἰωθότα. Γεγόνασι δέ παυς τοιοῦτοι τῶν 
Ἑλλήνων δεισιδαιµονίας οἱ διδάσχαλοι, πονηταΐ τε xat 
λογογράφοι. Ἔνεστι γὰρ αὐτοῖς τὸ ἡδύ τε xai s5- 
χοµπον, τό γε fixov εἰς λόγους. Διδάσκουσί γε μὴν τῶν 
ἀναγχαίων οὐδέν. Αλλ οὗτοι πάντες δοξολογἠσουσί 
µε, φησὶν, ὡς ὕδωρ δόντα τὸ νοητὸν, xal ἀνὺδρρ 
δείξαντα ποταμούς. Ἵνα τὸ ἐχλεχτόν µου ποτίσωσι 
γένος’ χαὶ ποῖον τοῦτό ἐστιν, f] ἐχεῖνοί που πάντως, 
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οἷς xal ὁ πάνσοφος Πέτρος προσπεφώνηχε λέγων" A Ostenderim. Ut potum dem generi meo electo, Quale 


e Ὑμεῖς δὲ γένος ἐχλεχτὸν, βασίλειον ἱεράτευμα, 
ἕθνος ἅγιον, λαὸς εἰς περιποίησιν, ἵνα τὰς ἀρετὰς 
ἐξαγγείλητε τοῦ Ex σχότους ὑμᾶς χαλέσαντος ἐπὶ τὸ 
θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς, ot ποτε οὐ λαὸς, νῦν δὲ λαὺς àv 
Κνυρίῳς » 


Ob vvv ἑκά-λεσά σε, Ἰακὼδ, οὐδὲ κοπιάσαι σε 
ἐποίησα, Ἱσραή.λ. Οὐχ ἠνεγκάς µοι πρόδατα τῆς 
ὁϊοκαρπώσεώς σου, οὐδὲ év ταῖς θυσἰαις σου 
ἐδόξασάς us, οὐδὲ ἐδού.ευσας ἐν ταῖς θυσίαις 
σου. Οὺὐδὲ ἔγχοπον ἑποίησά σε ἐν «ἰιδανωτῷ, 
οὐδὲ ἐχεήσω µοι ἀργυρίου θυμίαμα, οὐδὲ τὸ 
στέαρ τῶν θυσιῶν σου ἐπεθύμησα. AAA ἐν' ταῖς 
ἁμαρείαις σου, π.ημμε.ήμασί τε xal ἁἀδιχίαις 
καὶ τοῖς τοιουτοτρόποις προέστην σου. 

Διὰ τῶν ἤδη προεξητασµένων, Ίγουν προανεγνω- 
σµένων, τῆς àv Χριστῷ διαθήχης xal τῶν παρ αὐτοῦ 
χαρισµάτων ἐποηιεῖτο τὴν προαγόρευσιν. Ἔφη γὰρ 
àv ἐρήμῳ ποιῄσειν ὁδὸν, καὶ bv. ἀνύδρῳ ποταμούς. 
ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας εὐλογηθήσεσθαι παρὰ πάν- 
των τῶν θηρίων τοῦ ἀγροῦ * τρόπος 0 ἂν νοοῖτο θυ- 
cias νοητῆς 1j δοξολογία, xa τῆς νέας καὶ iv Χριστῷ 
διαθήχης χαρπὀς. Ἐν δέ γε τοῖς προχειµένοις πληρο- 
φυρεῖν πειρᾶται τὸν Ἱσραὴλ, ὅτι λελύτρωται μὲν i£ 
Αἱἰγύπτου, xai τῆς αὐτόσε θητείας ἑξῄρηται, χαὶ 
τῶν οὕτως ἁγιαρῶν ἁπηλλάχθη πόνων, οὐχ ἵνα pó- 
σχους αὐτῷ προσαγάχῃ, xol τὴν δι αἵματος xai 
χαπνῶν ποιῆται πρόσοδον. ᾿Αποθλήματα γὰρ τὰ 
τοιάδε παρὰ θεῷ, xaX σχιὰ μᾶλλόν εἰσιν ἢ ἀλήθεια. 


Φη2ὶ τοίνυν * Οὐ νῦν ἐχάλεσά σε, Ἰακώδ. Τὸ δὲ νῦν, (c 


ἑχληπτέον, ἀντὶ τοῦ, οὐχ ὅτε θύεις; ἤγουν οὐκ ἐν τῷ 
βουθντεῖν ὄντα xaX μηλοσφαχεῖν χἐκληχά σε, ἵνα μὴ 
ἄρα πως οἱηθῇῆς ἀντέχτισιν ὥσπερ τινὰ τῆς mpos- 
αγωγΏς ἐσχηκέναι τὴν λύτρωσιν, ἀλλ᾽ ὄντα σε μᾶλ- 
λον iv ἁμαρτίαις, xai μολνσμοῖς ἔνοχον, λελάτρευ- 
xac γὰρ τοῖς Αἰγνπτίων θεοῖς, φειδοῦς ἠξίωσα xat 
ἀγάπης. ᾿Ἡμεράτητος οὖν ἄρα τὸ δῶρον, xai φι)- 
ανθρωπίας καρπὸς ἡ χάρις, χαὶ ὡς ἐξ ἀγάπης d) λύ 
τρωσις. 0ὐδὲν γὰρ, φησὶ, πρὸς ἐμὲ τὰ πρόθατα τῆς 
ὁλοχαρπώσεώς σου, οὔτε μὴν tv ταῖς θυσίαις σου 
ἑδόξασάς µε. Tb γὰρ ἁπαράδεχτον ὅλως χαὶ εἰχῆ 
προσφερόµενον, πῶς ἂν εἰς δόξαν γένοιτο τὴν ἑμήν; 
'AXX οὐδὲ ἐδούλευσας ἐν ταῖς θυσίαις σου. Ὁ μὲν 
γάρ τι τῶν ἀγαθῶν ἐπιτηδεύων, qnot, xal αὐχημά- 
των τῶν tlg ἀρετὴν γενόμενος ἀποτελεστὴς, ὁ τοῖς 
ἐμοῖς νεύμασιν ὑποθεὶς τὸν αὐχένα, xal θεσπισµά- 
των τῶν ἱερῶν ἐργάτης, δουλεύειν ἂν λέγοιτο τῷ ἐπὶ 
πάντας Θεῷ. Ὁ δέ γε λιδανωτῷ τὴν ἁγίαν χαπνί(- 
ζων exnvhw, καὶ βοῦς προσάγων fj πρόθδατα, 7| *Y 
τῶν ἀρίστων χατωρθωχὼς, thv τῆς Υγνησιότητος οὐχ 
ἀποίσεται δόξαν ^ Πέπραχε γὰρ ὅλως ὁ τοιοῦτος τῶν 
ἀρεσχόντων ἐμοὶ οὐδὲν, οὐκοῦν οὐκ Ev vs τῷ θύειν τὸ 
δονλεύειν ἐστὶν, ἀλλ᾽ v τῷ βουλεύεσθαι τρυφερόν τε 
καὶ οἷον ἀναφῇ τοῖς αὐτοῦ θελήµασιν ὑποφέρειν τὸν 
αὐχένα. Ὅσον γὰρ ἦκον, φησὶν, εἰς τὸ αὑτό µοι δο- 
χοῦν, οὐχ ἂν ἔγχοπόν σε ἑποίησα ἐν λιθανωτῷ, οὐδ' 


** | Petr. ix, 10, 


islud est, nisi illi prorsus, quos etiam sapientissimus 
Petrus affatus est, inquiens : « Vos genus electum, 
regale sacerdotium, gens sancta, populus acquisitio- 
mis, ut virtutes aununtietis ejus, qui e tenebris vos 
ad lucem suam admirabilem vocavit, qui quondam 
non populus, nunc autem populus in Domino '*? » 

γεια». 22-24. Non jam vocavi te, Jacob, nec labo- 
rare te feci, Israel. Non obtulisii mihi oves holc- 
causti tti . Neque in sacrificiis tuis magnificasti me, 
nec servivisti in hostiis tuis. Neque laborem fecisti 
in thure, nec emisti mihi argento thymiama, nec adi- 
pem. hostiarum (uarum concupiei,. Sed in peccatis 
tuis et in injustitiis (uis defendi te. 


In his quie jam excussa aute sunt vel przlects, 
foederis in Chrieto , οἱ ejus cbarismatum przdi- 
ctionem posuit. Dixit enim se in deserto facturum 
viam, et in loco siticuloso flumins, hac de causa se 
ab omnibus agri hostiis prsdicatum iri : priedicatio 
hec intelligi potest genus quoddam hostiz intelli- 
gibilis, el fructus novi, et in Christo faderis. [n 
his autem qua proposita sunt, fldem conatur facere 
Israeli, se ex "Egypto liberatum esse, et servituti 
inibi vindicatum, adeoque gravibus ereptum labo- 
ribus : non ut ei vitulos offerat, et per sanguinem 
et fumos sibi aditum patefaciat. Rejectamenta enim 
&unt liec apud Deum, umbra mogissunt, quam veritas. 
Itaque dicit : Non jam vocavi te, Jacob. lllud, Jam, 
accipiendum est, pro, Non quando sacrificas, puta, 
non cum boves offers et pecora maetas, vocavi te : 
ne forte 5'75 putes, te liberationem habuisse velut 
quoddam oblationis premium : sed-cum in peccatis 
versareris, οἱ inquinamentis esses implicitus ( nam 
AEgyptiorum diis serviebas), tum misericordia te et 
amore dignatus sum. Ergo donum e-t plaeabilitatis 
et liumanitatis fructus est gratia, et velut ος elia- 
ritate liberatio. Nihil enim, iuquit, ad me holocau- 
sii tui oves, nec in hostiis tuis me laudasti. Nam 
quod plane non est acceptum aut gratum, sed fru- 
stra oblatum est, qui hoc ad meam cedet gloriam? 
Sed ueque serviebas in hostiis tuis. Nam qui houi 
quidpiam, inquit, exercet, et qux virtutis sunt in- 
Signia prastat, qui meo nutui cervicem supponit, 


D et sacrosancta vaticinia exsequitur, hic dici potest 


servire Deo qui est super omnia. At qui thuris 
fumo sanctum tabernaculum períundit, et boves 
oflert vel oves ; qua re priclare gesta, veram ac 
germanam gloriam referet ? Hie enim plane nihil, 
quod sit mihi voluptati, fecit. Non est. ergo in sa- 
crificando obsequium, sed teneram ac quasi tracta- 
bilem cervicem ejus voluntati submittendo. Nam 
quantum ad id attinet quod mihi placet, inquit, 
non laborem tibi exhibui in thure, nee emisti mibi 
tbymiarma argento, sed nec adipem hostiarum tua- 
rum concupivi. Simile huic es!, auod per aliem 
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prophetam dictum est illis : « Holoeautomata cum A ἂν àxzfjoo µοι ἀργυρίου θυμίαμα, ἁλλ' οὐδὲ στέαρ 


hostiis vestris colligite, et edite carnes. (Quia non 
lneutus sum potribus vestris, de holocaustis et ho- 
stis die ilfa, qua eduxi eos e terra ZEgypti '*. » Di- 
xit autem et tibi iterum idem propheta Jeremias ; 
« Quid mihi tius de Saba affertis, οἱ cinnamo- 
mum de ierra longinqua? Holoeausta vestra. non 
ρυρί accepta, et. victim: vestre non. placuerunt 
mihi **. » Quin et voce Psalmistze : « Non accipiam 
de domo (ua vitulos, neque de gregibus tuis hir- 
«9615, » Declarat autem abjectum esse plane umbra- 
tilem cultun, dum eos abducit a typis, el ad justi- 
fieationeia. per. Christum adducit, docetquea evan- 
gelice conversationis curam suscipiendam esse, 
per quam solam fit, ul possimus Deo placere, et 
vere irrepreheusibilem ae sincerum cultum, spiri- 
tvalem videlicet, retinere. e Deus. etenim, inquit, 
est spiritus, δἱ qui adorant .eum, in nx et 
veritale adorare oporlet ?*. » 


τῶν θυσιῶν σου ἐπεθύμησα. "Ἔοιχε τούτῳ τὸ δι) ἑτέ- 
pov προφῄτου πρὸς αὐτοὺς εἰρημένον. « Τὰ ὄλοχαυ- 
πτώματα αὐτῶν ὑμῶν μετὰ τῶν θυσιῶν ὑμῶν συνάγε- 
τε, χαὶ φάγετε χρέα, ὅτι οὐχ ἐλάλησα πρὸς τοὺς 
πατέρας ὑμῶν, περὶ ὁλοχαυτωμάτων, xal θυσιῶν, Ev 
fiuépz f, ἀνήγαγον αὐτοὺς ix γῆς Αἰγύπτου. » Ἔφη 
που xai ἑτέρωθι πάλιν ὁ αὐτὸς προφέτης Ἱερεμίας" 
e Ἵνα τί poc λ[δανον ἐκ Σαθᾶ φέρετε, xol χινάµω- 
pov &x γῆς µαχρόθεν; Τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν οὐχ 
εἰσὶ δεχτὰ, χαὶ αἱ θυσίαι ὑμῶν οὐχ fiBuv&v µε. » Καὶ 
μὴν, χαὶ διὰ της τοῦ ψάλλοντος φωνῆς' « Οὐ δέξο- 
μαι x τοῦ οἴχου σου µόσχους, οὐδὲ Ex τῶν ποιµνίων 
σου χιµάρους. » Απόόλητον δὲ ποιεῖται πανταχοῦ 
τὴν ἓν σχιαῖς λατρεία», ἀφιστὰς μὲν αὐτοὺς τῶν τύ- 
πων, συνελαύνων δὲ ὥσπερ cl; δικαίωσιν τὴν iv 


᾿Χριστῷ, xal τῆς εὐαγγελικῆς πολιτείας μεταποιεῖ- 


σθαι διδάσχων, δι) ἧς ἂν γἐνοιτό τε xal µόνης τὸ εὖ- 
αρεστεῖν δύνασθαι τῷ θεῷ, xal «b ἅμωμον ἀληθὼς 


xai εἱλιχρινὲς εἰς λατρείαν, δηλον δὲ ὅτι thv πνευματιχέν. «Ἠνεῦμα Τὰρ, φησὶν, ὁ θεὺς, χαὶ τοὺς 
προσχνναῦντας αὐτῷ bv πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσχυνεῖν. » 


65576 VYkns. 25, 20. Ego sum, ego sut. qui deleo 
ániquitatea (uas nec memiuero. Tw. aulem memento, 
-4aà judicemur. Dic iu. iniquilatea. tuas. prior, wu 
jestificeris. 

Rursus specia, Deum virtuti legalis cultus, fa- 
.euhatem liberandi ab insita ipsorum impuritate, 
men tribuisse. Nec enim fleri potest, ui sanguis 
.Aurorum et hircorum peccata auferat, et in his 
wunbra legis est inutilis, Etenim ex lega nemo ju- 


Ἐγώ εἰμι, ἐγώ εἰμι ὁ &£adsigcorv τὰς ἀνομίας 
σον, καὶ ob μὴ μγησθήσομαι. Σὺ δὲ μνήσθητι 
xul κριθῶμεν. Λέγε σὺ τὰς νομος σου πρῶτος, 
Iva δικαιωθῇς. 

"Afpst δή pot πάλιν, ὡς οὗ τῇ δυνάµει τῆς χατὰ 
νόµον λατρείας ἐχνενέμηχε θεὸς τὸ ἁπαλλάττειν 
δύνασθαι τινὰς τῆς ἐνούσης αὐτοῖς ἀχαθαρσίας. Αδύ- 
νατον γὰρ αἷμα ταύρων. καὶ τράγων ἀφαιρεῖν ἅμαρ- 
τίας, xal ἀνόνητος ἐν τούτοις d) τοῦ νάµου σκιά. 


süfcalyur, juxia. diviui Pauli vocem. Scribit enim ϱ Διχαιοῦται γὰρ οὐδεὶς ἓν νόµῳ κατὰ τν τοῦ θεσπε- 


in Epistola de ee et aliis apostolis seu €redentibusg 
ex circumcisione: « Nos, inquit, natura Judi, οἱ 
non ex gentibus peccatores, scientes non justi- 
fcari bominem ex operibus legis, sed fldeJesu Chri- 
sti : nos quoque, inquam, in Jesum Chliristum cre- 
didimus, ut per illum justiicaremur '*', » Ne itaque 
putes, inquit, te unquam posse victimis el fuimnig 
liberum te a vitiositatis erimine efficere: at scito 
poWus, quod ego sim qui deleo iniquitates tuas, 
£4 non meminero. Justificati enim sunus, non ex 
operibus justiti:e, quie fecimus nos, sed ex multa 
misericordia ejus, qui oblivisci voluit nostrorum 
delictorum, lloc enim solum etiam servat terrae 
incolas, qui menteui infirmam babent, et ad omuia 
quie in lege accusantur, facile sequacem. Admodum 
enim, inquit, proclivis est iens hominis οὐ ado- 
lescentia ad mala. llinc justíssiima de causa divi- 
nus David humanorum lapsuum meminit, mquieus ; 
« Si iniquitates observaveris, Domine, quis subsi- 
siot ? Quia apud te propltiatio esL", » Misericordiam 
igitur capit Deus universorum, ei auspicato nutu 
et diviua oblivione usus, a culpa liberat οἱ offensis 
fe0&, qui deprehensi et convieli sunt, Verum non 
siui4 misericordiam eonsecutos, miserentis gratiaua 
seire ipsos. Kt perutile hoc ac sauctis curze fuisse 


15 Jer. γη, 21, 32. 
Εσχις, 9, 4. 


"* Jer. vi, 20. 


5 Psal. xuix, 9. 


σίου Παύλου φωνήν. Ἐπιστέλλει γοῦν, xat qua 
περί τε αὐτοῦ, xal τῶν ἄλλων ἁποστόλων, ἤγουν 
τῶν πεπιστευχότων ix περιτομῆς' ε Ἡμεῖς φύσει 
Ἰουδαῖοι, καὶ οὐκ ἐξ ἐθνῶν ἁμαρτωλοί ' εἰδότες δὲ 
ὅτι ob διχαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων νόµον, ἐὰν μὴ 
διὰ πίστεως Ἱησοῦ Χριστοῦ. καὶ ἡμεῖς eic Χριστὺν 
"Incouv ἐπιστεύσαμεν, ἵνα διχαιωθῶμεν ἐν αὐτῷ. » 
Μὲ τοίνυν, φησὶν, οἱηθῇς ὡς δυνήσῃ ποτὲ τῶν ix 
φαυλότητος ἐγχλημάτων ἐλεύθερον ἀποφῆναι σαυτὸν 
διὰ θυσίας xal χαπνῶν. Ἴσθι δὲ μᾶλλον ὅτι ἐγώ 
εἰμι ὁ ἐξαλείφων τὰς ἀνομίας σου, xat οὐ μὴ µνη- 
σθήσομαι. Δεδικαιώμεθα γὰρ οὐχ ἐξ ἔργων διχαιο- 
σύνης, ἃ ἑποιήδαμεν Ἡμεῖς, ἀλλὰ κατὰ τὸ πολὺ ἔλεος 
αὐτοῦ ἀμνημονεῖν ἐθέλοντος «ov ἡμετέρων αἰτιαμά- 
των. Σώζει γὰρ τοῦτο xal µόνον τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἁδρανη, καὶ εὐπαραχόμιστον τὴν διάνοιαν ἔχοντας 
πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ix νόµου διαθεθληµένων. Ἔπι- 
μελώς γὰρ, φησὶν, ἔγχειται ἡ διάνοια τοῦ ἀνθβώπνυ 
ἐπὶ τὰ πονηρὰ ix νεότητος. Ταύτῃ τοι, xal μάλα 
εἰχότως ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ τῶν ἀνθρωπίνων ὀλισθη- 
µάτων διαµέμνηται λέγων’ « Ἐὰν ἀνομίας παθα- 
τηρήσῃς, Κύριε, cl; ὑποστήσεται, ὅτι παρὰ aoi ὁ 
ἑλασμός ἐστι.» Κατοιχτείρει μὲν οὖν ὁ τῶν ὅλον 
θεὸς, xa δη καὶ αἰσίος νεύμασι xai ἀμνηστίαις 
χρώμενος ταῖς θεοπραπέσιν, ἔξω τίθησιν αἰτίας, xri 


7 joan. iw, 34. *** Gal. 15, 10,16. *? Pel. 
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ὀλισθημιάτων τοὺς ἁλόντας αὐτοῖς, Πλὴν οὐχ &d τοὺς A invenienjus. Peoallit enim οἱ iuquit σας David 


ἠλεημένους τὴν τοῦ διχαιοῦντος αὐτοὺς εἰδέναι χάριν. 
Ἐπυφελὲς δὲ τοῦτο χαὶ διὰ σπουδής τοῖς ἁγίοις 
γεγονὸς εὑρήσομεν. Ῥάλλει νοῦν xal φησιν ὁ paxá- 
pros Δαθὶδ, ποτὲ μὲν, ὅτι «Τὴν ἀνομίαν µου ἐγὼ 
γωνώσχω, xal ἡ ἁμαρτία µου ἑνώπιόν µου ἑστὶ διὰ 
πἀντός"» καὶ πάλιν, ὅτι « Τὴν Ἰάἀνομίαν µου ἐγὼ 
ἀναγγελῶ, χαὶ µεριμνῄσω ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας µου.) 
Ἐγὼ τοίνυν, φησὶν, ἀμνημονήσω μὲν τῶν αἰτιαμά- 
των. Μέμνησό γε μὴν αὐτὸς, χαὶ δη xaX κριθῶμεν * 
Ὁμολόγει δὲ σὺ καὶ, βεθαίαν ἔχε τὴν ἀμνηστείαν, 
Γέγραπται γὰρ ὅτι, « Aixatog ἑαυτοῦ κατήγορος 
Ev πρωτολογίᾳ.» Καὶ πάλιν’ € Mh αἰσχυνθῇς ὅμολα- 
γῆσαι ἐφ᾽ ἁμαρτίαις σου.» Οὺ τετήρηχε τὴν τοιαύ- 
την ἑἐντολὴν ὁ ὑπέροφρυς Φαρισαῖος, ὃν tv ταῖς 


alias : « Iniquitatem meam ego cognosco, et pecca- 
lum meum contra me est semper'*. » Et. rursus. 
alias: « Iniquitàtem meain ego annuntiabo, et de 
peceato. ineo sollicitus ero 1. » Ego ilaque, inquit, 
obliviscar delictorum. Tu ipse memento, et. judice- 
mur. Conf(itere ti, et scite fore certam oblivionem, 
Seriptum est enim z: «Justus sui. ipsius 577 ac- 
eusator est in principio. sermonis **. » Et. iterum ; 
« Ne pudeat confiteri peccata tua. » Nog. hoc. pra- 
ceptum servavit superciliosus Phariszus, quem in 
evangelicis parabolis proponit Servater precantem 
jn sywagoga, morbo ignorantig eL vani moris 
mulum laborantem, ac. dicentem : « Gratiae tibi 
ago quod non sum. quales reliqui. hominom, ra 


εὐαγγελικαῖς παραθολαῖς ἵστησιν εὐχόμενον ὁ Σωτὶρ B paecs, injusti, aut qualis est hie publicanus : jejune 


ἐν τῇ συναγωγῇ, εἶτα πολὺ νοσοῦντα τὸ &yafike, xol 
ἐξ εἰχαίου φυσήµατος λέγοντα' « 'O 8sbe, εὐχαριστῶ 
σο:, ὅτι οὐχ εἰμι ὡς αἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, ἅρπα- 
ες, ἄδιχοι, f| xal ὡς οὗτος ὁ τελώνης' νηστεύω δὶς 
τοῦ σαθδάτου, ἀποδεχατῶ πάντα τὰ ὑπάρχοντά uot. » 


Οὗτος οὐχ ἠνέσχετο λέχειν τὰς ἑαυτοῦ ἁμαρτίας. - 


Κσταχέχριται δὴ οὖν ὡς ἁλαξών τό xa φεύστης, 
χαθαρὺς γὰρ οὐδεὶς ἀπὸ ῥύπου, καὶ πολλὰ πταἰομεν 
ἅπαντες. Ἔγνω δὲ xai ὡμολόγει τὰς ἁμαρτίας ὁ 
τελώνης τὰς ἑαυτοῦ. Εἰστήχει γὰρ τύπτων τὸ στῆθος, 
Δεδικαίωται 03 οὖν ὁμολογήσας τὰ ἠττήματα, xat 
χρύφας, ἵνα χαθαρισθῇ. 


his iu sabbato, decimas do omuium facultatum 
mearum 53. » ste non sustinuit dicere sua peccaia. 
Condemnatus igitur est, uL. arrogans et. mendax, 
Nemo etenim mundus est a. serdibus. Et multum 
labimur omnes, Novit autem ei cenfessus est sua 
publicanus. Stabat enim pulsans pectus, ac dicens : 
« Deus, propitius esto milii peccatori. » Justificatus 
est ergo, confessus eulpas, eL abominationis 50 
sordes non celans, ut emundaretur 83, 


καὶ λέγων ε 'O θεὸς, ἱλάσθητί µοι τῷ ἁμαρτωλῷ.) 
τῆς ἑνούσης αὐτῷ βδελυρίας τὸν ῥύπον obx ἆπῃ» 


Οἱ πατέρες ὑμῶν πρῶτοι, καὶ οἱ ἄρχοντες ὑμῶν Q — Vers. 27, 28. Patres vestri: primi, εἰ principe* 


ἡἠνόμησαν sic ἐμὲ. Kal ἐμίαναν οἱ ἄρχοντες τὰ 
ἄγιάμου) καὶ ἔδωκα ἁπολέσαι Ἰακὼό καὶ Ἱσραὴ 
εἰς ὀγειδισμό». | 

Εἰπών * Ἐγώ εἰμι ὁ ἐξαλείφων τὰς ἀνομίας σου, 
xa οὐ μὴ µνηαθήσοµαι, συνεῖδεν ὅτε τάχα πού τινες 
τοῖς εἰρημένοις ἀνταναστήσονται, xaX δῃ xaY ἑροῦσιν 
El τετίµηχας ἀμνηστείᾳ τὸν Ἰσραὴλ, εἰ Υέγονεν ἐπ᾽ 
αὐτῷ πολλή τις ἄγαν fj γαληνότης, εἰ χεχάθαρται 
τῶν ῥύπων, καὶ τῶν ἀρχαίων αἰτιαμάτων τοὺς 
μολυσμοὺς ἀπενίφατο, πῶς 1) τίνων ἐξῄτηται δίχας 
τοῖς τῶν πολεµίων ξίφεσι δαπανώµενος ’ εἶτα δορύ- 
ληπτος γεγονὼς, xat τὴν ἐνεγχοῦσαν ἀφεὶῖς, xat ὑπὸ 
χεῖρα xaX δυγὸν τῶν ἠρηχότων γεγενηµένος; Δέδοται 
γὰρ τοῖς ἐχ Βαθυλῶνος ἤχουσι μαχηταῖς. Απολο- 
γεῖται δή οὖν τὸ, Κριθῶμεν, λέγων, xal φησιν, ὡς 
αὗτοὶ γεγόνασι, καὶ τούτου αἴτιοί τε xal πρόζενοι 
ταῖς σφῶν αὐτῶν χεφᾳλαῖς. Οἱ γὰρ πατέρες ὑμῶν, 
φησὶ, xal ol ἄρχοντες ὑμῶν ἠνόμησαν εἰς ἐμέ. Καὶ 
οὐχ ἁπλῶς αἰτιᾶται προγόνους πατέρας ἡμῖν Ev τού- 
τοις εἰπών. Ἔοιχε δὲ μᾶλλον βούλεσθαί τι τοιοῦτον 
ὑποδηλοῦν. Ül γάρ τοι πρὸς ἱερουργίαν ἐξειλεγμένοι 
σοφοί «e xai νομοῖστορες, xaX παιδαγωχεῖν εἰωθότες 
τοὺς ὑπὸ χεῖρα λαοὺς, πατέρες ἂν λέγοιντο τῶν ὑπε- 
ζευγμένων, ἄρχοντές τε xal ἡγούμενοι. Ὅταν τοίνυν 
οὐχ ix πληθύος τῆς ἀγελαίου πρἀττηταί τινα τῶν 
ἁτόπων, παρ) ἐχείνων δὲ μᾶλλον οὓς ἦν εἰχὸς δύνα- 
σθαι xaX τὰ τῶν ἑτέρων Σπανορθοῦν, φορτικὸν τὸ 
χρῆμα, xoi δυσδιάφυχτος ἡ δίκη, xai ὀφειλομένη 


vestri inique prevaricati sunl in. me. Et! contamina- 
runt principes sancià mea. Ei dedi 31 perderent Jaw 
cob, et Israel in opprobrium 

Cum dixisset: Ego sum qui deleo iniquitates 
tuas, el. non meminero, novit forsitan aliquos. hiis 
que dicta sunt occursuros, et quidem [dicturos : Si 
honoraveris l;raelem oblivione. peccatorum, οἱ ei 
comparata sit summa tranquillitas, si emundatus 
eit a sordibus, et inquinamenta veterum deliclorum 
abluerit : quo. modo aut;quarum culparum,porua3s. 
pendit, liostium gladiis confectus, captivus factus, 
et patria amissa, et in mani ac. sub jugo eorum 
qui vastarunt ? Nam traditus fuit bellatoribus νο- 
nientibus ex Babylone. Excusat igitur. factum, | jn- 
quiens : Judicemur, et ait ipsos fuisse auctores lu- 
jus, et accersivisse hzc suis ipsorum capitibus, 
Patres enim vestri, inquit, οἱ principes vestri iui- 
que egerunt in me. Nec simpliciter hoe erimint 
dat majoribus cum dicit, Patres vestri. Sed talequid 
his verbis videtur potius velle denotare, Nem qui 
ad ministerium electi erant, οἱ sapientes, et legis- 
periti, et populum sibi commissum erudire solebaut 
eorum qui jugo suberant, patres, el priucipes, et 
duees, appellari poteraut.. ltaque eum hzc. absurda 
οἱ indecora, non a gregaria 1urba perpetrentur, 
sed ab his, quorum erat aliorum scelera corrigere 
578 molestum est, et poa inevitabilis, δἱ in 
posterum debita his qui fecerupt impie. Ergo, 


T! Psal, 1, 5. "* Psal. xxxvi, 19. ** Prov. xvi, 17. ** Luc.xvin, 41,12. "* ibid. 15. 
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Inquit, qui ín loco patrum sunt positi, et qui pr:xe- 
fuerunt vobis, impii fuerunt in me. Cum dicit, In 
me, ostendit hec quie turpiter et impie designata 
Suit, non in unum aliquem nostrae sortis hominem 
facta esse, sed contra ipsam majestatem Dei, qui est 
sepra omnia. Puta, cum proximum quis injuria aff-- 
cerit, vel avaritia, et insulentia, autalio modo circum- 
veniens : peccat quidem, verum |. in hominem suz 
naturzs similem, et non in Deum. Qui autem cul- 
tum repellit, et deenoniorum deceptionibus seipsum 
exponit, et. adorat illa, contra Deum se opponit, et 
quantum in ipso est, illum e sedibus divinitatis de- 
pellit, et excutere conatur a przrogativa οἱ gloria 
qua ipsi et soli congruit. lsraelitte vero diversis 
temporibus hoc factitarunt. Nam idolis servierunt, 
et cum sacrosanctis oraculis vale dixissent, puram 
et superbam in Deum cervicem voluerunt erigere. 
Accusat igitur eos, et ait : Sacerdotes non dixe- 
runt : Ubi est Dominus? Et. profitentes fegein non 
cognoverunt me ; et.prophet:e impie agebant in me, 
Et rursus: Quare loquimini mili ? Omnes vos | ini- 
que cgistis, ct omnes vos impie egistis in me, dicit 
Dominus ownipotens. Polluerunt ergo, inquit, prin- 
cipes vestri sancta mea. Ausi sunt enim nou in 
Jerusalem solum da:monum columnas erigere, sed 
etin ipso templo divino hoc impie fecisse depre- 
hensi sunt. Dixit igitur universorum Deus de syna- 
goga Judzorum : Quod flagitium abominabile com- 
misit dilecta in domo mea? abominationem dicens, 
ad Dei formam fabricatam statuam et loco Dei fa- 
bricatam imaginem 3. Contaminantur etiam san- 
cta alio modo, si contemptui habeantur ab aliquibus 
ea qu: in gloriam Dei reverenter el sancte fieri 
jubentur, et οἱ qui divinarum ejus legum trans- 
gressionem — nibili faciant. Itaque quia, inquit, 
patres vestri. impii in me fuerunt, et principes 
sancta mea contaminarunt, ideo dedi hostibus, ut 
perdant Jacob, et propter hzc, infamia notavi 
Israelem. 


Cap. XLIV. Vrns. 1.. Nunc vero audi, puer mi 
Jacob, et Israel quem elegi. 

Cum primatum fecerit mentionem, et $79 cri- 
wina optime explicuerit, ob quz traditus est in 
interitum et opprobrium defector Israel : rursus 
illis promittit malorum oblivionem, et instaurare 
vull ac revocare eos ad perfectam et. inculpabilem 
obedienüam. Pratermisso autem velut. ígnorationis 
w:apore, quo legem liabens, Deum non amare de- 
prehendebatur: rursus aliud illis tempos przfinit, 
cum inquit, Nunc : cui simile est : « Ilodie si vocem 
ejus audieritis, ne obduretis corda vestra sicut in 
exaeerbatione**. » Nam tempore, inquit, jam prz- 
terite, gravissime in te et quidem semper juste 
clamatam est. Etenim teipsum in apostasiam pra 
cipitasti, non mediocriter offendisti, magistra lege 


ο Jer. xs, 17. τον Pgal, xciv, 8. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


οὐ 
À λοιπὸν τοῖς ἡσεθηχόσι. Οὐχοῦν, οἱ kv τάξει πατέρων 
xelp.evot, erat, xal τοι λαχόντες ἄρχειν ὑμῶν, ἠνόμη- 
σαν εἰς ἐμέ. Τὸ δὲ, εἰς ἐμὲ, λέγων, διαδείχννσιν ὅτι 
οὖκ εἰς ἕνα τῶν καθ᾽ ἡμᾶς πέπραχται τὰ παρ ἑχι[- 
νων ἑχτόπως τε χαὶ ἀνοσίως πεπλημμελημένα, dXX 
el; αὐτὴν τὴν δόξαν τοῦ πάντων ἐπέχεινα θεοῦ. 
Οἷόν τί φημι/ ὅταν μὲν γάρ τις ἁδιχήσῃ τινὰς τῶν 
πέλας, fj πλεονεξίᾳ χαὶ ὕδρει περιδαλὼν, fryouv xol 
ἕτερόν τινα τρόπον, πλημμελεῖ μὲν, πλὴν εἰς ἄνθρω- 
Tov ὁμοφυᾶ, καὶ οὔτι που πρὸς θεόν. Ὁ δέ χι cip 
ὑπ αὐτῷ λατρείαν διωθούµενος, χαὶ ταῖς τῶν δαιμο- 
viov ἁπάταις ἑαυτὸν ὑποθεὶς χαὶ προσκυνῄσας αὐτας, 
ἀνταίρει χατὰ θεοῦ, xaX τό γε Ίχον εἰς αὐτὺν τῶν 
τῆς θεότητος αὐτὸν ἐξίστησι θώκων, xal ἁποσαλεύειν 
πειρᾶται τῆς αὐτῷ xaX µόνῳ πρεπούσης ὑπεροχῆς τε 
xai δόξης. Πεπράχασι δὲ τοῦτο χατὰ χαιροὺς οἱ ἐς 
Ἰσραήλ. Λελατρεύχασι μὲν γὰρ εἰδώλοις, καὶ δη xe: 
ἐῤῥῶσθαι φράσαντες τοῖς ἱεροῖς θεσπίσµασι, σχλτρὺι 
χαὶ ἀγέρωχον ἀνατείνειν ἤθελον τῷ Θεῷ τὸν αὐχένα, 
Λἱτιᾶται γοῦν αὐτοὺς, xal φησιν ' OL ἱερεῖς οὐχ εἶπαν, 
Ποῦ ἔστι Κύριος ; Καὶ οἱ ἀντεχόμενοι τοῦ νόµου ox 
ἠπίσταντό µε, xai οἱ προφῆται ἠσέδουν εἰς ἐμέ. Καὶ 
πάλιν ' "Iva τί λαλεῖτε πρός µε; Πάντες ὑμεῖς tw- 
µήσατε, χαὶ πάντες ὑμεῖς Ἰσεθήσατε εἰς ἐμὲ, λέγει 
Κύριος παντοχράτωρ. Ἐμίαναν τοίνυν οἱ ἄρχοντες, 
φησὶ, τὰ ἁγιά µου. Τετολμήχασι γὰρ οὐκ tv µόνῃ τῇ 
Ἱερουσαλὴμ cà; τῶν δαιµονίων ἐγεῖραι στἠλας, ἆλλὰ 
γὰρ καὶ ἓν αὐτῷ τῷ θείῳ ναῷ τοῦτο πεπραχότες 
ἀνοσίως ἁἆλοῖεν ἄν. Ἔφη γοῦν ὁ τῶν ὅλων θεὺς περὶ 
τῆς Ἰουδαίων συναγωγΏς": TU ἠγαπημένη iv τῷ 
οἴχῳ µου ἐποίησε βδέλυγµα; βδέλυγµα λέγων τὸ εἰς 
τύπον Θεοῦ τετεχνουργηµένον ἄγαλμα xo εἰχύνα. 
Μιαίνονται δὲ τὰ ἅγια xal χαθ) ἕτερον τρόΏν, 
εἰ χαταφρονοῖντο πρός τινων τὰ εἰς δόξαν θεῦ 
σεπτῶς καὶ ἁγίως ἐπιτελεῖσθαι προστεταγµένα, xa: 
παρ) οὐδὲν ἡγοϊῖντό τινες τῶν θείων αὐταῦ νόμον τὴν 
παράδασιν. Οὐκοῦν ἐπειδήπερ οἱ πατέρες ὑμῶν, 
φησὶν, ἠνόμησαν si; ἐμὲ, ἐμίαναν δὲ xal οἱ ἄρχοντες 
τὰ ἅγιά µου. Τοῦτο δέδωχα τοῖς ἐχθροῖς ὥστε ἀπο- 
λέσαι τὸν Ἰαχὼδ, καὶ ὀνείδεσι τοῖς ἐπὶ τούτων 
περιθέθληχα τὸν Ἰσραῇλ. 
ΔΝῦν δὲ ἄχουσον, παῖς µου Ἰακὼδ, καὶ Ἱσρα] 
ὃν ἐξε]εξάμη». 
Διαμνημονεύσας τῶν πρωτων, καὶ τὰς αἰτίας 
p εὖ µάλα διειρηχὼς, ἐφ᾽ ofc δέδοται πρὸς ἀπώλειάν το 
xaY ὀνειδισμὸν ὁ ἁποστάτης Ἱσραὴλ' πάλιν abies 
ἀμνησικαχίαν ἐπαγγέλλεται, xaX ἀναχαινίζειν βούλε- 
ται πρὸς ὁλοτελῆ xal ἁμώμητον εὐπείθειαν αὐτούς, 
Παρεὶς δὲ ὥσπερ tbv τῆς ἁμαθίας χαιρὸν, χαθὶ 
ὃν 6 φιλόθεος γεγονὼς, ὁ vópov ἔχων πεφώραται, 
πάλιν ἕτερον αὐτοῖς ὀρίζει χαιρὸν, τὸν NUv Mquv' 
ἑοιχέναι τούτῳ φημὶ τὸ, « Σήµερον ἐὰν τῆς φωνῆς 
αὐτοῦ ἀνούσητε, μὴ σχληρύνητε τὰς χαρδίας ὑμῶν 
ὡς ty τῷ παραπικρασμῷ.» Κατὰ μὲν γὰρ τὸν ft 
παρῳχηχότα κχαιρὺν, qnot, πλείστη τε ὅση χατὰ 
σοῦ Ὑέγονε χαὶ διχαία που πάντως dj xataóot, 
σεαυτὸν γὰρ χαθῆχας εἰς ἁπόστασιν, προσχέχρουκς 
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οὐ µετρίως παρωθούμενος τὸν παιδαγωγοῦντα vópov, A repulsa, el eonvergus ad qua non erat licitum et 


ερακόµενος δὲ πρὺς ἃ μὴ θέµις, χαὶ τοῖς τῆς ἆπει- 
θείας ἐγχλήμασι σεαυτὸν ἑνιείς. "AX" ἐχεῖνα παρεί- 
αθω, φησί. Νῦν ἄχουσον, tout! ἔστι, Κάθες τὸ φρό- 
νηµα τὸ ὑπέροφρυ. Γνῶθι τὸν σεαντοῦ Δεσπότην * 
ὕπελθε τὸν τῆς εὐπειθείας Quybv, ἑννοῄσας ὅτι mal; 
ὠνομάσθης ἐμός. Ἐποιησάμην δέ σε χαὶ ἀπόλεκτον, 
Σχ πάντων, δηλονότι τῶν ἐθνῶν τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς 
γῆς. Ὅτε γὰρ διεµέριζεν ὁ Ὕψιστος ἔθνη, ὡς διέ- 
ἄπειρεν υἱοὺς ᾿Αδὰμ, ἔἕστησεν ὄρια ἐθνῶν χατὰ | àpi- 
θμὸν ἀγγέλων Θεοῦ. Ἐγενήθη λαὸς Κυρίου μερὶς 
αὐτοῦ, σχοίνισµα χληρονοµίας αὑτοῦ Ἱσραῇλ. Ἐν- 
τρέπει δὴ οὖν, xal olov ἑλέγχει παρανοµήσαντας 
xaX προσκρούσαντας οὗ μετρίως τοὺς Ev τάξει τέχνων 
γεγονότας αὐτῷ, xai bv τῇ τῶν ἀἁπολέκτων µοίρᾳ 
χειµένους. e 


ΛΟΓΟΣ B'. 


Οὕτως «έχει Κύριος ὁ θεὸς ὁ ποιήσας σε, καὶ 
ὁ zxAdcac σε ἐκ κοιλίας, "Ett βοηθήσῃ. 


Ἐγχαλέσας τοῖς ἐξ "lopahA τὴν ἁπόστασιν, καὶ 
τὸ ἀποφοιτῆσαι μὲν τῆς πρὸς αὐτὸν ἀγάπης, ἑαυτοὺς 
6b προσνεῖμαι τοῖς οὐχ οὖσι θεοῖς' ἔφη yàp, ὅτι Οἱ 
πατέρες ὑμῶν, xal οἱ ἄρχοντες ὑμῶν ἠνόμησαν εἰς 
ἐμὲ, χαὶ ἐμίαναν οἱ ἄρχοντες τὰ ἅγιά µου’ olxovo- 
µιχώτατα λίαν χαὶ ταῦτα ἐπιφέρει * οὐχ £d γὰρ ἁπ- 
ενεχθῆναι πρὸς ἀπόστασιν, ἣτ' οὖν ἀπόγνωσιν, οὔτε 
μὴν τῆς εἰς αὐτὸν ἑλπίδος εἰσάπαν ἀπολισθεῖν. Ἡμε- 
ρότητα δὲ πάλιν. αὐτοῖς ἐπαγγέλλεται, καὶ διὰ τῆς 
συνήθους ἀναχτᾶται φιλανθρωπίας, xaX ἀναχομίξει 
πρὸς µετάγνωσιν. Καὶ δίδωσιν ἐννοεῖν , ὅτι μὴ εἰσ- 
άπαν ἀπεστράφη τοὺς ἡμαρτηκότας, οὔτε μὲν ὁλόῤῥ- 
ῥιζος ὁ Ἱσραὴλ ἀπολεῖται, κατοικτείροντος αὐτοῦ, 
καὶ τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσι τὴν τῆς σωτηρίας ὁδὸν 
εὖ µάλα χαταλειαίνοντος * ἑαυτὸν δὲ λέγων Κύριόν τε 
xal θεὺὸν, ποιῄσαντα xat πλάσαντα Ex χοιλίας, ὑπεμ- 
Φαίνειν ἔοιχεν, ὅτι xal πεπλάνηται τὸ τῆς θεότητος 
ὄνομα περιθεὶς ἑτέροις, xal τὴν τῆς χυριότητος δόξαν 
ἀνάψας ἀθούλως τοῖς οὐκ οὖσι θεοῖς. "Oct δὲ καὶ οὐκ 
ἔγνω τὸν Ποιητὴν, xa τὸν παρενεγχόντα πρὸς ὕπαρ- 
Ev οὐχ ὄντα ποτὲ τὸν ἐπὶ τῆς γῆς ἄνθρωπον, ὑπεμ- 
φαΐνει πάλιν, πλάστην τε xal ποιητὴν ἑαυτὸν εἶναι 
διαθεθαιούµενος, xal otov ἀχαριστίας Υραφόμενος 


inobedientis crimen ineurrens. Sed hec, 'inquit, 
missa fiant. Nunc audi, id est, deprime affectum 
bunc superciliosum, nosce Dominum tuum, obedien- 
ize jugum subi, cogitans, te mewm puerum esse 
nominatum. Et selegi te ex emribus, scilicet gen- 
tibus in terra degentibus. Quando enim dividebat 
gentes Altissimus, οἱ dispergebat filios Ad:w, οοιι- 
stituit fines gentium, pro numero angelorum Dei : 
factus est populus Domini portio ejus, fuuiculus 
hereditatis ejus, Israel. Ruborem incutit iteque, 
et velut arguit eos qui pravaricati sunt, et haud 
parum offenderant, cum in loco filierut. ei essent, 
et in uuimero ac sorte electorum, 


ORATIO 1l. 


VkRs. 2, Sic ait. Dominus Deus, qui fecit te, es 
qui formavit ie de ventre : Adhuc habebis auzi- 
lium. 

Cum Israelitas apostasiz insimulaverit, οἱ quod 
8 dilectione erga ipsum recesserint , seque non diis 
addixerint; nam dixit: Patres vestri et principes 
vestri impie egerunt in me, et polluerunt principes 
Sancta mea : appositissime hzc quoque infert; nec 
enim sini eos ad desperationem redigi, aul omni 
in illum spe éxcidere : sed denuo placabilitatem. pro- 
mittit, et pro consuetà 58 humanitate reoreat,. 


6 οἱ ad resipiscentiam reducit. Et subindicat non in 


totum se aversalum esse eos qui peccarunl, mec 
funditus interiisse Israelem, ipso comrniserante, et 
credentibus in ipsum viam salutis perpulchre com- 
planante. Seipsum vero Dominum ac Deum cum 
dicit, facientem et formantem de ventre, subinnue- 
re videtur, errasse illum cum nomen divinitatis, 
aliis attribuerit, et dominationis gloriam  inconsi. 
derate ad non deos transtulerit. Quod autem non 
norit effectorem, et eum qui non bominem aliquando. 
in terra, produxit ut esset, rursus subinnuit , cum, 
86 formatorem et effectorem esse affirmat, et cuim 
dicam ingratitudinis velut scribit illis, qui a chari- 
tate erga ipsum resilierunt, Est enim alsurdissis 
mum, carnalibus parentibus summos honores a. 


τοὺς τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης ἀποπηδήσαντας. Καὶ Υάρ D nobis exhiberi, lege divina etiam hoc przscribente: 


ἐστι τῶν ἁτόπων, τοῖς μὲν κατὰ σάρχα γονεῦσι τὰς 
ἀνωτάτω τιμὰς προσφέρεσθαι παρ) ἡμῶν, νόµου τοῦ 
θείου xaX τοῦτο βραθεύοντας, τὸν δὲ γε τῶν ὅλων γε- 
νεσιουργὸν, μὴ οὐχὶ δῇ μᾶλλον ἐχείνων ταῖς αὐτῷ 
πρεπούσαις εὐφημίαις καταγεραἰρεσθαι xal τιμᾶσθαι 
περὸς ἡμῶν διὰ τῆς εἰσάπαν ὑποταγῆς. Τοιοῦτόν τί 
φησι xal δι’ ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν' « Υἱὸς δο- 
Εάζει τὸν πατέρα, καὶ δοῦλος τὸν αὐτοῦ χύριον. Καὶ 
εἰ πατήρ εἰμι ἐγὼ, ποῦ ἔστιν ἡ δόξα µου; xaV εἰ 
χύριός εἰμι ἐγὼ, ποῦ ἔστιν ὁ φόδος µου; λέγει Κύ- 
ριος παντοχράτωρ. » Ἐν ταυτῷ γάρ ἐστι, xaX Κύριος 
μὲν ὡς ὑπὸ ζυγὰ καὶ δουλείαν ὅλην ἔχων τὴν χτίαιν. 


99 M3]. 1, 6. 


LÀ 


et universorum Conpditorem,.non multo etiam.magis 
quam illos, sibi convenientibus decorari laudibus, 
achonorari a nobis submissione et obedientia iw 
omnibus. Cujusmodi est etiam, quod per quemdam, 
e sanctis prophetis dicit : « Filius glorificat patrem, 
et servus dominum suum. EL si pater ego.sum, ubi 
est gloria mea? EL si dominus sum, ubi est Limor. 
meus? dicit Dominus omnipotens **. » Similiter 
enim est et Doininus, quippe qui universam creatu- 
ram sub jugo et servitute habeat. Dixit enim illi 
divinus Pasaltes ; « Omnia tua : ».et item,. Pater, 
utpote formator et fictor, ei essentie procreator. 
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uaque velut. et debito et ofBeio submisse praestanda  Ἔφη γάρ που πρὸς αὐτὸν 6 θεσπέσιος Μελῳδὺς, ὅτί 


est ei filiis digna subjectio, et servis conveniens 
timor. Quando igitur Deus seipsum formatorem et 
effectorem esse dicit, mentibus ae cogitationibus 
subjicit oportere nos ipsum colere, ut bujus essentia 
suppeditatorem, et substanti: anctorem his qui 
quondam non fuerunt, Cum autem ait peccatoribus, 
Adhuc habebis auxilium, in spem ac fiduciam eri- 
git, licet multis οἱ inevitabilibus culpis sint implicit, 
reservari tamen bonitatis et liumanitatis reliquias, 
nec «quidquam obstare, quominus ei illi quoque 
serventur, οἱ quidem velint redire ad meliora, et 
decentiora, et ejus legibus eonsentanea. 


« Τὰ σύμπαντα sá. » Ἡατὴρ δὲ δὴ πάλιν ὡς πλὰ- 
στης, xat ποιητὴς, καὶ εἷς τὸ εἶναι ma peveyxivv. Οὐκ- 
o0» καθάπερ iv ὀφλήματος τάξει χαταθετέον τῷ 
Θεῷ καὶ τὴν viol; πρέπουσαν ὑποταγὴν, χαὶ τὸν &p- 
µόττοντα τοῖς οἰχέταις φόδον. "Όταν τοίνυν πλάστην 
τε xaX ποιητῆν ἑαυτὸν εἶναι λέγει Θεὺς, ἀναφέρει 
πρὸς ἑννοίας τοῦ χρῆναι τιμᾷν, ὡς καὶ αὐτοῦ τοῦ 
εἶναι Υενόμενον χορηχὸν, καὶ τῆς ὑπάρξεως αἴτιον 
τοῖς οὖχ οὖσέ ποτε. Λέγων δὲ τοῖς ἡμαρτηχόσι τὸ, 
"Ext βοηθήσῃ, δέδωσι θαῤῥεῖν ὅτι καΐτοι πολλαῖς καὶ 
ἀφύχτοις αἰτίαις ἐνειλημμένοις ἡμερότητός τς καὶ 
φιλανθρωπίας τετήρηται λείφανον. Καὶ ἀπείρξη ἂν 


οὐδὲν τοῦ σώζεσθαι xal αὐτοὺς, εἴπερ ἕλοιντο μεταφοιτᾷν ἐπὶ τὰ ἁμείνω χαὶ πρεπωδέστερα, xal τοῖς 


παρ’ αὑτοῦ συµδαίνοντα νόµοις. 


VEns. ὅ-δ. Ne timeas, puer mi Jacob, εἰ dilecte B. — M3) φοδοῦ, παῖς µου Ἰακὼδ, καὶ ὁ ἡγαπημένος 


Jsrael, quem elegi, quia ego dabo aquam in siti 
ambulantibus in loco aquis carente. Ponam spiritum 
meum super semen tuum et 8S1 benedictiones meas 
super filios tuos. Et orientur ut gramen in medio 
aque, εἰ ut saliz juxia preter(lueniem aquam. Hic 
dicet, Dei sum, et ille clamabit in nomine Jacob. E 
alius. scribet, Dei sum | in nomine Israel. 


! - Videtar his verbis Israelem et Jacob nominare, 
sanctorum apostolorum eborum, velut una per- 
sona comprehensum, Unum enim sunt omnes im 
Christo. Considera enim quomodo eum dilectum et 
electum esse dicat : tametsi quomodo non sit omni- 


bus manifestum, nunquam  nominasse eos. dilectos C 


et electos, qui fidem in ipsum resp'erunt. Verum 
quia erant ex sanguine Jacob elt Israelis, vasa hono- 
rata et electa, et vocati sunt ad sacrum evangeliem 
przedicationis opus : putavit oportere ills tam splen- 
didis nominibus coronare, ulpote futuros tanquam 
luminaria in mundo sermonem vitse continentia, 
et universe terrz sub sole mystagogos. Ne timeas 
igitur, ait : id est, viriliter age, et corroborare, et 
patienti ac Juvenili animo praditus sis, οἱ perse- 
quentium assultus et tumultus deridens, firmam habe 
in Deo fiduciam. Complures enim sacrosanctis repu- 
gnant przedicationibus, et insurget multitudo impia, 
nostris sermonibus resistens. $ed, inquit, vince 
timiditatem, et ignaviam, et. parum virilem  imolli- 
tiem. Ego enim dabo aquam ambulantibus in loco 
aquis carente. Est enim jucundum et salubre, in 
Joco siticuloso euntibus, in fontes aquarum incidere. 
Et ter desiderabile ac multo jam magis optabile 
. esse dicimus, languentihus amore pietatis, ut divi- 
nis et intelligibilibus madeflant rivulis, et spirituali- 
bus consolationibus ; unde flat, ut. mens humana, 
eisi debilitata aliquantulum, virilitate ac. robore 
instaure*ur. Aqua quam Deus hic promittit suppe* 
dilaturum se ambulantibus in loco aquis carente, 
esl Spiritus sanctus. Nimirum ipse Servator dixil, 
quemadmodum inquit Scriptura : « Fluvii de ventre 


** Joan. ΤΙ], 38. 


"opaiA. ὃν ££sAs&ápmv. ὍὋει ἐγὼ δώσω ὕδωρ ix 
δίψει τοῖς πορενοµένοις ἐν ἀνύδρῳφ.. Ἐπιθήσω 
τὸ πγεῦὺμά µου ἐπὶ τὸ σπέρµα σου, xal τὰς εὖ.Ίο- 
γίας µου ἐπὶ τὰ τέχνα σου. Καὶ ἀνατελοῦσιν 
ὡσεὶ χόρτος ἆἁνὰ μέσον ὕδατος, καὶ ὡς ἱτέα ἐπὶ 
παραῤῥέον ὕδωρ. Οὗτος àpsi, Τοῦ Θεοῦ εἶμι, καὶ — 
οὗτος βοήσεται ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰανώδ. Καὶ ἕτερος 
ἐπιγράφει, Tov. θεοῦ εἶμι, ἐπὶ τῷ ὀνόματι τον 
Ἱσραή.. 

Ἔοιχεν ἓν τούτοις Ἰσραήλ τε xai Ἰαχὼδ ὀνομά- 
ζειν τὸν τῶν ἁγίων ἁποστόλων χορὸν ὡς EV posu 
νοούμενον. "Ev γὰρ πάντες εἰσὶν ky Ἀριστῷ. "Άθρει 
γὰρ ὅπως Ἠγαπημέάνον αὐτὸν xal ἀπόλεχτον εἶναι 
φησι, Χαΐτοι πῶς οὐχ ἅπασιν ἑναργὲς, ὡς oux ἂν 
πώποτε τοὺς τὴν el; αὐτὸν πίστιν ἠθετηχότας ovó- 
µασεν ἀγαπητοὺς xai ἐξειλεγμένους. Ἐπειδὴ ὃς ἐξ 
αἵματος ὄντες Ἰαχὼθ τοῦ καὶ Ἰσραὴλ, σχεύη γεγόνα- 
ew τίμια xaX ἀπόλεχτα, xa κἐχληνται πρὸς ἱερουρ- 
γίαν τῶν εὐαγγελιχῶν κηρυγµάτων, δεῖν φήθη ταῖς 
οὕτω λαμπραϊς στεφανῶσαι φωγαῖς, ἅτε 63. xal ἔσο- 
µένους ὣς φωστῆρας Ev χόσµῳ, λόγον ἐπέχοντας ζωης, 
καὶ τῆς ὑφ' ἡλίῳ μνυσταγωχούς. ΜΗ φοδοῦ τοίνυν, 
qnot, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἀνδρίζου, xaX ἴσχυς, τληπαθές τε 
xaX νεανιχὸν ἔχε τὸ φρόνημα, xal τὰς τῶν διωχόντων 
ἑπαναστάσεις χαταγελῶν, βεθαίαν ἔχε τὴν πίστιν 
ἐπὶ τῷ θεῷ. Πλεῖστοι γὰρ ὅσοι τοῖς ἱεροῖς διαµάχον- 
ται χηρύγµασι, καὶ ἀνταναστῆσεται πληθὺς ἀνοσία 
τοῖς παρ) ὑμῶν ἀντιπράττουσα λόχοις. Αλλ’ ἔσο δει- 
λίας ἀμείνων, φησὶν, ὄχνου τε xat ἀνανδρείας. Ἐτὼ 
γὰρ δώσω ὕδωρ τοῖς πορευοµένοις v ἀνύδρῳ. Ἠδὺ " 
μὲν γὰρ xo σωτήριον τοῖς ἓν τῇ διψάδι βαδίξουσι τὸ 
πηγαϊῖς ὑδάτω» περιτυχεῖν. Τριπόθητάν τε, χαὶ ἔτι 
μᾶλλον εἶναί φαµεν τοῖς χάµνουαι δι εὐαέδειαν τὸ 
τοῖς θείοις τε xal νοητοῖς χατάρδεαθαι νάµασιν, Ίτοι 
ταῖς διὰ τοῦ πνεύματος παρακλῄσεσι, δι ὧν ἂν γέ- 
νοιτο τὸν ἀνθρώπινον νοῦν ἀτονήσαντά πως βραχὸ 
ἀνηῤῥωθῆναι πρὸς εὐανδρείαν. Ὕδωρ δὲ kv τούτοις, 
ὅπερ ὑπισχνεῖται τοῖς ἐν ἀνύδρῳ πορευοµένοις χορη- 
Υήσειν θεὸς, τὸ Πνεῦμά φαμεν εἶναι τὸ ἅχιον. Ἔφη 
χγοῦν αὐτὸς ὁ Σωτὴρ, καθὼς εἶπεν ἡ Γραφή « Ποτα- 
po Ex τῆς χοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουαιν ὕδατος ζωῆς. » 
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εὐαγγελιστῆς ἐπήνεγχεν εὐθύς' « Τοῦτο δὲ εἶπε περ) 
τοῦ Πνεύματος à ἔμελλον λαμθδάνειν οἱ πιστεύοντες 
εἰς αὐτόν.» Ζωοποιὸν μὲν γὰρ τὸ ὕδωρ ἐστὶ, καὶ ἄνα- 
6ιθάξδει πρὸς αὔξήσιν φυτά τε xat χόρτους, ἁπομι- 
μεῖται δὲ πως τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν &vépyetav, 
δι᾽ οὗ τὰ πάντα συνέατηκε πρὸς τὸ εὖ εἶναι διακρα- 
τούµενα, xaX τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν ἐπίδο- 
σεν dj νοητὴ Χτίσις χαταπλουτεῖ, καὶ οἵον ἀναπηδᾷ 
πρὸς αὔξησιν ἰοῦσα τὴν πνευµατιχήν. "Ότι δὲ τὴν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ζωοποιὸν δύναμιν xal ἑνέρ- 
Y:t29, τὴν δι) αὐτοῦ παράκλησιν νηητὴν ὑπεμφαίνε: 
40 τοῖς δι’ ἀνύδρου βαδίζουσιν ἐπαγγέλλεσθαι ὕδωρ 
σαφηνιεῖ τὸ ἐφεξῆς. Ἐπιθήσω γὰρ, qnot, τὸ Πνευμά 
µου ἐπὶ τὸ σπέρµα σου, xal τὰς εὐλογίας µου ἐπὶ τὰ 
τάχνα σου Σπέρμα δὲ χαὶ τέχνα τῶν ἁγίων ἀποστό- 
λων εἶναί φαμεν τοὺς δι αὐτῶν χεχληµένους εἰς 
ἐπίγνωσιν ἀληθείας, xaX εἰς ἀναγένντσιν τὴν πνευ- 
ματιχὴν, fjv οὐκ ix σπορᾶς φθαρτῆς τούτους ἆνα- 
γεννῶσιν, ἀλλὰ διὰ λόγου ζῶντος θεοῦ xat µένοντος, 
xai δι᾽ αὐτοῦ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑνεργείας. Ἐπι- 
στέλλει γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος τοῖς δι αὑτοῦ xs- 
χλημµένοις, xal qvac * e Κἂν γὰρ µυρίους παιδαγωγοὺς 
ἔχητε £v Χριστῷ, ἀλλ᾽ οὐ πολλοὺς πατέρας. » Ἐν γὰρ 
Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ Βὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς εγέν- 
νησα. Εὐρήσομεν δὲ πανταχοῦ τέχνα χαλοῦντα τοὺς 
εἷς αὐτὸν δι’ αὐτῶν πιστεύσαντας. Ἐπιθήσω το΄νυν, 
«mot, τὸ Πνεῦμά µου ἐπὶ τὸ σπέρµα σου, καὶ τὰς 
εὐλογίας pou ἐπὶ τὰ τέχνα σου. Ἑὐλογίας δὲ φαμεν 
τὰς ix θεοῦ τοῖς ἁγίοις χορηγουµένας, τῶν πνευμα- 
τιχῶν χαρισµάτων τὸ πολυειδές. "QD. μὲν γὰρ δίδοται 
λόγος σοφίας, ἑτέρῳ δὲ λόγος γνώσεως, χαὶ τὰ τού- 
τοις ἑπόμενα. Γράφει δὲ που, xal ὁ πάνσοφος Παῦ- 
Ἄος, ὅτι «Ἔκαστος ἑμῶν ἴδιον χάρισμα ἔχει Ex θεοῦ.» 
Εΐτα ποίατις ἂν Ὑένοιο τῶν εὐλογιῶν 1d, ὄνησις, 
διεσάφησε προστιθεὶς, ὅτι ᾽Ανατελοῦσιν ὡς χόρτος 
ἀνὰ μέσον ὕδατος, χαὶ ὡς ἱτέα ἐπὶ παραῤῥέον ὕδωρ. 
Πόαι χαὶ φυτὰ, ἅπερ ἐν χώροις εἶεν ἀνύδροις, βρα- 
δέως μὲν ὅλως ἀνίσχει, ἀνίσχοντα δὲ παραχρῆΏμα µα- 
ῥαίΐνεται. Εὐανθη δὲ λίαν τὰ οἵσπερ ἂν παραχέοιτο 
ναµάτων χύσις, xat ὑδάτων φορὰ συνέχουσα πρὸς τὸ 
ζῆν, ἀειθαλὲς δὲ φυτὸν τῆς ἱτέας τὸ χρημα, πηγαϊῖς 
τε καὶ ποταμοῖς ἀεὶ παραπεφυχός. Ἐχμεμεθνσμένοι 
& οὖν, φησὶ, τοῖς νοητοῖς νάµασιν ol ταῦτα χαταπλου - 
τέσαντες, ἁμολογήσουσιν ὅτι μήνον ἴσασιν ἐμὲ, xal 
Θεὸν ἐπιγράψονται τὸν Χαλέσαντα αὐτούς. Λέγων δὲ, 
ὅτι οὗτος ἐρεῖ, ὅτι Τοῦ Θεοῦ εἰμὶ, καὶ οὗτος βοῄσεται, 
xai ἕτερος ἐπιγράφει, τὴν τῶν En αὐτῶν τρεχόντων 
διὰ πίστεως τῆς ἓν Ἀριστῷ κατασηµαίνει πληθύν. 
Οὐ γὰρ κεχλήσεται λαὺς, ἅπασα δὲ μᾶλλον τῶν ἐθνῶν 
ἡ πλτθὺς, fj κατά γε τὴν ὑφήλιον, χαὶ πάντες όμολο- 
ΥἼσουσιν, ὅτι γεγόνασι τοῦ Θεοῦ, χαὶ αὐτὸν ἐπιγρᾶ- 
Ψονται Σωτήρα, xa Λντρωτὴν, χαὶ χρηµατίξουσι 
λοιπὸν ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰακῶθ, τοῦτ' ἔστιν, ὅτι σχαί[- 
νισµα, xal χλῆρός slot τοῦ Θεοῦ. Ἐγενὴθή γὰρ, 
φησ], λαὺς Κυρίου μερὶς αὐτοῦ, σχοΐνισµα Χληρονο- 
µίας αὐτοῦ Ἰσραῇλ. Καυχώμεθα δὲ οἱ πιστεύσαντες 


5? Joan. 1,39. ** 1 Cor. iv, 15. 


e 


vim sapientissimus evangelista, mox adjecit : « Hoc 
autem dixit de Spirite quem accepturi eraut ere- 
dentes in ipsum *". » Vivifica enim res est aqua, et 
plantas ac gramina facit augescere : et quodam- 
modo imitatur sancti Spiritus energiam : per quem 
omnia consliterunt, et bene sunt, et firmantur, et 
intelligibilis ereatura ompium 584 bonorum  ac- 
cessione locupletatur, et velut assilit ct ascendit αἱ 
spirituale incrementum. Quod autem Spiritus sanctus 
vivificam vim et erergiam,ac intelligentia perceptaw 
ejus consolationem signi(icet, cum promittit aquam, 
iter per locum aqua carentein facientibus, id. quod 
sequitur, declarabit, Ponam enim, inquit, Spiritum 
meum Scper semen tuum, et benedictiones meas 


p super filios tuos. Semen autem et (lios sanctorum 


C 


5 | Cor. vn, 7. 


apostolorum esse dicimus eos qui per ipsos vocati 
sunt ad agniüonem veritatis, et ad regenerstionem 
spiritualem : quos non ex semine. corrupto regene- 
rant, sed per verbum viventis et manentis Dei, et 
per Spiritus sancti energiam. Scribit ergo in Episto- 


1 divinus Paulus his qui vocati supt per ipsum, et 


ait: « Nam etiamsi innumeros perdagogos habetis 
iu Christo, tamen nen multos habetis patres. Si- 
quidem in Christo Jesu per Evangelium ego ves 
genui 5. » Semperque inveniemus eum qui credide- 
runt iu illum per ipsos, vocare filios. Ponam itaque, 
inqnit, Spiritum meum super semen tuum, et bene- 
dictiones meas super (ilios twos, Benedictiones au- 
tem sancüs a Deo subministratas appellamus, spi- 
ritualium donorum varietatem. Huic enim datus 
est seruio sapientie, alteri sermo scientie, el que 
sequuntur. Scribit siquidem sapientissimus Paulus: 
« Unusquisque nostrum donum proprium habet a 
Deo **. » Deinde, quzram sit benedictionum utili- 
tas, declaravit, cum adjicit ; Exorientur ut grameu 
in medio aque, et ut salix juxta preterfluentem 
aquam, Merb» enim et plantz, qux suntin locis 
&qua carentibus, lente omnino crescunt, et cum εδ. 
verint, stain. emarcescunt. Sed optime florent, 
qui rivulurum fluxus, et aquarum cursus alluit, 
qui vitam conservat: semperque viret planta galicis, 
fontibus ae fluminibus semper sduascens. Irrigati 
ergo, inquit, rivulis sub intelligentiam cadentibus, 
qui his ditati sunt confitebunter, quod me solum 
&ciant, et Deum nuacupabunt, qui eos vocavit. Cum- 
qua ait: Hie dicet: Dei sum, et ille clamabit, et alius 
scribel, multitudinem ad eum per fidem in. Christo 
currentium denotat. Non enim vocabitur aliquis unug 
populus, sed omnis potius quae sub sole est mulu- 
tudo gentium, ei omnes eon(ütebuutur, quod. sint 
Dei, etipsum nuncupabunt Servatorem ej. Kedein- 
ptorem , et appellabantur deinceps nomine Jacob 
( Et quodnam erat nomen Jacobeis? Portio οἱ funi- 
culus, et sors Dei. Áscendent ergo credentes, ct scri- 
bent in nomine Jacob) [Desunt inclusa verba in Gra- 
co cod.| : id $89 est, quod sint funiculus et sors Dei. 
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Factus est enim, inquit, populus Domini sors ejus, A ἐπὶ τῷ γενέσθαι θεοῦ χλήρος, xoX µερὶς τοῦ mát 


funieulus hzreditatis ejus, tsrael, Gloriemur itaque 
qui credimus, quod simus sors Dei, et Christi om- 
bium nostrum Servatoris portio. 

Ὕκας, 6, 7. Λίο ait Dominus Deus rez Israel, qui 
liberavit. ipsum, Deus Sabooth: Ego primus , et ego 
post haec, praeter me non est Deus . Quis est qua- 
lis ego sum? Siet, vocet, et paret mihi, ex quo [εεί 
hominem in eternum, Et ventura antequam — ve- 
niant unnuntient vobis. Ne abscondamini, el annun- 
tiavi vobis, 


Cognitionis in Christo, cum ex his que jam 
lecta. sunt mentionem fecisset, sermonem ad aliud 
quidpiam necessarium convertit. Quia enim pro 
tempore, divinus prophela 1saias hosce nobis de 
istiusmodi rebus composuit sermones, regnabat apud 
eos Dei hostis, ut inlolerandis vitiis plena essent 
omnia. Erat enin cuique deus et religio , sua 
libido : necessariam — admonitionem inducit Deus, 
aptissimis argumentis involutam : a culta. multo- 
rum numinum, et vitiis, que inde oriuntur, trans- 
ferens, e! per resipiscentiam ad agnitionem veri- 
tatis exhortans, et su: ipsius glori» οἱ incompa- 
rabilis potentize refricans memorviam. Ilinc ait : Sic 
dicit Dominus rex Israel, qui liberavit eum, Deus 
Sabaoth. Scire enim vult eos, se Deum esse et 
Dominum exercituum, et ut videant velut ab ebrie- 
tate. respirantes, se a tyrannide /Egyptiorum, Deo 

mira operante, et potentis sus, ei amplitudinis 


ἡμῶν Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


Οὕτω «Ἰέγει Κύριος ὁ θεὸς ὁ βασιλεὺς τοῦ 
Ἱσραὴ., ὁ ῥυσάμενος αὐτὸν θεὸς Σαδαώθ ’ 'Ey; 
πρῶτος. xal ἐγὼ μετὰ ταῦτα" sir ἐμοῦ οὐκ Eon 
θεός. Τίς ὥσπερ ἐγώ; Στήτω, xal καλεσάτω, καὶ 
ἑτοιμασάτω pot, ἀφρ) οὗ ἑποίησα ἄνθρωπον εἰς τὸν 
αἰῶνα. Καὶ cà ἐπερχόμεγνα πρὸ τοῦ ἐλθεῖν dvay- 
γειλάτωσαν ὑμῖν. Mh) παρακαλύπτεσθε, xal ἁχήγ 
qecAa opgrv. 

Tac àv Χριστῷ Υγνώσεως διὰ τῶν ἁρτίως ἡμῖν 
ἀναγνώσεων ποιησάµενος μνήμην, µεθίστησι ἂν 
λόγον kq' ἕτερόν τι τῶν ἀναγχαίων. Ἑτεδὴ vip 
χατ ἔχεῖνο καιροῦ, καθ) ὃν ὁ θεσπέσιος προφίτης 
Ἡσαῖας τοὺς περὶ τῶν τοιούτων ἡμῖν συνετίθει 17- 
γους, βασιλεύοντος παρ᾽ αὑτοῖς θεομισοῦς, xol by 
ἀφορήτοις γέγονεν ὁλισθήμασιν. "Hv Υὰρ ἑχάστῳ s 
δοχοῦν θεὺς xal σέδας' ἀναγχαίαν αὑτοῖς τὴν 1/- 
αίνεσιν εὐφνεστάτοις ἑλέγχοις ἐγχεχλωσμένην zoui- 
ται θεός μεθιστὰς μὲν αὐτοὺς τῆς πολυθεῖας, xi 
τῶν ἐν τούτοις ἀῤῥωστημάτων ' προσχαλούµενς ἃ 
διὰ µεταγνώσεως εἰς ἐπίγνωσιν ἁληθείας, xà τῆς 
αὐτοῦ δόξης, καὶ ἀσυγχρίτου δυνάµεως ἀναχομίων 
εἰς ἀνάμνησιν. Ταύτῃ τοι φησίν’ Οὕτωλέγει Κύριο ὁ 
βασιλεὺς τοῦ Ἰσραὴλ, ὁ ῥυσάμενος αὐτὸν θεὺς 14- 
6200. Ὅτι γὰρ θεός ἐστι xaX τῶν δυνάµεων Kop, 
εἰδέναι βούλεται, καὶ καθάπερ Ex. µέθης ἀνενεπόν- 
τας ἰδεῖν, ὅτι xal τῆς Αἱγυπτίων πλεονεξίας ἐ- 


magnitudinem exserente, fuisse liberatos. Nata quid C fien sat, θαυματουργοῦντος αὐτοῦ, xal τῆς boni 


faclum est non mirabile? Quz plaga uon est infli- 
cta his qui eos invaserunt? Nonne inexplicabilis 
potentix ipsius aperta demonstratio esse poterit, 
mare divisum esse, aquas, tanquam uurum , fixas 
ac firmas constitisse , et fugientes medium trans- 
ire ? Et quz tandem in deserto exstiterunt. mira- 
cula? Nonne illis panem coelitus dedit? Nonne pe- 
tram disrupit in deserto, et illis tanquam {η 
abysso multa, potavit? Et nonne aquas perinde 
quasi flumina deduxit ? nonne Jordanis rivulis velut 
frenum quoddam opposuit, ita ut pedibus eorum 
transitum paraverit? Necessario itaque, non sim- 
pliciter, his verbis Dominum sese et Deum appel- 
lat, sed adjunxit porro, qui liberavit ipsum: in 
memoriam Όβά, reducens, ut dixi, incredibiliter 
ab ipso pr:suta. Scito igitur, ait : quod ego Deus 
primus, et ego post hzc, et preter me non est 
jDeus. Deus enim est principium universorum, ipse 
sime principio, ét omnia ab ipso orium habent ; 
ortus autem ipse est et genitus a nemine : sed 
est qui est, et qui futurus est. Hoc enim est 
nomen ei, et monumentum zternum, in s&:vum sem- 
piternum. Neque ergo ante ilium aliue erat, Deus 
neque erit pr:eter ipsum. Longe autem utilissima 
est h»c exhortatio his, qui negarunt ipsum, et 
qui ex insigni imprudentia lapsi sunt in hanc 
opinionem multorum numiuum. Quod «vero nullus 
sit ei similis, vel alius ab ipso sit numerandus, 


αὐτῷ δυνάμεως, xal ὑπεροχῆς τὸ μέγεθος ipguy- 
ζοντος. Τί γὰρ οὐ πέπρακται τῶν τεθαυµασμβέων. 
Hoía δὲ τοῖς πλεονεχτοῦσιν αὐτοὺς οὐχ ἐπηνέχ 
πληγή; Ἡ πῶς τῆς ἀφράστου δυνάµεως αὐτοῦ οὐ 
ἂν γἐνοιτο σαφὴς ἀπόδειξις, τὸ διαστῆναι μὲν übt 
σαν, παγῆναι δὲ καὶ ὡσεὶ τεῖχος τὰ ὕδατα, χαὶ d 
µέσων ἰέναι τοὺς φεύγοντας; Τί δὲ δὴ τὰ ἐν τὴ lf 
pip μετὰ τοῦτο θαυματουργήµατα ; Οὐχ ἄρτον αὐτὸς 
ἔδωχε τὸν ἐξ οὐρανοῦ ; Ob διέῥῥηξε πέτραν ἐν ifi 
xal ἑπότισεν αὑτοὺς ὡς bv ἀθύσσω πολλῇ ; χαὶ xr 
ἠγαγεν ὡς ποταμοὺς ὕδατα; οὐ τοῖς Ἰορδάνου viu 
σιν οἷά τινα χαλινὸν ἐπιθεὶς, ποδὶ παρεσχεύασε τα) 
ελθεῖν; ᾿Αναγχαίως τοίνυν, οὐχ ἁπλῶς Κύρών τε 
καὶ Θεὺν ἐν τούτοις ἑαυτὸν ἁ ποκαλεζ ' προσετή ντ: 


D δὲ, ὅτι Καὶ ῥυαάμενος αὐτὸν, εἰς ἀνάμνησιν dva 


µίζων, ὡς ἔφην, τῶν δι αὐτὸν παραδόξως ae 
σµένων. Ἴσθι δὴ οὖν, φησὶν, ὅτι Ἐγὼ Gc; πρώτα, 
καὶ ἐγὼ μετὰ ταῦτα, xal πλὴν ἐμοῦ οὐχ iy 85. 
'Apyh γὰρ τῶν ὅλων θΘεὸς . ἄναρχος ὢν αὐτὸς, à 
παρ) αὐτοῦ πάντα παρήχθη προς γένεσιν' αὐτὸς μ 
οὖν γέγονεν om οὐδενὸς, ἀλλ᾽ ἔστιν ὤν τε χαὶ totg 
νος. Τοῦτο γὰρ ὄνομα αὐτῷ, xat μνημόσυνον aibi 
γενεῶν γενεαῖς. Οὔτε τοίνυν πρὸ αὐτοῦ θεὺς ἕτερν 
ἦν, οὔτε τις ἔσται µετ᾽ αὐτόν. Βζς γὰρ φύσει θὲὺ, 
xai ἕτερος παρ᾽ αὐτὸν οὐδείς. Ἀρησιμωτάτη à Io» 
ᾗ παραΐνεσις τοῖς ἀρνησαμένοις αὐτὸν, xai ix πλαν 
ἄγαν ἀσυνεσίας ὡλισθηχόσιν efc γε τὸ οἴεσθαι θιώ; 
εἶναι πολλαύς. "Οτι δὲ xav' αὐτὸν οὖδεὶς ἡγον b 
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poc ἐπ᾽ αὐτῷ καταλογισθῆναι, διαδείχνυσι λέγων Τίς A ostendit, cum ait; Quis est sicut ego sum? Quir 


ὥσπερ ἑγώ; Ποῖος ἄρα τοῖς παρ ὑμῶν ὑπονοηθεῖσι 
θεοῖς. ἤγουν ἀσννέτως ὠνομασμένοις, κατὰ τὴν ἐμὴν 
ἔσται δόξαν τε χαὶ δύναμιν, Ἐκ ποίας ἄρα µεγαλ- 
ουρχίας θεοὺς αὐτοὺς εἶναι πεπιστεύχατε; Στήτω 
τις, εἴπερ ἐστὶ xas' ἐμέ. Ἑτοιμασάτω τις τὸν ἰσόῤῥο- 
πον ἔχοντα φύσιν, 7) χατ ἰσχὺν ἢ δόξαν. Καλεσάτω- 
σαν οὓς ἂν ἅλοιντο τῶν ψευδωνύμων θεῶν, ἀφ᾿ οὗ 
ἑποίησα ἄνθρωπον εἰς τὸν αἰῶνα. Ἐκτισάμην γὰρ, 
φησὶν, οὐρανοὺς, καὶ τὰ εν αὐτοῖς, ἀναριθμήτων ἁγίων 
πνευμάτων ἁγέλας προσκυνούσας ἔχων xal λατρεν- 


οὐσαρνλμοὶ, πλὴν ἀφ᾿ οὗ πεποίηχα τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ. 


τῆς γῆς, xat ἓν τοῖς ἐφεξης, ταῦτ' ἔστιν, elg «bv 
αἰῶνα, δειζάτω µοί τις τὸν xat! ἐμέ. Λέγων δὲ πάλιν 
tb, Αφ' οὗ ἑποίησα ἄνθρωπον, ἑαυτὸν μὲν δείχνυσιν 
ὄντα δημιουργὸν, τοὺς δὲ φευδωνύμους θεοὺς οὐδὲν 
ὄντας παντελῶς. Τίνα γὰρ τῶν προσκονούντων αὖ- 
τοὺς εἰς τὸ εἶναι παρήνεγχαν, πλὴν δημιουρχὸς ἐγὼ 
ὑπάρχων γνωρίζοµαι, xai κτίστης τῶν ὅλων, xal 
ἁπάντων ἔχων τὴν γνῶσιν. Ἐρευνήσατε τοῦτο παρὰ 
τοῖς παρ᾽ ὑμῶν ῥηθεῖσι θεοῖς, τὰ ἑπερχόμενα πρὸ 
τοῦ ἑλθεῖν ἀναγγειλάτωσαν ὑμῖν. θεῷ γὰρ κατὰ 
φύσιν πρέποι ἂν τὸ πᾶσαν ἔχειν τὴν γνῶσιν τῶν τε 
ἤδη παρφχηχότων, χαὶ τῶν ἑσομένων. El δὲ οὐδεὶς 
&v τοῖς φενδωνύμοις θεοῖς τοῦτο λαχὼν εὑρίσκεται, 
ἀσυμφανὲς, ὅτι οἱ τὴν θεοῦ γνῶσιν οὐχ ἔχοντες, οὐκ 
ἂν εἴενθεοί. Mj παραχαλύπτεσθε, ἀντὶ τοῦ, Mf σιω- 
πᾶτε, μηδὲ ἁἀποπροσποιεῖσθε. 

Oox ἁπαρχης ἠνωείσασθε, xal ἁπή]γγειῖα 
ὑμῖν; 


Ὡς γὰρ ὑπάρχων φύσει θεὺς, καὶ πάντα εἰδὼς τὰ C 


&eópsva, xal τὰ ἤδη xpoyevevnpéva, προαπήγγειλα 
ὑμῖν διὰ προφητῶν ἁγίὼν διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως. 
Ἐξεκάλνφα γὰρ τὸ Χριστοῦ µυστήριον, χαὶ οὐδὲν 
δστὶν ὧν fjv ἀχόλουθον χαταφανη xal ἡμῖν αὐτοῖς 
Ὑενέσθαι τὴν γνῶαιν, ὃ μὴ προατήγγελται παρ᾽ 


ἐμοῦ. θὑχοῦν ἐχεῖνοι μὲν οὐ θεοὶ, τῶν ἑοικότων θεῷ 


λαχόντες οὐδέν. Ἐγὼ δέ εἰμι χατὰ φύσιν, ὅπερ εἶναι 
ατεπ[στευµαι eb, δῆλον δὲ ὅτι τῶν ὅλων, xal γένεσιν 
B qwv θεοπρεπῆ. Μυσταγωγεῖ τοιγαροῦν ὁ λόγος τοὺς 
τῆς ἀληθοῦς θεοπτίας ἀπενηνεγμένους, χαὶ ἀφύχοις 
εἰδώλοις προσνεύσαντας , xal τῷ. ξύλῳ λάγοντας * 
Ἱατήρ µου sl σὺ, καὶ τῷ MOp* Σὺ ἐγέννησάς 
ps. ? 

Μάρευρες ὑμεῖς ἐστε, el ἔστει θεὸς Aq ἐμοῦ. 

Αποφέρει πάλιν εἰς ἀνάμνησιν τῆς ἐπιδειχθείσης 
αὐτοῖς δυνάµεώς τε καὶ ἑξουσίας, Ίπερ ἂν πρέποι 
τῷ γε ὄντι κατὰ φύσιν θεῷ, xal τῶν ὅλων Kuplo, ὅτε 
τῆς Αἰγυπτίων ἐχλελύτρωνται γῆς. Τότε γὰρ τότε 
συνωπ)ίζετο τῷ Δεσπότῃ xal ἡ χτίσις αὐτὴ, καὶ τῆς 
τῶν πλεονεχτούντων αὐτοὺς χατεξανέστη σκαιότητος, 
στοιχείων γὰρ ἑπράττοντο μεταθολαῖς [ἶσ. µεταθο- 
λα. Μετεσχευάζετο γὰρ εἰς αἷμα τὸ ὕδωρ, τριήµε- 
pós τε καὶ βαθὺς ἐξετείνετο σχότος. Κατηφίει δὲ αὖ- 
τῶν καὶ χαλάξας 6 οὐρανὸς, σχνίπες τε xal βάτρα- 
χοι, χαὶ κχυνόµια, xa ὁ τῶν πρωτοτόχκων θάνατος 
ἑπενήνεχτας, xal διέδησαν δὲ διὰ θαλάσσης µέσης. 


λος, ui, 27. 


ergo apud eos qui a vobis dii existimantur, et 
imprudenter. nominantur, meam adgquat. gloriam 
et potentiam ? Ex qua operum magni(icentia cre- 
didistis eos esse deos? Stet aliquis, si mei simi- 
lis sit, paret quis aliquem qui par sit vel natura, 
vel fortitudine, vel gloria. Vocent quos lubet falso 
»uncupatos deos,ex quo feci homiuem in zlernum. 
Condidi enim, inquit, «6198, et innumerabilern san- 
ctorum spirituum gregem, qui adorat et colit. me, 
ex quo ογδανὶ hominem, in terra, et quae sequun- 


. tur, id est, ab omni zternitate ostendat mibi quis- 


piam mihi similem. Cum iterum ait : Ex quo crea- 


- vi hominem, seipsum declarat esse opificem, falso 


$utem nuncupatos deos, nihil prersus esse. Quem 


D enim cultorum suorum produxerunt in vitam ct 


in essentiam? Verum ego opifex esse cognoscor, ct 
ebnditor universorum, ei omnium rerum εοροί- 


: loue praeditus, Scrutamini hoc ab his qui dii a vo- 


bis dieti sunt. Ventura, antequam veniant, annun- 
tient. vobis, Deo enim uatura convenit, omnem 


- habere et jam praeteritorum et futuroruin notitiam. 
Sin nemo reperiatur in falso nuncnpatie diis, qui 


hoc sit consecutus, eos qui cogoitione divina prz- 
dili non sunt, deos non esse, obscurum non est. 
Ne ahscondamini, pro, Ne tacete, ne dissimu- 
late. 


Vgns. 8. Nonne ab initio auribus | acceyistis , et 
annuhniiavi vobis ? 

Nam velut natura Deus, et. omnia intelligens, 
futura, et jam faeta, 885 prenuntiavi vobis, per 
prophetas sanctos, per sapieutissimum Moysen. 
Christi enim mysterium revelavi, nec erat quid. 
quam, cujus cognitionem par erat vobis patefleri, 
quod non fuerità me pronuntiatum, ltaque illi 
qui Deo nihil dignum babuerunt, dii non sunt. Ego 
vero Sum natura, uL esse me credunt, Deus, vide- 
licet universorum, et ortum habeo divinum. Mys- 
lica itaque sacra docet liec oratio, eos qui abdu- 
cà erant a vera divina contemplatione, οἱ delapsi 
ad inanimata idola, et qui dicunt ligno : Pater ineus 
es tu, el lapidi : Tu genuisti uie **. 


Testes vos estis, si est Deus preter me. 

Rursus. in. memoriam revocat, exhibitem ipsis 
potentiam et auctoritatem, qux» Deo natura et 
Domino universorum convenit, quando fuerint e 
terra /Egyptiorum redempti. Tunc enim, tunc etiam 
creatura ipsa cum Domino si;nul armata est, et 
perversitati eorum , qui illos invaserunt tyrannice, 
restitit. Elementorum namque factae sant. mutatio- 
nes? quippe in sanguinem aqua conversa esi, per 
triduum profende tenebre diffuse sunt, εἳ infe- 
stavit eos grando coelestis, et ciniphes, et rans, cyno- 
mia, et mors primogenitorurn est illata, ac mare tra- 
jecerunt. Postquam autem in terram promissionis 
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perveuissent, gentes 1multas subegerunt, etiará viri- A 


bus pollentiores . Et terrifici et formidabiles ex- 
stiterunt, tum finitimis gentibus, tum longe disei- 
tis, οἱ suspiciendi et celebres, Itaque non  slii ve- 
stra, sed vos ipsi intelligere potestis, quis hac 
gesserit, quis creaturam in vestro negotio arma- 
verit, quis vires hostium fregerit, vosque contta 
: omnes robore coronaverit, vos estis testes mex 
eminenti, siquidem recte velueritis judicare. Nec 
opus habebitis aliis px:edagogis. Plorimi enim erant 
dii apud ZEgyptios, illorumque adyia referta eraut 
imngiuibus. Plurimi item apad Amorrhzeos, Evs$0s, 
Pheregsos, aliasque gentes: sed eorum nemo satis 
praesidii in suis habuisse visus est : imo et qui ad- 
orati sunt una cum adoratoribus vos comminuistie. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. " 


Ἐπειδῃ δὲ εἰς τὴν τῆς επαγγελίας ἐπέδραμον riy, 
νενικήχασιν ἔθνη πολλά το xol εὐσθενέστερε τῆς 
ἑνούσης αὐτοῖς ἰσχύος, xal δεινοὶ Ὑεγόνασι, mi 
δυσάντητοι τοῖς τε ὁμόροις τῶν ἐθνῶν, xx τας 
ἔτι μαχρὰν ἀπόθλεττοί τε xol διαθόητοι. θὐχκῶν 
οὐχ ἕτεροι μᾶλλον εἰδεῖεν ἂν, ἁλλ ὑμεῖς αὐτὸ 
τὰ xa0' ὑμᾶς αὑτοὺς, τὶς ὁ ταῦτα αατορθόαες, 
τίς δὲ ὁ τὴν χτίσιν σύνοπλον ἔχων ky τοῖς xal ὑμᾶς' 
τίς 6 συνθραύσας ἐχθρῶν δννάµεις, xaX τεῖς xxii 
πάντων buc στεφανῶν εὐανδρείαις ' ὑμεῖς Lou ei, 
ἐμῆς ὑπεροχῆς ob μάρτυρες, εἴπερ ἔλοισθε opm 
ὀρθῶς , χαὶ οὐχ ἑτέρων δεηθήσεσθε παιδαχωῶ,. 
Πλεῖστοι μὲν γὰρ παρὰ τοῖς Δἰγυπτίοις Ίσαν οἱ θες, 
xai μεστοὶ τῶν ἀγαλμάτων ok παρ᾽ ἐχείνοις αἶχά, 
Πλεΐστοι δὲ ὁμοίως, ol παρά ys ᾽Αμοῤῥαίας, Füalo; 


Est enim vaticinio proditum per Moysen: Aras B τε χαὶ Φερεζαίοις, καὶ ταῖς ὁτάροις τῶν vow" à) 


eorum demoliemini, et columnas eoram commi- 
nuetis, 58 et sculptilia deorum igui comburetis. Ita- 
quesi verum velitis dicere, vos mibi testes eritis, num 
sit Deus preter me. Nam si quis meis copiis ob- 
stiterii, et vicerit, repatetur apud vos deus. Sín 
depreliensi fuerint nihil eese, et per vos facti fue- 
rint opus 9ο fomentum ignis : ipsa experientia, 
inquit, novistis, non esse Deum preter me. 


ἐχείνων οὐδεὶς ἀρχέσας εἰς σωτηρίαν τοῖς σφετέρας 
ópdvat* μᾶλλον δὲ xal αὐτοὺς τοὺς προσκυναμί- 
νους τοῖς προσχυνοῦσιν ὁμοῦ συνετρίφατε. Τεθίσκι- 
σται γὰρ διὰ Μωσέως ὅτε τοὺς ῥωμοὺς αὐτῶν χα]- 
ελεῖτε, χαὶ τὰς στήλας αὐτῶν συντρίψετε, xat si 
γλνπτὰ τῶν θεῶν χατακαύσατε πνρί. θὐχοῦν cim 
ἕλοισθε τἀληθὲς εἰπεῖν, ὑμεῖς ἐμοὶ μαρτυρία, 
εἰ ἔστι θεὸς πλὴν ἐμοῦ. EL μὲν Υὰρ ἀντεγήχερτεί 


τις ταῖς ἐμαῖς δυνάµεσι, xa νενίκηχα, λογιζέσθω παρ᾽ ὑμῖν θεός. El δὲ οὐδὲν ὄντες πεφώρανται, u: 


πυρὺς ἔργον Υεγόνασι δι ὑμῶν, διὰ πείρας αὐτῆς 
ὄντως θεοῦ. 


ἐγνώχατε, φησὶν, ὅτι οὐκ ἔστι Geb, πλὶω ἐμῶ το 


Vens. 9, 10. Et non audierunt tunc, qui forma: Q Kal οὐχ ἤκουσαν τὀτο οἱ π.Ἱἀσαντές τε wi 


runt εἰ sculpserunt, omnes vani sunt. qui. fingunt 
que ipsis allubescunt, qu& non proderunt eis : sed 
yudefient qui fingunt. deum, et qui sculpunt. ínuti- 
lia, et omnes quotquot facti sunt, exaruerunt, et sur- 
di ez hominibus. 

Ostendit his verbIs dira et gravissima defeeto- 
rum flagitia, siquidem tanta flde praediti, non esse 
»lium natura et vere Deum preter ipsum, et ex 
jpsis preclare factis persuasi, illum solum fuisse, 
eo prolapsi sunt stupiditatis, ut, etiam ipsa lege 
diserte illis proclamante, et dicente : « Dominum 
Deum tuum adorabis, et eum solum coles, et non 
facies tibi ipsi simulacrum, nec ullius similitudi- 
nem rei, quecunque in coelo supra, et quaecunque 


qvÀAogortec, πάντες μµάταιοι ol ποιοῦντες τὰ xaca- 
θύμια αὐτῶν, ἃ οὐκ ὀφελήσει αὐτούς ' ἀλλ ai- 
σχυνθήσονται οἱ πάσσοντες 0sór, καὶ τ1ύρο- 
τες dvogeAn, καὶ πάντες ὅσοι ἐγέγοντο ἐξηρώ. 
θησα», xal χωφοὶ ἀπὸ ἀνθρώπων. 

Αποφαίνει διὰ τούτων δεινἁ, xal παγχάλετα à 
ἐγχλήματα τῶν ἀποστατῶν, εἰ τοσαύτην ἔχοντες sit 
ροφορίαν, ὅτι μὴ ἕτερός ἐστι παρ᾽ αὐτὸν, φύσει st, 
xai ἀληθῶς θεός; ἐξ αὐτῶν δὲ ὥσπερ ἀναπεπεισμί- 
vot τῶν χατωρθωµένων, ὡς εἴη µόνας αὐτὸς, ro 
τοῦτο χατώλισθον εὐηθείας, ὥστε xal αὐτοῦ vw ή’ 
µου διαῤῥήδην αὐταῖς ἐπιφωνοῦντος xal λέγωτο;' . 
«Κύριον τὸν θεόν σου προσχυνήσεις, καὶ αὐτῷ pow 
λατρεύσεις, xal o0 παιήσεις σεαντῷ εἴδωλον, eA 


in terra deorsum, et quicunque in aquis sub D πανεὸς ὁμοίωμα, ὅσα ἓν τῷ οὐρανῷ ἄνω, xol ὅσα b 


terra *!, » obedire tamen ei pro nihilo duxerunt, sed 
potius conversi sunt impie, ul fingerent et forma- 
vent deos ex lignis et iapidibus. Sed vani sunt 
ejusmodi, el sane merito, nuila enim necessaria 
causa nd hot aggressi sunt, sed pro libidine potlus 
sua fecerunt, Facti sunt enim amatores. vauitatis. 
Quo est esim ex ligno et lapide utilitas ? ltaque 
consili incousiderati fructus, θἱ manifestum argu- 
mentum frigide cogitationis eat, idoli effictio. Ve- 
rum nen eeseuram illis hanc rem impune, denun- 
liat, inquiens: Pudeflent omnes (ingentes deum, et 
&culpentes iuutilia. Et omnes quotquot facu sunt, 
exaruerunt, el surdi ex hominibus. Si quidem de 
manu couditis sumantur hac dicta, Exaruerunt, 


*! Deut. v, 8 seqq. 


^f] Yi] κάτω, καὶ ὅσα ἓν τοῖς ὕδασιν ὑποχάτω τν 
γῆς. » Ἐποιήσασθε μὲν παρ) οὐδὲν sb ὑπαχκεῦ 
αὐτῷ ' ἑτράπεσθε δὲ μᾶλλον ἀφιλοθέως ἐπί γε οὐ o 
πλάττειν τε καὶ διαμορφοῦν ποὺς Ex ξύλων Si 1d 
λίθων θεούς. Μάταιοι δὴ οὖν οἱ τοιοῦτοι, xal opllpt 
εἰχότως, bm? οὐδενὶ μὰν τῶν ἀναγκαίων sig 0o 
ἰόντες, ποιοῦντες xai μᾶλλον τὰ καταθύµια ἑαυτῶν 
γεγόνασι γὰρ µαταιότητος ἑρασται. Ποία γὰρ bns 
ἡ παρὰ λίθου τε xal ξύλου; Οὐχοῦν βουλῆς ἀσυνέῷ 
χαρποὶ καὶ ψνχρῶν ἐνθυμημάτων ἔργον ἂν wo? 
σαφὲς ἡ εἰδώλου ποίησις. Πλὴν ὅτι τὸ χρῆμά Urn 
οὐχ ἀζήμιον, προαπεφαίνει λέγων  Αἰσχυνθήρο 
πάντες οἱ πλάσαοντες θεὸὺν, καὶ γλύφοντες delis 
xal πάντες ὅσοι ἐγένοντο ἐξηράνθησαν, xm xuj 
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ἀπὸ ἀνθρώπων. El μὲν οὖν ἐπ᾽ αὐτῶν ἐχληφθείη τῶν A intelligendum esse dicimus pro, Perierunt. Si de 


χδιροτµήτων τὰ εἱρημένα, φαμὲν, ὅτι τὸ Ἐξηράνθη- 
σαν, ἀντὶ τοῦ, ἀπώλοντο, νοητέον. El δὲ ἐπ αὐτῶν 
χέοιτο τῶν τὰ τοιάδε δρᾷν εἰωθότων, e$ ἄν ἔχο: xol 
τῇδε voctv* εἴρηται γὰρ ὡς ὁπὶ φυτῶν τῶν ἀχαρπεῖν 
εἰωθότων, εἰ ἀφαναίνοιντό πως xai ἐχχόπτοιντο λοι- 
πὸν εἰς φλόγα xaX χαῦσιν. Τὸ δὲ, Κωφο) ἀπ᾿ ἀνθρώ- 
πων, ἀντὶ τοῦ, Τελοῦντος μὲν ἐν ἀνθρώποις οὐκ ἔτι, 
χωφοὶ δὲ μᾶλλον xai ἀναίσθητοι παντελῶς, ὥστε 
xat' οὐδὲνα τρόπον ἐπεοιχέναι τοῖς παρ αὐτοῖς γε- 
νοµένοις. Ὑάλλει γάρ που xal φησιν ὁ µαχάριος 
Ὑαλμῳδός. « Τὰ εἴδωλα τῶν ἑἐθνῶν ἀργύριον xal 
χρυσίον, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων. Στόμα ἔχουσι xal 
οὐ λαλήσουσιν ὀφθαλμοὺς, καὶ οὐχ ὄψονται ' ta, xal 
οὐχ ἀκούουσιν. » Ἐπιφέρει δὲ τούτοις" «"Ομλιοι αὖ- 
τοῖς γένοιντο οἱ ποιοῦντες αὐτὰ, xal πάντες οἱ πε- 
ποτθότες Ex αὐτοῖς. » Καρποὶ γὰρ τῆς ἑσχάτης ávat- 
σθησίας νοηθεῖεν ἂν τὰ τοιάδε τῶν καχῶν. Καΐτοι τὸν 
φύσει xat ἀληθῶς ὄντα θεὸν διὰ πείρας αὐτῆς ἐγνω- 
κότες, εἶτα λίθοις xal ξύλοις τὴν αὐτῷ xal pówp 
πρεπωδεστάτην δύξαν ἀναπέμποντες, πῶς οὐκ ἂν 


ipsis hominibus qui talia factitarunt, accipiantur, 
recie quadrat si eiiam sic intelliges. Nam velut de 
arboribus infruciuosis qua inaruerunt et exscindi 
possent ad flammam et combustionera, dictum est. 
lllud autem, Surdi ex hominibus, 587 pro, Nihil in- 
ter homines eflicientes amplius, sed surdi et insen- 
5Mi prorsus, uL nihil ab his, qute facta sunt.ab ip- 
sis , differant. Psallit enlm etiam beatus David, ac 
inquit: clJola gentium argentum et aurum, opera 
masuum hominum. Os habent, et non loquentur ; 
oculos hahent, et non. videbunt; aures babent,et pon 
audiunt **, ; Subditque istis: « Similes illia fiant 
qui faciunt ea, et omnes qui confidunt in illis?*, » 
Fructus enim extrema stupiditatis, intelligi possunt 


B ejusmodi mala. Quamvis eum natura et vere Deum 


esse, ipsa experientia noverint, postea lapidibus el 
lignis gloriam ei et soli convenientissiman accommo- 
daverint, quidni stulti et vecordes intelligantur esse 
cor deliriis plenum possidentes, nec multum his quz 
fabricata suat dissimiles ? 


νοηθεῖεν puopot, xal ἀκάρδιοι, καὶ τῆς εἰς λῆξιν ἐμβροντησίας µεμεστωμµένην ἔχοντες τὴν χαρδίαν, καὶ 
Jv ὀλέγα διενεγχεῖν διά ve σφῶν αὐτῶν τετεχνουργημένων * 


Συναχθήεωσαν πάντες, καὶ στήτωσα» ἅμα, 
xal ἐγτραπήτωσαν, καὶ αἰσχυνθήτωσαν ἅμα, ὅτι 
ὤξυν ετέχεων σίδηρον, cxexápyq siprácaco αὐτὸ, 
xal àv τερότρῳ ἔτρησεν αὐτύ. Εἱργάσατο αὐτὸ 
ἓν τῷ βραχίονι τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, καὶ πεινήσει, 
xal ἀσθενήσαι, xal οὗ μὴ πίῃ ὕδωρ 


Οὐ xa ἕνα μᾶλλον, ἀλλ᾽, εἴπερ ἕλοιντο, καὶ χατὰ 
πληθὺν σνναγηγερµένους ἐντραπήσεσθαί φησι τοὺς 
τῶν εἰδώλων θεραπευτὰς ταῖς σφῶν αὐτῶν ὃδνσδου- 
alat, χαὶ λῦσαι τὸ προτεινόµενον, xal ποῖον ἄρα 
τοῦτό ἐστιν, εὐθὺς ἐπιφέρει λέγων Ὥξυνε, φησὶ, 
τέχτων σίδηρον. Διαμέμνηται δὲ xat τῶν ὀργάνων 
δι ὧν dj ποίησις, ἵνα την τοῦ λιθουργοῦ τέχνην 
«εροσχυνοῦντας αὐτοὺς ἀποφήνῃ, xal oóx αὐτὸ τὸ 
ξύλον. El γὰρ fjv δεὸς, οὐκ ἂν ἐδέησε τέχνης αὐτῷ, 
xai τῆς τυὺς ἐπιστήμης. ἁλλ ἣν ἂν xal οὕτω 
Θεός. Ei δὸ ξύλον μὲν οὐκ εἱργασμένον, οὔτε phv 
εἰδο”τοιηθὲν, εἰχαίαν Όλην νομίζεις, τεκτονευθὲν δὲ 
περοσχυνεῖς καὶ θεὺν εἶναι λέγεις, fj τέχνη σοὶ Υέγο- 
νεν εἰς θεὸν, xai τοῦτο ἀνδρὸς ἀσθενοῦς xal ὑπο- 
κειμένου τῷ φθεἰρεσθαι. Φθορᾶς Ὑὰρ ἀπόδειξις τὸ 
δεῖσθαι τροφῆς xai ποτοῦ. Τὸ yàp, Οὐ μὴ min ὕδωρ, 
οὐκ ἀποφαντικῶς εἱἰρῃσθαί qapev. ᾽Αναγνωστέον δὲ 
μᾶλλον ὡς &v ἑρωτήσει χαὶ ὑποστιγμῇ. Ἔφεται γὰρ 
3j σύνεσις, ὅτι xaX πάντως που xat πίεται. Εἶτα πῶς 
ὁ φθαρτὸς θεῶν ἀφθάρτων ἔσται δημιουργὸς, f) πῶς 
ὁ θνητὸς ποιήσει τοὺς ἀθανάτους; Δε γὰρ πάντως 
ὀνεῖναι τῷ γε ὄντι χατὰ ἀλήθειαν θεῷ τὸ ἄφθαρτον 
xat ἀνώλεθρον, μᾶλλον δὲ xai τὸ εἶναι ζῶν, χαὶ 
ζωοποιεῖν δύνασθαι τὰ οἴσπερ ἂν ἑνιέναι βούλοιτο 
τὴν ζωήν. Σχεπάρνου 0h οὖν xal τερέτρου, xo τ6- 
κπτονικῆς ἰσχύος τα xal τέχνης ἐπίδειξις ἡ τῶν πλα- 
νωμµένων λατρείᾳ * εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς, ὡς ἔφην, ὅτι 


93 Psal. cxi. 13-14. » ibid. 16. 


Vens. 4, 12. Congregentur omnes, εἰ stent simul, 
εἰ pudefiant, εἰ erubescant simul ; quia acuit faber 
ferrum, ascia operatus est illud, et terebro perfora- 
vit. illud. Fabricavit illud brachio fortitudinis sue, 
et esuriet, &t infirmus erit, et non bibet aquam 


C 


Non singulos idolorum cultores, sed, si velint, 
etiam universos congregatos, pudefaciendos ait, et 
quod ipsi prazetexunt, sua ipsorum insipientia dissol- 
vere, Quod quale sit, statim infert, dicens : Ácuit 
fiber ferrum. Commemorat etiam instrumenta 
quibus fit effictio, ut declaret illos, non ipsum li- 
guum,sed latomi artem adorare.Si enim deus esset, 
non egeret arte ejus, aut alicujus scientia. Át esset 
ita quoque Deus. Si autem lignum non fabrefacium, 
nec figuratum, vanam materiam putas, fabricatum 
autem adoras, et deum esse dicis : ars illa tibi est 
pro deo, idque hominis imbecilli et interitui sub- 
jecii. Corruptionis enim indicium est, cibo egere et 
potione. Illud enim : Non bibet aquam, non cum 
negatione enuntiatlum dicimus, sed legendum potius 

D est cum interrogatione et subdistinetione. Sequitur 
enim sensus : Certe omnino bibet.Deinde quomodo 
corruptibilis, deorum incurruptibilium erit opifex? 
aut quomodo mortalis, faciet jmmorlales? Insit 
enim oportet vero Deo incorrupiio et interitus va- 
cultas, imo et ut vivat, et ut vitam tribuere possit 
588 his, quibus vitam velit inesse. Itaque cultus . 
horum qui errant, manifesto in ascia et terebro, et 
fabrili robore et arte positus est : siquidem quod 
dixi verum sit, nolle eos lignum aut lapidem infor- 
meri adorare : fornia vero torno inducta, omnia 
quà ab illis conspiciuntur, deos esse. 
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S. CYRMLLI ALEXANDRINI ARCHIEP. ga 


ξύλον μὲν f| λίθον ἀμόρφρωτον οὐκ ἂν ἕλοιντο προσχυνεῖν' μορφῆς Υε μὴν ἑντετοονευμένης, θε ze 


παρ αὐτοῖς τὰ ὁρώμενα. 


Vzns. 15-20. Gum. elegisset. faber lignum, statuit A 


iwd in mensura, εἰ [ormavit illud in circino, et 
fecit illud velut. formam viri, ei velut epeciem. homi- 
nis, ut statueret illud in domo. Qui succidit lignum 
de silva, quod plantavit Dominus, pinum quam etiam 
pluvia nutrivit, «t sit. hominibus in combustionem, 
et cum sumpsisset ,ab (ο calefactus est. Et succenden- 
tes, coxeruni panes, inde ex reliquo fecerunt deos et 
adorant eos ; cujus dimidium combusserunt igni, et 
snccendenies, panes. inde. coxerunt, et. inde carnes 
nssavit ,| comeditque. et. repletus est, et. calefa- 
ctus. dizit : Jucundum mili, quod cale[actus sim 
et viderim ignem. De reliquo autem fecit deum scul- 
ptilem, et adorat illum, et orat, dicens : Libera me, 
quia deus meus es tu. Non cognoverunt, ut. saperent, 


Ἐκ λεξάμεγος τἔκτων ξύ.ον ἕστησεν αὐτὸ ἐν 
µέτρῳ, xal ἐν κὀΆ1ῃ ἐρύθμισεν αὐτὸ, καὶ ἐποίη- 
σεν αὐτὸ ὣς μορφὴν ἀγδρὸς, καὶ ὡς ὡραιότητι 
ἀνθρώπου, στῆσαι αὐτὸ ἐν οἴκῳ. "Εξέχογε tj 
Aor éx τοῦ δρυμοῦ, ὃ ἐφύτευσε Κύριος, αἰτν 
xal ὑετὸς ἐμήκυνεν, ἵνα ᾖᾗ ἀνθρώποις εἰς χαῖσιν, 
xal .αδὼν ἁπ᾿ αὐτοῦ ἐθερμάνθη, καὶ καύσατες 
ἔπεψαν ἄρτους ἐπ᾽ αὐτῷ, τὸ δὲ «οιπὸν εἰρῃά. 
σαντο εἰς θεοὺς. xal προσκυγοῦσι αὑτοῖς' dj 
τὸ ἥμισυ αὐτοῦ κατέχαυσαν ἐν πυρὶ, καὶ καὺ. 
σανγτες ἄρτους ἔπέψαν ἐπ αὐτῷ, καὶ Ex ai. 
τοῦ κρέας ὀπτήσας ἔφαγε, καὶ ἐνεπ.]ήσθη, xal 
θερμᾶνθεὶς εἶπεν ' "HOO µοι δτι ἐθερμάνθη;, καὶ 
:εἶδον top. Τὸ «οιπὸν ἑποίηδεν εἰς θεὀγ 7lvxcir, 
xal προσκυνεῖ αὐτῷ xal προσεύχεται Jio: 


quia tenebra: :lis offusce sunt, ut non viderent oculis B Ἐξε.1οῦ µε, ὅτι θεὸς εἶ σύὐ. Οὐκ ἔγγωσαν ερσῇ- 


suis, nec intelligerent corde suo. Nec perpendit corde 
&80, ueque expendit animo suo, neque. cognovit pru- 
dentia , quod dimidiam ejus combusserit. igni, et 
coxeri super carbones panes, εἰ assalas. carnes ede- 
fi, el reliquum ejus in abominationem verterit. Et 
adoraut illud. Scitote, quod cinis cor eorum, et er- 
faut, el nemo polest eripere animam auam, Videte, 
non dicelis, quod mendacium in dextra mea. 


σαι, ὅτι ἁπημαυρώθησαν τοῦ β.1ἐπευ τοῖς ἐρθα]- 
μοῖς αὐτῶν, καὶ τοῦ νοῆσαι τῇ καρδίᾳ αὐτῶν, 
Καὶ οὐκ ἑογίσατο τῇ καρδἰᾳ αὑτοῦ, οὐδὲ dn- 
λογίσατο τῇ ψυχῇ αὐτοῦ, 0008 Erro τῇ φρο- 
σει, ὅτι τὸ ἥμισυ αὔτοῦ κατέχανσεν ἐν αυ, 
καὶ ἔπεψεν ἐπὶ τῶν ἀν θράκων' αὐτοῦ áptove, xal 
ὀπεήσας κρέας ἔφαγε, xal τὸ Jotzór. αὐτοῦ εἰς 
βδέΊυγμα ἐποίησα, xal προσκυγοῦσυ αὐτῷ 


1 Νῶτε ὅτι σποδὺς ἡ χαρδία αὐτῶν, xal π.λανγῶνται, καὶ οὐδεὶς δύναται ἑξελέσθαι τὴν $vjir 
αὐτοῦ. "Ίδετε, οὐκ ἐρεῖτε ὅτι /εῦδος àv εῇ δεξιᾷ µου. 


Perspicua est admodum horum verborum mens, 
nec quidquain est hic przeruptum aut arduum. Scri- 


'Evapyhc μὲν σφόδρα τῶν προχειμένων ὁ wo xdi 
οὐδὲν ἄναντες Ev αὐτοῖς. Γράφεται γὰρ ὡς ἀχάρᾶσι, 


bitur enim, quasi excordem εἰ prorsus iota mente ϱ) xal πάσης ἔξω φρενὸς Υεγονότα, xol λογισμοῦ 5o) 


alienatuim, et ratione sensuque debito omnino pri- 
vatum esse, cultorem idolorum, pariter et artifl- 
cem. Multum auteni in narratione ac descriptione 
eorum commoratur : simul et pudore velut errantes 
afficiens, et malo captis oculos aperiens, suadensque 
ipsam spectare 8&9 veritatem. Quod si veliut hioc 
animo reputare, immunes erunt a plaga, et a fatui- 
tatis vulueribus, capita sua eximent. Verum illud 
dicimus, graviter et sapienter videri orationem banc 
nobis esse temperatam, ut quas salis sit efficax ad 
persuadendum multis, ut ab errore multorum deo- 
rum deaistant, ac natura et vere Deo velint subjici. 
Cum elegisset, inquit, faber lignum, statuit illud in 
meusuram, et circino concinnavit, et ad formam 


xaÜfjxovvog ὁλοτρόπως ἑστερημένον τὸν τῶν εἰδώίων 
προσχυνητὴν, καὶ προσέτι τὸν τεχνουργόν. "Eyzut- 
χωρεῖ δὲ σφόδρα τοῖς περὶ αὐτὸν διηγήµασυ ΄ 6o 
μὲν ἑντρέπων ὡς πεπλανηµένους, καὶ ἀνογνς 
ὀφθαλμὸν τοῖς ἐνειλημμένοις τῷ χαχῷ, xal εἰς αὐτὴν 
ὁρᾷν ἀναπείθων τὴν ἀλήθειαν, ἣν εἴπερ ἔλοιεν εἰ 
voUv, ἔξω γενῄαονται πάγης, xal τῶν ἐξ ἀθελττρα; 
τραυμάτων τὰς ἑαυτῶν ἁπαλλάξουσι χεφαλάς. ID» 
ἐχεῖνό φαµεν’ πικρὸν γάρ τοι χαὶ σοφὸν ἔριχεν dui 
ἐν τούτοις χατασχευάζειν ὁ λόγος, xol οὐχ iyw 
ἀν'χάνως εἰς «b ἀναπεῖσαι δύνασθαι πολλοὺς, 7f 
μὲν πολυθέου πλάνης ἀποφοιτᾷν, ἀνθελέσθαι ἃ μᾶ- 
λον τὸ ὑπὸ Θεῷ γενέσθαι τῷ φύσει xol dinis 
Ἐχλεξάμενος γὰρ, φησὶ, τέχτων ξύλον, ἕστητεν 27 


viri direxit, et quasi ad pulchritudinem hominis in D ἐν µέτρῳ, xaX ἓν κόλλῃ ἐρύθμισεν αὐτό' ἐποίτοει 


domo statuit. Ars, inquit, eorum qui deos fabricari 
solent, omni admiratione est dignissima, quando in 
ligno formam et pulchritudinem viri effiugit. Quod 
autein ad imitationem alicujus est fabricatum a quo- 
piam bhomiue, semper veritate ipsa est inferius, οἱ 
quasi a lergo sequitur. Itaque qui ligna vel lapides 
ad bominis speciem factos adorant, plane depre- 
hensi sunt suam ipsorum speciem colere, et cuin 
longe przstantiores sint his ad imitationem ex- 
pressis, suam ipsorum naturam contumelia aíliciunt, 
ut qui gloriam uberiorem eis tribuant, Est ergo ex- 
trem stupiditatis accusatio, et summae insulsitatis 
erüuniuatio. Statuit eniin in. domo, id est, in templo 


αὐτὸ ὡς μορφὴν ἀνδρὸς, καὶ ὡς ὡραιότητα ἀνθρώσ» 
στῆσαι αὐτὸ ἓν οἵχῳ. Ἡ τέχνη, φηςὶ, τῶν θεουριτὸ 
εἰωθότων, τότε δη μάλιστα τοῦ παντὸς ἀξιωθείη fao 
µατος, ὅταν ἐνεργάσηται τῷ ξύλῳ μορφὴν, σαὶ όλ» 
λος ἀνδρός. Τὸ δὲ κατὰ µίµησιν τὴν τινὸς ὑπό σι 
τεχνουργούµενον ἠττᾶται πάντως που τἀληθοῦς, 1r 
κατόπιν ἔρχεται. Οὐχοῦν οἱ προσχυνοῦντες τοῖς 85 
ἄνθρωπον εἰδοποιηθεῖσι ξύλοις ἢ λίθοις, τὸ lori 
εἶδος θρησχεύοντες ἁλοῖεν ἂν, καὶ πολλῷ χρείτο 
ὄντες τῶν κατὰ µέμησιν τὴν ἑαυτῶν ὑδρίζουσι gis 
ὡς τὴν μείνω δύξαν ἐχείνοις προσνέµοντε. Au" 
σθησίας οὖν ἄρα τῆς ἑσχάτης 1f) γραφὴ, καὶ vli 65 
ἄχρον ἀθελτηρίας τὰ ἐγχλήματα. "loco: τὰρ & 
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οἵχῳ, τοῦτ ἔστιν àv ναῷ τὸ ξύλον ὃ ἐξέκοψεν ἐκ A lignum, quod de silva excidit. Ex quibus osteudit 


τοῦ δρυμοῦ. Καταδείχννσιν ἓν τούτοις τοὺς θεοποιεῖν 
εἰωθέτας, οὔτε τὴν ὕλην Ἠγνοηκότας ἐξ Ti; Υεγόνασιν, 
ἵνα μὴ λέγωσι τινὰς, χατὰ τὸ Ἑλλήνων ἔθος, διῖ- 
πετῇῃ vs χαὶ αὑτόγονα, ἤγουν αὐτολόχευτα τὰ ἐν ση- 
xoi; ἀνατεθειμένα. "Οτι δὲ της τοῦ θεοῦ δημιουργίας 
παρασηµαίνουσι τὸν σκοπὸν, διελέγχει λέγων πεφν- 
«εὔσθαι i» δρυμῷ τὸ ξύλον, ἐκτετράφθαι δὲ xal 
ὑετῶν χορηγίαις, ἵνα ᾗ ἀνθρώποις εἰς χαῦσιν * τὰ δὲ 
εἰς χαῦσιν γεγονότα θεοποιοῦντες, αὐτοὶ πυρὸς ἔσον- 
ται τροφὴ σὺν αὐτοῖς. Μονονονχὶ καταπλήττεται λέ- 
γων, ὅτι τὸ ἥμισυ χατέχαυσεν by πυρ), xal -αἷς &au- 
τοῦ ὃξδαπάνηχε χρείαις. Τοῦτο μὲν ὀψοποιῶν, xat εἰς 
ἄρτου πέψιν τὰ τῶν θεῶν δεχόµενος µέρη. Elsa εἰς 
τοῦτο πέπτωχεν ἀσυνεσίας ὡς τῷ τῆς χρείας λειψά- 
vtp προσκυνεῖν, προσεύχεσθαέ τε καὶ λέγειν Ἐξελοῦ 
µε ὅτι θεός µου εἶ σύ. Σποδὺς οὖν ἄρα χαὶ ἕτερον 
οὐδὲν, ἡ χαρδία αὐτῶν, καὶ πεπλάνηντα:, xol οὐδεὶς 
ἂν ἑξέλοιτο τὰς τῶν elc τοῦτο πεσόντων duy à, πλὴν 
ὅτε μόνος, εἴπερ ἕλοιτο, Θεὸς, ποιῶν πάντα, xat µετα- 
σχευάζων, καὶ φωτίζων τὸ ἑσχοτισμένον, xat ἐπιστρέ- 
φων τὸ πεπλανηµένον. ᾽Αλλ' ἕνεστι μὲν τὸ ἀνωφελὲς 
xaX µάταιον τοῖς χειροτµήτοις θεοῖς, ὕλη γάρ εἰσι 
x«ph xai ἀναίσθητος. Ἴδετε 0$, τοῦτ) ἔστι, χατα- 
νοῄσατε καὶ οὐκ ἑρεῖτε ὅτι ψεῦδος ἐν τῇ δεξιᾷ µου. 
Πάντα μὲν γὰρ ἐπ' ἐχείνοις, qnoi, ἐφευσμένα ὀνό- 
µατά τε xai δόξα. Ἐν δὲ τῇ ἐμῇ δεξιᾷ, τοῦτ' ἔστιν, 
ἐν τῷ Υἱῷ ΄ δεξιὰ γὰρ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς ὠνόμασται 
πανταχοὺῦ παρὰ τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ' οὐδὲν ἂν 
εὑρεθείη τὸ ἐφενσμένον, ἀλλὰ «καὶ εἴ τε θεὺς ὀνομά- 
ζοιτο/θεός ἐστιν ἀληθινός: xat εἴτε Κύριος, οὐχ 
εἰσχεχριμένον ἔχει τὸ χρῆμα, φύσει δὲ μᾶλλόν ἐστι 
τῶν ὅλων δεσπότης ' xàv εἰ βασιλεὺς, xàv εἰ φῶς, 
xàv ζωὴ χαὶ δύναμις, χᾶν δημιουργὸς, πάντα ταῦτά 
ἐστιν 00 χατεφευσµένως ᾽ οὗ γάρ ἐστι γενητὸς, ἐπέ- 
χεινα δὲ φυσικῶς παντὸς νοοῖτο ἂν τοῦ παρηγµένου 
πρὸς Υένεσιν, Θεὸς ὑπάρχων ἐκ θεοῦ, xat φῶς ἁλη- 
θινὸν Ex φωτὸς ἀληθινοῦ. 

Μγήσθη τιταῦτα, Ιακὼδ «ui 'IopatA, ὅτι παῖς 
µου εἶ σύ ἔπλασά σε παϊδά µου * xal σὺ, Ἱσραὴ., 
p» ἐπιλανθάνου µου. Ἰδοῦ γὰρ ἁπή.1ειψα ὡς ve- 
géAnx τὰς ἀνομίας cov, xai ὡς Trógor τὰς ἆμαρ- 
τίας σου. Ἐπιστράφιιθι πρός us, χα «ἀντρώσομαί 
eos. 

"Er που Χριστός) 'O εἰδὼς τὸ θέληµα τοῦ χυρίου 
αὐτοῦ xal uh ποιήσας δαρῄσεται πολλάς' ὁ δὲ μὴ 
εἰδὼς, γαὶ μὴ ποιῄσας, δαρῄσεται ὀλίγας. Ὁσία δὲ 
πάντως dj ἐφ᾽ ἑχατέρῳ πράγματι Ψψῆφος. Tot; μὲν 
Υὰρ οὐχ οαἰδόσι τὸ θέληµα τὸ δεσποτιχὸν, εἶτα δια- 
πταίουσι, χαὶ τοῖς τῆς παραθάσεως αἱτιάμασιν Evt- 
σχηµένοις συγγνοίη τις ἂν τὸ μὴ ἑγνωχέναι, δεχόµε- 
voc εἰς ἐλέωυ πρόφασιν. Tol vs μὴν Ev ειδήσει v^puov 
τὸ ῥᾳθυμεῖν ἠρημένοις προσγένοιτο ἂν Ev δίχη τὸ χολά- 
ζεσθαι δεῖν. Ὑπτιώσεως γὰρ ἐναργοὺς «à αἰτιά- 
µατα. Ἵνα τοίνυν ἑαυτοῦ vívovco χρείττων ὁ Ἱσραλλ, 
πλείστοις μὲν ὅσοις ἁλοὺς αἰτιάμασιν, ἀμνηστίᾳ δὲ 
τῇ παρὰ θεοῦ τιμώμενος, µεμνῆσθαι προστέταχτα: 


** Luc. αμ”, 48, 


eus qui deos fingere solent, ne materiam quidem 
unde fierent ignoravisse, ne possent aliqui dieere, 
juxia .Gracse nationis opinionem, quie in adytis 
eraut reposita ac. dedicata, a Joye delapsa, et sua 
spoute nata, et ex se genita fuisse. Quod autem di- - 
vina creationis institutum adultorent, arguit, euti 
ait : Liguum in silva plautotam, et. plaviarum μη] 
nisterio ac ope enutritum, ui hominibus ad combu- 
stionem serviret. Qui autem ex his quae combustiuni 
destinata erant, deos faciunt, ipsi simul cum illis 
ignis »limentum erunt. Praeterea tantum non adai- 
rotione percellitur,cum dicit : Dimidium combussit 
igni, ei ad suos usus assumpsit. llinc edulium con- 
ficit, εἰ panes coxit, cum gentibus sortem capieus. 


B Deinde eo insipieulig recidit, ut sui usus reliquias 


adoret et oret, et dicat : Eripe me, quia deus iueug 
es (u. Cinis proinde est, et praterea uilil, cor eo- 
rum, et decepti. Sunt, nec quisquam poterit auiuas 
eorum, qui huc prolapsi suat eripeie : preterquam 
solus, si quidem velit, Deus, qui facit ompia el waus- 
pouit, quod esL oblencbratum illustrat, et quod 
esravit, convertit, Catterum his diis manu factis 
nulla inest utilitas, 990 sed vanitas : quippe wato- 
ria sunt surda et iusensatia. Videte, ἰά eat, iutelli- 
gite. ELnon dicetis : Mendacium iu dextra wea. 
Omnia enim in illis supt falsa, θἱ noinina et gloria. 
At iu dextra mea, !d est, in Filio (nam semper in 
Scriptura divinitus inspirata, Filius nominatur dex- , 
tera. Patris), uihil mendacii inveniri potest : sed 
sive dicatur Deus, est Deus verus : sive Dominus, 
non falso aut furtim huc $e insinuat, at est potius 
natura herus universorum ; sive rv, sive lux, sive 
vita, sive potentia, sive opifex, omnia haec non vane, 
non falso exsistit. Non enim genitus est uaturaliter, 
Sed supra omuia esse intelligitur, quie genita sunt 
ac produeta, Deus exsisteus ex Deo, et verum lumen 
de vero lumine. 

Vgns. 21, 22. Memento. horum, Jacob εἰ [erael, 
guia puer meus ἐδ (u, formavi te puerum meum : et 
(u, Israel, ne obliviscaris mei. Ecce enim delevi velut 


nubem. iniquitales tuas, εἰ velut caligiuem | peccata 


iua. lieveriere ad me, εἰ redimanm te. 


Christus dixit: Qui novit voluntatem domini sui, 
el non facit, vapulabit mullis ; qui autem non no- 
vit, nec facit, vapulahit paucis *. Sancta omnino 
est in utravis re sententia. Qui enim voluntatein 
herilem non norunt, peccantque, his, licet transgres- - 
siouis crimini affines sint, potest quis ignoscere, 
sumens ignorantiam ad occasionem misericordia. 
Sed qui eum leges scirent, torpescere malunt, jure 
in eos animadvertitur. Supinitatis enim crimen est 
naanifestum.Quo igitur melior se ipso evadat Israel, 
cum plurimorum criminum convictus fuerit, ita 
tamen in pretio et. honore apud Deum habitus, vt - 
oblivisci uoluerit : jubetur sux socordis meiri- 


ott 
nisse, et ejas, qni pro sua plaesbilitate est oommi- 
soratss. Horum, inquit, memento, Jacob. Et quz- 
nam sunt illa? Qus jam supra dicta sunt, et qued 
iHiue meus tu sis. Et formavi te puerum meum. fla- 
nifestissimo demonstrat his verbis, lsraelem non 
caruisse pzdagogis,sed legi et jugo subditum fuisse, 
et complures monitores habuisse : puer itaque fuit 
in hoc, et ad hod formatus. Quonam pacto? Dice- 
mus ut possumus. Forinstur enim noo simpliciter, 
nempe de terra, quemadmodum et. primus parens 
Adam. Sumpsit onim, inquit, Deus pulverem de 
terra, et 591. formavit hominem. Serpit deinde, 
et post hune modum ereationis progreditur ad 
hane, qua nos sumus prauliti, formam. Etenim foc- 
matur unusquisque iu utero matris suxe, et bec vía 
terrse incolas ducit eo, ut. sint. essentis participes. 
Formatur item in filium Dei, intelligibiliter infor- 
matus, divinarum legue scientia, ad specierm effi- 
giemque excellentem, qug virtutum ornatu in ani- 
uiis homigum iuhzret ac insidel. Hiec autem. pul- 
chritudo intelligi potest spiritualis.Formatitur etiam 
velut in Christo, per saueti Spiritus perticipatio- 
nem, id ipsius specieni. Scribit siquidem ad Gala- 
tas divinus Paulus : « Filioli,quos iterum parturio, 
donec formetur Christas iu vobis **. » Formatur 
autem in nobis Christus, sancto: Spiritu nobis divi- 
nam quamdam formam, per sanctificationem et ju- 
stitiam indente. Sic enim, sic in animis nostris 
elucet, character substantie Dei ac Patris : refor- 
mante, ut dixi, sancto Spiritu, nos per sanctificatio- 
nem in ipsum. laque rursum dixit sanctissimus 
Paulus : « Ne conformes sitis ssculo huic, sed 
wansliguremini mentis vestrz&. renovatione, ut pro- 
betis vos, quz sit voluntas Dei boua, et accepta et 
perfecta **. » Quin et velamen dicit appositam fuisse 
Judsorum cordibus, nos autem omnes delecta facie 
gloriam Domini speculantes, in eamdem transfor- 
mari imaginem, a gloria in gloriam, tamquam à 
Dowini Spiritu*'. Formatur igitur in. pueros Dei. 
Quoniam autem pueri nomen commune est; acci- 
pitur enim tum de servis, tum de filiis, diclinus 
convenire formatis in lege, ut potius in servos 
furmeutur. Spiritus enim servitutis erat super 
lsrael, et eorum socordia illis non erat im- 
psnita : quippe quos lex ut servos punivit. Si 
quis autet formetur in. Christo, in filium Dei for- 
eatur, his, quos fam diximus, modis, Meiinisse 
itaque oportet etiam humanitatis ejus qui justificat, 
el qued. simus in. filiorum adoptionem, atque in 
gloriam fornati, ac tanquam Patri Deo, eorum qux 
in nos facta sunt ab ipso, quasi vices rependentes. 
Quo autem pacto recte hoc fiat, docet, cum inquit : 
Et tu, Israel, ne sis oblitus mei. Oblivisci autein 
quis poterit Dei, cum pietatem quz erga illum est 
contemnit, aut cum prorsus recedit. Quod Israelitae 
factitarunt, cum uon deos colebaut : faciunt etiam- 
Dum quidam, cum retrocedunt à. 599 fide, quo- 
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A τῆς ἑαυτοῦ ῥᾳθυμίας, xal τῆς τοῦ xa&toucttlpoyes 
ἡμερότητος, Μνήσθητι γὰρ ταῦτα, φησὶν, Ἰαχώδ, 
Καὶ vola ταῦτα; Τά τε ἤδη πρλειρηµένα, καὶ ὅτι vat; 
µου el o0. Καὶ ἔπλασά σε παϊῖδά µου. Δ'αδείχνυσι 
δὲ καὶ µάλα σαφῶς Ev τούτοις, ὅτι [05] µεμένηχεν 
ἀπαιδαγώγητο; ὁ Ἱσραὴλ, ἁλλ' ἣν ὑπὸ νόμου xni 
ζυγὰ, χαὶ πλείστους ἔχων τοὺς νουθετεῖν εἰδότας" 
Tal; υὖν ἄρα κατὰ τοῦτο χαὶ πεπλασμένος εἰς τοῦτο. 
Tíva δὲ τρόπον, ἐροῦμεν ὡς Eve. Πλάττεται μὲν rip 
τις ἄνθρωπος ἁπλῶς, χαθάπερ ἀμέλει καὶ ὁ προπᾶ- 
τωρ 'AóXy ix γὴ:. Ἔλαθε γὰρ, φησὶν, ὁ θεὺς χοῦν 
ἀ;ὃ τῆς γῆς, xal ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον. Ἔρπει à 
χατά γε τὸν τῆς δημιουργίας τρόπον, xaX εἰς δευρο 
τὰ xa0' ἡμᾶ;. Πλάττετα, γὰρ ἕχαστος £v γαστρὶ τῆς 
ἑχυτοῦ µητρὸς, xai ὁδὸς αὕτη πρὸς τὸ εἶναι φέροα 
τοὺς ἐπὶ cnc γῆς. Πλάττεται δὲ καὶ εἰς παῖδα Θεοῦ 
διαμορφούμενος νοητῶς τῇ τῶν θείων εἰδήσει νόμων 
πρὸς εἴδος ἐξαίρετον, τὸ ἐκ τῆς τῶν ἀρετῶν exo- 
σµ/ας ταῖς τῶν ἀνθρώπων ἐπισυμβαῖνον ψυχαῖς. Τοῦτο 
χάλλος ἂν νοοῖτο τὸ πνευματικό». Πλάττονται δὲ xcd 
οἷον ἓν Χριστῷ διὰ μετοχῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
εἰς εἴδος τὸ πρὸς σὐτόν. Γράφει γοῦν Γαλάταις xdi 
ὁθεσδπέόιος Παῦλος * « Τεχνία, οὓς Γάλιν ὠδίνω, ἄχρις 
οὗ μορφωθῇ Χρ:στὸς Ev ὑμῖν. » Μορφοῦταί ye μὴν ἓν 
ἡμῖν ὁ Χριστὸς, ἐνιέντος ἡμῖν τοῦ ἁγίου Ἠνεύματες 
θείαν τινὰ µόρφωσιν, δι ἁγιακσμοῦ καὶ δικαιοσύνης. 
Οὕτω γὰρ, οὕτω ταῖς ἡμετέραις ἐμπρέπει φυχαῖς ὁ 
χαρακτὸρ τῇ; ὑποστάσεως τοῦ Θεοῦ xai Πατρ, 
ἀναμορφοῦντης ἡμᾶς, ὡς ἔφην, τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
C δι ἁγιασμοῦ πρὸς αὐτόν. Ἔφη γοῦν καὶ ὁ ἱερώτατος 
πάλιν Παῦλος ' « Mtj συσχηµατίζεσθε τῷ αἰῶνι τού- 
τῳ, ἀλλὰ ἀναμορφοῦσθε τῇ ἀναχαινώσει τοῦ γή 
ὑμῶν, εἰς ^b δοχιµάζειν ὑμᾶς τί τὸ θέληµα τοῦ θεῦ 
τὸ ἀγαθόν. » Καὶ εὐάρεστον xa τέλειον xol xi- 
λυμμα μὲν ταῖς Ἰουδαίων χαρδίαις τεθεῖσθαί φησὺ, 
ἡμᾶς tb πάντας ἀναχεκαλυμμένῳ προσώπῳ 5i 
δόξαν Κυρίου κατοπτριζοµένους, τὴν αὑτὴν εἰκόνε 
μεταμορφοῦσθαι ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, χαθάπερ àch 
Κνρίου Πνεύματος. Πλαττόμεθα δὴ οὖν εἰς malla 
θεοῦ. Ἐπειδὴ δὲ τὸ τοῦ παιδὸς ὄνομα χοινόν πῶς 
ἐστι" λαμθάνεται γὰρ ἐπὶ τε οἰχετῶν xal νἱῶν, 
φαμὲν, ὅτι πρέποι ἂν τοῖς ἐν νόµῳ πλαττοµένοι ὁ 
εἰς οἰχέτας πλάττεσθαι μᾶλλον. Πνεῦμα γὰρ ij 
δουλείας ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ, xai ἓν αὑτοῖς τὸ ῥᾳὺνψεῖν 
οὐκ ἀζήμιον' ἑχόλαζε γὰρ ὡς οἰχέτας ὁ νόμος. Εἰ δὲ 
ἐν Χριστῷ πλάττοιτό τις, εἰς υἱὸν πλάττεται θεο», 
κάτά γε τοὺς ἁρτίως εἰρημένους τρόπους. Xpl, so 
γαροῦν μµεμνῆσθαι xat τῆς τοῦ δικαιοῦντος φιλαν- 
θρωπίας, καὶ ὅτι πεπλάσµεθα πρὸς υἱότητα xa 
δόξαν, xat olov τῷ Πατρὶ τῷ Θεῷ εἰς ἡμᾶς παρ a7 
τοῦ γενοµένων ἀνταποτιννύντες τὰς ἁμοιδάς. Ko! 
ὅπως ἂν γένοιτο τοῦτο, χαλῶς ἐχπαιδεύει λέγων * Kal 
σὺ, Ἱσραὴλ, μὴ ἐπιλανθάνου µου. Ἐπιλανθάνοιτο & 
ἄν τις θεοῦ, τῆς εἰς αὐτὸν εὐσεθείας ὁλιγωρῶν, 1 
καὶ εἰσάπαν ἀποφοιτῶν. Δεδράκασι μὲν οἱ ἐξ Ἱσραὶλ 
τοῦτο τοῖς οὐχ οὖσι θεοῖς λατρεύσαντες ' δρῶσι δὲ 
Xa εἰς δεῦρό τινες. ἀνόπιν ἰόντες μετὰ τὴν iTi, 
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ὧν το xpiga ἔνδικόν ἔστι, χατὰ τὸ γεγραμμµένον. A rum judicium justum est, sieuti s€riptum est. Quod 


Ὅτι δὲ τὸ ἐπιλανθάνεσθα: θεοῦ χατασηµαίνει Τλει- 
σταχοῦ τὸ τῆς εὐσεθείας τῆς εἰς αὐτὸν ἀποδραμεῖν, 
εἰσόμεθα, λέγοντος αὐτοῦ πρὺς τοὺς ἐξ αἵματος 
Ἱσραήλ. « Ὑμεῖς οἱ ἁπιλανθανόμενοί µου, καὶ ἔτοι- 
µάνοντες τῷ δαιµονίῳ τράπεζαν, xal πληροῦντες τῇ 
τύχῃ χέρασµα, xal ἐγχαταλιπόντες τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν 
µου. Ἐγὼ παραδώσω ὑμᾶς εἰς µάχαιραν. πάντες 
σφαγῇ πεσεῖσθε. » Καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ δῇ τούτῳ χαταθό- 
6órxs τῶν ἐξ Ἱσραὴλ διὰ φωνῆς Ἱερεμίου λέγων ᾿ 
« Mij ἐπιλήσεται νύμφη τὸν χόσμον αὐτῆς, ἡ παρθένος 
τῆς στηθοσιδεσµίδος αὐτῆς; ὁ δὲ λαός µου ἐπελάθετό 
pov ἡμέρας πολλὰς, ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθμός. » 0ὐκ- 
οὖν fj μὲν λήθη πολλάχις τὴν ἁπόστασιν ὑπεμφί- 
νειεν ἄν. 'H δέ γε μνήμη vo ἑδραῖον εἰς πίστιν, xal 


autem.-ohlivisci Deum, signiflcet sepennnero a pie- 
tate resilire , intelligemus, ipso loqueute ad Israeli- 
tas: « Vos qui obliviscimini mei, et paratie dzno- 
nio mensam, et impletis foriuns potionem, el dere- 
linquitis montem sauctum meum. Ego uwadaim 
ves gladio, omnes cade oadetis 05. » EL ob eamdem 
quoque rem vociferatus est contra Israelitas, voce 
Jeremize dicens ; « Num obliviscetur sponsa mundi 
sui ? num virgo fascia pectoralis δι!) Populus au- 
tem meus oblitus est tei, dies inultos, quorám non 
est numerus **, » ltaque spé oblivie defectionem 
potest denotare. Memoria vero est ürmitudo (dei, 
slabilitas dilectionis, et in omm quod illi. placet 
constans feriitudo. Ne obliviscaris ergo mei, sed 


ἀχράδαντον εἰς ἀγάπην, καὶ τὸ εἰς πᾶν ἑτιοῦν co» B memento. polius. Ecce enim delevi velut nuben ini- 


αὐτῇ δοχούντων εὐσθενές, Mt, δὴ τδιγαροῦν ἔπιλαν- 
θάνον µου, φησὶν, µέμµνησο δὲ μᾶλλον. Ἰδοὺν γὰρ 
ἀπήλειφα ὡς νεφέλην τὰς ἀνομίας σου. Καὶ τὸ ἁπ- 
ἠλειφά φησιν ἐν τούτοις, ἀντὶ τοῦ ἀπαλείφω, xal ὥσπερ 
τινὰ Ὑνόφον, xal νεφέλην διαλύσας ἀφανίσω. "Οτι 
Υὰρ ἀντὶ τοῦ ἀπαλείφω τὸ ἀπήλειψά φησι, διαδείξειεν 
εὖ µάλα τὸἑφεξης Ἐπιστράφηθι γὰρ, φησὶ, πρός µε, 
χαὶ λυτρώσοµαί σε. Πῶς γὰρ ἀπήλειψεν ὁ χαλῶν εἰς 
ἐπιοτροφήν; Ὡς οὕπω μὲν ἐπιστρέφαντας, Ίξοντας 
δὲ xal εἰς τοῦτο χατὰ κχαιροὺς, ὅταν ἐπιλάμάῃ τῷ 
κόσμῳ Χριοτὸς, δι’ οὗ πᾶσα πλημμεληµάτων ἄφεσις, 


quitates tuas. Delevi, dici hic pro, delebo, et velat 
caligine quadam ac nube dispule» eeferam. Nam 
quod delevi pro, delebo dicat, opsime declarat quod 
sequitur. Revertere enim,inquit, ad me, οἱ redimam 
te. Quomodo enim delevit, qui vocat ad cohversio- 
nem? perinde quasi nondum essent reversi, sed huc 
suo venirent lempore, quando illoeescet Christus 
mundo, per quem omnis est delictorum remissio, et 
conversio, 61 ad Deum vocatio, per &dem in ipsum 
ei vite [institutionem ervahgelicam, et ootima 
facta. 


xai ἐπιστροφὴ xat χλῆσις ἡ πρὸς θεὸν, διά τε τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως, καὶ πολυείας εὐαγγελιχῆς, καὶ 


ἁρίστων ἀνδραγαθημάτων. 


Εὐφράνθητο, οὐρανοὶ, ὅτι ἠ.έησεν ὁ θεὺὸςᾳ  Vkns. 25. Letamini, celi, quia miserius est Deus 


Ἱσραή... ΣαΛπίσατε, θεμέλια τῆς γῆς, δοήσατε, 
Ópn, εὐφροσύγῃ», οἱ Bovrol καὶ πάντα τὸ £6Aa 
τὰ ἐν αὐτοῖς, ὅτι ἑλυτρώσατο à sóc τὸν Ισκὼδ, 
xal Ισραὶμ δοξασθήσεται. 

Καταθρήσαι τις ἂν χἀντεῦθεν ἁμογητὶ, ὅτι τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡ ἄφεσις, καὶ μὴν καὶ ἡ πάντων ἐπιστροφὴ 
xai λύτρωσις, ὡς ἑσομένη διὰ Χριστοῦ προαναφωνεῖ 
τὸ κατὰ χαιροὺς διὰ προφητῶν ἁτίων. Ἐπειδὴ γὰρ 
Θεὸς Κύριος ὧν ἐπέφανεν ἡμῖν, καὶ συνανεστράφη 
τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς ἄνθρωπος ὁ ἁμνὸς ὁ ἀληθινὺς, 
ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, τὸ πάναγνον ἵε- 
ρεῖον ' τότε δὴ τότε, xal πρόφασις ἑορτῆς τὸ χρῆμά 
Υέγονε ταῖς ἄνω «& xai ἐν οὑρανῷ δννάμεσι λογικαῖς, 
Άτοι τοῖς τῶν ἁγίων ἀγγέλων τάγµασιν. "δον γὰρ, 
ὧδον &tà τῇ γεννήσει αὐτοῦ, τῇ χατὰ σάρκα qup, 


Ieraelis. Canite tuba, fundamenta terra. Clamate, 
motes, pra latitia, colles et omaialigna que in eis, 
quia redemit Deus Jaceb,et lsrael glorie adicis- 
tur. 

Hinc facile nullo labore perspiterelicet preciaga- 
tum fuisse per prophetas sanctos, illis temporibus 
futuram pet Christum remissionem peccatorum, οἱ 
reversioneta ac redemptionem omnium. Pestquam 
enim Deus οἱ Dominus apparuit nobis, οἱ versatus 
est simul cuin terra incolis, ut homo agnus verus, 
qui tellit peccata mundi, sacrosancta. victima , tunc 
Wine, supremis ac celestibus potest&tibus ratione 
prsslitis, seu sanctorum angelorum ordinibus, éausa 
(esti exstitit. Cecinerunt enim, cecinerunt $93 
propter nativitatem ejus carnalem, inquam, et di- 


xai δὴ καὶ [oacxov* « Λόξα ἓν ὑψίστοις θεῷ, καὶ ἐπὶ D xeruna : « Gloria in excelsis Deo, et i8 terra pax, 


γῆς εἰΙρήνη, ἐν ἀνθρώποεις εὐδοχία. » Kal εἴπερ &atiy 
ἀληθὲς, πάντως δὲ δἠ που xal ἀληθὰς, ὅτι χατὰ τὴν 
τοῦ Σωτῆρος φωνὴν χαρά ἐστιν ky τοῖς οὐρανοῖς ἑν- 
ώπιον τῶν ἁγίων ἀγγέλων ἐφ᾽ bt ἁμαρτωλῷ µετα- 
νοοῦντι, πῶς ἂν ἑνδσοιάσειέ τις ὡς thv ὑφήλιον πᾶσαν 
εἰς τὴν τῆς ἀληθείας ἑπίγνωσιω ἀναχομίζοντος τοῦ 
Χριστοῦ, καὶ χαλοῦντος εἰς ἐχιστροφὴν, καὶ δικαιοῦν- 
τος ἐν πίστει, xdi διακρεπῆ τιβέντος δι’ ἁγιασμοῦ, 
χαρά xc πανήγυρις παρὰ τοῖς ἄνω πνεύµασιν hv; 
Εὐφραινομένων τοίνυν τῶν οὐρανῶν, ὅτι ἠλέησεν ὁ 
665; τὸν Ἱσραὴλ καὶ οὔτι που τὸν χατὰ σάρκα µόνον, 


** [δα, κχν, 11, 195. Ὁ Jer. xxi, ὁᾱ. * Luc. in, 
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i& hominibus bona volentas'. » Et si — verum 
sit (est. autem ornnino verum), secandem ὅου- 
waloris vocem, gaadium ese in cols eoram 
sanctis angelis, super uno pecéatore resipiaeen- 
te !*, 44 dubitsndum est, cum totum (terrarum or- 
bem sd veritatis agnitionem reducit Christus, eum 
ad conversionem voeat, eum fide jusuficat, et. per 
saniif)estionem iHustrem reddit, gaudium et pano- 
gyrim summís spiritibus fuisse ? Laetantibus igftur 
coelie, quod misertts sit Deus «israelis, non carnalis 
solum, sed ejas etiam. qui spiritus!is inselligitar , 


15, 14..." Lac. xv, 7. 
30 





ETE UENNUN. SUUM 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 9 


tuba cecinerunt fandamenta terre, id est, evangeli- A ἀλλὰ γὰρ xat «bv κατὰ πνεῦμα vooousvov: ἐσάλτιαι 


corum vaticiniorum ministri , quorum sonus claris- 
simus ubique cireumferebatur, et quasi tubae quie- 
dam sacre cireumsonuerunt, ubivis gentium anpun- 
tiantes Servatoris gloriam, vocantes ad agnitionem 
Christi, et qui ex circumcisione fuerunt, et qui olim 
creaturam supra Creatorem coluerunt. Sed quare 
eos dicimus vocari terre fundamenta? Est enim 
omnium fundamentum οἱ basis inconcussa Chri- 
ιά, qui omnia coercet 4ο continet, ut bene f)rma 
sint : in ipso enim omnes zdificamur, domus spiri- 
tualis, compacti per Spiritum in templum sanctum, 
in habitaculum ipsius ; habitat enim in cordibus no- 
stris per fidem. Fundamenta etiam proxima οἱ vici- 
niora nobis intelligi possunt, apostoli et evangeli- 


τὰ 0eg4a. τῆς γῆς, τοῦτ' ἔστιν οἱ τῶν εὐαγγελιχῶι 
θεσπισµάτων ἱερουρχοί ΄ τούτων Ἰχὴ διακρύσω: 
προσηνέχθη πανταχοῦ, xal οἷά τινες σάλπιχγες à 
εφώνησαν ἱεραὶ, τὴν τοῦ Σωτῆρος δόξαν περιαῃᾶ. 
λουσαι τοῖς ἁπανταχοῦ, καὶ χαλοῦσαι πρὸς ἐπίγνωσν 
τοῦ Χριστοῦ τούς τε ἐχ περιτομῆς, καὶ τοὺς αάλει 
τῇ κτίσει λατρεύοντας παρὰ «bv Κτίστην. θεμα 
δὲ τῆς γῆς ὠνομάσθαι φαμὲν αὐτοὺς, διὰ ποίαν αἰ- 
slav; Ἔστι μὲν γὰρ ἁπάντων θεμέλιος xal ἀχα-ὰ- 
σειστος ὑποθάθρα Χριστὸς, ὁ -ἀνέχων ἅπαντα, xdi 
διαχρατῶν εἰς τὸ εὖ εἶναι τὰ &pnpetapéva: ἐπὶ αὐτῷ 
γὰρ πάντες ἑποικοδομούμεθα , οἶχος πνευματιὲς 
συναρμολογούµενοι διὰ Πνεύματος εἰς ναὺν ἅγιο, εἰς 
κατοικητήριον αὐτοῦ. Κατοιχεῖ γὰρ ἓν ταῖς χαρδίαις 


sts, oculati testes, et ministri sermonis, faeti in p ἡμῶν διὰ πίστεως, θεµέλιοι δὲ προσεχέστεροι, xi 


conürmationem fidei. Nam ubi cognoverimus ipso- 
rum traditiones esse sequendas, reetam et minime 
aliensm aut deviam a Christo dem servabimus. Ab 
ipso enim dictum est divino Petro (quando sapienter 
et inculpate (idem in ipsum confessus est, dicens . 
Tu es Christus Filius Dei viventis) : « Tu es Petrus, 
et super banc petram zediflcabo Ecclesiam meam *; » 
petram, opinor, vocans, immotanm fldem discipuli. 
Di« tein est item. voce Psailentis : «Fundamenta ejus 
in montibus sanctis *. » Optime sanctis montibus 
comparandi sunt sancii apostoli et evangelistz, 
quorum cognitio firmata est instar fundamenti post- 
eris, non sineus eos, qui per ipsos izretiti sunt, io 
reprobam fidem 594 decidere. Tuba igitur canunt 


ἐγγὺς μᾶλλον, f) xa9' ἡμᾶς νοηθεῖεν ἂν ἁπόστοωί τε 


xai εὐαγγελισταὶ, γεγονότες μὲν αὐτόπται xoi ὑπ. 
ηρέται τοῦ λόγου, Υενόµμενοι δὲ καὶ εἰς ἑδραίωμε 
πίστεως. Ταΐς γὰρ αὐτῶν παραδόσεσιν ἔπεσθαι kh 
ἑγνωχότες, εὐθῃ xal ἁδιάστροφον τῷ Χρισῷ tb 
πίστιν τηρήσοµεν. Ἐΐρηται γάρ που παρ᾽ αὐτοῦ πρὸ; 
τὸν θεσπέσιον Πέτρον (ὅτε σοφῶς xal ἀνεπιπλήστω, 
τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν ὁμολογῶν ἔφασχεν, Xj d 
Χριστὸς ὁ Υἰὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ Quvto;)* « Zo el Πέτρα, 
καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ θεμελιώσω µου τὴν Ἐχκλη 
σίαν, » πέτραν, οἶμαι, λέγων τὸ ἀχράδαντον εἰς πίστιν 
τοῦ μαθητοῦ. Εἴρηται δέ που χαὶ διὰ τῖς τοῦ TO- 
λοντος φωνῆς' « Οἱ θεµέλιοι αὐτοῦ Ev τοῖς ὄρεσι tol; 
ἁγίοις. } Ὄρεσι δὲ παρεικαστέον ἁγίοις εὖ uda τοὺς 


fundamenta terre, Verum specta mihi hanc obser- C ἁγίους ἁποστόλους τε xa εὐαγγελιστὰς, ὧν ἡ γνῶσς 


vationem. Exiii enim voce et tarda lingua erat Moy- 
ses. Nou enim erat lex exaudibilis, nisi per solam 
Judeam. Tuba ergo canite, qui pro Christo lega- 
 tione-fungimini. « Exivit enim in omnem terrain so- 
nus eorum, et in fines orbis terrz verba eoruin *. » 
Jubet autem qontes clamare Istitiam. Fundamenta 
terrae, montes hic iterum vocat. Spectabiles enim 
erant et conspicui divini discipuli, opere et sermone 
illustres, et omnibus ubique notissimi, quos etiam 
alloeutus est sermo propheticus : « Montem excel- 
sum conscende, qui evangelizas Sion. Extollere 
lortitudine tua, qui evangelizas Jerusalem *. » Hos 
igitur montes | intelligibiles clamare jubet lztitiam. 
Hinc etiam videre licet et vim legis et, longe prz- 


siantiorem evangelicze przdicationis differentiam. D 


Lex enim puuitiones minitans transgredientihus, el 
supplicia inevitabilia his qui convicti sunt intentans, 
ketitjam non clamavit, sed potius tristitiam. At 
evaugelicorum — vaticiniorum administratores, et 
Christi charismatum ministri, latitiam mundo pra- 
dicant, Etenim ubi est peccati remissio, et justifica- 
tio per fidem, et sancti Spiritus participatio, et ad- 
optionis splendor, et regnum ccelorum, «t non vaua 
spes bouorum, qua mens nequit complecti, ibi 
continua est lztitia et gaudium. Colles autem et. li- 
gna in illis esse dicimus, quz inferiora sunt monti- 


τοῖς μετ) αὐτοὺς θεµελίου δίχην ἐρήρεισται, µετασί- 
πτειν οὐκ ἑῶσα πρὸς τὸ ἁἀδόχιμον εἰς πίστιν τοὺς δὺ 
αὐτῶν σεσαγηνενµένους. Ῥαλπίζουσι τοίνυν τὰ θεμὲ- 
λια τῆς γῆς πλὴν ὅρα τὴν ἐπιτήρησιν. Ἰσχνόρωνκ 
γὰρ καὶ βραδύγλωσσος ἣν ὁ Μωῦσῆς. 00 γὰρ vi 
νόμος ἐξάχουστος, πλὴν ὅτι τοῖς χατὰ µόνην τὴν Ίο. 
δαίαν. Σαλπίσατέ γε μὴν, οἱ τὰ Χριστοῦ πρεσθεύν- 
τες. « Ἐξήλθε γὰρ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ὁ φθόγγος αὐτῶν, 
καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν.) 
Bodv δὲ τοῖς ὄρεσιν εὐφροσύνην προστέταχε' τὰ ὃ 
θεµέλια τῆς γῆς, ὄρη πάλιν ἓν τούτοις εἰπών' ἀπύ' 
ϐλεπτοι γὰρ xaX διαφανεῖς οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ, 
ἔργῳ τε xal λόγῳ διαπρεπεῖς, xal τοῖς ἁπανταχώ 
γνωριµώτατοι, ofc καὶ προφητικὸς ἑπεφώνησε Ms 
« Ἐπ ὄρος ὑψηλὸν ἀνάδηθι, ὁ εὐαγγελιζόμενος E 
Όψωσον τῇ ἰσχύϊ σου, ὁ εὐαγγελιζόμενος Ἱερου- 
λήμ.; Ταυτὶ δὴ οὖν ἄρα τὰ bpm τὰ νοητὰ Dorn 
προστέταχεν εὐφροσύνην. Ἔνεατι δὲ γἀντεῦθεν Ub 
τὴν τε τοῦ νόμον δύναμιν, καὶ τῶν εὐαγγελιχῶν 0n 
ρυγµάτων τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον διαφορἀν. 'O μὲν rà 
νόμος χολάσεις ἀπειλῶν τοῖς παραδαίνουσι, xal δίχαι 
ἀφύχτοις ἑνιεὶς τοὺς ἁλισχομένους, οὐχ εὐφροσύπυ 
ἐδόα μᾶλλον, ἀλλὰ χατήφειαν * οἱ δὲ ys τῶν cay 
λιχῶν θεσπισµάτων ἱερουργοὶ, καὶ τῶν παρὰ Χριστώ 
χαρισµάτων διάχονοι, εὐφροσύνην τῷ κόσμῳ burt- 
ρύττουσιν. Ὅπου γὰρ ἄφεσις ἁμαρτιῶν, καὶ μὴν xl 


* Matth, xvi, 18... ? Psal. rxxavi, 4. Ὁ Psal. xviij δ. * isa. xL, 9. 











941 


IN ISAIAM LIB. IV. ORAT. Hi. 


943 


διχαίωσις ἓν πίστει, xal ἁγίου Πνεύματος µέθεξις, A bus, οἱ paululum subsidentia ac subjecta, quod ad 


xai υἱοθεσίας λαμπρότης, xat οὐρανῶν βασιλεία, καὶ 
τῶν ὑπὲρ νοῦν ἀγαθῶν ἑλπὶς οὗ χατεψευσµένη, kxst 
που πάντως ἑἐστὶν εὑφροσύνη καὶ χαρά. Βουνοὺς δὲ 
xat ζύλα τὰ ἐν αὐτοῖς φαμεν εἶναι πάλιν τοὺς τῶν 
ὁρῶν ἠττωμένους, xa βραχύ πως ὑποχαθημένους, 
χατά γε τὸ τῆς ἐνούσης αὐτοῖς εὐζωῖας µέτρον, ὑπερ- 
ανεστηχότων δηλονότι τῶν ἁγίων ἁποστόλων , xal 
εὐαγγελιστῶν. Οὐχοῦν βουνοὶ μὲν ἂν εἷεν οἱ βραχύ 
πως τῆς ἑκείνων εὐχλείας ὑφιζηκότες, xal τοῦ µε- 
γέθους τῆς ἀρετῆς ἠττώμενοι, πλὴν ἀνέχοντες xal 
αὑτοὶ, xal ἐπιγείων ὄντες ἐπέχεινα πραγμάτων, xal 
φρονοῦντες τὰ ἄνω, xal τὸ ὑφοῦ νοεῖσθαι κατ ἀρετὴν 
χεχληρωμµένοι. Εύλα δὲ τὰ ἐν αὐτοῖς, τὰ ὑπ' αὐτῶν 
τεθραµµένα, νοηθεῖεν ἂν οἱ δι αὐτῶν πιστεύσαντες, 


illorum recie vite mensuram attinet ; eminentibus 
nimirum et exstantibus sauctis apostolis et evange- 
listis. Colles igitur esse possunt, qui paululum ce- 
dunt illorum glori», et qui à magnitudine virtutis 
vineuntur : quanquam et hi quoque excellunt, 
et rebus terrenis superiores sunt, et 4ὐ supra 
sunt sapiunt, et ut sublimia qu» cum virtute 
sunt cogitent, delecti sunt οἱ cooptati. Ligna 
quoque hic enutrita ab ipsis, intelligi possunt qui 
per illos erediderun!, et velut in. virum perfectum 
adoleverunt, et. ad niensuram.setatis plenitudinis 
Christi pervenerunt. Hi sunt. eiiam doctores popu- 
lorum; et moderatores gregis, instaurantes et cor- 
roborantes eos qui ad ipsos accedunt, ubertate ac 


καὶ οἵον εἰς ἄνδρα τέλειον ἀναδεδηχότες, xal elc µέ- B fertilitate sub intelligentiam cadente. Conclamant 


τρον ἡλιχίας διελάσαντες τοῦ πληρώματος τοῦ Xpt- 
στοῦ. Elev &' ἂν οὗτοι xal διδάσχαλοι λαῶν, καὶ 
ποιµνίων καθηγηταὶ, ταῖς παρὰ σφῶν αὐτῶν νοηταῖς 
εὐχαρπίαις τοὺς Ἱπροσιόντας αὐτοῖς ἀναχτώμενοι. 
ὑὑχοῦν τὴν ἓν Χριστῷ νοουµένην εὐφροσύνην σνγ- 
χεχράγασι τοῖς θεµελίοις τῆς Υῆς, βουνοὶ xat ξύλα 
τὰ iv αὐτοῖς, χαίρουσι δὲ ὅτι ἑλυτρώσατο ὁ θεὸς τὸν 
Ἰαχὼθ, xaX Ἰσραὴλ δοξασθήσεται. 00 γὰρ ἑλυτρώθη 
µόνον τοὺς τῆς ἁμαρτίας ἀποτριφάμενος μολυσμοὺς, 


igitur letitiam, qua in Christo intelligitur, 595 
fundamentis terra, colles et ligna quae in eis suut, 
et gaudent, quod redemerit Deus Jacob, et Israel 
gloria afficietur. Non enim solum liberatus est, de- 
letis peccati ioquinationibus , et ab igne et posua 
vindicatus : sed gloria affectus est, Dei factus dome- 
siícus, et vocatus ejus filius, et fraternitatem cum 
eo qui unusest et natura et vere Filius, id est, Chri- 
8tus, sortitus. 


xa πυρὸς xai δίχης ἑξῃρημένος, ἀλλὰ γὰρ καὶ ἑδοξάσθη θεοῦ γεγονὼς οἰκεῖος, xal vibe αὐτοῦ χρημα” 
τίσας, καὶ ἁδελφότητα λαχὼν τὴν πρός γε τὸν ἕνα xai φύσει καὶ ἀληθῶς Υἱὸν, τοῦτ' ἔστι, Χριστόν. 


Οὕτω «1έγθι Κυριος ὁ ἀυτρούμεγός σε, xal ὁ C vins. 94, 95. Sic dicit Dominus qui redimit te, 


zJAdcac σε ἐκ χοιἀίας ᾽Εγὼ Κύριος d συντελῶν 
αάντα. Ἐξέτεια τὸν οὐρανὸν µόνος, καὶ ἐστε- 
ῥόωσα τὴν γῆν. Τίς ἕτερος διασχεδάσει σημεῖα 
ἑἁγβαστριμύθων, καὶ µαγτείας ἀπὸ χαρδίας; ἆπο- 
στρέφων φρογίμµους εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ τὴν βου1ἡν' 
αὐτῶν µωραίνων, καὶ ἱστῶν ῥήματα κπαιδὸς ab- 
τοῦ, καὶ €)» βουὴην τῶν ἀγγέλων αὑτοῦ d4a- 
6θεύων. 


Οἰκονομικώτατα λίαν ὁ τῶν ὅλων θεὸς κάν τούτοις 
ἡμῖν διαλέγεται, xal πειρᾶται πληροφορεῖν τοὺς of 
ΥΕ πεπαρῳνῄχασιν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ, µεθιστάντες 
αὑτὴν εἰς ἑτέρους, δῄλον δὲ ὅτι τοὺς οὐχ ὄντας θεοὺς,. 
ὡς ἔστιν αὐτὸς γενεσιουργὸς τῶν ὅλων, xat ταμίας, 
χτίστης τε χαὶ mouche χαὶ αὐτῶν τῶν παιδευοµένων. 


el qui formavit ab utero : Ego Dominus consummans 
omuia. Extendi colum solus, et. firmavi terram, Quis 
alius dissipabit signa ventriloquorum, et divinationes 
de corde? Concvertens prudentes retrorsum, et con- 
silium eorum infatuans , e. confirmans verba pueri 
sui, et consilium angelorum suorum ratum efficiens. 


Appositissime universorum Deus etiam hic no- 
biscum disputat, et fidem conatur facere his, qui 
converteutes se ad alios, qui scilicet dii non sunt, 
in illum debacchabaniur, $6 esse procrealorem uhi- 
versorum, et dispensatorem , et conditorem , et 
effectorem corum qui docentur. Postquam autem 


Ἐπειδὴ δὲ περὶ πραγμάτων πλείστων τε ὅσων καὶ D de rebus plurimis et mirabilibus promissa fecisset, 


θαυμαστῶν ἐποιεῖτο τὰς ὑποσχέσεις, ἃς δὴ xai ἣν 
εἰχὸς ἀπιστεῖσθαι πρὀς τινων, χρησίµως, ὡς ἔφην, 
τὴν ἰδίαν αὐτοῖς προαναφαίνει δύναμιν καὶ ὑπεροχὴν, 
ὡς ἂν εἰδεῖεν, ὅτι πάντη τε xal πάντως, ὅπερ ἂν ἕλοιτο 
κατορθοῦν, τοῦτο ὁδραμεῖται πρὸς πέρας. Πρὸς τί γὰρ 
ἀνιχάνως ἔχοι, f) πῶς οὐχ ἂν δύναιτο λυτροῦαθαί τινας 
ὁ ix χοιλίας πλάσας, τοῦτ ἔστιν, ὁ xal εἰς αὐτὸ τὸ 
εἶναι χαλέσας, χαὶ εἰς ὕπαρξιν ἑνεγχὼν τοὺς οὐκ 
ὄντας ποτὲ, ὁ συντελῶν τὰ πάντα, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ τα- 
µίας τῶν ὅλων, ἕχαστά τε διοιχῶν τε xax διιθύνων 
κατὰ τὸ αὐτῷ δοχοῦν; Τοῦτο δὲ πάντως εὖ ἔχει. 00 
γὰρ ἂν ἁμάρτῇ θεὸς τοῦ τῇ ἰδίᾳ δόξῃ πρεπωδεστάτου. 
"H πῶς οὐκ ἂν εἴη πανσθενἠς, καὶ παντὸς ἐπέχεινα, 
xa νοῦ, xat λόχου, ὁ τὸν παμμεγέθη τοῦτον τανύσας 
οὐρανὸν, xal στερεώσας τὴν γῆν, ὡς γὰρ ὁ Ῥάλλων 


quie verisimile erat ab aliquibus non eredi , uti- 
liter, ut dixi, suam illis prius ostendit potentiam 
et eminentiam, ut intelligant, quidquid ille ullo 
modo velit perficere, hoe ad linem perventurum. 
Quid enim non potest? quid non valet ? quomodo 
fion posset redimere, qui ex ulero formavit , id 
esl, qui vocavit ut essent et exsisterenl , producens 
eos qui aliquando non erant, consummans omnia, 
id est, dispensator universorum, et pro suo quoque 
arbitratu disponens? Quod semper feliciter succedet..—. 
Non enim Deus errabit ab eo quod est δις plorize 
convenientissiaum. Aut qui omnipotens non'esset, 
qui omni est tempore antiquior et oratione ma- 
jor, qui ingens hoe celum extendit, et firmavit 
terram, quemadinodum etiam Psaltes ait : « Fun- 
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davit terram super. firmitatem ejus *. » Qui autem A φησίν. « Ἐθεμελίωσε τὴν riy ἐπὶ τὴν ἀσφάλειαν 


eo ascendit polentlss, vel potius omnis est potentia, 
semper quz facturus est, nemine vetante, perdecel 
ad exituie, cum dicit * « Solus extendens ccolum *, » 
uon excipit eum qui est de substantia sua Deus Ver- 
bum unigenitum : illum, inquam, per quem omnia , 
et in 806 quo omnis : sed quia nullus Deus falso 
&uncupatus, quidquam omnino opis Deo, qul est 
super omnia, conferat. Cum enim omnino non sint, 
quo paeto ut cooperarii ereantis Dei admitil pos- 
sunt ? Non igitur his verbis distinctionem inesse 
dicimus, quoad naturalem et ex ipso genitum Fi- 
lium : sed quod non alterius sit. preterquam Dei 
efleciio, ut coelum extendatur, aut ut terra. sedes 
immotas ac stabiles habeat. Cum ergo ostenderit 
ex his verbis suam gloriam, et incomparabilem 
eminentiam, et potentia magnitudinem : quarum 
rerum effector erit posteris temporibus, hic con- 
sequenter declarat, aperteque expoait. Quis enim 
slius, iuquit , diesipabit sigma venteiloquorum 
et divinationes cordis ? Cum namque Servrator om- 
nium nostrum Christus nobis de eclo nondum 
effulsisset, in omnes diabolice tyrannidis violentia 
extensa erat, et profunda  tenebrz incolas terrm 
omnes obruerunt, et quasi devoraverunt. Erant 
enim, erant οἱ per regiones et. per civilates srae 
ac delubra, et examina imaginum, et deorum falso 
muneupatorum innumerabilis multitudo, et incan- 
tationes, et false diviuationes passim, et impo- 
διυτᾶ ac fuci daemoniornm, quz scire se fingebant 
εἰ prenuntiare posse futura, cum. nihil. quidquam 
vel dicerent, vel scirent. Postquam autem vera lux, 
id est, unigenitus Sermo Dei, tolum orbein terrarum 
undequaqueevangelicis oraculis illustrasset, ignora - 
tionisque nebula dispulsa esset, et ille tenebre pro- 
funda: desiissent, vocatique essent ad agnitionem ve- 
ritatis errantes : (unc, tunc signa ventriloquorum 
dissipata sunt. Ventriloquos dieit falsos vates, vel 
pythonicos, ex sui cordis sensu eruciantes quod 
lubet, qui nihil tamen veri sciunt, De quibus etiain 
dixit propheta Ezechiel : « Vs prophetantibus «de 
eorde suo, et omnino nihil videntibus *. » Dissipata 
igitur sunt ejusmodi bominum data aliquibus ex 
falsa divinatione signa seu przdictiones. Abolita 


αὐτῆς; » Ὁ δὲ εἰς τοῦτο δυνάµεως ἀναδεθηχὼς. μᾶλ- 
λον Gk ἡ πᾶσα δύναμις, πάντως που xal οἵσει xp; 
πέρας ἅπερ ἂν ἑἐθέλοινο δρᾷν, ἀπείργοντος οὐδενός - 
Μόνος δέ φησιν ἐχτεῖναι τὸν οὐρανὸν, οὐκ ἔξω τι- 
θοὶς τὸν ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ Θεὸν Λόγον μονογενΏ, 
τὸν Bv οὗ τὰ πάντα, xai ἓν ᾧ τὰ πάντα * ἀλλ' ὅτι τῶν 
ψευδωνύµων θεῶν παντελῶς οὐδεὶς πυνειργάσατό τι 
«ip ἐπὶ πάντας θεῷ. Οἱ γὰρ οὓκ ὄντες ὅλως, πῶς ἂν 
εἰαδεχθεῖεν ὡς ἐργάται, f) μᾶλλον εἰπεῖν ὡς συνεργά- 
ται δημιονργοῦντος Θεοῦ; Οὐχοῦν οὗ πρός Te τὸν 
φύσει xal ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα Ylóv ospav ty τούτοις 
γενέσθαι τὴν ἀντιδιαστολὴν, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ ἑτέρου μᾶλ- 
λον Θεοῦ γέγονεν ἑναποτέλεσμα τὸ τανυσθῆναι τὸν 
οὐρανὸν, Ίγουν ἀχραδάντους ἕδρας ἐσχτχέναι τὴν ΥΤν. 


B Καταδείξας τοίνυν ἑαυτοῦ διὰ τούτων τὴν δόξαν, καὶ 


τὴν ἁπαράδλητον ὑπεροχὴν, xai τὸ τῆς δυνάµειας 
μέγεθος, είνων ἔσται κατὰ χαιροὺς ἀποτελεστὴς, ἓν 
τοῖς ἐφεξῆς διαδεἰχνυσί τε καὶ ἀφηγεῖται σαφῶς. Τίς 
γὰρ ἕτερος, φησὶ, διασχεδάσει σημεῖα ἐγγαστριμύθων, 
xai µαντείας ἀπὸ xapblac ; Οὕπω yàp ἡμῖν ἐπιλάμ- 
φαντος ἐξ οὐρανῶν τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῇρος Χριστοῦ. 
τῆς τοῦ διαθόλαυ τυραννίδος f) πλεονεξία χατὰ πάντων 
ἐξετείνετο, χαὶ βαθὺς ἅπαντας τοὺς ἐπὶ τῆς ru 
χατεθόσκετο axóto;."Hoav γὰρ, Ίσαν xatá τε χώραν 
καὶ πόλιν, βωμοὶ xat τεμένη, xal ἀγαλμάτων ἑαμὶς, 
xai φευδωνύμων θεῶν o0x ἀριθμουμένη πληθὺς. Yon- 
τεῖαί τε καὶ φευδομαντεῖαι πανταχοῦ, καὶ δαιµονίων 
φεναχισμοὶ, πλαττομένων μὲν εἰδέναι τε καὶ xpoay- 
γέλειν δύνασθαι τὰ ἑσόμενα, λεγόντων γε μὴν f εἰδό- 
των παντελῶς οὐδέν. Ἐπειδὴ δὲ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν. 
τοῦτ' ἔστιν, ὁ μονογενὴς soU. Θεοῦ Λόγος, «oL; εὔαγ- 
γελιχοῖς θεσπίσµασιν ὅλην περιῄστραφε τὴν ὑπ 
οὐρανὸν, ἀπελήλαται μὲν ἡ τῆς ἁμαρτία; ἀχλὺς, καὶ 
ὁ ῥαθὺς ἐχεῖνος πέπανται σκότος, χέχληνται δὲ zh; 
ἐπίγνωσιν ἁληδείας οἱ πεπλανηµένοι. τότε δὴ τότε 
διεσχεδάσθησαν τὰ σημεῖα τῶν ἑγγαστριμύθων. 
Ἐγγαστριμύθους δέ φησι τοὺς φευδυµάντεις, ται 
πυθωνικοὺς, τοὺς ἀπό γε τῆς σφῶν αὑτῶν χαρδίας 
ἀνερευγομένους τὸ δοχοῦν, xal τῶν ἀληθῶν εἶδότα.: 
οὐδέν. Περὶ τῶν τοιούτων xa ὁ προφήτης ἸΙεζεχιξλ 
φησιν * « Obat τοῖς προφητεύουσιν ἀπὸ χαρδίας αἎὓ- 
τῶν, xaX τὸ xa0' ὅλου μὴ βλέπουσι, » Διεσχεδάσθη 
τηιγαροῦν τῶν τοιούτων τὰ ἐκ τῆς ψευδοµαντείας δι- 


sunt enim ubique carmina ac decantationes. Grze- D δόµενά τισι σημεία, ficoc προαναῤῥήσεις. H : 


canicze, 6ἱ qui. mentiri consuerunt dii Grecorum 
obticuerunt : et aversi sunt retro prudentes, et 
consilia eorum infatwata sunt, Videtur autem his 
verbis predenies appellare, vol. Grsecoruim inayos : 
vocabaniuft enim apud eos. sophi : 89/7 vel forie 


qui sapientie opinionem apud 605 nacti sunt, et. 


intelligentio acres, et qui vi ac facultate diceudi 
prediti erant, et lingum volubilltale priestantes , 
et qui non erant imparati ab eloquentia , sed qui 
mendacium dictionis sus elegantia ornare value- 
runt. Istos dicimus aversos fwisse retro, cum dein- 
ceps sapientia ipsorum infructuose et inutilis de- 


* Psal. ctt, 4. " ibid. 2. * Ezech. xui, 3. 


γὰρ τὰ 'EX)nvixà χρηστήρια πανταχοῦ, παὶ σεσιγή- 
χασιν ol φευδοεκεῖν εἰωθότες εῶν παρ᾽ Ἕλλησι θεῶν 
ἀπεστράφησαν δὲ καὶ φρόνιμοι εἰς τὰ ὀπίσω, χαὶ 
ἑμωράνθησαν αἱ βουλαὶ αὐτῶν. Ἔοικε δὲ φρονίµους tv 
τούτοις, $ τοὺς παρ Ἕλλησι μάγους ἀποχαλεῖν" 
ὠνομάξονεο γὰρ παρ) ἐχείνοις σοφοί" f) τάχα που xal 
τοὺς kv δόξῃ σοφῶν παρ αὐτοῖς γεγονότας, χαὶ πιχροὺς 
εἰς σύνεσιν, xal λόγων ἔχοντας δείνωσιν, xat ἀρίστους 
εἰς εὐγλωττίαν, χαὶ οὖὑχ ἔχοντας ἀνιχάνως cf, γε τὸ 
δύνασθαι ταῖς παρὰ σφῶν εὐεπείαις χαταχαλλῦνα: τὸ 
ψεῦδος. Toug τοιούτους ἀπεστράφθαι φαμὲν cl; τὰ 
ἀπίσω * λοιπὸν ἀχρήστου xal ἀνωφελοὺς ἀποδιδειγμέ- 
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νης τοῖς ἓν αὐτοῖς αθφίας, ἡ Ψυχική cé ἐστι χαὶ ἐπί- A clararetur, ut qu;e esset animalis, terrena et da- 


γειος δαιµωνιώδης. Μεμωράνθαι δέ φησι τὴν σοφίαν 
τοῦ κόσµον, παρὰ θεοῦ δηλονότι, xal ὁ πά,«οφος Παῦ- 
λος. Αποστραφέντων δὲ, φησὶ, τῶν φρονίµων, xat 
πάσης αὐτῶν βουλῆς ἀσυγέτου «e xat ἀνοήτου παντε- 
λῶς ἀποδιδειγμένης, ἔστησεν ὁ θεὺς xat Πατὴρ τὰ 
ῥήματα τοῦ ἑαυτοῦ Παιδὸς, τοῦτ) ἔστι, «b εὐαγγελικὰν 
καὶ Φωτήριον θέσπισµα, ὅπερ ἡμῖν αὐτὸς ἐλάληαεν ὁ 
Χριστός. Απέδειξε δὲ καὶ ἀληθῆ τὴν βουλὴν τῶν &v- 
Υέλων αὐτοῦ.΄ΑΥγελοι γὰρ νοηθεζεν ἂν οἱ τὰ Χριστοῦ 
πρεσθεύοντες, καὶ τῷ xósutp διαχηρύττοντες. Βουλὴ 
δὲ fv αὐτοῖς ἀγαθὴ, καὶ Ναραίνεσις τοῖς ἁπανταχοῦ cb 
τῶν ἀρχαίων μὲν αἰτιαμάτων ἀποφοιτᾷν, ἀναῤῥών- 
νυάθαι δὲ πρὸς ἀγάθουργίας, xaX τῶν ἀμεινόνων ἀἁντ- 
έχεσθαι, καὶ Θεὸν εἰδέναι τὸν φύσει καὶ ἀληθῶς, χαὶ 


moniaca. Infatustam enim sapientiam mundi fuisse, 
& Deo nempe, dicit Paulus sapientissimus **. Aver- 
sis autem, inqnit, prudentibus, et omni eorum 
consilio imprudeni eL inutili declarato, statuit 
Deus et Pater verba Pueri sni, id est, evangelicum 
et salutare oraeulum, quod ipsemet Chrístus nobis 
locutus est, et consilium angelorum suorum verum 
ratumqueé. effecit. Angeli autem intelligi. possunt, 
qui nomine Christi legatione funguotur, et mundo 
tanquam prascones conclonantur. Consilium autem 
eoram bonum erat et exhortatio ubique omnibus, 
ut a pristinis vitiis discederent, et honestas ac- 
tiones fortiter eapesserent, οἱ adlizrerent /— welio- 
ribus, ac Deum natura et vere cognoscerent, ejus- 


τοῖς αὐτοῦ νόµοις ὑπενεγχεῖν τὸν αὐχένα, τρέχειν δὲ B que legibus collum subdereut, figque ad salutem 


οὕτω πρὸς σωτηρίαν xai ζωήν. Oüxoüv µεστοὶ μὲν 
ἁπάσης ἀληθείας εἰσὶν οἱ παρ) αὐτῶν λόγοι’ µεμώραν- 
ται δὲ τὰ Ἑλλήνων, τὸ τῆς ἀληθείας οὐχ ἔχοντες χάλ- 
λος πάντα γὰρ παρ) ἐχείνοις φευδῆ, καὶ προφητεία, 
xai σύνεσις, xal 40v Ev δοχήσει θεῶν, 1) xat αὐτοῖς 
τοῖς πλανωμένοις ἀγνοουμένη πληθύς. 

Ὁ «έχων Ἱερουσα1ήμ ' Κατοιχηθήσῃ, xal ταῖς 
πόνῑεσι τοῦ Ἰούδα". Οἱκοδομηθήσεσθε, καὶ τὰ ἔρη- 
pa αὐτῆς dvaceAet, 

Ἔφεται xai οὕτω «5, Ἐγώ εἰμι, τοῦτ) ἔστιν, 'Ie- 
ρονσαλὴμ, ὁ λντρούμενός σε, ὃ συντελῶν πάντα, καὶ 
ἐχτείνας τὸν οὐρανόν. Ely τοιγαροῦν, φησὶν, ὁ λέγων 
Ἱερουσαλὴμ' Κατοιχηθήσῃ. Εἶἷλον μὲν γὰρ αὐτὴν 
κατὰ χράτος οἱ Βαδυλώνιοι, τὴν τῶν Ἰουδαίων ὅλην 
καταδῃώσαντες χώραν. 'AJM ἐχλελύτρωνται παρὰ 
Θεοῦ, xai τὸν τῆς αἰχμαλωσίας ἀπεδύσαντο ζυγὸν, 


ἀφέντος τοῦτο Opdv τοῦ «hv Βαθυλῶνα χατεμπρή-. 


σαντος, Κύμου φημὶ τοῦ Καμθύσου ’ καὶ δὴ xai 
ὑπονοστήσαντες εἰς τὴν Ἰουδαίαν, τάς τε πόλεις 
ἀνεδείμαντο χαὶ τὸν νεὼν, χαὶ χατφχήχασυ ἐν εἰ- 
plivn. Εὐφυέστατα τοίνυν ὁ προφητιχὸς ἡμῖν λόγος 
οἰχοδομηθήσεσθαι λέγων τὴν Ἱερουσαλὴμ, δίδῳσιν 
ἐννοεῖν τοῖς ἀχροωμένοις, ὡς ἁλώσεται χατὰ καιροὺς, 
χαὶ χαταστραφήσεται. Καὶ οὐχ ἁ τό γε τῶν μοχθηρῶν 
ποιεῖται τὴν προαγόρευσιν τῶν συµθησοµένων αὖ- 
τοῖς, ἀπ᾿ ἐκείνων δὲ μᾶλλον to! οἷς ν εἰχὸς ἡσθῆ- 
ναι λίαν, μετὰ τοῦ xal εἰς ἑννοίας, ὡς ἔφην, ἐλθεῖν 
τῶν σχυθρωποτέρων. Οὐνοῦν Θεοῦ προστάττοντος 
οἰχοδομηθήσεσθαι τὴν Ἱερονσαλὴμ, ἁλοῦσάν που πἀν- 
τως πρότερον ὁ τῆς προφητείας χατασημαίνει λόγος. 
El δὲ δή τις βούλοιτο xaV βαθυτέροις ἔτι θεωρήµασιν 
ἐμδάλλειν, φαμὲν ὅτι την ἀληθεστέραν Ἰουδαίαν, 
δηλον δὲ ὅτι τὴν Ἐκχλησίαν, fc ἂν ἔνοιχοι xal πο- 
λῖται νοηθεῖεν ἂν οἱ τὴν ἐν πνεύµατι φοροῦντες 
περιτοµήν. "Epnuov οὖσάν ποτε πολυανδροῦσαν 
ἔδειξεν ὁ τοῦτον γενέσθαι προστεταχὼς, δᾖλον δὲ ὅτι 
Geb; ἐν Χριστῷ, ἀνέτειλε δὲ τὰ ἔρημα αὐτῆς. Ἐύλοις 
γὰρ νοητοῖς εὑρέθη χατάκοµος, xai οἵον εὔδενδρο- 
τάτη, χαὶ ὑψηλὰς ἁγίων ἔχουδα χεφαλάς. Ἔθος γὰρ 
«fj θεοπνεύστῳ Τραφῃ φυτοῖς καὶ ξύλοις ἀφομοιοῦν 
ἐσθ) ὅτε τὸν τῶν ἁγίων χορόν. Ἔφη γοῦν ὁ τῶν 


$* I Cor. 1, 20. 


vitamque contenderent. Siquidem eorum sermones 
omui veritate pleni sunt, Grecorum eutem deli- 
ria nullam veritatis pulchritudinem babebant, sed 
falsa apud illos erant omnia, et prophetia, et co- 
gnitio, et imnginariorum deorum illis ipeis qui er- 
rabant igneta multitudo. 

Vzgns. 20. Qui dicit Jerusalem : Habitaberis, et 
civitatibus Juda : AEdificabimini, et solitudines μι 
suscitabo. 

Sequetur hoe sic: Ego sum, nimirum, o Jeru- 
salem, redimens (ie, consummans omnia, et ex- 
tendens colum. Ego sum igitur, iuquit, dicens 
Jeresalen : &dificaberis. Nam eam vi ceperunt Ba- 
bylonii, qui universam terram Jad:zorum depo- 
pulati eunt : sed redempti sunt a Deo, et captivi- 
tatis Jugum exuerunt, permittente hoc facere eos 
Cyro, patre, inquam, Cambysis, qui. Babylonem 
incendit. Hi reversi in Judeam, ei urbes refecerunt, 
et templum, et pacate habitarunt. Itaque perscite 
sermo propheticus cum Jerusalem adificandam 
dicit, subindicat auditoribus, 898 capiendam tem- 
poribus subsequentibus et subvertendam. Nec pre- 
dictionem facit molegtiarum qua illis contiugerent, 
sed eorum, de quibus verisimile erat eos impense 
gavisuros : [ta tamen ut res asperiores quoque meu- 
tem cogitationemque, υἱ dixi, subeaut. Cuin ergo 
Deus jubet, ut mdificetur Jerusalem, capieudam 
omnino primum oratio prophetica innuit. Si quis 
autem profundiorem velit adhue — specnlationem 
eonsiderationemque annectere;; veriorem. Judacuin 
esse dicimus Ecclesiam, cujus incola ac cives in- 
telligantur esse, qui circumeisionem gestant in spi- 
ritu. Quz deserts et solitaria quondam erat, viris 
referiam effecit is, qui hoc fleri jussit, nimirum 
Deus in Christo, et solittdines ejus reparavit. Li- 
gnis enim intelligentia perceptis densa inventa est, 
οἱ veluii obsita arboribus, et habens alta sanctorum 
capita, Solet enim divinitas inspirata Scriptura 
plantis arboribusque sanctorum interdum chorum 
assimilare. Dixit siquidem universorum Deus voce 
sanctorum : « Ponau in siticulosa terra cedrum et 
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buxum, et myrtum, et cupressum, et populum?.» Di- A ὅλων θεὸς διὰ φωνῆς ἁγίων, ὅτι «θήσω εἰς τὴν ἄγνόρον 


ctum est autem voee Psallentis ad Deum : « Satu- 
rabuntur ligna campi, cedri Libani quas plan- 
tasti !*, ν΄ lerum alio loco : « Tunc exsultabunt 
omnía ligna silvz? a conspectu Domini, quia venit 
8d judicandum terram. Judicabit autem terram in 
justitia, et populos in veritate !**.» Neque dicimus 
esse lignorum sensu carentium gaudere : sed po- 
tius quadrabit boc sanctis, quos gavisuros dicit, 
ubi Christus illuxerit, Judicavit enim sie orbem 
terrarum in justitia, quando eos qui errarunt quon- 
dam justiflcavit, et Satanam ejusque angelos ad 
interitum damnavit. 


γῆν χέδρον, καὶ πύξον, xal µυρσίνην, xal χνπάρια- 
σον, καὶ λεύχην. » Ἐΐρηται δὲ xat διὰ τῆς τοῦ à. 
λοντος φωνῆς περὶ τῶν ἁγίων πρὸς θεὸν, « mori μὲν, 
ὅτι « Ἀορτασθήσονται τὰ ξύλα τοῦ πεδίου, αἱ χέδρα 
τοῦ Αιθάνου ἃς ἐφύτευσας » ποτὲ δὲ πάλιν’ «όν 
ἀγαλλιάσονται πάντα τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ, ἀπὸ por 
ώπου Κυρίον, ὅτι ἔρχεται χρῖναι τὴν γῆν. Ko 
τὴν οἱχουμένην ἐν δικαιοσύνῃ, xa λαοὺς ἐν τῇ dis. 
θείᾳ αὐτοῦ.» Καὶ οὔτι πού φαµεν ὡς τῶν ἀναισθήτων 
ξύλων τὸ χαίρειν ἐστὶ, πρέποι ὃ ἂν μᾶλλον ἁγίας ὁ 
χρῆμα, οὓς δὴ xaY ἠσθῆναί φησιν ἐπιλάμφαντος e 
χόσμῳ Χριστοῦ. Ἔκρινε γὰρ οὕτω τὴν οἰχουμένην 


kv. δικαωσύνῃ, δικαιώσας μὲν ἐν πίστει τοὺς πεπλανημένους ποτὲ, χαταδικάσας δὲ τὸν ὄλεθρον τοῦ Σατανὰ 


xal τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. 


Ὕκας. 27,28. Qui dicit abysso : Desolaberis, et Β 'O «Ἰέγων τῇ ἀδύσσφ' Ερημωθήσῃ, xal τοὺς 


f'uvios (uos exsiccabo. (Qui dicit Cyro, ut. sapiat, εἰ 
omnes voluntates meas. (aciet. Qui dicit Jerusalem : 
JEdificaberis et domum sanctam meam fundabo. 


Abductus est Israel , ut dixi, processu temporis 
captivus : ceperunt enim Judeam Babylonii. Cum 
autem septuagesimus annus captis Jam exactus 
csset, et. elementis, scilicet divine, tempus tan- 
dem iustoret , contra Chaldzos excitavit 599 
Cyrum Cambysis patrem, qui Persarum et Medorum 
Wnperium administrabat. Is cepit eos, et solvit Ju- 
daos ae laxavit, doctus, pradixisse de eo Deum, 
eui servierunt , quod ejus prazsidiis munitus et ho- 
sibus foret superior, et plane volentibus resistere 
formidabilis, quodque divinum ipse templum restau- 
raret. Quod igitur omnino in vastitatem redigenda 
essel Babyloniorum regio, quantumvis populosis- 
wma, denotat, cum inquit : Ego sum qui dieo 
abysso : Desolaberis. Ahyssum enim hic innumera- 
bilem Bahyloniorum multitndinem nominavit : flu- 
, vios autem ejus, gentes quz ad eam confluxerunt, 
qui finitimas erant, ac loca habebant con(inia, ab 
ipsis in subsidium accersita. Familiare deinde est 
Scripture divine, fluminibus, et mari, et aquis, 
semper multas gentes comparare. Dixit siquideia di- 
vinus Psaltes de omnium nostrum Servatore Christo, 
et de multitudine gentium, qua ejus voce ac verbis 
irretita et capta est : « Vox Domini super aquas, 


ποταμούς σου £nparó. 'O Aérur. Kopp gportir, 
xal πάντα τὰ θελήµατά µον ποιήσει. Ὁ Aver 
Ἱερουσαλήμ' Οἱκοδομηθήσῃ, xal τὸν οἶκου τὸν 
ἅγιόγ µου θεμε.ιώσω. 

Απεχομίσθη μὲν αἰχμάλωτος ὁ Ἰσραὶλ, ὡς ἔφην, 
χατὰ καιρούς. εἶλον γὰρ τὴν Ἰουδαίων χώρων 4 
Βαθυλώνιοι. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς ἁλοῦσιν ' ἑδδομηχοσν 
ἤδη ἔτος τετέλεστο, xal ἑνειστήχει λοιπὸν ὁ χεις 
τῆς bv αὐτοῖς ἡμερότητος, δΏλον δὲ ὅτι τῆς τα 
θεοῦ, χατεξανέστησε τῶν Χαλδαίων, Περσῶν :: 
καὶ Μήδων διέποντα τὴν ἀρχὴν τὸν Καμθύσου Kop, 
ὃς εἶλεν αὐτοὺς, ἀνῆκέ τε τοὺς Ἰουδαίους μεμαθηχὼς 
ὅτι θεὺς ᾧ λελατρεύχασι προηγόρευσε περὶ αὐτοῦ, 
ὡς ταῖς map αὐτοῦ νευρούµενος ἔπικουρίαις, 1 
ἀμείνων ἔσται τῶν ἐχθρῶν, xol δυσάντητος xoi 
ποῖς ἐθέλουσιν ἀντανίστασθαι, καὶ ὅτι τὸν θεῖον αὖ ὃς 
ἀναστήσει vaóv. "Ost τοίνυν ἔμελλεν ἐρημωθήέσεσδει 
παντελῶς, χαίτοι πολυανδροῦσα λίαν, fj Βαθυλωνίν, 
κατασηµαίνει λέγων * Ἐγώ εἰμι ὁ λέγων τῇ ἀθύσαν' 
Ἐρημωθήσῃ. "A6ucaoy γὰρ ἓν τούτοις τὴν ἀρθμῶ 
χρείττονα τῶν Βαθυλωνίων ὠνόμαζξε πληθύν' su 
poo; δὲ αὐτῆς τὰ εἰς αὐτὴν ἐπιῤῥέοντα τῶν wn, 


ᾗ περἰοικά τε Tj», καὶ τὰς ὀμόρους ἔχοντα χώρ; | 


ἐχέχληντο παρ) αὐτῶν εἰς ἐπιχουρίαν. Ἔθος δὲ πάλη 
τῇ θείᾳ Γραφῇ, ποταμοῖς xai θαλάσσαις, καὶ 0a 
παρεικάζειν ἀεί πως τὰ πολλὰ τῶν ἐθνῶν. "Ey" 
χοῦν ὁ θεσπέσως Μελῳδὸς περί τε τοῦ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρος Χριστοῦ, καὶ τῆς τῶν ἐθνῶν αληθύο, ἡ 


Beus gloriz tonuit 3. » Vox enim Domini, id est, p ταῖς αὐτοῦ σεσαγήνενται φωναῖς' « Φωνὴ Kupé 


evangelica et salutaris preedicatio, per omnes gentes 
pervagata est, quando tantem non in illas detona- 
bat. Personuit enim velut per universum orbem ter- 
rarum acra et salutaris preedicatio. Rursus scri- 
ptum est : « Elevaverunt flumina voces suas **. » 
Flumina enim hie nominari dicimus sanctos αρὺ- 
stolos, quorum voces, id est, doctrinae, factae sunt 
passiu! omnibus conspieuz. Dictum est autem et do 
ipsa Babylone et Ninive, quia piscina aquse sint 
aqua ejus. Erat igitur Deus qui dicit abysso : Deso- 
laberis, et fluvios tuos exsiccabo, Ille item erat, qui 
dicit Cyro, ut sapiat, pro, ut omnia scienter admi- 


* Isa. xut, 19. !* Psal. ciu, 16. 


1** Psal, xcvir, 8, 10. 


ἐπὶ τῶν ὑδάτων, ὁ θεὺὸς τῆς δόξης ἑδρόντησε κ. 
ριος.» Ἡ γάρ τοι φωνὴ τοῦ Κυρίου, τοῦτὶ ἔστιν v 
εὐαγγελιχὸν xal σωτήριον χήρυγμα κατὰ κάνω 
ἠνέχθη τῶν ἐθνῶν, ὅτε μονονουχὶ χατεθρόντησεν » 
τῶν. Περιεχτύπησε γὰρ ὡς παρὰ πᾶσαν τὴν ὑπ ο” 
ρανὸν, τὸ ἱερὺν καὶ σωτήριον κήρυγμα. Tipos 
δὲ πάλιν « Ἐπηραν ol ποταμοὶ φωνὰς ausis.) 
Ποταμοὺς γὰρ ἓν τούτοις ὠνομάσθαι φαμὶν v5 
ἁγίους ἀποστόλους, ὧν al φωναὶ, τοῦτ inn, 3 
διδασχαλίαι γεγόνασι γνώριμοι τοῖς ἁπανταχο. p 
ρηται δέ που καὶ περὶ αὐτῆς τῆς Βαδυλώνος, Ἡ! 
Νινευὶ, ὡς κολυµδήθρα ὕδατος τὰ ὕδατα αὐτῆς. Ἂν 


U Psal, xxvim, ὃ, 5 Psal. xcin, ὅ 
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οὖν ἄρα 6 θεὸὺς ὁ λέγων τῇ ἀδύσσῳ' Βρημωθήσῃ, xat A nistret, omniaque que ipsi videntur exsequatur. 


τοὺς ποταμούς σου ξηρανῶ. Καὶ αὐτὸς fjv ὁμοίως ὁ 
λέγων τῷ Κύρῳ «φρονεῖν, ἀντὶ τοὺ μετὰ συνέσεως 
πάντα ὁδρᾷν, xal πάντα τὰ αὑτῷ δοχοῦντα πληροῦν. 
Ταῦτα X ἦν τὸ δίχην ἐχτίσαι τοὺς Βαθυλωνίους ὧν 
πεπράχασιν ὠμῶς χαταδῃοῦντες τὴν Ἰουδαίαν, xal 
τὸν ἱερὸν χαὶ θεῖον καταπιµπράντες vabv, ἀνεῖσθαί 
τε πρὸς τούτῳ τὸν Ἰσραὴἡλ, χαὶ ἀναδείμασθαι τὸν 
olxov, ἤγουν θεμελιῶσαι. Τοῦτο γὰρ μᾶλλον εἰπεῖν 
ἀληθέστερον. Ἡροστέταχε μὲν γὰρ ὁ Kopoc, καὶ χρη- 
µάτων πόρους προστιθεὶς ἀναστῆναι τὸν νεὼν, xol 
κατεθάλετο μὲν ὑποθάθρας. Ἐπειδὴ δὲ μεταξὺ τὸν 
ἀνθρώπινον κατέλυσε βίον, χεχώλυται μὲν ἐχ τῆς 
τινων βασχανίας f, τῶν ἔργων ἐπίδοσις παρὰ τοῦ 


Hac sunt autem poenam factorum a Babylouiis exi- 
gere, Judzam crudeliter populantibus, ac sacrosan- 
ctum οἱ diviunm templum incendentibus , et [sra- 
elem preterea relaxare et domum relicere sive 
fundare. Hoc enim dicere propius est veritati. Man- 
davit enim Cyrus, subsidio pecuniarum addito, tem- 
plum excitare : et fundamenta quidem jecit. At 
postquam ex humana vita migravit, quorumdam 
invidia operum fastigium et accessio impediebatur 
ab eo qui ei Θ00 successit. Postea vero rursus ad 
(inem adductum est, Deo annuente. Historiam satis 
accurate expositam habemus in Seriptura diviuitus 
inspirata : et de his longos sermones conterere ac 


μετ) αὐτὸν. "HyOn Ye μὴν εἰς πέρας xal μετὰ τοῦτο D consumere, supervacaneum esse arbitror. Neque 


πάλιν, θεοῦ χατανεύοντος, Ἔχομεν δὲ τῆς ἱστορίας τὸ 
ἀχριθὲς παρά γε τῇ θεοπνεύστῳ Τραφῇ * χαὶ τὸ µα- 
xpo); ἐν τούτοις τρίθειν ἑλέσθαι λόγους, περιττὸν 
οἷμαί που. ΜΗ δὲ λεγέτωσάν τινες, ὡς ὁ θεῖος δι- 
ἐ:ευσται λόγος, ὅτι μὴ πάντα τὰ τῷ Θεῷ δοχοῦντα 
πεποίηχεν ὁ Κῦρος, ἄνθρωπος ὢν εἰδωλολάτρης. 
Τέταχται γὰρ τὸ, Πάντα τὰ θελἠµατά µου ποιῄήσει, 
κάτ ἐχεῖνά που πάντως ἅπερ εἰχὸς βούλεσθαι δηλοῦν 


vero dicat aliquis, Dei verbum mentitum esse, pro- 
pterea quod non omnia qux Deus volebat fecit Cyrus 
cum idola coleret. Hoc enim adjungitur : Omnes 
meas voluntates exsequetur, nimirum ea, qua ve- 
risimile est Deum velle commonsirare, occupare, 
inquam, regionem Babyloniorum, liberare Israele 
vinculis et servitute, et templum erigere, et civi- 
tates Jud xJdillcare. 


Ozbv, τὸ ἁλῶναί φηµι τὴν Βαβυλωνίων, τὸ ἁπαλλαγῆναι δεσμῶν χαὶ δουλείας τὸν Ἰσραὴλ, καὶ τὸ 
ἐγερθηναι τὸν νεὼν, xat τὰς τῆς Ἰουδαίας οἰχαδομηθῆναι πόλεις. 


Οὕτω «ἐγει Κύριος ὁ θΘεὸς τῷ χριστῷ µου 
Κύρῳ, οὗ ἐκράτησα τῆς δεξιᾶς ἐπακοῦσαι ἔμπρο- 
σθεν αὐτοῦ ἔθνη, xal Ισχὺν βασιέων διαῤῥήξω, 
ἁνγοίξω ἔμπροσθε» αὐτοῦ θύρας, xal πόλεις οὐ 
συγκ.λεισθήσονται. Ἐγὼ ἔμπροσθεν αὐτοῦ πο- 


ραύσομαι, καὶ ὄρη ὁμα.ιῶ, θύρας χαλκᾶς συν- c 


τρίγω, xal uoyAovc σιδηροῦς cvr0Jáco. Καὶ 
δώσω σοι θησαυροὺς oxotstrobe, ἀποχρύφους, 
ἁἀοράτους ἁἀνοίξω σοι, ἵνα rác ὅτι ἑγὼ Κύριος ὁ 
θεὸς à xaAow τὸ ὄνομά cov, θεὸς Ἱσραή.ἳ. "Evexsv 
Ἰαχὼδ τοῦ παιδός pov, καὶ Ἱσραὴ. τοῦ ἐκ λεκτοῦ 
µου, ἐγὼ xaAéco σε τῷ ὀνόματί µου [Vulg. σου], 
xal προσδέξοµαί σε. Σὺ δὲ οὐκ ἔγνως µε, ὅτι 
ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι Aq ἐμοῦ 
Θεός. Οὐκ ᾖδεις δέ µε. "Ira γνῶσιν οἱ ἁπὸ ἀνατο- 
Jer ἡ ίου, xal οἱ ἁπὸ δυσμῶν, ὅτι οὐκ ἔστει x Ad 
ἐμοῦ. ᾿Εγὼ Κύριος d. θεὸς, xal οὐκ ὅτι. ᾿Εγὼ ὁ 


Cap. XLV. Vins. 1-7. Sic dicit Dominus Deus 
christo meo Cyro, cujus apprehendi dexteram, ut 
obediant anie eum gentes, εἰ fortitudinem regum 
frangam, aperiam ante eum ροτίαε, ei wrbes non 
claudentur. Ego anie eum ibo, et montes compla- 
nabo, portes eneas conteram, et vectes ferreos con - 
[ringam. Dabo tibi thesauros tenebrosos, absirusos , 
inaspectabiles aperiam (ibi, ut cognoscas quod ego 
sim Dominus Deus, vocans nomen tuum, Deus [srael. 
Propter Jacob puerum meum, et Israel electum meum, 
ego vocabo te nomine meo, el suscipiam te, Tu autem 
non cognovisti me, quia ego Dominus Deus, ei non sit 
preter me alius Deus. Non novisti me, Ui cognoscant 
qui ab ortu solis, et qui ab occasu, quod non sit pre- 
ter me. Ego Dominus Deua, el non est prater me, Ego 
qui [abricavi lucem el feci tenebras, faciens pacem, et 
creans mala. Ego Dominus Deus (aciens omnia-hac. 


καταυκευάσας góc, xal ποιήσας σκότος, Ó ποιῶν εἰρήγην, καὶ κτίζων κακά. ᾿Εγὼ Κύριος ὁ θεὸς 


ποιῶν πάντα ταῦτα. 


Ταύτῃ φαμὲν ἐντετυχηχέναι τῇ προφητείᾳ τὺν D — Narrant hie, potentissimum Cyrum legisse hanc 


ἀλκιμώτατον Κῦρον, ἠσθῆναί τε λίαν ἐπὶ τοῖς περὶ 
αὐτοῦ προηγορευµένοις παρὰ θεοῦ, καὶ εἰς τοῦτο 
γνώμης ἑλθεῖν, ὥστε xal àv ταῖς ὑπὸ γεῖρα πόλεσί 
τε xaY χώραις ποιῄσασθαι τὴν ἀνάῤῥησιν τῆς τοῦ 
Θεοῦ δόξης, ὁμολογοῦντα σαφῶς, ὅτι µόνος αὐτὸς εἴη 
Θεὺς, xal τῶν ὅλων Κύριος, ὁ παρὰ τῶν Ἰουδαίων 
προσχυνούµενος. Καὶ σαφὴς μὲν λίαν, ὥς γε οἶμαι, τῆς 
προφητείας ἡ δύναμις, ἧτοι τῶν προφητικῶν προῤ- 
ῥήσεων. Ἔχαστα δὲ τῶν εἰρημένων ἑπιδραμόντες, ὡς 
ἔνι τὸ δοχοῦν εἶναι φησὶν [ἀφανὲς] ἔσθ᾽ ὅτε καὶ ἄναντες, 
camis χαταστήσωμεν. Χριστὸν μὲν γὰρ ὀνομάζει τὸν 
Κῦρον, καὶ οὐχ ὡς ἕνα τῶν ἁγίων, xa' ὧν ἂν χέοιτο 
τοὔνομα, καταχρηστιχῶς δὲ, ὡς ἀπό γε τοῦ κεχρίσθαι, 
ληφθὲν. ἀλλ᾽ ὅτι τοὺς καλουµένους ti, βασιλείας 


prophetiam, et impendio de his qus & Deo de ipso 
prenuntiata sunt gavisum, et eo animo fuisse, ut 
divine glori: praeconium in suis urbibus et regio- 
nibus promulgarit, confessusque fuerit diserte, illum 
solum esse Deum universorumque Dominum, qui a 
Judszis colebatur. Sed apertissima est, ut ego qui- 
dem arbitror, prophetis seu propheticarum praedi- 
etionum vis atque sententia. Singula dictorum percur- 
ramus,iquosd licuerit, et quod interdum videbitur esse 
obscurum et preruptum, 801 explicemus. Christum 
enim nominat Cyrum, non quasi unum quempiam e 
sanctis, de quibus nomen illud accipi polest, abusive 
sumptum quasi ab eo quod unctus fuerit, sed quod 
in more positum fuerat, vocatos a Deo ad regnum, 
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etiamsi non fuerint sancti et colendf, oleo inungere. A παρὰ θεοῦ, xXv cl. μὴ τινες εἶεν Ἅγιοι χαὶ orm, 


]nveniemus enim sauctos prophetas dixisse aliqui- 
bus eorum qui ad hoc destinati erant : « Unxit te Do- 
minus regem super Israel ??. » Christus igitur seu 
unctus. erat Cyrus tanquam rex, Ceterum quod per 
Deum imperiu:m obtinuerit, et ad hane insignem 
gloriam subveetus fuerit, subinnuit, cum eum un- 
etum noninarit, id est, unetione εί suffragio suo ad 
regnum evoeatum. line ait se apprehendisse ejus 
4Aextram. Assumptionis autem illud signum esse po- 
test evidens, sicoti dictum est a aanctis [η libro 
Psalmorum : « Tenuisti manum meam dexteram, 
in consilio tuo deduzisti me**. » Apprehendisse dicit 
dexteram ejus, ut auscealtent ei gentes, id est, ut 
subjiciantur ei ae cedant, ac regum frangatur po- 


talo χαταχρίἰειν E00; ἣν. Εὐρήσομεν γὰρ τοὺς ἁγίους 
προφήτας τισὶν εἰρηχότας τῶν εἰς τοῦτο παρενηνεγ- 
µένων, ὅτι « Ἔχρισέ σε Κύριος εἰς βασιλέα ἐς] 
Ἱσραήλ. » Χριστὺς οὖν ὁ Κῦρος ὡς βαπιλεύς' xib 
ὅτι διὰ θεοῦ χεχράτηχεν, Ίρθη τε εἰς δήξαν ὑπεργ.1, 
δίδωσιν ἐννοεῖν, χριστὸν ὀνομάσας αὐτὸν, cout Lex: 
χρίσει χα) ψήφῳ τῇ παρ) αὑτοῦ χεχληµένον εἰς bi. 
σιλείαν. Ταὐτητοί φησιν, ὅτι χεχράτηχε τῆς ib 
αὐτοῦ. ἸΑντιλήψεως δ᾽ ἂν σημεῖζον γένοιτο καὶ τοῦτο 
σαφὲς, χατά γε τὸ ὑπὸ τῶν ἁγίων Ev βίδλῳ Ταλμῶν 
εἰρημένον' ε Ἐκράτησας τῆς χειρός µου, τῆς δεξιᾶς 
µου, Ev τῇ βουλῇ σου ὡδήγησάς µε. » Κεχρατηχέκι 
66 φησι τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ, ὥστε καὶ ἐπαχοῦσαι ἔμ- 
προσθεν αὐτοῦ ἔθνη, τοῦτ ἔστιν, ὑποταχθῆναι χαὶ 


tentia. Septem enim dicunt esse reges uni prsecel- B ὑπείχειν αὐτῷ, διαῤῥαγῆναι δὲ «hv βασιλέων ἰσχύν, 


lenti subditos apud Babylonios. Quod antem sua 
sponte urbes aperirentur, nihilque Cyro Incursanti 
eontra hostiam robur omnino obstaret, demonstrat, 
inquiens : Urbes noo elaudentur. Coram te ibo, et 
montes complanabo, id est, omnia nuda et plana ut 
sint efficlam, ut nemo resistat. Sin vero quis occur- 
rat, et tanquam mons copiis tuis obviam eat : etiam 
hunc solo equabo, id est, miseram et humilem et 
imbellem reddam. Portas neas conteram, et vectes 
ferreos confringam tibi, thesauros tenebrosos, re- 
eonditos, inaspeetabiles aperiam tibl. Narrant Ba- 
bylonios postquam capta esset eivitas, in speluncis 
tenebrosis se abdidisse et obruisse, mazime qui inter 
illos essent cseleris insigniores : qui mortem perti- 
mescenies, more serpentium omnem speluncam el 
peurarum ecissuras ingressi, sbscondebantur : sed 
latere non poterant. Quidam enim signifleabant boc 
Cyro, qui faces accendi jussit, et e recessibus tene- 
brosis extrahi, qui timore aufugerant, sicque diris 
peenis subjici. Alil vero dicunt, quod thesauros Ba- 
byloniorum sob terra abditos exinaniverit [ta tu 
eris illustris οἱ celebris, ut 809. scias quod ego sum 
Dominus Deus , qui vocat nomen taum, Deus Israel, 
propter Jaeob puerum meum, et Israelem electam 
meum, Voeavi enim te, inquit, ad hoc, ego Deus 
solus, ei lae tam illustri te honorsvi gloria, ut flas 
tu servo meo Israeli beneflcus. Ego vocavi te, inquit, 
et gloria coronavi. Tu auteni me nou cognovisti, esse 
Dominum, et praeler me non osso Deum. Nec me 
nosti; perinde est ae sí diceret aperte : Non perce- 
pisti banc talem gloriam 4 me, tanquam mercedem 
illastrium faetorem, ad pietatem spectantium : sed 
ernari te, etiam cum meam divinitatem non noveris 
et exeellentiam, imo cum i6 numero quidem esses 
eorum qui me adorant; οδ οἱ cogneseant, qui ab 
oriu solis et oecasu sunt, non esse prator me alium. 
Quia enim voll, inquit, meos eripi, etiam per eos 
qui gloriam meam non nerent hanc rem conficiam, 
ut manifeste videant, qui in universa terra sunt , 
Deum pribter mo non esse, Sum enim Doninus exer. 
citum, et omnis gentis ac generis Dominus, et quo- 


" Psal, x&v, δ. !* Psal. &xarnr. 21. 


Ἑπτὰ γὰρ slvat φασι βασιλέας ὑπὺ τὸν ἕνα χαὶ κρού- 
χοντα παρὰ τοῖς Βαθυλωνίοις. "Οτι δὲ ἔμελλον &wi- 
νυσθαι μὲν αὑτομάτως αἱ πόλεις, διαχωλύσα: d 
παντελῶς οὐδὲν κατατρέχοντα τὸν Κῦρον τῆς τὸν 
πολεµίων ἰσχύος, διαδείχννσι λέγων’ Πόλεις οὐ cw 
χλεισθήσονται. Ἔμπροσθέν σου πορεύσομαι, xai ὃρῃ 
ὁμαλιῶ, τοῦτ) ἔστιν, ἅπαντά σοι φιλὰ, xal εὐήλατα 
γενέσθαι παρασχευάσω, ὡς μηδὲν εἶναι τὸ ἀντιστα- 
τοῦν. ᾽Αλλὰ χᾶν eU τις ἐπέλθοι, xal οἷον ὄρος sai; 
cat; δυνάµεσιν ὑπαντήσειε , xax τοῦτο ὁμαλιῶ, cut 
ἔστιν, οἰκτρὸν ἀποφανῶ, xoi χαμαιῤῥιρὲς, ri 
ἄναλχες. θύρας χαλχᾶς συντρίφω, χαὶ μοχλοὺς «- 
δηροῦς συνθλάσω, xaY δώσω σοι θησαυροὺς ἀποχρύ- 
φους, ἁοράτους ἀνοίξω σοι. Φασὶ τοὺς Ῥαθυλωνίυς 
μετὰ τὸ ἁλῶναι τὴν πόλιν, σπηλαῖοις ἑαυτοὺς ἕγκατα- 
χῶσαι σχοτεινοῖς, μάλιστα δὲ τοὺς bv. αὐτοῖς bras 
περιφανεστέρους τῶν ἄλλων, ol δεδιότες τὸν θάνατον, 
ὄφεων δίκην ἓν παντὶ σπηλαίῳ χαὶ σχισμαῖς πετρῶ 
καταδύντες ἐχρύπτοντο, οὗ μὴν ἰσχῦσαι διαλαθεῖν, 
Κατεσημαίνοντο γὰρ τούτῳ [ἶσ. εοῦεο] τῷ Ky 
πινές» ὁ δὲ χαὶ δᾷδας ἀναφθῆναι προστέταχε, xol à 
μυχῶν σχοτεινῶν ἀνορύττεσθαι τοὺς πεφοδηµέν»:. 
οὕτω τε πιχραῖς ὑποθεῖναι δίχαις. Ἕτεροι δὲ i77 
δτι τοὺς Βαθυλωνίων ἑχένωσε θησαυροὺς ὑπὸ Tt 
ὄντα- xal κεχρυµµένους. "Eon δὲ γοῦν περιφνῆ; 
οὕτω xaX ἀοίδιμος, ἵνα γνῷς ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ θες, 
ὁ χαλῶν «b ὄνομά σου, θεὺς "IapahA, ἕνεχεν Ἱαχὼό 
τοῦ παιδός µου, xaX "Iopat τοῦ ἐχλεχτοῦ µου. Κί- 


p Χληχα Υάρ σε πρὸς τοῦτο, φησὶν, ἐγὼ θεὸς μόνον, 


χαὶ τετίμηχά σε ταῖς οὕτω λαμπραῖς εὐχλείαις, 5a 
εὖ πάθοι παρὰ co ἐμὸς Ov οἰκέτης ὁ Ἱσραίλ. Ere 
μὲν κἐχληχά σε, quot, xat κατεστεφάνωσα ταῖς εἰ- 
Χλείαις. Σὺ δὲ οὑκ ἔγνως µε ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριο, 
καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὺν ἐμοῦ θεὸς, xal οὐχ δεις pn 
ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι σαφῶν ' Οὐχ ἀντέκτισιν 1p 
πρῶν ἀνδραγαθημάτων τῶν ὀρώντων εἰς εὐσέδειαν 
ἑχομίσω παρ ἐμοῦ τὴν τοιαύτην δόξαν τετίμτ 
δέ σε, καίτοι μὴ εἰδάτα τὴν ἐμὴν θεότητα χαὶ ὑπερ- 
οχὴν, ἀλλ οὐδ' ἐναρίθμιον ὄντα volg προσχυνοῦύή 
µε, ἀλλ' ἵνα γνῶσιν οἱ ἀπὸ ἀνκτολῶν Ἁλίου, sel ei 
ἀπὸ δυσμῶν, ὅτι οὐχ ἔστι πλὴν ἐμοῦ. EL γὰρ ἑλοίμην 
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υφπαὶν, ἐχρύεσθαι τοὺς ἐμοὺς, χα ota τῶν οὐκ aiBó- A cunque voluoro, corda eorum qui in terra sunt, in- 


' ty τὴν δόξαν τὴν ἐμὴν ἀποπερανῶ τὸ χρῆμα, ὑπέρ 
γε τοῦ σαφῶς εἰδέναι τοὺς ἀνὰ πᾶσαν bvcac τὴν γῆν, 
ὅτι θες οὐκ ἔστι πλὴν ἐμοῦ. Εἰμὶ γὰρ τῶν δυνά- 
µεων Κύριος, xal παντὸς ἔθνους, χαὶ γένους Δεσπό- 
τῆς ᾽ xal ὅποιπερ ἂν θελήσαιµι, τὰς τῶν ἐπὶ γῆς 
ἀποφέρω χαρδίας, ὥστε τῶν ἐμῶν θεληµάτων ὑπουρ- 
γοὺς ἀναφαίνεσθαι χαὶ τοὺς οὐκ ὄντας ἐμούς. Ἐγὼ 
τοίνυν εἰμὶ Κόριος ὁ θεὸς, ὁ χατασχενάσας φῶς xat 
ποιῆσας σχότος, τοῦτ' ἔστιν, ἡμέραν τε xal νύχτα, 
Ίγουν φῶς μὲν τοῖς λελντρωµένοις, σχότος δὲ τοῖς 
πεπορθηµένοις. Οἱ μὲν γὰρ ἔχαιρον, ὡς ἁπαλλαττό- 
µενοι τῶν δεαμῶν, οἱ δὲ ἦσαν ἓν ἀφύχτοις συµφο- 
ραῖς. Ἐγώ εἰμι ὁ ποιῶν ειρήνην, χαὶ κτίζων χαχά. 
Ἐκλήφῃ xai τοῦτο κατὰ εὖν ἴσην διάνοιαν, ὡς ἔφην, 
ἁρτίως ' Ερήνην μὲν τοῖς λελυτρωμένοις, xaxà δὲ, 
τοῦτ) ἔστι, καχωτικὰ, τοι πάσης χαχώσεως ἆἐμποιη» 
τιχὰ, τοῖς dole χαὶ ἁγρίοις, τοῖς ἐπενηνεγμένοις τῷ 
Ἱσραήλ. "Orc γὰρ λελύπηχε τὸ χρῆμα Osbv, σαφὶς 
ἂν Ὑένοιτο, λέγοντος αὐτοῦ διὰ φωνῆς ἀγχέλου τῷ 
προφΊτῃ Zayapla* «Ἐζήλωχα τὴν Ἱερουσαλὴμ xai 
τὴν Σιὼν ζήλον µέγαν, xat θυμῷ µεγάλῳ ὀργίζομαι 
ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ συνεπιτιθέµενα, ἀνθ᾽ ὧν μὲν ἐγὼ ὡρ- 
γίσθην ὀλίγα, αὐτοὶ δὲ συνεπέθεντο εἰς xaxá. » Καὶ 
μὴν xai ὡς πρὸς αὐτῶν τῶν Βαθυλωνίων. ε Ἐχὼ 
δέδωχα αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖράς aou, σὺ δὲ οὐχ ἔδωχας 
αὐτοῖς ἔλεος., "Οτι δὲ χατὰ βούλησιν θεοῦ ταῖς Βαθυ- 
λωνίων ἁλαζονείαις ἐπεπήδησεν ὁ Κῦρος, θρασύς τε 
x«i παναλχὴς, xal τῇ πρεκούσῃ τοῖς ««άσχουσιν 
ὠμότητι χρώμενος, εἰσόμεθα, λέγοντος αὐτοῦ, διὰ τῆς 
Ἱερεμίου φωνῆς, ὡς πρός γε τὸν Küpov* e Πικρῶς 
ἐπίδηθι ἐπ αὐτὴν, xal ἐπὶ τοὺς χατοικοῦντας ἐν 
αὑτῇ, xaX ἐχδίχησον µάχαιραν, xal ἀφάνισον, λέγει 
Κύριος, xai ποἰει χατὰ πάντα ὅσα ἐντέλλομαί σοι. » 
Καὶ πρὸς τούτοις ἔτι « Ἠνοιξε Κύριος τὸν θησαυρὸν 
αὐτοῦ, καὶ ἐξήνεγχε τὰ σχεύη τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, ὅτι 
ἔργον Κνρίῳ ἐν γῇ Χαλδαίων, ὅτι ἐληλύθασιν οἱ χαι- 
ροὶ αὐτῆς. ᾿Ανοίξατε τὰς ἀποθήχας αὐτῆς, ἑρευνή- 
σατε αὑτὴν ὡς σπῄλαιον, xal ἐξολοθρεύσατε αὐτὴν. 
Mh γενέσθω αὐτῆς χατάλειµµα, ἀναξηράνατε πάντας 


cline, ut etiamsi mei non sunt, voluntates tamen 
meas exsequantur. Ego igitur sum Dominus Deus, 
qui fabricavi lucem , ei feci tenebras, id est, diem 
et noctem, vel lucem redemptis, tenebras perditis. 
lili enim, velut liberati vineulis, gaudebant : bi au- 
tem in miseria indeclinabili versabantur. Ego sum 
qui constituo pacem, et creo mala. Et hoc accipies — 
eo, quem jam dizi, sensu : Pacem redemptis, mala 
vero, id est , male affligentia , vel omnis mala allli- 
ctionis efficientia, crudelibus et immanibus, qui in- 
vaserunt Israelem. Nam quod offenderit Deum hzc 
res, perspicuum esse potest, cum dicat voce angeli, 
prophetae Zaehariz : « Zmulatus sum Jerusalem et 
Sion emulatione magna, et furore magno irascor 
gentibus simul conspirantibus, pro eo quod ego ira- 
tus parum fuerim, ipse autem conspiraverunt ad 
inala !**. » Quin et velut de ipsis Babylonis : « Ego 
tradidi eos in mamus tuas : tu autem non exhilwmisti 
illis misericordiam :*, » Quod autem ex voluntate 
Dei Babyloniorum insolentizgg insultarit Cyrus, et 
audax, et fortissimas, ei digna his qui supplicio af- 
fecti sunt usus crudelitate : QG09 intelligenus, ipso 
dicente velut ad Cyrum, voce Jeremiz : « Acriter 
invade eam, et habitantes in ea. Ulciscere gladio, et 
vasta, ait Dominus, οἱ fae juxta omnia quicunque 
praecipio tibi '**. » Et ad bac iterum: « Áperuit Do. 
minus thesaurum ejus, el protulit vasa irae suz, quia 
opus Domino in terra Chaldgorum , quoniam vene- 
runt tempora ejus. Aperite aporhecas ejus, scruta- 
mini illam tanquam spelencam, et delete eam. Ne 
sint illius reliquis. Exsiccate omnes fructus ejus, et. . 
descendant in occisionem. Vae iilis, quia venit dies 
eorum, et tempus vindicue eorum !* . » Dixit etiam 
ipse propheta Isaias, velut in persona Dei, ad Baby-- 
lonios : « Ecce excitabo contra vos Medos, qui non 
rationem habent argenti, nec auro opus habent. 
Arcuaà juvenum conterent, et flliorum vestrorum 
wnisericordiam non eapient, nec fiiis .tuis parcent 
oculi eorum '*, » nimirum Medorum. 


«obe χαρποὺς αὐτῆς, χαιαθήτωσαν εἰς σφαγἠν. Οὐαἱ αὐτοῖς, ὅτι fixsc d) ἡμέρα αὐτῶν, xal χαιρὸς ἑχδιχή- 
σεως αὐτῶν. » Ἔφη δέ που καὶ αὐτὸς ὁ προφήτης 'Ἡσαῖας, ὡς ix προσώπου τοῦ Θεοῦ πρὸς Βαδυλω 
νίους * « "loo. ἐπεγερῷ ὑμῖν τοὺς ἸΜήδους, ol οὗ λογίζονται ἀργύριον, οὐδὲ χρυσίου χρείαν ἔχουσι. 
Τοξεύματα νεανίσχων συντρἰφουαι, xal τὰ τέχνα ὑμῶν o) μὴ ἐλεῄσωσιν, οὐδ' ἐπὶ τοῖς τέχνοις σου 
φείσονται οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν, » δηλονότι τῶν Μήδων. 

Εὐφρανθήεω ὁ οὐρανὸς ἄνωθεν, καὶ αἱ vepéla. p — Vgns. 8. Letetur celum desuper, et nubes spargani 


parátocar δικαιοσύγην * ἀνατοιλάτω ἡ τή, καὶ 
βΛαστησάτω ἔλεος, καὶ δικαιοσύγην ἀνατειλάτω 
ápa. 
Ἔθος χαὶ µελέτη πλεισταχοῦ τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ 
 τεξάχειν τοὺς λόγους kx τῶν χαθ) Ἑχαστά τε xal 
"&và µέρος ἐπί τισι γεγονότων εἰς τὸ χαθόλου καὶ 


kr πάντας, xai χαθάπερ ἐξ ἐνεργοῦς εἰχόνος τῶν 


ἱστορικῶς πεπραγμένων ἀναδιδάξειν ἁστείως τῶν 
παιδευοµένων τὸν νοῦν εἰς θεωρίας µυστιχωτέρας. 
*"O 5h χαὶ ἐπὶ τῶν ἐν χερσὶ στίχων ἕἔνεστιν ἰδεῖν. 
Μακρὺὸς μὲν γὰρ δεδαπάνηται λόγος διὰ τῶν ἀνόπιν 


! Zachar. 7, 14, 15. '5 Ίνα. Σιν, 6. 


" Jer, 1, 1T. 


justitiam, aperiatur terra, ei germinat misericordia, 
et justitia exoriatur simul. 


Solemue ac familiare est divinitus aspiratze 
Seriptura, sopenumero sermonem ab bis quas si- 
gillatim et particulatim de aliquibus fecta sunt, ad 
genus universum et ad omnes producere , et velut 
a luculenta rerum historice gestarum imagine, 
mentem eorum qui instituuntur, ad considerationes 


"magis arcanas ac mysticas scite traducere. Quod 


etiam in his versibus qui prze manibus sunt, videre 


4 Jor, 1, 35, 27, '*' Jer. ui, 1-3. 
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licet. Longa enim oratio in superioribus consumpta 
est de Cyro Persarum et Medorum principe, ut qui 
Babylonicam regionem devastarit, et ví eam dele- 
verit, Israelem a servitute inibi et captivitatis 


vinculis relaxarit, templum Hierosolymitanum fun: . 


darit, et contra Chaldzos, Deo ipsum exacuente, et 
porias neas ipsi aperiente, et vectes ferreos con- 
fringente, excitatus fuerit. Erat autem hiec narratio 
particularis. Soli enim ex sanguine lsraelitico erant 
in tranquillitate collocandi, et a laboribus captivi- 
tatis liberandi. Deinceps vero sententiarum vim 
transfert jam ad ipsum Emmanuelem, qui exhibitus 
erat a Deo et Patre, ut captivis remissionem pr:e- 
dicaret, et ciecis visum, G0/& ut peccatorum suo- 
rum catenis inevitabiliter constrictos malo eripe- 
ret, et incolas terre, a diaboli tyrannide liberatos, 
rursus ad se recurrere faceret, itaque per sa Deo 
et Patri adduceret, Factus enim est sequester Dei 
οἱ hominum; et per ipsum in υπο spiritu Pairi 
reconciliamur, et ipse est pax nostra !*'*, secundum 
Scripturas : ipse divinum, hoc est, suum templum 
restauravit, id est, Ecclesiam. Ipse enim sibi eam 
repraesentavit virginem puram, non maculam, aut 
rugam, aut lale quidpiam habentem, sed potius 
sanctam et intemeratam, ltaque perspicere licet 
optime in Cyro ejusque factis, tanquam in imagine, 
divina ac preclara bene(íicia univers terra habi- 
tatoribus diviuitus donata. Hic est itaque scopus 
propositorum verborum. Singula autem, ordine 
prout scripta sunt, quoad licet interpretabimur. 
Lxtetur ergo ccelum sursum, id est, qui in supera 
civitate versantur, et illustre atque admirabile te- 
nent habitaculum, angeli et archangeli, et qui ultra 
illos sunt, et throni, et deminationes, et potestates 
rationis participes, et supremarum sedium astitesg 
et apparitores. Dicimus autem causam hilaritatis 
fuisse eiiam coelestibus spiritibus conversioneimn 
terrae incolarum errantium ad Deum, per Christum, 
inquam, omnium nostrum Servalorem, et cacorum 
receptum visum , et ut semel dicam, perditorum 
salutem. Si enim gaudent de uno peccatore resi- 
piscente!", qui fas est ambigere, gaudere eos οἱ le- 
tari, cum orbem terrarum servatum conspicantur? 
Aeque inquit : Collum laetetur supra, et spargant 
nubes justitiam. Nubes autem intelligibiles esse di- 
cimus supernas potestates, a quibus spirituales 
consolationes pluviz instar demittuntur, et in corda 
destillant credentium : juxta id quod alibi aperte 
dicium est de Israelitis, quasi de vite : Et nubibus 
mandabo, ne depluant in eos pluviam '* : vel etiam 
ipsos sanctos mystagogos, et eos qui sunt in terra, 
quorum prini et primitize fuerunt divini discipuli, 
qui uuiversam terram peragrantes, divinum et sa- 
crosanctum sermonem dissiparunt, el quasi εἰ» 
culosam quampiam et infructuosam terram, quot 
quot ubique sunt, exhilarantes, et quasi intelligi- 
biliter irrigantes, GOD spiritualis feracitatis causa 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCRIEP. 


956 
Α περὶ Κύρου, τοῦ Περσῶν τε xai Μήδων ἑξάρχοντος, 
ὡς καταδῃώσαντος μὲν τὴν Βαθυλωνίων, xai χατὰ 
χράτος αὐτὴν ἠρηκότος, θητείας δὲ τῆς αὐτόσε, καὶ 
τῶν τῆς αἰχμαλωσίας δεσμῶν ἀνέντος τὸν "legato. 
θεµελιώσαντος δὲ xoi τὸν ἐν τοῖς Ἱεροσόλύμοις 
νεὼν, κατεγήγερται δὲ xal ὅτι τῆς Χαλδαίων xd 
θεοῦ καταθήγοντος, xal ἀνοιγνύντος αὐτῷ θύρας 
χαλχᾶς, xai μοχλοὺς σιδηροῦς συνθραύοντος. λὶ' 
Tiv τοῦτο διἠγηµα µεριχόν. Ὑπῆρξε γὰρ μόνος € 
διευθυμεῖσθαι δεῖν, xa) τῶν τῆς αἰχμαλωσίας ἆπαλ- 
λάττεσθαι πόνων, τοὺς ἓξ αἵματος Ἰσραήλ. Μεθίσται 
δὲ λοιπὸν τῶν ἑἐννοιῶν τὴν δύναμιν ἐπ᾿ αὐτὸν δη 
τὸν Ἐμμανονὴλ, ὃς ἀνεδείχθη παρὰ Θεοῦ xal ἴα- 
τρὸς, ἵνα κηρύξῃ μὲν αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, τυφλοῖς 
ἀνάδλεφιν, ἵνα τοὺς ταῖς τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων 
B σειραῖς ἀφύχτως κατεσφιγµένους ἐξέληται τοῦ xa- 
κοῦ, xa τῆς τοῦ διαθόλου τυραννίδος ἐλευθέρους 
ἀποφὴῆνας, τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς παλινδρομῆσαι παρα- 
σχευάσῃ πρὸς ἑαυτὸν, προσαγάγῃ τε οὕτω δι’ ἑαυτῷ 
τῷ θεῷ καὶ Πατρί. Γέγονν γὰρ μεσίτης θεοῦ xal 
ἀνθρώπων, χαὶ δι αὐτοῦ τὴν χαταλλαγὴν ἐσχήχα- 
μεν ἐν ἑνὶ πνεύματι πρὸς τὸν Πατέρα, καὶ αὐτός 
ἐστιν fj εἰρήνη ἡμῶν, κατὰ τὰς Γραφάς ' αὐτὸς τὸν 
θεῖον τοι τὸν ἑαυτοῦ ναὺν ἀνεδείματο, τοῦτ ἔστι, 
τὴν Ἐκκλησίαν. Αὐτὸς γὰρ αὐτὴν ἑαυτῷ παρέστησεν 
παρθένον ἁγνὴν, μὴ ἔχουσαν σπῖλον ἡ ῥυτίδα, fj τι vov 
τοιούτων, ἁγίαν δὲ μᾶλλον, χαὶ ἅμωμον., Οὐχοῦν ὡς tv 
εἰχόνι τῷ Κύρῳ χαὶ τοῖς παρ) αὐτοῦ γεγονόσι κατίδι 
τις ἂν εὖ µάλα τὰ τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν δεδωρηµένα 
παρὰ θεοῦ θεοπρεπῆ χατορθώµατα. Οὗτος μὲν οὖν 
* πῶν προχειµένων ἡμῖν ὁ σχοπός. Ἔκχαστα δὲ χατὰ 
µέρος τῶν γεγραμµένων ὡς ἔνι διερμηνεύσοµεν. Eó- 
φραινέσθω τοίνυν, φησὶν, ὁ οὐρανὸς ἄνωθεν, τοῦ 
ἔστιν, οἱ τὴν ἄνω τρίδοντες πόλιν, χαὶ τὸ λαμπρὶν 
xai ἀξιάγαστον ἔχοντες ἑνδιαίτημα, ἄγγελοί τε xdi 
ἀρχάγγελοι, xa τὰ τούτων ἐπέχεινα, θρόνοι τε xd 
ἑξουσίαι, xal δυνάµεις λογιχαὶ, xal τῶν ἀνωτάτω 
θώχων οἱ παραατάται. Φαμὲν δὲ ὅτι θυµηδίας πρό 
φασις xat αὐτοῖς Oh Ὑέγονε τοῖς kv οὐρανῷ πατρά- 
σιν, fj τῶν πεπλανηµένων ἐπὶ τῆς γῆς bmorpoph 
πρὸς τὸν θεὸν, ἡ διά vé φηµι τοῦ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρος Χριστοῦ, ἡ τυφλῶν ἀνάδλεψις, καὶ ἁπαξ. 
απλῶς τῶν ἁπολωλότων ἡ σωτηρία. El γὰρ χα. 
ρουσιν ἐφ᾽ b ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι, πῶς ἑνδιά- 
D σαι θέµις, ὡς Ἡδονταί τε χαὶ χατευφραίνονταὶ σεσω- 
σµένην ὁρῶντες τὴν ὑπ οὐρανόν ; Οὐχοῦν ἄνωθεν μὲν 
ὁ οὐρανὺς εὐφραινέσθω, φησὶ, ῥανάτωσαν δὲ χαὶ αἱ 
νεφέλαι διχαιοσύνην, Νεφέλας ἓδ εἶναί φαμεν wot 
τὰς τὰς ἄνω δυνάμεις, δι ὧν αἱ διὰ τοῦ πνεύματος 
παραχλήσεις ὑετοῦ χαθίενται δίκην, xai ταῖς τῶν 
πιστευόντων χαρδίαις ἑνστάζουσι, xavá ve τὸ ἐτί- 
ρωθί που σαφῶς εἰρημένον ὡς περὶ ἀμπέλου περὶ 
τῶν ἐξ Ἱσραήλ. Καὶ ταῖς νεφέλαις ἐντελοῦμαι τού 
μὴ βρέξαι Ex' αὐτοὺς ὑετόν' Ίγουν καὶ αὐτοὺς τοῦ 
ἁγίους μυσταγωχοὺς, καὶ τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς Tí 
ὧν xal πρῶτοι xal ἀπαρχὴ γεγόνασιν ol θεσπέσιοι 
μαθηταὶ, ol δὴ ἅπασαν περιφοιτῶντες τὴν Tf SU 


'** Ephes. 11, 14..." Luc. sv, 47. ^ ]sa. v, 6. 
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θεῖόν τε xoi ἱερὸν χατεσχέδασαν λόγον, καὶ χαθάπερ A in illis exstiterunt. Itaque Judzis, ut qui dominicidae 


τινὰ διφάδα καὶ ἄχαρπον γῆν, τοὺς ἁπανταχοῦ κατ. 
ευφραΐνοντες, xal olov χατάρδοντες νοητῶς, πρό- 
φᾶσις αὐτοῖς εὐχαρπίας γεγόνασι τῆς πνευματιχῆς. 
Οὐχοῦν Ὦ᾿Ἰουδαίοις ἅτε μὲν, ἅτε δὲ xai Υεγονόσι 
χυριοχτόνοις, xal el; αὐτὸν παροινῄσασι τὸν τῶν 
νοητῶν ναµάτων δοτῆηρα Χριστὸν, ἐχέλευε Θεὸς ταῖς 
νεφέλαις τὸ μὴ διδόναι τοὺς ὐετοὺς, τοῖς Ye μ]ν εἰς 
αὐτὸν πιστεύουσι καθεῖναι προστάττονται, χαὶ χατἀρ» 
δειν ἀμφιλαφῶς τὰς τῶν προσιόντων αὐτῷ χαρδίας. 
ε Ὑετῶν γε μὴν καθιεµένων, ἀνατειλάτω, φησὶν, 1) 
Tf, xal βλαστησάτω ἔλεος, xal διχαιοσύνην ἀνατει- 
A&to ἃμα,.ν Ἡν γὰρ ἀναγχαῖον τῶν νοητῶν νεφελῶν, 
ὡς ἔφην. τοῖς εἰς δικαιοσύνην µαθήµασιν &pbevou- 
σῶν τὴν ὑπ οὐρανὸὺν, καθάπερ ἐκ απερµάτων ἀγα- 


fuerint, et in Ghristum ipsum datorem rivorum sub 
intelligentiam cadentium debacchati sunt, mandat 
nubibus Deus, ne dent pluvias : at jubentur demit- 
tere in ipsum credentibus, et largiter madefacere 
corda accedentium. « Pluviis demissis, aperiatur, 
inquit, terra, et germinet misericordia, οἱ justitia 
simul exoriatur ***, » Erat siquidem opus nubibus 
sub intelligentiam cadentibus, ut dixi, quz justitize 
preceptis ae institutis orbem irrigarent : ut velut 
ex seminibus bonis excrescerent boni fructus et 
efflorescerent. Imperium enim terr: velut obtinente 
peccati inventore, et per immundi sapientes passim 
exsecranda et profana semina demittente, cum 
nemo esset qui bonitatem exerceret, ne ad unum 


θῶν, ἀναφῆναί τε xal ἀναθλαστῆσαι χαρποὺς ἆγα- B usque, sed omnes declinassent simul, et inutiles 


θούς. Ὥσπερ γὰρ χατάρχοντος ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ τῆς 
ἁμαρτίας εὑρετοῦ, xal διὰ τῶν kv κόσµῳ σοφῶν, 
µυσαµά τε xat ῥέδηλα πανταχοῦ καθιέντος σπέρµατα, 
οὐδεὶς ἣν ὁ ποιῶν χρηστότητα, οὐχ fjv ἕως ἑνὸς, ἀλλὰ 
πάντες ἐξέχλιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν, xal χαρπῶν 
ἐπιειχείας ἔρημος fiv ἡ σύμπασα γη, οὕπω τῶν τῆς 
δικαιοσύνης µαθηµάτων, ὑετῶν δίχην, χαθιεµένων 
τοῖς ἁπανταχοῦ  λοιπὰ», fjv ἀχόλουθον τοὺς τῆς εἰς 
Θεὸν εὐσεδείας εἶναι χαρπούς * ἔλεος δὲ εἶναί φαμεν 
τὴν ἀγάπην, Ἶτις bat τοῦ νόµου τὸ πλήρωμα, συµ- 
παρομαρτούσης αὐτῇ χαὶ δικαιοσύνης, xal πάντως 
που τῆς εὐαγγελιχῆς  ἃς xol βραθευτὴς xaX διδάσχα- 
λος αὐτὸς ἡμῖν γέγονεν 6 Χριστός, Φαίη δ' ἄν τις, 
ἔλεος xai διχαιοσύνην τὴν ix γῆς ἀνίσχουσαν, 7) xai 
βλαστήσασαν, αὐτὸν εἶναι τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
4by Χριστόν. Γέγονε γὰρ ἡμῖν παρὰ θεοῦ xai Πα- 
ερὸς ἔλεος χαὶ διχαιοσύνη * εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς ὡς 
ἠλεύθημεν bv. αὐτῷ, xat δεδικαιώµεθα, τῶν ἀρχαίων 
αἰτιαμάτων λαθόντες τὴν ἄφεσιν, ἤγουν ὅτι παρ αὐ- 
τοῦ δεδέγµεθα τὴν εἰς λῆξιν ἀγαθοῦ παντὸς άναχο- 
Μίσαι δυναµένην ἡμᾶς δικαιοσύνην, δι ἧς καὶ 
σεσώσμεθα. EL δὲ dj γἡ τὴν διχαιοσύνην ἀναφῦναι 
προστέταχται͵, χαλεπαινέτω μηδεὶς, ἑννοῆσας ὅτι xat 
ὁ Ὑαλμῳδός πού φησι περὶ Θεοῦ xai Πατρὸς, καὶ 
αὑτοῦ δὰ τοῦ Ἑμμανουὴλ' « Elpyásato διχαιο- 
σύνην tv µέσῳ τῆς γῆς. » O0 γὰρ ἄνωθεν xaX ἐξ 
οὐρανοῦ κατεχόμισεν ἡμῖν τὴν ἑαυτοῦ σάρχα Χρι- 


facti fuissent, omnisque terra vacua esset probitatis 
fructibus, justitize. preceptis ac disciplina, instar 
pluvia nondum uspiam demissa : consentaneum 
deiuceps erat, fructus esse pietatis erga Deum. Mi- 
sericordiam esse dicimus, charitatem ας est legis 
complementum, comitante simul justitia evange- 
lica , cujus dispensator et doctor factus est nobis 
ipse Christus. Potest etiam quis dicere misericor- 
diam et justitiam, ex terra enascentem et germi- 
nantem, ipsum Dominum nostrum Jesum Christum. 
Factus est enim nobis a Deo et Patre misericordia 
et justitia , siquidem verum est, no s in ipso mise- 
ricordiam consecutos, el accepta remissione pristi- 
norum scelerum justificatos , et ab illo justitiam, 
qua nos in sortem omnium bonorum potest addu- 
ceré, et per quam servamur, accepisse. Si autem 
jubeatur terra justitiam germinare, ne quis offen- 
datur, cogitans, etiam Psalmistam de Deo et Patre, 
et ipso Emmanuele dicere : « Operatus est justitiam 
in medio terrz :**. » Non enim e supernis et e coelo 
pobis carnem suam Christus deportavit, sed potius 
natus est secundum carnem de muliere, qux est 
una ex his qu: sunt in terra. Quando igitur dici- 
tur terre esse fructus et. germen, intelliges, ul 
dixi, natum secuudum carnem de muliere, qux ad 
hoc ministerium assumpta est, licet ex terrestribus 
illa una fuerit. 


στὺὸς, Υεγένηται δὲ μᾶλλον xavà σάρχα kx γυναιχὸς, ἢ xal µία Ὑέγονε τῶν ἐπὶ γῆς. Ὅταν ουν λέγηται 
γῆς ὙΥενέσθαι χαρπὸς καὶ βλάστημα, συνἠσεις, ὡς ἔφην, ὅτι γέγονε χατὰ σάρχα Ex. γυναικὸς ληφθείσης 
εἰς τοῦτο πρὸς ὑπουρτίαν, καίτοι μιᾶς οὕσης τῶν ἀπὸ τῆς γῆς. 

'ETÀ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὁ κτίσας σε" xoior D Θ06 Ego sum Dominus Deus, qui creavite : quem 


βεΛτίογα κατεσχεύασα ὡς xnAór κεραµέως; 

Τὴν αἰτίαν ὥσπερ ἀποδίδωσιν Ev τούτοις, τοῦ xal 
Θεὺν ὄντα χατὰ φύσιν Yibv, χενῶσαι μὲν ἑαυτὸν, 
ἑλέσθαι δὲ xal παθεῖν ὑπὲρ ἡμῶν, xat τῆς οὕτω µε- 
γάλης ἀξιῶσαι φειδοῦς τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς Υῆς, ὡς 
ἀντάλλαγμα τὴν ἰδίαν προέσθαι φυχἠν ᾽ μᾶλλον δὲ 
καὶ ἀνασχέσθαι λαθεῖν τὴν τοῦ δούλου μορφὴν, xal 
τῆς ἀνωτάτω δόξης ἀλλάξασθαι τῆς ἀνθρώπου φύ- 
σεως τὸ µιχροπρεπές. |Ταύτῃτοι φησὶν, ὅτι "Evo 
εἰμι, νῦν ἐχληπτέον, ἀντὶ τοῦ, ὑφέστηχα καὶ Qo, 


19 sa. v, Ἱ. !* Psal. Lxxin, 13, 


meliorem paravi ul (utum figuli? 

Causam "veluti reddit his verbis, quamobrem 
Deus cum sit, natura Filius, seipsum exinaniverit, 
volueritque pro nobis pati, et terrz incolas tanta 
dignari misericordia, ut pretium velut redemptionis 
animam suam profuderit, imo et servi formam ac- 
cipere, et summan gloriam humane nature par- 
vitate commutare sustinuerit. Hinc ait : Ego sum , 
quod nunc sumendum est pro, subsisto et vivo, 
Dcus exsistens verus, et exercituum Dominus, et 
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producens in ortum omnia, et inortem non efficiens, A Θεὸς ὑπάρχων ἀληθινὸς, xal τῶν δυνάµεων Κύρις, 


sed ad incorroptionem potius creans omnia. Dein 
hominis naturam honore afficiens, et quoniam nul- 
lum in terris animal ei ulla ratione sit squiparan- 
dum, Quem, iuquit, meliorem paravi ut lutum 
figuli * formati enim ab ipso sumus, pulvere sumpto 
de terra, et efformato instar figuli pulcherrime. 
Sed non sistit bic humanz naturz dignitas, sed 
majus in nobis est munus et donum artificii divini : 
ut qni ad imaginem et similitudinem jpsius efllcii 
sumus, et locupletati ipsius majestatis charactere, 
intelligibiliter coruscante in animis nostris, tametsi 
carne tenus sumus terra et ex terra, Quare non 
contemnendum est, sed admirandum in terra aui- 
mal, homo in quo sic Deus gloriatur. Dixit quippe 


xai παρενεγχὼν εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα, xal θάνατον 
οὐ ποιῄσας, χτίσας δὲ μᾶλλον ἐπὶ ἀφθαρσίᾳ τὰ 
πάντα. Εἶτα τιμῶν τὴν ἀνθρώπου φύσιν, χαὶ ὅτι 
τῶν ἐπὶ γῆς ἁπάντων ζώων ἰσοστατήσειεν ἂν αἰὐτ] 
παντελῶς οὐδὲν, Ποῖον, qnot, βέλτιον χατεσχεύασα 
ὡς πηλὸν χεραµέως; πεπλάσµεθα γὰρ παρ abt; 
χοῦν λαδόντος ἀπὸ τῆς γῆς, xai χεραµέως δίχην εὖ 
µάλα διαμορφώσαντος. "AXI οὐ µέχρι τούτων τῆς 
ἀνθρώπου φύσεως τὸ ἀξίωμα, ἀλλά τι καὶ μεῖζον ἐν 
ἡμῖν ξένιόν τε xal δῶρου εὐτεχνίας θὲοῦ. lego. 
µεθα γὰρ κατ εἰχόνα χαὶ ὁμοίωσιν αὐτοῦ, xal τῆς 
αὐτοῦ δόξης τὸν χαραχτῆρα πεπλουτήχαμεν vortox 
ἑναστράπτοντα ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς, slxal ἔσμεν 
χατὰ σάρχα y7, χαὶ £x γῆς. Οὐχοῦν οὐχ εὐχαταφρύ- 


ad patientissimum Jobum, cum sua magnifica opera B νητον, μᾶλλον δὲ xal ἀξιάγαστον ἐπὶ γῆς ζῶον ὁ 


declarat : « Num tu, accepto terra luto, animal for- 
masti, et eloquens illud locasti in terro !*'? » Psallit 
eliam divinus David ; « Domine, quid est lomo, 
quod memor es ejus, aut filius hominis, quod iu- 
visis enm *?? » Deiode humanz natura excelleutiam 
narrat, inquiens : « Minorasli eum paulo minus ab 
angelis, gloria et honore coronasti eut, et prze- 
fecisti eum operibus manuum tuarum. Omnia sub- 
jecisti pedibus ejus *'. » Sapieutissimus enim Pau- 
lus propositorum versuum aliquot Christo accom- 
modavit, Dici autem potest convenienter et de 


ompi homine nostra conditionis; nihil enim falsi 
nest. 


ἄνθρωπος. οὕτω τε θεὸς ἐπ᾿ αὐτῷ σεμνύνεται. Kel 
γοῦν ἔφη πρὸς τὸν τληπαθέστατον Ἰώδ, τὰς ἑαυτοῦ 
µεγαλουργίας ἑναρχεῖς χαθιστάς * « Ἡ συλλαδὼν 
γῆς πηλὸν, ἔπλασας ζῶον, xal λαλητὸν αὐτὸ Ew) 
ἐπὶ τῆς γῆς; » Ῥάλλει δέ που xal ὁ θεσπέαιος Δαθίδ' 
«Κύριε, τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι µιμνήσχῃ αὐτοῦ; 
νιὸς ἀνθρώπον, ὅτι ἐπισχέπτῃ αὐτόν; » Εἶτα «ik 
ἀνθρώπου φύσεως τὸ περιφανὲς ἑξηγεῖται λέγων 
« Ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ) ἀγγέλους 3 
xaX τιμῇ ἑστεφάνωσας αὐτὸν, xaX χατέστησας αὐτὸν 
ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου. Πάντα ὑπέταξας ὑπον 
χάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ. » Ἐφήρμωσε μὲν γὰρ ti 
Χριστῷ τῶν προχειµένων στίχων τινὰς ὁ πάνσοφο 


Παῦλος. Λέγοιτο b' ἂν οὐχ ἀπεοικότως καὶ ἐπὶ παντὸς ἀνθρώπου τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς. ὀφευσμένον γὰρ iv 


αὐτοῖς οὐδέν. 


Vrns. 9, 10. Nunquid arans arabil terram totum α Μὴἡ à ἀροτριῶν ἁροτριάσει τὴν γην δη τὴν 


diem? Num dicet lutum figulo : Quid facis, quod non 
laboras, neque habes manus 007 Va qui dicit patri, 
Quid generabis ? εἰ matri, Quid parturies? 
Profundus est hic sermo, et obscuritate multa 
ebumbratus : tamen ut quod commodum ac ve- 
rum est, intelligas, explicandus est prius, credo, 
paucis scopus sententiarum, Sic enim quasi pal- 
pabilis erit et acceptus auditoribus, Universorum 
itaque Deus Israel ex Egypto redemit, et ab er- 
rore multorum deorum liberavit, οἱ a seduclione 
dawmonum, per legem Mosaicam ad vera cogni- 
tionis Dei fulgorem reducendo. Docuit enim unum 
Deum colere, et Dominum unum adorare : dein 
per figuram umbrz ad majora adhuc 6ἱ perfectio- 


ἡμέραν; Mj ἑρεῖ ὁ xnAóc τῷ κεραμεῖ' Τί ποιεῖς 
ὅτι οὐκ ἐργάζῃ, οὐδὲ ὄχεις χεῖρας; 'Ο Aéyur τῷ 
πατρί Τἰγεγγήσεις,; xal τῇ µητρί’ Τί ὡδυήσεις; 

Βαθὺς μὲν ὁ λόγος, xoi ἀσαφείᾳ πολλῇ χατεσχιᾶ- 
σµένος, οἴσῃ δ ὅμως εὐθὺ τοῦ χρησίµου. xal ἆλη 
θοῦς. χρῆναι δὲ οἶμαι προαναπτύξαι βραχὺ τῶν νοη” 
µάτων τὸν σχοπὀν. Ἔσται γὰρ οὕτως εὐαφίς τε χαὶ 
εὐπαράδεχτος τοῖς ἀκροωμένοις. Οὐκοῦν ὁ τῶν ὅλων 
θεὺς ἑλυτρώσατο μὲν ἐξ Αἰγύπτου τὸν Ἱσραίλ, Ll. 
λετο δὲ xal τῆς πολυθέου πλάνης, xal τῆς τῶν δαι- 
µονίων ἁπάτης, νόµῳ τῷ διὰ Μωσέως ἀναχομίσας 
αὐτὸν εἰς τὴν τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας αὐγήν. Ἐν 
γὰρ λατρεύειν δίδαξε Θεῷ, καὶ Κύριον ἕνα pone 
vely* εἶτα διὰ τύπων xal σχιᾶς ἀναθιθάζειν Ίθελεν 


ra, id est, ad ea qua in Christo sunt, traducere D ἐπὶ τὰ ἔτι µείζω, καὶ τελεώτερα, τοῦτ ἔστι, τὰ ἐν 


voluit. Pedagogus euim erat lex, et ad tempus 
usque reformaionis posita, nimirum adventus Ser- 
valoris nostri : qui legalium przecepterum umbra, 
et litterae typis semotis, spiritualis et veri cultus 
pulchritudinem nude et aperte liis qui in terra de- 
gunt, invexit. Sed gravate hoc ipsum tulerunt Ju- 
d:ei, et adliuc typis patrocinantes, Christo restite- 
runt, εἰ Mosaicorum vatieiniorum subversionem ei 
impegerunt, nunc dicentes : « Si hic homo a Deo 
esset, non violaret Sabbatum *!'*; » nuuc aliis ver- 

1’ Job. xxxii, 6. 


ο Psal]. vit, 5. *! ibid. 6-8. 


Χριστῷ. Παιδαγωγὸς γὰρ ὁ vópoc fv, ἔχειτο & xài 
μέχρι καιροῦ διορθώσεως’ ἂν δὲ οὗτος ὁ τῆς τοῦ δν 
τΏρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὀπιδημίας, ὅτε των 
νομιχῶν ἐνταλμάτων ἀποστήσας τὴν σχιὰν, καὶ sex 
ἐν Υράµµασι τύπους τῆς ἐν πνεύῄατι καὶ ἀλιθον 
λατρείας τὸ χάλλος εἰσχεχόμιχκε τοῖς ἐπὶ τῆς Tio 
γυμνῶς τε xal ἀπημφιεσμένως. "AX ἐπ᾽ αὐτῷ δὴ 
οὖν τούτῳ δεδυσφορήχασιν Ἰουδαῖοι, καὶ τοῖς τύποι 
ἔτι συναγορεύοντες ἀντεπράττοντο τῷ Χριστῷ, xi 
τῶν Μωσαϊκῶν θεσπισµάτων τὴν λύσιν ἐνεχάλου 


31* Joan. ix, 10. 
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οὐτῷ, xosk μὲν Myoytsc* « El fjv οὕτος παρὰ θεοῦ A bis tanqnam funda quopiam imcessentes. Qaoniam 


ἄνθρωπος, οὐχ ἂν ἕλυε τὸ Záb6Gatov* » ποτὸ δὲ καὶ 
τοῖς ἔτι χείροσι κατασφενδονῶντες λόγοις. Οὐκοῦν 
ἐπειδήπερ ἁπαράδεχκτον ἑἐποιοῦντο τῶν εὐαγγελικῶν 
χηρυγµάτων τὴν ὄνησιν ἀναθιθάξζουσαν αὐτοὺς εἰς 
πνευματιχὴν εὐχαρπίαν kx τῆς ἀνονήτου σχιᾶ-, ταύ- 
τῃτοί φησι’ λΜὴ ὁ ἀροτριῶν ἁροτριάσει «hy γῆν ὅλην 
τὴν ἡμέραν. "D ἀνόητοι, φησίν’ ἀνατέμνει μὲν γὰρ 
τοῖς ἁρότροις τὴν ἄρουραν ὁ γηπόνος, ἁλλ᾽ οὐ µέχρι 
παντὸς τοῦτο δρᾷ, οὐδὲ ἅπαντα τοῖς ἀρότροις τὸν τῆς 
Υηπονίας ὅαπανήσει χαιρόν. ᾽Ανατέμνει γὰρ τὴν 
ἄρουραν, οὐχ ἵνα φαίνηται τοῦτο παθοῦσα µόνον, 
ἀλλ' ἵνα εὐπαράδοχος fj τοῖς ἐν αὐτῇ καταδαλλοµέ- 
vot; σπέρµασι, x«l χαρπογόνος ὀφθῇ. Οὐχοῦν ῥλο- 
μανούσας ποτὲ xal οἷον χεχερσωµένας τὰς ἁπάντων 


ergo evangelieie prodieationis utilitatem asspernati 
sunt, qua. illos ab inutili umbra, ad spiritualem 
fertilitastem adducit, hine ait : Num arans arabit 
terram, toto die? O stulti, inquit, selndit aratro 
terram agricola, sed non semper hoc facit, nec to- 
tum agricolationis tempus aratris consumit. Sein- 
dit enim terram, non ut hec solum patiatur, sed nt 
apta sit recipiendis, quz iacta sunt in ipsa, senil - 
bibus, utque fructuosa appareat. Itaque ante qui- 
denm przecolui ac praeparavi eorda omnium vestrum 
silvesiria quondam οἱ quasi inculta, Mosaico quo- 
dammodo usus aratro, et agricolae in morem scin- 
dens, ea effeci ad Jactum bonorum seminum ac- 
commodata. Bonorum autem omniam sator est hie 


ἡμῶν xapbia;, ὥσπερ ἀρότρῳ χρησάµενος τῷ διὰ B meus Filius. Itaque hojus doctriuam recipite, neque 


Μωσέως νόµῳ, προείργασµαι, χαὶ γεωργοῦ δίχην 
ἀνατέμνων, εὐπρεπεῖς ἀποφαίνω αὐτὰς sic χαταθο- 
ἣν σπερµάτων ἀγαθῶν. 'O δέ γε ἀγαθοῦ παντὺς 
σπορεὺς ὁ ἁμός ἐστιν Yió,. Προσδέξασθε τοίνυν τὰ 
παρ᾽ αὐτοῦ, χαὶ μὴ βούλεσθε διηνεκῶς στέρτειν, καὶ 
ἀγαπᾷν τὸν ἀροτΏρα νόµον. Ἡρωτρίασε Υὰρ, ὡς 
ἔφην, οὐχ ἵνα μὲν ἔχητε τοῦτο" mola γὰρ ὄνησις ἐν» 
τεῦθεν; ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς τῆς ἀληθείας ἑχτέχητε xap- 
πούς. Ἐπειδὴ δὲ xoi µεταπεπλάσμεθα νοητῶς ἐν 
Χριστῷ, hyouv μετεστοιχειώθηµεν, οἱ μὲν Ex πλάνης 
Ἑλληνικῆς sl; τὴν τῆς ἁληθείας ἐπίγνωσιν, χαὶ εἰς 
ζωὴν ἁγίαν, τὴν διὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χρι- 
στοῦ. οἵ Y& μὴν àx περιτομῆς εἰς ἀνάληψιν µαθη- 
µάτων εὐαγγελικῶν, x«t εἰς καινότητα λατρείας, οὐχ 


ἔτι τῶν τύπων ἐχούσης τὸ ἀτερπὰς, ἐχλαμπούσης δὲ C 


μᾶλλον τῆς πνευματιχῆς τὸ εὐπρεπέστατον χάλλος * 
ὑπῆρξε δὲ ἡμῖν χἀχείνοις τὴν διὰ ὑδατός τε xat πνεύ- 
µατος ἀναγέννησιν ἐν Χριστῷ πλουτήσασιν' ὁμοίως 
δὲ ἣν τοῖς Ἰουδαίων δήµοις ἀπόδλητός τε xal ἁπα- 
ράδεχκτος fj ἐπ αὐτοῖς δὴ τουτοισὶ χάρις’ ἀντέπρατ- 
τον γὰρ, ὡς ἔφην, τοῖς παρὰ Χριστοῦ θεσπίσµασι” 
ταύτητοί φησι’ Mh ἐρεῖ ὁ πηλὸς τῷ χεραμεῖ Τί 
ποιεῖς, ὅτι οὐχ ἑργάζῇῃ, οὐδὲ ἔχεις χεῖρας; Ὁ λέγων 
τῷ πατρί: Τέγεννβσεις; xat τῇ µητρί: Τί ὡδινήσεις; 
Ἐγὼ μὲν γὰρ. φηαὶν, ἀναμορφῶσαι βούλομαι πρὸς 
τὰ ἀμείνω, xai olov ἀναπλάσαι πρὸς τὰ βελτίω Ok 
γεννήσεως νοητῆς, πάντως δήπου τῆς δι’ ὑδατός τε 
xai πνεύματος. ᾽Αλλὰ τοῖς ἐμοῖς σχέµµασιν ἆσυν» 
έτως ἀντιπράττετε, "Ap! οὖν ἐπετίμησε, φησὶν, ὁ πη- 


velitis semper legem aratricem Θ08 amare et di- 
ligere. Aravit enim, ut dixi, non ut ibi acquiescere- 
lis : qua enim inde est utilitas? sed o veritatis 
frucius proferatis. Quoniam nutem. transformati et 
transfigurati sumus. iutelligibiliter in Christo, alii 
ab errore Graeco ad veritatis. agnitionem, οἱ ad 
sanclam vitam, per omnium nostrum Servatorem 
Christum : alii a circumcisione ad recipieudum 
iustituta ac disciplinam evangelicam, et ad novita- 
tem cultus, nos jam deformitatem figurarum ha- 
beutis, sed potius spirituali decentissima pulchri- 
tidine epitescentis ? contigit autem hoe nobis et ile 
lis, regeneratione per aquam et spiritum in Christo 
ditatis : similiter etiam postquam banc suam gra- 
tiam Judaicus populus rejecit nec recepit (restite- 
runt enim, ut dixi, Christi vaticiniis), hine eit : 
Nunquid dicet lutum figulo: Quid facis, quod non 
operaris, neque manus habes? Vo qui dicit patri : 
Quid generabis? et matri : Quid partaries? Ego enim, 
nquit, reformare volo ad ineliora, et velut redu 
gere ad poliora per generatienem intelligibilem, 
n scilieet omnino quse fit per aquam et spiritum. 
»ed meis decretis imprudenter resisiitis; Num, in- 
quit, aliquando οί reprehendit figulum, quael 
sbanum arlificiosam non baberet? aut. quasi nesci- 
ret quemadmodum [ormare, quod pre manibus est, 
oporteat? Sed e$ naseendus, inquit, nunquid interro- 
gavit suum patrem, unde generarei? Jam vos quasi 
lutum ia manibus figuli, et omnino ignari, quemad- 


Ab, τῷ χεραμεῖ ποτε, ὡς χεῖρα τὴν τεχνουργὸν οὐχ D modom regeneratio mentis et intelligentise vestrae 


ἔχοντι, Àj ὡς οὐκ εἰδότι τίνα χρὴ τρόπον διαμορφῶσαι 
τὸ ἐν χερσίν; ᾽Αλλ’ 6 µέλλων τεχθήσεσθαι, φησὶ, μὴ 
πεῦσιν προσήγαγε τῷ ἰδίῳ πατρὶ, ρα γεννήσει» 
Elta πῶς ὑμεῖς, ὡς πηλὸς ὄντες εἰς χεῖρας χεραµέως, 
xaX οὐχ εἰδότες ὕλως tiva. τρόπον 1) νοητὴ περὶ ὑμᾶς 
ἀναγέννησις ἔσται, οὐ δεδιάτε φιλονειχεῖν; xai οὐχὶ 
6h μᾶλλον ὡς τεχνίτῃ καὶ πατρὶ τὸ ὅπων ἂν γένοιτο 
ταυτ. παραχωρεῖν ἐγνώκατε; ὅτι yop ἐφιλονείχουν 
Ἰουδαῖοι τοῖς τοῦ Σωτῆρος λόχοις, ol γεγόνααιν 
αὐτῷ περὶ τούτων, χαλεπὺν οὐδὲν συνιδεῖν. Ἔφη 
γὰρ πρὸς Νιχόδημον. ε Αμὴν, ἁμὴν λέχω ὑμῖν, ἐὰν 


38 Joan. 11, 2. ?** ibid. 4. 


sit futura, quomodo non verità estis contendere? 
ους non potius novistis ei ut artifici et patri cedere, 
ας ipsi producendi modum relinquere? Nam con- 
tendisse Judaeos adversus Servatoris sermones hae 
de re. habitos, videre non est difficile. Dizit enim 
Nicodeno : « Amen, smen dieo vobis, nisi qais 
natus fuerit ex aqua et spiritu, mon potest videre 
regnum Dei 33. » ls vero insultans οἱ reealciurans 
temere his, quae mente capi nen poesent, oppuguat 
et dicit : « Num potest. homo, senex eum sit, iu 
ventrem matris swe denuo iutrare et nasci "ντ à 
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Adjecit bis etiam aliam mystagogiam : Qui possunt A µή τις Υεννηθῇ ἐξ ὕδατος, καὶ πνεύματος, οὐ δύνα. 


hzc fleri ? Quid igitur ad bsc Christus? « Si terre- 
ua dixi vobis, et non creditis, qaomodo, si. dixero 
vobis coelestia, credituri sitis **? » 609 Cedendum 
ergo est his, quie dicit Deus, necessario. Ipse enim 
novit suorum operum viam, Et qux: ab eo fabricata 
sunt, a nemine etiam curioso carpi possunt, el quz 
mentem superant, ab hominibus nostri similibus 
indubitata (ide honorari et suspici debent, Scien- 
dum vero prophetam Jeremiam in domum figuli 
missum fuisse, ut illum fabricantem viderel : dissi- 
pato autem luto, et in aliud vas reficto, dixit ei 
Deus : « Nonne ut figulus hic potero vobis facere, 
domus lárael? Ecce ut lutum figuli vos estis in ma- 
nibus meis **'. » Quod autem transformeimur intel- 


ligibiliter in sanctam et optimam vitam, declarabit B 


Paulus, « Nos, inquiens, omnes retecta [acie glo- 
riam Doniini speculantes, ad eamdem imaginem 
transformamnur, a gloria in gloriam, velut a Domini 
Spiritu ** : » per quem et regeneramur, semen ha- 
bentes non amplius corruptioni obnoxium, sed id 
quod est per verbum viventis et manentlis Dei. 


ται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ.» Ὁ δὲ τοῖς ῥεὶρ 
νοῦν ἀσυνέτως ἐπιπηδῶν ἀντανίστατο λέγων" «Mb 
δύναται ἄνθρωπος γέρων ὢν εἰς τὴν χοιλίαν τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ δεύτερον εἰσαλθεῖν xoi γεννηθῆναι., 
Προσετίθει 6k τούτοις καὶ ἑτέραν µνυσταγωγίαν, 
Πῶς δύναται ταῦτα γενέσθαι; Τί οὖν πρὸς tait 
Χριστός; « Elcà ἐπίγεια eUnov ὑμῖν, χαὶ οὐ πιστεύετε, 
πῶς ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἁπουράνια, πιστεύσητε; » Ef. 
χειν οὖν ἀναγχαῖον olg ἂν λέγοι θεός. Αὐτὸς οἶδε τῶν 
ἰδίων ἔργων τὴν ὁδὸν, ἁπολυπραγμόνητα δὲ τὰ map 
αὐτοῦ τεχνουργούµενα, xal ἀνενδοιάστῳ πίστει τὰ 
ὑπὲρ νοῦν ὄντα, τὸν χαθ᾽ ἡμᾶς τιμᾶσθαι προσῄχει. 
Ἱστέον δὲ, ὅτι xaX ὁ προφήτης Ἱερεμίας εἰς τὸν οἶχον 
τοῦ χεραµέως ἐπέμπετο, τεχνουργοῦντα αὐτὸν ὀψό- 
µενος ΄ διαπεσόντος δὲ τοῦ πηλοῦ, χαὶ εἰς ἁγγεο 
ἕτερον ἀναπεπλασμένου, πρὸς αὑτὸν ἔφη θεός; « Mi, 
ὡς ὁ χεραμεὺς οὗτος, οὗ δυνῄσομαι ὑμᾶς, oix 
'lepatji ; Ἰδοὺ ὡς πηλὸς τοῦ χεραµέως ὑμεῖς ἔστε iy 
χερσί µου. » "Occ δὲ xat µεταπλαττόμεθα νοητῶς εἰς 
ἁγίαν το καὶ παγχάλην ζωὴν, σαφηνιαῖ λέγων ὁ Παῦ- 
λος: « Ἡμεῖς δὲ πάντες, ἀναχεχαλυμμένῳ προσώιῳ 


τὴν ὑόξαν Κυρίου χατο Ἱτριζόμενοι, τὴν αὐτὴν εἰχόνα μεταμορφούμεθα ἀπὺ ^ δόξης εἰς δόξαν, χαθάπερ ἀπὸ 
Κυρίου Πνεύματος”) δι οὗ χαὶ ἀναγεννώμεθα, σπορὰν ἔχοντες οὐχέτι οθαρτὴν, ἀλλὰ τὴν διὰ λόγου ζῶντος 


Θεοῦ, xal µένοντος. 

Ngns. 11, 12. Quia sicdicit Dominus Deus sanctus 
Jerael, qui fecit ventura : Interrogate me de filiabus 
et filiis cis, εἰ de operibus manuum mearum man- 
dále mihi. Ego feci terram et hominev. in. ea. Ego 


manu mea firmavi calum. Ego omnibus stellis mon- C 


dai. 


Superiorum verborum sensus expositio in his 
verbis apparet. Horum autem versuum sententia ita 
se habet: Si enim, inquit, lutum unquam increpavit 
figulum, et ejus qui (inxit manem velut rudem aut 
oliosam accusavit; si quis de his quae nondum sunt, 
vel facta sunt, sed exspectantur ut fiant, curiose 
$ciscitatus est, cujusmodi liberorum pater suus sit 
faturus sator : interrogate me et vos, qui mibi, suc- 
cedentibus temporibus, filii et filie eritis, quomodo 
istuc flat, ac quemaduicdum filii futuri sitis et fl!ize, 
Mandate mihi et de operibus manuum mearum. 
Mandate, inquit, pro imperate, et Deo, velut igno- 
ranti rerum agendarum viam, ne cunctemini dare 
consilium, Admiratione igitur et quidem meritis- 
simo dignus est sapientiseimus Paulus, qui sic 
scripsit : « O profunditatem divitiarum, el sapien- 
εἰ, et. cognitionis Dei! quam sunt inscrutabilia 
judicia ejus, et impervestigabiles vim ejus! Quis 
enim novit mentem Domini? aut quis consiliarius 
ejus fuit **? » Non enim ulla in re sua ullo homine 
opus babet omuium architectatrix $10 sspientia : 
non, etiamsi apud nos quidpiam sit factu diflicile 
aut impossibile. Ipsa enim potest omnia, quz habet 
omnimodam poteutiam, imo qua est ipsa omnijs 
potentia. Dominus enim est potentiarum et exerci- 


33 Joan. 11,12. ?** Jerem, xvin, 6. 


1** |I Cor. 111, 18. 


Ὅτι οὕτω Aéret Κύριος ὁ θεὸς ὁ αγιος Ἱσραὴ4, 
ó ποιήσας τὰ ἐπερχόμενα"' Ἑπαρωτήσατέ µε περὶ 
τῶν» θυγατέρω», καὶ περὶ τῶν υἱῶν pov, καὶ περὶ 
τῶν ἔργων τῶν χειρων µου ἐντείλασθέ μοι. "Ero 
ἐποίησα γῆν», καὶ ἄγθρωπον ἐπ᾽ αὐτῆς. Ero τῇ 
χειρί µου ἑστερέωσα τὸν οὐρανόν. Ἑ (ὦ πᾶσι τοῖς 
ἄστροις ἐγετει1άμην. 

Της τῶν ἀνωτέρω διανοίας ἁπόδοσις ἓν τούτοις 
ὁρᾶται Ὑεγενηµένη. Ἔχει δὲ οὕτως τῶν στίχων ὁ 
νοῦς' El γὰρ 6 πηλὸς τῷ χεραμεῖ, φησὶν, ἐκετίμησί 
ποτε, χαὶ ὡς ἀτεχνῆ πως T] ἀργοτέραν τὴν τοῦ bu- 
πλάσαντος ἐγράφατο χεῖρα εἰ περιειργάσατό τις τῶν 
οὕπω μὲν ὄντων J| γεγεννηµένων, γεγεννῆσθαι & 
προσδοχωµένων, ὁποίων ἄρα τέχνων ὁ αὐτοῦ πατὶρ 
ἔσται σπορεύς * ἑρωτῇσατέ µε xal ὑμεῖς, οἱ ἑσόμενοί 
µου κατὰ καιροὺς υἱοί τε xal θυγατέρες πῶς ἂν 
γένοιτο, καὶ «iva. τρόπον ὑμεῖς εἰς υἱοὺς ἔσεσθέ pe, 
καὶ θυγατέρας. Ἐντείλασθέ µοι xai περὶ τῶν ἔργων 
τῶν χειρῶν µου. Τὸ δὲ ἐντείλασθε, φησὶν, dvi οὔ 
διατάξασθε, xaX ὡς οὐχ εἰδότι τῶν πραχτέων *iy 
ὁδὸν, μὴ ὀχνήσητε γνωμοδοτῆσαι τῷ Ori. Αξιάγα- 
στος οὖν καὶ σφόδρα εἰχότως ὁ πάνσοφος Παῦλος i 
γεγραφώς' « Ὢ βάθος πλούτου, xal σοφίας, χαὶ 
γνώσεως Θεοῦ | Ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίµατα αὐτο, 
χαὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ | Τίς γὰρ ἔγνω wn 
Κυρίου; ἡ τίς σύμθουλος αὐτοῦ ἐγένετο; » Acn 
γὰρ ὅλως οὐδενὸς Év γε τοῖς χαθ᾽ αὑτὴν fj πάντων 
τεχνῖτις σοφία. ᾽Αλλ᾽ οὐδ ἂν εἴη τι τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς 
ἄπορόν τε xai ἀμήχανον αὐτῇ. Πάντα yàp δύναται 
τὸ πανσθενὲς ἔχουσα' μᾶλλον δὲ dj πᾶσα δύναμί 
ἐστιν αὕτη. Κύριος Υάρ ἐστι τῶν δυνάμεων ὁ τῶν 
ὅλων θεὺς, οἵδέ τε χατὰ µόνας αὐτὸς τῶν ἰδίων ἔρ- 


*5 Πο, χι, o9. 
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γων τὴν 655v. Οὐχοῦν ἀπολυπραγμόνητα αὐτοῦ, καὶ A tuum universorum Deus, novitque solus ipse suo- 


τὰ ὑπὲρ νοῦν, xal λόγον ἀνέφικτα μὲν ταῖς ἀνθρώ- 
πων διανοίαις, αὐτῷ Ye μὴν ἐγνωσμένα. Καὶ γοῦν δι᾽ 
Ὁδατός τε xol πνεύματος τὴν νοητην ἀναγέννησιν 
δεδόσθαι πιστεύομεν τοῖς ἐπεγνωχόσι τὴν ἐπιφά- 
νειαν τοῦ Χριστοῦ. Ἐπειδὴ Νιχοδήμῳ τὴν χάριν 
ἑναργὴ χαθιστᾷν ἐδούλετο Χριστὸς, ἐξηγεῖτο μὲν τοῦ 
πράγματος τὴν. ὁδόν"' 6 δὲ συνιεὶς τῶν λεγομένων 
οὐδὲν, τῶν τοῦ Σωτῆρος ῥημάτων κατηγόρευσε τὸ 
ἀμήχανον, "O τε χαὶ οὕτως ἔχοντα γνώμης, πίστει 
δέχεσθαι τὸ θαῦμα παρενεγγύησε, λέγων « Ὁ οἵδα- 
μεν λαλοῦμεν, xat à ἑωράκαμεν μαρτυροῦμεν. » 
Οὐχουν εἰ μὴ συνίεµεν τῶν θείων ἔργων τὴν ὁδὸν, 
ἑνδοιασμοῦ παντὸς τὸν ἑαυτῶν ἁπαλλάττοντες νοῦν, 
Θεῷ λέγομεν' Οἶδα ὅτι πάντα δύνασαι, ἀδυνατεῖ δέ 
σοι οὐδέν * μὴ ἐρωτῶμεν αὐτὸν περὶ τῶν θυγατέρων, 
xai τῶν υἱῶν αὐτοῦ. Μήτε μὴν ἐντελλώμεθα, Ίγουν 
διατάττωµεν αὑτῷ περὶ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν ab- 
τοῦ. ἀλλ'.ὡς πηλὸν χεραμεῖ παραχωρῶμεν ἡμεῖς 
ἐργάζεσθαι τὸ δοχοῦν, Μεθίστησι γὰρ ἁμογητὶ πρὸς 
ὅπερ ἂν βούληιτο τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς, xat µεταπλάττει τὸν 
νοῦν ix τῶν αἰσχιόνων ἐπὶ τὸ ἄμεινον, καὶ xapblav 
ἡμῖν ἑνίησι χαινὴν, ἀποῤῥιζώσας τὴν πρὠτην. Καὶ 
γοῦν ἔφη τι τοιοῦτον διὰ φωνῆς Ἱεξεχιλλ, ὅτι « Ἐχ- 
σπάσω τὴν καρδίαν αὐτῶν τὴν λιθίνην ix τῆς σαρ- 
xbc αὐτῶν, χαὶ δώσω αὐτοῖς χαρδίαν σαρκίνην, τοῦτ' 
ἔστι, τρυφεράν τε xal εὔεικτον, τοῦ εἰδέναι αὐτοὺς 
ἐμὲ, ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος.» ᾽Αποφοιτῶντες γὰρ φαυ- 
λότητός τε ἁπάσης, xal μολυσμῶν, εἶτα τὴν ἑαυτῶν 
διάνοιαν µεθαρµόζοντες εἰς τὸ πληροῦν ἐθέλει [}ρ. 


rum operum viam. ltaque extra reprehensionem 
eliam curiosorum sunt facta ipsius : et qua nec 
mente comprehendi, nec orstione possunt , et. ad 
qui: hominum animi non possunt pertingere, ea 
ipsi sunt cognita. Siquidem exempli causa, regene- 
rationem intelligibilem per aquam et spiritum da- 
tam esse his qui agnoverunt apparitionem Christi, 
nos eredimus. Sed cum Nicodeuo gratiam hane 
explicare vellet Christus, et rei viam exponeret : 
is nihil eorum quz dicta sunt intelligens, verborum 
Christi difficultatem inexplieabilem accusavit. lloc 
aute] animo affectum, ut fide miraculum recipe- 
ret, confirmavit is qui dicit : « Quod novimus, lo- 
quimur, et quod vidimus, testamur *'*. » Quan- 


B quam igitur divinorum operum viam non intelliga- 


mu$, nec omni dubio mentem liberaverimus, tum 
Deo dicimus : Scio te omnia posse, et tibi nihil 
esse impossibile; non sciscitamur de filiabus ejus οἱ 
de filiis. Nec unquam mandamus ουί precipimus 
ei de operibus manuum suarum : sed ut lutum nos 
figulo cedimus et concedimus, ut quod ipsi visum 
est operetur. Transfert enim citra laborem quo- 
cunque, voluerit, qud nostra sunt, et a turpioribus 
ad id quod est melius animum transformat, nobis- 
que cor novum immittit, exstirpato priore. Nimi- 
rum ejusmodi quidpiam dixit voce Ezechielis : 
« Eveliam cor eorum lapideum ex carne ipsorum, el 
dabo illis cor carneum, id est, tenerum et sequax, 
ut ipsi me sciant, quod ego sum Dominus**.» Kece- 


ἐθέλειν] τὸ &vatóv* προσλαθόντες δὲ τούτῳ xal τὴν C dentes enim a vitiositate omni οἱ inquinatiouibus, 


ἐξ Ὁδατός τε xai Πνεύματος νοητὴν ἀναγέννησιν, εἰς 
υἱοὺς xai θυγατέρας ἑσόμεθα θεοῦ. "Oct γὰρ ἔνεστιν 
αὐτῷ τὸ πανσθενὲς, διαδεἰχνυσι λέγων, Ἐγὼ ἑποίησα 
γῆν xaX ἄνθρωπον ἐπ) αὐτῆς. 'O δὲ τῆς ἀνθρώπου 
γενέσεως εὑρετῆὴς, ὁ παρενεγχὼν εἰς τὸ εἶναι τὸν 
οὖκ ὄντα ποτὲ, πῶς ἀτονήῆσει πρὸς ἀναμόρφωσιν τὴν 
πνευµατιχήν; xal οὐχὶ δηλον τοῖς ἑαυτοῦ νεύμασι 
µεταχωρήσειεν ἂν, εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν xatà γνώ- 
µην αὐτῷ, τῶν ποιημάτων f) φύσις; Τί τὸ παράδοξον 
εἰ τὴν τοῦ ἀνθρώπου διάνοιαν µεταχαλχεύει mpb; 
4b δοχοῦν ὁ ἰδίᾳ χειρὶ στερεώσας τὸν οὐρανόν ; 
Χεῖρά γε μὴν τοῦ Πατρὸς τὴν παντονργὸν εἴναί φα- 
μεν Υἱὸν 5t οὗ τὰ πάντα, xal bv ᾧ τὰ πάντα. Τῷ 
λόγῳ γὰρ Κυρίου, φησὶ», οἱ οὗρανοὶ ἑστερεώθησαν, 
Αὐτὸς ἅπασι τοῖς ἄστροις ἑνετείλατο, τοῦτ ἔστι, 
διετάξατο, ὅπως ἕχαστον αὐτῶν εἶναι χρή. Ὥλιος 
μὲν γὰρ εἰς ἀρχὰς τέθειται τῆς ημέρας, σελήνη δὲ 
τῆς νυκτός. Ἁλλ' ὣς ὁ άλλων φησίν’ « 'O fte 
ἔγνω τὴν δύσιν αὑτοῦ. Ἔθετο δὲ σχότος ὁ τῶν ὅλων 
θεὸς, χαὶ ἐγένετο νύξ.» Ῥάλλει γοῦν πάλιν ὁ θεσπέ- 
σιος Δαθὶδ, xal φῃσι’ «Σή ἐστιν ἡ ἡμέρα, χαὶ of, 
ἔστιν dj νὺξ. Σὺ χκατηρτίσω Ίλιον, χαὶ σελήνην. » 
Οὐχοῦν ἑχάτερον τούτων τὸν αὐτῷ τεταγµένον δια- 
περαΐίνει δρόμον εὐτάχτῳ φορᾷ, xal µεμετρημένοις 
ωρῶν διαστήµασιν. 'Οµοίως δὲ xaX τὰ λοιπὰ τῶν 
ἄστερων χατὰ τὸν αὐτοῖς δοθέντα παρὰ θεοῦ vópov, 


D 


deinde mentem nostram componentes, iia ut. velit 
quod bonum est exsequi, et liuic etiam adjungentes 
regenerationem  inielligentia perceptam, qua cst 
per aquam et Spiritum, filii et filie Dei erimus. 
Quod enim insit ei cunctipotentia, declarat, in- 
quiens : Ego feci terram et hominem in ea. lnven- 
tor aule m generationis humans et auctor, qui pro- 
duxit euin, cum non esset quondam, ut sit : quo- 
modo ad reformationem spiritualem erit inhabilis el 
ineptus? Annon potius nutu ejus el sententia ad 
quamcunque speciem natura creaturarum demi- 
grare et transire poterit? Et quid ità mirum aut 
incredibile videri debet, si hominis mentem pro 
suo arbitratu aliter fingat 811 ac fabrieet, qui 
manu ccelum firmavit? Manum autem Patris, om 
nium rerum opificem, esse dicimus Filium, per 
quem omnia, ei in quo omnia. Verbo enim Do- 
mini, Inquit, celi firmati sunt. Ipse omnibus stel- 
lis mandavit, id est, imperavit, quomodo earum 
unaqueque esse deberet. Sol enim positus est mt 
diei, luna ut nocti imperet. Sed et, ut Psaltes ait , 
« Sol novit occasum suum. Posuitque tenebras 
univeraorum Deus, et facta est nox 19. » Psallit 
iterum divinus David, et inquit : « Tuus est dies, 
et tua. est nox, Tu constituisti solem et lunam **. » 
ltaque horym utrumvis ab ipso ordinatum cursu: 


35* 1 Joan. 1, 2. ** Ezech. xxxvi, 30. *** Psal. cin, 19, 90. 9" Psal. Lxxri, 16. 
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eonficit, motu bene composito, et statis horarum 
intervallis, Similiter οἱ reliquie stelle juxts, legens 
sibi a Deo datam, et oriuntur suis temporum vi- 


cibus et occidunt. ipso enim iliis mandavit, qui 


minus. 

Vins. 13. Ego euscitavi illum cum justitia regem, 
omnes viv ejms recim. pee cdificabit civitatem 
meam, οἱ captivitatem. populi mei convertet , non 
cum pretio neque cum. muneribus, dixit. Dominus 
Sabaoih. 

Quidam — fortassis dixerint, haec de Cyro patre 
Cambysis efferri, eo quod ille relaxarit Israelem, et 
e vinculis captivitatis exemerit, templumque Hie- 
rosolymitanum fendaverit; verum sequentium con- 
sideratio sensum vimqae sententiarum non ad illum, 
sed potius al omnium nostrum Servaterem Chri- 
stum, qui excitatus est cum justitia, contraliet. [luxit 
enim nebis Deus et Dominus, placuitque Deo et 
Putri, omnie in ipso tum coelestia, laum etiam. terre» 
suia snamatiin comprehendere. ltaque excitatus esl 
cum justitia, non ficta aut docendo percepta, sed 
exsistens ipse revera etiam justitia. Scriptum autem 
est alibi de eo: « Ecce rex justus regnabit οἱ prin- 
cipes eum judicio venient στὸ, » Erat quippe semper 
rex[ universorum unigenitum Dei Verbum, simul 
cum Deo et Patre, et omnem creaturam | aspectabi- 
lem ei inaspectabilein pedibus subjecit Si quis vero 
horno terrestris ab ejus regno delüceret οἱ resiliret, 
ejusque scepira parvifaceret, eo quod in manu ac 
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νι 
A ἀνίσχει τε χατὰ χαιροὺς xat δύεται. Λὐτοῖς veut: 
λατο Θεὸς Qv φύσει xal τῶν ὅλων δημιουρτὸς 2) 
ρω. 

Deue est naiufa, et universorum opifex ae de 


Ἐγὼ ἤγειρα αὐτὸν μετὰ δικαιοσύνης βασιλα, 
Πασαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ εὐθεῖαι. Οὗτος οἰχοδομήσει 
τὴν πό pov, καὶ τὴν ἀἰχμαλωσίαν τοῦ Jaoj 
µου ἐπιστρόρει, οὐ μετὰ «ύερων, οὔτε petá ἑῳ. 
ῥρων, εἶπε Κύριος Za6ao0. 

Φαΐεν ἂν ἴσως τινὲς, εἰρῆσθαι ταυτὶ περὶ Κύρο 
τοῦ Καμθύσου, διά τα τὸ αὐτὸν ἀνεῖναι τὸν Ἱσραίλ, 
xal «by εῆς αἰχμαλωσίας ἀπολῦσαι δεσμῶν, θεμελιώ- 
σαι δὲ xai τὸν kv Ἱεροσολύμοις νεών * ἀλλ' ftoi τῶν 

p ἐφεξῆς θεωρία περιστήσει μᾶλλον viv ἐννοιῶν civ 
:δύναμιν, οὐκ &x' ἐχείνῳ μᾶλλον, ἁλλ᾽ ἐπὶ τῷ πάντων 
ἡμῶν Σωτῆρι Ἀριστῷ, ὃς ἐγήγερται μετὰ διχαιρού- 
νης. ᾽Ανέλαμψε γὰρ ἐφ᾽ ἡμᾶς θεὺς ὧν Κύριο, d- 
δοχήόαντος τοῦ θεοῦ χκι Πατρὺς ἀναχεφαλαιώσασἒαι 
τὰ πάντα iv αὑτῷ, τὰ kv τοῖς οὐρανοίς xal «à ix) 
τῆς γῆς. Οὐχοῦν ἑἐγήγερται μετὰ διχαιυσύνης Ja 
εἰσποιητοῦ xal διδακτῆς, ἀλλ᾽ ὑπάρχων αὐτὸς ὐτό- 
χρηµα καὶ δικαιοσύνη. Γέγραπται δὲ χαὶ ἑτέρωθί 
που περὶ αὐτοῦ. « Ἰδοὺ 6h βασιλεὺς δίχαιος βασ. 
λεύει, χαὶ ἄρχοντες μετὰ χρίσεως ἄρξουσιν. s Hy μὲν 
γὰρ ἀεὶ βασιλεὺς τῶν ὅλων ὁ μονογενὴς τοῦ Oto 
Λόγος ὁμοῦ τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ, xoi πᾶσαν ἔχων ὑπὸ 
πόδας thv χτίόιν ὁρατῖν καὶ ἀόρατον, ἀποσκιρτί: 
6αντα δὲ τῆς ὑπ' αὑτῷ βασιλείας «bv. ἄνθρωπον ti» 


potestate esset. diaboli, peccatique laqueis. teuere- C ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ τῶν αὐτοῦ σχήπτρων ὁλιγωρίσαν- 


tur: .rursus jugo suo hic omnis justiiee et adui- 
nistrator et largitor subaisit. $819 Sunt enim omnes 
ejus via recie. Vias autem Christi esse dicimus 
evangelica oracula, per qua, ad omgeu tendentes 
virtutem, et pietatis insignibus nostra ipsorum capita 
ornantes,ad superug vocalionis bravium perveui- 
sus. Recim siquidem ha viz, uibilque in illis obli- 
quum vel perversum, sed directe velut et permea- 
biles. Scriptum est enim : « Via pioruin recta facta 
est, et parata via piorum?**, » Nam semita legis aspera 
est, per multos typos ac figuras gradiens, εἰ intole- 
rabilis est difficultatis. At plana est evangelicorum 
oraculorum via, et nihil conftagosum omuino liabet 
aut asperum. Vis igitur Christi recto, et ipse edi- 
ücavit sanctam civitatem, id est, Ecclesiam, in qua 
et ipse commorauir ; babitat enim in sanctis, et [a- 
cii sumus templa Dei viventis, Cbristum iu nobis 
ipsis habentes, per sancti Spiritus participationem. 
Fundavit ergo Ecelesiam, ipseque est fundamentum 
in quo et nos tanquam lapides sumptuosi εἰ pre- 
tiosi exstruimur in templum sanctum, in. babi- 
taeulum Dei in wpiritu. lncoucussa prorsus Ec- 
clesia est, qua Christum babet fundamentum , 
οἱ basim imnotam. « Ecce enim, inquit, pouo. fun- 
damenta Sioa, lapulem eleetum, angularem, pretio- 
sum 7 et qui credit. jn eo, non. padeliel **, » Ipse 
igitur, fundata £cclesia, avertit etiam populi sui 


$1* ρα, xxxi, d. Ίνα. xxvi, 7. 


v4, διά τοι τὰ ὑπὸ χεῖρα γενέσθαι διαθολιχὴν, xal 
τοῖς τῆς ἁμαρτίας ἑνεσχεθῆναι βρόχοις, πάλι 2 
Ίγαγε τοῖς ἑανσῦ ζνγοῖς ὁ δικαιοσύνης ἀπάσης x 
βραδευτὴς xal δοτήρ. Εἰσὶ γὰρ αὐτοῦ πᾶσαι αἱ dà 
εὐθεῖαι. ᾿Οδοὺς δὲ εἶναί qapsv τοῦ Χριστοῦ τὰ θεά 
τε χαὶ εὐαγγελικὰ θεσπίσµατε, δι ὧν εἰς κᾶσαν ib 
τες ἀριετὴν, xai τοῖς τῆς εὐσεθείας αὐχήμασιν ize 
τῶν σεμνύνοντες τὰς χεφαλὰς, εἰς τὸ τῆς ἄνω xii 
σεως βραδεῖον ἐρχόμεθα. Εὐθεῖαί γε μὴν αἱ δε 
σχολιὸν γὰρ οὐδὲν ἐν αὐταῖς 7) διεσεραµµένον, à 
olov ὀρθοὶ καὶ εὐήλατοι. Γέγραπται γὰρ. ὅτι « ὃς 
οὐσεθῶν εὐθεῖα ἐγένετο, καὶ παρεσκενασµένη ἡ 8 
τῶν εὐσεθῶν. » Τραχεῖα μὲν γάρ πως dj τοῦ νόµου 
τεσίθος διὰ πολλῶν ἰοῦσα τύπων, xal δυσχερείας ὦ 
φορητῆς, du) δὲ ἡ διὰ τῶν ebay rea θεσπισµά» 
των, καὶ οὐδὲν ἔχουσα παντελῶς «b ἄναντες ἡ τραχύ. 
Εὐθαξαι 5t οὖν αἱ ὁδοὶ τοῦ Χρισνοῦ, xai αὐτὸς qui- 
µησε τὴν ἁγίαν πόλιν, τοῦτ ἔστι, τὴν Ἑκχλησίο, 
ἐν fj χαὶ αὐτὸς αὐλίζαται' κατοικεῖ γὰρ Ev ἁτίοις, καὶ 
vao γεγόναµεν Θεοῦ ζῶντος, Χριστὸν ἔχοντες ἐν 
ἑαυτοῖς διὰ μετοχῆς veu ἁγίου Πνεύματος. Τεθμ- 
λίωχε τοίνων τὴν Ἐκκλησίαν αὐτὸς ὧν ὁ θεμα, 
ἐφ᾽ ᾧ xai ἡμεῖς ἐποικοδομούμεθα, ὡς λίθοι πολυ” 
λεῖς καὶ τίµιοι εἰς vaby ἅγιον, εἰς κανφικητήριο 99 
θιοῦ àv πυεύματι. ᾽Ακλόνητος δὲ καντελῶς ἡ i» 
κλησία, Χρισιὸν ἔχουσα €by θεµάλιον, xoà ἀχατά- 
σειστον ὑποθάθοαν' « Ἰδοὺ γὰρ τίθηµι, eret, cà 9e 


** | Petr, i, 6, 
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969 IN ISAIAM LIB. 1V. ORAT. II. 9^0 
pé Σιὼν, λίθον ἐχλεχτὸν, ἀχρογωνιαῖον, ἔντιμον, A captivitatem. Nos enim oppressos tyrannide in terra, 


xai ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν, οὗ μὴ χαταισχυνθῇ. » Αὐ- - 


τὸς οὖν ὁ θεµελιώσας τὴν Ἐκχλησίαν, ἐπέστρεφε 
καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. Τυραννουμέ- 
νους γὰρ ἡμᾶς τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς ὑπό τε τοῦ Σατανᾶ 
xat τῆς ἁμαρτίας, σέσωχέ τε καὶ ἐξείλετο, χαὶ τοῖς 
ἰδίοις ὑπήγαγε ζυγοῖς' πλὴν οὐ μετὰ λύτρων, οὐδὲ 
μετὰ δώρων ὡς γὰρ ὁ αὐτοῦ µαθητῆς, « O0 φθαρ- 
τοῖς ἀργυρίῳ f| χρυσίῳ ἑλυτρώθημεν ἐκ «ftc µαταίας 
ἡμῶν ἁἀναστροφῆς πατροπαραδότου, ἀλλὰ τιµίῳ αἵ- 
ματι ὡς ἀμνοῦ ἁμώμου, xal ἁσπίλου Χριστοῦ. » Δέ- 
ὅωχε γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν τὸ ἴδιον αἷμα, xaX οὐχ ἐσμὲν 
ἑαυτῶν, ἀλλὰ τοῦ πριαµένου χαὶ σώσαντος. Ταύτῃ- 
τοι, xal µάλα εἰχότως, οἱ τῆς ὀρθῆς πίστεως «by 


a Satana et peccato servavit οἱ liberavit, et suo 
jugo subjecit: verum non pretio, neque muneribus. 
Sic enim ipsius discipulus : « Non. corruptibilibus, 
argento aut auro liberati sumus 9 vana nostra con- 
versatione a patribus tradiia, sed pretioso sanguine, 
velut agni immaculati et incontaminati Christi 1.0 
Dedit enim pro nobis proprium sanguinem : neque 
sumus juris nostri, sed ejus qui emit et servavit. 
Hine, et quidem jure optinio, qui rectze fidei dire- 
ctum canonem pratergrediuntur, voce sauctoruni 
accusantur, ut. Domipum qui illos redemit ne- 
gantes. 

εὐγενῆ xavóva παρατρέχοντες διὰ τῆς τῶν ἁγίων 


κατηγοροῦνται φωνΏς, ὡς τὸν ἁγοράσαντα αὐτοὺς Δεσπότην ἀρνούμενοι. 
Οὕτως Aérea: Κύριος Σαδαώθ' Ἐκοπίασεν Αἴγυ- B. VEns. 14-16. Sic ait Dominus Deus Sabaoth : 


ztoc, xal ἑμπορίαι Αἰθιόπω», xal oi Σαδαῖμ 
ἄνδρες Oy -nAol ἐπὶ cà διαδήσονται, xal σοι 
ἔσονται δοῦ.Ίοι, xal ὁπίσω σου ἁκολουθήσουσι 
δεδεµέγοι χειροπέδαις, xal προσκυνήσουσἰ σοι, 
xal ἐν col προσεύξονται. Ὅτι ἐν col ὁ θεός 
ἐστι, καὶ οὐκ ἦν» θεὸς πλἡἠν cob. Σὺ γὰρ εἶ 
Θεὸς, καὶ obx ᾖδειμεν, ὁ θεὸς τοῦ "legat 
σωτήρ. Αἰσχυγθήσονται, καὶ ἐγτραπήσονται 
πάντες οἱ ἀγτικθίμενοι αὐτῷ, xal πορεύσονται àv 
alo xorm. 

Τὸν περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ 
προειαχοµίσας λόγον, xal προαπαγγείλας ὅτι bmt- 
στρέφει τὸν λαὺν αὐτοῦ οὐ μετὰ λύτρων, οὐδὲ µετά 
δώρων, χαταδείχνυσιν εὐθὺς τοὺς χληθησοµένους εἰς 


λύτρωσιν, δῆλον δὲ ὅτι τοὺς ἐξ ἐθνῶν, οἷς 6h μάλιστα C 


Χριστὸς ἐπιλάμφας ὁρᾶται. καίΐτοι λέγων ἑναργῶς' 
« Οὐχ ἀπεστάλην αἱ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἁπολωλότα 
ofxou Ἱσραήλ. » 'AX)' ἐχείνοις μὲν xal πρώτοις 
θεῖόν τε xal εὐαγγελιχὸν ἐνήστραψε φῶς. Ἐπειδὴ 
δὲ, χαθὰ γέἐγραπται, ἐλιπάνθη, καὶ ἐπαχύνθη, καὶ 
ἀπελάκτισεν ὁ ἠγαπημένος Ἱσραῇλ (ἀπεχτόνασι γὰρ 
τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς) ' ταύτῃτοι xal µάλα εἰχότως 
ταῖς ἐθνῶν ἀγέλαις ἐπέλαμψεν ὁ Ἀριστὸς, χαὶ αὐτὸ 
δὴ τουτὶ ταῖς τῶν προχειµένων θεωρίαις £vby εὑρήσο- 
μεν. Ὀνομάξει δὲ τῶν ἐθνῶν τὰ πάντων μάλιστα 
δεισιδαιµονέστατα, ἵνα xaX fj τοῦ χαλοῦντος εἰς µετά- 
γνωαιν θαυµμάζηται δύναµις. Ὥσπερ γὰρ δὴ τότε 
μάλιστα τῶν ἰἱατρεύειν εἰδότων ἐπαινεῖται τὸ εὑ- 


τεχνὲς, ὅταν τινὰς τὰ ἀπεγνωσμένα νοσοῦντας τῶν D 


παθῶν ἁπαλλάττειν δύνωνται ταῖς σφῶν αὐτῶν ἑἐμ- 
πειρίαις ἐπὶ καιροῦ χρώµμενοι' οὕτω xat ὁ θεὸς, ἔμφα- 
νεστέραν ἑαυτοῦ τὴν ὑπερφυᾶ χκαθίστησι δόξαν, ὅταν 
τινὰς τῶν ἄγαν ἐχχεχλιχότων, xai εἰς αὐτόν που τὸν 
χατωτάᾶτω πυθμένα φαυλότητός τε xav ἀσεθείας χατ- 
ενηνεγµένων, ἀνανήχεσθαί τε χαὶ ἀναφοιτᾷν ἀναπείσῃ 
πρὸς ἔφεσδιν ἀρετῆς, xal εἰς ἁπότριψιν τοῦ χαχοῦ, xal 
olov εἰς ἀμφίεσιν τῶν ἐπαινουμένων. Αἰγύπτιοι τοί- 
νυν, Xa τὰ τῶν Αἰθιόπων ἑμπορεῖα, τοῦτ) ἔστιν, al 
Θηδαίων πόλεις, αἷς εἰσι πρὀσοικοί τε χαὶ ἀγχιτέρμο- 
νες οἱ καλούμενοι Σαθαῖμ, τοῦτ ἔστι, τὰ τῶν Αἰθιό- 
ποων, Ίγουν τῶν Ἰνδῶν ἔθνη (τάχα που τὴν χλῆσιν 


** | Petr. 1, 19... !1 Matth. x, 6. 
PATROL. Gn. LXX. 


9" Deut, xxxi, 15. : 


Laboravit /Egyptus, et negotiatio Ethiopum, et Saba- 
im viri excelsi ad te transibunt, et tibi erunt servi, et 
post (e sequentur vincti manicis, et adorabunt (6, 
et in te orabunt, Quia in te Deus est, et non 68198 
est Deus preter te. Tu. enim es Deus, et nescivi- 
mus, Deus Israel. servator. Erubescent εἰ pudefi- 
ent. omnes qui adversantur. ei, εἰ ambulabunt. in 
ignominia, 


Sermone de Christo omnium nostrum Servatore 
introducto, et presignificato quod avertet et dimit- 
tet populum suum, non pretio nec muneribus : con- 
tinuo vocandos ad redemptionem ostendit, videlicet 
ex gentibus, quibus maxime illuxisse visus Chri- 
stus, tametsi dicat aperte : « Non sum missus nlsi 
ad oves perditas domus Israel 5”. » Sed illis quidem 
et primis divina et evangelica lux affulsit. At post- 
quam pinguefacti suut et incrassati, et recalcitravit 
dilectus meus Israel, quemadmodum scriptum est *!* 
(occiderunt enim principem vitz) : hinc jure quidezi 
optimo gregi gentium Christus illuxit. Hoc est quod 
bic in horum verborum consideratione et contem- 
platione inesse invenimus. Nominat siquidem gentes 
omnium superstitiosissimas, ut virtus ac potentia 
vocantis ad penitentiam fiat admirabilis. Quemad- 
modum enim artificium eorum qui medicina periti 
sunt, tum imprimis laudatur, quando desperats 
valetudinis homines, experimentis suis tempestive 
usi, liberare possunt, ita etiam Deus insignem glo- 
riam snam illusttiorem reddit cum eorum aliquos, 
qui graviter lapsi sunt, et ad ipsum Infimum vitio- 
sitatis et impietatis detrusi sunt, emergere facit et 
egredi, ut virtutem expetant, et mala aversentur, et 
res cum laude conjunctas suscipiant. AEgyptii ita- 
que et emporia JEthiopum, id est, Thebanorum 
urbes ( quibus accola et contermini sunt hi, qui 
Sabaim dicuntur, id est, AEtbiopum vel Indorum 
gentes, sortiti appellationem fortassis a Saba, tem- 
poribus antegressis, eorlim regioni et terrse imperi- 
tante ), laborarunt, inquit. Laborarunt, bifariam in- 
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telligendum. Vel enim illud vult. insinuare, defati- Α λαχόντες ὡς ἀπό γε τῆς Σαθᾶ τῆς βασιλεναάσης χατὰ 


gatos fuisse el afflictos intolerabilitler, erroris tem- 
pore, crudeli tyranno subjugalos, Satams, et gre- 
gibus demonum servientes, sacrificia et fructus 
ipsorum, filios, inquam, et filias deposcentibus : 
vel olim diros et infractos, et propugnatores an- 
Liqui erroris, et omni fretos robore, 81/4 ut Grz- 
canice impietali ου juveniliter adhzrescant. At 
postquam illuxit Cbristus, et veram lucem omnium 
in corda immisit, et veluti mentis ac intelligentize 
quidam lucifer exortus est : laborarunt, id est, non 
manserunt, ut ante, pervicaces, et remiserunt veluti 
de pristina contentione ac vehementia, victoriam- 
que ipsius przdicationi cesserunt, Nec falsa fuit aut 
mendax de illis oratio. Sic euim sapientissimus Pau- 
lus scribit: « Ubi abundavit peccatum, superabun- 
davit gratia **. » Nam /Egypliorum terra, augustis 
et sanctis ecclesiis plena conspicitur. Altaria ubi- 
que el 1nonachorum greges, et virginum examina, 
et exercitiorum labores cum ingenti voluptate, et 
cursus ad virtutem, el magna alacritas el. fervens, 
et qux frangi non sustinet : Christique cultum ad 
ipsos usque Sabaim, et Indicas gentes . protendit 
ae propagat. Est enim, est videre etiam apud illos 
el apud. emporia ZEthiopiz, hoc est, in Thebano- 
rum terra. Isti ergo, inquit, AEgyptii, et Sabaim 
excelsi viri, id est, conspicui et notissimi omnibus, 
et nulli non cogniti, quod sint insigniler d:emonio- 
rum cultores, et diabolicorum inventorum propu- 
gnatores, ad 1e transibunt: id est, primo relicto 
errore, et exsilientes a fovea interitus, venient ad 
te, et tibi erunt servi, tus scilicet voluntatis admi- 
istri. Significat enim hoc servitutis nomen à Deo 
positum. Sequentur te. vincti manicis. lusistent, in- 
quit, tuis vestigiis, evangelica lege manuducti, ad 
«quacunque agenda,et excellentis vite. semitam 
transibunt, vincti manicis, id est, charitatis nexi- 
bus, et compedibus inexplicabilis in Deum pieta- 
tis, ut dicere queant: « Quis nos.separabit a di- 
lectione Christi ? Afflictio? num angustia ? num per- 
secutio ? num fames ? num nuditas ? num periculum ? 
num gladius ** ? » Hi, inquit, adorabunt te, eL in 
ie orabunt; quia in te Deus est, et non est Deus 
preter 4e. Tu enim es Deus, et non nmovimus, 


χαιροὺς τῆς αὐτῶν χώρας τε xal γῆς), ἐχοπίασαν, 
φησί: τὸ δὲ, Ἐκοπίασαν, διχἠ νοητέον' ἡ γὰρ ἐχεῖν 
βούλεται δηλοῦν, ὅτι χεχµήχασιν οὗ φορητῶς, χατά 
γε τὸν τοῦ πλανᾶσθαι χαιρὸν ὠμῷ τνράννῳ χατεζευ- 
γµένοι τῷ Σατανᾷ, καὶ ταῖς τῶν δαιµονίων ἀγέλα:: 
δονλεύοντες ἑξα:τοῦντι θυσίας, χαὶ αὐτὰ τὰ αὐτῶν 
γεννήµατα. υἱούς té φημι xaX θυγατέρας ' Ίγουν ὅτι 
πάλαι μὲν σαν δεινοὶ xai ἄθραυστοι, xal olov ὑτ- 
ασπισταὶ τῆς ἀρχαίας ἁπάτης, καὶ σθένει παντὶ ypo- 
µενοι πρός Υε τὸ δεῖν ἔχεσθαι νεανικῶς τῆς προχει- 
µένης absol; δυσσεδείας Ἑλληνιχῆς. Ἐπειδὴ & tz- 
έλαμψεν ὁ Χριστὸς, xal φῶς τὸ ἀληθινὸν ταῖς ἀπάν- 
των ἀνΏχε Χαρδίαις, xal ὥσπερ τις νοητὸς ἀνέτειλεν 
ἑωσφόρος, ἑχοπίασαν, τοῦτ ἔστιν, οὗ μεμενήχασυ 
ἑνστατιχοὶ, καθὰ xal πρότερον, χαθυφΏχαν ὃξ ὥσπερ 
τοῦ πάλαι τόνου, παραχωρῄσαντες. τὸ νιχᾷν τοῖς 
περὶ αὐτοῦ χηρύγμασι, χατεφεύσθη δὲ οὐδαμῶς ὁ 
περὶ τούτων λόγος. Ὡς γὰρ ὁ πάνσοφος γράφει Dzv- 
λος" « OU. ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσενσεν 
ἡ χάρις. » Ἡλήρης γὰρ ἡ τῶν Α]γυπτίων ὁρᾶται si 
σεπτῶν xal ἁγίων ἐχχλησιῶν. Θυσιαστήρια παντα- 
χοῦ xai μοναστῶν ἀγέλαι, xaX παρθένων ἑσμοὶ, xil 
ἁἀσχήσεων πόνοι σὺν θυμηδίᾳ πολλῇ xal δρόµος εἰς 
ἀρετὴν, καν προθυμία πολλὴ, σφριγῶσά τε xal ix 
πτεσθαι μὴ ἀνεχομένη χαὶ τῷ [}ρ. τὸ| Χριστου παρ» 
πείνει σέδας, xal μέχρις αὐτῶν τῶν Σαθαῖμ, fex 
τῶν Ἰνδικῶν ἐθνῶν. Ἔστι γὰρ, ἔστι xal παρ' ἐχεί- 
νοις ἰδεῖν ὅσα xai ἓν Αἰγύπτῳ, καὶ ὃν τοῖς ἐμπορίοις 
τῆς Αἰθιοπίας, τοῦτ' ἔστιν, ἐν τῇ Θηδαίων yf. Urn 
δὴ οὖν οἱ Αἰγύπτιοι, qnot, xat οἱ Za6aty ἄνδρες ὄντε 
ὑψηλοὶ, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἀπόθλεπτοι, καὶ Ὑνωριμώτατα 
τοῖς ἁπανταχοῦ, xal ἀγνοηθέντες οὐδενὶ ὅτι τὲ cian 
ἑξηρημένως δαιµονίων θεραπευταὶ, xal διαθοὶιχὼν 
εὑρεμάτων ὑπασπισταὶ, ἐπὶ σὲ διαθῄσονται, vous bru, 
«hv πρώτην ἀφέντες ἁπάτην, καὶ τῶν τῆς ἀπωλείε 
βάθρων ἀποπηδήσαντες, Ίξουσι πρὸς σὲ, xal σοι £e 
ται δοῦλοι, xal τῶν aiv δηλονότι θεληµάτων ὑπορ- 
vol. Κατασημαίνει γὰρ τοῦτο τὸ τῆς δουλείας ὄνμε 
ςεθειµένον ἐπὶ Θεοῦ. Ὀπίσω σου ἀκολουθήσουσι ἕε- 
δεμένοι χειροπέδαις. Βαδιοῦνται γὰρ xav yw 
φηαὶ, τὸ σὸν, τοῖς εὐαγγελιχοῖς χειραγωχούµενν v- 
pote εἰς ἕχαστα τῶν πραχτέων, χαὶ τὴν τῆς ἑξαιρέ- 
του ζωῆς διελάσουσι τρίθον δεδεµένοι χειροπέδες, 


Deus lsrael servator, Flectit enim omnium Ser- D τοῦτ ἔστι, δεσμοῖς ἀγάπης, xo σειραῖς ἀῤῥίτου 


valori Cbristo omne genu, et omnis lingua confi- 
tetur, et in ipsum omnis precatio desinit. In Chri- 
slo enim pelimus a Deo et Patre postulata , ei in 
ipeo oramus, confitentes etiam $15 in ipso Deum 
esse, el preter ipsuin non esse Deum. Sed οἱ- 
enim sentire nos docuit, cum ait divino discipulo, 
Philippo scilicet ** : « Tanto tempore vobiscum 
sum , eL me non nosti, Philippe? Non credis, quod 
ego iu Paire, et Pater jn me est? qui vidit me 
vidit Patrem meum. Ego et Poster unum sumus, » 
Itaque. illud: Deus in te ett, et: Non est Deus pre- 
ter. te, idem valent, idemque denetant, quod « Et 


φιλοθεῖας, ὥότε δύνασθαι λέχειν' « Τίς ἡμᾶς jor 
σει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; θλίψις, ἡ στον” 
χωρία, ?) διωγμὸς, f) λιμὸς, f] γυµνότης, 1| χίνδυνς, 
| µάχαιρα: » Οὗτοι προσκυνήσουσἑ σοι, grs. xz 
ἐν aol προσεύξονται, ὅτι Bebe ἐν ool ἐστι, xal oz 
ἔστι 8ebc, πλὴν σοῦ. Σὺ γὰρ si θεὸς, xal οὐκ fotu» 
ὁ θεὸς τοῦ Ἱσραὴλ σωτἠρ. Κάµπτει Υὰρ τῷ πάντων) 
Σωτῆρι Χριστῷ πᾶν γόνυ, xal πᾶσα γλῶσσα ἐνομο- 
λογεῖται, xai εἰς αὐτὸν ἔρχεται πᾶν πέρας εὐχῆς- P! 
Χριστῷ γὰρ αἰτοῦμεν παρὰ θεοῦ καὶ Πατρὸς τὰ εἰ- 
τήµατα, καὶ by αὐτῷ προσευχόμεθα, ὁμολογουνί 
ὅτι xal ἓν αὐτῷ Θεός ἐστι, xal οὐκ ἔστι θεὺς dy 


* Rom. υ, 20. 33 Bom. vii, 25. Joan. xiv, 8, 10. 
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αὐτοῦ. Οὕτω γὰρ ἡμᾶς φρονεῖν Σδίδαξε λέγων τῷ A Verbum erat apud Deum, et Deus erat. Verbum. 


θεσπεσίφ μαθητῇ (Φίλιππος οὗτος fiv): « Τοσοῦτον 
χράνον μεθ’ ὑμῶν εἰμι, xa οὖκ ἔγνωχάς µε, Φίλιππὲ- 
OS πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὲρ ἐν 
ἐμοί ἐστιν. ὉὍ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα, 
Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὶρ Év &cpev. » Τὸ τοίνυν, 'O θεὺς ἐν 
col ἐστι, καὶ Οὑκ ἔστι θεὺς πλὴν σοῦ, ἴσην ἔχει δύ- 
ναµιν τῷ, ὅτι « Καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν θεὸν, xoi 
Θεὸς ἣν ὁ Λόγος. Οὗτος ἦν Ev ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν. » 
Ei δὲ 6h βούλοιτό τις τῶν εἰρημένων τὴν δύναμιν 
χαὶ εἰς µόνον τὸ πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ περιενεγχεῖν 
εὐτέχνως , φαμὲν ὅτι χατὰ τὴν τοῦ θεσπεσίου Παύλου 
φωνὴν, χατῴχηκε μὲν £v Χριστῷ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς 
θΞότητος σωματιχῶς. "Hv δὲ αὑτὺς ὀθεὺς, οὐκ εἰς υἱοὺς 
δύο διῃρημένος, ἁλλ᾽ ὡς ἰδίαν ἔχοντος τοῦ Λόγου τὴν 
σάρχα, ἓν f| xal χατφχηχέναι λέγεται. Οὐχοῦν κάν 
τούτῳ νοεῖται θεὸς, χαθάπερ iv ἀνθρωπίνῳ σώματι 
Φυχή’ ἀλλ’ οὖν εἷς Ὑἱός ἔστιν ὁ Θεός. Ἱστέον γε μὴν, 
ὅτι τὴν τοῦ Κυρίου σάρχα φαμὲν ἐφυχῶσθαι φυχῇ 
νοερᾷ. 'Ομολοχοῦσι δὴ οὖν, ὅτι Καὶ ἐν coi ὁ Θεός 
ἐστι, χαὶ οὐχ ἔστι θεὸς πλὴν σοῦ. Σὺ γὰρ cT Oct, 
καὶ οὐκ Ίδειμεν, ὁ θεὺὸς τοῦ ἹσραἨλ σωτήρ. Αὕτη 
μετανοούντων φωνὴ, xal μεταφοιτώντων δη πρὸς 
τὸ φῶς ἐξ ἁπάτης xal σχότου, xa εἰς ἐπίγνωσιν 
ἀληθείας διεληλακότων, xaX τὸν φύσει τε xat ἀληθῶς 
ἐπεγνωχότων θεὸν, χαὶ τῶν ὅλων δημιουργὸν καὶ 
Κύριον. Σωτῆρά γε μὴν τοῦ Ἱσραὴἡλ ὀνομάξουσιν αὖ- 
τὸν τὸν ἑνανθρωπήσαντα xal σεσαρχωµένον, αὐτὸν 
ἐχεῖνον εἶναι πιστεύσαντες, ὃς xal πάλαι τοῖς ἐξ 
Ἱσραὴλ ἐπίχουρος ἣν. Ἠγουν Ἰσραὴλ συνῄήσεις οὔτι 
που τὸν χατὰ σάρχα µόνον, ἀλλὰ γὰρ καὶ εἴ τις ἔτε- 
poc ὁρᾷν δύναται Θεόν. Διερμηνεύεται γὰρ τὸ Ἱσραὴλ 
οὓς ὁρῶν θεόν. Ὁρᾷ δὲ θεὺν τοῖς τῆς διανοίας ὃμ- 
µασιν, ὁ τὸν τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς χαραχτῆρα β)έ- 
πων, τοῦτ' ἔστι, τὸν Υἱὸν, ᾧ xot ἐντραπήσεσθαί φησι 
τοὺς ἀνθεστηχότας, πορευθἠσεσθαι δὲ xal Ev αἰσχύνη. 


6 


Hoc erat in ριπο]ρίο apud Deum **. » Sin cui 
libeat vin [πο significationem dictorum etiam ad 
solam Christi personam referre, plane dicimus, ja- 
xta divini Pauli vocem, habitasse in Christo om- 
nem plenitudinem divinitatis corporaliter *€, Erat 
quippe ipse Deus, et non in duos filios divisus, 
sed propriam carnem veluti habeute Verbo, in 
qua el habitasse dicitur. Igitur etiam in hoc  in- 
tel'i;itur Deus, tanquam in humano corpore anima, 
t:men unus est Filius Deus. Sciendum vero nos 
dicere Domini carnem animari, anima intelligen- 
tim participe. Confitentur igitur: Et in te Deus 
esi, et. non est. Deus przter te. Tu enim es Deus, 
ct non novimus, Deus Jsrael servator. H»c est 
penitentiam agentium vox, et jam ab errore ct 
tenebris ad lucem revertentium, et ad. agnitionem 
veritatis transeuntium, et natura atque vere Dcuu, 
el universorum fabricatorem et Dominum agno- 
scentium. Servatorem lsraclis nominaat illum qui 
humanitatem sumpsit et carnem: illum eumdem 
credentes esse, qui erat quondain. Israelitarum 
adminiculator. Vel Israelem intelliges, non solum 
carnalem, sed etiam si quis alius Deum potest videre. 
Interpretatur enim Israel, mens videns Deum. 
Videt autem Deum που oculis, qui Dei ac Pa- 
tris characterem, nimirum Filium aspicit. Cui, in- 
quit, qui restiterunt, pudeflent, et in pudore am- 
bulabunt. Nam qui fidem in ipsum non recepe- 
runt, sed cum Deo quodaninodo pugnarunt, scilicet 
Judzi, omnes erunt prostrati οἱ devicti ab immota 
manu: qui ejus quidem majestatem nulla pror- 
sus injuria afficiunt, suis autem capitibus exitium 
creant, et dedecus ijiguominiamque contrahunt. 
Erunt enim, juxta vocem prophet, &pectaculo omni 
carni. 


Oi γὰρ τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν οὗ προσηχάµενοι, θεοµαχήσαντες δὲ, χαθάπερ ἀμέλει xal Ἰουδαῖοι, πάντες 
ἔσονται χατῃσχυμμένοι, ἠττώμμενοι μὲν τῆς ἀνιχήτου χειρὸς, ἀδιχοῦντες δὲ παντελῶς οὐδὲν τὴν δόξαν αὐ- 
τοῦ, ταῖς γε μὴν σφῶν χεφαλαῖς ὄλεθρον ἐπαντλήσαντες, εἰς αἰσχύνην ἔσονται χαὶ ὄνειδος. Ἔσονται 
γὰρ εἰς ὅρασιν πάσῃ σαρχὶ, κατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνήν. 


Ἐγκαιυ'ζεσθε πρὀς µε, νῆσοι. Ἰσραὴ.λ σώζεται 
ὑπὸ Κυρίου σωτηρίαν αἰώνιον. Obx αἰσχυνθή- 
σονται, οὐδὲ μὴ ἐντραπῶσιν ἕως τοῦ αἰῶνος, 
«1έγει Κύριος παντοκράτωρ. 

Ανευρύνει πάλιν τὴν προαγόρευσιν τῆς τῶν ἐθνῶν 


κλῄήσεως χαὶ ἐπιστροφῆς' xal οὐ µέχρι µόνον ἵστησι | 


τῶν Αἰγυπτίων τῆς τε Αἰθιοπίας τῶν ἐμπορίων, xal 
αὐτῶν δὲ τῶν Σαθαῖμ ' ἀλλὰ γὰρ ὅτι χεχλήσονται xat 
ol χατὰ πᾶσαν ὄντες τὴν γῆν, χαὶ ἁγίων Ἐκκχλησιῶν 
ἀνάδειξις ἔσται πανταχοῦ, διαμεμήνυχεν &v τούτοις. 
Ἡροσεφώνει yàp ὥσπερ ταῖς Ἐκχκλησίαις ὁ πανσθε- 
vhs τοῦ θεοῦ λόγος τὸ ἐγχαινίζεσθαι πρὸς αὐτὸν, ἃς 
δη χαὶ νήσους χατονοµάζειν ἀξιοῖ. Ὥσπερ γὰρ αἱ 
χατὰ tfjvós τὴν θάλασσαν νῆσοι βάλλονται μὲν ἀεὶ 
ταῖς τῶν χυµάτων ὁρμαῖς, πλὴν ἀχλόνητο: διαµέ- 
νουσιν, εἰσδέχονται δὲ xaX χινδυνευούσας ἔσθ᾽ ὅτε τὰς 
ναῦς, χαὶ σώξουσιν ἐκ χυµάτων, χόλπον αὑταῖς mpo- 


35 Joan, ι, 1, 9. ** Coloss. 11, 9. 


- ptiis, aut emporiis AEthiopiz, aut ipsis illis Sabaiui 


VrRs. 17. [nnovamini ad me, insule. 1srael serra 
iur a Domino salute eterna, Non confundentur, θ1ϐ 
neque erubescent usque in aeculum, dicit Dominus 
omnipotens. 

Rursus explicat et dilatat praediclionem vocatio - 
nis gentium, el conversionis, el non in solis Zgy- 


constituit, sed vocandos esse omnes ubique terra- 
rum, et sanctarum Ecclesisrum patefactionem pas- 
sim futuram, his verbis significavit. Coinpellat euin 
veluti Ecclesias, omnipotens Dei sermo, ut ad ipsum 
jnnoventur ;: quas etiam insulas dignatur nominare. 
Quemadmodum enim insule juxta mare, jactantur 
quidem semper fluctuuim motibus, verum ipsa mna- 
nent inconcussa, et naves quandoque periclitantes 


recipiunt, et sinum illis flucübus vacuum porrigen- . 


tes, servant a fluctibus: sic Ecclesi: Christi jacent 
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quidem tanquam in mediis vitse turbis, eL solitudine, A celvoucer τὸν ἀκύμονα οὕτως al Ἐχχλησίαι Χρι- 


et innumeris agitantur tentationibus; verum in 
Christo domicilium habeut immotum: et eos qui 
mundanarum rerum inutilem ijnanemque turbatio- 
nem ac tumultaationem fugiunt, et velut tempesta- 
tibus acti sunt a Satana et. peccato, in domum ad- 
inijuunt. Eas igitur comparare oportet insulis. ος 
enim sibi vult hic divinus sermo. Innovamini igitur 
ad me, inquit, iusula. Jam vero nomen Ecclesiz 
multitudinem credentium in Christum declarat, mi- 
nistros, et populos, pastores, et doctores, et subdi- 
tos. lli nimirum omues in Christo innovabautur, suo 
' teu pore, scilicet quo nobis illuxit Deus Dominus. 
Tunc enim, tunc. renovabamur etiam ad vitz, ac 
morum iustitüutorumque novitatem , et in cultu 
etiam, Abjecimus enim peccatum inveteratum, et in 
Christo facti sumus nova creatura, ipsius legibus ac 
pxuagogia instituti ac ducti ad nobilem et amabilem 
vite conversationem. Siquidem Panlus sapientissi- 
mus vocatis per fldem seribit, et inquit. interdum 
quidem : « Exuite veterem hominem cum perturba- 
tionibus et cupiditatibus suis, εἰ induite novum, 
renovatum ad. imaginem ejus qui condidit eum ?*. » 
Interdum vero rursus : « Ne conformes sitis szculo 
huic, sed reformemiui renovatione menlis vestrz, 
uiprobetis vos, qua sit voluntas Dei bona et ac- 
cepta et perfecta 3”. » Et crucifigi simul dicit, veterem 
noswum hominem, ut novum induamus, G17 per 
conversationem et. vitam in Christo. Innovamur 
ergo, et cultus ratione : alii, qui Judaicos ritus sec- 


iantur, umbris relictis et figuris. Νου enim utentur 6 


posthac boum victimis et thure, sed spiritualiter οἱ 
non materialiter, suflimeutis odoratissimis ; alii e 
gentium multitudine capti οἱ irretiti, ad meliora 
transmigrabunt, et ad ea qua incomparabiliter ex- 
cellunt atque eminent. Non enim jam veterem 
mentis liabebunt caliginem, sed, divina et intelligi- 
bili luce intromissa,et sancti et veri cultores erunt. 
Desistent enim adorare creaturam εἰ mutam sern- 
susque expertem materiam, εἰ vaticiniis ac przesti- 


giis supersedebuunt, et scurrilitatis Grzcanicze er- 


rorisque d:emoniorum absurditatem circeumcident et 
amputabunt, atque, ut. semel dívam, foedioribus 
omissis, et ab exsecrandis recedentes studiis, omni 
erunt virtute ornati οἱ doginatum veritatis periti. 
Jnnovatio igitur hzec est quoad nos. Nova euim 
ereatura est in Christo. Promittit siquidem univer- 
sorum Deus, se omnes, inquam, illos qui secundum 
carnem sunt, et in filiis Abraham ex promissione 
numerantur ( « non enim omnes ex. ]srael, hi Israel 
sunt, sed filii proniissionis, hi reputautur in filiis 13232), 
servaturum salute zterna, ut. cum dedecore, tum 
jgnoininia caveant, idque perpetuo. Exuto enim in 
Christo profano peccato,et diabolice tyrannidis 
jugo soluto, et una cum íllis abjecta corruptione, at 
induta incorruptione in his erimus jugiter. Non 
etenim nobis peccatum íinsultabit amplius, neque 


3! Ephes. 1v, 23. *^ Bom. xn, 2. 


στοῦ, χεῖνται μὲν ὥσπερ ἓν µεσαιτάτῳ τοῦ βίου τὺρ- 

θης τε xal ἁμιξίας, καὶ ἀναριθμήτων μὲν ἀνέχοντα: 

πειρασμῶν, πλὴν ἔχουσιν ἓν Χριστῷ τὸ ἀχράδαντον, 

εἰσοιχίζονται δὲ τοὺς φεύγοντας τῶν iv τῷδε τῷ 

χόσμῳ πραγμάτων ἀνωφεληῃ xal διάχενον ταραχίν, 

xaY οἷον καταχειµαζοµένους ὑπό τε τοῦ Σατανᾶ va! 

τῆς ἁμαρτίας. Νῆσοις 0h οὖν παρεικαστέον αὑτάς, 

Τοῦτο γὰρ ἓν τούτοις ὁ θεῖος βούλεται λόγος. "Eyxa:- 

νίζεσθε δὴ οὖν πρός µε, φησὶν, à νῆσοι. Τό γε μῖν 

τῆς Ἐκκλησίας ὄνομα τὴν τῶν εἰς Χριστὸν πιστεν- 

σάντων ὑφαίνει πληθὺν, ἱερουργούς τε xal λαοὺς, 

ποιμένας, xal διδασχάλους, xal τοὺς ὑπὸ χεῖρα 

κατεζευγµένους, ἁλλ᾽ οὗτοι πάντες ἀνεκαινίσθησεν 

ἐν Χριστῷ, χατὰ χαιροὺς δηλονότι xa οὓς ἐπέλαμ- 
D dev ἡμῖν θεὸς ὢν Κύριος, Τότε γὰρ, τότε χαὶ ἀν. 
εχαινίσθηµεν εἰς χαινότητα ζωῆς, Ἠθῶν τε xat τρό- 
πων, καὶ προσέτι λατρείας. ᾿Αποθεθλήχαμεν γὰρ 
τὴν &x τῆς ἁμαρτίας παλαίωσιν, γεγόναµεν δὲ xau 
χτίσις ἐν Χριστῷ τοῖς αὐτοῦ νόµοις παιδαγωγούµε- 
vot, πβὸς εὐχλεᾶ xal ἀξιέραστον πολιτείαν. Καὶ 
γοῦν ὁ πάνσοφος Παῦλος τοῖς χεχληµένοις διὰ si- 

τεως ἐπιστέλλει xal φησι, πατὲ μὲν, ὅτιε Ἐχδύσαιθε 
τὸν παλὰιὸν ἄνθρωπον, σὺν τοῖς παθήµασι xal ταῖς 
ἐπιθυμίαις αὐτοῦ, χαὶ ἐνδύσασθε τὸν véoy, τὸν ἄνα- 
καινούμενον κατ εἰχόνα τοῦ κτίσαντος αὐτόν. » το 
δὲ πάλιν, « Mh συσχηµατίζεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ 
ἀναμορφοῦσθε τῇ ἀναχαινώσει τοῦ νοὺς ὑμῶν εἰς ὁ 
δοχιµάξειν ὑμᾶς, τί τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ τὸ ἀγαθὸν, 
καὶ εὐάρεστον, καὶ τέλειον.» Σννεσταυ ρῶσθαι δὲ gra 
xai τὸν παλαιὸν ἡμῶν ἄνθρωπον, ἵνα ἑνδυσώμεθα 
τὸν νέον διὰ τῆς Ev. Χριστῷ πολιτείας xat ζωῆς, 
Αναχαινιζόμεθα δὲ κατά γε τὸν τῆς λατρείας τῃ- 
πον, οἱ μὲν Ex τῶν Ἰουδαϊχῶν ὄντος ταγμάτων, xd; 
ἀφέντες xal τύπους. Κεχρῄσονται Y&p βουθυσίαις 
μὲν xal λιθανωτοῖς οὐχέτι, πνευματιχὴν δν, xil 
ἆὔλον, xai χαθάπερ ἐν τάξει τῶν εὐχοσμοτάτων 0» 
µιαμάτων * οἱ δὲ Ex τῆς τῶν ἐθνῶν πληθύος σεσαἵτ- 
γευµένοι µετοιχισθήαονται πρὸς τὰ ἁμείνω, χαὶ 
ἀσυγκρίτως ὑπερχείμενα. Οὐ γὰρ ἔτι τὸν ἀρχαίον εἰς 
νοῦν ἔξουσι σχότον, ἀλλὰ τὸ θεῖόν τε xal won» 
εἰσοιχιφάμενοι φῶς, ὅσιοί τε xal ἀληθεῖς ἔσονται 
προσχυνηταἰ. ᾿Αποπεπαύσονται γὰρ τοῦ προσχυνεῖν 
τῇ χτίσει χωφαῖς τε xal ἀναισθήτοις ὕλαις ' ἀφέξον- 
ται δὲ μαντειῶν τε xal γοητειῶν, xaX χαθαρίσουσι 9 
ἀπηχὲς βωμολοχίας Ἑλληνικῆς χαὶ ἁπάτης ὄσιμο- 
νίων, χαὶ ἁπαξαπλῶς τὰ αἰσχίω µεθέντες, xal ῥδε- 
λυρῶν σπουδασµάτων ἀπονοστήσαντες, ἔσονται ἀρεῖῖ; 
ἁπάσης bv χαλῷ, xai τῶν τῆς ἀληθείας δογμάτων 
ἐπιστήμονες, Ἐγκαινισμὸς οὖν ἄρα τὰ καθ foi. 
Καινὴ γὰρ κτίσις τὰ ἓν Χριστῷ. Ἐπαγγέλετί 
Ys μὴν ὁ τῶν ὅλων Orb; ἅπαντα τὸν χατὰ σάρχ:, 
φημὶ, xal τὸν ἓν τέχνοις ᾿Αθραὰμ ἐξ ἐπαγγελίας, 
χατατεταγµένον (« Οὐ γὰρ πάντες οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, τοι 
Ἱσραὴλ, ἀλλὰ τὰ τέχνα τῆς ἑπαγγελίας, ταῦτα λογΐςε- 
ται εἰς τέχνα »), σώζειν σωτηρίαν αἰώνιον, αἰσχύντς : 
xaX ἐντροπῆς ἔσεσθαι ποῤῥωτέρω, xal ταῦτα ὃηκ” 


55: Rom. ix, 6-8. 
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χῶς. ᾿Αποδυσάμενοι γὰρ iv Χριστῷ τὴν βέδηλον A priori nos tyrannidi subjiciet denuo Satanas : sed et 


ἁμαρτίαν καὶ τῆς τοῦ διαδόλου πλεονεξίας ἀπολυσά- 
µενοι τὸν ζυγὸν, συναποθάλλοντες δὲ τούτοις την 
φβορὰν, ἑνδυσάμενοί τε τὴν ἀφθαρσίαν, ἐν τούτοις 
ἑσόμεθα διὰ παντός. Οὐχέτι γὰρ ἡμῶν ἁμαρτία 


κατορχήσεται ἀλλ' οὐδὲ πλεονεξίαις ταῖς πρώταις 


xai τὸ τοῦ θανάτου χράτος χατὰ τὸν αἰῶνα τὸν 


mortis imperium, prorsus in xeternum intercidet at- 
que peribit, ealcatum in Christo, per quem et quo- 
cum sit gloria el imperium Deo ac Patri cum sancto 
Spiritu, In xtterna secula. Amen. 

ὑποθήσει πάλιν ὁ Σατανᾶς' οἰχήσεται δὲ εἰσάπαν 
μέλλοντα πεπατηµένον ἓν Χριστῷ, Bv οὗ καὶ μεθ' 


οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα xaX τὸ κράτος σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apfjv. 


ΛΟΓΟΣ ΙΤ”. 


Οὕτω «Ἰέγει Κύριος d ποιήσας τὸν οὐρανὸν, 
οὗτος ὁ καταδείξας τὴν γῆν, καὶ ποιἠσας αὐτὴν, 
οὗτος διώρισεν αὐτήν. Οὐκ εἰς κενὸν ἐποίησεν» 
αὐτὴν, dAAà κατοικεῖσθαι. Eq εἰμι Κύριος, xal 


ORATIO III. 

Vgns. 18, 19. Sic dicit Dominus qui fecit celum, 
hic Deus qui ostendit terram, et fecit eam, hic di- 
stinzit eam. Non frustra fecit eam, sed ut. habitare- 
tur. Ego sum Dominus, et Θ18 non est alius. Non 


oix ἔστιν ἔτι. Obx àv. χκρυφῇ .1ελάληκα, οὐδὲ ày p inocculto locutus sum, neque in loco terre tenebroso. 


tóc γῆς σκοτειῷ. Οὐκ εἶπα τῷ σπέρµατι 
Ἰακὼδ, Μάταιον ζητήσατε. Εγώ εἰμι Κύριος 
JAadór δικαιοσύνην, xal ἀναγγέλλων ἀλήθειαν. 


.Ἡροανακηρύξας τὴν ἄφιξιν τοῦ πάντων ἡμῶν Σω- 
τηρος Χριστοῦ, xal τὸν τῆς σωτηρίας χατασηµάνας 
καιρὸν, καθ’ ὃν ἅπαντες τὸν τῆς ἀρχαίας ἁμαθίας 
ἀφέντες σχότον, πρὸς τὸ τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας 
µεταχωρήσουσι φῶς, ἀναγχαίαν ἓν τούτοις ποιεῖται 
τὴν παραίνεσιν Ἰουδαίοις τε χαὶ Ἕλλησι προστιθεὶς 
ἑναργὴ τὰ δι’ ὧν εἴσονται xal µάλα σαφῶς, ὅτι «e 
αὐτὸς εἴη Geb, τῶν ὅλων καὶ δημιουργὸς, ἕτερος δὲ 
παρ᾽ αὐτὸν οὐδείς. Ταύτῃ τοι φησίν * Οὕτω λέγει Κύ- 
Ριος, χαὶ οὐχ ἁπλῶς Κύριος, πλεῖστοί τε γάρ elaty 
ἕν τε οὐρανῷ xal ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς Ev χαταχρῄήσει 


Non dixi semini Jacob, Vanum quarite. Ego sum 
Dominus loquens justitiam, et annuntians verita-- 
tem. 

Cum Servatoris omnium nostrum Christi adven- 
tum predixerit, et. salutis tempus quo, pristinze 
ignorantiz caligine relicta, ad ver: Dei cognitionis 
Jucein omnes pervenient, signiflcarit , necessariaur 
hic attexit. adhortationem, declarans et ob oculos- 
proponens cum Jud:xis, tum Grecis, unde seiant 
apertissime Ipsum esse Deum et universorum ορί- 
ficem, et preterea neminem. Hinc ait: Sic dieit 
Dominus : et non simpliciter Dominus ; complures- 
enim et in calo οἱ in terra, per abusionem hoe 
sortiti nominis: sed ille ipse qui natura et vere 


λαχόντες τοὔνομα * à) ἐχεῖνος αὐτὸς 6 φύσει τε χαὶ C exsistit id quod esse dicitur, et a przclaris factis 


ἀληθῶς τοῦτο ὑπάρχων ὅπερ εἶναι xal λέγεται, xal 
ὡς ἀπό Yt τῶν χατωρθωµένων τὴν δόξαν ἔχων οὐ 
χατεψευσµένην. Οὗτος vào, φησὶ, Κύριος ὁ ποιῄσας 
τὸν οὐρανόν' πάμμεγα πρὸς ἀπόδειξιν εὐχλείας τῆς 
ἀνωτάτω, καὶ ὑπεροχῆς πανσθενοῦς, τὸ ποιῆσαι τὸν 
οὐρανὸν xal χαταδεῖξαι τὴν γῆν, ἱδρῦααί τε αὐτὴν. 
Αὐτὸς γὰρ διώρισεν αὐτὴν, τοῦτ) ἔστι, χεχρυμμένην 
ἐν ἀθύσσοις ἁόρατόν τε xal ἁκατάσχευον οὖσαν πάλαι 
ὁπέφηνεν ὁρατῆν, xat εἱἰργασμένην. Διώρισε γὰρ 
αὐτὴν) ἔφη γὰρ χατά γε τὴν πίστιν τῶν Μωσέως 
Ε:6λίων * «Συναχθήτω τὸ ὕδωρ εἰς συναγωγὴν μίαν, 
xat ὀφθήτω fj ξηρά.» ὌὭφθη δὴ οὖν ἐξ ὑδάτων, καὶ 
ὑποθρυχίαν οὖσαν ἀεργὴ τε εἰσάπαν διέστησεν ἀνὰ 
µέρος, χλεῖθρα χαὶ πύλας ταῖς ἀθύσσοις ἐπιθεὶς, xal 
ἁποχρίνας εὖ µάλα τῶν ὑδάτων αὐτήν, "Οτι δὲ παρ- 
Ίγαγε χρησίμως εἰς τοῦτό τε xal ἀναγκαίως, οὐχ 
ἵνα ὀρῷτο µόνον, ἀλλ᾽ ἵνα ἔχῃ τοὺς οἰχήτορας, δῆλον 
δὲ ὅτι τοὺς ἐξ αὐτῆς πεπλασμένους, καθάπερ ἀμέλει 
χαὶ οὑρανὸν τοὺς ἁγίους ἀγγέλους προδιεσάφησεν 
εἰπών * Οὐκ εἰς χενὸν ἐποίησεν αὐτὴν, ἀλλὰ χατοι- 
χεῖσθαι. Ὄχημα 05 οὖν χαὶ ὥς τις οἶχος ἀνεδείχθη 
τοῖς πατοῦσιν αὑτὴν, τοῦτ' ἔστιν, ἡ μῖν. Εἰ δὲ παρἠχθτ- 
μεν παρ αὐτοῦ πρὸς ὕπαρξιν, πῶς οὐχ ἀληθὲς εἰπεῖν 
ὅτι πάντως που xal διὰ τοῦτο γεγόναµεν, ἵνα προσ- 
πυνῶμεν αὐτῷ τε xal µόνῳ, xat Yeveotoupyby ὄντα 
τῶν ὅλων ἐπιγινώσχοντες χαριστηρίους ᾠδὰς ἀναφέ- 
Ρρωμεν; Ἐγὼ τοίνυν cipi, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι, El γάρ 


35 Gen. t, 9. 


liabet hanc non fucatam aut ementitam gloriam. Η16: 
enim, inquit, Dominus est qui fecit exlum. Pluri-- 
mur facit ad demonstrationem nobilitatis suminse,. 
et eminentie omnipotentls, ceelum facere, et terraur 
ostendere, eamque stabilire, Ipse enim distinxit 
eam, id est, absconditam in abysso, et inaspectabi- 
lem et incompositam quondam, spectabilem feeit et 
compositam. Distinxit enim eam ; dixit enim secun- 
dum fidem Mosaicorum librorum: « Congregetur 
aqua in congregationem unam, et appareat arida!*. ». 
Apperuit itaque ex aquis, et submersam omuinoque: 
illaboratam et incultam seorsim discrevit, eluustrá- 
el ostia abyssis obdidit eamque optime ab aquis 
secrevit. Quod autem ad hunc finem utiliter et ne- 
cessario perduxerit, non ut conspiclatur solum, sed 
ut incolas habeat, nimirum ex ipsa formatos, sicuti 
videlicet et coelum habet sanctos angelos, declara- 
vit supra cum dixit : Non frustra fecit eam, sed ut 
inhabitetur. Vehiculum igitur et velut domicilium 
quoddam, eam calcantibus, id est, nobis, proposita 
est. Quod si ab eo producti sumus οἱ editi, quidni 
verum sit, si dicamus omnino nos ideo factos esse, 


ut adoremus illum et solum, agnoscamusqtue esse- 


creatorem universorum, gratiasque et laudes refe- . 
ramus ? Ego igitur sum, et non est praeterea aliua. 
Si etenim ille sit qui fecit cceelam et terram osten- 
dit, nec eam frostra fecit, sed ad inhabitandum : 
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quisnam alius preter G19 ipsum Deus exsistere A ἐστιν αὐτὸς ὁ ποιῆσας τὸν οὑρανὸν, χαὶ τὴν Tty 


intelligatur? aut quis illum potentia et gloria ex- 
squabit ? aut quis omnino prope accedet? Et quidni 
omnis mortalium natura ab hae tam magna et supe- 
raute omnia gloria, fortitudine, et sapientia vinca- 
tur ? Nemo est alius. Solus est igitur, et prater ip- 
sum omnino nullus potest natura et vere Deus in- 
telligi. Verumtamen dixerit profecto quispiam ali- 
quando: Quis cognovit scopumet propositum ipsius? 
aut quis polest dicere utrum aliquando etiam alios 
quospiam gloria et vocatione Dei velit coronari, au 
seipsum solum ? DefendiL itaque, et inquit : Non in 
occulto locutus sum, nec in loco terrae tenebroso : 
non dixi semini Jacob, Vanum quzrite. Leges, in- 
quit, constitui hisce de rebus, non in abscondito il- 


lis loquens, nec id quarens ut laterem, sed perspi- B 


cue et manifeste, Descendit enim Dominus super 
montem Sina, specie iguis; illic caligo erat, et pro- 
cella et fumi, et sonorus clangor tubarum. Cir- 
euuistetit enim omnis populus, sequestire Mose, et 
8 Deo leges ferebantur, nec. pracepit Israeli ut 
quoereret quidpiam vanum, id est, idolum, vel falso 
nominatum cultum : sed e contrario precepta. ve- 
tuerunt, Nam. dictum est ei: « Dominum Deum 
tuum aiorabis, et ei soli servies : et non erunt. tibi 
dii alii preter me, Et non facies tibi ipsi simula- 
crum, neque similitudinem ullius rei, quz:ecuuque 
est in caelo supra, et quaecunque iu terra deorsuin, 
et quecunque in aquis sub terra **, » Itaque dictuin 
est ei: Ego sum Dominus. Simile est ei quod non 
semel, at saepe dicit : Sum Deus solus, et universo- 
rum Dominus, loquens justitiam, et annuntians veri- 
tatem. Juatitiam, ut ego puto, legem dicil : est eniin 
justiti:e dispensatrix lex ; veritatem autem, Christi 
disciplinam et instituta. ]nest enim legi forma ve- 
ritatis, et occultatur in umbris Christi mysterium. 
De ipso enim scripsit Moyses. ltaque in eo quod lo- 
quatur justitiam, annuntiatluF una cum ea etiam 
veritatis quidam vigor : siquidem verum est uin- 
bram fuisse legem, etin ea fuisse formam et spe- 
ciem veritatis. 

σὺν αὑτῇ χαὶ τῆς ἀληθείας ἡ δύναμις, εἴπερ ἁληθές 
θείας ἡ µόρφωσις. 

Vgns. 20. Congregamini et venite, consulite simul, 
qui servamini ex gentibus, Non cognoverunt qui tol- 
[uni lignum sculpiuram suam, et qui orant velut deos 
qui non servant. 

6920 Abduxitab intima Dei conjunctione et consor- 
tio terrae incolas draco defector, et submotos a vera 
Dei notitia dissipavit ac conjecit in seductionem 
οἱ errorem multorum deorum, et in vitia precipi. 
tans, perversitatis sus: linum ipsis inexplicabile et 
inextricabile reddidit. Verum apparuit Einmanuel, 
impeditos educens viriliter ac fortiter, carnisque 
mortem nostra eausa subivit, ut, quemadmodum 
ait évangelista, filios Dei dispersos in unum con- 
gregaret. Nam quos dissipavit tanquam saevus et fe- 


ν Deut. v, 8; vi, 13. 


χαταδείξας, xai uh εἰς χενὸν ποιῄσας αὑτὶῖν, ἀλλὰ 
χατοιχεῖσθαι * τὶς ἂν ἕτερος νοοῖτο παρ᾽ αὐτὸν ὑπάρ- 
yov θεός ; f| τίς xav' ἰσχὺν xal bógav ἱσοστατήσειεν 
αὐτῷ; f] τίς ὅλως ἐγγὺς χαὶ παρὰ βραχύ; mo; à 
οὐχ ἅπασα ἡττᾶται τῶν γενητῶν f) quote, τὲς οὕτω 
μεγάλης xal ὑπεραιρούσης τὰ πάντα, δόξης, ἀλχῖς 
xaX σοφίας; Οὐχκ ἔστιν οὐδείς. Μόνος οὖν ἄρα, xxi 
ἕτερος ἐπ) αὐτῷ παντελῶς οὐδεὶς νοοῖτ ἂν εἶναι 
Θεὸς φύσει τε xal ἀληθῶς. Αλλά val φαίη τις ἂν 
ἔσθ᾽ ὅτε Τίς ἔγνω τὸν ἓν αὐτῷ σχοπόν; ἡ τίς ὁ 
φράσαι δυνάµενος, πὀτερόὀν ποτε xal ἑτέρους τινὰς 
τῆς τοῦ θεοῦ δόξης xai χλήσει στεφανοῦαθαι βούλε- 
ται, Ίγουν ἑαυτόν τε χαὶ µόνον; ᾿Απολογεῖται δὲ 
οὖν xal φησιν’ 0ὐχ ἐν χρυφῇ λελάληχα, οὐδὲ ἓν τόπω 
γῆς σχοτεινῷ' οὖκ εἶπα τῷ απέρµατι Ἰαχὼθ, Μάταια 
ζητήσατε. Νόμους, qal, διέταξα περὶ τούτων αὐταῖς 
οὐχ ἐν παραθύστῳ λαλῶν, οὐδὲ λαθεῖν σπουδάσα:, 
ἀλλ ἐναργῶς, xal ἀναφανδόν. Κατέδη γὰρ Κύρος 
ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ ἐν εἴδει πυρός ^. Excel γνόφος 1v 
xat 0ύελλα χαὶ χαπνοὶ, χαὶ σαλπίγγων χὴ διαπρὺ- 
σιος. Παρειστήχει γὰρ πᾶς ὁ λαὸς µεσιτεύοντος o0 
Μωσέως, ἐξηΥγέλλοντο δὲ παρὰ θεοῦ νόμοι, οὗ ταρ- 
εγγυῶντος τῷ Ἱσρα)λ ζητῆσαί τι µάταιον, tovt 
ἔστιν, εἴδωλον, ἤγουν ψευδώνυμον σέδας, ἀλλ' Ex vs 
τῶν ἑναντίων ἀπείργουσαι ἔντολαί. Εἴρηται γὰρ πρὸς 
αὐτόν" « Κύριον τὸν θεόν σου προσχυνἠσεις, xal αὐτῷ 
μόνῳ λατρεήύσεις, xaX oüx ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι 
πλὴν ἐμοῦ. Καὶ οὐ ποιῆσδις σεαυτῷ εἴδωλον, οὐδὲ 


σ παντὸς ὁμοίωμα, ὅσα Ev τῷ obpavip ἄνω, xal ὅσα ἐν 


τῇ Υῇ χάτω, xai ὅσα àv τοῖς ὕδασιν ὑποχάτω 55; 
γῆς.» Οὐχοῦν εἴρηται πρὸς αὐτὸν * τὸ δὲ, Ἐγώ cat 
Κύριος, ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι, χαὶ οὐχ ἅπαξ, πλειστά- 
χις, τὸ ὅτι 65) Μόνος εἰμὶ θεὸς, καὶ τῶν ὅλων Κύριος, 
λαλῶν δικαιοσύνην χαὶ ἀναγγέλλων ἀλήθειαν χαὶ ὃν 
καιοσύνην μὲν, ὥς γεοῖμαι, φησὶ τὸν vópov: "Ἔστ: và 
διχαιοσύνης βραδευτὴς à νόμος * ἀλήθειαν δὲ τὰ Age 
στοῦ παιδεύµατα. Ἔνεστι δὲ τῷ vópup τῆς ἀληθείσςἡ 
µόρφωσις, xat ἑγχέχρυπται ταῖς σχιαῖς τὸ Χριστοῦ 
µυστήριον. Περὶ αὐτοῦ γὰρ γέγραφεν ὁ Μωσῖς. Uo 
κοῦν ἐν τῷ λαλῆσαι τὴν διχαιοσύνην, ἀναγγέλλετα: 


ἐστιν ὅτι σχιὰ μὲν ὁ νόμος d, νῦν δὲ αὐτῷ τῆς ài: 


D Zvrádx0mcs , xal ἤχετε, βου.εύσασθε ἅμα, à 


σωξόμεγνοι ἀπὸ τῶν ἐθνῶν. Οὐκ ἔγνωσαν οἱ al- 
ροντες τὸ ξύ.ον τὸ γλύμμα αὐτῶν, καὶ προζευ” 
χόµενοι ὡς θεοὺς, cl o0 σώζουσο". 
Απεθουχόλησς ' μὲν τῆς πρὸς θεὸν οἰχειότητος 
σχετικῆς τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς ὁ δράχων ὁ ἀπν- 
ατάτης, xal τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας ἁ ποσχευάσα; 
χατεσχέδασεν εἰς ἁπάτην , xai πολύθεον πλάνησυ, 
καὶ τοῖς τῆς φαυλότητος τρόποις ἐγκαθιεὶς, δυσδή- 
φυκτόν τε xal ἀνεξίτητον ἀπέφηνεν αὐτοῖς 5l 
ἑαυτοῦ δυστροπίας τὸ λῖνον. ᾽Αλλ ἐπέφανεν ὁ Ἐμ- 
μανουἡλ ὁ ἐξάγων τοὺς πεπεδηµένους ἐν ἀνδρείᾷ 
ὑπέμεινέ τε δι ἡμᾶς τὸν κατὰ σάρχα θάνατον, ἵνα, 
ὡς à εὐαγγελιστής φησι, τὰ τέχνα τοῦ θεοῦ τὰ ἓν' 





981 IN ISAIAM LIB. IV. ORAT. ΠΙ. 982 
εσχορπισµένα συνατάγῃ elc Ev. "A γὰρ διεσχόρπισεν A rus lupus insultans Satanas, hos Christus coepit, 


ὡς ὠμὸς καὶ ἄγριος λύχος ἐπιπηδήσας ὁ Σατανᾶς, 
ταῦτα συνεχόµισεν ὁ Χριστὸς ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς , ὁ 


τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ Oct; ὑπὲρ τῶν προθάτων. Obxoby . 


αὐτὸ δη τοῦτο χατασηµαΐνει, λέγων’ Συνάχθητε, 
τοῦτ) ἔστι, συνδέθητε πίστει pud, xal ὁμοφυχίᾳ. 
Συνάχθητε τῷ πάντων κρατοῦντι θεῷ δι ἁγιασμοῦ 
xat διχαιοσύνης Έχετε πλησίον, οἱ μαχρὰν ὄντες ἔτι 
xal ἀπεσχοινισμένοι διὰ τὴν ἁμαρτίαν, χαὶ τὸ εἰς 
αἰσχροτάτην καὶ βδελυρωτάτην καταχομισθῖναι 
διάθεσιν τοῦ νοῦ. ᾿Αφεστάναι δέ φαμεν τοῦ θεοῦ τοὺς 
πεπλανηµένους, ot καὶ ἐγγὺς ἔσονται διὰ πίστεως τῆς 
οἷς Ἀριστόν. Ἡροσπεφώνηχε γοῦν τοῖς εἰς τοῦτο 
ὁραμοῦσι ὁ πάνσοφος Παῦλος" « Νυνὶ δὲ οἵ ποτε 
ὄντες μαχκρὰν ἐγενήθητε ἑγγὺς ἐν τῷ αἴματι τοῦ 


Χριστοῦ.» Καὶ πάλιν περὶ αὐτοῦ, ὅτι ε Ἐλθὼν εὖὐ- B 


ηγγελίσατο εἰρήνην ἡμῖν τοῖς μαχρὰν, xat τοῖς &y- 
γύς. » Ταύτῃτοι διὰ προφητῶν ἁγίων τοῖς ἔτι µα- 
Χρὰν ἑλέγετο: « Ἐγγίσατε τῷ Oc, xai ἑγχιεῖ 
ὑμῖν.» Ἔχετε δὴ οὖν, φησὶ, xai βουλεύσασθε ἅμα 
ol σωζόμενοι ἀπὸ τῶν ἀθνῶν. Τὸ δὲ, Βουλεύσασθε, 
φησὶν, ἀντὶ τοῦ, Πραττέσθωσαν παρ) ὑμῶν τὰ τῆς 
εἰς θεὺν ἐπιστροφῆς, μὴ ἀδούλως, ἡ ἀχατασχέπτως, 
ἁλλ' iv φρονῄσει τεθαυμασμµένῃ. Διὰ γὰρ τῆς τἰ- 
στεως προελάσαι σύνεσιν, εἴπερ οὐχ ἔστιν ἑνδοιαστὸν 
ὅτι τῆς Ev τῷ πεπλανῆσθαι δυσθουλίας χατεγνωχότες, 
xai τῆς ἀρχαίας ἁπάτης ἀποστρεφόμενοι τὴν ζημίαν, 
ἄπιμεν δρομαῖοι πρὸς θεὸν, τὸ τῆς ἀληθοῦς θεογνω- 
σίας δεχόµενοι φῶς, xa τοῖς ἀμείνοσιν ἀσυγκρίτως 
τὴν ἐξ ὀρθῆς διανοίας φῆφον ἐπάγοντες. Βουλεύσασθε 
δἡ οὖν, τοῦτ ἔστιν, φρονῄσατε, οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν 
σωξόμενοι. Ὡς γὰρ ἀφροσύνης ὄντας μεστοὺς ἆπο- 
φοιτᾷν ἐπιτάττει πρὸς ἕμφρονα νοῦν, ἀξιάγαστόν τε 
xai ἀνεπίπληκτον σύνεσιν, δι ἧς ἂν γένοιτο κατιδεῖν 
τὴν τοῦ πάντων κρατοῦντος Θεοῦ δύναμίν τε xal 
δόξαν. 'AJÀ' οὐχ ἔγνωσαν τοῦτο, φησὶ, τοῦτ) ἔστιν, 
ἀνούστατοι παντελῶς νοηθεῖεν ἂν ὄντες, xal ἁσυν- 
εσίας ἔμπλεῳ τῆς ἁτχάτης. Οἱ αἵἴροντες τὸ ξύλον 
γλύμμα αὐτῶν. Τὸ δὲ αἴροντες Ev τούτοις , ἀντὶ τοῦ 
ὑψοῦντες νοῄσεις, ὥστε xal τὴν τῷ Θεῷ πρέπουσαν 
δόξαν ἀνάπτειν αὐτῷ, καὶ τούτῳ ξύλῳ xal παρ᾽ αἎ- 
τῶν ἐγγεγλυμμένῳ. Ἐἶτα προσευχόµενοι ὡς πρὸς 
θεοὺς, οἳ οὗ σώξουσιν. ᾽Αμαθεῖς οὖν ἄρα, xal οὐ 
μαχρὰν τῶν προσχυνουµένων τό γε ἦχον εἰς άναι- 
σθησἰαν, οἱ ταῖς ἑαυτῶν προσχυνοῦντες τέχναις, xol 
ἐξ ὕλης ἀναισθήτου ζητοῦντες ἐπικηυρίαν, xaY τὴν 
τοῦ Θεοῦ χλῆσιν προσνέµοντες τοῖς διὰ σφῶν αὐ- 
«tov τεχνοποιουµένοις xal τεχνουργηµένοις. ἸΑχουέ- 


σωσαν τῆς τοῦ Ψάλλοντος λύρας ἐπιτωθαξούσης αὐτοῖς 


αὐτὰ, χα) πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ αὐτοῖς. » 

El ἀναγγελοῦσιν, ἑἐγγισάτωσαν, ἵνα Tyocur 
ἥμα, cic ἀχουστὰ ταῦτα ἐποίησεν ἀπ᾿ ἀρχῆς. 
Τότε ἀν ηγΥέλη ὑμῖν Ἐγὼ ὁ θεὸς, xal οὐκ ἔστιν' 
ἆ. 11ος π.1ἡν ἐμοῦ" δίκαιος καὶ σωτὴρ οὐκ ἔστι 
ἑερεξ ἐμοῦ. ᾿Επιστράφητε πρύς µε, καὶ σωθή- 
σεσθε οἱ ἐπ᾽ ἑσχάτου tnc γῆς. 

Παγίδας ἱστάντες δεινάς τε xaX πολυτρόύπους τοῖς 


tanqnain. bonus pastor, qui animam suam pro ovi- 
bus posuit. lloc itaque ipsum signiflcat dicens : 
Cougregamini, id est, una flde et animorum con- 
sensione colligamini. Congregamini Deo omniuin 
dominatori, per sanctificationem et justitiam. Ve- 
nite prope, qui longe adhuc estis, ab hoc funiculo 
ac sorte remoti propter peccatum, Quippe in foedam 
et exsecratissimam mentis affectionem deductos, a 
Deo abscessisse dicimus eos quai erraverunt, qui 
eliam prope erunt per fidem in Christum. Siqui- 
dem Paulus sapientissimus currentes ad hoc affatus 
est : « Nune autem. qui quondam procul eratis, 
facti estis prope in sanguine Chritti *. » Et rursus 
de eodem : « Venit ut evangelizarel pacem nohis, 
qui aberamus procul, et his qui prope aderant **. » 
Hinc per prophetas sanctos his qui jam procul ab- 
erant, dicebat : eAppropinquate Deo, et appropin- 
quabit vobis **. » Venite igitur, inquit, et consulite 
simul, qui servamini ex gentibus. Consulite, dicit, 
pro, Qux ad conversionem attinent, gerantur a vo- 
bis non inconsulto neque inconsiderate , sed mi- 


randa prudentia. Per fidem enim cognitio-augescit :: 


siquidem non est dubium, si, erroris nos el stultitige 
condemnaverimus , et a. pristina impostura con- 
verlamur, nos propere cursimque ire ad Deum, et 
ver Dei cognitionis lucem accipere, et rebus me- 
lioribus citra comparationem recti judicii calculo 
subscribere. Consulite igitur, id est, sapite, qui ex 


6 gentibus servamini. Nam velut insipientize plenos 


ad mentem sapientem eos jubet redire, et admira- 
bilem ineulpatamque intelligentiam, qua perspicere 
omnium dominatoris Dei et potentiain et majesta- 
tem liceat. Sed hoc non 6911 noverunt, inquit, id 
est, omnino amentes esse intelligi possunt, οἱ ex- 
treina pleni inscitia. Qui tollunt lignum sculpturam 
snam. Qui tollunt, intelliges hoc loco, pro, Qui ex- 
tollunt, ut ei gloriam Deo dignam attribuant, cum 
lignum sit, et ab ipsis sculptum. Deinde orant ve- 
luti deos, qui non servant. Ideoque sunt rudes, et 
parum abest quin similes illis sint qui adorantur,. 
quantum ad stupiditatem, hi qui suum adorant ar- 
tificium, et 4 materia quz sensu caret, auxilium 


quzrunt, et Dei appellationem rebus a seipsis fa- — 


brefactis attribuunt. Audiant ergo lyram Psallentis,. 
subsannantem illos et clamantem : « Similes illis 
fiant qui faciunt ea, et omnes qui confidunt in. 
eis **,. ) 

xaX βοώσης * « "Opotov αὑτοῖς γένοιντο ob ποιοῦντες 


VEns. 91, 99. Si annuntiant, appropinquent, wl 
scian: simul , quis haec auditui patefecerit ab initio. 
Tum annuniiatum est. vobis : Ego Deus, et non et 
alius praeler me: justus et servator non est prater 
me. Converlimini ad me, el salvi eritis, vos qui estis 
in exiremo terre. 

Laqucos ponentes terra incolis, graves et mulii- 


* Ephes. ας 12. ** ibid. 17. ** Jac. 1v, 8. * Psal. exin, 15. 


^on 
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plices, et foveas interitus fodientes scelerati dzeino- Α ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ τοὺς τῆς ἀπωλείας ὀρύττοντες βύ- 


nes, et diviaitatis gloriam impie rapientes et de- 
pradantes, suisque capitibus accommodantes, au- 
dacissimi, erroris sui machinamenta conflare et 
exstruer& nitebantur. Nam semper ad certum tem- 
pus fingebant se futura scire, et posse illa discere 
volentibus anuuntiare. Oracula itaque per regiones 
el urbes erant οἱ falsa vaticinia ubique et omina- 
tiones, ac impostorum multitudo, ut. scriptum est, 
ex suo corde loquenium, et, conjectores, et necro- 
mantici, el qui e terra edunt vocem, ac ventriloqui, 
quique e farinis vaticinantur, et ut semel dicain, 
orbis terrarum mendacium plenus erat et imposto: 
rum. Neque igitar ulla vera futurorum cognitione 
erant przditi, sed vanitate, nugamentis, errore οἱ 
dolo, nec quidquam erat przterea aliud. Ilinc dicit 
universorum Deus : Si annuntiabunt, appropinquent, 
υἱ sciant. simul. Si enim possunt annuntiare, in- 
quit, veniant, ut simul sciant, ut aliquid palam om- 
ues in unum coacti annuntient, Erant enin, ut 
dixi, seorsim ac passim oracula. Aliique alio ive- 
runt, 68299 et mentientes impuros damonas ad- 
orarunt. Si vere, inquit, annuntiare possunt, simul 
οἱ eodem in loco congregati omnes, sciant aliquid 
futurorum, quis auditui patefecerit illa ab initio. 
Qvis est enim superstitiosorum, aut quis illorum 
vatum falsorum, vel eorum qui illis vaticiniis ad- 
dicti erant, qui unquam novit vel annuntiavit, suo 
tempore effulsurum in mundo Christum, aut nu- 
bem erroris abituram, et falso nominat: cognitio- 
nis tenebras dispellendas, et effulsurum terra inco- 
lis, tanquam intelligibilem luciferum, tanquam 
splendorem et diem, tanquam solem justitiae, Chri- 
stum? Sed neque, inquit, hi qui futurorum cogni- 
tionem prz se tulerunt d:emones, hac ab initio 
nuntiarunt : neque illorum vanitatis administri. 
Nullus enim Gracorum poetarum vel rhetorum 
has res (απ) illustres commemoravit. Quis igitur 
hzc auditui patefecit ab initio? Tunc etiam annun- 
tiatum est vobis, id est, ab initio. Ánnuntiata sunt 
autem 4 nullo alio, sed a me potius, qui omnia novi, 
εἰ antequam flerent, pranuntiavi. Locutus sum 
enim vobis illa, et per Moysen et per prophetas 
sanctos, qui meos ad vos tanquam legati deporta- 


nou est alius prztter. me. Sum autem justus et 
servator. Injustj enim sunt scelerati dzemones, et 
perniciosi, et sanguinolenti, detrudentes in exitium 
terree incolas. Justus et. servator est universorum 
Deus, subveniens oppressis, solvens vinculis dire- 
pios, et catenis peccatorum consirictos, illustrans 
obtenebratos, roborans debilitatum, excitans quod 
jacet, et convertens quod errat. Hinc dicit : Con- 
vertimini ad me, et servamini ab extremo terr«e. 
Quibus ex verbis optime perspicere licet gratize per 
Christum nmaguitudinem, omnes qui sunt in :terra 
pervadentem. Contracta enim erat salus et gratia 
per Moysen, ad unam gentem. leraelis means : at 
gratia per Christum porrecta est velut εἰ ad ter- 


6 


θρους, οἱ ἁλιτήριοι δαίμονες, xal τὴν τῆς θεότητος 
δόξαν ἀνοσίως καταλῃστεύοντες, xal ταῖς σφῶν a) 
τῶν ἀνάπτοντες χεφαλαῖς, οἱ πάντολµοι τὰ τῆς lav. 
τῶν ἁπάτης ἑργαστήρια συγχρατεῖν ἑσπούδαζον, 
Ὑποκρινόμενοι δὲ τὸ εἰδέναι τὰ μέλλοντα, xal ἁπ- 
αγγέλλειν αὐτὰ δύνασθαι-τοῖς ἑθάλουσι μαθεῖν, µέχρι 
καιροῦ διατετελέχασι γοῦν ἁρπάξοντες. Ἀρηστίρια 
γοῦν κατὰ χώρας τε xal πόλεις, φευδομαντεῖαί τε 
ἦσαν πανταχοῦ, καὶ χληδωνισμοὶ, χαὶ φενάχων πὶτ- 
θὺς τὰ ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν λαλούντων, χατὰ τὸ γι- 
γραμμένον, χρησμῳδοὶ, xal νεχνοµάντεις, xai οἱ 
φωνοῦντες Ex γῆς, ἐγγαστρίμυθοί τε xal ἀλφιτομάν- 
τεις, χαὶ ἀπαξαπλῶς φευστῶν, καὶ φενάχων ἡ 
ὑφήλιος πεπλήρωτο. "Ην οὖν ἄρα παρ᾽ αὐτοῖς οὖδε- 
µία μὲν ἀληθὴς τῶν ἑσομένων ἡ γνῶσις, ψευδηγορίαι 
δὲ, καὶ βωμολογίαι χαὶ ἁπάτη, χαὶ δόλος, χαὶ ἕτερον 
οὐδέν. Ταύτῃ τοι φησὶν ὁ τῶν ὅλων θεός ' El ἀναγγε- 
λοῦσιν, ἀγγισάτωσαν, ἵνα γνῶσιν ἅμα. Εἰ γὰρ δύναν- 
ται, φησὶν, ἁπαγγέλλειν, ἠχέτωσαν ἵνα γνῶσιν ἅμα, 
ἵνα τι χατὰ πρόσωπον οἱ πάντες εἰς ἓν συναγη- 
γερµένοι (Ἴσαν μὲν γὰρ, ὡς ἔφην, ἀνὰ µέρος 
πλεισταχοῦ χρηστήρια. "Αλλοι δὲ ἄλλως ἐφοίτων, καὶ 
ψευδηγοροῦντας ἑτίμων τοὺς ἀχαθάρτους δαίμονας }' 
εἰ δὲ ἀληθῶς ἀναγγεῖλαι δύνανται, φησὶν, ἅμα xol 
χατὰ ταὺτὸν γενόμενοι πάντες, γνώτωσάν τι τῶν 
ἑσομένων, τίς ἀχουστὰ ἑποίησε ταῦτα àv ἀρχῖς. 
Τίς γὰρ τῶν δεισιδαιµόνων, f) τῶν παρ᾽ ἐχείνοις προ- 
φητῶν, 7] τῶν τοῖς µαντείοις προσχαθηµένων, Erie 
ποτὲ καὶ ἀπήγγειλεν ὅτι χατὰ χαιροὺς ἐπιλάμγει 
τῷ χόσμῳ Χριστὸς, xal ὅτι τὸ τῆς ἁ πάτης οἰχήσεται 
νέφος, xal ἁποσχεδασθήσεται μὲν ὁ τῆς ψευδωνύμω 
γνώσεως σχότος, ἀναλάμψει δὲ τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς 
νοητὸς ἑωσφόρος, ὡς αὐγὴ καὶ ἡμέρα, ὡς διχαιν- 
σύνης ἥλιος ὁ Χριστός; Αλλ' οὔτε, φησὶν, οἱ τὴν τῶν 
ἑσομένων Ὑνῶσιν ἔχειν ὑποπλαττόμενοι δαίµοκς 
ἀνήγγειλαν ταῦτα ἀπ' ἀρχῆς, οὔτε μὴν τῆς ἑχείνων 
ψευδοεπείας οἱ ὑπουργοί. Οὐδεὶς Υὰρ τῶν παρ 
Ἕλλησι ποιητῶν fjvot λογογράφων τῶν οὕτω λαμ- 
πρῶν ἐμνήσθη πραγμάτων. Τίς οὖν ταῦτα ἀχουστά 
πεποίηχεν ἀπ ἀρχῆς», Τότε χαὶ ἀνηγγέλη ph. 
τοῦτ) ἔστιν, ἀπ᾿ ἀρχῆς. ᾽Ανηγγέλη δὲ οὐ παρ ἑτέρου 
τινὸς, παρ) ἐμοῦ δὲ μᾶλλον τοῦ πάντα εἰδότος, xol 
πρὶν γενέσθαι προαπηγγελκότος, Λελάληχα γὰρ ὑμῖν 


* yunt sermones, liaqne, inquit, ego sum Deus, et p αὐτὰ διά τε Μωσέως, xa προφητῶν ἁγίων, ol τοὺς 


παρ᾽ ἐμοῦ πρὸς ὑμᾶς διεπόρθµευσαν λόγους. θὐχοῦν 
ἐγώ εἰμι, φησὶν, ὁ Θεὸς, χαὶ οὐχ ἔστιν o; πλὴν 
ἐμοῦ. Εἰμὶ δὲ δίκαιος, xoi σωτἠρ.΄Αδιχοι μὲν γὰρ di 
ἁλιτήριοι δαίμονες, καθὰ xal φθορεῖς, χαὶ φιλαίμα" 
τοι, xal χατωθοῦντες εἰς ὄλεθρον τοὺς ἐπὶ τῆς T1. 
Δίχαιος xai σωτ]ρ ὁ τῶν ὅλων θεὸς, ἑπαμύνων 195 
Ἱδιχημένοις, xaX δεσμῶν ἀνιεὶς τοὺς διτρτασµέ- 
νος, xai σειραῖς ἁμαρτιῶν κατεσφιγµένους, 
καταφωτίζων δὲ τοὺς ἑσχοτισμένους, ἑνισχύων τὸ 
ἡσθενηχὸς, καὶ τὸ χείµενον ἀνιστὰς. xai τὸ πλανώ- 
µενον ἐπιστρέφων. Ταύτῃ τοι φησίν» Ἐπιστρώττ 
πρός µε, xai σωθήσεσθε οἱ ἐπ᾽ ἑσχάτου τῆς Υῆς. Ev 
τούτοις εὖ uda τῆς διὰ Χριστοῦ χάριτος χατίδοι τή 
ἂν τὸ μέγεθος εἰς πάντας διῆκον τοὺς ὄντας ἐπὶ τὴ; 
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γῆς. Συνεσταλµένη μὲν yàp ἡ διὰ Μωσέως χάρις, , minos usque terr» excurrit. Capta est euim οἱ ir- 


xai σωτηρία, ἡ ἐφ᾽ Ev ἔθνος ἰοῦσα τὸν Ἱσραήλ. µα- 
χρὰ δὲ ὥσπερ xal µέχρι τερμάτων τρέχουσα γῆς ἡ 


retita per fidem ín ipsum, ad salutem et vitam, 
terra universa. 


διὰ Χριστοῦ. Σεσαγήνευται γὰρ διὰ πίστεως τῆς εἰς αὑτὸν εἰς σωτηρίαν xaX ζωὴν fj σύμπασα vi. 


ἘΕ}ώ εἰμι ὁ θεὸς, καὶ οὐχ ἔστι' &AAoc. Κατ 
ἐμαυτοῦ ὀμνύω. εἰ μὴ ἑξε.εύσεται ἐκ τοῦ στό- 
µατός µου δικαιοσύνη. οἱ .«όγοι µου οὐκ ἆπο- 
στραφήσονται' ὅτι ἐμοὶ κάµγει πᾶν γόννυ , xal 
ὀμεῖται πᾶσα γλῶσσα tóv 85óv, «Ίάέγχουσα  Δι- 
χαιοσύνη καὶ δόξα πρὸς αὐτὸν ἤξουσυ.. 

Ἔδει τῆς φευδωνύμου λατρείας χαθηρηµένης παρ- 
ελθεῖν εἰς µέσον τὴν ἀλήθειαν, xal οἷον ἀπεληλαμέ- 
νου τοῦ σχότους περιαστράφαι τὸφῶς. Ταύτητοι, xat 
µάλα εἰχότως µετά γε μὴν ἐπωφελῆ, χαὶ ὀνησιφόρον 
ταυτηνὶ παραίΐνεσιν, τὴν ἑαυτοῦ δόξαν καθἰστησιν 


ἐμφανῆ. Ἐγὼ Ὑάρ εἰμι θεὺς, quat, xat οὐκ ἔστιν D 


ἄλλος. Εἶτα τῶν ἔσεσθαι προσδοχωµένων διὰ Χριστοῦ 
προκαταμηνύει τὴν δύναμιν, ὄρχῳ πιστούµενος, ὅτι 
πάντη τε xal πάντως fj δι’ αὐτοῦ λαλουµένη διχαιθς 
σύνη, τοῦτ' ἔστιν, ἡ £v Χριστῷ διὰ πίστεως τοῖς ἀνὰ 
πᾶσαν χαρισθεῖσα τὴν ὑπ' οὑρανὸν, xal οἱ αὐτοῦ λό- 
Yo, τὸ εὐαγγελιχὸν δηλονότι καὶ σωτήριον χήρυγµα, 
πάντη τε xal πάντως ἀναλάμψει χατὰ χαιρούς. Ka- 
ταδηλοῖ γὰρ, οἶμαι, τουτὶ τὸ, Οὐκ ἁποστραφήσονται. 
Θεοῦ γὰρ ὑπισχνουμένου, xai ὅτι πάντη τε χαὶ záv- 
πως ἴἔσται τι λέγοντος, τὶς ὁ ἑγχόφαι δυνάµενος; 
Ὄμννσι δᾗ οὖν καθ᾽ ἑαυτοῦ.’ Ανθρωποι μὲν γὰρ χατὰ 
τοῦ μείζονος ὀμνύουσι, χαὶ πάσης αὑτοῖς ἀντιλογίας 
πέρας εἰς βεθαἰωσιν ὁ ὄρχος. θεὺς δὲ ὁ πάντων ἑπ- 


Vrns. 95, 34. Ego sum Deus, et non est alius, 
Per me ipsum juro, nisi egredietur de ore meo justi- 
tía, sermones mei non avertentur : quia mihi curva- 
bitur omne genu, et 6823 jurabit omnis lingua per 
Deum, dicens : Justitia et gloria ad eum venient, 


Sublato falso nominato cultu, in medium prodire 
veritatem oportuit, et tenebris veluti depulsis Jucem 
undique emicare. linc quidem meritissime, post 
utilem et fructuosam hanc exhortationem, suam 
declarat gloriam. Ego enim, inquit, sum ,Deus, et 
non est alius. Deinde eorum quis futura exspectan- 
tur per Christum, virtutem preesiznificat, jureju- 
rando conürmans, quod dicta per ipsum justitia, id 
est, que in Christo, per fidem gratis donata est 
universum terrarum orbem ir$abitantibus , οἱ ser- 
mones ejus, evangelica scilicet et salutaris pradi- 
catio, omnibus locis omnibusque modis elucescent. 
Indicat enim, opinor, hoc : Non avertenlur. Bam, 
Deo promitiente, et prorsus penitusque futurum 
dicente, quis poterit impedire? Jurat igitur per 
seipsum. Homines enim per eum, qui major est, 
jurant, et omnis controversize flnis est illis, ad rem 
eonfirmandam , jusjurandum **, Deus autem qui est 
supra omnia, et incomparabili excellentia antestat 


έχεινα, καὶ ἀσυγχρίτοις ὑπεροχαῖς τῶν ἄλλων ἡρμέ- ᾳ exteris, per seipsum jurat. Non enim potuit jurare 


voc. ὄμνυσι χαθ᾽ ἑαυτοῦ. O0 γὰρ ἣν ὁμόσαι xaO' 
ἑτέρου αὐτὸς (v, ὡς ἔφην, τὸ πάντων ἀχρότατον, 
χαὶ τὸ εἰς λῆξιν ἀνεστηχὺς, χατάἆ τε φύσιν xal δόξαν. 
Τί οὖν ἄρα τὸ ἐπαγγελθέν; Σωτηρία, xal ἐπιστροφὴ 
παντὸς τοῦ ἐπὶ τῆς γῆς ἔθνους. Ἐμοὶ γὰρ χάµψει, 
φησὶ, πᾶν vóvu, xat ὀμεῖται πᾶσα γλῶσσα τὸν θεόν. 
Τὸ δὲ, Κάμφει θεῷ Yóvu, ὄρχιόν τε πρὸς ἁπάντων αὖ- 
τοῦ Ὑίνεσθαι τὸ ὄνομα, τί ἂν ἕτερον εἶναι νοοῖτο πλὴν 
ὅτι πάντων ἐπιστροφὴ, χαὶ ἐπίγνωσις, καὶ τῆς πρὸς 
αὐτὸν οἰχειότητος δήλωσις; 01 γὰρ ὅλως δι ἔπιστρο- 
φῆς πρὸς θεὸν ἐπιφοιτῶσι παντελῶς xal τοῦ χάµψφαι 
Ὑόνυ τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασι, καὶ τοῦ διὰ γλώττης 
ἔχειν αὐτοὺς ὡς θεοὺς (οὐ γὰρ ὁμοῦνται xavá τινος 
ὡς περὶ θεοῦ), ἆλλ' ἕνα τὸν φύσει, καὶ ἀληθῶς ὄντα 


per alium, cum ipse, ut dixi, omnium sit summus, 
et ad summum fastigium natura et gloria evectus. 
Quid est igitur quod annuntiatum est? Salus et 
conversio omnium ubique gentium. Mihi enim , in- 
quit, flectet se omne genu, et jurabit omnis lingua 
per Deum. Flectet se genu Deo, et nomen ejus ab 
omnibus in juramento adbibebitur, quid aliud signi- 
ficat, quam omnium conversionem et agnitiónem, 
et conjunetionis cum ipso patefactionem? Qui enim 
per conversionem ad Deum redeunt, prorsus nec 
genu immundis spiritibus (lectunt, ueque lingua illos 
ut deos circumferuut. Non enim per ullum aliquem 
jurabunt, tanquam per Deum : sed nnum natura et 
vere esse cognoscentes, ejus jugo cervicem suppo- 


γινώσχοντες, ταῖς αὐτοῦ ζεύγλαις ὑπέχουσι τὸν αὖ- D nunt, et genu flectunt, et si legitime jurare velint , 


yéva, xaX χάµπτουσί τε τὸ γόνυ ποιούµενοι τὰς λιτὰς, 
xàv εἰ εὑορχεῖν ἕλοιντό πως, αὐτοῦ χαὶ μόνου διαµε- 
μνήσονται λέγοντες, ὅτι Πᾶσα δικαιοσύνη xal πᾶσα 
δόξα πρὸς αὐτὸν ἤξουσι, τοῦτ ἔστιν, αὐτῷ δὴ πρέπει 
xaX µόνῳ. Aet. γὰρ τὰ πάντων ἄριστα τῶν ἔργων, 
xai πᾶν ὅσον ἐστὶν ἓν ῥήμασι τελοῦν εἰς δόξαν Θεοῦ, 
τοῦτο αὐτῷ πρὸς ἡμῶν ἀνάπτεσθαι µόνῳ. 
Αἰσχννθήσονται πάντες οἱ ἁἀφορίζοντες &av- 
τοὺς ἀπὸ Κυρίου" δικαιωθήσονται, xal ἐν τῷ θεῷ 
δοξασθήσεται πᾶν τὸ σπέρµα τῶν υἱῶν Ἱσραή.λ. 
Αληθὲς xat' ἄμφω τὸ εἱρημένον, χαὶ οὐχ ἂν ὁ 
θεῖος διαγεύσεται λόγος. Ἔψεται γὰρ πάντως τοῖς 


*5 Hebr. vi, 16. 


ejus solius mentionem faciunt, dicentes : Omnis 
justitia et gloria ad eum venient, id est, ei et soli 
convenit. Omnia namque facta prestantissima, et 
dieta omnia quacunque ad Dei gloriam redundant, 
debent ei a nobis soli accommodari. 


2$ VEns. 25, 26. Confundentur omnes qui se a 
Domino separant ; justi fient, et in Deo glorificabitur 
omne semen filiorum Israel. 

Verum est in utraque porte quod dietum est, 
neque potest divinus sermo menüri. Sequetur enim 





937 | S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 929 


semper eos qui volunt a conjunctione et consortio A ἁποφοιτᾷν ἐθέλουσι τῆς πρὸς θεὺν olxetótntoc, brio, 


Dei, nimirum spirituali, refugere, pudor : at qui 
illum ex puro corde diligunt, his obveuiel, ut in illo 
glorificentur, et justitia przluceant. Ili autem sunt, 
non carnalis Israel, se. verius semen filiorum Israel. 
Ut autem dilucidiorem ac planiorem faciamus pro- 
positorum sententiam, illud dicimus. luxit enim 
terre. incolis, unigenitum Dei Verbum, ea specie 
qua nos sumus, et caro factum est, secundum Scri- 
pturas, et venit captivis remissionem, czcis visum 
praedicans, confractos liberans, contritos corde sa- 
nans, el aunuim Domini aeceptum vocans. Quan- 
quam autem oportuissel Jud:os maxime (fidem in 
ipsum admiuere, cum et legem psdagogum, et 
83nclos prophetas myslagogos sortiti essent : hoc 
tamen non fecerunt, sed ab eo velnt resilierunt, 
suntque pudore suffusi, peccatum habentes indele- 
bile, quod illis ignominiam inurit et infamiam. 
Verum est ergo, Omnes qui separaut sese a Domino, 
confundentur. Nam audierunt ipsum dicentem : 
« Àmen, amen dico vobis : Nisi credideritis quod 
ego sum, in peccatis vestris moriemini **. » Qui 
autem ejus adventum agnoverunt, per lidem justi(i- 
cali sunt, e& magnam el perennem lucri fecerunt 
gloriam, declarati sancti Spiritus participes, et illu- 
$iri adoptionis filiorum dignitate locupletati, Dedit 
enim illis hanc dignitatem, ut filii Dei flerent : ad 
lec cum spem dignam et calumnia non obnoxium 
habeant, regnum coelorum accipient hzreditario. Hi 
possunt intelligi esse, semen filiorum Israel. Filios 
etiam lsrael in his verbis nominari dicimus, sanctos 
apostolos et evangelistas : erant enim ος Judmis, 
quod ad carnem atjinet : eosque preterea filios 
ipsorum, qui per ipsos vocati sunt ad aguitionein 
Christi. Allocutus est scilicet divinus Paulus eos 
qui per ipsum crediderunt : « Etiamsi mille pxda- 
gogos habetis in Domino, non tamen habetis multos 
patres. Nam in Jesu per G9 5 Evangelium ego vos 
genui ". » Invenimus etiam szpenumero et alios 
preter sanctos apostolos, qui filliolos vocant eos 
qui per ipsos ad salutem, qua est in Christo, irreliti 
sunt. 


CaP XLVI. Vzns. 1. Cecidit Bel , contritus est Da- 
gon, facia sunt sculpiilia eorum, ut bestie et jumenta. 
Vaticinia, quae fiunt a prophetis sanctis de 


.9winium nostrum Servatore Christo, semper praedi- 


eüiones necessarie rerum ab ipso gestarum, vel in 
mundo recte administratarumn, sequuntur. Facinus 
autem inter omnia insigne, erat, sublatum esse e 
medio Salanam, et nefariam ac hominum interem- 
ptricem daemoniorum multitudinem. Ubi itaque ille 
mundo illuxisset, dissipata est ingens et exsecrabilis 
peccati caligo, quam Satanas omnium animis immi- 
serat, ne lucem veritatis aspicerent. Cessavit porro 
daemoniorum tyrannis, et idololatriz ludibria. Itaque 
necessario, ul dixi, hic sermo nobis hisce de rebus 


ο Joan, vir, 2]. "* LCor. iv, Το. 


δὲ ὅτι πνευματιχῆς, τὸ καταισχύνεσθαι δεῖν * xpos- 
ἰεσθαί γε μὴν, τὸ ἓν αὐτῷ δοξάζεσθαι, χαὶ διαπρέπειν 
ἐν δικαιοσύνη, τοῖς Ex χαρδίας εἱλιχρινοῦς ἀναπῶσιν 
αὑτόν. Οὗτοι δ᾽ ἂν εἶεν οὔτι που πάντως ὁ χατὰ σάρχα 
Ἱσρα]λ, τὸ σπέρµα δὲ μᾶλλον τῶν υἱῶν 'Iopat). 
Σαφεστέραν δὲ τὴν τῶν προχειµένων ἁποτελοῦντες 
δ-άνοιαν ἐχεῖνό φαμεν. Ἐπέλαμφε yip τοῖς ἐπὶ τῖς 
γῆς ὁ μονογενῆς τοῦ Θεοῦ Λόγος, iv εἴδει τῷ xol 
ἡμᾶς, ἤτοι γενόμενος σὰρξ, κατὰ τὰς Γραφάς  ἀθίχετη 
δὲ χκγρύσσων αἰχμαλώτοις ἄφεαιν, xol τυφλοῖς iv 
ἀθλεφιν, ἁποστέλλων τεθραυσµένους Ev ἀφέσει, xdi 
Ἰώμενος τοὺς συντετριµµένους τὴν χαρδίαν, xat χα- 
λῶν ἐνιαυτὸ» Κυρίου δεχτόν. Αλλὰ xaltot δέον Ἰω- 
δαίους μάλιστα τὴν εἰς αὐτὸν προσήχασθαι πίστη, 
B ἅτε δὴ καὶ παιδαγωγὸν λαχόντας τὸν νόµον, xil 
ἁγίους προφήτας μυσταγωχοὺς, τοῦτο μὲν o0 πεπρὰ- 
χασιν, ἀπεπῄδησαν δὲ ὥσπερ αὑτοῦ, xai γεγόνασν 
ἑντροπῆς ἀνάμεστοι, τὴν χαταἰσχύνουσαν αὐτὼς 
ἁμαρτίαν ἀναπόθλητον, ἔχοντες. ᾿Αληθὲς οὖν, ὅτι AL- 
σχυνθήσονται πάντες οἱ ἀφορίζοντες ἑαυτοὺς m) Ks- 
ῥρίου. χουον γὰρ λέγοντος αὐτοῦ" «Αμὴν, duty 
λέγω ὑμῖν, Ἐὰν μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμ', ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις ὑμῶν ἀποθανεῖσθε. » Οἵ γε μὴν ἔπεγνω- 
κότες τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ δεδιχαίωνται μὲν bà 
πίστεως, χεχερδήχασι δὲ μαχρὰν xal ἀτελεύτιτο 
δόξαν, μέτοχοι μὲν ἁγίου Πνεύματος ἀναδεδειγμένοι, 
καταπλουτήσαντες δὲ τὸ λαμπρὸν τὴς vicio; 
ἀξίωμα. Δέδωχε γὰρ αὐτοῖς ἑξουσίαν τέχνα γενέσθαι 
σ θεοῦ, ἀξιόληπτόν τε πρὺς τούτοις xal ἁδιάδλητον 
ἐσχηχότες ἐλπίδα" κληρονομήσουσι γὰρ τὴν τῶν οὗ- 
ρανῶν βασιλείαν. Νοηθεῖεν δ᾽ ἂν οὗτοι τὸ σπέρµα τῶν 
νιῶν Ἱσραήλ. Υἱοὺς δὲ Ἰσραὴλ ἓν τούτοις ὠνομάσῖαι 
φαμὲν τοὺς ἁγίους ἁἀποστόλους, καὶ εὐαγγελισάς 
ἦσαν γὰρ κατὰ σάρκα ἐξ Ἰουδαίων. Υἱοὺς δὲ aiu 
τοὺς δι αὐτῶν κεχληµένους εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ Ἆρ: 
τοῦ. Προσπεφώνηχε γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος τοῦ 
δι αὐτοῦ πιστεύσασι ' « KB γὰρ μ.ρίυς ἔχητε παῦ 
αγωχοὺς ἐν Κυρίῳ, ἀλλ οὗ πολλοὺς πατέρας. bv 
γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐγὼ pk 
ἑγέννησα. » ΒΕὐρίσχομεν δὲ πλεισταχοῦ xai ἑτέρν 
τῶν ἁγίων ἁποστόλων, τεχνία καλοῦντας τοὺς b; αὖ- 
τῶν σεσαγηνευµένους εἰς σωτηρίαν τὴν ἐν Χριπῷ. 
Ἔπεσε BhÀA, συνετρἰόη Δαγὼν , ἐγέγετο τὰ 
D γάυπτὰ αὐτῶν ὡς θηρία xal κτήνη. 

Αεί πως ἀκολουθεῖ ταῖς προῤῥήσεσιν, αἶπει ἂν 
γένοιντο διὰ προφητῶν ἁγίων περὶ τοῦ πάντων dj" 
Σωτῆρος Χριστοῦ, προαχορεύσεις ἀναγχαῖαι τῶν δὲ 
αὐτοῦ γενοµένων, ἤγουν τῶν τῷ χόσμῳ κατωρθωμέ’ 
νων. Κατόρθωμα δὲ τὸ πάντων ἐξαίρετον sb bx rion 
γενέσθαι τὸν Σατανᾶν, καὶ τὴν βέθηλον δὲ, χαὶ b. 
δροκτόνον πληθύν. Ἐπιλάμφαντος xolvuv αὐτοῦ Sj 
χόσμῳ, λέλυται μὲν fj πάλαι πολλὴ καὶ ἑπάρατος τη 
ἁμαρτίας ἀχλὺς, ἣν ταῖς ἁπάντων διανοίαις ἔνπχεν ? 
Σατανᾶς, ἵνα ph βλέπωσι τῆς ἁληθείας τὸ qus D 
παυται δὲ xol τῶν δαιµονίων ἡ τυραννὶς, xal τὰ πό 
εἰδωλολατρείας πα!γνια. (ὐχοῦν Avayxalox, ὡς ἔφηνι 
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ὁ περί Y& τουτων ἡμῖν εἰσεχομίσθη λόγος, xai πε- A introductus est. Et cecidisse ait Bel. Erst autem 


ππτωχέναι φησὶ τὸν Βήλ. Εἴδωλον δὲ τοῦτο μάλιστα 
τῶν Βαθνλωνίων, τετιμημµένον δὲ xal ἐν ἑτέραις πό- 
λεσι. Καὶ φασιν εἶναι τὸν ΒΓλ τὸν παρ᾽ Ἕλλησι τοῖς 
ἀθέοις μυθολογούμενον Κρόνον, ὃν xal φασιν ὠμὸν 
εἶναι xai φιλαίµατον, xal ἀνδροχτασιῶν ἑραστὴν. 
Αναγέγραπται γοῦν ἐν ἱστορίαις Ἑλληνιχαῖς, ὡς ἐν 
ἡμέρᾳ μιᾷ τριαχοσίους τῶν ξένων ἔσφαζόνιτινες αὐτῷ, 
μυσαρὰν xal στυγητὴν θεῷ καὶ ἀνθρώποις ἔπιτελε- 
σθήναι πανἠγυριν.ικαὶ γοῦν ὁ τῶν ὅλων θεὸς, ἐπὶ ταῖς 
οὕτω δειναῖς ἀσεθείαις ἀγαναχτῶν, δι ἑνός πού φησι 
τῶν ἁγίων προφητῶν τοῖς τὰ τοιάδε δρᾷν εἰωθόσι ’ 
Θύσατε 'ἀνθρώπους * µόσχοι γὰρ ἐχλελοίπασιν. Εἰς 
τοῦτο γὰρ µισανθρωπίας τε χαὶ ἀγριότητος χαθιχέσθαι 
φησὶ τοὺς ἀχαθάρτους δαίµονας, ὥστε χαὶ ἀχορέστως 


διφἠν ἀνθρώπινον αἷμα, xal ταῖς τῶν ἁλισχομένων B 


φθοραῖς ἐπιγάννυσθαι. Οὐ γὰρ ἂν ἴσως ἔοιχεν αὐτοῖς 
ὁ χλάζων µόσχος ἐπὶ βωμῷ, λιδανωτοί τε xat πρό- 
62*a* γλίχονται δὲ μᾶλλον τῆς ἀνθρώπων σφαγῆς. 
Ἔνπεσε τοίνυν, φησὶν, ἡ Βἡλ, τοῦτ ἔστι, χατηνέχθη, 
xai ἔπεσεν 1) τοῦ δαίµονος ἰσχύς ἵνα λοιπὸν τὸν ἐκ 
τῆς ἐχείνων σχαιότητος ἀποθαλόντες ξυγὸν ἐλευθέρᾳ 
xaX ἀθιάστῳ γνώμη τρέχωσι πρὸς θεὸν of ποτε ταῖς 
ἐχείνου δυστροπίαις ἐνισχημένοι. Συνετρίθη δὲ xat 
ὁ Δαγών. Σέδασµα δὲ xal τοῦτο τῶν τὴν παραλίαν 
οἐχούντων, fj xaX ὅμορός ἐστι τῆς Ἰουδαίας, 'Aoxa- 
λωνιτῶν τἑ φηµι καὶ Γαζανῶν, οὓς xai Φυλιστιεὶμ 
ἤγουν ἀλλοφύλους dj θεία πλεισταχοῦ χατονοµάζει 
Y ραφή. E) δὲ δὴ σφόδρα τὸ, Συνετρίθη, φησὶν, ὡς 
ἀπό Ye τοῦ συµθεθηχότος αὐτῷ κατὰ χαιροὺς, καὶ 


νῦν ὁ προφήτης τὸν περὶ αὐτοῦ διεξάγων λόγον. 'Àv- C 


é(vopev γὰρ ἐν ταῖς βίδλοις τῶν Βασιλειῶν, ὅτι τὴν 
θείαν ποτὰ χιθωτὸν λαθόντες οἱ ἀλλόφυλοι εἰσήγαγον 
εἰς τὸν οἶχον Δαγών  εἶτα εἰσελθόντες οἱ τοῦ δαιµο- 
νίου θεραπευταὶ, τεθέανται πεπτωκὸς τὸ εἴδωλον ἕμ- 
προσθεν τῆς χιθωτοῦ, xal συντριδθὴν ὑπομείναντος 
αὐτοῦ ὡς ἀποθαλεῖν χεῖράς τε xal πόδας, xat χεφα- 
Afjv. Σφόδρα οὖν χαριέντως ὡς ἀπό γε τοῦ συµθάντος 
κατὰ καιροὺς τὸ, Συνετρίδη, φησι. Φαμὲν δὲ ὅτι τῆς 
εἰδωλολατρείας τὴν ἀναίρεσιν ὁ προφητικὸς ἡμῖν ὑπ- 
εμφα[νει λόγος, ὡς Ex µέρους τό τε Bh, xai τὸν 
Δαγὼν ὀνομάσας. O0 γὰρ ἣν ἁπάντων τῶν ἐπὶ τῆς 
γῆς εἰδώλων ποιῄσασθαι μνήμην, ἀλλ’ ὡς ἐἑχ µέρους 
ἐπὶ τὸ πᾶν διατάττει πάλιν. 


ος praeeipue Babyloniorum idolum, sed in aliis 
etiam civitatibus cultum. Narrant. autem Belum, 
apud Griecos atheos, fabulose dictam. Saturum : 
quem etiam ferunt crudelem esse, et sanguinis 
sitientem, et caedis hominum amantem. Tridium 
es! etiam in historiis Grecis, quosdam ei uno lie 
triginta hospites mactasse, et abominandam et in- 
visam D«o atque hominibus celebratam panegyrim. 
Deus sane universorum his adeo gravibus impietati- 
bus indignatus, per unum e sanctis prophetis dicit 
Lis qui talia facere solebant : Mactate homines; 
vituli enin defecerunt. Eo enim inhumanitatis et 
immanitatis venisse dicit impuros dzmonas, ut siti- 
rent insatiabiliter humanuin sanguiuem, et eorum 
qui rei et convicti erant, interitu delectarentur. Non 
enim forte vitulus ín ara clamans, et thura ac oves 
illis conveniebant, sed hominum cedem cupiebant. 
Cecidit igitur, inquit, Belus, id est, dejectus est, et 
cecidit daemonis potentia : ita ut deinceps, perversi- 
tatis jugo abjecto, libera et spontanea mente, qui 
quondam illius malitia impediti erant et retardati, 
ad Deum currerent. Contritus est etiam Dagon. 
Numen erat hoc etiam, eorum qui oram maritimam 
inhabitarunt, que est Judzeze contermina : Asealo- 
nitarum, inquam, et Gazanorum, quos etiam Phili- 
sliim, vel alienigenas, 8216 divina Scriptura sepe 
nominat. Pulcherrime dixit : Contritus est : quippe 
propheta nunc orationem de eo prosequitor, velut 
ab eventu qui subsequenti tempore ei contigit. Le- 
gerat enim in libris Regnorum v5. alienigenas acce- 
ptom quandoque Dei arcam, in domum Dagon iu!ro- 
duxisse : deinde ingressos diemonii eultores, idohun 
collapsum ante aream vidisse, et comiminutum TIT 
fuisse, ut manus, pedes , caput amiserit. Perscite 
itaque velut ab co quod subsequentibus post tempo: 
ribus contigerat, inquit : Contritus est. Dieinus 
vero propheticam orationem nobis idololatrizs ever- 
sionem subindicare, eum quasi ex parte Belum el 
Dagon nominavit. Non enim potuit omnium in terra 
idolorum mentionem facere, sed velut a parte totum 


describit. 


Αἴρετε αὐτὰ καταδεδεµένα, ὡς poptlor xoxiY- yy — Nena, 9. Portatis ea alligata velut onus laborantt, 


τι, xal πειγῶντι ἑχΛελυμένῳ, οὐκ ἰσχύοντι gua * 
οἳ οὐ δυνγήσονται σωθῆναι ἀπὸ: πο.όμου * αὐτοὶ 
δὲ αἰχμά.Ίωτοι ἠσχύνθησαν. 

Τὸ τῶν χειροτµήτων ἀνωφελὲς, χαὶ µάταιον χατα- 
δείχνυσι πάλιν ἡμῖν ὁ λόγος ἓν τούτοις, ὡς ἀπό γε 
τῶν ἐπ) αὐτοῖς τελουµένων παιγνίων, αἰσχύνης οὖσαν 
ἀνάπλεων τὴν τῶν πλανωμένων ἀποφαίνει λατρείαν. 
Ἐπετέλουν μὲν γὰρ τοῖς δαιµονίοις ψυχρὰς χαὶ χα- 
ταγελάστους ἔσθ᾽ ὅτε τὰς πανηγύρεις: εἶτα τῶν 
σηχκῶν ἑχκομίζοντες τὰ ἀγάλματα, ἑπαναθέμενοί τε 
ταῦτα τῶν ἱερέων τινὰὲς περιῄεσαν ἐν πλατείαις xa- 
τασειόµενοί τε χαὶ olov μεθύσκοντες ὡς ἀχθοφοροῦν- 
τες ἄγαν, xaX ἔνθαπερ ἂν ἐπιθαρήσειεν ὃ διαχοµίζειν 

ντ. 1 Rey. v, 1 sqq. 


esurienti, et deficienti, et impotenti denique, qui non 
poleruni salvi evadere e bello ; ipsi autem captivi 
ducti sunt. 

Manuconditorum inutilitatem et inanitatem rursus 
hic nobis demonstrat haec oràtio, et velut a ludicris 
qus illis exhibebantur, pudendum admodum esse 
errantium cultum ostendit. Celebrabant etenim 
dx:moniis frigides interdum et ridiculas panegyres : 
deinde sacriflci quidam educentes ex adytis imagi- 
nes, et illas consecrantes ac dedicantes, circumibant, 
in plateis titubantes et quasi ebrii, perinde quasi 
onus gravissimum portarent : et ubi oneraret id 
quod ferre volebant, ibi et premi se el bajulare onus 
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gregarius, et mulierenke ientis inopes laudibus 
inanimam materiam etferebant, cum tamen speciem 
sliquam seu viri seu femin: viderent, et vere puta- 
baut pondus | intolerabile fuisse eum qui portabatur 
a dedicantibus. Divina igitur oratio hic deridet ma- 
gnam Gracorum stupiditatem, et ait de imaginibus 
qus erant in adytis, quas inconsulto volebant ad- 
orare : Poriatis illas iliigatas quasi onus laboranti, 
esurienti, et deficienti, atque impotentl denique. 
lec euim, ut dixi, quidam sacrifici fingebant, cum 
manufacta circumferrent. Qua autem ratione 897 
infirmitas eorum qua adorabantur dignoscatur, ex 
mulis aliis rebus id quidem licet videre. Lignum 
enim aut lapis, aul alia quzepiam materia est, ejus- 
niodi idolorum effictio. Cum vero ex rebus maxime 
opportunis illud demonstrare erat necesse, reducit 
illos in memoriam sux captivitatis future, a Baby- 
loniis, inquam, quam etiam perpessi sunt, quando- 
quidem relicta legis impletione, et unius ac natura 
Dei cultu, ad omnía infestissima abierunt, et operi- 
bus suarum manuum procubuerunt, et, quemadmo- 
dum scriptum est""*, militi: jusuper coeli sacri- 
ficarunt. Unde;igitur imbecillitas ficitiorum deorum 
apparebit? Non poterunt, inquit, salvi evadere e 
beilo, sed ipsi sunt captivi dücti. Capta namque urbe 
vel regioue , si qui apud eos sint aurei et argentei 
dii, ante alia omnia primi ab eversoribus capiuntur, 
quos deceret, siquidew essent dii, et suis auctoribus 
subvenire, et se manu hostium superiores declarare, 
Qnid igitur prodest sculpuile, quia sculpserunt illud, 
juxta sermonem prophete, et formarunt illad confla- 
tile specie fallaci, si neque sibi ipsis, neque aliis subve 
nire valeat? At qui hoc fleri a ligno et lapide poterat? 


φέρειν τὸ ἄχθος ὑποχρινόμενοι. 'O δὲ ἀσύνετός «c χαὶ 
ἀγελαῖος δῆμος, γύναιά τε φρενῶν ἔρημα, χατεχρήτει 
ταῖς εὐφημίαις, τὴν ἄψυχον ὕΌλην εἰδοποιπθεῖφαν 
ὁρῶντες εἰς ἄνδρα τυχὸν fj γυναῖχα, ᾧοντό τε χατὶ 
ἀλήθειαν χαὶ ἀφόρητον ἐνιέναι βάρος τὸν διαχοµιῖέ. 
μενον τοῖς ἀναθεμένοις εἰς ὤμους αὐτόν. Auri 
τοιγαροῦν ὁ θεῖος ἡμῖν &v τούτοις λόγος τῆς Ἐλλην.. 
χῆς ἀναισθησίας τὸ μέγεθος, xal φησι περὶ τῶν ἐν 
er, xol; ἀγαλμάτων, ἃ χαὶ προσχυνεῖν ἀσυνέτως f6- 
λον’ Αἴρετε αὐτὰ χαταδεδεµένα ὡς φορτίον χοκ.ῶντι, 
xai πεινῶντι ἐχλελυμένῳ, οὐχ ἰσχύοντι ἅμα, Ταῦτε 
γὰρ, ὡς ἔφην, ὑπεπλάττοντο τῶν ἱερέων τινὲς ἐν τῷ 
περιχοµίζειν τὰ χειροποίητα. Πῶς οὖν ἄρα τῶν τρο- 
χυνουµένων τὸ ἀδρανὲς γνωσθήσεται, ἐχ πολλῶν μὲν 
xat ἑτέρων κατίδοι τις ἂν αὐτό. Ξύλον γὰρ f λίθος ἡ 
ἑτέρα τις ὕλη τῶν τοιούτων γέάνεσις. Ἐπειδὴ δὲ ἀναγ- 
χαῖζον &x τῶν ὅτι μάλιστα χρησίµων χαταδεῖξαι τοῦτο, 
πρὸς ἀνάμνησιν αὐτοὺς ἀποφέρει τῆς ἑσομένης αὐτῶν 
αἰχμαλωσίας, τῆς ὑπό vé φηµι τῶν Βαθυλωνίων, fy 
6h xal πεπόνθασιν, ἐπεί τοι µεθέντες τὸ χρῆναι πλη- 
ροῦν τὸν νόµον, xat τὸν ἕνα τε καὶ φύσει θεραπεύει 
Θεὸν, χατῴχοντο πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀἁπηχεστάτων, 
xai προσχεχυνήχασι τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρὼν' 
τεθύχασί τε πρὸς τούτῳ, xaX τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανῦ, 
χαθὰ γέγραπται. Πόθεν οὖν ἄρα τὸ ἁδρανὲς τῶν ἐν 
ὑπολήψει θεῶν ὀφθήσεται; Οὐ δυνῄσονται, qnot, ba- 
σωθῆναι ἀπὸ πολέμου, αὐτοὶ δὲ αἰχμάλωτοι ἠχθησαν. 
Αλούσης γὰρ πόλεως f| χώρας, εἰ δή τινες εἷεν ap 
αὐτοῖς περίχρυσοί τε xai περιάργνροι θεοὶ, πρώτα 
τῶν ἄλλων ἁπάντων παρὰ τῶν ἠρηχότων λαμθάνο- 
ται, οἷς fjv εἰχὸς, εἴπερ τινὲς ἦσαν θεοὶ, xal τοῖς ἰδίος 
ἐπαμύναι προσχυνηταῖς, καὶ ἀμείνους αὐτοὺς ἀποη- 
ναι τῆς τῶν πολεµίων χειρός. TU τοίνυν Geld viv 


τὸν, ὅτι ἔγλυψαν αὐτὸ κατὰ τὸν τοῦ προφήτου λόγον, ἔπλασεν αὐτὸ χώνευµα φαντασίαν ψευδή, ol μήτε oviow 
αὐτοῖς, μήτε μὴν ἑτέροις ἐπαμύνειν εἰσὶν οἵοί τε; Πῶς γὰρ ἂν γένοιτό τι τοιοῦτον παρά Ύε ξύλου, xai λίθου; 


VeRs. 9, 4. Audite me, domus Jacob, et residuum 
Israel, qui portamini ab utero, et erudimini ab in- 
fantia usque ad senectutem. Ego sum, εί donec 
eenescatis, Ego sum : Ego sustineo vos. Ego feci, et 
ego dimittam vos. Suscipiam el servabo vos. 


᾽Αχούσατέ µου, olxoc τοῦ Ιακὼθδ, καὶ τὸ xard 
Λοιπον τοῦ Ἱσραὴ., οἱ αἱρόμεγοι ἐκ-κοιλίας, καὶ 
παιδευόµεγοι ἐκ παιδίου ἕως γήρως. Ἑτώ eli, 
ἕως ἂν καταγηράσητε  Ἐ]ώ εἰμι. ᾿Εγὼ ἀγέχομαι 
ὑμῶν. Ἐγὼ ἐποίησα, καὶ ἐγὼ ἀν ήσω" ἐγὼ ἀγα]ή- 
ύσμαι, xal σώσω ὑμας. 


Arüificiosissime rursus nectitur oratio, et ornate D ἍᾖΕὐτεχνέστατα πάλιν ὁ λόγος ἔχει, xal πρόεισιν ὃν 


progreditur, docenter et composite. Postquam 
enim belli mentionem fecit, quo accidit, ut infinita 
hominum et mulierum multitudo intermoreretur, 
et ad virorum paucitatem Judzeorum regio adino- 
dum redigeretur, hiuc ait velut ad domum unam, 
et velut ad residuum ac barbarica crudelitatis reli- 
quias : Audite me, domus Jacob, et omne residuum 
Israelis. Νου mediocrem utilitatem attulisset. au- 
Jitoribus liec oratio, siquidero sapuissent, et quod 
e re essel expendissent. Tristia enim et intolerabi- 
lia, cum przenuntiata sunt, facile quis evadet, cau- 
$38 incursionis vitans: sed adventantia οἱ velut 
Insilientia, quonam modo quis repellere poterit? 
Residuum $928 ergo appellat eos tantum non εἶα- 
Dians, consumendos esse bello et pradam fore bar- 


v? JV Reg xvii, 16. 


χόσμῳ τῷ δέοντι, xal οἰκονομικῶς. Ἐπειδὴ yàp t9 
λέμου µνήµην ἐποιῄσατο, καθ᾽ ὃν συµθδέδηχε πληθὺν 
ἀμέτρητον ἀνδρῶν, καὶ γυναικῶν ἀποθανεῖν, χαὶ 
ὁλιγανδρῆσαι σφόδρα τῶν Ἰουδαίων τὴν χώραν, ταύ- 
tT vot φησὶν ὡς πρὸς οἶχον ἕνα, ὡς πρὸς κατάλειµµε, 
καὶ βαρδαριχῆς ὠμότητος λείψανον' ᾿Αχούσατέ p, 
ὁ olxog τοῦ Ἰαχὼδ, xai πᾶν τὸ κατάλοιπον tw 
Ἱσραήλ. Ώνησε δ ἂν οὐ μετρίως τοὺς ἀχροωμέ- 
νους ὁ λόγος, εἶπερ τινὲς σαν ἄγχινοι, xal τῶν χρη" 
σίµων ἑξετασταί. Τὰ Ἱάρτοι σχυθρωπὰ xal δυσί- 
ρητα προαπηγγελµένα μὲν εὐχόλως ἄν τι xal 
παρελάσεις τὰς τΆς ἐφόδου φυγὼν altíag* ἀγιγμέα 
δὲ xal ofoy ἐπιπηδήσαντα, πῶς ἂν διαχρούμι; 
Τὸ κατάλοιπον τοίνυν αὐτοὺς ἁἀποχαλεῖ μονονηῤ 
χεκραγὼς, ὅτι δαπανηθήσονται τῷ πολέµιρ, καὶ Pap. 








953 IN ISAIAM LIB. IV. ORAT. tl. 024 
6αριγῆς ὠμότετος ἔσονται θύραµα, εἰ μὴ τῶν οὕτως A barorum crudelit«tis: si non a studiis adco feedis 


ἑχτόπων ἀποπεπαύσοιντο σπουδασµάτων. "Ότι δὲ τὸ 
ὀυσμαθὲς ταῖς τῶν Ἰουδαίων ἕνεστι ψυχαῖς, καὶ 
χρημα γέγονεν αὐτοῖς ἀνόνητον, fj τοῦ νόµου µελέτη 
διαδεἰχνυσι λέγων. Οἱ αἱρόμενοι &x χοιλίας, χαὶ 
παιδευόµενοι ἑχ παιδίου ἕως γήρως. Ἐκ βρέφους 
γὰρ καὶ µέχρι τῆς πρεσθνυτιχῆς ἡλιχίας τοῖς ἱεροῖς 
τε xaY θείοις ἑμμελετῶντες Γράµµασιν ὠφέληνται 
μὲν οὐδέν :. ὥσπερ δὲ οὐδεμιᾶς παράπαν νουθεσίας 
Ἡξιωμένοι κατῴχοντο πρὸς ἀπόστασιν τὴν ἀπὸ θεοῦ. 
Αλλά χαὶ εἰ μακρὸς ὑμῖν, φησὶν, ἑδαπανήθη χρόνος, 
Ev. ἀνονήτοις µελέταις, xal ἁμαθεστάτους ὄντας ὁρῶν, 
της ἐμφύτου γαληνότητος οὐ πεπαύσοµαι * χαθίστηµι 
δὲ οὕτως ἑμαυτὸν ὑμῖν ἑναργῃ λέγων Ἐγώ εἰμι, 
τουτ ἔστι, ζῶ xal ὑπάρχω ' οὐχ ὡς γενέσεως ἔχων 
ἀρχὴν ἡ χαταλήγειν εἰς πέρας εἰδὼς, ἀλλ ὁ αὐτὸς 
ἀεὶ χαὶ ὡσαύτως ἔχων, xal ἕως ἂν καταγηράσητε 
πάλιν ὁ αὐτὸς ἔσομαι. Ob γάρ µοι καθ ὑμᾶς ἔπεισι 
Υῆρας, ἀλλ’ εἰμὶ ζῶν τε xal παναλχἠς. Καὶ ἐγὼ μὲν 
ἐποίησα τὰς ἐπενεχθείσας ὑμῖν τοῦ πολέμου συµφο- 
p*c ὁσίᾳ ψήφῳ χαλῶν εἰς δίχην τοὺς τὴν Bp» ὑδρί- 
σαντας δόξαν. Πλὴν ἐγὼ ἀνήῄσω, τοῦτ) ἔστιν, ἀφήσω, 
χαὶ ταῖς ἀμνησικαχίαις πεπονηχότας ὑμᾶς ἀναχτή- 
σοµαι. Ἐγὼ ἀναλήψομαι χαὶ σώσω ὑμᾶς. Ὁ γὰρ 
δοὺς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν πάλιν ὑμᾶς οἰχειώσομαι, καὶ 
τῶν τῆς αἰχμαλωσίας ὑμᾶς ἀπολύσω δεσμῶν. Οὐχοῦν 
ὡ; πολυειδεῖ φαρµάχῳ τὰς τῶν εἰς αὐτὸν πεπαρῳφνη- 
κότων, χαὶ ἐκ πολλῆς ἄγαν ἁμαθίας ὠλισθηχότων 
ἐφ᾽ ἃ μὴ θέµις, θεραπεύει χαρδίας, τοῦτο μὲν ἀπει- 
laic, τοῦτο δὲ καὶ ὑποσχέσεσιν ἀγαθαῖς. Σχοπὺς γὰρ 
αὐτῷ σῶσαι τὸ ἁπολωλὸς, χαὶ τῶν τοῦ διαδόλου χειρῶν 
ἁρπάσαι τὸ πλανώμενον. 

Τίνι µε ὡμοιώσατε; Τεχνάσασθε, ol π.Ίανώμε- 
vot, οἱ συμθα.1όμεγοι χρυσἰον ἐκ µαρσίπου, καὶ 
ἀργύριον àv ζυγῷ:' στήσουσιυ ἐν σταθμῷ, καὶ 
µισθωσάµεγοι χρυσοχόον ἑἐποίησαν χειροποίητα, 
xai κύγαντεο προσεχκύγησα» αὐτῷ. Alfpovcir 
αὐτὸ ἐπὶ τῶν ὤμων, xal ποργεύσονται. 'Eáy δὲ 
θῶὼσιν αὐτὸ ἐπὶ τοὔτόπου, μεγεῖ, οὐ μὴ xwn0j* 
xal ὃς ἂν βοήσει πρὸς αὑτὸ, οὐ μὴ εἰσακούσ]ῃ, 
ἀπὸ xaxov οὐ μὴ σώσῃ αὐτόν. 

Ὑδριστὰς ὄντας ἑλέγχει, xal ὁλιγογνώμονας τοὺς 
τῶν εἰδώλων προσκυνητὰς, χαὶ εἰς αὐτὴν θείαν xai 
ἀνωτάτω πλημμελοῦντας φύσιν. Κατακομἰζονσι γὰρ, 


τό γε Tixov εἰς ἑαυτοὺς, τῆς ἐνούσης αὐτῇ δόξης τὸ p 


ὑπερτενὲς, ἐφ᾽ ἃ μὴ προσῆχε, xal εἰς ἄφυχον ὕλην 
καταχοµίζουσι τοῖς ἰδίοι αὐτὴν τεχνουργήµασιν 
ἀπονέμοντες, εἶτα ποιναῖς ταῖς ἑσχάταις ἐνισχημένας 
ὁσίως τὰς ἑαυτῶν ἁποφαίνοντες χεφαλάς. Τίνι δὴ οὖν 
ὡὠμοιώσατέ µε, qnot, τὸν τῇ φύσει τῶν ὅλων διεστη- 
Χότα, καὶ ἀσνγχρίτοις ὑπεροχαϊῖς ὑψοῦ τε ἠρμένον, 
καὶ παντὸς ἐπέκεινα γενητοῦ, τὸν τῶν ὅλων δηµιονρ- 
yov βασιλέα τε ὁμοῦ καὶ Κύριον; Εἰχὸς δὲ δή που, 
καὶ ἕτερόν τι βούλεσθαι χαταδηλοῦν λέγοντα τοῖς 
πεπλανηµένοις τὸν Θεόν * Tiv µε ὡμοιώσατε; ἴδετε, 
τεχνάσασθε, οἱ πεπλανημµένοι. Χρυσίον μὲν γὰρ, qot, 
καὶ ἀργύριον συνεισφέροντες, εἶτα µισθωσάμενοι 
χρυσοχόον διαπλάττουσι μορφὴν Ἡ &vbpbz, fj Υυναι- 
κὸς, Ίγουν θηρίου, φέρε εἰπεῖν, ἢ χτήνους, ὄνομά τε 


destiterint, Quod autem indociles erant Judieorum 
animi, et nulli prorsus usui fuerit illis meditatio 
legis, ostendit, inquiens : Qui portamini ab utero, et 
erudimini ab infantia ad senectutem usque. A par- 
vulis enim ad senilem atatem, in saeris οἱ diviuis 
Liueris exercitati, nihil utilitatis ceperunt, et ac si 
nulla omnino monitione dignati fuissent, in aposta- 
$iaim a Deo reciderunt. Sed tamen, inquit, elsi lon- 
gum lempus consumptum vobis fuerit jn parum 
[rugiferis exercitationibus, et vos ad docendum 
iueptissimos videam, ab insita placabilitate non 
desistam : sed meipsum vobis sic manifesto et dico : 
Ego sum, id est, vivo et subsisto, non quasi ortus 
initium habens, vel quasi exitum prospiciens : sed 
idem semper, et mihi similis, et iterum donec se- 
nescatis, idem ero. Non enim mihi, ut vobis, adest 
senium, at sum vivens et omnipotens. Et ego effeci 
calamitates quie vobis e bello incumbunt, sancto et 
pio calculo vocans ad prenam eos qui meam glo- 
riam ignominiose polluerunt. Verunitamen ego di- 
mittam, id est, remittam, et oblitus omnium inju- 
riarum, vos qui laborastis, instaurabo. Ego susci- 
piam et servabo vos. Nain. ego qui dedi vos in ma- 
nus hostium, rursus vos in gralia) recipiam, vos« 
que solvam captivitatis compedibus. ltsque multi- 
plici quasi pharmaco sanat corda eorum, qui in 
illum debacchati sunt, et pre insigni iuscitia ad 
quae fas non erat prolapsi sunt, partim minis, partita 
bouis pollieitationibus. Scopus enim ipsi et propo- 
Bitum est servare quod periit, et eripere e mauibus 
diaboli, quod erravit. 

VgnRs. 5-7. Cui me comparastis? videte et exce- 
gitale, qui erratis, et qui confertis aurum de marsu- 
pio, argentum in siatera appendunt libra, et condu- 
cto aurifabro, fecerunt opus manu confectum οί 
incurvati adorarunt. illud. Dortant. illud. humeris, 
et vadunt. Si autem posuerint illud in loco, manet, 
mon movebitur : εἰ qui clamaverit αά illud, non 
exaudiet, e malis non servabit eum. 


Contumeliosos esse arguit et angusto animo pr:e- 
ditos idolorum cultores, et in $99 ipsam divinam 
ac supremam naturam delinquere. Quantum euim 
in ipsis est, eminentiam ipsius glorie, ad qu: non 
convenit, et ad inanimain materiam deprimunt οἱ 
abjiciunt : dum eam ad sua opilicia οἱ figmenta 
transferunt, et pcenis ultimis sacra sua capita im« 
plicant. Cui igitur me, inquij, comparastis, cunctis 
natura pracellentem, et incomparabili przstantia 
in sublime evectum, et omnibus mortalibus supe- 
riorem, universorum opificem, regem simul et 
dominum ? Quin etaliud quidpiam verisimile est 
significare velle Deum, cum ait errantibus : Cui me 
comparastis? "Videte ei excogitatle qui erratis. 
Dicit enim : Aurum et argentum conferentes, de- 
inde, conducto aurifabro, formam aut viri , aut 
femin:e coufingunt, aut etiam bestize, ut ita dicam, 
vel jumenti, nomenque dei illis formato ab ipsis sta- 
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tim inditur. Cogitate igitur, inquit, cui me eom- Α τῷ διαπεπλασµένῳ θεὺς εὐθὺς δίδοται map ἀὐτῶν. 


parastis? Vel enim viro, vel mulieri, vel etiam 
bestiis, vel animalibus rationis expertibus. Annon 
sane res hzc extreme est impia? Excogitate aliquid 
in defensionem, exsolvite vos a crimine. Sed enim 
haud invenietis rationem qua hoc probetis. Nam 
cum naturam, que omnia superat, ad bestias et 
jumenta deprimatis : qua oratione utemini, quie ad 
criminum. vim. propulsandam sufficiat ? Quod. au- 
tem idolorum θειίο nibil aliud sit quam cogitatio» 
nis vanitas et vilitas, conatur ostendere ; hinc prae- 
eise admodum et tenuiter loquitur. Colligunt enim, 
inquit, e marsupio argentum et aurum, et in statera 
ponunt et equilibrio, unoquoque fortassis coufe- 
reute, ut ex aquo et bono qui plus contribuit, ei 
magis faveat et propendeat /qui fabricatus est. Di- 
cturos enim omnes puto, quod si pecuniarum essent 
indigi, omnino Deum non haberent : et nisi abun- 
daret erbis terrarum artificibus, nemo esset omnino 
qui ab illis coleretur. Sed et eo ruditatis el insi- 
pieutize mentis, veniunt, uL cum ipsi ante suos deos 
exsistant, honorent tamen eos qui post sunt geniti, 
et eos ipsi faciunt, quos par erat potius factores 
videri : et eum materie domini sint, ea neressa- 
rium in abusum esump!à ab ipsis petunt. $3lutem., 
Onus portant, diis in. humeros sublatis, eum eos 
immobiles videant, quique abducantur. quocunque 
libuerit, et illis preces offerunt. Quando igitur vi- 
deris G3Q) eos preces accipere, tum exspecta fore 


Κατανοήσατε τοίνυν, qot, εἰνι ὠμοιώσατέ ue; "H 
γὰρ ἀνδρὶ ἢ γυναιχὶ, ἢ χαὶ θηρίοις f| ζώοις Ao; 
Εἶτα πῶς οὐχ ἁπάσης ἐπέχεινα δυασεθείας τὸ χρῖμά 
ἔστι; Teyvácas06 τι πρὸς ἀπολογίαν ἁπολύσασθε 
τὰς ἁμαρτίας. ᾽Αλλ' οὐκ ἂν εὕρητε τὸν ἐπικουροῦντα 
λόγον πρὸς τοῦτο ὑμῖν. Thv yàp ὑπὲρ πάντα φύτιν 
εἰς θηρία, xai χτήνη χαταχοµίζοντες, molo ἄρα 
χεχρῄσεσθε λόγοις δυναµένοις ἐξαρχέσαι εἴς γε d 
δύνασθαι τὰ ἐγχλήματα διαφεύγειν; "Οτι δὲ χυδαιύ- 
τητος ἐννοιῶν xai ἕτερον οὐδὲν i) εἰδώλων ποίητις 
πειρᾶται διδάαχειν ' ταύτῃ τοι xal λίαν ἰσχνοετεῖ. 
Συνάγουσι γὰρ ἐκ µαρσίποα, φησὶν, ἀργύριον xal 
χρυσίον, xaX ἓν QuyQ θῄήσουσιν, àv σταθμῷ ἰσομέ. 
tptp, ἑχάστου τάχα συνεισχοµίζοντος, ἵνα χατὰ d 
εἰχὺς τῷ πλέον εἰσφέροντι προσχέοιτο μᾶλλον d 
τεχνουρχούµενος. Φαίη 5 ἂν, οἶμαι, zt; ὡς εἶτερ 
σαν χρημάτων ἐπιδεεῖς, οὐδ' ἂν ὅλως ἐσγέχατι 
θεὺν, xal εἰ μὴ τεχνιτῶν ηὐπόρειἡ ὑπ οὐρανν, 
οὐδεὶς ἣν ὅλως ὁ πρὸς αὐτῶν προσχυνούµενος. Ἠχα- 
σι δὲ ἁμαθίας si; τοῦτο χαὶ ἀσννέτων ἐννοιων, 
ὥστε προῦφεστηχότες αὐτοὶ τῶν ἰδίων Θεῶν vp 
ὕντας ὀψιγενεῖς, xaX οὓς χρὴ δήπου μᾶλλον ὁρᾶσθαι 
δημιηυργοὺς, δηµιουργοῦσιν αὐτοί. καὶ οἱ t5; Uit; 
χύριθι, xat εἰς χατάχρησιν ἀναγχαίαν λαθόντες a? 
τὴν παρ) αὐτῆς αἰτοῦσι τὺ σώζεσθαι. ᾿Αχθοφορο:ι 
τοὺς θεοὺς &m' ὤμων αἵἴροντες αὐτούς * ἀχινήτου 
ὄντας ὁρῶσι, xaX υἶπερ ἂν ἕλοιτό τις ἀποφερομέχυν, 
χαὶ αὐτοῖς προσάγουσι τὰς λιτάς. Οὐχοῦν ὅταν Fn; 


auxilium, Sin eos et sensu. carer2 et motu. videas, (, λαθόντας τὴν Aviv, τότε προσδόχησον ἔσεσθαι τὴ 


quam tandem utilitatem ab illis exspectes ?. Sed 
ta simili morbo laboras, neque quidquam sentis, 
quippe extreme stupidus et insensaius. 


Vgas. 8-11, Mementote horum, et ingemiscite ; po- 
nitentiam agile qui errastis, redite ad cor. El memen- 
tote priorum a seculo, quoniam ego sum Deus, el 
non es! preter me: annuntians prius ultima, ante- 
quam ipsa fiant, et completa sint. Et dixi : Omne 
meum consilium stabil, εί omnia qu&cunque cogi- 
tavi faciam, vocans ab oriente volucrem, el de terra 
remota. De quibus cogitavi locutus. sum, adduai, 
creavi, el feci. Duzi eum, ei faustum effeci üer 
ejus. 


Conspicatus Deus eos errore, ten»bris et gravi 
ignorantia delentos, ilteruin eorum capit misericor- 
diam , et jubet. respicere veluti, et oculum mentis 
diligenter ad facta referre, ut a malo ad meliora 
transferantur, et orationes ad ipsos habitas sempi- 
terna tenentes memoria, resipiscant : nec lingua 
tantum simpliciter et tenuiter, sed ipso corde et ex 
animo faciant. Est enim laude dignissimus et verus, 
ejusmodi ponitenti:te modus. Quod igitur idolorum 
ellictio res sit ridicula, ex his qux jam praedixit, 
perspicere jubet. Quod autem ipse sit omnium 
Deus, ex dignitatibus Deo dignissimis, quie ipsi 
nàtura insunt, intelligere persuadet. Sum enim, 
inquit, ego Deus, et omuium cognitionem habeo, οἱ 


ἐπιχουρίαν. El 65 ἀναισθήτους τε ὁμοῦ xal ἀχινήῆτοις 
ὄντας ὁρᾷς, εἶτα τίνα παρ) αὑτῶν ἐχδέχῃ τὴν ὄνησιν, 
Τὰ ἴσα νοσῶν οὐχ αἰσθάνῃ. Πέπτωχας γὰρ εἰς ἐσιά- 
την ἀναισθησίαν. 

Μγνήσθητε ταῦτα, καὶ στεγάξατε * µεταγοήσατε, 
οἱ πεπ.λαν ηµένοι. ᾿Επιστρέψατε τῇ καρδίᾳ, καὶ 
µήσθητε τὰ πρότδρα ἀπὸ τοῦ αἰώνος, ὅτι ἐγώ 
εἰμι ὁ θεὸς, καὶ οὐκ ἔστιν π.1ὴν ἐμοῦ; ἀναγγέὶ' 
«Ίων πρότερον τὰ ἔσχατα πρὶν αὐτὰ γενέσθαι, καὶ 
ἅμα συγετελέσθη. Καὶ εἶπα  Ι]ᾶσά µου ἡ fovli 
στήσεται, καὶ πάντα ὅσα βεθού.ευμαι ποιήσω, 
κα.λῶν ἀπὸ ἀἁνγατο.λῶν πετειγὺν, καὶ ἀπὸ γῆς 26j- 
ῥωθεν». Περὶ ὧν βεδού.ευμαι, àAdAnca, καὶ fj'a- 
yov, ὄκτισα, xal ἐποίησα. Ἡγαγον αὐτόν, xd 

p εὐώδωσα τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. 

Απάτῃ καὶ σχότῳ xai ἀμαθίᾳ δεινῇ χεκραττµέ- 
νους ὁρῶν χατοιχτεἰρει πάλιν αὐτοὺς ὁ θεὺς, x2 
ἀνόπιν ὥσπερ lévat χελεύει, τῆς διανοίας τὸν ὀφθαλ- 
μὸν ἀχριδῆ τοῖς πράγµασιν ἐπιφέροντας, ἵνα xil 
ἵνα χαχοῦ εἶσι µαθόντε µεθορµίσωνται πρὸς τὰ 
ἀμείνω, xat τῶν πρὸς αὑτοὺς γεγονότων λόγων ἀτε- 
λευτήτους ἔχοντες µνήµας, μετανοεῖν ἕλοιντο, xol οὐχ 
ἀπὸ γλώττης µόνον τοῦτο δρῶντας ἁπλῶς, ἀλλ’ ἰ 
αὐτῆς καρδίας. ᾿Αξιεπαινετώτατος γὰρ xal nfi 
εἴη ἂν ὁ τῆς τοιᾶσδε µεταγνώσεως τρόπος. "Οτι μὲν 
οὖν ἡ εἰδώλων ποίησις χρῆμά ἐστι καταγέλαστον, H 
ὧν ἤδη προεῖπε διειδέναι κελεύει. "Occ δὲ θεὺς πἀν- 
των ἐστὶν αὐτὸς, Ex τῶν ἑνόντων αὐτῷ κατὰ φύση 
θεοπρεπεστάτων ἀξιωμάτων ἐνγοεῖν ἀναπείθει. Eli 
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γὰρ ἐγὼ, qnsiv, ὁ πάντων ἔχων τὴν γνῶσιν, καὶ A antequam. fia quidpiam, id signiflco, et quod an- 


πρὶν γενέσθαι τικαταμηνύων αὐτὸ, καὶ εἰς πέρας ὄγων 
τὸ ἐπηγγελμένον. Διαθεθαιουμαι δὲ πρὸς τοῦτο, ὅτι 
πᾶν εἴ τι βεθούλευμαι συντετέλεσται, xal ἁπρακτή- 
σειεν ἂν παντελῶς οὐδὲν τῶν δοχούντων ἐμοί. Πάμμε- 
γα δὲ xai τοῦτο πρὸς ἁπόδειξιν ἰσχύος ἁμάχου xal 
θεοπρεποῦς. "Ανθρωποι μὲν γὰρ, καίΐτοι τὰς ἀνωτάτω 
τιμὰς λαχόντες χαὶ τὰς εἰς λῆξιν ἔχοντες δυναστείας, 
προτἰθενταἰ τινα σκοπὸν, καὶ κατορθῶσαί τι βου- 
λεύονται, ἀλλ οὐ πάντη τε xal πάντως αὐτοῖς ἔρχεται 
κατὰ ῥοῦν τὰ διεσχεµµένα. Πλεῖστα γὰρ ὅσα παρεµ- 
πίπτει τὰ μεταξὺ, καὶ δυσάντητον ἔχει τὴν ἑχχοπήν ' 
Θεός γε μὴν ὁ τῶν ὅλων, εἴπερ τι βούλοιτο ὁδρᾷν, τί 
ἂν γένοιτο τὸ ἀντιστατοῦν, xal ἀντεξάγον αὐτό; "À 
γὰρ 8sb; ὁ ἅγιος βούλεται, τίς διασχεδάσει; καὶ τὴν 
χεῖρα τὴν ὑψηλὴν τἰς ἀποστρέφει; Οὐχοῦν εἰς ἀπό- 
δειξιν τοῦ ὅτι Θεός ἑστι χατὰ φύσιν καὶ ἀληθῶς, 
λέγοιτο ἂν εἰχότως παρ) αὐτοῦ τὸ, Πᾶσα t) βουλἠ 
µου στήσεται, xal πάντα ὅσα βεθούλευμαι, ποιῄσω. 
Εἶτα πρὸς τοῦτό φῃσι, Καλῶν ἀπὸ ἀνατολῶν πετει- 
νὸν, xai ἀπὸ γῆς πὀῤῥωθεν περὶ ὧν βεθούλευμαι" 
xai ἀχολουθήσει xal τούτῳ τὸ, Εγώ εἰμι. Πετεινόν 
γε μὴν τὸ χαλούμενον EG ἀνατολῶν, καὶ &x 1j; πόῤ- 
ῥωθεν τὸν Βαθυλώνιον εἶναί φαμεν, ὃς τὴν Ἰου- 
δαίων ἅπασαν κατεµπρῄσας χώραν, stas τὰ Ἱεροσό- 
λυμα καὶ τὸν ἐν αὐτοῖς χατέσεισε νεών * εἶτα πλείστους 
τῶν τε ἀγελαίων, καὶ ἐπιφανῶν ἐξαναστήσας ἀπεχό- 
µισε μὲν τῆς ἐνεγχούσης αὐτοὺς, ἑναπέθετο δὲ τῇ 
Περσῶν χώρφ τε χαὶ γῇ τὸν τῆς αἰχμαλωσίας σχλη- 
ρῶς τε xai ἀφορήτως αὐτοῖς ἐπιῤῥίψας ζυγόν. Ἔσται 


nunliatum est, ad finem perduco. Quin et porro 
pergit confirmare : quidquid cogitavi, completum 
est, et quicunque mihi placent, omnino flent. Et 
hoc quidem magnum momentum habet ad demon- 
stranduimn. insuperabilem et Deo dignam potentiam. 
Homines enim quanquam summos honores conse- 
quantur, ei sumnios principatus obtineant, tamen 
cum sibi aliquem velut scopum proponunt, et ali- 
quid.efficere statuunt, non semper neque omnino 
illis secundo amne procedunt! quz in animo ba- 
bent. Plurima enim obiter incidunt, el graves re- 
moras injiciunt. Si quid autem universorum Deug 
velit agere, quid illi obsistere εἰ obstare peterit? 
Qua enim sanctus Deus vult, quis Q9 dissipabii? 


Β οι quis manum ejue excelsam avertet ?. [itaque ad 


demonstrandum se esse matura οἱ vere Deum, me- 
rito illud dixerit: Omne consilium meum stabit, et 
omnia quxcunque cogitavi, faciam. Deinde ad haze 
ait : Vocans ab oriente volucrem et e terra longin- 
qua ea de quibus cogitavi, quod sequetur eliam 
illud : Ego sum. Volucrem autem ab oriente et ex 
terra remota vocatam, Babylonium esse dicimus, 
qui universam regionem Judaicam incendit, et Hie- 
rosolyima cepit, et templum quatefecit ac disturba- 
vit: dein plurimis tum gregariis tum illustribus 
viris deturbatis, a patria abduxit, el in regione atque 
terra Persarum collocavit, jugo captivitatis duriter 
οἱ intolerabiliter illis injecto. Erit hoe autem per- 
Spicuum ex his qux» Deus ad beatam prophetam 


δέ σοι καὶ τοῦτο σαφὲς, ἐξ ὧν ἔφη θεὸς πρὸς τὸν C Ezechielem dixit, qux sic habent: « Habitusest autem 


µακχάριον προφήτην Ἰεζεχιῆλ. Ἔχει δὲ οὕτως" « Καὶ 
ἐγένετο λόγος Κυρίου πρός µε, λέγων ' Υἱὲ ἀνθρώ- 
που, διἠγησαι διἠγηµα, χὰὶ εἴπον παραθολὴν πρὸς 
τὸν οἶχον τοῦ Ἱσραὴλ, xai ἐρεῖς' Τάδε λέγει ᾿Αδωναῖ 
Κύριος" Ὁ ἀετὸς ὁ μέγας ὁ μαχρὸς τῇ ἑκτάσει, πλή- 
ρης ὀνύχων ὃς ἔχει τὸ διήγηµα εἰσκλθεῖν εἰς τὸν Δί- 
6ανον, καὶ ἔλαθε τὰ ἑπίλεχτα τῆς Κέδρου, τὰ ἄχρα 
τῆς ἁπαλότητος ἀπέχνισε, καὶ ἤνεγχεν αὐτὰ εἰς γῆν 
Χανὰν, εἰς πόλιν τετειχισµένην ἔθετο αὐτά, xol 
ἔλαθεν ἀπὸ τοῦ σπέρματος τῆς γῆς, xal ἔδωχεν αὐτὸ 
εἰς τὸ πεδίον φυτὸν, ἓν ὕδατι πολλῷ, ἐπιθλεπόμενον 
ἔταξεν αὐτὸ, xal ἐγένετο εἰς ἄμπελον ἀσθενοῦσαν, 
xaX μιχρὰν τῷ µεγέθει τῷ ἐπιφαίνεσθαι αὐτῇ τὰ 
χληµατα αὐτῆς ἐπ᾽ αὐτὸ, xal αἱ ῥίζαι αὐτῆς ύπο- 
γάτω th; [ῆς αὑτῆς σαν. Καὶ ἐγένετο εἰς ἄμπελον 
χαὶ ἐποίησεν ἀπωρυγὰς, xal ἐξέτεινε τὴν ἀναδενδρά- 
δα αὐτῆς. » Ταντὶ μὲν οὖν Er, θεὸς πρὺς τὸν µα- 
χάριον προφήτην Ἰεξεχιήλ. Ἐπειδὴ δὲ δυσέφιχτος 
ἦν ὁ λόγος, xaX τῶν νοημάτων ἡ δύναμις οὐ σφόδρα 
δαφἢὶς vol; ἀχροωμένοις, αὐτὸς 8t πάλιν αὐτὴν δια- 
τρανοῖ λέγων * « Εἶπον δὲ πρὸς τὸν οἶχον τοῦ Ἰσραὴῇλ 
τὸν παραπιχραίνοντα ' Οὐχ ἐπίστασθε τί ἐστι ταῦτα 
& εἶπον. "Όταν ἔλθῃ βασιλεὺς Βαδυλῶνος ἐπὶ Ἱερου- 
σαλὴμ, xa λήψεται τὸν βασιλέα αὐτῆς, καὶ τοὺς 
ἄρχοντας αὐτῆς, καὶ ἄξει αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν εἰς Ba- 
θυλῶνα. Καὶ λήφεται ἐκ τοῦ σπέρµατος τῆς βασι- 


*5 Ezech. xvii, 2-6. ** ibid. 12-14. 


sermo Domini ad me, dicens: Fili hominis, narra 
narrationem, et dic parabolam ad domui Israel, et 
dices : Hzc dicit Adonai Dominus : Aquila magna, 
longo membrorum ductu, plena unguium, eui νο” 
luntas fuit intrandi in Libanum, et tulit electa 
cedri, summitates mollitie amputavit, et attulit 
eas in terrain Chanaan, in civitate moenibus cincta 
posuit illas ; accepitque de semine terra, et traus- 
tulit id in campum &atum, in aqua multa, inspeetum 
id ordinavit. Et facta est vitis infirma, et parva 
maguitudine, uL appareret, sarmenta ipsius in eo, 
et radiees ipsius subter illa terra erant, Factaque est 
vitis magna, et fecit propagines, extenditque ramos 
suos **- » Hiec igitur dixit Deus ad heatum prophetam 


D Ezechielem. Quoniam autem sensum orationis asse- 


qui pon poterant, nec valde perspicua erat auditori- 
hus, ipse denuo explanat, cum ait : « Die autem do- 
mui Israel irritanti, Nescitis, quid sibi velint quz 
dixi. Cum venerit rex Babylonis ad Jerusalem, capiet 
regem ejus, et principes ejus, et ducel eos ad se 
in Babylonem. Et accipiet de semine regni, el faciet 
cum eo fetedus, οἱ inducet in eum exsecrationem, 
et duces terrae accipiet, uL sit regnum. infirmum, nec 
unquam erigetur, ut servet pactum, 699 ac firmet 
illud *». » Nam ut in libro Paralipomenon legimus : 
Postquam) sancta civitas capta essel, Sedeciam 
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captivum et aliquot illustriores viros, cum ipso A λείας, xat διαθήσεται πρὸς αὐτὸν διαθῄχην͵ χαὶ εἰς- 


vinetos in terram Chaldieorum  Babylonius ab- 
duxit 59. Et hae quidem sunt elect: arbores cedri. 
Ego igitur, inquit, sim qui voco ab oriente volu- 
crem. De quibus cogitavi, locutus sum, et adduxi, 
nec mentitus sum, inquit: prenuntiavi ventura 
esse suo tempore, ei quod praedictum esi, ad exi- 
ium est perductum. Creavi, id est, paravi mala, 
scilicet male affligentia, et belli calamitates, his 
qui meam contaminarunt gloriam, et qui ad idola 
inanimata declinarunt, Et feci ; duxi illum, ac se- 
cundavi iter ejus. Non enim ipsius manus erat opus, 
debellare Ilsraelem, si quidem ei adjutor fuit Deus. 
Sed enim ego qui servo et prefui, secundavi iter 
ejus ut supplicium de his sumeret, qui pietatem in 
ipsum parvi fecerunt, imo vero prorsus resilierunt, 
ita ut honorem ac gloriam illi et soli convenientem 
lignis tribuerint et lapidibus. 


άξει αὐτὸν ἓν ἀρᾷ, xal τοὺς ἠγουμένους τῆς vi 
λήψεται τοῦ γενέσθαι βασιλείαν ἁσθενῆ, xol τὸ vof. 
όλου μὴ ἑπαίρεσθαι τοῦ φυλάσσειν τὴν διαθέχην aj. 
τοῦ, xaX ἱστάνειν αὐτήν. Ὡς γὰρ kv βίβλῳ τῶν Bas- 
λειῶν ἀνέγνωμεν, μετὰ τὸ ἁλῶναι τὴν ἁγίαν zov, 
τὸν Σεδεχίαν αἰχμάλωτον, xal τινας τῶν ἐπιφινῶν 
σὺν αὐτῷ δεδεµένους, ἀπεχόμισεν εἰς τὴν Χαλδαίων 
ὁ Βαθυλώνιος' καὶ ταῦτά ἐστι τὰ ἐχλεχτὰ τῆς Κδρω, 
Εἰμὶ τοίνυν ἐγὼ, φησὶν, ὁ xaXov ἀπὺ ἀνατολὼν κι- 
τεινόν. Περὶ ὧν βεδούλευμαι, ἐλάλησα xai Άγαγν, 
οὐ διέψευσµαι, φησί. Προαπήγγελχα μὲν γὰρ ὡς tin 
χατὰ καιροὺς, ἀλλ᾽ clc πέρας Ἠχθη τὸ προειρηµένν. 
Ἔκτισα, τοῦτ) ἔστι, χατεσχεύασα xaxà, δηλοντι 
γοῦν τά χαχωτιχὰ, xal τὰς τοῦ πολέμου συμφορὰς 


B τοῖς την ἐμὴν ἀτιμάσασι δόξαν, χαὶ εἰδώλοις ἀφύγοις 


προανενευκόσι. Καὶ ἑποίησα, Ίγαγον αὐτὸν, χαὶ 
εὐώδωσα τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. Οὐ γὰρ τῆς ἐχείνου yep 





ἣν ἔργον τὸ κατισχύσαι τοῦ Ἰσραὴλ, εἴπερ ἣν ἐπίχουρος αὑτῷ Θεός. ᾽Αλλ αὐτὸς σώζων xal προεστηνὀ;, 
εὐώδωσα αὐτοῦ τὴν ὁδὺν αὐτοῦ, ἵνα ὑπαγάγῃ ταῖς δίχαις τοὺς τῆς εἰς αὐτὸν εὐσεδείας ὀλίγα πεφροντι- 
τας, μᾶλλον δὲ xal εἰσάπαν ἁποσκιρτήσσντας, ὥστε, xal ξύλοις, xa λίθοις τὴν αὐτῷ τε xal µόνῳ πρετωλ- 





στάτην ἀναθεῖναι τιμήν τε xat δόξαν. 

V&ns. 12. 15. Audite me, qui perdidistis cor, qui 
longe estis a justitia. Prope feci justitiam menm, et 
salulem que ex me est non. lardabo. Dedi in Sion 
salutem Israeli in gloriam. 


Ecce de integro illis salutem appromittit, et auí- 
mum despondere non sinit, ne immensa tristitia 


vicli et dejeci, procul absint ab ea spe, quod serva- C 


buntur scilicet, modo velint resipiscere. Excordes 
euiin erant, errantes, ei verus erat de illis sermo. 
Quo enim illi animo affecti erant, qui quos ipsi creant 
adorant, et veneratione lignis et lapidibus exhibita, 
οὐ ipsis petunt salutem? Verum etiam sic eos suf- 
fert, et deceptorum miseretur, et eorum qui ceci- 
derunt commiseratur, et bonis pollicitationibus re- 
ducit ad intelligentiam, et expergisci jubet, οἱ qui 
procul sunt, et remoti a justitiae sorte, id est, Deo, 
ad se jubet venire. Videtur autem pollicitatione 
particularis salutis, etiain universe ac  generalissi- 
πι deinonstrationem uua intexere. Servaverat enim 
ex terra Chaldeorum eos, qui captivi in eam fue- 
runt delati, et hoc, opinor, licebit particulare auxi- 
lium dicere : Geueralissimum autem'fuit 833  il- 
lud per Christum, quod veteribus etian! non, longe 
post exhibendum denuntiabatur, Prope enim, in- 
quit, adduxi justitiam meam, et salutem qux ex 
me est, non remorabor. Simile esse hoc dicimus 
οἱ: « Adhuc paululum, et qui venturus est veniet, et 
non tardabit *!, » Data est autem in Sion salus lsraeli 
jn gloriam. Sion his verbis nominat eam, quz cadit 
sub intelligentiam, id est Ecclesiam Christi, in. qua 
ejus salutem omnes in gloria percipimus, quicun- 
que intelligibilis Israel efficimur. Ut. enim Judzus 
est non ex carne solum, sed si quis in spiritu cir- 
cutucisione dignus est habitus: sic et Israel non 


50 1] Par. xxxvi, 6. "* Παύλο. i1, 3. 


'Axobcaté µου, ol àxoAoJexótec τὴν καρδίαν, 
óc μακρὰν ἀπὸ τῆς δικαιοσύνης. "Ηγγισα τὴν ὃν 
καιοσύνην µου, καὶ τὴν σωτηρίαν cim παρ ἐμοῦ 
ob uh βραδύνω. Δέδωχα ἐν Σιὼν cwtnplar τῷ 
Ἰσραὴ.ὶ elc δόξασµα. 

Ἰδοὺ δὴ πάλιν σωτηρίαν αὐτοῖς ἑπαγγέλλεται, x 
ἀπογινώσχειν οὐκ ἐᾷ, μὴ ἄρα πως ταῖς ἐτέχεινα 
μέτρου δυσθυµίαις χεχρατηµένοι, μαχρὰν yivowo 
τῆς ἐλπίδος τοῦ ὅτι σωθῄσονται, μετανοεῖν ἠρημέ- 
vot, ᾽Αχάρδιοι μὲν οὖν οἱ πλανώμενοι, xal ἀλτίὴς 
ἐς) αὑτοὺς ὁ λόγος. Ποίῳ γὰρ νῷ χεχρηµένο ὅη- 
μιουργοῦσιν αὐτοὶ τοὺς προσχυνουµένους, ξύλοις st 
xaX λίθοις ἀνατιθέντες τὸ σέδας, παρ) αὐτῶν αἰτοπ 
τὸ σώζεσθαι; Πλὴν xa οὕτως ἀνέχεται θεὺς, xil 
κατοιχτεἰρε; μᾶλλον ἡπατημένους, xal πεσόντες 
beet, xal ὑποσχέσεσιν ἀγαθαῖς ἀναχομίζει πρὸ 
αύνεσιν, xal ἀνανέφειν χελεύει, χαὶ μαχρὰν 0v 
διεσχοινισµένους τε τῆς δικαιοσύνης, τοῦτ' ἔστι, Bros, 
πρὸς αὑτὸν ἰέναι κελεύει. Ἔοιχε δὲ ταῖς ἑποσχέτεπ 
τῆς μεριχῆς σωτηρίας, xal τῆς καθόλου xai εν- 
κωτάτης συναναπλέχειν τὴν δἠλωσιν. Σέσωχε μὲν 
γὰρ ἐκ γῆς Χαλδαίων τοὺς àv τάξει δορυχτήτων εἰ 
αὐτὴν ἀπενηνεγμένους, xal μεριχὸν ἐπιχούρημε 
φαίη ἂν, οἶμαι, tt; τουτὶ, γενικώτατον δὲ τὸ δή 
Χριστοῦ, ὃ καὶ ἀναδείξειν οὐκ εἰς μαχρὰν τοῖς rius 
χατεπηγγέλλετο. γγισα γὰρ, quot, την διχαιοσύ- 
νην µου, xai τὴν σωτηρίαν τὴν παρ᾽ ἐμοῦ οὐ p 
βραδύνω. "Eotxévat δὲ τοῦτό φαµεν τῷ, "En pup» 
ὁ ἐρχόμενος Ίδει, καὶ οὐ χροννεῖ. Δέδοται δὲ ἐν Su» 
ἡ σωτηρία τῷ "lopah εἰς δόξασµα. Καὶ Lum ? 
τούτοις τὴν νοητὴν ὀνομάξει, τοῦτ' ἔστι, τὴν 5e 
χλησίαν Χριστοῦ, ἐν fj τὴν αὐτοῦ σωτηρίαν iv δή 
δεχόµεθα πάντες ὅσοι τελοῦμεν εἰς τὸν von iv le 
pafj. Ὥσπερ γὰρ Ἰουδαῖός ἔστιν οὐχ ὁ κατὰ cop? 
µόνον, ἀλλὰ γὰρ el τις καὶ τῆς ἐν πνεύματι κερ"Ὀ 
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μῆς ἠξίωται: οὕτως xat "spa, οὐχ οἱ ἐξ αἴἵματος A quiex sanguine solum Israel nati sunt, sed quicun- 


µόνον τοῦ '[opahÀ γεγονότες, ἀλλὰ γὰρ xai ὅσοι 
νοῦν ἐσχήκασιν ὁρῶντα θεὸν, o! χαὶ ες τέχνα τὲ- 
θεινται, καὶ κατ’ ἐπαγγελίαν του ᾿Αθραὰμ, καὶ τούτους 
εἶναί φαµεν τὸν ἀληθέστερον "Iopaf. —— 
Κατάθηθι, κάθισον àxl τὴν ΥΠ», παρθένος 0v- 
Tátnp Βαδυξῶνος' κάθισον εἰς τὴν 4v [οὐκ ἔστι 
θρόνος" εἴσεῖθε εἰς τὸ σκότος (1)], θυγάτηρ 
Χα.ἰδαίων, ὅτι οὐχέτι προστεθήσῃ κ.ηθῆναι 
ἁπα.ᾗ, καὶ τρυφερά. Λάδε μύ.ῖον, ἄ.εσον ἅ-ευ- 
pov, ἁποκά λυψο» τὸ καταχά.λυμμά σου, ἀνακὰ- 
ἐννγαι τὰς πο.ιὰς, ἀνάσυρε τὰς xvr)pac, διάδηθι 


que prediti mente sunt quxe Deum videt, qai etiam 
ex promissione in filiis Abrahami numerantur: 
quem nos veriorem lIsraelem esse dicimus. 


Car. XLVII. Vens. 1-5. Descende, sede superterram, 
virgo filia Babylonis ; sede iu tenebris, filia Chaldeeo- 
rum; quoniam non wltra — adjicietur wt voceris 
tenera el. [uuta, Cape molam , mole farinam,  retege 
tegumentum tuum ; detege canos, et denuda tibias; 
transi flumina, Retegetnr ignominia tua: apparebunt 
dedecora tua. Quod justum est de te sumam. 


ποταμούς. 'AvaxalvgOnesctai ἡ αἰσχύγη σου" φανήσονται ol. ὀγειδισμοί σου. Τὸ δίκαιον ἐκ σοῦ 


Χήγψομαι. 


Εἰπὼν ὅτι Δέδωχα τῷ Ἰσραὴλ σωτηρίαν εἰς δό- ϐ Cum dixerit: Dedl Israeli salutem in. gloriam, et 


ξασμα, καὶ τὴν ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας αὐτοῖς ἔπαγγει- 
λάμενος λύτρωσιν, διαμνημονεύει λοιπὸν χαὶ ἀφ- 
ηγεῖται σαφῶς, τίνα τε Ίλω τρόπον xal πεπόρθηται, 
καὶ ofoy ἓν Ίίναχι καταγράφει τῶν ἁλόντων τὸ 
σχἦμα. ΄Ὥσπερ γὰρ τῇ τῶν Ἰουδαίων yop τὴν Ex 
τοῦ πολέμου τῶν Βαθυλωνέων προχαταμεμῆνυχεν 
ἑξανάστασιν, λεπτῶς ἕκαστα διεξιὼν, καὶ λέγων ᾿ 
v 'Av0' ὧν ὑψώθησαν αἱ θυγατέρες Σιὼ», χαὶ ἑπορεύ- 
θησαν ὑψηλῷ spatio, xaX νεύμασιν ὀφθαλμῶν, xal 
τῇ πορείᾳ τῶν ποδῶν, ἅμα σύρουσαι τοὺς χιτῶνας, 
καὶ «olg ποσὶν Gua παίκουσαι, xat ταπεινώσει ὁ θεὺς 
ἀρχούσας θυγατέρας Σιών καὶ Κύριος ἀποχαλύψει 
τὸ σχτμα αὑτῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑἐχείνῃ, καὶ ἀφελεῖ 
Κύριος τὴν δύξαν τοῦ ἐματισμοῦ αὐτῶν, καὶ τοὺς 
χόσμους αὐτῶν, xal τὰ ἐμπλόχια, xal τοὺς κοσύμ- 
θους, » χαὶ τὰ τούτων ἐφεξῆς' εἶτα προσεπάγει 
τούτοις" ε Καὶ ἔσται ἀντὶ ὀσμῖς ἠδείας χονιορτὺς, 
xai ἀντὶ ζώνης σχοινίῳ ζώσῃ, xal ἀντὶ τοῦ χόσµου 
τῆς κεφαλῆς τοῦ χρυσίου φαλαχρώματα ἕξεις διὰ τὰ 
ἔργα σου’ xai ἀντὶ τοῦ χιτῶνος τοῦ µεσοπορφύρου 

εριξώσῃ σάχχον’ » οὕτω xal νῦν ofa. πείσονται τῶν 
Ῥαθυλωνίων αἱ θυγατέἑρες Ίγουν αἱ σύνοιχοι, Περσῶν 
τε «αἱ Μήδων περιελκόντων αὐτὰς, διαδεἰχνυσι λέ- 
ov^ Κατάθηθι, χάθισον ἐπὶ τὴν γῆν,  ὑπεμφήνειεν 
ἂν τὸ, ταπεινώθητι, χαίτοι πάλαι νοσοῦσα δεινῶς 
τν ὑπεροφίαν. Κατάδηθι τοίνυν ἐξ ὅρους xai φρό- 
γέμστος ὑψηλοῦ πρὸς ταπείνωσιν, Ex. δόξης εἰς ἁτι- 
μίαν, ix τρυφῆς εἰς ταλαιπωρίαν, ἓξ ἀμετρήτου 


πλούτου elc πτωχείαν ἑσχάτην, ἐξ ἐλενθερίας εἰς δου- 5 


λείαν, xat ἁπαξαπλῶς ἐξ ἁπάνιων τῶν ἡδίσνων ἐπὶ 
τὰ χείρω xaX µοχθηρότατα. Κάθισον εἰς τὸ σχότος, 
τὸ ἐκ τῆς ἀνηχέστου συμφορᾶς δηλονότι. Καταδουλοί 
γὰρ τὸν νοῦν λύπη δριµεία καταχεοµένη ψυχῆς, καὶ 
ἁδοχήτων ἔφοδος πόνων, κάὶ φορτίου δίχην ἐπιπί- 
πτων φόδος. "Ότι δὲ παρελήλαχεν αὐτῆς ὁ τῆς ἀρ- 
χαίας εὐημερίας χαιρὸς, δείχνυσι λέγων ' Οὐχέτι μὴ 
προσθἠσῃ χληθῆναι ἁπαλὴ, καὶ τρυφερά. Τὰ μὲν 
γὰρ τῶν Χαλδαίων γύναια, τὸ ἀπειχὸς οὐδὲν, ἀδρὰν 
ἐσχηχέναι τὴν δίαιταν, εἶναί τε φιλόχοσµα, xaX χοµ- 
ωτικὴν ἐπιστήμην οὐχ àv σμικρῷ ποιεῖσθαὶ λόγῳ; 


5** ]soi, µη, 16-10. ** ibid, 94. 


annuntiaverit captivis redemptionem, commenorat 
deinceps et exponit clare, quemadmodum capta et 
vastata sit, et tanquam in tabula depingit captorum 
habitum. Sicuti enim bellicam incursionem Babylo- 
niorum ante in regionem Judzorum przsiguilica- 


. Vit, singula minutatim percurrens, et dicens : « Eo 


quod evect:e sunt filie Sion, et incessetunt elato 
collo, et in nutibus oculorum, et in progressn pe- 
dum, simul trahunt tunicas, et simul pedibus lusl- 
tant, humiliabit etiam Deus principes filias Sion. 
Et Dominus reteget habitam earum die illo, et 2u- 
feret Dominus gloriam vestimenti earum, el οὐ» 
namenta, et plexos crines, et vestes fimbriatas, » 
et qux? sequuntur ***; deinde adjungit his: « Erit- 
que pro odore suavi fetor, et pro zona funiculo 
cingeris, et pro ornatu capitis aureo calvitium ha- 
bebis, propter opera tua; pro tunica clavat:e pur- 
pure eris suecincta $344 sacco ** : » ita nunc quo- 
que quis passurz sunt filizw Babyloniorum, et &níti- 
mse, Persis stque Medis eas obsidentibus, common- 
strat, inquiens: Descende, sede jn terra, virgo filia 
Babylonis. Sede [η terra, signiflcat, humilis fias, 
quae tantopere superbizx gravissimo morbo labora- 
sii. Descende ergo de monte, a mente. elata. ad liu- 
militatem, a'glorla ad infamiam, a deliciis ad mise- 
riam, abimmensis opibus ad extremam mendicita- 
tem, a libertate in servitutem, et, ut semel dicam, 
ab omnibus rebus jucundissimis ad deteriora et 
calamitosissima. Sede in tenebris, nimirum prs 
jnsanabili calamitate. Serviliter enim subjugat men - 
tem dolor vehemens infusus in animum, et Inopi- 
natorum laborum impressio, et timor quasi incu- 
bans. Praeteriisse autem veteris ipsorum felicitatis 
tempus ostendit, cum ait: Non amplius vocaberis 
delicata et lauta. Non enim vero est dissimile, mu- 
liereulas Chaldzorum splendide victitasse, et studuls- 
se eleganti», et compte fucandi artem non in mi- 
nimo pretio habuisse. Quin ferunt etiam ipsos acie- 
rum instruendarum scienles auro et lapidibus 
glorieri, et ornatu admirabili splendescere in ipsis 


(1) Qu:e uncis inclusa sunt non reperiuntur in. Vulg., neque in Sept. 
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etiam preeliis. Non vocaberis ergo amplius, inquit, A ὅτι xal αὐτούς qaot τοὺς των τἀακτιχῶν ἐπιστήμονες 


jauta, sed volens nolens servitutis miseriam sub- 
ihis; moles farinam, apparebis nuda velamerutis 
capitis, crinibus scilicet neglectim undique diffluen- 
libus; etiamsi ante fueris varie redimita, reteges 
canos. Quod signum esse potest evidens, victores 
eo crudelitatis venturos, ut. ne vetul;:e mulieri qui- 
dem sint parsuri. Denuda tibias, transi flumina. Re- 
tegetur ignominia (ua, apparebunt dedecora tua. 
Nam quse semei in captivitatem redacla, el a pa- 
tria in terram victorum abducte sunt, flumina. quae 
obiter occurrunt interea pedibus trajicere oportet, 
renudalas scilicet, et eam qua feminas decet. vere- 
cundiam, non amplius oculis prz se ferre, sed vel- 
ui ex nécessitate multis etiam nudare secreta cor- 


poris. Licebit etiam alio modo dicere, ejus ignomi- p 


niam apparituram οἱ dedecora; ut qux» jam 
capta sit, el tristi loco futura, quz quondam mol- 
liter ac delicate vixerat, et omni genere felici- 
tatis floruerat. Ait porro: Justum dete G35 sumam, 
id est, sumam de te quod te pati. oportuit, Quid 
autem illud sit, per alium proplietam sanctuny 
presignificavit, dicens: « Quemadmodum fecit, ei 
faciam **. » Et iterum : « Quemadmodum fecisti, 
ita erit tibi ; retributio tua retribuetur tibi in caput 
tuum ****, » Dictuin est autem et alibi deomni delin- 
qcente : «Vie iniquo, mala opera ejus evenient ei **, » 


χρυσῷ xat λίθοις ἐπισεμνύνεσθαι, καὶ οὐκ ἀθαυμᾶ- 
στῳ χόσμῳ διαπρέπειν ἐπείγεσθαι, xol ἐν αὐτεῖς 
ταῖς µάχαις. Οὐ χεχλήσῃ τοίνυν ἔτι τρυφερὰ, qne, 
ὑποστήσῃ δὲ μᾶλλον, καὶ οὐχ ἐχοῦσα, τὴν ἐν τῷ θη- 
τεύειν ταλαιπωρίαν ἀλήσεις ἄλευρον, γυμνὴ τῶν 
τῆς χεφαλῆς ὀφθῆσῃ χαλυµµάτων" ἀτημελῶς ὄτλον- 
ότι τῆς τριχὸς διαῤῥεούσης πανταχοῦ, xaizo: via: 
ποιχίλως ἀνεσφιγμένης. ᾿Αναχάλυψαι τὰς ποιᾶς, 
xai τοῦτο σημεῖον ἂν .γένοιτο σαφὲς, τοῦ πρὸς τισ- 
αύτην ὠμότητα τοὺς ἠρηχότας ἑλθεῖν, ὡς μηδὲ πρι- 
σθύτιδος φείσεσθαι γυναιχός. ᾿Ανάσυρε τὰς χνίµας, 
διάθηθι ποταμούς. Αναχαλυφθήσεται dj αἰσχύνη 
σου, φανῄσονται οἱ ὀνειδισμοί σου. Τὰς γάρ τοι πε- 
σούσας ἅπαξ εἰς ἀπαγωγὴν, καὶ τῆς ἑνεγχούσης ἀπο- 
φεροµένας, εἰς τὴν τῶν γενικηχότων, xol μετα 
παρεμπίπτοντας τῶν ποταμῶν διαπεραιοῦσθα: δεί 
vobi, ἁνασνρομένας δηλονότι, xat τὴν θηλείαις πρί- 
πουσαν αἰδῶ µηχέτι φερούσας Ev ὀφθαλμοῖς: GJ 
ὡς ἐξ ἀνάγχης xai τὰ τοῦ σώματος ἀπόῥῥητα vv- 
µνούσας πολλοῖς, Φαίη δ ἄν τις xal ἑτέρως αὐτῆς 
ὀφθῆναι τὴν αἰδῶ, καὶ φανῆναι τοὺς ὀνειδισμοὺς ὡς 
ἁλούσης ἅπαξ, χαὶ ἓν τοῖς ἀπευκτοῖς γενομένης, χα]- 
τοι πάλαι τρυφώσης, xai ταῖς εἰς ληξιν εὐημερίαις 
ἀναθρυνομένης. Εἶτά φησιν, ὅτι Τὸ δίκαιον ix on 
λήψομαι, vou! ἔστι, ὅπερ χρἠ σε παθεῖν, τοῦτο 
παρὰ co) λήψομαι. Καὶ ποῖον τοῦτό ἐστι, δι ἑτέρνυ 


τῶν ἁγίων προφητῶν προχαταμεμήνυχεν εἰπών' « Καθὼς ἑποίησε, ποιῄσω αὐτῇ. » Καὶ πάλιν ᾿ «Καθὼς 
ἑποίησας, ἔσται σοι οὕτως' «b ἀνιαπόδομά σου ἀνταποδοθήσεταί σοι εἰς κεφαλΏν σου. » Εἴρητι à 
καὶ ἑτέρωθί που περὶ παντὸς τοῦ πλημμελεῖν εἰωθότος: « Obat τῷ ἀνόμῳ, πονηβὰ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ 


σ»)δήσεται αὐτῷ. » 


Vsas, 4. Non ulira tradam ie hominibus, dicit C Οὐκέτι μὴ παλαδῶ σα ἀνθρώποις, εἶπεν d ῥι- 


is qui eripuit te, Dominus Senso: Sanctus. Israel 
x»omenei 

|nterjecta est alia oratio, idque tanquam ad 
Israelem : promittitque Deus nullo eos tempore in 
hostiuri manus casuros, et miserium se eorum ait, 
qui peccatis dignas ac quasi zequales poenas luerint, 
et qui potius ultra id quod 2qudm est puniti fue- 
rint. De eo nàmque digit : « Sacerdotes, loquimini 
ad cor Jerusalem, consolamini eam ; quia impleta 
est humiliatio ejus, solutum ejus est peccatum, 
quia recepit de manu Domini duplicia peccata *'*. » 
Ergo, inquit, Qui eripuit te Dominus Sabaoth, cui 
etiam nomen est Sanctus ]srael, dixit, quod post- 
hac non traderis malis et immitibus bominibus , 


cápsvóc σε Κύριος Σαδαώθ' ὁ "Άγιος Ἱσρα)ὰ 
ὄνομα αὐτῷ. 

Παρεισθέθληχε μεταξὺ λόγος ἕτερος, xal ὡς πρός 
γε τὸν Ἱσραὴλ, xai ὑπισχνεῖται θεὸς τὰ κατ οὐδένα 
χαιρὸν ὑπὸ χεῖρα πεσεῖν ἐχθρῶν, ἐλεῆααι γὰρ ὡς 
ἰσοστάθμους τῶν αὐτῷ πεπλημμελημµένων ἐχτετιχό» 
τας δίχας, μᾶλλον δὲ xal πέρα τούτου χεχολασμέ- 
νους. Ἔφη Υάρ που περὶ αὐτοῦ * ε Ἱερεῖς, λαλήσεν 
εἰς τὴν καρδίαν Ἱερουσαλὴμ, παραχαλέσατε αὐτὴν 
ὅτι ἐπλήσθη ἡ ταπείνωσις αὐτῆς, λέλυται αὐτῆς ἡ 
ἁμαρτία, ὅτι ἐδέξατο Ex χειρὸς Κυρίου τὰ ἁμαρτ- 
pata αὐτῆς. » Οὐχοῦν Ὁ ῥυσάμενός σε, φησὶ, Κύ 
ριος Σαδαφθ, ᾧ καὶ ὄνομα "Άγιος Ἱσραῇλ,, εἶπεν, 
Οὐχέτι παραδοθἠσῃ πονηροῖς, καὶ ἁφιλοιχτείρμοσν 


scilicet his qui vicerunt eo quod Deus iratus esset, et D ἀνθρώποις, δῆλον δὲ ὅτι τοῖς πάλαι νικήσασιν, ἐπεί- 


misericordia ac dilectione vacuum dimiserat ]srae- 
lem, quos ad defectionem conversos conspicatus 
- est, et effreni ire impetu, ut ea faciant qua in di- 
vinis suis legibus sunt accusata. 

VERS. 5-7. Sede compuncta, ingredere tenebras, 
filia Chaldeorum : non ultra vocaberis Robur regni. 
]Irritatus sum contra. populum meum, contaminasti 
hereditatem. meam. Ego dedi eos in. manus tuas, tu 
eutem non (ribuisti illis misericordiam ; senis jugum 
nimium aggravasti, et dizüsti : In eternum ero. prin- 


55 Ezech. vi, 27. 


δα. Abd., 45. nV* [sa. n, 41. 


τοι θεὸς ὠργίζετο, xal φειδοῦς xai ἀγάπης Epnpm 
ἡφίει τὸν Ἱσραὴλ, τραποµένους ὁρῶν εἰς ἀπόστασιν 
xal ἀσχέτως ἰόντας ἐπὶ τὸ χρῆναι ὁρᾷν, & τοῖς θείο 
αὐτοῦ διαδέθληται νόµοις. 

Κάθισον κατανεγυγµέγη, εἶσε-θε εἰς τὸ σκότυςι 
θυγάτηρ Χα.ἰδαίων * οὐχέτι μὴ κ.Ἰηθήσῃ Ἰσχὺς 
βασιἰείας. Παρωξύνθην ἐπὶ τῷ Aag. µου, ἐμίδ- 
vac thv κ.Ἀηρονομίαν» µου. "Ey δέδωχα αὐτοὺς 
εἷς tác χεῖράς σου, σὺ δὲ οὐκ ἔδωκας αὐτοῖ 
ἔλεος. τοῦ πρεσθυτέρου ἑθάρυγας τὸν (vri 


5. jsa. xL, 2. 
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σφόδρα, xal εἶπας ' Elc τὸν αἰῶνα ὃσομαι ἄρ- Α ceps. Non cogitasti hxc in. corde (uo, neque recordata 


yovca. Οὐκ ἐνόησας ταῦτα àx cq χαρδἰᾳ cov, 
οὐδὲ ἐμνήσθης τὰ ἔσχατά σου. 

Aula φήφῳ πανταχοῦ χεχρηµένον ἑαντὸν δει- 
χνύει, χαὶ δίκας ἑπάγοντά τισιν ofc ἂν πλημμελεῖεν, 
τὰς ἰσοῤῥόπους, Πλεῖστα γὰρ ἣν ὅσα τὰ ἐγχλήματα 
τῶν Βαδυλωνίων, χαὶ γράφεται μὲν αὐτοὺς ἐπὶ πολλῇ 

λίαν ὠμότητι καὶ ἀπανθρωπίᾳ, χαταδείχνυσι δὲ xal 
ἁλαζόνα, καὶ ταῖς ἐδίαις δυνάµεσιν ἀσυνέτως ἐπιθαρ. 
σίσασαν, ὥστε xal οἴεσθαι τὴν ἐπὶ τὰ χείρω µετα- 
θολὴν xat' οὐδένα τρόπον ὑποστήσεσθαί ποτε. θὐκ- 
οῦν ὅταν, «roiv, ὑπομείνῃς τὴν ἅλωσιν, τότε χατα- 
νενυγµένη κχάθισον. Τὸ δὲ, χατανενυγµένη, croi, 
ἀντὶ τοῦ, νοῄσασα, xàv γοῦν ὀψέ ποτε, χαὶ μάλιστα 
κατὰ σαντἠν᾽ δἐχον δὲ σκοτοδινίαν. ἝἜφη γὰρ ὅτι τὰ 


es novissima (μα. 


Justo calculo semper usum se ostendit, el poenas 
qua delictis ex aequo respondeant, quibusdam inlli- 
gere. Plurima enim Babyloniorum erant peccata, et 


insignis crudelitatis atque inhumanitatis dicam illis ' 


scribit, eL arrogautem eam esse demonstrat, οἱ in- 
consullo suis viribus confisam esse: adeo ut [propter 
muro cinctam urbem] se nullo modo passuram esse 
mutationem unquam arbitraretur. ltaque, iuquit, 
636 quando captivitatem pateris, tunc compuncta 
sede. Compiuncta, dicit, pro cogitans, licet sero, 
apud teipsam maxime. Tenebris involvere. Dixit 
enim mala incurabilia velut tenebras quasdam 


ἀνήχεστα τῶν χακῶν σχότον ὥσπερ τινὰ χαταχέει p menti. offundere, et tanquam pulverem in animos 


τοῦ vou, χαὶ οἷον χόνις ἐμπίπτει ταῖς φυχαῖς. Οὐχέτι 
τοίνυν, qnot, χληθήσῃ Ἰσχὺς βασιλείας. Ὠνομάζετο 
γὰρ οὕτως ἡ Βαθυλὼν, ἅτε 0h xai Αληθὺν ἔχονσα 
εν ἀριθμοῦ χρείττονα, xat χεῖρα µαχιμωτάτην, xat 
ἀποχρῶσαν εἰς ἀντίστασιν, εἰ δή πού τινες lev οἱ 
ἀνθιστάμενοι, xat ἀντεξάγοντες τοῖς τὸ χρατεῖν ἔχουσι 
παρ αὐτοῖς, El:a mola τις ἣν fj πρόφασις τοῦ xat- 
επαχθῆναι τῶν Βαθυλωνίων τὰ ix θείας ὀογῆς ἑἐπ- 
ενηνεγµένα, διατρανοϊῖ λέγων’ Παρωξύνθην ἐπὶ τῷ Aat 
µου, ἑμίανας τὴν χληρονομίαν yov. Ἐγὼ ἔδωχα αὖ- 
«obo εἰς τὰς χεῖράς σου, σὺ δὲ οὐκ ἔδωχας αὐτοῖς 
ἔλεος. Τοιοῦτόν τι xal διὰ φωνῖς Ζαχαρίου φαίνεται 
αἈέγων' « Ἐξζήλωχα τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ τὴν Σιὼν 
ζῆλον µέγαν, καὶ θυμῷ μεγάλῳ ὀργίζομαι ἐπὶ τὰ 


incidere. Non ergo, inquit, posthac vocaberis Robur 
regni. Sic enim nominata est Babylon, utpote qux 
innamerabilem hàáberet multitudinem, et manti 
bellacissimam οἱ satis ad resistendum instructam, 
siquidem essent qui adversarentur, et contra — illos 
qui imperium apud se babebant, copias educerent. 
Dein causam cur hzc Babyloniis ex ira divina illata 
fuerint et irrogata, exponit, dicens: [rritatus eram 
contra populum meum, contaminasti hereditatem 
meam. Ego dedi illos in manus tuas, tu autem non 
tribuisti illis misericordiam. Tale quiddam etiam 
voce Zachariz videtur dicere : « /Emulatus suta Je- 
rusalem et Sion smulatione magna, et furore ma- 
guo irascor gentibus qnx una aggrediuntur, quo- 


ἔθνη τὰ συνεπιτιθέµενα, ἀνθ᾽ ὧν ἐγὼ μὲν ὠργίσθην C niam ego iratus sum modice, ipse simul aggressz 


ὀλίγα, αὐτοὶ δὲ συνεπέθεντο εἰς xax&. » Παιδεύει 
μὲν γὰρ ἐξ ἀγάπης ἔσθ᾽ ὅτε θεὸς, καὶ ἀνουθετήτους 
τινὰς γεγονότας, xal γαῦρον αὐτῷ στῄσαντας τὺν 
αὐχένα µεθίστησι διὰ πόνων εἰς εὐήνιον, fj χεῖρας 
ἐχθρῶν ἐπαγαγὼν αὐτοῖς, ἡ χαὶ ἑτέραις πη λύπαις 
ἐνιεὶς αὐτούς. Ὥσπερ γὰρ τὰ δυσίατα τῶν τραυµά- 
των πὺρ ἣ σἴδτρος ἐξιᾶται πολλάχις, ἅτε δὴ τῆς 
των φαρμάκων συμμετρίας οὐκ ἀνεχόμενα, τὸν ab- 
τὸν δὴ τρόπον, οἶμαι, χαὶ ὁ φιλάρετος ἡμῶν Geb, 
ὅταν ἴδη φυχὴν ἀσχέτοις ἰοῦσαν ὁρμαῖς xavà πετρῶν, 
καὶ τῶν τῆς φανλότητος τρόπων ἀπρὶξ ἀντεχομένην, 
πιχροῖς αὐτὴν ἑἐξ,ἄᾶται πόνοις. Εἱἰοὶ 6h ol. χολαστῶν 
àv τάξει παρειλημμένοι, δεινοῖς xal ἀχράτοις xé- 
χρηνται θυμοῖς, χαὶ πέρα φέρονται τοῦ εἰχότος, ἆφο- 
ρήτως χαταφορτίζοντες τοὺς ὑπ αὑτοὺς γεγονότας. 
Παγχάλεπον τοίνυν τὸ χρῆμά ἐστι, καὶ παροξύνεται 
Ob; ἐπὶ τοῖς τοῦτο δρᾷν εἰωθόσιν. ᾽Αφεκτέον 5h 
οὖν τοῦ καχοῦ, xàv εἴ πού τινες πράττοιντο δίχας, 
Θεοῦ παιδεύοντος, ἐπὶ τὸ ἥμερον βλέπωµεν, εὖ εἰδό- 
τὲς ὅτι παροξύνεται λίαν ὁ παιδευτὴς, εἰ παρὰ μέ- 
τρον τὰ τῆς δίχης αὐτοῖς ἐπιφέροιτο πρὸς ἡμῶν. 
Οὐὖχ ἠλέησας τοίνυν, φησὶ, πρεσθύτην, xol εἴἶλες μὲν 
αὐτοὺς οὐχ ἀπὺ τῆς αἲς ἰσχύος, δόντος δὲ μᾶλλον 
ἐμοῦ. Γέγονας δὲ σχληρός τε xai ἀγριόθυμος, xal 
εὸ ἔτι τούτου φορτιχώτερην εἷς τοῦτο προῆλθες ἆλα. 
ζονείας, ὥστε οἴεσθαί τε xaX λένειν. ὡς ἁχατάλιηχτον 


9** Zach. i, 14, 15. 


sunt ad mala **.» Ex amoreenim interdum castigat 
Deus, et qui admonitionis impatientes erant, ac su- 
perbam in illum cervicem erigebant, per labores ef- 
ficit ut sint sequaces et flexiles : vel manum hostium 
in illos inducendo, vel aliis eos doloribus afflictan- 
do. Nam ut vulnera qua difficuller sanantur, sspe 
ignis sanat et ferrum, utpote cum pharmaca con 
moda respuant: ad eumdem, credo, modum οἱ 
virtutis amans noster Deus, cum animum videt ef- 
freni impetu in rupes ire pracipitem, et vitiis tena- 
citer adh:erescere, acribus eum curat laboribus. 
Sunt qui ad ponas inferendas asciti sunt, qui gra- 
viter et impotenter ira excandescunt, modumque 
atque z:quum transeunt, ac intolerabiliter eos qui 
subsunt onerant, Kst ergo hac res gravissima, et 
offenditur Deus succeusetque his qui hoc solent 
perpetrare. Absiinendum igitur est a malo : et si 
aliqui, Deo castigante, poenas sumant, spectemus 
clementiam et placabilitatem, certo scientes casti- 
gatorem valde incandescere, siquidem pene illis 
immoderate a nobis inferantur. Non ergo, inquit, 
inisertus es senis, cumque non tuis viribus illos, sed 
me dante, ceperis, durus fuisti et animo immili : et, 
quod adhuc est molestius, eo pervenisti arrogan- 
ti», ut putares et diceres, 637 habiturum te im- 
perium quod non finiri, et potestatem, quae non la- 
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befactari posset, Deinde, inquit, extrema quae tibi A ἕδεις την ápyfv, χαὶ τὸ ἓν ἀχλονήτοις εἶναι ἕννα- 


conüngunt, nec cogitare, neque meininisse voluisti. 
Quznam sunt. Illa ? Captivitas scilicet, et càlamitas ' 


ipsis a Deo illata. 


Vgns. 8-10. Nunc vero. audi hec, o delicata, sé- 
dens, confidens, dicens in corde luo : Ejó sum, el nou 
est alia; non sedebo vidua, neque sciam orbitatem. 
Nunc autem invadent te subito duo hec die tno: vi- 
duitas et sterilitas invadent te subito, in veneficio tuo, 
in roboreincantatorum (uorum vehententer, in. spe 
nequitig tue. Tu enim. dixisti: Ego sum, et mon 
est alia. Scito prudentiam horum et. fornicationem 
tibi fore dedecori et confusioni. 


Disputat velut. cum nefariá et. lasciva quapiam 
muliereula quz wolliter et solutius dellciatur, ac 
studet eleganti. Cseterum iflud dicimus, complures 
fuisse magos apud Chaldzos, quos etiam sapientes 
noininarunt : quorum admonitis et mendacibus va- 
ticiniis omnia factitabant Dabylonii. Simulantes 
enim liabere se exactam futarorum sclentiom, do- 
minatoribus terr» niliil iriste vaticinabantut, sed 
illa potius, quibus delectari aüditores viderentuf. 
Cogitandum est ergo, Cyro bellum illis denuniiante, 
ei jam hostilem manun adducente, semper istos co- 
ram adfuisse, illud inentientes , et dicentes quod 
mox iilo supériores forent, et citra omnem laborem 
. vineerent, triutnmphümque conira hostes canereht, et 
jacentibus insultarent. Hec quidem illi. j Verum 
audi nunc, o delicata [id est, a rhé diste verd, o de- 
licata]. Quibus verbis traducit et insectátur Babylo- 
niorum vivendi rationem,ut solutiorem et remissam. 
Splendidi enim erant, unguentis odoratissimls deli- 
buti, et éultu vario usi, et oórnátus. elegantiam plu- 
rimi facientes : ita uL apud illos in. prétio esset fu- 
candi ac lenocinandi ars, et dé pulchritudine certa- 
inen esset. Proptereá' delicata dictà est. Vocat etiam 
illam sedentem, pro, imperitànteni, vidélicét acco- 
lis, imo etiam longe dissitis gentibus. Eratqué con- 
fidens,id est, infinita multitudine bellatorum niens 
audacius, ut etiam diceret : Ego sum, ét non est alia. 
Putabat enim nullam omhino $38 fore alium. 68- 
eum conferendam. Sed spe frustrata est, et. a vero 
eiravit, Excitatus énim est Cyrus,qui Persás in eos 
et Medos induxit, Et vix agnovit hoc documénto, 
fuisse aliam se fortiorem, Persarum nimirum et Me- 
dorum regionem et terrazm, à qua faeta est vidua ét 
sterilis, etiamsi olim se hoc passurarh non exspecta- 
verit. Viduata enim est et destituta rege suo, qui ibi 
morti traditus est : sterilis autem facla est et orbata 
bellatorum multitudine, gladiis vastantium consum- 
pta. invasit ergo eam et. viduitas et sterilitas. Hac, 
inquit, contingent tibi in veneficio tuo, et in incan- 
taloruim tuorum magnó fobore, in spe nequitiae Lua. 
Quoniam, inquit, malam spem habuisti in. tiis ve- 
neficiis et incantationibus, hinc facia es elt sterilis 
ei vidua. In altum eniin tollens supercilium, et animo 


στείαις. Εἶτα ταῦτα συµθδαϊίνοντά sot, qneiv, oU 
εἰς νοῦν ἔχειν tElou, οὐδὲ el; μνήμην ito -ὰ 
ἔσχατα. Ποῖα δὲ ἣν ταῦτα; Τὰ τῆς αἰχμαλωσίας 
δτλονότι, καὶ τῆς ἐπενεχθείσης aif ταλαιπωρία 
παρὰ θεοῦ. 

Νυνὶ δὲ ἄκουσον ταῦτα, ἡ τρυφερὰ, ἡ καθη- 
µένη, ἡ πεποιθυῖα, ἡ Aéyovca ἐν' τῃ καρδίᾳ ai-, 
τῆς: Ἐγώ εἰμι, καὶ οὐκ ἔστιν ἑτέρα * οὐ xao 
χήρα, οὐδὲ yràcogat ὀρραγίαν. Nor δὲ 6e ἑξιί- 
cerne τὰ δύο ταῦτα ἐπὶ σὲ ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ χηρεα 
καὶ ἀτεχγία Tibe: ἐξαίφνης ἐπὶ σὲ, ἐν τῇ 6αρμα- 
κείᾳ σου, ἐν τῇ ἱσχύϊ τῶν ἐπαοιδῶγ σου σφόδρα. 
τῇ ἐπίδι τῆς πογηρἰας σου. Ev γὰρ εἶπας' Ey 
εἰμι, καὶ οὐκ ἔστιν ἑτέρα. Γγῶθι ὅτι ἡ σύγεσις xal 


B ἡ πορνεία τούτων ἔσται σοι αἰσχύνη xal ἐγτροπή, 


Διαλέγεται μὲν ὡς βεθήλῳ xal μµάχλῳ st γυναίῳ, 
θρυπτοµένῳ τε xo ὡραῖζεσθαι µεμελετηχότ.. Ην 
ἐχεῖνό qapev* Πλεϊστοί τινες σαν παρὰ τοῖς Χαλ- 
δαίοις οἱ µάχοι, οὓς δὴ καὶ σοφοὺς ὠνόμαζον, ὧν 
ταῖς ὑποθήπαις xai ψευδηγόροις µαντείαις πάντα 
ἔδρων οἱ Ἡαδυλώνιοι. Ὑποπλαττόμενοι γὰρ ἀκριδη 
τῶν µελλόντων εἴδησιν ἔχειν ἐμαντεύοντο τοῖς xpa- 
τοῦσι τῆς γῆς σχυθρωπὺν μὲν οὐδὲν, ἐχεῖνα δὲ μᾶ)- 
λον, οἷς ἣν εἰχὸς ἐπ'ιγάννυσθαι τοὺς ἀχροωμένον. 
Χρὴ τοίνυν ἐννοεῖν, ὅτι, xat Κύρου τὴν ἔφοδον ἁτε" 
λοῦντος αὐτοῖς Ίδη τε ἑπάγοντος τὰς τῶν πολεμίω 
ἐμθολὰς, παρῖσάν που πάντως εἰς μέσον ἐκεῖνο ψὲνδ- 
ηγοροῦντες καὶ λέγοντες, ὡς αὐτίχα δὴ μάλα πε- 
ῥιέόονται μὲν αὐτοῦ, χρατήσουσι δὲ καὶ λίαν üpe 
γητὶ, χαὶ καταλλάξουσι τῶν ἐχθρῶν, ἐπορχήσονταί 
τε χειµένοις. Αλλ' ἐχεῖνοι μὲν ταῦτα. Νὸν δὲ Exo; 
σον, ἐρυφερά. Διασύρει δὲ διὰ τούτων τῶν Βαδυλω» 
νίων τὴν δίαιῖαν, ὡς ὑδαρεστέραν xai ἀνειμέπν. 
'A6poX γὰρ σαν, μύροις μὲν τος εὐωδεστάτοις χα’ 
παχριόµενοι, στολαῖς δὲ ποιχίλαις χρώµενοι, xal sh 
£x τοῦ χοσμεῖσθαι τιμῶντες φαεδρότητα, ὥστε x3 
by λόγῳ χεῖσθαι παρ᾽ αὐτοῖς τὴν χομμωτιχὴν ἔπι- 
στήµην, elvat cs χαὶ κάλλους ἅμιλλαν. Τρυφερὰ U, 
tbv ὠνόμασται διὰ τοῦτο. rst δὲ αὐτὴν xal xar; 
µένην, ἀντὶ τοῦ, βασιλεύουσαν, τῶν προσοίχων Ü^- 
λονότι, μᾶλλον δὲ, καὶ τῶν ἔτι μαχρὰν ἐθνῶν. "Hv & 
καὶ πεποιθυῖα, τοῦτ ἔδτιν, ἀμετρήτῳ πληθύϊ τῶν 
µαχίμων ἐπιθαρσήσασα, ὥστε καὶ λέγειν’ Ἐγό eig 
καὶ οὐκ ἔστιν ἑτέρα. "Qin γὰρ ὅτι xax αὐτὴν o» 
δεµία ἔσται παντελῶς ἑτέρα. ᾽Αλλ᾽ ἑσφάλενυ Sj; 
ἑλπίδος, xai διηµάρτηχε τἀληθοῦς. ᾿Αντεγήγερται 
γὰρ ὁ Κῦρος, Πέρσας τε xai Μήδους ἐπάγων αὐτοῖς 
καὶ μόλις ἔγκω παθοῦσα τὴν ἅλωσιν, ὡς ἂν ἑέρα 
καὶ χρείττων αὑτῆς, fj Περσῶν δηλονότι xat Mijer 
χώρα τε xal γῆ, ὑφ᾽ ἧς Υέγονε χήρα τε χαὶ ἄτεχνος, 
αίτοι τὸ παθεῖν οὗ προσδοχκῶσά ποτε. Κεχέρευται 
γὰρ τοῦ βασιλεύοντος ἐν αὐτῇ κατενηνεγμένου πβᾶ 
θάγατον, ἠτεχνώθη δὲ τῆς τῶν µαχίµων πληθύος τν 
ἠρηκότων ξίφεσι δεδαπανηµένης. Ηλθεν οὖν in αὐιὲ 
χηρεία τε xaX ἀτεχνία. Καὶ ταῦτα συµθήσεταί 50, 
q2tv, ἓν τῇ φαρμακείᾳ σου, xal Ev τῇ ἰσχύϊ τῶν Es- 
αοιδῶν σου σφόδρα τῇ ἐλπίδι τῆς ποντρίας σου. Ἑτεδὴ 
γἀρ,φησὶ, πονηρὰν εἴχες ἐλπίδα ἐπί γε ταῖς αὐτῆς 90 
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uaxsiat χαὶ ταῖς ἐπαο:δαῖς, ταύτῃτοι γέγονας ἅτε- A superbia pleno ac turgido przedita, teipsam omnibus 


xvóg τε xal yfjpa* ὑφοῦ γὰρ αἴρουσα τὴν ὀφρὺν, xal 
ἁλαζονείας ἔμπλεων τὴν διάνοιαν ἔχουσα, σαυτὴν 
ἀμείνω τῶν ἄλλων πασῶν xal ἀλκιμωτέραν ᾠήθτς 
εἶναι χωρῶν. Ἔφης γὰρ ὅτι οὐχ ἔστιν ἑτέρα. Γνῶθι 
δᾗ οὖν ὅτι ἡ σύνεσις τούτων, xal ἡ πορνεία σου ἔσται 
σοι αἰσχύνη. Φθάσας ἔφην ὅτι σοφοὺς ἑχάλουν τοὺς 
μάγους, Ἆτοι συνετούς. Ἴσθι δὴ οὖν, ὦ Βαθυλὼν, 
φησὶν, ὅτι fj σοφία τῶν μάγων, Ίγουν ψευδοµάντεων, 
xai ἐπαοιδῶν, xaX fj πορνεία σου πρὸς τούτοις ἔσται 
σοι αἰσχύνη. Πέπτωχας γὰρ ὑπὸ χεῖρα τῶν ἐχθρῶν, ὡς 
τούτοις ἐπιθαρσήσασα, ὧν οὐδὲν ἀπόνασθαι δυνατὸν͵, 
πλὴν ὅτι καταισχυνθήναι µόνον ὡς εἰχαίαν ἐπ᾽ αὐτοῖς 
λαθοῦσαν ἐλπίδα. Πορνείαν γέ φησιν kv τούτοις τὴν 


aliis regionibus. meliorem esse putavisti οἱ poten- 
tiorem. Dixisti enim non esse ali«m. Scito igitur 
prudentiam eorum, et fornicationem tuam fore tibi 
dedecori. Supra dixi eos vocasse sapientes, magos, 
sive prudentes. Scias igitur, o Babylon, sapientiam 
magorum,seu falsorum vatum, et incantatorum, ac 
fornicatipnem tuam, fore tibi dedecori. Cecidisti 
enim in manus inimicorum, quod illis rebus fisa 
$i$, unde nihil adjumenti esse poterat, nisi olum ut 
confundereris,quod vanain in illis spem collocaveras. 
Fornicationem dicit hic Babvloniorum,non corpora- 
lem, sed intemperaniem et effrenem a Deo defe 
cionem. Nam terra erat sculptilium, et dzemonun 


Βαθυλωνίων, οὔτι που πάντως τὴν σωματιχὴν, ἀλλὰ B seductionibus tanquam plenis velis abducta. est. 


γὰρ τὴν ἀχρατή xal ἀχάλινον ἀπόστασιν τὴν ἀπὸ 

νίων ἁπάταις ὅλοις ὥσπερ ἀπεχομίζετο τοῖς ἱστίοις. 
Καὶ εἶπας τῇ κσρδἰᾳ cov * Ἐγώ εἰμι, καὶ οὐκ 

ἔστιν ἑτόρα' xal ᾖξει ἐπὶ σὲ ἀπώ.εια, καὶ οὗ μὴ 


JT*9c* Bó0vroc, καὶ ἐμπεσῇ εἰς αὐτόν, Kal ἤξει . 


ἐπὶ σὲ τα.αιπωρία, xal οὐ μὴ δυνήσῃ χαθαρὰ 
Υενέσθαι' καὶ ἦξει ἐπὶ σὲ ἐξαίᾳνης ἁπώλεια, καὶ 
οὗ μὴ TYc. 

Γράφεται πάλιν ἁλαζονείας αὐτὴν, xal ἁἀποστή- 
σασαν μὲν ὁλοτρόπως τὴν ἑαυτῆς χαρδίαν τοῦ εἰδέναι 
φιλεῖν, ὡς ἐν ἀνθρώποις μὲν ἀραρὸς οὐδὲν, ἁπήρτη- 
ται δὲ τῶν θείων διανενµάτων τὺ εἶναι τυχὸν fj μὴ 
εοὓς ἐπὶ τῆς γῆς ^ ἀλλ' of γε τοῦτο εἰδέναι μὴ ἆνα- 
σχόµενοι, ταῖς αφῶν αὐτῶν ἀνάπτουσι χεφαλαῖς τὸ 
πάντα δύνασθαι xatopÜouv, xal ὅσαπερ ἂν τελεῖν 
δύναται πρὸς εὑημερίαν αὐτοὺς, οἱ τοιοῦτοι θαυμά- 
ζουσι, xat ῥάδδον ὥσπερ ἑαυτοῖς ὑποστήσαντες χα- 
λαμίνην ἁλοῖεν ἂν, πίπτουσι γὰρ ἁδοχήτως, xal τὸν 
παρ) ἑλπίδα θρηνοῦσιν ὄλεθρον. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ 
ἔφης ἐν τῇ χαρδίᾳ σου’ Ἐγώ εἰμι, χαὶ οὐκ ἔστιν 
ἑτέρα, χαταλήψεταί σὲ πικρὸν τῆς οὕτω δεινῆς ἆλα- 
ζονείας τὸ πέρας. Ἔξει γὰρ ἐπὶ σὲ ἀπώλεια, χαὶ οὗ 
μὴ γνῷς, τοῦτ) ἔστιν, ἀνόνητός σοι καὶ ἡ μαντεία 
πρὸς τοῦτο γενήσεται. Πείσει γὰρ ἃ οὐχ ἔγνως, xol 
συμθήσεταί σοι πικρὰ xal ἁἀδόχητος συμφορά. ξει 
βόθυνος, xal ἐμπέσῃ εἰς αὐτόν ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι, 
ὃξινὸν xal δυσδιάφυχτον χαχόν. Τοῖς γὰρ ἅπας εἰς 
βόθρον χατενεχθεῖσιν, εἴπερ τις εἴη βαθὺς, «5 διαφυ- 
χεῖν δύνασθαι τῶν ἀνηνύτων ἔσθ᾽ ὅτε. δει δὲ xal 
ταλαιπωρία, xai οὗ μὴ δυνῄση χαθαρὰ γενέσθαι : 
fet καὶ ἀπώλεια, xaX οὐ μὴ γνῷς. OD γὰρ ἣν εἰδέ - 
ναι τοὺς μάγους τὸ ἑσόμενον ἁπλῶς' μαντευόµενοι 
δὲ τὰ πρὸς χάριν, xal ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν λαλοῦντες, 


θεοῦ. Γή γὰρ ἣν τῶν γλυπτῶν, καὶ ταῖς τῶν batum 


YEns. 11. Ei dixisti corde tuo : Ego sum, et non 
esl ulia ; εἰ veniet in (e. exitium, εἰ nescies : [ovea, et 
in eam. incides, Veniet in te miseria, nec poteris 
munda fieri : ac subilo veniet in le exitium, neque 
scies. " 


Arroganti:e denuo accusat eam et cor ipsius, quod 
plane defecit, nec scire voluit, in hopinibus nihil 
esse firmum, et pendere a divino nutu, ut sin! vel 
non sint in terra habitatores. Hoc illi scire non sus - 
tinentes, suis ipsorum capitibus aceeptum ferebant 
quod omnia recie administrare possent ; $29 eos- 
que mirabantur, qui tantam illis felicitatem pepe- 
rerunt, Sed comperiuntur virgam aruudineam sibi 
supposuisse : ceciderunt enim de improviso, et. exi- 
tium suum prater spem lugent. Quia igitur cerde 
tuo dicebas : Ego sum,et non est lia, aesequetur 
te acerbus tante arrogantix exilus. Veniet euim ie 
te exilium, neque scies, id est, inutilis reddetur ad 
hoc iibi valicinatie. Paiieris enim qua nesciebas, 
el eveniel Jibi acerba et inexspectata calamitas. Ve- 
niet fovea, et in illam incides, perinde ac si dice- 
ret, grave et inevitabile malum. Qui enim semel iu. 
foveam detrusi sunt, modo profunda sit, fleri now 
potest ut effugiant. Veniel etiain miseria, nec po- 


D veris munda fieri. Vcuiet et exitium, οἱ nescies. Nut 


eujm poterant magi scire futurum oinnino, sed cux 
vaticinarentur ad gratiam, et ex corde $uo, ut 
scriptum — est, loquerentur, viderunt exitum et 
praedictionibus suis οἱ spei contrarium acci- 
disse. 


κατὰ τὸ γεγραμµάνον, ἀσύμδατον ταῖς προαγορεύσεσιν ἑώρων συμθεθηχὸς τῶν ἐλπισθέντων τὸ πέρας. 


Στῆθι vor ἐν ταῖς ἐπαοιδαῖς cov, καὶ τῇ πο.λἲῇ 
Φφαρμακείᾳ σου, d ἐμάγθανες ἑχ νεότητός σου, 
εἰ δυγήσῃ ὠφεληθῆναι. Κεκοπίακας àv ταῖς βου- 
JAua'c cov. Στήτωσαν», xal σωσάτωσάν σε οἱ 
ἀστερολόγοι τοῦ οὑρανοῦ, οἱ ὁρῶντες τοὺς ἁστέ- 
pac ἀνγαγγειωλάτωσάν σοι ci μό..Ίδι ἐπὶ σὲ ἔρχε- 
σθαι. Ιδυὺ πάντες ὡς Φρύγαγα ἐπὶ πυρὶ xata- 
χαήσονται, xal οὐ μὴ ἑξέλωνται τὴν γυχὴ» 
αὐτῶν ἐκ φ.Ίογὸς, ὅτι ἔχεις ἄνγθραχας xvpóc, 
χάθισαι ἐπ᾽ αὐτούς' οὗτοι ἔσονταί σοι βοήθεια, 


VEns. 12-15. Sia nunc in incantetionibus (μέ, et 
multis veueficiis tuis, qua didicisti ab adolescentia 
luu, si poteris juvari. Laborasti in consiliis tuis : 
&teni, εἰ servent te astrologi coli, qui contemplantur 
stellas, annuntient tibi, quid tibi venturum ait. Ecce 
omues quasi stipulae igni comburentur, et non eripieni 
animam suam e flamma; quia habes. carbones igais, 
sedebis super eos. Ili erunt tibi auxilio, laborasti in 
commulaiione ab adolescentia: homo in semetipsn er 
ravit, tibi autem non erit. salus, 


a 
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ἑχοπίασας ἐν τῇ μεταδο.ῖῇ ἐκ γεὀύτητος: ἄνθρωπος καθ ἑαυτὸν éxAavnUn, coi δὲ obx ἔσται σωτηρία. 


Deridet et velut ironice deludit magorum  super- 
stitionis vanum ludicrum, et omnino inutile esse 
hoc vitae institutum demonstrat.. Congregotis enim, 
inquit, bellatoribus, et Cyro tibi adversante, et ho- 
sili phalange contra tuas sagittas  pravalente, 
scuta infirma erunt, et artis sagittarie virtus nihil 
proderit, quaudo cum armatis simul et peditibus 
equorum sessores cadent. Sta in incantationibus 
tuis, et in multis veneficils tuis, qua didicisti a 
prventute tua, si juvari poteris. Excita, inquit, con- 
tra obsidentes, /$Ó magos, contra instruendze 
aciei peritos, incanistiones frigidas; sed non po- 
teris, inquit. Eaborasti in consiliis tuis : laborasti, 
licit pro, inürma eras 4ο debilitata .in consiliis 
iuis veneficis. Juverunt enim te omnino nihil con- 
3ilia magorum quz videntur esse sapientia. Si vere 
gyutas meum sermonem a veritate aberrasse, stent 
2b servent te astrologi cceli : qui contuentur. stel- 
iae, annuntient tibi, quid tibi sit venturum. Alius 
bic est ordo nugatorum, prater magos, inquam, εἰ 
mcantatores. Finxerunt euim apud eos quidam, se 
Jrtus ei oceasus stellarum scire,et motum uniuscujus- 
gue emetiri, ubi sint, et unde ventant : affirmarunt - 
que per banc falsam disciplinam, se futuroruin. co- 
gnitionem assequi. Itaque si non sunt vanitoqui, et si 


A  AuqeXd καὶ οἷον χατειρωνεύεται τῆς τῶν µάχων 
δεισιδαιµονίας, τὸ διάχενον ἄθυρμα, καὶ δὴ xal εἰ-- 
άπαν ἀνωφελὲς ἀποφαίνε; τὸ ἐπιτήδευμα. Συναγηει- 
µένων γὰρ τῶν µαχίμων, qnot, Kópou τε ὄντος χατὰ 
σοῦ, καὶ τῆς τῶν πολεμίων φάλαγχος χατευµεγ:. 
θούσης τῶν παρὰ col τοξευµάτων, ἄσθενήσουσιν αἱ 
ἀσπίδες, xal τῆς τοξείας fj δύναµις ὠφελήσει μηᾶν, 
ὅταν ὁπλίταις ὁμοίως, xal τοῖς πεζοµάχοις οἱ τῶν 
ἵππων πέσωσιν ἐμθάται. Στηθι ἓν ταῖς ἐπαοιδα- 
σου, xai τῇ πολλῃ φαρμαχείᾳ σου, ἃ ἐμάνθανες ix 

B νεότητός σου, si δυνηθῇς ὠφεληθῆναι. ᾿Ανάστησαν, 
φησὶ, τοῖς πολιορχοῦσι τοὺς μάγους, τοῖς εὖ eiim 
τὰ τακτιχὰ τῶν ἐπαοιδῶν τὰς φυχρολογίας * ἀλλ o 
δυνἠσῃ, φησί. Κεχοπίαχας ἐν ταῖς βουλαῖς cov. 
Ἔνησαν γάρ σε παντελῶς οὐδὲν τὰ δοχοῦντά cw; 
εἶναι σοφἁ τῶν μάγων βουλεύματα. Ei 8b οἵει τὸν 
ἐμὸν τῆς ἀληθείας ἐφαμαρτῆσας λόγον, στήτωσαν 
xai σωσάτωσάν σε οἱ ἀστρολόγοι τοῦ σὐρανοῦ, ol 
ὁρῶντες τοὺς ἁστέρας ἀναγγειλάτωσάν cor, τί μέλλτι 
ἐπὶ σὲ ἔρχεσθαι. Ἕτερον τοῦτο βωμολόχων μὲν 
τάγµα τι, µετά γέ φημι τοὺς μάγους καὶ τοὺς 
ἐπαοιδούς. Προσεποιοῦντο γὰρ τῶν παρ᾽ αὗτοῖς τινες, 
τάς γε ἀνατολὰς χαὶ τὰς δύσεις τῶν ἄστρων εἰδέναι, 
xai τὴν ἑχάστου χένησιν ἀναμετρεῖν ὅποι ποτέ sla, 
καὶ πόθεν ἔρχονται, δνετείνοντό τε διὰ τῆς εἰς «οὔτο 


in ordinem prophetarum cooptant eos stelle, quze C ψευδοῦς ἀχριθείας τὴν τῶν ἑσομένων δέχεσθαι vvo- 


lrmamentum obtinent : dicant ea qux eventura 
sunt, Sed non habent, inquit, quod dicant : erunt 
enim cum aliis velut stipule, ignis opus et alimen- 
tum, nec quisquam eorum effugiet. Deinde irridens 
quodammodo Babyloniam tanquam errantem, infert 
et ait : Habes carbones ignis, id est, inffammatos et 
ferventes homines, de quibus est sermo. Super eos se- 
debis. Hxc sessio denotare potest quietem. Hi erunt 
tibi auxilio ; si namque, inquit, volueris in menda- 
ciis magorum acquiescere, et in aliorum nugamentis : 
multum inde auxilii invenies. Deinde iterum illam 
alloquitur : Laborasti ín mutatione ab adolescentia. 
Rursus, laborasti, accipiendum est pro, infirmata es. 
Nam ubi a Deo defeceras, et ad ignominiam prolapsa 
eras, declinando ad errores demonum, idque ab 
adolescentia, infirma facta es, et facile capi poteris. 
Non enim dilata eras przesidio ejus qui solus servare 
novH, quiqueest exercituum Dominus. Adjicit his : 
Momo apud seipsum erravit,tibi vero non erit salus. 
Simile est ac si dicat * Multi homines erraverunt 
humanitus, tolerabili defectione Deum offendentes, 
vel quod' desciscerent ad carnalia, vel etiam quod 
alio quopiam. morbi genere laborarent, Tu vero eo 
impietatis progressa es, ut nullus tibi relictus sit 
saluti locus. Nam semper gravia delicta  pona 
sequalis sequetur. 

ἕτερόν τι τυχὸν ἀῤῥωστῆσαι τῶν παθῶν. Σὺ δὲ εἰς 
pla; περιλειφθῆναι τρόπον ταῖς Yàp ἀσχέτοις 
ἡ 65. 

641 Ci». ΧΙ ΝΗΙ. καν. 1-0. Audite hac, do- 
mus Jacob, qui vocali estís nomine 1sraelis, ει ex 
Juda eziisiis, qui juratis nomine Domini Dei [srael, 
s«citantes non ex veritute, nec ex jusfttia, et adha- 


atv. Οὐχοῦν εἴπερ slaty οὐ. φευδοεπεῖς, xal εἰ προφη- 
τῶν αὐτοῖς ἀποπληροῦσι τάξιν οἳ τὸ στερόωµα 10- 
χόντες ἁστέρες, λεγέτωσαν τὰ συμθησόµενα. Αλ’ 
οὐκ ἂν ἔχοιεν φράσαι, φησὶν, ἔσονται γὰρ ὁμου τας 
ἄλλοις, φρυγάνων δίχην, πυρὸς ἔργον xaX τροφῇ, 
xaX οὐχ ἄν τις αὐτῶν διαφύγοι. Εΐτα τρόπον τινὰ 
προσμειδιῶν τῇ Βαδυλωνίων, ὡς πεπλανηµένη, Eze 
φέρει xal φησιν, Ἔχεις ἄνθραχας πυρὸς, τοῦτ' ἔστ., 
θερμοὺς xal ζέοντας ἄνδρας τοὺς περὶ ὧν ὁ λόγο;, 
ὅταν ἐπ᾽ αὐτοῖς χαθίσεις. 'H δὲ κάθισις χατασ» 
µαίνειεν ἂν τὴν ἀνάπανσιν. Οὗτοι ἔσονταί σοι βοῇ- 
θεια; el γὰρ ἕλοιο, φησὶν, ἑπαναπαύεσθαι ταῖς µάτων 
Φευδοεπεῖίαις, xal ταῖς τῶν ἑτέρων βωμµολοχίας, 
πολλὴν ἐντεῦθεν εὑρήσεις τὴν ἐπικουρίαν. Εἶτα πάλιν 
πρὸς αὐτήν * Ἑχοπίασας ἓν τῇ μεταθολῇ ix νεύτητος. 
Πάλιν τὸ, ἑχοπίασας, ἀντὶ τοῦ, ἠσθένησας, brio. 
᾽Αποστᾶσα γὰρ θεοῦ xol µεταφοιτῆσασα πρὸς ἐξιτη- 
λίαν, διὰ τοῦ προσνεῦσαι δαιµονίων ἁπάταις, χ3ἱ 
τοῦτο. éx νεότητος, ἀσθενὴς γέγονας xai εὐάλωτο, 
Οὐ γὰρ ἐπλούτεις εἰς ἐπικουρίαν τὴν παρά ye μόνου 
τοῦ σώζειν εἰδότος, ὃς δη καὶ ἔστι τῶν δυνάμεων 
Κύριος. Προφεπάγει δὲ τούτοις, ὅτι "Ανθρωπος χα 
ἑαυτὸν ἐπλανήθη, coi δὲ οὐχ ἔσται σωτηρία" ὅμοιν 
ὡς εἰ λέγοι: Πολλο τῶν ἀνθρώπων ἀνθρωπύως 
ἐπλανήθησαν, συµµέτροις ἁποατάσεσι Os προς’ 
κρούοντες, T] διὰ τοῦ καθιχέσθαι πρὸς τὰ σαρχὸς, 122 
τοῦτο προῦδης ἁνοσιότητος, ὥστε µηδένα σοι Geh 
ixxMesctv ἕφεται πάντως ἰσοπαλῆς καὶ ἰσόῤῥοσεκ 


᾽Αχούσατε ταῦτα, οἶχος Ἰαχὼδ, οἱ κακληµότει 
τῷ ὀγόματι Ισραἡ.ἒ, καὶ οἳ ἐξ Ἰούδα ἐξελθόντες, 
οἱ ὀμνύοντες τῷ ὀγόματι Κυρίου Θεοῦ Ισραγ, 
μμνησκόμενοι, οὐ μετὰ ἀ.ηθείας, οὐδὲ pru 
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δικαιοσύνης. καὶ ἀντεχόμεγοι τῷ ὀνόματι τῆς Α sentes nomini. civitatis. sancte, εἰ in. Deo. lsraelis 


πόλεως τῆς ἁγίας, καὶ ἐπὶ τῷ Θεῷ τοῦ TopahA 
ἀντιστηριζόμενοι' Κύριος Σαθαὼθ ὄνομα αὐτῷ. 
Τὰ πρότερον ὅτι ἀν ήγγειλα, xal àx τοῦ στὀματός 
µου ἐξη-θε, xal ἀκουστὸν ἐγόνετο. Εξάπυα 
ἀποίησα, xal ἐπῆ.1θε. 

Διαπεράνας τὸν λόγον τὸν Ent ys τοῖς Βαθυλωνίοις. 
µεθίστησι πάλιν τῆς νουθεσίας τὴν δύναμιν ἐπὶ τοὺς 
ἐξ αἵματος Ἴσραλλ, χεχλιχότας αὐτοὺς εἰσάπαν 
ὁρῶν, xal ὅλαις ὥσπερ ἡνίαις ἀπενηνεγμένους εἰς 
ἁπόστασιν. Μετὰ γάρ τοι τὴν Ἐζεχίου τελευτὴν τοὺς 
τῆς βασιλείας διέπων θρόνους ὁ EG αὑτοῦ γεγονὼς 
ἩΜανασσῆς, &vhp Υέγονε δυσσεθέστατος, xai ταῖς 
τῶν δαιµονίων ἁπάταις ὁλοτράπως συνηρπασμένος' 
προῦθη δὲ εἰς τοῦτο χαχίας, φαυλότητός τε xal àv- 
οσίων ἐγχειρημάτων, ὥστα βωμῶν xal ἀγαλμάτων 
«hv ἁγίαν πλῆσαι πόλιν, xal iv. αὐτῷ δὲ τῷ θείῳ 
ναῷ καθιδρῦσαι βδέλυγµα, τοῦτ ἔστιν, ἐν τάξει 
Θεοῦ πεποιημένον ἄγαλμα. Ἠτιᾶτο γοῦν &v τούτοις 
τὴν Ἱερουσαλὴμ ὁ θεὺὸς τῶν ὅλων. οὕτω λέγων * « TI 
ἡ Ἠγαπημένη ἐν τῷ οἴχῳ µου ἑἐποίησε βδέλυγµα ; 
M εὐχαὶ xal xpéa ἁγίων ἀφελοῦσιν ἀπὸ σοῦ τὰς 
κακίας sou, Ἡ τούτοις διαφεύξῃ; » Ποτὸ δὲ πάλιν. 
ὅτι « Κατὰ ἀριθμὸν πόλεών σου σαν θεοί σου, Ἰούδα, 
καὶ χατὰ ἀριθμὸν διόδων τῆς Ἱερουσαλὴμ ἑτάξατε 
βωμοὺ; θυμιᾷν τῷ Βαάλ. Ἵνα τί λαλεῖτε πρὸς µέ ; 
Πόάντ:ς ὑμεῖς Ἠνομήσατε, xaX πάντες ὑμεῖς Ἰσεδήσατε 
Tp»; bpk, λέγει Κύριος. » Ἱερεμίου γε μὴν προσπί- 
πττοντος xal λιτὰς ἀνατείνοντος τὰς ὑπέρ γε τοῦ 


conira stabiliti: Domiuus Sabaoth nomen ejus. Prio- 
ra jam annuntiavi, et ex ore meo egressa. sunt, et 
auditum est, Subito feci, et venerunt. 


Absoluto sermone de Babyloniis, admonitionis 
vim iterum convertit ad Israelitico sanguine oriun- 
dos, quos omnino declinasse vidit, et totis velut 
habenis delatos in. apostasian. Post mortem enim 
Ezechie, qui regni solium admiuistravit, ex ipso 
genitus Manasses vir maxime impius fuit, et ab 
erroribus damenum in totum abreptus: ad eam- 
que improbitatem, nequitiam impiaque facinera 
processit, ut aris eL imaginibus sanctam eivitatem 
impleverit, et in ipso divino templo abominatio- 
nem, id est, loce Dei factam imagiiem collocaverit. 
Propterea accusavit universorum Deus Jerusalem, 
ita inquiens : « Quid dilecta in domo mea commi- 
sit abominationem ? Nunquid orationes ct carnes 
sanctorum auferent a te iniquitates tuas? aut his 
fugies ***? » Rursus alibi : « Pro numero eivitatum 
tuarum erant dii tui, Juda, et pro numero viarum 
Jerusalem stataisti aras, et immolasti Baal. Quid 
loquimini ad me? Omnes vos inique egistis, eL om- 
nes vos impie przvaricati estis in me, dicit Domi- 
nus *5.» Et cum Jeremias procumberet, et preces 
funderet pro Israele, Deus dixit: « Et tu noli ora- 
re pro populo hoc, et ne roga ut miserear eorum, 


Ἰσραήλ, ἔφη θεός» » Καὶ σὺ μὴ προσεύχου περὶ τοῦ (c, et ne accedas ad me pro illis in obsecratione et 


λαοῦ τούτου, xai ph ἀξίου τοῦ ἐλεηθῆναι αὐτοὺς, 
xai μὴ πρ.σέλθῃς pot περὶ αὐτῶν ἓν δεῄήσει τε xal 
προσευχῇ, ὅτι οὐκ εἰσαχούσομαι. Οὐχ ὁρᾷς τί οὗτοι 
πεοιοΆσιν ἐν sal; πόλεσιν Ἰούδα, xai ἐν ταῖς ὁδοῖς 
Ἱερουσαλήμ ; 0i υἱοὶ αὐτῶν ανλλέγουσι ξύλα, χαὶ οἱ 
πατέρες αὐτῶν χαίουσι πῦρ, χαὶ αἱ γυναῖχες αὐτῶν 
«ερἰόουαι σταῖς τοῦ ποιῆσαι χαμῶνας τῇ στρατιᾷ τοῦ 
οὑρανοῦ * xat ἔσπεισαν σπονδὰς θεοῖς ἀλλοτρίοις, ἵνα 
παροργίαωσί us. » Ὡς γὰρ ἔφην φθάσας, ὁ Ἐξεχίου 
παῖς Μανασσῆς λελάτρευκε μὲν τῇ στρατιᾷ τοῦ οὖρα- 
vou, λόγου δὲ παντὸς ἀξιοῦν Ίθελε γόητάς τε xal 
Ψευδοµάντεις, ἐπιδοὺς καὶ οἰωνοσκόπους, τἐθυχέ 
τε τοῖς εἰδώλοις xal τινα τῶν αὐτοῦ τέχνων. Οὐχοῦν 
εἰς τοῦτο φα)λότητος xal δυσσεθείας ὠὡλισθηχότα 


precatione, quia non exaudiam. Annon vides quid 
hi faciant in civitatibus Juda et in viis Jerusslem ? 
Filii eorum colligunt ligna, et patres eorum accen- 
dunt ignem, et mulieres eorum subigunt farinam 
aqua conspersam, ut facíant placentas militize coeli. 
Et libaverunt liba diis alienis, ut ad iram me con- 
citarent **, » Nam, ut sopra dixi, Manasses filius 
Ezechim coluit militiam coeli, omnique honore 
dignari voluit prastigiatores, falsos vates, incanta- 
tores et augures, ac sacrificavit GA ilolis etiam 
quemdain e suis filiis. Itaque demum ad hanc im- 
pietatem prolapsum lsraelem crebris monitis ad 
veritatis lucem volebat reducere umniversorune 
Deus. lline swpissime illis consolationis sermonenr 


τὸν Ἰσραὴλ συχναῖς νουθεσίαις εἰς τὸ τῆς ἀληθείας D impertiit: ut aperto mentis ipsorum oculo, et a 


φὼς ἀναχομίζειν Ίθελεν ὁ τῶν ὅλων θεός. Ταύτῃ τοι 
xai µάλα συχνὸν τὸν τῆς παρακλήσεως αὐτοῖς ἑχαρί- 
ζετο λόγον, ἵνα τὸν τῆς ἑαυτῶν διανοίας ἀνευρύνοντες 
ὀφθαλμὸν, xaX δαιµονιώδους αὐτὸν ἀχλύος ἁπαλλάτ- 
τοντες, χᾶν γοῦν ὀψέ τε xal μόλις ἰδεῖν ἰσχύσωσι, 
τίς ἐστιν ὁ τῶν ὅλων Γενεσιουργὸς καὶ Δεσπότης. 
Ταύτῃ τοί φησιν’ ᾽Ακούσατε ταῦτα, ὁ olxoc Ἰαχὼθ, οἱ 
ΧΞχλημένοι τῷ ὀνόματι Ἰσραὴλ, xai οἱ ἐξ Ἰούδα 


demoniaca caligine liberato, sero licet et vix 
aspicere tum queant quis ille sit universorum Crea- 
tor et Dominus. Hinc ait: Audite hzc, domus Ja- 
vob, vocati nomine Israel, et ex Juda exeuntes. 
Appositissime mentionem facit patrum nobilitatis, 
in moribus, inquam, ac vitze consuetudine, ad pu- 
dorem eorum qui lapsi sunt. Erant enim, erant, 
quantum ad carnem attinet, ex illis: verum alieni 


; ἐξελθόντες. Οἰκονομιχώτατα λίαν τῆς τῶν πατέρων — ellonge ab eorum probitate aberant, aliis moribus, 
, εὐγενείας, τῆς ὡς ἐν ἠθει, φημὶ, xal τρόποις ποιεῖται — alia mente prediti, et nudum tantum eorum no- 
"μνήμην πρὺς ἀντροπὴν τῶν ἐχκεχλιχότων,. Ἠσαν — men habebant, sed mente dissidebant ab his de 

γὰρ. Άσαν ἐξ αὐτῶν μὲν χατὰ vhv σάρκα, πλὴν ἀλλό- — quorum nobilitate gloriantur. Vanum auem hoc 


L 


"Jer xt, 15. "ibid. 15, " Jer. vii, 16 seqq. 
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esse auxilium diserte ostendit Dominus noster A τριοι, xaX μαχρὰν τῆς ἑἐχείνων ἐπιειχίας, ἑτερότρο- 


Jesus Christus. Nam Judei de splendore patrum 
sese efferentes, et illorum virtutes jactantes, im- 
prudenter dixerunt: « Nos patrem habemus Abra- 
ham. » llle vero iis : « Si lir Abraham essetis, opera 
Abrahami fecissetis "*. » Non satis est igitur ad 
nobilitatis virtutem nomen his qui ex illustribus 
sunt patribus, nisi etiam claritatis qux» in illis 
fuit, eint imitatores. Pudore ergo afficit eos, eum 
dicit eos vocatos esse nomine Israelis, et exiisse e 
Juda, id est, semine Juda ortos esse, nulla tamen 
in re illis prorsus similes fuisse. Crimini etjam 
Mis dat quodin nomine Domini Dei Israelis jura- 
verint, et legis quidem preceptum perfecerint 
(nam inquit : « Nomine ejus jurabis, percipiens 
fruetus juramentorum ο»), sed non in veris nec 
justis rebus, sed falsis, ex legis praescripto ; dein- 
de eiisin quod  adbaserint sancue civitatl, et in 
Deo Israelis stabiliti fuerint. Volebant enim in al- 
tum erigere supercilium, quod sanctam et Dei - no- 
minatam civitatem inbabitaverint. Audiverunt enim 
in divino templo psallentes sacrorum ministros de 
Jerusalem : «Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei *'*.» 
Hujus etiam meminit ipse Dominus, dicens non 
oportere quemqaam jurare per G/$3 caput. suum, 
&uia non possunt unum capillum album vel nigrum 
facere, nec per dlierosolyma, quia civitas est 
maegui regis. Jurarunt enim per Hierosolyrma, 
et eam, -ut dixi, civitatem Dei nominarunt. Stabi- 
Με sunt etjam in ijlo, dicentes eum suum esse 
robur, qui Dominus est exercituum. Verum eos 
qui sie liec babere putarunt, non opertuit Dei ci- 
vitatem profanare aris et sacrificiis, οἱ daemonum 
erroribus implicitos, nec apud se irrltare eum cui 
&on(isi sunt, sed bonis potius studiis eum exbilarare, 
et pietatis soliditatem ei tanquam sacrificium quod- 
dam offerre. Verum audite hec, inquit, Quaenam 
Mia? Priora jam annuntiavi.De ore meo exiverunt, 
οἱ auditum est. Subito feci, et venerunt. Quia 
enim, ut dixiab initio, Manasses, Dei hostis, con- 
jectores et aruspices, ut vocantur, undique con- 


gregatos, semper quid futurum esset interrogavit, 


«t eorum nugis, abreptus, eos hoc manifeste vwcire 
putavit, hine inquit universorum Deus: Ego tibi 
prima annuntiavj, nec abalio quopiam annuntiavi, 
nec ab alio quopiam falso nominatorum deorum 
hec dicta sunt vobis; sed de ore meo pródierunt. 
EL auditu tibi est, el subito feci, et venerunt; id est, 
eliamsi non exspeclaveris illa. ad. finem ventura, 
tamen ex, rebus ipsis finem etiam cognovisti, quia 
feci, et venerunt. Videtur autem priorem illam ες 
bello. illatam miseriam dicere, quando ex sua pa- 
tria abducti, et acerbx servitutis jugum accipientes, 
in Persarum regionem  deportabantur. Secunda 
enim postea illis contigerunt, ex Babyloniis, que 
ex ira divina illis inflicta sunt: qua jam a nobis 
pluribus verbis dicta sunl. | 


*5* Joan. vin, 39. 


mol τε xal ἑτερογνώμονες, καὶ ψιλὴν ἔχοντες τὶν 
ἁπ' ἐχείνων χλῆΏσιν, ἀσύμδατοι δὲ τὴν γνώµην ἑἐχεί- 
νοις ὄντες ὧν αὐχοῦσι τὴν εὐγένειαν. "Ότι δὲ εἰχαῖον 
τοῦτο πρὸς ὄνησιν αὐτοῖς, διέδειξεν ἑναργῶς ὁ Κύ- 
ριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ ἐπὶ 
τῇ τῶν πατέρων λαμπρότητι φρονοῦντες µέγα, xaj- 
χηµά τε ποιούµενοι τὰς ἐχείνων ἀρετᾶς, ἀσυνέτως 
ἔφασχον, « Ἡμεῖς πατέρα ἔχομεν τὸν ᾿Ἀδραάμ.ι Ὁ 
δὲ πρὸς αὐτούς: « EL τέχνα τοῦ 'A6paàp. Tas, τὰ 
ἔργα τοῦ ᾿Αθραὰμ ἐποιεῖτε ἄν. » Οὐχοῦν οὐχ ἀπόγρη 
τοῦνομα πρὸς εὐχλείας δύναμιν τοῖς Ex πατέρων οὖσι 
λαμπρῶν, εἰ ph τῆς ἑνούσης αὐτοῖς φαιδρότητες 
γένοιντο µιµηταί. Ἐντρέπει τοίνυν αὐτοὺς, χεχλῆ- 
σθαι μὲν λέγων τῷ ὀνόματι "Iopah, ἐξελθεῖν δὲ χαὶ 
B ἐξ Ἰούδα, τοῦτ) ἔστι, xai ix τῆς Ἰούδα σπορᾶς 
ἀναφῦναι, uh μὴν ξοιχέναι χατά τι γοῦν αὑτοῖς ὅλως. 
Αἰτιᾶται δὲ πρὸς τούτοις ὡς ὀμνύοντας μὲν τῷ 
ὀνόματι Κυρίου τοῦ θεοῦ Ἱσραὴλ, καὶ νομιχὴν μὲν 
ἁποπεραίνοντας ἑντολήν' εΤῷ Υὰρ ὀνόματι, onov, 
αὐτοῦ ὀμνύειν δεχόμενος τὰς τῶν δρχων χρείας,, 
οὐχ b«' ἀληθέσι μᾶλλον καὶ διχαίοις πράγµαση, 
ἀλλ ἐπὶ τοῖς &x νόµου χατεφευαμένοις" εἶτα χαὶ 
ἀντεχομένους τῆς πόλεως τῆς ἁγίας, xai ἐπὶ so 
Θεῷ τοῦ Ἱσραὴλ ἀντιστηριζομένους. Ὑψηλὴν io 
ἤθελον ἀνατείνειν τὴν ὁφρὺν ὡς ἁγίαν οἰχοῦντες 
πόλιν, xat ὀνομαξζομένην θεοῦ . "Hxouoy γὰρ ἐν τῷ 
θείῳ vaio. Ψψαλλόντων ἱερουργῶν περὶ τῆς Ἱερου- 
σαλήμ’ «Δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ cob, ἡ πόλις τὸ 
θεοῦ.; Διαμέμνηται xal τούτου xal αὑτὸς ὁ Κύριος 
λάγων, pà χρῆναί τινας ὀμνύειν κατὰ τῆς ἑαυτύ» 
κεφαλῆς, ὅτι οὐ δύνανται µίαν τρίχα λευχὶν $ 
µέλαιναν ποιῆσαι phe μὲν εἰς Ἱεροσόλυμα, ὅτι 
πόλις ἐστὶ τοῦ μεγάλου. βασιλέως. "Ώμννον γὰρ χατὰ 
τῶν. Ἱεροδολύμων, πόλιν αὐτὴν, ὡς ἔφην, ὀνομάζο,- 
τες Θεοῦ. ᾽Αντεστηρίζοντο δὲ χαὶ ἐπ᾽ αὐτῷ, lop» 
ἑαυτῷν εἶναι λέγοντες τὸν τῶν δυνάµεων Κύρο. 
Ἁλλ' fv. ἀναγχαῖον τοὺς ὧδε τότ ἔχειν ὑπειλτφότι: 
μὴ τὴν τοῦ Θεοῦ βεθηλῶσαι πόλιν βωμοῖς, χαὶ 
θυσίαις, xaX ταῖς τῶν δαιµονίων ἁπάταις ἑνισχημέ- 
νους, μήτε μὴν κατερεθίζειν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς τὸν ἐφ᾽ ᾧ 
τεθαρσήχασι, χατενφραίνειν δὲ μᾶλλον σπουδάσµαση 
ἀγαθοῖς, καὶ καθάπερ τινὰ θυσίαν αὐτῷ προσκοµ!” 
ζρντες τὸ ἀραρὸς εἰς εὐσέδειαν. Πλὴν ἀχούστα:: 
ταῦτα, φησί’ xai ποῖα ταῦτα ; Τὰ πρότερα ἔτι &zry- 
γειλα, ἐκ τοῦ στόµατός µου ἐξῆλθε, xal ἀἆχουσ-! 
ἐγένετο. Ἐξάπινα ἐποίησα, xal ἐπῆλθεν, Ἐτεκὴ 
γὰρ, ὡς ἔφην, £v ἀρχαῖς τούς τε καλουμένους γνό- 
στας καὶ οἰωνραχόπους πανταχόθεν συναγαγὼν ὁ 
θεομισὴς Μανασσῆς ἀεὶ τὸ µέλλον περιειργάζετ, 
xa ταῖς ἐχείνων βωμολοχίαις συνηρπασµένος, dif 
τάχα που καὶ εἰδέναι σαφῶς αὐτό' ταύτῃ τοί grav 
ὁ τῶν ὅλων θεός. Ἐγώ σοι καὶ τὰ πρῶτα ἀτὴν- 
γειλα, xai o) παρ) ἑτέρου τινὸς τῶν φευδωνύμων 
θεῶν ἑλαλήθη ταῦτα πρὸς ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ix τοῦ στόµα-: 
τός µου ἐξῆλθε’ xal ἀκουστόν σοι γέγονε, καὶ ἐξά- 
πινα ἑποίησα, xal ἐπῖλθς, τοῦτ' ἔστιν, εἰ χαὶ μὴ 


9' Deut. vi, 15. * Psal. Lxxxvi, 3. 
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προσεδόχησας elc πέρας festv αὐτὰ, ἀλλ οὖν ἔγνως διὰ πραγμάτων αὐτῶν, xat πείρας αὐτῆς, ὅτι xal 
ἀποίησα, καὶ ἐπῆλθεν. "Ἔοιχε δὲ προτέραν λέγειν τὴν ἐπενεχθεῖσαν αὐτοῖς ἐχ τοῦ πολέμου ταλαιπω- 
plav, ὅτε χαὶ τῆς ἑνεγχούσης αὐτοὺς ἀπενηνεγμένοι, χαὶ πικρᾶς δουλείας λαθόντες ζυχὸν, εἰς τὴν Περαῶν 
xai Μήδων ἀπεχομίνοντο χώραν. Δεύτερα γὰρ µετ ἐχεῖνα συµδέδηχε τοῖς Βαθυλωνίοις τὰ ἐχθείας ὀργῆς 
ἐπενεχθέντα αὐτοῖς, à xai Ίδη διὰ πλείστων ὅσων ἡμῖν εἴρηται λόγων. 

Γινώσκω ἐγὼ ὅτι σκ.ληρὸς εἶ, καὶ γεῦρον σιδη- A — VgRs. &. Scio ego quod durus sis, εἰ nereus. fer- 


ροῦν ὁ tpáxnAOc σου, xal τὸ µέτωπόν σου yaA- 
κοῦν, Kal ἀνήγγελχά σοι τὰ πάλαι πρὶν ἐλδεῦ. 
ἐπὶ σὲ, ἀκονυστόν σοι ἐποίησα. 

Διαδείχνυσιν ἓν τούτοις τῆς ἀνωτάτω φύσεως τὴν 
ἀπαράθλητον ἡμερότητα, xai ὅσον εἰς ἀνθρώπους 
ποιεῖται τὸν ἔλεον, καὶ et τινα εἶεν τῶν χαταλυπεῖν 
αὐτὸν εἰωθάτων. Ἰσοπαλῃ Υὰρ ἔχει τὴν γαληνότητα 
τῇ οἶχείᾳ δόξῃ. Καὶ ὥσπερ ἀμέτροις ὑπεροχαῖς τὸ 
τὼν Υενητῶν ὑπερνήχετα: µέτρον, οὕτως ἑστὶ xal 
ἀσυγχρίτως φιλάνθρωπος. Άθρει γὰρ ὅπως, xalto: 
σχληρὸν ὄντα τὸν Ἰσραὴλ γινώσκων, γαῦρόν τε xal 
ἀπερίθραυστον ἔχοντα τὸν αὐχένα, ὥστε καὶ δοχεῖν 
μεῦρον εἶναι σιδηροῦν, σχληρὸν δὲ δηλονότι xii 
ἀχαμπὲς, µέτωπόν τε χαλκοῦν , τοῦτ ἔστι, πάλιν 


γεν collum (uum, εί frons tua enea. Et. annuntia- 
ti tibi antiqua. antequam venirent euper (e,  auditwi 
t«o patefeci. 

Declarat his verbis sumnwe nature incompara- 
bilem benignitatem, et quanta erga homines aff- 
ciatur misericordia, etiamsi illum offenderint ; la- 
bet enim suz glorim parem clementiam. Et quem- 
admodum immensa excellentia mensuram  mor- 
tali superat quasique eminet, G/$J sic est etiau 
incomparabiliter humanus. Vide enim quomodo, 
eisi sciat israelem durum esse, et cervicem habere 
elatam et infractam, ut etiam nervus ferreus, du- 
rus scilicet et inflexilis esse videatur, et frontem 
habere aneam, id est, qu» depuduit, et quie em- 


ἀπηρυθριαχὸς, καὶ ἀνάτρεπτον, xaX αἰδοῦς ἁπάσης B nem pudorem ae verecundiam abjecit, tamen itli 


ἑστερημένον, προαπἠγγειλεν αὐτῷ τὰ ἑσόμενα, xal 
πρὶν ἐλθεῖν ἐποίησεν ἀχουστά. Ἔδρα δὲ τοῦτο οὐ µά- 
την, ἀλλ' ἐπείπερ ἀνουθέτητον εἶχον τὴν χαρδίαν, 
τὰς τῶν σκυθρωπῶν ἐποιεῖτο προαγορεύσεις, ἵνα 
τάχα πως βραχὺ περιθρανσθέντες τοῖς δείµασιν ἆπο- 
φοιτήσειεν μὲν τῆς ἑχτόπου xal βδελυρωτάτης ζωῆς, 
µ.εθαρμµόσαιντο δὲ πρός γε τὸ δεῖν τὰ ἀμείνω ζητεῖν, 
καὶ τὴν ἑπάρατον xai βδελυρωτάτην ἀφέντες φευ- 
ἁολατρίαν, ἣν τοῖς φευδωνύμοις προσῆγον θεοῖς, προσ- 
χυνεῖν ἕλοιντο τὸν ἕνα καὶ φύσει xal ἀληθῶς ὄντα 
Θεόν. Οὓς γὰρ οὗ µεθίστησι λόγος Ex τῶν ἁτόπων 
ὀγχειρημάτων, τούτους ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ οὐχ ἑχόντας ἐξ- 
ίστησι φόθος Καΐτοι τοιοῦτον ἡμῖν ὑποδηλοῦν ἔοιχεν 
ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ, Φάλλων τε xal λέγων πρὸς τὸν 


futura prenuntiaverit, et antequam venirent, au- 
dita fecerit. Idque non abs re fecit : sed quia cor 
admonitionis impatiens habuerunt, reram  tristium 
praedictionem mentionemque fecit, ut, pautulum his 
fracti terroribus, a (oda et exsecratissima vila 
recederent, e£ se ad querendum meliora transfer- 
rent, omissoque detestabili maximeque exsecrando 
culiu, quem falso nuncupatis diís atLtribuerunt, 
unum ei natura et. yere Deum adorarent, Quos 
enim oratio a turpibus non avertit conatibus, 
eos interdum etiam nolentes metus facit desistere. 
Tale quid etiam nobis insinuare videtur divinus 
David, psallens et dicens universorum  Servatori 
Deo: « In freno ct camo mazillas eorum constrin- 


τῶν ὅλων Σωτῆρα Oróv* «Ἐν χαλινῷ καὶ χημῷ τὰς C ges. qui non appropinquant tibi **. » 


σιαγόνας αὐτῶν ἄγξεις, τῶν μὴ ἐγΥΥ'ζόντων πρὸς 
σέ.) 

M, εἴπῃς ὅτι Τὰ εἴδω.]ά µοι ἑποίησαν, xal μὴ 
εἴπῃε ὅτι Τὰ γ.Ίυπτὰ καὶ χωγευτὰ ἐγετείλαγτό 
μοι. Ἡκούσατε ταῦτα, καὶ ὑμεῖς oox ἔγγωτςε, dAAà 
zal ἁκουστά σοι éxolnca τὰ χαιὰ ἀπὸ τοῦ vov, 
4 náAAst γήγεσθαι. Καὶ οὐκ εἶπας' Νῦν ίγεται, 
xal οὐ πάναι, καὶ οὐ προτέραις ἡμέραις ἤχουσας 
αὐὑτά. ΜΗ εἴπῃς, ὅτι 1 ι’ώσχω αὐτά. Οὔτε ἔγνως, 
οὔτε ἠπίστω, οὔτε dx! ἀρχῆς ἤνοιξά σου τὰ ὧτα. 
"Eyrov γάρ ὅτι ἀθετῶν ἀθετήσεις, καὶ ἄνομος ἔτι 
ἐκ κοιλίας χ.ηθήσῃ. Ἔγεχεγ τοῦ ἐμοῦ ὀνόματος 
δείξω σοι τὸν θυµόν µου, xal τὰ ἔνδοξά µου 
ἑπάξω ἐπὶ col, Tra μὴ ἐξο.οθρεύσω σε. Ιδοὺ πό- 
πρακά σε οὐχ ἔνεχεν ἀργυρίου ' ἐξειλάμηγν δέ σε 
ex καµίνου πτωχείας. ΕΝΕΧΕΥ ἐμοῦ ποιήσω σοι, 
ὅτι τὸ ἐμὸν ὄνομα βεδη.Ἱοῦται, καὶ τὴν δόξα» µου 
£cégq οὐ δώσω. 

"Ev τοῖς Ἱερεμίου τοῦ προφήτου λόγοις εὑρίσχομεν 
ὅτι τῶν ix Βαθυλῶνος ἠρηχότων ποτὲ τὴν ἁγίαν πό- 
Atv, χαταδῃωσάντων xai πᾶσαν τη» Ἰουδαίαν, ἀπο- 
χομµισάντων δὲ καὶ τὸν Ἱσραὴλ αἰχμάλωτον, αἱ περι” 


35 pgal. xxxi, 9. 


Vgns. 5-11. Nedicas quod ldola mihi (ecerunt, 
necve dicas quod Sculptiliae et conflatilia mendare- 
runt mihi. Audivistis omnia, et vos non cognovwiatis ? 
imo et patefeci tibi nova, ab hoc. tempore, qua. fa- 
lura sunt. Et non dixisti : Nuuc fiunt, et. non olim, 
et non prioribus diebus | audivisti ea. Ne «dicas * 
Scio illa. Nec scivisii, nec nosti, nec a principio 
aperui aures κα. Νονί enim quod pravaricans 
prevaricaberis, et impius adhuc ab ulero vocaberis. 
Propter nomen meum ostendam tibi furorem meum, 
el gloriosa mea inducam tibi, ut non. desiruam te. 
Ecce vendidi te, non. propier argentum, εἰ erui te. 
de (fornace  mendicitatis, Propter me faciam tibi, 
quia nomen meum pro[anatur, εἰ gloriam meam al-. 
teri non dabo. 


]n Jeremize prophete sermonibus invenimus. 
quod, ubi Babylonii expuguassent sanctam  ali- 
quando civitatem,  depopulati fuissent omncm, 
Jndsam, Israelemque captivum abduxissent, mue. 
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teres. relicte GI in Egyptum una cum feraelitis A λειφθεῖσαι yovatxec ἐδούλοντο μὲν ἅμα τοῖς ἐξ Ἰτμαὶλ 


Jui servaui sunt, voluerint descendere, etiam  resi- 
Jtente propheta, et ut domi manerent. persuadente, 
ἱ causam dilucide afferente. Sed ille his contra 
reclamarunt dicentes : « Posteaquam  cessavimus 
iscrificare regine coeli, invaserunt nos omnia hzc 
5ala **. » Nam existimabant, etiamsi passi erant 
captivitatem, se propterea sub pedibus hostium cor- 
tuisse, quod falso nominatos deos offendissent, eo- 
rumque destituti essent przsidio. Hinc etiam Je- 
cemias prophela aífatus est Deum : « Domine, ocu- 
ii tui in fldem; flagellasti eos, et neon doluerunt, 
confecisti eos, οἱ noluerunt suscipere disciplinam **. » 
Cum ergo, inquit, ego antequam venient quz con- 
tigerunt patefecerim, ne rursus dicas : Idola mihi 
fecerunt. Quid fecerunt ? Quod  implicatus fueris, 
scilicet belli calamitatibus : non ob iram eorum ab- 
ductus eras captivus, nec quia eorum presidium 
repudiaveris, in hanc poenam inevitabilem te iniu- 
xerunt. Sculptilia enim sunt. et. conflatilia. Neque 
vero illud, inquit, apud te dicas : ldola mihi man- 
darunt, pro, minata sunt, seu denuntiarunt me 99 
talia mala passurum. Audivisti hz: c ex me: at vos 
non cognovistis, id est, non intellexistis, nec facti 
estis sapientes. Hoc enim dicimus esso revera in- 
telligere. [ntelligentize enim opus erat ac officium, et 
admirabilis. prudentiz fructus, ab his qux praedicta 
erant declinare, et tristem non exspectare exitum, 
sed omnem iiam ac poenam effugere. Itaque patefe- 
ci tibi nova ab hoc tempore, qua futura sunt. Nam 
rerum qua non faci: sunt, nec contigerunt, a Deo 
praxdictiones factze. erant. Ne dicas ergo, non olim 
neque prioribus te diebus audivisse hxc; pradixi 
enim ab initio. Ne dicas: Scio 9ο, videlicet per falsos 
vates et vaniloquos. Neque enim nosti hac, nec 
scivisti, nec ab initio aperui tibi aures; [d est, 
antequam hi mei sermones habiti erant, non hoc 
tit: notum aut testatum feci per alterum : sed fi- 
nem bis quz przedicta sunt. ímposui. Novi enim 
quod przvaricans pravaricaberis, et impius adhue 
ab utero vocaberis. Nam hoc convenit his qui 4 
ventre prevaricari impieque agere voluerunt (do- 
cebantur enim a puero servire diis alienis ), ut illis 
digne pona irrogarentur. Ostendi tibi furorem 


ἀνασεσωσμένοις κατελθεῖν εἰς Αἴγυπτον, ἄνταγιστα- 
µένου γε μὴν τοῦ προφήτου, οἴχαδε τὸ µένευ αὐὺς 
ἀναπείθοντος, xai τὴν αἰτίαν χαταλευχαίνοντος, cl 
χατὰ ταῦτα αὐτοῖς ἀντανέχραγον λέγουσαι * CEzclh 
διελείτοµεν θύουσαι τῇ βασιλίσσῃ τοῦ οὐρανῦ, tz- 
ἤλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πάντα τὰ xax& ταῦτα. » "Qovto yàp, 
καίτοι παθόντες τὴν ἅλωσιν, ὅτι τοῖς Φευδωνύμοις 
θεοῖς προσχρούσαντες, xai τῆς ἐπιχουρίας ἑστερημέ- 
νοι πεπτώκασιν 07b πόδας ἐχθρῶν. Ταύτῃ τοι καὶ ὁ 
προφήτης Ἱερεμίας ἔφη πρὸς Θεόν’ « Küpu, dl 
ὀφθαλμοί σου εἰς πίστιν’ ἐἑμαστίγωσας αὐτοὺς, xd 
οὐχ ἐπύνεσαν, συνετέλεσας αὐτοὺς, xaX οὐχ ἠθέληστν 
δἐξασθαι παιδείαν.» Ἐμοῦ τοίνυν, φησὶν, ἀχουστά 
σοι ποιῄσαντος πρὶν ἑἐλθεῖν τὰ συµδεθηχότα, μὴ τὰ- 
Atv. εἴπης, Τὰ εἴδωλά µοι ἐποίησαν. Τί ἐποίτσαν; Τὸ 
ἁλῶναι δηλονότι ταῖς ἐκ τοῦ πολέμου συμφηραῖς' cix 
Ex τῆς ἑχείνων ὀργῆς ἀπήχθης αἰχμάλωτος, οὐδὲ ἀπν- 
στήσαντι τὴν ἐπιχουρίαν τὴν παρἆ qt σφῶν αὐτῶν 
δυσδιάφυκτὀν σοι τὴν δίχην ἐπήγαγον. Γλυπτὰ γὰρ 
εἰσι xaY χωνευτά. Μήτε μὴν ἐχεῖνο, qnot, du 
κατὰ σαυτὸν, ὅτι Τὰ εἴδωλά µοι ἐνετείλαντο, ἀντὶ τὸ, 
Ἠπείλησαν, Ίγουν προαπἠγγειλαν ὅτι πείσομαι ἆ 
τοιάδε τῶν χακῶν. Ἡκούσατε ταῦτα παρ ἐμοῦ, va) 
ὑμεῖς οὐχ ἔγνωτε, τοῦτ) ἔστιν, οὗ συνήκατε, οὔτε yi» 
γεγόνατε σοφοί. Τοῦτο γὰρ εἶναί φαμεν τὸ συνιένι 
κατὰ ἀλήθειαν. Ἔργον γὰρ ἣν συνετὸν, καὶ φρονῄσευς 
τῆς ἀξιαγάστου χαρπὸς τὸ ἀπονεῦσαι τῶν προγν 
ρευµένων, καὶ τῶν σχυθρωπῶν μὴ περιμεῖναι τὸ πέ- 
ρας, ἀλλ’ ἔξω γενέσθαι πάσης ὀργῆς τε xal Day. 
Οὐχοῦν ἀχουστά σοι ἑποίησα Χαινὰ ἀπὺ τοῦ νῦν ἃ 
μέλλει Υίνεσθα:. Οὕπω γὰρ γενοµένων οὔτε μὲν συµ- 
θεθηχότων αἱ προαγορεύσεις ἑγένοντο παρὰ 8o. 
M τοίνυν εἴπῃς, ὅτι οὐ πάλαι χαὶ οὗ προτέραι: tpi 
pate Ίχουσας αὑτὰ, προηγόρευσα γὰρ ἐξ ἀρχῆς. Mt 
εἴπῃς, ὅτι Γινώσχω αὐτὰ, διὰ τῶν ψευδοµάντεων Ur 
λονότι xa φευδηγόρων. Οὔτε γὰρ ἕγνως αὐτὰ ora 
ἠπίστω, οὔτε μὴν ἀπὸ ἀρχῆς Ἠνοιξά σου τὰ ὅτε. 
τοῦτ ἔστιν, οὗ, πρὶν τοὺς ἐμοὺς λόγους γενέσθα:, v«- 
ποίηχά σοι τοῦτο παρ) ἑτέρου γνωστόν ' ἐπήγαγον ἃ 
τῶν προηγορευµένων τὸ πέρας. Ἔγνων γὰρ ὅτι ἀδε- 
τῶν ἀθετήσεις, xaX ἄνομος ἔτι ἐχ χοιλίας χληθήσι. 
Ἔδει δὲ τοῖς ἀθετοῦσι xa* ἀνομεῖν ἡ ρηµένοις, xol von 
ἀπὸ Υαστρός' ἐδιδάσχοντο γὰρ &x νηπίου τὸ λατρεύευ 


meum propter nomen meum, et inducam  glorios3 p θεοῖς ἀλλοτρίοις ' τὰς αὐτοῖς πρεπούσας ἑπαρτηθ' 


mea AG super te, ne deleam te. Erat enim. ne- 
cesse furorem ostendi israeli contemnenti, el ad 
omnis nequiti:e fastigium provecto, nulloque omni- 
no in pretio divinum honorem habeuti. Ut tamen 
ruraus magnitudinem humanitatis quie in illo inest 
cerneremus, admisceri tristibus inopinata erat ope- 
re pretium, ne delerentur. Nam e manu hostium 
eos servavit, et cum iu linum supplicii cecidissent, 
denuo eripuit, et e captivitatis laqueis exsolvit, ne 
' jn totuin. deleret Israelem. Ecce ergo, inquit, ven- 
didi Le, non propter argentum, id est, pecuniz 
eausa, Necenim abs te aliquid ejusmodi quzsivi, 


9 Jer. 311v, 18. ** Jer. v, 9. 


δίχας. Ἔδειξά σοι τὸν θυµόν µου, Évexev τοῦ ὀνόματς 
pov, ἑπάξω δὲ xa τὰ ἔνδοξά µου ἐπὶ σὲ, ἵνα μὴ ἓ- 
ολοθρεύσω σε. Ἡν γὰρ ἀναγχαῖον χαταφρονῄσαντι μὲν 
τῷ Ἰσραὴλ, xaX ἁπάσης φαυλότητος ἐς λῆξιν ἑλτλε- 
ότι, xat οὐδενὸς λόγου παντελῶς τὴν εἰς θεὸν ἀξιούντι 
τιμὴν δειχθῆναι τὸν θυμὸν, ὑπὲρ δὲ τοῦ πάλιν ἐν 
τῆς ἐνούσης αὐτῷ φιλανθρωπίας τὸ μέγεθος, xpo 
ενεχθῆναι τοῖς σχυθρωποῖς καὶ τὰ παράδοξα, ἵνα μὴ 
ἐξολοθρευθῶσι. Σέσωχε γὰρ αὐτοὺς Ex χειρὸς ἐχθρῶν, 
καὶ πεσόντας εἰς τὸ τῆς δίκης λίνον πάλιν ἐξείῖειν, 
καὶ τῶν τῆς αἰχμαλωσίας ἀπέλυσε βρόχων, ἵνα μὴ 
εἰσάπαν ἐξολοθρεύσῃ τὸν Ἰσραήλ. Io) δὴ οὖν inpt- 
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x& σε, φηπιν, οὐχ ἕνεχεν ἀργυρίου, τοῦτ' ἔστιν, o0 A quasi mihi opus esset re aliqua terrena, seu vitu- 


χοηµάτων ἵνεχα. Οὐ γὰρ ἐζήτησά τι τῶν τοιούτων 
παρὰ σοῦ, οὔτε μὴν ἐν χρείᾳ Ὑέγονα τῶν ἐπιγείων 
τινὸς, ἡ µόσχων, ἡ προδάτων, ἤ τράγων σφαγῆς " 
ἀλλ' ἐπείπερ ἡμάρτανες, xal ῥάθυμος ἦσθα περὶ τὴν 
ὀφειλομένην ἐμοὶ παρὰ σοῦ τιµήν τε xal δόξαν. Πλην 
χαὶ οὕτως ἐξειλάμην σε, φησὶν, ἐκ xapívou πτωχείας" 
δεδούλευχε γὰρ τοῖς Βαδυλωνίοις. Ἔπεται δὲ πάντως 
τοῖς kx δουλείας χαχοῖς xai τὸ ἓν ἑνδε[ᾳ χεῖσθαι παν- 
τὸς ἀγαθοῦ. Ἔνεκεν ἐμοῦ ποιῄσω σοι, ὅτι τὸ ὄνομά 
µου βεθηλοῦται. Ὥοντο γὰρ οἱ ἠρηχότες ὅτι, χαίτοι 
Θεοῦ σώζειν ἐθέλοντος αὐτοὺς καὶ προεστηχότος, ἔτι 
ντνιχήχασι, χαὶ οὐχ ἑχόντος αὐτοῦ πλεονεχτήσαντες 
τὸν ἐπιχουρούμενον. Βεθγλοῦται τοίνυν, φησὶ, τὸ 
ὄνομά µου, τοιαύτας ἐχείνων τὰς δόξας περὶ ἐμοῦ 
ἁχόντων. Δώσω δὲ ἐγὼ οὐδενὶ τῶν ἄλλων τὴν δόξαν 


lorum, seu oviutn, seu hircorum czede : sed quia 
peccavisti, et securus in honore et gloria quain 
mihi eripueras, fuisti. Verumtamen sic, inquit, 
eripui tede fornace inendicitatis : servivit namque 
Babyloniis. Sequitur autem servitutis mala etiam 
ut omnium bonorum laborent inopia. Propter me 
faciam tibi, quia nomen meum profanatur. Nam va- 
statores putabant quod, etiamsi Deus servare voluis- 
set eos et protexisset, tamen vicissent, quodque 
ipso nolente adjutum subegissent. Itaque profa- 
natur, inquit, nomen meum, illis hanc opinionem 
de me habentibus. Dabo autem ego gloriam meam 
nulli alteri. Gloria autem Dei est, servare et mise- 
reri, et posse omnibus dominari, et sine labore ex- 
sequi quzcunque prestare velit. 


pou. Δόξα δὲ θεοῦ τὸ σώζειν ἐστὶ, χαὶ ἑλεεῖν, χαὶ τὸ πάντων δύνασθαι χρατεῖν, xaX τὸ ἀχονιτὶ δύνασθαι 


πληροῦν, ἅπερ ἕλοιτο χατηρθοῦν. 


"Axové µου, Ιαχὼθδ, καὶ ᾿]σραὴ.ὶ ὃν ἐγὼ χα.λῶ. B 


Εγώ εἰμι zpótoc, καὶ ἐγώ εἰμι εἰς εὐν αἰῶνα " 
xa) ἡ χείρ µου ἐθεμε.ἒίωσε τὴν γῆν», καὶ ἡ δεξιό 
gov ἑστερέωσε τὸν οὐρανόν. 


Εἰς ἀνάμνηαιν αὐτοὺς ἀναφέρει πάλιν τῆς δοθείσης 
αὑτοῖς τιμῆς τε xal δάξης, xal προσέτι φειδοῦς τε 
xai ἀγάπης. Ἠξίωνται γὰρ τῶν ἀνωτάτω γερῶν, ol 
xal ix πάντων τῶν ἑθνῶν χέχληνται μόνοι πρὸς ol- 
χειότητα τὴν πρὸς αὐτὸν, µερίς τε xai χλῆρος Υε- 
γόνασιν αὐτοῦ. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Μωῦσῆς προσ- 
«Εφώνει ποτὰ τοῖς ἐξ Ἱσραϐλ οὕτω λέγων ΄ ε Ἰδοὺ 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ, xal σε 
ἐξελέξατο ὁ Κύριος ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν εἶναι αὐτοῦ 
λαόν’ » xaX πάλιν, « "Οτε διεµέριζεν ὁ Ὕψιστος ἔθνη, 


YER. 12, 15. Audi me, Jacob, et Jerael quem ego 
voco. Ego sum primus, εἰ ego sum in eternum, et 
manus mea [undaoit lerram, εἰ dexira mea. siabilie 
vit celum. 


in memoriam revocat iterum illis — honorem 
quem dedit, et gloriam, et preterea etiam  miseri- 
cordiam ae charitatem. Summis enim honorariis 
affecti sunt, qui δο ex omnibus gentibus ad con» 
sortium faimiliaritatemque cum ipso vocali sunt, 
et portio facti ejus et sors. Quippe divinus Moyses 
affatus estalicubi [sraelitas, sic dicens : « Ecce 
Domini Dei tui coelum coeli est. Et te elegit Dominus 
ex omnibus gentibus ** : » et rursus : « Quando ΑΙ: 
tissimus separavit gentes , et dispersit filios 


ὡς δὲ ἔσπειρεν υἱοὺς 'Αδἀµ., ἕστησε ὅρια ἐθνῶν κατὰ (C; Adam, statuit Ünes gentium pro numero angelo- 


ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ, .χαὶ ἐγενήθη μερὶς Κυρίου 
λὰὸς αὐτοῦ Ἰαχὼδ, αχοίνιαµμα χλτρονοµίας αὐτοῦ 
Ἱάραήλ.» Ἔδει οὖν, ἔδει τοὺς οὕτω τετιµηµένους, τοὺς 
εὐχλεὲς xat ἀπόλεχτον λαχόντας ὄνομα, τοὺς εἰς χλῆ- 
pov Θεοῦ τεταγµένους, καὶ τὸ ἐν ἀπολέχτοις εἶναι 
πλουτήσαντας, μὴ ἁπονεῦσαί τι πρὸς ἃ μὴ θέµις, 
μηδὲ ταῖς ἐξιτήλοις ἑπαναστάσεσι χαταλυπεῖν ἑλέσθαι 
τὸν εὑεργέτην, τὸν ἁπάσης αὐτοῖς δοτῆρα τιμῆς, xal 
χορηγὸν ὄντα τῶν οὕτως ἑξῃρημένων χαὶ τριποθήτων 
ἀγαθῶν. 'AX)' οὐδὲν τῶν τοιούτων εἰς νοῦν ἑλόντες ol 
δείλαιοι τοῖς τῆς εἰδωλολατρίας ἑνεπάγησαν τέλµασι, 
καὶ θεὸν ἀφέντες τὸν ἀληθινὸν τοῖς τοῦ χόσµου στοι- 
χείοις λελᾳτρεύχασι. IlAhv xa οὕτως χατοικτείρει 
πάλιν αὐτούς * χαλεῖ γὰρ πρὸς εὐπάθειαν τὸ, ΑἈχού- 


rum Dei, et factus Θ/7 est portio Domini populus 
ejus Jacob, funiculus haereditatis ejus Israel *'*. » 
Oportuit itaque, oportuit sic honoratos, nobile et ele- 
cium nomen sortitos, in sortem Dei..cooptatos, et ea 
prerogativa ditatos ut in electis essent, non ad ea 
delabi qua fas non est, uec hunc bene(icum enormi 
rebellione offendere, qui illis omnis honoris dator 
est, ei adeo eximiorum et optatissimorum bonorum 
suppeditator. Sed horum nihil omnino cogitantes 
miseri in puteum idololatriz defixi sunt, et, relicto 
vero Deo, mundi elementa coluerunt, Verum et sic 
miseretur rursus illorum : vocat nimirum ad. obe- 
dientiam : Audite clamores meos, et quod in 
principio implere prastitisset, ut etiam inconcussa 


σατέ µου βοῶν, xaX ὅπερ qv ἄμεινον ἐν ἀρχαῖς ἑλέ- D felicitate fruerentur, id, sero licet, jubet nunc exse- 


αθαι πληραῦν ἵνα xal ἀκράδαντον Eyw3t τὴν εὖημε- 
píav, τοῦτο xÀv γοῦν ὀψὲ διαπεράναι προστέταχεν, 
ἵνα ἔξω πόδα θεῖεν τῆς δίχης, καὶ τῆς ἐπενηνεγμέ- 
νης αὐτοῖς θητείας ἀπολύααιντο τὰ δεσµά. Ἐπειδὴ δὲ 
προαεχύνησαν τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, xaX τὸν Κτί- 
στην ἀφέντες τοῖς παρ) αὐτοῦ πρὸς τὸ εἶναι παρεν- 
ἠνεγμένοις ἀνῄπτοντο σέθας, μυσταγωχεῖ πάλιν ao^ 


τούς. Ὡς γὰρ ὁ µαχάριος ἔφη Παῦλος" « Ὀφείλοντες - 


οἱ Deut, vit, 0. ** Deut. xxxi, 8, 9. 


qui, quo pedem e poena extrahant, et illatze sibi 
servitutis vincula excutiant, Cum autem adorarent 
milXiam celi, et, Creatore derelicto, rebus ab ipso 
in lucem editis venerationem attribuerent, rursus 
mysticis eos initiat rudimentis. Nam, ut beatus 
Paulus ait: « Cum doctores per tempus esse de- 
buissent, rursus opus habuerunt eo qui ipsos docc- 
ret, qu& prima divinorum oraculorum elementa 
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sint, et lacte, non solido cibo opus liabuerunt **. » 
Qo igitur ipse sit « qui est », et ante omucs sit, et 
essentiam habeat interminatam, Deus natura, de- 
monsicat, cum ait : Ego sum primus, et ego sum in 
aternum. Primo autem quis intelligi possit esso 
prior? Quemadmodum enim principio e& vero 
et primo non intelligitur aliud prius : sic. neque 
primo prior alius quispiam potest intelligi. ltaque 
semper et ante omnia, el in infinita sxcula est 
universorum Deus. Qui enim principium nog 
habet, in. quem tandem finem desinet? EL. imc 
quidem quoad divinam gloriam. Deorum vero 
falao nominatorum examina, seu mundi eleneata, 
neque prima iptelligi possunt, neque eodem 
modo el similiter babere se perpetuo poterunt. 
Stelle siquidem, sol et ]una, adbzec ipsum caelum, 
in essentiam suam hanc producia sunt, et princi- 
pium habuerunt et ortum, atque tandeuir. etiam esse 
desinent. Nec quidquam in illis videre est quo 
80n prorsus penitusque divin» ac immortalis nature 
glorie sahjaceat. Quod autem bie oratio 848 
pon erret a veritate, ostendit mox, eum ait : Ma- 
uus mea lundavit terram, et dextra mea stabilivit 
coelum, At quomodo quod factum est, de cqualitate 
certabit cum eo qui fabricavit? quomodo de gloría 
conieundet eim eo qui illud condidit? Demonstrat 
itaque absurilissimuim esse, et omnis impietatis ac- 
cusandum, creaturam pra Creatore velle adorare, 
el illo qui semper et primus est relicto, in tempore 
factis noinen et dignitatem vera Divinitatis tribuere, 
idque sris ipsorupn artificiis donare. Adorarunt 
ganmque quie digiti ipsorum fecerant, juxta id quod 
scriptum est. Manun vero et dextram suam Deus 
et Pater nominat Filium, Sic enim illum szpenu- 
mero in Scriptura divinitus iuspirata vocatum esse 
invenimus... Siquidem et divinus Moyses dixit: 
« Dextra tia, Domine, gloriosa faeta est; in fortitue 
dine dexira manus. tua, Doinine, confregit ἰιο- 
stes **, » Et beatus David : « Roboretur manus, ele- 
vetur dextra tua**. » 
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A εἶναι διδάσκαλοι διὰ τὸν χρόνον, πάλιν ipta 
χρείαν τοῦ διδάσχοντος αὐτοὺς, τένα τὰ, στοιχεῖα τῆς 
ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ, xa γεγύνασι χρείαν 
ἔχοντες γάλακτος, xai οὗ στερεᾶς τροφῆς, 1 0st τι]. 
νυν αὐτός ἐστιν € ὁ ὢν, » xaX ἔστι πρὸ πάντων, xal 
ἁκατάληκτον ἔχει τὸ εἶναι θεὺς üv χατὰ φύσιν, ἃκ- 
δείχννσι λέγων’ Ἐγώ εἰμι πρῶτος, xal ἐγώ εἰμι εἰς 
τὸν αἰῶνα. Τοῦ δὲ πρώτου τίς ἂν νοοῖτο πρότερος: 
Ὥσπερ γὰρ τῆς ὄντως τε xal πρώτης ὀἀρχὶς va 
ἂν προτέρα νοοῖτο παρ᾽ ἐχείνην ἀρχὴν ' οὕτως o 
ἂν νοοῖτο τοῦ πρὠτου πρῶτός τες ἕτερος. Οὐχοῦν án 
χαὶ πρὸ πάντων καὶ εἰς ἁπεράντους αἰῶνάς ἑστυ ὁ 
τῶν ὅλων θεός. Ὁ γὰρ μὴ ἔχων ἀρχὴν εἰς ποζόν zx: 
χατσλἠξει τέλος; Καὶ τὰ μὲν τῆς θείας δήξις ἓν 
τούτοις. Ὁ δέ vs τῶν φευδωνύμων θεῶν ope, Evo 
D τὰ τοῦ χόσµου στοιχεῖα, οὔτό πρῶτα νοτθεῖεν dy, 
οὔτε χατὰ τὰ αὐτὰ xal ὡσαύτως ἔχειν εἰς αἰῶνα ὁύ- 
νανται. Αστρα μὲν γὰρ, Άλιος χαὶ σελένη, χαὶ aio, 
δὲ πρὸς τούτοις ὁ οὐρανὸς, παρεχομίσθησαν εἰς τὸ 
εἶναι, καὶ ἀρχὴν λαθόντα χαὶ γάνεσιν, xal εἰς τὸ τἰ- 
pas τοῦ εἶναι δραμοῦνταίΥ ποτε ^ xaX οὐδὲν iy aisi; 
χαταθρήσαι τις ἂν, ὃ μὴ πάντη τε xal πάντως τν 
θείας χαὶ ἀχηράτου φύσεως ὑποχάθηται δόξαν.Ὁν 
δὲ οὐχ ἂν ἁμάρτοι τἀληθοῦς ὁ ἐπὶ τῶδε λόχος, 
δ.έδειζεν εὐθὺς λέγων ΄ Ἡ χείρ µου ἐθεμελίωσε s» 
γῆν, xai fj δεξιά µου ἑστερέωσε τὸν οὐρανόν. Εἰτς 
πῶς τὸ ποιηθὲν, περὶ τῶν ἴσων ἁμιλλίσετα: τῷ 
τεχτηναµένῳ, xal τῇ τοῦ δηµιουργήσαντος ai) 
φιλονειχήσει δόξη; ᾽Αποφαίνει δῃ οὖν ἀτοπώτατο, 
μᾶλλον δὲ χαὶ δυσσεδείας ἁπάσης ἔχον γρας1ν, à 
C ἐλέσθαι τῇ κτίσει παρὰ τὸν Κτίσαντα προσχυνεῖν, 
xai τὸν ἀξὶ χα) πρῶτον ὄντα ἁφέντα, τοῖς Ev yp 
πεποιηµένοις τὸ τῆς ἀληθοὺς θεότητος ὄνομά τε x 
χρῆμα προσνέµειν, χαὶ ταῖς ἑαυτῶν εὐτεχνίτις ]1- 
ρἰζεσθαι τοῦτο. Προσεχύνησαν γὰρ ἃ ἐποίπσαν d 
δάχτυλοι αὐτῶν, χατὰ τὸ γεγραμ.µένον. Χεῖρα ὃ- ταὶ 
δεξιὰν ἰδίαν 6 θεὸς χαὶ Πατᾗρ ὀνομάξζει τὸν Υἱόν.07:ω 
γὰρ πλεισταχοῦ παρὰ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς χεχὶς- 
pévov εὑρήσομεν. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος ἔφη Mori 
« Ἡ δεξιά σου, Κύριε, δεδόξασται tv. lay), osi 


σου χεὶρ. Κύριε, ἔθραυσεν ἐχθρούς.» Ὁ δὲ µαχάριος Δαθίδ' «Κραταιωθήτο) fj χείρ σου, ὑψωθήῆτω f; δεξιά ovis 


VgRs. 14. Vocabo eos, et stabunt simul, et congre- 
gabuntur omnes, et audient, (Quis eis. annuntiavit 
hec? 

Vellem, inquit, illis congregatis quastionem po- 
nere, ut plane dicant quem conjeclorem aut preedi- 
ctorem fuisse putent vere eorum qua illis inopinate 
illata sunt, videlicet calamitatis qui ex bello 
nascitur, Nam falsorum vatum nullus prenuntiasse 
cernitur. Fingebant enim se Deum invocare, et 
faüiscere, ac dzemoniorum numine afflatos esse. Ve- 
rum nulla erat in impuris spiritibus futurorum 
prescientia, nec in materiis inanimis qua in deos 
formata sunt, Nullus igitur. omnino deorum imagi- 
pariorum prznuntiavit, Ego autein singula minulta- 
tim significai per sanctos prophelas : sed tamen 
cum licuisset malum subterfugere. et a. laqueo im- 


*! lljebr. v, 19. ** Exod. xv, 6. 


Καννέσω αὐτοὺς, xal στήσονται ἅμα, xal cvr- 
αχθήσονται πάντες, καὶ ἀχούσονται. Τίς aic 
ἀν ἡγΎει.ῖε ταῦτα ; 

Ἐθουλόμην γὰρ, Φησὶ, συναγτγερµένοις ai 
προσθεῖναι πεῦσιν, xal δὴ xat ἐρεῖσθαι σαφῶς, τν 
προγνώστην, Ίγουν προαγορευτὴν οἴονται γενέσθα' 
κατὰ ἀλήθειαν, τῶν ἁδοχήτως αὐτοῖς ἑ πενηνεγµένων, 
δῆλον δὲ ὅτι τῆς ἐκ τοῦ πολέμου συμφορᾶς. Tu μὲν 
γὰρ φευδοµάντεων οὐδεὶς προαπαγγείλας ὁρᾶν.. 
θεοχλητεῖν μὲν γὰρ ἑσχήπτοντο, χαὶ εἶναί τινες Ez- 
πονοι xal δαιµονίων κάτοχοι. Πλὴν οὐδεμία γὰρ & 
ἀκαθάρτοις πνεύμασιν fj πρόγνωσις τῶν ἑσομένωι, 
οὔτε μὴν ἐν ἀφύχοις ὕλαις µεμορφωμέναις εἰς θειώ». 
Οὐχοῦν τῶν μὲν £v δόξῃ θεῶν παντελῶς οὐδεὶς 0a 
αγγείλας ἐστίν. Ἐγὼ δὲ µεμµήνυχα διὰ προφητῶ 
ἁγίων ἕκαστα λεπτῶς' εἶτα ἐξὺν ὑπεχνεῦσαι T9) 


9 Psal, raxxvunt, 15. 
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Χαχοῦ, xai ἔξω Φέρεσθαι παγίδος, ἑννστάξατε, µαρ- A munes esse, vos dormivistis, et horum malotum 


τυροῦσαν τοῖς ἐμοῖς λόγοις τἀληθὲς τὴν τῶν χακῶν 
πξριµείναντες πεῖραν. Ποία τοίνυν ὑμῖν τῶν γοῦτων 
Ἡ χρεία: ποία τῶν φευδοπροφητῶν ἡ ὄνησις ; τί δὲ 
τῶν οἱωνοσχοπεῖν εἰωΏότων εἰδεῖεν ἂν ἐργαστήρια; of 
τὰ τῶν εἰδώλων τεμένη χαταλαμθάνοντες, xal τοῖς 
ἀκαθάρτοις βωμοῖς προσιζήσαντες, ὁδολῶν εὐτελεστά- 
των πωλοῦσι τὸ φεῦδος τὸ ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν ὡς 
παρὰ Θεοῦ, χαὶ τοῖς προσιοῦσιν αὐτοῖς ἀνερευγόμε - 
vot τὸ δοχοῦ» Ένεχεν bpaxb; χριθῆς καὶ χλάσμα- 
τος ἄρτου, κατὰ τὸ εἱρημένον διὰ φωνῆς Ἰεζε- 
xf. 

Αγαπῶν σε éxolmca τὸ θέΊημά cov àzl 
Ηιδυῶγος, τοῦ dpai σπέρμα Χαδαίων». Ἑγὼ 
&ldlnca, ἐγὼ ἐχάΊεσα, ἤγαγον αὐτὸν, καὶ 
εὐωδωσα tiv ὁδὸν αὐτοῦ. Προσαγάγετε ἄρὸς 
μὲ, xal ἀκούσαξζε cavta* οὐκ ἀπ ἀρχῆς ἓν 
αρυφῃ &ldAqca* ἡγίκά ἐγένετο, ἐχεῖ ἤμην, 
xal yvy Κύριο ἁἀπέθταῖκέ µε, καὶ τὸ Πνεῦμα 
αὑτοῦ. 

οὖν ἐᾷ πάλιν ἀποχομίζεόθαι πρὸς ὀπονοίας οὐχ 
ἀλγθεῖς. "Hv μὲν γὰρ χα) σφόδρα εἰχὸς, ἅτε B9 xal 
ἁπαιδαγώγητον ἔχοντας νοῦν, xaX πολὺ λίαν εὑπαρᾶ- 
κόμιότον πρὸς ἁπόστασιν, xal τοῖς τῆς ἁπάτης βρό- 
χοις εὐάλωτ.ν, οἵεσθαί τε xal λέγειν τὰ 6x τοῦ ὸ- 
λέμου συµθῆναι παθεῖν αὐτοὺς ἐξ ὀργῆς τάχα που 
τῶν Ψευξωνύμων Οεῶν, παρεωραµένης μὲν τῆς 
αὐτοῖς πρεπούσης καὶ ὀφειλομένης θεραπείας, προσ- 
χεχοµιαµένων δὲ οὐχέτι τῶν θνσιῶν αὐτῶν, κατ 
οιχτεῖραι δὲ πάλιν xal τοῖς ἐχεῖνα παθοῦσι» ἔπιμε- 
τρᾶσαι τὰ ἐξ ὀργῆς, xal τὸ ἀπεικὺς οὐδὲν ὁ λόγος 
ἔχει. Προαπεδείξαμεν Υὰρ ὅτι, πεπορθηµένης τῆς 
Ἱερουσαλὴμ, χαὶ κατεµπρησθείσης ὁμοῦ τῷ ναῷ τῆς 
Ἰουδαίας ἁπάστς, al περιλειφθεῖσαι γυναῖχες ἔφα: 
ὄχον συμθῆναι ταῦτα αὐταῖς, ὅτι διαλελοίπασι θύου» 
σαι τῇ βασιίσσῃ τῶν οὑὐρανῶν. "Iva τοίνυν εἶδεῖεν 
τὸν Λντρυτὴν, μὴ ἑτέροις θεοῖς, αὐτῷ δὲ μᾶλλον τὴν 
ἐπὶ τῷ σώνεσθαι προσνέµοντες χάριν, ἑναργέστατά 
φησιν, ὡς τῇ περὶ αὐτοῦ φειδοῖ καὶ ἀγάτῃ χεχινηµέ- 
νος, ὅπερ ὃν αὐτοῖς τριπόθητον χαὶ πολύευκτον, 
τοῦτο χαὶ εἰς πέρας ἑλθεῖν παρεσχεύασε, τὸ ἐξαρθὴ- 
ναι δηλὀνότι τὸ σπέρµα τῶν Χαλδαίων, ἅτε δ xai 
Λρηκότων αὐτοὺς, xal πάντα τρόπον ἀπανθρωπίας 
ἐνδειξαμένων, καὶ τοῖς εἰς λῆξιν αὐτοὺς περιθεθλη- 
χότων χακοῖς. ᾽Αγάπῃ τοΐνυν τῇ πρὸς σὲ παρωβῤµή- 
θην sig τὸ δεῖν συμπερᾶναί τὸ σοὶ δοκοῦν ἐπὶ τῇ 
τῶν Ναθυλώνίων, ὥστε xaX ἑξᾶραι τὸ σπέρµα τῶν 
Χαλδαίων. Elea περὶ Κύρου φησὶν, ὡς τοῖς αὐτοῦ 
νεύμασιν Ίχθη τε xaX χέχληται πρὀς ve τὸ ὅςῖν χατα- 
δηῶσαι τὴν vy, καὶ χατὰ χράτος ἐλεῖν αὐτὴν. Ἐγὼ 
ἤγαγον, xai εὐώδωσα τὴν ὁδὺν αὐτοῦ. Λελάληχα δὲ 
ταῦτα ἀπ᾿ ἀρχῆς, qnot, xai οὐχ Ev κρυφῃ, προαπ- 
{γγελχα ἑναργῶς διὰ προφητῶν ἁγίων' Οὕτω λέγει 
Κύριος τῷ χριστῷ µου Κύρῳ, οὗ ἐχράτησα τῆς δε- 
ξιᾶς ἐπακυῦσαι ἔμπροσθεν αὐτοῦ Έθνη, xot ἰσχὺν βα- 
σιλέων διαῤῥήξω, Οὐχοῦν θὐ λαθραῖον οὔτε μὴν ἐν 
παραθύστῳ τὸν περὶ αὐτοῦ πεποίηµαι λόγον, ἀλλ' 
ἤγαγον αὐτὸν, xal ἐχάλεσα, χαὶ εὐώδωσα τὴν ὁδὸν 
αὐτοῦ: xai ob λελάληχα µόνον, ἀλλά γὰρ xa δρῶντι 


éxpefiéntiam — verborum testem — verunr ésspe- 
étastis, Ου est igitur pr»stigiatorum | utilitas? 
qui falsorum prophetarum usus? quid corum qui 
augurari solent officiuas scire attinet? qui idolorum 
fana occupantes, et impuris aris assideites, vilissi» 
mis obolis vendnnt mendacium, et sni cordis som- 
nia ac quidquid libet tanquam a Deo eructant his 
qui ad ipsos accedunt, propter pugillum hordei et 
frustulum GA panis, juxta id quod νους Eze» 
chielis dictum est. 


Vens. 15, 16. Qui dingo te, feci voluntstem (utm 
super Babylonem, ut auferrem semen. Choldeorum. 
Ego locutus sum, égo vocavi, adduxi eum et secundavi 
viam ejus. Accedite ad me et audite. hec : principio 
non in abscondito locutus sum ;. itm. cum fiebat illic 
eran, εἰ tutic Dominus ntisit me εἰ Spiritue ejus. 


Non sinit illos denuo ad cogitatlones non verzy 
transvetsim abripi. Erat enim admodum verisimile, 
eos qui mentem habebant nulla predagogia insti 
tutam, sed ad defectionem proclivem, et erroris 
expositam laqueis, cogitare et dicere quod ea mals 
belli pati ipsos €ontigerit ex indignatione deorum 
falso nuncupatorum, contempto ab ipsis digno et 
debito culttt, hec ulterius oblatis sacriflciis * quan« 
doque illi et miserti sint, el rursus eum ista pa« 
terentur, illi admensi sint. h:ec ex irà. supplicia : 
nec quidquam absonum habet hac oratie, Nam 
ante ostendintas, Vástata Jerusalem, et simul cum 
divino templo totà Judsa deflagrante, relictas mur 
lieres dixisse, heec illl usu venisse quod destitissent 
regiuz celi saerificare. Quo igitur sciant Redempto« 
rem, gratiamque non diis alienis, Bed ipsi potius quod 
servati fuerint, referant, apertissime ait se miseri- 
cordia su3 motum et amore,quod illis erat desideratiss 
simuni et optatissiinu:n ad finem perduxisse, ut sci- 
licet auferretur semen Chaldaeorum, quippe qui illos 
expugnarant, et omne genus inhumanitatis ostende« 
rant, et his malis eos gravissimis implicaverant. 
Amore igitur erga te, iuquit, ineitotus sum, ut 
perficerem quod tibi placuit in terra Babyloniorum, 
tt semen Chaldzorum tollerem, Deinde ait de Cyro, 
quod suo nutu adductus et vocatus fuerit, ui tetram 
vastaret οἱ vi. caperet, Ego enim, inquit, adduxi, 
et secundavi viam ejus. Locutus sum hzc, inquit, 
principio, οἱ nón In abscondito : prinuntiavi ma- 
nifeste per sanctos prophetas : Sie dicii. Dominus 
uncto meo Cyro, cujus apprehendi ' dexteram, ut 
subjicerentur ei gentes, et robur regum disrumpam. 
Non igitur clam vel in occulto de 20 sermonem 
650 habui, sed adduxi eum et voeavi et prospe- 
ravi viam ejus. Nec locutus sum solum, sed quas 
tibi grata sunt. effeel, et perfeci ex animi tul sen- 
tentia : robur Chald:eorum evertens, et illum po- 
tentissiimum reddens et formidabilem, qui illos de- 
levit, ita ut non fuerint illa manu Cyri gesta, sed 
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mea ormnipotentissima dextera : ut qui poenam illis A τὰ σοὶ φίλα, καὶ xaz' εὐχὴν ovp mapf my ἐγὼ, xazz- 


induxi propter illam in te debacchationem, vel 
potius immensum odium hominum et impotentem 
crudelitatem, Dixit eniin : Ego dedi eos in manus 
(uas, tu autem non tribuisti illis misericordiam. 
beinde inter li»c verba etiam ponit ipsius Cyri vo- 
cem, confitentis, Deuin illum stimulasse, et invi- 
etissimum ac Babyloniorum robore fortiorem red- 
didisse. Etenim inquit : Nunc. me Dominus misit 
et Spiritus ejus. lllud : Nunc, ponit pro, etiamsi 
eoruni 4 contigerunt, nihil a Deo pranuntiatum 
fuerit, tamen ecce nunc confitetur Cyrus, Deum 
excitasse et summo decore coronasse, ut Babylo- 
niis superior evadam. Nain Cyrus eum audisset a 
Judzis habitantibus Babylonem, quod Deus de ipso 
in prophetis sanctis locutus fuisset, venturum ipsum 
&uccessu temporis, et vi terram Chaldzorum va- 
staturam, οἱ Israelem ex. captivilate relaxaturum : 
deinde , quemadmodum aiunt, cum Libros sacros ei 
ostendissent, in hanc eum mentem adduxerunt, ut 
in suis proclamationibus Deum Israelis Dominum 
et Altissimum noininaverit, Sie enim scriptum est 
in primo libro Esdr : « Regnante Cyro Persarum, 
anno primo, ut confieret verbum Domini per os 
Jeremie, suscitavit Dominus spiritum Cyri regis 
Persarum, et promulgavit per totum regaum suum, 
eliam per diplomata dicens : Hzc dicit. rex Ρος. 
sarum (Cyrus : Me constituit regem orbis Dominus 
]sraelis altissimus, et designavit mihi zediflcandam 
domum ia Jerusalem et in Judza. Si quis est igi- 
tur vestrum, ex gente ejus, sit Dominus ejus cum 
60, et ascendens Jerusalem qua est in Judza, 
sedificet domum Domini Dei Israelis. Hic est Dominus 


habitans in Jerusalem **. » Quandoquidem igitur, | 


inquit, scitis hac qus contigerunt , patefacta 
fuisse vobis antequam flerent, non per falso nun- 
copatos deos, sed per me: audite Cyrum dicen- 
tem : « Dominus misit me et Spiritus ejus. » 


στρέφων μὲν τὴν τῶν Χαλδαίων ἰσχὺν, navales & 

πιθεὶς xai δυσάντητον, τὸν καταδῃοῦντα αὐτοὺς" 

ὥστε μὴ μᾶλλον τῆς Κύρου χειρὸς εἶναι τὰ δρώμεν:, 

ἀλλὰ τῆς Eug πανσθενεστάτης δεξιᾶς, δίχας αὐτάς 

ἐπάγοντος τῆς εἰς σὲ παρο:νίας ἕνεχα, μᾶλλον & ci; 
ἀμετρῆτου µισανθρωπίας, xal ἀχρατοῦς ὠμότητος.| 
Ἔφη γὰρ, ὅτι Ἐγὰ δέδωχα αὐτοὺς εἰς χεῖράς evo, 
σὺ δὲ obx ἔδωχας αὐτοῖς ἕἔλεος. Ἑἶτα μεταξυ τών 
τοιῶνδε λόγων αὐτοῦ τοῦ Κύρου τίθησι φωνάς, (po 
λογοῦντος ὅτι Geb; ἣν ὁ χαταθίγων αὐτὺν, xa 
δυσμαχώτατον ἀποφαίνων, χαὶ τῆς Βαθυλωνίων ἰσχύς 
κρείττονα. Καὶ νῦν γὰρ, qnot, Κύριος ἀπέσταλχέ µε, 
xaX τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. Τὸ δὲ, Καὶ νῦν, τίθησιν àvi 
τοῦ, εἰ καὶ µή τι τῶν συµθεθηχότων προαπηγγέλδη 
παρὰ θεοῦ, ἀλλ’ ἰδοὺ νῦν διωµολόγηχεν ὁ Κνρος ὅτι 
θεὺς ἦν ὁ ἁἀναστήσας, χαὶ ταῖς εἰς λῆξιν εὐχλείαις 
ατεφανῶν, διὰ Ob τοῦ κατευµεγεθῆσαι Βαθυλωνίων, 
Ἡυθόμενος γὰρ ὁ Kopo; παρὰ τῶν τὴν Βαένιὼα 
χατοιχούντων Ἰουδαίων, ὅτι θεὸς περὶ αὐτοῦ 102- 
ληχεν kv προφήταις ἁγίοις, ὡς feet κατὰ χαιρὺς, 
xal κατὰ κράτος αἱρήσει τὴν Χαλδαίων, xai ait; 
ἀνήσει «bv Ἱσραήλ" eia, χαθά φῆσι, xai τὰς βί- 
δλους αὐτὰς ἐπιδειξάντων αὐτῷ, παρεσχεύασαν ci; 
τοῦτο γνώμης ἑλθεῖν, ὥστε xal χηρύγμασιν ἰδίας 
Κύὐριόν τε xal Ύψιστον ὀνομάσαι τὸν θεὺν Ἱτραίλ. 
Γέγραπται δὲ οὕτως ἐν βιθλίῳ πρώτῳ τοῦ Έδρα 
εΒασιλεύοντος Κύρου Περσῶν ἔτους πρώτον, εἰς ew 
τέλειαν ῥήματος Κυρίου kv στόµατι Ἱερεμίω, ἴτειρ 


c Κύριος τὸ πνεῦμα Κύρου τοῦ βασιλέως Περσῶν, xal 


ἐχήρυξεν ἐν ὅλῃ τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ, καὶ ἅμα διὰ vpe- 
πτῶν λέγων Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς Περσῶν Kopy 
Ἐμὲ ἀνέδειξε βασιλέα τῆς οἰχουμένης ὁ Κύριο; sw 
Ἱσραὴλ ὄψιστος, xat ἐσήμηνέ pot οἰχοδομῆσαι αὐτῷ 
οἶχον kv Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ "Ioubaía. Εἴ τὶς ἑστιν ὧν 
ὑμῶν kx τοῦ ἔθνους αὑτοῦ, ἔστω ὁ Κύριος abt) με 
αὐτοῦ, καὶ ἀναδὰς εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ Te- 
δαίᾳ, οἰχοδομείτω τὸν οἶχον Κυρίου τοῦ Θεοῦ Ἱσραίλ, 


Οὗτος ὁ Κύριος ὁ σχηνώσας τὴν Ἱερουσαλήμ. » Οὐχοῦν ὅταν ἐπιστῆτε, φησὶν, ὡς οὐ διὰ τῶν φευδωνόμων 
θεῶν, δι ἐμοῦ δὲ μᾶλλον Υνωστὰ Ὑέχονεν iv ὑμῖν πρὶν Ὑενέσθαι τὰ συµθεθηχότα, ἀχούσατε Κύρω 
λέγοντος ὅτι ι Κύριος ἀπέσταλχέ µε, xat τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. » 


651 Vins. 17-19. Sic dicit Dominus qui libe- 
ravit te, Sancius Israel : Ego. sum Deus tuus, qui 
docui te ut invenires viam in qua ambulares. (uod 
si audisses mandata mea, (acta [uisset velut flumen 
pax (ua, et justitia ἵνα quasi unda maris; el fuisset 
quasi arena semen (uum, εί [eius uteri (ui. velut 
pulvis lerram ; neque. nunc. exterminaberis , neque 
delebitur nomen (uum in conspeciu meo. Exi de 
Babylone, [ugiens a Chaldeis. 


Rursus .íllis animum constantem ei. inentcm 
beue constitutam inserit , ut Deum natura et vere 
exsistentein agnoscant : suamque illis gloriam re- 
tegit, ne deceptorum vocibus ad aliquam vanita- 
tem abducerentur, ut videlicet. putent et sentiaut, 


** | Esdr. 1, 1-3. . 


Οὕτω «ἰέγει Κύριος, ὁ ῥυσάμενός σε, ὁ Ἅλο 
Ἱσραή4' Ἐγώ εἰμι ὁ θεός σου, δἐδειχά σοι τοῦ 
εὑρεῖν ga τὴν ὁδὸν, ἐν ᾗ πορεύσῃ ἐν αὐτῇ. Καὶ 
εἰ ἤχουσας τῶν ἐντολῶν µου, ἐγένετο ἂν oci 
σοταμὸς ἡ εἰρήνη cov, καὶ ἡ δικαιοσύγη cov 
ὡσεὶ xvsa θᾳάσσης ' καὶ ἐγένετο ἂν ὡσεὶ ὁμ- 
poc τὸ σπέρµα σου, xal τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας 
σον ὡς ὁ χοῦς τῆς }ῆς' οὐδὲ νῦν ob μὴ ole 
θρευθῇς, οὐξὲ ἁπολεῖται τὸ ὄνομά σου ἑνώαιώ 
µου. "E£eA08 ἐκ Βαδυλῶγος φεύγων ἀπὸ tuf 
Χαλδαίων. 

'Apaghe δὴ πάλιν αὐτοῖς ἐργάζεται φρόνημα, x2) 
εὖ βεθηχότα νοῦν, efc γε τὸ δεῖν εἰδέναι τὸν qut 
τε χαὶ ἀληθῶς ὄντα Gaóv: καὶ τὴν ἰδίαν αὐτοῖς ir 
καλύπτει δύξαν, ἵνα μὴ ταῖς τῶν πλανώντων φωνεῖς 
ἀποφέρωνταί ποι ποὺς τὸ ἐξίτηλον, Έχουν πρό; Ti 
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τὸ οἴεσθαι xal φρονεῖν, τοὺς φευδωνύμους αὐτοῖς A falso nuncupatos deos illis opem tulisse, qui omnino 


ἐπαμύναι θεοὺς, τοὺς οὐκ ὄντας ὅλως. Auk γάρ τοι 
τοῦτο, καθάπερ ἔγῳμαι, τὸ Ἐγώ εἰμι ὁ θεός σου, 
φησὶ, τοῦ, εἰμὶ, σηµαίνοντος τὸ, ὑπάρχω. Τοῦτο καὶ 
cip πανσόφῳ Μωσῇ διηγόρευσε λέγων; « Ἐγώ εἰμι ὁ 
6.» "Qv γάρ ἐστι χυρίως τε χαὶ ἀληθῶς ὁ τῶν ὅλων 
Θεός. Τὰ δέ γε παρ᾽ αὐτοῦ πρὸς τὸ εἶναι παρενηνεγ- 
péva ὄντα μὲν xal αὐτὰ λέχοιντ' ἂν, πλὴν ὅτι γε- 
Ὑόνασι, xal ἀρχὴν τοῦ εἶναι διεχληρώσαντο, 0ὕτω 
τοίνυν φησὶ Κύριος ὁ ῥυσάμενός σε, Άγιος Ἱσραήλ' 
Ἐγώ εἰμι ὁ θεός σου. Αλλ', ὦ Αέσποτα, φαίη ἂν, 
οἶμαι, τὶς τῶν ἐξ αἵματος Ἱσρα)λ, ἑλυτρώσω xai σέ- 
σωχας, ἐξείλου πυρὸς xaX δίχης, ζυγβοῦ xaX δουλείας, 
βαρθδάρου χειρὸς, ὡς παναλχὴς δηλονότι, καὶ Φιλοῖς 
νεύμασιν ἅπερ ἂν ἕλοιο χατορθῶν. Εἶτα πῶς οἱ ὑπὸ 
σὴν ὄντες φειδῶ xal ἀγάπην εἰς ck τὸν ἐπίχουρον 
αὐχοῦντες ἀεὶ, πρὺς τοῦτο ταλαιπωρίας κατενηνέγ- 
µεθα, ὥστε xal ὑπὸ πόδας πεσεῖν ἐχθρῶν, καὶ θη- 
τεῦσαι παρὰ τὸ εἰχὸς τοὺς ἐλευθέρους ἐξ ἐλευθέρων; 
T! οὖν πρὸς ταῦτα Θεός; Δέδειχά σοι τοῦ εὑρεῖν σε 
τὴν ὁδὸν, àv f] πορεύσῃ ἐν αὐτῇ. Νόμον σοι τέθειχα, 
φησὶ, τῶν πραχκτέων τὸν ὁριστὴν, τὸν ἀπευθύνειν 
εἰδότα πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἡδίστων ἐμοὶ, ποδηγὸν 
εἰς διχαιοσύνην, διδάσχαλον εὐσεθδείας, εἰς εὐθείαν 
ὁδὸὺν ἀποφέροντα, 6 fic εἰ πράττειν ἤθελες, χατήν- 
τησας el; γε τὸ εἶναι γνήσιος xat λάτρις ἀληθὴς, 
xoi τοῖς ἐξ ἀρετῶν αὐχήμασιν εὖ µάλα χατεστεµ- 
μένος. ᾽Αλλ) ἔξω τρίδονυ γέγονας τῆς km εὐθὺ, xal 
ἁμιξητον ἀφεὶς, ὥσπερ παρετράπης bg' ἃ μὴ θέµις' 
λελάτρευκας τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, τέθυχας εἰδώ- 
Àot;, προσχεχύνηχας τοῖς οὐχ οὖσι θεοῖς, ἐπελάθου 
τοῦ Κτίσαντος, παρ᾽ οὐδὲν ἡγήσω τὸν δοθέντα νόµον. 
El γὰρ ἦσθα γεγονὼς τῶν ἐμῶν ὑπάχοος ἐντολῶν, 
ἐγένετο ἂν ὡσεὶ ποταμὸς ἡ εἰρήνη σου, xal dj δι- 
χαιοσύνη ὡσεὶ χῦμα θαλάσσης. Καὶ ὃ βούλεται δηλοῦν, 
ἔστι τοιοῦτον' Τοὺς χειµάῤῥους φασὶν, ὑετοῦ τοῖς 
ὕρεσιν ἑνσχήψαντος λάδρον, καταφέρεσθαι δεινῶς τε 
xai ἀφορήτως, ὡς ἀντισχεῖν δύνασθαι παντελῶς οὐ- 
δὲν ταῖς ἐχείνων ὁρμαῖς. Εὔδηλον δὲ κἀχεῖνο, οἷμαί 
που. Αἱ Ὑάρ που τῶν θαλάσσης χυµάτων ἐμθολαὶ 
δειναὶ xal δυσάντητοι, xal οὐ πλωτῆρσι µόνοις, 
Ίγουν ταῖς ὀλκάσιν, ἀλλὰ καὶ αὐταῖς ἔσθ ὅτε ταῖς 
πέτραις. ᾽Αποῤῥήγνυνται γὰρ αὗται, χρουνηδὺν αὐ- 
ταῖς τῶν ὑδάτων ἑῤῥηγνυμένων. Οὐκοῦν εἰ τῶν 
ἐμῶν, φηαὶ, xavíxoo; Ἴσθα λόγων, εἰ τὸν νοῦν 
ἐπήγαγες εὐπειθῆ , ἐγένετο ἂν ἡ εἰρήνη σου ποτα-- 
μοῦ χαὶ ὑδάτων δίκην, ἀχαταμάχητος τοῖς ἐχθροῖς, 


Έχουν τοῖς ἐθέλουσιν ὑπαντᾷν. Ἡ τάχα που, καὶ καθ 


ἕτερον τρόπον, ἵνα τὸ τῆς εἰρήνης ἄφθονόν τε αὐτοῖς 
καὶ διηνεχὲς ἀἁποφήνῃ χρημα, ποταμῷ παρειχάζει 
xai χύµασι, ποταμῷ piv ἀεὶ καὶ ἀμφιλαφῶς ῥέοντί 
. *& χαὶ φεροµένῳ, χύμασί τε χυρτουµένοις ἀεὶ, xal 
* οἵον διηνεχῶς τῇ χέρσῳ προστρέχονσιν. Ἐγένετο δ' 
ἂν xai «b σπέρµα σου ὡσεὶ ἄμμος, xal τὰ ἔχγονα 
τῆς Χοιλίας σου ὡς ὁ χοῦς τῆς γῆς. Ὅμοιον ὡς εἰ 
λἐγοι, Οὐδενὸς οὐ ξίφος ἑπανατείνοντος, o0 τῆς τῶν 
πολεμίων χειρὸς ὁλοθρευούσης τινὰς, πολύχους Ίσθα 


ο6 Exo. in, 14. 


non sunt. Propterea ut, equidem arbitror, dicit: Ego 
sum Deus tuus, sum, «denotante, exsisto. Id quod 
eliam sapientissimo Moysi annuntiavit , cum ait : 
« Ego sum qui sum **. » Proprie enim et vere est 
ὧν universorum Deus. Quz autem ab illo producta 
sunt , ut in rerum natura sint, etiam illa ὄντα dici 
possunt : verum ideo quod facia sunt, et prin- 
cipium sux  essentiw δυυί sorlita. Sic itaque 
inquit Dominus qui liberavit te, Sanctus lsrael ; 
Ego sum Deus tuus. Verum , o Domine, dixerit, 
credo, quispiam eorum qui ex sanguine Israelitico 
sunt orti, redemisti nos el servasti, eripuisti ex 
igie et à paena, a jugo εἰ servitute et manu bar- 
bara : tu videlicet omnipotens, e& solo nutu qua- 


B cunque volueris peragens. Ergo quomodo nos, qui 


ex iua misericordia εἰ dilectione pendetmnus, qui 
in te adjutore semper gloriamur, ad hoc miseris 
delati sumus, ut etiam pedibus inimicorum suc« 
cunmbamus et preter zaquum liberi ex liberis nati 
serviamus? Quid igitur. ad liec Deus? Docui te 
invenire viam in qua atbules. Legem tibi, inquit, 
posui rerum ageudarum deüuitricein , quxe ad om- 
nia mibi acceptissima dirigat, ducem ad justitiam, 
doctricem pietatis, ad reclam viam perducentem, 
ex cujus prescripto si agere velis, eo pertigisti, 
ut genuinus si$ et verus cultor, et virtutum orna- 
mentis pulcherrime coronatus. Ceterum tu. a recta 
via exorbitasti et, semita relicta, 3d que fss non 
erat deviasti, militiam coeli coluisti , sacrificasti 


C idoiis, 053 non deos adorasti, Conditoris oblitus 


es, legem datam pro nihilo duxisti. Si enim fuisses 
meis praeceptis audiens, fuisset tanquam flumen 
pax tua, et justitia tanquam fluctus maris. Quod 
autem significare vult, ejusmodi est : Aiunt tor- 
rentes, pluvia rapida in montes delapsa, ferri vio- 
lenter et intolerabiliter , ita ut impetuoso eorum 
cursui nihil omnino possit resistere. Quin et illud 
puto esse perspicuum. Fluctuum maris impresaio- 
nes violentz sunt et terribiles, non modo που! et 
onerariis navibus, sed ipsis interdum rupibus. 
Humpuntur enin et ipse, aquis magno impetu 
in eas impingentibus. Jtaque dicit : Si meis verbis 
20scultasses, si mentem sequacem et obedientem 
adhibuisses , facta fuisset pax tua, fluminis et flu- 
ctis in morem, inexpugnobilis hostibus et quibus- 
libet occurrentibus. Vel etiam alio modo, ut pacis 
ubertatem et perpetuitatem ostendat, flutnini com- 
parat et fluctibus ; flumini quidem semper et uber- 
tito fluenti et praeierlabenti ,. fluctibus autem sem- 
percurvatis, et velut perpetuo terram incursan- 
libus. Factum etiam fuisset semen tuum tanquam 
arena, et fetus uteri tui quasi pulvis terree. Perinde 
est ac si dicat, Nullo vel gladium extrahente, nulla 
hostium manu quempiam exscindente, fecundus 
fuisses et innumerabilis, ut arenz et pulveri compa- 
rari possent tui liberi. (nia autem debacebatus es in 
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Deum, et non mediecriter offendisti , in omnia A xai ἀναρίθμητος, ὥστε d&pgm xat χὰ παρειχάζι- 


feda illapsus, paululum concisus es, et illam ge- 
peris propagationom  mulutudiue dílatatam non 
labes ; verumtamen neque nunc quidem extermina- 
beris. Conservat:e. enim sunt Israelis reliquiz ubi- 
que. Dizit enim Deus, non casurum funditus illum, 
propter factam patribus promissionem. Deinde ail: 
Exi de Babylone, fugiens a Chaldzis. Hic est nutus 
οἱ voluntas regis 4 capiivitate liberans Israclem. 
Qnemadmodum enim qui in terrà rerum summa 
potiuntur, et regni thronos oceupant, terrae habi- 
tatoribus interdum exsilii remissionem annuunt, 
benevoio natu et voce rem declarantes : sic. etiam 
universorum Deus humanum «c benevolum nutuin 
leborantibus impertiit, οἱ ait aperte : Eri, ut 


σθαί cou tà «6a. Ἐπειδὴ δὲ πεκαρῴνηκας εἷς 
Θεὸν, καὶ προσχέχρουχας οὐ µετρίως πρὸς πᾶν éco 
τῶν ἑχτόπων ἐχδεδηχὼς , συνεστάλης εἰς βραχὺ, val 
τὴν τοῦ γένους εἰς πληθὺν ἀπέδοσιν εὐρυνομέντν oix 
ἔχεις, πλὴν οὐδὲ vov οὐ μὴ ἐξολοθρευθῇς. Τετήρηται 
Υὰρ πανταχοῦ τὸ χατάλειμμα τοῦ Ἰσραήλ. Ἔφη ἃ 
Gh; οὐδαμοῦ πεσεῖν ἁλόῥῥιζον αὐτὸν διὰ τὴν οἷς 
πατράσιν δὈοθεῖσαν ἑπαγγελίαν. Εἶτά φησιν, ὅπ 
Ἔξελθε ἐκ Βαθνλῶνο; φεύγων ἀπὸ τῶν Xa. 
Νεῦμα τοῦτο βασιλικὸν ἁπαλλάττον τῆς αἰχμαλω- 
σίας τὸν Ἱσραὴλ. "ὭΎσπερ γὰρ οἱ τῶν ἐπὶ γῆς xp 
εοῦντες πραγμάτων, καὶ τοὺς τῆς βασιλείας διέκον- 
τες θρόνους τοῖς ὑπὸ γῆν οὖσι φυγῆς χατανεύωσιν 
ἔσθ᾽ ὅτε τὴν ἄφεσιν, φιλανθρώπῳ νεύµατι xal ωῇ 


scianL esse Redemptorem, et omnis tranquillitatis B Φηµαίνοντες e) χρΏμα: οὕτω χαὶ ὁ τῶν ὅλων ^X 


probitorem. 


953 Vrns. 20-92. Vocem letitie annuntiate, et 
audiutur hoc : Annuntiate usque ad extremum terre. 
Dicite : Liberavit Dominus sereum suum Jacob ; quod- 
ei sitierint, per desertum ducet e08; scindentur  pe- 
tre, el fluent aquas, et bibet populus meus. Non est 
letitia impiis, dicit Dominus. 


Admirstione digna plane sunt omnia, qus facit 
Deus. Quas vero cxteris ejos operibus precellunt, 
et aummam gloriam obtinent, si latent, officiunt 
his qui eorum cognitione privantur : οἱ cognita 
eunt, haud parum adjuvant. Hinc etenitn videre 
licet ineffabilem ejus gloriam, et in omnibus ex- 
cellentiam, et sublimem manum, et omnipotentem 
gloriam. Redemit enim ex Egypto leraelem. Δι ut 
maagnificus appareret, ejusque gloria universum 
erbem inbabitantibus illustris fleret, assumptus 
est velut vas quoddam Pliarao, ut cum verbis Mo- 
saicis restitissel, evocaret Deum, ad gloriam suam 
deinceps omnibus demonstrandam, et ad immensa 
potentis declarandam magnitmdinem. Dictum est 
enim illi : « la hoe. ipsum ezeitavi te, ut ostende- 
rem in te potentiam meam, et ut annuntietur no- 
men meum in universa terra *'. » Hzc veteribus 
quidem contigerunt, tamen facia sunt ad nostram 
edmonitionem, in quos (ines saeculorum devenerunt. 
Oportuit igitur, oportwit redemptionem Israelitarum 
ex Babylone non silentio prateriri, sed velut pro- 
mulgari ubique omnibus, Ieoqne ait : Vocem Ia- 
titig annuntiate, Vocem autem ἐς esse dicimus 
doxologiam, quam instituit aliqnis, cum eum cele- 
brat propter hac tauta et tam jllustria facinora. 
lizc proprie εἰ vere est l:etitie νοκ conveniens justis, 
quos par est laudes canere. Psallit nimirum etidm 
divinus David, et inquit : « Vox exsultationis et 
salutiy in tabernaculis justorum *7*.» Vocem autem 
vult habere narrationem redemptionis leraelitarum, 
cujusmodi est. in libro Psalmorum. Habet vero se 


* Exod. ix, 16. "* Psal, cxvii, 15. 


νεῦμα φιλάνθρωπον τοῖς πεπονηχόσιν ἐχαρίζετο, vat 
τὸ, Ἔελθε, φησὶν ἑναργῶς, ἵν εἶἰδεῖεν τὸν Άυτρω- 
τὴν καὶ ἁπάσης αὐτοῖς εὐθυμίας τὸν yoptyyóv. 

Φωνἡν εὐφροσύγης ἁναγγείλάατε, καὶ dxov- 
στὸν γεγέσθω τοῦτο. 'AvayrelAate ἕως ὁσγάτον 
τῆς γῆς. Λέγετε” Ἑῤῥύσατο Κόρισς τὸν Üovlor 
αὐτοῦ Ἰακὼδ, xal ἑὰν δινήσωσι, δὲ ἐρήμου dtu 
αὐτοὺς, σχισθήσονται πέτραι καὶ ῥυήσοτοι 
ὕδατα, xal πίεῖαι ὁ Jadc µου. Οὐκ ἔστι yaipur 
τοῖς ἀσεδέσ., «έγμει Κύριος. 

ἸΑξιοβαύμαστα μὲν πάντα ἐστὶν ὁμολογουμέας 
ἅπερ δρῴῃ θεός. Τά ye μὴν τῶν ἄλλων ὑπεριί- 
μενα, xai δόξαν Aayóvta τὴν ἀνωτάτω τῶν ἔρτων 
αὐτοῦ, λανθάνοντα μὲν ἁδικεῖ τοὺς τοῦ εἰδέναι τν” 
χὸν ἀπεστερημένους, γνωαθέντα vs μὴν ὀνίνησιν ὦ 
μιχρῶς. Ἔνεστι γὰρ ἐντεῦθεν ἰδεῖν τήν τε ἄγραστο 
αὐτοῦ δόξαν, xaX την χατὰ πάντων ὑπεροχὲν, xai iy 
ὑπέρτονον χεῖρα, καὶ πανσθενη δόξαν. Ἐλντροῦτο μὲν 
γὰρ ἐξ Αἰγύπτου τὸν Ἰσραήλ. Αλλ' ἵνα ὀρῷτο j- 
γαλουργὸς, ὥστε xai τοῖς ἀνὰ πᾶσαν οὖσι τὴν Tt) 
ἑμφανῆ γενέσθα: τὴν δόξαν αὐτοῦ, παρελἠφθη µας 
ὁ Φαραὼ χαθάπερ τι σχεῦος, ἵνα τοῖς διὰ Mosi, 
ἀντανιστάμενος λόγοις, χαλέαῃ Θεὸν elc vs c yp 
vut λοιπὺὸν τὴν ἰδίαν ἅπασιν ἑμφανίσαι δέξαν, xti 
τῆς ἀμετρήτον δυνάμεως καταδεῖξαι τὸ μέγεθος. E- 
ρηται γὰρ πρὸς αὐιόν' « El αὐτὸ τοῦτο rupi 
σε, ὅπως ἑκδείξωμαι ἐν ol τὴν δύναμίν µου, xti 
ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνομά µου àv. πάση τῇ τῇ. Ke 


D συµθέδηχε μὲν ἐκεῖνα τοῖς κάλαι, Ὑεγόνασι üt ες 


νουθεσίαν ἡμῶν, εἰς οὓς τὰ τέλη τῶν αἰώνων xii" 
xe. Ἔδει δὴ οὖν, ἔδει civ &x Βαθυλῶνος λύτρωση 
φῶν ἐξ "Iapah μὴ σιγᾶσθαι μᾶλλον, ἀλλ' οἵον &a- 
χηρύττεσθαι τοῖς ἁπανταχοῦ. Ταύτῃ τοι xal φι' 
Φωνὴν εὐφροσύνης ἀναγτείλατε. Εὐφροσύνη: & v 
viv εἶναί φαμεν τὴν δοξολαγίαν, ἣν ἂν ποιήσαιτό τν 
ὑμνῶν αὐτὸν ἐπὶ τοῖς οὕτω µεγάλοις καὶ λαμαροῖ 
κατορθώμασιν. Αὕτη χυρίως τε xai ἁληθῶς tiefe 
σύνη, φωνὴ πρέπουσα δ:χαἰοις, οἷς ἀρμόσαι xs 3 
χρῆναι δοξολογεῖν. Ἑάλλει γοῦν καὶ ὁ θεοπέσα: 
Δαθὶδ, xai 9ncv εΦωνὴ ἀγαλλιάσεως' xal θωτηρίεί 
ἐν σχηναϊς δικαίων. » Βαύλεται δὲ τὴν quivis, $7 
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fynsw ἔχειν τῆς λυτρώσεως τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, ὁποία A ita : « Benedixisti, Domine, terram tuam, avertisti 


τις ἣν ἡ ἓν βίδλῳ Y aX pv, Ἔχει δὲ οὕτως: «Εὐδό- 
κησας, Κύριε, τὴν vv 5ου. ἀπέστρεψφας τὴν αἶχμα- 
λωσίαν Ἰαχῶδ, ἀφῆχας τὰς ἀνομίας τῷ λαῷ σου, 
ἔχάλυψας πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν.» Tau γὰρ 
εἰ xai πραγμάτων πνενματικῶν ἔμπεριἔχει τὴν δη- 
λωσιν, ἀλλ οὖν εἶσι καὶ τῇ ἑστορίᾳ χρήσιμα. Ὑπ- 
εσχνεῖται δὲ ὅτι, ἐὰν δεφήσωσι δι᾽ ἐρήμου βαδίζοντες, 
ὕδωρ ix πέτρας ἄξει αὗτοῖς. Σχισθήσεται πέτρα, 
καὶ ῥυῆσεται ὕδωρ, καὶ πίεται ὁ λαός µου. Kal φα- 
μεν ὅτι δείχνυσιν &v τούτοις, ὡς οὐχ ἕτερός τις θεὺς 
Ἶν ὁ τῆς ΑΙγυκτίων σκαιάτητος ἐλευθερώσας τὸν 
Ἱσραβλ, καὶ διαγαγὼν διὰ θαλάσσης µέσης, καὶ τρο- 
exc iv ἑρήμῳ διδοὺς, xal ὕδωρ ἐκ πέτρας ἑξ- 
ενεγκὠν. ἀλλ’ ὁ αὐτὸς ἀεὶ χατὰ αὐτὰ, xax ὡσαύτως 


ἔχων, καὶ τὰ fca τοῖς πάλαι τερατουργεῖν δυνάµενος. B 


Ei γὰρ ἕλθοιεν δὺ ἐρήμου, qnot, εἶτα γένοιντο πονοῦ, 
eut ὑδάτων ἐν σπάνει, τὸ ἀρχαῖον ὀκεῖνο δειχθήσεται 
σημεῖον αὐτοῖς" ἑχχομισθήσεται γὰρ ὕδωρ ix πέ- 
τρας ’ χαὶ τοῦτο μὲν Υγεγονὸς, οὐχ εὕροι τις ἂν ἄνα- 
δαινόντων εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἓκ τῆς Βαθυλῶνος τῶν 
ἐξ Ἱσραήλ. Εἴρηται δὲ, ὡς ἔφην, οἰχονομικῶς, ἵνα 
Βδοῖεν ὅτι θεὺς ὁ πάλαι, καὶ vov ἐστιν, ἴσῃ τε Bu- 
νάµει, xai ἰσαμίλλοις θαύμασι χρῆσθαι δυνάµενος, 
xai ἁμετάπτωτον ἔχων ἰσχὺν, ἐπιθοᾷ τε ὥσπερ καὶ 
vópov ἐχφέρει Ὑγενικόν. Οὐ γὰρ ἔστι χαίρειν τοῖς 
ἀσεδέσι, λέγει Κύριος. ᾽Αληθὲς xa τοῦτο. Κατηφὲς 
γάρ πως ἀεὶ τῶν δυσσεθῶν τὸ πρόσωπο» πληττοµέ- 
νης xatà τὸ εἰχὸς τῆς xapblac, xoi τοῖς τοῦ συνει- 
δότος ἑλέγχοις ἀχθοφοροῦντος τοῦ νοῦ. Ἡροσδοχᾷ 
γὰρ οὐ στεφάνους, οὑχ ἑπαίνου ttjv, πὺρ δὲ μᾶλ- 
λον, καὶ δίχην, & τοῖς πληβμελοῦσιν ηὐτρέπισται. 
"Ἡ τᾷχα που καὶ ἁρμόσειεν ἂν τοῖς Ἑαδυλωνίοις 1) 
φωνή. Έχαιρον μὲν γὰρ ὡς τὸν τοῦ Θεοῦ λαὺν 
ᾖρηχότες, ὤοντο 8 ὃτι xot τῆς αὐτοῦ χατευμεγεθή- 
σαντες δεξιᾶς τῆς Ἰουδαίας χεχρατήχασιν, Αλλ' 
ἐσφάλοντο τὰλαθοῦς. OP μὲν γὰρ ὅτι πλημμελοῦντες 
πεφώρανται φειδοῦς ἔξω Ὑγεγόνασι τῆς παρ) αὐτοῦ, 
οἱ δὲ ὅτι σχληροἰ τε σαν, xaX ἁτεράμονες xal τὸ 
ἐλεεῖν obx εἰδότες τὰς αὐτοῖς πρεπούσας ἑξῄτηνται 
δίχας, ἑστέρηνται δὲ, xoi «οῦ χαίΐρειν, ἔτι χεχολα- 
σμένην ἔχοντες τὴν ὀφρὺν, χεχολασμένον δη «b 


captivitatem Jacob, remisistl. iniquitatem plebis 
(ας, operuisti omnia peccata eorum **, » Hac enim, 
etiamsi rerum spiritualium explicationem contineant, 
tamen sunt etlam historice utilia. Promittit autem, 
si sitiant Jter facientes per desertum, educturum 
654. se Hlis aquam e petra. Seindesur petra, et 
fluet aqua, et bibet populus meus. Dicimus autem 
eum his verbis ostendere non fuisse alium Deum, - 
qui a crudelitate ZEgyptiorum liberavit Israelem, 
qui per medium mare traduxit, qui cibum in de- 
serto suppeditavit, qui aquam e petra eduxit : sed 
eumdem ipsum semper eodem modo et similiter se 
babentem, et qui antiquis paria miracula potest 
edere. Si enim transierint solitudinem, inqait, et 


potionis aquarumque urgeantur inopia, vetus illud 


signum eis ezxhibebitur, ex petra enim aqua edu- 
cetur, Sed hoc nemo inveniet factum esse, Israelitis 
ex Babylone in Judzeam ascendentibus. Bictum est 
autem, sicuti commemoravi, singulari eonsilio, ut 
viderent Deum qui olim fuit, nunc esse, et Φα]! 
potentia et consimilibus miraculis uti posse, et in- 
violabilem habere fortitudinem, quique veluti cla. 
mat et legem generalem profert. Non enim est 
letitia implis, alt Dominus. Verum et hoc est. 
Tristis est enim semper quodammodo vultus im: 
plorum, pereulso, ut videtur, corde, animoque 
conscientize redarguentis onus portante. Non enim 
coronas exspectat, non laudis honorem, sed ignem 
et supplicium, qua przparata sunt delinquentibus, 
Vel etiam forte quadrabit hz:e vox Babyloniis. 
Gaudebant enim quod populum Dei sustulissent : 
putabantque se, devicta ejus dextra, Jud:am ob- 
tinuisse. Sed lapsi sunt a vero. Nam illi, quia deli- 
quisse deprehensi sunt, misericordia ejus orbati 
sunt; hi, quia duri erant?et immites οἱ misereri 
nescij, dignas poenas deposcebantur et deinceps 
letitia privabantur, affictum jam supercilium, 
afflictum animum habentes. Non enim, quía* olim 
Israelitas vicerunt, posthac gaudio afficientur, sed 
quia mali male perierunt, deleta ipsa regione, aecer- 
bum dolorem ceperunt. 


φρόνημα. O9 γὰρ ἅτι «νενικήχασί ποτε τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ μετῆν ἔτι τὸ χαίρειν αὐτοῖς, ἀλλ ὅτι χαχοὶ 


«axe διολώλασιν ὠλοθρευμένης αὐτοῖς τῆς χώρας τὸ δριμὺ τῆς λύπης ἐδέχυντο. 
D 


ΛΟΓΟΣ A'. 

λχούσωτέ μου, γῆσοι, καὶ πρασόχατε, S0yn, διὰ 
χρόνου zoAAob στήῄσεται, «Ἰέγει Κύριος. Ἐκ xot- 
Aíac μητρός µου ἐχάνεσε τὸ ὄνομά µου, ἀθηκέ 
t8 στόμα µου ὡσεὶ µάχαιραν ὀξεῖαν, καὶ ὑπὸ τὴν 
σχέπην χειρὺς αὐτοῦ ὄκρυψέ µε. Ἔθηκέ µε ὡς 
έλος ixJAeuzüv, xal τῇ φαρέτρᾳ αὐτοῦ ὀδχέπασέ 
με, καὶ εἶπέ µοι' Αοῦ.ἲός µου sl σὺ, Ἰσραὴ.λ, καὶ 
ἐν σαὶ Δοξασθήσομαι. 

Διὰ πλείστων ὅσων παραινέσεων, χαὶ ὑποθημοσυ- 
νῶν ὄνησι τὸν Ἱσραὴλ, µεθἰστησι τὴν µμυσταγωγίαν 
ἐπὶ τὰς τῶν ἐθνῶν ἀγέλας, καὶ δη τὸ µμνστήριον ve 


ParnoLt. Gg. ΙΧ, 


ORATIO 1V. 


Car. XLIX. Vsas. 1-3. Audite me, insule, οἱ 
attendite, gentes ; post. tempus longum. stabit, dieit 
Dominus. Ez ventre mairis meo (00g vocavit nomcn 
"mékm, posuilque os weum quasi gladiwm acutum, εἰ 
&ub protectiene manus sua abscondit me, Posuit me 
quasi sagittam electam, ei in pharejra sua. abscopdii 
sue, εἰ dixit mihi : Servus meus es tu, Ferael, et im ta 
glorificabor. 


Gum plurimis exhortationibus et admenítionibus 
fsraelem juverit, nystagogiam ad gentiem greges 
convertit, et illis mysterium Christi patefaclt. ite» 
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rum, unde pecunia εἰ exsecrabili vita relicta, ad A Χριστοῦ αὐταῖς καταλευχαίνει πάλιν, &t οὗπερ ἰμὶ- 


graüssimam ipsi vite institutionem | reducantur, 
verunque lumem animo amplectantur, ut aperte 
quia natura el vere Deus sil, et quae sil universorum 
dominatrix natura intelligant. Affatur autem iusu- 
las, quas esse, dicimus Christi Ecclesias, velut. iu 
mari positas, tempestate videlicet hujus vitz, et 
. intolerandis fluctuum insultibus agitatas, persecu- 
tionibus scilicet et afflictionibus, quas veritatis 
hostes οἱ vocotioni divinae repugnantes illis infe- 
runt. De talibus insulis dictum est sepein Scriptura 
divinitus inspirata. Psallit nimirum beatus David el 
ait : « Dominus regnavit, exsultet terra, lzteniur 
insule multz **. » Quando enim regnum orbis ter- 
rarum Christus tenebat, ac universam terram in 
in3nus ditionenique suam recipiebat, et a tyrannide 
daemonum evellebat, tunc exsultabant etiam, id est, 
laetitia plene erant per totam terram Ecclesiz. 
Nam ex cona&equentibus perspicuum esse potest, his 
verbis prophetam, cum insulas nominat, gentium 
Ecclesiam innuere, Statim namque addidit post 
illud ;: Audite me, insule, hoc : Attendite, gentes. 
Ait deinde : Per longum tempus stabit, dicit Domi- 
nus. PromiLtit, ut dixi, omnium nostrum Servatoris 
Christi patefaetionem, et quia Deus Verbum una 
cum terra incolis in specie nostra versabitur. Ve- 
rum quod tum prophetiee, non ipsarum rerum pa- 
tefaetionis tempus fuerit, ostendit, cum dicit : Per 
tempus multum stabit, quod promissum videlicet 
est οἱ prophetatum. Quid autem illud sit, ipsa Ser- 
vatori3 persona introducta declarat : De ventre ma- 
iris mez vocavit nomen meum. Immiscet autem hic 
mysterium profundum et magnum, et quod superna 
quadam mystagogia opus habet. Revelatum est enim 
sic divino Petro **. Erat enim et est Deus Verbum 
656 x»qualis potentie, et eumdem thronum babens 
cum Deo et Patre, simolque exsistit et simul aeter- 
nüs est, Nomina etiam ante humanitatem nature 
ipsius erant consentanea, Deus, vita, lux, sapientia, 
virtus : aliaque ad bzec sunt, quze in sacris Litteris 
inveniuntur. Postquam vero seipsum demisit et 
exinanivit, in similitudine hominum factus, et forma 
inventus υἱ homo, *** nomen accipit communce, scili- 
cet, Christus, Jesus, et Nobiscum Deus. lllud, Nobis- 


λον τὸν χτηνοπρεπῆ, xat ἑπάρατον µεθέντες βίο εἰς 
τὴν αὐτῷ φιλαιτάτην ἀναχομίξεσθαι πολιτείαν͵ xa 
φῶς εἰς νοῦν δέχεσθαι τὸ ἀληθινόν' ὥστε σαφῶς εἰ. 
δέναι τίς ὁ φύσει χαὶ ἀληθῶς θεός ἔστι, χαὶ ἡ τῶν 
ὅλων καταχρατοῦσα φύσις. Προσφωνεῖ δὲ ταῖς vigor, 
ἃς 6h χαὶ εἶναί qapsv τὰς Ἐχχλησίας Χρισοῦ, 
καθάπερ ἐν θαλάττῃ χειµένας, τῷ χλύδωνι ὀηλονότι 
τοῦ παρόντος βίου, καὶ αφορήτοις χυµάτων περ.εχο- 
µένας ἐμόθολαῖς, διωγμοῖς, δηλονότε, xa περιστάσε- 
σιν, ἃς ἐπιφέρουσιν αὐταῖς οἱ τῆς ἁληθείας ἐχθρ., 
xal τῇ θεοῦ χλήσει μαχόμενοι. Περὶ τῶν τοιούτων 
νήσων, εἴρηται μὲν πλεισταχοῦ παρὰ τῇ θεοπνεύστῳ 
Γραφῃ. Ἑάλλει δέ που xal ὁ µαχάριος Δαθὶ, χαί 
qna ^ « Ὁ Κύριος ἐδασίλευσεν, ἀγαλλιάσθω ἡ 11, 
εὐφραινέσθωσαν νῆσοι πολλαί. » Ὅτε γὰρ βεθα- 
λευχε τῆς ὑπ' οὐρανὸν ὁ Χριστὺς πᾶσαν ὑπὸ χεῖρα 
λαθὼν, χαὶ τῆς τῶν δαιμόνων τυραννίδος ἑχσπάσας' 
τότε xal ἠγαλλιάσαντο, τοῦτ ἔστιν, εὐφροσύνης µ- 
σταὶ γεγόνασιν, αἱ χατὰ πᾶσαν τὴν γῆν Ἐχελησα. 
"Ὅτι γὰρ ὁ προφήτης ἓν τούτοις νήσους ὀνομάσα; 
τὰς ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησίας δηλοῖ, σαφὲς ἂν γένοιτο δὴ 
τῶν ἑξῆς. Προσεπήνεγχε γὰρ εὐθὺς τὸ, ᾿Ἀχούσαά 
µου, νῆσοι, τὸ, Προσέχετε, ἔθνη. Εἶτά φησιν, ὅτι ài 
χρόνου πολλοῦ στήσεται, λέγει Κύριος. Ὑπισγνείτι 
μὲν, ὡς ἔφην, τὴν τοῦ Σωτῆρος πάντων ἡμῶν Tv 
Χριστοῦ ἀνάδειξιν, xal ὅτι θεὺς ὢν ὁ Λόγος, συν- 
αναστρέφεται τοῖς ἐπὶ τῖς γῆς ἓν εἴδει τῷ xal ἡμᾶς. 
Πλὴν ὅτι προφητείας ἦν ὁ χαιρὸς τὸ τηνικάδε, οὕτω 


σ δὲ xal αὐτῆς τῆς τῶν πραγμάτων ἐμφανείας, ὃια- 


δείχνυσι λέγων, ὅτι Διὰ χρόνου πολλοῦ στήῄσεται $ 
ἐπαγγελθὲν δηλονότι, ἤγουν τὸ προφητευόμενο. Τί 
δὴ τοῦτό ἐστιν, αὐτὸ τοῦ Σωτῆρος τὸ πρόσωπον εἰσ- 
εχοµίσθη λέγον * Ἐκ χοιλίας μητρός µου ἑχάλισε $ 
ὄνομά µου. Συνέδαλεν ἓν τούτοις εὐθὺς τὸ μυστέριο! 
τὸ βαθὺ xai péya, καὶ τῆς ἄνωθεν µυσταγωγίς 
δεόµενον. Ἐξεκαλύφθη γὰρ οὕτω τῷ θεσπεσίῳ Πέ- 
τρῳφ. "Hv μὲν γὰρ xoi ἔστι θεὸς ὁ Λόγος , ἰσοχλεῖς, 
xa ὁμόθρονος τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ, συνυπάρχων 8, 
xai συναϊδιας. Ὀνόματα δὲ τὰ πρὸ τῆς ἑνανθρωσή- 
σεως οἰχείως πως ἔχοντα τῇ αὐτοῦ φύσει, θεὺς, xi 
σοφία, xai φῶς, ζωὴ, xat δύναμις” ἕτερα δὲ xps 
τούτοις ἃ παρὰ τοῖς ἱεροῖς εὑρίσχεται Γράμμασι, 
Ἐπειδὴ δὲ χαθΏχεν ἑαυτὸν εἰς χένωσιν ἓν ὁμοιώμαΏ 


cum, significat in. rebus qua ad nos spectant, el D ἀνθρώπου γενόμενος, χαὶ σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἆ- 


nostre sunt conditionis et nature. Scriptum enim 
est : « Ecce virgo uterum geret, et pariet filium, et 
vocabunt nomen ejus Emmanuel'*. » Beatus quo- 
que Gabriel revelans sancte εἰ Deiparse virgini 
mysterium : « Ne timeas,» inquit, « Maria. Inveni- 
sti enim gratiam apud Deum. Ecce concipies in utero, 
εἰ psries filium, οἱ vocabis nomen ejus Jesum. 
]pse enim servabit populum suum a peccatis ipso- 
rum,".» Num igitur dissidentia sibi dixerunt hic 
beatus angelus et propheta? Nequaquam. Divinus 
eniin propheta, spiritu loquens mysteria, Deum 
nobiscum factum presignificavit, a natura et dis- 


θρωπος, ὄνομα δέχεται τὸ xotwbw, τοῦτ ἔστι, 9) 
Χριστός τε xa Ἰησοῦς, ftot τὸ, MsO' ἡμῶν ὁ θεύ-. 
Tou μεθ) ἡμῶν σηµαίνοντος τὸ ἐν τοῖς χαθ᾽ ipi; 
Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Ἰδοὺ ἡ παρθένος iv γασιὶ 
ἕξει, xal τέξεται υἱὸν, xal χαλέσουσι τὸ ὄνομα c 
τοῦ Ἑμμανουήλ» » ὅτι µαχάριος Γαδριὴλ ἐχχελὺ 
πτων τῇ ἁγίᾳ χαὶ θεοτόχῳ παρθένῳ τὸ μυστὴριυ' 
« Μη φοθοῦ, « φησὶν,» ἡ Μαριάμ. Εὖρες γὰρ χέρυ 
παρὰ Gc, xa ἰδοὺ σνλλήψη ἐν γαστρὶ, xoi τέῇ 
vibv, xal χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. AU 
γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν di 
τῶν. » "Ap' οὖν ἀσυμθάτους ἀλλήλαις εἰρήχασι qu- 


* Psal. xci, {. * Matth. xvi, 17. 5 Philipp. 1, 7. 7* isa. vr 11. '* Luc, 1, 30, 51 ; Matth. n, 9l. 
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νὰς, ὅ τε μαχάριος ἄγγελος. καὶ 6 mpooofitrc; O0 μὲν A pensatione quz simul eum carne conjunta est, sic 


οὖν. 'O μὲν γὰρ θεσπέσιος προφήτης πνεύµατι Xd 
λῶν µυστέρια, μεθ᾽ ἡμῶν γεγονότα Θεὸν προχατα- 
αεμήνυχεν, ἀπό cb τῖς φύσεως, xa τῆς οἰχονομίας 
τη; μετὰ σαρχὸς οὕτως ὀνομάσας αὑτόν. Ὁ δὲ γε 
Μαχάριος ἄγ]ελὃς ἐκ τῆς ἐνεργεῖας αὐοῷ τοὔνομα 
θείς σέσωκε γὰρ τὸν ἴδιον λαόν. Σωτὴρ οὖν ἄρα χέ- 
Χληται διὰ τοῦτο. Καὶ γοῦν ὅτε την χατὰ σάρχα 
γέννησιν ὑπέμεινε δι ἡμᾶς αἱ τῶν ἀγγέλων στρατιαὶ 
τοῖς ποιµέσι τὸν πόχον εὐπγγελίζοντο.,  λέγουσαι * 
t Mi φοδεῖσθε ὑμεῖς ' Ιδοὺ γὰρ εὐαγγελιζόμεθα ὑμῖν 
σήμερον γαρὰν μεγάλην, Tic bot Αἀντὶ τῷ λαῷ, 
ὅτι ἑτέχθη σήμερον Zoo, 6; ἐστι Χριστὸς Κύρόώς, 
ἐν πόλει Δαδίδ. 2 Οὐχοῦν Ἐμμανου]λ μὲν, ὅτι Gebc 
ὢν φύσει Ὑέγονε μεθ) ἡμῶν, τοῦτ ἔστιν, ἄνθρωπος. 
Ἰησοῦς γε μὴν, ὅτι σώζειν ἔδει τὴν ὑπ' οὐρανὺν, 
Θεὸν ὄντα αὐτὸν, xal γενόµενον ἄνθρωπον. Ὅτε τοί- 
συν προῇλθεν Ex. χοιλίας τῆς ἑαυτοῦ μητρὺὸς, γεγέν- 
νηται γὰρ ἐξ αὐτῆς «b χατὰ σάρχα, τότε καὶ ἐλλήθη 
τὸ όνοµα αὐτοῦ. ᾽Ανάρμοστον οὖν ἄρα τῷ Θεῷ Λόγῳ 
πρὸ τῆς Ύεννῆσεως τῆς χατὰ σάρχα φημὶ τὸ Χρι- 
στοῦ ὄνομα. Κεχρισµένος γὰρ οὕπω, πῶς ἂν λέγδιτο 
Χριστός; Ὅτε γὰρ προῆλθεν ἐκ χοιλίας μητρὸς ἄν- 
θρωπος, τότε σύνδρομον τῇ κατὰ σάρκα γεννήσει 
δέχεται τὴν χλῆσιν. Τεθῆναι δέ φῃσι τὸ στόµα αὐτοῦ 
ὧὦσεὶ µάχαιραν ὀξεῖαν. ᾽Αληθὲς xal τοῦτο. Γέγρα- 
πται γὰρ που περὶ αὐτοῦ, μᾶλλον δέ φἠσὶν αὐτὸς ὁ 
προφήτης Ἡσαῖας ' « Καὶ ἔσται διχαιοσύνῃ ἑζωσμέ- 
vos τὸν ὁσφὺν, xat ἀληθείᾳ εἰλημμένος τὰς πλευρὰς, 
χαὶ ἓν πνεύµατι διὰ χειλέων ἀνελεῖ ἀσεδῃ. » Τὸ γάρ 
τοι θεῖον xai οὑράνιον χἠρυγμα, τοῦτ' ἔστι, τὸ εὖ- 
αγΥγελιχὸν, τὸ διὰ στόματος λαληθὲν τοῦ Χριστοῦ, 
µάχαιρα γέγονεν ὀξεῖά τε xol τοµωτάτη χατὰ τῆς 
τοῦ διαθόλου τυραννίδος, ἁ)αιροῦσα τοὺς xocpoxpá- 
τορας τοῦ σκότους τούτου, xal τὰ πνευματικὰ τῆς 
πονηρίας. ᾽Απεσχέδασς γὰρ τὴν τῆς ἁπάτης ἀχλὺν, 
καὶ ταῖς ἁπάντων xapblaw; τὴν τῆς ἀληθοῦς θεο- 
γνωσίας ἑνῆχεν αὐγήν μετεσχεύασε γὰρ τὴν ὑπ' 
ο»ρανὺν εἰς εὐσεθή πολιτείαν, xal εὐαγῶν ἔπιτη- 
ὃτυμάτων πάντας ἀπέφηνεν ἑραστὰς, ἀπεθέρισε τοῦ 
χόσµου τὴν ἁμαρτίαν, δικαιῶν τῇ πἰστει τὸν ἀσεθῆ, 
καὶ Πνεύματος ἁγίον τοὺς προσιόντας ἀναπιμπλὰς, 
καὶ υἱοὺς αὐτοὺς ἀποφαίνων θεοῦ, εὐσθενὰς αὗτοῖς, 
xai μαχιμώτατον ἑἐντιθεὶς τὸ φρόνηµα, xat δοὺς αὐ- 


illàm denominans. Beatus vero angelus ex opera- 
tone οἱ efficientia ei nomen imposuit; servavit 
enim populum suum : propterea vocatus est Serva- 
tor. Siquidem quando hanc carnis generationem 
propter nos subiverat, angelorum copix pastoribus 
partum faustum et felicem annuntjarunt, dicentes : 
« Nolite timere : ecee enim evangelizo vobis 
bodie gaudium magnum, quod erit futurum omai 
populo, quiá natus est hódie Servator, qui est Deus 
Dominus in civitate David **.» ltaque Fimmanuel 
dictus ést, quia Déus natura factus est. nobiscuni, 
id est, homo. Jesus autem quia servatirus erat orbem 
terrarum, Deus ipse et homo factus. Quando igitur 
prodiil é ventre sue matris, ex ea enim natus ést, 


B quod ad carnem attinet, tunc etiam vocatum est mo- 


men ejus. Parum cnim congruens nomen est Christus 
DeoVerbo, ante nativitatem, quz bst, inquam, secun- 
duin carnem.Nondum énim unctus, quomodo Christus 
dici potest? Quando enim prodiit c ventre matris ho- 
mo, tuncappellationem accipit earnali nativitati con- 
sentientem. Posltum etiam sibi os dicit, velut gladium 
acutum. Verum quoque hoc est. Scriptum est enim 
de eo, imo dicit ipse propheta Isaias: « Et erunt 
657 lumbi ejus succincti justitia, et latera invo- 
luta veritate. Et ia spiritu per labia auferet im- 
pium ***, » Divina ehim οἱ celestis predicatio, id 
est, evangelica, ore Christi enuntiata, gladius erat 
acutus et penetrantissimus '*'*, contra diaboli tyran- 
nidem, tollens rectores tenebrarum harum, et spiri- 
tualia nequitiz **. Dissipavit enim erroris caliginem, 
et omnium cordibus vere Dei cognitionis radium 
immisit, et orbem terrarum ad piam vitz? converea- 
tionem traduzit, omnesque sanctorum institutorum 
amatores reddidit, ac mundo peccatum quasi decus- 
sit atque démessuit, fide justificans impium, repleus 
eos qui accedunt sancto Spiritu, eosque efficiens 
Dei filios, fortem et ad pugnam validissimum illis 
indens 4nimum, dansque illis gladium Spiritus, id 
est, verbum Dei, ut, his qui quondam superiores 
erant resistentes, ad bravium supern» vocationis 
currant, nullo obstante. Quod autem hae disciplina 
et mystagogia per Christum diaboli tyrannidem: ín 
his qui in terra sunt everterit, declarabit propheta 


τοῖς «iv u&yaspav τοῦ Πνεύματος, 6 ἐστι ῥῆμα θεοῦ, D Isaias, dicens : lllo die inducet Deus gladium san- 


fva τοῖς ποτε χεκρατηχόσιν ἀντανιστάμενοι πρὸς τὸ 
βραθεῖον τῆς ἄνω χλήσεως τρέχωσι, παρεμποδίζον- 
τος οὐδενός. "Ότι δὲ τῆς τοῦ διαθόλου τυραννίδος 
ἀναιρετικὴ γέγονε τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, ἡ διὰ Χριστοῦ 
παἰδευσίς τε xal µυσταγωγία, σαφηνιεῖ λέγων ὁ 
προφήτης Ἡσαῖας, "Ev τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ ἐπάξει ὁ 
Θεὸὺς τὴν µάχαιραν τὴν ἁγίαν τὴν μεγάλην ἐπὶ τὸν 
δράκοντα τὸν ὄφιν σχολιὸν, xai ἀνελεῖ τὸν δράχοντα. 
Προσεπάχει δὲ, ὅτι Καὶ ὑπὸ τὴν σχέπην τῆς χειρὸς 
αὐτοῦ ἔχρυφέ µε. Kal φησι μὲν ἀνθρωποπρεπῶς, 
πλὴν τοῖς ἀρτίφροσι χαλεπὸν οὐδὲν, xal διὰ τούτων 
ἰδεῖν ἀχώριστον ὄντα τοῦ θεοῦ xa Πατρὸς τὸν Υἱὸν, 


ctum, magnum, super draconem serpentem obli- 
quum, el draconem interficlet. Addit : Et sub pro- 
tectioné manus sus abscondit me, Humand more 
loquitur; verum prudentibus nibil difficile etiam ex 
his verbis videre Filium a Deo et Patre non esse 
dividuum, et fuisse hominem factum: Ait enin 
fuisse sub protectione dextrie ejus ut subindicet 
nature sui vim, qua capi et expugnari non potest, 
sibi reservari, etiam si nostrain. conditionem sub- 
iverit. Nemo enim omnipotentem dexteram vincet : 
at, ut dixi, ratione et mensura humanitatis Verbum 
separatum est. Est enim Verbum a Deo Patre for- 


75 Luc. n, 10, 11. 7** Jsa, x1, 5. **" Hebr. 1v, 19. 7? Ephes. vi, 12. 





————MÁ— 


0.9 


vero facius est homo, non dedecorat Pater virtutem 
mysterii, sed dispensationem confirmat, et de eo 
inquit lyra Psallentis : « Non proficiet inimicus in 
eo, el filius iniquitatis non pergel malis aíficere 
eum. Et eoncidam a conspectu ejus inimicos ejus, 
et qui oderunt eum in fugam vertam : et veritas 
mea, et inisericordia mea cum eo 13”, » Vide igitur, 
tide etiam illum humano more propbetica 6858 
voce loquentem, qui propter nos nostri siniilis fuit : 
Sub protectione manus sux abscondit me. Posuit 
me, inquii, velut sagittam electam, et in pharetra 
sua contexit me. Complures enim fuerunt sagittee 
Dei, sui8 lemporibus, in sua preeseientia, tanquam 
in pharetra abscondit, suo quaque convenienti 
tempore productze. Sed electa et supra omnes erat, 
Cbristus, abscondita, ut dixi, in przscientia Patris, 
velut in pharetra. Prascitus euim fuit ante consti- 
tetionem mundi, producius vero in medium, quando 
totam terram oportebat invisere, qua in interitura 
et exitium ceciderat, eo quod creature supra Crea- 
torem serviret, et immundis subjacerel spiritibus, 
οἱ peecati laqueis illigata fuerit. Hzc sagitta electa, 
μή dixi, ipsum Setapam inlerimet, el potestates 
melas qus cum ipso sunt. lunterimet similiter boeteg 
veritatis, et qui sacrosanctis ejus przedicationibus 
impie restiterunt. Quia οἱ aliter vulnerat, ad utili- 
tatem et salutem. Sic enim in Cantico canticorum 
ait percussa sponsa : «Vulnerata ego sum amore?*. » 
. Bixiique mibi, inquit, scilicet Pater : Servus meus 


es tu, Israel, et in te glorificabor. O profunditatem C 


divitiarum et sapienti: et scientie Dei! quemad- 
modum scriptum est ***, Erat eni et est liber Fi- 
Jius, ut qui arcano modo ortus sil ex essentia que 
est tanquam regina omnium, Verum audivit Patrem 
dicentem : Servus meus es tu. Itaque Verbum na- 
tura liber, dispensatione carnali et secundum. car- 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. : 
Vissimum, et ipse est Dominus exercituum. Quia A xal ὅτι γέγονεν ἄνθρωπος. Ὑπὸ σχέπην γὰρ elval 
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φησι τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ, ἵνα τὸ ἄληπτον, xal ἆχατ- 
αγώνιατον τῆς ἑαυτοῦ φύσεως ὑπεμφαίνῃ σωζόμενη 
αὐτῷ, xat εἰ γέγονεν ἓν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶ-. Κατισχύσει 
γὰρ τῆς πανσθενοὺς ὃξξ.ᾶς οὐδεὶς, χεχώρισται ὃν, ὡς 
ὄφην, ὁ Λόγος τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος µέτροις. "Eu 
μὲν γὰρ παναλκὴς ὁ £x θεοῦ Πατρὸς Λόγος, χαὶ αὖ- 
τὸς ἐστιν ὁ τῶν δυνάµεων Κύριος. Ἐπειδὴ γέγονεν 
ἄνθρωπος, οὐκ ἀτιμάζων ὁ Πατὴρ τοῦ μυστηρίο 
τὴν δύναμιν, συγκαθίσταται τῇ οἰχονομίᾳ, xal. oro: 
πρὸς αὐτοῦ διὰ τῆς τοῦ ΝΨάλλοντος λύρας’ «Oix 
ὠφελήσει ἐχθρὸς ἐν αὐτῷ. καὶ υἱὸς ἀνομίας o) προς- 
θήσει τοῦ καχῶσαι αὐτὸν, xaX σνγχόζω ἀπὸ προς- 
ώπον τοὺς ἀχθροὺς αὐτοῦ. Καὶ τοὺς μισοῦντας αὐ- 
τὸν τροπώσοµαι. Καὶ fj ἀλήθειά µου καὶ τὸ Dd; 


pg Lov μετ αὐτοῦ. » "Αθρει δὴ οὖν, ἄθρει, xal διὰ τῆς 


nem intellecta, formatur servus : ul rursus cogites 


ejus de muliere secundum carnem nalivitatem in 
tempore. L;raelem fuisse dicit eum, quod fuerit 
natus ex sanguine Israel, quod ad carnem attinet; 
sed etiam, inquit, in te glorilicabor. Glorificats 
enim erat universorum Deus etiam per prophetas 
sanctos, sed non in illis. lu Cbristo autem | incon- 
$uolo et ipusitalo modo : ut qui in illo glorificatus 


τοῦ προφήτου φωνῆς, ἀνθρωποπρεπῶς λέγοντε tiv 
δι ἡμᾶς, καθ ἡμᾶς Ὑπὸὺ τὴν σχέπην τῆς χειρὺς 
αὐτοῦ ὄχρυφέ µε. Ἔθηκἑ µε, φηαὶν, ὡς βέλο; 
ἐχλεκτὸν, καὶ ἂν τῇ φαρέτρᾳ αὐτοῦ ἑσχέπασί y. 
Πλεῖστα μὲν γὰρ τὰ τοῦ θεοῦ βέλη γεγόνασι, χατὰ 
χαιροὺς χαθάπερ iv φαρέτρᾳ χρυπτόµενα τῇ τρ” 
γνώσει αὐτοῦ, προνοµισθέντα δὲ χατὰ τὸν ἑχάστν 
πρέποντα χαιρὸν, ἐκλεχτὸν δὲ βέλος: καὶ ὑπὲρ πάντα, 
Ἀριστὸν πρνπτόµενον μὲν, ὡς ἔφην, ὡς ἓν φαρέτρα 
τῇ προγνώσει τοῦ Πατρός. Προεγνώσθη γὰρ xp 
χαταθολῆς χόσµου, παρενεχθὲν δὲ εἰς μέσον, ὅτε xal 
ἐχρῆν ὅλην ἐπισχέφασθαι τὴν ΥΏν, πεσοῦσαν εἰς 
ὄλεθρον, xal ἀπώλειαν διὰ τοῦ λατρεύειν τῇ χτίσει, 
παρὰ τὸν χτίσαντα, xal τοῖς ἀχαθάρτοις ὑποχεῖσθαι 
πνεύμασι, xul τοῖς τῆς ἁμαρτίας ἑνδεδέσθαι βρό- 
χοις. Τοῦτο τὸ ἐχλεχτὸν βέλος, ἀναιρεῖ piv, ὡς 
ἔφην, τὸν Σατανᾶν αὐτὸν, καὶ τὰς σὺν αὐτῷ bui 
μεις πονηράς. ᾿Αναιρεῖ δὲ ὁμοίως τοὺς τῆς ἀληθείαι 
ἐχθροὺς, xai τοῖς ἱεροῖς αὐτοῦ χηρύγμασιν ἀνοσίως 
ἀνθδστηκότας. Τιτρώσχει δὲ xal ἑτέρως εἰς ὄνησίν 
τε xal συωτηρίαν. Οὕτω γάρ φησιν ἓν τῷ ᾿Ασμαι 
πῶν ἁσμάτων πληττοµένη νύμφη, ὅτι « Τετρωμένη 
ἀγάπης ἐγώ εἰμι, » Εἶπα δέ got, φησὶν, ὁ Παὴρ. 
δήλον δὲ ὅτι Δοῦλός µου εἶ σὺ, Ἱσραὴλ, χαὶ ἓν od 
δοξασθήσοµαι. Ὢ βάθος πλούτου τε xal σοφίας, xxi 
γνώσεως θεοῦ | κατὰ τὸ γεγραμμένον. "Hv μὲν γὰρ, 
xai ἔστιν ἐλεύθερος ὁ Υἱὸς, ὡς &x τῆς βασιλευούσης 
πάντων οὐσίας ἀναφὺς ἁποῤῥήτως, Αλλ) ἤχουσε τοῦ 
Πατρὸς λέγοντος * Δοῦλός µου εἶ σύ, θὐχοῦν ὁ ἑλεύ- 


fuerit, Et Christo glorificato, Pater in ipso glorifi- p θερος κατὰ φύσιν Λόγος πράττεται δοῦλος δι olxc- 


eaiur, Videmus in illo relucentem eum per divinam 
auctoritatem, ac potentiam, et energiam in omnibus, 
per sanctificationem, et justitiam, οἱ omnimodam 
clemenüam. Exprimitur enim sic intelligibiliter Di- 
vinitas. Siquidem Christus etiam dixit : « Qui vidit 
Ane, vidit Patrem meum "*, » Dixitque sapientissi- 
mus Paulus, in persona Christi glorificari eum qui 
gonuit. GB9 liaque iuquit : In te glorificabor. 
Flectet enim se Filio etiam in carne nato, omne 
genu, coelestium, terrestrium et subterraneoruim, 
οἱ omnis lingua confitebitur quia Dominus Jesus 


*!* Psal, ,xxxviu, 20-35. ἵν Cant. iv, 9. 


"* Rom. 1i, 935. 


X 


voplac σαρχικῆς, fYouv τῆς χατὰ σάρχα νουυµένη:, 
ἵνα πάλιν ἑννοῆς τὴν ἐχ γνναιχὸς Ev χρόνῳ xix 
σάρχα γέννησιν αὐτοῦ. Ἰσραὴλ δὲ αὐτὸν γενέσθαι 
ὀνομάξει, διά τοι τὸ ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ γενέσθαι 
χατὰ cápxa * ἀλλὰ Καὶ ἐν σοὶ, φησὶ, δοξασθήσοµα:. 
Ἐδοξάσθη μὲν γὰρ ὁ τῶν ὅλων Θεὸς, xai διὰ ερ-- 
φητῶν ἁγίων, πλὴν οὐκ bv αὐτοῖς. Ἐν Χρισῷ à 
ξένως, xal ἀσυνήθως. Ἑδοξάζετο γὰρ iv αὐτῷ. 
Λοξαζομέ»ου δὲ Χριστοῦ, ὁ Πατ]ρ &v αὐτῷ δοξάζεται. 
Ορῶμεν αὐτὸν ἐν αὐτῷ διαπρἐποντα, διὰ τῶν Ue 
πρεπῶὼν ἀξιωμάτων xal τῆς κατὰ πᾶν ὁτιοῦν 00.6 


" Joan. xiv, 9. 
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εώς τε καὶ ἑνεργείας, ἁγιχσμοῦ καὶ δικαιοσύνης, A Christus est. in gloria Dei Patris, sicuti scriptum 
καὶ ἡμερότητος τῆς εἰσάπαν. Εἰδοποιεῖται γὰρ vor- — est 19. 

τῶς τὸ θεῖον οὕτως. Καὶ γοῦν ἔφη Χριστός, « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα µου. » Ἔφη δὲ xai 
ὁ πάνσοφος Παῦλος ἐν προσώπῳ Χριστοῦ δοξάζεσθαι τὸν γεννήσαντα, Οὐχκοῦν ἐν ao^, φησὶ, ῥοξασθήσομα:. 
Κάμψει γὰρ τῷ Υἱῷ, xai ἓν σαρχὶ πεφηνότι, πᾶν  Yóvu, καθὰ γἐγραπται, àmoup&vioy τε καὶ ἅπι- 
Υείων, xol καταχθονίων, χαὶ πᾶσα Ὑλῶσσα ἑξομολογήσεται ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν 8so9 


Πατρός. 

Καὶ ὁγὼ εἶχα" Κενγῶς ἑχοπίασα, καὶ slc uárnv, 
καὶ elc οὐδὲν ἔδωκα τὴ» ἱσχύν µου. Διὰ τοῦτο 4) 
Μρίσις µου παρὰ Κυρίῳ, xal ὁ πόγος µου ἐναγ- 
tior τοῦ Θεοῦ pov. 


Ἐπέφανεν ὁ τῶν ὅλων μὲν Σωτὴρ, ἵνα πᾶσαν 
ἁπαλλάξῃ τὴν ὑπ' οὐρανὸν, τῆς τοῦ διαθόλου σχαιό- 
τητος, καὶ θανάτου, xal ἁμαρτία:, χαὶ χαρίσµασιν 


Vens. &. Et ego dizi : Frustra laberavi et in. va- 
num, in nihilum dedi fortitudinem meam. Propterea 
judicium meum. apud. Dominum, et [αἱ ΟΥ meus co- 
ram Deo meo. 


Apparuit universorum Seryator, ut totum orbem 
terrarum a diaboli malitia, 3 morte et 3 peccato 
liberaret, et sanctis charismatis illustraret eos 


ἱεροῖς λελαμπρυσμµένους τοὺς προσιόντας αὐτῷ διὰ B qui per fidem ad ipsum accedunt. Vocati sunt au- 


τῆς πίστεως. Κέχληνται δὲ πρὸς τοῦτο xal πρό γε 
τῶν ἄλλων οἱ ἐξ αἵματος Ἰσραήλ * προτετίµηντο δὲ 
οὕτως τῶν ἐθνῶν ὥστε φάναι τὸν Ἰησοῦν' « Οὐκ 
ἀπεστάλην, εἰ μὴ εἰς τὰ ἁπολωλότα πρόδατα οἴχου 
Ἱσραήλ. » Οἱ δὲ τὴν οὕτως εὐχλεᾶ χαὶ ἐξαίρετον 
λαχόντες τιμῆν, ἄπιστοι Ὑεδγόνασι, xal ἁποστάται 
θρασεῖς, xat ἀτιμαγέλαι δεινοὶ xal ἀγέρωχοι. Καί 
τοι δέον ἀσμενέστατα προσελθεῖν τῇ χάριτι, xat χα- 
καχερδάναι τὴν πίστιν, καὶ τὰ ἐξ αὐτῆς ἀγαθὰ, 
τοῦτο μὲν οὐκ ἕἔδρων, πόθεν; ἀντανίσταντο δὲ, xa- 
λοῦντι πρὸς σωτηρίαν δυσφημοῦντες ἀφνλάχτως, 
ἀχαθέχτως λοιδοροῦντες ' καὶ cl γὰρ οὐ τῶν δεινῶν 
ἀποφθεγγόμενοι ἀνέδην, χαὶ τελευταῖον ἑσταύρωσαν. 
Οὐχοῦν τό ΥΕ ἦχον εἰς τὸ τῶν ἀπειθούντων ἀπηνὲς, 
καὶ τὴν ἑχτόπως αὐτοῖς μελετηθεῖσαν ἀντιλογίαν, 
χενως χεχοπἰαχεν ὁ Σωτὶρ, xai εἰς µάταιον, xai εἰς 
οὐδὲν ἔδωχε τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ. O0 γὰρ ἠνέσχετο, χαθ- 
ἆπερ ἔφην ἁρτίως, τῶν ἱερῶν αὐτοῦ χηρυγµάτων ὁ 
ἁπόπληχτος Ἰσραῇλ '΄ οὗ τετίµηχεν αὐτοῦ τὸν χόπον. 
Κόπος γὰρ ἣν τῷ Λόγῳ τὸ γενέσθαι xa0' ἡμᾶς, xoi 
τῆς ἀνθρωπίνης ἀνασχέσθαι µικροπρεπείας. ἸΑλλ 
3| χρίσις µου, φησὶν, ὁ Πατὴρ, οὓς δεδαπάνηκα mó- 
νους ὑπέρ Υε τῆς αὐτῶν σωτηρίας. Aux τοῦτο, xal 
ἡ χρίοις ἐξενήνεχται παρ) αὐτοῦ. Ποία δὲ ἡ χρίσις 
$v; Ἐχθδέθληντα, τῆς πρὺς αὐτὸν οἰχειότητος, ἐξ- 
ώσθησαν τοῦ εἶναι λαὸς θεοῦ, ἀμέτοχοι γεγόνασι τῆς 
παρ᾽ αὐτοῦ σωτηρίας, ἄγενστοι µεμενήχασι τῆς τῶν 
ἁγίων ἑλπίδος, εἰσχέχληνται δὲ àv ἐχείνων τῶν 


tem ad hoc ante alios orti ex sanguine Jsraelis, et 
sic honore prepositi geotbus, ut dicat Jesus : 
« Non sum miseus Dnjsi ad oves perditas domus 
]srael 7** ; » precipiatque sanctis apostolis, in viam 
gentium ne abeant, et in. civitatem Samaritanorum 
pe ingredianiur, sed proficiscantur ad oves perdita: 
domus Israel 7. Sed hi adeo inclytum et eximium 
honorem sortiU, ipf)deles facti sunt, et apostata 
audaces, et gregis contemptores, diri et superbi. 
Cumque oportujsset libentissime ad gratiam hanc 
accedere, et fidem ejusque bona lucrifacere, hoc 
neutiquam fecerunt, sed vocanti ad salujem resti- 
terunt, temere insectaules, et intemperanter sub- 
sannantes, Quid enim grave mon obloquebantur 
jnpudeuter? et ad. exiremum erucifixeruut. Itaque 
quod ad infidelium savitiam, et ed contradictionem 
quam illi turpiter mediiati sunt, attinet, frustra 
laboravit Servajor, ei ia vanum et in nihilum dedit 
fortitudinem suam, Non euim pati poluit, ut Jam 
djxi, sacram ejus prxdicationem stupidus Israel, 
nec laborem ejus honorj habuit. Labor enim erat 
Verbo, ut nostram conditionem sugeiperet el ad 
humanam parvitatem &e demittere. Sed, inquit, 
judicium meum apud Domipum, et labor meus co- 
ram Deo meo, Novit, inquit, Pater quos labores 
consumpsi pro salute eorum, Propterea etiam judi- 
cium ab illo prolatum est. Quale erat judicium* 
Ejectj sunt a conjunctione qua cum illo est, depulsi 


ἐθνῶν 1j πληθύς. Καὶ ἀντὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ποιμένων, p suni, ne fiant populus Dei, experies facti. gunt aa 


ἕτεροι χεχειροτόνηνται δίχαιοι, xaX θεοφιλεῖς, xal 
σπουδααµάτων εὐαγῶν ἐπιμεληταὶ, καὶ λαῶν ἡγεῖ- 
σθαι δυνάµενοι φωστῆρες &v χόσµῳ λόγον ἐπέχοντες 
ζωῆς, χαθά φησιν ὁ πάνσοφος Παῦλος. Βούλει τὴν 
Χρίσιν ἰδεῖν τοῦ Πατρὸς, τοι τὴν ἐπ᾽ ἐχείνοις φῆφον, 
&xous τοῦ Σωτῆρος λέγοντος τοῖς τῶν Ἰουδαίων χαθ- 
ηγηταῖς' « "Ανθρωπός τις ἣν οἰχοδεσπότης, ὅστις 
ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, καὶ φραγμὸν αὐτῷ περιέθηχε, 
xai ὥὤρυξεν ἓν αὐτῷ ληνὸν, xai ᾠκοδόμησε πύργον, 
xaX ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν. » Εἶτά 
φησιν᾽ « Πέπομφε δούλους ἀποληφομένους τοὺς χαρ- 
ποὺς, χαὶ πάντες χεχινδυνεύχασιν. Ἐπειδὴ ük& ὕστε- 


luis ejus, nec sanctorum spem gustarunt, ac loce 
eorum vocata est gentium multitudo. Et pro illorum 
pastoribus creati sunt alij Just, et Deo grau, et 
sanctorum studiorum candidati, et qui populis prz- 
esse norunt, lumina in inundo, sermonem liabentes 
vite, quemadmodum 6600 sapienjissunus Paulus 
inqui "'*, Vis judicium videre Patris, et sententiam 
in illos latam, audj Servatorem dicentem prxfectis 
Judaeorum : « Homo quidam erat paterfamilias, qui 
plantavit vineam, et sepem ei circumdedit, ac fodit 
in ea torcular, et zediflcaviL turrim, locavitque eam 
agricolis, et peregre profectus est ?*. » Ait deinde : 


"* Philipp. n, 10, 11. "** Matth. xv, 24. "" Matth. x, 5, 6. 7" Piylipp, 11, 15, 16. "* Matth. x31, 56. 
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« Emisit servos »t caperent fruetus ; et omnes. in A nv ἀπέστειλε τὸν υἱὸν, xal αὐτὸν ἑωραχύτες, φῆσιν, 


pericula adducti sunt. Postquam etiam deinceps 
misisset ülium, etiain ilum conspleati quisque in- 
ter se dixerunt » Hic est Ixeres : venite, occidamus 
illum, et occupemus nobis ipsis hereditatem ejus. 
Et quidem occiderunt. » [απο parabolam cum illis 
dixisset, rursus introducitur Dominus dicens : 
« Quando igitur venerit dominus vinez, quid faciet 
illis agricolis? Cui illi : Malos male perdet, et vi- 
neam locabit aliis, qui reddant ei fructus tempore 
suo. Ad hae dicit Christus : Propterea dico vobis : 
Toiletur a vobis regnum celorum, et dabitur genti 
alteri, fructus ejus editurze 15. » Quod tandem acci- 
dit. Constituti enim sunt alii vinearum curatores, 
et sapientes sgricolz, id est, divini discipuli. Sub 


bis pluviam nubes demiserunt, etiamsi jussz fuerint p 


ne amplius Judaicam vineam irrigarent. Sub his 
son spinas, sed uvam vindemiavit Christus. Doce- 
mur enim dicere : « Dominus dabit bonitatem, et 
terra nostra dabit fructum suum ** » Posset quis 
aiiter etiam dicere, fuisse pras oculis Patris labo- 
rem Filii, et rectum exivísse judicium. Observa 
mihi iterum vim sermonis, ac considera dispensa- 
tionem quam nobis quoque sapientissimug Paulus 
explieat, dicens : « Cum esset in forma et zequali- 
tate Patris Filius, non rapinam arbitratum esse 
zqualem Deo, sed exinanivisse seipsum, et ob- 
edientem fuisse Patri, usque ad mortem, et quidem 
mortem crucis : hac de causa superexaltatum esse, 
nomenque ei donatum, super omne nomen, ut in 


εἴπον * Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος tv ἑαυτοῖς, δεῦτε, 
ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, xa σχῶμεν ἑαντοῖς τὴν χλη- 
ρονοµίαν αὐτοῦ. Καὶ δὴ xal ἀπεχτόνασι. » Ταύτης 
ῥηθείσης αὐτοξς τῆς παραθολῆς, εἴρηται πάλιν ὁ 
Κύριος λέγων * « Ὅταν οὖν ἔλθῃ 6 χύριος τοῦ ἁμπε- 
λῶνος, tl ποιῄσει τοῖς γεωργοῖς ἐχείνοις: OL δὲ πρὸς 
αὑτόν Καχῶς χαχοὺς ἀπολέσει αὐτοὺς, χαὶ τὸν 
ἀμπελῶνα ἐχδώσει ἑτέροις, οἵτινες ἁποδώσουσιν αὐτῷ 
τοὺς καρποὺς ἂν τοῖς χαιρρῖς αὐτῶν. Καὶ πρὸς vt 
ταυτά φησιν ὁ Χριστός * Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, ἀρθή. 
σεται ἀφ᾽ ὑμῶν fj βασιλεία τῶν οὑρανῶν, xo bobi- 
σεται ἕθνει ἑτέρῳ ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς αὐτῆς. » 
Ὅ δη χαὶ elg πέρας ἑνήνεχται. Τέθεινται γὰρ Ec- 
pot τῶν ἀμπτλώνων µελεδωνοὶ, καὶ σοφοὶ γητόνο, 
τοῦτ ἔστιν, οἱ θεσπέἑσιοι µαθητα[. "Eni τούτων ὁτ- 
τοὺς ἡμῖν αἱ νεφέλαι χαθῆχαν, χαϊΐτοι τὸν ἹἸΙουδαϊχὸν 
ἀμπελῶνα µηχέτι χατάρδειν χεχελευσμέναι,. "Eni 
τούτων οὐχ ἀχάνθας μᾶλλον, ἀλλὰ σταφυλὴν τετρύ- 
Υηχεν ὁ Χριστός. Δεδιδάγμεθα γὰρ λέγειν, ὅτι ε Ὁ 
Κύριος δώσει χρηστότητα, χαὶ ἡ Υ ἡμῶν δώσει ὧν 
χαρπὺν αὐτῆς. » Φαίη δ ἄν τις, χαὶ ἑτέρως, ὅτι 
Υέγονεν ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ ΠἩατρὸς 6 πόνος τοῦ Yo), 
καὶ χρίσις ἐχδέόηχεν ὀρθῇ. Kal uot πάλιν ἄθρε: 
τοῦ λόγου τὴν δύναμιν, ἑννοῄσας τὴν οἰχονομίαν, fij 
xai αὐτὸς ἡμῖν ὁ πάνσοφος Παῦλος διατρανῖ M- 
γων” «Ἐν μορφῇ xai ἰἱσότητι τοῦ Πατρὸς ὄντα τὸν 
Υἱὸν, οὐχ ἁρπαγμὺν ἠγήσασθαι τὸ εἶναι foa Gi, 
ἑαυτὸν δὲ χενῶσαι, καὶ ὑπήχοον γενέσθαι τῷ Πστῃὶ 
µέχρι θανάτου, θανάτου δὲ αταυροῦ. ταύτης τε 


nomine ejus omne genu se flecteret *'. ». Erat C ἕνεχα τῆς αἰτίας ὑπερυφοῦσθαί τε xal τὸ ὄνομα 


enim et est Deus Verbum ; sed postquam nuncupa- 
tus est homo, et hoc vere factus esset, in gloriam 
suam cum carne ascendit. Pro Deo enim agnitus 
est, nec inesssum laboravit. Nam hoc dispensatio- 
nis genus ei cessit in gloriam : non GG. ut inso- 
lens quiddam et peregrinum se redderet, sed ut or- 
bis terrarum Servatorem et redemptorem se decla- 
raret, Quo etiam cognito, effectum est ut coeli, et 
terra, et etiam inferiora ei procumberent. 


Vkns. 5, 6. Et nunc sic dicit Dominus qui formavit 
me ab utero servum. sibl, ut congregarem Jacob et 
Israel. Ad eum  congregabor, εἰ glorificabor coram 
Domino : et Deus meus erit. mihi fortitudo. Et dixit 
mihi: Magnum tibi est, ut. voceris puer meus, ut 
suscites tribus Jacob, et dispersionem Israel conver- 
fas. 


Dicimus etiam hic Dominum Jesum Christum 
nihilominus humanis verbis usum esse, etiamsi 
maximum pietatis mysterium exponat, et modum 
exinanitlonia aperiat, Observa enim quo pacto, cum 
Datura et vere sui juris sit, formasse dicat eum ser- 
vum sibi, verumtamen ab utero. Non enim cum nu- 
dum esset, et carnem non baberet. Verbum, in ser- 


αὐτῷ χαρισθῆναι τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα Ev τῷ ὀνό- 
µατι αὐτοῦ πᾶν yóvo χάµψῃ. » "Hv μὲν γὰρ x: 
ἔστι θεὺς Λόγος. Ἐπειδὴ δὲ χεχρηµάτιχεν ἄνθρωπος, 
xaX γέγονε τοῦτο χατὰ ἀλήθειαν, εἰς τὴν ἑαυτοῦ δόξαν 
ἀναθέδηχε μετὰ σαρχός. Ἐγνώσθη γὰρ ὅτι 8; 
ἐστι, xai πεπόνηχκεν οὐκ εἰχῆ. Γέγονε γὰρ εἰς δόξαν 
αὐτῷ τῆς οἰχονομίας ὁ τρόπος, ox εἰς εὔηθές c, 
καὶ ξένον ἀνατιθεὶς αὐτὸν, ἀλλὰ Σωτῆρα, xal Άντρω: 
thv ἀποφήνας τῆς ὑπ' οὐρανὸν, ὃ 65 xal γνωσθὲν 
προσπεσεῖν αὐτῷ παρεσχεύασεν οὐρανόν τε xal Tr 
xai τὰ ἔτι χατώτερα. 

Kal νῦν οὕτω «έχει Κύριος, σ zAdcac µε ix 
κοιλίας δοῦ.ον ἑαυτῷ, τοῦ συνσγαγεν tir 
Ἰωχὼδ καὶ τὸν Ἱσραή ' Πρὸς αὐτὸν συγαχθή- 


D σοµαι, καὶ δοξασθήσοµαι ἐναντίον Κυρίου, xal ὁ 


θεός µου ἔσται poc lo xoc. Kal εἶπέ µοι, Μέγα σα 
ἐστι εὐ xAnOfral σε παϊδά µου, τοῦ στησαι τὰς 
φυ]ὰς Ἰακὼδ, xal τὴν διασπορὰν τοῦ. "IcpaM 
ἐπιστρόναι. 

Οὐδὲν fivzov ἓν τούτοις εἶναί φαμεν αὐτὸν c" 
Κύριον Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν τὸν οὕτως ἀνθρωτο- 
πρεπέσι χεχρημένον φωναῖς, εἰ xa ὅτι μάλιστα Ὁ 
μέγα τῆς εὐσεδείας διατρανοῖ µυστήριον, xai zo 
τῆς χενώσεως τρόπον καθἰστησιν tvapyr. "Aüp: γὰρ 
ὅπως τὸν φύσει xal ἀληθῶς ἑαυτοῦ πλάσαι οηὴν 
αὐτὸν εἰς δοῦλον ἑαυτῷ, πλὴν kx χοιλίας. 05 và 


» Matth, xxi, 94-45. *5 Psal. tavi, 6. 5 Philipp. 1 6-8, 
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τοι Τυμνὸν ὄντα, xal ἄσαρχον ἔτι Aóyov, εἰς «tv A vitutem se formatum et redactum ail, postquam hoc 


τῆς δουλεἰας διάπλασιν ἐνεχθῆναί φησιν ἑαυτὸν, 
εὐδοχήσαντος τοῦτο τοῦ θεοῦ, xai Πατρός: kx χοι- 
λίας δὲ μᾶλλον, τοῦτ' ἔστιν, ὅτε χατὰ σάρχα ἐγεννήθη 
Ex Ὑυναιχός. Τότε γὰρ θεὺς φύσει, xal ἀλεύθερος, 
ὡς ix Θεοῦ τε xal ἐλευθέρου Πατρὸς, τὴν τοῦ δού- 
λου δέχεται μορφὴν, τοι πλάσιν. Ob γάρ τοι qal 
τις ἂν, εἶ γε νοῦν ἔχοι, ὡς τὸ δοῦλον φύσει εἰς δου- 
λείαν πλάττεται μᾶλλον, ἀλλ᾽ ὁ δουλείας ἐπέχεινα, 
xai ζυγοῦ, χαὶ τοῖς τῆς φυσιχῆς ἐλευθερίας ἐμπρέ- 
πων αὐχήμασι δἐχοιτο ἂν εἰχότως τὴν τοῦ δούλου 
πλάσιν, fjcot µορφήν, "Ott γὰρ ἑἐλεύθερος ὢν ὁ υἱὸς 
καθῆχεν ἑαυτὸν εἷς τοῦτο ἑχὼν, πῶς ἂν ἑνδοιάσειέ 
τις Παύλου λέγοντος, bv μορφῇ μὲν εἶναι αὐτὸν τοῦ 
Θεοῦ, ἡγεῖσθαι δὲ οὐχ ἁρπαγμὸν «b ἴσα εἶναι θεῷ, 


ἀλλ᾽ ix τῆς κατὰ πᾶν ὁτιοῦν ἱσότητός τε xal ὁμοιό- B 


τητος, Χαθιχέσθαι μὲν οὐχ ἀδουλήτως εἰς δούλου 
μορφὴν, ἐν ὁμοιώματι δὲ ἀνθρώπων γενέσθαι, θεὸς 
χὰρ fjv μετὰ τούτου, διέδειξε δὲ οὐδὲν ἅττον ἡμῖν 
τὸ φύσει τε xal ἀληθῶς ἐλεύθερον, xal οὐκ άνεθε- 
λήτως τὸ δοῦλον, ἐν τῇ φῶν διδράχµων συνεισφορᾷ. 
ροντο μὲν γὰρ «bv θεσπέσιον Πέτρον ot δασµολό- 
Υοι, πότερόν ποτε συνεισχοµίζει τοῖς ἄλλοις Χριστὸς 
τὸ δίδραχµον, Ίγουν ἀπόδλητον ποιεῖται τὴν xatá- 
θεσιν. Elsa πρὸς αὐτὸν ὁ Κύριος’ « Οἱ βασιλεῖς τῆς 
γῆς ἀπὺ τίνος λαμθδάνουσι τέλη, 3) χῆνσον; ἀπὸ τῶν 
υἱῶν ἑαυτῶν, f| ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων» » Διέποντος δὲ 
τοῦ μαθητοῦ τἀληθὲς, &mb Υάρ τοι τῶν ἀἁλλοτρίων 
χοµίζονται οἱ βασιλεῖς τὸ ταχθέν” « "Αρα ve, φησὶν, 
ἐλεύθεροι οἱ viol. εἰσιν. Ἵνα δὲ μὴ σχανδαλίσωµεν 
αὐτοὺς, πορευθεὶς εἰς τὴν θάλασσαν, βάλε ἄγχιστρον, 
καὶ τὸν ἀναδάντα πρῶτον ἰχθὺν &pov, xaX ἀνοίξας 
τὸ στόµα αὐτοῦ, εὑρὴσεις στατῆρα. ἐχεῖνον λαδὼν 
δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ χαὶ σοῦ. » Πλάττεται τοίνυν ὁ 
ἐλεύθερος χατὰ φύσιν εἰς δοῦλον οἰχονομιχῶς, ὅτε 
xai ἐκ κοιλίας ἐγεννήθη τῆς χατὰ σάρχα μητρός. 
Καιρὸς γὰρ οὗτος ὁ πρέπων τοῖς τῆς χενώσεως µά- 
τροις. "Ότι δὲ διαχονιχῶς ἁπλάττετο, πεπληροφόρη- 
χεν εἰπὼν, τοῦ συναγαχεῖν τὸν Ἰαχὼδ, xai τὸν 
Ἱαραὴλ. Καθίχετο γὰρ ἐν τοῖς xa0' ἡμᾶς θεὸς iv ὁ 
Λόγος, οὐχ ἑτέρου του χάριν, πλὴν ὅτι τοῦ διασῶσαι 
τὸν Ἰσραὴλ, xaX σνναγαγεῖν τὺν Ἰακώδ. Κατεσχέ- 
$acz μὲν γὰρ ἅπαντας τοὺς ὄντας Ἱπὶ τῆς γῆς ὁ 
Φαυλότητος ἁπάσης εὑρετὴς εἰς πολυειδη, xai πολύ- 
μορφον ἁμαρτίαν. Τοὺς μὲν γὰρ ἀπέστησεν ὁλοτρό- 
πως τοῦ χτίσαντος, ἑαυτῷ τε xal τοῖς ἀχαθάρτοις 
δαίµοσιν ὑποχεῖσθαι παρασκευάσας, xal δυσδιά- 
φυχτον αὐτοῖς τὸν τῆς ἁμαρτίας ἐπιῤῥίψας ζυγὸν, 
καὶ ἁποστήσας εἰς ἅπαν τοῦ, xat εἰδέναι τίς ὁ φύσει 
τῶν ὅλων ἁστὶ θεὸς Κύριος. Tou; δὲ τὸν Μωσέως 
νόμον ἔχοντας βραθευτὴν τῶν πραχτέων, ῥᾳθύμους, 
xai ἀναπεπτωκότας ἀπέφηνε, πρὸς Tdv ὁτιοῦν τῶν 
ἑχτόπων ἀπενεγχὼν, ὡς ὀλίγον μὲν τοῦ νόµου ποιεῖ- 
σθαι λόγον χομιδῃ, πράττεσθαι δὲ μᾶλλον εἴς ve τὸ 
ἑχόστῳ δυχοῦν, xai διδάσκει διδασχαλίας ἐἑντάλματα 
ἀνθρώπων. Ἐπειδὴ δὲ ἐπέφανε τῷ χόσμῳ Χριατὺς 
συνήχθη διὰ πίστεως εἰς μίαν χαὶ ὀρθὴν, χαὶ ἀνεπί- 


$** Philipp. να, 68eqq.. *! Matth, xvii 24 sequ. 


Deo et Patri collibuisset, sed ab utero potius, Id 
est, quando secundum carnem nalus esset de imu- 
liere. Tum enim Deus natura et liber, utpote ex Deo 
et libero Patre, servi speciem seu formam accipit. 
Nemo enim mentis compos dixerit servum natura 
ju servitutem formari ; sed qui extra servitutem erat 
et jugum, 3c naturalis libertatis insignibus illustris, 


merito potest servi formationem sive figuram ca-.- 


pere. Nam quod liber et fllius se hunc volens sub- 
mittit, quis dubitaverit, cum dicat Paulus, in forma 
Dei fuisse, nec rapinam duxisse aqualem se esse 
Deo, sed ab hac in omnibus rebus cqualitate et si- 
militudine, non libenter ad hanc servi formam de- 
venisse, et ad hominum factum esse similitadinem ***. 
Deus enim erat cum illo, nihilominus tamen nobis 
estendit in collatione didrachmorum, se natura et 
vere liberum, voluntate autem servum. luterroga- 
bant enim divinum Petrom exactores, utrum cum 
aliis Christus didrachma conferret, 40 recussret 
contribuere. Tum ei ait Bominus: « Reges terree s 
quo tributa exigunt, vel censum? a flHis suis, an 
ab alienis **? » Discipulo autem quod verum erat 
dicente, ab alienis 988 exigunt reges tributum 7 
« Ergo, ο inquit, » liberi sunt fllii. Sed ne €os offen- 
damus, abi ad mare, δἱ bamum jaeito, et qui pri- 
mus ascenderit piscis, eum tollito, et. aperto ejus 
ore, staterem invenies : eum espito, et illis pro me 
ae te dato. » Formatur itaque natura. liber, in ser- 
vum dispensatione, quando natus erat ab utero ma. 
tris secundum. carnem. Tempus enim illad erat 
mensure exinanitionis congruens. Quod autem in 
ministri modum formatus sit, fidem facit, cum ait - 
Ut congregarem Jacob et Israel. Nostram euim in- 
duit naturam Deus Verbum, non ob aliud nisi ut 
servaret Israelem et congregaret Jacob. Dissipavit 
enim omnes qui sunt in terra, omnis vitiesitatis in- 


vetitor, in multiplex et multiforme peccatum. Aliog : 


enitn in totum deficere fecit a Creatore, et sibi et 


impuris daemonibus subjecit, et inevitabile jugum - 


peccati illis injecit, omninoque abduxit, ut quis es- 
sel natura universorum Deus ac Dominns ignora- 
reut. Alios. autem, qui legem Mosaicam haberent, 
reram agendarum arbitram, pigros et resides efie-- 


p cit, et ad omnem pertraxit turpitudinem, ut. exi- 


guam admodum rationem legis habuerint, sed quod. 
cuique visum erat, fecerint, ac doctrinas mandata. 
hominum docuerint. Sed ubi Christus apparuit 
mundo, congregata sunt per fidem in unam et re- 
ctam et inculpatam sententiam αμ Satanas dissi-. 
paverat, et qui olim a dilectione Dei recesserant ad. 
illum aecurrerunt, et peccato. inimicitiae causa, pra 
studio rerum bonarum, a tergo rejecto, spud Chri- 
stum pacem babent. Exhortati sunt egim eos etian. 
divini prophetze, ut huc mature tenderent. Nimirum 

Isaias : Ineamus, inquit, paceur, cum illo, ineamus 

pacem venientes. Clamarunt etiam. divini. discipuli- 


4041 
« Pro Christo igitur legatione fungimur, tanquam 
Deo exhortante. per nos: per Christum rogamus, 
reconciliamini Deo **. » Cum Deo autem reconci- 
liamur, quando ad Christum per fidem accedimus, 
quemadmodum) iterum sanctissimus Paulus inquit : 
« Deus erat in Christo, mundum  reeoncilians sibi 
ipsi **^. » In Cbristo namque mundus Deo reconci- 
liatur. ltaque ministerium bumanitatis declarat, 
663 cum ait, in servum formatum esse se a Pa- 
tre, ab utero, ut eongregot Israelem et Jacob. Quod 
5i quis dicat gentem Judaicam bis verbis denotari, 
a scopo ille quidem non aberraverit, Dixit enim ali» 
eubi Christus 1 « Non eum missus nisi ad oves per- 
ditas domus Israel***', » Sin quis voluerit omnes per 
fidem servatos, Israelem et Jacobum nominare, sic 
etiam recte habet, Siquidem verum est, nen solum 
eese Judeum qui in manifesto est: nec eam cir- 
cumcisionem qua in carne est, diei posse vere 
circumcisiohem : sed Judeum esse qui in occuito 
θοί et qui circumcisionem habet cotdis, in spiritu, 
non liters, cojus laus non ab hominibus est, sed a 
Dee. Quod si igitur Judeus sit, qui spiritu habet 
cireumcisionem, non eompetit in quemquam ἰδέο- 
rum, ut lerae] vel Jacob nomibetur *. Ad | hwne 
sermionem- adjecta esi vor eorum qui per &dem 
voeati sunt, fidem suam ibterponeatium ac poilici- 
uutium. Ad ipsum congregabor, et glorí&cabor eo- 
ram Domino. Et Deus meus erit mihi fortitudo, 
Nam hoc üeri jubet Deus, et. simul propemodum 
jussorum hoc in Joco cemmemoratorum finis venit. 
Servatus est enim non lotus Israel, sed quidam 
non crediderunt, et propter suam nequitiam evan» 
geNem deectwins. gratiam non adaiserunt. Vocata 
est autem simul cam reliquiis multitado gentium ; 
hi. etiam fn filiis Abrahzs nufaerantur, ita ut, quan- 
Utm ad. dispensationem, scopus illius adventus nun» 
quam frusuwetur. Congregatus est enim omnis, si 
quis est Israel, et etiam Jacob sicuti jam iHa verba 
suntante nobis exposita. Promittit itaque. in Christo 
wecatub populus, quod ad Deum eongregabitur, vi- 
delicet per fiderh, et qnod coram Deo glori(ílcabi« 
tur, jiustrem adopüenis glóriam lucratus, et divinse 
najure particeps, ei sapcto Spiritu ornalus, et fa- 
eiut optimoram iustitotorum sectator, et etiam quod 
Deum tredet susm esse Tertitudinem. Sie enim af« 
flei eos par est qui salutem ab eo expetunt, Adjun- 
git perro his : £t dixit mibi : Magnum tibi est, ut 
woceris puer taeus, suecites tribes Jacob et disper» 
sionem lsraelis convertas, Si fas sit loqui humano 
more, mon sinit Filium Pater remiásse οἱ canctanter 
obire dispetisationem, nec servilis GGÀ forme ho- 
militatem carere patitur suo prsemio, sed fruciuo« 
sum hoc manus reddit, et tane abjeetiotem non it- 
remuneretam relinquit, et dispensationis onus nen 
erit &bsque admiratione, quin et gloriosum flet, 
etiamsi inglorium videatar. Erat enim humile plane 


Verbo ex Deo nato ut vocaretur. nuer, id est, famu- 
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(μι 
Α πληκτον Υνώμην. ἃ κατεσκέδασεν ὁ Σατανᾶς, χεὶ d 
πάλαι τῆς πρὸς O:hv ἀγάπης ἀποφοιτήσαντες fpos- 
δεδραµήκασιν αὐτῷ, καὶ thv ἐχθροποὺν ἁμαρτίην 
σπούδασµα τῶν ἀγαθῶν ῥιπτοῦντες χατόπιν, εἰρη- 
νεύουσι πρὺς Χριστόν. Προῦτρεπον μὲν γὰρ αὐτοὺς, 
καὶ ol θεσπέσιοι προφΏται γοργῶς ἱέναι ftole τοῦτ, 
Ἡσαῖας γοῦν, Ποιῄσωμεν εἰρήνην αὐτῷ, quei, πει. 
$c psv εἰρήνην οἱ ἐρχόμενοι, Ἐχέχραγον δὲ χὴ οἱ 
θεσπέσιοι µαθηταί: « Ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν πρεσθεύ- 
μεν ὡς τοῦ Θεοῦ παρακαλοῦντος δι ἡμῶν, ῥεόμεθα 
ὑπὲρ Χριστοῦ, καταλλάγητε τῷ θεῷ. » Πρὶς dy 
δὲ ποιούμεθα τὰς καταλλαχὰς, ὅτε προσέεµεν τῷ 
Χριστῷ διὰ πίστεως. Ὡς γὰρ αὐτός moo πάλιν er 
ct. ὁ ἱερώτατος Παῦλος" « θεὸς Tiv ἐν Χριπῷ, 
Χόσμων καταλλάσσων ξαντῷ, » Ἐν γὰρ Χριπῷ 
κόσμος τῷ θεῷ χαταλλάττεται. Οὐχοῦν ἐναργῇ τῆς 
ἑνανθρωπήσεως τν διαχονίαν ψαθίστηδι λέων, εἰς 
δοῦλον πεπλᾶσθαι παρὰ τοῦ Πατρὺς ix Χοιλίας, ἵνα 
συναγάγῃ τὸν Ἰσραὴλ, xai τὸν Ἰακώθ. Κάν εἰ μέν 
τις λέγοι τὸ τῶν Ἰουδφίων ἔθνος διὰ πούτων σημα]. 
νεσθαι, οὐκ ἂν ἔξω διάττοι σχοποῦ. Ἔφη γάρ να 
Χριστός ' « Οὐκ ἀπεστάλην, εἰ μὴ εἰς τὰ ἁπολωλύτα 
οἴχου Ἰσραήλ. » Ei δὲ δὴ βούλοιτο τοὺς διὰ πίστεως 
σεσωσµένους ἅπαντας, Ἱσραήλ es καὶ "laxo v» 
µάζειν, εὖ ἂν ἔχοι, καὶ οὕτως, Elnsp ἑστὶν ἀληθς 
ὡς οὐ µόνον ὁστὶν ὁ Ἱσυδαῖος ὁ kv τῷ φανερῷ, οὖτπ 
μὴν ἐν capxi περιτομὴ, λέγοιτ ἂν οὔνυς Ἱεριομέ 
Ἰουδαῖος ὃξ μᾶλλον ὁ ἐν κρυπτῷ, καὶ πεβιτομὶν 
ἔχων καρδίας àv πνεύματι, οὐ γράµµατι, οὗ ὁ ἔπι- 
C vos, οὐχ ἐξ ἀνθρώπων, ἀλλ £x τοῦ Θ9οῦ. Εύγε colvot. 
Ἰουδαῖός ἐστιν ὁ πνεύµατι περιτομήν ἔχων, ἐς 
εἶεν ἂν οὐδενὶ τῶν γε τοιούτων Ἰσραήλ τε xol Ἰε. 
κὼθ ὀναμάζεσθαι. Παρεμθέθληται δὲ μεταξὺ οὗ 
λόγου ὑπὸ τῶν διὰ πίστεως χεκληµένων, φωνβ κατ. 
τιθεµένων, ὅτι καὶ πρὺς αὐτὸν σνυναχθάσομαι, xti 
δοξασθήσοµαι ἑναντίον Κυρίου, καὶ ὁ θεός µου ἔστει 
μοι ἰσχνς. "Apa Τάρ τοι προστάττε γενέσθαι Gk, 
χαὶ μονονουχὶ τῶν κατὰ πόδας εἰρημένων τόπων 
προσταχθένχων ἔρχεται πέρας. Σέσωσται μὲν γὰρ οὐἵ 
ἅπαξ ὁ Ἱσραὴλ, ἁλλ᾽ ἠπίατησάν «wec διά γε cp 
αφῶν αὐτῶν µοχθηρίαν, «hv τῶν εὐαγγελιχῶν πι” 
δενµάτων ob προδηκάμενοι χάριν. Ἀννεισκέκλημ 
δὲ τῷ κατφλείµµατι τῶν ὀθνῶν d) πλοθύς; ot χεὶ εἰς 
τέκνα τέθεινται τοῦ Ἀθραὰμ, ὥστε Taveaydik οὐ 
D γε ἦχον εἰς οἰχόνομίαν, μὴ ἀφδμαρτάνειν τῆς ix 
δηµίας τὸν cxokóy- ανυήχθη γὰρ ἅκας εἰ τίς ἐστω. 
Ἰαραὴλ, καὶ μέν col γε, xaX. ᾿Ἰακὼθ, κατὰ τοὺς àp 
τίως ἡμῖν Ιεροαποδρθάντας λόγους. Ὑπιφχνεῖται sel 
ννν ὁ ἐν Χριστῷ κεχληµένας λαὸς, ὅτι xal evvsyüt- 
ὄσται φρὺς Θεὺν ὀηλόνότι διὰ ας πίσεεως, καὶ iu 
δοξασθἡσεθαι ἑναντίον τοῦ Θεοῦ, «b λαµπβὸν τῆς vie 
θεσίας ἀποχερδαίνών, καύχηµα, καὶ θείας φύσιως 
μέτοχος γεγονὼς, xi ἁγίῳ Πνεύμαςι πατηγλαϊσμί- 
νος, καὶ ἀρίστων ἐπιτηδευμάτων ἀπεμελητὴς ἀναδε 
δειγµένος, xat ὅτι Θεὸν ἡγήσεῖαι τὴν ἑαυτοῦ lop 
Οὕτω γὰρ διαχεῖσθαι πρέπει, τοὺς τῆς map αὗτου 
σωτηρίας, xa δόξης ἐφιεμένους. Προσεπάγει who 


** I Cor. 5, 20, **' νά, 19. *** Mattb, xv, 24, 9? Πριν. rn, passi, 
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Καὶ εἶπέ µοι' Μέγα aol ἐστι τὸ κληθΏναί σε παϊδά A lus. Denotat enim hoc nomen aliquando fülium : 


μον, τοῦ στῆσαι τὰς φυλὰς "laxi 6, xai τὴν διασπο- 
ϱὰν τοῦ "goat ἐπιστρέφαι. El χρὴ τι καὶ ἀνθρωπί- 
νως εἰπεῖν, οὐχ kd τὸν Υἱὸν ὁ Πατερ χατοπνῆσαι τὴν 
οἰχονομίαν, οὔτε μὴν ἅμισθον τὸ μικχροπρεπὶς τῖς 
τοῦ δούλου μορφῆς, ἀλλ᾽ οἷον ἔγχαρπον ἀποφαίνσι τὸ 
A22, xaX οὐχ ἅμισθον τὴν ταπείνωσι», χαὶ τὸ τῆς 
οἰχονομίας φορτιχὸν oüx ἑσόμενον ἔξω θαύματὸς, 
εὐχλεές τε πρὶὸς τοῦτο, καὶ τὸ ἁδο-ῆσαι δοχεῖν. "Hv 
μὲν γὰρ σμιχρὸν ὁμολογουμένως, τῷ ix τοῦ θεοῦ 
φύντι Λόγῳ, τὸ χλτθῆναι παῖδα, τοῦτ ἔστιν, οἰχέ- 
την. Δηλοϊῖ γὰρ τοῦνομα ποτὲ μὲν tbv Yiby, ποτὲ δὲ, 
ὡς ἔφην, τὸν οἰχέτην. Ἡ δέ vs τῶν ἐννοιῶν χρεία 
τουτό τε κἀκεῖνο, κατὰ τὸν ἑχατέρῳ πρέποντα χαιρὸν 
εἰσχομίζεσθαι ποιεῖ. Ἐπειδὴ δὲ περὶ τῆς μετὰ σαρ- 


aliquando etiam, ut dixi, famulum. Prout senten- 
tia postulat, poterit elterutrum horum $uo iem- 
pore opportuno adhiberi. Quoniam autem sermo est 
de dispensatione in carne, aple conveniet nunc, ut 
puer intelligatur servus. Ergo, ut dixi, licet ab- 
jecta res Filio eit ignohilitas servitutis, aliter ta- 
men $e res habuit. Non enim parum erai ili ut qui 
ab omnibus glorifücetur, quod cum nen rapinam 
duxerit esse :vqualem Deo, etjam servili more ver- 
satus hic fucrit, et ad hanc exinaniGouem devene- 
rit, crucemque ejusque mala subierit, et ad emníam 
vitam redimendam suam ipsius animam deposue- 
rii, ut tyrannidem diabolicam aboleret, et dsemo- 
niorum agmina ab intolerabili in noa violentia de- 


χὸς οἰχονομίας .ὁ λόγος ἐστὶ, πρέποι ἂν εἰκότως τὸν B turbaret, ut exitiosum peceauen de medio tolleret, 


παῖδα νοεῖσθαι δοῦλον. Οὐκοῦν, κἂν εἰς μικρὸν, ὡς 
ἔφην, τῷ Υιῷ τῆς δονλείας τὸ δυσχλεὲς, ἀλλ᾽ ἦν 
ἑτέρως. Καὶ δὴ xat γέγονεν οὗ μικρὸν αὐτῷ ' Δοξά- 
scat γὰρ παρὰ πάντων, ὡς ἁρπαγμὸν μὲν οὐχ ἡγη- 


ut mortem deleret, a4 hominis natura ad primam 
originem reüogeret, et ejus suumque regnum Dee 
traderet, quod nullius postea. tyrannide oceupare- 
tur, aliorumque violeutiz jugum potius excuteret. 





σάµενος τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, χαὶ τοῖς τῆς δουλείας ἑνομιλήσας τρόποις, xal καθιγµένος εἰς χένωσιν, ὑπο- 
µείνας τε σταυρὸὺν, χαὶ τὰ ἓν αὐτῷ. καὶ τῆς ἁπάντων ζωῆς ἀντάλλαγμα τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν χαταθεὶς, ἵνα 
χακαλύσῃ τυραννίδα διαδολικἠν, καὶ τὰ τῶν δαιµονίων διελάσῃ οτίφη τῆς καθ) ἡμῶν ἀφορήτου πλεον. 
εξίας, ἵνα ἐχ μέσου ποι]σῃ τὴν ὀλεθροποιὸν ἁμαρτίαν, ἵνα χαναργήσῃ θάνατον, xal «ἂν τοῦ ἀνθρώπου 
φύσιν ἀναμοριρώσῃ «poc vb ἀπ᾿ ἀρχῆς, xal παραδῷ τῷ θεῷ τὴν αὐτοῦ τε καὶ ἑαυτοῦ βασιλείαν, ὑπ' 


οὐδενὸς ἔτι «οραννσυµένην, ἁἀποθάλλουσαν δὲ μᾶλλον τῆς ἑτέρων πλεονεξίας «bv ζυγόν. 


"ob εὀθεικά σε slc φῶς ἐθνῶν, τοῦ εἶναί σε 
εἰς σωτηρίαν ἕως ἑσχάτου τῆς γῆς. 


Kcce poswi ie in ducem gomtium, ut. sis tu. sabus 
wsque ad exiremum terre. 


U)s ἠγνόησεν ὁ Hatho «b «ῶν Ἱονξαίων ἀπεσχλη- C Non ignoravit Pater animum Judeorum obdera- 


xbe, xài ἀνουθέτηξον Φρόνημα, xal ὁλοτρόπως ix- 
τετραμμένον εἰς «5 ἑξήνῶων. Προσήχαντο γὰρ οὐδαμῶς 
τὴν διὰ Χριοτοῦ παίδευσιν, χαἰτοι 6toy ἂγασθαι μὲν 
τῆς ἡμερύτητος, καὶ ἀσυγχρίτου φιλανθρωπίας voy 
Λυτρωτὴν, ὑκτίαις δὲ ὥσπερ χερσοὶ παραδέξασθαι 
τὴν φιλοτιµίαν. Ἵνα τοίνυν μὴ ἐν ἀποτεύξει σχο τοῦ 
γενέσθαι ὃσχ] τοῦ Ἀωτῆρος ἡμῶν οἰχονομίαν, Ἆτε 55, 
xai ἀπολαχτίσαντος τοῦ ἠγπσαμένου λασὺ, χαὶ οὐ 
προσιεµένου, καθάπερ ἔφην, τὴν αὐτοῦ λύτρωσιν, 
προσεπήνεγχεν ὁ Πατὴρ, ὅτι σωτηρ:ας καταδείξει 
τρίθον, καὶ τὸ τῆς ἀληθοῦς θευγνωσίας ἑνῆσει φῶς 
τοῖς ἓν ἀχλώῖ xal αχότῳ. Ἐκαλεῖτο γὰρ ὁ Ἰσραὴῇλ εἰς 
κοῦτο, Χριστοῦ λέγοντος ἑναργῶς' « Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς 
τοῦ κόσμου.» Kal: «Ἔως τὸ quo ἔχετε, περιἈατεῖτε 
ἓν τῷ quil, ἵνα μὴ d σχοτία ὑμᾶς χαταλάδῃη.» 
Ἐπειδὴ δὲ μᾶλλον ἠγάχησαν τὸ σχότας, ἡ τὸ φῶς, 
χατελείφθησαν ὑπ αὐτοῦ, καΐτοι τῶν ἁγέων προρητῶν 
τὴν ἐν Χριστῷ χάριν αὐτοῖς προηγορευχότων. 'θ μὲν 
Υ4ρ τις ἔφη * «Φωσίζου, φωςίζου, Ἱερονσαλήμ. fist 
Ὑάρ σου τὸ φῶς, xal ἡ δόξα ἐπὶ σὲ ἀνατέταλκεν. 
Ἰδοὺ ἀχόνος, xal γνόφος χαλύψει γῆν ἐπ᾽ ἔθνη. Ἐσὶ 
δὲ cà φανήδεται Κύριος, xai dj δόξα αὐτοῦ ἐπὶ ch 
ὀφθήσεται. » Ἡ) δέ εις ἕτερας « Kat ἀνατελεῖ ópiv 
τοῖς Φφοθουµένοις τὸ ὄνομά µου, Άλιος δικαιοσύνης, 
καὶ fag; ἓν ταῖς “πτέρυδιν αὐτοῦ. » Ἐποιδὴ δὲ, καθά 
φησι τὸ Γράμμα τὸ Γερὸν, τὰ ὥτα αὐτῶν ἑδάροναν 
ποῦ pf εἰσαχκοῦσαι, τοὺς ὑφθαλροὺς αὐτῶν ἐκάμνυσαν: 
ἐπέλαμφε τοῖς ἔθντσιν ὁ Χρισνὺς, xat φωτὸς τοῦ θείρυ 


tum, et. admonitionis impatientem, et prorsus ad 

effrenatienem aversum. Non enkm docteisam Christi 

reoeperunt, etiamsi par esset ut. Redempteris cle- 
mentam et ineomparabilem homnanitatem admira- 

rentur, οἱ obviis velati manibus majestatem smple- 

cierentur. ltaqae ne Servatoris nostri dispensatio 
scopo ac proposito επο frustraretur, eum "videlicet 

pepulus reealcitrasset sao prafeeto, et. redemptip-. 
nem, ut dixi, non admisisset, sobjunxit Pater, sa- 
lutis «iam se estensurum, et vers Dei notitig lucem 
iinmissurum ia caligine et tenebris versassibus. Ad 
hanc enim vocatus erat. israel, Christo aperte di- 

cente : « Ego sura jux mundi **. » Kt: «Donec Iacom. 
habetis, ambulate in Ἠνου, ne vos tenebrsie compres 
hendant **.» 688 Quoniam verotenebras dilexerumt 
$2435 quam locem, Hlis oomprehensi sunt, etiamsi 
saneti prophetis gratiam in Ghristo illis ante prsedi- 

cassent. Alius enim dixit: « Illamimare, illuminare, 
Jerusalem, venit enim (wam lamen, et. gloria Ώου 
mini super te exorta est. Ecee tenebre et caligo. 
operient terram οἱ gentes, Seper te antem appare-. 
bit Dominus, et gleria ejus in te videbitue **.» Alter. 
etiam inquit: « Vobis qui-timetis nomen meum, ex- 

orietur s0l justitise, et sanatio in pinwis ejus 5.» Seda 
quia, ut saerae Littere dieunt, aures eerem aggra-. 
vatse ουπί ui non audirent, et oculi eorum occlasi,, 
illuxit Christas gentibus, orbemque terrarum divina, 
luce replevit, ut ab orta usque ad occosem, ei ad, 


V joan, viy, 12... 5*' Joan, ir, 35. ** fuo. cx, 42. ** Malacb. iv, 2, 
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terminos usque terre, ex ejus gloria fructum perci- A μεμεστωμένην ἀπέφηνε τὴν ὑπ' οὐρανὸν, ὥστε τὺς 


perent, et puris animi oculis, divinam et supremam 
naturam perspicerent, eique et soli spiritualem ου]- 
tum consecrarent. 


Vras. 7. Sic dicit Dominus qui eruit te Deus 
lsrael : Sanctificate eum qui despicit animam suam, 
qui abominationi habetur a gentibus, qui — servus 
est. principum. Reges. videbunt eum , εἰ surgent 
principes, adorabuntque eum propter Dominum, quia 
fidelis δει sanctus. Israel, et elegi te. Sic dicit Do- 
minus : Tempore accepto exaudivi te, el in die salutis 
adjavi te. 


Quauta | misericordia dignatus sit Deus et Pater 
eos qui per Christum vocati sunt, etiam hioc di- 
scere poteris. Mysticis enim sacris eos imbuit, et 
profundum ac magoum humanitatis retegit my- 
sterium , nec ullam sinit lapide offensionis con- 
fringi, εἰ per imprudentiam ad petram scandali 
impingere. Contritus enim erat sic stupidus Israel. 
Quid est ergo quod dicit ? Ego qui erui te Deus 
lsrael , sic tbi dico: Sanctificate eun qui despicit 
animam suam, id est, augustum et sanctum ha- 
betote, et studio complectimini eum qui animam 
- $uam despicit, id est, nibili ducit. Factus enim pro 
nobis homo unigenitum Dei Verbum, posuit pro 
nobis animam suam, voluitque propter nos mortem 
carnis perpeli : nec sux nature quidquam susce- 
pit. Nam ipse superior erat quam ut pateretur, 
utpote Deus: verum sie, inquam, eam abjecit, 
idque pro peccatoribus. 889g Quod etiam admi- 
Talus est sapientissimus Paulus. Inquit enim : 
ο Commendat autem suam ergs nos charitatem Deus: 
adhuc enim eum nos essemus pecealores, » adhuc, 
inquam, eo tempore, « pro impiis est mortuus *'. » 
CL:Xtus eliam ipse ait : « Bonus pasior animam 
suam. ponit pro ovibus**. » ltaque et nobis eam 
posuit; nam vibiee ejus nos sanati sumus, et 
ipse languidus erat propter iniquitates nostras, et 
propter peccata nostra traditas, Sanctificetur ita- 
que, inquit, id est, sanctus preedicetur. Hoc quippe 
Deo etsoli quadrat proprie οἱ peculiariter; nam 
quanquam multi sancti sunt, οἱ potestates ratione 
praedite, atque etiam in terra. homiues, attamen 
ex participatione ejus qui natura et solus est san- 
cius, vereque boc exsistit,'sancti nuncupantur. Sic- 
uti enim ille vera lox est, dignitatis tamen hoc 
aliis impertiit : « Vos enim, « iaquit, » estis lux mun- 
di ***; »sic etiam qui solus est sanctus cum Deo 
et l'atre, et sancto. Spiritu, dat velut e» sua. pie- 
nitudine suis consortibus sanctificationem. Sic di- 
cünus el in precibus : « Pater noster, qui es in 
caelis, eauctificelur nomen tuum **. » Nec vero di- 
cimus sic precari eos, uL aliqua sauctificationis 
accessio. nomini Patris fiat ( id enim perabsurdum) 


$7 onm. v, 8, 9. 


δὲ Joan, x, 15. δ Mattb. v, 14. 


ἐξ Ποῦς εἰς δύσιν, χαὶ µέχρι τῶν περάτων τῆς γῆς 
ἀπόνασθαι τῆς φιλοτιµίας, xal χαθαροῖς διανοίας ὃμ- 
µασι τὴν θείαν τε, xaX ἀνωτάτω περιαθρῆσαι φύσν, 
xai τοὺς τῆς πνευματιχῆς λατρείας, αὐτῇ τε xol 
μόνη χαθιερῶσαι τρόπους. 

Οὕτως «έχει Κύριος, ὁ ῥυσάμενός σε θεὺς 'lc- 
pai A: Ἁγιάσατε τὸν gavAitorta τἡν φυχὴν ai- 
τοῦ, τὸν βδεἰυσσόµεγον ὑπὸ τῶν ὀθνῶν, τῶν 
δού.ων τῶν ἀρχόντων. Βωσιωεῖς ὄψονται αὐτὸν, 
xal ἀναστήσονται ἄρχοντες, καὶ προσχυγήσουσυ 
αὑτῷ ὄνεκεν Κυρίου, δει πιστός ἐστιν ὁ ἅγιος 
σραἡ., καὶ ἐξε.τεξάμην σε. Οὕτως Aéret Κύριος’ 
Καιρῷ δεκτῷ ἐπήχουσά σου, καὶ ἐν ἡμέρᾳ σω- 
τηρίας ἐδοήθησά σοι. 

Ὅσης ἠξίωσε φειδοῦς τοὺς διὰ Χριστοῦ χεχλημέ- 
νους 6 θεὸς xal Πατὴρ, χἀντεῦθεν ἂν µάθοις. Μνστ- 
αγωγεῖ Υὰρ αὐτοὺς, χαὶ τὸ βαθὺ, xal μέγα ας 
ἑνανθρωπήσεως ἐκκαλύπτει µυστήριον, οὐχ tov m- 
ριθραύεσθαί τινας τῷ λίθῳ τοῦ προσχόµµατος, xo 
προσπταίειν ἐξ ἁδουλίας τῇ πέτρᾳ τοῦ σχανδάλῳ. 
Συνετρίδη γὰρ οὕτως ὁ ἁπόπληκτος Ἱσραήλ. Τί δὴ 
οὖν ἄρα «ctv ; Ἐγὼ ὁ ῥυσάμενός σε θεὺς, οὕτω φιμὶ 
πρὸς c£ * ᾿Αγιάσατε τὸν φαυλίζοντα τὴν φυχὴν αὐτοῦ, 
toU ἔστι, σεπτὸν, καὶ ἅγιον ἠγήσασθε, xa ποιεῖσθαι 
σπουδάσατε τὸν τὴν ἑαυτοῦ φυχὴν ἐχφαυλίσαντα, 
τοῦτ' ἔστιν, ἐξευτελίσαντα. Γεγονὼς γὰρ ἄνθρωπος ὁ 
θεὺς, καὶ μονοχενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, τέθειχεν ὑπὶρ 
ἡμῶν τὴν ἰδίαν φυχὴν, εἴλετό τε παθεῖν δι ἡμᾶς sw 
κατὰ σάρχα θάνατον, οὐδὲν ὑπομείνας εἰς ἰδίαν φύσυ. 
Αὐτὸς γὰρ ὡς ἐπέχεινα τοῦ παθεῖν ὑπάρχων ὡς Uds, 
πλὴν οὕτως εἴπω παρέῤῥιψεν αὐτὴν, xai τοῦτο Vip 
ἁμαρτωλῶν. "0 bh xat τεθαύμακεν ὁ πάνσοφος Παῦ- 
λος. Ἔφη γὰρ, ὅτι « Συνίστησι τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην ὁ 
θεὸς εἰς ἡμᾶς; ἔτι γὰρ ὄντων ἡμῶν ἁμαρτωλῶν χατὰ 
καιρὸν ὑπὲρ ἀσεθῶν ἀπέθανεν.» Αὐτὺς δέ που ὁ Xp- 
στός φῆσί που: « Ὁποιμὴν ὁ χαλὸς τὴν φυχὴν iav 
σίθησιν ὑπὲρ τῶν προθάτων. » Τέθειχε τοίνυν ait; 
ὑπὲρ ἡμῶν, τῷ γὰρ µώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν, xt: 
αὐτὸς ἐμαλαχίαθη διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν, χαὶ διὰ tk 
ἁμαρτίας ἡμῶν παρεδόθη. ᾽Αγιαζέσθω οὖν, ση, 
τοῦτ ἔστιν, ἅγιος ἡγείσθω, Άτουν ὁμολογείσθω. Gi 
&' ἂν πρέποι τοῦτο, xal µόνῳ χυρίως τε xai Bois. 
Ei γὰρ xat εἰσὶν ἅγιοι πολλοὶ δυνάµεις τε λογικα, 
p xat μὴν, xot ἐπὶ γῆς ἄνθρωποι, ἀλλ᾽ οὖν ix pesortis 

toU κατὰ φύσιν ἁγίου, xaX μόνου τοῦτο ὑπάρχονακ 

ἀληθῶς, ἄγιοι χρηματίζουσιν. Ὥσπερ yàp φῶς μὲν 
ἑατι τὸ ἀληθινὸν αὐτὸς, δέδωχε δὲ τὸ ἀξίωμα. x3 
ἑτέροις' « Ὑμεῖς γάρ ἔστε, » quat, « τὸ qux τοῦ χό- 
yop. » Οὕτω xat μόνος Gy ἅγιος ὁμοῦ τῷ θεῷ,καὶ Tlo- 
τρὶ, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματε δίδωσιν ὡς ἐξ ἰδίου πληρώ- 
µατος, xai τοῖς µετόχοις αὐτοῦ τὸν ἁγιασμόν. Ow 
φαμὲν, χαὶ ἓν προσευχαῖς' « Πάτερ ἡμῶν ὁ ivt 
οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου.» Καὶ οὖτι τού 

φαµεν, ὡς προσθήκην ἁγιασμοῦ τῷ ὀνόματι τοῦ [8 

τρὰς γενέσθαι παρακχαλοῦμεν * εὔηθες γὰρ χοµιδῆ 9 

χρῆμά ἐστιν" εἶναι δὲ μᾶλλον παρὰ πᾶσιν ὅπερ ie 


** Mattb. vi, 9. 
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ἀληθῶς εὐχόμεθα, οοῦτ' ἔστιν, ἅγιον, χαὶ φοθερόν Α sed optamus ut. abique sit quod vere est, id est, 


οὕτω χάνθάδε τὸ, Ἁγιάσατε , νοητέον, xàv εἰ πεφαύ- 
Atx&, qat, τὴν φυχὴν αὐτοῦ, couv. ἔστι, xàv st τι 
τῶν ἀνθρωπίνων παθεῖν λέγεται, χαὶ τὴν ἰδίαν σάρχα 
θανάτου γεύσασθαι παρεσχεύασε, τέθειχε δὲ τὴν 
ἑαυτοῦ ψυχὴν ὑπὲρ πολλῶν. Ἐπιτρέχει δὲ ὁ λόγος, 
xai διαµέμνηται xal ἑτέρων, ἃ δὲ γένοιτ᾽ ἂν ἔσθ᾽ ὅτε 
xaX ἑἐμποδὼν τοῦ χρήναι πιστεύειν αὐτῷ τοὺς τῆς 
οἰχονομίας οὐχ ὁρῶντας βάθος τοῖς γε μὴν ἀρτίφροσιν 
οὐδὲν ἂν ἐμποιῆσαι βλάδος. Παραδοθέντα μὲν γὰρ 
Πιλάτῳ τὸν Ἰησοῦν, κατεθδελύττοντο τῶν στρατιωτῶν 
τινες, τοῦτο μὲν χαταπαίοντες ἀνοσίως, τοῦτο δὲ, xaX 
ἐμπτύσμασιν ἀτιμάζοντες, xal στεφάνῳ τῷ ἐξ àxav- 
θῶν ὑδρίσαντες, χαταχερτομοῦντές τε xal λέγοντες" 
ε Xalps, ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων. » At τοῦτό φησι 


sanctum et terribile: sic etiam hic intelligendum 
est, Sanctificate, Etiam, inquit, qui despexit ani- 
mam suam, id est, humani quiddam passus esse 
dicitur, suamque carnem gustare mortem effecit : 
posuitque animam suam pro multis. Progreditur 
oratio, et commemorat alia que impedire inter- 
dum possunt quominus credant ei qui dispen- 
sationis profunditatem non vident: prudentibus 
vero nihil afferet incommodi. Traditum enim Pilato 
Jesum quidam milites diris devovebant, et partim 
impie percusserunt, partim etiam sputis dehone- 
siarunt, et corona spinea eontumeliam irrogarunt, 
deriserunt, atque dixerunt : « Ave, rex Judzo- 
rum **. » Propterea vocat eum abominationi habi- 


τὸν βδελυσσόμενον ὑπὸ τῶν ἐθνῶν, τῶν δούλων, τῶν D tum a gentibus, qui servus est. principum. Conse- 


ἀρχόντων. Ἔψεται δὲ πάντως xal τούτῳ τὸ, Ἁγιά- 
σατε, ἀλλ᾽ ὅτι πέπονθε μὲν οἰχονομιχῶς τὰ παρὰ τῶν 
ἐθνῶν ἐμπαίγματα. ἀναλάμψει δὲ μετὰ τοῦτο, xal 
Σοβασθήσεται Ιταρὰ πάντων ἐν ὑπεροχαῖς ταῖς ἄνω- 
τάτω, xal τῶν ἓν ταῖς ὑποχαθημέναις ὄντων τιμαῖς, 
περοαγορεύει λέγων Βασιλεῖς αὐτὸν ὄψονται, xal 
ἀναστήσονται, Ex τῶν τῆς βασιλείας δηλονότι θώχων. 
ἌΑρχοντες xal προσχκυνῄσουσιν αὐτῷ. Ὄψονται δὲ 
οὗ τοῖς τοῦ σώματος ὀφθαλμοῖς, ἀλλὰ γὰρ ὡς iv 
περιαθρῄσει νοῦ xa χαρδίας. Ορῶμεν γὰρ οὕτω τὴν 
δύξαν Χριστοῦ. Ἡροσχυνήσουσι δὲ αὐτῷ ἕνεχεν K»- 
ρίου, τοῦτ) ἔστιν, ἕνεχεν ἐμοῦ. Δοξάζεται γὰρ ὡς 
Υϊἱὸς τοῦ Θεοῦ xa Πατρὸς, καὶ ὅτι πιστός ἔστιν ὁ 
ἅγιος Ἱσρα/λ. Τὸ δὲ πιστὸς Ev τούτοις τὸν ἀεὶ µέ- 
νοντα δηλοῖ. ᾽Ακλόνητος γὰρ f) βασιλεία τοῦ θ:οῦ, xal 
Πατρός, ὁμοίως 6, xaX fj τοῦ Yioo* οὐχ ὄντων πι- 
στῶν τῶν ψειδωνύμων θεῶν. Elot γὰρ ἀρτιγενεῖς, 
xa ἀπολλύμενοι, xal οὗ µένοντες. Ὁ δὲ τῶν ὅλων 
Σωτὴρ, χαὶ Κύριος πιστὸς ἀληθῶς, τοῦτ' ἔστιν, εὖ 
βεθηχὼς bv ταῖς ἰδίαις ὑπεροχαῖς, xal ἀχλονήτως 
ἔχων, χαὶ αὐτὸς, ἐξελέξατο τοὺς διὰ Χριστοῦ xt- 
χληµένους. « θὺς γὰρ ἔγνω, » φησὶ, « xal προώρισε 
σνµµόρφους τῆς εἰχόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, τούτους xal 
Σχάλεσεν, ἡγίασέ τε πρὸς τούτῳ, xal ἑδόξασεν. Ἔδει 
δὴ οὖν, ἔδει τοὺς ἐξειλεγμένους ἁγιάσαι τὸν φαυλί- 
ζοντα τὴν φυχὴν αὐτοῦ, χαὶ μὴ τοῖς τῆς ἀνθρωπότη- 
τος ἐνορῶντας ἁποσφαλῆναι τοῦ πρέποντος, κάὶ τῆς 
Ex! αὐτῷ γνώσεως ἀχριδθοῦς ἀποφέρεσθαι, συνιέντας 


δὲ μᾶλλον. τῆς οἰχονομίας τὸ σοφὸν προσχυνεῖν αὐτῷ, D 


διαχεῖσθαι δὲ, χαὶ ἁραρότως, ὅτι τοῦ πιστοῦ Κυρίου 
φύσει τε xal ἀληθῶς Ὑἱός ἐστι, καὶ εἰ πέφηνεν ol- 
χονομιχῶς ἐν εἴδει τῷ xaD' ἡμᾶς, xal τὸ τῆς χενώ- 
σεως ὑπέδυ µέτρον. Προσδιαλέγεται δὺ τοῖς ἔδειλε- 
γµένοις, xal φησιν, ὅτι Καιρῷ δεχτῷ ἐπήχουσά σου, 
xat tv ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐθοήθησά σοι, Ἡροέγνωστο 
μὲν πρὸ χαταθολῆς χόσµοω Χριστὸς, xal τὸ αὐτοῦ 
µυστήριον * ὀπέλαμφε δὲ χατὰ χαιροὺς οὓς Άθελεν,ὁ 
Δυνάστης, καθ οὓς ἡμῖν βεθοήθηχε, xaX τὸν τῆς ἓν- 


ανθρωπῄσεως χαιρὸν, σωτηρίας ἡμέραν εἶναί φησιν. 
Οὕτω γάρ που xaX ὁ .θεσπέσιρς Παῦλος «Ἰδοὺ νῦν,». 


quetur autem illud: Sanctifleate, Caeterum. quod 
perpessus sit ex dispensationis ratione ludibria gen- 
tium, ideo etiam postea refu!cebit, et illustrabitur 
ab omnibus, in summa dignitate G67 constitutis, 
et etiam inferiore honore przditis, przedicit: Reges 
videbunt eum, et surgent, de regni videlicet solio. 
Principes etiam adorabunt eum : Videbunt autem 
non oculis corporis, sed velut mentis et cordis 
perlustratione. Sic enim videmus gloriam Christi. 
Adorabunt vero illum propter Dominum, id est , 
propter me. Glorificatur enim velut Filius Dei et 
Patris, quia fidelis est Sanctus Israel. Fidelis, hic 
significat semper manentem. Immotum enim est 
et stabile regnum Del et Patris : similiter et Filii, 
cum tamen falso nuncupati dii fideles non sint. 
Sunt enim nuper nati, et pereunt, et non manent. 
Universorum autem Servator et Dominus vere 
fidelis est, id est, ad suam ipse dignilatem prove- 
ctus, stabilis et constans, elegit qui per Christum 
vocati erant, « Quos enim prascivit, » inquit, « etiam 
przfinivit, ut conformes essent et ipsi imagini 
Filii sui, et vocavit, et sanctificavit, et glorificavit **.» 
Oportuit igitur, oportuit electos sanctificare eum 
qui animam inhabitat, et. non mensuram huma- 
nitatis intueri, et a decoro decidere, et ab exacta 
ejus cognitione deerrare, sed potius dispensationis 
sapientiam intelligere, illumque adorare, et cou- 
stanter sic animo aífici ac persuaderi illum esse 
fidelis Domini natura οἱ vere Filium, etiamsi pro 
ratione dispensationis in forma nostra apparuerit 
et exinanitionis mensuram  induerit. Alloquitur 
porro electos et inquit : Tempore accepto exau- 
divi te, et in. die salutis adjuvi te. Prescitus qui- 
dem. erat ante mundi constitutionem Christus, et 
ejus mysterium : illuxit autem — illis. temporibus 
quibus visum est Dominatori, cum etiam nobis 
opem attulit, Humanitatis tempus. dicit esse diem 
salutis. Sic enim divinus Paulus : « Ecce nunc, » 
« iuquit, tempus acceptabile,ecce nunc dies salutis*!,» 
Psalit etiam propheta David et ait: «ο est 


μα Majtl, xxx, 29." fom. viu, 89,30.. " HI Cor. va 32. 
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dies quam fecit. Dominus, exsultemas οἱ latem À φησὶ, « χαιρὸς εὐπρήσδεχτος, ἰδοὺ vov ἡμέρα outs. 


plas. » Ῥάλλει δὲ καὶ ὁ προφήτης Δαθὶδ, xal φησιν 


εΑὕτη ἡ ἡμέρα fiv ἐποίησεν ὁ Κύριος, ἀγναλλιασώμεθα, xol εὐφρανθῶμεν ἐν αὑτῇῃ. » 


Vgns. 8-19. Et dedi te in. testamentum gentium, 
wt consiltuas terram, et possideas hereditatem de- 
serti, ut dicas his qui in vinculls sunt : Ezite ; et 
his qui in tenebris: llustremini. 1n omnibus viis 
suis pascentur, et in omnibus viis pascua eorum. Non 
668 esurient, neque sitient, neque [eriet eos cestus, 
neque sol; sed qui miseretur eorum, consolabitur 
eos, εἰ per fontes aquarum ducet. eos. Et vertam 
omnem  monlem in viam, eL omnem semitam in 
pastum eis. Ecce e longinquo veniunt, hi ab. aqui- 
lone, illi a mari, alii de terra Persarum. 


Visum est quibusdam interpretibus qui aute- 
pressi sunt, hujus capitis initium facere : Sic dicit 
Dominus : Tempore accepto exaudivi te, οἱ in die 
salutis adjuyi te. Et aiunt hzc dici a Deo et Patre 
omnium nostrum Salvatori Christo, talemque sen- 
sam attexunt, Oravit, inquiunt, ante crucem  pre- 
tiosam , dicens : « Pater, si possibile est, transeat 
a me calix iste ; ** » nec auditus est, bibit. enim 
illul. Postquam autem  caleasset 1i00rtem suc- 
currente Patre, dictum est ei necessario : Tem- 
pore accepto exaudivi te, et in die salutis adjuvi 
ie. Videtur !amen mihi bac oratio valde a pro- 
babilitate aliena. Nam cum sciret bibendum esse 
poculum, et non posse orbem terrarum conser- 
vari nisi per mortem carnalem et resurrectionem 
e mortuis , peraccommodate formatur hujus preca- 
tionis ratio, ul passionis deprecatio accusatio foret 
redis Judaice. Quomodo enim impietas in eum 
crimine teneretur Israel, si non illi coacta ac vio- 
lenta hzc passio, propter ignobilitatem  fuissei? 
verum etiam sic voluntarium fujt. et. mundi pecca- 
tum tollere, et nostram naturam ad aovitatem 
sancte vite reformare. Sciendum enim sic ab illo 
dictum esse: « Descendi de colo, nou ut facerem 
voluntatem meam, sed voluntatem ejus qui misit 
we. [Hzc est voluntas ejus qui misit me, ne quid 
perdam ex omnibus quz dedit mili, sed ut resus- 
eilem illa in novissimo die **. » Apparuit eniui 
mundo Christus, et sacram przedicationem au- 
spicatus est apud Israelitas. Verum quia inobedien- 
tes erant et obdurati, effrenes et audaces, non 
receperunt fidem, sed contra eam peccarunt multi- 
fariam : ad ultimum etiam cruci affixerunt. Hinc 
mühi specta arcanzs sapientie virtutem. Nam 
morlem videlicet cornis illatam illi a sinistra 
Jjud:orum — nequilia , causam salutis exstitisse 
669 (ico universe terre incolis. Et mors per cjus 
vesurrectionem abolita est, et calcata est corruptio, 
posque in vitam reftoruimus, qui per Adami prz- 
varicationem detrudebamur in contrarium. Νου 
** Joan 


9 ['sal. cxvit, 2. 9? Matth. xxvi, 239. 


Kal ἔδωκά σε εἰς διαθήκην Ero, τοῦ κατα: 
στῆσαι τὴν γῆν, καὶ κ.Ίηρονομῆσαι κ.ληρογομίω 
ἐρήμου, «Ίέγοντα τοῖς ἐν δεσμοῖς' Ἐξέίαθετε καὶ 
toic àv τῷ σκότει, Ἀγαχαλύφθητε. Καὶ ἐν πάσαις 
ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν βοσκηθἠσονται, καὶ iv αάσαις 
ταῖς ὁδοῖς ἡ vou] αὐτῶν. Οὐ z&wácovow, οὐδὲ 
διψήσουσιν, οὐδὲ πατάξει αὑτοὺς καύσων, οὐδὲ 
ὁ ἤ Ίιος * dAA ὁ ἐλεῶν αὑτοὺς παρακα.ἰέσει, καὶ 
διὰ πηγῶν ὑδάτων ἄξει αὐεούς. Καὶ θήσω zar 
6poc εἰς ὁδὺν, xal πᾶσαν τρίδον slc βόσχημα 
αὐτοῖς. Ἰδοὺ οὗτοι πόῤῥωθεν ἔρχονται. Οὗτοι ἀπὸ 

B βοῤῥᾶ, καὶ οὗτοι ἀπὸ θᾳ.ἰάσσης, ἅλ-ίοι δὲ ἐκ τῆς 
Περσῶ».. 

Ἐδοξέ τισι τῶν προλαθόντων ἑἐξηγητῶν ἀρχὸν $5 
προχειµένου χεφαλαίου ποιῄσασθαι, Οὕτω λέγει Ke 
ριος ' Καιρῷ δεκτῷ ἐπήχουσά σου, καὶ ἂν ἡμέρᾳ ev- 
τηρίας ἐθοήθησά σοι. Kal qaatv εἰρῆσθαι ταντὶ παρὰ 
θεοῦ καὶ Πατρὸς τῷ πάντων ἡμῶν Σωτῆρι Xp. 
Προσεξυφαίνουσι δὲ, καὶ τοιόνδε τινὰ vouv, Hüte 
μὲν γὰρ, qnoi, πρὸ τοῦ ειµίου σταυροῦ, λέγψι' 
« Πάτερ, εἰ δυνατὺν, παρθλθέτω ἁπ᾿ ἐμοῦ τὸ πυτήριν 
τοῦτο" » xa οὐχ ἠκούσθη, πέπωχε γὰρ αὑτό. "Exi 
δὲ πεπάτηχε τὸν θάνατον ἀντιλαμδανομένου τοῦ Da 
τρὸς, εἴρηται πρὸς αὑτὺν ἀναγχαίως τὸ, Kao 
Δεχτῷ ἐπήχουσά σου, xal kv ἡμέρᾳ σωτηρίας ἑνοι- 
θησά σοι. Δοχεῖ δέ µοι πολὺ τὸ εὐπίθανον ἁῤῥωσιεϊν 
ὁ λόγος. Καΐτοι γὰρ εἰδὼς ὅτι χρὴ πιεῖν τὸ ποτραν, 
καὶ οὐχ ἂν ἐξέλθοι τὺ διασωθῆναι δύνασθαι τὴν ὑπ 
οὐρανὸν, πλὴν ὅτι διὰ τοῦ θανάτου τῆς σαρχὺς αὐ- 
τοῦ, καὶ τῆς ix νεχρῶν ἀναστάσεως οἰχονομιχώτα 
λίαν τὸ τῆς προσενχῆς ἑπράττετο σχΏμα, ἵνα τὸ 
πάθους ἡ παραἰτησις τῆς τῶν Ἱουδαίων μιαιφυίας 
κατηγορῇ ' ἐπεὶ τίνα τρόπον τοῖς τῆς εἰς αὐτὸν Dur 
σεθεἰας ἐγχλήμασιν ἔνοχος Υέγονεν ὁ «Ἱσραῦλ, εἰ pl 
ἀθούλητον fjv αὐτῷ τὸ παθεῖν διὰ τοι τὸ δυσαλείς, 
πλὴν, xai οὕτω γέγονε βελητὸν, καὶ ἁἀποστῆσαι τῷ 
κόσμου τὴν ἁμαρτίαν, xol ἀναμορφῶσαι τὰ xol 
ἡμᾶς, εἰς χαινότητα ζωῆς ἁγίας. Συνιεὶς γὰρ ew 
καὶ τὸ εἰρημένον παρ) αὐτοῦ, ὅτι « Καταθέδηχα ix tvi 
οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα mot) «b θέληµα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ ὁ 
D θέληµα τοῦ πἐμφαντός µε, τοῦτ ἔστι, τὸ θέληµα το 

πἐμψαντός µε Πατρὸς, ἵνα mv ὃ δέδωχέ yo. p 

ἀπολέσω αὐτὺ ἐξ αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀναστήσω αὐτὸ ἐν d 

ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ.» Ἐπέφανε γὰρ τῷ χόσμῳ Χριτὸ, 

καὶ τῶν ἱερῶν ἀπήρτητο χηρυγµάτων παρὰ vi; ü 

Ἱσραῇλ. Ἐπειδὴ δὲ Ίσαν ἀπειθεῖς, xal χατεσχλτί- 

τες, ἐξήνιοι, xal θρασεῖς, οὗ προσήχαντο τὴν sitis 

ἁλλ᾽ ἡμάρτανον μὲν εἰς αὐτὴν πολυτρόπως, εἶτα τε- 
λευταῖον ἑσταύρωσαν. Ἐνταῦθα βλέπε pot τῆς xol 
ῥήτου σοφίας τὴν δύναμιν. Απὺὸ γὰρ τῆς Ἰοδείων 
σκαιότητος ἐπενηνεγμένον αὐτῷ, φημὶ 5h τὸν θά- 
νατον. Δῆλον δὲ ὅτι τὴν τῆς σαρχὸς σωτηρίας sp 
φασιν ἐποιῄσατο τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν, xavnprit 


C 


.. V, 98, 99. 
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δὲ θάνατος διὰ τῆς ἀναστάσεως αὑτοῦ, xal πεπάτη- Α igitar desperationem fuissein hac Servatoris nostri 


ται φθοοᾷ [Υρ. φθορὰ], καὶ ἀνεθάλλομεν εἰς ζωὴν, οἱ 
διὰ τῆς ἓν ᾽Αδὰμ παραθάσεως χατενηνεγµένοι πρὺς 
τὸ ἐἑναντίυν. θὐχοῦν οὐκ ἁπότευξιν γενέσθαι φαμὲν 
ἓν τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ προσευχῇ, μὴ γέ- 
νοιτο, οἰχονομίαν δὲ μᾶλλον, ἧπερ ἂν ἔποιτο τὸ θαυ- 
µάξεσθαι δεῖν. Καὶ χαθ᾽ ἕτερον δὲ τρόπον σοφὴν γε- 
νέσθαι φαμὲν τὴν ἔντευδιν «hv πρό Υέ cnp τοῦ 
τιµίου σταυροῦ. Γέγονε γὰρ ἡμῖν ὑποτύπωσις, καὶ 
ὑπογραμμὺς ἀναγκαίον πράγµατος ' πειρασμοῦ γὰρ 
ἑπηρτημένου, καὶ φόδου παραχειµάζοντος, οὐ ῥᾳθύ- 
µους εἶναι χρὴ, καὶ ἀναπεπτωχότας, ἐγρηγορότας δὲ 
μᾶλλον, εἶτα συντείνεσθαι εἰς προσευχὰς, χαὶ Θεοῦ 
δεῖσθαι τοῦ σώζοντας, ἵν᾽ εἴπερ str φίλον αὐτῷ βρόχων 
ἔξω xal παγίδος ἀποφέροιμεν πόδα. El δὶ δὴ τὸ 
χρῆναι παθεῖν ὡς ἔσται μᾶλλον ἡμῖν ὀντσιφόρον 
ἐπίσταται, xal τοῦτο ἤχειν ἐς πέρας, αὐτοῦ νέµοντος 
τὴν ὑπομονήν. ᾿Απιθάνου τοιγαροῦν τῆς τινων δόξης 
ἀποδεδειγμένης, φέρε τῶν ἐν χερσὶν ἀἁκτώμεθα πάλιν. 
Δεδωχέναι γὰρ αὐτόν φησιν εἰς διαθήχην ἐθνῶν τοῦ 
γαταστῆσαι τὴν γην, xai χληρονομῆσαι χληρονομίαν 
ἐρήμον, λέγοντα ταῖς bv δεσμοῖς, Ἐξόλθετε, καὶ τοῖς 
Ev τῷ σχότει, ᾿Αναχαλύφθητε. ᾽Απολαχτίσαντος γὰρ 
«ϱὢ Ἴσραλλ, καὶ τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης διὰ τῆς 
ἀπιστίας ἁποφοιτήσαντος, νενοµοθέτηχε τοῖς ἔθνεσιν 
ὁ Χριστὸς, καὶ τὴν Καινἣν αὑτοῖς Διαθήχην ὠρίσατο, 
τοὺτ ἔστι, «b εὐαγγελιχὸν χαὶ σωτήριον χηρυγμα, 
xai χατέστησε τὴν γῆν τεθορυθηµένην δηλονότι, xol 
οὐχ iv χαλῷ συνέσεως οὖσαν. Πεπλάνητο γὰρ τῇ 
Χτίσει λατρεύουσα, xal ταῖς τῶν ἀκαθάρτων πνευµά- 
των ἁγέλαις ὑποθητεύουσα. Ἔδρα γὰρ µόνον τὸ 
ἐχείνοις δοχοῦν., Οἱ δὲ κατεχόµιζον εἰς ἅπαν εἶδος 
ἀναθαρσίας αὐτὴν, καὶ κτηνοπρεπῆ διαθιοῦν ἑχέλευον 
βίον. Τεθορύδητο τοίνυν οὐ μετρίως fj γη καὶ τετά- 
ῥακτο" πλὴν κατέστη διὰ Χριστοῦ, καὶ οἷον ἐκ χει- 
μῶνος, καὶ ζάλης µετακεχώρηκεν εἰς εὐδίαν. Γέγονε 
γὰρ αὐτοῦ µερίς ιτε καὶ κλῆρος, Καὶ τοῦτο ἣν ἄρα, 
τὸ ἐν δευτέρω qo up πρὸς αὐτὸν εἰρημένον, ὡς ix 
τοῦ Θεοῦ xai Πατρός, «Αἴτησαι παρ) ἐμοῦ, xai δώσω 
σοι ἔθνη τὴν κληρονομίαν σον, καὶ τὴν χατάσχεσίν 
σου τὰ πέρατα τῆς γῆς.» Ἔρημον δὲ ὀνομάζει τῶν 
ἐθνῶν chy πληθὺν, ἀχάρπῳ xal ἀνύδρῳ γῇ παρειχά- 
ζων αὐτὴν. Πλὴν, ὡς ἔφην, χλῆρος vévove Χριστοῦ. 
Πῶς δὲ, καὶ τίνά τράπον;, Ἐν δεσμοῖς γὰρ οὖσι, καὶ 
σειραΐῖς τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων κατεσφιγµένοις 
ἐπεφώνησε τό’ Ἐξέλθετε. Οὖσι δὲ καὶ £v σχότει, καὶ 
ἐν ἀχλύῖ τῇ νοητῇ, καὶ μονονουχὶ βαβείᾳ νυχτὶ χατα- 
κεχωρ:σµένοις, ἀναχαλυφθῆναι προστέταχε, xai εἰς 
φῶς ἐλθεῖν, ἀνευρῦναι τῆς διανοίας τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
xai τὸ παρ) αὑτοῦ καὶ θεῖον εἰσοιχίσασθαι φῶς. Οἱ 
δὲ δη τούτων ἀξιωθέντες, φησὶν, Ev πάσαις ταῖς ὁδοῖς 
αὐτῶν βοσχηθήσονται, xol kv κπάσαις ταῖς τρίθοις ἡ 
νομὴ αὐτῶν. Ηλεΐῖσται μὲν γὰρ αἱ τῆς ἐπιειχείας 
ὁδοὶ, ἀλλ fjv τοῖς ἔθνεσι βάσιμος μὲν οὐδεμία, τρα- 
χεῖα δὲ xal ἀνάντης, χεχράτηντο δὲ καὶ ταῖς τῶν ἰδίων 
γαθῶν ἐμθολαῖς, καὶ ταῖς τοῦ διαθόλου πλεονεξίαις, 
ἄδατον αὐτοῖς τιθέντος τὸ ἀγαθόν. Ἐπειδὴ δὲ ἑπέλαμφε 


ο» Psal. Η, 8. 


precatione dicimus, absit, sed potius dispensatia- 
nem, quam par est admirari. Alio quoque modo 
dicimus banc orationem, aute pretiosam erucem, 
prudenti consilio factam esse. Exstitit enim nobis 
exemplar et forma rei necessarie. Tentatione name 
que impendente et melu inundante, non desides 
esse nos oporlet θέ supinos, sed vigilantes pelius 
el intentos orationi, e& Deum Servatorem rogare 
ut, si visum sit, plagis οἱ laqiieo pedem extricemus. 
Sin patiendum sit, nobis magis profeturum scil, 
si perveniat ad exitum, ipso tribuente patientiam, 
Cum ergo demonstratum sit opinionem quorumdani 
minus esse probabilem, agedum rursus qua pro 
manibus sunt sttingamus. Dedisse enim se illum 
ajt Pater ia testamentum gentium, uL constituat 
terram, et poseideat hereditatem deserti, dicens 
illis qui in vineulis sunt : Exite, et his qni in tene- 
bris sunt : lilustramini, Cum Maque recaleitrasset 
j]srael, et a dilectiore in illam per inüdelitatem 
recessisset, Cbristus leges tulit gentibus, et Novum 
illis Testamenuim, id est, evangelicam el salutarem 
praedicationem deseripsit, ac terram, scilieet turba- 
tam et nen satis prudentem, copstituit, Nam erra« 
verat ereotüram colendo, et. impurorum spirituem 
turmis servieado. Fecerunt siquidem id solum quod 
ipsis visum essel. Alii vero euim im omne turpitu- 
dinis genus deduxerunt, ei pecusriam vitam jusse- 
runt vivere. Turbsta est igilur-terra non mediocri- 


6 ter οἱ 'umultuata : verum per Christum eonstituta 


eat, ei velut ex tempestate οἱ fluctuatione, conversa 
est in serenitatem. Facta est enim portio el sors 
ejus. Idque est quod in secundo psalmo dictum est. 
ei velut à Deo et Patre : « Postula a me, et dabo 
tibi gentes bzreditatein tuam, et possessionem (uan 
terminos terr& *".» Desertum nominat, gentium 
multitudinem, infructuoss et siticulosa terre eam 
comparans. Verum, ut dixi, facta est sors Christi. 
Qui et quomodo? G70 His enim qui vinculis οἱ 
catenis suorum peccatorum consiricti eranl, accla- 
mavit: Exite, Qui in tenebris et caligine mentis 
versaban&ur et lantum non profunda nocte obruti 
erant, 606 jussit illustrari, et ad lucem venire, 
oculosque animi aperire, suamque ac divinam lu. 


D cem intromittere. Qui vero his bopis, inquit, digni 


habiti sunt, in omnibus viis suis pascentur, ei ia 
omuibus semitis pascua eorum. Erant enim illis 
plures vie probitatis, sed nulla gentibus pervia, 
ac aspero, et prerupia. Victique suni ο sUTUIR 
perturbationum impressionibus et diaboli tyran- 
nide, qui benitatis iter. illis interclusit. Sed ubi 
Christi gratia illuxit, vincula eorum solvil, illustra» 
vit cor, inde per omnem viam currere, bopnumque 
mentis ac intelligentiee pabulum colligere (hoe enim 
significat, Pascentur) omnemque semitam probita- 
tis celeriter transire valuerunt, Nibilque vetat di- 
' cere quia sewits e$ vim mostros animos adducunt 
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ad Deum, seu ad sanctam et excellentem vitae in- A τοῦ Σωτῆρος ἡ χάρις, ἕλυσεν αὐτῶν τὰ δεσμὰ, χατ 


stitutionem, divinitus inspirate Scripture, que 
errantibus minime fuerunt cognite. Postquam 
autem ad lucem veritatis vocati sunt, suppetebant 
jMis pastus e! pascua, qus spirituali robore nutriunt, 
omniwmque bonorum desiderio; promittitque illis 
Deus grati» sus, et auxilii, et spiritualis consola- 
tionis copiam. Non enim esurient, neque sitient, 
inquit, Olin enim spiritualis consolationis ex- 
pertes erant, nec divinam legem habebant, 
nos prophetam, non pzedagogum, non magi- 
strum, noa doctorem, non intelligibilium aquarum 
fontem. At cum a Deo misericordiam consecuti 
suut, spiritualia bona deinceps affatim suppedita- 
bantur, et cibum qui animos juvat habuerunt : 


εφώτισε τὴν xapblav, ἴσχυσαν ἐνταῦθα διὰ κάτης 
τρέχειν ὁδοῦ, καὶ τὴν νοητὴν εὐτροφίαν συλλέχεν 
τοῦτο γὰρ, τὸ βοσχηθήσονται δηλοῖ, καὶ εἰς πᾶσαν 
«pl6ov ἀγαθουργίας Ἰέναι γοργῶς. Εΐργει δὲ οὐδὲν 
κἀχεῖνο εἰπεῖν, ὅτι τρίδοι καὶ ὁδοὶ τὰς ἡμετέι: 
δ.ανοίας ἀποφέρουσι πρὸς θεὸν, ἤγουν πρὸς ebat, 
xai ἑξαίρετου πολιτείαν αἱ θεόπνευστοι Γραφαί: αἷ- 
ται δὲ σαν γνώριµαι μὲν Ίχιστα τοῖς πεπλανηµένα;. 
Ἐπειδὴ δὲ πρὸς τὸ τῆς ἀληθείας κἐχληνται φῶς, 
νομαὶ γεγόνασιν αὐταῖς, xa βοσχήµατα τρέφοντα 
πρὸς εὐανδρίαν τὴν πνευματιχὴν, xat εἰς ἔφεσιν ἀγι. 
θοῦ παντός. Ὑπισχνεῖται δὲ θεὸὺς αὐτοῖς τὸ ἁμ- 
φιλαφὲς τῆς παρ ἑαντοῦ χάριτος, xal ἐπιχουρίας, 
xai πνευματιχῆς παραχκλήσεως. Οὐ γὰρ πεινάσο,- 


panem de οΦΙο ederunt, aquam viventem biberunt, p ctv, οὐδὲ διφήσουσι, φησί. Πάλαι μὲν γὰρ ἦσαν ἱν 


de qua etiam ipse Christus dixit, ad Samaritanam 
ιωα]ίθγθιι verba faciena : « Quisquis de liac aqua 
bibit, iterum sitiet. At qui bibit de aqua illa quam 
ego dabo ei, flet ei fons aque salientis in. vitam 
eternam **, » Dixit item propheta Isaias de justi- 
fieatis in fide et evangelicis oraculis cervicem 
mentis submittentibus : « Hic babitabit in excelsa 
spelunca rupis fortis ; panis ei dabitur, et aqua ejus 
671 fidelis*'. » Sed nec zstus illos feriet, neque 
sol. Factus est. enim illis Christus protector : qui 
etiam olim filiis Israel suspendit interdiu nubem, et 
noctu in columna ignis precessit, Itaque inquit : 
Extra solem erunt et Φδίυπι, id est, tegentur um- 
braculo divino, ut nihil contingat quod sit molestum, 


ἑνδείᾳ παραχλῄσεως πνευµατ-«ῆς, οὐ γὰρ fy παρ 
αὐτοῖς θεῖος νόμος, οὐ προφήτης, οὐ παιδαγωγὺ», o 
χαθηγττὴς, οὐ διδάσχαλος, οὐ νοητῶν ὑδάτων πηγή. 
Ἐπειδὴ δὲ ἠλέηνται παρὰ θεοῦ, δαφιλεστάτη λοιν 
αὐτοῖς ἡ τῶν πνευματιχῶν ἀγαθῶν χορτγία ylqow 
τροφὴν ἐσχηχόσι τὴν φυχωφελῆ. Ἔφαγον γὰρ pm 
ἐξ οὐρανοῦ, ὕδωρ ζῶν ἔπιον, περὶ οὗ xai αὐτὸς ἔφη 
Χριστὸς πρὸς τὴν ἐν Σαµαρείᾳ γυναῖχα τοὺς λόγον 
ποιούμενος * «Ἡᾶς ὁ πίνων bx τοῦ Όδετος τούτου & 
Ψῄσει πάλιν. Ὃς δ' ἂν πίῃ ἐχ τοῦ ὕδατος, ὦ ty 
δώσω αὐτῷ, γενήσεται αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἀλλομένν 
εἰς ζωὴν αἰώνιον.» Ἔφη δέ που χαὶ ὁ κροφήτς 
Ἡσαῖας περὶ τῶν kv πίστει δεδιχαιωµένων, xol voi 
εὐαγγελιχοῖς θεσπἰσµασιν ὑπαγόντων τὸν τῆς διανοίς 


vel quod ad pusillanimitatem adducat. Cujusmodi (; αὐχένα  « Οὗτος οἰχήσει ἓν ὑψηλῷ σπηλαίῳ πέτρας 


est quod divinus Paulus etiam dixit : « Potens est 
Ρευς, qui non sinet vos tentari supra quam pote- 
stis, sed una cum ἰθηίαίίοπο faciet proventum, ut 
possitis sufferre". » Hoc enim puto signiücare, 
Qui miseretur eorum, consolabitur eos. Ducet 
enim per fontes aquarum, et vertet omnem mone- 
rem in viam, et oinnem semitam in pastum eis. 
Fontes hic dicimus sanctos prophetas, et asposto- 
los, et evangelistas, quibuscum versanieg sapien- 
ter et perite, haurimus ab illis viviticum et divinum 
sermonem, qui salis abunde posset animas no- 
stras ad pietatem confirmare, et spiritualem nobis 
ingenerare voluptatem. Sic enim scriptum est: 
Ει haurietis aquas cum ία e fontibus saluta- 


loyopdg* ἄρτος αὐτῷ δοθήσεται, καὶ τὸ ὕδωρ aiti 
πιστόν. » Αλλ' οὐδὲ πατάξει αὐτοὺς χαύσων, e d 
λιος. Γέγονε γὰρ αὐτοῖς σχεπαστῆς ὁ Χριστό» Ὁ 
καὶ πάλαι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἑπαρτήσας μὲν ἓν ἡμέρᾳ 
νεφέλην, ἡγούμενος δὲ àv στύλῳ πυρὺς τὴν γύχτᾶ, 
Ἔξω δὴ οὖν ἡλίου, xa χαύσωνος ἔσονται, φησὶ, τς 
ἔστι, τεύξονται τῆς παρὰ Θεοῦ σχέπης, ὡς μιᾶν 
αὐτοῖς συμθῆναι φορτίον, Ίγουν ἁποφέρων εἰς Dye 
ψυχίαν. Τοιοῦτόν τι καὶ ὁ θεσπέσιος ἔφη Dnus; 
« Δυνατὺς ὁ θεὺς, ὃς οὐχ ἐάσει ἡμᾶς πειρασθήνι 
ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ ποιῄσει σὺν τῷ πειρασμῦ, χαὶ 
τὴν ἔχδασιν τοῦ δύνασθαι ὑπενεγχεῖν. » Τῶτο ops 
δηλοῦν τὸ παραχαλεῖν αὐτοὺς τὸν ἐλεοῦντα citus. 
"δει γὰρ διὰ πηγῶν ὑδάτων, καὶ θήσει πᾶν ὄρος εἰς 


ris **. » Quod autem nullum ργεἰαγυπι — facinus p ὁδὸν, xai πᾶσαν τρίδον εἰς βόσχηµα αὐτοῖς. Iinrh 


arduum futurum sit aut diffücile his qui per Chri- 
stum servati suut, iMud subiunuere poterit, cum 
ait, omnem montem in viam esse vertendum, Vide- 
tur eniin sublime, et altum, et inaccessum multis 
esse, ut virtutem quis colat, puta, continentiam, 
temperantiam, longanimitatem, patientiam, man- 
suetudinem, elharitatem et reliqua : sed. planam 
et squabilem omnem hanc viam nobis reddidit 
Servator, ut. quod ímpervium et immeabile esse 
videbatur, id levigatum et prestitutum sit illac ire 
volentibus. Idque est, opinor, quod aperte dicium 


δὲ φαµεν ἐν τούτοις τοὺς ἁγίους προφήτας, ἀποσιί- 
Àoug τε χαὶ εὐαγγελιστὰς, οἷς ἑνομιλοῦντες συρὼς 
τε χαὶ ἐντέχνως ἀρυόμεθα παρ) αὐτῶν ζωοπούν si 
καὶ θεῖον λόγον, ἀποχρώντως ἔχοντα πρὸς τὸ Ure 
σθαι διανευροῦν εἰς εὐσέδειαν τὰς ἡµετέρας qorio 
xai τπρυφὴν ἡμῖν ἑργάσασθαι τὴν πνευματική. 
Οὕτω γὰρ γέγραπται’ εΚαὶ ἀντλήσετε ὕδωρ Ur 
εὐφροσύνης, ἐκ τῶν πηγῶν τοῦ σωτηρίου.» "Ou & 
ἄναντες, f) δύσδατον οὐδὲν τῶν ἐξαιρέτων ἀνδραγαῖν 
µάτων τοῖς διὰ Χριστοῦ σεσωαµένοις, ὑπεμφὴνιο 
ἂν τὸ πᾶν ὄρος εἰς ὁδὸν τεθεῖσθαι λέγειν. Δαεί μὲν 


** Joan. iv, 15. ὉἹ Ἴδα. xxxi, 16. ** D Cor. x, 13. ** Isa. xit, 3, 
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γάρ πως Ἴρθαί τε xai ὑφοῦ, xal ἁπρόσιτον εἶναι A est. ab uno e sanctis prophetis : « Omnis vallis 


πολλοῖς τὸ bvapyT, Ὑενέσθαι τινὰ, οἷον ἑγχρατείᾳ, 
σωφροσύνῃ, µακχροθυμίᾳ, ἀνεξιχακίᾳ, πρβότητι, 
ἀγάπῃ χαὶ τοῖς λοιποῖς' ἀλλὰ λείαν xaX εὐήλατον πᾶ- 
σαν ἡμῖν ἐδὸν ἀπέφηνεν ὁ Σωτὴρ, ὥστε xal τὸ ὃυσ- 
πόρεντον, καὶ δυσῄλατον εἶναι δοκοῦν ἐφιλωμένον 
προσκεῖσθαι τοῖς δι αὐτοῦ βαδίζειν ἑθέλουσι. Καὶ 
τοῦτο, οἶμαι, ἔστι τὸ δι ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν 
σαφῶς εἰρημένον' « Πᾶσα φἀραγξ πληρωθῄήσεται, xat 
ἔσται πάντα τὰ σχολιὰ εἰς εὐθεῖαν, xai ἡ τραχεῖα 
εἰς ὁδοὺς λείας.» Καὶ πάλιν" « Ὁδὸς εὐσεθῶν εὐθεῖα 
ἐγένετο, xal παρεσχευασµένη fj ὁδὸὺς τῶν εὐσεθῶν. » 
"Oct δὲ ἀριθμοῦ χρείττονες οἱ χεχληµένοι γεγόνασι, 
χαὶ ix παντὸς µέρους τῆς ὑπ οὐρανὺν συναγηγερµέ- 
vot, διαµεμήνυχεν εἰπών" Ἰδοὺ οὗτοι πόῤῥωθεν 


implebitur, et omuia erunt obliqua recita, et aspero 
in vias planas! » Et iterum : « Via piorum rectis 
fuil, et preparata via piorum *. » Quod autein. in- 
numeri fuerint vocati, eL ex omni parte sub coo 
congregati, ostendit dicens : Ecce e longinquo ve- 
niunt, et hi quidem ab aquilone et mari, alii ex 
terra Persarum. lllud, e longinquo, videtur indicare 
partes australes ; aquilo, aquilonares ; mare, oc- 
cidentales regiones. Horum enim sic meniio- 
nem facit Psalmodus , cum ait: « Aquilonem et 
$79 mare tu ereasti *. » Illi vero e terra Persarum 
esse possunt, qui capti et inescati sunt Orientales. 
Ad orientem enim est Persarum terra. Fortassis 
etlam magos intelligere convenit, qui eum adora- 


ἔρχονται, καὶ οὗτοι ἀπὸ βοῤῥᾶ xal θαλάσσης, ἄλλοι p runt. Venerunt enim in Judzaw, percontantes et 


δὲ ix γῆς Περσῶν. Τὸ γὰρ πόῤῥωθεν ἔοιχεν ὑποδη- 
λοῦν τὰ µέρη τὰ νότια, ὁ δὲ βοῤῥᾶς τὰ βόρεια, 
θάλασσα δὲ τὰς πρὸς δυσμὰς χώρας. Οὕτω γὰρ xal 
αὐτῶν ὁ Ὑαλμιῳδὸς διαμνημονεύει λέγων « Τὸν βοῤ- 
ῥᾶν, xai τὴν θάλασσαν σὺ ἔχτισας. » Οἱ δὲ ἐκ γῆς 
Περσῶν εἶἷεν ἂν, οἱ ἓξ ἡοῦς σεσαγηνευµένοι. Πρὸς 
ἀχτῖνα γὰρ ἡ Περσῶν vij ἐστιν. "H τάχα που, xat 
τοὺς προσχυνῄσαντας αὐτῷ μάγους νοεῖσθαι πρέπει, 


dicentes : « Ubi est qui natus est rez Judeorum? 
Nam vidimus stellam ejus in. Oriente, et venimus 
adoratum eum*. » Siquidem adorarunt, et donis ho- 
norarüut, thure, inquam, auro et myrrha. Meminit 
hujus etiam Psalmodus, cum dicit de omnium no- 
strum Servatore Cbristo : « Et vivet, et dabitur ei 
de auro Arabie*. » Arabiam enim hic Persarum 
reyionem nominat. 


*Hxoy γὰρ εἰς τὴν Ἰονδαίαν πυνθανόμενοί τε xai Myovtsc- « Ποῦ ἔστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν Ἰου- 
δαίων; εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἁστέρα ἓν τῇ ᾿Ανατολῇ, χαὶ Ἰλθομεν προσχυνῆσαι αὐτῷ.» Προσχνγήσαντες 
γὰρ, xai ξώροις ἑτίμων, λιδάνῳ τε qnt, xal χρυσῷ, xal σμύρνῃ. Διαμέμνηται δὲ τοῦτολέγων 6 Ψαλμῳδὸς, 
περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ ' «Καὶ ζήσεται, χαὶ δοθῄσεται αὐτῷ, Ex τοῦ χρυσίον τῆς "Apa- 
Cha. » ᾿Δραθδίαν γὰρ ἓν τούτοις τὴν τῶν Περσῶν ὀνομάζει χώραν. 

Εὐφράνθητε, οὐρανοὶ, καὶ ἀγαλιάσθω ἡ Τη. — VeRs. 10. Letamini, coli, et exsultet terra, erum- 
"Pntárocar τὰ ὄρη εὐφροσύνην, ὅτι ἠλέησεν ὁ — pant montes leiitiam, quia misertus est. Deus populi 


θεὸς τὸν «αὸν αὐτοῦ, καὶ τοὺς ταπειγοὺς τοῦ 
Λαοῦ αὐτοῦ xapsxáJscer. 

Εἰς ἕνα συγχαλεῖ θίασον, οὐρανὸν χαὶ γῆν xai τὴν 
ἐπὶ τοῖς παρ) αὐτοῦ σεσωσµένοις ἀποπληροῦν ἑορτὴν 
εὖ μάλα διαχελεύεται. ἹΝοηθεῖεν δ' ἂν οὐρανοὶ μὲν 
οὐχ αὐτὸ τὸ στοιχεῖον, ἀλλ' οἱ ταῖς ἄνω μοναϊῖς àv- 
διαιτώµενοι, xal ἐναύλισμα πλουτοῦντες τὸν οὐρανὸν, 
ἅγιαί τε Δυνάμεις, 'Apyat, χαὶ θρόνοι, xat Ἐξουσίαι, 
xa τὰ ἔτι ἑπέχεινα Σεραφίμ. Γη δὲ ὁμοίως οἱ παρ) 
αὐτοῖς προσδοχῶντες ἔσεσθαι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ, 
xai παρεσόµενον εἰδότες αὐτὸν ἐπὶ λντρώσει τῶν ἐξ 
Ἰσραὴλ, xai ἁπάντων δὲ τῶν ἐθνῶν τῶν ἀνά πᾶσαν 
ὄντων τὴν γῆν ᾽ χαθάπερ ἀμέλει, χαὶ Συμεὼν ὁ 


&ui, ei humiles populi sui consolatus est. 


Colum et terram iu unum sodalitium convocat, 
et propier eos qui ab illo servati sunt, festum cele- 
brare, optime przcipit. Coli intelligi possunt, non 
ipsum elementum, sed qui in sumnns babitaculis 
coinmoran*ur, et coelesti locupletati suut. domicilio, 
et sancta P'otestates, Principatus, Throni, Domina- 
liones, et quie sunt ultra Seraphim. Terra simili- 
ter, qui in ea exspectant fore ejus apparitionem, et 
qui norunt illum adfore, ad redimendum Israelitas, 
omnesque gentes in universa terra degeutes ; sicuti 
videlicet Simeon ille justus, parvulum adhuc in- 


δίκαιος, βρέφος ἔτι βραχὺ τὸν Ἰησοῦν ἓν ἀγχάλαις D fantem habens in uluis, celebravit Dewn, sic. in- 


ἔχων ἑδοξολόγει Θεὸν, οὕτω λέγων  « Νῦν ἀπολύεις 
τὸν δοῦλόν σον, Δέσποτα, χατὰ cb ῥῃμά σου by εἰρήνῃ, 
ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί tov τὸ σωτἠριόν σου, ὃ ἠτοίμα- 
σας κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν ἐθνῶν,ν xal τὰ ἑξῆς. 
El τάχα που, xai αὐτοὺς νοητέον τοὺς σεσωσµένους, 
ἐπί γε σρίσιν αὐτοῖς τελοῦντας τὴν ἑορτὴν, xal ταῖς 
χαθηχούσαις δοξολογίαις στεφανοῦντας τὸν Λυτρωτήν" 
ὄρη Ye μὴν παραῤῥηγνύντα τὴν εὐφροσύνην, ὑποτο- 
πητέον εἶναι, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, τὰς ἠρμένας 
ὑψοῦ κατ’ ἀρετὴν δυνάµεις λογιχὰς, ἤγουν τοὺς τῶν 
εὐαγγελιχῶν χηρυγµάτων ἱερουργοὺς, οἱ Χριστὸν λα- 


"158, xL, 4. 


* [sa.. xxvi,7. 
29-53. 


5 Psal. Lxxxvii. 13. 


quiens : « Nunc dimittis servum tuum, Domine, 
secundum verbum tuum in pace. Quia viderunt 
oculi mei salutare tuum, quod parasti in conspectu 
omnium gentium *, » etc. Si forte illos intelligere 
oporteat qui servati sunt, ob hoc ipsum celebrantes 
festum, et Redemptorem coronantes dignis laudibus. 
montes erumpentes lelitjam, pulandum est esse, 
quemadmodum modo dixi, subvectas illas in sub- 
lime potestates rationis participes, vel evangelicz 
przdicationis ministros, qui Christum et qua ejus 
sunt louquotur, et terram implent Letitia qua 
* Luc. 1, 


* Matth, 0, 3. * Psal. xxi, 15. 
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intellectu. percipitar. Annuntiant enim : Quia mi- A λοῦντες, xal τὰ aos. νοητῆς εὐφροσύνης πιµκλᾶσι 


serius est Deus populi sui, et humiles populi sui 
consolatus est. Misertus est enim omnium, cuim 
jilis Christus illuxerat. Siquidem verum est , erepti 
sunt e mana $73 diaboli et szvitia. daemoniorum, 
et » peccato quod in eos tyrannidem exercuil liberati, 
ei mortis insuper vinculis : donatique gratia, et 
excellenti dono, sancti Spiritus facti participes, et 
adoptionis gratia illustrati, et spe, qui mentem 
ac, cogitationem superal, ditati, Verum ebserva 
sermonem  prophele; ait enim : Humiles po- 
puli sui consolatus est. Huiniles esse dicimus 


eos, qui flexile et traetabile collum submittunt 


. Christo, et jugum regni ejus:non contemnunt, eo 
quod fidem admiserunt, ac preparati sunt, in spi- 
ritu et veritate adorationem ac cultum ei prestare, 
cum hi qui fidem non admiserant, non sint humiles, 
sed cornu in altum erigant, et injustitiam contra 
eum loquantur, et contra sacrosancta ejus vaticinia, 
5uperbaur velut cervicem mentis attollunt. Hi 
non sunt donat& spirituali consolatione : nop enim 
erant digni. Quz enim pars fidelium cum inflde- 
libus, secundum id quod scriptum est ? 


Vins. 14, 15. Dixit enim Sion : Dereliquit me Do- 
minus, et Dominus oblitus est mei. Num oblivisce- 
Jur mater filii sul, vel non miserebitur partus uteri 
sui? Eiamsi autem horum oblita [uerit mulier, ego 
Jamen non obliviscar tui, 

Propoesuit enim universorum Servator et Dominus 
etiam ante alios, fllils Sion, seu ex sanguine Israel 
gratiam per fldem, et infinitis sermonibus fidem illis 
Xonalus esi facere, ut apprehenderent opporiuni- 
1atem, qua possent, si in illum credidissent, gloria 
patribus promissa locupletari. At hi prz fracti erant 
οἱ inobedientes, et, legibus, qu:» per sapientissimum 
Mosen descripti» erant, despeciis et propbeticis 
predicationibus neglectis, a fide exciderunt, et cri- 
inine dominicidii tanquam laqueo capti sunt. Hac 
de causa lapsi sunt, et 4 conjunctione qua cum 
jpso est procul sunt alienati; reliquia tamen ser- 
vate sunt, ei funditus Israel non periit *, Czeterum 
pauci sunt. servati, et pra infidelium multitudiue 


B 


τὴν γην. Απαγγέλλουσι γὰρ ὅτι tO4nsty ὁ θεὺς cy 
λαὺν αὐτοῦ, xaX τοὺς ταπεινοὺς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ παρ. 
εχάλεσεν. Ἠλέησε γὰρ ἅπαντας ἐπιλάμψας αὐτοῖς 
Χριστός) εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς, ἑξήρηνται χειρὸς ὃι- 
θολιχῆς, χαὶ δαιµονίων σχαιότητος. ᾽Απηλλάχθησαν 
δὲ, καὶ τῆς πάλαι τυραννούσης κατ αὐτῶν ἁμαρίας, 
xaX προσέτι τῶν τοῦ θανάτου δεσμῶν' ἠξίωντα ὃ 
χάριτος, xal ὑπερχοσμίου δωρεᾶς, μέτοχοι γεγονότες 
ἁγίου Πνεύματος, xat τῇ τῆς νἰοθεσίας δόξῃ και- 
ηγλαϊσμένοι, xaX τὴν ὑπὲρ νοῦν ἑλπίδα πλουτήσανιες, 
Ηλὴν ἄθρει τὴν ἐπιτήρησιν τῶν τοῦ προφῄτου λόγων’ 
Τοὺς γὰρ ταπεινοὺς τοῦ λΦοῦ αὐτοῦ, qne, παρεχέ. 
Àscs. Ταπειναὺς δὲ εἶναι φαµεν τοὺς εὐήνων ὑφέντας 
τῷ Χριστῷ τὸν αὐχένα, xal τῆς ὑπ᾿ αὐτῷ βασιλεία», 
οὐχ ἀτιμάσαντας τὸν ζνγὸν , διά τοι τὸ προσῄχασθαι 
τὴν πίστιν, ηὐτρεπίσθαι δὲ καὶ τὴν ày πνεύματί a 
xai ἀληθείᾳ προσχκύνησιν αὐτῷ, καὶ λατρείαν iz 
πελεῖν τῶν τὴν πίστιν οὗ προσφηκαµένων, οὐκ brun 
ταπεινῶν, ἀλλ ὑφοῦ τὸ χέρας ἰόντων (p, liv), 
xaX λαλούντων ἀδιχίαν xaz' αὐτοῦ, xaX τοῖς ἱεροῖς a» 
τοῦ θεσπίσµασι, γαῦρον ὥσπερ ἀνατεινόντων τὸν τῆς 
διανοίας αὐχένα. Οὗτοι τῆς πνευματικῆς οὐχ ἠξίωντα 
παραχλήσεως. Ob γὰρ σαν ἄξιοι, Τίς γὰρ jp; 
πιστῶν μετὰ ἀπίστων, κατὰ τὸ Υεγραμμµένον | 

Εἶπε γὰρ Σιὼν, Εγκατέλιπέ µε Κύριος, xal à 
Κύριος ἐπελάθετό µου. Mt) ἐπιαήσεται µήτηρ tc 
παιδὸς αὐτῆς, τοῦ ἐλεῆσαι, καὶ ἔχγογα τῆς xoc 
Aíac αὐτῆς; EL δὲ καὶ ἐπιλάθοιτο ταῦτα γυνἡ, d.Li 
ἐτὼ οὐκ ἐπιλήσομαί σου. 

Προῦθηχε μὲν γὰρ ὁ τῶν ὅλων Σωτὴρ Κύριος, xà 
πρό γε τῶν ἄλλων τοῖς τῆς Σιὼν «έχνοις, τοι τον 
ἐξ αἵματος "Iopat τὴν διὰ πίότεως χάριν, χαὶ δ 
µυρίων ὅσων αὐτοὺς ἀνέπειθε, λέγων, Ἐπιδράξααθι 
τοῦ χαιροῦ, χαθ᾽ ὃν ἣν δύνασθαι πιστεύσασιν εἰς αὖ 
τὸν τὰς τοῖς πατράσιν ἐπηγγελμένας χαταπλουτῆσαι 
φιλοτιµίας. Οἱ δὲ ἦσαν ἄτεγχτοι, xal ἀπειθεῖς, xil 
γοῦν τῶν διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως ὑπερορῶντε 
νάµων, xai πρηφητικῶν χηρυγµάτων ὀλίγα πεφρο» 
τικότες, xal τοῦ πιστεύειν ἑξώλισθον, xal τοῖς tis 
χυριοχτανίας ἤλωσαν βρόχοις. Οὐχοῦν ἐξώθησαν vu 
της ὄνεχα τῆς αἰτίας, xai τῆς πρὺς αὐτὸν οἰχειότητος 
τέθεινται μαχρὰν, πλὴν σέσωσται τὸ χατάλειµµα, xil 
οὐχ ὀλόῤῥιζος ἀπώλετο ὁ Ἰσραήλ. Βραχεῖς δὶ λίαν d 


οιμηίπο pauci. Perecile itaque Sion, Judez matris p σεσωσµένοι γεγόνασι, καὶ εὐαρίθμητοι παντελῶς ὡς 


personam sustinens, nunc introducitur propemodum 
«luget quasi despecta a Deo exzplodente. Hinc 
paucissimis ipsi 6746 relictis liberis, dicit : Dere- 
liquit me Dominus, et. Dominus oblitus est mei. 
Et quid ad hec. Dominus? Incomparabilem in ho- 
mines charitatem declarat, et Sioni intelligibili mi- 
&ericordie bona promittit, et quod non possel ali- 
quaudo sui figmenti oblivisci conatur persuadere. 
(Quemadmoduui enim mulier qu: peperit, suorum 
Wiberorum oblivisci non petest, ut quz& legem na- 
turz babet, summz pietatis et iadulgentize dispea- 
salricem et administratricem : sic, inquit, ego meo- 


* Hl Cor. vi, 15. * Isa. x, 21, 22. 


πρός Ys τὴν τῶν ἀπειθούντων πληθύν. ᾿Αστειότατα 
τοίνυν ἡ Σιὼν τὸ τῆς Ἰουδαίας μτερὸς ἐπέχουσε 
πρόσωπον εἰαφέρεται γυνὶ μονονουχὶ, χαὶ χλαιούσης 
ὡς παρεωραµένης παρὰ τοῦ συγχροτοῦντος Θεοῦ, 
Ταύτῃ τοι, καὶ ὁλιγοστῶν αὐτῇ περιλειρθέντων τέ- 
Χνων. Ἔφη γὰρ, φησὶν, ὅτι Ἐγχατέλιπέ µε Kopos, 
καὶ ὁ Κύριος ἐπελάθετό µου. Καὶ τί πρὸς ταῦτα θεύς; 
Ἀπαράθλητον ἀποφαίνει τὴν εἰς ἀνθρώπους ἀγάκι», 
xai τῇ νοητῇ eb. Σιὼν ἑκαγγέλλεται, τὰ ἐξ οἶχηρ 
μῶν ἀγαθὰ, xal ὡς οὐκ ἂν ἐπιλάθοιτό ποτε τῶν i 
τοῦ χτισµάτων πειρᾶται πληροφορεῖν. ὌὭσπερ vf 
οὐκ ἂν ἐπιλάθοιτο τεχοῦσα γυνὴ τῶν ἑαυτῆς τέχνων 
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Βραθεν ἣν ἔχουτα τῆς ἀνωτάτω φιλανθρωπίας, Ίτουν A rum oblivisci nequeo : siquidem sffectum | indul- 


φιλοστοργίας, τὸν τῆς φύσεως νόμον οὕτως οὐδ' ἂν 
ἐγὼ ἐπιλαθοίμην, qual, τῶν ἐμῶν, εἰ τάχα που καὶ τῆς 
ἐν µητράσι φιλοστορχίας ὑπερνήχεται τὰ τοῦ θεοῦ 


ἐχεῖνα. Ὁ μὲν γὰρ οὐδὲν ἀπεικλς, xal εἰς λήθην πε- 


σεῖν δύνασθαι. Ἐμὲ δὲ τοῦτο παθεῖν οὐ θέµις. Οὐχοῦν 
ὁ μὲν λόγος ὡς ἀπό γε τῆς ἐπὶ γῆς Σιὼν , Ίγουν τῆς 
τῶν Ἰονδαίων μητρὸς παθούσης τὴν ἀπαιδίαν, γουν 
ὁλιγοπαιδίαν' dj δέ γε ὑπόσχεσις ὡς πρός γε τὴν von- 
«fv ἐστι Σιών ' ᾗ καὶ πάνσοφος Παῦλος προσεληλυ- 
θέναι φησὶ τοὺς πιστεύσαντας * ἵνα τὴν ἐξ ἐθνῶν, xal 
Ἰουδαίων συναγηγερµένην Ἐκκλησίαν ἐννοῆς, τύπον 
ἐπέχουσαν τῆς ἄνω, fic καὶ ὁ πάναοφος Παῦλος δια- 
μνημονεύει λέγων * « Ἡ δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα 
ἑστὶν, frc ἑστὶ μήτηρ πάντων ἡμῶν. » Πόλις γάρ ἐστι 
Θεοῦ ζῶντος, καὶ πρωτοτόχων vpoob;, xat µήτηρ 
ἁγίων ἀπογεγραμμένων ἓν οὐρανοῖς, ἧς οὐκ ἂν ἐπι- 
λάθοιτό ποτε Χριστός. ᾽Αγαπᾷ γὰρ τὴν Ἐχχλησίαν, 
ἣν αὐτὸς ἑαυτῷ παρέστῃησε , κτήσας τοὺς δύο λαοὺς 
εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον, χαὶ ἁποχαταλλάξας ἆμφο- 
τέρους ky ἑνὶ σώματι πρὸς τὺν Πατέρα. Πῶς οὖν ἂν 
ἐπιλάθοιτο τοῦ ἱδίου σώματος ; τοῦτ' ἔστι, τῆς Ἐκκλη- 
σίας, fc ἐστι χεφαλή. 

Ιδοὺ ἐπὶ τῶν χειρῶν' µου ἑζωγράφησά σου τὰ 
τείχη, καὶ ἐνώπιόν µου sl διὰ παντὸς, xal ταχὺ 
οἰκοδομηθήσῃ $9' ὧν καθῃρέθης, xal οἱ épnpo- 
σαγτές σε ἐξεεὐσονται éx cov. 

Δυσεύρητος χομιδῇ τῶν προχειµένων ὁ νοὺς. Ποίας 
γὰρ εἶναι τὰς τοῦ Θεοῦ χεῖρας ὑποτοπήσαι τις ἂν, 
ἐφ᾽ ὧν καὶ γεγράφθαι τὰ τείχη Σιὼν, ἐννοεῖσθαι θέ» 
μις; Πλεισταχοῦ μὲν τὸ Γράµµα xb ἱερὸν χεῖρας óvo- 
µάσει θεοῦ, τὰς ὁραστηρίους αὐτοῦ δυνάµεις, δι ὧν 
εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα παρήνεΥχεν, εἰ xal ἐνεργεῖ τι 
τῶν κατὰ γνώµην aiv ' οἵον τὴν εἰς τὸ εἶναι πάροδον 
ἀνθρώπου παντὸς διατρανοῖ λέγων ὁ Μελῳδός' « Al 
χεῖρές σου ἔπλασάν µε, καὶ ἐποίησάν µε, ὅτι αὐτοῦ 
ἐστιν dj θάλασσα, xaX αὐτὸς ἐποίησεν αὐτὴν, xal τὴν 
ξηρὰν αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἔπλασαν. » Καὶ πάλιν’ « Καὶ 
σὺ xav' ἀρχὰς, Kopie, τὴν vv ἐθεμέλίωσας, xat ἔργα 
τῶν χειρῶν σού εἶσιν οἱ οὐρανοί.» Εἶτα πῶς ἄν τις 
ὑπονοήῄσειε ταῖς δραστηρίἰοις δυνάµεσι τοῦ Θεοῦ, χα- 
θάπερ ἐν πίναχι γεγράφθαι tà τείχη Σιὼν τῆς ἐνθάδε 
νοουµένης; f) καὶ ποίων ὅλως διαμνημονεύει τειχῶν ὁ 
λόγος: Τί οὖν ἄρα φαμέν; ᾿Απείρξειεν ἂν οὐδὲν, ὥς 


gentiamque maternam, qua divina sunt, superant 
et supereminent. llla autem, non dissentaneum 
quin in oblivionem venire possit. Me autem hoe 
pati fas non est, Itaque oratio est, velnt a terrestri 
Sion, seu Judzorum matre, que vel sterilitatem, 
vel paucitatem liberorum passa est : promissio au- 
tem est, velut ad intelligibilem Sion, ad quam sa- 
pientissimus Paulus dicit accessisse eos qui credi- 
derunt * : ut ex gentibus et Judas coactam Eccle- 
siam intelligas, typum habentem superioris, εις 
eliam sapientissimus Paulus memiuit, cum dicit: 
« Superua Jerusalem libera est, que εδ mater 
omnium nostrum !*, » Civitas enim est Dei vi- 
ventis, et primogenitorum nutrix, et mater sancto- 


B rum qui descripii sunt in. ccelis: cujus nunquam 


obliviscetur Christus. Diligit namque Ecclesiam, 
quam ipse sibi reprzsentavit, conditis duobus po- 
pulis in unum lowmiuem novum, et ulroque re- 
conciliato iu uuo corpore, apud. Patrem. Qui. au- 
tem obliviscatur proprii corporis? id est, Ecclesi, 
cujus ipse est. caput. 


Vkns. 46, 17. Ecce super manus | meas depinzi 
muros (uos, et coram me es semper, et cito eedifica- 
beris, a quibus desirucia es, οἱ qui devastarumt. (e, 
egredientur ex (6. 

Non facile profecto inveniri petest horum verbo- 
rum sententia. Quales enim esse Dei manus suspi- 
cabitur quis, super quibus depictos muros Sion, 
cogitandum est ? Szepenumero enim sacra Scripiu- 
ra manus Dei nominat, ejus aciuosam potentiam, 
per quam omnia in lucem produxit, et quando ali- 
quid ex animi sui sententia eflicit: quemadmoduui 
omnis hominis ingressum in vitam declarat Psal- 
tes cum ait: « Manus tua formarunt me, et fece- 
runt me *', quia ipsius est mare, et ipse fecit 
illud, et aridam manus ejus $75 formarunt 13. » 
Et rursum : « Et tu ab initio, Domine, terram íuu- 
dasti, et opera manuum Luarum sunt coeli 13. » Deia 
quomodo putabit quispiam actuosa potentia Dei, 
velut in tabula, pictos csse muros Sion qua hic 
iotelligitur ? vel cujusmodi tandem murorum men- 
tionem facit oratio? Quid igitur dicimus ? Nihil 


γε οἶμαι, τὸν Χριστοῦ μαθητὴν, τοιοῦτόν τινα τοῖς p prohibebit, ut opinor, Christi discipulum his ver- 


προχειµένοις ἐφαρμόσαι vouv* Ἠτιᾶτο τὸν Κύριον fj 
Σιὼν, ὡς ἐπιλαθόμενον αὐτῆς. Αλλ’ ὅτι μὴ τοῦτό 
ἐστιν ἀληθὲς πειρᾶται δειχνύειν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰη- 
σοῦς Χριστὸς, ὡς ἀπό γε τῶν τῆς ἑνανθρωπήσεως, 
καὶ ὧν ὑπέμεινε δι’ ἡμᾶς, γενόμενος καθ ἡμᾶς. Καί- 
τοι γὰρ ἐξὸν ἐν μορφῇ xai ἰσότητι τοῦ Πατρὸς ὑπάρ- 
χειν αὐτὸν, οὐχ ἁρπαγμὸν ἐποιῄσατο τοῦτο, καθίχετο 
δὲ μᾶλλον εἰς χένωσιν. "Ἔλαδε δούλου μορφὴν , xal 
γέγονεν ὑπήχοος τῷ Πατρὶ μέχρι θανάτου, θανάτου 
δὲ σταυροῦ. Ἐκρεμάθη γὰρ ἐπὶ ξύλου, προσηλωθει- 
σῶν αὐτοῦ τῶν χειρῶν. Πλὴν τὸ σωτήριον πάθος χαθ- 
εἴλεν ἀρχὰς, τεθριάµδευκε κοσµοχράτορας τοῦ αἰώ- 

» lebr. x1, 22. !* Galat. iv, 26. 
B, '. 

ParROL. σα. Ιλ. 


! Psal, cxvimn, 79. 


bis hujusmodi sententiam accommodare. Accusabat 
Pominum Sion, ut qui sui oblitus esset. Quod au- 
tem hoc verum nop sít, Dominus noster Jesus 
Christus conatur ostendere ab humanilate veluti, 
et ab his qua passus est, factus propter nos nostri 
similis. Etenim cum licuisset ei in forma οἱ 2qua- 
litate Dei et Patris esse, non rapinam illud arbi- 
tratus est, sed descendit ad hanc exinanitionem, 
accepitque formam servi, factus obediens usque 
ad mortem, et quidem mortem crucis !*. Suspensus 
enun est in ligno, affixis clavo manibus. Verum 
salutaris passio dejecit priucipatus, et Lriumphav:t 
'* Psil. xciv, δ. 5 Psal. cr, 26. !* Philip: 
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de mundi ac seculi bujus dominatoribus, omnesque A νος τούτου, Ἰλευθέρωσεν ἅπάντας the τοῦ Dabo, 


élabolica tyrannide liberavit, nos Deo adduxit. Vi- 
bice enim ipsius nos sanati sumus, et super liguo 
im corpore suo peccata nostra poriavit: et ipse 
quidem languil, at nos servati sumus, et facta est 
ipsius passio, securitas et murus nobis : ut quinos 
ab exsecratione legis redemerit, factus pro nobis 
exsecratio, et quatenus ipse passus est el tentatus, 
tentatisg succurrit: et passus est. extra civitalem, 
uL suo sauguine populum sanctificaret. [taque, ite- 
rum enim dicam, Christi passio, et pretiosa crux, 
et manuum ipsius affixio, securitas fuit et murus 
jnaccessus et infractus his qui in ipsum  credide- 
runt. Dicere ergo possit jure : Ecce manibus ineis 
depinxi muros tuos. Intelliges per lossionem 1na- 
nuum, sive passionem hoc uno significari. Depinxi, 
pro, efformavi, dicit. EL coram 16 es. semper. Si 
enim passus est pro nobis, quomodo nostri oblivi- 
sceretur? vel quomodo non essent in oculis ejus, 
propter quos ligno affixus est? Sin voluerit quis 
eiiam alio modo horum verborum sententie aliud 
adjicere, nihil absoni fuerit, puto, hoc pacto intelli- 
gere, in manibus Dei Patris omnes esse, qui in Chri- 
stum crediderunt. Hoc licet quidem, 676 opinor, 
dicere, nec a vero erraverit, Quippe ipse ait : 
« Üves mee vocem meam audiunt, et sequuntur me. 
Et ego do illis vitam :eternam. » Porro etiam : « Nemo 
rapiet eas de manu Patris mei ** : » utpotequie sint 
sub umbraculo superno, et superno auxilio tan- 
quam turri munit. Quando igitur Deus et Pater 


τυραννίδος, προσεχόµισεν ἡμᾶς τῷ θεῷ. Ti γὰρ µώ. 
λωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν, xat τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
ἀνήνεγχεν kv τῷ σώματι αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ξύλον, xol ἐμα- 
λαχίσθη μὲν αὐτὸς, σεσώσµεθα Ob ἡμεῖς, xal γέχονεν 
ἡμῖν τὸ αὐτοῦ πάθος ἀσφάλειά τε xal τεῖχος ' tyt- 
ασε γὰρ ἡμᾶς ἐκ τῆς χατάρας τοῦ νόµου, γενόμε- 
νος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα, xai &v ᾧ πέπονθεν αὐτὸς πει- 
ρασθεὶς βεθοήθηχε τοῖς πειραξομένοις, ἔξω τε τῆς 
πόλεως ἔπαθεν, ἵνα ἁγιάσῃ τῷ ἰδίῳ αἵματι τὸν λαόν. 
Οὐχοῦν, Epi) γὰρ καὶ αὖθις , τὸ Χριστοῦ πάθος, xal 
ὁ τίµιος σταυρὸς, χαὶ fj προσῄλωσις τῶν αὐτοῦ χει- 
ρῶν, ἀσφάλεια γέγονε, xal τεῖχος ἁπρόσιτόν τε χαὶ 
ἁῤῥαγὲς τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύσασιν. Οὐχοῦν φαίη ἂν 
εἰχότως, τὸ, Ἰδοὺ ἐπὶ τῶν χειρῶν µου ἐζωγράφιμά 
B σου τὰ τείχη. Νοήσεις τὴν διάτρησιν τῶν χειρῶν fon 
τὸ πάθος, ὡς δι᾽ ἑνὸς τούτου χαταδηλούμενον, Τὸ à 
Ἐζωγράφησα, ἀντὶ τοῦ ἐνετύπωσα, φησί. Καὶ ἑνώτών 
µου eL διὰ παντός. El γὰρ πέπονθεν ὑπὲρ ἡμῶν, i 
ἂν ἡμῶν ἐπιλάθοιτο; f| πῶς οὐκ ἂν εἴεν tv ὀφθαλμός 
αὐτοῦ δι οὓς προσηλώθη τῷ ξύλῳ; Εἰ δὲ δή τις βού- 
λοιτο xal χαθ᾽ ἕτερον τρόπον τῃ τῶν προχεµένων 
ἑννοίᾳ προσδαλεῖν, οὐδὲν οἶμαι τὸ ἀπειχὸς vosioal τι 
τοιοῦτον» ἐν ταῖς τοῦ θεοῦ Πατρὸς χεραὶ πάντας 
εἶναι τοὺς εἰς Χριστὸν πιστεύσαντας, qal ἂν οἷμεί 
τις, xal οὐκ ἂν ἁμάρτοι τἀληθοῦς. Ἔφη yàp aii 
«Τὰ πρόδατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς µου ἀχούουσι, xal 
ἀχολουθοῦσί µοι. Κἀγὼ δίδωµι αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιο. 
Προσέτι καὶ τούτοις, ὡς « Οὐδεὶς ἁρπάσει αὐτὰ ἐκτῖς 
χειρὸς τοῦ Πατρός tou, ἅτε δὴ xai ὑπὸ σχέπην ὄντα 


manibus velut nos sustentat, et servat apud se, et C τὴν ἄνω, xaX ταῖς ἄνωθεν ἐπικουρίαις εὖ pia π- 


non permittit ad qus fas non est abduci, nec in- 
sidiantium malitie subjici, nec diabolicze violentize 
praedam fieri : nihil obstat quominus intelligas etiam 
Sionis muros quasi depictos esse manibus suis, id 
est, exercitatos ad decorem spiritualem, et pul- 
chritudinem habentes, ex omni genere virtutis 
optime dignosci. Muros autem Sionis sub intelli- 
gentiam cadentis dicimus, sanctos apostolos et 
evangelistas, jn hoc a Deo positos, et sententia ip- 
sius approbatos, quze nunquam desinit aut defi- 
cit. Scripta sunt enim nomina eorum in colis, 
ei positi sunt in libro viventium. Neque mireris, 
8i dicat sanctos esse propugnacula ei muros Ec- 
clesize. Est enim ipse murus, et cireummurale velut 
munimentum. Quemadmodum autem ipse est lux 
vera, 608 tamen lucem mundi dicit: sic murus 
cum sit, onthisque securitas eorum qui in ipsum 
crediderunt, dedit mystagogis quasi illustrem hane 
dignitatem, ut vocentur muri sus Ecclesim. Cito, 
inquit, sedificaberis a quibus destrueta fuisti. Nam 
Judai, sive Judmorum magistri, terrenam Sion, 
vel suam matrem  demoliti sunt, dum eam a Chri- 
sto auferrent, et eam fidem non esse accipiendam 
docerent. Nam dixerunt : 1 Nos scimus Mosi locu- 
tum esse Deum, hic autem unde sit nescimus **, » 
Et cum devenissent in sortem ouium malorum, 


!5 Joan, x, 27, 38. !* Joan. ix, 29. 


πυργωµένα. "Ore τοίνυν ἅπαντας μὲν ἓν yepol eoo 
θεοῦ χαὶ Πατρὸς, olov ἀνέχοντος ἡμᾶς, σώζοντός τε 
καὶ παρ ἑαυτῷ, xaX οὐκ ἐφιέντος ἆ ποχομἰζεσθαί πη 
πρὺς ἃ µ]θέμις, οὔτε μὴν ταῖς τῶν ἐπιδουλευόντων 
ὑποφέρεσθαι δυστροπίαις, Ίγουν διαδολιχῆς σκαιότι- 
τος γενέσθαι θήραμα, τὸ ἀπεῖργον οὐδὲν, νοεῖν, καὶ τὰ 
τῆς Σιὼν τείχη, οἷον ἐζωγραφῆσθαι ταῖς ἑαυτοῦ χει- 
di, τοῦτ ἔστιν, ἐξησχημένα πρὸς ἁστειότητα τὸν 
πνευματιχὴν , xal ὡραϊσμὸν ἔχοντα τὸ ἐξ ἀπέπς 
ἀρετῆς εὖ µάλα διαγινώσχεσθαι. Τείχη δὲ γε τῆς ντ- 
τῆς Σιὼν γενέσθαι φαμὲν τοὺς ἁγίους ἀποστῶακ 
xai εὐαγγελιστὰς, τεθειµένους εἰς τοῦτο παρὰ Θεοῦ, 
xa ἁδιάληπτον ἔχοντας παρ' αὐτῷ τὴν γνώµην. Ἐγί- 
p γραπτο γὰρ αὐτοῖς kv οὐρανοῖς τὰ ὀνόματα, τέθεινται 
δὲ καὶ ἐν βίδλῳ ζώντων. Καὶ μή τοι θαυμάσης, εἰ 
περιθόλους xal τείχη τῆς Ἐκκλησίας τοὺς ἁτίος 
εἶναί φησιν. Ἔστι μὲν γὰρ αὐτὸς τὸ τεῖχος, καὶ τε 
ριτεῖχος Ὥσπερ δὲ... ὑπάρχων, καὶ ἁσφάλεια cio 
τῶν πιστευσάντων εἰς αὐτὸν, δέδωχε τοῖς ἁγίοις p 
σταγωγοῖς ὡς ἐν ἀξιώματος τάξει λαμπροῦ, qb xi 
λεῖσθαι τείχη τῆς Ἐκχλησίας αὑτοῦ. Tay δὲ, gro, 
οἰχοδομηθήσῃ ὑφ ὧν καθηρέθης. Ἰουδαῖοι μὲν 130 
ἤγουν τῶν Ἰουδαίων, καθηγηταὶ, τὴν ἐπίγειον Lun, 
ᾖτοι τὴν ἑαυτῶν μητέρα καθεῖλον, ἀποφέροντες avri 
τοῦ Χριστοῦ, καὶ ἀπαράδεχτον ποιεῖσθαι τὴν πίστυ 
διδάσκοντες. Ἔφασκον γάρ: « Ἡμεῖς οἴδαμε 5 
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Μωσεῖ λελάληκχεν ὁ θεὺὸς, cootov δὲ οὐκ οἴδαμεν πόθεν A et sustulissent heredem : in eausa fuerunt. ut illa 


ἐστί. ». Διελάσαντες δὲ εἰς λῆξιν τοῦ παντὸς χαχοῦ, 
χαὶ ἀνελόντες τὺν χληρονόμεν, παραΐτιοι γεγόνασι 
τοῦ "eget. αὐτὴν. ᾽Αλλ' ὥσπερ Ἰουδαῖοι χαθεῖλον, 
οὕτω πάλιν Ἰουδάῖοι ὄντες οἱ θεσπέσιοι βαθηταλ, 
ἤγειραν αὐτὴν μεταδαλοῦσαν δηλονότι, οὐ µείνασαν 
ὃπερ fjv, «out ἔστιν, ἀκειθῃ, καὶ Κυριοχτόνον, ἀλλ᾽ bv 
πίστει διαπρέπουσαν, δἥλον δὲ ὅτι τῇ ἐν Χριστῷ. Οἱ δὲ 
ἑρημώσαντες αὐτὴν ἐξῆλθον ἀπ' αὐτῆς. Ἐχδέθληντο 
Τὰρ οἱ πρῶτοι χαθηγηταὶ, xal ἀντέστησαν ἕτεροι , 
ὧν καὶ ἀἁρτίως διεμνημονεύσαμεν * οὗ γὰρ ἣν ἑτέρως 

ταδαλεῖν αὐτὴν, xaX ἀγαπῆσαι Χριστὸν, καὶ τῆς 
τοῦ νόµου σχιᾶς ἀνθελέσθαι ὁκιὰν , εἰ μὴ τοῦ καθ- 
ηγεῖσθαι παρανόμως αὐτῆς ἑξώσθησαν μὲν οἱ πρῶτοι, 
ἀντεγήγερται δὲ τῶν ἁγίων μυσταγωγῶν ὁ χορὺς, Gv 
καὶ ὁ θεσπέσιος Δαδὶδ ἀρίδτην ποιεῖται μνήμην, 
Ψάλλων που, καὶ λέγων πρὸς τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα 
Χριστόν’ « Καταστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν, χὰὶ µνησθήσονται τοῦ ὀνόματός σου ky mácr 
γενεᾷ xaX γενεᾷ. » 

"Apor xUxAo τοὺς ὀφθαλμούς cov, καὶ 106 πάν- 
tac. Hob συν ήΊθοσαν, καὶ ἤΊθοσαν πρὸς σέ. Zo 
ἑγὼ, «έγει Κύριος, ὅτι πάντας αὐτοὺς ἑγδύσῃ, xal 
Κεριθήσῃ αὐτοὺς ὡς χόσµον νύμφης. 

Ak πάσης ἁγίας xaX θεοπνεύστου Γραφῆς διηγό- 
Ρευται σαφῶς, ὅτι pep; xal χλῆρός ἐστι Χριστοῦ 
τοῖς t£ αἵματος Ἱαραὴλ, f) τοῖς εἔχνοις τῆς ἐπιγείου 
Σιὼν, bv ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος Χαιροῖς. « Ἐπιστρέ- 
Φουσι Yàp, » qnot, ε πρὸς Κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν, καὶ 


Δαθὶδ τὸν βασιλέα αὐτῶν, » Καὶ ἑαστήσονται ἐπὶ τῷ ρ 


Κυρίῳ καὶ ἐπὶ τοῖς ἁγαθοῖς αὐτοῦ bv ἑσχάτων τῶν 
Ἡμερῶν. Παρεισδέδληχε μὲν γὰρ, ἀπειθησόντων αὖ- 
τῶν, ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐχκλησία, ἣν καὶ νοητὴν Σιὼν elvat 
φαμεν. Κεκλήσονται δὲ κἀχεῖνοι, ἔσονται µία ποίµνη, 
εἷς ποιμὴν, ὥστε µηχέτι δύο Σιὼν ὀνομάξεσθαι, ἄμφω 
δὲ εἰς μίαν Ἐκχλησίαν τελεῖν, ἑνὸς τοῦ πάντων ἁρ- 
χιποίµενος ὑπὸ χεῖρα Τεγενηµένους. Ὅτι δὲ πάντη 
τε xal πάντως ἔσται ταῦτα, πληβοφορεῖ λέγων πρὸς 
«hv τῶν Ἰουδαίων μητέρα’ "Λρον χύχλῳ τοὺς ὀφθαλ- 
μούς σου, xal ἴδε πάντας. "Hou συνήχθησαν, xal 
Ίλθυσαν πρὸς σὲ. Zi ἐγὼ, λέχει Κύριος, ὅτι πάντας 
αὐτοὺς ἑνδύσῃ, xal περιθήσῃ ὡς χόσμον νύμφης. 
ἹΚατεσχεδάσθησαν μὲν γὰρ ὡς οὐχέτι ποιµένος ὑφ- 
εστηχότος αὐτοῖς. Εἴρηται γὰρ που δι’ ἑνὸς τῶν ἁγίων 


caderet, Sed ut Judei demoliti sunt, sic rursus 
Judzmi genere divini discipuli eam excitarunt, 
mutatam videlicet, non ut erat manentem, id est 
rebellem et dominicidam, sed fide nimirum fn 
Christo resplendentem. Hi autem qui  devastarant 
eam, ab ea egressi sunt : qnippe ejecti sunt primá 
duces, et loco eorum, sorrexerunt alii, quos jam 
commemoravimus. Non enim aliter licuit illam 
mutare, et Christum diligere, et pro legis umbra, 
veritatem amplecti, nisi primi depulsi $777 essent, 
ne illam inique moderarentur, Excitatus est contra 
sanctorum mystagogorum chorus, quorum Daevid 
ille divinus pulcherrimam facit mentionem, psal- 
lens et inquiens ad universorum Servatorem Chri- 
stum : « Constitues eos principes super omnem 
terram, et recordabuntar nominis tai ín omnem 
a'ternitatem '', » , 


Ves. 18. Attolle undique ocu.os tubs, et vide om- 
mes. Ecce congregati sunt, et venerunt ad. te. Vito 
ego, dicil Dominus, quia omnibus his vesiieris, et 
circumdaberis eis quasi ornamento sponse. 

In tota saneta et divinitus inspirata Scriptura, 
clare dictum est, portionem et sortem Christi esse 
sanguine lsraelitico oriundos, seu terrenz Sion li» 
beros, in extremis szculi temporibus. « Reverten- 
tur enim, » inquit, « ad Dominum Deum suum, et ad 
David regem suum **. » Et stopebunt in Dominó, et 
in bonis ejus, postremis diebus. Subingressa est 
enim, ills diffidentibus, Ecclesia gentium, quam 
etiam intelligibilem Sion esse dicimus. Vocabuntur 
sutem et illi, eritque anum ovile, unus pastor, ut 
non amplius du:& Sion nominentur, sed ambz in 
unam consummentur Ecclesiam, unius summi pa- 
storis manui subditam. Quod autem hac prorsus 
penitusque futura sint, probat, cum Judzorun 
matrem alloquitur : Tolle undiquaque oculos tuos, 
et vide omnes. Ecce congregati sunt, et venerunt 
ad te. Vivo ego, dicit Dominus, quia omnibus eig 
vestieris, et circumdaberis velat otnatu sponsa. 
Erant enim disjecti, perinde quasi nullus pastor 
illis przfuisset. Dictum eniin est per unum e san- 


προφητῶν, ὡς ix πρὀσώπου Χριστοῦ” Kat εἶπα, 00 D ctis prophetis, velut in persona Christi : Et. dixi, 


ποιμανῶ ὑμᾶς' τὸ ἀποθνῆσχον ἀποθνησχέτω, xul τὸ 
ἐχλεῖπον ἐχλειπέτυ , χαὶ τὰ χατάλοιπα Ἐσθιέτω 
Έχαστος τὴν σάρχα τοῦ πλησίον αὐτοῦ. Τὸ γὰρ ὅλως 
ἐχπεπτωχὸς τῆς παρὰ Θεοῦ φειδοῦς xal ἀγάπης, 
ὁποῖον ἂν οὗ πάθοι τὸ βλάδος; Ἡροσχείσονται γὰρ 
τοῖς ἐθέλουσι διασπᾷν, xal ἀποφέρειν αὐτοὺς οἶπερ 
ἂν ἑχάστῳ τῶν ἁδικούντων δοχεῖ. ᾽᾿Αποχομίζουσι δὲ 
θεοῦ, xat πονηροὶ, χαὶ ἁλητήριοι δαίμονες. Γέγρα- 
πται γὰρ, ὅτι « Μερίδες ἁλωπέχων ἔσονται. » Δρῶσι 
δὲ τοῦτο, xal τὰ πολύτροπά τε χαὶ àv ἡμῖν ὄντα 
πάθη. Δεδόσθαι γάρ φησιν ὁ πάνσοφος Παῦλός τινας 
εἰς πάθη ἀτιμίας, xai εἰς ἀδόχιμον νοῦν. Τί οὖν ἓν 


Non pascam vos : moriens moriatur, et deflcieus 
deficiat, et reliqua. Et comedat quisque carnes 
proximi sui. Etenim quod in totum a divina mise- 
ricordia et amore excidit, quibus tandem incom- 
modis id non est obnoxium? Expositi enim erunt 
quibuslibet, ut diripiant eos et auferant, quocunque 
visum slt cuique eorum qui injuriam solent facere : 
et abducunt a Deo mali ac perniciosi damoues. 
Scriptum est enim : « Partes vulpium erunt !9*. , 
Quod etiam faciunt multiplices in nobis perturba- 
tiones, Nam tradi quosdam sapientissimus Paulus 
ait ** in perturbationes iguominiosas, et in mentem 


* Ραρ]. x11v, 17, 1δ. !* Ose. i1. 5, !* Psal, ντ, 1. * Rom. 1, ?4 seqq. 
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reprobam., Quid igitur hisce verbis divina promittit À τούτοις ὁ θεῖος ὑπισχνεῖται λόγος; Ἑλήῆσιν xol ovr- 


oratio? Vocationem $768 et collectionem eorum 
qui dissipati sunt, et reversionem in spiritu eorum 
qui perierunt, et reditum eorum qui fugerunt, et 
reversionem et expergefactionem , et amoris in 
Christam praemia. Circumspice namque, inquit, et 
specta omnes. Ecce congregati sunt ad te. Ut au- 
tem firmsm ratamque promissionem faciat, jureju- 
rando quod diclum est. confirmat, et inquit : Vivo 
ego, dicit Domiuus, quia omnibus eis induam te 
velut ornatu spense. Nam eeclesiarum ornamen- 
inm est multitudo aggregata. Nam ideo solet di- 
vinitus inspirata Scriptura Ecclesiam vestitu aureo 
el variegato exornare. Quemadmodum enim variz 
et pretiosissime lapidum, Indicorum, inquam, spe- 
«ies, aurcis regulis inbzrescentes, admirabile 
quoddam et spectabile ornamentum adjungunt : i!a 
quoque sanctorum anim: virtutum insignibus de- 
coratz, splendidissima pulchritudine fulgent Divi- 
nitatis oculis, ita ut quisque gratias agat Christo, 
οἱ dicat : Exsultet anima mea in Domino. Induit 
enim me vesle salutis, et tunicam letitiz sponsaleim 
ornatum mihi circumdedit, et quasi sponse cir- 
cumposuit mihi mitram. 

Vgns. 19-21. Quoniam deserta tua, εἰ dissipata, 
eLqua corruerunt, nunc. angustiora fient quam ut 
habitatores capere possint : ei procul segregabuntur 
a (e, qui devorant te. Dicent enim in aures (uas filii 
!ui quos perdidisti : Angustus mihi locus est; fac 
"ihi locum, ut habitem. Et dices in corde tuo : Quis 
genuit mihi istos ? Ego quidem sine liberis, et vidua; 
hos ergo quis euutrivit mihi? Ego quidem derelicta 
sum $0la; isii autem ubi mihi erani? 

Ex rebus quz velut aspectu sentiuntur, et. maui- 
festiores sunt, etiam nunc contexit orationis habi- 
tum. Nam cum lsrael non crederet, ipsique Christo 
manus intulisset, omnis Judxorum regio vasta!a 
est, ipsumqueé adeo templum incensum est una cum 
Mierosolymis : et tanta virorum paucitas Judam 
occupavit, ut id subinde beatus propheta [saias zni- 
gmatice indicet. Ait enim : « Et apprehendeut se- 
ptem mulieres viru unum, dicentes : Panem 
postrum ceimedemus, et vestibus nostris amiciemur, 
$o0do iuo nemine vocemur. Aufer opprobrium no- 
strum *!, » Nam in lege dictum est : « Non erit effeta 
neque $79 sverilis in fliis Israel **. » Hique orbita- 
tis dedecus intolerabile putaverunt. Cum igitur 
bellum omne genus masculum consumpsissel, eL qui 
reliqui erant, pauci admodum essent : septem mu- 
lieres dixit rogaturas unum viruimn, ut ipsarum au- 
ferret dedecus, id est, orbitatem. Quia vero onero- 
suni erat unum viruin septem mulieribus satis dare : 
panem δυ edere, et vestibus suis amiciri pro- 


*! μα, 1v, 4, 2. ** Exod. χει, 26. 


(1) Κανόσιν. Hunfred. ad marginem scripserat 
wloctv, dubitaus. num legendum. esset κανόσιν. Sed 


nullus conjecturze locus, io retinenda lectio. Ca- 
noues enim dicebantur iu operibus cujuscunque 


κομιδὴν τῶν κατεσχεδασµένων, καὶ τὴν kv πνεύματι 
τῶν ἁπολωλότων ἐπιστροφὴν, καὶ «ijv τῶν δραπετευ- 
σάντων ἐπάνοδον, ἐπιστροφὴν τε xal ἐγρηγόρησιν, 
καὶ τῆς sl; Χριστὸν ἀγάπης τὰ Τέρα. Περίθλεφαι 
γὰρ, φησὶ, xaX ἄθρει τοὺς ἅπαντας. Ἰδοὺ συννήχθη- 
σαν πρὸς σέ. "Iva 65 πιστὴν ἀποφανῇ τὴν ὑπόσχεσιν, 
ὄρχῳ βεθαιοῖ τὸ ῥηθὲν, xal φησι. Zo Evo, λέχει Ko- 
ριος, ὅτι πάντας αὐτοὺς ἑνδύσω εἰς χόσµον νύμφης. 
Κόσμημα γὰρ ἐχχλησιῶν τὸ σύστημα. Διὰ γάρ τοι 
τοῦτο τὴν Ἐκχλησίαν ἐματισμῷ διαχρύσῳ χαὶ τε- 
ποιχιλμένῳ χαταχοσμεῖν ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ l'pagiy 
ὄνπερ γὰρ αἱ πολνειδεῖς xai πολυτελέστατοι τῶν 
λίθων, φημὶ δὴ τῶν Ἰνδιχῶν , χρυσοῖς κανόσιν (1) 
ἐνισχημέναι, θαυμαστόν τι καὶ ἀξιοθέατον ἐπιτελοῦσι 
χόσµηµα᾽ οὕτω xal αἱ τῶν ἁγίων φΨυχαὶ τοῖς ἐξ 
ἀρετῶν αὐχήμασιν ἑξωραϊσμέναι, φαιδρὸν ἀποστίλ- 
6ουσι χάλλος τοῖς τῆς θεότητος ὀφθαλμοῖς, ὥστε χαὶ 
ἕχαστον εὐχαριστοῦντα τῷ Χριστφ λέγειν ᾿Ἀγαλλι- 
σθω fj ΨΦυχἠ µου ἐπὶ τῷ Κυρίῳ. Ἐνέδνσε γάρ ps ἱμά- 
τιον αωτηρίου, xaX χιτῶνα εὐφροσύνης ὡς νυμφίῳ 
περιέἐθηχέ uot χόσµον, καὶ ὡς νύμφη περιἐθηχέ uo 
μίτραν. | 


"Οτι τὰ Épnud cov, xal τὰ διεσεραµµένα, xat 
τὰ πεπτωκότα, Yvv στεγοχωρήσει ἀπὸ τῶν xat- 
οιχκούγτων, xal µακρυγθήσονται ἁπὸ cov οἱ κατα» 
πίνοντές σε. 'EpoUct γὰρ εἰς ὦτά σον οἱ viol σου, 
οὓς ἁπο.λώεχας ' Στενός uou. ὁ τόπος, ποίησόν 
μοι τόπον, Tra, κατοιχήσω. Καὶ àpeic ἐν τῇ χκαρδίςᾳ 
σου" Τίς ἐγένγησά poc τούτους; Εγὼ δὲ ἄτεχνγος, 
xal χήρα. Τούτους δὲ τἰς ἐξέθρεψέ µοι; Ἐγὼ δὲ 
κατε.]είφθη» μόνη. Οὗτοι δἐέµοι xov ἧσαν ; 

Ὡς ἐχ τῶν ἓν ὄψει xol ἐμφανεστέρων πραγμάτων 
ἐξυφαίνει xal νῦν τοῦ λόγου τὸ σχῆμα ' ἀπιστήσαν- 
τος μὲν τοῦ Ἱσραὴλ, καὶ αὑτῷ τὰς χεῖρας ἔπενεγ- 
κόντος Χριστῷ, πεπόρθηται πᾶσα τῶν Ἰουδαίων ἡ 
χώρα, ἑνεπρήσθη δὲ τοῖς Ἱεροσολύμοις ὁμοῦ, καὶ 
αὐτὸς ὁ νεὼς, χαὶ τοσαύτη λειφανδρία κατέσχε τὶ» 
Ἰουδαίαν, ὥστε τὸν µακάριον προφήτην 'Haalav ai- 
νιγματωδῶς αὐτὸ δὴ τοντὶ καταμηνῦσαι πλεισταχοῦ. 
"Ec γὰρ, ὅτι « Καὶ ἐπιλήψονται ἑπτὰ γνναῖκες &v- 
θρώπου ἑνὸς, λέγουσαι, Τὸν ἄρτον ἡμῶν φαγώμεθα, 
xai τὰ ἑμάτια ἡμῶν περιδαλλώµεθα, πλὴν τὸ ὄνομε 
τὸ cby χεχλήσθω ἐφ᾽ ἡμᾶς. "Αφελς τὸν ὀνειδισμὸν 
ἡμῶν. » Εἴρηται μὲν γὰρ διὰ τοῦ νόµου, τὸ « Oix 
ἔαται ἄγονος, οὐδὲ στεῖρα ἐν υἱοῖς Ἱσραήλ. » Οἱ δὲ 
τῆς ἀπαιδίας οὐ φορητὸν ἐποιοῦντο τὸν ὀνειδισμόν. 
Ὡς οὖν τοῦ πολέμου δαπανήσαντος ἅπαν «b ἄρσεν 
γένος, καὶ εὐαριθμήτων παντελῶς ὑπολελειμμένων, 
ἑπτὰ γυναῖκας ἔφη δεχθήσεσθαι ἑνὸς ἀνδρὸς, ὥσις 
ἀφελεῖν αὐτῶν τὸν ὀνειδιαμὸν, τοῦτ' ἔστι, τὴν ἀπαι» 
6lay, Ἐπειδὴ δὲ φορτικὸν ἀρέσαι γυναιςὶν ἑπτὰ τὸν 


materie exstantia a reliqua superficie ornamenta. 
qus quidem producerentur in modum regule. 
notavit Casaubon. ad Athen, v, 7. 
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kva, τὸν ἑαυτῶν ἄρτον ἑἐσθίειν ἑπαγγέλλονται, καὶ τὰ A mittunt : quaei nulla re ejus. prorsus opus essent 


ἑαυτῶν ἱμάτια περιδάλλεσθαι, ὡς οὐδενὸς ὅλως δεη” 
θησόµεναι τῶν παρ) αὐτοῦ. Δεδιέναι γὰρ µόνον br 
εθεθαιοῦντο τὸν τῆς ἀπαιδίας ὀνειδισμὸν, ὡς ἔφην. 
Ὡς οὖν εἰς ἐρημίαν παντελῃ χαταστάσης αὐτῶν τῆς 
χώρας, λύσιν ὑπιαχνεῖται τοῦ συμθεθηχότος, καὶ τὰ 
ἔρημα, xal τὰ πεπτωχότα στενοχωρήσεσθαἰ[ φησιν 
&nb τῶν χατοιχούντων. Μακρυνθέντων δηλονότι τῶν 
χαταπιόντων αὑτῆν, διηλον δὲ ὅτι τῶν χαθηγεῖσθαε 
λαχόντων' oi μονονουχὶ χαθάπερ τινὲς θῆρες ὠλόθρευ- 
σαν, xal χατέπιον αὐτὴν. Διαδείχνυσι δὲ τὴν viov 
κληθησοµένων πληθὺν, ὡς πολλή ss εἴη, καὶ ἀναρί- 
θµητος. Οἱ γὰρ vlol σου, φησὶν, οὓς ἁπολώλεχας, 
ἑροῦσιν εἰς τὰ ὥτά σου, Ποίησόν uot τόπον. Εἴρηται 
δὲ που xal πρὸς τὴν νοητὴν Σιών’ « Πλάτυνον τὸν 


habiturze. Solum enim affirmarunt se timere, ut 
dixi, orbitatis ignominiam. Itaque perinde quasi in 
solitudinem omnino redacta esset eorum regio, li- 
berationem pollicetur ab eo quod contigiL : et. ait, 
deserta et. qux corruerunt, angustiora fore quam 
ut capiant habitatores : procul abactis scilicet iis 
qui eam absorbent, nimirum qui praefecturam ob- 
tinebant : qui tanquam fer: qusdam tantum non 
vastarunt eam οἱ absorpserunt. Ostendit autem vo- 
candorum multitudinem, utpote qua copiosa esset 
futura et innumerabilis, Filii enim tui, inqu&, quos 
perdidisti, in aurem tibi dicent : Fac mihi locum. 
Est etiam dictum ad Sion intelligentia perceptam : 
« Dilata locum tabernaculi tui, et pelles tentoriorum 


τόπον τῆς σχηνῆς σου xal τῶν αὐλαίων cou πῆξον. B tuoruin fige. Ne pareas, adhuc in dextris et sinistris 


Mh φείσῃ, ὅτι εἰς τὰ δεξιὰ xat τὰ ἀριστερὰ ὀχπέτα- 
σον. » ᾿Ανέγνωμεν δὲ καὶ ἓν τοῖς Μωσέως βίδλοις, 
ὅτι περὶ τὴν ἐν τῇ ἐρήμῳ σχηνὴν, διά y6 φηµι τῶν 
δέῤῥεων ἀποτελεσθεῖσαν, εὑρεῖαι καὶ εὐμήχεις ἑτά- 
χθησαν αὐλαὶ, τοῦτο μὲν εἰς do χαὶ ἀχτῖνα βλέπου- 
σαι, τοῦτο δὲ xaX εἰς δύσιν κατόπιν τῆς σκηνῆς, val 
μὴν εἰς βοῤῥᾶν καὶ νότον, ὑπεμφαίνοντος τοῦ τύπου 
τὸ ἑσόμενον κατὰ καιρούς τῶν ἱερῶν αὐλῶν, ἦτοι τῶν 
ἐχχλησιῶν, πλάτος τε xal μῆχος. IDA vol οὕτως 
πλεοναζούσης ἀεὶ ες χάριτος τῆς παρὰ Χριστοῦ, 
στενοὶ τοῖς πιστεύσασιν οἱ τόποι πανταχοῦ, ὥστε χαὶ 
χἀίρουσαν τὴν Ἐκκλησίαν, fg £o νοητὴ Σιὼν, 
ἀναλογίσασθαι, xal xa0' ἑαυτὴν Bodv: Τίς ἐγέννησέ 
Mot τούτους; Ἐγὼ δὲ φαίην ἄν, ὅτι πίστις ἡ àv Χρι- 
στῷ. Δι αὐτῆς γὰρ ἄτεχνος οὖσα καὶ χήρα, πολλὴ 
χέγονας ἓν τέχνοις' αὕτη σοι τοὺς σοὺς ἐξέθρεφε λαοὺς, 
xai ἡ πάλαι χαταληφθεῖσα µόνη, πεπλούτηχας ἁδοχή- 
τως, xaX πολύπαις ὤφθης, ἡ πάλαι γυμνὴ καὶ µόνῃ. 

ὐὕτω «έχει Κύριος. Ἰδοὺ alpo εἰς τὰ ἔδνη 
tr χεῖρά µου, xal εἰς τὰς »ήσους ἁρῶ σύσσημόν 
µου, xal ἄξουσιτοὺς vloóc σου àv κὀό.πῳ, τὰς δὲ 
θυγατέρας σου ἐπ᾽ ὤμων ἀροῦσι. Καὶ ἔσονται Ba- 
σιλεῖς τιθηνοί σου, al δὲ ἄρχουσαι τροφοἱ σου 
ἐπὶ πρόσωπο» τῆς γῆς. Καὶ προσκυνἠσονσί cot, 
αἱ τὸν χοῦν τῶν ποδῶν σου «είξουσι. Καὶ 
}γνώσῃ ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος, xal οὐκ αἰσχυνθήσῃ 
οὔτε μὴν ἐγτραπήσηῃ. 

Ἐπαγγειλάμενος τῇ Σιὼν ὡς πολύπαις ἔσται χαὶ 


extende??*, » Legimus item in libris Moysis, in taber- 
naculo ex pellibus in deserto confecto, spatiosa et 
bene longa tentoria fuisse constituta, partim ad 
orientem et solis radium spectantia, partim ad oc- 
casum post tabernaculum, et versus aquilonem et 
austrum : qui typus amplitudinem et longitudinem 
sacrorum tentoriorum, scu ecclesiarum, suo tem- 
pore futuram subindicat. Verumtamen sic gratia 
Christi semper abundante, angusti erunt loci utique 
credentibus, adeo ut apud se reputet Ecclesia, 
quae est intelligibilis Sion, et apud se clamet : Quis 
generavít mibi istos? Ego vero dicerem, fidem ia 
Christo genuisse. Per eam namque orba et vidua, 
numerosa facta 66 ac plena liberis : hec tibi tuos 
enulrivit populos. Et qux» olim ínventa es sola, 
preeter opinionem ditata es, et liberis fecunda ap- 
paruisti, quae quondam nuda era et solitaria. 


Vras. 93, 95. Sic dicit Dominus : Tollo ad gen- 
ies manum meam, et ad insulas tollam signum meum, 
et adducent filios tuos in sinu, filiasque (uas in hu- 
meris portabunt. Et erunt. reges nutritii tui, et regi- 
ne nutrices να GB uper faciem terre. Et adora- 
bunt te, εἰ pulverem pedum tuorum lingent. Et scies 
me esse Dominum, et non. pudore e(ficieris, neque 
confunderis. 


Cum promisisset Sion habituram ipsam et mul- 


εὖπαις, καὶ εἰς τοῦτο πληθύος Ίξουσι τὰ τέχνα a)- p) tos el probos liberos, flliosque suos eo multitudinis 


τῆς, ὥστε xal εὑρυτέρων ἢ πάλαι δεῖσθαι τόπων, 
xal ἐχπλατύνεσθαι παραχαλεῖν τὴν σχηνὴν, xata- 
δείχνυσιν εὐθὺς ὅτι μὴ μᾶλλον ἐξ Ἱσραὴἡλ, ἀλλ ix 
τῆς τῶν ἐθνῶν ἀγέλης f) τῶν ἑπηγγελμένων αὐτῇ 
τέχνων ἀναφαίνεται πληθύς. ᾽Αληθὰς δὲ τὸ χρημα, 
χαὶ δι αὐτῶν ἔστιν ἰδεῖν τῶν πραγμάτων. Σέσωσται 
μὲν γὰρ *b χατάλειµμµα τῶν ἐξ Ἰσρα)λ’ βραχὺ δὲ 
τοῦτο, καὶ εὐαρίθμητον' σεσαγήνευται δὲ διὰ πίστεως 
τῆς ἐν Χριστῷ ἡ ὑπ οὐρανὺν. καὶ τῶν ἀποστολιχῶν 
τε χαὶ εὐαγγελιχῶν κηρυγµάτων dj δύναμις προσ- 
εχόµισεν αὐτῷ τοὺς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν. "Οτι τοίνυν 
ἔσται τοῦτο, διαδείχνυσιν εἰπών ' Ἰδοὺ ἐγὼ αἴρω sls 


33 |sai. Liv, 2. 


venturos, ut ampliore loco quam olim indigerent, 
et dilatari tabernaculum rogarent : statim. demon- 
strat, non ex lsrael solum, sed ex gentium aggre- 
gatione hane promissorum ipei filiorum raultitudi- 
pem.exorituram. Verum hoc quidem est, et ex ipsis 
rebus licet. perspicere. Residuum enim ex lsrael 
servatum esi : sed exiguum illud quidem et facile 
numerabile : sed et irretitus ac captus eet per fidem 
in Christo orbis terrarum, et apostoliee alque 
evangelicze praedicationis virtus universe terra in- 
colas ei adduxit. Quod igitur hoc futurum sit, osten- 
dit: Ecce, inquiens, ego tollo ad gentes manum 
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meam. Significat autem illud Tollo, exalto, extollo. 
Manus autem fertitudinem aut virtttem. denotare 
potest. Quando enim gentibus innotuit Christus per 
evangelicam pezdieationem, et excelsus faclus est 
et couspicuus, propter ea qui edidit miraeula, et 
per resurrectionem e mortuis, quando signum pre- 
dios» crueis exhibitum est apud ees qui Deum 
nalura et vere aliquando non noverant : tunc Sion 
copiosa sobole aucta et ditata est : tunc undique ad 
eam accurrebapt, et sibi mutuo acclamabant, hor- 
tantes el dicentes : « Adeste, conscendamus montem 
Domini, et in domum Dei Jacob, et annuntiabunt 
nobis viam ejus, in eaque ambulabimus **. » Quod 
vero ad domum Dei pergentibus, abruptum aut 
asperum, aut. obstaculum omnino nullum futurum 
sit, declarat, eum ait : Adducent filios tuos in sinu, 
οἱ fllias tuas super humeros tollent. Nam velut 
alumni erant gentium, beati discipuli, et qui post 
605, $S8cme, mystagogie sermonem proferunt, et 
presunt Ecclesiis. Etenim eos qui fide aecedunt, 
tantum nom in sinu gestant, et in humeris repositos 
Lerunt, nibil grave imponentes, sed velut infantes 
lacie nutrientes, οἱ simplicem, et. illis ad intelli- 
gendum facilem catecheseos àermonem apponen- 
e$. Quod rursus alibi nos docuit ipse propheta 
lsaias, dicens : « Via piorum recta faeta est, et 
G81 preparata est via. piorum **. » Via enim Do- 
mini judicium. Induxit etiam divinum Baptistam 
clamantem. et dicentem : « Parate viam Domini, re- 
clas facite semitas Dei nostri, Omnis vallis implebi- 
tur, et omnis mons et collis humilis erit, et verten- 
wr obliqua in reclam viam, et aspera in. vias pla- 
n3$ !*, » Quod igitur his qui ad Sion tanquam ad ma- 
irem ire contendunt, futurus sit accessus citra om- 
nein sudorem, illud subindicare. potest, in gremium 
»s$umi, et in humeros tolli filios ejus et filias. 
Quod etiam honore summo et gloria et felicitate 
cireumfluent, porro demonstrat, inquiens : Reges 
eorum nutriti erunt, et reginze nutrices. Licet enim, 
licet videre, propter deminatorum pietatem, honore 
ajfectos, ei omni misericordia dignatos, eos qui in 
Christum crediderunt, adeo ut uihil aliud quam 
eorum alumni esse videantur. Si enim in faciem 
procumbant, et àdorent Sion, id est, Ecclesiam, et 
velut in terram. extensis manibus projecti, tantum 
Aen pulverem pedum ejus lingant : dubiam non est 
quin ii qui ad hanc cognitionem provecti sint, et 
hac pietatis gratia illustrati, illad suis factis adji- 
eiant, ut electos honore afficiant, et qui in Chri- 
stum erediderunt, eos in liberorum loco habeant. 
Que facto, non jam ut sterilis et vidua pudore affi- 
cietut Sion, quze, quoad Judaos, orbata erat liberis, 
sed erit gloria coronata. 
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Α τὰ ἔθνη τὴν χεῖρά μον. Σημαίνει δὲ τὸ Αἴρω, τὸ oja, 
καὶ ἑπαίρω.. Ἡ 66 γε χεὶρ τὴν ἰσχὺν ftot τὴν δύνα- 
µιν ὄπεμφῆνειεν ἄν. "Occ γὰρ τοῖς ἔθνεσιν Σγνωρίσθη 
Χριστὸς διὰ τῶν εὐαγτελιχῶν χηρυγµάτων, ὑψηλάς 
πε Ὑέγονε xa διαπρεπΏς δι ὧν εἴργασται θαν- 
µάτων, xai διὰ τῆς ἀναστάσεως τῆς bx νεχρῶν, ὅτε 
τὸ σύσσημον τοῦ τιµίου σταυροῦ παρεδείχθη, χαὶ 
παρὰ τοῖς οὐχ εἶδόσι ποτὲ τὸν φύσει χαὶ ἀληθῶς ὄντα 
θςεὸν, τότε πεπλούτηχε Σιὼν τὴν πολυπαιδίαν, τότε 
δρομαῖοι πανταχόθεν ἀφίχοντο πρὸς αὑτὴν προτροπά- 
δην, ἀλλήλοις ἐπιφωνοῦντες, xal λέγοντες" « Δεῦτε, 
ἀναδῶμεν εἰς τὸ ὄρος Κυρίου, xal εἰς τὸν οἴχην τοῦ 
θεοῦ Ἰαχὼδ, χαὶ ἀναγγελοῦσιν ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, 
καὶ πορευσόµεθα ἐν αὑτῃ. » "Oct δὲ τοῖς slc τὸν οἶχον 
ἰοῦσι τὸν θεῖον, ἄναντες f| τραχὺ Ίγουν ἐμποδὼν 

B έσται παντελῶς οὐδὲν, διαδείχνοσι λέγων "Atom 

τοὺς υἱούς σου tv χόλπῳ, τὰς δὲ θυγατἐρας σου ix 

ὤμων ἀροῦσι. Ἠαιδοκόμοι γὰρ ὥσπερ τοῖς ἐξ ἐθνῶν 

γεγόνασιν οἱ µακάριοι µαθηταὶ, xal ob. μετ ἐκείνους 
ἔτι τὸν τῆς ἱερᾶς µυσταγωγίας προϊσχόμενοε λόγον, 
καὶ προεστῶτες Ἐκκλησιῶν. Τοὺς Υᾶρ τοι προσιόντας 
τῇ πίστει μονονουχὶ, xai £v χόλποις αἴρουσε, xai εἰς 
ὤμους ἀνατιθέμενοι φέρουσι, μοχθηρὺν οὐδὲν ἐπι- 
πάττοντες, ἀλλ᾽ οἷον γάλαχτι τρέφοντες νηπιοπρεπῶ», 
καὶ τὸν ἁπλοῦν αὐτοῖς xal εὐσύνοπτον χοµιδη τῆς 
κατηχἠσεως παρατιθέντες λόγον. Ἐοῦτο πάλιν αὐτὸς 

ἡμᾶς ὁ προφήτης Ἡσαῖας ἑδίδαξεν εἰπὼν i 

ρωθί που" « “Οδὺς εὐσεθῶν εὐθεῖα ἐγένετο, val 

παρεσχευασµένη dj ὁδὸς εὐσεθῶν. » 'H ἰὰρ (s 

Κυρίου χρίσις. Εἰσχεχόμιχε δὲ xa «bv θεσπέσιον, 

καὶ Βαπτιστὴν βοῶντα, xai λέγοντα» « "Eco µάσατε 

τὴν ὁδὺν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίδους T0) 

Θεοῦ ἡμῶν. Πᾶσω φάραγξ πληρωθήσεται, xd 

πᾶν Üpoc xai βουνὸς ταπεινωθήσεται, καὶ ἔσιαι 

«X σχολιὰ εἰς εὐθεῖαν, καὶ ἡ τραχεῖα εἰς ὁδοὺς λείας.) 

"Oct τοίνυν ἱδρῶτος δίχα παντὸς, ὡς ἐπὶ μητέρα τὴν 

Σιὼν ἰέναι προθυµουµένθις, ἡ διὰ πίστεως ὄφιξς 

ἔσται, τὸ slc κόλπους ἀναλαμθδάνεσθαι, xal Em ὄμων 

αἴρεσθαι πούς τε υἱοὺυς αὐτῆς καὶ µάντοι τὰς θυ72- 
τέρας, ὑπεμφήνειεν ἄν. "Ότι δὲ xal τιμῆς τῆς ἄνω- 
πάτω, δόξης τε xaX εὐπαθείας ἔσονται µεστοὶ, προῦ- 
αποφαΐνει λέγων ὡς "Έσονται μὲν βασιλεῖς αὐτῶν 
τιθηνοὶ, αἱ δὲ ἄρχουσαι τροφοἰ. "Es: yàp, ἔστιν 
ἰδεῖν καὶ διὰ τῆς τῶν κρατούντων εὐσεθείας θερᾶ- 

D πευοµένους διὰ τιμῆς τοὺς εἰς Χριστὸν πιστεύδαντας, 
xai φειδοῦς ἁπάσης Ἰξιωμένους, ὥστε xol δοχεῖν 
εροφέας αὐτῶν εἶναι μᾶλλον, καὶ ἕτερον οὐδέν. El 
γὰρ πίπτουσιν ἐπὶ πρόσωπον, xal προσχυνῄσουσι tip 
Σιὼν, τοῦτ' ἔστι, τὴν Ἐχκλησίαν, καὶ olov. ἀποτετα- 
µέναις χεραὶν εἰς γῆν ἑῤῥιμμένοι, μονονουχὶ xol λεί- 
χουσι τὸν χοῦν τῶν ποδῶν αὐτῆς ' πῶς οὐχ ἂν dp- 
φίδολον εἴη ἂν, ὅτι γνώμης εἰς τοῦτο προδεθηχότες, καὶ 
'^fj τῆς εὐσεθείας χάριτι κατηγλαϊσμένοι, προσθεῖεν 


ἂν τοῖς ἑαυτῶν ἐπιτηδεύμασι καὶ τὸ χρῆναι τιμᾶν τοὺς ἐξειλεγμένους, καὶ οἵπερ ἂν εἰς Χριστὺν πιστεύ- 
σειαν , τούτους ἐν τάξει Χαταλογιοῦνται τέχνων; Οὗ 5h γεγονότος οὐχ ὡς ἄτεχνος ἔτι καὶ yfjon κατα” 
σχυνθήσεται d τὀ γε fjxov εἰς Ἰουδαίους ἀτεκνωθεῖσα Σιὼν, ἀλλ᾽ ἔσται δόξη κατεστεμμµένη. 


VrRS. 94. Num detrahet quis giganti spolia ? Et cum 
captivos duxerit injuste, servabitur? 
** δα, 155, δ. 3 Isa. xxvi, Ἰ. ** Loc. uit, 54,5. 


Mà «Ἰήψεταί τις παρὰ γίγαντος cxv4a; Καὶ 
ΔὰΣ αἰχμα.λωτεύσῃ ἀδίκως τις, σωβήσεται; 
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Ἐρώτησιν μὲν ὑποπλάττεται τὸ σχΏμα τοῦ λόγου, À 


πλὴν ἀπαιτεῖ τὴν σύνεσιν. 'O δέ χε τῶν προχειµένων 
νοῦς τοιοῦτός ἑστί τις" Κατείληπτο μὲν γὰρ ἡ ὑπ' 
οὐρανὸν ὑπό τε τοῦ διαδόλου xal τῆς τῶν δαιµονίων 
ἀγέλης: oUx ἣν ἐπὶ τῆς γῆς ὁ τῆς ἑχείνων σχαιότη- 
τος τὴν τυραννίδα διαφυγών. Οὐ yàp ἣν ὁ ποιῶν 
χρηστότητα, οὐχ ἣν ἕως ἑνὸς, ἀλλ’ ἓν χατὰ πάντων 
τὸ τῆς ἁμαρτίας τετάνυστο λῖνον, σκότος δὲ καὶ ἀχλὺς 
ταῖς ἁπάντων χαρδίαις ἑνσκήψασα, ἀπεχόμισέ τε τοῦ 
εἰδέναι τὸν φύσει xal ἀληθῶς ὄντα θεῦν, προσνενέἑµη- 
χε δὲ τοῖς χεχρατηχόσι. Προσεχύνουν γοῦν, οἱ μὲν τῇ 
πτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα, xa τοῖς τοῦ κόσμου στοι- 
χείοις, οἱ δὲ xal αὐτοῖς λελατρεύχασι τοῖς τὴν ἀφό- 
ρητον ἐπιτιθεῖσι πλεονεξίαν. Γεγόνασι τοίνυν ὡς ὑπὸ 
πυράννῳ σκληρῷ δορύληπτοι, xal αἰχμάλωτοι, xat 
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Interrogatione informatur orationis babitus : ve- 
rum requirit intelligentiam. Horum autem verbo- 
rum mens hzc est: Captus est orbis terrarum à 
diabolo et a grege daemoniorum : nec erat cuiquam 
in terra integrum eorum perversitatis tyrannidem 
effugere. Nec enim erat qui faceret bonum, non erat 
usque ad ununi : sed unum per omnes peccati linum 
extensum erat, et tenebrz et caligo omuium incum- 
bebant cordibus : ita ut a nalura et veré Deo abdtu- 
cerentur, «€t his qui dominati sunt iraderentur. 
Adorabant enim alii creaturam supra Creatorem, et 
mundi elementa : alii eos qui intolerabili szvitia 
oppresserant, 682 coluerunt. ltaque facti sunt duro 
tyranno subditi el captivi, qui etiam mentem inter- 
nam in servitutem et captivitatem redegit. Sed 


τό γε ἦκον εἰς τὸν ἑνόντα νοῦν, τῷ χειρωσαμένῳ. B nemo prorsus erat qui injuria affectis subvenire 


Ἀλλλ’ οὐδεὶς fv ὅλως 6 ἐπαμῦναι δυνάµενος τοῖς ῆδι- 
πημένοις. "Er Yoov εἰς ἀσχέτους ὑποψίας ἀναφυσώ- 
µενος, ὅτι Τὴν οἰκουμένην ὅλην καταλήφομαι τῇ 
χειρὶ, ὡς νοσσιἀν, xal ὡς à χαταλελειμμένα ἀρῶ, 
xai oüx ἔστι ὃς διαφεὐξεταί µε, f) ἀντείπῃ pot. 
Τοιαύτην ἔχοντος τοῦ διαδόλου χατὰ τῶν ἐπὶ γῆς 
τὴν ὁφρῦν, διαπυνθάνεται, καὶ φησιν ὁ Σωτὴρ, Mj) 
λήψεταί τις παρὰ Υίγαντος σχύλα :ὃ δυσχερές φησι, 
xai ὀυσήνυτον, νιχῆσαι τὸν ἰσχυρὸν, Υίχαντα Υὰρ ἓν 
τούτοις τὸν ἰσχυρὸν ὀνομάζει, καὶ σχύλα λαδεῖν map' 
αὐτοῦ. Εἶτα πῶς τοῦτο ἀμφίδολον; Δυσάντητοι γὰρ 
οἱ τοιοΐδε λίαν, xal οὐ τοῖς ἑθέλουσιν εὐχαταγώνι- 
ατοι, µόνοις δὲ μᾶλλον ἁλώσιμοι τοῖς ὑπερτενῆ xai 
ἅμαχον αἴρειν κατ αὐτῶν ἰσχύουσι χεῖρα. ᾿Αλλ' Evo, 
qnoi, λήψομαι, καὶ ἁπαλλάξω τοὺς ἠδικημένους, 
xa τὸν τῆς δουλείας αὐτῶν ἀποῤῥήξας ζυγὸν, τῇ τῆς 
ἐλευθερίας χάριτι λαμπροὺς ἀποφανῶ. Πλὴν ὅτι δι- 
χαΐα ψΏφος τοῦ θεοῦ σχυλεύσει τὸν Ῥατανᾶν, xo 
τῶν εἰς ἡμᾶς πεπλημμελημένων ἑξαιτίσειε δίχας 
4b» ἁλιτήριον, πιστώσεται προσεπενεγχὼν, Καὶ ἐὰν 
αἰχμαλωτεύσῃ τις ἀδίχως, σωθήσεται. Ὡς ἐν ἐρωτή- 
σει πάλιν xal ὑποστιγμῇ τὸν στίχον ἐκδεξόμεθα, 
*Q qàp ἀδίκως ἐπιπηδῶν τοῖς ἡδιχηχόσιν οὐδὲν, 
εἶτα τούτους αἰχμαλώτους ἑλὼν, xal ταλαιπωρίαις 
ἀφύχτοις ἐμθαλὼν, οὗ σωθήσεται, εἰσπραχθήσεται 
δὲ μᾶλλον τῶν αὐτῷ τεταλμηµένων τὰς δίχας. Οὐκ- 
οὖν ἀνήσει μὲν τοὺς ἐν «άξει σχύλων, Ίγουν δορυ- 
χτήτων ὑπ αὐτῶν γεγονότας, προσοφλήσει δὲ καὶ 
φῶν ὑπ' αὐτοὺς oüx ἐν δίκῃ Υεγονότων τοὺς λόγους. 
Τοιοῦτον xat ἑτέρωθί πού φησιν’ "Ov τρόπον ἱμάτιον 
πεφυρμένον bv αἵματι οὐκ ἔσται χαθαρὸν, οὕτως 
οὐδὲ cb ἔσῃ καθαρὺς, διότι τὴν Υῆν µου ἀπώλεσας, 
xai τὸν λαόν µου ἀπέχτεινας, οὐ μὴ µείνῃς εἰς τὸν 
αἱῶνα χρόνον. Προσαναμνήσει δέ τις τοὺς ἑντευξομά- 
vous τῇδε τῇ συγγραφῇ, ὡς xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ εὑρί- 
σχεταί τι τοιοῦτον εἰπὼν ἐν τοῖς εὐαγγελιχοῖς θεσπί- 
αμασιν « "H πῶς δὐναταίτις, ) φησὶν, « εἰσελθεῖν εἰς 
τὸν οἰχίαν τοῦ ἰσχυροῦ, καὶ τὰ σχεύη αὐτοῦ διαρπά- 
σαι, ἐὰν ph πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρὸν, καὶ τότε 
διαρπάσει σχεύη αὐτοῦ; » Olxov μὲν yàp ἰσχυροῦ, 
ποῦτ ἔστι, τοῦ Σατανᾶ, τὺν περίγειον χῶρον ἔφη, xat 


" Lue. xi, 21. ?? Matth, xit, 29, 


posset, Hinc intemperanti fastu inflatus dixit : Or- 
bem universuin comprehendam manu velut nidutu, 
et velut ova derelicta tollam : nec esi qui effugiat 
me, vel qui contradicet mihi. Cum ergo ad hunc 
modum supercilium erigeret contra terre incolas 
diabelus , sciscitatur et inquit Servator ; Num de- 
wabet quis a gigante spolia *'? Difficile est , inquit , 
δι arduum vincere fortem ( gigantem enim hic, for- 
tem nominat), et spolia ei detrahere. Qui enim hoc 
dubium est? Sunt enim hi valde sevi, nec quibus - 
libet expugnabiles, sed his solummudo exposit: et ad 
capiendum faciles, qui protensa et invicla manu cos 
v9lent oppugnare. Sed ego, inquit, delraham, et li- 
beraho injuria affectos : et jugo servitutis abjecto, 
libertatis gratia illustres reddam. Yerum quod justa 
Dei sententia. deprzedetur Satanam, et delictorum 
in nos 4 scelerato poenas deposcat, confirniabit , 
cum addit : Et si captivos duxerit injuste, servabi- 
tur? Veluti per interrogationem , interposita sub- 
distinctione, hune versum accipiemus. Nam qui in- 
juste in eos qui nullam injuriam fecerunt insilit, ei 
eos deinde csptivos abducit, et in calamitates iu- 
evitabiles conjicit, non servabitur : sed eorum qu 
ausus est, poenas solvet. liaque dimittet 608 qui 
instar spoliorum seu captivorum erant illi subditi, 
rationemque insuper reddet eorum quie preter 
equum οἱ justum in illos fecerit. Cujusmodi est 
quod alibi dicit : Quemadmodum vestis sanguine 


p polluta non erit munda, sic neque tu eris mundus, 


propterea quod terram meam perdidisti, et populum 
mcum occidisti : non maaebis in ztlernum tempus. 
Admoneri etiam possont hi qui hanc Scripturant 


legent, ipsum etiam Servatorem inveniri tale quid- 


piam dixisse in evangelicis oraculis : « Quomodo 
enim, » inquit, « polest quis ingredi domum fortis, et 
vasa ejus diripere, uisi prius ligaverit fortem, et 
tum vasa ejus diripiat **? » Domum enim forlis, id 
est Satanze, hunc orbem terrarum dixit, non quasi 


. vere ejus esset, sed quia ab eo esset occupatus. Sed 


postquam ingressum est illam 683 incarnatum 
Verbum , ineffabili potentia Jigato fort, vasa ejua ,, 
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id est, qui eadem cum ipso quondam sentiebant, ad A οὐχ ὡς ὄντα αὐτοῦ χατὰ ἀλήθειαν, ἁλλ ὅτι xou. 


se traduxit. Ut enim electionis vasa sanctos esse 
dicimus, sic vasa etiam diabolica, eos qui ei sub- 


sunt, et idem cum illo sapere voluerunt vel coacti 
sunt, nominamus. 


ληπτο παρ) αὐτοῦ. Ἐπειδη δὲ εἰσῆλθεν εἰς αὐτὺν 
σαρχωθεὶς 6 Λόγος, ἀφράστῳ δυνάµει καταδήσες si 
Ισχυρὸν, µετέθηχεν εἰς ἑαυτὸν τὰ σχεύη αὐτοῦ, τοῦτ' 
ἔστι, τοὺς τὰ αὐτοῦ φρονοῦντάς ποτε’ Ὥσπερ ἑχλογῆς 


σκεύη, τοὺς ἁγίους e(val φαµεν, οὕτω χαὶ σχεύη διαδολικἁ, τοὺς ὑπ' αὐτῷ γεγονότας, xai τὰ αὐτοῦ φρο- 


νεῖν ἑλομένους, Ίγουν κατηναγχασµένους. 

Vgus. 25. Sic dicit Dominus : Si quis captivum 
duxerit gigantem , accipiet spolia : accipiens autem a 
forti, servabitur. 

Dixi jam inexplicabili et divina potentia Domi- 
huin nostrum Jesum Christum ingressum fuisse do- 
um fortis, id est, ip mundum cum carne venisse, 
ek eum qui quondam occupavil οἱ vi subjecit uni- 
versz terre habitatores, eosque peccati jugo subdi- 
dit, ac ceu captivos reddidit, spoliasse, et quasi in 
vincula infracta conjectum, et catenis caliginis in 
tartarum przcipitatum, tradidisse ip judicium magui 
dici, custodiendum et puniendum, illumque demum 
diripulsse ; jllis vero qui sub eo erant persuasisse 
ut recurrerent, vellentque Deo vere subjici, et ejus 
nului obedire, el ea exsequi satagant, unde salutem 
possent consequi. Postquam vero obtinuisset victo- 
riam Christus, et ad nos quoque victoriam transmi- 
sit ; verum non absque illo vincimus. Laus enim vir- 
tutis sanctorum ipse est, juxta vocem Psallentis ***, 
Quippe sapientissimus Paulus inquit * « Omnia pos- 
sum in Christo, qui me corroborat **, » ltaque hane 
viam nobis aperuit et complanavit, ut possemus 
fortem spoliare, sive gigantem, nimirum Satanam. 


Si quis captivum duxerit, inquit, gigantem , acci- C 


plet spolia. Quando enim viribus diaboli superiores 
sumus, et inimicorum insultus evitamus, arma be- 
nevolentiz per omnia habentes ipsummet Christum : 
tune malum spoliamus, et victricem sententiam re- 
portamus, et ejus perversitate et malitia fortiores 
esse videcur. Verum hanc vincendi facultatem adesse 
virititer agentibus, per Christum, et non aliter posse 
quempiam ad hanc dignitatem pervenire, ostendit 
pulcherrime, cum adjieit : Accipiens autem a forti, 
servabitur. Etenim si ille dederit ut illum homici- 
dam draconem superemus, illum spoliabimus, et 
preterea servabimur, transmíttente nos hac victoria 
ad perennem 88$ vitam, ad gloriam, ad laudem 
ct ad regnum coeloram. Dixit etiam ipse Christus, 
cum espoliasset Satanam, et viam planam et sequa- 
bilem ad victoriam obtinendam, his qui In ipsum 
erediderunt, reddidisset : « Ecce dedi vobis faculta- 
tem eonculcandi super serpentes et. scorpiores, et 
sapra omnem potentiam inimici, et nihil potest vo- 
bis nocere **, » Verum est igitur. quod accipientes 
4 forti, id est, ab ipso (est eniin ille exercituam Do- 
minus), et servamur, et vincimus. Quin et aliter spo- 
liare quis poterit Satanam, si ejus subditos et aber- 
rantes, ad vere Dei cognitionis lucem artificiose 
feducat, οἱ a vitiositate ad sanctam vivendi ratio- 
pem traducat. 

$$ Psa!, p,xxxvin, 18. 99 Philip. iv, 10. 
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Οὕτω «Ἰέγει Κύριος Εάν τις αἰχμαλωτεύσῃ 
Tlyavva, Anyera. oxóAa: «ἑαμόθάνων δὲ παρὰ 
ἰσχύοντος, σωθήσεται. 

Ἔφην ἁρτίως ὅτι δυνάµεσι ταῖς ἀῤῥήτοις xu 
θεοπρεπέαι χρώμενος ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς Χρι- 
στὸς εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ ἰσχυροῦ, τοῦτ ἔστη, 
εἰς τόνδε τὸν χόσµον ἀφῖχται μετὰ σαρχὺς, xal ὧν 
πάλαι πλεονεχτοῦντα, xal βιαζόμενον τοὺς ἀνὰ τἆ- 

B σαν τὴν γῆν, χαὶ τοῖς τῆς ἁμαρτίας αὐτοὺς ix 
φέροντα ζυχοῖς, καὶ ἐν δορυχτήτων τάκει πεποιῃ- 
µένον, ἑασχύλευσέ τε xaV olov δεσμοῖς ἀῤῥήχτας 
ἐμόαλὼν, σειραῖς ζόφου ταρταρώσας, παρέδωχεν εἰς 
χρἰσιν μεγάλης ημέρας τηρεῖσθαι χολασθησόµενο, 
ἐσχύλευσέ τε xal μετὰ τοῦτο αὐτὸν, παλινδρομεῖν 
ἀναπείσας τοὺς ὑπ᾿ αὐτῷ γεχονότας, εἴς γε τὸ Όέλεν 
τῷ κατ ἀλήθειαν ὑποχεῖσθαι Θεῷ, xai τῶν aito 
νευµάτων ἀντέχεσθαι, καὶ ἁποπεραῖνειν ἐπείγεσθαι 
τὸ τελοῦν αὐτοῖς εἰς σωττρίας εὕρεσιν. Ἐπειδη à 
xai χεχράτηχκεν ὁ Χριστὸς, παρέπεμψε τὸ νιχᾷν xal 
εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς, πλὴν οὐ δίχα αὐτοῦ» τὸ γὰρ χαύ- 
ynua τῆς δυνάμεως τῶν ἁγίων αὐτός ἔστι, χατὰ τὴν 
τοῦ Ψάλλοντος φωνήν. Καὶ γοῦν ὁ πάνσοφος Παῦλος 
t Πάντα ἰσχύω, φησὶν, ἐν τῷ ἑνδυναμοῦντί µε Χρι- 
στῷ. » Οὐχοῦν ἐππήλατον xai ἡμῖν ἀποφαίνων ὸ 
δύνασθαι σχυλεύειν «by ἰσχυρὸν, ἤτοι τὸν γίγαντα, 
φημὶ δη τὸν Σατανᾶν. Ἑάν τις αἰχμαλωτεύσῃ Ἱί- 
γαντα, qnot, λήψεται σχύλα. "Ότε γὰρ διαδολικῖς 
ἰσχύος περιγιγνόµεθα, καὶ τὰς τῶν ἐχθρῶν ἐφόδους 
διαδιδράσχοµεν γενιχῶς ὅπλον εὐδοχίας αὐτὸν Eyov- 
τες τὺν Χριστὺν, τότε σχυλεύομεν τὸν πονηρὺν, vil 
«ἣν νιχῶσαν φψῆφον ἀποφερόμενοι, xal χρείττους 
ἀναδεδειγμένοι τῆς ἐνούσης αὐτῷ σχαιότητός τε χαὶ 
πονηρίας. Πλὴν ὅτι παρὰ Χριστοῦ τὸ δύνασθαι vci 
τοῖς ἀνδριζομένυις προσγένοιτ᾽ ἂν, xal οὐχ ἂν ἐτέ- 
ρως εἰς τοῦτο εὐχλείας διελάσειέ τις, διαδείνσυν 
εὖ µάλα προστιθείς Λαμπβάνων δὲ παρ) ἰσχύοντος 
σωθήῄσεται. Διδόντος γὰρ ἡμῖν τὸ δύνασθαι χατευµε- 
Υεθεῖν τοῦ µιαιφόνου δράκοντος, σχυλεύσοµεν αὐτὸν, 
σωθησόµεθα δὲ πρὸς τούτῳ παραπέμµποντος il; 
τοῦ νιχᾶν εἰς ἀμύρητον ζωὴν, εἰς δόξαν, εἰς χαύ- 
χῆμα, xe εἰς βασιλείαν οὐρανῶν. Ἔφη δέ mox 
αὐτὸς ὁ Χριστὸς, σχυλεύσας τὸν Σατανᾶν, χαὶ τὴν 
ὁδὺν δύνασθαι κρατεῖν (Ov, xal εὐήλατον τοῖς εἰς 
αὐτὸν πιστεύσασιν ἀποφίνας, « Ιδού δέδωχα πα” εῖν 
ἑπάνω ὄφεων ὑμῖν, xal σχορπίων, xal ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, xai οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ ἀδι- 
xfjon.» ᾿Αληθὲς οὖν, ὅτι λαδόντες παρ ἰσχύοντα, 
κοῦτ ἔστιν, αὐτοῦ, xal γάρ ἐστιν αὐτὸς ὁ τῶν δυνά- 
µεων Κύριος, σεσώσμεθά τε xaX νενιχήχαμεν. Exs- 
λεύσειε δ ἄν τις χαὶ ἑτέρως τὸν Σατανᾶν, τοὺς 


x, 19. 
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εἰς τὸ τῆς ἀληθοῦς θεθγνωσίας φῶς ἁποχομίξζων εὐτέ» 


χνως, καὶ μεθιστὰς kx φαυλότητος εἰς εὐζωῖαν ἁγιοπρεπῆ. 


Ἐγὼ δὲ τὴν xplow σου χριώ, καὶ ἐγὼ τοὺς Α γεκς͵ 96. Ego autem judicium tuum judicabo, et 


υἱούς σου ῥύσομαι, xal gáyorrac οἱ θ.{γ αντὲς σε 
τὰς σάρκας αὐτῶν, καὶ πίονται ὡς οἶνον γέον τὸ 
αἷμα αὐτῶν, xal µεθυσθήσονται, καὶ αἰσθανθή- 
σεται πᾶσα σὰρξ, ὅτι ἐγὼ ὁ ῥυσάμεγός σε. xal 
ἀγτιἸαμδανόμενος loxvoc "axo. 

Ποιεῖται μὲν τοὺς λόγους ὡς πρός Ye φημὶ τὴν Σιών, 
Υἱοὺς δὲ αὐτῆς ὀνομάζειν ἔοιχεν ἓν τούτοις τοὺς 
ἁγίους ἁπηστόλους χαὶ εὐαγγελιστὰς, xol τοὺς 
μετ) ἐχείνους ἔτι χεχληµένους εἰς ἱερουργίαν * ol xal 
φωστῆρες Ev χόσµῳ γεγόνασι λόγον ἐπέχοντες ζωῆς, 
xai διαχηρύττοντες πανταχοῦ τὴν δόξαν Χριστοῦ. 
χαὶ τῆς παρ αὐτοῦ σωτηρίας τὴν δύναμιν ἑμφανῃ 
καθιστῶντες τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν, οἷς 55 καὶ 


ὑπῆν οἷά τις θηρ ὠμόςᾳ τε xol ἁπηνὴς , καὶ ἀρχέ- B 


Χαχος δράχων, θλίφεις χαὶ διωγμοὺς ἐπισωρεύων 
αὗτοῖς, xal χαταθήγων ἀφοαρήτως τοὺς τῆς ἐνοῦσης 
αὐτῷ µοχθηρίας ὑπασπιστάς. Ἐπεχειρήθησαν γοῦν 
ξιωγμοὶ πλειστάχις, χατὰ τῶν ἁγίων Ἐκχλησιῶν. 
καὶ τυράννων ἁγρίως ὠμότης ἐπιπηδήσασα, παρεκό- 
µισε πολλοὺς εἰς τοὺς ἐπὶ τοῖς µαρτυρίοις ἀγῶνας. 
"AX ἐγὼ, φησὶν, ὦ Σιών’ φαμὲν δὲ εἶναι την "Ex- 
Χλησίαν, ἣν δὴ χαὶ Σιὼν ἀποχαλεῖ' τὴν χρίσιν σου 
κρινῶ, xal ἐγὼ τοὺς υἱούς σου ῥύσομαι. ᾿Αδιχήσαν- 
τες Υὰρ οὐδὲν oi Θεῷ προσκείμενοι, xal ἐπ᾽ οὐδενὶ 
τὸ σύμπαν ἁτόπῳ χατεγνωαμένοι, εἶτα τοὺς µέχρι 
ψυχῆς xal αἵματας διενεγχόντες ἀγῶνας μετὰ λαμ- 
πρῶὼν ἀνδραγαθημάτων εἰς τὰς ἄνω τρέχουσι µονάς 
πλὴν τό γε ἦχον εἰς τὸν τῶν ἐπιθουλευσάντων σχο- 
πὸν, τεθνῄχασ: τε xal ἀπολώλασιν. ὠὐχκοῦν dj ἱπὶ 
τούτοις χρίσις, ῆτοι διχαιοχρισία πάντη τε xat πάν- 
tte ἔσται παρὰ θεοῦ. Οἱ μὲν γὰρ δι’ εὐσέθειαν τοὺς 
εὐχλεεστάτους ἀγῶνας διανηξάµενοι, χαὶ εἰς τὸ 
βραθεῖον τῆς ἄνω χλήσεως χαταντήσαντες, τὸν τῆς 
ἀφθαρσίας ἀναδήσοντα: στέφανον. Ul δέ γε τὴν δίω- 
ξιν ἐπενεγχόντες αὐταῖς, καὶ ἀπεχτονότες ἀδίχως, 
οὓς ἣν ἄμεινον ἐπείγεσθαι ζηλοῦν, τὰς ἑαυτῶν ἔδον- 
ται σάρχας, χαὶ οὗ τὺ τῶν πεπονθότων μᾶλλον, 
ἀλλὰ xb οἰχεῖον ὥσπερ ἑχροφήσουσιν alga. "A γὰρ 
ἑτέροις ἐπήγαγον, οὐκ ky δίκῃ πείσονται μᾶλλον 
fie διχαίᾳ θεοῦ, στεφανοῦντος μὲν τοὺς πεπονθό- 
τας, ὑποφέροντος δὰ μαχρᾷ καὶ ἀτελευτήτῳ κολάσαι 
τοὺς ἀδιχήσαντας. Ἔσται δὲ ἡ τοιαύτη διχαιοκρισία 
γνωριµωτάτη πάσῃ σαρχὶ, τοῦτ' ἔστιν, ἀνθρώπῳ 


ego filios tuos liberabo, et comedent qui a[flixerunt te 
carnes suas, et bibent quasi vinum novum sanguinem 
suum , el ebrii erunt, εί sentiet omnis caro quia ego 
Dominus qui liberavi le, el qui adjuvi fortitudinem 
Jacob, 


Verba facit, ut dixi, ad Sion; filios autem ejus 
hic videtur dicere, sanctos apostolos ei evange- 


- listas, et eos qui post illos vocati sunt przeterea ad 


ministerium : qui etiam mundi lumina fuerunt, ser- 
monem vite adbibentes, et ubique gloriam Christi 
praedicantes, et vim salutis ejus. declarantes his qui 
universum orbem terrarum incolunt : contra quos 
eliam, ceu fera quxpiam immanis et iunmitis, el ma- 
lorum princeps draco, ofíflieliones et persecutiones 
accumulavit, et in eos improbitatis sua satellites 
intolerabiliter stimulavit. Itaque persecutiones saepe 
contra sanctas Ecclesias excitatze sunt, et tyranuo- 
rum crudelitas immaniter insiliens, multos in mar- 
tyrii certamen discrimenque adduxit. Sed ego, in- 
quit, o Sion (eam vero dicimus esse Ecclesiam , 
quam Sion appellat), judicium tuum judicaho; et 
cgo filios tuos liberabo, Qui enim nullam intulerunt 
injuriam, Deo adbzrentes, et de nullo fcdedo crimine 
accusati, deinde etiam pro vita et sanguiue certa- 
men subiverunt, cum his illustribus factis currunt 
ad suprema habitacula : verum) quantum ad consi- 
lium eorum qui insidias comparaverunt, mortui 
sunt et perierunt. Itaque judicium contra istos, sive 


c justum judicium fiet omnino a Deo. Qui enim pre- 


pter pietatem $855 e nobilissimis hisce certamini- 
bus enalarunt, et ad bravium superne vocationis 
devenerunt, incorruptionis corona revincientur. At 
qui inseetati sunt eos, et injuste eos occiderunt, 
quos praestabat zemulari, suas carnes edent, et nou 
eoruui qui passi sunt, sed proprium velut absorbe- 
bunt sanguiuein. Nam qus irrogarunt aliis nen juste, 
pauentur ipsi justa sententia, Deo eos qui passi 
sunt coronante : eos qui injuria affecerunt, diu- 
ture et terna punitioni subjiciente. Eritque hoc 
justum judicium omni carni, id est, omni howini 
notissimum. Nam qui propter pietatem ín pericu- 
lum veniunt, omnino auxilium feretur illis a me, qui 
te juvare possum, Jacob, id est, ex semine Jacob. 


παντί. Ἔσονται γὰρ ἐν τοῖς δι) εὐσέθσιαν κινδυνεύου- D Dixi autem hunc sermonem propheticum seriptum 


σιν. Ὡς ἀντιλήφεται πάντη τε καὶ πάντως ἡ zap' 
ἐμοῦ βοήθεια τοῦ xa ὀνισχύοντός σε vov Ἰαχὼθ, 
τοῦτ) ἔστι, τὸν ἐχ σπέρματος Ἰακώθ. Ἔφην δὲ, ὅτι 
γόγραπταί πως ὁ προφητικὸς ἐν τούτοις λόγος, εἰς 
πρόσωπον τῶν ἁγίων ἀποστόλων τε xal εὐαγγελι- 
ατῶν, οἵπερ σαν ἐξ Ἰακὼδ, κατά γέ φημι, τὴν 
σάρκα. Οὐκ ἀπίθανον δὲ xai Ἰαχὼδ ὀνομάζεσθαι 


πτερνιστὴν ἅπαντα, τοῦτ ἔστι, τὸν πτερνίζοντα τὸν Σατανᾶν, xat τοὺς τῆς 


esse in persona sanctorum, et apostolorum, et 
evaugelistarum , qui erant ex Jacob, quod sane ad 
carnem attinet. Nec tamen absurdum est, ut Jacob 
nominetur quivis supplantator, id est qui supplan- 
tat Satanam, et qui callide et quasi juvenili impetu 
laqueos peccati transilit, Jacob autem interpretatur 
supplantator. 


ἁμαρτίας παρελαύνοντα βρό- 


χους εὐτέχνως τε ἅμα καὶ νεκνιχῶς. Πτερνιστὴς γὰρ ὁ Ἰαχὼό ἑρμηνέύεται. . 


Οὔτως «Ἰόγει Κύριος ' Ποῖον fBi6Alov τοῦ áxo- 
σεασίου τῆς μητρὸς ὑμῶκ ' ἐν ip ἐξαπέστειωα 


Cap. L. Vgas. 1. Sic dicit Dominus ; Qualis est 
liber repudii matris vestra ? cui. dimisi eam ? aut cui 
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creditori vendidi v08? Ecce peccatis. vestris. dimisi Α αὐτήν; d) civ. ὑπόχρεως πόπρακα ὑμᾶς; Ιδρὺ 


n.atrem vestram, 


Siue corpore, et a materia sejuncta, et sine specie 
atque simplex est Divinitas : nemoque qui recte fa- 
cit, de eo ullam speciem assumit corporalem. Ve- 
rum saucta Seriptura humano more nobiscum de 
ea loquitur. Nec enim aliter intelligere posscut qui 
in hoc palpabili et crasso sunt corpore, nisi ha res 
qua apud nos sunt. exempli gratia. adducerentur : 
wu ex rebus sub sensum aspectiinque venientibus, 
ex parte saltem intelligamus aliquid de divina et 
suprema essentia, quz» omnem speciem corpoream 
superat. Observa etiam hic humano more habitam 
esse a propheta orationem. Nam velut vir quíspiain 
cum uxore habitans, et copulatus cum populo Ju- 
Caico disserit, et loquitur de matre ipsorum : ma- 
te, inquam, qua est terrestris et sensibilis Jerusa- 
lem : ut inde rursusin persona unius mulieris, eorum 
societas intelligatur. G8 Quemadmodum enim 
cum Ecclesiam dicimus, non circuitui murorum vim 
hujus dictionia accommodaimus, sed piorum in ea 
potius sanctissimam multitudinem significamus : sic 
eliamsi quis matrem Judaorum dicat, ipsos nihilo 
secius designat. Itaque non ego, inquit, ejeci matrem 
vestram, cum essem ei spousi vice, et probitatis se- 
mína Jecerim, cum per legem, tum etiam per pro- 
phetas : sed illa potius divertit, jura quz mihi de- 
bentur parvifaciens, et pro nibilo ducens quodam- 
modo esse eum Deo. Nam qualis liber repudii ei 
datus est a me? Neminem ením Deus a suo consor- 
tío extrudit, ncc quemquam rejicit eorum qui recto 
pede solent incedere ; sed quicunque sunt in flde 
germani, et omnis honestatis scientes, his permit- 
tit ut liceat perpetuo societatis et conjunctionis cum 
illo firmas quasi opes possidere. Ab hac tanta glo- 
ria excidit quisquis divinis ejus oraculis tota mente 
repugnat et dissidet, οἱ voluptatis quam Dei est 
amantior. Proinde quasi viri loco cum matre Ju- 
dorum cobabitasset, Qualis, inquit, liber repudii 
matris vesirze? cui illam dimisi? Nec enim quis- 
quam, inquit, probaverit me illam repulisse et odio 
habuisse, sed illam accusabit potius, ut quz sponte 
sua me deseruerit. Cui autem creditori vendidi vos? 
Alius est in his verbis orationis habitus ac figura. 
Nam velut famulos herus alloquitur. Àn enim, in- 
quit, velut homo inopia pecuniae pressus, el in 
creditores [χρεώστης, debitor vel creditor] incidens, 
peregre proficiscens aliis domiuis famulos meos 
exposui ? At hoec quam plane stultum est vel. cogi- 
tare, vel dicere ! Supra enim necessitatem et ino- 
piam est Divinitas, nec quidquam liabet illa cum ea 
commercii, Igitur non vendidi, inquit, neque elo- 
cavi vos oliis heris, qui mé diligitis, et a meis pen- 
detis oraculis. Quomodo ergo aliene servitutis ju- 
gum subiistis ? Causa hujus mali vobis fuit pecca- 
tum. Hujus enim causa fabriflcavit vos omnes pec- 
cali pater, et omnis vitiositatis inventor, .quique 
«405 qui a consortio conjunctioneque cum Deo ex- 


ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν ἑξαπέστει]α τὴν μητέρα 
ὑμῶν. 

᾿Ασώματόν τε τὸ θεῖον, ἄθλόν τε xol ἀφανὲς, χαὶ 
ἁπλοῦν. Καὶ οὐκ ἄν τις ἐπ αὐτῷ τὰ εἰχότα ὁρῶν 
φαντασίαν τινὰ λάδῃ σωµατιχήν. Πλὴν τὸ Γράμμι 
τὸ ἱερὸν ἀνθρωπίνως ἡμῖν τὰ περὶ αὑτοῦ διαλέχ- 
ται. Οὐ γὰρ ἣν ἑτέρως νοεῖν δύνασθαι τοὺς tv ἁπλοῖς 
καὶ παχέσιν ὄντας σώμασιν. El ph] χαθάπερ £y citt; 
παραδειγµάτων παρεχοµίσθη τὰ καθ ἡμᾶς, ἵνα ix 
τῶν bv αἰσθήῆσει xal ὁρατῶν πραγμάτων, χἂν von 
ix μέρους νοεῖν ἰσχύσωμεν, τὰ περὶ τῆς θείας x 
xaX ὑπερτάτης οὐσίας, f) xal πάσης ἑστὴν ἐπέχεινε 
φαντασίας σωματικῆς. "Άθρει 5h Ev τούτοις ἀνθρω- 
ποπρεπῆ γεγονότα τῷ προφήτῃ τὸν λόγον, Ola γάρ 


Β τις &vhp γυναιχὶ σύνοιχος, χαὶ συνηρµοσµένος, τοῖς 


Ἱουδαίων δήµοις διαλέγεται, xal φησι περὶ τῆς αὐ- 
τῶν μητρός φημὶ 6h τῆς ἐπιγείου, xol αἰσθητῖς 
Ἱερουσαλήμ΄ ἵνα δὴ πάλιν δι αὑτοῦ, χαὶ ὡς bv 
προσώπῳ μιᾶς γυναιχὸς τὸ αὐτῶν γοῆται σύστημα, 
Ὥσπερ γὰρ Ἐκχλησίαν λέγοντες, οὗ ταῖς τῶν τε” 
χῶν περιθολαῖς «hv τῆς λέξεως δύναμιν ἐπάιυ 
εἰθίσμεθα, χκαταδηλοῦμεν δὲ μᾶλλον τῶν ἐν αὐτὴ 
θεοσεθεῖν ἠρημένων τὴν εὐαγεστάτην πληθύν' οὕτω 
xàv εἴ τις λέχοι τὴν Ἰουδαίων μητέρα, πάλιν οὐδὲν 
ἧττον αὐτοὺς χατασημαἰνει. θὐχοῦν οὐχ ἑγὼ, φτὰν͵ 
ἀποθέθληχα τὴν μητέρα ὑμῶν, χαίτοι γεγονὼς aid 
χαθάπερ Ev τάξει vupuplou, χαὶ τὰ τῆς ἐπιειχείας 
σπέρµαια χαταθαλὼν διά τε νόµου xal προφητῶν 
ἀπεφοίτησε δὲ μᾶλλον αὐτὴ τῶν εἰς ἐμὲ διχαίων 
ὁλιγωρήσασα, καὶ μιχροῦ παντελῶς ἀξιώσασα λόγω 
τὸ εἶναι μετὰ Θεοῦ. Ἐπεὶ ποῖον αὐτῇ δέδοται περ 
ἐμοῦ τῆς ἁποστασίας βιθλίον; Ἐκπέμπει μὲν 1o 
οὐδένα θεὺς τῆς πρὸς αὐτὸν οἰκειότητος ’ ἀποσε[εται 
δὲ τῶν ὀρθοποδεῖν εἰωθότων οὐδένα ’ ἀλλ οἵπερ ἂν 
εἷεν γνήσιοί τε πρὸς πίστιν, xaX ἁγαθουρτίας ἁπάση 
ἐπιστῆμονες, τούτοις ἑφίησι τὸ ἐξεῖναι διὰ mami 
τὴν πρὸς αὐτὸν οἰχειότητα χαταπλουτεῖν ἀραρότως, 
Ἔξω γε μὴν τῆς τοιαύτης ἔρχεται δόξης ὃ γι ος 
θείοις αὑτοῦ θεσπίαµασιν ἀσυμφνῆ xal ἀσύμθατον 
τὴν διάνοιαν ἔχων, χαὶ φιλήδονος ὢν μᾶλλον, 1 φιλέν 
θεος. Οὐχοῦν ὡς &v ἀνδρὸς τάξει, τῇ τῶν Ἰουδαίων δυγ- 
οιχίσας µητρί. Προϊον, qnoi, vb βιθλίον τοῦ ít 
στασίου τῆς μητρὸς ὑμῶν, ἐν dp ἐξαπέστειλα avri; 


D Οὐ γὰρ ἄν τις ἐπιδείξειε, φησαὶν, &pk μᾶλλον αὐτῆν 


ἑξώσαντα, xal µεμισηχκότα, χαταγνώσεται δὲ μᾶλλον 
αὐτῆς, ὡς αὐτόχλητον ἑλομένης τὴν ἀπόστασιν. Tot 
δὲ ὑπόχρεως ὧν πέπραχα ὑμᾶς; Ἕτερον by τούτος 
τὸ σχῆμα τοῦ λόγου. Ὡς γὰρ οἰκέταις δεσπότη: 
διαλέγεται. "Αρα «Υὰρ, ὡς ἄνθρωπος, φησὶν, iiv 
δεἰᾳ χρημάτων πεπιεσµένος, καὶ χρεώσταις περ 
πεσὼν ἀπεδόμην δεσπόταις ἑτέροις οἰκέτας bri; 
ἐμούς; Καΐτοι πῶς τοῦτο οὐχ εὔηθες παντελᾶς, 1 
νοεῖν, 7| φράσαι; Πέρα γὰρ ἀνάγκης τὸ θεῖο, αὶ 
οὐδὲν ἐπέχεινα τὸ σύμπαν αὐτοῦ. Οὐχοῦν οὐ πἐπραχᾶ, 
φησὶν, οὐδ' ἂν ἐξεδόμην ἑτέροις δεσβόταις, dani 
τας ἁμὲ, καὶ τῶν ἐμῶν θεσπισµάτων ἀπηρτημ 
νους. Πῶς οὖν ἄρα τὸν τῆς ἑτέρων δουλείας ὑπεμ''' 
νατε ζυγόν; Πρόφασις ὑμῖν τοῦ κακοῦ γέγσιη ἡ 
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40f6: 


ἁμαρτία. Ταύτης Y&p ἕνεχα xavexvfjsato πάντας.Α eidunt, ad se rapit, et in malorum voraginem de- 


υμᾶς 6 τῆς ἁμαρτίας maxho, xal φαυλότητος πάσης 
οὐρετής ' χαὶ τοὺς τῆς πρὸς θεὸν οἰχειότητος ἆπο- 
πίπτοντας ἁρπάξζων εἰς ἑαυτὸν, xal τοῖς τῶν χαχῶν 
βόθροις ἐγχαθιεὶς, xaX εἰς πέταυρον ἅδου xavaxopt- 
ζων αὐτούς. Ἔψεται γὰρ πάντως τοῖς ὠλισθηχόσε 
εἲς πρὸς θεὸὺν οἰχειότητος τὸ δεῖν ἀφύχτοις ἔγχατα- 
πείρεσθαι βρόχοις. Δεινὸς γὰρ εἷς πλεονεξίαν ὃ 
Σατανᾶς, xaY οὕὔσπερ ἂν ἴδοι τῶν ἐπὶ γῆς ὁλιγωρεῖν 
ἑλομένους τοῦ εἶναι μετὰ θεοῦ τούτους τοῖς ἰδίοις 


mittit, et m laqueum orci detrudit. Sequetur enim 
omnino eos qui lapsi sunt a conjunctione cum Deo, 
687 ut inevitabilibus laqueis involvantur. Est enim 
in occupando vehemens et violentus Satanas : et 
quos in terra habitantes viderit parviducere esse 
cum Deo , eos suis jugis subjicit, et in extrema de- 
ducit. mala, ex liberis eos servos, ex gloriosis inho- 
noratos reddens. Ejusmodi enim semper sunt ejus 
sinistrze perversitatis stipeudia. 


ὑποφέρει Quyoig, xal ἓν τοῖς ἐσχάτοις καταχοµίξει xaxot;, δούλους αὐτοὺς ἀποφαίνων, ἀντ έλευ- 
θέρων, καὶ ἐξ ἑνδόξων ἀτίμους. Τοιαῦτα γὰρ ἀεὶ τῆς ἐχείνου σχαιότητος τὰ ὀψώνια. 


Τί ὅτι ᾖ.1θον, καὶ οὐκ ἦν ἄνθρωπος; Ἐκά-λεσα, 


Vgns. 2, 5. Quid quoniam veni, et mon erat 


xal obx ἦν ὁ ὑπακούων; M obx ἱσχύει 7) χείρ — homo ? Vocari, et non erat audiens. Annon poterit 
µου τοῦ ῥύσασθαι; Ἰδοὺ τῇ ἀπειάαῇ µου ἔξερη- DB manus mea liberare? Ecce comminatione mea deser- 


poco τὴ» θάλασσαν, xal θήσω ποταμοὺς ἑρή- 
µους, xal. ξηρανθήσονται οἱ ἰχθῦες αὐτῶν ἀπὸ 
τοῦ μὴ εἶναι ὕδωρ, xal ἀποθανοῦνται ἐν δίνει. 
Kal ἐνδύσω τὸν οὐρανὸν σκὀτον, xal ὡς cáxxor 
τὸ περιδό.Ίαιον αὑτου. 

Τὰ τῆς Σιὼν τέχνα, τοῦτ' ἔστι, τοὺς ἐξ αἵματος 
"spa, xai αὐτὴν δὲ τὴν Σιὼν, τὴν ἐπίγειον Ἱερουσα- 
λἡμ δηλονότι, ταῖς σφῶν αὐτῶν ἁμαρτίαις χαταπεπρά- 
σθαι τε xal. ἐχθεθλῆσθαι τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος 
εὖ µάλα διειρηχὼς, ὑπὸ μῶμον ἄχει, xal γραφὴν τῆς 
εἰς λῆξιν ἀπονοίας τε ὁμοῦ xai ἁμαθίας. Ἐπιλάμ- 
Ψαντος γὰρ τοῦ Μονογενοῦς μετὰ σαρχὸς τοῖς ἐπὶ 
τῆς γῆς, xat ἐν εἴδει τῷ καθ) ἡμᾶς πεφηνότος, ἆμνη- 


µονήσαντες ἀνοσίως, xat νόµου, xai προφητῶν, C 


σχληροὶ xal ἄτεγχτοι µεμενήχασι, χαὶ ἀσχέτως vo- 
σοῦντες τὸ ἑξήνιον. 00 γὰρ ἤθελον εἰδέναι τὸν Λυτρω- 
«1v, τῆς σωτηρίας τὸν πρύτανιν, τὸν δικαιοῦντα τὸν 
ἁσεθη, καὶ ἁπάσης αἱτίας ἁπαλλάσαι δυνάµενον τοὺς 
ταῖς ἀνθρωπίναις ἀσθενείαις ἐνειλημμένους. "Ηλθον 
τοίνυν, φησὶ, τοῦτ' ἔστιν, ἑνηνθρώπησά τε χαὶ ἑἐπ- 
έφανα τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ, xal οὐχἣν ἄνθρωπος ἐν αὐτοῖς, 
νουνεχῆς δηλονότι, xal τὸν τῆς λυτρώσεως χαιρὸν 
εἰδέναι δυνάµενος. Ἐχάλεσα, χαὶ οὐχ ἣν ὁ ὑπαχούων. 
Ὡς γὰρ αὑτός που πάλιν φησὶν ὁ προφήτης Ἡσαῖας 
ἐχ προσώπου τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ: 
« Εὐρέθην τοῖς ἐμὲ ζητοῦσιν, ἐμφανῆς ἐγενόμην τοῖς 
ἐμὲ μὴ ἑπερωτῶσιν. Εἶπα, Ἰδοῦ εἰμὶ, τῷ ἔθνει, ot οὖχ 
Ἱπίσεαντό µε. Ὅλην τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖ- 
pás µου πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα, xaX ἀντιλέγοντα. » 
"Ev δέ γε τοῖς εὐαγγελιχοῖς συγγράµµασι πλεισταχοῦ 
τὸν Κύριον εὑρήσομεν χαλοῦντα πρὸς πίστιν τοὺς 
ἰδίους [Ἡαπι[γεά. legit Ιουδαίους ]" «Δεῦτε πρός µε 
πάντες οἱ χοπιῶντες, χαὶ πεφορτισµένοι, χἀγὼ àva- 
παύσω ὑμᾶς."Λρατε τὸν ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς.) Ποτὰ δὲ 
πάλιν’ ε Ὁ ἀχολουθῶν ἁμοὶ οὐ μὴ περιπατῄσῃ Ev τῇ 
σχοτίᾳ, ἁλλ᾽ ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. 2 Ναὶ μὴν xa τὸ 
πιστεύδιν αὐτοῖς ἔγχαρπόν τε χαὶ ἐπωφελὲς ἀποφαί- 
veov* € Αμὴν λέγω, φησὶν, ὑμῖν, ὅτι ὁ πιστεύων ἔχει 
ζωὴν. αἰώνιον.» Πλείστας δ ἂν καὶ ἑτέρας φωνὰς 
ἐπισωρεύσειέ τις τὴν ἴσην ἐχούσας δύναμιν, εἴπερ 
ἕλοιτο μακρηγορεῖν. Οὐχοῦν ἐκάλεσα, xaX οὐκ ἣν ὁ 
ὑπαχούων, φησίν. ᾽Αλλ᾽ ἴσως ἐχεῖνο Epouaty. οἱ διὰ 


tum faciam mare, et ponam flumina deserta, et are- 
fient pisces eorum, eo quod non sit. aqua, et siti mo- 
rientur. Et induam colum tenebris, et quasi cilicium 
ponam operimentum ejus. 


Liberos Sion, id est, sanguine lsraelitico oriundos, 
ipsamque Sion, terreswrem videlicet Jerusalem, suis 
ipsorum peccatis divenditos, et ejectos a conjun- 
ciione cum ipso, perpulchre disseruit : voeat nunc 
in reprehensionem et crimen insignis amentis sunul 
et inscitia, Nam quando Unigenitus illuxit terra 
incolis in carne, et in specie nobis simili apparuit, 
impie et legem et prophetas oblivioni tradiderunt, 
duri et prefacti manserunt, et intewperanter effre- 
nes fuerunt. Non enim volebant Redeuptorem sa- 
lutis principem agnoscere, qui justificat impiuu, 
qui omni crimine liberare potest eos qui bumauis 
impedíti sunt infirmitatibus. Veui igitur, inquit, id 
est, humanitatem indui, et apparui lsraelitis: et non 
erat inter illos bomo, videlieet cordatus, et qui red- 
emptionis tempus scire posset. Vocavi, ei non erat 
audiens. Etenim sic iterum ipse Isaias propheta, 
jn persona omnium nostrum Servatoris Christi iu- 
quit: «Inventus sum bis.qui me non querunt, 
conspicuus factus sum his qui me non interrogant. 
Dixi, Ecce adsum genti quss mihi non credidit. Toto 
die expandi mauus meas ad populum incredulum et 
contradicentem **. » In evangelicis etiam seriptis, 


p s2pe inveniemus Dominum vocantem ad Bdem Ju- 


dios : « Venite ad me, omnes qui laboratis et one- 
rati estis, et ego reficiam "os. Tollite jugum meum 
super vos. ** » Rursus alibí : « Qui sequitur me, non 
ambulabit in 88 tenebris, sed habebit lucem vi- 
tx **, » Certe illis fruetuosum et utile esse declarat 
μι credant, inquiens: «Amen dico vobis quia qui 
credit, habet vitam eternam **. » Et complura alia 
congerere quis poterit i» eamdew sententiam, si 
quidem voluerit prolize rem persequi. Itaque vo- 
cavi, inquit, sed uon erat audiens. Ceterum illud 
fortassis dicent, qui sic ex insigni amentia o(fende- 
runt, duro ei przíraeto pectore, nop valere manum 
meam orbem terrarum liberare. Atv[ui. vere bic non 


9! Τσο, Lxv, 4, 2. ?* Μαι. x, 28, 29. ** Joan. viui, 14. !* Joan. vi, 47. 
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sentiunt. Erat enim, ut dixi,in specie noxtri, quam- A μακρᾶς οὕτω ἀπονοίας προσχεχρουχότες, ol qs. 


vis Deus esset, Verbum, hominem siquidein induit, 
carnis propagatione orium habeus ex muliere. Sed 
qui hoc noverunt, et divinorum ejus mysteriorun 
profunditatem non ignorarunt, illum omnia posse 
sciverunt, Deum natura exsistentem, et ad redem- 
pionem orbis terrarum satis habuisse virium, At in- 
fideles et inscii aecesserunt ad eum, velut ad homi- 
mem promiscuum et communera, adeo ut insulta- 
rent ei dicerent: « De bono opere non lapidamusg 
te, sed propter. blusphemiam: quia homo cum sis, 
ttt facis teipsum Deum **. » Τί consentaneum erat 
et cogitare el dicere non valuisse manum ejus terra 
incolissubvenire, nec liberareeosquia diabolo et pec- 
cato victi sunt. Sed quando hzc, iuquit, repulaveritis, 
eiiam aliquidimelius cogitate : non enim sum vestri si- 
milis, homo simpliciter,sed Deus potius, factus adsiimi- 
litudinem ac speciem vestram, dispensationis causa, 
ui vos a morte et peccato eximerem. Ipse enim qui 
loquor adsum, qui quondam per Moysem edidi mi- 
raeula, e&. ineffabili potentia mare, videlicet fRu- 
brum, divisi. Nam aquis velut murus inductus est, 
et trajecerunt redempti, οἱ qui /Egyptiace servitu- 
tis jugum exuerunt. Desertum faciam mare hic di- 
cit, pro, exsiccabo. Ponam autem flumina deserta. 
Ponam rursus, pro posui, intelligendum. Consistere 
enim fecit Jordanem, eumque reddit aquis vacuum, 
dum Jesus traduxit Israelem, et in terram. promis- 
sionis introduxit. Quod autem ait in aquis pisces 
exsiccari, intellige ad significandum totum exare- 


ρὰν xaX ἄθραυστον τὴν διάνοιαν ἔχοντες, ὡς vix 
ἂν ἰσχύσειεν dj ku χεὶρ ῥύσασθαι τὴν ἐπ᾽ οὐραιόν, 
Πεφρονήχασι δὲ χάν τούτῳ τῶν ἀληθῶν οὐδὲν, ν 
μὲν γὰρ, ὡς ἔφην, ἓν εἴδει τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς, χαίτοι θες 
ὧν ὁ Λόγος. Ἐνηνθρώπησε δὲ τὴν χατὰ σάρχα ὑτο. 
µείνας γέννησιν ἐκ γυναιχός. ᾽Αλλ’ οἱ μὲν τοῦτο εἷ- 
δότες, xa τῶν θείων αὐτοῦ μυστηρίων οὐχ ἀγνορῦντες 
τὸ βάθος, ἤδεσαν ὅτι πάντα δύναται Geb; üv qos, 
χαὶ ἣν ἱκανὸς εἰς λύτρωσιν τῆς ὑπ' οὐρανόν, Ot v 
μὴν ἄπιστοί τε xal ἁμαθεῖς ὡς ἀνθρώπφ xpo 
ᾖεσαν κοινῷ, ὥστε χαὶ ἐπιπηδῶντάς τε xal λέγοντας 
«Περὶ χαλοῦ ἔργου οὗ λιθάζομέν σε, ἀλλὰ περὶ βλας 
φημίας, ὅτι σὺ ἄνθρωπος ὧν ποιεῖς σεαντὸν Od. ) 
Τοῦύτοις ἂν πρέποι xal τὸ οἴεσθαί τε, χαὶ λέγειν, ὡς 
xàv ἰσχύσειεν fj αὐτοῦ χεὶρ ἐπαμῦναι τοῖς ἐπὶ τῆς 
γῆς, καὶ ῥύσασθαι τοὺς κεχρατηµένους ὑπό τε τὸ 
διαθόλου, xal τῆς ἁμαρτίας, ᾽Αλλ' ὅταν ταῦτα oz 
σθήσεσθε, φησὶ, προσενθυμἠθητέ τι τῶν ἀμεινύνων' 
οὗ γάρ tipi xa0' ὑμᾶς ἄνθρωπος ἁπλῶς, θὲς ἃ 
μᾶλλον ἐν εἶδει τῷ χαθ᾽ ὑμᾶς γεγονὼς οἰχονομιὸς, 
ἵνα ὑμᾶς ἐξέλωμαι, χαὶ θανάτου, xal ἁμαρτίας. Ais; 
γὰρ ὁ λαλῶν, πάρειµι ὁ πάλαι θαυματουργήσας bi 
λωσέως, χαὶ ἀφράστῳ δυνάμει διελὼν τὴν θάλασσαν, 
δηλον δὲ ὅτι την Ἐρυθράν. Ἐπάγη γὰρ ὡς coy ci 
ὕδατα, xal διέόθησαν οἱ λελντρωμένοι, xal τῆς by 
Αἰγύπτῳ θητείας ἀποδυσάμενοι τὸν ζυγόν. Τὸ ἕξερη: 
µώσω τὴν θάλασσαν, ἑνθάδε «roiv, ἀντὶ τοῦ Cnpiy 
αὐτὴν ἀπέφηνα. θἠσω δὲ xaX ποταμοὺς ἑρήμους. Τὸ 
δέ γεθήσω πάλιν ἀντὶ τοῦ Τέθεικα νοητέον. "Een 


faetum esse Jordanem, lioc. assumi. Hujus adeo il- γὰρ τὸν Ἱορδάνην, xai ὑδάτων ἔρημον ἀπέφινε 


lustris et magni miraculi fecit mentionem etiam 
divinus David, dicens alicubi : « Quid est tibi, 
689 ware, quod fugisii? et tu, Jordauis, quod con- 
versus es retrorsum **? » Alibi rursus : « Noverunt te 
aqu, Deus, noverunt teaqua, et timuerunt ; turba- 
te sunt abyssi, multitudo sonitus aquarum *', » De 
Jordane iterum sie dicit: Tu exsiccasti flumina 
Ethan, id est, australia. Meminit etiam alterius mi- 
raculi, et inquit: laduam cclum tenebris, et ponau 
ut saccum operiinentum ejus ; et rursus, lInduam, 
intelligendum est, pro indui. Meminimus enim sa- 
pientissimum Moysen scripsisse: TriJuana et pro- 
fend: AEgyptiaca regionis tenebrz dispersae sunt : 
et nulla res omnino detrimentum lIsraelitis attulit : 
quibas erat dies et lux..Quod mirabile est et nulla 
oratione dici aut. explicari potest. Cum igitur, in- 
quit, ille ego si qui et in carne apparui, et olim 
mare desertum feci, sive exsiccavi, illudque etiam 
in fluminibus effeci, et tenebris ingens celum ami- 
civi, multisque experimentis planum reddidi, me 
universorum Dominum esse, nihil pon meis virihus 
praestari : quidni ridiculus sit, vel potius impietatis 
crimini affinis, si quis velit sentire et dicere non 
pesese manam meam liberare? 


τοῦτο xal εἰς ποταμοὺς, xal σκότῳ περιδαλὼν τὸν παμµεχέθη τοῦτον οὐρανὸν, xa διὰ πείρας 


αὐτὸν διαθιθάζοντος τοῦ Ἰησοῦ τὸν Ἱσραῦλ, καὶ di 
τὴν γην τῆς ἐπαγγελίας εἰσχομίζοντος. El δὲ δή grav 
ἀποξηρανθήσεσθαι ἐν τοῖς ὕδασιν ὄντας ἰχθύας, oiv, 
ὅτι πρὸς δήἠλωσιν τοῦ εἰσάπαν κατεξηράνθαι «iv 
Ἱορδάνην, παρελήφθη xa τοῦτο, τῆς οὕτω λαμκρό,, 
xai μεγάλης θαυματουργίας διαμντμονεύει λέγων 
καὶ ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ ποτὶ μὲν’ « Τί ἐστί σοι, Ν 
λασσα, ὅτι ἔφυγες, xat σὺ, Ἰορδάνη, ὅτι ἑστράφη; tk 
τὰ ὀπίσω; » ποτὶ δὲ πάλιν « Εἴδοσάν σε ὑδαταὸ θε, 
εἴδοσάν σε ὕδατα, xal ἐφοδήθησαν. Ἑταράχίαν 
ἄθυσσσοι, πλῆθος ἤχου ὑδάτων. » Περὶ δὲ τοῦ Ἱοράνο 
πάλιν ὧδέ φησι’ Σὺ ἑξήρανας 5οταμοὺς Ἡθὰμ, τῶτ 
ἔστι͵ τοὺς ἐν τῷ νότῳ. Διαμέμνηται xal ἑτέρας 0n» 
µατουρχίας, xal φησιν, ὅτι Ἐνδύσω τὸν οὐρεὸι 
σχότος, xai θήσω ὡς cáxxov τὸ περιθόλαιον αὑτο' 
καὶ τὸ ἸΕνδύσω πάλιν àv τοῦ, ἑνέδυφα, wd 
Διαμεμνήμεθα Ὑὰρ γεγραφότος τοῦ Μωσέως T" 
πανσόφου, ὅτι τριήµερος, xai βαθὺς dj A" 
πτίων χώρας κχατεσχεδάσθη σχότος, Ἰδίκησε 8 
παντελῶς οὐδὲν τοὺς ἐξ Ἰσραήλ. Ἡν yàp αὗταν, 
καὶ ἡμέρα, xal φῶς. Παράδοξον δὲ xal τούΏ, » 
πὲρα λόγου παντός. Ὅτε τοίνυν αὐτὸς, φησὶν, bul 
εἰμι, καὶ ἓν σαρχὶ πεφηνὼς, ὁ πάλαι τὴν Üdiassm 


ἐρημώσας, τοι ξηρὰν ἀποφήνας, ἐρηασέμηί 


χαταστήσας ἐμφανὲς ὅτι τῶν Guy εἰμὶ Δεσπότης, ἀνήνυτον δὲ -αἷς δυνάµεσι ταῖς gato παντελῶς oU 


55 joan. x, 95. 


** Peal. cxiz3t, 5. 9? Pal, Lxxvi, 17. 
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πῶς οὐκ ἂν ὀφείλει γέλωτα, μᾶλλον δὲ δυσσεθείας ὑπομεῖναι γραφὴν, εἴπερ- τις ἕλοιτο φρονεῖν τε xal 


λέχειν, οὐχ ἐσχύει ἡ χείρ µου τοῦ ῥύσασθαι; 


Κύριος δίδωσἰ µοι η λῶσσαν παιδείας, τοῦ A — VERS. 4, D. Dominus dat. mihi linguam dtsci- 


γνῶναι ἡγίκα δεῖ δἰπεῖν Aóyor. "Eónxé µε πρωΐ’ 
προσέθηλέ po. ὠτίον ἀκούει», καὶ ἡ παιδεία Kv- 
plov ἀνοίγει µου τὰ ota, 

Οὐκ ἀπίθανον εἴη ἂν, μᾶλλον 6k τοῖς τῆς ὀρθότη- 
τος λόχοις οὐχ ἀπεοιχὸς, τὸ ἐφαρμῶσαι τῷ χορῷ 
«àv ἁγίων ἀποστόλων τὰς προκειµένας φωνὰς, χουν 
ἅπασι τοῖς πιστεύσασιν εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
τὸν Χριστὸν, xal σεσοφισµένοις διὰ τοῦ πνεύματος, 
καὶ τὸν παρ) αὐτοῦ φωτισμὸν cl; νοῦν, xal διάνοιαν 
ἐσχηχόσιν ἀμφιλαφῶς, ol xa ἐν µεθέξει Υεγόνασι 
θείων χαρισµάτων, καὶ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς τὸ 
βάθος, χαθαροῖς διανοίας ὄμμασιν ἴσχυσαν κατιδεῖν, 
εἴσω τε γεγόνασιν εὐζωῖας εὐαγγελικῆς εὐτεχνίας, 
xai συνέσεως ἁγιοπρεποῦς. Οὗτοι δὴ οὗν χαριστη- 


pline, w sciam, quando oporleat me loqui verbum 
Posuit mihi summo mate, apposuit. mihi aurem ad 
audiendum, et disciplina Domini aperit mihi aures. 

Non est dissentaneum, imo reclissimze orationi 
valde consentaneum esi, ut choro sanctorum aposto- 
lorum hzc applicemus, vel etiam omnibus qui in 
Dominum nostrum Jesum Christum eredunt, et qui 
spiritu eruditi sunt, et inde animum et mentem 
copiose illustratam habent, quique divinorum cha- 
rismatum porticipes faeti sunt, et Scripturse divi- 
nitus inspiratx:: profunditatem puris animi oculis 
valuerunt contemplari; et qui rectam evangelieam- 


. que vivendi rationem, qui prudentiam, qui cogni- 


tionem consecuti sunt. sanctis accommodam. Hi 


ρίους ᾠδὰς ἀνατείνοντες δεδόσθαι φασὶν ἐν ἑαυτοῖς D ergo odas gratulatorias cantantes, dicunt sibi lin- 


γλῶσσαν παιδείας, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸ εὐπαιδεύτως δύνα- 
σθαι λαλεῖν, xat ἀνεπιπλήχτως τὰ Octa διατρανοῦν 
μυστήρια, πηνίχα τε xal ὅπως προσήχει χεχρῆσθαι 
τοῖς τῆς παραχλήσεως λύχοις. "O 6h xai ἔπραττον 
οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ κατααυρεύσαντες μὲν εἰς νοῦν, 
xaX καρδίαν, ὑγιᾶ χαὶ ἁμώμητον τὴν τῆς εἰς Χριστὸν 
πίστεως γνῶσιν, ἑχάστῳ γε μὴν τῶν προσιόντων τοῖς 
θείοις χηρύγμασί τὸν αὐτῷ πρέποντα xat χατάλληλον 
προϊσχόμενοι λόγον. Τοῖς μὲν γὰρ ἔτι νηπίοις olov 
ἐν τάξει γάλακτος τὸν τῆς ἁπλῆς κατηχήσεως εὖ pda 
προσάχονται λόγον, τοῖς γε μὴν εἰς ἄνδρα τέλειον 
χαταντήσααινι, ἀφιγμένοις δὲ καὶ εἰς µέτρον ἡλιχίας 
τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ τὸν στερεὺν xal τροφι- 
µώτατον. Γλῶασα δὴ οὖν αὕτη παιδείας, xol χάρι- 
σµα τοῦ γνῶναι, Ἠνίχα δεῖ ety λόγον. Τεθεῖσθα. 
δὲ αὐτούς φασιν xat πρω], τοῦτ) ἔστιν, εἰς νοῦν, 
xaX χαρδἰαν ἡμέρας διαύγασµα, ἔλλαμφιν θείου καὶ 
νοητοῦ φωτὸς ἀνατολὴν ἑωσφόρου. Καὶ τοῦτο πάλιν 
εἰσόμεθα τοῦ paxaplou Παύλου γεγραφότος dl: 
εξὐχαριστοῦντες τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ, ὃς ἑῤῥύσατο ἡμᾶς 
£x τῆς ἐξουσίας τοῦ σχότους, xat µετέστησεν εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ Yloo τῆς ἀἁγάπης αὐτοῦ Ey τῷ qutt, » 
'U μὲν γὰρ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε τὰ 
vof) uasa τῶν ἀπίστων εἰς τὸ p διαυγάσαι τὸν φωτι- 
σμὸν ἐν αὐτοῖς τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ. 'Hyty 
δὲ ὁ τῆς δικαιοσύνης ἀνέσχεν Ίλιος, quil τῷ Ol 
περιαστράπτων τὸ νοῦν, ὥστε xal νἱοὺς ἡμᾶς φωτὸς 
καὶ ημέρας εἶναί τε χαὶ ὀνομάζεσθαι. Εἶτά φησι, Προς: 
ἐθηχέ µοι ὡτίον τοῦ ἀχούειν, καὶ 1j παιδεία Κυρίου 
ἀνοίγει µου τὰ dta. Προσηκάμενοι γὰρ thv πίστιν τὴν 
εἰς Χριστὸν, xai τὸν παρ᾽ αὐτοῦ πλουτήσαντες φωτι- 
σμὸν, ἐσχήχαμεν ὠτίου προσθἠχην , τοῦτ' ἔστιν, 
ἀχοῆς δύναμιν ἀσυνήθους, 4 πάλαι. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ 
τὸν vópov ἀναγινώσχοντες, οὐχ ὑπερτρέχουσι τὴν 
Gxt&v, ἀλλ᾽ ἐνιζάνουσι τοῖς τύποις φιλοῖς τε xol µό- 
vote. Ὑνχιχὸς γὰρ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύ- 
µατος τοῦ Θεοῦ, χαθὰ γέγραπται. "Ημεῖς γὰρ τὸν 
γόμον παιδαγωγὸν εἶναι πιστεύοντες, ἠνίκα ἂν τὰ 
δ.ὰ Μωσέως εἰς οὓς δεξώµεθα, συνίεμεν ἑτέοαις 


*'* Colos. 1, 12. 


guam discipline esse datam, id est, ut scienter 
loqui possint, et inculpate divina explicare myste- 
ría : quando et quomodo consolationis sermonibus 
uii oporteat, Quod quidem fecerunt divini discipuli, 
690 animos et corda, saua et immaculata fidei chri- 
stianze cognitione quasi complentes, et cumulantes, 
unicuique eorum, qui ad divinam prsdicationem 
sccesserunt, sermonem alium atque alium, prout 
sibi eonveniebat, ingerentes. Nam parvulis adhuc 
tanquam lac simplicis institutionis, seu catecheseos 
sermonem optime proposuerunt : in virum auten 
perfectum occurrentibus , et ad mensuram «setatis 
plenitndinis Christi pervemientibus, cibum dede- 
runt solidum, et ad nutriendum aptissimum. Hec 
Jaque fuit lingua discipline, et donum sclentiz, 
quando oportet sermonem 10qui, additum sibi aiunt 
mane, id est, in animo et corde diei splendorem, 
divinse et intelligibilis lucis illustrationem, luciferi 
ortum. Idque rursus iatelligemus, beato Paulo scri- 
bente sic: « Gratias agentes Deo et Patri, qui 
eripuit nos a potestate tenebrarum, et transtulit ad 
regnum coelestis charitatis uz, inluce*"*,»Deus enim 
sseculi hujus excsecavit sensus infidelium, ne illu- 
minatio Evangelii Christi illis resplenderet : nobis 
autem sol justitite exortus est, mentes divina luce 
circumfulgens, ut nos filii lucis et diel simus et no- 
minemur. Deinde addit : Apposuit mihi aures ad 
audiendum, et disciplina Domini aperit meas aures. 
Nam ubi fidem in Christum admiserimus, et illuni- 
natione ab iilo ditati fuerimus, auris appositionem 
habenis, id est, facultatem ac virtutem auditus, 
insoliti nec usitatl. Judei enim legem olim legen- 
tes, umbram non transgrediuntur, sed typis assi- 
dent, nudis et solis. Animalis enim homo non capit 
ea qua? sunt spiritus divini, sicuti scriptum est. 
Nos enim legem pedagogum esse credentes, cum 
illa Mosaica in aurem admittimus, eadem aliis 
auribus intelligimus, transferimusque figuras ad 
veritatem, et umbram in. spiritualis contemplatio- 
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nis occasionem vertimus. Habemus igitur aurium A ἀκοαῖς αὐτὰ, µεθιστάντες τοὺς tüftouc elc ἀλίδειαν, 


appositionem. Disciplina enim per Christum, id 
est, predicatio evangeliea et ejus mystagogia, do- 
cei legem spiritualiter intelligere, et aperit velut 
aeres eorum qui in illum crediderunt, cum hoc 
jsraeliue non haberent. Alloquitur itaque eos Do- 
minus noster Jesus Christus : « Scrutamini Scriptu- 
ras, quia in illis putatis vos zternam vitam ha- 
bere, et illa sunt quz testificantur de me : nec 
voluistis ad me 891 veuire, ut vitam habeatis ο)" » 
Scribitque de illia sapientissimus Paulus : « Quando 
legitur Moyses, velamentum eorum cordibus im- 
ponitur, neque detegetur quod per Christum abole- 
bitur **, » 


xai πνευματιχΏς θεωρίας πρόφασιν ποιούµενοι τὴν 
σχιάν. Ἐσχήχαμεν οὖν ὠξίων προσθήχην. Ἡ Tho 
διὰ Χριστοῦ παιδεία, τοῦς) ἔστι, τὸ xfjpuypa «b εὖ- 
αγγελικὸν, χαὶ dj δι αὐτοῦ µυσταγωγία, πνευματι- 
χῶς ἀναπείθει νοεῖν «bv. νόμον. ᾿Ανευρύνει ὥσπερ 
τὰ tX τῶν πιστευσάντων εἰς αὐτὸν , οὐχ ἑχόντων 
τούτο τῶν ἐξ Ἰσραῇλ. Ἔφη γοῦν ó μὲν Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς πρὸς αὐτοὺς” « Ἐρευνᾶτε τὰς l'pa- 
φὰς, ὅτι £y αὐταῖς δοχεῖτε ὑμεῖς ζωὴν αἰἱώντον ἔχει, 
καὶ αὗταί claw αἱ μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ, xai ob 
θέλετε ἑλθεῖν πρός µε ἵνα Quy ἔχητε. Γράφει ὃ 
περὶ αὑτῶν ὁ πάνσοφός τε χαὶ θεσπέσιος Παῦλος, ὅτι 
« Ἠνίκα ἀναγινώσχηται Μωσῆς, χάλυµµα ἐπὶ τὴν χαρ- 


δίαν αὐτῶν χεῖται, μὴ ἀναχαλυπτόμενον, ὅτι ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ Κυρίῳ ἡμῶν καὶ Εντρωτῇ καταργεῖται. » 
| 


ORATIO Y. 


Vrns, 6, 7. Ego autem non renuo, neque conira- 
dico, Dorsum meum prabui ad flagella, ας genas 
meas ad alapas, neque faciem meam averti ab igno- 
minia sputorum, et Dominus auziliator mihi factus 
εεί. Propterea non sum confusus, sed posui [aciem 
meam sicul firnam petram, εἰ novi quoniam. ion 
con[undar, quia prope est qui justifica me. 


Ex his que supra jam lecta sunt et excussa, 
plurimum invectus est ia Judaeorum inobedientiam. 
Dixit enim : Veni, et non erat homo : et vocavi, uec 
era( audiens. Interim persona eorum qui fidem 
amplexati sunt interjecta est, qui dixerunt : Do- 


ΛΟΓΟΣ E. 

'Ejé δὲ οὐκ ἀπειθῶ, οὐδ' ἁντι]έγω. Τὸν vazór 
µου δέδωχα εἰς µάστιγας, τὰς δὲ σιαγόνας µου sic 
ῥαπίσματα, τὸ δὲ πρόσωπόν µου οὐχ ἀπέστερεψα 
ἀπὸ αἰσχύνης ἑμπτυσμάτων, καὶ d Κύριος ἐτε- 
νήβη βοηθός µου. Διὰ τοῦτο οὐκ ἐνετράπη», JA" 
ἔθηκα τὸ πρόσωπό» µου ὡς στερεὰν πέτραν, xal 
ἔγγων ὅτι οὗ μὴ αἰσχυνθῶ, ὅτι ἐγγίζει d δικαιώ- 
σας µε. 

tà τῶν Ἠδη προανεγνωσµένων, Ίτουν - 
σµένων, πλείστην ὅσην πεποίήται της — "loubaiev 
ἀπειθείας τὴν χαταθοἠν. Ἔφη γὰρ ὅτι "Βλθον xoi 
οὐχ fjv ἄνθρωπος, ἐχάλεσα, xal οὐκ Tfjv ὁ ὑπαχούων, 
παρεισθεδληκότος δὲ μεταξὺ τοῦ προσώπου τῶν v pos 


minus mibi dat linguam — discipline, ut sciam ϱ ἠηχαμένων τὴν πίστιν, καὶ λέγοντος' Κύριος δίδωσἰ 


quaudo oporteat sermonem loqui, et quz post hzec 
illata sunt, qui etiam gratulabundas voces resona- 
bant, Rursus iutercurrit persoua ipsius Christi, 
suam obedientiam Judaorum contumacia oppo- 
neuüs, ut omnino eos Dei hostes esse convincat, 
eosque qui superbum et durum collum tollunt, ad 
salutem vocantis. Ego enim vocavi, inquit, nec 
erat tudiens. Desides facti sunt, ad obediendum 
tardi, et ignari, atque iuepti ad Intelligendum quid 
ipsis in rem fulurui sit : quibusque modis verisi- 
mile erat posse eos, et quidem nullo labore, cum ty- 
rannidem peccati, tum  diabolicze perversitatia in- 
sidias effugere: sed hi renueruut. Ego autem non 
rendi, nec conuadico. Nam cum Deus et Puter 


pot γλῶσσαν παιδείας τοῦ γνῶναι ἠνίκα δεῖ εἰπεῖν 
λόγον, καὶ τὰ εούτοις ἐπενηνεγμένα, xal χαριστη- 
ρίους ἀνατεινάντων φωνάς. Εἱστρέχει πάλιν τὸ αὐτοῦ 
πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ, τὴν ἰδίαν ὑπαχκοὴν ταῖς "Iov- 
δαίων ἀπονοίαις ἀντιπαρατιθέναι σπουδάζοντος , ἵν 
ὁλοτρόπως αὐτοὺς θεομιόεῖς ὄντας ἑλέγξη, γαῦρόν τε 
καὶ ἁπηνη τῷ καλοῦντι πρὸς σωτηρίαν ὑφοῦντας αὖ- 
yéva. Ἐγὼ μὲν γὰρ χέχληχα, φησὶ, xal οὐχ ἂν ὁ 
ὑπαχούων. 'Oxynpot γεγόνασι πρὸς εὐπείθειαν, βρα- 
δεῖς xal ἀσύνετοι παντελῶς efc ve τὸ χρΏναι νοεῖν τὸ 
τελοῦν εἰς ὄνησιν αὐτοῖς, χαὶ τὰ δι’ ὧν ἣν εἰχὸς δ-α- 
δράναι δύνασθαι, xal λίαν ἁμογητὶ, xal τῆς ἆμαρ- 
τίας τὴν τυραννίδα, καὶ τῆς διαθολιχΏς σχαιότητος 
τὰς ἐπιθουλάς. Αλλ’ αὐτοὶ μὲν Ἰπείθησαν, ἐγὼ δὲ οὐχ 


vellet sunupatim comprehendere omnia in me, tüm D απειθῶ. Ἐθελήσαντος γὰρ τοῦ Θεοῦ, xai Πατρὸς 


celestia, tum etiam ἱθγεθρίτία : demisi me αἱ ex- 
inapirem meipsum, et ad humane mendicilatis 
descendi mensuram, bomo apparens, ut obediens 
essem usque ad morlem, et quidem mortem cru- 
eis. 094 Prabui igitur tergum meum ad verbera, 
et genas meas ad alapas. Faciem autein mean uon 
averti ab ignominia sputorum. lloc enim ei couti- 
git pati, cum et Judxorum ignorantia ín illum de- 
;baccharetur, et Pilatus plagis laceraret, et ex im- 
pis ministris unus contumeliose iraciaret, czede- 
reique, et reliqui. despuerent. Verum hic unicus 


31 Joan. v, 39, 10. ?* Il Cor. in, 15, 1C. 


4 


ἀναχεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα Ev ἐμοὶ, τά τε Ev τῷ 
οὐρανῷ xaX ἐπὶ τῆς γῆς, χαθῆχα πρὺς χένωσιν ἔμαν- 
τὸν, καὶ ky τοῖς τῆς ἀνθρωπίνης πτωχείας χαταΞτ- 
φοίτηχα µέτροις, ἄνθρωπος πεφηνὼς ἵνα ὑπῆχοος 
γένωµαι, xal µέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. 
Δέδωχα τοΐνυν τὸν νῶτόν pou εἰς µάστιγας, τὰς & 
σιαγόνας µου εἰς ῥαπίσματα. Τὸ ὃδ πρόσωπόν µου 
οὖν ἀπέστρεφα ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπτυσμάτων. Tav 
γὰρ αὐτῷ συνέδη παθεῖν, τῆς Ἰουδαίων ἀπαιδενσίας 
ἑμπαροινούσης αὐτῷ, xat Πιλάτου μὲν µάστιξι χατα- 
ξαίΐνοντος, ἑνὸς δὲ τῶν ἀνοσίων ὑπηρετὼν ὑθρίσαντος, 
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«αἱ ῥαπίσαντος, xai κατεμπινόντων ἑτέρων. Ἁλλ fv A erat scopus patientis, ut voluntatem bonam Patris 


εἷς ὁ σχοπὸς τῷ πάσχοντι τὸ εἰς πέρας διεξαγαγεῖν 
τὸ ἀγαθὸν θέληµα τοῦ Πατρός. Καὶ γοῦν ἔφη που 
Χριστὸς, ὅτι « Καταθέδηχα ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα 
ποιῶ τὸ θέληµα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέληµα co πέµ- 
Ψψαντός µε Πατρός.» Τοῦτο 6b τὸ θέληµά ἐστι τοῦ 
πἐμφαντός µε, « "Iva πᾶν ὃ δέδωκέ poc, μὴ ἀπυλέσω 
ἐξ αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀναστήσω αὐτὸν iv τῇ ἑσχάτῃ ἡμέ- 
93. » Οὐχοῦν ὑπέρ ys τοῦ κατορθῶσαι τοῖς εἰς αὐτὸν 
πιστεύουσι τὴν ζωὴν, οὐχ ὕδρεις, οὗ µάστιγας, οὐχ 
ἐμπτυσμάτων πεῖραν ἀπόθλητον ἑποιήσατο, xalcot 
Oso ὧν Φύσει, xal Κύριος ἀληθινός. Εἶτά φησιν ὡς 
ἂνθρωπος, Καὶ Κύριος βοηθός µου ἐγενήθη, διὰ τοῦτο 
οὐχ ἑνετράπην, ἀλλ ἔθηχα τὸ πρόσωπόν µου ὡς 
στερεὰν πέτραν, xat ἔγνων ὅτι o0. μὴ αἰσχυνθῶ ὅτι 


exsequeretur. Siquidem Christus dixit : « Descendi 
de colo, non ut faciam voluntatem meam, sed 
voluntatem ejus qui misit me: ut ex omni quod 
dedit mihi, nibil perdam, sed resuscitem illud in 
extremo die ***, » Itaque quo procuraret his qui in 
ipsum eredunt vitam, uon contumelias recusavit, 
nou verbera, non sputorum tentationem, quantum- 
vis Deus esset natura et verus Dominus. Ait deinde 
ut homo : Dominus mihi adjutor factus est. Pro- 
pterea non sum confusus, sed posui faciem mean 
sicut firmam petram. Et cognovi ine nulla ignomi- 
nia affectum iri, quia prope est qui me justificat. 
Disserit igitur, uti dixi, hamano more, ei semper 
exinanitionis mensure congrueuter. Verum his 


ἑγγίζει 6 διχαιώσας µε. Διαλέγεται μὲν οὖν άνθρω- B Verbis subiudieare videtur supplicium απο illis 


πίνως, ὡς ἔφην, χαὶ χατ᾽ οὐδένα τρόπον ἀπεοιχότως 
τοῖς τῆς χενώσεως µέτροις. Πλὴν ἔοιχεν ὑπαινέττε- 
σθαι διὰ τούτων τῶν λόγων τὴν τοῖς λόγοις ἔγχατα- 
σχήφασαν δίχην, τῆς εἰς αὐτὸν δυσσεθείας ἕνεχα. 
Σέγονε γὰρ, φησὶ, Κύριος βοηθός µου. "Opotovy, ὡς 
&l λέγοι Δόντος µου τὸν νῶτον εἰς µάστιγας, τὰς δὲ 
σιαγόνας pou εἰς ῥαπίαματα, πεπονθότος δὰ xai τὰ 
bmi τῷ σταυρῷ πάθη, γέγονε βοηθὸς ὁ Πατήρ. Ἐπ- 
Ίμυνε γὰρ, χαὶ οὗ συγχεχώρτχεν εἰς τὸ παντελὲς 
ὀντραπῆναι τὸν ἴδιον Yibv, οὔτε μὴν xat χαταισχυν- 
θηναι. Τετιμώρήηνται γὰρ, χαὶ τῶν εἰς ἐμὲ πληµμµε- 
ἁἹμάτων ἑχτετίκασι δίχας οἱ θεομαχῆσαι τολμήσαν- 
τες. Ἐπενεγχὼν δὲ ὅτι Ἐγγίζει ὁ διχαιώσας µε, 


πάλιν ὑπέφηνεν ἁστείως, οὐχ εἰς μαχρὰν, οὐδ' εἰς C 


ἀνάθλησιν τὰ τῆς δίχης ὁραμεῖται τῶν εἰς αὐτὸν πε- 
παρφνηχότων, ἀλλ᾽ οἷον ἑγγὺς, xa χατὰ πόδας βα- 
διεῖται τῶν ΣΥγχειρηµάτων. Δεδικαιῶσθαι δὲ φαμεν τὸν 
Y By κατὰ τοιόνδε τινὰ ερόπον. Ἐπειδὴ γὰρ ὄντα δί- 
χαιον, xai xav οὐδένα τρόπον, ὡς ἔνοχον γεγονότα 
πταἰσμασιν ἀποχτεῖναι τετολµήχασι, τετιμώρηνται, 
καθάπερ ἔφην, xa ἡ τῶν πεπονθότων χόλασις τὸ ἀνεύ- 
Ovvov παντελῶς μεμαρτύρηχε τῷ παρ) αὐτῶν ἀνοσίως 
ἐξυθρισμένῳ. Ἔφη τι τοιοῦτον ὁ θεὸς xal Πατήρ 

« Καὶ δώσω τοὺς πονηροὺς &vtl τῆς ταφῆς αὐτοῦ, 
xaX τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ. » Πλου- 
σίους δὲ χαὶ πονηροὺς, τοὺς τῶν Ἰουδαίων χαθηγη- 


impietas iu ipsum ergo incumbit. Factus est enim, 
inquit, Dominus inihi auxiliator. Perinde est ae 
si licat : Cum darem tergum neum ad verbera, 
et genas meas ad alapas, et passionem erucis pate- 
rer, facius est auxiliator Pater. Saccurrit enim, 
neque concessit ut Filius suus prorsus rubore affi- 
ceretur ac pudefleret. Nam supplicio affecti sunt, et 
delictorum suorum in me poenas solverunt, qui 
ausi sunt eum Deo pugnare. Cum adjungit : Prope 
est qui me justificat, eleganter rursus innuit poenam 
in illum baechantium non abesse procul, nec deiude 
procrastinandam, sed velut prope esse, et ipsorum 
factorum comitem fore quasi et pedisequam. 
Justificari autem dicimas Filium, quodammodo. 
Cum enim justum et nullo modo criminibus oflinem 
occidere ausi fuissent, ut dixi, supplicio affecii 
sunt ; et punitio eorum qui passi sunt, illius testa- 
tur innocentiam qui ab illis contumeliose exagi- 
tatus est et impie. Cujusmodl est quod dixit Deus 
et Pater : « Et dabo malos pro 893 sepultura ejus, 
et divites pro morte ejus **. » Divites et malos, Ju- 
daorum duces nominat. Etenim cupiditate incredi- 
bill ardentes, propterea in hauc detrusi sunt. inali- 
tiam. Nam licet agnovissent illum, dixerunt : « Hic 
est heres: Venite, occidamus eum, et oceupemus 
nobis ipsis hereditatem ejus ***. » 


τὰς ὀνομάζει. Φιλοχρηματίαν γὰρ νοσοῦντες ἑἐσχάτην, κατεχομίσθησαν δι’ αὐτῆς, εἰς τὴν Ex αὐτῷ 
αονηρίαν. Καΐτοι γὰρ ἐπεγνωχότες αὐτὸν ἔφασχον ε Οὗτός ἐστιν ὁ XA povipos" Δεῦτε, ἀποχτείνωμεν, 


xai σχῶμεν ἑαυτοῖς τὴν χληρονοµίαν αὐτοῦ. » 


Τίς à xpwóperóc µοι; ἁγτιστήτω ἅμα. Τίς ὁ D 


Χριγόμεγός uoc; ἐγγισάτω μοι. 


"Ott μὲν δίχαιος, xal ἀθῶος ὢν παντελῶς * οὗ γὰρ 
ἐποίησεν ἁμαρτίας, τὰς ἐκ τῶν Ἰουδαίων ὑπέστη 
παροινίας, πιστώσεται λέγων χαὶ αὐτὸς ὁ θεσπέσιος 
προφήτης περὶ αὐτοῦ * « Ἴδετε ὡς ὁ δίχαιος ἀπώλετο, 
xai οὐδεὶς ἑχδέχεται τῇ καρδίᾳ. » Καὶ πάλιν ὡς ἐχ 
προσώπου τῶν Ἰουδαίων περὶ αὐτοῦ  ε Δήσωμεν 
τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστι. » Καὶ αὐτὸ 
δὲ τὸ χρῆμα διαθοῄσειεν ἄν. Τὴν γάρ τοι θείαν, xal 
ἀχβρατον τοῦ λόγου φύσιν, πῶς ἣν ἐφικτὸν ἆμαρ- 


15’ Joan, vi, 28, 59, 30 ἵνα. 111. 9. 


9 Matth i, 28. 


Vens. 8. Quis est qui litigat mecum? resistat 
mihi simul. Et quis mecum  [itigat ?. appropinquet 
mihi. 

Quod justus et plene insons sit, nec fecerit illa 
peccata qoz Judei ex debacchatione illi impege- 
runt, confirmabit ipsemet etiam divinus propheta 
lsaias, dicens de eo: « Videte quia justus periit, 
et nemo attendit *, » Et iterum velut in persona 
Judaorum de eo : « Ligemus justum, quia inutilis 
est nobis **. » Hoc ctiam res ipsa clamat. Etenim 
divina et sincera verbi matura, ut ab eo quod 
decorum ipsique conveniens esL aberret, delicti» 


* ρα, ον, 1. " Sap. vi, 12. 


que maculam concipiat, teri non. potest. Dictum 
siquidem est, de omnium nostrum Serrvatore 
Christo : « Peccatum non novit, neque inventus est 
dolus in ore ejus **, » Cum igitur insontem se 
dicat οἱ justum sustinuisse a Judaica Synagoga 
insidias, necessario eos qui vel omnino ignorarunt 
ejus innocentiam, vel nibil in illum indigne fa- 
ctum esse, sed juste ea in cruce perpessum 6896 
existimarunt, alloquitur e& inquit : Quis est qui 
liigat mecum? resistat mihi sinul. Simile huic 
est quod ab ipso Christo dictum est diserte, 
Scribis et Plariseis : « Quis ex vobis arguet me 
de peccato? Si veritate. loquor, quare vos non 
creditis mibi **?» Quamvis enim factum fuerit 
sicuti nos, unigenitum Dei Verbum, eamdemque pror- 
sus induerit similitudinem , tamen hac quoque 
ratione creditur is solus naturam habere nostra 
sublimiorem. Cum namque omnes homines subjecti 
sint offensis et delictis, nemoque sit cujus vita 
repreheusione omni ex parle careat : bic solus 
etiam, eum homo factus est, divinam sibi retinuit 
dignitatem. Nam Dei natura merito censeri po- 
test. imajor. quam ut possit delinquere. Itaque 
etiam dixit : « Venit princeps hujus muni, ei iu 
me non inveniet quidquam **. » Nam qui 8945 factus 
est similis nostri , ut nos a peccati laqueis exi- 
meret, quomodo ille nobiscum peccati conviuce- 
retur, vel quomodo in reprehensione omnes in 
ipsun credentes vindicat ? « Deus enim est qui 
jusuflcat , quis. est cui condemnet *5 1 » 


Vkas. 9. Ecce Dominus adjuzabit me: quis malo 
afficiet me ? Ecce omnes vos sicut vesiimentum 
gelerascelis , eL quasi linea comedet vos. 

Duo hoc uno docere vult eo& qui impia hac εί 
injustá contra illum laborabant invidia : tum uti- 
lia, tum necessaria. Primum, irritum fore pror- 
sus consilium contra eum nefariumque focinus ; 
deiude, acerbas ei intolerandas peenas eos qui 
in illum deliquerunt , esse datures. Pularuut 
enim posse se morti tradere, ducem vite Domi- 
num. Ceterum, ut Psaltes ait : « Consultarunt con- 
silium quod non poterunt stabilire **, » Etenim 
fleri non potuit, cum vita ipse esset, euim a morte 
vinci. Excitawns est igitur potentia Dei et Patris, 
quemadmodum scriplum est, nee est. infirmus, 
in quantum intelligitur Verbum et Deus, ut nou 
possit, inquam, carnis sus corruptionep abjicere ; 
sed quia homo factus est, idque visus est a Patre 
accepisse. Omnia enim homini a Deo dala sunt. 
Nam quod Deus et Pater per ipsum mortis im- 
perium abolevit, ex resurrectione a mortuis pers- 
picuum esse potest, cum dicit Judzorum turbz: 
« Solvite templum lioc, et in tribus diebus excitabo 
illud V. Λι quia quod supra manum et naturam 
est hominis, id in more est persona Patris attri- 
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A τῆσαι τοῦ πρέποντός τε χαὶ ἑοιχότος αὑτῇ, χαὶ ya. 
μον ὑποστῆναι πλημμελήματος ; Είρηται γοῦν κερ 
τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτήρος Χριστοῦ, ὅτι « ΄μερ- 
τίαν οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ οτόµατι 
αὐτοῦ. » θὐχοῦν ἐπειδήπερ ἀἁθῶον ἑαντὸν ὄντα καὶ 
δίκαίον φησιν, ὑπομεῖναι τὰς Ex τῆς Ἰουδαίων Συν- 
αγωγῆς ἐπιθουλὰς, ἀναγκαίως τούτοις oix εἰδότν 
αὐτοῦ τὸ εἰσάπαν εἰλικρινὲς f) τάχα που, καὶ οἰηθεῖ- 
σιν, ὅτι πἐπραχταί τι τῶν ἁτόπων αὐτῷ, πέπονθι ἃ, 
καὶ ἓν δίχΧῃ, τὰ ἐπὶ τῷ στανρῷ, προσδιαλέχεται, val 
φησι’ Τίς ὁ xpwópevó; µοι; ἀντιστήτω µοι ipa. 
"Eotxs τούτῳ τὸ παρ) αὐτοῦ τοῦ Χριατοῦ σαφῶς εἰ» 
ῥηµένον τοῖς Γραμματεῦσι, xai Φαρισαίοις * «Tí; 
ἐξ ὑμῶν ἑλέγξει µε περὶ ἁμαρτίας; El ἀλήβειαν 
λέγω, διὰ τί Opel; οὗ πιστεύετέ µοι; » Καΐτοι γὰρ 

B γεγονὼς χαθ᾽ ἡμᾶς ὁ μονογενῆς τοῦ Θεοῦ Λόγος, χαὶ 
τὴν κατὰ πᾶν ὁτιοῦν ὁμοίωσιν ὑποδὺς, χατ' abso 6 
οὖν τουτὶ xal µόνον ἐπέχεινα τῆς xa0' ἡμᾶς φύσως 
γενέσθαι πεπίστενται. Ὑποκειμένου γὰρ ἀνθρώρου 
παντὸς πταίσµμασί τε xal πλημμµελήμασι, xal οὐὰ- 
woe *b παράπαν ἁμώμητον ὁλοτρόπως ἑσχηχότος diy 
ζωήν μόνος αὐτὸς, καὶ ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος 9 
θεοπρεπὲς ἀξίωμα τετήρηχεν ἑαυτῷ. θεοῦ γὰρ gin; 
τοῦ πλημμελεῖν ἐπέχεινα νοοῖτο ἂν εἰκότως. Τοι:1- 
ροῦν xaX ἔφασχεν, ὅτι « Ἔρχεται ὁ ἄρχων τοῦ xi- 
σµου τούτου, xal kv ἐμοὶ εὑρήσει οὐδέν. » 'O và 
γενόμενος χαθ' ἡμᾶς, ἵνα ἡμᾶς ἑξέληται τῶν τῆς 
ἁμαρτίας βρόχων, πῶς ἂν αὑτὸς ἵλω μεθ’ ἡμῶν, d 
πῶς Ὑέγονεν ὑπὸ μῶμον xal Υραφὴν, ὁ pup; 
ἁπαλλάττων xal μώμου πάντας τοὺς πιδτεύσαν- 

C τας εἰς αὐτόν; « θεὸς γὰρ ὁ διχαιῶν, τίς 6 χατα” 
χρίνων» » 

Ιδοὺ Κύριος βοηθεῖ μοι’ τίς κακώσει µε; Ibo 
πάντες ὑμεῖς ὡς ἰμάειον πα.Ἰαιωθήσοσθε, xal ὡς 
σὴς καταφάἀγεται ἡμᾶς. 

Δύο κατὰ ταυτὺν διδάξαι βούλεται χρήσιμέ ct 
xai ἀναγχαῖα τοὺς tbv δυσσεδῆ, καὶ ἄδικον κατ αὖ- 
τοῦ νοσῄήσαντας φθόνον. Πρῶτον μὲν ὅτι πάντη st 
καὶ πάντως ἁπρακτήσειεν ἂν d) xac! αὑτοῦ σκέψεις, xà 
τὸ µιαιφόνον ἐγχείρημα. Εἶτα ὅτι πιχράς τε ml 
ἀφορήτους τῶν εἰς αὐτὸν πεπλημμεληχότων πρ” 
χθήσονται δίχας' ᾠέθησαν μὲν γὰρ δύνασθαι θανότῳ 
περιδαλεῖν ἀρχη τὸν ὄντα ζωῆς τὸν Κύριον. Αλλ ὃς 
ὁ Ψ άλλων φησὶν, « Ἐδουλεύσαντο βουλην, fiv €) pi 

p δύνωνται στῆσαι. » Καὶ γὰρ ἣν ἀμήχανον ζωὴν wit 
αὐτὸν κρατεῖσθαι θανάτου. Ἐγήγερται οὖν sj bvi- 
pt τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς, χαθὰ γέγραπται, καὶ va 
ἀτονήσας αὐτὸς, καθὸ νοεῖται Λόγος καὶ θεὸς, div 
τὸ δύνασθαί φημι τῆς ἑαυτοῦ σαρχὸς ἁποσοθῆσαι ti" 
φθορὰν, ἀλλ᾽ ὅτι έχονεν ἄνθρωπος, xal τοῦτο δέ- 
σθαι δοχῶν παρὰ τοῦ Πατρός. Πάντα γὰρ ἀνθρώτη 
θεόσδοτα. "Ott yàp ὁ θεὺς, xai Πατὴρ δὲ giam 
κατήργηχε τὸ τοῦ θανάτου κράτος, διὰ τῆς Ex vexpu 
ἀναστάσεως αὐτοῦ, σαφὲς ἂν γένοιτο λέγοντος GO 
ταῖς τῶν Ἰουδαίων ἀγέλαις  ε Λύσατε τὸν ναὺν tov 
«oy xa ἐν τρισὶν ἡμέραις ἑγερῶ αὐτόν. ) Ἐτεδὴ a 
τὰ ὑπὲρ ἀνθρώπου χεῖρά τε xai φύσιν, Edo; αὐτῷ 
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τῇτοι χἀνθάδε φησὶν ἀνθρωπίνως * Ἰδοὺ Κύριος βοη- 
θεῖ pot, τίς χαχώσει µε; Ἐπαμύνοντος γὰρ, qnot, 
τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς, xal πᾶσαν ὑμῶν ἐπήρειαν 
ἀφανίζοντος, xal τὴν ἐμὴν ἱστῶντος δόξαν, τίς ἔσται 
τοσοῦτος ἐν ὑμῖν, ὡς ἀντιτάξασθαι τῇ ἀνιχήτῳ βουλῇ, 
xai χαχῶσαι δύνασθαι τὸν παρ) αὐτοῦ βοηθούμενον ; 
Οὐχοῦν εἴπερ τινὲς σαν νουνεχεῖς οἱ Γραμματεῖς τε 
καὶ Φαρισαῖοι, ἀπέσχοντο ἂν τῶν κατ αὐτοῦ σκεµ- 
µάτων τε xal ἐπιχειρημάτων, διὰ προφητών τῶν 
ἁγίων προεγνωχότες, ὡς οὐχ ἂν ἰσχύσειαν ἁδιχῆσαι 
Χριστὸν θεὸν ὄντα, καὶ Κύριον, καὶ Υἱὸν ἀληθινὸν 
τοῦ Πατρός ΄ αὐτοὶ δὴ μᾶλλον τὴν κατά γε σφῶν αὐ- 
τῶν δεινην τε χαὶ τοµωτάτην ἕλχουσι δίχην. Καὶ 
τοῦτο διδάσχει προσεπενεγχών' Ἰδοὺ πάντες ὑμεῖς 
ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσεσθε, xal ὡς aho χαταφάχγεται 
ὑμᾶς, τοῦτ) ἔστιν, εἰς παλαίωσιν, xal σῆΏψιν, καὶ εἰς 
ἀφανισμὸν οἰχήσεσθε, πολλοῖς xaX ἀφύχτοις ἔντε- 
τηγµένοι xaxol;, καὶ οἷον σητὸς δίχην ἐχδαπανώσης 
ὑμᾶς ἀνηχέστου συμφορᾶς. Ἰοῦτο πάλιν xai ἑτέ- 
ρωθί ποὺ φησιν ὁ προφήτης 'Hoatac* « Τί ἔτι πλι- 
γῆτε προατιθέντες ἁμαρτίας; Πᾶσα χεφαλὴ εἰς πό- 
νον, xai πᾶσα χαρδία εἰς λύπην * ἀπὸ ποδῶν ἕως χεφα- 
λῆς, [οὐκ ἔστιν Ev αὐτῷ ὁλοχληρία,] οὔτε τραῦμα, οὔτε 
μώλωφ, οὔτε πληγὴ φλεγμαίνουσα, οὐχ ἔστι μάλαγμα 
ἐπιθεῖναι, οὔτε ἔλαιον, οὔτε καταδέσµους. Ἡ v?) ὑμῶν 
ἔρημος, αἱ πόλεις ὑμῶν πνρίχαυστοι, τὴν χώραν ὑμῶν 
ἑνώπιον ὑμῶν ἁλλότριοι κατεσθἰουσιν αὐτὴν, καὶ ρή- 
µωται χατεστραµµένη ὑπὸ λαῶν ἀλλοτρίων. » "Ixavh 
σφόδρα, xal τῶν οὕτως ἀπευχτῶν f) πρῤῥησιός Ἱρεμεῖν 
ἀναπεῖσαι τοὺς Ἰουδαίους, καὶ χατὰ µηδένα τρόπον 
προσχρούειν ἑλέσθαι Θεῷ, εἴπερ ἔμελλεν, ὡς ἔφην, 
ἀπρακτήσειν μὲν αὐτῶν ἡ ἐπιθουλὴ, τῶν δὲ ἀνινύ- 
των ἐπιχειρημάτων αὐτοὶ πραχθήσεσθαι δίχας, xat 
εἰς ὄλεθρον καὶ ἀπώλειαν πεσεῖσθαι παντελη. 

Τίς éx ὑμῖν ὁ φοδούμενος τὸν Κύριον; áxov- 
σάτω τῆς φωγνῆς τοῦ Παιδὸς αὐτοῦ. 

Ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσεσθαι λέγων τοὺς, οἵπερ ἂν 
ἕλοιντο πονεῖν ἀνηνύτως, καὶ ταῖς παρ) αὐτοῦ παρ- 
otia; ἑἐνερυφᾷᾶν (ἔφη γὰρ, Ἰδου πάντες ὑμεῖς 
ὡς ἱμάτιον παλαιωθῄσεσθε, χαὶ ὡς chc xata- 
φάγεται ὑμᾶς), προτείνει λοιπὸν «otc. ἐπιειχέσι τὴν 
φιλανθρωφπίαν, καὶ τὴν τῆς σωτηρίας 'αὐτοῖς xa- 
ταδείχνναι τρίδον’ πλεῖστοι γὰρ ὅσοι πεπιστεύχασι 
τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, χαθὼς xai ty ταῖς Ἡράξεσι τῶν ἆπο- 
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Ecce Dominus succurrit mihi, quis malo afficiet 
me? Etenim, inquit, Deo et Patre subveniente, 
omnemque vestram delente improbitatem, mcam. 
que stabiliente gloriam : quis in vobis erit tantus 
ut immutabili ejus consilio resistat, eumqua qui 
ab eo adjuvatur, malo afficere possit ? liaque Scribe 
el Phariszi, siquidem [fuissent cordati,, abstinuis- 
sent a consiliis et conatibus in illum moliendis , 
cum anle ex prophetis sanctis legerant, neminem 
Christo nocere valuisse, Deo, et Domino et vero 
Patris Filio : at ipsi sibi hoc dirum et audacissi- 
mum contraxerunt supplicium. ldque docet, cum 
supra $98 »djecit : Ecce omnes vos sicut vesti- 
iMentum invelerascetis, et quasi tinea comedet vos; id 


Best, in. veiustatem, in corruptionem eL interitum 


abibitis, multis malis confecti et inevitabilibus, 
et vos consumet quasi tinea  insanabilis calamitas. 
Hoc iterum dicit illis alibi propheta Isaias : « Quid 
adhuc percutiemini, adjicientes peccatum ? Omne 
caput languet, eL omne cor meret: a pedibus ad 
caput usque , non est in eo integra valetudo : ne- 
que vulnus, neque livor, neque plaga tumens : non 
licet fomentum apponere, neque oleum, neque liga- 
turas, Terra vestra deserta, civitates vestrz igne 
consumpta sunt, llegionem vestram coram vobis 
alieni devorant, et. desolata est, eversa a populis 
alienis **-**, » Satis csset vehemens borum prazdictio 
ad persvadeudum Judxis ut quiescerent, nulloque 
modo Deum offenderent : siquidem, ut dixi, ina- 


C nes forent eorum  insidiz, et frustraneorum co- 


natuum daturi erant poenas, omninoque in. intec- 
itum ac perniciem recasuri. 


Quis est inter vos. qui timeat. Dominwn ? Audiac 
vocem Pueri ipsius. 

Veluti vestimentum dicit eos inveterascere, qui- - 
cunque volunt inutiliter laborape, et debaccha- - 
tionibus contra illum exsnltare. Ait enim ; Ecce 
omnes vos sicut veslimenium  inveterascetis , el 
tinea comedet vos. Pergit deinceps probis et mo- 
deratis viris exhibere suain humanitatem, οἱ salu- 
lis semitam illis monstrat. Plurimi etenim Israeli- 
tze crediderunt, quemadmodum in Actis apostolo- 


στόλων διηγορεύθη σαφῶς. Σέσωσται γὰρ «b χατά- D rum aperte przdicatum est. Servatz namque sunt 


λειµμα, οὗ καὶ πρωτόλειον ὥσπερ τι xal ἀπαρχὴ 
γεγόνασιν οἱ θεσπέσιοι µαθηταἰ. Οὐκοῦν τοῖς ἐτοι- 
µοτέροις πρὸς πίστιν «à ἐξ ἡμερότητος προϊσχεται 
λέγων Τίς &v ὑμῖν ὁ φοθούμενος τὸν Κύριον ; &xou- 
σάτω εἲς φωνῆς τοῦ Παιδὸς αὐτοῦι] Ἑαντὸν δὲ καΐδα 
Θεοῦ λέγων ἐφίησι νοεῖν, ὅτι χαὶ ἄνθρωπος γεγονὼς 
Υἱός ἐστιν ἀληθινὸς τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός. Καὶ τὸ 
ἀποῦσαι τῆς φωνῆς αὑτοῦ οὗ νόµου παράδασις Tv, 
ἀλλὰ βεθαίωσις νόµου, διὰ τύπου xal σχιᾶς προανα- 
γράφοντος τὴν ἀλήθειαν, Ἶτις ἐστὶν ὁ Χριστὺς xot 
τὰ αὐτοῦ θασπίαµατα. Ταύτγτοι xol ὁ πάνσοφος 
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reliquie , quarum prima quasi spolia el primitiz 
fuerunt divini discipuli. Itaque paratioribus ad fi- 
dem recipiendam proponit clementiam, dicens : 
Quis inter vos timet Dominum? audiat vocein 
Pueri ipsius. Cum se puerum Dei vocat! iunuil. 
se hominem factum, Filium verum Dei et Patris 
esse. Et audire vocem: Pueri ejus, non legis erat. 
transgressio, sed legis confirmatio, per figuram οἱ 
umbrau ante describentis veritatem : quz est Chri- 
sius ejusque vaticinia. Hinc etiam sapientissimus 
Paulus scribit, et ait: « Legom igitur abolemus per 
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fidem ? Absit, imo legem stabilimus, Scriptum est Παῦλος ἐπιστέλλει, xal φησι’ « Nógov. οὔν καται-- 


enim : Justus meus ex fide vivet « *-**, Eratque legis 
$99 e prophetarum finis, Christi mysterium, 
justificans per fidem impium ,et a culpis liberans 
eos qui delictis erant constrict. Itaque audire vo- 
cem Christi, id est, evangelicam et salutarem prz- 
dicationem recipere, legis erat contirmatio, Quod 
autem visum sit Deo et Patri, Filil voce institui 
terre habitatores, evangelicarum litterarum vis 
demonstrare potest cordatioribus. Transformatus 
enim est in monte Christus, et facies ejus sicut 
sol resplenduit, et vestes ejus candid: erant velut 
lux : apparueruntque Moyses et Elias colloquentes 
inter 86: ac deinde vox facta est Dei οἱ Patris, 
denuntiantis et dicentis sanctis apostolis :«Hic est 
Filius meus dilectus, ipsum audite **. » Si quis 


ergo , inquit, sit qui Dei tiinorem in animo babet,. 


et quasi thesaurum quemdam apud se reposuit 
et occultavit, audiat vocem pueri ejus. Est autem, 
uti' dixi , evangelica οἱ divina przdicatio, vocans 
ad redemptionein per fldem in Christo, et ad. san- 
ctam vita Inatitutionem, legali conversatione longe 
prastabiliorem. Illa enim, ut dixi, erat in umbris : 
hzc illustrem habet οἱ manifestam veritatem. 


γοῦμεν διὰ τῆς πίστεως; μὴ vévovco, ἀλλὰ νόμην 
ἱστῶμεν. Γέγραπται Υὰρ, ὅτι Ὁ δίχαιός µου £x κί- 
στεως ζήσεται. » Καὶ ἣν xal νόµου χαὶ προφιτῶν 
τὸ mépac τὸ Χριστοῦ µυστήριον, δικαιοῦν ἓν πίστει 
τὸν ἀσεθῃ, καὶ ἁπαλλάττον αἰτιαμάτων τοὺς ταῖς 
σφῶν αὐτῶν πλημμελείαις ἐνισχημένους. Οὐχοῦν τὸ 
ἀχοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτοῦ, δηλονότι τοῦ Χριστοῦ,' 
τοῦτό ἔστι τὸ παραδέξασθαι τὸ εὐαγχελιχὸν xal 
σωτήριον χήρυγμα, νόµου βεδαίωσις ἦν ὅτι δὲ θε- 
λητόν ἐστι τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ τὸ ταῖς τοῦ Υἱοῦ 
παιδαγωχεῖσθαι φωναῖς τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, χαταδεί- 
ξειεν ἂν τοῖς νουνεχεστέροις τῶν εὐαγχγελιχῶν Γραµ- 
µάτων ἡ δύναµις. Μετεμορφώθη μὲν γὰρ iv τῷ δρει 
Χριστὸς, ἔλαμψε δὲ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ fotos, 
xai τὰ ἱμάτια αὑτοῦ ἐγένετο λευχὰ ὡς τὸ qox: 
ὤφθησαν δὲ Μωσῆς xal Ἡλίας συλλαλοῦντες μετ 
ἀλλήλων ΄ εἶτα «uh γέγονε τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς, 
τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις παρεγγνῶντος καὶ λέγοντος" 
ε Οὗτός ἐστί µου ὁ Υἱὸς 6 ἀγαπητὸς, ἀχούετε αὐτοῦ. 
Εἴ τις οὖν ἄρα ἐστὶ, φησὶ, τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον εἰς 
νοῦν ἔχων, xai ὥσπερ τινὰ θησαυρὸν χαταχρύψφας Ev 
ἑαυτῷ, ἀκουσάτω τῆς φωνῆς τοῦ Παιδὺς αὐτοῦ. Ἔστι 
δὲ, ὡς ἔφην, τὸ εὐαγγελιχὸν χαὶ θεσπέσιον χζρυγμα 


χαλοῦν εἰς λύτρωσιν τὴν διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ, καὶ εἰς εὐαγῆ πολιτείαν, καὶ πολὺ τῆς bv νόµῳ προφε- 
ιεστέρα[ν]. Ἡ μὲν γὰρ ἦν, ὡς ἔφην, lv σχιαῖς, ἡ δὲ λαμπρὰν ἔχει xal ἐχφανῆ τὴν ἀλήθειαν. 


Vzas. 10. Vos qui ambulatis in tenebris, quibus 
ΜΟΝ est [ux , confidite in nomine Domini, et innitimini 
-Denüno, | 

Peritissimi medici, mordentibus pharmacis, quze- 
dam subsidia mitium remediorum admiscent inter- 
dum, acerbum et asperiorem dolorem tanium non 
incantamento delinientes. Quale etiam nunc inve- 
nimus Domigum nostrum Jesuin. Christam fecisse. 
Reprehendit enim velut ambulantes in tenebris " 
et quasi caligine detentos, atque omnino luce Ppri- 
vatos, divina videlicet et sub intelligentiam ca- 
dente, et pergentes non ad ea quz ad salutem vel 
utilitatem faciunt, sed ad illa potius quze facile eos 
ia exit barathrem deprimant. Non enim pos- 
sunt, non possunt qui in tenebris sunt, unquam 
reco pede incedere. Deferuntur enim in puteum si 
quis inveniatur, et ad lapides si projecti sint, 
impingunt per iniprudentiam. Vobis igitur, inquit, 
propono admonitiones , in tenebris versantibus , 
et lucem. ineam | inconsiderate non admittentibus. 
« Conüdite 897 nomini Domini, et innitimini Deo. ) 
Nam populus Judaicus, eum ex insigni fatuitate 
waigenhum Dei Verbum in specie nobis consi- 
mili vidisset, id est hominem factum, mysterium 
de illo non intellexerunt : sed imprudentes siepe 
probrosis verbis offenderunt, interdum  Samari- 
tanum eum nominantes et. ebriosum: interdum 
zelo falso ad iram incitati. Dicebant enim : « De 
opere bono non lapidamus te, sed de blasphe- 
wia: quis tu, homo cum sis, teipsum Deum fa- 
cis *. » Necessario, ut iam dixi, homo factus de- 


Οἱ πορευόµεγνοι ἐν σκότει, οὐκ ἔστιν αὑτοῖς 
φῶς, πεποίθατε ἐπὶ τῷ ὀνόμάτι Κυρίου, καὶ ἁν-- 
τιστηρίσασθε ἐπὶ τῷ Kuopio. 

Οἱ τῶν ἰατρῶν εὐτεχνέστατοι τοῖς δηκτιχοῖς τῶν 
φαρμάκων ἐπιπλέχουσιν ἔσθ᾽ ὅτε xai τὰς ἐχ τῶν 
Ἠπίων ἐπικουρίας, μονονουχὶ καταγοητεύοντες τὴν 
ἁπηνῆ xal ἁγριωτέραν ὀδύνην. Τοιοῦυτόν τι xal νῦν 
πεπραχότα εὑρίσχομεν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν 
Χριστόν, Ἐλέγχει μὲν γὰρ ὡς ἐν σχότῳ βαδίζοντας, 
καὶ οἷον ἀχλύῖ χεχρατηµένους, xal φωτὸς ὁλοτρόπως 
ἑστερημένους, δῆλον δὲ ὅτι τοῦ θείου xal νοητοῦ, 
ποιουµένους δὲ καὶ τὰς τροχιὰς ἐπ) οὐδενὶ μὲν τῶν 
τελούντων εἰς σωτηρίαν, Ίγουν εἰς ὄνησιν αὐτοῖς, km" 
ἐχείνοις δὲ μᾶλλον, ἅπερ ἂν εὐχόλως αὐτοὺς εἰς τὸ 
τῆς ἁπωλείας χατώθησε βάραθρον. O0 γὰρ ἔστιν, 
οὐκ ἔστιν ὀρθοποδεῖν δύνασθαι τοὺς ἐν σχότῳ ποτέ: 
χαταφἑρονται γὰρ, xàv εὑρεθείη που βόθρος, χὰν εἰ 


D λίθοι διεῤῥιμμένοι,προσπταίουσιν ἀφυλάκτοις αὐτοῖς. 


Ὑμῖν τοιγαροῦν, φησὶ, πρότείνω τὰς νουθεσίας τοῖς 
kv σχότῳ πορευοµένοις, xal τὸ παρ ἐμοὺυ φῶς ἁσυν- 
έτως οὐ προσιεµένοις. Πεποίθατε ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
Κυρίου, καὶ ἀντιστηρίσασθε ἐπὶ τῷ θΘεῷ. Ἐπειδὴ 
(&p, ἐκ πολλῆς ἄγαν ἀδελτηρίας, ol τῶν Ἱουδαίων 
δῆμοι τὸν μονογενῃ τοῦ θεοῦ Λόγυν ὀρῶντες kv εἴδει 
τῷ xa0' ἡμᾶς, τοῦτ) ἔστι γενόμενον ἄνθρωπον, οὗ 
συνίεσαν μὲν cb ἐπ αὐτῷ µυστήριον, ἀσυνετοῦντες 
δὲ πλεισταχοῦ παλιμφήμοις ἐλύπουν φωναῖς, κοτὲ 
μὲν Σαµαρείτην xal µέθυσον ὀνομάζοντες, ποτὶ δὲ 
xai (fup πεπλανημένῳ καταθηγόµενοι αρὸς ὀργὰς 
(ἔφασχον γάρ" « Περὶ χαλοῦ ἔργου οὗ λιθάζοµέν 
σε, ἀλλὰ περὶ βλασφημίας, ὅτι σὺ, ἄνθρωπος ὧν, 


"9 Rom. n, 47. ? Mattb. xvn, 9-6. ** Joan. X, 99. 
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ποιεῖς σεαυτὸν θεόν) » * ἀναγχαίως, χαθάπερ ἔφην, A clarat illis excellentem suam οἱ divinissimam glo- 


ἁρτίως ἄνθρωπος γεγονὼς, ἑναργῃ χαθίστησιν αὐτοῖς 
τὴν ὑπερτενῆ καὶ θεοπριπεστάτην αὐτοῦ δόξαν τε 
καὶ δύναμιν, καὶ τοῦ μιχρὰ φρονεῖν ἐπ αὐτῷ βού- 
λεσθαί τινας ἀποχομίζει, λέγων * Πεποίθατε ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι Κυρίου, xai ἀντιστηρίσασθε ἐπὶ τῷ θεῷ ' 
ἑναργέστατα δὴ οὖν ἑαυτὸν Κύριον xai θεὸν εἶναί 
φησιν, ἀποχομίζξων, ὡς ἔφην, τοῦ χαμαιπετή καὶ 
χατεῤῥιμμένα τινὰ περὶ αὐτοῦ βούλεσθαι φρονεῖν 
τε καὶ λέχειν. Καύχημα δὲ τοῖς τὴν πίστιν εἰσδεζα- 
µένοις, τὸ ἐπ αὐτῷ πεποιθέναι, xal ῥάδδον ποιεῖ- 
σθαι xai στήριγμα. ᾿Ανέχει γὰρ πάντα πρὸς τὸ εἶναι 
καλῶς. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, διδάσχει λέγων ὁ θεσπέσιος 
ἩΜελῳδὺς πρὸς τὸν «ῶν ὅλων Πατέρα xai 8eóv* ε Ἡ 
ῥάθδος xaX tj βακτηρία σου, αὗταί µε παρεχάλεσαν. » 
Εὐόλισθος μὲν γὰρ ὁ ἀνθρώπινος νοῦς πρὸς τὰ ἓν τῷ- 
δὲ τῷ χόσμῳ πράγματα, καὶ πολὺ διανένενχεν εἰς 
ἑκτόπους ἡδονὰς xal φιλοσαρκίας * δεῖται δὲ ἀεὶ 
φοῦ σώζοντος, καὶ νέµοντος χεῖρα σωτήριον, ὥστε 
xai λέγειν τοὺς bv µεθέξει γεγονότας τῆς ἔπικου- 
plac" « Ἔστησεν ἐπὶ πέτρας τοὺς πόδας µου, xal 
χατεύθυνε τὰ διαθἠµατά pou. » "Ott δὲ σχότῳ xal 
ἁχλύῖ ἑμθέθλητο τῶν Ἰουδαίων ὁ νοὺς, ἐκ τῶν ἱερῶν 
" ραμμάτων ἔνεστιν ἰδεῖν. Ὁ μὲν γὰρ πάνσοφος Παῦ- 
207, «€ 'O θεὺς τοῦ αἰῶνος τούτου, φησὶν, ἐτύφλωσε 
τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων εἰς τὸ μὴ διαυγάσαι τὸν 
φωτισμὸν τοῦ Εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ. » 
Ὅ δέ γε θεσπέσιος προφήτης Ἡσαῖας περὶ τῶν ἐξ 
αἵματος Ἱσραὴλ ὧδέ πἡ φησιν « Ὑπομεινάντων 
αὐτῶν φῶς ,ἑγένετο αὐτοῖς σχότος, µείναντες αὐγὴν * 
ἂν ἀωρίχ περιεπάτησαν. » Αὐτὸς δὲ Χριστὸς πρὸς 
τὺ φῶς αὐτοὺς ἐκάλει, λέγων « Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ 
xócpov* ὁ ἐμοὶ ἀχολουθῶν οὐ μὴ περιπατήσει ἐν τῇ 
αχοτ[ε]ίᾳ, ἀλλ ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. » "Apaps 6h 


riam ac potentiam, et sb bumili cogitatione de ipso 
abducit, dicens : Confidite nomini Domini , et inni- 
timini Deo. Disertissime igitur, Dominum seso et 
Deum esse dicit, abducens, uti dixi, ab eo ne 
humilia quedam et abjecta de eo velint vel co- 
gitare vel dicere. Est autem gloriosum his qui 
fidem acceperunt, illi confidere, eumque sibi vir- 
gam et fulcimentum constituere, Sustiget enim 
omnia, ut bene sint. Idque, opinor, .docet divinus 
Lyricus dicens, ad universorum Patrem et Do- 
minum : « Virga .tua et baculus tuus, ipsa me con- 
solata sunt **. » Est enim labilis et przeceps huma- 
na mens in res hujus mundi, et valde procli- 
vis est in faedas voluptates, et carnis studium : 
ae semper eget eo qui servet, manumque saluta- 
rem porrigat, adeo ut etiam dicant, qui auxilii 
participes facti sunt: « Constituit super petram 
pedes meos, et direxit gressus meos **.» Quod 
autem ienebris οί caligine mens Judzorum cir- 
cumfíusa fuerit, ex sacris Litteris videre licet. 
Sapientissimus enim Paulus jaquit : « Deus &:xeuli 
hujus excacavit sensus infldelium, ne resplendeat 
illuminatio Evangelii glorie Christi **. » Divinus 
item propheta Isaias de his qui sanguine Israeli- 
tico oriundi sunt, ait sic : «Exspectautibus illis lucem 
facte sunt tenebre, et exspectantes splendorem, 
in obscuritate ambularunt ^. » Ipse etiam Christus 
ad [ucem vocavit eos, dicens: « Ego sum lux 
mundi ; qui sequitur me, non ambulabit in tene- 
bris, sed habebit lucem vita *. » Est ergo 
verum , quod qui eum sequi renuunt, om- 


nino ilis $98 eveniet ut in nocte et tenebris 
versentur. | 


οὖν, καὶ ἔστιν ἀληθὲς, ὅτι τοῖς οὐχ ἑλομένοις ἀκολουθεῖν αὐτῷ πάντη τε xal πάντως ἕψεται ὡς ἐν 


ννυχτὶ xai σχότῳ πορεύεσθαι. 

Bob πάντες ὑμεῖς πρ xaists, xal κατισχύ- 
σατε φ.λόγα. Πορεύεσθε τῷ φωεὶ τοῦ πυρὸς ὑμῶν, 
καὶ τῇ oTi, jj ἐξεκαύσατε. Δι’ ἐμὲ ἐγένετο ταῦτα 
ὑμῶν, ἐν AUxgQ κοιμηθήσεσθε. 

Παραδείἰχνυσί τε xal ἕτερον αὐτοῖς, ὅπερ ἣν εἰκὸν 
ἁμογητὶ δύνασθαι μεθιστᾷν αὐτοὺς εἴς Ύε τὸ δεῖν 
ἑλέσθαι φρονεῖν ὀρθά. Al áp τοι τῶν χολάσεων 


Vrns. 41. Ecce omnes vos ignem. accenditis, et fir- 
malis flammam. Ambulate in. (umine ignis vestri, εἰ 
ín flamma quam | incendistis. Per me facta sunt luec 
vobis, in moarore dormietis. 

Allud quidpiam illis ostendit, quod videbatur eos 
ad recte sapiendum potuisse sine labore i(radacere. 
Commemoratio enim suppliciorum,etiam Inobedien- 


μνῆμαι, καὶ τὸν ἀπειθῆ xal χατεσχληχότα νοῦν τοῖς D tem et obürmatum animum utili terrore, quodamme- 


ἐπωφελέσιδείμασιν, οἱογείπως εὐαφῃ xal εὐήνιον ἆπο- 
Φαίνουσι. Φησὶ τοιγαροῦν, ὅτι mop ἀναχαίουσι καθ' 
ἑαυτῶν ot κατισχύουσι φλόγα. Προσχρούοντες γὰρ διὰ 
μαχρᾶς ἀπειθείας, καὶ ἀνουθέτητον οὕτω xapblav 
ἐθέλοντες ἔχειν, ἐγείρουσι χαθ᾽ ἑαυτῶν τὴν ἄσδαστον 
φλόγα, τὴν τῆς χολάσεως δηλονότι. Th» ἴσην ἔχει 
&:ávounv τοῖς προχειµένοις xal τὸ παρ αὐτοῦ τοῦ 
πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ σαφῶς εἰρημένον ’ 
« Ὁ πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν οὐ κρίνεται. Ὁ δὲ μὴ 
πιστεύων ἤδη χἐχριται, ὅτι μὴ πεπίστευχεν εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. » Τί yàp ἕτερόν ἔστι τὸ 
κρἰνεσθαι, πλὴν ὅτι vb εἰς φλόγα πεσεῖν, χαὶ εἰς τὸ 
«p τὸ αἰώνιον, τὸ ἠτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ xal 


* Psal.xxo, 4. 


v Pgal- xxxix, 5. " Hl Cor. iv, &.. "Isa. rix, 9. "9 Joan. αν 13. * Joan. m, 18. 


do tractabilem et sequacem reddit. Ait itaque eos in 
se ignem accendere, et flammam corroborare. 
Nam eum per longam inobedientiam offendant, et 
cor immorigerum habeant, excitant contra seipsos 
inexstinctam flammam, puniüonis scilicet. Consi- 
milem hís sensum habet id quod abomnium nostrum 
Servatore Christo dictum est aperte: « Qui credit 
In Filium, non judicatur. At qui non credit, jam 
judicatus est, quia non credit in nomen Filii Dei**.» 
Quid est enim aliud judicari , quam in flam- 
mam incidere, et in ignem seternum, preporatum 
diabolo et angelis ejus? Cum autem apponit : Fir- 
mastis flammam, subinnuit quidpiain asperum. Et 
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quidem verum est. Qui enim materiam  apponunt A τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ; Προσθεὶς δὲ ἔτι τὸ, Κατισχύετε 


igni, qu: Incendat, fortius illud reddit et firmat. 
lusanit enim quodammodo ex multa materia, flam- 
ma: at multis lignis Ποπ abundans fit languidior. 
Judzi igitur in se ignem  inflammarunt, prophetis 
occisis, et his qui missi sunt lapidibus obrutis. 
Firmarupt autem et auxerunt fisuumam suam, cum 
prioribus sceleribus, debacchationes contra Chri- 
stum adderent. Apposuerunt enim famulis, filium ; 
et principem vite quantum in ipsis erat interfece- 
rant, etiamsi ut Deus et. vita revixerit. Quoniam 
vero disciplinam Christi, legis umbre  inbtwrentes, 
haud admiserant : ideo meritissime, cum se lucem 
legis habere autumarent, nec tameu. vere baberent, 
4 conjuuctíone ac consortio suo eos abdicat, dicens : 
Ambulate in. lumine ignis vestri, et in flammam 
quam incendistis. Necenim erat lux in illis: sed 
cum putarent se legem scire, et quia postea no- 
lebant Christianam doctrinam ipsis traditam admit- 
tere, boc ilis hanc flammam et incendium peperit. 
Dedisse autem illos ponas sain Christum de- 
bacchationis, el peccatis implicatos morituros, de- 
clarat, 899 cum adjicit : Per me facta sunt hzc 
vobis, in moerore dorinietis. Hzc autem qualia tan- 
dein fuerunt ? Vastata est eorum regio, mali male 
perierunt, et capta esi sancta civitas, etin manus 
inimicorum incidit. Combustum quoque est ipsum 
templum, et dormierunt in moarore. Qui enim 
vitam finiunt incircumcisi, et redemptionem pec 
Christum renuunt accipere, non in spe praemiorum, 
uec in tranquillitate spirituali, sed in timore suppli- 
ciorum, et in merore , propter illa, dormlent. 


Car. Ll. Vgns. 1, 2. Audite me, vos qui quod ju- 
stum est. persequimini, et qui Dominum quaritis. 1a- 
tuemini in solidam petram quam excidistis,et in [oveam 
lacus quam e[fodistis. Intueminiin Abraham patrem 
testrum, etin Sarram qua peperit vos,quia unus erat, 
el vocavi eum, eL benedixi ei , et dilexi eum,et multipli- 
cavi eum. * 


Cum objecerít satis, his qui adversus veritatem 
ebduruerunt, et. futurum ilfis supplicium declara- 
verit, nlsi velint evangelicis oraculis obsequi, desi- 


φλόγα, νοεῖν ἐφίησί τε δριμύ τε xaX ἀληθές. QU μὲν 
γὰρ Ula; ἐπιτιθέντες πυρὶ κατεμπιπρᾶσθαι buys. 
μένας, χατισχύουσιν αὐτό. Μαΐνεται μὲν γὰρ ἐν 
πολλαῖς Όλαις dj φλὸξ, ἀτονεῖ δέ πως οὐχ εὐποροῦσι 
πολλῶν. "loubatot τοιγαροῦν πῦρ μὲν ἐξέχανσαν vef 
ἑαυτῶν, ἀποχτείναντες μὲν τοὺς προφῄτας, xal λιβο. 
θολήσαντες τοὺς ἀπεσταλμένους, χατισχύσαν[τες] à 
τὴν ἑαυτῶν φλόγα προσοπενεγχόντες τοῖς προλαθοῦ. 
ew ἐγχλήμασι τὰς κατὰ Χριστοῦ παροινίας. Προστε- 
θείχασι γὰρ τοῖς οἰχέταις τὸν Ylbv, xol τὸν ἀρχηγὸν 
τῆς ζωῆς τό Ye Ίχον εἰς ἑαυτοὺς ἀπεχτόνασιν, εἰ χαὶ 
ἀνεθίω θεὺς ὧν χαὶ ζωή. Ἐπειδὴ δὲ cby διὰ Χριστώ 
παίδευσιν οὐ προσῄχαντο, ταῖς τοῦ νόµου σχιαῖς ἐμ- 
µένοντες  ταύτῃτοι, xal µάλα εἰχότως, ὡς que μὲν 
B ἔχειν οἰομένους τὸ ἀπὸ τοὺ νόµου, οὐ μὴν xal ἔχου- 
τας ἀληθῶς, τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος ἁποπέμπε- 
«at, λέγων. Ιορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑμῶν, xal 
^f] φλογὶ, fj ἐξεχαύσατε. Οὐ γὰρ φῶς fjv αὐτοῖς, ἀλλὰ 
τὸ δοχεῖν εἰδέναι τὸν vópov, μὴ μὴν ἔτι προσίεσθαι 
θέλειν τὰ διὰ Χριστοῦ, πυρὸς αὐτοῖς xal glor; τὲ- 
γονε πρόξενον. "Ott γὰρ ἑχτετίκασι δίχας τῆς cd; 
Χριστὸν παροινίας μετὰ τοῦ xal ἑναποδιῶναι ταῖς 
ἁμαρτίαις ἐνισχημένους, χαθίστησιν ἑναργὲς προσ- 
επενεγχών; Δι ἐμὲ ἐγένετο ταῦτα ὁμῖν. "Ev lose 
χοιµηθῄσεσθε. Ποῖα ταῦτα» Πεπόρθηται γὰρ αὐτῶν 
ἡ χώρα, καχοί τε χαχῶς ἀπολώλασι, καὶ Ίλω μὲν i 
ἁγία πόλις, xal πέπτωχεν ὑπὺ χεῖρας ἐχθρῶν, xat- 
επρῄσθη δὲ xai αὐτὸς ὁ νεὼς, ἐχοιμήθησαν δὲ καὶ ἐν 
λύπη. Οἱ γὰρ τελεντῶντες ἀπεριχάθαρτοι, xal τὴν διὰ 
Χριστοῦ λύτρωσιν οὑχ ἀξιωθέντες ἑλεῖν, οὐχ iv D.- 
πίδι γερῶν xai θυµηδίᾳ πνευματικῇ, X bv oif 
χολάσεων καὶ ἓν λύπῃ δι αὐτὰς χοιµηθῄσονται, 
Ακούσατέ µου, οἱ διώκοντες τὸ δίκαιον, καὶ 
ζητοῦντες τὸν Κύριον. '᾿Εμόδλέγατε elc τὴν ore 
ρεὰν πέτραν, ἡν ἐλατομήσατε, καὶ εἰς τὸν βό- 
ϐυγον τοῦ Aáxxov, ὃν ὠρύξατε, Ἐμόδ.έγατε εἰς 
Ἀόραὰμ τὸν πατέρα ὑμῶν, xal εἰς Σάῤῥαν τὴν 
ὠδίνουσαν ὑμᾶς, ὅτι elc ἦν, καὶ ἐκάλεσα αὐτότ, 
καὶ εὐλόγησα αὐτὸν, καὶ ἠγάπησα αὐτὸν, xol 
ἐπ λήθυνα αὐτόν. 
Κατονειδίσας ἀρχούντως τοῖς ἀπεσχληχόσι τὸ 
ἀληθὲς, xa τὴν συμόησομένην αὐτοῖς χόλασιν ἔναρ- 
15, χαταστῄσας, εἰ ut ἕλοιντο «ol εὐαγγελιχοῖς χατ- 


nantque superbum et prefractum mentis suz collum [) ἀχολουθεῖν θεσπίσµασιν, ἐπιμένουσι γαῦρόν τε xol 


erigere : commode exhortationis orationem transfert 
ad eos qui ex sanguine lsrae] erediderunt. Non 
eifim in totum periit gens Judxorum, sed conserva- 
tz sunt réliquie, juxta prophete vocein. Siquidem, 
^ut in Actibus sanctorum apostolorum scriptum est, 
complures sermonem de Christo amplexati sunt, et 
apparitüionem glorie ipsius agnoverunt. los itaque 
affatur, et inquit : Audite me, qui persequimini quod 
justum est, et qui Dominum quzritis. Justum dicit, 
pro justitiam, illam videlicet quz» per Christum, 
quae, inquam, est per fidem in ipsum quz justificat 
impiam, etab omnibus sordibus liberat egs qui 
inquinaU sunt, et quee in Spiritu sanctificat, et 
qua illustrem adoptionis laudem parit. Persequun- 


ἁπηνῆ τὸν τῆς ἑαυτῶν δεχνοίας ἀνατείναντες αὐχένα, 
µεθίστησιν ἐπὶ χαιροῦ τοὺς τῆς παραινέσεως λόγους 
ἐπὶ τοὺς ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ πιστεύσαντας. 0ὐ và 
εἰσάπαν ἁπόλωλε τὸ τῶν Ἰουδσίων Eüvoc, έσωσται 
δὲ τὸ χατάλειµµα κατὰ τὴν τοῦ προφῄτω φωνῄν. 
Καὶ γοῦν, ὡς iv ταῖς Πράξεσι τῶν ἁγίων ἀποστίλων 
γέγραπται, πλεῖστοι παρεδέξαντο τὸν περὶ Χρισοῦ 
λόγον, ἐπέγνωσαν τὴν ἐπιφάνειαν τῆς δόξης αὐτοῦ. 
Ταύτοις οὖν ἄρα προσδιαλέγεται, xal. φησιν Ἀχοῦ- 
σατέ µου, οἱ διώχοντες δίχαιον, xal ζητοῦντες tU 
Κύριον. Τὸ δίχαιον δέ φησιν ἀντὶ τοῦ, τὴν διχσιοσυ” 
νην, Σῆλον δὲ ὅτι τὴν διὰ Χριστοῦ, τὴν διά γε, VP 
τῆς]εῖς αὐτὸν πίστεως, δικαιούσης τὸν ἀσεδῆ, xal poros 
παντὸς ἁπαλλαττοόσης τοὺς µεμµολνσμµένοως, xoi 
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ἁγιαζούσης lv Πνεύματι, καὶ τὸ λαμπρὸν τῆς υἱοθε- A tur autem Justum, non velut profiigantes illud ete 


σίας περιποιούσης χαύχημα. Διώχουσι δὲ τὸ δίχαιον, 
οὐχ ὡς ἑλαύνοντες αὐτὸ, καὶ τῆς ἑαυτῶν ἀποστή- 
σαντες διανοίας, ἀλλ᾽ ὡς ἐπ᾽ αὐτὸ τρέχοντες, ἵνα xal 
χαταλάδωσι. Τοιοῦτόν τι xat ὁ θεσπέσιος ἔφη Δαθίδ᾽ 
«Ζήτησον εἰρήνην, xaX δίωξον αὐτὴν. » "Hyouv καὶ 
κατ ἐχεῖνο νοῄσεις, ὃ ἑνήνεχται λέγων map! kv τῶν 
ἁγίων προφητῶν» Ἐν τίνι καταλάδω τὸν Κύριον, 
ἀντιλήφομαι θεοῦ µου ὑψίστου; Διώχουσι τοίνυν τὸ 
δίχαιον, ὡς ἔφην, ἵνα εὑρόντες ἁρπάσωσιν. Οὗτοι δ' 
ἂν εἴεν ol καὶ αὐτὸν ζητοῦντες τὸν Κύρων, τοῦτ 
ἔστι τὸν Χριστόν. Εὑρίσχουσι γὰρ διὰ πίστεως, 
χαλοῦντος sl; τοῦτο αὐτοὺς τοῦ Θεοῦ xal Πατρός. 
Καὶ γοῦν ἔφη πω Χριστὸς τοῖς Ἰουδαίων δήµοις ' 
« Mi Υογγύξετε µετ ἀλλήλων. Οὐδεὶς δύναται 
ἐλθεῖν πρός µε, ἐὰν μὴ ῥ Πατὴρ, ὁ πέμψας µε, ἑλχύσῃ 
αὐτόν.» Πλὴν ἐχεῖνο ἄθρει» Προσδιαλέγεται ὁ θεὺς 
οὐ πᾶσιν ἁπλῶς, ἐκείνοις δὲ μᾶλλον οἵπερ ἂν εἷεν 
διώχοντες μὲν «b δίχαιον, ζητοῦντες δὲ xal αὐτὸν, 
χατά γε τοὺς ἀἁρτίως ἡμῖν εἰρημένους τρόπους. Οὐχ- 
03v θεοδίδαχτοι πάντες εἰσὶν οἱ διὰ πίστεως τῆς ἓν 
Χριστῷ κεχληµένοι πρὸς ἑπίγνωσιν ἀληθείας. Τί δ 
'ἂν βούλοιτο δηλοῦν χαὶ τῶν ἐννοιῶν ἡ δύναμις, 
ἐροῦμεν ὡς ἔνι. Πλείστη μὲν γὰρ ὅση τις ἣν τῶν 
Ἰουδαίων πληθὺς, ὁλιγοστοὶ δὲ παντελῶς οἱ ἐξ αὐτῶν 
πιστεύσαντες. Πλὴν ὅτι προδῄσονται xax καιροὺς οἱ 
πιστεύσαντες εἰς ἀριθμοῦ χρείττονα πληθὺν, προσ- 
ενηνεγµένων τοῖς Ex περιτομῆς xal τῆς χαλουμένης 
ἀχροθυστίας, τοῦτ' ἔστι τῶν ἐθνῶν, Θεοῦ συλλέ- 


mente gua expelientes, sed velot ed id currentes, et 
assequantur. Cujusmodi est quod dixit etiam divi- 
nus David : «Quiere pacem, οἱ persequere eam.» 
Soilicet juxta illud etiam intelliges quoda propheta 
sancto quopiam infertur, dicente : [n quo apprehen- 
dam Dominum ? suscipiam Deum meum altissimum. 
700 Persequuntur igitur, ut. dixl, quod justum 
est, ut cum invenerint arrípiant. Hi sunt qui ipsum 
quaerunt Dominum, id est Christum. Inveniunt 
enim per fidem, vocante ad hoc eos Doo et Patre. 
Siquidem dixit Cbristus Judaico populo: « Nolite 
murmurare inter vos. Nemo potest venire ad me, 
nisi Pater, qui inisit. me, traxerit eum '*, » Verum 
Hlud observa : Affatur Deus non omnes simpliciter, 
sed Hilos potius qui persequuntur quod justum est, 
idque quarunt his qui jam dietisant modis. Itaque 
a Deo docti sunt omnes qui per fldem in Christo 
vocali sunt ad agnitionem veritatis. Quid autem si- 
gnificetur hia sententiis, quoad peterimus, dicemus. 
Maxima enim erat multiuido Judzorum, sed omnino 
paucissimi ex his crediderunt. Verum quod exere- 
scent temporibus suis eredeutes in multitudinem 
innumerabilem, adjuncto his qui ex  eireumceisione 
sunt, praputio, ut vocatur, id est gentibus, Deo 
colligente, conatur probare, sumpto divino Abraha- 
mo, ei cum eo Sarra, exempli causa et ad spei con- 
firmationem. Radix enim (uerunt omnium gentium, 
eliamsi.senilem et plusquam mataram setatem.— at- 


Ύοντος, πειρᾶται πληροφορεῖν, εἰς παράδειγµα τοῦ (, Vigerint, nec spes fuerit posse illos ultra parere. 


Tp&ypatoc, Ίγουν εἰς βεδαίωσιν ἑλπίδος τῆς εἰς 
τοῦτο λαθὼν τὸν θεσπέσιον ᾿Αδραὰμ, xal σὺν αὐτῷ 
την Σάῤῥαν, Ρίζα γὰρ γεγόνασι τοῦ παντὸς ἔθνους, 
χαΐτοι πρεσθυτιχὴν xa ὑπέρωρον ἔχοντες ἡλιχίαν, 
xaX οὐχ ἐν ἐλπίσιν ἔτι τοῦ δύνασθαι τεχεῖν. Ὁ μὲν 
yàp ἑἐχατὸν ἑτῶν fv, fj δὲ στεῖζρά τε xai ἅτεξ. 
Ἐπειδὴ δὲ θεῷ δυσήνυτον οὐδὲν, λεῖα δὲ πάντα xal 
εὐήλατα, γεγόνασιν &pyh xaX ῥίζα πληθύος ἀνθρώ- 
πων φιλονεικούσης τοῖς ἄστροις. Εἴρηται γάρ που 
πρὸς τὸν θεσπέσιον ᾿Αθραὰμ, ἀναθλέψαι μὲν εἰς τοὺς 
ἁστέρας, πιστεῦσαι δὲ ὅτι τοῖς ὁρωμένοις ἰἱσάριθμον 
ἔσται τὸ σπέρµα αὐτοῦ. "Οτι δὲ οὗ χατά γε τὸν τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως νόµον ἑχτέτοχεν dj Σάῤῥα, xai 
πατΏρ γέἐγονε παιδὸς ὁ θεσπέσιος ᾿Αδραὰμ, ὑπέργη- 


ille enim centum annorum erat, haec sterilis οἱ in- 
fecunda. Sed quoniam Deo nibil noa faeta facile, 
omniaque sunt proclivia et plana, hi principlam et 
stirps exstiterunt multitudinis homiuum quie eum 
stellis possit contendere, Dictum siquidem est ad 
divinum Abrahamum ut sielias respiceret, ae ere- 
deret par numero fore semen ejus his quas con- 
spexerat. Quia vero non humanse naturse lego pepo- 
rit Sarra, paterque filii factus est divinus Abra- 
bam, valde provecta et inclinaue jam ziatis homo : 
duo exempla capit, petram solidam, quie exciss est, 
et foveam lacus, lacum quie effossa est. Quemadmo- 
dum enim difficillimum est ex petra solida et unmosni 
lapides exscindere, et puteum profundum exhaurire: 


poc ἤδη xal ἀφηδηχὼς ἄνθρωπος, δύο δέχεται D eodem, credo, modo baud proclive est, imo impos- 


παραδείγµατα * πέτραν τε στερεὰν λατομουµένην, 
xai βαθὺν λάκχον ὁρωρυγμένον. "Dorsp Ἱάρ ἐστι 
τῶν ἄγαν δυσχερεστάτων τὰ bx πέτρας στερεᾶς τε 
xa ἀπηνοῦς λιθοτομεῖν δύνασθαι, xa φρέαρ ὀρύξαι 
βαθύ; χατὰ τὸν ἴσον, οἶμαι, τρόπον, οὐκ εὐήλατον εἴη, 
μᾶλλόν τε xol ἆμήχανον τὸ kx πρεσθύτου xa 
στείρας ἐχφῦναι τέχνον. Ἠλὴν τετέλεσται παραδόξως, 
χαὶ τοῦτο, Θεοῦ χατανεύοντος. Ὅταν τοίνυν ὑμεῖς οἱ 
πιστεύσαντες ὁλιγοστοὺς ἑαυτοὺς εἶναι νοµίσητε, 
ἅτε δὴ καὶ ὄὕντος ἓν ἀρχαῖς τοῦ θείου τε xal ἱεροῦ 
χηρύγματος, ἀλλ οὖν ἁραρότως διατέθειντα:, φησὶν, 
ὅτι χαὶ εἰς πληθὺν ἐπιδώσει τὴν ἀριθμοῦ κρείττονα 


9 Psal, xxxii 15. ^ Joan. vi, 45, 4. 


sibile, ex sene et sterili nasei fllium. Verum hoc 
effectum est supra opinionem, Deoannuente, Quande 
igitur putabitis, vos qui credidistis, esse vos paucis- 
simos, videlicet cum 701 primum divina et sacra es- 
set pra dicatio : certo credendum, inquit, vestrum 
numerum ac multitudinem fore inpumerabilem. Unus 
enimeratÁbrabam,et vocavi illum,et benedixi, et cum 
benedixissem, etiam dilexi, et cum dilezissem, multi- 
plicavi, id est, patrem constitui gentis omaium Judse- 
rum, et eorum preterea qui ex promissione erant. 
Siquidem dictum est Abrahamo :«Patrem multarum 
gentium constitui te.» llaque qui vocatus est, bene- 


V Gen. xvi, 9. 
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-qui hoc consecutus eit erit. nemerosus, spiritualiter 
videlicet. Varios emim virtutum et. evangelieornmi 
ornamentorum fractus edet. Verum eliam, juxta 
historie rationem, ex rebus ipsis promissionem 
esse veram licet videre. Aderat enim orbis terra- 
rum, omnium Servatorem Christum, et omnia 
pleua illius sunt, et omnis terra majestate ejus re- 
pleta est, 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
dicitur, et qui benedictus est, emnino diligetur, et A τὰ χαθ' ὑμᾶς. Βῖς γὰρ |ν "A6pakg, χαὶ ἐχάλισα 


1168 


αὐτὸν, xa) εὐλόγισα, xol εὐλογήσας ἠγάπησα, xa 
ἀγατῆσας ἐπλήθυνα, τοῦτ ἔστι, πατέρα τέθιιι 
παντὸς τοῦ τῶν Ἰονυδαίων Ὑένους, ἤτουν ἴθνους, xdi 
πρός Ye τούτῳ τῶν ἐξ ἐπαγγελίας. Εἴρηται γὰρ zo, 
᾿Αθραὰμ, ὅτι « Πατέρα Ξολλῶν ἐθνῶν ilex 9t. 
Οὐχοῦν ὁ καλούμενος εὐλογεῖται, xp ὃς ἂν erit, 
πάντη τε καὶ πάντως ἀγαπηθήσεται, χαὶ ὁ τούτω 
τυχὼν ἔσται πολλοστὸς, πνευματιχὼς δηλονιι, 





Καρποὺς γὰρ ἕξει ποιχίλους τοὺς ἐξ ἀρετῶν xal ἐξ αὐχημάτων εὐαγγελιχῶν. Ἡλὴν καὶ κατά γε τὸν τῆς 
ἱστορίας λόγον, ἀληθῃ διὰ πραγμάτων ἔνεστιν ἰδεῖν την ἐπαγγελίαν. Προσκυνεῖ γὰρ ἡ ὑπ' οὐρανὸν τῷ 
πάντων Σωτῆρι Χριστῷ, γέγονε δὲ τὰ πάντα αὐτοῦ μεστὰ, καὶ πεπλήρωται τῆς δόξης αὐτοῦ πᾶσα ἡ 55 


VERS. δ. Et mnc consolabor te, Sion, et conso- 
jutus sun omnia deserta ejus, et ponam omnia de- 


serta ejus. , quasi paradisum Domini. Letitiam. et B 


ezsultationem incenient in ea, confessionem et vocem 
laudis. 

Figeratup semper oratio sanctorum prophe- 
farum rebus sub visum sensumque eadentibus. 
Allecta sunt enim et referuntur quodammodo ad ea 
qu& sensibus percipiuntur, illa quae cadant sub η. 
telligentiam. Ideoque etsi nominet Sion, noli ta- 
men illam terrenam intelligere, sed accipe eam 
qui sub intelligentiam venit, qu: est Dei viventis 
Ecclesia; unde enim semper prophete sermones 
veros esse videbimus ? Consolaturum enim se illam 
Deus promisit, id autem minime inveniemus factum, 
sed e contrario desolatam videre est et devastatam. 
Maque habita nusc est 4 propheta oratio ad cre- 
dentium multitudinem, quz est Ecclesia Dei vi- 
ventis. Sic nimirum dicit : Quemadmodum , in- 
quit, vecavi. Abrabsmum , eumque unum constitui 
patrem. moltarum gentium ; sic etiam te, o ' Sion, 
conselabor. Consolatio autem, hic, est promissio 
ketitia afficiens, et certam spem afferens et inse- 
rens quasi auditoribus, Deo undecunque congre- 
gante eos qui per fidera vocandi sunt, non fore 
eam desertsm ei vasiam, sed tanquam paradisum 
quamdam florentulam et arboribus fructuosissimam, 
densam pulcbris et generosis plantis, 748 et fer- 
Vilitatem habentem inielligibilem, id est Letitlam, 
et exsultationem, 6 eonfessionem, vocemquelaudis. 
Wine intelige eum premittere abducturum se a legali 
cultu eos qui futuri sunt loco plantarum, et intel- 
lgibilem hortum repletur, quem etiam Dei para- 
disum nominat. Olim enim lex Mosaica precepit 
bovem sacrifieare, pecora mactare, turtures Deo 
offerre, et. similaginein oleo conspersam. Caeterum 
ulira non patet αά Deum universorum aditus per 
hec sacrificia, sed ut ipse Christus ait : « Dcus est 
spiritus, et qui adorant eum, in spiritu et veritate 
oportet adorare **, » Spiritualis outem et vera ad- 
oratio οἱ intelligibilis cultus, vis ac virius, suavem 
habet (ragrantiam , spiritualem lziüitiam et exsul- 
tationem in spe in Christum. Sie enim confidimus 
transfiguraturam eum corpus humanitatis nostre, 
ui conforme flat corpori ipsius glorioso, et simul 


5* Joan. iv, 24. 


Kal σὲ νῦν xapaxaAécw, Eur, xal παρεχάλεσα 
πάντα τὰ ἔρημα αὐτῆς, καὶ θήσω τὰ ἔρημα αὐτῆς 
ὡς παράδεισον Κυρίου. Σὐφροσύνην «αἱ draJ- 
Alayua εὑρήσουσυ ἐν αὐτῇ, ἐξομολογήσουσι 
[ al. ἐξομολόγησιν | καὶ φωνὴν αἰνέσεως, 

Tóv ἁγίων προφητῶν 6 λόγος σχηματίζεται μὲν 
ἀεί πως πρὸς τὰ ὀρώμενα, xal τὰ iv αἰσθήσει xpáy- 
pasa. Ἔχει Ὑε μὴν τὴν ἀναφορὰν πρὸς τὰ ὑτὶρ 
αἴσθησίν τε xal νοητά. Οὐχοῦν xiv Σιὼν ὀνομάζη, 
μὴ τὴν ἐπίγειον νόει, δέχου δὲ μᾶλλον τὴν νοητὴν, 
Ἶτις ἐστὶν Ἐχχλησία Θεοῦ ζῶντος : ἐπεὶ πῶς ἄν τις 
ἴδοι πρὸς ἀλήθειαν ἐχδαίνοντας τοῦ προφίτου τοὺς 
λόγους ; Παραχαλέσειν μὲν γὰρ αὐτὴν θεὺς ἐπηῃῦ- 
λοτο τοῦτο δὲ οὐδαμοῦ γεγονὸς εὑρήσομεν, ἁλλ' b 
γε τῶν ἑναντίων ἐρημωθεῖσαν ἔστιν ἰδεῖν xal πεπορ- 
θηµένην. Γέγονε τοίνυν ὁ λόγος τῷ προφήτη voi 
πρὸς τὴν τῶν πιστευσάντων πληθὺν, Ἶτις body 
Ἐχκλησία θεοῦ ζῶντος. Καὶ ct δὴ ἄρα φηΣν; Ὥσπερ 
γὰρ, φησὶ, χέχληχα μὲν τὸν ᾿Αθραὰμ, ἵνα & ra 
πατέρα τέθειχα πολλῶν ἐθνῶν * οὕτω xal οἱ παρα- 
χαλέσω, Σιών. Ἡ δὲ παράχλησις iv τούτοις ὑπόσχεσίς 
ἐστι χατευφραΐνουσα, xal βεδαίαν ἐμφυτεύουσα cly 
ἑλπίδα τοῖς ἀχραωμένοις, τοῦ ὅτι πᾶντη τς xa 
πάντως Θεοῦ συναγείροντος τοὺς ἐν πἰστει χληθησο- 
µένους, οὐχ ἔρημος ἔσται xat χεχερσωµένη, ἀλλ’ vá 
τις παράδεισος εὐανθῆς τε xat εὐδενδρότατος, χαλεῖς 
τε χαὶ εὐγενέσι φυτοῖς χατάχοµος, χαὶ εὐχαρτίαν 
ἔχων τὴν νοητὴν, τοῦτ᾽ ἔστιν εὑφροσύνην xà ἀγαλ 
λίαμα, ἐξομολόγησϊίν τε xal φωνὴν αἰνέσεως. Σύνες 
ἐντεῦθεν ὅτι τῆς νομιχῆς λατρείας ἀποφέρειν inar 
γέλλεται τοὺς ἐν τάξει φυτῶν ἐσομένους, χαὶ τὸν 


D νοητὺν πληροῦντας χῆπον, ὃν 6h xai παράδεινν 


ὀνομάζει θεοῦ. Πάλαι μὲν γὰρ ὁ Μωσέως νόμος 
βουθυτεῖν ἐχέλευε, xal μηλοσφαγεῖν, ερυγόνας i 
προσάγειν θεῷ, καὶ σεµίδαλιν ἑλαιόδευτον, λλ' s 
διὰ τούτων ἔτι προσιτὸς ὁ τῶν ὅλων θεὺς, ἁλλ' ὡς 
αὐτὸς ἔφη Χριστός «Πνεῦμα ὁ θεὸς, καὶ τοὺς προα” 
χυνοῦντας αὐτὸν àv πνεύματι xal ἀληθεᾳ δὲ 
προσκυνεῖν. » Ἡ δὲ ἓν πνεύµατι xal ἀληθείᾳ προσ 
χύνησις, xal τῆς νοητῆς λατρείας ἡ δύναµες, εὐοσμίσ 
ἔχει τὴν πνευματιχὴν εὐφροσύνην, xal ἀγαλλίαμα ti 
ἐλπίδι τῇ εἰς Χριστόν. Διαχείμεθα yàp ὅτι x 
µετασχημµατίσει cb σῶμα τῆς ταπευώσεως ips 
συμμµορφον τῷ apart τῆς δόξης αὐτοῦ συνεσόμεθά 
τε καὶ συμδασιλεύσομεν αὐτῷ, τεταγµένοι μὲν ἓν 
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νἱοῖς Gov, καταπλουτήσαντες δὲ «b θεῖον αὐτοῦ καὶ A erimus, ac wimul regnabimus cum co, collocati 


ζωοποιὸν πνςῦμα. Προσάγομέν τε xal ἡμεῖς εὖχαρ- 
πίαν νοητὴν αὐτῷ, τήν τε ἐξομολογίαν καὶ ᾧᾠδὰς τὰς 
χαριστηρίους. Τοιαύταις Υὰρ θυσίαις εὐαρεστεῖται 


inter filios Dei, ac divino ejus et vivifico ditati spi- 
ritu. Adducimus etiam nos fertilitatem intelligibi- 
lem ei, confessionem et vocem [Iudis, id est 
hymnos et doxologias et odas gratulatorias. Talibus 


^ enim sacrificiis delectatur Peus. 


᾿Ακούσατέ µου, JAaóc µου, xal οἱ Sacusic, πρός 
Με ἑνωτίσασθε, δει vópoc παρ ἐμοῦ ἐξεβεύσεται, 
«8 ἡ χρίσις µου εἰς φῶς rov. 

Ανάδειξ[ε]ιν ὑπισχνούμενος πλείστην τε xal ἀριθ- 
μοῦ χρείττονα τὴν τῶν εἰς αὐτὸν πιατευόντων πληθὺν, 
οὕτω αὐτῇ προσδιαλέγεται, χαθάπερ ἤδη συναγηγερ- 
μένῃ. Μυσταγωγεῖ δὲ λοιπὸν ὡς ἰδίους ὄντας προσχυ- 
νητάς, ἵνα xai ἀληθὲς ὑπάρχειν ὀρῷτο τὸ γεγραµ- 
pívov περὶ αὐτῶν «Kol ἔσονται πάντες διδαχτοὶ 


Ύεκθ. 4. Audi me, popule mi, et reges, mihi au- 
scultate, quia lex a me'egredietur, et judicium mewn 
in lucein gentium, 

Demonstraturum se pellieitus fore copiosam et. 
innumerabilem in ipsum credentium multitadinem,. 
sic eam affatur, perinde- quasi Jam esset congre- 
gata, et illos instituit sc initiat de cetero, tanquam 
suos adoratores, ut verum esse appareat quod scri- 
ptum est deillis : « Eteruntomnes docti a Deo δν 


Θεοῦ.» Ῥάλλει γοῦν xal ὁ θεσπέσιος Δαδὶδ, ὧδέ «t£ py Paallit igitur et divisus David sic, et ait ad uni- 


φησιν πρὸς τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα Χριστόν. εΜαχά- 
p; ἄνθρωπος ὃν ἂν σὺ παιδεύσῃς, Κύριε, xol Ex 
τοῦ νόµου σου διδάξῃς αὑτόν.ν Ἐπηγγέλλετο δὲ καὶ 
τῆς ἐπὶ τούτῳ φιλοτιµίας τοῖς ἑπεγνωχόσι τὴν ἐπι- 
φάνειαν αὐτοῦ. Καὶ δὴ xal φησι δι ἑνὸς τῶν ἁγίων 
προφητῶν περὶ τῆς ἑαυτοῦ παρουσίας, τῆς γενοµέ- 
vne iv τῷδε τῷ χόσμῳ μετὰ σαρχὸς, ὅτι «Ἐν τῷ 
καιρῷ ἐκχείνῳ, λέχει Κύριος, διδοὺς νόµους µου εἰς 
τὴν διάνοιαν αὐτῶν, καὶ εἰς τὰς χαρδίας αὐτῶν 
ἐπιγράψφω αὐτούς.ν Ορθῶς δὲ xal τοῦτο συνεὶς ὁ 
πάνσοφος Παῦλος γράφει, xal qno τοῖς τούτου 
τετνχηχόσιν’ « Ἡ ἐπιστολὴ fj ἡμῶν ὑμεῖς ἔστε, ἔγγε- 
γραμμένη οὐ µέλανι, ἀλλὰ πνεύματι θεοῦ ζῶντος. » 
Οὐχοῦν ἀχούσατέ pov, φη 1, τοῦτ ἔστι, τοὺς ἐμοὺς 


versorun Servatorem Christum : € Beatus homo 
quem tu eradieris, Domine, et de lege tua docueria 
eum '*. » Promittit etiam propterea gloriam his 
qui ejus apparitionem agnoverunt. Quin οἱ pec 
vnum e sanctis prophetis dicit, de suo adventu in 
hoc mundo cum carne : « In tempore illo, dicit 
Dominus, dedi leges meas in animum eorum, et 
cordibus eorum inscribam eas **. » Quod recte iu- 
telligens sapientissimus Paulus, scribit, et ioquit 
his qui hoc assecuti suat : «Epistola nostra vos es- 
tis, scripta , non atramento, sed spiritu Dei viven- 
tis * » llaque audite me, inquit, 703 id est, meos 
accipite serinones ; neque, sicut Israel, effrenes ei 
rebelles sitis,legalis littere vetustati adliaerescentes, 


εἰσδέζασθε λόγους, xa μὴ καθάπερ 6 Ἱσραὶλ ἐξ- C et. preter typos videntes nibil. Ad tempus usque 


fjvoc Υένεσθε, τῇ τοῦ νομικοῦ γράµµατος mpoaxel- 
Ἡενοι παλαιότητι, xal παρὰ τῶν τύπων ὁρῶντες 
οὐδέν. Μέχρι χαιροῦ διορθώσεως fj διὰ Μωσέως 
τέθειται ἐντολὴ, φησίν, Ἐπειδὴ δὲ ὁ τῆς ἐνανθρωπή- 
σεως οὗ προσδοχᾶται μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἑνέστηχεν ἤδη 
καιρὸς, µεταχωρείτω πρὸς ἀλήθειαν fj σχιά. Ἐμοῦ 
τοίνυν ἀχούετε, λαός µου. Άέγων δὲ, λαός µον, τὴν 
πνευματιχὴν οἰχειότητα τὴν δωρηθεῖσαν αὐτοῖς ἐπὶ 
΄ καιροῦ προῖσχεται, δυσωπῶν, ὥς γε οἶμαι, xai διὰ 
νούτου, xal προθυµοτέρους ἁποτελῶν εἴς γε sb 
χρῆναι, φημὶ, τὸν παρ) αὐτοῦ προσῄχασθαι λόγον. 

Kost δὲ οὐχὶ μόνους τοὺς τελοῦντας ἐν λαοῖς, ἀλλὰ 
γὰρ σὺν αὐτοῖς xai βασιλέας, ἵνα τοὺς ἄρχοντας 
τοι τοὺς τῶν λαῶν ἠγουμένους ἑννοῇς. ᾽Απὸ γὰρ τῆς 
τῶν πιστευσάντων πληθύος παρεχοµίσθησαν εἰς τοῦτο 
εολλοὶ, ὧν ἀπαρχὴ Ὑεγόνασιν οἱ θεσπέσιοι µαθηταί - 
εἶτα pet! ἐχείνους χατ᾽ ἴχνος ἰόντες οἱ μετ) αὐτοὺς 
τὸ τῆς βασιλείας ὄνομα περιετέθησαν * ἅτε δὴ καὶ 
βασιλείας ὄνομα πεπλουτηχότες, τεταγµένοι δὲ xal 
εἰς τὸ χαθηγεῖσθαι λαῶν. Καὶ γοῦν ὡς ix πολλῆς 
ἄγαν χαρᾶς χαριστηρίους ᾠδὰς ἀνατείνουσι Θεῷ 
λέγοντες * « Ὑπέταξε λαοὺς ἡμῖν, χαὶ ἔθνη ὑπὸ τοὺς 
πόδας! ἡμῶν. » Ῥάλλει δὲ περὶ αὐτῶν καὶ ὁ θεσπέ- 
eto; Μελῳδός΄ «"Αρχοντες λαῶὤν συνῄχθησαν μετὰ ᾽ 
τοῦ Θεοῦ ᾿Αόραάμ.» "D τοίνυν λαοὶ καὶ βασιλεῖς, 


"21ο. 11v, 15; Joan. vi, ὁδ. 5) Peal, χο, 13. 
5 jbid., 10. 


iustaurationis, inquit, ργαοθρίυια per Moysen po- 
situm est. At ubi bumanitatis tempus non exspe- 
ctatur, sed jam instat : transeat. ad veritatem um- 
bra. Me itaque audi, o popule mi. Cum dicit, o 
popule mi, spirituajem conjunctionem ipsis dona- 
lam opportune profert, persuadens, ut arbitror, 
hine et promptiores eos reddens, ut ejus scilicet ad- 
mittant orationem. Nec eos solum vocat qui nu- 
merantur in populo, sed cum illis una et reges, ut 
principes vel populorum przfeetos intelligas. Multi 
enim ex credentium multitudine ad hoc sunt ad- 
ducti , quorum primitis fuerunt divini discipuli ; 
deinde post illos secuti eorum vestigia hi quibus 
regium nomen impositum est, quique constiluti 


D sunt ut praesit. populo, illi, inquam, regio nomine 


ditati, velut prz insigni gaudio, carmina gratiarum 
actiouis offerunt Deo, dicentes : « Subjecit populos, 
nobis, et gentes sub pedibus nostris 53. Psallit ito. 
de illis divinus etiam Cantor : « Principes popu- 
lorum congregati sunt cum Deo Abraham **, » O 
igitur, populi et principes, iuquit, audite me et 
auscultate, et quid sit futurum annuntiate. Lex a 
me egredietur, εἰ judicium meum ín lumen gen- 
tium. Legem hic divinam et evangelicam pradica- 
tionem dicit, Est euim aliusimodi quidem quodaui- 


5* Ίο, χι, 23. "^ II Cor. 11/5. *** Psal. atvi, 4. 
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modo boc novum et salutareoraculum : aut potius ve- A φησὶν, ἀχούαατέ pou, xal ἑνωτίσασθε, xai τί τὸ 


teris legis mutatio in melius,et typorum praeteritorum 
ad veritatem translatio. Dixit itaque Christus : « Ne 
putetis venisse me uisolvam legem et prophetas ; non 
veni ut solvam, ged ut impleam. Dico enim vobis 
quod iota unum aut unus apex non preteribit ex 
lege, donec omnia flaut **.» Ceterum lex litterze per 
Moysen data est : praedicatio autem salutaris, id est 
evangelica, per Christum exiit, Erat enim, ut videtur, 
consentaneum ut. Moyses umbrz et figurz minister, 
cognitionis autem et veri cultus in spiritu illustrator 
fleret Christus. Est enim lux vera 55, [nfert his : Ju- 
dicium ineum in lumen gentium. Judicium 7044 hic 
vocat, vel sanctam et humanam ejus sententiam et 
calculum, et progressam ad lutmen gentium gratiam, 


μέλλον Ena v ré2|4]eo0e * Νόμος παρ) ἐμοῦ ἐξελεύσεται, 
xai ἡ χρίσις µου εἰς que ἐθνῶν. Νόμον Ey τούτοις τὸ 
θεῖόν τε χαὶ εὐαγγελιχὸν ὀνομάτει χήρυγµα. Καὶ 
γάρ ἐστιν ἑτεροειδὲς μὲν ὥσπερ τὸ θέσπισµα cb. νέον 
τε xaX σωτήριον ' νόµου δὲ ὥσπερ ἀρχαίου μεταθολὴ 
πρὸς τὸ ἄμεινον, xal µετάστασις τύπων ἔχδεδραμτ- 
χότων πρὸς ἀλήθειαν. Ἔφη eov ὁ Χριστός: «Mi 
νοµίσητε ὅτι ἦλθον χαταλῦσαι τὸν νάµον ἢ τοὺς πρ»: 
φήτας, οὖχ ἦλθον χαταλῦσαι, ἁλλά πληρῶσαι. Λέγω 
γὰρ ὑμῖν, ὅτι laxa ἓν ἢ µία xepala οὗ μὴ παρέλθη 
ἀπὸ τοῦ νόµου, ἕως ἂν πάντα γένηται.» Αλλ᾽ ὁ μὲν 
ἐν γράµµασι νόμος ἑδόθη διὰ Μωσέως * χήρυγµμα 6t 
τὸ σωτήριον, τοῦτ' ἔστι τὸ εὐαγγελιχὸν , ἐξτλθε διὰ 
Χριστοῦ. Καὶ yàp ἣν ἀχόλουθον, Μωσέα μὲν τῆς 


ve] judicium, rectitudinem et justum judicium, vel D σχιᾶς χαὶ τύπου γενέσθαι διάκονον, xoc ἔοικε, γυώ- 


justitiam, evangelicam videlicet.Sic enim divinus Da- 
vidsacrz pradicationis meminit, dicens : « Przepara- 
st rectitudinem, judicium et justitiam in Jacob tu fe- 
cisti **, » Quid est quod dicat, divinam et salutarein 
praedicationem habitam essein Jacob,etnon in reliquis 
gentibus? Meniinisseoportet Deum aperte dixisse: « Non 
missu& sum nisi ad perditas oves domus Israel "', » 
Quinimo et voce ipsius divini David: « Ego con- 
stitutus sum rex ab eo (seilicet Deo et Patre) super 
Sion montem sanctum ejus, annuntians przeceptum 
Domini **, » Erant enim patres ex Israel, et promissio 
et legislatio et testamentum. Sed postquam defectores 
evaserunt, εἰ parum morigeri, ac dominicide, migra- 
vit propterea deinceps gratia, et facta est lux gen- 


σεώς τε καὶ ἀληθοὺς λατρείας τῆς iv πνεύµατι 
φωτιστὴν γενέσθαι Ἀριστόν. Αὐτὸς Υάρ ἐστι τὸ qéc 
τὸ ἀληθινόν. Ἐπιφέρει δὲ τούτοις, ὅτι Ἡ χρίσις µου 
εἰς φῶς ἐθνῶν. Κρίσιν ἑἐνταῦθά φησιν f) τὴν ὁσίαν 
καὶ φιλάνθρωπον αὐτοῦ φῆφον, τὴν ἐξενεγχοῦσαν εἰς 
φῶς ἐθνῶν τὴν παρ) αὐτοῦ χάριν, Ίγουν χρίσιν, την 
εὐθύτητα καὶ διχαιοχρισίαν, τοι τὴν διχαιοσύνην, 
τὴν εὐαγγελιχὴν ἁΔηλονότι. Οὕτω γὰρ ὁ θεαπέσιος 
Δαθὶδ τῶν ἱερῶν χηρυγµάτων διαµέµνηται λέγων᾽ 
« Σὺ ἠτοίμασας εὐθύτητα, χρίσιν xal διχαιοσύνην 
iv Ἰαχὼθ σὺ ἑποίησας. » El δὲ τὸ θεῖόν τε xai 
σωτήριον κἠρυγμα πεποιῃσθαί φησιν ἐν Ἰαχὼδ kv 
τούτοις, χαὶ οὐχὶ μᾶλλον xal ἐν τοῖς ἑτέροις τῶν 
ἐθνῶν * ἀλλὰ χρὴ μεμνῆσθαι θεοῦ λέγοντος tvap- 


tium omnium. C 466: «Oóx ἀπεσιάλην, εἰ jh εἰς τὰ ἁπολωλότα 
πρόθατα οἴχου Ἱσραήλ.» Kai μὴν xa διὰ φωνῆς αὐτοῦ τοῦ θεσπεσίου Δαθίδ’ « Ἐγὼ δὲ χατεστάθη» 
βασιλεὺς ὑπ] αὐτοῦ (δῆλον δὲ ὅτι θεοῦ καὶ Πατρὸς) ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ , διαγγέλλων τὸ 
πρόσταγμα Κωυρίο. » "Hoav piv γὰρ ἐξ Ἰσραὴλ οἱ πατέρες xai ἡ ἑπαγγελία, dj νοµοθεσία τε xai 
$ διαθήκη. Ἐπειδὴ δὲ γεγόνασιν ἁποστάται ὑυσάγωγοι, χαὶ Κυριοχτόνοι, µεταπεφοίτηχε λοιπὸν διὰ νοῦτο 
ἡ χάρις, xal Υέγονεν εἰς φῶς τῶν ἐθνῶν ἁπάντων. 


Vias. 5. Appropinquat cito justitia mea, et egredie- 
tur salus mea, et inbrachium meum gentes sperabunt. 
Me insule exspeclabunt, et in. brachium meum ape- 
rabunt. 

Non sinit alaeritatem vocatorum exstingui, aut 
morore, quasi marcescere, neque ínlongum tempus 
2»it fore spei dilationem : sed ad pedes quodam- 
modo lizc ipsa verba subsequi ipsam promissionem 
ostendit. Cujusinodi est quod, voce Habacum, vel 
ad ipsum a Deo dictum est : « Adhuc paululum, ad- 
huc paululum, qui venil veniet, et non moram fa- 
ciet **, » Bonorum enim spes, cum sitit id quod ex- 
' Spectant, cunetatione ac procrastinatione colli- 
quescit. Hine ait appropinquare justitiam. Siqui- 
dem persone Dei et Patris sermones hos accom- 
modare voluerimus : dicimus eum justitiam suam 
vocare Filium. Justificati enim sumus in ipso, el 
non ex operibus qua flunt in justitia, qua fecimus 
nos, sed ex magna ipsius misericordia. Venit euim 
in hunc mundum, non ut illum judicaret, sed ut 
servetur per ipsum. Nec aliter servatus est nisi ex 


" Matth. v, 17 18, " joan. 1 8. 
" Habac, τι, 5. 


5 Psal, CzLyu 


Ἐγγίζαι µοι ταχὺ ἡ Qixavocórn µου , καὶ à£- 
ελεύσεται τὸ σωτήριόν µου, καὶ εἰς τὸν Bpaxiorá 
µου ἔθνη ἑλπιοῦσιν. ᾿Εμὲ γῆσοι ὑπομενοῦσι, xal 
εἰς τὸν βραχίονἆ µου ἑλπιοῦσυο. 

οὐκ ἐᾷ ταῖς ἀδιχίαις χαταμαραίνεσθαι τῶν κεχλη- 
µένων τὴν προθυµίαν, οὔτε μὴν εἰς χρόνους μαχροὺς 


D ἀνάχλησιν ἔσεσθαι τῆς ἑλπίδος φησὶν, ἀλλ᾽ olov χατὰ 


πόδα τῶν λόγων τρέχουσαν ἀποφαίνει τὴν ὑπόσχεσιν. 
Οποῖόν ἐστι τὸ διὰ φωνῆς ᾽Αμβακοὺμ, Ἆτοι κρὺς αὖ- 
τὸν εἰρημένον παρὰ θεοῦ:. « Ἔτι μικρὸν, ἔτι μιχρὸν 
ὁ ἐρχόμενος ἥδει, xal οὗ χρονιεῖ. » AL γὰρ τῶν &va- 
θῶν ἑἐλπίδες, παρὰ τῶν προσδοχώντων αὐτὰς δινώμε- 
ναι, τῷ μελλησμῷ κατατήχουσι. Ταύτητοί φησιν ἐγ- 
γίζειν ἑαυτοῦ τὴν διχαιοσύνην. Καὶ εἰ μὲν τῷ Tpos- 
ώπῳ τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς τοὺς ἐπὶ τῷδε λόγους 
ἀνάπτειν ἐθέλοιμεν, φαμὲν ὅτι δικαιοσύνην αὐτοῦ τὸν 
Υἱὸν ἀποκαλεῖ. Δεδιχαιώμεθα γὰρ ἐν αὐτῷ , xat οὐκ 
ἐξ ἔργων τῶν ἐν διχαιοσύνῃ, ἃ ἡμεῖς ἐποιήσαμεν, 
ἀλλὰ χατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ ἔλεος. ᾿Αφίχετο vàp εἰς 
τόνδε τὸν χόσµον, οὐχ ἵνα χρἰνῃ μᾶλλον αὐτὸν , ἀλλ' 
ἵνα σωθῇ δι αὐτοῦ. "Eur δὲ οὐχ ἑτέρως πλὴν ὅτι 
19. "Matth. x, 6. '* Psal. n, 6. 
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διὰ πολλῆς ἡμερότητος. Ἔφη γὰρ, ὅτι « Ἐγώ εἰμι A multa clementia. Dixit enim : « Ego sum, ego som 


ὁ ἐξαλείφων τὰς ἀνομίας σου, xaX οὗ μὴ μνησθήσο- 
μαι. » Καὶ πάλιν’ «Καὶ σὺ, Ἰσραὴλ, μὴ ἐπιλανθάνου 
µου. Ἰδου γὰρ ἀπήλειψα ὡς νεφέλην τὰς ἀνομίας 
σου, χαὶ ὡς Υνόφον τὰς ἁμαρτίας σου.» Ῥάλλει δὲ xal 
Aa615, xaX 65 xal φησι πρὸς αὐτόν * « Εὐδόχησας, Κύ- 
ριε, τὴν γῆν σου, ἁπέστρεψας τὴν αἰχμαλωσίαν Ta- 
χὼδ, ἀφῆχας τὰς ἀνομίας τῷ λαῷ σου, ἐχάλυψας πά- 
σας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. » Ωὐχοῦν ἓν τῇ τοῦ Θεοῦ 
xai Ἠατρὸς διχαιοσύνῃ, τοῦτ) ἔστιν, £y Χριστῷ, az- 
σώσµεθά τε xo ἡγιάσμεθα , τοὺς τῆς φανλότητος 
ῥύπους ἀπονιψάμενοι. El δὲ αὐτὸς εἴη Χριστὸς ὁ λέ- 
γων τὸ, Ἐγγίζει ταχὺ fj δικαιοσύνη µου, δικαιοσύνην 
οὐδὲν ἧττον συνῄσεις ἓν τούτοις, ἢ τὴν map! αὐτοῦ 
διχαιοῦσαν χάριν, Ίγουν τὸ εὐαγγελιχὸν καὶ obpá- 
νιον κήρυγμα, δι οὗ τῆς ἀρεσχούσης ἀὐτῷ δικαιοσύ- 
vns ἐγνώχαμεν τὴν ὁδὸν, xal πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν 
ἀρίστων ἁνδραγαθημάτων πεποδηγήµεθα, xatà τὸ 
ἐν Ῥαλμοῖς εἱρημένον * « Λύχνος τοῖς ποσί µου Ó νό- 
pos σου, χαὶ qoi; ταῖς τρίδοις µου. » Τὴν δὲ γε δι- 
χαιοσύνην xal σωτήριον ὀνομάζει, xal µάλα εἰχότως. 
Παντὸς γὰρ ἡμᾶς ἐξέλχει χαχοῦ, xal τῶν τοῦ θανά- 
του δεσμῶν ἁπαλλάττουσα πρὸς ζωὴν ἀναφέρει τὴν 
ἀμήρυτον. Ὑπισχνεῖται δέ τι xal ἕτερον. Ἔθνη γὰρ 
ἐλπιοῦσι, φησὶν, εἰς τὸν βραχίονά µου. Καὶ μὴν xal 
νήσους ὑπομένειν αὐτὸν διισχυρίζεται. Πάλαι μὲν 
γὰρ τῶν ἐθνῶν fj πληθὺς, δεσμοῖς ἀῤῥήχτοις ἔνειλημ- 
µένη, τοῖς τῆς ἁμαρτίας, (nut, καὶ ταῖς τοῦ παµπο- 
νήρου χαὶ ἀρχεχάκου δράχοντος ὑπενεχθεῖσα πλεον- 


qui deleo peccata tua, neque recordabor **, » At- 
que ilerum ; « Et tu, [sreel, ne obliviscaria mei : 
ecce enim delevi tanquam nubem iniquitates 
"05 tuas, οἱ tanquam caliginem peccata tua **. » 
Psallit etiam David, et dicit ei : « Acceptastl, Do- 
mine, terram (uam, averüisti captivitatem Jacob; 
remisisti iniquitates populo (uo, abscondisti omnit 
peccata eorum **,» ltaque in Dei ac Patris justitia, 
id est ip Christo, servati sumus et sanciificati, 
vitiositatis sordibus ablutis. Sin ipse Christus sit 
qui hoe dicat : Appropinquat cito justitia mea : 
justitiam nihilominus lic intelliges , vel ejus ju- 
Blificantem gratiam, vel evangelicam el coelestem 
predicationem, per quam accepta et. complaceute 
illi justitia, viam novimus, et ad omaia preclara 
facta manu ducimur, juxta id quod in Psalmis 
dictum est : « Lucerna pedibus meis lex ida , .et 
lux semitis meis **. » Justitiam przeterea salutem 
nominat, et quidem jure optimo. Ab omni enim 
malo nos extrahit, a mortis vinculis liberat, et ad 
vitau perennem traducit, Promittit etiam aliud 
quidpiam. Gentes enim, inquit, sperabunt in bra- 
ehium meum, Quin et insulas affirinat eum exspe- 
ctare. Olim enim gentium multitudo vinculis in- 
fractis impedita ac capta, peccati, inquam, et in 
tyrannidem draconis, omnis improbitatis ac malo- 
rum principis devoluta, captiva erat, et in summis 
versabatur miseriis, omni prorsus destituta ργῶδί- 


εξίαις αἰχμάλωτος Tv, xal ἓν ἐσχάταις ταλαιπωρίαις c dio. Nec eniin quisquam potuit eam ab hac acerba 


ἀνεπιχούρητος οὖσα παντελῶς. Οὐ γὰρ ἣν ὁ ἁπαλλά- 
αι δυνάµενος τῆς οὕτω πικρᾶς xal ἀφύχτου συµφο- 
ρᾶς ' οὐκ ἣν ὁ τὸν τῆς πλεονεξίας σννθραύων ζυγὸν, 
ἀλλ) σαν, ὡς ἔφην, ἓν δορυχτήτων μοίρα, γυμνοὶ 
μὲν ἁπάσης ἑλπίδος τῆς ἀναφερούσης εἰς ζωὴν, ἔρη- 
pot δὲ παντὸς ἀγαθοῦ πράγµατος. Οἱ γὰρ ὅλως τὸν 
φύσει καὶ ἀληθῶς ὄντα Δεσπότην οὐχ ἐγνωχότες, 
ἄθεοι πάντως που xal ἑλπίδα μὴ ἔχοντες διετέλουν 
ἓν χόσµῳ, χατὰ τὴν τοῦ µαχαρίου φωνὴν Παύλου. 
*AX)* οἱ πάλαι, φησὶν, ἀσθενεῖς, καὶ olov εἰς γῆν ἑῤ- 
ῥιμμένοι, τὸν ἐμὸν βραχίονα λαβόντες εἰς σωτηρίαν 
«hv ἁἀδόχητον κερδανοῦσιν ἑλπίδά. Βραχίονα δὲ τοῦ 
Πατρὸς τὸν Υἱὸν ὀνομάξει πανταχοῦ τὸ Γράμμα τὸ 
ἱερόν. Δύναμις γάρ ἐστιν αὐτοῦ. EL δὲ δη βούλοιτό 


et inevitabili calamitate liberare : nec quisquam 
erat qui tyrannidis jugum coníringeret, Sed, ut 
dixi, erant. captorum Joco, omui spe vítze nudi, 
omnibusque bonis vacui. Etenim nalura et vere 
Dominum prorsus ignorarunt, omninoque a Deo 
alieni, et spem non habentes in mundo perman- 
serunt **, juxta beati Pauli vocem. Sed qui 
olim, iuquit, inflrmi erant , et velut humi pro- 
stra, meo brachio in salutem accepto, spem sibi 
inopinatam lucrifacient , Brachium autem Patris 
Scriptura sacra passim vocat Filium. Ejus enim est 
potentia. Si quis autem velit etiam ipsiue Filii bra- 
chium intelligere, cui gentium multitudo innitetur, 
quz ad salutem vocatze sunt : scias esse ipsius di- 


τις καὶ τὸν αὐτοῦ τοῦ Ylou βραχίονα νοεῖν, ἐφ᾽ ὃν ἡ D vinam atque excellentem potentiam, per quam Sa- 


τῶν ἐθνῶν ἑλπὶς ἔσται χαλουµένων slg σωτηρίαν, τὴν 
αὐτοῦ συνἠσεις δύναμιν τὴν θεοπρεπῇῆ καὶ ἑξαίσιον, 
8i fic συντρίψει τὸν Σατανᾶν καὶ τοὺς χὀσμοχράτο- 
pac τοῦ χόσµου τούτου, σέσωχε τοὺς ἐξ ἐθνῶν. "Έφη 
γὰρ αὑτός: { Ἡ πῶς δύναταίτις εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ 
ἰσχυροῦ εἰσελθεῖν , xal τὰ σχεύη αὐτοῦ διαρπάσαι, 
ἐὰν μὴ πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρὸν, καὶ τότε διαρπάση 
τὰ σχεύη αὐτοῦ; » Ἔφη δὲ καὶ ὁ Δαθίδ" « Σὺ ἑτα- 
πείνωσας ὡς τραυµατίαν ὑπερήφανον, καὶ ἐν τῇ ἰσχύῖ 
400 βραχίονός σου διεσχόρπισας τοὺς ἐχθρούς σου. » 
Ἐλπὶς οὖν ἄρα Χριστὺς xai σωτηρίας ὁδὺς οὐχὶ 


tana contrito et mundi dominatoribus, gentes ser- 
vavit. Dixit enim ipse : « Vel quomodo 706 po- 
test quis ingredi domum fortis, et vasa ejus diri- 
pere, nisi prius ligaverit fortem? Et tum rapíet 
vasa ejus**. » Dixit item David : « Tu dejecisti ut 
vulneratum superbum, et in brachio virtutis tue 
dissipasti inimicos (uos **. » Itaque spes Christus, 
et via salutis non solis Israelitis patuit, sed et om- 
nibus gentibus : quem etiam exspectabunt insula. 
Insulas quoque, ut opinor, dicit gentium eccle;ias, 
quas in medio tanquam mari posite, rerum lacur- 


.** |ga. xin, 25. *[sa, xLiv, 21, 99. ** Psal. Lxxxtv, 2, 9. *' ρα], cxvin, 105. ** Ephes. it, 13. 


* Matth. xi, 29. *6 Ρεο!, Lxxxviit, 41, 
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cionibus quasi fluctibus agitatie, collaudationis co- A µόνοις γέγονε τοῖς ἐξ 'IopahA, ἀλλὰ γὰρ xat πᾶσι 


cogam per patientiam auferunt. Operatur enim pa- 
Gentia probationem, probatio spem, spes autem nou 
eonfandit, Proinde Deum exspectare, nibil aliud esse 
lntelligetur, quam per tolerantiam et pa:ientiam 
ei recte placere, et propterea misericordia ipsius et 
respectu dignari. Scriptum est enim : « Exspectans 
exspectavi Dominum, et intendit mihi **, ; 


τοῖς ἔθνεσιν * ὃν 6h xal ὑπομενοῦσι νῆσοι, Kal vf,- 
σους, ὥς γε οἶμαι, φησὶ τὰς ἐξ ἐθνῶν ἐχχλησίας., at 
χαθάἀπερὲν µέσῃ θαλάττῃ χείµεναι,ταῖς τῶν πραχμά- 
των προσθολαῖς ὡς ὑπὸ χυµάτων πληττόμεναι, τὸν 
τῆς εὔδοκιμήῆσεως στέφα.ον ἀποφέρονται διὰ τῆς 
ὑπομονῆς. Κατεργάζεται γὰρ fj ὑπομονὴ δοχιμὴν, d 
0t δοχιμὴ ἐλπίδα, ἡ δὲ ὀλπὶς οὐ χαταισχύνει. Οὐχοῦν 


τὸ ὑπομένειν Θεὸὺν νοηθείη ἂν ἕτερον οὐδὲν, πλὴν ὅτι διὰ καρτερίας xal ὑπομονῆς εὐαρεστεῖν αὐτῷ, καὶ 
τῆς παρ αὐτοῦ φειδοῦς τε xal ἑποπτείας ἀξιοῦσθαι διὰ τοῦτο. Γέγραπται vàp, ὅτι « Ὑπομένων ὑπέμεινα 


εὺν Κύριον, xal προσέσχε poc. » 

Vsus. 6. Tollite in celum oculos vestros, εἰ inspi- 
cite in terram deorsum, quoniam celum sicut fumus 
firmatum. est, et terra. sicut. vestimentum. vetustate 
eonswmetur : inhabitantes autem. terram, sicut heec 
morientwr. At salus mea. in. sempiternum | erit, εἰ 
justitia mea non deficiet. 

Cum se in spem gentibus fore dicit, necessariam 
illis attezit mystagogiam. Non enim aliter poterant 
spirituali cognatione Deo agglutinari, qui illum uon 
noverunt, nisi pristino errore liberati, et e laquels 
ac diabolica perversitate soluti fuerint, ac nisi vera 
et irreprehensibili Dei cognitione locupletentur. A4- 
itus eniin quasi in familiaritatem ae conjunctionem 
cum Deo est, plane scire et confiteri Deum olium 
prater ipsum esse neminem. Quoniam igitur opinati 
sunt coelum esse Deum, et stellas lucidiores adorare 
persuasi sunt, ipsamque terram omnium pedibus 
subjectam coluerunt, omnino ab opinionibus pieta- 
tis, et ab eo qui natura universorum Deus est, pro- 
ducltque in ortum quz aliquando non erant, rece- 
dentes : hinc creaturam aliam a se naturam habere 
ostendens, et incomparabilem esse fictoris et ficti 
differentiam declarans, tollere jubet oculos 707 iu 
colum, id est, ipsum firinamentum, et qua in eo 
sunt, considerare, et mentem in terram demittere, 
ac qux in ea sunt auimantia, ac, ut. semel dicam, 
omnia contemplari; sique velint illum admirari, 
non jbi mentem sistere, sed ex operum magnitu- 
dine, artificis potentiam metiri, et omnium Condito- 
ris summam et ineffabilem gloriam. Soleuwus autem 
Dei cognitionem cum ex Scriptura divinitus inspi- 
fata, tum ex creaturarum tam moguiflceutia quam 
concinnitate colligere. Deridet siquidem Paulus 


"Apate εἰς τὸν obparór τοὺς ógOaApobc ὑμῶν, 
καὶ ἐμ6λέψατε εἰς τὴν γῆν κάτω, ὅτι ὁ οὐρανὲς 
ὡς xazvóc ἑστερεώθη, ἡ δὲ Τη ὡς ἱμάτιο" πα» 
ἑαιωθήσεται, οἱ δὲ κατοιχκούῦντες τὴν γῆν ὥσπερ 
ταῦτα ἁποθαγοῦνται,. Τὸ δὲ σωτήριόν µου εἰς cór 
αἰῶγα ἔσται, ἡ δὲ διχαιοσύγη µου οὐ μὴ ἐκ λείπῃ. 

Εἰς ἑλπίδα τοῖς ἔθνεσιν ἑαυτὸν ἔσεσθαι λέγων, &var- 
xalav αὐτοῖς ἐξυφαίνει τὴν μυσταγωγίαν. Οὐ γὰρ tv 
ἑτέρως δύνασθαι χολλᾶσθαι θεῷ xat' οἰχειότητα τὴ» 
πνευματιχὴν, τοὺς οὐκ εἰδότας αὐτὸν, πλὴν ὅτι διὰ 
τοῦ τῆς ἀρχαίας ἁπαλλάττεσθαι πλάνης, xat βρόχων 
ἔξω γενέσθαι καὶ σχαιότητος διαθολιχῆς, χαταπλου- 
τῆσαι bk τὴν ἀληθήη xal ἁμώμητον περὶ θεοῦ γνᾶ- 
σιν. Ἐἰσδολὴ γὰρ ὥσπερ τῆς clc 8sbv οἰχειότητος τὸ 
εἰδέναι τε σαφῶς xal ὁμολογεῖν, ὅτι θεὸς ἕτερος 
παρ) αὐτὸν οὐδείς. Οὐχοῦν ἑπειδήπερ ὥοντο μὲν θεὺν 
εἶναι τὸν οὐρανὸν, xal τοῖς τῶν ἄστρων περιφανε- 
στέροις προσχυνεῖν ἀνεπείθοντο, xai αὐτὴν δὲ τὴν 
ὑπὸ πόδας ἁπάντων χειµένην ἑσέθοντο γῆν, ἁποφοι- 
τήσαντες ὁλοτρόπως τῶν τῆς εὐσεθείας δογμάτων. 
χαὶ τίς ὁ φύσει τῶν ὅλων cbe, xal παρενεγχὼν sl; 
τὸ εἶναι τὰ οὐχ ὄντα ποτέ ταύτῃτοί φῃῆσιν, ἑτεροφυᾶ 
τὴν xvlaty ὡς πρὸς ἑαυτὸν ἀποφαίνων * xaX ἀσύγχρι- 
τον οὖσαν τὴν διαφορὰν ποιητοῦ xai ποιήµατος «0 
µάλα διαδειχνὺς , ἑπαίρειν χελεύει τοὺς ὀφθαλμοὺς 
εἰς τὸν οὐρανὸν, tout. ἔστιν , αὐτὸ χατασκέπτεσθαι 
τὸ στερέωµα καὶ τὰ ἓν αὐτῷ, χατιέναι δὲ πάλιν τὸν 
νοῦν καὶ εἰς τὴν γῆν, fito πρὸς θεωρίαν τῶν ἐν αὐτῇ, 
ζώων τε, qr pt, χαὶ ἁπαξαπλῶς ἁπάντων τῶν ἐν αὑτῇ, 
χᾶν εἰ ἕλοιντο θαυμάζειν αὐτὸν, μὴ μέχρι τούτου 
στῆσαι τὸν νοῦν, ἀλλ' Ex τῆς τῶν ἔργων µεγαλειότη- 
τος ἀναμετρεῖν τοῦ τεχνησαµένου τὴν δύναμιν, xal 
τοῦ πάντων γενεσιουργοῦ τὴν ὑπερτάτην καὶ ἄῤῥη- 


Grecorum sapientes, quod cum opinionis errore D τον δόξαν. Εϊθίσμεθα δέ πως τὴν περὶ θεοῦ γνῶσιν 


eeipsos sapientes esse fingerent, cor habuerunt 
refertum omni insipientia. « Venerati euim sunt, 
inquit, et eoluerunt creataram prz» Creatore 55. » 
increpat etiam alios qui rursus ad infirma et inen- 
dica mundi elementa revertuntur, illisque volunt 
preter equum bonumque servire. Nam, cordatiori- 
bus non erroris causam parere opificii pulcheitudi- 
nem, sed ver: de Deo cognitionis occasionem essé 
declaravit, cum ait ; « Nam inaspectabilia ejus ex 
creatione mundi operibus intellecta perspiciuntur, 
wierüa ejus potentia et divinitas *9. » Quando ita- 
que, inquit, firmatum colum mirabimini, et velut 


*'! Psal. xxxix, 2. ** οι. 5, 25...  Dbid., 20. 


συλλέχειν ἀπὸ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, xaX Ex τῆς 
τῶν κτιαµάτων µεγαλουργίας τε ὁμοῦ καὶ τάξεως. 
Γελᾷ γοῦν 6 Παῦλος τοὺς παρ) Ἕλλησι σοφοὺς, ὅτι 
σοφίας δόχησιν xalcot ἑαυτοῖς περιπλάττοντες, ἆθελ- 
τηρἰας ἁπάσης ἀνάμεστον ἔχουσι τὴν καρδίαν. «Ἐσε- 
θάσθησαν γὰρ, φησὶ, xaX ἑλάτρευσαν τῇ χτίσει παρὰ 
τὸν κτίσαντα. » Ἐπιτιμῇ γοῦν καὶ ἑτέροις, ὡς ἔπι- 
ατρέφουσι πάλιν ἐπὶ τὰ ἁσθενῃ καὶ πτωχὰ στοιχεῖα 
τοῦ χόσµου, xa δουλεύειν αὐτοῖς ἐθέλουσι παρὰ τὸ 
εἰχός. "Oct γὰρ τοῖς νουνεχεστἐροις οὐ τοῦ πλανᾶ- 
Gat πρόφασιν ἂν ἐντέχοι τῆς δημιουργίας τὸ κάλλος, 
ἀφοομὰς δὲ γνώσεως ἀληθοῦς τῆς περὶ θεοῦ, διεσά 
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encsv εἰπών' « Τὰ γὰρ ἁόρατα αὐτοῦ ἀπὸ χτίσεως Α in specie [umi intuemini, scitote etiam, inquit, quod 


χόσµου τοῖς ποιήµασιν νουύµενα καθορᾶται, f) τε 
ἀῑδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ θειότης. » Οὐκοῦν ὅταν 
θαυµάσητε, qnot, στερεωθέντα τὸν οὐρανὸν, καὶ οἷον 
ἐν εἴδει χαπνοῦ ὀρώμενον, ἀλλ' ἴστε, φησὶν, ὅτι πρὸς 
€b εἶναι παρενηνεγµένα λυθήσονται πάλιν. Τὰ γὰρ 
ἀρχὰς Ὑενέσεως ἔχοντα χαταλήξει πάλιν εἰς τὸ οὐκ 
εἶναί ποτε. Παλαιωθήσεται τοίνυν fj YT, qnot, τοῦτ) 
ἔστιν, ἀφανισθήσεται, χαὶ οἱ χατοιχοῦντες αὐτὴν ἆπο- 
θανοῦνται, χαθάπερ ταῦτα. θάνατον δὲ τῶν στοιχείων 
εὐφνῶς ὀνομάξει τὴν εἰς τὰ ἀμείνω µεταθολἠν, Ὡς 
γὰρ ὁ Παῦλός φησιν, ὅτι ε Καὶ αὐτὴ ἡ χτίσις ἔλευ- 
θερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν 
ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ. » Ἔλευ- 
θερωθήσεται δὲ τίνα τρόπον; σαφηνιεῖ λέγων ὁ Χρι- 


qus produeta sunt ut sint, rursus digsolventur. Quee 
namque prineipium ertus habent, rursus in id quod 
non est, aliquando desinent. Vetustate ergo, inquil» 
consumeltur terra, id est, abolebitur ; et qui inhabi- 
tant terram, sicut illa morieutur. Mortem autem 
elementorum proprie nominal, et apte, mutationem 
in melius. Ut enim Paulus inquit : « Etiam ipee 
creatura liberabitur a servitule corruptionis, in 
libertatem gloria filiorum Dei '*. » Quo autem modo 
liberabitur? ostendet Christi discipulus, dicens : 
« Veniet enim dies Domini ut fur, in qua cceli pro- 
celle in morem praeteribunt, et elementa ardentia 
dissolventur , ac terra et qua in ea supt res omnes 
conflagrabunt. Novos autem ccelos et novam terram, 


στοῦ μαθητής: « "Hie: γὰρ ἡμέρα Κυρίου ὡς χλέ- D secundum promissiones ejus exspectamus !*. » Igitur 


πτης, Ev T] μὲν οὐρανοὶ ῥοιςηδὸν παρελεύσονται, στοι- 
χεῖα δὲ χαυσούµενα λυθήσονται, γη δὲ xal τὰ ἐν 
αὐτῇ ἔργα χαταχαυθῄσονται πάντα καινοὺς δὲ οὗὖρα- 
νοὺς xai χαινὴν γῆν κατὰ τὰ ἐπαγγέλματα αὐτοῦ 
προσδοχῶμεν. » Οὐχοῦν τὸν τῆς κτίσεως ἀναχαινι- 
σμὸν olov ix νεχρῶν ἀνάστασιν, χαθάπερ ἐπὶ σωµά- 
των τῶν ἀνθρωπίνων ἔσεσθαί φησι. Δνομένων δὲ τῶν 
στοιχείων τὸ σωτἠριόν µου εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται, φη- 
olv, fj δὲ διχαιοσύνη µου οὐ μὴ ἐχλείπῃ. Σωτήριον 
μὲν οὖν xal δικαιοσύνην, χαθάπερ πλειστάχις εἴπο- 
μεν, ἀποχαλεῖ τὸν Ylóv* ἑαυτοῦ δὲ λέγων αὑτὸν, την 
ἰδιότητα δείχνυσιν, ἣν ἔχει πρὸς αὐτὸν, ἐξ αὐτοῦ τε 
xa ἓν αὐτῷ κατὰ φύσιν ὁ Υἱός. Πλὴν εἰς τὸν alova 
ἔσται, φησὶ, xat οὐ μὴ ἐχλείπῃ. Ὅση δέ τίς ἐστιν ἡ 


creature renovationem, velut ex mertuis resurro- 
ctionem, quemadmodum in bhumaais corporibus, 
fore ait. Dissolutis vero elementis, salus inea, inquit, 
in sempiternum erit, Justitia autem mea non defi- 
ciet. Salutem itaque et justitiam, 706 sicuti dixi- 
mus sepe, appellat Filium : et, suum, cum dicit, 
ipsam proprietatem ostendit, quam habet cum eo, 
et ex ipso ac in ipso natura est Filius. Verum in 
sempiternum erit, inquit, neque deficiet. Quanta 
autem sit opificis et creatura, fictoris et figmenti 
differentia, planum facit, hisce verbis, diceus : 
Vetustate enim consumetur creatura, et ui ex eo 
quod non erat, in id quod est, producebatur, sic non 
erit etium 4 corruptione aliena. Et universoruim 


διαφορὰ δημιουργοῦ τε xal Χτίσεως, ποιητοῦ καὶ C creator εἰ artifez Deus Verbum, per quem omnia,. 


ποιήµατος, ἐμφανίζει διὰ τούτων Ἡ μὲν γὰρ χτίσις 
παλαιωθήσεται, καὶ ὡς ἐκ τοῦ μὴ ὕντος εἰς τὸ εἶναι 
παρενηνεγµένη οὐχ ἀμέτοχος ἔσται χαὶ φθορᾶς. Ὁ 
δέ γε τῶν ὅλων Ὑενεσιουργὸς χαὶ τεχνίτης θεὸς Λό- 
Ύος, ὁ δι οὗ τὰ πάντα , xal ἐν ᾧ τὰ πάντα, elg τὸν 
αἰῶνα ἔσται, καὶ οὐ μὴ ἐχλείπῃ. Τοῦτο διδάσκει M- 
γων xal ὁ θεσπέσιος Μελῳδὺς, «Κατ ἀρχὰς σὺ, Ko- 


et in quo omnia, in sempiternum erit, neque deficiet. 
Quod docet etiam divinus Lyricus, cum ait ; « Ab 
initio tu, Domine, terram fundasti, et opera manuum 
tusrum sunt coeli. Ipsi peribunt, tu autem permane- 
bis, et omnes tanquam indumentum inyeteroscent, 
et velut amictum involves eos, et mutabuntur : at 
tu idem es, et anni tui non deficient *, » 


ριε, thv γῆν ἐθεμελίωσας, ἔργα τῶν χειρῶν σού εἰσιν οἱ οὔρανοί. Αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμενεῖς  χαι 
πάντες ὡς ἱμάτιο παλαιωθήσονται, xal ὡσεὶ περιδόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς , xal ἀλλαγήσονται' σὺ δὲ Ó 


αὐτὸς αἶ, χαὶ τὰ ἔτη σου οὐχ ἐχλείφουσιν. » 
Ἀχούσατέ pov, οἱ εἰδότες xplcur, JAaóc µου, οὗ 
ὀγόμος μου ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν ' οὗ μὴ φοδηθή- 


Vas, 7, 8. Audite me, qui scitis judicium, popule 
mi, cujus. lex mea in corde eorum ὁ non limeatia 


σεσθε ὀγειδισμὸν ἀνθρώπων , καὶ τῷ φαυ.ισμῷ D opprobrium hominum, ei contemptu eorum ne vinca- 


αὐτῶν μὴ ἠττᾶσθε. Ὥσπερ vàp ἱμάειο» πα.Ίαιω- 
θήσεται ὑπὸ τοῦ χρόνου, καὶ ὡς ἔρια βρωθήσεται 
ὑπὸ σητός ' ἡ δὲ δικαιοσύγη µου εἰς τὸν alova 
ἔσται, τὸ δὲ σωτήριόγ µου εἰς Τεγεὰς verso». 
Μνυσταγωγήσας τοὺς ἐξ ὀθνῶν, xal τὸν ἀπλούστε- 
pov αὐτοῖς ἑοιχότα τε ταῖς αὐτῶν διανοίαις ἐἑξυφῆνας 
λόγον (γἆλα γὰρ τοῖς ἔτι τὴν ἕξιν νηπιάζουσι πρεπω- 
δέστερον) διαλέγεται πάλιν τοῖς ἀνδρείοις Ίδη , xal 
εὐσθενεστέραν ἔχουσι τὴν καρδίαν, xaX εὖ βεδηκότα 
τὸν VOV . . . ο « «ο « on ο 
EK ie o 9E ues 9 
xal εὐσεθείας οὐδὸν ἡγεῖται . . . . . 


τληπαθεῖν ο « 


. (4) 


μη πὶ. Nam. ut. indumentum. erunt, quod a. tempore 
exedetur, et ut lana que comedetur a tinea. Justilia 
autem mea in sempiternum eril, et salus mea iu 
omnes «tates. 

Cum gentes instituerit, et orationem simpliciorem 
illarumque animis convenientem pertexuerit (lac 
enim sensu adhuc parvulis magis est accommodum), 
rursus viriles alloquitur, et qui firmiore pectore, et 
mente quasi provecüore ei maluriore praediti sunt, 

e» ο ο ο ὁ ο ὁ ο pde ν . ο. 
». ο - ο 5£. ο Ρὶθ ὁ  ὁ ο -. ο ot ot t 
pietatis nihil putat, . . ὁ » « ο 8 


" fom. vin, 21. "* HI Petr. i, 10-15. 7* Psal. οἱ, 26 28. 


(1) Lacuna. qua hic cernitur in duobus codd. Vatic. eadein reperta est. 





πννας Q. ουκ ον pr c ce Mo o o0 0085 c 


1119 S. CYRILLI ALEXANBRINI ARCIHIEP, 1190 
Qui antem hi sint, manifeste dicit : Qui scitis judi- A4 Tívec δ' ἂν εἴεν οὗτοι, ἑναργὲς εἰπών' Ot εἰδότες xpl- 


cium, id est, qui tanquam probi quidam meusarii, 
queque sgenda prebstis et exacte dijudicatis, et 
4uod bonum esi retinetis, ab omni vero re malu 
abstipetis. Hi sunt qui legonmi divinam in mente et 
corde repositam habent , eamque tanquam pzdago- 
gum ac direcetriceu quamdam sapientem ample- 
ctuntar, Psallit nimirum David, et de omni justo ac 
sapiente inquit : « Lex Dei ipsius in corde ejus, 
neque movebuntwr gressus ejus "*, 2 Est ergo res 
salutaris, in animo nostro atque corde, 709 divi- 
nam legem quasi reponere 46 recondere. Sicuti 
enim vas ex aenea aut alia quapiam materia confe- 
cium, admoto et coacervato igne, manet calidum : 
sic et animus hominis, mente habens divinam 


-Gty, τοῦτ' ἔστιν, ol χαθάπερ τινὲς τραπεξῖται δόχιµοι, 


τῶν πρακτέων ἕχαστα δοχιµάζοντες, xal ἀχριδῶς 
διαχρίνοντες, χαὶ τὸ μὲν xaXov χατέχοντες, ἀπεχόμε- 
vot δὲ ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγματος. Οὗτοι δέ εἰσιν 
ol τὸν νόµον τοῦ Θεοῦ εἰς νοῦν Εχόντες χαὶ χαρδίαν, 
xaX ὥσπερ «và παιδαγωγὸν xal ἰθυντῆρα σοφὺν ao- 
«bv δέχεσθαι µαµελετηχότες. Ἑάλλει voov ὁ Δαδὶδ 
xal φησι περὶ παντὸς δικαίου χαὶ σοφοῦ, ὅτι « 'O 
νόμος τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ Ev χαρδίᾳ αὐτοῦ, καὶ οὐχ ὑπο- 
σχελισθήσεται τὰ διαδήµατα αὐτοῦ. » Πρᾶγμα 55 
οὖν σωτήριον, τὸ εἰς νοῦν ἡμῶν καὶ καρδίαν ἀπόθετον 
ὥσπερ τὸν θεῖον ποιεῖσθαι νόµον. Ὥσπερ γὰρ ἓς ὕλης 
yas, ἤγουν ἑτέρας τινὸς τοιαύτης, ἄγγος xac- 
εσχευασµένον, εἶτα πῦρ ἐνσεσωρευμένον ἔχον διαμένει 


legem, semper fervet spiritu. Dicitque sanctorum D θερμὸν, οὕτω xal ἀνθρώπου Ψυχὴ τὸν θεῖον εἰς νοῦν 


discipulorum quidam, propterea quod abundaret 
1niquitas, multorum charitatem refrigescere. Audite 
jgitur, inquit, qui scitis Judieium, meamque corde 
circumfertis legem. Nolite timere opprobrium heii- 
num, et contemptione eorum mne vincamini. Omnes 
enim qui volunt pie vivere In Christo, persecutionem 
patiuntur : et cum propter pietatem patiuntur, 
scommata ab liis qui eam nesciunt, ferunt. Sed hzc 
pro nibilo habenda, sed illud sciendum potius, 
ipsum universorum Servatorem et Dominum er*- 
cem subiisse, ignominia contempta. Propterea eam 
dicebat : « Non est discipulus supra doctorem, ne- 
que servus sunra dominum suum. Si me perseouti 
sunt, etiam vos persequentur, Si patrem familias 
Beelzebul vocarunt, multo mogís domesticos ejus ***. » 
Ad hee : « Beati estis, quando persequentur vos, et 
couvitisbuntur, et in vos omnia maledicta dicent, 
mentientes propter me. Gaudete et lztamini , quia 
merces vestra mulia est in coelis. Sic enim perse- 
cuti sunt proplietas aute ves ^. » Ergo esse oportet 
in his malis infraete anitao, et frigidam quasi ἱγε- 
sionem persequentium despuere, et omnia dicteria 
contemnerg, idque laudi ac glori: ducere, pietatis 
causa persecutionem pati, ac propter Christum dicte- 
riis affici. Quid est enim contumelia? quid injuria? 
quid oratio ex animo [nsipido exsxstuans, pri illo 
qui patientiz Jaudem consecutus est? Nam patien- 
tium decus suo tempore effulsurum, et eos qui 


abituros, probat, cum ait : Quasi indumentum vetu- 
&tate consumentur a tempore, et quasi lana come- 
dentur a tinea. Lana autem et indumentum, vetu- 
&tatem et corruptionem patiuntur facillime. At 
justitia mea, id est justlicatio per me, et salus quie 
data est, diuturna erit et perennis, et in multas 
zetates propsgabitur, id est, perpetuo consistet. Ita- 
que si pauca pletatis causa fuerimus perpessi, am- 
plissimum inveniemus pramiun. Testis erit sapien- 
tissimus Paulus diceus : « Brevis et levis h:ec aflli- 
eio nostra, pondus glorie nobis parit, 710 non 
spectantibus qux& cernuntur, sed qu&& non ceruuu- 


e 


ἔχουσα vópoy ζέει πάντως τῷ πνεύματι. Φησὶ δέ τις 
τῶν ἁγίων μαθητῶν, διὰ τὸ πληθννθῆναι τῃν &vo- 
µίαν ἀποψυχθήσεαθαι τὴν ἀγάπην των πολλῶν. Αχού- 
σατε τοίνυν, φησὶν, ol εἰδότες χρίσιν, καὶ τὸν ἐμὸν 
&v χαρδίᾳ φοροῦντες νόμον. ΜΗ φοδεῖσθε ὀνειδισμὸν 
ἀνθρώπων , χαὶ τῷ φανλισμῷ αὐτῶν ph ἠττᾶσθε 
Πάντες μὲν γὰρ οἱ θέλοντες (fv εὐσεδῶς tv Χριστῷ, 
διωχθήσονται * πάσχοντες δὲ δι’ εὐλάδειαν, τοὺς παρὰ 
τῶν οὐχ εἱλδότων αὐτὴν τωυθασμοὺς ὑπομένουσιν. 
Ἁλλ’ οὐδὲν ἡγεῖσθαι τὰ τοιαῦτα yph, νοεῖν δὲ μᾶλλον, 
ὅτι xal αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων Σωτὴρ xoY Κύριος ὑπ- 
ἐμεινε' σταυρὸν, αἰσχύνης χαταφρονῄσας. Καὶ διὰ 
τοῦτο ἔφασκεν * « O0x ἔστι μαθητὴς ὑπὲρ τὸν κύριον 
αὐτοῦ. El ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν, εἰ c» 
δἰχοδεσπότην Βεελζεδοὺλ ἐπεχάλεσαν, πολλῷ μᾶλλον 
τοὺς οἰχειαχοὺς αὐτοῦ * » ἔτι τε πρὺς τούτοις" 
« Μαχάριοί ἔστε ὅταν διώξωσιν ὑμᾶς, xaX ὀνειδίσω- 
σιν, xai εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα xa ὑμῶν, φευδό- 
µενοι ἕνεχεν ἁμοῦ. Χαίΐρετε xal ἀγαλλιᾶσθς, ὅτι ὁ 
μισθὸς ὑμῶν πολὺς Ev τοῖς όὐρανοῖς. Οὕτω γὰρ ἑδίω- 
ξαν τοὺς προφήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν.» Xph τοιγαροῦν 
ὑμᾶς ἄθρανστον ἔχειν περὶ ταῦτα νοῦν, χαὶ διαπτύειν 
ὡς ἔωλον τὸν «Ov διωχόντων γέλωτα, xaX λοιδορίας 
μὲν ἁπάσης ὑπερφρονεῖν, ἡγεῖσθαι δὲ μᾶλλον πάσης 
εὐχλείας πρόφασιν τὸ διώκεσθαι 5t εὐσέδειαν, χαὶ τὸ 
λοιδορεῖσθαι διὰ Χριστόν. Τί γὰρ Ὄδρις ἁδιχήσει, 
καὶ λόγος ἀναθρασθεὶς ἓξ ἀσυνέτου καρδίας τὸν εν- 
δοχιμοῦντα δι ὑπομονῆς; "Ότι γὰρ τὸ μὲν τῶν κα- 


. contempserunt ac conviclis onerarunt, in. nihilum D θόντων εὐχλεὲς ἐκλάμψει κατὰ χαιροὺς, οἰχήσονται 


δὲ πρὺς τὸ μηδὲν οἱ φαυλίσαντές τε χαὶ ὀνειδίσαντες, 
πεπληροφόρηχεν εἰπὼν, ὅτι Ὥσπερ ἱμάτιον παλαιω- 
θήσονται ὑπὸ χρόνου, xai ὡσεὶ ἔριον βρωθήσονται 
ὑπὸ σητός. Ἑτοιμότατα δὲ πρὸς τὸ παθεῖν τὴν πα- 
λαίωσίν τε χαὶ σΏψιν, ἔριόν τε καὶ ἱμάτιον. Αλλ' ἡ 
διχαιωσύνη µου, τοῦτ ἔστιν fj, παρ᾽ ἐμοῦ διχαΐίωσις, 
καὶ ἡ δοθησοµένη σωτηρία μαχρὰ καὶ ἁμήρντος 
ἔσται, xal εἰς γενεὰς δραμεῖται πολλὰς, τοῦτ) ἔστι, 
στῄσεται διηνεχῶς. Οὐχοῦν ὀλίγα παθόντες δι᾽ εὐσέ- 
6ειαν, ἀμφιλαφεστέραν εὑρήσομεν τὴν ἀντιμισθίαν. 
Καὶ µαρτυρήσει λέγων ὁ πάνσοφος Παῦλος, ὅτι « Τὸ 
παοαντίχα ἑλαφρὸν τῆς θλίφεως ἡμῶν, βάρος δόζης 


15 Psal. xxxvi, 51. 7** Matth. x, 24, 25. "^ Matth. v, 12, 
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κατεργάζεται. ἡμῖν, uh σχοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπό- A tur. Nam. quie. cernuntar, temporalia sunt : al qua 


μενα, ἀλλὰ τὰ ph Biemópeva. Τὰ γὰρ βλεπόμενα 
πρόσκαιρα, τὰ δὲ ph βλεπόµενα αἰώνια. » 

Ἐξεγείρου, ἐξεγείρου, Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἕνδυ- 
σαι τὴν ἰσχὺν τοῦ βραχἰονός σου. Ἐξεγείρου 
óc ἐν ἀρχῇ ἠἡμέρας, óc reveà αἰῶνος. 

Ἔοικεν à» τούτοις εῆς τοῦ Ἰσραὴλ χλήσεώς τε 
x3 ἐπιστροφῆς ποιεῖσθαι μνήμην. Κεχλήσεται γὰρ 
«ai αὐτὸς εἰς ἐἑπίγνωσιν τῆς δόξης τοῦ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ µετά ve τὴν τῶν ἑθνῶν εἰσ- 
δροµἠν. Γέγραπται γοῦν kv προφήταις' εδιότι ἡμέρας 
πολλὰς καθήσονται οἱ υἱοὶ Ἱσραὴλ, οὐκ ὄντος βασι- 
λέως, οὐδὲ ὄντος ἄρχοντος, οὔτε ἱερατείας, οὔτε δή- 
λων * καὶ μετὰ ταῦτα ἑπιστρέφουσιν ct vio, Ἰσραῇλ, 
xai ἐπιζητήσουσι Κύριον τὸν Θεὸν αὐτῶν, xal Δαθὶδ 


non cernuntur, sempiterua 5. » 


Vgns. 9. Excitare,excitare, Jerusalem, ét indue for» 
titudinem brachii (wi; encitare velut in principio diei, 
sicul generatio seculi. 

Videtur bisee verbis vocationis el conversionis 
Israel mentionem facere. Nam et ille quoque ad sg- 
nitionem glorit omnium nostrum Servatoris Christi 
vocabitur, post gentium accursum. Scriptum est 
enim in prephetis : « Propterea dies multos sede- 
bunt lii Israel, sine rege, sine principe, sine secer- 
dotio, sine illuminationibus; et deinde revertentur 
flii Israel, etexquirent Deminum Deum suum et 
Davidem regem suum, et obstapescent in Domino et 


τὸν βασιλέα αὐτῶν, xal ἑκοτήσονται ἐπὶ εῷ Κνρίῳ, p in bonis ejos ia. diebus extremis '*. » Prophetam 


χαὶ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς αὐτοῦ ἐπ koyótoo ἡμερῶν. » 
"Οτι γὰρ ἐν τούτοις ὁ προφήτης Δαθὶδ ὀνομάζει τὸν 
kx σπέρματος Δαξὶδ κατὰ σάρχα Χριστὸν, ἑνδοιάσειν 
οἶμαι παντελῶς οὐδένα. Τεθνεῶτος γὰρ Ίδη νοῦ θεσπε- 
clou Ααθὶδ,πολλοῖς Όστερον χρόνοις οἱ τῆς προφητείας 
Υεγόνασε λόγοι. Οἶδε δὲ xal ὁ πάνσοφας Παῦλος ἐσο- 
µένην κατὰ χαιροὺς τῶν ἐξ αἵματος Ἱσρα)λ τὴν διὰ 
πίστεως χλῆσιν. Ἔφη γὰρ αὐτὸς «oth μὲν, ὅτι 
« Όταν δὲ τὸ πλῄρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθηῃ, τότε πᾶς 
Ἱσραὴλ σωθήσεται » ποτὲ δὲ καὶ αὐτοῖς τοῖς {ἐξ 
ἐθνῶν πιστεύσασι προσδιαλέγεται͵ xal quat, ὡς περὶ 
φυτοῦ xal ἑλαίας * « El 66 τινες τῶν χλάδων ἐξεχλά- 
σθησαν, ἵνα σὗ ἐγκεντρισθῆς, pl) χατακαυχῶ τῶν 
Χλάδων. » Οὐ γὰρ σὺ «hv ῥίζαν βαστάδεις, ἀλλ ἡ 


enim hie Davidem nominare eum qui est ex semine 
Davidis seeundum earsem, Christum neminem οπι- 
pino debitaterum arbitror, Nam moriuo jam ὁ-- 
vino Davide, multis retro annis babiti sunt. hi ser- 
mones propbetici, Novit etiam sapientissimus Paules 
faturam suis temporibus Israelitarum per fidem vo- 
eationem. Etenim ait. alicubi : « Quando plenitudo 
geulium ingressa fuerit, tune omuis Israel salvas 
erit 5. » Alibi eliam eos qui crediderant ex genti- 
bas, et quasi de planta οἱ oliva ait : « Quod si. rami 
quidam avulsi sunt 1 tu inserereris, noli oontra ra- 
mos gloriari "*, » Non enim iu radicem fers, sed ra- 
dix te. Nam quemadmodum tu ex naturali ampwta- 
ius es oleast»o, et prseter naturam in bonam olivam 


ῥίδα cé. Ὥσπερ yàp σὺ τῆς κατὰ φύσιν ἑβεχόπης ϱ insitus : sic et illisecundum aaturam in propriam 


ἀγριελαίου, καὶ παρὰ φύσιν ἐνεχεντρίσθης slo χα- 
λιέλαιον, οὕτω xal αὐτοὶ οἱ κατὰ φύσιν ἐγκεντρισθή- 
σονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ. "D τοίνυν Ἱερουσαλὴμ, φησὶν, 
ἐξεγείρον. Τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶν ἐναργῶς, ὃ δὴ γἐγραφέ 
τισιν ὁ ἱερώτατος Παῦλος, « Ἔχειρε, ὁ χαθεύδων, xoi 
ἀνάστα bx τῶν νεχρῶν, xal ἐπιφαύαει σοι ὁ Χρι- 
στός. » Διαγρηγάρησον τοίνυν, γουν ὡς ἐχ νεχρῶν 
ἐγέρθητι, φησίν  ἔνδυσααι τὴν ἰσχὺν ποῦ βραχίονός 
σον, χα) οὐκ αἱσθητοῦ βραχίονος, νοητοῦ δὲ μάλλον, 
400 τῆς Φυχῆς, καθ᾽ ἣν ἐστιν ἐναργῶς εἰς κατόρθω- 
ew ἀρετῆς. Ἡαθένησε μὲν γὰρ ὁμολονουμένως ὁ 
Ἱεραὴλ ἑἐμπαροινῆσας Ἀριστῷ, ἐπισεραφεὶς δὲ καὶ 
ἀνανήψας ἑνδύσεται πάλιν τὴν παρὰ Χριστοῦ δύνα- 
µιν. Καὶ τοῦτο ἣν ἄρα τὸ αρὸς αὐτὸν εἰρημένον δι᾽ 
ἑνὰς τῶν ἁγίων προφητῶν, Ἐπιστράφηθι, Ἰσραὴλ, 
πρὺς Κύριον τὸν Osóv σου, διόσι ἠσθένησας ἐν ταῖς 
ἁδιχίαις eov. Εἴρηται δὲ xal περὶ αὐτῶν διὰ φωνῆς 
Ἱερεμίου παρὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωνῆρος Χριστοῦ) 
e Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι ἐπὶ τὸν λφὸν τοῦτον ἀθένειαν, xal 
ἀσθενήσονσιν ἓν αὐτῇ πατέρες, xal vio ἃμα, γείτων 
καὶ ὁ πληαἰον αὐτοῦ ἀπολοῦνται.» ᾽Αποπέπτωκε γὰρ 
ἁλοτρόπως ὁ Ἱαρα]λ, διὰ vv εἰς Χριατὺν ἀσέδειαν, 
τοῦ χαὶ ὅλως δύγασθαί τι πληροῦν τῶν τελεῖν εἰω- 
θότων ἑἐξαίρετον ζωήν, "AX ἐξεχείρου, φησὶν, ὡς 
Ev ἀρχῇ ἡμέρας, ὡς ἓν γενεᾷ aliovog, ὥστε σε πρὺς 
«τοῦτο δραμεῖν, xal ἀναφοιςῆσαι πάλιν εἰς ὅπερ ota 


inserentur olivam, O Jerussdem ergo, inquit, θχεἰ- 
tare. Hoc plene esse puto, quod scripsit quibusdam 
sanctissimus Paulus ; « Excitgre,qui dormis, et re- 
surge e mortuis, et apparebit tibi Christus 7. » Ex- 
pergiscere ilaque, vel tenquam a mortuis excitare, 
inquit : indue fortitudinem brachii. tui, non brachit 
sensibus percepti, sed inielligentia petius et animi, 
qua plane ad virtutem diriger. Coufessum | est 
enim debilitatum et infürmum fujuse Ioraelom, cum 
in Christum debaocbarejur. Sed veworsus et. evigi- 
lans,induet rursus Chris potentiam, bique est quod 
illis dicium est a quopiam santterum T1T prophbe- 
terum : Reyertere, Israel, ad Dominum Deum unun, 
quia infirmus es in ipjustitiis uis, Dictum est iem 


p de illis etiag voce Jeremis, ab. omoium ΠΟΤΕ 


Servatore Christo : « Ecee ego do .super populum. 
bunc infrmitatem, et infra? erunt. in 40 paires ei 
filii simu) ; viejmus et proximus ejus peribepi ^, » 
Excidit enim prozsus lerael, progéer iespietavem .in. 
Christum, ut omnino implere paqueant qua ad ρε 
claram vitam faciunt. Sed ait, excitare, volut in 
priacipio diei, velut in generatione scenli, 94 eo rg- 
curras ac redess, ut [uisi ab. initio, quando ad es: 
sentiam preducta est humana Aalura, videlicet pri- 
mus bomo, anteunam captus esset jaqueis diabo- 
lica perversitatis, et nihili fecerat datem sibi maa- 


σε Cor. iv, 1T. '* 0se. 11, 5, 4. " Kom. αι, 25, 26. 7* Ibid. 17, (8. "* Ephes. ν, 14. '* Jer. vi, 94. 
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datum. Refingit enim in illum nos Christus, et anti- A χα) ἐν ἀρχαῖς, ὅτε παρήχθη πρὸς ὕπαρξιν fj ἀνθρώ . 


quam naturz pulchritudinem nobis iterum inscribit, 
suum quasi characterem imprimens. Facti enim 
eramus sd imsginem et similitudinem ipsius. Scri- 
bit itaque optimus Paulus his qui, post fldem rece» 
ptam, ad legis umbram per. ignorantiam traducti 
sant : ς Filioli, quos iterum parturio, usquedum 
formetur Christus in vobis *'. , 
τὴν πίστιν εἰς τὴν τοῦ νόµου σχιὰν ἐξ ἁμαθίας 
οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. » 

- Vsas. 10. Nonne tu ea qua vastas mare, aquam 
abyssi muliam? (μα posuisti. profunditates maris, 
vam iransitus liberatis et. redempti? 

. Redigit in memorism Israeli magnifica in Kgypto 
facinora. Eos enim a dura et inevitabiii servitute 


που φύσις, Ίγουν ὁ πρῶτος ἄνθρωπος, πρὶν ἁλῶναι 
βρόχοις σχαιότητος διαθολικῆς, καὶ ποιῄσασθαι παρ' 
οὐδὲν τὴν δοθεῖσαν ἑντολήν. Αναμορφοῖ μὲν γὰρ ἡμᾶς 
εἰς ἐχεῖνον Χριστὸς, καὶ τὸ ἀρχαῖον τῆς φύσεως χάλ- 
λος ἐν ἡμῖν ἀναζωγραφεῖ, τοὺς ἑαυτοῦ Καραχτῆρας 
ἑντιθείς γεγάναµεν γὰρ κατ’ εἰκόνα χαὶ ὁμοίωσιν 
αὑτοῦ. Γράφει Yoov ὁ πανάριστος Παῦλος τοῖς μετὰ 
παρενηνεγµένοις' « Τεχνία, οὓς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις 


Q6 cv & ἡ ἐρημοῦσα θάλασσα», ὕδωρ ἀδύσσου 
π.]ῆθος; ἡ θεῖσα τὰ βάθη τῆς θᾳα.άσσης ὁδὸν 
διαδάσεως ῥυομένοις καὶ AeAvepupéyote; 

. Εὶς ἀνάμνησιν ἀναφέρει τὸν Ἰσραὴλ τῶν ἐν Λἰ- 
γύπτῳ μεγαλουργηµάτων. Ἠλευθέρωσε μὲν γὰρ 


liberavit : a. manu intolerabiliter opprimente eri- B σχληρᾶς xal ἀφύχτου δουλείας αὐτοὺς, ἐξείλετό τε 


puit : per medium mare traduxit. Compectse sunt 
enim quasi murus aque, et uuda erat redemptis 
permeabilis ; currebant siquidem tanquam in arido, 
Nec erani hsec eorum opera , sed declaratio incre- 
dibilis admirabilitatis, potentissima dexters. Deus 
enim, ut dixi, erat. qui bumidam illis perviam red- 
didit. Verumtamen perinde quasi ipsius Jerusalem 
opera fuissent, ab illa fscta esse dicit : simulque 
suadet bono οἱ fidenti esse animo, quod qui in Chri- 
stum crediderunt, omnem vincent tentationem, et 
omnes vires hostis superabunt. Nam qui olim eos 
per medium mare traduxit, viam transitus ostendit 
liberatis et redemptis : propulsabit rursus qua ab 
aliis dient. aliquando, et persequetur fortissime. 


χειρὸς τῆς χαταθλιδούσης οὗ φορητῶς, διεδίδασέ τε 
διὰ θαλάσσης μέσης. Ἐπάγη γὰρ ὡσεὶ τεῖχος τὰ 
ὕδατα, xai πορεύσιμον ἣν τοῖς λελυτρωμένοις τὸ 
ῥόθιον * ἕτρεχον γὰρ ὥς ἐπὶ ξηρᾶς. Καὶ οὐχ αὐτῶν 
μὲν ἔργα ταντὶ, παραδοξοποιίας δὲ μᾶλλον ἐπίδειξις 
τῆς πα»σθενεστάτης δεξιᾶς. θεὺς γὰρ ἦν, ὡς ἔφην, ὁ 
βάσιμον αὐτοῖς ἁποφαίνων τὴν ὑγράν. Πλην ὡς αὖ- 
τῆς ἔργα τῆς Ἱερουσαλὴμ τὰ δι αὑτὴν γεγονότα 
φησὶν, ὁμοῦ xaX θαῤῥεῖν ἀναπείθων, ὅτι πιστεύσαντες 
εἰς Χοιστὺν παντὸς περιέαονται πειρασμοῦ, xal πά- 
σης ἰσχύος ἐχθροῦ χατευµεγεθήσουσιν. "U γὰρ πάλαι 
διαγαγὼν αὐτοὺς ἐπὶ θαλάσσης μέσης, καὶ ὁδὸν δια- 
6άσεως τοῖς ῥυομένοις καὶ λελυτρυμµένοις ἀποφήνας 
αὐτὴν, ἁποσοθῄῇσει πάλιν πανσθενῶς, xal τὰ ἑσόμενα 


Seriptum est enim : « Omnes qui volunt pie vivere C παρά τινων ἔσθ᾽ ὅτε διώξει. Γέγραπται γὰρ, ὅτι 


712 in Christo, persecutionem patientur **. » 
Deus itaque dicit Jerusalem : « Nonne tu es quae va- 
s18$ mare? » et que sequuniur. Vel etiam alio modo 
intelliges horum verborum sententiam. Postesquam 
vocala eiset ad agnitionem Christi, dicente Deo et 
Patre : « Excitare, excitare, Jerusalem, et indue 
fortitudinem brachii tui, » expergefaceta quodam- 
modo, et in. memoriam reducta [fortitudine il- 
ljus, alloquitur eam, et inquit: Nonne tu es qua 
vastas mare, et abyssi multitudinem ? quz posuisti 
profunditates maris viam transitus , liberatis nobis 
et redemptis via per fluctus patefacta. Et verisimile 
est, ex his jam factis exemplum ab iilis accipi, ut fide 
inconcussa his quee deinceps futura sunt credant. 
Nau qui per medium mare eos traduxit, omníno 
etiam hujus vite fluctus dissipabit, et rerum mun- 
danarum vanam et discordem turbationem, frigidam 
οἱ frustrameam reddet, ut nulio modo anims voca- 
terum mundanis curis prefocentar : sed insuper 
ctiam ex omni tentatione traducet, ita. ut servati et 
redemptli preedicent eum et. dicant : « Cantate Do- 
mino canticum novum,quia mirabilia fecit Dominus. 
Servavit eum dextera ejus, et brachium sanctum 
cjus 55. » Dextera autem et bracbium Dei ac Patris, 
non 6896 potest alius quisquam, nisi Dominus noster 
Jesus Christus. 


εΠάντες οἱ θέλοντες ζήν εὐσεθῶς kv Χριστῷ, διωχθή- 
σονται. » θὐχοῦν θεός ἐστιν ὁ λέγων πρὸς τὴν Ἱερου- 
σαλήμ’ « O0 σὺ εἴ f; ἐρημοῦσα θάλασσαν; » καὶ τὰ ἑξῆς. 
"Hyouv xai καθ᾽ ἵπερον συνῄήσεις τρόπον τῶν προ- 
κειμένων τὴν δύναμιν. Ἐπειδὴ γὰρ χέκληται πρὺς 
ἑπίγνωσιν τοῦ Χριστοῦ, λέγοντος τοῦ θεοῦ xe Ἠα- 
τρός' « Ἐξεγείρου, Ἱερουσαλὴμ, xai ἔνδυσαι τὴν 
ἰσχὺν τοῦ βραχίονός σου.) διαγρηγορῄσασα τρόπον 
τινὰ, καὶ εἰς ἀνάμνησιν ἀνενηνεγμένη τῆς ἰσχόος a5- 
τῆς, προδδιαλέχεται, xal. φησιν αὐτῃ᾽ Οὐ ab εἶ ἡ 
ἐρημοῦσα θάλασσαν, καὶ τῆς ἀθύσσου πλῆηθος ; d 
θεῖσα τὰ βάθη τῆς θαλάσσης ὁδὸν διαθάσεως τοῖς 
ῥνομένοις xaX λελντρωμένοις ἡμῖν, 600v ἀποφήνασα 
τὴν διὰ κυμάτων; Καὶ εἰχός γε δήπου, τῶν Ίδη τε- 
γενηµένων τὴν πεῖραν εἰς πίστιν ἀχλόνητον τῶν 
ἑξὴς ἑσομένων διδέχθαι παρ αὐτῶν. Ὁ γὰρ διὰ 
µέσης θαλάσσης διαγαγὼν αὐτοὺς, χαταργήσει máv- 
πως καὶ τοῦ παρόντος βίου «bv χλύδωνα, xal τῶν 
ἐν χόσµῳ πραγμάτων τὴν εἰχαίαν τε xol ἄμυσον 
τύρδην ἕωλον ἀποφανεῖ, ὡς κατὰ µηδένα τρόπον 
ἐναποπνιγῆναι φροντίσι χοσμικαῖς τὰς τῶν χεχληµέ- 
νων Ψυχάς ἁλλ᾽ ἐπέχεινα μὲν διελάτει πειρασμοῦ 
παντὸς, σεσωσµένους δὲ χαὶ λελυτρωµένους δοξολο- 
γεῖν αὐτὸν λέγονφας * « "Acaze τῷ Κυρίῳ ἆσμα και” 
νὸν, ὅτι θαυμαστά ἐποίησεν ὁ Κύρις. Ἔσωσεν a5- 
τὸν ἡ δεξιὰ αὑτοῦ, xal ὁ βραχίων à ἅγιος αὐνοῦ. » 


*! Gal. 1v, 19. ** Jl Tim. i5, 13, ** Psal. xcvi, 4. 
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Δεξιὰ δὲ καὶ βραχίων τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, οὐχ ἕτερος ἂν εἴη τις παρά γε τὸν Κύριον ἡμῶν "Ingouv. «ov 


Ἀριστάν. 


Ὑπὸ γὰρ Κυρίου ἀποστρακήσονται, καὶ ἤξου- À 


σιν εἰς Σιὼν μετ εὑφροσύγης xal ἀγα-.1ιάμα- 
voc αἰωνίου. Επὶ γὰρ τῆς χεφαθῆς αὐτῶν 
ἀγαλλίασις xal αἴνεσις, xal εὐφροσύγη κατα- 
ἀήψεται αὐτοὺς ' ἀπέδρα ὀδύγη, «ἀύπη xd 
στεναγµός. 

Διαπλάττει πάλιν τοῦ λόγου τὸ σχῆμα χατὰ τὴν 
qv Ίδη συµθεθηχότων αὐτοῖς δύναμιν. Πολυτρόπως 
γὰρ Θεῷ προσχρούοντες, καὶ ταῖς τῶν εἰδώλων 
λατρείαις καθάπερ τισὶ βόθροις ἑνολισθήσαντες, οὗ 
μετρίως κατεμιαίνοντο’ παρωσάμενοι δὲ χαὶ τὴν τοῦ 
πανσόφου Μωσέως ὀντολὴν, ἑτράποντο πρὸς διδασκα- 
λίαν χαὶ ἑντάλματα ἀνθρώπων. Τούτων ἕνεχα πάν- 
των δέδονται κατὰ καιροὺς τοῖς Βαθυλωνίοις, xal 
σαν αἰχμάλωτοι τὴν Περσῶν τε καὶ Μήδων vepóps- 
vo, χώραν. Ἁλλ' ἠλέηνται πάλιν. Κύρον γὰρ ἀνέντος 
αὐτοὺς κατὰ βούλησιν Θεοῦ, χαὶ ἀποτρέχειν αὐτοῖς 
ἐφέντος, si; «hv Ἰουδαίαν ἀνεκομίζοντο χαίροντες, 
xal ἁλαλάζοντες, καὶ τὰς elg θΘεὸν ὑμνῳδίας οἷά 
τινα στέφανον ἔχοντες ἐπὶ χεφαλῆς. ὑὐχοῦν ὡς ἀπό 
γε τῶν Γστοριχῶς γεγονότων, xal τὴν ἐπὶ ταῖς τὲ- 
λευταίαις κλήσεσι θυµηδίαν εὖ µάλα διαμορφοῖ. 
Ἐπιστραφήσονται γὰρ παρὰ Kuplou, φησὶ, xol 
ἤβξουσιν εἰς Σιὼν, τὴν νοητὴν δηλονότι, τοῦτ' ἔστι͵, 
τὴν Ἐχχλησίαν, εὐφραινόμενοί τε χαὶ χαίροντες. 
"Ἔσται γὰρ ἐπὶ χεφαλῆς αὐτῶν αἴνεσις καὶ εὖφρο- 
σύνη, χαὶ ἀγαλλίαμα καταλήφεται αὐτούς. Στεφανοῖ 
γὰρ ὥσπερ τὰς τῶν πιστευόντων ψυχὰς, xai πάσης 
αὐτὰς ἐμπίμπλησι χαρᾶς, ἀγαλλιάσεώς τε xal εὖ- 
φροσύνης ὁ τῶν ὅλων Σωτὴρ, δοξολογούμενος παρ᾽ 
αὐτῶν, καὶ χορδὴ χαὶ λύρα γεγονὼς αὐτοῖς, Ὅπου 


VEns. 11. Nam a Domino reaucentur, et venient ie 
Sion, cum letitia el exsultatione eieraua, In capite 
enim eorum exsullatio et laus, lgiitia apprehendet 
eos ; (ugiet dolor, moror et gemitus. 


Format iterum orationis figuram, pro ratione eo- 
rum quis jam illis contigerunt. Mulüpiiciter enim 
Deum offendentes, οἱ in idolorum cultus tanquam 
in foveas quasdam | illapsi, non mediocriter eonta- 
minati sunt : οἱ rejecto sapientissimi Moysis prace- 
pto, conversi sunt ad doctrinas et mandata. homi- 
num, Harum rerum causa, traditi «unt, variis tem- 


poribus, Babyloniis, erautque captivi , Persarum ac 


Medorum regionem babitantes. Sed iterum — miseri- 
cordiam consecuti sunt. Cyro enim illos ex voluntate 
Dei liberante, et. reditum illis perwittente, .in Ju- 
deam reducti sunt, 718 gaudentes οἱ jubilantes, 
et byninos de Deo, tanquam coronam quamdam ha- 
bentes in capite. ltaque velut à rebus hiscequa bi- 
storice gest sunt, etiam in poytremis vocationibus 
veluptatem optime depingit. Reducentur enim, in- 
quit, a Domino, et venient in Sion, quz scilicet in- 
telligentia percipitur, id est Ecclesiam, lmtantes et 
gaudentes. Erit enim in capite eorum laus, et οί 
da, οἱ exsuliatio eos apprebendel. Coronat enim 
quasi animas credentium, omnique eas replei gau- 
dio, et exsultatione, et ία, universorum Serva. 
tor, abipsis celebratus, illisque quasi chorda οἱ lyra 
facius. Ubi autem vocatio est vocans ad peeniten- 
tiam ei conversionem, et ad peccati abstersionem, 


δὲ ὅλως χλῆσις καλοῦσα πρὸς µετάγνωσιν, xol ἔπι- C; per fidem videlicet in Christo , ubi Spiritus sancti 


στροφὴν, xat εἰς ἀπόνιψιν ἁμαρτίας, τὴν διὰ πίστεως 
δηλονότι τῆς ἐν Χριστῷ , ὅπου Πνεύματος ἁγίου 
χορηγία τε xaX χάρις, χαὶ υἱοθεσίας τιμὴ, xal ἁτε- 
λευτήτων ἀπόλανσις ἀγαθῶν, xal οὐρανῶν βασιλείας 
ἐλπὶς, ἐχεῖ που πάντως avi χαὶ τὸ χατευφραίνεσθαι 
δεῖν, ἀπέδρα δὲ xa ὀδύνη, λύπη, καὶ στεναγµός. 
Ποῖον γὰρ ἕξει τόπον ὀδύνη, καὶ ἐπὶ τίσιν ἂν γένοιτο 
στεναγμὸς, ἔνθα τοῦ στενάζειν χαὶ ὀδυνᾶσθαι πρό- 
«acu μὲν οὐδεμίᾳ παντελῶς, κατακρατεῖ δὲ μᾶλλον 
ἐλπὶς, ἀγαλλιάσεώς τε xal εὐφροσύνης, θυµηδίας τε 
τῶς ἀναποθλήτου καὶ χαρᾶς ; 

'ETO εἰμε, ἐγώ ejua. ὁ παρακα.]ῶν σε. Γγῶθι εἰ 
οὖσα ἑἐφοθήθης áxó ἀγθρώπου θνητοῦ., xal ἀπὸ 
viov ἀγθρύπον, o! ὡσεὶ χόρτος ἐξηράνθησαν. Καὶ 
ἐπε.άθου τὸν θεὺν tóx κποιἠσαγτά σε, τὸν 
ποιήῄσανγτα τὸν οὐρανὸν, καὶ θεμεβιώσαντα τὴν 
Τη». Καὶ ὁἑρόδου ἀεὶ πάσας τὰς ἡμέρας τὸ πρόσ- 
ωπον τοῦ 0.ἰδογτός σε. "Ον ερόπον γὰρ ἐδου- 
«Φ9εύσατο toU ραί σε, καὶ Ὀν' ποῦ ὁ θυμὸς τοῦ 
QAlGorrác σε; Ἐν γὰρ τῷ σώὥσθαί σε οὐ στήσε- 
tat, οὐδὲ χρογιεῖ. 

Τὸ, Ἐχώ εἰμι, φησὶν ἓν τούτοις, ἀντὶ τοῦ, ζῶ xal 
ὑπάρχω:. καὶ γάρ ic: αὐτὸς Ὁ (y. ᾿Ἀξίωμα δὲ 


** Exod. in, 14. 


ministerium est, et gratia, εἰ adoptionis honof, ac 
inGnitorum bonorum fruitio, οἱ regni coelorum spes :. 
ibi semper est onde laetemur, fugitque eiiam dolor, 
wmuPror et gemitus. Quis enim locus relictus est 
dolori? Et quibus de causis gemitus, essel , ubi 
gomeudi et dolendi nulla prorsus 6st occasio, luo 
ubi spes exsultationem, Iatitiam, voluptelem qua 
amitti pop potest, atque gaudium in sua quasi pote- 
state obtinet et possidet ? 


Vgas. 19-44. Ego sum, ego sum qui consovor (6. 
Scito qua sis, ut timeas hominem mortalem, et lium 
hominis, qui quasi fenum exaruerunt.. Et oblita. es 
Dei qui fecit te, qui fecit celum, et qui fundovit 
terram. Ei. timuisti semper cunctis diebus faciem 
affligentis te. Quemadmodum enim cogitavit tollere 
te, et nunc ubi furor affligentis te? Cum enim iu 
servaberis, non stabil, neque permanebit. 


Ego sum, hie dicit, pro, vivo et exsisto. Est enim 
ipse Qui est **.Fzec est dignitas, et quasi privilegium 
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divinum οἱ eximium. Inest siquidem huie soli na- A τοῦτο θεοπρεπὲς καὶ ἑξαίσιον' ἕνεστι γὰρ µόνῃ τῇ 


turae 4009 omnes superat, esse et vivere, non par- 
tieipatione ab alio, nec hoc quasi datum habenti, 
sed cum ipsa sit potius vita. Itoque inquit : Ego 
sum, qui consolor te, id est, qui omnem spiritua- 
lem consolationem Impertior, et przsidiis sustento, 
ui pulchre suffulta, tendas fortiter et audacter ad 
omnis virtutis rectitudinem, Vel etiam fortassis 
consolationem hic alio mode intelliges. 714 Voea- 
vit enim Servator per Evangelii prsedieationem ad 
peceati ablutionem, per fidem scilicet in ipsuin, ad 
participationem sancti Spiritus, et ad laudem ac 
gloriam adoptionis. Sed tu, inquit, o Israel, cum 
ego sim Hle qui est, non veritus es vocantem ad 
vitam despicere et contemnere, eed timuisti tibi ab 
homine mortali, et a filio hemiuis, qui ceu fenum 
exaruerunt. Deinde oblitus es ejus Dei qui fecit te, 
qui formavit colum, qui terram stabilivit. Et ti- 
muisti faciem affligentis te. Accusat autem Deus 
hisce verbis Judssorum praefectos, qui semper et as- 
sidue Servatoris glorix resistebant, et quantum in 
ipsis erat, eam omnino nullam reddiderunt. Varia 
enim hic edidit miracula : at ili contra divina signa 
plusquam admirabilia, acerba verba effuderunt, 
atque in. Beelzebul principe dawoniorum, eum 
ejicere deemonia dictitarunt. Hie sepe auditores 
doetrina et institutionibus plusquam legalibus de- 
miicebat,. fli eo Impietatis prolapsi sunt, υἱ eos 
qui laudabant reprehenderent, et dicerent : Dzemo- 


πασῶν ἐπέχεινα φύσει τὸ εἶναί τε xal (v, οὗ 
μεθεκτῶς παρ ἑτέρου λαχούσῃ ταῦτα, οὔτε μὴν 
δοτὸν ἐχούσῃ τὸ χρῆμα, αὐτῆς δὲ μᾶλλον οὕὔσης της 
ζωῆς. θὐκοῦν, Εἰμὶ μὲν ἐγὼ, φηοὶν, ὁ παραχαλῶν 
σε, τοῦτ' ἔστιν, ὁ πᾶσαν παράχλησιν πνευµατιχὴν 
δωρούμενος , καὶ ἀνέχων ταῖς ἐπιχουρίαις εἰς τὸ 
ἐρηρεῖσθαι καλῶς, πρός Ye τὸ δεῖν ἰέναι µετ εὖ- 
τολµίας «000 πάσης ἀρετῆς. "H τάχα που καὶ 
παράκλησιν ἓν τούτοις καὶ Χαθ’ ἕτερον συνἠσεις 
τρόπον. Ἐκάλει γὰρ διὰ τῶν εὐαγγελιχῶν χηρυγµά- 
των ὁ Σωτὴρ εἰς ἀπόνιψιν ἁμαρτίας τὴν διά γε, φημὶ, 
τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως εἰς µέθεξιν ἁγίου Πνεύματος, 
xai χαύχημα, xat δόξαν υἱοθεσίας. ᾽Αλλὰ eo, φησὶν, 
ὦ Ἱσραὴλ, ἐμοῦ μὲν τοῦ ὄντος οὗ Χατέδεισας ύπερ- 
ορῶν, xal καταφρονήσας τοῦ κχαλοῦντος εἰς ζωῇν, 
ἐφοδήθης δὲ &nb ἀνθρώπου φθαρτοῦ, καὶ ἀπὸ νίοῦ 
ἀνθρώπου, ot ὡσεὶ χόρτος ἐξηράνθησαν. Εἶτα àx- 
ελάθου τοῦ ποιἠσαντός σε Θεοῦ, τοῦ τεχτηναµένου τὸν 
οὐρανὸν, διιδρύσαντος δὲ τὴν γΏν, ἐφόβον δὲ τὸ npós- 
ωπον τοῦ θλίδοντός σε. Αἱτιᾶται δὲ θεὸς ἐν τούτοις 
τοὺς τῶν Ἰουδαίων χαθηγητἁς, οἳ µέχρι παντὸς δι- 
ετέλεσαν τῇ τοῦ Σωτῆρος ἀντανιστάμενοι δόξῃ, xat 
τό γε Ίχον εἰς αὐτοὺς , οὐδὲν οὖσαν αὐτὴν παντελῶς 
ἁποφαίνοντες. Ἐθαυματούργει μὲν πολυτρόπως” οἱ δὲ 
τοὺς ὑπὲρθαῦμα πικροὺς κατέἐχεον λόγους θεοσηµίας” 
ἔφασκον γὰρ ἐν Βεελζεδοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων 
αὐτὸν ἐχδάλλειν τὰ δαιμόνια. Tat; ὑπὲρ νόµου cic- 
ηγήσεσι χατεχ/λησε πολλάκις τοὺς ἀκροωμένους * ol 


nium habet, et insanit ; quid auditis illum? Refor- C δὲ πρὺς τοῦτο κατώλισθον δυσσεδείας, ὥστε τοῖς 


midarunt igitur Phariseorum insidias : idque «e- 
etificabitur beatus evangelista, dicens : « Noverant 
igitur principes eum esse Christum : sed propter 
Phariszos non confessi suut **, » Jam enti conspi- 
raverent Judsi, nt si quis eum confiteretur Chri- 
siom esse, Synagogse communione privaretur, Re- 
prehendit etiam legum doctores ipse Servator, 
inquiens : « Et vobis leguleiis vie, quia sustulistis 
clavem scientig, nec ipsi ingredimini, et alios 
ingredientes prohibetis **. » Accusat igitur Judaicum 


populum, quippe qui ex insigni imprudentia, Deum ^ 
qui est et qui vivit, qui coelum fimmavit verbo, qui 


terram fundavit, contempserit, praetuleritque reve- 
rentiam erga homines, vocesque hominum morta- 


ἐπαινοῦσιν ἐπιτιμᾷν, καὶ λέγειν’ Δαιμόνων ἴχει, καὶ 
μαίνεται" τί ἀχούετε αὐτοῦ; Ἐδεδίεσαν τοίνυν τὰς 
«v Φαρισαΐων ἐπιδουλάς' χαὶ µαρτυρήσει λέγων ὁ 
µαχάριος εὐαγγελιστής: « Ἔγνωσαν τοίνυν ol. &p- 
χοντες, ὅτι αὐτός ὲστιν ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ διὰ τοὺν 
Φαρισαίους οὐχ ὡμολόγουν.» "Ἠδη γὰρ συνέθεντο οἱ 
Ἰουδαῖοι, ἐὰν αὐτὸν ὁμολογήσῃ Χριστὺν εἶναι, ἆπο- 
συνάγωγος γένηται. Ἐπιτιμᾷ δὲ τοῖς νοµοδιδασχάλοις 
χαὶ αὑτὸς ὁ Σωτὴρ λέγων’ «Καὶ ὑμῖν τοῖς νομιχοῖς 
οὐαὶ, ὅτι ἥρατε τὴν χλεῖδα τῆς γνώσεως, αὐτοὶ οὐκ 
εἴσέρχεαθε, xoi τοὺς εἰσερχομένους χωλύετε. » AL 
τιᾶται τοίνυν τοὺς τῶν Ἰουδαίων δήµους, ὡς &x πολ- 
λῆς ἄγαν ἀσυνεσίας χαταφρονῄσαντας τοῦ ὄντος «t 
xaX ζῶντος θεοῦ, τοῦ τὸν οὐρανὸὺν ἀναστήσαντος λόγψ, 


lium acceperit, qui perinde ac herbse exarescunt. p xat θεµελιώσαντος τὴν γῆν, πρθτιµήσαντας δὲ μᾶλλον 


Quod enim subituri sunt ultimum supplicium, qni 
terpem hune timorem illis iacuseerunt, et hoc paete 
a colendo euim qni ad salutem vocat abduxeramt, 
probevit, cun adjecit : Quemadmodam enin cogi- 
iarunt tollere te, et nuuc ubi furor afüligentis tef 
€um enim tu servoberis, non stabit, neque perma- 
webit. Gcribarum enim οἱ Phariseerum furor tem- 
porarius erat, contra populum manui ac potestati 
sus subditum : 715 quin et in interitum abierunt, 
et macitationi sunt expositi. Et qui in Christum 
etediderünt, servati gaudebant, et ab ira divina 
liberi. Verum isti non durarunt, boc est, non ita 


* joan. xn, 42. ** Luc. x1, 52. 


τὴν εἰς ἀνθρώπους albo, xaX quvhv δεξαµένους &v- 
θρώπων φθαρτῶν, οἳ πόαις ἓν ἴσῳ ξηραίνονται. "Ost 
yàp ἔμελλον τὴν ἀπασῶν ἔσχάτην ὑπομεῖναι κόλασιν, 
οἱ τὸ ἔχτοπον αὑτοῖς ἐπιτιθέντες δόγµα [ tiumfr. 
legisse videtur δεῖμα], xal ἁπαγαγόντες διὰ τοῦτο 
τοῦ χρῆναι τιμᾷν τὸν χαλοῦντα πρὺς σωτηρίαν, πᾶ- 
πληροφόρηχε, προστιθείς' "Ov τρόπον γὰρ ἐδουλεύ- 
σαντο «oU ἄραί σε, χαὶ νῦν ποῦ 6 θυμὸς τοῦ θλ[δοντός 
σε; Ἐν γὰρ τῷ σώζεσθαί σε οὐ στῄσεται͵ οὐδὲ χρο- 
wet. Γέγονε γὰρ τῶν Γραμματέων χαὶ Δαρισαίων 
πρόσχαιρος ὁ θυμὺς χατὰ τῶν ὑπὸ χεῖρα λαῶν᾽ 
ἀλλ' ᾧχοντο πρὺς ἀπώλειαν, xai δέδονται πρὸς σφα” 
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hv. Καὶ el μὲν dioteósdveez εἷς Xxoiosov, ἔχαιρον A; lotige post. periérant, cuncta Juda vástáta, et 


ἁναστόωσμένόι, ἕἔξω τε γεγονότες «0c θείας ὀργῆς. 
Οἱ δὲ οὐκ ἑἐχρόνισάν , τοῦὲ) ἔστιν, οὐχ εἰς µαχρὰν 
ἁπόλώλασι, πεπορθηµένης ἁπάσής τῆς Ἰονδαίας, 
νής τῆς Ἱέρουσαλὴμ, ὁμοῦ τοῖς οἰχοῦσιν ἀὐτ]ν. 

"Oti ἐγὼ ὁ θεός σου, Ó tapáco o etr 0ddac- 
σαν, καὶ fjv và κόματα αὐτῆς. Κύριος Xa- 
έαωθ ὄνομά poi. θήσω coUe Aórove uoo slc εὸ 
ectópé σον, καὶ ὑπὸ vip ὄχιᾶν τῆς χειρός µου 
σκεπάσω σε, ἓν ᾗ ἔσέήσα τὸν οὐρανὸν, καὶ 
ἐθεμέλΊίωσα τὴν γη» καὶ ἐρεῖ Z«or, ὅτι θεός µου 
el ού. 

Δἱτιασάμενος τοὺς &£ Ἱσραὴἡλ, ὡς φοδηθέντας μὲν 
ἀνθρώπους, ἤτοι τοὺς Ἱροεστάνάι λαχόντας τῆς συν- 
αγωγῆς, αἰδοῖ τε τῇ πρὸς αὐτοὺς τοῖς τῆς ἀπειθείας 
τέλµασιν Δαυνέτως ἑμθέθηκότας, ἁλογὴῆσαντᾶς τε 
παντελῶς τῆς cel; αὐτὸν ἀγάπης, διαδεἔκνυσιν Ev 
κούτοις, Ott χαὶ περιστάσεις, χαὶ διωγμοὺς, οἵπερ 
ἂν συμθαίνωσι τοῖς εὐσεθεῖν ἠρημένοις, καθίότησιν 
ἁμογητί καὶ τὰς τῶν ἑπηρεαξόντων δυστροπίας, 
ἀπράκτους τε καὶ ἁδρανεῖς ἁποφαίνει, μεθιστὰς εἰς 
τὸ ῥᾷον «X χυπηρὰ, xoà παρατρέπων εἰς εὐθυμίάν 
τῶν ἀνιαρῶν τὴν ἔφοδον. (Δέχεται δὲ πρὸς παρᾶ- 
δειγµα ταύτην τὴν ὁρωμένην πλατεῖαν θάλασσαν. 
Ἐγὼ γὰρ εἰμὶ, φησιν, ὁ ταρἀσσὼν τὴν θάλασσαν, 
xaX Ἰχῶν τὰ χύµατα αὐτῆς. Κύριος Σαδαὼθ ὄνομά 
pot. "Ὥσπερ οὖν xuptoutat μὲν ἔσθ᾽ ὅτε τὸ χῦμα, 
καὶ ῥαγδαῖον τῇ χέρσφ προσρήγνυται ταῖς τῶν ἀνέ- 


pev Ρίαις συνωθούµενον, μεταπίπτει δὲ πάλιν elc c 


εὐδίαν καὶ γαχήνην εὐθὺς ἑδόλοντος Θεοῦ - χατὰ τὸν 
αὐτὸν τουτονὶ ἐρόπὀν τὰ δεινὰ, καὶ δύσοιστα, καὶ 
παντὸς εἰς ἔσχανον ἀποφέροντα χακοῦ, µεθίστηµι, 
φηςὰν, olove πρὸς εὐδίαν κατανεύσας µόνον: πάντα 
Υὰρ χατευνάσας θόρυδον, sic τὸ τῆς εὐθυμίας ἀνίημι 
φλάτὸς τοὺς τῆς εὐδεδείας ὑπεραθλεῖν ἑλομένους. 
Καὶ εοῦια, ὀἵμαι, ἐστὶ τὸ διὰ ^T, τοῦ Ψάλλοντος 
λύβας αἰνιγμανωδῶς ὑμνούμενον ε Ἐπέταξε τῇ 
κανκιγῖδι, xay Bocn el; αὔραν, καὶ ἑκόπασε và χύ- 
pate αὐτῖς, » "Iva δὲ παντὸς ἑνδοιασμοῦ δίχα παρα- 
δἐχοιντο τὸ θαῤῥεϊν, ὅτι πάντη τε χαὶ πάντως sic 


πέρας δραμεῖται τὰ ἐπηγγελμένα, καὶ οὐκ ἄν ποτε. 


διαφεύσαιτὸ τῆς παρ) αὐτοῦ δοθείσης ἔπικουρίας 1 
ὑπόσχεσις ἀναγχαίως φτοὶν, ὅτι Κύριος Σαθαὺθ 


tetto incenso, et deleta Jerusalem, simul eum his 
qui dam intrabitabatt. 
καὶ κατεμπρησθέντος τοῦ ναοῦ, xai ὤὥλοθρευμέ- 


γέκά. 15, 16. Quia ego Deus tnt, qui contarbo 
fnare, et qui sonare facio [είπε ejus. Dominus 
Sabaoth est nomen mihi. Ponam sermones meos in 
68 fuum, eli dab umbra manus mee protegam re, in 
qua statai εαίηπι, et fundavi terram : et dicet Sion, 
Deus ntetts es tu. 


Kccusatis Israelitis, ut qai homines tigiaerant, 
Si*e synagogs presides, ae horum reverentia, in 
puteum interítits imprudenter inciderunt, omnind- 
que dilectionem in illum parvf duxerunt : ostendit 
liisce verbis se catamítates ac persecutiones, qua- 
cunque piis contingant, leves ac faciles reddere, et 
Íinsectantium perrversitatem inefficacem infirmam- 
que efficere, tristía in mellus verténdo, et rérum 
ásperarum insuliam in tranquillitatem commutando. 
Assamit autetn exempli causa, spatiosum hoc, quod 
videmus, mare. Ego enint sum, inquit, qui conturbo 
fnere, e£ qui $onare facio ffuctus ejus. Domfnus 
Sabaoth nomen mihi. Quemadmodum igitur ffuctas 
interdum attollitur, et vehementi impetu in terram 
irruit ac impingit, ventordm vi pulsus, ae rursus 
mox, Deo volente, in serenitatem et tranquillitatene 
mutatur : ad eumdem quoque modum gravia et 
intolerabilia, et ad omnium mslorum extremum 
deducentia, solo, Inquit, nutu velut in sereüítatem 
converto. Omni enim tutmulte consopito, ad vo- 
luptatem amplissimam revoco ac resolto eos qui 
pro pietate certamen suscipiunt. Idque est, opinor, 
quod anigmatice psallentis lyra est decantatum : 
« Precepit procelle, et stetit in auram, et sedavit 
fluctus ejus *". » Ut autem absque omni dubio spem 
ac fiduciam concipiant, omnino hzc quz denuntiata 
gunt, ad exitum procursára, nec fallacem aut men- 
dacem esse promissionem, sed auxilium esse certo 
ferendum, necessario ait : Dominus Sabaoth tomen 
mihi. Nam si est Dominus exercituum, 716 quo- 
modo esset ad servandum aliquos imbecillus ? aut 


ὄνομά pov. El γάρ ἔστι Κύριος τῶν δυνάµεων, πῶς D quie res tam est difficilis, tam ardua, qus non 


ἁτονήσει πρὸς τὸ διασῶσαί τινας, 7] ποῖον οὕτω τὸ 
δοσχερὲς, fi, ὄναντες τῶν πραγμάτων, 7) χαὶ &vhvo- 
πόν ἔσιι 4fj πάντα ἰσχνοῦσῃ δεξιᾷ: Ἡροσεπάγει δὲ 
αι χ0Χ ἕτερον ἀρχοῦν εἰς ἑἐπιχοορίαν, ὁμοῦ δὲ xal 
ἀπσφαῖνόν, Ut. λέλυται μὲν ὁ ἔπ' αὐτοῖς θυμὸς, n£- 


κανται δὲ τῆς ἁποστροφΏς τὸ βλάδος, xai λοιπόν . 


εἰσιν àv λόγῳ παρ᾽ αὐτῷ, καὶ φειδοῦς Ἀξίωνται xol 
ἀγάπης, Ίπερ ἂν πρέποτ τοῖς ἐπεγνωχόσι τὴν ἔπι- 
φάνειαν αὐτοῦ. « θήσω Υὰρ, φησὶ, τοὺς λόγους µου 
εἰς τὸ στόµα σου. » Καὶ cl δη τὀῦτό ἐστιν, ἔφη που 
Φάλλων ὃ θεσπέσιος Δαδίδ' « Ti δὲ ἁμαρίωλῷ εἶπεν 
6 θεός Ἵνα τί οὗ διηχῇ τὰ δικαιώματὰ µου, xot 
ἀναλαμόάνεις τὴν διαθήχην pou διὰ στόµατός aov ; » 


8' Pga], cvr, 49. ** Psal. xt, 6. 35 βοῇ. xv, 9. 
ΡΑΤλοι. Gs. LXX, 


possit ab omnipotente dextra perfici? Inducit porro 
et aliud quiddam quod ad auxilium satis sit, simul- 
que declarat dissolutum esse et exstinctunf eoruin 
furorem, ei cessasse odii incommodum : deinceps 
vero sé eórum rationem habiturum, et misericordia 
eos et amore dignaturum, qui his, qui agnoverunt 
apparitionem ejus, conveniat. « Ponam enim, in- 
quit, sermones meos in 06 tuum. » Quid autem sil, 
dixit ille divinu« David, psallens : « Peccatori dixit 
Deus : Quare tu enarras justificationes meas, et as- 
sumis testámentum meum ore tuo **? » —« Non enim 
décora est laus In ore peccatoris, **' » quemadmodum 
sériptam est. Interdicit itaque et prohibet profa- 
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»um et sceleratam Dei lex, omnino ejue sermones A --ε0ὁ γὰρ ὡραῖος αἴνος ἓν στόµατι ἁμαρτωλοῦν » xab 
memorare. Dictum est enim : « Ex abundantia ουΓ- Ἅγέἐγραπται. ᾿Αποσοθεῖ τοιγαροῦν τὸν βέδηλόν τε χαὶ 
dis os loquitur **. » Quidui ergo cunctis perspi- ἁλιτήριον ὁ τοῦ Θεοῦ θυμὸς [al. νόμος] τοῦ καὶ ὅλως 
«uum sit, eos qui eor malum habent, bonos ser- «v αὐτοῦ διαμεμνῆσθαι λόγων. Εἴρηται Υάρ' « "Ex 
inones erucitare non posse? Itaque sanctis maxime — «o0 περισσεύµατος τῆς καρδίας λαλεῖ τὸ στόμα. » 
convenit, e mente legem Dei tenere, et lingua ac Ilàg οὐχ ἅπασιν ἑναργὲς, ὡς οἱ καρδίαν ἔχοντες v- 
, verbis quasi ebullire et depromere. Promittit igitur µνηρὰν, ἀγαθοὺς οὖκ ἂν ἐρεύξα[ι]ντο λόγους; ᾽Αγίοις 


NM δεν οσο. ον --ἵὍνοο νο ππππ ᾖ 


universorum Deus, velut justis jam et in fide san- 
cüficatis, et ingenuitatis laudem percipientibus, se 
impositurum suos eoruin ori sermones, ut, divinam 
legem crebris usurpantes sermonibus, viam sibi ad 
salutem accommodatam intelligant. De omni siqui- 
dem justo scriptum est : « Lex Dei ejus in corde 
ipsius, et non subvertentur gressus ejus?**. » Et 
iterum : « In corde meo abscondi oracula tua, ut 
ne peccem tibi *'. » Sustiuet enim nos divina lex, 
ut pulchre solidati et fundati simus, et mentein ad 
oplima omnia vilze institula recte dirigamus ; nec 
eam delabi ad deteriora sinit, et ab eo quod malo 
afficere solet, quasi juveniliter abducit et fortiter. 
Quia vero, ul dixi, eos velut jam ingenuos ac ger- 
manos alloquitur, aliud porro quidpiam appromittit. 
Protegam enim, inquit, te, umbra manus πιο». 
Dignum possessione est et eximium hoc quoque 
bonum, et ad salutem sat magnum, quibus semel 
co frui conceditur. Manum enim Dei et Patris non 
aliud esse intelligimus, quam ab eo natum Filium 
Dominum nostrum Jesum Christum. llis autem qui 
illi parent, nihil poterit nocere, eorum, qua nocere 
solent. Erunt 71"7 namque robusii et fortissimi, 


omnemque tumultum ac tentationes vincent, nec C 


a Satana capientur, omnemque carnis foeditatein 
&uperabupft, nec animi neque corporis motibus af- 
fectibusve succumbent. Quod autem omnipotens 
f'atris dextra sic eos afficiat , ostendit, cum adjicit: 
Qua staiui ccelum, et fundavi terram. Si eniin, 
sicuti scriptum est, sermone Domini celi (rmati 
sunt, si lerra constabilita est, ut iimmola maneat **; 
quidni satis sit potens: ad eos servandum, qui- 
cunque ejus protectionem volunt. magni aestimare? 
Tunc, tunc, iuquit, dicet Sion : Deus meus es t. 
Hiuc mihi considera Clristianz fidei confessionem 
«lare et perspicue introductam. Olim enim Christum, 
licet multa edentem miracula, et divinorum signo- 
rum splendore, qui omnem orationem superat et 
admirationem, illustratum, ex insigni quadam im- 
5jetate, ignorare se dicebant, cum (amen non 
ignoraverint vere, sed contumelia affecerunt. Dicere 
enim ausi sunt homines insigniter deliri, et stulti, 
et impia mente praediti : « Nos scimus cum Moyse 
locutum esse Deum, hunc autem unde sit, nesci- 
mus **, » Sed hi, inquit, qui negant, et ad lance 
impietatem delapsi sunt, lingua meos sermones 
eircumferentes, et sub protectione manus mez 
dexterz versati, iteruni agnoscent. Redemptorem, 
et confitebuntur, dicentes ei : Deus meus es tu. Res 
igitur salutaris est fides, et via ad vitam adducens 


οὖν ἄρα πρεπωδέστατον τὸ xat εἰς νοῦν ἔχειν τὸν τοῦ 
θεοῦ νόµον, xal ἀναθράττειν αὐτὸν, ὥσπερ διὰ 
γλώττης καὶ λόγου. Ὑπισχνεῖται τοίνυν ὁ τῶν ὅλων 
θεὸς ὡς ἤδη διχαίοις, xaX ἡγιασμένοις Ev πίστει, xol 
τὸ τῆς Υνησιότητος λαθοῦσι χκαύχηµα, τοὺς ἑαυτοῦ 
λόγους ἐντιθέναι τοῖς στόµασιν αὐτῶν, ἵνα τοῦ θείου 
νόµου συχνῶς διαμνημονεύοντες, τὴν τοῦ χρησίµου 
πρὸς σωτηρἰαν αὐτοῖς εἰδεῖεν τρίδον. Γέγραπται γὰρ 


D περὶ διχαίου παντὸς, ὅτι ε Ὁ νόμος τοῦ θεοῦ αὐτοῦ 


ἐν τῇ χαρδίᾳ αὑτοῦ, xal οὐχ ὑποσχελισθήσεται τὰ 
διαθδήµατα αὐτοῦ. » Καὶ πάλιν « Ἑν τῇ χαρδίᾳ 
µου ἔχρυψα τὰ λόγιά σου, ὅπως ἂν μὴ ἁμάρτω σοι.) 
'Avéyst γὰρ ἡμᾶς ὁ τοῦ Θεοῦ νόμος εἰς τὸ ἐρηρεῖ- 
αθαι καλῶς, χαὶ εὖ βεθηχότα τὸν νοῦν εἰς πᾶν ὁτιοῦ» 
τῶν ἀρίστων ἐπιτηδευμάτων ἔχειν χαὶ χαταπίπτειν 
οὐκ ἑᾷ πρὸς τὰ χείρω, xat τοῦ πεφυχότος ἀδιχεῖν 
ἀποφέρει νεανιχῶς. Ἐπειδὴ δὲ, ὡς ἔφην, ὡς Ίδη 
γνησίοις προσδιαλέγεται, προῦπισχνεῖταί τι χαὶ ἔτε- 
pov. Σκεπάσω áp os, φησὶν, ὑπὸ τὴν σχέπην της 
ἑμαυτοῦ χειρός. ᾽Αξιόχτητον δὲ xal τοῦτο, xai ἕξαί- 
ρετον ἀγαθὸν, xa ἀποχρῶν εἰς σωτηρίαν τοῖς ἅπαξ 
ἐλεῖν ἠξιωμένοις αὐτό. Χεῖρα μὲν γὰρ τοῦ Θεοῦ xal 
Πατρὸς οὐχ ἕτερον εἶναι συνίεµεν, πλὴν ὅτι τὸν ἐς 
αὐτοῦ πεφηνότα Υὸν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὺν 
Χριστόν. Τοὺς δέ ye ὑπ᾿ αὐτῷ γεγονότας ἀδιχήσειεν 
ἂν οὐδὲν τῶν ὅσα πέφυχεν ἁδιχεῖν. Ἔσονται γὰρ εὖὐ- 
σθενεῖς xal εὐτολμώτατοι, θορύδου τε παντὸς xal 
πειρασμῶν ἀμείνους, καὶ ἀνάλωτοι τῷ Σατανᾷ, xai 
σαρχιχΏς ἁπάσης ἐπέχεινα βδελνρίας, xal πέρα πα- 
θῶν ψνχιχῶν τε ἅμα χαὶ σωματιχῶν. Ὅτι δὲ παν- 
aÀxh« ἡ τοῦ Πατρὸς δεξιὰ διαχεῖσθαι, παρασχενάζει 
προστιθείς * Ἐν f] ἕστησα τὸν οὐρανὺν, καὶ ἔθεμε- 
λίωσα τὴν γῆν. El γὰρ τῷ λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανλὶ 
ἑστερεώθησαν, χαθὰ γέγραπται, ἑρήρειαται δὲ xol 
ἡ γη πρὸς τὸ ἀχλονήτως ἔχειν πῶς οὐχ ἂν ἀρχέσειεν 
εἰς τὸ αῶσαί τινας, τοὺς οἵπερ ἂν ἕλοιντο τὴν ὑτ' 
αὐτοῦ σχέπην ποιεῖσθαι περὶ πολλοῦ; Τότε δὴ, τότε, 
φησὶν, ἐρεῖ Σιών’ θεός µου εἶ σύ. Ἐνταῦθά uoc β)έτε 
σαρῶς τε χαὶ ἑναργῶς τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως τὸν 
ὁμολοχίαν εἰσενηνεγμένην. Ἡάλαι μὲν vip xal: 
θαυματουργοῦντα πολυτρόπως, xal τῇ λαμπρότητι 
τῆς θεοσηµίας, τῇ ὑπὲρ λόγον καὶ θαῦμα, δόταν 
ἔχοντα Χριστὸν, ἐκ πολλῆς ἄγαν ἀνοσιότητος ἀγνοεῖν 
ἔφασχον, οὐχ ἠγνοηκότες ἀληθῶς, ἀλλ' ὑδρίνοτες. 
Τετολµήχασι γὰρ εἰπεῖν ἐχ πολλῆς ἄγαν ἐμθροντη 

σίας, ἤγουν ἀπονοίας, xal ἀφιλοθέου φρονήµατος ᾽ 
ε Ἡμεῖς οἵδαμεν ὅτι Μωσῇ λελάληχεν ὁ θεὺὸς, τοῦ- 
τον δὲ οὐχ οἴδαμεν πόθεν ἑστίν. » Αλλ’ οἱ πάλαι, 
φησὶν, ἀρνούωενοι xal δυσσεθείας εἰς tovto xat- 
ολισθήσαντες, λαδόντες kv γλώσσῃ τοὺς ἐμοὺς λόγους, 


9 Luc. 12, ὀδ. ** Psal. xxxvi, δί ?! Peal. cxvir, 141. ?* Psal, xxxi, θ, 3 Joan, ix, 39. 
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καὶ ὑπὸ τὴν σχέπην εῆς ἐμῆς Υενόµενοι χειρὸς A sempiternam, est virtus Christianzs confessionis. 
δεξιᾶς, ἑἐπιγνώσονται τὸν Λυτρωτὴν, ὁμολογήσουσι λέγοντες πρὸς αὐτόν * θεός µου εἶ σὺ. Χρῆμα τοιγαρ- 
οὓν σωτήριον dj Ἠπίστις, xal ὁδὺς εἰς ζωὴν ἀποφέρουσα τὴν ἀμήρυτον, τῆς sl; Ἀριστὸν ὁμολογίας ἡ 


δύναμις. 

Ἐξεγείρου, ἐξεγείρου, ἀνάστηθι, Ἱερουσαάὴμ, ἡ 
πιοῦσα τὸ ποτήριον τοῦ θυμοῦ ἐκ χειρὸς Κυρίου. Τὸ 
ποζτήριον γὰρ τῆς πτώσεως, τὸ κόγδυ τοῦ θυμοῦ 
ἐξέπιες, καὶ ἐξεκένωσας, xal οὐκ ἦν ὁ παρακα- 
1ῶν σε ἀπὸ πάντων τῶν τέχνωνσου, ὧν ἔτεχες 
καὶ obx ἦν d ἀνειλαμδανόμενος τῆς χειρός σου, 
οὐδὲ ἁπὸ πάντων τῶν vir σου, ὧν ὕψωσας. 

'"Q; πεσούσῃ xai ἔτι χειµένῃ τῇ Ἰουδαίων Συν- 
αγωγῇ προσδιαλέγεται, καὶ ἀναστῆναι χελεύει, µο- 


Vgns. 17, 18. Excilare, excitare, exeurge, Jerusa- 
lem, qua bibisii poculum furoris de manu — Domini. 


"Poculum enim ruine, calicem furoris ebibisti et eva- 


cmasti, nec erat qui. comsolaretur te ex omnibus fi- 
liis tuis quos peperísti: nec erat. qui. apprehenderet 
manum (uam, nec ex omnibus — liis. tuis quos. ez- 
tulisti. 

Collapsam veluti et jam jacentem nunc Judso- 
rum synagogam affatur, et jubet resurgere, tantum 


νονουχὶ χεῖρα διδοὺς, καὶ χατοικτείρων ὡς θεός. Καὶ p non manum porrigens, et ut Deus, miseratus. Nec 


o) ὁήπου φαμὲν σωματιχὴν εἶναι τὴν ἔγερσιν, ὅτι 
μηδὲ τοιαύτην νοεῖσθαι προσήχει τὴν πτῶσιν, νοητὴν 
δὲ μᾶλλον, ὡς ἓν ἀπιστίᾳ τετελεσµένην. Οὐχοῦν àv 
πίστει τὸ τῆς ἓν τούτοις ἀναστάσεως ἀγαθόν. Πε- 
πτὠχασι γὰρ ὁμολογουμένως εἰς ὄλεθρον, οὐ προσ- 
ηχάμενοι μὲν τὸ εὐαγγελιχὸν xal σωτήριον κήρυγμα, 
προσεσχηχότες δὲ μᾶλλον διδασχαλίαις τε καὶ ἐντάλ- 
µασιν ἀνθρώπων, χαίτοι θεοῦ λέγοντος ἐναργῶς διὰ 
φωνῆς 'Heatou* « Λαός µου, ol µαχαρίζοντες ὑμᾶς, 
πλανῶσιν ὑμᾶς, καὶ τὴν τρίθον τῶν ποδῶν ὑμῶν 
ταράττουσιν. » ᾿Αειλογοῦντες γὰρ παρ) αὐτοῖς τὸν 
διὰ Μωσέως νόμον, οἱ καθηγεῖσθαι λαχόντες, xal 
συχνῶς ἐκεῖνο βοῶντες Μαχάριοί ἑσμεν, Ἰσραὴλ, 
ὅτι τὰ ἀρεστὰ Κυρίῳ γνωστά ἡμῖν ἐστιν, ἀπεχόμι- 


dicimus corpoream esse nanc excitationem, quía 
nec illius modi intelligenda est hzc ruina, sed qua 
intelligentia percipitur, et in incredulitate quasi per- 
ficitur. Ergo hujus resurrectionis bonum in fide 
est. Ceciderunt. enim plane in interitum, eo quod 
evangelicam 716 et salutarem praedicationem non 
admiserint, sed potius doctrinis et przceptis homi- 
num alttenderint, etiamai aperte dicat voee sais 
Deus : « Popule mi, qui vos beatos przdieant se- 
ducunt vos, ei semitam pedum vestrorum  contur- 
bant **. » Semper enim hi qui principatam obtine- 
bant apud eos, Moysis legem blaterantes, illudque 


crebro clamantes, Beati sumus, Israel, quia qus 


Deo accepta sunt, nobis nota sunt ;: mentes suorum 


ζον τῶν ὑπὸ χεῖρα τὸν νοῦν τῆς εἰς Χριστὸν ἀγά- C a dilectione Christi abduxerunt, et ejus gratiam 


πης, xal τῆς αὐτοῦ χάριτος ἁλογεῖν ἀναπείθοντες, 
πεπλανήχασιν αὑτοὺς, xai τὴν τρίθον τῶν ποδῶν 
αὐτῶν συνέχεον, ὀρθοποδεῖν οὖκ ἑῶντες, Ίγουν δι 
εὐθείας ἔρχεσθαι τρίδου πρὸς τὴν ἓν πίστει διχαίω- 
αιν, xalcot τοῦ νόµου τελειοῦντος οὐδέν. θὐκοῦν, 
Ἐξεγείρου, φησί * τοῦτό ἐστιν ἐναργῶς τὸ διὰ τῆς τοῦ 
Παύλου φωνῆς, ε« Ἔγειραι, ὁ χαθεύδων, xal ἀνάστα 
&x τῶν νεχρῶν, xat ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός. » Καὶ 
μὴν κἀκεῖνο πρὸς τούτῳ Διὸ τὰς παρειµένας χεῖ- 
pas καὶ τὰ παραλελυµένα γόνατα ἀνορθώσατε, καὶ 
τροχιὰς ὀρθὰς ποιεῖτε τοῖς ποσὶν ὑμῶν. "Oc. δὲ 
πρέπουσαν xal icona: ταῖς αὐτῶν δυσσεθείαις ἐχ- 
τετίχασι δίχην ἐμπαροινήσαντες Χριστῷ, xai τὸν 
ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς, τό γε Ίχον ἐπὶ αὑτοῖς, θανάτῳ 


pro nihilo ducere persuaserunt, ac fefellerunt, se- 
mitamque pedum eorum eonfuderant, non sinentes 
eos recto pede incedere, nec recta via ad fidel ju- 
siiicationem tendere, cum tamen lex nibil profi- 
ceret. Itaque inquit : « Excitare, » id plane est, quod 
voce Paulina dictum est: « Excitare, qui dormis, et 
surge e mortuis, ae illuminabit ie Christus **. » 
Quin et illud preeterea* Quocirca remissas manus, 
et dissoluta genua surrigite, et rectas facite orbi- 
tas pedibus vestris. Quod autem dignam et ipsorum 
impielatibus parem poenam solverint, debaecliati 
in Christum, et principem vit», quantum in ipsis 
erat, morte efficere ausi, declarat * Qus  bibisti, 
inquiens, poculum furoris de manu Domini. Po- 


περιδαλεῖν τολμήσαντες, διαδείχνυσι λέγων. Ἡ D culum enim ruins, et calicem furoris exhausisti 


suoUca τὸ ποτήριον τοῦ θυμοῦ ix χειρὸς Κυρίου. Τὸ 
ποτήριον γὰρ τῆς πτώσεως, τὸ Χόνδυ τοῦ θυμοῦ 
ἐξέχεας, xoi ἐξεχένωσας. Καὶ χόνδυ µέν φησι τὸ 
χρῖμα” tb δὲ, Ἐξεχένωσας, ἓν τούτοις οὐχὶ τὸ, Ἐδέχεας, 
κατασηµαἰνειεν ἂν, ἐχεῖνο δὲ μᾶλλον, ὡς ΄Απαν ἐχπέ- 
πυχας, τοῦτ ἔστι, πλήρη τὸν θυμὸν εἰσεδέξω τὸν 
παρὰ Κνρίου, xai ἰσόῤῥοπον τοῖς παρανοµήμασιν 
ὑπομεμένηκας τὴν ὀργὴν. Καχοὶ γὰρ xaxiog ἀπολώ- 
λασι, τοῦτο μὲν πεπορθηµένης αὐτῶν ἁπάσης τῆς 
χώρας, ὁμοῦ δὲ τοῖς Ἱεροσολύμοις καὶ αὐτοῦ δὲ 
κατεμπρησθέντος τοῦ περιδοήτου ναοῦ, καὶ προσέτι 
τῆς εἰς θεὸν ἑἐλπίδος ἀπολισθήσαντες, xal τῆς τῶν 
ἁἉγίων ἁγέλης ἑξεωσμένοι. Τούτων δὲ ἁπάντων συµ- 


οὐ fga, 1, 19, ** Ephes. v, 14. 


et evacuasti. Calicem vocat judicium.  Evacuasu, 
bis verbis non significat, Effudisti, sed illud potius, 
velut totum ebibisti, id est, plenum farorem a. Do- 
mino recepisti, et z2qualem przevaricationibus ram 
sustinuisti. Mali enim male perieront : partim de- 
vastata cuneta eorum regione, et simul cum Hie- 
rosolymis incenso ipso templo cclebratissimo : dein- 
de etiam 5 spe in Deom  decidentes, et a grego 
sanctorum expulsi, his, inquit, omnibus tibi acci- 
dentibus, οἱ plenissimo furore velut inebrlatse tibi 
nemo tuorum liberorum adfuit; non erat qui manum 
tuam apprehenderet, nemo qui consolaretur. Com- 
plares enim apud eos erant Levitae et. sacerdotes, 
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cemíluentés, et in sablime eveci; eo duod fre. 
cellereht et praestarent. reliquis. Sed ex omnibus, 
nemo Judxam probibuit calamitate quz ex divina 
ira 719 ilis illata esi. Nemo eràt tantus, qui 
intolerabilibus cbalie implicatz ullam vel medioeremn 
consoletiowem admovere posset. Itaque iujuriim 
fecerant, dum eos a dilectione Christi: abduxerent, 
οἱ fidem in illgm rejicere persuaserunt, illisque {η 
interitus foveas prolapsis nihil adjumenti attule- 
runt. 


δίάτῳ θυμῷ, οὐδείᾳ fta píden ἑῶν σῶν τέκνων; οὖκ v6 
ἀντιλάμδανόμενος τῆς χείῤός σου, οὐχ jy ὁ mapaxa- 
λῶν. Πλεῖστοι μὲν γὰρ ἦσαν παρ) αὐτοῖς Λενῖται 
xai ἱἐρεῖς, Ἐραμματεῖς t£ χαὶ Φαρισαῖοι, ταῖς παρὰ 
πάντων ἐἑνλρυφῶντες τειμαῖς, ὑφοῦ τε ἠρμένοι διά τε 
4b προὔῦχειν xal προεστάναι τῶν ἄλλων * ἀλλ οὐδεὶς 
àx πάντων ἀπεσύδησε τῆς ἸΙουδαίας «hv συμφορὰν 
thy ἐκ θείας ὀργῆς ἐπενηνεγμένην αὐτῃ. Oübe ἓν 
τοσοῦτὸος, ὃς ἀφορήτοις ἐνειλημμένη χαχοῖς xiv vouy 
µετρίαν παρἀκλῆσιν προσεπενεγχεῖν δυνάµενος. 


Οὐχοῦν ἠδιχησαν μὲν ἁπάγοντες αὐτοὺς τῆς ele θεὺν ἀγάπής, : χαὶ ἁπαράδέχτον ποιεῖσθαι τὴν εἰς αὐτὸ» 
ἀναπείθοννες πίστιν. ὤνησαν bb ππάνἑελῶς οὐδὲν, τοῖς τῆς ἁπωλείας βόθροις ἑνολιάθήσαντες. 
παρ. 19, 20. Dio isia contraria áunt tibi, etquis Ὦ Avo ταῦτα ἀντιχείμεγά σοι, καὶ τἰς σοι συ.]- 


teeum contrisiabitur? Ruina et. contritio, fames εἰ 
gladine : quis ta towsolabitur ? Filii ttd indigentes, 
dertientes in. compliis onitium siarum, icut bela 
Mmicécta, pleni (arota Dottini, diasoluti per. irum 
Demini Dei. 


: Plurima mala qua Judgis cottigerunt enutnera- 
re licet, captivitatis tempore, $ub Vespasiano, in- 
qusm, οἱ Tito, cum teig Judzotum regio cotifla- 
gravit, εἰ nullum calamitatis genus illis defuit, 
sed sd summum quasi omnis tali fastigium per- 
tigerunt. Quod etiam illis omnium Servator €hri- 
&&us pronuntiavit : abductus est enint a. Pilati mi- 
li&bus, sd locuin. crucis. Cum etiám mulieres se- 


querentur, e( eum deflerebt, conversas dixit illis : C 


e Fili: Jerusalem, nolite deflere me, sed defletb 
vos et liberos vestros **,» Et rursus : « Cum. vi- 
deritig obsessam a militibus Jerusalem, (απο diee- 
üs montibus » Operite nos ; οἱ collibus, Cadite ih 
nos *', » Quin etiam insan&bitis calanitutis ρδη- 
dus a sanctis prophetis pluribus verbis pranuntia- 
jum est. Eadem etiam sententia gignitur eL iusi- 
nnaiur nobis in his versibus : O eaim miserá Jero- 
salem : due ista tibi contraria. samt, inquit, pru, 
repugnant, et dissident. Ἐν cujusmodi «ent illa? 
KRuina et contritio, fameset gladius. Quibus vey- 
bis velut breviter et concise belli calamitas signi 
featur. Veram illud eensiderandum est no^ osci: 
tamter. Nam quatuer enumeratis, duo illa esse dicit. 
Siquidem ruinam memoravit, et €ontritiohem, et 
famem, BL gladium. Quid ergo dieimus? aut. quo 
peeto essd peterunt due, quae dieta sunt? Etiam- 
si plura esse videantdr, primis tame sequentia 
hie sermo prophetieus conjungit, Niarirum seniper 
casum sequitur contritio, famem gledius, id est, 
mot&. Due igitur prirma sunt ruma et fames, se- 
quuntur 790 hse, contritio ei gladius. His érgo, 
inquit, accidentibus, qois subveénife potest ? quis 
impetum calamitatis hojusee propulsare? Hoc 
enim hid significa? consolatio, Numquid igilur, 
iuquit, ad hec sufficient &Hi (917 Sed enin éos 
videre est redaetos $d inopiam, id est, nibil ha. 
beeteá quod cunsulant et fdciant ad $ólatium suum, 


** Luc. xxui, 98. ο Ibid. 29, 50. 
0 


«ἑυπηθήσεται; Πτῶμα δὲ καὶ σίντριμμα, 
JAupóc xa) µάχαιρα * τίς σε παρακα΄Ίέσει;/ Ol viol 
σου, οἱ ἁἀπορούμεγνοι, ol καθεύδοντες ἐπ᾽ ἄκρου 
πάσης ἐξόδου, ὡς eevtAlov ἡμίεφθον, οἱ απ λή- 
ῥεις θυμοῦ Κυρίου, ἐχλεΊυμέγοι διὰ Κυρίου τοῦ 
θεοῦ. 

Πλεῖότα μὲν ἄν τις ἁπαριθμήόαιτο τὰ τοῖς Ἰου- 
δαίοις συμθεδηκότἁ xaxà κατὰ τὸν τῆς ἁλώσεως 
xatpby, τῆς ἐπί γε, φημὶ, Οὐεσπασιανοῦ xa Τίτου, 
ὅτε πᾶσα μὲν ἑνεπρῆσθη τῶν Ἰουδαίων ἡ χώρα, 
συμφορᾶς δὲ τρόπος ὑὐδεὶς ἐἑνέλειφεν αὐτοῖς, d" 
εἰς ἄχρον πάνἒὸς διεληλάχασι χαχοῦ, προαπηΥγελ- 
χότος xai τοῦτο αὑτοῖς τοῦ πᾶντων Σωτήρος Χριστοῦ. 
᾽Απεχομίζετο μὲν γὰρ ὑπὺ εῶν τοῦ Πιλάτου στρα- 
πιωτῶν ἐπὶ τὸν του σταυροῦ τόπον. Ἐπειδὴ δὲ 
εἴποντο Χλαίουδαι γυναῖχες αὐτῷ, στραφεὶς πρὸς 
αὐτὰς ἔφη « θυγατἑρες Ἱερουσαλὴμ, jh κλαίετε ὑπ 
ἐμοῖ, χλαίετὲ δὲ ἐφ᾽ ὑμᾶς xal ἐπὶ τὰ τέχνα ὑμῶν. » 
Καὶ κάλιν’ € Ὅταν εἰδῆτε χυχλουµένην ἀπὸ στρα- 
τοπέδων th» Ἱερουσαλὴμ, τὀτὲ ἐρεῖτε τοῖς ὄρεσι, 
Καλύψατε ἡμᾶς) χαϊ τοῖς βουνοῖς, Πέόετα ἐφ ἡμᾶς. 
Καὶ διὰ πλείστων ὅσων τῆς ἀνὴχέστου συμφορᾶς τὸ 
βάροὀ προαληγγέλλετο διά προφητών ἁγίων. Ταῦτα 
δὲ νῦν fj τῶν προχειµένων ἡμῖν στίχων ὠδίνει δύνα- 
pie. ὮὪ γὰρ ἁθλία, φησαὶν, Ἱερουσαλὴμ, δύο σοι 
ταῦτα ἀντίχειται, φησὶν, ἀντὶ τοῦ, μάχεται xal πο- 
λεμεῖ. Καὶ ποῖα ταῦτά ἐστι; ΠἨτῶμα καὶ σύντριμ- 
pa, λιμὸς xal µάχαιρα. Ἐν τούτοις μὲν, ὡς ἐν 
βῥαχεῖ κάὶ συνεσταλµένως, fj to). πολέμου σνμφορὰ 
δημαίνεται. Iv ἐχεῖνο ἀθρητέον οὐ παρειµένως. 
Τἐσδαβας yàp ἁπσριθμησάμενος, δύο φησὶν αὐτά. 


«Ἠτῶμα γὰρ, ἔφη, χαὶ σύὐντριμμα, καὶ λιμὸν, xal 


µάχάιραν,. Καὶ τί ἄρα qapév; fj πῶς ἂν εἴεν δύο 
tà ὠνομάόμένα; Κὰν εἰ πλειόνων ἔχοιεν δόξαν, τὰ 
ἑκόμενὰ τοῖς πρώτοις ὁ προφητιχὲς kv τούτοις συν- 
ἀπτει λόγος. Οἷόν τί φηµι’ Ἔπεται πάντως τῷ πίπτοιν 
ἡ συντριθὴ, xal τῷ λιμῷ µάχαιρα, τοῦτ' ἔατιν à 
θάνατος. Δύο δὴ οὖν τὰ πρῶτα, τοῦτ ἔστι, πτῶμα 
καὶ λιμός * ἑπόμενα δὲ τούτοις, σύντριμμά τε xai 
µάχαιρα. Τούτων οὖν ἄρα, φησῖιν συµθεδηχότων, τίς 
ὁ ἐπαμῦναι δυνάµενος xat ἀποσοθῆσαι τῆς συµφο- 
ρᾶς τὴν ἔφοδον ; τοῦτο γὰρ ἡ παράχλησις ἑνθάδε ὅτ- 
Aot. "Apa γὰρ, Φφησὶν, ἁρκέσουσιν υἱοί σου πρὸς 
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νους, oUt' ἔστιν, οὐδὲν ἔχοντας, ὃ βουλεύσονταί τε 
xai δράσουσιν εἰς παραφυχὴν ἐἑαντοῖς, εἰς ὄνησιν 

τῶν ἰδίων φυχῶν. Καθεύδουσι γὰρ ἐπ᾽ ἄκρου πάσης 
ἐξόδου, Κατασχήφαντος γὰρ τοῦ πολέμου, τῆς Ίου- 
δαίων χώρας ἐξέδραμον οἱ δυνατοὶ, xat κατειλήφασι 
τὰς τῆς χώρας ἑσχατιὰς, ἵνα elev ἔτοιμοι πρὸς qu- 
Yl». Οἱ μὲν γὰρ ὡς πρὸς ὀμόρους τοὺς Αἰγυπτίους, 
οἱ δὲ xal ὡς γείτονα τῶν Μωαδιτῶν, ἤγουν τὰς ἑτέρας 
τῶν προσοίΐχων ἐθνῶν χαταλαμθάνειν ἠπείγοντο χώ- 
pag. σαν δὲ ἐπ᾽ ἄχρου πάσης ἐξόδου, τοῦτ ἔστιν, 
ἐν ταῖς ἐσχατιαῖς τῆς γῆς, ὡς ἔφην ' οὐχ ἐγρηγορότες, 
ἤγουν δρᾶσαί τι δυνάµεγοι τῶν ὅσα ἑστὶν οὐχ ἁσυν- 
τελῆ τοῖς παθοῦσιν εἰς ὄνησιν, ἀλλ' olov µεμεθυσμέ. 
vot, xai καρηθαροῦντες, καὶ χείµενοι, παρειµένοι τε 


in compitis omnium platearum. Nam ingruente bel- 
lo, e regione Juds&orum fugerunt poteuteg, Αἱ P9- 
gionis extrema occuparunt, gt ad fugam parati 96. 
sent, Alii enim ad finitimos Agyptios se eonte 
lerunt; alii vicina loca Moabitaruim, * aliasquq ac- 
colarum gentium regiones capere festinaryut. Erank 
autem in compitis omnium viarum, id est, In extre- 
mis terre ejus parübus, ui dixi; nec erant vigilantes 
aut valentes aliquid presiare quod possit afflictis 
opem ferre, &ed yelut jnebrjati, et capita gravi, 
ac supini et jacentes, et iia remissi animig, ac 
mente soluti, µί beta semicocta. Ei qne hortüm 
causa ? Impleti enim sunt furore Domini, εἰ soju- 
tionis ae laxitats hrjus causa, hxc egt. Nolemus 


οὕτως τὰς φρένας, xal ἐχλελυμένοι τὸν νοῦν, ὡς DB enim semper, quando in summas et ineensglabiles 


σευτλίον ἡμίεφθον. Καὶ mola τούτων ἡ πρόφασις ; 
Πεπλήρωνται γὰρ θυμοῦ Κυρίου, alza τε τῆς ἐχλύ- 
σεως αὑτοῖς αὕτη Υέγονε. Πεφύχαμεν γὰρ del. πως, 
ὅτε καὶ ταῖς εἰς λῆξιν καὶ ἁπαρακλήτοις βαλλόμεθα 


calamitates dejicimur, menta tantum nog excedere 
nec ullum invenire exitum possumus ad salutem, 
"axime si malum hoc nobis irgroissum οἱ, divini- 
Lus. 


συμφοραῖς, μονονουχὶ χαὶ ἐξεστηκότα τὸν νοῦν ἔχειν ἓν ἑαυτοῖς, xal οὐδένα πόρον εὑρίαχκειν τὸν ῥᾳσῴῷρφε 
δυνάµενον, θεηλάτου μάλιστα xa ἡμῶν ὄντος τοῦ χκακοῦ. 


Διὰ τοῦτο ἄχουε, τεζαπειγωµένη xal µεθύου- 
σα οὐκ ἀπὸ olvov. Οὕτω «Ίέγει Κύριος ὁ θεὸς ὁ 
χρίγων τὸν «Ἰαὺν αὐτοῦ". ᾿Ιδρὺ slAnga ἐκ χειρός 
σου τὸ ποτήριο» τῆς πτώσεως, τὸ xórÓv τοῦ 
θυμοῦ, xal οὐ πρυσθήσῃ πιεῖν αὐτὸ ἔτι, καὶ 
δώσω, καὶ ἐμόδᾳφἸῶ αὐτὸ slc τὰς χεῖρας τῶν ἁδι- 
κησάντων σε καὶ τῶν ταπεφωσάντων σε, ol 
εἶπαν τῇ γυχῇ cov: Κύφον ἵνα παρέΊθωμεν, 


καὶ ἔθηκας τῇ Ti ἴσα τὰ péca cov, ἔξω τοῖςς 


αορευομέροις. 

Κατοικτείροντος οἱ λόγοι, xat ἀνασειράζοντος μὲν 
τοὺς θυμοὺς, ἀνιέντος δὲ μᾶλλον εἰς εὐθυμίαν αὐτούς. 
Τεταπεινωμένην γὰρ ὀνομάζει xaX µεθύουσαν. Ἴχα- 
vat γὰρ, ὡς ἔφην, αἱ πέρα μέτρου φυμφοραὶ, καὶ εἰς 
ἔσχατον καχοῦ χατενεγχεῖγ τοὺς ἁλισχομένους, καὶ 
µεθύουσαι τοὺς πεπονθότας, πλὴν οὐκ &v' olvou, χαθά 
φησι. Τὸ γὰρ Κυρίου ποτήριον, οὐκ αἰσθητὸν νοεῖταί 
ποθεν, οὐδὲ «b ἓν αὑτῷ χκρᾶμα τοιοῦτον, ὡς xol 
νοεῖσθαι xotvóy. Ἔθος δὲ μᾶλλον τῇ θεοπνεύστῳ 
Γραφῇ, ποτήριογ ὀνομάζειν τὴν ἐχνεμηθεῖσαν ἑκάστῳ 
μοῖραν, fj ἀδίκῳ τυχὸν, f| καὶ ἀγαθῷ. Οἷον τί gra. 
Wü), xa φησι περὶ τῶν ἁλιτηρίων ὁ θεσπέσιος 
Δαθίδ. « Πῦρ, καὶ θεῖον, καὶ πνεῦμα καταιγίδας, ἡ 
μερὶς τοῦ ποτηρίου αὐτῶν.  Κλῆρος οὗτος ηὐτρέπι- 


Yns. 22, 95, Propter hoc audi, bumiligto cf ehria 
non vino. Sje dicit Dominus Deus, judicena. gopa- 
lum suum ; Ecce tuli dg manu [nq poculum. snine', 
calicem furerie, nec perges Μία illum bibere, αἱ da- 
bo, ej mitigm eum $n manysgorym qui. κ] 4” 
presserum Je, et humiligrung te, qui. digerunt ή” 
mug: Inclinare, wp pratereqmut, αἱ eeueni 
solo media [ua, [οἱ trqneguntibus. 


Compiserantis sunt hac verba, ei iram reprimena- 
tis, eosque ad animi tranquillitatem invitentis, Hu- 
miliatam enim nominat οἱ ehriam. Immensse enip, 
ut dixi, ealamitates in extrema mala dedycere f3- 
cile poterant eos qui his impediti sunt, et nfljictog 
ipebriarunt, yerum nop vino, quemadmogum gif. 
Pocylum enim Domjni nequaquam intelligitur esa: 
quod sensu percipitur, neque 791 ejusmodi in eo 
est mistio, gt promiscue et cominyuniter intelliga- 
tur. Sed in more est Scripturz diyinitus inspiraiz, 
poculum nominare, distributam cuique portiouet, 
seu injusto, seu bono. Exempli causa, paallit et 
ait de facinorosis divinus David : « lgnis, sulphur, 
εί gpiritug procelle, pars calicis eorum **. » Sors 


σται παρὰ θεοῦ τοῖς οὐκ εἰδόσιν αὐτὸν, xal ψῆφος D hzc preparata est a Domino bis qui eum Ignoran!,. 


αὐτοὺς 1j παγχάλεπος χαταληψεται. Πῦρ γὰρ io- 
περ xai θεῖον ἐχπίνοντες, διηνεκη καὶ ἀνίχητον 
ὑπομένουσι δικην. ΄Ἄρμοσειε δ᾽ ἂν δικαίῳ παντὶ τὸ 
χρῆναι λέγειν « Ποτήριον σωτηρίου λήψομαι, καὶ 
τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἐπικαλέσομαι. » Ίὸ γὰρ ὅλως 
εἰδένφι τε καὶ ἐπιχαλεῖσθαι «bv τῶν ὅλων Κύριον, 
γέἐνοιτ’ ἂν τοῖς τοῦτο δρᾷν εἰωθόσι σωτήριον χκρᾶμα. 
ὑὐχοῦν o)x ἀπὸ οἴνου φησὶ μεμεθύσθαι τὴν Ἱερου- 
σαλἡμ ὁ τὰ δίχαια χρίνων cbe, ἁλλ᾽ ἓξ ἀνηχέστου 
συμφορᾶς, καὶ δυσπραχίαρ οὐ φορητῆς, Αίκαια δὲ 


s Psal. £A» 8. »" P^aAl. CXV. 13. 


et sententia infesta et adversa de Illis feretur. Nam 
qui ignem et sulphur ebibunt, poenam sustinent 
perpetuam ej jnevitabilem, Quadrabit autem justo 
cyivis, illud dicere ; s Caliceny salutaris accipiam, 
et nomen Domini invocabo **. » Nosse enim omuino 
et invacgre universorum Domipum, futura est hig 
istuc factitaptibus, salutaris patio, Non igitur dicit, 
qui juste judice, Deus, vino ebriam factam ese 
Jerusalem, &ed insanpabili calamitate, et infelicitate 
iptolerabili. justa autem judicat, bonis 'guidem. 
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uon sunt, reprehendendo, ut se ipsis meliores red- 
diti, ab bis vitiorum generibus recedant, mentem- 
que convertant eo, vt velint sapere et facere, que 
divinis ejus legibus videntur consentanea. Verum 
inquit : Eece tuli poculum ruinz quasi de manu tua: 
nec perges ultra illud bibere. Vocabitur siquidem, 
ut dixl, ad agnitionem Christi, et supernis bonis 
nobiscum circumfluet : eritque ipsa sacrorum do- 
norum particeps , spiritualesque habebit divitias. 
Cujus testis est prophe:a dicens : « Propterea mul- 
tis diebus sedebunt filii Israel, nec erit rex, neque 
princeps, neque sacrificium, neque altare, nec sa- 
cerdotium, neque declarationes : et deinceps rever- 
tentur. fllii Israel, et exquirent Dominum Deum 


suum, et Davidein. regem suum. Et stupebunt iu B 


Domino et in bonis ejus, novissimis diebus *. » 
Davidem enim his verbis, ex semine Davidis natum 
secundum carnem Christum , prophetica appellat 
oratio. Cujus etiam rei evidens argumentum est, 
quod moriuo jam divino Davide, pluribus post :eta- 
tibus, facta sit bec prophetia, Itaque hactenus 
quidem nondum vecatus est ad fldei gratiam, non- 
dum amotum est irae poenlum. Sed ubi fide Chri- 
stum colaerit, tunc omnino poculum ab eo aufere- 
tur, et aliis meis bonis ipsa affluet, '799 de quibus 
seriptum est * Obliviscentur afflictionis ipsorum 
prima, nee ascendet in cor eorura : erit autem 
potius exsultatio, et lztitia zeterna in capite eorum. 
Fugit enim delor, et moror, et gemitus. Verum 
quando auferetur ab ea poculum, dabitur in manus 
eorum qui inique oppresserunt. Quomodo autem 
oppresserunt ? Cum non sinerent eam recto pede 
insistere, neque irreprehensibilem semitam inten- 
dere, qua licebat vitam Deo acceptam recte insti- 
tuere, et evangelicie conversationis splendore con- 
vestiri, simulque cum his qui in Christum credide- 
ruit, ad supremau civitatem pervenire. Qui ergo 
hi intelligi debent qui oppresserunt injuste ? Quod 
ad obvium et perspicuum sensum attinet, primum, 
qui przfuerunt synagogz, hi maxime poculum fu- 
roris ebiberunt. Nam quo insigniori prz aliis tran- 
quillitate petiebantur, eo molestiorem senserunt 
belli impetum * cum honore, gloria, opibus, deliciis 
et ipsa etjam vita deturbareutur. Sin aliud recon- 
ditum est dicendum, dicere autem, opinor, est ne- 
€csse, dichnus injuriis oppressam Judsorum syna- 
gogim, non ab bis solum qui prefectura functi 
sunt, sed et a sinistra diaboli malitia, qui non 
sinit eos divinam lucem animo accipere, quo vocan- 
tem ad salutem, justificantem impium, liberantem 
a poena, et e mortis viuculis extrahentem, Chri- 
stum inquam, intelligerent, Cujus testis est Paulus 
qui sic seripsit : « Quod οἱ tectum est nostrum 
Evangelium in his qui pereunt tectum est, in quibus 
Deus hujus steculi exczecavit mentes infidelium, ne 
luceat eis illuminatio Evangelii glori: Christi *. » 


* Ose. 11, 4, 5, 5 Cor. 1v, 5, 4. 


μηχώς, τοῖς Ye μὴν οὐχ οὖσι τοιούτσις ἐπιτιμῶν, by 
ἑαυτῶν ἀμείνους ἀναδεδειγμένοι,τῶν μὲν τῆς φανλό- 
τητος τρόπων ἀποφοιτήσειαν, µεταστήσειαν ὃ ἂν ὁ 
φρόνημα πρός γε τὸ βούλεσθαι φρονεῖν τε xal δρᾷν 
τὰ τοῖς θείοις αὐτοῦ δοχοῦντα νόµοις. Πλην ἰδοὺ, ey 
ctv, εἴληφα τὸ ποτήριον τῆς πτώσεως ὡς Ex χειρός 
σου, καὶ οὗ προσθήσῃ ἔτι πιεῖν αὑτό. Κεχλήσεται yàp, 
ὣς ἔφην, εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ Χριστοῦ, xal ἑντρυγή- 
cet μεθ) ἡμῶν τοῖς ἄνωθεν ἀγαθοῖς. Ἔσται δὲ xal 
αὕτη χαρισµάτων μέτοχος ἱερῶν, χαὶ πλοῦτον ἕξει 
πνευµατιχόν. Καὶ τούτου µάρτυς ὁ προφήτης λέγων" 
« Διότι ἡμέρας πολλὰς καθίσονται οἱ vidi Ἱσραὴλ, 
οὐχ ὄντος βασιλέως, οὐδὲ ὄντος ἄρχοντος, οὖχ οὕσης 
θυσίας, οὐδὲ ὄντος θυσιαστηρίου, οὐδὲ ἱερατείας, 
οὔτε δήλων' xai μετὰ ταῦτα ἐπιστρέφουσιν οἱ vid 
Ἱσραὴλ, xoi ἐπιζητήσουσι Κύριον τὸν θεὺν αὐτῶν, 
xai Δαθὶδ τὸν βασιλέα αὐτῶν, xai ἐχστήσονται ἐπὶ 
τῷ Kuplp καὶ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς αὗτοῦ, ἐπ ἑσχάτου 
τῶν ἡμερῶν. » Δαθὶδ γὰρ Ev τούτοις τὸν Ex σπέρμα: 
τος Δαθὶὸ κατὰ σάρχα Χριστὸν ὁ προφητιχὺς ὀνομά- 
ζει λόγος. Καὶ τούτου σαφὴς ἀπόδειξις, τεθνεῶτος 
xai ἤδη τοῦ θεσπεσίου Δαθὶὸ πλείσταις ὅσαις ὕστερο 
γενεαῖς γενέσθαι τὴν προρητείαν. Οὐχοῦν ἕως μὲν 
ob rto χέχληται πρὸς τὴν διὰ πἰατεως χάριν, οὕπω τὸ 
ποτήριον ἀπέθετο τῆς ὀργῆς. Ἔπειδὰν δὲ τῇ πίστει 
τιµήσει Χριστὸν, τότε δη πάντως ληφθήσεται μὲν 
παρ αὐτῆς τὸ ποτἠριον, ἐντρυφήσει 05 xai αὐτὴ τοῖς 
ἄλλοις ἀγαθοῖς ὁμοῦ, περὶ ὧν γέγραπται, ὅτι "Env 


6 λήσονται τὴν θλίψιν αὐτῶν τὴν πρώτην, xai οὁ μὴ 


ἀναδῇῃ αὑτῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν  ἔσται δὲ μᾶλλον 
ἀγαλλίαμα καὶ εὐφροσύνη αἰώνιος ὑπὲρ κεφαλῆς 
αὐτῶν. ᾽Απέδρα γὰρ ὀδύνη, Ἀύπη, xal στεναγμός, 
Πλὴν ὅταν ληφθῇ τὸ ποτῄριον ἀπ' αὐτῆς, δοθήσεται 
τῷ τῶν ἁδικησάντων αὐτὴν tap. Ἡδίχησαν δὲ κατὰ 
τίνα τρόπον; Ὀρθοποδῆσαι μὴ συγχωρῄήσαντες, pfi 
phv ἁμώμητον ἑλάσαι ερίδον, δι’ Ti δύνασθαι ty 
εὐάρεστον τῷ Θεῷ κατορθαῦντας Qui, καὶ τῆς εὖ- 
αγγελιχῆς πολιτείας τὴν φαιδρότητα χατημφιεσµέ- 
νους, ὁμοῦ τοῖς πιατεύσασιν εἰς Ἄριστὸν εἰς τὴν 
ἄνω καταντῆσαι πόλιν. Τίνες οὖν Apa. νοηθεῖεν ol 
ἁδικήσαντες αὐτὴν; "Όσον μὲν γὰρ ἦχεν εἰς sb πρό- 
χειρόν τε καὶ ἐμφανὲς εἰπεῖν, πρῶτον μὲν οἱ xit 
Ὠγεῖσθαι λαχόντες τῆς Συναγωγῆς, ol δὴ μάλιστα τὸ 
D ποτήριον ἐχπεπώχασι τοῦ θυμοῦ. "Oo Τὰρ διαπρε” 
πεστέραν εἶχον παρὰ τοὺς ἄλλους τὴν εὐθυμίαν, t" 
σούτῳ φορτιχωτέραν ἐσχήκασι τοῦ πολέμου tiv 
ἔφοδον, τιμῆς καὶ δόξης, πλούτου xal τρυγῆς, τὰ 
αὐτοῦ 5h τοῦ ζᾗν ἐξωθούμενοι. Et δὲ χρή τι xol τῶν 
κεχρυµµένων εἰπεῖν (ἀναγχαῖον δὲ οἶμαι xai τοῦτο], 
φαμὲν ἡδιχῆαθαι τὴν τῶν Ἱουδαίων Συναγωγὴν, 6x 
ἀπό γε τῶν καθηγεῖσθαι λαχόντων µόνον, ἀλλὰ ΤΡ 
xai ἀπὸ σχαιότητος διαδολιχῆς, οὐχ ἑώσης αὐτοὺς 
τὸ θεῖον εἰς νοῦν εἰσδέξασθαι φῶς, ἵνα δὴ συνεῖεν τὸν 
καλοῦντα πρὸς αωτηρίαν, τὸν δικαιοῦντα τὸν otn, 
καὶ ἁπαλλάττοντα δίχης, xai τῶν τοῦ θανάτου ie 
σμῶν ἐξέλχοντα, φημὶ δη Χριστόν.Καὶ τούτου µέρτν 
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ὁ Παῦλος, ὡδὶ γεγραφώς ᾿ « El 0b καὶ ἔστι χεχαλυµ- Α Certe ipse etiam Filius tale quiddam dixit Jud:zo- 


μένον τὸ Ἐθαγγέλιον ἡμῶν, ἓν τοῖς ἀπολλυμένοις ἐστὶ 
κεχαλυμμµένον, ἐν οἷς ὁ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἑτύ« 
Φλωσε τὰ νοήµατα τῶν ἀπίστων, εἰς τὸ μὴ διαυγάσαι 
τὸν φωτιαμὸν τοῦ Εὐαγγελίου τῆς δόξης Χριστοῦ. » 
Ναὶ μὴν καὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς ταῖς Ἰουδαίων ἀγέλαις ἔφη 
τι συµθήναι τοιοῦτον, καὶ διήλεγξεν ἐναργῶς, ὡς Ex 
πνεύματος ἀχαθάρτου σχληροὶ γεγόνασι καὶ ἆπει- 
θεῖς, xaY εἰς πᾶν ὁτιοῦν ἀπεφέροντο τῶν χαχῶν. "Ern 
γὰρ, ὅτι « Ὅταν δὲ τὸ ἀχάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ 
103 ἀνθρώπου, πορεύεταιδι΄ ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνά- 
πανσιν’ χαὶ ὅταν μὴ εὕρῃ, ὑποστρέφει, qnoi, λέγον ’ 
Ὑποστρέφω εἰς τὸν οἶχόν µου, ὅθεν ἐξῆλθον' τότε παρα- 
λαμθάνει ἕτερα ἑπτὰ πονηρὰ πνεύματα πονηρότερα 
ἑαυτοῦ, xai εἰσελθόντα κατοιχεῖ txel, χαὶ γίνεται τὰ 


ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐχείνου χείρονα τῶν προτέρων. B 


Οὕτως ἔσται τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ πονηρᾷ. » Λελατρεύ- 
χασι μὲν γὰρ kv Αἰγύπτῳ τοῖς αὐτόθι θεοῖς, xoi fiv 
ἐν αὐτοῖς τὸ ἀχάθαρτον πνεῦμα. Ἐπειδὴ δὲ λελύ- 
τρωνται διὰ Μωσέως, xal τῶν πραχτέων «bv ὁριστὴν 
ἑἐδέχοντο νόµον (ἤχονον λέγοντος ἑναργῶς' « Κύριον 
τὸν Θεόν σου προσχυνῄσεις, xal αὐτῷ µόνῳ λατρεύ- 
σεις »), ἀπελήλαται τῆς καρδίας αὐτῶν xal τὸ ἀχά- 
θαρτον πνεῦμα. Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἐσχήχασιν ἓν ἑαυτοῖς 
τὸν τοῦ θεοῦ φόδον, οὔτε μὴν ἔνοιχον ἑδέξαντο διὰ 
πίστεως τὸν Ἰησοῦν (« Κατοιχεῖ γὰρ ἂν ταῖς καρδίαις 
ἡμῶν διὰ πίστεως, » καθὰ γέγραπται)' σχολάζοντα 
τὸν τόπον τὸ ἀρχαῖον ἐκεῖνο xal ἀχάθαρτον πνεῦμα 
τεθεαµένον, εἰσελήλατο πάλιν, xal χατῴχησεν iv 
αὐτοῖς, xal γέγονεν αὐτοῖς τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν 


πρώτων. "Ότι δὲ xaX τὸν προδότην iv μαθηταῖς C 


τοιοῦτον γενέσθαι παρεσχεύασεν ὁ τῆς ἀσεδείας εὑ- 
ρετῆς, οὐχ ἀσυμφανές. Γέγραπται γὰρ, ὅτι μετὰ τὸ 
ψφωμίον εἰσηλθεν εἰς αὐτὸν ὁ Σατανᾶς., Οὐχοῦν τετι- 
µώρηται μὲν ἡ τῶν Ἰουδαίων Σνναγωγὴ, χατασκοτί- 
ζοντος αὐτὴν τοῦ Σατανᾶ, xal οὐχ ἑῶντος ἰδεῖν τοῖς 
τῆς διανοίας ὄμμασι τὸ τοῦ χόσµον φῶς, τοῦτ) ἔστι 
Χριστόν. Ἐπειδὴ δὲ χἐχληνται πρὸς ἑἐπιστροφὴν, 
δέδοται δὲ τὸ ποτήριον "o0 θυμοῦ καὶ τὸ χάνδυ τῆς 
πτώσεως εἰς χεῖρας τῶν ἁδιχησάντων αὐτὴν τετιµώ- 
ρηνται αἱ πονηραὶ xaX ἀντιχείμεναι δυνάµεις, χαθ- 
υέντος αὐτὰς εἰς ἅδην τοῦ πάντων Σωτῆρος Χριστοῦ, 
xa σειραῖς ζόφου ταρταρώσας παρέδωχεν sl; xplaty 


rum gregibus accidisse, et eos aperte redarguit, 
ut qui ex impuro spiritu, duri essent et refractarii, 
et ín omnia mala abducerentur. Ait enim : « Cum 
immundus spiritus exit ab homine, peragrat siticu- 
losa loca, qu&rens requiem : quam ubi non ἱη- 
venit, revertitur, iuquit, dicens : Bevertar in do- 
mum meam unde exii : tum assumit alios septem 
malos spiritus deteriores se, et ingressi ibi habi- 
tant, fluntque novissima hominis illius pejora prio- 
ribus. Sic erit progeniel huic mal: *. » 798 Co- 
luerunt enim deos qui ibi erant, ineratque illis im- 
mundus /spiritus. Per Moysen autem redempti, οἱ 
lege qu:x» est rerum agendarum definitriz, accepta, 
audierunt eum diserte dicentem : « Dominum Deum 
tuum adorabis, et eum solum coles * : » ejectusque 
est corde eorum immundus spiritus. Sed cum nou 
haberent Dei timorem in se ipsis, nec Jesum per 
fidem in se reciperent : « Habitat enim in cordibus 
nostris per fidem *, » sicuti scriptum est, locum 
illum vacare antiquus ille et impurus spiritus con- 
spicatus, irrupit denuo, et in illos immigravit, 
factaque sunt illorum novissima deteriora prioribus. 
Nam proditorem illum inter discipulos, talem ab 
hoc impietatis inventore effectum esse, non est 
obscurum. Scriptum namque est post offam ingres- 
sum esse in eum Satanam. Punita est igitur Judzeo- 
rum syuagoga, obtenebrante illam Satana, nec 
permittente eam animi oculis, mundi lucem, id est, 
Christum, intueri. Caeterum cum ad conversionem 
vocati suut, datum est poculum furoris, et calix 
ruina in manus eorum qui eam injuria oppresse- 
rant. Punite sunt enim mala et adversaria potes 
states, dejiciente eas in Orcum omnium Servatore 
Christo qui eas catenis tenebrosis in Tarlarum 
conjectas, tradidit in judicium magni diei custo- 
diendas et cruciandas. Ist:e enim dicunt Jerusalem : 
Inclinare, ut transeamus. Ilaec autem subjecit me- 
dia terre illis hac gradientibus, id est, seipsam 
substravit ae subjecit conculcare volentibus. Hoc 
autem faciunt mala potestates tum, cum viderint 
animam remissam, que mentem suam ita abjicit, 
ut facile velit impiis earum ac Deo infestis consiliiy 


μεγάλης ἡμέρας χολασοµένους τηρεῖν. Αὗται yàp D parere atque subjacere. 

ἦσαν αἱ λέγουσαι Ἱερουσαλὴμ, χύψον ἵνα παρέλθωµεν. Ἡ δὲ ὑπετίθει τὰ µέσα τῇ Υῇ τοῖς δι’ αὐτῆς 
πορευοµένοις, τοῦτ ἔστιν, ἑαυτὴν ὑπέστρωσε xal ὑπετίθει τοῖς ἐθέλουσι χαταπατεῖν. Τοῦτο δὲ δρῶσιν 
αἱ πονηραὶ δυνάμεις, ὅταν ἴδωσι Φυχἣὴν παρειµένην, καὶ τὸν ἴδιον παραῤῥίπτουσαν νοῦν, «iq τὸ ὑπαχεῖσθαε 
θέλειν εὐχόλως ταῖς ἑαυτῶν ἀνοσίαις xat θεομισέσι βουλαῖς. 


* Matth, xij, 45-45. * Deut. vi, 12. " Ephes. 11, 17. 
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LIBER QUINTUS, ΤΟΝΙ SEX. 


72/4 TOMUS |. 


Cap. rti, VgBs. {. Excitare, excitare, Sion; in- 
duere fortitudine tua, Bion , εἰ induere gloriq tua, 
Jerusalem, civitas saneta 1 mon altra perget transire 
per te incircumcisus et immundus. 

Gion e Jerusalem eum audis in hisce verbis, ne 
putes civitates ex lapidibus exstructas simpliciter 
denolari. Siguiicat potius hiec prophetica oratio, 
eerum qui per filem acquisiti sunt aggregationem 
ei Ecclesiam, ex Judzorum contuhernio et gentium. 
ExcHare quippe cura dicit, idque semel atque fte- 
rum, largissimam illis impartit consolationem. Si- 
cuti enim sapientissimus Paulus ait : « Übi abunda- 
vit peccatum, eo magie excelluit gratia * : » sic 
ubi ingens poenze acerbitas, flic calamitatibus par 
7425 censelatio, ime longe ipsis rebus tristibus 
uberior. Induere jubet eam fortitudinem suam, et 
ad hec gloriam. Fortitudo intelligi potest actuosa 
quiedam efficientia seu efficacitas, non inepte, qua 
animus cujusque juvenii impetu fertur ad ea quae 
agenda sunt. 6ioria vere, quis alius esse potest, 


preterquam ille glorixv Bominus, qui est Christus? - 


quem divinus cantor alieubi alloquitur : « Exsurge, 
gloria mea *. » Rursus alibi, de omni in illum cre- 
dente : « Laus virtutis eorum tu es 8.) Quemadmodum 
autem gloriam et fortitudinem hanc induamus, de- 
claravit nobis sapientissimus Paulus. lHerum enim 
dixit : « Induite Deminum nostrum Jesum Christum, 
et carnis rationem ne habeatis ad cupiditatem *, » 


ΤΟΜΟΣ Α. 

Ἐξεγείρου, ἐξεμείρο», Βιών' ἔνθυραι εἡν ἰσχόν 
σου, Σιὼν, καὶ ἔκδυσαι γὴκ δόξα» cop, Ἱερουσρ- 
Jhp, «0.uc ἡ ἁγία * οὐκέει προστοθήσεται Bat- 
θεῖν διὰ σοῦ ἀπερίεμητος καὶ ἀχάθαρτος. 

Σιών ce καὶ Ἱερουσαλὴμ ἀχούων ἐν τούτοις, ph 
πόλεις ἁπλᾶις τὰς bx λίθων ἐγηγερμένας χαταθηλοδ. 
σθαι νοµίσῃς. Σημαίνει δὲ μᾶλλον τῆς προφητείας ὁ 
λόγος φῶν κεχληµένων διὰ vig πίστεως τὴν ὀμήηυρα, 
ἤγουν Ἐκχλησίᾳν ἔχ τε τῶν Ἱουδαϊχῶν ταγμάτων καὶ 
ἐς ἐθνῶν. Τό γε μὴν, Ἐξεγείρου, λέγων, χαὶ pa 
σνχνῶς, δαψιλεστάτην αὐτοῖς χαρίζεται τὴν επρά: 
κλησιν. Ὥσπερ, γὰρ χαθά φησιν ὁ πάνσοφος Παῦλος, 
ε O5 ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν ἡ yt- 
θις' » οὕτως, ἔνθα πολὺ τὸ πιχρὺν τῆς δίχης, txt 
ἰσοπαλῆς ταῖς συμφοραῖς παράκλησις, μᾶλλον & 
πολὺ λίαν τῶν ἁμυδρῶν ἀμφιλαφεστέρα. Ἀνδύσα- 
σθαι δὲ προστέταχε τὴν ἰσχὺν αὐτῆς, χαὶ πρός " 
τούτῳ τὴν ἑόξαν. Καὶ ἰσχὺς μὲν d| xov ἑνέργειαν 
πραχτικὴ νοοῖτ᾽ ἂν εἰχότως, χαθ fv fj ἑκάστου φυχὶ 
πρὸς τόδε τι τυχὸν τῶν πραχτέων ἴεται σὺν φρονήματι 
γεανικῷ. Δόξα δὲ τίς ἂν ἕτερος εἴη παρὰ τὸν τῆς δόξης 
Κύριον, ὃς tovt Χριστός; πρὸς ὃν πού φησι xà i 
θεσπέσιος μελῳφδὺς, ποτὲ μὲν, ὅτι « Ἐξεγέρθηι, d 
δόξα µου: » ποτὲ δὲ πάλιν περὶ παντὸς τοῦ πιοςεύον» 
τος εἰς αὐτὸν, ὅτι « "Eb χαύχηµα τῆς δυνάµεως di 
«Gv σὺ εἴ.» Ἐνδυσύμεθα δὲ τἰνα τρόπον τὴν τε δόξαν, 
καὶ τὴν ἰσχὺν αὐτὴν, διεσάφησεν ἡμῖν ὁ πάνωφος 
Παῦλος. "En δὲ πάλιν. ε Ἑνδύσασθε τὸν Kopov 


Preterea etiam : « Quicunque enim 'in Christum C ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὺν, καὶ τῆς σαρχὺς πρόνοιαν μὴ 


bspüzati estis, Christum induistis !*. , Quin et 
propheta 1soias, velut mulierem variis modis exor 
natam, Ecclesie personam introduxit, « Exsultet, 
inquiens, anima mea in Bomino. Induit enim me 
vestimento salutis, et tuniea letitiz. » ladumentum 
ergo est Christus, omnibus sanctis aecommodatis- 
simuin : et tunica ;ketitie qua intelligentia perei- 
pitur, quz fortitudinem nobis conciliat et gloriam. 
Sanctam civitatem nominat, Ecclesiam. Sanctificata 
est, non cultu legali ; perficit enim lex nemi nem ; 
sed conformis faeta Christo, et divine ejus nature 
particeps, communicatione acilicet sancti Spiritus : 
in quo et in diem redemptionis obsignati sumus, 
omnibus abluti et exuti sordibus, omni labe vacui. 


Justifieati etenim sumus per fidem in ipsum, οἱ se- D 


curitate quadam in omnibus ab ipso ditati sumus, 


ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίαν.» Καὶ προσέτι τούτῳ «σοι 
γὰρ εἰς Χριστὺν ἐδαπτίσθητε, Χ ριστὺν ἐνεδόσασθε. » 
Wal μὴν καὶ ὁ προφῆτης "Hootac ὡς ἐν τάξοι γυνα» 
κὺς πολυτρόπως ὡραϊσμένης «b «nc Ἐκκλησίας 
πρόσωπον εἰσχεχόμιχε λέγων; ε« Αγαλλιάσθω ἡ dud 
µου ἐπὶ τῷ Κυρίῳ. Ἑνέδυσε γάρ µε ἱμάτιοι auct: 
ρίου, καὶ χιτῶνα εὐφροσύνης.» "Άμφιω οὖν ἄρα Ie 
στὺς ἁγίῳ παντὶ mpertobéavatov: xal χιτὼν εὐφροσυ» 
νης τῆς νοητῆς, πρόξενος ἡμῖν ἰσχύος καὶ δόξης. 
Ἁγίαν δὲ πόλιν ὀνομάζει τὴν Ἐκκλησίαν. 'Hpé- 
σθη τε γὰρ οὗ διά γε τῆς χατὰ νόµον λατρείας (τετε- 
λείωκε γὰρ ὁ νόμος οὐδένα), ἀλλὰ σύμμορφος Υενοµένη 
Χριστῷ, xai τῆς θείας αὐτοῦ φύσεως χοινωνὸς, χατὰ 
µέθεξιν δηλονότι τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἓν ᾧ χαὶ 
ἑσφραγίσθημεν εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως, πάντα ῥύ- 
mov ἀπονιφάμενοι, xax ἁπάσης χηλίῖδος ἁπηλλαγμένα. 


* Rom. v, 20. " Psal. »vi, θ. * Psal. xxus, 10. * Rom. xij, 14. ** Ποπ. vi, 4. 
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Αεβιχαιώμεθα γὰρ διὰ πίστεως τῆς εἰς αὐκὸν, καὶ A εἰ quasi wuro quopigm grapia jpsiua muni ; qui 


τὰν παρ᾽ αὐτοῦ πρὸς «dy ότιουν ἀσφάλειαν πεπλουτή- 
xtv, καὶ oloy τετειχίσµεθᾳ τῇ παρ’ φὐτοῦ χάρίτε, 
πᾷσᾳν ἡμῶν ἁποσοδοῦντος ἔφοδον διαθολικὴν, καὶ τὰς 
φῷν ῥντικειμένων δυνάμεων ἀγρίας ἑπαναστάσεις. 
Kal 0559 διδάσκει λέγων ὡς πρός Ts τὴν Σιὼν, γουν 
τὴν Ἱερουσαλὴμ, τις ἐστιν Ἐχκλησίᾳ θεοῦ ζῶν- 
τοῦ ' Οὐχέτι προστεθήσεται δικλθεῖγ διὰ coU ἀπερί- 
Έµητος καὶ ἀχάθαρτος. Ἱστοριχῶς μὲν γὰρ τοιῷσδε 
ουὐγθρεις τὸ εἰρημένον' Τὰ περίοιχα τῆς Ἱερουσφλὴμ 
ἔθνη, ἀπερίσμητᾳ xai ἀχάθαρτα νοηθεῖεν ἂν, οὔτε 
Beby εἰδότα τὸν φύσει xal ἀληθῶς, οὔτε μὴν τὴν διά 
ΥΣ τοῦ νόµου λαχόντα παιδαγωχίαν * ἁμάχοντο δὲ καὶ 
pÀa ευχνῶς πρὸς τοὺς ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ, ὥστε 
x9 ἀμείχους ὀρᾷσθαι πλεισταχοῦ τῆς ἐγούσῃς δυγά- 
εως αὐτοῖς, μονονουχὶ δὲ xal παρήεσᾳν δ: αὐτῆς, 
ὡς ἑῤῥιμμένην ὑπὸ πόδας ἔχοντες αὑτήγ. "Arb δὲ 
τῶν ἑστορικῷς 6νμβαινόντων ἔαθ᾽ ὅτε, φέρε, διᾷ- 
πλάττωμεν τὰ πνευµατιχά. Τὰ τῶν δᾳιμονίων στίφη, 
αρῦτ᾽ ἔστιν οἱ χοσµοχράτορες τοῦ σκότους τούτου, 
χαὶ σὺν αὐτοῖς ὁ βέδηλος Σαταγᾶς,τὰς οὕπω Yeyveyn- 
µένας ὑπὸ fp φυχὰς ὑπὸ πόδας ἔχουσι, xal οἷον 
διέρχοντα Di αὑτῶγ, Σγχόπτοντος οὐδενὴς, Άνουν 
ἐπαμύνοντος * ἐπειδὰν δὲ Θεῷ προσῳχειωµέναι δόξαν 
καὶ ὶσχὺν ἔχωσιν φὐτὸν, τόφε 53, τότε πεπαύσεται τὰ 
716 ἑκείνων πλδογεδίας. Γέγραπται Υὰρ, ὅτι «Παρεμ- 
θᾳλεῖ ἄγγελας Κυρίου χύχλῳ τῶν φοδουµέγων αὐτὸν, 
καὶ ῥύσεται αὐτούφ. ᾽Απερίεμητοι οὖν καὶ &xá- 
θᾳρτοι νοηθεῖεν ἂν ai βδελυραὶ, xai ῥέδηλοι, uat 


ῥύπου παντὰς ἐμποιητικαὶ, καὶ πονηβαν, xai ἀντιχεί- C 


pavet δυνάμεις. 
| Ἐκεγαξαι τὸν χοῦν, xa) ῥκάστηθι , xa) xáb- 
gor, Ἱερονσαίήμ. "Ελδυσαι τὸγ δεσμὸκ rop 
εραχή.ῖου σου, ἡ αἰχμάνίωτος θυγάτηρ Σιών. 
Καυχημάτῳυγ ἁγιοπρεπῶν ἀποφαίνει λοιπὸν ἑπι- 
ατήµονα * καὶ τίνᾳ τρόπον ἑγδύσεται τὴν ἰσχὺν τοῷ 
βραχίονος αὐτῆς, xay πρός γε τούτῳ Thy δόξᾳν,διδά- 
σχει σαφῶς. Πρῶτον μὲν ἀποτινάξφσθαι χελεύει τὸν 
χοῦν, ἀναστῆναί τε οὕτω, Καθίσαι τει καὶ ἐχδύσα- 
σθαι τὸν δεσμὸν κοῦ πραχήλου ᾿ καὶ χηῦν Ev τούτοις, 
καθάπερ ἐγῶμαι, νοεῖσθαι σπροσήχε, Tb γεῦδες 
φρόνημα, καὶ τῶν σαρχικῶν ἐπιθυμιῶν τὴν ἀκαθᾳρ- 
σίαγ. Ὥσπερ yàp ποῖς χαμαὶ χειµένοις πᾶσά πὼς 
ἀνάγχη χοῦ xai χόνεως ἀναπίμπλασθαι, xarà τὸν 
[coy οἶμαι τουτονὶ τρόπον, xai τοῖς τὸν γοῦν ἔχονσι 
χαμαιῤῥιφὴ καὶ γεῶδες τὸ φρόγηµα, οἱ τῆς σαρκικῆς 
ἀχαθαρσίας ἐνιζάνουαι λογισµοί. Χρὴ τοιγαβονν 
ἡμᾶς χεκληµένους εἰς οἰχειότητα τὴν πγενματκὴν, 
την εἰς τὸν Βύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸγ, xat 
αὑτὸν ἐγδύφασθαι μάλλοντας ὡς Ισχὺν xal Δόξαγ, 
προαποτινάξασθᾳι τὸ yotuhw καὶ γεῷδες φρόνηµα, 
καὶ προχαθᾷραι τὸΥ vouy, καὶ, xa φησιν à πάν- 
σοφος Παῦλος, ἐχδύφασθαι τὸν παλαιὸν ἄνβρωπαν τὸν 
φθειρόµενου κατὰ τὰς ἐπιθυμίᾳς ος ἁπάτης, καὶ 
ἐνδύσᾳσθαι τὸν νέον τὸν ἀναχκκινούμεγον χκατ᾽ εἰχόνφ 
τοῦ κτίφᾳντος αὐτόν. Τοῦςφ δράσαντες ἀνιστάμεβα, 
τουτ ἔστιγ, ὀρθῷ καὶ βεδηχότι κεχρήµεθα νῷ, καὶ 


M Psal, xxxi, δ. '* Ephes. iv, 22, 935 


gionem diabolicum iusulum a nobis profligat, et 
szyas incurgioges polestatugi resistentia. ldque 
docet, cum ait quasj ad Sion seu. jerussjem, qus 
esl Ecclesia Dej viventis : Non perget y)ira tronsire 
per te incircumcisus el impuryus. Higforire guilem 
boc modo quod dictum es, injelligee. Gentes ijlpe 
finium» Jerusslem, iocircpmcisge jg ep Wapurpe 
intelligi possuni, quie nee jam natura ὁ vape 
Deum cognorept, ner legis padsgogiam ΜΑΝΗ 
puni; quig eliam sepissime SJverepp fanguine 
lsraeliico oriundos dimicarugs, ija μὲ frequenter 
eiiam illorym 7946 viribus superiores yidorentur, 
eL tantum gon jllac transitgm faceregt, pekipde ac 
$je»m pedibus syis haberent suljeciaw. Sed aga- 


B dum, ex hi$ que sepe conüngun, hisigrice, spiri- 


ιυλ]ία formemus. Daiweniorym cohortes, id as), 
munji potentes. rcelorgs Ωρα) exeuli bujus, 
et eum iljis profanus Sa(spas, animas Dee nondupi 
subditas, pedibus sis habept subjectus, et veluii 
eas periransega) ac pervadupt, gallo. prohibente, 
vel gubveniepte : eed gum Dao ganjuncti ac soeiag, 
(nm gleriam ac fertiudinem susu) bebuerigi, iunge, 
tyne ΘΟΡΗΗΙ iyragnis cegeabjt, £eripéum eat enim : 
6 Castra ponet angelis Domini ia ejrcyiiu pimentium 
se, οἱ eos eripiet ^. » jacireumeisi apgp a. impuri 
iytelligi poterpnt, exeegrandq, 4 profsng, ornjt- 
que sordia efüeientee, ag nenpam gt«na. adversari 
potestalas, 


σκορ. 8. Esci pulpsrem. st. eurge, et. sede, 
Jerusalem, solve sineulum οἱ twi, eaptipe filia 
Sion. : 

Qua jaudes sanctis digns sin, dejgceps demon- 
strat: et quemadiedum  forütyudioem brachii glo- 
riamque injuat, clare docet, Prim epji jubet 
pulverem excutere, ej ita resurgere, pe andere, ϱἱ 
vinculum colli solvere. Pulyergm hic, qnomojo ego 
quidem arhitor, iptelipere copyeuit, terrenpm 
affecinm, ej carpalium cupiditaturg impyritatem. 
Queiadmojdym enim bumi jarentea omnigo necesse 
est, opplerj etiam pulvere, eodem, opingr, modo 
mentem bumj repentem οἱ jerrenum alles ha- 


p bentibus, earpalis jmpyrits)is cogitgiignes ingident 
68 inhzreni. Üporlet erge nos, quj 2d epirippalem 


conjunctionem cum Dowminp nogiro Jesu Christo 
yocali surgus, et qui ipsum (anquam | fortmdinem 
et gloriam induere yolymys, pulyerplepjpm et terpa- 
num affectum prius egeptere, et pente prepurgare, 
acsirgli sapienpissiimns Paulus 3jj: Vetgrem ho- 
minem corruptum erroris cupiditajibus eguere, 
atque poyum ad imaginem ejus qni illum condidit 
renovsuum indgere!*. Quod ubi fecerimus, resur- 
gimus, boc est, recta οἱ stabilj mepte praedi su- 
πυρ, a£ corde Üürmo, gecugdum illud qpod alibi 
dictum est 3 Deo per unym e prophbelis ; « Steug 
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teipsam, Sion. » Et divinus David psallit : « Statuit A ἐρηρεισμένῃ χαρδίᾳ, χατά γε τὸ ἑτέρωθί xou δι’ Evi; 


super petram pedes meos, et direxit 97 gressus 
meos *?, » Scriptum est enim in lihro Psalmorum : 
« Deus sedit in solio suo'*, » id est, fixum et sta- 
bilitom habet perpetuo regnum suum. Nec enim 
quidquam in Deo cogitandum est corporeum. 
Sequetur autem, ubi sederit quis, id est, constan- 
tem et stabilem retinuerit sententiam, ut etiam colll 
solvat vinculum. Catenis enim suorum peccatorum 
quisque constringitur : ac peccati et ipsius Satan: 
jugo subdimur. Ceterum in Christo ab his libera- 
mur, et diruptis vinculis eorum, et projecto a no- 
bis ipsis jugo eorum, quemadmodum scriptum est, 
libera et soluta mente, quod bonum est perficimus. 
Bic dicit etiam nobis per unum e prophetis, univer- 
sorum Deus : « Et egrediemini, et salietis tanquam 
vituli e vinculis relaxati, et. conculcabitis iniquos : 
propterea erunt quasi cinis sub pedibus vestris!t. » 
Cum autem infert : Captiva filia Sion, piimum qui- 
dem innuit Deum misereri eorum qui sub jugum 
diaboli ceciderunt, ac peccato serviunt, Deinde ad 
hzc, ostendit nos in id cadere, etiam cuim liceat 
iliud aon pati. Nam cum captivam nominavit Sion, 
etiam filiam eam vocat. At qui fieri poterat, ut filia 
Dei, et gloria tam illustri decorata, captivitatis 
teneretur laqueis? Ergo quis eam huc pracipitavit t 
Non infirmitas servantis, sed voluntas et propositum 
patientis, qux paternorum viscerum misericordia 
orbata est, quod malum elegerit, et suffragando 
pejori, bonum respuerit. 


τῶν προφητῶν εἰρημένον παρὰ Gtou* « Στῆσον σε- 
αυτὴν, Σιών. Ῥάλλει δέ που xai 6 θεαπέσιος Δαθὶδ, 
ὅτι « Ἔστησεν ἐπὶ πέτραν τοὺς πύδας µου, xai 
κατεύθυνε τὰ διαδήµατά µου. » Γέγραπται δὲ xal 
ἐν βίθλθῳ Ψαλμῶν" « Ὁ θεὺς χάθηται ἐπὶ θρόνω 
ἁγίου αὐτοῦ, » τοῦτ) ἔστι, τὸ ἀραρός τε xav ἱδρυμέ- 
voy τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας ἔχει διηνεχῶς. Σωματικὸν 
γὰρ οὐδὲν ἐπὶ θεοῦ νοεῖσθαι πρέπει. Ἕψεται δὲ cip 
χαθίσαι, τοῦτ' ἔστι, τῷ βἐθαιόν τε xal ἱδρυμένον 
ἐσχηχέναι τὸ φρόνημα, xal «b ἑἐχδύσασθαι τὸν 
ὃξσμὸν τοῦ τραχήλου. Σειραῖς μὲν γὰρ τῶν ἰδίων 
ἁμαρτιῶν ἕχαστος σφίγγεται, ὑπενηνέγμεθα δὲ xal 
ὑπὸ ζυγὰ τῆς ἁμαρτίας, xaX αὐτοῦ δὲ τοῦ Σατανᾶ. 
Ἁλλ' ἓν Χριστῷ καὶ τούτων ἀλενθερούμεθα” xai 


DB διαῤῥήξαντες τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, χαθὰ γέγρατται, 


xai ἀποῤῥδίφαντες ἀφ' ἑαυτῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν, 
ἐλευθέρῳ τε χαὶ ἀνειμένῳ φρονήµατι χατορθοῦμεν 
τὸ ἀγαθόν. Οὕτω πού φησι πρὸς ἡμᾶς δι’ ἑνὸς τῶν 
προφητῶν ὁ τῶν ὅλων θεός’ « Καὶ ἐξελεύσεσθε, xal 
σχιρτήσετς ὡς µοσχάρια ἐκ δεαμῶν ἀνειμένα , xal 
χαταπατήσετε ἀνόμους , διότι ἕἔσονται ὡς σποδὸς 
ὑποχάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν. » Ἐπιφέρων δὲ τούτοις, 
Ἡ αἰχμάλωτος θυγάτηρ Σιὼν, πρῶτον μὲν ἑφίησιν 
ἐννοεῖν, ὅτι χχτοιχτείρει θεὺς τοὺς ὑπὸ ζυγὰ πεσόν- 
τας διαθολιχὰ, καὶ τῇ ἁμαρτίᾳ δουλεύσαντας. Εἶτα 
πρὸς τούτῳ διαδείχνυσιν, ὅτι πίπτοµεν εἰς τοῦτο, 
χαίΐτοι μετὸν μὴ παθεῖν αὐτό. Αἰχμάλωτον γὰρ ὀνο- 
µάσας τὴν Σιὼν, καὶ θυγατέρα φησὶν αὐτήν. Etica 
πῶς ἣν ἐφικτὸν τοῖς τῆς αἰχμαλωσίας ἁλῶναι βρό- 


χοις τὴ» τοῦ Θεοῦ θυγατέρα, καὶ δόξης τῆς οὕτω λαμπρᾶς Ἰξιωμένην; Τίς οὖν ἄρα πρὸς τοῦτο χαθη- 
χεν αὐτὴν; Οὐχ ἡ τοῦ [σώ] ζῶντος ἀσθένειά ποθεν, ἀλλ’ ἡ τῆς παθούσης βουλὴ xax προαίρεσις, ἔξω δραμού- 
σης τῆς τοῦ Πατρὸς εὐσπλαγχνίας, διὰ τοῦ μᾶλλον ἑλέσθαι «b πονηρὸν, xai φήφῳ τῇ πρὸς tb χεῖρον 


χαταλῦσαι τὸ ἀγαθόν. 


Vgns. 5. Quia hec dicit Dominus : Gratis venditi C 


estis, et non argento redimemini. 

Cum eam dixerit captivam, necesse habuit ea, 
qui semper contingunt his qui eo miseri: prolapsi 
sunt, inducere. Abripiuntur enim in servitutem, ne- 
mine pro illis deponente pretium, sed quasi certa- 
minis premia, et belli ac barbaricz incursionis 
fructus. Vi enim et necessilate, ad servitutem non 
voluntariam vocantur. Sic fore dicit universorum 
Deus, etiam redemptionem ejus. Nam rapuit Sata- 
nas terrestre genus, et quasi captivum habens or- 
bem terrarum intolérabiliter vi oppressit, et saevilize 
su: jugo alligavit. Sed homo factus est unigenitus 
Dei Sermo, qui '798 pro nobis vicit, et ingressus 
domum fortis, et eo ligato, vasa diripuit, et omnes 
terrae incolas transtulit 15”. ltaque, ut. rapti sumus, 
ita etiam redempti sumus. Nec enim a volente abs- 
traxit nos Christus, sed ejus potius vires fregit, et 
tanquam Deus phalangen dzmoniorum profligavit. 
Non ergo argento venundati sumus, neque sic re- 
dempti sumus; at emuium nostrum — Servatoris 
Christi. viribus. Paster enim bonus animam posuit 
pro ovibus suis οἱ nos proprio servavit sanguine. 


ε5 Psal, xxxix, 9. '* Psal. xxvi. 9. 


!5 Mal. iv, 9, 5. 


"Οτι τάδε Aéyei Κύριος Δωρεὰν ἐπράδητε, xal 
ob μετὰ ἀἁργυρίου «υθρωθήσεσθε. 

Αἱχμάλωτον αὐτὴν ὀνομάσας, ἀναγχαίως ἐπάγει 
χαὶ τὰ τοῖς εἰς τοῦτο πεσοῦσι ταλαιπωρίας à συµ- 
θαΐνοντα. ᾽Αποφϕέρονται γὰρ εἰς δουλείαν͵,οὐδενὸς ὑπὲρ 
αὐτῶν χαταθεµένου τιμὴν, ἀλλ ὡς ἆθλα, χαὶ πολέμου 
xai βαρθα ρικῆς ἐφόδου xapmol- Bla γὰρ xal ἀνάγχη 
πρὸς ἀδούλητον καλοῦνται θητείαν. Οὕτως ἔσεσθαί 
φησιν ὁ τῶν ὅλων Orb; xal τὴν λύτρωσιν αὗτΏς. 
ρπασε γὰρ ὁ Σατανᾶς τὸ ἐπὶ τῆς γῆς γένος, xal 
οἷον αἰχμάλωτον ἔχων τὴν ox οὐρανὸν ἀφορήτως χατ- 
εθιάξετο, τοῖς τῆς ἑαυτοῦ σχαιότητος ἑγχαταδήσας 
ζυγοῖς. ᾽Αλλά γέγονεν ἄνθρωπος ὁ μονογενὴς τοῦ 
θεοῦ Λόγος, ὃς νενίχηχεν ὑπὲρ ἡμῶν xal εἰσελθὼν 
εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ ἰσχυροῦ, καὶ καταδήσας αὐτὸν, 


D διήρπασε τὰ σχεύη, χαὶ µετέθηχεν εἰς ἑαυτὸν ἅπαν- 


τας τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς. Οὐχοῦν ὡς ἠρπάσθημεν, οὕτω 
καὶ λελυτρώµεθα. Οὐ γὰρ παρ) ἑχόντος ἡμᾶς ἐξείλετο 
Χριστός, συντρἰφας δὲ μᾶλλον αὐτοῦ τὴν ἰσχὺν, xa 
ἀποσοδήσας ὡς θεὸς τῶν δαιµονίων τὴν φάλαγγα. 
Οὔτε τοίνυν ἀργυρίῳ πεπράµεθα, οὔτς τὸν ἴσον λε- 
λυτρώµεθα τρόπον’ ἰσχύϊ δὲ μᾶλλον τοῦ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρος Χριστοῦ. Ποιμὴν γὰρ ὑπάρχων ἀγαβὸς, τέ- 


'"* Luc. x1, 21, 92. 
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θειχε τὴν φνχὴν ὑπὶρ τῶν ἑαυτοῦ προδάτων, xa! A Vibice enim ejus nos sanati sumus, et Ipse langui- 


σέσωκεν ἡμᾶς αἵματι τῷ ἰδίῳ * τῷ γὰρ µώλωπι αὐτοῦ 
ἡμεῖς ἰάθημεν' χαὶ αὐτὸς μὲν ἑμαλαχίσθη διὰ τὰς 
ἁμαρτίας fuv * Ἰλευθερώμεθα δὲ ἡμεῖς, xai «bv 
τῆς ἁμαρτίας ζυγὸν καὶ τὴν τοῦ διαδόλου πλεονεξίαν 
ἀποσεισάμενοι. 

Οὕτω «άγει Κύριος * Elc Αἴγυπτον κατέδη d 
ναός pov τὸ πρότερον παροικῆσαι ἐχεῖ, καὶ elc 
Ἀσσουρίους Bíg ἤχθησαν. Kal νῦν τί ὧδέ doce; 
Τάδε «Ἰέγει Κύριος. "Οει ἐήφθη ὁ Jade µου δω- 
ρεὰν, θαυμάζετε καὶ ὁ.1ο.Ίύζετε. Τάδε «Ἰάγει Κύ- 
ριος * Ac ὑμᾶς διὰ πανγτὺὸς τὸ ὄγομά µου BAuc- 
φημεῖται ἐν τοῖς ἔθγεσι. 

Αἰχμάλωτον ὀνομάσας τὴν Σιὼν, εἰδέναι βούλεται 
τὴν αἰτίαν, bo' ᾗ συµδέδηχεν αὐτῇ τὸ εἰς τοῦτο πε- 
σεῖν δυσχλείας τε xai ἀθλιότητος. ᾽Αναχομίζει γὰρ 
ἔσθ᾽ ὅτε πρὸς τὰ ἀμείνω τοὺς ἁδόχητόν τι παθόντας, 
τὸ μὴ ἐν ἀγνοίᾳ χεῖσθαι τῶν ἡμαρτημένων. Διὰ τοῦτο 
χρησίµως εἰς ἀνάμνησιν αὐτοὺς ἀναφέρει τῶν χατὰ 
καιροὺς συµθεθηχότων τοῖς πρ) αὐτῶν. Λιμοῦ μὲν 
γὰρ καταθρίθοντος, χατέθη χατἀκαιροὺς Ἰακὼθ εἰς 
Αἴγνπτον, xal ἀθούλητον αὑτῷ τὴν ἁποδημίαν ἑτίθει, 
τὸ µηδαµμόθεν δύνασθαι τῶν ἀναγχσίων εὐπορεῖν. 
Απεχομίοθη δὲ xal εἰς ᾿Ασσυρίους ὁ Ἱσραὴλ, τὴν 
Ἰουδαία» καταδῃώσαντος τοῦ κατ ἐχεῖνο τοῦ καιροῦ 
βασιλεύοντος τῆς Χαλδαίων. Καὶ ποία τις ἦν ἡ τοῦδε 
πρόφασις; ᾽Αποφοιτήσαντες γὰρ τοῦ εἶναι Υνῄήσιοι, 
καὶ τοῦ [αἱ. τὸ] χρῆναι µόνῳ λατρεύειν θεῷ, χατά 
γε τὸ νόμῳ δοχοῦν ἀνούστατα δῃωσάμενοι [7p. διωσά- 
μενοι], προσνενεύχασιν εἰδώλοις καὶ, προσεχύνησαν 
τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν ' αὕτη γέγονεν αὐτοῖς 
ἡ πρόφασις τοῦ ταῖς πολεµίων ἁλῶναι χεροὶ., xal 
τῖς ἑνεγχούσης ἁποδραμεῖν, xal θητεύειν ἐχθροῖς, 
τὴν Περσῶν τε xai Μήδων οἰχοῦντας χώραν. Bla 
τοίνυν Ίχθησαν οὐ γὰρ ἑχόντες σαν kv τούτοις᾽ 
'AXAX νῦν τιῷδέ ἔστε; Τὸ ὧδε φησὶν, ἀντὶ τοῦ, ἓν ταῖς 
τῶν ἐθνῶν χατεσπαρµένοι χώραις, xai εἰς πάντα 
ἄνεμον χατεσχεδασµένοι, χατὰ τὴν τοῦ προφήτου 
φωνήν. ᾿Ἀπεσόδησε γὰρ τῆς Ἰουδαίας ἁπάσης fj 
"Popolo, µάχαιρα τοὺς ἰσχύσαντας ὅλως φεύχειν. 
"Ἠγουν τὸ, ὧδε, Ἐν τῇ τοιᾷδε χαταστάσει τῶν πραγµά- 
των, ἓν f] νῦν ἐστε. Γεγόνασι δὲ, ὡς ἔφην, ἐν ἑσχάτῃ 
ταλαιπωρίᾷ, τοῦτο μὲν [κατὰ] τὸν πολέμου vópov 
χαταδραμούσης αὐτῶν τῆς χώρας τῆς τῶν Ῥωμαίων 
ατρατιᾶς, τοῦτο δὲ, πόλεως ἁπάσης πεπορθηµένης, 
κατεμπρησθέντος δὲ xat αὐτοῦ τοῦ ναοῦ. Διὰ «τἱτοίνυν 
ἐν τούτοις Υεγόνασι; φησίν 3 δηλονότι τὴν μὲν δι- 
χαιοῦσαν πίστιν οὗ προσηκάµενοι, περινθρίσαντες δὲ 
πολυτρόπως τὸν καλοῦντα πρὸς τοῦτο, xal αὐτῷ τὰς 
χεῖρας ἑπαφέντες ἀνοσίως, μετὰ τοὺς ἀπεσταλμένους 
δικαΐους τε χαὶ προφήτας, ὧν τοὺς μὲν ἀπεχτόνασι, 
τοὺς δὲ ἑλίθασαν ; Καὶ ταυτὶ μὲν ἐν τούτοις περὶ τῆς 
ἁγελαίου πληθύος ὁ προφητιχὸς ἡμῖν χαταµεμήνυχε 


λόγος, Ἐπειδὴ δὲ ἣν ἔθος τοῖς Ἰουδαίων μάλιστα ' 


χαθηγηταῖς, ὑφηλὴν ἑπαίρειν χατὰ παντὺς ἔθνους 
τὴν ὀφρὺν, ἅληπτόν τε καὶ ἀχείρωτον τοῖς ἐχθροῖς 
διαµένειν ἔσθ᾽ ὅτε τὸν Ἰσραὴῇλ, εἴπερ χλῆρος Θεοῦ 
καὶ λαὺς ἅγιος ὠνομάζετ»' εἶτα συµθέδηχεν kv οἷς 
ἔφην ἁρτίως γατενεχθῖναι τὴν Ἰουδαίαν, κατεπλἠτ- 


dus factus. est. propter peccata nostra. Liberati 
enim sumus et nos, οἱ jugum poecati, tyraunidem- 
que diaboli excussimus. 


. ες. 4, 5. Sic dicit Dominus: In Egyptum de- 
scendit populus meus. prius, ut peregrinaretur illic, 
et ad Assyrios οἱ abducti sunt. Et nunc quid estis 
hic? Hcc dicit Dominus : Quia captus. est populus 
meus gratis, ad miramini et plorate. Iac dicit Domi- 
nus : Proyter vos semper nomen meum male audit 
apud gentes. 

Cum Sionem captivam nominasset, scire eos vult 
causam quamobrem hoc ei evenerit, ut in hanc 
ignominiam οἱ calamitatem incideret. Reducit 
enim interdum ad meliora eos qui inopinatum 
quidpiam passi sunt, si peccata non nesciant. Prop- 
terea utiliter in imemoriam reducit, qux olim ma- 
joribus ipsorum contigerunt. Premente enim fame, 
descendit olim: Jacob in ZEgyptum, et coactus est 
peregrinationem suscipere, eo quod nullibi possel 
rebus uecessariis abundare. Abductus est autem 
ad Assyrios lsrael, cum eo tempore rex Chaldzo- 
rum devastasset Jud:eam. Et qux tandem hujus rei 
causa? Cum enim desiissent esse fllii genuini, et 
solum Deum colere, et, legis voluntate rejeeta, 
stultissime ad idola declinasseut, et opera manuum 
suarum adoravissent : hzc causa exstitit, uL iu 


C manus hostium inciderent, ut a patría recederent, 


ut inimicis servirent, ace Persarum et Medorum 
regionem inbabitarent. Vi ergo sunt abducti : nec 
enim hxc volebant, sed nunc quid bie estis? ]ilud, 
hic, dieit pro, in 7 99 gentium regionibus dispersi, 
et ad omnes ventos dissipati, juxta prophetae vo- 
cem. Expulit enim eos ex Judzea Romanorum gla- 
dius, quicumque valuerunt omnino fugere. Vel, 
liic, in eo rerum statu iu quo nunc estis. Fuerunt 
enim, ut dixi, in summis miseriis : partim Romano 
exercitu, lege belli, eorum regionem 1ncursante : 
partim tota civitate vastata, et templo ipso cre- 
mato. Quare igitur, inquit, in nis malis versati 
sunt? An videlicet quod fidem justi(icantem non 
admiserint, sed. multifariam ad hoc vocantem con- 


D tumeliis affecerint, eique impie manus attulerint, 


deinde etiam justis et prophetis qui missi sunt, 
quorum alios occiderunt, alios lapidaverunt * Et 
quidem liec in his verbis de gregaria multitudine, 
prophetica nobis signiflcavit oratio. Quia autem 
solebant Judaeorum inaxime praefecti, contra om- 


nem gentem tollere altum supercilium, jactabant- - 


que interdum Israelem, utpote qui Dei sors, et po- 
pulus sanctus dictus est, capi et vinci ab hostibus 
nunquam posse. Cum vero accidit, ot jam dixi, ut 
ad hxc mala Judza deveniret, admiratione perculsi 
sunt, et ululabant, perinde quasi omni spe desti- 
tuti, hoc malo eos incursante. Propterea ad eos 
universorum Deus : Quia, inquit, captus cst popu- 
lus meus gratis, admirsmini et ululatis; hae dicit 


s 
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Dominus : Propter vos semper nomen maum male A εοντο xai ὠλόλυζου, ὡς ἑλπίδος ἀπάσφης πέρα ὅρα- 


audit ipter gentes. Fuistis enim, inquit, vos aucio- 
res θί causa, ut qui subjngalj sunt paterentur, si- 
nentes eos carere institutione, imo non permittentas 
omnino ut ad Deum .reverterentur, viderentque 
animi oculis eum qui de coelo venit, qui in forma 
bungna Deug Verbum apparuit, ut przdicaret 
capiivis remissionem, czcisque visum, sanarelque 
coptrito corde preeditos, οἱ annum Domini acceptum 
yecarel. ljaque propier vos nomen meum injer 
gentes male audit. Cum enim per emnes regiones 
ei urbes dissipatus esset, jnquit, Israel : vastajam 
esse sanctam civitatem, opusque et majerjam ignis 
fuisse ipsum templum, nemo uspiam gentium igno- 
fayit; tuy meum nomeu conyiciis incessunt, et 
meam eleyant gloriam, Siquidem fortassis putant 
meam manum debilem esse, quai semper fuit auyi- 
liarig lsraelj : veram agtem causam adhuc ignorant, 
nec quisquam apyd eos scivit, eos Wa) exis do- 
minice, et muljoram aliprum delictorum panas 
solyisse. 

τὴν ἐπίχοψρογ det Υβνοµέγην sip Ἱσραὴλ, τὴν δὲ 


µόντος αὐτοῖς τοῦ χαχοῷ. Διὰ κοῦςο αρὸς αὐφοὺς ὁ 


τῶν ὅλων Θεός * "Οτι ἐλήφθη, φησὶ», ὁ λβός µου δω- 


ρεὰν, θαυμάζετε, xaX ὀλρλόξετε, Τάδε λέγει Κύριος 
Αι’ ὑμᾶς διὰ παντὸς cb ὄνομά μον βλασφημεῖσαι ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν. Αὐτοὶ γὰρ, φησὶ, Υεγόνακε «apalcux 
φοῦ παθεῖν τοὺς ὑπεζευγμένους, ἀπαιδαγωγήεους 
ἑῶντες αὐτοὺς, μᾶλλον δὲ οὐχ ἐφιέντες Bloc ἐπιστρά- 
φεμ εἰς τὸν Θεὸν, xal τοῖς «Ἡς διανοίας ὄμμασιν 
ἰδεῖν τὸν ἐξ οὐρανοῦ καθιγµένον, καὶ Ev ἀγθρωπείᾳ 
μορφῇ πεφηνότα Βεὺν Αόγον, ἵνα χηρύξη αἰχμαλώ- 
αθις ἄφεαιν, χαὶ τυφλοῖς ἀνάδλεφιν, ἰάσηται δὶ καὶ 
τοὺς συντετριμμένην [ συντεθραφσµένην ] ἔχοντας 
τὴν χαρδίαν, χαλέσῃ δὲ καὶ ἐνιαυτὺν Κυρίου δρχτόν. 
Οὐχοῦν δι ὑμᾶς τὸ ὄνομά µου βλασφημεῖται ἓν «ol; 
ἔθγεσιν. Ἐπειδὴ γὰρ kv ἁπάσῃ χώρᾳ τε καὶ πόλει 
χατεσχεδάσθη, φησὶν, ὁ Ἱσραὴλ, οὐδεὶς ἠγνόησε εῶν 
ἀνὰ πᾶσαν €hv γῆν, ὅτι πεπόρθηται μὲν ἡ ἁγία πό- 
Aug, ἔργον δὲ πυρὺς xal αὐτὸς γέγονεν 6 νεώς : εἶτα 
«b ἐμὸν δυσφημοῦσιν ὄνομα, xal τὴν ἐμὴν διασόρουσι 
δόξαν. Οἵονται γὰρ ἴσως τὴν ἐμὴν ἀτονῆσαι χεῖρα 
ἀληθῃ πρόφασιν ἀγνοοῦσιν ἔτι, xal οὐδεὶς 6 Tap 


αὐτοῖς ἐπιστάμεγοφ, ὅτι τὰς τῆς Κὐριωχτονίᾳς καὶ πολλῶν ἑτέρων πλημμελημάτων ἑξήτηνται δίκας, 


Vgns, 6, 7, [deo sciet populus meus nomen maum, 
in die .[[a, quia ego sum ipse qui loquebar, Adsum : 
quaai pulehritude im montibus, quasi pedes evan- 
gelisqutig  auditionem αεί, sicut evangelisans 
bone. 

Quoniam enim, inquit, vestrae pigritia causa in- 
taergentes male qudio, non feram banc ayeophan- 
tiam, nec sinam proscindi meam gloriam blasphe- 
inis voeibus. Hilo autem tempore, quo terra habita- 
laribus in carne illycescam, quicunque mei fient 
populi, admittenjque fidem, sjve «x Judzis illi fue- 
vint, sivg ex gentibus, hi scient nomen meum. Ne- 
inen vero slieit, pro gloria, Sie enim loqui familiare 
esl Scripturz divinitus inspiratse. Scriptum est nam- 

: « Expelendum nomen bonum magis, quam 
divitig muvuliga **. » Nos qui ab illo vocati sumus, 
gloriam ejus novimus : nec ad eum judicem omnium 
Servatorem Ghrisinm, yelut ad hominem accessi- 
mnus t. sed etiamsi facuum ait. caro Verbum, eredi- 
mus tamen Deum esse ng3lurg et ex Deo Patre, ar- 
cano modo facuig, supra nmasem creaturam esse, et 
ja supreme aolin effulgescere, et omnihus dominari, 
dextramque habere fortisgimam, facileque servatu- 
rum, quos velit, sibi sulditos, et nibil omnino supe- 
TATP, ei, np ita diesm, egpereminere ejus potentiam. 
Νορ sip animum induxit Israel, Versati sunt. enim 
qnasi cum 4:;quo nobis simili, et non ut cum Deo 
homine facto. Propterea dixerunt aliquando : « Tu 


quis es? el quem teipsma faeis !*' 1) EL: « De Βομο 


epere non lapidaneus te, sed propter blasphemiam, 
quod hemo tum {η sis, facis teipsum Deum ''. » 
Verum qui vocabuntur, inqnit, ad veritatis agnilie- 
B£m, scient neam gloriam. Ipse enim qui in pro- 
phelis loquebar, Adsum. Deus enim et Deminus 


"* Prgv. xxi, 4. 


Διὰ τοῦτο γγώσεται Ó. Aaóc µου τὸ ὄνομά pov 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκχείνῃ, ὅτι ἑγώ εἰμι αὐτὸς d Ja- 
Aon Πάρειμι. dg ὥρα ἐπὶ τῶκ ὀρέων, ὡς πόδες 
δὐαγγρ.ιζομέκου ἀχοὴν εἱἰρήνης, ὡς εὐαγγς.ιζό- 
µεκος ἁγαθά. 

Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, τῆς ὀμετέρας ἕνεχα ῥᾳθυμίας 
ἑδυσφημήθην ἐν τοῖς ἔθνεσιν, οὐχ ἀνέδομαι τῆς συχο- 
φαντίας, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν ἐμαυτοῦ δόδαν παλιμφήμοις 
ἑάσω βάλλεσθαι φωναῖφᾳ. "Ev ἐκείνῳ δὲ τῷ χαιρῷ, 
καθ' ὃν ἑἐπιλάμφω τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς μετὰ σαρχὸς, 
οἵἴπερ ἐμοῦ γένωνται λαοὶ προσηχάµενοι τὴν πίστιν, 
efe οὖν εἴεν ἐξ Ἰουδαίων, εἴτε xaX ἐξ ἐθνῶνι οὗτοι 
γνώσονταί µου «b ὄνομα. Τὸ δὲ ὄνομά φησιν ἀντὶ τῆς 
δόξης. Ἔθος γὰρ οὕτω λέγειν τῇ θεοπνεύστῳ Γρας]. 
Γέγραπται γὰρ, ὅτι «Αἱρετὸν ὄνομα καλὺν, f] πλοῦτος 
πολύς.» Ἐγνώκαμεν αὐτοῦ τὴν δόξαν, ol παρ) αὐτοῦ 

“κεχλημένοι, xat οὐχ ὡς ἀνθρώπῳ απροσίεµεν χριτῇ 
τῷ πάντων ΡΣωτῆρι Ἀριστῷ' ἀλλ' εἰ χαὶ Υέγονε σὰρξ 
ó Λόγος, πιατεύοµεν, ὅτι θεὸς ὧν φύσει, xaX Ex θεοῦ 


p Πατρὸς ἀποῤῥήτως Υεγενημένος, ὑπὲρ πᾶσαν χτίσιν 


ἐστὶ, καὶ τοῖς ἀνωτάτω θρόνοις ἐμπρέπει, χαὶ xaz- 
άρχει τῶν ὅλων, xai πανσθενεστάτην ἔχει τὴν δε- 
ξιὰν, χαὶ σώξει ῥᾳδίως, οὓς ἂν ἕλοιτο τῶν ὑπ' αὑτὸν 
γεγονότων, ὑπερνήχεται δὲ τὴν αὐτοῦ δύναμιν παν- 
«Aq θὐδέν. ΑΔιετέθη γε μὴν οὐχ οὕτως ὁ Ἱσραῇλ. 
Προσεφχήχασι γὰρ ὡς Ev «Ov καθ' ἡμᾶς, xaX οὐχ ὡς 
ἐνανθρωπήῆσαντι Θεῷ. Διὰ «οῦςό ποτε àv ἔφασχον' 
(Z0 τίς εἶ; καὶ είνα σεαυςὸν πομεῖφ! 2 καὶ. «Περὶ 
καλοῦ ἔργου οὐ λιθάζαμάν σε, ἀλλὰ περὶ βλασφηµίας, 
ὅτι σὺ ἄνθρωπος Gv ποιεῖς σταυςὸν Θεόν.» Ἠλλν 
οἵπερ ἂν χληθεῖεν εἰς ἀπίγνῳσιν ἁληθείας, oro, 
γνώσονκαί µου «hv δόᾷαν. Αὐτὸς γὰρ ὁ iv προφήταις 
λαλῶν' Πάρειμι. 8ehq γὰρ ὢν Κύριας ἐπέφανεν ἡμῖν, 
χατὰ τὸ γεχραμμµένον, Τρῦτο xai ὁ πάνσοφος Παδ)ος 


' jogn. vij, 59... " Joan. x, 55 
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διδάσχει λέγων’ 4 Βολυμέρῶς καὶ πολυτρόπώς Td- A apparuit riobis, quemadmodum seriptum est. Quod 


λαι 0 8ebg λαχήσας τοῖς πατράσιν kv tolo ftpogtfisais, 
ἐπ' ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν tootuv ἐχθλησεν ἡμῖν Ev 
Υἱῷ, by ἔθηχε κλήρονόμον Πάντων, δι οὗ καὶ 
ἑλοίησε τοὺς ἀϊῶνας. ε ᾿Αθρητέον δὴ οὖν kv τούτοίς, 
ὅτι πἀρήὴνεγχό μὲν εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα δί’ Yiov ὁ 
Θιὸς xd Πατὴρ, λελάληκε δὲ πρὸς ἡμᾶς ἓν ἑσχάῖοις 
ηιροῖς, οὐχ ὡς δι) ἑτέρου μᾶλλὸν υἱοῦ τοῦ κατὰ 
σάρχα kx Ὑνυναιχὸς, χαθὰ φρὀναϊν E6064 τισι τῶν 
διεστράµµένων, ἁλλ' ὡέ ὀνὸς ὕνιοὸ Yiou μετά fc 
σαρβχὸς τοῦ δι ἡμᾶς ἐνανθρωπήσαντοφ Λόγου, ὃς xal 
τῶν αἰώνων bo: ποιητής, Πάρειμι δὴ οὖν ὡς ὥρα 
bri τῶν ὀρέων, φησίν' ὥραν δέ φησι «5 ἔαρ. Φέρε δὴ 
οὖν καταθρήσωµεν ὡς à» ἁράγµατος ἐμφανοὺς τὰ 
πνευματικά, Τί τὸ ἔαρ ὀφθὲν àv τοῖς ὄρεσιν ἀποτε- 


Xet ; "Άνθει νέῳ στεφανοῖ τὰ φυτὰ, καὶ ἐς ἁλαρπίάς B 


αὐτὰ µοθίστησι πρὺς ἁκότεξιν, ὧν ἂν φὐσικῶς 
ἕχαστον ἔχοι. Τοιοῦτόν τι χαὶ ἐν τοῖς ΄Αδμασι τῶν 
ἁσμάτων γεγραμμένον εὑρήσομεν, « Ανάστα γὰρ, 
ὀλθὲ, φησὶν, ἡ πλησίον µου, xaX) μόο, περιστερά 
µου’ ὅτι ἰδοὺ ὁ χειμὼν παρΏλθεν, 6 ὑετὸς παρΏλθεν 
ἑαυτῷ, τὰ ἄνθη ὤφθη ἐπὶ της γῆς, καιρὺς τῆς τομῆς 
ἔφθασε,ν Χειμῶνος γὰρ παρελάσαντος, τὸ λαμπρὸν 
fap ἀνίσχει τῇ yf, καὶ ἀνθέων αὐτὴν ἀποφαίνει τρο- 
φὸν, xai χαρπῶν ὠρίμων ποιεῖται μητέρα. Τοιοῦτόν 
τι χαὶ περὶ ἡμᾶ; πέπρακται νοητῶς. Κατεχείµασε 
γὰρ τὴν ὑπ' οὐρανὸν ὁ ὁράκων ὁ ἁποστάτης , ξηρὰν 
χαὶ ἄχαρπον ἀπέφηνεν αὐτήν, "Hv γὰρ ὅλως οὐδεὶς 
ὁ ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἣν ἕως ἑνὸς, « Αλλὰ πάντες 
ἐξέχλιναν ἅμα, ἠχρειώθησαν.» Ἐπειδὴ δὲ μετὰ σαρ- 


etiam Paulus sapientissimus docet, cam sit : « Mul« 
tifariam et multi,liciter olim Deus allocutus patres 
per prophetas, postremis hisce diebus, allocutus est 
nos iut Filio, quem. omnium statait. hieredem, per 
quem etiam fecitszcula!*,s Observandum est ergo hic, 
quod Deus δἱ Paterres omnes in essenti&m produ- 
xerit per Filium, locatusque fuerit. tiobis, extremis 
temporibus : non quasi alius (ilius esset. secundum 
carnem, ex muliere, sicuti Videntur quidam perversi 
homines sentire: sed unus est Filiu$ eum 791 
carne Verbum propter nos humanitate suscepta, qui 
eiiam szeculórum est conditor. Adsum igitur quasi 
pulchritudo, inquit, in montibus : ὥραν autem dicit, 
ver. Ágedum ergo videamus velutex re quie con. 
spiena est, spiritgalis. Ver apparens in montibus, 
quid efficit? Ornat eos flore tecenti, et ex. sterilitàta 
fecunditatem gignit, prout cujusque matura fert. 
Quale etiam in Canticis canticorum seriptam tnva- 
niemus : « Surge enim, veni, inquit, propinqua mes, 
pulchrà mes, columba inea, Quia ecce hlems pras- 
terilt, imber abiit, recessil sibl, flores appariefuut 
jB terra, tempus putationis prtevenit *?, » Preter. 
lapsa enim hieme, ver pulchruni in terra oritur, et 
eam nutricem florum reudit, matrenique palchérfi« 
morum (íruetuum facit. Cujusmodl etiam dé wobis 
facttÀm est intelligibiliter. Mijowem enlm offüdft 
orbi terrarum draco apostata, eumque aridam οἳ 
infructuosum reddidit, Nee enim quisquam omhino 
erat qui bonitatem exerceret,ne tinus quidem : « Bed 


κὸς ἐπέφανεν ὁ Μονογενὶς, Τέγονεν ἡμῖν ὡς ὥρα C omnes declinarunt poriter, et inutiles faetl suni. » 


ἐπὶ τῶν ὁρέων. ᾿Απηνθηχότες γὰρ ὥσπερ xa ἁπά- 
σης ἀρετῆς ὡραιότητα τῶν ἰδίων ψυχῶν ἀποθεθλη- 
χότες, ἀνεθάλλομεν ἐν αὐτῷ χαὶ πνευματιχῆς εὖκαρ- 
πίας πεπληρώµεθα, ὥστε xal δύνασθαι λέγειν τὸ ἓν 
τῷ ΄Ασματι τῶν ἁσμάτων" « ᾽Αδελφιδός µου xava- 
6ύτω εἰς χῆπον αὐτοῦ, καὶ φαγέτω καρπὸν &xpo- 
δρύων αὐτοῦ.» Γέγονε τοίνυν, ὡς ὥρα ὁπὶ τῶν ὀρέων, 
xai ὡς πόδες εὐαγγελιζομένου &xohv εἰρήνης, εὐαγ- 
γελιζοµέόνου δὲ xal ἀγαθά" μεταξὺ γὰρ χειµένης ἡμῶν 
το χαὶ τοῦ θεοῦ τῆς ἁμαρτίας, διειστήκειµεν αὐτοῦ, 
χαὶ ἀπενοσφίσθημεν τοῦ Δεσπότου, xal τοῖς θείοις 
αὐτοῦ νόµοις ἀντανιστάμενοι, xal Δεσποτικοῖς θελἠ» 
μασιν ἀντιπράττοντες, xal by τάδει πολεµίων χεί- 
µενοι. Αλλ ἐπέφανεν ὁ Χριστὸς ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ 


Sed ubi cum tarne apparuit Unigenitus, factus est 
nebis velut pulchritudo ia moptihus. Cum enim de- 
fleruissemus, omnisque "virtutis decorem animis 
nosiris ejecissemus, in ipso refloruimus, et spiri- 
taali fertilitate abundavimus, ita ut liceat dicere .i- 
lud in Cantieo canticorum : « Nepos meus desceu- 
dat in hortum suum, et edimedat fruetum nacum 
suarum **, ;» Faelus estigiiur eeu pulchritudo ini 
montibus, ei ut pedes evangelizanus auditionom pte- 
cis, evangelizantis etiam hona; nam peccato. inteec 
nos et Deum intercedente, ubeo separal]. sumus, e$ 
a Domino disjuncti, divinis ipsius legibus resisten- 
tes, οἱ Domini voluntati adversantes, et loco hostiuth 
habiti. Sed apparuit Cliristus pa£ nostra, qui inter- 


τὴν µεταξὺ κειμένην ἀφελὼν ἁμαρτίαν, καὶ συµθῆναι D jecium peccatum amovit, et Patri reeoaeiliavit , 


παρασχευάσας εἰς φιλίαν τῷ Πατρὶ, καὶ συνάψας 
ἡμᾶς δι ἑαυτοῦ' δι αὐτοῦ γὰρ hv προσαγωγὴν 
ἀσχήχαμεν. Ὥσπερ οὖν, οἵ «t4 ἔρχοιτο, φησὶ, δρα- 
pelo; καὶ τοχὺς, ἁλῶναι λέγων ἐχθροὺς, καὶ ὁπαγ- 
χέλλων εἰρήνην, εὐαγγελιζόμενός ve τὰ ἀγαθά ' οὕτω 
xai ὁ πάντων Σωτὴρ ἐπεφοίτησε τῷ χόσμῳ μετὰ 
σαρχὸς, xai γέγονεν ἡμῖν εἰρήνης βραδευτὴς πρὸς 


Θεὸν καὶ Πατέρα, καταργηθέντος τοῦ Σατανᾶ, xal. 


πάσης τῆς φάλαγγας αὐτοῦ γενομένης ἐκποδὼν, x«i 


ὅτι κανρὺς ἐνέστηχα, Xa0' ὃν ἔξεστι τοῖς ἐθέλουσι 


ααντὸς ἐν µεθέξει γενέσθαι χαλοῦ ἕψεται γὰρ máv- 


sibique nes conjunxit, Per ipsum enim accessut ha- 
buimus. Quemadmodum igitur, si quis , inquit, ce» 
ler ei festinus veniret, et hostes captos referret, pa- 
cemque nunliaret, eL bona evangelizaret ; sie 
aceessit omnium Servator in mundum eum earne, 
et factus est pacis apud Deum et Patrem administer, 
abolito Sataua. omnique ejus phalange e medio ex- 
terminata; cumque Hlud tempus iuetat, «que licet 


volentibus 3239. omnium bonorum paortieipes$ essc, - 


sequeiur 609 semper qui in illum erediderunt,et que 
ejussunt sapiunt ac faciunt, ut affatim in coelc- 


5 Hebr. 1, 4. ** Cant. 1, 40-13, '** Psal. £i, ο. ** Cant, v, |. 
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stium oonorum societatem veniant, omuique spe A τως τοῖς πιστεύσασιν εἰς αὐτὺν, καὶ τὰ αὐτοῦ φρο- 


bona pleni sint: denis enim dives est Serva- 
tor 


Vrens. 8. Quia auditam [faciam — salutem. tuam, 
dicens : Sion, regnabit. Deus. tuus, quia vox custo- 
dieniium (e. intenta. est, et voce simul letabuntur. 
Quis oculi ad oculos λος ue miserius fue- 
rit Dominus Sion. 

Sion rursus hic vocat, non civitatem aliquam 
terrestrem, sed potius sanctam Ecclesiam suam, 
quam ex duobus populis constituit. Scriptum est 
enim : « Lietamini, gentes cum populo ?**, » Dici- 
turque Christus duo unum fecisse, et inierstitium 
maceriz diruisse, el legem mandatorum in decretis 


νεῖν τε καὶ 6pdv ἠρημένοις, ἀμφιλαφεστάτην ἔχειν 
τὴν οὑρανίων ἀγαθῶν µέθεξιν, xaX ἁπάσης ἑλπίδος 
ἀναπίμπλασθαι χαλῆς ' πλουσιόδωρος γὰρ ὁ Σωτήρ. 
"Ott ὀχουστὴν ποιήσω τὴν σωτηρίαν cov, «έ- 
χων’ Σιὼν, βασιλεύσει σου ὁ θεὺὸς, Ott urit τῶν 
φυ.Ἰασσέντων σε ὑψώθη, καὶ τῇ φοωνῇ ἃμα εὓ- 
φρανθήσογνται' ὅτι ὀφθαΛμοὶ αρὸς ὀφθα.Ίμοὺς 
ὄψονται, ἡγίκα ἂν ἐλεήσει Κύριος τὴν Σιών. 
Σιὼν μὲν οὖν ἀνομάζει πάλιν ἐν τούτοις, οὐκ ἑπί- 
γειόν τινα πόλιν, τὴν ἁγίαν δὲ μᾶλλον αὐτοῦ Ἔχχλη- 
σίαν, ἣν ἐχ τῶν δύο λαῶν δυνεστήσατο. Γέγρακται 
γὰρ, ὅτι «Εὐφράνθητε, ἔθνη, μετὰ τοῦ λαοῦ.» Ποιῆσαε 
δὰ λέγεται ριστὸς τὰ ἁμφότερα ἓν, καὶ λῦσαι τὸ 
µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ, xai τὸν νόµον τῶν kvto- 


abrogasse.Patefacta antem evangelica praedicatione, p λῶν ἐν δόγµασι χκαταργῆσαι. ᾿Αναδειχθέντος δὲ τοῦ 


qui veris decretis referta est, vis legalis υπ) 
cessavil, id est, cullus et accessus per sanguines. 
Siou itaque intelligenda est Ecclesia, uti dixi, quam 
ipse sibi Christus represen!avit, non  liabentem ma- 
culam aut rugaim, imo sanctam, et. immaculatam. 
Hujus salutem auditam fecit, id est, exauditam. Ne- 
minem enim omnino in terra degentjum |jlatuit 
evangelicge predicationis virtus, nec plane quis- 
quan salutem per Christum non 2sudiit. Dixit. enim 
per lyram Psalmistze : « Audite Ίο, omnes gentes, 
ausculiate omnes inhabitautes orbem terrarum **. » 
Et quemadmodum  dzmoniorum memoria periit 
cum sonitu, id est, insigniter et celebriter, nemo 
enim dzmoniorum tyrannidis interitum  nescivit : 


εὐαγγελιχοῦ κηρύγματος, Ó xal δογμάτων ἐστὶν ἆλη- 
θινῶν χατάµεστον, πέπαυται τῆς bv νόµῳ σχιᾶς ἡ 
δύναµις, τοῦτ ἔστιν, ἡ δι αἱμάτων λατρεία χαὶ 
προσαγωγή. Σιὼν οὖν νοητέον την Ἐκχληαίαν, ὡς 
ἔφην, fjv αὐτὸς ἑαυτῷ παρέστηδεν ὁ Χριστὺς, μὴ 
ἔχουσαν σπῖλον fj ῥυτίδα, ἁγίαν δὲ μᾶλλον xd 
ἅμωμον. Ταύτης ἀχουστὴν ἐποιῄσατο thv σωτηρίἰαν, 
τοῦτ) ἔστιν ἐξάχουστον. "Ἔλαθε γὰρ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 
παντελῶς οὐδένα, τῶν εὐαγγελιχῶν χηρυγµάτων d 
δύναµις' à" οὐδὲ ἀνήχοός τις ἁπομεμένηκε τῆς διὰ 
Χριστοῦ σωτηρίας. Ἔφη γὰρ xal διὰ τῆς τοῦ Τάλ- 
λοντος λύρας ᾽ € ᾿Αχούσατε ταῦτα, πάντα τὰ ἔθνη. 
Ἐνωτίσασθε, πάντες ol χατοικοῦντες τὴν οἰχουμέ- 
γην. » Καὶ ὥσπερ τὸ τῶν δαιµονίων μνημµόσυνον ἁπ- 


sic etiam divina et celestis praedicatio audita facta (C ώλετο μετ Ίχου, toU ἔστιν ἑπισήμως xaX διαθοή» 


est omuiibus ubilibet, salutem afferens his qui appa- 
ritionem Christi agnoverunt. Quz: autem hujus prz- 
dicationis virtus ? Sion, reguabit Deus (uus, Olim 
quippe, ἰά est, ante Servatoris nostri adventum, 
regnum in nos per peccatum obtinuit Satanas, et 
tyrannicze szvitis jugum totius terre incolis inje- 
cium est. AL ubi rex ac Dominus universorum nobis 
illuxit, disruptis eorum vincuiis, et abjecta jugo 


ejus qui olim oppressit, Dei sceptris cervicem sub-: 


misiuus, et regnavit in nos Deus ac. 339 Pater, 
per Filium, Qua res nobis, celebritatis ac festivitatis 
causa exstitit, Psallit nimirum David, et inquit: 
« Dominus regnavit, exsullet terra **, 2 ac ilerum : 
«Psallite sapienter. Regnavit Deus super omnes gen- 
tes **. » Vocavit. quoque ad hoc nos, ut. dixi, ipse 
etiam Servator, diceus: « Venite ad inc, omnes qui 
jaboratis, et onerati estis, et ego retlciam vos : 
Tollite jugtm meum super vos **. » ftaque misere 
viximus, et in extremis malis versati sumus,immani 
tyranno subjugati, et peccati jugum subeuntes. At 
sacrosancta predicationis virtus, Christi regnum 
lelix ac faustum annuntiavit, et subditi ei fui» 
mus. Promisit enim, dicens : Sion, regnabit Deus 
tuus, » Qui autem οἱ quomodo regnoturus sit, ipse 
mox declaravit, dicens : « Yox custodientium te in- 


Ἡ Rom. xv. 10. ?** Psal. xiv, 9. 


** Psal. xcvi, 1. 


τως, Ἰγνόησε δὲ οὐδεὶς τῆς τῶν δαιµονίων τυραννίδος 
τὴν ἀπώλειαν οὕτω καὶ τὸ θεῖόν τε xal οὗρᾶνιον 
χηρυγμα Υγέἐγονεν ἀχουστὸν τοῖς ἁπανταχοῦ, «bv σω- 
τηρίαν εἰσφέρον τοῖς Σπεγνωχόσι τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ 
Χριστοῦ. Τίς δὲ ἡ δύναµις τοῦ χηρύγματος; Σιῶν, 
βασιλεύσει σου ὁ θεός. Πάλαι μὲν γὰρ, «out! ἔστι «ph 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας,βεδασίλευχεν ἡμῶν 
διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ Σατανᾶς, καὶ τυραννιχῆς oxatótn- 
τος ἐπέῤῥιπτο Quoc τοῖς ávà πᾶσαν τὴν γῆν. Ἐπειδὴ 
δὲ ἐπέλαμψεν ἡμῖν ὁ τῶν ὅλων βασιλεὺς xat Κύριο, 
διαῤῥήξαντες τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, xal ἀποῤῥίψαντες 
τὸν ζυγὸν τοῦ πάλαι πλεονεκτήσαντ τος, τοῖς τοῦ θεοῦ 
σχήπτροις ὑπηγάγομεν τὸν αὐχένα, xaX βεθασίλευχεν 
ἡμῶν ὁ cb; χαὶ Πατήρ δι Υἱοῦ, καὶ γέγονεν ἡμῖν 
τὸ χρῆμα πανηγύρεως ἀφορμή. Ψάλλει γοῦν ὁ Δα- 
6:5, xal φησιν’ « 'Ο Κύριος ἑδασίλευσεν, ἀγαλλιάσθω 
ἡ ΥΠ. » Καὶ πάλιν e Ψάλατε δὴ οὖν συνετῶς, i6» 
σίλενσεν ὁ Θεὸς ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη.» Κέχληχε & 
ἡμᾶς πρὸς τοῦτο, ὡς ἔφην, χαὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ, X- 
Ytv* «Δεῦτε πρός µε, πάντες ol χοπιῶντες xol 
πεφορτιαµένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς ' ἄρατε τὸν 
ζυγόν µου ko! ὑμᾶς.» Οὐχοῦν ἑπράττετο μὲν ἁθλίως, 
xai ἐν ἑαχάτοις μεν xaxol;, ἀγρίῳ τυράννρ xat- 
εζευγµένοι, καὶ «by τῆς ἁμαρτίας ὑποδραμόντες ζυ- 
γόν. Ἡ δὲ τῶν ἱερῶν χηρυγµάνων δύναμις τὴν τοῦ 


** Ρος], Σίτι, 9. ** Matth. rr, 98, 29. 
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Χριστοῦ .βασιλείαν εὐηγγελίσατο, xal ὑπ' αὐτῷ πάν- A lentaseu elevata est. » Custodientes esse possent 


eec ἑσμέν. Ἐτσήγγελται yàp Xévov, ὅτι « Σιὼν, βασι- 
λεύσει σον ὁ θεός. » Βασιλεύσει δὲ πῶς, f| «iva τρό- 
voy, αὐτὸς εὐθὺς διεσάφησεν, εἰπὼν, ὅτι « Φωνὴ τῶν 
φυλασσόντων σε ὑψώθη.; Καὶ φυλάσσοντες δὲ εἶεν 
ἂν ol θεσπέἑσιοι µαθηταὶ, fivoov ἅπαντες ἁπλῶς οἱ 
μυσταγωχεῖν εἰδότες xol δυνάµενοι, καὶ ὀρθοποδεῖν 
ἀναπείθοντες τοὺς χεχληµένους, εἴς Υε τὸ δύνασθαι 
χατορθοῦν εὖ µάλα τὸ ἀγαθὸν, καὶ τῆς εἰς Χριστὸν 
ἀγάπης ἀντέχεσθαι, xat ὀρθὴν ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ ἁμώ- 
µητον ποιεῖσθαι τῆς πίστεως τὴν ὁμολογίαν. Οὗτοι 
ποιμένες εἰσὶν ἀγαθοὶ φυλάσσοντες τῷ πάντων ἀρχι- 
ποιμένι τὰ λογικὰ θρέµµατα, xal τὰς τῶν ἀἁτιθάσ- 
σων θηρίων ἁποσοθοῦντες ἑφόδους. Τούτων ὑψοῦσθαι 
λέγει τὴν φωνὴν, τοῦτ ἔστιν, ἀκουσθῆναι τοῖς παν- 


divini discipuli, vel etiam quicunque mysteria tra- 
dere sciunt, et possunt recto pede insistere, ac per. 
suadere vocatis, ut quod bonum est obeant reciis- 
sime, et charitatem in Christum amplectantur, et 
rectam de eo ac inculpatam fidei confessionem 
edant. Hi sunt pastores boui, custodientes omnium 
pastorum principi oves ratione praeditas, et indomi- 
torum animantium insultus prohibentes, Horum 
vocem intendi ait, id est, auditam esse passim om- 
nibus. Dictum estenim ad eos voce Isaize : « Mon- 
tem excelsum conseende, quievangelizas Sion, in- 
tende fortiter vocem tuam, qui evangelizas Jerusa- 
lem 34. » inteadite, ne timete. Clara enim et nulli 
non cognita est apostolica praedicatio. Quod autem 


ταχοῦ. Είρηται γὰρ πρὸς αὐτοὺς διὰ φωνῆς Ἡσαῖου * p omniaillis feliciter et prospere fluent, et prompte 


« "Ez ὄρος ὑψηλὸν ἀνάθηθι, 6 εὐαγγελιζόμενος Σιὼν, 
ὕφωσον τῇ ἰσχύϊ σου τὴν φωνὴν, ὁ εὐαγγελιζόμενος 
Ἱερουσαλήμ.» Ὑψώσατε, μὴ φοθεῖσθε. Διαπρύσιον 
γὰρ καὶ οὐδενὶ τὸ σύμπαν Ἡγνοημένον «b ἀποστο- 
λιχόν ἐστι χήρυγµα. "Οτι δὲ πάντα δραμεῖται δι 
εὐημερίας αὐτοῖς, xal χεχλήοονται μὲν ἑτοίμως οἱ 
πρὸς οὔσπερ ἂν ὁ παρ᾽ αὐτῶν γένοιτο λόγος, εὖφραν- 
θήσονται δὲ αὑτο) λίαν, τοὺς τῆς ἑαυτῶν μυσταγωγίας 
ὁρῶντες χαρποὺς, ἑναργὲς χαθίστησι λέγων, ὅτι Τῇ 
φωνῇ ἅμα εὐφρανθήσονται. "Apa γὰρ λαλήσουσι, 
qnot, xai ἡ τῶν μεμυσταγωγημένων ἕψεται πλη- 
θὺς, καὶ ἀμελ[λ]ητὶ δραμοῦνται πρὸς πίστιν οἱ παιδ- 
αγωγούμενοι. Χαρὰ δὲ τοῦτο τοῖς διδάσχειν ἐπιτετα- 
γμένοις. Ἐπιστέλλει γοῦν ὁ Παῦλος τοῖς δὺ αὐτοῦ 


πιστεύσασιν, ὅτι « Xapà xal στέφανός µου.» "Ow C puli : 


δὲ ταῖς τῶν ἁγίων µνσταγωχγίαις τὸ τῶν µυσταγω» 
γουµένων εὐπειθὲς Ἰχολούθει πλεισταχοῦ, διὰ πολ- 
λῶν ἄν τις ἴδοι, την ἁγίαν xaX θεόπνευστον Γραφὴν 
περινοστήσας. Ἡροσελάλουν μὲν γὰρ ἐν τοῖς Ἱεροσο- 
λύμοις τοῖς τῶν Ἱουδαίων τάγµασιν οἱ θεσπέσιοι 
µαθηταί΄ ἀλλ᾽ ὡς Ev ταῖς Πράξεσι τῶν ἁποστόλων 
γέγραπται  ε Προσετέθησαν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ τρεῖς 
χιλιάδες ἀνδρῶν. » Ναὶ μὴν καὶ ὁ θεσπέσιος Ι]αῦλος 
ὁμοῦ τῷ µακχαρ/ῳ Eq δεσμῶται τυγχάνοντες Όμνουν 
κατὰ µέσην νύχτα xbv Θεόν. Ἐπειδὴ δὲ ἄγγελος 
ἅγιος ἐπιστὰς τῷ δεσμωτηρίῳ τὰ πάντων ἀνῆχε 
δεσμὰ, περιδεῆς γεγονὼς ὁ δεσμοφύλαξ ἠθέλησε μὲν 
ἑαυτὸν ἀνελεῖν' φιυνῄσαντος δὲ τοῦ Παύλου’ « Μηδὲν 
πράξῃς σεαυτῷ xaxóv ἅπαντες γάρ ἔσμεν ἑνθάδε : 
θαυμάσας 1b παράδοξον, ἐδαπτίσθη σὺν παντὶ τῷ 
οἴχῳ αὐτοῦ.» "Oct δὲ πρόφασις αὐτῷ θυµηδίας τὸ 
πρᾶγμα γέγονε, πῶς ἔστιν ἀμφιθαλεῖν; Οὐχοῦν χατὰ 
πόδα, φησὶν, τῆς µυσταγωγίας τῶν  xexinuévov 
ὁραμεῖται τὸ εὐπειθές. Καὶ οἱ ὀφθαλμοί σου πρὸς 
ὀφθαλμοὺς ὕψονται, fivixa ἂν ἐλεήσει Κύριος «hv 
Σιών. Tiva δὲ ὄψονται, 3| τὸν τῆς σωτηρίας πρύ- 
τανιν, tout! ἔστι, Χριστόν, Σαρχωθεὶς γὰρ ἣν ὁ Λό- 


vocabuntur, ad quos eorum habebitur oratio, et 
quod ipsi impense gaudebunt, sus mystagogim [ru- 
ctus conspicati, planuimn facit, inquiens : Voce simul 
letabuntur. Quamprimum enim, inquit, loquentur, 
multitudo initiatorum sequetur, et paagogia in- 
sStructi current ad fidem celeriter. Hoc. illis gaudio 
est, qui ad docendum constituti sunt, Scribit enim in 
Epistola Paulus, his qui per ipsum crediderunt : 
« Gaudium οἱ corona mea *'. » Sanctorum autem 
mystagogiis oberlivisse, et obsecutos esse plerumque 
eos qui mysteria discebant, ex multis sancim et di- 
vinitus inspiraue Scripturae locis '79/4 videre est, si 
quis eam percurrerit et perlustraverit. Allocuti enim 
sunt BHierosolymis Judaeorum cohortem divini disci - 
sed, ut in Actis apostolorum scriptum est : 
« Adjecta sunt uno die tria hominum millia **, » Quin- 
imo divinus Paulus et beatus Silas captivi, inedia 
nocte Deum laudibus et hymnis celebrabant. Ubi 
autem sanctus angelus, imminens carceri, solvisset 
vincula, timuit admodum custos carceris, et seipsum 
voluit interficere. Clamante autem Paulo : « Nibil tibi 
mali inferas, sumus enim bic omnes : admiratus 
rem incredibilem, cum tota domo sua baptizatus 


est ?*. » Fuisse autem ei hoc letiti: causam, οἱ 


occasionem, dubitari qui potest ? [taque statim, in- 
quit, post mystagogiam, «qui vocati sunt, accurrunt 
obedienter. Et oculi tui ad oculos videbunt, quando 
misertus fnerit Dominus Sionis. Quen autem vi.le- 
bunt, nisi salutis preesidem et proeuratorein, id est, 


D Christum : carnem enim induit Verbum, cujus te- 


stis etiam est Psalmista, cum ait : « Deus manifeste 
veniet, Deus noster, et non obticebit ** : » Veletiaum 
quod dixi : Voce simul letabunitur, etiam hoc, in- 
quit, oculis tuis intuebere, illo tempore, quo mise- 
rebitur Dominus Sion, omnibus proponens gratiam 
per fidem, et coelestium bonorum fructum ubcr- 
rimum. 


Ὑος, xai τούτου µάρτυς ὁ Ῥαλμιῳδὸς, λέγων" «€ Ὁ θεὸς ἐμφανως ἣξει, ὁ θεὸς ἡμῶν, xal οὗ παρασιω- 
πῄσεται. » Ἠγουν ὅπερ ἔφην, ὅτι Tf φωνῇ ἅμα εὑὐφρανθήσονται, καὶ τοῦτο τοῖς σοῖς ὀφθαλμοῖς θεωρί- 
σεις, φησὶ, κατ ἐχεῖνο τοῦ χαιροῦ, καθ’ ὃν ἂν ἐλεήσει Κύριος τὴν Σιὼν, Ἱροσθεὶς ἅπασι τὴν διὰ πίστεως 
χάριν, καὶ τῶν οὑρανίων ἀγαθῶν ἀμφιλαφῃ τὴν ἁπόλαυσιν. 


50 js2. x1, 9. *7 Phil, iv, 1. ** Act. ui, 4. 


** Act, xvi, 25, 26,97. 


3* Pg3l, xcix, 9. 
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Vgas. 9, 10. Erumpant letitióm simul deserta Je- ΑΛ 


rusalem, quia ntiserius est Doninus ejus, et eruit Je- 
rusalem, E) patefaeiet. Dóminus brachium ΜΗΝ san- 
ciunt in éonspeci omnium gentium, εἰ videbunt om- 
uia et&ttemá terra, salutem qua est a Deo. 


Erumpere hetitiam, signillcare potest, vocem tol- 
lere, ét odas gratiarum setionis resonare, et stidio 
quodam adhibito dexologias meditari, quibus Dens 
laetetur. Scriptum est enim in libro Psalmorum: 
« Et lingus mea meditzbitar justitiam τη, toto 
die laudem tuam 5135, 5; (Qui autem hoc faeere volue- 
rint, his eo res afferct Ietitíasm. Quoniat vero di- 
cit, deserta Jerusalem. debere hoc prxstate, ad ex- 
pianandám horum verborem sententiam, Hlud ne- 
cesse est dicere. Qui civitatem aliquam latam οί 
lengara inhabitant, si. numero tot sint, ut. eam re- 
pleré queant, nullum ejus locnm relinquunt. va- 
cuum ; 7355 sin nümerabiles sint, eo quod malti 
obidrint, sut quod bellain incubauerit, aut alia qua- 
dam occasio 2d hoc deduxetkt, loca qua sunt in ea, 
plurima, et habitationes nuda manent. Cejusmodi 
sunt Israelite passi. Posteaquam enim Dominioide 
exstitissent, eu manus plenas sanguine habuissent, a 
Romanis eonsampti sunt bollo, adeo ut pauci adme- 
dum relicti fuerint saperstiteg, eratque. viris desti- 
tuta $8ncla civitas, Sed, inquit, deserta ejus ία 
bantu*. Lugent enim demus, et iristitia quasi plenze 
gunt, canr hot. haberi incolas : sed hilares sut, et 
velati ridett, $i phares sint. qui inhabitent. Aga ex 
hat historia aliquid diesmaus épirltuale, Gemium 
Eeclesiá, (d est, gentes quie crediderunt, que etiam 
vominantur Sion et Jerusalem, principio quidem 
paueze erant, et qBasi deserta vere exstitit saucta et 
D'ei civitas, id est, Ecclesia, Sed in ea nihil reman- 
sit vaeutiti. : quippe implétá est per. Christum. 


Dictam est scilicél: « Tollo undique oculos tuos, et 


vide congregatos filios tuos **, » — «Ecceilli e lon- 
ginquo véniunt, hi ab aquilone ot mari, alii vero ex 
terra Persarum. Et dices, inquit, i corde tno : 
Quis milii genuit istos Τ Ego autem orba et. vidua, 
ή mili undé eraut *9? » Et rursus : ο Dilata locum 
tabernaeul tui, οἱ pelles tentoriorum (norum fige. 
Ne pafcas, adhuc in dexuis et fa sinistris et- 
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"Po£dto ébzpocovt» ἅμα τὰ ὄρημα "lepovea- 
Ahi, ὅτι ἠλέήσε Κύριος abc, 2e) ἐῤῥῥύσαςο τὴν 
'fepovcaAf)p. Καὶ ἀλοκαλύφψει Κύριος εὐν βρα- 
giova αὐτοῦ τὸν ἅγιον ἑνώπιον' πάντων τῶν 
à0vov, καὶ ὄψονται πάντα τὰ ἄχρα τῆς γῆς, τὴν 
σωτηρίαν τὴν παρὰ θεοῦ. 

Τὸ μὲν ῥῆξάι τὴν εὐφροσύνην χατασηµήνειεν ἂν 
25 ἓν τῷ χρἠόάσθαι φωνῇ, χαριοτηρἰοὺς ᾠδὰς dva- 
φέρόντας, καὶ µελέτην ποιεῖσθαι σπουδάζοντάς τὰς 
δοξολογίάς, δι ὧν ἂν εὐφραίνοιτο Θεός. Γέγρακται 
γοῦν tv. βιδλίῳ Ψαλμῶν' € Kal ἡ γλῶσσά µου µελε- 
τει τὴν διχαιοσύνὴν σου, Ov τὴν ἡμέραν tbv 
ἔπαινόν 500 * » καὶ ἀὐτοῖς τοῖς τοῦτο δρᾷν ἐθέλουσε 
πρὸς εὐφροσύνην ἔθται τὸ χρῆμα. Ἐπειδη δὲ τὰ 
ἔρημά φῆσιν Ἱερουσαλὴμ τοῦτο χρῆναι 6pdv, ἐχεῖνό 
φαμεν ἄναγχαίος, διατρανοῦν ἐθόλοντες τὴν τῶν προ- 
κειμένων διάνοιαν. Οἱ πόλιν οἰχοῦντες εὑρεῖαν xal 
μαχρὰν, εἰ μὲν εἶεν «οφοῦτοι tbv ἀριθμὸν, ὡς δύ- 
νάόθαι καὶ ἀποπληροῦν αὐ vhv, θὐδένα τόπον abi 
ἀφιᾶσιν ἔρημον' εὐαριθμήτων δὲ ὄντων διὰ τὸ τεθνά- 
ναι πολλοὺς, ἢ πολέμου κχατασχήψαντος, f) xax ἑτέρας 
τινὸς ἀφορμῆς χατενεγχούσης εἰς τοῦτο, τὰ πλεῖστα 
τῶν iv αὐτῃ χωρίὼν Ίγουν οἰχημάτων ἀπομένουσι 
γυμνά. Τοιοῦ ἐόν τι πεπόνθασιν ol ἐξ Ἰσραὴλ. Ἐπειδὴ 
γὰρ γενόνασι Κυριοχτόνοι, χαὶ πλήρεις αἱμάτων τὰς 
χεῖράς ἑσχήκασιν, 6sba πἀνηνται τῷ πολέµῳ τῷ παρὰ 
Ῥωμαίοις, ὡς ὀλίγους χομιδῇ περιλειφθηναι τοὺς 
σεδωόµένους, xat χἐνανδρος ἣν d ἁγία πόλις. Ἁλλ 
εὐφρανθήσονέαι, φἠσὶ, tà ἕἔρημα αὖτῃς. Στυγνοὶ 
μὲν γὰρ οἴκοι, xal χατηφείας ὥσπερ εἰσὶ µεστὸ 
τοὺς ἔνοιχοῦντας οὐχ ἔχοντες * ἑλἀροὶ δὲ πως xal 
οἷον Ὑελῶντες, εἰ δὴ πλείστους ἔχοιεν τοὺς ἐνῳπισμέ- 
Ύδυς. "Ab δὴ τῆς ἱότορίας, φέρε δή τι λέγωμεν τῶν 
πνευματικῶν' Ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐκγλησία, τοῦτ' ἔστιν οἱ 
ἐξ ἐθνῶν πιστεύσαντες, οἳ χαὶ Σιὼν ὀνομάσονται, xol 
μέντοι xal Ἱερουσαλὴμ, ὀλίγοι μὲν σαν Ev ἁ ρχαῖς, 
xa olov ἔρημος ἡ ἀληθῶς ἁγία xaX θεοῦ πόλις ἔτύγ- 
χανε, τοῦτ' ἔστιν dj Ἐκχλησία. "AX οὐδὲν ἅπομε- 
µένηχε σχολάζον ἓν αὑτῃ' Δεβλήρωται γὰρ διὰ Χρι- 
στοῦ. Καὶ γοῦν εἴρηῖαι πρὸς αὐτήν"« Αρον χύχλῳ 
τοὺς ὀφθαλμούς σου, καὶ ἵδε συνηγμένα τὰ céxva σου. » 
« "Ibo οὗτοι πόῤῥωθεν ἔρχονται, οὗτοι ἀπὸ βοῤῥᾶ 
xa θαλάσσης, ἄλλοι δὲ ix γῆς Πεῤσῶν. Καὶ ἑρεῖς, 
φησὶν, ἓν τῇ xapbla σου. Τίς ἑἐγέννησέ pot τούτους: 


psnde ** . » £x omni enim gente, erbe et regione p Ἑτὼ δὲ ἄτεχνος καὶ χἠρα, οὗτοι δέ pot ποῦ ἦσαν; » 


concursus factus est gentieni per (ldem vocatarum 
ad Christem : et ab orienté et austro, occidente οἱ 
aquilone vocarentur qui conversi sum, longe plures 
quiam ex satiguine Israel, Atque hoc ipsum signitl« 
cavit prophetà Isaías, loquens dé eclesia et syna- 
goga Pádasorum. « Lietare, stefilis qnie non paris, 
erumpe ét clama, qui& non parturis, quia plures filii 
deseri, quam habentis virum *'. » Sterilem eniin, 
uon pátientem, év ad h&c desertam appellat, Eecle- 
siaw) gentiwth.. Erat enim expers liberorum, et de- 
Isertá, id est, vidua, sermonem omnis beni $atorem 
mon habens. Judaeorum autem synagogam, viro 
j 


31 Psal. xxxiv, 28. ** fea. xuix, 18. ?* Ibid. , 21. 


Καὶ πάλιν" εΠλάτυνον τὸν τόπον τῆς σκηνΏς σου, 
xa τῶν αὐλαιῶν σου’ πῆξον, ph gelop- ἔτι εἰς τὰ 
δεξιὰ καὶ εἷς τὰ ἁριστερὰ ἑχπέτασον. » "Ex παντὸς 
Υὰρ ἔθνους, πόλεως, καὶ χώρας συνδρομὴ γέγονεν 
ἐπὶ Χριστῷ τῶν ἐθνῶν χἐχλημµένων διὰ πίστεως, ὡς 
ἐξ Ποῦς, χαὶ νότὀν, δὐσεώς τε, καὶ βοῤῥέου καλεῖσθαι 
τοὺς ἐπιστρέφοντας, πολλῷ πλείους ὄντας τῶν ἐξ 
αἵματος Ἱσραίλ. Καὶ τὀῦτὸ αὑτὸ καταµεμήνυχε λέ- 
γων ὁ προφήτης Ἡσαῖας περὶ τῆς Ἐχχλησίας xai 
τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς :Εὐφράνθητι, στεῖρα ἡ οὗ 
τἶχτουσα. ῥῆξον xal βόησον, ἡ οὖκ ὠδίνουσα, ὅτι 
πολχὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἃ τῆς ἐχούσής 


το 1e, Γ14,8, 37 Ibid, 4 
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τὸν ἄνδρα.» Στεῖραν μὲν γὰρ τὴν οὐ αίκτουσαν, A subjectam esse ait, eo quod legi Mosaicze subjugata 


ἔρημόν τε πρὸς τούτοις ἀποχαλεῖ τὴν Ἐκχλησίαν τὴν 
ἐξ ἐθνῶν. Καὶ γὰρ fjv ἄπαις καὶ ἑρήμη, τοῦτ ἔστι 
χήρα, τὸν ἀγαθοῦ παντὸς σπορέα λόγον οὐκ ἔχουσα. 
Την δέ γε τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴν ὕπανδρον εἶναί 
φησι, διὰ τὸ vójup κατεζεῦχθαι τῷ διὰ Μωσέως, 
ἐγχύμονά τε γενέσθαι τῶν ἱερῶν θεσπισµάτων, δι’ ὧν 
ἣν δύνασθαι καρποφορεῖν τῷ θεῷ τὴν ὡς tv σχιαῖς 
ἔτι καὶ τύποις λατρείαν. ᾽Αλλὰ πολλὰ τὰ τέχνα τῆς 
ἐρήμου μᾶλλον, voUv' ἔστι τὰ τῆς χήρας, 1| τῆς 
ἐχούσης τὸν ἄνδρα. Τίνα δὲ τρόπον ἔσται καὶ τοῦτο, 
διεσάφησε προστιθεὶς, ὅτι ᾽Αποχαλύψει Κύριος τὸν 
6ραχίονα αὐτοῦ τὸν ἅγιον ἐνώπιον πάντων τῶν ἐθνῶν' 
χαὶ ὄψονται πάντα τὰ ἄχρα τῆς γῆς τὴν σωτηρίαν 
παρὰ Θεοῦ. "Οτε γὰρ ἐμφανὴς Υέγονεν ἐν τοῖς ἀνὰ 


erat, el sacrosanelis feta ac gravida oraculis, quibus 
posset umbratilis adbuc quasi et typici 79 cultus 
fructum edere, Sed plures fllii desertz,,- quam ha- 
hentis virum. Quomodo autem hoc futurum sit, de- 
claravit cum adjecit : Patefaciet Dominus brachium 
suum sanctum in conspectu omnium gentium, et 
videbunt omnes (ines terrx salutem Dei. Nam 
quando illustre factum erat universze terra habita- 
toribus Dei et Patris brachium, id est, quando Fi- 
lius notus est omnibus gentibus, eL viderunt (ues 
terra, i est, hi qui a termino ad terminum sunt, 
ejus salutem, per fidem scilicet : (unc repleta sunt 
deserta Jerusalein, intelligibilis videlicet, et innume- 
rabilis erat vocatorum multitudo. Brachium vero 


πᾶσαν τὴν γῆν 6 βραχίων τοῦ 8:00 καὶ Πατρὸς, τοῦν B Dei et Patris, Filium appellare, mos est divinitus 


ἔστιν ὁ Yitg, ὅτε πᾶσιν ἑγνώσθη τοῖς ἔθνεσιν, xal 
τεθέανται τὰ ἄχρα τῖς γῆς, τοῦτ) ἔστιν οἱ ἐν πε- 


ῥάτων εἰς πέρατα, τὴν παρ᾽ αὐτοῦ σωτηρίαν, τὴν διὰ 


πίστεως δὲ δηλονότι, τότε πεπλήρωται τὰ ἔρημα 
Ἱερουσαλὴμ, δηλονότι τῆς νρητῆς, καὶ ἀριθμοῦ 
χρείττων ἡ τῶν χεκληµένων πληθύς. Βραχίονα δὲ 
του θεοῦ καὶ Πατρὸς, τὸν Υἱὸν ἀποκαλεῖν ἔθος τῇ 


inspirata Scripturz, Est etenim ejus potentia, et 
omnipotens dextera, qua ounia ellicit, ei de qua. 
divinus David ait : « Roboretur manus tua, eztol- 
latur dextera tua **. » Rursus de Deo Patre : « Ceu- 
tate Domino carmen novum, quia mira feeit Domi- 
nus, servavit eum dextera ejus,et brachium sanctum 
ejus 5. » 


θεοπνεύστῳ Γραφῇ. Δύναμις γάρ ἐστιν αὐτοῦ xal πανσθενὴς δεξιὰ, δι ἧς τὰ πάντα ἐργάζεται, xal 
περὶ αὐτῆς φησιν ὁ θεαπέσιος Δαδίδ' « Κρατυνθήτω ἡ χείρ σου, ὑψωθήτω ἡ δεξιά σου. » Καὶ πάλιν περὶ 
τοῦ θεοῦ Πατρός! «΄Ασατε τῷ Kuplp ἆασμα καινὸν, ὅτι θαναστὰ ἐποίησεν ὁ Κύριος ἔσωσεν αὐτὸν ἡ 


δεξιὰ αὐτοῦ, καὶ ὁ βραχίων ὁ ἅγιος αὐτοῦ. » 
Ἀπόστητε, ἁπόστητα, ἐξό.θετε ἐχεῖθεν, καὶ 
dxaáprov μὴ ἅπτεσθε. Εξέ.θετε ἐχ µέσου αὐ- 


γεβς, 14, 12. Hecedite, recedite, exite illinc, et i7 
mundum ne langile. Exiie enim de medio ejus, sepa- 


τῆς, ἀφορίσθητε, οἱ φάροντες τὰ σχεύη Κυρίου, C ramini, qui poriatis vasa. Domini, quia neque cum 


ὅτε οὐ μετὰ ταραχῆς ἐξεεύσεσθε, οὐδὲ φυγΠ. 
Πορεύσεται γὰρ πρότερος ὑμῶν Κύριος, καὶ ὁ 
συγάγων ὑμᾶς Κύριος ὁ 8s0c Ἱσραή.. 

"Eotxev ὁ λόγος, fj πρὸς ἑχείνους Υίνεσθαι παρὰ 
Θεοῦ τοὺς διὰ πίστεως συναγηγερµένους , καὶ τῆς 
Ἐκκλησίας χρηµατίσαντας τέχνα, 7) τάχα που πρὸς 
τοὺς ἁγίους μυσταγωχοὺς, ἁποστόλους δηλονότι, xal 
εὐαγγελιστὰς, ol φῶς γεγόνασι τῆς ὑπ' οὐρανὺν, τὸν 
τῶν εὐαγχελικῶν χηρυγµάτων τοῖς àvà πᾶσαν τὴν 
Yn» διαπορθµεύοντες λόγον. Ἰούτους δὴ οὖν ἀπο- 
στΏῆναι πρὀστέταχε, xal ἀπίστων ἀποφοιτᾷν, ὡς ἀπὸ 
µεμολυσµένων, διὰ τὸ μήτε πιστεύειν ἑλέσθαι Xpi- 
ati, ἀλλὰ γὰρ xal τοῖς τῆς Κυριοκτονίας ἐγχλήμασι 


tunul(u exibitis, neque per (ugam abibitis, Pre- 
cedet enim vos Dominus, εἰ qui congregat vos Deus 
Πεγαεί. 

Videtur hzc oratio habita esse a Deo vel ad eos 
qui per fidem congregati sunt, et Keclesie filii 
nuncupati sunt : vel ad sanctos wystagogos, nimi- 
rum apostolos et evangelistas, qui universe sub 
cceli complexu exstiterunt, evangelicis praedicationis 
verbuni ad omnes terra incolas velut legati portan- 
tes. Hos jubet recedere, e& ab infüdelibus abire, 
tanquam ab inquinatis, eo quod noluerint Christo 
credere, imo et sua ipsorum capita Dominicis esdis 
crimine impliesverint. Exite ergo, immundum ne 


τὰς ἑαυτῶν ἑνόχους ἀποφῆναι χεφαλάς. Ἐξέλθετε δὴ p tangite, id est, a communione eum illis segregamini, 


οὖν, xal ἀκαθάρτου μὴ ἅπτεσθε, «o0c' ἔστι, τῆς πρὸς 
αὐτοὺς κοινωνίας ἁἀποσχοινίσθητε, ὡς μηδ ὅσον αὐ- 
τῶν ἑθέλειν ἀποθήγειν. 0 γὰρ ἁπτόμενος πίσσης, 
φησὶ, µολυνθήσοται ' xal γάρ ἐστιν ἀναγχαῖον, τοὺς 
εἰς Χριατὺν πιστεύσαντας, xal δι᾽ αὐτοῦ χεχληµένους 
εἰς ἀκοχάθαρσιν ἁμαρτίας καὶ εἰς µέθεξιν ἁγιασμοῦ, 
τῆς Ἰουδαϊκῆς ἁμαθίας ἔξω φέρεσθαι φιλεῖν, xal όλο- 
τρόπωα ἑτερογνώμονας παρ᾽ ἐχείνους ὑπάρχειν, ág- 
ορισθῆναί τε εἰσάπαν ' οὐδεμία Yàp χοινωνία φωτὶ 
πρὸς σχότος, ἁλλ᾽ οὐδὲ μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου. 
Ka γοῦν ὁ πάνσοφος Παῦλος ἐπιστέλλω τοῖς ἐκ Ta- 
λατίας, μετὰ τὴν ἐν Χριστῷ δικαίωσιν παλινδρομῆσαι 
, τολµήσασυν bn τὴν bv vópup λατρείαν « à ἀνόητοι Γα: 


35 Ρε], xx, 9. 3 Psal. xcvi 14. 
PATROL Gg. LXX. 


*9' Eccli. xit, 1. 


ut eorum nihil contingatis. Qui enim tangit pice, 
inquit 1), inquinabitur. Est enim necesse ut. qui in 
Christum crediderunt, et per ipsum voeati. sunt ad 
emundationeimn peccati, et ad participationem san- 
ctificationis, procul absint ab inscitia Judaiea, et 
diversa '73'7 prorsus ab illis sint sententia, omni- 
noque separentor. Nulla enim eomiwunicatio luci 
cum tenebris, nec pars fideli eum infideli *. Siquidem 
scribit sapientissimus Paulus Galatis, qui post justi(l- 
cationem in Cbristo ausi sunt denuo ad legalem cultum 
recurrere : «Odementes Galatz, quis vos fsecinavit, 
ut veritati non obtemperetis, quibus ob oculos Jesus 
Christus antea depictus est apud vos crucifixus? » 


ο || Cor, vi, 15. | 
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Hoc solum volo discere a vobis, utrum ex operibus A λάται, cl; ὑμᾶς ἑδάσχηνε τῇ ἀληθείᾳ μὴ πείθεσθαι, ofc 


legis spiritum acceperitis, an ex auditione fidei? 
Adeone dementes estis, ut a spiritu exorsi, nunc in 
carnem desinatis *** ? »Circumcisi enim fueruntimpru- 
denter, etiamsi habuerint circumcisionem in spiri- 
ια, vel per Christum. ltaque necessario hic inquit 
universorum Deus : Hecedite, et exite indc, et sepa- 
ramini, qui portostis vasa. Domini. Nam qul solida 
fide Emnanuelem coluerunt, et divinz ipsius natur:e 
participes facti sunt, eo quod consortes sint. sancti 
Spiritus, sanctisque ejus donis repleti, vasa portant 
Deo. Quo autem modo, docebit sapientissimus 
Paulus, inquiens : « Induite armaturam Dei, quz 
est lorica justitie, galea salutis, elypeus fidei, gla- 
dius spiritus, qui est Verbum Dei *!* . » Etenim ha- 
bentes hanc armaturam intelligentia perceptam, 
obsistunt Satanz, ejusque adversantur potestatibus, 
ac prasultant quodammodo, οἱ suas animas prote- 
gunt, populosque sux: manui subditos propugnant : 
: hoc est euim munus et statio ducum. Verum cum 
exire de medio ejus pracipiat, ait: Non exibitis cum 
tumultu: neque fuga ibitis. Nec enim quasi fugien- 
tes et timentes, ab ordine Judaico recedere przci- 
pit, sed quiete potius, et quasi auctoritate praeditos, 
velut detrectantes cum his adeo inquinatie versari, 
ei eum profanis ac improbis connumerari. Itaque 
ait: Nec fuga ibitis. Quod autem res eorum facili 
'eursu procedent, nihilque prorsus occurret durum, 
vel abruptum, vel asperum, fidem fecit inquiens : 
Przecedet vos Dominus, οἱ qui congregat vos Deus 


lsrael. Si Deus nobiscum sit, et praeat, quid est o 


quod sacre» preedicationis 4368 nuntios impediat . 
io quidni omnia illis pro voto eveniant, et plana 
«quasi via currant praecones ^ 


xat' ὀφθαλμοὺς Ἰησυῦς Χριστὸς προεγράφη ἔσταν- 
ρωμένος» » Τοῦτο µό)ον θέλω μαθεῖν ἀφ' ὑμῶν, ἐς 
ἔργων νόµου τὸ πνεῦμα ἑλάθετε, $ ἐξ ἀχοῆς πίστεως; 
Οὕτως ἀνόητοί ἐστε; ἑναρξάμενοι πνεύματι, vov σαρχὶ 
ἐπιτελεῖσθε ; Περιετέμνοντο γὰρ ἀσυνέτως, καίΐτοι τὸν 
ἐν πνεύματι περιτομὴν λαχόντες, Ὥτοι διὰ Χριστοῦ. 
Οὐχοῦν ἀναγκαίως τὸ, ᾿Απόστητε, Ev τούτοις φησὶν ὁ 
τῶν ὅλων θεὺς, xaX x5, Ἐξέλθετε ἐχεῖθεν, καὶ τὸ, Α-- 
ορίσθητε, οἱ φέροντες τὰ σχεύη Κνρίου. Οἱ γὰρ ὅλως 
τῇ πίστει τιμήσαντες τὸν Ἑ μμανουὴλ, xal τῆς θείας 
αὐτοῦ φύσεως χοινωνοὶ γεγονότες, διὰ τοῦ μεταλαχεῖν 
ἁγίου Πνεύματος, ἐμπλτσθῆναί τε τῶν ἱερῶν αὐτοῦ 
χαρισμάτων, σχευοφοροῦσι θεῷ. Καὶ τίνα δὲ τρόπον. 
διδάξει λέγων ὁ πάνσοφος Παῦλος: « Ἐνδύσασθε τὸν 


B πανοπλίαν τοῦ θεοῦ. αὕτη δέ ἐστιν ὁ θώραξ τῖες δι- 


καιοσύνης, ἡ περιχεφαλαία τοῦ σωτηρίου, ὁ θυρεὺς 
τῆς πίστεως, ἡ µάχαιρα τοῦ Πνεύματος, 6 ἐστι Ῥζμα 
θεοῦ. » Ταύτην γὰρ ἔχοντες τὴν νοητὴν παντευχέαν, 
ἀντεξάγουσι τῷ Σατανᾷ, καὶ ταῖς σὺν αὐτῷ δυνἀ- 
µεσιν ἀντανίστανται, προπτδῶντες τρόπον τινὰ χ:ὶ 
προασπίζοντες τῶν ἰδίων φυχῶν xal τῶν ὑπὸ χεῖρ 
λαῶν αὕτη γὰρ τῶν ἡγουμένων τάξις. Πλὲν ἐξελθεὈ, 
ἐπιτάξας ix µέσου αὐτῆς, Οὐ μετὰ ταραχῆς ἑξελευ- 
σεσθε, φησὶν, ὁὑὺδὲ quyfj πορεύσεσθε. Ob γὰρ ὡς 
φυγόντας, Ίγουν δεδιότας, τῶν Ἰουδαϊχῶν ταγµά- 
των ἀποφοιτᾷν ἐπιτάττει, ἀνειμένως δὲ μᾶλλον xat 
οἷον ἐπ᾽ ἑξουσίας, ὡς παραιτουµένους tb συνδιαιτᾶ- 
σθαι θέλει» τοῖς οὕτω μεμολυσμένοις, χαὶ συναρ:- 


θμεῖσθαι βεδήλοις xal πονηροῖς. Οὐχοῦν, Οὐ φυγῆ 


πορεύσεσθε, φῄησίν’ ὅτι δὲ xat δι’ εὐμαρείας Ίξει τὰ 
πράγµατα αὑτοῖς, xal οὐδὲν ὅλως ἁπαντήσει oxi 
p^v, ἡ ἄναντες, f) τραχὺ, πεπληροφόρηκεν εἰπὼν, ὅτι 
ΠἩροπορεύσεται ὑμῶν Κύριος, xai ὁ συνάγων ὑμᾶς ὁ 


θιός. θεοῦ δὰ συνόντος καὶ προθαδίζοντος, ποῖον ἔσται τὸ χακοποιοῦν τῶν ἱερῶν χηρνυγµάτων τοὺς διαχομιστάς; 
μᾶλλον δὲ πῶς οὐχ ἅπαντα αὑτοῖς τὰ κατ εὐχὴν ἐχθήσεται, χαὶ διὰ φιλῆς ὥσπερ ὁδοῦ δραμοῦνται κηρύττοντες: 


VEnBs. 15-15. Ecce intelliget puer meus, et in altum 
extolletur, et gloria afficietur valde. Quemadmodum 
obsiupescent super (e. multi, sic vituperabitur αὐ 
hominibus species (ua, ei gloria tua. ab hominibus. 
lia mirabuntur gentes multe eum, et continebunt re- 
ges os suum. (Quia quibus non est. annuntiatum de co, 
videbunt , et qui non audiverunt intelligent, 


Manifeste hisce verbis de omnium nostrum Ser- p 


vatore Christo Deus et Pater loquitur. Ecce intelli- 
£et puer meus, inquit: puerum intelliges, filium 
vel servum, Suinpsit enim formam servi Deus Ver- 
bum : et omnium Dominus cum esset, ad humanita- 
tis modulum ac mensuram descendit. « Non enim 
rapinam arbitratus est esse se zqualem Deo : sed 
inanivit seipsuin, similis hominibus factus, et habitu 
repertus ut homo, ipse se dejecit **.» Itaque quando 
faeius est homo, seipsum 'ad banc dejectionem sub- 
mittens , tunc etjam servus dictus est, cuin. servi- 
lem formam sumpsisset, Sed, latelliget, inquit, pro, 
Omnio euin intelligentia et sapientia divina et faciet 


Ἱδοὺ συγἠσει ὁ zaic µου, xal ὑψωθήσεται, καὶ 
δοξασθήσεται σφὀδρα. "Oy τρόπον ἑκστήσονται 
ἐπὶ col zoAAol, οὕτως ἀδοξήσει ἀπὸ ἀνθρώπων 
τὸ εἶδός σου, καὶ ἡ δόξα σου ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων. 
Καὶ οὕτω θαυμάσονται ἔθγη πο. λὰ àx' αὐτῷ, καὶ 
συγέξουσι βασιλεῖς τὸ στόμα αὐτῶν" δει οἷς οἵκ 
àrxnyréAm περὶ αὐτοῦ ὄνψονται, καὶ οἳ οὐκ ἆχη- 
κόασι συ»ήσουσιν. 

Αναφανδὺν ἐν τούτοις τοὺς περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρος Χριστοῦ ποιεῖται λόγους ὁ θεὺς xa Πατήρ. 
"Hob γὰρ συνῄσει ὁ wal; µου, φησί. xai τὸν μὲν 
παΐῖδα νοῄσεις, τὸν Υἱὸν, ἤγουν τὸν δοῦλον. Ἔλαδε 
γὰρ δούλου μορφὴν θεὸς ὢν ὁ Λόγος, xai Κύριος 
πάντων ὧν, τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος ἑἐμδέδηχε µέ- 
τροις. « O0. γὰρ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο τὸ εἶναι [aa 
θεῷ, ἁλλ' ἑαυτὸν ἐχένωσεν Ev ὁμοιώματι ἀνθρώπων 
γενόμενος, xal σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος ixa- 
πείνωσεν ἑαυτόν. » Οὐχοῦν, ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος 
χαθεὶς ἑαυτὸν εἰς ταπε[ίνωσιν, τότε xal δοῦλος &v- 
εγχλήτως ὠνόμασται τὸ τῆς δουλείας οχῆμα λαθών. 
Αλλὰ, Συνῄήσει, φησὶν, ἀντὶ τοῦ, Πάντα μετὰ συν- 


M* Gal. in, 1-5. *! Eph. vi, 14. *! Philipp. πι, 6, 7. 
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ἐσεως xai σοφίας Ἐργάσεται xal λαλήσει τῆς θεο- A et loqueinr. Opus autem  divinz sapientim preter 


πρεποῦς. Ἔργον δὲ σοφίας τῆς θεοπρεποῦς, xat πρό 
γε τῶν ἄλλων τὸ σάρκα γενέσθαι τὸν μονογενῆ τοῦ 
Θεοῦ Λόγον, τουτέστιν ἄνθρωπον, xal συμπτωχεῦ- 
σαι τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, ἵνα ἡμεῖς τῆς [ἑ]αυτοῦ πτωχείας 
πλουτήσωμεν, ἵνα πιστεύσαντες εἰς αὐτὸν τοὺς τῆς 
ἁμαρτίας ἀπονιφώμεθα µεµολυσμένους, ἁδρανοῦς 
ὄντος τοῦ νόµου τοῦ διὰ Μωσέως εἰς τὸ δύνασθαι 
περιελεῖν ἁμαρτίας, ἵνα τῷ θανάτῳ τῆς ἰδίας σαρχὸς 
καταργἠσῃ τὸν θάνατον, xaX ἀνατρέφῃ τὴν φθορὰν, 
καὶ ἀναχαλχεύσῃ πρὸς ἀφθαρσίαν τοὺς τῷ θανάτῳ 
κατισχηµένους, καὶ οὐρανοῦ πολίτην ἐργάσηται bv 
&fi τῆς γῆς ἄνθρωπον, xo συνάφῃ δι’ ἑαυτοῦ τῷ 
Os xai Πατρὶ τὸν πάλαι ὁραπέτην, καὶ κηρὺξῃ 
μὲν αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, τυφλοῖς δὲ ἀνάθλεφιν, καὶ 
ἰάσηται τοὺς σνντετριµµένους τὴν χαρδίαν, καὶ χε- 
νώσῃ τὸν ἅδην, xal ἁποστήσῃ τὸν Σατανᾶν τῆς κατὰ 
πάντων ἀρχῆς καὶ πλεονεξίας. Συνἠσει 6h οὖν ὁ παῖς 
pou, φησίν. ᾿Ασύνετον γὰρ, ἤγουν ἄσοφον, Ev τοῖς 
Υεγονόσιν ὑπὲρ ἡμῶν παντελῶς οὐδέν. Πάντα γὰρ 
ἓν σοφἰᾳ ἑποίησε, κατὰ τὴν τοῦ Ἑάλλοντος φωνήν. 
Ταύτης ἕνεκα τῆς αἰτίας ὑψωθήσεται, φησὶ, xol 
δοξασθήσεται σφόδρα. Δοξολογεῖται γὰρ πρὸς ἡμῶν ὁ 
θεὸς o; Κύριος, Σωτῆρα δὲ καὶ Λυτρωτὴν ἄποχκ- 
λοῦμεν αὐτόν. E!val το τοῦτο χατὰ ἀλήθειαν πεπι- 
στεύχαµεν. ᾽Αλλ’ ἵνα ἀληθὴς χαὶ ἁδιάθλητος παντε- 
λῶς ὁ παρὰ τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς ὑπάρχῃ λόγος, ἑπ- 
ἠνεγχεν ἀναγχαίως, ὅτι "Ov τρόπον ἐχστήσονται ἐπὶ σοὶ 
πολλοὶ, οὕτως ἀδοξήσει ἁπὸ ἀνθρώπων τὸ εἶδός σου, 


alia est, ut unigenitam Dei Verbum caro fleret, et 
ut una cum terra incolia pauper esset: quo nos 
ipsius paupertate ditaremur, quocredentes in ipsum, 
peccati inquinpamenta abstergeremus, cum Mosaica 
lex non satis esset ad tollenda peccata idonea : ut 
morte carnis sue mortem aboleret, interitum deleret, 
morte detentos ad immortalitatem refingeret, homi 
nem terri incolam, celi civem efficeret, quondam 
fugitivum, per se Deo ac Patri conjungeret, captivis 
liberationem, cxcis visum  przsdicaret, et. contritos 
corde sanaret, Orcumque exinaniret, et Satanam im- 
perio ac tyrannide contra omnes privaret. intelliget 
ergo, inquit, puer meus. Nihil enim non intelligenter, 
nihil nou sapienter factam est. nostra causa.' Quippe 
omniain sapieptia fecit, secundum Psallenüg vocem 
**, 239 Πας de eausa, inquit, in altum extolletr, 
et admodum glorificabitur,. Celebratur enim a nobis 
ut Dominus, eumque Servatorem et Redemptorem 
vocitainus, Quod verum esse credimus. Sed ut verus 
et irreprehénsibilis sit omnino Dei e£ Patris sermo, 
induxit necessario : Quemadmodum obstupescent 
Super te multi, sic vitaperabitur ab hominibus spe» 
cies Lua, οἱ gloria tua ab hominibus. Qui enim sgno- 
verunt apparitionem ejus, et animi oculis diving ip- 
siusauctoritatis magnitudinem perspicere voluerunt, 
dispensationem banc obstupeacunt. Qualis erat pro» 
pheta Abbacum, dicens : « Domine, audivi auditio- 
nem tuam, et timebam ; cogitavi opera tua, οἱ 


xa ἡ δόξα σου ἀπὺ τῶν ἀνθρώπων, Οἱ μὲν γὰρ ἐπ- ϱ Stupui **. » At qui ejus gloriam non intellexerunt, 


εγνωχότες τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ, xal τοῖς τῆς διανοίας 
ὄμμασι xavibsly ἰσχύσαντες τῆς ὀνούσης αὐτῷ θεα- 
πρεποῦς ἑξουσίας τὸ μέγεθος, χαταπλήττονται τὴν 
οἰχονομίαν' ὁποῖός τις fjv ὁ προφήτης 'A66axoug, 
λέγων * « Κύριε, εἰσακήκοα τὴν ἀχοήν σου, καὶ ἔφο- 
6ήθην΄ χατενόησα τὰ ἕργα σου, xat ἐξέστην. » Of γε 
μὴν οὗ συνιέντες αὐτοῦ τὴν δόδαν, ἄπιστοι δὲ xol 
ἀσύνετοι µεμενηχότες, ἁδοξίαν αὐτοῦ xal ἀτιμίαν 
ἀνοσίως χατεψηφίζοντο, Σαμµαρείτην ὀνομάνοντες, 
φάγον τε καὶ µέθυσον, xal &x πορνείας γεγενηµένον, 
xai πρός Ye τούτοις ἁμαρτωλόν. Οὐχοῦν, ὡς ἑχστή- 
σονται ἐπὶ σοὶ πολλοὶ, οὕτως χαὶ παρὰ ἀνθρώποις 
ἀδοξήσει τὸ εἶδός σου, xai ἡ δόξα σου ἀπὸ τῶν ἀν- 
θρώπων. Αλλ' ὥσπερ τοῦτο συµέῄσεται, οὕτω xol 
θαυμάσονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ col, καὶ συνέξουσι βα- 
σιλεῖς τὸ στόµα αὐτῶν. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ οἱ πἀάντολ- 
μοι, χαἶτοι τοῦ μηδενὸς ἄξιοι ὄντες λόγου, χαταχερ- 
τομεῖν ἀπετόλμων, xal ἀχάλινον ἓπ᾽ αὐτῷ πολλάκις 
ἀνέντες τὴν γλῶτταν, παλιμφήμοις ἔδαλλον φωναῖς. 
Πλεϊστοί γε μὴν βασιλεῖς δεδιότες ὡς 8cbv, xai ὡς 
βασιλεῖ τῶν ὅλων τὴν δόξαν προσάγοντες, . συνέδουσι 
4b στόµα αὐτῶν, τουτέστιν, οὐδὲν ἐροῦσιν ἀπηχὲς, 
ἁλλ᾽ οὐδὲ φθέγξονταί τι τῶν ὅσα διαλυµαίνεται τῇ 
δόξῃ τοῦ Χριστοῦ. Ὅτι δὲ τὸ θεῖόν τε καὶ legi» καὶ 
σωτήριον χηρυγμα, τουτέστι τὸ εὐαγγελιχὸν, ἑχεί- 
νων οὐκ ἔσται ποθὲν, παρ οἷς ἠδόξησε «b εἶδος αὖ- 
φοῦ, παρ) ἐχείνοις δὲ μᾶλλον, ol συνέσχον τὸ στόµα 


*3 Psal, ci, 24. 5 Abac. 11,2. 


sed infideles et ignari manserunt, bi ignominiam 
illi et dedecus objiciebant impie, vocantes Sama- 
ritanum, edonem, ebriosum, ex fornicatione natum, 
el pretereaetiam peccatorem. Ergo ut stupebunt super 
te mulii, sicetiam vituperabitur ab hominibus species 
tua, et gloria tua. ab hominibus, Caeterum ut boc eve» 
niet, sic etiam admirabuntur te gentes mult, et conti- 
nebuntregesos suum. Jud:ei enim audacissimi, etsi 
nulloin numero habendi, eum tamen deridere ausi 
sunt, linguaque eum effreni szepenumero impetere,ae 
blaspheuias voces emittere, Complures autem reges ut 
Deum ümentes,et ut regi universorum gloriam offerene 
tes, ossuum continebunt, id est, nihil dicent absonum 
nec quidquam quod gloriam Christi labefactare 


D possit sonabunt. Quod autem divina et sacrosancta 


et salutaris prz:dicatio, id est, evangelica, eorum 
Deuliquam sit, a quibus species ejus vituperatur, 
sed eorum potius, qui os suum continuerunt ejus- 
que gloriam ampli(icaruut, ostendit, cum ait : Quia 
quibus non est annuntiatum de eo, bi videbunt : et 
qui non audierunt, hi intelligent. Aunuptiata sunt 
enim hac de Christo lsraelitis, tum ex Jege, tum a 
prophetis, αἱ non gentibus, Hi tamen, inquit vide- 
bunt magis ejus salutem : et qui omnino bec my- 
steria non audiverunt, hi illa intelligent, 760. qui 
scilicet crediderunt. Radix enim et nutrix cognitio- 
Dis est !ides, et veluti aditus ad pietatem, et ad 
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vitam deaucens eos , qui eam recipiunt. Siquidem A αὐτῶν, χατεπλάγησάν τε τὴν όόξαν αὐτοῦ, διέδειξεν 


propbeta Isaias inquit: « Nisi credideritis, nou 
Intelligetis **. 


εἰπὼν, ὅτι Οἷς οὐχ ἀνηγχέλη περὶ αὐτοῦ ὄψονται, καὶ 
οἳ οὐχ ἀχηκόασι συνῄσουσιν. Ανηγγέλη piv γὰρ 70i 


ἐξ Ἴσραὴλ διά τε νόµρυ xal προφητῶν τὰ περὶ Χριστοῦ, τοῖς γε μὴν ἔθνεσιν οὐδαμῶς. ᾽Αλλ' οὗτοι: 
φησὶν, ὄψονται μᾶλλον τὴν παρ᾽ αὐτοῦ σωτηρίαν’ καὶ οἱ τῶν αὐτοῦ μυστηρίων ἀνήχοοι πκαντελῶς, οὗτο. 
συνῄσουσιν αὐτὰ, πισταύσαντες δηλονότι. Ῥίζα γὰρ συνέσεως χαὶ τροφὸς di πίστις, καὶ otov εἰσδολὴ πρὸς 


εὐσέθειαν καὶ ζωὴν εἰσχομίζουσα τοὺς δεχοµένους 
στεύσητε, οὐδ οὗ μὴ συνῆτε, » φησίν. 

Ca». Lili. Vgns. 4. Domine, quis credidu audiivi 
wosiro ? et brachium Domini cui patefactum est ? Án- 
nuntiavimus coram eo quasi campus, quasi radiz in 
terra sitiente. 

Be omninm nostrum Servatere Chrislo semper 
frequens 66/19 est. apud sanctos prophetas : nec 
admonere destiterunt, sed perspicue denuntiarunt, 
suis temporibus venturum in humana forma Deum 
Verbum, et miraeula operaturum divinitus. lllud 
autem et liic facit, in rectam viam errantes vocans, 
ei fide impium jusiificans. Cseterum. ex. sanguine 
israelitico oriundos parum omnino juverunt, valde 
laborantes inebedientia, adeo ut euim prsedictionem 
arripere, et cognitionem vivificam colligere, pecto- 
ribusque suis mandare oporteret, e diverso mysta- 
gogis insultarent acerrime dicentes : « Alia. nobis 
loquimini, et annuntiate nobis alium errorem **'.» 
Siquidem propheta Jeremias, velut ex immensa Ju- 
daorum erudelitate, tedio affecius, ita. inquit: 
4 Hei mihi, mater, qualem me peperisti, virum li- 
tigantem, et Judicio contendentem in omni terra? 
Nec profoi, nec profuit mihi quisquam. Fortitedo 
mea defeeit prepter eos qui exseerantor. me **. » 
in summa, omnis sanctorum ehorus, verba quasi 
de Jerusalem faciens, inquit : « Curavimus Babylo- 
nem, et non sanata est. Derelinquamus eam, et 
abeamus quisque in terram suam, quia appropin- 
quavit ad celum judicium ejus, et usque ad sidera 
exhltatum est '*. » Babylonem hic nominat Jerusa- 
lem, ut quz illam studeat imitari, et nihil a regione 
gentium differat, quod quidem ad dissolutam vitam 
sttinet, et quia noluerit legem in honore ac pretio 
habere, nee propheticze paedagogiae utilitatem am- 
plecti. Hunc sensum habent etiam hi versus. Accu- 


sat enim Jsraelem, ut qui prorsus ad inobedlentiam : 


deelinarit, et inquit : Quis credidit auditui nostro? 


αὐτὴν. Καὶ γοῦν ὁ προφήτης Ἡσαῖας, « Ἐὰν μὴ πι- 


Κύριε, τἰς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῃ ἡμῶν; «αἱ ὁ 
βραχἰίων Κυρίου tir. ἀπεκαλύφθη; ᾽Ανηγ]είὰα- 
μεν ἑναντίον αὐτοῦ, ὡς zsblov, ὡς plis ἐν γῇ 
διψώσῃ. 

Πολὺς μὲν ἀεὶ παρὰ τῶν ἁγίων προφητῶν ὁ περὶ 
τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Υέγονε λόγος, xai νουθε- 
τοῦντες οὐ διαλελοίπασινν ἀπαγγέλλοντές τε xa µάλα 


Β σαφῶς, ὅτι χαὶ Ίξει κατὰ χαιροὺς àv ἀνθρωπείᾳ μορφῇ 


Geb, ὧν ὁ Λόγος, καὶ ὅτι θαυματουργήσει θεοπρεπᾶς. 
Κάχεῖνό τε καὶ τοῦτο ἐργάζεται, εἰς εὐθεῖαν xav 
ὁδὸν τοὺς πεπλανηµένους, xat δικαιῶν ἓν πίστει «iv 
ἀσεθῃ. Ὄνησαν δὲ παντελῶς ὀλίγα τοὺς LE αἵαατος 
Ἱσραὴῦλ, πολὺ βλέποντας el; τὸ ἀπειθές' ὥστε χαίτοι 
δέον ἁρπάσαι τὴν προαγόρευσιν, χαὶ γνῶσιν συλλέξαι 
ζωοποιὸν, καὶ ταῖς ἑαυτῶν ἑναποθέσθαι καρδίαις, ix 
τῶν kvavthov ἐπιπηδᾷν τοῖς μυσταγωγοῖς, ἐπιφύεσθαί 
τε χαὶ µάλα πικρῶς λέγοντας * « "Άλλα ἡμῖν λαλεῖτε, 
καὶ ἀναγγέλλετε ἡμῖν ἑτέραν πλάνησιν.» Καὶ γοῦν 
6 μὲν προφήτης Ἱερεμίας,. ὡς ἓξ ἁμετρήτου τῆς 
Ἱουδαίων ὠμότητος κατενηνεγµένος εἰς ἀχηδίαν, 
οὕτω πού φησιν’ εΟΐμοι ἐγὼ, μῆτερ! ὡς εἶνα µε 
ἔτεχες ἄνδρα διχαζόμενον xal διακρινόµενον ἓν τάση 
τῇ yj ; Οὔτε ὠφέλησα, οὔτε ὠφέλησέ µε οὐδείς. Ἡ 
ἰσχύς µου ἐξέλιπεν Ev τοῖς χαταρωµένοις µε. » Evi- 
λήόδην δὲ, ἅπας ὁ τῶν ἁγίων χορὸς, ὡς περί γε τῆς 
Ἱερουσαλὴμ τοὺς λόγους ποιούµενοι, φασἰν * « Ἱατρεύ- 
σαµμεν τὴν Βαδυλῶνα, καὶ obóx ἰάθη. Ἐγχαταλίπω- 
μεν αὐτὴν, xai ἀπέλθωμεν ἕχαστος elc τὴν γῆν αὖὐ- 
του" ὅτι Ἠγγιχεν εἰς τὸν οὐρανὺν τὸ χρῖμα αὐτῆς, 
ἐξῆρεν ἕως τῶν ἄστρων. » Βαδυλῶνα γὰρ τὴν Ἱερου- 
σαλὴμ ἐν τούτοις κατονοµάξουσιν, ὡς τὰ ἑἐχείνης 
μιμεῖσθαι σπουδάζουσαν, καὶ οὐδὲν ἀποδέουσαν τῆς 
τῶν ἐθνῶν χώρας, τὸ γε ἦκον εἰς ἑξιτηλίας, xat τὸ 
μὴ ἀνέχεσθαι τιμᾷν τὸν νόµον, τοι τῆς προφητιχῆς 
παιδαγωγίας τὸ ἐπωφελές. Τοῦτον ἔχει τὸν νοῦν xal 
τῶν προχειµένων στίχων dj δύναμις. Αἰτιᾶται γὰρ 


Nos enim, inqnit, ο Domine, 7&1 a te mysteriis D ὡς ὁλοτρόπως ἐχχεχλικότα πρὸς ἀπείθειαν τὸν 


initiati, et instituti sumus, orationemque de huma- 
mitate didicimus, et hauc auditienem accepimus, 
sed nemo credidit, nec ulli manifestum fuit bra- 
ehiunm tuum, brachiam, inquam, omnium DBomini 
Dei. Brachium autem Dei et Patris, Filium noini- 
nare solet divinitus inspirata Scriptura, ut szpe de- 
monswatum est. Sed perinde quasi occurreret 
quisplam diceretque : Vos, ο prophete, audiUonem 
per Spiritum accepistis, et cognitione mysterii di- 
fet estis, num igitur przdiesstis mysterium aliis? 
Gerte, inquiunt, annuntiavimus, et tantum non tes- 
&flcati sumus, dicentes: Erimus coram ipso quasi 


Ἱσραὴλ, xal φησι" Τίς ἐπίστευσε «fj ἀχοῇ ἡμῶν; 
Ἡμεῖς μὲν γὰρ, ὦ Δέσποτα, qnot, μεμυσταγωγἠμέθα 
παρὰ σοῦ τὸν περὶ τῆς ἑνανθρωπήσεως λόγον, xai 
ταύτην ἐσχήχαμεν τὴν &xofjv- ἀλλ) οὐδεὶς πεπίστευχε, 
καὶ οὐδενὶ γέγονεν ἐμφανὴς ὁ σὺς βραχίων τοῦ πάν- 
των Κυρίου χαὶ Θεοῦ. Βραχίονα δὲ τοῦ Θεοῦ xo! 
Πατρὸς, τὸν Ὑἱὸν ὀνομάδειν ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ 
Γραφῇ, χαθὰ δέδειχται πλεισταχοῦ. Ἁλλ'οἷον ἀνθιστα- 
µένου τινὸς xol λέγοντος 'Ὑμεῖς μὲν, ὦ προφῆται, 
τν διὰ τοῦ Πνεύματος ἀχοὴν χατεσχήκατε, xai τὲν 
τοῦ μυστηρίου γνῶσιν κατεπλουτήσατε. dp' οὖν ἔχη- 
potat τοῖς ἄλλοις τὸ µυστήριον; Nat, φασὶν, πηγ- 


59 Ίμα, vni, 9, 5 ]ga. xxx, 10. ** Jer. xv, 10. οἱ Jer, v, 19. 
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γείλαµεν, xal μονονουχὶ διεµαρτυράµεθα λέγοντες, A campus, id est, quas) ager. floridus et frugifer: vel 


ὅτι "Ecóps0a ἑναντίον αὐτοῦ ὡς πεδίον, τουτέστιν, 
ὡς ἀγρὸς εὐανθὴς xal χαρποφόρος, f| χαὶ ὡς ῥίτά 
à» Υῇ διφῴσῃ, ἁρδεύοντος ἡμᾶς δηλονότι θείοίς τε 
xaX ἀποῤβόήτοις λόγοις τοῦ Μονονενοῦς, ἓν ᾧ.πάντες 
εἰσὶν ol θησαυροὶ τῆς σοφίας χαὶ γνώσεως ἀπόχρυφο.. 
Πάλαι piv γὰρ fj σύμπασα v3, ξηρά τις ὥσπερ χαὶ 
ἄχαρπος ἣν, xa οἷον διψῶσα tf, καὶ χαρποὺς ἡμέρους 
[οὐχ] ἔχουσα. Ἐπειδὴ δὲ τὸν παρὰ Χριστοῦ πεπλού- 
τηχεν ὑετὸν, πνευματικὸν δηλονότι, xal τὴν διὰ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος χορηγίαν, ἀνεθάλ[λ]ομεν ὡς ῥίζα, 
τουτέστιν ὡς βοτάνη τε χαλὴ xai εὐανθής. Καὶ 
γοῦν ἔφη τις πρὺς ἡμᾶς τῶν ἁγίων προφητῶν: 
ε Καὶ μαχαριοῦσιν ὑμᾶς πάντα τὰ ἔθνη, διότι ἔσεσθε 
ὑμεῖς γή θελητὴ, λέγει Κύριος παντοχράτωρ.» 8s- 
λητὴν δὲ λέχει τὴν εὔχαρπον χαὶ γονιμωτάτην' 
ἀσπαστὶ γὰρ αὕτη γηπόνοις. Ὅτι δὲ ἡ ἀχανθοτόχος 
ποτὲ ξηρά τε χαὶ ἄνυδρος Υγῆ µεταπεφοίτηκεν εἰς 
γονιµωτάτην, xat εἰς τὸ δύνασθαι πλουτεῖν εὖχαρ- 
πίαις ταῖς πνευματικαῖς, σαφηνιεῖ λέγων ὁ τῶν ὅλων 
Ge; διὰ φωνῆς Ἡσαῖου ' «Ka ἔσται, ἀντὶ τῆς στοι- 
Ong ἀναδήσέται χυπάρισσος, ἀντὶ δὲ τῆς χονύζης 
ἀναθήσεται µυρσίνη.» Εἴδη μὲν γὰρ ἀχανθῶν, στοιδἠ 
*& χαὶ χόνυζα, τρέφει δὲ αὐτὰ ἀεί πως f) χέρσος τε xal 
ἄνυδρος γῆ’ μυρσίΐνη δὲ χαὶ χυπάρισσος διαπρέπουσιν 
ἓν χήποις,. Ἐξῃρημένης τοίνυν ἀχάνθης, φησὶν, &va- 
6λαστήσει λοιπὸὺν τὰ εὐοσμότατα τῶν φυτῶν, ὅταν 
ἡ διφὰς [αἱ]. διψῶσα] ἔννδρος γένηται, Θεοῦ λέγοντος, 
ὅτι Ποιῄσω τὴν ἔρημον εἰς ἔλη, xai τὴν διφῶσαν γῆν 
ἐν ὑδραγωγοῖς. θήσω εἰς τὴν ἄνυδρον γῆν χέδρον, 
{αἱ πύξον, xal µυρσίνην, καὶ χυπάρισσον, xat λεύ- 
χην. Οὐχοῦν ἀνηγγείλαμεν, ὅτι πιστεύσαντες εἰς 


etiam ut radix in terra sitiente, irrigante nos scili- 
cet divinis et arcanis sermonibus Unigenito, in quo 
omnes thesauri sapientis: et cognitionis sunt abscon- 
diti. Olim enim omnis terra, arida qus piam et iu- 
fructuosa velut terra fuit, et quasi sitienz, et fru- 
etus sativos non habens, Sed ubi ditata est a Christo 
imbre, spirituali videlicet, et sancti Spiritus subsi- 
dio, quasi radix refloruimus, id est, quasi herba 
pulehra et flurida. Siquidem dizit etiam nobis e 
sanctis prophetis quispiam : « Et beatos vos dicent 
omnes gentes ; propterea eritis vos terra spontanea, 
dicit. Dominus omnipotens **. » Spontaneam vocat 
fructuosam et feracissimam ; grata enim illa fuit 
agricolis. Quod autem spinosa quondam et aridu 
el aqua carens terra abierit in terrum  feracisel- 
mam, ita ut dives facta fuerit spirituali fecunditate, 
declarabit dicens universorum Deus voce Isaig : 
« Et erit, pro stosba crescet. cyparissus, οἱ pro co- 
nyza creseet myrtus ο.» Sioeba enim eL conyse 
sunt ex genere spinarum, et semper ea nutrit terra 
inculta et. siticulosa: a4 myrtus οἱ cyparissos ib 
hortis excellunt. Exstirpata ergo, inquit, spind, 
odoratissimsee deinde plants refloreseent, terra si- 
tiens in aquosam vertetur, Deo dicente : « Vertam 
desertum in latices, et sitientem terram in aque- 
ductus. Ponam in terra aquis carente cedrum, et 
buxum, et myrium, cyparissum et populam *** .» 
Agnuntiavimus itaque credentes in ipsum Cbristum 
fore in conspectu ipsius, id est, ab eo conspiciemur, 
quasi campus, quasi radix, id est, ut herba in terra 
quandoque sitlente, qu:e ab eo facta est aquosa, 


αὐτὸν τὸν Χριστὸν, ἑσόμεθα ἑναντίον αὐτοῦ, τουτέστιν, ἐφορώμενοι παρ᾽ αὐτοῦ, ὡς πεδίον, ὡς ῥίζα, tout- 
έστιν ὡς βοτάνη ἐν γῇ ποτε διφώσῃ, ἑνύδρῳ γε μὴν παρ) αὐτοῦ γενοµένῃ. 


Οὐκ ἔστιν εἶδος αὐτῷ, οὔτε δόξα: καὶ εἴδομεν' 
αὐτόν καὶ οὐχ εἶχεν εἶδος, οὐδὲ xdAJAoc. 'AA28 
τὸ εἶδος αὑτῷ ἄτιμον, ἐκ.λεῖπον παρὰ πάντας 
ἀνθρώπους. 

Τί δη &pa φησὶν 6 προφήτης iv τούτοις, fi ποῖον 
ἂν τις τοῖς εἰρημένοις ἑφαρμόσαι νοῦν, φέρε 5h 
πάλιν χαταθρήσωµεν, ὡς Evi, Ὡμολόγηχε μὲν γὰρ, 
ὅτι xaX ᾽Ανηγγείλαμεν, τοντέστιν, ἀνελλιπῃ πεποιη- 
µεθα τὴν προαγόρευσιν, ὡς fist χατὰ χαιρούς. "AA 


ER Vans. 2. Non est species εἰ, neque gloria : ei 
vidimus eum, et non habebat. speciem, neque decorem. 
Sed species ei (uit inhonorata, et deficiens pre om- 
nibus hontinibus. 

Quid ergo in his verbis dicit propheta ? aut quem 
his dictis sensum accominodaverit, age rursus corn- 
sideremus, quoad licet. Confessus enim est, et an- 
nuntiavimus, id est, plene ac plane przdiximos 
venturum suo tempore. Sed fortassis dixerit quis- 


ἴσως ἔφη ἄν τις πρὸς τοῦτο" Τί οὖν, εἰ χαθίχετο D piam ad hic: Quid ergo? Venitne de ccelo Deus 


μὲν ἐξ οὐρανῶν θεὺς ὧν ὁ Λόγος, θεοπρεπεῖ δὲ δόξῃ 
χατεστέμµένος, xal ἁπροσίτῳ φωτὶ διαπρέπων ἑπ- 
έφανε τοῖς UR τῆς γῆς, xal ἀπροσωπόληπτος ἂν διὰ 
τὴν τῆς δόξης ὑπερδολήν; Καὶ γοῦν ὅτε πεφοίτηχεν 
ὃν εἴδει πυρὸς ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ, σχότος fjv, χα) 
Ὑνόφος, καὶ θύελλα, καὶ πῦρ ὑψοῦ διᾶτιον, καὶ 
παπνὸὺς, πλεῖστά τε πρὸς τούτοις Tiv ἔτερα, δειµάτων 
καὶ πτοίας τῆς εἰς ἄκρον πὀιητικἁ, ὡς ἀφόρητον 
“ενέσθαι τοῖς θεωµένοις τὴν ὄψιν, Καὶ γοῦν µεσι- 
τεύοσθαι παρεχάλουν ol àE Ἱσραὴλ λέγοντες τῷ 
παναρίστῳ Μωσεῖ᾽ « Λάλει σὺ πρὸς ἡμᾶς, χαὶ μὴ 
λαλείτω πρὸς ἡμᾶς ὁ θεὸς, ἵνα μὴ ἀποθάνωμεν. 9 
ὡὑδὲν οὖν τὸ θαῦμα, φησὶν, εἰ προηγορεύσατε μὲν 


Verbum, divina ornatus gloria ? Num etlam inac- 
cessa luce collucens, terre incolis apparuit ? Num 
facies ejus conspici non poterat, propter ρου 
prastantiam ? Siquidem cum specie ignis descendit 
in montem Sia, tenebrz erant, et caligo, et pro- 
cella, οἱ ignis ab alto emicans, ac fumi , aliaque 
complura videre licuit, que timorem et trepidatio- 
nem summam incusseruut, ita ut aspectus esset ia- 
tolerandus spectantibus. Nom rogarunt sequestrem 
lsraelite, dicentes optimo Moysi: « Alloquere tu 
nos, et. ue alloquatur nos Deus, ne moriamur **, ) 
Non igitur mirum, inquit, si vos praedixeritis, ap- 
paruitque illa terre habitatoribus non spectanda 


** Malach. it, 13. ** 15a. Lv, 15. 5 Ia. XLI, 18, 19. "* Exod. xx, 19. 
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gloria praeditus, nec cuiquam erat tolerabilis. Quid A ὑμεῖς, ὤφθη δὲ τοῖς ἐπὶ Τῆς ἁπρόσδλητον ἔχων τὴν 


ergo prophetz ? Audacier obviam eunt, et dicunt : 
Non abs re, non sine causa hzc fuit incredulitas et 
defectio, Non est species ei neque gloria. Non 
enim, inquit, in specie fuit eL gloria divina, Exina- 
nivit enim sese, in similitudine hominum constilu- 
(us, et babitu repertus ut homo, dejecit. seipsum"!. 
Hee autem dicimus, non s0la auditione banc tra- 
ditionem habentes, sed eum qui pradicatur ipsis 
oculis contemplati. Vidimus eum, nec habebat spe- 
eiem, nec decorem: decorem, inquam, divinum, 
Sed species ejus inhonorata. Parva enim, el aljecta, 
pt Inhonorata sunt omnino humana, quemadmodum 
quoad divinam et supremam excellentiam eL illu- 
strem decorem nature omnia superantis, dictus est , 
Formosus pulchritudine prz liis hominum *!*. Addit 
adbuc majus : Despectior omnibus hominibus, vide- 
Heet species ejus. Periede est ac si dicerent: Videre 
est, quosdam inter homines, dignitatum — quasi 
splendore fulgentes, divitiarum quasi salellitio 
sc comitatu elatos et amplos, vel alio modo ia 
terrena dignitate constitutos : sed V/43 non in- 
ter hos erat Emmanuel, at in bumili et abjecto or- 
dine, ita ut aliis heminibus inferior videretur. Et 
quidem vera est oratio. Non enim ex sancta Virgine 
mawe divite ortus est, sed in. omni humilitatis ge- 
nere versatus est, ut quod bumile est evcheret, et 
quod inbonoratum est, redderet optandum. Alioqui 
Deus et Dominus et rex universorum cum sit, quo 
splendere humano indigebat ? 


Vkns..9, Homo in plaga positus, et sciens ferse 
infirmitatem, quia aversa est [acies ejus, contempta 
eti, ei non reputata. 

Cum dixissent : Vidimus eum, et non habebat 
speciem neque deeorem : quo in statu et habitu et 
facie illum quein pradicant viderint, aperte expo- 
nunt. Similis enim est, inquiunt, bomini plaga af- 
fecto, generose tamen ferenti infirmitatem, id' est, 
afflictionem, vel hoc quod male pateretur. Tristem 
eniin fortassis Servatoris vultum conspicati sunt, 
ut qui turbatus fuerit quasi οἱ consternatus : scili- 
eet jamjam in ligno mortem passurus, quando 
etiam dixit, modo quidem, « Anima mea turbata 
est **; » modo rursus : 
mea usque ad mortem "*, — Et quid dicain? Pater, 
serva me ex hac hora : sed ideo veni in hanc bo- 
ram δὲ. » Dixit etiam quidam e sanetis evangelistis, 
appropingsante teinpore passionis, coepisse eum 
tristari et dolore confiei 35. Ειθπίιη licel natura 
Deus esset unigenitum Patris Verbum, in quem nec 
perturbationes, nec tristiti4, nee omuino aliud 
quidquam ejusmodi cadebat, ad nostram tamen na- 
turam se accommodavit, et se omni angore vacuum 
ostendit ingruente tentalione, per omuia. se nostri 
similem esse declarans, non, ut quibusdam placet, 
umbram et spectrum in terra visum, sed hominem 


* Philipp. n,7 


ο Psal. xciv, 9. Joan. xi, 27. 53 Marc. xiv, 54. 


δόξαν, χαὶ οὐδενὶ γέγονε φορητός. Τί οὖν οἱ προφῆται ; 
θερμῶς ὑπαντῶσιλάγοντες' Απροφάσιστος ἡ ἀπείθεια, 
οὐχ ἑνάφορμος ἡ ἀπόστασις, οὐκ ἔστιν εἶδος αὐτῷ, 
οὐδὲ δόξα. Οὐ γὰρ ἣν Ev εἴδει, quot, καὶ δόξη θει- 
πρεπεῖ. Κεχένωχε γὰρ ἑαυτὸν, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώ- 
πων γενόμενος) xal σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, 
ἑταπείνωσεν ἑαυ-όν. Καὶ ταῦτά φαμεν, οὐκ ἐξ ἀχοῆς 
µόνης ἔχοντες τὴν παράδοσιν, ἀλλὰ xat αὐταῖς ὄψεσι 
τεθεαµένοι τὸν χηρυττόμενον. Εΐδομεν αὐτὸν, xal 
οὐκ εἶχεν εἶδος, οὐδὲ χάλλος, κάλλος δὲ τὸθεοπρετὶς, 
ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον. Σμιχρὰ γὰρ, καὶ εὐτελῆ, 
καὶ ἄτιμα παντελῶς τὰ ἀνθρώπινα, ὡς πρός γε τὴν 

είαν xal ὑπερτάτην ὑπεροχὴν, xal τῆς ὑπὲρ πάντα 
φύσεως τὸ ὑπέρλαμπον κάλλος. εἴρηται ouv 
Ὡραῖος χάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. Καὶ 
τὸ ἔτι μεῖνόν φησιν Ἐκλεῖπον παρὰ πάντας ἀνθρώ- 
πους, δηλον δὲ ὅτι τὸ εἶδος αὐτοῦ, ὅμοιον ὡς εἰ χαὶ 
ἔφασαν Ἔστι μὲν γάρ τινας ἰδεῖν Ev ἀνθρώποις ἀξω» 
µάτων φαιδρότητι διαπρέποντας' ταῖς ἐκ πλούον 
δορυφορίαις Ἠρμένους ὑψοῦ, xal εὐρυνομένους, ἤχουν, 
xai xa0' ἕτερόν τινα τρόπον, ἓν ἐπιγείοις ὄντας ὑπερ- 
οχαῖς. Ἁλλ᾽ οὐδὲ ἐν τούτοις ἦν ὁ Ἐμμανουὴλ, NM 
ἓν σμικρᾷ xaX κατεῤῥιμμένῃ τάξει, ὥστε δοχεῖν 
ἠττᾶσθαι τῶν ἄλλων ἀνθῥώπων, Καὶ ἀληθὴς 6 λόγος. 
Οὐ γὰρ πλουαίας ἐξέφυ μητρὸς τῆς ἁγίας Παρθένο, 
ἀλλὰ διὰ πάντων ἦλθε τῶν μικρῶν, ἵνα ὑψώσῃ «ὸ 
ταπεινὸν, xat ἁηλωτὸν ἀποφήνῃ τὸ ἄτιμον. Καὶ καθ 
ἕτερον δὲ λόγον, θεὸς &v Κύριος xal βασιλεὺς τῶν 
ὅλων, ποίας ἄν ἐδεήθη doc ἐν ἀνθρώποις λαμπρό» 
τητος;. 

”Αγθρωπος ἐν zAnyi ὃν, καὶ εἰδὰν pípur ut 
ἑαχίανγ' ὅτι ἀπέσξραπται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, 
ἠτιμάσθη, καὶ δὺν ἑλογίσθη. 

Εἰπόντες, ὅτε xai Εἴδομεν αὐτὸν, xai οὐχ εἶχεν 
εἶδος, οὐδὲ χάλλο;, kv mola χαταστάσει τεθέαντα' 
προσώπου τὸν κηρυττόµενον, διαγγέλλουσι σαφῶς. 
Ἔοικε γὰρ ἀνθρώπῳ, φασὶν, kv πληχῇ μὲν ὄντ, 
γενναίως δὲ φέροντι µαλαχίαν, τουτέστι χάχυσιν, 
ἤτοι τὸ πάσχειν καχῶς. Κατηφὲς γὰρ ἴσως τὸ τῶ 
Σωτῆρος τεθέανται πρόσωπον, xal οἷον ἓν 009260, 
ὕντος xal πτοίαις, ἅτε 5h χαὶ μέλλοντος Ίδη παθεῖν 
τὸν ἐπὶ ξύλου θάνατον’ ὅτε χαὶ ἔφασχεν, ὁτὸ μὲν, ὅτι 
« Nov. dj ψυχή µου τετάραχται" » ὁτὸὲ δὲ πάλιν: 


« Tristis valde est anima p) εΠερίλυπός ἐστιν ἡ ψυχἠ µου ἕως θανάτου. — Καὶ 


τί εἴπω; Πάτερ, σῶσόν µε ἐχ τῆς ὥρας ταύτης) ἀλλὰ 
διὰ τοῦτο ἦλθον εἰς τὴν ὥραν ταύτην. » Ἔφη δὲ tt; 
καὶ τῶν ἁγίων εὐαγγελιστῶν, ὅτι γεγονότος ἐγιὺς 
τοῦ χαιροῦ, καθ) ὃν ἔμελλε παθεῖν, ἤρξατο λυπεῖσθαι 
xai ἁδημοναϊῖν. Καΐτοι γὰρ φύσει Θεὸς ὑπάρχων ὁ 
μονογενὴς τοῦ. Πατρὸς Λόγος, καὶ παθῶν, xal λύπης, 
xai πάντων ἁπαξαπλῶς τῶν. τοιούτων ἀνετίδεχτος 
àv, συνεχώρει τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς φύσει τὸ μὴ ἀναλγήτως 
ἔχειν ἁμθάλλοντος τοῦ πειρασμοῦ, διὰ πάντων 'éo- 
δειχνὺς, ὅτι γέγονε χαθ᾽ ἡμᾶς, καὶ οὐ, χαθὰ φρονεῖν 
ἔδοξό τισι, σχιὰ xal εἴδωλον ἦν ἐπὶ γῆς ὀρώμενος. 
xai αὑτόχρημα γέγονεν ἄνθρωπος. ᾽Απέστρακται δὲ 


** Joan. xir, 27. "5 Mattb. xxvi, 97. 
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φησὶ, τὸ πρόσωπον αὑτῷ. Τὸ δὲ, ᾽Απέστραπται, ἀντὶ A revera exstitisse. Aversa est, inquit, facles ejus. 


τοῦ, Κατησχύνθη, tittp&o0n, xal οὐχ ἑλογίσθη. Πιλά- 
τος μὲν γὰρ ἔπεμψε τὸν Ἰησοῦν πρὸς τὸν Ἡρώδην' 
ὁ δέ γε, φησὶνι ἐξουθενήσας αὐτὸν ἀνέπεμψεν αὐτόν. 
Οὐ γὰρ ἑλαγίσατο εἶναι τὸν Ἰησοῦν, ἠτιμάσθη δὲ xal 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, πεμποµένων δηλονότι τῶν 
πτυσµάτων, xaX Χαταπαιόντων αὐτὸν τῶν τοῦ Πιλά- 
του στρατιωτῶν, xat λεγόντων * «Προφήτευσον ἡμῖν, 
Χριστὲ, τίς ἔστιν ὁ παΐίσας σε.» Ἠτιμάσθη δὲ xal 
ἑξέρως, τὰς διὰ µαστίγων αἰχίας ὑπενεγχὼν, xai τὰ 
ἐχ τῶν ὑπηρετῶν ῥαπίσματα. "Eon γοῦν διὰ φωνῆς 
Ἡσαῖου « Τὸν νῶτόν µου δέδωχα el; µάστιγας, τὰς 
δὲ σ'αγόνας µου εἰς ῥαπίσματα, τὸ δὲ πρὀσωπὀν µου 
οὐχ ἀπέστρεφα ἀπὸ αἰσχύνης ἑμπτυσμάτων.) ὐὐχοῦν, 
ὡς ἔφην, ἑοίχασιν οἱ θεσπέσιοι προφῆται xa" ὅρασιν 
δηλονότι τὴν διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἰδεῖν τὸν Υἱὸν, 
ἥτοι τὸ αὐτοῦ πρόσωπον χατηφείας ἀνθρωποπρεποῦς 
οὐχ ἁπηλλαγμένον, ἅτε 0h χαὶ ἑνεστηχότος τοῦ xat- 
ροῦ, χαθ᾽ ὃν ἔδει παθεῖν αὐτὸν, ἵνα τῷ θανάτῳ τῆς 
ἰδίας σαρχὸς χαταργήσ] τὸν θάνατον, ἀποστήσας τοῦ 
χόσµου τὴν ἁμαρτίαν. 

Οὗτορ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει, xal περὶ ἡμῶν 
ὁδυγᾶται καὶ ἡμεῖς ἑΊο”ισάµεθα αὐτὸν εἶναι ἓν 
πόνῳ, xal éy zAnyg, καὶ ἐν χακώσει. Αὐτὸς δὲ 
ἐτραυματίσθη διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ uega- 
«Ἰάχισται διὰ τὰς ἀνομίας ἡμιῶν. Παιδεία εἰρήνης 
ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτὸν, τῷμώ-λωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν. 
1Ιάντες ὡς πρόδατα ἐπ.]αγήθηµεν»' ἄνθρωπος τῇ 
όδφ αὐτοῦ ἐπ 1ανήθη, xal Κύριος παρέδωκεν ab- 
τὸν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν. 


Ὑπέμεινε στανρὸν, αἰσχύνης γαταφρονήσας ὁ Κύ- e 


ριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, xai γέγονεν ὑπήχοος τῷ 
1 ατρὶ µέχρι θανάτου, χαὶ τῆς Ἰουδαίων ἠνέσχετο 
δυσσεθείας, ἵνα, ὡς ἔφην ἁρτίως, ἀφέλῃ τοῦ κόσμου 
τὴν ἁμαρτίαν, οὐδὲν εἰς τοῦτο χατορθοῦν ἰσχύοντος 
τοῦ νομιχοῦ γράµµατος, Ἠτοιτῖς χατὰ νόµον λατρείας. 
Καὶ γὰρ ἣν ἀμήχανον αἷμα τράγων xa ταύρων 
ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας. Έξω γε μὴν τῆς πύλης ἔπαθεν, 
ἵνα, ὡς ὁ Παῦλός «tet, διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος ἁγιάσῃ 
φὺν λαόν ' πέπονθε γὰρ, οὐχ ὑπέρ ye μᾶλλον ἑαυτοῦ, 
φολλοῦ γε χαὶ δεῖ, ἀλλ’ ὑπὲρ πάσης τῆς ὑπ οὐρανόν. 
Καὶ µαρτυρήσει γράφων ὁ πάνσοφος Παῦλος περὶ 
τοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς, ὅτι « Tou ἰδίου Υἱοῦ οὐκ ἑφεί- 
σατο, ἀλλ ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωχεν αὐτὺν, ἵνα 
xai σὺν αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσηται. » Καὶ αὑτὸς 
δέ πού φησι διὰ τῆς τοῦ Ψάλλοντος λύρας πρὸς τὸν 
ἓν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα xat Θεόν’ εθυσίαν χαὶ 
προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας, σῶμα δὲ χατηρτίσω uot. 
Ὁλοχαυτώματα xai περὶ ἁμαρτίας οὐχ εὐδόχησας, 
τότε εἶπον * Ιδου ἠκω. "Ev χεφαλίδι βιδλίου véypa- 
πται περὶ ἐμοῦ, τοῦ ποιῆσαι, ὁ Ocbc, «b θέληµά σου 
ἠδουλήθην. » Ανονήτου γὰρ οὔσης τοῖς ἐπὶ τῆς Υῆς 
εἰς τὸ ἀφελεῖν ἁμαρτίας τῆς κατὰ vópov λατρείας, 
ἐπείπερ σαν ἀθούλητοι τῷ θεῷ βουθυσίαι τε xai 
προδάτων σφαγαὶ, προσχεχόµικεν ἑαυτὸν εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας ὑπὲρ ἡμῶν ὁ ἁμνὸς ὁ ἁληθινὸς, 6 αἴρων τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου; εἶτα τὸν «fc σαρχὸς ὑπομείνας 

V Luc xxi, 64. 


9* [s2, 1, 6. Hebr. xir, 13. 


D 


5 Rom. vit, 92. 


Aversa, pro, confusa est, contempta, et non repu- 
tata. Pilatus enim misit Jesum ad Herodem ; at ille, 
inquit, eum nihili factum remisit, Non enim τοριι- 
tavit esse Jesum. Contempta quoque fuit ejus fs- 
cies, conjectis scilicet in eum sputis, et Pilati mili- 
tibus eum pulsantibus ac dicentibus : « Prophetiza 
nobis, Christe, quis est qui te percussit **? » Con- 
temptus est alio quoque modo, verbera ac supplicia 
Subiens, el ministrorum alapas. Siquidem dixit voce 
9A Isaim : « Tergim meum objeci verberibus , 
et ma1illas meas alapis, faciem autem meam non 
averii a dedecore sputorum "**, » Vident ergo, wt 
dixi, divini prophetz€ per visionem, scilicet, per 
Spiritum sanctum, videre Filium, vel faciem ejus, 
a tristitia humana minime liberam, instante nimi- 
rum tempore quo eum pati oportuit : ut morte 
proprie carnis mortem aboleret, et mundi pecca- 
tum tolleret. 


Vkns. 4-6. Hic peccata nostra portat, et pro nobis 
dolet : et nos putavimus illum in labore esee, et. in 
plaga, et in afflictione. Ipse autem vulneratus est pro- 
pter peccata nostra, et infirmus facius eat. propter iii- 
quitates nostras. Disciplina pacis nostre super eum, 
livore ejus nos sanati sumus. Omnes uL. oves errasi- 
mus : homo in via sua erravit, et. Dominus tradidit 
eum iniauitatibus nostris. 


Subivit crucem, ignominia contempta, Dominus 
noster Jesus Christus, et factus est obediens Pauri 
usque ad mortem, et Judzorum impietatem susti- 
nuit, ut, quemadmodum jam dizi, mundi peccatum 
auferret, cum nihil ad hoc legalis littera vel legis 
cultus conduceret. Nec enim possibile erat sangui- 
nem taurorom et hircorum auferre peccata. Extra 
portam passus est, ut, sicuti Paulus ait 57, proprio 
sanguine populum sanctiflcaret : passus est enim 
non pro seipso, id enim longe abest a vero, sed pra 
tota sub cceli complexu terra. Et testificabitur etiam 
Paulus sapientissimus, scribens de Beo et Patre : 


« Proprio Filio non pepercit, sed pro nobis omnibus , 


tradidit enum, ut et cum ipsoomnia nahis donaret 5. 
Ipse item dicit per ]yram Psalte ad Patrem οἱ 


Deui. in coelis ; « Sacrificium et oblationem nolui-. 


sti : corpus autem  perfecisti wihi, [lolocausta et 
pro peccato non acceptasti, tinc dixi : Ecce venio. 
]n ca»ite libri scriptum est de me, ul facerem, o 
Deus, voluntatem tuam volui **, » Nam cum legis 
cultus. ad tollenda peccata terre incolis parum 
prodesset : non enim Deo placebant boum macta- 
tiones, et ovium laniens : seipsum in odorem bone 
fragranti:e pro. nobis obtulit, "76,5 agnus verus, 
qui tollit peccatum mundi : deinde earnis morte 
perpessa, totum orbem sub cceli. complexu liberavit 
ct a imorte οἱ a. peccato. Unus enim instar omnium 


9 Psal, xxxi, 7-9 
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paesus est pro. omnibus, ut omnium dominaretur A θάνατον, ὅλην ἠλευθέρωσε τὴν ὑπ' οὗρανὺν, xai 


et regnaret. Con(irmabit etiam iterum Paulus, scri- 
bene : « Propter hoc Christus mortuus est οἱ vixit, 
ul et mortuis et vivis imperitaret **. » Et iterum : 
. « Unus pro nobis mortuus est, ut qui vivunt, non 
jam sibi vivant, sed ei qui pro ipsis mortuus est et 
excitatus **. » Recte igitur inquit propbeta : Hic 
in plaga positus, sciens ferre infirmitates, aversam 
habens faeiem, contemptus, et non reputatus, uo- 
sira peccata fert, et pro nobis dolet, et nos putavi- 
mus eum in laboreesse, et in plaga, et in affiic- 
tione. Speeia mibi rursus quanto artificio pro- 
phetica in hoc Joco progrediatur oratio. Fingitur 
euim persona eorum qui Christi ignorabant myste- 
rium, qui existimabant ideo eum passum esse, ut 


θανάτου, χαὶ ἁμαρτίας. Ἑϊς γὰρ ὁ πάντων ἀνταξιώ- 
τερος πέπονθεν ὑπὲρ πάντων, ἵνα πάντων κρατῇ τε 
χαὶ βασιλεύῃ. Καὶ πιστώσεται πάλιν ὁ Παῦλος τρά- 
φων « Διὰ τοῦτο Χριστὸς ἀπέθανε xai ἔζησεν, ἵνα 
xai νεχρῶν xai ζώντων χυριεύσῃ, » Kal πἀἆλεν ' «ER 
ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἵνα οἱ ζῶντες µηκέτι ἑαυ- 
τοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὑτῶν ἀποθανόντι xoi 
ἐγερθέντι.» ΟὈΟρθῶς οὖν ὁ προφήτης φησὶν, ὅτι 
t Οὗτος ὁ ἓν πληγῇ ὧν ὁ εἰδὼς φέρειν µαλαχίας, 6 
ἀπεστραμμένον ἔχων τὸ πρόσωπον, ὁ ἀτεμασθεὶς, xal 
μὴ λογισθεὶς, τὰς ἡμῶν ἁμαρτίας φέρει, xat περὶ 
ἡμῶν ὁδυνᾶται, xal ἡμεῖς ἑλογισάμεθα αὐτὸν εἶναι 
ἐν πόνῳ, xal kv. πληγῇᾗ, καὶ kv χαχώσει. » "Αδρει 
δή µοι πάλιν, μεθ᾽ ὅσης εὐτεχνίας ὁ προφητιχὸς Ev 


suorum ΡθοξδίΟΓΙΠΙ poenas solveret. Putavimus D τούτοις πρύεισι λόγος. Ὑποπλάττεται γὰρ πρόσωπον 


enim eum esse in labore, et in plaga, inquit, et in 
affüictione, id est, divinitus ei hoc contigisse arbi- 
troati sumus nt pateretur, propter aliqua peccata, 
et hac de eausa, ut iu labore, et in. plaga, et in af- 
flictione versaretur. At sic res nequaquati se habet, 
sed vulneratus est propter peccata nostra, et infir- 
wüus$ factos est propter iniquitates nostras. Alias 
deinde rationes reddit, unde perspicuum est nostra 
salutis et vitz causa eum passum fuisse, qui pecca- 
tum non novit. Olim enim odiis et simultate a Deo 
dissidebamus, sacrosanctis ejus repugnantes legi- 
bus, et obedientiz juge non subjecti, ac ei servire 
renuentes. Sed erat, inquit, necesse verbere casti- 
gari nos, qui eo audacis prolapsi eramus, ut a vitiis 
recedentes, inhnicitliam dirimeremus, pacemque 
cum Deo iniremus, submittendo ei cervicem, et id 
quod οἱ placet efficiendo. Sed bxc, inquit, discipli- 
n3, quz inferenda erat polius peccantibus, ut Deo 
bellum inferre desinerent, in ipsum devenit. ldque, 
opiner, est : Disciplina pacis nostra super eum. Sed 
planius horum verborum sensum exponit, mox 
subjungens : Livore ejus nos sanati sumus. Passus 
enim est, ut dixi, pro nobis. Omnes nos enim ut 
9G oves erravimus, quisque via sua erravit, et 
Dominus eum tradidit pro nostris peccatis. Itaque 
erravimus nos, a Deo vivente defecimus, voluptates 
Bostras consectantes. Átqui universorum Dominus, id 
est Deus et Pater, propter peccata nestra tradidit 
eum, ut nos à pena absolveret, eredentesque con- 
servaret. Quod non ignorans Christus ipse ait : 
« Sic enim dilexit Deus mundum, et Filium suum 
unigeuitum daret, ut omnis qui credit in eum, non 
pereat, sed habeat vitam zeternaim 03945. κα 


τῶν uh εἱδότων τὸ Χριστοῦ µυστήριον, οἱηθέντων δὲ 
ὅτι γέγονεν ἓν τῷ παθεῖν, ὡς ἰδίων ἁμαρτημάτων 
ἁποσ-ήσων. Ἐλογισάμεθα γὰρ αὐτὸν εἶναι Ev πόνῳ. 
xax ἓν πληγῇ, xal Ev χαχώσει, qnot, τουτέστιν͵ ἕνομί- 
σαµμεν θεῄήλατον ἐπ αὐτῷ αυμθῖναι τὸ πάθος, ὡς 
διά τινας ἁμαρτίας, ταύτης τε ἕνεχα τῆς ἁμαρτίας 
ἐν πόνῳ, χαὶ ἐν πληγῇ, χαὶ £y χαχώσει γενέσθαι. Τὸ 
δὲ οὐχ οὕτως ἔχει ποθὲν, ἀλλ᾽ ἑτραυματίσθη μᾶλλον 
διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, xai μεµαλάχισται διὰ τὰς 
ἀνομίας ἡμῶν. Εἴτα χαὶ ἑτέρονς ἀποδίδωσι λόγους, 
ἂ ὧν ἔστιν ἰδεῖν, ὅτι τῆς ἡμετέρας ἕνεχα σωττρίας, 
xai ζωῆς, Υέγονεν ἓν τῷ παθεῖν 6 pb εἰδὼς ἆμαρ- 
vlav. Πάλαι μὲν γὰρ διειστήχειµεν εἰς ἔχθραν τῷ 
θεῷ, τοῖς ἱεροῖς αὐτοῦ μαχόμενοι vópotc, xal τὸν τῆς 
εὐπειθείας οὐκ ἔχοντες ζυγὸν, χαὶ τὸ δουλεύειν αὑτῷ 
παραιτούμενοι. ἸΑλλ' ἣν ἀναγχαῖον, φησὶ, µάατιγι 
παιδεύεσθαι τοὺς εἰς τοῦτο θράσους ὠλισθηχότας" 
ἵνα τῶν φαύλων ἀπαφοιτήῄσαντες, χαταλύαωμεν τὴν 
ἔχθραν, καὶ εἰρηνεύσωμεν πρὸς O«bv, διὰ ve τοῦ 
καθυφεῖναι μὲν αὐτῷ τὸν αὐχένα, πειρᾶσθαι ὅ5 
χατορθοῦν €b ἀρέσχον αὐτῷ. 'AJV αὕτη, φησὶν, f 
παιδεία, ἣν ἐπενεχθῆναι μᾶλλον ἐχρῆν τοῖς ἡμαρτη- 
χόσιν, ἵνα χαταλλάξειαν (1) πολεμοῦντες Θιῷ, ἆλθεν 
ἐπ αὐτόν, Καὶ τοῦτο, οἶμαι, τὸ, Παιδεία εἰρήντς 
ἡμῶν ἐπ) αὐτόν. Σαφέστερον δὲ χαθίστησι τὴν τοῦ 
προχειµένου διάνοιαν, ἐπενεγχὼν εὐθὺς, Τῷ μώλωπι 
αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν. Πέπονθε γὰρ, ὡς ἔφην, ὑπὲρ 
ἡμῶν. Πάντες μὲν γὰρ ὡς πρόδατα ἐπλανήθημεν 


D ἄνθρωπος τῇ ὁδῷ αὐτοῦ ἐπλανήθη, xat Κύρως παρ 


έδωκεν αὐτὸν «atc ἁμαρτίαις ἡμῶν. Οὐχοῦν πεπλανή: 
μεθα μὲν ἡμεῖς, ἀπέστημεν θεοῦ ῥῶντος, χαταχολου 
θήσαντες ταῖς ἑαυτῶν ἡδοναῖς. 'O δὲ γε «v ὅλων 
Κύριος, τουτέστιν ὁ θεὺς χαὶ Tacho, διὰ τὰς ἡμῶν 


ἁμαρτίας παβέδωχεν αὐτὸν, ἵνα ἡμᾶς ἁπαλλάξῃ δίχης, καὶ διασώσῃ πιστεύσαντας. Καὶ τοῦτο tib6x 
αὐτὸς ἔφη Χριστός. «Οὔτω γὰρ Ἠγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν κόσμον, ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοῖι τὸν µονογενῆ Ep» 
xtv, ἵνα πᾶς à πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπώληται, ἀλλ' Mey ζωὴν αἰώνιρν (2). 


* iH Cor. v. 14. *' ibid. 16. ** Joan. ui, to. 


61) Hunfr. legisse videtur : χαταλήξειαν. 

(2) Sequuntur in. Vatic. cod. scholia duo, quo- 
rum prius sic habet : Σχόλια εἰς τὸ, "EAoriodpys0a 
Ὑπελάμδανον αὐτὸν οἱ τῷ ξύλῳ προσηλωμένον ὁρῶν- 
τες, ὑπὲρ πλείστων ἁμαρτημάτων χολάζεσθαι. καὶ 


δίχας τιννύειν ὑπὲρ οἰχείων πλημ. v. Διὸ xat 
µέσον αὐτὸν δύο ούρων E oulatot προσήλω- 
σαν, πονηρὰν αὑτῷ δόξαν χατασχευάσαι βουλόμενοε. 
Αλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ του προφήτου δίδό- 
σχει. ὅτι αὗτὸς ἑτραυματίαθη διὰ τὰς ἁμαρτίας 


1177 IN iSAIAM LIB. Y. TOMUS |. 1178 
Kul αὐτὺς δὲ διὰ τὸ κεχακῶσθαι oóx. ἀνοίχειΑ — Vins. 7, 8. Et ipse proptes afflictionem nou aperit 


τὸ στόμα αὐτοῦ. Ὡς πρόδατον ἐπὶ cgarhy ἤχθη, 
καὶ éc ἁμνὸς àvartlov τοῦ xsíportoc αὐτὸν 
ἄφωνος, οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ. "Ev 
τῇ ταπειγώσει ἡ κρίσις αὐτοῦ pn: τὴ» δὲ γενεὰν 
αὐτοῦ εἰς διηγήσεται; "Ot. αἴρεται ἁπὸ τῆς γῆς 
ἡ ζωὴ αὐτοῦ ' ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν τοῦ «Ἰαοῦ µου 
ἤχθη slc θάνατον. 

Ἐμφανὴς μὲν λίαν τῶν προχειµένων ὁ νοῦς, εἰ- 
ρήσεται δὲ χαὶ οὕτως ἀνὰ µέρος ἕκαστα πρὸς ἡμῶν, 
ph ἄρα πως xal ἀσυμφανὲς εἶναί τι δόξειεν ἔσθ᾽ ὅτε 
τιαίν. Ἐκρίνετο μὲν γὰρ παρὰ τοῖς τῶν Ἰουδαίων 
καθηγηταϊῖς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός. Εἶτά 
τινες ἦχον εἰς µέσον συχοφαντοῦντες αὐτὸν, xal τινα 
παρ᾽ αὐτοῦ χατὰ τῆς τοῦ θεοῦ δόξης εἰρῆσθαι διαδε- 
θαιούμενοι. ᾿Αλλ' οὐδὲν πρὸς ταῦτα Χριστὸς ἀπεχρί- 
vato ἠπίστατο γὰρ ὀνῄήσουσαν μὲν οὐδὲν παντελῶς 
τὴν ἀπολογίαν' ἐχρίνετο γὰρ παρ' ἐχθροῖς. Ότι δὲ 
θερµοτέροις xas' αὐςοῦ χεχρῄσονται θυμοῖς Υἱὸν &av- 
«bv εἶναι λέγοντος τοῦ Θεοῦ, Σωτῆρά τε καὶ Λντρωτῆν 
τῆς ὑπ οὐρανὺν, οὐχ ἠγνόησε πάλιν. Σεσίγηχε τοίνυν, 
παρά γε αὐτοῖς καὶ Πιλάτῳ χρινόµενος, πλὴν ὀλίγα 
χαὶ μόλις εἰπὼν, εἰς τὸ ἁπροφάσιστον αὐτοῖς κατα- 
στῆσαι τὴν ἁμαρτίαν. 'O μὲν γὰρ ἁπηνὴς xaX &vó- 
σιος Καϊάφας Πρετο λέγων; € ΟὈρχίζω σε χατὰ τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ζῶντος ἵνα ἡμῖν εἴπῃς, εἰ σὺ sl ὁ Χριστὸς 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. »'O δὲ πρὸς τοῦτο εὐθύς' « ᾽Απάρτι 
ὄψεσθε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου καθήµενον ἐκ δεξιῶν 
εἲς δυνάµεως, xal ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ 
οὐρανοῦ. » Ἠρετο δὲ καὶ Πιλάτος, el βασιλεύς ἔστι 
τοῦ Ἱσραὴλ, xai πρὀς ye ταῦτα Χριστός’ « EU εἶπας 
τουτο.» Ἐντεῦθεν ταῖς τῶν Ἱουδαίων ἀπονοίαις 
σύνδρομος Tv ὁ Πιλάτος xal µαστιγώσας τὸν Ἰησοῦν, 
ἁποφέρειν ἐχέλευσε τοῖς ὑπ' αὐτὸν στρατιώταις 
λῃσταϊς ἀναμὶξ ἐπὶ τὸ χρῆναι παθεῖν τὸν ἐπὶ τῷ 
στανρῷ θάνατον. Αληθὲς οὖν, ὅτι, xa0& φησιν ὁ 
προφήτης, Διὰ τὸ χεχαχῶσθαι οὐχ ἀνοίγει τὸ στόμα. 
ἹΜνυρία γὰρ ὅσα πεπονθὼς χατὰ τὸν τῆς συλλήψεως 
χαιρὸν, ὕδρεις τε ὑπομείνας, xal ἑμπτύσματα, xal 
tà ix τῶν ἀνοσίων ὑπηρετῶν ῥαπίσματα , ἕτερά τε 
πρὸς τούτοις, ἅπερ ἣν εἰχὸς δύνασθαι χαχῶς διαθεῖ- 
ναι τὸν πεπονθότα, προσεχοµίσθη τῷ Πιλάτῳ. ᾿Απὸ 
δὲ τοῦ χεχαχῶσθαι, φησὶν, οὐχ ἀνοίγει τὸ στόµα ' 
&AX ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν Ίχθη, xai ὡς ἀμνὸς 


ο Matib. xxvi, 65, 64. 5 Matth. xxvii, 11. 


os suttm. Sicil ovis ad victimam ductus est, el sicut 
agnus coram tondente ipsum mulus, sic non aperit 
os suum. In humilitate judicium ejus sublatum «εἰ. 
Generationem ejus quis enarrabit?, Quia tollitur. de 
terra vita ejus; ab iniquitatibus populi mei ductus 
est ad mortem. 


Perspicua es sane borum verborum sententia ; 
at a nobis singula particulatim dicentur, ne quid 
forte ulli obscurum esse videatnr. Judicatus eet 
enim Dominus noster Jesus Christus a praefectis 
Judzorum. Prodierunt deinde in medium quidam 
calumniantes eum, et quedam ab eo contra divi- 
nam majestatem dicta esse affirnantes. Sed ad hxc 
nibil respondit Christus, ut qui norit defensionem 
omnino nihil profuturam. Ab inimicis enim judicio 
accersitus est. Nam Jnflammatiore in illum snimi 


impetu usuros, si Dei Filintn se esse diceret, et or- | 


bis terrarum Servatorem ac Redemptorem, minime 
ignorabat. Tacuíit igitur tum apud | illos, cum apud 
Pilatum judicatus : et pauca ac vix locutus est, ut 
inexcusabile eorum peccatum redderet, [πλην 
enim et impias Caiphas interrogavit, dicens : « Ad- 
juro te per Deum viventem, ut nobis dicas, sisne 
tu Christus Filius Dei?» Ad quod ille continuo : 
« Modo videbitis Filium hominis, sedentem a dextris 
potestatis, et venientem in nubibus ο) **. » In- 
terrogavit etiam Pilatus, an esset rex Israel. Ad bzec 
Christus : «Tu dixisti hoc *.» Hinc Jud:eorum de- 
mentie consensit Pilatus, et flagellatum Jesum 
jussit milites suos inter latrones abducere, 7457 
ut in cruce mortem pateretur. Verum igitur est, 
sicuti dicit propheta : Tlropter afflictionem non 
aperit os. Infinita enim passus, postquam coimpre- 
hensus est, et contumelias subiens et sputa, et im- 
piorum ministrorum alapas, aliaque quibus verisi- 
mile est afflictum offendi posse, ad Pilatum addu- 
ctus est. At propter afflictionem, inquit, non aperit 
os : sed velut ovis ad victimam ductus est, et velut 
agnus coram tondente, mutus. Ad tondendum enim 
suo tempore abducuntur oves, et pastores illis no- 
vaculas admovent. Quz etsi patiantur, interdum 
etiam gladio pelles attingente, maren!, ferunt et 


ἡμῶν, xal µεμαλάκχισται διὰ τὰς ἀνομίας ipio . Kat D Οὐχ ἁπλῶς δὲ ὁ προφήτης xal σφαγῆς ὁμοῦ xal χου- 
ela 


δαφέστερον τοῦτο ποιεῖ διὰ τῶν ἑξῆς. Παι ἁρ, 
φησὶν, εἰρήνης ^ ) ἐπ' αὐτὸν, τῷ µώλωπι αὐτοῦ 
ἡμεῖς ἰάθημεν. Ἐχθροὶ γὰρ ὄντες Θεοῦ, ἅτε δὴ 
προσχεχρουκότες, παιδείαν καὶ τιµωρίαν ὀφεξλομεν' 
ἀλλὰ ταύτης ἡμεῖς μὲν οὐχ ἐπειράθημεν, αὐτὸς δὲ 
ταύτην ὑπέμεινε Σωτ]ρ ὁ ἡμέτερος. 

Alterum his verbis, Ηχύθη εἰς θάνατο», qu:e mox 
jegunter, subjicitur, eum hoc titulo: Zxó4ox: 
"Enpenevy αὐτῷ τῷ ὁμοίῳ θεραπεῦσαι τὸ ὅμοιον, xat 
διὰ προθάτου τὴν τῶν προδάτων ἀναχαλέσασθαι πλά- 
νην. Γίνεται δὲ πρόθατον, oüx εἰς πρόθατον µετα- 
6ληθεὶς, οὐδὲ E AA ὑπομείνας, οὐδὲ τῆς οἰχείας 
οὐσίας ἑκστὰς, ἀλλά τοῦ προθάτου τὴν φύσιν σοφῶς 
ἐνδυσάμενος' ὡς πρόδατον τοιγαρουν xal ἱερεῖον 
ἐγένετο, xav ὑπὲρ παντὸς Ὑένους προσηνέχθη θνσία. 


ρᾶς ἐμνημόνευσεν, ἀλλ ἐπειδὴ θεὸς fv. xat ἄνθρω- 
πος, τοῦ δὲ σώματος σφαττοµένου ἁπαθὴς ἄμεινεν 
θεία φύσις, ἀναγχαίως 6 θεσπέσιος Ἡσαῖας xaX τοῦ 
προδάτου tiv σφαγὴν, χαὶ τοῦ ἀμνοῦ ἡμῖν ὑπέδειξα 
τὴν χουράν. Οὐ γὰρ µόνον, φησὶν, ἐσφάγη, ἀλλά xal. 
ἀπεχείρατο. Καὶ γὰρ τὸ ἀνθρώπινον τὸν θάνωτον ὑπ- 
έµεινεν' ὡςδὲ θεὸς ζῶν, καὶ ἀπαθὴς µένων, τὸν τοῦ 
σώματος πόχον τοῖς χείρουσιν ἔδωχεν. Subest iuscri- 
ptio. "Ερμηνεία. Deinde, ipgavie piv, ete. Qus 
scholja desunt in versione Huniredi. Utrum vero 
alicunde ju textum irrepserint, nescio, cum in bis 
commentariis nuspiam scholia istiusmodi cernan- 
tur. Ea. ne perperam omissa quis expostulet, bic 
reprasentanus integra. 
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silent, et in. eos. qui lioc faciunt non insiliunt. lta A ἑναντίον τοῦ χείροντος αὐτὸν, ἄφωνος. ᾿Αποϕέροντει 


Chrístus conviciis appetitus, convicia non regessit, 
patiens non minatus est, sed juste judicanti rem 
commisit. Verum igitur est, in bumilitate judicium 
ejus sublatum esse. Quia enim illis visus est. con- 
temptibilis quispiam, et valde demissus, facillimum 
calculum, seu judicium in eum proferunt. Quod 
qui-lem faciunt judices quidam, qui exactze senten- 
tiae οἱ veritatis parum admodum pensi habent, οἱ 
qui ex persona potius quam ex factis judicant. Si 
enim qui in judicium vocatur, sit aliquis in mundo 
illustris, exacti et acres inquisitores esse compe- 
riuntur, et tum etiam fortassis veritati repugnantes 
undecunque subsidii genera et auxilii conantur ex- 
cogitare. Sed ignobili quopism adducto, Lunc tunc 


μὲν γὰρ εἰς τὸ καθαρθῆναι χατὰ χαιροὺς τὰ πρόδατα, 
xai τὰς χκουρίδας αὐτοῖς µαχαίρας ἐπιφέρονσιν οἱ 
πο:µένες. Τὰ δὲ, καἰτοι πάσχοντα (παραφαύουσα γὰρ 
ἔσθ᾽ ὅτε τῶν δερμάτων fj µάχαιρα Vorst), φέρει val 
σιωπᾷ, καὶ τοῖς τοῦτο δρῶσιν οὐχ ἐπιπηδῇ. Ot 
xai ó Χρισοὺς, λοιδορούµενος οὐχ ἀντελοιδόρι, 
πάσχων οὐκ Ἠπείλει, παρεδίδου δὲ τῷ χρίνοντι &- 
χαΐως. ᾽Αληθὲς οὖν, ὅτι Ἐν τῇ ταπεινῴσει dj χρίσις 
αὐτοῦ fjpün. Ἐπειδὴ Υὰρ ἔδοξεν εἶναί τις αὐτᾶς 
εὐτελὴς, καὶ ἐν τοῖς ἄγαν ὑφειμένοις, προχειροτάτην 
xav αὐτοῦ τὴν φῆφον, τοι κρίαιν, ἐξενηνόχασι, 
Δρῶσι δὲ τοῦτο τῶν διχαζόντων τινὲς, οἷς ὀλίγος μὲν 
χομιδῇ τῆς ἀχριθείας, Πτοι τῆς ἁληθείας, ὁ λόγος’ 
προσώποις δὲ μᾶλλον, 3) τοῖς γεγονόσι δικάζουσι. 


precipites, audaces et sine cunctatione omni, capi- B El μὲν γάρ τις εἴη τῶν kv χόσµῳ λαμπρῶν ὁ xpwi- 


talem in eum ferunt sententiam, Sublatum est ergo 
judicium ejus in humilitate, inquit. Quoniam igitur 
visus est quibusdam apud Judaeos vel judicibus 
plane humilis, propheta animo contemplatus nobi- 
litatis quz in illo erat amplitudinem, et quod Deus 
fuerit in specie nostra, visus terrz* incolis, tantum 
non capite moto deplorat eos, qui judicium in eum 
statuerunt, et inquit : Generationem ejus quis enar- 
rabit? Non etenim, inquit, ut putatis, contra ple- 
beium et vilem hominem duri et iniqui judices 
exstitistis : sed in eum potius, cujus generationem 
vel orlum nulla vobis explicare potest oratio. Du- 
pliciter autem hoc intelliges. Natus est enim ex 
Deo et Patre Deus Verbum : et nativitatis modus, 
nec oratione valet, nec intelligentia comprehendi. 
Non enim corporaliter 7448 genitus est, sed ut na- 
tur: sub intelligentiam cadenti et incorpores con- 
venit. Lux enim resplenduit de luce, et vita ex vita 
orlus est. Et genitum esse vere, ex substantia Dei 
ac Patris, indubie credimus : at quomodo, non est 
facultatis nostre, vel exprimere, vel cogitare. Sed 
cum esset natura Deus, se ipse demisit, ut propter 
nos exinanitionem pateretur, ac servi formam sum- 
psit, et nasci de muliere secundum carnem susti- 
nuit, non humana tamen nativitatis leges secutus. 
Non enim ex viro et muliere ortus erat, sed mysti- 
cus potius et peregrinus, et supra nos, ac prope 
inenarrabilis. Dictum enim est sancte Virgini : 
« Spiritus sanetus superveniet in te, et virtus Al- 
tissimi obumbrabit tibi. Ideo quod natum est san- 
ctum, vocabitur Filius Dei **. » Quoniam vero su- 
pra natura: suz conditionem hoc carnalis naüvita- 
tis ejus mysterium factum esse creditur, propterea 
dicit propbeta : Generationem ejus quis enarrabit? 
Quia tollitur de terra vita ejus. Tollitur, dicit, pro 
attollitur, et vita ejus terrenis hominibus est subli- 
ior, id est, conversatio et ejus in carne vits. So- 
Jus enim ex omuibus, etsi nostra conditionis homo 
visus sit, non patravit peccatum, neque inventus 
est dolus in ore ejus, cum mortalium in terra nemo 
lioc perfecerit, Nec. enim inter nos quisquam est 
Li : 


µενος, ἀχριθεῖς τῶν πραγμάτων ἐξετασταὶ εὑρίσχοι- 
ται, τάχα που xal τότε τῇ ἀληθείᾳ μαχόμενοι, xal 
πρόπους ἐπικουρίας ἀνενρεῖν πειρώμµενοι' ἀσήμο Ul 
τινος προσκεχοµισµένου, τότε Oh, τότε θερμοὶι, xd 
θρασεῖς, xaX ἀοχνότατοι λίαν, xol τὴν ἐπὶ cei 
ἑσχάτοις αὐτοῦ χαταφέρουσι φηφαν. "Ἠρθη τοίνυν ἡ 
Χρίσις αὐτοῦ ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ, φησίν. Ἐπειδὶ 
δὲ ὅλως ἔδοξέ τισιν εἶναι παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις, ficu 
τοῖς xpívouct, ταπεινὺς. ἐννοῇσας ὁ προφήτης τῆς 
ἑνούσης εὐχλείας αὐτῷ τὸ περιφανὲς, καὶ ὅτι θεὺς 
$v, iv εἴδει τῷ χαθ) ἡμᾶς ὀρώμενος volg ἐπὶ τῆς 
γῆς μονονουχὶ χατασείει τὴν χεφαλὴν, χαὶ xt 
φύρεται τοὺς τὴν ἐπ αὐτῷ χρίσιν ὁρίσαντας, χαί 
φησι’ Thv γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; Οὐ γὰρ 
χατὰ τοῦ τυχόντος, φησὶν, ὡς γοῦν ᾠήθητε, σχληρὰ 
xaX ἄδιχοι γεγόνατε διχασταἰ᾽ χατὰ τούτου δὲ μᾶλ- 
λον, οὗ τὴν γενεὰν, ἤτοι τὴν γέννησιν, οὐδεὶς ἂν ἡμῖν 
διερμηνεύσει[ε]λόγος. ΔιχΏ δὲ τοῦτο νοῄσεις. Γεγέννη: 
ται μὲν γὰρ ἐκ θεοῦ Πατρὸς θεὸς ὢν ὁ Λόγος, ἆῤῥητο, 
δὲ καὶ ἀπερινόητος παντελῶς ὁ τῆς γεννήσεως τρόπο». 
Οὁ γὰρ κατὰ σῶμα γέγονεν, ἀλλ ὡς ἂν πρέποι vi 
νοερᾷ τε χαὶ ἀσωμάτῳ φύσει. Φῶς γὰρ ἐξέλαμγο 
ἐκ φωτὸς, ἀνέφυ δὲ χαὶ ζωὴ ix ζωῆς. xal ὅτι μὲν 
ἐγεννήθη κατὰ ἀλήθειαν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ xii 
Πατρὸς, ἀνενδοιάστως πιστεύομεν᾽ τὸ δὲ ὅπως, εἰπεῖν 
1j νοεῖν οὐχ ἔστι. θεὸς δὲ ὢν φύσει, καθῆχεν ἑαυτὸν 
εἰς τὸ ἑλέσθαι παθεῖν δι ἡμᾶς τὴν χένωσιν. "Eit 
δὲ δούλου μορφὴν, καὶ ὑπέμεινε Ὑέννησιν τὴν xa 


D σάρχα ix γυναιχὸὺς, o0 τοῖς τῆς ἀνθρωπείας φύσξω: 


ἀχολουθήσας νόµοις. 0ὐ γὰρ ἐξ ἀνδρὺς, f| γυναιχὸκ f 
πρόοδος" μυστικὴ δὲ μᾶλλον, xai ξένη, καὶ ὑπὲρ 
ἡμᾶς, καὶ ἐγγὺς ἁδιήγητος. Εἴρηται γὰρ πρὺς τν 
ἁγίαν Παρθένον, ὅτι «Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται t2 
σὲ, χαὶ δύναµις Ὑψίστου ἐπισχιάσει σοι. Aib xal τὸ 
γεννώμενον ἅγιο», χληθήσεται Υἱὸς θεοῦ.» Ἐπειδὴ 
δὲ, xal ὑπὲρ φύσιν τὴν καθ ἡμᾶς πεπράχθαι πι: 
στεύεται τὸ τῆς χατὰ σάρχα γεννήσεως αὐτοῦ putt 
ριον, διὰ τοῦτό φησιν ὁ προφήτης, ὅτε Thy γενεὰν 
αὐτοῦ τίς διγγήσεται; Ὅτι αἴρετα: ἀπὸ τῆς γῆς ἡ vot, 
αὑτοῦ. Τὸ δὲ, A'pstat, φησὶν, ἀντὶ τοῦ, Ἑπαίρεται, 
xai ὑψηλοτέρα τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἐστιν ἡ ζωὴ αὐτον, 
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τουτέστιν ἡ πολιτεία καὶ ὁ xarà σάρχα βίος. Μόνος A omnino «qui reprehensione careat. Tollitur etiam 


Υὰρ ix πάντων, xalcot καθ) ἡμᾶς ὀρώμενος ἄνθρω- 
πος, οὐχ ἐποίησεν ἁμαρτίαν, οὐδὰ εὑρέθη δόλος àv 
τῷ στόµατι αὐτοῦ, χαίτοι τοῦτο χατωρθωχότος οὐδ- 
ενὸς τῶν ἐπὶ τῆς γῆς' ἁμώμητος γὰρ παντελῶς iv 
ἡμῖν οὐδείς. Αἴρεται δὲ χαὶ ἑτέρως, χαὶ ὑπὲρ πάντας 
ἐστὶ τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς dj ζωὴ, τουτέστιν dj ὕπαρξις, 
τοῦ Μονογενοῦς, ὅταν ἔξω νοῆται σαρχὸς, xal οὕπω 
xa0' ἡμᾶς γενόμενος ἄνθ(ωπος. O0 ,rolvov παράδο- 
ξος καὶ ὑπὲρ φῦσιν ἡ κατὰ σάρχα Ὑέννησις, τούτου 
xai ἡ ζωὴ xai ὁ βίος ὑπερνήχεται τὸ µέτρον τῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς. ᾽Αλλ’ ὥσπερ τινὸς πρὸς ταῦτα λέγον- 
τος Πῶς ὁ μὴ εἰδὼς ἁμαρτίαν, ψῄφοις ὑπενήνεχται 
θανάτον, καὶ μετὰ τῶν ἀνόμων ἑλογίσθη; Καταχέχρι- 
ται γὰρ ὡς ἁμαρτωλός' μονονουχὶ καὶ ἀντανίσταται 
λέγων ὁ θεὸὺς χαὶ Πατήρ" ᾽Απὺ τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ 
pou Ίχθη εἰς θάνατον. Ἡ γὰρ τοῦτό qnot, ὅτι 
Ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ µου τὴν τοῦ θανάτου 
Ψηφον ὑπομεμένηκεν ἑχὼν, Ίγουν ἐχεῖνό που τάχα. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἀνομώτατοι, φγαὶ, γεγόνασιν οἱ τελοῦν - 
τες εἰς τὸν ἐμὸν λαὸν, διὰ τοῦτο τῆς αὐτῶν ὠμότητος, 
xai µιαιφονίας, xal ἐπ αὐτὺν ἦλθον οἱ βρόχοι, 
{χθη δὲ οὗτος εἰς θάνατον" Αληθὲς δὲ πάντως τοῦτό 
τε χάἀχεῖνο, ᾿Απέθανε γὰρ ἵνα χαταργήἠσῃ τὴν ἆμαρ- 
τίαν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, xal οὖν αὐτῇ τὸν ἐξ αὐτῆς 
ἀναφύντα χαταλύσῃ θάνατον. ᾿Απέθανε χαὶ ἑτέρως, 


alio modo, et supra omnes mortales est vila, id est, 
Unigeniti essentia, quando extra carnem intelligitur, 
et antequam factus sit homo nostri similis. Cujus 
igitur generatio carnalis omnem opinionem et na- 
turam superat 5 hujus etiam vita et. vivendi insti- 
tutum ac ratio mortalium bominum mensuram exce- 
dit et longe praeminet. Cseterum perinde quasi 
contra hec diceret quispiam : Quomodo qui pecca- 
tum non novit, sententi:e mortis subjectus est, et 
cum iniquis repulatus est? condemnatus est enim 
ul peccator : propemodum oceurrit Deus οἱ Pater, 
et inquit : Ab iniquitatibus populi imei duetus est 
ad mortem. Vel enim hoc dicit : Pro peccato populi 
mei, volens mortis sententiam subiit ; vel iliud fot- 


B tassis : Quia nimirum, inquit, iniquissimi exstite- 


runt hi qui populo meo accensi sunt, propterea 
eorum crudelitatis et czedis laquei in illum devene- 
runt, itaque ad mortem ductus est. Verum omnino 
est et hoc et illud. Mortuus enim est, ut mortalium 
abolere peccatum, et una cum eo mortem ex illo 
9&9 enatam deleret. Mortuus est alio modo etiam, 
Judais in illum inique agentibus, Etsi enim agne- 
verunt eum esse haredem, apud se dixerunt : 
« Venite, occidamus eum, et hzreditatem ejus no- 
bis occupemus *'. 1 


ἀνομησάντων εἰς αὐτὸν Ἱουδαίων. Καΐτοι γὰρ ἐπεγνωχότες ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ χληρονόμος, εἶπον ἓν kau- 
τοῖς «Δεῦτε, ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, καὶ σχῶμεν ἑαυτοῖς τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ.» 
Καὶ δώσω τοὺς πογηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐ- C y. Vans. 9. Et dabo. improbos pro sepwitura ejus, 


τοῦ, καὶ τοὺς π.Ίουσίους ἀγτὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ. 
“Οτι ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δό.Ίος 
ἐν τῷ στόµαετι αὐτοῦ. 

"Eotx&y £v τούτοις ἐχεῖνο βούλεσθαι δηλοῦν, xal 
ἀληθὲς ὃν ἀποφαίνειν, ὅπερ ἔφαμεν ἁρτίως, ὅτι 
διὰ τὸ εἶναι δυσσεθεῖς σφόδρα, xal ἀνομωτάτους 
τοὺς τελοῦντας εἰς λαὺν Θεοῦ, ἤχθη Χριστὸς εἰς θά- 
νατον. Ἐπειδὴῃ γὰρ, φησὶν, πεπαρῳφνήκασιν εἰς αὐ- 
τὸν ἀνοσίως, xat ἀρχηγὸν ὄντα τῆς ζωῆς ἀπεχτόνασι, 
δυσσεθοῦντες ἀφυλάχτως χαὶ εἰς αὐτὸν τὸν σώζοντα * 
ταύτῃτοι xal µάλα διχαίως τοὺς πονηροὺς καὶ 
πλουσίους δώσω, φησὶν, εἰς χεῖρας ἐχθρῶν, ἀντὶ τῆς 
ταφῆς αὐτοῦ, xal ἀντὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ. Πεπλημ- 
µελήχασι γὰρ Ἰουδαῖοι xavà δύο τρόπους, xal 
ἀπεκτονότες τὸν Κύριον, xal συχοφαντοῦντες αὐτοῦ 
τὴν ταφἠν. Καὶ τίνα τρόπον, ἑροῦμεν. Ἑτάρη μὲν 
γὰρ ὑπομείνας τὸν χατὰ σάρχα θάνατον. πλὴν ἀνεθίω 
τριήµερος, σεισμοῦ γεγονότος bv. τῷ µνημµείφ' ὥστε 
χαὶ τοὺς φυλάσσοντας στρατιώτας ἓν αἰσθήσει γενέ- 
σθαι τοῦ πράγματος, ἀφιχέσθαι τε πρὸς τοὺς τῶν 
Ἱουδαίων καθηγητὰς, ἀπαγγεῖλαί τε τοῦτο, xat αὖ- 
τὴν δὲ τὴν ἀνάστασιν. Οἱ δὲ, xa0á φησιν ὁ εὖαγ- 
γελιστῆς, ἀργύρια ixavà ἔδωχαν τοῖς ατρατιώταις, 
ἵνα εἴπωσιν, ὅτι οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἑλθόντες νυχτὸς 
ἔχλεφαν αὐτόν. Καὶ ἐφημίσθη ὁ λόγος οὗτος παρὰ 
τοῖς Ἰουδαίοις µέχρι τῆς σήμερον ἡμέρας. Οὐχοῦν 
διττοῖς πλημμελήμασι γράφεται τοὺς ἠσεθτγχότας ὁ 
Θεὺς xai Πατήρ' πονηροὺς δὲ αὐτοὺς καὶ πλουαίους 


ο Matth, xxi, ὁ8. ** Mattb, xxviii, 12, 16. 


εί divites pro morte ejus. Quia iniquitatem non {ε- 
cil, neque invenimus. est dolus in ore ejus. 


. Videtur in his verbis illud velle significare, et 
il verum esse ostendere, quod jam diximus, eo 
quod impii admodum et iniquissimi fuerant, qui 
populo Dei accensi erant, propterea Christum esie 
24 mortem abreptum. Nam, iuquit, quandoquidem 
impie ia illum debacchati sunt, et priocipem vitae 
interfecerunt, inconsiderate impietatem in eum 
eiiam qui servat exercentes : hinc et quidem valde 
merito improbos et divites, inquit, pro sepultura ejus 
el pro morie ejus, dabo in manus hostium. Duobus 
enim modis deliquerunt Judaxi, tum quod interfece- 
rint Dominuus, tum quod. ejus sepulturam calum- 
niati fuerint. Quo autem modo, dicemus. Sepultus 
est enim postquam carnis mortem  subiisset, 
etiamen terlio die revixit, terra motu quodam 
excitato in monuinento, adeo ut milites custedien- 
teà rem sentirent, el ad Judzorum przfectos irent, 
eamque nuntiarent, ipsamque resurrectionem. Hi 
vero, sicuti evangelista refert, argenteos multos 
dederunt militibus, ut ,dicerent discipules ejus 
venisse noctu, euwque surripuisse 0. Estque hic. 
sermo divulgatus apud Judaeos ad hodiernum us- 
que diem, ltaque ob hac duo scelera accusat eos 
qui impie prevaricati suut, Deus et Pater; eteos 
walos appellat et divites : malos, ut qui calumniati 
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fucrint, et vanis de causis Jesum occiderinü; di- A ἀποχαλεῖ πονηροὺς μὲν ὡς συχοφαντήσαντας, wl 


vites autem, quod pecunia persuaserint Pilati sa- 
tellitibus venerandum et magnum resurrectionis 
mysterium calumniari, Est etíam verisimile alio 
maodo eos dictos esse divites : nimirum subinnuit 
61 tacite sugillat h:ec oratio, hac de causa. eos in- 
sidias struxisse Christo, quo divitlas habere pos- 
sent inique coacervatas, e non recte judicando, 
et quos possent avare spoliando. Dixit nimirum 
de illis voce 1saix: « Principes tui non obediunt, 
socii 75 suut furum, diligunt muners, con- 
sectantur przwmiun, pupillis non judicant, et ju- 
dicium vidu:x non attendunt **. » Volueruunt. etiam 
sermonem fldei non recipi, cogitantes, cessante le- 
g2li cultu, se debere quastibus οἱ etnolumentis 
sacerdotii excidere. Reciplebant enlm primitias, 
et decimas, et minntissima quaque exacte 26 pr:e- 
cise colligebant. Siquidem hoc illis probro dedit 
Christus dicens : « Vx» vobis, Scribe οἱ Pharis:i 
hypoerite, quia decimatis mentam, et auethum, 
et cuminum ; et qu» graviora legis sunt omisistis, 
judicium, et misericordiam, et fidem **. » Couvi- 
cti sunt etiam ut avari, alio quoque nomine ; tiam, 
ut supfa dixi, dominicam sorlem ad se transfer- 
rente$, domino vinez inshlias  compararunt. Quod 
autem justo judicio dederit Deus malos δἱ divites 
pro morte et sepultura Cliristi , aperte demonstrat, 
mox iuferens : — Quia iniquitatem non fecit, neque 
inventus est dolus in ore ejus. Que ergo ora- 
tio Judsis patrocinabitur, in die judicii? Deus 
enim et Pater, aperte testatus est de Filio, eum 
esse culpa vacuum. Nec enim inventus est. dolus, 
id est mendacium, inore ejus, nec fecit iniquitatem. 
Itaque nee. facto nec. dieto legis transgressor. erat, 
et αι) culmen omnis puritatis pervenit. At isti men« 
iti sunt, et testimonium tulerunt contra illum, 
dicentes Pilato, modo quidem : « Hic concitat po- 
pulum, et vetat dare tributa Cesari ?**; » modo 
rursus: « Si hie malefleus non fui:set, eum tibi 
pon tradidissemus 3. » Contranituntur. Igitur te- 
stimonio Patris, irreprehensibilem illum et justum 
eriminibus non veris arcessentes ; banc. ob rem 
traditi sant hostibus. « Quia vult Dominus pur- 
gare eum a plaga ?*. » Etenim si qui íu illum de- 
bacchati sunt, penas non loissent , verisimile est 
quosdam suspicaturos et dictaros, sancto. judicio 
et cealculd Christum fuisse condemnatum, ut qui 
feus faerit. criminis quod ei impingebatur. [llato 
autem supplicio, et debita peena illis irrogata qui 
ἵη eum impii fuerunt, a plagà purgatur. Non enim 
jratus esset Deas, nec suum populum  despexisset, 
nec inimisisset ei extremas calamitates, nisi San- 
ctum et. Justum negasseut, eum calumniis inse- 
etamtes, 791 etligno affigentes," et omni inhu- 
manitate inimaniorcs fuissent. 


im αἰτίαις μὲν ἑώλοις ἀπεχτονότας τὸν "Ims 
πλουσίους δὲ, ὅτι χρήµασι πεπείχασι τοὺς Πιλάνν 
δορυφόρους, τὸ σεπτὺν καὶ μέγα τῆς ἀναστάσωκ 
συχοφαντΏῆσαι µυστήριον. Elxbg δὲ χαὶ χαθ᾽ ἔτερη 
τρόπον πλουσίους αὐτοὺς ὠνομάσθαι, ὡς αἰνιττομένν 
τε xaX ὑποπλήστοντος τοῦ λόγου , ὅτι ταύτης Dea 
τῆς alslaz ἐπεθούλευσαν τῷ Χριστῷ, ἵνα ἔχοιν αἰ- 
τοὶ λοῦτον ἀδίχως σεσωρευμµένον, τὺν ἀπό vt và 
ph κρίνειν ὀρθῶς, καὶ οὓς ἂν δύνωνται πλεονεχτεῖ, 
Ἔφη γοῦν περὶ αὑτῶν διὰ φωνῆς 'Hsatoy* «0i {- 
χοντές σου ἀπειθοῦσι, χοινωνοὶ χλεπτῶν, ἀγαπῶντες 
δῶρα, διώκοντες ἀνταπόδομα. ὀρφανοῖς οὗ xplvovu;, 
καὶ χρίσει χήρας οὐ προσέχοντες.» ᾿Απαράδκιν 
δὲ xai τὸν τῆς πίστεως ἑποιοῦντο λόγον, ἐνοῦντες, 


B ὅτι παυσοµένης τὶς ἓν νόµῳ λατρείας, ἑχπίκτωςι 


χερδῶν τῶν ἀπό ye τῆς ἱερωσύνης ' ἑχομίζοντο γὰρ 
ἀπαρχὰς, xaX δεχάτας, xat μέχρις αὐτῶν τῶν εὐτελε- 
στάτων ἀκριθολογούμανὸι. Καὶ ouv ὠνειδίζοπι 
παρὰ Χριστοῦ Aéyovtog* ε«Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματ 
χαὶ Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, ὅτι ἀποδεκατοῦτε d 
ἠδύοσμον, καὶ τὸ ἄνηθον, xa τὸ xüpavov. xol ἆγ- 
Ίκατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόµου, τὴν χρίση, xol v 
ἔλεος, xaX τὴν πίστιν. » ᾿Αλίσχονται δὲ φιλόπλοτα, 
καὶ καθ᾽ ἑτέραν αἰτίαν ὡς γὰρ ἔφην φθάτας, τὸ 
δεσποτιχὸν εἰς αὑτοὺς µετατιθέντες χλῆρον, ἐπείον 
λενσαν τῷ τοῦ ἀμπελῶνος δεσπότῃ ὅτι δὲ τῇ δή 
Ψψήφῳ δέδωχεν ὁ θεὸς τοὺς πονηροὺς χαὶ ος 
πλουσίους ἀντὶ «οῦ θανάτου χαὶ τῆς ταφῖς τοῦ Χῃι- 
στοῦ, διαδείχνυσιν ἐναργῶς, Σπιφέρων εὐθύς (0a 
ἀνομίαν οὖκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος iv *y 
στόµατι αὐτοῦ. » Ἠοῖος οὖν ἄρα τοῖς Ἱουδαίας iz- 
κρυρήσει λόγος bv ἡμέρᾳ αχρίσεως; Ὁ μὲν rij 
θεὺς xai Tlathp μεμαρτύρηχεν ἐναργῶς τὸ we 
µάρτητον τῷ Yt. Οὔτε γὰρ εὑρέθη ὅόλος, vovit 
φεῦσμα, bv τῷ στόµατι αὐτοῦ, οὔτε μὴν Leon 
ἀνομίαν. Οὐκοῦν ἔργῳ τε xa λόγῳ πανάµωμο ἵν, 
καὶ εἰς ληξιν ἁπάσης χαθαρότητος διελ/λαχεν, 0l 
δὲ κατεφεύδοντο καὶ κατεμαρτύρουν αὐτοῦ, Tisi 
λέγοντες, ποτὲ μὲν, ὅτι « Οὗτος ἀνασείει τὸν 1ύν, 
xai χωλύει διδόναι φόρους Καΐσαρι » καὶ πάλιν, 
c El μὴ fjv οὕτος καχοποιὸς, οὐκ ἄν σοι παρεδώχαµεν 
αὐτόν.» ᾿Αντιπράττουσι τοίνυν ταῖς τοῦ Πατρ 
µαρτυρίαις, τὸν ἁμώμητον χαὶ δίκαιον αἰτιάματη 


D ὑποφέροντες τοῖς οὐκ ἀληθέσι, xaX ταύτης ἕνεχα tf; 


αἰτίας παρεδόθησαν ἐχθροῖς. « Ἐπειδὴ βούλεται E- 
ριος καθαρίσαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς κλητῆς. » ΔίΧας μὲ 
γὰρ οὐκ ἐχτετιχότων τῶν εἰς αὐτὸν πεπαρῳφγηχότο, 
Tv τάχα πού τινας εἰχὸς ὁπονοῆσαι λέγειν, ὡς ies 
Ψήφῳ κατεδιχάσθη Χριστὺς, ἅτε δῆ xo ἔνοχος xtst 
στὰς ἐπενεχθείσης αἰτίας αὐτῷ. Ἐξενεχθείαι ἃ 
τῆς ὀργῆς, xaX τοῖς εἰς αὐτὸν δεδυσσεθηχόσιν in 
λόγου κχολάσεως ἐπενηνεγμένης, χαθαρίζεται τά 
πληγῆς. Οὐ γὰρ ἂν Ἱγανάκτησε θεὺς, οξ » 
ὑπερεῖδε τὸν ἑαυτοῦ λαὺν, οὐδ' ἂν τοῖς ἑσχάτοις αὐτόν 


bvrxe χαχοῖς, εἰ μὴ τὸν ἅγιον χαὶ δίχαιον ἠρνήσαντο , συχοφαντοῦντες αὐτὸν, xal f pom ours 
αὐτὸν τῷ ξύλῳ, xat ὑπεράνω πάσης :óvteg ἀπανθρωπίας. ] 


ὃν ]s3. 1, 20. 7* Matth. xxi, 20. ! Luc. xxm, 3. 


7? Joan. xvin, 50. 7? Isa. xin 21. 
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Ἑὰν δῶεε περὶ ἁμαρτίας, ἡ γψυχἡὴ ὑμῶν ὄψε-Α VrRs. 10.12. Si dederitis pro peccato, «nima 


ται σχέρµα µακχρόδιον. Καὶ βΑού.ετωι Κύριος dg- 
eJeiv ἀπὸ τοῦ πόνου τῆς ψυχῆςαὐτοῦ, δεῖξαι αὐτῷ 
φῶς καὶ π.άσαι τῇ συ»έσει, δικαιῶσαι δίκαιον 
εὔ δουεύοντα ποιοῖς, καὶ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν 
αὐτὸς ἀνήσει [νυὶρ. ἀνοίσει]. Διὰ τοῦτο αὑτὸς 
xAnporopyjoe: ποΆλοὺς, καὶ tov ἰσχυρῶν μεριεῖ 
σκύλα, àx0' ὧν παρεδόθη εἰς θάνατον ἡ ψυχἠ ab- 
τοῦ, xal ἐν toic ἀνόμοις ἐ.ολμσθη, καὶ abtóc 


vestra videbit semen longevum. Εέ οκίι Dominus 
auferre de dolore animam ejus, ostendere ei luman 
el formare intelligentia, justificare justum, bene ser- 
eientem multis, et peccata eorum. ipse remittet. Qua- . 
propter ipse possidebit multos, et (ortum dividet ο δ-- 
lia. Pro eo quod tradita est in mortem anima ejus, 
et inter. iniquos reputatus est, el. ipse peccala mul- 
torum tulit, et propter peccata eorum traditus est. 


ἁμαρτίας xoAAGv. dvijverxe, xal διὰ τὰς ἁμαρτίως αὐτῶν παρεδόθη. 


Ἑγχαλέσας τοῖς ἐξ Ἱσραλλ., ὡς ἀπεχτονόσιν ἁδ'- 
χιως τὸν τῆς ζωης χορηγὸν, xai τῆς ἁπάντων σωτη- 
plac πρύτανιν, µεθίστησι τοὺς λόγους ἐπὶ τὰς τῶν 
ἐθνῶν ἀγέλας, καὶ δὴ xal φησιν ὡς πρὺς αὑτάς ' 
Ἐὰν δῶτε περὶ ἁμαρτίας, ἡ ψυχἠ ὑμῶν ὄψεῖαι anép- 
pa µαχρόδιον. Ὅμοιον δὲ ὡς εἰ λέγοι cago; Τέ- 
εθειχεν ὑπὲρ ὁμῶν τὴν ἑαυτοῦ φυχὴν ὁ Χριστός: Ἰγό- 
.ρασεν ὑμᾶς ἐν αἵματι τῷ ἰδίῳ, ὑπέμεινε σταυρὸν, 
αἰσχύνης χαταφρονήσας, ἵνα ὑμῶν χατορθώσῃ τὸν 
ἀσωτηρίαν. "Av τοίνυν ἀμείψησθε χαὶ ὑμεῖς αὐτοὶ , 
(καὶ καταθησθε ὥσπερ iv ὀφλήματος τάξει τὸ εὖὔ- 
ἡνιον, καὶ ὑπαγάγητε τὸν αὐχένα τοῖς αὐτοῦ ζυγοῖς' 
τότε ἡ ψυχὴ ὑμῶν ὄψεται σπέρµα µαχρόθιον, τουτ- 
ἐστιν, ἔσεσθε χοινωνοὶ τῶν εἰς µαχραίωνα βίον τετη- 
ῥρηµένων, ἁγίων δὲ δηλονότι, οἳ τῆς εἰς αἰῶνα ζωῆς 
τὴν ἐλπίδα πεπλουτήχασιν. Οὐδεὶς μὲν Υὰρ παρ) 
Ἕλλησι λόγος τῆς τῶν νεχρῶν ἀναστάσεως ἂν, ἀπι- 
στεῖται δὲ χαὶ εἰς δεῦρο τὸ µυστήριον. Μονονουχί φα- 
σι 9), ὅτι Καπνὺς fj πνοὴ ἐν ῥιοὶν ἡμῶν, οὗ σδε- 


σθέντος, τέφρα ἀποθήσεται τὸ πᾶν, xal τὸ πνεῦμα σ 


διαχυθήσεται ὡς χαῦνος &vfjp. Παρὰ 66 γε τοῖς τῆς 
Ἐχκκχλησίας τροφίμµοις, ἑλπὶς ἀχράδαντος ἡ ἀνάστα- 
σις τῶν χεχοιµηµμένων ἂν, xaX τοῖς ἔθνεσιν ὑπισχνεῖ- 
ται θεὺς, εἴπερ ἕλοιντο τὴν ἀντέχτισιν τῆς ἑαυτῶν 
Ψυχῆς προσχοµίσαι Χριστῷ τῷ παθεῖν ἑλομένῳ διὰ 
τὴν αὐτῶν ἁμαρτίαν. ὈΟφείλημα δὲ τὸ πρὺς ἡμῶν 
ὁποῖον ἄρα Eat, σαφηνιεῖ λέγων ὁ Παῦλος * « Εἷς γὰρ 
ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἵνα ol ζῶντες µηχέτι ἑαυ- 
τοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι xal 
ἐγερθέντι. » Οὐκοῦν ἐἑπωφλήσαμεν αὐτῷ τὶν ἑαυτῶν 
ζωήν. Διὰ τοῦτό φησιν «€ EU τις θέλει ὀπίσω µου 
ἐλθεῖν, ἀρνησάσθω ἑαυτὸν, καὶ ἁράτω τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ, xal ἀχολουθείτω pot. » “Ὁ γε μὴν ἑαυτὸν 
ἀρνούμενος, οὗ τὴν αὐτῷ χαθ᾽ ἡδονὴν ἔτι διαδιώσεται 


B Perinde eet ac si aperte dicat : 


Israelitis accusatis, υἱ qui injuste occiderunt 
vita datorem et largitorem, omnuiwmque salutis 
dispensatorem : ad gentium congregationem con- 
vertit orationem, et eam sic affatur; Si dedevitis 
pro peccato, anima vestra videbit semen longtevum. 
Posuit pro κου 
animam &uam Christus : sanguine proprio nos re- 
demit, ignominia contempla crucem subiit, ut ao- 
bis salutem procuraret, .Si ergo vos reddere vices 
velitis, si debiti loco quasi obedientiam reposue- 
riis, ejusque jugo cervieem subjeceritis: tunc ani- 
ma vestra semen longzvum videbit, id est, socii 
eorum eritis, qui ad longam vitam reservantur, 
sanctorum videlieet, qui ceteris vitse spe loceple- 
tati sunt, Nulla eniin apud Graecos erst. mertuo- 
Puis resurrectionis ratio, nulla cura: sed nee ad- 
huc fides adhibetur mysterio, imo tantum nou 
dictitant fumum esse flauum hune ín — naribus 
nostris, quo exstincto, ownia in cinerem reeidunt, 
et hic spiritus tanquam — inanis aer diffundetur. 
Ceterum apud Ecclesize alumnoe spes ineencussa 
est resurreetio dormlentium, idque promittit Deus 
gentibus, siquidem voluerint retributionem anima- 
rum suarum offerre Christo, qui propter eorum 
peccatum pati voluit. Debitum autem nostrum 
cujusmodi sit, declarabit Poulos, dicens: « Unus 
enim pro nobis moriuas est, ut. qui vivunt, non 
amplius sibi vivant, sed ei qui pro ipsis mortuus 
est et excitatus "^. » Debemas ergo illi nostram 
vitam. Ideoque dicit : « Si quis velit post me venire, 
abneget seinetipsum, et tellat. erucem suam, οἱ 
sequatar ine '*, » 584 At qui se negat, non jam 
vitam vivet voluptuariam, sed esm qua Christi 
esse intelligatur, id. est, sanetam et irreprebeusibi- 


ζωὴν, ἐχείνην δὲ μᾶλλον, ἥπερ ἂν νοοῖτο Χριστοῦ, p lem: quemadmodum certe divinus Paulus, qui 


τουτέστιν ἁγίαν, xoi ἁμώμητον, χαθάπερ ἀμέλει xol 
ὁ θεσπέσιος Παῦλος, ὃς δὴ xal γέγραφεν ἑναργῶς - 
ε Ἐγὼ γὰρ διὰ νόµου vóytp ἀπέθανον' ἵνα θεῷ ζήσω, 
Χριστῷ συνεσταύρωµαι. Z6 δὲ οὐκ ἔτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν 
ἐμοὶ Χριστός. Ὅ δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρχὶ, ἓν πἰοτει ζῶ 
τῇ τοῦ ΥἸοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀγαπήσαντός µε, χαὶ πα- 
ραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ, Οὐχ ἀθετῶ τὴν χάριν τοῦ 
(zov. » "Άθρει 58 οὖν ὅπως δέδωχε περὶ ἁμαρτίας, 
ἀναθεὶς ὥσπερ τῷ δι) αὐτὸν παθόντι τὴν ἑαυτοῦ 
ζωήν. ᾿Αχηχόαμεν γὰρ λέγοντες τοῦ Χριστοῦ τοῖς 
ἑαυτοῦ γνωρίµοις» « Ὁ ἀγαπῶν πατέρα 7) μητέρα 
ὑπὲρ ἐμὲ, οὐχ ἔστι µου ἄξιος. Καὶ ὁ ἀγαπῶν υἱὸν, 


" liCor. v, 19. '* Matth. xvi, 94. 


** Gal. i, 49-91. 


diserte scripsit : e Ego enim per legem legi mor- 
tias sum, ut Deo vivam, cum Christo crucifixus sum. 
Vivo autem, non jam ego, sed vivit in me Christus. 
Quod vero uunc {η carne vivo, in fide vivo, fide, 
inquam, Filii Dei, qui dilexit me, et tradidit se- 
ipsum pro me. Non repudio gratiam Dei ?*, » Vide 
ergo quo pacto ce dederit pro peccato, conseerans 
quasi οἱ qui pro ipso passus est, suam vitam. Audivi- 
mos enim Christum dicenteim suis familiaribus : «Qui 
diligit patrem vel matrem supra me,non est me di- 
gnus. Et qui diligit filium vel fillam supra me, non est 
me dignus ". » Etenim mater et pater liominis,princi- 


" Matth. x, ὃν 
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pium et causa ei exstiterunt. corporalis essentie: uni- A 7| θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ, ουκ ἔστι pou ἄξιος.» Métro 


versorum autem Deus et. Pater morte deltentos, 
et instar herbarum  marcidos, ad iumortalitatem 
per Christum iu Spiritu regeneravit, fortioresque 
reddidit quam ut corrumpi possent, οἱ diuturna 
atque infinita vita coronavit. liaque hae erga ἱ- 
lum charitate non sine causa inferior est illa in 
parentes reverentia ; at Christum tota. anima οἱ 
corde diligere, ei nutibus ac sacrosanctis oraculis 
obsequi, hoc est dare pro peccato, et simul (idem 
in illum rectam et inculpatain retinere. Videbit ergo, 
inquit, anima vestra semen longevum. Vult enim 
Dominus auferre laborem animz ejus, et ei lucem 
ostendere, ac formare intelligentia. Valde emim 
. wistis, erat, ante pretiosom crucem, usque. ad mor- 
. tem. Sie namque a sanctis evangelistis scriptum 
est. Postquam vero calcatis inferis, tertio die revi- 
xerat, moxque contuitus esset hominis naturam in 
seipso transformatam ad immortalitatem, et Dei ac 
Patris benevolentiam per universam | jam terram 
ampliflcari, ac gentium multitudinem collustratum 
iri, et prisuno ac simul cum ipsis enutrito errore 
. Sbduci, et ad agnitionem sui 3e Patris vocari : ab- 
jecit. passionis laborem, et victoriam dedit bene 
sentientibus. Simul enim atque e mortuis exci- 
latus est, et quia bonus est, valde de mundi sa- 
Jute ac vita gavisus, sanctis discipulis dixil: 
. 753 « Dota est mihi omnis potestas et in ccelo et 
iu terra. lte, docete omnes gentes, haptizantes eos 
in nomen Patris, et Filii, et sancti Spiritus 18, » 
ἓ ergo dederitis pro peccato, eritis etiam ipsi lon- 
sinqui seminis, videlicel sanctorum participes. Vult 
enin Dens et Pater auferre laborem animas ejus, 
scilicet Christi, id est, crucis tristitiam comimu- 
lare gaudio: monstrando illi transiatos in lucem, 
qui quondam erant tenebre, id est, qui quondam 
erraverunt : quibus etiam sapientissimus Paulus in 
Epistola scribit, dicens : « Qui quondam tenebre, 
nunc autem lux in Domino "*. » Vult formare in- 
telligentia. Quid autem hoc sit, docebit sapientissi- 
mus Paulus, cum dicit : « Nos enim omnes retecia 
facie gloriam Domini speculantes, ad eamdem iina- 
ginem trausformamur, 2 gloria in gloriam, tanquaim 
a Domini Spiritu *?. » Qui euim versantur in pec- 
catis, et ereaturam prz Creatore colunt, deforine 
habent cor aliquo inodo, et animum faedissimum. Ad 
quemdam igitur dictum est. voce Jeremis : « Ecce 
non sunt oculi Lui, nec cor tuum pulchrum δὲ, » 
Sed cum (idem in Christum amplectuntur, trans- 
lormaniur intelligibiliter ad divinam ejus οἱ excel- 
lentem pulchritudinem, Scribit enimvero ad quos- 
dam sapientissimus Paulus : « Filioli, quos iterum 
parwurio, quoad formetur in vobis Chrislus **. ) 
Vult. auteni Deus ei Pater jntelligentio, id est sua 
sapientia, divina scilicet, eos qui in ipsum credunt 
formare, ipsique conformes reddere per sanctifi- 
eationem in spiritu, « Nam, inquit , quos novit, et 


^^ Matth. xvin, 48,19. "* 1L Cor, xi, 14. 


N 


8* || Cor. inj, 18. 


μὲν γὰρ ἀνθρώπου xal πατὴρ, ἀρχὴ xai πρόφασις 
αὐτῷ γεγόνασι τῆς εἰς τὸ εἶναι προόδου σωµατικΏτς" 
ὁ δέ γε τῶν ὅλων Gebc χαὶ Πατὴρ, χεχρατηµένας 
θανάτῳ, xal µαραινοµένους &v ἴσῳ Τόαις, ἀναγένν»- 


-σεν εἰς ἁρθαρσίαν διὰ Ἀριστοῦ ἐν Πνεύματι, xz: 


κρείττους ἀπέφηνε τῆς φθορᾶς, μαχρᾶᾷ καὶ ἄτελευ- 
τέτῳ στεφανώσας ζωῇ. Οὐκοῦν ἧττηται ἂν εἰχότως 
τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης ἡ εἰς γονέας albe" τὸ δὲ ἆγα- 
πῆσαι Χριστὸν ἐξ ὅλης φυχῆς xai χαρδίας. καὶ τοῖς 
αὐτοῦ νεύμασιν, Άγουν ἱεροῖς θεσπίσµασι, xacaxa- 
λουθεῖν, τὸ δοῦναί ἐστι περὶ ἁμαρτίας, μετὰ τῷ 
τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν ὀρθῶς τε xal ἁμωμῆτως ἔχο-- 
σαν ἑλέσθαι τηρεῖν. "Ὄψεται τοίνυν ἡ φυχὴ ὑμῶν. 
eroi, σπέρµα µαχρόδιον. Βούλεται γὰρ Κύριας ἁς- 


B ελεῖν ἀπὸ τοῦ πόνου τῆς φυχῆς αὐτοῦ, χαὶ δεῖξαι αὐτῷ 


φῶς, καὶ πλάσαι τῇ συνέσει. Γέγονε μὲν γὰρ περί- 
Ἄνπος ἕως θανάτου πρὺ τοῦ τιµίου σταυροῦ’ Υέχρᾶ- 
πται Ὑὰρ οὕτω παρὰ τοῖς ἁγίοι εὐαγχελισταϊς. 
Ἐπειδὴ δὲ πατήσας τὸν ᾷδην ἀνεδίω τριἠµερος, εἶτα 
τεθέαται τὴν ἀνθρώπου φύσιν ἓν ἑαυτῷ µεταµορτω- 


:θεῖσαν εἰς ἀφθαρσίαν, xal τὴν τοῦ θεοῦ καὶ Πατ 


εὐδοχίαν πάσης Tn χατενρυνοµένην τῆς γῆς, μὲλ- 
λουσάν τε χαταφωτίζεσθαι τῶν ἐθνῶν τὴν παηθὺν, 


. xal τῆς μὲν ἀρχαίας xaX συντρόφου πλάνης ἆποφοι- 


τᾷν, καλεῖσθαι δὲ πρὸς ἐπίγνωσιν ἑαυτοῦ τε χαὶ τοῦ 
Πατρός ' ἀποθέθληχε τὸν ἐπὶ τῷ παθεῖν πόνον , καὶ 
τοῖς εὖ φρονοῦσι δέδωχε τὸ νιχᾷν. "Αμα γὰρ ἐχ νε- 
κρῶν ἐγήγερται, καὶ ἐπείπερ ἐστὶν ἀγαθὸς, ἡσθεὶς 


«ἄγαν ἐπὶ τῇ τοῦ χόσµου σωτηρία xal ζωξ, τοῖς ἁγίοις 


ἔφη μαθηταϊῖς ΄ « Ἐδόθη por πᾶσα ἑξουσία Ev τε οὗ- 
ρανῷ. καὶ ἐπὶ γῆς, πορευθέντες μαθιτεύσατε πάντα 
«à ἕθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα ccv Πσ- 
τρὸς, xaX τοῦ Ylou, xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος. »0υχ- 
09v ἐὰν δῶτε περὶ ἁμαρτίας, ἔσεσθε μέτοχοι xax αὐτοὶ 
µαχροδίου σπέρματος, τοῦ τῶν ἁγίων δηλονότ.. Βού- 
λεται γὰρ ὁ θεὸς xaX Πατὴρ ἀφελεῖν ἀπὸ τοῦ πόνου 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, 650v δὲ ὅτι Χριστοῦ, τουτέστι, zy 
ἐπὶ τῷ σταυρῷ λύπην µεταστῆσαι πρὸς χαρὰν, διὰ 
τοῦ δεῖξαι αὐτῷ µεταποιηθέντας εἰς φῶς τούς τοτε 
σχότος, τουτέστι τούς ποτε πλανωμένους. otg xaló 
πάνσοφος Παῦλος ἐπιστέλλει, λέγων * «Οἱ ποτὰ oxó- 
τος, νυνὶ δὲ φῶς ἐν Κυρίῳ. » Βούλεται πλάσαι τῇ 
συνέσει. Καὶ τί δη τοῦτό ἐστι, διδάξει λέγων ὁ κάν- 
σοφος Παῦλος. « Ἠμεῖς γὰρ πάντες ἀναχεκαλυμμένφ 
προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου χατοττριζόµενοι, τὴν αὖ- 
τὴν εἰχόνα μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, 
χαθάπερ ἀπὺ Κυρίου Πνεύματος. ; Οἱ μὲν γὰρ ὄντες 
ty ἁμαρτίαις, xax τὴν Χτίσιν παρὰ τὸν Κτίἰστην ὰκ- 
τρεύοντες, δυσειδῃη πως ἔχουσι τὴν καρδίαν, xai 

ἀχαλλεστάτην σφόδρα hv διάνοιαν. Εΐρηται vovv 

πρός τινα διὰ τῆς Ἱερεμίου φωνῆς' « Ἰδοῦ οὐχ εἰσῖν 

οἱ ὀφθαλμοί σου, οὐδὲ f) χαρδία σου χαλή. » Ἔπειδὰν 

δὲ τὴν εἰς Χριστὸν παραδέξωνται, µεταπλάττοντα: 

νοητῶς πρὸς τὸ θεῖον αὐτοῦ xal ἑξαίρετον χαλ)ο:. 

Γράφει γοῦν τισιν ὁ πάνσοφος Παῦλος * «Τεχνία, οὓς 

πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἓν ὑμῖν. » 


*! Jer. xxr, 17. ** Gal. iv, 19. 
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Βούλεται τοίνυν ὁ θεὸς xai Πατὴρ τῇ συνέσει, τουτ- A przedestinavit. couformes imagini Filij sui, hos et 


έστι τῇ ἑαυτοῦ σοφίᾳ, θεοπρεπεῖ δὲ δηλονότι, διαπλά- 
σαι πρὸς αὐτὸν τοὺς πιστεύοντας, ἀποφῆναί τε συµ- 
µόρφους αὑτῷ δι) ἁγιασμοῦ: Ey πνεύματι. « Οὓς γὰρ 
ἔγνω, φησὶ, xal προώρισε συµµόρφους τῆς εἰχόνος 
κοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, τούτους χαὶ ἐχάλεσε. » Κτίσαι δὲ 
λέγεται θεὺς χαὶ τοὺς δύο λαοὺς εἰς ἕνα χαινὸν ἄν- 
θρώπον.Βούλεται δὲ, οἶμαι, ὁ θεὸς, xaY Πατ]ρ διχαιῶ- 
σαι δίχαιον, eU δονλεύοντα πολλοῖς, xal τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν αὐτὸς ἀνήσει. 'O μὲν οὖν δίχαιος εὖ δουλεύων 
«ολλοῖς, νοηθείη ἂν οὐχ ἕτερος, οἶμαί, τὶς, παρά γε 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστόν. 00 γὰρ Ίλθε 
διαχονηθῆναι, καθά φησιν αὑτὸς, διαχονΏσαι δὲ μᾶλ- 
λον, κατὰ τὴν τῆς ἑνανθρωπήσεως οἰχονομίαν. Ταὐτῃ- 
τοι διάκονον ἐδόχει λέγειν τῷ µακαρίῳ Παύὐλῳ. Ἔφη 


γὰρ περί τε τοῦ νόµου xai τῆς ΚαινΏς Διαθήχης͵ (El Β 


γὰρ fj διαχονἰα τῆς χατακρίσεως δόξα (δεδόξαστογὸρ 
τὸ Μωσέως πρόσωπον), πολλῷ μᾶλλον διαφέρει Ἡ δια- 
κονία τῆς δικαιοσύνης ἓν δόξῃ. » Δίκαιος τοίνυν xal 
ἅμωμος ὁ Χριστὸς εὖ δουλεύων πολλοῖς. Ἔλαθε γὰρ 
δούλου μορφὴν Geb; ὢν ὁ Λόγος, οὐχ ἵνα τὴν οἰχείαν 
αὑτὸς ὀνήσῃ φύσιν, ἁλλ᾽ ἡμῖν καὶ τοῦτο δωρούμενος, 
xai ὥαπερ τινὰ διαχονίαν ἀποπληρῶν εἰς ἡμᾶς, δι᾽ 
ἧς χαὶ σεσώσµεθα. Διχαιοῦταί γε μὴν τὴν τοῦ δοχεῖν 
εἶναι πονηρὸς, τοι δικαίως παθεῖν τὸν ἐπὶ ξύλου θά- 
νατον, ὑποψίαν ἀποχρονόμενος διά τοῦ xat δίνας &x- 
τῖσαι τῆς εἰς αὐτὸν δυσσεθείας τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ, καὶ 
τοῦ βασιλεῦσαι τοῖς ὑπ' οὐρανὸν ἁπάντων αὐτῷ προσ- 
δ-δραμηχότων ἐθνῶν. "Οτι γὰρ διακονίας ἰσχὺν ὁ τῆς 
ἐνανθρωπήσεως ἔχει λόγος, παρέδειξεν εἰπών ' «Καὶ 
αὐτὸς τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν ἀνῆσει. » "Iva γὰρ ἀπο- 
στήσῃ τοῦ χόσµου τὴν ἁμαρτίαν, αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
ταύτην ἀναλαθὼν, xal εἷς ὑπὲρ πάντων ἀποθανὼν ὁ 
πάντων ἀντάξιος,. διὰ τοῦτο δεδούλευχε πολλοῖς. Τὸ 
Ἠολλοῖς δὲ λέγων, τὰ ἔθνη δηλοῖ. "Ev γὰρ ἣν ἔθνος 
Ἰσρα)λ. Ἐπειδὴ δὲ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν αὐτὸς &v- 
Ίνεγχε, ona, διὰ τοῦτο χληρονοµήσει πολλοὺς, καὶ τῶν 
ἑσχνρῶν μεριεῖ σχύλα. Πάλιν ἑνθάδε πολλοὺς συνῄσεις 
4006 ἐξ ἐθνῶν µνριοπλασίους γάρ slot τῶν ἐξ Ἰσ- 
ραἡλ' ἰσχυροὺς δέ ye, 1) τοὺς ἁγίους ἁποστόλους , ἢ 
καὶ ἅπαντας ἁπλῶς τοὺς ἓν Χριστῷ δυνατοὺς, χαὶ 
οὐανδρίαν ἔχοντας τὴν πνευματικχὴν, of; ἅτε νενιχη- 
χόσι τὸν Σατανᾶν, διαδίδωσι σχύλα. Διανέμει γὰρ τοῖς 
ἁγίοις πλουσίᾳ χειρὶ τῶν πνευματικῶν χαρισµάτων 


vocavit **. « Et condidisse dicitur Deus in unum 
novum hominem duos populos; vultque, opinor, 
Deus et Pater justificare justum bene servientem 
multis, et peccata eorum ipse remittet. Justus au- ; 
tem bene serviens multis, non alius, ut arbitror, 
quisquam intelligi potest, prater Dominum nostrum 
Jesum Christum. Non enim venit ut ei ministretur, 
sicuti ipse ait **, sed ul ministret polius, inhuma- 
nationis dispensatione. llinc visum ᾗ est beato 
Paulo eum ministruin dicere. Ait enim de lege ei 
Novo Testamento : « Si enim ministerium condem- 
nationis gloria (gloriosa enim facta erat Moysis 
persona ), multo 7544 magis excellit ministerium 
justiti:e in gloria **. » Justus igitur et irreprehbensi- 
bilis Christus, bene serviens multis. Formam enim 
servi accepit Deus Verbum, non ut propriam ipse 
naturam adjuvaret, sed nobis hoc donans, et veluti 
quodam in nos fungens ministerio, quo etiam ser- 
vati sumus. Justificatur autem, dum cam suspicio- 
nem amolitr, qua malus esse, et juste mortem ín 
ligno passus videbatur : tum quod poenas solveriut 
sus in illum impietatis Israelit», tum quia dominetur 
orbi terrarum, et ominibus ad eum accurrentibus 
gentibus. Quod enim potens ministerium habeat ha:c 
incarnationis ratio, ostendit cum ail: « Et. ipse 
peccata eorum remitte, » Ut enim peccatuin 
averteret 4 mundo, ipse in se illud assumpsit, οἱ 
unus pro omnibus mortuus est, qui omnium instar 


6 erat: propterea. servivit multis. Cum dicit, Multis, 


gentes significat. Una enim gens erat larael. Quia 
vero, inquit, ipse peccata eoruru tuli, propterea 
multos possidebit, et fortium dividet spolia. Hic 
multos intelliges eos ex gentibus : infinitis enim par- 
tibus plures erant quam lsraelitze : fortes, vel sau- 
ctos apostolos, vel etiam omnes simpliciter in 
Christo potentes, et virilifate spirituali prseditos : 
quibus veluti Satanam vincentibus distribuit spo- 
lia. Dispartitur enim sauctis divite manu spiritua- 
lium donorum subsidia. Alii enim, inquit, dalus 
est per Spiritum sermo sapientiz, alii sermo cogni- 
tionis, et prophetiz,, el discretiones spirituuin, et 
dona sanationum **-**, Sermonis autem  poteniiain 
sanclis apostolis tribuimus, illudque dicimus: 


τὰς χορηγίας. "Q μὲν γὰρ δίδοται, qnot, διὰ τοῦ πνεύ- D) !uisse velut possessionem Satanz omnes geutes. 


µατος λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως, προφη- 
τεῖαί τε xai διαχρίσεις πνευμάτων, xal τὰ τῶν la- 
µάτων χαρίσματα. Περιστήσαντες δὲ τοῦ λόγου τὴν 
δύναμιν clc τοὺς ἁγίους ἁποστόλους , ἐχεῖνό φαμεν ’ 
σαν μὲν γὰρ χτῆσις ὥσπερ τοῦ Σατανᾶ πάντα τὰ 
ἔύνη, ἀλλ ἐμέρισεν αὐτὰ τοῖς ἁγίοις μυσταγωχγοῖς ὁ 
πληρονομήσας πολλούς. Ul μὲν γὰρ, διὰ τοῦ θεσπεσίου 
Πέτρου χέχληνται πρὸς ἑπίγνωσιν τοῦ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρος Χριστοῦ: οἱ δξ διὰ τῆς τοῦ θεσπεσίου Παύ- 
Àov µνσταγωγίας, ouv ἑτέρυυ τινὸς τῶν ἁγίων ἀπο- 
στόλων, εἰς τὸ τῆς ἀληθείας ἐσαγηνεύθησαν φῶς. Ἐμέ- 


5» Rom, γι, 29-00, ** Matth. xx, 28. 


55 [Il Gor. in, 9. 


Sed divisit eos sanctis mystagogis is qui multos 
possedit. Alii enim a divino Petre vocati sunt ad 
agnitionem nostrum omnium Servatoris Christi : 
alii per mystagogiam Pauli, vel alterius cujuspiam 
sanclorum apostolorum, ad veritatis [ucem adducti 
sunt, Divisit ergo illis Servator quasi spolia qua- 
dam, id est, belli praedas, eorum qui quondam erra- 
τυρί conversionem el vocationem. Oportuisse autem 
eum, qui pro omnibus mortuus est, omnium con- 
spici Dominum, persuadet, inquiens : Pro eo quo 
tradita est in mortem anima ejus, et 755 inter 


0.51 | Cor. xn, 10 
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iniquos reputatus est. Et ipse peccata multorum A ρισε τοίνυν αὐτοῖς ὁ Zwttp, ὥσπερ τινὰ σχύλα, τουτ- 
tulit, οἱ propter iuiquitates eorum traditus est. έστι, πολέμου λάφυρα, τὴν τῶν ποτε πλανωμένων 
ἐπιστροφὴν τε xai χλῆσιν’ ὅτι D ἐχρῆν τὸν ὑπὲρ πάντων ἀποθανόντα Χριστὸν, πάννων ὁρᾶσθαι δεσπήό- 





«nv, ἀναπείθτι λέγων ἈΑνθ) 
αὐτὺς ἁμαοτίας πολλῶν ἀνήνεγχε, xal δι 


TOMUS il. 


Ca». LIV. Vgns. 1-5. Letare, sterilis, qug non paris, 
erum;:e εἰ clama, qua non parturis, quia multi fiii 
deseri&, quam ejus que habet virum. Dixit enim 
Dominus : Dilatia locum tabernaculi tui, et auleo- 
rum (uorum, fige, ne purcas : protende funiculos 
(vos, et palos uos corrobora, adhuc et in dextris 
el in sinistris expande. Et semen. tuum gentes possi- 
debit, et civitates desertus habitare (acies. 


Exposito pulcherrime | quemadmodum pretiosau 
pro nobis crucem, et imactationem pro. η] ve- 
rus agnus, id est Chrietus, tulerit; οἱ praedicto 
etiam, eum multos possessurum : prophetia ora- 
tionem ad eos jam qui illi in. sortem a 90 dali 
sunt, id est gentes, converiit, Hoc enim etiam ipse 
Filius voce lyrici Psalt proclamavit aute, dicens : 
« Domipus dizit mihi ; Filius meus es tu, ego hodie 
genui te, Postula a me, et dabo tibi gentes hzeredi- 
tatem (uam, εἰ possessionem Quam — Leruinos 
terra? **. » Multos eos. esse dicit : multo enim fre- 


queutiores et numero plures, illi ex geulibus in- C 


telligi possunt exse, comparatione eorum qui suu 
ex sanguiae lirael, qui p10 uia sola gente haben- 
tur. Mulieri sterili et abjecLe, viro scilicet destiluUe, 
comparare diguotur gentium multitudinem, eamque 
alloquitar : Lsetare, sterilis, quae nou paris. Sed 
dixerit illud fortasse quispiam : Cur gentium mul- 
titadinpem, seu ex gentibus congregatam Ecclesiam, 
sterilem nominat? Cam in superiori oratione signi- 
flcatum sit, longe plures fuisse errantes, et creatu- 
ram prz Creatore colentes, quam, fuerint redempii 
qui per Moseni, el propterea in sorte divinasumerati ? 
« Quando enim, inquit 7096 divisit Altissimus gen- 
tes, et dispersit filios Adam, statuit fines gentium 
pro numero angelorum Dei, et portio Domini erat po- 


ὧν παρεδόθη εἰς θάνατον ἡ φυχἠῆ αὐτοῦ, xal iv τοῖς ἀνόμοις ἑλογίσθη, xa 
ἁμαρτίας αὐτῶν παρεδόθ- 


ΤΟΜΟΣ B. 
Εὐφράνθητι, στεῖρα ἡ οὐ τίκτουσα’ ῥῆξον xal 


Θόησον, ἡ ουκ ὠδίνουσα, ὅτι XoAÀà τὰ τέκνα 


τῆς ἑἐρήμου uaü-Llor 7| τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. 
Εἶπε γὰρ Κύριος * Πλάτυγον τὸν τόπον ες σχη- 
νῆς σου καὶ τῶν αὐ.ὶαιῶν σου’ πῆξον, μὴ geíeq 
μάχρυνον τὰ σχοιγἰσµατά cov, καὶ τοὺς zaecd- 
Ίους κατίσχυσον, ἔτι xal εἰς |Vulg. ἔτι εἰς] τὰ 


Β δεξιὰ xal εἰς τὰ ἀριστερὰ ἐκπέτασον. Καὶ τὸ 


σπέρμα σου ἔθνη κ.ηρογομήσει, xal από.ῖεις 
ἠρημωμένας κωτοιχιεῖς. 

Τίνα δὴ τρόπον τὸν τίμιον ὑπὲρ ἡμῶν ὑπέμεινε 
σταυρὸν, xal τὴν ὑπὲρ τοῦ χόσµου coat» ὁ ἁμνὸς 
ὁ ἁληθινὸς, τουτέστι Χριστὸς, διειπὼν εὖ uda, xai 
πρός γε τούτοις, ὅτι κληρονομήσει πολλοὺς προηχο- 
ρευκὼς, µεθίστησι τῆς προφητείας τοὺς λόγους iz 
αὑτοὺς ἤδη τοὺς εἰς χλήρον αὐτῷ δοθέντας παρὰ 
θεοῦ, τουτέστι τὰ ἔθνη. Τοῦτο γάρ που xaY αὐτὸς 
9 Υἱὺς διὰ τῆς τοῦ Ἑάλλοντος λύρας προαναχεχράτει 
λέγων: « Κύριος εἶπε πρός µε" Υἱός µου eL σὺ, ἑχὼ 
σήμερον γεγέννηκά σε. Αἴτησαι παρ ἐμοῦ, xai δώσω 
σοι ἔθη τὴν χληρονοµίαν σου, xal τὴν χατάσχεσίὶν 
σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. » Πο)λοὺυς δὲ αὐτοὺς εἶναι 
φησι’ πολλαπλασίους γὰρ xai ἀριθμοῦ κρείττονες οἱ 
ἐξ ἐθνῶν νοηθεῖεν ἂν, ὡς πρός ys τοὺς ἐξ αἵματος 
Ἱσραὴλ, εἰς ἓν xal µόνον τελοῦντας ἔθνος. Γυναιχί 
γε μὴν στείρᾳ χαὶ ἀποθεθλημένῃ, Έχουν pfi m. καρ- 
ειχάζειν ἀξιοῖ τῶν ἐθνῶν τὴν πληθύν’ xal δὲ xai 
qat πρὸς αὐτὴν. Εὐφράνθητι, στεῖρα ἡ οὗ τίχτουσα. 
Ἁλλ) ἴσως ἐχεῖνο ἐρεῖ τις Στεῖραν ὀνομάζει τὸν 
ἐθνῶν τὴν πλπθὺν, ἤτοι τὴν ἐξ ἐθνῶν συναγηχερμέ- 
νην Ἐκχλησίαν, διὰ ποίαν αἰτίαν; χαίτοι προμεμή- 
νυχεν ὁ λόγος, ὅτι πολλῷ πλείους σαν ol. πλανώμε- 
vot, xaX τῇ χτίσει παρὰ τὸν Κτίστην λατρεύοντες, των 
λελυτρωμένων διὰ Μωσέως, xat διὰ οοῦτο καὶ ἡριθμτ- 
µένων χαὶ εἰς κλήρον θεοῦ; «"Ots γὰρ, enel, « 5«- 
µέρισεν ὁ Ὕψιστος ἔθνη, ὡς διέσπειρεν υἱοὺς "Abd, 


pulus ejus Jacob, funicnlus b:ereditatis ejusIsrael**.» D ἕστησεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ. καὶ 


Quowodo igitur sterilis est, adeo Jliberis fecunda, 
ei quasi feracissima? Nullus enim fuit apud eoe, 
qui universorum Deum ignorabant, propier cogni- 
tionem et virtutem in flliis Dei numerandus. Prs- 
terea, non erat apud eos per aquam et spiritum 
regeneralio : sed ex semine erant corrupto, cor- 
rupti et terreni; et sicuti Psaliodus ail: « A vulva 
abalienati sunt, a conjunctione cum Deo, et ab 
ipso utero erraverunt ** » : utpote ex peceatoribus 
peccatores, et idololatrz, et spem nom habentes, 
sicud dicit sapientissimus Paulus δὲ, Erat ergo in 
Deo omnium sterilis, nullum pariens qui deberet 
aut posset in filiis Dei reputari et recenseri propter 


8 Deut, xxvi 8, 9. ** Psal. n, 7, €. 


9? Psal. Lv, 4. 


ἐχενήθη μερὶς Κυρίου λαὸς αὐτοῦ Ἰακὼθ, σχοινί- 
σµατα χληρονοµίας αὐτοῦ ἸἹσραήλ. » Στεῖρα οὖν χατὰ 
είνα τρόπον ἡ πολύπαις οὕτω καὶ olov γονιµωτάτη; 
Οὐδεὶς γὰρ ἦν παρά γε τοῖς οὐκ εἰδόσι τὸν τῶν ὅλων 
θεὺν, ὡς διά τε γνῶσιν ναὶ ἀρετὴν χαταλογισθηναι 
πρέπων Ev τέχνοις θεοῦ. Καὶ καθ ἕτερον δὲ τρόπον 
οὐχ ἣν παρ) αὐτοὶς à δι) Ὀδατός τε xci πνεύματο; 
ἀναγέννησις, ἁλλ᾽ ἦσαν kx φθορᾶς ἔτι φθαρτῆς, 
φθαρτοὶ xai vftvot, xaX χαθά φησιν ὁ Ἑαλμῳδὸς, «Ex 
μήτρας ἀπηλλοτριωμένοι τῆς πρὸς θεὺν οἰχειότητος, 
xai ἐξ αὐτῆς πλανώμενοι τῆς γαστρὺς, » ἅτε δὴ xai 
ὄντες ἐξ ἁμαρτωλῶν ἁμαρτωλοὶ, xai «ἰδωλολάτρα:, 
καὶ ἑλπίδα μὴ ἔχοντες, χαθά φησιν ὁ πάναφος Πα:- 


*! Ephes. it, 12. 
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λος, Ἡ οὖν acelpa τῷ ἐπὶ πάντας θεῷ τίχτονσα µη- A fldem et virtutem. Sed ecce jussum est erumpere 


δένα τῶν ὀφειλόντων, f| δυναµένων Ev. τέχνοις αὑτοῦ 
χαταλογισθηναι, χαὶ τελεῖν διά τε πίστιν xal ἀρε- 
τήν. Αλλ’ Ιδοὺ προστέταχται ῥῆξαί τε xal βοῆσαι. 
"Ebo δὲ τοῦτο δρᾷν ταῖς ἐπὶ δίφρῳ λοιπὸν καὶ τικτού- 
σαις γυναιξὶν, ἃς δή φασι παροτρύνειν τὰς µαίας 
ἔντονόν τι xal τορὸν ἀναδοάν, ἵν ἐκθλίόοιτο τῆς µή- 
τρας τὸ βρέφος, εὐρυνομένου τοῦ σπλάγχνου πρὸς τὴν 
Bofjv. Τοῦτο, οἴμαι, ἐστὶ τὸ, « Ῥηξου, xaX βόησον. » 
* Ap&at δὴ οὗν τοῦ τίχτειν, qnot, xal ὡς ὠδίνουσα πολ- 
λοὺς, δίδου συχνῶς την, ταῖς τικτοῦσαις ἀεὶ πρέπον- 
σαν pofiv ὡς ἑσομένη δὲ µήτηρ ἀναριθμῆτων Xaov, 
εὐφροσύνην δέχου τὴν πνευµατικἠν. Σαφηνίζων δὲ 
τοῦ προχειµένου ῥητοῦ τὴν διάνοιαν ὁ τῶν ὅλων θεὺς, 
ἐπιφέρει λέγων Ότι πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἑρήμου 


et clamare. Solent autem id facere mulieres 
qua in sella sunt, et pariunt: quas aiunt excitare 
obstetrices, interrita et alta voce exclamare, quo 
infans e matrice extrahatur, visceribus ad clamo- 
rem dilatatis, Hoc, opinor, est, «Erumpe et clama.: 
Incipe, inquit, parere, et quasi parturiens multos, 
parientibus convenientem semper clamorem sub- 
inde lede ; tanquam mater vero futura innumerabi- 
lium populorum, voluptatem percipe spiritualem. 
Declarans vero hujus dicti sensum, universorum 
Deus infert, dicens : Quia plures filii desert», 
quam habentis virum. Familiare est igitur Scri- 
pturge divinitus inspirata, desertam appellare vi- 
duam. Vidua ovutem fuit'gentium multitudo. Non 


μᾶλλον, ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. Ἔθος μὲν οὖν τῇ B enim quidquam ei commercii fuit cum sermone; 


θεοπνεύστῳ Τραφῇῃ ἔρημον ἀποκαλεῖν τὴν χήραν. 
Ἐχήνφευσε δὲ τῶν ἐθνῶν ἡ πληθύς. Οὐ γὰρ ἑἐπλούτει τὴν 
Χοινωνίαν vhv πρός γε, φημ], τὸν ἁπάσης γνώσεως 
ἀληθοῦς, xal τὸν τῶν εἰς εὐσέδειαν σπουδασµάτων 
σπορέα λόχον, ὃν ἄν τις εἰπὼν Υηπόνον, ὡς περὶ 
πάσης κτίσεως λογιχῆς, οὐχ ἂν ἁμάρτοι τ' ἀληθοῦς. 
Δι αὐτοῦ γὰρ πᾶσα χαρποφορία πνευματιχὴ Év τε 
τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις xal ἡμῖν αὐτοῖς ἐμφύεται. Οὐ- 
κοῦν χήρα μὲν ἣν πρὺ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας, 
ἅγονός τε διὰ τοῦτο xal ἅτεξ. Ἐπειδὴ δὲ παρεδέ- 
ᾷατο διὰ πίστεως τὸν ἐξ οὐρανοῦ νυμφίον, πολλὰ γἐ- 
γονεν αὐτῆς τὰ τέχνα μᾶλλον, ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄν- 
δρα, τουτέστι τῆς τῶν Ἱουδαίων Συναγωγῆς, ἣν 
δὴ προσηγάγετο θεὸς διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως 
πρὸς οἰκειότητα τὴν πνευματιχὴν, καὶ ὥσπερ σύνοι- 
«ov xal πολλῶν ἐποιῄσατο xal ἀπέφηνε µητέρα xai 
« poqóy. Αλλ' ἠτεχνώθη διὰ Χριστὸν,χαΐτοι, χαθά φη- 
σιν ὁ προφήτης Ἱερεμίας, εὔτεχνος οὖσα πολλή. 

Πχείους γὰρ, ὡς ἔφην, οἱ τῆς ποτε στείρας υἱοὶ, 
πρὸς ἣν xal φησι τὸ, εΠλάτννον «bv κόπον τῆς σχηνΏης 
σου καὶ «àv αὐλαιῶν σον.» Ἐπειδὴ γὰρ εὔπαις τε 
καὶ πολύπαις ἁδοχήτως ἀνέφυ τὸν ἐξ οὐρανοῦ λα- 
θόῦσα λόγον, τοι νυµφίον, ἀναγχαίως ἑκτείνειν εἰς 
εὗρός τε xal µῆχος τὰς ῥαυτῆς αὐλὰς προστέτακται, 
καὶ χαταπηγνύναι τοὺς παασάλαυς, ἵνα τὸ ἀχράδαν- 
τον τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχγλησίας διὰ τούτου νοῆς καὶ 
τὸ μακρύνεσθαι δὲ τὰ σχοινίσµατα, τὺ ἁπαραδλήτως 
φλούσιον εἰς εὐρνγωρίαν τῶν ἁγίων Ἐκκλησιῶν 


cum sermone, inquam, omnis vera cognitionis et 
studiorum ad pietatem pertinentium satore : 
quem si quis quasi agricolam" omnis creature ra- 
tone przedite dicat, a vero neutiquam aberra- 
bit. Per ipsum enim omnis fructificatio spiritualis, 
tum in sanctis angelis, tum in nobis ipsis insita 
est. taque, ante Servatoris adventum vidua erat 
et sterilis, ob eamque causam orba liberis. Sed 
postquam per fidem calestem sponsum acce- 
pit, plures liberos suscepit quam ea qua vi- 
rum babuit, id est, Judeorum Synagogs, 
757 quam Deus adduxit per sapientissimum Moy- 
sem ad conjunctionem spiritualem , quam velut 
cohabitatricem οἱ contubernalem fecit, ac. πιυτίο- 
rum liberorum matrem et,. nutricem. Sed bxc 
liberis aucta est per Christum, et, sicuti propheta 
Jeremias ait, multos habet liberos. Plures enim, 
ut dixi, ejus que quondam sterilis erat, filii sunt, 
cui et illud dicit: « Dilata locum tentorii tui et 
tabernaculorum tuorum. » Nam quia bona et nu- 
merosa sobole preier opinionem predita fuit, 
accepto de colo sermone sive sponso, necessa- 
rio jubetur tabernacula sua in latitndinom et 
loagitudipem extendere, et clavos figere, ut Incon- 
cussam Ecclesie gentium basim inde intelligas. 
Protendere funiculog, spstiosam ef incomparali- 
liter. divitem sanciarum Ecclesiarum amplitudinem 
subindicat, etiamsi primum tentorium omnino par- 


ὑποφαίνει, καἰτοι τῆς ἀρχαίας σκηνῆς ἀλίγης οὕσης p vura fuer, et alria habuerit engustissima. Ve- 


παντελῶς, xal ατενοτάτας ἐχούσης αὐλάς. Πλὴν καὶ 
ἐν ἐχείνφῳ τῷ τεχνήµατι κατίδοι τις ἂν ὡς ἐν τύπῳ 
Ὑβαφόμενον τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησίας τὸ el; stop 
τε χαὶ püxoc ἀμφιλαφές. Περὶ γάρ τοι τὰς δέκα 
αὐλὰς τὰς Ex δέρεων τριχίνων κατεσχευααµόνας, aj 

Agi τετάχατο χύχλῳ τέσααρες, οἷον εἰς ἕχαστον τῆς 
οἰχουμένης τρέχουσα µέρος, εἰς μῆχος μὲν ἑχατὸν, 
πεντήχοντα 6k εἰς πλάτος. Διὰ τοῦτό φησιν’ "Ext εἰς 
τὰ δεξιᾶ καὶ εἰς τὰ ἀριστερὰ ἑχπέτασαν, τουτέστιν, 
ἁπλούσθωσαν πανταχοῦ τὰ σὰ σχοινίσµατα.Μεστὴ γὰρ 
ἁγίων Ἐκκλησιῶν fj ὑπ' φὐρανὸν, εἰσὶ δὲ xal εὐμεγέ- 
θεις, εὑρεῖαί τε xal εὐμήχκεις πανταχοῦ, xal παντὸς 


rumtamen vel in illo opilicio videre licet tanquaq 
in figara ac iypo descriptam Ecclesie geatium 
latitulinem, longitudinem et laxitstem. Nain circa 
decem aukeas (1) ex pellibus cilicinijs confectas, au- 
Je posite. erant. undique quatuor, xeluti siugulas 
orbis partes secanies, lengitudina contum, latitu- 
dine quinquaginta. Propterea dicit : Adhuc in 
dextris et in sinistris expande, id est, undequa- 
que funicoli tui. amplientur. Plenus est süncia- 
rum Ecclesiarum orbis terrarum : etenim sunt 
quoque bene magne, spaliosie et bene longa 
undique et pulcherrima. Sic enim dicit univer- 


(1) Locus obscurus, et ni fallor corruptas, inquit Huafredus. 
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5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


sorum Deus, templo Hierosolymitano exstrueto,post A εἰς λῆξιν ἰοῦσαι κάλλους, Οὕτω γάρ πού φησιν 6 τῶν 


primum manibus Assyriorum exustum : « Quis ex 
vobis est qui vidit domum hanc in gloria sua 
priore? Bt quomodo nunc, inquit, videtis ipsam, 
quasi non essel in oculis vestris? Vivo ego, dicit 
Dominus: quia major erit gloria domus hujus 
ullime, quam -primse, dicit Dominus omnipo - 
teas **.» Nam tenrplo quod Hierosolymis fuit multo 
plura et opulentiora per universum orbem ter- 
rarum edificata sunt templa, id est, ecclesi, 
habentes altare in gloriam "Übristi augustum. 
Dilata igitur, inquit, locom tentorii tui, ét taber- 
naculorum tuorum. "Semen enim (uum gentes 
possidebit , et civitates vastatas inbabitabis. Pluri- 
morum namque virorum sanctorum 758 et bo- 


ὅλων θεὺς ἐγηγερμένου τοῦ ναοῦ τοῦ bv Ἱεροσολύ- 
pote, µετά γε τὸ διὰ τῆς Ασσυριων χειρὸς κατεµ- 
πρησθῆναι τὸν πρῶτον ' Τίς ἐξ ὑμῶν, ὃς εἶδε τὸν 
οἶχον τοῦτον ἓν τῇ δόξη αὐτοῦ τῇ ἔμπροσθεν; Καὶ 
πῶς νῦν, φησὶν, ὁρᾶτε αὐτὸν, χαθὼς οὐχ ὑπάρχοντα 
ἑνώπιον ὑμῶν; « Zà ἐγὼ, λέχει Κύριος, ὅτι µεγάλη 
ἔσται ἡ δόξα τοῦ οἴχου τούτου, ) ἑσχάτη ὑπὲρ τὸν 
πρώτην, λέγει Κύριος παντοχράτωρ. Τοῦ yàp Ev τοῖς 
Ἱεροσολύμοις ὄντος ναοῦ, πολλῷ µείζους, xal πλού- 
σιοι χατὰ πᾶσαν τὴν ὑπ οὐρανὸν ὠρθώθησαν vao, 
τουτέστιν ἐχχλησίαι, τὸ σεπτὸν ἔχουσαι θυσιαστέ- 
piov εἰς δόξαν Χριστοῦ. Πλάτυνον δὴ οὖν, φησὶ, τὸν 
τόπον τῆς σχηνῆς σου χαὶ τῶν αὐλαιῶν σου. Τὸ γὰρ 
σπέρμα σου ἔθνη χληρονομήσει, xai πόλεις feng - 


norum mater nutrix Ecclesia. gentium fuit, ac B µένας χατοιχιεῖς. Ἠλείστων μὲν γὰρ ὅσων ἀνδρῶν 


multos principes aüque..pmefectos populorum pe- 
perit : adeo ut multis gentibus dominaretur, eo 
quod illibatum mystagogie sermonem tradere 
potuit, et artificio pascendi non caruit. -Quibus 
eiiam ipse Servator, ut qui laudatam et. probatam 
vitam tradurerant, sortem promittit, et in omne 
tempus futurum imperium populorum. "Etenim in 
talentorum distributione, his qui duplieatum attu- 
lerunt quod datum erat: « Supra decem civitates 
eris **, » inquii ; alteri : « Eris supra quinque civi- 
tates **, » Semen ergo tuum h:ereditario posside- 
bit gentes. Convenire potest hoc, uti Jam dixi, 
priefectis Ecclesiarum, qui etiam prz tmaguo gau- 
dio dicunt : « Subjecit populos nobis, et gentes pe- 
dibus nostris. Elegit nobis haereditatem suam **'.» 
Sorsenim, est quz soli et vere quadrat Christo maxi- 
me, priresse universis. Propterea praecepit dicere, 
Rabbi,nemini : « Unus enim est, » inquit, « preceptor 
vester Clirigtust*'*.»Sed quemadmodum cuim ipse lux 
sit. vers, lucem vocavit sanctos apostolos, et ut ipse 
natura et solus vere Filius, nobis ín ipsum cre- 
dentibus potestatem dedit Patrem vocandi Deum, 
utpote qui dignitate Filii locapletamur : sic etiain 
ipse, cura eit universorum prsceptor, et sortito 
habeat orbemterrarum, hoc dedit sanctis, eos coro- 
mans &ua gloría, quia ipsius cooperaríl exstite- 
rint, et ingenui ac germani populorum moderato- 
res, multos lucrati fuerint, abductis his per fldem 
qui creaturam supra ipsum coluerunt, οἱ viam 
prastabilis vits non ignorarust. lllud vero, Civi- 
tates vastatas inbabitabis, sic intelliges. Tanta enim 
inquit, multitudo seminis tei erit, ut civitates 
plene habitatoribus non suffecerint, sed uL vastas 
repiere possint. 


ἁγίων xai ἀγαθῶν µήτηρ καὶ τροφὸς fj ἓξ ἐθνὼῶν 
γέχονεν Ἐχχλησία, ἑκτέτοχε δὲ πολλόὺς ἄρχοντάς 
τε xai ἡγουμένους λαῶν ' ὥστε xal ἐθνῶν χαθτγεῖ- 
σθαι πολλῶν, διά τοι 46 δύνασθαι τὸν ἁμώμητον «fic 
µυσταγωχγίας ποιεῖσθαι λόγον, χαὶ ποιμενιχῆς εὖτε- 
χνίας οὐχ ἁμο.ρεῖν. Ὀἷς καὶ αὐτὸς ὁ Ῥωτὴρ, ἅτε 8h 
«hy εὐχλεᾶ xa εὐδόχιμον χατωρθωχόσι ζωὴν, χληρον 
ἐπαγγέλλεται, χαὶ εἰς ᾽αἰῶνα τὸν μέλλοντα τὸ καθ- 
Ὡηγεῖσθαι λαῶν. "Ev áp cot τῇ τῶν ταλάντων διανομῆ, 
τοῖς προσάγουσιν ἐν διπλῷ τὸ δοθὲν, « Ἔσο, φηοὶν, 
ἑπάνω δέχα πόλεων, οἑτέρῳ δὲ αὖ,ε Ἔσο ἑπάνω πέντε 
πόλεων.» Οὐκοῦν ἔθνη κληρονομέσει τὸ σπέρμα σου. 
Ἡρέποι δ' ἂν τοῦτο, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, τοῖς f vou- 
μένοις Ἐκχλησιῶν, οἳ δὴ xat φασιν Ex περιχαρείας τῆς 
ἄγαν. « Ὑπέταξελαοὺς ἡμῖν, xaX ἔθνη ὑπὸ τοὺς πόδα- 
ἡμῶν Ἐξελέξατο ἡμῖν τὴν χληρονοµίαν £aucou.) 
Κλἠρος μὲν γὰρ ὁ μόνῳ xai ἁληθῶς πρεπαωδέστατος 
Χριστῷ τὸ χαθηγεῖσθαι τῶν ἄλλων. Auk τοὔτοχαὶ pos- 
τέταχε μηδενὶ λέγειν: Ῥαθδί- « El; γάρ ἐστι,» φτοὶν, 
ε ὑμῶν καθηγητῆς ὁ Χριστός.» Ἁλλ' ὥσπερ φῶς ὑπάρ- 
yov αὐτὸς τὸ ἁἀληθινὸν, φῶς ἐχάλεσε τοὺς &ylouc 
ἁποστόλους, xai ὥσπερ αὐτὸς ὧν φύσει xal μόνος 
ἁληθῶς Υἱὸς, δέδωχεν ἡμῖν ἐξουσίαν τοῖς πιστεύσασιν 
εἰς αὐτὸν, Πατέρα καλεῖν τὸν θεὸν, ἅτε δὴ «b. «rc 
ὑλότητος πλουτοῦσιν ἀξίωμα: οὕτω χαὶ αὐτὸς ὑπάρ- 
yov τῶν ὅλων χαθηγητὴς, xai κληρον ἔχων «bv ow 
οὐρανὸν, δέδωχε τοῖς ἁγίοις τὸ χρῆμα, δόξη τῇ ifa 
στεφανῶν αὑτούς ' ὅτι συνεργάται γεγόνασιν αὗτοῦ, 
xaX Ὑνήσιοι λαῶν κηδεµόνες χεχερδήχασι πολλοὺς, 
προσχοµίσαντες αὐτῷ διὰ πίστεως τοὺς τῇ χτίσει 
παρ) αὐτὸν λατρεύσαντας, xal τῆς ἑξαιρέτου ζωῆς 
οὐκ ᾿εἰδότας τὴν ὁδόν. Τὸ δέ γε, Πόλεις ἠρημωμένας 
χατοιχιεῖς, τοιῶσδε συνῄσεις. Τοσαύτη γὰρ ἔσται, 
φησὶ, τοῦ coU σπέρµατος ἡ πληθὺς, ὥστε μηδὲ, 


ἀρχέσαι τὰς πόλεις αὐτοῖς, τὰς τῶν οἰκητόρων µεμµεστωµένας, ἀλλὰ γὰρ xal τὰς ερήμους δύνασθαι 


πληροῦν. 


γελε. 4, 5. Noli timere, quiu. confusa es ; neque 
con[undaris, quia. exprobratum tibi est : confusio- 
mem enim cternam oblivisceris, et opprobrii vidui- 
fatis tug non recordaberis; quia Dominus qui fa- 


Μὴ φοδοῦ, ὅτι κατῃσχύγθης, μηδὲ ércpazmc, 
ὅτι ὠνειδίσθης ' ὅτι αἰσχύνην αἰώνιον ἐπιλήσῃ, 
καὶ τὸ ὄνειδος τῆς Χηρείας cov οὗ μὴ µνη- 
σθήσῃ' ὅτι Κύριος ὁ ποιῶν σε, Κύριος Σαδαὼθ 


** Agg.,u, 4,10. ** Lue. xix, 17, ** ibid, 19. — *** Psal. xcvi, 4, 5. *"* Matth. xxii, 8. 
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ὄνομα αὐτῷ, καὶ ὁ ῥνοάμεγός σε, αὐτὸς Θεὸς A cit te, Dominus. Sabaoth nomen ei, εἰ qui eruit 


Ἱσρα)μ πάσῃ τῇ τῇ κἀηθήσεται. 


Δεδιχαιώμεθα μὲν bv Χριστῷ, χαὶ οὖχ ἐξ Έργων 
φῶν ἐν δικαιοσύνῃ, ἃ.ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ κατὰ 
τὸ πολὺ αὑτου ἔλεος. Γράφει δὲ οὕτως ὁ πάνσοφος 
Παῦλος. ᾽Απηλλάγμεθα γὰρ xa σκότους, xal πλάἀ- 
νης. v^ ἀνοσιότηνος πατροπαραδότον, χαθὸ τῇ κτί- 
σει παρὰ τὸν Κτίστην λελατρεύχαμεν, xai τρόπος 
Φαυλότητος ἣν ουδεὶς ταῖς τῶν ἐθνῶν ἀγέλαις ἄνεπι- 
τήδευτος. ὡς Υάρ φησιν ὁ Ἑαλμῳδὸς, «Πάντες ἐξέχλι- 
ναν, Rua ἠχρειώθησαν, οὐχ jv 6 ποιῶν χρηστότητα, 
οὐχ ἣν ἕως ἑνός. » Ὀνειδισμὸς οὖν ἄρα τοῖς ἔθνεσι τὸ 
χρημα γέγονεν, αὑτὸ δὴ τουτὶ τὸ πεπλανησθαί gut, 
χαὶ τὰ ix τοῦ πεπλανῆσθαι συµθαίνοντα βλάθη. TU 


γὰρ οὕτως ἀσχήμονα καὶ ἀκαλλεστάτην, χαὶ μυρίοις B 


αἰτιάμασιν ἔνοχον ἀποφήνειεν ἂν τὴν τοῦ ἀνθρώπον 
Quyhv, ὡς τὸ ἁποσνῆναι θεοῦ ζῶντος, ἑλέσθαι δὲ 
προσχυνεῖν παρ᾽ αὐτὸν τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύµασι, 
χαὶ τοῖς τῆς ἁμαρτίας οἷά «xvi πηλῷ xat βοῤδόρῳ 
ἐγχαθιέναι τέλµασιν; Αλλά τί φησιν 6 φιλάνθρωπος 
col; χεχληµένοις εἰς ἄφεσιν ἁμαρτίας διὰ πίστεως, 
αῆλον δὲ ὅτι τῆς εἰς αὐτόν; Mh φοδοῦ, ὅτι κατῃσχύν- 
θης. Ἐπειδὴ γὰρ ὅλως, χαθὼς χατοιχτείρει Tacho 
υἱοὺς, ᾠχτείρησε Κύριος τοὺς φοδουµένους αὐτὸν, 
xai χαθόσον ἀπέχουσιν ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν ἐμά 

χρυνεν ἀφ᾽ ἡμῶν * τὰς ἀνομίας ἡμῶν ' πῶς οὐχ ἔδει 
τοῖς πάλαι διεπταισµένοις, xal τὸν &x' αὐτοῖς ἡμᾶς 
θυναποπτύσαι: φόδον, μνησιχάχῳ χάριτι διχαιοῦντος 
θεοῦ, xaX οὐχ ἐξαιτοῦντος δίχας τὸν ἁλιτήριον; Καὶ 
γοῦν ἔφη Χριστὸς τῆς ἐπιδημίας τὸν χαιρὸν εἰς ἣμε. 

Ρότητα χαταδειχνύς' « Οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν 
χΊὸν αὐτοῦ εἰς τὸν χόσμον ἵνα xplvn τὸν xÓGyov. 
ἀλλ ἵνα σωθῇ ὁ χόσµος δι) αὐτοῦ.» Οὐχοῦν ὡς δίχην 
ἀπηλλαγμένοι, χαὶ τὴν kv τοῖς πεπλημμελημένοις ot 
πτροσδοχῶντες χόλασιν, xaX δειµάτων ἐλευθέραν ἑσχή 

χαμεν τὴν διάνοιαν, οὐδὲ τῶν προλαθόντων ὀνειδι- 
σμῶν µεμνήμεθα. Νιχᾷ γὰρ ἡ χάρις διχαιοῦσα τὸν 
ἁσεθη, xal μώμου παντὸς ἁπαλλάττονσα τοὺς Ίλεη- 
µένους. Ὡς yàp 6 πάνσοφος Παῦλός φησι, « θεὸς 6 
διχαιῶν, τίς ὁ χαταχρίνων; » ᾽Αμνησιχαχοῦντος δὲ 
τοῦ πάντων Δεσπότου, τίς ἡμῖν ὀνειδίσει τῶν ἐν ἀγνοίᾳ 
ἁταισµάτων τὸν ῥύπον; Ἐπιλήσῃ tolvuv, φησὶν, al 

σχύνην αἰώνιον (ἀντὶ τοῦ, μαχρὰν), χαὶ τὸ ὄνειδος τῆς 
χηρείας σου οὗ μὴ µνησθήσῃ. Ὄνειδος δὲ χηρείας, τὸ 


te, ipse Deus Israel , Deus omnis terre vocabitur. 


Justificati enim sumus in Christo, et 709 non 
ex operibus justitiz: quz. fecimus nos, sed ex ma- 
gna ejus misericordia ; nam sic scribit sapientis- 
simus Paulus **. Liberati enim sumus a tenebris, 
et errore, et impietale a patribus tradito, quate- 
nus creaturam prz Creatore coluimus, et gentium 
grex in nullo non vitiorum genere erat voluta- 
tus; ut et Psalmodus ait: « Omnes declinave- 
runt, simul inutiles facti sunt, non erat qui bene 
faceret, ne unus quidem**, » Quod quidem ipsum 
probro datum est gentibus, error, inquam, et ex er- 
rore incommoda consecuta. Quid enim est quod 
hominis animam ita turpifleatam, et invenustam, 
ac infinitis vitiis implicatam reddit, οἱ a Deo vi- 
vente deficere, οἱ supra illàm impu:is spiritibus 
se prosternere, et in peccati velut Tutum quoddam, 
8ο ecnum et puteum dejicere 1 9εὰ quid dicit 
hominum amans his qui ad remissionem peccati, 
per fidem in ipsum scilicet, vocati sunt? Noli ti- 
mere, quia confusa es. Nam cuin omnino velut pa- 
ter miseretur filiorum, sic misertus sit. Dominus 
timentium se, et quantum distat ortus ab occase 
longe removeat a nobis peccosta nostra, quid ni de- 
ceat nos qui qnondam lapsi sumus omnem [ἶπιο- 
rem exspuere, Deo gratia oblivionis justiflcante, 
et a scelerato ponas non exigente? Siquidem Chri- 
Blus dixit adventus tempus ad clementiam spe- 
etare: « Non enim, » inquit, » misit Deus Filium suum 
in mundum ut judicet mundum, sed ut per ipsam 
mundus servetur ον Quare velut poena immunes 
facti, et delictorum supplicium non exspectantes, 
etiam libero sc terroribus vacuo animo fuimus, 
nec precedentium opprobriorum meminimus. Vin- 
eit siquidem gratia, que  justificat impium, et 
omni lobe eos qui misericordiam consecuti sunt 
liberat. Ut enim sapientissimus Paulus ait : « Deus 
est qui justificat, quis est qui condemnat ** ?» Cum 
autem Dominus omniam obliviscatur, quis nobis 
sordes erratorum in ignorantia admissorum obji- 
ciet ? Oblivisceris itaque, inquit, ignominie sem- 
piterns, pro, diutnrnze ; et opprobrii viduitatis tuae 
non recordaberis. Probrum sutem vidunitatis erat, 


µηδένα τρόπον χαρποφορῆσαι 8: τοὺς ἐξ ἐθνῶν p quod gentes nullum genus fructuum olim Deo 


ἰσχύσαι ποτὲ, xa0' ὃν ἑπλανῶντο χαιρόν. UO γὰρ fv 
παρ αὐτοῖς, ὡς ἔφην, 6 ἐξ οὐρανοῦ νυµφίος, ὁ πνεν. 
ματιχῆς εὐχαρπίας δοτὴρ, ὁ σπερµάτων ἁγαθῶν Lv- 
τιθεὶς ἀφορμὰς ἑχάστῃ Φυχῇ. Καὶ γοῦν ἐν παραθολαῖς 
εὐαγγελιχαὶς τοιοῦτον ἡμῖν ἑαυτὸν διαδεἰχνὺσι, λέ- 
γων.ε Ἐξήλθεν ὁ σαπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὖ- 
τοῦ. ? T(va 6b τρόπον ἀφανισθήσεται τὸ ὄνειδος τῆς 
χηρείας αὑτῆς, διατρανοῖ λέγων, ὅτι Κύριος ὁ ποιῶν 
σε, Κύριος Σαθαὼθ ὄνομα αὐτῷ. Τὸ δὲ, Ποιῶν σε, φη- 
GV, ἀντὶ τοῦ, χτίνων σε, xal μεταμορφῶν εἰς ἑτερό- 
«ροπον πολιτείαν, xal εἰς εὐσχήμονα ζωήν) µετα- 


potuerint edere, eo quo errabant iempore. Non 
enim erat apud eos, ut. dixi, e coelis sponsus spiri- 
tualis 760 fertilitatis dator, qui seminum bono- 
rum occasiones cuique animse inserit. Siquidem 
islem in evangelicis parabolis se esse ostendit, 
cum inquit: « Exiit qui serit ad serendum semen 
suum *. » Quomodo autem viduitatis ejus pro- 
brum amovebitur, exponit, dicens : Quia Dominus 
faciens te, Dominus Sabaoth nomen ei. Faciens, 
dicit, pro, condens te, et transformans ad alius- 
modi vite institutum, οἱ ad aliam vitam honestam, 


39 Tit, m, δ. ** Psal. xut, 5. *" Joan, i, 17. ** Rom. vin, 55, 54. ** Matth. xin, 4. 
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sancta ac evangelice, suholescentes ad ejus for- 
mae pulchritudinem per spiritum , ut deinceps nos 
alii ex aliis videamur. Dixit nimirum de gentibus 
voce Ezechielis: « Evellam cor eorum lapideum 
a carne eorum, et dabo illis cor carneum, ut 
me cognoscant, quod ego sim Dominus *.» Ven- 
turam autem detatem et poputam creandum, eos ex 
gentibus sepe nominat divinus etiam David. Quin 
et sapientissimus Paulus : « Nos omnes, » inquit, 
« retecta facie gloriam Domini speculantes, ad ip- 
sam imaginem transfermamur a gloria in gloriam 
tanquam a Domini spiritu *. » Condidit igitur nos 
Christus, ceu duos populos, in unum novum hemi- 
nem, Ííaciens pacem, et utrumque apud Patrem 
recoucilians in uno corpore. Jubemur nimirum ve- 
terem hominem exuere, corruptum cupidilatibus 
erroris ; et novum induere, qui renovatua est ad 
imsginem ejus qui ipsum condidit, Christi videli- 
eet. Ego igitur sum Dominus Sabaoth faciens te, 
Inquit, id est, condens et refüngens. Ne autem 
quidam propter rei magnificentiam diliderent, Do- 
minum exercituum sese iterum nominat, et utiliter 
et necessario. Quod etiam transformationis seu in- 
stauralionis tempus sit, declaravit, jaquiens : Qui 
eruit te, ipse Deus Israel, omni 1erra vocabitur. 
At quando hoc effectum est? adventus tempo 
re scilicet. ]mperavit enim Christus omnibus 
gentibus, idque propheta docet, inquiens : E& erii 
Dominus unus, et nomen ejus unum circuiens om- 
nem terram. Olim enira in sola Judza notus eret 
Deus **. At posteaquam vocata est per fidem ad sgni- 
tionem ejus mulütudo genzium : illi deinde flectet 
"761 eormne genu, et omnis lingua conftebitur 
esse Dominum Jesum Christum, in gloriam Dei 
Patris *. Deus igitur in omni terrà vocabitur, qui 
eruit nos, eta saevitia diaboli exemit, propriisque 
sceptris subdidit. Idque docet beatus David, inquiens 
alicubi : « Omnes gentes, plaudite manibue, jubilate 
Deo Jacob : quia Dominus altissimus, terribilia, rex 
mogous super omnem terram *'. » Alicubi rursus : 
« Dominus regnavit, exsultel terra *. » 


ἁγίας xai εὐαγγελιχᾷς, ἀναθαίνοντες εἰς εὐμορφίαν 


αὐτοῦ διὰ ' πνεύματος, ὥστε xat ἑτέρους ἡμᾶς LE 


ἑτέρων ὁρᾶσθαι λοιπόν. Ἔφη Ὑγοῦν περὶ τῶν ὀἀθνῶν 


διὰ φωνῖς Ἰεζεχε]λ, ὅτι « Καὶ ἑχσπάθι την καρδίαν 


ἀὐτῶν τὴν λιθίνην ix «ὓς σαρκὸς αὐνῶν, χολ δύοω 
αὐτοῖς καρδίαν σαρχίνην «o0 εἰδέναι αὐτοὺς ἐμλ, ὅτι 
ἐγὼ Κύριος. » Ἐρχομένην δὲ γενεὰν 2e λαὺν χτνζό- 
psvoy τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἐπιστρέφοντας ὀνομάζει πλει- 
σταχοῦ,’ Καὶ ὁθεσπέσιος Παῦλος « Ἡμεῖς δὲ πάντες,» 
Φησὶν, « ἀνακεχαλυμμένιρ προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου 
χατοπτριζόµενοι, ctv αὐτὴν εἰκόνα μεταεμορφούμεθα 
ἀπὸ δόξης εἰς δέξαν, χαθάπερ ἀπὸ Κυρίου πνεύμα 
τος. ) Ἔχτισε τοίνυν ἡμᾶς ὁ Χρισιὸς, vot τοὺς ue 
λαοὺς εἰς ἕνα χαινὺν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην, xax 


B ἁποκαταλλάσσων τοὺς ἀμφονέρους ἐν ἐνὶ σώματε κρὶς 


«bv Πατέρα. Καὶ γοῦν προετεπάγµεθα τὸν μὲν πα- 
λαιὸν ἄνθρωπον ἀποθέσθαν, cbv φθειρόµενον κατὰ τὰς 
ἐπιθυμίας τῆς ἁπάτης, ἐνδύεασθαι δὲ τὸν νέων «iv 
ἀναχαινούμενον xav sixéva φαῦ κτίσαντος abe, δὲ- 
λον ὃξ ὅτι Χριστοῦ. Ἑγὺ τοίνυν eipi Κόριος Σαδαὼθ 
ὁ ποιών GS, Qoi, οουσέστιν ὁ χτίζων καὶ ἄναμορ- 
φῶν. Ἵνα δὶ μὴ ἁπιστῆται πρός τινων διὰ τὸ µεγαλο- 
πρεπὲς τοῦ πράγματος, Κύριον «àv δυνάµεων ἑαυτὸν 
ὀνομάξει πάλεν, χρῃμσίµως vt καὶ ἀναγκαίως. Ttc δὲ 
παὶ ὁ τῆς μεταμαρφώσεως, χουν ὁ veu ἀναχτίζεσθαι 
καιρὺς, διεΦάφησε λέγωνιδο Ὁ ῥυσάμενός σε, αὐτὸς 
θεὺς Ἱσραὴλ πάσῃ τῇ yf] χληθήσεται. Ἠηνίχα δὲ ὅλως 
καὶ τοῦτο χατώρθωταιε; κατὰ οὺν τῆς ἐπιδημίας xatobv 


c δηλογότι. ΒεδασΏευχε γὰρ ὁ Χριστὸς ἐπὶ πάντα τὰ 


ἔθνη, xal τοῦτο διδάσχε: λἐγωνό προφήτης. Καὶ ἔσται 
Κύριος εἷς καὶ ὄνομα αὐτοῦξν χυχλοῦν πᾶσαν τὴν γην. 
Ηάλαι μὲν γὰρ fv κατὰ µόνην thv Τουδαίαν γνωστὸς ὁ 
θεός. Ἐπειδὴ δὲ χέχληται διὰ πίστεως slc ἑ πίγνωσιν 
αὑτοῦ τῶν Σθνῶν $ πληθὺς, αὐτῷ λοιπὸν χάμκφει κἂν 
γόνυ, χαὶ πᾶσκ γλῶσσα ἐξομολογήσεται ; ὅτι Κύριας 
Ἰηαοῦς Χρισεὺς, et; δόξαν θεοῦ Πατρός. θεὸς οὖν 
ἄρα ἐν πάτῃ τῇ Υῇ χληθήσεται ὁ ῥυσάμενος ἡμᾶς, 
καὶ τῆς «οῦ διαδόλου σχαιότητος ἐξελὼν, χαὶ τοῖς 
ἐδίοις σχήἌτροις ὑπενεγχών. Καὶ τοῦτο δ.δάσχει M- 
γων 6 µαχάριος Δαθὶὸ, ποτὲ μὲν, ὅτι «Πάντα τὰ ἔθνη, 
κροτήσατε χεῖρας, ἁλαλάζατε τῷ θιῷ Ἰακώδ' ὅτι 


Κύριος Ὀψίστας, φοδερὸς, βασιλεὺς µέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ποτὲ δὲ πάλιν, « Ὁ Κύριος ἐδασίλευσεν, 


ἀγαλλιάσθω ἡ τῇ. » 


Vgns. 6.8. Non quasi mulierem. dereliciam et D Οὐχ ὡς γυναῖκα ἑγκαταλελειμμένην xal όλι- 


pusillanimem vocavit te Dominus : nec quasi mulisrem 
a juventute odio habitam, dizit Deus tuus. Tempore 
modico dereliqui te, et cum misericordia magsaa mi- 
serebor tui. Ίνα brovi averti facicm meam a te, et in 
utigericordia semplterna misorebor tui, dizit qui eruit 
ια Dominus. 

Solet Seriptura divinitus inspirata derelictam 
mulierem, aliquibus de €ausis abjeotam, appellare, 
cui lego Mosaica libellus repudii datus est ab ejwe 
conjuge, olio babitam rersus, de turpitadine et 
levitate vita insimelatam. Gui etiom convenit posil- 
jonimilslis crimen, ut que durare ^om posset, el 


* Ezech. σι, 19. * ll Cor. ni. 48. 
* Psal. xcvi, 1. να 


3’ Pgal. xxv. 2. 


1όψνχον Νέκληκέ σε Κύριος, οὐδὲ ὡς γυναἴκα ἐκ 
γεότητος µεμισημένην, εἶπεν ὁ θεός, Χρόνον µκι- 
κρὸν πατόλιπόν σε, καὶ μεῖὰ ἐλέους prrdAcv 
ἐλεήσω σε. Ἐν θυμῷ μµικρῷ ἀπέστρεφα τὸ χρόσ- 
ωπόν µου ἀπὸ σοῦ, xal àv ἐλέει αἰωνίῳ ἑλεήσω 
σε, οἶ κο d ῥυσάμενός σε Κύριος. 

"Eos τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ χαταλελειμμένην Τν- 
ναῖχα τὴν ἐπί τισιν αἰτίαις ἐχδεθλημένην ἀποχαλεῖν. 
ᾗ προσεῤῥίπτετο κατὰ τὸν Μωσέως vópov xoi βι- 
δλίον ἁποστασίου παρὰ τοῦ συνοιχοῦντος αὐτῆ, µε- 
µισηµένην 0 πάλιν &v' ἀχοσμίᾳ χαὶ ἀσέμνῳ Qwfi 
διαδεθληµένην " ἅπερ ἂν πρέποι χαλ τὸ τῆς Ou rou 

* Rom.xiv. 141: Philip. 5,41. *' Psal. xcvi, 2, S. 
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χίας αἴτιαμα, ὡς οὗ δοναµένῃ διακαρτερεῖν, καὶ τῶν A nuptiale jugum amplecti,sed ad ea qus fas non.est, 


γαμωῶν ἀνέχεσθαι Govisv, ἢ µεθισταµένην ἐφ' ἃ uh 
θέμις, καὶ ὁλιγώρως ἔχουσαν περὶ «b πληροῦν τὰ 
ὃσαπὲρ ἔστι. τελοῦντα πρὸς εὐχοσμίαν. Τοιαύτη τις 
έγονεν fj τῶν Ἰουδαίων Σονσγωγὴ περὶ τὸν τῶν ὅλων 
χρατοῦντα Θεύν. Ἡροσηγάτετο μὲν γὰρ αὐτὴν πρὸς 
οἰχειότητα πνευματιχὴν διὰ 400 πανσόφου Μωσέως, 
καὶ Oc τινα γυναῖχα πορνεύσασαν ἐν Αἰγύπτῳ, διά 
Ys τοῦ τὰ αὐτῶν ἑλέσθαι φρονεῖν, καὶ αὐτόθι λατρεῦ- 
σαι θεοῖς, μονονουχὶ xa εἰσοιχισάμενος. Εἶτα τοῖς. 
ἀρχαίοις τέλµασιν ἑγχαταπηδ/σασαν, xaX παλινδρο- 
μεῖν ἑθέλουσαν εἰς ἁπόστασιν (προσχεχύνηχε γὰρ 
«ot; ἔργοις οῶν ἰδίων χειρῶν), ἀπεώσατό-τε xat ἁλ- 
Ἀοτρίαν ἀπέφηνε τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος, xal ὥς 
νινα Yovalxa μεμισηµένην xaX ὁλιγόφνχον, ἔξοιχον 
ἐποιῄσατο. Καὶ γοῦν ἔφη δι’ ἓνὸς τῶν ἁγίων προφη- 
τῶν πρὺς τοὺς ἐξ αἵματος Ἰσραήλ/’ ικρίθητε πρὸς τὴν. 
μητέρα ὑμῶν, αρίθητε, ὅτι αὕτη ob γυνἠ µου, χἀγὼ 
οὐχ &vhp αὐτῆς. Καὶ ἐξαρῶ τὴν πορνείαν αὐτῆς πρὸ 
Ἠροσώπου poo, χαὶ τὴν μοιχείαν.αὑτῆς Ex µέαου τῶν 
μαστῶν αὐτῆς, χαὶ ἁἀποχτενῶ αὐτὴν ἓν δίψει, xal τὰ 
νέχνα αὐτῆς οὗ μὴ ἐλεῄσω, ὅτι τἔχνα πορνείας ἑστίν. 
ὅτι ἐξεπόρνευσεν ἡ µήτηρ αὐτῶν, κατῄσχυνεν ἡ τεχοῦσα 
αὐτά.» Ὁποῖος δὲ γέγονεν αὑτῃτῆς πορνείας ὁτρόπος, 
διεσάφησε λέγων διὰ φωνῆς Ἰεζεχιήλ' ΕΥ ἀνθρώ- 
που, οὐ χρινεῖς τὴν ᾿Οολὰν χαὶ τὴν Ὁολιδὰν (τουτέστι 
τὴν Ἱερουσαλὴμ χαὶ τὴν Ῥαμάρειαν), xai ἀναγγελεῖς 
αὐταῖς τὰς ἀνομίας αὐτῶν, ὅτι ἐμοιχῶντο, xa αἷμα 
ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν; [Τὰ ἕνθυμηῆματα αὐτῶν]. 


ἐμοιχῶντο ' χαὶ τὰ τέχνα αὐτῶν, ἃ ἐγέννησάν pou c 


διήγαγον αὐτοὶ δι’ ἐμπύρων. Ἔως χαὶ ταῦτα ἐποίησάν 
po: Τὰ ἅγιά µου ἐμίαναν, xaY τὰ Σἀθδατά µου ἐδε-- 
6/λουν, χαὶ kv τῷ σφάζειν αὐτοὺς τὰ τέχνα αὐτῶν 
οοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, καὶ εἰσεπορεύοντο εἰς τὰ ἅγιά 
µου τοῦ βεθηλοῦν αὐτά. » Ἠσαν μὲν γὰρ kv τῇ Σα- 
µαρείᾳ δέκα φυλαὶ, καὶ τὸ ημισυ φυλῆς Ἐφραϊμ *-&v 
δὲ vt τοῖς Ἱεροσολύμοις Ἰούδα φυλῆ, xal τὸ ημισυ 
φυλῆς Βενιαμίν; ἀλλ οὗτοί τε κἀκεῖνοι δεδυσσεδῄκα- 
διν οὗ µετρίως, μᾶλλον δὲ εἰς λῆξιν ἁπάσης ἐμθρον- 
τησίας ἀχαθέχτοις ὀρμαῖς διελᾶσαντες, τὰ νθνμήματα 
αὐτῶν ἐμοιχῶντο τουτέστιν, "Άπερ ἐπένθησαν (1) 
αὐτοὶ εἴδωλα, ταῦτα µοιχείας ὥσπερ τινὸς wal πορ- 
νείας νοητῆς ἑποίουν πρὀφασιν, ἀποστήσαντες Éau- 
τῶν τὰς χαρδίας τοῦ ἐν τάξει γνναιχὸς παραλαθόντος 


convertitur, et parvifacit perfunctionem eorum 
qu» ad dignitatem decusque perlinent. Talis fuit 
hzc- Judeorum Synagoga erga feum omnium 
rectorem. Adduxit enim éam ad conjunctionem spl- 
ritualem, per sapientissimum Moysem, etiam cum 
vehit mulier quzdam scortatà fuisset in /Egypto, eo 
quod eadem cum illis sentiret, et diis illic serviret, 
eam tamen tantum non in domum recepit. Deinde 
cum in pristinas lacunas insiliisset, et. denuo in 
apostasiam recurrere vellet, adoravit enim opera 
manuum suarum 5, repulit, et a conjunctione spa 
nllenavit, et tanquam mulierem quamdam odiosam 
et posillanimem foras exclusit. Siquidem apud 
quemdam sanctorum prophetarum dixit ad san- 
goine lsraelitieo oriundos : « Litigate cum matre 
vestra, litigate, quia ipsa non uxor mea, neque ego 
sum maritus ejus. Auferam scortationem ejus a facie 
mea, et adulterium ejus 7G9. de medio uberum 
ejus, et interficiam eam siti, et filiorum ejus non 
misérebor, quia filii scortationis sunt: quippe mater 
eorum scortata est, dedecore notata est, quae peperit 
eos *.» Cujusmodi autem fuerit scortationis. modus, 
declaravit voce Ezechielis, dicens ;-« Fili bominis, 
an non judicabis Oolam et Olibam, Id est, Jerusalem 
et Samariam, et annuntiabis eis iniquitates suas, 
quia meretricati sunt, et sanguis. in manibus eorum, 
et meretricati sunt cogitationlbus suis, οἱ filios 
suos quos mihi genuerunt, ipsi per ignem traduxe- 
runt, Et hzc fecerunt mili : Sancta mea polluerunt, 
Sabbata mea profanarunt : cum jugularunt, ipsi 
filios suos idolis suis, et ihgrederentur in sancta 
mea ad polluenda ea *. » Fuetunt etenim in Samaria 
decem tribus, et dimidia tribus Ephraim. lHlierosoly- 
mis, Juda wibus, et dimidia tribus Benjamin. Sed 
tuin hi, tum illi haud mediocriter impietatem exer- 
tuerunt, imo ad omnis stupiditatis eulmen effrenato 
impetu pervenerunt. Cogitstionibus suis adultera- 
Punt, id est, qux ipsi excogitarunt, idola, hzc in 
adulterii et scortationis cujusdam intelligibilis occa- 
sionem verterunt, corde suo. deficientes a Deo, qui 
eos loco uxoris assumpsit, Nam. dixit ad Synsgogam 
Judeorum, universorum Deus, voce Jeremis : 
«€ Facies meretricis facta est tibi, depuduisti ad 


θεοῦ. Καὶ γοῦν ἔφη πρὸς τὴν τῶν "TooBalev Συναγω- p omnes. Nonue ad hoe usque tempus me vocasti, et 


Tv 6 τῶν ὅλων Bebo διὰ φωνῆς Ἱερεμίου * ιὌψις 
πόρνης ἐγένετό aoi, ἀπηναιαχύντησας πρὸς πάντας; 


οὐχ ὣς olxóv μὲ ἐκάλεσας, καὶ πάτέρα, καὶ ἀῥχηγὸν. 


τῆς παρθεγίας σου.» Ἐππορνεύσασαν τοίνυν τὴν 
7v Ἰουδαίων μητέρα, χαταλελειμμένην γυναῖχα, 


xd ὁλιχόφυχον àx νεότητος | µεμισημένην εἰχότως. 
ἀποχαλεῖ-' διαλέγεται δὲ πρὸς τὰ ἔθνη, xal φῆσιν οὐχ. 
η τω πεχλῆσθαι xaX αὐτὰ πρὺς ἐπίγνωσιν τοῦ Χρι-. 


στοῦ, καθάπερ ἀμέλει καὶ ἡ καταλελειμµένη, xal 
ὀλιγόψυχος, χαὶ kx. νεότητος μεμισηµένη χέχληται 


5 ]s2. 91, δ. * Ose. n, 2-5. 


(4) Legisse videtur Hunfred. ἐπενοή[θη]σαν. 


? Ezech. xxm, 56-39. 


patrem et ducem virginitatis tnz: ** » Matrem ergo 
Jadzornm qua scortata est, derelictam mulierem et 
pusillanimem, ab adolescentia odiosam, merito vocat. 
Gut gentibus autem dispatat, aitque non sic eas ad 
agoitionem Christi vocatas esse, quemadmodum 
videlicet hxc derelitta, et parvo animo praedita, οἱ 
ab adolescentia odio habita mulier, vocata est. 
Maxima enim est vocationis differentia. Judzorum 
namque Synagoge exczmcatio] facta est ex parte, 
sicut inquit sapientissimus Paulus *. Et obtene- 


* Jor, 1n, 5, 4. * Rom. Σι, 25. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


braüi sunt oculi eorum ne videant, et. ineurvata Α γυνή. Πλείστη Υὰρ ὅση τῆς χλήσεως ἡ δ-αφορά. T 


dorsa !*, id est, mentem curvam habuerunt, semper 
deorsum spectantem, et in res terrenas proclivem. 
At gentibus nihil ejusmodi. evenit. Non enim oculi 
earum obtenebrati sunt, sed potius illostrati ; non 
incurvatum est dorsum, sed intelligibiliter 17093 ere- 
ctum; nec servate sunt totius reliquie solum, 
ut in Israel, sed universa eorum multitudo per 
Christum irretita et eapta est, et ad salutem addu- 
eta, atque ab erroris criminibus. vindicata, ac 6 
laqueorum peccati. violentia elapsa. Vocata igitur 
est, non ut abjecta et odiosa niulier : sed, Modice 
tempore, inquit, dereliqui te, e& in magna miseri- 
cordia miserebor tui. Etenim superiore memoria, 
ut- ait Christi discipulus, permisit Deus gentes in 
vlis suis ambulare!*', atqueea est, opinor, ad breve 
et exiguum tempus derelictio !!. Etiamsi enim ad 
multum temporis durasse videstur, tamen. sic in 
breve et exiguum momentum contrahitur. Multo igi- 
tur longius est tempus misericordie suze et In infinita 
ssecula procurrit, Sic etiam. intelliges id quod sequi- 
tur, nimirum, In ira modica. averti faciem meain a 
te, et in misericordia sempiterna miserebor tui. 
Breve enim et contractum est irzetempus, si ad longi 
tudinem humanitatis nunquam flnienda nobis a Deo 
date conferatur, qui nos et a potestate tenebrarum 
eruit, et ad regnum Filii dilectionis suz, in lucem 
uanstulit*!*, Magna autem hzc misericordia per Chri- 
stum. merito intelligi debet, qui ab omnibus liberat 


μὲν. γὰρ Ἰουδαίων Συναγωγῇ xai πόρωσις ἀπὸ ul- 
ρους Ὑέγονε, χαθά φησιν ὁ πάνσοφος Παῦλος ' ἐση- 
τίσθησαν δὲ xai ol ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ. μὴ βλέχειι 
συνεχάµφθη δὲ χαὶ τὰ νῶτα, τονυτέστι, τὸν νοῦν Leyf. 
χασιν ἀεὶ χάτω βλάποντα, xal τοῖς γηΐνοις ἐνορῶντε 
πράγµασι. Tol; ye μὴν i£ ἐθνῶν οὐδὲν συνέδη 
τοιοῦτον. ϱὐ, γὰρ ἑσχοτίσθησαν αὐτῶν. οἱ ὀφθαλμὰ, 
ἁλλ᾽ ἐφωςίσθησαν μᾶλλον, xaÀ οὗ συνεχάµφθη cv 
νῶτον, ἁλλ᾽ ὠρθώθη νοητῶς, ἁλλ᾽ οὐδὲ σέσωσται καὶ 
παρ᾽ αὐτοῖς τὸ χατάλειµµα τοῦ παντὸς, καθὰ χαὶ ἓν 
τῷ Ἱσραὴλ' πᾶσα δὲ μᾶλλον αὐτῶν f πληθὺς στσε- 
γήνευται διὰ Χριστοῦ, xol ἑχομίσθη πρὺς σωτηρίαν, 
χαὶ τῶν τῆς πλάνης αἰτιαμάτων ἀπήλλαχται, xd 
τῶν τῆς ἁμαρτίας βρόχων διέδρα τὴν ἐπήρειαν. Ke 
χληται τοίνυν οὐχ οὕτως, ὣς fj ἀπόθλητας χαὶ ur 
µισηµένη γυνή. 'AJX', Εἰς χρόνον μικρὸν, qnot, χανν 
ἐλιπόν σε, χαὶ μετὰ ἑλέους μεγάλου. ἐλεήσω σε. Ἐν 
μὲν γὰρ ταῖς παρφχημέναις γενεαῖς, χαθά φησιν.ὁ 
Χριστοῦ μαθητὴς, συγχεχώρηχε θεὺς τὰ ἔθνη e» 
ῥεύεσθαι ταῖς ἁδοῖς αὐτῶν  χαὶ τοῦτο, οἶμαι, Levi 
ἐγχατάλειψις fj εἰς χρόνον μικρόν. El γὰρ xoi ban 
πως εἰς μαχκροὺς γενέσθαι χαιροὺς, ἀλλὰ xal oie 
ανστέλλεται πρὸς τὸ βραχύ. Πολλαπλασίων ἄρα ὁ τῦ 
ἑλέους χαιρὸς, καὶ εἰς ἀπεράντους αἰῶνας τρέχει. 
Οὕτω συνῄσεις χαὶ τὸ ἐφεξῆς, τουτέστυν, Ἐν θυμῷ 
paxpip ἀπέστρεφα τὸ πρόσωπον µου ἀπὸ σοῦ, χαὶ ἐν 
ἑλέει αἰωνίῳ ἑλεῆσω σε. βραχὺς γὰρ xal συνοστελ- 
μένος τῆς ὀργῆς ὁ καιρὸς, ὡς πρός γε τὸ μῖκος τς 


sordibus, a supplicio et poena eripit, ad conjunctio- c ἀχαταλήκτου φιλανθρωπίας c.c δοθείσης ἡμῖν παρὰ 


nem cum ipso per sanctificationem reducit, et ad- 
optionis filiorum. ornamentis coronat , beredesque 
regni celorum prestat. 


GtoU- ὃς 85 καὶ ἑῤῥύσατο ἡμᾶς bx τῆς ἐξουσίας sw 
σχότους, καὶ µετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Yi 
τῆς ἀγάπης αὐτοῦ àv φωτί. Ἔλεος δὲ μέγα cb bà 


Χριστοῦ νοοῖτο ἂν εἰχότως, ὃ xaV παντὸς ἁπαλλάττει ῥύπου, χολάσεώς τε xai δίκης ἐχφέρει, καὶ üvaxe 
Μίζει πρὸς οἰχειότητα τὴν πρὸς αὑτὸν 5U ἁγιασμοῦ, xal τοῖς τῆς υἱοθεσίας αὐχήμασι ατεφανοῖ, καὶ τῆς 


τῶν οὐρανῶν βασιλείας χαθίστησι κληρονόμους, 

Vgns. 9, 10. Ab aqua, ον fuit sub Noe, hoc mihi 
est. - sicut. jurati ei in lempore illo terre me non 
succensurum tibi amplius, nec in comminatione tua 
montes iransluturum, neque colles transmovebuniur, 
sic neque misericordia mea (e. deficiel , neque testa- 
sentium pacis mec auferetur. 


in libris Moysis scriptum est manifeste, euim 


Ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπὶ Noe tovtó pol icur 
ὅτι ὤμοσα αὐτῷ ἐν τῷ χρόκῳ ἐκείγφ. τῇ τῇ, μὴ 
θυµωθήσεσθαι ἐπὶ col ἔτι, μηδὲ ἐν ἀπει]ῃ σου 
τὸ ὄρη µεταστήσεσθαι, οἱ δὲ οἱ fovrol οὐ (1) 
µετακινηθήσονται. θῦτως οὐδὲ col τὸ παρ iy» 
&Asoc ἐκ.1είψι, οὐδὲ ἡ διαθήκη τῆς εἰρήγης µου 
οὐ μὴ µετασταθῇ (3). 

Ἑν ταῖς Μωσέως βίδλοις γέγραπται σαφῶς, ὡς 


euncta terra ad defectionem a Deo declinasset, et in D ἁπάσης τῆς γῆς ἀπονευσάσης εἰς ἁπόστασιν τὴν ἀπὸ 


varia genera peceati intemperanter prolapsa fuisset, 
et in studii curanda carnis cceenum incidisset, Deum, 
qui supra omnia est, hisce de rebus jure offeusum 
dixisse : « Non permanebit spiritus meus in homini- 
bus istis,quia caro sunt **, »id est, solum quas carnalia 
sunt sapiunt. Quod abominpabile est, et illi invisum, 
ac 764, omni impuritate refertum. Hinc, ut et Ser- 
vatoris discipulus ait : « Prisco mundo non pepercit, 
sed omnes perdidit funditus, ac diluvium mundo 
impiorum induxit ***. » Solus autem Noe cum tota 


1ο Rom. xi, 10. !** Act. xiv, 15. 


(1) LXX, οὐδὲ οἱ βουνοί σου, 


'"5 Rom, xt, 22. 


θιοῦ, xal ἀσχέτως κατενηνεγµένης εἰς πολύτροπο 
ἁμαρτίαν, xat τοῖς τῆς Φιλοσαρχίας ἑμπαρείσης τὲ- 
µασιν * ὁ ἐπὶ πάντων θεὺὸς, ἐπ αὗτοῖς δὴ tot 
εἰχότως λελυπηµένος,« 00 μὴ χαταμείνῃ, « qnot, »* 
πνεῦμά pou iv τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, διὰ τὸ εἶναι 
αὐτοὺς σάρχας, ντουτέστιν, ἓν pówp φρονήµατι axp- 
χικῷ  βδελωρὸν δὲ τοῦτο xal ἁπηχθημένον αὐτῷ, 
xai ἀχαθαρσίας ἁπάσης ἔμπλεων. Ταύτῃτοι, χαθά 
φησι τοῦ Σωτῆρος ὁ μαθητὴς, « Καὶ ἀρχαίου χόσμν 
οὐκ ἐφείσατο, ἅρδην δὲ πάντας ἀπολώλεχε, χατᾶ 


3 Col. 1, 1. !* Gen. vi, 2. '* H Petr. ut, 6, 


(2) lidem, σου οὗ μὴ μεταστῇ. 
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Χλνσμὸν χόσμῳφ ἀσεδῶν ἑπάξας' » σέσωσται δὲ παν- A familia servatas -est; xenium quasi ac. munus obe- 


«xt μόνος ὁ Νῶςε, ξένιον εὐπειθείας xal ὑπαχοῆς τὸ’ 
χρῆμα χερδαίνων. Ἐπειδὶ δὲ.λωφήσαντος τοῦ xa- 
ταχλυσμοῦ, καὶ τῆς τῶν ὑδάτων : πληθύος συνεσταλ- 
µένης, ἐξήλθα τῆς χιδωτοῦ, τἐθυχέ τε xal ὠσφράνθαι 
«nal αὐτὸν ὀσμὴν εὐωδίας τὸ Γράμμα τὸ [ερόν ' εἶτα . 
τῷ διχαίῳ χατεπαγγείλασθαι τὸ µηχέτι χαταχκλυσμὸν 
ἐπάζξειν ὅλῃ τῇ ΥΠ. Οὐχοῦν ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπὶ 
Νῶε, qnot, τοῦτό pol ἐστι, τουτέστιν, ὡρίσθη τοῦτο, 
xai χεχράτηχε παρ) ἐμοὶ τὸ µηχέτι θυµωθήσεσθαι 
πάσῃ τῇ Υῇ. μήτε μὴν τοῖς ἀνθρωπίνοις φιλονειχῆσαι 
Ἀταίσμασι, xal µίαν χατὰ πάντων ὁρίσαι δίχην. 
Ὑπεμφαίνει δὲ διὰ τούτων τῶν λόγων, ὅτι χαὶ ἐν 
χαιρῷ xa0' ὃν. ἐπέλαμφεν ἐν τῷ κόσμῳ Χριστὸς, 
ἁπάσης ὥσπερ. τοῖς τῆς ἁπάτης: βρόχοις ἐνειλημμέ- 
νης, xal πάντων ἐχχεχλιχότων, χαὶ τὸν μὲν φύσει 
Θεὸν ob» εἰδότων, λελατρευχότων δὲ τοῖς ἔργοις τῶν 
ἰδίων χειρῶν, χαὶ ταῖς τῶν δαιµονίων ἁχέλαις ὑπ- 
εξευγµένων, θείᾳ ψήφῳ πάντας ἐχρῆν τὴν ἀρχαίαν 
ἐχείνην ὑπομεῖναι κόλασιν. Ἔνθα γὰρ ὅλως ἱσοπαλῆ 
τὰ ἐγχλήματα, ἐχεῖ που πάντως εἴη ἂν οὐχ ἀπεοιχὸς 
τὸ ἰσοῤῥόπως κολάξεαθαι τοὺς χατεγνωσµένους. 
Αλλά παρίηµν τοῦτο, φησὶ, χαὶ μένει βέδαιον παρ) 
ὑμοὶ τὸ ἐπηγγελµένον * ὥσπερ δέ φησιν. Ox ἂν ἐν 
θυμῷ µεταστήσαιµι τὰ ὄρη, οὐδ' ἂν σαλεύσαιμι τοὺς 
ἀουνοὺς, τουτέστιν, οὐκ εἰς ἕτερόν τι σχῆμα µετα- 
6αλῶ τὴν γῆν, οὐδὰ πρόωρον ἑποίσω τὴν χαινουργίαν 
aot]: οὕτως οὐδὲ τὸ παρ᾽ ἐμοῦ σοι ἔλεος ἐχλείψει, 
οὐδὲ ἡ διαθήκη τῆς εἰρήνης µου οὐ[μῃ] µετασταθῇ : ὁ 


δὲ τής εἰρήνης βραθευτὴς, xai τῆς διαθήχης εἴη ἂν σ 


ἕτερος οὖδεὶς παρὰ τὸν, Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν 
Χριστόν αὐτὸς váp ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, κατὰ τὰς 
Γραφὰς, xaX τὴν πρὸς αὐτὸν οἰχειότητα τὴν πνευμα» 
τιχὴν πλουτοῦντες ἐμπεπλήσμεθα παντὸς ἀγαθοῦ. Kak 
τοῦτο ἣν ἄρα τὸ διὰ Ἡσαῖου σαφῶς εἱρημένον πρὸς: 
«bv kv οὐρανοῖς- Πατέρα καὶ θεό» «Κύριε ὁ θεὸς. 
ἡμῶν, εἰρήνην Goo ἡμῖν" πάντα γὰρ ἀπέδωχας ἡμῖννι- 
Φὐκοῦν ἐν Χριστῷ διαθήχην εἰρήνης χεχερδήχαµεν. 
τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ- γαὶ Πατρός . συνήφθηµεν γὰρ- 
αὐτῷ διὰ µέσου τοῦ Χριστοῦ, χα) αὐτὸς τὴν διασπά- 
σασαν ἡμᾶς kx µέσου τέθειχεν ἁμαρκίαν, ἵνα μηδὲν 
Χέοιτο τοῖς πρὸς. θεὺν. ἰοῦσιν ἐμποδών. .Γέγραπται 


dientiee et obtemperationis lucrifaciens. At ubi ces- 
sasset diluvium, aquarum vi diminuta, egressus est 
ac. sacrifleavit, et, ut narrant sacre LiMers, odoratus 
est odorem suavitatis-: deinde justo huic denuntiat, 
se noninducturum universam terra dilaviam'*.Itaque 
ab aqua, iuquit, tempore Nee istud mihi est, id et, 
definRum et ratum est apud me, no^ amplius suc- 
censere universse terre, nec humanis iadignari la- 
psibus, nee enum in omnes supplicium statuere. lis . 
verbis subindicat, tempore quo illuxit mundo Chri- 
átus, tota terra velut laqueis erroris occupata, ac 
omnibus defleientibus, ac natura Deum ignoranii- 
bus, servientibusque roangum suarum operibus, ac 
gregi demoniorum subjugatis, oportuisse divino 


B calculo omnes veterem illam et antiquam ponam 


subire. Ubi enim paria omnino sunt erimina, ibi 
utique consentaneum est condemnatos equali poena 
affici. Caeterum, inquit, hoc ego- proetermitto, οἱ 
firman manet apud me quod promissum est, a« 
dicit quodammodo : Nen amplius-in furore montes 
transferam, non colles conentiam, id est, non im 
aliam formam .mutabo terram, nec intempestam ei 
mutationem indueam. Sie neque mea deficiet mi- 
sericordia, nee-testamentam pacis mez-transferetur. 
Pacis autem administer et fosderis alius. esse nemo . 
potest, przier Dominum nostrum Jesum Christum. 
Ipse euim est pex nostra, secundum Scripturas, et 
cum ipso conjunctionem spiritualem abunde possi- 
demus, omnique bono repleti sumus ac cumula&, 
Alque hoc est quod per Isaiam dicium est manl- 
feste. ad colestem Pawrem 3ο Deum : « Domine 
Deus noster, pacem da. nobis. Omnia enim dedisti 
nobis.** ». Itaque per Christum lucrifecimus testa- 
mentam pacis apud. Deum et Patrem : ei namquo 
ceajancti sumus et eopulati.per medium Christum, 
qui peccatum quod nes sejunxij, e medio sustuli!, 
7685-ne-ullum euntibus ad Deum injiceretur impe- 
dimentum. Seriptuni est enim : « Via piorum recta 
facta est, et praeparata.via piorum !'*,» currentium 
scilicet ad banc, qu:e cum Deo est, conjunctionem, 
intercedente -ad hoc omnium pace, videlicet Christo. 


γοῦν, ὅτι « 'Obbc εὐσεθῶν εὐθεῖα ἐγένετο, xal παρεσχαυασµάνη: ἡ. óbb; τῶν εὐσεθῶν, » τρεχάντων δη- 
λονότι xat' οἰχδιότητα τὴν πρὸς θεὸν, μεσιτευούσης εἰς. τοῦτο τῆς ἁπάντων slphwnc, δᾷλον δὲ ὅτι 


Χριστοῦ. 


Εἶπε γὰρ Κύριος, "Ίλεως σοι. Ταπειἡ καὶ ἆχα. Ὁ — Dixit enim ! Dominus, Propitius. eto tibi. humilis 


τάστατος οὗ xapsxA10nc. 

Αγαθὸς ὢν φύσει xal ἀαυγχρίτως φιλάνθρωπος 
ὁ τῶν ὅλων θεὸς, ἀφορμὰς ἀεί πως συλλέγει πρός γε 
«6 δεῖν ἀμνησιχάχως χάριτι διχαιοῦν τοὺς ἡμαρτη- 
χότας. Οὐ γὰρ βούλεται τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ 
μᾶλλον, ὡς τὸ ἁποατρέφαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς 
πονηρᾶς, καὶ (fjv αὐτόν. Οὐχοῦν αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων 
Gib, ἴλεως ἔσται σοι, φησί. Καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν ; 
Πρῶτον, ὅτι Χριατός ἐστι καὶ ἐπιειχὴς, ἀγαθός τε 
χαὶ πολυέλεοᾳ’ εἶτα ὅτι γέγονας ταπεινὴ xai ἀχατά- 
στατος. Ἔνεστι δὲ ταῦτα ἰδεῖν ταῖς τῶν πλανωμµένων 


ει instabilis, non habuisti consolationem. 

Bonus natura et incomparabiliter humanus uni- 
versorum Deus occasiones semper conquirit ui 
gratia qux» oblivionem -inducit, justidcet eos qui 
peccaverunt, Non enim vult mortem peccatoris, se 
ut aver(at so a-via.inala, ae vivat !*. Dicit ergo : 
Ipse universorum Deus propitius erit tibi, AL qua d« 
cauga? Primum qnia benignus est et clemens, bonus 
οἱ multum misericors ; dein,.quia exstitisti bumilis 
et instabilis. Hzc autem videre est, mentes erran- 
tium tanquam morbum quemdam infestare. Abjectse 


5 Gen. vin,.20, 21." Ephes. i, 14. !* Isa, xxvi, 13. !* Prov. iv, 31. '* Ezech. 1un,, $2. 
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tanquam humi repentes, ac coneulearo. volentibus 
prostitutss, cum sanctorum eor mon ita se babeat. 
Nec enim suut eorum animi dsemonum ineursionibus 
pemil, seu elati, et foeJis cupiditatibus non subjecti. 
Sed abjectem est, ut dixi, cor errantium : et pree- 
terea etiam instabile, eo quod ebrii sint quodam- 
modo, et vacillent, feranturque preecipies in ουρὶ- 
ditates lege divina notatas ac taxatsas, aé pro vitiis 
condeminatas. Circumforuntur enim tanquam onini 
flatu et, ut Paroemíiastes dicit*, fluctuationem ευρὶ- 
ditatem gabeunt. Quod universorum Deus eriminatus 
est evenisse Jerusalem, eo quod in errores detmo- 
pum prolapsa esset, dicens * Cupiditatibus aaimse 
80:6 tanquam vento agitata egt. Vento igitur eircum- 
jata anima, utique est. etiam inconstans, Qui vero 
adhaerent Deo, morbum hunc fugiunt, ut qui per- 
piclem afferat, et gratulatorias odas referunt, tan- 
quam a malo liberati. Diéunt enim : « Statuit su- 
per petram pedes meos, et direxit gressus meos 153) 
Α Deo queque dietum est matri Jadeorum : « Statue 
teipsam, e Sion **. » Et Paulus sapientissimus in 
Epistola seribit ad quosdam : « Qui sibi videtur 
stare, videat ne cadat!**. 7068 Caret ergo sacris 
ernamentis errantium anima. Nee enim est eon- 
alans. Sed, ut dixi, quonlam misericors est univer- 
sorum €onditor, defendit quodammodo eam cui 
hoe aceidit, et inquit : Gonsolatione destituta es. 
Plurinium enim consolationis habebant Israelits a 
. Deo, qus illos spirituali robore con(ürmavit, et ad 
cognitionem ejus quod utile est et ad saluteu neces- 
sarium adduxit. Nam data est illis lex per Moysem, 
et sanctorum prophetarum chorus exhibitus ett, 
eclestibus rivulis eos influens et inundans, Deo iilis 
wberrimam eonsolatiouem instar pluvia immit- 
tente. Sed nemo sanctorum unquam gentes alio- 
eotus est, nec legis Mossice? psedagogia institutae 
sunt, sed et prophetiearum orationum expertes om- 
nino manserunt. Itaque conselatione destituta est. 
Jdque clare demonstratum est in evangelica para- 
bola qua usus est Christus, ut qui conducit opere- 
rios in. vineam $uam, quod hora prima, et tertía, 
sexta et nona fecit, Ad horam autem undecimam, 
cum alios stantes otíosos invenisset, dizit eis : 
« Quid hic statis totum diem otiosi ? Cui iili : Nemo, 
inquiunt,nos conduxit!*^*.» Nec enim quisquam voca- 
vit gentium multitudinem, nisi solus vines Dominus 
novissimis temporibus. 


γὰρ λίαν, τουτέστι χθαμαλαὶ καὶ πεπατηµάᾶναι, καὶ 
otov χαμαιῤῥιφεῖς αὗται, καὶ τοῖς ἐθέλφυσιν ἐγχεῖσθαι 
πρὸς καταπάτηµα, τῆς τῶν ἁγίων καρδίας ὡς οὐχ 
οὕτως ἀχούσης ποθὲν. Οὐ γάρ «lax βάσιµοι ταῖς τῶν 
δαιµονίων ἐφόδοις, ἀνῳκχισμέναι δὲ ὥσπερ xol ταῖς 
ἑντόποις τῶν ἐπιθνμιῶν ὑποκεῖσθαι μὴ ἀνεχόμεναι, 
Ταπεινῇὴ δὲ, ὡς ἔφην, 4) τῶν πλανωµένων παρδία, καὶ 
πρός ve τούτῳ καὶ ἀπατάστατος, διά τοι «b µεθόειν 
τρόπον τινὰ, καὶ κατἀσε[εόθαι πρὸς ἐπιθυμίας τὰς 
τῷ δείῳ νόµῳ διαθεθληµένας, καὶ ταῖς εἰς φαυλέ- 
τητα (few χαταδεδικασµένας. Ἱεριφέροντεαι vàp 
ὥσπερ πάντὶ πνεύματι, xal χαθά φησιν ὁ Παροιμια- 
σὲ, ῥεμθαρμὸν ἐπιθυμιῶν ὑπομένουσιν. ΄Ὅπερ 
πθθοῦσαν thv Ἱερουσαλὴμ. διὰ τὸ προσνεῦσαι vul; 


Bay δαιμονίων ἁπάταις, Ίτιδτο λέγων ὃ τῶν ὅλων 


Θεός Ἐν ἐπιθυμίαις φυχῆς αὑτῆς ἕπνευματοφο- 
ρεῖτο. Πνευμάτοφθρονμένη δὲ duyh, πάντως κου 
xai ἀχατάστατος. Καὶ γοῦν ot θεῷ προσκείμενοι φεύ- 
γονφι thy νόσον, ὣς ὀλέθρου πρόξενον, καὶ δὲ καὶ 
χαριστηρίόυς ᾠᾧδὰς ἀναφέρονσιν, ὡς ἁπηλλαγμένοι 
τοῦ κακοῦ’ φασὶ γὰρ, ὅτι « Ἔστησεν ἐπὶ τὴν πέτραν 
τοὺς πόδας µου, χαὶ κατεύθυνε τὰ διαθἡµατά µου. 1 
Κίρηται 6k παρὰ Θεοῦ χαὶ πρὸς τὴν τῶν Ἰουδαίων 
μητέρα * εΣτῆσον σεαυτὴν, Σιών. Kal μὴν καὶ ὁ πάν- 
σόφος Παῦλος ἐπιστέλλει τισίν * «Ὥστε 6 δοχῶν ἑστά- 
ναι, βλεπέτω uh πέσῃ. Ἔξω 85 οὖν τῶν ἁχιοπρεπῶν 
αὐχημάτων Ἡ τῶν πλανωμένων φυχἠ. Καὶ Υάρ ἔστο 
ἀχατάστατος. Ἐπειδὴ δὲ αἰχτίρμων ἐστὶν, ὡς ἔφην, 
ὃ τῶν ὅλων δημιουργὺς, ὁπεραπολοτεῖται τρόπον τινὰ 
τῆς τοῦτο παθούσης, xal φησιν * 05 παρεκλήθης. 
Tec μὲν γὰρ ἐξ "Iopat πλείστη Τέγονε παρὰ Θεοῦ 
παράχλησις, εἰς εὁρωστίαν αὐτοὺς ἀναφέρουσα tiv 
πνευματικΏν, xal τὴν τοῦ χρησίµου καὶ ἀναγχσίοα 
πρὸς σωτηρίαν εἰσφέρουσα γνῶσιν. Δέδοται γὰρ αὖ- 
τοῖς νόµος ὁ διὰ Μωσέως, xal προφητῶν ἁγίων 
ἀνεδείχθη χορὺς, τοῖς ἐξ οὐρανοῦ νάµασιν ἐπιχλύζων 
αὐτοὺς, wal παράκλησιν ἀφθονοτάτην ὑετοῦ δίχην 
χαθιέντος αὐτοῖς τοῦ θεοῦ * τοῖς γε μὴν ἔθνεσι προσ- 
λελάληχεν οὐδεὶς τῶν: ἁγίων παντελῶς: οὔτε Τὰρ 
κεπαιδαγώγηται νόµῳ τῷ διὰ Μωσέως, ἀπτείρατοι δὲ 
καντελῶς καὶ προφητικῶν µεμενήχασι λόγων. Ota- 
οῦν ο) παρεχλήθη. Καὶ τοῦτο δέδεικται σαφῶς διὰ 
τῆς εὐαγγελιχῆς παραθολῆς' ἔφη yáp που Χριστὸς, 


p ὡς ὁ μισθούµενος τοὺς ἑργάτας εἰς τὺν ἀμπελᾶνα 


αὐτοῦ, πέπραχε μὲν τοῦτο περὶ πρώτην, xai τρίτην, 
ἔχτην τε, xat ἐννάτην ὥραν. Περὶ δὲ ye τὴν tvbexá- 
την ὥραν, εὐρὼν ἑτέρους ἑστῶτας ἀργοὺς, ἔφη πρὸς 


αὐτούς' «To ὧδε ἑστήχατε ὅλην τὴν ἡμέραν ἀργοῖ; » Οἱ δὲ πρὸς τοῦτο ἔφασαν «b, εΟὐδεὶς ἡμᾶς ἐμισθώσατο.» 


Ἐχάλεσε γὰρ οὐδεὶς τῶν ἐθνῶν τὴν πληθὀν, πλὴν 


Σπότης. 

Vgns. 11-45. Ecce ego prepare tibi carbunculum 
lapidem twum, et fundamenta (ua. sapphirum, et 
ponam propugnacula (ua jaspim, et portas tuas lapi- 
des crystalli, εἰ murum. tunm. lapides electos, et 
omnes filios tuos discipulos Dei, et in mulia pace. filii 
tui. 


ἔτι uévoc ἓν ἑσχάτοις χαιροῖς ὁ τοῦ ἀμπελῶνος ἆτ- 


Ἰδοὺ ἐγὼ ἐτοιμάζὼω σοι ἄνθραλα τὸν .ίθον, καὶ 
τὰ θεµάΊΛιά σου cáxgeipor , καὶ θήσω τὰς éx- 
dAEeic σον ἴἵασπιν, καὶ tóc sóAac σοὺ «ίθους 
αρυστάΊου, καὶ τὸν «πορἰθοϊόν σου «ἴίθους 
ixJAextobe, καὶ πάνεας εοὺς υἱούς σου διδα- 
κτοὺς θεοῦ, καὶ à». πο.λ{ῇ εἱρήνῃ τὰ τέκνα σου. 


9 Bap.iv, 4. !" Psal, xxxix, 9, !! Baruch, v, δ. !* [ Cor. x, 18. !** Math, xx, 6. 











IN ISAIAM LIB, V. TONUS I7. 


“Αθρει δή µοι πάλιν τοῦ λόγον τὸ εὐτεχνὲς, καὶ Α Bepecta. mibi rursus oratiouwis artificium, et bd- 


τῶν ἐννοιῶν τὸ εὐμήχανον. Διαλέγεται μὲν yàp 
dx; ὕὅσον αὐδέπω πόλεως ὀφθησομένης εἲς ἐξ 
ἐθνῶν Ἐκκλησίας μεγαλοπρεποῦς τ καὶ περι- 
καλλεστάτης, λίθοις γε μὴν τοῖς ὅτι µάλιστά δια- 
πρεπεστάτυις ἐξωραϊσμένην ἀποφανθήῄσεσθα: λά- 
Υπ. Θήσω γὰρ, qaot, ἄνθρακα «bv λίθυν σου. 
"Ἔδεχε δὲ διὰ τούτων χατασημαίνειν βονλεόθᾶι eb» 
ἸΙησοῦν, ὃν δὴ τεθεῖσθαί φησι τὸ Εράμμα αὁ 
ἱερὸν εἰς τὰ θεμέλια, Σιὼν, εἰς ὃν εἴ τις πιδτεύσειεν, 
οὐ μὴ χαταισχυνθῇ. "Av0paxa μὲν αὐτὸν by τοὐ- 
τοις ὀνομάξει. Διαμέμνηται δὲ xal ἑτέρως αὐτοῦ 
διὰ προφητῶν ἁγίων. Ἔφη Υοῦν διὰ φωνῆς "Apo" 
«lob ἐγὼ ἑντάσσω ἁδάμαντα iv µέσῳ λαοῦ µου 
Ἱοραήλ.) Auk 66 γε φωνῆς Ζαχαρίου ' ε Ἰδου ἑπάγω 


ism — sententiarum — structuram. — Dissert enim 
de eiwitste velot que modo nen Για est 
Eedésie genium, que wegnifiea apparebit οἱ il^ 
lusttiesima : quam diclt lapidibes — insignissimis 
ehornendowm, Ponem enim, iuquit, corbuneulum 
lapidem ttem. Videter sutem hisco verbis] Jesum 
πε] significare, quam Scriptura saera dicit in 
fundamema Sien eese positum ; in quem οἱ quis 
crediderit, oon pudeflot ''. Honc nominat hic car- 
bonenium. Alitér quoque ejus 707 fit mentie iu 
sanctis prophetis. Siquidem dixit vece Amos : 
ε Ecce ego eonstituo adamantem ia medie populi 
mei Israel *!*, » Et voce Zseharia : « Eece ego adduco 
super servum meum Orientem, quia lapis quem 


ἐπὶ by δοῦλόν µου ἀνατολήν - διότι λίθος ὃν δέδωκα D dedi ante faciem Jesu, super lapidem unum, septom 


vtpb προσώπου Ἰησοῦ, ἐπὶ τὸν λίθον τὸν ἕνα ἑπιὰ 
ὀφθαλμοί εἰσιν.» Ἔνεστι γὰρ τὰ πανταχοῦ δύνασθαι 
χαθορᾷν τῷ παντεπόπτῃ Χριστῷ. Τέθειται colvoy ὁ 
ἄνθραξ εἰς λίθον xal ἁκατάσειστον ὑποθάθραν τῆς 
πόλεως τῆς ἁγίας. Ἐπ᾽ αὐτῷ δὲ λίθοι σαπφείρου, 
τάχα που τὸ τῶν ἁγίων ἁποστόλων στῖφος ὑποσημαί- 
νοντες. Ἐγγύτεροι γὰρ οὗτοι Χριστοῦ, καὶ οἷόν τινες 
θεµέλιὸι μετ) αὐτὸν γεγόνασι τῆς ὑπ' οὐρανόν. Οὕτω 
πού φησιν ὁ Δαθὶδ ἐν ἑπταχαιδεχάτῳ Φαλμῷ, ὅτι 
« ὭὌφθησαν αἱ κηγαὶ τῶν ὑδάτων, xal ἀνεχαλύφθη- 
σαν τὰ θεµέλια τῆς οἰχουμένης, ἀπὸ ἐπιτιμήσεώς 
200, Κύριε, ἀπὸ ἐμπναύσεως πνεύματος ὀργῆς σου.) 
Ἐπιτημηθέντων γὰρ τῶν ἐξ Ἰσρα]λ, καὶ τῷ πυεύ- 
ματι τῆς θείας ὀργῆς ὑπενηνεγμένων, ἐπεί τοι χε- 
παρινήχασιν εἰς Χριστὸν, ὤφθησαν αἱ τῶν ὑδάτων 
πηγαὶ, τουςέστιν dj διὰ «ou ἁγίον βαπτίσματος 
κάθαρσις, ἑμφανῆ δὲ γεγόνααι xal τὰ θεμέλια τῆς 
αἰχουμένης, τουτέατι πάλιν οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ 
ἀπόστολοί τε xai εὐαγγελισταί. θήσω δὲ, φῃσὶ, xal 
τὰς ἑπάλξεις dou ἴασπιν, xat τὰς πύλας σου λίθους 
πρυατάλλου, xal τὸν περίθθλόν aqu λίθους ἐχλεκτούς, 
Ἑπάλξεις, xai πύλας, xal περίδολον ὀνομάζων τόν 
ἁγίων μνσταγωγῶν τὸ θεοφιλὲς, καὶ σοφώτατον du- 
στηµα, οἳ xal προμαχῶνές elsi καὶ πύλαι τῆς πὀ. 
λεως τῆς ἁγίας, περίόολοί τε καὶ τεῖχος. Μάχονται 
μὲν τοῖς πολεμεῖν ἐθέλονσιν αὐτὴν, τοι τοὺς ἐν 
αὑτῇ , τουτέστι τὴν τῶν διὰ πίστεως σεσωσμένων 
φληθὺν ἀντεξάχοντες ἑμφρόνως τοῖς τῶν ἀνοσίων 


αἱρέσεων εὑρεταῖς, καὶ ταῖς τοῦ διαδόλου δνστρο- p 


πίαις ἀνθιστάμενοι, xal τῶν σεσισµένων οὐδένα 
περιπίπτειν που τῆς σχαιότητος συνεχῶς ἐπιτρέπον- 
τες, χαὶ olov kv τάξει εἰσχομίζοντες εἰς θεογνωσίαν 
ποὺς t£ ἁπάτης Ἑλληνικῆς, περιφράττοντές τε καὶ 
περιδάλλοντεφ νουθεσίαις αὐτοὺς xal µνσταγω- 
γίαις, ὥστε xal ἁλήπτους εἶναι, xal δυνάµεσι πονη- 
ραῖς, καὶ βωμµολοχίαις ψευδοδιδασκάλων, oi τῆς ψευδ- 
ωνύμου γνώσεως τὸν ἰὸν ἐχχέουσι ταῖς τῶν &xapato- 
τέρων φνχαῖς. Ἔθος δὲ «fj θεοπνεύστῳ Γραφῇ λίθοις 
πολυτελεστάτοις ἀφομοιοῦν ἔσθ᾽ ὅτε τοὺς τὴν ἁγίαν 
ἔχοντας ζωὴν, χαὶ πολυειδέσιν ἀρεταῖς ἐμπρέποντας. 
Καὶ γοῦν ἔφη που περὶ τῶν ἁγίων ἀποστόλων, Ott 


eculi sunt !'**, » Potest enim omnia passim perlu- 
strare.is qui ost inspector omniem Christus, Positus 
esi igitur carbuneulus in lapidem οἱ immotaem 
sanctum civitatis basim. Super ipsum autem lapides 
sepphiri, fortassis sanctorum apestolotum agmen 
denotant. Sunt enim illi Christe viciniores, e& tan- 
quam fundamenta quadam seeundum ipsun orbis 
terrarum exstiterunt, Sic ait David psalmo decit»o 
septimo : « Apparuerunt fontes aquarum, et reve- 
lata sunt fundamenta terre, ab increpatione tua, 
Domine, ab insuíllatione spiritus iro tua '*. » Re- 
prehensis enim 1sraelitis, et Batui divine ire sub- 
jectis, cum in Cbristam Jebaechati fuissent, 3pp&- 
ruerunt fontes aquarum, id est, per sacrosanctum 
baptisma puri$eatio; et eonspicua facta sunt fun- 
damenia orbis, id est, divini diseipuli, apestoli οἱ 
evangelisue, Ponaw quoque, isquit, el propugaa- 
cola taa jespidem, et portas tuas lapides erystalli, et 
murum tuum.lapides electos. Propagaacula οἱ portas 
et munimentum nominat, sanctorum mystagogorum 
Deo amieum,et s3pieatiseimum coetum : qui. etiam 
propogaacula sunt, et ports» sanctio civitatis, et mu- 
nimenta ac muri. Pugseat enim cum his qui belium 
inferunt lli, id.est, bis qui in ea suat, multitudini 
nempe eorun qui. per fidem servati sunt; et pra- 
denter resistunt. impésrum seeturum inventoribus, . 
ac diaboli malti; obsistunt, nec quemquam ser- 
vatorum permittunt in ejus incidere sinistram ty« 
rannidem, eenlinuo ac rMe ad Dei cogaitionem 
iaducentes ethnica fraude irreiitos, menilisque et 
mystsgogiis eos obvallantes οἱ obmunientes, ut 
που sint expositi malis potestatibus οἱ felsorum 
doclorum  sewrrilibus nugis, qui falio nominals 
scienti;e venenum 2saimis simpliciorum offendunt. 
Est etiam solemne Scripture divinitus inspiratze, 
lapidibus pretiosissimis sesimilare. interdum eos 
qui sancte vilam institueni, et variis falgent vir- 
tutibus. Dixit siquidem de 708 sanctis apostolis : 
Lapides sancti volvuntur super terra !**. Nam divini 
discipuli orbem terrarum peragrabant,przedicantes'et 
evangelizants ebique gentium emnibus gratiam salu» 


ὃν jsa.xxvir, 16. 3) Amos, vir, 8.— 17" Zach. i, 8, 9. !* Psal. xvni, 16. !** Zachar. ix, Ίο. 
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tis per Christum.[Rursus propheta etiam laajas dixit, 
velut sub persona Deij: « Perdam insoleutiam iniquo- 
rut, et insolentiam- superberum deprimam, et erunt 
derelicti pretiosiores auro obryzo, et homo erit pre- 
tíosior lapideex seupbis '* (4). » Judeerum.epim pri- 
feeii qui in Christum prevaricati sunt, perierunt, At 
superstites per fidem, omni auro et lapide pretiosiores 
merito.censeri possunt. Paulus eerte sapientissimus 
fandsamentum dicens esse Jesum Christum, ereden- 
tes in ipsum, velut lapides pretiosos supersirui ait, 
in sanctum templum, in zdificium Dei In Spiritu **, 
Proinde sanctos mystegogos, virtutum varietate 
eb pulchritudine intelligibili resplendescentes, lapi- 
dibus pretiosissimis comparat : οἱ alios dicit in 
fundamenta positos esse sanctae civitati, alios in 
propugnacula, alios portarum et munitonis usum 
aclocum supplere. Atque hzc quidem de civitatis 
prsefectis, quam nobis hzc. describit oratio. De his 
vero qui eam inhabitant, quid tandem ait ? Et omues 
filios tuos doctos a Deo. Olim namque per sapien- 
tissimum Moysen et prophetas sanctos instituit 
[sraelem. Extremis autem Φου] temporibus, 
docti fuimus a Deo. €ujus testis est Paulus, dicens : 
e Multifariam ac multis modis olim Deus alloeutus 
est patres in prophetis : postremis vero diebus 
hisce locutus est nobis in Filio 11. » Preceptorem 
enim sortiti sumus, non prophetam aliquem seque- 
sem, et divinis sermonibus ministrantem, sicuti 
Jlim : sed ipsum potius ex Deo et Patre genitum 
sermonem, qui in specie nostra factus est, et qui 
t earne-apparuit. Propterea pax multa est. Eccle- 
sie filiis, matre nostra sdificata in justitia. Qui 
enim vere a Deo docti sunt, eos nemo lxdere pe- 
vest eorum qui inanitate- verborum uti solent : sed 
pacem habent spud Deum, amore cum ipso colligati, 
et justitiam colentes. Hoc szdificat Ecclesiam, et 
eam sariai tectam conservat 796 ne nutet, 
Uhristo protegente οἱ concedente, ut incencussa 
sit et immota. Adversum enim hanc, inquit, portze 
inferorum non prxvalebunt *!*. De ea namque scri- 
ptum est etiam inlibro Psalmorum : « Et aiülcabit 
velut unicornis sanctuarium suum in terra, fundavit 
illud in zxsternitatem**. » Sanctuarium ejus, Eccle- 
siam esse dicimus, αμ hostibus horribile cornu 
erigit, quemadmodum videlicet uuicornis ceteris 
etiam animantibus. Fundata est enim in seternita- 
tem a Christo. 


Α λίθοι ἅγιοι xvXovras: br. τῆς γῆς. Περιεφοίτησαν 
γὰρ τὴν ὑπ' οὐρανὸν οἱ. θεσπέόιοι µαθητα), διαχη- 
Ρὐττοντές τε xal εὐαγγελιζόμενοι τοῖς ἁπανταχιῦ 
τῆς διὰ Χριστοῦ σωτηρίας τὴν χάριν. Ἔφη δὲ πάλιν 
καὶ ὃ, προφήτης Ἡσαῖάς, ὡς ἐκ. προσώπου αὔ 
θεοῦ. « Kal ἀπολῶ ὕδριν ἀνόμων, xat ὕδριν ὑπερ- 
Ἱφάνων ταπεινώσω, wet ἔσονται οἱ ἑγχαταλελειμμέ. 
vos Évetpoc μᾶλλον, Tj «b χρυσίον «τὸ. ἄπνρον, xal ὁ 
ἄνθρωπος ἔντιμος μᾶλλον, ἢ ὁ λίθος ὁ Ex σουφείρι i 
᾿Απολώλασι μὲν (ὰρ παρανοµήσαντες εἰς Χριστὸν οἱ 
τῶν Ἰουδαίων καθηγηταὶ, οἱ δέ γε διὰ πίστεως 
ἀνασεσωσμένοι,. χρυσίου παντὺὸς xa λίθου τιµιώτε- 
pov χαταλογισθεῖεν ἂν εἰχότως * vat μὴν xa ὁ πὰν- 
σοφος Παῦλος, θεµέλιον λέγων Ἰησοῦν τὸν Χριατὺν, 
τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύσαντας, ὡς λίθους ἐχλεχτοὺς 

B ποικοδομεῖσθαί φησιν εἰς ναὺν ἅγωον, εἰς ΧΑΤΟΙΧΗ- 
τἠριον τοῦ θεοῦ ἐν ινεύματι. Οὐχοῦν «fj τῶν ἀρί- 
στων πολυειδίᾳ xal χάλλει τῷ νοητῷ διαπρέποντας 
τοὺς ἁγίους μµυσταγωχοὺς παρεικάζει λίθοις ταῖς 
τιµιωτάταις * καὶ τοὺς μὲν εἰς θεμέλια τεθεῖσθαι cj 
ἁγίᾳ πόλει φησὶ, τοὺς δὲ εἰς ἑπάλέτες ^ ἑτέρους ü 
πυλῶν, xaX περιδόλου χρείαν ἀναπληροῦν. Καὶ tav 
μὲν περὶ τῶν τῆς πόλεως προεστηχότων, ἣν ὁ λόγος 
ἡμῖν δωγραφεῖ. Περὶ δέ γε τῶν οἰχούντων αὐτὴν τί 
ἄρα φησἰ; Καὶ πάντας τοὺς υἱούς σου διδαχτὼς 
θιοῦ. Πάλαι μὲν γὰρ. διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως 
καὶ προφητῶν ἁγίων πεπαιδαγώγηχε τὸν Ἱσραίλ. 
Ἐν ἑσχάτοις δὲ τοῦ αἰῶνος χαιροῖς διδαχτοὶ γεγόν- 
psv θεοῦ " xal τούτου. µάρτυς ὁ ἨΗαῦλος λέγων᾽ 
« Πολυμερῶς xol πολυτρόπως πάλαι ὁ θεὸς λαλήσας 
τοῖς πατράσιν Ev τοῖς προφῄήταις, bx ἐσχάτου τῶν 
ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Yl. » Καθηγητὴν 
γὰρ ἑλάχομεν, οὗ προφήτην τινὰ μµεσιτεύοντα, καὶ 
τοῖς παρὰ θεοῦ λόγοις διαχονοῦντα, χαθὰ καὶ πάλαι’ 
αὐτὸν δὲ μᾶλλον τὸν ἐκ θεοῦ χαὶ Πατρὸς γεννηθέντα 
Λόγον, ἐν εἴδει τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς γεγονότα, xai kv δαρχὶ 
πεφηνότα. Διὰ τοῦτο καὶ àv εἰρήνῃ πολλῇ τὰ τῆς 
Ἐχχλησίας εἰσὶ τέχνα, τῆς μητρὺς ἡμῶν οἰκοδοµου- 
µένης &v δικαιοσύνῃ. Τοὺς γὰρ ὅλως θεοῦ διδαχτοὺς 
γεγονότας, καταλωδήσαιτο &' ἂν οὐδεὶς τῶν χενοφω- 
νεῖν εἰωθότων, εἰρηνεύουσι δὲ πρὸς θεὺν. ἀγάπῃ 5i 
πρὸς αὐτὸν συνδούµενα, xal τοὺς τῆς δικαιοσύνης 
τιμῶντα τρόπους * οἰχοδομεῖ δὲ τοῦτο τὴν Ἐκκλησίανι 
καὶ τὸ ἀχραδάντως ἔχειν αὐτῇ πραγματεύεται, Xpe 

D στοῦ συνασπίζοντος, xai τὸ ἀκλονήτως ἔχειν vé gov 
tog abc * Πύλαι γὰρ ἅδου, φηαὶν, οὐ χατισχύσουσυ 
αὐτῆς, Γέγραπται γὰρ xoi ἐν βίδλφ Ἑαλμῶν τε; 











αὐτῆς: « Kal ᾠκοδόμησεν ὡς µονοχέρωτος *b ἁγίασμα αὑτοῦ, εἰς τὴν γῆν ἐθεμελίωσεν αὐτὴν εἰς τὸν 
αἰῶνα. » ᾽Αγίασμα δὲ αὐτοῦ «ἣν Ἐκχλησίαν εἶναί φαµεν, fj, xai ἀπόδλητον ἐγείρει τοῖς ἐχθροῖς dl 
ρτς, xoi χαθάπερ ἀμέλει xai ὁ µονόχερως τοῖς ἑτέροις τῶν ζώων. Τεθεµελίωται γὰρ εἰς τὸν αἰώνα 
παρὰ Χριστοῦ. 


Ὑελε, 14. Hecede ab iniquo, et. non timebis, et 
(remer non appropinquabit tibi. Ecce proselytí acce- 
deni ad te per me, el ad te con[ugient. 


Ἀπέχου ἀπὸ ἀδίκου, καὶ οὗ φοθηθήσῃ, xal 
ερόµος οὐκ ἐγγιαῖ σοι. Ιδοὺῦ προσήυτοι * 
ελεύσονταί (3) σοι δι ἐμοῦ, xal ἐπὶ cé xacagev- 





έονται. 
*9 ]ga. xit, 11, 19. 3 1 Cor, gm, 11-1δ. ?* Hebr. 1, 1, 9... * Matth, xvi, 18. ?? Psal. Lxxvit 6 
(1) Sapphir. Hebr. Ophir. (3). LXX, προσελεύσονται. 
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Εἰπὼν, ὅτε τίθησι μὲν τὸν περίδολον αὐτῆς λίθους Α — Cum dixerit, ponere se munitionem ejus lapides 


ἐχλεχτοὺς, πάντας δὲ τοὺς υἱοὺς αὐτῆς διδαχτοὺς 
Θιοῦ, διαδείχνυσιν εὐθὺς εἰς πέρας ἐχδεδηχὸς τὸ 
ἑ πηγγελµόνον. Μυσταγωγεῖ γὰρ ὥσπερ, οὐ διὰ µε- 
σίτου τινὸς, παθὰ χαὶ πάλαι διὰ Μωσέως, Άγχουν 
ἑτέρων τῶν ἁγίων προφητῶν, δι ἑαυτοῦ δὲ μᾶλλον, 
fjtot φωνῆς ἰδίας. Ην γὰρ τοῦτοτὸ, « Ἔσονται πάντες 
διδαχτοὶ Θεοῦ. »Γέγραφε δὲ xai ὁ σοφώτατος Παῦλος, 
ὅτι εΠολυμερῶς xal πολυτρόπως πάλαι ὁ θ:ὺς λα- 
λήσας τοῖς πατράσιν. ἓν τοῖς προφήταις, bm ἑσχάτου 
τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ, ὃν ἔθηχε 
χληρονόμον πάντων, δι’ οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας ἑποίη» 
σεν.» Οὐκοῦν δι ἑαντοῦ τῶν αἰώνων ὁ ποιητὶὴς 
ἑξυφαίνει τὰς µυσταγωχίας τοῖς δι᾽ αὐτοῦ πεχληµέ- 
νοις εἰς τὴν διὰ πίστεως χάριν. Auk τοῦτο καὶ tj ἓν 
τῷ ΄Ασματι τῶν ἁγμάτων Υραφοµένη νύμφη περὶ 
αὐτοῦ πού φησι * ε«Φιλησάτω µε ἀπὸ φιλημάτων 
ατόµατος αὐτοῦ. » Κατησπάξετο μὲν γὰρ ὥσπερ 
xal πάλαι διὰ στόματος αὐτοῦ προφητῶν ἁγίων, xa- 
λῶν εἰς συνάφειαν τὴν πρὸς αὐτὸν δι’ ἁγιασμοῦ xal 
διχαιοσύνης. Ἐπειδὴ δὲ προῆλθεν ἄνθρωπος ix }γν- 
ναιχὸς, ἀπὸ φιληµάτων στόµατος αὐτοῦ πεφιλήµεθα. 
Στόμα γὰρ πρὸς στόµα λελάληχε πρὸς ἡμᾶς. Ὅταν 
τοίνυν ἁπόσχῃ, φησὶν, ἀπὸ παντὸς ἀδίχου xal πονη- 
ροῦ πράγματος, τότε οὐ φοθηθήσῃ, xai τρόμος οὐκ 
* Ey yutl σοι" ἔσῃ γὰρ ἀνάλωτος τοῖς ἐχθροῖς, xal πέρα 
φόδου παντὸς, κἂν ἑξοπλίζωνταί σοι καταδῃοῦν ἐθέ- 
λοντες τῶν Ev xócyup τινὲς, πλείστην ὅσην λαχόντες 
τὴν δυναστείαν, Ίγουν αἱ ἀντιχείμεναί τε καὶ πο- 
νηραὶ δυνάµεις, T] τάχα που καὶ αὐτὰ τῆς ἑχτόπου 
καὶ μυσαρᾶς ἡδονῆς τὰ χύματα, φέροντα τοὺς φιλ- 
αµαρτήµονας εἰς ἆδου πυθμένα, xai εἰς αὐτὸ τῆς 
ἁπωλείας τὸ κάτω βάραθρον. ᾿Αξιόληπτα tolvuy τῆς 
διχαιοσύνης τὰ γέρα, xal λαμπροὶ μὲν λίαν οἱ στέ- 
eavot, τεθαυµασμένη δὲ παρά γε τοῖς ἀρτίφροσι 
τῶν πνευματιχῶν χαρισµάτων f) χτῆσις. Ἡροσεπάχει 
δέ τι χαὶ ἕτερον ΄ "Ióou προσήλυτοι προσελεύσονταἰ σοι 
δι ἐμοῦ, καὶ ἐπὶ σὲ κα-αφεύξονται. Προσηλύτους δέ 
φησιν, ἢ τοὺς àv ἑχάστῳ χαιρῷ Άπροσιόντας τὴν πἰ- 
στιν xai χαλουµένους ἐξ ἔθνων, 7) τάχα που xoa 
αὐτοὺς τοὺς i£ 'IcpahA, ol χατόπιν τέθεινται τῶν 
ἐθνῶν, χαίτοι τὴν πρώτην ἔχοντες τάδιν, xal of 
περοσηλύτους δεχόµενοι τοὺς bx πλάνης Ἑλληνιχῆς 
πρὺς θεὸν ἐπιστρέφοντας, αὐτοὶ προσήλυτοι γεγό- 


electos, omnesque filios ejus doctos a Deo: statim 
ostendit quod promissum est, ad exitum pervenisse. 
Mysteriis enim suis initiat et erudit non, tanquam 
per medium quoddam, sicuti olim per Moysein, 
aut alium e sanctis prophetis, sed per seipsum 
potius, seu voce propria. lllud enim hoc signiflea- 
bat : « Erunt omnes docti a Deo **, » Scripsit item 
sapientissimus Paulus 5 ο Multifariam multisque 
modis olim Deus loeutus est patribus, in prophetis : 
extremis autem hisee diebus locutus est. nobis in 
Filio, quem pesuit heredem omuium, per quem 
etiam fecit sscula **. » Proinde per semetipsum 
effector seculorum pertexit mystagogias bis qui 
per ipsum vocati sunt ad hanc per (idein gratiam. 
Propterea sponsa qua in Cantico canticorum  de- 
scripta est, de eo dicit: « Osculetur me oseulo oris 
sui **. » Amplexatus est onim veluti ore suorum 
sanctorum prophetarum, vocans ad affinitatem cnm 
ipso, per sauetifiestionem et justitiam. Postesquam 
vero prodiit homo de auliere, osculo oris sui nos 
osculatus est, Ore enim ad os nos est allocutus. 
Quando igitur, inquit, ab omni injustitia receseeris, 
et a rebus malis : tum ος timebis, et tremor non 
appropinquabit tibi. Nec enim eris hostibus expo- 
situs, et exira omnem metum eris, ctramai quidam 
in mundo ariaentur contra te, et delere statuant, 
summa potestate prsediti : vel etiau adversarise ae 
malze potestates ; vel fortassis (ΦάΦ ac detestandie 
voluptatis fluctus, 770 qui vitiis deditos in orci 
profundum, et iu ipsum exitii baratlirum abripiunt, 
Justiti ergo bonoraria digna sunt qux: apprehen- 
dantur, el coron: illustrissimse : et admiranda est 
cordatis hominibus spiritualium donorum posses- 
sio. Adducit et aliud quiddam : Ecce proselyti 
accedent ad te per me, et ad te confugient, Prose- 
lytos vocat, vel quovis tempore accedentes ad fidem, 
et vocatos ex gentibus, vel etiam forte Israelitas 
ipsos, qui gentibus postpositi sunt, etiamsi primum 
ordinem tenerent ; et qui acceperunt proselytos ab 
errore gentili ad Deum reversos, ipsi facti suut 
proselyti gentium : attamen etiam per Christum id 
consecuti sunt. Hoc enim significat illud, per ime. 
Per ipsum siquidem omnium est reversio et vocatio, 


vast τῶν ἐθνῶν, πλὴν xal τοῦτο διὰ Χριστοῦ. Ση- D et ad Deum ac Patrem accessus. « Nemo enim, » in- 


µαίνει γὰρ τοῦτο τὸ, δι ἐμοῦ. Av αὐτοῦ γὰρ ἡ πάντων 
ἑπιστροφή τε xal χλῆσις, xal dj πρὸς θεὸν xai 


quit, « venit ad Patrem, nisi Ρος me ?**. » Et rursum : 
« Ego sum via?" » et, « Ego ostium, *** » 


Πατέρα πρόσοδος [al. πρὀοδος]. «Οὐδεὶς γὰρ ἔρχεται, » qnot, « πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δι ἐμοῦ.» Καὶ πάλιν" 


« "Evo εἰμι ἡ ὁδός' » χαὶ, ε Ἐγὼ ἡ θύρα. 1 

Ιδοὺυ ἐγὼ ατίζω (4) σε, καὶ οὐχ ὡς χα.κεὺς 
φυσῶν ἄγθρακας, καὶ ἑκφέρων σχεύη εἰς ἔρ]α. 
Ἑγὼ δὲ ὄκτισά σε οὐκ εἰς ἁπώλειαν φθεῖραι. 
Παν σκεῦος φθαρτὸν (3) ἐπ) σὲ οὐκ εὐοδώσω, 
xai πάσα φωνὴ ἀναστήσεται ἐπὶ σὲ εἰς xplouw, 
πάντας αὐτοὺς ἠττήσεις, οἱ δὲ ἔνοχοί σου ἔσον- 


ἔχκας. 16, 17. Ecce ego creo te, εἰ non ut ατατίκα 
su(flans prunas, et proferens vasa in opus. Ego au- 
tem creavi te, non in perditionem | interficere. Omne 
vas corruptum in ie non prosperabo : et omnis νου 
surget conira (e in judicium; omnes eos vinces, et 
obnoxii tui erunt in. ea, Est hereditas colenjibue 


50 (53. 11v,15; Joan. vi, ἐδ. ?* Heb. 1, i, 9. $5 Cant, 1. 1. ** Joan. xiv, 6. * Ibid; ή Joan. x, 9. 


(1) LXX, ἔχτισα, et mox, σχεῦος εἰς ἔργον, 


(9) LXX, σχευαστόν. 
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Creari dicímus in his verbis, significare, non 
ntique ab eo quod non est, ad id quod est, proces- 
sum, Disputat enim veluti oum his quf sunt jan et 

subsistunt : sed potius renovationem designat per 
— Spiritum sancitum , transmutantem aliquos ad in- 
culpatam et sanctam conversationem atque vitam. 
Sic enim creare dicitur Christus duos populos in 
unum novum lJrominem, faciens pacem, et recen- 
cilians ambos in uno corpore cam Paire. Hortatur 
ellaem nos sapientissimns Paulus, sic scribens : 
* Nolite conformari steecnlo huie, sed trausforma- 
wiüni renovatione mentis vestre, ut probetis vos, 
qus sit voluntas Dei bona et accepta *'. » Jubemur 
etiam exuere veterem hominem, et induere rrovunt, 
renovatum ad imaginem ejus qui eum creavit **, 
Creo igitur, inquit, te, non ut hemo erarlus, ex 
maleria vasa conficiens 973 instrumentis et igni : 
sed ineffabili quadam et intelligibiti transmutatione 
et reformatione, et velut renovatione spirituali : 
quam etiam ipse Servator aliquando expressit Ni- 
codemo, diceus : « Amen, amen dico vobis, nisi 
quis natus sit ex aqua et Spiritu, non potest videre 
regnum Dei**. » Nati sumus enim non ex semine 
corrupto, sed per verbum Del viventis et manentis. 
Bie creat Christus, reformans per sanctificationem 
eos qui in ipsum credunt, et ad salutem reducens. 


S. CYRILL! ALEXANDRINI ARCHIEP. 
: el vos. eritis mihi justi, dicit Domi- Α ται ἐν αὐτῇ. Ἔστι Anpovopé£ns voic θεραπεύουοι 


Κύριον, καὶ ὁὀμεῖς ἔσεοθ por. δίκαιοι, Λέει 
Κύριος. | 

Τὸ κτίζεσθαί φαμµεν ἓν τούτοις καταδηλοῦν, οὐγὶ 
δήπω πάντως τὴν Ex τοῦ μή ὄντος εἰς τὸ cba 
πἀροδον. Διαλέγεται γὰρ ὡς αρὸς ὄντας Ίδη xn 
ὑφεστηχότας, ἀναχαινισμὸν δὲ μᾶλλον ὑποδηλαί ὧν 
διὰ τοῦ ἁγίου Ἠνεύματὸς, ἀναδτοιχειούνεά ττνας εἰς 
ἁγίαν χαὶ ἁμώμητον πολιτείαν, xat ζωήν. θὗν 
γὰρ κτίσαι λάχεται Χριατὺς τοὺς δύο λαοὺς εἰς ἵνα 
χαινὺν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην, καὶ ἃ ποκαταλλάφ. 
δων τοὺς ἁμφοτέρους kv bv σώμαῖι πρὸς «bv ἵσ- 
κέρα. Παρεγγυᾷ δὲ ἡμῖν καὶ ὁ πάνσοφος Παῦλος, dli 
γενραφώς" « Mh σνσχηµατίζεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ, 
ἀλλὰ μεταμορφοῦσθε τῇ ἀνακαινώσει τοῦ vob, ὑμῶν 
εἰς τὸ δοχιμάζειν ὑμᾶς, τί τὸ θέλημα τοῦ Oni ὁ 
ἀγαθὸν χαὶ εὐάρεστον. ». Προστετάγμεθα δὶ xe 
ἀπολύσασθαι μὲν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, ἑνδύσασθαι 
δὲ τὸν νέον, «bv ἀναχαινούμενον κατ εἰχόνα «vj 
κτίσαντος αὑτόν. Ἑτίζω σε τοίνυν Σγὼ, φησὶν, obj 
ὣς ἄνθρωπος χαλκουργὺς τὰ ἐξ ὕλης σχεύη πο, 
δι ὀργάνων καὶ πυρὸς, ἀλλὰ μᾶλλον ἁῤῥήτῳ cet 
καὶ νοητῇ µεταστοιχειώσει, καὶ ἀνα τλασμῆ, καὶ οἷοι 
ἀναγεννήσει πνευματιχῇ, ἣν δὴ xal αὐτὸς ὁ Suri 
Νιχοδήµμψ ποτὲ διεσάφει͵λέγων» «᾽Αμὴν, ἁμὴν λέγω. 
ὑμῖν, ἐὰν pf) τις γεννηθῇ ἐξ Όδατος xaX Πνεύματος, 
οὗ δύναται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. » Γεγεννή» 
µεθα γὰρ οὐχ bx σπορᾶς φθαρτῆς, ἀλλὰ διὰ Λόγου 
ζῶντος Θεοῦ χαὶ µένοντος. Οὔτω αχτίδει Χρισής, 


Creat. enim nos non ad fateritum, id est, non ad g ἀναμορφῶν δι) ἁγιασμοῦ πρὸς ἑαυτὸν τοὺς πιστεύον. 


corruptionem et mortem, sed ad longevam οἱ 
selernam vitam, Quod autem his qai semel ad hoc 
splendoris adducti sunt, et banc innovationem 
per Christum sortiti sunt, dabitur etiam ab eo 
spiritualis fortitudinis invicta gratia, et cognitio 
cui hostes veritatis non possunt resistere, ostendit, 
cum ait : Omne vas correptum, quod contra te non 
promovebo, et omnis vox surget contra te ín 
judicium : omnes eos vinces. Vasa enim corropti- 
bilia dicere quis poterit, diabolic:e nequitiz ope- 
rarios, qui etiam corruptionis sunt et interitus flit. 
Ri grassantur in sanetos, interdum et jacnla emk- 
tunt. multifariam, szvitis sus» tela ejaculantes, 
persecutiones et afflictiones et varia tentationum 
inventa inducentes. Sed non prosperabuntur a 
Christo, ut possint animas sanctorum corrumpere : 
impiarum deinde hazreseon inventores, blasphemas 
voces contra ineffabilem majestatem projicientes, 
tantum non vocant in jus sanctos, qui veritates 
propuguant, et. sinceram ecclesiasticorum dogma- 
tum rectitudinem Juveniliter et animose defensant. 
Verumtamen vincuntur, Christo etiam hoc sauctis 
largiente. Ab eo enim proflciscitur quod possunt 
omnem hostium impetum, omuemque impix vocis 
reluctationem superare ac confutare, ut Psaltes 
Sit : « In Deo faciemus virtutem, et ipse in nihilum 
rediget eos qui affligunt nos **. » Verum obnoxii tibi 


τας, xai ἀναχομίζων εἰς σωτηρίαν. Ἐτίδει γὰρ ἡμᾶς 
οὐχ εἰς ἀπώλειαν, τουτέστιν οὐκ εἷς- φθορὲν ἔτι χαὶ 
θάνατον, ἀλλ᾽ εἰς μαχραίωνα βίον καὶ ἀτελεύτητο 
ζωήν. "Ότι δὲ τοῖς ἅπαξ εἰς τοῦτο λαμπρότητα 
ἀνηνεγμένοις, xal Χχαινουργίαν λαχοῦσι civ δὲ 
Χριστοῦ, δὀθῄσεταιν παρ αὐτοῦ xai πνευματιχῖς 
εὐανδρίας ἀνανταγώνιστος χάρις, καὶ σύνεσις οὐκ 
εὐάντητος τοῖς τῆς ἀλτηθείας ἐχθροῖς, διαδείκνυσι M- 
qtov* Πᾶν σχεῦος φθαρτὸν, [xat] Ert σὲ οὐκ cüobuss, 
xoi πᾶσα φωνὴ, [4] ἀναστήσεται ἐπὶ σὲ εἰς xplow 
πάντας αὐτοὺς ἠττήσεις. Σχεύη μὲν φθαρτὰ φαίη ἓν 
εἶναί τις τῆς τοῦ διαδόλου δυστροπίας τοὺς ὑπονρ- 
γοὺς, ot χαὶ φθορᾶς εἰσι xat ἁπωλείας τέχνα. 0i 
κατεπιφύονται τῶν ἁγίων, ἔσθ' ὅτε χαὶ τοξιύουόν 


D πολυτρόπως τὰ τῆς ἑαυτῶν σκαιότητος ἑπαφιέντς 


βέλη, διωγμοὺς καὶ θλίψεις ἑπάγοντες, xal πολύ. 
εροπα πειρασμῶν εὑρέματα. "AO" οὐχ εὐοδωθή κ” 
ται παρὰ Χριστοῦ, ὥστε xal ἰσχύσαι τὰς tuv ἀγίον 
καταφθεῖραι duyác* οἱ δὲ γε τῶν ἀνοσίων αἱρέσεων 
εὑρεταὶ παλιµφήμους φωνὰς κατὰ τῆς ἀῤῥήτου V 
ξης Ιέντες μονονουχὶ δικάζονται "τοῖς ἁγίοις, οἳ Ἡς 
ἀληθείας προµάχονταε, καὶ προεστήχασι υεάνινο 
τῆς ἀχραιφνοῦς ὀρθότητος τῶν ἐκκλησιαστικων μα 
γμάτων. Πλὴν ἠττῶνται, Χριστοῦ νέµοντος τοῖς ἁγίας 
καὶ τοῦτο. Παρ) αὐτοῦ γὰρ «b δύνασθαι νικᾷν, 9) 
πᾶσαν ἐχθρῶν ἑπανάστασιν, xai πᾶσαν ETT 
ἀνοσίου φωνῆς' ὡς γὰρ ὁ Ῥάλλων quolv' t Bv 99 


*' Rom. xu, 2. 19 Col. 15, 9. ?* Joan. n1, δ. * Psal. rix, 15. 
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Θεῷ ποιήσοµεν δύναμιν, καὶ αὐτὸς ἑξονδενώσει τοὺς A erunt. in ea. Mujus versus nulli alii .nterpretes 


UAl6ovcac ἡμᾶς.; Πλὴν οἱ ἔνοχοί σου, φησὶν, ἔσονται 
sy abi]. Καὶ τῶν μὲν ἑτέρων ἑρμηνευόντων οὖδεὶς 
εοὔ προχειµένου διαμνημονεύει στίχου, πλὴν οἶμαι 
δηλοῦν ἐχεῖνό που τάχα’ Κρείττους μὲν γὰρ ἐχθρῶν, 
καὶ ἁπάσης φωνῆς οἱ καινουργίαν λαχόντες τὴν διὰ 
Χριστοῦ γενήσονται, οὗτοι δέ εἰσιν οἱ ἀναμορφούμε- 
vot πρὸς ἁγιασμὸν iv Πνεύματι, xal τοὺς τῆς ἅμαρ- 
τίας διαπηδῶντες βόθρους. Αλλ’ οἱ ἔνοχοί σου, qnot, 
τουτέστιν͵, οἵπερ ἂν εἶεν ζνοχοι ταῖς ἁμαρτίαις, xal 
μετὰ τὴν κχλῖσιν xal τὴν ἐν Χριστῷ διχαίωσιν, 
ἔσονται ἐν αὐτῃ. "Ev αὐτῇ δὲ, τίνι; "H πάντως τῇ 
φθορᾷ. Διὰ τοῦτο γὰρ ἐπήνεγκεν εὐθὺς, ὅτι "Ἔστι 
κληρονομία τοῖς θεραπεύουσι Κύριον. 02 Υὰρ τοῖς 
εἰωθόσι χαταλυπεῖν διὰ τοῦ τετράφθαι xol βλέπειν 


mentionem faciunt, at illud puto significare : Su- 
periores erunt hostibus, et omni voce potentiores. 
hi qui hanc innovationem per Christum sortiti 
suni, qui scilicet reformati sunt ad sanctificationem 
in Spiritu, et peccati foveas effugiunt ac transiliunt. 
779. Sed obnoxii tui, inquit, id est, peccatis im- 
plici, etiam post vocationem et justificationem in 
Christo, erunt in ea. In qua? Certe in corruptione, 
nam idcireo mox subintulit : Est hereditas colen- 
tibus Dominum. Non enim sors a Deo illis dabit 
qui eum offendunt, et in effrenem ac dissolutam 
vitam proruunt : sed his qui illum delectant, vel 
colunt, id est, ei serviunt. Eritis igitur mihi, inquit, 
justi, quo hujus sortis, qux cultoribus promissa 


εἰς τὸ ἑξήνιον ὁ παρὰ Θεοῦ δοθήσεται κλΏρος, ἀλλὰ D est et suo tempore dabitur, sitis participes. 
τοῖς εὐφραίνουσιν, Ώγουν θεραπεύουσι, τουτέστι δουλεύουσιν. Ἔσεσθε τοίνυν ἐμοὶ δίκαιοι, qnoi ἵνα 
τοῦ κλήρου Ὑενῄήσεσθε μέτοχοι, τοῦ τοῖς θεραπεύουσιν ἐπηγγελμένου τε xal μὴν χαὶ δοθησοµένου 


κατὰ χαιρούς. 

Οἱ διψῶντες, πορεύεσθε ἐφ᾽ ὕδωρ' καὶ ὅσοι 
p ἄχετε ἁργύριο», βαδίσαντες ἀγαράσατε, xal 
σπἰετε (1) dxev dprvpiov xal timc οἵνον καὶ 
στέαρ. " Iva τί τιμᾶσθε ἁργυρίου, καὶ τὸν µόχθον 
ὁμῶν οὐκ εἰς π.λησμονήν; Ἀκούσατε, καὶ gáre- 
C08 ἀγαθὰ, καὶ ὀἐντρυφήσει ἐν ἁγαθοῖς ἡ ὴ νχὴ 
ὑμῶν. Προσέχετα τοῖς ὡτίοις ὑμῶν, xal éxaxo- 
«ἑουθήσατε ταῖς ὁδοῖς pov. ᾿Επακούσατέ µου, καὶ 
ζήσεται ἓν ἀγαθοῖς ἡ γυχὴ ὑμῶν. 


Ca». LV. Vzns. 1, 2. Qui sititis, veniie ad aquam, 
et quotquot. argenium non. habetis, euntes emite et 
bibite absque argento εἰ pretio vinum et adipem. 
Quare emitis pecunia, εἰ laborem vestrum non ad 
satietatem ?. Audite, el comedite bona, et deleclabitur 
in bonis anima vestra. Allendite auribus vestris, el 
scquimini vias meas. Exaudite me, et vivet. in bonjs 
anima vesira. 


Ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ, τῇ διὰ τοῦ Πνεύματος δαδουχίᾳ C Divinus David, Spiritus face illustratus, ad Deum 


χαταλαμπόμενος, τὰς πρὸς Osby µελῳδίας ἐποιεῖτο, 
λέγων περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτηρος Χριστοῦ ' 
« Ὡς ἐπλήθυνας τὸ ἕλεός σου, ὁ θεός ! οἱ δὲ υἱοὶ τῶν 
ἀνθρώπων, iv σχέπῃ τῶν πτερύγων σοὺ ἐλπιοῦσι. 
Μεθυσθήσονται ἀπὸ πιότητος τοῦ οἴκου σου, xal τὸν 
χειμάῤῥουν τῆς τρυφῆς σου ποτιεῖς αὐτοὺς, ὅτι παρὰ 
got πηγἩ ζωῆς) » xal ἑτέρωθί που πάλιν, « ToU πο- 
ταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὑφραίνουσι τὴν πόλιν τοῦ θεοῦ.» 
Καὶ μὴν xal διὰ φωνῆς προφητῶν αὐτός πού φησιν 
ὁ Υἱὸς ἡ παντὸς ἀγαθοῦ πηγἡ, τὸ ἐχ τῆς τοῦ Πατρὸς 
οὐσίας προχεόµενον νᾶμα ζωοποιόν * € Ἰδοὺ ἐγὼ &x- 
κλίνω ἐπ᾽ αὐτοὺς ὡς ποταμὸς εἰρήνης, xoi ὡς χει- 
µάῤῥους ἐπιχλύζων δόξαν ἐθνῶν.» Ἔφη δὲ xoi ὁ 
προφήτης Ζαχαρίας, ὅτι « IInyh ££ οἵχου Κυρίου ἐξ- 
ελεύσεται, χαὶ ποτιεῖ τὸν χειµάῤῥουν τῶν σχοίνων. » 
Πλεισταχοῦ δὲ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, πηγἠν τε 
xat ποταμὸν τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον ὠνομασμένον εὑρή- 
σομεν. Διὰ τοῦτο χαὶ αὐτὸς τοῖς Ἰουδαίοις προ[σ]διελέ- 
γετο, καὶ δὴ xal πρὸς ἑαυτὸν ἐχάλει λέγων ᾽ « Eb τις 
διφᾷ, ἐρχέσθω πρός µε, καὶ πινέτω. 'O πιστεύων εἰς 
ἐμλ, χαθὼς εἶπεν fj Γραφὴ, ποταμοὶ ix τῆς κοιλίας 
αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζωῆς. » Ποιούμενος δὲ τοὺς 
λόγους πρὺς τὴν Ev τῇ Σαµαρείᾳ vovalxa, πάλιν ὧδέ 
φησι’ « Πᾶς ὁ πίνων ix τοῦ ὕδατος τούτου διψφή- 
get πάλιν. "OG δ' ἂν πίῃ Ex τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ δώσω 
αὐτῷ, γενῄσεται Ey αὐτῷ mv ὕδατος ἀλλομένου εἰς 


*! Pgal,. σχκν, 8,10. — ** Ρος]. xtv, b. 255 isa. 


εστι, 19. 


melodias cecinil de omnium nostrum Servatore 
Christo, dicens : « Quam multiplicasti misericor- 
diam tuam, Deus ! Filii hominum in umbraculo ala- 
rum tuarum sperabunt, Jnebriabuntur ab. ubertate 
domus tus, et torrente deliciarum tuarum potabjs 
eos, quía apud te est fons vitze *'. » Et alibi rursus: 
« Fluminis impetus letificant civitatem Ροἱ 5, » 
Dicit quoque voce prophetarum ipsemet Filius, qui 
Tons est omnis boni, et rivus ab essentia Patris 
emanans, el vitam afferens : « Ecce ego declino in 
eos, velut flumen pacis, et velut torreus inundans 
gloriam gentium **, » Dixit etiam propbela Zacha- 
rias: « Fons de domo Domini egredietur, et irri- 
gabit torrentem juncorun **, » Sepe vero in Scríi- 


p ptura divinitus inspirata inveniemus Dei Verbum 


dictum esse fontem ac flumen ; ideoque ipse Judzos. 
alloquebatur, el ad se vocabat, dicens : « Si quis 
silit, veniat ad me, et bibat. Qui credit in me, 
quemadmodum dieit Scriptura, flumina de ventre 
ejus fluent aque vite **. » Cum etiam sermonem 
habet 473 cum Samaritana muliere, rursus sic 
ait : « Omnis qui bibit de aqua hac, sitiet. rursus. 
At qui biberit de aqua quam ego^ dabo ei, flet Ín 
illo fons aquas salientis in vitam zlernam **. » 
Itaque inquit : Si quis sitit, accedat ad Christum, 
et hibat, accipiatque uberem per sanctum Spiritum 


ον Joel, m, 48. 75 Joan. vit, $7, 88; 


[sa. xLiv, 9, et Lvin, 11; Joel, τι, 98; Act. n, 11. ?* Joan. iw, 18, 14, 


(U) LXX, φάχετε. 
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consolationem, et gratiam, et purisslImam mysta- A ζωὴν αἰώνιον. » Οὗχουν εἴ τις διΦᾷ, cot, T posisy 


gogiam. Aceipiet autem non emens pecunia, sed 
liberalissima ac promptissima vocantis munificentia 
delectatus. Accedentes, inquit, vel euntes, et ab 
uno loco ad alium migrantes et transeuntes, id eit, 
ab errore rursus ad agnitionem veritatis, emite, 
οἱ bibite absqee argento ac pretio. Ergo quomodo 
emunt et accipiunt gratis, et sine argento? Fidei 
enim premium accipimus a Christo gratiam, rerum 
autem momentaiearum et pereuntium nihil repen- 
dimus. « Dixi enim Domiuo meo, » inquit, « Dominus 
meus es tu, quia bonis meis opus non habes ***.» Sed 
loco donorum et pretii offerimus Christo fidei in 
ipsum confessionem. Itaque sine argento et pretio 
est bec potio, ac charismatum ejus amplissima 
donatio. Ac quid mercamur?jquam ermimus po- 
tionem ? Vini, inquit; escam vero, adipis ct fru- 
menti. Et quidem in confesso est, charismatum 
Christi copiosam accessionem, animam ]etitia effi- 
cere, eV vinum ,illi esse intelligibile, οἱ qui- 
dem adipem, id est, ' cibum. Roborat namque eam, 
maximeque vegelat, Credibile est etiam hos versus 
subinnuere Cbristi mysteriun. Qui enim bibunt 
aquam viventem, id est, per Spiritum gratia locu- 
pletatisunt, eumque possident ac participant, et fide 
emunt, participes (6η eliam vini et adipis, id est, sa- 
erosancti corporiset sanguinis Christi. Deinde bis in- 
feri : Cur expenditis argentum,etlaborem vestrum non 
ad satietatem ? Grzecorum enim principes pro animi 
sui arbitratu, etinundi spiritu accepto, et loquentes 


τῷ Χριστῷ, xaX Oh xal πινέτω δεχόμενος àpgüagi 
τὴν διὰ τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος παράκλησιν, χαὶ yápo, 
xai ἀχραιφνεστάτην µμυσταγωγίαν. Δέξεται δὲ οὐ vor. 
µάτων ὠνούμενος, ἀφθονοτάτη δὲ μᾶλλον φιλοτιµίᾳ 
τοῦ χαλοῦντος ἐντρυφῶν. Ἱροσιόντες δὲ, gno, 
ἤγουν βαδίσαντες, xal ὡς Ex τόπου µεταπηδήσανιε 
εἰς τόπον ἕτερον, τουτέστιν EE ἁπάτης πάλιν «p 
ἐπίγνωσιν ἀληθείας, ἀγοράσατε καὶ πίετε ἄνυ 
ἀργυρίου xaX τιμῆς. Πῶς οὖν ἀγοράζουσι, χαὶ ἕέ- 
χονται δωρεὰν, xal ἀργυρίου δίχα; Ἡΐστεως γὰρ 
ἀντέχτισιν τὴν παρὰ Χριστοῦ, δεχόµεθα χάριν, χαα- 
πιθέµενοι μὲν τῶν προσκαίρων xai ἀπολλυμένων 
μηδὲν( «Εἶπα γὰρ τῷ Κυρίῳ µου, φησί» εΚύριός um 
£l σὺ, ὅτι τῶν ἀγαθῶν µου οὗ χρείαν ἔχεις), » ἓν τάξει 


D δὲ δώρων χαὶ τιμηµάτων προσχοµίζοντες τῷ Χρι- 


στῷ τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως τὴν ὁμολογίαν. Οὐχοῦν 
ἄνευ ἀργυρίου καὶ «ne dj πόσις χαὶ f τῶν παρ 
αὐτοῦ χαρισµάτων ἀφθονοτάτη δωρεά. Τί δὲ δὴ τν 
μώμεθα, xal ποίαν ὠνούμεθα πόσιν; Thv οἴνν, 
φησὶ, βρῶσίν τε πρὸς τούτῳ τὴν στέατος xal πυρῦ. 
Καὶ ὁμολογουμένως μὲν τῶν παρὰ Χριστοῦ yap- 
σµάτων fj ἀμφιλαφὴς ἐπίδοσις χατευφραίνει duris, 
xal οἵνος αὑτῇ γίνεται vor tóc" xal μὴν xal στέαρ, 
τουτέστι τροφή’ στερεοῖ γὰρ αὑτὴν χαὶ εὐσθενεστά» 
την ἀποτελεῖ. Οὐχ ἀπίθανον δὲ, xaX {ὸ Χριστοῦ p»- 
στήριον ὑπαινίττεσθαι λέγειν τῶν προχειμένων 
στίχων τὴν δύναμιν. Οἱ γάρ τοι πίνοντες τὸ ὕδωρ ci 
ζῶν, τουτέστι, την διὰ τοῦ Πνεύματος χαταπλοτή- 
σαντες χάριν διὰ τοῦ μετασχεῖν αὐτοῦ, xal ἀγορά- 


in Beelzebul, orbem terrarum fefellerunt, et dogma- C σάντες τοῦτο διὰ τῆς πίστεως, ἓν µεθέξει γενῄσονται 


tum non verorum, sed incertorum ac vituperandorum 
expositiones conseripserunt, ex corde suo loquentes, 
non ex ore Domini, sicuti scriptum ''2 & est '*'*. Ve- 
rum cum errantes cognitionem veritatis οἱ divinam 
acceolestem lucem non haberent , disciplinam ac do- 
cirinam perniciosarum opinionum amplectebantur, 
grandem pecunie vim adducentes his qui illas 
profitebantur. Sed hzc, ítiquit, quare mercanini 
argento ? Nam quz utilitas est, scire velle facundia 
quorumdam, ceu melle inunctum mendacium, et 
dictionis splendore ornatam doctrinam discere, quae 
cum exitio conjuncta est, et vanitatem tanquam 
lutum in vase aureo repositam cognoscere? Nos 
enim in vasis testaceis Christi thesaurum posside- 


mus. Quid ergo, inquit, hzc argento. mercamiui? b 


Et labor vester qui consumitur discendo, nou erit 
in satietatem, id est, ad nutriendam et vivificandam 
animam non sufficit. Nocet enim illi magis quam 
prodest perniciosorum dogmatum collectio. Recte 
ergo inquit sapientissimus Paulus : « Ubi sapiens? 
Ubi scriba? Ubi conquisitor sxculi bujus? Nonne 
infatuavit Deus sapientiam mundi * ? » Et iterum. 
Postquam enim in sapientia Dei non cognovit mun- 
dus per sapientiam Deum; visum est Deo per stulti- 
tiam przdicationis servare credeutes?'*, Commuaem 
&c vulgarem loquendi modum in Scriptura divinitus 


9* Psal, zv, 2. 13** Jerem. xxii, 16. 


?' | Cor. 1, 20. 


χαὶ οἵνου xal στέατος, τουτέστι τοῦ ἁγίου σύματος, 
xai τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ * εἶτα τούτοις ἐπιφέρε 
"Iva τί τιμᾶσθε ἀργυρίου, χαὶ τὸν µόχθον fal. ὁ μ- 
χθος] ὑμῶν οὐκ el; πλησµονήν; Οἱ μὲν γὰρ Ἑλλήνων 
λογάδες, χατὰ τὸ αὑτοῖς δοχοῦν μᾶλλον, xal τὸ zw 


pa λαθόντες τοῦ χόσµου, xai λαλοῦντες iv Βεελζι- 


θοὺλ πεπλανήχασι τὴν ὑπ οὐρανὸν, δογμάτων «x 
ἀληθῶν , ἀσυστάτων δὲ μᾶλλον χαὶ κατεφενσμένων 
ἐχθέσεις συγγεγραφότες, xal ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν 
λαλοῦντες, xdi οὐχ ἀπὸ στόµατος Κυρίου, χαθὰ γέ- 
γραπται. Πλὴν οὐχ ἔχοντες τῆς ἀληθείας τὴν γνῶσο, 
οὔτε μὴν τὸ θεῖόν τε xal οὐράνιον φῶς, οἱ πλανώ- 
µενοι προσῄεσαν τῇ µαθήσει τῶν ὀλεθρίων δογμά- 
των, πλεῖστα προσάχοντες χρήµατα τοῖς αὐτὰ Gd 
σχειν ὑπισχνουμένοις. ᾽Αλλὰ ταῦτα, φησὶν, ἵνα sil 
τιμᾶσθε &pyuplou ; Ποία γὰρ ὄνησις τὸ εἰδέναι θέλεν 
εὐγλωττίᾳ τῇ τινων οἶάπερ μέλι[τι] χαταχριοµένῶν 
[al. χαταχεχρισµένον] τὸ ψεῦδος, καὶ tv λαμπρότητιλί- 
ξεων µάθηµα φθοροποιὸν, xal olov ἐν σχεύει χρυσῷ 
βορδόρου δίχην σεσωρευµένον τὸ ψεῦδος; ἡμεῖς Τὰ 
ἐν σχεύεσιν ὀστραχίνοις τὸν Χριστὸν [α]. Χριστοῦ] 
θησαυρὸν κχεχτήµεθα. "Iva τί οὖν ταῦτα τιμᾶσθε, 
φησὶν, ἀργυρίου, καὶ ὁ µόχθας ὑμῶν, ὃς ἂν (bro 
διαπονουµένοις εἰς τὸ μαθεῖν οὐχ εἰς πλησμον) 
ἔσται, τουτέστιν, οὐκ ἀπόχρη πρὸς «b διαθρέψαι καὶ 
ζωοποιῆσαι ψυχἠν. Αδιχεῖ γὰρ μᾶλλον, (| óvivat 


11] Cor, 1, 31. 
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οὖν ἄρα χαὶ ὁ πάνσοφος Παῦλός φησι; « Hou σοφός; 
ποῦ γραμμµατεύς; TOU σνζητητὴς τοῦ αἱἰῶνος τούτον ; 
Οὐχὶ ἐμώρανεν ὁ θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ κόσμου τού- 
του.) Καὶ πάλυν  Ἐπειδὴ Ὑὰρ àv τῇ σοφίᾳ τοῦ θεοῦ 
οὐκ ἔγνω ὁ χόσµος διὰ τῆς σοφίας τὸν Θεὸν, εὐδόχη- 
σεν ὁ θεὺς διὰ τῆς µωρίας τοῦ κηρύγματος τοὺς πι- 
σιεύσαντας σῶσαι. Μωρίαν «δὲ τοῦ χηρύγματος τὴν 
κοινότητα τῆς λέξεως τῆς ἑνούσης τῇ θεοπνεύστῳ 
Υραφῷ, φησίν. ᾿Αφϕέντες οὖν τὸ cix? πονεῖν, καὶ 
ἀχαρπίαν σνλλέγδιν, χαὶ δεπανᾷν ἀνέχεσθαι πόνους 
ἐπ ἀνωφελέσι πράγµασι, μᾶλλον ἀκούσατέ µου, xat 
φάγεσθε ἀγαθὰ τὰ διὰ τῶν εὐαγγελικῶν δηλονότι, 


οἷς δὴ καὶ περιττῶς, φησὶν, ἐντρυφῆσειεν dj quyh 
ὑμῶν. Ἐκεῖ γνῶσις ἀληθὴς τοῦ κατὰ φύσιν θεοῦ, 


καὶ ἀρετῆς ἀπάσης καὶ ἁγιοπρεποῦς εὐχοσμίας µά- B 


θηµα xal σύνεσις, θαυμαστῶς Exacta τῶν πραχτέων 
ὀρθῶς διαχρίνοντα, καὶ τεχνίτην εἰς ἀγαθουργίαν 
ἀποτελοῦσα τὸν νοῦν * ὥστε καὶ ἅπασι μὲν νοουµένοις 
προσχεῖσθαι φιλεῖν, ἁ ποφοιτᾷν δὲ τῶν ὅσα ἑστὶ δια- 
δεθληµένα, xol τῆς φανλότητος αἴτια [γρ. αἰτία] οὐ 
μετρίως ἐνισχημένους. Προσέχετε τοίνυν τοῖς ὡσὶν 
ὑμῶν, τουτέστι, Τὸ δὲ τὸ εὐθὲς xal εὐῆκοον , àn- 
αχουληθήσατε ταῖς ὁδοῖς µου. Καὶ γὰρ ἔφη Χριστός ' 
ε Εἴ τις θέλει ὀπίσω µου ἑλθεῖν, ἀρνησάσθω ἑαυτὸν, 


igitur frustra laborare, et nuflos fruetus colligere, 
ac in rebus infrugiferis labores collocare, ac potius 
audite me, et comedetis bona, ex evangelica scilicet 
przedicatione : in qua anima vestra, inquit, abnnde 
acquiescet οἱ deliciabitur. lllic cognitio vera, et 
Dei secundum naturam, et omnis virtutis et sancti 
decoris disciplina est ac intelligentia, qua res 
quasque agendas mirabiliter ac recte discernit, et 
mentem bonorum operum effectricem reddit ; adeo 
ot omnibas qu: intellectu percipiuntur adhere - 
scant, et ob omni probro recedant, etiam qui ante 
gravibus criminibus foerunt affines. Attendite ita- 
que auribus vestris, id est, recie et obedienter. 
Sequimini vias meas. Sic enim dixit Chrislus ? « Si 
quis veli post me venire, abneget semetipsum, et 
tollat crucem suam, et sequatur me **. » Quare qui 
sunt ejus, eos oportet vestigiis ejus insistere. Quid 
autem erit his, qui sic volunt facere? Vivet, inquit, 
jn bonis anima vestra. 775 Sempiternam spem 
sanctis destinatam videtur nobis bisce verbis sub- 
indicare. Ut enim Paulus inquit : « Oculus non 
vidit, auris non audivit, et cor hominis non com- 
prehendit que preparavii Deus his qui diligunt 
eum **, ) 


χαὶ ἁράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀχολουθείτω µο:. » Xph τοιχαροῦν , τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ χαταχολουθεῖν 
ἐπείγεσθαι τοὺς ὄντας αὐτοῦ. Καὶ τί ὑπάρξει τοῖς ἐθέλουσι τοῦτο δρᾶν; Ζήσεται, φησὶν, ἓν ἀγαθοῖς {, 
Ψυχἠ ὑμῶν. Thy ἀτελεύτητον Erba, τὴν τοῖς ἁγίοις ηὐτρεπισμένην, ἔοιχε διὰ τούτων ἡμῖν ὑποδηλοῦν. 
Ὡς γὰρ ὁ Παῦλός φῆσιν, « ᾿Ὀφθαλμὸς οὔκ εἶδεν, οὓς οὐκ ἤχουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη, ἃ 


ἡτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. » 


Καὶ διαθήσοµαι ὃμιν διαθήχην αἰώγιον, τὰ ὅσια (— Vgns. 5 —5. Et constituam ήν lestamentum 


Aa6000 τὰ πιστά. Ιδοὺ papcipior ἐν ἔθγεσι δέ- 
δωκα αὐτὸν, ἄρχοντα, xal zpoctáccorca ἔθνε- 
συ’. Ἰδοὺ ἔθνη ἁ[οὺκ ᾖδεισάν σε, ἐπικαλέσογταί 
σε" xal -Ἰαοὶ, ol οὐκ ἠπίσταντό σε, ἐπὶ σὲ κατα- 
φεύξονται, ἔνεχεν Κυρίου τοῦ θεοὺ σου, τοῦ ἁγίου 
Ἱσραὴ., ὅτι ἑδόξασέ σε. 

Ὑποσχόμενος, ὅτι Φάγεσθε ἁγαθὰ, xaX ἐντρυφήσει 
ἓν ἀγαθοῖς fj φνχὴ ὑμῶν, διαδείχνυσιν εὐθὺς «lva 
τρόπον αὐτοῖς εἰς πέρας ἐχθήσεται τὸ ἐπηγγελμένον. 
Διδόναι γὰρ ἑπαγγέλλεται διαθήχην αἰώνιον (1) eO 
p.a φησίν. « O0 γὰρ εἴχεν ὁ νόμος τὸ διηνεχὲς xal 
ἀσάλευτον, ἔχειτο δὲ µέχρι καιροῦ διορθώσεως, » 
χαθά φησιν ó πάνσοφος Παῦλος, xai παλαιωθείσης 
τῆς ἀρχαίας ἑἐντολῆς ὡς οὐχ ἐχούσης τὸ ἄμεμπτον, 


elernum, δαπεία David fidelia, Ecce testimonium in 
gentibus dedieum, principem el pracipientem in genti- 
bus. Gentes que nesciebant te, invocabunt te; et populi 
qui ignorabant te,ad te con[ugient, propter Domi- 
num Deum tuum, sanctum erael , quia. glori- 
ficavit. te. 

Cum ea promissione sit usus : Comedetis bona, et 
deleciabitur bonis anima vestra, statim quemadmo- 
dum ad finem perveniet quod promissum est, de- 
monstrat. Pollicetur enim dare testamentum :eter- 
num, evangelicam videlicet et salutarem predica- 
tionem. Quod optime dicit esse slernum. Nec 
enim perpetua erat et inconcussa lex, sed ad tem- 
pus instaurationis posita ect 5, sicuti ait sapien- 


δευτέρας ἐζητήθη τόπος, δῆλον δὲ ὅτι τῆς νέας, xol D tissimus Paulus, et vetere praecepto antiquato, ut- 


&v Χριστῷ πολὺ τὸ παρηλλαγμένον ἐχούσης παρὰ 
τὴν πρώτην. Ἡ μὶν γὰρ ἣν ἓν σχιαῖς, ἡ δὲ τῆς 
ἁληθείας «b χάλλος ἁπαστράπτει πνευματιχῶς. "Eon 
γοῦν ὁ τῶν ὅλων θεὸς δι’ ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν' 
« Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, xal συντελέσω 
ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰαχὼδ χαὶ ἐπὶ τὸν olxov ἹσραὴἨλ δια- 
θήχην χαινὴν, οὐ κατὰ τὴνδιαθήχην, ἣν διεθέµην τοῖς 
πατράσιν αὐτῶν kv ἡμέρᾳ ἐπιλαμθαάνομένου µου τῆς 
χειρὺὸς αὐτῶν τοῦ ἐξαγαγεῖν αὑτοὺς ix γῆς Δἰγύπτου; 


*" Matth. xvi, 24... ?* 1 Cor. 11,9. ** Hebr. ix, 10. 


(1) Desiderantue bic nonnulla. 


pote in. quo aliquid desiderabatur, locus eral 236” 
eundo novo scilicet, quod in Christo multum a 
priori discrepabat. illud enim erat in umbris, hoc 
veritatis pulchritadinem elucet spiritualiter. Dixit 
jtaque universorum Deus per unum e sanctis pro- 
phetis : « Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et con- 
summabo super domum Jacob, et super domum Is- 
rael testamentum novum, non secundum testamen- 
tum quod percussi cum patribüs eorum, die eo quo 
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apprebendi manum eorum, ut educerem eos e terra A ὅτι αὐτοὶ οὐκ ἀνέμειναν ἐν τῇ Gunn pov, sio 


JEgypti ; quia ili non permanserunt in lestamenlo 
jueo, Et ego neglexi eos, dicit Dominus. Nam hoc 
tesiamenlum est quod feriara cum domo Israel post 
dies illos, dicit Dominus : dabo leges meas in meu- 
lem eorum, et cordibus eorum inscribam eas **. » 
Differeutiam etiam veleris et novi testamenti os- 
tendit nobis sapiens Joannes, dicens: « Lex per 
Moysen dala est, gratia et veritas per Jesum Curi- 
$ium facta esL **, » Gratiam οἱ yeritatem | appellat 
iostitulionem veri οἱ spiritualis cultus per evange- 
lica oracula, quz cum virtute ac potentia est con- 
juncta. Moysen enim, cum famulus esset, ministrum 
esse umbrae uoa mauentis ; 776 jugis vero et ms- 
ηδη] ουἶμις uuntium eum qui zernws est, Chei- 
stum dico, operiuit. Quale si igitur illud seternum 
testamentum, quod accedentibus ad ipsum per fidem 
consummabit, planwm facit cum subdit elatis : 
Sancta Davidis üdelia. Vel enim pollicitatienem 
factam divino David], de omnium nostrum Sarva- 
tore Christo, gentibus revertentibus prestandam 
dicit; vel divina vocat et sacra vaticinia de Cbristo, 
qui ex seuine David secundum carnem patus. es. 
Sancta dicit illa esse, velut sanctos reddenia eos 
in quibus insunt : quemadmodum videlicet tjmorem 
Dei parum nominavit qui puri(lcat, et vitam evan- 
gelicum verbum, quasi viviücaus. Dixit enim Chri- 
sius: « Verba que ego locutus sum vobis, spiritus 
sunt et. vita ",» id est, spiritualia et vivitlca. 
Sancta igilur sunt, qua sauncti(icant, el justos ac 
irreprehensibiles reddunt eos qui illa accipiunt ; fi- 
delia quoque, quia fidem faciunt, et stabilitatem fi- 
dei εἰ vite. pielatem his qui ea apprebenderunt, 
Ingenerant, Hxc est enim vaticiniorum Chrisji vir- 
tus et efficacitas. Cum igitur Davidem nominassel, 
Christum, ex semine Davidis secundum carnem, de 
eo dicit continuo: « Ecce testimonium gentibus dedi 
illum, principem et preceptorem inter gentes. » 
Obtestatur quasi Dominus noster Jesus Christus, 
greges gentium, quod sint ille capaces, liceatque 
volentibus, nullo probibente, verz Dei cognitionis 
luce ditari. Dixit itaque per lyram Psallentis : «Au- 
dite bec, omnes gentes, auribus percipite, omnes 
qui habitatis orbem terrarum, iterrigenz, εἰ filii 
hominum, dives simul et pauper. Os meum loque- 
tur sapientiam, et meditatio cordis mei intelligen- 
tiam **. » Opus enim, opus erat sapientia et intelli- 
gentia his qui errarunt, qui ex insigni fatuitale 
creaturam pra Creatore adorarunt, qui ligna et la- 
pides deos nuncuparunt. Praeterea incarnatum est 
Verbum, quam ob causam innuit jpsis, dicens : 
« Spiritus Domini super me. Propteres unxit me, 
ad evangelizandum pauperibus misit me, ad pradi- 
:andum captivis liberationem, et cxcis visum, ad 
sanandurm contritos corde 5,» Hi enüp fpgerunt 
morbi gentium, sed per illum redemptus sunt, Nam 
.apientia ditati sunt ab eo, et facti sunt. intelligen- 


*! Jer, xxxi, 91-59. 


tpéAqaa αὐτῶν, λάγει Κύριος * ὅτι αὕτη ἡ διαθήκη, 
ἂν διαθήσοµαι τῷ οἴκῳ οσραὴλ μετὰ τὰς ἡμέμα 
ἑχείνας, λέγει Κύριος, διδοὺς νόμους µου εἰς «ty ἐιά. 


Ὕοιαν αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τὰς καρδίας αὐτῶν ἐπιγράν 


αὐταύς.» Τὴν δέ ve διαφορὰν τῆς τε παλαιᾶς xdi 
τῆς νέας διαθήκης διέδειξεν ἡμῖν xaX ὁ σοοὸς Ἰωόν- 
γῆς λόγωνιδτι « Ὁ νόμος διὰ Μωσέως (0608, ἡ χάρις 
καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο, » Χάριν 
δὲ χαὶ ἀλήθειαν τὴν διὰ τῶν εὖαγ γελικῶν θεσπισµάτων 
ἀποχαλεῖ παίδευσιν, τῆς ἀληθοὺς καὶ ἓν πνεύµατι λα- 
τρείας τὴν δύναμιν ἔχουσαν ' ἔδει γὰρ, οἰχέτην μὲν 
ὄντα Μωαέα, τῆς μὴ μενούσης σχιᾶς Υενέσθαι διάΧο- 
voy: ἐφαγγελέα δὲ τῆς διηνεχοῦς xal µενούσης 1 
τρείας, τὸν αἰώνιον, φημὶ δὴ τὸν Χριστόν, Ποία τοίνυν 


B ἐστὶν αἰώνιος διαθήχη, ἣν δὴ συντελέσει τοῖς zou 


εοῦσιν αὐτῷ διὰ πίστεως, καθίστησιν ἑναργὶς, ἐπ- 
ενεγχὼν εὐθύς ΄ Τὰ ὅσια Δαθὶδ τὰ πιστά. Ἡ γὰρ sip 
τῷ θεσπεσίῳ Δαθὶδ δοθεῖσαν ἐπαγγελλίαν expli soi 
πάντων ἡμῶν Σωτήρος Χριστοῦ. ὀρθήσεσθαί quei 
τοῖς ἐξ ἐθνῶν ἐπιστρέφονσιν, Έχουν Qua χα] τὰ 
ἱερὰ Βεσπίσµατα τοῦ àx σπέρματος Δαθὶὸ τὸ χατὰ 
σάρχα Χριστοῦ ὅσια δέ φῃσιν abii, ὡς ὁσίους ἀπν 
τελοῦντα τοὺς ἐν οἷς ἂν γένοιντο, χκαθάπερ ἁμέι 
xa τὸν τοῦ θεοῦ φόδον ἁγνὸν ὠνόμασε, xai ἀγνοτούν 
ὄντα, χαὶζωὴν τὸ ῥῆμα τὸ εὐαγγελικὸν ὡς ζωοποιύν, 
Ἔφη Y&p που Χριστὸς, ὅτι « Τὰ ῥήματα, ἃ ἐγὼ 04 
λῃησα ὑμῖν, σνεῦμά ἔστι xal ζωὴ, » τουτέστι πνευμα» 
τικὰ xal ζωοποιά. Ὅσια 6h οὖν τὰ ὁσιουργὰ, xai 
δικαίους καὶ ἁμώμους ἁἀποφαίνοντα τοὺς δεχομέ» 
νους αὐτά ' πιστά δὲ, ὅτι πάλιν πιστοποιά εἶσι, χαὶ 
τὸ ἱδρυμένον Ey πίστει xat τῇ κατ᾽ εὐσέθειαν ζωὴ τοῖς 
λαθοῦσιν ἐνεργάζεται,. Δύναμις yàp abu οὖν iu 
Χριστοῦ θεσπισµάτων. 0ὐχοῦν Λαθὶδ ὀνομάσας, τὺν lx 
σπέρματος ἀαθὶδ χατὰ σάρχα Χριστὸν, περὶ αὐτοῦ gua 
παραχρΏμα". « "looo μαρτύριον ἔθνεσι δέδωχα aic, 
ἄρχοντα, xal προστάσσοντα ἔθνεσι . » Διαμαρτόρει 
ὥσπερ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τὰς ἐξ ἑθνῶν 
ἀγέλας, ὅτι δεχταὶ Υεγόνασι καὶ αὗται, καὶ µέτεια 
τοῖς ἐθέλουσιν ἀπείργοντος οὐδενὰς τὸ τῆς ἁληθός 
θεογνωσίας χαταπλουτῆσαι φῶς. Ἔφη χοῦν διὰ ci 
τοῦ Ψάλλοντος λύρας" « Αχούσατε ταῦτα, πάντα τὰ 
ἔθνη᾽ ἑνωτίσασθε, πάντες οἱ χατοικοῦντες τὴν olxor- 
µένην, οἱ γηγενεῖς, xaX olo τῶν ἀνθρώπων, ἐπὶ 


D αὐτὺ πλούσιος xai πένης. Tà στόµα μον λαλίσι 


σοφἰαν, καὶ dj µελέτη τῆς Χαρδίας µου σύνεσν, ) 
δει γὰρ, ἔδει σοφἰας xai σννέαεως τοῖς 5επλανη” 
µένοις, ol διὰ πολλὴν ἀθελτηρίαν προσεχύνησαν sj 
χτίσει παρὰ τὸν Κτίσαντα, ξύλοις καὶ λίθοις ἐπεγρά- 
Φοντο θεούς, Ἑνηνθρώπησε δὲ ὁ Δόγος, ὅτου χάρρ 
καὶ ἐπένευσεν αὐτοῖς, λέγων «Πνεῦμα Κυρίω iz 
ἐμὲ, οὗ εἴνεχεν ἔχρισέ µε: εὐαγγελίσασθαι moy 
ἀπέσταλχέ µε, χηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, καὶ Te 
φλοῖς ἀνάθλεφιν, ἰάσασθαι τοὺς συντετριµµένους τν 
καρδίαν.» Ταῦτα γὰρ ἣν τὰ τῶν ἐθνῶν ἑῤῥωσή- 
µατα, λελύτρωται δὲ BU αὐτοῦ: πεπλουτήχασι Τὰρ 
thv παρ) αὐτοῦ αοφίᾳν, καὶ συνετοὶ γεγόνασι, 22. 


** Joan. 1, 17. ** Joan. vi, 64. "* Peal. xvin, 9-4, 05 ha. o», 4. 
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ἀσθενῆ χαὶ αυντετριμμένην οὐχέτι τὴν διάνοιαν Éyou- A tes, οἱ infirinum ac confractum animam 77797 nón 


σιν, [ἀλλ] ὑχιῆ τε xat ἑῤῥωμένην, xay ἐπιτηδείως 
ἔχουσαν πρὸς παραδοχὴν, xal χατόρθωσιν ἀγαθοῦ παν- 
«b; xal σωτηρίου πράγματος. Πλὴν ἄθρει τὸ ἀχριδὲς 
τοῦ λόγου. Εἐπὼν γὰρ, Elc μαρτύριον τοῖς ἔθνεσέ δέδωχα 
αὐτὸν, ἵνα μὴ τίς τινα τῶν ἁγίων προφητῶν αὐτὸν 
ὑπάρχειν ὑποτοπήσειεν, ἐνειδείη δὲ μᾶλλον πᾷς ὁστισ- 
οὖν, ὅτι τῇ τῆς χυριότητος διαπρέπει δόξῃ. Gebc γὰρ 
ὢν ἐπέφανεν ἡμῖν, οὐ µόνον αὐτὸν µαρτύριον δεδό- 
σύαι φησὶν, ἀλλά γὰρ xal ἄρχοντα xat προστάσσοντα 
ἔθνεσιν. Οἱ μὲν γὰρ µαχάριοι προφῆται, χαὶ πρὸ 
αὐτῶν ἔτι Μωσῆς, µέτρον ἔχοντες τὸ οἰκετιχὸν, τὸ, 
« Τάδ: λέχει Κύριος, » ἐπεφώγουν ἀεὶ ταῖς ἀχροῳ- 
μένοις, οὐχ ὡς πρυστάσσοντες μᾶλλον, ἀλλ᾽ ὡς θείαις 
διαχονοῦντες φωγαῖς ' ὁ 86 γε Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 


babent amplius, at sauum et ad suscipiendum ac 
perficiendum | omne bonum 40 res saluisres ido- 
neum. Sed observa orationis elaboratam dispositio- 
nein, Dixit enim : Iu 1estimonium dedi eum genti- 
bus, ne guis eum e sauctis prophetis aliquem esse 
suspicaretur ; sed uL omnes quicunque suni injelli« 
gant, dominationis majestate quadam enm prazcel- 
lere. Deus enim apparuit nobis ; nec solum enm 
datum esse in testimonium dicit, sed principem 
esse ac praeceptorem inter gentes. Beati enim pro- 
pbets, et qui ante eps fuit Moyses, cuu famulorum 
vicem haberent, semper acclagmabant 3uditoribus : 
1 Wee dicit Dominus : » pop velut precipientes, sed 
velut divinis vocibus ministrautes. Dominus autem 


ὁ Χριστὸς θεοπρεπεστάτους ἔποιεῖτο λόγους. Ἐθαν- p noster Jesus Christus verba faciebat Deo conve- 


µάξετο vouy xdi παρ) αὐτοῖς τοῖς Ἰουδαίοις, ὅτι àv 
ἐξονσίφ ἦν ὁ λόγος αὐτῷ, xa ὅτι ἑδίδασχεν αὐτοὺς 
ὡς ἑξοναίαν ἔχων, χαὶ οὐχ ὡς οἱ Γραμματεῖς αὑτῶν. 
Οὐ γὰρ ἦν ὁ λόγος αὐτῷ τῆς τοῦ νόµρυ σχιᾷς, ἀλλ᾽ 
ὡς αὐτὸς Gv ὁ νομοθέτης µετετίθει τὸ γράμμα πρὸς 
ἀλήθειαν, xal τοὺς τύπους εἰς ἐμφάνειαν τὴν πνευ- 
µατιχήν” ἄρχων γὰρ ἣν, καὶ τοῦ προστάττειν ἔχων 
τὴν ἐξουσ[αν. "Qv. δὲ περὶ τῶν ἐθνῶν ὁ τῆς προφη- 
τείας ἐξυφαίνεται λόγος, ἀναμάθοι τις ἂν, xal λίαν 
ἁμογητὶ, τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸςπο ιουμένουἱτοὺς[λόγους 
ὡς πρὸς αὐτὸν τὸν ἴδιον ΥΙόγ. Ἔθνη γὰρ, φησὶν, ἃ 
οὐκ Ίδεισάν σε, ἐπικαλέσονταί σε, xal λαοὶ, ol οὐχ 
Ἠπίσταντό σε ἐπὶ σὲ χαταφεύξοντα:ι, Οἱ γὰρ πάλαι 
Χριστὸν οὐκ εἰδότες, διὰ τὸ ἐν ἀχλύϊῖ καὶ σχότῳ δια- 


nieutissimga. Admiratjoni nempe fuit ipsis Judzis, 
quod cuim potestate conjuncta esset ejus oratio : et 
docuil eos, quasi potestateur habens, et non utl eo- 
rum Scribae -", Non euim illius oratio ex umbra 
legis erat, sed tanquam ipse legis)ator exsistens, lit- 
feram ad veritatem, typos ad spirilnelem perspi- 
cuitatem tradu^ebat, Priuceps enim erat, οἱ praeei- 
piendi polestaum habebat. Propheticam autem 
orationem de gentibus contexi, facile est illud et 
quidem sine labore digcere: cum Deus οἱ Pater 
verha faciat quasi cum ipso suo Filio. Geptes enim, 
inquil, qug te non nuoyerunt, iuvocabunt te, et po- 
puli qui non sciverunt le, ail te coufugient, Nam 
qui olim Chrjsjum | ignorarunt, eo quod in e.li- 


τελεῖν, ἐπεχαλέσαντο, τουτέστιν, 8cby ἐπεγράφαντο C gine qt. tenebris versarentur, jnvocalanj, jd est, 


τὸν Ἰησών, xal ἐπ᾿ αὐτὸν χατέφνγον, ἑλπίδα, xai 
σχεπαστὴν, xal σωτηρίας πρόξενον ὀνομάζοντες, καὶ 
ὡς cv ἐπικαλούμενοι’ χαὶ διὰ ποίαν alzíay ; Ἔνεχεν 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, φησὶ, τοῦ ἁγίου Ἱσραὴλ, ὅτι 
ἑδόξασέ σε’ πρόσεισι μὲν γὰρ τῷ Υἱῷ ῥοξάζοντες αὐτὸν 
ὡς ix Θεοῦ Πατρὸς γεννηθέντα χατὰ φύσιν, καὶ τὴν 
αὐτοῦ τοῦ τεχόντος ἔχοντα δόξαν. 'O γὰρ δοξάζων τὸν 
Πατέρα δοξάζει τὸν ἐξ αὐτοῦ, xaX ὁ δοξάζων τὸν Ylby 
συνδοξάζει πάντως αὐτῷ xai τὸν ἐξ οὗ γεγέννηται 
κατὰ φύσιν’ χουν xal χαθ᾽ ἕτερον, εἰ βούλει, τρόπον 
τοῖς εἰρημάνοις προσθάλῃς' « Ὑπάρχων μὲν γὰρ ἐν 
μορφῇ τοῦ θεοῦ, καὶ Πατρὸς ὁ Yüe, οὐχ ἁρπαγμὸν 
ἡγήσατο τὸ εἶναι (oa. Oei, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἑχένωσε µοβ- 
qv δούλου λαδὼν ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόµε- 
vos, xal σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, ἑταπείνωσεν 
ἑαυτὸν γενόμενος ὑπήχοος µέχριθανάτον, θανάτον δὲ 
σταυροῦ. Διὸ xai ὁ θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε, καὶ tyapl- 
σατο αὐτῷ ὄνρμα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα ky τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ πᾶν yóvo κάµψῃ, ἑπουρανίων, καὶ ἐπι- 
Υείων, xa χαταχθονἰων, καὶ πᾶσα γλῶασα ἑξομολογή” 
όεται, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, εἰς δόξαν Θεοῦ 
Πατρός. Αμήν.» Ἐπειδὴ γὰρ διὰ τὸ της ἀνθρωπότητος 
µέτρον ἀχλείής τις εἶναι ἑνομίσθη Χριστὸς, ἀναφοιτᾷ 
πάλιν εἰς τὴν ἑνοῦσαν αὐτῷ θεοπρεπῇ τε xal ὑπερ- 
τάτην ὑπερσχὴν τε xal δόξαν, xai μετὰ σαρχός. Kat 
τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ δεδόσθαι λέγειν τῷ Υἱῷ παρὰ τοῦ 


* V Marc. 1, 39. '* Philipp. n, 6-11. 
PaTROL. GR. LXX. 


Deum nuncupabant Jesum, et ad eum eonfugiebant, 
ΑΡ el protectorem, ei saluüs conriliatorem eum 
nominantes, et tanquam Deuuw invocautes. Et quam 
ob eausam ? Propter Dominum Deui tuum, inquit, 
sauctum Israel, quia gloriosum 1e fecit, Accedunt 
eniw ad Filium eumque pradicant, quasi natgra ex 
Deo Patre patum, eamdemque cum genitore gloriam 
habentem. Qui enim | illustrat Paire, et eum qui 
ex ipso est illustrat ; e& qui illustray Filium, simul 
cuu eo semper illustrat et illum ex quo naturali- 
ter genitus est, Vel, si placei, alio modo jam dictis 
adde : « Filius enim cum in forma Dej et Patris es- 
set, non rapinam arbitratus est esse se zqualem 
Deo; sed inanivil seipsum, formg seryi sumpta, 


D 778 in siwilitudine bominum factus, et Irabitu re- 


perius ut. bomo » dejecil ipse se « fectus obediens 
usque ad mortem, ei quidem mortem crucis. Pro- 
pt^r quod et Deus exaltavit eum, et donavit ei nomen 
egpra omne nowen, ut in nomine Jesu Christi 
omne genu se fleciat, coelestium, Lerrestriuim οἳ 
subterraneorum, et omnis lingua confiteatur quia 
Dominus Jesus Christus est in gloria Dei Patris. 
Amen **, ) Quia enim propter humanitatis conditio- 
pem ignobilis quispiam esse Christus putabatur, 
rursus ad divinam suam et summam presstantiau et 
gloriam cum carue etiam iedit. Idque, opinor, cst, 
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datum esse Filio a Patre nomen quod est supra omne A Πατρὸς τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. Καὶ γοῦν Ézr, 


nomen. Siquidem dixit ei: « Pater, illustra me ea 
gloria quam habui, antequam mundus esset, apud 
te 9.) 

Vgns. 6, 7. Quarite Deum, et in inveniendo eum, 
invocate. Et postquam vobis appropinquaverit, relin- 
quat impius viam suam, εἰ vir iniquus consilium 
suum, et convertatur ad Dominum, εἰ misericordiam 
consequeiur, quia mullum dimillel peccata vestra. 


Cum fidei in se viam exposuisset Dominus noster 
Jesus Christus, dixit Judaeis : « Ne mnurmurate inter 
vos. Nemo potest venire ad me, nisi Pater, qui misit 
me, traxerit eum **, » Introducitur etiam persona 
ipsius Patris, sic Filium alloquens : « Sede a dex- 
tris meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pe- 
dum tuorum **. » Eos enim qui errarunt, hostes 
aliquando, mundi elementa colentes, et peccati la- 
queis inevitabiliter irretitos, Pater subjecit Filio. 
Neque vero dicat quispiam, hoc illí quasi parum po- 
tenti. et imbecillo tribuisse : omnia enim operatur, 
et ipse est Parentis dextra omnipotens et fortissima. 
Sed quia singulari dispensatione ad capiendam ha- 
manitatis mensuram eum vocarat : idcirco Pater 
dicitur omnes suz quasi potenti» οἱ sapientie Fi- 
lio subdere. Potens enim efficit per ipsum quod est 
inürmum, et sapientiam indit ei quod est insipiens. 
Nec quisquam mente praeditus unquam existimet, 
non valuisse Filium aliquos sibi suhjicere: sed co- 
gitet potius, ut jam dixi, per illum omnia Deuin et 
Patrem efficere. 779 Quid ergo hic sibi vult pro- 
phetiae oratio ? Jndueit personam Patris, alloquens 
ei compellang gregem gentium : Qusrite Deum, 
quem niodo dicebat testimonium datum esse genti- 
bus, οἱ principem eorum ac praeceptorem ** : hunc 
illico et Deum appellat, et quazri jubet. Inquisitio 
autem non loco circumscripta est: Divinitas eniin 
incorporea est, nec in loco intelligitur. Implet nom- 
que omnia, nec a re ulla abest, sed in studio anim 
quodammodo sita est, quze per pietatis studia, et ve- 
ram Dei cognitionem, sitit eam qux cum ipso est 
conjunctionem. Quadrat hse conquisitio his qui 
procul ab eo disjuncti adhuc sunt, intercedente ni- 
mirum peccato, et operante jn ipsis ignorantia: 
quibus e medio sublatis, prope ad Deum accedent. 
Sie enim Paulus sapientissimus his qui ex gentibus 
sunt scribit, dicens : « Nunc autem qui quondam 
procul eratis, facti estis propinqui 55.» Sic quzri- 
tur a vobis universorum Deus. Sed interea, inquit, 
dum invenielis, ínvocate. Invocate, aliud uihil signi- 
ήσαί, quam, Ut Deum celebrate, et quaerite ab eo 
vires et promplitudinenm tantam, quanta salis esse 
vobis ad conversionem poterit. Petite ab illo libera- 
tionem, et facultatem effugiendi peccati vincula, et 
manum ejus qui occupavit, id est, Satan. Scriptum 
est enim : « Laudans invocabo Dominum, et ab ini- 
micis meis salvus ero "*.» Et dum invenitis el 


*! Joan. vit, 5. 


50 Joan, vi, 45, 44. *! Psal. cis, 1. 


πρὸς αὐτόν: « Πάτερ, δόξασὀν µε τῇ δόξη, f] εἶχον πρὸ 
τοῦ τὸν χόσμµον εἶναι παρὰ aol. » 


Ζητήσατε τὺν θεὺ», καὶ ἐν τῷ εὑρίσχει αὐτὸν, 
ἐπικαλέσασθε. Ἠνίκα δ' ἂν ἐγγΙζῃ ὑμῖν, ἁπο-ι- 
πέτω ὁ ἀσεδῆς τὴν ὁδὺν αὐτοῦ, καὶ ἀν ἡρ ἄνομος 
τὴν fovAhv αὐτοῦ, xal ἐπιστραφήτω πρὸς Kv- 
pior, xal ἐλεηθήσεται, ὅτι ἐπὶ ποὺ ἀφήσει τὰς 
ἁμαρτίας ὑμῶν. 

Της εἰς αὐτὸν πίστεως τὴν ὁδὺν ἑναργῇ χαθιστὰς ὁ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦὺς ὁ Χριστὺς, ἔφη που πρὸς Ἰου- 
δαίους΄ « Mh γογγύζετε μετ' ἀλλήλων. Οὐδεὶς δύνα- 
ται ἐλθεῖν πρὸς μὲ, &àv μὴ ὁ Πατὴρ πέμψας µε ἑλχύ- 
σῃ αὐτόν. » Εἰσφέρεται δὲ xal τὸ αὐτοῦ πρόσωπον 


B τοῦ Πατρὸς, οὕτω λέγον πρὸς τὸν Ylóv* «Κάθου ἐκ 


δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἀχθρούς σου ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν σου. » Ἐχθροὺς γὰρ ὄντας τοὺς πεπλαντ- 
µένους ποτὲ, xal τοῖς τοῦ χόσµου στοιχείοις λατρεύον- 
τας, χαὶ τοῖς τῆς ἁμαρτίας βρὀχοις ἀφύχτως ἓν- 
ισχηµένους, ὑπέθηχεν ὁ Πατὴρ τῷ Υϊῷ. Καὶ οὐ £j 
που φαίη τις ἂν, ὡς ἁδυνάτως ἔχοντι προσνέµων 
[1σ. προσνέμµειν] τὸ χρΏμα. Πάντα γὰρ tvepyet, xal 
αὐτός ἐστιν ἡ τοῦ τεχόντος δεξιὰ πανσθενὶς xal 
ἀλχιμωτάτη. Ἐπειδὴ δὲ τὸ τῆς ἀνθρωπότιτος µέ- 
τρον, xal εἰς τὸ χρῆναι λαβεῖν χέχληχεν αὐτὸν olxo- 
γομιχῶς, ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας ὁ Πατὴρ λέγεται 
πάντας ὑποφέρειν, ὡς ἰδίᾳ δυνάµει, καὶ copia τῷ 
Υιῷ  δυναμοῖ γὰρ δι αὐτοῦ τὸ ἡσθενηχὸς, χαὶ σοροὶ 
τὸ ἀσύνετον ΄ χαὶ οὐχ ἄν τις νοῦν ἔχων οἰπθείη ποτὲ 
μὴ δεδυνῆσθαι τὸν Ylby ὑποτάξαι τινὰ ἑαντῷ - δια)ο- 
γιεῖται δὲ μᾶλλον ὅτι πάντα δι) αὐτοῦ, καθάπερ ἔφην 
ἁρτίως, ὁ 8cb; xal Πατὴρ ἑργάνεται. Τί οὖν ἄρ: 
xal νῦν βούλεται τῆς προφητείας ὁ λόγος; Εἰσχομί- 
δει τὸ τοῦ Πατρὸς πρόσωπον, ἐπιφωνῶν xal λέγων 
ταῖς τῶν ἐθνῶν ἀγέλαις * Ζητήσατε τὸν Θεὸν, ὃν 
ἁρτίως ἔφη μαρτύριον δεδόσθαι τοῖς ἔθνεσιν, ἄρχοντᾶ 
τε αὐτῶν, χαὶ προστάττοντα * τοῦτον εὐθὺς xai θ:ὸν 
ἀποχαλεῖ, χαὶ ζητεῖσθαι προστέταχεν. Ἡ 66 ζέτησις 
ob τοπιχή’ τὸ yàp θεῖον ἀσώματον, xal οὐχ ἐν τόσῳφ 
νοεῖται,. Πληροϊ γὰρ ἅπαντα, xaY οὐδενὸς τῶν ὄντων 
ἀποδημεῖ, ἀλλ' ὡς ἓν προθυµἰᾳ ΨψυχΏς οἰχειότητα 
διφώσης τὴν πρὸς αὐτὸν διἁ τῶν εἰς εὐσέδειαν σπου- 
δασμάτων, χαὶ θεογνωσίας τῆς ἀληθοὺς. Ἡρέποι γὰρ 


D ἂν ἡ τοιαύτη ζήτησις τοῖς ἔτι μαχρᾶὰν, xal άφεστη- 


χόσιν αὐτοῦ, µεσολαθούσης δηλονύτι τῆς ἁμαρτίας, 
καὶ τῆς ἑνεργούσης αὑτοῖς ἀγνοίας, ὧν Ex μέσοῦ γε- 
γενηµένων ἑἐγγὺς ἔσονται θεοῦ. Οὕτω γάρ που xat 6 
πάνσοφος Παῦλος τοῖς ἐξ ἐθνῶν ἐπιατέλλει, λέγων * 
« Νυνὶ δὲ of ποτε ὄντες μαχρὰν ἐγενήθητε ἑἐγγύς. » 
Οὕτω ζητεῖται πρὸς ὑμῶν ὁ τῶν ὅλων θεός. 'AXX 
ἐν τῷ εὑρίσχειν, ἐπιχαλέσασθε, φησί. Τὸ δὲ, bra- 
χαλέσασθε, χατασημήνειεν ἂν ἕτερον οὐδὲν, πλὴν 
ὅτι τὸ, ὡς θεὸν ὑμνήσατε, xaX ζητεῖτε παρ) αὐτοῦ 
δύναµίν τε xaX προθυµίαν ἀποχρῶσαν ὑμῖν εἰς 
ἐπιστροφήν. Αἰτήσατε παρ) αὐτοῦ τὴν λύτρωσιν, xal 
τὸ δύνασθαι διαφυγεῖν τὰ τῆς ἁμαρτίας δεσμὰ, 


55 Ἴδα. Lv, 4. * Ephes. 11, 16. ** Psal. xvn, ᾱ- 
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xai τὴν τοῦ πλεονεχτήσαντος χεῖρα, τοῦτ' ἔστι, Α postquam vobis appropinquaverit, relinquat impius 


τοῦ Σατανᾶ. Γέγραπται γὰρ, ὅτι «Αἰνῶν ἐπιχα- 
λέσομαι τὸν Κύριον, καὶ ἐχ τῶν ἐχθρῶν µου σωθή- 
σοµαι. » Ἐν δὲ τῷ εὐρίσχειν, γενέσθαι δὲ καὶ ἐγ- 
γὺς, ἀπολιπέτω ὁ ἀσεδὴῆς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ ἀνῆρ 
ἄνομος τὴν βουλην αὐτοῦ, xai ἐπιστραφήτω ἐπὶ 
Κύριον, xai ἐλεηθήσεται. Οἱ γὰρ ὅλως ἀξιωθέντες 
χλήσεώς τε xai ἐπιστροφῆς, xai τῶν παρ) αὐτοῦ χα- 
ῥρισµάτων, προσδοχκῶντες τὴν µέθεξιν, ἀποφοιτᾷν 
ὀφείλουσι τῶν ἀρχαίων ἐπιτηδευμάτων, καὶ τῆς εἰς τὸ 
φαῦλον ὁδοῦ, καὶ ῥοπῆς τῆς εἰς ἁμαρτίαν, καὶ φιλη- 
δονίας σαρχιχῆς. Ἐλεηθήσεται γὰρ οὕτως ἐξ ἀληθι- 
γῆς χαρδίας ποιησάµενος τὴν ἐπιστροφὴν, ὅτι ἀφήσει 
ἐπὶ πολὺ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. Τὸ δὲ, ἐπὶ πολὺ, φησὶ 
ἀντὶ τοῦ, παντελῶς καὶ εἰσάπαν * «00 γὰρ ἐπλεόνασεν 


viam suam, et vir iniquus cogitationem suam, οἱ 
revertatur ad Dominum, ac consequetur misericor- 
diam. Qui enim vere digni habiti sunt.vocatione et 
conversione , et participationem donorum ejus 
exspectabant, debent a pristinis vitz institutis, a 
via ad nequitiam, ab impulsione ad peccatum, a 
carnali voluptatis studio recedere. Consequetur 
enim hoc pacto misericordiam sanctus, ex vero 
corde conversus , quonigm multum dimittet peccata 
vestra. Multum dicit, pro, omnino et in totum. 
« Ubi enim abundavit peccatum, superabundavit et 
gratia *5, » secundum id quod scriptum est. Nullum 
enim crimen in nobis Indelebile est, si velit Deus 
abstergere. Seriptum est enim de omnium nostrum 


3| ἁμαρτία ὑπερπερίσσευσεν fj χάρις, » χατὰ τὸ Υε- B Servatore Christo : « Ecce ipse egredietur quasi 


γραμμένον * δυσαπόνιπτον γὰρ τῶν ἐν ὑμῖν αἰτιαμά- 
των οὐδὲν, διασµήχειν ἐθέλοντος Θεοῦ. Γέγραπται γὰρ 
περὶ τοῦ πάντων Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι 
« Ἰδοὺ αὐτὸς εἰσπορεύεται ὡς πῦρ χωνευτηρίου, xal 
ὡς πόα πλυνόντων. Καὶ χαθιεῖται χωνεύων, xal 
χαθαρίξων ὡς τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον.» Βαπτίξει 


ignis conflatorii , et velut herba lavantium. Et 
"780 sedebit conflans, et emundans tanquam ar- 
gentum et aurum **, » Baptizat enim nos Spiritu 
sancto et igne ***, Ignem autem esse dicimus velut 
sancti Spirilus vim abstergentem, instar ignis sor- 
des delictorum in nobis liquantem et consumentem. 


Y&p ἡμᾶς Ἠνεύματι ἁγίῳ xol πυρί. Πῦρ δὲ εἶναί φαμεν τὴν oiov σμηκτιχὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
δύναμιν, πυρὸς δίχην ἐχτήχουσαν τῶν ἐν ἡμῖν πλημμελημάτων τὸν ῥύπον. 


Ov Táp εἰσιν αἱ BovAal µου, ὥσπερ αἱ fovAal 
ὑμῶν», οὐδὲ ὥσπερ αἱ ὁδοί µου, αἱ ὁδοὶ ὑμῶν, 


ἆ.11’ ὥσπερ ἀπέχει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς γῆς, οὔ- 
τως ἀπέχει ἡ ὀδός µου ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑμῶν, xal 


"τὰ διανοήµατα ὁμῶν ἁπὸ τῆς διαγοἰας µου. 


Απιστεῖν οὐκ &d διὰ Χριστοῦ χάριτι τοὺς χαλου- 
µένους εἰς ἐπιστροφὴν, xal λύτρωσιν, xal ἁποχάθαρ- 
ew ἁμαρτίας. Τοῦτο πεπόνθασιν ol ἐξ αἵματος 
"Iopaf * θεοῦ yàp καλοῦντος εἰς ἐπιστροφὴν καὶ 
µετάγνωσιν, τοῖς τοῦ συνειδότος ἑλέγχοις καταδαχνό- 
pevot, xal δυσέχνιπτον χομιδῇ τὸν τῆς ἑαυτῶν φαν- 
λότητος 'ῥύπον λογιζόµενοι, Al πλάναι ἡμῶν, ἔφα- 
σχον, àv ἡμῖν «low, καὶ àv αὐταῖς ἡμεῖς τικτόµεθα. 
Καὶ πῶς ζησόμεθα: Καὶ τί πρὸς ταῦτα θεός; Ἐπι- 
στροφῇ ἀποστρέφατε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ὑμῶν, οἴχος τοῦ 
Ἰσραὴλ, xal οὐκ ἔσονται ὑμῖν εἰς χόλασιν ἁδιχίας. 
"Ὅταν τοίνυν ἀπιστῆτε, χαὶ ὑμεῖς, αὐτός qnot, διαδε- 
6αιουμένου τε καὶ λέγοντος ἐμοῦ τοῦ πάντα Εσχύον- 
τος, ὅτι Πάσης ὑμᾶς ἁπαλλάξω κηλῖδος, xal τῶν 


πάλαι διεπταισµένων ἑλευθέρους ἀποφανῶ, τότε χαθ᾽ D 


ἑαυτοὺς ἐννοῄσατε, τὶς μὲν ἐγὼ, τίνες δὲ xat ὑμεῖς, 
xat ὅτι τοσοῦτον διεστήχασιν ἐχ τῶν ὁδῶν ὑμῶν αἱ 
δοἱ µου, χαὶ τὰ διανοηµατα ὑμῶν ἀπὸ τῆς διανοίας 
pov, ὅση τίς ἐστι xal τῶν φύσεων 1) διαφορά. "Av- 
θρωποι μὲν γὰρ ὑμεῖς, ἐγὼ δὲ θεός. Οὐχοῦν ἁμέ- 
τρητόν τε τὸ μεταξὺ, xal ἁπαράθλητα παντελῶς τὰ 
Θεοῦ. Νιχᾷ γὰρ ἰσχύτ, καὶ δόξῃ, καὶ ἡμερότητι, xat 
οὐδὲν ἔστι παντελῶς ἐν γεννητοῖς, ὃ τοῖς ἐνοῦσιν αὖ- 
τῷ πλεονεκτήµασι συνακτε[νεται, Ίγουν ἐγγὺς ὁρᾶ- 
ται xdi παραθραχύ. "Ανθρωποι μὲν γὰρ ἀοργησίαν 
οὐχ ἔχουσιν. ἕνεστι δὲ τοῦτο τῇ ὑπὲρ πάντα φύσει’ 
οὐ γὰρ χρατεῖται θυμῷ. Πιχρὸς ὁ ἄνθρωπος xal πολὺς 
εἰς πονηρίας, ἀγαθὸς δὲ τῇ φύσει θτὸς, μᾶλλον δὲ 


55 Rom. v, 30. 


Vkgns. 8, 9. Non enim sunt. cogitationes mem sic- 
Ww! cogilaliones vesirib; neque vie mec sicul via 
vestrae. Sed, ut distat celum a terra, sic disiat via 
mea a tiis vesiris, εἰ cogitaliones vestra a cogitatio- 


6 ne mea. 


Vocatos ad conversionem et redemptionem ac 
emundationem peccatorum non sinit grati» per 
Christum di(fldere. Quod fecerunt I[sraelite. Deo 
namque ad conversionem et resipiscentiam vocante, 
accusationibus conscientize compuncti et commorsi, 
sordesque su: viliositatis vix elui posse omnino 
cogitantes, Errores nostri, inquiebant, in nobis sunt, 
et nos in illis nati sumus. Et quomodo  vivemus ? 
Adqus Deus : Serio revertamini a via vestra,domus 
lsrael , et non eedent vobis in. supplicium injusti- 
tig. Quando igitur vos, inquit, diffiditis, me qui 
omnia possum, affirmante et dicente: Omni vos 
macula liberabo, et ab inveteratis flagitiis immunes 
reddam ; tunc apud vos cogitate quis ego sini, et 
qui vos sitis, et tantum vias meas a viis vestris, 
ac cogitationes vestras a cogitatione mea differre, 
quanta est etiam naturarum differentia. Vos enim 
homines estis, ego Deus. Ergo immensum est. in- 
tervallum, et que Dei sunt, omnino sunt incom- 
parabilia. Vincit enim fortitudine, gloria, cl&uien- 
tis: nec est quidquam in rerum natura quod ex- 
cellentiam ejus adaquare, aut prope etiam accedere 
posse videatur. llomines enim ira non vacant : al 
boc omnium summa natura: inest, ut quxira non 
teneatur. Acer homo et pronus in nequitiam : aL 
bonus natura Deus, imo potius ipsissima bonitas. 
Reunittet ergo ut Dcus, et justificabitimpium, igno- 
rantiz lapsus oblivione obruens, et errori$ sordes 


* Μας, 11, 2, 9. δέ Mattb η], 11. 
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deleus. Alio quoque modo verborum horum eon- A αὐτόχρημα τὸ ἀγαθόν. ᾿Ανήσει Ol οὖν ὡς Gsbc, χαὶ 


sideratioui illud adjicias. Olim enim gentium mul- 
titudo insipiens 781 erat et facile in. omaem 
faeditatem abripiebatur, et totis quasi velis trans- 
versim auferebatur ad ea facieuda qua fas noy est 
dicere. Sed postquam per fidem quaesierunt Deum, 
invocarunt, et priores suas vias eL. iniqua consilia 
reliquerunt; misericordiam ab ipso consecuti sunt, 
et ad aliam vitam suut quasi transforinali; sapieu- 
tes facii sunt, utpote sapienti: participes, ownium- 
que rerum bonarum scientes; jugum pristini er- 
Foris excusserunt, peccatum vicerunt, nec aunplins 
lubrieo et labili animo prediti sunt, sed firmo, et 
forti, et parato ad exsequendum €a quibus Deus 
obleciatur. Sed quando promitto, inquit, hie, ne 


diflidi:e, nec mutabilem fore mentem suspicamini. B 


Non sunt enim consilia mea sicut consilia vestra ; 
nec vie mez sicul vie vestre. Vobis enim natu- 
ra hominibus plurima sunt quie difficulier acqui- 
ri ac.perfici possunt. Nec enim quidquid τμ] 
facere hoc semper ad finem procurret. At. mihi 
Deo oinnia facilia erunt et proclivia, nec omnino 
quidquam arduum. Tantum enim distant vig meg 
a viis vestris, quantum intelligitur inter terram 
et coelum interesse. Incompreheusum vero hoe et 
immensum, nec id humana mens capere polssi. 
Dixit igitur, divinus propheta laaias : « Quis mensus 
est manu aquam, et celum palmo, ej oimyem ter- 
ram pugno? quis appendit montes pondere, el ra- 
pes statera ? aui quis novit mentem Domini 9' ? » 


διχαιώσει τὸν AocÓ7, xaxayuvwuc ἀμνηστείαις τὰ ἐξ 
ἀγνοίας πταίσµατα, ἀφανίζων δὲ xai τοὺς Ex τοῦ 
πεπλανῆσθαι ῥύπους. Καὶ xa0' ἕτερον δὲ τρόπον 
τὴ τῶν προχειµένων θεωρίᾳ προσθαλεῖς. Πάλα: μὲν 
γὰρ τῶν ἐθνῶν dj πληθυς ἀσύνετος ἣν, εὔχολος 
εἰς ἀποφορὰν τὴν εἰσάπαν ὁτιοῦν τῶν ἑχτόπων, xal 
ὅλοις ὥσπερ ἰστίοις ἀπαφερομένη πρὸς τὸ δρᾶν 
ἐθέλειν, ἃ μὴ θέμις εἰπεῖν. "Ensibh δὲ διὰ της 
πίστεως ἐζήτησαν τὸν Oibv, ἀπεχαλέσαντό τε xal 
ἀπέλιπον ἑαυτῶν các πρώτας ὁδοὺς xal ἀνόμους βαυ- 
λὰς, ἠλέηνται μὲν παρ) αὐτοῦ, µετεστοιχειῦθησαν 
δὲ ὥσπερ εἰς ἑτέραν ζωὴν, σοφοὶ γεγόνασιν ὡς GO- 
φίας μέτοχοι, xai ἀγαθοῦ παντὸς πράγματος ἑπιατή- 
µονες, ἀπεσείσαντο τῆς ἀρχαίας ἁπάτης τὸν ζυγὸν, 
νενιχήχασι τὴν ἁμαρτίαν, οὐκ εὐπαραχόμιστον ἔτι 
τὴν διάνοιαν ἔχονεες, ἐρηβεισμένην δὲ μᾶλλον, xa 
εὐσθενῆ, xal πολὺ βλέπουσαν ἐπὶ τὸ χρΏγαι πληροῦν 
τὰ ἐφ᾽ οἶσπερ ἂν ἠσθείη Θεός, "AXI" ὅταν ἑπαγπεί- 
λωμαι ταῦτα, φησὶ, ph ἀπιστήσητε, piss μὴν 
ἀμήνντον [1σ. ἀνήνυτον] ἔσεσθαι τῆς αὐτῶν γνώμης 
τὴν µεταθολὴν ὑπολαμθάνετε" οὐ γὰρ εἶσιν ai βουλαί 
µου ὥσπερ αἱ βουλαὶ ὑμῶν, οὐδὲ ὥσπερ αἱ ὁδοὶ µου, 
αἱ ὁδο ὑμῶν. Ὑμῖν γὰρ ἀνθρώποις οὖσι φύσει 
πλεῖστά vé ἕστι τῶν πραγμάτων τὰ δυσερπῃη καὶ 
ἀνήνντα. Οὐ γὰρ πᾶν, ὅπερ ἕλοισθε δρᾷν, τοῦτο πάντη 
«€ xal πάντως δραμεῖται πρὺς πέρας ἐμοὶ ob ὄντι 
θεῷ Ada πάντη xol εὐβλατα, χαὶ οὐδὸν ἄναντες 
ὅλως. Τοσοῦτον γὰρ ἀφεστήκασιν αἱ ὁδοί µου ἀπὸ 
τῶν ὁδῶν ὑμῶν, ὅσον ἂν νοοῖτο τὸ μεταξὺ γῆς τε xal 


οὐρανοῦ * ἀκατάληπτον δὲ τοῦτο παντελῶς, καὶ μέτρου πέρα, xal ταῖς ἀνθρώπων διαναίαι; οὐχ ἁλώσι- 
pov. Ἔφη γοῦν καὶ ὁ θεσπέσιος προφήτης Ἡσαῖας .« Τίς ἐμέτρησε τῇ χειρὶ τὸ ὕδωρ, xal τὸν οὑρανὺν 
σπιθαμῇ, xa? πᾶσαν τὴν γῆν δραχί; Τίς ἕστησε τὰ ὅρια σταθμῷ, xai τὰς νάπας ζυγῷ; f| τίς ἔγνω vouy 


Κυρίου,» 

Ὕεας. 10, 41. Etenim quemadmodum cum descen- 
dii pluvia vel niz de calo, et non revertitur donec 
inebriel terram, el generet, et germinet, 6ἱ del semen 
serenilj et panem ad escam : sic. erit verbum | quod 
exierit de ore meo ; non reverietur, donec compleve- 
rit quecunque volui. 

Velut exemplo perspicuo et omnibus noligsimo 
persuadere niljtur quanta sit putuum ipsius po- 
tentia. Cadit enim pluvia vel nix ceelítus ; demis- 
sam vero a Deo nemo impedire poterit, sed demit- 
tentis scopus ac propositum f(iuem consequitur. 
Fecundam eniin reddit omnem terram, ita ut agri- 
cole tum seminis tum cibi 7849 magnam habeant 
copiam. Cum enim adest tempus quo plena spi- 
ca (erra reddatur, non. solum querunt agricolge 
quas ad victuin suppeditent, sed etiam quicunque 
illis, tempore vocante ad laborandum, sufficiant. 
Γι, inquit, nemo meum sermonem probibebit, nec 
avertetur, id est, non desinet, donec quod mihi vi- 
sum est, (inem capiat. Et vera est hec oratio. 
Nam, sicui propheta [ἰθαίας ait: « Quz Deus 


"' Isa, xL, 12, 15. 


(1) LXX, τελεσθζ. 


Ὡς γὰρ καταθῃ ὑετὸς, 1) xi ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ οὐ μὴ ἁποστραφῇ ἕως ἂν µεθύσῃ τὴν ΤΗΥ, 
καὶ ἐκτόχῃ καὶ β.αστήσει, καὶ 0 σπέρμα τῷ 
σπείροντι, καὶ ἄρτον elc poc * οὕτως ἔσται có 
ῥῆμα ὃ ἐὰν ἐξέλθῃ ἐκ cov σεόµατός µου ' οὗ μὴ 
ἁποστεραφῇ, ἕως ἂν συν τεΙέσῃ (1) ὅσα ἠθέλησα. 

Ὡς ἐκ παραδείγµατος ἐναργοῦς xal κπᾶσι Ύνωρι- 
µωτάτρυ πειρᾶται πληροφθρεῖν, ὅση είς ἐστι τῶν 
αὐτοῦ νευµάτων dj δύναμις. Ἠίπτει μὲν γὰρ ὑετὸς 
$ χιὼν ἐξ οὐρανοῦ, καθιεµένην δὲ παρὰ θεοῦ διακω- 
λύσειεν ἂν οὐδείς  ερέχει δὲ μᾶλλον εἰς πέρας τοῦ 
καθιέντος αὐτὸν ὁ σχοπός * εὔχαρπον γὰρ ἀποφαίνει 
ἅπασαν τὴν γῆν, ὥστε τοὺς Υηπόνους ἐν ἄάμφιλα- 
φείᾳ γενέσθαι πολλῇ καὶ σπερµάσων, xat τροφῆῃς. 
Καιροῦ γὰρ ὄντος xa0' ὃν ἂν εὐτραφὴς ὁ στάχυς &va- 
δοθείη τῆς γῆς, οὐχὶ µόνα «à διαρχέσαι δυνάµενα 
«phe τροφὴν ζητοῦσι γηπόνοι, ἀλλὰ γὰρ xoi ὅσα 
πάλιν ἀποχρήσειεν ἂν αὐτοῖς , καιροῦ καλοῦντος ἐπὶ 
τὸ χρῆναι πονεῖν. Οὕτω, φησὶν , οὐχ ἄν τις οὺν ἐμὸν 
εἴρξῃ λόγον, οὐδ' ἂν ἀποστραφείη, τουτέστιν, οὗ παύ- 
σεται, ἄχρις ἂν εἰς πέρας ἔλθοι τὸ δοχοῦν Epol. Καὶ 
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ἀληθὴς 6 λόγος ΄ ὡς ykp ὁ προφήτης φησὶν Ἡσαίας, A sanctus deerevit, quis dissipabit? EL manum εκ- 


« *À ὁ θεὺς ὁ ἅγιος βεδούλευται, τίς διασκεδάσει, xal 
τὴν χεῖρα τὴν ὑφηλὴν clc ἁποστρέψει: » Τίς yàp 
ἔσται τοσοῦτος, ὡς θείαις ἀντιστῆναι ψήφοις, xat θε- 
λήµασιν ἀνταναστῆναι δεσποτιχοῖς; Οὐδεὶς παντελῶς. 
Οὐχοῦν ὅπερ ἂν ix στόματος ἐξέλθοι τοῦ xatà ἁλή- 
θειαν ὄντος Θεοῦ, τοῦτο πάντη τε xal πάντως δρα- 
μεῖται πρὸς πέρας ' ἕνεστι γὰρ τὸ πάντα δύνασθαι 
χατορθοῦν αὐτῷ, xal πρός Υε τούτῳ τὸ ἀφευδεῖν. 
Πλὴν χατέπεµμφεν ἡμῖν τοῖς ἐπὶ γῆς ὁ θεὸὺς καὶ Πα. 
τἡρ ὑετὸν ὥσπερ τινὰ θεῖόν τε xal νοητὸν τὴν διὰ 
Χριστοῦ παράκλησιν, fioc τῶν εὐαγγελικῶν κηρυγ- 
µάτων τὴν χορηγίαν, δι fj; εὔχαρπος καὶ Τονιμω- 
τάτη Τέγονεν ἡ σύμπασα γη. Ἑάλλει γοῦν ὁ θεσπέσιος 
Δαθὶδ, xal φησιν’ c Ἐπεσκέφω τὴν γῆν, καὶ ἐμέθυ- 


celsam «quis avertet ** * » Quis enim erit tantus 
ut divino resistat calculo, et Domini voluntati ob- 
nitater ? Prorsus nemo, liaque quidquid egftedie- 
tut de ore ejus qui vere Deus est, hoc omuino 
ae semper ad finem tendet, Inest enim illi, et ut 
omnia praestare possit, et proeterea' etiam ut non 
mentiatur, Sed enim demisit nobis mortalibus 
Deus οἱ Pater, quasi pluviam qoamdam divinam 
et sub intelligentiam cadentem, consolationem per 
Christum, sive evaageliée  pridicationis admini- 
strationem, per quam universa lerra redditur fru- 
gMera et fecundissima. Psallit nimirum divinus 
David, et inquit : « Visitasti terram, et inehriasti 
eam, multiplieasti locupletare eam. [νο ejus 


σας αὐτὴν, ἐπλήθυνας τοῦ πλουτίσαι abTfw τοὺς D jnebria, multiplica germina ejus, in stillicidiis 


abAaxag ἀὐτῆς µέθνσον, πλήθυνον τὰ γεννήµατα 
αὐτῆς, by ταῖς Φτάγόσιν αὐτῆς εὐφρανθήσεται ἄνα- 
τέλλουσα. » Καὶ μὴν xai διὰ φωνῆς Μωσέως, ε«Κατα- 
θήσεται, φησὶν, ὡς ὑετὸς τὸ ἀπόφθεγμά μον, καὶ 
χαταθήτω ὡς δρόσος τὰ ῥήματά uou. s Ἐπιστέλλει δέ 
τισι xai ὁ πάνσοφος Παῦλος « 'O δὲ θεὺς τῆς εἰρήνης 
αὐδήσαι τὸν σπόρον ὑμῶν, καὶ πληθύναι τὰ γεννη- 
µατα τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν. » Οὐχοῦν εὐχαρπίαν 
ἑσχήχαμεν τῇν πνευματιχὴν, τὴν διὰ Χριστοῦ χορη- 
ίαν λαθόντες εἰς νοῦν, ὥστε μὴ µόνον τὴν ἱερὰν 
συλλέξαι τροφὴν, ἤτοι τὸν ἄρτον ἔχδιν ἡμᾶς τὸν ζωο- 
ποιὸν, ἀλλὰ γὰρ xai σπόρµα τῷ σπείροντι. Οἱ γάρ 
«ot λαῶν προεστηχότες, xat δογμάτων ἱερῶν ἐπιστή- 
µονες, χαὶ παιδαγωγεῖν ἑτέρους οἷοί τε καὶ τὸν τῆς 
μυσταγωχγίας τοῖς ὑπὸ χεῖρα λαοῖς ἐξνφαίνοντες λό- 
Ίον, σπείρουσιν ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, ὃν ἐθησαύ- 
ρισαν αὐτοῖς σπόρον, προχατασωρεύσαντες ἐν ταῖς 
ἑαυτῶν ψυχαῖς. Ὡς γὰρ 6 πάνσοφος Παῦλός φησιν, 
εθεοῦ γεώργιόν ἑσμέν' » συνερχοὶ γὰρ θεοῦ τοῦ 
σπείροντος ἐν ἡμῖν, xat δογματικῆς εὐτεχνίας γνῶσιν 
ἀχριδῆ. xal πολιτείας εὐαγοῦς ἐπιστήμην, xat παν- 


ejus-letabitur germinaos **. » Quin ei voce Moysis, 
« Descendet, inquit, tapquam pluvia sonus meus, 
et descendant ceu ros verba mea **'.» Scribit etiam 
ad quosdam sapientissimus Paulus : « Deus pacis 
augeat sementem vestram, ei. muliiplicet germina 
jueüitise vestre '*. » Habuimus itaque in. animum 
ubertstem, accepta spiritali per Christum largi- 
tione, ita ut non solum sacrum cibum eullegerimus, 
ac panem vivi&cum nos babeamus, sed etlam se- 
meu sereuti, Duces enim populorum, et saerorum 
dogsnatum periti, quique pxdagogi aliis esse pos- 
sunt, et mystagogize sermonem populo subdito prx- 
texere, serunt in cordibus eorum semen quod re- 
condiderunt, quodque prius in animis suis conges- 
serant, Ut enim sapientissimus Paulus ait: « Dei 
agricolatio sumus **. » Cooperarii namque sumus 
Dei, qui nobis dogmatum cognitionem exactam, et 
sancte conversationis scientia, et omnis 7849 boni 
desiderium inserit. Hic autem est Christus, qui de 
se ipso dicit : « Exiit qui serit ad serendum semen 
suum **. » 


«5e ἔφεσιν ἀγαθοῦ πράγματος’ οὗτος δέ ἐστιν ὁ Χριστὸς, ὃς 6h xaX περὶ αὑτοῦ φησιν’ «Ἐξῆλθεν ὁ σπείρωὺ 


φοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὗτον. » 

Καὶ εὐοδώσω τὰς ὁδούς pov, καὶ τὰ ἐν τά ἐματά 
μον. Ἐν γὰρ εὐφροσύνῃ ἐξελεύσεσθε, καὶ ἂν χαρᾷ 
διδαχθήσεσθε. 

Ὑποσχόμενος ὅτι πάντη τε καὶ πάντως ἑλεηθήσον- 
ται τοὺς τῆς ἁμαρτίας ἀπονιφάμενοι ῥύπονς, εἶτα 
καθαροὶ γεγονότες αὐτῷ συναφθἠῃσὀνται πνευματιχῶς, 
ἔσονται δὲ οἱ μαχρὰν ἑγγὺς, xat ταῖς παρ) αὐτοῦ φι- 
λοτιµίαις χαταπιανθήσονται, xal διὰ µέσου παρενθεὶς 
τὰ δι ὧν ἣν δύνασθαι πιστεύειν αὐτοὺς, ὅτι xal ἀψευ- 
δὴς f, θεὸς Qv φύσει, καὶ τῶν δυνάµεων Κύριος, 
ἔχεται πάλιν τῶν ἑφεξῆς, Ἠτοι τῆς ἁπαριθμήσεως 
τῶν δοθησοµένων αὐτοῖς πνευματιχῶν χαρισµάτων. 
ἘἙὐοδώσω γὰρ, qnot. τὰς ὁδούς µου, xal τὰ ἑντάλ- 
µατά µου’ µέγα τοῦτο καὶ ἀξιόληπτον ἀγαθὸν, xal 
ξένιον οὐρανοῦ * xat τίνα τρόπον, ἑροῦμεν. Τοῖς μὲν 
γὰρ &x φιληδονίας χοσμιχῆς εἰς εὐσχήμονα ζωὴν µεθ- 
ορµίζεσθαι βονλομένοις οὐχ ἄτραχυ τὸ χρῆμά ἑατιν, 
ἁλλ᾽ οὐδὲ βάσιµον àv ἀρχαῖς. ᾿Αντανίσταται γὰρ αὖ- 


Vgns, 19. Et prosperabo vias meas et precepta 
mea. Nam cum latiiia egrediemini, el. cum gaudio 
docebimíni. 

Cum sit pollicitus plenissimam consecuturos esse 
misericordiam, qui peccati sordes eluerint, et qui, 
mundi facti, fuerint conjuncti eum eo spiritualiter, 
ao fore propinquos qui longinqui fuerunt, πο munili- 
centia ejus sagihandos ac recreandos ; cumquein me- 
dio interposuerit ea unde (idem facere posset se ve- 
rum esse natura Deum ac Dominumexercituum : rur 
sus qua sequuntur prosequitur, et continual enume- 
rationem spiritualium donorum qua illis dabuntur. 
Prosperabo, inquit, vias meas et praecepta mea. Ma- 
gnum hoc, et non aspernandum benefiejum, et donum 
cceleste ; quomodo autem, dicemus. Qui enim a eun- 
dance voluptatis amore ad honestam vitam transire νο” 
Junt, hi primum in aspera re ac non ita prona el pervia 
versantur. Adversatur enim illis tritàà quasi consue- 


5ο (ea. xiv, 31. "Psal, txiv, 10. 13. 9" Deut, xxxn, 3. ** Hl Cor. 1x, 10. *! 1 Cor. m, 9. 


** Matth, xin, 9. 
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tudinis dulcedo, et mentem eorum tristitia velut A τοῖς ὥσπερ τῆς ἐντριδοὺς συνηθείας τὸ γλυχὺ, χεὶ 


inebriat. Nec enim carnis affectus facile sunt evita- 
biles, nec proclive est volentibus, ad virtutem cur- 
rere. At prosperante ac fromoveute Deo, et loca 
invia et prerupta alleviante et complanante, facil- 
lime quis affectuum assultus fugere poterit, et fortis- 
sime ad virtutum culmen assilire. Scriptum est enim : 
« Montes excelsi cervis **. » Quid ergo promisit 
Deus in ipsum credentibus ? Prosperabo vias meas, 
et mandata mea, et non cum tristitia egrediemini, 
seid cum gaudio docebimini. Hec demum est, opinor, 
quod alibi rursus dixit Scriptura prophetica : « Via 
piorum recta facta est, et preparata vía piorum **.» 
Via enim Domini judicium. Alius etiam e sanctis 
prophetis , « Rectze, » inquit, « sunt viz Domini, et 
justi ambulabunt in eis : iinpli autem inürmabuntur 
jn eis**, » Deo enim illis vías non levigante, per illas 
ferri uon poterunt. Quod enim, ut dixi, donum 
coeleste sit, vías divinas ire posse, et implere man- 
data quibus ad Deum aliquis feratur, docuit, cum 
velut de Synagoga Judaeorum, 784, Propterea ecce 
ego, inquit, obstruam vias ejus sudibus, et quaeret 
vias, et non inveniet. Itaque me, inquit, prospe- 
rante mandata, cum letitia egrediemipi : id est, 
dolori non succumbetis, nec corde pungemini, et 
affectibus vacui eritis, et jad meliorem et admiran- 
dam vitam trauscurretis. Docehimini enim gauden- 
tes, et sacrosanctis sermonibus vosmet oblectantes. 
Nimirum divinus David : « Quam dulcia,» inquit, 
« faucibus meis oracula tua! Supra mel et favum 
ori meo **, » ac prudentissime affirmavit gaudendum 
in illis magis quam in omnibus divitiis, Cum gau- 
dio accurrere intelligi possuntet aliter. Liberati enim 
4 pristino errore, gaudentes vocationem a Deo arri- 
piunt. Quod verum esse, ex ipsis rebus videre licet. 


χαταμεθύσχει ταῖς λύπαις τὸν ἐν αὐτοῖς ὄντα νοῦν. 
Οὐκ εὐδιάφυχτα Υὰρ τὰ τῆς σαρχὸς πάθη, οὔτε μὲν 
τοῖς ἐθέλουσιν εὐτριθὲς τὸ τρέχειν εἰς ἀρετήν. Eb 
οδοῦντός 'Y£& μὴν τοῦ θεοῦ, xai τὰ ὁνσπόρευτα χαὶ 
ἀνάντη ψιλὰ τιθέντος xal εὐήλατα, φύγοι τις ἂν xa 
µάλα ῥᾳδίως xaX τὰς τῶν παθῶν προσθολὰς, εὔσθι- 
νέστατα δὲ καὶ εἰς τὰ τῶν ἀρετῶν ὑψώματα bum. 
δήσειεν. Γέγραπται váp* «Όρη τὰ ὑψηλὰ ταῖς ἐλά- 
φοις. » Τί τοίνυν θεὸς ἐπαγγέλλεται τοῖς εἰς αὐτὸν 
πιστεύσασιν» Εὐοδώσω τὰς ὁδούς µου, xai τὰ ἑντάλ- 
µατά µου, xat οὖκ &v λύπῃ ἐξελεύσεσθε, ἀλλ' iv χαρᾶ 
διδαχθήσεσθε. Τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶν, ὅπερ ἔφη πάλιν 
ἑτέρωθί που τὸ γράµµα τὸ προφητικόν * « 'Ubb, εὐσε- 
θῶν εὐθεῖα ἐγένετ», xal παρεσχευασµένη dj ὁδὸς τῶν 
εὐσεθῶν.) Ἡ γὰρ 6 Kugfou χρίσις. Ἕτερος δὲ τῶν 
ἁγίων προφητῶν, « Εὐθεῖαι, φησὶν, αἱ ὁδοὶ Κυρίω, 
χαὶ δίχαιοι πορεύσονται bv αὐταῖς, οἱ δὲ ἀσεδεῖς ἁσθι- 
νήσονσιν ἓν αὐταῖς. » Θεοῦ γὰρ αὐτοῖς τὰς ὁδοὺς οὐ 
χαταλε:αίνοντος, οὐχ ἂν ἰσχύσειαν φέρεσθαι δι αὐτῶν. 
"Ὅτι γὰρ ξένιόν ἐστιν, ὡς ἔφην, οὑὐρανοῦ τὸ τὰς θείας 
δύνασθαι βαδίζειν ὁδοὺς, καὶ πληροῦν τὰ ἑντάλματα, 
δι’ ὧν ἄν τις ἑλάσαι πρὸς θεὸν, ἐδίδαξεν εἰπὼν ὡς 
περὶ τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς' Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγά, 
φησὶ, φράσσω τὰς ὁδοὺς αὐτῆς Ev σχόλοψι, χαὶ ζητή" 
cst τὰς ὁδοὺς αὐτῆς, χαὶ οὐ μὴ εὕρῃ. Οὐκοῦν ἐμοῦ, 
φησὶν, εὐοδοῦντος τὰ ἐντάλματα, ἓν εὐφροσύνῃ ἑξελεύ- 
σεσθε, τουτέστιν, ἀμείνους ἔσεσθε λύπης, οὗ χαταδη; 
χθήσεσθε τὴν καρδίαν, ἔξω γεγονότες παθῶν, καὶ εἰς 
C τὴν ἀμείνω καὶ τεθαυµασμένην µετατρέχοντες ζωήν. 
Διδαχθήσεσθε γὰρ χαίροντες, καὶ τοῖς ἱεροῖς ἔντρυ- 
φῶντες λόγοις. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Δαθίδ' «0; 
γλυχέα, qnot, τῷ λάρυγγίἰ µου τὰ λόχιά aoo! ὑπὲρ 
μέλι καὶ κηρίον τῷ στόματί µου. » Χαίρειν δὲ μᾶλλον 
ἐπ αὐτοῖς διεδεδαιοῦτο, xaX μάλα ἐμφρόνως ὡς ti 


παντὶ πλούτῳ" ty χαρᾷ δὲ καὶ ἑτέρως νοηθεῖεν ἂν ἑχτρέχοντες, ἁπαλλαττόμενοι γὰρ τῆς ἀρχαίας ἁπάτης, 
ὁρπάζουσι χαίροντες τὴν παρὰ θεοῦ κλῆσιν, xa ἀληθὰς τοῦτο ὑπάρχον ἐξ αὐτῶν ἕνεστι τῶν πραγμάτων 


ἰδεῖν, 

VERS. 141. Montes enim εἰ colles exsilient, exspe- 
ctantes vos cum gaudio, et omnia ligna agri applau- 
dent ramis. Et pro steba succrescet cyparissus, οἱ 
pro conyza crescet. myrtus. Et. erit. Dominus. in 
nomen, et in signum cternum, el non deficiet. 


Montes hic dicit superas et ccelestes potestates, 
quas a Deo constitute sunt in subsidium mortalium. 
Sunt enim spiritus administri, qui legantur ad 
ministerium, propter eos qui salutem adipiscentur, 
et gaudent super uno peccatore resipiscente***. Equi- 
dem merito comparari possunt montibus, quippe 
qui altam diynitatem obtineant, pro virtutis ipsorum 
magnitudine. Vel etiam montes accipies pro his 
qui docendi munus habent in Ecclesiis, nihilqae hu- 
mile sapiunt, sed qua: supesa sunt querunt, et supra 
res terrenas transiliunt. Colles autem pro his su- 
mes qui illis auctoritate inferiores sunt, et quasi 
eorum glorix subsident et subjiciuniur. Sunt enim 


* Psal]. cuj, 18. ** Isa. xxvi, 7. 


*5 Ose, xiv, 10. 


Τὰ γὰρ ὄρη καὶ οἱ Bovrol ἑξα-οῦνται xpoc*t- 
χόμενα ὑμᾶς àv χαρᾷ, καὶ πάντα τὰ ξύλα τοῦ 
ἁγροῦ ἑπικροτήσει τοῖς κ.λάδοις, καὶ ἀντὶ τῆς 
στοιδῆς ἀναδήσεται κυπάρισσος, ἀγτὶ δὲ τῆς xo 
νύζης ἀναδήσεται µυρσἰνη. Καὶ ἔσται Κύριος εἰς 
ὄνομα, καὶ εἰς σηµεῖον αἰώνων, καὶ οὐκ ἐκλείγει. 

"Όρη φησὶν kv τούτοις τάχα που τὰς dvo τε xal Ui 
οὐρανῷ δυνάμεις, αἲ δὴ καὶ τατάχαται παρὰ &ko; 
πρὸς ἐπιχουρίαν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Πνεύματα γὰρ tio 
λειτουργικὰ πεμπόµενα πρὸς διαχονίαν διὰ τοὺς ufi 
Aovtag χληρονομεῖν σωτηρίαν, χαίρουσι δὲ xal ly 
b ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. Ναὶ μὴν xat ὄρεσι παρεί- 
χάζοιντο ἂν εἰχότως ὡς «b ὑφοῦ λίαν εἶναι λαχόντε», 
xac& τα τῆς ἑνούσης αὑτοῖς ἀρετῆς τὸ μέγεβο. 
Ἠγουν ὄρη μὲν ἐκλήψῃ τοὺς τὸ διδασκαλιχὸν iv 
Ἐχκλησίαις ἔχοντας ἐπιτήδευμα, xa φρονοῦντα; μὲν 
τῶν χαμαιπετῶν οὐδὲν, ζητουντας δὲ μᾶλλον τὰ bw, 
xai τῶν Υηῖνων ἀναπηδήσαντας ΄ βουνούς ε μὴν 
τοὺς τῆς ἑχείνων ὑπεροχῆς ἠττωμένους, καὶ oU" 


«6 Psal. οχν!, 103, 5** Hebr. 1, 15; Luc. xv, 7. 
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ὑποχαθημένους αὐτῶν τὴν δόξαν. Μέτρα γὰρ ἐν Ἐκ- A mensura et gradus honoris] αρ miunisteriorum in 


πλησίαις εἰοὶ καὶ τιμῆς xai λειτουργιῶν *. ταῦτά 
Φησι τὰ ὄρη τὰ νοητὰ, xal σὺν αὐτοῖς οἱ βουνοὶ ἐξ- 
αλοῦνται, τουτέστιν ἀνασκιρτήσουσι, χαίροντα δηλονότι 
διὰ τὴν ὑμῶν ἐπιστροφήν τε καὶ χλῆσιν, xal προσ- 
δέξονται ὑμᾶς μετὰ χαρᾶς' ἐπιγαννύμεθα γὰρ οὗ 
µετρίως, ὅταν τινὲς τῶν πεπλανηµένων, τὸ ἓν ἀγλύῖ 
καὶ σχότῳ διατελεῖν ἔτι µεθέντες, πρὸς τὸ τῆς ἆλη- 
θοῦς θεοπτία, άττουσι φῶς. Οὕτως αὐτοῖς χαὶ ὁ πάν- 
σοφος Παῦλος πρυσεφώνει, λέγων * « Xapà xaX στέφα- 
νός µου.» ᾽Αλλὰ καὶ πάντα τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ, φη- 
σὶν, ἐπιχροτήσει τοῖς κλάδοις. Καὶ ξύλα νοῄσεις ἀγροῦ 
τοὺς τελοῦντας Ev λαοῖς. Εὐανθὴς γὰρ τοῦ Σωτῆρος ὁ 
χῆπος. Καὶ γοῦν ἐπείπερ ἐστὶν εὐθαλής τε xal εἴ- 
Χαρπος Ἡ iv τῷ "Ασματι τῶν ἁσμάτων γραφοµένη 
νύμφη, φησί, «Καταθήτω ὁ ἁδελφιδός µου εἰς χηπον 
αὐτοῦ, καὶ φαγέτω χαρπὸν ἀκροδρύων αὐτοῦ.» Οὐχ- 
οῦν τὰ ζύλα τὰ νοητὰ τοῖς χλάδοις ἐπιχροτήσει, φησι, 
Χαίρουσι γὰρ οἱ πιστεύσαντες, χαθάπερ ἀμέλει xaX 
τὰ ὄρη χαὶ οἱ βουνοὶ, τουτέστιν, οἱ χκαθηγεῖσθαι λα- 
χόντες λαῶν, ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ τῶν κχαλουµένων εἰς 
ζωὴν, χαὶ τῆς ἀχράντου µυσταγωγίας εἰς πέρας, δὺ 
ἧς τὸ θεῖον αὐτοῖς ἑνίεται φῶς. Εἶτα ὅτι πλείστη τις 
ἔσται τῶν κεκληµένων μεταδολὴ πρὸς τὸ ἀσυγχρίτως 
ἄμεινον, διαδείχνυσιν εὐθὺς λέγων, ὡς ἀντὶ τῆς στοι- 
θής ἔσται χυπάρισσος, ἀντὶ B6 τῆς χονύζης ἀναξήσε- 
ται µυρσίνη. Στοιθὴν χαὶ χόνυξαν πιχρὰς, xat ἀπροσ. 
6λήτους [ al. ἀποθλήτους] ἀχάνθας εἶναί φασιν, ἑντε- 
θήλασι δὲ χωρίοις μὲν τοῖς ὑπὸ γηπόνους οὐδαμῶς, 
χέρσῳ δὲ xal ἀλμάδι χαίρουσι γῇ. Τοιοῦτοί τινες 
σαν οἱ πλανώμενοι, xai τῇ χτίσει παρὰ τὸν κτί- 
σαντα λατρεύοντες. Ἐπειδὴ δὲ χέκληνται πρὸς ἐπί- 
γνωσιν ἀληθείας, ἀφέντες τὸ εἶναι στοίδη, καὶ κόνυζα, 
µεταχεχωρήχασι νοητῶς εἰς τὰ εὐμήχη καὶ εὐοσμό- 
πατα τῶν φυτῶν. Χρηματίζυυσι γὰρ χυπάρισσος xal 
μυρσαίνη. Μέγα τοίνυν τὸ θαῦμα τοῦ γηπονοῦντος τὴν 
Ἐχχλησίαν, τουτέστι, τοῦ Χριστοῦ. Μεθίστησι γὰρ 
τὰς ἀκάνθας εἰς τὰ εὐγενῆ καὶ ἑξαίρετα τῶν φυτῶν, 
xai ἑτέρους ἀνθ᾽ ἑτέρων ἀποφαίνει πατριχκῶς [ yp. 
πνευματιχκῶς]. Εὐρήσομεν δὲ τουτὶ γεγονὸς xai ἐν 
τοῖς ἐξ αἵματος Ἰσραήλ. Στοιδὴ γὰρ ὄντες καὶ χόνυζά 
ποτε Ματθαῖος καὶ Παῦλος ὁ μὲν γὰρ ἣν τολώνης, 
ὁ δὲ διώχτης xal ὑδόριστής' φωστῆρες γεγόνασιν 
οἰχουμενιχοὶ, xai Χριστὸν εὐωδιάζουσιν ἓν παντὶ 
τότῳ, Év τε τοῖς σωζομένοις, καὶ ἐν τοῖς ἀπρλλυμέ- 
vote, χαθά φησιν ὁ ἱερώτατος Παῦλος. Ότι δὲ ὁ τού- 
των πάντων χορηγὸς καὶ πρύτανις ἓν ἀτελευτήτῳ 
χείσεται δόξη χαὶ διαμονῇ, διδάσχει λέγων, ὅτι Ἔσται 
Κύριος εἰς ὄνομα, χαὶ εἰς σημεῖον αἰώνιον, καὶ οὖχ 
ἐχλείψει' ὄνομα δέ φησιν ἓν τούτοις τὴν δόξαν, ση- 
μεῖον δὲ, ὥς γε οἶμαι, τὴν διὰ σταυροῦ φαιδρότητα, 


Ecclesiis. Hi, inquit, montes sub. intellffentiam ca- 
denies, et cum illis colies, exsilient, idest, &altabunt, 
gaudentes videlicet , propter vestram conversionem 
ei vocationem, et eum gaudio vos recipient. Non 
enim mediocri lziitia afficimur, cum aliqui eorum 
qui erraverunt, caligine et tenebris relictis, ad vera 
Dei 785 contemplationis lucem emicant. Sic eos 
euam affatur sapientissimus Paulus, dicens : « Gau- 
dum et corona mea *'. » Sed et omnia ligna agri, 
inquit, applaudent ramis. Ligna agri intelliges eos 
qui in populo censentur. Est enim horlus Serva- 
toris floridus. Et quidem viridem esse ac frugife- 
rum narrat Sponsa, quz in Cantico canticorum 
describitur : « Descendat nepos meus in bortum 
suum, et comedat fructum nucum suarum *5, » 
Itaque ligna intelligibilia applaudent, inquit, ramis. 
Gaudentenim credentes, non aliter videlicet quam 
montes et colles, id est, qui. presunt popule, de 
salute eorum qni ad vitam et ad purxz: mystagogie 
perfectionem vocati unt, per quam divina illis lux 
affulget. Fore autem eorum qui vocati sunt. mazi- 
mam. mutationem | ad id quod incomparabiliter 
praestat, ostendit cum dicit: Pro stceba erit cyparis- 
8us, pro conyza crescet myrtus. Stoebain et conyzam 
amaras spinas et rejeclitias esse dicunt : crescunt 
autem in locis ad agriculturam non accom modis, sed 
terra inculta et salsuginosa gaudent. Tales suut 
qui errant, et creaturam pra Creatore colunt. 
Postquam autem vocali sunt ad agnitionem verita- 
lis, steba et conyza esse desinunt, ac vergunt i- 
telligibiliter in proceras et pulcherrimas arbores. 
Nam cyparissus nuncupantur οἱ myrtus. Magnum 
itaque est miraculum ejus qui colit Ecclesiam, id 
est, Christi. Trausponit enim spinas in nobiles 
et przstantes arbores, et alias ex aliis facit spiri- 
tualiter. Hoc factum esse inveniemus in f[sraelitis. 
Matthzeus enim et Paulus, quorum ille publicanus, 
hie persecutor et ferox erat, cum essent quondam 
steeba et conyza, facii sunt totius orbis publica lu- 
mina, et Christum in omni loco, tum in servatis, 
tum in perditis redolent, quemadmodum iuquit 
Paulus sanctissimus εδ’, Quod autem omnium horum 


suppeditator ac largitor eterna gloria οἱ nominis. 
p Perpetuitate sit potiturus, docet cum ait: Erit, 


Dominus in nomen et in signum sempiternum, et 
non deficiet, Nomen hic vocat gloriam ; signum, 
ut ego quidem censeo, crucis splendorem, per quam 
etiam servati sumus, in qua etiam jugiter permane- 
bimus, Nunquam enim ejus gratia ullo tempore aut 
modo nos deficiet. 


δι) οὔ καὶ σεσώσµεθα, ἑσόμεθα δὰ ἁκαταλήκτως ἓν τούτῳ. Ἐχλείψει γὰρ ἡμῖν ἡ παρ᾽ αὐτοῦ χάρις xav 


οὐδένα χκαιρὸν f) τρόπον. 
ΤΟΜΟΣ ΤΡΙΤΟΣ. 


Ίάδε Aéye. Κύριος Φυάσσεσθε κρἰσιν, ποιή- 
σατε δικαιοσύνην. " Hyyixe γὰρ τὸ σωτήριόν µου 


ο Philip. iv, 4. ** Cant. v, 1. **' Il Cor. n, 1θ. 


78G TOMUS TERTIUS. 


Cap. LVI. Vens, 1. Hoc dicii Dominus : Custodite 


judicium , facite justitióm.  Appropinquavit enim 
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salutare meum ul. venial, el misericordia mea, ut A παραγεγέσθαι, xul v0 ÉAsóc µου ἁλοχαλνρ- 


patefíat. 

De gentium vocaüone per fidem, videlicet in 
Christo, pluribus verbis egit in paulo superiori- 
bus : quo confec:o, transit iterum ad commonefa- 
ciendum Isràelitas. Natura euim bonus Deus omnes 
homínes vult salvos fleri, et ad agnitionem verita- 
tis venire ***, Quoniam autem solebant propter πο» 
bilitatem pairum supercilium tollere, et bac sola da 
causa altum sapere, et quia hoe sibi putabant satis 
essé, etiamsi nulla proba vite laus eluceret, co- 
naiur probare inanem fore illis omniue in hisce 
rebus tumorem : sed eos docet excellentem gleriam 
consequi, qui ea quz injuncta sunt, exsequuntur, 
et in factis splendorem ambiunt, Custodite igitur, 
inquit, judicium, id est, rectum judicium, vel di- 
vina judicia, scilicet mandata. Facite justitiam. 
Non enin) mododivinis legibus velle sdhzrere satis 
est, et 4 ptzstándi ac perficiendi officio discedere, 
sed oportet porro sacrotum judiciorum custodes 
appatereé, et omni bonorum operum genere excel- 
ere. Ne veto quís nosteutm putet his verbis Israe- 
Utas ad observationem legis, quz in umbris nimirum 
sila est et in typis, excitari : justificatur enim 
nemo ín lege apud Deum, quemadmodum Paulus 
ille tet optimus seripsit* : prope esse dicit salutare 
soum, et misericordiam patefaciendam. Misericor- 
diam et salutare vocat Christum : per ipsum enim 
miiseficordiam adepti sumus, et remissionem ac 
salutetn per fidem lucrati : Simile esse dicimus hoc 
illi quod a Deo dietum est ad beatum  Abbacum : 
« Αάῑάς paululürb, qui venit veniet, et non moram 
tráhet '*, » D'atefieri, dicit pro manifestári. Siqui- 
dem pfranuntiarunt beati prophete Servatoris 
adventum, 787 et patefactus est mortalibus, 
quahdo potenti. dominatori visum est. Quod etiam 
divinus David docebit, dicens: « Notum fecit Do- 
minus salutare suum, in conspectu gentium revela- 
vit justitiam) suam "*. » Manifestatus enim est Chri- 
stus gentibus, qui est salutare et justitia , quippe 
in ipso, ut jam dixi, Deus ac Pater nos servavitL εἰ 
justifica vit. 


Vgns. 2. Beatus vir qui facit hec, et homo. qui 
setinet hac, εἰ custodi. Sabbala, ut non pro(anet ea, 
et servat manus suas, ne faciant injustitiam. 


Cognata sunt bzc jam dictis, et eodem tendunt : 
sed Habet oratio quiedam observatione digna. 
Considera enim quo pacto dicat eum beatum esse, 
non simpliciter gui ex semine Abrabz est, non qui 
carnali nobilitate turget, et in eo inani superbia 
insolescit, sed illum in quo bon: et illibatze vitae 
velut splendida et illustris dignitas inesse cernitur 
et enitescere. Tale quiddam beatus Joannes Beptista 


ο 1 Tim. fi, 4. 


(1) LXX, ἄδιχα. 


** Galot. m, 14; Rom. 1, 17; Hebr. x, 58. 


θήναι. 

Περὶ τῆς τῶν ἐθνῶν χλήσεως τῆς διὰ πίστεως, ὃτ- 
λονότι τῆς ἐν Χριστῷ, μακροὺς πεποίηται λόγους b 
τοῖς ἀνόπιν βραχὺ, διαπεράνας δὲ τοῦτο μέτεισι πόλιν 
ἐπὶ τὸ χρῆναι νονθετεῖν τδὺς ἓξ atpatog Ἱαραί). 
Φύσει γὰρ ὑπάρχων ἀγάθὸς πάνταύ ἀνθρώπους θέλει 
σωθῆναι, xal εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἑλθεῖν. "Ext 
δὲ ἣν ἔθος αὐτοῖς ἐπὶ τῇ τῶν πατέριον εὐγενείᾳ τὴν 
ὀφρὺν ἀνασπᾷ», xaX μέγα φρονεῖν, kv αὑτῷ 6h ox, 
καὶ µόνψ, xài ἀπόχρήσειν αὐτοῖς οἴεσθαι τανιὶ, v) 
εἰ μὴ μετὸν ópipto τῆς ἐὐζωῖας τὸ χαύὐχημᾶ, πειρέ- 
t&v πληροφορεῖν, ὡς ἑἰχαῖον αὐτοῖς ἔσται πανίελὼς 

b bmi τούτῳ φύσήμα, δόξαν δὲ μᾶλλον ἀπηοφάίνει 
' λαχόντας θεοπρεπῆ, τὸ πληροῦν ἑλέσδαι τὰ Ütetetoy- 
B μένα, καὶ τὸ τὴν àv ἔργόις φαιδρότητα patatoul- 

σθαι φιλεῖν, Οὐκοῦν φυλάσσεσθε, φησὶ, χρίσιν, του» 
έστι, τὴν ὀρθοχρισίαν, ἤτοι «à Octa κρίµατα, Gov 
ὅτι τὰς ἑντολάς, Πθιεῖτε δικαιὀσύνην΄ σὺ Yàp ἀρχέσει 
µόνον τὸ βούλεσθαι μὲν τὸῖς θείόις προαχεῖσθαι V- 
pote, ἀποφοιτᾷν δὰ τοῦ χρῆναι διαπεραίνειν αὐτοὺς ' 
δεῖ δὲ φύλαχας ὁρᾶσθαι τῶν ἱερῶν χριµάτων, δισκρί- 
πειν τε πρὸς τούτῳ διὰ Λάσης ἀγαθουργίας. Ἵνα ἃ 
pf] τις οἵηται τῶν καθ) ἡμᾶς xx τὴν τοῦ νόμῖν :f- 
ρησι», τὴν ὡς Év Υό φηµι σχιαῖς τε χάὶ Sotto ne- 
ραθἠγεσθαι διὰ τούτων τοὺς ἐξ Ἱδραίλ' δήάνωτει 
γὰρ οὐδεὶς ἐν νόµῳ παρλ Θεῷ, χαθὰ γέγραφἑ vov 
ὁ πανάριστος Παῦλος ἐγγὺς εἶνάί φησι τὸ cotfpu, 
καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀποχαλυφθηῃναι, "Exo; 8 x2 
σωτήριον ὀνομάζει Χριστόν Πλεήμεθά Υὰρ 6 αὐτοῦ, 
C τὴν διὰ πίότεως ἄφέσιν xaX σωτηρίὰν ἀποχερδὲίνον- 
τες. Ἐοικὰς εἶναί φαμενγτούτῳ τὸ elptpévov [2]. εοὔτο 
τῷ εἰρημένῳ] παρὰ 8505 πρὸς τὸν µαχάριὀν 'A66s- 
xoup. «Ἔτν μικρὸν, ὁ ἑρχόμενος Ίξει, καὶ οὗ χρσηεἶ.! 
Z6 65 γε ἀποχαλνφθῆναί φησιν, ἀντὶ τοῦ qdvepufir- 
ναι προαπήγγελλον μὲν γὰρ ob μαχάριοι posts 
τοῦ Σωτῆρος τὴν ἄφιξιν * γέγονε δὲ «oio b τῆς vf 
ἑναργὴς ἓν καιροῖς. καθ᾽ οὓς Ἠθέλῆσεν ὁ δυνάδτης΄ 
xaX τοῦτο διδάξει λέγων ὁ θεσπέσισος Δαθίδ’ «Erw 
ρισε Κύριος τὸ σωτήριον αὐτοῦ, ἑναντίον τῶν LÜven 
ἀπεχάλυψε τὴν διχαιοάύνην αὐτοῦ. » Πἐφανέρωται 
γὰρ τοῖς ἔθνεσι Χριστὸς, ὃς ἐστι οωτήριὀν, καὶ b- 
xatogüvm' ὡς γὰρ ἔφην ἁρτίως, σἐσωχέ τε xai δεδ-- 
xaluxev ἡμᾶς ὁ 8ebg xav Πατὴρ tv αὐτῷ. 

Μακάριός ἂν Ἱρ ó ποιῶν εαῦτα, xal ἄν δροχ:: 

Do ἀντεχόμενος αὐτῶν, καὶ gvAáccur tà Edétutrá 
pov μὴ βεδηοῦν, καὶ διατηρῶν τὰς χεῖρας αὐ- 
τοῦ μὴ ποιεῖν ἀδίχημα (1). 

ἸΑδελφά χαὶ ἑαῦτα τοῖς ἁρτίως ἡμῖν εἰρημένις, 
xai διὰ τῶν ἴσων ἔρχεται, ἐπιτήρησίν γε μὴν ὁ M5 
ἔχει πολλήν. Άθρει yàp ὅπως µακάριον εἶναί φησιν, 
οὐχὶ δήπου πάντως τὸν Ex σπέρματος ᾿Αθρεὰμ, οὖτε 
μὴν τὸν σαρχὶ xal εὐγενείαις ὁπικομπάζοντα, xi 
εἰχαῖον ἔχοντα τὸ ἐπὶ τούτῳ φρόνημα, ἐκεῖνον ὃν 
μᾶλλον, ὥσπερ ἂν ἐνυπάρχον ὀρῷτο τὸ διαπρέπειν 
ἐν ἀγαθοῖ:, καὶ τῆς ἀδεδήλου ζωῆς tb λαμπρὸν, x8 


" Habac. 1, 3. '* Psal. xcvi 2. 
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περιφανὲς ἀξίωμ.α. Τοιοῦτόν τι, xal ὁ µαχάριος Ba- A dixisse videtur Judwotüm ἐπ), Aecesserumt ad 


πτιστὴς Ἰωάννης ταῖς Ἰουδαίων ἀγέλαις ὀπιφωγήσᾶς 
ὁρᾶται προσῄεσαν μὲν γὰρ τὸ παρ᾽ αὑτοῦ τιμῶντεφ 
βάπτισμα, µεφανοίας δὲ ἦν, xat πικροὺς ὄντας λίαν 
διλεΥγε λέγων’ € Γεννήµατα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειζεν 
ὑμιν φυγεῖν ἀπὸ τῆς µελλούσης ὀργῆς; Ποιήσατα 
οὖν χαρποὺς ἀξίους τῆς µετανοίας, xal μὴ δόξητο 
λέγειν ἓν ἑαυτοῖς' Πατέρα ἔχομεν τὸν Αδραάμο Ὁ 
δέ φησιν’ « El πατἐρα εἴχατε νὸν ᾿Αθραὰμ, τὰ ἔργά 
τοῦ Αόραὰμ ἐποιεῖτε ἄν. » Μακάριος τοίνυν, φησιν; 
οὐκ εἴ τις vió; ἐστιν Αόραὰμ, ἀλλ ὁ φυλάσσιυν 
ταῦτα. mola δὲ ταῦτα] Κρίμα καν διχαιοσύνην, xai 
πρός Ὑε τούτῳ φυλάττων καὶ κατορθῶν αὐτὰ, καὶ 
ἀντεχόμενος αὐτῶν, τουτέστιν, o0 παρέργως 7) παρ- 
ειµένως ἐπ᾽ αὐτὰ χωρῶν, àXX οἷον ἓν πάση σπονδῇῃ, 


ejus baptisnid, qued erat pobnitentim, & iti pretio 
habuerunt : quos ut aéerbissitios homines οἱ sarvos 
reprehendit, dicens : « Progenies  vipararum, quis 
monstravit vobis ut fageretis α futura ira? Fa- 
eite Mgitor fructus dignos poenitentia, et ne sitis eit 
epinione σι dieiti apud vos: Patrem habérinus$ 
Abrihaiti 7*.» [(2) Certé quoque Servatot idem per- 
Seculas est, él affatus est eos obnixe semper hod 
praetendeutes dicentesque : « Nos pattem. habemus 
Abralium ?*.] ille vero : « Si yatrem, inquit, ha^ 
beretis Abraham, fecíssetis opera Abraham. » Beatus 
6θι igitur, inquit, non si quis sit fllius Abtuha, sed 
q«i custodit hsàe. (Jusiuam ? Judicidm, jestitian, et 
preterea qui custodit illa, et efücit ac. retinet, id 


xai νεανικῶς, ὥστε xay ἀντέχεσθαι λίαν αὐτῶν, καὶ D est, qui nen leviter aut remise, sed omni velut stu- 


φυλάσσειν τὰ Σάόδατα μὴ βεθηλοῦν αὑτά. "Iva πάλιν 
τοιοῦτο νοῇς, οὐχ ἑξῆην ἐν Σαόδάτφ φροντίδα moist 
σθαΐ τινα τῶν περὶ τὴν σάρχα πόνων f] σπουδασµά- 
των. Ἔδει δὲ μᾶλλον ἀργεῖν τοῦτο τοῦ θείου προς- 
τάστοντος νόµου, πλὴν ἀργοῦντες τὰς νενοµισµένας 
θυσίας προσεχόµιζον τῷ θεῷ, τοῦ νομιχοῦ γράµµα- 
τος αἰνιγματωδῶς ὑποφαίνοντος, ὅτι φροντίδος σαρ- 
χ'χῆς ἁἀποσχομένους ἐμφρόνως ἱερουργεῖν κροσήκει 
τῷ Bsip, θυσίας πνενματιχάς, xal τὰς εἰς ὀσμὴν εὖ- 
toblac τῆς νοητῆς. Αργίας οὖν ἄρα τῆς ἐξ ἁμαρτιῶν 
γαὶ σαρχιχῶν ἐπιθυμιῶν τύπον ἐπλήρον τῆς κατὰ 
τὸ Σάόόδατον ἀργίαφ 1j δύναμις * οὕτω προσήχει φυ- 
λάττεσθαι xol ἡμᾶς τοῦ μὴ βεθηλοῦν τὰ Σάθόατα ' 
ἁποπαυσάμενοι γὰρ, ὡς ἔφην, φροντίδας ἁπάσης γεώ- 
δους xal σαρχικῆς, νοητῶς σαθδατίνοµεν, οὐ τὰς δι’ 
αἱμάτων καὶ χαπνῶν τελοῦντες θυσίας, ἀλλ’ ἱεροῖς 
ἀπουδάσμασι κατευφραίγνοντες αὐτὸν, xai εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας ἑαυτοὺς ἀναφέροντες. Τοιαύταις γὰρ θνσίαις 
εὐαρεστεῖται ὁ θεὸς, χαθὰ γέγραπται. Act δᾷ οὖν ἄρα 
μὴ βεδηλοῦν τὰ Σάδδατα, διατηρεῖν δὲ πρὸς τούνφ 
xai τὰς χεῖρας χεχαθαρµένας * xav είνα τρόπον, αὖ- 
cb; ἐδίδαξεν εἰπών' Too μὴ ποιοῖν ἀδίχημα οὐ γὰρ 
ἔστι φυλάσσειν δύνασθαι χρίσιν, χαὶ ποτεῖν δικαιθού- 
νην ἀδιχεῖν ἐθέλοντας, καὶ τοῖς τῆς ἁμαρτίας ῥύτοις 
τὴν χεῖρα χαταµιαίνοντας, Χεῖρα δὺ οὐχὶ πάντως τὴν 
τοῦ σώματος, ἀντὶ 66 γε τῆς χειρὸς τὴν πραχτικὴν 
νοῄήσεις ἑνέργειαν, χαθ᾽ ἣν ἑχάστῳ πρόσιµεν τῶν 
πραγμάτων. 


dio ac viriliter ex aggreditur, ut. ed diligehter reti- 
neat, et. custodit Sabbata ut tion profatiet. et. Ut 
rursus illud intelligas ? nofi licebat in Satibuto tabc- 
rum et studierni ad eárnem pertinentiutn ctam 
aliquam sgere. Sed otiari potius oportebat, diviua 
lege lioc sanciente : otiantes tamen  stàta saerifteia 
Deo offerebaut : legali littera znigmatiee ου) η” 
puente, catnis cuta abstinentes debere spirituales 
hostiaé, in. edoreim bons fragrantim intelligibilis, 
7868 Deo prodenter ministrare. Hujus igitar ce$- 
gationis in, Sabbato virtus etium et eegsaiioneni a 
peccato et carnis ewpiditatibus figurabat. Síe edu- 
dem curam nos suscipere debemus, πό Sabbata vio- 
, lemus. Supersedentes enim, ut dixi, omni cuta (er- 
rena et carnali, intelligibiliter sabbatizámws: mon 
per sanguinem et fümos celebrantes sacrificia, sed 
ewidiis sanctis illura exhilürahtes, et ín odotem θηλ” 
vitatis nosmet offerentes, Talibus enlm eacrificiis 
placatur Deus, sicati seriptum est **^. Opórtel itaque 
Subbata rot violare, sed ad htc manus puras ser- 
vare, Quontodo sutem, ipsemet docuit, iuquiehs : 
Ne faclant injuriam, Nec énim custodire judieium, 
nee dolere justitiam póssurit hi qui injuríant volunt 
inferre, et manum peceati sordibus Inquimare. Ma- 
nom dütém hon siniplicite? eam du €st eorporis, 
géd pro manu scidosam quamdam — vim intelli- 
ges, per (ή ad res quasque gerendis arcedi- 
nims. 


Μὴ Ίεγέτω ὁ d&ÀAopevite 6 xpooxsipevoc πρὸς Ὀ. Ύεκε, 5.5. Ne dicat. alierigena qui. appositus. est 


Κύριον. Agoptsi µε ἄρα Κύριος ἀπὸ τυῦ Jaco 
τούτου. Καὶ μὴ «έγέτω ὁ εὐνόῦχος, ὅτι Εγώ εἰμι 
ξὐ.1ον ξηρόν. Τάδο λέγει Κύριος cole εὐρούχοις ' 
"οσοι ἂν φυλάξωνται τὰ Σάόδδαεά pov, xal ἐκ.λέ- 
ξωνται d ἑγὼ 06Ao, xal ἀγτόχωνται τῆς διαθήκης 
pov, δώσω abtoic é» τῷ olxo µου xal ἂν τῷ τεί- 
χδι µου τόπον ὀνομαστὸν, κρεῖσσον (1) viov καὶ 
θυγατέρων, ὄνομα αἰώγιον δώσω αὐτοῖς, xal oóx 
ἐχ.λδείψει. 

Ἑτέραν ὑφρὺν τῶν i£ αἵματος Ἱσραὴλ, Ἠγόυν 

** Matth. 15, Ἴ-θ. 7* Joan. vin, 39. 


(1) LXX, χρείττω, 


Domino : Separabl me utique Dominus d ropulo suo. 
Neque dícat éuntelius : Ego επι ligna aridum. 
Hwe dicit. Dominus. εππιείιε * Quicunque custodie- 
rint Sabbata mea, οί elegerint quee ego. volo, el te- 
n&erínt tési&mentum. meum, dabo illis in domo mea 
εἰ intra. parietes meos locum. celebrent, meliorem 
filiis πε filiabus, nomen cteruum dabo illis, et non 
deficiet. 


Aliad soperciliom Israelitarum εἰ arrogaptise 


7?* Hebr. xui, 16. 


(9) Qua uncis inclusa sunt, Graecus codex non habet. 
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causam pulidam et frivolam Deus inseetatur. Altum A ἁλαζονείας πρόφασιν, ααθρᾶν τε xaX ἔωλον χατασύ- 


enia, uti dizi, sapiebant, dicentes : « Patrem habe- 
mus Abraham ?*, » et : Populussanctus sumus ele- 
ctus, atque in sortem divinam asciti sumus. Fuge- 
runt etiam. orbitatem, utpote cum primus pater 
Abraliam loco benedictionis accepisset a Deo, semen 
sium in immensam multitudinem propagandum, 
quod Deus promisit stellas numero zquaturum ?*, 
Dixitque illis per. sapientissimum Moysem : « Non 
erit iu vohis orbus, ueque sterilis "*. » Quod autem 
magna et przelara res censeretur ab illis fecundi- 
(às prolis, e sanctis prophetis quidam probabit : 
« Gloria eorum ex partubus, et parturitionibus, et 
conceptionibus 7. » Propheta 789 ite:n Isaias di- 
cit septem mulieres apprehensuras unum virum, qux 
dicant : « Panem nostrum comedemus, et vestimen- 
tis nostris amiciemur ; verumtamen vocelur nomen 
inum super nos : aufer opprobrium nostrum ?*, » 
Non enim volebant, ut dixi, tanquam liberis orbz 
el steriles notari, Quia igitur videbantur Israelitae 
propter carnalem nobilitatem et sobolis fecundita- 
tem elato esse auimo, eos necessario ab hac igno- 
raniía abducit, inquiens : Ne dicat alienigena, qui 
appositus est ad Dominum: Separabit me Dominus a 
populo suo. Non enim, quia est. alienigena, id est, 
non ex sanguine Israel, propterea non erit ejus do- 
norum et conjenctioni : cum ipso, videlicct spiritua- 
lis, particeps ; sed sí Domino adhzreat, omnino in- 
ter domesticos et notos collocabitur, et ad gentem 


pst θεός Egpóvouy μὲν Υὰρ, ὡς ἔφην, μέγα, λέχον- 
τες, c Πατέρα ἔχομεν τὸν Αθραὰμ. » χαὶ μὴν ὅτι 
Λαὺς ἅγιός ἆσμεν ἐξειλεγμένος, τετάγµεθα ὃ χἡ 
εἰς χλῆρον θεοῦ. Ἔφευγον δὲ xaX τὴν ἁπαιδίαν, ἅτι 
6) τοῦ προπάτορος ᾿Αδραὰμ Ev εὑλογίας τάξει λαθόν- 
τος παρὰ θεοῦ τὸ εἰς πληθὺν ἐχταθήσεσθαι τὴν 
ἁμέτρητον τὸ σπέρμα αὐτοῦ. ἱσάριθμον γὰρ «d; 
ἄστροις ἐπηγγέλλετο θεὸς ἀναδείξειν αὐτό. Εἴρητο δὲ 
πρὸς αὐτοὺς καὶ διὰ τοῦ πανσόφου Μωῦσέως κ’ 
t Οὐχ ἔσται ἐν ὑμῖν ἄγονος οὐδὲ στεῖρα. » "Occ ἃ 
μέγα τι χρῆμα καὶ ἐξαίρετον ἡ πολυπαιδία νενόμισο 
παρ) αὐτοὺς, πληροφορήσει τις λέγων τῶν ἁγίων 
προφητῶν, « Al δόξαι αὐτῶν Ex τόχων χαὶ ὠδίνων, 
xa συλλήψεων.» Ἑπτὰ δὲ γυναῖχας ἔπιλήψεσθαι ἑνὸς 
ἀνδρὸς , ὁ προφήτης φησὶν Ἡσαῖας᾽ εἶπόν τε ὅτι 
«€ Τὸν ἄρτον ἡμῶν φαγόµεθα, xaX τὰ ἱμάτια ἡμῶν 
περιδαλούμεθα, πλὴν τὸ ὄνομα τὸ σὺν χεχλ/σθω iy 
ἡμᾶς, ἄφελε τὸν ὀνειδισμὸν ἡμῶν. Οὐ γὰρ ffc, 
ὡς ἔφην, ὡς ἄγονοί τε χαὶ στεῖραι χατονειδίζεσθαι, 
Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ἐπ᾽ εὐγενείᾳ σαρχιχῇ, xal προδέτι 
τῇ πολυπαιδἰᾳ μέγα φρονεῖν ἑδόχει τοῖς EC Ἱσριλ, 
ἀναγκαίως αὐτοὺς χαὶ ταύτης ἑξίστησι τῆς ἀμαθία., 
εἰπών * Mh λεγέτω ὁ ἀλλογενὴς ὁ προσχείµενος xpo 
Κύριον, Αφοριεῖ µε ἄρα Κύριος ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 
Οὐ γὰρ ἐπείπερ ἀλλογενὴῆς, τουτέστιν, οὐχ ἐξ αἵματος 
Ἱσραὴλ, διὰ τοῦτο χαὶ ἁμέτοχος τῶν παρ' αὐτοῦ 
χσρισµάτων, Ίγουν της πρὸς αὐτὸν οἰκειότητος, 5n 
λονότι πνευματιχῆς ' ἀλλ’ εἰ προσχέοιτο τῷ Koply, 


sanctam, ad regium sacerdotium, in sortem Dei co- C τάξεται πάντως Ev οἰχείοις. xaX ἑγνωσμένοις, χαὶ e 


optabitur, et. iu filiis Abraham numerabitur. Non 
enim omnes qui sunt ex Israel, hi [srael, sicuti sa- 
pientissimus Paulus ait, nec quia semen  Abrahie, 
omnes filii, sed filii promissionis reputantur in 
semine **, Data est autem Abralize promissio a Deo, 
non solum propter eos qui secundum carnem ab eo 
sunt, sed propter omnes per fidem genitos. Sic enim 
Abraham justificatus est. Ergo qui insistunt vesti- 
giis fldei Abrahamitiez, his omnino dabitur ut filiis 
accenseantur. Non igitur proselytum separabit a po- 
pulo suo : at semel additum et vocatum per fidem 
suscipiet, populumque sanctum  nominabit. Quin 
eliam si quis, inquit, sit eunuchus, id est carens li- 
beris et sobole, ne dicat apud seipsum : Ego sum 
lignum aridum, id est, ne moleste ferat orbitatem. 
Apud Deum euim nibil istud est, nec eum rejiciet. 
Nam qua virtus est, cujus praclari facinoris 
splendor, prolis fecunditas? Carnis enim opera sunt 
lic, nec reprehensione nec laude digna. Etsi. enim 
aliquibus benedictionis loco datum sit, ad hoc Deo 
voeante, at nihil erit non habentibus incommodi. 
Quid enim contra eos dici potest qui premature 
mortui sunt, vel ante nuptias et coitum rebus hu- 
manis defuncti, liberos non susceperunt? Quomodo 
eiiam juvabit peccatis in hac vita addictos, quod 
multorum filiorum et filiarum patres exsistant? Ne- 
que dicat, inquit, qui liberos non habet : Ego sum 


Eüvoz ἅγιον, xal εἰς βασίλειον ἱεράτευμα, χαὶ εἷς 
γλῆρον Θεοῦ . τελέσει δὲ χαὶ ἓν τέχνοις ᾿Αθραάμ. 0ὐ 
γὰρ πάντες οἱ ἐξ Ἰσραὴλ οὗτοι Ἰσραὴλ, χαθά quow 
ὁ πάνσοφος Παῦλος, οὐδὲ ὅτι elo σπέρμα ᾿Αθραὰμ, 
πάντες τέχνα, ἀλλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐπαγγελίας λογίζε: 
ται εἰς σπέρμα. Δέδοται δὲ τῷ ᾿Αδραὰμ ἡ ἐπαγγελία 
παρὰ θεοῦ, οὐχ ἐπὶ µόνοις τοῖς ἐξ αὐτοῦ χατὰ σὰρ- 
χα, ἀλλὰ γὰρ xat ἅπασι τοῖς διὰ τῆς πίστεως" te 
καιώθη γὰρ οὕτως Αθραάμ. Ὀὐκοῦν τοῖς στοιχοῦσι 
τοῖς ἴχνεσι τῆς πίστεως ᾿Αδραὰμ δοθήσεται πάντως 
τὸ τελεῖν ἓν τέχνοις. Οὐκ ἀφοριεῖ τοιγαροῦν τὸν πρἩ- 
otov ix τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, τὸν δὲ ἅπαξ προστεθένα 
καὶ χεχλημµένον ἐν πίστει προσδέξεται, xal λαὺν ἅγιον 
ὀνομάσει. Αλλὰ el τις εὐνοῦχός ἐστι, φᾳησὶν, τουτέστυ, 


D ἅπαις fj ἄγονος, μὴ λεγέτω xa0* ἑαυτὸν, ὅτι Ἐώ 


εἰμι ξύλον ξηρὺν, τουτέστι, μὴ λυπείσθω δή τῷ 
ἀπαιδίαν. 0ὐδὲν γὰρ τοῦτο παρὰ θεῷ, οὔτε μὴν ἀπί- 
6λητον ἀποφαίνει. Ὁποῖος γὰρ τρόπος ἀρετῖς, ἡ 
ποίων χατορθωµάτων λαμπρότης, dj πολυπαιδία, 
Xapxbg ἔργα ταυτὶ μµώμου τε καὶ ἐπαίνου µαχράν. El 
γὰρ καὶ δέδοταί τισιν ἓν εὐλογίας τάξει τὸ χρῖµΕ, 
καιροῦ καλοῦντος εἰς τοῦτο, ἀλλ) οὐκ ἀδιχήσειεν ἓν 
οὐδὲν τοὺς pj λαχόντας abtó. Ἐπεὶ ποῖος ἂν γένφτὺ 
χαταῤῥήσεως τρόπος τοῖς τεθνεῶσι πρὸ ὥρας, 1 πρὸ 
γάμου xal µίξεως, τῶν καθ᾽ ἡμᾶς πραγμάτων ize 
δηµήσασιν, ol; παίδων οὐχ ὑπῆρξε vovi; ὀνήσει δ 
τρόπον cà τοὺς φιλαμαρτήμονας ἓν τῷδε τῷ Bo, 


" joan. vi, 59..." Gen. xv, ὃ "* Exod. xxiu, 39. 7* 09ο. ix, 0. 17193, 1v, d. 7* Rom. 1 e 
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πολλῶν πατέρας νἱῶν xat θυγατέρων; Μηδὲ λεγέτω, A 790 lignum aridum. Nihil autem nocet, imo vero 


φησὶν, ὁ παῖδας οὐκ ἔχων, ὅτι Ἐγώ εἰμι ξύλον ξηρόν. 
Λυπεϊῖ δὲ οὐδὲν, μᾶλλον δὲ ἀναγκαῖον εἶναί gni δια - 
μνημονεῦσαι xal νῦν τῶν εὐνουχισάντων ἑαυτοὺς διὰ 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος 
φωνὴν, ofc ἂν ἐφαρμόσειέ τις, χαὶ µάλα εἰχότως, τὸν 
ἕν γε τούτοις παρὰ θεοῦ λόγον. Δώσω γὰρ αὐτοῖς, 
φησὶν, ἐν τῷ οἵχῳ µου, xal ἓν τῷ τείχει µου τόπον 
ὀνομαστήν. Οἶκον δὲ καὶ τεῖχος, Άτοι τὸν περίδολον 
xaX ἀσφάλειαν ἀποχαλεῖν ἔοιχε τὴν Ἐκχλησίαν, τὴν 
ἄνω που τάχα xal ἓν οὐρανοῖς, Ίχουν τὴν ἐπὶ γῆς, 
εἰς fjv διαπρέπουσιν ἄνδρες &vvela xal σεµνότητι 
σύντροφοι, xal τὸ τῆς ἐγχρατείας ἀναδούμενοι καύ- 


χηµα, xat πολυπαιδίας κοείττονα τὴν ἐπὶ τούτῳ δόξαν ΄ 


ἠγούμενοι, xat τό γε ἦχον εἰς σεμνότητα πολιτείας 
εὐνούχων οὐδὲν διαφέροντες. Οὗτοι δέχονται παρὰ 
Θεοῦ δόξαν αἰώνιον * δηλοῖ δὲ τοῦτο τοῦνομα, xal οὐχ 
ἂν ἐχλείφοι kv αὐτοῖς dj παρ) αὐτοῦ χάρις" ἐξαίρετα 
γὰρ τῆς ἑγχρατείας τὰ γέρα, πλὴν οὐχ ἁπλοὶς εὖ- 
νούχοις τὴν τῶν οὕτω λαμπρῶν ἀξιωμάτων ἐπαγγέλ- 
λεται χορηγίαν, ἀλλὰ τοῖς φυλάττουσι τὰ Σάδδατα 
αὐτοῦ, Χριστοῦ δὲ δηλονότε' ἕτερα δὲ, ὧν ἔφην, τὰ 
αὐτοῦ Σάδόατα παρὰ τοῦ νόµου. Τὰ μὲν γὰρ fv ἐν 
τύποις, τὰ δὲ τῷ τῆς ἀληθείας καταφαιδρύνεται χἀλ- 
λει. Καὶ ἐπεὶ τοῖς ἐπιλεξαμένοις [ἄπερ] αὐτὸς βούλε- 
ται, χαὶ ἀντεχομένοις τῆς διαθήχης αὐτοῦ. Βούλεται δὲ 
Χριστὺς οὐ τὰ ὃν σχιαῖς xal γράµµατι νομικῶς, ἀλλὰ 
καὶ τὰ ἐν τῇ διαθήχῃ τῇ παρ) αὐτοῦ * 070v δὲ ὅτι τῇ 
νέᾳ το xai εὐαγγελιχῇ. 


Καὶ τοῖς d 1 λογεγνέυι τοῖς προσκειµέγοις Κυρίφς 


δου.λεύειν αὐτῷ, xal ἆγαπᾷν τὸ ὄνομα Κυρίου, τὸ 
εἶναι αὐτῷ εἰς δού.Ίους xal δού.ας, καὶ πάντας 
τοὺς φυασσομέγους τὰ Zá66acd µου μὴ βεδη- 
«2οῦν. καὶ ἀντεχομέγους τῆς διαθήχης pov, εἰσ- 
ἀξω αὐτοὺς elc τὸ ὄρος τὺ ἅγιόν pov, xal εὐφρανῶ 
αὐτοὺς év τῷ olxq τῆς προσευχῆς pov. Τὰ ὁ.ο- 
καυτώµατα αὐτῶν, καὶ αἱ θυσίαι αὑτῶν ἔσονται 
δεκταὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν µου. Ὁ γὰρ olxóc µου 
οἶκος προσευχῆς προκ.ηθήσεται πᾶσι τοῖς ἔθνε- 
cir, εἶπε Κύριος ὁ συγάγωγ τοὺς διεσπαρµένους 
Ἱσραή-. 

Σνναπτέον τοῖς ἀνόπιν xai ταῦτα, ἵν f τοιοῦτον τὸ 
λεγόμενον. Τάδε λέγει Κύριος τοῖς εὐνούχοις, καὶ τοῖς 
ἀλλογενέσι τοῖς προσχειµένοις Κυρίῳ δουλεύειν αὐτῷ. 
0 ὑκοῦν διαλέγεται τοῖς ἐξ ἐθνῶν, xaY οὔτι που µόνοις 
τοῖς ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ, οἳ τὴν ὀφρὺν ἀνασπῶντες 
ὑψηλὴν κατεπεφύοντο τῶν ἀλλογενῶν, µερίδα xal 
χκληρον Θεοῦ xal λαὺν ἅγιον ἑαυτοὺς ὀνομάζοντες * 
Φάσχοντες τὸ, « Μαχάριοί ἆσμεν Ἱσραὴλ, ὅτι τὰ 
ἀρεστὰ Κυρίῳ γνωστὰ ἡμῖν ἐστι.» Πρόδηλον οὖν, 
ὅτι o) σαρχιχῆς εὐγενείας δύναµις συνάπτει θεῷ ' 
οὐ γὰρ ὅτι γεγόνασιν ἐξ ᾿Αδραὰμ, χλῆρος Θεοῦ µε- 
µενήχασι, καταλογισθεῖεν 0 ἂν εἰς λαὺν αὐτοῦ διὰ 
συναφείας τῆς πνευματιχῆς οἱ αὐτῷ προσκείμενοι, 
κἂν εἶ τινες εἶεν ἀλλογενεῖς, προσκείµενοι δὲ διὰ 
πίστεως τε, xai τὴν ὑπ αὐτῷ δουλείαν ἡγεῖσθαι 
καύχημα, xal ἀγαπᾷν τὸ ὄνομα αὐτοῦ. ἀγαπᾷν δὲ 


5 Matth. xix, 12. ** Baruch, iv, 4, 


necesse esse dico, ut mentionem faciamus nunc eo- 
rum qui se propter regnum celorum eunuchos red- 
diderunt 75 juxta vocem Servatoris : quibus oratio 
a Deo lioc loco liabita non abs re accoinmorlari potest. 
Dabo enim illis, inquit, in domo mea et intra mu- 
rum meum locum celebrein. Domum et murum, 
vel munitionem el securitatem, appellare videtur 
Ecclesiam, superam et coelestem, vel hanc. qui in 
terris versatur : jn qua resplendent viri sanctimo- 
nie eti gravitati quasi innutriti, et qui contiuen- 
ti: coroua redimiti sunt, ac. gloriam hanc potio- 
rem fecunditate existimant, et quoad gravitatem 
ac sanctitate: conversationis ab eunuchis nibil 
differunt. Hi accipiunt a Deo gloriam :eternam, hoc 


B enim illustre illis nomen est, illesque gratia ipsius 


non de(iciet. Eximia sunt enim continenti pra- 
mia. Verum non οἱ pliciter eunuchis hanc adeo il- 
lustris dignitatis subministrationem pollicetur, sed 
observantibus Sabbata ejus, Christi videlicet. Alia 
vero sunt, uti dixi, ejus Sabbata, quam legis. Hec 
namque in typis erant sita, illa veritatis pulchritu- 
dine illustrantur, Addit, qui elegerint qu:e ípse vult, 
ac tenuerint testamentum suum. Christus auiem 
vult uon qua in. umbris et litteris legalibus cousi- 
stunt, sed qua ad Lestamentum suum pertinent, no- 
vum scilicet et evangelicum. 


VERs. 6-8. Et. alisnis, qui addicti sunt. Domino, 
servire ei, et diligere nomen Domini, wl sinl ei in 
servos et. ancillas, el. quicunque cuslodiunt. Sabbata 
mea, ne pro(anent ea, et qui tenent. testamentum 
meun, inducam eos in. montem sancitum meum, ei 
exhilarabo eos in domo orationis mem : holocausta 
eorum et viclime eorum erunt acceplabiles super al- 
tare meum. Domus enim mea domus orationis vo- 
cabitur cunciis gentibus, dicit Dominus, qui congre- 
ga! dispersos Israel. 


Adnectenda sunt hzec quoque superioribus, nt tale 
quid dicatur : Hzc dicit Dominus eunuchis, et alie- 
nigenis, addictis Domino, ut serviant ei. Habet ergo 


D sermonem cum gentibus, non cum solis lsraelitis, 


79] qui altum supercilium erigebant, et alienige- 
nas impetebant, se portionem et sortem Dei, et po- 
pulum sanctum nominantes, ac dictitantes : « Beaii 
sumus Israel, quia qux sunt accepta Domino, nota 
sunt nobis**. » Constat ergo carnalis nobilitatis 
virtutem nos Deo non conjungere; nec enim quod 
nai eunt Abrahamo, sors Dei manserunt; sed po- 
pulo Dei annumerandi sunt, qui spirituali copula ipsi 
adhsrent, etiamsi alienigena sint, modo per fidem 
ei sint addicti, ejusque servitutem glorie sibi du. 
cant, ac nomen ejus diligaut, et ita diligant, ut per 
subinissionem in omnibus, regni illius jugum semper 
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subeant, nón ad 64 qnie fas. non est digredientes, A ὀύτως ὡς διὰ τῆς εἰσάπαν ὁποταγῆς τῆς αὐτοῦ Sast- 


nee prsecipiti impetn ad altenofim  deorim. caliim 
renürrettes, sed fixam 26 iinmetdm  mentém haben: 
tes, et ita. Sabbata ejüs, videlicet Christi, observaus 
(29, ul ea non violent. Sabbatam eniin colant. δη» 
d:éi ex legis ptseriptó, carnem omni libare va« 
euam $érvántes, et ótrüny veluti. ἵπ negotiis cotpo- 
Palibus agehtes. Sed hic sabbatistius a Deu rejeetus 
est. Qui vero in requiem Chtisti ingreditur, et mente 
sabhatizat, 4 sui$ feriatur operibus. Sic nimirum 
seribit sdplentissimus Paulus. Itaqué fridueturum se 
pollicetir alienigetias ítr moutem snam satciuni, et 
Πα affecturum in domo óratíonis ste, [Tié mlhi 
vidé, tiinliram legis etersam ésse, et litterz velitsta- 
tem jam ineffieacem quodammodo, Omnia enim 
facta sont in Christó nova ; przieriérunt vetera *', 
Vetuit lex alienigenas domum Del ingredi ; tiani ait : 
« Non intraliit Ammonitá et Moabita in Ecclesiam 
Domini **, Αι universorum Servator. et Doininus, 
relias nostris in novitatem spiritualem commuta'is, 

tlienigenas {η domum sanctam $uam inducturum se 
pollicetur. Montem enim sanctum nullum alium esse 
dicit. quam. suam Ecclesiam : in. quam | ingressi, 
exhilaradtur, donis ejus affluentes, et spe sanctofum 
ditati. Quod autem pure et integre versaturi: sínt, 

e! Deum universorum placabilem ac propitium ha- 
bituri, significavit inquiens : « flolócausta eorurh et 
victimz eorum erunt acceptahiles 799 super altare 
meum. » Oratio autem hzc tanquam ab exemplo et 


tfpó legalis &iltus sumpta. est. Nam. olim ar'etes et C 


hirco$ ftcendere, ac sacrificia offerre solebant Iarae- 
lite, Sed quoniam, nt dixi, ambra transiit, noh per 
$anguines aditum sibi facinnt, ex gentibus vocati ; 

sed veluti seipsos Deo sacrifieant, munda orien- 
tes, justitie viventes, sicuil scriptum est ^*.. Erant 
á&utem accepti, et in odorem suavitatis, tiim hi qui 
fotàm quasi vitam sanctam reddunt, velat holocau- 
fomata, tum étiam hi qui. particulare. sacrificiutn 
offerunt : qualis est. vita eorum qui nuptias in Do- 
mino contraxerunt, divisi quodammodo Deo et mun- 
do. Απίπιαπιία enim in sacrificium seu hostiam 
obiota, ton integra, sed dimidia vel ex psrte áris 
impohebantut. Acéepti sunt ergo. alienigen:, seipa 
8o4 In fragramtisim spiritualem offerentes. tiod autem 
non solis Tsraelitis tribututi sit. divinum templum, 
seu domus orationis Dei qui est supra omnes, sed 


omnibus pet orbem terrarum, cohversione et flde . 


ad agnitioneri ipsius vácatis patefactum, pérspicuntm 
facit, inquiens ; Domus méa dentus orátionis νο- 
eabítur omfiibus gentibus, (uis ést ergo. qui hzc 
promisit? Num divinus propheta. Isaiás, vélat ex sua 
&ententia?. Minime. Dixit énim Domintüs, jnquit, 
qui congregit dispersos fstael. Hi sunt igitur 
orationes, hx voces. éommiserantis. Nàiura. enim 
bonus cum sit, omnes homines $3lvos fteri vult, etad 
agnitioriem veritatis venire **'*, Ceterum clementiae 
magnitudinem non jn $olis gentibus Aapparuissé 


*! JD Cor. v, 17... *! Deut. xxui, 9 


ο.) Conf. Galat, vi, 14; I Petr. µ, 23. 


λείας ὑποτρέχέιν ἀεὺ τὸν ζυγὸν, μὴ ἐξισταμένους £o* 
ἃ ph θέµις, µήτε μὴν ἐὐπαραφόρως ἔχοντας εἰς τὸ 
ἑλέσθαι παλινδρομεῖ», ἐπί γε «b. δεῖν προσκεῖσθαι 
θεοῖς ἑτέροις, ἐρηρείσμένην δὲ μᾶλλον χαὶ &xpábav- 
τον ἔχόντας διάνοιαν, οὕτω τε φυλασσομένους τὰ 
Σάθδατα αὐτοῦ, ὥστε uh βεδηλοῦν αὗτά, Χριστοῦ 0 
δηλονότι. Σαθδατἰζουσι γὰρ Ἰουδαῖοι χατὰ τὸν νόµον, 
thv σάρχα τηροῦντες ἔξω πόνου παντὸς, xal ἁρτίαν 
ἐπιτηδεύοντες τὴν ὡς Ev ἔργοις σωματικοῖς. Ἁλλ' 6 
τθιοῦτος σαδδατιομὸς ἀπόδλητος Ἡν παρὰ θεῷ: ὁ && 
εἰσελθὼν εἰς τὴν κἀτάπαυσιν τοῦ Ἀριατοῦ, χαὶ νοη- 
τῶς σαόδατίζων, Ματέπανσεν &nb τῶν ἰδίων ἔργων. 
Γράφει γοῦν οὕτως 6 πάνσορος Παῦλος. Τοὺς νῦν ἆλ- 
λογονεῖς ἐἰσάξειν ἑπαγγέλλεται εἰς τὸ ὄρος τὸ ἅγιον 
αὐτοῦ, χαὶ x&tcwppalvew αὐτοὺς ἐν τῷ οἵπῳ ες 
προσενχῆς αὐτοῦ. Ἐνταῦθά uot βλέπε τὴν τοῦ νόµου 
ὄχιὰν ἀνατετραμμένην , καὶ την παλαιότητα τοῦ 
γράαµατος ἀπρακτοῦσαν Ίδη πως. Πάντα γὰρ Υέγο- 
νεν Ey Χριστῷ χαινὰ, τὰ ἀρχαῖα παρΏλθεν. Απέρτος 
μὲν ὁ νόµόὸς τοῦ δεῖν εἰς olxov ἱέναι θεοῦ τοὺς ἆλλο- 
γενεῖς * ἔφη γάρ΄ « Oox εἰφελεύσεται ᾽Αμμονίττς xal 
Μωαθίτης εἰς Ἐκχλησίαν Κυρίου.» Ὁ δέ γειτῶν΄δλων 
Σωτηρ χαὶ Κὐριός εἰς καινότητα τὴν πνευµατιχδν 
τὰ καθ) ἡμᾶς μεθιστὰς, εἰσάξειν εἰς τὸν οἶχον τὸν 
ἅγιον ἑαντοῦ κατεπαγγἑλλέται touc ἀλλογενεῖς. Ὄρος 
Υὰρ ἅγιον οὐδὲν ἕτερον εἴναί quat, πλὴν ὅτι τὴν Emv- 
τοῦ Ἐκχληδίαν, εἰς ἣν εἰσἐλάσαντες κατευφραίνονται 
τοῖς παρ) αὐτοῦ χαρίσµασιν, ἑντρυφῶντες δἠλον-τι, 
καὶ τὴν τῶν ἁγίων αλουτόῦντες ἑλπίδά" ὅτι δὲ Λολι- 
κεὐσονται καθαρῶς, εὐμενῆ τε χαὶ ἴλεω τὸν τῶν 
ὕλων ἔδουσι θεὸὺν, διαµεμήνυχεν εἰπὼν, ὅτι Τὰ ὅλο- 
χαυτώµατα αὐτῶν, xaX αἱ θυσίαι αὐτῶν ἔσονται δε- 
χταὶ ὃπὶ τὸ θνσιαστήῥιόν µου. Τέγονε δὲ ὁ λόγος ὡς 
ἐκ παραδείγµάτος xal τύπου 4f; χατὰ νόµον λα- 
τρείας, Πάλαι μὲν γὰρ χριόὺς xal ταύρους ὁλοχαυτοῦν 
ἔθος ἦν τοῖς ἐξ Ἱόραὴλ, θυσίας τὲ προσάχειν. Ἐπειδ» 
δὲ, ὡς ἔφην, παρελήλάκεν ἡ σχιὰ, οὐ τὴν δι αἱμάτιυν 
ποιοῦντάί Πρόσὸδον οἱ ἔς ἐθνῶν κεχληµένοι, ἁλλ' 
οἷον ἑαυτοὺς ἱερουργοῦσι τῷ θιεῷ, κόσμῳ μὲν ἆτο- 
θνήῄσχοντες, ζῶντες δὲ τῇ διχαιοσύνῃ, χαθὰ γέγρ:- 
πλάι. "Εδόνται δὲ δεχτοὶ, xai εἰς ὁσμλ» εὐωδίας, οἱ 
μὲν ὅλην ἑαυτῶν thv ζωὴν ὥσπερ ἱερὰν ἁποίράένοντες, 
ὡς iv τάξει νοσεῖαθαι τῶν ὁλόχαντωμάχων * ol δὲ ὃς 
θυσίἀν μερικὴν, ὁποία τίς ἔδτιν fj τῶν àv. Κυρίῳ 
χἐγαµηχότων ζωῇ, µέμερισμένων τρόπον τινὰ θεῷ 
τὲ xdi Κόσμω. Τὰ γὰρ εἰς θυσίας προσφερόµενα τῶν 
ζώων οὐχ ὀλόκληρα τοῖς θνσιαστηρίόις ἑναπετίθετο 
μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἐξ ἡμισείας, Ίγουν Ex µέρους. Aen 
τοιγαροῦν oi ἀλλογένεῖς, ἑαυτοὺς ἀνἀτιθέντες elc εὖ- 
οσµίαν πνδυματικὴν. Ότι δὲ οὐχὶ µόνοις τοῖς ἐξ 
Ἰσραήλ ὁ θεῖος ἐχνενέμηται νεὼς, Ίγουν ὁ οἶχος τῆς 
προσευχῆς τοῦ ἐπὶ πάντας θεοῦ, αἰνεῖται ὃξ μᾶλλον 
τοῖς ἀνὰ κᾶσαν τὴν yv δι ἐπιότροφῆς xal πίσίεως 
χαλουµένὸις εἰς ὄπίγνωσιν αὐτοῦ, χαθίστησιν ἑναργὲς 
εἰπὼν, ὅτι Ὁ οἰχός µου οἶχος προσέυχῆς κληθήσε- 
{αι πδόαι τοῖς ἔθνεσι. Τίς οὖν ἄρα ἁσὴν ὁ ταῦτα 


811] Tim. n, 4. 
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προὔπισχιούμενος; Αρ ὀθεσπέσιος προφήτης Ἡσαῖας Α postquam mündo. Christus illuxerat, sed. etiam ex 


ὡς ἀπὸ γνώμης ἰδίας ; Οὐ μὲν οὖν. Εἶπε γὰρ ὁ Ko- 
ριος, Φησὶν, ὁ συνάγων τοὺς διεσπαρµένους Ἱσραίλ. 
Οὗτοι τοιγαροῦν οἱ λόγοι, xaX τοῦ κατοικτείροντος αἱ 
«uvyal* φύσει γὰρ ὑπάρχων ἀγαθὰς πάντας ἀνθρώ- 
mou; θέλει σωθῆναι, xal εἰς ἑπίγνωσιν ἀληθείας ἑλ. 
θεῖν. Πλὴν ὅτι τὸ τῆς ἡμερότητος μέγεθος οὐκ ἐπὶ 
µόνοις ὤφθη τοῖς ἐξ ἐθνῶν, ἐπιλάμφαντος τῷ χόσμῳ 
Χριστοῦ, ἀλλὰ γὰρ καὶ ἐπὶ τοὺς ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ, 
σαφὲς ἂν Υένοιτο διειπόντος αὐτοῦ τὸ, Εἶπεν ὁ Κύριος 
ὁ συνάχων τοὺς διεσπαρµένους Ἱσραήλ. σαν οὖν 
ἄρα xal αὐτοὶ κατεσχεδασµένοι, καὶ οὐχὶ μᾶλλον σω- 
ματικῶς, Άγουν ἔξω που τῆς Ἰουδαίας ἀπεντνεγμέ- 
vo: καὶ εἰς πόλεις ὄντες ἑτέρας fj χώρας, ἁλλ ὡς 
τῆς ἑννόμου πολιτείας ἀποφαιτήσαντες, xal τῆς εἷς 


sanguine Israeliiico oriundis, planum esse potest, 
ipso dicente : Dixit Dominus qui congregat di- 
spersos βίας]. Eraut proinde οἱ hi dissipati, non 
solum corpore tenus extra. Jud:eam  abducti, et. ad 
alias civitates seu regiones evagali , sed tanquam 
qui a vita justa recesseraut, et a dilectione iu Deum 
resilieran:. Non enim mandatum sibi datum serva- 
ruut : at szpeuumero eos. inveniemus et in idolo- 
rum cultum prolapsos esse, et labiis Deum lhiong- 
rare, aniium autem alienatum 703 habere, ac eum 
frustra colere, doctrinasque €t precepta. heminum 
docere. Ne itaque glorietur coutra alienigenas refra- 
ctaríus Israel. /Equalew enim a Deo imnisericordiam 
et ipsi couseculi sunt; alque. deprelensi suf illi 


Θεὺν ἀγάπης ἀποπηδήσαντες ' οὗ γὰρ τετηρήχασι τὴν p non saüsingenui ac stabiles, nee. in omni genere 
δυθεῖσαν ἑντολήν" εὑρήσομεν δὲ πλεισταχοῦ, xol — obedientiam inculpabiles, sed. dissipati — ac sparsi, 
ταῖς τῶν εἰδώλων Ücpanelatg προσνενευχότας αὐτοὺς, — quemadmodum jam dixi. 

«αἱ χείλεσι μὲν φιμῶντας Gaby, ἀπεσχοινισμένην δὲ αὑτῶν τὴν διάνοιαν ἔχοντας, xal µάτην αὐτὴν oe6o- 
µένους, διδάρχοντάς τε διδασχαλίας, ἐντάλματα ἀνθρώπων. Οὐκοῦ» ph χανχάσθω τῶν ἀλλογενῶν ὁ Dus- 
άγωγος Ἱσραήλ' ἠλέηνται γὰρ ἐν ἴσῳ τρόπῳ καὶ αὐτοὶ παρὰ θεοῦ ' χφτελήφθησαν γὰρ, οὐκ ἀκράδαντον 
ἔχοντες τὸ Υνήσιον, οὔτε μὴν ἁμώμητον εἰσάπαν τὸ εὐπαθὲς, χατεσκεδασμένρι δὲ μᾶλλον χαὶ ἑσπαρμένοι, 


καθάπερ ἔφην ἁρτίως. 

"Όει συνάξω àx' αὐτὸν συναγωγή». Πάντα τὰ 
8npla τὰ ἅγρια, δεῦτε, φάγετε, πάντα τὰ θηρἰα 
τοῦ δρυμοῦ, ᾿"ἴδειε ὅτι πάντες ἐκτετύφλωνται. 
καὶ ovx ἔγνωσαν φρογῆσαι. Πάντες κύγες ἐν- 
φεοὶ οὐ δυνάµενοι ὑλακτεῖν, ἐνυπγιαζόμεγοι χοί- 
τη», gt Aobrcsc γυσταγμὺν, καὶ ὡς κχύνες ἆγαις 


δεις τῇ yuxi οὐκ εἰδότες πλησμογὴν, xal. 


εἰσὶ πονηροὶ οὐκ εἰδόεες σύνεσιγ. πάντες ἐν ταῖς 
ὁδοῖς αὐτῶν ἐξηχολούθησαν, Éxactoc κατὰ τὸ 
αὐτό. 

Διχῆ τοῖς γεγραμµένοις προσθαλεῖς΄ ἃ Υὰρ θηρία, 
φτσὶν, ἀτίθασσά τε x«l ἀνήμερα, τοὺς ἐξ ἐθνῶν, 
ἅτε δὴ καὶ ὑπὸ τυράννῳψ τεθραμµένα τοιούτῳ, τῷ 
διεθόλῳ φημὶ, xai οἷον ἐχτεθηριωμένοι, xat ζώντες 
οὐκ ἀνθρωπίνως' ἤγουν θηρία χαλεῖν ἔοιχε τοὺς 
καταδῃώσαντος τὸν Ἰσραὴλ, καὶ ὅλῳ τῷ στόµατι 
φαγόντας αὑτὸν διὰ τὴν εἰς Χριστὸν ἀσέδειαν, Καὶ 
εἰ μὲν τῶν ἑθνῶν ὡς θηρίων διαµέμνηται, φαμὲν 
αὐτοῖς πρασπεφωνῆσθαι παρὰ Θεοῦ τὸ, tuts, φά- 
γετε. Σημαίνει δὲ τοῦτο πᾶφαν αὐτοῖς ἀμφιλαφίαν 
δεδόσθαι παρ) αὐτοῦ τῶν ἱερῶν χαρισµάτων, καὶ 
παρατεθεῖσθαι τράπεξαν τὴν ζωοποιόν' κατεδηδό- 
κασι γὰρ χαὶ αὐτοὶ τὸν ἄρτον τῆς ζωῆς, μέτοχοι γὰρ 
Υεγόνασι τοῦ Χριστοῦ, καὶ σύσσωμοι τῶν ἁγίων, 
ὥστε xal χαίΐροντας λέχειν’ « Κύριος ποιµαίνει µε, 
καὶ οὐδέν µε ὑστερήσει, εἰς τόπον χλόης ἐχεῖ µε xaz- 
εσχήνωσεν, ἐπὶ ὕδατος ἀναπαύσεως ἐξέθρεφέ µε, 
την ψυχἠν µου ἐπέστρεψεν. ᾿Ητοίμασας ἑνώπιόν µου 
τράπεραν. » Ἔφη δὲ χαὶ δι ἑνὸς τῶν ἁγίων mpogn- 
τῶν" ε Φάχγετε, πίετε, xat µεθύσθητε, οἱ πλησίον.» 
Μαχρὰν γὰρ ὕντες Θεοῦ γεγόνασιν ἐγγὺς διὰ τῆς 
πίστεως, οἱ ποτὲ πλανώμενοι xal τῆς ἱερᾶς ἐμπέ- 
πληνται τραφῆς * γέγραπται γὰρ, ὅτι «Άρτος στηρί- 
ζει xapólavy ἀνθρῴπου.» El δὲ 0 θηρία νοοῖντο πρὸς 


Vens. 9-12, Quia congregabo ad eum congrega- 
tionem, Omnes beuie [erg, venite, comedite, omnes 
fere sylvge. Videte guig omnes exogcali sunt, non 
norunt sgpere. Omueg cgnes. muti, non valentes la- 
trare, somnianigs iu. lecto, amantes. dormilationem, 
εί quasi canes. jmpudentes, anjnjo nescientes satie- 
talem : ei mali sunt ,. nescientes. intelligentiam : 
omnes vias suas secuti eunt, unusquiaque in unum et 
idem. 


Dupliciter intelligas qua scripta sunt. Vel enim 
feras indomitas et immites appellat gentes, ntpote 
$ub tali tyranno, djabolo, inqdam, educatas, et 
quasi efferatas, 3c non humano more viventes : vel 
dicere videtur feras eos qui Israeleu vastarunt, et 
propter impietatem in Christum toto ore devora- 
runt. Si genjium ut fergrum meminit, dicimus illis 
hoc dictum esse a Dep : Veuite, comedite : quo 
omnem sanctorum charismatum afflueutjam illis da- 
tam esse siguilicat, et mensam esse appositam quie 
vivifica. Ederunt enim et ipsi panem vig : nam 
panis Ghristi participes facti sunt, et ejusdem eum 
sanctis corporis, adeo ul gaudentes dicat ; « Domi- 
nus pasci) me, et nihil mibi deer]t, in Joco pascus 
ibi µια colloeavit. Super aquam refectionis educavit 
me, auimam neam convertit. Pavasti jo. conspectu 
meo meusam **, » Dixit etiaj per unum e sanctis 
prophetis : « Edite, bibite, et inebrjamini, viciui δν, » 
Qui euim procul aberant a Deo, propinqui per fidem 
facti sun! : qui quondam errabant, et sacro cibe 
repleti sunf. Scriptum enim est : « Panis rohoratcor 
homiujs *** .» Sin ferz intelligantur a nobis, qui de- 
voran larselem, illud : Yenite, edite, est antem nog 
objicientis illis cos qui impie egerunt, quibusque 


9$ Psal; xxn, 1-5. "^ Cant. v, 1. ** Ρο], cin, 15. 
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principem vitz interfecerunt, fidem non admiserunt, 
ac longe abacti sunt qui prope erant, nec amplius 
Dei populus, sed odio habiti supt, utpote dormini- 
cidze. Ne autem sine causa punire videatur Deus, et 
de re nihili panas exigere, slatim illis erimina ap- 
ponit, quibus implicati, dati sunt in exitium bosti- 
bus, vel in esum besiiis. Videte enim, inquit, 
quia omnes excscali sunt, non norunt sapere. 
Vere enim czci Israelit»e fuerunt, et prz aliis maxime 
Scribze ac Pharisei, et prefecti Synagogz. Nec enin 
veram lucem admiserunt, nec. Christum scire vo- 
luerunt, licet aperte clamantem, nunc : « Ego sum 
lux mundi****; » nunc iterum : « Egolux in mundum 
liuuc veni : qui sequitur me, iu tenebris non ambu- 
labit, sed habehit lucem vitz: **, » Cumergo liceret, 
fide suscepta, luce ditari, id quidem non fecerunt, 
ut et propheta inquit : Exspectantibus ills lucem, 
facte sunt tenebre : et exspectantes splendorem, 
iu caligine versati sunt, Et ipse Servator dixit de 
illis et de populo illorum manui commisso * « Czci 
$un!, et cz:corum duces***, » Omnes igitur, inquit, 


excecati sunt, neque sapere norunt, Erat enim 


vere hominum prudentum et. intelligentium, cele- 
riter przseus salutis tenipus apprehendere. Ad quod 
et divinus David eos cohortatus est, dicens : « Ap- 
prehendite disciplinam , ne quando irascatur Domi- 
Ius, et pereatis a via justa, cum cito exarserit furor 
ejus in vos **'*, » Quoniam vero hanc per Cbristum 
disciplinam non appreheuderunt , exarsit in eos fu- 


μονονουχὶ παραῤῥιπτοῦντός ἐστιν αὐτοῖς τοὺς te. 
xóvac, καὶ οἷς τὸ παθεῖν πρέπει, xol jua εἰχύτω:: 
ἀπεχτύνασι γὰρ τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς, τὴν xls 
o0 προσηχάµενοι, xal Υεγόνασι μαχρὰν οἱ ἐγγὺς, xai 
λαὸς οὐχέτι θεοῦ, χατεστυγημένοι δὲ μᾶλλον ὁ; Κν. 
ριοχτόνοι. Ἵνα δὲ μὴ φαίνηται θεὺς χολάζων cs, 
xa) δίχας αἰτῶν τὰς ἐπ᾽ οὐδενὶ, παρατίθησιν ui; 
τὰς αἰτίας, alg δὴ καὶ ἔνοχοι Υεγονότες δέδονται τὸ; 
ὄλεθρον τοῖς ἐχθροῖς, τοι τοῖς θηρσὶ πρὸς xvi. 
όρωµα. "Ἴδετε γὰρ, φησὶν, ὅτι πάντες ἐχτετύφλωντα, 
οὐχ ἔγνωσαν φρονῆσαι. Τυφλοι γὰρ ὄντως οἱ ἔζ 
Ἰσραὴλ, μάλιστα δὲ τῶν ἄλλων ol Γραμματες « 
καὶ οἱ Φαρισαῖοι, xai οἱ χαθηγεῖσθαι λαχόντες st 
Συναγωγῆς. Οὐ γὰρ παρεδέξαντο φῶς τὺ dirbub, 


B o0: μὴν ἠθέλησαν γνῶναι Χριστὸν, χαίτοι ouv: 


σαφῶ; ποτὲ μὲν, ὅτι « Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσµον,ι 

tk δὲ πάλιν, « Ἐγὼ φῶς εἰς τὸν χόσμον τούτο üf- 
Ἄνθα * 6 ἀχολουθῶν ἐμοὶ, οὗ μὴ περιπατίσῃ iv s 
σχοτίᾳ, à))" ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. » Ἐξὺν ovp: 
χαταπλουτῆσαι τὸ φῶς προσηχαµένους thv πίσι, 
τοῦτο μὲν o) πεπράχασιν, ὡς δὲ ὁ προφήτης gri, 
Ὑπομεινάντων αὐτῶν φῶς, ἐγένετο αὐτοῖς σχότος,µ.- 
ναντες αὐγὴν ἐν ἀωρίᾳ περιεπάτησαν. Έφη oi x: 
αὐτὸς 6 Σωτὴρ περί τε αὐτῶν xai τῶν ὑπὸ χεῖρᾳ λεν, 
ὅτι «Τυφλοί siot χαὶ τυφλῶν ὁδηγοί.ν ποπ 
τοίνυν ἐχτετύφρλωνται, grat, xav οὐκ ἔγνωσαν gre 
νησαι, Καὶ γὰρ ἣν χατὰ «b ἀληθὲς ἀδρῶν iygp- 
νων xai συνετῶν, τὸ ἐπιδράξασθαι γοργῶς τον ti 
σωτηρίας παρόντος χαιροῦ ’ προέτρεπε Youv αὐ:ῶς 


τος, et de via justa perierunt, id est, alieni facti sunt C εἰς τοῦτο λέγων ὁ θεσπέσιος Δαδίδ' « Apart: 


4 conversatione evangelica, per quam et quidem so- 
lai. inodus justitiie Deo grate elucet. Preterquam 
quod, inquit, exci ejnt, etiam canes muti erant, 
non valentes latrare, somniantes in lecto, dediti 
somno. De illis velut ab exemplo manifesto verba 
facit. Qui enim gregem sequuntur canes, undique 
cireumeuntes semper, nec somno nec dormitatione 
viucuntur. Si quod enim animal efferatum conspi- 
ciatur, allatrant fortiter, et omnibus viribus a pe- 
core arcere satagunt, atque hoc eorum est officium. 
Ros imitari necesse est gregis “795 ratione praditi 
priefectos, duces videlicet et doctores, ut curam ba- 
beant subditorum , et omnibus modis eos abigant , 
qui injuriam parant, quique a dilectione in Deuin 
abducunt, persuadentes reverentiam quz erga illum 
habenda est, parvi facere, et ad quod ipsis placet 
altrahentes, Sed tales esse nolebant Judaice Syn- 
agoge prepositi : imo canes eraut muti, dormitatio- 
nem aiantes, et in lecto somniantes. Etenim licet 
populo suo utilia praecipere, ac contra docentiuin 
impetus propulsare deberent, id quidem non pr:sii - 
terunt, sed ipsi potius eos in voraginem interitus 
praecipitarunt. Quod docebit universorum Deus, in- 
quiens 2 « Sacerdotes tui non dixerunt: Ubi est Do- 
minus? et qui tenent legem meam, non sciveruot 
we, ac pastores in me egerunt impie, et prophetze 


παιδείας µήποτε ὀργισθῇ Κύριο, xaX ἀπολεῖσθε 3 
ὁδοῦ διχαίας, ὅταν ἐχκαυθῇ ἐν τάχει ὁ θυμὸς αὐτῷ 
ἐφ᾽ ὑμᾶς. » Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἑπεδράξαντο τῆς Ui 
Χριστοῦ παιδείας, ἐξεχαύθη κατ’ αὑτῶν ὁ θυμὸς, vx 
ἀπο)ώλασιν ἐξ ὁδοῦ διχαίας, τουτέστιν, ἔξω γεγόνα: 
πολιτείας εὐαγγελιχῆς, δι d; xal μόνες dot 
ἀρεσχούσης Oei διχαιοσύνης ἐχλάμπουσι tpi. 
Πρὸς δέ γε τὸ εἶναι τυφλοὶ, qnot, xai χύνες ton 
ἐννεοὶ, οὗ δυνάµενοι ὑλαχτεῖν, ὀνυπνιαζόμενα Σά: 
την, Φιλοῦντες νυσταγµόν' ὡς Ex παραδείγµαν 
ἑναργοῦς τοὺς περὶ αὐτῶν ποιεῖται λόγους. θἱ μὲ 
γὰρ ταῖς ποίµναις ἑπόμενοι χύνες χύχλῳ περι» 
στοῦντες ἀεὶ, χρείττους εἰοὶ χαὶ ὕπνου xal vostit- 
poU. Ei γάρ πού τι τῶν ἀτιθάσσων ὀφθείη θηρίο, 


D καθυλακτοῦσιν εὐτόνως, xal παντὶ σθένει χρυµενα 


τῶν θρεµµάτων ἀποσοδεῖν ἐπείγονται, καὶ cm 
ἔργον αὐτοῖς. Τούτοις ξοιχέναι χρὴ τοὺς vivir 
XGv ποιμνίων προεστηχότας, καθηγητὰς Unio 
καὶ διδασχάλους, ὥστε χήδεσθαι χαὶ τῶν ὑπενε' 
µένων, xat ἀπελαύνειν τοὺς χαθ' ὀντιναοὺν q 
πον ἁδιχεῖν θέλοντας, καὶ ἁποφέροντας μὲν tfi 55 
θεὺν ἀγάπης, χατολιγωρεῖν ἀναπείθοντας t5; 5 
αὐτὸν αἰδοῦς, εἰς δὲ τὸ αὐτοῖς δοχοῦν ἀρπάνοηα. 
Αλλ' οὐχ ἤθελον εἶναι τοιοῦτο τῆς Ἰουδαίων Zu 
γῆς οἱ προεστηκότες * μᾶλλον γὰρ ἦσαν χύνες tr 
νυσταγμὸν φιλοῦντες, xal χοίτην ἑνυπνιανύμε 


*v** Joan. virt, 12. 55 Joan. xij, 46. 9** Mattb. xv, 10, *9** Paal. 1, 19, 15. 
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Καΐτοι γάρ δέον τοῖς ὑπὸ χεῖρα λαοῖς εἰσηγεῖσθαι A prophetarunt Baal 54, » Itaque nolebant ceu caues 


τὰ χρήσιμα, xol sv ἑτεροδιδασχαλεῖν εἰωθότων τὰς 
ἐφόδους ἀποσοδεῖν, τοῦτο μὲν οὖχ ἕδρων, αὐτοὶ δὲ 
μᾶλλον αὐτοὺς τοῖς τῆς ἀπωλείας ἑνίεσαν βόθροις. 
Καὶ τοῦτο διδάξει λέγων ὁ τῶν ὅλων θεός « 0ἱ ἵε- 
ρεῖς σου οὐκ slav: Ποῦ ἐστι Κύριος; xal οἱ ἀντεχό- 
µενοι τοῦ νόµου οὐχ ἠπίσταντό µε, χαὶ οἱ ποιμένες 
σέδουν εἰς ἐμὲ, καὶ ol προφῆται ἐπροφήτευον τῇ 
Βάαλ. » Οὐχοῦν ὥσπερ χύνες καθυλακτεῖν μὲν τῶν 
ταῖς ποίµναις ἑπηρεαζόντων οὐκ Ἠθελον, ἐμιμοῦντο 
δὲ εὖν χυνῶν τὴν ἀναισχυντίαν, χαὶ τὸ μὴ εἰδέναι 
πλησμονήν. Φιλόπλουτοι γὰρ ὄντες, xai λημµμάτων 
αἰσχρῶν ἠττώμενοι, καὶ δωροδοκίαις ἐπιγαννύμενοι 
παρηνόµουν, οἳ καὶ αἰσχυνόμενοι ψηφον ἄδικον χα- 
παφέροντες ἔσθ᾽ ὅτε τῶν ἁδικούντων μηδὲν, διχαιοῦν- 
τες δὲ τὸν ἀσεθή, οὗ Υὰρ ᾖδειόαν πλησμονὴν, τουτ- 
ἐστι, κόρον λημμάτων αἰσχρῶν δηλονότι' xat ἐπὶ 
τούτοις αὐτοὺς xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἡτιἄᾶτο λέγων᾽ 
« Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς xot Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, 
ὅτι ἀποδεχατοῦτε «b ἠδύοσμον, xa τὸ ἄνηθον, xat 
Τὸ κχύµινον, xal ἀφήχατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόµον, 
τὴν κρίσιν, xal τὸν ἔλεον καὶ τὴν πίστιν. » Ἔφη δὲ 
περὶ αὐτῶν καὶ ὁ θεσπέσιος προφήτης *Hsata; : 
« Πῶς ἐγένετο πόρνη πόλις πιστὴ Σιὼν, πλήρης 
κρίσεως, ἐν fj δικαιοσύνη ἐχοιμήθη, vov 65 φονευταί; 
T ἀργύριον ὑμῶν ἁδόχιμον, οἱ χάπηλοί σου µίσγουσι 
«by οἵνον ὕδατι, οἱ ἄρχοντές σου ἀπειθοῦσι, χοινωνοὶ 
«πλεπτῶν, ἄγαπωντες δῶρα, διώχοντες ἀνταπόδομα, 
ὀρφανοῖς οὐ κρίνοντες, xal χρίσει χήρας οὗ προσέχον» 
πες.» Not μὴν καὶ ὁ θασπέσιος ᾿Αθδακοὺμ, ἐπ' αὐτῷ 


δὴ τούτῳ, μονονουχὶ xal δεδαχρυµένως, προσεφώνει C 


πρὸς Θεόν * « Ἔως τίνος, Κύριε, Κύριε, χράξοµαι xal 
[οὐχ] εἰσακούσῃ; βοήσομαι πρὸς ok ἀδιχούμενος, xa οὗ 
σώσεις; Ἴνατί µοι ἔδειξας χόπους, xo πόνους, ὅπι- 
6λέπειν ταλαιπωρίαν, καὶ ἀσέδειανι, ἐξ ἑναντίας µου 
γέχονε χρίσις, καὶ ὁ Χριτῆς λαμδάνει. Διὰ τοῦτο δι- 
εσκέδασται νόμος, χαὶ οὗ διεξάγεται εἰς τέλος χρίµα, 
ὅτι ὁ ἀσεδὴς καταδυναστεύει τὸν δίχαιον. Ἔνεχεν 
τούτου ἐξελεύσεται vb χρίµα διεστραμμένον. » Οὐκ- 
ouv τὸ μὲν φιλογρήγορον τῶν &v ἀγέλαις χυνῶν ζη- 
λοῦν οὐχ ἤθελον, ἀπεμιμοῦντο δὲ µόνον αὐτοὺς χατά 
γε τὸ εἶναι χαταφρονητὰς μὲν ἁπάσης αἰδοῦς, Evxsl- 
σθαι δὲ ἀχορέστως ταῖς τῶν Ap ivo συλλογαῖς. Καὶ 
πρός γε τούτῳ, πονηροὺς αὐτοὺς εἶναί φησι, καὶ οὐχ 


εἰδέναι σύνεσιν. Οὐκοῦν ἀσύνετος ὁ πονηρός ἡ Y&p p 


σύνεσις πρέποι ἂν μάλιστα τοῖς εἰωθόσιν ἀγαθουρ- 
γεῖν, πονηρία δὲ φρενὸς ἀπέστω τῆς ἀγαθῆς. "Isov 
γὰρ ἰδεῖν φώραν τε xal ἕλκος ἓν σώµατι, καὶ πο- 
νηρίαν εἰς νοῦν΄ ἀσύνετον γὰρ αὐτὸν ἀποφαίνει xa- 
παφέρουσα πρὺς σχαιότητα, καὶ ἀποτελοῦσα δύστρο- 
«oy. Ἐπειδὴ δὲ πονηροὶ Υεγόνασι xai ἀσύνετοι, 
ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας πάντες, φησὶν, iv ταῖς 
ὁδοῖς αὐτῶν ἐξηχολούθησαν ἕκαστος κατὰ τὸ αὐτό ' 
ἀφέντες γὰρ ὥσπερ τὸ εὐθὺ φἐρεσθαι παντὸς &ya- 
θοῦ, xal τὸ δεῖν ἔπεσθαι τοῖς τεθεσπισµένοις, τοῖς 


contra infestantes gregeim latrare, sed canum Ἱηριι- 
dentiam imitabautur, et voracitatem satietatis no- 
sciam. Nam pecunix amantes, et turpi lucro adiieti, 
et munerum largitionibus delectati, legem pr:evari- 
cati sunt : qui etiam cum pudore interduro ínju- 
stum calculum ferebant in eos qui injuriam nullam 
fecerant, impiumque justificabant, Non enim nove- 
runt satietatem, id est, satiari nequibant, turpi 
quastu videlicet. His etiam de causis eos accusavit 
Servator ipse, dicens : « Vae vobis, Scriba et Pha- 
risei hypocritae : decimatis mentiham, et anethum, 
et cumiunum, et quie graviora legis sunt omisistis, 
judicium, misericordiam et fidem *. » De illis au- 
tem dixit divinus propheta l:aias : « Quomodo faeta 


B est meretrix civitas fidelis, Sion, plena judicio, in 


qua justitia dormivit, nunc autem homicide? Ar- 
geuium vestruin adulteratum : caupones tui miscent 
vinum aqua, principes tui non obediunt, socii fu- 
rum, diligentes munera, persequentes retributionem, 
orphanis non judicantes, et judieio viduse non atten- 
dentes *5,» Quin οἱ divinus Ábbacum, eadem de το, 
tantum nou illaerymans, appellabat Deum : « Quo- 
usque, Domine, Domine, clamabo, et non exaudies? 
vociferabor ad te, injuria afflictus, et non servabis? 
Quare mihi ostendisti labores et molestias, ut vide- 
rem miseriam et impietatem? Adversum me factum 
est judicium, et judex accipit. Propterea dissipata 
796 est lex, et non deducitur in finem judicium. 
Impius enim valet contra justum. Idcirco egreditur 
judicium perversum **, » Itaque vigilantiam, qu: 
est ín grege canum , nolnerunt emulari : sed in co 
solum imitati sunt, quod sint contemptores oinnis 
varecundia, incuimnbautque predis coacervandis in- 
satijabiliter. Ad hec eos malos esse dicit, et nescire 
intelligentiam. Itaque stultus est malus : nam ἰμεο]- 
ligentia iis convenit maxime qui bene facere so- 
lent : at malitia a mente bona absit. Perinde est 
enim scabiem et ulcus videre in corpore, ac iu 
animo malitiam. Stultum enim ipsum reddit, a1 
agrestem ruditatem adducens, et ferocem efficiens. 
Quia vero mali fuerunt et stulti, hiuc etiam, Omnes, 
inquit, vias &uas seculi sunt, quisque in unum et 
idem. Nam cum recta ad omne bonuin ferri, et qux» 
oraculis prodita sunt, sequi desisterent : sue volun- 
taii totas habenas laxarunt, et lecerunt. pro animi 
sui libidiue; nec soliun singulatim, sed in unum οἱ 
idem , id est, simul ac gregatim. Inveniemus enim 
profectos Judaeorum fceda et divinis legibus dissen- 
tientia in collegiis ac consessibus suis et consul- 
tasse el fecisse. lta enim lapsi sunt in doininicidii 
crimen, el aliis atque aliis modis quisque ad viam 
suam aversi sunt. Voluptatum enim amantiores eraut 
quam Dei, et vitaàà hujus occupationibus magis oblecta- 
bantur, vita honesta et praclara in totum neglecta. 


σφῶν θελήµασιν ὅλας ὥσπερ ἀφέντες ἠνίας, ἔπραττον τὸ  xa0' ἡδονὴν, χαὶ οὐ χαθ᾽ ἕνα µόνον, ἀλλὰ γὰρ 
xaX κατὰ τὸ αὐτὸ, τουτέστιν, ὁμοῦ καὶ κατὰ πληθύν. Ἑὐρήσομεν δὲ τοὺς τῶν Ἰουδαίων καθηγητὰς ἕχτοπά 


95 jer, «, 8. *' Mattb. xxi, 25. *5 15a. 1, 21-25. 


5 Habac. 1, 2-4. m" 
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τε καὶ τοῖς θείοις ἁπάδοντα νόµοις, καὶ ἓν σνλλόγοις αὐτῶν, καὶ συνεδρίοις βουλευθμένους, χαὶ πράττυ- 
τας. Πεπτώχασι γὰρ οὕτω καὶ εἰς τὰ τῆς Κυριοκτονίας ἐγκληματα, ἑτράποντο δὲ xol ἑτέρως ἕκαστος di; 
τὴν ὁδὺν αὐτοῦ. Φιλήδονοι γὰρ σαν μᾶλλον, f| φιλόθεοι, και τοῖς τοῦ παρόντος Ρίου περισπασμαῖς i;- 
fjbu vo. μᾶλλον, τῆς Εννόμου τε xaX ἀρίστης ζωῆς εἰσάπαν ὀλιγωρήσαντες. 


Car. LVIL, Vena, 4,2. Videte ut justus periit, et À 


nca excipi. corde, εἰ viri justi tolluntur, et nemo 
animadvertit, Α facie enim injustitie enblatus esf ju- 
sius. Erit in. νε sepultura. gjus, sublatus est e 
qyedio. 


Cum ostenderit eos canes matos fuisse, et insa- 
tiabili avaritia prsditos, his werbis porro demou- 
strat eos sbcordes esse et coutemptores , adeo ut in 
extremis flagitiis obdurescereu!, et resipiseere ae in 
animum quidem inducere parasti essent. Periit euim 
justus, inquit, et senio. exeipit corde, et biomines 
justl tolluntur, et uenio apimadvertit. Quibus verbis 
subiudiesre videtur nefarios ausus Judaici gregis 
contra Christum, 70/7 et quacunque fecerunt 
conira sanctos aposfolos. Occiderunt euim δι, 
tantum non prephetlcum ijlud clamantes, et dicen- 
tes : « Ligeuuws jestum, qiia. ineoinmodus nobis 
est ** ; » et quantum ad ipsorum animam consilium- 
que attinet, perii] justus ille, id ost, qui peccatum 
nou novit : uec enim justis de causis eum interfece- 
ruat, et viros justos divinum illis οἱ evangelicum 
sermonem largientes, οἱ ad erudelitalis suas aguitio- 
neu ac resipiscentiam veeantes, in. perieulum im- 
misericordes adduxerunt, Sublatus hine est ab illjs 
divisus Stephanus, cum prolixuni ad eos eermonem 
habuisset, et quibus rebus eos illaqueari par erat ad 
resipisceutiam, his ipsis ad offensionem exacueban- 
tur. Telluutur ergo, iuquit, viri justi, el nemo ex- 
cipit corde, id est, nego dignatur animo reponere 


"Iósxe ὡς ὁ δίκαιος dxaezo, xal οὐδεὶς à. 
χεται τῇ xapblg, xal ἄνδρες δίκαιοι αἵρονται, καὶ 
οὐδεὶς χατανοεῖ. Απὸ γὰρ προσώπον ἀδικίας ἡ- 
ται ὁ δίχαιος, ἔσται ἐν εἰρήνῃ ἡ ταρὴ αὐτοῦ, 
ἧρται éx τοῦ μέσον. 


Αποφίνας ὅτι χύνες Υεγόνασιν ἐννεοὶ, xal ἐγί- 
ῥεστοι πρὸς φιλρχερδίαν, προσαποδείκνυσιν ἐν ϱύ- 
ποις ῥαθύμους ὄντας, καὶ χαταφρονητὰς, ὡς xal in 
«dl, ἑσχάτοις τών πλημμµελημάτων, ἀτέγκτως Oro, 
x«i «b χρῆναι μετανοεῖν, οὐδὲ εἰς νοῦν βούλεσθει 
προθυµουµβχους. ᾿Απώλεςο γὰρ, qna, ὁ Bax, 
καὶ οὐδεὶς ἐχδέχεται τῇ χαρδίᾳ, xai ἄνδρες δίχαικ 
αἴρονσαι, xal οὐδεὶς χατφνοεῖ. "Eos δὲ διὰ πού 
ὑποδηλοῦν zà εἰς Χριατὺν ταλμήµατα τῆς "lovielus 
ἀγέλης, χαὶ ὅσα πεπράχααι χατὰ τῶν ἁγίων ἁποπή- 
λωγ ἀπεχτόγασι μὲν γὰρ τὸν Ἰησοῦν, µονοννγὶ ὁ 
προφητιχὸν ἐχεῖνο βοῶντες, καὶ λέγοντες * :Δήθωμη 
τὸν δίχαιον, ὅτι ὃσχρηστος ἡμῖν ἐστι, » xd τό m 
ἦχον εἰς «bv ἑνόνεα σχοπὸν αὐκοῖς, ἁπώλετο Bu, 
ὧν, τοντέστιν, οὐχ εἰδὼς ἁμαρείαν o) γὰρ ἐκ di- 
είαις εὐλόγοις ἀπεκτόνασιν αὐτὸν, ἄγδρας τς bre; 
δικαίους, τοὺς τὸ θεῖον αὐτοῖς xat εὐαγγελυὼν αρι- 
σθεύοντας λόγον, καὶ καλοῦντας εἰς µετάγνωυ fi 
ἑνούσης αὐτοῖς ὡμότητος, εἰς πεῖραν ἐλθεῖν ἀφιλα- 
Χτιρμόνως παρεσκεύᾳσαν. ᾿Ανῄρηται γοῦν παρ o 
τοῖς ὁ θεσπέσιος Στέφανος μακρὸν πρὸς αὐτοὺς κατε- 
εείνας λόγον, καὶ δι ὧν ἦν εἰχὸς σαγηνεύεσθαι πρὶς 
µετάγνωαιν, διὰ τούτων αὐτῶν κατεθήγοντο ερὶς 1i 
δυσµενέ»ς. Αἴρονταε τοίνυν ἄνδρες bxawt, qve vol 


impietatis magnitudinem. Gublatas est eliam a facie (; αὐδεὶς ἐχδέχρται τῇ χαρδίᾳ. τουεέσειν, εἰς wiv 


injugtitis jnstus, id est, injueti oppugnabont justos, 
ae mali obiinuerupt contra eum qui nou novit de- 
linquere. Erit igitur in paee sepultura ejus, sublatus 
est de medio. Observa mihi iterum erationis figu- 
rau. Scopum euíu ei propesiuum eorum qui eustu- 
leruit, non. severa ipsies rei exitum ostendit, quasi 
ita νο laberes ut dicitur. Non euim sublatus est de 
welio Christus : Bec hi qui ejus legatioue (une 
5u9!, justi eligm ipsi, utpote ab ipso justificati. AI 
quodam modo exierminatj sunt e medio, quantum, 
iuquaw, ad couatum ac institutum eorum qui occi- 
derunt, attinet. Aecusationem auteni hase in omnes 
oevisores cadere οἱ incurrere, et neminem Judsgeo- 
rum extra culpam esse, insinuat, cum inquit : Erit 


ἀξιοὶ βαλέαθαι εἲς βυσσφδείᾳς ab. uéysflog χετηγν' 
νέφαντο τοὺς διχαίους, xai χεχρατήχησο οἱ seni 
τοῦ μὴ εἰδότος πλημμελεῖν. Ἔσται δὴ οὖν ἐν digi 
i1 ταφὴ αὑτοῦ ' ote. kx τοῦ μέσου. "Alpe δὲ µε 
πάλιν τοῦ λόγου τὸ σχῆμα” sby γάρτοι σχοπὺν εν 
ἀνηρηκότων, καὶ οὔτι «ou πάντως τὸ τοῦ πράνμεας 
οὕτως ἔχον ὡς λέγεται διαδείκννσι πέρας. 00 τὴ 
Ἆρται Ex φοῦ μέσου Χριστὸς, οὔτε μὴν οἱ ek αὐτὸ 
πρεσδεύοντες, δίχαιοι καὶ αὐτοὶ τυγχάνοντες, ὡς 
παρ᾽ αὐτοῦ διχαιούµενοι’ γεγόνασί γε μὲν emi 
μέσον, xacá vé φημι τὸ κῶν ἀνῃρηκότων ἐγχείρηµε΄ 
ὅτι δὲ τῶν ἀνῃρηκόχων ἁπάντων χατατρέχει τ χεῖ- 
Ἠγόρημα, καὶ οὐδεὶς &v by τοῖς Ἰαυδαίοι, ὃς Un 
κείσεται τῆς αἰτίας, ὑπέφηνεν, εἰπών "Eews b 


jn paee sepultura ejus. Sepulturam vocat inortem. D εἰρήνῃ ἡ ταφὴ αὐτοῦ. Καὶ ταφὴν μὲν ὀνομάζει ὃν 


lllud, in pace adjectum insinuat. neminem prorsus 
in tribuhus Judaicis, impiis eorum cenatibus resti- 
tisse, vel se opposuisse, et impie agere volentes in- 
ctepasse, 8ed uno omues eomsensu et conjunctis 
snimis contra Christum audax hoc facinus susce- 
pisse, et pace inter seipsos faeta, eum iuterfecisse. 


99 Sap. 11, 12, 


θάνατον, vb δὲ, ἐν εἰρήνη, προστεθεὶς, ὑπέφηνο ὃν 
οὐδεὶς T» ὅλως ἐν τοῖς τῶν Ἰουδαίων εάγµαειν bd 
εστηχὼς ταῖς ἀνοσίαις αὐτῶν βουλαῖς, ἤγουν ἀντε- 
εστάµενος, xai τοῖς ἀνοσιουργεῖν ἐθέλουσιν ἔπιι 
pv ' bx μιᾶς γὰρ ἅπαντες βουλῆς καὶ Ὠδμή 
τετολµήκασι χατὰ Χριατοῦ, εἰρηνεύοντές *t "0X 
ἀλλήλους ἀπεκεόνασιν αὐτόν. 
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Ὑμεῖς δὲ xpocayáyete ὧδε, viol ἄγομοι,Α — VERS. 9, 4. Vos autem accedite huc, fili. iniqui, 


σπόρµα μοιχῶν καὶ πόρνης. Ev τίνι ἐγετρυφή- 
Tace; καὶ ἐπὶ είνα ἠνοίξατε τὸ στόµα ὑμῶν; xal 
ixl cra ἑχα.]άσαταε εν γλῶσσαν ὑμῶν; Οὐχ 
δρεῖς ἐστε τέχγα ἁπω.είας, σπέρµα ἄνομον; 
"Ex πολλῆς ἄγαν φιλοθεῖας ὁ θεσπέσιος προφήτης 
ταῖς τῶν Ἰουδαίων ἀθυροστομίαις ἐπιπηδᾷ, καὶ κατ- 
αλγύνεται λίαν ἐπὶ ταῖς ἀνοσίαις αὐτῶν φωναῖς, 
ἃς εἰρήχασι χατὰ Χριστοῦ. Διατετελέχασι γὰρ µέχρι 
παντὸς οἰονεὶ χαλῶντες ἐπ᾽ αὐτῷ τὴν Ὑλῶσσαν, xat 
ὅλοις ὥσπερ loviot; τῆς ἑνούσης ἀνεξικαχίας αὐτῷ 
κατατρέχοντες. Tl γὰρ τῶν ἑχτόπων οὐχ ἁλοῖεν ἂν 
Κατειρηχότες αὑτοῦ ; Σαµαρείτην, xai οἰνοπότην, καὶ 
ἓκ πορνείας γεγεννηµένον ὠνόμαζον αὐτὸν, xaX δαι- 
μονᾷν ἔφασχον τὸν ἐπιτιμῶντα δαίµοσι, καὶ ἐν Βεελ- 


ζεθοὺλ ἐργάζεσθαι τὰς θεοσηµίας, τὸν συντρίδοντα τὸν Bj trivit Beelzebul." Dein ad 


Βεελζεδούλ. Εἶτα τελευτῶντες Πιλάτῳ προσῇγον, xai 
κατηγόρευον αὐτοῦ, τῶν μὲν ἀληθῶν οὐδὲν, Ψευδο- 
απείαις δὲ μᾶλλον καὶ συχοφαντίαις χρώμενοι. Ἔφα- 
σχον γὰριόνι Οὗτος ἀνασείει τοὺς ὄχλους, χαὶ χωλύει 
φόρους διδόναι Καΐσαρι, ἕτερα δὲ mob; τούτοις, & 
ες αὐτῶν χεφαλΏς τὴν ἄσθεστον καταντλήσει φλόγα. 
Ἐπὶ τούτοις αὐτοὺς καὶ αὐτὺς ὁ Σωτὴρ ἠτιᾶτο, λέγων 
διὰ φωνῆς Ὡσηέ' « Οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι ἀπεπήδησαν ἁπ᾿ 
ἐμοῦ * δείλαιοί εἰσιν, ὅτι ἠσέδησαν εἰς ἐμὲ. "Evo δὲ 
ἑλυτρωσάμην αὐτοὺς, αὐτοὶ δὲ χατελάλησαν xac 
ἐμοῦ ψευδῆ.» Καὶ διά γε τῆς Ἱερεμίου φωνῆς' 
e Ἐγχαταλέλοιπα τὸν οἶχόν µου, ἀφῆχα τὴν χληρο- 
νοµίαν µου, ἔδωχα τὴν ἠγαπημένην φυχἠν µου εἰς 
χεῖρας ὀχθρῶν αὐτῆς. Ἐγενήθη fj χληρονοµία µου 
£pot, ὡς λέων v δρυμῷ ' ἔδωκεν Em ἐμὲ τὴν φωνὴν 
αὐτῆς, διὰ τοῦτο ἐμίσησα αὐτήν. » Πρὸς γὰρ ταῖς 
ἑτέραις συχοφαντίαις, αἷς πεποίηνται χατ αὐτοῦ, 
πλεισταχοῦ τετολμήχασιν εἰπεῖν Πιλάτῳ προσάγον- 
τες" « Alps, αἷρε, σταύρου αὐτόν. » Δεδράχασι τοῦτο 
μάλιστα τῶν ἄλλων τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς οἱ προ” 
εστηχότες. Καΐτοι γὰρ'εἰδότες, ὅτι αὐτός ἔστιν ὁ χληρο- 
νόμος, εἶπον ἓν ἑαυτοῖς' εδεῦτε, ἀποχτεἰνωμεὺ αὐτὸν, 
καὶ σχῶμεν αὑτοῖς τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ. » Αλλ᾽ 
ἡμάρτανον τῆς ἐλπίδος. ᾿Απεκτόνασι μὲν γὰρ, πλην 
οὗ µεµένηχε τῷ θανάτῳ κάτοχος ἀνεδίω γὰρ, xol 
τὸν ἀμπελῶνα δέδωκε γεωργοῖς ἑτέροις, χαχοὺς χα- 
χῶς ἀπολέσας τοὺς ἁγνώμονας xai Κυριοχτόνους. Ὦ 
τοίνυν υἱοὶ, φησὶν, ἄνομοι, ὦ σπέρμα μοιχῶν καὶ 
πόρνης. Καὶ μοιχοὺς μὲν v τούτοις ἁποχαλεῖ τοὺς 
καθηγεῖσθαι λαχόντας Γραμματεῖς τε χαὶ νοµοδι- 
δασχάλους, ot. μονονουχὶ χατεµοιχωντο τὴν Συναγω- 
Y^», καὶ τὰ bx νόµου τοῦ θείου λαλοῦντες αὐτῃ. 
Παρατρέπονται δὲ μᾶλλον ἐφ᾽ ἃ uh θέµις, xa διδά- 
σχοντες διδασχαλἰαν ἑντάλματα ἀνθρώπων. Πόρνη δὲ 
εἰκότως fj τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴ, τὰ τῶν µοιχω- 
µένων δεχοµένη σπέρματα, καὶ τὸν τοῦ παντόφου 
Μωσέως ἀθετοῦσα vópov. Ταύτῃτοι xaX µάλα εἰχό- 
τως υἱοὺς αὐτοὺς ἀποχαλεῖ ἀνήμους. Ἐϊπατε δὴ οὖν 
Ev είνι, φησὶν, ἐνετρυφήσατε, χαὶ ἐπὶ τίνα ἡνοίξατε 
τὸ στόμα ὑμῶν, xa ἐπὶ τίνα ἐχαλάσατε τὴν γλῶσσαν 


5” Osee, vit, 13. ?* Jer. xn), 7,8. 
ParRoL. Ga. LXX. 


semen adulterorum el meretricis, In quo oblectati 
estis ? et super quem aperuistia os vestrum? et in 
quem laxastis linguam vestram? Nonne vos. estis 
filii perditionis, semen iniquum? 

79$ Ex insigni pielatis studio insultat divinus 
propheta in effrenatam Judzorum petulantiam, et 
impiis vocibus quas contra Christum dixerunt valde 
offenditur. Semper enim laxabapt velut in eum 
lingaam, et totís quasi velis insectati sunt ejus 
paüentiam. Quid enim foedum et prodigiosum in 
eum debacchati non sunt? Samaritanum, vini potorem 
et ex scortatione natum eum vocabant : et d:emo- 
niacum esse dicebant eum qui increpabat ddmo- 
nas: el in Beelzebul operari sígua, qui con- 
exiremum Pilato ad- 
ductum accusabant, nihil veri afferentes, sed men- 
daciis usi et sycophantiis. Dicebant enim : Iste 
turbam concitat, veta dare tributa Cosari, alia- 
que praeterea qua in ipsorum capul inexstin- 
ctam flamniam: devolvent. De quibus accusavit eos 
Servator, voce 0560 dicens : «Va illis, quia resilie- 
runt a me ; miseri sunt, quia impii exstiterunt in 
me. Ego redemi eos, illi vero oblocuti sunt contra 
me mendacia". » Et voce Jeremiz : « Dereliqui 
domum meam, dimisi haereditatem meam, dedi 
dilectam animam meam in manum inimicorum 
ipsius. Facta est haereditas mea mihi, ceu leo in 
silva. Edidit contra me vocem suam : propterea 
odi eam ?*, » Nam praeter alias sycophantias; quas 
in illum excogitarunt, saepenumero accedentes ad 
Pilatum audebant dicere : « Tolle, tolle, cruci affiga 
eum 9,» Hoc etiam maxime [pre aliis fecerunt 
Judaieze Synagogw proceres. Quamvis enim scirent 
eum hzredem esse, dixerunt tamen apud sese; 
« Venite; occidamus eum, et occupemus nobis lize- 
reditatem ejus **; » sed spe sua frustrati sunt, 
Occiderunt erim, sed non mansit deientus morte, 
at revixit, aliisque agricolis dedit vineam, male 
malos perdens, amentes et dominicidas, O igitur, 
inquit, filii iniqui, o semen adolterorum et mere- 
(οἱ: Adulteros hic appellat qui presidebant, 
Seribas et legis doctores : qui tantum non adulte- 
rabant Synagogam, et ei legis precepta loquentes, 
sed ad qus fas non erat detorquentes, et docentes 
doctrinas mandata hominum. Meretrix autem me- 
rito erat. Judeorum Synagoga, ut que 799 adul- 
terorum semina reciperet, et sapientissirai Mosis 
legem repudiaret. Hine eos meritissimo appellat 
fllios iniquitatis, Dicite ergo, inquit, in quo in- 
sultastis, et contra quem aperuistis os vestrum , 
et in quem laxastis linguam vestram ? Szpe, in- 
quit, ludibrio habuistis sanctos prophetas : atqui 
erant illi germani Dei summi filii, verum et famuli 
et subditi, et humanz conditionis : ac in conservos 
ab ipsis patrata sunt facinora. Nunc autem in quem 


** Joan. xix, 15, ** Matth. xxi, 38. 
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linguam laxavistís? [Non enim prophetis shnilis A ὑμῶν. Πολλὰς πλειστάχις ἐποιήσασθε, qud, Vds. 


fuit, nostrse conditionis famulus, juga subditus : at 
ipse Domínus universorum, etsi quidem formam 
servilem imduerit. Filii itaque, inquit, estis ad in- 
teritum destinati (1).] Nec:enim voluistis recipere 
Servatorem; ei semen iniquum estis : non enim 
. tulistis eum, qui per evangelica oracula vos ad 
pietatem instituit. 


Vgns. 5, 7. Qui vocatis ad. idola. subter arbores 
^rondosas, immolantes filios vestros. in vallibus per 
medium pelrarum. Hac pars (ua, hac sors tua, et 
illis effudisti libamina, et illis obtulisti hostias. Pro- 
pler hcc ergo nou irascar ? ΤΝ monte excelso εἰ pre- 
alto est cubile (uum, et illuc ascendere fecisti hostias 
(uas, εἰ post postes ostii. tui posuisti memoriam 
(uam. 


Dominicidas postquam eos esse ostendit, alium 
morbum patefacit, quod sint osores Dei, et ad cx- 
dem faciendam pracipitles, nec id novum aut nu- 
perum in illis sit, sed jampridem ac multis retro 
szeculis eis inoleverit. Vos] enim estis, linquit, qui 
superioribus temporibus implorastis idola sub ar- 
boribus frondosis. Etsi enim lex Mosaica utilia illis 
priescriberet et diserte diceret : « Dominurg Deum 
tuum adorabis, et ei soli servies, » eo tamen fatui- 
latis, vel potius impietatis intoleranda et immode- 
ratx€ prolapsi sunt, ut idolorum architecti fierent, 
ilisque sacra facerent, et exhortarentur ac doce- 
rent alios sub arboribus frondosis adorare, et 
ea divinis honoribus ornare, Quod perspicuum 
facit universorum Deus voce Jeremie, dicens : 
« Vidisti quae fecit mihi babitatio Israel. Ab- 
ferunt ad omnem montem excelsum ; et subtus 
omne lignum frondosum, et fornicau sunt ibi **. » 
Occupabant enim montium vertices, et lucos floren- 
tissimos, et illie aras ac delubra exstruxerunt, et 
bestias impuris dzmonibus ac libamina 8600 ob- 
tulerunt, nec suis liberis pepercerunt. Mactavit 
exempli causa Jechonias filium suum, non diis. 
Quod etiam Deus ipse per unum e sanctis prophetis 
dixit, crudelitatem eorum qui talia patrabant de- 
monstrans : « Sacriflcate homines, vituli enim de- 
fecerunt **, » Vos igitur estis, inquit, qui exhorta- 
mini ad idola, sub arboribus densis, mactantes li- 
beros vestros in vallibus, per medium petrarum. 
Quid tum postea? Hec tua pars, hec iua sors. 
Adorasti enim vana, inquit, talem quoque habebis 
portionem, et sors tibi erit inanis. Vel iltud dicere 
vult : Mactastis liberos vestros, inquil, in vallibus. 
llla ergo est tua pars, hac tua sors : id est, in ea- 
dem deducetis mala, eritque pars ac sors tibi ma- 
ctatio. Quamobrem ? Primum quia liberorum exsti- 
tisti interfector : deinde quia impuris ddeemonibus et 
' jnanimis idolis effudisi libamina, illisque obtulisti 
hostias. Itaque, inquit, nonne ob hoc irascar ? nonne 


(4) Desiderantur hac in Greco exenplari. 


plas χατὰ προφητῶν -ἁγίων, d" ᾖσαν ἐκεῖνι, γη. 
σιοι μὸν τῷ ἐπὶ πάντων» θεῷ, πλὴν οἰχέται, xi 
ὑπεξενγμένοι, xai µέτρον ἔχοντες «à ἀνθρώπικι 
χαὶ εἰς ὁμοδούλοις ἣν τὰ παρ᾽ αὐτῶν πλημμιλέμεν 
Νυνὶ δὲ ἐπὶ τίνα τὴν γλῶσσαν ἐχαλάσατε; QU v: 
Ἠθελήσατε λαθεῖν τὸν σώζοντα * καὶ σκέρµα Ewa 
o0 γὰρ Ἱνέχεσθε τοῦ χαταρυθµίζοντος «le εὐσίδει:, 
διὰ θεσπιαµάτων εὐαγγελιχῶν, 

Οἱ παρακαοῦντες ἐπὶ τὰ εἴδωλα ὑπὸ δένδρα 
δασέα, σφάζοντεος τὰ τέχγα αὐτῶν ἐν ταῖς οἱ. 
qpar&w ἁἀγὰ μέσον τῶν σετρῶν. Ἐκείνη σον ἡ 
μερὶς, οὗτός σου à xAnpoc, κἀκείνοις bye 
σπογδὰς, κχἀχείνοις ἀγήνεγνας θυσίας. Ἐὶ 
ζούτοις οὖν οὑχ ὀργισθήσομαι; 'Ez' (poc tjs. 


B ur καὶ µετέωρον, &xsi σου ἡ woltn, καὶ iui 


ἀκεθίδασας θυσίας, xa) ὀπίσω τῶν σταθµωι cy 
θύρας σου E0nxac μνημόσυνόν cov. 
Κνριοχτόνους αὐτοὺς ἀποφήνας, δείχνυσιν ὅτι d 
Ῥισόθεον αὐτοῖς ἀῤῥώστημα, χαὶ τὸ πρόχειρο d; 
µιαιφονίαν, οὗ νέον ἣν ἐν αὑτοῖς, ἀλλὰ γὰρ ix τὰ. 
λοῦ καὶ ἄνωθεν ἑνυπάρχον αὐτοῖς. "Y μεῖς γάρ ur 
οἱ χατὰ τοὺς ἄνωθεν, qnoi, χανροὺς Παραχαλώνα; 
ἐπὶ τὰ εἴδωλα ὑπὸ δένδρα δασέα. Καΐτοι γὰρ ipe 
θεύοντος αὐτοῖς τοῦ διὰ Μωσέως νόµου τὰ χρίσψε, 
διαῤῥήδην τε λέγοντος, « Κύριον τὸν Θεόν σον πρ 
χυνῄσεις, xat αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις,» φρενΏς. 
θείας εἰς τοῦτο χατώλισθον, μᾶλλον δὲ (venis: 
ἀσχέτου χαὶ τῆς πέρα μέτρου παντὸς, ὥστε xd ti- 
δώλων γενέαθαι δημιουρτοὺς, xal ἱερωυργεῖν ax, 
καὶ παραχαλεῖν, Tyco, διδάσχειν ἑτέρους ὑπὸ übip 
δασέα προσκυνεῖν, xat τιμαῖς ταῖς θεοπρεπέσιν aid 
στεφανοῦν. Τοῦτο καθίστησιν ἑναργὲς ὁ τῶν Όω 
θεὸς διὰ φωνῆς Ἱερεμίου λέγων’ «Είδες & imagi 
μοι dj κατοικία τοῦ Ἱσραήλ. ἐπορεύθησαν ἐπὶ xh 
ὄρος ὑψηλὸν, xa ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἁλσώίω, 
xaX ἑπόρνευσαν ἐχεῖ.ν Καταλαμθάνοντες γὰρ tcn 
ὁρῶν κορυφὰς καὶ τὰ τῶν ἁλσέων εὐανθέσιμ, 
βωμοὺς καὶ τεμένη. κατοσχεύαζον, θυσίας τε 3 
σπονδὰς προσεχόμιδον αὑτόθι, τοῖς ἀχαθάρτος η 
µοσιΥ. εἰσὶ δὲ xal οἱ τῶν ἰδίων ἀφειδήσαντες si- 
χνωγ. Ἔσφαξε γοῦν Ἰεχονίας τὸν ἴδιον υἱὸν soi; o 
οὖσι θεοῖς. Τοῦτο χαὶ αὐτὸς ἔφη που θεὺς δι’ ἐν ty 
ἁγίων προφητῶν, τὴν ὠμότητα καταδεικνὺς cir si 


p τοιάδε δρᾷν εἰωθότων' «θύσατε ἀνθρώπους' όσα 


xp ἐχλελοίπασιν.ν Ὑμεῖς τοίνυν iori, gna, 5 


 wapaxaloüvctg ἐπὶ τὰ εἴδωλα, ὑπὸ δένδρα luci 


σφάζοντες τὰ τέχνα αὑτῶν ἓν ταῖς edparov bn- 
µέσαν τῶν πετρῶν. Τί οὖν ἐπὶ τούτοις; Ἐχείνη δν 
μερὶς. οὗτός σου ὁ χλΏρος. Προσκεχύνηχας μὲν ne 
φησὶ, τοῖς µαταίοις * ἕξεις δὲ μερίδα τοιαύτη, x» 
κλῆρος ἔσται σοι µάταιος. Μγουν ἐχεῖνό που sf 
βούλεται δηλοῦν: Ἑσφάξατε τὰ τέχνα αὐτῶν ἐν cti 
φάραγξι, φησἰν. Οὐχοῦν ἑἐχείνη σου µερὶς, οὗτός δν 
6 χλῆρος, τουτέστι, τοῖς ἴσοις ἑνσχεθήσῃ χαχοῦ, " 
γενήσεταί σοι μερὶς xal χλῆρος ἡ σφαγή. Διὰ uie 
αἰτίαν» Πρῶτον μὲν ὅτι γέγονας παιδοκτόνος, t 


5 Jer. 11, 0. ** 096, xui, 9. 





19261 IN ISAIAM LIB. V. TOMUS Πι, 1968 
ὅτι δαίµοσιν ἀχαθάρτοις xal ἀφύχοις εἰδώλοις ἐξ- A gravis in vos furoris mei czusa? ei sappliciure 


έχεας σπονδὰς, χἀκείνοις ἀνήνεγχας θυσίας. "Αρ' 
οὖν ἐπὶ τούτοις οὐχ ὀργισθήσομᾶι; φησίν » οὐκ εὖ- 
άφορµος χαθ᾽ ὑμῶν ὁ θυμὸς, xal τὰ τῆς δίχης οὐκ 
εὔλοχον ἔχει τὴν ἀφορμήν; Ἐπ ὄρος ὑψηλὸν xal 
µετέωρον, ἐκεῖ σου d) χοίτη, ἐχεῖ ἀνεθίθασας θνσίας, 
χαὶ ὀπίσω τῶν σταθμῶν τῆς θύρας σου ἔθηκας µνη- 
µόσυνόν σου. "Οτι μὲν οὖν kv. τοῖς ἄρεσιν ἐχάθευδον 
ἐνυπνίων ἕνεχα, πλεισταχοῦ διαμεμήνυχεν ὁ προφη- 
τικὸς ἡμῖν λόγος. Φασὶ δὲ εἰς τοῦτο πλάνης χατθλι- 
σθῆσαι «bv Ἰσραὴλ, ὥστε χαὶ ἓν ταῖς θύραις καὶ ἐν 
τοῖς σταθμοῖς ἐντορνεῦσαι τὰς τῶν εἰδώλων μορφάς, 


ἵνα καὶ εἰσθάλλοντες ταῖς οἰχίαις ἔξω τε xat βαδἰ., 


ζοντες ὁρῶσιν αὐτὰ, χαὶ Ev ἀτελευχήτοις ἔχωσι µνή- 


nonne occasionem habei rationi consentaneam ? In 
monte excelso et prealio est eubile ἰαυνι, illuc 
ascendere fecisti hostias, οἱ post postes ostii po- 
suisti monumentum tuum, Dormivisse nimirum eos 
in montübus, insemniorum causa, sepa meminit 
prophetica oratio. Narrant autem Israefem in eum 
errorem prolapsoüm, uL pro foribus et in postibus 
formas idolorum inciderint, quo jntroeuntes do- 
mum et exeuntes illa viderent, et sempiterna tene- 
rent memoria. Hoc itaque in illis jure optime 
haberi potest summa impietatis evidens argumen 
tum. Vocabant autem has idolorum incisas formas 
ser vatores, et domorum custodes. 


pat. Αφιλοθεῖας δὲ τῆς εἰσάπαν ἀπόδειξις ἑναργὴς Καταλογισθείη ἂν τὸ χρῆμα αὐτοῖς, x4 páia, εἰχύ- 
τως" ἑχάλουν δὲ τὰ τῶν εἰδώλων ἐντετορ[ν]ευμένα σωτηρίας [al. σιοτῆρας} xax οἰλουρούς. 
"ρου ὅτι ἐὰν ἀπ' ἐμοῦ ἀποσεῇς, aAsióv τι B. Vkns. 8, 0. Putabas, εἰ recesserit 4 fe, pus te 


ὄξεις. Ἠγάπησας τοὺς xouupérove μετὰ cov, 
καὶ ἀπτλήθυνας τὴν ποργείαν σου μετ αὐτῶν, 
καὶ το] λοὺς ἑποίηόας τοὺς μαχκρὰν ἁπὸ cov, 
καὶ ἁπέστειλας πρέσδεις ὑπὲρ τὰ δριἆ σον. 
"Ἅπασα μὲν ἔχτοπος ἡδονἡ, xal πᾶσα xaxía, τὸν 
ἀνθρώπινον καταγοητεύουσα νοῦν, μονονουχὶ χατ- 
επαγγέλλεται πεῖράν τινα πράγματος ἀγαθοῦ, xol 
ὅτι µεθέξει τῶν οὐ πάλαι διεγνωσµένων, ἔσται δὲ 
καὶ ἐν ἀμείνοσιν, ἃ πράτερον fjv. Λαθοῦσα γὰρ οὔ- 
tux; αἰχμάλωτον, oL itp ἂν ἕλοι/ν]το λοιπὸν ἀποφέρει, 
Ἁλλ' οἱ μὲν ἀσύνετοι, πείρᾳ µαθόντες ἵνα εἰσὶ xa- 
Kod, μεταφοιτῶσι μόλις ἐπὶ τὸ ἐν ἀρχαῖς * ol γε μὴν 
τοῖς τῆς διανοἰας ὄμμασι περιαθροῦντες εὖ µάλα τὸ 
ἑχάστου πράγµατος πέρας, ἀποφορᾶς οὐχ ἀνέχονται" 


habiturum.  Dilevistá dormientes tecutn, el crabro 
fernicata es cum eis, et multos fecisti eoa qui procu. 
& te, et misisti legalos ultra terminos tutos. 


Omnis feda voluptas, eL omais vitidsitàs huma: 


nam méntem incantans, specímen afl4uod bone 


rei tantum non pollieetur, et res ante nona 
cognitas adepturam , ac in meliore loco fere, 
quam prius fuerit, promit: $031 Nam eum 
sic captivem ceperit , quocanque tandem vult 
Aufert. Sed ου experientia docti  wbiasm 
malorum sint, vix ad priorem statum relabuntor. 
Qui autem animi oculis cujusque rei exitum per- 
lustrant diligentissime, precipites se dari non si« 


φυλάττονσι δὲ μᾶλλον ἀπλῆᾶγα, τὸν νοῦν πρὺ πείρας C nuni, sed mentem servant invulnerstam, dote ten- 


ὁρῶντες τὰ μετὰ ταύτην. 'AAX οὗ νοιαύτη γέγονεν ἡ 
τῶν Ἰουδαίων Συναγωγἠ ΄ ἂν μὲν γὰρ ὑπὸ χεῖρα τοῦ 
πάντα ἰσχύοντος θεοῦ, xal τὴν παρ) αὐτοῦ δόξαν 
ἠμφιεσμένη, δεινὴ καὶ ἀφόρητος τοῖς ὀμόροις ἦν, xat 
τριπόθητον ἔχουσα τὴν ἑλπίδα, καὶ ἁπάσης εὔηµε- 
ρίας ἔμπλεω[ς|. Ἑπομένη γὰρτῷ διὰ Μωσέως vójup tip 
φύσει xal ἀληθῶς λελάτρευχε Geip* διατετέλεχε δὲ 
χαιροὺς ἕτερον ἐπ᾿ αὐτῷ θεὺν οὐκ ἀνεχομένη χαλεῖν, 
ἤγουν εἰδέναι Ππροσχυνεῖν. Ἐπειδὶ δὲ προσεκλήθη 
τισὶ διδασχάλοις xai ἀνοσίοις ποιµέσι, πέπτωκεν εἰς 
ἁπόστασιν τὴν ἀπὸ Θεοῦ, χαὶ προσεχύνησε τοῖς Ep- 
γοις τῶν ἰἱδίων χειρῶν οἰηθεῖσα τάχα πουν, χαὶ iv 
ἀμείνοσιν ἔσεσθαι, τῆς πρὸς θεὺν ἀγάπης ἐξολισθή» 
caca. Ἐπὶ τούτοι αὐτὴν αἰτιᾶται λέγων "0ου ὅτι 
ἐὰν ἀπ' ἐμοῦ ἁποστῇς, πλεῖόν τι ἕξεις. Ἁλλ αὐκ ἐκ- 
δέδηκεν εἰς πέρας αὐτῇ τὰ προσδοκηθέντα τῆς οὕτω 
Ψυχρᾶς xoi µαταίας ἐλπίδος' γεγάνασι γὰρ μᾶλλον 
by παντὶ xax. Ἐσχήκασι οοΐνυν εἷς γε τὸ εὔημε- 
ρεῖν «b περιντὸν οὐδὲν, ἀποθαλάντες τὸ Υνήσιον, xal 
5) ἑδραῖον ἓν τούτοις μικροῦ παντελῶς ἀξιοῦντες 
λόγου. Kal τὰ ἔτι τούτου παραλογώτερον, Ἠγάκησας, 
qo, τοὺς χοιµαµένους ροτὰ coU, καἰἑπλήθυνας τὴν 
πορνείαν σου μετ) αὐτῶν' καὶ διαλέγεται μὲν ὡς πρὺς 
γυναῖχα πόρνην, Τίνες δὲ σαν οἱ χοιμώμενοί μετ 
αὐτῆς, Ἰ τάχα που « Ἑευδοποιμένες ἄνθρωποι τὸν 


l1 Tim. 1v, 9. 


tationem videmtes quid secuturum sit. Sed talis 
non fuit Judeerum Synagoga : crat euim subdita 
manui omnipotentis Dei, et glorias ab ipso convestita, 
terribilis et intolersbilis exstitit fnitimis, οἱ opts« 
tissimam spem habuit, omnique felicitate abundavit. 
Seeuta enim legem Mosaicam, natura et vere Deum 
eoluit; nee alium ab illo Deum longe tempore sus- 
tinuit. appellare, nec alium novit adorare. Pest- 
quam autéim ad quosdam doctores falsos defecit ac 
kepios pastores : recidit in apostasiam a Deo, et 
opera manuum suarum adoravit, rata fortassis se-« 
eum melius acetum iri, ubi a charitate Dei lapsz 
fuisset. Hisce de rebus illam acceeavit, dicens : 
Putabas, si recederes a me, plus te habiturum. Sed 
non pervenerunt ad exitum, qus& hac adee frigida 
et inani spe exspectabastur; imo in omnibus malis 
versabantur. DBabuerunt igitur prosperitatis eximie 
nihil, eum veram filiorum et genuinam natam 
abjicerent,. et firmitatem; constantiamque parvi ad- 
modum ducerent. Et quod adhuc est absurdius, di- 
lexisti, inqait, dormíentesg teeum, et crébro forni- 
cata es cum illis; et eum eg velut. e&m scorio 
disputat. Qui supt erge dormientes. cum esa? Falei 
pastores supt, qui mentem inustam et cauterio πο” 
tatam *', sicuij ait beatus Paufus, ao diabolíca 
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ignorantia plenam habent, qui illis sia «et. causa A νοῦν.χεχαυτηβιασµένοιρ xaÜá φησιν ὁ µαχάριος Πεῦ 


interitus fuerunt, ab ingenuitate quam cum Deo 
habent, abducentes, εἰ immittentes velut impietatis 
&eimina, et persuadentes fructus parere Satan, 
fructas debaccbationis, scilicet in Deum. Quorun- 
dam fornicationem crebro iteratam dicimus, seu 
apostasiam a Deo : quando vitiorum vis et ratio 
non uniusmodi aut uniformis esse conspicitur; sed 
ex inultis velut seeleribus completa et eonflata, et 
multa alia parturit, ob quz& meritissime eos qui ea 
patrant possit. reprehendere, $042 puta si quis 
Satanam capere velit, sequitur omnino ut nibil 
sani sut recti aggrediatur, et in omnem viam ne- 
fari: et exsecrandze voluptatis velut abjiciatur. Af- 
finia quoque talibus vitiis esse possunt et alia mala, 
przstigie, necromantise, οἱ eorum qui prodigiorum 
interpretes sunt inutiles fabulz, falsa. vaticinia, ac 
incaniationes, et astrologorum sycophantiz, die- 
rumque, horarum, temporum et annorum observa- 
tio, lta, inquit, cerebro fornicata es, multos fecisti 
qui procul sunt abs te. Qui autem hi sint, rursus 
videndum est necessario. Vel enim sanctos prophe- 
tas dicit, qui cum eain ultra omnem audaciam pro- 
gressam, et in omue genus impielatis provectam 
ceruerent, ab ea velut inquinata recesserunt, prope 
clamantes, et dicentes : « Curavimus Babylonem, 
et non sanata est. Relinquamus eam, et abeamus 
quisque in lerram suam; quia appropinquavit ad 
celum judicium ejus, eL sublatum est usque ad 


λος, καὶ ἀχλύος ἔμπλεῳ διαδολιχῆς;, Οὗτοι verias, 

αὐτῇ, καὶ ὁδὸς, καὶ πρόφασις ἁπωλείας, ἀκορίρνα, 
μὲν τῆς πρὸς θεὸν γνησιότητος, ἐγιέντες δὲ ὥσπερ 
τὰ τῆς δυσσεδείας σπέρµατα, xat χαρποφορεῖν ἀνα- 
πείθοντες cip Σατανᾷ τῆς χατὰ θεοῦ παροινίας «i 
ἐγχλήματα. Πληθύνεσθαι δέ φαμεν τὴν τινων πορ. 
νείαν, Ἴτοι τὴν ἁἀπόστασιν τὴν ἀπὸ θεοῦ, ὅτε τῶν 
αἰτιαμάτων fj δύναμις, οὗ µονότροπος οὖσα xal po. 
νοειδὴς ὁρᾶται τυχὸν, ἁλλ' ὡς tx πολλῆς ἄγαν σχαή- 
τητος ἐπιτελουμένη, καὶ πολλὰ xav! αὐτῶν ὀδίνωτι 
τὰ ἐφ᾽ οἷς ἄν τις χαταμωμήῆσαιτο, xat μάλα διχαίως, 
τοὺς δρῶντας αὐτά; οἷόν τί qup Παρέπεται πάντως 
τῷ θεραπεύειν ἑλέσθαι τὸν Σατανᾶν τὸ μηδὲν ὑγὶς 
ἀνέχεσθαι δρᾶν’ διαῤῥιπτεῖσθαι ὃΣ ὥσπερ εἰς zin 


B on [βεδήλου τε xaX βδελυρᾶς fibevric* σύνδρομα & 


τοῖς τοιούτοις αἰτιάμασιν εἶεν ἂν καὶ à ἕτερα τῶν 
τοιούτων χακῶν , Yonvstal τε καὶ νεχυομαντῖαι, 
καὶ τὰ τῶν τερατοδχόπων ἀχρεῖα popu, bros. 
Μαντεῖαί τε xal ἐπῳδαὶ , χαὶ al τῶν ἀστρολογούνων 
συχοφαντίαι, xai ἡμερῶν ἐπιτήρησις, ὡρῶν τες 
τούτῳ, χαιρῶν καὶ ἐνιαυτῶν. Οὕτω, oret, thv σεαν 
τῆς ππορνείαν πληθύνουσα, πολλοὺς bmolnea τοὺς 
μακρὰν ἀπὺ coU. Καὶ vlvec ἂν εἶεν οὗτοι, ἀναγχαῖον 
πάλιν ἰδεῖν. "Ἡ γὰρ τοὺς ἁγίους προφήτας qtio, 9! 
πέρα θρἀσους ἰοῦσαν παντὸς ὀρῶντες αὐτὴν, xai εἰς 
λῆξιν ἁπάσης ἀφιλοθεῖας ἐλαύνουσαν, ἀπεφοίτησαν 
αὐτῆς ὡς µεμολυσμένης, .μονονουχὶ βοῶντες, xai ié- 
γοντες' « Ἱατρεύσαμεν τὴν Βαθυλῶνα, xai οὐκ hy 


astra **. » Quia enim Babylon nominata est Leyra C ἐγχαταλίπωμεν αὐτὴν, xal ἀπέλθωμεν fxam di; 


sculptilium, et eodem morbo turpiter laboravit 
Jerusalem : hinc jure optimo eam vocant divini 
prophete Babylonem. Vel foriassis multos fecit eos 
«ui procul a se. Nam finitimarum gentium cultus 
εἰ falso nominatos apud quosque deos curiose per- 
vestigantes, eos accersiverunt, et illis adhaserunt, 
et alii. hos, alii illos coluerunt. Dixit nimirum Deus 
alicubi voce Jeremiz : « Pro numero civitatum 
tuarum erant dii tibi, Juda, et.pro numero viarum 
Jerusalem construxistis aras ad suffitum faciendum 
Baal **. » Hoc etiam arbitror. denotare : Et. misisu 
legatos ulira terminos tuos. Non enim contenu sunt 
praesentibus apud se diis, sed, ut dixi, alios multos 
accersebant, prout quisque sibi bonum esse persua- 


thv γῆν ἑαυτοῦ: ὅτι γγιχεν εἰς οὐρανὺν τὸ χρὶμα 
αὐτῆς, xai kEf pev ἕως ἄστρων" » (Enc γὰρ ri sov 
γλυπτῶν ὠνομάσθη Βαθυλὼν, ἑκτόπως δὲ τοῦτο ve- 
νόσηχεν ᾿Ἱερουσαλὴμ, xol ταύτῃτοι καὶ µάλα chi 
πως Βαθυλῶνά φασιν αὐτὴν οἱ θεσπέσιοι portar) 
3 τάχα που, πολλοὺς πεποίηχε τοὺς μαχρὰν ἀφ' in» 
τῆς. Περιεργαζόµενοι γὰρ τὰ τῶν ὁμόρων ἐθνῶν vt 
θάσµατα, xaX τοὺς παρ' ἑχάστῳ φευδωνύµους (tox, 
τούτους μετεπἐμποντο' προσέχειντο δὲ xal λελατρε” 
χασιν͵ οἱ μὲν τούτοις, οἱ δὲ ἐχείνοις. Καὶ vovv ἔφη 
που θεὺὸς διὰ τῆς ΄Ἱερεμίου φωνῆς, ὅτι « Katà. dp- 
θμὸν τῶν ᾳόλεών σου σαν οἱ θεοί cov, Ιούδα, xil 
χατὰ ἀριθμὸν διόδων τῆς Ἱερουσαλὴμ. ἑτάξατε pu- 
μοὺς θυμιᾷν vp Βαάλ.» Τουτὶ δὲ οἶμαι χαταδτλοῦν 


serat. Vel etiam : Misisti legatos ultra (εγπιίηος p καὶ τὸ, ᾽Απέστειλας πρέσδεις ὑπὲρ τὰ ὅριά aw. 0) 


uos, significare potest, ultra mensuram ac modum 
tommissa est ab illis fornicatio, ut inetar parabola 
vox usurpetur deiis qui in re quaque ultra modum 
el equum prodeunt. 

χατασηµῄνειεν ἂν, ὅτι πέρα μότρον παρ) aoo 


Υὰρ ἀρκούμενοι τοῖς παροῦσι παρὰ σφίσι θεοῖς, μὲῖ- 
επέµποντο,΄ χαθάπερ ἔφην, xal πολλοὺς ἑτέρνς 
ἕχαστοι κατὰ «b αὐτοῖς εὖ ἔχειν ὑπειλημμένν, Tl 
τάχα που τὸ, Ἀπέστειλας πρέσδεις ὑπὲρ τὰ ὅριά σον, 
τὰ τῆς πορνείας ἑκράτεετο, ἵν ὡς ἓν τρόπῳ παραθῶτς 


τὸ λεγόµενον fj, καὶ σύνηθες mo τοῖς puso τοῦ tides bg ἑχάστῳ τῶν πραγμάτων l^ 


λεγόμενον. 

Vins. 10. Et convertisti, et να es usque ad 
inferos; multis itineribus tuis laborasti, nec dixisti : 
. Desinam con[ortata.. Quia fecisti hec, propterea non 


ο Jer. 13, 9. ** Jer. η, 38. 


Kal ázécepsyrac (1), καὶ ἑταπεινώθης ὅως ᾖδου. 
Ταῖς ποᾶνοδίαις σου ἑχοπίασας, καὶ οὐκ εἶπας' 
Παύσρμαι ἐνισχύουσα. "Οτι Éxpa£ac ταῦτα, διὰ 


(4) Καὶ ἁτέστρεψφας. Desunt haec verba in edit. LXX. 
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τοῦτο οὗ κατεδεήθης nov: σὺ civa εὐλαθηθεῖσα A 803 rogasti we; ιά timens αμα " et 


ἀφοδήθηςς xal ἑφεύσω µε; 

Τί τὸ πέρας τῆς ἁποστάσεως τῆς ἀπὸ θιοῦ, τῆς 
ἁμετρήτου πορνείας, xal τῶν ἀνοσίων ἐγχειρημάτων, 
ἤτοι τῆς ἀποστροφῆς ἀπό Ye τῶν ἀμεινόνων ἐπὶ τὰ 
χείρω;. Ἡ εἰς ἄχρον ταπείνωσις, καὶ τὸ χαθιχέσθαι, 
φησὶνς εἰς. τὸ τῆς. ἁπωλείας. κατωτάτω βάραθρον. 
Ἔτειδὴ γὰρ οὐκ Ἠθέλησας ὑψηλὴ διαμεῖναι, xal 
ἀχράδαντον ἔχειν τὴν εὐημερίαν, ταύτῃτοι Υέγονας 
ταπεινή. Ὅτι γὰρ ὑψηλοί τινες ἦσαν οἱ &£ Ἰσραῇλ, 
τό γε ἦκον εἰς δόξαν τὴν παρὰ θεοῦ,σαφὰς ἂν γένοιτο, 
λέγοντος αὐτοῦ διὰ φωνῆς Ἡσαῖου περναὐτῶν' « Ylouc 
ὀγέννησα, xat ὕψωσα. Οὐχοῦν αὐτόκλητον ἔχει τὴν 
ταπείνωσιν * δεδυσσέδηχε γὰρ εἰς τὸν ὑψοῦντα G«óv - 
τεταπείνωται δὲ τίνα τρόπον, διαδείχνυσιν εὐθύς; 
ἔφη γάρ Tal; πολυοδίαις σου ἑχοπίασας«. Eig πᾶσαν 
Υὰρ ὥσπερ ἁπωλείας ἐρχόμενοι ὁδὸν, δεδαπανῄχασι 
μὲν ix οὐδενὶ τῶν χρησίµων τὰς τῆς ψυχῆς εὖτο- 
Aag, δῆλον δὲ ὅτι τὰς νοητὰς, χεχµήχασι δὲ οὐ. 
ps?plog, ἐπ ὀλεθρίοις πράγµασι τιθέµενοι. τὰς 
σπονδάς. "M. τάχα novo xal πολνοδίας ἓν τούτοις qnoi 
τὸ ἀξὶ µεθίστασθαι πρὸς θεοὺς ἑτέρους, xaX τῶν μὲν 
Έδη πεπορισµένων ὁλιγωρεῖν, δητεῖν δὲ τοὺς παρ᾽ 
ἑτέροις ὄντας τισὶ, καὶ χαταμεθύειν ὥσπερ. διαῤῥι- 
πτουµένοις πανταχοῦ, ἔρεισμά τε xal χατάστασιν 
οὐχ ἔχειν τὸν ἐν αὑτοῖς ὄντα νοῦν. Xuop6alvet δὲ 
τοῦτο πάσχειν ἡμᾶς καὶ ἐν ταῖς ἑχτόποις τῶν ἠδο- 
νῶν. ᾽Αποϕέρεται γὰρ ὁ νοῦς ἔσθ᾽ ὅτε πρὸς πᾶν εἶδος 
ἀχαθαρσίας, xal ποτὲ μὲν τὸ πλουτεῖν ἁπαινεῖ, ποτὰ 
δὲ σαρχὸς ἐρᾷ, xal δόξης ἡτσᾶταν χενῆς, xoi olov 


mentita es mihi? 

Quis est apostasi:* a Deo, et immoderata fornica« 
tionis, et hinpiorum facinorum seu aversionis a me« 
lioribus ad deteriora finis? Summa, inquit, depres- 
sio, et in infimum interitus baratürum devenire. 
Nam quia alta manerenolebas, et felicitatem habere 
inconcussam, hinc humiliata es. Quod enim alti e: 
sublimes: faerint-Israelitsm, quod: ad gloriam: qua 2 
Deo proficiscitur attinet, perspicaum  esse' potest, 
ipso dicente per vocem Ι5αἱ de illis : « Filios genui 
et exaltavi *.. »-ltaque accersivit sibi ipsi depres- 
sionem, quod impie in Deum qui exaltat, egerit. 
Αι quomodo humilíata eit, mox ostendit ; dixit enim : 
Multis viis tuis laborasti; Nanv in emnes quasi vias 
interitus ingredientes, in re nula utili, animi ner- 
vos, mentis etintelligentie scilicet, consumpserunt. 
Laborarunt haud mediocriter, et in rebus pernicio- 
sis studia posuerunt, Vel forisssis viss mulias hic 
dicit, semper ad alios deos transferri, et quos ha- 
bent, contemnere, ei qui apud alios sunt, querere; 
et velut ebrios huc et illuc jactari, et fixam et sia- 
bilem ia ii8 mentem. non esse. Quod etiam nobis 
usuvenit in fedis voluptatibus, Abducitur enim in- 
terduim mens ad omne genus impuritslis, et ali- 
«quando laudat divitias, aliquando-carnis studia. amat, 
et inani gloria vincitur, et tanquam omni vento cit- 
comfertur, juxta'id quod dictum est de quodam voce 
Jeremis& : « Gupiditatibus anim:e quasi vento agi- 
tata est : tradita est, quis convertet eam? » Anima 


παντὶ πνεύματι περιφέρεται, χατά ve τὸ εἰρημένον ϱ enim qua hoc passa est, tradeiur semper perterba- 


διὰ φωνῆς Ἱερεμίου- περί τινος" « Ἐν ἐπιθυμίαις 
Ψυχης αὐτῆς ἑπνευματοφορεῖτο' παρεδόθη, τίς ἐπι- 
στρέψει abtfv ;» Ἡ γὰρ τοῦτο παθοῦσα (uy παραδο: 
ὑήσεται πάντως ταῖς τῶν παθῶν προσθολαῖς xal 
τοῦτο διδάσχει λέγων ὁ Παροιμιαστής' « Σχολιοι γὰρ 
λογισμοὶ χωρίζουσιν ἀπὺ θεοῦ, καὶ ῥεμθασμὸς 
ἐπιθυμίας µεταλλεύει νοῦν &xaxov.» Xpl τοίνυν ἡμᾶς 


ἀνασειράζειν τὸν νοῦν, εἰ δῇ βούλοιτό πως ἀσχέτως. 


ἱέναι χατὰ πετρῶν, χαὶ ταῖς τῶν ἡδονῶν ἑχτόποις 
ἐφήδεσθαί τε χαὶ ὁμιλεῖν, ἵνα μὴ χαμὼν ἑχ πολυ- 
οδίας θήρωµα γένηται διαδολιχὀν. Tao οὖν ποιή- 
caca, φησὶν, ὦ Ἱερουσαλὴμ, οὐχ εἶπας, Παύσομαι 
ἐνισχύουσα, τουτέστιν, οὐχ ἀνέχοψας τοῖς ἔπιλο- 
γισμοὶς τὴν ἐπὶ τὰ αἰσχίω πρόοδον, οὗ µεμέτρηχας 


tionum impressionibus quod docet Parcmiasta , 
dicens : «Prava enim cogitaliones aeparant a Deo 3.3, 
et iuconstantia cupiditatis transversim rapit men- 
tem innocentem *. » Retrahenda est igitur nobis 
mens, si-velit in ropes preeceps ire, et feedis exsul- 
tare voluptatibus, illisque assuefleri; ne, ei multis 
hisce viis defatigata sit, preda flat diaboli, Hzc 
igitur, inquit, cum fecisti, o Jérusalem,.non dixisti, 
desinam: confortata,. id est, cursum hunc in turpio- 
ra, posterioribus consiliis: SA non interrupisti, 
apostasi:ee modum nen imposuisti, studium ad imala 
non exstinxisli, sed majori contentione incubuisti, 
ut ea faceres que ne primo quidem tempore (eri 
debuissent. knimi enim vei mediocriter intelligentis 


την ἀπόστασιν, οὐ κατέλυσας τὴν εἰς τὰ φαῦλα D officium est, erratis et peccato nolle implicari; sin 


σπουδὴν, ἐπίχεισαι δὲ μᾶλλον ἐντονώτερον τῷ ὁδρᾷν 
ἐθέλειν, ἃ χρῆν δή που μηδὲ γενέσθαι τὴν ἀρχήν: 
Ψυχῆς μὲν γὰρ ἔργον ἐστὶ, κἂν γοῦν µετρίαν ἐχού- 


σης σύνεσιν, τὸ μὴ ἁλῶναι.θέλειν αἰτιάμασι τοῖς clo. 


ἁμαρτίαν ' εἰ δὲ δἠ που Ὑένοιτο καὶ παθεῖν αὐτὸ, 
κἂν γοῦν ἑλέσθαι μετανοεῖν, καὶ διὰ τῆς εἰς τὸ ἅμει- 
vov ἀναδρομῆς ἁποσχευάσασθαι τὰ ἐγχλήματα. ΕΒἱ δὲ 
ἀσχέτως χαταφέροιτο πρὸς τὰ αἰσχίω, παραιτοῖτό τε 
προσεπιτούτῳ τὸ χρῆναι μετανοεῖν,προσέθηχεν ἆμαρ- 
τίαν ἐφ᾽ ἁμαρτίᾳ, ἀῤῥώστημα δὲ ἐπ ἀῤῥωστήματι 
παθοῦσαν αὐτὴν ἕνεστιν ἰδεῖν. Αἰτιᾶται γοῦν τοὺς ἓν 


hoc fieri contingat, velle saltem resipiscere, et re- 
cursu ad meliora delere crimina. Sin praecipiti im- 
petu ad turpiora devolvatur, recusetque insuper 
resipiscere : peccatum additur peccato, et morbum 
videas morho accedere. Accusat itaque eos qui in 
his sceleribus versantur, universorum Deus, et in- 
quit : « Num qui cadit, non resurget? num qui 
aversus est, non revertetur? Quare aversus esL po- 
pulus hic aversione impudente, et confirmati sunt 
in voluntate sus, et noluerunt reverti *? » Sed quia 
haec fecisti, inquit, propterea non interrogasti ine. 


! [sa. 1, ἃ 7-* Prov. xv, 26. * Sap. iv, 19. " Jer. vin, 4. 
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Δι eum tam feeda ei abominsnda facere ausus sis, A τούτοις ὄντας 6 τῶν ὅλων Otbc, xal φησι’ « Mh 6 


an non oportebat preces fundere, et a Deo miseri- 
cordiam petere? Suscepit enim eos qui volunt resi- 
piscere, bonus natura cum &it, et qui novit figmen- 
tum nostrum 6, juxta id quod scriptam est. Dixit 
igitur per unum e sanctis prophetis : « Revertimini, 
ülii, revertentes, et 430400 conpiritiones vestras. » 
Extrema igitur dementis indicium est, et omnimo- 
dze aversionis, ut qui in tot malis versati sant, de- 
dignentur a Deo misericordiam implorare, cum 6/-. 
ratorum confessione. Scriptum est enim : « Dic tu 
peccata tua prior, ut justificeris *. ». Psallit quidam 
etiam, et inquit : « Dixi, Enuntiabo contra me ini- 
quitatem meam Domino : el tu remisisti impietatem 
eordis mei *, » Usi sunt autem Judmi ratione imbe- 


πίπτων οὐκ ἀνίσταται; fj, 6 ἁποστρέφων οὐχ ἐπιστρέ» 
€t; διατί ἀπέστρεφεν ὁ λαὺς οὗτος ἀποστροφὶν 
ἀναιδῆ, xal κατεχρατήθησαν kv τῇ προαιρέσει αὐτῶν, 
καὶ οὐκ ἠθέλησαν voii ἑπιστρέφαι;» "AV ὅτι ταῦτα 
wéxpayae, qno, διὰ τοῦτο οὐ χατεδεήθης nov. Kat- 
τοι πῶς ab μᾶλλον ἐχρῆν, ἐπειδὴ τὰ οὕτως αἰσχρὰ 
χαὶ ἁπόδλητα ὁράσαι τετόλµηχας, ἀνατεῖναι τὰς 
ἱχετηρίας, αἰτῆσαί τε παρὰ θεοῦ τὸν ἔλεον ; δέχεται 
γὰρ τοὺς μετανοεῖν ἑθέλοντας, ἀγαθὸς ὢν φύσει, καὶ 
εἰδὼς τὸ πλάσμα ἡμῶν, χατὰ τὸ γεγραμμένον. "Ec 
γοῦν δὲ ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν' « Ἐπιστράφητε, 
υἱοὶ, ἑπιστρέγαντες, xai ἱάσομαι τὰ συντρίµµατα 
ὑμῶν.» ᾿Απονοίας οὖν ἀπόδειξις τῆς ἑσχάτης xal τῆς 
εἰαάπαν ἆἁ ποστροφῆς, τὸ Ev χαχοῖς γεγανθτα τοσούτοις, 


eilla οἱ infirma, ac plena ignorantiz, Persuadeban- B μὴ ἀνασχέσθαι παρὰ θεοῦ xai γοῦν τὸ ἐλεεῖσθαι 


tar enim deficere 4 Deo vivente, et ad deos alienos 
declinane, quod Babylonica acies jamjam ventura 
nuntiabatur, Sed, o insipiens, inquit, quem timens 
pertezrita es, et mentita es mihi * Homo est Baby- 
loniorem tyrannus, et pra divina potentia, omnino 
nihil, est ejus exercitus. Scriptum est enim de Beo: 
« Qui continet orbem terr» et habHantes in es, 


velut cicado. » Dixit rursus propheta lsaías : «Om-- 


nes gentes, ut stilla SS cadi, et ut saliva. reputa- 
buntur, 36 ut momentum sigters sstimabuntur. 
Cui comparestis Dominum? et cui similitadini assi- 
wilastis eum * ?*» Dementissimi igitur sunt qui 
vrrenum hominem Deo fortiorem putarunt, et 
ementiti sunt pietatem erga illum, rati se servatum 
iri per eos qui non sunt dii. Qua enim esee potest 
utilitas ex lapide et ligno? Est igitur dictum de illis : 
Et in tempore malorum suerum dicent, Surge et 
serva nos. Et ubi sunt dii tui, quos fecisii tibi ipsi? 
Si resungent servabunt te, tempore afflictionis tux. 
Et mentiti sunt Deo, non verbis tsntum hoc facti- 
tantes, sed rebus ipsis. Cuju&emodi est οἱ iMud tan- 
unn exemplum de illis dictum : « Et exapectavi at 
ederet uvam, sed edidit spinas, non justiuiam, sed 
judicium :*. » Dixit etiam divinus Cantor, velut sub 
persona Christi, de illis : « Filii alieni mentiti sunt 
mihi, e filii alieni inveterati sunt, et elaudicaverunt 
3 semitis suis 't. » 


τῆς χαχώσεώς σου. 


ζητεῖν μετὰ τῆς τῶν πταιαµάτων ὁμολογίας. l'érga- 
πται Υὰρ, ὅτι «Λέγε σὺ τὰς ἀνομίας cou πρῶτος, ἵνα 
δικαιωθῇς.» Ἑάλλει δέ τις, xal φησιν «Εἶπα” Ἔξαγο- 
ρεύσω, xat' ἐμοῦ «hv ἀνομίαν µου «ip Κυρίψ’ χαὶ 
σὺ ἀφῆκας τὴν ἀσέθειαν τῆς καρδίας µου. » "AAX 
ἣν τις τοῖς Ἰονδαίοις λόγος, σαθράς τε xal ἄναλχις, 
καὶ ἁμαθίας ἔμπλεως  διετείνοντο γὰρ ἀποστῆναι 
ἀπὺ θεοῦ ζῶντος, χαὶ προσνεῦσαι θεοῖς ἑτέροις, 
ἐπείπερ αὑτοῖς ὁ Βαθνλωνίων ὄχλος ὡς ὅσον οὐδέπω 
παρεσόµενος ἀπηγγέλλετο. Ἁλλ᾽, à παράφρων, φτοὶ, 
tiva φοθηθεῖσα ηὐλαθήθης, xat ἐφεύσω µε; "Ανθρω- 
σος ὢν ὁ Βαδυλωνίων τύραννος, xai ὡς πρός ve τὴν 
θείαν ἰσχὺν, οὐδὲν παντελῶς ἡ ἐπ αὐτῷ στρατιά. 
Γέγραπται γὰρ περὶ 8coU * « Ὁ χατέχων τὸν Τύρον 
thc γῆς, xai οἱ ἑνοιχοῦντες Ev αὐσῆ ὡς ἀπρίδες. a 
Ἔφη δὲ πάλιν ὁ προφήτης Ἡσαῖας '« El πάντα τὰ 
ἔθνη ὡς σταγὼν ἀπὸ κἄδου, καὶ ὡς σίελος λογισθή- 
σονται, xal ὡς ῥοπῇ ζνγοῦ ἀλργίσθησαν, τίνι ὡμοιώ- 
σατε Κύριον, xat τίνι ὁμοιώματι ὠμοιώσατε αὐτόν, 
ἸΑνούστατοι τοίνυν ol θεοῦ xpefeveva τὸν ἀπὺ Τη; 
ἄνθρωπον εἶναι νοµίσαντες, xa φευσάµενοι μὲν τὸν 
εἰς αὐτὸν εὑσέθειαν, οἰηθέντες Gk ὅτι σωθήσοντα: 
&à τῶν οὐκ ὄντων θεῶν. Nola γὰρ ὕὄνησις Ττέναι: 
ἂν ἓχ λίθου καὶ ξύλδι; Είρηται γοῦν περὶ αὐτῶν Καὶ 
ἐν τῷ χαιρῷ τῶν χαχῶν αὐτῶν ἐροῦσαιν' Ανάστα xai 
σῶσον ἡμᾶς. Καὶ ποῦ εἰσὶν οἱ θεοί σου, οὓς ἐποίησας 
αεαυτῷ εἰ ἀναστήσονται, xal σώσουσδ σε Ev χαιρῷ 


Ἐψούσαντο δε τὸν Θεὸὺν, οὗ λόγῳ τοῦτο δρῶντες µόνον, ἀλλὰ γὰρ δι’ αὐτῶν τῶν πρα- 


γµάτων, ὁποῖόν ἐστι τὸ περὶ αὐτῶν εἰρημένον ὡς ἐν «ρόπῳφ παραδείγματος. «Kal ἐπέμεινα του voi 
σαι σταφυλὴν, ἑποίήσαν δὲ ἀχάνθας, καὶ οὗ δικαιοσύνην, ἀλλὰ xplotw.  Ἔφη δὲ πον xal ὁ θεσπέανις 


Μελῳδὸς ὡς ἐκ. προσώπου Χρισνοῦ περὶ αὐτῶν  εΥΙονὶ ἀλλότριοι ἑψεύσαντό µοι, 


vol ἀἁλλότριοι 


ἐπαλαιώθησαν, καὶ ἐχώλαναν, ἀπὸ τῶν τρίδων αὐτῶν. » 
Ὕεες. 11-45. Neque recordata es mei, neque sum- D — Kal οὐκ ἐμρήσθης µου, οὐδὲ ἔλαδές µε slc τὴν 


psistá me in nyentem, neque in cor tuum. — Et ego te 
videns despicio, et me non timuisti, Ego vero annun- 
tiabo justitiam. meam, et mala (ua, qug non pro- 
derunt tibi. Cum clamaveris, eripient (4 in a[flictio- 
με (wa. Hos enim. omnes, ventus. tollet, 
" tempestas. 


Dixit Deus voce Ezechielis ad matrem Judao- 


* Psal. cir, 14. 7 Prov. xviu, 17. 


et, auferet, 


* Psal. x1x1, 5. 


διάνοιὰν σου, οὐδὲ εἰς ev καρδία” cov. Κάγώ 
σε Ιδὼν παρορῶ, καὶ ἐμὲ οὐκ ἐφοθήθης. Κάγὰὸ 
ἁπαγγελῶ τὴν δικαιοσύνην µου, xal τὰ xaxá 
σου, d οὐχ ὠφελήσουσέ ec. Ὅταν ἀναθοήσῃς, 
ἐξελέσθωσάν σε à» τῇ θ.1ἱψει cov. Τούτους 
γὰρ πάντας ἄνεμος «ήψεται,, καὶ ἀποίσει 
χαταιγίς. 

Ἔφη που Θεὸς διὰ φωνῆς Ἰεζεχιῆλ πρὸς τὴν τῶν 


re- 


* Isa. xr, 15. !! Psal. στι, 46 


19 [sa. v. 4. 
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Ἐουδαιων. ᾳητέρα, φημὶ 0b τὴν Συναγωγήν' «Καθὼς & rum, Synagogam, inquam ;. « Quéinsdnmodum | feci- 


ἑποίησας, οὕτως Éctat σοι’: τὸ ἀνταπόδομά σου ávt- 
απυδοθήσεται εἰς χεφαλἠν σου.) Nat μὲν καὶ ὁ προφἠ- 
της Ἠσαῖας (Qa τῷ &vó(up,? φησί” επονηβὰ κατὰ τὰ 
ἕργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ συµδήσεται αὐτῷ. » Τοιοῦτόν 
tt xai νῦν διὰ τῶν προκειµένων σηµαίνέται. Ἐπειδη 
γὰρ τὴν περὶ ἐμοῦ γνῶόιν ἀπεώσω, φησὶν, ὑπερ- 
οραθήσῃ παρ) ἐμοῦ, xat icona, τοῖς πλημμελήμασι» 
ἀπομενεῖς τὴν, δίκην. Ἐπιλανθάνεται δέ τις 400 
Θεοῦ τοῦ χατὰ φύσιν.χαὶ ἀληθῶς, xal τοῦ χατεξου- 
σιάζοντο; τῶν ὅλων, οὐχὶ δήπου πάντως εἰς ἅμνη- 
στίαν ἐλθὼν τοῦ ὅτι θεὸς ἔστι (xal τὰ δαιμόνια γὰρ 
αιστεύσυσι, xal φρίττουσι, χατὰ τὴν τοῦ ᾽Απαστόλου 
ςωνὴν), ἀφειδήσας 8b μᾶλλον τοῦ ὑποχεῖαθαι θέλειν 
αὐτῷ, xal τῶν παρ αὐτοῦ διατεταγµένων ἀλίγα 
eggovtlaac* ὡς ἑξήνιον ὁρᾶσθαι xai ἀπειθῇ, καὶ 
ὁλοτρόπως ἐχνενευχότα πρὸς πᾶν «οὐναντίον, ὧν 
ἔδει πληροῦν. Ἐπιλανθάνεται δὲ θεὸς, Ίγουν ὑπερορᾷ 
τῶν ἁμνημονούντων αὐτοῦ, μονονουχὶ τὴν ἐπίκουρον 
χεῖρα συστέλλων, καὶ φειδοῦς ἁπάσης ἁπογυμνῶν 
αὐτοὺς. ὃ δὲ πέπονθεν Ἱσραήλ. Οὐ γὰρ ἑἐφοθήθη. 
τὸν οὐρανοῦ τε χαὶ γῆς Κύριον, sut τῶν ὅλων δη- 
μ.ουργόν τε χαὶ τεχνίτην ἁπολύσας δὲ ὥσπερ τῶν 
αὐτοῦ σκήπτρων τὸν αὐχένα, δεδούλευχε τοῖς οὐχ 
οὖσι θεοῖς. Ταὐτῃτοί φησιν, ὅτι Eb οὐχ ἐφοθήθης 
pu, xai ἐγὼ ἀναγγελῶ τὴν δικαιοφύνην µου, xat 
τὰ χαχά σου * καχὰ λέγων τὴν ἁπόστασιν τὴν àm" 
αὐτοῦ δηλονότι, χαὶ τὸ προσχλίνεσθαε. λέχειν, οἷς 
αὐτὸς εἰργάσατο θεοῖς. Ἑπαγγέλλει δὲ «àv αὐτοῦ. 


ἀιχαιοσύνην ἐπὶ τῶν τοιάδε δρᾷν εἰωθότων ὁ τῶν.; 


ὅλων θεὸς, φῆφον ἐπ αὐτοῖς θείαν ἐχφέρων, xal 
ἑσόῤῥοπον κόλασιν ἐπιτιθείς. Οὐ γὰρ sig ἕνα «bw 
x30' ἡμᾶς τὰ τολµήµατα, ἀλλ' εἰς αὑτὴν πράττεται 


τὴν ὑψοῦ τε xal ἄνω, καὶ τῶν ὅλων χατάρχουσαν, 


φύσιν. "Ott δὲ ἀνήνυῖος [ al. ἀνόνητος} αὗτοῖς f) τῶν 


Φευδωνύµων εὗρεσις θεῶν, διαδείχνυσιν εἰπὼν, ὅτε. 


€ Οὐχ ὠφελήσουσί σε.» xal ὅτι τὸ χρΏῆμά ἐστιν ἁλη- 
θὲς, προσαποφαίνει λέγων" Ὅταν ἀναδοήσηῃς, EE 
σθωσάν σε bv τῇ θλίψει σου.» Οὐποῦν, ὡς ὁ προφἠτῆς 
φησ], € Τί ὠφελεῖ γλυπτὸν, ὅτι ἔγλυψαν αὐτό ;. ἔπλα- 
σαν αὐτὺ χώνευµα Φφαντασίαν ψευδῃ, xal αὐτὸ 
τέχτων ἐποίησε, χαὶ οὗ Θεός ἐστιν. » Εἶτα πῶς ἀπι- 
χουρήσειεν ἂν τοῖς πεπλανημµένοις,ἐκ.ξύλου xai λίθου 
πεποιημένον ἄγαλμα, xai τέχνης ἀνθρώπων εὑρή- 


sti, 5ic erit tibi. Retrilutio twà retribuetat in ca- 
put (οσα !*. » Qoih et prophéta Isáias : t Τά, 5.in- 
quK, t iniquo : ihála secunduti opera manuum sua- 
rum cottingent ei **. 5 Tále quid etiani nune liis 
verbis propositis signifieatur. Gnoniam enim, in- 
quit, cógnuitionem mei rephlisti, déspicieris & me, 
et parem delictis. pcenam &ubibis. Obliviscitut au- 
tein Dei, ejes qui naturá et vere Deus est, et uni- 
versorum dominator, non solum qui In. oblivio nem 
venit, quod Deus sit; dtemonia enim credunt οἱ 
tremunt, secuudum ápostoli vocem Τὸ» séd qui. non 
digüsiur ei subjiei, ex ejus prescripta parvi :esti- 
mut, ita ut effrenis et contumax videatar, et om- 
nihosd ea qes conta officium sunt cenversus. 
808 Obliviscitur vere Deas tel despicit eus qui 
sunt ipsius immemores, cum ta&tum. non contra- 
hit fanum suàm &uxiliarem, el omni eos nudat 
misérictrdía. Quod Israeli aecidit. Non enim (timuit 
coli et terre. Dominum; et universorum opificem et 
artiicem : sed sceptris ejus veluti subtracta. cervice 
falsis diis servivit. Hinc dicit: «. Ta non timuisti 
me, et ego anuuntiabo justitiam meam, et mala 
tua : ». 1nala vocans, apostasiam videlicet ab ipso, 
et deficere ad deos quos ipse fabricavit.. Annun- 
tiat àutem justitiam suam universorum Deus con- 
tra eos qui talia committunt, dum iniflos divinum 
profert calculum, et dignam poenam.Iufligit. Νου 
enim. audaces conatus hi contra unum aliquem no- 
strae conditionis (iunt, sed contra excelsam el su- 
persm ao universitatis. reciricem naturam. Quod 
autem parum proficiat hzc falso.. nominatorum 
deorum inventio, ostendlt, euin ait : «Non. tibi 
proderunt. » Quod verum esse insuper demonstrat, 
dicens : « Cum clamayeris, eripiant te in. afflictio- 
ne tua. » Haque, ut propheta ait: « Quid proderit 
sculptile quod sculpserunt? Formarunt illud con- 
flatile, ima ginationem falsam, quod fictor finxit, 
nec Deus est !'*, » Deinde quam opem errantibus 
afferet irmago exligno et lapide facta, et bumaai 
arüificii inventum potius quam Deus? Propterea 
inquit : « Oinnes ventus tollet, et auferet tempe- 
stas. » Quosnam? Vel deos ab ipsis excogitatos, 
vel qui auorant eos, qui €eu cinis e& pulvis, ven- 


pata μᾶλλον, Ἱ θεός; Auk τοῦτό φῆσιν, ὅτι Τοὺς D torum projiciuntur flatibus. Alque boc est, opi- 


πάντας ἄνεμος λήψεται, καὶ ἀποίσει χαταιγίς. Τού- 


τους δὲ, τίνας; "H τοὺς παρ) αὑτῶν ἐπινοηθέντας - 


θεοὺς, f| τάχα πού τοὺς προσκυνοῦντας αὐτοὺς, ol, 
καθάπερ χοῦς xai Χόνις, ταῖς τῶν ἀνέμων ἄναῤῥι- 
πτοῦνται πνοαῖς. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἑστὶ τὸ ἓν βίδλῳ 


nor, quod in fibro Psalmorum diotum est : «Fiant 
tanquam pulvis a facie venti, id est,.in nihil reci- 
dent!*. » Estautem solemne Scriplure divinitus 
iuspiratx», tentationum seu suppliciorum impetus, 
procell:& saépenumero et tenipestati comparare. 


Ψαλμῶν εἰρημένου * «Γενηθήτωσαν ὠὡσεὶ χοῦς κατὰ πρόσωπον ávípgou: »τουτέστι, βαδιοῦνται πρὸς τὸ 
μηδέν. »"Eüoc δὲ τῇ θεοπνεύστῳ Τραφῇ τὰς τῶν πειρασμῶν, Ἔτοι τῶν χολάσεων ἐφόδους, λαίλαπι xai 


χαταιγίδι πολλάχις ἀφομοιοῦν. 

Οἱ δὲ ἀντεχόμενοί µου ατήσονται mvüv, καὶ 
κ.Ίηρονομήσουσι τὸ ὄρος τὸ ἅγιό µου xal 
ἑροῦσι' Καθαρίσατε ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ ὁδοὺς, 
xal ἅρατε oxo4a ἀπὸ τῆς ἁδοῦ τοῦ AaoU µου. 

. Ezech. v1, 31, 


15 Τρ. nm, 11. '* Jac. 1,19. 


Vrhs. 14. A2 qui. inniluntur. mihi possidebunt 
terfam, et hupereditlate consequentur monteni sanclum 
meum ; et dicent : Mundale α facie ejus vias, et 
avferte offensiones e via populi mei. 


! Habac. n, 18. :* Psal. xxxiv, 5, 


1371 


Necessario subtexerunt hzc superioribus. Opor- A 


tuit enim, oportuit. hominum flagitiosorunr et defe- 
ctorum punitionem, et diligentium illum prsmia 
manifesta et perspicua fleri. $7 Ae quidem 
in universum pollicitaHo haec vera est. Qoisquis 
enim Deum ampleetitur, et perfecta ejus dilectio- 
ne nibil prius aut przstabilius esse censet, om- 
nibusque bonis operibus excellit: hie erit terea hae- 
res, que sanctis destinata est, quam etiam nobis 
Servator ipsesignificavil, dicens: « Bealü mites, 
]uia ipsi b:ereditario possidebunt terram **. » San- 
ctum antem montem bic dico, supremam civitatem, 
coelestem Jerusalem, pulchram sanctorum civits- 
tem. Psallit siquidem, deque ea inquit divinus 
David: «Quis ascendet in montem Domini, aut quis 
stabit in loco sancto ejus? Innocens manibus et 
mundus corde *'. » Omnibus igitur Deum ample- 
ctentibus, sors erít terra sanctorum,et mons venera- 
bilis et celebratissimus. Videtur autem nunc de 
bis qui ex tribubus Judaieis erediderunt verba fa- 
cere : quorum primitix: ac primi exstiterunt divini 
discipuli, dilectionem Christi mordicus tenentes, 
οἱ fidem in illo inconcussam habentes, οἱ obe- 
dientiam irrepreliensibilein, et charitatem | indivul- 
ευ. Dicunt siquidem : « Quis nos separabit a 
dRectione Christi ? Afflictio? num angustia ? num 
petsecutio ? num fames ? num nuditas? num pe- 
riculum? nuin gladius '*? » Hi sunt. bzredes regni 
cxlerum: et terram supernam possidebunt, que 
mensuelis est przparata. Convenit mansuetudinis 
momen, evangelicam vitam degentibus, quibus 
etiam Christus precepit ne irascerentur, ne ulci- 
scerentur quemquam eorum qui offeuderunt: sed 
uteos qui hostes sunt, beneficiis prosequerentur. 
« Benefacite enim,» inquit,cinimicis vestris, et orae 
te pro his qui insectantur vos, Et percutienli 1e 
n dextram maxillam, ei obverte et alteram !*.»Pa- 
Hienti& οἱ mansuetudinis summa est his rebus 
excellere, Possidentibus, inquit, terram οἱ mon- 
tem sanctum, velut in promissione et spe dicetur : 
« Mundale a facie ejus vias: » id est, certe, « Pa- 
rate víam Domini, rectas facite semitas ejus **. » 
Quomodo autem przparatio hec peragetur, decla- 
ravit, inquiens: « Tollite offensiones de via populi 
mei, » íd est, viam salutis per fidem planam et ex- 
peditam cunctis terre incolis facite: nihil sit as- 
perum aut arduum. Lex enim Mosaica misericor- 
diam nesciebat, et 808 difficilis erat: omnes 
enim multum offendimus, et vix reperiri poterat 
qui prorsus liber esset, et eam inculpste implere 
posset. Unde divíni discipuli his qui post (üdem 
2d legis umbras reverti voluerunt, dicebant : Et 
JQunc quid tentatis Deum, υἱ imponatis jugum 
eollo discipulorum, quod neque nos neque patres 
nostri portare valuerunt *! ? Dixit item Paulus, le- 
gem transgressionum causa appositam esse: nam 
lex peccatum arguit: et qui ad eam impingebant 
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Αναγχαίως ἐπενήνεχται τοῖς ἀνόπιν xal ταῦνι 
"Ἔδει γὰρ, ἔδει xol τῶν φιλαμαρτηµόνων καὶ ἀποστα- 
τῶν ἑναργῃ Υενέσθας τὴν χόλασιν, καὶ τῶν ἀχασών- 
των αὐτὸν τὰ ἔργα. Καὶ καθόλου μὲν ἀληθὶς ἡ 
ὑπόσχεσις * ἅπας γὰρ εἴτις ἀντέχεται θεοῦ, vai τῇ, 
εἰς αὐτὸν ἁγάπης ὁλοτελοῦς οὐδὲν ἡγεῖται cb gi 
vov, διαπρέπει δὲ xal δι ἁπάσης ἀγαθουρία: 
οὗτος ἕσται χληρονόμος τῆς ἠτοιμασμένης γῆς τὰς 
ἁγίοις, ἣν δὴ χαὶ αὐτὸς ἡμῖν ὁ Σωτὴρ κατεσίµαικ 
λέγων «Μαχάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὗτοὶ χληρονμή» 
σουσι τὴν γῆν.» Ὄρος δὲ ἅγιον ἓν τούτοις erp, 
τάχα που τὴν ἄνω πόλιν, τὴν ἑπουράνιον Ἱερουσελὴμ, 
τὴν τῶν ἁγίων χαλλίπολιν. Ῥάλλει γάρ που, xii 
φησι περὶ αὐτῆς ὁ θεσπέσιος Δαθίδ» είς dvi. 
σεται εἰς τὸ ὄρος Κυρίου; ἃ τίς στήσεῖαι lv size 
ἁγίῳ αὐτοῦ; ᾿Αθῶος χεροαὶ, xoi χαθαρὸς τῇ χαρδᾳ.) 
0ὐχοῦν ἅπασι τοῖς ἀντεχομένοις coU, χλῆρος Era 
τῶν ἁγίων fj γῆ, καὶ τὸ σεπτόὀν τε xal διαδόη 
ὄρος. "Eotxs δὲ νυνὶ περὶ τῶν πιστευσάντων εἰς adc» 
ἐχ τῶν Ἰουδαϊχκῶν ταγμάτων ποιεῖσθαι τοὺς iit; 
ὧν ἀπαρχὴ καὶ πρῶτοι γεχόνασιν οἱ θεσπέσιοι patr. 
ταὶ, τῆς εἰς Χριστὸν ἀγάπης ἀπρὶς ἑχόμενο, ἀχ' 
δαντον ἔχοντες ἐπ αὐτῷ τὴν πίστιν, καὶ abbr 
τὴν ὑποταγὴν, χαὶ ἁδιάσπαστον τὴν ἀγάπιν. δὴ 
γοῦν, ὅτι « Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπις w 
Χριστοῦ; θλίψις, f] στενοχωρία, 1) διωγμὸς, f) na, 
ἡ γυµνότης, ἢ κίνδυνος, f) µάχαιρα; Οὗτοι τού 
νασι τῆς -ῶν οὐρανῶν βασιλείας χληρονόμαι, xd 
χατεχτήσαντο γῆν τὴν ἄνω τὴν τοῖς πραέσιν πύτρε- 
πισµένην. Πρέποι 0 ἂν τὸ τῆς πραότητος ὄνομα τοῖς 
τὴν εὐαγγελιχὴν διαθιοῦσι ζωὴν, οἷς καὶ προστέτα- 
χεν ὁ Χριστὺς τὸ μὴ ὀργίζασθαι δεῖν, μήτε ui» 
ἀμύνεσθαί τινας τῶν λελυπηχότων, ἐπείγεσθει ἃ 
μᾶλλον εὐεργετεῖν xal τοὺς ἐν τάξει γεγονότας τῶν 
ky0piv. «ES ποιεῖτεν γὰρ, qot, e τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν 
xai προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἑπηρεαζόντων ὑμᾶς, xl 
τῷ παἰοντί σε εἰς τὴν δεξιὰν τιαγόνα, στρέφον cr 
χαὶ τὴν ἄλλην. » ᾽Ανεξιχαχίας δὲ xal πραότητος ti 
εἰς ἄκρον ἀπόδειξις ἂν εἴη τὸ διαπρέπειν iv ο. 
τοις. Τοῖς δέ γε κτησαµένοις τὴν γῆν καὶ «b ὄρος à 
ἅγιον, ὡς iv ὑποσχέσει χαὶ ἓν ἐλπίδι ῥηθήσετη 
φησί" «Καθαρίσατε ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ boo! 
τοῦτό ἐστιν ἐναργῶς τὸ, « Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, 
εὐθείας ποιεῖτο τὰς τρίδους αὐτοῦ.» Tíva δὲ ερύπον 


D ἡ ἑτοιμασία πράττεται, διεσάφησεν εἰπών ’ c'Aprs 


σχῶλα &mb τῆς ὁδοῦ τοῦ λαοῦ µου; » τουτέστι λεν 
χαὶ εὐήλατον ἀποδείξατε τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν Τῆν vii 
διὰ πίστεως σωτηρίας τὴν ὁδόν μηδὲν ἔσω i 
τραχὺ xai ἄναντες. 'O μὲν γὰρ νόμος διὰ Μωσέω 
ἐλεεῖν οὐκ ἡπίστατο, xai δυσκατόρθωτος ἣν 025 
γὰρ πταίοµεν ἅπαντες, xal δυσεύρετος ἦν ὁ εἰσάπαν 
ἐλεύθερος, xol ἁμωμήτως αὑτὸν ἀποπεράναι bor 
µενος. Καὶ γοῦν ἔφασχον οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ ταν 
μετὰ τὴν πίστιν ἐπὶ τὰς τοῦ νόµου σχιὰς ὑπονοστευ 
ἐθέλουσι' Καὶ νῦν τί πειράζετε τὸν θεὸν, inch 
τὸν ζυγὸν ἐπὶ τὸν τράχηλον τῶν μαθητῶν, ὃν οὔτε 
ἡμεῖς, οὔτε οἱ πατέρες ἡμῶν ἴσχυσαν βαστάσαι; Eg 


'" Matth, v, {, ! Psal. xxuij, 9, 1. '* Rom. vii, 95. 35 Matth, v, 4k, ** ρα, σε, δ. 3 Matth, αι 46. 
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ξὲ xai ὁ Παῦλος, ὅτι χαὶ ὁ γόµος, τῶν παραθάσεων A reprehensioni erapt et accusatioui obnoxii, Itaque 


χάριν προσετέθη ἔλεγχος γὰρ ἁμαρτίας ὁ νόμος, 
xa αὐτῷ προσπταίοντες, ὑπὸ μῶμον ἦσαν xat γρα- 
φἠν. Ἐχώλυον οὖν ἄρα τῆς ἑννόμου ζωῆς τὸ δυσήνυ- 
τον. 'AXA' αἱρέσθω, φησὶν, ἓκ μέσου * ἡ δὲ εὐστιθῆς 
καὶ ἀνιδρωτὶ (1) βάσιµος ἀναδειχνύσθω τρίδος, 
τουτέστι, τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας ἡ δύναμις τὴν 
ἀληθή λατρείαν εἰσφέρουσα. Ἔφη τι τοιοῦτον xaX 
ἑτέρωθί που θεὸς πρὸς τοὺς ἁγίους µυσταγωχούς: 
« Πορεύεσθε διὰ τῶν πυλῶν µου, καὶ τοὺς λίθους ἐχ 


legalis vite difficultates probibueruat. Sed tollatur, 
inquit, de medio. At pervia et sine sudore permeabilis 
via ostendatur, id est, evangelcm conversationis 
vis et ratio verum cultum inducens, Dixit alibi 
quoque, Deus tale quiddam sauctig mystagogis : 
«Ite per portas meas, et lapides de via 'remo. 
vete ** ; » id est, omni diffücultate viam liberate, 
que ad Deum addecat, per spiritualem ac verum 
cultum, et fidei spleudorem. 


τῆς ὁδοῦ διαῤῥίφατε» τουτέστί, δυσχερείας ἁπάσης ἁπαλλάξατε τὴν ὁδὺν, περ ἂν ἀποφέροιτο πρὸς Geby 
διὰ τῆς bv πνεύματί τε xol ἀληθοῦς λατρείας, καὶ τῆς ἐν πίστει φαιδρότητος. 


Τάδε «Ίόγει Κύριος ὁ Όφιστος, d ἐν ὑγψη.Ίοῖς 
κατοικῶν τὸν αἰῶνα, ἅγιος ἐν ἁγίοις ἀναπαυό- 
(ενος, καὶ ὀΛιγογύχοις διδοὺς µαχροθυµίαν, καὶ 
διδοὺς ζωὴν τοῖς συγτετρ;µµένοις τὴν καρδίαν’ 
Obx εἰς τὸν αἰῶνα ἐκδικήσω ὑμᾶς, οὐδὲ 
διὰ παντὸς ὀργισθήσομαι ὑμῖν. Πγεῦμα γὰρ 
παρ) ὁμοῦ ἐξε.εύσεται, xal πγοὴν πᾶσαν ἐγὼ 
ἑτοίήσα. 

Ot µαχάριὸι προφῆται, ὅτε τί μέγα χαὶ θεοπρὲ- 
*kg ὑπισχνεῖταί' τισιν ὁ τῶν ὅχων Κύριος, πολὺ τὸ 
θαῦμα δέχονται τῆς δόξης αὐτοῦ καὶ τῆς ἡμερότη- 
τος, xal οἷον ἀνασχιρτῶντές ἐκ θυµηδίας τρέπονται 
πρὸς δοξολογίαν. Τοιοῦτόν τι πεπονθότα νυνὶ τὸν 
προφήτην εὑρήσομεν' οὐ γὰρ ἁπλῶς ἔφη Τάδε λέχει 
Κύριος, προσεπάγει δὲ ἀνχγχαίως, 6 Όψιστος, τουτ- 
έστιν, ὁ πάντων ἐπέχεινα καὶ ἀνωτάτω χατά φύσιν 
παντὺς τοῦ παρενεχθέντος εἰς ὕπαρξιν' λέγων δὲ τὸ, 


Ὕεας. 15, 16. Hac dicit Dominus altissimus, 
qui in altis habitat in. eternum, sanctus in. sanctis, 
requiescens, et iis qui sunt. parvo animo dans pa- 
Lientiam, et contritis corde dans vitam : Non in eter- 
num ulciscar vos, neque semper irascar vobis, Syi- 
ritus enim a me egredietur, et. flatum. omnem. ego 
[eci. 


Beati prophete, quando magnum quiddam et di- 
vinum pollicetur aliquibus universorum Dominus, 
magna admiratiome glorie ejus et clementi per- 
funduntur, et velut exsultantes prz letitia ad lau- 
des canendas convertuntur. Tale quiddam munc 
fecisse prophetam inveniemus. Non enim dixit 
simpliciter : Hec dicit Dominus, sed necessario 
adjungit, Altissimus, id est, qui est supra 
emnia eti natura omnibus rebus creatis. sublimior. 


χατοιχῶν ἐν ὑψηλοῖς, ὑποφαίνει πάλιν ὡς ἓν ἆχλο- C Cum dicit, qui babitat ín excelsis, subindícat rur- 


νήτοις ἐστὶν ὑπεροχαῖς, xai ἓν ἀῤῥήτοις ὑψώμασιν ἡ 
θεία τε xal ὑπερτάτη φύσις. Καΐτοι τοῦτο, οἶμαι, 
ἑστὶ τὸ χατοιχεῖν ἐν ὑψφηλοῖς εἰς τὸν αἰῶνα αὐτὴν * 
ἔχει γὰρ ἀναλλοιώτως Év γε τοῖς χαθ) ἑαυτὴν, καὶ 
οὐχ ἂν γένοιτό πως ἐν ἀμείνοσιν, T) ὅπερ ἐστὶν, ἕν- 
εστι δὲ μᾶλλον ἀμεταπτώτως αὐτῇ τὸ ἐν οἷς στω 
εἶναι διηνεχῶς, "Άγιον δὲ ἓν ἁγίοις ἀναπαύεσθαί τε 
καὶ κατοιχεῖν αὐτόν φῆσιν, ὑπεμφαίνων ὅτι παραι- 
telvat μὲν ὡς μεμολυσμένους διά πολλὴν ἁμαρτίαν 
τοὺς ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ, ἐναυλίξεται δὲ φιλαγάθως 
tol; διὰ πίστεως ἐκκεκαθαρμένοις, χαὶ ἡγιασμένοις 
Év πνεύματι. Δίδωσι δὲ xaX ὁλιγοφύχοις µαχροθυ- 
μίαν, xaX ὁλιγοφύχους φησὶ τοὺς ἔσθ᾽ ὅτε βραχύ πως 
ἀσθενεῖν εἰωθότας, περὶ τὸν προτεθέντα αὑτοῖς τοῦ 
βίου σχοπὀν. Δίδωσι δὲ τούτοις μακροθυμία[ν], τουτ- 
έστι χαρτερίαν xai ὑπομονὴν, μονονουχὶ βοῶν τε 
xaX λέγων’ « ᾿Ανδρίζεσθε, xal χραταιούσθω ἡ καρδία 
ὑμῶν, πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπὶ Κύριον. » Δίδωσι δὲ 
xai ζωὴν τοῖς συντετριµµένοις τὴν χαρδίαν,ἵτουτ- 
έστι τοῖς πτωχοῖς τῷ πνεύμµατι  τοιοῦτοι δὲ πάντες 
vt &v ὑπαχοῇῃ Θεοῦ, xai εἰχτιχὸν ἔχοντες νοῦν' οὗτοι 
U ἂν εἶεν οἱ διὰ πίστεως χεκλημένοι πρὸς ἐπίγνωσιν 
τοῦ Χριστοῦ" ὀνομάζονται δὲ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, 
τἣν ἐναντίαν τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ ἑρχόμενοι vpl6ov. Oi 
μὲν γὰρ σαν ἀλανόνες, ἀπειθεῖς τε καὶ ἄθρανστοι" 


13 |sa. σι, 10. 335 Psal. xxvi, 14. 


sus, In dignitate velut inconcussa constitutam | esse 
et ineffabili celsitudine conspicuam, divinam ac 
summam naturam. Ét hoc puto esse, habitare 
eum in excelsis in. aeternum. Est enim apud se 
immutabilis, nec in meliore, quam est, conditio- 
ne esse' potest : imo in eam nulla cadit  mutabi- 
litas, sed hoc ei inhzret ut, in quibus est, sit 809 
perpetuo. Sanctum eum in sanctis requiescere et 
habitare dicit: subimsinuans, eum Israelitico san- 
guine ortos tanquam multis peccatis contaminaltos 
repudiare : commoratur autem ex quodam honita- 
tis amore cum iis qui per fidem purgati sunt, 
et sanctilcati Ín spiritu. Dat etiam parvo animo 
preditis patientiam. Et parvo animo przditos ait, 
qui interdum in suscepto vite instituto facile [ranm- 
guntur ac debilitantur. Dat etiam illis patientiam, 
idest, tolerantiam et sustiuentiam, propemodum 
clamans et dicens : « Viriliter agite, et conforte- 
tur cor vestrum, omnes qui speratis in Domino 15.) 
Dat etiam contritis corde vitam, id est, pauperibus 
spiritu. Ejusmodi sunt omnes qui Deo praestant 
obedientiam, et animo sunt submisso et sequace. 
lli sunt qui vocati sunt. per fidem ad Christi agui- 
tionem, et pauperes spiritu nominantur, seimitan 
ingredientes Israelitis contrariam. Nam hi arro 


(4) Aubertus, σὺν ἱδρῶτι, contratia ut sententia, sic dictione. Epit. 
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g»otes erant inobedientes, et praefractit itti. boni A oi δὲ ἀγαθοὶ, xa εὐχάρδιοι, καὶ τοῖς τοῦ θιών. 


et cordati, et legibus Dei dominatum ο snperio- 
rem partem tribuentes, et jugo Christi mentis eervi- 
cem sübmiltentes. Atque Ίο opera eunt. Christia 
norum. ÀÁt quid dicit AHissimus bis, qui ex in« 
obedientia in crimen impietatis ptolapai sunt ?, Non 
in wternum ulcisear vos, neque semper irascar 
vobis. Spem salutis non prescindit lsraelitis : 
nam reliquie servate sunt **, et. maxima pars eo- 
rum multitudinis vocata est. Extremis etiam tem- 
poribus vocabuntur, Deo refrenante iram in illos 
et ponam reirahente, ne omnino in eos íntente- 
tuf. Bonus ἐπί cum sit, servavit cuin patrihus 
eorum datam fidem, nec fefellit, Reddit etiam 
aliam causam, ut. misericors Deus : Spiritus enim 


a me egredietur. Quo autem modo egredietur, de- Β 


claravit inquiens : Flatum omnem ego feci. Est 
enim spirituum Pater. lielligitur autem ton velut 
ex propria natura illos genuisse, ut proprium 
Filium genuit: sed nec illos parem Spiritui san- 
cto ex subsiautia progressum sive processum 
habuisse dicimus: sed ez creatione potius in 
essentiam prodiisse ex Deo afflrmamus, recte 
quidem sentientes. Nam ipse omnem fecit ftatum. 
Übi autem effectio omnino est nominata, ibi sem- 
per est egres-jo, &1O seu exitus, non ratione 
substantie, sed verbo abusivo effectiouem signi- 
ficans. 

Vzns. 17-91. Propter peccatum. paululum tristi- 
lia affeci eun, et percussi eum, 
meam ab eo, et tristitia affeclus est, et abiit. ma- 
sius. in viis suis. Vias eius vidi, et sanavi éum, el 
consolatus. sum eum, et dedi ei consolationem ve- 
ram, pacem super pacem his qui longe, et his qui 
prope sunt. Et dizit Dominus : Sanabo eos ; at ini- 
qui sic fluctuabunt, εί quiescere non poterunt. 
Non esi gaudium impiis, dixit Dominus Deus. 


Luerunt ponas Judsí debacebationis in Christum, 
omnibus quidem hominibus intolerandas, mode- 
ratas tamen, si cum erratis comparentur, Nam 
ullra omnem modum impii fuerunt, justos oc- 
ciderunt, et sanctorum prophetarum sanguinis reos 
se reddiderunt : tandem ipsi eüain Christo ma- 
nus intulerunt : quem, cum Filius esset, misit Pa- 
ter post famulos. At hi sic contra illum insole- 
scebant, etiamsi inter se dicerent: « Hic est ha- 
res**, » liaque propter hoc peccatum, inquit, tristitia 
affeci eum , et. percussi, et averti faciem meam ab 
eo. » Dixit enim : « Cum manus vestras extenderitis 
ad me, avertam oculos meos a vobis: et si multi- 
plicaveritis orationem, non exaudiam vos. Manus 
enim vestra plene sunt sanguine **. » Sed postre- 
mis temporibus resipiscente [sraele : abibit enim 
motus, desistet ab hac aversione, et per fidem 
recipietur, et a. pristinis peccatis, Deo commise- 


[sot τὸ χρῆναι κρατεῖν ἁπονέμοντες, xal ὑποτιθέντες 
tfj ζεύγλῃ Χριστοῦ τὸν τῆς διανοίας αὐχένα. Ka 
ταῦτα μὲν τῶν bv Χριστῷ τὰ ἔργα. Τί δὲ φησιν à 
Ὕψιστος τοῖς ἐξ ἀπειδείας ὡλισθηχόσιν εἰς τὰ τῆς 
εἰς αὐτὸν δυσσεδείας ἐγχλή µατα; Οὐχ slg τὸν αἰῶνα 
ἐχδιχήσω ὑμᾶς, οὐδὲ διαπαντὸς ὀργισθήσομαε ὑμῖν. 
Οὐκ ἀποχείρει τοῦ σώζεσθαι τὴν. ἐλπίδκ au ἐξ 
Ἱσραβλ' σέσωσται γὰρ τὸ χατάλειµµα" χέχληται 
μὲν πλεἰστὴ t$ μοῖρα τῆς αὐτῶν πληθύος, χεχλή-. 
σονται δὲ xal bv ἑσχάτοις χαιροῖς, ἀναχόπτοντος 
θεοῦ τὴν ἐπ᾽ αὑτοῖς ὀργὴν, καὶ τὴν δίχην ἀνασειρά- 
ζοντος, ὡς μὴ εἰσάπαν ἐχτέίνεσθαι χατ αὐτῶν, 
ΑἈγαθὸς γὰρ ὑπάρχων, τετήρηχε τοῖς πατράσιν αὖ. 
τῶν ἀφευδη τὴν ἁπόσχεσιν. ᾿Αποδίδωσι δὲ χαὶ ἐτί. 
pav αἰτίαν, ὡς φιλοιχτίρµων Θεός. Πνεῦμα γὰρ, ora, 
παρ) ἐμοῦ ἐξελεύσεται. Ἐξελεύσεται δὲ τίνα τρόπον, 
διεόάφησεν εἶπών - Ilvohv πᾶσαν ἐποίησα ἐγώ. 
Ἔστι μὲν γὰρ πνευμάτων Πατήρ. Νοεῖταί yt μὴν 
οὐχ ὡς ἐξ ἰδίας φύσεως τετοχὼς αὐτὰ, χαθὰ xai ty 
ἴδιον Yióv, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἓν fa. τῷ ἁγίῳ Πνεύματι cy 
ἐκ τῆς οὐσίας πρόοδον, Ίγουν ἑχπόρευσιν, ἐσχηχέναι 
φαμὲν αὑτά * δημιουργικῶς δὲ μᾶλλον Ex θεῦ προ- 
ελθεῖν εἰς «5 εἶναι διαθεδαιούµεθα, φρονοῦντες ὀρθῶς' 
αὐτὸς γὰρ πᾶσαν ἑἐποίησε πνοήν. Ὅπου δὲ ποίποις 
ὅλως ὠνόμασται, ἐχεῖ που πάντως εἴη ἂν f) ἐξέλευτις, 
Ίγουν ἡ ἔξοδος, οὐχ οὐσιωδῶς μᾶλλον, ἁλλ' ὡς ἐν 
λέξει καταχρηστικῇ τὸ περιποιεῖσθαι σηµαίνουσα, 
Αι’ ἁμαρτίαν βραχύ τι ἑ.τύπησα αὐτόν, καὶ 


et averti. [aciem ϱ ἐπάταξα αὐτὸν, καὶ áxéccpeyracó πρὀσωπόν µου 


ἀπ αὑτοῦ' καὶ ἐλυκήθη, καὶ ἐπορεύθη στυτγὲς 
ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. Τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ ἑώμαχα, 
xal ἱἰασάμη» αὐτὸν, καὶ παρεκἀεσα αὐτὸν, καὶ 
ἔδωκα αὐτῷ παρᾶκ.λησι ἀ.ῑηθινὴν, εἰρήγην dsl 
εἰρήνην» τοῖς μακρὰν καὶ τοῖς ἐγγὺς οὖσι. Καὶ 
εἶπε Κύριος : Ἰάσομαι αὐτούς" οἱ δὲ ἄδικοι οὕτως 
χυδωγισθήσονται, καὶ ἀγαπαύσασθαι ob δυγἡ- 
σονται. Οὐκ ἔστι χαἰρει» τοῖς ἀσεδέσιν, das 
Κύριος ὁ θεός. 

Ἐκτετίχασι μὲν Ἰουδαῖοι δίχας τῆς εἷς Χριστὶν 
παροινίας, ἀνθρώπῳ μὲ», ἀφορήτους παντὶ, µεμε- 
τρηµόνας δὲ ὅμως, τό Ys ἦκον εἰς ἱσότητα τῶν 
ἡμαρτημένων. Δεδυσσεθήχασι γὰρ τὰ πέρα μέτρο 
παντὸς, ἀπεχτονότες διχαίους, xal προφητῶν ἁγίω 

D αἵμασιν ἑνόχους ἑαυτοὺς χαταστήσαντες. Τελευτῶν- 
τες δὲ xal αὐτῷ τὰς χεῖρας ἐπήγαγον τῷ Χρισῷ, 
ὃν Υἱὸν ὄντα πέπομφεν ὁ Πατὴρ μετὰ τοὺς οἰχέτας. 
Οἱ δὲ xai οὕτως Ἱλαζονεύοντο χατ αὐτοῦ, χαίτο 
πρὸς ἀλλήλους λέγοντες' « Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμο» 
Οὐχοῦν διὰ ταύτην τὴν ἁμαρτίαν ἑλύπησα αὐτν, 
φησὶ, καὶ ἑπάταξα, xa ἀπέστρεφα τὸ πρόσωπόν po: 
ἁπ᾿ αὐτοῦ. Ἔφη γάἀρ'.ε Ὅταν τὰς χεῖρας ὑμῶν ἐκ- 
τείνητε πρός µε, ἀποστρέψω τοὺς ὀφθαλμούς pov 
ἀφ᾽ ὑμῶν' καὶ ἐὰν πληθύνητε τὴν δέησιν, οὐκ εἶσ- 
ακούσοµαι ὑμῶν ' αἱ γὰρ χεῖρες ὑμῶν αἵματος za 
pete. » 'ÀAXA' Ey ὑστέροις χαιροῖς µεταγινώσχοντος τοῦ 
Ἰοραὴλ(πορεύσεται γὰρ ατυγνὸς),πεπαύσεται μὲν τὰ 


** [δα, x, 22; Rom. ix, 27. .9! Luc. xx, 14, ?* Jsa. 1, 19, 
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τὴ; ἀποστροφῆς' εἰσδεχθήσεται δὲ διὰ πίστεως, καὶ A rante absolveiur, et capiet veram consolationem. 


τῶν ἀρχαίων ἁμαρτημάτων ἀπαλλαχθήσεται, Θεοῦ 
αατοικτείροντος' ληψεται δὲ xal παράκλησιν ἆληθι- 
viv. Καὶ ποίαν εἶναι ταύτην φαμὲν, 1] δηλονότι τὴν 
διὰ Χριστοῦ χάριν, δικαιοῦσαν kv πίστει, xai ἁμαρ- 
τιῶν ἁπαλλάττουσαν, προξενοῦσαν δὲ xal τὸν διὰ 
Πνεύματος ἁγιασμὸν, wal τῆς υἰοθεσίας τὴν δόξαν, 
xai γερῶν ἐλπίδα τῶν τοῖς ἁγίοις ηὐτρεπισμένων; 
Αληθινὴ τοιγαροῦν fj παράκλησις, πρὸς τοῖς ἄλλοις 
ἅπασιν ἀγαθοῖς εἰσχαμίζουσα τοῖς ἀξιωθεῖσιν αὐτῆς 
xai εἰρήνην ἐπὶ εἰρήνην, τουτέστι διηνεχῆ καὶ 
ἀνέχλειπτον τὴν τῆς εἰρήνης εὐδίαν, fjv ἔδωχεν 6 
Σωτὴρ καὶ τοῖς μακρὰν, xai τοῖς ἐγγὺς, τουτέστι͵ 
xai τοῖς i£ ἐθνῶν, xai τοῖς ἐξ αἵματος Ἱσραήλ. 
Ἡροσπεφώνηχε γὰρ τοῖς ἔθνεσιν ὁ µακάριος Παῦλος, 


At qualem hene esse dicimus? an non vídelicet 
gratiam per Christum, qux per fidem jusuificat, 
4 peccatis liberat, et sanetificationem per Spiritum 
conciliat, et adeptionis gleriam, et praemiorum 
spem que sanctis destinsta sunt? Vera est igitur 
hec consolatio, quz prieler alia bona omnia, affert 
his qui ea przditi sunt, pacem super pacem, id est, 
perpetuam et jugem pacis serenitatem quam dedit 
Servator, et his qui procul, et his qui prope sunt, 
id est, 811 et his qui ex gentibus, et illisqui ex san- 
guine ]stael sant. Affatus est enim gentes beatus 
Paulus: « Nunc autem qui quendam eratis procul, 
facti eatis. prope in sanguine Chriati *". » Nam qua- 
tenus israel sabjugatus erat legi, et serviebat Dco 


ὅτι « Νυνὶ δὲ ὅλως, οἱ ποτὲ ὄντες μαχρὰν, ἐγενήθητε B viventi eb vero, ita ut saere prsdicationi placet 


&vroc kv τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ. ν "Όσον μὲν γὰρ 
ἦχεν εἰς τὸ χατεζεὔχόαι νόµμῳ τὸν Ἱαραὴλ, καὶ λα- 
αθεύειν Θθεῷ ζῶντι χαὶ ἀληθινῷ, χατά ve τὸ τοῖς 
ἱερρῖς χηρύγμασι δαοχοῦν (εἴρηται γὰρ πρὸς αὐτού.- 
« Κύριος 6 θεός σου, Κύριος εἷς ἐστιν »),ἐγγὺς εἶναί 
πως ἐδόχουν μαχρὰν δὲ τὰ ἔθνη, διὰ τὸ εἰσάπαν 
ἁἀπηλλοτριῶσθαι, xal µαθηµάτων ἁγίων, χαὶ τοῦ εἰ- 
δέναι τὺν τῶν ὅλων χενεσιουργὸν xal Κύριον. 'AJÀ' 
εἰρήνη δέδοται ταύτοις τε χὀχείνοις παρὰ τοῦ θεοῦ 
xat Πατρὸς, ἡ διὰ Χριστοῦ δηλονότι, τοῦ ποιῄσαντος 
τὰ ἀμφότερα Ev, καὶ τοὺς δύο λαοὺς χτίσαντος εἰς 
ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον, xal τὸ µεαότοιχαν τοῦ φραγμοῦ 
λύσαντος, xal τὸν νόµον τῶν ἐντολῶν iv δόγµασι 
χαταργῄσαντας. Οὐχοῦν àv αὐτοῦ τὴν χαταλλαγὴν 
ἐσχήχαμεν, xal ἁδιάτμηταον τὴν εἰρήνην, πρὸς Gcbv 
χαὶ πρὸς ἀλλήλους. Ἔφη γάρ που Χριστὸὺς πρὸς τὸν 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα καὶ Θεόν ' «θέλω ἵνα, ὥσπερ 
ἐγὼ xal σὺ ἓν ἑσμεον, οὕτω xal αὐτοὶ ἐν ἡμῖν Ev 
ὧσιν, » Ἐπιφέρει δὲ τούτοις ὁ πραφήτης' Καὶ εἶπε 
Κύρις, Ἰάσομαι αὑτοὺς, ἀναχεφαλαίωσιν ὥσπερτινὰ 
τοῦ παντὸς λόγου ποιούμενος διὰ τούτου, xal ὑπό- 
σχεσιν ἀφευδη τοῦ πάντων χρατοῦντος Bao χαθιστὰς 
ἑναργῃ;' ἐπηγγείλατο γὰρ, qnot, λέγων, ὡς ἰάσεται 
αὐτούκ» οἱ δὲ ἄδιχοι οὕτως χκλυδωνισθήσονται, xal 
ἀναπαύσασθαι οὐ δυνῄσονται. Ἐπειδὴ γὰρ τῶν κχλη- 
θηαρµένων διεξηλθε τὰ γέρα, ταύτῃτοι, καὶ µάλα 
εἰχότως, xai τὰς τῶν ἀπειθούντων χολάσεις, xat τὸν 
ἓν αὐταῖς χλύδωνα, καὶ τὰς ἁπεράντους αἰχίας προσ- 


( dietum est enim illis: « Dominus Deus tuus Domi- 
nus unus est *5 »), prepe esse quodammodo videban- 
twr, gentes autem procul abesse, eo quod prorsus 
& sancHs discipulis aliene essent, ignorarentque 
universitatis Creatorem et Dominum. Sed pax data 
est et his et illis a Deo et Patre, per Christum vi- 
delicet, qui fecil utraque unam, et pepulos duos in 
unum novum hominem condidit, et interstitlum ma- 
cerise solvit, ac Legem przceptorum in decretis abo- 
levit, Itaque per ipsam reconciliationem habuimos οἱ 
pacem cum Deo, tum inter nos nunquam sciadendam. 
Nam Christus alieubi dixit ad Patrem et Deum in 
ceelis : « Volo ut. quemadmoduss ego οἱ (u unum 
8umus, sic et ipsi in nobís unumemt **. » Subjungit 
hisce propheta : Et dizit Dominus : Sanabo vos, velut 
anacephaloeofin quamkom ac recollectionem totius 
orationis inducens, et inde promissionem omnium 
dominatoris Dei veram esse declarans, Promisit 
enim, inquit, dicens se illos sanatwrum : at injusti 
sic fluctuabunt, et requiescere mon poterunt. Nam 
postquam voecaadorum premia percurrit : hinc εἰ 
quidem meritissime infidelium supplicia, et filuctua- 
tionem ac influitas plagas ante denuntial commo- 
de. Non est enim, inquit, illis g»udium, dixit Do- 
minus Deus. Domino autem et. omnium Dee illos 
privante suo gaudio, qwe esse ροιοςί veluptas ? 
Quod autem tempore voeationis Israelitarum, re- 
manebunt quidam. in infidelitate, filio iniquitatis 


απαγγέλλει χρησίµως. Οὐ γὰρ ἔστι χαίρειν αὐτοῖς, p adhxrentes, ostendet plane sapientissimus Paulus 


φησὶν, εἶπε Κύριος ὁ θεός. Τοῦ δὲ Κυρίου καὶ πάἀν- 
των θερῦ τὸ χαίρειν αὐτῶν ἁποστήσαντος, molo; αὖ- 
τοῖς θυµηδίας ὑπάρξει τρόπος; "Ότι δὲ καὶ ἐν χαιρῷ 
τῆς χλήσεως τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, ἀπομενοῦσί τινες ἐν 
ἀπειθείᾳ τῷ τῆς ἀνομίας υἱῷ προσχείµενοὶ, σαφηνιεῖ 
λέγων ὁ πάνσοφος Παῦλος « Ανθ) ὧν τὴν ἑπέγνωσιν 
τῆς ἀληθείας οὖχ ἑδέξαντο, διὰ τοῦτο πέμφει αὐ- 
τοῖς ὁ θεὸς ἑνέργειαν Ἁλάνης. » Ἔφη 65 xat αὐτὸς 
ὁ Σωτήρ’ ε Ἐγὼ ἑλήλυθα ἓν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός 
µου, χαὶ οὐ λαμθάνετέ pe^ ἐὰν ἄλλος ἔλθῃ ἐν τῷ 
ὑνόματι τῷ ἰδίῳ,» τουτέστιν ὁ τῆς ἀνομίας υἱὸς, ὡς 
ἔφην, « ἐχεῖνον λήφεσθε. » Οὐχοῦν χεχλήσεεαι μὲν 


5 Ephes. 11, 10. ** Deut. vi, 4. 


19 Joan. xvit, 31. *9 ID Thess. n, 10. 


inquiens : « Propterea quod aguitiunem veritatis nom 
receperunt, ideo mittet illis operationem erroris 30. 
Dixitque ipse Servator : « Ego veni nomine Patris 
mei, et non accipilig me: si alius venerit nomine 
suo,» id est, filius iniquitatis, ut dixi, ε illum acci- 
pietis *!.aItaque vocabitur olim Israei ad aguitionem 
Christi, et gratia per fldem in ipsum ditabitur : 
812 οἱ quidam impii οἱ injusti remanebunt : tom 
autem veluii instabilibus agitati fluclibus, ac om- 
Ri amisso gaudio, requiescere nou poterunt, Con- 
terentur. enim , diuturna. et infinita poena affe- 
eti. 


!! Joan. v, 43. 
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κατὰ καιροὺς ὁ Ἰσραὴλ εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ Χριστοῦ, καὶ τὴν διὰ πίσῖεως τῆς ele αὑτὸν χαταπλοντῄσει 
χάριν᾽ ἀσεθεῖς δὲ καὶ ἄδιχοί τινες ἀπομενοῦσι ΄ xal τότε χαθάπερ bv χλύδωνι πεσόντες ἁστάτῳ, καὶ d 
χαίρειν εἰσάπαν ἀποθεθληκότες, ἀναπαύσασθαι οὗ μὴ δύνωνται’ συντριδήσονῖαι γὰρ μαχρᾷ χαὶ ἁτι- 


λεντήτῳ δίχη, χατισχηµένο.. 


Cap. LVIIL. Vgns. 1. Clama pro viribus, ne par- A 


cas, instar (106 intende vocem (uam, εν annuntia 
populo meo peccata sua, ei domui Jacob iniquitates 
suas. 

Sermone de laraelitarum vocatione confecto, ad 
aliud genus admonitionis accedit, preelarum et 
perutile, omnem honestatem οἱ splendidas coronas 
iugerens. Sed lectoribus prius, opinor, prophetis 
scopus relegendus, ut videant quo demum tendat 
horum dictorum sententia. In superioribus itaque 
sermonibus, quos Deus habuit de lsraelitis, mani- 
feste erant belli et jamjam future calamitatis 
inevitabilis prasignificationes. Digit enim : « Etnon 
recordata es mei, neque me  reposuisti in mente 
tua, neque in corde tuo. Et ego videns te despi- 
cio, me non timuisti. Ego vero annuntiabo justi- 
tiam meam, et mala tua, quie t6 non. juvabunt. 
Cum clamaveris, eripiant te in afflictione **, » Dixi» 
mug aulem, bic eum mala lsraelitarum — vocare, 
idolorum inventa, ldeoque ait: «Cum  clamaveris, 
eripiant te in afflictione tua. » Erat igitur bxc 
quedam belli denuntiatio, et hoc apud Judx»os 
percrebuit. Sed inter eos quidam erant captantes 
pielatis existimationem, et committentes quidem 
temere qua fas nom est dicere, externis tamen 
decoribus sese ezoruantes, et opinionem, ut dixi, 
probitatis aucupantes. Sic et jejunare se, ei cre- 
bras orationes habere simulabant, hinc rati di- 
vinam iram se posse declinare. Cumque in obli- 


Ava60ncor àv ἱσχύῖ, καὶ μὴ φείση: & 
σάάπιγγα ὄνωσον thv φωνή» σου, καὶ ἀνάγ- 
γειῖον τῷ 43$ µου τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, καὶ ιν 
οἵκῳ ᾿Ιακὼδ τὰς ἀνομίας αὐτῶν. 

Τοὺς περὶ τῆς χλήσεως τῶν ἐξ Ἱσραὴλ διαπεράνις 
λόγους, ἐφ᾽ ἕτερόν τινα νουθεσἰας ἔρχεται τρόπον, 
χαλὸν xai ἑπωφελῆ, xai ἁπάσης εὐχοσμίας πρόξινν, 
xai λαμπρῶν στεφάνων ἁμποιητιχόν' χρῆναι δέ enu 
τὸν τῆς προφητείας σκοπὸν προαπογυμνᾶσαι τὰς 
ἐντευξομένοις, ὡς ἂν εἰδεῖεν ἐφ᾽ ὅτῳ λοιπὸν ὁ τῶν εἰρη- 
µένων αυνςείνεταν vouc. Οὐχοῦν ἓν τοῖς ἀνόπινλόγοι, 
οἷς πεποίηται θεὸς περὶ τῶν ἐξ Ἱσρα)λ, ἐμφανεῖς 
ἦσαν πολέμου χαὶ εἰς ὅσον οὐδέπω παρεσοµένης dla. 
φόχτου συμφορᾶς [προαπαγχελίαι]. Ἔφη γάρ; εΚαὶώχ 
ἐμνήσθης µου, οὐδὲ ἕλαδές µε εἰς τήν διάνοιάν om, 
οὐδὲ εἰς τὴν χαρδίαν σου" χἀγὼ ἰδών σε παρορῶ, - 
ἐμὲ οὐκ &go6tiünc* χἀγὼ ἁπαγγελῶ τὴν δικαιοσύνην 
µου, xal {ὰ καλά σου, ἃ οὖχ ὠφελήσουσί σε. Ὅτω 
ἀναθοῆσῇς, ἐξελέσθωσάν σε Ev τῇ θλίψει σου.) 
Ἐλέγομεν δὲ, ὅτι xaxá Φησιν ἓν τούτοις τῶν ἵζ 
Ἰσραὴλ, τὰ ἐπὶ τοῖς εἰδώλσις εὑρήματα. Διὰ som 
xai ἔφασκεν' « Ὅταν ἀναθοῆσῃς, ἐξελέσθωσάν οι 
ἐν τῇ θλίψει σου. » "Hv οὖν ἄρα «tot προαταγτελίά 
πολέμου, xai ἐχτεθρύλλητο παρὰ τοῖς Ἰουδαίω 
δήµοις τοῦτο" àXX ἡσάν τινες ἓν αὐτοῖς εὐλαθείας 
δόχησιν περικείµενοι, χαὶ δρῶντες μὲν ἀφυλάχως, 
& μηδὶ θέµις εἰπεῖν, ὡραῖσμοῖς δὲ τοῖς ἔξωθεν ἐαν 
εοὺς χαταχαλλύνοντες, xat δόξαν ἑπιειχείας, ὡς ἔφην, 
ἁρπάζοντες. Οὗτοι xai νηστείας ὑπεπλάττοντο, xai 


vionem suorum delictorum adducerentur, putabant ϱ συχνὰς ποιεῖσθαι τὰς προσευχὰς, ἁ ποσκευάζεσθαι 


foxlissima patrare solitis, ad Ἱαειίβοπίιίοπθιη et 
senctificationem sufficere solam abstinentiam οἱ 
precationem, Mandat autem prophet: Deus, iu- 
quiens; « Clama pro viribus, ne parcas, instar 
tube intende vocem tuam, et annuntia populo 
meo peccata sua, et domui Jacob iniquitates suas. » 
Non occulte, inquit, nec in abscondito loquere 
aliquibus, 813 sed intensa et elata voce potius 
utere, et omui liberlate delinquentes redargue. Et 
discant sua delicia, et a quibus abstinendum sit, 
s'quidem velint apud Deum in aliquo esse pretio, et 
ejus digni esse misericordia. 

Gv ἀποσχέσθαι χρῆν, εἶπερ Ίθελον εἶναι παρὰ 


αὐτοῦ. 


Ύελθ. 2. Me de die in diem quarunt, et acire vias D 


meas cupiunt, quasi populus qui justitiam fecerit, et 
judicium Dei sui dereliquerit. 


Jungunt, inquit, dies diebus, a me quzrentes 
auxilium, el meas vias scire volentes, id.est, cujus- 
que rei administrationem. Bello enim undique nun- 
tisto, et omnibus metu turbatis, jejunaverunt, ac 
putarunt se cognituros quo tandem abiret rei ex- 


31 ]sa, Lit. 11-12. 


διὰ τούτου νομίζοντες τὰ kx τῆς θείας ὀργῆς. θὐχοῦν 
ἐπειδήπερ εἰς λήθην ἐνηνεγμένοι τῶν ἰδίων πλτῇ- 
µελημάτων, ᾠήθησαν ὅτι τοῖς τὰ αἴσχιστα bg 
εἰωθόσιν ἀπόχρη πρὸς δικαίωσιν χαὶ ἁγιασμὸν ἀσιτα 
µόνη xoi προσευχή προστάττει θεὸς τῷ προφτί. 
λέγων" «Ἀναθόησον ἐν ἰσχύῖ, καὶ μὴ φείσῃ’ ὥς ov 
πιγγα Όψωσον τὴν φωνήν σου, xai ἀνάγγειλον τὸ 
λαῷ µου τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν. » Mi γὰρ δὴ λεληθ- 
τως, φησὶ, μήτε μὴν ἓν παραθύστῳ λάλει vo 
χέχρησο δὲ μᾶλλον ὑψηλῇ τινι ααὶ ἑπηρμένῃ qui. 
καὶ àv πἀσῃ παῤῥησίᾳ τοὺς πλημμε)οῦντας Pay. 
xai µανθανέτωσαν ἑαυτῶν τὰ πλημμελήματα, x 


θεῷ τίµιοι, χαὶ φειδοῦς ἄξιοι τοῖς [ To. τῆς ] παρ 


'Ep& ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ζητοῦσι, καὶ γγῶγαί 
µου τὰς ἐδοὺς ἐπιθυμοῦσι, ὡς Aaóc διιαιοσύγην 
πεποιηκὼς, xal κρίσω 6500 αὐτοῦ μὴ ἐγκαταλε 
ἑοιπώς. . 

Συνάπτουσι, φησὶν, ἡμέραν ἡμέραις,τὴν παρ tim 
ζητοῦντες ἐπικουρίαν, xal γνῶναι θέλοντες τὰς ἐμὰν 
ὁδοὺς, τουτέστι τὰς ἐφ᾽ ἑχάστῳ πράγματι Gods 
Πολέμου γὰρ περιηγγελµένου , καὶ φόδου τὰ πάν. 
διακυχήσαντος, νενηστεύχασι μὲν, ᾠήθησαν δὲ n 





081 IN ISAIAM LIB. Y. TOMUS Iii. 1382 
µαθήσονται, καὶ ὅποι ποτὰ τὸ τοῦ πράγματος ἵδει A lius, Iioc, opinor, est, Vias meas cuplunt. Cupiant 


πέρας. Τοῦτο, οἶμαι, ἑστὶ τὸ, Γνῶναί µου τὰς ὁδοὺς 
ἐπιθυμοῦσιν. 'Ἐπιθυμοῦσι ὃξ ὡς Jab; δικαιοσύνην 
πεποιηχὼς, καὶ χρίσιν θεοῦ αὐτοῦ μὴ ἐγχαταλελοι- 
πιὺς τουτέστιν, ὡς ἑννόμως πολιτευσάµενοι, xal τῶν 
δοθέντων αὐτοῖς θεσπισµάτων ἄριστοι γεγονότες φύ- 
λαχες, xal ἁμώμητον ἔχοντες ζωὴ», xai πολιτείας 
εὐαγοῦς αὐχήματι περιχείµενοι. Tol; yàp τοιούτοις 
πρέποι ἂν τὸ, καὶ ζητεῖν τὸν θέὸν, τουτέστιν͵ ἐγγὺς εἷ- 
ναι θέλειν αὐτοῦ, xal φειδοῦς ἀπολαύειν τῆς ἄνωθεν, 
γνῶναί τε πρὸς τούτῳ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ. Ἐΐρηται γοῦν 
δι ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν' εΖητήσατε τὸν Κύ- 
ριον, xa ἓν τῷ εὑρίσκειν αὐτὸν ἐπιχαλέσασθε. Ἠνίχα 
δ' ἂν ἐΥγίΣῃ ὑμῖν, ἀπολειπέτω ὁ ἀσεθῆς τὴν ὁδὸν 
αὐτοῦ, xal ἀν]ρ ἄνομος τὴν βουλην αὐτοῦ, χαὶ ἐπι- 


στραφήτω ἐπὶ Κύριον, καὶ ἐλεηθήσεται" ὅτι ἐπὶ πολὺ P 


ἀρήσει τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. » 

Αἰτοῦσί µε vv. xplow διχκαίαν, καὶ ἑγηέζευ' 
θεῷ ἐπιθυμοῦσι, Aérorcec: TL ὅτι ἐνηστεύσαμεν, 
καὶ οὐκ εἶδες; ἑταπειγώσαμεν τὰς γυχὰς ἡμῶν, 
xal οὐκ ἔγγως; Ἐν» γὰρ ταῖς ἡμέραις τῶν vio tec 
ὑμῶν εὑρίσχετε τὰ θελήµατα ὑμῶν, xal πάντας 
τοὺς ὑποχειρίους ὑπονύσσετε, εἰς κχρἰσεις καὶ 
páyac ηστεύετε, καὶ τύπτετε πυγμαῖς τα- 
πευόν. 

Ἐγχαλοῦσί pot φησὶν, ὡς μὴ τὰ δίχαια νέµοντι 
διὰ τοῦ μὴ] βούλεσθαι χατελεεῖν τοὺς ταπεινοὺς διὰ 
νηστείας xal προσευχῆς  εἶτα βούλονται καὶ ἑγγὺς 
εἶναι θεοῦ, ἐπ) οὐδενὶ μὲν τῶν εἰς εὐσέδειαν άνδρα - 
γαθηµάτων χανχώµενοι, ἁλλ᾽ οὐδὸ τὴν ἑξ ἀρετῶν 
φαιδρότητα περιχείµενοι, διὰ ψιλὴν δὲ καὶ µόνην τὴν 
ἀσιτίαν' χαὶ δή φασιν.ε Ἐνηστεύσαμεν, καὶ οὐκ εἶδες' 
ἑταπεινώσαμεν τὰς Φυχὰς ἡμῶν, xal οὐχ ἔγνως. » 
Καὶ οὐχ ὣς ἀγνοήσαντος θεοῦ τὴν διὰ νηστείας αὖ- 
τῶν ταπείνωσιν τὰ «κοιάδε φασίν’ ἐπειδὴ δὲ οὐ Υεγό- 
νασιν ἓν αἰσθήσει τῶν αἰτιαμάτων, τὸ, Οὖκ εἶδες, xat 
τὸ, Οὖχ ἔγνως, φασίν. Ἐϊδέναι γὰρ τότε φαμὲν τούς 
τινων πόνους, τοὺς διά γε, φημὶ, προσευχῆς xal 
ἁσχήσεως, τὸν τῶν ὅλων θεὸν, ὅτε χατανεύει τοῖς 
αἰτήμασιν αὐτῶν. Πῶς οὖν ἄρα νηστεύοντας ob προσ- 
(exo, καὶ ἀνευπαραδέχτους Σποιεῖτο τὰς λιτὰς τῶν 
ἑαυτοὺς τεταπεινωχότων, ἀπολογεῖται, λέγων’ Ἐν γὰρ 
ταῖς ἡμέραις τῶν νηστειῶν ὑμῶν εὑρίσχετε τὰ ϐθε- 
λήµατα ὑμῶν. Χρῆμα μὲν γὰρ ἑἐξαίρετον f) νηστεία, 


autem quasi populus justitiam faciens, et judicium 
Dei sui non deserens, id est, quasi legitime versan- 
tes, et vaticiniorurm sibi traditerum optimi custodes, 
ac vitam agentes inculpatam, et conversationis 
sancttée ornamentis vestiti. Talibus enim qua- 
drat, Deum quizrere, id est, velle prope illum essc, 
et superna frui misericordia , ac scire insuper vias 
ejus. Dictumque est a quodam propheta saneto : 
t Quarite Dominum, et interim dum inveneritis eum 
invocate. Cum autem appropinquaverit ad vos, re- 
linquat impius viam suam, et vir iniquus consilium 
suum, et revertatur ad Dominum, et miserleordiam 
consequetur : quia plerumque remittet peccata 
vestra ?*, » 


VzBs. 5, 4. Petunt me nunc judicium. justum, et 
appropinquare Deo cupiunt, dicentes : Quare jejuna- 
vimus, et non vidisti? humiliavimus animas nostras , 
el non cognovisti? Nam in diebus jejuniorum vestro- 
rum , invenitis voluntates vestras, et omnes subjectos 
vobis affligitis, ad judicia et jurgia jejunatis, el per- 
eutitis pugnis humilem. 


]n jus me vocant, inquit, ut qui Justa non tribuam, 
eo quod noluerim misereri eorum qui per jejunium 
et precationem humiles sunt. Deinde volunt esse 
Dei propinqui, cum de nullo pietatis preclaro officio 


6 &loriari possint, nec ullo virtutum splendore vestan- 


tur, 8144 nisi sola nuda abstinentia : et dicunt : 
« Jejunavimus, et non vidisti : humiliavimus animas 
nostras, et non cognovisti. » Nec hac dicit, quasi 
Deus eorum humilitatem per jejunium ignoraverit : 
sed quia hi errata non senserunt, non vidisti, 
inquiunt, et non cognovisti, Tunc enim universorum 
Deum aliquorum labores, per precationem, inquam, 
et exercitationem, videre dicimus, quando eorum 
postulatis annuit. Cur ergo jejunantes non receperit, 
οἱ preces eorum qui se huniiliarunt non admiserit, 
rationem reddit, dicens : In diebus enim Jejuniorum 
vestrorum, luvenitis voluptates vestras. Est enim 
preclara res jejunium, et utilis est precatio, et in 
oculis Dei sese humiliare maximam habet utilitatem. 


ὀνησιφόρος δὲ xal dy προσευχή’ xa τὸ ταπεινοῦν p Scriptum est enim : « Humiliavi in jejunio animar 


ἑκυιοὺς ἓν ὀφθαλμοῖς τοῦ soU, πλείστην ὅσην ἔχει 
εν ὄνησιν. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Ἐταπείνουν Ev νη- 
στείᾳ τὴν Ψυχἠν µου, xai f) προσενχή uou εἰς κὀλ- 
«oy µου ἁποστραφήσεται.) Ἔφη δὲ χαὶ ὁ θεαπέσιος 
Δαθίδ « Τὰ γόνατά µου ἠσθένησαν ἀπὸ νηστείας, xal 
4 σἀάρξ µου ἡλλοιώθη δι) ἔλεον » vat μὴν καὶ αὐτὸς 
ὁ τῶν ὅλων θεός Ἐπιστράφητε πρός µε, φησὶν, kv 
νηστεία, xaX ἓν χλαυθμῷ, καὶ ἓν κοπετῷ. Ἐλεεῖ γὰρ 
ἑτοίμως τοὺς αὐτόχλητον ποιουµένους τὴν διὰ πόνου 
παπείνωσιν. 'AX)' ἔστι τῶν ἁτοπωτάτων, τοὺς ἑλεεῖ- 
σθαι θέλοντας παροτρύνειν ἑτέρως τὸν νοµοθέτην, 
καὶ καλεῖν εἰς ὀργὰς διὰ τοῦ μηδὲν ἑργάζεσθαι φιλεῖν 


meam, et oratio mea in sínum meum revertetur **, 
Dixit etiam divinus David : « Genua mea infirmata 
sunt prs» jejunio, et caro mea mutata est propter 
oleum **. » Quin et ipse universorum Deus : Rever- 
timini, inquit, ad me, in jejuniis, et in luctu, et in 
planetu.  Miseretur enim libenter eorum qui sua 
sponte humilientur per laborem. Sed est absurdissi- 
mum eos qui volunt misericordiam consequi, alio 
medo legislatorem irritare, et ad iram vocare, nihil 
eorum qua praescripta sunt operando. Omnino enim 
sanctos esse oportet eos qui ad Deum accedunt, et 


bouis operibus excellere, ac omnibus sordibus libe- 


5? 152. 1v, 6, 7. * Psal. xxxiv, 15. * Psal. οτι, 24. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP.: 


Lb] 


ros videri. Hac de causa inquit : Jejunastis, at ego A τῶν προστεταγµένων' ὁλοτρόπιος γὰρ ἁγίους εἶναι 


non vidi, id est, non attendi : humiliastis animas 
vestras, θἱ non cognovi, id est, humiliationem 
vestram non dignatus sum ulla mercede ; quoniam 
in diebus jejuniorum vestrorum invenitis voluntates 
vestras. Qui ergo pure ei sancte jejunare volunt,'eos 
oporlet suis renuntiare voluntatibus, et quod Deo 
yidetur amplecti, et pro ejus voluntate cervicem 
frenare. Sed hac Israelit& neutiquam praestiterunt, 
sed voluntates suas secuti sun!, quod autem legisla- 
tori placet neglexerunt : sfllizeruntque subjectos 
judicio et jurgiis, csm eos qui inter se dissidebant, 
οι) concordiam redigere, et pacem constituere inler 
disseniientes oporteret. Sed illi studia sua transtae 
lerunt in oinnia qus erant contraria. 815 Percu- 


tiebant etiam humilem : non absolute manibus, sed B 


injuriis et vi, vel aliis modis injustis. Ergo quibus 
inerat talis ac tanta impuritas, quomodo eos lau- 
daret jejunantes? vel quomedo adeo sceleratorum 
preces suscipere posset? 


χρῆ τοὺς πρηδιόντας θεῷ, καὶ διἀπρέπειν ἓν ἀγεί. 
ουργίαις, καὶ ῥύπου παντὸς ἐλευθέροος Uv; 
δρᾶσθαι. Ταύτης γὰρ ἕνεχα τῆς αἰτίας φησί: Νον- 
στεύκατε μὲν, ἐγὼ δὲ οὐκ εἶδον, τουτέστιν͵ οὐ προς. 
écyov* ἑταπεινώσατε τὰς Ψυχὰς ἑαυτῶν, καὶ οὐκ 
ἔγνων, τουτέστιν, οὐχ Ἠξίωσά τινος ἁμοιδῆς cy 
ὑμῶν ταπείνωσιν * ἐπε'δήπερ ἐν ταῖς ἡ µέραις τῶν 
νηστειῶν ὑμῶν εὑρίσκετε τὰ θελήµατα ὑμῶν. AG 
δὴ οὖν ἄρα , τοὺς νπατεύειν ἐθέλοντας καθαρῶς αι) 
ἁγίως, ἀποφοιτῆσαι μὲν τῶν ἰδίων θεληµάτων, bh 
ελέσθαι δὲ τὸ τῷ θεῷ δοχοῦν, xat εὐήγιον Uzoortiy 
τοῖς αὑτοῦ θελήμασι τὸν αὐχένα". ἀλλ οὐχ ἔδρων 
τοῦτο οἱ &£ Ἱσραήλ ποθεν’ εἴποντο δὲ μᾶλλον τοῖς ἐαν- 
τῶν θελήηµασι τὸ τῷ νοµοθέτῃ δοκοῦν ἀτιμάζονὶς, 
ὑπένυττον δὲ χαὶ τοὺς ὑποχειρίσυς εἰς χρίσιν xui 
μάχας) χαἰτοι δἑον εἰς ὁμοψυχίαν συλλέχευν τὰς 
ἀλλήλοις ἀντανισταμένους, xaX βραθεύειν εἰρήνν 
τοῖς διενηνεγµένοις εἰς διαφοράς. Αλ di; zh 
τοὐναντίον τὰς σπουδὰς ἐχεῖνοι µεθίστασαν, Ἔτντιη 


δὲ καὶ ταπεινὸν, xal οὐχὶ πάντως χεροϊνι dO) ὕδρεσι καὶ πλεονεξίαις, Έχουν καθ) Ἑτερόν τινα τρότον 
&hxíag. Elta πῶς ἣν ἑπαινέσαι νηάτεύαντας, τῆς τοιαύτης ἀχαθαρσίας ἑνούσης αὐτοῖς; fj πῶς ἂν Ue 


χθησαν εὐχα) τῶν οὕτως ἁλιτηρίωνς, 

κας. 5. Quare mihi jejunatis, ui hodie audiatur 
in clamore τοῦ vesira? Non tale jejunium elegi, et 
die humiliare hominem animam suam. Neque , si in- 
ceurvaveris velut circulum collum (παπι, et cilicium ac 
cinerem substraveris, nec sic vocabitis jejunium acce- 
ptabile. 


Veri Jejunii virtus eximiam habet laudém et ap- 
probationem, et apud dominatorem omnium Deum; 
libenter enim suscipit preces eorum qui ipsum 
colunt : et si videat eos per laborem et exercitatio» 
nem bumiliatos, abjecta omni cunctatione, concedit 
postulata. Quod autem segniter (it et negligenter, 
repudiat ac rejicit. Jejunium dicimus sanctum, quod 
ex pura fit conscientia : quod ille faciat qui prius 
mores improbos omnemque labem ex animo ejece- 
rit, et carnalis voluptatis sordes deleverit, et laverit 
inter innocentes manus suas, secundum id quod 
scriptum est : et in summa, omnis probitatis studio- 
sus cultor effectus sit, At jejunium quod non hoc 
modose habet, fallax est, et speciem tantum habet 


"Iva τί µοι κηστεύετε, ὡς σήμερον ἀκουσθηνὰ 
ἐν κραυγῃ τὴν φωνὴν ὑμῶν; Ob ταύτην τὴν νη- 
στεἰακ ἑξελεξάμη», καὶ ἡμέραν τακειγοῦγ dr 
θρωπον τὴν» ψυχἠν αὐτοῦ. 0Οὐδ ἂν κάμέης ὡς 
κρίκον tóv tpáynJór σον, καὶ σάχκογ καὶ σχο- 
δὸν ὑποστρώσῃηι οὐδ οὕτως καλέσετε νηστεία 
δεκτή». 

Τῆς ἀληθοῦς νηστείας fj δύναμις ἑξαίσνον ἔχει cip 
βοὴν παρὰ τῷ πάντων χρατοῦντι θεῷ, Δέχεται γὰρ 
ἴσως ἁσμένως τῶν σεδοµένων αὐτὸν τὰς các xbv 
B ταπεινουµένους διὰ πόνων καὶ ἁσκῄσεων, ut» 
λησμοῦ δίχα παντὺς ὀρέγει τὰ αἰτήματα. Ti v 
μὴν, Ἆπερ ἂν Ὑένοιτο ῥᾳθύμως τε xal ἑτημελος 
ἀπόθλητον ποιεῖται τὸν τρόπον. Καὶ νηδτίεν ph 
εἶναί φαμεν ἁγιοπρεπῆ, τὴν ἐχ καθαροῦ συνεδέικ 
ἐπιτελονμένην, fjv. &v τις ποιοῖτο προαποφοτίσας 
εὐσθενῶς τῶν τῆς φαυλότητνος ἑρόπων, καὶ nis 
χηλίδα τῆς ἑαυτοῦ διανοίας ἁποπεμφάμενος, üt 
τριάμενός τε τῆς φιλοσαρχίας τοὺς ῥύπου:, wi 
νιψάμµενος ἐν ἀθώοις τὰς χεῖρας, κατὰ τὸ verpas- 
pévoy* xal ἁπαξαπλῶς, ἁπάσης ἁγαθουργίας χμ» 


jejunii : et curo nihil omnino habeat decorum ei ac p λητὴς ἀναδεδειγμένος. Ἡ δὲ οὐκ οὖσα τοιαύτ, st 


congruens, ridetur et turpe babetur. Nam quibus 
nihil curz est ut probi ac boni sint, 26 nullam prae 
clara virtutis significationem edunt, absiinentiam 
tamem cibi et inediam infructuosam et inutilom, 
tanquam rem insignem eL apud Deum pretiosam 
exercent ; hi quidem: inauiter. pugiles agunt, οἱ 
aerem verberant. Non enim labor eorum prsumio 
afficitur, quia etiam Deo aegeptus. non est, Quane 
jgitur nune wibi jejunatis, inquit, ut in die uaa 
elamor vocis. vesiraa audiatur? » Clamorem dieit, vel 
precationem, cum ieullli jejunio eosjunetam, vel 
ab ipae opatce. Mabeze enim dicunuir vocene quam- 
dam ad Deum qua a nobis flunt, juxta id quod 
dictum est Caino ab eo : « Vox sanguinis fratris tui 


πλανημένη μὲν ὥσπερικαὶ kv οἴδει μὲν οὖαα νηστείας, 


ἔχουσα δὲ τῶν αὐτῇ πρεπόννων παντελῶς οὐδν, 
γελᾶ τε xal ἀσχημονεῖ. Οἱ γὰρ τὸ εἶναι χρησιά 5 
καὶ ἀγαθοὶ παντελῶς ἁλιγωρήσαντες, καὶ τῶν dplatw 
ἀνδραγαθημάτων οὐδὲν προχανωβθωκότες * cita ci? 
ἀσιτίαν τὴν ἀχερδῃ, χαὶ ἀνόνητον, ὡς µάγα τι 106 
pa xai api Θεῷ τίµιον ὀπιτηδεύοντες» εἰκὴ rano 
ουσι, καὶ εἰς ἀέρα Δέρουσιν' οὐ vg ἕμμιαθος ὁ τόν 
αὐτοῖς, ὅτι καὶ ἀπαράδεκτος τῷ Oei. "Iva τί τοέννν 
νηστεύετέ µοι, qnolw, Gave Bv ἡμέρᾳ μιά ti 
κραυγὴν τῆς φωνῆς ἡμῶν ἀκαυσθῆναι; Kpovriy ἅ 
qst, ἤτοι τὴν πρασευχὶν τὴν µετά ye, φημὶ, 5i 
ἀνωφελοῦς νηστείας, Ίγουν τὴν ám" αὐτοῦ τοῦ πρό], 
µατος. Ἔχειν Υάρ τινα λέγονται φωνὴ» πρὸ 50 
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8ibv τὰ δρώμενα παρ ἡμῶν, χατά ve «b εἰρημένον A clamat ad me de terra **. » Sed jejuuium hor, 


«ip Κάῑν παρ) αὑτοῦ» «Φωνὴ αἵματος τοῦ ἁδελφοῦ 
cod ῥοᾷ πρός µε ἐκ γῆς. 2. ÁO οὗ ταύτην τὴν νη- 
στείαν ἐξελεξάμην, φησί * καὶ ποίαν ταύτην, προαπ- 
έφηνεν εἰπὼν, ὅτι « "Ev ταῖς ἡμέραις τῶν νηστειῶν 
ὑμῶν εὑρίσχετε τὰ θελήµατα ὑμῶν, xaX πάντας τοὺς 
ὑποχειρίους ὑπονύσσετε εἰς χρίσιν χανὶ µάχας. 
Νηστεύετε, χαὶ εύπτετε πυγμαῖς ταπεινόν. »θὐχοῦν. 
0208 ἂν κάμφῃς ὡς χρίχον τὸν τράχηλόν σου , xal 
σάχχον xal σποδὸν ὑποστρώστίς|, τουτέστι, xàv τὴν 
εἰς ἄχραν ἐπιτηδεύσῃς ταπείνωσιν, xal πόνου τρίδον 
ἑλάσῃς οὐ φορητὴν, μετὰ τῶν οὕτως αἰσχρῶν αἰτια- 
µάτων, οὐδ οὕτω χαλέσετε γηστείαν δεχτήν. El γὰρ 
βούλεαθε, φησὶν, ἀληθὲς εἰπεῖν, οὗδ' ἂν ὑμεῖς αὐτὴν 
γηστείαν δεχτὴν ὀνομάσετε αὐτὴν. 


inquit, non elegi. Quale id sit, declaravit supra, 
inquiens : « In diebus jejuniorum 816 vestrorum, 
invenitig voluntates vestras, et omnes subjectos 
affüligitia judicio οἱ pugna. Jejunatis, et percutitis pu- 
guis humileim, » Jtaque «sj iucurvaveris ceu circulum 
collum tuum, et cilicium ac cinerem substraveris, 
id est, etiamsi summam bumiliationem exerceas, et 
laboris viam capessas, non tamen cum his adeo 
fedis vitiis tolerabile, neque sic vocabitis jejunium 
acceptum. Si enim velitis, inquit, verum dicere, nq 
ipsi quidem vos hoc jejunium acceptum appella- 
bitis. 


Οὐχὶ εοιαύτην νηστείαν ἐγὼ ἐξελεξάμη», Jé- B.— Vus, 6, 7. Non tale ego jejunium elegi, dicit 


γει Κύριος, ἀνλὰ Ava πάντα σύνδεσμον ἁδιχίας, 
διάἔνε στραγγαλιὰς βιαίων συναλαγμάτων, 
ἀπόστε.1ε τεθραυσµέγους ἐν ἀφέσει, xal πᾶσαν' 
συγηραφὴν ἄδικον διάσπᾳ. Διάθρυατε πεινῶν- 
τε τὸν ἄρτον σου, καὶ πτωχοὺς ἀστέγους εἰσ- 
άγαγε εἰς τὸν οἶκόκ σον. ᾿Κὰν ἵδῃς γυμνὸγ, περί- 
€ads, xal ἁπὸ τῶν οἰκείων τοῦ cxéppatóc σου 
οὐχ ὑπερόνει. 

ἜΕδει τοῖς οὐχ εἰδόσι τῆς ἁληθοῦς γΥηστείας τὸν 
τρόπον, ἐπιδειχθῆναι τοῦτον παρὰ θεοῦ. Παρ) αὐτοῦ 
γὰρ πᾶσα σοφία, καὶ σύνεσις, χαὶ ἡ πρὸς mv ὁτιοῦν 
τῶν ἁρίστων ὁδὸς ἀναδείχνυται. Ἑάλλει γοῦν καὶ ὁ 
θεσπέσιος Δαθὶδ, xal φησιν’ « Ὁδήγησόν µε, Κύριε, 
ἐν τῇ ὁδῷ σου, xai πορεύσομαι ἓν τῇ ἀληθείᾳ σου. » 
Οὐκοῦν ἀπόδλητον μὲν ἐποιῄσατο τὴν ἀτεχνεστάτην 
xai κατ οὐδένα τρόπον ὀνησιφόρον τῶν Ἱουδαίων 
νηστείαν, ἐμφανίζει δὲ τῆς ἁληθινης τὴν δύναμιν. 
Ais γὰρ, φησὶ, πάντα σύνδεσμον ἁδικίας, τοντέστιν, 
ἁπαλλάττου τοῦ πλεονεχτεῖν βούλεσθαί τινας" ἁδιχίας 
Υὰρ σύνδεσμος dj πλεονεξία, xaX τὸ ἐπιφύεσθαί τισι 
τῶν ἀσθενεστέρων, xal οἷον ἐπιπλοχαῖς ἀφύχτοις 
αἰτιαμάτων χαταδεσμεῖν αὐτοὺς, ὑπὲρ ve τοῦ xata- 
στῆσαι περιδεεῖς, οὕτω τε ζητεῖν ἅπερ ἂν βούλωνται 
παρ) αὐτῶν λαμθδάνειν. Διάλνε στραγγαλιὰς βιαίων 
συναλλαγµάτων. Σνναλλάγματα δὲ βίαια, xal τὰ ἐχ 
στραγγαλιᾶς, Ίγουν δυστροπίας, ἐπίμεστά φαμεν 
εἶναι τὰ ἑμπορικά. Καὶ πρός Ύε τούτοις τὰ ἕτερα 
τῶν χαλουμένων δόσεών τε xat λῆφεων, ἃ πλεον- 
ααμούς τινας ἔχει, xal λημμάτων αἰσχρῶν ἑραστὰς 
ἀποδεί[χνωσι τοὺς αὑτὰ ὁρᾷν εἰωθότας. Καὶ τεθραυσµέ- 
νους δὲ, φησὶν, ἁπόστειλον ἐν ἀφέσει, τουτέστι, τοὺς 
ὑπομένοντας συντριθὴν, 3) χάµατον, ἢ ἐχ τοῦ συν- 
δέσµου τῆς ἀδιχίας, Έχουν kx. τῶν βιαίων συναλ- 
λαγμάτων. ᾿Απόλυσον kv ἀφέαει, τουτέστιν, ἐλευθέ- 
ρωσον τῆς ἐπενεχθείσης στενοχωρίας. ἑπίτρεφον 
χάμνουσιν ἀναπαῦσαι λοιπόν ' Διάσπα δὲ καὶ πᾶσαν 
ἄδιχον συγγραφἠν ὥς γε οῖμαι, τὰ τῶν τοχιζόντων 
χγραμματεῖά φησιν, σννταχθέντα πολλάχις οὐδὲ ἔπι- 
δόσει χρημάτων τοσούτων, ὅσωνπερ ὠδίνει µέτρον f) 
συγγραφἡ. "Οταν δὲ τούτων ἁπόσχῃ, qnoi, τότε 
προστίθει τὸ λεῖπον. Ἔστι δὲ τοῦτο χαρποφορεῖν τῷ 


9 Gen. 1v, 10. 57 Psal. 1xv, 10. ** 1 Tim. 1, 5. 


Dominus. : sed solve omnem colligaturam iniquitatis, 
dissolve obligationes violenlorum contractuum ; di- 
mitie [racios in remissione, et omnem syngrapham 
injustam canscinde. Frange esurienti panem twum, et 
pauperes tecto carentes induc in. domum iuam. Si 
videris nudum , tege, el. domesticos. seminis tui ne 
despicias. 


- Qul veri jejunii modum nesciunt, his oportet a 
Deo ostendi. Ab ipso enim omnis sapientia et intelli- 
gentia, et vla ad omnia qua sunt optima ostenditur. 
Psallit itaque et divinus David, et inquit : « Dac mo, 
Domine, in via tua, et ambulabo in veritate tua*'. » 
Proin Judxorum crassissimum et nullo modo utile 
jejunium rejecit, et veri vim declarat. Solve enim, 
jnquit, omnem nexum íujustitiz, id est, omitte vim 
alicui facere. Injustitie enim nexus est violentia, et 
imbecilliores invadere, et velut inevitabilibus crimi- 
nationum vinculis ligare, ut eos reddant timidos, sic- 
que conentur ab illis, que volunt accipere. Dissolve 
nodos violentorum contractyum. Contractus violen- 
tos, et nodos sxvitia plenos esse dicimus, qui in 
negotiationibus flunt, et in aliis quz& vocantur im 
dando et accipiendo commercia, qua quzstus quos- 
dam habent, et eos turpis lucri amatores esse 
arguunt, qui ea solent agere. Et coufractos, inquit, 
dimitte in remissione, id est, qui atteruntur vel 
defatüigantur, vel ex nexu injustitize, vel ex violentis 


8 contractibus, Dimitte in remissione, id est, ab angu- 


stiis in quas conjecti sunt libera. 8177 Permite 
lassis ut deinceps respirent, « Conscinde etiam 
omnem injustam syngrapham : » ut opinor, fene- 
rantium libellos dicit, szpe compositos coacervan- 
darum pecuniarum causa, quas parit syngrapha. 
Cum vero, inquit, ab his abstinueris, tum quod 
deest appone, nimirum, ut fructus bonos charitatis 
erga proximum preeferas. Complemeutum enim legis 
charitas, juxta id quod scriptum est **. Charitatis 
vero impletio erga fratres et effuse misericordize 
qus apud Deum in pretio habita est, demonstratio 
est ; esurienti panem Írangere, pauperes tecto - 
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carentes in demum intromittere, οἱ nudos vestire, A πέλας τὰ ἐξ ἀγάπης ἀγαθά. Πλήρωμα Ἱὰρ vip» 


ει domesticos seminis, id est, genere conjunctos, 
misericordia tanta, quauta satis est prosequi, et 
voluptatis a Deo dat: amplitudinem illis impartiri. 
Observa autem, non idem esse, 4 malis abstinere, et 
bonum operari. Nec satis erit gloriari apud Deum, 
non patrare malum, sed omnino sequitur ut bonum 
opus exsequaris, et pietatis studia amplexeris. Nam 
dissolvere nodos violentorum contractuum, et omnem 
nexum injustítie, ac omnem syngrapbam conscin- 
dere, aliud nihil est, quam solummodo a vitiositate 
discedere. Atqui charitatis officia explere, frangendo 
panem esurienti, psuperes tecto carentes intromit- 
tere in cedes, nudos vestíre, et domesticos seminis 
non contemnere : optimarum virtutum manifestam 
liabent demonstrationem. Itaque vetus lex pedago- 


gus ad Christum, illis ea tempestate boni impletio- 
nem non adduxit, sed a vitiis docuit recedere. Nam 
illud **, Non occides, Non adulterabis, Non pejera- 
bis, eamdem babent vim. At quod perfectum est, 
omnisque boni impletio, Christi vaticiniis servatur, 
ex quibus didicimus, charitatis in Deum et fratres 
officia exsequi. 


ἀγάπη, κατὰ τὸ γεγραμμένον. Αγάπης δὲ πλήρωσι: 
τῆς εἰς ἁδελφοὺς, καὶ εὐσπλαγχνίας ἀπόδειξις τς 
τετιµηµένης παρὰ θεῷ, τὸ πεινῶντι μὲν διαθρύπτει 
τὸν ἄρτον, πτωχοὺς δὲ ἀστέγους εἰσοιχίσασθαι, vi; 
γυμνοὺς ἀμφιέσαι, xaX τοῖς οἰχείοις τοῦ σπέρματος. 
τουτέστι, τοῖς Ex Ὑένους, τὴν ἀρχοῦσαν, οἶμα:, oti, 
[ἀπονεῖμαι] καὶ µερίσασθαι πρὸς αὐτοὺς τῆς ep 
Θεοῦ δοθεῖσης εὐθηνίας τὸ πλάτος. Ἐπιτήρησον δὲ ζτι 
οὐ ταυτόν ἔστι τὸ ἀποσχέσθαι χακῶντῷ ἑργάσασθει - 
ἀγαθόν. 0ὐδ' ἂν ἀρχέσειέ τισιν εἰς χαύχηµα τὸ sod 
Θεῷ τὸ μὴ ὁρᾶσαι τὸ φαῦλον, ἀλλ ἔπεσθαι δεῖ κάντη 
τεχαὶ πάντως, χαὶ τὸ χρῆναι πληροῦν τὴν ἀγαθουργία, 
xai ἀντέχεσθαι τῶν εἰς εὐσέθειαν σπουδασµάτων. Τὸ 
μὲν γὰρ διαλύειν στραγγαλιὰς βιαίων συναλλανμά- 
B των, xai πάντα σύνδεσμον ἀδιχίας, xaX πᾶσαν ουγ- 
γραφὴν ἄδιχον διασπᾶν, οὐδὲν ἕτερόν ἐστι, πλὴν 
ὅτι µόνον ἀποφοιτῆσαι φαυλότητος. Τό γε μὴν Dota 
τὰ τῆς ἀγάπης ἔργα πληροῦν διὰ τοῦ διαθρύφαι 
πεινῶντι τὸν prov, xaX πτωχοὺς ἁστέγους εἰσοιχίσα- 
αθαι, καὶ γυμνοὺς περιθαλεῖν, χαὶ μή[ν] ἀνέχεσθεί 
τινας τῶν Ex τῶν οἰχείων τοῦ σπέρματος, τῶν ἀρίστων 
ἀνδραγαθημάτων ἀπόδειξιν ἔχει σαφΏ. Διὰ τοῦτο χεὶ 


ὁ πάλαι νόµος, παιδαγωγὸς ὑπάρχων ἐπὶ Χριστὸν, ob. τὴν ἀταθοῦ πλήρωσιν εἰσχεχόμικχε τοῖς τὸ τηνιχάξε, 
ἑδίδασκε δὲ μᾶλλον φαυλότητος προαποφοιτᾷν. Τὸ γὰρ, OD φονεύσεις, O0 μοιχεύσεις, Οὐχ ἐπιορχίσεις, 
ταύτην ἔχει τὴν δύναμιν. Τετήρητο δὲ τὸ τέλειον, xai dj παντὸς ἀγαθοῦ πλήρωσις τοῖς διὰ Χριπῷ 
θεσπίσµασι, παρ) ὧν ἐμάθοµεν τὰ τῆς εἰς θεόν τς xa ἁδελφοὺς ἀγάπης ἔργα πληροῦν, 
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VERS. 8. Tunc erumpet matutinum. [umen tuum, (c 


ej sauitales (ue cito orientur, el preibit in conspectu 
(uo juslitia (ua, et gloria Dei circeumdabit te. Tunc 
clamabis , εἰ Deus exaudiet te. Adhuc loquente te 
dicet :. Ecce adsum. 


Si pure, inquit, jejunaveris, et abstersas ac mun- 
das ostenderis manus Deo, mentemque omnibus 
liberatam sordibus, nimirum quando supersederis 
pulsare pugnis humilem , et affligere subjectos , 
judicio el pugnis, eL obsequi tux» voluntati atque 
libidini ; quando fregeris esurienti panem , nudum 
operueris, pauperes tecio carentes in domum 
tuam introduxeris : tunc. erumpet matutinum lu- 
men tuum. Maximam habet emphasim hzc oratio, 


ΤΟΜΟΣ ^A, 


Τότε ῥαγήσεται πρὠῖμον τὸ φῶς σου, καὶ τὰ 
ἱάματά σου ταχὺ ἁνατε.εῖ, καὶ προπορεύσεται 
ἔμπροσθέν σου ἡ δικαιοσύνη σου, xal ἡ 5 
τοῦ θεοῦ περιστελεῖ σε. Τότε βοήῄσεις, καὶ ὁ θεὶς 
εἰσακούσεταί σου. Ἔτι «Ία-Ἰοῦντός σου ipei: Ἰδεὺ 
φάρειµι. 

El χαθαρῶς, qnot, νηστεύσειας, xal διεσμηγµένα 
τὰς χεῖρας ἀποδείξειας τῷ θεῷ, xal ῥύποι mr 
ἁπηλλαγμένον τὸν νοῦν, ἤγουν ὅταν ἀποσμέχι τοῦ 
καταπαίειν πυγμαῖς ταπεινὸν, χαὶ ὑπονύσσειν μὲν 
τοὺς ὀποχειρίους εἰς χρίσιν xai µάχας, ἔπεσθαι ἃ 
τοῖς αὐτοῦ [γρ. σοῦ] θελήµασι xal φιληδονίαις, ὅταν 
διαθρύφῃς πεινῶντι τὸν ἄρτον, γυμνὸν ἀμφάπι, 
πτωχοὺς ἀστέγους εἰταγάγης εἰς τὸν οἶχόν σου’ it 
ῥαγήσεται πρώῖμον τὸ φῶς σου. Ἔμφασιν ἔχει αἰε[- 


Non enim dixit simpliciter : Dabitur tibi a Deo D στην ὅσην ὁ λόγος, Ob γὰρ ἁπλῶς ἔφη, Δοθήσεταί σα 


lumen : $ed erumpet potius instar fulguris cujus- 
dam, eum impetu et cursu demissum a Deo: ex 
quo perspicue monstratur. suppeditantis prompti- 
tudo et alacre studium, Cum matutinuin. dicit, ante 
tempus adventurum docet. Novit enim, novit re- 
rum nostrarum custos Deus, spiritualium bono- 
rum largitor, opportunitatem munificentiz suz sin- 
guli accommodatam. Sed si quis honestus et bonus 
sit, et misericors preterea et íreno obsequens : 
huic etiam matutina ab eo dabuntur premia, ut 
instar spicarum exoriantur In eo sanitates ejus, 
id est, omnis infirmitatis depulsio, et rerum me- 


!" Ε οὐ. xx, 15 sqq. 


παρὰ θεοῦ τὸ φῶς, ῥαγήσεται δὲ μᾶλλον, οἷον ἁστρα” 
πῆς τινος δίχην, σὺν ὁρμῇ χαὶ δρόμῳ καθιέµενον 
παρὰ θεοῦ, δι᾽ οὗ διαδείχνυται σαρῶς τοῦ χορηγούν’ 
τος ἡ προθυμία. Πρώϊμον δὲ λέγων, ὅτι xal τὸ 
χαιροῦ καταφοιτήσει, διδάσχει. Οἶδε μὲν ὰρ, οἶδεν ἑ 
τῶν χαθ) ἡμᾶς ταµίας θεὸς, ὁ πνευματικῶν χαρισµά- 
των δοτὴρ, ταῖς ἐφ᾽ ἑχάστῳ Φφιλοτιμίαις τὸν xat 
ἑοιχότα. Ἁλλ) εἴ τις γένοιτο χαλός τε καὶ ἀγαθὸς, «al 
προσέτι φιλοικτίρµων χαὶ εὐήνιος, τούτῳ xal πρυἶμα 
τὰ παρ αὐτοῦ δοθήσεται γέρα, ὥστε xal ἀσταχύων 
δίχην ἀνατέλλειν bv αὐτῷ xal τὰ ἱάματα αὐτοῦ, 
τουτέστιν, ἁπάσης ἀἁῤῥωστίας ἀποδολὴν, xal τῶν 











1289 


IN ISMAM,LIB. V. TOMIS.IV. 


1490 


᾿ἀμεινόγῳν, ἀντεισδρρμήν. Ἔνυχικων γὰρ ἀῤῥωστημά- A.liorum successio. Nam cum aliquis ab animi mor- 


«των «ὅταν ἀπαλλάττηταί τις, καρποφορήσει πάντως 
«την εἰς ἅπαν ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν ἔφεσίν τα χαὶ προ- 
θυμίαν.Φωτὸς. οὖν ἐν ἡμῖν διαυγάσαντος τοῦ θείου τε 
«καὶ νρητοῦ, συγαγατέλλει πάντη τε xal πάντως χαὶ 
-.*& ἱάματα, Θεοῦ μοτοῦντός τε ἡμᾶς xal ἀπονευροῦν- 
«τος τά πάθη, καὶ ἀντεισκρίνοντος ἓν ἡμῖν τὸ θέλειν 
«ἀγαθουρχεῖν, καὶ διᾳπρέπειν. Lv διχαιοσύνῃ» Ταύτητοί 
φησιν, ἅτι «Ἡροπορεύσεται, ἔμπροσθέν σου ἡ διχαιο- 
σύώγη σου. :Προτορεύσεται ; δὲ προεξευµαρίζουσα 
«δηλογότι. τὴν εἰς εὐσέδειαν - ὁδὸν, καὶ τὸ τραχὺ μεθ- 
(στῶσα. πρὸς xb λεῖόν τε , χαὶιβάσιµον, καὶ τὸ ἄναγτες 
Φαταφέρονσα, xai τὸν ἐφ᾽. ἅπασι τοῖς ἀρίστοις oloyel 
φψαθευθύγονσα δρόμον. Προσεπάχει δέ.τι καὶ ἕτερον. 
« Ἡ γὰρ δόξα τοῦ Θεοῦ, φησὶ, περιστελεῖ.σε, » τουτ- 


,bis liberatus fuerit, utique. desiderium et alaerita- 
Jem ad omnia bona, fructificabit. taque ubi in nohis 
]umen divinum οἱ sub. intelligentiam. cadens efful- 
erit z simul etiam prorsus penitusque, orientur δ8- 
.Bilates, .Deo medente nobis, et vires ae nervos 
.quasi , perturbationum. elidente,. et Contra inserenie 
nobis voluntatem, ut bene agamus, . el justitia ex- 
 cellamus. Hine, dicit : « Preibit, tibi justitia tua. , 
Praibit autem, lzvigans. scilicet 819 * ante p pietatis 
, Viam, et aspera reddens levia et pervia, et. quod 
preruptum est tollens, et cursum ad omnia optima 
, velut patefacieps., Adjungit « etiam "quiddam. aliud : : 
4 Gloria ,enim"Dei, inquit, circumdabit le,» dd est, 
.Cinget. te,. et te suspiciendum reddet, et ut com- 


. Égtt, χυχλῴσει σε, xal ἀπόδλεπτόν σε καταστήσει, καὶ Β | mune . sis , multorum przsidium. | Splendor euim 


xotyby. ὠφέλημα πολλοῖς..Η γὰρ τῶν ἁγίων φαιδρότης — 
«ὀνίνησι μὲν οὗ μετρίως τοὺς ἑνορῶντας αὐτοῖς. Kat 
γοῦν ἔφη. Χριστὸς τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις «Λαμφάτω 
«τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπρασθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι 
τὰ καλὰ ἔργα ὑμῶν, καὶ δοξάσωσι σὺν. Πατέρα ὑμῶν 


15v, ἐν τοῖς οὐρανοῖς.» Οὐχοῦν ἐσόμεθα λαμπροὶ πε- .. 


ριφοιτῴσης ἡμᾶς xal olov ἀμφιεννύσης τῆς παρὰ 
«Θεοῦ δόξης, οἷς ἂν χαρίσαιτο τοῖς | Io. τῆς] δικαιοσύνης 
ἐπιμεληταῖς * τούτων δὴ οὖν ὑπαρξάντων σοι, qnot, 
. βοήσῃ τότε, χαὶ. ὁ θεὸς εἰσαχούσεταί σου. ἔτι λαλοῦν- 
τός σου ipei Ἰδοὺ πάρειµι: « Βὐχαῖς γὰρ διχαίων ἑπ- 
ακούει, ». κατὰ τὸ γεγραμμέγον. Καὶ xaóá φησιν ὁ 
Μελῳδὸς, Ὀφθαλμοὶ, Κυρίου ἐπὶ δικαΐους, xai ὦτα 
αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν. ». Κατανεύσει μὲν γὰρ τοῖς 


sanctorum juvat haud mediocriter. eos qui intuentur. 
, Siquidem Christus dixit sanctis apostolis ': " Luceat 
lux vestra coram hominibus, ut videant bona opera 
vestra, et glorificent Pairem vesirüm qui est. in 
.€oelis ' 2,3. .Erimus ergo illus?res, ambiente, et uàsi 
amitiente nos divina gloria, quàm, dài i justitize cul- 
toribus, Hiec ubi fuerint, inquit, libi, elamabis Lune, 


εί Deus exaudiet. ιο: adbuc. loquente té, Jicel : 


Ecce adsum. « Orationes enim justorum exaudit ***, 
juxta id quod scriptum est, et sicuti Psaltes dicit : 
« , Qculi Domini super justos, et aures "ejus in ρτε- 
, cationem eorum NP Annuit enim petentibus, ud bo. 
,Bus, sed non statim omnibus : sed excellendübus 
justitia absque omni mora postulata concedit, au- 


αἰτούσιν ὡς ἀγαθὸς, ἀλλ' οὐχ ἅπασι παραχρΏμα. C resque prebet illis promptissimas, - ita ut ín sin- 


Tol; γε μὴν διαπρέψασιν ἐν δικαιοσύγῃ.. μελλησμοῦ 
δίχα παντὸς ὀρέγει τὰ αἰτήματα, xai, ἑτοιμοτάτην 
αὑτοῖς ὑπέχει την ἀκοὴν, ὥστε καὶ ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν 
αἰτημάτων χαίροντας λέγειν" « "Hxougev, ix vqoU 
ἁγίου αὐτοῦ φωνῆς µου, xal. ἡ κραυγή µου ἐνώπιον 
αὐτοῦ εἰσελεύσεται . εἰς τὰ. ὦτα αὐτοῦ.» Οὐχοῦν τὸ 


gulis petitionibus. gaudentes dicant z ( Audivit de 
lemplo sancto suo vocem meam, el clanior "meus 
coram ipso peneirabit aures ejus ^.» Maturam igilur 
munificentiam et promptitudinem dantis Dé de- 
-elarat illud : Ecce adsum , interini. dim loquitur 
justus, et preces intendit. 


ἀννπέρβετον τῆς φιλοτιµίᾳς, xat τὸ λίαν «ἔτοιμον τοῦ διῥόντος θεοῦ παρί πμ. ἐναργῶς «à, Ἰδοὺ gápeun, 


| Bedv. ἔτι λαλοῦντος διχαίου, ἀνατείνοντός πε. τὰς λιτάς. 


"Eàr. dpáiuc ἀπὸ σοῦ “σύγδεσμον, xal χείροτο- 
vlov, «al ῥῆμα γογγυσμοῦ, καὶ. δῷς περ ὤντι τὸν 
ἄρτον .σου (1),. καὶ ψνυχἠν τεταπειωμένῃην ἐμ- 
Φ.λήσῃς. τότε ἀνατε 1εἳ ἐν τῷ σκότει τὸ φώς. σου, 
καὶ τὺ σκῥτος σου. ἓν µεσημόρίᾳ, καὶ ἔσται ὁ 
Θεός σου μετὰ cov διαᾳπαντόὀς. 

Tà τῶν µαθηµάτων ἑξαίρετα χᾶν πολλάκις λέγηταί 

«tot, ἁλλ᾽ οὖν ἔχει, τὸ, ὀνησιφόρον. Γράφει γοῦν ὁ 

. πάνσοφος Παῦλος τοῖς δι αὐτοῦ πιστεύσασι’ « Τὰ αὑτὰ 

λέγειν ὑμῖν, ἐμοὶ μὲν 00x ὀχνηρὸν, ὑμῖν δὲ ἀσφαλές. » 

. Ὀὐχοῦν πολυτρόπῳως διὰ τῶν αὐτῶν ἡμῖν ἔρχεται λέ- 

ων καὶ τὰς τῆς εὐδρχιμήσεως ὁδοὺς ἐναργεῖς κᾳθ- « 

εστά», xal τῶν. δοθησοµένων τοῖς ἁγίοις γερῶν τὴν 

φαιδρότητα διηγούµενος, ἵνα xat. ἔτι µδιζόνως προ- 
θυµοτέρους ἐργάσηται πρὸς τὸ ἑλέσθαι δρᾷν τὰ δι" ὧν 

ἂν Υένοιγτο σεπτοὶ, xai τὴν, ἄνωθεν xal παρ) αὐτοῦ 


9 Matth. v, 16.  Ῥεον. xv, 29. 


1) LXX, ἄρτον £x τῆς ψυχῆς oov. 
PaTBOL. Ga. LX X. 


4 Psal, xxxii, 16. 


. Vgps., 9,10. Si abstuleris abs te colligationem, et 
suffragium , εἰ verbum murmurationis , εἰ | dederis 
esurienli panem, tuum, et animam liumiliatam: satu- 
raveris; (unc orietur in tenebris lumen tuum, et te- 
mebre (um | erunt velut meridies : εί erit, Deis fuus 
lecum semper. 


bit , siquidem, Paulus. sapientissimus - his qui, per 
ipsum eredideruut : «. Eadem scribere vobis , mihi 
. quidem non molestum i vobis autem tutum. d$, 
.Multipliciter itaque ad eamdem, recurrit oralionem, 
dum verae laudis vias aperit, et daudorum ganclis 
premiorum splendorem enarrat : quo adbuc ine i- 
taliores reddat eos ad, faciendum jlla , , 820 ex 
. quibus suspici et in veneratione "haberi po.sint e 


. ^ Pal. xvi, 7. '* Philip. mi, 1. 
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supernam atque al eo assequantur. Proinde , in- Α φιλοτιμίαν εὑρῄσουσιν. Οὐχοῦν, « Ἐὰν &güsz, my 


quit ;: « Si abstuleris abs te colligationem et suf- 
fragium.» Colligationem ,ut arbítror, dicit, gen- 
tium improbitatem, ruditatem et contentionis stu- 
dium , et velut nexus turbarum in aliquos texere, 
ac negotia exhibere, et obliquorum inventorum 
quaestiones movere, ut aliquos illaqueent interdum, 
et in inevitabiles angustiarum plagas immittant. 
Oportet enim simplicem esse et apertum honiinem, 
siquidem velit a Deo respici, et ejus dona concu- 
piscere. Suffragium dicit, corrumpi muneribus et 
turpia lucra expetere. Dicimus enim interdum de 
nonnullis, ad accipiendum habere manum exten- 
sam, et. de renuentibus sordium causa, habere eos 
contractam manum. Dictum est. etiam de his qui 
Judaicz Synagoge przfecti erant : « Praefecti. ejus 
ob munera judicabant, et sacerdotes ejus ob árgen- 
tum vaticinabantur **, » et quod socii furum ex- 
stiterint, diligentes dona, persequentes premium. 
Dixitque divinus Habbacum : «Adversum me factam 
est judicium, et judex accipit . » Vel ergo nomen 
illud, χειροτονία, dona capere significat : quod hic 
auferre ac removere jubet : vel alio modo vices 
rependere notat, et rnalum malo pensare. De qui- 
busdam nimirum dixit Psalimodus : « Extendit. wia- 
num suam ad retribuendum *"*, » Addit vero : 
«Profanaverunt testamentum ejus***, Itaque, ut dixi, 
manus extensio significare potest talionem, quam 
reddit quispiam, eos, qui aliquid intulerunt mo- 


σὶν, ἀπὸ σοῦ σύνδεσμον, καὶ χειροτονίαν, » Kai 


"σύνδεσμον μὲν, ὥς γε οἶμαι, qnot τὴν τῶν iy, 


µοχθηρίαν, σχαιότητά τε xaX τὸ φιλόνειχον, xd d 
οἷον συνδέσµονς πραγμάτων ἑργάζεσθαι χατά cow, 
xaX σκολιῶν εὑρεμάτων ποιεῖσθαι ζητήσεις, ὡς χ-τ.. 
δεσμεῖν ἔσθ᾽ ὅτε τινὰς, καὶ ἀφύχτοις περιστάτν 
ἐνιέναι βρόχοις. Act γὰρ ἁπλοῦν, xal εὑπρόσιτον εἶναι, 
τὸν ἄνθρωπον, εἴπερ ἔχοι σχοπὺν ἐφορᾶσθαι τι 
Θεοῦ. xal τῶν παρ᾽ αὐτοῦ γλίχεσθαι χαρισμάτω, 
Χειροτονίαν δὲ τάχα πού φησι τὴν δωροδοχίαν, xi 
τὸ ληµµάτων αἰσχρῶν ἐφίεσθαι, φαμὲν γὰρ {ή ἐπ 
περί τινων, ὡς δὲ «hv χεῖρα πρὸς «b λαθεῖν ἐχτετι. 
µένην ἔχει, καὶ περὶ τῶν ἀποσειομένων αἰσγραι. 


᾿ δείαις, ὅτι συνεσταλμένην ἔχει τὴν χεῖρα. Εἴρητειᾶ 


περὶ τῶν ἡγουμένων τῆς Ιουδαίων Συναγωγῖς «(i 
ἠγούμενοι αὐτῆς μετὰ δώρων ἔκρινον, κ) οἱ igi; 
αὐτῆς μετὰ ἀργυρίου ἐμαντεύοντο, » xal ὅτι vrbes 
κοινωνοὶ χλεπτῶν, ἀγαπῶντες δῶρα, διώχοντες di 
απόδοµα. Ἔφη 66 που χαὶ ὁ θεσπέσιος ᾿Αόδαχώμ. 
ε Ἐξ ἑναντίας µου γέγονε χρίσις, xat ὁ χριτὶς μ- 
θάνει. » Οὐκοῦν Ἱ δωροληφίας ἔσται' σημαγτὸν 
τοῦνομα, τουτέστιν, fj χειροτονία, fv 5h xai docct, 
fYouv ἀποστῆσαι προστέταχεν. J| xol xol ἕτερη 
τρόπον τὸ ἀνταμύνασθαι δηλοῖ, xal τὸ ἀνταποδδύπι 
χαχὸν ἀντὶ χαχοῦ. Ἔφη γοῦν ὁ Ῥαλμφδὸς περί του, 
ὅτι ε Ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὑτοῦ bv τῷ ἀποδόύναι, ι 
Ἡροσεπάχει δὲ, ὅτι «Ἐθεδήλωσαν τὴν διαθ/χην oiii 
Οὐχοῦν ἡ τῆς χειρὸς ἔχτασις χατασηµένειεν dy, ὡς 


lestiz ulciscens, et his qui offeuderunt iram rege- ϱ ἔφην, xaV τὴν ἀνταπόδοσιν, fv ἄν τις πομίτο qos 


rens. Meininimus etiam ipsum Servatorem dicere : 
« Si quis alapam tibi impeyerit in dexteram maxil- 
lam, obverte illi et alteram ". » Mansuetudinis 
enim et vacuitatis τῷ summum est argumentum, 
posse vim zequo animo ferre, et non ulcisci eos a 
quibus lzsi sumus, sed injurias potius eorum obli- 
visci. Vult etiam auferre verbum obmurmuratio- 
nis. Nos enim hilari et alacri auium subjici oportet 
divinis legibus, et eximie conversationi omnino 
non reclamare, aut jugum quasi excutere, cum 
mens devergat ad cupiditatem rerum deteriorum , 
et voluptatem magis laudet quam temperantiam, 
. 821 ct vite venerande mundanas delicias ante- 
^ ponat. Quod factitarunt Israelitze, cum illud profun- 
dum desertum pertrausirent. Etenim Deo illis demit- 
tente manna, ad turpiora inclinabant, dicentes : 
« Utinam fuissemus mortui percussi 4 Domino in 
terra /Egypti, quando assedimus ollis carnium, et 
comedimus panes ad saturitatem ** ! » Sed hoc coutra 
Deum murmur illis creavit exitium. Perierunt enim 
a serpentibus, Hinc Paulus sapientissimus in- 
quit : « Nolite murmurare sicuti eorum quidam 
murmurarunt, et a serpentibus perierunt 5. » 
Quare hilari animo ac prompto convenit omnis or- 
natus et eleganti: studiosum esse , atque eximia 
facta expetere. Postquam autem abstuleris verbum 
murmurationis, si des panem esurienti, et animam 


** Mich. i11, 11.  Habac, 1, 3. 
1 Cor. x, 9. 


*5 Psal]. Liv, 94. 


χαταλυπήσαντας ἀμυνόμενος, xal τοῖς xposxpoimsy 
ἀντεπαγαγὼν τὰ ἐξ ὀργῆς. Μεμνήμεθα δὲ xal αὐτὸ 
τοῦ Σωτῆρος λέγοντος, ὅτι ε Ἐάν τίς σε ῥαπίτ εἰ 
τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέφον αὐτῷ xal τὴν Eun: 
Πραότητος γὰρ xai ἀοργησίας τῆς εἰς Yn à 
ξις γἐνοιτ᾽ ἂν τὸ εἰδέναι διαχαρτερεῖν ἐν πλεσκίες, 
καὶ ph ἀνταμύνεσθαι φιλεῖν τοὺς λελυπηκόσε, 
ἀμνησιχάχως δὲ μᾶλλον διαχεῖσθαι περὶ aima. 
ΑἉφελεῖν δὲ βούλεται πρὸς τούτῳ xal ῥήματα wr 
γυσμοῦ. Act γὰρ ἡμᾶς ἱλαρῷ φρονήµατι τοῖς tc; 
ὑποχεῖσθαι νόµοις, καὶ τῆς ἑξαιρέτου πολιτείας m 
δεµίαν ποιεῖσθαι καταδοὴν, μονονουχὶ τὸν voti 
ἀποσειομένους, xol χαταφοιτῶντος τοῦ νοῦ «(^ 
ἔφεσιν τὴν ἐπί γε τοῖς χείροσι, xat φιληδονίαν μᾶ- 
λον ἐπαινοῦντος ἡ ἐγχράτειαν, καὶ τὰς ἐν xin 
τρυφὰς προτάττοντος τοῦ διαδιοῦν ἑλέσθαι cese 
*O 65 καὶ πεπράχασιν οἱ ἐξ "Iopad τὴν βαθείαν ἐς 
νην διατρέχοντες ἔρημον. Καθιέντος γὰρ τοῦ 8:3 
μάννα αὐτοῖς, τὴν πρὸς τὰ αἰσχίω ῥοπὴν εἰσεέγα 
λέγοντες, « Ὄφελον ἀπεθάνομεν, πληγέντες ὑπὸ Κυ 
plou ἐν γῇ Αἰγύπτου, ὅταν ἐχαθίσαμεν ἐπὶ τῶν λε 
των τῶν χρεῶν, καὶ Ἠσθίομεν ἄρτους εἰς πλησμοήν) 
λλ' ἐχδέδηχεν αὐτοῖς εἰς ὄλεθρον ὁ xarà θε 
γογγυσμὸς, ἁπώλοντο γὰρ ὑπὸ τῶν ὄφεων. Ta^ 
xaX ὁ σοφώτατος Παῦλος, « Mi Υογτύζετε, e^ 
καθώς τινες αὐτῶν ἐγόγγυσαν, xai ὑπὸ τῶν bre 
ἀπώλοντο. » Οὐχοῦν ἱλαρῷ φρονήµατι προσήχει 9h 


νο ibid, *' Μοιμ. ν, 29. — '* Exod. 1", * 
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ἁπάσης εὐχοσμίας ἐπιμελητὴν, xat τῶν ἑξαιρέτων A humiliatam saturaveris, id est, si misericors , si 


ἐφιέμενον ἀνδρἀγαθημάτων, ἀφελὼν δὲ τὸ ῥῆμα τοῦ 
γογγυσμοῦ, ἐὰν δῷς τὸν ἄρτον πεινῶντι, xat Φφνχὴν 
τεταπεινωµένην ἐμπλήσῃς, τουτέστιν, εἰ γένοιο φιλοι” 
κτίρµων, φιλάγαθός τε xaX φιλάλληλος, εὐμετάδοτος, 
χαὶ χοινωνιχὸς, καὶ τὸν πλησίον ἀγαπῶν ὡς σεαυτὸν, 
τότε ἀνατελεῖ iv τῷ σχότει τὸ φῶς σου. Πῶς δὲ δὴ 
ἄρα χαὶ τοῦτο; Ὡς γὰρ kx νυκτὸς ἡμέρα γίνεται, οὗ - 
τως ἓν ἡμῖν, ἐχπεμπομένου τοῦ νοητοῦ σχότους τὸ 
θεῖον ἀντεισχρίνεται φῶς, ὡς δοχεῖν εἶναι ἓν µεσημ- 
6ρίᾳ, τουτέστιν, ἐν ἀχμῇ λαµπρότητος. Μεσημδρίζων 
γὰρ ^ τοῦ ἡλίου χύχλος ἀχμαιότατον τότε δὴ μάλιστα 
τοῖς ἐπὶ γῆς ἑνίησι τὸ φῶς. Ἔσται 65 οὕτως ὁ θεός 
σου μετὰ coU διὰ παντός. Πάμμεγα δὲ πρὸς τοῖς ἅλ- 
Ἆοις xa τοῦτο. Τί γὰρ οὐχ ὑπάρχει τῶν ἀγαθῶν τοῖς 


amans bonorum, et mutua alios complectens bene- 


. volentia, si ad ünpartiendum et. communicandum 
.facilis fueris, et proximum diligas ut teipsum : 


tunc orietur in tenebris lumen tuum. At qui tandem 
hoc ? Quemadmodum enim ex nocte dies fit , sic 
et in nobis, spiritalibus tenebris depulsis, divinum 
lumen earum loco subit, ita ut in meridie, id est, 
summo in splendore esse videamur. Meridiante 
enim solis circulo, lux tum intensissima terra in- 
colis immittitur, Eritque sic Deus tuus tecum sem- 
per; est quoque hoc prater alia maximum. Quid 
enim boni non adest his qui hoc sunt consecuti? 
Aut quibus donis non abundat homo, si Deus cum 
illo »it, qui omnia potestet divite manu distribuit ea, 


τοῦτο λαχοῦσιν; 7] ποίων οὐχ ἔσται χαρισµάτων ἓπί- p quorum suppeditator est et largitor, qui etiam tenta- 


µεστος ἄνθρωπος, Θεοῦ συνόντος αὐτῷ τοῦ πάντα 
ἰσχύοντος, xal πλουσίᾳ χειρὶ διανέµοντος τὰ ὠνπέρ 
ἔστι χορηγὸς xai δοτὴρ, χαὶ ἀποσοθοῦντος μὲν τὰς 


tionum impetus propulsat, adeoque fortem reddit, ut 
et ip universum ipsi Satanz et perturbationum insul- 


. libus resistat? 


τῶν πειρασμῶν ἑφόδους, εὐσθενῆ δὲ οὕτω τιθέντος, ὥστε xal ἀντανίσασθαι γενιχῶς xal αὐτῷ τῷ Σατανᾷ, 


xai ταῖς ἔχ παθῶν ἑπηρείαις ; 

Καὶ ἐμπ.ησθήσῃ, χαθάπερ ἐπιθυμεῖ ^ ψυχή 
σου, καὶ τὰ ὁστᾶ σου πια»θήσονται, ὡς χῆπος 
εθύων, καὶ ὡς amrh, ἣν μὴ ἑξέλιπεν ὕδωρ, xal 
τὰ ὁστᾶ σου ὡς βοτάνη ἀνατε.εῖ xal πιανθήσογ- 
ται, καὶ κ.ηρονομήσουσι γεγεὰς γενεῶν. 

Καὶ τίνος ἄρα ἐμπλησθήσεσθε * φησί!’ θείων δηλον- 
ὅτι χαριαµάτων, xaX τροφῆς ἁγιοπρεποὺς' ὡς γὰρ 
αὐτὸς ἔφη που Χριστός, « Οὐκ ἐπ Apto µόνῳ ζήσετα; 
ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐχπορευομένῳ διὰ 


VEns. 11. Et. impleberis, sicut desiderat. anima 
(ua, el ossa (ua. pinguescent, ut hortus. ebrius, et «t 
[ons quem non deseruit aqua. Et ossa velut herba 
orientur, et pinguescent, el hereditabunt generationes 
genetalionum. 

Et qua re ergo, inquit, implebimini? Divinis sci- 
licet muneribus et sancto cibo. Ut enim ipse alicubi 
dixit Dominus : « Non in solo pane vivet homo, sed 
in omni verbo quod procedit ex ore Dei'*, » hoc 


ατήµατος θεοῦ, » τοῦτο xal πάλαι τοῖς ἐξ αἵματος C eiiam filiis 89,9 Israel olim velut in figura de- 


"opa ὡς ἐν τύπῳ ἑνεγράφετο, χαθιέντος θεοῦ τὸ 
μάννα ἐξ οὐρανοῦ' ἔπεί τινα τρόπον ἄρτος ἀγγέλων 
νοηθείη ἂν, xai ἄρτος οὐρανοῦ. El δὲ xal τινες εἶεν, 
ol; τὸ θεῖον ἑνήστραψε φῶς πλουσίως εἰς νοῦν, xat 
τῶν ἱερῶν Γραμμάτων ἀχριθήῆ χαὶ ἁμώμητον bveto- 
Ὑάσατυ γνῶσιν, xai τούτους ἐμπεπλῆσθαί qaptv, 
καὶ εἰς xópov ἑλάσαι τῆς ἄνωθεν xal παρὰ θεοῦ 
τρυφῆς ' ἀλλὰ τούτου μὲν ἐχκπέπτωχεν ὁ Ἱσραήλ' 
γεγόνασί γε μὴν ἐν κτήσει xal χατοχῇ τὰ ἔθνη διὰ 
τῆς πίστεως, xal ὅσοι τὸν εὐαγγελιχὸν xat σωτήριον 
προσιόντες λόγον. Καὶ γοῦν ἔφη τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις 
ó Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ὅτι « Ὑμῖν δέδοται 
γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, 
ἐχείνοις δὲ οὐ δέδοται, » τοῖς ἀπιστήσασι δηλονότι, οἷς 
δὴ χαὶ à θεῖος ἐπεφώνησε λόχος, « Οἱ δουλεύοντές pot 
φάχγονται, ὑμεῖς δὲ πεινάσετε. Ἰδοὺ οἱ δρυλεύοντές 
μοι πίονται, ὑμεῖς δὲ διψήσητε. » Ἐπείνασαν γὰρ 
καὶ ἑδίφησαν, ἀμέτοχοι γεγονότες tiv διὰ τοῦ πνεύ- 
µατος ἀγαθῶν, xal ἄγευστοι παντελῶς τῶν διὰ Xpt- 
στοῦ χαρισµάτων, ftot τῆς θείας τε xat εὐαγγελιχῆς 
αιδεύσεως. Ἔφη Yáp που δι ἑνὸς τῶν ἁγίων προφη; 
τῶν" «Ἰδοὺ ἐγὼ λιμὸν ἐπάγω ἐπὶ τὴν γῆν, o0 λιμὸν 
ἄρτου, οὐδὲ δίψαν ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι 
λόγον Κυρίου, xal ἀπὸ ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν περι- 
δραμοῦνται ζητοῦντες τὸν λόγον Κυρίου, χαὶ οὐ μὴ 
εὕρωσιν. » Ἑξήρηται γὰρ τῆς Ἰουδαίων ἀγέλης 6 


scribebatur, Deo manua demittente coelitus ; quando- 
quidem panis angelorum quodammodo et pauis cceli 
possit intelligi. Si etiam siut quidam, quorum 
mentem divina lux opulenter collustrat, et sacra- 
rum Litterarum exactam et sinceram cognitionem 
ingeneravit : illos. quoque dicimus repleri ei su- 
perno ac divino cibo exsatiari. Sed hoc excidit 
Israel : gentes autem per fidem possederunt et re- 
tinuerunt, el quicunque evangelicum et salutarem 
sermonem admittunt. Nimirum dixitsanctis aposto- 
lis Dominus noster Jesus Christus : « Vobis datum 
est scire mysteria regni caelorum, at illis datum 
non est "5, » infidelibusscilicet, quos etiam compel- 
lavit divina oratio : « (Qui serviunt mibi, comedent, 
τοῦ autem esurietis, Ecce qui serviunt mibi, bi- 
bent, atvos sitietis**, » Ksurierunt enim et sitie- 
runt, expertes bonorum spiritalium, et qui omnino 
dona Christi non gustaverunt, sive divinam et evan- 
gelicam doctrinam. Dixit etenim per quemdam 
prophetam sanctum : « Ecce ego famem induco 
super terram, non famein panis, neque sitim 
aque, sed famem audiendi sermonem Domini : et 
ab ortu ad occasum usque cursitabunt, quaerentes 
sermonem Domini, et non invenient 9. » Adempuis 
est enim gregi Judeorum viviflcus et nutrientis- 
simus sermo, et datus est, uti dixi, diligentibus 


ο Matth, 1v, 4, 9! Matth. xvi, 10. 9* Isa, txv, 15. " Amos viu, 11, 12. 
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Christum, quos compellavit, dicens 
Inebríamini, vicini *. » Sed et divinus David peallit, 
utpote hujusce adeo przclàrz et uberrime muni- 
fltentie particeps :'« Parasti in conspectu mrieo 
mensam adversus eos qui tribulant me. Imyiti- 
guasti in oleo caput meum, et calix tuus. inebriang 
me, quam preclarus est'*, » Quicunque ergo divi- 
nórum mysteriorum habuerunt cognitionem vel his 
impleti sunt, horum ossa pinguefacta sunt. Figu- 
raía autem est oratio, sumpta ab his quodammodo 
qui carni et genio indulgere solent. Horum anima 
fiet tanquam hortus ebrius, id est, fioridus, et bene 
densus arboribus, et variis florum generibus de- 
coralus, ac multiplices fructas proferens. Horti 
enini qui aqua carent, maximam habent deformi- 
tatem, utpote arídi et. omhi ffuctu vacui, imo et 
)psis plantis destituti. t qui aquarum libero impetu 
inebriati sunt, omnigenis, $93 ut dixi, coronan- 
tur fructibus, Hortus Christi facta est Ecclesia : 

cujus sumpta persona in Cantico canticorum 
sponsa, « Descendat, inquit, nepos meus in hortum 
suuin, et comedat fructum nucum suarum **. » Nam 
quod inter arbores est nux vel fructus maturus, 
hoc est in auimis sanctorum virtus pulchra et 
Deo jucundissima. ltaque ut bortus ebrios, inquit, 
erit anima Lua, et ul fons quem non deseruit aqua. 
Tales fuerünt divini mystagogi, a corde ' suto, tan- 
quam a perenni fonte, pis doctrine rivulós de- 
mittentes, et eorum qui instituunlur animos ópu- 
lenter irrigantes. Confirmabit etiam 
excellentium | donorum — dispensator, inquiens : 
t Qui credit in me, sicuti dicit Scriptura, flumina 
de ventre ejus fluent aqua vitx» . » Et. tursus : 
« Omnis qui bibit de aqua hac, sitiet rursus. At qui 
bibit ex aqua, quam ego dabo ei, flet in eo fons 
$qui salientis in vitam ?eterbpam **,. »- Ejusmodi 
esse dicimus sanctos apostolos et evangelistas, et 
quicunque divinum verbum annuntiant, partim 
quidem dogmatàüm peritia iflustres, partim splen- 
doris operum viam commonstrantes. Et ossa tua, 
'fnquit, velut. herba orientur, et pinguescent, et 
liereditabunt generationes generationum. Videtur" 
his verbis resurrectiunis mysterium demonstráre. 
Resurget enim tum corpus, ceu heiba in agro, 
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: «'Edite, et/A ζωοποίός τε xal ᾿τβοφιμώτατος τοῦ Θεοῦ λόγος, Δέ- 
δοται δὲ, ὡς ἔφην, τοῖς Ἀγαπῶσι Χριστὸν, ol; δὴ κ.λ 


ἐπεφώνηδε λέγων’ ε Φάχετε, χαὶ µεθύσθήτε ol, πλη- 
σίον. » Ψάλλει γοῦν xat ὁ θεσπέδιος Δαθὶδ, ἅτε δη χαὶ 
ἐν µεθέξει γεγονὼς tfc οὕτως σεπτῆς xal ἀμφιλα- 
φοῦς φιλοτιμίας' ε Ἡτοίμασας ἐνώπιόν µου τράπε- 
ζαν ἐξ ἑναντίας τῶν θλιόόντων µε’ ἑλίπανας ἓν 
EAalp τὴν χεφαλήν µου, xa cb πὀτήριόν σου µε- 
θύσχον µε, ὡς κρἀτιστον. » Οὐκοῦν ὅσοι τῶν θείων 


᾽αὐτοῦ μυστηρίων ἐσχήχασι γνῶσιν, ῆτοι ἐνεπλήσθη- 


σαν τούτων, χατεπιάνθήόαν tà ὁστᾶ . Ἑσχημάτίσθη 
δὲ ὁ λόγος ὡς ἁἆπό v6 τῶν τρυφᾶν εἰωθότων σαρχι- 
χῶς᾽ τῶν τοιούτων Ἡ juyh Υένοιτο ἂν ὡς χῆπος 
µεθύων, τουτέστιν εὐανθὴς, xal εὐδενδρότατος, καὶ 
ποιχίλαις ἀνθέων ἰδέαις ἑξωραϊσμένος, xal παντοδα- 


B τοὺς ἐχφέρων Καρπούς. 00 μὲν γὰρ ἄννδροι τῶν 
fitv πολὺ λίαν Ἔχουσι ^b εἴδεχθές' ξηροὶ vdp 
"εἶσι xai παντὸς ἔρημοι ᾿χαρποῦ , ἡ t&ga που xat 


αὐτῶν ἓν ἑνδείᾳ πῶν φυτῶν. Ot γε μὴν ὑδάτων 
ἀταμιεύτοις ὁρμαῖς ἐχμεμεθυσμένοι παντοδακοῖς. 
ὡς ἔφην, στεφανοῦὔνίαι xaprmol;. Κηπός ve piv 
Χριστοῦ Ὑγέγονεν dj Ἐχκχλησία, ης δὴ xai àvaia- 


᾿θοῦσα τὸ πρόσωπον ἡ Ev τῷ "Ασμάτι τῶν ἀσμάτων 


γραφοµένη νύμφη, « Καἰαθήτω, qr, olv, ἀδεχφιδός µου 
εἰς χΏπον αὐτοῦ, xol φαγέτω καῤπὺν ἀχροδρύων 
αὐτοῦ *» ὅπερ Yáp ἐστιν Ev φυτοῖς τὸ ἀχρύδρυον, Ἔτοι 
χαρπὸς ὡραῖος, τοῦτο xaX ἐν ψυχαῖς ἁγίων ἀρετῆ 


xa χαὶ ἠδίατη τῷ θεῷ. θὐχοῦν ὡς χῆπος µεθύων 
᾿ἔσται, φησὶν, dj duy; σου, vat μὴν xal ὡς ar rh, ἂν 
ipse ' adeo C 


μὴ ἑξέλιπεν Όδωρ. Τοιοῦτοι΄ γεγόνασιν ol θεσπέσυχ 
μυσταγωγοὶ, καθάπερ ἀπὸ πηγΏς ἀεννάου τής ἔαν- 
τῶν χαρδίας τὰ τῆς εὐσεθοῦς διδασχαλίας προϊόντες 
νάµατα, xal τὰς τῶν πἀιδευοµένων ψυχὰς πλουσίως 
χαταρδεύοντες. Καὶ πιστώσεται λέγων αὐτὸς ὁ τὼν 
οὕτως ἐξαιρέτων χαρισµάτων διανομεύς. « Ὁ τι- 
στεύων εἰς ἐμὲ, χαθὼς εἶπεν f Γραφὴ, ποταμοὶ 
ix τῆς χοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν Ὁδάτος ζωῆς. » Καὶ 
πάλιν. «€ Πᾶς ὁ πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος τούτου διφλσει 
πάλιν, ὃς δ ἂν πίῃ ix τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω 
αὐτῷ, Ὑενήσεται ἓν αὐτῷ πηγἩ ὕδατος ἀλλομένου 
εἰς Coh αἰώνιον. » Ῥοιούτους elvat φαμεν τοὺς ἁγίσυς 
ἀποστόλους τε χαὶ εὐαγγελιστὰς, χαὶ ὅσοι τὸν θεῖον 
πρεὀθεύούσι λόγον, τοῦτο μὲν δογμἀτιχῆς εὐτεχνίας 
by xaX γεγονότες, τοῦτο δὲ xa τῆς ἐν ἔργοις -α:- 


quae tempore hiberno emarcuit etoccidit ; ridente Ὦ δρότήτος τὴν ὁδὸν ἐχχαλύπτοντες. Καὶ τὰ ὁστᾶ σου 


aulem verna serenitate, iteram quasi renascitur, 
et ad suam naturalem polchritudinem redit. Exorta, 
inquit, ossa, velut herba, piuguescent, vivifica 
scilicet gratia, quzxe est a Deo. Psallit enim alicubi 
etibquit divinus David : « Emittes Spiritum tuum, 
ei Creàbuntur, οἱ renovabis faciem terra **, » id 
esi, terrestrium 1Incolarum. Tum hereditabimus 
| generationes generationum, in longitudinem diérum 
. videlicet, miorte abolita et sublata in totum corru- 
ptione. Dicuntur sepe in Scriptura divinitus inspi- 
Ἄξίε, ossa animi intelligibilia, actuose quaedam 


5* Jerem. xxv, 27. 


9 Psal. xxit, 5, O. 
I Pal. ciu, 50. 


55 Cant. 


δὲ, φῆσὶν, ὡς βοτάνηή ἀνατελεῖ, καὶ πιανθήσονται, xal 
κληρονοµᾖάουσι γενεὰς γενεῶν. "Ἔσιχεν ἓν τούτοις 
τὸ τῆς ἀναστάσεως καταδηλοῦν µυστήριν; ἀναστί- 
σεται Υὰρ τότε τὸ σῶμα, καθάπερ τις àv ἀγρῷ wá, 


"χατὰ μὲν τὴν τοῦ χειμῶνος ὥραν μαβανθεῖσα καὶ 


καταμύσασα, γελώσης ys μὴν ἑαρίνῆς «ὐδίας, ἂνὰ- 


:φυεῖσα πάλιν, xal οἷον ὑπονοστήσασα πρὸς τὸν 


ἑνόντα αὐτῃ χατὰ φύσιν ὡραϊῖσμόν. ᾿Ανατείλαν-ά γε 
μὴν ὡς βοτάνη τὰ ὁστᾶ κατατιανθήαυνταε, φτςσ' 
τῇ ζωοποιῷ δηλονότι χάριτι τῇ παρὰ θεοὺ. ψάλλει 
γάρ που xai φησιν 6 θεσπέσιο; Δαθίδ. « Ἑξαποστε- 
vi, 10. 


U Joan. vit, 28. 9* Joan. iv, 15, 145. 
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νιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς Υῆς, » τουτέστι, τῶν ἐπὶ γῆς" 
Τότε χληρονομήσομεν γενεὰς γενεῶν, µαχροηµέρευ- 
atv δηλονότι χαταργηθέντος θανάτου, xaX ἀνηρημένης 
εἰσάπαν τῆς φθορᾶς. Είρηται δὲ πλειαταχοῦ τῆς 
θεοπνεύστου Γραφῆς, ὁστᾶ φυχῆς υοητὰ, πρακχτιχα/ 
τινες αὑτῆς δυνάµεις καὶ ἑνέργειαι, ὡς Év vs τῷ 
φάναι, ὅτι « Ὁ θεὺς διεσχόρπισεν ὁστᾶ ἀνθρωπαρέ- 
σχων. » 00 γάρ τοι τὰ τοῦ σώματος ὁστᾶ διασχίδνησι 
θεὸς, συνθραύει δὲ μᾶλλον τὰς τῆς ψυχῆς αὐτῶν 
δυνάµεις, ὥστε μηδὲν δύνασθαι κατορθοῦν τῶν ὁρών- 
των (1) αὐτοὺς, xat οὐκ εἰς δόξαν θεοῦ μᾶλλον, οὔτε 
μὴν εἰς ὄνησιν τῆς αὐτῶν φυχῆς πράττεσθαί τι τῶν 
παρ᾽ ἐχείνοις φιλεῖ. Ἔφη δὲ πάλιν ὁ θεσπέσιος Μελῳ- 
δὸς, « Ὅτι ἐσίγησα, ἑπαλαιώθη τὰ ὁστᾶ µου ἀπὸ τοῦ 


χράζειν µε ὅλην τὴν ἡμέραν, » τουτέστι, δοξολογεῖν | 


xal προσεύχεσθαι, αεσίγηχα πεσὼν εἰς ἀνθρωπίνην 
μιχροφυχίαν. Ἐπαλαιώθη µου τὰ ὁστᾶ, τουτέστιν, 
ἑυαθρώθησαν αἱ τῆς διανοίας, Άτοι τῆς duy, δυνά- 
ψεις. Αὗται τοίνυν Ex ῥᾳθυμίας ἔσθ᾽ ὅτε παραλυ- 
θεῖσαι βραχὺ πάλιν ὡς βοτάνη ἀνατέλλουσι, χατα- 
πιαίνοντος Θεοῦ παραχλήσεσι ταῖς διὰ τοῦ ἁγίου 


IN. ΙΒΑΙΑΝ ΙΡ. V. TOMUS IV. 
λεῖς τὸ Πνεῦμά dou, xai κτισθἠσονται, xat ἀναχαι- À 
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ejus facultates et, energia, ut cum dicitur : « Deus 
dispersil ossa, eorum qui hominibus placeni**, » 
Non enim corporis ossa. dissipat Deus, sed anime 
vires ac facultates confringit ac coraminuit, ut nibil 
quod spectet ad virtutem 824, possint efficere. 
« Nemo enim coronatur, nisi legitime certaverit *', » 
secundum id quod scripuam est. Αἱ scopus οἱ (inis 
eorum qui hominibus placent, ac blandiuntur, spectat 
ad laudes qu:z& ad ipsos homines redundant : nec 
vel ad gloriam Dei, vel ad utilitatem animi ipsorum 
quidquam fleri ab. illis solet. Rursus etjam dixit 
divinus, Psaltes : « Quia tacui, inveteraverunt ossa 
mea, eo quod clamarem tota die 13, » id est, glorí- 
ficarem. et orarem, tacui deinceps, in humauam 
pusillanimitatem lapsus. lnveteraveruni ossa mea, 
id est, computruerunt animi facultates. Ha igitur 
dissoluta aliquantulum ef torpide nonnunquam, 
rursus, ceg berba, reflorescunt, pinguefaciente Deo 
consolationibus spiritualibus et eam corroborante, 
UL inde nos heredes iustituat in longevitatem. 
Niliil enim aliud signiflcat illud : In generationes et 
generationes, 


Πνεύματος, xaX ἀναῤῥωννύντος αὐτὴν, ὥστε διὰ. τοῦτο κληρονόμους ἡμᾶς χαταστῆναι, τῆς el; paxpaluva 
ζωῆς” σηµαίνει γὰρ τοῦτο, xat ἕτερον οὐδὲν τὰ εἰς γενεὰς γενεῶν. 


Καὶ οἱκοδομηθήσογταί σου αἱ ἔρημοι αἰώνιοι, 
καὶ ἔσται σου τὰ θεμέ.ια γενεῶν γεγεαῖς, xal 
χ.ηθήσῃ οἱκοδόμος φραγμῶν, καὶ τὰς τρίδους 
τὸς ἀγαμέσον παύσεις. 

Δι ἑτέρων δύο παραδειγµάτων ὁ προφητιχὰς ἡμῖν 
ἔρχεται λόγος, καὶ τῶν χεχρυμµένων ἐννοιῶν τὸ 
κάλλας ἐχφαίνεται, Ὡς γὰρ ἐπὶ πόλεως ἑρημωθεί- 
σης ποτὲ, xal κατασεσεισµένης εἰσάπαν, d« xal 
ἀτείχιστον αὑτὴν ἀπομεῖναι, τὸ τοῦ λόγου πλάττεται 
σχημα. AE γὰρ ἔρημοί σου, φησὶν, οἰκοδομηθήσαανται 
αἰώνιοι, τουτέστιν, οὐχ ἔσῃ Ὑγυμνὴ τῶν οἰχαύντων 
τν σἣν καρδίαν λογισμῶν ἀγαθῶν, οὔτε μὴν ἀτεί- 
Χιστος, f] ἀφρούρητας ἀπομενεῖς, χα) βάσιν ἑδραίαν 
οὐχ ἔχουσα. Γενήσεται Υάρ σοι θεμέλιος ὁ Χριστὸς 
καὶ ἀσφάλεια διηνεχῆς, xal ὡς πόλις ἔσῃ πολυαν- 
δροῦσα xal ἀναριθμήτους ἔχουσα τοὺς αἰχήτορας. 
Αἱ γὰρ τῶν ἁγίων ψυχαὶ λόγων τε xal ἐννοιῶν εἰαι 
μεσταὶ, τῶν περὶ Θθεοῦ δηλονότι, Πλεῖστοι δὲ οὗτοι, 
καὶ διὰ τῆς slc λῆξιν ἀχριδείας ἑἐρχόμενοι, ἄνω τε 
καὶ χάτω περιθέοντες αὐτὴν, πλήρη τε αὐτὴν ἆπο- 
φαίνοντες ἀγαθοῦ παντός. Κληθήση δὲ πρὸς τούτῳ 
xai οἰχοδόμος φραγμῶν, xai τὰς τρίδους τὰς ἀνὰ 
μέσον παύσεις’ τοὺς μὲν γὰρ ἐρήμους τῶν χήπων 
πολλοὶ λίαν οἱ διαστοιχίζοντες. Ἐφεστηχότος γὰρ 
ὅλως οὐδενὸς, ἤγουν περιφράττοντος ἀπρὶξ εἶεν ἂν 
οὐδὲν κωλύοντες τοὺς διὰ μέσου βαδίζειν ἐθέλοντας. 
Ei δὲ 6h γέἐνοιντό πως ὑπὸ γηπόνον ἀσφαλῃ, τότε 
xai ἁποθάλλουσι τὸ τοῖς τῶν πολλῶν ὑποκείσθα: πο- 
oiv, ἑγηγερμένου δηλονότι φραγμοῦ. Πεπαύσονται 
yàp οὕτως αἱ διὰ µέαου τρἰδοι. Ἔσῃ τοίνυν, φησὶν, 
ὡς ἐπιμελῆς γηπόνας φραγμοὺς ἐγείρων, χαὶ παύων 


** Psal. Lii, . MH Tim. ni, 5. 


Vras. 12. Et edificabuntur tibi deserta in. ater 
num, el erunt tua. [undamenta generationum genera- 
tionibus : et. vocaberis  adificator maceriarum, el 
aemitas qug suni in medio quiescere facies. 

Alüs duobus exemplis prophetica illustratur 
oratio, et reconditarum sententiarum pulchritudo 
ostenditur. Nam velut a vastata quondam urbe et 
in totum disturbata, que sine meenibus nuda m&- 
net, orotio formatur. Deserta enim, inquit, tua 
sdificabuntur in zternum, id est, non eris nuda 
bonis cogitationibus cor tuum  inhabitantibus, nec 
monibus destituta, aut incustodita qmancbis et 
firma basi carens. Fiet enim tibi fundamentum 
Christus et incolumitas perpetua, et quasi civitas 
eris multis instructa viris, αυ innumerabiles ba- 
bei incolas. Sanctorum eoim. animi sermonum et 
sententiarum pleni sunt, de Deo scilicet ; ac plu- 
rimi 3d ipsum perfectionis gradum perveniunt, 
eumque inagis ac magis augent, ac omni bono 


D cumulaut. Vocaberis praterea zdiücator maceria- 


rum, et semitas qux sunt in medio quiescere facies. 
Hortos enim vacuos plurimi pertranseunt : nemine 
enim intendente, nec (lrmiter obmuniente, nihil 
est quod eos, qui per medium ire volunt, impediat. | 
Ai si tuto agricole committantur, tunc non amplius 
multorum pedibus calcaptur, sepimento scilicet 
erecto. Cessabunt enim sic semit» que in medio 
sunt, Eris igitur, 895 inquit, ceu diligens agricola, 
gepimenia et semitas intermedias obsirueng. Naim 
quandiu anima egt incustodita, sterlens socordia, 
et proinde fedis voluptatibus exposita : signilig eat 


** Psal. xxxi, 3. 


(1) Deesse hic nonnulla, pxtet ετ Humfredi versione. 
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horto quem omnes praterenpnt et pervadunt. Ubi Α τὰς ἀναμέσον τρίδους. Ἔως μὲν γὰρ ἀφρούρητής 
autem expergefacta, e vitiorum laqueis eruperit — &oxt φυχἠ, ῥέγχουσα πρὸς τὸ ῥάθυμον, χαὶ ταῖς τῶν 
et exsilierit, εἰ bene agendi voluntatem susceperit, ἡδονῶν ἑχτόποις ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας οὐχ ἁστι- 
el mentem quasi sepimento quodam tuto obvallave- — 6hc, ἀλλ ἔοιχε χήπῳ διοδευομένῳ παρὰ παντὺς 
rit, divino, inquam, timore, et cogitationes animi, ὁτουοῦν. Ἐπὰν δὲ διανήφασα τῶν τῆς φαυλότητος 
que olim illi dominate sunt, que per medium ἁποπηδήσῃ βρόχων, ἐπιδράξηται δὲ μᾶλλον τοῦ θέ- 
ejus quasi transierunt, ac pedibus subjectum ha- — Astv ἀγαθουργεῖν, καὶ ὥσπερ τινὰ φραγμὸν ἀναστήση 
bent ac conculcant, eo quod in eum imperium —«à νῷ τὴν ἀσφάλειαν, τὴν ἀπό γε, φημὶ, τοῦ θείου 
obtineant, expulerit : tum vocabitur szdifleator «φόδου, xal ἀποσοδήσῃ τῆς διανοἰας τοὺς πάλαι xpa- 
maceriarum. Sciendum vero malas et adversarias Ἅτοῦντας αὐτῆς διαλογισμοὺς, ol διὰ µέσης ὥσπερ 
potestates miseram animam interdum  incureare, ἍΊεσαν αὐτῆς ὑπὸ πόδας ἔχοντες ταύτην, καὶ θέντες 
ac voluptates exsecrandas parere, et quocunque εἰς χαταπάτηµα διὰ τοῦ καταχρατεῖν αὐτῆς, τότε 
volunt auferre tyrannice, et quasi hortum incultum κεχλήσεται xai οἰχοδόμος φραγμῶν. Ἱστέον E ὅτι - 
penetrare. At illam calcare desinent, exstructa — xal αἱ πονηραὶ καὶ ἀντικείμεναι δυνάμεις κατατρέ- 
maceria, quam divinus timor in nobis excitat. — youstv ἔσθ᾽ ὅτε τῆς ἀθλίας ψυχῆς, μυσαρὰς ἡδονὰς 
Applicabis autem hanc quoque orationem unicuique B ἐχτίκτουσαι, xal ἀποφέρουσαι τυραννικῶς οἶπερ ἂν 
sanctorum mystagogorum. Sunt enim sdificatores µβούλωνται, καὶ ὡς διὰ κήπου χεχερσωµένου βαδί- 
maceriarum, secure munientes virtutis motionibus — Qeucat. Πεπαύσονται δὲ τοῦ χαταπατεῖν αὐτὴν, ἔγη- 
animos eorum qui instituuntur, ita uL animum — veppévou φραγμοῦ, ὃν ὁ θεῖος ἐν ἡμῖν ἀνίατησι φό- 
habeant voluptatum — impressionibus, et ineptis ος. Ἑφαρμόσεις δὲ τὸν τοιόνδε λόγον xai ἑχάστῳ 
nugis ininime pervium eprum, qui vaniloqui esse — cv ἁγίων μυσταγωχῶν. Γεγόνασι Yàp οἰχοδόμοι 
solent, qui rectum fidei sermonem cauponantur, φραγμῶν, ἀσφαλιζόμενοι ταῖς εἰς ἀρετὴν νουθεσίαις 
nescientes neque quid dicunt, neque de quibus τὰς τῶν παιδευοµένων duyàg, ὥστε xal ταῖς τῶν 
affcmant. ἡδονῶν Σφόδοις àavi6T, τρόπον τινὰ τὴν διάνοιαν ἔχειν 
χαὶ βωμολοχίαις, Éx τε τῶν κενοφωνεῖν εἰωθότων, ol τὸν ὁρθὸν τῆς πίστεως ἐχχαπηλεύουσι λόγον, μὴ εἷ- 
τες μήτε ἃ λέγουσι, μήτε περὶ τίνων διαθεθαιοῦνται. 

Vgns. 15, 14, Si averteris pedem tuum a. Sabbatis, 'Eà» ἐπιστρέψῃς τὸν πόδα σου ἀπὸ τῶν Zab- 
ul non facias voluntates (uasin die sancla, et υοέαυε- θάτων, τοῦ μὴ ποιεῖν τὰ θυ.ήματά σου ér τῇ 
ris Sabbata tenera, Deo (uo sancta, non tolles pedem ἡμέρα τῇ ἁγίᾳ, καὶ xaAécqc τὰ Σάδῥατα τρυ- 
tuum ad opus, neque loquere, verbum in ira de ore «φερὰν τῷ θεῷ σου ἅγια, οὐκ ἀρεῖς τὸν πόδα cov 
tuo, et eris confidens super Dominum. Et. elevabit te (, ἐπ᾽ ἔργῳφ, οὐδὲ «Ἰαήσῃς Aópyor ἐν ὀργῇ ἐκ τοῦ 
super bonaterra,et elevabit te hereditate Jacob patris στόματός cov, xal 2σῃ πεποιθὼς ἐπὶ Κύριο», xal 
tui. 0s enim Donini locutum est hac. ἁγαθιδάσει σε ἐπὶ τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς, xal γωμιεῖ 

σε τὴν xAnporoglav Ιακὼό τοῦ Πατρός σου. Τὸ 
γὰρ στόµα Κυρίου ἑ.ά.Ίησε ταῦτα. 

Divinus Paulus legis umbram velut inefficacem Γ6- 'O 0ssmíctog Παῦλος τὴν τοῦ νόµου GxiXv ὡς 
pellens, ad spiritualem ejus considerationem trans- ἁδρανῆ παρωθούµενος εἰς πνευματιχὴν θεωρίαν μεῦ- 
fert. Nec. enim videbis eum vel carnis circumcisio- — (otro: τὰ ἐν αὐτῷ. Οὔτε γὰρ τὴν χατὰ σάρχα περι- 


. mem, vel Sabbati otium recepisse : at. circumcisio- τομὴν, οὔτε τὴν χατὰ τὸ Σάόδατον ἁργίαν ἀποδεξά- 


nem potius simul ac sabbatismum — spiritualem — p.evoy χαταθρήῄσαί τις ἂν αὐτὸν, περιτομὴν δὲ μᾶλλον 
predicare videtur. Ait enim : « Non qui in manife- — zveupatzodhv, καὶ σαθξατισμὸν ὁμοίως διαχηρύττων 
sto Judaeus est, neque qu» in manifesto in carne ὁρᾶται. Ἔφη yàp, ὅτι « Οὐχ ὁ £v τῷ φανερῷ "Iov- 
esl circumcisio; sed qui in abscondito, Judzus est : δαῖός ἐστιν, οὐδὰ ἡ ἐν τῷ φανερῷ Ev σαρχὶ «eprtopt, 
$920 et circumcisio cordis, in spiritu, non littera, ἀλλ ó ἓν τῷ χρυπτῷ Ἰουδαῖος, καὶ περιτομὴ χαρ- 
cujus laus nou ex hominibus, sed ex Deo est**. » ῥδίας tv πνεύματι, οὐ γράµµατι, οὗ 6 ἔπαινος oix ἐξ 
Quod itaque ad Sabbatum attinet, relinquitur populo D ἀνθρώπων, ἄλλ᾽ ἐκ τοῦ 8:00.» Περὶ δὲ τοῦ Σαὔδάτου 
Dei sabbatismus. Qui enim ingreditur in requiem — &oa ἀπολείπεται σαθθατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ θεου. 
ejus, etiam ipse requiescit a suis operibus, quem- — 'O γὰρ εἰσελθὼν εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ, xal 
admodum 9 suis Deus. Ergo si quis a suis operibus αὐτὸς χατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὥσπερ ἀπὸ 
cessat, aut suz voluntatis imperium sacrosanctis τῶν ἰδίων ὁ θεός. Οὐχοῦν eU τις παύσαιτο τῶν ἰδίων 


; tradit legibus, hic sabbatizat spiritualiter, et sau- ἔργων, ἤτοι τῶν ἑαυτοῦ θεληµάτων τὸ χρῆναι xpz- 


;, ctum diem vere celebrat. Hoc etiam nobis ostendit — cetv ἐπιδοὺς τοὶς ἱεροῖς θεσπίσµασιν, οὕτως Za66a- 


prophetie, qu: prz: manibus est, oratio. Si enim, — ctgec πνευματιχῶς, xal ἁγίαν ἀληθῶς ἡμέραν ἔπι- 
inquit, averteris pedem tuum a Sabbatis, ut non. «eXel. Τοῦτο xal τῖς £v yepol προφητείας διαδε- 
facias voluntates tuas in die sancta. lllud: Aver- — xvuctw ἡμῖν 6 λόγος. Ἐὰν γὰρ ἀποστρέψῃς, qnot, 
teris pedem tuum a Sabbatis, aliud nihil est, ut «bv 740a σου ἀπὸ τῶν Σαθθάτων τοῦ ph ποιεῖν τὰ 
cgo censeo, nisi ut non agat qux quis voluerit, nec θελήματά σου ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἁγίᾳ. Τὸ δὲ, ἀποστρέ- 


* Rom. n, 28, 29. 
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Ψεις τὸν πόδα σου ἀπὸ τῶν Σαθδάτων, οὐδὲν ἕτερον A propriz cupiditatis semitas persequatur. Nam huma- 


εἴη ἂν, ὥς ve οἶμαι πλὴν ὅτι τὸ μὴ χρῆΏναι ὁρᾷν, ἃ 
ἂν βούλοιτό τις, xaX τὰς τῶν ἰδίων ἐπιθυμιῶν Ιέναι 
τρίδους. "Ost γὰρ τῶν ἀνθρωπίνων θεληµάτων ὁ σχο- 
Tb; εἰς τὸ φιλήδονον βλέπει, πιστώσεται γράφων ὁ 
πάνσοφος Παῦλος « Οὐ γὰρ ὃ θέλω τοῦτο ποιῶ 
ἀγαθὸν, ἀλλ ὃ μισῶ xaxby τοῦτο πράσσω, συνῄδοµαι 
γὰρ τῷ νόµῳ τοῦ θεοῦ κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον, 
βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳφ 
τοῦ νοός µου, xal αἰχμαλωτίζοντά µε τῷ νόμῳ τῆς 
ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἐν τοῖς µέλεσί µου. » Ast δ] οὖν 
ἄρα xaX µάλα νεανιχῶς χαταγωνίσασθαι μὲν τὸ ἴδιον 
θέληµα τοὺς εὐδοχιμεῖν ἐθέλοντας παρὰ θεῷ, τοῖς δὲ 
θείοις αὐτοῦ νόµοις πανταχοῦ ἑπομένους τὴν ἆξι- 
άγαστον τῆς δικαιοσύνης διάττειν ὁδόν. Τρυφερὰ δὲ 
Ῥάδδατά φησι τὰ μηδὲν ἔχοντα τῶν ἀπὸ γνώμης. 
Σχληρὰ δὲ γνώµη xal ἀπηνὴῆς, τὸ μὴ ὑποκχεῖσθαι θέ- 
λειν, ofc ἂν βούληται Θεός’ τοιοῦτον ὄντα τὸν Ἰσραὴλ 
διήλεγξε λέγων, « Γινώσχω ἐγὼ ὅτι σκληρὸς st, 
xaY νεῦρον σιδηροῦν ὁ τρἀχηλός σου, xal τὸ µέτωπόν 
σου χαλχοῦν. » Τὸ εὐπειθὲς οὖν ἄρα, xal τὸ εὐήνιον, 
xaX τὸ εἰχτιχὸν τοῦ τρόπου, ερυφερὰν ἀποφαίνει τῷ 
Oei τὴν χατὰ τὸ Σάόδατον &pylav, Πτοι τὸν κατά 
πνεῦμα σαθδατιαμὸν, ὃν οἱ χατορθοῦν ἑθέλοντες 
ἁμωμήτως οὐχ ἀροῦσιν Ew ἔργῳ τὸν πόδα, τουτ- 
έστιν, οὐ βαδίζουσι πραχτικῶς, ἐπιτελοῦσι δὲ μᾶλλον 
τὴν εὐαγῆ, xax ὀνησιφόρον ἀργίαν, τὸν ἐπί γε, quu, 
τοῖς αἰσχίστοις, χαὶ βδελυροῖς, καὶ ἁπηχθημένοις τῷ 
Θεῷ πράγµασι. Βούλεται δὲ τοὺς τοιούτους καὶ 
ὀργῆς καὶ θυμοῦ κατευμεγεθοῦντας ὁρᾶσθαι, 
xai θύραν ᾖἔχοντας ἐπὶ Ἱλώττῃ xoi µμοχλόν. 
O0 γὰρ λαλήσεις λόγον, φησὶν, ἐν ὀργῇ ix τοῦ 
στόµατός σου. Δύο δὴ οὖν ἐνταῦθα περιτέμνει δεινὰ 
xa παγχάλεπα, ὧν ἄν τις ἀποφοιτήσας τέλειος ἔσται 
παρὰ Os. Ἔφη γάρ τις τῶν ἁγίων ἀποστόλων, 
« Εἴτις ἐν λόγῳ οὐ πταίει, οὗτος τέλειος ἀνὴρ δυνά- 
µενος χαλινανγωγῆσαι χαὶ ὅλον τὸ σῶμα. 9. Ὁ δὲ κρε- 
ἵτων Αργῆς, πάντως που xat εὐσχήμων, εἴπερ ἑστὶν 
ἀληθὲς xai τὸ ἔμπαλιν. γέγραπται γὰρ ὅτι «'Avhp 
θυµώδις οὐκ εὐσχήμων. » Πράους οὖν &pa χαὶ πλεί- 
στην ὅσην ἔχοντας τὴν ἀρετὴν εἶναι βούλεται ὁ θεὺς 
«obs σαθθατίζοντας νοητῶς, xaX ἁγίως, χαὶ τρυφε- 
ρῶς, xaX πεποιθέναι χελεύει, οὐκ ἐπὶ πλούτῳ μᾶλλον 
j| δυναστείαις κοσμιχαῖς, οὐχ ἐπὶ ῥώμῃ σωμάτων, 
οὐχ &q' ἑτέρῳ τινὶ τῶν τοιούτων, ἃ πόαις by Tou ταῖς 
ἐν ἀγροῖς πρόσκαιρά τὲ ἐστι χαὶ εὐμάραντα, ἐπὶ 


narum voluntatum scopum ad voluptatem spectare, 
confirmabit sapientissimus Paulus, scribens : « Non 
enim quod volo, hoc facio bonum, sed quod odi 
malum, hoc ago. Delector enim lege Dei, quod ad 
interiorem bominem attinet. Video autem aliam le- 
gem quz repugnat legi mentis mez, et captivum 
me reddit legi peccati, quie est in meinbris meis **.» 
Qui ergo a Deo probari volunt, fortiter ac juvenili- 
ter suam voluntatem oppugnare debent : et qui di- 
vinas ejusleges per omnia sequuntur, adwirabilem 
justitie viam alacriter inire oportet. Tenera Sab- 
bata dicit, in quibus proprie voluntatis nihil est. 
Dura autem et priíracta mens est, nolle illis quz 
Deus vult subjici. Talem esse Israelem arguit, di- 


B cens : « Scio ego te durum esse, et nervus ferreus 


collum tuum, et frons tua nea **. » Subniissi igi- 
tur et tractabiles et sequaces mores tenerum Deo 
prasstant jn Sabbato otium, vel spiritualem sabbatig- 
mum: quem qui volunt sine reprehensionis neta 
colere, non levabunt ad opus pedem, id est, non ad 
rerum actum pergunt, sed potius sanclum et utile 
celebrant otium, 8 turpissimis, inquam, et detestan- 
dis ac Deo invisis negotiis. Eos vult etiam iram ac 
furore: vincere,et fores ac repagulum lingus appo- 
nere. 897 Non enim loqueris verbum, inquit, in ira 
de ore tuo. Duo igitur hinc circeumceidit gravia et in- 
festissima : a quibus si quis recesserit, apud Deum 
perfectus erit. Dixit enim quidam e sanctis aposto- 
lis : « Si quis in sermone non offendit, hic perfectus 
vir est, qui possit etiam lotum corpus frenare **. » 
Qui autein iram coercet, semper moderatus est et 
compositus, siquidem contrarium verum est : scri- 
ptum est enim : « Vir iracundus iummoderatus est et 
incompositus *. » Eos igitur qui sabbatizant intelli- 
gibiliter, sancte et delieate seu tenere, mites esse 
vult Deus, et plurimis virtutibus przeditos : et con- 
fidere jubet non divitiis, aut mundi potentia, non ro- 
bore corporis, vel rebus ejusmodi, qua herbis agri 
similes sunt, et temporaria ac marcide; sed Do- 
mino inniti, qui omnis tranquillitatis largitor est ac 
dispensator. Quod autem eos qui ita vitam insti- 
tuere solent, quicunque tandein sint, corouet,osten- 
dit, dicens : « Evehet te ad bona terre, οἱ cibabit 
te hzreditate Jacob patris tui. » Promisit enim Ju- 
daorum patribus universorum Deus terram pro- 


Κύριον δὲ μᾶλλον τὸν ἁπάσης εὐθυμίας xal χορηγὸν D missionis, et in eam introducti sunt, duce Jesu,Moy- 


xai πρύτανιν Τὰ τῶν οὕτω (fv εἰωθότων, ὅτι 
olol τινες εἶεν, ἀνθρώπους ατεφανοῖ , διαδείχνυσι 
λέγων, ὅτι ε Αναθιθάσει σε ἐπὶ τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς, 
xai φωμιεῖ σε ἐπὶ τὴν χληρονοµίαν Ἰαχὼθ τοῦ πα” 
τρόὀς σου.» Ἐπηγγείλατο μὲν γὰρ τοῖς τῶν Ἰουδαίων 
πατράσιν ὁ τῶν ὅλων θεὸς τὴν γῆν τῆς ἑπαγγελίας, 
καὶ δὴ xai εἰσεχομίσθησαν εἰς αὐτὴν στρατηγοῦντος 
Ἰησοῦ μετὰ τὸν ἱεροφάντην Μωσέα᾽ Εἶτα πῶς διὰ 
τῶν προχειµένων στίχων, ὡς οὕπω λαθοῦσι τὸν 


χλῆρον τὸν ἑπαγγελθέντα τῷ πατριάρχῃ Ἰακὼθ,. 


ο Rom. vis, 30. 7 δα, xvvin, 4. 


** Jac. µε, 2. 


sis sacrorum antistitis successore. Jam vero qui 
fit, quod hisce versibus promittat se 1llis daturum, 
perinde quasi sortem promissam Jacobo petriarchae 
nondum accepissent ? Proinde non de hzreditate 
sensibus percepta, vel sortito illis à Deo data tem- 
poribus divini Jacobi, vel Abraliami et Isaaci intelli- 
ges, sed de illa potius, quam ipse nobis Servator 
designat, dicens : « Beati inites quia ipsi hieredita- 
bunt terram 58. » Omnino autem hzc ad finem ex- 
itura, quse promissa sunt, probat, cum inquit : 05 


* Prov. xxix, 22. ** Matth. v, 4. 
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enim Domíni locutum est hzc. Fieri namqué laud 4 δώσειν αὐτοῖς ἐπαγγέλλεχαι ; Οὐκοῦν oU περὶ τῆς 


potest, ut diviui serinones escidanl : Deus nim est 


veritas. 


ἐπὶ ᾽Αθραάμ τε xal 'Ioadx, περὶ ἐχείνης δὲ μᾶλλον, flv 


οἱ πραεῖς, bU αὐτοὶ χληβονομήσουσι την γῆν. » 
τὰ ἔπηγγελμένα, πιστοῦται λέγων", 
διαπεσεῖν λόγους» θεὸς Y&p ἐστιν ἀλήθεια. 

Car. LX. VERS. 1-4. Nonne ϱ potest manus mea 


4 gp 
servare ! ? num aggravata est auris ejus, quo minus 
audiat ? Sed ye | peccata sestra dissidium faciunt inter 


véstra locuia sunl iniquilatem, el lingua (dae vesira 


αἰσθητῆς, fjcot τῆς κατακληροδοθείσης αὐτοῖς 1j ἔπαγ- 
γελία ἣν τῷ θεῷ πρὸς τὸν θεσπέσιον "laxi, ἤγουν 
αὐτὸς ἡμῖν à Σωτὴρ xaveaf μᾶινε λέγων’ « Μακάριο 


Ὄτ. δὲ mv τε χᾶι πάντως εἰς πέρας ἐχδήσονται 
Τὸ γὰρ στόμα Κυρίου ἑλάλῆσε τἀῦτα: ἀμῆχανον δὲ τοὺς θείους 


Mà οὐχ ἰσχύει ἡ χείρ µου τοῦ σῶσαι; f 
ἑδάρυνε τὸ οὓς αὐτοῦ τοῦ μὴ ἀχοῦσαι; "AAA 
τὰ ἁμαρτήμωτα' ὑμῶν διστῶσιν ἀναμέσον ὑμῶν 
καὶ τοῦ θεοῦ, διά τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν ἀπέστρεψε 
τὸ πρόσωπο» αὐτοῦ dg' ὑμῶν, τοῦ μὴ ἁλεῆσαι. 
Αἱ γὰρ χεῖρες ὑμῶν μεμουσμέγαι αἵματι, καὶ οἱ 
δάκτυ.Ίοι ὑμῶν ἐν ἁμαρτίαις. Τὰ δὲ χείΊη ὑμῶν 


meditatar  infustitiam. Nemo loquitur justa, neque B éAdAncer ἀγομίαν, xal ἡ γὰῶσσα ὑμῶν ἀδικίαν 


est judicium verum. Fidunt in vanis, el loquuntur 
inania. 


, Paulo ante Dei persona introducta est, dicens di- 
vino propheta : « Clama pro viribus, ne parcas, in- 
&lar tubae extolle vocem tgam, el apnuntia populo 
meo iniquitates $035, et domui Jacob peccata $ua. 
Me de die in diem quarunt, et scire vias meas desi- 
deraut, quasi populus justitiam faciens, et judicium 
Dei sui non derelinquens. Postulant a me hunc ju- 
dicium justum, et appropinquare Deo desiderant, 

dicentes : Quid quod jejunavimus, et non vidisti? 
humiliaviuus animas nostras, et non cognovisti? Iu 
diebus enim jejuniorum vestrorum invenitis volun- 
(ates vesiras el oinnes subjectos vobis affligitis : ad 
judicia et jurgia jejunatis , et verberatis pugnis hu- 
milem. Quare mibi jeJunaus? Non hoc jejunium 
elegi, dicit Domious **, » Diximus autem, cum seu- 
sum prophetiz, ut potuimus, interpretati sumus,eos 
resiitisse his, quae sapientissimi Moysis prodita $unt 
oraculis, et vitas probitatem nullo in loco ac pretio 
habuisse, sed consueta factitasse, ac Deo. inlestani 
et pravam vivendi ratiouem secutos fuisse, Si bellam 
quandoque denuntiatum esset, :de cibi abstinentia 
consultabant, rati se hoc nudo et solo jejunio sed 
abstinentia propitium sibi judicem reddituros. 
Deinde spe frustrati, obmurmurabant et diceliant : 
Quid jejunavimus, οἱ non vidis? homiliavimus 


pe Asc - οὐδεὶς Λα1εῖ δίκαια, οὐδὲ ἔσει κρἱσις 
ἀ ληθινἡ. Πεποϊθᾶσιν ἐπὶ pacaloic. καὶ AaAoUct 
κενά. | 

Ἐν τοῖς ἀνόπιν βραχὺ τὸ τοῦ θεοῦ πρόσωπον εἰσ- 
εχοµίσθη, λέγον τῷ θεἀπεσίῳ προφήςῃ’ « Ἀναδόησον 
ἐν ἰσχύτ, καὶ μὴ φείσῃ, ὡς σάλπιγγα Ὀψώσον τὴν 
φωνήν σου, καὶ ἀνάγγειλον τῷ λαῷ µου τὰς ἀνομίας 
αὐτῶν, χαὶ τῷ οἴχῳ Ἰσραὴλ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 
'Epk ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ζητοῦόι, καὶ γνῶναί µου 
τὰς ὁδοὺς ἐπιθυμοῦσιν, ὡς λαὸὺς δικαιοέύνην πεχοιη- 
κὼς, xai xplaw θεοῦ αὐτοῦ μὴ ἐἑγχαταλελοιπώς. Al- 
τοῦσί μὲ νῦν κρίσιν διχαίαν, *«X ΣΥΥίζειν eo ἔπι- 
θυμοῦσι, λέγοντες, TL ὅτι ἑνηστεύόάμεν, χαὶ οὖκ ei- 
δες; ἑταπεινώσάμεν τὰς φυχὰς ὑμῶν, xat οὐκ ἔγνως; 
Ἐν γὰρ ταῖς ἡμέραις τῶν νηστειῶν ὑμῶν εὑρίσχετε 
τὰ θελἠματά ὑμῶν, καὶ πάντὰς τοὺς ὑποχειρίους 
ὑπονύσσετέ, εἰς χρίσιν xal µάχας νηστεύσετε" οὗ 
ἑαὐνὴν τὴν νηστέίαν ἐξελεξάμην, λέχει Κύριος.» 
Ἐλέγομεν δὲ τὴν τῆς προφητείας δύναμιν, ὥς ἔνι, 
διερμηνεύοντες, ὅτι τοῖς τεθεσπισµένοις διὰ του παν- 
σόφόυ Μωσέως ἀντανιστάμένοι, xal ὀλίγου παντε- 
Ade ἀξιοῦντες λόγου τὸ bua fiv ὀρθῶς, ἕδρων δὲ τὰ 
υνήδη, σὲυγητὸν τῷ cip xat φιλαμαρτήµονα πολι- 
τὲίας τρόπον ἐπιτηδεύοντες, εἶτα πολέμον περιαγ- 
{έλθέύτος ἔσθ᾽ ὅτε τὸ ἁσιτεῖν ἑσχέπτοντο διὰ }ν- 
μνῆς xaX µόνης νηστείας, ἤγουν ἁσιτείας, ἴλεων 
καταστήσεὶν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς οἰόμενοι τὸν χριτήν. Εἶτα 
διεγόγγυξον τῆς ἑλπίδος ἡμαρτηχότες, xal δὴ xai 


animas nostras, et non cognovisti? Vide ergo; vide p ἔφασκον' Τί ὅτι ἐνηστεύσαμεν, xat οὐκ εἶδες; ἔτα- 


divinum prophetam, velut ex maximo pietatis stu- 
dio, increpare eos ac dicere: Nonne potest mianus 
Domini servate? num aggravata est auris ejus, quo 
minus audiat? Non enim, inquit, oninipotens Do- 
mini dextera debilitata est, neque gravatlas áures 
babet vel aversas, ut non audiát ; sed peccatà vestri 
divellunt vos àh ipso. Si quis itaque dissidiom re- 
mioveat, οἱ id tollat quod a Dei cognitione quasi 
muro interposito dividit, id est, peccatum ; noi 
procul! est qui servat, sed preces semper accipiet. 
Inest enim illi, ut eL omnia possit, et ut bonorurfi 
amore precationes laborantium et affictorum 'ad- 


*' [sa. Lv, 4 seqq. 


Δεινώσαμεν τὰς ψυχὰς ἡμῶν, χαὶ οὐχ ἔγνως: "Aüpst 
δὴ οὖν, ἄθρει τὸν θεσπέσιον προφήτην, ὡς Ex πολχής 
ἂγαν φιλυθεῖάς ἐπιτιμῶνία αὐτοῖς, xax λέγοντα, Mi 
60x ἰσχύει ἡ χεὶρ Κυρίου τοῦ σῶσαι, fj ἐδάρυνε τὸ 
οὗξ αὐτοῦ τοῦ μὴ ἑπαχοῦσαι; Οὐ γὰρ Ἱτόνησε, φησὶν, 
á& πανσθενὴς τοῦ Κυρίου δεξιὰ, ἀλλ᾽ οὐδὲ tb οὓς Ba- 
ρυνθὲν ἔχει xal ἀπεστραμμένον, ὥστε μὴ εἴσαχου- 
σαι. Τὰ δὲ ἁμαρτήματα ὑμῶν διιστῶσιν ἀναμέσον 
ὑμῶν x21 αὑτοῦ. Οὐκοῦν εἴ τις ἀφέλοιτο τὴν wg 
ῥὰν, χάὶ ἀπὸστήσαι τὸ διατειχίζον τῆς πρὸς Θεὸν 
γύώσέως, τουτέστι, «hv ἁμαρτίαν, οὗ μαχρβὰν ὁ 
σώζὼν ἐστὶν, ἀλλὰ δέξεται πάντως τὰς ἱχετηρίας- 
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"wet ykp: ἀὐτῷ καὶ τὸ πανσθὲνὲς, καλτὸ προσίεσθαι- A! nrittat; Quie' igitur peccata inter Deum et Israelitug 


φιλαγάδὼς τὰς. mapà τῶν χκαμνόντων λιτάς. Ποῖαι 
τοἰνυν ἁἅμαρτίαν διἰστῶσιν ἀναμέσον τοῦ θὲοῦ. xa 
τῶν ἐξ αἵματοξ- Ἡσραὴλ ἐήιφέρει, χἐγων" « Αἳ Υὰρ' 
χεῖρες ὑμῶν μεμολυσμέναι αἵματι, xut ol δάκτνλοι 
ὑμῶν Ey ἁμαρτῖαὶςι Τὰ δὲ χείλη ἔλάλησαν ἀνομίαν, 
XaV dj γχῶσσα ὑμῶν ἁδικίαν μελετᾷ. v ᾽Απεχτόνασι 
piv γὰρ πρόφητας ἁγίους. τοὺς ἀπεσταλμένους παρὰ' 
θ6εὀῦ, χατελάλησαν bh καὶ αὐτοῦ. Ἔφη. γοῦν Ἱερε- 
μίας, Ἡ ἰσχύς μού ἐξέλιπεν ἐκ τῶν καταρωµένων 
pé- παρεὶς δὲ- τὰ τοιάδε vOv τὴν κατὰ Χριστοῦ Duc 
σέδθειαν ἐγχαλεῖν ἔοιχε, τὰς χεῖρας αὐτῶν αἵματό 
ἀέμολύνθαι λέγων. Πεγόνασε δὲ χυριοχτόνου, Ein 
day Bk καὶ τὰ χείλη αὐτῶν ἀνοβίαν, xol ἢ γλὠῶσσα 


ἀὐτῶν ἀδικίάν ἐμελέτησε * οὗ γὰρ διαλελόίπασι µα- B 
tiri ; 


χόμενόξ xe χαὶ ὀνειδίζοντες, χαὶ χαταλαλοῦντες Xpt- 
ἀὁῦ, Xni τοτὰ μὲν διασύροντες τὰς θεοσηµείας, xat 
Ἀχταψευδόμενοι τῆς θεὀιρεποῦς μἐγᾶλουῤγίας, ποτὲ 
δὲ κατηγορὀῦντες xo λέγοντες" « Alpe, αἷρε, σταύ- 
póo αὐτόν.» Ἡοτὰ δὲ ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας, ὡς 
φήφον ἄδιχον ὑπομείναντος Χριστοῦ, μετὰ παῤῥη- 
dixe ἁγιὀπρεποῦς 6 προφήτὴς ἀναφθέγγεται, Οὐδεὶς 
Σχάλέι δίχαια, οὐδ' ἔστι χρίσις ἁληθινη. Πεποίθασιν’ 
b^ µαλαίοις, xai χκαλοῦσι Χενά. Hola δὲ αὐτῶν 1 
βαταία πεποίθησις; Ὡήθησαάν γὰρ ὅτι τὸν χληρονό- 
μόν ix μέσου ποιησάμενοει, Χαθέξουσι τὸν χλῆρον 
αὐτοῦ: xal ταῦτα πρὸς ἄλλήλους κενοφωνοῦντες ot 
ξείλαιοι δεδυσσεδἠχάσι εἰς αὐτῶν. "H τοίνυν τὴν εἰς 
Χριστὸν δυσσέθειαν ὁ προφητικὸς ἐγχαλεῖ λόγος τοῖς 
ἐᾷ αἵμάτος "lapahA, Ἠγὸυν ὅτι κατ οὐδένα τρόπον 
ἐπιειχεῖς ὄντες ἆλοξεν ἂν, o£ ve xd χεῖρας ἔχουσι 
Βἐμὸλυσμένας αἵματι, χεἰλῆ τε xol γλῶσσαν οὐδὲν 
ἐἰδυῖάν ἕτερον μελετᾷν, πλὴν ὅτι τὰ εἰς δυσσέδειαν, 
*ai ἀνομίαν, xoX ἁδιχίαν βλέποντα, καὶ ὅτι πρὸς 
τούτοις ἄδιχοι γεγόνασι διχἀσταὶ, δωβοδοχοῦντες δη: 
λονότι, καὶ λημμάτων αἰσχρῶν ἡζτώμενοι. Είρηται 
γὰρ ἑτέρωθί που, « Πῶς ἐγένετο πόρνη πόλις πιστὴ, 
Σιὼν πλήρης κρίσεως, ἐν fj δικἀιοσύνη Σχοιμήθη tv 
αὐτῇῆ, νῦν δὲ φονευταί; Τὸ ἀργύριον ὑμῶν ἁδόχιμον, 
οἱ χάπηλοἰ σου µίσγουσι τὸν οἶνον ὕδατι, οἱ ἄρχοντές 


dissidiüni faciant, infert, dicems : «€ Manus enin 
vestra inquinate'sutt sanguine, et' digit. vestri In 
peecatis. Labia locuta 639 suriviniquitatem, lingua 
véstra injustitiam' nreditata est, » Nain interfece- 
ruht proplietas sanctos a Deo missos, et illi oblo- 
cuti suit. Dixit igitur Jeremias : Fortitudo mea dere- 
liquit éos qul exsecrantür'riie. Cum autem liec. ad- 
dit, nüric iibpielatem contra Christum suggillare vi- 
detur, ctim dicit, marius eorum pollutas esse san- 
guine. Dominicidae quippe fuerunt, ev locuta. sunt 
lala eorum iniquitatem, et lingua. eorum meditata: 
est injustitiam. Non' enim destiterunt pagnare, et 
convici& facere, et obloqui Chrísto, et nunc subsan- 
nare divina signa, ét de" divina magniflcentia inen- 
: nünc accusare et dicere : « Tolle, tolle, eruci 
afige eum **. » Hanc ob causam, perinde qoasi in- 
justam sententiam passus fuisset Christus, cum li- 
bertate ac fiducia ssncta propheta exclainat : Nemo 
lecutus est justa, neque est judicium verum. Confi- 
dunt vanis, οἱ loquuntur inania. At quznam est hzc 
vana ipsorum fiducia ? Arbitfati sunt enim, hazrede 
de medio sublato, ejus se invasaros haereditatem. Et 
las quidem inomes voces dum inter se profundereut 
miseri, impii fuerunt in ipsum. Vel igitur prophe- 
tita oratio [sraelitieo sanguine oriundis impietatem 
in Christum objicit : vel quod nullo modo zqui et 
probi esse deprehienderentur, qui et manus sanguine 
inquinatas habent, et labia. ac linguam qua aliud 


: nihil meditari novit, quatn ea qu: spectant. ad iui- 


quitatem, injustitiam et impietatem, et quod eliam 
injusü exstiterínt judices, munera videlicet capien- 
tes, et sordido quastui dediti. Alibi enim dictum 
est : « Quomodo facta est meretrix. civitas (fidelis, 
Sion plena judicio, in qua justitia dormivit, in ea 
nunc homicidz? Argentum vestrum reprobum ; cau- 
pones tui miscent vinum aqua ; principes tui non 
obediunt, socii furum, diligentes munera, perse- 
quentes praemium, orphanis non judicantes, et Judi- 
cio vidus: non attendentes "**, 


σου ἀπειθοῦσι, χοινωνοὶ χλεπτῶν, ἀγαπῶντες δῶρα, διώκοντες ἀνταπόδομα, ντ. οὐ χρίνοντες, χαι 


χρίσει χῆρις ὑὺ προσέχοντες.» 

Ὅτι χύουσι πόνον. καὶ τἰχτουσυ’ ἀφομία». Ὡὰ 
ἀσβίδων ἔμῥηξαν, καὶ ἱστὸν ἀράχνης ὑφαίνουσι, 
καὶ ὁ μάλλων τῶν GF αὐτῶν φαγεῖν, συνερίψαὸ 
οὔριο», εὖβε καὶ ἐν αὐτῷ βασιωίσκον. Ὁ ἰστὸς 
αὐτῶν οὐκ ἔσται εἰς ἱμάτιον, o008 μὴν περιδα- 
ἑΝοῦνται ἀπὸ cov ἔργων τῶν χειρῶν αὐτῶν». 

Ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ πόνον ἀεί πως τὸν 
φθόνον ἁποχαλεῖν. Ἔχει δὲ πολὺ τὸ εἰχὺς ὁ λόγος’ 
ἑκτήνει γὰρ καὶ χαταμαρᾶίνει τὰς τῶν δεχοµένων 
αὐτὸν xagólac. Τόιόῦτόν τι καὶ ὁ Ῥάλλων φηόὶ περί 
τινος, Ἆτοι τοῦ τῶν Ἱουδαίων δήµου, « Συνέλαθε πόνον, 
κάὶ ἔτέχεν ἀνομίαν. » Πρὀωδινῆσαντες γὰρ τὸν κατὰ 
Χριδτοῦ «φθόνὸν, ἑχτετόχασι τὴν χατ αὐτοῦ δυδ- 
σέθειαν, Ἰγόυν ἀνομίαν' µόνον γὰρ οὐχὶ τὸ προφη- 
τινὸν ἐκεῖνο λέγθντες ἁλοῖςν ἂν διά ve τῶν ἐπιχειρη- 


ο Joan. xix, 15... 7** Isai, r, 21-25. 


VERS. 4, 5. Quia parturiunt laborem, εἰ pariunt 
iniquitatem. Ova aspidum ruperunt, εἰ tclam aranea 
texunt,. Et qui voluerit de ovis eorum comedere, fran- 
gens putridum, reperit etiam in eo regulum. Ez tela 
eorum non confitielur vestimentum, neque amicientur 
operibus suarum manuum. 

Familiare est Seripturz divinitus inspíratz, la- 
borem fere semper invidiam &30Q appellare. Da- 
bet autem hec locutio aliquid probabilitatis. T4- 
befacit enim eorum corda et consumit, facitque 
quasi emarcescere. Τ.16 quiddam etiam dicit Psal- 
tes de quodam, vel de Judaeorum populo: « Couce- 
pit laborem, et peperit iniquitatem 11. » Nam. cum 
ante parturivissent contra Christum invidiam, pe- 
pererunt impietatem in. illum, seu iniquitatem, ita 


'! Psal, vir, 15; Job xv, 55; 182. tix, 4. 
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ut propter nefarios ausus merito illud propheticum A pácov- «Δήῄσωμεν τὸν δίχαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν 


dicere coarguantur : « Ligemusjustuu, quia inutilis 
nobis est "*. » lnveniemus item in conventibus suis 
teterrimum illos cepisse consilium.Nam de omnium 
nostrum Servatore Christo dicebant: « Quid faci- 
mus, quia hic bomo multa edit signa? Si dimittamus 
eum sic, venient Ποια], et tollent nostram gentem 
8c regionem. Unus autem ex illis Caiphas (fuit hic 
impietatis contra Christum inventor) rursus dixit : 
Vos nibil quidquam scitis, nam expedit vobis, ut 
unus homo moriatur pro populo, et uon tota gens 
pereat **. » Ex his ergo que dicta sunt, clarissime 
videre licet, eos, qui enixi sunt laborem, id est, in- 
vidiam contra. illum ante parturierunt, iniquilatem 
peperisse. Quid igitur prophetica oratio nobis hicsi- 
guilicat? Ova aspidum fregerunt, el qui voluerit de 
oviseorum comedere, frangens putridum reperit. 
Putabant enim Judaei consilia hzc contra Christum 
in (inem sibi auspicatum cessura, et utilitati fore 
omni genti. Sed a scopo erraverunt, atque id illis 
usu venit, quod his accidere solet, qui pra insigni 
stultitia aspidum ova rumpunt. Nam ubi fregerint, 
nibil invenient aliud, preterquam regulum : estque 
hic parius serpentis valde perniciosus, et depravatum 
ovum et inaue. [laque non modo που utilitatem, sed 
perniciem conciliat horum contra Christum nefario- 
rum moliminum exitus. Nam velut serpeus illis 
coutigil : et. fetus hic plauein orci laqueum induxit. 
Quod autem malitiosa hzc contra Christum  machi- 
natio illis prorsus fuerit inutilis, statim ostendit 
alio exemplo. Telam enim aranez: texunl. Araneus 
enim, loc, inquam, pusillum et vilissimum animal, 
in vacuis domiciliorum partibus telas artificiose sub- 
tilibus staminibus contextas connectil : qua licet 
summo confectz? sint. labore, oinino tamen uihil 
illis prosunt : nec enim ei qui fabricavit Get iude 
amictus, sed illze sectiles ac dividuz sunt et ad ope- 
rimentum inutiles etiarm ipsis artificibus. Sic, 831 
inquit, Jusorum inventa, quz scilicet contra Chri- 
stum structa sunt.Dolos enim concinnantes,et falsam 
texeutes accusationem, putarunt se, ut dixi, morti 
carnis illum tradentes, et sibi uliqnam allaturos 
commoditatem, et ex suis conatibusopulentum ρτς- 
sidium ac protectionem comparaturos. Sed spes illis 


ἑστιν.» Εὐρήσομεν δὲ xal ἓν συλλόγοις αὐτοῦ ix- 
τοπωτάτην λαθόντας βουλἠν. Ἔφασκχον γὰρ περὶ τοῦ 
πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ: « Τί ποιοῦμεν, ὅτι 
οὗτος ὁ ἄνθρωπος πολλὰ ποιεῖ σημεῖα; Ἐὰν ἀφῶμεν 
αὐτὸν οὕτως, ἑλεύσονται οἱ Ῥωμαῖοι, καὶ ἀροῦσιν 
ἡμῶν τὸ ἔθνος, xal τὴν χώραν’ εἷς δέ τις ἐξ αὐτῶν 
Καϊάφας, οὗτος τῆς χατὰ Χριστοῦ δυσσεθείας γέγονεν 
εὑρετῆς' ἔφη γὰρ πάλιν, Ὑ μεῖς οὐκ οἴδατε οὐδὲν, ὅτε 
συμφέρει ἡμῖν, ἵνα εἷς ἄνθρωπος ἀποθάνῃ ὑπὲρ του 
λαοῦ, xai μὴ ὅλον τὸ ἔθνος ἀπόληται. » Σαφέστατα 
τοίνυν ἐχ τῶν εἰρημένων ἔνεστιν ἰδεῖν, ὅτι χυήσαντες 
πόνον, τουτέστι, τὸν χατ αὑτοῦ πόνον προσωδινή- 
ἄαντες ἐχτετήχασι τὴν ἀνομίαν. Τί οὖν ὁ προφητι- 
xbg ἐν τούτοις ἡμῖν χατασηµαίνει λόγος; Ὡὰ ἀσπί- 
δων ἕῤῥηξαν, xal ὁ µέλλων τῶν ὠῶν αὐτῶν φαχεῖν. 
συντρίψας οὔριον εὗρεν. "Ώοντο μὲν γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι 
τὰς κατὰ Χριστοῦ διασκέψεις εἰς αἴσιον αὑτοῖς ἐχ- 
θήσεσθαι πέρας, xai εἰς ὄνησιν ἔσεσθαι τῷ ἔθνει 
παντί. "AX ἡμάρτανον τοῦ σκοποῦ, xal τι τοιοῦτον 
συµθέδηχε παθεῖν αὐτοὺς, ὁποῖόν τι πάσχουσιν Éx 
πολλῆς ἄγαν ἀσυνεσίας οἱ τὰ τῶν ἀσπίδων ῥηγνύντες 
ὦά. Σνντρίφαντες γὰρ οὐδὲν εὑρῄσουσιν ἕτερον, πλὴν 
ὅτι βασιλίσχον ἐν αὐτῷ' ὄφεως δὲ χύημα τουτὶ τὸ 
παγχάλεπον, οὔριόν τε πρὸς τούτῳ. Οὐχοῦν ἀνόνητον 
Ἰουδαίοις, μᾶλλον δὲ xai ὀλέθρου πρόξενον τῶν χατὰ 
Χριστοῦ τολµηµάτων τὸ πέρας. Ὄψις Υὰρ ὥσπερ 
ἐχδέόηχεν αὐτοῖς, xal ἀπότεξις ὁμολογουμένη, ἡ 
πρὸς πέταυρον ἆδου παραχοµἰζουσα΄ ὅτι δὲ γέγονεν 
εἰσάπαν ἀνωρελῆς d) χατὰ Χριστοῦ σχενωρία, δια- 
δείχνυσιν εὐθὺς xal δι ἑτέρου παραδείγματος Ἱστὸν 
γὰρ, qnoi, ἀράχνης ὑφαίνουσιν. Ὁ μὲν γὰρ ἀρά- 
χνης, τουτὶ δὲ φημι τὸ σμικρὺν καὶ εὐτελέστατον 
(Gov, ἐν τοῖς ἀργοτέροις τῶν δωματίων μµέρεσιν 
ἱστοὺς ἀναπλέχει, στήµοσιν ἰσχνοῖς εὐτέχνως ἕξυφα- 
σµένοις, οἱ δὲ οὖν πλείστῳ μόλις γενόµενοι πόνῳ «b 
σύμπαν αὐτοὺς ὠφελοῦσεν οὐδέν. οὗ yàp ἔσονται 
περίθληµα τῷ πεποιηχότι, ἀλλ᾽ εἰσὶν εὐδιάτμητοι 
πρὸς περιθολὴν, καὶ αὐτῆς τῆς τέχνης ἀμείνους. Οὕτω, 
φησὶ, καὶ τὰ τῶν Ἰουδαίων εὑρήματα, δῆλον ὅτι τὰ 
κατὰ τοῦ Χριστοῦ. δόλους yàp ἐξυφαίνοντες, xai 
φευδηγορίας συµπλέκοντες, ᾧοντο μὲν γὰρ, ὡς ἔφην, 
θανάτῳ σαρχὸς περιδαλόντες αὐτὸν, ἐξανύσαι τι τῶν 
ὀνησιφόρων αὐτοῖς. xaX τὴν ἀπὸ τῶν ἰἱδίων ἔπιχειρη- 


demum cuncta iu nihilum recidit, Nudati sunt enim p µάτων καταπλουτῆσαι σχέπην, ἀλλ' εἰς οὐδὲν αὐτεῖς 


superna benevolentia, et protectorem, id est, Chri- 
sium abjecerunt. Hzc enim protectio ex operibus 
bonis continget illis, qui hac facere recte volunt, 
tribuente eliam illis hoc Deo. At. malorum opera- 
Fios non amicient ea, quaex ipsis (iunt : sed pro- 


tectione el operimento, maxime divino destituen- . 


Ur. 


Vens. 6-8. Nam opera eorum, opera iniquitatis : 
et pedes eorum ad malitiam currunt, veloces ad ef- 
[undendum sanguinem.Cogitationes eorum, cogitatio- 
nes de homicidiis. Gontritio εἰ miseria in viis  eo- 


7* Sap mn, 12... '? Joan. xi, 47-50. 


4b τῶν ἐλπισθέντων ἐξέδη πέρας. Γυμνοὶ γὰρ γετό- 
νασι τῆς ἄνωθεν εὐμενείας, ἀποθεθλήχασί τε τὸν 
σχεπαστὴν, τουτέστι Χριστόν ' οἱ μὲν γὰρ ἐξ ἔργων 
ἀγαθῶν τοῖς αὐτὰ χατορθοῦν ἐθέλουσι συµθῄήσεται 
σχέπη, νέμοντος αὐτοῖς xal τοῦτο Θεοῦ’ τοῖς γε μὴν 
τῶν φαύλων ἑἐργάταις εἰς περιθολὴν οὐχ ἔσται τὰ ἐξ 
αὐτῶν, àXX ἔρημοι σχέπης ἔσονται μᾶλλον τῆς παρὰ 
θεοῦ. 

Τὰ γὰρ ἔργα αὐτῶν, ὄργα ἀνομίας, οἱ δὲ πόδες 
αὐτῶν ἐπὶ πονηρίαν τρέχουσι, ταχυνοὶ τοῦ 
ἐχχέαι ulpa, καὶ οἱ δια.Ίογισμοὶ αὐτῶν, Óiadoyi- 
σμοὶ ἀπὸ φόνων: σύνεριμμα xal τα.αιπωρία ἐν 
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ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, καὶ ὁδὸν sipürnc οὖν οἴδα- A rum : et viam pacis non cognoverunt. Non est judi- | 


cw. Obx ἔσται αρίσις ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν. Αἱ 
γὰρ τρἰδοι αὐτῶν διεστραμµέναι, dc διοδεύουσι, 
καὶ οὐκ οἴδασιν εἱρήνη». Διὰ τοῦτο ἀπέστη ἡ 
αρίσις ἀπ αὐτῶν (1). 

Ἕκαστα τῶν Ἰουδαϊχῶν πλημμελημάτων ἆπ- 
αριθμεῖται λεπτῶς, ἵν ἐπειδήπερ ἐχδέδληνται τῆς 
πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος, ψήφῳ δικαίᾳ τοῦτο παθόντες 
ἁλίσχωνται. Ἔργα γὰρ ἀνωμίας qnot πάντα τὰ ἔργα 
αὐτῶν, xai συλλήδδην kv τούτοις ἁπάσης αὐτῶν τῆς 
ζωῆς ἀληθὴς véyovev ἡ χατάῤῥησις᾽ ἐπιτρέχει δὲ 
καὶ οὕτω τῶν αἰτιαμάτων ἕκαστον, τοὺς μὲν πόδας 
ἐπὶ πονηρίαν τρέχειν εἰπὼν, xal εἶναι ταχυνοὺς εἰς 
τὸ ἐχχέαι αἷμα, xal λογισμοὺς ἑσχηχέναι τοὺς ixi 
φόνοις αὐτοῖς. "Αθρει δή uot πάλιν, ὅτι, καῖτοι πλεί- 
στων ὄντων τῶν πλημμεληµάτων, πρῶτος διαµέμνη- 
ται τῆς ἑτοιμότητος τῆς εἰς τό Υε, φημὶ «b ὀλέσθαι 
φονᾷν. Τρέχειν γὰρ ἔφη πρὸς τοῦτο τοὺς πόδας αὖ- 
τῶν, xoi ὀξεῖς Άτοι ταχυνοὺς εἶναι πρός ys τὸ δεῖν 
εἰσδέχεσθαι διαλογισμοὺς τοὺς ἐφ' αἵματί τε xal 
φόνοις’ σύντριμμα δὲ καὶ ταλαιπωρίαν àv ταῖς ὁδοῖς 
αὐτῶν εἶναι διατείνεται, οὐχ εἰδέναι τε τὴν εἰρήνην, 
ᾖτοι τὴν τῆς εἰρήνης ὁδόν. "À Υὰρ ἕδρων ἀνοσίως, xal 
πέρα παντὸς ἑέντες θράσους, συντριδῆς xa! ταλαιπω- 
pias αὐτοῖς, ἤγουν παρ᾽ αὐτῶν ἑτέροις γέχονε πρόξενα. 
"Ἠσαν δὲ που πάντως φιλοπραγµατίαι, καὶ δικαῤῥά- 
qot, καὶ πολὺ νοσοῦντες τὸ δύσερι’ καὶ ἡ τούτου πρό- 
φασις λημμάτων ἔφεσις καὶ δωροληψίας. Ταύτῃτοι χαὶ 
µάλα εἰχότως, Οὐκχ ἔστι Χρίσις, φησὶν, àv ταῖς ὁδοῖς 
αὐτῶν. Κρίσιν δὲ φησιν ἐνταῦθα τὴν δικαιοσύνην, 
τοι τὴν ἑννομωτάτην xal ἁδιάθλητον πολιτείαν. 
Οὕτω γάρ πού φησιν ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ περὶ τῆς διὰ 
Μωσέως ἐντολῆς, « Κρίσιν καὶ δικαιοσύνην ἐν Ἰαχὼθ 
σὺ ἑποίησας. » Οὐχοῦ. εὐθύτης, Πτοι δικαιοσύνη, οὐχ 
ἔστιν ty ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν. Διεστραμμέναι γάρ εἶσι, 
καὶ φεύγουσι τὴν εἰρηνὴν, ἤτοι πρὸς ἑτέρους εἰρηνι- 
xoi παραιτούµενοι, ἤγουν εἰρηνὴν ἐνθάδε φησὶν τὸν 
Κύριον ἡμῶν ᾿Ἰησοῦν Χριστὸν, ὃν οὐχ ἠθέλησαν 
οἰδέναι, τὸν τῆς ἀπωλείας ἑαυτοῖς ὀρύττοντες βόθρον. 
Διὰ τοῦτο Υὰρ, Φλαὶν, ἀπέστη ἡ χρίσις ἀπ᾿ αὐτῶν, 
τουτέστι, ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας ἀπεφοίτησεν αὑ- 
τῶν ἡ δικαιοσύνη, ἤγουν τὸ εἰδέναι δρᾷν, ἃ τὸν ες 
διχαιοσύνης περιποιεῖται στἐφανον τοῖς χατορθοῦν 


cium in viis eorum, Semite enim eorum — perverse, 
quas transeunt,el non cognoveruni pacem. Propterea 
recessit judicium ab ipsis. 


Singula Judzorum delicta enumerat minutatim : 
ut quandoquidem a conjunctione Dei sunt ejecti, 
justo calculo hoc passi convincantur. Opera enim 
iniquitatis, inquit, omnia opera eorum, et summa- 
tim in his verbis est vera totius ipsorum viue refu- 
tatio. Percurrit etiam sic singula errata, cum pedes 
dicit ad malitiam currere, et esse veloces ad effun- 
dendum sanguinem, ac cogitationes suscepisse de 
emdibus. Rursus hoe mibi specta, quod, etsi plu- 
rima siut delicta, primum commemorel premptum 


B caedis patrandz studium. Currere enim. buc pedes 


eonzm ait, et celeres ac veloces esse ad capiendum 
censilia de sanguine ei czde. Affirmat quoque in 
viis eorum contritionem esse ac miseriam, eosque 
nescire pacem, seu viam pacis. Nam quz impie el 
plusquam audacter pauarunt, centritíonem et mi- 
seriam ipsis, aut ab ipsis aliis conflaverunt. Erant 
autem ubique rerum alienarum curiosi, et tabulze 3€ 
litium consutores, et morbo contentiose litigandi Ἰὰ- 
borabant. Cujus etiam causa fuil, predarum et do- 
norum accipiendorum cupidilas. Binc et quidem 
justissime , Non 8349 est, inquit, judicium in viis 
eorum. Judicium hic dicit justitiam, sive honestam 
οἱ zquam οἱ ineulpatam degendz vitz rationem. 
Sic enim dicit divinus David de praeceptis Mosaicis; 
« Judicium et justitiam in Jacob tu fecisti "*. » Ita- 
que non est rectitudo, seu justitia in viis eorum. 
Sent enim perverse, ei pacem fugiunt, vel cum 
aliis pacem colere detrectaul: vel pacem hic vocat 
BPominum nostrum Jesum Christum, quem scire no- 
luerunt, interiius foveam sibimet fodientes. Propter- 
ea enim dicit : Abscessil judicium ab illis, id est, 
Mac de eausa recessit ab illis justitia, et scientia 
agendi ea, quz justitiae coronam his acquirunt, qui 
illa volunt efficere. Omni autem spirituali scientia 
carent Judi, et quodammodo abscessit ab animo 
eorum, quo pacto rite quod Deo gratum sit obeant, 
Ἱρημένοις αὐτά. Ἔξω δὲ πάσης εἰσὶν εὐτεχνίας 


πνευματιχκῆς Ἰουδαῖοι, καὶ οἷον ἀπέπτη τῆς διανοίας αὐτῶν τὸ χαὶ ὅλως εἰδέναι δύνασθαί τι τῶν ἀρεσχόν- 


των θεῷ διαπεραίνειν ὀρθῶς. 


Ὑπομειν άγτων αὐτῶν φῶς ἐγένετο αὐτοῖς σχό- D — VERS. 9-11. Cum ezspectarent lucem, [acte suni eiá 


voc, µείναντες αὐγὴν ἐν doplg περιεπάτησαν. 
ψΨηλαφήσουσυ ὡς τυφ.λὸς τοῖχον, xal ὡς οὐχ 
ὑπαρχόντων ὀφθαῖμῶν γηαφήσουσι, καὶ πε- 
σοῦνται ἐν µεσημθρίᾳ, ὡς ἐν uscorvxcio. Ὡς 
ἀποθνγήσκοντες στενάξουσιν, ὡς ἄρχος, xal A&- 
ριστερὰ ἅμα πορεύσονται. i 

Ἑπάρατον αὐτῶν. καὶ ἐχνομωτάτην ἀποφήνας τὴν 
ζωήν. ἔφη γὰρ, τίνα ἔργα αὐτῶν ἔργα ἀναμίας, xat 
ταῦτα λεπτῶς ἀπαριθμησάμενος, viva τά ἐστι, xat 


** Psal. cxvini, 121. 


tenebre : prestolantes splendorem, in caligine ambu- 
larunt. Palpabunt lanquam. cecus parietem, et. (am- 
quam hi qui oculis capti sunt, palpabunt, ei cadent 
in meridie, velut in. nocte media. Quasi morientes 
gemeni, quasi ursus et quasi columba pariter amba - 
labunt. 

Exsecrabilem eorum et iniquissimam vitam post- 
quam ostendit ; dixit enim : Opera eorum, opera 
iniquitatis : et his minutatim ac sigillatim enumera? 


(1) LXX addunt, xaX οὐ pi, χαταλάδῃ αὐτοὺς δικαιοσύνη. 
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Us, et qiuenam essent, ac cujusmodi, postquam ex- A à ὅσων ἔρχεκαι. τρόπων εἰπὼν, ἀναγκαίως ἐπάχει- 


posuit, necessario iuferl ac subjungit, et damnum 
hiac illis inBictum, et. intolerandz vitiositatis reja- 
liationem, ac impietatis ipsorum fructus, Exspecta-. 
bant enim Judziillustrationem a Christo, audiebant 
prophetas sanctos cimnantes. manifeste :. «lllumi- 
nare,. illaminare, Jerusalem : venit enim. lux tua, et, 
gloria Domini super le orta est "*. », Et tunc ape-- 
rientur oculi ezggcorum: et quantum ad sanctorum, 
prophetarum: pradictionem. attinet, non. erant bona: 
spe destituti: miseri. Siquidem inter se dicebant; 
Miquando Judaicar Synagoge presides.: « Num ex 
Galilaea Christus. venit Nonne Scriptura dicit, ex. 
semine Davidis, et. α΄ Bethleeni vico Chrjstum ve- 
nire**?» Samaritana quoque illa mulier confessa: 


xai παραείθησι, καὶ τὴν. ἐντοῦθεν. αὐτοῖς ὀντεοτριμ- 
µάνην ζημίαν, καὶ τῆς ἀσχέσου φαυλότητος τὴν ἁντ- 
ἀχτισιν, ἥτοι τοὺς τῆς ἐνρύσης αὐτοῖς ἀσεθείας χαρ- 
πούς. Προσεδόχων μὲν γὰρ Ἰουδαῖοι τὸν παρὰ Χριστῷ 
Φωτισμόν, "Hxouov προφητῶν ἁγίων. ἀγαθοώνεων 
ἀναφανδὸν, «€ Φωτίζου, φωτίζουν, Ἱβρουσαλὴμ.ε. Ίκει 
χὰρ. τὸ φῶς σον, xa ἠ δόξα Κνρίου ἐπὶ αἱ ἀνατέταλ- 
πε. » Κα τότε ὀνοιχθήσονται ἀφθαλμοὶ τοφλῶν, χαὶ 
τό γε Ίκον εἰς τὴν τῶν ἁγίων πραφίγνων. προαχύρευ- 
σιν, οὐκ ἔξω χρηστῆς ἐλπίδος ἧσαν. οἱ τάλανες. Καὶ 


Ὑοῦν προσελάλουν ἀλλήλοις ποτὸ τῆς Ἰουδαίων Zuv« 


αγωγης oL πραρστηχότες, « Μὴ ἑχτῆς Γαλιλαίας 6 
Χριστὸς ἔρχεται; οὐχ. dj Γραφὴ. εἶπεν, ὅτε àx σπέρµα- 
τος Δαθὶδ, καὶ ἀπὸ Βηθλεὰμ. τῆς χώµης à Χριστὺς 


est manifeste, ipsum S93 Christum. alloquens, B ἔρχεται; » Καὶ fj Σαμαρεῖτις ἐχείνη γωνὴ διωμµολόχη- 


2dventus virtutem. Dicebat enim : « Novimus quod 
Messias venit, qui dicitar ChriMus. Cum venerit. 
ille, annuntiabit.nobis omnia.» Exspectabant ergo, 
ut dixi, ilustretionem s Christo: sed contigerunt, 
prater spem illis omnia, Non. enim. veram lueera. 
sdmiserunt, sed: com tenebras ultro. sibi accersitas 
tanquam im demieilia asimoruim: reaepiseent, ceci. 
exsliterunt, et duces ezcorum, juxta Servatoris: vo- 
cem ". Dum igitur jucem illi. prestolarentur, kk est, 
sperarent et exspectarent, obtigereat illis tenebre. 
Kt exspectantes splendorem, in caligine versabantun. 
Idem rursus aliter etiam de eadema re.panit pro- 
pheta, dictorum sententiam exponens. Qui euim. 
splendorem exspectarunt, in tenebris. profundis am- 
pulaverunt. Hoc enim τῆς ἀἁωρίας, id est, caliginia 
nomen significat. Deinla ut cseeita tis, quie in. illig. 
fuit, magnitudinem exprimeret : Palpabuns, inquit, 
tanquam cecus ad parietem. Sic esim tntesduim. 
auibulare consueverunt, qui oculorum cxcitate la- 
borant. Et in ipso, inquit, moridie, tanquam media. 
nocte cadent. Meridiem usitate, mediam diei par- 
tem nominat, quando selis cireulus uiedium ccelum 
' tenens, radios intentissimi caleris immittit terra in- 
colis, et velut epuleutiore splendoris copia eellu- 
strat omnia ; μεσονύχτιον, id est, mediui noctis, 
quando profundis tenebre omnaibue sub coli eom- 
plexu offanduntur. in meridie igitur, inquit, id est, 
in abundantissima luce, divina scilicet, et que 


x&v ἐναργῶς αὐτῷ προσλαλρῆσφ Χριστῷ vic ἔπιδη- 
µίας τὴν δύναμιν. "Eon γὰρ, ὅτι «Οἴδαμεν ὅτι Μεσ- 
σίας ἔρχεται ὁ λεγόμενος Χρισεός' ὅσαν ἔλθῃ ἐχεῖνος, 
δὐαγγολεῖ ἡμῖν πάντα. » QüxoUy προαεδόκων μὲν, ὡς 
ὄφην, τὸν παρὰ Χριστοῦ φωτιαμὸν, ἀλλ' ἑοδέβηκεν αὐ- 
τοῖς 6l; πᾶν τοὐναντίον τὰ τῆς ἑλπίδας.Οὐ γὰρ προσεδέ- 
ζαντο τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, αὐτόκλητον δὲ ὥσπερ ταῖς 
ἑαυτῶν διανοίαις εἰσοικισάμενοι σχότον, τοφλοὶ γεγόνα- 
αι, xal. τυφλῶν ὁδηγαὶ, κατὰ τὴν τοῦ. Σωτῆρος φωνήν. 
Φῶς τοίναν ὑπομεινάντων αὐτῶν, τουτέστιν ἀλπισάν- 
των ᾖτοι προσδοκησάντων, γέγονεν αἀτοῖς αχότος, χαὶ 
ψείναντες αὐγὴν &v ἀωρίᾳ περιεπάτησαν. Αὐτὸ δὴ 
πάλιν ἑτέρως, Ἠτοι περὶ τοῦ αὐτοῦ τίθησιν ὁ. προφἠ- 
της, τῶν εἱρημένων καταλευχαίνων xbv νοῦν. Ol γὰρ 
αὐγὴν προσδοχῄσαντας, kv. σκότῳφ Basi περιεπάτη- 
σαν. Ἐοῦτο γὰρ τὸ τῆς ἀωρίας ὄνομα δηλοῖ' Εἶτα τῆς 
ἀγγενομένης αὐτοῖς τυφλώσεως ἐμφανίζων τὸ µέγε- 
θας, Ψηλαφθαςιν ὡς τυφλὰς ἔφη τοῖχον. Οὕτω γὰρ 
ἔσθ᾽) ὅτε περιπατεῖν ἔθος τοῖς τῶν ὀμμάτων Ἰῤῥω- 
στηχόσι τὴν πθρωσιν. Μεσημόρίας δὲ οὕσης, φησὶν, 
ὡς ἐν μεσονυχτίῳ πεσοῦνται' Καὶ μεσημθρίαν μὲν τὰ 
Μεσαίτατον τῆς ἡμέρας ὀναμάζει αννῄθως, ὅτε xal 
ἀχμαιοτάτην ἐπαφίησιν ἀχτῖνα τοῖς ἐπὶ γῆς µεσου- 
ρανών ὁ ἡλίου κύχλος, xat olov πεπλουσιωτέραις αὖὐ- 
yai, περιαστράπτει τὰ σύμπαντα μεσονύχτιον δὲ 
τῆς νυκτὰς τὸ µεσαίτατον, ὅτε χαὶ βαθὺς ἅπασι τοῖς 
ὑπ᾿ αὐρανὸν χαταχεῖται σχότος. Ἐν µεσημθρίᾳ ταΐνυν, 
φᾳἈσὶ, τουνέστιν, ἀμφιλαφεστάτου φωτὸς, θείου δὲ 


mente percipitur, quz orbem terra illuminat, bene- D δηλονότι xal νοητοῦ, κατρυγάζοντος τὴν ὑπ' οὐρανὸν, 


ficio omnium nostrum Servatoris Christi, cadent 
ceu eseci, Judei quo vadunt nescil. Noluerunt siqui- 
dem obedire Cbristo dicenti : « Quandiu lueem ha- 
betis, ambulate in luce, ne vos tenebrae comprehen- 
dant **, » Comprebensi sunt igitur a tenebris, cum 
iu luce ambulare nom sustinerent. Quiu et aliud 
quoque patientur. Gement enim, inquit, quasi uo- 
rientes, id est, quasi gravi et iniolerando morbo de- 
bilitati.Ae ibunt quasi ursus simul ef coluuiha : non 
tjt duo quidam iuter se convenienteg, quorum hic 
ursus intelligi possit, ille columba : sed quisque 
affectu et animo erit quasi ursus simul et columba. 


15 [sa. 1x, 1. 


16 Joan. vii, 41, 42, Τὸ Mattb. xvi, 14, 


διὰ τοῦ πάντων ἡμῶν ΣωτΏρος Χριστοῦ, πεσοῦνῖαι 
χαθάπερ τυφλοὶ μηδὲ εἰδότες, ὅποι βαδίζουσιν — "lou- 
δαᾳῖοι. οὐ γὰρ Ἀθέλησαν ὑπαχούειν λέγοντι τῷ Χρι- 
στῷ, ε«Ἔως τὸ φῶς ἔχετε, περιπατεῖτε Ev ctp φωτ, ἵνα 
μὴ fj σχοτία ὑμᾶς ααταλάδῃ. » Κατελήφθησαν τοίνυν 
ὑπὸ τῆς σχυτίας οὐκ ἀνααχόμανοι περιπατεῖν ἐν τῷ 
quvl* πείσονται δέ τι xal ἕτερον. Στενάξουσι γὰρ ὡς 
ἀποθνήσκοντες, «noi, τουτέστιν, ὡς βαρείᾳ xai 
ἁσχέτῳ νόσῳ κατισχηµένοι. Πορεύσονται δὲ xal ὡς 
ἄρχος ἅμα, καὶ περιστερὰ, καὶ οὐχ ὡς δύο τινὲς ἆλ- 
λήλοις συµθιθάζοντες., ὧν ὁ μὲν ὡς ἄρχος νοηθείη ἄν, 
ὁ δὲ ὡς περιστερὰ, ἀλλ᾽ ἕχαστος αὐτῶν y ταντῷ κατὰ 


9 Joan. xui, 55. 





1915 


IN ISAIAM LIB. .V. TOMUS IV. 


1714 


τὴν ἔξιν, xal κατά ye τὴν ἐνοῦθαν αὐτοῖς δίάνοιαν, Α΄ Ναπι quoniam dixerat, eos gemere, estendit pul- 


ὡς :Épxoc ὑπάρχων -ὁμοῦ καὶ αριστερά. 'Ἐπειδὴ 
Ὑὰρ ἔφη στενάζειν αὐτοὺς, διαδείχνυσιν οὗ μάλα 
ποῖος ἴστναι καὶ .ὅσος ὁ σπεναγμὸ; αὐτῶν. Pas 
Ὑὰρ τὰς ἄρχους, εἰ ἀτεκνωθεῖεν ὑπό του διηρ- 
πααµένων αὐταῖς τῶν σκυµνίων, δεινῶς  ὀλοφύρεσθαι, 
xai ᾽“πίμπλασθαι àv ἀχράτου μανίας , ὄρη δὲ 
καὶ νάπας περινοστεῖν, 'χαὶ τοῖς ὑπαντῶσιν 
᾿ἀσχέτως "ἐπίπηδῷν xal xou «δι ἑνὸς τῶν ἁγίων 
προφητῶν τοιοῦτόν τι σημαίνει, λέγων ὁ τῶν ὅλων 
Θεὸς περὶ τῶν ἐξ -αἵματος Ἰαραὴλ, Ὑπαντήσομαι 
«αὐτοῖς ὡς ἄρχος ἁἀπορουμένη, τουτέστιν, ὠμῶς καὶ 
ἀγρίως. Αἱ δὲ περιστεραὶ ταῖς ἑαυτῶν χαλιαῖς ἑνιζά- 
νουσαι διαγογγύξουσι συχνῶς, xal οἷόν τινα γοδρὰν 
πόµπουσι «φωνήν. Τοιοῦτοί Ἵτενες γεγόνασιν οἱ Ἰου- 


therrime, qualis. [μας sit et quantus eorum ge- 
mitos. 9g Dicunt enim ursas si orbate sint suis 
'eatulis a quopiam sibi ereptis, graviter lwgere, et 
impotenter'agi in rabiem, montes et saltus circuire, 
οἱ in olivios effrenato impetu insilire. Et quidem 
tale quiddam uuiversorem Deus per quemdam .e 
sanctis prophetis signifleat, dicens de sanguine 
Israelitico oriundis: Occurram illis velat ursa. or- 
bata, id est, crudeliter eL immaniter. Columbs au- 
tem nidis suis insidentes,: subinde murmuraat, et 
lugubrem quasi vocem quamdam emittunt. Tales 
facti sunt Judzi. Nam vastata eorum tota regione, 
simul eum sancta civitate, Jerusalem dico, ac ipso 
templo coneremato, meste ferina ac belluina affecti 


δαῖοι' πεπορθηµένης Υὰρ «αὐτῶν ἁπάσης τῆς χώρας D sunt in-eos qui sustulerunt eam, atque hoc illi acci- 


ὁμοῦ τῇ ἁγίᾳ πόλει,.φημὶ δὴ τῇ Ἱερουσαλὴμ, χατεµ- 
πρησθέντος δὲ -λαὶ αὐτοῦ τοῦ ναοῦ, θηριοπρεπή μὲν 
ἔχουσι γνώµην, κατὰ τῶν ἠρηχότων αὐὑτήν. θρηνοῦσί 
γε pv παθοῦσαν ὡς περιστεραί; Γέγραπται γὰρ, ὅτι 
€ Καὶ ἔσονται ἐπὶ τῶν ὀρέων ὡς περιστεραὶ-µελετητι- 
xal. » Ἡ τάχα που καὶ ἕτερόν τι καταδηλοῦν «bv προ- 
φητιχὺν ἐν τούτοις οἱησόμεθα,λόγον. Πορεύσονται γὰρ, 
φησὶν, ὡς ἄρχος χαὶ περιστερὰ, τουτέστι, διαζήσου- 
σιν ἓν ἀγριότητι νοῦ, συνεζευγµένης ἀσννεδίας' xat 
ἀγριότητος μὲν ἡ ἄρχος εἰκὼν, Πτοι παράδειγµα, 
εὐηθείας 'δξ καὶ ᾿ἀσυνεσίας ἡ περιστερἀ. Εἴρηται 
γοῦν περὶ τοῦ Ἱσραλλ δι’ ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν, 
Καὶ ἣν Ἐφραϊμ περιστερὰ ἄνους, ovx ἔχουσα καρδίαν 
“εὑρήσομεν δὲ τοὺς Ἰονδαίους ἀγριομώρους ὄντας τι- 


νὰς χατὰ ἀλήθειαν. OO γάρ ἐστιν ἓν αὐτοῖς ἡ παρὰ C 


Χριστοῦ σύνεσις xal πραότης * ἠρνήσαντο γὰρ αὐτὸν 
σοφίας ὄντα χαὶ συνέσεως χορητγὸν, ἡμέρους τε xal 
πράους ἀποφαίνοντα τοὺς ἀγαπῶντας αὐτόν. Ἔφη 


disse Ίυροη!, ceu columbae. 'Scriptum est enim : «Et 
erunt -in--moniibus, ceu columbae querulantes ο 
Vel aliud quiddam hic signiflcare videtur «ermo 
propheticus. Ibunt enim, inquit, ceu. ursus et co- 
lumba, id est, in mentis immanitate conjuncta 
cum imprudentia vivent, Ursa enim immanitatis,.ot 
simplicitatis et .imprudeulia ἰπιφρο el exemplum est 
columba, Est enim dictum de Ísrael spud quemdam 
e sanctis. prophelis : Et. erat. Ephraim : columba 
amens, non habens cor. Inveniemus autem Judaeos 
quosdam esse. crudeliter stultos re vera. Nec enisn 
est in illis Ghrisuana illa prudentia et. mansuetudo. 
Negaverunt enim ipsum sapientize et prudentiq eub- 
miuistratorem, quique diligentes .se reddit .mites-et 
maustetos, Dixit ergo propheta. Jeremias .de ;illis, 
alicubi: einfauatus est omuis homo a eogni- 
tione *^; » Alibi rursus : « Non inest illis .sapieptia, 
quia sermonem. Demini reprobaruni *'. » 


γοῦν ὁ προφήτης Ἱερεμίας περὶ αὐτῶν mozk μὲν, ὅτι « Ἐμωράνθη πᾶς, ἄνθρωπος ἀπὸ γνώαεως, » novi, δὲ 
πάλιν, « Οὐ σοφία εἰς ἐστιν ἐν αὐτοῖς, ὅτι τὸν λόγον Κυρίου ἀπεδοχίμασαν. » 


Ἀνεμείναμεν χρίσιν, «al ovx ἔστι σωτηρία, 
μακρὰν ἀφέστηκεν ἀφ' ἡμῶν * πολ λἡ Τρ ἡμῶν 
ἳ ἀνομία ἑχανςίον σου, «αἱ αἱ .ἁκαρτείαι ἡμῶν 
ἀντέστησαν ἡμῖν '.αἱ γὰρ ἀνομίαι.ἡμῶὼν ἐν ἡμῖν, 
καὶ τὸ ἀδιχήματα ἡμῶν. ἔγνωμεν. Ἡσεδήσαμο», 
λαὶ ἑνευσάμεθα, καὶ ἁπέστημεν ἀπὸ ὄπισθεν 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν. Ἐ.ἱαλήσαμε» ádixa, καὶ ἠπειβή- 
σαμεν΄ éxvoptr, καὶ ἐμελετήσαμεν ἀπὸ καρδίας 


Vgas. 12-14... Exepeciavimus judicium, et. ΠΟΝ.:Φ/ 
&alus; procul recessit.a nobis. Mula enin: estidmiqui- 
las nosita in conspestu 4uo, ei peccala, nostra resuite- 
runt. nobis. luiquiaies enun noatra. in nohis, el ju- 
justitias. nostras. novimus. lmpie egiuus, iet meniti 
sumus, ei recessimus a. Deo nostro, locuti. sumi. j- 
jueta,.et. non obedivimus.. Pariurivimps, et. κελί 
sumus de corde nosiro sermones. injusios, et. recesai- 


ἡμῶν Aórovc ἀδίκους, xul ἀπεστήσαμεν ὀπίσω D.mus a.judicio, et justitia pracul recessit. 


τὴν xpiciv, xal ἡ δικαιοσύνη μαχρὰν..ἀφέστη- 
ΧΕΥ. 
Ἆεὶ φιλαλήθης ἐστὶ τῶν ἁγίων προφητῶν ὁ λόγος. 
Λαλεῖ γὰρ £v αὐτοῖς τῆς ἀληθείας τὸ πνεῦμα, τους- 
έστι Χριστοῦ. Ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας, ἐπειδὰν 
ποιῶνται μνήμην τῆς ἀποδολῆς τοῦ τῶν Ἱουδαίων 
ἔθνους, xaX τῆς ἑπενηνεγμένης αὐτοῖς ὀργῆς διὰ τὴν 
εἰς Χριστὸν. ἀσέδειαν, διαµέμνηνται χρησίµως, xal 
πῆς ἑσομέντς ἐπιστροφῆς αὐτῶν ἓν ἑσχάτοις τοῦ 
αἰῶνος καιροῖς, χλήσεύς τε τῆς Ev. Χριστῷ διὰ πἰ- 
στεως. . Οἰχονομιχώτατα τοίνυν, ἵνα uf] τι; οἵηται 
ψενυδοεπεῖν τὴν ἀλήθειαν, αὐτοὺς εἰσχομί:ει µετα- 


"7 ]sa. Lix, 11 ** Jerem. x, 14. 


A895 Sewper , veritatis amans. est. sanctorum 

, prophetarum oratio. Loquitn» enim . ipsis veriatis, 
id est, Cliristi spiritus .. Hace. de .causa,. cum  meu- 
tionem faciunt rejectionis Judaice gentis, et. illati 

^ fllis supplicii propter impietatem in Christum : ο)” 
* portune commemorant futuram eorum conversio- 
nem postremis seculi temporibus, et. vocationem 
in Christo per fidem. Appositissime itaque, ne quis 
mentiri pute. veritatem, eos indueit resipiscentes 
εἰ persona eorum sumpta, eos tantum  80n sistit 


9! Jerein, vini, 9. 
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Deo dicentes : Exspectavimus Judicium, et non est. À Υινώσχοντας, xat τὸ αὐτῶν πρόσωπον ἀναλαδὼν, 


Judicium dicunt justiiam, per Christum videlicet, 
quam se accepturos spersbant. Sed apud eos non 
est: quippe qui duri et immorigeri exstiterunt. 
Ideo dicit: Salus procul secessit a nobis. Multa 
enim nowtra iniquitas in. conspeetu t«o, et peccata 
nostra in nobis suat, Cum enim in totum exciderint 
ab eo qui justifica per lidem, ab ea salute qux» ab 
ipso est procul etiam abfuerunt, cum non aljecerint 
peccati iuquinamenta, et iniquitatis crimina non 
deleverint, sed cum sordes hiuc sibi velut infusas et 
instillatas habeant. Propterea affatus est eos. Chri- 
$tus, dicens : «Amen dico vobis, si non credideritis 
quia ego sum, in peccatis vestris moriemini *!*, » 
Itaque quia non crediderunt, in peccatis suis mor- 
tui sunt. Et quia multifariam impii fuerunt contra 
Christum , etiain. horum ipsorum confessionem 
edunt, Nam dicunt : Injustitias nostras novimus, 
impie egimus, et raentiti sumus, ac recessimus a 
Deo nostro. impietatem enim commiserunt haud fe- 
 rendam,mentientes contra majestatem omnium no- 
sirum Servatoris Christi , nec volentes ei obsequi. 
Coanfitenturauten porro : Locuti sumusinjusta, θίπου 
obedivimus. Parturivimus, et meditati sumus ex corde 
nosiro sermones injustos. Nam injusta locuti sunt 
contra Christum : nunc. elevantes ejus gloriam, et 
miracula calumniantes, dixerunt, in Beelzebul prin- 
cipe daemoniorum eum ejicere daemonia: nuuc 
parientes e corde suo sermones injustos, accusa- 
runt eum, Samaritanum, et demoniacum, edonem 
et vinipovorem ausi nominare. Sycophantiis eum 
prosciderunt, Pilato preside, dicentes : « Concitat 
turbas, et vetat tributa dare Cesari **.» 836 
Propterea dicunt : Recessimus a Deo nostro, locuti 
sumus injusta, et non obedivimus : parturivimus, 
et meditati sumus ex corde nostro sermones iuju- 
8t0$, et recessimue a judicio, et Justitia procul re- 
cessit, id est, projecimus justitiam, et velut terga 
dedimus, eam aversati. ldcirco procul recessit a 
sobis. Hz sunt igitur voces poenitentiam agentium, 
et a Christo misericordiam quasrentium. Etenim 
res salutaris est, resipiscere, et delictorum confes- 
siones aperte edere. Scriptum est enim : «Dic tu 
iniquitates tuas prior, ut justiflceris **.-» Dixit 


μονονουχὶ παρίστησι Θεῷ λέγοντας Ανεμείναμεν 
xplow, καὶ οὐκ ἔστιν. Ερίσιν δὲ φᾶσι τὴν διχαιο- 
σύνην, τὴν διὰ Χριστοῦ δηλονότι, fiv λήψεσθαι μὲν 
προσεδόχουν, παρ) αὐτοῖς δὲ οὐχ. ἔστι, γεγόνασι ἃ 
σχληροὶ xal ἀπειθεῖς. Διὰ τοῦτό φησιν, ὅτι Σω- 
τηρία μαχρὰν ἀφέστηχεν ἀφ᾿ ἡμῶν. Πολλὴ γὰρ 
ἡμῶν ἡ ἀνομία ἑναντίον σου, xai αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν 
iv ἡμῖν. Ἐπειδὴ γὰρ ὅλως ἐχπεπτάπιασι τοῦ bv 
καιοῦντος bv πίστει, μακρὰν γεγόνασι xal τῆς παρ 
αὑτοῦ αωτηρίας, οὐχ ἀποθαλόντες τῆς ἁμαρτίας τοὺς 
μολυασμοὺς, οὐχ ἀποτρυψάμενοι τῆς ἀνομίας τὰ ἑγ- 
κλήµατα, ἀλλ' olov ἑντετηγμένον αὐτοῖς τὸν ἐντεῦθεν 
ἔχοντες ῥύπον. Διὰ τοῦτο προσεφώνει λέγων αὗτοῖς 
ὁ Χρισιὺς, « Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐὰν μὴ πιστεύ- 
ente, ὅτι ἐγὼ εἰμὶ, ἓν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν ἀπο- 
θανεῖαθε. » Οὐχοῦν ἐπειδήπερ οὐ πεπιστεύχασιν, ἐν- 
απέθανον ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν; ἐπειδὴ δὲ πολυτρό- 
πως δεδυσσεθήχασι χατὰ Χριστοῦ, xal τούτων 
αὐτῶν ποιοῦνται τὴν ἐξομολόγησιν. Φασὶ γὰρ, ὅτι Τὰ 
ἁδιχήματα ἡμῶν ἔγνωμεν, ἠσεθήσαμεν, xaX bjev- 
σάµεθε, xal ἀπέστημεν ἀπὺ ὄπισθεν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 
Ἡσέθτγσαν γὰρ οὗ φορητῶς χαταφψευσάµενοι τῆς 
δόξης τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ, xd 
ἀποστάντες τοῦ θέλειν χατακολουθεῖν αὐτῷ. Ἡρος- 
ομολογοῦαι δὲ, ὅτι Ἐλαλήσαμεν ἅδικα, χαὶ πει 
θήσαµεν, ἐκύομεν, xal ἐμελέτήσαμεν ἀπὸ χαρδίας 
ἡμῶν λόγους ἀδίχους. "Abixa γὰρ λελαλήχασι χατὰ 
Χριστοῦ" ποτὲ μὲν γὰρ διασύροντες αὐτοῦ «by δύ- 
ξαν, xal διαθάλλοντες τὰς θεοσηµίας, ἔφασχον, iv 
Βιελζεθοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων ἐχδάλλειν αὐτὸν 
τὰ δαιμόνια, ποτὲ δὲ xaX τίκτοντες ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν 
καρδίας λόγους ἀδίχους ΄ χατηγόρευσαν γὰρ αὐτοῦ, 
Σαμαρείτην καὶ δαιμονῶντα, φάγον τε χαὶ οἰνοπότην 
ὀνομάσαι τολµήσαντες, σεσυχοφαντήχασι δὲ xal ixl 
Πιλάτου λέγοντες, ὅτι « Ανασείει τοὺς ὄχλονς, χαὶ 
κωλύει φόρους διδόναι Καΐσαρι. » Διὰ τοῦτό φασιν, 
ὅτι « Απέστημεν ἀπὸ ὄπισθεν τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ἔλα- 
λήσαμεν ἄδιχα, καὶ ἠπειθήσαμεν  ἐχύομεν, χαὶ 
ἐμελετήσαμεν ἀπὸ χαρδίας ἡμῶν λόγους ἀδιχία,, 
xal ἀπεστήσαμεν ὀπίσω τὴν χρἰσιν, καὶ ἡ διχαιο” 
σύνη μαχρὰν ἀφέστηχε, » τουτέστιν, ἑῤῥίφαμεν χατ- 
όπιν τὴν διχαιοσύνην, καὶ οἷον νῶτα δεδώχαµεν 
ἁποστραφέντες αὑτὴν. Διὰ τοῦτο μαχρὰν ἀφέστηκεν 


eiiam divinus Psaltes : « Dixi, Annuntiabo contra D ἀφ᾽ ἡμῶν. Αὗται δὴ οὖν μετανοούντων φωναὶ, καὶ 


me iniquitatem meam Domino : et tu remisisti 


im]fietatem cordis mei **. » 


ξητούντων ἐλεεῖσθαι παρὰ Χριστοῦ. Χρῆμα γὰρ 
σωτήριον τὸ μετανοεῖν, xal τὰς τῶν πλημμελημάτων 


ὁμολογίας ποιεῖσθαι σαφῶς. Γέγραπται yàp, « Λέγε σὺ τὰς ἀνομίας σου πρῶτος, ἵνα διχα,ωθῇς. » Ἔφη 
δὲ καὶ ὁ θεσπέσιος Μελῳδός: « Εἶπα, Ἐξαγορεύσω κατ’ ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν µου τῷ Κυρίῳ, xal σὺ ἀφῆχας 


τὴν ἀσέδειαν τῆς καρδίας µου. » 


Vgns. 15-19. Quia consumpta estin viis eorum 
veritas, el recta venire non polerant. Veritas autem 
sublata est, el transtulerunt mentem , ne intelligerent , 
Et vidit Dominus, et non placuit €i, quia non erat 
judicium. Et vidit,et non erat vir, εἰ consideravit, 
et non erat qui de[enderet. Et ullus. est eos brachio 


9!* Joan, 1,24, "L . σαι, 2. 


V να, xpi, 26. 


"Oct κατηγα λώθη ἐν τοῖς ὁδοῖς αὐτῶν ἡ ἁλή- 
θεια, καὶ δι εὐθείας οὐκ ἠδύναντο ἑἐ.θεῖν. Καὶ ἡ 
ἀλήθεια ᾗρται, καὶ µετέστησαν τὴν διἀνοιαν, τοῦ 
συνειδέναι͵ καὶ εἶδε Κύριος, xal οὐκ ἤρεσεν αὐ- 
τῷ, δτι οὐκ ἦν χρίσις. Καὶ εἶδε καὶ οὐκ ἦν árhp, 
καὶ κατεγόησε, καὶ οὐκ cr ὁ ἀντιληψόμενος. Καὶ 


*! Psal. xxx0, ὃν 
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ἡμύνατο αὐτοὺς τῷ βραχίογι αὐτοῦ, καὶ εῇ àJAen- A suo , et. misericordia sustentavit . Et indutus. est. ju- 


μοσύνῃ, ᾖ (1) ἐσεηρίσατο, xal ἐγεδύσατο δικαιο- 
σύνη», óc θώρακα, xal περιέθετο περικεφαλαίαν' 
σωτηρίου ἐπὶ εῆς κεφα τῆς. Καὶ περιεδή.1ετο ὶμά- 
- tov. ἑκδικήσεως, xal περιδόΛλαιον, ὡς ἀνταποδώ- 
. €w* ἁἀνταπόδοσο", ὄνειδος τοῖς ὑπεναντίοις. Καὶ 
φοδηθήσονται οἱ ἁπὸ δυσμῶν τὸ ὄνομα Κυρίου, 


stitia, quasi lorica, et circumdedit galea salutis caput, 
et amictus est. indumento vindicte — pallioque, tan - 
quam ullurus probrum adversariorum, Et timebunt 
hi qui ub occidente sunt, nomen Domini,et quiab oriente 
sunt , nomen gloriosum. Veniet enim tanquam fluvius 
violentus ira Domini, veniet cum furore. 


καὶ οἱ ἀπὸ ἀνατο.λῶν τὸ ὄνομα τὸ ἔγδοξον. Ἡξει γὰρ ὡς ποταμὸς βίαιος ἡ ὀργὴ Κυρίου, ἤξει μετὰ θυμοῦ. 


Διαμνημονεύσας ὁ προφήτης, ὧν ἑροῦσιν Ev xatpip 
χλήσεως αὐτῶν οἱ ἐξ Ἱσραλλ, αἰτοῦντες παρὰ τοῦ 
Θεοῦ xal Πατρὸς τῆς διὰ Χριστοῦ σωτηρίας τὴν 
χάριν, µεθίστησι πάλιν τοὺς λόγους εἰς τὸ ἑαυτοῦ 
πρόσωπον, xal χαταγορεύει τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, μᾶλλον 
δὲ συναινεῖ, ὅτι γεγόνασι πονηροὶ, xal ἁποστάται, 
xai τῆς ἁληθείας ἐχθροί. διϊσχυρίζεται δὲ λέγων, 
ὅτι Κατηναλώθη f$ ἀλήθεια ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν , 
πουτέστι, μονονουχὶ δεδαπάνητα:, xal εἰσάπαν 
ὤχετο. Οὐ γὰρ fjv ὅλως ἐν τοῖς Éprot; αὐτῶν ἁλή- 
θεια, τουτέστι, τῆς ἀληθείας 6 νόμος. Διὰ τοῦτο δι 
᾿εὐθείας οὐχ Ἰδύναντο διελθεῖν οἱ γὰρ ὅλως διολισθή- 
σαντες τοῦ εἰδέναι τὸ πολιτεύσασθαι συννόµως, xal 
χατά ye τὸ τῇ ἀληθείῖᾳ λοχοῦν, ἀλήθεια δὲ ὁ νόμος 
τοῦ Θεοῦ ὠνόμασται πανταχοῦ, πῶς ἂν ἦλθον εὐθὺ 
τοῦ πρέποντος; ἢ πῶς οὗ χαμπύλας xat διεστραµ- 
µένας ἐσχήχασι τὰς ὁδούς; Ἡροστιθεὶς δὲ xal λέ- 
γων, ὅτι Ἡ ἀλήθεια Ἶρται, xal µετέστησαν τὴν διά- 
νοιαν τοῦ συνιέναι, διαδείχννσιν ὅτι παντελῶς 
ἀπεφοίτηχεν αὐτῶν dj ἀλήθεια, xat µετέστησαν ὁλο- 
πρόπως τοῦ δύνασθαί τε συνιέναι τῶν τελούντων εἷς 
σωτηρίαν. Ταῦτα, φησὶν, εἶδε Κύριος, καὶ οὐχ ἥρε- 
σεν αὐτῷ. Οὐ γὰρ fv παρ᾽ αὐτοῖς χρίσις, τουτέστι, 
διχαιοχρισία, χαὶ νόμος. Elva Τεθέαται, φησὶ, xoi 
οὐχ fjv &vho, χατενόησε xal οὐκ ἣν ὁ ἀντιληφόμενος. 
Ἐπειδὴ γάρ ἐστι φιλοιχτίρµων, ὡς θεὸς ἀνίησιν, 
ἔσθ᾽ ὅτε, χαὶ ὁλοχλήρῳ πόλει ἐγχλήματα, ὃς ἕνα, 
xai µόνον εὑρεθέντα δίχαιον ἐν αὐτῇ ' xal γοῦν ἔφη 
διὰ φιυνῆς Ἱερεμίου « Περιδράμετε ἐν ταῖς ὁδοῖς 
Ἱερουσαλὴμ, xaX ζητήσατε kv ταῖς πλατείαις αὐτῆς, 
χαὶ ἴδετε ἂν εὕρητε ἄνδρα, sl ἔστι ποιῶν πίστιν, καὶ 
ἀγαπῶν ἔλεος, xat ἴλεως ἔσομαι αὑτῇ, λέγει Κύριος.) 
Ὑπέσχετο δὲ xal Σοδόµοις τὴν διὰ πυρὺς ἀνήσειν 
χόλασιν, εἰ πέντε διχαἰους ἔσχον παρ᾽ ἑαυτοῖς, τουτ- 
(at, kv ἑχάστη πδλει δίχαιον ἕνα. Κατενόησε τοί- 


Cum propheta commenmoraverit qua tempore voes - 
Uonis sus dicent [sraelitze,petestes ab ipso Deo eiPatre 
gratiam salutis per Christum: in personam suam rursus 
orationem transfert et accusat ]sraelitas, imoannuitet 
comprobat, et eos nialos et apustatas alque veritatis 
inimieos esse cou(irmat, dicens: Consumpta est veri- 
tus in viis eorum, id est, tantumnon deleta est et fun- 
ditus periit. Non enim erat ulla in operibus eorum 
veritas, id est, lex veritatis.ldcirco per rectam viam 
non goluerunt transire. Qui enim omnino ex legis 
el veritalis prescripto vitam instituere nesciunt 


: (veritas autem lex Dei ubique nuncupatur), quomodo 
: &377 recta ad decorum transeant ? imo quomodo 


non obliquas et distortas vias liabuerint? Cum addit 
et dicit: Veritas sublata est, et transtulerunt men- 
tem, ne intelligerent ; ostendit, in tolum ve^itatem 
ab illis recessisse,et ecs omnino mentem transtulisse 
ut quid ad salutem faceret non intelligerent. Hinc 
dicit : Vidit Dominus et non ei placuit; non enim 
erat apud eos judicium, idest,justumjudiciumet lex. 
Deinde, Áspexit, inquit, et non erat vir, considera- 
vit, ei non erat. defensor. Nam quoniam misericors 
est, ut Deus, remittit interdum universe etiam ci- 
vitati erimina, propter unum solum, qui in ea ju- 
stus. inventus est, Siquidem dixit voce Jeremias : 
« Cursate in viis Jerusalem, et qusrite in plateis 
ejus, et videte an invenire possitis virum, qui facit 
fidem, et diligit misericordiam, 86 propitius ero illi, 
dicit Dominus **. » Promisit item 5odomis se ignis 
sapplicium illis remissurum, si quinque justos 
apud se habuissent, id est, unum justum in unaqua- 
que civitate. Consideravit igitur, inquit, et non erat 


' vir, non erst qui defenderet. Justus enim cum fa- 


rorem sedet, et solus valeat Deum placare, iios 
semper defendit, pro quibus preces obtulerit. Qao- 


νυν, φησὶ, xal οὐχ ἣν ávhp, οὐχ fj» ὁ ἀντιληψόμε- p niam vero nullus ejusmodi erat, vindicavit eos, 


voc. 'O γὰρ δίχαιος tbv θεῖον xatsuvácag θυμὸν, 
xai ἀρχέσας μόνος εἴς Ye τὸ δύνασθαι xatanpabvat 
θεὸν, ἀντιλαμθάνεται πάντως ἐχείνων, ὑπὲρ ὧν ἂν 
προσάγγ τὰς λιτάς. Ἐπεὶ δὲ fjv τοιοῦτος οὐδεὶς, ἡμύ- 
vato αὑτοὺς, qnoi, τῷ βραχίονι αὐτοῦ, τουτέστι, 
«fj δυνάµει, ἑστηρίσατο δὲ xai τῇ ἑλεημοσύνη οὐ 
γὰρ ὀλόῤῥιζον ἀνεῖλε τὸν Ἰσραὴλ, σέσωχε δὲ χατά- 
λειμμα φιλάνθρωπος ὧν, xal τοῖς ἁγίοις αὐτῶν πα- 
πράσιν ἀφενυδῆ τετήρηχε τὴν ὑπόσχεσιν. Εἶτά φησιν 
ὁ προφήτης, ὄτιθώραχα μὲν ἐνεδύσατο, περι ἐθετο δὲ 
περιχεφαλαίαν καὶ ἱμάτιον ἐχδικήσεως, ὡς ἀνταπο- 


85 Jerem, v, {. 


(1) Vocula ᾗ desideratur in eJ. LXX. 


inquit, brachio suo, id est, potentia, et sustentavit 
misericordia. Non enim radicitus sustulit Israelem, 
sed humanus cum sit, reliquias servavit, et sanctis 
ipsorum patribus fidem datam vere servavit. Dein- 
de propbeta ait * indutus est lorica, et galea cir- 
cumdatus est, ac indumento vindicl, tanquam ul- 
turus probrum adversariorum ; ! tantum non. im- 
peratorem contra eos factum esse dicit universo- 
rum Deum, armatura instructum, et rei bellics 


 gnarum. Quibus verbis lr» contra illos impetum 


declarat. Restitit enim illis Omnipotens, eui. merite 
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. dictum ;est 5, Τα terribilia 96, οἱ quis; resistet. tibi -9b, Α δώσων ἀνταπόδοσιν.ὄνειδος τοῖς -Oxsyavslou. -Méóvov 


ira μια ?. Supplicio autem Judeis illato, «1imebunt 
Qui ab Qccidente sunt, et 4ui ab Oriente, nomen 
gloriosum. Veniet enun, :veniet , inquit , -contra 
.iv(ideles ira, veluti violeuiigsimus quidam fluvius 
Tapiens omnia, ei tam, rapido fluxu decurrens ut ei 
resisti nan possil. 


γὰρ οὐχὶ πολεμάρχην. Eon τινὰ γενέσθαι xat' αὐτῶν 
ττὸν τῶν ὅλων.θεὸν, παντευχίαν ἔχοντα, καὶ οὗ εἰδότα 
τὰ τακτικά. Δείχνυσι δὲ διὰ τούτων .τῆς .ἐπ᾽ αὐτοῖς 
«ὀργῆς τὴν ἔφοδον * ἀντετάξατο γὰρ αὐτοῖς .ὁ παναλ- 
Xe, πρὸς ὃν εἴρηται διχαίως' « Σὺ φοδερὸς et, xal 
τίς ἀντιστῄσεταί σοι ἀπὸ τῆς ὀργῆς cou; »,Έπενηνεγ- 


:μάνων δὲ .τοῖς Ἰουδαίοις τῶν κολαστηρίων, «Φοθηθήσονται οἱ ἀπὸ ἀνσμῶν καὶ, ἀνατολῶν τὸ. ὄνομα τὸ 


ἔνδοβον. δει γὰρ, ἴξει, quot, .πατὰ τῶν .ἀπειθησάντων ἡ .ὀργὴ, 


χαθάπερ .τις «βιαιότατος ποταμὸς 


πάντα. κατασύήρων, xal ἀπρόσθλητον :ἔχων «τΏν τῶν ναµάτων χαταφαράν. 


Vgas. 20,291. Et veniet propter Sion libeszator, et 
$968 avertet. impietates a. Jacob. Et hoc illis. 1e- 
stamenium a me, dicit. Dominus, Spiritus. mens est. in 
4e,.el verha mea, qua. ego posui in ore tuo,.non de- 
ificient de ore (uo, el ex .ore seminia qui. Disit .enim 
:c:$ominus .deigseps et in .seculum. 


Ut in proxime. superieribus irse Judeis.irrogate 
diserte meminit, ut -qui.ducem vie  ipterfecerunt, 
ceL in universorum -.Servatorem , ac .Hedemptorem 
- luppie. bagahati sunt: -deinde..etiam illis, pogterio- 
;Fibus .Aqmporilus misericordiam et humanitatam 
datum, iri | praedixit, :.dixit. enim. : Et vindicavit 
«808 bracbio su9, el misericordia susteniavit, sic 
. hec, quoque loco dicit, . furorem. Domini . tanquam 
, earentem quemdam intolerabilem et rapidissimum 
, in.eos descensurum : et .de benedictione extremis 
 Awculitemporibus eis, danda ,verba faeit. Veniet 
enim propter Sion liberator. De ccelo enim descen- 

. dit. unigenitum Dei Verbum, et demisit ipse se, ad 
.ipapilionem, factus homo, ut etiam prz, alijs vocaret 
. dMsraelem, ei servaret quoque gentium multitudinein. 
Tess erit sapientissimus Paulus inquiens : « Dico 
. Chrisugm ministrum fuisse cireupyeisionis, propter 
verijatem Dei,ad confiripandas promissiones patrum, 
, dentes autem super misericordia honorare Deum **. » 
Menminimus etiam alibi dicere Ghristum; «Ngn missus 
, sum nisi, ad.oves perditas dopous israel **. » Veniet 
igitur liberator, a peccatis seilicet, a zoorte αἱ. corrup- 
; ligne, a arudelitate diabolica, a dznonum erjore, de- 

. 4eplione et ,lyrannide., Et hoc.jllis, 8, μις testamen- 
Jan, dicit Dopoiuus. Qued, autem vojun£ate Dei semel... 
. deerejuim est et promissum, prorsus penitusque firmum 
 £rjt,.et non aeggabitur. Quod igitur erit, iuquit, a me 


Καὶ .ἦξει ἔνεκεν Σιὼν ὁ ῥυόμεγος, xel .dxo- 
“στρέψει ἀσεδείας ἀπὸ ᾿Ιακώδ, καὶ αὕτη. αὑτοῖςἡ 
«αρ ἐμοῦ διαθήκη «έχει Κύριος.!Τὸ Πγεῦμα só 
ἁμάν ἐστι ἐπὶ. σοὶ, καὶ .εὰ ῥήματα, d ἔδωκα elc 
οπὸ στόµα κου, οὐ μὴ ἐχλείπῃ, éx ταῦ στόµατρς 
«τοῦ.απῤρματός σου (1). Εἶπε γὰρ Κύριος dxó τοῦ 
«0», καὶ εἰς τὸν akora. 

"Damgp ἐν τοῖς ἀνόπιν βραχὺ xai τῆς ἆπενεχθη- 
ισοµένης τοῖς «Ἰουδαίοις ὀργῆς διεµέμνητο :σαφῶς, 
ἀπεχτόνασι γὰρ. τὸν ἀρχηχὸν τῆς ζωῆς, xal πεπαρι- 

νήχααιν ἀνοσίως. εἰς. τὸν τῶν ὅλων «Σωτῆρα, xai. Av- 
πρωτήν * alza. τῆς φθησομένης ιαὐτοῖς ἐν ὑστέρῳς 
«καιροῖς. ἑλεημοσύνης , αἱ φιλανθρωπίας . knorsizo 

-τὴν προαγόρευσιν ἔφη γὰρ ὅτι, Καὶ ἡμύγατο αὐτοὺς 
τῷ βραχίονι αὐτοῦ, καὶ τῇ ἑλεημοσύνῃ ἑστηρίσατο" 
οὕτω .χἀνθάδε, χαθάπερ τιγὰ χειμάῤῥουν ἀφόρῃσόν 
«ε.χαὶ βιαιότατον χαταδήρεσθαι κατ᾽ αὐτῶν τὸν τοῦ 

4Kogiou θυµόν. Εἰπὼν δὲ, χαὶ bv περὶ τῆς δοθησο- 
µένης. αὐτοῖς. εὐλογίας ἓν ἑσχάτόις τοῦ αἰῶνος χαι- 


6 -ροῖς. ποιεῖαι Aóyov. -"H&et γὰρ Évgxev, Σιὼν e. ῥυόμε- 


νος: Καταπεφοίτηχε γὰρ ἐξ οὐρανῶν. ὁ μοναχενὰς. τοῦ 
«Βεοῦ Λόχος, χαὶ χαθῆχεν ἑαντὸν , εἰς χέγωσιν, γενό- 
΄µενος ἄνθρωπος, ἵνα, καὶ πρό γε τῶν ἄλλων χαλέσῃ 
.*&bv Ἰσραὴλ, διασώσῃ. δὲ καὶ τῶν. ἐθγῶν τὴν πληθύν’ 
xa µαρτυρήεει γράφων ὁ πάνσοφος Παῦλος’ « Λέγω 
γὰρ Χριστὺν διάχανρν γεγενΏσθαι. περιτοµῆς, ὑπὲρ, 
᾿ἁἀληθείας θεοῦ, εἰς τὸ βεθαιῶσαι σὰς ἐπαγχελίας 7 τῶν 
πατέρων, τὰ δὲ ἔθνη ὑπὲρ ἑλέουφ δαᾳάσαι. τὸν. Ῥεόν. , 
Μεμγήμεθα δὲ val αὐτοῦ Aéovzog. τοῦ Χριστοῦ, 
, € Οὐκ, ἀπεστάλην, εἰ ph: εἰς τὰ. cns lad τὰ ἀπολῳ- 
λότα olxou Ἰαραήλ.» "HZet. δὴ οὖν ὁ, ῥυόμενος, ἐς 
ἁμαρτιῶν δηλανότι, ἐκ. θανάτου xal, φθορᾶς, ἐς ὠμό- 
-τητος διαθολικῆς, Ex τῆς τῶν δαιμονίων ἁπάτης xal 
:πλεονεξίας. Καὶ αὕτη αὑτοῖς ἡ παρ ἐμοῦ διαθήκη, 


y. teslamegtum? Spirilug meus et verba quz ροσμ η D εἶπε. Κύριος. Τὸ δὲ ἅπαξ ὁριαθὲν διὰ βουλῆς. τοῦ 


Ore. Ap, nen deficient , deinceps «et, in ,.:earpun 
.Wempus., Mani(estissina.,.epim demonsiralia. est, .re- 
. deuptum esse genus bunanum, et.quidem prz, aljis 

Asraelitas, qui crediderunt facios.esse Spicjius.aancti 

participes ; per quem .adoplionis decus allajum. est, 
et loquendi lingua verbum (fidei, sicuti scripsit, sa- 

. piengissimus Paulus : «. Ne dicas, euim, inquit, in 
. corde tuo :,Quis ascendet in .coe]um ? hoc est Cbri- 

sun deducere, ,.aut quis descendet in, abyssum Ἱ 


95 Psaj. Lxxv, δ. *' Rom. xv, 8, 9. 


,-Geo0 xai ἐπαγγελθὲν, πάντη τε xal πάντως, ἀρερὸς 
, ἔσται, καὶ οὐκ, ἀρνηθήσεται. Ποία τοίνυν. ἔσται, φη- 
aiv, ἡ παρ᾽ ἐμοῦ διαθήχη; Τὸ Πνεῦμα τὸ ἐμὸν, xat 
«& ῥήματα, ἃ ἔδωχα ἓν τῷ ατόματί σου, οὗ μὴ Ex- 
«λείπῃ ἀπὸ τοῦ νῦν, xal εἰς τὸν αἰῶνα χράνον. Lags- 
ατάτη γὰρ ἀπόδειξις τοῦ λελυτρῶσθαι τὸ γένος τὸ 
ἀνθρώπινον, Ίγουν, καὶ πρό γε τῶν ἄλλων τοὺς E: 
Ἱσραλλ, πιστεύσαντας vb v mm γενέσθαι 
Πνεύματος. ἁγίωυ, δι οὗ χαὶ τὰ τῆς υἱρθεσίας εἶσ- 


** Matth. xv, 24 


(1) LXX, εἰς τὸ στόμα µου, οὐ μὴ ἐχλείπῃ ἓκ τοῦ στόματός σου, καὶ ἐκ τοῦ στόματος τοῦ σπέρμα” 


τός σου. 








1594 IN ISAIAM LIB. V. TOMUS IV. 1329 
φέρεται Χαύχημα, καὶ λαλεῖν Ey γλώττῃ τὺ ῥῆμα τῆς A hoc est Christum 889 & mortuis reducere. At quid 


πίστεως, χαθὰ γέγραφεν ὁ πάνσοφος Παῦλος: « Mi 
γὰρ εἴπῃς, Φησὶν, ἐν τῇ χαρδίᾳ σου’ Τίς ἀναδήῄσεται 
εἰς τὸν οὐρανόν;, τουτέστι Χριστὸν καταγαγεῖν, 1j, 
Tic χαταθῄσεται εἰς τὴν ἄθυσσον ; τουτέστι Χριστὺν 
ix νεχρῶν ἀναγαχεῖν. ᾽Αλλὰ τί λέγει ἡ Γραφή ; ἁγγύς 
σου τὸ (pa àv τῷ στόµατἰ σου, xol ly τῇ χαρδίᾳ 
σου, ὅτι ἐὰν εἴπῃς, Κύριος Ἰησοῦς, καὶ πιστεύσῃς 
lv τῇ χαρδἰᾳ σου, ὅτι ὁ θεὺς αὐτὸν Ίγειρεν ἐκ ve- 
χρῶν, σωθήσῃ. Καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς διχαιο- 
σύνην, στόµατι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν. » Ἐλά- 
6οµεν τοίνυν παρὰ θεοῦ τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως, τοι 
thv ὁμολογίαν  σωτήριον δὲ χρῆμα, xat δικαιοσύνης 
πρόξενον διχαιοῖ γὰρ οὕτω τὸν ἀσεθῃ Χριστὸς, ὁ 
χαὶ πάλαι βοῶν, « Ἰδοὺ ἀπήλειφα ὡς νεφέλην τὰς 
ἀνομίας σου, xal ὡς Υνόφον τὰς ἁμαρτίας σου. » 


dicit Scriptura ? Prope est verbum in ore (90, et 
in corde tuo, quia si dixe"js , Dominus Jesus, et 
credideris in corde tuo. Deum excitasse illum a 
mortuis, salvus eris. Corde enim creditur ad justi- 
tiam, ore autem Gt confessio ad salutem **. » Ac- 
cepimus itaque a Deo verbum fidei sive confessionem; 
quod quidem salutare est, et justitians couciliat. 
Justificat enim sic impium Christus, qui e& palm 
clamitat: « Ecce delevi ut nubem iniquitates was, οἱ 
ui caliginem peceata tua. » Hoc. verbum fidei in 
nobis erit perpetuo, et deore nostro non cessabit, sed 
illud ad posteritatem usque transmiuemus. Sic enim 
justiicabuntur et posteri. Si enim semper Christus sit 
et Deus et Dominus, nunquam desinet fidei ejus con- 
fessio apud eos quiillius apparitionem agnoverunt. 


Τοῦτο τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως ἐν ἡμῖν Eo: (1) διηνεχῶς, xal ix «00 ατόµατος ἡμῶν οὐ memaó- 
σεται. Παραπέμφομεν δὲ αὐτὸ εἰς γενεὰς Ὑενεῶν, διχαιωθήσονται γὰρ οὕτω, xai οἱ μεθ ἡμᾶς. 
Ei γὰρ ἀεὶ Χριστὸς, xal ἔστι Geb, xal Κύριος, οὐ καταλήξει πώποτε τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως fj όμολο- 


ία, παρὰ τοῖς ἑπεγνωχόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. 
Φωτίζου, φωτίζου, ᾿{ερουσαβὴμ, ἦκει γάρ σου 
τὸ φῶς, καὶ ἡ δόξα Κυρίου ἐπὶ σὲ ἁνατέταλχεν. 
Ἰδοὺ γὰρ σκότος xal γγόφος καλύγει γην àz' 
ἔρνη ἐπὶ 06 σε φανήσεται Κύριος, καὶ ἡ δόξα 
αὐτοῦ ἐπὶ σὲ ὀφθήσεται. Καὶ πορεύσονται βασι- 
Asic τῷ φωτί σου, καὶ ἔθνη τῇ Aapzpócnti σου. 
Ὡς δοθείσης τῆς ἐπαγγελίας τοῦ ὅτι σωθῄσεται 
κατὰ χαιροὺς ὁ Ἰσραὴλ, ἀνασχιρτᾷ τρόπον τινὰ πρὸς 
εὐθυμίαν ὁ λόγος ἓν τούτοις ἡμῖν ὁ προφητιχὸς, 


Cap. LX. Vzas. 1-5. Iiluminare, ilUuminare, Jera. 
salem : venit enim (ua luz, et gloria Domini super 
te orta est. Ecce enim tenebre οἱ caligo aperiet  ter- 
ram super gentes. Super ie. auem apparebit Domi- 
nus, et gloria ejus in te videbitur. Ei ambulabum re- 
ges in [uce (ua, et gentes in. splendore tuo. 

Perinde ac si promissio, deservando olim Israele, 
data esset, exsultat quodammodo bie nobis prophe- 
ica oratio. Nam tantum non magno clamere in 


μονονουχὶ γὰρ μεγάλην αἴρων εἰς ὄψος τὴν Bohv &ri- C altum sublato, resonst: «. MHluminare, inquiens, 


φθέγγεται. «Φωτίζου, Φφωτίζου, λέγων, ἥχει γάρ 
σου τὸ φῶς. » "Αθρει δὲ ὅπως πρό γε τῶν ἄλλων τοῖς 
ἐξ Ἱσραὴλ ἑχνεμηθέντας παρὰ θεοῦ τοῦ θείου φωτὸς, 
δῆλον δὲ ὅτι τοῦ διὰ Χριστοῦ, τὸ, fixe σου τὸ φῶς, ὁ 
προφήτης qnot, μονονουχὶ παρόντα χαταδειχνύων 
αὐτοῖς τὸν πάλαι μὲν διὰ νόµου, xal προφητῶν 
ἁγίων προαπηγγελµένον , ἐπιλάμψαντα δὲ τοῖς ἐπὶ 
γῆς iv ἑσχάτοις τοῦ αἰῶνος καιροῖς μετὰ σαρχός. 
Δόξαν δὲ Κυρίου τὸν ἐπιφανέντα φησὶν, ἀνέτειλε γὰρ, 
οἷά εις ἥλιος ὁ Χριστὸς φωτὶ τῷ θείῳ χαὶ νοητῷ πε- 
ριαστράπτων τὰ σύµπαντα, καὶ τῆς ἀληθοῦς θεογνω- 
σίας καθιεὶς τὴν αἴγλην τοῖς ἑτοιμοτέροις εἰς πίστιν. 
"Ecc: δὲ καὶ δόξα τοῦ Θεοῦ, xaX Πατρός. Ἐν αὐτῷ γὰρ, 
xaX δι αὐτοῦ, χαὶ σὺν αὐτῷ δοξάζεται. Ζωγραφεῖ δὲ 


Kluminare : venit enim Lua lux. » Observa autem 
prae aliis, data Israeliis a Deo divina lute, per 
Christum videlicet, prophetam dicere: Vemit tua 
lux,. tantum non presentem esae ostendens eum, 
qui olim in Jege et a sanetis prophetis prznuntiatus 
est, quique in carne postremis secoli temporibus 
illuxit mortalibus. Vocatque eum qui apparait, glo- 
riam Domini. Ortus enim est Christus tsnquam sol 
quidam,luee divina ac intelligeatise collustrans omnia, 
ei verz Dei cognitionis splendorem promptioribus 
ad fidem ampleetendam immittens, Esique | gloria 
Dei et Patris. In ipso snim et per ipsum et eum ipso 
glorificatur. Reprsesentat enim tanquam ia propria 
nalura eum qui ipsum peperit. Et quatenus novi- 


ὥσπερ ἓν ἰδίᾳ φύσει τὸν τεχόντα αὐτόν. Καὶ ἐπείπερ D uus Filium, contemplamur etiam peripsum et ipipso 


ἑγνώκαμεν τὸν Yibv, τεθεάµεθα δὲ δι᾽ αὐτοῦ τε xal 
kv αὐτῷ τὴν µεγαλειότητα τοῦ Πατρὸς, καὶ τὴν ἆπα- 
ράθλητον δόξαν, καὶ τῶν θεοπρεπῶν ἀξιωμάτων τὴν 
ὑπεροχήν. Καὶ γοῦν ἔφη που Χριστός) «Πάτερ, 
δόξασαὀν σου τὸν Υἱὸν, ἵνα xal ὁ Υἱός σου δοξάσῃ σε.) 
Ὄφθη τοίνυν àv ἡμῖν fj δόξα τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, 
εἶτα τῶν ἄλλων ἁπάντων ἑἐθνῶν ἀπακρίνας τὸν Ἰσ- 
pai, ὡς ἑξαιρέτως τετιμηµένον παρὰ θεοῦ, xal 
κλῆρον ὄντα αὐτοῦ, προδεπάχει, καὶ φησίν ΄ « "Ion 
αχότος xal γνόφος χαλύψει γῆν ἐπ᾽ ἔθνη, ἐπὶ δέ σα 


ο Rom. x, 6.10. ** Joan. xvn, 1. 


(4) Humfr. ἔσται. 
ParnoL, Gn, LXX. 


Pairis magbificentiam et incomparabilem $40 gle- 
riam , el divinse auctoritatis dignitatisque prestsn- 
tiam. Siquidem Christus alicubi dixit : « Pater, glori- 
fica iuum Filium, ut Filius tuus glorificet te 95.» Visa 
est itaque in nobisgloria Del et Patris. Deinde segre- 
gato ab aliis gentibus omnibus Israele, ut eximie a 
Deo in bonore ac pretio habito, uique ejus sorte 
ae haereditate, porro addit, et inquit: «Ecee tenebrse 
εἰ caligo operient terram soper gentes ; saper te 
autem apparebit Dominus. Nec liec dicit, quasi Chri-- 
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sto mundo illucescente, tenebrz per gentes dis- A φανῄσεται Κύριος. » Καὶ οὐχ ὡς σχότους μέλλοντος 


sipandze essent: sunt enim illusiratz potius, et 
pristini erroris 1enebras abjecerunt. At qui divi- 
nam Scripturam interpretati sunt, promiscue red- 
dunt sepe tempora. Itaque pro « Tegit, » posue- 
runt « Teget. » Verum est enim Christo prz aliis 
illucente Israelitis, detentam fuisse tenebris gen- 
tium multitudinem, nondum translata in ipsas 
gratia. Ecce igitur, inquit, obtecta est tenebris et 
caligine, ignorationis scilicet et erroris universa 
terra gentium. Super te autem apparebit Dominus ; 
illuxit enim, ut dixi, illis et quidem primum, et 
gloria ejus visa est, eximia magnitudine  ope- 
rum, signorum et prodigii. Apud eos "namque 
miracula edidit, ut Deus, partím mortuos a monu- 


κατασχίδνασθαι τῶν ἐθνῶν ἐπιλάμφαντος «ip χόσμφ 
Χριστοῦ, τὰ τοιάδε φησὶ , χατεφωτίσθη δὲ μᾶλλον, 
xai τὸν τῆς ἀρχαίας ἁπάτης ἀποθέθληκε σχότον. 
Αδιαφοροῦσι δὲ πλειστάχις περὶ τὴν τῶν χρόνων 
ἀπόδοσιν οἱ τὴν Oclav διερμηνεύσαντες Γραφήν. Ἱς- 
θείχασι τοίνυν, ἀντὶ τοῦ εχαλύπτει, 2 τὸ, « καλύψει.ν 
᾽Αληθὲς γὰρ ὅτι xal ἐπιλάμφαντος τοῦ Χριστοῦ, xal 
πρό γε τῶν ἄλλων τοῖς ἐξ "lopatà, ἔτι χεκράτητο 
σχότῳ τῶν ἐθνῶν ἡ πληθὺς, οὕπω µετατιθεµένης 
ἐπ) αὐτὰ τῆς χάριτος. Ἰδοὺ τοίνυν, φησὶ, χεχάλυπται 
σχότῳ xaX γνόφῳ, τῆς ἁμαθίας δηλονότι, xal τῷ τῆς 
πλάνης, fj ΥΠ πᾶσα τῶν ἑθνῶν, ἐπὶ δὲ σὲφανήῆσεται 
Κύριος, ἐἑπέλαμψε γὰρ, ὡς ἔφην αὐτοῖς, καὶ πρώτως 
ὤφθη τε αὐτοῖς ἡ δόξα αὐτοῦ, διὰ τῆς ἑξαιρέτου µε- 


. mentis suscitans: partim  cxcorum oculis lumen B γαλουργίας, xat σηµείων, xal τεράτων. Τεθαυμα- 


immittens, leprosos emundana nutu, d:emones jn- 
crepans cum auctoritate, et nullum omnino modum 
pretermittens, ad fldem faciendam,  persuaden- 
dunique se vere Deum esse, et Dei naturalem Filium. 
« Et ambulabunt, inquit, reges in luce tua, et gen- 
tes in splendore tuo. » Adnectit iterum propheta 
visitationi Israelitarum — gentium vocationem, ut 
videant, si contemnant ipsi, sua  inobedientia Re- 
demptorem, et resiliant ab ejus dilectione, cum 
capitis sui interitu se non fore desitutum culto- 
ribus, sed gentes potius et reges per fidem addu- 
cturum. In splendore enim dato tibi, inquit, id 
est, in lllustratione per Christum, ambulabunt reges 
et gentes. At quo ambulabunt ? ad salutem vide- 


τούὐργηχε γὰρ ὡς θεὸς παρ᾽ αὐτοῖς, τοῦτο μὲν νεχροὺς 
ἀνιστὰς Ex. µνηµάτων, τοῦτο δὲ τυφλῶν ὀφθαλμοῖς τὸ 
φῶς ἐνιεὶς, λεπροὺς ἐχχαθαίρων νεύµατι, δαΐμοσο 
ἐπιπλήττων μετ ἐξουσίας, xai ἁπαξαπλῶς οὐδένα 
τρόπον ἀφεὶς, ὃς ἦν ἰγανὸς εἰς πληροφορίαν, ὅτι θεός 
ἔστι κατὰ ἀλήθειαν, xal θεοῦ τοῦ χατὰ φύσιν Yi&. 
« Πορεύσονται δὲ, φησὶ, βασιλεῖς τῷ φωτί σου, καὶ 
ἔθνη τῇ λαμπρότητί σου. » Σννάπτει πάλιν ὁ προ- 
φήτης τῇ ἐπισχέψει τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, xai τὴν τῶν 
ἐθνῶν χλῆσιν, ἵν᾽ εἰδοῖεν, ὅτι κἂν ταῖς ἀπειθείαις ἁτι- 
µάσωσιν αὐτοὶ τὸν Λυτρωτὴν, καὶ ἀποπηδήσειαν τῆς 
εἰς αὐτὸν ἀγάπης, ἐπ ὀλέθρῳ τῆς αὐτῶν χεφαλῆς, 
ἔρημος οὐχ ἔσται προσχυνητῶν,, σαγηνεύσει δὲ μᾶλ- 
Ἆον διὰ τῆς πίστεως, ἔθνη τε χαὶ βασιλεῖς, τῇ Υὰρ λαμ- 


licet per fidem, ad gloriosam et ἱπου]ραῦί]οπι vi- C πρότητι τῇ δοθείσῃ σοι, «rot, τουτέστι τῷ φωτισμῷ vip 


tam, ad sciendum et confitendum, quis natura. sit 
sc vere universorum Creator οἱ Opifex. Adora- 
runt namque creaturam pri Creatore, et lignis 


ac lapidibus eultum exhibuerunt, Sed postquam, in- - 


quit, luce tibi 8/41 data illustrati sunt, etiam ipsi 
ambulabunt recta et regia via, ad nullum obicem 
in medio jacentem impingentes, sed ut in clara 
luce et die, quantumvis noctis ac tenebrarum fllii, 
omnia offendicula pra'tercurrentes. 


παρὰ Χριστοῦ, πορεύσονταιε βασιλεῖς xai ἔθνη. Πορ- 
εύσονται δὲ ὅποι; Elc τὴν διὰ πίστεως σωτηρίαν δηλον» 
ότι, εἰς εὐχλεᾶ xal ἁμώμητον ζωὴν, slc τὸ εἰἶδέναι 
καὶ ὁμολοχεῖν, zl; ὁ φύσει καὶ ἀληθῶς ἐστι τῶν ὅλων 
Γενεσιουργὸς καὶ τεχνίτης. Ἡροσεχύνουν μὲν γὰρ τῇ 
χτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα, χαὶ ξύλοις, χαὶ λίθοις &v- 
Ὥπτον τὸ σέδας. Ἐπειδὴ δὲ τῷ δοθέντι σοι φωτὶ xat- 
ελαμπρύνθησαν, xal αὐτοὶ, φησὶ, πορεύσονται civ 
εὐθεῖαν xat βασιλικὴν ὁδὸν, οὐδενὶ προσπταίοντες τῶν 


διὰ μέσου κειμένων, ἀλλ' ὡς ἐν αὐγῇ, καὶ ἡμέρᾳ, καΐτοι νυχτὸς , χαὶ σκότους ὄντες viol, πάντα τὰ 


σχάνδαλα παρατρέχοντες. 


VERS, 4-7. Leva in circuitu oculos tuos, et. vide D 


congregatos liberos tuos. Ecce venerunt filii. twi de 
longe, et filie tud super humeros portabuntur. Tunc 
videbis, et timebis, αἱ stupebis corde, quia ,trans[e- 
ventur ad (9 divitie maris et gentium, populorum, 
et venient ad (e greges camelorum, et operient teca- 
meli Madiam et Gephar. Omnes de Sabba, venient, 
ferentes aurum et thus, ferent et lapidem pretiosum, 
et salutare Domini annuntiabunt. Et omnes oves. Ce- 
dar congregabuntur ad te, et arietes Nabeoth venient 
ad te, et a(ferentur acceptabilia super aram meam, 
et domus orationis mea glorificabitur. 


Aptissime et sapientissime disponitur hac  ora- 


"Apor xoxo τοὺς ὀφθαλἲμούς σου, καὶ ἴδε συν- 
nrHévra τὰ τέχνα cov: Ἰδοὺ ἤκασι πάντες οἱ 
viol σου µακρόὀθεν, καὶ αἱ θυγατέρες σου ἐπὶ 
ὤμων ἀρθήσονται.' τότε ὄγει, xal φοθηθήση, 
ἐχστήσῃ τῇ διαγοἰᾳ, ὅτι µεταδα.εῖ εἰς σὲ xJAov- 
τος θα.ἰάσσης, καὶ ἐθνῶν, καὶ «Ἰαῶν, καὶ ἠξουσί 
σοι ἀγέλαι καµήλων, καὶ καύψφουσἰί σε χάμη.Ίοι 
Μαδιὰμ καὶ Γεφἀρ. Πάντες ἐκ La66ü ἤξουσι, 
φέροντες χρυσἰον καὶ .ίδανον, οἴσουσι καὶ Alüov 
τίµιον (1), καὶ τὸ σωτήριον Κυρίου εὔαγγελιοῦν- 
ται xal xárta τὰ πρόδατα Κηδὰρ συναχθήσον- 
ταί σοι, xal οἱ κριοὶ Ναδαιὼθ ἢξουσί cot, καὶ ἀν- 
εγεχθήσονται δεκτὰ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν pov, καὶ 
ὁ olxoc τῆς προσευχῆς µου δοξασθήσεται. 

Οἰχονομίαν ἔχει πλείστην τε ὅσην xol cophy 6 λό- 


(1) Οἴσουσι καὶ .Ίίθον τ/µιον. Desunt hxc verba in LXX. 
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voc. Εὐαγγελίζεται γὰρ καὶ την τῶν ἑθνῶν κλῆσιν, A tio, Evangelizat enim gentium vocationetn, et duo- 


xaX τῶν δύο λαῶν τὴν ἕνωσιν bv Χριστῷ, xal τῆς τοῦ 
νόµου ακχιᾶς τὴν μεταβολὴν εἰς λατρείαν πνευµατι» 
xfjv. Πάντα γὰρ ἐν Χριστῷ χαινὰ, xol τὰ ἀρχαῖα 
παρῆλθεν, ἕχτισε δὲ αὐτὸς τοὺς δύο λαοὺς εἰς ἕνα 
χαινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην , xaX ἁποχαταλλάδ- 
σων τοὺς ἀμφοτέρους ἐν EX σώματι πρὸς τὸν Πατέρα. 
Τούτων ἁπάντων ποιεῖται τὴν προαγόρευσιν, xat δή 
Φησι πρὸς τὴν νοητὴν ἹερουσαλΏμ, τονυτέστι τὴν 
Ἐχχλησίαν, τὴν ἀπ᾿ ἀρχῆς συστᾶσαν i£ Ἰουδαίων' 
πρῶτοι γὰρ αὐτοὶ πεπιστεύχασιν' «€ " Apoy χύκλῳ τοὺς 
ὀφθαλμούς σου, xal ἴδε συνηγµένα τὰ τέχνα σου. 
"bob γὰρ Ἠχασι πάντες υἱοί σου µαχρόθεν, καὶ αἱ 
θυγατέρες σου bm' ὤμων ἀρθήσονται. » Ὡς γὰρ ix 
παντὸς ἔθνουςτε xal χώρας συλλέχοντος τοὺς πιστεύ- 
σαντας, τοῦ θείου χαὶ εὐαγγελιχοῦ χηρύγματος σα- 
Υτνεύοντος τὴν ὑπ' οὐρανὸν, xal ὡς elc τινα πόλιν 
εὐπνργοτάτην ἀποφοιτᾷν ἀναπείθοντος εἰς τὴν διά 
πίστεως χάριν, Ίγουν εἰς τὴν τῶν ἁγίων τροφὴν, 
φημὶ δὴ τὴν Ἐχκκλησίαν, τὰ τοιάδε φησὶ, χαθάπερ 
ἀμέλει, χαὶ ἑτέρωθί που’ «Ἔσται γὰρ, φησὶν, v koyá- 
ταις ἡμέραις ἐμφανὲς τὸ ὄρος Κυρίου, ἔτοιμον ἐπὶ 
τὰς χορυφὰς τῶν ὀρέων, xai µετεωρισθήσεται ὑπερ- 
άνω τῶν βουνῶν, xal ἤξουσιν εἰς αὐτὸ ἔθνη πολλὰ, 
χαὶ ἐροῦσι' Δεῦτε, ἀναθῶμεν εἰς τὸ ὄρος Κυρίου, xal 
εἰς τὸν olxov τοῦ Θεοῦ Ἰαχὼδ, xai ἀναγγελεῖ ἡμῖν 
τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. Καὶ πορευσόµεθα ἐν αὐτῇ. » Τέχνα 
δὴ τῆς Ἱερουσαλὴμ οὐχὶ μόνοι λέγοιντο ἂν οἱ ἐξ at- 
µατος Ἱσρα)λ, ἀλλὰ γὰρ xaX ἅπαντες οἱ ix παντὸς 
ἔθνους, xaX χώρας χεχληµένοι διὰ πίστεως εἰς τὸ τῆς 
ἀληθείας qux. Ὡς yàp ὁ πάνσοφος γράφει Παῦλος, 
« Οὐ πάντες οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, οὗτοι Ἰσραὴλ, οὐδ' ὅτι 
εἰαὶ σπέρµα ᾿Αθραὰμ, πάντες τέχνα, ἀλλὰ τὰ τέχνα 
τῆς ἐπαγγελίας λογίζεται εἰς σπέρµα. » Εἴρηται δὲ 
παρὰ θεοῦ πρὸς τὸν θεαπέσιον ᾿Α6ραὰμ, ὅτι « Πατέρα 
ςολλῶν ἐθνῶν τἐθειχά σε. » Οὐχοῦν ὡς ἤδη πληθύος 
αυναγηγερµένης ἐξ ἐθνῶν, καὶ προσχυνούσης Xpt- 
στῷ: "Apov, φησὶ, χύχλῳ τοὺς ὀφθαλμούς σου, τουτ- 
έστιν, ἅπασαν περιάθρει τὴν οἰχουμένην, καὶ ἐκ παν” 
τὸς µέρους αὐτῆς ὄψει τρέχοντα πρὸς σὲ τὰ σἀτέχνα, 
ᾖξουσι δὲ καίτοι μαχρὰν ὄντες ποτὲ, μαχρὰν δὲ οὗ 
τοπιχῶς, ἀλλὰ κατὰ γνώµην,, xai διάθεσιν vou. Καὶ 
γοῦν ἔφη τις τῶν ἁγίων προφητῶν τοῖς ἁποδραμοῦσι 
τοῦ εἰδέναι τὸν φύσει τε καὶ ἀληθῶς ὄντα Θεόν’ «Μνή- 


rum populorum in Christo unionem, et legalis um- 
bre in spiritualem cultum mutationem. Omnia énim 
in Christo nova, et vetera preterierunt; condidit- 
que duos illos populos in unum novum hominem, 
creans pacem, et reconcilians ambos in uno cor- 
pore, apud Patrem. Horum omnium pradictionem 
facit, et intelligibilem Jerusalem, id est Ecclesiam, 
ab initio ex Judszis constitutam alloquitur: primi 
enim illi crediderunt: « Leva in circuitu oculos 
tuos, et vide congregatos liberos tnos. Ecce enim 
veniunt omnes fllii tui e longinquo, et fllie tum 
in humeris tollentur. » Affatur enim his verbis eos 
qui ex omni gente et regione collecti crediderunt, 
Ecclesiam, inquam, divina et evangelica predica- 
tione orbem terrarum irretiente, et tanquam ad 
civitatem quamdam munitissimam, ad fidei gratism, 
ad sanctorum cibum invitante, quemadmodum 
videlicet et alibi;: « Erit enim, inquit, in po- 
stremis diebus spectabilis mons Domini, proposi- 
tus in verticibus montium, et elevabitur supra col- 
les, venientque ad illum gentes mult, ac dicent: 
Adeste, ascendamus ad montem Domini, et ad do- . 
mum $49) Dei Jacob. Et annuntiabit nobis viam 
ejus, Et ambulabimus jin ea *!. » Liberi autem Je- 
rusalem, non hi soli dicendi sunt, qui ex sanguine 
Israel oriundi sunt, sed quotquot ex omni gente 
ac regione vocati sunt per fidem ad veritatis lucem; 
ut enim sapientissimus Paulus scribit : « Non omnes 
qui ex Israel , hi Jsrael ; nec quia semen Abraham 
sunt, omnes liberi, sed liberi promissionis reputan- 
tur in semen **. » Dictum enim est à Deo ad di- 
vinum Abraham : « Patrem multarum gentium 
constitui te **. » Itaque velut. multitudine jam con- 
gregata ex gentibus et adorante Christum : Tolle, 
inquit, cireumcirca oculos (uos, id est, universam 
orbem perlustra, et ex omni parte ejus videbis 
liberos tuos ad te accurrentes, venientque etsi procul 
abfuerint aliquando. Procul, non ratione loci diei- 
tur, sed ad animum mentisque affectionem pertinet. 
Dixit nimirum quidam e sanctis prophetis de bis 
qui refugerunt a notitia ejus qui natura et vere 
Deus est : « Vos qui procul abestis, memores es- 
tote Domini, et Jerusalem venist vobis in men- 


σθητε, οἱ μακρὰν τοῦ Κυρίου, καὶ Ἱερουσαλὴμ ἀναδήτω p tem **. » Seripsitque de Christo sapientissimus 


ἐπὶ τὴν καρδίαν ὑμῶν. » Γέγραφε δὲ καὶ ὁ πάνσοφος 
Παῦλος περὶ Χριστοῦ, ὅτι « Ἐλθὼν εὐηγγελίσατο 
εἰρήνην τοῖς μαχρὰν, «καὶ τοῖς ἐγγύς.2 Ἐπιστέλλει δὲ 
καὶ τοῖς ἐξ ἐθνῶν. «Διαμνημονεύετε ὑμεῖς τὰ ἔθνη, ol 
λεγόμενοι ἀχροδυστία ὑπὸ τῆς λεγοµένης ἓν σαρχὶ 
περιτομῆς χειροποιήτου, ὅτι τε ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ 
χωρὶς Χριστοῦ ἀπηλλοτριωμένοι τῆς ἐλπίδος τοῦ Ἰσ- 
pat, xaX ξένοι τῶν διαθηκῶν τῆς ἐπαγγελίας, ἐλπίδα 


μὴ ἔχοντες, χαὶ ἄθεοι kv τῷ xóspup, νῦν δὲ ἡμεῖς ol: 


ποτὶ ὄντες μακρὰν, ἐγγὺς ἐγενήθητε ἐν τῷ αἵματι τοῦ 
Χριστοῦ. » Οἱ γὰρ ὅλως θΘεὸν οὐχ ᾿εἰδότες τὸν φύσει 
vs xa ἀληθῶς μαχρὰν εἶναι λέγονται, καὶ εἰσὶ, κατὰ 


Paulus; « Venit et evangelizavit pacem his qni 
procul, et illis qui prope sunt 3". » Misitquead gen- 
tes epistolam : « Mementote, inquiens, vos gea- 
tes, qui preputium dicebamini, ab ea qua cireum- 
cleio in carne dicta est manufseta, quod eratis 
illo in tempore sine Christo, alienati a spe lerael, 
et hospites testamentorum promissionis, spem non 
habentes, et sine Deo in mundo. Nunc autem, vos, 
qui quondam eraüs procul, facti estis propinqui 
in sanguine Christi **. » Qui enim omnino natura 
et vere Deum ignorant, procul esse dicuntur, et 
affectione, ut dixi, et animo. Sed ecce, inquit, ve- 


ο, Jga, n, 9, 5. ** Rom. i, 7. , ** Rom. iv, 17. ο Jer, 11, δ0. 35 Ephes, 1, 1T. ** 1pid. 11-18. 
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aerunt, id est , .non longe post futura est. nee dif- Α διάθεσἰν τε xal γνώµην, ὡς ἔφην. Αλλ' Ιδοὺ fixam, 


feretur eorum vocatio, sed statim hane predica- 
tionem evangelicam sequentur, accedentque ad 
Deum per fidem, sine omni labore, et omni diffi- 
*ultate et sudore. in humeris enim tollentur. 
Nam figuratus est habitus orationis, velut exem- 
- lo a rebus nostris petito. Solent enim parvuli in- 
fantes nutriri, et in materno gremio ac brachiis 
volunt requiescere, Tale quid flt de his quj vocati 
junt ab. errore Greco. Deliniuntur enim a mysta- 
zoyis, non duriter tractantur, nec illico per aspe- 
ram viam incedunt; sed velut tenera educatione 
843 lactantur, et paulatim in virum perfectum 
adolescunt, in mensuram aetatis plenitudinis Chri- 
3l. Siquidem prsecepit sanctis apostolis, ut bapti- 
tarent omnes gentes, in nomen Patris, et Filii, et 
Spiritus sancti, docerentque eas servare quecun- 
que illis praeceperat. Hi autem hoc factitare volen- 
tes, methodo et »rie docendi usi, priwo nihil 
onerosum imposuerunt credentibus. Sctipserunt 
enim gentibus : « Visum est Spiritui sancto et no- 
his nullum onus: vobis imponere, nis] ot abstineatis 
«os a scortatione, et suffocato, et sanguine*'. » Scri- 
vitque quibusdam optimus Paulus : « Laetis potu 
vos alui, non esca. Nondum enim poteratis, sed ne 
nunc quidem potestis **. » Perfectorum autem est 
cibus solidus, eorum, inquam, qui propter assuetu- 
dinem sensus cordis habent exercitatos, ad dijudi- 
cationem boni et mali. Itaque in humeris, inquit, 


φησὶ, τουτέστιν, οὐκ εἰς μαχρὰν, οὐδὲ εἰς ἀνάδλησιν 
t χλῆσις αὐτῶν ἔσται' δραμοῦνται γὰρ ὥσπερ κατὰ 
πόδα τῶν εὐαγγελικῶν χηρυγµάτων. Ποιῄσονται δὲ 
thv ἄφιξιν τὴν πρὸς θεὸν διὰ πίστεως δίχα πόνου παν- 
τὸς δυσχερείας τε ἁπάσης, xaX ἱδρῶτος ἑξηρημένων. 
Ἐπ) ὤμων γὰρ ἀρθήσονται ' πέπλασται γὰρ τὸ σχῆμα 
τοῦ λόγου, ὡς kx παραδείγματος τοῦ xa0' ἡμᾶς, τὰ γάρ 
τοι νεογνὰ τῶν βρεφῶν τιθηνεῖσθαι φιλεῖ, χαὶ τοῖς τῶν 
µητέρων χόλποις χαὶ βραχίοσιν ἐπαναπαύεσθαι ζη- 
τεῖ. Είνεταί τι τοιοῦτον ἐπὶ τῶν χαλουµένων Ex πλά- 
Vs: Ἑλληνιχῆς, θεραπεύονται γὰρ παρὰ τῶν µυστα- 
γωγῶν, σχληραγωγούµενοι μᾶλλον, οὐδὲ τὴν «εραχεῖαν 
εὐθὺς ἰόντες τερίδον, ἀλλ᾽ οἷον διὰ ερυφερᾶς ἀγωγῆς 
γαλακτοτροφούμενοί τε xai ἁναδαίνονες χατὰ 
βραχὺ πρὸς ἄνδρα τέλειον, εἰς µέτρον ἠλιχίας τοῦ 
πληρώματος τοῦ Χριστοῦ. Καὶ γοῦν ἑνετέλλετο μὲν 
τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις βαπτίζειν πάντα τὰ ἕθνη εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὺς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, διδάσχειν τε'αὐτὰ τηρεῖν πάντα ὅσαπερ 
αὐτοῖς ἑνετείλατο. Οἱ δὲ xal τοῦτο δρᾷν ἐθέλοντες 
φορτιχὸν οὐδὲν ἐπετίθεσαν Ev &pyalc τοῖς πιστεύου- 
σιν εὐτεχνίᾳ χρώμενοι διδασκαλιχῇ. Γεγράφασι γὰρ 
τοῖς ἐξ ἐθνῶν, ὅτι « Ἔδοξε τῷ ἁγίῳ Πνεύματι xal 
ἡμῖν, μηδὲν πλέον ἐπιτίθεσθαι ὑμῖν βάρος, πλὴν 
ἀπέχεσθαι ὑμᾶς πορνείας, xal πνικτοῦ, καὶ αἵμα- 
τος. » Τράφει 66 τισι χαὶ ὁ πανάριστος Παῦλος, oct 
c Γάλα ἑπύτισα ὑμᾶς, οὗ βρῶμα., οὕπω γὰρ tbo- 
νασθε, ἀλλ' οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασθε.»Τελείων δέ ἐστιν d 


tollentur fllii tui et flliz tux. Tunc videbis et timebis, C στερεὰ «pot τῶν διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητήρια τῆς 


ac, stupebis, pro, admiraberis. Sic enim et divinus 
Abbacum : « Domine, inquit, audivi vocem tuam 
et timui, consideravi opera tus, et obsiupui **. » 
Solemus etiam nos ipsi interdum dicere : Stupui, 
cum aliquid przter opinionem 8 quopiam fleri con- 
dgerit. Admiraberis igitur, inquit: etjqus  tan- 
Jem hujus rei causa? Transferentur enim ad te 
divitiaà maris, et gentium et populorum. Clarius 
uic prz:dicit vocandam esse, suo tempore ad ve- 
ritatis agnitionem, gentium multitudinem. Sita 
nim fuit Judaeorum regio ad plagam qua ad par- 
tem australem vergit. Quas vero spectant ad se- 
ptentrionem, et. mare, et civitates, ac regiones ibi- 
dem positas, gentium grex sortitus est. Quoniam 


autem qui a pristino errore discesserant, mutatio- D 


nem in melius fecerunt, vocati ad agnitionem na- 
turalis Dei, per eos qui administrant Evangelium 
Christi : bine dicit transferendos ad Ecclesiam ma- 
ris divitías. Divitiz autem sunt, ut dixi, urbium 
ei regionum ad mare sitarum, bi qui in illis bha- 
ülant. « Venientque, inquit, ad te etlam gre- 
ges camelorum, el tegent te cameli BMadiam et 
Gephar. » Sunt enim Madiapnite et  Gepharzi 
gentes finitimz Jerusalem, habentes conterminas 
regiones, 4/4 Nam abeminmabiles erant, et in- 
circumcisi, et idololatrae. Sed et eos quoque vocan- 
does esse, et fractum Deo edituros, hisce verbis os- 


*' Aet, xv, 28. ** 1 Cor. iu, 2. ** Habac. 1, 5. 


παρδίας Yveyupvacpuéva ἑχόντων πρὸς διάχρισιν xa- 
λοῦ τε χαὶ χαχοῦ. Οὐχοῦν ἐπ ὤμων ἀρθήσονται, 
φησὶν, οἱ viol σου, xal αἱ θυγατέρες σου, τότε δὲ 
ὄψει, xol φοδθηθήσῃ, xal ἑχστήσῃ, ἀντὶ τοῦ, 9aupá- 
σεις ' οὕτω Yáp που xai ὁ θεσπέἑσιος ᾿Αὐδαχούμ' 
« Κύριε, φησὶν, εἰσαχήχκοα τὴν ἀχοήν σου, x3 
ἐφοθήθην. Κατενόησα τὰ ἔργα σου, xaX ἐξέστην. » 
Κατειθίσµεθα δέ πως xal ἡμεῖς αὐτοὶ, τὸ, ἐξέστην 
ἔσθ᾽ ὅτε λέγειν, ὅταν τι τῶν παραδόξων ὑπό του γε- 
νέσθαι συµμθῇ. θαυµάσεις τοΐνυν, nol, xal ποία τού- 
του γενήσεται πρόφασις; Μεταδαλεῖ γὰρ εἰς σὲ 
πλοῦτος θαλάσσης, καὶ ἐθνῶν, xal λαῶν. Σαφεστέραν 
ἐν τούτοις ποιεῖται τὴν προαγόρευσιν, τοῦ ὅτι κε- 
χλήσεται κατὰ χαιροὺς εἷς ἐἑπίγνωσιν ἀληθείας τῶν 
ἐθνῶν 1j πληθύς. "Ην μὲν γὰρ ἐν τοῖς νοτιωτέροις 
χλίμασι τῶν Ἰουδαίων f χώρα, τά γε μὴν πρὸς ἄρχτον, 
xaX θάλασσαν, xal πόλεις, χαὶ τὰς «π᾿ αὐτῇ χειµένας 
χώρας al τῶν ἐθνῶν ἀγέλαι διεμοιρώσαντο. Ἐπειδὴ 
6b τῆς ἀρχαίας ἁπάτης ἁπονοστήσαντες τὴν εἰς τὰ 
ἀμείνω μεταθολὴν ἐσχήχασι χεχληµένα πρὸς ἐπί- 
γνωσιν τοῦ xatà φύσιν ὄντος θεοῦ διὰ τῶν ἵερουρ- 
γούντων τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. Ταύτῃτοί φησι 
μεταθαλεῖν εἰς τὴν Ἐκκλησίαν τῆς θαλάσσης τὸν 
πλοῦτον᾽ πλοῦτος δὲ, ὡς ἔφην, τῶν πρὸς θαλάσσης 
χειµένων πόλεων xai χωρῶν, οἱ χατοιχοῦντες ἐν. 
αὐταῖς. ε Ἡξουσι δέ cot, φησὶ, xai ἀγέλαι κα- 
Ψήλων, καὶ χαλύψουσί σε χάμηλοι Μαδιὰμ xat Γε-ι 
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qáp. » "Eüvn μὲν yàp περίοιχα τῆς Ἱερουσαλὴμ, A tendit, Erant enia sessores camelorum, et victum 


καὶ τὰς ὀμόρους ἔχοντα, Μαδιηναϊοί τε xai οἱ ἐχ 
Γεφάρ. "σαν γὰρ βδελυροὶ, xai ἀχρόδυστοι, xal 
εἰδωλολάτραι, ἀλλ᾽ ὅτι χεκλήσονται καὶ αὐτοὶ, καὶ 
χαρποφορῄσουσι τῷ θεῷ, διαδείχνυσιν ἐν τούτοις. 
"Ἠσαν μὲν γὰρ ἐμδάται χαµήλων, καὶ τὰς τοῦ ζῆν 
ἀφορμὰς ἀπό γε τοῦ µάχεσθαι, xal κτηνοτροφεῖν 
ἑπορίξοντο” σαν δὲ ὅτι µάλιστα τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, 
ἀλλ' οἱ ποτὲ πλανώμενοι βἐθηλοί τε xal ἅμιχτοι τοῖς 
ἡγιασμένοις Ίξουσι, φησὶν, οὐ χαθ᾽ ἕνα μᾶλλον, ἀγε- 
ληδὸν δὲ ὥσπερ, xa χατὰ πληθὺν, 3| χαµήλοις ἐπ- 
οχούµενοι, Ίγουν ἅπερ ἔχουσι προσχοµίζοντες, xal 
τοῖς χατὰ χεῖρα τιμῶντες Θεόν. « Ηξουσι δὲ πάντες 
ix Σα66ᾶ φέροντες χρυσίον xa λίδανον, οἴσουσι xol 
λέθον τίµιον, καὶ τὸ σωτήριον Κυρίου εὐαγγελιοῦν- 


ex bellis et pecoribus pascendis quzrebant; erant- 
que lsraelitis inimicissimi. Sed qui olim, inquit, 
errabant et profani erant, nullumque — habebant 
cum sanctificatis commercium, venient, inquit, 
non viritim, sed gregatim et turmatim, vel came- 
lis vecti, vel quze babent adducentes, jis qua prz 
manibus sunt colentes Deum. « Venientque omnes 
ex Sabba, ferentes aurum et thus, et ferent lapi- 
dem pretiosum, ^c salutem Domini evangelizabant.» 
Sabba regio est ultra terram Arabum, et prope mare 
Rubrum: ex qua Sabba A£thiopum regina, temporibus 
Salomonis, accessit Jerusalem. Fertifissima est re- 
gio thure, auro et lapidibus Indicis. Venient igitur, 
inquit, fructum paríentes In gloriam, et addu- 


ται. » Χώρα πάλιν ἐστὶν ἡ Za66à τῆς ᾿Αράδων &x- B centes thus et. aurum 4ο lapides, sive bonorum 


&xewa, καὶ ἀγχοῦ μᾶλλον θαλάσσης Ἐρυθρᾶς, ἐξ fjc ἡ 
£366 ἡ τῶν Αἰθιόπων βασίλισσα ἓν τοῖς Σολομῶν- 
τος χαιροῖς ἐπεφοίτησε τῇ Ἱερουσαλήμ. Γονιμωτάτη 
δὲ f χώρα λιδανωτοῦ, χρυσοῦ τε xai λίθων τῶν 
Ἰνδικῶν. Ἴξουσι τοίνυν, φησὶ, καρποφοροῦντες εἰς 
δόξαν θεοῦ, xal προσάγοντες λίδανον, xal χρυσὺν, 
χαὶ λίθους, Ίγουν τὴν ἐξ ἔργων ἀγαθῶν εὐοσμίαν, 
xai φαιδρότητα νοητὴν, xal πλοῦτον πνευµατικόν. 
« Εὐαγγελιοῦνται δὲ καὶ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ. » 
Πλεῖστοι μὲν γὰρ ὅσοι χἐχληνται μὲν ἐξ ἐθνῶν, σε- 
σοφωμένοι δὲ τὴν καρδίαν, xai τῶν ἱερῶν δογμάτων 
νοῦν λαθόντες ἐπιστήμονα διδασχαλιχὸν ἐσχήχασι τὸ 
ἀξίωμα, xal τὴν παρὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος 
Χριστοῦ σωτηρίαν τε χαὶ χάριν, ἑτέροις διακηρύτ- 


τοντες τὸν τῆς Υνησιότητος ἀνεδήσαντο στέφανον. C 


« "H£ousv δέ σοι, φησὶ, xai τὰ πρόθατα Κηδὰρ, 
xaX ol χριοὶ Ναδαιὼθ, καὶ ἀνενεχθήσονται δεχτὰ ἐπὶ 
τὸ θυσιαστἠριόν µον. » Κηδὰρ δὲ, xal Ναδεὼθ χῶ- 
pat πάλιν ἕτεραι λιπαραί τε χαὶ εὔθοτοι, καὶ πλεί- 
στους μὲν ἔχουσαι τοὺς ἐνοικοῦντας αὐταῖς, πλὴν 
εἰδωλολάτρας, καὶ πεπλανηµένους, ᾽Αλλά xal οὗτοι, 
enot, χριοὺς, xal πρόδατα προσοίσουσι, χαὶ πάντα 
ἔσται δεχτὰ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόὀν µου. χαΐτοι χατά 
Υε τὸν ἹΜωσέως vópov obx ἑξῆν ἀλλογενέσι προσ» 
άγειν θυσίας τῷ θεῷ. 0ὐδ' ἂν εἰ προσῆγον δεχτὰς 
ἑποιήσατό τις αὐτάς. ᾽Αλλ' Ιδοὺ προστάττει θεὸς 
δεχτὰς εἶναί χαὶ ταύτας τοῖς ἁγίοις θυσιαστηρίοις. 
Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὐκ ἔνι δοῦλος, οὐδὲ ἐλεύθε- 
poc, βάρθαρος, Σχύθης, Ἕλλην τε χαὶ Ἰουδαῖος, 
ἀλλὰ πάντα, χαὶ bv πᾶσι Χριστός. "Ev γὰρ γεγόνασιν 
οἱ δύο λαοὶ, χατενεγχόντος αὐτοῦ τὸ µεσότοιχον τοῦ 
φραγμοῦ, xai τὸν νόµον τῶν ἐντολῶν iv δόγµασι 
καταργήσαντος. Δεχκταὶ τοίνυν αἱ πάντων θυσίαι, 
προσιόντων Θεῷ διὰ τῆς πίστεως ἐν Χριστῷ. Ἑδοξά- 
σθη δὲ à οἴχος τῆς προσευχῆς τοῦ Θεοῦ. Kal µοι 
πάλιν ἄθρει τοῦ λόγου τὸ βάθος οὐ γὰρ θνσιῶν, καὶ 
χαπνῶν, οἴκον ἔτι βούλεται καλεῖσθαι τὴν Έκχχλη- 
slav, χαθάπερ ἀμέλει xal τὸν Ev τοῖς Ἱεροσολόμοις 
ραὺν, εὐχῆς δὲ μᾶλλον, τουτέστι, λατρείας πνευµα- 


operum suavem (ragrantiam et splendorem sub in- 
telligentiam cadentem, — divitiasque — spirituales. 
« Et evangelizabunt salutem Domini. » Compleres 
enim vocati sunt ex gentibus, et corde sapientes, 
el sacra dogmata mente tenentes, docendi sucto- 
ritate priediti: et salutem ac gratiam, ab omuium 
postrum Servatore Christo, aliis przdicsntes, in- 


genuitatis corona redimiti sunt. « Venient' etiam, - 


inquit, oves Cedar et arietes Mabeoth, et offeren- 
tur accepiabilia super aram meam.» Cedar et 
Nabeoth, regiones rursus sunt alix, ορίσ et pa- 
bulose ac plurimos habent incolas, verum  tdolola- 
tras et *rrantes. Sed et hi, inquit, arietes et oves 
adducent, et omnia erunt accepta super aram meam, 
etiamsi lege Mosaica lieitum non fuerit alienige- 
nis, Deo hostías offerre: et si obtulissent, acce- 
pias illas non. habebat, Sed ecce jubet Deos illas 
acceptas esse, in sanctis aris. In Christo enim Jesu 
non est servus, neque liber, barbarus, Scytha, 
Grxceus et Judeus, sed omnia οἱ in omnibus Chri- 
stus. Unum enim foeti sunt duo populi, cum ille 
|nterstitium πιαοθτί dejecerit, et legem manda- 
torum in dogmatis 49) aboleverit. Acceptee sunt 
igitur [θείο eorum, qui per fidem in Christo 
accedunt ad Deum. « Et gloriesa effecta est domus 
orationis Dei. Rureus mihi ;considera orationis 
profunditatem. Non eaim bostiarum et fumorum 
domum jam vocari vuk Ecclesiam, sicuti nimirum 
templum Jerosolymitanum , sed precationis. po- 
tivs, id est eultus spiritwalis. Psallit autem ali- 
cubi, et ait divinus David: « Dirigatur oratio 
mea, sicut incensum in conspectu tuo, elevatio 
manuum mearum saerilücium vespertinum ". » No- 
tsndum etiam bujus versiculi mentionem fecisse 
ipsum Servatorem, cum Judseorum negoliationesg 
reprehendit, et dicit: « Scriptum est: Domasg mea, 
domus orationis vocabitor. Vos autem ipsam fa-- 
eitis speluncam latronum 3.» Cum igitar domus 
orationis faeta est, tune quoque ᾳἰφγίθερια est, 


τιχῆς, Ὑάλλει δὲ που xaV φησὶν ὃ θεσπέσιος Δαθίδ’ « Κατευθυνθήτω 1j προσευχή uoo, ὡς θυμίαμα ὑνώπιόν 
σου, ἔπαρσις τῶν χειρῶν µου θυσία ἑσπερινή. » Σημειωτέον δὲ ὅτι τοῦτον τὸν στοῖχον xal αὐτὸς ὁ 


! Psal. cxt, 9. * Matth. xxi, 15 ; Marc. i1, 17 ; Luc. xix, 46. 
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Σωτὴρ $ugvnpóvtost που ταῖς Ιουδαίων ἐμπορίαις ἐπιτιμῶν, xal λέγων * « Γέγραπται. Ὁ olg yov, 
οἶχος προσευχῆς χληθήσοται, ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ποιεῖτε σπήλαιον λγῃσατῶν. » "Ote τοίνυν οἴχος Υέγονε «ροσ- 


ευχῆς, τότε xat δεδόξασται. 


Vgas. 8, 9. Qui sunt. isti qui su nubes volant, et λ Tívec οἵδε ὡς »εφέλαι πέτανται, καὶ óc περι- 


ut columba cum pullis? Me insule sustinuerunt, et 
naves Tharsis in primis, ut adducant liberos tuos e 
longinquo, et argentum et aurum cum illis, propter 
nomen Domini sanctum, et propter Sanctum. Israel, 
si sit gloriosus. 

Licet iterum hic videre Ecclesi» seu intelligibilis 
Jerusalem personam introductam, levantem velut in 
circuitu oculos, ut jussum est a Deo : deinde admira- 
tur /1) currentium eo multitudinem, et populum 
per fidem congregatum , innumerabilem. « Qui 
sunt enim, inquit, qui ut nubes volant, et ut co- 
lumbe cum pullis ? » Irretiuntur enim per fidem 
non modo senes, verum etiam cum illis juvenes, et 
cum filiis patres, et cum filiabus matres. [taque 
contra omnem :seíatem Evangelicss praedicationis 
rete expanditur. Ε hoe, opinor, est quod in libro 
Psalmorum scriptum est: « Juvenes οἱ virgines, 
senes eum junioribus laudent nomen Domiui *. » 
Volare eos dicit, aut quia vadunt eo non negligenter 
et remisse, sed tanquam volucres et cursores; aut 
quod, terreno et humili affectu deposito, in sublime 
tendunt quodammodo, et ceu e mari nubes, a 
tumuliuatione et deliciis mundanis, in altum assi- 
liunt et emergunt, ad supremam festipantes civita» 
tem. Admirante igitur Ecclesio ex omni regione per 
fidem concursum, causam rei aperit, rursus eos 
captans ΘάΘ οἱ irretiens, et inquit : «Μο insulze 
sustinuerunt, ei naves Tharsis, ut adducant liberos 
tuos & longinquo, et aurum et argentum cum 
ilis. » Insulas hic intelliges, non absolute insula- 
rum solum, quippe ineptum hoc, nec ipsas naves 
Tharsis, sed potius habitantes in illis, sut qui in- 
sulas conscendupt. Tharsis vero divina Scriptura 
sspe vocat Indicas; narrantque in Cypro Tharsis 
civitatem esse celebrem. Quapropter quia insulzm, 
iuquit, et qui ex. ludorum regione veniunt, me 
sustinuerunt, id est, impositum sibi a me jugum 
subierunt , idcirco undecunque confluit multitudo 
credentium. Veniunt enim et ex ipsa barbars terra, 
viri non pauci, Christi nomen gerentes, et fructi- 
cantes in ejus gloriam  qusecunque regio ferre po- 
test illorum. Auri autem et argenti fertilem ipsam 
εσει dicunt. Offerunt vero non more institutoque 


στεραὶ σὺν νεοσσοῖς; 'Euà νῆσοι ὑπέμειναν, xal 
zJoia θΘαρσεῖς àv πρὠτοις, ἀγαγεῖν τὰ τέκνα σου 
µακρόθεν, xal τὸν dprvpor, xal τὸν χρυσὸν uet 
αὐτῶν διὰ τὸ ὄνομα Κυρίου τὸ ἅγιον, καὶ διὰ τὸ 
τὸν "Αγιον τοῦ Ἱσραλᾶ ἔνδοξον εἶναι. 

Ἔνεστι πάλιν ἐν τούτοις ἰδεῖν τὸ τῆς Ἐχχλησίας 
πρόσωπον εἰσχεχομισμένον, ἧτοι τῆς νοητῆς Ἱερου- 
σαλὴμ, ἆρον ὥσπερ àv χύχλῳ τοὺς ὀφθαλμοὺς, χαθὰ 
προστέταχται παρὰ θεοῦ, εἶτα χαταπεπλανηµένης τῶν 
ἐπ αὐτῇ τρεχόντων τὸ πλῆθος, χαὶ τῶν διὰ πίστεως 
συναγηγερµένων τὸν ἀριθμοῦ παντὸς ἐπέχεινα δή μον. 
ε Τίνες γὰρ olbs πέτανται, φησὶν, ὡς νεφέλαι, xai ὡς 
περιστεραὶ σὺν νεοττοῖς ; » Σαγηνεύονται γὰρ διὰ vd- 
στεως, οὗ πρεσθύται µόνον, ἀλλὰ γὰρ σὺν αὐτοῖς xol 
νέοι, καὶ ὁμοῦ παισὶ πατέρες, xai θυγατράσι µητέ- 
psc. ὑὐχοῦν κατὰ πάσης ἡλιχίας, τὸ τῶν εὐαγγελιχῶν 
χηρυγµάτων ἀπλοῦταιλῖνον, καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ 
ἐν τῇ βίθλῳ Ῥαλμῶν γεγραμμένον’ εΝεανίσχοι xa* 
παρθένοι, πρεσδύται μετὰ νεωτέρων αἰνεσάτωσαν τὸ 
ὄνομα Κυρίου. » Πετᾶσθαι δέ φῃσιν αὐτοὺς, 3) ὅτι 
βαδιοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὴν, οὐχ ἀτημελῶς τε xal παρει- 
µένως, ἀλλ οἷον πτηνοὶ, xal δροµαῖοι, Ίγουν τὸ 
γεῶδες, χαὶ χθαμαλὸν ἀφέντες φρόνηµα µετεωροπο- 
λοῦσι τρόπον τινὰ, καὶ ὥσπερ ix θαλάττης νεφέλαι, 
ἐχ θορύδου τε xai τρυφῆς χοσμιχῆς, ἄττουσί τε ὑφοῦ, 
xai ἀνανήχονται πρὸς τὴν ἄνω απεύδοντες πόλιν. 
θαυμαζούσης τοίνυν τῆς Ἐκκλησίας τὴν ἐξ ἁπάσης 
χώρας τὴν διὰ πίστεως συνδρομὴν, τὴν τοῦ πράγµα- 


C τος αἰτίαν ἀπογυμνοῖ πάλιν ὁ σαγηνεύων αὐτοὺς, χαί 


φησιν Ἐμὶ νῆσοι ὑπέμειναν , xai πλοῖα θαρσεῖς &va- 
γεῖν τὰ τέχνα σου µακρόθεν, xal τὸν χρυσὸν xat τὸν 
ἄργυρον μετ αὐτῶν.» Καὶ νήσους ἐνθάδε συνήσεις, 
οὐχὶ δὴ πάντως αὐτὰ τὰ τῶν νήσων ἐδάφη, εὔηθες χὰρ, 
οὔτε μὴν αὐτὰ τὰ τῆς θαρσεῖς πλοῖα, τοὺς ἑνοιχουντας 
δὲ μᾶλλον αὐταῖς, ἤτοι τῶν νήσων τοὺς ἐμθάτας. Θαρ- 
σεῖς δὲ ἡ θεία Γραφὴ τὰς Ἰνδιχὰς ὀνομάζει πλειστα- 
YoU* aci δὲ εἶναι xoi ἐν τῇ Κύπρῳ θαρσεῖς πόλιν 


ὠνομασμένην. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ai τε νῆσοι, qnot, 


καὶ οἱ &x τῆς Ἰνδῶν Ίχοντες χώρας ἐμὲ ὑπέμειναν. 
ςουτέστιν, ὑπέστησαν τὸν ἐπενεχθέντα αὐτοῖς παρ' 
ἐμοῦ ζυγὸν, διὰ τοῦτο συῤῥεϊ πανταχόθεν ἡ τῶν πι- 
στευόντων πληθύς. "Hxouct γὰρ, χαὶ ἐξ αὐτῆς τῆς 
Βαρθάρου γῆς ἄνδρες οὑκ ὀλίγοι τὸ Χριστοῦ φοροῦν- 


veteri inanimis quibusdam idolis, et daemoniorum D τες ὄνομα, καὶ χαρποφοροῦντες εἰς δόξαν αὐτοῦ τὰ 


gregibus, sed quia sanctum habebant apud eos 
nomen Domini, et gloriosus ssnetus Israel. Sed non 
est alius Dominus, alius rursum Sanctus Israel, sed 
unus et idem exsistit Dominus, et sanctus, et glori- 
ficatus. Selendum est autem insulas vocari etiam 
civitates qua per circuitum sunt, vaste et vage 
magna ex parte et non habitae. Quod si dicantur 


5 Pal. exyvin, 19. 


ὅσακερ ἂν αὐτοῖς ἡ χώρα δύνηται φέρειν. Εὔφορον 
δὲ εἶναι χρυσοῦ, χαὶ ἀργύρου φασὶν αὐτήν. Ilposxo- 
µίζουσι δὲ οὐ χατά ve τὸ παρφχηχὸς ἔθος ἀψύχοις 
ειοὶν εἰδώλοις, xaX δαιµρνίων ἁγέλαις, ἀλλ ἑπει- 
δήπερ ἅγιον Υέγονε παρ) αὐτοῖς τὸ ὄνομα Κυρίου, 
ἔνδοξος 6b ὁ "Άγιος τοῦ Ἱσραήλ' χαὶ οὐχ ἕτερος μὲν ὁ 
Κύριος, ἕτερος δὲ πάλιν ὁ "Άγιος τοῦ Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ εἷς 


(4) Humfr. vertit, admiratur, patetque hic esse mendum. 





IN ]SAIAM LIB. V. TOMUS iV. 


18554 


καὶ ὁ αὐτὸς ὑπάρχων Κύριός τε xal ἅγιος, καὶ δεδο- A ille quoque sustinere Dominum, id est, ei servire; 


ξασμένος. Ἱστέον δὲ ὅτι νῆσοι καλοῦνται, xal πόλεις 
E χύκλῳ, πολλὴν ἔχουσαι καὶ ἀοίχητον ἐρημίαν. El 

δὲ λέγοιντο xal αὐταὶ ὑπομεῖναι τὸν Κύριον, τουτ- 
έστιν, αὐτῷ δουλεῦσαι, συνῄήσεις, ὅτι xaX ol τὰς ἀδά- 
τους, xat ἐξωσμένας ἑρημίᾳ πολλῇ χατοιχοῦντες χώ- 
pae, ἡ πόλεις ἤξουσι διὰ πίστευς, wal χαρποφορή- 
σουσι τῷ Χριστῷ χρυσὸν, xal ἄργυρον, xal οὐχὶ δή 
που Πάντως τὴν ὕλην, ἀλλ' οἷον τὰ ἐν ἡμῖν τίµια, 
καὶ λαμπρὰ, καὶ τοῦ παντὸς ἄξια λόχου, πίστιν δηλον- 
ότι, xal τὴν ἐξ ἁπάσης ἀρετῆς Φαιδρότητα * ξένια 
Ὑὰρ ταῦτα θεῷ, καὶ πνευματικῆς λατρείας ἀναθέ-- 
paca λαμπρὰ, xal τεθαυμασμένα. Γέγραπται δὲ xal 
ἐν Ρίδῳ Ὑαλμῶν περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος 
Χριστοῦ, ὅτι ε Βασιλεῖς Θαρσεῖς καὶ νῆσοι δῶρα 
προσοίσουσι. Καὶ προσχυνῄσουσιν αὐτῷ πάντες οἱ 
αὐτῷ. 


intelliges eos qui inaccessas eL magna solitudine 
horridas regiones et urbes inhabitant, venturos 
per fidem et fructificaturos Christo aurum et ar-.- 
gentum, et non simpliciter illam materiam, sed 
veluti quze in 'nobis sunt pretiosa et illustria, et 
magni facienda, fidem scilicet omniumque virtutunf 
splendorem. Hsc enim sunt Deo xenia, bsc spi- 
ritualis cultus anathemata, et donaria illustria et 
admiranda. Scriptum est etiam in libro Psalmorum 
de omnium nostrum Servatore Christo : « Reges 
Tharsis et insulzee dona adducent : reges Arabum 
et Sabba dona afferent ; et adorabunt. eum omues 
reges terre, omnes gentes servient ei *. » 

προσάξουσι, βασιλεῖςς ᾿Αράδων καὶ Σαθθᾶ δῶρα 
βασιλεῖς τῆς γῆς, mávta τὰ ἔθνη δουλεύσουσιν 


Kal οἰκοδομήσουσι' ἆ 1Λογενεῖς τὰ τειχη σου, Β — V&ns. 10. Et edificabunt alienigenee muros (uos, 


«ai οἱ βασιεῖς αὐτων παραστήσονταί σοι. 

Ἐξαίσιον καὶ τοῦτο, xal θεοπρεποῦς δυνάµεως 
ἀποτέλεσμα. Τεύχη μὲν γὰρ καὶ περίδολοι σώζοντες 
τῆς Ἐκκλησίας τὰ τέκνα, νοηθεῖεν ἂν πίστις ὀρθὴ, 
καὶ ἁμώμητος, ἔργων τε φαιδρότης ἐξ ἁπάσης áps- 
τῆς συλλέγουσα κάλλος, γνώσεως δὲ δογματικῆς, xal 
βέντοι xaX ἠθιχῶς (To. ἠθικῆς] εἴεν ἂν εἰσηγηταὶ, καὶ 
διδάσχαλοι τῶν θείων χηρυγµάτων ἱερουργοὶ πάντες 
ὅσοι ψήφῳ θείᾳ χαλοῦνται πρὸς τοῦτο. Καὶ ἁπαρχὴ 
μὲν τούτων τῶν ἱερῶν χηρυγµάτων γεγόνασιν ἡμῖν 
οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ, πλεῖστοι δὲ μετ’ ἐχείνους, οἱ 
τὸν παρ᾽ αὐτῶν Ιχνηλατοῦντες λόγον, οὐκ ix µόνων 
Ἰουδαίων, ἀλλὰ γὰρ καὶ ix «ταγμάτων Ἑλληνικῶν, 
ot καὶ τῆς ἓν χόσµῳ σοφίας ἓν χαλῷ γεγονότες, καὶ 
εὐγλωττεῖν εἰδότες ἄριστοι γεγόνασι παιδευτὰὶ τὺν 
μὲν ἀχλινῆ τῆς πίστεως λόγον οἱκοδομοῦντες ἁστείως 
ἐν ταῖς τῶν µυσταγωγούντων φυχαῖς, ἑνιέντες δὲ 
αὐτοῖς πολιτείας τὴν ἀξιάγαστον συνείδησιν. Οὐχοῦν 
ἀλλογενεῖς μὲν, ὅτι ph ἓξ αἵματος Ἰσραὴϐλ χατὰ 
σάρχα, πλὴν ἀρχιτέχτονες σοφοὶ, χατὰ τὸν θεσπέσιον 
Παὔῦλον, καὶ εὖ εἰδότες θεμελιοῦν ἓν ἡμῖν τὸν Χριστὸν, 
διὰ πίστεως δὲ δηλονότε, xai εἰσηγήσεως ἀγαθῶν. 
Τοῦτο, οἶμαι, ἐστι τὸ, « Οἰχοδομήσούσιν ἀλλογενεῖς 
τὰ τείχη σου, xai οἱ βασιλεῖς αὐτῶν παρἀστήσονταί[ 
σοι.» Τίνων δὲ οἱ βασιλεῖς; "H δηλονότι τῶν ἀλλογε- 
νῶν. Βασιλεῖς δὲ φησιν ἐν τούτοις, ἡ τοὺς ἄρχοντας 
καὶ ἠγουμένους λαῶν, ol παρεστήχασι τῇ Ἐχχλησίᾳ 
Χριστοῦ, δορυφοροῦντες ὥσπερ αὐτὴν, καὶ σννασπί- 
ζοντες τοῖς αὐτῆς τέχνοις, xal ἁἀποσοδοῦντες πᾶσαν 
ἔφοδον Σχθρῶν ὁρατῶν τε καὶ ἀοράτων, ἡ κατὰ ἁλή- 
θειαν τοὺς ταῖς ἀνωτάτω τιμαῖς ἑστεφανωμένους, καὶ 
τὸ τῆς βασιλείας ἔχοντας σχῆπτρον, οἳ καὶ παρέστη- 
σαν τῇ Ἐκκλησίᾳ. Ἡ δὲ παράστασις £v τούτοις ση- 
µαΐνει τὴν ὑπαχοῆν. Εἴχουσι γὰρ τοῖς θείοις, xai 
ἱεροῖς θεσπίσµασι, xai τὸ τῆς Ἐκχχλησίας χήρυγµα 
παντὺὸς ἀξιοῦσι λόγου. 

Διὰ γὰρ ὀργὴν ἑπάταξά σε, καὶ δὺ ÉAeor ἡγά- 
πησά σε. Καὶ ἁνοιχθήσονται αἱ πύλαι σου διὰ 
ταγτὸς, ἡμέρας xal νυκτὸς, καὶ οὐ συγκ.ει- 


* Psal. Lxx, 011. * Coloss. 1, 23. 


et reges eorum assistent. (ibi. 

Eximium quodque hoc, et divinse potentiz est fa- 
cinus. Muri enim et munimenta qua Ecclesise libe- 
ros servant, intelligi 48/7 possunt, fides recta et 
irreprehensibilis, et operum splendor omni virtu- 
tum pulebritudine decoratus. Preceptores autem 
eognitionis ἀορπικήο et moralis, adeoque docto- 
res divinorum prseconiorum esse possunt, ministri 
emnes quicunque divino calculo.ad hoc vocantur. 
Et primitie quidem. hujus sacra pradicaüonis ex- 
stiterunt nobis divini discipuli, et complures post 
ilios, qui in sermone.prziedicando secuti sunt eorum - 
vesuigia, non solum ex Judzis, sed et ex Graecorum 
ordinibus, qui, seculari instructi sapientia, οἱ di- 
cendi facultate praediti, optimi institutores evase- 
runt, firmum sermonem fidei sdificantes eleganter 
in animis initiatorum, et inserentes in illis bene 
vivendi admirabilem conscientiam. Alienigenz igi- 
tur fuerunt, quia non erant ex sanguine lsrael, quod 
ad carnem attinet; architecti tamen sapientes, ut 
divinus Paulus loquitur, quique recte noraut in 
nobis Christum fundare *, per fidem videlicet, οἱ 
rerum bonarum institutionem. ος, opinor, est : 
«JEdificabunt alienigen: muros tuos, et reges eorum 
assistent tibi. » Quorum reges? Nimirum olienige- 
narum. Ej reges hic dicit, vel principes et duces 
populorum, qui assistunt. Ecclesi;e Christi, satelli- 
tio munientes velut eam; et liberos ejus tanquam 
Scuto protegentes, ac omnem hostium impetum 
propellentes, tam qui sspectabiles sunt quam qui 
iuaapectabiles; aut certe, summis ornatos bonori- 
bus, et regium sceptrum habentes, qui etiam Eccle- 
six assistunt. Assistentia hoe in loco significat 
obedientiam. Cedunt enim divinis et sacrosanctis 
vaticiniis, atque przdicationem Ecclesie summo in 
pretio habent, . 

Vgns. 11, 19. Kitenim propter iram percussi te, 
εἰ propler misericordiam dilexi te. El aperientur 
pori iud semper, die et nocte, et non claudentur, ui 
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introducani ad te potentiam gentium, et reges addu- A 


ceniur. Gentes enim et reges qui non serviant tibi, 
veribunt, et gentes vástabuntur. 


Quoniam enim, inquit, deprehensa es, quam- 

plurimis ei intolerabilibus implicata [vitils, parem 
" poenam sustinuisu, Erat enim necesse ut, cum talis 
$si$, iram hane et supplicium sustineres. Quoniam 
autem tibi rersus taisericordia impartienda erat, 
utpote 4 bono et misericorde Domino ac Deo, im- 
partita est, et expellam omaem iram. Quid igitur 
futurum. 8&8 est? quid dabitur, postquam res 
aspere cessaverint? « Aperientur, inquil, portae 
iuz semper, interdiu et noctu, neque claudentur. » 
Videtur his vérbis pacem polliceri illis, et tran- 


S. CYRILLI ALEXANDRIRI ARCBIEP. 


σθήσονται εἰσαγογεῦ πρὸς σὲ δύναμιν éÓvo», καὶ 
βασιεεῖς ἀγομένους. Τὰ γὰρ ἔόνη, καὶ ol βασιωεις 
οἵτωες οὐ δουλεύσουσέ σοι, ἁχολοῦνται, καὶ τὰ 
ἔθνη ὁρημωθήσονται. 

Ἐπειδὴ vào, quot, πλείστοις τε ὅσοις xoi ἀφορή- 
«ot πλημμελήμασιν εὑρέθης ἔνοχος τὴν ἰσόῤῥοπον 
ὑπομεμένηκας δίχην, "Hv. γὰρ ἀνάγχη τοιαύτην οὗ- 
σαν ὑπομεῖναι «à ἐξ ὀργῆς. Ἐπειδὴ δέ σοι πάλιν 
ἐχρῆν ὡς ἐξ ἀγαθοῦ τε xal φιλοικτίρµονος Κυρίου 
xaX θεοῦ δοθῆναι τὸν ἔλεον, δέδοται, xat διώξω τὰ ἐς 
ὀργῆς. Τί οὖν ὑπάρξει, τί δὲ δοθήσεται πεπαυµένων 
τῶν σχυθρωπῶν; « ᾿Ανεωχθήσονται, roiv, αἱ 
πύλαι σου διὰ παντὺς, ἡμέρας xa νυχτὺὸς, xal οὐ 
συγχλεισθήσοντα:ι.» Έοικεν ἐν τούτοις εἰρήνην αὖὐ- 
τοῖς ὑπισχνεῖσθαι, xa τὴν ἐντεῦθεν αὐδίαν. Al μὲν 


quillitatem quz inde provenit. Nam civitates qua p γὰρ àv ὑποψίᾳ πολεµίων ἐμδολῆς οὖσαι πόλεις, οὐκ 


hostium impressionem aliquam fore suspicantur, 
non semper opertas habent portas, nisi cum tempus 
ita fert et necessitas, idque vix interdiu sine metu. 
Δι qua eo timore liberatz;e sunt, nec oassuras se 
tale quidquam exspectant, illas aperiunt ingredien- 
tibus, idque etiam quidam noctu faciunt. Si igitur 
pacem illis promittit Deus et amplissimam felicita- 
tem, certe continuus erit adventantium concursus, 
οἱ veluti perpetuus ingressus eorum, qui trahuntur 
quodammodo per fldem ad agnitionem Christi, ita 
ut patefactis portes esse videantur, et nullum tempus 
esse, que eas claudi oporteat, non his solum quidem 
demisso et humilis fortuna sunt, et jugo regni parent, 
seed ilis qui ja omnes habent imperium. Licet autem 
ex rebus ipsis prepbetiz hujus virtutem etiamnum 
videre. Accipit enim Ecclesia omni tempore vo- 
lentes credere, nemini prorsus occludit huc festi- 
naati, sed liberum ae lieiwm est volentibus quoli- 
bet tempore, nullo impediente, ad lucem veritatis 
adduci. Adducit autem omnes Deus et Pater, ad 
agnitionem Filii, per quem, etin quo, et cum quo 
gloriüeatur. Atque hoc ipse nobis signiücavit, di- 
cens : « Nemo potest venire ad me, nisi Pater 
neas qui misit me traxerit eus *. » Gentium po- 
tentiam inducendam dieit, ut ne soles eos intelii- 
gas, 9t dixi, qui tenui e& abjecta eonditiene sunt, 
οὐ eos etiam, quí cum potestate sunt, et gloria in 
hac vita spectabiles. Adjungit porre : « Gentes 


ei reges qui non servient tibi, peribunt, et vasta- D 


buntur. » Infüdeles enim et a mysteriis alieni, et 
salutis quse per Christum est non participes, sive 
ilH sint illustres, sive obseuri, in prefupdum inferni 
etin mortis laqueum incident. immerientur enim 
peccatis suis, et. poenam omnium extremam sub- 
ibunt. 


Vzas. 15. Ki gloria. Libani ad t6 veniei ; in. cg- 
parisso et pinu οἱ cedro, ut glorificetur locus sanciug 
meus. 

Mons est Phosnicim Libsnus, cedris, eyparissis et 
pinu densus, et ipsis thuris arboribus. Adwira- 


* Joan. vi, 44. 


ἀεὶ τὰς πύλας ἀναπετασμένας ἔχουσιν, à))' ὡς iv 
καιρῷ xaX χρείᾳ, xaX ἓν ἡμέρᾳ μόλις, xaX οὗ δίχα δει- 
p&tov* αἱ δὲ εἰσάπαν ἀπηλλαγμέναι τοῦ προσδοχᾷν 
«ει 4010010 ὑπομεῖναι ἀνενρύνουσιν αὐτὰς τοῖς eic- 
θάλλουσι, x&v εἰ ἐν νυχτὶ τοῦτο ὁρῶσί τινες. El τοί- 
νυν εἰρένην αὐτοῖς ἐπαγγέλλεται θεὺς, καὶ πλάτος 
εὐημερίας, ἤγουν ἁδιαλείπτως ἔσται τῶν πρὸς αὐτὴν 
ἑόντιν dj συνδρομὴ, xaY olov διηνεχῆς. fj εἴσοδος, 
ἑλχομένων τρόπον τινὰ διὰ τῆς πίστεως εἰς ἑπίγνω- 
e τοῦ Χριστοῦ, ὥστε δοκεῖν ἀνανεῶχθαι τὰς πύλας, 
καὶ καιρὺν υὐκ εἶναί τινα, xaB' ὃν αὐτὰς χλείεσθαι 
πρέπει, xal οὐχὶ µόνοις τοῖς ἓν ὑφέσει βίου, xol ὑπὸ 
ζυγὰ βασιλείας, ἀλλὰ γὰρ καὶ αὐτοῖς τοῖς τὸ κατὰ 
πάντων ἔχουσι κράτος. Ἔξεστι δὲ διὰ πραγμάτων 
ἰδεῖν «ς προφητείας «hv δύναμιν χρατοῦσαν εἰς 
δεῦρο. Αέχεται γὰρ f) Ἐχχλησία κατὰ πάντα χαιρὸν 
τοὺς πιστεύειν ἐθέλοντας, ἐκχλείοι δὲ ὅλως οὐδενὶ τὴν 
εἰς τοῦτο σπονδἠν  ἔξεστι δὲ τοῖς ἐθέλουσι παρα- 
φοδίζοντος οὐδενὸς, καθ) ὃν ἂν βούλωνται χαιρὸν, 
αρὸς τὸ τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας ἄγεσθαι qu, ’ Fre 
δὲ ἅπαντας θεὸς καὶ Πατὴρ εἰς ἐἑπίγνωσιν τοῦ Yiou, 
δι οὗ, καὶ ἐν ᾧ, καὶ μεθ’ οὗ δοξάζεται. Καὶ τοῦτο 
αὐτὸς ἡμῖν καταµεμήνυχε, λέγων’ « θὐδεὶς δύναται 
ἀλθεῖν πρός µε, ἐὰν μὴ ὁ Πατήρ µου ὁ πέµψας µε 


«ἁλκύσῃ αὐτόν,ν Ἰθνῶν δὲ δύναμιν εἰσαχθήσεσθαί 


φησιν, ἵνα μὴ Μόνους ἑννοῇς, ὡς ἔφην, τοὺς Ev σµ” 
πρότητί τε xai ἐν ὑφέσει, ἀλλὰ γὰρ καὶ αὐτοὺς τοὺς 
ἐν δυνάµεε, καὶ δόξῃ τῇ χατὰ «όνδε «bv βίον. Προσς- 
επάχει δὲ ὅτι, « Καὶ ἔθνη, xal οἱ βασιλεῖς, οἵτινες 
οὐ δουλεύσοναί σοι, ἆ πολοῦνται, xal ἑρημωθήσονται. » 
Οἱ γὰρ ἄπιστοι, καὶ ἁμυσταχώγητοι, xal τῆς διὰ 
Χριστοῦ σωτηρίας ἀμένοχοι, xàv οἴτε τινὲς εἴεν τῶν 
περιφανῶν, εἴτε τῶν ἁσημοτέρων, sls πέταυρον (bou, 
χαὶ εἰς παγῖδα θανάτου πεσοῦνεαι ἐντεθνήξονται γὰρ 
ταῖς ἑαυτῶν ἁμαρτίαις, καὶ τὴν ἁπασῶν ἐσχάτην 
ὑρομενοῦσι δίκην. 

Καὶ ἡ δόξα εαῦ Λιδάκου xpóc σὲ ἦξει ἐν xvxa- 
ρίσσῳ, καὶ πεύκῃ, καὶ κέδρῳ, ἅμα δοξάσαι τὸγ 
τόπο τὸν ἅγιόν µου. 

Ὄρος Last τῆς Φοινίκης ὁ Αίδανας, χέδροις τε, xal 
κυπαρίασοις, xal πεύκῃ xatáxopoy, xal αὐτοῖς δὲ 
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ἕνεχα τῆς αἰτίας τὸ μνημονευθὲν ὄρος, ὡς ἀφθονω- 
τάτην ἔχον τὴν ὕλην, xaX δένδρεσι τοῖς εὐμηκεστά- 
τοις, καὶ εὐοσμοτάτοις καταπλουτοῦν. Αὕτη τοίνυν f, 
δόξα δοθήἠσεταί σοι, «ral, νοητῶς δηλονότι, xai πνευ» 
ματικῶς. Τρέφει γὰρ ἡ Ἐκκλησία Χριστοῦ πλείστας 
τε ὅσας, xai εὑὐδοκίμους ἁγίων χεφαλὰς ὑφοῦ τε 
ἠρμένας ἐξ ἀρετῶν, ναὶ μὴν xal εὐοσμοτάτας, Χρι- 
στὸν γὰρ εὐοδιάζουσιν * ἕνεστι δὲ αὐταῖς καὶ τὸ πέρα 
χεῖσθαι φθορᾶς τῆς ix φρονήµατος σαρχιχοῦ, καθά- 
περ ἀμέλει xal τὸ ph φθείρεσθαι πεύχῃ τε καὶ 
χέδρῳ. "Eüoc δὲ τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ τοῖς τοιοῖσδε 
τῶν φυτῶν ἀφομοιοῦν ἔσθ᾽ ὅτε τὴν τῶν ἁγίων πλη: 
θὺν, χαὶ γοῦν ἔφη που πάλιν θεὸς διὰ φωνῆς Ἡσαῖου, 
εΚαὶ ποιήσω ὕδωρ ἐν τῇ ἑρήμῳ, καὶ Ey τῇ ἀνύδρῳ 


ποταμούς. Θήσω εἰς τὴν ἄννδρον γῆν χέδρον, xai B 


πύξον, xal µυρσίνην, xai χυπάρισσον, xaX λεύκην. » 
Γἡ μὲν γὰρ ξηρᾷ τε xat ἀνύδρῳ παρεικάζει τὰ Eüvn: 
00 γὰρ fjv παρ) αὐτοῖς θεῖος λόγος ὁ ζωοποιεῖν δυνά- 
µενος, xal εἰς αὕξησιν ἀναφέρειν τὴν kv εὐσεθείᾳ τε 
xaX γνώσει 8600, ἀλλὰ γεγόνασι παρ᾽ αὐτοῖς κέδρος, 
χαὶ πύξος χαὶ µυρσίνη, xal χνπάρισσος, χαὶ λεύχη, 
τουτέστιν, εὐμήχη τε καὶ ἀξιάγαστα φυτὰ, ὧν xal ὁ 
θεσπέσιος Μελῳδὸς διαμνημονεύει λέγων « Ἄρτος 
καρδίαν ἀνθρώπου στηρίζει, χορτασθήσονται τὰ ξύλα 
τοῦ πεδίου, xal αἱ χέδροι τοῦ Λιδάνου, ἃς ἐφύτευ- 
σας.) Ὡς γὰρ ὁ πάνσοφος Ύράφει Παῦλος, « θεοῦ 
γεώργιόν ἐσμεν.» Αὕτη τοίνυν ἡ δόξα τοῦ Λιδάνου, 
qnot, δοθήῄσεταί σοι, τουτέαστιν, ὀφθήσῃ χατάνοµος 
πολλαῖς xal τεθαυµασµέναις ἁγίων χεφαλαῖς. Ἔσται 


quem commemoravimus, ut qui maximam ligni 
vim babeat, abundetque arboribus procerissimis et 
fragrantissimis. Hec igitur gloría, inquit, dabitur 
tibi, Intelligibiliter scilice& et spiritualiter. Nutrit 
enim Ecclesia Christi pluriina et illustria sanctorum 
capita, tum sublimia virtute, tum odoratissima. 
Spirant eniar suaviter Christum. Adest illis quoque 
boc, ut nulli sint carnalis affectus corruptioni ob- 
noxii, ita ut pinus et cedrus non corrumpuntur. 
Solet autem Scriptura divinitus inspirata, hujusmodi 
arboribus nonnunquam assimilare sanctorum mul- 
titudinem. Siquidem rursus dixit voce Isaiz Deus : 
« Et producam aquam in solitudine, et in loco aquis 
carente flumina. Ponam im terra .aquis carente, 
cedrum, buxum, myrtum, cyparissum el populum *.» 
Cuin terra enim arida et aquis carente gentes com- 
parat. Non enim fuit apud eas sermo divinus, qui 
viviicare potest, et ad pietatis auctus ac inere- 
mentum in cognitione Dei adducere, Sed fuerunt 
apud illas cedrus et buxus et inyrtus et cyparissus 
2c populus, id est, arbores bene proceres et mira- 
biles. Quarum etiam meminit divinus Psaltes, 
dicens : « Panis cor hominis roborat ; saturabuntur 
ligna campi, et cedri Libaui quas plantasti*. » Nam, 
ut sapientissimus Paulus scribit : « Dei agricultura 
sumas *. » Hac igitur, inquit, gloria Libani dabitur 
tibi, id est, florebis multis et admirandis sauctorum 
capitibus refertus. Erit autem hoc, ut decoreturt 
locus sancius meus. Decus enim Ecclesiarum sunt 


«δὲ τοῦτο, ὥστε δοξασθΏναι τὸν τόπον τὸν ἅγιόν µου. C hi qui ad virtutum celsitatem ascenderunt, et qui 


Καύχημα μὲν γὰρ Ἐχχλησιῶν ol τοῖς τῶν ἀρετῶν 
ὑψώμασιν ἑμθεθηχκότες, xat χθαμαλὸν οὐδὲν, ἤγουν 
γἠϊνον, καὶ χαμαιῤῥιφὲς ἔχοντες sl; νοῦν διὰ τοῦ 
φρονεῖν τὰ σαρχὺς, ἄττοντες δὲ μᾶλλον ὑφοῦ, xat τὰ 
ἄνω φρονοῦντες, xat olov ἆ ποφοιτῶντες τῆς γῆς, xal 
περιπατοῦντες μὲν ἐπ αὐτῆς, ἄνω δὲ καὶ ἐν οὖρα- 
νοῖς ἔχοντες τὸ πολίτευμα. 

Kal πορεύσονται πρὸς σὲ δεδοικότες οἱ υἱοὶ τῶν 
ταπεινωσάντων σε, καὶ παροξυνάντων σε, καὶ 
x AnOnom sóc Κυρίου Σιὼν ἁγίου Ἱσραή.. 

Αὐτὸ τῶν πραγμάτων τὸ πέρας διαδείχκννσιν ἀκρι- 
fioe τῆς προφητείας τὴν δύναμιν, οὐκ ἔξω βαΐνουσαν 

 ἀληθοῦς' ἐμπαροινησαμένη γὰρ τῷ πάντων Σωτῆρι 


nihil habent in mente terrenum et humile, nec qua 
carnis sunt sapiunt; sed qui altum petunt, et que 
supra sunt sapiunt, eL velut e terra secedunt, ac in 
supernis ambulaut 1, in coelis habentes conversa- 
&onem *, 


Vegas. 14. Et ibunt ad te timentes filii eorum qui 
humilem te reddiderunt, et concitaverunt ; vocaberis- 
que civilas Domini Sion sancti Israel. 

Rerum exitus satis indicat, prophetize vim a vero 
mon deviare. Daechata enim furiose in omnium 
Servatorem Christum Jerusalem 800 humilis faeta 


Ἰμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ ταπεινὴ véyovev ἡ Ἱερουσαλὴμ p est, a conjunctione ejus ejecta, et a spe in illum 


cie πρὸς θεὸν οἰχειότηίος ἀποδεθλημένη, xo τῆς 
ἐς αὐτὸν ἐλπίδος ἀπολισθήσασα, xat φειδοῦς ἑρήμη 
ze ἄνωθεν Ὑενοµένη, πεσοῦσα δὲ χαὶ εἰς χεῖρας 
ιχθρῶν, οἳ δὴ καὶ πᾶσαν τὴν Ἰουδαίαν χαταδῃώ- 
(αντες, καὶ αὐτὸν ἐνέπρησαν τὸν θεῖόν τε xat δια- 
ῥόητον ναόν. Ἐπειδὴ δὲ σέσωσται τὸ χατάλειμμα 
Φεοῦ κατοικτείραντος, πεπιστεύχασι γὰρ εἰς Χρι- 
(τὸν οὐχ εὐαρίθμητοι τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, χεχρηµάτικεν 
Εκκλησία Χριστοῦ. xai γέγονε µήτηρ ὥσπερ ἐθνῶν. 
, Ul γὰρ viol τῶν ποτε ταπεινωσάντων αὐτὴν, τουτ- 
ἶστιν, οἱ τῶν ἐπιγείων χρατοῦντες πραγμάτων, xat 
εαῖς τῶν σχήπτρων διαδοχαῖς ὡς ἐξ ἑχείνων ἐρχό- 


delapsa, et a misericordia superna derelicta, ca- 
deusque in manus hostium, qui, tota Judwa in 
vastitatem redacta, ipsum etiam divinum et cele- 
bratissimum templum incenderunt. Postquam vero 
servatte fuerunt veliquixe, Deo commiserante (cre- 
diderunt enim in Christum innumeri lsraelitz), 
nuncupata est Ecclesia Christi, et facta est velut 
mater gentium. Nam fili eorum qui humiliaverunt 
eam, id est, qui rebus terrenis imperant, et iu 
Sceptrorum successiones exinde veniunt, venera- 
tioui habent Ecclesiam, et timentes, id est, sollicite 
οἱ cum Dei metu, ad eam accedunt, « Vocata est 


' [δα xL), 18, 19. * Psal. cui, 19, 16. * [E Cordi, 9. !* Rom. vit, δ. !! Philipp. nij 90, 
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enim civitas Domini Sion sancti Israel. » Dei A µενοι σεπτὴν ἡγοῦνται τὴν Ἐκκλησίαν, καὶ  δεδοι- 


namque civitas est Ecclesia. Idque docet divinus 
David, velut illam alloquens : « Gloriosa dicta suut 
de te, civitas Dei !*, » Et ipse universorum Dominus 
sit lyra Psallentis : « Hie babitabo, quia elegi eam. 
Poriz ejus benedicens benedicam, pauperes ejus 
saturabo panibus, sacerdotes ejus induam salute !*,» 
Sin velit quispiam posteros eorum regum, qui per- 
secuti sunt Ecclesiam, dicere qui nunc cum honore 
et timore ad eam veniunt, et. divinam quasi civi- 
tatem suscipiunt, non discedit a scopo. Videmus 
enim exemplis rem ad eum eventum deductam. 

τοὺς χαθεξῆς ὀνομάζειν, οἳ μετὰ τιμῆς xol δέους 


χότες, τουτέστι, μετ) εὐλαδείας, χαὶ τὸν θεῖον εἰς 
νοῦν ἔχοντες φόδον προσίασιν αὑτῇ * εΚέχληται γὰρ 
Πόλις Κυρίου Σιὼν ἁγίου Ἰσραήλ.» Θεοῦ yàp πόλις fj 
Ἐχχλησία, xat τοῦτο διδάσχει 6 θεσπέσιος Δαθὶδ ὡς 
πρὸς αὑτὴν, «Δεδοξασμένα ἑλαλήθη περὶ σοῦ, ἡ πόλις 
τοῦ Θεοῦ.) Καὶ αὑτὸς δέ που φησὶν, ὁ τῶν ὅλων Kó- 
ριος διὰ τῆς τοῦ Ὑάλλοντος λύρας" e "(Be κατοιχῄσω, 
ὅτι ἠρετισάμην αὐτὴν, τὴν θύραν αὐτῆς εὐλογήσω, 
τοὺς πτωχοὺς αὐτῆς χορτάσω ἄρτον, τοὺς ἱερεῖς 
αὐτῆς ἐνδύσω σωτηρίαν. » El δὲ 6$ βούλοιτό τις xal 
τῶν ποτε διωξάντων τὴν Ἐκκλησίαν βασιλέων υἱοὺς 


προσέρχονται νῦν αὐτῇ, xal ὡς θείαν τιμῶσι πόλιν 


90x ἔνω φέρεται τοῦ σκοποῦ. Ορῶμεν γὰρ εἰς τοῦτο ἐχδεδηχὸς τὸ τῶν πραγμάτων πέρας. 
Vins. 15, 16. Pro eo quod (uisti derelicta, et odio B Διὰ τὸ γενέσθαι σε ἐγκαταβελειμμένην, xal 


habita, el non erat qui succurreret. Et ponam te 
exsultationem eternam, gaudium generationum ge- 
nerationibus. Et suges lac gentiam, εἰ divitias regum 
comedes. Et scies quia ego Dominus qui salvo te, 
et qui eruo te Deus Israel 


« Eras enim, inquit, derelieta et odio habita, 
εἰ non erat qui succurreret. » Hxc causa humili- 
tatis tux exstitit. Nam debaechata es in. eum qui 
evehere et felicitatem tibi iucolumem servare po- 
test; sed nemo fuit qui manum porrigeret auxilia- 
tricem, eo quod Deo invisa eras. Debacchata es 
enim non i» unum aliquem in servili conditioue 
locatum, aut ministri munus obeuntem, sed ia 


µεμισηµένη», καὶ οὐκ ἦν ὁ βοηθῶν. Kal θήσω 
σε áyolllaua αἰώνιο', εὐφροσύνην γενεαῖς 
qeveor. Καὶ θη.Ίάσεις da ἐθνῶν, καὶ π.λοῦτον' 
βασιέων φάγεσαι. Καὶ γ}ώσῃ ὅτι ἐγὼ Κύριος 
ὁ σώζων σε, xal ὁ ἐξαιρούμενός σε ὁ θΘεὸς 
Ἱσραή.. 

«ΤΓέγονας μὲν γὰρ, φησὶν, ἐγχαταλελειμμένη, 
xai µεμισηµένη, xai οὐχ ἣν 6 βοηθῶν »» Αὔτη σοι 
πρόφασις τῆς ταπεινώσεως ἦν, πεπαρῴνηχας γὰρ εἰς 
τὸν ὑφοῦν δυνάµενον, xal ἀχράδαντόν σοι φυλάξαι τὸ 
εὐημερεῖν, ἀλλ' οὐδεὶς ἣν ὁ χεῖρα νέµων ἐπίχουρον, 
ἐπείπερ ἦσθα θεοµισἠής ' πεπαρῴνηχας γὰρ οὑκ εἰς 
ἕνα τινὰ τῶν ἐν τάξει χειµένων οἰχετικῇ, xoi διαχο- 
νικὴν ἑχόντων τὴν λειτουργίαν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν 


ipsum universorum Regem ac.Dominum. At quo- ϱ τῶν ὅλων βασιλέα xal Κύριον. Ἐπειδὴη δὲ ἅπας 


niam semel S851 humiliationem hanc passa es, 
bzc molesta przteribunt, et posteriori beneficio te 
iu pristinum statum restituet. Quemadmodum enim 
par erat, divina Dei sententia, te inobedientem 
puniri; sic conversam te misericordiam invenire 
convenit. « Ponam 1e igitur, inquit, exsultatio- 
nem zternam. » Nihil est enim triste in Ecclesia 
Christi. Ubi enim omnino spes est incorruptionis, 
εἰ slerne vite, ei sempiteroze glorie, ac regni 
celorum, quomodo moesiitia locus esse potest? 
« Et suges lac gentium, et divitias regum comedes.» 
Videtur nonnullis sensus propheticus tale quid 
docere : multos ex grege ac numero Grecorum, 
Scripturis divinitus insplratis eruditos et Lractan- 


dorum dogmatum intelligentia prseditos, fore doc- D 


tores Judaicz:e Synagoga. Sed aliorsum videtur hiee 
oratio tendere, nec hanc viam esse et progressum 
hojus sententie, illudque potis velle denotare; 
cumulaudos esse eos fructuum oblationibus et re- 
giis donariis gentium. Idque verum esse ostendit 
ipsa rerum experientia, llis ita absolutis : « Ego, 
iuquit, Dominus qui servo te. » Nam, ut propheta 
Isaias aii : « Nisi Dominus Sabaoth reliquisset 
nobis semen, quasi Sodoma fuissemus et quasi 


"Gomorrhz similes **. » Gratia enim et humanitate 


Dei servatae sunt reliquie Israelis, ne in totum illa 
gens ex sanctis orta patribus disperiret. 


«πέπονθας τὴν ταπείνωσιν παρελάσει τὰ μοχθηβὰ, 


καὶ τοῖς δευτέροις ἀναχτήσεταί σε. ἜὭσπερ γὰρ ἆπει- 
θήσασαν ἔδει χολάζεσθαι ψήφῳ διχαίᾳ θεοῦ, οὕτως 
ἱπιστρέφασαν ἐλεεῖσθαι πρέπει. « 8100 σε τοίνυν, 
φησὶν, εὐφροσύνην γενεαῖς γενεῶν' » στυγνὸν γὰρ 
οὐδὲν ἐν Ἐχκλησίᾳ Χριστοῦ, ὅπου δὲ ὅλως ἑλπὶς 
ἀφθαρσίας, xal ἀτελευτήτου ζωῆς, xal ἀμηρύτου 
δόξης, καὶ βασιλείας οὐρανῶν, otov ἂν ἔχοι τὸ χατη- 
φές; Καὶ θηλάσεις γάλα ἐθνῶν, xal πλοῦτον βασιλέων 
φάγεσαι. Καὶ δοκεῖ μέν τισι τοιοῦτόν τι διδάσχειν τῆς 
προφητείας ὁ νοῦς, ὅτι πολλοὶ τῶν EE ἁγέλης Ἕλλη- 
νιχῆς σεσοφωµένοι τὸν νοῦν ταῖς θεοπνεύστοις T'pa- 
φαῖς, xat δογματικῆς εὐτεχνίας εἰς γνῶσιν ἀναπηδί- 
σαντες, ὄσονται διδάσχαλοι τῆς ἐξ Ἱουδαίων Συναγω- 
γῆς. Δοχεῖ δέ πως εἰς τὸ παρὸν ὁ λόγος, οὐχὶ ταύτην 
ἱέναι μᾶλλον τῶν ἐννοιῶν τὴν 060v, ἐχεῖνο δὲ ἴσως 
βούλεσθαι χαταδηλοῦν, ὅτι ταῖς ἐξ ἐθνῶν χαρποφο- 
plac, xal βασιλιχοῖς ἀναθήμασιν ἐμπλησθήσεται. 
Διαδείχνυσι γὰρ ἀληθὰς ὃν καὶ τοῦτο τῶν πραγμάτων 
ἡ πεῖρα. Τούτων δὲ οὕτω τετελεσμένων φησὶν, ὅτι 
€ Ἐγὼ Κύριος ὁ σώζων σε.» Ὡς Υὰρ ὁ προφήτης 
φησὶν Ἡσαῖας : « El μὴ Κύριος Σαθαὼθ ἑγχατέλιπεν 
ἡμῖν σπέρµα, ὡς Σόδοµα .ἂν ἐγεγήθημεν. χαὶ ὡς Γό- 
μοῤῥα ἂν ὠὡμοιώθημεν.» Χάριτι γὰρ xai φιλανθρω- 
«la θεοῦ σέσωσται τὸ χατάλειµµα τοῦ Ἱσραὴλ, ὥστε 
μὴ εἰσάπαν ἀπολέσθαι τὸ ἐξ ἁγίων πατέρων ἔθνος. 


" Psal. uxxxyi, 5. U Psal. cxxxi, 14-16, '* Isa, 1. 9. 
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Καὶ ἀντὶ χαἰκοῦ οἴσω σοι χρυσἰον, ἀντὶ δὲ Αλ — Vans, 47. Et pro are afferam tibi aurum, pro 


σιδήρου οἴσω σοι ἀργύριον, ἀντὶ δὲ £ÓAor, οἴσω 
σοι χαλκὸν, ἀντὶ δὲ .θων, σίδηρο». Καὶ δώσω 
εοὺς dpxortác σου ἐν εἰρήνῃ, xal τοὺς ἐπισχό- 
πους σου ἐν διχαιοσύγῃ. 

Δέχεται μὲν τὰς ὕλας ὡς ἓν τάξει παραδειγµάτων, 
πλείστην ὅσην ἐχούσας τὴν πρὸς ἀλλήλας διαφοράν. 
Σημαίνει 66 τι πλαγίως πνευματιχὸν xaX βαθύ. Βού- 
λεται γὰρ εἰπεῖν ὅτι πάντα πρὸς τὰ ἀμείνω µεταστή- 
σεται, xai τῶν πρώτων διοίσει τὰ δεύτερα. Παραχω- 
ῥῆσει γὰρ πάντως fj ἓν νόμῳ παίδευσις τῇ διὰ Ἆρι- 
στοῦ, τουτέστι τοῖς εὐαγγελιχοῖς θεσπίσµασι, xat 
τοσοῦτον ἔσται τὸ μεταξὺ, ὅσονπερ ἂν χαὶ εἰ τὸ διὰ 
Μέσου χαλχοῦ καὶ χρυσοῦ, Χρυσοφανὴς μὲν γὰρ ὁ 
χαλχὺς, πλὴν οὐχ ἔστι χρυσὺς, ἀργυροφανὴς δὲ xal 


ferro feram tibi argentum, pro lignis [eram tibi ca, 
pro lapidibus ferrum. Et dabo. principes twos in pace, 
et episcopos (uos in justitia. 


Materias sumit exempli loco, que multum ínter 
se differunt. Significat autem oblique quiddam 
spirituale et profundum. Vult enim dicere omnia 
in melius esse convertenda, et primis przstantiora 
fore secunda. Cedet enim omnino legalis institutio 
Christiane, id est, evangelicis oraculis; et tantum 
erit intervallum, quantum inter xs et aurum inter- 
est. ZEs enim speciem auri habet, verum non est 
aurum. Argento simile est ferrum, inest enim οἱ 
quiddam lucidum, verum non est argentum, sed 


ὁ σίδηρος, ἕνεστι γὰρ τὸ λαμπρὸν αὐτῷ, πλὴν οὐκ B prastantiori multum cedit. Legalem itaque institu- 


ἄργυρος, ἀλλ ἡττᾶται πολὺ τοῦ προὔχοντος. Οὐχοῦν 
την iv νόµῳ παίδευσιν παρειχάσαι τις δύναιτ ἂν 
χαλκῷ, χρυσῷ γε μὴν τὴν διὰ Χριστόν xal πάλιν 
the kv. νόµῳ πολιτείας τὴν δύναμιν παρεικάσαι τις 
ἂν σιδήρῳ. μεμετρημένον ἔχοντι τὸ φαιδρὸν, τήν γε 
μὴν ἐν Χριστῷ καὶ εὐαγγελικὴν, ἀργύρῳ μᾶλλον: 
τελέωτάτην γὰρ ἔχει φαιδρότητα, νοητῶς. Ταύτῃτοι, 
xai ὁ πάνσοφος Παῦλος, καίτοι πλεῖστον ὅσον toyn- 
Χέναι λέγων διὰ τῆς ἓν νόµῳ ζωῆς τὸ χαύχημα, 
Υνώσεώς τε τῆς ὑπ) αὐτοῦ, σχύδαλα μὲν ἡγεῖτο «à 
πάντα, Χριστὸν δὲ χερδαίνειν ἤθελε, xal τὸ ὑπερέ- 
Xov τῆς γνώσεως αὑτοῦ. Βύλα δὲ χαὶ λίθοι χρήσιμα 
πρὸς οἰχοδομήν * εὑρήσομεν δὲ τὸν πάνσοφον Παὔῦλον 
τῆς παρά τινων µυσταγωγίας τὴν δύναμιν ταύταις 
παρειχάζοντα ταῖς ὍΌλαις. « El yáp τις, Φφησὶν, 
ἐποιχοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεµέλιον, ξύλα, χόρτον, λίθους, 
χαλάμην. » Τούτου δὲ οὕτως ἔχοντος, ἐχεῖνό φαµεν, 
ὅτι τῶν Γραμματέων, καὶ Φαρισαίων ἡ διδασκαλία, 
Ίγουν χαθάπαξ τῶν ἀπίστων Ἰουδαίων ἡ ὑφήγησις, 
ob συνιέντων ὅλως τὸ Χριστοῦ µυστήριον, ὅτι μηδὲ 
πεπιστεύχασιν εἰς αὐτὸν, παρειχάζοιτο ἂν Εξύλοις 
τυχὸν, xal λίθοις, ἡ δὲ ἓν Χριστῷ, καὶ εὐαγγελιχὴ, 
τοσοῦτον ἔχει «b ἄμεινον, ὅσον χαλχὸς xal ξύλον, 
σιδηρὀς τε πρὸς λίθον. Εὐδιάθρυπτα μὲν γὰρ τὰ παρ' 
ἐχείνοις ην διδἀγµατά τε χαὶ ἐνθυμήματα, στερεὰ 
δὲ, xai οἷον ἄθραυστα μετὰ τοῦ λαμπροῦ, xai 
τιµίου, τὰ τῶν ἐν Χριστῷ. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ ἐχπί- 
πτουσιν εἰς γενεαλογίας, χαὶ μύθους ἀπεράντους τοῖς 
ὑπὸ χεῖρα λαοῖς ἐξηγούμενοι, λήρους τε τινὰς ἐμπλέ- 
Χοντες, xai γΥραώδη τερετίσµατα" οἱ δὲ τὸν Χριστὸν 
φοροῦντες εἰς νοῦν, πᾶσαν ὁδὸν εὐτεχνίας &ytompe- 
ποὺς τοὺς ὑπὸ χεῖρα διδάσχου»σι, καὶ δογματιχῆς 
ἀχριδείας ἁπογέρουσιν ἑραστᾶς, xal ἁπάσης ἀρετῆς 
ἑργάτας τοὺς προσιόντας αὐτοῖς * διαδείχνυσι δέ πως 
εὐθὺς τὸ ἐπενηνεγμένον, ὅτι τοῦτον ἔχει τὸν σχοπὺν 
τῆς προφητείας ὁ νοῦς. «Δώσω Yàp, φησὶ, τοὺς 
ἄρχοντάς σου ἓν εἰρήνῃ, χαὶ τοὺς ἑπισχόπους σου ἓν 
δικαιοσύνῃ.» Ὡς γὰρ τῶν πρώτων, φησὶν, ἑξωσμέ- 
Ἵνων, ἑτέρους ἀνίστησιν ἄρχοντάς τε xal ἐπισχόπους 
λαῶν ὁ τῶν ὅλων Σωτὴρ διαπρέποντας kv εἰρήνῃ 
καὶ διχαιοσύνῃ. Εἰρηνεύουσι γὰρ πρὸς θεὸν, ol τὰ 


9 Philipp. 1n, 8. '* [0ου 11, 12. 


tionem comparare quis poterit 854 «ri, Christia- 
nam auro. Rursus legalem politiau comparare quis 
poterit ferro, quod mediocrem quemdam habet 
&plendorem, ac Christianam et evangelicam, ar- 
gento potius; perfectissimum enim habet splendo- 
rem intelligibiliter. Hinc sapientissimus Paulus, 
etsi dicat se habere unde gloriari possit proptet. 
vitam in lege transactam, ejusque cognitionem, 
pro stercoribus tamen ducit omnia ; Cliristum autem 
lucrari volebat, et cognitionis ejus praestantiam !*. 
Ligna et lapides ad zdiflcationem quidem confe- 
runt; inveniemus tamen sapientissimum Paulum 
quorumdam  mystagogie vim cum his materlís 
comparare. « Si quis enim, inquit, superstruat 
fundamento ligna, fenum, lapides, stipulam !*. » 
Quod cum ita se habeat, illud diciinus, Scribarum 
et Phariseorum doctrinam, vel in universum ἱπῇ- 
delium Judaeorum enarrationem, qui omnino Chri- 
$i mysterium non intelligunt, ut qui in ipsum non 
crediderunt, comparari posse lignis et lapidibus; 
Christi autem et evangelicam tanto esse meliorem, 
quanto ligno zs, ferrum lapidi antecellit. Hlorum 
enim documenta et inventa fragilia erant : ai quz 
in Christo sunt, solida exsistunt et infracia, illu- 
stria quoque et magnifica. Judei enim delabuntur 
in genealogias, et fabulas infinitas populo suo ex- 
ponunt, nugas etiam quasdam intertexunt, et aniles 
cantilenas '*. At qui Christum gerunt in animo, 


D omnem viam sancti arüilicii suos docent, et exacte 


dogmatum periti: studiosos reddunt, et omnis vir- 
tutis operarios, quicunque ipsos adeunt, Hunc esse 
scopum propheticz sententix, declarat statim quod 
infertur. « Dabo enim, inquit, principes tuos in 
pacem, et episcopos tuos in justitiam. » Perinde 
enim, inquit, ac primi expulsi essent, alios princi- 
pes et episcopos populorum excitat universorum 
Servator, et pace et justia precellentes. Pacem 
enim habent apud Deum, qui student ea sapere 
qui illi placent, et qui justilie ornamentis coro- 
nati sunt, Tale quid alibi quoque dixit propheta 
Isaias, imo per prophetam Deus, ad matrem Ju- 


" [| Tim. 1, 4. 
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deorum, dico Jerusalem : « Et inducam manum A αὐτῷ δοχοῦντα φρονεῖν σπουδάζοντες, xal τοῖς τῆς 


meam super te, eL.excoquam ad purum; infideles 
autem perdam, etauferam 853 omnes iniquos a te, 
et omnes superbos deprimam , et preficiam judices 
tuos ut prius, et consiliarios tuos ut ab initio. Et 
deinceps vocaberis civitas justitia, metropolis fidelis 
Sion !*. » Quin et Servator ipse reprebendit Ju- 
deorum praefectos, dicens : « Ámen, amen dico 
vobis, tolletur a vobis regnum colorum, et dabitur 
genti alteri ferenti fruetus ejus 19.) 

κληθήσῃ πόλις δικαιοσύνης, 


δικαιοσύνης αὐχήμασι στεφανούµενοι. Ἔφη τι τοιοῦ- 
τον ἑτέρωθί που πάλιν ὁ προφήτης Ἡσαῖας, μᾶλλον 
δὲ διὰ τοῦ προφἠτον θεὺς πρὺς τὴν τῶν Ἰουδαίων 
μητέρα, φημὶ δὴ τὴν Ἱερονσαλήμ΄ εΚαὶ ἑπάξω τὴν 
χεῖρά µου ἐπὶ σὲ, καὶ πυρώσω εἰς χαθαρὸν, τοὺς δὲ 
ἀπειθοῦντας ἀπολέσω, xal ἀφελῶ πάντας ἀνόμους 
ἀπὸ σοῦ, xa πάντας ὑπερηφάνους ταπχεινώσω xol 
ἐπιστῆσω τοὺς xprvág σου ὡς τὸ πρότερον xal τοὺς 
συμθούλους σου ὡς τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς, xal μετὰ ταῦτα 


μητρόπολις πιστὴ Σιών. » Nat μὴν καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ τοῖς Ἰονδαίων 


καθηγηταῖς ἱπετίμα λέγων. « Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἀρθήσεται ἀφ᾿ ὑμῶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, 
xat δοθήσεται ἔθνει ἑτέρῳ, ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὑτῆς. » 


TOMUS V. 


Τε». 18. Et non audietur ultra injustitia in 
terra iua, neque. contritio, neque miseria in fini- 
bus (uis ; sed vocabuntur salus. muri (ui, εἰ portae 
tug. sculptura. 


Magnam habet probabilitatem oratio, Si enim 
principes ejus in. pace οἱ episcopi laudibus justi- 
εἰ excellant,- valebit etiam semper hoc apud 
subditos, ut in omni justitia οἱ pietate Christiana 
vitam transmittere contendant. « Non erit, inquit, 
contritio in ünibus tuis.» Contritionem hic vocat 
vim contra submissos et infirmos. Ejusmodi enim 
homines facile patent incursionibus, et prostamt 
diripere volentibus, tanquam pr:zeda, promptissiie. 
lujusti autem olim οἱ violenti fuerunt Judoice 
Synagoge duces : aclegibus divinis obuitentes , 
perversa ferebant in re quaque judicia. Szepe igi- 
tur eos Litterze sacrae incusant, ut qui ΗΠΙΑ 
impietate ad hune lapidem imnpingerent, ita ut 
intolerandis criminibus conspicereutur impediti. 
Alicubi enim dicit: Praefecti ejus ob dona judi- 
cabant, et prophete ejus propter argentum vatici- 
nabantur 9, Psallit etiam divinus David: « Con- 
tritio et miseria in viis eorum, et viam pacis noa 
cognoverunt, non est timor Dei ante ocuios eo- 
rum *!. » Reprehendebat et eos. qui jejunaverunt 
universorum Deus, sic dicens: « In diebus enim 
Jejuniorum vestrorum, invenitis voluntates vestras, 
el omnes subditos affligitis judicio et pugnis, 
jejunatis et 85/4 percutitis pugnis humilem **. » 
Preterea voce lsai» : « Concupiverunt agros, et 
diripuerunt orphanos, et domos occuparunt, et 
diripuerunt virum et'domunm ejus, virum et bz- 
reditatem | ejus ** , » Postquam vero hi esse desie- 
Fupt, 6ἱ eurum loco excitoius est. sanctorum apo- 
sioclorum chorus ; et qui post illos eorum vestigia 
sequi studentes, recte secant veritatis sermonem *, 
optimique fiunt suljecte plebis pdagogi : hinc nec 
sine causa dicit non ultra in terra eorum auditum 
iri injustitiam, sed nec contritionem nec miseriam; 
$ed vocandos esse inuros ejus salutare, et portas 
sculpturam. Muros, ut ego arbitror, dicit sanctos 


15164. 1, 95, 26. !* Matth. xxi, 40. 
3,9. * II Tiu. i1, 18-25. 


3! Mich, m, 114. 


ΤΟΜΟΣ FE. 


Καὶ οὐκ ἀκονσθήσεται ἔτι ἀδικία ἐν τῇ Υῇ σου, 
οὐδὲ σύντριμμα, καὶ τα.αιχωρίω ἐν τοῖς ὁρίοις 
σου, á AAà χ.Ἰηθήσεται σωτήριον τὰ τείχη cov, 
καὶ at πύ.αι cov γόύμμα. 


Καὶ πολύ Υε τὸ εἰχὸς ὁ λόγος ἔχει. El γὰρ οἱ ἄρ- 
χοντες αὐτῆς ἐν εἰρήνῃ, xal διαπρέποντες ἐν αὐχή- 
past δικαιοσύνης οἱ ἐπίσχοποι, «αχρατῄῆσει πάντως, 
που, καὶ παρὰ τοῖς ὑπεζευγμένοις τὸ ἂν ἁπάσῃ δι- 
χαιοσύνῃ, καὶ εὐσεδείᾳ τῇ κατὰ Χριστὸν ἐπείγεσθαι 
διαθιοῦν, « Οὐκ ἔστι δὲ, φησὶν, οὐδὲ αύντριμμµα ἐν τοῖς 
ὁρίοις σου. » Σύντριμµα δέ φησι τὴν πλεονεξίαν, τὴν 
xatá γε τῶν ἓν ὑφέσει, καὶ ἀσθενείᾳ. Εύδρομοι γὰρ 
οἱ τοιοίδε, xaX τοῖς διαρπάζειν ἐθέλονσιν ἑτοιμοτάτη 
πρὀχεινται θήρα. "Αδιχοι δὲ xal πλεονέχται γεγόνασι 
κατὰ χαιροὺς οἱ τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς ἡγούμε- 
vot, xal τοῖς θείοις νόµοις ἀντανιστάμενοι, διαστρό- 
φους ἐποιοῦντο τὰς ἐφ᾽ ἑχάστῳ πράγματι χρίσεις. 
Αἱτιᾶται γοῦν αὐτοὺς πλεισταχοῦ τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, 
ὡς ἁνοσιότητος εἰς τοῦτο διελάσαντας µέτρον, ὥστε 
xaX ἀφορήτοιᾳ ἐγχλήμασιν ἑνόχους ὄντας ὁρᾶσθαι ’ 
πητὲ μὲν Ὑάρ φησιν, ὅτι οἱ Ἡγούμενοι αὐτῆς µετά 
δώρων ἔχριναν, xal οἱ προφῆται αὐτῆς μετὰ ἀργυ- 
p(ou ἐμαντεύοντο. VY άλλει δὲ καὶ ὁ θεσπέσιος, « Σύν- 
τριµµα xal ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, καὶ 
ὁδὺν εἰρήνης οὐκ ἔγνωσανιοὺχ ἔστι φόδος Θεοῦ ἀπέν- 
αντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. » Ἐπετίμα δὲ xa νενη- 
στευχόσιν ὁ τῶν ὅλων θεὸς, οὕτω λέγων” « Ἐν vàp 
ταῖς ἡμέραις τῶν νηστειῶν ὑμῶν, εὑρίσχετε τὰ θε- 
λήματα ὑμῶν, καὶ πάντας τοὺς ὑποχειρίους ὑπονύσ- 
σετε εἰς κρίσεις, xot µάχας, νηστεύετε, καὶ τύπτεῖς 
πυγμαῖς ταπεινόν' » xal προσέτι τούτοις διὰ τῆς 
Ἡσαῖου φωνῆς ' « Καὶ ἐπεθύμουν ἀγροὺς, xat δι/ρ- 
παζον ὀρφανοὺς, xal οἴκους χατεδυνάστενον, xal 
διήρπαζον ἄνδρα χαὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ, ἄνδρα καὶ τὴν 
χληρονομίαν αὐτοῦ. » Ἐπειδὴ πέπαυται μὲν τὰ ἐχεί- 
νων, ἀντεγήγαρται δὲ τῶν ἁγίων ἀποστόλων ὁ χορὸς, 
καὶ οἱ μετ) &xelvoug ἔτι τοῖς αὐτῶν ἴχνεσι χαταχολον- 
θεῖν σπουδάζοντες ὀρθοτομοῦσιε μὲν τῆς ἀληθείας τὸν 
λόγον, ἄριστοι δὲ τῶν ὑπὸ χεῖρα γεγόνασι παιδαγω- 
qol. Ταύτῃτοι, xaX µάλα εἰχότως οὐχ ἔτι μὲν ἁδιχίαν 
ἐν τῇ v] αὐτῶν ἀκουσθήσεσθαί φησιν, ἀλλ' οὐδὲ 
1. [;3. 


1! Psal. xin, 9. 33 133. &viut, $, 4. 
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σόντριµµα, καὶ taXacxtoplav* χληθήσεσθαι δὲ μᾶλλον A psedagogos, qui dogmatum et moralium proecepto- 


σωτήριον τὰ τείχη αὐτῆς, γλύμμα δὲ xaX τὰς πύλας, 
τείχη δὲ, ὥς γε οἶμαι, φησὶ τοὺς ἁγίους παιδαγωγοὺς, 
δογματιχαῖς τε χαὶ ἠθιχαῖς εἰσηγήσεσιν ἀσφαλιζο- 
µένους τὴν Ἐκχχλησίαν, ὥστε xoa ἀνάλωτον εἶναι 
τοῖς ἐχθροῖς, x&v εἴτε τινὲς εἴεν ὁρατοὶ, six οὖν xax 
ἁόρατοι. Οἱ αὐτοὶ δ᾽ ἂν clev καὶ πύλαι, ἅτε δὴ xal 
εἰσαγωγιχκῷ χρώμµενοι λόγῳ, xai εἰσφέροντες διὰ 
πίστεως εἰς ἑπίγνωσιν ἀληθείας τοὺς ἔξω τέως ὄντας 
αὐτῆς. Γλύμμα δὲ ὅτι περιχαλλὴς ἣν ἄγαν ὁ λόγος 
αὐτοῖς, καὶ οἷον εἰς ἀλήθειαν ἐκτετορνευμένος" εὔπρε- 
Tic γὰρ ἅπαν τὸ γεγλυμμένον * καὶ ol μὲν Ἑδδομή- 
χοντα ταύτην δεδώχασι τὴν ἑρμηνείαν, οἱ δὲ ἕτεροι 
τῶν ἑρμηνευτῶν, ἀντὶ τοῦ γλύμμα τεθείχασι τὸν 
Ἰησοῦν. Ἔστι δὲ xai τοῦτο ἀληθές, Ὡραῖος γὰρ 


rum deetrinis Ecclesiam muniunt, ut capi non 
possit ab hostibus, sive illi sint aspectabiles, sive 
inaspectabiles, Ἰάδιη possunt etiam esge pori» ut 
qui isagogicis utantur sermonibus seu iBstitutio- 
nibus, et per fidem adducant ad. agnitionem verita- 
tis eos qui tum ab ea fuerunt alienati. Sculpturam 
autem quod pulehra et elegans sit eorum oratio, et 


ad veriiatem quasi tornata. Speciosum est enim . 
admodum, quod est. cxlatum et politum. Et banc - 


quidem interpretationem dederunt — Septuaginta. 
Alii interpretes pro γλύμμα posuerunt Jesum. Est 
antem illud quoque verum. Speciosus enim forma 
pre filiis hominum ** et nuncupatur et est, illum- 
que tanquam muros et portas possedimus. Munit 


xá))et παρὰ τοὺς vlouc τῶν ἀνθρώπων xeypnuátixé B enim nos ineffabili potentis, et sanctorum angelo- 


τε χαὶ ἔστι, τείχη δὲ αὐτὸν, xal πύλας πεπλουτή- 
χαµεν. ᾿Ασφαλίζεται γὰρ ἡμᾶς ἀῤῥήτῳ δυνάμει, καὶ 
ταῖς τῶν ἁγίων ἀγγέλων ἐπικουρίαις * « Ἐντελεῖται 
γὰρ, φησὶ, τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ περὶ σοῦ , τοῦ 
διαφυλάξαι σε ἓν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου.» xaX « Παρ- 
εμδαλεῖ ἄγγελος Κυρίου χύχλῳ τῶν φοθουµένων 
αὐτὸν, καὶ ῥύεται αὐτούς. » Ἐρχόμεθα δὲ δι αὑτοῦ 
εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ Πατρὸς, χαὶ γέγονε πρὸς τοῦτο 
καὶ θύρα, xaX πύλη, καὶ ὁδός. Ἔφη γοῦνδτι « Ἐγώ 
εἰμι fj θύρα, χαὶ ἡ ὁδὸς, καὶ οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς «bv 


rum presidiis. « Mandabit namque, inquit, an- 
gelis suis de te, ut custodiant te in omnibus viis 
tuís 16. Et: « Castra ponet. augelus Domini circa 
timentes se, et eruet eos 37. » Ae per illum ingre- 
dimur ad agnitionem Patris, et exstitit ad hzc os- 
tium, el porta, et via. Dixit siquidem: « Ego sum 
ostium, ei vía, et nemo venit ad Patrem, nisi per 


me 39. » Est etiam sculptura seu forma et species — 


ejus qui genuit, et cbaractee substantie ejus, et 
imago, atque splendor gloriz ejus. 


Πατέρα, εἰ μὴ δι ἐμοῦ. » Έστι δὲ καὶ γλύμμα, τουτέστιν ἡ μορφὴ, xai τὸ εἶδος τοῦ τεχόντος αὐτὸν, 
xai yapaxtho τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, xai εἰχὼν, xaX ἁπαύγασμα τῆς δόξης αὐτοῦ. 
Καὶ οὐκ ἔσται σοι ὁ Toc εἰς φῶς ἠἡμέρας, 6 — Vrens. 19, 20. Et non. erit tibi sol. in lucem diei, 


οὐδὲ dvavolh σελήνης gutut σοι τὴν νύκτα, 
ἆ 1.1) ἔσται σοι Κύριος φῶς αἰώνιον, καὶ à 660c 
δόξα cov. Ob γὰρ δύσεται ὁ ἤ.1ιός σοι, καὶ ἡ σε- 
Ain οὐκ ἑκ.είψει. 'Εσται γάρ σοι Κύριος góc 
αἰώγιογ. 

Βούλονταί τινες διὰ τῆς τῶν προχειµένων ἐννοίας 
ἀποφέρειν ἡμᾶς efc ye τὸ χρῆναί τι τοιοῦτον ὑπο- 
νοεῖν. "Ev ἑσχάτοις γὰρ τοῦ αἰῶνης καιροῖς ἔγηγερ- 
µένων τῶν ἐν γᾖ χειµένων, καὶ καταφοιτῄααντος ἐξ 
οὐρανοῦ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ μετὰ 
τῶν ἁγίων ἀγγέλων bv τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς, ἁπρακτή- 
σει μὲν dj τῶν στοιχείων λαµπρότης, χαινοὺς δὲ οὐ- 
ρανοὺς, καὶ καινην γῆν, καὶ τὰ ἑπαγγέλματα αὐτοῦ 
προσδοχῶμεν, κατὰ τὸ γεγραμ.µένον. Ἔφη δέ τι τοιοῦ- 
τον καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ, ὅτι « Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχεί- 
ναις ὁ Ίλιος σχοτισθήσεται, xal dj σελήνη οὐ δώσει 
τὸ φέγγος αὐτῆς. » ᾿Αρχέσει γὰρ τοῖς ἁγίοις εἰς φω- 
τισμὸν αὐτὴ τοῦ Σωτῆρος fj δόξα. ᾽Αλλ' ἵνα δοχᾗᾖ 
πως ἔπεσθαι τῇ τῶν ἀνόπιν &vvola τὰ προκείµενα, 
τὴν ἑρμηνείαν ἑπαινέσαντες ταντηνὶ, χαὶ ἕτερόν τι 
δηλοῦσθαί φαμεν διὰ τῶν προκειµένων στίχων. Φῶς 
μὲν γὰρ τὸ ἡλιαχὸν, xai προσέτι «b σεληνιαϊον, 
χρειῶδές τε xol ἀναγχαῖόν ἐστι τοῖς τοῦ σώματος 
ὀφθαλμοῖς. "AXI ἐν νυχτὶ μὲν τὸ ἡλιαχὸν συστέλλε- 
ται φῶς, iv ἡμέρᾳ δὲ τὸ σελήνης. Παραλλὰξ γὰρ 
ἀλλήλοις παραχωροῦσι τὸ φαίνειν. Τὸ δέ γε θεῖον xal 
νοητὸν, ὃ ταῖς τῶν πιστενσάντων χαρδίαις ἑνίησι, 
φησὶν, ὁ τῶν ὅχων Σωτὴρ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 


neque lune ortus. colinstrobit te noctu: sed erit 
tibi Dominus [wv cterna, et Deus gloria (na. Non 
enim eecidet sol tibi, εί [uma te non. deficiet. Nam 
erit tibi Dominus (uz eterna. 


$55 Volunt quidam ex sententia borum verborum 
nos adducere, ot tale quiddam intelligamus. Extre- 
mis enim seculi temporibus, excitatis his qui ia 
lerra jacent, et descendente de collo omnium no- 
strum Servstore €hristo, cum sanetis angelis in 
gloria Patris, irritus fiet elementorum splendor, 
novosque colos, ae novam lerram et promissioneg 
ejus exspectamus, secundum id quod scriptum est, 
Tale quid dixit etiam Servator moster :« in die- 


D bus illis sol obtenebrabitur, ei luna non dabit lu- 


men suum **, » Satis enim erit sanctis ad illumi- 
nationem ipsa Servatoris gloria. Sed quo posita 
verba cum superiorum sententia cobarescere vi- 
deantur, interpretationem hanc laudamus quidem, 
sed aliud quiddam his versibus signiücari dicimus. 
Lux enim solaris et prseterea lunaris, perutile quid- 
dam est et necessarium cerporeis oculis; sed no- 
etu lux solis coutrabitur, interdiu. luuz. Alternig 
enim vicibus lucent. Atqui lux divina et intelli- 
gentia percepta, quan) credentium cordibus im- 
mittit universorum Servator, per Spiritum sauctum 
ei per eos qui mysteria norunt tradere, inexstin- 
cta erit, et jugi& e& semper lucida; adeo ut cujus- 


ὃν Psal. xiv, $,.— ** Psal, xc, 11. ο Psal. xxxi, 8. ** Joan. x, 9; xi, 6. ** Matth, xxiv, 29. 
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que mens nec solis opera, nec lunz& opus habeat A χαὶ διὰ «àv εὖ εἰδότων μυσταγωγεῖν, ἄσδεστον ἔσται, 


ad illuminationem et visus recuperationem. Non 
enim luce sub sensu cadente illustratur mens ; sed 
potius saneti Spiritus illuswatione et splendore 
contenta est ad perspiciendam et intuendam Chri- 
sti gloriam, utque scire possit quantum habeat 
cum Patre suo similitudinem, substantix scilicet 
ratione, et quoduam sit optime vite iter certe 
cognoscere. Factus est igitur nobis lux :eterna Sal- 
vator. Idque perspicuum facit, dicens : « Ego sum 
ωχ mundi *' . » Et rursus: « Cum in mundo 
sum, lux sum mundi *,» — «Qui sequitur me, 
non ambelsbit in ienebris, sed habebit lucem 
vita *.. » 


νεο. 21, 99. Et complebuntur dies luctus tui, 
ει populus tuus. omnis justus, et in seculum ter- 
γα hereditatem — possidebit, custodiens — plantatio- 
mem, opera manuum suarum. in gloriam. Qui  pau- 
cus est, erit in. millia, et qui minimus, in gen- 
(επι magnam, Ego Dominus in. tempore congregabo 
eos. 

Qui tempus consummationis designari aiunt, ex 
eo quod non ulira lumen solare οἱ 806 lunare 
opus suum peragat, sed contrahatur, ut Dominus 
uoster fiat lux sterna, dicunt lugentibus nunc, 
quos etiam consolandos ait Servator, finem lu- 
ctus fore illo tempore. Desinent enim laborare ei 
curis macerari, ei :xierna consequentur pramia. 
ου est enim, opinor, consolatione perfundi. Quo- 


χαὶ ἀχατάληχτον, xal ἀειφανὲς, (ovs µήτε ἡλίου 
μήτε σελήνης àv χρείᾳ χαθεστηκέναι ον ἑχάστου 
νοῦν πρὸς φωτισμὸν, ἡ ἀνάθλεφιν * οὗ γὰρ αἰσθητῷ 
φωτὶ καταλάμπεται νοῦς, ἀρχαῖται δὲ μᾶλλον τῇ διὰ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος φωταγωχίᾳ, καὶ φαιδρότητι 
πρὸς τὸ δύνασθαι χαθορᾷν τὴν δόξαν Χριστοῦ, καὶ 
ὅσον ἄν ἔχοι πρὸς τὸν τεχόντα αὐτὸν τὴν ἐμφέρειαν, 
οὐσυωδῶς δὲ δηλονότι, ναὶ μὴν καὶ τῆς ἀρίστης ζωῆς 
ἁπλανῶς εἰδέναι τὴν ὁδόν. Γέγονε τοίνυν qux; αἱώ- 
νιον ἡμῖν ὁ Σωτὴρ, xai τοῦτο ἡμῖν ἑναργὲς καθ- 
ἰστησε, λέγων « Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου,» καὶ 
πάλιν’ « Ὅταν ὦ Ev τῷ xócqup, φῶς εἰμι τοῦ χόσμου.» 
---ε Ὁ ἀχολουθῶν ἐμοὶ, οὗ μὴ περιπατῄσῃ ἐν τῇ σχο- 
τίᾳ, ἀλλ' ἕδει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. » 


D Kal ἀναπληρωθήσονται αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους 


σου, καὶ ὁ Aaóc σου πᾶς δίκαιος, καὶ δι αἰώνος 
κ.ηρογομήσουσι τὴν Tijv, φυλάσσων τὸ φύτευμα 
ἔργα χειρῶν αὐτοῦ εἰς δόξαν" 'O ὁλιγοστὸς ἔσται 
εἰς χιλιάδας, καὶ ὁ ἑλάχιστος εἰς ἔθνος µέγα. Ἐτὸ 
Κύριος κατὰ καιροὺς συγάξω αὐτούς. 


Οἱ τὸν τῆς συντελείας χαιρὸν καταδηλοῦσθαι λέ- 
γοντες διὰ τοῦ µηχέτι τὸ ἡλιαχὸν, ἧτοι τὸ σεληναῖον 
ἑνεργῆσαι φῶς, συσταλῆναι δὲ μᾶλλον, tv' ὁ Κύριος 
ἡμῶν φῶς αἰώνιον γένηται, φασὶν ὅτι τοῖς πενθοῦσι 
νῦν, οὓς δὴ xal παρακληθήῄσεσθαἰί φησιν ὁ Σωτὸ,, 
τέλος ἔσται τοῦ πενθεῖν xav' ἐχεῖνό xou τοῦ καιροῦ * 
πεπαύσονται γὰρ τοῦ ποιεῖν ἔτι, καὶ κατατρύχεσθαι, 
καὶ τῶν εἰς αἰῶνα τεύξονται γερῶν. Τοῦτο Υὰρ, οἶμαι, 


niam autem rursus iracttionis et theorematum C τὸ παραχληθῆναί ἐστιν. Ἐπειδὴ δὲ πάλιν τῶν θεωρη- 


sententiam ex precedentibus sequi oportet, illud 
dicimus, bis qui manent ac jacent jn peccatis, 
tristitiam — propriam esse et convenientissimam. 
Kxspectant enim non honores et coronas, non con- 
solationem a Deo, sed potius supplicium, et ignem 
a:que tenebras. Qui autem benefaciunt, spe gau- 
dent 35, quemadmodum sapientissimus Paulus ait. 
Excipit enim sc comitatur probitatem eorum, in 
infinita secula, et gloria , et voluptas. Verum quan- 
do conversus fuerit ad. Dominum etiam qui pluri- 
mis peccatis occupatus est, deinde justificatus fue- 
rit per fldem, et remissionem criminum adeptus 
fuerit, exspectaveritque aecipere honores sanctis 
destinatos, tunc ceseabunt dies iuctus ejus , et a 
sudore ac moastitia desistel. Confirmat quasi hunc 
sensum, quod deinceps positum est : « EL populus 
tuus omnis justus, » id est, justificabitur populus 
quantus est foturus. Habeturque oratio tanquam ad 
Ecclesiam : Justificat autem impium Christus, gra- 
tia et bumanitate, et ipse solvit ab omni crimine 
eos qui. convicti sunt, Nam quis borum largitor 
sit, significavit, cum inquit : Custodiens plantatio- 
nem, opera manuum suarum in gloriam. Planta- 
tio enim sumus plantarum omnium nostrum Serva- 
toris Christi, ejusque opus. Cum namque essemus 
oleaster, olivze pulchree insii sumua, tantum non 


?* Joan. vni, 12. *! Joan, ΙΧ, 5. 


** Joan, virt, 19. 


µάτων ἔπεσθαι χρὴ τοῖς ἀνόπιν, ἐχεῖνό φαμµεν, ὅτι 
τοῖς µένουσιν ἐν πλημμελείαις τὸ κατηφὲς olxstov, 
xai ἁρμοδιώτατον. Προσδοχῶσι γὰρ οὗ τιμὰς xal 
στεφάνους, o0 παράκλησιν τὴν παρὰ θεοῦ, χόλασιν 
δὲ μᾶλλον, xal πὺῦρ, xal oxóvoc* oU γε μὴν ὄντες 
ἐν ἀγαθουργίαις τῇ ἐλπίδι χαίρουσι, χαθά φησιν ὁ 
πάνσοφος Παῦλος * διαδέχεται γὰρ τὸ ἐπιειχὲς αὐτῶν 
ἡ sl; ἁπεράντους αἰῶνας δόξα, xat ερυφή” πλὴν ὅταν 
ἐπιστρέψῃ πρὸς Κύριον, καὶ ὁ πλείσταις ὅσαις ἆμαρ- 
τίαις ἑνισχημένος, εἶτα διχαιωθῇ διὰ τῆς πίστεως. 
xal χοµίσηται μὲν τῶν αἰτιαμάτων τὴν ἄφεσιν, 
προσδοχἠσει δὲ λαθεῖν xal τὰς τοῖς ἁγίοις πηύτρε- 
πισµένας τιµάς. Τότε δὴ πεπαύσονται μὲν αἱ ἡμέραι 
τοῦ πένθους αὐτοῦ, χαταλήξει δὲ ἱδρῶτος, xal χατη- 
φείας, βεθαιοῖ δὲ ὥσπερ ταυτηνὶ thv διάνοιαν τὸ 
ἐφεξῆς χείµενον’» Ἔσται γὰρ, φησὶν, πᾶς ὁ λαός σου 
δίχαιος, »τουτέστι, διχαιωθήσεται πᾶς ὃ σοὶ ἑπόμενος 
λαός ἔστι δὲ ὁ λόγος ὡς πρὸς τὴν Ἐκχλησίαν ΄ δι- 
xatol δὲ Χριστὸς τὸν ἀσεδῆ χάριτι xoà φιλανθρω- 
πἰᾳ, καὶ ἀνίησι παντὸς αἰτιάματος τοὺς ἁλόντας 
αὐτός. Τίς γὰρ ἔσται τῶν τοιούτων ὁ χορηγὸς, δια- 
μεμήνυκεν, εἰπών * Φυλάσσων τὸ φύτευμα, ἔργα χει- 
ρῶν αὐτοῦ εἰς δόξαν. Φύτευμα γάρ ἔσμεν τῶν φυτῶν 
toU πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ, xal ἔργον αὖ- 
τοῦ: ἀγριέλαιοι γὰρ ὄντες ἐνεχεντρίσθημεν εἰς χαλ- 
λιέλαιον, μονονουχὶ xal αὐτουργοῦντος εἰς ἡμᾶς τοῦ 


9? | Tim. vi, 189. 
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XpiovoU* οὐ γὰρ πρέσδυς, οὐχ ἄγγελος, ἁλλ᾽ αὐτὸς A operante in nobis Christo. Non enim legatus, non 


6 Κύριος ἔσωσεν ἡμᾶς. Ἔφη γοῦν αὐτός' « Ὁ λαλῶν 
πάρειµι.)---«Ἔσταιδὲ, φησὶ, χαὶ ὁ ὁλιγοστὸς el; χιλιά- 
δας, xal ὁ ἑλάχιστος εἰς ἔθνις μέγα.» Nov μὲν γὰρ, 
τουτέστιν, ἓν «ip αἰῶνι τούτῳ χέχρυπται τῶν ἁγίων 1) 
δόξα, χαὶ τό γε Ίχον εἰς ἁλαζονείας χοασμικὰς ἐλά- 
χιστοί τινες εἶναι δοχοῦσιν οὐχ ἔχοντες δόξαν ἐμ- 
φαν. Ἐπιλάμψαντος δὲ πάλιν ἐξ οὐρανῶν τοῦ Xp:- 
στοῦ τὸ τηνικάδε, xal ὁ νομισθεὶς ἑλάχιστος εἶναι, 
xaX ὁλιγοστὸς ἔσται εἰς ἔθνος µέγα. Καθηγῄσεται 
γὰρ λαῶν, καὶ ἡγεμονεύσει πολλῶν, ἅτε δὴ τὸν εὖ- 
δόχιµον ἓν τῷδε τῷ βίῳ διανύσας δρόµον ' καὶ τοῦτο 
ἔστιν ἰδεῖν ἐξ ὧν ἔφη Χριστός τοῖς γὰρ ἀπυστόλοις 
προσλαλῶν' ε Ὅταν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καθίσῃ, 
φησὶν, ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, τότε xal ὑμεῖς xa- 


angelus, sed ipse Dominus servavit nos. Dixit Ἱια- 
que ipse : « Qui loquor, adsum 39. » — « Qui autem 
paucus est, inquit, erit in millia, et qui minimus, 
jn gentein magnam. » Nunc enim, id est, in hoc 
sxculo, occuliata est gloria sanctorum, el si fastum 
mundi respicias, minimi esse videntur, qui  illu- 
strem non habent gloriam; sed rursus ubi illuxerit 
de ccelo Cliristus, tune etiam qui habitus est, mi- 
nimus et paucus, erit in magnam gentem. Przcic- 
tur enim populis et. imperitabit multis, utpote in 
liac vita confecto cursu laudabili. Quod videre est, 
ex his quz dixit Christus, Nom affatus apostolos, 


. iquit : « Cum Filius hominis sedebit 8577 in thro- 


no glorix sug, tunc eliam sedebitis vos in duodecim 


θίσεσθε ἐπὶ δώδεχα θρόνων, κρίνοντες τὰς δώδεχα B thronis judieantes duodecim tribus Israel 15. » Quin 


φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. » ᾽Αλλὰ γὰρ xo ty τῇ τῶν τα- 
λάντων διανεµήσει εὑρίσχεται λέγων, « "Eco. ἑπάνω 
δέχα φυλῶν' » ἑτέροις δὲ τὴν pelo δίδωσι μοίραν’ 
« "Eco γὰρ, φησαὶν, ἑπάνω πέντε πόλεων. » Ἴσο- 
στατοῦσάν που πάντως ταῖς ἐπιειχείαις αὐτῶν τὴν 
ἀντιμισθίαν ὀρέγων, καὶ τὴν ἑχάστῳ πρέπουσαν τα- 
λαντεύων τιμήν. Ἐπ᾽ αὐτῷ δὴ οὖν τούτῳ χαίροντες 
οἱ ἅγιοί φασιν’ ε Ὑπέταξε λαοὺς ἡμῖν, xai ἔθνη ὑπὸ 
«oU; πόδας ἡμῶν. » Τούς ve μὴν ἑλαχίστους νοµι- 
σθέντας εἶναι κατὰ τὸν βίον, εἶτα γεγονότας εἰς χι- 
λιάδας, καὶ εἰς ἔθνος μέγα. ε Ἐγὼ, φησὶν, ὁ πάν- 
των Κύριος, συνάξω κατὰ χαιροὺς » τοὺς τῆς ἐς 
οὐρανῶν ἐπιδημίας δηλονότι. Τότε γὰρ ἔσται τοῖς 
ἁγίοις ἡ παντὰς ἁπόλαυσις ἀγαθοῦ * o! καὶ ἁρπασθή- 


et in distributione talentorum invenimus eum di- 
cere : « Esto super decem tribus ; » aliis autem mino: 
rem largitur portionem. « Esto eniin, inquit, super 
quinque civitates 5, » probitati ipsorum parem uiti- 
que immercedem tribuens, et cuique convenientem ta- 
lentorum honorem. ldeoque gaudentes sancti, di- 
cunt : « Subjecit populos nobis etgentes sub pedibus 
nostris ?'. » Minimos autem in vita reputatos, deinde: 
in millia et in gentem magnam armplificatos. « Ego, 
inquit, omnium Dominus congregabo suo tempore, » 
adventus scilicet de coelo. Tunc enim sancti ombsi 
bono fruentur qui rapientur, ut sapientissimus Pau- 
lus inquit, in nubibus in occursum Domini in ae- 
rem; itaque semper cum Domino erimus **, ve) 


σονται, χαθά onctv ὁ πάνσοφος Παῦλος, kv νεφέλαις C erunt, s:ternis cireumfluentes honoribus. 
εἰς ἁπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, οὕτω τε πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἑσόμεθα ταῖς ἀτελευτήτοις ἐνερυφῶντες 


τιμαῖς 

Πγεῦμα Κυρίου àx' ἐμὲ, οὗ εἴνεκεν ἔχρισέ pa, 
εὐαγγείσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλκό µε, ἱάσασθαι 
τοὺς συντετριµµένους τὴν καρδίαν, κηρὺξαι 
αἰχμαλώτοις ἄφεσυ', καὶ τευφ.λοῖς ἀνάδ.εγψιν, 
κα.λέσαι ἐγιαυτὸν Κυρίου δεκτὸν, καὶ ἡμέραν 
ἀγταποδόσεως, παρακα.Ίέσαι πάντας τοὺς πευ- 
θοῦντας, δοθῆγαι τοῖς πεγθοῦσι Σιὼν δόξαν ἀνεὶ 
σποδοῦ, ἄλειμμα εὐφροσύνης τοῖς πεγθοῦσε, 
xal xatactodhv δόξης ἀγτὶ πνεύματος ἁχη- 
δίας. 

"0 ἐν τοῖς ἀνόπιν εἰπὼν περὶ τῶν ἓν πίστει χλη- 


Car. LXI. Vzas. 1-35. Spiritus Domini super me- 
propter quod unzit me; evangelizare pauperibus misit 
me, sunare contritos corde, predicare captivis re- 
missionem, εί cecis visum, vocare annum Domini 
acceptabilem, et diem retributionis, consolari omnes 
lugentes, ui detur iugentibus Sion gloria pro cinere, 
&nctio letitia [ugeniibus, et amictus glorig pro spi- 
ritu mororis. 


Qui in superioribus dixit de vocandis per fidem : 


θησοµένων' «Ἐγὼ Κύριος κατὰ χαιροὺς συνάξω D « Ego Dominus, in tempore congregabo eos 5, » 


αὐτοὺς, » ὡς ἑνεστηχότος Ίδη τοῦ χαιροῦ, χαθ) ὃν 
ἐπήγγελται συναγείρειν αὐτοὺς, xal ὡς δη γενόµε- 
voc ἄνθρωπος, χαὶ τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν ὑπελθών, 
xai χαθεὶς ἑαυτὸν εἰς χένωσιν, «Ἠνεῦμα Κυρίου, 
φησὶν, ἐπ᾽ ἐμὲ, » χαίτοι φύσει θεὸς ὑπάρχων ὁ Movo- 
γενὴς "Άγιος ἁγίων ἐστὶ, καὶ πᾶσαν αὐτὸς ἁγιάζει 
τὴν χτίσιν, ἅτε δὴ xai ἓξ ἁγίου Πατρὸς πεφυχὼς, 
καὶ «b ἐξ αὐτοῦ προχεόµενον Πνεῦμα, xat ταῖς ἄνω 
δυνάµεσιν ἑνιες, ὡς ἑαυτοῦ, xal προσέτι τοῖς 
ἐπεγνωχόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. Πῶς οὓν ἡγιάδετο; 
Θεὺς γὰρ ὑπάρχων ὁμοῦ χαὶ ἄνθρωπος 6 αὐτὸς, δί- 
δωσι μὲν θεῖχῶς τὸ πνεῦμα τῇ χτίσει, δέχεται δὲ αὖ- 


5 [sa, Lx iu, 9. 
46. 5 [ο Lx, 33. 


veluti jam instante tempore, quo promisit eos se 
coacturum, et quasi factus jam homo, et similitu- 
dinem nostram suscipiens, el se ad inanitionem 
submittens, « Spiritus Domini, Inquit, super 
me; » quoniam natura Deus exsistens Unigenitus 
Sanctus sit sanctorum, et omnem ipse naturam 
sanctificet, utpote ex sancto Patre natus, cumque 
ex se procedentem Spiritum immittat superis po- 
tesiatibus suis, et porro »spparitionem ipsius agno» 
scentibus, quomodo igitur sanctificatus est? Deus 
nempe cum sit idemque homo, dat spiritum crea- 
ture Deitatis ratione, accipit autem illum a Deo et 


ὃν [sa. Lu, 6. ** Matth, xix, 28, ** Luc. xix, 17. " Psal. xtvi, 4. * I Thess. iv, 
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Patre, ratione hamanitatis, Hanc dicimus esse un- A τὸ παρὰ τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὺς, χατὰ τὸ ἀνθρώπινον. 


ctionem. $568 Causamque humanitatis declarat. 
Cum enim dixisset, a Patre, adjunxit necessario : 
« Eo quod unxit me, cvangelizare pauperibus misit 
me, sanare coatritos corde, ac praedicare remissio- 
nem captivis, el czecis visum reddere, ac praterea 
vocare diem retributionis. » Multa siquidem in illos 
exstiterunt humauitatis Unigeniti illustria specimina. 
Ut enim reficeret orbem, et universe terra incolas 
Deo et Patri adduceret, omnibus in melius transmu- 
talis, eL facie terre quasi renovata, accepit formam 
servi *, quamtumvis esset Dominus universorum, 
οἱ fausta nuntiavit pauperibus, propterea missum 
se dicit. Pauperes esse el intelligi possunt, qui om- 
nis boni laborant indigentia, nec quidquam spei ha- 
beny, οἱ sine Deo suut in. mundo, sicuti scriptum 
est'**, lli autem sunt ex gentibus, qui fide in ipsum 
locupletati, divinum et c«elestem thesaurum lucrati 
sunt, evangelicam videlicet et salutarem pradica- 
tionem, per quam facti sunt coelestis regni partiei- 
pes, et consortes sanctorum, atque hzredes eorum 
qui nec mens nec oratio eomplecti potest, « Ocu- 
lus enim, inquit, non vidit, et auris non audi- 
vit, nec in cor hominis aseendil, quie paravit Deus 
diligentibus se **, » Vel fortassis oratio hic dicit, 
pauperibus spiritu donatum esse locuples charisma - 
tum per Christum ministerium. Contritos corde 
vocat infirmo et fracto animo przeditos, et pertur- 
bationum incursionibus mon valentes obsistere , 
jtaque illis subjectos, ut captivi esse videantur. His 
sanationem ae medicinam promittit, ac csecis dat 
visum, Nam qui creaturam colunt, et ligno dicunt: 
« Pater meus es tu; οἱ lapidi : Tu genuisti me**;» 
deinde nalura ei vere Deum non agnoverunt : 
quidni ceci eint, et pectus habeant luce divina et 
intelligibili nudum? His immittit Pater vere Dei 
cognitionis lucem. Vocati sunt enim per fidem, et 
illum cognoverunt, imo ab ipso cognili iunt; filiique 
ROctis cum essent ac tenebrarum, filii lucis exsti- 
terunt. 859 Collustravit etenim illos dies, et ortus 
est Sol justitiz, et Illustris apparuit Lucifer. Nibil 
incommodi erit, si ex sanguine Israelitico oriundis 
omnia dicta accommodemus. Nam erant pauperes, 
et contriti corde, ac velut captivi, et obtenebrati. 
« Non enim in terra erat quisquam qui faceret bo- 


Ταύτην εἶναί qagev τὴν χρῆσιν [ {. χρίσιν]. Ἑναργὴ 
6b χαθίστησι τῆς ἑναθρωπήσεως τὴν αἰτίαν. Εἰπὼν 
γὰρ ὅτι παρὰ τοῦ Πατρὸς, προσεπήνεγκεν ἀναγχαίως, 
«UU εἴνεχεν ἔχρισέ µε, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς 
ἀπέσταλχέ µε, ἰάσασθαι τοὺς σνντετριµµένους τὴν 
χαρδίαν, ἄφεσίν τε χηρύξαι tolg kv αἰχμαλωσίᾳ, 
χαρίσασθαι δὲ xai τυφλοῖς ἀνάδλεψιν, χαλέσαι τε 
πρὸς τούτοις, xaX ἡμέραν ἀνταποδόσεως ^ » πολλὰ 
κατὰ ταὐτὸν τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Μονογενους τὰ 
περιφανῃ κατορθώματα. "Iva γὰρ κατακτῄσηται τὴν 
ὑπ' οὐρανὸν, καὶ τοὺς ἀνὰ πᾶσαν ὄντας τὴν olxou- 
µένην προσχοµίσῃ τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ µεταστοιχει- 
ώσας τὰ πάντα πρὸς τὸ ἀμεινόνως ἔχειν, xal olov 
ἀναχαινίσας τὸ πρόσωπον τῆς γῆς, ἔλαθε δὲ δούλου 
μορφὴν, χαίτοι Κύριος ὑπάρχων τῶν ὅλων. ΕὐηΥ- 
γελίσατο Τοῦν πτωχοῖς, ἀπεστάλθαι διὰ τοῦτό φησι. 
Πτωχοὶ &' ἂν εἴεν, ἤγουν νοηθεῖεν, οἱ παντὸς ἀγαθοῦ 
νενοσηχότες ποτὲ τὴν ἔνδειαν, Elba τε μὴ ἔχοντες, 
καὶ ἄθεοι àv τῷ χόσµῳ, χατὰ vb γεγραμμένον. Οὗτοι 
& ἂν slev οἱ ἐξ ἐθνῶν, οἱ τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν πλουτή- 
σαντες, τὸν θεῖόν τε xal οὐράνιον χεχερδηχότες ϐη- 
σαυρὸν, τὸ εὐαγγελιχὸν δηλονότι, xal σωτήριον 
χἠρυγµα, δι οὗ γεγόνασι xaX τῆς τῶν οὐρανῶν βασι- 
λείας μέτοχοι, xat συμμερισταὶ τῶν ἁγίων, κληρο- 
νόμοι τῶν ὑπὲρ νοῦν xai λόγον. « Ὀφθαλμὸς Υὰρ 
οὐκ εἶδε, «rct, xal οὓς οὐχ Ίχουσε, xaX ἐπὶ χαρδίαν 
ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη, ἃ ἠτοίμασεν ὁ θεὺς τοῖς ἆγα- 
πῶσιν αὐτόν. » "H τάχα που χαὶ τοῖς πτωχοῖς τῷ 
πνεύματι δεδωρῄσθαί φησιν ὁ λόγος ἐν τούτοις τῶν 
διὰ Χριστοῦ χαρισµάτων τὴν ἄφθονον χορηγίαν. 
Σνντετριμμµένους δέ noc. τὴν χαρδίαν, τοὺς ἀσθενῆη 
καὶ εὐδιάθρυπτον ἔχοντας νοῦν, καὶ ταῖς τῶν παθῶν 
προσθολαῖς ἀντιφέρεσθαι μὴ δυναµένους, ὑπενηνεγ- 
µένους δὲ οὕτως αὐταῖς, ὡς αἰχμαλώτους εἶναι δοχεῖν. 
Τούτοις ἴασίν τε xai ἄφεσιν ἐπαγγέλλεται, τυφλοῖς 
δὲ οὖσιν αὐτοῖς δίδωσι χαὶ ἀνάθλεψιν. Οἱ γὰρ τῇ κτίσει 
λατρεύοντες, χαὶ τῷ ξύλῳ λέγοντες' « Πατήρ µου el 
σὺ,χαὶ τῷ λίθῳ, Eo. ἐγέννησάς µε, » εἶτα τὸν φύσει, 
χαὶ ἀληθῶς ὄντα θεὺν οὐκ ἐπεγνωχότες, πῶς οὐκ ἂν 
εἷεν τυφλοὶ, xat φωτὸς τοῦ θείου xat νοητοῦ γυμνὴν 
ἔχοντες τὴν καρδίαν, τούτοις ἑνίησιν ὁ Πατῆρ τῆς 
ἀληθοῦς θεογνωσίας τὸ φῶς. Κέχληνται γὰρ διὰ mi- 
στεως, xa ἔγνωσαν αὐτὸν, μᾶλλον δὲ ἐγνώσθησαν 
ὑπ) αὐτοῦ, χαὶ υἱοὶ νυχτὸς ὄντες, xal σχότους, φωτὸς 


num, non erat usque ad unum. Omnes pariter de- D γεγόνασι céxva: διηύγασε γὰρ αὑτοὺς ἡ ἡμέρα, xai 


clinaverunt, simul inutiles facti sunt **. » Venit au- 
tem Christus, et lsraelitis ante alios nuntiavit fau- 
$(à ac preclara presentia sux facinora : preterea, 
ut anpum quoque Domini proclamaret acceptum et 
diem retributionis. Ácceptus annus erat, quo pro 
nobis crucifixus est Christus. Tam enim accepti 
facii sumus Deo et Patri, et per ipsum fructus edi- 
dimus. ldque nos docuit ipse, dicens : « Amen, 
amen dico vobis : Nisi granum frumenti cadens in 
terram mortuum fuerit, ipsum manet solum; quod 
οἱ mortuum fuerit, fructam uberiorem profert **, » 


ὁ τῆς διχαιοσύνης ἀνέσχεν λιος, xat λαμπρὺς 
ἀνέτειλεν Ἑωσφόρος. Λυπεῖ δὲ οὐδὲν xol τοῖς ἐξ αἷ- 
µατος Ἰσραὴλ ἑφαρμόσαι πάντα τὰ οἱρημένα. Καὶ 
γὰρ σαν πτωχοὶ, χαὶ συντετριμµένοι τὴν καρδίαν, 
καὶ οἷον αἰχμάλωτοι, xat ἑσχοτισμένοι, « 00 γὰρ ἂν 
ἐπὶ {ῆς ὁ ποιῶν χρηστότητα, οὐχ ἣν ἕως ἑνὸς, ἀλλὰ 
πάντες ἐξέχλιναν, ἅμα Ἡχρειώθησαν. ». ᾽Αφῆχται δὲ 
ὁ Χριστὺς xal πρό ye τῶν ἄλλων εὐαγγελιζόμενος 
τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ τῆς ἑαυτοῦ παρουσίας τὰ χατορθώ- 
paca. Καὶ πρός Ys 05 τούτοις, ἵνα xaX ἐνιαυτὸν Ku- 
plou χαλέσῃ δεχτὸν, καὶ ἡμέραν ἀνταποδόσεως. Καὶ 


" ^ Philipp. u, 7. **' Ephes. u, 42. * T Cor. 1,9. Jer. 1, 27. ** Psal. xin, 5. 10Η. xii, 24, 95. 
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Χριστός. Δεκτοὶ γὰρ τότε γεγόναµεν τῷ Oc xal 
Πατρὶ, xai χαρποφορηθέντες δι αὐτοῦ, xal τοῦτο 
αὐτὸς ἡμᾶς ἐδίδαξαν, εἰπὼν, « 'Auhy, ἁμὴν λέγω 
ὑμῖν, ἐὰν μὴ ὁ χόχχος τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν Υῆν 
ἀποθάνῃ, αὐτὸς μόνος μένει’ ἐὰν δὲ ἁποθάνῃ, καρπὺν 
πλείανα φέρει.» Καὶ πἀλιν, « Ὅταν ὑψωθῶ ἐκ τῆς 
γῆς, πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐἑμαντόν. » Καὶ γοῦν 
ἀνεδίω τριήµερος πατήῄσας τοῦ θανάτου τὸ κράτος. 
Εἶτα τοῖς ἁγίοις μαθηταῖς προσεφώνει, λέγων 
« Ἐδόθη µοι πᾶσα ἑἐξουσία ἐν οὐρανῷ xai ἐπὶ γῆς" 
πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἕθνη, βα πτίζοντες 
αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Ἡατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, xai 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » Δεχκτὸς οὖν ἑἐνιαυτὸς ἑχεῖνός 
που πάντως, xa0' ὃν εἰσεδέχθημεν τὴν πρὸς αὐτὸν 


IN ISAIAM LIB. V. TOMUS Y. 
δεκτὸς μὲν ἑνιαντὸς, xaB' ὃν ἑσταυρώθη ὑπὲρ ἡμῶν Α Et iterum : 


1554 
« Quando de terra exaltatus fuero, om? 
nes traham ad meipsum **.» Siquidem revixit tertio 
die, calceato mortis imperio. Deinde &anctos dis- 
cipulos allocutus ait : « Data est mihi omois po- 
testas in colo et in terra. Ite, docete omnes gentes, 
baptizantes eos in nomen Patris, et Filii, et Spiri- 
tus sancti **. » Acceptus est igitur omnino annus 
ille, quo adinissi sumus, adepti societatein. cum 
ipso, abluto peccato:per sanctum baptisua, οἱ divi- 
n3 ilfius natura: facti. participes communicatione 
sancti Spiritus. Vel annus acceptus est, quo maui- 
festavit gloriam suam miraculo ineffabili. Libenter 
enim arripuimus salutis per ipsum tempu:, quod 
sapientissimus significavit Paulus, dicens ; « Ecce 
nunc tempus acceptabile, ecce nunc dies salutis "". » 


λαχόντες οἰχείωσιν, ἀπονιφάμενοι τὴν ἁμαρτίαν διὰ B Retributionis (iem esse nihilo secius dici imus, 


τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, χαὶ τῆς θείας αὐτοῦ φύσεως 
γενόµενοι κοινωνοὶ διά μετοχῆς τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος, 
Ἡγουν δεχτὸς ἐν'αυτὸς, καθ) ὃν πεφανάρωχα τὴν 
δόξαν αὐτοῦ διὰ τῆς ὑπὲρ λόγον θεοσηµείας' ἐδεξά- 
ψεθα γὰρ ἀσμένως τὸν τῆς παρ) αὑτοῦ σωτηρίας 
καιρὸν, ὃν δὴ xal ὁ πάνσοφος Παῦλος καταμεμήνυχε 
λέγων « "Mob vov χαιρὸς εὐπρόσδεχτος, ἰδοὺ νῦν 
μέρα σωτηρίας.» ἡμέραν Υε μὴν ἀνιαποδόσεως 
εἶναί φαμεν οὐδὲν ἧττον αὐτὸν τὸν τῆς ἐπιδημίας 
χαιρὸν, καθ) ὃν ἡ ἀνταπόδοσις δέδοται παρ) αὐτοῦ 
τοῖς πιστούσασιν εἰς αὐτὸν διὰ τῆς àv ἑλπίσιν ἔπαγ- 
Trac: olov δὲ δή τι φημί. 'H χατὰ τὸν Μωσέως vó- 
μον πολιτεία ἑπαινουμένη πρόξενος ἦν τοῖς ἁμωμήτως 
αὐτὴν ἐθέλουσι χατορθοῦν τῆς ἐνταῦθα εὑπραγίας, 
ὑπόσχεσιν δὰ γερῶν τῶν εἰς τὸ μέλλον οὐχ εἶχε. 
Μόνης δὲ τάχα που τῆς κατὰ τόνδε τὸν Blov εὑημερίας 
ἐποιεῖτο μνημην’ ἐχέλευε μὲν γὰρ ἀπέχεσθαι πληµ- 
µεληµάτων, ἐπιφωνῶν, ἵνα « Mt ἀποθάνῃς Ev οὐ 
χαιρῷ σου. 2 Ἐπεφώνει δὲ xol τέχνοις « Ἑίμα τὸν 
πατέρα σου καὶ thv μητέρα, ἵνα εὖ σοι γένηται, 
χαὶ ἔσῃ µακροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς.» Ἐπηγγέλλετο 
δὲ χαὶ χαρπῶν ἀφθονίαν, ἔσθ' ὅτε, xol πολέμου 
παῦλαν, xai εἰρήνῆς πλάτος, καὶ τὴν ἐπ᾽ αὐτῆς 
εὐθυμίαν. Ἔρη γοῦν διὰ φωνῆς Ζαχαρίου" « Kata- 
χάρπως κατοικηθήῄσεται Ἱερονσαλὴμ ἀπὸ πλήθους 
ἀνθρώπων καὶ χτηνῶν τῶν ἐν αὐτῃ, χαὶ ἐγὼ ἔσομαι 
αὐτὴ, λέγει Κύριος, τεῖχος πυρὸς χυκλόθεν, na εἰς 
δόξαν ἴσομαι iv. µέσῳ αὐτῆς. Καὶ πάλιν e "Ex 


ipsum adventus tempus, quo retributio data est ab 
ipso credentibus in ipsum, ex pronissione quam 
spes amplectitur. Quod dico, ita se habet : Legis 


Mosaicz politia laudata, recte et inculpate facere 


volentibus, felicitatis przsentis conciliatrix erat ; 
pollicitationem vero bonorum futurorum adjunctain 
non habebat, sed solummodo prosperit2tem hujus 
vite 860 predicabat; jubebat enim abstinere a 
delictis, acclainans : « Ne moriaris in tempore non 
tuo **, » Liberis autein aicbal : « Honora patrem 
tuum et naireim tuam, ut beue tibi sit, el long:evus 
sis in terra **. » laterdum etíam promittebat fru- 
ctun ubertatem, et quietem a bello, ac pacis àm- 
plitadinem, et inde animi tranquillitatem. Dixit si- 
quidem voce Zachariz : « Fructuose inhabitabitur 
Jerusalem a multitudine hominum et jumeutorum, 
quz sunt in ea. Et ego ero illi, dicit Dominus, mu- 
rus ignis circumcirca, et glorla ero in medio 
ejus **. » Et iterunt : « Adhuc sedebunt seuiores ín 
plateis Jerusalem, quisque virgam suam hábens in 
manu, a muhitudine dierum. Et plate civitatis 
lexplebunttr puervulis et puellis ludentibus in plateis 
ejus *'*. » Temporariain itaque praemiorum perflrui- 
tionem Mossica lex promittebat veteribus; at divi- 
ma el salutaris praedicatio, reiributiones in fuluro 
tempore. « Beatí. enim, inquit, pauperes spirítu, 
quia ipsorum est regnum celorum **. » Et, si con- 
sequentes beatitudines quis indagate velit diligen- 


χαθίσονται πρεσθύτεροι kv ταῖς füetslatg "Iepouaa- p (εν, retributiones qu& promissz sunt, inveniet a 


Afju. "Exaovog τὴν ῥά6δον αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ ἔχων 
ἀπὸ πλήθους ἡμερῶν, χαὺ αἱ πλατεῖαι τῆς πόλεως 
Φ'λησθήσονται παιδαρίων χαὶ χορασίῳν παιζόντων ty 
ταῖς πλατείαις αὐτῆς. » Προσχαίρων οὖν Ἆρα γερῶν 
ἁπόλαυσιν ὁ διὰ Μωσέως νόµος ὑπισχνεῖτο τοῖς πά- 
Aas* τὸ δὲ θεῖον xal σωτήριον χήρυγμα εὰς εἰς τὸ 
µέλλον ἀνταποδόσεις" «Μαχάριοι yàp, φπαὶν, οἱ 
σττωχοι τῷ πνεύµατι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν. ν καὶ τοὺς ἑφεξῆς Χειμένθυς βαχα- 
Φισμοὺς εἴ τις EXovto πολυπραγμονοῖ» ἀνταποδόσει 
ἐπηγγελμένας, λαμπρὰς xdi µεγόλας εὑρήσει παρὰ 


*5 Joan. xr:, 352. 
5ο Zach. 11, à. "! Zach. viti, 4. 


DP4TRA't.. 08. LXX. 


53 Mattb. v, 3. 


**5 Matth. xxvii, 18, 19. " Η Cor. v, 4. "* Eccle. τι, 48. 
9 ]sa, x, 14. 


Deo, et illustres et niagnas. Sin alio modo visum sit 
alieui, retributionem a Christo factam de advéntus 
tempore interpretari, non aberfabit a scopo. Olfm 
enim iusolentet gessit se contra mortales profanis- 
simus Satan, et orbem occupavit, a vera cognitione, 
Dei, inquam, naturalis segregatum ae divulsum, 
et in puteum quasi peccati przecipitatum, ac sui ma- 
larumque secun potestatum reddidit cultorem. lta- 
que dixit : « Totum orbem comprehendam manu 
ut nklum, et ut. derelicta ova tollam : nec est qui 
possit me effugere, vel qui contradicat mihi 9*. » 


4* Exod. xx, 12. 
43 


ο κοπο UI 
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pisse. Excitatus eiim est contra Cliristus, et. oblu- 
clatus est pro nobis, el pcenas impietalis in nos 
ab eo exegit. Omnem enim illius demolitus est. for- 
(itudinem, €t tyrannide in nos exturbavit, « el ru- 
iüléntibus inferni detractos iu. Tartarum,'» ut scri- 
prum est, « tradidit cruciandos in Judicium niani 
diei Tesérvari **, » tam ipsum quam caeteros, qui 
cum ipso apóstare 'éxsüiterunt. Ρο] siquidem 
divinus David, velut sub'per$ona redemptoruu, el 
861 inquit : « Confitebor tibi, Doiniie, in toto 
corde meo, narrabo omnia mirabilia tua. Lzetabor 
et exaultabo in te, psallam nomini tuo, Altissime, 
quia fecisti judicium mcum et causam meam. Se- 
disti super thronum, qui judicas justitiam, increpa- 
àti gentes, et periit impius. Nomengfjus. delevisti in 
seculum seculi **, » Alibi rursus sic de eo : 
« Quxretur, inquil, peccatum cjus el non in- 
venietur **. » Dixit quoque ipse Servator : « Nunc 
judicium est mundi hujus ; nunc princeps mundi hu- 
jus ejicielur foras 17. » Tempus igitur retributionis 
étiam lioc modo est quo illuxit mundo. Christus. 
Nenisse autem eum dicit, ut consoletur omnes lu- 
gentes Sion, ut det illis gloriam pro cinere, et an- 
conem "latitis, el auwictum glorie pro spiritu 
mceroris. Exstiterunt enim quondam apud Jud:os 
sancii viri et in lege docti, ac propheticorum -prz- 
.coniorum scrutalores οἱ gnári. lli cum videreat 
sanguine lsraelitico oriundos, Mosajca pracepta 


porei duxisse, et ad sua placita cónversos, docére- 


que docirinas precepta hominum, ac vitam legi 
maxime contraviam et flagitiosam vivere, tristitia 
quie sanctos decet alfecti sunt, ac redemptionem 
per Christum exspectabant. Non etenim ignorarunt, 
«um Spiritu afflati essent, eum, qui flde justi(icat 
impium, et qui gratia injuriarum immemori, con- 
taminatos abstergit, Nam Simeon ille justus, Cbri- 
sto infamte ulnis excepto, precatus est, dicens : 
« Nunc dimittis servum tuum, Donne, secundum 
verbum tuum in pace. Quia viderunt oculi mei sa- 
lutare tuum, quod parasti ante faciem omnium po- 
polorum. Lumen ad revelationeu gentium εἰ glo- 
riam populi tui Israel **. » Inveniemus etiam divi- 
num Zachariam, Joannis patrem, dicere : « Bene- 
dictus Dominus Deus Israel, quia visitavit, οἱ fecit 
redemptionem plebi suse. Et erexit coruu salutis 
nobis 59. » Evangelizavit item Philippus -Natha- 
naeli, sic dicens : « Quetn scripsit Moses in lege, 
et prophete, invenimus Jesum filium Josephi, a 
Nazareth **. » Scribit etiam sapientissimus Paulus : 
« Tristitia mihi magna est, et continuus dolor cor- 
di, pro fratribus meis, qui sunt cognati mei secun- 
Yum carnem **, » — « Data est igitur 862 lugeuti- 
bus Sion, consolatio, » per Christum, « ei pro ciuere 
gloria. » Desierunt enim illam lugere οἱ deflere, ce- 


 peruntque per Christum gaudium, pradicantes et 


** Petr. i, 4. 9 Psal, 1x, 3-0. ** Psal. x, 15. 
* joan. 1, 49. * Rom. 113,2... - 


"Bed depreliensus est vanas^spes liac de fe conce- A θεοῦ. Εἰ δε δή τις βούλοιτο xai καθ ἕτερον τρόπ:ν 


τὴν -ἀνταπόδοαιν τὴν Ὑγεχενηµένην παρὰ Χριστοῦ 
χατὰ τὸν τῆς ἐπιδημίας «καιρὸν, οὐχ ἂν ἔξω βάλοι 
σχοποῦ. Πάλαι μὲν γὰρ χατηλαζονεύεξο τῶν ἐπὶ τᾶς 
Υῆς ὁ παμδέδηλος Ξατανᾶς' πεπλεονέχτηχε γὰρ zv 
ὑπ οὐρανὸν ἁποθουκολῆσας αὐτὴν τῆς ἀληθοῦ; 
γνώσεως τῆς ἐπί vé φημι τῷ χατὰ φύσιν θεῷ, cà - 
pai δὲ ὥσπερ τοῖς τῆς ἁμαρτίας ἐμθαλὼν, ἑαυτοῦ 
τε καὶ τῶν σὺν αὑτῷ δυνάµεων πονηρῶν ἀπέφηνε 
τεροσκυνητάς. Ἔφασχε vouv, ὅτι « Thv. οἰκουμένην 
ὅλην Χαταλήψαμα: τῇ χειρὶ, ὡς νοσσιὰν, χα) ὡς 


καταλελειμμένα ὠὰ ἀρῶ, xal οὐχ ἔστιν ὃς διαςεὖξε- 


«al µε, dj ἀντείπῃ pov » ἀλλ fuo χενὰς ἔχων ἐπ 
αὐτῷ 6h τούτῳ xal τὰς ἑλπίδας. Αντεγήγερται γὰρ, 
καὶ ἀντείρηχεν ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, εἰσεπράξατο 


B δὲ καὶ δίχας αὐτὸν τῆς χαθ᾽ ἡμῶν ἀσεθείας, καθεῖλε 


γὰρ αὑτοῦ πᾶσαν ἰσχὺν, ἐχδέδληται τῆς καθ ἡμῶν 
τυραννίδος, « Καὶ σειραῖς ζόφου καρταρώσας:, ) 
κατὰ τὸ γεγραµµένον, « παρέδωχεν εἰς Χρίσιν yz- 
γάλης ἡμέρας χολασθησοµένους τηρεῖν » αὑτόν ες 
xai τοὺς ἑτέρους, οἳ συναποστάται γεγόνασιν αὐτῷ. 
Ψάλλει γοῦν xai à θεσπέσιος Δαθὶδ ὡς kx προσώπου 
τῶν λελυτρωµένων, xal grau: « Ἐξομολαγήσομαί σοι, 
Κύριε, £v ὅλῃ χαρδίᾳ µόυ, διηγήσοµαι “πάντα τὰ 
θαυµάσιά σου. Εὐφρανθήσομαι, χαὶ ἀγαλλιάσομαι ἐν 
σοί. Vaio τῷ ἑνόματί σου, Ὕφιστε, ὃτι ἐποίησας 
τὴν Χρισιν µου, καὶ τὴν δίκην pov. Ἐχάθισας ἐπὶ 
θρόνου, ὁ χρίνων δικαιοσύνην’ ἐπετίμησας ἔθνεσε, χαὶ 
ἀπώλετο ὁ ἀσεθής, τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐἑξήλειψας εἰς τὸν 
αἰῶνα, xaX εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. « Ναὶ μὴν καὶ 
ἑτέρωθί που πάλιν φησὶ περὶ αὐτοῦ ὧδε,« Ζητηθήσε- 
«m ἡ ἁαρτία αὐτοῦ, καὶ o0 μὴ εὑρεθῇ δι αὐτέν. » 
Ἔφη δὲ καὶ αὐτὸς ὁ Σώτήρ' « Nov χρίσις ἐστὶ του 
χόσμου κούτον, νῦν ἄρχων τοῦ χόσµου τούτου ix- 
6ληθήσεται ἔξω.» Kaipb; οὖν ἀνταποδόσεως, χαὶ 
χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον, Χαθ᾽ ὃν ἑπέλαμύε eu χόσμῳ 
Χριστός: ἐληλυθέναι δέ φησιν, ὥστε παραχαλέσαι 
πάντας τοὺς πενθοῦντας Σιὼν, δοῦναι αὐτοῖς δόξαν 
ἀντὶ σποβοῦ, xal ἄλειμμα εὑφροσύνης, καὶ χατα- 
στολὴν δόξης ὀντὶ πνεύματος ἀχηδίας. Γεγόνασι μὲν 
τὰρ χατὰ καιρους παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ἄνδρες ἅχιοι, 
καὶ νομομαθεῖς, καὶ προφητιχκῶν χηρυγµάτων ἑἐρευνη- 
ταὶ, xai ἐπ.στήμονες. Οὗτοι θεωροῦντες τοὺς ἐς 
αἵματος Ἱσραὴλ της διὰ Μωσέως ἑντολῆς ὁλίγα 


p πεφροντιχότας, τραποµένους δὲ μᾶλλον εἰς τὸ αὑτοῖς 


δοχοῦν, καὶ διδάσκοντας μὲν διδασχαλίαν ἐντάλματα 
ἀνθρώπων , ἑκνοματάτην δὲ xal φιλαμαρτίμµονα 
διαθιοῦντας ζωὴν, τὴν ἁγίοις πρέπουσαν ἐπ αὗτοῖς 
ἐδέχοντυ λύπην. Προσεδόχουν δὲ τὴν διὰ Χρ:στοῦ 
λύτρωσιν. Οὐ γὰρ ἠγνόησαν ὄντες πνευµατοφόροι τὸν 
δικαιοῦντα πίστει τὸν ἀσεθῆ, xal ἀμνησικάκῳ χάριτι 
διασμήχοντα τοὺς µεμµολυσμµένους. Καὶ γοῦν ὁ μὲν 
δίχαιος Σνμεὼν βρέφος ὄντα Χριστὸν bv ἀγχάλαις 
λαδὼν προσηύχετο λέγων" «Nuv ἀπολύεις τὸν δουλόν 
σου, Δέσποτα, κατὰ τὸ ῥῆμά σου, ἐν εἰρήνῃ, ὅτι εἶδον 
οἱ ὀφθαλμοί µου τὸ σωτήριόν σου, ὃ ἠτοίμασας κατὰ 


." Joan. xs, 9. 9 Luc. ui, 29-22. 9 Luc. t, 68, G9. 
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πρόσωπον παντων τῶν Ami, φῶς εἰς ἀποχάλυψιν A annuntiantes Evangelium, « Data estillis pro luctu 


Σθνῶν, xal δόξαν λαοῦ σου Ἰσᾳραίλ. » Εὐρήσομεν δὲ 
xà τὸν θεσπέσιον Ζαχαρίαν τὸν Ἰωάννου πατέρα X£- 
qyov:a" εΕὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς τοῦ Ἱσραὴλ, ὅτι 
ἐπισχέφατο, καὶ ἁποίησε λύτρωσιν τῷ λαῷ αὑτοῦ, 
xai ἤγειρε χέρας σωτηρίας ἡμῖν. » Εὐηγγελίζετο δὲ 
xa Φίλιππος τῷ Ναθαναἡλ οὕτω λέων « Ὃν ἔγραψε 
Μωσῆς kv τῷ νόµῳ, καὶ οἱ προφΏται, ηῦραμεν Ἰη- 
σοῦν τὸν υἱὸν Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ Ναζάρετ. » Γράφει δὲ 
που xaX ὁ πάνσοφος Παῦλος, ὅτι « Λύπη pol ἐστι xal 
ἁδιάλειπτος ὁδύνη τῇ χαρδίᾳ, ὑπὲρ τῶν ἁδελφῶν µου 
τῶν συγγενῶν µου χατὰ σάρχα. » — « Δέδοται τοίνυν 
τοῖς πενθοῦσι Σιὼν παράχλησις,; fj διὰ Χριστοῦ, « xal 
ἀντὶ σποδοὺ δόξα. » Κατέληξαν μὲν γὰρ τοῦ πενθεῖν, 
χαὶ χλα[ειν αὐτὴν, ἐδέχοντο δὲ τὴν διὰ Χριστοῦ χά- 
ρῖν, εὐαγγελιζόμενοί τε χαὶ ἐπαγγέλλοντες' « Ἐδόθη 
δὲ αὑτοῖς ἄλειμμα εὐφροσύνης ἀντὶ πένθους, καὶ 
χαταστολὴ δόξης, ἀντὶ πνεύματος ἀχηδίας. » "Αλειμ- 
µα δέ φησιν ἓν τούτοις τὸ ἱλαρὸν, τοι τὴν ἱλαρότητα, 
xai τὴν εὑφροσύνην, ἀντὶ τοῦ πενθεῖν, xal χλαίειν, 
xai δόξης καταστολὴν, τουτέστι, περίθληµα , Ίγουν 


unctio lztitie, et amictus ρ]οτία pro spiritu πιο- 
roris. » Unctionem autem hic vocat, quod hilare 
est, seu hilaritatem et lztitiam pro luctu et fletu : 
et χαταστολὴν, id est, amictum, sive stolam, et ve- 
stimentum pro spiritu ἀχηδίας, id est, pro veteri 
illa animi dejectione οἱ contractione. Nam glorifica- 
li sunt, qui olim deplorabant eam, et qui maerore 
pro ea alliciebantur. Glorificati vero sunt, quomodo? 
Nam constituti sunt ejus praeceptores et doctores, 
Atque hoc est quod ei dictum est lyra Psalleutis : 
« Pro patribus tuis nati sunt tibi filii **, » Liberi 
enim Judaice Syusgogz cum essenl sapientissimi 
discipuli, facti sunt patres. Seribit scilicet eapieu- 
tissimus Paulus : « In Christo euim Jesu per Evan- 
gelium ego vos genui *. » Constituti quippe sunt 
patrum loco, qui fuerunt ejus filii. H»buisse autem 
divinos discipulos amietum glorie a Deo, clarum 
esse potest, dicente Christo illis alicubi σε lnüir- 
mos curate, ἀθιυιομία ejicite, mortuos excitate **; » 
rursus alibi : « Vos estis lux mundi **,» 


στολὴν, xal ἄμφιον ἀντὶ πνεύματος ἀχηδίας, τουτέστιν, ἀντὶ τῆς πάλαι µιχροφχυχίας. Ἑδοξάσθησαν γὰρ 
οἱ πἆλα, θρηνοῦντες αὐτὴν χαὶ ἀχγδιῶντες ὑπὲρ αὐτῆς, ἐδοξάσθησαν δὲ πῶςς τέθεινται γὰρ αὑτῆς χαθ- 
ηγητα) καὶ διδάσχαλοι, χαὶ τοῦτο ἣν ἄρα τὸ πρὸς αὐτὴν εἱρημένον διὰ τῆς τοῦ Ἑάλλοντος λύρας. « Αντὶ 
τῶν πατέρων σου, ἐγενήθησάν σοι υἱοί.» Τέχνα yàp ὄντες της τῶν Ἰουδαίων Συναγωγῆς οἱ πάνσοφοι µα- 
θηταὶ, Ὑεγόνασι πατέρες. Γράφε, γοῦν τισιν ὁ πάναοφος Παῦλος, « Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τεῦ 
Εὐαγγελίο ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. Τέθεινται οὖν ἓν τάξει πατέρων οἱ veyovéteg αὐτῆς υἱοὶ, ὅτι Ok τῆς 
παρὰ Θεοῦ δόξης ἐσχήκασιν τὴν περιστολὴν οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ, σαφὲς ἂν γένοιτο, Χριστοῦ λέγον- 
τος αὑτοῖς, ποὲ µμὲν, ὅτι « ᾿Ασθενοῦντας θεραπεύετε, ὅδα!µόνια ἐχδάλλετε, νεχροὺς ἑγείρετε' » 
ποτὲ δὲ πάκιν € Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ χόσµου. » 

Καὶ κ.Ἰηθήσονται Tsvsal δικαιοσύγης, ού-6 — V&ss. Á. Et vacabuntur progenies με, planta- 


vevja Κυρίου sic δόξαν. Kal οἰκοδομήσονσι 
πόλεις ἐρήμους αἰωνίας, ἐξερημωμέγνας πρότε- 
por ἐξαναστήσουσι, καὶ καιγιοῦσι πό.εις ἑρήμους 
ἐξερημωμένας εἰς γενεάς. 

Χρημµατίζουσι γὰρ ol ἐν Χριστῷ «Γένος ἐχλεχτὸν, 
ἔθνος &ytov, λαὸς εἰς περιποίησιν, » διά τοι τὸ χάλλος 
τῆς ἐνούσης αὐτοῖς δικαιοσύνης, xal οὔτι πού φηµι 
της κατὰ νόµον, ἐχείνης δὲ μᾶλλον, fjv διὰ τῶν τοῦ 
Σωττρος ἐσχήχασι θεσπισµάτων’ ἀμείνων διἀσυγχρί- 
τως ἡ διὰ Χριστοῦ τῆς Ev. νόµῳ' xal γοῦν ἔφη τοῖς 
ἁγίοις ἁἀποστόλοις « Αμὴῆν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ 
περισσεύσῃ ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν πλεῖον τῶν Γραμ- 
µατέων xai Φαρισαίων, οὗ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βα- 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν.ε---«Κεχλήσονται τοίνυν, qat, 
Φικαιοσύνης Ύενεαὶ, xai προσέτι φύτευμα Κυρίου.» 
Καὶ γάρ ἑσμεν ἀληθῶς Θεοῦ γεώργιον, xal περὶ 
ἡμῶν 6 0a mécto; Δαδίδ φησι’ « Πεφυτευμένοι ἐν τῷ 
οἴχῳ Κυρίου, &y ταῖς αὐλαῖς τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐξανθή- 
σουσι. » Καὶ γοῦν ὁ πάνσοφος Παῦλος θεοῦ γεώρχιον 
ὀνομάζει τοὺς χεχληµένους διά πίστεως τῆς ἐν Χρι- 
στῷ. Ἔφη δὲ πάλιν, ὅτι « Ἐγὼ ἐφύτευσα, ᾽Απολλὼς 
ἑπότισεν, ὁ δὲ Gab; ηῦξανε. » Γεωργεῖ γὰρ ἡμᾶς ὁ 
Ῥωτὴρ διὰ τῶν ἁγίων μνσταγωγῶν' ταύτῃτοι xal 
µάλα εἰκότως φασὶν ἑαυτοὺς συνεργοὺς Ὑενέσθαι 
Θεοῦ. Ῥάλλει δὲ xal ὁ πάνσοφος Δαθίδ’ « Αίχαιος 


** Ρεο]. ιν, 17. ** 1 Cor. iv, 15. !'* Matti. x, δ. ** Matth. v, 14. 


οὐ Psal. xcj, 14. ** 1 Cor. 11, 9. ?*. bid. 6. 


tto Domini in. gloriam. Et edificabunt solitudines 
externas, vastatas prius excitabunt,et innovebunit civi- 
tates deserlas, vasialas in generaliones. 


Nuncupantur enim qui in Christo sunt « genus 
electum, gens. saucia, populus acquisitus **,» pro- 
pter justitis qua illis inest pulchritudinem. Justitiam 
dico non legalem, sed potius eam, quam ex Serva- 
toris oraculis babuerunt. Qua in Christo est, legali 
justitia melior es, incomparabiliter, Siquidem san- 
cios apostolos allocutus est : « Amen dico vobis, nisi 
abundaverit justitia vestra plusquam Scribarum et 
Phariszorum, non ingrediemini in regnum coelo- 
rum €. » — « Vocabuntur igitur, inquit, progenies 


D justitie, et praterea plantatio Domini. » Etenim su- 


mus vere Del agricultura, et de nobis divinus David 
ait: «Plantati in. domo Domini, in tabernaculis 
Dei nostri florebunt **, » Siquidem Paulus sapien- 
tissimus Dei agriculluram nominat *, 8683 qi 
per fidem in Christo vocati sunt. Rursus dixii: 
« Ego plantavi, Apollo rigavit, sed Deus jncremen- 
tum dedit **. » Colit enim nos quasi agricola" Serva- 
tor, per s3nctos mystagogos. Unde et quidem ju- 
stissime dicunt se Dei ease cooperarios. Psallit quo- 
que David sapientissimus : « Justus ut palma florebit, 


« LPetr. n, 9.. 9 Matth. v, 20, 
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quasi cedrus in Libano multiplicabitur"*. » Sumus A cx φοῖνιξ ἀνθήσει, ὡσεὶ κέδρος tj ἐν τῷ Λιθάνῳ πλιθυν- 


itaque plantatio Domini, et in gloriam ejus. « /Edifi- 
-eabunt autem, inquit, civitates desertas zternas, 
et ipnovabunt civitates desertas. » Videtur inde 
velle significare, vel multitudinem vocandorum tan- 
tam fore, ut et alias civitates, praeter eas qu: sunt, 
querant, et que vastate sunt aliquando reflciant ; 
vel illud fortassis : In angustias eniin redacul, inquit, 
propter multitudinem, ecclesias nudas licet et de- 
sertas olim, tale quiddam efficient, quale solent fa- 
cere, qui civitates vastatas edificont, et qui. bumi 
jacentes. quodammodo excitare satagunt. -Dictum 
est enim Ecclesie : « Dilata locum tentorii tui οἱ 
aulatorum tuorum, fige, ne parcas ?*. Adhuc jn 
dextris et in sinistris expande. » Veram esse de hac 


0fjaexa:. » Ἐαμὲν δὴ οὖν ἄρα φύτευμα Κυρίου, καὶ 
elg δόξα» αὐτοῦ. « Οἰχοδομήσουσι δὲ, φησὶ, πόλεις 
ἑρήμαυς αἰωνίας, xai χαινιοῦσι πόλεις ἑρήμους. » 
Ἔοιχε βούλεσθαι διὰ τούτου δηλοὺν, fj τὸ πλῆθος τῶν 
χληθησαµένων, ὡς ἔσται τοσοῦτονιῶστε xai πόλεις ἑτέ- 
ρας παρὰ τὰς οὔσας ἐπιζητεῖν, xal ἀνανεοῦν αὖτας 
ἐρημωμένας ποτέ ἤνουν ἐχεῖνό που τάχα” Στενοχω- 
ροῦντες γὰρ, φησι, ^o πλήθει τὰς ἐχχλητίας, χαἰτοι 
γυμνὰς οὔσας καὶ ἑρήμους ποῖὲ, δράσουσαἰ τι τοιοὺ- 
τον, ὁποῖον εἰώθασιν δρᾷν ol πόλεις ΠἩρημωμένας 
οἰχυδομεῖν ἐθέλοντες, xat oTov χαμαὶ χειµένας ἐγείρειν 
σπουδάζοντες. Ἐΐρηται γοῦν πρὸς τὴν Ἐχχλησίαν ' 
« Πλάτυνον τὸν τόπον τῆς σχηνῆς σου, xat αὑλαιῶν 
σου πῆξον, μὴ φείσῃ ἔτι ci; τὰ δεξιὰ xai εἰς τὰ 


re przedictioneim, ipse rerum eventus ostendit facil- B ἀριστερὰ ἐχπέτασον. » Αληθῃ δὲ οὖσαν τὴν περὶ τού- 


lime. 


VEgns. 5-7. Et. venient alienigeng  pascentes oves 
was, οἱ aliena gentis aralores ei. vinitores. Vos au- 
(em sacerdotes Domini vocabimini, ministri Dei. For- 
titudinem gentium comedetis, et in divitiis eorum eri- 
tis admirabiles. Pro con[usione vestra duplici, el pro 
Tübore (elabitur pars eorum, εἰ sic terram. secundo 
possidebant. -Et.gaudium.sempiternum erit super ca- 
put eorum. 


Diserte hie legis et. sücerdotii in *a descripti 
translationem fore dicit, Non enim jam Levitieis sa- 
crificium, non ministerii nomen aut res quadraverit; 
sed exclusi sunt isti, ac data est hzec gloria illis qui 
ex gentibus per fidem voeati sunt. Dei enim calculo 
eoronati sunt, et ipsi eonstituti sant ministri ac sa2- 
cerdotes. « Venient enim, inquit, alienigen: pa- 
scenes oves tuas.» Habetur autem hoc oratio velut 
ad Ecclesiam, cujus oves intelligi possunt, servato- 
rum per fldem sancta multitudo. Hic ab alienigenis 
pascitur. Olim enim Scribe et Phariszei, qui docendi 
864, munus apod Israelitas sortiti sunt, soeordes et 
resides ae Imperitissimi pastores exstiterunt. Periit 
igitar ipsis subjecta multitudo, quandoquidem ar- 
gentum reprobum habebant, et docebant doetrinas 
mandata liominum, et a Christi cognitione subditos 


του προαγόρευσιν, αὐτὴ τῶν πραγμάτων d Ex6aat; 
ἐχδείξειεν ἂν, xaY µάλα ῥᾳδίως. 

Καὶ ἤξουσι ἁά.Ἰογεγεῖς ποιµαίνγοντες τὰ 3po- 
6θατά σου, xal ἀ.1.Ἰόφυ.ῖοι ἀροτῆρες , καὶ ἁμπε- 
Aovpyol* ὑμεῖς δὲ lepsic Κυρίου κ.ηθήσεσθε. 
Aeitovprol Θεοῦ. Ἱσχὺν ἐθγῶν χατέδεσθε, xal £x 
τῷ π.1ούτῳ αὐτῶν θαυµασθήσεσθε. [(4) Ἀντὶ της 
αἰσχύνης ὑμῶν τῆς 6utAnc, καὶ dvel τῆς ἐγτρυπης 
ἆγα.1.λιάσεται ἡ μερὶς αὐτῶν, καὶ οὕτως] ex δει 
τέρας χ.Ίηρογομήσουσι tijv Trjv. Kal εὐᾳροσύγη 
αἰώνιος ὑπὲρ xsgadnc αὐτῶν. 

Ἐνταῦθα σαφῶς τοῦ νόμου µετάθεσιν xol τῆς 
κατ αὐτὸν ἱερωσύνης ἔσεσθαί φησιν. 00 γὰρ ἔτι τοῖς 
αἵματος τοῦ Λενῖ τὸ ἑερουργεῖν ἁρμόσει, χαὶ τὸ τῖς 
λειτουργίας ὄνομά τε χαὶ χρῆμα, ἀλλ' ἑξώσθησαν μὲν 
ἐχεῖνοι, δέδοται 6b τοῖς LE ἐθνῶν χεχληµένοις διὰ «5; 
πίστεως dj ἐπὶ τῷδε δόξα. Ψήφῳ γὰρ στεφανοῦνται 
θεοῦ, χαὶ αὐτοὶ τετάχαται λειτουργοί τε xat ἱερεῖς᾽ 
* Ἠξουσι yàp, φησὶν, ἀλλογενεῖς ποιµαίνοντες τὰ 
πρὀδατά σου. » Ἔστι δὲ 6 λόγος, ὥς πρός T8 thv 
Ἐκχλησίαν, ἧς ἂν νοηθεῖεν πρόδατα τῶν διὰ πίστεως 
σεσωσµένων Ἡ ἁγία πληθὺς' αὕτη ποιµαίνεται Ex 
ἀλλογενῶν. OP μὲν γὰρ πάλαι Τραμματεῖς τε xai 
Φαρισαῖοι, οἱ τὸ χαθηγεῖσθαι λαχόντες τῶν EE αἵματος 
Ἱσραὴλ, ῥάθυμοί τε xal ἀναπεπτωχότες, xat ἀτεχνέ- 
στατοι γεγόνασι ποιμένες. ᾽Απόλωλε γοῦν fj ὑπ' αὐτοῖς 
τεταγµένη πληθὺς, ἐπειδήπερ qv αὐτοῖς ἁδόκιμον τὸ 


abducebant, modo dicentes: « Nos scimus Moysi lo- p ἀργύριον, Ἐδίδασχον δὸ καὶ διδασχαλίαν ἐντάλματα 


cutum esse Deuin,hunc autem uescimus andesit'*;» 
modo iterum : « Demonium habet et insanit, quid 
illum auditis "*? » Testatus est Maque voce prepheta- 
rum universorum Dominus, sic dicens : « P»stores 
stulti facti sunt, et Dominum non quzsierunt. Pro- 
pterea non intellexit grex, et dispersi sunt "*. » ]|tem 
vote Ezechielis : « O pastores Israel, ecce lac come- 
ditis, el oves meas non pascitis '*;» et ad hec: 
« Pulchra pascua devorastis, et reliquias conculca- 
stis pedibus vestris. Et cotlectam aquam bibistis, et 
reliquias turbastis pédibus vestris. Oves autein mese 


ἀνθρώπων, xai τοῦ εἰδέναι Χριστὸν ἀπεχόμιζον τοὺς 
ὑπεζευγμένους, ποτὰ μὲν λέχοντες. « Ἠμεὶς οἵἴδαμεν 
ὅτι Μωῦσεῖ λελάληχεν ὁ θεὸς, τοῦτον δὲ οὐχ οἴδαμεν 
πόθεν ἐστί » ποτὲ δὲ πάλιν’ εΔαιμόνιον ἔχει, xal 
µαίνεται, τί αὐτοῦ ἀχούετε; » Διεμαρτύρατο Youv 
διὰ φωνῆς προφητῶν ὁ τῶν ὅλων θεὸς, ὡδὶ λέγω», 
ὅτι « Ol ποιμένες ἠφρονεύσάντο, xal τὸν Κύριον eox 
ἐβεζήτησαν. Διὰ τοῦτο οὐχ ἑνόησε πᾶσα ἡ vont, xai 
διεσκορπίσθησαν * » χαὶ μὴν διὰ φωνῆς τοῦ Ἰεζεχιβλ- 
«Ὢ ποιμένες τοῦ Ἰαραὴλ, μὴ Bóoxouct ol ποιμένες 
ἑαυτοὺς , οὐχὶ τὰ πρόδαῖα βόσχουσιν oi ποιμένες» 


.. Psal, xci, 15. 3 faa. 11v, 2. 1 Joan. ix, 29. "* Joan. σ, 40, ᾖ75 Jor. x, 21. ** Ezech. xxxiv, 2, 3. 


(f) Quis uncis comprebensa sunt, negat S. Hieronymus in LXX haberi. Sedetia umfredi versione 
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Ἰδου τὸ Ὑάλα χατεσθέετε, καὶ τὰ πρὀδατά µου οὗ A conculcationibus pedum vestrorum paseebantu», οἱ 


Bósxete * » ἔτι τε πρὸς τούτοις" € Thy καλὴν νομὴν 
ἐνέμεσθε, val τὰ ὑπόλοιπα χατεπατεῖτε τοῖς ποσὶν 
ὑμῶν, καὶ τὸ χαθεστηχὸς ὕδωρ ἑπίνετε, xaX τὸ ἐπί- 
λοιπον ἑταράσσετε τοῖς ποσὶν ὑμῶν, xal τὰ πρόθατά 
µρυ τὰ πατήµατα τῶν ποδῶν ὑμῶν ἑνέμοντο, χαὶ τὸ 
τεταραγµένον ὕδωρ ὑπὸ τῶν ποδῶν. ὑμῶν ἔπινον. » 
Ὕδωρ μὲν γὰρ χαθεστηχὸς τὴν διὰ νόµου παίδευσιν 
ὀνομάδει, xal ἀρίστην νοµήἠν ' οἱ δὲ πάντα φύροντες, 
χαὶ καταθολοῦντες αὐτὴν διὰ τοῦ μὴ διδάσχειν ὀρθῶς 
τοὺς ὑπὸ χεῖρα λαοὺς, παρεσχεύαζον ὕδωρ ὥσπερ 
ἐχπίνειν o) χαθαρὺν, οὔτε μὴν ἐνανθῃ νέμεσθαι νο- 
μήν. Ἑξώσθησαν τοιγαροῦν, χαὶ µάλα εἰχότως, τοῦ 
ποιµαίνειν ἔτι τὸν τοῦ Κυρίου λαόν. Κέχληνται γὰρ 
πρὸς τοῦτο ἀλλογενεῖς, Διδάσκαλοι γὰρ Ἐκχλησιῶν 
χειροτονοῦνται παρὰ Χριστοῦ σοφοὶ, χαὶ ἀγχίνοι, χαὶ 
δογματιχῆς εὐτεχνίας ἐπίμεστον ἔχοντες νοῦν, ἄνδρες 
ἐξ ἀγέλης ἑλληνιχῆς, xal οὐκ ἐξ αἵματος ὄντες "Io- 
ραἡλ, οὗτοι γεγόνασι καὶ ἀροτῆρες, xal ἀμπελουργοί. 
Ἐπειδῃ γὰρ ἐχλεκτὴ vij χέχληνται πλεισταχοῦ τῆς 
θεοπνεύστου Γραφῆς οἱ πιστεύσαντες, xal ἀμπελὼν, 
χαὶ χηπος' ταύτῃτοί φησιν ὁ λόγος, ὡς ἀροτῆρας 
ἔσεσθαι, χαὶ ἀμπελουργοὺς, τοὺς οἵπερ ἂν γἐνοιντο 
χατὰ χαιροὺς ὃερεῖς Κυρίου καὶ λειτουργοὶ 8:00, τὶν 
τῆς ἀληθείας ὁρθοτομοῦντες λόγον, xal ἱερουργοῦντες 
τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, χαθὰ γέγραπται' οὐχοῦν 
οὐχ ἑαυτοῖς ἁρπάζουσι τὴν τιμὴν, κἐχληνται δὲ μέξι- 
λον παρὰ Θεοῦ, χαθὼς xal ὁ πἀνσοφός φησι Παῦλος. 
Καΐτοι γὰρ φυλῆς ὑπάρχων Βενιαμὶν, ἱερουργὸν αὐ - 
τὸν ὀνομάζει πανταχοῦ, xal κλητὸν ἁπόστολον Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. «Ὑμεῖς δη οὖν ἅπαντες οἱ τὸ τῆς ἱερουρ- 
γίας λαχόντες ἀξίωμα, ἰσχὺν ἐθνῶν κατέδεσθε, χαὶ ἐν 
τῷ πλούτῳ αὐτῶν θαυµασθήσεσθε. » Ἰσχὺν δέ quat 
ἐθνῶν. f| τὰς τιμὰς τὰς ἐχ τῶν δυνατωτάτων, οἵπερ 
ἂν εἴεν ἐξ ἐθνῶν χεχληµένοι, ἢ xa0' ἕτερον συνήσεις 
τρόπον. « Οὐδεὶς γὰρ ὑμῶν, φησὶ, διαφεύξεται τὸ 
στόμα, } τουτέστι τὸν λόγον, ἀντὶ γὰρ τοῦ λόγου τὸ 
στόμα τίθησι πανταχοῦ «b Τράµµα τὸ ἱερὸν, olov, 
«Qv τὸ στόµα ἀρᾶς xaX πιχκρίας γέµει. )1—« Κατα- 
νεµηθήσεσθε τοιγαροῦν, φηαὶ, τὴν ἰσχὺν τῶν 
ἐθνῶν. » Ἐθνῶν δὲ δύναμιν, ἢ τοὺς παρ᾽ ἐχείνοις λαµ- 
προὺς, ἤγουν ἑλλογιμωτάτους, xai σοφίαν ἔχοντας 
χοσμιχὴν. ὀνομάζειν ὁ λόγος ἔοιχεν ἐν τούτοις. Eü- 
ρήσομεν δὲ xal αὐτὸν τὸν τῶν ἁγίων μυσταγωγῶν 


aquam turbatam a pedibus vestris bibebant 77.» 
Aquam enim collectam vocat doctrinam legis. et 
pascuum optimum. Qui autem  corrumpebant. et 
contaminabant eam, eo quod suum populnm. non 
recie docerent, aquam non puram ad bibendum 
propinabant, nec florida paseua pascebent. Dejeeti 
gunt itaque ab officio pascendi deinceps Domini po- 
pulum, idque jure merito. Vocati sunt enim ad hoc 
alienigeng, quippequi doctores Ecclesiarem a Christo 
designati sunt, sapientes. et cordati, et sana dogma- 
tum intelligentia eumalau et instrucii,et viri ex Graeco 
grege, non ex. sanguine Israel'uriundi, hi exstite- 
runt etiam aratores et vinitores, Cum enim ογόάβη- 
tes szepe in Scripturis divinitus Inspiratis, vocati sint 
electa terra, οἱ vinea, et hortus, Idcirco dicitur hac 
oratione, fore eos aratores οἱ vinitores qui olim 
constituendi sint saoerdotes Doniini et ministri Dei, 
verbum veritatis recte sectantes "5, et. Évaugelium 
Christi ministrantes, quemadmodum. scriptum est. 
Jtaque non sibi usurpant honorew, sed vocati sunt à 
Deo potius '*, sienti. Paulus sapientissimus, elsi ex 
tribu Benjamin exstiterit, se tamen ipse ministrum 
et vocatum apostolum $65 Jesu Christi nominat. 
« Vos igitur omnes,qui ministerii dignitatem sortiti 
estis, fortitudinem geatium comedetis, el in divitiis 
eorum admirabiles eritis. » Fortitudinem. gentium 
dicit, vel honores potentissimorum hewiaum, qui ex 
gentibus vocati sunt, vel alio modo intelliges. «Nemo 


6 euim. vestrum, inquit, effugieL οὐ, » id est, ser- 


monem. Pro sermone enim sxspenumero os ponunt 
sacre Litter, exempli causa : « Quorum os maledi- 
ctione et anmarulentia plenum est**, » — « Devorabitis 
enim, inquit, fortitudinem gentium, » id est, Oratio 
vestra vincet gentium potentiam. Polepntiam autem 
gentium vel illustres viros apud eas, vel disertisgi- 
mos οἱ mundi predentía videntes nominare videtur 
hic oratio. Inveniemus autem sanetorum mystagogo- 
rüm orationem pravaluisse, ei qui eorum vocatione 
ditati sunt, glori sunt affecti. Laus panique dootos 
rum et corona. et gloria sunt qui illorum iliumina- 
tione servati sunt. Propterea ait : « [a divitiis earuin 
admirabiles eritis. » Quod autem divina prsedicatio 
2d regiones pertinget et aé omnee gentem, et quod 


κατισχύααντα λόγον, καὶ τὴν αὐτῶν κλῆσιν πλουτή- D bxredes orbis terrarum fnturi sunt olim sanetarum 


σαντες ἑδοξάσθησαν. Καύχημα yàp διδασχάλων, at£- 
φανός τε καὶ δόξα, οἱ διὰ τῆς αὐτῶν σεσωαμένοι φωτ- 
αγωχγίας. Auk τοῦτό φησιν, ὅτι € Ἐν τῷ πλούτῳ αὐ- 
τῶν θαυμασθήσεσθε. » Ὅτι δὲ τὸ θεσπέσιον χήρυγµα 
καταδράξεται τῶν χωρῶν, καὶ παντὺς 'ἔθνους, xal 
μονοναυχὶ χληρονόμοι τῆς ὑπ) οὐρανὸν ἔσονται χατὰ 
Χαιροὺς οἱ τῶν ἁγίων Ἐκκλησιῶν ἡγούμενοι, Χριστῷ 
την δόξαν ἀνάπτοντες, ὑπεμφαίνει, λέγων « Οὕτως 
&x δευτέρας χληβονομήσουσι τὴν γῆν,» Πάλαι μὲν 
γὰρ χατεχληρ»δότησε τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ Ἱπσοῦς ὁ τοῦ 
Navr τὰς τῶν ἐθνῶν χώρας" ἔλαδον γὰρ τὴν γῆν 
τῶν ᾽Αμοῤῥαίων, xaX Ἰδουμαίων, xai Εὐαίων, xol 


Ecclesiarum przfecti, qui Christo gleriam tribuunt, 
gubindicat, dicens : « Sie terram secundo posside- 
bunt.» Olim quippe sortito divisit Israelitis Jesus, Π- 
lius Nave, regiones gentium ; aaceperunt enim ter- 
ram Amorrhaorum, idumsorum, Evsorum et alio- 
rium. Cum antem mundo illuxisset Christus, cujus 
figura erat Jesus ille antiquus, nou solam Judzam 
suis ministris disteibuit, sed et terram universam. 
Et hiec secunda fuit post primam divisio hseredita- 
tis. Dispartiti sunt enim calcule et judicio ipsius 
regiones ac civitates mystagogi et doctores : etiam- 
num gaudent in Christo, et gaudio quodam spiritali 


7 Ezech. xxxiv, 18, 19. 7* Η Tim. 1, 05. 7? Rom. 1, 6. ** Psal. xni, 5. 


15629 


1765 S. CYRILLl ALEXANDRINI ARCHIEP. 4504 


quasi corona sunt redimiti. Estque gaudiam :ter- Α τὰς τῶν ἑτέρων. "EzOApdpa, δὲ τῷ xóspuy Χριστὸ», 
num. Nam in temporariis rebus non exspectamus οὗ χαὶ εἰς τόπον ἣν Ιησοῦς 6 πάλαι χατεχληροδότησε 
fere remunerationem, sed in spe longa et vita sem- — tol; ἰδίοις ἱερουργοῖς, οὐχὶ δή που µόνον τὴν Ἰου- 
piterna, et in bonis cogitationem et orationem ex- δαίαν, ἀλλὰ γὰρ ἅπασαν τὴν γῆν. Καὶ δευτέρα μετὰ 
cedentibus. τὴν πρώτην χληρρδοαίαν γέγονς. Διενείμαντο γὰρ τὰς 
τε χώρας xai πόλεις Ψήφῳ τῇ παρ) αὐτοῦ μµυσταγωγοὶ xai διδάσκαλοι, χαὶ εἰσὶν εἲς δεῦρο χαίροντες kv 
Χριστῷ, καὶ νοητὴν εὐφροαύνην, ὥσπερ τινὰ στέφανον ἔχηντες ἐπὶ κεφαλῆς. Αἰώνιος δὲ fj εὐφροσύνη' οὗ 
Υὰρ àv προσχαίροις πράγµασ. προσδοχῶμεν ἔσεσθαι τὴν ἀντιμισθίαν, ἀλλ ἐν ἐλπίδ. μαχρᾷ, xat &tthtu-. 


τήτῳ Bio, καὶ ἓν τοῖς ὑπὲρ νοῦν xai λόγον ἀγαθοῖς. 


Vens. 8, 9. Ego enim sum Dominus, diligens justi- 
liam el odio habens rapinas ex. injustitia. Et dabo 
laborem eorumaliis, ei testamentum. eternum .dispo- 


tam eis. El cognoscetur in. gentibus semen eorum ,. 


966 c nepotes eorum in medio populorum. Omnis 


Ε]ὼ γάρ εἶμι Κύριος ὁ ἁγαπῶν Cixaiocórmyr, 
καὶ μισῶν ἁρπάγματα ἐξ ἁδιχίας ' καὶ δώσω τὲν 
(ιόχθον αὐτῶν δικαίοις, καὶ διαθήκην αἰώνιον 
διαθήσομαι αὐτοῖς. Kal γγώσονται ἐν τοῖς ἔθνγασε 
τὸ σπέρµα αὐτῶν. Καὶ τὰ ἔχγογα αὐτῶν ἐν µέσῳ 


qui viderit eos, agnoscet eos, quia illi sunt. semen be. p τῶν Λαών. Πᾶς ὁ ὁρῶν αὐτοῖς ἐπιγνώσεται at- 


nedictum a Deo, letitiam. (atabuntur. super Domi- 
num. 

Cum dixerit : « Alienigens. venturi. sunt qni pa- 
scant oves tuas, et alienzegentis aratores.et vinito- 
res, » ejectis videlicet primis, et deturbatis domi- 
natu quem in populum obtinuerunt, cur hoc passi 
* sint saneto caleulo ac judicio ejus qui juste judicat, 
causas ostendit. Quia enim, inquit, amo ju- 
slitiam, rapinasque ex injustitia conflatas odi, et 
quis isti Judaiea Synagogz profecti tales fuerunt, 
dimisi ees et expuli. Rapientiunm enim injustas.ra- 
pinos et laborem dabo aliis. Qui enim injuste dite- 
scunt, et, ut propheta ait, colligunt el. aecumulant 
sibl ipsis impietatem ac miseriam, ad alios ea trans- 


τοὺς, ὅτι οὗτοί εἶσι σπέρμα εὐ.1ογημέγον 0zó 
θεοῦ, εὐρροσύνῃ εὑφρανθήσονται ἐπὶ Κύριον. 
Εἰπὼν, ὅτι «"H£ouctv ἀλλογενεῖς ποιµαίνοντες τὰ 
πρ/δατὰ σου, xa ἀλλόφυλοι ἁροτῆρες, xaX ἆμπελουρ- 
(0^, ὡς ἐξωσθέντων δηλονότι τῶν πρώτων, xat τοῦ 
καθηγεῖσθαι λαῶν ἐχσεσοθηµένων , διαδείχνυσι τὰς al- 
τίας, ἐφ᾽ αἷς τοῦτο πεπό»θασιν, ὁσίᾳ (fip -οὔ 
τὰ δίχαια γρίνοντος Ἐπειδὴ γὰρ ἀγαπῶ, ro, 
τὴν διχαιοσύνην, ἁρπάγματα bb τὰ ἐξ ἁδιχίας 
μισῶ, γεγόνασι δὲ τοιοῦτοι τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς 
οἱ προεστῶτες, παρῆχκα, qnot, xal ἑξεωσάμην αὖ- 
τούς. Τῶν γὰρ ἁοπανόντων ἁρπάγματα i£ ἁδιχίας 
τὸν µόχθον ἑτέροις δίδωµι. Οἱ γὰρ ἀδίχως πλουτοῦν- 
τες, καὶ, καθά φῆσιν ὁ προφήτης, θησανυρίζοντες ἑαυ- 


mittunt. Hinc. Solemon : « Divitize, inquit, inju- C τοῖς ἀσέθειαν γαὶ θαλαιπωρίαν, εἰς ἑτέρους αὐτὰ 


ste congesta evomentur, e domo ejus trahet illas 
angelus. » Et iterum : « Qui congerit divitias suas 
per usuras etavaritiam, οἱ qui miseretur pauperiun, 
relinquet 646: nec utique bonis viris el misericor- 
dibus, sed potius decoctoribus *'. » Lepide enim 
dixit eos misereri pauperum. Nam qui profuse vi- 
vunt, bis complures agglutinantur, οἱ una cum illis 
eousumunt que muliis sudoribus per nefasque sunt 
'coacervata. De illiusmodi bominibus psallit divinns 
David, et inquit : « At frusua tuiultuatur; the- 
'saurizat, et nescit ουἱ congregel ea 5. » Przterea 
alio medo : Labor seu cura Scribarum et Phariszo- 
rani aliis data. est, videlicet gentium doctoribus. 
Christus itaque ait: « Amen dico vobis, tolletur 
regnutn Dei a vobis,et dabitur genti facienti fructus 
ejus **. » Ergo illi, inquit, expulsi sunt. At vobis, 
qui ex gentibus vocati estis ad sacrum ministerium, 
testamentuin seternum disponam : inde vel przedica- 
tionem evangelicam, vel spem sempiternam intelli 
gens: « In gentibus, » inquit, « cognoscetur semen 
eorum, et progenies eorum. Quos qui viderit agno- 
.scet quia hi sunt semen benedictum a Deo. » Nam 
qui institutione et doctrina fllii sanctorum mysta- 
gogorum exstiterunt propter insignem probitatem 
et vite pietatem, omnibus sunt notissimi, quia pro- 


παραπέµπουσιν, Ἔφη γοῦν 5. Σολομὼὠν, ὅτι « Πλουτος 
ἀδίχως συναγόµενος ἐξεμεθήσεται, ἓξ οἰχίας αὐτοῦ 
ἑλχύσει αὑτὸν ἄγγελος. » Καὶ πάλιν᾿« Ὅ συνάγων τὸν 
πλοῦτον αὑτοῦ μετὰ τόκου, χαὶ πλεονασμῶν, τὸ ἑλ- 
εοῦντι πτωχοὺς χαταλείψει αὐτὸν, xal οὗ. δή που -τάν- 
εως ἀγαθοῖς ἀνδράτι, xat φιλοιχτίρµοσιν, ἀλλὰ ἁσώ- 
τοις μᾶλλον. » Εὐφῆμως γὰρ τοὺς τοιούτους ἑλεεῖν 
ἔφη πτωχούς, Tol; YXp ζῶσιν àv ἁσωτίᾳ πλεῖστοι 
λίαν ol χολλώμµενοι, χαὶ συνδαπανῶντες αὗτοῖς τὰ 
πολλοϊῖς ἱδρῶσιν ἀδίχως σεσωρευµένα, ἙῬάλλει δὲ χαὶ 
6 θεσπέσιος Δαθὶδ περὶ τῶν τοιούτων», χαί φτσι' 
c Πλὴν µάτην ταράσσεται’ θησαυρίνει, xal οὗ γινώ- 
σχει τίνι συνάξει αὐτά ' » Καὶ xaÜ' ἕτερον δξ τρότων 
6 µόχθος, Ίγουν dj φροντὶς τῶν Γραμματέων xal 


D Φαρισαίων ἑτέροις ἑδόθη, 5nXov 65 ὅτι (1) «'ApOtse- 


ται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοὺ, xat δοθήσεται 
ἔθνει ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὐτῆς. » Οὐχοῦν ἔχεῖνοι 
μὲν ἐξώσθησαν, φησὶν, ἡμῖν δὲ τοῖς χεχλημµένοις ἐξ 
ἐθνῶν εἰς ἱερουργίαν διαθήχην αἰώνιον δ.αθῄσοµα:, 
ἡ τὸ χήρυγµα τὸ εὐαγγελιχὸν διὰ τοῦτο δηλῶν, Ίγουν 
ἑλπίδα τὴν ἀτελεύτητον. « Ἐν δὲ τοῖς ἔθνεσι γνωσθί- 
σεταῖ, » φησὶ, € t0 σπέρμα αὑτῶν, χαὶ τὰ Éxvyovi 
αὐτῶν πᾶς ὁ ὁρῶν αὐτοὺς ἐπιγνώσεται αὑτοὺς, 0 
οὗτοί elec σπέρµα εὐλογημένον ὑπὸ Θεοῦ. » O γὰρ 
κατὰ µαθητείαν νἱοὶ τῶν ἁγίων μυσταγωγῶν ἐκ πολ- 


* Prov, Χσνηι, 8. ** Psal. xxxvii, 7... Matth. xxi, do 


(1) In. exemplari Graeco praetermissa sunt duo triave vacabula.. 


1505 IN ISAAM LID. Y. TOMUS; — ; 41560 
λῆς ἄγαν ἀγαθουργίας, xal τῆς κατ εὐσέθειαν ξωῆς, A genies sanctorum facti sunt. institutione et. disci 


Ὑνωριμώτατο; πᾶσίν εἰσιν, ὅτι καὶ ὁγίων ἔχγονα vc- 
Ὑόνασι χατὰ µαθητείαν, ὡς ἔφην, « Καὶ ὅτι σπέρμα 
εἰσὶν εὐλογημένον ὑπὸ θεοῦ, » οἷόν τὰ τῶν ἁγίων 
μοναστῶν συστήµατα, περὶ ὧν φηαιν & Παῦλος: « Οἱ 
δὲ τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ τὴν σάρχα ἑσταύρωσαν σὺν 
τοῖς παθήµασι xai ταῖς ἐπιθυμίαις, » ol τὸν ἐπιεικῇ 
καὶ φιλόπονον διαξῶντες βίον’ τῶν ἓν παρθενίᾳ τὰ 
στίφη, xat χοροὶ γέµοντες εὐλογίας θεοῦ, οὗτοι σπέρμα 
εἰσὶν εὐλογημένον ὑπὸ θεοῦ, οὗτοι χαίρουσι, xat εὖ- 
φραίνονται ἐπὶ Κύριον ' οὗ γὰρ ἐφήδονται πράγµασν 
κοσμικοῖς, ἐμπίμπλασι δὲ μᾶλλον τὰς ἑαυτῶν. καρδίας 
ἀγᾶπης τῆς εἰς Χριστὸν, σωτῄήριον δὲ τὸ Xpnpá ἐστι, 
xai θυμηδίας ἁπάσης ἐμπόιητιχόν. 

Ἀγαλιάσθω ἡ ψυχή µου ἐπὶ τῷ Κυρίῳ' ày- 


plina, ut dixi, «.et quia semen benedictum aDeo: » 
867 puta, sanctorum monachorum  ccetus, de quí- 
bus Paulus : « Qui autem Chrisii Jesu sunt, car- 
nem crucifixerunt. cum affectibus οἱ cupiditati- 
bus **, » qui prebam et Jaboriosam traducunt vitam: 
οἳ in virginitate degentium cohortes et chori qui 
Det benedictione abundant : hi sunt. semen bene- 
dictum a Deo, hi gaudent et lzetantur in. Domino. 
Non enim mundanis afficiuntur negotiis, sed corda 
sua potius charitate Christi complent. Ilec res sa- 
lataris est, et omnis voluptatis effectrix. 


Vgns. 10, 44. Ezsultet anima mea. tn Domino; 


έδυσε γάρ µε ipárior σωτηρίου, xal χιεῶνα sbó- B induit enim me veste salutis et. tunica letitie, lun- 


φροσύνης, ὡς νυμϕίῳ zepiéónxé µοι µίτρα», καὶ 
ὡς όμφη» xacexócymcé ue χόσµῳ, καὶ ὡς γῆν 
αὔξουσαν τὸ ἄνθος αὐτῆς, xal ὡς κῆπον τὰ 
σπέρματα αὐτοῦ, οὕτως ἀνωτελεῖ Κύριος διχαιο. 
σύνην, καὶ ἁγα-λλίαμα ἐναντίον πάφτωκ cr 
ἐθνῶν. 

Φιλότιμον ἐπ᾽ αὑτοῖς ἁπλώσας τὴν χείρα, Tel: 
στοις τε ὅσοις xa ἀξιοχτήτοις χαρίσμασι στεφανύ- 
σειν εἰπὼν' « Πᾶς γὰρ ὁ ὁρῶν, φησὶν , αὑτοὺς 
ἐπιγνώσεται, ὅτι οὗτοί εἰσι σπέρμα εὐλογημένον ὑπὸ 
Θεοῦ, » εἶτα προσεπενεγχὼν ὅτι « Καὶ εὐφρανθή- 
σονται ἐπὶ Κύριον, » δίδωσιν εὐθὺς τὴν εὑφροσύνην 
αὐτοῖς. Ταύτῃτοι καὶ µάλα εἰχότως τὸ τῆς Ἐκχλησίας 
εἰσεχομίσθη πρόσωπον Ex περιχαρείας τῆς ἄγαν àvaqu- 
νοῦν, € ΑἈγαλχιάσθω ἡ ψυχή µου ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, ἑνέδυσε 
Υάρ µε ἱμάτιον σωτηρ6ου, xat χιτῶνα εὐφροσύνης. »Xt- 
τῶνα εὐφροσύνης τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. 
φησι. Γράφει γοῦν καὶ ὁ πάνσορος Παῦλος τοῖς εἰς αὐτὸν 
πιστεύσασιν * «€ Ῥνδύσασθς τὸν Κύριον ἡμῶν ἸΡηαοῦν 
τὸν Χριστὸν, καὶ τῆς- σαρχὸς πρόνοια» μὴ ποιεῖσθε 
εἰς ἐπιθυμίαν. » Ot γε μὴν. ἀμφίου δίχην ἐἑσχηκότες 
αὐτὸν πρὺς τῇ σωτηρίᾳ χερδαίνουσι τὸ εὑημερεῖν, 
καὶ τὸ ἓν εὐφροσύναις εἶναι μαχραῖς. Ἔφη γοῦν a5- 
cbe ὁ Σωτήρ « Ὁ κχλέπτης obx ἔρχεται, εἰ μὴ ἵνα 
χλέφῃ xai θύσῃ, xal ἀπολέσῃ. Ἐγὼ ἆλθον ἵνα ζωὴν 
ἔχωσι, χαὶ περισσὺν ἔχωσιν. » Οὺ γὰρ σώζει µόνον, 
ὡς ἔφην, ἀλλά Υὰρ xai ἀτελευτήτψ κατευφραίνει 
χαρᾷ καὶ. τοῦτό ἑατι τὸ περιςτὸν. προστεθησόµενον 


ἡ τοῖς ἁγίοις ζωή. Χριστὸς οὖν. ἄρα τὸ ἐξ οὐρανοῦ, p. 


xai ἄνωθεν ἄμφιον ὁ τῆς ἀφθαρσίας χιτὼν, ὃν el τις 
λόδοι στεφανωθῄήσεται χόσμῳ παντὶ, νοητῷ Ἀπλονότι, 
καὶ τοῖς ἐξ ἀγαθουργίας αὐχήμαδιν, Ἔσται γὰρ ὡς 
νυμφίος, ὡς µίτραν διεζωσµένος, χαὶ ὡς νύμφη χό- 
σµῳ παντὶ διαπρέπουσα. Εἰσὶ γὰρ, εἰσὶν οἱ àv. Χρι- 
στῷ δεινοὶ μὲν, xal ἀλχιμώτατοι, πρός γε τὸ δεῖν 
ἀνδρίζεσθαι νοητῶς, καταπλουτοῦσι δὲ λίαν xal τὸ 
εὐπρεπὲς εἰς .ἅπαν εἶδος ἀρετῆς. Ἐοίκασι δὲ xal 
νύμφαις διὰ τὸ χαρπογόνον μετὰ τοῦ ποιχίλον ἔχειν 
ὡς ἐν ἀρετῶν φαιδρότητι Χάλλος. Ἔφη γοῦν τις 
τῶν ἁγίων προφητῶν, ἐγχάρπους ὄντας ἀἁποδειχνυς 
τοὺς τὸν εὐαγή χατορθοῦντας βίον' « Διὸ τὸν. φόδον 


** Galat. v, 2&. *' Rom, xi, 14... 95 Joan, x, 10. 


quam sponsum circumdedit me mitra, et quasi. spon- 
sam ornavit me muyda muliebri ; εί sicut terra profert 
flerem. suum, et. ut hortus. semina suq, sic germinare 
faciet Dominus justitiam.et exaeultationgm coram om- 
nibus gentibus. 


Munificam in illos magum-extendit, et. plurimis 
etinsignibus donis coronaturum se illos dixit: « Om- 
nig. enim, inquit, qui videl eos, cognoscet esse 
Hilos semen benedictum a Deo. ».Suhjunxit deinde: 
e Et lgtabuntur in. Domino. » Statim illis dat laeti- 
tiam. llinc non. immerito Ecclesi: persona intro- 
ducta est, prz insigni gaudio. in has voces erum- 
pens : «.Exsultet anima mea in, Domino ; induit enim 
mie veste salutis e& Lnnica letitize, ». Tunicam vocat 
Dominum nostrum Jesum Christum. Scribit itaque 
sapnientissiuus Paulus his quiin. ipsum crediderunt : 
« induite Dominum nostrum Jesum Christum, οἱ 
carnis. curam ne-gerile im cupiditatibus **. » Qui 
autem illun tanquam vestem habuerunt, preter 
salutem lucrantur felicitatem; itaquediuturno fruun- 
tur gaudio. Ait itaque ipse Servator : « Fur non 
venit nisi ut furetur, el mactet et perdat ; ego veni ut 
vitam habeant, οἱ abundantem habeant **, ». Non 
elenim servat modo, ut dixi, sed etiam perenni. gau- 
dio afficit. £t hoc est illud abundans seu. eximium 
quod adjicietur sanctis. vita. Christus, iglur. est illa 
celestis et superna vestis,illa incorruptionis tunica, 
quam si quis sumpserit, omni ornatu coronabituf, 
videlicet qui sub intelligentiam cadit et virtutis or- 
nabitur insignibus.Erit enim tanquam sponsus mitra 
cincius, et tanqyiam sponsa omni ornatu excellens. 
808 Sunt. enim, sunt Christiani potentes οἱ fortis- 
simi, et intelligibili robore pr:editi, omnique genere 
decoris ac virtutis. sunt locupletati. Similes autem 
suDt etiam spousis propter fecunditatem, eo quod 
vario, splendore virtutum decorati sint. E sanctis 
igitur prophetis quidam dixit, cum illos qui sanctam 
vitam instituunt fecundos ac fruciuosos esse innue- 
rel: « Propterea timorem tui, Domine, in utero 
concepimus, et parturivinyus, e! peperimus spiritui 
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salutis, quem dedisti super terram *'. » Itaque sancti A σου, Κύρ.Ε, iv γαστρὶ ἑλάδομεν, xal ὡδινῆσαμε», xal 


comparandi suut sponso et sponse, propter fortitu- 
dinem, et prseterea ob fecunditatem. Verum | illud 
observa semper hoc illis inesse, αἱ venustate et de- 
core quodam enitescant. Servaturque hoc ab illis, 
tum in edendis praeclaris facinoribus, tum etiam iu 
feriiter debellandis affectibus. Quod autem gentibus 
Christo justitiam et exsultationem elucente, velut flo- 
rida queedamherba eoronat orbem, ostendit, inquiens : 
« Et ut. terra profert florem sunm, et ut horius 
semina sua, sie germinare faeiet Dominas justitiam 
et exsultationem in. conspectu omnium gentium.. » 
Videtur autem hie germinans vel. exoriens semen 
«6 florem coram gentibus dicere ipsum Dominum 
nostram Jesum Christem. Dixit nimirum ia Cantico 
canticorum *: « Ego flos campi, lilium eonval- 
lium *5; » vel evangelicam et salotarem predieatio- 
nem, ejusque justificationem legali prasstantiorem, 
quam semper comitatur gaudium, id est, exsultatio. 
Qui enim recte eam adininistrant, his a Deo tribue- 
tur ut diuturna voluptate perfundantur, Audient 
enim omnium nostrum Servatorem Christum dicen- 
tem : « Euge, serve bone et fidelis, in. pauca fuisti 
fldelis, supra multate coustituam. Intra in gaudium 
Domini tui **. » Exsultatio autem, sslutaris predi- 
tatio alio modo potest intelligi. Lex emm vindex 
erat et vaMde severa. Si qnis enim legem Mosaicam 
viotasset, sine misericordia sob duobus aut tribus 
testibus meritur ***. At evangelicum oraculum nobis 


ἑτέχομεν πνεῦμα σωτηρίας, ὃ ἐποιῄσαμεν ἐπὶ τῆς 
γῆς. » Οὐχοῦν νυμφίῳ xaX νύμφῃ τοὺς ἁγίους παρει- 
Χαστέον, διάτοι τὸ εὐσθενὲς, xal πρός γε τούτῳ τὸ 
καρπογόνον ' πλὴν ἐχεῖνο ἄθρει, πανταχοῦ γὰρ αὖ- 
τοῖς ἔνξστι τὰ ὡς ἐν κάλλει διαπρέπειν. Σώζεταε 6i 
τοῦτο παρ᾽ αὐτοῖς, xal Ev τῷ χαρπογονεῖν τὰ ἑξαίρε- 
τα τῶν ἀνδραγαθημάτων, καὶ ἓν τῷ κατανδρίζεσθαι 
παθῶν. "Ότι δὲ τοῖς ἔθνεσιν ἐπιλάμφαντος τοῦ Χρι- 
στοῦ διχαιοσύνην, xaX ἀγαλλίαμα, χαθάπερ τις εὖαν- 
Oh; xóa στεφανοξ. τὴν ὑπ) οὐρανὸν, διέδειξεν εἰπών' 
ε Ὡς γῆν,  αὐξάνουσαν «b ἄνθος αὐτῆς, xai ὡς χηπον 
τὰ σπέρµατα αὐτοῦ, οὕτως ἀνατελεῖ Κύριος διχαιο» 
σύνην. καὶ ἀγαλλίαμα ἑναντίον πάντων τῶν ἐθνῶν. » 
Ἔοιχε δὰ διὰ εούτων τὸ ἀνίσχον, ἤγουν ἀνατέλλον, 
σπέρµα τε xal ἄνθος ἑναντίον τῶν ἐθνῶν, αὐτὸν τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὺν Χριστὸν ὀνομάζειν. Ἔφη 
γὰρ.ὲν τῷ "Ασματι τῶν ἁσμάτων' « Ἑγὼ ἄνθας του. 
πεδίου, χρίνον τῶν χοιλάδων ' » ἤγουν τὸ εὐαγγελι- 
κὸν xai σωτήριον κήρυγμα, χαὶ τὴν αὐτοῦ δικαίω» 
σιν προφερεστέραν οὖααν τῆς κατὰ τὸν νόμον, fj 
πάντη τε χαὶ πάνπως τὸ χαίρειν ἀκολουθεῖ, ὃ ἐστιν 
ἀγαλλίαμα. Tol; γὰρ ὅλως χατωρθωκόσιν αὐτὴν τὸ 
ἐνγθυμηδίαις εἶναι μαχραῖς νεµηθήῄσεται παρὰ θεοῦ. 
Ακούσονται γὰρ λέγοντος τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῇ- 
ρος Χριστοῦ" « Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ xol πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα 
ὃς πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν, δε χαταστησω. Ε/σελθε εἰς 
τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου σου’ » ἀγαλλίαμα 5k τὸ σω- 
τήριον χήβυγµα, xai καθ) ἕτερρν τρόπον νοηθείη ἄν. 


effert vitam,et premiorum pollieitaionem, et veram  Ὦ μὲν γὰρ νόµος Tj» κολαστῆς, xal πολὺ τὸ χατη- 


spem benorum αι! superant mentis captum οἱ in- 
teiligentiam **. 


φὰς ἔχων " ἀθετῆσας Υἀρ τις vópov Μωσέως ytoplc 
οἰχτιρμῶν, ἐπὶ δυσὶν Ἡ τριαὶ µάρτυσιν ἁποθνῄσχει, 


ζωὴν δὲ xol γερῶν ὑπόσχεσιν, καὶ ἀληθινὴν ἐλπίδα τῶν ὑπὲρ νοῦν ἀγαθῶν τὸ εὐαγγελυὼν ἡμῖν εἰσχομί« 


eet θέσπισµα. 

Ca». LXI. Vgns. 5. Propter Sion non tacebo, et 
propter Jerusalem. non relinquam, donec egrediatur 
sicut luz justitia mea, et salutare menm sicut. lampas 
urdebit. Et videbunt gentes justitiam tuam, εἰ reges 
gloriam 8&9 tuam : et vocabit ie nomen novum quod 
Dominus nominabit illnd ; evisque corena pulchritudi- 
nis it manu Domini, et diadema regni in manu Dei 
iai. 

Sion vocat Ecclesiam, cujus primitiz exstiterant 


Διὰ Σιὼκ ob σκωκήσομαι, καὶ διὰ Ἱερονσα.ὴὰμ 
οὖκ ἀνήσω, ἕως ὃν ἐξάλθῃῇ ὡς qc 9$ δικαιοσύνη 
µου, τὸ δὲ σωτήἠριόν» pov ὡς «αμπὰς καυθήσεται, 
καὶ ὄψονται ἔθνη civ δικαιοσύνην cov, xal βα- 
σωλεῖς τὴν δόξα» eov, καὶ καλέσει σε τὺ ὄνομά 
σου τὸ κχαινὸν, ὃ ὁ Κύριος ὀνομάσει αὐτὸ, xal 
ἔσῃ στέραγος κἀλλους ἐν χειρὶ Κνρίου, καὶ δα- 
δηµα βασιαείας ὃν χειρὶ θεοῦ σου. 

Σιὼν iw τούτοις τὴν Ἐκχχλησίαν ἀποκαλεῖ 4; 


et filii primogeniti divini discipuli, et qui per ipsos D Ἠεγόνασιν ἀπ' ἀρχῆς xai τέχνα πρωτόγονα οἱ ὃς- 


πά agnitionem Christi vocali sunt, et ante. alios. qui 
oriundi sunt ex sapguine Israel. Servatze sent enim 
rcliquiz, et complures ex illis qoi crediderunt. [ia- 
que non relinquam, inquit, id est, non desístam, do- 
ncc ad finem perduxero que Sieni pollicitus sum. 
Promisit autem Deus et Pater salutem per Christum 
Judzis et Graecis. Siquidem « unus Deus est, » sicuti 
Paulus sapientissimus dicit, « qui Justifieabit eir- 
cumceisionem 'ex fide, et preputium per fldem. » 
Etenim non modo Judeorum Deus est, sed. et gen- 
tium *'. Itaque non relinquam, inquit, donec egredia- 
tet sicut lux jostitia mea, et salutare meum sicat 
Ῥιππραφ srdebit. Justitia et salus apparuit et fuit 


^ Isa. xxvi, 18. 59 Cant. ii, 4. 
n1, 99, 350 


5 Matth. xxv, 21. 


απέσιοι µαθηταὶ, xal ol δι αὐτῶν xexingévor «o5; 
ἐπίγνωσιν τοῦ Χριστοῦ, καὶ πρό γε τῶν ἄλλων ol ἐξ 
αἵματως Ἱσραβλ. Σέσωσται γὰρ τὸ χατάλειµµα, xal 
πλεῖστοι λίαν οἱ ἀπ᾿ αὐτῶν πιστεύφαντες. θὐχοῦν oüx 
ἀνήσω, φησὶ, τουτέστιν, οὐχ ἂν χαταπαύσαιµι τοῦ 
χρῆναι πρὸς πέρας ἐξενεγχεῖν ἅπερ ἐπήγγελμαι sj 
Σιών. Ὑπέσχετο δὲ ὁ θεὸς καὶ Πατὶρ τὴν διὰ Χρι- 
στοῦ σωτηρίαν Ἰουδαίοις τε xal Ἕλλησιν, εἴπερ 
« E; ὁ θεὺς. » χαθά φησιν ὁ πάνσοφος Παῦλος, 
« ὃς δικαιώσει περιτομὴν ἐκ πίστεως, xai &xpofu- 
στίαν διὰ τῆς πίστεως. Οὐ γὰρ Ἰουδαίων µόνον à 
θεὸς, ἁλλὰ χαὶ ἐθνῶν.; θὐχοῦν οὐχ ἀνῄσω, φησὶν, ἕως 
ἂν ἐξέλθῃ ὡς φῶς fj δικαιοσύνη µου. Τὸ δὲ σωτήριόν 
5 [lebr. x, 28. ο Philipp. iv, 7. *! Rom. 
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pou ὡς λαμπὰς χαυθήσεται. Διχαιοσύνη τε xat σω- A mortalibus Christus. Justiicatenim etservat, quippe 


τήριον toic ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη τε καὶ γέγονε Χριστὸς, 
διχαιοῖ Yáp, xai σώζει, φῶς ὑπάρχων αὐτὰς τὸ ἆλη- 
θινὸν, καὶ οἷά τις àv σχότῳ λαµπάς. Ἔφη γοῦν ab- 
τὸς, ὅτι « "Oxav à ἐν τῷ xóopup, φῶς εἰμι τοῦ χό- 
σµου. » Αχλύϊ μὲν γὰρ xal σχότῳ τὰ πάντα 
χατείληπτο, τὰς ἁπάντων xapblac τοῦ διαδόλου 
χαταμελαίνοντος, xal οὐδεὶς ἣν ὁ ποιῶν χρηστότητα, 
xai δικαιοσύνην εἰδὼς, Ίγουν τὴν ἀπάγουσαν |al. 
ἐπάγουσαν]| ἐπὶ τὸ σώζεσθαι τρἰδον. "AXX οὐδὲ ἣν 
ὁ φῶς ἔχων τὸ θεῖον εἰς νοῦν, χαὶ τοῖς τῆς διανοίας 
ipao χαταθρῆσαι δυνάµενος, εἰς ὁ φύσει xa ἁἆλη- 
θῶς ἔστι θεὸς, xal τῶν ὅλων γενεσιουργὸς, xax Κύ- 
ριος' ἐπεὶ δὲ ὡς φῶς ἀνέσχε, xal ὡς λαμπὰς ἀνέλαμ- 
φον 6 Συτὴρ, χατεφωτίσθη λοιπὺν ἡ ὑπ' οὐρανὸν, xai 


τὴν τῆς δι) αὐτοῦ σωτηρίας τεθεάµεθα τρίδον. Εἶτα B 


πρὸς τὴν ἸἘκχλησίαν φησὶ τὴν ἀπό γε τῆς Ἰουδαίων 
ἀγέλης, xai ὡς οὕπω τῆς τῶν ἐθνῶν πληθύος σεσα- 
γηνευµένης, ὅτι « "Όψονται ἔθνη τὴν διχαιοσύνην aou, 
xai βασιλεῖς τὴν δόξαν σου. » Διχαιοσύνην δξ πάλιν ἐν 
τούτοις, xal μέν τοι xal δόξαν, οὐδὲν ἕτερον εἶναί 
Φησι πλὴν ὅτι τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστόν. 
Δεδιχαιώμεθα γὰρ ἐν αὐτῷ, xal τὴν παρ) αὐτοῦ πε- 
πλουτήχαμεν δόξαν. Αὐτοῦ γὰρ γεγόναµεν, χαὶ χλή- 
po; αὐτοῦ χρηµατίζομεν. Τετάγµεθα δὲ xol ὑπὸ 


ζυγὰ χαὶ σχῆπτρα, τὴν τοῦ χαθ ἡμῶν τυραννῄσαν- 


τος πλεονεξίαν ἀπονιφάμενοι * ὅτι δὲ τῆς χατὰ νόµον 
λατρείας ἀποφοιτῆσασα, χαὶ olov μεταδαλοῦσα πρὸς 
χαινότητα ζωῆς εὐαγγελιχῆς, καὶ τὴν ἀρχαίαν κλη- 


σιν συναποθαλεῖ, µετονοµασθήσεται δὲ λοιπὸν óvó- C 


ματι χαινῷ, xatà τὸ «δοχοῦν τῷ ἐπὶ πάντας θιῷ, 
διαδείχνυσι λέγων ' « Καλέσει τὸ ὄνομά σου τὸ χαι- 
νον, ὃ ὁ Κύριος ὀνομάσει αὐτό' » χέχληται γὰρ οὐχέτι 
συναΓωγὴ μᾶλλον, à Ἐκχλησία θεοῦ ζῶντος, mó- 
jt; τε xa οἶχος αὐτοῦ. Διαμέμνηται γὰρ αὐτῆς xal 
ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ, οὕτω λέγων ' ε Δεδοξασμένα ἐλα- 
λήθη περὶ σοῦ ἡ πόλις τοῦ θεοῦ. » Ἔσται δὲ ὅτι xol 
εὐπρεπὴς ἄγαν, καὶ ἁπαραθλήτῳ χάλλει χατεστεµ» 
µένη , διδάσχει λέγων ΄ « Ἔση στέφανος κάλλους ἐν 
χειρὶ Κυρίου, καὶ διάδηµα βασιλείας ἐν χειρὶ θεοῦ 
σου.» Ἑκάστην γὰρ ἁγίαν duyhv, xal συλλήθδην τὴν 
Ἐχχλησίαν, τουτέστι, τὰ τῶν; ἁγίων συστήματα, 
στεφάνῳ παρεικαστέον ἐκ πολλῶν ἀνθέων σνντεθει- 
µένῳ, Ίγαυν διαδήµατι βασιλιχῷ, λίθοις Ἰνδιχοῖς 


lux vera eum ait ipse, et ceu lampas quanpiam in te- 
hebris. Siquidem ipse dixit : « Quando in mende 
sum, lux sum mundi**, » Caliginé namque οἱ tene- 
bris otonia compreheusa erant, diabelo corda ou 
nium offoscante, Nemo erat qui faeeret bonum, et 
justitiam nosset, aut viam quie ducit ad salutem; sed 
nec quisquam erat qui divinam lucem ia mente ha- 
beret, el qui posset animi oculis videre, quisnam 
sit ille natura δὲ vere Deus, et universorum Conditor. 
et Dominus. Postquam vero Servator ceu lux exor- 
tus est, et ceu Jamposs illuxit,deinceps illustraus ost 
orbis terrarum, et salutis viam per ipsam intuiti Su- 
mus, Deinde alloquitur Ecclesiam ος Judmorum 
grege, perindequasi nondum irrelia esset malti- 
tudo gentium. « Videbunt gentes justitiam (uam, et 
reges gloriam tuam. » Justitiam rursus οἱ gloriam 
bic aliud oihil esse dioit, preterquam . Dominum 
nostrum Jesum Clristum. In ipeo enim justificati 
sunius, et gloria ab ipso ditati sumus. lpsins namque 
sumus, ei sors ejus nuncupamur., Ipsius jugo et sce- 
piro paruimus, 2abdicato vielento ejus imperio qui 
in nos tyrannidem exercuit, Quod mwtem a legis 
cultu recedens, et velut ad novitaten. 876 vite 
evangelicz transmutota, velerem simul abjiciel vo- 
cationem, et novo deinceps demominalitur nomiue, 
arbitratu et voluntste Dei omnium supremi, oeten- 
dit, dicens : « Vocabitur tibi nomen novum, quod 
Dominus nominabit. » Non enim ultra dicta est 
Synagoga, sed Ecclesia Dei viventis, civitas ac do- 
mus ejus. Cujus meminit etiam divinus David in 
hanc sententiam : « Gloriosa dicta sunt de te, civi- 
tas Dei 54. » Fore quoque illam valde speciosam cet 
incomparabili gloria coronatam docet, inquieus : 
« Eris corona. puleliritudinis in. manu Domioi, et 
diadema regni in manu Dei tui.» Unamquamque enim 
animam sanctam, et universam omnino Ecclesiam, 
id est, sanctorum coetuim, coron comparare licet, 
ex multis flosculis, composita, vel regio diademati 
lapidibus ludicis fulgentj, et quod multiplicem 
habet et variam elegantiam. Plurima sunt etiam 
sanctoruin egregia virtutes, et iion unum est orna- 
mentorum genus, sed multiplex et diversum. Siqui- 
dem et divinus David Ecclesiam Christi in vestitu 


ἐχλάμποντι, χα) πολνειβῶς ἔχοντι τὸ διαπρεπές' D deaurato/circumdatam ac variegatam inducit ὃν, « In 


πλεῖστα Ck ὅσα xai τὰ τῶν ἁγίων ἀνδραγαθήματα, 
xe οὐχ εἷς μᾶλλον τῶν αὐχημάτων à τρόπος, πολὺς 
δὲ xal διάφορος. Καὶ γοῦν ὁ θεσπἑσιος Δαθιδ τὴν 
Ἐχχλησίαν τοῦ Χριστοῦ. ἓν ἱματισμῷ διαχρύσῳ περι- 


manu Domini, » inquit, id est, protectione manus 
mex protegaim te. Et ipse quoque Christus de suis 
ovibas vel de grege credentium in ipsum dicit: 
« Nemo eripiet eas de inanu . Patris mei **. » 


θεθληµένην πεποικιλμένην εἰσφέρει, τὸ Ob « "Ev χειρὶ Κυρίου, » φησὶ, τουτέστιν, ὑπὸ σκέπην τῆς 
χειρός µου σχεπάσω σε" καὶ αὐτὸς δέ που Χριστὸς περὶ τῶν ἰδίων θρεµµάτων, καὶ ᾖτοι τῆς τῶν πιατευ. 
σάντων εἰς αὐτὸν ἀγέλης φησὶν, ὅτι « Οὖδεὶς ἁρπάσει αὐτὰ ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ Πατρός µου.» 

Καὶ οὐχέτι x Anc xacaAeAsuupérn, xa ἡ Tq Vgns. 4. Et nequaquam ultra vocaberis derelicta, 
σου οὗ κ«ηθήσεται Epnpoc- col γὰρ χ.Ἰηθήσεται — nec terra tua. vocabitur ἀεεετία. Tibi enim vocabitus 
0£Anya ἐμὸν, xal τῇ và σου olxovpérn (1). volunias mea, εί terre (κα habitata. 


*3 Joan, 1x, 5. ** Pal, 5 joan, x, 99. 


(1) Sequitur in edit. LXX, ὅτι εὐδόχησε Κύριος ἓν aoi, xai d ΥΠ dou συνοικισθήσεται, qui tamen S. 
Hieronymus negat apud LXX haberi. | 


5 Psal. Lxxxvi, 9. xuiv, 10. 
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que mens nec solis. opera, nec lung opus habeat A xai διὰ τῶν εὖ εἰδότων μυσταγωχεῖν, ἄσδεστον ἔσται, 


ad illuminationem et visus recuperationem. Non 
enim luce sub sensu cadente illastratur mens ; sed 
potius saneti Spiritus illustratione e. splendore 
contenta est ad perspiciendam et intuendam Chri- 
sti gloriam, uique scire possit quantum babeat 
cum Patre suo similitudinem, substantie scilicet 
ratione, et. quoduam sit oplimse vits iter certe 
cognoscere. Factus est igitur nobis lux zterna Sal- 
vator. Idque perspicuum facit, dicens : « Ego sum 
jux mundi **. » Et rursus: « Cum in mundo 
sum, lux sum mundi ο » — « Qui sequitur me, 
non smbelsbit in tenebris, sed habebit lucem 
vitae ολ 


Υπο. 24, 99. Et complebuntur dies luctus tui, 
ει populus tuus. omnis justus, et in. seculum ter- 
rg hareditatem — possidebit, custodiens plantatio- 
gem, opera manuum suarum in gloriam. Qui pau- 
cus est, erit in. millia, et qui minimus, in. gen- 
(επι magnam, Ego Dominus in. tempore congregabo 
eos. 

Qui tempus consummationis designari aiunl, ex 
eo quod non ultra lumen solare et 856 lunare 
opus suum peragat, sed contrahatur, ut Dowinus 
uoster flat lux zierna, dicunt lugentibus nunc, 
quos etlam eonsolandos ait Servator, flnem lu- 
etus fore illo tempore. Desinent enim laborare el 
curis macerari, et slerna consequentur przuia. 
lloc est enim, opinor, consolatione perfundi. Quo- 
niam autem rursus tractationis 
sententiam ex precedentibus sequi oportet, illud 
dicimus, bis qui ianent ac jacent. in peccatis, 
tristitiam — propriam esse οἱ convenienlissimam. 
Exspectant enim non honores et coronas, non 600” 
solationem a Deo, sed potius gupplicium, et ignem 
a:que tenebras. Qui autem benefaciunt, spe gau- 
dent 33, quemadmodum sapientissimus Paulos ait. 
Excipit enim 96 comitatur probitatem eorum, in 
infinita secula, et gloria , et voluptas. Verum quan- 
do conversus fuerit ad. Dominum etiam qui pluri- 
mis peccatis occupatus est, deinde justificatus fue- 
rit per fidem, et remissionent criminum adeptus 
fuerit, exspectaveritque accipere honores sanclis 
destinatos, tunc cessabunt dies luctus ejus , et à 
sudore ac mvoestitia desislet. Confiriest quasi hunc 
sensum, quod deinceps positum est : « Et populus 
tuus omnis justus, » id est, justificabitur populus 
quantus est futurus. Habeturque oratio tanquam ad 
Ecclesiam : Justiflcat autem impium Christus, gra- 
tia et humanitate, et ipse solvit ab omui crimine 
eos qui convicti sunt, Nam quis horum largitor 
sit, significavit, cum inquit ; Custodiens plantatio- 
nem, opera manuum suarum in gloriam. Planta- 
tio enim sumus plantarum omnium nostrum Serva- 
toris Christi, ejusque opus. Cum namque essemus 
oleaster, olive pulchre insiti sumus, tantuin non 


$9 Joan. vni, 3, *! Joan. 1x, 5. 


33 Joan, vini, 12. 


καὶ ἀκατάληκτον, xai ἀειφανὲς, ὥστε μήτε ἡλίου 
μήτε σελήνης ἓν χρείᾳ χαθεστηχέναι τν ἑκάστου 
νοῦν πρὸς φωτισμὸν, f) ἀνάθλεψιν ' οὗ γὰρ αἰσθητῷ 
qur καταλάμπεται νοῦς, ἀρχεῖται δὲ μᾶλλον τῇ διὰ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος φωταγωγίφ, xai φαιδρότητι 
πρὸς τὸ δύνασθαι καθορᾷν τὴν δόξαν Χριστοῦ, xai 
ὅσον ἂν ἔχοι πρὸς τὸν τεχόντα αὐτὸν τὴν μφέρειαν, 
οὐσιωδῶς δὲ δηλονότι, vat μὴν καὶ τῆς ἀρίστης ζωῆς 
ἁπλανῶς εἰδέναι τὴν ὁδόν. Γέγονε τοίνυν φῶς αἰώ- 
νιον ἡμῖν ὁ Σωτὴρ, καὶ τοῦτο ἡμῖν ἑναργὲς καθ- 
ίστησι, λέγων’ « Ἐχώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσµου,» καὶ 
πάλιν: « Ὅταν ὦ Ev τῷ κόσµῳ, φῶς elit τοῦ χόσμου.» 
—4'O ἀχολουθῶν ἐμοὶ, οὗ μὴ περιπατήσῃ Ev τὸ σχο- 
τίᾳ, ἀλλ’ ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. ) 


B Καὶ ἀναπληρωθήσονται αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους 


σου, καὶ ὁ «ναός σου πᾶς δίκαιος, καὶ δι αἰώνος 
κ.νηρονομήσουσι τὴν ΤΗ», φυλάσσων τὸ φύτευμα 
ἔργα χειρῶν avtov elc δόξαν 0 ὀλιγοσεὸς ἔσταε 
εἰς χιλιάδας, καὶ ὁ ἐλάχιστος elc ἔθνος μέγα. Ἐγὼ 
Κύριος κατὰ καιροὺς συγάξω αὐτούς. 


Οἱ τὸν τῆς συντελείας χαιρὸν καταδηλοῦσθαι λέ- 
γοντες διὰ τοῦ µηχέτι τὸ ἡλιαχὸν, ἤτοι τὸ σεληναῖον 
ἐνεργῆσαι φῶς, συσταλῆναι δὲ μᾶλλον, ἵν ὁ Κύριος 
ἡμῶν φῶς αἰώνιον γένηται, φασὶν ὅτι τοῖς πενθοῦσε 
νῦν, οὓς δὴ xaX παρακληθἠσεσθαί φησιν ὁ Σωτὸ », 
τέλος ἔσται τοῦ πενθεῖν κατ᾽ ἐχεῖνό που τοῦ χαιροῦ * 
πεπαύσονται γὰρ τοῦ ποιεῖν ἔτι, καὶ κατατρύχεσθαι, 
καὶ τῶν εἰς αἰῶνα τεύξονται γερῶν. Τοῦτο Υὰρ, οἶμαι, 


οἱ theorematum C τὸ παραχληθῆναί ἐστιν. Ἐπειδὴ δὲ πάλιν τῶν θεωρη” 


µάτων ἔπεσθαι χρὴ τοῖς ἀνόπιν, ἐχεῖνό φαµεν, ὅτι 
τοῖς µένουσιν ἐν πλημμµελείαις τὸ χατηφὲς olxslov, 
καὶ ἁρμοδιώτατον. Προσδοχῶσι yàp ob τιμὰς xai 
στεφάνους, οὐ παράκλησιν τὴν παρὰ θεοῦ, χόλασιν 
δὲ μᾶλλον, xal πΌρ, xal σχότος’ οἵ Υε μὴν ὄντες 
ἐν ἀγαθουργίαις τῇ ἐλπίδι χαίρουσι, χαθά φησιν ó 
πάνσοφος Παῦλος * διαδέχεται γὰρ τὸ ἐπιειχὲς αὐτῶν 
fj εἰς ἁπεράντους αἰῶνας δόξα, xal τρυφή’ πλὴν ὅταν 
ἀπιστρέψῃ πρὸς Κύριον, καὶ ὁ πλείσταις ὅσαις ἅμαρ- 
τίαις ἑνισχημένος, εἶτα διχαιωθῇ διὰ τῆς πίστεως. 
xai κοµίσηται μὲν τῶν αἰτιαμάτων τὴν ἄφεσιν, 
προσδοχἠσει δὲ λαδεῖν xol τὰς τοῖς ἁγίοις ηύτρε- 
πιαµένας τιµάς. Τότε 6h πεπαύσονται μὲν αἱ ἡμέραι 
τοῦ πένθους αὐτοῦ, καταλήξει δὲ ἱδρῶτος, xai xatn- 
φείας, βεδαιοῖ δὲ ὥσπερ ταντηνὶ τὴν διάνοιαν τὸ 
ἑφεξῆς χείµενον.» Ἔσται γὰρ, φησὶν, πᾶς ὁ λαός σου 
δίχαιος,»τουτέστι, διχαιωθήσεται πᾶς ὁ σοὶ ἑπόμενος 
λαός: ἔστι δὲ ὁ λόγος ὡς πρὸς τὴν Ἐκχχλησίαν * δι- 
καιοῖ δὲ Χριστὸς τὸν ἀσεθῃη χάριτι xal φιλανθρω- 
«iq, xai ἀνίῆσι παντὸς αἰτιάματος τοὺς ἁλόντας 
αὐτός. Τίς γὰρ ἔσται τῶν τοιούτων ὁ χορηγὸςι ὅτα- 
μεμήνυκεν, εἰπών * Φυλάσσων τὸ φύτευμα, ἔργα χει- 
piov αὐτοῦ εἰς δόδαν. Φύτευμα γάρ ἔσμεν τῶν φυτῶν 
τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ, xal ἔργον αὖ- 
τοῦ: ἀγριέλαιοι γὰρ ὄντες ἐνεχεντρίσθημεν εἰς χαλ- 
λιέλαιον, μονονουχὶ-καὶ αὐτουρχοῦντος εἰς ἡμᾶς τοῦ 


5 | Tim. vi, 18. 
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1549 IN ISAIAM LIB. Y. TOMUS v. 4530 - 
Χριστοῦ΄ οὗ Υὰρ πρέσδυς, οὐχ ἄγγελος, à)À αὐτὸς A operante in nobis Christo. Non enim legatus, nou 


6 Κύριος ἔσωσεν ἡμᾶς. Ἔφη γοῦν αὐτός' « Ὁ λαλῶν 
πάρειµι. 2---«'"Ἔσταιδὲ, φησὶ, καὶ ὁ ὁλιγοστὸς εἰς χιλιά- 
δας, xal ὁ ἑλάχιστος εἰς ἔθνις μέγα.» Nov μὲν γὰρ, 
τουτέστιν, ἓν «ip αἰῶνι τούτῳ χέχρυπται τῶν ἁγίων fj 
δόξα, χαὶ τό γε Ίκον εἰς ἁλαζονείας xoapixàg ἐλά- 
χιστοί τινες εἶναι δοχοῦσιν οὐκ ἔχοντες δόξαν ἐμ- 
φανῆ. Ἐπιλάμψαντος δὲ πάλιν ἐξ οὐρανῶν τοῦ Xp:- 
στοῦ τὸ τηνιχάδε, xal ὁ νομισθεὶς ἑλάχιστος εἶναι, 
xai ὁλιγοστὸς ἔσται εἰς ἕθνος μέγα. Καθηγήσεται 
γὰρ λαῶν, χαὶ ἡγεμονεύσει πολλῶν, ἅτε 5h τὸν εὖ- 
δόχιµον Ev τῷδε τῷ βίῳ διανύσας δρόµον ’ xal τοῦτο 
ἔστιν ἰδεῖν ἐξ ὧν ἔφη Χριστός: τοῖς γὰρ ἀπυστόλοις 
προσλαλῶν. « Ὅταν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου χαθίσῃ, 
φησὶν, ἐπὶ θρόνου δόξης αὑτοῦ, τότε xal ὑμεῖς xa- 


angelus, sed ipse Dominus servavit nos. Dixit ita- 
que ipse : « Qui loquor, adsum **. » — « Qui autein 
paucus est, inquit, erit in millia, et qui minimus, 
in geutein magnam. » Nunc enim, id est, in hoc 
sseculo, occultata est gloria sanctorum, et si fastum 
mundi respicias, minimi esse videntur, qui  illu- 
sirem non habent gloriam ; sed rursus ubi illuxerit 
de ccelo Christus, tunc etiam qui habitus est, mi- 
nimus et paucus, erit iu magnam gentem. Praficic- 
tur enim populis et imperitabit multis, utpote in 
liac vita confecto cursu laudabili, Quod videre es!, 
ex his quz dixit Christus, Nom affatus apostolos, 


. inquit : « Cum Filius hominis sedebit $557 in thro- 


no gloriz suz, tunc etiam sedebitis vos in duodecim 


θίσεσθε ἐπὶ δώδεχα θρόνων, χρίνοντες τὰς δώδεχα B thronis judicantes duodecim tribus Israel 55. » Quin 


φυλὰς τοῦ Ἱσραήλ. » ᾽Αλλὰ γὰρ xa iv τῇ τῶν τα- 
λάντων διανεµήσει εὑρίσχεται λέγων, « "Eco ἑπάνω 
δέχα φυλῶν' » ἑτέροις δὲ τὴν µείω δίδωσι polpav: 
« Ἔσο γὰρ, φησὶν, ἁπάνω πέντε πόλεων, » Ἴσο- 
στατοῦσάν που πάντως ταῖς ἐπιειχείαις αὐτῶν τὴν 
ἀντιμιαθίαν ὀρέγων, xal τὴν ἑχάστῳ πρέπουσαν τα- 
λαντεύων τιμήν. Ἐπ) αὐτῷ δὴ οὖν τούτῳ χαίροντες 
οἱ ἅγιοί φασιν’ « Ὑπέταξε λαοὺς ἡμῖν, xa ἔθνη ὑπὸ 
«ob; πόδας ἡμῶν. » Τούς γε μὴν ἑλαχίστους νοµι- 


σθέντας εἶναι χατὰ τὸν βίον, εἶτα γεγονότας elc χι- 


λιάδας, χαὶ εἰς ἔθνος μέγα. ε Ἐγὼ, φησὶν, ὁ πάν- 
των Κύριος, συνάξω χατὰ καιροὺς » τοὺς τῆς ἐς 
οὑρανῶν ἐπιδημίας δηλονότι. Τότε γὰρ ἔσται τοῖς 
ἁγίοις ἡ παντὰς ἁπόλανσις ἀγαθοῦ * οἳ χαὶ ἁρπασθή- 


et in distributione talentorum invenimus eum di- 
cere : « Esto super decem tribus; » aliis autein mino 
rem largitur portionem. « Esto enim, inquit, super 
quinque civitates 54, » probitati ipsorum parem uii- 
que mercedem tribuens, et cuique convenientem ta- 
leutorum honorem. ldeoque gaudentes sancti, di- 
cunt : « Subjecit populos nobis etgentes sub pedibus 
nostris *'. » Minimos autem in vita reputatos, deinde 
in millia et in gentem magnam amplificatos. « Ego, 
inquit, omnium Dominus congregabo suo tempore, » 
adventus scilicet de coelo. Tunc enim sancti omni 
bono fruentur qui rapientur, ut sapientissimus Pau- 
lus inquit, in nubibus in occursum Domini in ae- 
rem; itaque semper cum Domino erimus **, ve) 


σονται, χαθά φησιν ὁ πάνσοφος Παῦλος, ἓν νεφέλαις C erunt, sternis circeumfluentes honoribus. 
εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, οὕτω τε πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἑσόμεθα ταῖς ἀτελευτῆτοις ἐνερυφῶντες 


τιμαῖς 

Πγεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἴνεχεν ἔχρισέ pa, 
εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλκέ µε, ἱάσασθαι 
τοὺς συντετριµµένους τὴν καρδίαν, κηρύξαι 
αἰχμαώτοις dpecir, xal ευφ.οῖς dvd6Asyur, 
xaAécai ἐγιαυτὸν Κυρίου δεκτὸν, καὶ ἡμέραν 
ἀἁνγταποδόσεως, παρακαἀέσαι πάντας τοὺς πεν- 
θοῦντας, δοθῆναι τοῖς πεγθοῦσι Xi δόξα ἀνεὶ 
σποδοῦ, ἄλειμμα εὐφροσύνης τοῖς πενθοῦσε, 
xal χαταστολὴν δόξης dvrl πγεύµατος ἀχη- 
δίας. 

*0 ty τοῖς ἀνόπιν εἰπὼν περὶ τῶν Ev πίστει χλη- 


Cap. LXI. Vzas. 1-3. Spiritus Domini super me- 
propter quod μπα! me; evangelizare pauperibus misit 
me, sunare coniritos corde, praedicare captivis re- 
missionem, et cecis visum, vocare annum Domini 
acceptabilem, et diem retributionis, consolari omnes 
lugentes, ui detur lugentibus Sion gloria pro cinere, 
unctio letitia lugeniibus, et amictus glorim pro spi- 
ritu mororis. 


Qui in superioribus dixit de vocandis per fidem : 


θησοµένων « Ἐγὼ Κύριος χατὰ κχαιροὺς συνάξω D « Ego Dominus, in tempore congregabo eos **, » 


αὐτοὺς, » ὡς ἑνεστηχότος Ίδη τοῦ χαιροῦ, χαθ) ὃν 
ἐπήγγελται συναγείρειν αὐτοὺς, xal ὡς Ίδη γενόµε- 
voc ἄνθρωπος, xal τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν ὑπελθὼν, 
xai χαθεὶς ἑαυτὸν εἰς χένωσιν, « Πνεῦμα Κυρίου, 
φησὶν, ἐπ ἐμὲ, » καίΐτοι φύσει θεὸς ὑπάρχων ὁ Movo- 
γενὴς Ἅγιος ἁγίων ἐστὶ, xaX πᾶσαν αὐτὸς ἁγιάζει 
τὴν χτίσιν, ἅτε δὴ xal ἐξ ἁγίου Πατρὸς πεφυχὼς, 
καὶ «b ἐξ αὐτοῦ προχεόµενον Πνεῦμα, καὶ ταῖς ἄνω 
δυνάμεσιν ἑνιεὶς, ὡς ἑαυτοῦ, xai προσέτι τοῖς 
ἐπεγνωχόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. Πῶς οὖν ἡγιάξετο, 
Θεὺς γὰρ ὑπάρχων ὁμοῦ xoi ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς, δί- 
δωσι μὲν θεῖχῶς τὸ πνεῦμα τῇ χτίσει, δέχεται δὲ αὖ- 


veluti jam instante tempore, quo promisit eos se 
coacturum, et quasi factus jam homo, et similitu- 
dinem nostram suscipiens, et se ad inanitionem 
submiuens, « Spiritus Domini, inquit, super 
me; » quoniam natura Deus exsistens Unigenitus 
Sanctus sit sanctorum, et omnem ipse naturam 
sanctificet, utpote ex sancto Patre natus, cumque 
ex se procedentem Spiritum immittat superis po- 
testatibus suis, et porro apparitionem ipsius agno- 
scentibus, quomodo igitur sanctificatus est? Deus 
nempe cum sit idemque homo, dat spiritum crea- 
ture Deitatis ratione, accipit autem illum a Deo et 


*3* ρα, χει, θ. ?* Isa. Lu, 6. ** Matth, xix, 26, δὲ Luc, xix, 17. " Psal. στ, 4... * I Thess. ivy 
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Patre, ratione humanitatis. Hanc dicimus esse un- A τὸ παρὰ τοῦ θεοῦ xat Πατρὸς, χατὰ τὸ ἀνθρώπινον. 


ctionem. $568 Causamque humanitatis declarat. 
Cum enim dixisset, 8 Patre, adjunxit pecesaario : 
« Eo quod unxit me, evangelizare pauperibus misit 
me, sanare coatritos corde, ac predicare remissio- 
nem captivis, el czecis visum reddere, ac prz»terea 
vocare diem retributionis. » Multa eiquidem in illos 
exstiterunt humanitatis Unigeniti illustria specimina. 
Ut enim reficeret orbem, et universe terra incolas 
peo et Patri adduceret, omnibus in melias transmu- 
tatis, eL facie terrae quasi renovata, accepit formam 
servi *, quamiumvis essel Dominus universorum, 
el fausia nuntiavit pauperibus, propterea missum 
se dicit. Pauperes esse et intelligi possunt, qui om- 
nis boni laborant indigentia, nec quidquam spei ha- 
benyp, οἱ sine Deo sunt in. mundo, sienti scriptum 
οί’. lli autem sunt ex gentibus, qui fide ip ipsum 
locupletati, divinum et celestem thesaurum lucrati 
sunt, evangelicam videlicet et salatarem pradica- 
tionem, per quam facti sunt ccelestis regni partici- 
pes, et €onsortes sanclorum, atque haeredes eorum 
Qus nec mens nec oratio complecti potest. « Ocu- 
lus enim, inquit, non vidit, et auris non audi- 
vit, nec in cor hominis ascendit, quie paravit Deus 
diligentibus se **, » Vel fortassis oratio hic dicil, 
pauperibus spiritu donatum esse locuples charisma- 
tum per Christum ministerium. Contritos corde 
vocat inflrmo et fracto animo prieditos, et pertur- 
bationum  inucursionibus mon valentes obsistere , 
jtaque illis subjectos, ut captivi esse videantur. His 
sanationem 46 medicinam promittit, ac csecis dat 
visum. Nam qui creaturam colunt, ei ligno dicunt: 
« Pater meus es tu; et lapidi : Tu genuisti πιο δε 
deinde natura et vere Deum non agnoverunt : 
quidni czeci sint, et pectus habeant luce divina et 
jntelligibili nudum? His immittit Pater vere Dei 
cognitionis lucem. Vocati sunt enim per fidem, et 
illum cognoverunt, imo ab ipso cogniti iunt; filiique 
ROcti$ cum essent ac tenebrarum, filii lucis exsti- 
terunt. 859 Collustravit etenim illos dies, et ortus 
est Sol justitiz, et Illustris apparuit Lucifer. Nibil 
inconimodi erit, si ex sanguine Israelitico oriundis 
omnia dicta accommodemus, Nam erant pauperes, 
et contriti corde, ac velut. captivi, et obtenebrati. 
« Non enim in terra erat quisquam qui faceret bo- 


Ταύτην εἶναί qagey τὴν χρῆσιν [ {. χρίσιν]. Ἐναργη 
δὲ χαθίστησι τῆς ἑναὐθρωπήσεως τὴν αἰτίαν. Εἰπὼν 
γὰρ ὅτι παρὰ τοῦ Πατρὸς, προσεπἠνεγχεν ἀναγχαίως, 
(UU. εἴνεχεν ἔχρισέ µε, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς 
ἀπέσταλχέ µε, ἰάσασθαι τοὺς συντετριµµένους τὴν 
καρδίαν, ἄφεσίν τε χηρύξαι τοῖς ἓν αἰχμαλωσίᾳ, 
χαρίσασθαι δὲ xal τυφλοῖς ἀνάθλεψιν, χαλέσαι τε 
πρὸς τούτοις, xai ἡμέραν ἀνταποδόσεως » πολλὰ 
κατὰ ταὐτὸν τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Μονογενοῦς τὰ 
περιφανῃ χατορθώµατα. "Iva γὰρ χατακτήσηται τὴν 
ὑπ' οὐρανὸν, xaX τοὺς ἀνὰ πᾶσαν ὄντας τὴν οἶχον- 
µένην προσχοµίσῃ τῷ θεῷ xal Ἡατρὶ µεταστοιχει” 
ώσας τὰ πάντα πρὸς τὸ ἀμεινόνως ἔχειν, xal οἷον 
ἀνακαινίσας τὸ πρόσωπον τῆς γῆς, ἔλαθε δὲ δούλου 
μορφὴν, καίτοι Κύριος ὑπάρχων τῶν ὅλων. ΕὐηΥ- 
γελίσατο γοῦν πτωχοῖς, ἀπεστάλθαι διὰ τοῦτό φησι. 
Πτωχοὶ &' ἂν εἶεν, ἤγουν νοηθεζεν, οἱ παντὸς ἀγαθοῦ 
νενοσηχότες ποτὲ τὴν ἔνδειαν, ἑλπίδα τε μὴ ἔχοντες, 
xai ἄθεοι ἓν τῷ χόσµῳ, χατὰ τὸ γεγραμμένον. Οὗτοι 
&' ἂν εἶεν οἱ ἐξ &0viov, οἱ τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν πλουτή- 
σαντες, tbv θεῖόν τε xaX οὗράνιον χεχερδηχότες θη- 
σαυρὸν, τὸ εὐαγγελιχὸν δηλονότι, χαὶ σωτήριον 
χήρυγµα, δι οὗ γεγόνασι καὶ τῆς τῶν οὐρανῶν βασι- 
λείας μέτοχοι, xat συμμερισταὶ τῶν ἁγίων, χληρο- 
νόμοι τῶν ὑπὲρ νοῦν καὶ λόγον. ε Ὀφθαλμὸς γὰρ 
οὐκ εἶδε, «nat, xal οὓς οὐχ Ίχουσε, χαὶ ἐπὶ καρδίαν 
ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη, ἃ ἠτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς àya- 
πῶσιν αὐτόν. » Ἡ τάχα που χαὶ τοῖς πτωχοῖς «ip 
πνεύματι δεδωρησθαί φησιν ὁ λόγος ἐν τούτοις τῶν 
διὰ Χριστοῦ χαρῥισµάτων τὴν ἄφθονον χορηγίαν. 
Σνντετριμμένους 66 φησι τὴν χαρδίαν, τοὺς ἀσθενῃη 
xaX εὐδιάθρυπτον ἔχοντας νοῦν, xat ταῖς τῶν παθῶν 
προσθολαῖς ἀντιφέρεσθαι μὴ δυναµένους, ὑπενηνεγ- 
µέγους δὲ οὕτως αὐταῖς, ὡς αἰχμαλώτους εἶναι δοχεῖν. 
Τούτοις ἴασίν τε καὶ ἄφεσιν ἑπαγγέλλεται, τυφλοῖς 
δὲ οὖσιν αὐτοῖς δίδωσι xaX ἀνάθλεψιν. Οἱ γὰρ τῇ χτίσει 
λατρεύοντες, xat τῷ ξύλῳ λέχοντες' « Πατήρ µου el 
σὺ, xaX τῷ λίθῳψ, Zu. ἐγέννησάς µε, » εἶτα τὸν φύσει, 
xa ἀληθῶς ὕντα θεὺν οὐκ ἐπεγνωχότες, πῶς οὐχ Xv 
εἶεν τυφλοὶ, χαὶ φωτὸς τοῦ θείου καὶ νοητοῦ χυμνὴν 
ἔχοντες τὴν καρδίαν, οούτοις ἑνίησιν ὁ Πατὴρ τῆς 
ἀληθοῦς θεογνωσίας τὸ φῶς. Κέχληνται γὰρ διὰ πἰ- 
στεως, χαὶ ἔγνωσαν αὐτὸν, μᾶλλον δὲ ἐγνώσθησαν 
ὑπ) αὐτοῦ, xat υἱοὶ νυχτὸς ὄντες, xal σχότους, φωτὸς 


num, non erat usque ad unum. Omnes pariter de- D γεγόνασι cíxva: διηύγασε γὰρ αὑτοὺς ἡ ἡμέρα, xal 


clinaverunt, simul inutiles facti sunt **. » Venit au- 
tem Christus, et Israelitis ante alios nuntiavit fau- 
$a ac preclara presentiz sux facinora : preterea, 
ut annum quoque Domini proclamaret acceptum et 
diem retributionis. Acceptus annus erat, quo pro 
nobis crucifixus est Christus. Tum enim accepti 
facii sumus Deo et Patri, et per ipsum fructus edi- 
dimus. ldque nos docuil ipse, dicens : « Amen, 
amen dico vobis : Nisi granum frumenti cadens in 
terram mortuum fuerit, ipsum manet solum; quod 
si mortuum fuerit, fructum uberiorem profert **, » 


" ^ Philipp. n, 7. *** Ephes. 1,42. *! I Cor. 1,9. * Jer. n, 27. ** Psal. xii, 5. 


ὁ τῆς διχαιοσύνης ἀνέσχεν "Hàtoc,. xol λαμπρὺς 
ἀνέτειλεν Ἑωσφόρος. Λυπεῖ δὲ οὐδὲν καὶ τοῖς ἐξ ai- 
µατος Ἱσραὴλ ἀφαρμόσαι πάντα τὰ εἱρημένα. Καὶ 
γὰρ σαν πτωχοὶ, χαὶ συντετριμµένοι τὴν καρδίαν, 
καὶ οἷον αἰχμάλωτοι, xax ἑσχοτισμένοι, « Οὐ γὰρ ἂν 
ἐπὶ {ῆς ὁ ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἣν ἕως ἑνὸς, ἀλλὰ 
πάντες ἐξέχλιναν, ἅμα Ἡχρειώθησαν. ». Αφϕῆχται δὲ 
ὁ Χριατὺς xol πρό ys τῶν ἄλλων εὐαγγελιξόμενος 
τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ τῆς ἑαυτοῦ παρουσίας τὰ χατορθώ- 
pata. Καὶ πρός γε δὴ τούτοις, ἵνα χαὶ ἐνιαυτὸν Ku- 
ρίου χαλέσῃ δεχτὸν, καὶ ἡμέραν ἀνταποδόσεως. Καὶ 


^ Joan. xu, 24, 15. 
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δεκτὸς μὲν ἐνιαυτὸς, xaB' ὃν ἑσταυρώθη ὑπὲρ ἡμῶν Α Etiterum : « Quando de terra exaltatus fuero, om 


Χριστός. Δεκτοὶ yàp τότε veyóvapev τῷ θεῷ xa 
Πατρὶ, xai χαρποφορηθέντες δι’ αὐτοῦ, καὶ τοῦτο 
αὐτὸς ἡμᾶς ἐδίδαξεν, εἰπὼν, « "Aus, ἁμὴν λέγω 
ὑμῖν, ἐὰν μὴ ὁ χόχχος τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν Υήν 
ἀποθάνῃ, αὐτὸς μόνος μένει’ ἐὰν δὲ ἁποθάνῃ, χαρπὸν 
πλείονα φέρει.» Καὶ πἀλιν, « Ὅταν ὑψωθῶ ix. τῆς 
γῆς, πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαντόν. » Καὶ γοῦν 
ἀνεθίω τριῆµερος πατήσας τοῦ θανάτου τὸ χρᾶτος. 
Εἶτα τοῖς ἁγίοις μαθηταῖς προσεφώνει, λέγων 
e Ἐδόθη µοι πᾶσα ἐξουσία Ev οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς" 
πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτ!ζοντες 
αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Ἡατρὸ»ς, καὶ τοῦ Yloo, xai 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » Δεχτὺς οὖν ἐνιαυτὸς ἐχεῖνός 
που πάντως, καθ᾽ ὃν εἰσεδέχθημεν τὴν πρὸς αὐτὸν 


nes trabam ad meipsum **.» Siquidem revixit tertio 
die, calcato mortis imperio. Deinde sanctos dis- 
cipulos allocutus ait : « Data est mihi omuis po- 
testas in colo et in terra. Ite, docete omnes gentes, 
baptizantes eos in nomen Patris, et Filii, et Spiri- 
tus sancti **. » Acceptus est igitur omnino annus 
jlle, quo admissi sumus, adepti socielatem cum 
ipso, abluto peccato:per sanctum baptisma, et divi- 
n3 illius naturz facti participes communicatione 
sancti Spiritus. Vel annus acceptus est, quo maui- 
festavit gloriam suam miraculo ineffabili. Libenter 
enim arripuimus salutis per ipsum tempus, quod 
sapientissimus significavit Paulus, dicens ; « Ecce 
nune tempus acceptabile, ecce nunc dies salutis V. » 


λαχόντες οἰκείωσιν, ἀπονιφάμενοι τὴν ἁμαρτίαν διὰ B Reiributionis iem esse nihilo secius dicimus , 


τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, χαὶ τῆς θείας αὐτοῦ φύσέως 
"γενόμενοι κοινωνοὶ διά μετοχῆς τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος. 
"Βγουν δεχτὸς ἓν.αυτὸς, xa0' ὃν πεφανάέρωχε τὴν 
δόξαν αὐτοῦ διὰ τῆς ὑπὲρ λόγον θεοσηµείας: ἑδεξά- 
µεθα γὰρ ἀσμένως τὸν τῆς παρ) αὐτοῦ σωτηρίας 
καιρὸν, ὃν δὴ xal ὁ πάνσοφος Παῦλος χαταµεμήνυχε 
λέγων, « "Bou νῦν χαιρὸς εὐπρόσδεχτος, ἰδοὺ νῦν 
ἡμέρα σωτηρίας.» ἡμέραν γε μὴν ἀνταποδόσεως 
εἶναί φαμεν οὐδὲν fitvov αὐτὸν τὸν τῆς ἐπιδημίας 
καιρὸν, xa0' ὃν ἡ ἀνταπόδοσις δέδοται παρ᾽ αὐτοῦ 
τοῖς πιστεύσασιν εἰς αὐτὸν διὰ τῆς by ἐλπίσιν ἔπαγ- 
γελίας᾽ οἷον δὲ δή τι quil: Ἡ χατὰ τὸν Μωσέως vó- 
μον πολιτεία ἐπαινουμένη πρόξενος ἣν τοῖς ἁμωμήτως 
αὐτὴν ἐθέλουσι χατορθοῦν τῆς ἐνταῦθα εὐπραγίας, 
ὑπόσχεσιν δὲ γερῶν τῶν εἰς τὸ µέλλον οὐχ elys. 
Móvr δὲ τάχα που τῆς κατὰ τόνδε τὸν βίον εὐημερίας 
ἀποιεῖτο μνήμην’ ἑχέλευε μὲν γὰρ ἀπέχεσθαι πλημ- 
µελημάτων, ἐπιφωνῶν, ἵνα «Μὴ ἀποθάνῃς ἓν οὐ 
χαιρῷ που. » Ἐπεφώνει δὲ χαὶ τέχνοις’ € Tlya τὸν 
πατέρα 6ου καὶ thv μητέρα, fva εὖ σοι γένηται, 
xa ἔσῃ µακροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς.» Ἐπηγγέλλετο 
δὰ xal χαρπῶν ἀφθονίαν, ἔσθ᾽ ὅτε, xoi πολέμου 
παῦλαν, παὶ εἰρήνῆς πλάτος, καὶ τὴν &*' αὐτῆς 
«εὐθυμίαν. "E: γοῦν διὰ φωνῆς Ζαχαρίου. « Kata- 
κάρπως κατοιχηθήσεται Ἱερονσαλὴμ ἀπὺ πλήθους 
ἀνθρώπων χαὶ χτηνῶν τῶν ἐν αὐτῇ, καὶ ἐγὼ ἔσομαι 
aci, λέγει Κύριος, τεῖχος πνρὸς χυκλόθεν, nal εἰς 
δόξαν ἔσομαι iv µέσῳ αὐτῆς. » Καὶ πάλιν ε Ἔτι 


ipsum adventus tempus, quo retributio data est ab 
ipso credentibus in ipsum, ex promissione quam 
spes amplectitur. Quod dico, ita se habet : Legis 


Mosaiez politia laudata, recte et inculpate facere 


volentibus, felicitatis przsentis conciliatrix erat ; 
pollicitationem vero bonorum futurorum adjunctain 
non habebat, sed solummodo prosperit2tem hujus 
vite 860 predicabat; jubebat enim abstinere a 
delictis, acclamans : « Ne moriaris in tempore non 
tuo **, » Liberis autein aiebat : « Honora patrem 
tuum et matrem tuam, ut bene tibi sit, et long:evus 
sis in terra **. » Interdum etiam promittebat fru- 
etuum ubertatem, et quietem a bello, ac pacis am- 


v plitudinem, et inde animi tranquillitatem. Dixit. si- 


quidem voce Zacharix : « Fructuose inhabitabitur 
Jerusalem a multitudine hominum et jumeutorum, 
quz sunt in ea. EL ego ero illi, dicit Dominus, mu- 
rus ignis circumcirca, εἰ gloria ero in imedio 
ejus **. » Et iterunr : « Adhuc sedebunt seniores in 
plateis Jerusalem, quisque virgam suaui habeus in 
manu, 2 mulitudine dierum. Et platez civitatis 
lexplebuntter puerulis et puellis ludentibus in plateis 
ejus**, » Temporariaim itaque praemiorum perfrui- 
tionem Mosaica lex promittebat veteribus; at divi- 
ma et salutaris przdicatio, reiributionés in fuluro 
tempore. « Beati. enim, inquit, pauperes spirílu, 
quia ipsorum est regnum celorum **. » Et, si con- 
sequentes beatitudines quis índagate velit díligen- 


καθίσονται πρεσθύτεροι kv. ταῖς κπλετείαις "Iepouaa- p ler, retributiones φυ promiss:e sunt, inveniet a 


Af. Ἕκαστος τὴν ῥά6δον αὐτοῦ iv τῇ χδιρὶ ἔχων 
ἀπὸ πλήθους ἡμερῶν, xaX ai πλατεῖαι τῆς πόλεως 
πιλησθήσονται παιδαρίων xal χορασίων πἀιζόντων ty 
ταῖς πλατείαις αὐτῆς. » Προσκαίρων οὖν Ἆρα γερῶν 
ἁπόλαυσιν ὁ διὰ Μωσέως νόμος ὑπισχνεῖτο τοῖς πἀ- 
Àaw τὸ δὲ θεῖον xal σωτήριον χήρυγµα εὰς εἰς τὸ 
μέλλον ἀνταποδόσεις. «Μακάριο; yàp, φηαὶν, οἱ 
ππτωχοὶ τῷ πγεύµατι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία 
τῶν αὐρανῶν» » καὶ τοὺς ἐφεξῆς Χειμένσις paxa- 
Θισμοὺς εἴ τις EXovto πολνπραγμονεζ» ἀνταποδόσει 
ἐπηγγελμένας, λαμπρὰς xdi µεγάλας εὑρήσει παρὰ 


5 Joan. xit, 22. 


P,TRA'.. GR. LXX. 


ο Matth, xxvi, 18, 19. V ll Cor. e, 92. "* Eccle. vn, 19. 
πο Zach. i, 4. '! Zach. vin, 4. "* Mattb. v, δ. "! δα. x, 14. 


Deo, et illustres et niagnas. Sip alio modo visum sit 
alicui, retributionem a Christo factam de adventus 
tempore interpretari, Που aberfabit à. scopo. Ollm 
enim insolenter gessit se contra mortales profanis- 
simus Satan, et orbem occupavit, a vera cognitione, 
Dei, inquam, naturalis segregatum ae divulsufn, 
ei in puteum quasi peccati przecipitatum, ac sui ma- 
larumque seeun! potestatum reddidit cultorem. Ἱτα- 
que dixit : « Totum orbem comprehendam nianu 
ut nidum, et ut. derelicta ova tollam : nec est qui 
possit me effugere, vel qui contradicat mibi 9*. » 


** Exod. xx, 12. 
43. 
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"Bed deprehensus est vanas spes liac de fe conte- A θεοῦ. El &c δή τις βούλοιτο xai χαθ' ἕτερον «p6T--» 


pisse. Excitàtus eiiim est contra Cliristus, et. oblu- 
clatus est pro nobis, el pcenas impietatis in nos 
ab eo exegit. Omnein enim illius demolitus est for- 
fitudinem, e&t 1yrannide in nos exturbavit, « οἱ ru- 
üéntibus inferni detractos in. Tartarum,'» ut^ scri- 
ptum est, « tradidit cruciandos in Judicium magni 
diei reservari **, » tam ipsum quam ceteros, qui 
cum ipso apóstare 'éxsfiterunt. Psollit. siquidem 
divinus David, velut sub'persona redeimptorum, et 
S61 inquit : « Confitebor tibi, Doinide, in "toto 
corde meo, narrabo omnia mirabilia tua. Lzetabór 
et exaultabo in te, psallam nomini tuo, Altissime, 
quia fecisti judicium mcum et causam meam. Se- 
disti Super thronum, qui judicas justitiam, increpa- 
bti geites, et periit impius. Nomeuggjus delevisii iu 
seculum seculi **. » Alibi rursus sic de eo : 
« Quxretur, inquit, peccatum ejus et non jn- 
venietur 16,» Dixit quoque ipse Servator : « Nunc 
judicium est mundi hujus ; nunc princeps mundi hu- 
jus ejicietur foras 57. » Tempus igitur retributionis 
btiam lioc modo est quo. illuxit mundo — Christus. 
Nenisse aütem eum dicit, ut consoletur omnes lu- 
gentes Sion, ut det illis gloriain pro cinere, et un- 
cliónem latitis, et amíetum glori: pro spiritu 
mororis. Exstiterunt enim quondam apud Jud:os 
sancti viri et in lege dooti, ac propheticorum -prz- 
.coniorum scrufalores ^et guári. Hi cum videres 
sanguine Israelitico oriundos, Mosaica pracepla 


gari duxisse, et ad sua placita cónversos, docére-. 


que doctrinas precepta hominum, ac vitam legi 
maxime contrariam et flagitiosam vivere, tristitia 
qua sanctos decet alfecti sunt, ac redemptionem 
per Christum exspectabant. Non etenim ignorarunt, 
cum Spiritu afflati essent, eum, qui fide justificat 
impium, et qui gratia injuriarum 'immeuwori, con- 
taminatos abstergit, Nam Simeon ille Justus, Cbri- 
sto infante ulnis excepto, precatus est, dicens : 
« Nunc dimittis servum tuum, Domine, secundum 
verbum tuum in pace. Quia viderutit oculi nei 8a- 
iutare tuum, quod parasti ante faciem omnium po- 
pulorum. Lumen ad revelationeu gentium et. glo- 
riam populi tui Israel **. » [nveniemus etiam divi- 
num Zachariam, Joannis patrem, dicere : « Bene- 
dictus Dominus Deus Israel, quia visitavit, et fecit 
redemptionem plebi sue. Et erexit corru salutis 


nobis **. » Evamgelizavit item Philippus -Natba-- 


naeli, sic dicens : « Quetn scripsit Moses in lege, 
et prophete, invenimus Jesum fium Josephi, a 
Nazareth **. » Scribit etiain sapientissimus Paulus : 
« Tristitia mihi magua est, et continuus dolor cor- 
di, pro fratribus weis, qui sunt cognati mei secun- 
lum carguem *!, » — « Data est igitur 862 lugeuti- 
bus Sion, consolatio, » per Christum, « et pro cinere 
gloria. » Desierunt enim illam lugere et deflere, ce- 
peruntque per Christum gaudium, praedicantes et 


'"" u Pet. H, Á. ο. Ῥρλ|. IX, 2-6. 


*5 Psal. x, 15. 
* joan. 1, 45. *! Rom. 1,2. 


vhv-üvi:amóDociy τὴν Yeyevnpévny παρὰ Χριστοῦ 
χατὰ tbv τῆς ἐπιδημίας 'καιρὺν, οὐχ ἂν ἔξω βάλοι 
σχοποῦ. Πάλαι μὲν γὰρ κατηλαζονεύεχο «o ἐπὶ τᾶς 
γῆς ὁ παμθέθηλος λατανᾶς, πεπλεονέχτηχε γὰρ τῃν 
ὑπ οὐρανὺν ἀποθδουχολῆσας αὑτὴν τῆς ἀληθοῦ: 
γνώσεως τῆς ἐπί Y£ φηµι τῷ χατὰ φύσιν θεῷ, τέλ- 
pact δὲ ὥσπερ τοῖς τῆς ἁμαρτίας ἐμθαλὼν, ἑαυτοῦ 
τε χαὶ τῶν σὺν αὑτῷ δυνάµεων πονηρῶν ἀπέφηνε 
προσκυνητάς. Ἔφασχε vouv, ὅτι εΤὴν οἰχουμένην 
ὅλην Ἡαταλήψαμα: τῇ χειρὶ, ὡς νοσαιὰν, χαὶ ὡς 
χαταλελειµμµένα ὡὰ ἀρῶ, xal οὐχ ἔστιν ὃς διαςεύξε- 
*al µε, dj ἀντείπῃ gov » ἀλλ᾽ fuo. χενὰς ἔχων ἐπ 
αὐτῷ δὴ “τούτῳ xa τὰς ἑλπίδας. ᾽Αντεγήγερται γὰρ, 
καὶ ἀντείρηχεν ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, εἰσεπράξατο 


B δὶ καὶ δίχας αὐτὸν τῆς χαθ᾽ ἡμῶν ἀσεθείας, καθεῖλε 


γὰρ αὑτοῦ “παᾶσαν Ἰἰσχὺν, ἐχθέθληται τῆς xaO ἡμῶν 
τυραννίδος, « Καὶ σειραῖς ζόφου «αρταρώσας», » 
κατὰ tb γεγραµµένον, « παρέδωχεν εἰς xpíaw µε- 
γάλης ἡμέρας χολασθησοµένους τηρεῖν » αὐτόν ts 
xaX τοὺς ἑτέρους, 00 συναποατάται γεγόνασιν αὑτῷ. 
Ἑάλλει γοῦν xal ὁ θεσπέσιος Δαθὶὸ ὡς kx προσώπου 
τῶν λελυτρωµένων, xal enat* « Ἐξομολαγήσομαί oot, 
Κύριε, tv ὅλῃ καρδἰᾳ µόν, διηγήαυµαι “πάντα τὰ 
θανµάσιά σου. Ἐὐφρανθήσομαι, χαὶ ἀγαλλιάσομα: ἓν 
σοἱ. Yao τῷ ὀνόματί σου, "χψιστε, ὅτι ἐποίησας 
thv χρισιν µου, καὶ τὴν δίκην pov. Ἐκχάθισας bri 
θρόνου, ὁ χρίνων δικαιοσύνην’ ἐπετίμησας Eüvea, xat 
ἀπώλετο ὁ ἀσεδής, τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐξήλεεγίας εἰς τὸν 
αἰῶνα, καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. « Ναὶ μὴν καὶ 
ἑτέρωθί που πάλιν φησὶ περὶ αὐτοῦ ὧδε.ε Ζητηθήσε- 
«m dj ἁλαρτία αὐτοῦ, καὶ o0 μὴ εὑρεθῇ δι) αὐτέν.» 
Ἔφη δὲ xai αὐτὸς 6 Στήρ' « Nov χρίσις ἐστὶ τοῦ 
χόσµου τούτου, νῦν ἄρχων τοῦ χόσµου τούτου ix- 
θληθήσεται EG.» Καιρὸς οὖν ἀνταποδόσεως, xal 
κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον, χαθ᾽ ὃν ἐπέλαμύς eu χόσμῳ 
Χριστός" ἐληλυθέναι δέ φησιν, ὥστε παραχαλέσαι 
πάντας τοὺς πενθοῦντας Σιὼν, δοῦναι αὐτοῖς δόξαν 
ἀντὶ σποβοῦ, xal ἄλειμμα εὐφροσύνης, xal χατα- 
στολὴν δόξης ὀντὶ πνεύματος ἀχηδίας. Γεγόνασι μὲν 
140 κατὰ καιροὺς παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ἄνδρες ἅγιοι, 
καὶ νομομαθεῖς, καὶ προφητιχῶν χηρυγµάτων ἔρευνη- 
παὶ, xa ἐπιστήμονες. Οὗτοι θεωροῦντνες τοὺς ἐξ 
αἵματος Ἰσρα)λ τῆς διὰ Μωσέως ἑἐντολῆς ὁλίγα 


p πεφροντιχότας, τραποµένους δὲ μᾶλλον εἰς τὸ αὑτοῖς 


δοχοῦν, xaX διδάσχοντας μὲν διδασχαλίαν ἐντάλματα 
ἀνθρώπων , ὀχνομωτάτην δὲ xal φιλαμαρτήμονα 
διαθιοῦὔντας ζωὴν, τὴν ἁγίοις πρέπουσαν ἐπ αὐτοῖς 
ἐδέχοντυ λύπην. Προσεδόχουν δὲ τὴν διὰ Χριστοῦ 
λύτρωσιν. Οὐ γὰρ ἠγνόησαν ὄντες πνευµατοφόροι τὸν 
δικαιοῦντα πίστει τὸν ἀσεθῆ, καὶ ἀμνησιχάκιρ χάριτι 
διασµήχοντα τοὺς μµεμολυσμένους. Καὶ γοῦν ὁ μὲν 
δίχαιος Σνμεὼν βρέφος ὄντα Χριστὸν ἐν ἀγχάλαις 
λαθὼν προσηύχετο λέγων’ « Nov ἀπολύεις tbv δουλόν 
σου, Δέσποτα, χατὰ τὺ ῥῆμά σου, Ev εἰρήνῃ, ὅτι εἶδον 
οἱ ὀφθαλμοί µου τὸ σωτήριόν σου, ὃ ἠτοίμασας χατὰ 


," joan. xn, 51. "^ Luc. 1, 39-03. Luc. 1, 68, 69. 
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πρόσωπον παντων τῶν 'λαῶν, φῶς εἰς ἀποχάλυψιν A annuntiantes Evangelium, « Data est illis pro luctu 


ἐθνῶν, xaX δόξαν λαοῦ σου 'lapatà. Εὐρήσομεν δὲ 
χαὶ τὺν θεσπέσιον Ζαχαρίαν τὸν Ἰωάννου πατέρα λέ- 
yov:a* «ἙΕὐλογητὺς Κύριος ὁ θεὸς τοῦ Ἱσραὴλ, ὅτι 
ἐπισχέφατο, xai ἐποίησε λύτρωσιν τῷ λαῷ αὑτοῦ, 
καὶ Ίγειρε χέρας σωτηρίας ἡμῖν.» Εὐηγγελίζετο δὲ 
xaX Φ/λιππος τῷ Ναθαναἡλ οὕτω λέγων’ « "Ov. ἔγραφε 
Μωσῆς ἐν τῷ νόµῳ, καὶ οἱ προφΏται, ηὔραμεν "In- 
σοῦν τὸν υἱὸν Ἰωσὲὶφ τὸν ἀπὺ Ναζάρετ. » Γράφει δέ 
που xaX ὁ πάνσοφος Παῦλος, ὅτι « Λύπη pol ἐστι xal 
ἁδιάλειπτος ὁδύνη τῇ χαρδίᾳ, ὑπὲρ τῶν ἁἀδελφῶν µου 
τῶν συγγενῶν µου χατὰ σάρχα. » — « Δέδοται τοίνυν 
τοῖς πενθοῦσι Σιὼν παράχλησις,» fj διὰ Χριστοῦ, « xal 
ἀντὶ σποδοὺ δόξα. » Κατέληξαν μὲν γὰρ τοῦ πενθεῖν, 
xai χλαίειν αὐτὴν, ἑδέχοντο δὲ τὴν διὰ Χριστοῦ χά- 
ιν, εὐαγ»ελιζόμενοί τε χαὶ ἐπαγγέλλοντες' « Ἐδόθη 
6i αὐτοῖς ἄλειμμα εὑφροσύνης ἀντὶ πένθους, xal 
χαταστολὴ δόξης, ἀντὶ πνεύµατος ἀχηδίας. » "Αλειμ- 
μα δέ φησιν ἐν τούτοις τὸ ἱλαρὸν, fitot τὴν ἱλαρότητα, 
καὶ τὴν εὐφροσύνην, ἀντὶ τοῦ πενθεῖν, xal χλαίειν, 
xai δόξης χαταστολὴν, τουτέστι, περίθληµα , χουν 


unctio lztitie, et amictus glorie pro spiritu moe- 
roris. » Unctionem autem hic vocat, quod hilare 
est, seu hilaritatem et l:xtitiam pro luctu et fletu : 
εἰ χαταστολὴν, id est, amictum, sive stolam, et ve- 
slimentum pro spiritu ἀχηδίας, id est, pro veteri 
illa animi dejectione et contractioue. Nam glorifica- 
t sunt, qui olim deplorabant eam, et qui morore 
pro ea alliciebantnr. Glorificati vero sunt, quomodo? 
Nam constituti sunt ejus przceptores et doctores. 
Atque hoc est quod ei dictum est lyra Psalleutis : 
« Pro patribus tuis nati sunt tibi filii **. » Liberi 
enim Judaice Synagogz cum essent sapientissimi 
discipuli, facti sunt patres. Seribit scilicet sapieu- 
tissimus Paulus : « In Christo euim Jesu per Evau- 
gelium ego vos genui *, » Constituti quippe sunt 
patrum loco, qui fuerunt ejus filii, H»buisse autem 
divinos discipulos amietum glorie a Deo, clarum 
esse potest, dicente Christo illis alicubi : « Infir- 
mos curate, dzuioníia ejicite, mortuos excitate **; » 
rursus alibi : « Vos estis lux mundi *5, » 


volbv, καὶ ἄμφιον ἀντὶ πνεύματος ἀχηδίας, τουτέστιν, ἀντὶ τῆς πάλαι µιχροφυχίας. Ἐδοξάσθησαν γὰρ 
oi πάλαι θρηνοῦντες αὐτὴν' xal ἀχγδιῶντες ὑπὲρ αὐτῆς. ἑἐδοξάσθησαν δὲ πῶς: τέθεινται γὰρ αὑτῆς καθ- 
ηγηταὶ καὶ διδάσχαλοι, xaX τοῦτο ἣν ἄρα τὸ πρὸς αὑτὴν εἰρημένον διὰ τῆς τοῦ Ἑάλλοντος λύρας: « Αντὶ 
τῶν πατέρων σου, ἐγενήθησάν σοι υἱοί. » Τέχνα γὰρ ὕντες τῆς τῶν Ἰουδαίων Συναγωγῆς οἱ πάνσοφον pa- 
θηταὶ, Ὑεγόνασι πατέρες. Γράφει Ὑγοῦν τισιν ὁ πάνσοφος Παῦλος, « Ἑν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ 
Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐὀγέννησα. Τέθεινται οὖν ἓν τάξει πατέρων οἱ Ὑεγονότες αὐτῆς υἱοὶ, ὅτι δὲ τῆς 
παρὰ Θεοῦ δόξης ἑσχήχασιν «hv περιστολὴν οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ, σαφὲς ἂν γένοιτο, Χριστοῦ λέγον- 
τος αὑτοῖς, ποτὲ µμὲν, ὅτι « Ασθενοῦντας θεραπεύετε, δαιμόνια ἐχδάλλετε, νεχροὺς ἐγείρετε' » 
ποτὲ δὲ Atc € Ὑμεῖς bots τὸ φῶς τοῦ χόσµου, » 
Kal κα.ληθήσογται Tsv&ul δικαιοσύνης, φύ- C —VaRs. 4. Et vocabuntur progenies justitia, planta- 


vevjus Κυρίου slc δόξα». Kal οἰκοδομήσουσι 
πόλεις ἐρήμευς αἰωγίας, ἐξερημωμένας zpóce- 
por ἐξαναστήσουσι, καὶ καιγιοῦσι πόλεις ἐρήμους 
ἐξερημωμόνας εἰς Τεγεάς. 

Χρηματίζουσι γὰρ οἱ ἓν Χριστῷ «Γένος ἐκλεχτὸν, 
ἔθνος ἅγιον, Aabe εἰς περιποίησιν, » διά τοι τὸ χάλλος 
τῆς ἑνούσης αὐτοῖς δικαιοσύνης, xal οὔτι πού φηµι 
«ns κατὰ νόµον, ἑκείνης δὲ μᾶλλον, fjv διὰ τῶν τοῦ 
Σωτῖρος ἐσχήχασι θεσπισµάτων; ἀμείνων b ιἸἀσυγχρί- 
τως ἡ διὰ Χριστοῦ τῆς Ev. νόμῳ' xat γοῦν ἔφη τοῖς 
ἁγίοις ἀποστόλοις, « Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ 
περισΣεύσῃ ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν πλεῖον τῶν Γραμ- 
µατέων xal Φαρισαίων, οὗ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βα- 
σ.λείαν τῶν οὐρανῶν.ε--- «Κεχλήσονται τοίνυν, φησὶ, 


tio Domini in aloriam. Et edificabunt solitudines 
externas, vastatas prius excitabunt, et innocabunt civi- 
tates desertas, vasialas in generationes. 


Nuncupantur enim qui in Christo sunt « genus 
electum, gens saucia, populus acquisitus *5,» pro- 
pter Justitiz qua illis inest pulchritudinem. Justitiam 
dico uon legalem, sed potius eam, quam ex Serva- 
toris oraculis babuerunt. Qua in Christo est, legali 
justitia melior est iucomparabiliter, Siquidem san- 
cios apostolos allocutus est : « Amen dico vobis, nisi 
abundaverii justitia vestra plusquam Sceribarutn et 
Pheriseorum, non ingrediemini in regnum ccelo- 
rum *'. » — « Vocabuntur igitur, inquit, progenies 


Φεκαιοσύνης γενεαὶ, xal προσέτι φύτευμα Κυρίου.» D justitie, et praterea plantatio Domini. » Eteuit su- 


Καὶ γάρ ἔσμεν ἀληθῶς Θεοῦ γεώργιον, xaX περὶ 
ἡ μῶν ὀθεσπέσιος Δαθίδ φησι’ « Πεφυτευμένοι ἐν τῷ 
οἵἴχῳ Κυρίου, ἓν ταῖς αὐλαῖς τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐξανθή- 
σουσι. » Καὶ γοῦν ὁ πάνσοφος Παῦλος θεοῦ γεώργιον 
ὀνομάζει τοὺς χεχλημένους διὰ πίστεως τῆς iv Χρι: 
ati. Ἔφη δὲ πάλιν, ὅτι « Ἐγὼ ἐφύτευσα, ᾽Απολλὼς 
ἑπότισεν, ὁ δὲ θεὺὸς ηῦξανε. » Γεωργεῖ γὰρ ἡμᾶς ὁ 
Ἑωτὴρ διὰ τῶν ἁγίων μυσταγωγῶν' ταύτῃτοι xal 
μάλα εἰκότως φασὶν ἑαυτοὺς συνεργοὺς γενέσθαι 
Θεοῦ. Ἑάλλει δὲ καὶ ὁ πάνσοφος Δαδίδ’ « Αίκανος 


** Psal. ariv, 47. ** 1 Cor. 1v, 10. ** Matth. x, 8. 


ο Psal. xci, 14. ** I Cor. 1, 9. "* ibid. 6. 


mus vere Dei agricultura, et de nobis divinus David 
ait: « Plantati in. domo Doinini, in tabernaculis 
Dei nostri florebuut **. » Siquidem Paulus sapien- 
tissimus Dei agriculturam nouinat *, 863 qi 
per lidem iu Christo vocati sunt. Rursus diiit: 
« Ego plantavi, Apollo rigavit, sed Deus incremen- 
tum dedit **. » Colit enim nos quasi agricola! Serva- 
tor, per &ancios mystagogos. Unde et quidem ju- 
stissime dicunt se Dei ease cooperarios. Psallit quo- 
que David sapkentissimus : « Justus ut palma florebit, 


* Matth. v, 14. ο IPetr. n, 9..." Maui. v, 20, 
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quasi cedrus in Libano multiplicabitur**. » Sumus A ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει, ὡσεὶ κέδρος ἡ ἐν τῷ Λιθάνῳ πλτθυν- 


itaque plantatio Domini, et in gloriam ejus. « ZEJifi- 
-cabunt autem, inquit, civitates deserlas Φί6Γη86, 
οι innovabunt civitates desertas. » Videtur inde 
velle significare, vel multitudinem vocandorum tan- 
tam fore, ut οἱ alias civitates, przeter eas qux sunt, 
quorant, et que vastate sunt aliquando reficiant ; 
vel illud fortassis : In angustias enlm redacu, inquit, 
propter multitudinem, ecclesias nudas lieet et de- 
sertas olim, tale quiddam efficient, quale solent fa- 
cere, qui civitates vastatas zdificont, et qui bumi 
jacentes quodammodo excitare satagunt. -Dictum 
est enim Ecclesi : « Dilata locum tentorii tui et 
aulatorum tuorum, fige, ne parcas "*. Adhuc jn 
dextris et in sinistris expande. » Veram esse de hac 


θήσετα'« » Ἐσμὲν 6h οὖν ἄρα φύτευμα Κυρίου, καὶ 
elg δόξα» αὐτοῦ. « Οἰκοδομήσουσι δὲ, qnoi, πόλεις 
ἐρήμους αἰωνίας, xai χαινιοῦσι πόλεις ἑρήμους. » 
Ἔοιχε βούλεσθαι διὰ τούτου δηλοὺν, f| τὸ πλῆθος τῶν 
κληθηααµένων, ὡς ἔσται τοσοῦτον,ὥστε xai πόλεις ἑτέ- 
pac παρὰ τὰς οὔσας ἐπιζητεῖν, xal ἀνανεοῦν αὗτᾶς 
ἑρημωμένας ποτέ. ἄγουν ἐχεῖνό που τάχα" Στενοχω- 
ροῦντες γὰρ, qol, τῷ πλήθει τὰς ἐχχλησίας, χαΐτοι 
γυμνὰς οὔσας καὶ ἑρήμους ποτὲ, δράσουσἰ τι τοιον- 
τον, ὁποῖον εἰώθασιν δρᾷν ol πόλεις ΠἈρημωμένας 
οἰχυδομεῖν ἐθέλοντες, χαὶ οἷον χαμαὶ χειµένας ἐγείρειν 
σπουδάξοντες. Είρηται γοῦν πρὸς τὴν Ἐκχλησίαν" 
« Πλάτυνον τὸν τόπον τῆς σχηνῆς σου, xat αὐλαιῶν 
σου πῆξον, ph φείσῃ ἔτι εἰς τὰ δεξιἁ xai εἰς τὰ 


re pradictionein, ipse rerum eventus ostendit facil- Β ἀριστερὰ ἐχπέτασον. » λληθῆ δὲ οὖσαν τὴν περὶ τού- 


lime. 


VEkns. 5.7. Et venient. alienigene  pascentes. oves 
uaa, εἰ aliene gentis aralores εἰ vinitores. Vos au- 
tem sacerdotes Domini vocabimini, ministri Dei. For- 
litudinem gentium comedetis, et in divitiis eorum eri- 
tis admirabiles, Pro con[usione vestra duplici, el pro 
Tübore letabitur pars eorum, εἰ sic terram. secundo 
possidebunt, Et.gaudium.sempiternum erit super ca- 
put eorum. 


Diserte hie "legis εἰ sicerdotii in «*a descripti 
translationem fore dicit. Non enim jam Levitieis &a- 
crifieium, non miniseril nomen aut res quadraverit; 
seid exclusi sunt isti, ac data est hzc gloria illis qui 
es gentibus per fidem voeatl suut. Dei enim ealculo 
eoronati sunt, et ipsi constituti sunt ministri ac sa- 
cerdotes. « Venient enim, inquit, alienigenz pa- 
scentes oves tuas.» Habetur autem hoc oratio velut 
ad Ecclesiam, cujus oves intelligi possunt, setvatu- 
rum per fidem sancta multitudo. Hzc ab alienigenis 
pascitur. Olim enim Scribae et Phariszi, qui docendi 
664, inunus apud Israelitas sortiti sunt, soeordes et 
resides ae Imperitissimi pastores ezstiterunt. Periit 
igitur ipsis subjecta multitudo, quandoquidem ar- 
gentum reprobum habebant, et docebant doetrinas 
mandata bominum, et a Christi cognitione subditos 


του προαγόρευσιν , αὐτὴ τῶν πραγμάτων dj ἔχδασις 
ἐχδείξειεν ἂν, xaY µάλα ῥᾳδίως. 

Καὶ ἤξουσοω ἁ..λογεγεῖς ποιµαΐνοντες τὰ xpo- 
όατά σου, xal ἆ.1.Ἰόφυ.ῖοι ἀροτῆρες, xal ἆμπε- 
JAovpyol* ὑμεῖς δὲ ἱερεῖς Κυρίου κχ.ηθήσεσθε. 
Asttovprol 8500. Ἱσχὺν ἐθγῶν κατἐδεσθε, xal £z 
τῷ π.Ίούτφῳ αὐτῶν θαυµασθήσεσθε. [(1) Ἀντὶ της 
αἰσχύγης ὑμῶν τῆς διπ.Ίῆς, καὶ ἂν εἱ τῆς ἐντροπης 
dra λλιάσεται ἡ μερὶς αὐτῶν, καὶ οὕτως] ἐκ δευ- 
τέρας α.Ἰηρογομήσουσι tijv γῆν. Kal £0 pocórm 
αἰώνιος ὑπὲρ xegadnc αὐτῶν. 

Ἐνταῦθα σαφῶς τοῦ νόµου µετάθεσιν xal της 
κατ αὐτὸν ἱερωσύνης ἔσεσθαί φησιν. OO γὰρ ἔτι τοῖς 
αἵματος τοῦ Λενῖ τὸ ἕερουργεῖν ἀρμόσει, xat τὸ «T.C 
λειτουργίας ὄνομά τε καὶ χρῆμα, ἁλλ' ἐξώσθησαν μὲν 
ἐχεῖνοι, δέδοται δὲ τοῖς ἐξ ἐθνῶν χεχλημµένοις διὰ τῆς 
πίστεως Ἡ ἐπὶ τῷδε δόξα. Ῥήφῳ γὰρ στεφανοῦνται 
θεοῦ, xal αὐτοὶ τετάχαται λειτουργοί τα xal ἱερεῖς 
* Ἠξουσι γὰρ, φησὶν, ἀλλογενεῖς ποιµαΐνονας τὰ 
πρόδατά σου. » Ἔστι δὲ ὁ λόγος, ὡς πρός γε thv 
Ἐκχλησίαν, ἧς ἂν νοηθεῖεν πρόδατα τῶν διὰ πίστεως 
σεσωσµένων fj ἁγία πληθὺς' αὕτη ποιµαίνεται 27 
ἀλλοχενῶν. Ot μὲν Yàp πάλαι Τραμματεῖς τε xai 
Φαρισαῖοι, οἱ τὸ χαθηγεῖσθαι λαχόντες τῶν ἐξ αἵματος 
Ἱσραὴλ, ῥάθυμοί cs xal ἄναπεπτωχότες, xai ἀτεχνέ- 
στατοι γεγόνασι ποιμένες. ᾽Απόλωλε γοῦν fj ὑπ) αὑτοῖς 
τεταγμένη πληθὺς, ἐπειδήπερ fiv αὐτοῖς ἁδόχιμον τὸ 


abducebant, modo dicentes : « Nos scimus Moysi lo- p ἀργύριον. Ἐδίδασχον δὲ καὶ διδασχαλίαν ἑντάλματα 


cutum esse Deuin,hunc autem nescimus andesit?*;» 
modo iterum : « Demonium habet et insanit, quid 
illum auditis "*? » Testatus est Maque voce prepheta- 
rum universorum Dominus, sic dicens : « Psstores 
stulti facti sunt, et Dominum non quzsierunt. Pro- 
pterea non intellexit grex, et dispersi sunt "*. » ltem 
voce Ezechielis : « O pastores Israel, ecce lac come- 
diis, et oves meas non pascitis '*; » et ad hec: 
« Pulchra pascua devorastis, et reliquias conculea- 
stis pedibus vestris. Et collectam aquam bibistis, et 
reliquias turbastis pédibus vestris. Oves autem mete 


ἀνθρώπων, καὶ τοῦ εἰδέναι Χριστὸν ἀπεχόμιζον τοὺς 
ὑπεζευγμένους, ποτὰ μὲν λέγοντες: ε Ἡμεῖς οἴδαμεν 
ὅτι Μωῦσεῖ λελάληχεν ὁ θεὸς, τοῦτον b οὖχ οἴδαμεν 
πόθαεν tav: » moth δὲ πάλιν «Δαιμόνιον ὄχει, xal 
μαίνεται, τί αὐτοῦ ἀχούετε ; » Διεμαρτύρατο γοῦν 
διὰ φωνῆς προφητῶν ὁ τῶν ὅλων θεὸς, ὡδὶ λέγω», 
ὅτι « Ol ποιμένες ἠφρονεύσαντο, καὶ τὸν Κύριον οὖςκ 
ἐβεζήτησαν. Διὰ τοῦτο οὖχ ἑνόῆσε πᾶσα ἡ von, καὶ 
διεσχορπίσθησαν * » χαὶ μὴν διὰ φωνῆς τοῦ Ἰεζεχείλ- 
€ ποιμένες τοῦ Ἰσραὴλ, μὴ βόσκουσιν ol. ποιμένες 
ῥαυτοὺς , οὐχὶ τὰ πρόδατα βόσχουσιν οἱ ποιμένες; 


"Psal, όι, 15. 7*fsa. 11v, 9... '* Joan. ix, 29. 7* Joan. x, 20. ** Jor. x, 21. '* Ezech. xxxiv, 2, 3. 


(f) Quis uncis comprehensa sunt, negat S. Hieronymus io LXX haberi. Sedet ia llumfredi versione 


éeaunt. 
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"lou τὸ γάλα χατεσθίετε, καὶ τὰ πρὀθατά µου οὐ A conculcationibus pedum vestrorum pascebantur, οἱ 


βόσκχετε * » ἔτι τε πρὸς τούτοις" « Τὴν xov νομὴν 
ἐνέμεσθε, xal τὰ ὑπόλοιπα χατεπατεῖτε τοῖς ποσὶν 
ὑμῶν, καὶ τὸ καθεστηχὸς ὕδωρ Enlvets, χαὶ τὸ ἐπί- 
λοιπον ἑταράσασετε τοῖς ποσὶν ὑμῶν, xal τὰ πρόὀθατά 
µου τὰ πατήµατα τῶν ποδῶν ὑμῶν ἑνέμοντο, χαὶ τὸ 
τεταραγμένον ὕδωρ ὑπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν ἔπινον. » 
Ὕδωρ μὲν γὰρ χαθεστηχὸς τὴν διὰ νόµου παίδευσιν 
ὀνομάζει, xaX ἀρίστην νοµήν * οἱ 65 πάντα φύροντες, 
xai χαταθολοῦντες αὐτὴν διὰ τοῦ μὴ διδάσχειν ὀρθῶς 
τοὺς ὑπὸ χεῖρα λαοὺς, παρεσχεύαζον ὕδωρ ὥσπερ 
ἀπίνειν οὐ καθαρὺν, οἃτε μὴν ἐνανθῆ νέµεσθαι νο- 
μὴν. Ἐξώσθησαν τοιγαροῦν, xal µάλα εἰχότως, τοῦ 
ποιμαίνειν ἔτι τὸν τοῦ Κυρίου λαόν. Κέχληνται γὰρ 
πρὸς τοῦτο ἀλλογενεῖς. Διδάσκαλοι γὰρ Ἐκχλησιῶν 
χειροτονοῦνται παρὰ Χριστοῦ σοφοὶ, χαὶ ἀγχίνοι, xal 
ἁθγματιχῆς εὐτεχνίας ἐπίμεστον ἔχοντες νοῦν, ἄνδρες 
ἐξ ἀγέλης ἑλληνιχῆς, xa οὐχ ἐξ αἵματος ὄντες ἸἼσ- 
pa, οὗτοι γεγόνασι χαὶ ἀροτῆρες, xal ἁμπελουργοί. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐχλεχτη γή χέχληνται πλεισταχοῦ τῆς 
θεοπνεύστου Γραφῆς οἱ πιστεύσαντες, xal ἀμπελὼν, 
xai χῆπος ταύτῃτοί φησιν ὁ λόγος, ὡς ἀροτῆρας 
ἔσεσθαι, χαὶ ἀμπελουργοὺς, τοὺς οἵπερ ἂν γένοιντο 
χατὰ χαιροὺς ἱερεῖς Κυρίου καὶ λειτουργοὶ θ:οῦ, τὶν 
τῆς ἀληθείας ὁρθοτομοῦντες λόγον, χαὶ ἱερουργοῦντες 
τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, χαθὰ γἐγραπται * οὐχοῦν 
οὐχ ἑαυτοῖς ἁρπάξουσι τὴν τιμὴν, χέχληνται δὲ μζξ.- 
λον παρὰ θεοῦ, χαθὼς xat ὁ πἀνσοφός φησι Παῦλος. 
Κ.αΐτοι γὰρ φυλῆς ὑπάρχων Βενιαμὶν, ἱερουργὸν αὐ- 


aquam turbatam a pedibus vestris bibebaut 77.» 
Aquam enim collectam vocat doctrinam legh. et 
pascuum optimum. Qui autem corrumpebant. et 
contaminabant eam, eo quod suum populum. non 
recte docerent, aquam non puram ad bibendum 
propinabant, nec florida pascua pascebant. Dejecti 
gunt itaque ab offlcio pascendi deinceps Domini po- 
pulum, idque jure merito. Vocatl sunt enim. ad hoc 
alienigenz, quippequi doctores Ecclesiaram a Christo 
designati sunt, sapientes. et; cordati, et sana dogma- 


tum intelligentiatumulad et instrucii,et viri ex Graeco 


grege, non ex sanguine Israel'oriundi, bi exstite- 
runt etiam aratores et vinitores. Cum enim créden- 
tes s:cpe in Scripturis divinitas inspiralis, vocati sint 
electa terra, et vinea, et hortus, idcirco dicitur hac 
oratione, fore eos aratores el vinitores qui olim 
constituendi siut sacerdotes Doniini el ministri Del, 
verbum veritatis recte sectantes "5, et. Evaugelium 
Christi ministruntes, quemadmodum. scriptum est. 
Jtaque non sibi usurpant honore, sed vocati sunt a 
Deo potius τό, senti Paulus sapientissimus, elsi ex 
tribu Benjamin exstiterit, se tamen ipse ministrum 
et vocatum apostolum $655 Jesu Christi nominat. 
« Vos igitur omnes, qui ministerii dignitatem. sortiti 
estis, fortitudinem gentium comedetis, et in divitiis 
eorum ademirabiles eritis. » Fortitudinem. gentium 
dicit, vel honores potentissimorum hewjiaum, qui ex 
gentibus vocati sunt, vel alio modo intelliges. «Nemo 


τὸν ὀνομάζει πανταχοῦ, xal χλητὸν ἀπόστολον Ἰησοῦ ϱ enim vestrum, inquit, effugiet og, » id est, ser- 


Χριστοῦ. ε Ὑμεῖς δὴ οὖν ἅπαντες οἱ τὸ τῆς ἱερουρ- 
γίας λαχόντες ἀξίωμα, ἰσχὺν ἐθνῶν χατέδεσθε, χαὶ ἐν. 
τῷ πλούτῳφ αὐτῶν θαυμασθήσεσθε. » Ἰσχὺν δέ φησιν 
ἐθνῶν. f| τὰς τιμὰς τὰς Ex. τῶν δυνατωτάτων, οἵπερ 
ἂν εἴεν ἐξ ἐθνῶν χεκληµένοι, f| χαθ᾽ ἕτερον συνῄσεις 
τρόπον. « Οὐδεὶς γὰρ ὑμῶν, φησὶ, διαφεύξεται τὸ 
στόμα, } τουτέστι τὸν λόγον, ἀντὶ γὰρ τοῦ λόγου τὸ 
στόμα τίθησι πανταχοῦ τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, olov, 
«Qv τὸ στόµα ἀρᾶς καὶ πικρίας γέμει. }---ι Κατα- 
νεµηθήσεσθε τοιγαροῦν, qnoi, τὴν Ιἰσχὺν τῶν 
ἐθνῶν. » Ἐθνῶν δὲ δύναμιν, f| τοὺς παρ) ἐχείνοις λαµ- 
προὺς, Ίγουν ἑλλογιμωτάτους, xai σορίαν ἔχοντας 
χοσμιχὴν. ὀνομάσειν ὁ λόγος ἔοιχεν ἐν τούτόὸις. Eà- 
βήσομεν δὲ xal αὐτὸν τὸν τῶν ἁγίων μυσταγωγῶν 


monem. Pro sermone. enim aspenumero os ponunt 
sacre Litterz, exempli causa : « Quorum os maledi- 
ctione et anarulentia plenam est**. » — « Devorabitís 
enim, inquit, fortitudinem gentium, » id est, Oratio 
vestta vincet gentium potentiam. Potentiam autem 
gentium vel illustres viros apud ess, vel disertissi- 
inos et. mundi prudentia valentes nominare videtur 
hic eratio. Inveniemus autem sanetorum mystagogo- 
rüm orationem prevaluisse, et. qui eorum vocatione 
ditati sunt, glorià sunt affecti. Laus nanque dooto» 
rum et corona et gloria sunt. qui illorum iliumina- 
tione servati suat, Propterea ait : «Ia divitiis earuin 
admirabiles eritis. » Quod eutem divina preediecatio 
ad regiones pertingel et ad omnem gentem, el quod 


Χατισχύσαντα λόγον, καὶ τὴν αὐτῶν χλῆσιν πλουτὴ- D hzredes orbis terrarum faturi sunt olim sanetarum 


σαντες &Botác0ncav. Καύχημα vàp διδασχάλων, στέ- 
φανός τε xa δόξα, οἱ διὰ τῆς αὐτῶν σεσωσμένοι φωτ- 
αγωχγίας. Διὰ τοῦτό φησιν, ὅτι « Ἐν τῷ πλούτῳ αὖ- 
τῶν θαυµασθήσεσθε.» Ὅτι δὲ τὸ θεαπέσιον χήρυγµα 
χαταδράξεται τῶν χωρῶν, καὶ παντὸς 'Ἓθνους, καὶ 
μονοναυχὶ κληρονόμοι τῆς ὑπ' οὐρανὸν ἕἔσονται χατὰ 
καιροὺς οἱ τῶν ἁγίων Ἐχχκλησιῶν ἡγούμενοι, Χριστῷ 
τὴν δόξαν ἀνάπτοντες, ὑπεμφαίνει, λέγων’ « Οὕτως 
ἐχ δευτέρας χληβονομήσουσι τὴν γῆν. » Πάλαι μὲν 
γὰρ χατεχληρρδότησε τοῖς ἓξ Ἱσραὴλ Ἱησοῦς ὁ τοῦ 
ἹΝαυῆ τὰς τῶν ἐθνῶν χώρας” ἔλαδον γὰρ τὴν. γῆν 
τῶν ᾽Αμοῤῥαίων, καὶ Ἰδουμαίων, xai Εδαίων, xol 


Ecclesiarum przfecti, qui Cbristo. gleriam tribuunt, 
eubindicat, dicens : « Sie terram secundo posside- 
bunt.» Olim quippe sortiio divisit Israelitis Jesus, fi- 
lius Nave, regiones gentium ; aeceperunt enim ter- 
ram Amorrbazorum, idumsorum, Evzorum et alio- 
rum. Cum autem mundo illuxisset Christus, cujus 
figura erat Jesus ille antiquus, nou solam Judzam 
suis miniswis distribuit, sed et terram universam. 
Et hiec secunda fuit post. primam divisio haeredita- 
tis. Dispartiti. sunt enim calcule et judicio ipsius 
regiones ac civitates mystagogi et doctores : etiam- 
num gaudent in Christo, et gaudio quodam spiritali 


1 Ezech, xxxiv, 18, 19. 7* Hl Tim. n, 15. 7? Rom. 1, 6. ** Psal. xi, 5. 
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quasi corona sunt. redimiti. Estque gaudium :ter- A τὰς τῶν ἑτέρων. Ἐπιλάμφας δὲ τῷ χόσμῳ Χριστὸ», 


num. Nam in temporariis rebus non exspectamus 
fore remunerationem, sed in spe longa οἱ vita sem- 
pierna, et in bonis cogitationem et orationem ex- 
cedentibus. 


οὗ xa εἰς τόπον ἣν Ἰησοῦς ὁ πάλαι χατεχληροδότησε 
τοῖς ἰδίοις ἱερουργοῖς, οὐγὶ δή που µόνον thv Ἰου- 
δαίαν, ἀλλὰ γὰρ ἅπασαν τὴν γῆν. Καὶ δευτέρα μετὰ 
τὴν πρώτην χληρρδοσίὰν Υέγονε. Διενείμαντο γἀρτάς 


τε χώρᾶς xal πόλεις (Qf τῇ παρ) αὐτοῦ μυσταγωγοὶ καὶ διδάσχαλοι, καὶ εἰσὶν el; δεῦρο χαίροντες ἐν 
Χριστῷ, xal νοητὴν εὐφροαύνην, ὥσπερ τινὰ στἐφανον ἔχοντες ἐπὶ χεφαλτς. Αἰώνιος δὲ 1j εὐφροσύνη' o 
γὰρ iv προσχαίροις πράγµασι προσδοκῶμεν ἔσεσθαι τὴν ἀντιμισθίαν, ἀλλ Ev ἐλπίδ. pa pd, xat ἆτελεν-- 
τήτῳ βίῳ, καὶ ἓν τοῖς ὑπὲρ νοῦν xai λόγον ἀγαθοῖς. 


Vens. 8, 9. Ego enim sum Dominus, diligens justi- 
tiam et odio habens rapinas ex. injustitia. Et dabo 
laborem eorumaliis, et tesiamentum | etermun dispo- 
^am eis. El cognoscetur im gentibus semen eorum. 
9068 e: nepotes eorum in medio populorum. Omnis 


'Eyó γάρ εἶμι Κύριος ὁ ἁγαπῶν Pixatocórmr, 
καὶ μισῶν ἁρπάγματα ἑξ ἁδιχίας ' καὶ δώσω tér 
μόχθον αὐτῶν δικαίοις, καὶ διαθήχην αἰώγιον 
διαθήσοµαι αὐτοῖς. Kal γγώσονται &v τοῖς ἔθνεσε 
τὸ σπέρµα αὐτῶν. Καὶ τὰ ἔχγογα αὐτῶν ἐν µέσφ 


qui viderit eos, agnoscet eos, quia illi sunt. semen be. p τῶν Aaóv. Πᾶς ó ὁρῶν αὐτοὺς ἐπιγγώσεται αὐ- 


nedictum a Deo, letitiam. (atabuntur super Domi- 
num. 

Cum dixerit : « Alienigene venturi sunt qui pa- 
scant oves (uas, et alienzegentis aratores.el vinito- 
res, » ejectis videlicet primis, et deturbatis domi- 
natu quem in populum obtinuerunt, cur hoc passi 
' sint saneto calculo ac judicio ejus qui juste judicat, 
causas ostendit. Quia enim, inquit, amo ju- 
stitiam, rapinesque ex injustitia conflatas odi, et 
quis isti Judaiez Synagogw prafecti tales fuerunt, 
dimisi eos οἱ expuli. Rapientium enim injustas.ra- 
pinas et laborem dabo aliis. Qui enim injuste dite- 
scunt, et, ut propheta ait, colligunt e& aecumulant 
sibi ipsis impietatem ac miseriam, ad alios ea traus- 


τοὺς, ὅτι οὗτοί εἶσι σπέρμα εὐ.ογημέγον ὑαπδ 
θεοῦ, εὐρροσύνῃ εὐφρανθήσονται ἐπὶ Κύριον. 
Εἰπὼν, ὅτι « Ἠξρυσιν ἀλλογενεῖς ποιμαἔνοντες τὰ 
πρόδατἁ σον, καὶ ἀλλόφυλοι ἀροτῆρες, καὶ ἆμπαελουρ- 
(9, κ ὡς ἐξωσθέντων δηλονότι τῶν πρώτων, καὶ τοῦ 
καθηγεῖσθαι λαῶν ἐχσεσοθηµένων , διαδείχνυσι τὰς al- 
τίας, ἐφ alg τοῦτο πεπόνθασιν, ὁσίᾳ ψήφῳ τοῦ 
τὰ δίχαια χρῖνοντος Ἔπειδὴ γὰρ ἀγαπῶ, φταῖ, 
τὴν δικαιοσύνην, ἁρπάγματα δὲ τὰ EQ ἁδιχίας 
μ.σῶ, γὲγόνασι δὲ τοιοῦτοι τῆς Ἰουδαίων ΣυναγωγΏς 
ol προξστῶτες, παρῆχα, φησὶ, καὶ ἐξεωσάμην αὖ- 
τούς. Τῶν γὰρ ἁρπαζόντων ἁρπάγματα ἓξ ἁδ.χίας 
τὸν µόχθον ἑτέροις δίδωµι. Οἱ γὰρ ἁδίκως πλουτοῦν- 
τες, xa, χαθά φησιν ὁ προφήτης, θησαυρίζοντες ἔαυ- 


mittunt. Hnc. Solemon : « Divitire, inquit, inju- C τοῖς ἀσέδειαν xal θαλαιπωρίαν, εἰς ἑτέρους αὗτὰ 


sie congestz: evomentur, e domo ejus trahet jllas 
angelus. » Et iterum : « Qni congerit divitias suas 
per usuras et avaritiam, et qui miseretur pauperum, 
relinquet eas; nec utique bonis viris εἰ misericor- 
dibus, sed potius decoctoribus 81, » Lepide enim 
dixit eos misereri pauperum. Nam qui profuse vi- 
vunt, bis complures agglutinantur, et. una cum illis 
eonsumunt que multis sudoribus per nefasque sunt 
'eoacervata. De illiusmodi bominibus psallit divinus 
David, et inquit : « At frusura tumultualur; the- 
'saurizat, et nescit ουἱ congreget ea **. » Praeterea 
alio medo : Labor seu cura Scribarum et Phariszo- 
rami aliis data est, videlicet gentium doctoribus. 
Christus itaque ait: « Amen dico vobis, tolletur 
regnom Dei a vobis,et dabitur genti facienti fructus 
ejus **, » Ergo illi, inquit, expulsi sunt. At vobis, 
qui ex gentibus vocati estis ad sacrum wüinisterium, 
testamenturm seternum disponam : inde vel przedica- 
tionem evangelicam, vel spem sempiternam intelli 
gens: « η genübus, » inquit, « cognoscetur semen 
eorum, et progenies eorum. Quos qui viderit agno- 
.8cet quia hi sunt semen benedictum a Deo. » Nam 
qui institutione et dectrina filii sanctorum mysta- 
gogorum exstiterunt propter insignem probitatem 
οἱ vite pietatem, omnibus sunt notissimi, quia pro- 


παραπέµπουσιν, Ἔφη γοῦν 6. Σολομὼν, ὅτι « Ίλοντος 
ἀδίχως συναγόµενος ἐξεμεθήσεται, ἐξ οἶχίας αὐτοῦ 
ἑλχύσει αὐτὸν ἄγγελος. 2 Καὶ πάλιν '« Ὁ συνάχων τὺν 
πλοῦτον αὐτοῦ μετὰ τόχου, καὶ πλεονασμῶν, τὸ ἑλ- 
εοῦντι πτωχοὺς χαταλείψει αὐτὸν, xal οὗ δὴ του άν- 
τις ἀγαθοῖς ἀνδράτι, xai φιλοιχτίρµοσιν, ἀλλὰ ἀσώ- 
τοις μᾶλλον. » Εὀφήμως yàp τοὺς τοιούτους ἐλεεῖν 
ἔφη πτωχούς. Tot; γὰρ ζῶσιν iv ἁσωτίᾳ πλεῖστοι 
λίαν ol κολλώµενο:, xai συνδαπανῶντες αὗὐτοῖς τὰ 
πολλοῖς ἱδρῶσιν ἀδίχως σεσωρευµένα. Ἑάλλει δὲ xa 
6 θεσπέσφιος Δαδὶδ περὶ τῶν τοιούτων, xil orav 
ε Πλην µάτην ταράσσεται’ θησαυρίζει, καὶ οὗ γινώ- 
σχει τίνι συνάξει αὐτά * » Καὶ χαθ’ ἕτερον δὲ τρόπον 
ὁ µόχθος, ἤγουν ἡ φροντὶς τῶν Γραμματέων xal 


D Φαρισαίων ἑτέροις ἐδόθη, δήλον δὲ ὅτι (1) ε Ἀρθήσε- 


ται ἀφ ὑμῶν dj βασιλεία τοῦ θεοῦ, xal δοθῄσεται 
ἔθνει ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς αὐτῆς. » Οὐκοῦν ἐχεῖνοι 
μὲν ἐξώσθησαν, φησὶν, ἡμῖν δὲ τοῖς χεχληµένοις ἓξ 
ἐθνῶν εἰς ἱερουργίαν διαθήχην αἰώνιον δ,αθήσοµα:, 
$ τὸ χήρυγµα τὸ εὐαγγελιχὸν διὰ τοῦτο δηλῶν, ἤγουν 
ἑλπίδα τὴν ἀτελεύτητον. « Ἐν δὲ τοῖς ἔθνεσι γνωσθί- 
σετα:, » φησὶ, € tb σπέρμα αὑτῶν, xal τὰ Exyova 
αὑτῶν πᾶς ὁ ὁρῶν αὐτοὺς ἐπιγνώσεται αὐτοὺς, 07: 
οὗτοί εἰσι σπέρµα εὐλογημένον ὑπὸ θεοῦ. » Οἱ γὰρ 
κατὰ µαθητείαν υἱοὶ τῶν ἁγίων μυσταγωγῶν &x πολ- 


*! Prov, xxvii, 8. ** Psal. xxxvii, 5. 9 Mauli. xxi, 45 


(4) In. exemplari Graco pratermissa sunt duo triave vacabula., 
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λῆς ἄγαν ἀγαθουργίας, xax τῆς κατ' εὐσέδειαν ζωῆς, A genies sanclorum facti Sunt. institutione et disci 


Υνωριμώτατοι πᾶσίν εἶσιν, ὅτι καὶ ὁγίων ἔχγονα γε- 
Ὑόνασι κατὰ µαθητείαν, ὡς ἔφην, « Καὶ ὅτι σπέρμα 
εἰσὶν εὐλογημένον ὑπὸ θεοῦ, » οἷόν τὰ τῶν ἁγίων 
μοναστῶν συστήµατα, περὶ ὧν φηαιν 6$ Παῦλος: « Οἱ 
δὲ τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ «hv σάρχα ἑσταύρωσαν σὺν 
τοῖς παθήµασι xai ταῖς ἐπιθυμίαις, » οἱ τὸν ἐπιεικῇ 
xal φιλόπονον διαζῶντες βίον, τῶν ἐν παρθενίᾳ τὰ 
στίφη, xal χοροὶ Υέµοντες εὐλογίας θεοῦ, οὗτοι σπέρµα 
εἰσὶν εὐλογημένον ὑπὸ Θεοῦ, οὗτοι χαἰρουσι, xai εὖ- 
φραίνονται ἐπὶ Κύριον ' οὐ γὰρ ἐφήδονται πράγµασν 
κοσμιχοῖς, ἐμπίμπλασι δὲ μᾶλλον τὰς ἑαυτῶν. καρδίας 
ἀγᾶπης τῆς εἰς Χριστὸν, σωτῄήριον δὲ τὸ χρηῆμά ἐστι, 
xai θυµηδίας ἁπάσης ἐμπόιητιχόν, 

Ἁγαάλιάσθω ἡ ψυχή µου ἐπὶ τῷ Κυρίῳ. ἐν- 


plina, ut dixi, «.et quia seinen benedictum aDeo: ) 
$67 puta, sanctorum monachorum cetus, de qui- 
bus Paulus : « Qai autem Christi Jesu sunt, car- 
nem crucifixerunt cum affectibus et cupiditati- 
bus **, » qui prebam et laboriosam traducunt vitam: 
et. in virginitate degentium cohortes et chori qui 
Det benedietione abundant : bi sunt semen bene- 
dietum .à Deo, hi gaudent et Iztantar ín. Domino. 
Non enim mundanis afficiuntur negotiis, sed corda 
sua potius charitate Christi complent. 11ο res sa- 
lataris est, et omnis voluptatis effectrix. 


Vgns. 10, 11. Exstuitet anima mea. tn Domino; 


έδυσε γὰρ µε ipátuov σωτηρίου, καὶ χιτῶνα sb- B induit enim me veste salutis et. Iknica letitie, tan- 


gpocirnc, ὡς γυμφίῳ περιέθηκἐ pot µίτραν, καὶ 
ὡς όμφην χατεχόσµησέ pue κόσµῳ, καὶ ὡς γῆν 
αὔξουσαν τὸ ἄνθος αὐτῆς, xal ὡς xaxov τὰ 
απέρµατα αὐτοῦ, οὕτως ἀγατεεῖ Κύριος Otxaw - 
σύνη», xal dyaAA(aua ἐναντίον πάντωκ τῶν 
ἐθνῶν. 

Φιλότιμον ἐπ᾽ absol; ἁπλώσας τὴν χεῖρα, Tcl: 
στοις τε ὅσοις xal ἀξιοχτήτοις χαρίσμασι στεφανώ- 
σειν εἰπών' ε Πᾶς γὰρ ὁ ὁρῶν, φησὶν , αὐτοὺς 
Σπιγνώσεται, ὅτι οὗτοί εἰσι σπέρμα εὐλογημένον ὑπὸ 
Θεοῦ, » εἶτα προσεπενεγχὼν ὅτι « Καὶ εὐφρανθή- 
σονται ἐπὶ Κύριον, » δίδωσιν εὐθὺς τὴν εὑφροσύνην 
αὗτοῖς. Ταύτῃτοι xal µάλα εἰχότως τὸ τῆς Ἐχχλησίας 
εἰσεχομίσθη πρόσωπον Ex περιχαρείας τῆς ἄγαν ἂναφω- 
νοῦν, € ΑἈγαλλιάσθω ἡ ψυχἠ µου ἐπὶ τῷ Κνρίῳ, ἑνέδυσε 
Υάρ us ἱμάτιον σωτηρίου, xaX χιτῶνα εὐφροσύνης. »Xt- 
τῶνα εὐφροσύνης tbv Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. 
φησι. Γράφει γοῦν καὶ ὁ πάντοφος Παῦλος τοῖς εἰς αὐτὸν 
πιστεύσασιν * « Ἑνδόσασθς τὸν Κύριον ἡμῶν. Ἰηαοῦν 
τὸν Χριστὺν, xat τῆς  σαρχὸς πρόνοκεν. μὴ ποιεῖσθε 
ei; ἐπιθυμίαν. » Ot γε μὴν. ἀμφίου δίχην ἐσχηκότες 
αὐτὸν πρὺς τῇ σωτηρίᾳ χερδαίνουσι τὸ εὐημερεῖν, 
καὶ τὸ kv εὐφροσύναις εἶναι μαχραῖς. Ἔφη γοῦν αὖ- 
οὓς ὁ Σωτήρ « Ὁ χλέπτης οὐχ ἔρχεται, εἰ μὴ ἵνα 
Χλέψῃ xaX θύσῃ, xal ἀπολέσῃ. Ἐγὼ ᾖλθον ἵνα ζωὴν 
ἔχωσι, xal περισαὺν ἔγωσιν. » Οὐ γὰρ σώζει µόνον, 
ὡς ἔφην, ἀλλά γὰρ xaX ἀτελευτήτῳ κατευφραίνει 
χαρᾷ καὶ. τοῦτό ἑατε τὸ περιςτὸν προστεθησόµενον 


—. ἡ τοῖς ἁγίοις ζωή. Χριστὸς οὖν. ἄρα τὸ t£ οὐρανοῦ, p 


καὶ ἄνωθεν ἄμφιον ὁ τῆς ἀφθαρσίας χιτὼν, ὃν eU τις 
λόδοι στεφανωθήσεται χόσμῳ παντὶ, νοητῷ ἄπλονότι, 
καὶ τοῖς ἐξ ἀγαθουργίας αὐχήμασιν. Ἔνσται. γὰρ 6; 
νυμφίος, ὡς μίτραν διεζωσµένος, xai ὡς νύμφη xó- 
apap παντὶ διαπρέπουσα. Elo) γὰρ, εἰσὶν οἱ ἐν Χρι- 
στῷ δεινοὶ μὲν, xal ἀλκιμώτατοι, πρός γε τὸ δεῖν 
ἁνδρίζεσθαι νοητῶς, καταπλουτοῦσι δὲ λίαν xoi τὸ 
εὐπρεπὲς εἰς .ἅπαν εἴδος ἀρετῆς. Ἐοίχασι δὲ xai 
νύμφαις διὰ τὸ χαρπογόνον μετὰ τοῦ ποιχίλον ἔχειν 
ὡς kv ἀρετῶν φαιδρότητι κάλλος. Ἔφη γοῦν τις 
τῶν ἁγίων προφητῶν, ἔγχᾶρπους ὄντας ἀποδειχνυς 
τοὺς τὸν εὐαγή χατορθοῦντας Blov: « Διὸ τὸν. φόδον 


δὲ Galat. v, 24. 8 Πρι, xin, 14. 


δ6 Joan, x, 10. 


quam sponsum circumdedit me mitra, et quasi spon- 
sam ornavit me mundo muliebri ; e( sicut terra profert 
florem. suum, et. ut horius. semina sug, sic germinare 
faciet Dominus justitiam.et exsultgtiongm coram om- 
nibus gentibus. 


Muniflcam in illos magum-exiendit, et. plurimis 
et insignibus donis coronaturum se ilios dixit: « Om- 
nis. enim, inquit, qui videl eos, cognoscet esse 
Hilos semen benedictum a Deo. ».Subjunzit deinde: 
«Et latabuntur in. Domino. » Statim illis dat Isti- 
tiam. BHinc non immerito Ecclesi: persona intro- 
ducta est, prze insigni gaudio. in has voces erum- 
peus : «.Exsultet anima mea in, Doinino ; induit enim 
mie veste salutis et tnnica ιν. » Tanicam vocat 
Dominum nostrum Jesum Christum. Scribit itaque 
sapientissiuus Paulus his quiin ipsum crediderunt : 
« induite Dominum nostrum Jesum Christum, οἱ 
carnis. curam ne.geriüe im cupiditatibus **. » Qui 
autem illun tanquam vestem habuerunt, prater 
salutem lucrantur felicitatem; itaquediuturno fruun- 
Lur gaudio. Ait itaque ipse Servaior : « Fur non 
venit nisi ut furetur, et nactet et perdat ; ego veni ut 
vitam habeant, et aliundantem habeant **, ». Non 
etenim servat modo, ut dixi, sed etiam perenni gatr- 
dio afficit. £t lioc est illud abundans seu. eximium 
quod adjicietur sanctis. vita. Christus. igitur. est illa 
celestis et superne vestis,illa incorruptionis tunica, 


Ajuam 8i quis sumpserit, omni ornatu  coronabitur, 


videlicet qui sub intelligentiam cadit et virtutis or- 
pabitur insignibus.Erit enim tanquam sponsus mitra 
cinctus, et tanquam sponsa omni ornatu excellens. 
868 Sunt. enim, sunt Christiani potentes et fortis- 
simi, et intelligibili robore przditi, omnique genere 
decoris ac virtutis. sunt. locupletati. Süniles autem 
supt etiam sponsis propter fecunditatem, eo quod 
vario, splendore virtutum decorati sint. E sanctis 
igitur prophetis quidam dixit, cum illos qui sanctam 
vitam instituunt fecundos ac fruciuosos esse innue- 
rel: « Propterea timorem tui, Domine, in utero 
concepímus, et parturivimyus, et peperimus spiritum 
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salutis, quem dedisti super terram *'. » Itaque sancti A cov, Κύριε, iv γαστρὶ ἑλάθομεν, xaX ᾠδινήσαμε», xa 


comparaadi saut sponso et sponse, propter fortitu- 
dinem, et praterea ob fecunditatem. Verum illud 
observa semper hoc illis inesse, at venustate et de- 
core quodam eniteseant. Servaturque hoc ab illis, 
tum in edendis preclaris facinoribus, tum etiam iu 
feriiter debeliandis affectibus. Quod autem gentibus 
Christo justitiam et exsultationem elucente, velut flo- 
rida quedambherba eoronat orbem, ostendit, inquiens : 
« Et ut. terra profert florem suum, et ut. hortus 
semina sua, sie germinare faeiel Dominus justitiam 
εἰ exsuliationem in. conepeetu omnium gentium.  » 
Videtur autem hie gerininans vel exoriens semen 
&c florem coram gentibus dicere ipsum Dominum 
nostram Jesum Christem. Dixit nimirum ia Cantico 
canticorum : « Ego flos campi, lilium conval- 
lium *5; » vel evangelicam et salotarem preedieatio- 
nem, ejusque justificationem legali prastantiorem, 
quam semper comitatur gaudium, id est, exsultatio. 
Qui enim recte eam adininistrant, his a Deo tribue- 
tur ut diuturna voluptate perfundantur. Audient 
enim omnium nostrum Servatorem Christum dicen- 
fem : « Euge, serve bone et fidelis, in pauca fuisti 
fidelis, supra multate constituam. Intra in gaudium 
Donini tmi 09. » Exsultatio autem, salutaris przdi- 
tatio alío modo potest. intelligi. Lex epi m vindex 
erat et valde severa. Si qnis enim legem Mosaicam 
violasset, sine misericordis sub duobus aut tribus 
testibas moritur ***. At evangelicum oraculem nobis 


ἑτέχομεν πνεῦμα σωτηρίας, ὃ ἐποιῆσαμεν ἐπὶ τῆς 
γῆς. » Οὐχοῦν νυμφίῳ xaX νυμρῃ τοὺς ἁγίους παρει- 
καστέον, διάτοι τὸ εὐσθενὲς, xal πρός ye τούτῳ τὸ 
χαρπογχόνον' πλὴν ἐχεῖνο ἄθρει, παν-αχοὺ γὰρ αὖ- 
τοῖς ἔνεστι τὰ ὡς ἐν κάλλει διαπρέπειν. Σώζεται 6i 
τοῦτο παρ᾽ αὐτοῖς, xai kv τῷ χαρπογονεῖν τὰ ἑξαίρε- 
τα τῶν ἀνδραγαθημάτων, xai Ev τῷ κατανδρίξεσθαι 
παθῶν. "Ότι δὲ τοῖς ἔθνεσιν ἐπιλάμψαντος τοῦ Ἆρι-- 
coU διχαιοσύνην, xal ἀγαλλίαμα, καθάπερ τς εὖαν- 
Ob; πόα στεφανοῖ τὴν ὑπ' οὐρανὸν, eid εἰπών" 

€ Ὡς γῆν, αὐξάνουσαν «b ἄνθος αὐτῆς, xal ὡς χηπον 
τὰ σπέρματα αὐτοῦ, οὕτως ἀνατελεῖ Κύριος διχαιο» 
σύνην. καὶ ἀγαλλίαμα ἑναντίον πάντων τῶν &Üvov. » 
Ἔοιχε δὰ διὰ τούτων τὸ ἀνίσχον, Ίγουν ἀνατέλλον, 
σπέρµα τε xal ἄνθος ἑναντίον τῶν ἐθνῶν, αὐτὸν τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὺν ὀνομάξειν. Ἔφη 
γὰρ.ὲν τῷ "΄Ασματι τῶν ἁσμάτων' ε Ἐγὼ ἄνθας τοῦ 
πεδίου, χρίνον τῶν χοιλάδων ' » Ίγουν τὸ εὔὐαγγελι- 
xbv καὶ σωτήριον xfpovpa, xai τὴ» αὐτοῦ δικαίω» 
σιν προφερεστέραν οὖααν τῆς κατὰ τν vópov, f 
πάντη τὲ xal πάντως τὸ χαίρειν ἀκολουθεῖ, ὃ ἐστιν 
ἀγαλλίαμα. Tot; γὰρ ὅλως χατωρθωκόσιν αὐτὴν τὸ 
ἐν θυµηδίαις εἶναι μαχραῖς νεµμηθήσεται παρὰ Gov. 
᾽Ακούσονται γὰρ λέγοντος τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτή- 
poa Χριστοῦ” « Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ xol πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα 
fe πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν, σε χαταστήαω. Εἰσελθε εἰς 
τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου σου’ » ἀγαλλίαμα δὲ τὸ σω- 
τήριον χήρυγμα, xal καθ ἕτερον τρόπον νοηθείη ἄν. 


affert vitam,et premiorum pollieitalionem, et veram C Ὁ μὲν γὰρ νόμος Tj» κολαστῆς, xal πολὺ τὸ χατη- 


spem benorum qua superant mentis captum οἱ in- 
telligentiam **. 


φὰς ἔχων ' ἀθετήσας yáp τις vópov Μωσέως yup, 
οἴκτιρμῶν, ἐπὶ δυσὶν f| τριαὶ µάρτνσιν ἀποθνήσχει, 


ζωὴν δὲ xal γερῶν ὑπόσχεσιν, xot ἀληθινὴν ἐλπίδα τῶν ὑπὲρ νοῦν ἀγαθῶν τὸ εὐαγγελωὸν ἡμῖν εἰσχομί- 


ξει θέσπισµα. 

Cx». LXIl. Vgns. 5. Propter Sion non tacebo, et 
propter Jerusalem non relinquam, donec egrediatur 
sicul luz justitia mea, et salutare meum sicul lampas 
ürdebil. Et videbunt gentes. justitiam twam, et. reges 
gloriam G9 tuam : et vocabit ie nomen novum quod 
Dominus nominabit illud ; erisque corena pulchritudi- 
nis in manu Doniini, et diadema regri in manu. Dei 
iai. 

Sion vocat Ecclesiam, cujus primitie exstiterant 


Διὰ Σιὼκ οὗ σιωπήσομαι, καὶ διὰ "legovca dy 
οὐχ ἀνήσω, ἕως ἂν ἐξέλθῃή ὡς qoc ἡ διχαιοσύνη 
µου, τὸ δὲ σωτήριό» µου ὡς ἰαμπὰς χαυθήσεται 
καὶ ὄψονται ἔθνη τὴν δικαιοσύνη σον, xal βα- 
σιωεῖς τὴν δόξαν 6ου, καὶ καλέσει ee τὸ ὄνομά 
σου τὸ καιγὸν, ὃ ὁ Κύριος ὀνομάσει αὐτὸ, xal 
ἔσῃ στέφανος κἀ.Άους ἐν χειρὶ Κνρίου, καὶ δαϊ- 
δηµα βασιλείας &r χειρὶ θεοῦ σου. 

Σιὼν iw τούτοις τὴν Ἐκχλησίαν ἀποκαλεῖ ἡ, 


et fllii primogeniti divini discipuli, et qui per ipsos D γεγόνασιν àz' ἀρχῆς καὶ τέχνα πρωτόγονα οἱ θε- 


adagnitionem Christi vocati sunt, et ante alios qui 
oriundi sunt ex sanguine Israel. Servatse sont enim 
reliquiz, et complures ex illis qoi crediderunt. Ita- 
que non relinquam, inquit, id est, non desistam, do- 
nec ad finem perdaxero quse Sioni pollicitus sum. 
Promisit autem Deus et Pater salutem per Cliristum 
Judzis et Graecis. Siquidem « unus Deus est, » sicuti 
Paulus sapientissimus dicit, « qui justifieabit. eir- 
cumcisionem 'ex fide, et prepuatium per fidem. » 
Etenim non modo Judzorum Deus est, sed. et gen- 
tium *!, Itaque non relinquam, inquit, donec egredia- 
tit sicut lux jastitia mea, et salutare meum — sicut 
Iimpas ardebit. Justitia et salus apparult et fuit 


" Isa. xxvi, 18. 95 Cant. i, 4. 
ni, 99, 


*? Matth. xxv, 21. 


σπέσιοι µαθηταὶ, xal οἱ δι αὐτῶν κεχληµένοι πρὸς 
ἀπίγνωσιν τοῦ Χριστοῦ, xal πρό γε τῶν ἄλλων οἱ ἐξ 
αἵματως Ἱσραήλ. Σέσωσται γὰρ τὸ χατάλειµµα, xai 
πλεῖστοι λίαν οἱ ἁπ᾿ αὐτῶν πιατεύσαντες. θὐχοῦν οὐκ 
ἀνήσω, φηαὶ, τουτέστιν, οὐκ ἂν καταπαύσαιμι τοῦ 
χρΏναι πρὸς πέρας ἐξενεγχεῖν ἅπερ ἐπήγγελμαι τῇ 
Σιών. Ὑπέσχετο δὲ ὁ θεὸς καὶ Πατὶρ τὴν διὰ Χρι- 
τοῦ σωτηρίαν ᾿Ἰουδαίοις τε xal Ἓλλησιν, εἴπερ 
« El; ὁ θεὸς. » χαθά φησιν ὁ πάνσοφος Παῦλος, 
« ὃς δικαιώσει περιτομὴν ἐκ πίστεως, καὶ &xpofu- 
στίαν διὰ τῆς πίστεως. Οὐ γὰρ Ἰουδαίων µόνον ὁ 
θεὺς, ἀλλὰ καὶ ἐθνῶν.ι θὐχοῦν οὐκ ἀνήσω, φησὶν, ἕως 
ἂν ἐξέλθῃ ὡς φῶς ἡ δικαιοσύνη µου. Τὸ δὲ σωτήριόν 
5" Πευτ. x, 38.  * Philipp. iv, 7. *' Rom. 
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pou ὡς λαμπὰς χαυθήσεται. Διχαιασύνη τε xai σω- A mortalibus Christus. Justiicat enim etservat, quippe 


τήριον τοξς ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη τε xat γέγονε Χριστὸς, 
διχαιοῖ γὰρ, χαὶ σώζει, φῶς ὑπάρχων αὐτὸς τὸ ἆλη- 
θινὸν, καὶ οἷά τις ἓν σχότῳ λαμπάς. Ἔφη γοῦν αὐ- 
τὸς, ὅτι « Όταν ὦ ἓν τῷ χόσμῳ, φῶς εἰμι τοῦ xó- 
σµου. » Αχλύϊ μὲν γὰρ xal σχότῳ τὰ πάντα 
χατείληπτο, τὰς ἁπάντων ἈΧαρδίας τοῦ διαθόλου 
χαταμελαίνοντος, xat οὐδεὶς ἦν ὁ ποιῶν χρηστότητα, 
xal δικαιοσύνην εἰδὼς, Ώγουν τὴν ἀπάγουσαν [α. 
ἐπάγουσαν]| ἐπὶ τὸ σώξεσθαι «pl6ov. ᾽Αλλ' οὐδὲ ἦν 
ὁ φῶς ἔχων τὸ θεῖον εἰς νοῦν, xal τοῖς τῆς διανοίας 
ἄμμασι κχαταθρῆσαι δυνάµενος, τίς ὁ φύσει χαὶ ἆλη- 
θῶς ἐστι θεὸς, καὶ τῶν ὅλων γενεσιουργὸς, xat Κύ- 
θιος’ ἐπεὶ δὲ ὡς φῶς ἀνέσχε, xat ὡς λαμκὰς ἀνέλαμ- 
dev ὁ Σωτὴρ, χατεφωτίσθη λοιπὸν dj ὑπ' οὗρανὸν, xat 


τὴν τῆς δι) αὐτοῦ σωτηρίας τεθεάµεθα τρίδον. Εἶτα D 


πρὸς τὴν Ἐκκλησίαν φησὶ τὴν ἀπό v6 τῆς Ἰουδαίων 
ἀγέλης, χαὶ ὡς οὕπω τῆς τῶν ἀθνῶν πληθύος σεσα- 
γονευµένης, ὅτι « "Όψονται ἔθνη τὴν δικαιοσύνην aou, 
xa βασιλεῖς τὴν δόξαν σου. » Διχαιοσύνην Ob πάλιν ἐν 
τούτοις, xal μέν τοι χαὶ δόξαν, οὐδὰν ἕτερον εἶναί 
φησι πλὴν ὅτι τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστόν. 
Δεδιχαιώμεθα γὰρ Ev αὐτῷ, xal τὴν παρ) αὐτοῦ πε- 
πλουτήχαμεν δόξαν. Αὐτοῦ γὰρ γεγόναµεν, καὶ κλη- 
go; αὐτοῦ χρηµατίζοµεν. Τετάγµεθα δὃξ xal ὑπὸ 


ζυγὰ xai σχῆπτρα, τὴν τοῦ χαθ ἡμῶν τυραννῄήσαν-- 


τος πλεονεξίαν ἀπονιφάμενοι " ὅτι δὲ τῆς χατὰ νόµον 
λατρείας ἀποφοιτήσασα, xa olov μεταδαλοῦσα πρὸς 
χαινότητα ζωῆς εὐαγγελικῆς, χαὶ τὴν ἀρχαίαν κλη- 
σιν συναποθαλεῖ, µετονοµασθήσεται δὲ λοιπὸν ὁνό- 
ματι χαινῷ, κατὰ τὸ «δοχοῦν τῷ ἐπὶ πάντας θεῷ, 
διαδείχνυσι λέγων  « Καλέσει τὸ ὄνομά σου τὸ χαι- 
voy, ὃ ὁ Κύριος ὀνομάσει αὐτό' » χέχληται γὰρ οὐχέτι 
ουναζωγὴ μᾶλλον, ἀλλ) Ἐχχλησία θεοῦ ζῶντος, πό- 
λις τε χαὶ οἶκος αὐτοῦ. Διαμέμνηται γὰρ αὐτῆς καὶ 
ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ, οὕτω λέγων ε Δεδοξασμένα ἔλα- 
λήθη περὶ σοῦ ἡ πόλις τοῦ θεοῦ. » "Ἔσται δὲ ὅτι xal 
εὐπρεπὴς ἄγαν, xal ἁπαραθλήτῳ χάλλει χατεστεµ- 
µένη , διδάσχει λέγων «€ Ἔσῃ στέφανος κάλλους ἐν 
χειρὶ Κυρίου, xaX διάδηµα βασιλείας ἐν χειρὶ θεοῦ 
σου. » Ἑκάστην γὰρ ἁγίαν ψυχὴν, χαὶ συλλήθδην τὴν 
Ἐχχλησίαν, τουτέστι, τὰ τῶν; ἁγίων συστήµατα, 
στεφάνῳ παρειχαστέον Ex πολλῶν ἀνθέων συντεθει- 
µένῳ, Ίγαυν διαδήµατι βασιλικῷ, λίθοις Ἰνδικοῖς 


lux vera cum ait ipse, et ceu lampas quaepiam in te- 
Rebris. Siquidem ipse dixit : « Quaido in mundo 
sum, lux sum mundi*?*, » Caligine namque et tene- 
bris omnia compreheusa erant, diabelo corda otn 
nium offuscante, Nemo erat qui faeeret bonwm, et 
justitiam nosset, aut viam que dueit ad salutem; sed 
nec quisquam era qui divinam lucem in mente ha- 
beret, οἱ qui posset animi oculis videre, quisnam 
sit ille natura et vere Deus, et universorum Conditor 
et Dominus. Postquam vero Servator ceu lux exor- 
tus est, et ceu lampas illuxit,deinceps illustratus est 
orbis terrarum, et salutis viam per ipsem intuiti su- 
mus. Deinde alloquitur Ecclesiam ex Judeorum 
grege, perinde quasi. nondum irretila esset, multi- 
tudo gentium, « Videbunt gentes justitiam tuzm, et 
reges gloriam tuam. » Justitiam rursus ei gloríam 
hie aliud uihil esse dicil, preterquam . Dominum 
nostrum Jesum Christum. In ipso enim justificati 
sumus, et gloria ab ipso ditati aumus. Ipsius namque 
sumtus, et sors ejus nuncupamur. Ipsius jugo et sce- 
piro paruimus, 2abdicato violento ejus imperio qui 
in nos tyrannidem exercuit, Quod awtem a legis 
cnltu recedens, et velut ad novitatem. 8760 vite 
evangelicze transmutota, veterem simul abjieiet vo- 
cationem, et novo deinceps denominabitur nomiue, 
arbitratu et voluntate Dei omnium supremi, oeten- 
dit, dicens : « Vocabitur tibi nomen novum, quod 
Dominus nominabit. » Non enim ultra dicta est 


C Synagoga, sed Ecclesia Dei viventis, civitas ac do- 


mus ejus. Cujus meminit etiam divinus David in 
hane sententiam : « Gloriosa dieta sunt do te, civi- 
tas Dei **, » Fore quoque illam valde speciosam οἱ 
incomparabili gloria coronatam docet, inquiens : 
« Eris corona pulchritudinis in. manu. Domini, et 
diadema regui in manu Dei tui.» Unamquamque enim 
animam sanctam, et universam omnino Ecclesiam, 
id est, sanctoruim ccetum, coron comparare licet, 
ex multis flosculis, composite, vel regio diademati 
lapidibus Indicis fulgenti, et quod multiplicem 
habet et variain. elegantiam. Plurima sunt etiam 
sanctorum egregia virtutes, et non unum est orna-. 
mentorum genus, sed multiplex et diversuin. Siqui- 
dem et divinus David Ecclesiam Christi in vestitu 


ἐχλάμποντι, xai πολυειρῶς ἔχοντι τὸ διαπρεπές' D deaurato?circumdatam ac variegatam inducit **, « In 


πλεῖστα 6b ὅσα xa τὰ τῶν ἁγίων ἁἀνδραγαθήματα, 
xol οὐχ elg μᾶλλον τῶν αὐχημάτων à τρόπος, πολὺς 
δὲ καὶ διάφορος. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ τὴν 
Ἐχκλησίαν τοῦ Χριστοῦ. iv ἱματισμῷ διαχρύσῳ περι- 
θεθληµένην πεποικιλμένην εἰσφέρει, τὸ δὲ « Ἐν 


manu Domini, » inquit, id est, protectione manus 
mea protegam te. Et ipse quoque Christus de suis 
ovibus vel de grege credentium in ipsum dicil : 
« Nemo eripiet eas de manu Patris mei 55. » 


χειρὶ Κυρίου, » qnoi, τουτέστιν, ὑπὸ σχέπην τῆς 


χειρός µου σχεπάσω σε" παὶ αὐτὸς δὲ που Χριστὸς περὶ τῶν ἰδίων θρεµµάτων, καὶ ᾖτοι τῆς τῶν πιασευ. 
σάντων εἰς αὐτὸν ἀγέλης φησὶν, ὅτι « Οὐδεὶς ἁρπάσει αὐτὰ ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ Πατρός µου. » 


Καὶ οὐκέτι χ.Ἰηθήσῃ xacaAsAe.uuérn, xal 7) 79 
σου ο) κ.Ἰηθήσεται ἔρημος' col γὰρ xAnOreecat 
θέΊημα ἐμὸν, καὶ τῇ T σου oixovpérn (1). 


Vgns. 4. Et nequaquam ultra vocaberis derelicta, 
nec lerra iua. vecabitur deserta. Tibi enim vocabilus 
voluntas mea, ei terre tue habitata. 


ο Joan. 1x, δ. ** Psal. .xxxvi, 9, ** Psal. xriv, 10. *5 Joan. x, 29. 


(1) Sequitur in edit. LXX, ὅτι εὑὐδόχησε Κύριος ἓν aoi, xav ἡ γη σου συνοικισθήσεται, quie tamen S. 


Hieronymus negat apud LXX haberi. 
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Rursus docet depositerum se veins. odium, quo & — Aca&ibásxet πάλιν, ὅτι τῆς ἀρχαίας ἀποστροφΏς, 


sepe prosecutus est Judaicam Synagogam, ab irá 
destiturum , faciurum eam voluntariam et fructuo- 
sem, ae multitadiae credentium ornaturum. Sion 
enim, repndiato Domino nostro Jesu Christo, re- 
dacia est in vostitetem, et multitudo infidchum per- 
M. Posteaquam vero reliquis fiden receperunt, οἱ 
porro vocata est. multitudo gentium, ac in. unum 
populum hi duo conditi sunt, et una demnm ex am- 
bobus dieta est Ecclesia, largitar ei Deus, ut nullo 
modo pristin's uiais implicetur, nec derelicta voce- 
ter vel deserta, sed ut potíus οἱ morigera et volun- 
taria fiat : 871 et non amplius deserta, sed habi- 
144 vocabitur. Hoc autem ex rebus ipsis videmus 
usuvenísse, et Ecclesias nbique in Wwanquillitate et 


serenitate eolloeatas, et fideles ad immensam mul- P 


titidinem propegatos, et Deum propter illos ccle- 
brari. Persccutiones enim motz sunt olim , Sed non 
diu :- et breves erant, et exercebant magis sanctos 
quam opprinebant. Probati namque sunt. propter 
patientiam, et propter tolerantiam german: in Chri- 
twm fBdei coronam reportant, et martyrii gloriam 
uberrimam possident, 


ἧς πεποέηται πολλάχις ἐπὶ «fj τῶν Ἱουδαίων Euv- 
αγωγ]. καταλήξει λοιπὸν, xal πεπαύσεται τῆς ὀρτῆς, 
θελητῃν δὲ ποιῄσεται, καὶ προσέτι τούτῳ xal ἔγχαρ- 
πον, καὶ τῷ πλήθει τῶν πεπιστευχότων στεφανου- 
µένην &zogavet. ᾿Αθετήσασα μὲν γὰρ $ Σιῶν τὸν. 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, δέδοται πρὸς ἑρήμω- 
σιν, xa fj τῶν ἀπιστησάντων διόλωλε πληθύς. Ἔτπει- 
65 δὲ παρεδέξατο τὴν πίστιν τὸ χατάλειµµα, εἶτα x£- 
χληται πρὸς αὐτῷ τῶν ἑθνῶν fj πληθὺς, xai εἰς ἕνα 
λαὸν ἐχτίσθησαν οἱ δύο, µία τε λοιπὸὺν ἐξ ἀμφοῖν χε- 
χρηµάτιχεν Ἐκχλησία, χαρίζεται θεὸς αὑτῇ τὸ χατὰ 
µηδένα τρόπον τοῖς ἀρχαίοις ἁλῶναι καχοῖς, μήτε μὴν 
χληθήσεσθε [[.αι] χαταλελειμμένην, fj, ἔρημον, ἀλλ' 
ὅτι μᾶλλον θελητὴ γενήσετα. αὐτῷ, xat ἔρημος μὲν 
οὐχέτι, χατθιχουµένη δὲ μᾶλλον χληθήῄσεται. Ορῶμεν 
δὲ τοῦτο διἀ. πραγμάτων αὐτῶν εἰς πέρας ἐχδεθηχός. 
Ἐν εὐδίχι γὰρ καὶ γαλήνη τὰς ἁπανταχοῦ χειµένας 
Ἐχκλησίας ὁρῶμεν, xai εἰς πληθὺν ἀξὶ τὴν ἐπέχεινα 
μέτρου τοὺς πιστεύοντας ἐχτεινομέγους, χαὶ εὖδο- 
χοῦντα θεὸν Ex αὐτοῖς. Διωγμοὶ μὲν γὰρ κεχίνηνται 
χατὰ χαιροὺς, dXX" οὐχ ἐν χρόνῳ μαχρῷ, συνεσταλ- 
µένοι δὲ, χαὶ γυμνᾶσαντες μᾶλλον ἁγίους., fj &buck- 


σαντες ' εὐδόχιμοι γὰρ γεγόνασι διὰ καρτερίας, xai ὑπομονῆς, τὸν τῆς εἰς Χριστὺν Ὑγησιότητος ἀράμενοι 
σοέφανον, καὶ τὴν τοῦ μαρτυρίου δόξαν χαταπλουτῄσαντες. 


. γε. 5, Et wt habitat juvenis. cum virgine, aic 
habitabunt filii tui tecum : et erit quomodo letabitur 
sponsus super sponsa , sic. [mtabitur auper. te Do- 
mminus, 

Deinceps ad Ecclesiam orationem liabet, utpote. 
ex Judaicis tribubus primum constitutam, cujus 
filii quidem fuerunt carnis ratione divini discipuli : 
sed tamen in illa przstiterunt et przfuerunt. reli- 
quis, utpote apostolica auctoritate przditi, Verum 
summam amorem erga illam et affectum retine- 
bant, adeo ut ea videretur esse talis iu eam pietas, 
qualis juvenem decet habitantem cum virgine, id 
est, qux eun eo a virginitate copulata est. Dicunt 
aatem eos ad summum pietatis gradum pervenire, 
qui eo vinculo tantem nop constricti sunt. Nimi- 
vum et sapiertissimus Daaulus: « Tristiua mihi 
est, » inqui!, « et dolor irremjssus, in corde, pro 
fratribus meis cognatis ratione carnis, qui sunt 


Καὶ ὡς συνοικῶν veavioxoc zapÜüéro, οὕτως 
χατοιχήσουσιν οἱ υἱοί σου μετὰ σοῦ, καὶ ἔσται 
ὃν τρόπο» εὑὐφρανθήσεται νγυμϕίος ἐπὶ νύμφη, 
οὕτως εὑφρανθήσεται ἐπὶ col Κύριο. «. 

Εἴτα πρὸς τὴν Ἐχχλησίᾳν ποιεῖται τοὺς λόγους ὡς 
ἁπό γε τῶν ᾿Ιουδαϊκῶν ταγμάτων συστᾶσαν ἓν ἀρ- 
χαῖς. Ταύτης γεγόνασιν viol κατὰ σάρχα οἱ θεσπέσιοι 
μαθηταὶ, ἀλλ ἦσαν Ev αὐτῇ προὔῦχοντες μὲν τῶν ἅλ- 
λων, καὶ ἡγεμονεύοντες, ὡς ἓν ἀξιώμασιν ὄντες ἆπο- 
στολικοῖς, πλὴν τὴν εἰς ἄχρον αὐτῇ σώζοντες ἀγά- 
T» καὶ διάθεσιν, ὥστε καὶ δοχεῖν τρ'αύτην εἶναι. 
τὴν ἐπ᾽ αὐτῃ γενομένην φιλοστοργίαν, οἷά περ ἂν 
πρέποι νεανίσχῳ συνῳχηχότι παρθένῳ, τουτέστι τῇ 
ἐχ παρθενίας αὐτῷ συνηµµένη΄ oasi δὲ εἰς λῆξιν 
ἁπάσης ἑλάσαι Φιλοστοργίας τοὺς ἐπὶ τῷ  τοιῷδε 
δεσμῷ μονονουχὶ χατεσφιγµένους. Καὶ γοῦν ὁ πάν- 
σοφος Παῦλος" «Λύπη got, » erat, « ἔστι xat ὀδύνη 
ἁδιάλειπτος Ev τῇ xapbla µου ὑπὲρ τῶν ἁδελφῶν µου 


Jsraelitze ?**,» Optavitque anathema fieri pro ipsis. f). τῶν συγγενῶν κατὰ σάρχα, οἵτινές εἰσιν Ἱσρατλί- 


Verum magna rerum novato, et mira mutatio, hac 
prophetia nobis proposita significatur. Antiqua 
enim Synagoga et tantum non. inveterata tempore 
jn?eneulz comparatur. « Habitabunt veluti cum 
virgine, » inquil, « filii tui, » Hoc est, opinor, quod 
in Psalmis decantatum est: « ftenovabitur ut 
aquitze juventus tua **. » Habitarun) cum ipsa, ma- 
nuducentes eam, tanquam nutricem couaolantes, et 
ut matrem rerum umbraticarum et typicarum s$a- 
pientier adducentes, ut. pro inutili umbra veritatem 
eligerent. Cujusraodi est quod ei dixit etiam divi- 
nus David : « Pro patribus tuisnati sunt tibi filii*". ». 
Nam hi cum cjus exsisterent filii, quod ad carnem 


, W Rom. ix, 2, 4... "Psal. cti, 5. 


ται. » Ἠῦχετο δὲ xat ἀνάθεμα χενέσθαι ὑπὲρ αὐτῶν, 
πλὴν ὅτι πολὺς τῶν πραγμάτων ὁ χαινισμὸς διὰ τῆς 
προχειµένης ἡμῖν προφητείας σηµαίνεται, καὶ ἀξιο- 
θαύμαστος ἡ µεταθολή * ἡ Ὑὰρ ἀρχαία Συναγωγὴ, xal 
τρόπον τινὰ πεπολιωµένη [al. πεπαλαιωµένη ], δ.ὰ 
τὸν χρόνον νεάνιᾶι παρειχάζεται’ «€ Κατοιχῄσουσι γὰρ 
ὡς μετὰ παρθένου, » φησὶν, « ol υἱοί σου.» Καὶ 
τοῦτο, οἶμαι, ἔστι τὰ ἐν Ἑαλμοῖς ὑμνούμενον ' ε Ἄνα, 
χαινισθῄήσεται, ὡς ἀετοῦ dj νεότης σου,» χατφχή- 
χασί χε μὴν ἓν αὐτῇ χειραγωγοῦντες ὡς τροφὸν, 
παρακαλοῦντες ὡς μητέρα, τῶν Lv σχιαῖς καὶ τὺ- 
ποις ἀποχομίζοντες, ἀναβιθάκοντές τε σορῶς πρές 

i τὸ δεῖν τῆς ἀνονήτου σχ.ᾶς ἀνθελέσθαι τὴν ἁλῆ- 


9 Psal, xctv, 17. 
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θειαν. ἔφη τι τοιοῦταν xal ὁ Ücanéctoz Δαθδὶδ πρὸς A attinet, facti sunt ei patres, initiumque novorum 


αὐτήν' « Αντὶ τῶν πατέρων σου ἐγενήθησάν σοι 
νἱοί. » Οἱ γὰρ αὐτῆς ὄντες υἱοὶ χατὰ σάρχα Ὑεγό- 
νασιν αὐτῆς πατέρες, &pyh τῶν νέων αὐτῆς ὄντες 
τέχνων, τῶν διὰ πίστεως δηλονότι χεκλημένων εἰς 
ἑπίγνωσιν τοῦ πΆντων ἡμῶν Σωτήρος Χριστοῦ" 
τούτων δὲ οὕτως ἑχόντων, φησίν. εΟὔτως εὗφραν- 
({σεται Κύριος ἐπὶ σοὶ, χαθάπερ ἀμέλει χα) νυµ- 
φίος ἐπὶ νύμφῃ. » Καθίχετο γὰρ ἐξ οὐρανῶν ὁ µονο; 
Xsvh; τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἵνα ἔγχαρπον ἀποφήνῃ τὴν 
Ἐχχλησίαν, fjv αὐτὸς ἑαυτῷ αρέστησε παρθένον 
ἁγνὴν, uh ἔχουσαν σπῖλον fj ῥυτίδα, ἁγίαν δὲ μᾶλλον 
χαὶ .ἅμωμον. Δεξαμένη τοίνυν παρ᾽ αὐτοῦ εὐαγγελι- 
κῆς πολιτείας τὰ σπέρματα, xexuogóprxé τε xai 
τέτοχεν, oUx ἔτι τὴν üt αἱμάτων xal χαπνῶν λα- 


$972 ejus liberorum, qui per fllem seilicet ad, 
agnitionem omnium nostrum Servatoris Christi 
vocati sunt. His ita se habentibus, inquit : « Sio 
laetabitur Dominus propter tie, quemadmodum vi- 
delicet sponsus propter sponsam. » Descendit enim 
unigenitum Dei Verbum, ut fecundam wedderci 
Ecclesiam, quam ipse sibi exhibuit virginem pu- 
ram, non habentem maculam aut rugam, sed qua 
sancta potius foret et immaculata *'*, Acceptis igi 
tur ab ipso evangelicz conversationis seminibus, gra- 
vida facta est, et non jam cultum peperit per san-^ 
guines et fumos, sed illum magis quo maxime 
veritatis pulchritudo exornatur. linc ΙΦίαιας, et 
quidem merito, cum videat legis typos in veritate" 


τρείαν, ἐχείνην δὲ μᾶλλον, fj 5h μάλιστα. τὸ τῆς D evangelicam wutatos, et spousam spiritualihos $a— 


ἀληθείας ἐντετόρνευται χάλλας. Ταύτητοι xai µάλα 


crificiis et vere sanctis virtutibus enitescentem. 


εἰχότως εὐφραίνεται µετατιθεµένους ὁρῶν τοὺς τοῦ νόµου τύπους εἰς ἀλήθειαν εὐαγγελιχὴν, xai πνευ- 
ματικαῖς θυσίαις, καὶ ἁγιοπρεπέσιν ἁληθῶς χατορθώµασιν τὴν νύμφην ἐχλάμπουσαν. 


Καὶ ἐπὶ τῶν τειχέων cov, Ἱερουσαλὴμ, xaz- 
ἑστησα φύ.αχας ÓÀnv τὴν ἡμέρα», xal óAmw 
τὴν νύκτα, ot. διὰ τέλους ob σιωπήσοκται µι- 
μχησχόµεκοι Κυρίου. Obx ὅστι γὰρ ὑμῦ ὅμοιος. 


Ὡς πρὸς πόλιν διαλέχεται λαμπρὰν, xaX συνῳχι- 
αµένην ' ἀεὶ δέ πως τὰς τῶν πόλεων διαφανεστέρας 
πλεῖστοί τε ὅσοι xal νηφάλιοι περιέπουαι φύλαχες, 
μὴ ἄρα τις ἁδοχήτως τῶν πολεμίων ἐμδάλῃ * οὕτω 
χαὶ ὁ τῶν ὅλων Zothp χαὶ Κύριος ἀφράστῳ δυνά- 
µει καὶ ταῖς τῶν ἀγγέλων ἐπικουρίαις πυργώσας 
τὴν ᾿Εχχλησίαν χεχειροτόνηχεν αὐτῃ φύλαχας σο- 
ςοὺς χαὶ ἐγρηγορότας, xai ἁχατεύναστον ἔχοντας 
Ez αὑτῇ τὴν φροντίδα, τοὺς ἁγίους δηλονότι µυστ- 
αγωχοὺς, of χατ οὐδένα τρόπον χαταλῆγουσι τοῦ δια- 
μεμνῆσθαι τῆς δόξης αὐτοῦ, xat τῶν θαυμασίων ao- 
τοῦ, καθὰ γέγραπται. Κατειθίσµεθα γὰρ ἐν ἐκχλτ- 
σίαις τοῖς ὑπὸ yetoz λαυῖς διαχηρύττειν ἀεὶ τὰς τοῦ 
Σωτῆρος μεγαλουργῖας, χαὶ τῆς θεοπρεποῦς ὑπερ- 
oy5e τὴν ἔνδειξιν, ἵνα χἀντεῦθεν ἀσφαλῆ xal ἀχρά- 
ὅαντον ἔχωσι περὶ αὐτοῦ τὴν πίστιν. Ἡ τάχα που 
μνησθήσεσθαἰ φησι τοῦ Κυρίου τοὺς φύλαχας ἐπι- 
φωνοῦντάς τε xal λέγοντας, ὅτι « OOx ἔστιν ὑμῖν 
ὅμοιος.» O2 γάρ ἐστι χαθ᾽ ἡμᾶς, ἁλλ᾽ ὅσον ὑπερνή»- 


Vens. 6. Et super muros tuos, Jerusalem, constitui 
custodes, tola. die et tota nocte, qui nunquam tace- 
bunt recordantes Domini. Nom enim est teatri si- 
milis. 

Alloquitur velut civitatem illuswem et habitatam. 
Semper enim civitates insigniores plurimi et vizi- 
les custodes curant, ne quis hostis de improviso 
adoriatur : sic et universorum Servator οἱ Domi- 


C nus, ineffabili potentia et angelorum prasidiis nu- 


nita Ecclesia, delegit ei custodes sapientes et per- 
vigiles, et ejus curam insomnem habentes, sancios. 
videlicet mystsgogos, qui nullo moo desinunt glo- 
η ejus et mirabilia ejus commenerare, sicuti 
scriptum est. Consuevimus enim in ecelesia popu- 
lis subditis semper maguificentiam Servatoris et 
divin: prastastize documenta predicare, ut inde 
immotam οἱ inconcussau) de eo (dem. concipiant. 
Vel recordaturos dici$ custodes Domini clama ates. 
ac dicentes: « Non est vestri similis. » Non eet 
enim nobis similis, sed quantum bumnanam sortem. 
et nobilitatis przstantia et divinilatis gloria su- 
perat, tantum bonitate vincit et humanitate. Ut 
enim: Psaltes ait : « Non secundum iniquitates. 


χεται τὰ ἀνθρώπινα τῇ τῆς εὐχλείας ὑπεροχῇ, xaX D nostras fecit nobis, neque secundum peccata nostra 


τῇ τῆς θεότητος δόςῃ, τοσοῦτο νιχᾷ xal xatá γε τὸ 
εἶναι χρηστὸς καὶ φιλάνθρωπος. Ὡς γὰρ ὁ ἙῬάλλων 
enatv* « Οὐ χατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐποίησεν ἡμῖν, 
οὐδὲ xatk τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνταπέδωχεν ἡμῖν. 1 


Σέσωχς γὰρ ὄντας ἁμαρτωλοὺς, xai προσηγάχετο. 


φ.λανθρώπως οὑκ ὄντας ἀξίους τοῦ σώζεσθαι. Ἔφη 
τι τοιοῦτον καὶ δι) ἑτέρου προφήτου’ « Τί σοι ποιῄσω, 
Ἑφραϊμ; Ti σοι ποιῄσω, Ἰούδα, ὡς ἁδάμαντα (1) 
θήσομαί ce, χαὶ ὡς Σεθωῖμ µετεστράφη ἡ χαρδία 
µου ἓν τῷ αὐτῷ (2), οὗ μὴ ποιήσω χατὰ τὴν ὀργὴν 
τοῦ θυμοῦ µου’ οὐ pu ἑγχαταλείπω τοῦ ἐξαλειρθη- 


ϱ7. Ephes. v, Q7, ?* Psal. Cu, 10. 


(1) LXX, «i σε διαθῶμαι, Ἐφραῖμ; ὑπερασπιῶ 


σου, Ἱσραῇλ, τί σε διαθὼ ; ὡς ἁδάμα. 


*? (se. xi, 8, 9. 


retribuit nobis **. » Servavit enim cum essemus. 
peccatores, 879 et humaniter ac clementer. in- 
dignos salute admisit. Simile eàt quod dixit" per 


. alium prophetam : « Quid tibi faciam, Ephraim? Quid 


tibi faciam, Juda * Sicut ndama ponam te, et sicut 
Seboim conversum est cor meum in ipso, non faciat 
pro ira furoris mei. Non relinquam ut  deleatuv 
Epbraim. Quouiam Deus ego sum, et non boine, 
in te sanctus **. » Quia enim, inquit, non suu 
homo, sed potius sanctus in te Deus, propterea 
non relinquam ut deleatur Ephraim. 


(2) LXX adduut, 257::apXj0v, 1 μεταμέλειά µου, 
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ναι τὸν Ἐφραῖμ, διότι θεός] εἰμι ἐγὼ, xal οὐχ ἄνθρωπος, ἐν σοὶ ἅγιος.» Ἐπειδὴ γὰρ οὑχ ἄνθρωπός 
elp:i, quoe, ἅγιος δὲ μᾶλλον Ev σοὶ θεὸς, διὰ τοῦτο οὐ μὴ ἑγκαταλείπω τοῦ ἐξαλειφθῆναι τὸν Ἔφραϊμ. 


Vgns. 7-9. Si correzeris, et feceris, Jerusalem, A 


laudem super terram. Juravit Dominus per gloriam, 
euam, et per fortitudinem brachii suí, Si ultra dede- 
yo triticum tuam, el cibos tuos. inimicis (uís, et. si 
ultra biberint filii. alieni vinum. (uum, in qua labo- 
rasti, sed qui colliqunt, edent illa, et laudabunt Do- 
minem, ei colligentes bibent iila ín atriis sanctis 
meis. 


Velut οκ similitudine rerum sive calamitatum 
quo Ρο inflict:e sunt Israelitis, utilis simarum no- 
bis eonsiderationum contexit narrationem. Pecca- 
vimus enim multifariam, relinquentes natura et 
vere Denm, adlherentesque idolorum cultibus, 
Opera nàmque manuum. suarom adorarunt, et re- 


Ἐάν' διορθώσῃ. xal ποίησῃ, IepoxoaAftu, γαυ- 
ρίαµα ἐπὶ τῆς γῆς, ὤμοσε Κύριος κατὰ τῆς δό- 
ξης αὐτοῦ, καὶ κατὰ τῆς ἰσχύος tov Bpaxioroc 
αὐτοῦ, El ἔτι δώσω τὸν σῖτόν σου, xal τὰ βρώ- 
pacá σου τοῖς ἐχθροῖς σου, xal εἰ ἔτι πίωνται 
ἁ ].Ίότριοι τὸν olyór σου, ἐφ᾽ ᾧ ἐμόχθησας, ἀ 
ἡ οἱ συνάγοντες φάγονται αὐτὰ, xal αἱγέσουσι 
Κύριο», xal οἱ συγάγοντες πίωγται αὐτὰ ἑν ταῖς 
ἑπταύ.εσι ταῖς ἁγίαις µου. 

Ὡς ἐξ ὁμοιότητος πραγμάτων, Ἠτοι συμφορῶν 
ἐπειηνεγμένων πλειστάχις τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ ἔπωφε- 
λεστάτων ἡμῖν θεωρηµάτων ἑξυφαίνει διἠγησιν. 
Ἡμάρτανον μὲν γὰρ πολυτρόπως, θεὸὺν ἀφέντες τὸν, 
φύσει xal ἀληθῶς, xai ταῖς τῶν εἰδώλων λατρείαις 
προσκείμενοι’ προσεχύνησαν γὰρ τοῖς ἔργοις τῶν 


ealeitrantes quasi contra legalem vitam, ad id quo4 B χειρῶν αὐτῶν, ἁπολαχτίσαντες δὲ ὥσπερ καὶ τῆς ἓν- 


sibi visum est rapiebontur. Hae de causa percussi 
sunt a Deo sterilitate, nonnunquam ínteritu οὐγ- 
perum, hostium impressionibus, qui, omnem eoruin 
regionem devastanles, in agris ctiam praedas ege- 
runt, Dictum enim est illis : « Tu seres, at nou 
metes ; tu. premes olivas, et non uugeris oleo, et 
vinum non bibes *. » — « Si itaque, inquit, e Je- 
rusülem, eorrexeris, » id est, sí transtuleris te ad 
cultum spiritualem, si effugevis figuras, et agnove- 
ris de me scripsisse Moysen, $i acceperis gratiam 
per fidem; « et feceris faudem 1ibi super terrain, » 
id est, illusttem gloriam, in Christo videlicet ; « jura- 
vit Dominus per gloriam suam, » nec enim potest 
per alium quemquam majorem jurare, « et per bra- 


νόµου ζωῆς πρὸς «b αὐτοῖς δοχοῦν ἀπεφέροντο. Ταύ- 
της ἕνεχα τῆς αἰτίας ἑπλήττοντο παρὰ Θεοῦ àqo- 
ρίαις ἔσθ᾽ ὅτε, σωμάτων καταγοραῖς, πολέμων Ep 
θολαῖς, ol πᾶσαν αὐτῶν κἀταδηοῦντες τὶν χώραν 
ἑληΐζοντο καὶ τὰ ἐν ἀγροῖς. Είρηται γὰρ πρὸς αὐτούς᾽ 
« Σὺ σπερεῖς, καὶ ob μὴ ἀμήσῃς, σὺ πιέσεις ἑλαίας, 
καὶ οὗ μὴ ἀλείψῃ ἔλαιον, xa olvov οὐ μὴ πίητε. » 
— « "Av τοίνυν διορθώσῃ, φησὶν, à Ἱερουσαλὴμ, » 
τουτέστιν, t&v µεταθάλῃς εἰς λατρεῖαν «hv πνευµα- 
tuxkv, ἂν ἁποδράμῃς τῶν τύπων, xal ἐπιγνῷς ὅτι 
περὶ ἐμοῦ γέγραφεν ὁ Μωσῆς, ἐὰν παραδέξῃ τὴν διὰ 
πίστεως χάριν , « xaX ποιῄσῃς Υαυρίαµα σαντῇ ἐπὶ 
γῆς,» τουτέστι, χαύχηµα λαμπρὸν, τὸ ἓν Χριστῷ. 
δηλονότι, «ὤμοσε Κύριος χατά τῆς δόξης aitov,» 


ehium suum, » quod nihil eorum qua tibi olim C 44 οὐδενὸς γὰρ ἔχει μείζονος ὀμόσαι, « xal κατὰ 


propter multam inobedientiam tontigerunt, ultra oh- 
veniet. Non enim tolerabis lene agricolationis su- 
dorem sine przmio 874 (intelliges autem sptri- 
tualiter), sed ut divinus David ait : « Fruetus labo- 
rum tuorum comedes *,» et uffPaulus inquit : «Ου 
seminaverit homo, hiec et metet. Et qui. serit in 
spiritu, de spiritu metet vitai zternam *. » Quod 
igitur sibi cumulate spiritualem fertilitatem  co- 
acervabit, hisce vetbis sabindicat. « Qui vero hoc 
consecuti sunt gloriose, inquit, 'celebrabunt Domi- 
num, et qui eglligunt, bibent ea in atriis sanctis. » 
Deliciabuntnr enim in sapremo habitaculo, qui pre- 
stantis vite deeerpserunt ornamenta, recie et in- 
culpatsa fidei fructus congregantes. 


VkBs. 10. ]te per portas meas, et viam facite po- 
pulo mee, et lapides de via projicite, tollite signum 
ad gentes. Ecce enim. Dominus fecit ut. audiatur 
usque ad extremum terre. 


Ipsos jam custodes seu doctores compellat. Jubet 
eniin patefleri sanctz civitatis aditus, et accessum 
planum et expeditum facere, remoris et offensioni- 


* Mich. γι, 15. * Psa.. cxxvii, 2, ? Galat. vs, 8. 


τοῦ βραχίονος αὐτοῦ, » ὅτι τῶν πάλαι σοι, διὰ mod Tv. 
ἀπείθειαν ἐπενηνεγμένων, οὐδὲν ἔτι συµθήσεται. Οὐ 
γὰρ ἅμισθον ἕξεις τὸν τῆς γηπονίας ἱδρῶτα” συνήσεις 
δὲ τοῦτο πνευματικῶς * &ÀX ὥς φησιν ὁ θεσπέσιος 
Δαθίδ' « Toug xapmoug τῶν πόνων σου Φφάχεσαι. κ 
Καὶ ὡς ὁ Παῦλός φησιν, ὅτι « "O ἐὰν σπείρῃ áv- 
θρωπος, τοῦτο xai θερίἰτει, xai ὁ σπείρων εἰς τὸ 
πνεῦμα, Ex τοῦ πνεύματος θερἰσει ζωὴν αἰώνιον” » 
ὅτι τοίνυν ἑαυτῇ χατασωρεύσει πλουσίως τὰ Ex τη; 
πνευματιχῆς εὐχαρπίας, διὰ τῶν προχειµένων ὑπο- 
δηλοῖ" «Οἱ δὲ τούτων τυχόντες δοξολογήσουσι, qnoi, 
τὸν Κύριον, καὶ οἱ συνάχοντες Πίονται αὐτὰ iu 
ταῖς ἐπαύλεσι ταῖς ἁγίαις. » Ἐντρυφῄήσουσι γὰρ 
ταῖς ἄνω μοναῖς οἱ τῆς ἑξαιρέτου ζωῆς ἀποτρυγὴ- 
ὄχντες τὰ αὐχήματα, καὶ τοὺς τῆς ὀρθῆς τε xai 
ἁμωμ]ῆτου πίστεως χαρποὺς συναγείροντες. 
Πορεύεσθε διὰ τῶν πυιῶν µου, καὶ ὁδοποιή- 


, cate τῷ Aag µου, καὶ τοὺς «Ἰίθους εοὺς ἐκ τῆς 


ὁδοῦ διαῤῥίψατε, ἑξάρατε σύσσημο» εἰς τὰ ΣθΥη. 
Ἰδοὺ γὰρ Κύριος ἐποίησεν ἁκουστὸν, ἕως ἑσχά- 
του τῆς τῆς. 

Αὐτοῖς ἤδη τοῖς φύλαξιν, ἤγουν διδασκάλοις ἔπι- 
φωνεῖ. προστέταχε γὰρ ἀνοιγῆναι μὲν τῆς ἁγίας 
πόλεως τὰς εἱαθολὰς, (Uv δὲ καὶ εὐήλατον, xai δὴ 
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πταισμάτων ἐλευθέραν τοῖς εἰσθάλλειν ἐθέλουσιν A bus vacunm, his qui velunt ingredi ; per lapides 


ἀποφῆναι τὴν εἰσδρομήν διὰ γάρ τοι τῶν λίθων ὑπο- 
δηλοῖ τὰ σχάνδαλα. El μὲν γάρ τις εἴη τυχὸν ix 
τῆς Ἰουδαίων ἀγέλης χεχλημένος, προσπταίει πολ- 
λάχις τοῖς νομιχοῖς ἐντάλμασιν, ἐμφιλοχωρεῖ γὰρ τοῖς 
πύποις, xal οἷον ἐνιζήσας ταῖς σχιαῖς ἁπαράδεχτον 
ποιεῖται τὴν ἀλήθειαν. Eb δὲ δή τις T] τῶν ix πλη- 
600g ἑλληνικχῆς, προσπταίει xal οὗτος vip ζένῳ 
τῆς διδασχαλίας, θορυθεῖ τε λίαν αὐτὸν τὸ σύνηθες 
τῆς λατρείας, 1j τάχα που xaX µέμνηται λόγων, οὓς 
ἐπί Ye τοῖς σφῶν αὐτῶν ποιοῦνται θεοῖς οἱ παρ aà- 
xolg λαγάδες. Παλαιοὺς γὰρ καὶ γεγηραχότας ουγ- 
Υεγράφασι μύθους πλανῶντες, xat πλανώμενοι, xal 
διαδολιχῆς ἀχλύος ἀναπιμπλάντες τὴν γῆν. ᾽Αλλ’ οἱ 
νηφέλιοι φύλαχες, καὶ µυσταγωγοὶ τὰς τῶν ακανδά- 


enim subinnuil scandala. Si «uis enim exempli 
causa, ex congregationa Judiorun vocatus sit, of- 
fendit subipde ad legis precepta, et. immorauir 
figuris, ac velut umbris assidens, non admittit ve- 
ritatem. Sin fuerit quispiam ex multiudine Graco- 
rum, impingit etiam hic ad doeetring peregrinita- 
tem et cultus inconsuetas illum valde turbat, me- 
morque est verborum que ipsorum proceres de 
suis diis faciunt. Nam olim fallentes et falsi, ae ca- 
ligine disbolica replentes terram, fabulas seniles et 
sniles eonscripserunt. Cseterum vigites εἰ aebrii 
eustodes mysiagogi, offensionum el scandalerum 
occasiones amputant, singula artificiose dissolven- 
tes, quz traditiooi (idei in Dominum nostrum Jesum 


λὼν περιχόπτουσιν ἀφορμὰς, ἕχαστα λύοντες εὐτέχ- B Chrisuin. videntur adversori. Hoc faciunt, recte 


Νως τὰ ἀνθαστᾶναι δοκοῦντα τῇ παραδόσει τῖς ml- 
στεως, τῆς εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστόν" 
ποῦτο δρῶσιν ὀρθῶς, λογισμοὺς καθαιροῦντες, καὶ 
πᾶν Ὀψωμα ἐπαιράμεανον χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ 
Θεοῦ, xai αἰχμαλωτίζαντες πᾶν νόηµα εἰς τὴν ὑπ- 
αχρὴν αὐτοῦ. Εἱὐρήσομεν δὲ τὸν ἱερώτατον Παῦλον, 
Ἰουδαίους μὲν αχκανδαλισθέντας ἐπανορθούμενον, 
ἀπιπλήττοντα dà τοῖς ἐξ ἐθνῶν τοιοῦτόν τι πεπον» 
θόσιν. Ἔφη μὲν γὰρ τοῖς ἐξ αἵματος Ἰσραῇλ. « Ἡ 
περιτομὴ οὐδέν ἐστι, xal ἡ ἀχροθυστία οὐδέν ἐστιν 
ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν θεοῦ.» Καὶ πάλιν’ € Λέγω γὰρ 
ὑμῖν, ὅτι ἐὰν περιτέμνησθε, Χριατὺς ὑμᾶς οὐδὲν 
ὠφελήσει, ᾽Απηλλθτριώθητε ἀπὸ Χριστον , οἵτινες 
ἐν νόµῳ διχαιοῦσθε, «nc χάριτος ἐξεπέσατε.». Ἡμεῖς 


tellendo ratiocinia, et omnem celsitudinem extol- 
lentem se contra. cognitionem Dei evertende, et 
omnem intellectum ad obedientiam ejus eapiivando. 
Inveniemns autem sanctissimum Paulum Judzos 
offensos corrigentem, et gentes quibus simile quid- 
dam accidit reprehendentem. Dizit enim lsraelitico 
sanguine oriundis: « Circumcisio nibil est, et prz- 
putium nihil est, 878 sed observatio preceptorum 
Dei *. » Et rursus : « Dico enlm vobis, si cireum- 
cidamini, Christus vobis nibil proderit. Alienati 
estis 4 Christo ; quicunque in lege jusiiflcati estis, 
^ gratia excidistis *.» Nos enim per fldem spem ju- 
εἰ]. accipimus. Grecorum | autem. multitudini, 
« Dies, » Inquit, « observatis et menses, tempora 


γὰρ διὰ τῆς πἰστεως ἑλπίδα δικαιοσύνης ἐχδεχό- C et annos. Metuo vobis, ne frustra laboraverim in 


μεθα τῆς [Io. τοῖς] ye μὴν ἑχ τῆς Ἑλλήνων πληθύος’ 
v Ἡμέρας παρατηρεῖσοθε, xal μῆνας, καὶ χαιμοὺς , 
καὶ ἐνιαντοὺς, φοθοῦμαι ὑμᾶς, piove εἰχή xaxo- 
πίαχα εἰς ὑμᾶς.; ᾿Ορᾷς πανταχοῦ διαῤῥυπτοῦντας 
τοὺς λίθους, καὶ bx μέσου τιθέντας τὰ ἀμφοῖν σκάν» 
ὅαλα. Δίθους δὲ εἶναί φαµαεν xal ἑτέρως, ol; ἂν ἔσθ᾽ 
ὅτε προσπταίσεινάν τινες, τὰ τῶν ἀνοσίων αἱρετιχῶν 
βέδηλά τε xai μυσαρὰ τερετίσματα. Κενοφωνοῦσι 
γὰρ οἱ δείλαιοι τοῖς ὀρθοποδοῦσιν ἐπιθουλεύοντες, 
καὶ τῶν τῆς ἀληθείας δογμάτων ἀπφχομίνοντες, τῶν 
εὐσυναρπάστων τινάς * ἀλλὰ καὶ ταῦτα διαῤῥίπτουσιν 
àx µέαου τῶν τῆς Ἐκκλησίας τειχῶν οἱ φύλαχες. 
Τείχη δὲ αὐτῆς εἶναί φαµεν xat τῶν τῆς ἀληθείας 


δογμάτων τὴν ἑδραιάτητα, ὧν οὐκ ἂν χατισχύσαιεν D 


αἱ Mov. πύλαι. « Άρατε γὰρ σύσσήμον, φησὶν, εἰς 
τὰ ἔθνη. Ἰδαου γὰρ Κύριος ἀχουστὸν ἐποίησεν ἕως 
ἑσχάτονυ τῆς γῆς.» Καὶ ποῖον ἄρα «oU? ἔστι τὸ 
ἀχουστὸν οὐσσημον, ὃ xay τοῖς ἔθνεσι, xal ἕως ἑσχά- 
τον τῆς γῆς ἀρθῆναι δεῖν ἔφη, τουτέστιν, ἐἑπαρθῆναί 
τε καὶ γενέαθαι γνωριµώσατον τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως, 
ὃ χηρύασοµεν, f τάχα που xai τοῦ σωτηρίου πάθους 
τὸ αὐμόολον. Ἔστι δὲ καὶ τοῦτο τῆς πίστεως ὀμολο- 
γία. Aet γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς, πιστεῦσαί 
τε, ὅτι ὁ stc αὐτὸν Ίγειρεν ἐν νεχρῶν. Σώζει δὲ 
τοῦτο xai Ex θανάτου, xol ἁμαρτίας. θὐκοῦν οὗ "Iov- 
δαίων µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐθνῶν. Λἴρεται vip «5 σύσ- 


* Galat, v, 44: * ibid. 2 ᾱ * Galat, iv, Mtl. 


vobis *. » Vides semper illos amovere lapides, et 
amborum scandala de mecio tollere. Lapides aliter 
quoque dicimus, a quos interdum possent quidam 
offendere, impiorum hereticorum nuga et profana 
et exsecrabiles. ]naniter enim garriunt miseri, 
recto pede incedentihbus comparantes insidias , et 
qoosdam qui facile averti possunt a veritatis do- 
gmatibus abducunt. Sed et hzc tollunt de medio 
murorum Ecclesise custodes. Muros autetm ejus 
dicimus, veritatis dogmatum stabilitatem, contra 
quse nec inferorum portae volere possunt. « Tol- 
Πιο enim, inquit, slgnum ad gentes. Ecce enim 
Dominus fecit ut audiatur usque ad extremos flues 
terrz. » Et quidnam hoc est? Ut audiatur hoc signum, 
quod ad gentes et ad extrema terre tollendum ait, 
id est extollendum, et passim divulgandum hoc 
verbum fidei, quod pr:edieamus, seu forte passionis. 
salutsris symbolum, aique id est fldei confessio. 
Oportet enim dicere Dominum esse Jesum, ac 
credere Deum excitasse ipsum e mortuis. Servat 
autem hoe a morte et peccato. Igitur non Judzorum 
modo, sed et gentium. Tollitur enim signum, non ad 
solum credentes ex sanguine Israel, sed ad omnes 
ubique gentium. Orbis namque totus sub caeli com - 
plexu evangelica praedicatione, tanquam reti, captus 
est. 


13519 


S. CYNLLI ALEXANDRINI ARCÍREP. 


13520 


σηµον δὐχὶ µόνοις tol; Πιστεύσασιν ἐξ αἵματος Ἱαραὴλ, ἀλλὰ γὰρ καὶ τοῖς ἀπανταχόσε Ὑῆς ΄ cecaTf- 
νευται γὰρ διὰ τῶν εὐαγγελιχῶν κηρυγµάτων fj ὑπ' οὐρανόν. 
Vegas, 44, 12. Dicite filie Sion : Ecce tibi Seroa- Αλ Εἴπατε τῇ θυγατρὶ Σιών' Ἰδσύ σοι ὁ Σωτὴρ 


tor venit, habens suam. mercedem, el opus anie 
faciem suam. Et vocabit. eum. poyulum: sancium , 
redemptum a Domino, Tu autem sotaberis requisita 
civitas , el non derelicta. 


Prenauntiat adventum Servaloris, et quacunque 
inde lucrati sumus, ac divitias dandas iu ipsum 
credentibus. Filiam nominat Sion. Sive sutem ve- 
lit quis autiquam illam utpote jam adeptam miseri- 
cordiam, et (de jusiificatam, sive novam, id est 
Ecclesiam , intelligere : non absurde dixerit, qued 
hec sit illius Siouis (ilia. 876 Primi enim ex 
savguine Israelis oriundi crediderunt : et gentium 
&celesia velut filia quadam dicta est ejus qua ab 
3uitio ab illis constituta est. AL quibus maudat, ut 
Evangelium aununtient Sioni ? Annon omnino san- 
tis inystagogis qui prafuerunt Ecclesiis, quos etiam 
jussit aperire portas, et lapides diligenter e medio 
tollere ? Quid est igitur quod pradiestur? « Ecce 
tibi Servator advenit habens mercedem suam, οἱ 
opus ante faciem suam. » Duo simul ponit, divina 
et eximis, unde manifesta Qat Servatoris gloria. 
Divini enim prophete exbortabantur eam ad vitz 
probitatem, et ad cenversatioaem legi congruentem 
οἱ honestam. Deinde metminerant — przuniorum 
qua accepiuri erant olim a Deo, quibus cur:e erat 
recte factorum glorja; sed nen eraut ipsi datores 
spiritualium cbarismatum, sed predicebant, ut,dixi, 
promissiones Dei. Üniversorum autem Servator, 


παραγέγονεν ἔχων τὸν ἑαυτοῦ μισθὸν, καὶ τὸ 
ἔργον πρὸ προσώπου αὐτοῦ' xal κα.λέσει αὐτὸν 
Jaóv ἄγιον, AsAvrpuyévor ὑπὸ Kvplov: σὺ δὲ 
x4n0dov ἐπιζητουμένη πό.ες, καὶ ovx érxacaAe- 
θιμμένη. 

Ἡροὐπαχορεῦει δὲ τοῦ Σωτῆρος τὴν ἄφιξιν, ὅσα τε 
δε αὐτῆς χεκερδήχαµεν, χαὶ τὸν δοθησόµενον τοῖς eic 
αὐτὸν πισφτεύουσι πλοῦτον. θυγατέρα γε μὴν ὀνομάξει 
τὴν Σιών. Καὶ εἰ μὲν βούὐλοιτό τις «hv ἀρχαίαν νοείτω 
ὡς Ἀλεημένην ἤδη, καὶ δεδιχἀιωµένην ἓν πίστει. 
Ei δὲ δη τὴν νέαν, τουτέστι οὖν Ἑκκλησίαν, λέγοιτο 
ἂν οὐχ ἀπειχότως xat αὕτη θυγάτηρ εἶναι τῆς Σιών. 
Πρῶτοι γὰρ οἱ ἐξ αἵματος 'Iopah πεπιστεύχασι, xai 
οἷόν τις θυγάτηρ τῆς ἀπ᾿ αὐτῶν σνστάσης Ev. ἀρχαῖς 
Ἐχκλησίας ἡ ἐξ ἐθνῶν ὀνομάζεται. Εΐσι δὲ χελεύει 
τὸ εὐαγγελίσασθαι τῇ Σιών; f) πάντως που τοῖς ἁγίοις 
μυσταγωχοῖς τοῖς καθηγεῖσθαι λαχοῦσιν Ἐκχλησιῶν, 
οἷς xaX ἀνοιγνύναι τὰς πύλας, xa τοὺς λίθους ἐκ µέ- 
σου ὅ,αῤῥίπτειν εὖ µάλα παρεχελεύετο; Τί δὲ δὴ ἄρα 
τὸ χηρυττόμενον; « Ιδού σοι ὁ Σωτὴρ παραγέτονεν 
ἔχων τὸν ἑαυτοῦ μισθὸν, xal τὸ ἔργον πορὸ προσώπου 
αὐτοῦ.» Δύο τίθησιν ὁμοῦ θεοπρεπῆ τε xal ἐξαίρετα, 
δὺ ὧν ἂν γένοιτο χαταφανἠς τοῦ Σωτῆρος ij 6652. Ot 
μὲν γὰρ θεσπέσιοι προφῆται παρεκάλουν εἰς εὐζωῖαν 
αὐτὴν, xal εἰς ἔννομόν «e xaX εὐσχήμονα πολιτεῖαν. 
El τα δ.εµέμνηντο τῶν γερῶν, ἃ παρὰ θεοῦ λήψονται 
χατὰ καιροὺς, οἷς ἂν γένοιτο τὸ εὐδοχ.μεῖν Ev λόγῳ, 
ἀλλ οὐχ αὐτοὶ χαρισμάτὠν δοτῆρες σαν τῶν πνευ- 
ματικῶν. Προηγόρενον δὲ, ὡς ἔφην, ὑποσχέσεις 


utpote Deus, habet potestatem daudi mercedem, et C Θεοῦ. Ὁ δέ γε τῶν ὅλων Σωτὴρ, ἅτε δὴ θεὸς ὑπ- 


preterea dispiciendi , qui modus cuique οἱ quod 
epus tribuendum sit. Est enim hoc divinum . Scri- 
ptum namque est : « Coram oculis Dei suni viz viri, 
omnesque semitas ejus considerat ". » — « Veniel 
igitur, » inquit, « habens suam mercedem, » id egi, 
przmia dans bis quos par est accipere. Siquidem 
divine Petro recte fidem confitenti, « Dabo, » in- 
quit, « tibi claves regui coelorum. Et quecuuque 
ligaveris super terram , erunt ligata in coelis. Et 
quacunque solveris super terram, erunt soluta in 
eclis *. » Dedit autein in. universum omnibus s3m- 
ctis apostolis polestateim. contra immundos | spiri- 
tus, et ut possent curare omnem morbum et ompen 
iofirmitateni in populo *. Certe et latroni peudenti 
una cum ipso dixit üdem non carituram suo prae- 
mio : « Ámen dico tibi, hodie mecum eris in pa- 
sadiso !*. » Cum ergo venerit, » inquit, « eos qui 
credunt in ipsum, « vocabit populum sanctum et 
redeinptum a. Dominc. » Non enimlegatus, non an- 
gelus, sed ipse Dominus servavit nos, sicuti scri- 
pium est "'*. « Tuautem, o Sion, » sive Ecclesia, « vo- 
caberis requisita civitas et non derelicta. » Requi- 
sitam dicit, οἱ meinoria diguam. Tenetur enim 
memoria quod quieritur. Et non derelicta, ut pri- 


1 Prov. v, 291. * Matth. xvi, 19. 


$, Matth, iv, 25. 


άρχων, ἔχει τὸ δύνασθαι διδόναι μισθοὺς, χαὶ προσ- 
επιτούτῳ τὸ ἐφορᾷν ἑκάστῳ τὸν τρόπον, τοι «b 
ἔργον * θεοπρεπὲς γὰρ xai τοῦτο. Γέγραπται γὰρ, ὅτι 
€ Ἑνώπών slot τῶν τοῦ θεοῦ ὀφθαλμῶν ὁδοὶ ἀνδρὸς, 
εἰς δὲ πάσας τὰς τροχιὰς αὑτοῦ σχοπεύει. »—*« Ἔξει 
τοίνυν, » Φφησὶν, « ἔχων τὸν ἑαυτοῦ μισθὸν, » τουτ- 
ἐστιν, αὐτὸς τὰ γέρα διδοὺς, οἷς ἂν πρέποι τὸ λαθεῖν. 
Καὶ γοῦν ὁμολογήδαντι μὲν τὴν πίστιν ὀρθῶς τῷ 
θεσπεσίῳ Πέτρῳ, «Δώσω σοι, » qnot, «τὰς χλεῖδας 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, καὶ ὅσα ἐὰν δὴσῃς ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἔσται δεδεµένα ἓν τοῖς οὐρανοῖς, xaX ὅσα ἑὰν 
λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυµένα ὃν τοῖς οὐρανοῖς.» 
Ἐχαρίκετο δὲ καὶ συλλἠόδην ἅπασι τοῖς ἁγίοις ἆπο- 
στόλοις χατὰ πνευμάτων ἀχαθάρτων ἑξουσίαν, xal 
τὸ θεραπεύειν δύνασθαι πᾶσαν νόσον, xal πᾶσαν µα- 
λαχίαν ἓν τῷ λαῷ. Nai μὴν χαὶ τῷ συγχρεµαμένῳ 
ληστῇ τὴν πίστιν οὐχ ἅμισθον εἰπὼν ἀπέφηνεν , 
€ Αμὴν λέγω σοι, αἦμερον μετ' ἐμοῦ ἔση ἐν τῷ 
παραδείαῳ.» ᾽Αφιγμένος δὴ οὖν, qnot, τοὺς piv εἰς 
αὐτὸν πιατεύοντας € χαλέσει λαὸν ἅγιον, καὶ λελυ- 
τρωμµένον ànb Κυρίου. » 00 γὰρ πρέαάδυς, οὑχ ἄγγε- 
Aog, ἀλλ' αὐτὸς ὁ Κύριος ἔσωσεν ἡμᾶς, χαθὰ γέγρα- 
πται΄ « Zu δὲ, Σιὼν, » ἤγουν Ἐχκλησία, « χληθήσῃ 
ἐπιζητουμένη πάλις, καὶ οὐχ ἐγχαταλελειμμένη» ν 


" Luc. xxm, 45. '** fsg. Lini, 9 
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«b δὲ, ἐπιζητουμένη, φησὶν, dw) τοῦ, µνήµης ἀξιου- A 1a illa, id est infidelium muititulo. Dictum est igi- 


.pévn. Δᾷνημονεύεται γὰρ τὸ ζητούμενον ᾿ xal οὐ xa- 
ταλελειμμένη, χαθὰ xai ἡ πρώτη, τουτέστιν f) τῶν 
ἀπιστησάντων πληθύς. Εἴρηται μὲν οὖν παρὰ Xpi- 
στοῦ διὰ μὲν τῆς Ἱερεμίου φωνῆς, « Ἑγχαταλέλοιπα 


tur a Deo, voce Jeremiee : 9/777 « Dereliqui domum 
meam, dimisi hareditatein meam. » Dictumque est 


per ipsum omnium nostrum Servatorem Christuu : 


« Bcee relinquitur vobis domus vestra!!, » 


*bv olxóv µου, ἀφῖχα τὴν χληρονομίαν µου, » διὰ δὲ τῆς αὐτοῦ «oU πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ” 


« Ἰδοὺ ἀφίεται ὁ οἴχος ὑμῶν ἡμῖν. » 

Tic οὗτος à παραγεγόµενος &£ ᾿Εδώμ; ἑἐρόθημα 
ἱματίων αὐτοῦ ἐκ Βοσόρ; Οὗτος ópatocér στοΏῇ, 
fog υιετὰ ἐσχύος' Εγὼ δια.Ίόγομαι διχαιοσύγη», 
xal κρίσι’ σωζηρίου. Auttl σου ἐρυθρὰ τὰ ἱμά- 
tid. xal τὰ ἐν δύματά σου, ὡς ἁπὸ πατητοῦ ἂηνοῦ 
π.]ήρους καταπεπατηµάγης:; Kal cov ἐθνῶν obx 
ἔστιν ἀνἡρ μετ ἐκὀῦ. Καὶ κατεκάτησα αὐτοὺς àv 


Cap. LXIH. Vgns. 1-7. Quis est iste qui venit ex 
Edom, rubor vestium. ex. Bosor ? [lic formosus in 
stola, violenter clamat cum fortitudine : Ego loquor 
jusNtiam et. judicium salutaris. Quare rubra sunt 
(ua vestimenta 'et ándumenta (ua, sicut de calceto 
torculari plena percalcaio ? Et. ex gentibus non est 
vir mecum. Et conculcati eos in furore meo, et con- 


θυμῷ, καὶ xdcáólaca αὐτοὺς ὡς 4v. Kal κωτήγα- B [regi eos quasi terram. Et. deduzi. sanguine eo- 


Tov τὸ αἷμα αὐτῶν slc γῆν (1), 2o] πάντα τὰ ér- 
δύματά µου ἐμόλνγα. Ημέρα γὰρ ἁγταποδόσεως 
ἐπῆιλθεν αὐτοῖς, xal ἐγιαυτὸς .Ίνερώσεως adp- 
εστι. Καὶ ἐπέδεψα, καὶ οὐδεὶς βοηθός. Kal προσ- 
εγόησα, xal οὐδεὶς ἁγτεάδετο, xal ἑῤῥῥύσατο 
αὐτοὺς ὁ βραχίων µου, xal ὁ θυµός.µου ἐπέστη. 
Καὶ χατεπάτησα αὐτοὺς τῇ ὁργῇ µου, καὶ ἐμέ- 
4vca αὐτοὺς ἐν τῷ θυμῷ gov (3), καὶ κατήγαγον 
τὸ αἷμα αὐτῶν εἰς ῆν. 

Σοφῶς xai ἐντέχνως τῆς προφητείας ὁ λόγος µο- 
νονουχὶ ζωγραφεῖ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀναφοίτησιν τοῦ 
πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ * ἐξαγαγεῖν γὰρ εἰς 
πέρας τῆς μεσὰ σαρχὸς οἰχονάμίας τὴν δύναμιν, 
ἀνέδη πρὺς οὸν ἐν «ofc αὐρανοῖς Πατέρα, xaX θεόν. 
ὪΏφθη γε μὴν ταῖς ἄνω δυνάµασιν οὐχ Ev εἴδει µόνον 
«iQ καθ᾽ ἡμᾶς, τοντέστιν, ὣς ἄνθρωπος, ἀλλά γὰρ 
φαὶ τὰ τοῦ πάθους σημεῖα δεικνύς' καὶ οὔτι πού 
φαμεν ὡς μετὰ τὴν ix νεχρῶν ἀναδίωσιν αἱ διατρή- 
σεις τῶν λων, καὶ τὰ ἕτερα τῶν στιγµάτων ἑνυπῆρ- 
yov ἔτι τῇ ἁγίᾳ δαρχὶ, ὀχεῖνο δὲ μᾶλλον ' ὥσπερ γὰρ 
ἀπιστήσαντι τῷ Θωμᾶ τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις φά- 
σκουσιν, ὅτι τεθέανται τὸν Κύριον ἐγηγερμένον àx 
φοχρῶν ἀπέδειβς τοὺς τύπους τῶν fev, xal τὴν 
πλευρὰν, οὕτω συνέεµεν ὅτι ἵνα γνωρισθῇ νῦν ταῖς 
ἀρχαῖς, καὶ ταῖς ἑἐξουσίαις bv τοῖς ἑπουρανίοις διὰ 
τῆς Ἐχκλησίας ἡ πολυποίκιλος σοφία τοῦ Θεοῦ, ἣν 
ἐποίησεν ἐν τῷ Χριστῷ μετὰ τῶν τοῦ πάθους σηµείων 
ἀναφοιτῶν, ξένον xat ἀσύνηθες παντελῶς ταῖς ἄνω 
δυνάµεσιν ἐποιεῖτο θέαµα. Κατατεθήπασι γοῦν ἀνιόν- 
τα βλέπουσαι, καὶ δὴ καὶ Épacxov: εΤίς οὗτος ὁ παρα- 
γενόμενος ἐξ Ἐδώμ. » Διερμηνεύεται δὲ τὸ Ἐδὼμ 
ἑλλάδι φωνῇ € πύρινον, » f| « vfjitvov: » τὸ δὲ Βοσὸρ, 7) 
« σαρχὸς,» T] «σάρκινος. » Τίς οὖν ἄρα, qnot, οὗτός 
ἐστιν ὁ ix γῆς, τοι γἠΐνος, « ἐρύθημά τε ἱματίων ἐκ 
Βοσὺρ, » τουτέστι, πεφοινιγµένος τὸ ἄμφιον ὡς ἀπὸ 
σαρχὸς, fjyouv αἵματος: « OUtoc ὡραῖος ἐν στολῇ. » 
Ὡς γὰρ ἰσχναὶ xaX cogat δυνάµεις, xal θεοπρεποῦς 

!! Matth, xxii, ὀθ. !* Joan. xx, 25. 

d) Verbis τὸ αἷμα αὐτῶν el; γῆν in exemplari 
Vaticano adnexa erant : Ἐν ἄλλοις, χαὶ ἑῤῥάφη τῷ 
si uh αὐτοῦ τὰ ἱμάτιά µου, qux a nobis 


ideo sublata sunt quia in textum irrepsisse non im- 
meritc suspicati sumus. Qus autem sequuntur, xat 


rum in terram, εἰ ommia vestimenta mea. inqui- 
nawW. Dies enim retributionis venit eis, eb annus 
redemptionis adest. Et γεερεαὶ, et uon. erat adjutor; 
consideravi , et nullus erat qui praeberet. auxilium. 
Ei liberavit eos. brachium meum et furor meus ud- 
venil; et conculcavi eos. ira mea, εἰ inebriowi eos 


[wrore meo, deduxique sanguinem eorum in ler- 


ram 


Sapienter et artificiose prophetica oratio  redi- 
4m iu colos omnium nostrum Servatoris Chrisi 
tantum non depingit. Virtute. euim dispensationis 
in carne ad finem perducta, ad ceelestem Patrem ac 
Deum ascendit, apparuitque suprewis potestatibus, 
non solum in specie nostra, id est, ut homo, sed 
eliam passionis signa monstraus, Neque vero di- 
cimus, post resurrectionem e mortuis penetrationes 
clavorum et caetera stigmata in sancta carne adhuc 
fuisse, sed illud potius : quemadmodum Thou, 
parum credenti sanctis apostolis dicentious se vi- 
disse Dominum ex mortuis, impressiones clavorum 
et latus ostendit !* : ita intelligimus quo nunc pria- 
cipatibus et auctoritatibus , in coelestibus, varia 
et multiplex Dei sapientia, quam in Christo pro- 
pter Ecclesiam declaravit, innotesceret, cum signis 
passionis rediisse, inusitatum et insolitum omnino 
supremis potestatibus exhibuisse spectaculum. 
Stupebant enim cum viderent eum adventare, et 
dicebant :« Quis hic est; quiadvenit ex Edoni ?*» Grzca 


p autem linguasiquis Edom interpretetur, « ignem » vel 


« terrestre » significat. Bosor, « carnis » vel « carna- 
lis.» Quis est igitur hic, inquit, ex terra vel terrestris ? 
« Rubor vestium ex Bosor ? » ld est, tiuctus veste, 
$978 quasi ex carne aut sanguine. « Hic formo- 
$us in etola. » Nam potestates, utpote subtiles et 
sapientes, ac divina gloria plene, viderunt Chri- 
stum, quantumvis esset in carne, robore certe in- 


πάντα τὰ ἑνδύματά µου ἑμόλυνα, etiam apud Pro- 
copium nowine Theodotionis et Symmachi margini 
sunt apposita cum asterisco. 

(2) Καὶ ἐμέθ.,. µου desunt in LXX. 
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victo prieditum. Hec namque credo subindiears A δόξης ἔμπλεοι χατεθεῶντο Χριστὸὺν, εἰ καὶ ἦν Ev 


spectaculum, Interrogantibus itaque angelis, vel 
inter sese quarentibus : « Quis est hic ? » respos- 
det et inquit : « Ego loquor justitiam et judicium 
salutis. » Justitiam vocat, vel evangelicam et divi- 
nam przdicationem, vel quod omnis Del oratio 
justa sit. Salutis judicium appellat, quod de nobis 
est judicium. Indicavit enim orbem et Satanam 
qui eum injuria oppresserat, servavitque intolera- 
bili tyrannide gravatos, et imperio in illos suo de- 
jecit apostatam et alienum, ltaque dixit : « Judi- 
eium nunc est hujus mundi. Nunc princeps mundi 
hujus ejicietur foras. E! ego si exultatus fuero de 
terra, omnes traham ad meipsum !*. » Hzc itaque 
Christo dicente, rursus percunctantur, et aiunt : 
« Quare rubra sunt vestimenta tuà. et. indumenta 
tua, velut ex torculari pleno calcato ? » Hie mihi 
repete memoria quod patriorcha Jacobus dixit : 
* Lavabit in viuo stolam suam, et iu sanguine uve 
amictum suum !*. » Tineta enim sanguine iudu- 
menta apparebant, et tanquam musto colorata ru- 
bere. Deinde iterum Servator : « Et ex geutibus 
nemo fuit mecum. » Cohxreut cum oratione hzc, 
et conneciuntnr cum superioribus. « Ege eniin, 
inquit, loquor justitiam et judicium salutaris, et ex 
gentibus noun est vir mecum. » Nemo, inquit, pa- 
üemi mihi adfuit. Nemo ex ulla gente cendoluit, 
Et quantam ad liomines attinet, omni prorsus auxi- 
lio destitutus fuit, cohorte militum et immanitate 
winistrorum insultante : qui etiam, ut evange- 
lista narrat, illu ad Caiphain adduxerunt. « Tum 
omnes discipuli, inquit, eo relicto, fugerunt 5. » 
Verum illud ctiam praedixit Christus : « Ecce enim, 
inquit, venit hora et adest, ut quisque disper- 
gamini ad $u23, et me solum relinquatis, Et non 
sum solus, quia Pater mecum est !*. » Dixit eWam 
lyra l'esllentis : « Improperium exspeciavit anima 
mes, et miseriam ; el exspectavi qui simul con- 
wistaretur, et non fuit, et qui consoluretur, et non 
iuveni. Dederunt in escam meam fel, et in siti mea 
potaveruut me $779 aceto !". » Itaque « Nemo, 
inquil, mecum erat ex omnibus gentibus. » Àn igi- 
tur, cum solus esses οἱ adjuturibus destituereris, 
snanu hostili vietus es? Num superarunt, et tuis vir- 


δαρχὶ, ναὶ μὴν xal ἰσχύος Bvca. μεστὸν τῆς ápáyov, 
τοῦτο γὰρ, οἶμαι, τὴν θείαν (1) ὑπεδέλου. Ἐρομένων 
δὲ οὖν τῶν ἀγγέλων, f| τάχα που xai πρὸς ἀλλήλους 
τὸ εΤίς οὗτος ; » διηγορευχόφων ἀποκρίνεται, xat φη- 
9 * « Ἐγὼ διαλέγοµαι δικαιοσύνην, xai χρίσιν σω- 
*nplou* » δικαιοσύνην δέ φησιν, ἡ τὸ εὐαγγελιχὸν 
καὶ θεσπέσιον κήρυγμα, Ίγουν ὅτι Θεοῦ πᾶς λόγος 
δίκαιος * σωτηρίου δὲ χρίσιν τάχα πουν τὸ ἐφ᾽ fulv 
ὀνομάζει χρῖμα, δεδίχαχε γὰρ civ ὑπ' οὐρανὸν, xat 
τῷ ταύτην ἁδιχέσαντι Σατανᾷ, xal τοὺς ταῖς ἀφορή - 
τοις πλεονεξίαις χατηχθισµένους σέσωχεν ἐχθέθληχε 
δὲ τῆς κατ αὑτῶν ἀρχῆς τὸν ἁποάτάτην, xoi ἀλ)ό- 
σριον. ἔφη γοῦν νῦν ὅτι « Κρίσις ἐστὶ τοῦ κόσμον 
τούτου. Νῦν ὁ ἄρχων τοῦ χόσµου τούτου ἐχδληθή- 
σεται ἔξω, κἀγὼ àày ὑφωθῶ ix τῆς γῆς, πάντας 
ἑλχύσω πρὸς ἐμαντὸν. » Ταῦτα δὲ εἱπόντος τοῦ Χρι- 
στοῦ, πάλιν ἀναπυνθάνονται, xal φασι’ « Διατί σου 
ἐρυθρά τὰ μάτια, καὶ τὰ ἑνδύματά σου ὡς ἀπὸ πα- 
τητοῦ ληνοῦ πλήρους χαταπεπατηµένης: » Ἐνταῦθά 
pot µέμνησο τοῦ πατριάρχου λέχοντος Ἰαχὼθ τό; 
ε Βλυνεῖ ἓν οἵνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ, xat ἓν αἵματ: στα- 
φυλῆς τὴν περιδολὴν αὐτοῦ. » Πεφοινιγµένα γὰρ τῷ 
αἵματι τὰ ἑνδύματα κατεφαίνετο, xat orov ἐξ ofvou 
καταχεχωσµένα πρὺς τὸ ἑρυθρόν. Εἶτα πάλιν εὐθὺς ὁ 
Σωτὴρ' τΚαὶ τῶν ἐθνῶν οὐχ ἔστιν ἀνῆρ μετ ἐμοῦ; 
ἔχεται τοῦ λάγου, xal συνάπτει χατόπιν xal ταῦτα 
e Ἐγὼ γὰρ, ἔφη, διαλέγοµαι διχαιοσύνην, xal κρί- 
ctv σωτηρίου, καὶ τῶν ἐθνῶν οὐκ ἔστιν &vhp. μετ 
ἐμοῦ. » Οὐδεὶς γάρ uot πάσχοντι παρίστη, φποὶν, ἐξ 
οὐδενὸς ἣν ἔθνους ὁ σνναλγῶν, xal τό v& ἦχον εἰς 
ἀνθρώπους, ἀνελικούρητος ἦν παντελῶς, ἐπιπηδώσης 
αὐτῷ τῆς τε σπείρας τῶν στρατιωτῶν, χαὶ τῆς τῶν 
ὑπηρετῶν ἀγριότητος, «ot xax ἀπήγαγον αὐτὸν πρὺς 
Καϊάφαν, xa8á φησιν ὁ εὐαγγελιστὴς, τότε πάντες 
ἀφέντες αὐτὸν οἱ μαθηταὶ ἔφυγον, » πλὴν καὶ τοῦτο 
προηγόρευσεν ὁ Χριστός: ἔφη γάρ ' « "Hoz ἔρχεται 
ὥρα, xat ἐλήλυθεν, ἵνα ἕκαστος σχορπισθῆτε εἰς τὰ 
ἴδια, xàpk µόνον ἀφῆπε, xa οὐκ εἰμὶ μόνος, ὅτι ὁ 
Πατὶρ μετ ἐμοῦ ἐστιν, ») "Eon δὲ καὶ διὰ τῆς τοῦ 
Ὑάλλοντος λύρας) « Ὀνειδισμὸν προσεδόχησεν ἡ duy 
μου, καὶ ταλαιπωρίαν, xal ὑπέμεινα συλλυπούµενον, 
xai οὐχ ὑπῆρξε, xal παραχαλοῦντα καὶ οὐχ εὗρον, 
καὶ ἔδωκαν εἰς τὸ βρῶμά µου χολὴν, xal εἰς τὴν 


tuuibus expugnatis tanquam victoria potiti gau- D δίψαν µου ἑπότισάν µε ὄξος.» Οὐκοῦν εΟὐδεὶς ἣν 


dent? Nequaquam, inquit, Eti enim neminem 
haberem assessorem et opitulatorem, coneulesavi 
tamen jlles, ac ut terram confregi, deduszique san 
guinem eorum interram. Post reditum enim Christi 
in celos, omne genus intoleranda ecalewitatis ex 
divita ira Judaico populo inflicium est. « Dies enia 
retributionis , inquit, advenit illis, » Nam qui- 
bus licuit fidem arripere, et per eam — locupletari 
gratia, cum tamen facti essent pigri, iino arrogan- 
tes et insoleutes, et prope Deo bellum indicerept : 


!5 Joan. xn, 31, 52. !* Gen. σσ, 11. !* Matta. 


Μετ ἐμοῦ, φησὶν, ἐν πάντων τῶν ἐθνῶν. » "Ap" οὖν, 
às μόνος ἦαθα, χαὶ τῶν σνναθλούντων ἕρημος, 
ἥττων γέγονας τῆς τῶν πολεμούντων χειρός» "Apa 
κεχρατήχασι, xai τῆς σῆς ἰσχύας χατευµεχεθῄααντες, 
Ἱαΐρουσί τε λοιπὸν, ὡς νενιχηχάτες; Οὐδαρμῶς, «mat. 
Ἱκαΐίτοι γὰρ ἔχων οὐδένα οὐν παραστάτην, xatená- 
τῆσα αὐτοὺς ἐν θυμῷ, χαὶ χατέθλασα αὐτοὺς ὡς 
γῆν, χατήγαγον τὸ αἷμα αὐτῶν εἰς γῆν μετὰ váp co 
τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀναφοίτησιν τοῦ Χριστοῦ, πᾶν εἶδος 
ἀφορήτου συμφορᾶς τοῖς Ἱονδαίων δήµοις Ex. θείας 


xxvi, 56, 57. !* Joan. xvi, 52. !*. Psal. εστι, 11, 22. 


(4) Hupfred. legisse videtur θέαν, ct iufra lin, 12, ὀλέθριον pro ἀλλότριον, 
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Corne ἐπενήνεχται. ε Ἠμέρα γὰρ ἀἁνταποδόσεως, » A quidni in omne genus malorum devenirent ? Verui 


φησὶν, «ἐπῆλθεν αὗτοῖς. » Οἷς γὰρ &&bv ἁρπάσαι vv 
πίστιν, xai τὴν δι) αὐτῆς καταπλουτῆσαι χάριν, εἶτα 
ῥάθυμοί γεγονότες, μᾶλλον δὲ ἁλαξόνες, xaX ὑδρι- 
σταὶ, xal µέχρι παντὸς θεοµάχοι, πῶς οὐ σφόδρα 
εἰχότως παντὸς εἴσω Ὑεγόνασι καχοῦ» Πλὴν ὁ τῖς 
ἐχείνου ἀνταποδόσεως χαιρὸς, λυτρώσεως ἣν τοῖς 
ἐπεγνωχόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. Ἐν ταυτῷ γὰρ ὁ 
μὲν ἐξήνιος ἐχολάξδετο, ὁ δὲ εὐπειθῆς xol ὑφειμένος 
ἑλυτρώθη παρὰ Χριστοῦ. « Ἐπέθλεψα γὰρ, » φησὶ, 
« xai οὐχ ἦν ὁ βοηθός ' προσενόησα, χαὶ οὐδεὶς ἁντ- 
ελάθετο * » xal ἑῤῥύσατο αὐτοὺς ὁ βραχίων µου, xat 
ὁ θυμός µου ἐπέστη. « Καὶ κατεπάτησα αὐτοὺς τῇ 
ἐργῇ µον. » Ἔοιχεν ἐν τούτοις τῆς τῶν Γραμματέων 
xat Φαρισαίων ῥᾳθυμίας ποιεῖσθαι χαταθ.ἣν, ot τε- 
τάχαντο μὲν εἰς τὸ χαθηγεῖσθαι λαῶν, καὶ ἀπενθύνειν 
αὐτοὺς εἰς διχαιοσύνην, καὶ παιδαγωγεῖν εὖ µάλα 
πρὸς τὸ Oti δοχοῦν. 'Ῥάθυμοι δὲ σαν οὕτω, xal 
ἀναπεπτωχότες, ὡς ἐπικουρεῖν μὲν οὐδενὶ τῶν ὑπ. 
εζευγµένων, χαὶ ταῖς νουθεσίαις ἐπανορθοῦν, ἐκ δὲ 
τῶν ἑναντίων xaX ἀποχομίζειν εἰς ἀπιστίαν. Τετολ- 
ψΊχασι γὰρ εἰπεῖν περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος 
Χριστοῦ * « Ἠμεῖς οἵδαμεν ὅτι Μωσεῖ λελάληχεν ὁ 
Gebc, τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν πόθεν ἐστί.ν Καὶ πάλιν’ 
« Δαιμόνιον ἔχει xol µαΐνεται, τί αὐτοῦ ἀχούετε; » 
Οὐχοῦν ἐπειδήπερ οὐδεὶς ἣν, φησὶν, ὁ βοηθῶν, f 


retributionis tempus illis, erat redemptionis dies 
his qui ejus apparitionem agnoverunt. Simul enim 
el hic effrenis punitus est, et ille obediens ac sub- 
missus a Christo redemptus est. « Respexi eni, » 
inquit, « eL non erat adjutor ; consideravi, et nemo 
erat qui przberet auxilium. » Et liberavit eos bra- 
chium meum, et furor meus invasit eos. « ΑΙ con- 
culcavi illos ira mea. » Videtur his verbis cootra 
socordiam Scribarum et Phariseorum vociferari, qui 
constituti sunt ut praeessent populo, et ad justitiam 
dirigerent, οἱ ad Dei placitum probe instituerent. 
Sed adeo socordes erant ac desides, ut lis qui sub- 
diti jugo fuerunt nullam opem aflerrent, nullis mo- 
nitis corrigerent : sed e contrario, etiam ad infideli- 


B tatem abducerent. Ausi sunt enim dicere de omuium 


nostrum Servatore Christo : « Nos quidem novimus 
Moysi locutum esse Deum ; huncauteum haud noviinus 
wnde sit 19. » Et iterum : « Dzmobpium habet et iu- 
sanit, quid illum auditis '? ? » Itaque quia nemo, 
inquit, erat qui succuireret, vel auxilium prabere', 
servavit eos brachium meum, id est, poteutis, Com- 
plures enim, ut dixi, ex Judaeis crediderunt. Qi 
vero nolebant succurrere eos, foror meus jnvasit, 
factique sunt conculcatio ir. Mali enim male per- 
ierunt, et dignas sceleribus paenas dederunt. 


ἀντιλαμθανόμενος, σέσωχε μὲν ἐχείνους ὁ ἐμὸς βραχίων, τουτέστι, δύναµις, πλεῖστοι γὰρ, ὡς ἔφην, ἐξ 
Ἰονδαίων πεπιστεύχασι. Τοῖς γε μὴν οὐχ ἐθελήσασι βοηθεῖν ὁ θυμός µου ἐπέστη, Yeyóvaot κχαταπάτηµα 
τῆς Ἰργῆς. Καχοὶ γὰρ χαχῶς διολώλασι, χαὶ ἰσοῤῥόπους τοῖς αἰτιάμασιν ἑξήτηνται δίχας. 


1ὸν ὅ.λεον Kvplov ἐμνήσθη», τὰς ἀρετὰς Kv- C 


plov àv πᾶσιν, olc ὁ Κύριος ἡμῖν ἀγταποδίδωσι. 
Κύριος κριτὴς ἁγαθὸς τῷ οἵκῳ Ἱσραὴ, ἐπάγει 
ἡμῖν καὶ κατὰ τὸ ÉAsoc αὐτοῦ, καὶ κατὰ τὸ π.Ἱῆ- 
θος τῆς διλαιοσύνης αὐτοῦ. 

Θεοῦ λέγοντος ὡς ἐπέστη μὲν τοῖς ἀπειθήσασιν ὁ 
θυμὸς, χατεπάτησε δὲ αὐτοὺς fj ὀργὴ, xat ὅτι χατ- 
εχοµίσθη τὸ αἷμα αὐτῶν εἰς γῆν, διὰ µέσου χεχώρη- 
xev ὁ προφήτης, xal ἁπογινώσχειν οὐκ ἑᾷ τοὺς χαθ) 
ὧν ol λόγοι, µέτεισι δὲ τὸ χρῆμα, χαὶ λίαν εὐτέχνως. 
Ἐμνήσθην γὰρ, φησὶ, κατ ἐμαντὸν, ὡς ἔστιν οὐκ 
ἁ τηνὴς ὁ τῶν ὅλων κριτής. Οἶδα γὰρ τὸν ἔλεον xat 
τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ, τουτέστι, τὰς δυναστείας bv πᾶσιν, 
οἷς ἀνταποδίδωσιν ἡμῖν. El γὰρ xai ἀπέστραπται, 
φησὶ, πεπαρῳνηχότα τὸν Ἱσραὴλ, καὶ ἀπειθεῖν ῄρη- 
µένον, καὶ οἷον ἀνταποδίδωσιν ἡμῖν τὰ ἐξ ὁὀργῆς, 
οὐχ ἀχράτου μᾶλλυν, ἀλλ᾽ ἡμερότητι χεχρατηµένης, 
ἀλλ’ οὖν εὖ ἐπίσταμαι τὰς ἀρετὰς αὑτοῦ, τουτέστι͵ 
τὰς δυναστείας Ὑεγενηµένας κατὰ χαιροὺς em τῇ 
λυτρώσει τοῦ Ἱσραήλ. ε Ἔσται τοίνυν,» φηλὶν, 
«εὁ Κύριος χριτὴς ἀγαθὸς τῷ οἴκῳ Ἱσραὴλ, » οὐχ 
ἀχριδὴς μᾶλλον, ἀλλὰ χρηστὺὸς, Ίγουν ἀγαθός. Δικα- 
στοῦ μὲν γὰρ ἀχριδοῦς ἔργον ἂν γένοιτο, τὸ δίχας 
αἰτεῖν τοὺς ἡμαρτηχότας ἀναλόγως ἐχούσας τοῖς 
αἰτιάμασιν' ἀγαθοῦ γε μὴν, τὸ ἑλεεῖν ὡς ἠσθενηχότας. 
Οὐχοῦν ἐπειδήπερ χριτῆς ἀγαθὸς, ἐπάγει ἡμῖν χατὰ 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ, τουτέστι, συµµετρήσει τὰ EG ὀργῆς, 
xaX ἀναμὶξ ἑλέφ ποιήσει τὴν ἀγανάκτησιν. Πλῆθος 


53 Joan. ix, 39. '* Joan. x, 20. 
PATROL. Gg. LXX. 


VERS. 7. Misericordie Domini recordatus. suum, 
viriutum. Domini, in omnibus qua nobis retribuit. 
Dominus judez bonus domui Israel adducit nobis 
secundum | misericordiam 880 suam, et secundum 
mullitudinem justitie sua. 

Deo dicente advenisse (incredulis furorem, etl 
illos ira conculcatos, sanguinemque eorum dedu - 
ctum in terram, intervenit propheta , nec sinit eos 
animum despondere, contra quos hzc verba dicta 
sunt. Resque hasc valde artificiose interposita est. 
Recordatus sum enim, inquit, apud me, non esse 
inclementem aniversorum Judicem. Novi siquideis 
misericordiam et virtute& ejus, id est, poteutiam, 
in omnibus quz nobis retribuit. Etsi enim, inquit, 
[αγαοίθιι debacchatum et inobedientem aversatus 


D sit, et velut retribuit nobis iram, non quidem impo- 


tentem et immoderatam, sed clementia temperatan, 
scio tamen virtutes ejus, id est, potentiam variis 
temporibus in liberatione Israelis exhibitam. « Erit 
itaque, » inquit, « Dominus judex bonus dotnui LI»- 
rael, » non severus, at benignus et bonns. Judicis 
enim severi officium est poena sceleribus conve- 
niente afficere peccantes , boni autem, misericor- 
diam capere, ut infirmorum. Itaque bonus judex cum 
sit, inducit nobis pro misericordia sua, id est, iram 
moderabitur, et indignationem eum misericordia 
temperabit. Inest enim ei multitudo justitise, id est, 
adsuminam omnis justitiz: sortem pervenit, Hiuc, e$ 
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quidem non immerito, non omnino impunitum di- A yàp ἔνεστιν αὐτῷ διχαιοσύνης, τουτέστιν, εις Antv 


mittet israelem, sed clementia potius, uti dixi, 
iram temperabit, Servat sunt enim reliquia. 


Vgns.8-10. Et dixit Dominus : Nonne populus meus 
est? filii mei non reprobabunt. Et ipse facius esl 
eis saluti, ex omni afflictione eorum. Non legatus, 
won angelus, sed ipse Dominus servavit eos, eo quod 
diligeret eos, εἰ parceret eis. Ipse redemii eos, sus- 
cepit, ενεχὶι omnibus diebus. εσεµὶ. At illi non 
«rediderunt, el exacerbaverunt. Spiritum. sanctum 
ejus; εἰ conversus esi eis in inimicitiam, Dominus 
ipse oppugnavil €os. 


Rursus mibi specta Dei personam statim intro- B 


duciam, tantum non clamantem contra inobedien- 
tam Israelis. Dixit enim, inquit, Dominus, id est, 
ipse universorum Deus : Nonne pro filiis babui po- 
pulum? Cum autem hoc verum sit : dixit enim : Fi- 
lius primogenitus meus Israel : nemo poterit dubitare 
quin durus fuerit et immorigerus. 8&1 Sed tamen 
filium ablegatum recipiet. Sed nonne hoc tandem 
evenit, nec frustratus est spe qui omnia novit? Sciebat 
enim fuuira, nihilque eum prorsus latet. Verum hu- 
mano more formatur orationis habitus. Hac Deo 
dicente, occupat propbela, et stupiditatis simul et 
ingratitudinis accusat lsraelem, ostendilque illum 
honorum sibi collatorum prorsus fuisse imimemo- 
rem. « Factus est enim, » inquit, « illis saluti, ex 
omni afflictione eorum. » Nemoque praterea eos 
servavit, non legatus, non angelus, sed ipse Dominus 
per seipsum. Miracula enim operatus est in ZEgypto, 
sequestre quidem Moyse, verumtamen ipse erat, qui 
illa opinionem mentemque excedentia operabatur. 
Unde cum vitulum fabricasset Israel, offensusque 
esset Deus, ac denuntiassel se angelum cum ipsis 
missurum, moleste tulit Moyses, dicens : « Nisi tu 
ipse preeeas mihi, ne educas me hiuc **. » Ipse ita- 
que per seipsum servavit eos, non quia in illis quid- 
quam inveniret, sed tantutumodo quod diligeret eos 
curamque eorum haberet. Quod evidens arguien- 
tum est incomparabilis humanitatis, et placabilitatis 
divine. Liberavit ergo illos e domo servitutis, sug- 


ἁπάσης διελήλακε δικαιοσύνης. Ταύτῃτοι, xal μάλα 
εἰχότως, οὐχ ἀθῶον εἰσάπαν ἀφήσει τὸν Ἰσραῦλ, 
ἡμερότητι δὲ μᾶλλον, ὡς ἔφην, κεράσει τὰ ἐξ ὀργης. 
Σέσωσται γὰρ τὸ κατάλειµμµα. 

Καὶ εἶπε Κύριος. Οὐχ ὁ Aaóc µου; téxva µου 
οὗ μὴ ἀθετήσουσι. Καὶ ἑγέγετο αὐτοῖς εἰς σωτῃη» 
ρίαν ἐκ πάσης θΛίψεως αὐτῶν ' οὐ πρέσδυς, οὐκ 
ἄγγεος, &AA" αὐτὸς ὁ Κύριος ἔσωσεν αὐτοὺς, 
διὰ τὸ ἁἆγαπᾷν αὐτοὺς, καὶ φείδεσθαι αὐτῶν * 
αὐτὸς ἑάυτρώσατο αὐτοὺς, καὶ àvéAa6sr. αὐτοὺς, 
xai ὕψωσεν αὐτοὺς πάσας τὰς ἠἡμέρας του 
αἰῶνος. Αὐτοὶ δὲ ἠπείθησαν, xal παρώξυγνα»’ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτοῦ. καὶ ἑστράφη αὐτοῖς clc 
ἔχθραν, Κύριος αὐτὸς ἐποέμησεν αὐτούς. 

"λθρει δή µοι πάλιν τὸ τοῦ θεοῦ πρόσωπον εἶσχε- 
χομισμένον εὐθὺς, μονονουχὶ καταχεχραγὸς τῆς τοῦ 
Ἱσρα]λ ἀπειθείας. Εἶπε γὰρ, qnot, Κύριος, τουτ- 
ἐστιν, αὑτὸς ὁ τῶν ὅλων θεός’ Οὐχ Ev τάξει τέχνων 
χατελογισάµην τὸν λαόν; Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο ἐστὶν 
ἁληθές' ἔφη γὰρ, ὅτι Υἱὸς πρωτότοχός µου Ἰσραήλ οὐχ 
ἂν ἑνδοιάσειέ τις, ὡς οὐχ ἔσται σχληβὺς, xaX ἀπειθής. 
Προσδέξεται δὲ μᾶλλον ἁποσταλέντα τὸν Ylóv. Ἁλλ' 
οὐχ ἐχθέδηχε τοῦτο πρὸς πέρας, xat οὐχ ἥμαρτεν 
ἑλπίδος ὁ πάντα εἰδώς * Ἠπίστατο γὰρ τὰ ἑσόμενα. 
Λανθάνει δὲ αὐτὸν παντελῶς οὐδέν. Πέπλασται δὲ 
ἀνθρωπίνως τοῦ λόγου τὸ σχῆμα. Ταῦτα θεοῦ λέγον- 
τος διαλαθὼν ὁ προφήτης ἀναισθησίας τε ὁμοῦ xal 
ἀχαριστίας γράφεται τὸν Ἱσραὴλ, ἀποφαίνει δὲ xal 
ἀμνημονῄσαντα παντελῶς τῶν ὑπαρχθέντων αὑτοῖς 
ἀγαθῶν. « Ἐγένετο γὰρ αὐτοῖς, » φησὶν, « εἷς σωτη- 
ρίαν ἐχ πάσης θλίψεως αὐτῶν » ἕτερος δὲ ap 
αὑτὸν οὐδεὶς σέσωχεν αὐτοὺς, οὗ πρέσδνς, οὐχ ἄγγε- 
λος, ἀλλ’ αὐτὸς Κύριος δι ἑαυτοῦ. Τεθανματούργηχε 
γὰρ ἐν Αἱγύπτῳ μεσολαθοῦντος μὲν τοῦ Μωσέως, 
πλην ἐνεργῶν αὐτὸς τὰ παράδοξα. Καὶ γοῦν ὅτε µε- 


µοσχοποίέηχεν ὁ Ἰσραὴἡλ, εἶτα πρὸς τοῦτο λελύπηται 


θεὸς, xat συνεκπέµφειν αὑτοῖς ἄγγελον ὁπηγγέλλετο, 
δεδυσφόρηκεν ὁ Μωσῆς λέγων * « El μὴ σὺ αὑτὸς 
πορεύσῃ μετ ἐμοῦ, µῆ µε ἀναγάγῃης ἐνέεῦθεν. » 
Αὐτὸς οὖν ἄρα δι ἑαυτοῦ σέσωχεν αὐτοὺς, ἑσχηχὼς 
μὲν παρ) αὐτῶν τὸ σύμπαν οὐδὲν, µόνον δὲ διὰ τὸ 
ἀγαπᾷν αὐτοὺς, xa χῄδεσθαι αὐτῶν. Τοῦτο δέ ἔστιν 
ἀπόδειδις ἑναργὴς τῆς ἁπαραθλήτου φιλανθρωπίας, 


cepit, evexit. Idque, opinor, est, quod principio jj χαὶ γαληνότητος τῆς θεοπρεποῦς ' ἑλυτρώσατο τοίνυν 


dixit : « Filios genui οἱ evexi, » id est, educavi, 
vel insignes reddidi : « sed illi me repudiarunt δὲ. 
Ἠίαά, omnibus diebus sseculi, significare potest, ju- 
giter et perpetuo. Adeo bonus in illos fuit universo- 
rum Deus : sed illi inobedientes exstiterunt, et san- 
ctum ejus Spiritum irritare non destiterunt. Quod 
docet divinus David, iuquiens : « Quoties exacerba- 
runt eum in deserto? ad iram coucitarunt eum in 
terra siticulosa **? » Vel exacerbaverunt Spiritum 
Christi, duri et immites, effrenes et inobedientes. 
Nun enim obedierunt illi ad salutem vocanti. « Ver- 
sus est » igitur « illie in inimicitiam, et pugoavit 


f* Exod. xxxi 19. *! I2. 1, 2. 


αὐτοὺς ἐξ ofxou δουλείας, ἀνέλαδεν, ὄψωσε. xai 
τοῦτο, οἶμαι, ἁστὶν ὅπερ ἓν ἀρχαῖς ἔφη, « Ylobc ἐγέν- 
νησα, xai ὕψωσα, » τουτέστίν, ἐξέθρεφα, Ίγουν ἔπι- 
σήµους ἀπέφηνα, « αὐτοὶ δὲ µε ἠθέτησαν. » Τὸ δὲ πάσας 
τὰς ἡμέρας τοῦ αἰῶνος χατασηµήνειεν ἂν, τὸ, ἀχα- 
ταλήχτως, xal διηνεχῶς, dXX ἣν μὲν οὕτω περὶ 
αὑτοὺς ἀγαθὸς ὁ τῶν ὅλων θεὸς, αὐτοὶ δὲ γεγόνασιν 
ἀπειθεῖς xal παροτρύνοντες οὐ διαλελοίπασι «b 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο διδάξει λέγων ὁ 
θεσπέσιος Δαθίδ' « Ποσόχις παρεπἰχραναν αὐτὸν iv 
τῇ ἐρήμῳ, παρώργισαν αὐτὸν &v γῇ ἀνύδρῳ»» "H 
τάχα παρώξυναν τὸ Πνεῦμα Χριστοῦ, σχληροὶ χα) 


11 Psal]. xxvii, 40. 
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ἀμείλιχτοι γεγονότες, ἑξήνιοί τε καὶ ἀπειθεῖς; OO A contra eos. » Oportuit enim, oportuit eos, qui horum 


γὰρ ὑπήχουον αὐτῷ, χαλοῦντι πρὸς σωτηρἰαν. « Ἑσ- 
τράφη » τοίνυν «αὐτοῖς εἰς ἔχθραν, xaX πεπολέμηχεν 
αὐτούς)» ἔδει γὰρ, ἔδει τοὺς τῶν παραδόξων ἀἁμνήμο- 
vac, xat xat' οὐδένα τρόπον ὠφελημένους, δι’ ὧν Ἡν 
εἰκὸς εἰς πᾶν ὁτιοῦν ἑλάσαι τῶν ἀνδραγαθημάτων, 
xaX φειδοῦς, xal ἀγάπης ἁπολισθεῖν τῆς παρὰ τοῦ 
δοχεῖν αὐτοῖς ἀντανίστασθαι. 

Ἐμνήσθη ἡμερῶν αἰωγίων. Ποῦ ὁ ἁναθιδάσας 
ἐχ τῆς γῆς (1) τὸν ποιμένα τῶν προδάτων; ποῦ 
ἔστειν ὁ θεὶς àv αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον; ὁ 
ἀναγαγὼν τῇ δεξιᾷ Μωσηῆν; Ὁ βραχἰων τῆς δόξης 
αὑτοῦ χατίσχυσεν ὕδωρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, 
ποιῆσαι αὐτῷ ὄνομα alorviovr* ἤγαγεν αὐτοὺς 
διὰ τῆς ἀδύσσου, ὡς ἵππον δι ἐρήμου, καὶ οὐκ 
ἑκοπίασαν, xal ὡς κτήνη διὰ πεδίου. κατέδη 
zreUua παρὰ Κυρίου, καὶ ὡδήγησε» αὐτούς * 
οὕτως ἤγαγες τὸν Aaóv σου, τοῦ ποιῆσαι σεαυτῷ 
ὄνομα δόξης. 

El; ἔχθραν αὐτοῖς µεταθλγθῆναι λέγων τὸν φειδοῖ 
καὶ ἀγάπῃ τὸ πρὶν χατευφραίνοντα, τὰς τοῦ πρά- 
Υμµατος αἰτίας ἑξηγεῖται χρησίµως. Διεμνημόνευσε 
Υὰρ, φησὶν, Ίγουν ἀνεπόλησε τὰς ἡμέρας τὰς αἰω- 
νίους, τουτέστι, τὰς ἀειμνημονεύτους, διὰ ^b iv 
αὐταῖς πλεῖστά τε ὅσα καὶ ἐξαίρετα γενέσθαι θαύ- 
pata. Ti; δὲ ὁ μνημονεύσας ; ὁ ἀναδιδάσας Ex τῆς 
γῆς τὸν ποιμένα τῶν προδάτων; Ἔοιχεν Ev τούτοις 
τῆς ἀναστάσεως ποιεῖσθαι μνήμην τοῦ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρος Χριστοῦ: ὁ yàp ἀναθιδάσας, φησὶν, ἀντὶ 
τοῦ, ὁ ἀναστήσας ἀπὸ γῆς τὸν πάντων ἀρχιποιμένα, 
ἀναστήσας δὲ οὐχὶ πάντως ἐκ νεχρῶν, ἀλλ᾽ οἷον ἀνα- 
δείξας ἐξ ἀνθρώπων ' γέγονε γὰρ ὡς «lc ἐξ ἡμῶν, 
γέννησιν ὑπομείνας τὴν χατὰ σάρχα ἐκ γυναιχὸς ὁ 
povoyevhe τοῦ Πατρὸς Λόγος. Ἐπειδὴ δὲ, ὡς ἔφην, 
ἀμνημόνευτα εἰσάπαν τῆς παρὰ Θεοῦ µεγαλευργίας 
ἐθεᾶτο τὸν Ἱσραὴλ, μονονουχὶ κατατέθηπεν ὁ προ- 
φῄήτης, χαὶ εἰς τοῦτο πεσόντας ἀναισθησίας ὀλοφύρε- 
ται λέγων * « Ποῦ ἔστιν ὁ θεὶς &v αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα 
τὸ«ἅγιον, » τουτέστιν͵ ὁ ἐπιστήσας kv αὐτοῖς τὸ θεῖον 
αὐτοῦ xal σωτῄήριον Πνεῦμα. Κατέδη γὰρ Πνεῦμα 
παρὰ Κυρίου, xai ὡδήγησεν αὐτοὺς, φησίν. Ἔφη δὲ 
χαὶ ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ, ὅτι ε Ἐξαπέστειλε τὸν Aóvoy 
αὐτοῦ, xal ἱάσατο αὑτούς.» 'O δὲ Κύριος τὸ πνεῦμα 
ἐσιὶν, ἐνεργεῖ γὰρ διὰ τοῦ ἐμοουσίου Πνεύματος. 
Ποῦ τοίνυν &atlv; ἀντὶ τοῦ, ἐπελάθοντο, xal οὐχ 
ἐξεξήτησαν αὐτὸν, διὰ τοῦ μεμνῆσθαι δηλονότι, xol 
ἀγαπᾷν αὐτόν. Ποῦ ὁ ἀναγαγὼν τῇ δεξιᾷ τὸν Μωσῆν; 
Μέγας ἣν 6 Μωσῆς 6 διαδόητός τε χαὶ ὑφψηλὸς ἐν 
εὐχλείᾳ' ὑπεμφαίνει δὲ τοῦτο τὸ, ἀναγαγὼν, ἑνερ- 
γούσης δι) αὐτοῦ τῆς τοῦ Θεοῦ δεξιᾶς. « Ὁβραχίωντῆς 
δόξης χατίσχυσεν, » ἡ κατηγωνίσατο, xai vevixnxe 
τὴν τῶν ὑδάτων φύσιν συµπήξας αὐτά. Ἐπάγει γὰρ 
ὡσεὶ τεῖχος τὰ ὕδατα, φησὶν, fivouy αὐτὰ κατίσχυσε 
τὰ ὕδατα, ὥστε καὶ πΏξιν ὑπομεῖναι, χαίΐτοι φύσιν 
ἔχοντα τὴν ὑγράν. Πεπλήρωκε δὲ καὶ τοῦτο, φπαὶν, 


15 Psal, cvi, 20. ?** Joan. iv, 24. 


(1) θαλάσσης LXX. 


niárabilium facinorum ímmemores erant, nihilque 
utilitatis ex iis ceperant, per quse ad omnes virtutes 
eos perduci equum fuit, a misericordia et dileciioue 
ejus qui servare vult, excidere, eumque illis tau- 
quam liostibus deinceps resistere. 


σώξδειν ἑθέλοντος, ὥστε xal ἐν τάξει πολεµίου λοιπὸν 


$89 Vrns. 11-14. ΕΙ recordatus esi dierum cter- 
norum. Ubi estquieduzit de terra pastorem ovium? 
Ubi est qui posuit in eis Spiritum sanctum? qui edu- 
zit dextera Moysen? Brachium glorie suce superavit 
aquam a facie ejus, wl faceret. sibi nomen sempi- 
ternum.  Duzit | eos per abyssum, tanquam equum 
per solitudinem, et laboraverunt, εἰ sicut jumenta per 
campum. Descendit spiritus a Domino, et dux eorum 
fuit. Sic duxisti populum. tuum, ut faceres tibi no- 
men glorie. 


Cum dixerit se conversum esse in inimicitiam 
illis, qui prius eos misericordia et charitate suble- 
vavit et exhilaravit, causas hujusce rei commode 
exponit. In memoriam revocavit euim , inquit , ani- 
moque volutavit dies azeternos, id est, semper memo- 
rabiles, propter multa οἱ eximia in illis prestita 
miracula. Quis autem recordatus est? Quis ille qui 
eduxit de terra pastorem omnium? Videtur hic re- 
surrectionis omnium nostrum Servatoris Christi meu- 
tionem facere. Qui eduxit, inquit, vel ascendere 


C fecit, pro : Qui excitavit e terra omnium summum 


pastorem, qui excitavit, inquam, non solum ex mor- 
tuis, sed velut erigens ex hominibus. Factus est 
enim tanquam unus ex nobis, ortam habens ratione 
carnis de muliere, unigena Patris Sermo. Sed quia, 
ut dixi, conspicatus est propheta lsraelem omnino 
oblitum divinse magnificentie, tantum non stupore 
confusus est, eL eo stupiditatis lapsos deplorat, di- 
cens : « Ubi est qui posuit in illis Spiritum san- 
ctum? » id est, qui inseruit illis divinum suum ac 
salutarem Spiritum? Descendi! enim Spiritus a Do- 
mino, et duxit eos. Porro divinus David ait : « Emi- 
sit Verbum suum, et sanavit eos **. » Dominus au- 
tem spiritus est **. Operatur enim per Spiritum qui 
equalis est substantie. Ubi est ergo? pro, Obliti 


D sunt, et non quasiverunt eum, recordando scilicet , 


et diligendo eum. Ubi est qui eduxit dextra Moyseu? 
Magnus fuit Moyses, percelebris et dignitate subli- - 
mis. Idque subindicat : EJuxit, operante per ipsum - 
divina dextera. « Brachium gloria superavit, » vel 
expugnavit, οἱ vicit natorauin aquarum , sistens eas. 
Inducit enim velut murum aquas, inquit. Vel ipsas 
aquas repulit, 883 ac superavit, ita ut sisti 
se paterentur, etiamsi naturam habeant humida. 
hnplevit hoc, inquit, ut sibi nomen sempiternum 
acquireret. Sive enim hoc factum est, sive etiam 
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administratum fuerit per sapientissimum — Moysen A ἵνα ἑαυτῷ περιποιἠσῃ ὄνομα αἰώνιον” et «t Υὰρ yéyo- 


hoc in gloriam Dei factum est. Sistens, inquit, aquas 
ceu equum, vel ceu jumenia duxit per mare, veluti 
per campum. Hoc item Psalmodus docet, cum in- 
quit : « Et eduzit tanquam oves populum suum, et 
duxit eos tanquam gregem in deserto 15. » Dux au- 
lem eorum fuit, uti dixi, Spiritas Domiui. Sic du- 
xisti populum tuum , ut comparares tibi ipse nomen 
gloriosum. Duo enim facta sunt eodem tempore. Non 
enim modo servatus est Israel, et e inanu opprimen- 
tium liberatus est : sed etiam rerum admirabiliter 
gestarum finis universorum donmiuatori Deo  glo- 
riam convenienteni peperit, 


VEns. 19-17. Convertere de colo, εἰ vide de domo 


νεν, γουν xai ἐνηργήθη διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως, 
τοῦτο εἰς δόξαν πέπρακται θεοῦ. Πήξας δὲ τὰ ὕδατα, 
φησὶν, ὡς ἵππον, f| ὡς κτήνη, ὡδήγησε διά θαλάσσης, 
ὡς διὰ πεδίου. Τοῦτο xal ὁ Way διδάσχει 
λέγων * « Kat ἀνίγαγεν ὡς πρόδατα τὸν λαὺν αὐτοῦ, 
xai ὡδήγησεν αὐτοὺς ὡς ποίμνιον ἐν ἑρήμῳ. » 
Ὡδήγησε δὲ αὐτοὺς, ὡς ἔφην, Πνεῦμα Κυρίου. Οὕτως 
ἤγαγες τὸν λαόν σου, τοῦ ποιῆσαι αὐτῷ ὄνομα δόξης. 
Δύο γὰρ ἑπράττετσχατὰ ταντόν. Οὐ γὰρ σέσωσται 
µόνον ὁ Ἱσραὴλ, καὶ τῆς τῶν πλεονεχτούντων &Àu- 
τρώθη χειρὸς, ἀλλὰ γὰρ καὶ τῶν παραδόξως τετελε- 
σµένων τὺ πέρας τῷ τῶν ὅλων χρατοῦντι θεῷ τὴν 
αὐτῷ πρέπουσαν δόξαν ἑπραγματεύετο. 
Επίστρεψον éx τοῦ οὐρανοῦ, xal ἴδε ἐκ τοῦ 


sancta (ua, εἰ glorie tug . Ubi est zelus tuus, et B οἴκου τοῦ ἁγίου σου, καὶ δύξης σου. Ποῦ ἔστη 


fortitudo tua? Ubi cst multitudo misericordie tue, 
et miserationum Iuarum, quia sustinuisti nos? Tu 
enim es Pater noster, quia Abraham non novit nos, 
el Israel non agnovit nos. A principio nomen tuum 
super nos. Cur seduxisti nos, Domine, a via (ua ; 
obdurasti corda nostra, ne timeremus 1e? 


Hlic deinceps propheta pro universa geute preces 
fundit, el sub persona Israelitarum rogat οἱ sup- 
plicat. Orat enim ut ab ira in illos sua desistat, el 
odio supersedeat, et ad ipsos quasi revertatur, qui 
3b illis discesserat : ut qui non sil Lerrestris quis» 
piam, sed Deus verus, et ccelum tanquam domum 
gloriosam labens. Etsi autem dicatur in ccelo ha- 
bitare Deus, nihil tamen in eo corporale intelligen- 
dum est. Non enim in loco eti circumscriptione 
divinitatem esse dicimus, quod ea simplex sit οἱ 
incorporea, ac compleat omnia. Quia autem in 
supremis spiritibus tanquam sanctis conquiescit , 
binc dicimus solium et domnum ejus esse ccelum. 
Convertere igitur, inquiunt : « Ubi enim est zelus 
tuus, el fortitudo tua? » Nec dixerit, opinor, quis- 
piam his caruisse universorum Deum; sed quia 
jam illis non fruerentur, hzc dicunt, Zelo namque 
et divina fortitudine usus servavit Israelem. Puta ; 
pervieruut 88A JEgyptiis, qui vitam eorum luto οἱ 
Mtere afflixeruut, et exactorum crudelitate vexa- 
Tunt. Át zelo accensus est universorum Deus. Dixit 


ὁ ζη.1ός cov, xal ἡ ἱσχύς cov; Ποῦ ἔσει τὸ α.1ῆ- 
θος τοῦ àAéove σου, xal τῶν οἰκτιρμῶν σου, ὅτε 
ἀγέσχον ἡμῶν; Σὺ γὰρ εἶ ἡμῶν Πατὴρ., ὄει ᾽Αό6ραὰμ 
οὐκ ἔγγω ἡμᾶς, xal Ἱσραὴ.ἲ οὐκ ἑπέγγω ἡμας (1). 
Az' ἀρχῆς τὸ ὄνομά cov ép' ἡμᾶς ἐσει. 1ΐ 
ἐπ.λάνησας ἡμᾶς, Κύριε, ἀπὸ τῆς ὁδοῦ cov, ἐσκ.λή- 
pvrac ἡμῶν τὰς καρδίας τοῦ μὴ φοδεισθαί σε; 

Ἐνταῦθα λοιπὸν ὁ προφήτης τὰς ὑπὲρ παντὸς τοῦ 
ἕθνους ποιεῖται λιτὰς, χαὶ Ex προσώπου τῶν ἐξ Ἰσ- 
pati. ἀνατείνει τὴν ἱχετηρίαν ' χαταλῆξαι γὰρ παρα- 
καλεῖ τῆς ἐπ αὐτοῖς ὀργῆς, παῦσαί τε την ἁποστρο- 
qv, xai οἷον ὑπονοστῆσαι πρὸς αὐτοὺς τὸν ἀποφοι- 
«ῄσαντα αὐτῶν, ἅτε δὴ xal οὐχ ἕνα τινὰ τὸν [1σ. 


C τῶν] ἐπὶ γῆς ὄντα, Gebv δὲ μᾶλλον ἀληθινόν, xat ὡς 


οἶχον δόξης ἔχοντα τὸν οὐρανόν. El δὲ λέγοιτό πον 
κατοιχεῖ» ἐν οὑρανῷ θεὸς, μηδὲν νοείσθω σωματιχὸν 
ἐπ᾽ αὐτοῦ. Οὐ γὰρ ἐν τόπῳ, καὶ περιγραφἢ τὸ θεῖον 
εἶναι φαμὲν, ὅτι xai ἁπλοῦν ἐστι xal ἀσώματον, 
xai πάντα πληροῦν. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς ἄνω πνεύμασιν, 
ὡς ἁγίοις ἑπαναπαύεται, ταύτῃτοί φαµεν θρόνον τε 
xat οἶχον αὐτοῦ τὸν οὐρανόν. Ἐπίστρεφον τοίνυν, φα- 
Slv* « Ποῦ γάρ ἔστιν ὁ ζῆλός σου, xal ἰσχύς σον; » 
Καὶ οὗ δή που φαίη 8v, οἴμαι, τὶς, ὡς fjv àv. σπάνει 
τῶν τοιούτων ὁ τῶν ὅλων θεὸς, ἀλλ’ ὡς οὐχέτι µετ- 
έχοντες αὐτῶν τὰ τοιάδε φασί. Ζήλῳ γὰρ ἀεὶ, xol 
ἰσχύϊῖ τῇ θεοπρεπεῖ χρώμενος σέσωχε τὺν Ἱσραήλ. 
Οἷόν εί φηµ:, δεδουλεύχασιν Αἰγυπτίοις οἱ xai xac- 
ωδύνοντες αὐτῶν τὴν ζωὴν [al. κατώδυνον τὴν ζωΐν 


jtaque : « Znulatus sum Jerusalem et Sion zelo D αὐτῶν] πηλῷ, xa πλινθείᾳ, χαὶ tfj τῶν έργοχη- 


magno, e furore maguo irascor gentibus conspi- 
rantibus. » Pro eo quod ego parum iratus sum, 
illi conspirarunt simul ad mala?*. Deinde rursus 
mirabilia operatus est. Babyloniorum enim regio- 
nein, licet invictam et insuperabili potentia przedi- 
tam, vastitati tradidit. linmisit enim in eos Cyrum 
Cauibysis filium. Hac misericordia frui cupientes : 
« Ubi est,» inquiunt,« zelus tuus,et furor tuus? 
Ubi est multitudo misericordie tua, el misera- 
tionum tuarum, quia susünuiati nos? » Sitiunt 


? Psal. Lxxvn, 52. ** Zachar, 1, 14, 


δεστῶν ὠμότητι χατατρύχοντες, ἀλλ᾽ ἐζήλωσεν ὁ τῶν 
ὅλων θεός. "Eon γοῦν * ε Ἐζήλωχα τὴν Ἱερουσαλὴμ 
καὶ τὴν Σιὼν ζήλον µέγαν, καὶ θυμῷ μεγάλῳ ἑχὼ 
ὀργίζομαι ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη τὰ συνεπιτιθέµενα., 
'Av0' ὧν ἐγὼ μὲν ὠργίσθην ὀλίγα, αὐτοὶ δὲ συνεπ- 
έθεντο εἰς xaxá: εἶτα πάλιν εἰργάζετο τὰ παράδοξα. 
Καΐτοι γὰρ ἄθραυστον οὗααν τὴν Βαθυλωνίων, xai 
δυσαντήτῳ δυνάμει χρωµένην, δέδωχεν εἰς ἑρήμωσιν. 
Ἐπαφῆχε γὰρ αὐτοῖς τὸν Καμθύσον Κῦρον. Τῆς 
τοιαύτης φειδοῦς ἀπολαῦσαι Ὑλιχόμενοι φασὶ τό 


(1) LXX addunt, ἀλλὰ σὺ, Κύριε, Πατὴρ ἡμῶν ῥῦσαι ἡμᾶς. 
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« Ποῦ ἔστι ὁ ζηλός σου, xaX ὁ θυμός σου; Ποῦ ἔστι A denuo misericordiam, et in inultis delictis exbibi- 


τὸ πλῆθος τοῦ ἑλέους σου, xal τῶν οἰκτιρμῶν σου, 
ὅτι ἀνέσχου ἡμῶν; » Διγῶσι δὲ πάλιν τὸν ἔλκον, 
καὶ τὴν ἐπὶ πολλοῖς παραπτώµασι δοθεῖσαν αὐτοῖς 
ἡμερότητα, καὶ φιλανθρωπίαν. Ἡνέσχετο Υὰρ aó- 
τῶν, καὶ oO φορητῶς ἔσθ᾽ ὅτε παροτρυνόντων αὐτῶν 
αὑτὸν χατελάλησαν ἐν τῇ ἑρήμῳ, καὶ ἐξεπείρασαν 
αὑτὸν ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν λέγοντες, Mh δυνῄσεται 
ὁ θεὸς ἑτοιμάσαι τράπεζαν kv. ἑρήμῳ, ὅτι ἑπάταξε 
πέτραν, xal ἑῤῥύησαν ὕδατα, χαὶ χείµαβῥοι xat- 
εχλύσθησαν; ΜΗ xaX ἄρτον δύναται δοῦναι; Καὶ πρὸς 
τούτοις ἔτι μεμοσχοποιήχκασιν ἁπόντος Μωσέως, πλὴν 
Ἀλέηνται παραχαλοῦντος αὑτοῦ. ᾿Ανέσχου τοίνυν 
ἡμῶν, φασὶ, xalcot πλειστάχις προσχεχρουχότων. 
« Eo γὰρ εἶ Πατὶρ ἡμῶν, ὅτι ᾽Αθραὰμ οὐκ ἔγνω 
ἡμᾶς, καὶ Ἰσραῇλ οὐχ ἑπέγνω ἡμᾶς. » Οὐκ ἀρνοῦν- 
ται τοὺς πατέρας. ᾽Ασυντελὲς Υὰρ τοῦτο αὐτοῖς πρὸς 
μετάγνωσιν. Οὐ γὰρ ἐκθέθληνται δι αὐτοὺς, ἁπονέ- 
µουσι δὲ μᾶλλον τῷ φιλαγάθῳ Θεῷ τὸ πλεονεχτεῖν 
εἰς φιλοότορχίαν, xal τοὺς χατὰ σάρχα πατέρας : 
Πατὴρ váp ἐστι πατέρων (1). Γεγόναμεν γὰρ ἐξ 
αὐτῶν, φασὶ, πλὴν οὗ τεθέανται ἡμᾶς. Σύ γε μὴν 
οὗ διαλέἑλοιπας τὶν Πατρὶ τῷ φιλόπαιδι πρέπουσαν 
εἰ, ἡμᾶς ἀἁποσώζων, xal φειδῶ, xal ἀγάπην. Ῥύσαι 
τοίνυν ἡμᾶς ΄ ἐπεχλήθη γὰρ ἡμῖν τὸ ὄνομα τὸ σόν * 
χλῆρος Ύάρ coo, xai λαὺς χρηματίζοµεν. Ἐπειδὴ 
δὲ διὰ πολλὴν ἀπείθειαν, xai σχαιότητα τρόπων ἑἐμ- 
παροινίσαντες τῷ Χριστῷ ἐχπεπτώχασι τῆς πρὸς 


αὐτὸν οἰχειότητος, πνευματιχῆς δηλονότε, καὶ .ἀμέτο- 


χοι Υεγόνασι τῶν παρ) αὐτοῦ χαρισµάτων, xal τῆς 
εὐαγγελικῆς πολιτείας οὐκ ἔγνωσαν τὴν ὁδύν' ταύ- 
τῃτοι, xal µάλα εἰχότως, θρηνοῦντες φασίν’ "Iva τί 
ἐπλάνησας ἀπὺ τῆς ὁδοῦ σου, ἐἑσχλήρυνας ἡμῶν τὴν 
καρδίαν, τοῦ μὴ φοδεῖσθαί σε; Ἐσχλήρυναν μὲν γὰρ 
αὑτοὶ τὰς ἑαυτῶν καρδίας. Εἴρηται γοῦν πρὸς αὐ- 
τοὺς διὰ τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς' «Διαῤῥήξατε τὰς 
καρδίας ὑμῶν, xa uh τὰ ἱμάτια ὑμῶν.» Πλὴν χατα- 
µαλθάξαι δυνάµενος ὁ τῶν ὅλων θεὺς, ἁπηνῆ xai 
ἄθραυστον ἔχειν αὐτοὺς συγκεχώρηχε νοῦν. Καὶ 
ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας, ὅτι μὴ τρυφερὰς ἀπέφηνεν 


tam sibi clementiam et humauitstem. Sustinuit 
enim eos : etiam cum nonnunquam ipsum irritarent 
intolerabiliter. Oblocuti sunt in solitudine, et ten- 
tarunt ipsum in cordibus suis, dicentes : Num po- 
terit Deus parare mensam in solitudine? quía per- 
cussit petram, et fluxerunt aquae, el Lorrenteg 
inundaverunt, Num et panem poterit dare? Praeterea, 
Moyse absente, vitulum fabricaverant, verumtamen, 
eo rogante, misericordiam consecuti sunt. Sustine 
igitur nos, inquiunt, etiamsi multoties offenderimus. 
« Tu enim es Pater. noster, quia Abraham haud 
novit nos, et lgrael uon cognovi! nos. » Non negant 
patres. Parum namque proficit hoc ad resipiscep- 
liam : non enim ejecti sunt propter illos, sed tri- 


D buunt potius Deo amanti bonorum, quod pietate et 


indulgentia etiam carnales patres superet. Est 
enim Pater patrum. Nati quidem sumus, inquiuut, 
ex illis : t non viderunt nos. Tu autem non inter- 
misisti misericordiam et amorem in nos patre et 
liberorum amante dignum retinere, Erue igitur nog. 
Nomine enim tuo vocati sumus, ac sors tua οἱ po- 
pulus tuus nuneüpamur. Át quoniam propter mul- 
tam inobedientiam et sinistram malitiam in Christum 
bacchati sunt, exciderunt conjunctione qu» cum 
ipso est, spirituali videlicet, et ejus donorum ez- 
pertes fuerunt, viamque evangeliez conversationis 
haud noverunt. Hine meritissimo flentes dicunt : 
Quare seduxisti nos, Domine, a via tua? obdurasti 
corda nostra, ne timeremus te? Obdurarunt enim 
sua ipsorum $85 corda. Itaque dictum est illis 
voce propheta : « Disrumpite corda vestra, et non 
vestimenta vestra *'. » Verum cum emollire potuis- 
set universorum Deus, permisit illis ut mentem 
prefraciani haberent. et contumacem. Hac de causa, 
quia tenera et mollia ipsa non reddidit, ipse obdu- 
rare dicitur. Quibus autem hoc aceidit, his omnino 
necesse est aliud obvenire, ut, inquam, Dei mete 
careant. Spectat quoque hoc ad interitum, et in 
profundum inferni animas deturbat. 


αὐτὰς, αὐτὸς σχληρΌναι λέγεται, τοῖς δὲ τοῦτο πεπονθόσι πᾶσά πως ἀνάγχη xai τὸ ἕτερον ἐπελθεῖν, 
φημὶ 6h τὸ ἔξω τοῦ θείου γενέσθαι «φόδον. Ἑλέπει δὲ τοῦτο πρὸς ὄλεθρον, χαὶ εἰς πέταυρον ἅδου χαταχο- 


μίζει φυχάς. 


Ἑπίστρεύον διὰ τοὺς δούἼΊους σου, διὰ τὸς D. Vrns. 1δ, 19. Convertere propter. servos. tuos, 


gvAàc τῆς xAnporoulac σου, ἵνα μικρόν τι x4n- 
ῥρονοµήσωμεγν τοῦ ὅρους to? ἁγίου σου. Ἐγενό- 
µεθα ὡς τὸ dz' ἀρχῆς. ὅτε οὐκ ἦρξας ἡμῶ», οὐδὲ 
ἐπεχ.ήθη τὸ ὄνομά σου ég' ἡμᾶς. 

Αἱτοῦσι πάλιν τὴν πρὸς αὐτοὺς ἐπιστροφὴν, thv 
διά Υε φημ) γαληνότητα, xaX φιλανθρωπίαν. Δούλους 
δὲ xai χλῆρον εἶναι φασίν' οὐχ ὡς πεπραχότες τι 
δουλοπρεπὲς, Ίγουν ταῖς αὐτοῦ ζεύγλαις ὑποσχόντες 
τὸν αὐχένα, ἀλλ οὐδὲ ὡς τελοῦντες εἰς κλῆρον τὸν 
ἐχνεμηθέντα αὐτῷ µελετῄήσαντες τὸ εὐήνιον. Ἐπειδὴ 
6E ἁπαξ χεχρηµατίκασιν αὐτοῦ, xal τὴν πρὸς αὐτὸν 


17 Joel. n, 15. 


(1) Al. πνευµατων. 


propter tribus hereditatis tup, ut modicum possidea- 
mus montis sancli tui. Facti sumus sicut a principio, 
quando non dominareris nostri, neque invocatum est 
nomen tuum super nos. 

[terum petunt ut redeat ad se, per serenitatem, 
Inquam, et humanitatem. Servos et hzreditatem 
esse dicunt se, non quasi aliquid quod servos decet 
egerint, aut cervicem ejus jugo supponerent, nec 
quod hereditate illa potiti prestarent obedientiam, 
sed quia semel ejus dieti sunt, et conjunctionem 
cum ipso ab initio intimamque necessitudinem ha- 
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buermnt, propter boe et quidem solum servari pe- A οἰχειότητα πεπλουτήκασιν ἓν ἀρχαῖς, διὰ τοῦτο xat 


tunt, « Revertere enim, inquit, ut modicum possi- 
deamus montis sancti tui. » Montem sanctum, 
Ecclesiam dicunt ssepenumero sacrz Litterz : cujus 
exigua quzedam portio exstiterunt Israelitze. Si enim 
admisissent fldem quas est in Dominum nostrum 
Jesum Christum, Ecclesi: coetus magna ex parte 
ex illis eoactus fuisset : adjuncta ipsis etiam gen. 
tium multitudine. Sed quoniam propter insignem 
inobedientiam posteriores gentibus facti sunt, el 
illarum turba est numerosior, hi autem pauci ad- 
modum : (servat:e sunt enim reliquizx : "*) propterea 
exiguam portionem in monte sancto, id est, in Ec- 
eclesia, possederunt. Si quis autem dicat supremam 
civitatem, caelestem Ecclesiam, sanctorum matrem 


µόνον αἰτοῦντες τὸ σώζεσθαι΄ « Ἐπίστρεφον γὰρ, » 
φησὶν, « ἵνα µιχρόν τι κληρονοµήσωμεν τοῦ ὅραυς 
τοῦ ἁγίου. » Ὄρος μὲν οὖν ἅγιον τὴν Ἐκχκλησίαν 
πλεισταχοῦ φησι τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, ἢς Υεγόνασι 
βραχύ τι µέρος οἱ ἐξ Ἱσραῇλ * εἰ μὲν γὰρ παρεδέξαντο 
τὴν πίστιν, τὴν εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν 
Χριστὸν, συναγήγερτο ἂν ἐξ αὕτων εἰς πολύ τι µέρυς 
τῆς Ἐκχχλησίας τὸ σύστημα, προσεπενεχθείσης αὐ- 
τοῖς καὶ τῆς τῶν ἐθνῶν πληθύος. Ἐπειδὴ δὲ διὰ 
πολλὴν ἀπείθειαν κατόπιν γεγόνασι τῶν ἑθνῶν, xal 
ἀριθμοῦ μὲν χρείττων ἡ ἑχείνων bari πληθὺς, αὐτοὶ 
δὲ δὴ χομιδῇ βραχεῖς ' σέσωσται γὰρ τὸ χατάλειµμµα” 
διὰ τοῦτο µιχρόν τι χεχληρονοµήχασι µέρος ἐν τῷ 
ὄρει τῷ ἁγίῳ, τουτέστι, τῇ ᾿Εχχλησίᾳ. El δὲ δἠ τις 


et nutricem, dici ab ipsis montem sanctum, ibique B λέγοι την ἄνω πόλιν, τὴν ἐν οὐρανοῖς Ἐχχλησίαν, 


eos velle hzreditatis portionem «consequi : recte 
hoc etiam modo intell:ges : Factos esse dicunt se ut 
a principio, quando non domiuabatur eorum, neque 
erat nomen ejus super ipsos invocatum. Est autem 
valde consentanea bac oratio. Cum enim excidis- 
sent semel ab ejus 88 inisericordia et prote- 
ctione, in pristinum statum reversi sunt. Quid tau- 
dem illnd erai? Servierunt /Egyptiis luto et lateritio 
opere, hisque diu laboribus excruciati sunt. Nunc 
autem pedibus diabolicis succubuerunt, et carnis 
affectibus mundique cupiditatibus cumulati. suut, 
Bec enim lateritia opera qusedam occulta intelligi 
possunt, Servierunt in /Egypto spiritibus malis : 
nunc in ipsis est spiritus iminundus. Idque Servator 
ipse nos docuit, de illis loquens : « Cum immundus 
spiritus exierit ex homine, ambulat per loca arida, 
quaerens requietem, nec invenit. Tunc ait : In do- 
mum meam revertar, unde egressus sum, Et cum 
venit, invenit eam vacuam el purgatam. Tunc 
2esumit, inquit, alios septem spiritus nequiores se, 
et ingrediuntur, ac ibi babitant, fiuntque novissima 
hominis illius pejora prioribus. Sic erit, » inquit, 
« generationi huic mal 1. , 

Ὑίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐχείνου, χείρονα 
τῇ πονηρᾷ. » 

Cap. LXIV. Vzns. 1-3, Si aperueris celum, tremor 
epprehendet ex (e montes, εἰ liquescent, ut ceraa 
facie ignis liquefil : εἰ comburet ignis adversarios, et 
illustre erit nomen tuum in adversariis. A facie tua 
gentes. turbabuntur. Cum | feceris. gloriosa , tremor 
apprehendel ex te montes. 


In more est sanctis prophetis fundere preces pro 
Israele, delinquente aliquoties, et scelerum poenas 
luituro : et amota ira, in alios eam emitti rogabant, 
: « in alienigensrum capita converti. Siquidem di- 
vinus Modulator septuagesimo octavo psalmo, va- 
statam Jerusalem deflens, inquit : « Deus, veneruut 
geutes in hzreditetem tuam, polluerunt templum 
sanctum tuum **, » Aliisque interjectis, ait : « Ef- 
funde iram tuam in gentes quz te non noverun!, 


* Rom. 1x, 27. 1 Matth, xu, 45-45. 


τὴν τῶν ἁγίων μητέρα xa τροφὸν, ὄρος ἅγιον óvo- 
µάζεσθαι παρ) αὐτῶν, καὶ &v αὐτῷ βούλεσθαι χλήρου 
µέρος λαχεῖν, ὀρθῶς συνήσεις, xal χατὰ τοῦτον τὸν 
τρόπον * γενέσθαι 6$ φησι τὸ ὡς ἁπαρχῆς, ὅταο ox 
Ίρχεν αὐτῶν, οὔτε μὲν ἐπεχλήθη τὸ ὄνομα αὑτοῦ Ez' 
αὐτούς * ἔχει 05 πολὺ τὸ εἰχὸς ὁ λόγος - ἐκπεπτωχό- 
τες γὰρ ἅπαξ τῆς παρ) αὐτοῦ φειδοῦς, xal σχέπης 
ὑπενόστησαν εἰς τὸ ἐν ἀρχαῖς. Καὶ mola ταῦτά ἆστιν ; 
Ἐδούλενυον Αἰγυπτίοις πηλῷ xal πλινθείᾳ, xa τοῖς 
εἰς τοῦτο χαµάτοις χαταιχιξόμενοι διετέλουν ' πε- 
πτώχασι δὲ xal νῦν ὑπὸ πόδας διαθολιχοὺς, χαὶ τοῖς 
τῆς σαρχὸς πάθεσι xai χοσμιχαῖς ἐπιθυμίαις χατα- 
µιαίνονται' πλινθεία γὰρ αὕτη νοοῖτο ἂν εἰχότως ἡ 
χεχρυµµένη.. Ἐλάτρενον ἐν Αἰγύπτῳ πνεύµασι πο- 
νηροῖς, xai νὺν ἐν αὐτοῖς ἐστι πνεῦμα τὸ ἀχάθαρ- 
τον. Καὶ τοῦτο αὐτὸς ἡμᾶς ὁ Σωτὴρ ἑδίδαξε λέγων 
περὶ αὐτῶν, « Ὅταν δὲ τὸ ἀχάθαρτον πνεῦμα ἑξέλθη 
ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπον, πορεύεται δι ἀνύδρων τόπων 
ζητοῦν ἀνάπανσιν, καὶ οὐχ εὑρίσχει. Τότε λέχει ' 
El; «bv οἶκόν µου ἐπιστρέφω, ὅθεν ἑἐξΏλθον. Καὶ 
ἐλθὸν εὑρίσχει σχολάζοντα, xal σεσαρωμένον * τότε 
παραλαμόάνει, φηαὶν, ἕτερα ἁπτὰ πνεύματα πονη- 
ῥότερα ἑαυτοῦ, χαὶ εἰσελθόντα χατοικεῖ ἐχεῖ, χαὶ 


τῶν πρώτων. θὕτως ἔσται, » quot, « τῇ γενεᾷ ταύτῃ 


Ἐὰν ἀνοίξῃς τὺν οὐρανὸν., τρόμος «Ἰήψεται 
ἀπὸ coU ὄρη, xal ταχήσονται, ὡς κηρὸς ἀπὸ 
προσώπου πυρὸς τήκεται καὶ κατακαύσει πὖὕρ 
τοὺς ὑπεγαντίους, καὶ φαγερὸν ἔσται τὸ ὄγεμα 


D Κυρίου év τοῖς ὑπεγαντίοις. 'Axó προσώπου σου 


ἔθνη ταραχθήσονται, ὅτα" ποιήσῃης τὰ ἔγδοξα. 
Τρόμος «ἰήγεται ἀπὸ cov ὄρη. 

Ἔθος τοῖς ἁγίοις προφήταις τὰς ὑπὲρ τοῦ Ἰσραῦλ 
ποιεῖσθαι λιτὰς, πλημμελοῦντος ἔσθ᾽ ὅτε, xal εἶσ- 
πράττεσθαι μέλλοντος τῶν αἰτιαμάτων τὰς δίχας, 
ἀποσχευαξόμενοι δὲ ὥσπερ τὰ ἐξ ὀργῆς, εἰς ἑτέρους 
αὐτὴν πέµπεσθαι παρεχάλουν, χαὶ εἰς τὰς τῶν ἆλ- 
λοφύλων τρέπεσθαι χεφαλάς. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέαιος 
Μελῳδὺς, ἓν ἑθδομηχοστῷ xal ὁγδόψ φαλμῷ, πε- 
πορθηµένην ἑθρήνει τὴν Ἱερουσαλὴμ, xai δὴ xai 
ἔφασκεν * « 'O θεὸς, εἰσήλθοσαν ἔθνη εἰς τὴν χλτρο- 


9? Psal], Lxxvui, f. 
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νοµίαν σου, ἐμίαναν τὸν ναὺν τὸν ἅγιόν aov. » "Exepá A et in regna quz nomen tuum mon invocaverunt ?!, ) 


τε πρὸς τούτοις ἐπενεγκὼν διὰ μέσου φησίν’ « Ἔχχεον 
τὴν ὀργήν σου ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ μὴ γινώσκοντά σε, 
καὶ ἐπὶ βασιλείας, αἳ τὸ ὕνομά σου oóx ἐπεχαλέ- 
σαντο. » Τοιοῦτόν τι xal νῦν ὁ προφήτης φησίν ' 
€ ἘῬὰν γὰρ ἀνοίξης τὸν οὐρανὸν, » τῇ καθόδῳ τῆς 
ὀργῆς δηλονότι, χαθάπερ ἀμέλει καὶ ἐν τῷ καιρῷ 
τοῦ χαταχλυσμοῦ ἀνεῴχθησαν γὰρ οἱ χαταράχται 
τοῦ οὐρανοῦ) τότε τρόμος λήφεται ἀπὸ σοῦ bpn, xat 
ταχῄήσονται, € ὡς χηρὺς ἀπὸ προσώπου πυρὸς τήχε- 
ται. "Όρη δέ φησιν Ev τούτοις, οὐχὶ δή που πάντως 
τὰ αἱσθητά, δυνάµεις δὲ μᾶλλον τὰς πονηβᾶς, διὰ 
πολλὴν ἄγαν ὑπεροψίαν, ὄρεαι τοῖς ὑψηλοτάτοις εὖ 
µάλα παρεικασµένας. Ταύτας 6h οὖν τὰς τῆς ἆλαζο- 
νείας συντρόφους δννάµεις τρὀμης λήψεται. « Κατα- 
Μαχήσονται γὰρ d ὑπὸ πυρός. » Ὑπεναντίους ὄντας 
τοῖς σοῖς δηλονότι θεσπίσµασι, πυρὸς δίχην ἑἐμπί- 
πτουσα χαταχαύσειεν ἂν ὀργή. « Καὶ φανερὸν ἔσται 
τὸ ὄνομα Κυρίου ἐν τοῖς ὑπεναντίοις. » Καὶ τί δὴ 
τοῦτό ἐστι; θαυματουργεῖ μὲν γὰρ πλειστάκις ὁ τῶν 
ὅλων θεὸς, τῆς ἑνούσης δυνάµεως αὐτῷ xai ὑπερ- 
οχῆς τὸ μέγεθος ἑναργὲς χαθιστάς. Auk τούτου ἐχό- 
λαζε, xa ἁμαρτωλοὺς ἔσθ᾽ ὅτε, xal διὰ τῆς Em αὐ- 
αδίς ὀργῆς ἑναργῇ χαθιστὰς ἑαυτόν  ὁποῖόν τι γέ- 
Υόνεν, ὅτε Σοδοµίταις ἐπηφίετο πῦρ, Ίγουν ὅτε τὸν 
ἀπόπληχτον Φαραῶ πολλαϊῖς καὶ ἀφορήτοις ὑπετίθει 
πληγαῖς. Οὐχοῦν, ὦ Δέσποτα, φασὶ, μὴ φανερώσῃς 
τν σεαυτοῦ δόξαν ἤτοι τὸ ὄνομα, διὰ τῆς xa" ἡμῶν 


Tale quiddam etiam nunc propheta dicit : « Si enim 
aperueris ccelum, » descensu videlicet irm, sicuti 
nimirum tempore diluvii: apertz enim erant cata- 
racis cceli : tum. invadet tremor montes abs te, et 
liquescent, « ut cera a facie ignis lique(it. » Montes 
hic vocat non simpliciter, qui percipiuntur sensibus, 
sed potestates malas, propter insignem elationem, 
montibus 887 celsissimis optime comparatas. Ilas 
igitur superbix alumnas potestates, tremor invadet. 
« Liquescent enim tanquam ab igue. » Adversantes 
tuis scilicet oraculis, ira ignis instar decidens com- 
buret, ε Et illustre eril nomen Domini in adver- 
sariis. » Quid istud est ? Miracula enim saepe edit 
universorum Deus, potenti» et pr:estantize sue 


B magnitudinem patefaciens. Hinc nonnunquam in 


peceatores animadvertit, et per iram in illos seipsum 
patefeeit. Cujusmodi faetum est, cum in Sodomitas 
demisit ignem, et cum Pharaonem stupidum multis 
et intolerabilibus plagis subjecit. Itaque, o Domine, 
inquiunt, ne illustres gloriam (iuam, vel nomen 
per irsm in uos : sed inducito potius ilam, et 
infligito malis potestatibus, et palam tux majestaté 
repugnantibus, et ex insigni superbia ad hoc ad- 
ductis. Eris enim etiam sic conspicuus. Quando 
enim feceris gloriosa, tremor abs te mentes in- 
vadet. Rursus illos montes dicit, quos modo dixl- 
mus. 


ὀργῆς' ἐπάγαγε δὲ μᾶλλον αὐτὴν δυνάµεσι πονηραῖς, fiyoov τοῖς ἀναφανδὸν τῇ σῇ µαχομµένοις δόξῃ, καὶ kx 


πολλῆς ἄγαν ὑπεροφίας παρενηνεγµένοις εἰς τοῦτο. 


Ἔσῃ γὰρ xoi οὕτως ἑμφανής, "Ότε γὰρ ποιήσης τὰ 


ἔνδοξα, τρόμος λήψεται ἀπὸ σοῦ ὄρη xai πάλιν ἐχεῖνα τὰ ὄρη φησὶν, ὧν ἐμνήσθημεν ἀρτίως. 
ἸΑπὸ τοῦ αἰῶνος οὐχ ἠκούσαμεν, οὐδὲ οἱ CQ — VkRs. 4, 5. Α seculo non audivimus, neque oculi 


ὀφθαλμοὶ ἡμῶν εἶδο» Θεὸν απ.λ1ὴν cov, καὶ tà 
ἔργα cov, d ποιήσεις τοῖς ὑπομόνουσυ" EAsov * 
συναγτήσεται γὰρ τοῖς ποιοῦσι τὸ δίκαιον, καὶ 
τῶν ὁδῶν σου µγησθήσονται. 

ἸΑόρατον μὲν τῇ φύσει τὸ θεῖόν ἐστι « θεὸν γὰρ 
οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε, » χατὰ τὸ γεγραμμένον * 
θεωρεῖταί γε μὴν τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασιν, ἐξ ὧν 
ἂν ἑργάσαιτο παραδόξως, xai ὑπὲρ λόγον. «Τὰ γὰρ 
ἁόρατα αὑτοῦ,ν φησὶν, «ἀπὸ χτίσεως χόσμου τοῖς 
ποιἠµασιν νοούµενα καθορᾶται, fj τε ἁῖδιος αὐτοῦ 
δύναµίς τε xal θειότης » ἐπιγινώσχεται bb πλειστά- 
xte, χαὶ δι ὧν ἂν εὐεργετεῖ, xal τῆς ἑνούσης αὐτῷ 
γαληνότητος ποιεῖται τὴν ἔνδειξιν, διασώξων ἁἀδοκή- 
τως τοὺς ἐξ ἁπάσης ἑλπίδος ὠλισθηχότας, xaX χεῖρα 
νέµων σωτήριον τοῖς yapal που, xa ὡς ἓν YT χει- 
µένοις. Τοιοῦτόν τέ φασιν οἱ τὴν προχειµένην λιτὴν 
ἀναφέροντες. ᾽Απὸ γὰρ τῆς τοῦ χόσµου χαταθολῆς 
οὔτε ἠκούσαμεν, οὔτε μὴν τεθεάµεθα τοιοῦτόν τινα 
θεὸν, πλὴν ἄρα σοῦ τε xai μόνου" τοῖς yàp ὑπο- 
μένουσί σε, τουτέστι, τοῖς εἰς σὲ πεποιηµένοις τὴν 
ἑλπίδα, ἐπιδαφιλεύει τὸν ἔλεον' ἕψεται γὰρ πάντως 
τοῖς τῆς δικαιοσύνης ἑργάταις, χἀχείνοις αὐτὸν ἀρ- 
µόσει λαθεῖν, οἵπερ ἂν εἴεν ἓν μνήμη τῶν σῶν ὁδῶν, 
τουτέσςι, τῶν σῶν θεληµάτων ἀποτελεσταί ὁδοὺς 
γὰρ Κνρίου φαμὲν εἶναι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. Καὶ γοῦν 


*! Psal, εκανα; 0. ?* Joan. i, 18. 


9? Rom. 1, 20. 


nostri viderunt Deum prater te, et opera iua, quee 
[acies exspeclantibus misericordiam. Occurret. enim 
facientibus justitiam, οί viarum tuarum. recorda- 
buntur. 

lnaspeciabilis quidem est natura divinitas : 
« Deum enim nemo vidit unquam, » secundum id 
quod scriptum est 5. Cernitur tamen animi oculis 
ex his qui gesserit et admirabilitec et ineffabiliter. 
« Invisibilia enim ejus, » inquit, « à creatione mundt 
per ea quae facta sunt intellecta. conspiciuntur, 
selerna scilicet ejus potentia ac divinitas **. » Co- 
gnoscitur etiam non raro ex his qua benigne facit, 
et suz quasi serenitatis ac placabilitatis edit speei- 
men : dum preter opinionem eos servat qui omni 


D spe exciderunt, et humi et velut in terra jacentibus 


manum salutarem prabet. Simile est quod dicunt 
qui hanc precaüonem effunduut. Α mundi enim 
constitutione neque audivimus, neque vidimus talem 
Deum, preter te, et quidem solum. Exspectantibus 
enim te, id est, spem in te collocantibus, largiter 
misericordiam imparties. Sequetur namque semper 
operarios justitize, eosque eam consequi par est, qui 
recordabuntur viarum tuarum, id est, qui voluntates 
8868 (uas exsequuntur, Domini enim vias, pre- 
cepta ejus dicimus. Siquidem divinus David psallit 
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alicubi : « ln via (ua vivam. » Alibi rursus : « Vixuun Α ὁ θεσπέσιος ψάλλει Λαθὶδ, ποτὲ μὲν, ὅτι ε Ἐν τῇ 


mandatorum (uorum cucurri, cum dilatasti. cor 
meum **, » 


TOMUS VI. 


Vgns. 6, 7. Ecce tu iratus es, el nos peccavimus. 
Propterea erravimus, et facii sumus velut immundi 
omnes nos, et lanquam paunus menstruaig mulieris 
omnis justitia ποείτα. Defluximus. autem. tanquam 
folia, propter iniquitates nostras, Sic ventus. auferet 
nos ut pulverem, et non est qui invocet nomeu tuun, 
et cogitet apprehendere te. Quia avertisti [aciem (uam 
a nobis, et tradidisti nos propter peccata nostra. 


Visum est quibusdam interpretum, alium sensum 
his verbis appouere. luvertunt enim dictionum 
ordinem et sententiarum viin, ut ad hunc modum se 
habeat, quod diclum est : « Ecce nos peccavimus, 
et tu iratus es nobis. » Non enim, inquiunt, causa 
ilis delinqueni fuit ira divina : at quia illi furiuse 
bacchati sunt, Deus iratus est, Timent enim, ul 
videtar, necubi peccati auctor divinus furor intelli- 
gatur. Illud arbitror dicendum esse, iram divinam 
condemnari propterea non debere, si qui ei sunt 
ohu9xii, uon satis virium habeant ad effugiendum 
peccati insultum. Quandiu enim Servator in nobis 
voluptatem capit, peccatum víncimus, et a vitiorum 
sordibus recedentes , spiritualis fortitudinis insigmi- 
bus strenue coronamur. At ubi fortitudinis suppedi- 
torem, et roboris 46 virium subministratorenm ex- 
acerbamus, in debilitatem corruimus, et inürmam 
ac remissam mentem nostram inveniemus, Deus 
euim est virtutum Dominus **. Et quidem Christus 
ait : « Sine me non potestis quidquam facere **. » 
Dixitque ei divinus David de omni sancto : « Gloria 
potentiz eorum tu es *'. » Alibl quoque, quod possit 
boni aliquid prestare; 889 non sibi, sed Dei 
potentize attribuens, psallit et inquit : « Non in arcu 
meo sperabo, et gladius meus non servabit me. 
Servasti enim nos ab bis qui affligunt **. » Ut igitur 
superni cleinentie favor nos reddit fortissimos, et 
nervosos facit ad resistendum malo : pari ratione 
cum divine irse subjicimur, tum vitiosis voluptatibus 


ὁδῷ σου ζήσομαι, 2 ποτὲ δὲ πάλιν « Ὁδὸν ἐντολὼν 
σου ἕδραμον, ὅταν ἐπλάτννας τὴν καρδίαν µου.) 


ΤΟΜΟΣ G. 


Ἰδοὺ σὺ ὠργέσθης, xal ἡμεῖς ἡμάρτομεν. Aux 
τοῦτο ànAarnünpsy, καὶ ἐγενήδημεν ὡς áxáJap- 
τοι πάντες "sic, καὶ ὡς ῥάκος ἀποκαθημένης 
πᾶσα ἡ δικαιοσύνη ἡμῶν: καὶ ἐξεῤῥύημεν ὡς 
φύ.1Ία διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν' οὕτως ἄνεμος 
οἶσει ἡμᾶς ὡς χοῦν (1), καὶ οὐκ ἔστιν ὁ àxixalov- 
µενος τὸ ὄνομά σου, καὶ ὁ μγησθεὶς ἀντι.Ίαδέσθαι 
σου, ὅτι ἁπέστρεύας τὸ πρόσωπόν σου àp' 
ἡμῶν, xal παρέδωκας ἡμᾶς διὰ τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν. 

Ἔδοξε τιοὶ τῶν ἑξηγητῶν, καθ) ἑτέραν ἔννοιαν 
τοῖς προχειµένοις προαθαλεῖν. ᾿Αναστρέφουσι yàp 
τῶν λέξεων τὴν ἁπόδοσιν, ftot τῶν ἀννοιῶν τν 
δύναμιν, ἵνα τοιοῦτον T, τὸ λεγόμενον΄ ε Ιδοὺ ἡμεῖς 
ἡμάρτομεν, ὠργίσθης δὲ σύ. » Οὐ γάρ τοι, qaot, παρ- 
αίτιος αὐτοῖς τοῦ πλημμελεῖν ἡ θεία γέγονεν ὀργή- 
Ἐπειδὴ δὲ αὐτοὶ πεπαρῳνήκασιν, ὠργίσθη Ge, 
δεδίασι γὰρ χατὰ τὸ εἰχὸς μὴ ἄρα πως ἁμαρτίας 
πρόξενος ὁ θεῖος νοεῖται θυμός. Οἶμαι δὲ δεῖν Σχεῖνο 
εἰπεῖν, οὗ γάρ τοι κατάῤῥησιν ἔχει τῆς θείας ὀργτς, 
τὸ τοὺς ὑπ᾿ αὑτῇ γεγονότας ἀνικάνως ἔχειν πρός ve 
«6 δύνασθαι διαφυγεῖν τῆς ἁμαρτίας τὴν ἔφοδον. "Eo; 
μὲν γὰρ Eg' ἡμῖν ὁ σώζων εὑφραίνεται, χατευµεγε- 
θοῦμεν τῆς ἁμαρτίας, χαὶ τῶν ἐκ φαυλότητος ῥύπων 


6 ἀποφοιτῶντες εὐσθενῶς τοῖς εἰς εὐανδρίαν πνευµα- 


τιχὴν αὐχήμασι στεφανούµεθα. Καταπικραίνοντες δὲ 
τῆς ἰσχύος τὸν χορηγὺν, xol τῆς εὐανδρίας τὸν 
πρύτανιν, πίπτοµεν εἰς τὸ ἄναλχι, καὶ ἁδρανὴ πως, 
καὶ παρειµένον τὸν ἑαυτῶν εὑρήσομεν νοῦν. Θεὺς γάρ 
ἐστιν ὁ τῶν δυνάμεων Κύριος. Καὶ γοῦν ἔφη Xp:- 
στὸς, ὅτι « Χωρὶς ἐμοῦ οὗ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. » 
Ἔφη δέ που xa ὁ θεσπέσιος Δαδὶδ πρὸς αὑτὸν περὶ 
παντὸς ἁγίου, ὅτι « Τὸ χαύχηµα τῆς δυνάµεως αὖ- 
τῶν GU el. » Καὶ μὴν xal ἑτέρωθί που τὸ δύνασθαί 
τι τῶν ἀγαθῶν χατορθοῦν, οὐχ ἑαυτῷ μᾶλλον, ἀλλά 
καὶ ταῖς τοῦ Θεοῦ δυνάµεσιν ἀνατεθεὶς φάλλει, καί 
φησιν * εθὐχ ἐπὶ τῷ τόξῳ µου ἑλπιῶ, χαὶ ἡ ῥομφαία 
µου οὐ σώσει µε. Ἔσωσας γὰρ ἡμᾶς kx τῶν θλιθόν- 
των ἡμᾶς. » Ὥσπερ τοίνυν τὸ τῆς ἄνωθεν ἡμερότη- 


serviliter succumbere, omnino est necesse. Iratus es D τος εὐμενὲς, ἁἀλχιμωτάτους ἡμᾶς ἀποφαίνει, xal 


ergo, eo quod videlicet bacchati crudeliter sumos, 
et peecatores ae nefarii exstitimus, 9460 ut omnis 
justitia nostra, inquit, panno menstruatz mulieris 
esse similis videatur, id est, abominanda sit et im- 
pura. Nee erir. iacile videris justitiam apud Israeli- 
125, maxime nunc post impietatem in Christum, qux 
non reprehendatur et irridealur. Nain. qui pectus 
habent divino et intelligibili lumine omnino nudum 
οἱ vacuum : qui fleri possel ut semitam recta ai 
sacras leges deducentem videant? aut quomodo justi 


5 Psal. οκ, 14, 15. ** Psal. xxu, 10. 


(1) Ὡς χοῦν LXX delent, nec in versione Hunfredi reperitur. 


* joan, xv, 5. 


διανευροῖ πρὸς ἀντίστασιν τοῦ xaxoü* κατὰ τὸν ἴσον 
τουτονὶ τρόπον, ὅταν ὑπὸ Oclav πίπτωµεν ὀργὴν, τὸ 
τηνιχάδε πᾶσά πως ἀνάγχη δουλοπρεπῶς ὑποφέ- 
ρεσθαι ταῖς εἰς τὸ φαῦλον ἡδοναῖς, ὠργίσθης τοίνυν 
&p' ol; δηλονότι πεπαρῳνήχαμεν, xal γεγόναµεν 
ἁμαρτωλοὶ, καὶ βἐδηλοι, ὥστε xat πᾶσαν ἡμῶν, φησὶ, 
Vhv διχαιοσύνην ἑοικέναι ῥάχει γυναιχὺς ἀποχαῦ- 
ημένης, τουσέστι, βδελυρὰν εἶναι καὶ ἀχάθαρτον. Οὐ 
γαρ ἔστι διχαιοσύνην ἰδεῖν παρὰ τοῖς ἐξ αἵματος 
Ἰσραὴλ, νυνὶ 6h μάλιστα μετὰ τὴν εἰς Χριστὸν 


9 Psal, Lxxxvin, 18. 5 Psal. xpus, 7, 8. 
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ἀσέθειαν, ἅμωμόν ve καὶ ἀκατάσχοπον' οἱ γὰρ ὅλως A vere sint, qui evangelica preedicatione carent, unde 


φωτὺς τοῦ θείου xal νοητοῦ γυμνὴν καὶ ἐρήμην 
ἔχοντες τὴν χαρδίαν, πῶς ἂν εἰδεῖεν τὴν εὐθὺ τῶν 
ἱερῶν νόμων ἀποφέρουσαν τρίδον: "H. πῶς ἂν δίχαιοι 
κατὰ τὸ ἀληθὲς τῶν εὐαγγελιχῶν χηρυγµάτων 
ἡμοιρηχότες, δι ὧν ἔστι μαθεῖν τῆς ἀξιαγάστου πο- 
λιτείας τὴν ὁδόν; ἀχάθαρτοι 6h οὖν, κἂν εἰ δοχοῖεν 
εἶναι τινὲς χρηστοὶ xal ἐπιειχεῖς. Ὥσπερ δὲ φύλλα 
πεπτώκασιν Éx φυτοῦ, xal οὐδὲν ἀπειχὺς εἰ τοῦτο 
παθόντες, xat διαῤῥιπτεῖσθαι πανταχοῦ προσδοχῶσιν 
οἱ τάλανες’ εὐπαραχόμιστον γὰρ ἐσχήχασι τὴν καρ- 
δίαν, καὶ olov παντὶ περιφεροµένην πνεύματι, xal 
οὐδείς ἐστι παρ) αὐτοῖς ὁ γνησίως ἐπικαλεῖσθαι Θεὸν 
εἰδὼς, ἤγουν διὰ µνήµης ἔχων, ὅτι χρὴ τῆς πρὸς 
αὐτὸν οἰχειότητος ἀντιλαθέσθαι νεανικῶς' πεπτώκα- 


liceret praclare conversationis víam discere? Im- 
puri igitur sunt, etiamsi boni et probi esse videan- 
tur. Ác tanquam folia ceciderunt de arbore; nec 
mirum est si cum hoc illis accidat, etiam abjectum 
iri se plane sperent miseri. Labilem namque et 
lubricam mentem habuerunt, quse omni vento cir- 
eumfertur 35. Nec quisquam eorum est. quí germane 
ac genuine sciat Deum Invocare, aut qui meminerit, 
conjunctionem qua cum ipso est, apprehendendam 
et amplectendam prompte el quasi juveniliter. Ceci- 
dimus autem, inquiynt, eo miserie, « quia averiisti 
faciem tuam a nobis, et tradidisti nos propter pec- 
cata nostra. » Non enim beali esse poterant, a Deo 
reject; at omni malo transfigi plane oportet eos, 


μεν δὲ, qaot, πρὸς τοῦτο ταλαιπωρίας, « ὅτι ἁπ- D qui adeo multis peccatis onerati sunt. 
ἑστρεψας τὸ πρόσωπὀν σου ἀφ᾿ ἡμῶν, xa παρέδωχας ἡμᾶς διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. » Οὐ γὰρ fjv εὐπράξαι 
τοὺς ἀποστροφὴν ὑπομείναντας τὴν παρὰ θεοῦ, ἁλλ' ἣν πᾶσά πως ἀνάγχη παντὶ περιπείρεσθαι χαχῷ 


τοὺς ταῖς οὕτω πολλαῖς ἁμαρτίαις κατηχθισµένους]. 


Καὶ vir, Κύριε, Πατὴρ ἡμῶν σὺ sl. 'Ημεῖς δὲ 
πη.ὸς, ἔργα τῶν χειρῶν σου πάντες ἡμεῖς, 
Mh ὁργίζου ἡμῖν σφόδρα, καὶ μὴ ἐν καιρῷ 
μνησθῇς ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Καὶ νῦν éxi64s- 
yov, ὅτι Aaóc σου πάντες dic, πόλις τοῦ 
Αγίου σου. 

Παραιτοῦνται σφόδρα τὸ εἰσάπαν ἁπολισθεῖν τῆς 
πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος. Ἐπειδὴ δὲ διὰ πολλὴν ἅμαρ- 


clay παρηνέχθησαν εἰς τοῦτο, πλέχουσί πως ἀρίστῃ σ 


τέχνη τὰς λιτάς' ob γὰρ ἔχοντες ἐξ ἔργου χαὶ ἐξ 
ἁμωμήτου ζωῆς ἑχδυσωπῆσαι τὸν σώξοντα, ἐφ᾽ ἔτε- 
ρόν τι βαδίζουσι. Παραχαλοῦσι γὰρ ὡς Δημιουργὸν 
ποιημάτων ἰδίων θέσθαι τινὰ λόγον, xaX νεῖμαι φειδῶ 
τοῖς παρ) αὐτοῦ παρενηνεγµένοις εἰς τὸ εἶναι, xal 
(v. «ἩΠατὴρ γὰρ ἡμῶν χεχρηµάτιχας, » φησὶν, 
εἐσμὲν δὲ ἡμεῖς τῶν σῶν ἔργα χειρῶν. Οὐχοῦν μὴ 
ὀργίζου ἡμῖν σφόδρα. » Οὐχ ἀγνοοῦσιν, ὅτι προσχε- 
κροὐχασιν, ὁμολογοῦσι δὲ μᾶλλον, ὅτι χαὶ δίκης 
ἀξίους ἑαυτοὺς ἀπέφηναν, πεπαρῳφνηκότες ἁγρίως 
εἰς τὸν Ylóv: διὰ τοῦτο μονονουχὶ χολάζουσι (4) τὴν 
λιτὴν, xal οὐκ ἐλευθέραν παντελῶς ποιοῦνται τὴν 
Tpósoboy: βραχὺ δέ πως τὴν παῤῥησίαν συστείλαντες, 
οὗ τὸ μηδὲ ὅλως ὀργίζεσθαι χατ αὐτῶν αἰτοῦσιν 


Vena. 8, 9. Et nunc, Domine, Pater ποειεγίνε», 
nos antem lutum ; cpera manuum (uarum omnes nos. 
Ne irascaris nobis nimis, et ne memineris ín tempore 
peccatorum nostrorum. Nunc ergo respice, quia popw- 
[us tuus omnes nos, civitas Sancti (ti. 


Valde deprecantur, omnino a conjunetione cum 
Deo excidere. Quia vero propter multa peccata sd 
hoc deducti sunt, 890 preces optimo artificio 
texunt. Cum enim non possint operibus et inculpata 
vita Servatorem placare, ad aliud se conferunt. 
Rogant enim ut Creatorem, ut sni flgmenti ratioríem 
habeat, et misericordiam conferat in eos qui ab ipso 
in rerum naturam et vitam producti sunt. « Pater 
enim noster, » inquit, « nuncuparis, nosque sumus 
opera manuum tuarum. Itaque ne irascaris nolis 
graviter. » Non ignorant se offeadisse, imo confiten- 
tur, quod se paena dignos effecerint, immaniter de- 
baccehati in Filium. idcirco etiam precationem tan- 
ium non conscindunt, nec liberum sibi accessum 
aditamque facinnt, sed aliquantulum loquendi fldu- 
ciam contrahunt, Deumque orant miserabiliter, ne 
omnino sibi irascatur, sed ut furorem placabilitate 


ἐλεεινῶς τὸν Θεὸν, ἀναπλέχεσθαι δὲ μᾶλλον γαληνό- D contemperet, Digni quidem, inquit, sumus plane ira, 


τητι τὸν θυµόν. "Άξιοι μὲν γὰρ ὀργῆς ὁμολογουμέ- 
γως, φησὶν, οἱ τοῖς οὕτως δεινοῖς ἐνισχημένοι χαχοῖς, 
ἀλλὰ τῆς σῆς ἡμερότητος ἄξιον γένοιτο ἂν τὸ χολοθοῦν 
ἐφ᾽ ἡμῖν, xa τὰ &x διχαίας ὀργῆς. « "Ev καιρῷ » τοί- 
νυν θλίψεως, φησὶ, « μὴ µνησθῇς τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν, ἐννοῶν ὅτι ὁ λαός σου πάντες ἡμεῖς, χαὶ πόλις 
τοῦ ᾽Αγίου σου, » τουτέστιν, ἐν ᾖ τὸ σὺν ἀγίασμα, 
Ῥημαίνουσι δὲ διὰ τούτων τὸν νεών. 

Ἐγενήθη ἔρημος Σιὼν, ὡς ἔρημος ἐγενήθη 
ἹερουσαΛλὴμ, sic xatápav ὁ οἶκος τὸ ἅγιον 
ἡμῶν, ἡ δόξα Tv εὐλόγησαν οἱ πατέρες ἡμῶν», 
ὀγενήθη πυρίκαυστος, καὶ πάντα τὰ ἔγδοξα 


50 Jac. 1, ϐ. 


(1) Hunfred. legisse videtur κολάπτουσι, 


adeo gravibus maiis implicati; at tua clementia 
"dignum est iram etiam justam in nos minuere et 
decurtare. « Tempore » igitur afflictionis, inquit, 
« ne memineris peccatorum nostrorum, sed cogita 
populum tuum nos omnes esse, et civitatem Sancti 
tui, » id est, in qua taum est sauctuarium. Signifi- 
cant autem bis verbis templum. 


Vene. 10-42. Facta est deserta Sion; quasi soli- 
tudo facta est Jerusalem , exsecratio domus sancta 
nostra, gloria cui benedixerunt patres. nostri , ig^e 
combusta esi, et omnia gloriosa conciderunt, Et super 
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his omnibus tu. sustinuisti, Domine, et tacuisti, εἰ A συνέπεσε. Καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις ἠνέσχον, Κύ- 


humiliasi nos valde. 


Cum prazsiguilicarint animi mala, predixerintque 
se peccatis irretitos, instabiles, et foliorum instar 
omni flatu hue illuc jactatos esse; commemorant 
deinceps el externas calamitates quz illatz sunt, 
ac videntur Hierosolymorum vastationem deplorare, 
templique incendium. Nam post Servatoris crucem, 
h:c omnia effecta sunt. « Et deserta, » inquit, 
« facta est Sion, » qux adeo speciosa fuit aliquando, 
celebris illa. et populosa. « Factaque est exsecratio 


domus sancta nostra. » Exsecrationem dicunt, pro, 


contradictione et convicio Deum ignorantibus. Cul- 
tores enim dzemoniorum, eum sancti, aut qui aliquo 
inodo adhaerent Deo patiuntur supplicium , profuse 
rident et efferuntur , et majestatem ejus qui servat 
illos ludibrio habent. 891 Putant enim fortassis 
manum ejus laborare, nec posse illos servare; nec 
cogitant eos pone ideo subjectos esse, quod ea 
patraverint que illi displicent. « Exsecratio » igitur 
t facta est domus sancta nostra. » Sanctum enim 
fuit apud illos templum. Et igne combustum est, 
iuquit, quod voce sanctorum patrum adeo decanta- 
tum, celebratum ac predicatum est. Concidisse 
aiunt oinnia gloriosa. Nulla enim erat omnino vene- 
ratio sacrosauctorum vasorum, quz in divino tem- 
plo posita fuerunt, nulla reverentia his qui illa diri- 
piunt et incendunt, « At sustinuisti, » inquit, « in 
his omnibus et conticuisd, nosque ad solum usque 
prostravisti. » Quia enim repellere poterat hostilem 
incursum, permisit tamen eos invalescere, et in 
ipsum etiam templum irruere : colligunt inde se 
propter iram et peccata despectos esse, iramque his 
de causis concipiunt. Qui enim potest injuriam pro- 
hibere, przetermittit tamen, et res adversas et aspe- 
ras ad finem usque progredi et procedere permittit, 
acerbam iram procul dubio in eos distillasse et effu- 
disse eum, manifestum est; ita ut etiam suam glo- 
riam neglectui liabuerit, et ludibria hostium susti- 
nuerit. Quandoquidem bene accidit eos ponas 
dare, quos par est ob multa peccata supplicio affici. 


Car. LXV. Vgns. 1, 2. Manifestus factus sum his 
qui me non quaerebant , inventus sum non interrogan* 
tibus me. Dixi : Ecce ego genti, qu non appellavit 
nomen meum. Ezpandi manus meas tota die, ad popu- 
lum incredulum δἱ contradicentem, qui non ambulavit 
in vía vera, sed posl peccata sua. 


Necessaric jam predictis hzc inferuntur. Nam 
quoniam dixerunt : « Quid seduxisti nos, Domine, a 
via tua? obdurasti corda nostra, ne timereaus te ^; » 
adjeceruntque : « Facta est deserta Sion, quasi 
solitudo facta est Jerusalem, et exsecratio domus 
sancta nostra : » deinceps necessario Christi ipsius 
persona inducta est, causas velut referens, cur liec 


** Isa. Lxin, 17. 


ρι8, xal ἐσιώπησας, καὶ ἑταπείνωσας ἡμᾶς ἕως 
σφόδρα. 

Τὰς à» φυχἠ ζημίας προαπαγγείλαντες, xaX ὅτι 
γεγόνασι ταῖς ἁμαρτίαις εὐάλωτοι προηχορευχότες, 
εὐπαράφοροί τε xax φύλλων Ely ὑπὸ παντὺὸς πνεύ- 
µατος τῇδέ τε κἀχεῖσε διαῤῥυπτούμενοι, διαµμνηµο- 
νεύουσι λοιπὸν χαὶ τῶν ἔξωθεν αὐτοῖς ἔπενηνεγμέ- 
νων συμφορῶν' ἑοίκασι δὲ τὴν τῶν Ἱεροσολύμων 
πὀρθησιν ὀλοφύρεσθαι, xa τὸν ἐμπρησμὺν τοῦ ναοῦ 
μετὰ γάρ τοι τὸν τοῦ Σωτήρος σταυρὸν, ταυτὶ δὴ 
πάντα τετέλεσται' «Ἔρημος δὲ οὖν ἐγενήθη fj Σιὼν,» 
qno, dj διαπρεπὴς οὕτω, χαὶ διαδόητος, xal 
πολυανδροῦσα ποτέ. « Γέγονε δὲ χαὶ εἰς χατάραν τὸ 
ἅγιον ἡμῶν) » τὸ δὲ, χατάραν φασὶν, ἀντὶ τοῦ, εἰς xa- 


B τάῤῥησιν xai λοιδορίαν τοῖς οὐχ εἰδόσι Θεόν" οἱ γὰρ 


τῶν δαιμόνων θΞραπενυταὶ πασχόντων ἁγίων, Ίγουν 
τῶν καθ) ὀντιναοῦν τρόπον ἀναχειμένων Beo, πλατὺ 
γελῶσι, καὶ χατεπαίρονται, xal τὴν τοῦ σώξοντος 
αὐτοὺς διασύρουσι δόξαν. Οἴονται γὰρ ἴσως τὴν a& - 
τοῦ χεῖρα παθεῖν τὸ μὴ ὶσχύσαι σώζειν αὐτοὺς. xal 
οὐκ ἐννοοῦσιν, ὅτι πεπτώχασιν ὑπὸ δίχην πεπραχότες 
τινὰ τῶν ἁπαδόντων αὐτῷ. « El; κατάραν » τοίνυν 
« ὁ οἶχος τὸ ἅγιον ἡμῶν. » "Άγιος γὰρ ἣν παρ) αὐτοῖς 
ὁ ναὺς, γέγονε δὲ xax πυρίχαυστος, Φησὶν,ὁ διὰ φωνῆς 
tv ἁγίων πατέρων, ὥστε περιφανῆς, καὶ ἀοίδιμος 
προαπηγγελµένος συμπεπτωχέναι δέ φασι πάντα 
τὰ ἔνδοξα' σέδασµα Ὑὰρ ἣν ὅλως οὐδὲν τῶν ἐν τῷ 
θείῳ ναῷ χειµένων σκευῶν ἱερῶν, τοῖς διαρπάνουσιν 
αὐτὰ, χαὶ καταπιμπρᾶσιν « Ἠνέσχου δὲ, » φησὶν, 
« ἐπὶ πᾶσι τούτοις, καὶ κατεσίγησας, xal χατεχόµι- 
σας ἡμᾶς ἕως ἑδάφους.» Ἐπειδὴ γὰρ ἁἀποσοθΏσαι 
δυνάµενος τῶν πολεµίων τὴν ἔφοδον, συγχεχώρηχεν 
ἰσχύσαι, xaX χαταδραμεῖν, καὶ αὐτοῦ τοῦ vec, δια- 
τεκµαίρονται λοιπὺν, ὅτι παρεώρανται δι) ὀργὴὲν, 
xai ἁμαρτιῶν ἐπίχειρα, τὴν bx" αὐτοῖς Oh τούτοις 
σιγην ἐσχήχασιν. Ὦ γὰρ ἑνὸν εὐχόλως ἀποστῆσαι 
τὴν ὕδριν, εἶτα τοῦτο µεθεὶς, xa προελθεῖν εἰς πέ- 
pac ἐφιεὶς τὰ δεινὰ, δΊλος ἂν εἴη δήπουθεν δριμεῖαν 
αὐτοῖς ἐπιστάξας ὀργὴν, ὡς xal δόξης ἰδίας ὑπερ- 
ιδεῖν, xaX ἀνασχέσθαι γέλωτος ἐχθρῶν, ὅταν kx6aivn 
καλῶς τὸ ἐχτιννύναι δίκας τοὺς οἷς ἂν πρέποι χολάζε- 
σθαι διὰ πολλὴν ἁμαρτίαν. 

Ἐμφανῆς ὀγενόμην» τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσω, 


D εὑρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσι». Elxa: ᾿Ιδοὺ εἰμὶ 


τῷ ἔθνει, ol οὐχ ἐπεκαλέσανγτο τὸ ὄνομά pov. 
Ἑξεπέτασα τὰς χεῖράς µου ὅλην εν ἡμέραν 
πρὸς «Ἰαὸν ἀπειθοῦντα, καὶ ἀντιΊέγοντα, ol cóx 
ἐπορεύθησαν ὁδῷ ἀνηθείας, dAAà ὀπίσω τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν, 

Αναγχαίως τοῖς Ίδη προειρηµένοις ἐπιφέρετα: 
ταῦτα. Ἐπειδὴ γὰρ ἔφασχον, « Τί ἐἑπλάνησας ἡμᾶς, 
Κύριε, ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου; ἐσκλήρυνας ἡμῶν τὰς 
χαρδίας τοῦ μὴ φοθεῖσθαί ac* » προσεπἠγαγον δὲ, ὅτι 
«Ἐγενήθη ἔρημος Σιὼν, ὡς ἔρημος ἐγενήθη Ἱερου- 
σαλὴμ, εἰς κατάραν ὁ οἶχος ὁ ἅγιρς ἡμῶν » λοιπὸν 
ἀναγχαίως τὸ αὑτοῦ πρόσωπων εἰσδέδηχε τοῦ Χρι- 
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στοὺ, τὰς αἰτίας ὥσπερ ἁπαγγέλλων, ἐφ᾽ af, εἰχό- A merito passi fuerint. Non sibi causas ascribunt, sed 


τως ταυτὶ παπονθότες, οὐχ ἑαυτοῖς μᾶλλον ἐπιγρά- 
Φουσι τὰς αἰτίας, ἑγχαλοῦσιν, ὥσπερ τῷ τὴν ἰσόῤ- 
ῥοπον αὐτοῖς ἐπάγοντι δίκην. ι Ἐμφανὴς γὰρ γέγονα,» 
qnot, «χαὶ τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν, εὑρέθην τοῖς ἐμὰ 
μὴ ἐἑπερωτῶσιν' » αὐτόμολος γὰρ ὁ Σωτὴρ εἰστρέχων 
ἓν ταῖς συναγωγαῖς, ἐδίδασχεν αὐτοὺς χηρύσσων τὸ 
εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, χαὶ θεραπεύων πᾶσαν 
νόσον xal πᾶσαν μαλαχίαν iv τῷ λαῷ, xa0à γέ- 
Ύραπται. Τί yàp οὗ πέπραχται παρ' αὐτοῦ τῶν 
ἐπέχεινα χαὶ λόγου xal θαύματος; ᾽Απηλλάττοντο 
λεπροὶ, xai χειρὸς ἀφῇ, xal νεύµατι τῷ θεοπρεπεῖ, 
ἠγέρθησαν ix µνηµάτων νεχροὶ, τυφλοὶ τὸ τριπόθη- 
τον ἐδέχοντο φῶς, ἀνεσχίρτησαν ὡς ἔλαφοι τῷ ποδὶ 
λελωθημένοι. Καὶ γοῦν τοῖς : ταῦτα τεθεαµένοις 


iu erimen vocant fere illum, qui dignam illis poenam | 
inducit. « Apparui, » enim, inquil, « me non qux- 
rentibus, inventus sum me non interrogantibus. » 
Sna namque sponte Servator ingressus in synagogas. | 
8942 docuit illos, predicans Evangelium regni, et 
curans omnem morbum et omnem infirmitatem in 
populo **, sicuti scriptum est. Quid enim non factum 
est ab eo, quod non superet omnem et orationem et 
admirationem? Leprosi manus tactu et nutu divino 
liberati sunt; excitati e mouumentis mortui; czci 
optatissimam lucem receperunt; exsilierunt. velut 
cervi pede capti **. 98ο spectantibus dixit Christus : 
« Si uon facio opera Patris mei, nolite mihi credere; 
sin facio, etsi mihi non crejatis, operibus meis 


ἔφασχεν ὁ Χριστός, « El οὐ mot) τὰ ἔργα τοῦ Πα- B credite . » « Dixi » igitur, inquit : « Ego adsum 


τρός µου, μὴ πιστεύετέ pov el δὲ ποιῶ, χᾶν ἐμοὶ ud 
πιστεύητε, τοῖς ἔργοις µου πιστεύσατε.; ---ε Εἶπον, 
τοίνυν, φησὶν, « Ἐγώ εἰμι τῷ ἔθνει, ol οὐκ ἐκάλεσαν 
«b ὄνομά μον’ » εὑρίσχεται Ύὰρ ποτὸ μὲν λέγων, 
« Ἐγώ οαἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσµου, » ποτὲ δὲ πάλιν, 
« Εἴ τις διΨᾷ, ἑρχέσθω πρός µε, xal πινέτω. Ὁ πι- 
στεύων εἰς ἐμὲ. χαθὼς εἶπεν fj Γραφὴ, ποταμοὶ Ex τῆς 
κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος » ἀλλ’ οὐχ 
ᾖθελον ἐπιχαλεῖσθαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ, χαίτοι διαῤῥήδην 
τὸ ε Ἐγώ εἰμι» λέγοντος πλεισταχοῦ. "Oct δὲ veyó- 
νασιν ἀνουθέτητοι xal bv [oq τάχα που τοῖς οὐχ 
ἔχουσιν (a, σχληροί τε καὶ ἀπειθεῖς, διαδείχνυσι 
λέγων, ὅτι « Ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς µου πρὸς λαὺν 
ἀπειθοῦντα, χαὶ ἀντιλέγοντα' » κχατειθίσµεθα γὰρ 
ἀείπως τοῖς ἀνηχόοις προσδιαλεγόµενοι μετὰ Bore 
τὰς χεῖρας ἁπλοῦν, χαὶ πλείστην ὅσην κατ’ αὑτῶν 
ποιεῖσθαι τὴν ἐπίπληξιν' « ἀλλ' οὐχ ἑπορεύθησαν, » 
φησὶν, « ὁδφῷ ἁληθινῇῃ. » Παρεδέξαντο γὰρ οὐδαμῶς 
«b σωτήριον χἠρυγμα, « εἴποντο δὲ μᾶλλον ταῖς ἑαυ - 
τῶνάμαρτίαις,) τουτέστιν, ἀσχέτῳ φορᾷ κατεφέροντο 
πρὸς ἀτημελῆ xal ἐχνομωτάτην Gov, δίκης τε αὓ- 
τοῖς xal ὀλέθρου πρόξενον. Τοῦτο πάλιν ὁ Σωτὴρ 
αὐτοῖς εὑρίσχεται λέγων € ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ 
πιστεύσητε, ὅτι ἐγώ εἰμι, ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν 
ἀποθανεῖσθε. » ᾽Αντεπράττοντο γὰρ νουθετούµενοι, 
παρῄήγτειλον δὲ καὶ τοῖς ὑπὸ χεῖρα λέγοντες * «Δαιμό- 


genti, qu: non appellavit nomen meum. » Invenitur 
enim dicens nunc: « Ego sum lux mundi **; » nunc 
rursus : « Si quis sitit, veniat ad me, et bibat. Qui 
credit jio me, sicuti dicit Scriptura, flumina de 
ventre ejus fluent aque viventis **. » At noluerunt 
appellare nomen ejus, quantumvis diserte diceret, 
et quidem sepe : « Ego sum. » Fuisse autem eos 
admonitionis impatientes, et similes his qui esures 
non habent, duros et inobedientes, ostendit cum ait : 
« Expandi manus meas ad populum inobedientem 
ao contradicentem. » Solemus cnim semper cum 
refractarios alloquimur, et immorigeros, cum cla- 
more manus extendere et graviter in illos invebi. 
« Sed non ambulaverunt, » inquit, « in via vera. » 
Nullo enim modo admiserunt salutarem prsdicatio- 
nem, « sed peceata sua secuti sunt, » id est, effreni 
impetu ad solutam vitam maximeque legibus contra- 
riam devoluti sunt, que poenam ipsis el interitum 
accersivit. Hoc rursus Servator illis dicere inveni- 
tur : « Amen dico vobis : Si non credideritis quod 
ego sim, in peccatis vestris moriemini **. » Admoniti 
enim renitebantur, ac denuntiabapt subjectis manui 
sum: « Damonium habet et insanit, quid ipsum 
auditis ? » Illud insuper clamantes : « Non propter 
bonum opus lapidamus te, sed propter blasphemiam, 
quia tu bomo cum sis, facis teipsum Deum **. » 


viov ἔχει, xal μαίνεται, τί αὐτοῦ ἀχούετε; ν Ναὶ μὴν χἀχεῖνυ πρὸς τούτῳ Bouvrec* « Περὶ καλοῦ Ep- 
Υου οὗ λιθάζομέν σε, ἀλλά περὶ βλασφηµίας, ὅτι σὺ ἄνθρωπος ὢν ποιεῖς σεαυτὸν Θεόν. » 
Ὁ Aaóc οὗτος ὁ παροξύνων µε, ἐγώπιον ἐμοῦ D — Vgns. ὅ-δ. Populus hic exacerbans me, in con- 


αὐτοὶ διὰ παντός. θυσιάζονσιν’ ἐν τοῖς χήποις, 
xal θυμιῶσι» ἐν τοῖς π.1ίνθοις τοῖς δαιµογνίοις, 
d οὐκ ἔστι. Καὶ ἐν τοῖς µνήμασι, xal ἐγ τοῖς 
σπη-αίοις κοιμῶνται δι ὀνύπνια, οἱ écÓlorcsc 
xpta 0sua, xal ζωμὸν θυσιῶν, μεμο.υσμένα πάντα 
τὰ σχεύη αὐτῶν" οἱ Aóyorcec, Πόῤῥω ἀπ ἐμοῦ, 
ὅτι καθαρός sip, μὴ ἐγγίσῃς poi. Οὗτος ὁ καπνὸς 
| toU θυμοῦ µου, πῦρ καἰεται ὃν αὐτῷ πάσας τὰς 
* ἡμέρας. 

Ἀνοσίους ὄντας ἑλέγχει τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ, χαὶ οὔτι 
που µόνον κατὰ τὸν τῆς ἐπιδημίας χαιρὸν, ἀλλὰ γὰρ 


^ Matth, iv, 20. 


vii, 907, 58. ** Joan. vin, 24. Joan. x, 26, 


** Matth. x1, 5; Isa. xxxv, 5, 6. 


specu. meo semper. [sti sacrificant in hortis, et ad- 
olent incensum super lateres;demonibus, qui non sunt. 
ΕΙ in monumentis ac speluncis dormiunt propter in- 
somnia; comedunt carnes suillas , et jus hostiarum; 
polluta omnia vasa eorum : dicunt, Θ9 3 Longe a 
me, quia mundus sum, ne appropinques mihi. Iste 
fumus [uroris mei, ignis ardet in eo omnibus diebus. 


limpios Israelitas arguit, nee solum adventus tem- 
pore, sed retro, et velut ab ipsa stirpe et ex patri- 


** Joan. viii, 12. 


* Joan. x, 37, 98. M Joan, 


55 ibid. 33. 
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bus, qui divina ejus lege rejecta, et Mosaicis prz- A ὄνωθεν, xai οἷον &x ῥίξης, καὶ Ex πατέρων οἱ τὸν 


ceptis tantum non vale dicto, idolis servierunt, et 
falso nuncupatis diis sacrificarunt, et immundor:m 
spirituum cultores exstiterunt. « Hic populus, » in- 
quit, « esi qui semper me exacerbat. Sacrificarunt 
enim indesinenter, » id est, longo tempore, « in 
conspectu meo. » Àt quomodo latere poterant , cum 
Deus omnia inspiciat? Dixit enim per quemdam ex 
sanctis proplietis : « Deus appropinquans ego sum, 
dicit Dominus**, et non Deus e longinquo. Αη me ce- 
labitur quidquam? » Si ergo nihil eum celetur, quo- 
modo latuerunt quidam suffitum facientes in hortis, 
vel in silvis, montibus et lucis? Quid igitur siguifl- 
cat, « In conspectu meo? » Scilicet in ipso temple 
quod mihi consecratum est. Simile quiddam enim 


θεῖον αὐτοῦ παρωσάµενοι vópov, xal μονονουχὶ τὸ 
ἑῤῥῶσθαι φθάσαντες ταῖς διὰ Μωσέως ἑἐντολαῖς, λε- 
λατρεύχασιν εἰδώλοις, χαὶ τεθύχασι τοῖς ψευδωνύμοις 
θεοῖς, xaX πνευμάτων ἀκαθᾶρτων γεγόνασι θεραπεν- 
tal, « Οὗτος ὁ λαὺς ἀεὶ γέγονε, » φησὶ, « παροξύνων 
µε. Τεθύχασι op ἀχαταλήχτως, » τουτέστιν, Ev χρό- 


. vote μαχκροῖς, «ἑνώπιόν µου. » Εἶτα πῶς ἦν δύνασθαι 


λαθεῖν αὐτοὺς, χαίτοι πάντα ἑφορῶντος θεοῦ; "Eon 
γάρ που, χαὶ δι ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν - « θεὸς 
ἐγγίζων ἐγώ εἰμι, λέχει Κύριος, καὶ οὐχὶ θεὺὸς πὀῤ- 
ῥωθεν, μὴ ἁπ' ἐμοῦ κρυδῄσεταί τι»; Οὐχοῦν εἰ μγδὲν 
ἀπ) αὐτοῦ χρύπτεται, πῶς ἂν ἔλαθον τινὲς θυμιῶντες 
ἐν χήποις, Ίγουν ἓν δρυμοῖς, δρεσίτε xc νάπαι-; 
Τί οὖν ἄρα τὸ « ἑνώπιόν µου  δηλοῖ, ἀντὶ τοῦ, xal 


dixit voce Jeremix de Jerusalem. « Quam abomina- B εἰς αὐτὸν τὸν ἀφιερωθέντα µοι νεὠών. Ἔφη γάρ τοι 


tionem fecit dilecta in domo mea **? » Abominatio- 
nem nominare consueverunt sacre Litterze idolum. 
l]naque et ob oculos meos « auffitus faciunt, » 
inquit, « et in nor:is, » id est, in moutibus, uti 
dixi, « sub quercu, et popnlo, et arbore umbrosa *!, » 
secundum id quod scriptum est. Sacrificabant, ut 
videtur, Grz:corum morem secuti, quibusdam d:emo- 
nibus, nymphas illi vocant, haumadryadas, et orea- 
das. Sed non suut, inquit, non quod non subsistant 
exitosi dzemones; sed quod non sint dii, prout illi 
qui sacriflcant illis opinantur, Sacriflcarunt etiam 
in monumentis et speluncis, necromantica quzlam, 
vt videtur, exercentes, Dormiebant etiam in monu- 
mentis, insomniis quibusdam et spectris decepti, el 


τοιοῦτον xal διὰ φωνῆς Ἱερεμίου περὶ τῆς Ἱερουσα- 
Mp: « Τί ἠγαπημένη Ev τῷ οἴχῳ µου ἑποίησε βδέλυ- 
γµα ;» Βδέλυγμα δὲ τὸ εἴδωλον ὀνομάζειν ἔθος τοῖς 
ἱεροῖς Γράµµασιν. Οὐχοῦν κατ ὀφθαλμοὺς ἐμοὺς 
« θυμιῶσι,» φησὶ,ε xat ἐν τοῖς χῄποις, » τουτέστιν͵ 
ἐν ὄρεσιν, ὡς ἔφην, « ὑποχάτω δρυὸς, χαὶ λεύχης, 
xai δένδρου συσχιάζοντος, » κατὰ τὸ γεγραμμµένον. 
Ἔθυον δὲ, κατὰ τὸ εἰχὸς, τοῖς Ἑλλήνων ἀχολουθήσαν- 
τἐςθυμοῖς, δαἰμοσι τιοὶν, ἃς νύμφας ἐχεῖνοι χαλ»ῦ- 
σιν, ἁμαδρυάδας καὶ ὀρειάδας " ἀλλ) oOx. εἰσι, φησὶν, 
οὐχ ὅτι μὴ ὑπάρχουσιν οἱ ἁλιτήριοι 'δαίµονες, ἆλλ 
ὅτι θεοὶ μᾶλλον ox εἶσι, χατά γε τὰς τῶν θυόντων 
αὐτοῖς ὑπονοίας. "EOvov 8& xai ἐν µνήµασι, xal ἐν 
σπηλαῖοις, νεχυοµαντείας τὰς καλουµένας ἐπιτηδεύον- 


notitiam rerum futurarum ἱπάρρληίθς, Ejusmedi C τες κατὰ τὸ εἰχός. Ἐχοιμῶντο δὲ xai ἓν µνήµασιν, 


sunt enim impietatis Grz:corum inventa. Calcasse 
autem eos quoque legis precepta, demonstrat in- 
quiens : « Comedunt carnes suillas. » Interdixit 
enim bac [sraelitis. Absorbebant etia: jus sacri(l- 
ciorum, omni impuritate repleti, sordes non eluen- 
das habentes, putantes deinde ad summum) omuis 
puritatis gradum se pervenisse, adeo vt dicerent 
appropinquare volentibus, 89/& « Longe a me, ne 
appropinques niihi, quia purus sum. » Mali enim et 
impuri daemones, persuadent his qui se adorant, 
quod etsi omnia preter equum et bonum .agant, 
imo etiam res inquiuatissimas, futuri sint puri, 
face illis prelucente, et igne cireumeunte, vel etiam 
&quarum abstersione, et fabulis anilibus incantanti- 
bus. Ceterum hiec omnia, inquit, impie et flagitiose 
ab illis perpetrata, « Fuimus sunt furoris mei, et 
Ignis ardet in eo omnibus diebus. » Scimus autem, 
eum ignis accendendus est, exoriri prius fuos. 
Itaque ante Servatoris adventum, cum in sordibus 
versaretur, quem modo diximus, Israel, velut fumi 
quidam et initia divine ire apparuerunt. Postquam 
vero prioribus suis impietatibus addiderunt etiam 
debacchationem in ipsum universorum Servalorem 
ει Redemptorem : interfecerunt enim principem 
vitae **, furor deinde accensus est, et in. flammam 
quodammodo fumi conversi sunt. 
9 Jer, xi, 15. 


9 [sa. Lii, 6. !! Osee iv, 13. 


ὀνειροπομπείοις τιαὶ xal qgácpacty ἁπατώμενοι, xal 
τῶν ἑσομένων πολυπραγμονοῦντες τὴν γνῶπιν. Τοιαῦ- 
τα Yáp πώς εἰσι τῆς τῶν Ἑλλήνων ἁνοσιότητος τὰ 
εὑρήματα. "Οτι δὲ xal τὴν τοῦ νόµου πεπατήχασιν 
ἐντολὴν, διαδείχνυσιν εἰπὼν, « Ἐσθίοντες xp£a ὕεια" » 
ἀπείρητο γὰρ τὰ τοιάδε τοῖς ἐξ Ἱσραήλ' ἐξεῤῥόφουν 
0b xai ζωμοὺς θυσιῶν, ἁπάσης ἀχαθαραίας ἄναπιμ- 
πλάμενοι, χαὶ ὁυσαπότριπτον ἔχοντες µολυσμόν: εἶτα 
νοµίζοντες, ὅτι χα) εἰς λῆξιν ἁπάσης ἑληλάχασι χα- 
θαρότητος, ὥστε καὶ λέγειν τοῖς ἐγγὺς εἶναι θέλουσιν 
αὐτῶν * « Πόῤῥω ἀπ᾿ ἐμοῦ, μὴ ἐγγίσῃς poc, ὅτι χα- 
θαρός εἰμι. » Οἱ γὰρ πονηροὶ καὶ ἀχάθαρτοι δαίµονες 
ἀναπείθουσι φρονεῖν τοὺς πῤοσχυνοῦντας αὐτοῖς, ὅτι 
πάντα δρῶντες, χαὶ τὰ πέρα νόµου, xal πάσης ἔπιει- 


D χείας, μᾶλλον δὲ τὰ εἰς ἄχρον ἥχοντα μολυσμοῦ, ἔσον- 


ται χαθαροὶ, δᾳδὺς ἀφθείσης map' [al. ἐπ] αὐτοῖς, 
xaX χύκλῳ πυρὸς περιθέοντες, ἡ τάχα που, xal ὕδα- 
της ῥαντισμοῦ, καὶ μυθολογίας Υραοπρεποὺς ἐπαδο- 
µένης αὐτοῖς. Αλλά ταυτὶ σύμπαντα qnot, τὰ δυσσε- 
θῶς τε χαὶ ἀνοσίως παρ) αὐτῶν γεγονότα" « Καπνός 
εἰσι τοῦ θυμοῦ µου, καὶ nop χαίεται ἓν αὐτῷ πάσας 
τὰς ἡμέρας. » Ἴσμεν δὲ, ὅτι πυρὺς ἑξάπτεσθαι μὲλ- 
λοντος προανἰσχουσι xamvol. Οὐχοῦν πρὸ μὲν τῆς τοῦι 
Σωτῆρος ἐπιδημίας, ἓν μολυσμοῖς ὄντος τοῖς ἁρτίως' 
ἡμῖν εἰρημένοις τοῦ Ἰσραὴλ, χαπνοί τινες ὥστερι 
καὶ ἀρχαὶ τῆς θείας ὀργῆς ἀνεφαίνοντο. Ἐπειδὴ ἓς 


9 AL in, 0. 
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ταῖς προτέραις ἑαυτῶν δυσσεθείἰα.ς προσεπἠγαγον, xa thv εἰς αὐτὸν παροινίαν τὸν τῶν ὅλων ΣωτΏρα 
xai Λυτρωτήν' ἀπεκτόνασι γὰρ «bv ἀρχηγὸν vhc ζωῆς, ἐξήφθη λοιπὺν ὁ θυμὸς, καὶ εἰς φλόγα τρόπον 


τινὰ µετέστησαν οἱ χαπνο(. 


Ιδού γέγραπται ἐνώπιόν nov: Ob σιωπήσωξως A — VERS. 0, 7. Ecce scriptum est in conspectu meo : 


ἂν ἀποδῶ, xal ἁνταποδώσω εἰς τὸν xcAzor αὐτῶν 
τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, καὶ τῶν πατέρων αὐτῶν, 
«2έγει Κύριος ol ἐθυμίων ἐπὶ τῶν ὀρέων, καὶ ἐπὶ 
τῶν βουνῶν αὐτῶν ὠγείδισάν µε ἁἀποδώσω τὰ 
ἔργα αὐτῶν εἰς τὸν κό.Ίπον αὐτῶν. 

"Ὅμοιων ὡς εἰ λέγοι' Τὰ εἰς λύπην ἐμὴν παρά τε 
τῶν πατέρων αὐτῶν, xal παρ) αὐτ'ν ἀνοσίως Υεγε- 
νητµένα, μονονουχὶ xat Ev πίναχι γεγραμµένα θεωρῶ, 
χαὶ ἓν τοῖς ἐμοῖς εἰσιν ὀφθαλμοῖς, 3) πῶς ἂν ἀνασχοί- 
μην τῶν οὕτω δεινῶν, xol ἀἁπαραθλήτων xaxov; 
Αποδώσω πάντως εἰς τὸν χόλπον αὐτῶν, δεχόμενος ἐν 
μνήμαις xal τοὺς πατέρας αὐτῶν. ol ἐθυμίασαν ἐπὶ 
τῶν ὀρέων, καὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν, ὧν ὠνείδισάν µε. 
Ἐπιτβρησον, ὅτι θυμιᾷν αὐτοὺς Ev χήποις εἰπὼν ἐπὶ 


Non tacebo, donec reddam et retribuam in sinum 
eorum peccala sua, et patrum suorum, dicii! Dominus. 
Qui adolebani incensum super montes, el super coles 
probris affecerunt me. Reddam oyera eorum in siuum 
auum, 

Perinde est ac si dicat : Quis eum offensione οἱ 
dolore meo a patribus eorum et ab ipsis impie facta 
sunt, propemodum in tabula depicta contemplor, et 
obversantur meis oculis. Quomodo h»c tam gravia 
et inconsolabilia mala pati potero? Reddam omnino 
in sinum eorum, memoria eliam tenens patres 
eorum, qui suffimenta fecerunt in montibus et in 
collibus, quibus probris affecerunt me. Observa, 
«uod cum dixerit illos suifitus adolere iu hortis, hic 


τῶν ὀρέων καὶ τῶν βουνῶν, ἐνθάδε φησὶ χήπους, B dicat in montibus et collibus : hortos, arbitror, 


οἶμαι, λέγων τοὺς ἐν ὄρεσι δρυμοὺς, χαθὰ mpostpfixa- 
μεν. θύοντες δὲ τοῖς ἀκαθάρτοις δαίµοσιν, εἶτα τὴν 
ὁφειλομένην τῷ Θεῷ δύξαν, ὀλίγου παντελῶς ἀξιοῦν- 
τες λόγου, μονονουχὶ xa ὠνείδιζον αὐτὸν ὡς οὐκ ὄντα 
Θεόν. Τὸ γὰρ ὅλως τοῖς οὐχ οὖσι θεοῖς προσχεῖσθαι 
θέλειν οὐδὲν ἕτερον εἴη ἂν, πλὴν ὅτι τὴν θείαν xoi 
ἀνωτάτω περιυθρίξειν δόξαν. « ᾿Αποδώσω τοίνυν, 
φηςὶ, «τὰ ἔργα αὐτῶν εἰς τὸν χόλπον αὐτῶν ' » ἆπο- 
πεπτώχασι γὰρ ἀγαθοῦ παντὸς , δειναῖς τε καὶ ἀφύ- 
χτοις ἐνολισθήσαντες συμφοραῖΐς, χαχο) χαχῶς διολώ- 
λασιν. 

Οὗτως Aéret Κύριος "Ov τρόπον εὑρεθήσεται 
ῥὰξ ἐν τῷ βότρυϊ, καὶ ἐροῦσι Ml) Ἀυμήνῃ αὐτὸν, 
ὅτι εὐΛογία ἐστὶν ἐν αὐτῷ' οὕτω ποιήσω ἔγεχεν 


vocans, silvas ín montibus, quemadmodum supra 
diximus. Sacrificantes autem impuris dsemonibus, 
deinde gloriam Deo debitam miuimi facientes, tau- 
(um non probris eum, perinde ac si Deus non esset, 
affecerunt. Velle enim in totum non diis adh:ere- 
scere, nibil aliud est, quam divinani et supremam 
majestatem conspurcare. « Reddam » igitur, inquit, 
« opera eorum in sinum suun. » 895 Ab ου 
enim bono deciderunt, illapsique in graves et inevita- 
biles calamitates, mali male perierunt. 


Vens. 8, 9. Sic dicit Dominus : Quo modo  inve- 
nietur acinum ín botro, εἰ dicent * Ne perdas illud, quia 
benedictio εεἰ in eo : sic faciam propler eum qui servit 


τοῦ δουεύοντός uoi. Τούτου ἔνεχα οὐ μὴ ἁπο.έ- C mihi, cujus causa non perdam omnes. Ei tollam es 


σω πάντας. Kal é£apo τὸ ἐξ ᾿Ιαχὼδ σπέρµα, καὶ 
τὸ ἐξ Ἰούδα, καὶ κ.ηρονομήσει τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν 
κου, καὶ κπρογομήσουσιω οἱ éx.Asxvol, xal οἱ 
δοῦ.λοί µου, καὶ κατοικήσοισιν’ éxet. 

Ἐπηνέχθη μὲν Ἰουδαίοις τὰ ἐκ θείας ὀργῆς, καὶ 
Ισοστάθμους τοῖς ἑαυτῶν πλημμελήμασιν ἐχτετίχασι 
δίκας, πλὴν οὐχ ἄρδιν ἅπαντες , χαὶ ἁδιακρίτως δι- 
ολώλασι. Δίχαιος γὰρ ὁ χριτῆς, xaX οὐχ ἂν τοῖς ἀσεδέσι 
συναπολέσαι τοὺς ἀγαθούς * εἰχόνα δὲ ὥσπερ ποιεῖται 
λαμπρὰν, xaX ἓν τάξει παραδείγματος δἐχεται βότρυν, 
μιᾶς ἓν αὐτῷ σωνοµένης ῥαγὸς, καΐίτοι τῶν ἄλλων 
τεθαυµασμµένων’ εἶτα τὸν γηπόνον, γουν τὸν τοῦ χω- 
ρίου δεσπότην εἰσκομίζει λέγοντά τινι΄ « Mi λυµήνῃ 
αὐτὸν, ὅτι εὐλογία ἐστὶν ἐν αὐτῷ οὕτω ποιἠσω, ) 
φησὶν, « ἕνεχεν τοῦ δουλεύοντός µοι, » τουτέστιν, 
ἀχρ:θε[αᾳ τοσαύτῃ χεχρήσοµαι, ὥστε xàv ἓν πόλει μιᾷ 
τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀπογευσάντων εἰς τὸ ἐξίτηλον, εἷς 
xa μόνος εὑρίσχηται πιστὲς, xat εὐήνιος, οὗτος τεύ- 
ξεται φειδοῦς, xal οὐχ ἂν τοῖς ἑτέροις συγχινδυνεύ- 
cete καθ᾽ ὧν ἂν ἴοι τὸ χρίµα διχαίως. « 00 γὰρ μὴ 


ἀπολέσω πάντας, » φησί. Κατέθορε γὰρ ὥσπερ τῆς - 


Ἰουδαίων ἁλαξονείας ὁ τοῦ Κυρίου θυμὸς, μονονουχὶ 
χαταφλέγων τὸν ἀπειθῇ xal δυσάγωγον' ἐσώζετο δὲ 
προνοίᾳ θεοῦ, πᾶς εἴ τις ἣν ἐν αὐτοῖς τῆς διὰ Χρι- 
στοῦ σωτηρας ἄξιος ΄ xai YoUv ὁ θεσπέσιος Παῦλος 


Jucob semen, εἰ ex Juda, et hereditabit montem san- 
ctum meum. Et hereditabunt electi et servi mei, et 
habitabunt ibi. 


Divina ira Judicis inflicta est, et dignas pro ratione 
delictorum penas dederunt. Verum non funditus 
omnes et sine discrimine perierunt. Justus enim 
Judex est, nec eum impiis simul perdet bonos. lilu- 
Sireun autem adhibet quasi imaginem, et. exempli 
loco sumit botrum, uno acino servato, vel aliis 
admirabilioribus et insignioribus. Deinde agrico- 
lam, vel dominum prazdii inducit dicentem cuidam : 
« Ne perdas eum, quia benedictio est jn eo : sic 
faciam, » inquil, « propter eum qui servit mihi, » 
id est, adeo przcise agam, ut etiamsi in una civi- 
tate alii omnes ad ignaviam declinent, si tamen 
unus solus inveniatur fidelis et sequax , hic con- 
sequetür miserlcordiam , et cum aliis in pericu- 
lum non vocabitur, quibus juste intentatur judi- 
cium. « Non enim perdam omnes, » inquit. Insiliit 
enim veluti contra Judaeorum arrogantiam Domini 
faror, tantum non coiaburens inobedientem et re- 
fractarium. At providentia Dei servatus est, quis- 
quis inter illos erat salute per Christum dignus. 


Nimirum divinus Paulus capturam secundum ele-, 


"em. 
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ctionem gratixz factam fuisse dicit, et delectu A λημμα xat ἐκλογὴν χάριτος γενέσθαι qroY xai 


velut ex omni Judzorum regione habito, reliquias 
Jsraelis ad fidem irretitas et illaqueatas **. « Non» 
ergo, inquit, « perdam omnes, sed tollam ex Jacob 
semen et ex Juda. » « Tollam, » hic intelliges, non, 
Perdam; sed excelsum et suscipiendum reddam. 
Tollere namque interdum est, evehere. Tales 
exstiterunt, quoad gloriam, inquam, divini discipuli 
sublimes el spectabiles omnibus ubilibet, et tan- 
quam civitas in monte sita, et lucerna super can- 
delabro posita, ac lucens omuibus qui in domo 
sunt **, secundum ipsius vocem Servatoris. lloc 
igitur est semen ex Jacob et Juda. 896 « Possi- 
debit, inquit, montem sanctam  meuti,» Περθ 
Ecclesiam. Sic enim eam designat alibi ipse sa- 


&noloyábnv, ὥσπερ ἐξ ἁπάσης εῆς Tovubalwv χώρας 
σαγηνευθΏναι πρὸς πίστιν τὸ χατάλέιµμµα τοῦ Ἱο- 
paf. « Οὐχοῦν οὐ μὴ ἀπολέσω πάντας, » quo, 
« ἁλλ᾽ ἐξαρῶ τὸ ἐξ Ἰαχὼθ σπέρµα, χαὶ τὸ ἐξ "Ioíóa.» 
Τὸ δὲ « ἐξαρῶ, » συνῄσεις ἐνταῦθα, οὗ τὸ ἁπολέσω 
μᾶλλον, ὑψηλὸν δὲ καὶ ἀπόδλεπτον ἁποφανῶ * τὸ Υὰρ 
ἑξαίρειν ἔσθ᾽ ὅτε τὸ ὑψοῦν ἐστι. Γεγόνασι δὲ τοιοῦτοι, 
κατά γε φημὶ τὴν δόξαν, οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ ὑφτλοὶ 
xa περίοπτο: τοῖς ἁπανταχοῦ, καὶ οἷα πόλις ἓν ὄρει 
χειμένη, xat λύχνος ἐπὶ λυχνίαν χείµενος, χαὶ φαίΐνων 
πᾶσι τοῖς ἓν τῇ οἰχίᾳ χατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ Συτῖρος 
φωνήν. Τοῦτο 6h οὖν τὸ ἐς Ἰαχὼδ, xaX ἐξ Ἰούδα 
σπέρμα’ « Κληρονομήσει, » qnot, « τὸ bpoz τὸ ἅγιόν 
µου * » δηλον δὲ ὅτι τὴν Ἐκκλησίαν. Οὕτω γὰρ a5- 


pientissimus [saias, loquens de vocatis per fidem B την καὶ ἑτέρωθί που χατασηµαίνει λέγων αὐτὸς à 


in Cbristo ad divine ejus natur: participationem 
sive commuhionem : « Quia bibent letitiam, et 
bibent vinum, ungent unguento in monte isto. » 
Trade ἐς omnia gentibus, Decretum enim hoc ad 
omnes gentes pertinet. 1u monte igitur isto, inquit, 
haereditas erit meis electis, et inter illos habita- 
bunt omnes, quicunque regni mei jugum subeunt. 
Nibil absurdi erit, si dicas supremam civitatem 
colestem Jerusalem, montem — nominari in quo 
sanctorum sors est ^, Deo illis distribuente bona, 
qui nec mens, nec oratio potest capere. « Oculus » 
enim, inquit, « non vidit, et auris non audivit, 


el in cor hominis non ascendit, que paravit Deus ρ 


diligentibus se '*. ) 


Vgas. 10. Et erunt. ín. saltu. ovilia. gregum, et 
Achor, in reguielem. armentorum. populo meo, qui 
quaosivit me. 

Solemne est Scripwurz divinitus iuspirat:», non- 
nunquam silvis spississimis et floribus densis ρο- 
pulosas urbes et regiones comparare. Nam quidam 
e sanctis prophetis dixit, velut ad Judzorum  ma- 
irem, Jerusalem, inquam : « Aperi, Libane, fores 
uas, et devoret ignis cedros tuas. Ululate, quercus 
Basan, quia suecisuse est saltus consitus 57.) Ne- 
m0 autem dixerit jubere illum pinus et quercus 
plorare, est enim Id plane ineptum; sed, ut diri, 


πάνσοφος 'Haatac περὶ τῶν διὰ πίστεως τῆς v Χρι- 
στῷ κεχληµένων εἰς µέθξξιν, Ίγουν xaX χκοινωνίαν 
τῆς θείας αὐτοῦ φύσεως * « "Ott πίωνται εὐφροσύνην, 
καὶ πίωνται olvov, χρίσονται μύρον Ev τῷ ὄρει τούτῳ.) 
Παράδος ταῦτα πάντα τοῖς ἔθνεσιν. Ἡ γὰρ Bow 
abcr ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη. Ἐν τούτῳ 65 οὖν τῷ δρε., 
φησὶ, χλῆρος ἔσται τοῖς ἐμοῖς ἐχλεχτοῖς, xax ἐν a2- 
τοῖς χατοικήσουσι πάντες , ὅσοι τὸν τῆς iurc βασι- 
λείας ὑποτρέχουσι ζνγόν τὸ δὲ ἀπειχὺς οὐδὲν, xai 
τὴν ἄνω πόλιν τὴν ἐπουράνιον Ἱερουσαλὴμ ὄρος ὀνο- 
µάζεσθαι λέγειν, ἓν ᾧ τῶν ἁγίων ὁ χλῆρος διανέµο»- 
τος Θεοῦ τὰ ὑπὲρ νοῦν xal λόγον αὑὐτοῖς ἀγαθά. 
ε Ὀφθαλμὸς» γὰρ, φησὶν, « οὐχ εἶδε, χαὶ οὖν 02x 
ἤχουσε, xai ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὑκ ἀνέδη, à 
ἠτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἀγα πῶσιν αὑτόν. » 

Καὶ ἔσονται ἐν τῷ δρυμφ ἐπαύλεις ποιµνίων", 
καὶ φάραγξ ᾽Αχὼρ εἰς ávázavour βουκο.ίων τῷ 
ἑαῷ µου, ot ἐζήτησάν µε. 

Ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῃ δρυμοῖς παρειχάζειν 
εὐδενδροτάτοις, καὶ ἄνθεσι τοῖς δασέσι τὰς πολναν- 
ὁρούσας πόλεις, ἡ χώρας ἔσθ᾽ ὅτε, χαὶ γοῦν ἔφη τις 
τῶν ἁγίων προφητῶν, ὡς πρὸς τὴν τῶν Ἰουδαίων 
μητέρα, φημὶ δὴ τὴν Ἱερουσαλήμ. «Διάνοιξον, ὁ 
Al6avo;, τὰς θύρας σου, xal χαταφα/έτω πὺρ τὰς 
κέδρους σου * ὁλολύξατε, δρῦες τῆς Βασανίτιδος, ὅτι 
κατεσπάσθη ὁ δρυμὸς ὁ σύμφυτος. » Καὶ οὐ bf που 
φαίη τις ἂν, ὡς πἰτυσί τε χαὶ μέντοι δρυσὶν ὁλολύ- 


assimilare dignatur lignis  innumerabilem eorum D ζειν ἐντέλλεται' κομιδῇ γὰρ εὔηθε; τὸ χρῆμά ἐστι' 


qui in urbibus sunt οἱ regionibus multitudinem. 
Ulularunt autem Judzi, cum liostium gladiis sub- 
jicerentur, propter impietatem in Christum. Psal- 
lique divinus David, utpote apparitaro mox Chri- 
sto in mundo:« Tunc exsultabunt omnia ligna 
silva, a facie Domini, quia venit ad judicandum 
terram **.» taque, « [n silva, » inquit, id est, in mul- 
titudine gentium, seu in urbibus eorum et regio- 
Bibus, « ovilia erunt gregum, » Christi videlicet 
Ecclesio : «et vallis Achor requies armentorum 
populo meo, qui quixsivit me. » Achor hic  oriun- 
dus est ex semine lsrael; deleta autem Jericho, 
deinde jubente Deo 897 omnia quie in ea fuerant 


9 Rom, xi, ὅ. 9* Matth, v, 14, 15. 
κον, 12. 


ον Sap. v, 5. 


ξύλοις δὲ, ὡς ἔφην, ἀφομοιοῦν ἀξιοῖ τὴν ἀριθμοῦ 
κρείττονα πληθὺν τῶν ἐν ταῖς πόλεσί τε xal χώραις. 
Ὡλόλυξον δὲ ταῖς τῶν πολεµίων μαγαίραις ὑποπί- 
πτοντες Ἰουδαῖοι διὰ τὴν εἰς Χριστὸν ἀσέθειαν. Ἑάλ- 
λει δὲ που xai ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ, ἅτε δὴ μέλλοντος 
ἐπιφαίνεσθαι τῷ χόσμψ Χριστοῦ" « Τότε ἀγαλλιάσον- 
ται πάντα τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ ἀπὸ προσώπου Κυρίου, 
ὅτι ἔρχεται xplvat τὴν γῆν. » Οὐχοῦν, « Ἑν τῷ ὃρυ- 
p, » φησὶ , τουτέστιν, ἐν «fj τῶν ἐθνῶν πληθύξ, 
ἤτοι ταῖς αὐτῶν πόλεσίτε xal χώραις, « ἐπαύλεις 
ἔσονται ποιµνίων, » Ἐκχλησίαι δηλονότι Χριστοῦ. 
εχαὶ φάραγξς ᾽Αχὼρ εἰς ἀνάπαυσιν βουκολίων τῷ λαῷ 
pov, ot ἐζήτησάν µε.» ᾿Αχὼρ οὗτος, γέγονε μέν τις 
* | Cor. n, 9. " Zach. xi, 14, 3. ** Psal, 
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τῶν ἐξ αἵματος Ἴσραίλ ᾽ πεπορθηµένης δὲ τῆς Ἱε- A consecrare, furatus est ex anathemate.  Manife- 
! ριχὼ, εἶτα Θεοῦ προστάξαντος ἀναθεματίσαι πάντα — status a. Deo, acerbas poenas dedit : nam cum tota 
! τὰ ἐν αὐτῇ, χέχλοφεν £x τοῦ ἀναθέματος. Ἐπειδῃ — domno periit, penam in. illum statuente Jesu fllio Na- 


δὲ παρεδείχθη παρὰ θεοῦ, πιχρὰς ἐζητήθη δίχας ' 
ἁπόλωλε γὰρ πανοιχὶ, καθορίσαντος αὐτοῦ τὴν δίχην 
Ἰησοῦ τοῦ Νανῃ. "Ην οὖν ápa εἰς χατάραν ἡ φάραγξ 
ἡ ᾽Αχώρ. Τοαῦται δέ πως xa αἱ τῶν ἐθνῶν χῶραι: 
χεχατηραμέναι γὰρ, χαὶ θεομισεῖς, ὡς οὐδενὸς ὄντος 
tv αὐταῖς τοῦ τὸν φύσει θεὺν εἰδότος * ἁλλ᾽ ἡ ἔπιχα- 
τάρατος χώρα, φησὶ, χατὰ τοὺς παλαιοὺς εἰς ἀνάπαυ- 
σιν ἔσται βουχολίων, τουτέστι, σηχοὶ προθάτων νοη- 
τῶν, ὑπὸ χεῖρα Χριστοῦ τοῦ πάντων ἀρχιποιμένος, 
ὃς τοῖς Ἱουδαίων δήµοις προσπεφώνηχε λέγων περὶ 
τῶν ἐθνῶν, « Καὶ ἄλλα πρόθατα ἔχω, ἃ οὐχ ἔστιν 
ἐκ τῆς αὐλῃης ταύτης, χἀχεϊνά µε δεῖ ἀγαχεῖν, καὶ 


ve, Itaque exsecrabilis facta est vallis Aehor. Cujus- 
modi erant regiones gentium, exsecrationi devote, 
οἱ Deo invise, utpote cum in illis nullus sit, qui 
natura Deum cognorit. Verum, inquit, hzc regio : 
priscis temporibus exsecranda, requies erit ar- 
mentorum, id est, stabula ovium — intelligibitium, 
manui Christi principis omnium pastoris subje- 
ctarum, qui Judaicum populum allocutus est, dicens 
de gentibus : « Alias oves habeo, quse non sunt 
de ovili hoc : quas etiam oportet me adducere, erit- 
que unum ovile, unus pastor δν Quassiverunt 
namque illum per fidein, qui aliquando erraverunt ; 


Υενῄσονται µία ποίµνη, εἷς ποιµήν.» Ἐζήτησαν γὰρ B quo invento, facti sunt ejus domestici, et concives 


αὑτὸν διὰ τῆς πίστεως οἱ motk πλανώμενοι, xalóh 


sanctorum el colizzredes promissorum ipsis bonorum. 


καὶ εὑρόντες, οἰχεῖοι γεγόνασιν αὐτοῦ, xal συμπολῖται τῶν ἁγίων, καὶ συγκληρονόµοι τῶν ἑπηγγελμένων 


αὐτοῖς ἀγαθῶν. 

'χμεῖς δὲ, οἱ ἐγχατα λιπόντες µε, καὶ ἐπιλανθα- 
γόµεγοι τὸ ὄρος τὸ ἅγιόγ µου, xal ἑτοιμάζογτες 
te δαίµογι τράπεζαν, xal π.ληροῦντες τῇ Τύχη 
κέρασμα’ ἐγὼ παραδώσω ὑμᾶς εἰς µάχαιρα», καὶ 
πάντες ἐν σφαγῇ πεσεῖσθε, ὅτι ἐχάίεσα ὑμᾶς, 
xal οὐχ ὑπηκούσατε' &AdAnca, xal παρηκούσατε, 
xal ἐποιήσατε τὸ πονηρὸν ἑνανγτίον µου, xal d 
οὐκ &é6ovAóunr, ἐξεέξασθςα. 

Ὥσπερ γέγχονεν οὐχ ἀζήμιον τοῖς ἐξ αἵματος 
Ἱσραὴἡλ τὸ ἀπειθῆσαι Χριστῷ, δέδονται γὰρ εἰς σφα- 
Th», ἑλέῳ Θεοῦ xal φιλανθρωπίᾳᾷ σεσωσµένου τοῦ 
χαταλείµματος, οὕτω xal ἐπὶ τῇ τῶν ἐθνῶν κλήσει 
συνήσεις. Οἱ μὲν γὰρ τὴν διὰ Χριστοῦ σωτηρίαν 
ἁρπάσαντες, Eo ΥΣγόνασι xal πυρὸς, xaX δίχης, καὶ 
τῶν ix θείας ὀργης ' οἱ δὲ ταῖς ἑαυτῶν ἁμαθίαις 
ἑναπομείναντες, xal ἀναπόνιπτον ἑσχηχότες τῶν 
ἀρχαίων αἰτιαμάτων τὸν μολνυσμὸν, διὰ τοῦ προσχεῖ- 
σθαι θόλειν ταῖς τῶν εἰδώλων λατρεία:ς, δοθήῄσονται 
πρὸς σφαγἠν. Κατοιχήσονται γὰρ εἰς ᾷδου, καὶ ἀτε- 
λεύτητον ἔξουσι τὴν διὰ πυρὸς ἀχοιμήτου χόλασιν. 
Ὑμεὶῖς τοίνυν, φησὶν, οἱ ἑγχαταλιπόντες µε, τουτ- 
ἐστιν, οἱ µέχρι παντὸς ἁποστάται, καὶ οἷον εἰς λήθην 
κατενηνεγµένοι παντελῆ τοῦ ὅρους τοῦ ἁγίου pou. 
O60 γὰρ ἀνέχονταί τινες τῶν πεπλανηµένων, xat τῶν 
τῇ Χτίσει λελατρευχότων, οὐδ' ὅσον εἰπεῖν εἰδέναι τὸ 
τῆς Ἐχχλησίας ὄνομα * «οἱ τοῖς δαιµονίοις τραπέζας 
τελοῦντες, xal χεράσµατα πληροῦντες τῇ Τύχη. 
Ἓδρων δέ τι τοιοῦτον οἱ διαδολιχΏς ἀχλύος µεμε- 
στωµένην ἔχοντες τὴν χαρδίαν. Εἰς αφαγἣν παραδοθή- 
στσθε, κἂν εἴτις ὅτου χάριν τολιήσῃ λέγειν, Epi) πρὸς 
αὑτόν * Ἐχάλεσα xal οὐχ ὑπηχούσατε, ἀλλ᾽ ἔμμονον xal 
ἀναπόθλητον ἔχετε πονηρίαν, μόνα δρῶντες τὰ τοῖς 
ἐμοῖς ἁπάδοντα νόµοις, xal κατακιθδηλεύοντες μὲν 
πάντα τρόπον ἀγαθουργίας, ἀπόλεχτα δὲ ποιεῖσθαι 
απουδάξοντες, τὰ δι ὧν ἄν τις γένοιτο παντὸς ἀνάμε- 
.στος ῥύπου. 

.. Διὰ τοῦτοτάδε «λέγει Κύριος" Ἰδοὺ οἱ δουλεύον- 
téc pov φάγονται, ὑμεῖς δὲ πεινἀσετε. Ἰδοὺ οἱ 


5? Joan, x, 10. 


D 


VEns. 14, 12. Vos autem qui reliquistis me, et 
obliti eslis. montis sancti mei, ei paranties | da'reoni 
mensam, et implentes Fortung potionem : vos. ego 
tradam in gladium, et omnes cede. cadetis ;— quia. 
vocavi vos, et non audivistis : locutus sum, el abau- 
divistis, el fecistis malum in conspectu meo, et qua 
non volebam, elegistis. 


Quemadmodum inultum non tulerunt  lsraelitz, 
cum Christo non obedirent, traditi sunt enim οο- 
cisioni, reliquiis misericordia et humanitate Dei 
servatis: sic et in gentium vocatione intelliges. 
Qui nsmque salutem per Christum arripuerunt, 
immunes fuerunt ab igne, supplicio €t  divi- 
na ira. Αἱ qui in sua permanserunt  igno- 
rantia, et inquinamenta veterum scelerum non dele- 
runt, eo quod vellent idolorum adh:rescere culti- 
bus, tradentur ad ezdem. Descendent enim ad  in- 
feros, οἱ supplicium :eternum habebunt per ignem 
irrequietum. Vos igitur, inquit, reliquistis me, id 
est, semper aposiats, et qui prorsus velut oblivio- 
ni tradidistis montem sanctuu meum. Quidam enim 
qui erraverunt el creatura servierunt, ne nosse 
quidem, ut sic dixerim, sustinent nomen Ecclesi: : 
« parantes dzemoniis mensas, ei potiones implen- 
tes Fortunz. » Hoc. factitarunt, quorum animus 
899 diabolica caligine oppletus erat. Trademini 
ad cxdem : Si quis causam audebit quxrere, sic 
ei respondeo : Vocavi, et non audivistis, sed manen- 
tem habetis nequitiam, quae non potest abjici, et 
ea sola patratis quz a meis dissentiunt legibus, 
omnemque honestatem adulteratis, et illa expetitis 
et eligitis studiose, unde possit quis omne genus 
turpitudinis contrahere. 


Vgns. 19-15. Quamobrem , hec. dicit Dominus s 
Ecce qui serviunt mihi comedent; vos. autem. esu- 
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rietis. Ecce qui serviunt mihi, bibent, vos autem A δουεύογτές pov πίογται, ὑμεις δὲ διγἠσητε. 


sitietlis. — Ecce qui serviunt miai, latabuntur, vos au- 
tem confundemini. Ecce qui serviunt. mihi, exsul- 
Labunt in. (celitia, vos autem clamabitis pre — dolore 
cordis vesiri, el pre contritione spiritus. ululabitis. 
Reliquistis enim nomen vestrum, tn saturitatem electis 
meis. Vos autem interficiet Dominus. 


Componit semper idque necessario cum coronis 
verumnas, ut utroque modo adducat eos, ut sentiant 
et faciant quz ipsi placent, Nam sicuti pramia ad 
virtutis desiderium inescant : sic pon:x — acerbitas 
a vitiositate interdum deterret, et revocat ad qe- 
liora. Artiflciosissime igitur in. animos vocatorum 
se insinuat, cum praemia illis promittens, tum pu- 
nitionem minitans. « Comedent enim, » inquit, 
« qui serviunt mihi; at vos esurietis. Et bibent 
illi, et sitietis vos. » Gaudentibus illis, vos igno- 
minia aíficiemini. Nam qui natura et vere Deum 
agnoverint, età falso nuncupatis diis resilierint, 
verique cultus pulchritudinem admirati fueriut, 
deliciabuntur vere superis benedictionibus, saginan- 
tes corda, et accedentes ad vivificam . meusaimn 
omnium nostrum Servatoris Christi, et panem vitze 
edentes, et divinum potum bibentes, per quein 
flant supere — voluptatis participes * purgat enim 
peccata, ac dolorem eximit, suppliciique metum 
mon sinit animas nostras obruere. L:etamur enim 
potius spe bonorum, quae destinata esse diligenti- 
bus Deum referunt sacre Litter. « Sed. vos, » 


Ἰδοὺ οἱ δου.1εύὐογτές pou εὐφρανθήσονται, ὑμεῖς 
δὲ αἱἰσχυγθήσεσθε. Ιδοὺ οἱ δουΛεύοντὲς po: 
ἆγα.ἰ11ιάσονται ἐν εὐρρυσύνῃ, ὑμεῖς δὲ xexpdtece 
διὰ τὸν πόὀνον τῆς καρδίας ὑμῶν, καὶ ἀπὸ συγ- 
τριδῆς πγεύµατος óAoAUtets. KaccAsisrace γὰρ τὸ 
ὄνομα ὑμῶν εἰς π.ΊησμονἩν τοῖς éxAextotc µου * 
ὑμᾶς δὲ dveAsi Κύριος. 

λεὶ παρατίθησιν ἀναγχαίως τοῖς στεφάνοις τὰ 
μοχθηρὰ, δι ἁμφοῖν ἀποφέρων εἰς τὸ δεῖν ἑλέσθαι 
τὰ ἀρέσχοντα αὑτῷ, xaX φρονεῖν τε xal 6pdv* ὥσπερ 
γὰρ σαγηνεύει τὰ γἐρα πρὸς ἄφεσιν ἀρετῆς, οὕτω 
τῆς δίχης τὸ πικρὸν ἑξίστησι μὲν ἔσθ᾽ ὅτε τῶν της 
φανλότητος τρόπων, μετασοθεῖ δὲ πρὸς τὰ βελτίω. 
Εὐτεχνέστατα τοίνυν τὰς τῶν καλουµένων ὑποτρέχει 


B διανοίας, γέρα τε ὑπισχνούμενος αὐτοῖς, xol χολά- 


σεις ἀπειλῶν. « Φάγονται γὰρ οἱ δουλεύοντές µοι, » 
φησὶν, ε«ὑμεῖς δὲ πεινάσετε, xal πἰωνται μὲν ἐκεῖνοε͵ 
διφῄσητε δὲ ὑμεῖς. » Εὐφραινομένων δὲ αὐτῶν, ὑμεῖς 
αἰσχυνθήσεσθε * οἱ γὰρ τὸν φύσει xai ἀληθῶς ἐπ- 
εγνωχότες θεὸν, χαὶ τῶν φευδωνύμων ἀποπηδήσαντες, 
xai τὸ τῆς ἀληθοῦς λατρείας θαυµάσαντες χάλλος, ἓν- 
τρυφήσουσιν ὄντως ταῖς ἄνωθεν εὐλογίαις χαταπιαι- 
νόµενοι τὰς χαρδίας, xaX τραπέζῃ προσδάλλοντες τῇ 
ζωοποιῷ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆηρος Χριστοῦ, xal cv 
ἄρτον ἑσθίοντες τῆς ζωῆς, xal πόµα τὸ θεῖον, δι) ob- 
περ ἂν γένοιντο θυµηδίας τῆς ἄνωθεν μέτοχοι ' δια 
χαθαἰρει γὰρ ἁμαρτίας, xa ἑξίστησι τὸ λυποῦν, xal 
τὸν ἐπὶ τῷ κολάζεσθαι φόδον κατισχύειν οὐχ td τῶν 
ἡμετέρων διανοιῶν. Εὐφραινόμεθα γὰρ μᾶλλον Ex' 


inquit, qui in. errore mansistis, « clamabitia pre C ἐλπίδι ἀγαθῶν, ἃ τοῖς ἀγαπῶσι τὸν θεὸν ηὐτρεπίσθαι 


dolore cordis vestri, et pra contritione spiritus 
ululabitis, » Descendente enim coelitus omnium 
nostrum Servatore Christo, 899 οἱ cuique pro 
operibus tribuente, plorabunt omnes, et lugehunt 
qui Deum verum non agnoverunt, sed peccaiis ipsi 
Buis immortui sunt, Reliquistis eniin, "inquit, no- 
inen vestrum ad saturitateim electis meis : vos au- 
tem interficiet Dominus. Considera mihi rursum 
sensus profunditatem. Solet Scriptura divinitus 
inspirata saturitatem interdum vocare satietatem 
et odium. Dixit enim Deus Israelitico sanguine 
oriundis : « Non remittam peccata vestra. Facti 
estis mibi In saturitatem **. » Vos ergo, inquit, 
' qui a falso. nuncupatis diis non descivisus, sed 
in peccatis vestris mortui estis, nomen vestrum 
in saturitatem, vel in odium reliquistis electis meis, 
Nemo enim eorum, qui semelelecti sunt nomen super- 
stitiosorum admittet. Refugit namque quisque vocari 
Dei osor, simulacrorum cultor, impius, profanus: 
cupitque magis dici populus sanctus, gens electa, 
regium sacerdotium, secundum divini Petri vocem *!, 
Sin cui visum sit, hoc quod dictum est, Israelitis 
accommodare, ut illis dicatur : « Reliquistis no- 
men ejus in satietatem electis meis : » dicimus qui- 
dem vocatum fuisse Israelem, liberos Dei, ejusque 
populum et sortem, &ed postquam in effrenationem 


9€ ]ga, 1, 15. *! 1 Petr. i1, 9. 


qnoi τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, « Ἁλλ) ὑμεῖς, » φησὶν, ol 
μεμενηχότες Ev πλάνη, «χεχράξεσθε διό τὸν πόνον τῆς 
χαρδίας ὑμῶν, xai ἀπὸ συντριθῆς πνεύματος ὁλολύ- 
ξετε, » Καταφοιτήσαντος γὰρ ἐξ οὐρανῶν τοῦ πάντων 
ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ, εἶτα νέµοντος ἑχάστῳ κατὰ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ, θρηνῄσουσι πάντες, xal κατοιµμώξου- 
σιν οἱ μήτε θεὸν ἐπεγνωχότες . τὸν ἀληθινὸν, ἔναπο- 
θανόντες δὲ μᾶλλον ταῖς ἑαυτῶν ἁμαρτίαις. Κατελεί- 
φατε γὰρ, qnot, τὸ ὄνομα ὑμῶν εἰς πλησμονὴν τοῖς 
ἐχλεχτοῖς µου, ὑμᾶς ἀνελεῖ Κύριος. "A0pet δή µοι 
πάλιν τῆς ἐννοίας τὸ βάθος. Ἔθος τῇ θεοπνεύσ-ῳ 
Γραφῇ τὸ εἰς πλησμονὴν Σσθ᾽ ὅτε λέγειν, ἀντὶ τοῦ 
εἰς χόρον, xai µῖσος. Ἔφη Yáp που θεὸς τοῖς ἐξ αἵ- 
µατος Ἱαραήλ’ εΟὐχέτι ἀνήσω τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν; 


D ἐγενήθητέ yox εἰς πλησμονήν.» Ὑμεῖς τοίνυν, φησὶν, 


ol μήτε τῶν φευδωνύμων ἁποστάντες θεῶν, ἑντε- 
θνεῶτες δὲ χαὶ ταῖς ἑαυτῶν ἁμαρτίαις, τὸ ὄνομα ὑμῶν 
εἷς πλησμονὴν, Ίγουν εἰς µῖσος χατελείψατε τοῖς 
ἐχλεχτοῖς µου ' τοῖς γὰρ ἅπαξ ἐξειλεγμένοις, οὐδεὶς 
τὸ τῶν δεισιδαιµόνων ὄνομα ποιεῖται ma pábextov. 
Φεύγει δὲ ἅπας τὸ καλεῖσθαι θεομισῆς, καὶ εἰδωλο- 
λάτρης ἀἁνόσιός τε xal βέδηλος " ἐφίεται δὲ μᾶλλον 
τοῦ καλεῖσθαι λαὸς ἅγιος, ἔθνος ἐχλεχτὸν, βασίλειον 
ἱεράτευμα, κατὰ την θεσπεσίου Πέτρου φωνήν. El δὲ 
65 βούλοιτό τις τοῖς ἐξ αἵματος "lopahà ἐφαρμόσαι τὸ 
εἰρημένον, ἵνα πρὺς αὐτοὺς λέγηται τὸ, « Κατελεί» 
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φατε τὸ ὄνομα ὑμῶν εἰς πλησμο»)ἣν τοῖς ἐχλεκτοῖς A toto jmpetu proruerunt, hac tanta illi gloria exci- 


µου’ » φαμὲν, ὅτι τέχνα Βεοῦ, xai Jab; αὐτοῦ, καὶ 
κλῆρος ἐχαλεῖτο μὲν ὁ Ἱσραήλ» ἐπειδὴ δὲ χατώλισθον 
ἀσχέτως εἰς τὸ ἑξήνιον, ἐχπεπτώχασι μὲν τῆς τοιαύ- 
της δόξης αὐτοὶ, χεκληρονοµμήχασι δὲ ὥσπερ αὐτὸν οἱ 
ἐξ ἐθνῶν χεχληµένοι' καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶν ὅπερ ἔφη 


derunt, eamque velut hareditario jure possederunt 
qui ex gentibus vocati sunt. £t hoc est, opinor, 
quod dixit Deus voce Osee : « Vocabo non popu- 
lum meum, populum meum: et dicam non populo 
meo, Populus meus es tu 65, 


Θεὺς διὰ φωνῆς Ὠσηέ' «Καλέσω τὸν οὐ λαόν µου, λαόν µου, xaX ἐρῶ τῷ οὐ λαῷ µου: Λαός µου el 


σύ. ) 

Τοῖς δὲ δου.ἲεύουσιν αὐτῷ, κ2ηθήσεται ὄγομα 
καινόν, ὃ εὐλογηθήσεται ἐπὶ ες γῆς" εὐογή- 
σουσι γὰρ τὸν θεὸν τὸν ἀ.ηθιγόν., Καὶ οἱ ὀμνύον- 
τες éxl τῆς γῆς, ὁμοῦνται τὸν θεὸν τὸν dAn- 
θινόν' ἐπι]ήσογται γὰρ εὖν θ1/ψιΝ αὐτῶν τὴν 
πρώτη», καὶ οὐχ ἀναδήσεται αὐτῶν ἐπὶ τὴν xap- 
Olay. "Ectai γὰρ ὁ οὐρανὸς καινὸς, xal ἡ Ti 
xui), καὶ οὗ uh μνησθῶσι τῶν προτέρων, οὐδ' 
οὐ μὴ ἐπέλθῃ αὐτῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν, 4AA' εὐ- 
φροσύγην xal ἀγα.]λίαμα εὑρήσουσι ἐν abt. 

Πάντα γέγονεν ἓν Χριστῷ χαινὰ, καὶ λατρεία, καὶ 
ζωὴ, καὶ νοµοθεσία * οὐ γὰρ σχιαῖς ἔτι καὶ τύποις 
ἀνονήτοις προσχείµεθα * τελοῦμεν δὲ μᾶλλον τῷ ἐπὶ 
πάντων Oc τὴν ἐν πνεύματίτε xal ἀληθείᾳ προσ- 
Χύνησιν χαὶ λατρείαν. Χρηματίζομεν δὲ οὐ χατά γε 
τοὺς ἐξ αἵματος Ἱσραἡλ, ὡς Ex τῶν γενεαρχῶν, ᾖτοι 
πατέρων, ἘἙφραίμ, ἣ Μανασση, ἢ καὶ ὡς ἐξ ἑτέρας 
φυλῆς, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν τῶν Γραμματέων καὶ δαρι- 
σαίων ἐρχόμεθα τρίδον, «hv τοῦ γράµµατος παλαιό- 
τητα τοῦ παντὸς ἀξιοῦντες λόγου, ἀἁλλ᾽ ἐν καινότητι 
ζωῆς εὐαγγελιχῆς προσίεµεν τῷ Χριστῷ, xat τὴν 


Vegns. 16-18. At qui serviunt ei, vocabuntur nomine 
Rovo, cui benedicelur auper terram: benedicent exim 
Deum verum. Et qui juramt in terra, jurabunt. per 
Deum verum : obliviscentur enim a[flictionis prioris, 
neque veniel in cor eorum. Erit enim calum novum et 
terra nova, ei non recordabuntur priorum, neque ve- 
nient illis ín. mentem, sed latitiam εἰ exsulialienem 
invenient in ea. 


Omnia facta sunt in Ghristo nova, cultus, vita, le- 
gislatio. Non enim jam umbris ei typis inutilibus 
sdherescimus, sed Deo, qui supra omnes est, in 
spiritu et veritate cullum prsestamus et veneratio- 
aem. Neque appellamur 906) ut lsraelitico san- 
guine oriundi, vel ut ex gentis principibus, aut pa- 
&ibus, Ephraim, vel Manasse, vel ex alia quas: 
wibu, sedneque Scribarum et Pharissorum viam 
iugredimur, litterze vetustatem summo babenates in 
pretio, sed in novitate vitae evangelieze ad Christum 
accedimus, et nomen ejus velut corona insiguiti οἱ 


&m' αὐτοῦ χλῆσιν, ὥσπερ τινὰ στέφανον ἀναδούμενοι, (; redimiti, Cbristiani nuncupamur. Hoc est iilud ce- 


χρηµατίζοµεν Χριστιανοί. Τοῦτο δὴ «b διαδόητον, 
xai εὐλογημένον ὄνομα χατὰ πᾶσάν ἐστι τὴν ὑπ) οὐ- 
ρανόν. Ἐπειδὴ δὲ ηὐλογήθημεν παρὰ Χριστοῦ, xal 
ἡμεῖς αὐτὸν ταῖς εὐλογίαις καὶ ἀκαταλήχτοις δοξο- 
λογίαις χατευφραίνειν σπουδάζοµεν. Πάλαι μὲν γὰρ, 
fiot πρὸ τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως, τοῖς οὐχ οὖσι θεοῖς 
ἔξυφαίνοντες τὰς ᾠδὰς, ἐγελώμεθα δικαίως. Ἐπειδὴ 
δὲ «bv φύσει θεὸν ἐγνώκαμεν, ὑμνοῦμεν αὐτὸν, xal 
χαρπὸν χειλέων καὶ γλώττης αὐτῷ προσχοµἰζομεν, 
τὰς δοξολοχίας αὐτοῦ µεμνημένοι, x&v εἰ γἐνοιτό πως 
ἀνάγχη xal χρεία τῆς διὰ τῶν ὄρχων πληροφορίας, 
ἐφ᾽ ὅτῳ οὖν τῶν πραγμάτων ὁμοῦνται τὸν θεὸν τὸν 
ἁληθινόν. Ἔθος μὲν γὰρ τοῖς τῶν εἰδώλων θεραπευ- 
ταῖς, ὄρχιον ἔσθ᾽ ὅτε ποιεῖσθαι τὸν οὑρανὸν, f) xal 


lebratissimum et per omnem terram sub cceli com- 
plexu benedictum. Et quia nos benedici sumus a 
Christo, studemus etiam nos illum benedicüonibus 
et perpetuis laudibus oblectare. Olim enim, et ante 
fidem in ipsum, odas contexentes non diis, jure εἰς 
debamur, Postquam autem natura Deum novimus, 
illum celebramus, et fructum labiorum ac lingua 
ipsi offerimus, laudes ejus commemorantes : sique 
opus ususve fuerit jurisjurandi confirmatione, in re 
quapiam, jurant per Deum verum. Est enim in 
wore idolorum cultoribus juramentum per celum 
vel per aliud quodpiam in eo elementorum nuncu- 
pare. Αἱ qui lidem receperunt, etiam juveniliter ac 
strenue a suis delictis recedunt: per solum enim 


ἕτερόν τι τῶν ἐν αὐτῷ στοιχείων. Οἱ δὲ την πίστιν p universitatis Deum jurani, scientes ipsum natura 


απαραδεξάµενοι, xal τῶν εἰς τοῦτο πλημμµελημάτων 
ἁ ποφοιτῶσι νεανικῶς * ὄρχιον γὰρ ποιοῦνται µόνον 
τὸν τῶν ὅλων θεὸν, αὐτὸν εἰδότες φύσει τε xaX ἁλη- 
θῶς Δεσπότην, xal ἕτερον ἐπ᾽ αὐτῷ παντελῶς οὐδένα. 
Τοῦτο xai ὁ διὰ Μωσέως προστέταχε νόμος" εΚύριον 
Υὰρ, φΠαὶ, τὸν Θεόν σου προσχυνήσεις, καὶ αὐτῷ 
µόνῳ λατρεύσεις, καὶ τῷ ὀνόματι αὑτοῦ ὁμῃ' » εἶτά 
φησιν, ὅτι « Ἐπιλήσονται τὴν θλίψιν αὐτῶν τὴν πρώ- 
την, χαὶ οὐχ ἀναθήσεται αὐτῶν ἐπὶ τὴν xapblav: » 
καὶ θλίφιν ἔοικεν ἐν τούτοις ὀνομάζειν, ἣν ὑπέστη- 
σαν µοχθηρίαν, ὅτε θεὸν οὐκ εἰδότες τὸν ἀληθινὸν, τῇ 
τῶν δαιµονίων σχαιότητι δεδουλεύχασι. Ἡροσέταττε 


** Osee n,94. ο Deut. vi, 12. 
Ριταοι.. Gg. LXX. - 


** Psol. cv, 97. 


el vere Dominum esse, et preter ipsum neminem 
alium. Hoc etiam Mosaica precepit lex. « Dominum 
enim, inquit, Deum tuum adorabis, et eum 30- 
lum coles, etin nomine ejus jurabis**. » Ait deinde : 
« Obliviscentur afflictionis prioris, et non veniet il» 
lis in animum. » Afflictionem videtur ille nominare, 
quas passi sunt zrumnas, eum Deum nescientes ve« 
rum, demoniorum perversitati servierunt. Jubeban- 
tur etenim sacrificare illis, non modo oveg et boves, 
sed etiam fetus uteri sui, quemadmodum scriptum 
est: «Sacrificarunt igitur quidam filios et filias **.» 
Tribulatio alio modo fuit,quod innumerabiles Deos 
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colere et adorare cogerentur ignotos illos. Probabile A [*p. προσετάττοντο] Υὰρ καταθύειν αὐτοῖς, οὐχὶ δή- 


&utem est quibusdam insidias s(ructas esse, certe ila 
sentire non est improbabile : quia cum illis fortiores 
essent exsecrandi et sanguinarii Jaemones, etiam 
opprimere potuerunt, cum a Deo nonu protegeren- 
tur. « Hujus, inquit, afflictionis sux obliviscentur. 
Erit enim ccelum novum et terra nova. » Qui, aut 
quomodo ? 901 Putabant enim olim deos esse terram 
et celum: dt luce divina in animum admissa, per 
omnium nostrum Servatorem Christum, novas quasi 
sententias ac notiones in se habebunt. Sclent nam- 
que non esse deos, sed omnium artificis eL fabriea- 
toris figmenta. «Sic autem, inquit, « aninio. affe- 
cj, non ultra recordabuntur priorum. » Abjicient 
enim simul cum grzcismo, etiam quas habuerunt 


που µόνον πρόθατά τε xal βοῦς, ἁλλὰ γὰρ xal τὰ 
ἔχγονα τῆς κοιλίας αὐτῶν, χαθὰ γέγραπται’ « Τεθύ- 
κασι γοῦν τινες υἱούς τε xai θυγατέρας.» Μοχθηρία 
δὲ xal ἑτέρως fjv, τὸ ἀναριθμήτοις οὕτω λατρεύειν 
θεοῖς, xai θεραπεύειν ἐπείγεσθαι τοὺς μὴ ἐἑγνωσμέ- 
νους * εἰχὸς δὲ τοῦτο, χαὶ ἐπιδουλεύεσθαί τινας παρὰ 
τῶν ἡμελημένων ^ τὸ ἀπειχὸς γὰρ οὐδὲν ἐννοεῖν, ὅτι 
χρατοῦντες αὐτῶν οἱ βδελυροὶ χαὶ µιαιφόνοι δαίµο- 
νες, xai ἁδιχεῖν ἐδύναντο, σχέπην οὐχ ἔχοντας τὴν 
παρὰ Θεοῦ. « Ταύτην, φησὶ, τὴν ἑαυτῶν θλίΦιν ἔπι- 
λήσονται, "Ectat γὰρ ὁ οὐρανὸς χαινὸς, xa dj vy 
xatf. » Πῶς, f) τίνα τρόπον; Πάλαι μὲν γὰρ ἑνόμι- 
ζον, θεοὺς εἶναι γῆν τε χαὶ οὐρανόν φῶς δὲ τὸ θεῖον 
λαθόντες εἰς νοῦν διὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτήῆρος 


opiniones, de ipsis elementis, et his qui deceperunt, B Χρ:στοῦ, χαινὰς ὥσπερ ἑννοίας ἔξουσιν ἐπ αὐτοῖς. 


sive dzemoniissive hominibus,qui errori consenserunt 
et lingua sua patrocinati sunt. Pro afflictione, in- 
quit, antiqua, ketitiam et exsultationem invenient in 
ea.»Inqua? Certe,inquit,in Ecclesia Christi. Notandum 
est necessario, quosdam interpretes hzc referre ad 
tempora non adventus, sed futura post hoc presens 
evum. Fore enim justos in latitia et gaudio, dicit, 
etin perpetuis deliciis, spiritualibus videlicet, et 
ipso hoc epificio mutato in renovationem, Dixit euim 
quidam e sanctis apostolis : « Veniet enim dies Do- 
mini tanquamfur, in quo cceli magno impetu trans- 
ibunt, elementa vero calore dissolventur, terra au- 
tem et quà in ea sunt conflagrabunt. "Ceeios novos 
οἱ novam terram, et promissa ejus exspectamus **.» 
Liberum ergo et licitum est cordatis, quam velint 
interpretationem, hanc vel illam eligere. Abjicien- 
dum enim est nullo modo, quod prodes!. | 


Εἴσονται γὰρδτι οἱ μὲν οὐχ slot |θεοὶ], ποιήματα δὲ τοῦ 
πάντων τεχνίτου xal δημιουργοῦ. » Οὕτω δὲ δια-ε- 
θέντες, φησὶν, οὖχ ἔτι µεμνήσονται τῶν προτέ- 
ρων: ἀποδαλοῦσι γὰρ ὁμοῦ τῷ Ἑλληνισμῷ, xai ἃς 
ἐσχήχασι δόξας περί τε τῶν στοιχείων αὐτῶν, xal 
τῶν πάλαι πεπλανηχότων, ἢ δαιμόνων, ἢ ἀνθρώπων, 
ο τῇ πλάνῃ συνήγορον τὴν ἑαυτῶν παρέστησαν 
γλῶσσαν. Αντὶδὲ τῆς θλίψεως τῆς πάλαι, φησὶν, 
εὐφροσύνην xa ἀγαλλίαμα εὑρήσουσιν ἓν αὐτῇ. » 
Καὶ ἐν αὐτῇ, τίνι; Ἡ πάντως φῄσειεν' Tfj Ἐκκλησία 
Χριστοῦ. Ἐπισημήνασθαι δὲ ἀναγχαῖον, ὅτι ταῦτα 
τιγὲς τῶν ἐξηγητῶν ἀνάπτουσι τοῖς χαιροῖς, οὗ τοῖς 
τῆς ἐπιδημίας μᾶλλον, ἁλλὰ τοῖς ἑσομένοις μετὰ τὸν 
αἰῶνα τὸν ἑνεστηχότα ' ἔσεσθαι γὰρ τοὺς διχαίΐους ἐν 
εὐφροσύνῃ καὶ χαρᾷ φησι, xa ἓν ἀτελευτήτοις τρυ- 
φαῖς, πνευματιχαῖς δηλονότι, χαὶ αὐτῆς τῆς χτίσεως 
µεταθαλούσης εἰς ἀναχαινισμόν. Ἔφη γάρ τις τῶν 


ἁγίων ἀποστόλων * « Ἠξει γὰρ ἡμέρα Κυρίου, ὡς χλέπτης, ἐν fj οὐρανοὶ μὲν ῥοιζηδὸν παρελεύσοντας, 
στοιχεῖα δὲ καυσούµενα λνθήσεται. Γή δὲ xal τὰ ἐν αὐτῃ πάντα χαυθήσεται, χαινοὺς δὲ οὐρανοὺς, xal 
καινὴν γῆν, καὶ τὰ ἐπαγγέλματα αὐτοῦ προσδοχῶμεν.» Ἐξέστω δὴ οὖν τοῖς ἐχέφροσι τὸ δοχοῦν ἑλέ- 
σθαι, τῶν θεωρηµάτων, μᾶλλον δὲ τοῦτό τε — «&xslvo. ᾿Απόθλητον γὰρ κατ οὐδένα τρόπον τὸ πεουχὸς 


ὠφελεῖν. . 

Vgas. 19, 20. Quia ecce ego facio Jerusalem ex- 
sultationem, et populum meum letitiam, el exsultabo 
super Jerusalem, ei igtabor super populo meo. Nec 
ultra audietur in ea vox clamoris, neque fiet illic im- 
malwrus, et senex, qui non. impleat tempus suum. 
: Erit enim. adolescens centum annorum : at. moriens 
peccater ceniun. annorum, etiam exsecrabilis erit. 


. Profunda hasc consideratio, et obscura admodum 
est propositz? nobis prophetiz mens, Verum, ut po- 
tero, conabor explicare. Jerusalem igitur, ut vide- 
tur, hjc dicit, non antiquam iilam, sed poiius ex 
Judzis el gentibus Ecclesiam. Huic exsultationem 
ei lztitiam ostensurum se pollicetur; et quidem ve- 
rum est, ut experientia testatur. Nihil enim tetri- 
cum in Ecclesia Christi ; 909 dives est spe sempi- 
ternz vitze, et perennisglorie : multum habet splen- 
doris etiam in hoc mundo. Yel etiam aliter. Exsul- 


«Il Petr. 111, 10-14 


"οτι ἰδσὺ ἐγὼ ποιῶ Ἱερουσαὴμ dyuAAMaga, καὶ 
τὸν JAaóv µου εὐφροσύγη», καὶ ἆγα.1λιάσοµαι ἐπὶ 
Ἱερουσαὴμ , καὶ εὐφρανγθήσομαι ἐπὶ τῷ AaQ 
pov. Kal οὐχέτι οὗ μὴ ἀχουσθῇ éx αὐτῇ φωνὴ 
xpavyrrnc, xal οὗ μὴ γέἐνηται ἐχεῖ ἄἅωρος, xal xps- 
σθύτης, ὃς οὐκ ἑἐμπ.ήσει τὸν χρόνον αὐτοῦ. 
"Εσται γὰρ ὁ νέος ἑκατὸν ἐτῶν, ὁ δὲ ἀποθν ήσκων' 
ἁμαρτω.]ὸς ἑχατὸν ἐτῶν, καὶ ἐπικατάρατος ἔσται. 


Βαθὺ τὸ θεώρημα, xal ἀσυμφανὴς ἄγαν τῆς προ- 
χειµένης ἡμῖν προφητείας ὁ νοῦς. Πλὺν, ὡς ἔνι, 6:- 
ειπαῖν πειβάσοµαι. Ἱερουσαλὴμ τοιγαροῦν ὀνομάζει» 
ἔοιχεν ἓν τούτοις, οὗ {ἣν ἀρχαίαν ἐχείνην, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον τὴν τε ἐξ Ἰονυδαίων καὶ ἐθνῶν Ἐκχλησίαν, ταύ- 
την ἀγαλλίαμα καὶ εὐφροσύνην ἀναδείξειν ἑπαγγέλ- 
λεται, xal τὸ πρᾶγμά ἔστιν ἀληθὲς, ὡς ἀπὸ τῆς 
πείρας αὐτῆς μαρτυρούμενον. χατηφὲς γὰρ οὐδὲν Ev 
Ἐχχλησίᾳ Χριστοῦ: πλουτεῖ ἐλπίσι ταῖς εἰς ἀτελεύ- 
τητον Qohv xal ἁμήρντον δόξαν ' ἔχει δὲ παλὺ τὸ 
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περιφανὲς ἓν τῷδε τῷ χόσμῳ ' ἣ τάχα που xai ἐτέ- A tationem, inquil, et letitiam constituam meipsum 


pus" ᾽Αγαλλίαμα καὶ εὐφροσύνην ἐμαντοῦ θήσομαι, 
᾿ gnat, τὴν Ἱερουσαλήμ. Ἡσθήσομαι γὰρ ἐπὶ τῷ λαῷ 
µου’ καὶ τῆς θυμηδίας τὰς ἀφορμὰς ἐπιφέρει λέγων ᾿ 
Οὐχέτι μὴ ἀχουσθῇ ἐν αὐτῇ φωνὴ χλανθμοῦ, οὐδὲ 
φωνὴ κρανγῆς' ὡς Ex διαθολικῆς δὲ τῶν ἀρχαιοτέρων 
πραγμάτων πὸν τῆς Ἐκκλησίας ἔπαινον ἐξυφαίνει 
Βεός. Πάλαι μὲν γὰρ οἱ τῆς Ἱουδαίων Συναγωγῆς 
ἠγούμενοι, μετὰ δώρων ἔχρινον, xaX οὐκ ἤδεσαν δι- 
χαιοῦν ὀρφανὸν 1] χήραν. Ἐπειδὴ δὲ σαν ληµµάτων 
αἰσχρῶν ἑρασταὶ, ἀθώου καὶ δικαίου χατεψηφί- 
ζοντο, καὶ τοὺς ταῦτα πεπονθότας πᾶσά πως ἀν- 
ἀγκη, xal δαχρυῤῥοεῖν, xa κατολοφύρεσθαι μετὰ 
χραυγῆς, ὡς ἠδιχημένους. Efgnvat γοῦν που περὶ 
τῆς Ἱερουσαλὴμ διὰ φωνῆς Ἱερεμίου" « *Q πόλις 


Jerusalem. Gaudebo enim de populo meo : causas- 
que voluptatis infert, dicens : Non ultra audietur ín 
ea vox luctus, neque vox clamoris. Ex accusatione 
quaài rerum antegressarum, Ecclesie laudem con- 
texit Deus. Olim enim Judaice Synagoge prsfecti, 
propter dona judicabant: neque norant juste judicare 
orphanuim et viduam, sed quia turpis lucri eupidi 
erant, innocentem et justum condemnabant. Qui 
autem hzc passi sunt, eos uipote oppressos necesse 
omnino erat laerymari, et cum clamore lugere. 
Dictum itaque est voce Jeremiz de Jeruealem : «0 
civitas mendax, nihil nisi violentia in ea. Ut pu- 
teus refrigerat aquam ; ita frigidam facit malitiam 
süam, Impietas et miseria audietur in ea contra fa- 


ψευδής" ὅλη -χαταδυναστεία ἓν αὐτῃ. Ὡς ψύχει D ciem ejus semper **. » Dixit item alius e prophetis 


Aàxxog ὕδωρ, οὕτως ψύχει χαχία αὐτῆς. ᾿Ασέθδεια 
xai ταλαιπωρία ἀχουσθήσεται ἐν αὐτῇ ἐπὶ πρόσωπον 
αὐτῆς διὰ παντός.» Ἔφη 86 τις xal ἕτερος τῶν ἁγίων 
προφητῶν/ « Καὶ ἐκονδύλιξον εἰς κεφαλὰς πτωχῶν, 
καὶ ὁδὺν ταπεινῶν ἐξέχλεναν,.» Ἡσθήσομαι τοΐνυν, 
φηαὶν, ἐπὶ τῷ λαῷ µου, δικαιοσύνης ὄντα τῆς ἀληθοῦς 
ἐργάτην ὁρῶν. Δαχρύσει γὰρ οὐδεὶς map αὐτοῖς, 
δήλον δὲ ὅτι πλεονεκτούµενος” καταχράξεται δὲ πάλιν 
οὐδεὶς, ὡς Ἰδιχημένος. « Καὶ οὗ ph γένηται ἐχεῖ, 
φησὶν, ἄωρος καὶ πρεσδύτης, ὃς οὐχ ἐμπλήσει τὺν 
χρόνον αὐτοῦ. Ἔσται yàp ὁ νέος ἑκατὸν ἐτῶν , ὁ δὲ 
ἀποθνήσκων ἁμαρτωλὸς ἐκατὸν ἑτῶν, xal ἐπιχατά- 
ρατος ἔσται.» Οἶμαι δὲ ἐγὼ βούλεσθαί τι τοιοῦτον 
ὑποδηλοῦν τῆς προφητείας τὸν νοῦν. "Αωρον μὲν γὰρ 
νοµίζειν ἔοιχε τὸν ἐξ ἐθνῶν ἔτι véoy λαὺν, περὶ οὗ 
φησιν ὁ Δαδίδ' « Ὁ λαὸς ὁ χτιζόµενος αἰνέσει τὸν 
Κύριον » τούτοις δὲ ἐπιστέλλει xal ὁ Χριστοῦ µα- 
θητῆς, λέγων € Ὡς ἁρτιγέν[ν]ητα βρέφη τὸλογικὸν 
xat ἅδολον γάλα ἐπιποθήσατε. 2 Οὐκοῦν ἄωρος ὁ νέος, 
πρεσθύτης Ye μὴν ὁ Ex περιτομῆς, Ίγουν ἐξ αἵματος 
Ἱσραὴλ, ἅτε δη προσκεχληµένος, xal χατά γε τὴν 
νοητὴν Ἐχκλησίαν προειληφώς * ἀλλ ἐν τῇ χλήσει, 
qot, τῇ διὰ Χριστοῦ, καὶ ἐν καιροῖς τῆς ἐπιδημίας, 
οὔτε ἄωρος, οὔτε πρεσθύτης διαφορὰν ἔξουσι τὴν κατὰ 
τοῦτο αὐτὸ πρὸς ἀλλήλους, πάντες yàp ἔσονται τέ- 
λειοι, χαὶ πάντες ἐμπλήσουσι τὸν χρόνον, τουτέστιν, 
εἰς ἄνδρα τέλειον ἀναθήσονται, χαὶ ele µέτρον ἡλικίας 
toU πληρώματος τοῦ Χριστοῦ. 'O Ὑὰρ νέος, τουτ- 


sanctís : «Et pulsabant capita pauperum, et viam hu- 
milium depravarunt ο »Leetabor ergo, inquit, de po- 
pulo meo, cum videro illum verz jusütize esse ope- 
rarium. Lacrymabitur enim ex illis nemo, videlicet 
injrria afféctus: οἱ rursus clamabit nemo, quasi 
oppressus. « Et non flet illic, inquit, immaturus 
ei senex, qui non impleat tempus suum. Erit enim 
adolescens centum annorum : at qui moritur pecca- 
ior centum annorum, etiam exsecrabilis erit. » Hoc 
sibi vult prophetia, ut ego quidem arbitror. Imma- 
turum enim videtur existimare eum, novum adhuc 
populum ex gentibus, de quo David : « Populus qui 
creatur laudabit Dominum *'. » lllosque in epistola 
aflatur Christi discipulus, dicens: « Tanquam modo 


C nati infantes lac rationale et doli nesciam concupi- 


&cite **. » Itaque immaturus est qui novus; senex? 
qui ex circumeisione, et ex sanguine Israel : utpote 
ascitus et ad intelligibilem Ecclesiam assumptus. 
Sed in vocatione, inquit, per Christum, et tempori- 
bus adventus, neque immaturus neque senex inter 
se different. Nam omnes erunt perfecti, et omnes 
implebunt tempus, id est,in virum perfectum eva- 
dent, et ad mensuram aetatis plenitudinis Christi. 
Adolescens enim, id est, gentilis populus, erit cen- 
tum 9039 annorum, pro, perfectus, et mente canus, 
el ad spiritualis setatis summum gradum perductus. 
Perfectionis namque signum seu symbolum est, 
centum annorum numerus. Deinde addit: « Moriens 


ἐστιν, ὁ ἐξ ἐθνῶν λαὸς, ἔσται ἑχατὸν ἑτῶν, ἀντὶ τοῦν p Peccator centum annorum, etlam exsecrabilis erit.» 


τέλειος, xal πεπολιωµένος τὰς Φρένας, xal πνευµα- 
τιχῆς ἡλιχίας elo λῆξιν ἑλάσας' τελειότητος γὰρ 
σημεῖον, ἥτοι σύμδολον, ὁ ἑχατὸν ἐτῶν ἀριθμός. Εἶτά 
φησιν, ὅτι « Ὁ δὲ ἀποθνήῄσχων ἁμαρτωλὸς ἑχατὸν ἑτῶν, 
καὶ ἐπικατάρατος ἔσται. » Διαδείχνυσιν ἓν τούτοις, ὅτι 
καὶ 1j χατἀνόμον τελείωσις, ἀνόνητος τοῖς ἔχουσιν αὖ- 
τὴν, οὗ προσηκαµένοις τὴν πίστιν τὴν διὰ Χριστοῦ, 
καὶ τὴν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος λύτρωσιν, δι’ ἧς 
καὶ µόνης τοὺς ἐκ τῆς ἁμαρτίας ἁποτριδόμεθα λογι- 
σμούς. Οὐκοῦν x&y εἴτις ἑκατὸν ἑτῶν ὑπάρχων, qot, 
πουτέστι, τὴν τελειότητα τὴν χατὰ τὸν vópoy ἔχοι 
εἶτα τελευτήσειεν ἁμαρτωλὸς, τουτέστι, τὴν ἓν πίστει 


9 Jerem. vi, 6. ** Amos n, 7. 


* Psal ci 19. € 


His verbis ostendit legalem absolutionem fore inuti- 


lem, eam habentibus, si fidem per Christum non 
admiserint, et per sacrum lavacrum redemptionem, 
per quam et quidem solam peccati inquinamenta 
delemus. Proinde etiamsi, inquit, quis centum an- 
norum exsistat, id est, perfectionem legalem adep- 
tus sit, maneat tamen peccator, id est, justitiam per 
fidem non accipiat, erit etiam exsecrabilis, pro, 
etiam legis transgressionibus obnoxius depreliende- 
tur. Nemo enim inter Judaeos talis ac tantus exsti- 
tit,. qui non aliquo nodo ad legem impegerit. 
«Üuines. enim peccaverunt, inquit, οἱ egent gloria 


Per. , 3, . 
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. Dei, justificali gratis ipsius gratia **. » Quod autem A δικαιοσύνην οὗ λαθὼν, ἔσται xal ἐπιχατάρατος, ἀντὶ 


ex lege perfectis et consummatis, Christi gratia non 
adjuncta, inutile sit illud studium, pulcherrime de- 
monstrat sapientissimus Paulus, quibusdam scri- 
bens, se pro stercoribus habuisse qux» in lege sunt 
omnia, ut Christum lucretur, et inveniatur in ipso 
non babens suam justitiam, hoc est legalem, sed 
qua per fidem est Jesu Christi **, Judz»os etiam 
insimulat quasi amentiz, sic dicens: « lgnorantes 
enim Dei justitiam, et suam volentes constituere, 
justiti:& Dei non sunt subjecti. Finis enim legis 
Christus, ad justitiam omni credenti "*. » Rursus 
dixit : « Nos natura Judei, et non ex gentibus pec- 
catores ; scientes autem non justificari hominem ex 
eperibus legis, nisi per fidem Jesu Christi : et nos 
jn Christum eredimus '*.» Ideoque dictus est Chri- 
stus maledictio, ul a legis maledictione eximeret, 
qui ei fuerunt obnoxii. Scriptum est enim : « Male- 
dictus omnis qui non manet in omnibus quae scripta 
sunt in lege libri hujus, ut ea faciat '*. » 


τοῦ, xal ταῖς τοῦ νόµου παραδάσεσιν ἔνοχος εὑρεθή- 
σεται. Οὐδεὶς γὰρ γέγονε τοσοῦτος ἐν Ἰουδαίοις, ὡς 
χα τὰ μηδένα τρόπον διαπεσεῖν * « Πάντες γὰρ fiuap- 
τον, xal ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, δικαιούµε- 
vot δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι. Οτι δὲ ἀνόνητος καὶ τοῖς 
κατὰ νόµον τετελειωμένοις ἡ εἰς τοῦτο σπουδη, της διὰ 
Χριστοῦ χάριτος οὗ προσειληµμµένης, διαδείχνυσιν 
εὖ μᾶλα «tol γεγραφὼς ὁ πάνσοφος Παῦλος, ὅτι σχύ- 
6αλα μὲν ἠγήσατο τὰ ἓν vóptp πάντα, ἵνα Χριστὸν 
χερδάνῃ, xal εὑρεθῇ àv αὐτῷ μὴ ἔχων τὴν αὑτοῦ 
διχαιοσύνην, τουτέστι, τὴν ἐν νόµῳ, ἀλλὰ τὴν διὰ 
πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. Γράφεται δὲ ὥσπερ ἀνοίας 
τοὺς Ἰουδαίους, οὕτω λέγων, « Αγνοοῦντες γὰρ τὴν 
τοῦ θεοῦ διχαιοσύνην, xat τὴν ἰδίαν ζητοῦντες στῆσαι 
τῇ διχαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν. Τέλος γὰρ 
νόµου Χριστὸς εἰς δικαιοσύνην παντὶ τῷ πιστεύοντι.» 
ἝἜφη δὲ πάλιν. € Ἡμεῖς φύσει Ἰουδαῖοι, καὶ οὐκ ἐξ 
ἐθνῶν ἁμαρτωλοί: εἰδότες δὲ ὅτι ob δικαιοῦται ἄν- 
θρωπος ἐξ ἔργων νόµου, ἐὰν μὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ 


Χριατοῦ, xat ἡμεῖς εἰς Χριστὸν ἐπιστεύσαμεν. » Κεχρηµάτιχκε δὲ διὰ τοῦτο χατάρα Χριστὸς, ἵνα -ῆς τοῦ 


νόµου χατάρας ἑἐξέληται τοὺς ὑπ αὐτῇ γεγονότας ' 


γέγραπται γὰρ , ὅτιε Ἐπικατάρατος πᾶς, ὃς οὐχ 


ἐμμένει πᾶσι τοῖς γεγραμµένοις kv τῷ νόµῳ τοῦ βιθλίου τούτου, τοῦ πηιῆσαι αὐτά. » 


Vgns. 21-24. Et edificabunt domos, εἰ ipsi 
inhabitabunt ; plantabunt vineas, εἰ ipsi comedent 
[rucium. earum. Et non. edificabunt, et. alii in- 
fiabitabunt ; εἰ non. plantabunt, εἰ alii comedent. 
Nam ui dies ligni vite, erunt dies populi mei: 
opera manuum suarum — iuveterascent.. Electi. mei 
non leborabunt frustra, neque filios. generabunt. in 
malediciionem : quia QS semen benedictum. est 
a Domino. Et fiet, antequam. clament ipsi, ego 
exaudíam eos. Adluc loquentibus illis, dicam , quid 
est ? 


Pacem illis qux non labefactabitur, misericor- 
diam, propitiationem , bonitatem et humanitatem 
aüpromittit. Antiquitus enim ex sanguine lerael oris 
undi, insigni insania, multiplicibus vitiis, et quod 
recte vivere nollent, continenter universorum do- 
minatorem Deum irritabant; hanc ob. causam mul- 
tis modis puniti sunt. Nunc etenim qui in agris 
erant. corrumpebantur : et rei rusticae sudores fru- 
stra tolerantes, fame cingebantur. Seriptum est 
enim : « Dedi zerugini fructus eorum et labores eorum 
Jocustze 19. Dictum est etiam illis per unum e sanctis 
prophetis : «Τα seres, et non metes ; tu premes oleam, 
et non ungeris oleo ; vinum, et non bibes "*.» Et 
rursus : « Domos politas zedificabitis, et non babita- 
bitis in els; vineas desiderabiles plantabitis, et non 
ibibetis vinum earum '*, » Ingruebant enim inter- 
dum hostium impressiones, ut partim gladiis 
eorum éonsumereutur, partim hzc supplicia me- 
tuentes, e domo sua ac patria effugerent, et ad 
alias sedes se reciperent. Sed hsec prisci illi passi 
$unt, nec semel, propter multa peccata. Qui vero 


* Rom. in, 227. 7* Philipp. 1n, 8, 9. 


" Rom. x, o, 4. 
Galat. ui, 10. Τὸ Psal. rxvii, 46. "* Mich. vi, 15. "^ Amos v, 114. 


Καὶ οἱκοδομήσουσιν οἰκίας, καὶ αὐτοὶ ἐνοική- 
σουσι’ καὶ καταφντεύσουσοσ ἁμπελῶνας, xal 
αὐτοὶ φάγονται εὐν χαρπὸν αὐτῶν. Καὶ οὐ μὴ 
οἰκοδομήσωσι, καὶ ἆ.1λοι οἰχήσουσυ xal οὗ μὴ 
φυτεύσωσι, καὶ dAAo. φάγονται. Κατὰ γὰρ τὰς 
ἡμόρης τοῦ £0Aov τῆς ζωῆς ἔσονται αἱ ἡμέραι 
τοῦ Ado µου * τὰ ἔργα τῶν πόνων αὐτῶν παλΛαιώ- 


«σουσιν. Οἱ δὲ ἐκ λεκτοί µου οὐ κοπιάσουσιν εἰς 


χθγὸν, οὐδὲ τεκνοποιήσουσιν 8lc κατάρα» ὅτι 
σπέρµα εὐ.λογημένον ὑπὸ 8500 ἐσει. Kal ἔσται 
πρὶν χεχράξαι αὐτοὺς, ἐγὼ εἰσακούσομαι αὐτῶν. 
Ἔτι AaAobrtory αὐτῶν, ὁρῶ” Τί ἐστυ; 

Εἱρήνην αὐτοῖς τὴν ἀχράδαντον, φειδῶ xal εὑμέ- 
νειαν, χρηστότητα χαὶ φιλανθρωπίαν ἐπαγγέλλεται. 
Πάλαι μὲν γὰρ οἱ ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ, διὰ πολλῆς 
ἄγαν ἀπονοίας, καὶ πολυειδοῦς φαυλότητος, xal τοῦ 
μὴ ἀνέχεσθαι ζᾗν ὀρθῶς, παροτρύνοντες διετέλουν τὸν 
τῶν ὅλων κρατοῦντα θεόν ' ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας 
κατὰ πολλοὺς ἡχίζοντο τρόπους ' ποτὲ μὲν γὰρ χατ- 
εφθείροντο τὰ kv ἀγροῖς, xal τοὺς ἐπὶ ταῖς γηπονἰαις 
ἱδρώτας ὑφιστάμενοι µάτην, λιμῷ κατετρύχοντο * v£- 
γραπται γὰρ, ὅτι € Καὶ ἔδωχε τῇ ἑρυσίδῃ τοὺς χαρ- 
ποὺς αὐτῶν, καὶ τοὺς πόνους αὐτῶν τῇ ἀχρίδι. » 
Εἴρηται δέ που πρὸς αὐτοὺς καὶ δι ἑνὸς τῶν ἁγίων 
προφητῶν' « Σὺ σπερεῖς, χαὶ o0 μὴ ἀμήτεις : oU 
πιέσεις ἑλαίαν, καὶ οὗ μὴ ἀλείφῃ ἔλαιον, xal olvoy 
οὗ μὴ πίητε. » Καὶ πάλιν « Οἴχους ξυστοὺς olxo- 
ἑομήσετε, xaX οὗ μὴ κατοικῄσητε ἐν αὐτοῖς ' ἀμπελῶ- 
vac ἐπιθυμητοὺς φυτεύσετε͵, καὶ οὗ μὴ mince cóv olvov 
αὐτῶν. » Ἐπεφέροντο γὰρ αὐτοῖς ἔσθ᾽ ὅτε xal πολέ- 
Κων ἐμόολαὶ, ὥστε τοὺς μὲν τοῖς αὐτῶν δαπανᾶσθαι 
ξίφεσι, τοὺς δὲ τὸ παθεῖν δεδιότας, xat οἴχων αἎ- 
τῶν χαὶ τῆς ἑνεγχούσης ἀποπηδᾷν, xal elc ἑτέρας 


"* Gulat. 11, 15, 16. "* Deut. xxvi, 27; 
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µετανίστασθαι χώρας. ἀλλὰ ταυτὶ μὲν οἱ παλαιοὶ À gratiam Christi per fidem arripuerunt, οἱ sordes 


πεπόνθασι, καὶ οὐχ ἅπαξ, διὰ πολλὴν ἁμαρτίαν' ot γε 
μὴν àv Χριστῷ τὴν διὰ πίστεως ἁρπάσαντες yápw, 
xai τοὺς ix τῆς ἁμαρτίας ἀπονιψάμενοι μολυαμοὺς 
διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, οὐ τοῖς ἑχείνων περι- 
πεσοῦνται χακοῖς, οὔτε μὴν τῶν αὐτοῖς πεπονηµέ- 
νων πνευματιχῶς ἁδόκητον ὑπομενοῦσι ζημίαν * ἐν- 
τρυφῄσουσι δὲ μᾶλλον τοῖς ἑαυτῶν χατορθώµασι, χατὰ 
τὸ Ev Ὑαλμοῖς ὑμνούμενον: « Τοὺς πόνους τῶν χαρ- 
πῶν σου φάγεσαι’ » χαρπῶν λεγομένων τῶν κάτωθεν 
τῆς παλάμης σαρχῶν. Ἐχδάλλει γὰρ αὐτοὺς οὐδείς - 
οὔτε μὴν ἁποσοδήσει ποτὲ τῆς δοθησοµένης αὐτοῖς 
παρὰ θεοῦ μονῆς. Πολλαὶ γὰρ μοναὶ παρὰ τῷ Πατρί’ 
ἀλλ’ οὐδ' ἂν ἀποπεσοῦνται τοῦ χλήρου τοῦ δοθησοµέ- 
νου xai πρέποντος ταῖς νοηταῖς αὑτῶν εὐχαρπίαις * 


peccati per sacruin lavacrum ableerunt, in illorum 
mala non incident, nec eorum, in quibus elabora- 
verunt spiritualiter, damnum inexspectandum 8us- 
tinebunt ; sed delectabuntur suis pr:clare factis, 
secundum id quod in Psalmis decantatum est: 
«Fructus laborum tuorum manducabis *" : » laborum, 
qui ab inferioribus corporibus tolerantur. Nemo 
enim illos ejiciet, nec unquam a danda ipsis a Deo 
sede detrudet. Multz& enim sedes sunt apud Patrem. 
Sed nec a sorte danda et qua spirituali eorum fe- 
cunditati convenit, decident. Erit enim vita eorum, 
inquit, ut dies ligni vite : id est, sancta. Talis 
enim erat, ante transgressionem , in primis paren- 
tibus, cum etiam liceret illis ligni vite fleri parti- 


ἔσται γὰρ, φησὶν, ἡ ζωὴ αὐτῶν κατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ D cipes, exsecratissino et Deo inviso peccato non» 


δύλου τῆς ζωῆς, τουτέστιν ἁγία[ν]. Τοιαύτη γὰρ ἣν 
πρὸ τῆς παραδάσεως ἓν τοῖς πρωτοπλάσατοις, ὅτε xal 
ἑξήν αὐτοῖς kv µεθέξει γενέσθαι τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, 
οὕπω τῆς βδελυροτάτης χαὶ θεομισοῦς ἁμαρτίας λα- 
θούσης τόπον ἐν αὐτοῖς. Ἡροσεπάγει τι τοιοῦτον καὶ 
ἕτερον τῆς προφητείας ὁ λόγος" « Τὰ γὰρ ἔργα, 
φησὶ, τῶν χειρῶν αὐτῶν παλαιώσουσι, » τουτέστιν, 
ἀναμετάδλητον ἔξουσι τὴν τῶν πραχτέων ὁδόν. Oloy 
δή τί φημι. Δέδοται μὲν γὰρ τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ διὰ Μω- 
σέως ὁ νόμος’ ἀλλ' ἦν kv αὐτῷ σχιὰ xal τύπος, ἔχων 
μὲν τῆς ἀληθείας τὴν µόρφωσιν, πλὴν οὕπω χαὶ αὖ- 
τὴν τὴν ἀλήθειαν, Ἐπειδὴ δὲ ἐπέλαμψεν 6 Χριστὸς, 
µετέδαλον οἱ τύποι πρὸς ἀλήθειαν, καὶ οἷον μετεχλί- 
θησαν al αχιαὶ καὶ πεπαλαίωνται, τουτέστιν, οὐ µέ- 
Xp παντὺς χεχράτηχε τῆς ἐν νόμῳ πολιτείας ἡ 
δύναµις. Οὐκοῦν οἱ μὲν ἐξ αἵματος Ἱαραὴλ οὐχ ἔπα- 
λαίωσαν τὰ ἔργα αὐτῶνί ἀνόνητος γὰρ d) νομιχὴ 
λατρεία, τό γε ἦχον εἰς τύπους), παλαιώσουσι δὲ οἱ ἐν 
Χριστῷ. O0 γὰρ ἕτερος αὐτοῖς δοδῄσεται νόµος, ὡς 
μεθιστᾷν ἑπὶ τὸ ἄμεινον τῶν εὐαγγελιχῶν θεσπιαμᾶ:. 
των τὴν δύναμιν. Ἐΐρηται Υάρ που πρὸς τὸν τῶν 
ὅλων Σωτῆρα Χριστὸν διὰ τῆς τοῦ Ἑάλλοντος φωνῆς' 
« Ἡ δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ὁ 
νόµος σου ἀλήθεια. — Οἱ δὲ ἐχλεκτοῖ µου, φησὶν, 
οὗ χοπιάσουσιν εἰς xevbv, οὐδὲ τεχνοποιῄσουσιν εἰς 
χατάραν. » Διδάσχει πἀλιν ὡς ἐκ παραθέσεως, Ίγουν 
ἀντεξαγωγῆς τῶν πάλαι συµδεδηχότων «ol; Ἰου- 
δαίων καθηγηταῖς ' Γραμματεῖς δὲ οὗτοι xal Φαρι- 


dum locum in illis habente. Aliud non dissimile 
adjungit prophetica oratio. « Opera enim, Inquit, 
manuum suarum inveterascent, id est, 905 cur- 
sum in rebus gerendis certum habebunt et immu- 
tabilem, Quod dico, ita se habet. Data est enim 
Israelitis per Moysen lex ; sed in illa erat. umbra 
et typus, speciem veritatis babens, nondum tamen 
ipsam veritatem. Illucescente Christo, mutati sunt 
typi in veritatem et umbr» velut inclinarunt et 
inveterarunt, id est, non semper robur suum 
habuit legalis conversationis virtus. Itaque Israe- 
lite opera sua inveterascere non fecerunt ( inutilis 
quippe estlegalis cultus, quod ad typos attinet ), 
αἱ qui iu. Christo sunt durabunt. Non enim alia illia 
lex dabitur quie evangelicorum oraculorum virtu- 
tem in melius commutet. Dictum est enim per uni- 
versorum Servatorem Christum, voce Psallentis : 
« Justitia tua, justitia ia saeculum, et lex (ua veri- 
tas '*. » — « Electi autem, inquit, mei non labora- 
bunt frustra, neque liberos gignent iu. maledictio- 
nem. » Rursus docet, velut ex eontentione et oppo- 
sitione eorum qui quondam praefectis Judsorum 
conügerunt : hi autem sunl Scribo et Pharisei , 
qui, lege relicta, οἱ docentes doctrinas, mandala 
hominum, patres quidem exstiterunt liberorum, 
per disciplinam, seilicet ; at frustra , et in maledi- 
etionem. Hoe etiam nos docuit Servator, Scribas, 
et Pbariszos reprehendens. Dixit enim : « Vae vo-' 


σαῖοι, οἳ τὸν νόµον ἀφέντες, καὶ διδάσκοντες διδασκα- D bis, Scribz εἰ Pharismi hypoerite, quia circuitis j 


λίαν ἐντάλματα ἀνθρώπων, πατέρες μὲν γεγόνασι 
τέχνων τῶν χατὰ µάθησιν δηλονότι, πλὴν εἰς κενὸν, 
xa εἰς xavápav: ἡμᾶς καὶ τοῦτο ἐδίδαξεν ὁ Σωτὴρ, 
τοῖς Γραμματεῦσι xai Φαρισαίοις ἐπιτιμῶν * ἔφη 
γὰρ, ὅτι « Οὐαἱ ὑμῖν, Γραμματεῖς xai Φαρισαῖοι 
ὑποχριταὶ, ὅτι περιάγετε thv θάλασσαν xal τὴν ξη- 
p&v, φοιῆσαι ἕνα προσήλυτον’ καὶ ἐὰν γένηται, ποιεῖτε 
αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλότερον ὑμῶν. » Οὐκοῦν ἐχεῖ- 
vov μὲν ἑτεχνοποίησαν εἰς κατάραν xa εἰς xsvóv* 
οἱ δὲ ἐχλεχτοί µου, φησὶ, τουτέστιν͵ οἱ θεσπέσιοι µα- 
θηταὶ, fvouv καθάπαξ οἱ τῶν ἐμῶν θεσπισµάτων 
ἱερουργοὶ, οὐκ εἰς χατάραν τεχνοποιῄσουσιν, οὔτε 


7! Psal. cxxvir, 3, 75 Psal. cxviu, 149, 


mare et aridam, ut faciatis unum proselytum : et 
eum fuerit factus, facitis illum fllium gehennsm, 
duplo magis quam vos estis "*. » Itaque illi liberos 
genuerunt in maledictionem et in vanum : sed ele- 
cti, inquit, mei, id est, divini discipuli, vel. omni- 
no meorum oraculorum administri, non gignent 
liberos in maledictionem , neque frustra suos 
posteros. Semen enim benedictum erit, semen 
eorum et benedictum a Deo. Quod autem illia adhae- 
rebit, elementer eL. huinaniter illis omnia largiens, 
el precibus eorum paratissimam aurem praebens, 
ostendit, cum dicit : « Priusquam clament illi, ego 


?» Matth, xxii, 125. 
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exaudiam 608. Adhue loqmentibus illis, dicam : A μὴν εἰς χενὸν, xav! ixslvouc* σπέρμα γὰρ εὑλογη- 


Quid est ? 


p.évov ἔσται τὸ σπέρµα αὐτῶν, εὐλογημένον δὲ ὑπὸ 


Θεοῦ. "Οτι δὲ προσχείσεται λίαν αὐτοῖς, τὰ ἐδ' ἡμερότητος καὶ φιλανθρωπίας δωρούμενος, ἑτοιμότατόν 
- t€ τὸ οὖς ὑπέχων ταῖς παρ) αὐτῶν ἐχετείαις, διαδείχνυσιν εἰπὼν, ὅτι « Πρὶν χεχράξαι αὑτοὺς, ἐγὼ εἰσ- 
| αχούσοµαι αὐτῶν. "Έτι λαλούντων αὐτῶν, bpür Τί ἐστιν; » 


V£gas. 25. Tunc [upi et agni pascentur. simul, οί 
leo quasi bos comedet paleas, ei serpeus. terram, 
quasi panem. Non nocebunt, neque corrumpent in 
monte sancto meo, dicit Dominus. 

. $00 Bifariam hzc accipies. Vel enim duorum 
populorum per fidem unionem significare potest 
sententia prophetica ; vel qui quondam agrestium 
ferarum more sanctis insultaverunt, et. Ecclesiam 
insectiati sunt, serpentibus non dissimiles , cum 
Hiis in unum affectum animique consensionem 
eoalescent, vineulo pacis etiam colligati per Chri- 
stum, qui justificat impium et quod dispersum est 
eolligii, ac luce divina, tenebris involutum col- 
lustra, omniaque convertit in melius. Facit eniin 
omnia , οἱ transformat , uti scriptum est **. Hadi 
ergo et sgni ex lege erant sacrata ei munda 
animalia, adeo ut ad divinum altare adduceren- 
tur, et in edorem suavis fragrantie Deo offerren- 
fur. Lupus autem et leo, profana ac iumunda, et 
his que uominevimus infesta, Serpens prxterea, 
homini inimicissimus, οἱ nature legibus ad hoc 
incitatus. Verum cum his qui in Christo purga- 


Τότε AUxoy xal ἄργερ βοσχηθήσονται ἅμα, xal 
4έων ὡς βοῦς φάγεται ἄχυρα, ὄφις 08 γη» óc 
ἄρτον. Οὐκ ἁδιχήσουσοω", οὐδ' οὗ ud. ἄυμανοῦγ- 
ται ἐπὶ τῷ δρει τῷ ἁγίῳ µου, «ἰέγει Κύριος. 

Κατὰ δύο τρόπους ἐχλήφῃ χαὶ ταῦτα. ἢ γὰρ τῶν 
δύο λαῶν τὴν διὰ πἰστεως ἕνωσιν χατασηµήνειεν àv 
τῆς προφητείας fj δύναμις, Ίχουν ὅτι καὶ οἱ ποτὲ θη- 
piov ἁγρίων δίχην τοῖς ἁγίοις ἐπιπηδήσαντες, xal 
διώξαντες τὴν Ἐκχλησίαν, ὄφεώντε διενεγχόντες οὐδὲν, 
συµθῄσονται πρὸς αὐτοὺς, χατὰ διάθεσιν xal ὁμοφλυχίαν 
τῷ συνδέσµῳ τῆς εἰρήνης χατεσφιγµένοι πρὺς τοῦτο 
διὰ Χριστοῦ, τοῦ δικαιοῦντος τὸν ἀσεθῃ, xaX συλλέγον- 
τος τὸ ἑσχορπισμένον, xal φωτὶ τῷ θείῳ χαταφαι- 
δρύνοντος vh ἑσχοτισμένον, καὶ τὰ πάντα μεθιστῶν- 
τος ἐπὶ τὸ ἄμεινον. Ποιςῖ. γὰρ πάντα xal µετασχευά- 
ζει, κατὰ τὸ γεγραμμένον. "Εριφοιμὲν οὖν xai ἄρνες, 
ἱερά τέ ἐστι xal χαθαρὰ ζῶα χατὰ τὸν νόµον, ὥστε 
χαὶ τῷ θείῳ προσφἑρεσθαι θυσιαστηρίῳ, χαξ.εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας ἀναφέρεσθαι τῷ θεῷ' λύχος δὲ xaX λέων, 
&vlepa, xat ἀχάθαρτα, καὶ ἐχθρὰ τοῖς ὠνομασμένοις * 
bou; δὲ πρὸς τούτοις ἀνθρώπῳ πολεμιώτατος, χαὶ 
τοῖς τῆς φύσεως νόµοις εἰς τοῦτο Ἰχονημένος, ἀλλὰ 


ti sunt, et sanctam et eximiam vitam institue- C, τοῖς ἓν Χριστῷ χεχαθαρµένοις, ἱεράν τε καὶ ἑξηρη- 


Punt, per evangelicam przdicationem in unam ani- 
morum: consensionem, que est in flde, coale- 
scent, etiam hi detestandi quondam et immundi , 
et belluina crudelitate pectus refertum habentes : 
« Hi nibil: nocebunt , » inquit, neque perdent quem- 
quam ín monte sancto meo, id est, Ecclesia. 
Comedent enim cum mansuetis efferata. Delicis 
vero illis Christus (panis vivus, de ccelo descen- 
dens), et viiam dans mando δ, Nutrit. autem 
tum carne.propria, ad immortalitatem 40 vitam 
Ώ09 refingens, tum suis przedícationibus, id est evan- 
gelicis. « Non enim in solo pane vivet, inquit, 
homo, sed in omni verbo quod prodit ex ore 
Dei **. » Observa autem agaos et lizdos leonum et 
luporum cibos nom edere. Neque enim dizit: Co- 
medent carnes, sed lupi et leones mansuetis uten- 
tur cibis cicurum animalium, que palearum nomi- 
ne significantur. Non sequentur autem immundos 
mundi :neque illorum institutum ac vitam zmu- 
Jabuntur,'sed profani potius mitium et purerum pro- 
bitatem imitabuntur.. 


Cap. LXVI. Vens. 1- 3. Sio dici: Dominus : Ca- 
lum mihi solium, ac terra. scabellum. pedum meo- 
rum. Qualem domum cdificabis mihi? aut. quis 
locus requietis mee ?. Omnia enim hec fecit ma- 
nus mea, sunt mea hec omnia, dicii Dominus. 
907 Quem respiciam, nisi ad humilem et quietum, ac 
trementem sermones meos? At. iniquus qui sacri- 


* Apoc. xx1, 9. δ) Joan. vi, 99, ** Luc, iv, 4. 


µένην ἐσχηχόσι ζωὴν, διὰ τῶν εὐαγγελικῶν χηρυγ- 
µάτων συµθήῄσονται, πρὺς ὁμοψυχίαν τὴν διὰ 
πἰστεως, οἱ βδελυροἰ ποτε χαὶ ἀχάθαρτοι, καὶ ὠμό- 
τητος θηριοπρεποῦς μεστὴν ἔχοντες τὴν 'καρδίαν. 
« Οὗτοι, φησὶν, οὐδὲν ἁδικήσουσινι οὔτε μὴν δια- 
λυμανοῦνταί «ict τῶν ἐν. τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ µου, » 
τουτέστι, τῇ Ἐχχλησίᾳ. Φάγονται γὰρ σὺν τοῖς 
ἡμέροις τὰ ἄγρια: τροφὴ δὲ absol; ὁ Χριστὸς ὁ ἅρ- 
τος ὁ ζῶν ὁ Ex τοῦ οὐρανοῦ χαταδὰς, xai ζωὴν δι- 
δοὺς τῷ xó3ptp* τρέφει δὲ xal σαρχὶ τῇ ἰδίᾳ, πρὸς 
ἀφθαρσίαν ἡμᾶς ἀναμορφῶν καὶ ζωὶν, καὶ τοῖς 
ἑαυτοῦ χηρύγμασι, τουτέστι, τοῖς εὐαγγελ.χοῖς ΄ οὗ 
γὰρ ἐπ᾽ ἄρτῳ µόνῳ Κζήσεται, φησὶν, ὁ ἄνθρωπος, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐχπορενομένῳ διὰ στόματος 


D βεοῦ. Ἐπιτήρησον δὲ ὅτι οὐκ ἄρνες xat ἔριφοι, τὰς 


τῶν λεόντων xat λύχων ἕδονται τροφὰς (οὐ γὰρ ἔφη' 
Φάγονται χρέα), ἀλλ οἱ λύχοι xa λέοντες ταῖς τῶν 
ἡμέρων κχεχρῄήσονται, al διὰ τῶν ἀχύρων σηµαίνον- 
ται. οὐχ ἔφονται δὲ ἀχαθάρτοις αὐτοῖς μᾶλλον οἱ 


«καθαροὶ, οὐδὲ τὴν ἑχείνων δηλώσουαι πολιτείαν καὶ 


ζωήν» ἁλλ᾽ οἱ βέθηλοι μᾶλλον, ταῖς τῶν πράων xal 
π2χαθαρµένων ἐπιειχείαις ἀχολουθήσουσιν. 

Οὕτω άγει Κύριος Ὁ οὗρανός uoi θρόνος, ἡ δὲ 
Tr ὑποπόδιον τῶν ποδῶν µου. Ποῖον olxor olxo- 
δοµήσετέ µοι; 7) ποῖος τόπος τῆς καταπαύὐσεώς 
µου; Πάντα γὰρ ταῦτα ἐποίησεν ἡ χείρ µου, 
xal ἔστυ àpà πάντα ταῦτα, «Ἰάγει Κύριος. Kal 
ἐπὶ τίνα ἐπιδλέψω, dA. 7) ἐπὶ τὸν ταχεινὀν, xal 
ἡσύχιον, καὶ τρέμο»τα τοὺς Aóyovce gov; Ὁ && 
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ἄνομος ὁ θύων pow µόσχον, ὡς ὁ ἀποκτείγων Α ficat mihi 


xóva: ó δὲ ἀναφέρων σεμίδα.ιν, ὡς αἷμα ὕειον' 


ὁ δὲ διδοὺς «ίδανον εἰς μνημόσυγον, ὡς 8Adc- 


gnpoc. 

Ἐξυφήνας ἀποχρώντως τὸν πρὀς γε τὰ ἔθνη λό- 
ov, µεθίστησι τὴν μυσταγωγίαν πρὸς αὐτὸν δη τὸν 
Ἰσραήλ. Βούλεται γὰρ xai αὐτοὺς τῆς κατὰ νόµον 
ἀποστῆσαι καχίας (4), χαθάπερ ἀμέλει κἀχείνους 
ἀποφοιτᾷν ἑχέλευε τῆς ἀρχαίας ἁπάτης, xal τῆς ἓν 
τῷ πλανᾶσθαι βεδήλου ζωῆς" ὅτι τοίνυν τῆς ἐν 
πνεύµατι λατρείας μεταποιεῖται μᾶλλον, λόγου δὲ 
ἀξιοῖ παντελῶς οὐδενὸς, τὴν ὡς Ey σχιαῖς χαὶ τύποις 
διδάσχει σαφῶς * βούλεται δέ τι πρὸς τούτῳ xal 
ἕπερον αὐτοὺς εἰδέναι, ὡς xal ἄνω αἴρουσι τὴν 
ὀφρὺν, καὶ &m' οὐδενὶ τῶν ἀναγχαίων πεφρονήῄχασι 


μέγα, τὸν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἀναστήσαντες vaóv B 


(povto γὰρ, ὅτι xal τόπῳ περιληπτὸν τὸ θΘεῖόν ἔστι, 
καὶ ἐν χειροποιῆτοις ναοῖς χατοικεῖ περιεχτικῶς, 
χαθὰ xa οἱ τῶν ἐθνῶν φευδώνυµοι, χαὶ οὐδὲν ὄντες 
παντελῶς, πλὴν ὅτι ξύλα τε xal λίθοι’ καὶ διὰ τοῦτό 
φησι ΄ Ὢ τῆς θείας δόξης οὐκ εἰδότες τὴν ὑπερ- 
eyfjv! ὢ τῶν ἐμοὶ προσόντων ἀξιωμάτων οὐκ Ev- 
νοοῦντες τὸ μέγεθος ! « Οὐρανός µοι θρόνος, ἡ δὲ Υη 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν poo. Ποῖον οἶχον οἰκοδομήσετέ 
μοι; f| ποῖος τόπος τῆς χαταπαὐσεώς µου; » 
Πληροϊ γὰρ τὰ πάντα τὸ θεῖον ΄ μετὰ δὲ αὐτοῦ vij τε 
xaX οὐρανός ; Εἱρήσθω δὴ ἀνθρωποπρεπῶς, ὅτι θρό- 
voy ἔχων τὸν οὐρανὸν , ὑποπόδιον δὲ ὥσπερ τι ποιεῖ- 
ται τὴν γῆν. Ποῖος οὖν αὐτὸν δέξεται χῶρος; f| ποῖος 
οἴχος ἀρχέσευ περιληπτός; « Πάντα γὰρ ταῦτα, 
φησὶν, ἐποίησεν ἡ χείρ µου’ χαὶ ἔστιν ἐμὰ ταύτα 
πάντα. » Ποῖα δὲ ταῦτα; Δῆλον δὲ ὅτι xal τὰ ὁρώ- 
μενα, xal τῶν ὁρωμένων ἐπέχεινα ' xal αὐτου yàp 
4 χτίσις ἅπασα, καὶ τοῖς αὐτοῦ νεύμασι παρήχθη 
πρὸς Ὑένεαιν τὰ οὐχ ὄντα ποτά. Ti τοίνυν αὐτῷ 
προσοίσοµεν ὡς οὐκ αὐτοῦ; τοιοῦτόν τί φησι xal 
διὰ τῆς τοῦ Ψάλλοντος φωνῆς' « Ekv πεινάσω, οὗ µή 
σοι εἴπω: Ep γάρ ἐστι πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, 
χτήνη ἓν τοῖς ὄρεσι xal βόες. Ἔγνωνα πάντα τὰ 
θηρία τοῦ ἀγροῦ, καὶ πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ ὡραιότης ἀγροῦ μετ ἐμοῦ ἐστιν. » "Emi τίνα 
&h οὖν ἐπιθλέψω, φησίν; "H πάντως που ἐπὶ τὸν 
ταπεινὸν καὶ ἠσύχιον, τουτέστι, τὸν εἰκτιχὸν χαὶ 
πρᾶον, xal τῶν ἑμῶν θεληµάτων Υνήσιον ὑπουργὸν, 
ὥστε xal τρέµειν τοὺς οἶπερ ἂν γένοιντο παρ ἐμοῦ 
λόγοι. Σημαίνει δὲ διὰ τούτων τὸ εὐαγγελιχὸν xal 
σωτήριον χήρυγµα τούτους ἐφορᾷν ἁδιοῖ, xal ὡς 
ταπεινοὺς ἐπισχέπτεσθαι. θρασὺς γὰρ καὶ ἁλαξζὼν 
ὁ τοῖς θείοις αὐτοῦ νόµοις ἀντανιστάμενος, χαὶ διά 
πολλῆς ἀπειθείας, γαῦρον ὥσπερ τινὰ καὶ σχληρὸν 
. ἀνατείνει αὐτῷ τὸν τῆς ἑαυτοῦ διανοίας αὐχένα * ὅτι 
δὲ ἁπαράδεχτον ποιεῖται τὴν διὰ νόµον λατρείαν, xat 
διὰ μίσους ἔχει, σαφηνιεῖ λέγων ' « 'O θύων (oc uó- 
σχον, ὡς ὁ ἀποχτείνων xóva* ὁ δὲ ἀναφέρων σεµἰί- 
δαλ.ν, ὡς αἷμα ὕειον * ὁ δὲ δοὺς λίθανον εἰς μνηµό- 


$3 Pgal. Lxi, 19. ?* Psal. xxix, 10-12 


(0) Hunfr, σκιᾶς 


IN ISAIAM LIB. V. TOMUS VI 


1450 
vitulum, quasi qui occidat. canem ; 
qui autem offert. aimilam, quasi sanguinem  suil- 
lum; qui dat. thvs in memoriale quasi blasphe- 
"mus. 

Cum abunde sermonem suum ad gentes pertexue- . 
rit, mystagogiam.ad ipsum jam lsraelem convertit. . 
Vult enim eos a legali etiam umbra desciscere, sicuti 
videlicet illos quoque jussit, a pristino errore, sedu- 
ctione eL profana vita recedere. Aperte itaque docet, 
se spiritualem potius cultum zstimare et. curare; 
umbratilem et typieum nihili-facere. Vult porro illos 
et aliud seire, quod supercilium erigant et dere 
nihiN altum sapiant, qui Hierosolymitanum templum 
excitarunt. Existimarunt enim loco contineri divini- 
tatem, οἱ in manufactis templis circumseripte et 
definite habitare : sicut illi falso nuncupati .dii, qui 
revera nihil sunt, quam ligna et lapides, Jdcirco- 
ait : O vosqui divinz majestatis praestantiam igno- 
ratis, qui dignitatis mese magnitudinem non consi- 
deratis : « Colum mihi.solium est, et terra scabel- 
lum pedum meorum.Qualem domum zdifieabitis mihi? - 
Aut quis locus requietis. mez? » Implet enim omnia 
divinitas, et plena ejus sunt ierra et coelum **; 
Ilumano more dictam sit,solium eum habere casum, 
et scabellum velut quoddam sibi. terranme supponere. 
Quis enim locus eum capiet? aut quz domus satis 
erit ampla ad comprehendendum? « Omnia enim hzc, 
inquit, fecit manus mea , et mea sunt bac omnia.» 
Qu: autem hzc? Videlicet quz cernuntur, et. quie 
cerni nequeunt. Ejus enim est omnis creatura; 
ejus nutu creata et. orta sunt qui aliquando non 
erant. Quid igitur ei offeremus, quod ejus non sit? 
Tale quiddam dicit etiam voce Psallentis . « Si esu- 
riero, non dicam tibi : mez& enim sunt omues. ani- 
mantes agri, jumenta in montibus et boves. Novi 
omnia volatilia celi, et pulchritudo agri mecum 
est **. — Quem igitur respiciam * » inquit : « Om- 
nino ad humilem et quietum, » id est, sequacem e. 
mitem, et mez voluntatis ingenuum ac germanum 
effectorem, ut ad verba mes contremiscat.Significat 
autem his evangelicam ac 908 salutarem  przedica- 
tionem. Hos dignatur intueri, et velut bumiles inspi- 
cere. Audax enim et arrogans, qui divinis ejus resi- 
süit legibus et ex magna inobedientia, superbam 


p velut et duram cervicem mentís sua contra illum 


extollit. Legis vero cultum 66 non recipere, et odio 
habere, palam faciet cum inquit : « Qui sacrificat 
mihi vitulum, est. perinde acis qui occidit canem ; 
qui offert similam, quasi qui sanguinem offert suil- 
lum ; qui dat thus, ad memoriam sui, est quasi bla- 
gphemus. » Considera igitur eum non solum non 
admittere quz in umbris ac typis posita sunt, sed, 
ut dixi, odisse. Vituli enim ezdem, canis mortem 
existimat, et rem impuram, similam oleo cousper- 
sam. Significat enim hoc, ut opinor, dum eam san- 
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guini sois comparat. impura est autem sus, ex legis A συνον, ὡς βλάσφημον. » "A0pet 5h οὖν ὅπως τὰ ὡς 


prescripto. Et thuris fumos pari loco hahet, quo 
vocem blasphemam. Transfert igitur his verbis eos, 
ut velint. non juxta umbram legis, sed evangelice 
vivere. 


ἐν σχιαξς xal τύποις, οὐχ ἀπόδλητα ποιεῖται µόνον, 
ἀλλὰ γὰρ xa µεμίσηχεν, ὡς ἔφην ' τὴν γάρτοι µό- 
σχου σφαγὴν, xuvbc ἡγεῖται θάνατον, ἀχάθαρτον δὲ 
καὶ σεμίδαλιν ἑλεόδευ]σ]τον. Δηλοϊ γὰρ. οἶμαι, τουτὶ 


τῷ συὸς αἵματι παρειχάζειν αὐτὴν ' ἀχάθαρτον 6b κατὰ τὸν νόµον 6 ὕς' τοὺς δέ γε kx λιδάνου χαπνοὺς, ἐν 
fat. τίθεται παλιμφήμου φωνῆς. Μεθίστησι τοίνυν διὰ τούτων αὐτοὺς elc γε «b βούλεσθαι διαζᾖν εὖ. 
αγγελιχῶς, xal οὕτως [ἴσ. οὗτοι] που μᾶλλον κατά γε τὴν οὖσαν ἓν τῷ νόμῳ σκιάν. 


Ὕκας, 4. Et ipsi elegerunt vias suas, εἰ abomina- 
tiones suas, quas anima eorum voluit. Et ego eligam 
ludibria eorum, et peccata. eorum retribuam eis. Quia 
vocavi eos, el non obedierunt, el egerunt malum in 
censpeciu meo. Et, que nolebam, elegerunt. 


Rursus adornat apologiam, eausamque aperte 
reddit, cut repudiatms foerit Israel, quantumvis 
primogenitus dictus, et sors Dei nuncupatus. « Ele- 
gerunt enim, inquit, vias suas, et abominationes 
Suas, quas anima ipsorum voluit, » Cum dicit, 
ο Elegerunt,» declarat eos judices esse non rectos in 
vebus necessariis, sed potius « Dicere bonum  ma- 
lum, et vertere tenebras in lucem, etlucem in tene- 
bras, amarum in dulce, et dulce in amarum **. » Cum 
enim licuisset ipsis per oracula evangelica ad omnes 
virtutes praeclarissinas adduci, cumque penes ip- 
506 esset vitia relinquere, amplecti quod est utile : 
illi, inquit, voluerunt vías suas, a lege alienas, qu:e 


i& rete mortis etin profundum inferni eos adducunt. ϱ 


Revocat autem illis in memoriam pristina eorum 
peccata. Fuerunt enim olim idololatre et abomina- 
Wionum cultores. « Quia igilur vocati sunt, in- 
quit, et non audiverunt, » 900 neque attende- 
yunt verbis illis quae ad ipsos feci; dixi enim: « Ego 
sum lux mundi, et qui credit in me, etiamsi moria- 
tur, vivet **; » ae iterum : « Veuite ad me, ownes 
qui laboratis et onerati estis, et ego reflciam vos *: » 
hinc feram in illos hanc sanctam sententiam, et ego 
elígam ludibria eorum, id est, qui ludiflcent, ac in 
)peos debacchentur. Designat autem eos qui vasta- 
γοηί Judseam et concremarunt sanctam quondam 
et celebrem civitatem, nempe Romanorum duces. 
« Retribuam enim, inquit, illis peccata sua **. » 
Nam qua ego odi et nolui, ipsi elegerunt, 


Καὶ οὗτοι &EsA£Cayro τὰς ὁδοὺς αὐτῶν, καὶ τὰ 
βδελύγματα αὐτῶν, d ἡ yvxh αὐτῶν ἠθέλησα. 
Κἀχὼ ἐκ 1έξομαι cà ἐμπαίγματα αὐτῶν, καὶ τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν ἀἁγταποδώσω αὐτοῖς, ὅτι éxd.leca 
αὐτοὺς, καὶ οὐχ ὑπήκουσαν, xal ἐποίησαν τὸ 
πονηρὸ» àravtíov µου. Καὶ d οὐκ ἠδου.-όμην, 
ἐξελέξαντ 

Απολογεῖται πάλιν, ριαὶ ἐμφανη χαθίστησι τὴν 
αἰτίαν, ἐφ᾽ ᾗ καὶ ἁπόπεμπτος Υέγονεν ὁ "Iapatà, 
χαίτοι πρωτότοχος ὠνομασμένος, xal χλῆρος θεοῦ 
χρηµατίσας. « Ἐπελέξαντο γὰρ, φησὶν, αὐτοὶ τὰς 
ὁδοὺς αὐτῶν, χαὶ τὰ βλελύγματα αὐτῶν, & ἡ duyh 
αὐτῶν ἠθέλησε ” » τὸ δὲ, « Ἐπελέξαντο, » λέγων, οὐχ 
ὀρθῶς ἀπέφηνε διχαστὰς Ev ἀναγχαίοις πράγµασιν, 
« Εἰπόντας δὲ μᾶλλον xaX τὸ χαλὸν πονηρὸν, xal θε- 
µέγους τὸ σχότος εἰς φῶς, xaX τὸ φῶς σχότος, xat τὸ 
πικρὸὺν γλυχὺ, xai τὸ γλυχὺ Tuxpóv. » Ἐξὸν γὰρ 
αὐτόῖς διὰ τῶν εὐαγγελιχῶν θεσπισµάτων πρὸς xdv 
ὁτιοῦν ἀποφέρεσθαι τῶν ἀρίστων ἀνδραγαθημάτων, 
xai προχειµένης αὐτοῖς ἑξουσίας ἀποστῆναι μὲν τῶν 
τῆς Φαυλότητος τρόπων, ἀνθελέαθαι δὲ τὸ πεφυχὸς 
ὠφελεῖν αὐτοὶ, φησὶν, θέλησαν τὰς ὁδους αὐτῶν 
τὰς ἔξω νόμων τῶν ἱερῶν, τὰς παγίδας θανάτου, xal 
εἰς πέταυρον Mou καταχομιζούσας αὐτούς' ἀναθαί- 
vet δὲ καὶ εἰς ἀνάμνησιν ἀρχαιοτέρας αὐτοῖς &pap- 
τίας ' Υεγόνασι γὰρ κατὰ χκαιροὺς, xat εἰδωλολάτραι, 
καὶ βδελυγµάτων προσχννηταί. « Ἐπειδὴ «τοίνυν 
χέχληνται, quoi, xal οὐχ ὑπήχονσαν, » οὔτε μὴν 
προσεσχήχασιν, οἷς πρὺς αὐτοὺς πεποίηµαι λόγους. 
Ἔφην γὰρ, ὅτι ε«Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσµου, 
xai ó πιστεύων εἰς ἐμὲ, κἂν ἀποθάνῃ ζήσεται o a 
xai πάλιν’ « Δεῦτε πρός µε, Πάντες οἱ χοπιῶντες 
χαὶ πεφορτισµένοι, x&và ἀναπαύσω ὑμᾶς. » Ταύτῃ 
τῇ φήφῳ λοιπὸν κεχρήσοµαι τῇ xat" αὐτῶν ὁσίᾳ, 
χἀγὼ ἐχλέξομαι τὰ ἐμπαίγματα αὑτῶν, τουτέστι͵ 


D τοὺς ἑἐμπαίζοντας, "yovv ἐμπαροινοῦντας αὐτοῖς. 


Δηλοϊ δὲ πάντως τοὺς πεπορθηχότας τὴν Ἰουδαίαν, xal κατεμπρήσαντας τὴν ἁγίαν ποτὲ xaX διαθόητον 


φόλιν. δῆλον δὲ ὅτι τοὺς 'Ῥωμαίων στρατηγούς. « 


Ανταποδώσω γὰρ αὐτοῖς, qnot, τὰς ἁμαρτίας 


αὐτῶν. » "A γὰρ µεµίσηχα , xa οὐχ ἡἠθονλόμην, ἐξελέξαντο. 


Vgas. 5. Audite verbum. Domini qui tremitis ser- 
wonem ejus ; dicite, fratres mosiri. idis qui oderunt 
vos, εί abominantur, ut. nomen Domini glorificetur, 
et appareat in latiiia eorum, et il&  confunden- 
inr. 

Transfert orationem ad omnem humilem, et quie- 
tum, ac trementem sermones ejus : quorum quidem 
primitia: et p:iml fuerunt, et secretione quadam. 
selecti, divini discipuli. Protrahitur autem vis prz- 
cepti ad omnes qui deinceps przficiuntur populo,qui 


'Axovcare τὸ ῥῆμα Κυρίου, ol ερέµοντες τὸν 
1όγον αὐτοῦ ' εἴπατε, ἀδε.1φοὶ ἡμῶν, τοῖς μι. 
σοῦσυ' ὁμᾶς καὶ βδεἀυσσοµένοις, ἵνα τὸ ὄνομα 
Κυρίου δοξασθῇ καὶ ὀφθῇ àv τῇ εὐφροσύνη 
ὑμῶν, κἀκεῖγοι αἰσχυνθήσονται. 

Μεθίστησι τοὺς λόγους ἐπὶ πάντα ταπεινὸν καὶ 
ἠαύχιον, xai τρέµοντα τοὺς λόγους αὐτοῦ, ὧν δὴ καὶ 
γεγόνασιν ἀπαρχὴ, xaX πρωτον, καὶ ἀπολέγδην ἕξει- 
λεγμένοι οἱ θεσπέσιοι µαθηταί. Τρέχει δὲ τῆς ἔντο- 
Xe dj δύναμις καὶ ἐπὶ πάντας ἑφεξῆς τοὺς Àgux 


35 σα. v, 90. ** Joan. x1, 26. *' Matth, xt, 29. ** Prov. xu, 14 
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ἠγουμένους, ot ψήφῳ θείᾳ Χεχειροτόνηνται τῶν A divino caleulo deliguntur sanctarum Ecclesiarum 


ἁγίων Ἐκχλησιῶν, καὶ τῶν ἱερῶν κηρυγµάτων 
ἱερουργοί, Τούτοις ἐπιτάττει λέγων’ « Είπατε τοῖς 
μισοῦσιν ὑμᾶς καὶ βδελυσσοµένοις' ᾿Αδελφοὶ ἡμῶν. » 

"H γὰρ πράους αὐτοὺς βούλεται xai ἀνεξιχάχους 
εἶναι, χατά γε τὰς εὐαγγελικὰς παραδόσεις, xaX διὰ 
τῆς εἰς λῆξιν µαχροθυµίας σαγηνεύειν εἰς οἰχειότητα 
πνευματιχὴν, τοὺς ἀνανεύοντας, xal παραιτουµένους 
τὴν πρὸς αὐτοὺς κοινωνίαν * ἤγουν ἐχεῖνό που τάχα 
διαχελεύεται, τὸ χηρύξαι, φημὶ, τοῖς ἔθνεσι, καὶ xa- 
λέσαι πρὸς θεογνωσίαν τὴν ἀληθῆ, τοὺς πεπλανηµέ- 
νους, καὶ τῶν ἀκαθάρτων πνευμάτων προσχυνητὰς 
Ἰουδαίους, ὅτι μὴ κατ αὐτοὺς ἐδέχοντο τὴν πο- 
λυθεῖαν, ἕνα δὲ xal «φύσει xal µόνον ὡμολόχουν 
θεόν' ἁλλ) εἰ καὶ «Μεμισήχασι ͵φησὶν, ὑμᾶς, βδελυ- 


ροὺς εἶναι καταλογιζόµενοι, προτεινέσθω xal οὔ- D 


τως αὐτοῖς ὁ παρ) ὑμῶν λόγος, χαὶ ἓν τάξει χατα- 
λογιζέσθωσαν ἀδελφῶν, ἵνα «b ὄνομα Κυρίου δοξα» 
σθῇ. » Σεσαγήνευται γὰρ τῶν ἐθνῶν 1j πληθὺς εἰς 
δόξαν Χριστοῦ , καὶ γέγονεν ἐμφανῆς Ev τῇ εὔφρο- 
σύνῃ. αὐτῶν εὐφραινομένων γὰρ τῶν ἑθνῶν ἐπὶ τῇ 
παρ) αὐτοῦ χάριτι καὶ σωτηρίᾳ, χατῃσχύνθησαν οἱ 
ἐξ Ἰσραὴλ ὡς ἀπόδλητοι, xai µεμισηµένοι, xat 
ἀμέτοχοι παντελῶς τῆς τῶν ἁγίων ἑἐλπίδος, καὶ τῶν 
παρ᾽ αὐτοῦ δεδωρηµένων τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτόν' 
εἰδέναι δὰ ἀναγχαῖον, ὅτι νομιχὴν λέλυχεν ἐντολὴν, 
ἀδελφοὺς ὀνομάζειν χελεύσας τοὺς ἐξ ἐθνῶν. ΄'Απεί- 
ρητο γὰρ τοῖς ἐξ Ἰσραὴἡλ vb συναναπλέκεσθαι φιλεῖν 
τοῖς πεπλανηµένοις. « Οὐ γὰρ λαλήσεις αὐτοῖς εἰρη- 
νιχὰ » φησὶν ὁ διὰ Μωσέως νόμος, « οὐδὲ μὴ ἔπι- 
γαμθρεύσεις αὐτοῖς' τὴν θυγατέρα σου οὐ δώσεις τῷ 
vl αὐτοῦ, οὐδὲ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ λὴόῃ τῷ vlip 


σου. ἵνα μὴ ἀποστήσῃ τὸν υἱόν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ, xal 


πορευθεὶς λατρεύσῃ θεοῖς ἑτέροις, » ᾽Αλλ’ ἐν Χριστῷ 


et divinorum premiorum administri : his in manda- 
tis dat, inquiens: « Dicite iis qui oderunt vos, et 
abominantur, fratres nostri. » Àut enim vult eos 
mites esseet malorum tolerantes, secundum tradi- 
tiones evangelicas, et summa patientia, ad spiri- 
tualem conjunctionem inescare eos qui renuunt et 
refugiunt ipsorum sodalitium; aut illud fortassis 
mandat ut preedicent, inquit, gentibus, et vocent ad 
veram Dei cognitionem eos qui erraverunt, Judteos- 
que immundorum spirituum cultores; quia non 
bi, ut illi multorum deorum cultum receperunt, sed 
unum et natura ac solum Deum confessi sunt. Sed 
etiamsi, inquit, « odio prosequantur vos, et credant 
vos esse abominabiles, proferatur tamen sic apud 
eos oratio, el fratrum loco ducantur, ut nomen 
Domini gloriose preedicetur. » Irretita enim est gen- 
tium multitudo ad gloriam Christi, et in earum lati- 
tia apparuit. Letantibusenim gentibus degratia ejus 
et salute, eonfusi sunt Israelit:e, ut rejecti 910 et 
odio liabiti, ac omnino experles spei sanctorum, et 
eorum qua data sant ab ipso credentibus. Sciendum 
autem est necessario solvisse eum legis preceptum, 
cum jubeat nominare fratres eos qui sunt ex gen- 
tibus, luterdixit enim Israelitis, ne commercium ba- 
berent cum his qui iu errore versati sunt. « Non 
enim loqueris pacem illis, inquit lex Mosaica, 
nec elocabis illis filiam tuam, nec dabis fllio ejus, 
pec filiam ejus aceiples fllio tuo, ne avertat. filium 
tuum a me, et abeat serviatque diis alienis **. » 
Verum in Christo facta sunt ambo unum, et. solu- 
tum interstitium macerise, et abolita est lex prse- 
ceptorum in dogmatis. « Est enim ipse pax RO- 
stra **, » 


γέγονε τὰ ἀμφότερα Bv, καὶ λέλνται τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ, κατήργηται δὲ xal ὁ νόμος, τῶν 
ἐντολῶν ἐν δόγµασι’ « Καὶ γάρ ἐστιν αὐτὸς d) εἰρήνη ἡμῶν. » 


Φωνἡ χραυγῆς ἐκ πόλεως, φωνὴ ἐκ vaov, 
φωγὴἡὴ Κυρίου ταπούνκος ἀνταπόδοσι» τοῖς 
ἀντικχειμόνοις. 

Εἰπὼν, ὅτι « Κἀγὼ ἐχλέξομαι τὰ ἐμπαίγματα αὖ- 
τῶν, καὶ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν ἀνταπρδώσω αὐτοῖς, » 
διαδείχνυσιν εὐθὺς τῶν ἀπειληθέντων τὴν ἔχδασιν, 
καὶ ὡς Ἡδη τῶν πολεµίων «fjv τε πόλιν αὐτῶν, xal 


bv ναὺν ἠρηχότων, φωνὴν Ex πόλεως, xaX φωνὴν ἐκ D 


ναοῦ γενέσθαι φησὶν, ὡς ἀναμὶξ χλαιόντων lepoup- 
γῶν, xai συνθρηνούντων ἀλλήλοις τῶν λαῶν καὶ 
γὰρ ἦν εἰχὺς, τῆς τοῦ πολέμου συμφορᾶς xavaxpa.- 
πούσης αὐτῶν, θρηνεῖν τε καὶ ὀλοφύρεσθαι οὗ γὰρ 
ἣν ἀπόνευσις τοῦ χαχοῦ, Κυρίου δὲ φωνὴν γενέσθαι 
φησὶν « ἀνταποδιδόντος ἀνταπόδοσιν τοῖς ἀντιχειμέ- 
νοις, » οἷον ἐπιτάττοντος xai διαχελευοµένου τοῖς 
ὁλοθρευταῖς, φείδεσθαι τῶν ἁλόντων οὐδενὸς, ἔπι- 
πηδᾷν δὲ μᾶλλον ἀγρίως τοῖς ἀντιχειμένοις, καὶ οὔτι 
που πάντως ταῖς τῶν πολεμούντων ὁρμαῖς, ἀλλὰ 
γὰρ θελήµασι τοῖς δεσποτικοῖς * τοῦτο yàp αὐτοῖς 
γέχονε πρόξενον τοῦ xal ἁλῶναι, καὶ παθεῖν. 

Πρὶν ἡ τὴν ὠδίνουσαν τεχεῖν, πρὶν àA0sir τὸν 


V Deut. vir, 2-4. *? Ephes. 1», 14. 


Vgns. 6. Του clamoris de civitate, vox de tem- 
plo, voz Domini retribuentis retributionem adver- 
sariis. 

Cum dixerit: « Et ego eligam lodibria eorum, et 
peccata eorum retribuam illis, » statim. ostendit eo- 
rum qus comminatus est exitum, et jam quasi ho- 
stium civitatem ipsam et templum devastantium, 
vocem de civitate, et vocem de templo editam esse 
dicit, et minisirorum simul cum populo flentium, 
et inter se complorantium. Nam cum belli calamita- 
tibus ferendis pares non essent, flere eos par fuit 
et plorare. Nulla enim erat mali evitatio.« Domini 
autem vocem fuisse dicit, retribuentis retribu- 


"tionem adversariis, » et pracipientis ac imperan- 


tis vastatoribus ut nullius captivi misericerdiam 
capiant, sed ut crudeliter insiliant in adversarios ; 
nec tantummodo bellantium impeta, ged et. domini 
voluntate. Hoc enim illis in causa fuit, cur caperen- 
tur et affligerentur. 


VeRs. 7-9. Antequam parturiens parit, anfequam 


- 
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venial labor parturiginum, effugit, εἰ peperit mascu- Α πόνον τῶν ὡδίνων ἐξέφυγε, καὶ ἔτεκεν ἄρσεν. 


lum. Quis audivit tales? et quis vidit s:c? Num partu- 
rivit terra uno die, aut etiam condita est. gens. tota 
simul, quia parturivit, et peperit. Sion liberos suos? 
Ego autem dedi exspectationem hanc, ei non. recorda- 
(a est mei, dixit Dominus. Nonne ego parientem et ste- 
vilem feci, dixit Dominus ? 

Πιεγαπ docet non fanditus perditum iri Israelem. 
Postquam enim in universum predixit Jerusalem 
captivitatem; rursus 911 facit mentionem  reli- 
quiarum ex electione. Servata est enim non exigua 
multitudo, per (idem videlicet in Christo. Hoc autem 
significare vulL : Debacchati enim sunt in ipsum 
Judzi, et principem vits interfecerunt. Postquasa 
autem revixit, calcata morte, rediitque ad ccele 


Τίς ἤκουσε τοιοῦτον; xal τίς ἑώραχεν οὕτως; El 
ὥδινε γη ἐν µιᾷ ἡμέρᾳ, ἤ καὶ ἐτέθ[χ]η ἔθνος elo- 
ἀπαξ, ὅτι ὥδιε xal ἔτεκε Σιὼν τὰ παιδία αὐτῆς; 
'Eyo δὲ ἔδωκα τὴν προσδοκίαν ταύτην, καὶ otrx 
ἐμνήσθη µου, εἶπε Κύριος. Obx ἰδοὺ ἐγὼ γεννῶ- 
σα» καὶ στεῖραν ἐποίῃσα, εἶπε Κύριος; 

"Oct μὴ ὁλόῤῥιζος ὁ Ἱσραὴλ ἀπολεῖται, διδάσκει 
πάλιν. Ἐπειδὴ γὰρ ὅλως προαναπεφώνηχκε τῇ Ἱε- 
ρουσαλὴμ τὴν ἅλωσιν, διαµέμνηται πάλιν τοῦ χατ᾽ 
ἐχλογὴν χαταλείμµατος" σἐσωσται γὰρ οὖχ ὀλίγη 
πληθὺς, διὰ πίστεως δὲ δηλονότι τῆς iv Χριστῷ - 
βούλεται δέ τι τοιοῦτον ὑποδηλοῦν' πεπαρῳνήχασε 
γὰρ εἰς αὐτὸν Ἱουδαῖοι, χαὶ ἀπεχτόνασι τὸν ἀρχηγὸν 
τῆς ζωῆς. Ἐπειδὴ δὲ ἀνεδίω, πατῄσας τὸν θάνατον, 


stem Patrem ac Deum, przdicarunt eum divini di- B ἀναπεφοίτηχέ τε πρὸς τὸν ἓν τοῖς ob ρανοῖς Πατέρα xal 


scipuli, alloquentes omnes, etiam qui debacchasi 
sunt, el vocantes ad resipiscentiam ac salutem per 
fldem, et remissionem peccatorum per sanctum la- 
vacrum, Dixit enim Petrus : « Et nunc, fratres, novi 
vos ex ignorantia fecisse, sicut et principes vestri ?t. 
Penitentiam igitur agite, et baptizetur unusquisque 
vestrum in nomine Jesu Christi, et accipietis donum 
Spiritus sancti. Vestruin enim sunt promissiones, 
οἱ flliorum vestrorum **. » Hzc loquente divino 
Petro, multi crediderunt. Scriptum est siquidem in 
Actis sanctorum apostolorum adjectas esse die illo 
animas plus minus ter mille**, Semper itaque divini 
discipuli instabant, monentes lsraelitas, et ad fidem 
convertentes, Tempore deinde interjecto, inflicta est 
demum Judworum regioni ipsisque Hierosolymis 
divina irs, ingressis jam his qui ad moderatiorem 
vivendi rationem vocati sunt. Hi vero fuerunt reli- 
quis : quod docet, cum inquit : « Antequam par- 
turiens pariat, antequam veniat labor dolorum par- 
tus effugit, et peperit masculum. » Nam priusquam 
Instarent dura tempora, et veluti acres bellica ca- 
lamitatis dolores incumberent Hierosolymis, effu- 
git, id est, ante periculum peperit masculum : qui 
partus preelarus est et optatissimus, Nam qux pa- 
riunt, fetum masculum alteri praeferunt ; vel forte 
raasculus est editus : non enim effeininatur mollitia 
Christianus populus. Sensu enim virili proeditus est 
et juvenili. Cujus testis est beatus Paulus, scribens : 
« Qui Christi carnem crucifixerunt cum affectibus 
et cupiditatibus **, » Dein quasi divina potentia hanc 
rem insignem operaute, miraculum extollit, dicens : 
« Quis vidit sic? Num parturivit terra uno die, aut 


etiam condita est gens tota simul, quia parturivit et. 


peperit Síon liberos suos. » Quis enim audivit, in- 
quit, vel quis vidit terram, vel regionem totam, uno 
die germinantem eos qui eam implere valeant ? Num 
enim semel, id est, 919 uno momento gens tota 
unquam nata est? At sic, inquit, « Sion peperit li- 
beros suos. » Etenim uno die tria millia animarum 
adjecta esse, et spiritualem regenerationem per {- 
dem et sacrosanctum baptisma suscepisse : quidni 


8ebv, διεχήρυττον αὐτὸν οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ προσλα- 
λοῦντες ἅπασι, xa τοῖς πεπαρῳνηχόσι, χαὶ χαλοῦντες 
εἰς μετάγνωσιν, χαὶ εἰς σωτηρίαν τὴν διά πίστεως, 
xaX εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν τὴν διὰ τοῦ ἁγίου Benz! - 
σµατος. Ἔφη γὰρ ὁ Πέτρος. « Kai vov, ἁδελςοὶ, 
οἶδα, ὅτι κατὰ ἄγνοιαν ἑπράξατε, ὥσπερ χαὶ οἱ 
ἄρχοντες ὑμῶν. — Μετανοῄσατε οὖν, χαὶ βαπτι- 
σθήτω ἔχαστος ὑμῶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Ἆρι- 
στοῦ, καὶ λήψεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » 
Ὑμῶν Υάρ εἶἰσιν αἱ ἐπαγγελίαι, χαὶ τοῖς τέχνοις 
ὑμῶν, Ταῦτα λέγοντος τοῦ θεσπεσἰο» Πέτρου πεπι- 
στεύχασι πολλοί. Γέγραπται γοῦν ἐν ταῖς Πράξεσι 
τῶν ἁγίων ἁποστόλων, ὅτι προσετέθησαν ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ψυχαὶ ὡσεὶ τρισχίλιαι. Διατετελέχασι 


C τοίνυν ol θεσπέσιοι μαθηταὶ νουθετοῦντες τοὺς ἐξ 


Ἱσραὴλ σαγηνεύοντες εἰς πίστιν’ εἶτα χρόνου δια- 
γεγονότος, ἐπηνέχθη λοιπὸν τῇ τε τῶν Ἰουδαίων 
χώρφᾷ, καὶ αὐτοῖς δὲ τοῖς Ἱεροσολύμοις τὰ kx θείας 
ὀργῆς, ὡς εἰσδεδηχότων ἤδη, χαὶ χεχληµένων τῶν 
ἐπιειχεστέρων, σαν δὲ οὗτοι τὸ χατάλειμμα: τοῦτο 
διδάσχει λέγων «Πρὶν ἡ τὴν ὠδίνουσαν τεχεῖν, 
πρὶν ἐλθεῖν τὸν πόνον τῶν ὠδίνων ἑἐξέφυγε, xai 
ἔτεχεν ἄρσεν.» Ilptv γὰρ ἐπιστῆναι τὰ δεινἀἁ, καὶ 
οἷόν τινας πιχρὰς ὠδίνας τὰς Ex τοῦ πολέμου συµ- 
φορὰς χατασχῆψαι τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἐξέφυγε, τουτ- 
έστι, πρὸ τοῦ χινδύνου ἔτεχεν ἄρσεν, ὅ ἐστι χύημα 
χαλὺν xal τριπόθητον * ταῖς γὰρ τιχτούσαις άῤῥενο- 
τοχία μᾶλλον θατἑρου προτέταχται' f| τάχα που xoi 
ἄρσεν τὸ τεχθέν * οὐ γὰρ θηλύνεται πρὸς μαλαχισμοὺς 
ὁ ἐν Χριστῷ λαός. Ἀρόνημα γὰρ ἀνδροπρεπές ἐστιν 
ἐν αὐτῷ καὶ veavixby, xal τούτου μάρτυς ὁ µαχά- 
ριος Παῦλος γράφων «Ol δὲ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τὴν σάρχα ἑσταύρωσαν, σὺν τοῖς παθήµασι xal ταῖς 
ἐπιθυμίαις. » Εἶτα τῆς θείας δυνάµεως τὴν ὕπερδο- 
λὴν, ὡς ἐνεργησάσης xaX τοῦτο, πολὺ θαῦμα ποιεῖται 
λέγων «Τίς ἑώραχεν οὕτως; εἰ ὥδινε γη iv μιᾷ 
ἡμέραᾳ, f] xai ἑτέχθη ἔθνος εἰσάπαξ, ὅτι ὥδινε xal 
ἔτεχε Σιὼν τὰ παιδία αὐτῆς:» Τίς γὰρ 6 ἀχούσας, 
φησὶν, 3 τίς ἑώραχε γῆν, τοι χώραν ὁλόχληρον, 
ἀναθλαστήσασαν Ev ἡμέρα μιᾷ τοὺς πληρῶσαι δυνα- 
µένους αὐτὴν; "Apa γὰρ εἰσάπαξ, τουτέστιν, ὑφ᾽ Ev 


*! Act. 11, 11. Act, 1, 68. ? ibid, 1. ?* Galat, v, 24. 
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ἔθνος ὅλον ἑτέχθη πώποτε; ἀλλ οὕτω, φησὶν, « Ἡ A manifeste sit. intera gentis fetus et partus? Sed 


Σιὼν ἔτεχε τὰ παιδία αὐτῆς. » Τὸ γὰρ ἓν ἡμέρᾳ jud 
ερεῖς χιλιάδας προστεθεῖναι ψυχὰς, xal πνευματικὴν 
ἀναγέννησιν ὑπομεῖναι διὰ τῆς πίστεως xal τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος, πῶς οὐκ ἐναργῶς εἴη ἂν ἔθνους ὁλο- 
Ἀλήρου χύησις xal ἁπότεξις ; 'AXX', c "ETÀ, (nol, 
δέδωχα τὴν προσδοχίαν ταύτην.» Ἡροείρηται γὰρ 
xa τοῦτο διὰ φωνῆς ἁγίων προφητῶν, καὶ προεπἠγ- 
Ύελται θεὺς αὐτῇ τὴν πολυπαιδίαν ' εΠλὴν οὐκ 
ἐμνήσθη µου, φησὶ Κύριος, χαίτοι στεῖραν xal 
Ὑεννῶσαν ἐγὼ πεποίηχα.ν Ὁ δὺ τούτων ἔχων τὴν 
ἐξουσίαν. πῶς ἂν ἄπαιδα γενέσθαι συνεχώρησεν 
αὐτὴν, εἴπερ θέλησε, τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν προσ- 
Ἠχαμένη, πολύπαις τε xal εὖπαις ὀφθῆναι τοῖς ἀνὰ 
πᾶσαν τὴν γῆν; ἐπειδὴ δὲ γέγονεν ἀπειθὴς, σχληρὰ, 


« Ego, inquit, dedi exspectationem hanc. » Pre- 
dictum est enim hoc voce sanctorum prophetarum, 
et promisit ei Deus fecunditatem. « Verum non re- 
cordata est mei, inquit Dominus, etsi sterilem 
et generantem fecerim. » Qui hzc potest, quomodo 
permisit eam orbam fleri ? Si voluisset fidem in ip- 
sum admíttere, et copiosa et pulchra prole dotata 
apparuisset omnibus terrz incolis; sed quia immo- 
rigera fuit, dura οἱ refractaria, facta est sterilis 
ipsa; gentium autem regio mulio maximum et ín- 
numerabilem populum generavit. Tloc ipsum docet 
quoque divinus propheta Isaías, velut alloquens gen- 
tium Ecclesiam : « Lztare, sterilis, quze non paris, 
erumpe et clama, que non parturie, quia plures 


xai δυσάγωγος, ἑστειρώθη μὲν αὕτη, γεγέννηχε δὲ B liberi desert sunt, quam ejus qus habet vi- 


ἡ τῶν ἐθνῶν χώρα τὸν ἀριθμοῦ xpsicvova xaX ἐπὲ- 


rum 08. ν 


Χεινα λαόν" xal αὐτὸ δη τουτὶ διδάσχει λέγων ὁ θεσπέσιος προφήτης Ἡσαῖας, ὡς πρός γε τὴν ἐξ 


ἐἑθνῶν Ἐχκχλησίαν' 


εΕὐφράνθητι, στεῖρα ἡ οὐ τἴχτουσα, ῥῆξον xoi βόησον ἡ οὐχ ὠδίνουσα, ὅτι 


πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἑρήμου μᾶλλον, 7| τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. » 


Εὐφράνθητι Ἱερουσαλὴμ, καὶ πανηγυρίσατε 
iv αὐτῇ, πάντες οἱ ἁγαπῶντες αὐτήν. Χάρητε 
χαρᾷ πἀντες ὅσοι πενθεῖτε ἐπ᾽ αὐτῆς, ἵνα 0nAd- 
σητε καὶ ἐμπ.Ἰησθητε ἀπὸ μαστοῦ παρακήσεως 
αὐτῆς, ἵνα ἐκθη.Ίάσαντες ερυφήσητε ἀπὸ εἰσ- 
όδου δόξης αὐτῆς. Ὅτι τάδε.Ίέγει Κύριος: Ἰδοὺ 
δγὼ ἐχκλίγω ἐπ᾿ αὐτοὺς ὡς ποταμὸς εἰρήγης, καὶ 
ὡς χειµάῤῥους ἐπιχᾶύζων δόξα» ἐθνῶν. 


Χαίρειν ἐπιτάττει τῇ vég καὶ νοητῇ Σιὼν, Ίγουν C 


Ἱερουσαλὴμ, Ἶτις ἑἐστὶν Ἐχχλησία θεοῦ ζῶντος, ἣν 
αὐτὸς ἑαυτῷ παρέστησεν ὁ Χριοτὺς ἄσπιλον καὶ 
ἅμωμον, Ex τε τῶν Ἰουδαϊκῶν ταγμάτων, καὶ ἐκ τῆς 
τῶν ἐθνῶν ἀγέλης. Συνῆψε γὰρ τοὺς δύο λαοὺς εἰς 
ἕνα xavby ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην, xai ἆποχαταλ- 
λάξας τοὺς ἀμφοτέρους Ev ἑνὶ σώματι πρὸς τὸν Πα- 
τέρα. Ἡρέποι δ ἂν τὸ χαίρειν αὐτῇ' µεμέστωτσαι 
γὰρ ἑλπίδων τῶν ὑπὲρ νοῦν xal λόγον. « O9 γὰρ 
εἶδεν ὀφθαλμὸς, φησὶ, xai οὓς οὐχ Ίχουσε xal 
ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου oüx ἀνέδη, & ἠτοίμασεν 6 
Θιος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν.» ἡσθῆναί γε μὴν προστέ- 
ταχε τούς τε ὄντας ἐν αὐτῃ καὶ ἀγαπῶντας αὑτήν; 
εἶεν δ᾽ ἂν οὗτοι πάλιν οἱ ἀνέχοντες ὥσπερ αὐτὴν, xol 
ταῖς ἁμωμήτοις διδασχαλίαις πολυτρόπως στηρί- 
ζοντες, χαὶ ὅσοι πενθοῦσιν ἐπ αὐτῆς, χατά γε τὴν 
αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος φωνήν' « Μακάοιοι, φησὶν, οἱ 
αενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παραχληθήσονται.» Τὸ δέ γε 
πένθος kv τούτοις τὴν τῶν εὐαγῶν ἀνδραγαθημάτων 
ὑποφαίνει χατόρθωσιν * ἱδρῶτα γὰρ ἔχουσι τὸν ὀνη- 
σιφόρον, xaX τληπαθοῦσι νεανιχῶς, οὐχ ἵνα τι τῶν 
ἐπιγείων χερδάνωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα τῶν παρὰ θεοῦ χαρι- 
σµάτων ἀναπιμπλάμενοι, θυµηδίας ἁπάσης γένωνται 
µεστοί: τοῦτο γὰρ αὐτοῖς ὑπισχνεῖται λέγων  « "Iva 
θηλάσητε χαὶ ἑμπλησθῆτε ἀπὸ μαστοῦ παραχλήῄσεως 
αὐτῆς.) ΠἩρόσωπον δὲ ἅπαξ γυναιχὸς περιθεὶς τῇ νέᾳ 
Σιὼν, ἐπιμένει τῇ τοῦ λόγου «por, xat τὴν ἓν αὐτῇ 
παράκλησιν τὴν διά γε, qnt, τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
μασιοῖς παρειχάζει xaX γάλαχτι. Ἐΐρηται γάρ που 


Vkns. 10-19. Letare, Jerusalem, εἰ conventum 
facite in ea omnes, qui diligitis eam ; gaudele gaudio, 
omnes, quicunque lugetis super eam, ut sugalis, 
et impleamini ubere consolationis ejus, wt posiquam 
suzeritis, delectemini introitu. glorie ejus. Quia hec 
dicit Dominus : Ecce ego declino ad eos tan- 
quan flumen pacis, et quasi torrens inundans gloriam 
gentium. 

Gaudere jubet hane novam et inteliigibllem Sio- 
nem, seu Jerusalem, quz est Ecclesia Dei viventis, 
quam ipse Christus sibi reprzsentavit, immaculatam 
et inculpatam, ex tribubus Judaicis et ex congrega- 
tione gentium. Conjunxit enlm duos populos in unum 
novum hominem, constituens pacem, et reconcilians 
utrumque in uno corpore apud Patrem **. Et me- 
rito gaudere potest, cum spe plena sit, quam nee 
complecti mens queat, nec oratio. « Non enim ocu- 
lus vidit, inquit, nec auris audivit, et in cor hemi- 
nis non ascenderunt, qu: paravit Deus diligentibus 
se 57. » Letari jubet qui in ea sunt, et eam diligunt. 
Hi demum sunt ejusmodi, qui eam tanquam susten- 
tant, qui inculpata doctrina multifariam confirmant, 
quicunque etiam eam $913 deplorant, secundum 
Servatoris vocem : « Beati enim, inquit, qui lugent, 
quia ipsi consolabuntur **. » Luctus hic subindicat 
sanctarum actionum emendationem. Sudorem enim 
patiuntur otilem, et labores tolerant strenue ac ju- 
veniliter, non ut aliquid terrenum lucrentur : sed 
ut divinis donis referti, omni voluptate compleantur. 
Hoc enim illis promittit, dicens : « Ut. sugatis, et 
impleamini ubere consolationig ejus. » Cum autem 
personam mulieris semel novae Sioni attribuerit, im 
sermonis tropo permanet, et consolationem in ea, 
sancii Spirits, inquam, uberibus et lacti compa- 
rat.Dictum estenim ei in Cantico canticorum : « Me- 
liora sunt ubera tua vino **. » Primus enim cibus 


infantibus conveniens, admittentibus fidem ih Deua 


ο” [sa, piv, 1. ** Eplies. 11, 15, 16. ?' I Cor. i, 9. i Mauh. v, 5. *? Cant. i, 1. 
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nostrum Jesum Christum porrigitur, id est, tener et A πρὸς αὐτὴν καὶ ἐν «fj τῶν 'Acpátov, ὅτι « Αγαθοὶ 


simplex sermo catecheseos. Sie enim Paulus quos - 
dam alloquens, ait: « Lac vobis ad potandutm dedi, 
non cibum. Nondum enim poteratis, sed nec adhuc 
quidem potestis *. » Quod autem non semper infan- 
les el esse et videri conveniat eos, qui semel cate- 
cheseos sermonem imbibunt, sed in virum perfectum 
el in mensuram aetatis plenitudinis Christi evadere 
oporteat *, ut exactam et exquisitam ejus cognitio- 
nem deinceps consequantur, docuit, cum adjecit : 
« Ut, postquam suxeritis, delectemini introitu gloria 
ejus. » Ubi suxeritis, dicil, pro, cum ab uberibus et 
mamma abstract estis, vel cum ablactati estis, id 
est : non iufantes manetis, sed velut in ephebis jam 
εἰ viris numeramini, et solidum cibum expetentes, 
delectabimini introitu glori: ejus. Gloriam vocat 
Christum; sic enim et Psaltes de eo: « Ut habi- 
tet gloria in terra nostra *. » [ntroitum vero, dispen- 
sationis in carne mysterium. Deus enim nalura, 
factus est bomo, ei velut ingressus est hunc mun- 
dum propter incarnationem. Delectantur igitur qui 
hunc sermonem de illo ad unguem tenent, et quem- 
admodum in orbem inirarit gloria,id est, Christus, 
cognoscunt. Propterea εἰ divinus propheta statim 
et e vestigio apparitionem ejus cum carne manife- 
&tam ac perspicuam facit. Personam enim ejus lo- 
quentem facit : « Ecce declino in eos tanquam flu- 
men pacis, a 4 et tanquam torrens qui inundat 
gloriam gentium. » Flumen igitur pacis et torrens 
deliciarum est, Christus. Sic enim illum divinus Da- 
vid vocat,.com inquit : « Quam multiplicata est 
misericordia tua, ο Deus! Filii hominum ia 
umbraculo alarum (uarum  sperabunt. Inebria- 
buntur ab ubertate domus tus, et torrente vo- 
luptatis tu$  potabis eos *. » Et iterum: « Flu- 
sinis impetus lsatificat civitatem Dei *. » De- 
cliaavit vero et uberrimis rivulis inundavit gloriam 
gentium, id est, quod est inter gentes pretioeum et 
omnino gloriosum. Non enim omnes crediderunt, 
neque gloria evecti sunt, sedut Paulus dicit de Deo 
οἱ Patre : « Quos przscivit, et predestinavit con- 
formes fleri imaginis Filii sui, hos et vocavit. Quos 
vocavit, eos et glorificavit *. » Cum dicit, « Declino,» 
Hled subindicat : Recta via et iter ei fuit ex propo- 
silo et voluntate Patris, ad Israelitag. itaque ait: 
« Non missus sum nisi ad perditas oves domus 
lsrael '. » Cüm vero illi fidem respueriat, declina- 
vit ab illis, sicuti scriptum est, et gentium congre- 
gatienem ex sacris rivulis consolatione perfudit, id 
est, evangelica et. salutari predicatione, per quam 
pacem apud eum lucrifecerunt, et per. quem spi- 
rituali societate conjuncti sunt cum Deo et Ρα- 
tre, 

εστάλην, εἰ μὴ εἰς τὰ ἁπολωλότα πρόδατα οἴκου 
ἐχλινεν ἀπ᾿ αὐτῶν καθὰ γέγραπται, xal ταῖς τῶν 


µαστοί σου ὑπὲρ olvov. » Ἡρώτη δὲ πάντως τοῖς την 
πίστιν προσιεµένοις τὴν εἰς τὸν Θεὺν ἡμῶν Ἰησοῦν 
"by Χριστὸν νηπιοπρεπὴς προσάγετα: τροφῇῃ, τουτ- 
έστιν, ὁ τρυφερὸς xal ἁπλοῦς τῆς κατηχήσεως 
λόγος * οὕτω Yáp που xai ὁ Παῦλος προσπεφὠνηχέ 
τισιν, εἰπών' «Γάλα ὑμᾶς ἐπότισα, οὗ βρῶμα 'οὕπαου 
γὰρ ἠδύνασθε, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασθε.» "Ότι & 
οὐκ ἀεὶ νηπίους τε εἶναι xaX ὁρᾶσθαι πρέπει, τοὺς 
οἵπερ ἂν ὅλως τὸν τῆς κατηχήσεως ἐχπίνουσι λόγον, 
χρῆναι δὲ μᾶλλον ἀναφοιτᾷν, xal εἰς ἄνδρα τέλειον, 
καὶ εἰς µέτρον ἡλιχίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ, 
ἵνα τὸν ἀχριδήη xai ἑξητασμένον ἐπὶ αὐτῷ λόγον 
συνιέναι δύνωνται λοιπὸν, ἐδίδαξε προστιθείς * « "Iva 
ἐχθηλάσαντες τρυφῄσητε, ἀπὸ εἰσόδου δόξης αὐτῆς.» 
Τὸ ἐχθηλάσαντες δέ φησιν, ἀντὶ τοῦ, μαστῶν ἔξω 
καὶ θηλῆς γεγονότες, Ἴγουν ἀπογεγαλακχτισμένοι, 
τουτέστιν, οὐκ ἔτι µένοντες νήπιοι, τελοῦντες δὲ 
ὥσπερ bv ἐφήδοις Ἡδη xat ἀνδράσι, xal τῆς στερεᾶς 
ἐφιέμενοι «pogre, ἐντρυφύσητε ἀπὺ εἰσόδου δόξης 
αὐτῆς χαὶ δόξαν μὲν ὀνομάζει Χριστὸν ( οὕτω γάρ 
που χαὶ ὁ Ὑάλλων φησὶ περὶ αὑτοῦ, « Too χατασχη- 
νῶσαι δόξαν ἐν τῇ yf] ἡμῶν ») 'εἴσοδον δὲ, τῆς μετὰ 
σαρχὸς οἰχονομίας τὸ µυστήριον * θεὸς Gv φύσει 
γέγονεν ἄνθρωπος, xal olov εἰσδέδηχεν εἰς τόνδε 
τὸν χόσµον διὰ τὴν σάρχωσιν. Ἐντρυφῶσί τοίνυν οἱ 
τὸν ἀκριδὴ τῆς περὶ αὐτοῦ πίστεως εἰδότες [al. 
δόντες ] λόγον, καὶ τίνα τρόπον εἰσδέδηκεν εἰς τὴν 
οἰκονμένην ἡ δόξα, τουτέστι Χριστὺς, µανθάνοντες' 


ϱ διὰ τοῦτο xa ὁ θεσπέσιος προφήτης εὐθὺς, καὶ παρ- 


εζευγµένως, thv ἐμφάνειαν αὐτοῦ τὴν μετὰ σαρχὸς 
καθίστησιν ἑναργὴ * ἵστησι γὰρ τὸ αὐτοῦ πρόσωπον 
λέγοντος, ὅτι « Ἰδου ἐχχλίνω ἐπ᾽ αὐτοὺς, ὡς ποτα- 
μὸς εἰρήνης, xai ὡς χειµάῤῥους ἐπιχλύζων δόξαν 
ἐθνῶν. » Ποταμὸς μὲν οὖν εἰρήνης, xat χειµάῤῥους 
τρυφῆς, 6 Χριστὸς οὕτω γὰρ αὐτὸν xat ὁ θεσπέσιος 
Δαθὶδ ὀνομάζει λέγων « Ὡς ἐπλήθυνας τὸ ἔλεός σου 
ὁ θεός ! οἱ δὲ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, àv σχέπῃ τῶν πτε- 
Ρύγων σου ἐλπιοῦσι» µεθυσθῄσονται ἀπὸ τῆς πιό- 
τητος τοῦ οἴχου σου, xa τὸν χειµάῤῥουν τῆς τρυφῃς 
«ou ποτιεῖς αὐτούς.» Καὶ πάλιν. «Τοῦ ποταμοῦ τὰ 
ὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν πόλιν τοῦ θεοῦ »)* ἑχχέ- 
χλιχε δὲ, xal οἷον ἀμριλαφεστάτοις νάµασιν ἐπέχλυσε 
τῶν ἐθνῶν τὴν δόξαν, τουτέστε, τὸ τίµιον τῶν ἐθνῶν, 


D coc τὸ δεδοξασµένον ἅπαν. Οὐ γὰρ πάντες πεπι- 


στεύχασιν, οὔτε μὴν ἐδοξάσθησαν, ἁλλ' ὡς ὁ Παῦλός 
φησι περὶ τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς, «Οὓς προέγνω 
xai προώριαε αυµµόρφους τῆς εἰχόνος τοῦ Υιοῦ 
αὐτοῦ, τούτους xai ἐχάλεσεν οὓς δὲ ἐχάλεσε, τού- 
τους xai ἐδόξαεε. » Τό γε μὴν, Ἐχχλίνω[ν], » λέγων, 
δίδωσι τοιοῦτον ἐννοεῖν. Ἡ μὲν yàp ὁδὸς αὐτῷ xal 
πορεία, χατὰ πρὀθεσιν xaX εὐδοχίαν τοῦ Πατρὸς πρὸς 
τοὺς ἐξ αἵματος Ἱσραίλ' ἔφη γοῦν ὅτι « Οὐκ ἁπ- 


Ἱσραἡλ. » Ἐπειδὴ δὲ ἀπεώσαντο τὴν πίστιν, ἑξ- 
ἐθνῶν ἀγέλαις τὴν Ex. τῶν ἱερῶν ναµάτων παράκλη- 


σιν ἐχαρίσατο, τουτέστι, τὸ εὐαγγελιχὸν καὶ σωτήριον κἠρυγμα, δι οὗ τὴν πρὸς αὐτὸν εἰρήνην χεχερ- 
δήκασι, καὶ UV αὐτοῦ συνήἠφθησαν κατ οἰκειότητα τὴν πνευματικὴν τῷ θεῷ xax Πατρί. 


! Cor. 11, 2. * Ephes. iv, 15. 
99,30. " Mattb. xv, 24. 


? Psal. xxxiv. 10. 


* Psal, xxxv 8 9. * Psal. xv, 5. * Rom. vin, 





441 


IN ISAIAM LIB. V. TOMUS YT. 


1443 


Τὰ παιδία αὐτῶν ἐπ ὤμων ἀρθήσονται, xal A — Vkns. 15,14. Parvuli eorum in humeris tollentur, 


ἐπ) γόνατα παρακ.ἑηθήσογται. Ὡς st ca µήτηρ 
παρακα.έσει, οὕτως κἀγὼ παραχα.έσω ὑμᾶς. 
Kal ἐν. ᾿Ἱερουσα.ἡλμ παρακ-ηθήσεσθε, καὶ ὄψε- 
σθε, καὶ χαρήσεται ὑμῶν ἡ καρδία, καὶ τὰ ἑστᾶ 
ὑμῶν óc βοεάνη dvatsAsi. Καὶ γγωσθήσεται ἡ 
γή Κυρίου τοῖς σεδοµέγοις αὐτόν. 
᾽λμφιλαφεστάτην ἡμῖν τὴν παράχλησιν ἐπαγγέλ- 
λεται, xa φειδοῦς ἁπάσης ἐπίδοσιν, ὥστε χαὶ πόνου 
δίχα παντὸς κατορθοῦν δύνασθαι τὸ ἀρέσχον αὐτῷ. 
Οἱ γὰρ ἔτι νηπιάζοντες Ev αὐτοῖς, φησὶ, xal τὰς 
φρένας οὕπω τετελειωµένοι, βρέφεσιν ἐν ἴσῳ μιχροῖς 
ἐπ ὤμων ἀρθήσονται, καὶ ἐπὶ γονάτων παραχληβή- 
σονται * ἔθοςθ γὰρ οὕτω µητράσιν ἐπιμελεῖσθαι νη- 
πίων. Ὀλίγα τοίνυν, φηαὶ, παραχωρήσω μητρὶ, 
παραχαλέσω δὰ οὕτω τοὺς ἁδρανη τέως ἔχοντας 
νοῦν, ὡς ἑλλεῖψφαι μηδὲν τῶν τελούντων εἰς ἀνάπαν- 
etw αὐτοῖς * τιθηνούμενοι δὲ οὕτω, φησὶ, xal διὰ 
πάσης ἰόντες φειδοῦς xal ἀγάπης, Ὀφεαθέ τε διὰ 
καιροῦ καὶ τὴν ἄνω πόλιν τὴν ἑπουράνιον Ἱερουσα- 
A$u* πλησθήσεσθε θυµηδίας, χαὶ ὡς tv τάξει’ πόας 
ἀλαθαλήσει τὰ πάντων ὑμῶν ὁστᾶ. Ἐγερθήσονται 
γὰρ οἱ νεχροὶ, xat ἀναστήσονται οἱ Ev τοῖς µνημείοις, 
τὴν παρὰ Χριστοῦ πλουτήσαντες δρόσον, τουτέστι͵ 
τὸ πνεῦμα τὸ ζωοποιόν' οὕτω Υάρ πού φησιν ὁ 
Ν άλλων πρὸς τὸν Θεὸν περὶ τῶν dv qf] χειµένων' 
ε Ἐξαποστελεῖς τὸ πνεῦ µά σου, καὶ χτισθήσονται, καὶ 
ἀναχαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῃςγῆς.» Ὥσπερ οὖν τὰ &v 
ἀγροῖς ἀνθήσαντα μετὰ βραχὺ πίπτει, καὶ µαραίνε- 
ται ἑαρινοῦ γε μὴν ἑνστάντος χαιροῦ, πάλιν ἀνίσχει' 
xai Φαίνεται" οὕτω τὰ ἐν τῇ Υῇ τῶν τεθνεώτων 
λείψανα, χατὰ τὸν τῆς παλιγγενεσίας χαιρὸν ἁῤῥήτῳ 
δυνάµει θεοῦ πάλιν ἀνατελοῦσιν. Ἐγερθήσονται 
γὰρ, ὡς ἔφην. «Τότε δὴ, τότε γνωσθήσεται dj χεὶρ 
Κυρίου τοῖς σεθοµένοις αὐτόν. ». Χεῖρά γε μὴν iv 
τούτοις, 7] τὴν δύναμιν αὐτοῦ φησιν, Ίγουν τὸν Κύ- 
ριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν, 6v οὗ τὰ πάντα, καὶ 
ἐν ᾧ τὰ πάντα. Δι’ αὐτοῦ γὰρ πάλιν xai ἡ τῶν vex piv 
ἀναθίωσις. ᾽Αποτέλεσμα γὰρ τῆς αὐτοῦ δυνάµεως 
εἴη ἂν, χαὶ τὸ ἰσχύσαι παρενεγχεῖν εἰς ὕπαρξιν τὰ 
οὐχ ὄντα ποτὲ, xal πεπονθότα τὴν φθορὰν, ἀναχαι- 
νίσαι πάλιν εἰς τὸ ἓν ἀρχαῖς. 
Καὶ ἀπειλήσει τοῖς ἀπειθούσι' Ἰδού γὰρ Κύ- 
pioc ὡς zxUp ἤξει, καὶ ὡς καταιγὶς τὸ ἅρματα 


et super genua consolationem | habebunt. (Quemad mo- 
dum »i quemyiam mater consoletur, sic εί ego vos 
consolabor. Et in Jerusalem consolationem habebitis, 
et videbitis ; el gaudebit cor vestrum, et ossa. vestra 
sicul herba germinabunt. El innotescet terra Domini 
colentibus eum. 

Largissimam consolationem et omnis misericor- 
dis cumulum nobis adpromittit, idque circa omnem 
laborem, ut quod ipsi placet, possis exsequi. Qui 
enim adbuc, inquit, infantes sunt, οἱ animo non- 
dum perfecti, velut parvuli infantes in. humeris tol- 
lentur, εἰ super genua consolationem habebunt. 
Solent enim matres curam gerere parvulorum. Non 
multum ergo, inquit, matri cessero, sed consolabor 


D sic eos qui infirmosuntet dejecto animo, ut nibil 


illis desit ad requietem. Sic nutriti, sic omni miseri- 
cordia et charitate tractati, videbitis 918 temporc, 
supremam etiam civitatem coelestem Jerusalem, et 
complebimini voluptate, et quasi herba, ompia ve- 
sira ossa reflorescent. Excitabuntur enim mortui, 
et resurgent qui ín. monumentis sunt, locupletati 
per Christum rore, id est, spiritu vivifico. Sicenim 
dicit qui ad Deum psallit, de his qui in terra jacent : 
« Emittes spiritum tuum, et creabuatur, et reno- 
vabis faciem terrz *. » Perinde igitur, ut que in 
agrís floruerunt, paulo post occidunt et marcescunt, 
verno autem tempore instante, rursus oriuntur et 
apparent : sic reliquie mortuorum iu terra, tempore 
regenerationis ac instaurationis, ineffabili potentia 


C Dei rursus exorientur. Excitabuntur enim, uti dixi. 


« Tune, tunc inaotescet manus Doniini coleutibus 
eum.» Mapnumhic vocat, vel potentiam suam, vel 
Dominum nostrum Jesum Christum, per quem om- 
nia, et in quo omnia 5. Per illum enim rursus est 
resuscitatio mortuorum, Hoc est euim potentis 
ejus non leveindicium, posse et in lucem proferre 
qui aliquando non erant, et quse passa sunt 
corruptionem restaurare, iia ut ab initio fue- 
runt. 


Vrns. 15-17. Et. minabitur contumacibus : | Ecce 
enin Dominus quasi ignis veniet, et quasi tempestas 


αὐτοῦ, τοῦ ἀποδοῦναι ἐν θυμῷ ἐχδίχησιν, xal p currus ejus, ut reddat in. furore ultionem, et íncre- 


ἁποσκοραχισμὸν àv Jon πυρός. Ἐν γὰρ τῷ 
πυρὶ Κυρίου κριθήσεται πᾶσα ἡ γη, xal év τῇ 
ῥομφαίᾳ αὐτοῦ πᾶσα cápb* xoAAol τραυµατίαι 
ἔσονται ὑπὸ Κυρίου, οἱ ἀγγιζόμεγοι καὶ χαθαρι- 
ζόμενοι εἰς τοὺς χήπους, xal ἐν τοῖς προθύροις 
ἔσθοντες xpéa ὑῶν καὶ τὰ βδελύγματα xal τὸν 
μῦν, ἐπὶ τὸ αὑτὸ ἀναλωθήσογται, εἶπε Κύριος. 
Κάγὼ τὸ ἔργα αὐτῶν καὶ τὸν «Ἰογισμὸν αὐτῶν 
ἐπίσταμαι. 

᾽Απηχρώντως παραχαλέσας τοὺς bv τῇ νέᾳ Σιὼν, 
τουτέστι, τῇ Ἐχχλησίᾳ, καὶ διαρχεστάτην αὐτοῖς 
ἐπαγγειλάμενος τὴν παράχλησιν, xol πνευματικῶν 


* Psal. οι, 50. 91 6ου. vin, 6. 


pationem in flamma ignis. Nam inigne Domini judica- 
bitur omnis terra, εἰ in gladio ipsiusomnis caro. Mul- 
ti vulnerati erunt a Domino, Qui. purificantur, οἱ 
mundantur in. hortis, et. in. liminibus, comedentes 
carnem suillam, et abominationes, et murem, simul 
consumentur, dixit Dominus. Ego vero opera eorum 
et cogitationem eorum scio. 


Abunde consolatus eos qui in nova Sion, id est, 
Ecclesia, et affluentissimam consolationem ac spi- 
ritualium bonorum subsidium pollicitus, el praeter- 


-—— 
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ac quz ibi est, gloriam non impune fore dicit inobe- 
dientibus hoc audax contra illos institutum, — Veniet 
enim, inquit, quasi ignis. Bescendet namque coeli- 
wis in gloria Patris sui cum sanctis angelis. Hic enim 
est currus ejus, sicuti et in Psalmis celebratum est : 
« Currus Dei decem millibus multiplex, millia lz- 
tantium !*, » Veniet autem redditurus ultionem in 
furore, e. increpationem in flamma ignis. 916 
Increpatio denotat abjectionem. Dicet enim his qui 
in peccatis mortui sunt : «Discedite a me, maledicti, 
in ignem aeternum, qui prx paratus est diabolo et 
angelis ejus *!. » Judicabitur enim, inquit, omnis 
terra, et tanquam gladio divinz ire percussi, multi 
vulnerabuntur. Hi demum sunt qui poenas pendunt 
inevitabiles, et in flammam currunt inexstinctam, 
catenisque suorum peccatorum constricli, maximo 
vero aliorum subjicientur supplicio, inquit, expiati 
et purgati in hortis, id est, rejicientes redemp&s- 
nem per ,Christum, et contemnentes gratiam pef 
sacrosanctum baptisma , quz justificat impium, 
omnique errato absolvit peccatis conspurcatos, 
amantes denique in errore potius et ignorantia 
versari, et non deos adorare, qui etiam usi sunt 
lustrationibus impuris et immundis. Expiantwr 
enim ut exielimant, cum erga seipsos falluntur ; 
vel enim aspergebautur aquis, vel faces igneas tam- 
quam in orbem circamferentes, animas suas vitio- 
rum inquiunamenus f«edatas abstergere se putabant, 
Quod autem munditiem omnem ac  probitateim 


ἀναβίωσιν, καὶ τᾶς ἄνω μονᾶς, xaX τὴν αὐτόθι δόξαν 
οὐχ ἀζήμιον ἔσεσθάί φησι τοῖς ἀπειθεῖν ἑλομένοις 
αὑτῷ τὸ ἐπὶ τούτοις ἐγχείρημα. Ηξει γὰρ ὡς πὺρ, 
φησί’ χαταθήσεται γὰρ ἐξ οὑρανῶν, ἐν τῇ δόξῃ του 
Πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. Τοῦνο Υὰρ 
τὸ ἅρμα αὑτοῦ, χατὰ τὸ ἐν Ψαλμοῖς ὑμνούμενον, 
«Τὸ ἅρμα τοῦ θεοῦ µνριοπλάσιον, χιλιάδες εὐθη- 
νούντων.» Ἠξει δὲ ἁποδώσων ἐχδίκησιν ἐν θυµῷ, 
xaX ἁποσχοραχιαμὺν bv φλογὶ πυρός. Ὁ δὲ ἀποσκο- 
ραχισμὸς δηλοῖ τὴν ἀποδολήν * ἐρεῖ γὰρ τοῖς τεθνεῶ- 
σιν ἐν ἁμαρτίαις' «Πορεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦ , χατηρα- 
µένοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἡτοιμασμένον τῷ δια- 
6όλῳ καὶ τοῖς ἁγγέλοις αὐτοῦ.» κριθήσεται Υὰρ 
οὕτω, φησὶν, ἡ σύμπασα Υῆ, καὶ ὥσπερ ἀπὸ ῥομ- 


B φαίας τῆς θείας ὀργῆς πληγέντες πολλοὶ τραυµατίαι 


γενήσονται. Οὗτοι δ' ἂν elev οἱ τὴν ἄφυκτον δεχό- 
pevot δίχην, καὶ εἰς ἄτθεστον τρέχοντες φλόγα, καὶ 
σειραῖς τῶν ἰδίων πλημμεληµάτων κατεσφιγµένοι * 
μάλιστα δὲ τῶν ἄλλων ὑπενεχθήσονται τῇ ἀίχῃ. 
φησὶν, οἱ ἁγνιζόμενοι xal καθαριζόμενοι εἰς νοὺς 
κήπους, τουτέστιν, οἱ παρωσάµενοι μὲν τὴν διὰ 
Χριστοῦ λύτρωσιν, χαὶ τὴν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσµα- 
τες ἀτιμάσαντες χάριν, διχαιοῦσαν τὸν ἀσεδη, xal 
παντὸς αἰτιάματος ἁπαλλάττουσαν τοὺς ταῖς ἆμαρ- 
τίαις µεμολυσμένους : ἀγαπήῄσαντες δὲ μᾶλλον τὸ Ev 
πλάνῃ xal ἀγνοίᾳ περιπατεῖν, xal θεοῖς τοῖς οὐχ 
οὖσι προσχυνεῖν, of καὶ χέχρηνται περιῤῥαντηρίοις 
ἀἁκαθάρτοις xaY ῥυπαροῖς. Περιαγνίζονται γὰρ, ὣς 
γοῦν οἵονται, χατὰ σφᾶς αὐτοὺς πλανῶντες xal πλα- 


prorsus neglexerint, et. ne humana quidem mente  νώμενοι. "B γὰρ ὕδασι κατεῤῥαίνοντο, ἤγουν δᾶδας 


prediti fuerint, sed jumentis insipientibus assi- 
miles, ostendit, cum dicit : Expiantur in hortis, id 
est, in nemoribus velsilvis, sub quercu eL populo 
et arbore umbrosa. Exstruebantur namque illic 
ab ipsis arzet delubra dzmonibus, in vestibulís 
autem delubrorum carnibus ου] vescebantur. 
Quod quidem argumentum est luxurie. Adorabant 
abominationes et murem. Eo enim stultitie lapsi 
erant superstitiosi aliquot, ut etiam murium statuas 
3c figuras haberent. Sed hi omnes, inquit, simul 
consumentur, id est, pariter]cum lsraeli tis;qui inobe- 
dientes fuerunt, Etenim « Ego novi opera eorum, 
et cogitationem eorum. » Cogitationem dicit ratio- 
cinia, qua secuti, foeda hsec facinora invenerunt : 
unde iste etiam abominationes irrepserunt, cum 
unum natura et vere Deum colere oportuisset. 


TUp περιενεγχόντες χύχλῳ, διασµήχειν τὰς ἑαυτῶν 
Ψυχὰς τῶν &x φανλότητος λογισμῶν [ al. μολνσμῶν ] 
ᾧοντο, "Ότι δὲ χοσµιότητος xal ᾿ἐπιειχείας» οὐδείς 
ἐστι παντελῶς παρά Ye τοῖς τοιούτοις ὁ λόγος, ἀλλ) 
οὐδὲ νοῦς ἀνθρωποπρεπὴς, παρασυνεθλήθησαν δὲ 
μᾶλλον τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, διαδείχνυσιν 
εἰπὼν, ὅτι ἁγνίζονται μὲν Ev χήποις, τουτέστιν, Ev 
τοῖς ἄλσεσιν, Ίγουν δρυμοῖς, ὑποχάτω ὁδρυὺς xai 
λεύχης, xal δένδρου συσκχιάζοντος. Ἐξῳκοδόμηνται 
γὰρ παρ᾽ αὐτῶν αὐτόσε βωμοὶ xal τεμένη τοῖς δαί- 
µοσιν, kv δὲ τοῖς προθύροις τῶν τεμενῶν Ίσθιον 
κρέας ὕειον. ᾿Απόδειξις 6b xal τοῦτο τρυφῆς. Ἡροσ- 
εχύνουν δὲ xal τὰ βδελύγματα xal τὸν μῦν. Καθ 
ἰκοντο γὰρ touc elg τοῦτο φρενοθλαθείας τῶν δεισι- 
δαιμόνων τινὲς, ὡς καὶ μυῶν ἔχειν Ev. σηχοῖς ἱδρύ- 
µατά τε xal τύπους, ᾽Αλλ) οὗτοι πάντες, 'φησὶν, ἐπὶ 


τὸ αὐτὸ ἀναλωθήσονται, τουτέστιν,  ὁμοῦ τοῖς ἀπειθήσασιν ἐξ "Iopaf: « Ἐγὼ γὰρ ἔγνων τὰ ἔργα 
αὐτῶν χαὶ τὸν λογισμὸν αὐτῶν.» Λογισμὸν δὲ φησι τὰς ἐνθυμήσεις, αἷς ἀχολουθήσαντες αἰσχρῶν ἔπιχει- 
ρημάτων γεγόνασιν εὑρᾶταὶ, δι’ ὧν αὐτοῖς xal ἡ τῶν βδελυγµάτων γέγονεν εἰσφορὰ, χαίτοι δέον ἑνὶ τῷ 


φύσει xal ἀληθῶς λατρεύειν θεῷ, 

Vgns, 18,19. Venio αἱ congregem omnes gentes. et 
linguas. El venient, ac videbunt gloriam meam : et 
dimittam super eos signum: $17 εἰ emittam ez 
illis qui salvati. fuerint ad. gentes, et ad. Tharsis, et 
in Phud, Lud, Mosoch, et Thobel, εἰ in Graciam, 
εἰ insulas remotas, qui non audierunt nomen meum, 


** Psal, xvin, 18. '! Matth, xxv, 41. 


Ἔρχομαι συναγαγεῖν πάντα τὰ ἔθγη, καὶ τὰς 
γώώσσας. Kal ἤξουσι, καὶ ὄψονται τὴν δόξαν 
µου, xal καταλείψω ἐπ αὐτοὺς σημεῖα, καὶ 
ἐἑξαποστεΛῷ ἐξ αὐτῶν σεσωσµένους εἰς τὰ BOrn, 
xal εἰς θαρσεῖς, καὶ Φοὺδ, καὶ Λοὺδ., καὶ Μοσὸχ, 
καὶ 80681, καὶ εἰς τὴν 'EAAdóa, καὶ εἰς τὰς »ή- 
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σους τὰς πόῤῥω, ot obx ἀκηκόασί µου τὸ ὄνομα, Α neque viderunt gloriam meam, annuntiabuntque glo- 


οὐδὲ Éopáxaci τὴν óóCay µου, καὶ ἀναγγε.οῦσί 
μοι τὴν δόξαν ày τοῖς ἔθγεσιν. 

Αναχεφαλαίωσιν ὥσπερ τινὰ τοῦ παντὸς λόγου, 
xai ἁπάσης προφητείας διὰ τουτωνὶ ποιεῖται Χρι- 
στὸς, xaX ὡς ἓν βραχέσι χαὶ συνεσταλµένοις ἁπαγ- 
γέλλει τὰ ἀπ ἀρχῆς µέχρι τέλους, καὶ τῆς μετὰ 
' e«pxbe οἰχονομίας τὴν δύναμιν. Διαμέμνηται γὰρ 
xai τῆς χλήσεως τῶν ἐθνῶν, xal τῆς τῶν ἁγίων ἆπο- 
σ.όλων ἀναδείξεως, xal ὅτι προσχυνηθήσεται παρὰ 
πάσης τῆς ὑπ' οὐρανόν. 'O μὲν γὰρ πάλαι νόµος, Ey 
καὶ µόνον συνήγαχεν ἔθνος, δῆλον δὲ ὅτι τὸ ἐξ "Iopatà, 
καὶ µίαν ἐχάλεσε γλῶσσαν. Ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν Ἰη- 
σοῦς Χριστὸς οὐχὶ µόνοις τοῖς ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ, 
τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τὴν δύναμιν ἐχαρίζετο, 
ἀλλὰ γὰρ ἔθνει παντὶ καὶ ἁπάσαις γλὠώσσαις. Ἔφη 
yov» διὰ τῆς τοῦ Ψάλλοντος λύρας. ε ᾿Αχούσατε 
ταῦτα, πάντα τὰ ἔθνη * Σνωτίσασθε, πάντες οἱ χατσι- 
χοῦντες τὴν οἰχουμένην * 2 οὐκοῦν ἅπαντας μὲν συν- 
άξω, φησῖν * « Ἔξουσι, xat ὄφονται τὴν δύξαν µου. » 
Κέχληνται γὰρ διὰ πίστεως, xat οἱ ποτὲ μακρὰν ὄντες 
Υδγόνασιν ἐγγὺς, xal τεθέανται τὴν δόξαν αὑτοῦ * 
πῶς, 7| τίνα τρόπον ᾿Ἀκηχόασι γὰρ διὰ τῶν εὔαγγε- 
λιχῶν χηρυγµάτων, ὅτι xa ἱσουργὸς xat ἰἱσοσθενής 
ἐστι τῷ cip χαὶ Πατρὶ, χαὶ τῶν ὑπὲρ λόγον γέγονεν 
ἀποτελεστῆς, ὥστε xat νεχροὺς Ex μνημάτων ἐγεῖραι, 
καὶ τυφλοῖς ἑνεῖναι τὸ que, ἕτερά VE πρὸς τούτοις 
ἐργάσασθαι τὰ παντὸς ἄξια χαὶ λόγου, xat θαύμα- 
τος. "Hyouy χαθ) ἕτερον τρόπον’ τεθέανται τὴν δόξαν 
αὑτοῦ, μυσταγωγηθέντες ὅτι θεὸς ἣν ὁ Λόγος, xal 
γέγονεν ἄνθρωπος ' οὐ γὰρ κατὰ τοὺς Ἰουδαίους οἱ 
ἐξ ἐθνῶν εἰρήχασι ΄ « Διατί σὺ ἄνθρωπος ὧν ποιεῖς 
σεαυτὸν Θεόν», » Ἐπεγνωχότες δὲ μᾶλλον τὸ ἐπ 
αὐτῷ µυστήριον, τὰς ἱερὰς ἑχείνας ἀναθοῶσι φωνάς ' 
« Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς à Υ]ὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος, » xal 
μὴν κἀχεῖνο πρὸς τούτῳ τὸ διὰ τῶν ἁγίων ἀποστό- 
λων, « ᾿Αληθῶς θεοῦ Υἱὸς εἴ. » Τέθειται δὲ καὶ ka 
αὐτοῖς σημεῖον * ὡς γὰρ ὁ Παῦλός φησιν, « Ἔσφρα- 
γίσθηµεν τῷ πνεύματι τῆς ἀπολυτρώσεως, xal ταῖς 
ἁπάντων ἡμῶν καρδίαις ἐνεμορφώθη Χριστὸς διὰ 
μετοχῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος.» ᾽Απὸ δέ γε τῶν &vace- 
σωσµένων, φησὶν, ἀποστελῶ εἰς τὰ ἕἔθνη, εἰς τούσδε 
χαὶ τούσδε. Ἔθνη δὲ ταῦτα τὰ μὲν εἰς ἑσπέραν, τὰ δὲ 
εἰς ἠῶ, τα δὲ χαὶ ἓν τοῖς βορειοτἐροις, ἤγουν κατὰ 


riam meam inter gentes. 


Anacephaleosin quamdam hisce verbis facit to- 
tius orationis et totius prophetiz: Christus : et 
breviter quasique succincte αι ab. initio ad finem ; 
usque facta sunt, virtutemque dispensationis in 
carne expedit. Commemorat enim et vocationem 
gentium οἱ sanctorum apostolorum patefactionem, 
et quod ab universo terrarum orbe adorabitur. 
Vetus enim lex unam solam gentem, nimirum Israe- 
liticam congregavit, et unam linguam vocavit. Do- 
minus autem noster Jesus Christus non solis Ísrae- 
litico sanguine ortis virtutem dispensationis in car- 
ne impertiit, sed omni et genti et lingux. Siquidem 


B dixit per lyram Psallentís : « Audite hzec, omnes 


gentes; auscullate omnes qui habitatis orbem!*.» 
Proinde omnes, inquit, congregabo. « Venient, et 
videbunt gloriam meam.» Nam per fidem vo- 
cati sunt, et qui quondam aberant procul, facti 
sunt propinqui, et contemplati sunt gloriam ejus. 
Qui et quomodo? Audiverunt enim ex Evangelii 
praedicatione, eum qualem tum operibus tum po- 
tentia Deo οἱ Patri esse, et ea gessisse qua ex- 
plicari verbis non possunt, adeo ut mortuos excita- 
rit e monumentis, et czecis lumen immiserit, aliaque 
ad hac operatus fuerit, quz: nec enarrare nec ad- 
mirari satis possumus. Vel alio modo : viderunt 
gloriam ejus, instituti el edocti, Deum esse Verbum 
et hominem esse factum, Non enim, ut Judaei, sic 
gentes dixerunt: « Quare tu cum sis homo, fatis 
te ipsum Deum !* ?» πιο cuim agnovissent ejus 
mysterium, sacras illas resonant voces:« Tu es 
Christus Filius Dei viventis 15.» Et illud porro, quod 
a sanctis apostolis dictum est: « Vere Dei Filius 
es 15.» Editum est quoque signum apud eos, Nam, 
ut Paulusait: « Obsignali sumus spiritu promis- 
sionis, et omnium cordibus impressus et informatus 
est Christus participatione sancti Spiritus !*. » Ex 
iis qui salvati fuerint, inquit, emittam ad gentes 
alias atque alias. Sunt enim gentes hz, partim ad 
occidentem, pertim ad orientem, 918 qusdam 
in plagis &d aquilonem vergentibus, et in regione 
Graecorum ac iusulis ulterioribus. « llic, inquit, 


τὴν Ἑλλήνων χώραν, xai εἰς τὰς ἐπέχεινα νήσους. p 8nnuntiabunt gloriam meam.» Non enim siluerunt 


« 'Exel, φησὶν, ἀναγγελοῦσι τὴν ἐμὴν δόξαν. » OO γὰρ 
σεσιγἠκασιν οἱ μἀαθηταὶ, διεκήρυξαν δὲ πανταχοῦ τὸ 
« Εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, xat τῶν ἱερῶν κηρυγµά- 
των τὴν δύναμιν. 

Καὶ ἄξουσι τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν àx πάντων 
τῶν ἐθνῶν δῶρον Κυρίφ μεθ ἵππων καὶ ἁρμά- 
tur, ἐν Ἀαμπήγαις ἡμιόνων μετὰ σκχιαδίω»ν, sic 
τὴν ἁγίαν zóAw Ἱερουσαλὴμ, εἶπε Κύριος, ὡς 
ἂν ἐνέγχαισαν οἱ viol ᾿Ισραὴ.ἲ ἐμοὶ τὰς θυσίας 
αὐτῶν μετὰ γα. ἰμῶν elc τὸν οἶκον Κυρίου, xal 
ἀπ αὐτῶν ήψομαι ἱερεῖς καὶ Aevítac, εἶπε 
Κύριος. 


discipuli, sed ubique Evangelium regni et sacra 
przdicationis virtutem przedicarunt. 


Vrns. 90, 21. Et adducent fratres vestros ex om- 
nibus gentibus donum Domino cum equis, curribus 
et. leciicis mulorum, cum umbraculis in sanctam 
civitatem Jerusalem, dixit Dominus : quasi afferaut 
filii Israel mihi hostias suas cum psalmis in do- 
mum Domini, et ex eis sumam sacerdotes εἰ levitas, 
dizit Dominus. 


** Psal, x1vin, 2. !?Jjoan. x, 35. '* Mauh. xvi, 16. ? Matth. xiv, 52, !* Ephes. i, 15, 14. 
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vorum apostolorum pradicaiio, spud gentes quas 
diximus, et in earum regionibus, his verbis demon- 
sSirat: « Vestros. enim, fratres, iuquit ( ut. oratio 
ad [sraelitas credentes habeatur), ex gentibus 
adducent dona Domino.» Namjyvelut anathema et mu- 
nus ad gloriam Dei consecratum erat, gentium mul- 
titudo, per fidem ab omnibus vitiis absoluta, et per 
sacrum lavacrum omnibus abjectis sordibus, et qua- 
si xenium 1ο donarium apostolice industrie, Deo 
oblatum. De boc itaque gloriantur, gaudium eos 
suum et coronam suam nominantes. Facillimam 
autem fore ac levem, sine omni sudore, industria 
et labore, gentium ad Deum reversionem, declarat 
sperte, velut exemplo a. nobis sumpto, cum eicit 
8dducendas esse cum equis, curribus, lecticis, et 
umbraculis, Nam ut qui his rebus iter suum confi- 
ciunt, nullo labore expediunt , sic qui e grecanico 
errore ad Deum redeunt, via plana et trita. venius!, 
ac tantum non vecti, et Deo omni eos requietis ϱρο- 
nere dignante. Venient autem quonam? in sanctam 
civitatem, nempe Jerusalem, quz est Dei vivenrs 
Ecclesia. Eruntque adeo jucundi et accepti, qui 
accedunt ad Deum, perinde quasi hostia, inquit, ad- 
duceretur cum odis et rerum divinarum celebratio- 
ne. Imo et « Ex illis sumam sacerdotes et. levitas. » 
Ex quibus? Nec enim satis constat utrum ex iis qui 
missi suntad vocandum gentes, an ex illis qui vocati 
sunt. Verumtamen inveniemus et hoc et 919 illud es- 
se. Nam,sacerdotes oraculorum Christi exstiterunt 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
Quod efficax omnino futura sit et fructuosa sanc- A 
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Ὅτι πάντη τε χαὶ πάντως ivepyts ἔσται xol 
ἔγγαρπον τὸ διὰ τῶν ἁγίων ἁποστόλων χήρυγμα 
παρὰ τοῖς ὠνομασμένοις ἔθνεσι xal ταῖς αὐτῶν χώ- 
pate, διαδείχνυσιν ἐν τούτοις * εΤοὺς γὰρ ἀδελφοὺς 
ὑμῶν, » qnoty, Uv ὁ λόγος ᾗ πρὸς τοὺς ἐξ αἵματος 
"opa A πιστεύσαντας, « ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἄξηνσι δῶ- 
gov τῷ Κυρίφ. » ᾿Ανάθημα γὰρ ὥσπερ εἰς δόξαν Θεοῦ 
τῶν ἐθνῶν γέἐγονεν ἡ πληθὺς, ἀπηλλαγμένη μὲν παν- 
τὸς αἰτιάματος διὰ τῆς πίστεως, xal πάντα umo! 
ἀποθαλοῦσα διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, ξένιον Ck 
ὥσπερ ἁποστολικῶν σπουδασµάτων προσχομισθὲν. τῷ 
θεῷ. Καυχῶνται γοῦν ἐπ) αὑτῷ δὴ τούτῳ, yapkv αὖ- 
τοὺς xal στέφανον ἑαυτῶν ὀνομάζοντες. "Οτι δὲ ἆπο- 
νωτάτη λίαν, χαὶ ἱδρῶτος δίχα παντὸς, xal ἀγῶνος, 
χαὶ πόνων ἡ πρὸς θεὸν ἐπιστροφὴ τῶν ἐθνῶν, καθ 


D (oto: ἐναργῶς, ὡς Ex παραδείγματος τοῦ χαθ' ἡμᾶς 


λέγων , ὅτι ἀχθήσονται μεθ) ἵκπων xal ἁρμάτων ἓν 
λαμπήναις καὶ σχιαδίοις’ ὥσπερ γὰρ οἱ διὰ τούτων 
ὁδοιπορεῖν εἰωθότες, ἀπονωτάτην τὴν προχειµέντν 
αὑτοῖς χατοοθοῦσι τρίδυν " οὕτως ol ἐχ πλάνης Ἕλ- 
ληνικῆς πρὸς Θεὸν ἐπιστρέφοντες διὰ λείας ὥσπερ 
καὶ ἑστρωμένης Ἠξουσιν ὁδοῦ. xai μονονουχὶ xa $o- 
ρυφορούµενοι, xal ἁπάσης αὐτοὺς ἀνα παύλης ἀξιοῦν- 
τος Θεοῦ. ἤξουσι δὲ, xou ; El; τὴν ἁγίαν πόλιν, ἤγουν 
Ἱερουσαλὴμ, ἥτις ἐστὶν Ἐκχλησία θεοῦ ζῶντος ᾽ 
ἔσονται δὲ οὕτως ἡδεῖς καὶ εὑπρόσδεχτοι προσώντες 
θεῷ, ὡσανεὶ καὶ θυσία προσαγοµένη, qnot, μετ’ ᾧδῖς 
xaX δοξολογίας. ᾽Αλλὰ xat» Απ' αὐτῶν λήψομα:, 
qna, καὶ ἱερεῖς, xat Λευῖτας. « Απ αὐτῶν δὲ, τί- 
νων; Οὕπω µάλα σαφὲς, πότερον ἐκ τῶν ἀἁποσταλέν- 


quoque divini discipuli ; vocati autem suntex Gracani - C «uv εἰς τὸ χαλέσαι τοὺς ἐξ ἐθνῶν, ἤγουν ἐξ αὐτῶν 


ecgrege multi, etadhuc vocanturad sacerdotium, Deo 
Ίου ad novitatem vit:e et mentis transferente. Nam 
fides velut reüngit ad id quod ei placet, electos. 


τῶν κεχληµένων πλὴν ἀληθὲς ὃν εὑρήσομεν τοῦτό 
τε χἀχεῖνο. Ἱερουργοὶ γὰρ Υεγόνασι τῶν δι Χρι- 
στοῦ θεσπισµάτων καὶ οἱ θεσπέσιοι µαθηταί’ χέ- 


κληνται δὲ πρὶς ἱερωσύνην, καὶ εἰς δεῦρο καλοῦνται πολλοὶ τῶν ἐξ ἁγέλης ὄντες Ἑλληνικῆς, θεοῦ μεθ- 
ιστάντος εἰς καινότητα ζωῆς xai γνώμης αὐτούς. ᾽Αναχαλχεύει Υὰρ ὥσπερ ἡ πίστις εἰς τὸ αὐτῷ δο- 


κοῦν τοὺς ἐξειλεγμένους. 

Vzns. 99, 95. Quem admodum enim colum novum 
et terra nova, qut eyo facio, in. conspeciu meo πια” 
nent, dicit Dominus : ita stabit semen vesirum et nomen 
vestrum, erii que mensis ex. mense, el Sabbatum ex 
Sabbato. Veniet omnis caro, ul in conspectu meo 
adoret in Jerusalem, dixit Dominus Deus. 


Firmitatem spei in omnibus bonis pollicetur diligen- ϱ 


tibus se, et apparitionem suam agnoscentibus. Utenim 
inquit, cum novos colos et novam terram fabrica- 
verim, ita sinam manere, nec ea ullum tempus de- 
lebit: ita semen et nomen vestrum stabit in con- 
speetu meo. Novos enim celos et novam terram ac 
promissiones ejus exspectamus, secundum id quod 
scriplum est !!, Sanctorum autem spem siaturam 
semper et permansuram, sapientissimus Paulus 
confirmabit, scribens !*, dona et vocationem Dei 
esse sine prenitentia. Semen ilaque benedictum, 
illud a sanctis apostolis Deo oblatum, servabitur per- 
petuo, nulloque modo interibit, ac velut cum coe- 


!o——— — — — -- 


3! |l Petr. ut, 15. | Rom. xi, 29. 


"Ov cpóxov γὰρ ὁ οὐρανὸς καιγὸς, xal ἡ Tn 
καινἡ, d ἐγὼ xou μένει ἐἑνώπιόν µου, «λέγει Κύ- 
puc οὕτως στήσεται τὸ σπέρμα ὑμῶν, καὶ τὸ 
ὄνομα ὑμῶν, xal ἔσται μὴν ἓκ μηγὸς, καὶ Σά6 
6ατον» ἐκ Za66dcov. Ἔξοι πᾶσα σὰρξ ἐνώπιόν 
µου προσκυγῆσαι ἐν Ἱερονυσαλὴμ, εἶπε Κύριος 
ὁ θεός. 

Τὸ ἀχράδαντον τῆς ἑλπίδος τοῖς ἐφ᾽ ἅπασιν ἀγα- 
θοῖς ὑπισχνεῖται Χριστὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὑτὸν, χα) 
τοῖς ἐπεγνωχόαι τὴν ἐπιφάνειαν αὑτοῦ. Ὥσπερ γὰρ, 
φησὶ, χαινουργήσας τὸν οὑρανὸν xal τὴν γῆν, οὕτω 
µένειν ἑάσω, καὶ οὖὐδεὶς αὐτὰ χαταλύσει χρόνος 
οὕτω τὸ σπέρµα ὑμῶν, xal τὸ ὄνομα στήσεται iv 
ὠπιόν µου. Καινοὺς γὰρ οὐρανοὺς, xal χαινὴν γῆν, 
καὶ τὰ ἑπαγγέλματα αὐτοῦ προσδοκῶμεν, κατὰ τὲ 
γεγραμµένον. "Οτι δὲ καὶ fj τῶν ἁγίων ἑλπὶς στήσε- 
ται ἀεὶ xai διαμενεῖ, πιστώσεται γράφων ὁ πάνσο- 
qoc Παῦλος, ὅτι ἀμεταμέλητα τὰ χαρίσματα, xai f 
κλῆσις τοῦ Θεοῦ. θΟὐχοῦν τὸ σπέρµα τὸ εὐλογημένον 
τὸ διὰ τῶν ἁγίων ἁποστόλων προσχομιαθὲν τῷ Gap, 


1à19 
πωθήσεται διὰ υπαντὸς, χαϊταφθαρήσεται γὰρ χατ 
ὀὐδένα ερόπον, ἁλλ᾽ οἷον οὐρανῷ τε καὶ ΥΠ συνδια- 
μενεῖ, συννέχοντος εἰς φοῦτο τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῇ- 
poc Χριστοῦ. "Οτιδὲ καὶ εἰς ἐἑπίδοσιν ἀεὶ μείζονα f) τῶν 
πιστευσάντων ἀεὶ προθῄσεται πληθὺς, διδάσκει λέ- 
fov, ὅτι « Μὴν ix μηνὺς, xaX Σάθδάτον ἐκ Zo66á- 
του, Ίξει «xoa σὰρξ ἑνώπιόν µου προσχυνῆσαι bv 
Ἱερουσάλῆμ. » Οὐ γὰρ δὐλελοίπασιν οἱ πιατεύ- 
σαντες εἰς Χριστὸν, ἀλλ ἐξ ἐχείνου τοῦ χαιροῦ, καθ) 
ὃν διεχήρυξαν οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ, καὶ εἰς δεῦρο 
βαδίζουσιν, οἱ μὲν ix τῆς πολυθέου πλάνης τὸ τῆς 
ἀληθαῦς θεογνωσίας διφῶντες φῶς, οἱ δὲ xal kx. τα- 
γµάτων Ἰουδαϊκῶν, el xal xaü' ἕνα, καὶ οὗ πολλοἰ. 
UD» Άξουσι καὶ αὐτοὶ, κεχλήσονται γὰρ kv ἑσχάτοις 
τοῦ αἰῶνος καιροῖς, ὅταν τὸ πλήρωμα τῶν ἑθνῶν 
ασέλθη, χαθά qe: ὁ πάνσοφος Παῦλος - 

Καὶ ἑξαε]ευσονται οἱ γιοι, καὶ δψονἵαι τὰ xóa 
εῶν ἀνόρωπων εῶν παραθεθηκότων ἐν ἐμοί. 0 γὰρ 
σκὠἲηξ αὐεῶν οὐ τελευτήσει, καὶ τὸ zvp αὐτῶν' 
90 σ6θεσθήσοτα:, καὶ ἔσονται εἰς ὅρασω πάσῃ 
σαρκί. 

Ἔοιχε διὰ τοντων τὰς ἐπενεχθείσας τοῖς Ἰουδαίοις 
συμφορὰς βούλεσθαι δηλοῦν, ἃς ὑπομεῖναί -Φαμεν 
αὐτοὺς διὰ τῆς Ῥωμαίων χειρὸς, κατὰδῃωθέντος δη- 
λσνύτι τοῦ ναοῦ, xai ὠμοτάτην σφαγἣν ὑπομεινάν- 
των ἁπάντων, Γεγόνασι γοῦν ταῦτα παθόντες, καὶ 
εἰς ὅρασιν πάσῃ σαρχὶ, καὶ μονονουχὶ τὴν δίχην ἆτε- 
λεύτητον ἔχονσιν. Τοῦνο yàp ἴσως ὑποδηλοί μήτε 
τεθν/ξεσθαι λέγειν τὸν σχώληχα αὑτῶν, µήτε μὴν 
κατευνασθΏναι «b πῦρ. Βούλονται δὲ τινες, χαὶ εἰς 
πὸν xaipby τῆς σνντελείας τοῦ αἰῶνος τοὺς περὶ τού- 
των ἀναχομίζειν λόγους, ὅτε τῶν παραθεθηχύτων 
οἱονεὶ τὰ χώλα ῥιφήσεται πεµπόµενα εἰς χόλασιν, 
καὶ εἰς φλόγα τὴν ἀτολεύτητον, Ἐκεῖ γὰρ 6 σχώληξ 
τῶν χεχολασµένων ζήσει διηνεκῶς, xat οὐκ ἂν σθε- 
σθείη τὸ πῦρ. Ἡμᾶς δὲ τούτων ἁπάντων ἁπαλλάξει 
Χριστὸς, δι᾽ οὗ, καὶ μεθ᾽ οὗ ἡ δόξα τῷ θεῷ χαὶΠατρὶ 


V. TOMUS Mt. 
À lo et terra permanebit, omnium nostrum Servatere 


IN ΙΔΙΑΝ LIE, 
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Christo illud continente et conservante. Quod aw 
tem credentium multitudo semper in majorem ac- 
cessionem provehetur et amplifie&bitur, doott, in- 
quiens : « Mensem ex mense, Sabbatum ex Sabbato; 
veniet omnis caro, ut in conspectu meo adoret in 
Jerusalem. » Nunquam enim venire cessarunt cre- 
dentes in Christum, ab eo tempore, quo divini 
discipuli pradicarunt et ad hanc usque diem veniunt : 
alii ex multiplicium deorum errore, verz Dei cogni- 
tionis lacem sitientes, alii eg tribubus Judaicis, li- 
cet viritim, non tarmatim. Venient tamen et illi, 
extremis enim mundi temporibus vocabuntur, 
eum plenitudo gentium intraverit, ut ait sapien 

tissimus Paulus !*. 


Vgas, 94. Ei egrediouiur sancii, et videbunt mem- 
bra hominum — qui prevuricali sunt in me, Vermis 
enim eorum non morietur, 990) εἰ ignis eorum non 
exslinguetur, eruntque in. visionem omni carni. 


Videtur hic inferendas Judaeis calaiitates velle 
significare, quas passos eos dicimus a Romanorum 
manu, devastato scilicet templo, omnibusque crudeli 
occisione sublstis. Hzec passi sunt, eruatque specta- 
culumomni carni, et supplicio tantum non zterno af- 
fcientur. focenim fortassis innuit,cum dicit, vermem 
eorum non moriturum, et ignem non exstinetum iri 
aut cóusopitum. Sunt qui volunt verba heec ad tempus 
consuminaátionis szculi referre : quando preevariean- . 
tium veluti membra projicientur qui relegati sunt ad 
supplicium et flammam sempiternam. illie enim vet- 
mis supplicio aíffictorum vivet perpetuo, et ignis non 
exstinguetur. Nos autem omnibus hisliberabit Chri, 
stus, per quem et cum quo sit gloria Deo et Patri cum 
sancto Spiritu, in omaem szculorum perpetuitatem. 
Amen. 


οὖν ἁγίῳ Πνεύματι, εἷς τους αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Apfv. 


'* [tom, ει, 95. 


PATROL, Gn, LXX. 
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IN JEREMIAM. 


(Ex catena Michaelis Ghislerii in Jeremism. Lugduni 1635, 5 tom. fol.) 


lil, 95. Vere in mendacium erant colles et fortitu- A — "Ortoc εἰς ψεῦδος Tjcay οἱ Bovrol καὶ δύγαµις 


do montium; etc. ^ 

Montium et collium meminit, quoniam in eis per 
prisca illa tempora fana delubraque exsiruentes 
el aras erigentes, daemonibus quam gratissimas 
victimas offerebant. 

IH, 94. Confusio auem consumpsit labores patrum 
nosirorun ab adolescentia eorum, 

Coufusiouem vocant vere turpissimum et inglo- 
rium idolorum cultum et versantem in eo errorem, 
qui et patrui. suorum labores comedit : insumpse- 
runt enim oves suas οἱ vitulos, daemonibus sacra 
peragentes, prudentieque damnum una cum bonis 
subierunt. 

V, 4, Heu mihi! quia deficit anima mea super 
interfectis, Circumcurrite iu viis Jerusalem. 


Viden' occisorum causa nimis dolentem lubentis- 
£ineque Jerusalem misereri appetentem, sed quo- 
dammodo a seipso impeditum, et tantum uon revo- 
cantem divinam benignitatem ob iniquitatis exces 
sum, quarentem tamen iniquitatibus commisera- 
tionem volentemque per unum avertere iram? Unum 
enim hominem ab his qui percurrebant common- 
sirari eibi jubebat. 

V, 4. Et ego dixi: Fortasse. inopes sunt, quia, 
eic. 

Qui majores erant et ampliori sacerdotio fungen- 
tes apud Judaeos merito pro miserioribus habentur ; 
quibus etiam ira abundantior effusa est. Quod 
planum íacit Christus, inquiens, Ve vobis, Scribe 
et Pharisaei hypocrite, quia circuitis mare et ari- 
dam wt faciatis wnum proselytum, etc. 

VI, 10. Ad quem loquar et contestabor ? 

Opprobriis enim verbum Christi impetebant 
cum de illo dicerent auditoribus, Demonium habet 
εἰ insanit. Quid ipsum auditis? 

VH, 17. Nunquid non vides quid ipsi faciunt in 
civitatibus Juda? 


τῶν ὀρέων, x. τ. ). 

Διαμέμνηται ὁρῶν χαὶ βουνῶν, ἐπείπερ kv αὐτοῖς 
κατὰ τοὺς ἀρχαίους ἐκείνους χαιροὺς ἱερά τε xal 
τεμένη δειµάμενοι χαὶ βωμοὺς ἀνάστήσαντες, τοῖς 
δαιµονίοις χαριεστάτας προσεχόµιζον θυσίας. 

Ἡ δὲ αἰσχύνη xacardAocs τοὺς µόχθους t&v 
πατέρων ἡμῶν ἁπὸ νεότητος αὐτῶν. 

Αἰσχύνην λέγουσι τὴν ἀληθῶς ἀχλεᾶ xat ἁδοξοτᾶ- 
την εἰδολωλατρείαν, xal την ἐπὶ τούτῳ πλάνησιν, f| 
καὶ τοὺς µόχθους tiv πατέρων αὐτῶν χατανάλωσε : 
δεδαπανῄχασι γὰρ ἱερουργοῦντες τοῖς δαίµοσι τὰ 
πρόθατα αὐτῶν, καὶ τοὺς µόσχους αὐτῶν, xai opo- 
νήσεως ζημµίαν ὁμοῦ τοῖς οὖσιν ὑπέμειναν. 

Ot uot! ὅτι ἐκ Λείπει ἡ ψυχή µου ἐπὶ τοῖς ár- 


B Πρηµένοις. Περιδράµετε ἐν ταῖς ὁδοῖς "lepcv- 


σαήμ. 

Ὁρᾶς ἐν τούτοις ὠδίνοντα μὲν ἐπὶ τοῖς ἀνηρημέ- 
νοις, xal προχείρως μὲν ἐλεεῖν ἐθέλοντα thv Ἱερου- 
σαλὴμ, εἰργόμενον δέ πως ὑφ ἑαυτοῦ, μονονουχὶ 
δὲ χαὶ ἀνασειράζοντα τὴν θεοπρεπῄ γαληνότητα δι» 
τὸ τῆς ἁμαρτίας ὑπέρογχον' ζητοῦντα δ᾽ οὖν ὅμως τὸ 
χατοιχτείρειν τὰς ἁμαρτίας, xal ἐφ᾽ ἑνὶ θέλοντα 
χαταλύειν τὰ EG ὀργῆς; "Eva γὰρ ἄνδρα τοὺς πτρι- 
θέοντας ἐπιδεικνύναι πιστὸν ἓν αὐτῇ διετάττετο. 

Καὶ ἑγὼ εἶπα * "Ίσως ατωχοί slot, διότι οὑκ 
ἐδυγήθησαν, x. τ. λ. 

Τὸ προὖχον xaX ἱερώτερον ἓν τοῖς Ἰουδαίοις ταλα- 
νίξεται μὲν εἰχότως . ῥαγδαιοτέραν δὲ τὴν ὀργὴν ἐπ- 
ἠντλησεν αὐτῷ. Καὶ τοῦτο σαφηνιεί λέγων αὐτὸς ὁ 
Χριστὸς, Obal ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι 
ὑποκριταὶ, ὅτι περιάγετε τὴν θάλασσαν καὶ τὴν 
ξηρὰν, ποιῆσαι &va προσή.Ίυτον, x. τ. ἐ. 

Πρὸς «iva Ἰαλήσω καὶ διαμαρτύρομαι ; 

Κατωνείδιζον γὰρ τὸ ῥῆμα Χριστοῦ, τοῖς ἀχροω- 
µένοις περὶ αὐτοῦ λέγοντες' Δαιμόγιον ἔχει καὶ 
μαίνεται cl αὐτοῦ ἀχούετε; 

Οὐχὶ ὁρᾷς εἰ αὐτοὶ ποιοῦσι ἐν ταῖο πόλεσι 
Ἰούδα:; 
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Οσίᾳ δῆ οὖν τετιµώρηντα: φήφῳ. Αναθέντες Ἱὰρᾗ — Justa pena muletati sunt, Cum eniin rebus crea- 


χτίσει τὸ 4έδάς , xal τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν 
λατρεύσαντες, ἀὐτοὶ ταῖς ἰδίαις ἐἑπήντλησαν χεφαλαὶς 
τὰ ix θείἁς.ὀργῆς. Οὐ γὰρ ἀδίχως ἑκτείνετα, δίχτυα 
πτερωτοῖς, κάτὰ τὸ veypap.pévov. 

Ἡσχύνθησάὰν σοφοί. 

Σοφοὺς ἔοιχεν &v τούτοις ὑποδηλοῦν τθὺς τῶν "EX 
λήνων λογάδας, ποιητάς τε καὶ συγγραφέας ' oi 
γλῶτταν μὲν ἔχουδιν εὖφυᾶ χαὶ περιειργασµένην, 
κάὶ tal; τῶν λόγων χοµφείαις ἐξησχημένην εἰς τὸ 
ἐπίχαρι, φρονῄσεως δὲ τῆς ἀληθοῦς ἀμέτοχοι την 
Ἀαρδίαν. Ὡς γὰρ ὁ πάνσοφος γράφει Παῦλος, « Ἔμα- 
ταιώθησαν ἓν τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν, xaX ἑσχοτίσθη 
$j ἀσύνετος αὐτῶν xapbia. Φάσχοντες εἶνάι σοφοὶ, 
ἑμωράνθησαν, καὶ ἑξῆς. Obxoüv tool μὲν, τό γε Ίχον 
εἰς φω.Ίν χαὶ γλῶτταν, ἄσοφοι δὲ εἰς τὴν χαρδίαν. 
Ἡ δὲ σοφία τοῦ κόσµου τούτου µωρία &apà τῷ 
θεῷ ἐστι, χατὰ τὸ γεγραμμένὺν. 

Ἑμπίαν ὡραίάν εὔσχιον τῷ εἴδει. 

Ἀχρειοῖ γὰρ ὁλυτρόπως τὴν τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴν 
τὸ ἀποφοιτὴσὰι θεοῦ xal ἁμοίρῆσαι παντελῶς τῆό 
παρ αὐτοῦ χάριτος xai ἐπικουρίας. Φοθερὸν γὰρ 
εὺ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας θεοῦ ζῶντος. 

' Πρὺς σὲ Ern. 

El γὰρ χαὶ γεγόνᾶσιν ὑθριδταὶ xaX ἀφειθεῖς, xal 
ἀσυνεσίας ἔμπλεω τν διάνοιαν Εχντὲς, ἀλλ οὖν 
σώξονται xat δοξάζονται παρὰ Χριότοῦ. "Afapyh δὲ 
τούτων γεγόνασιν οἱ ἀθλοφόροι μάρτυρες, ὧν τῆς 
εὐχλείας ἡ φαιδρότης ὅλην ἀστράπτει τὴν ὑπ οὗ- 
pavóv. 

Kal ἔσται ὡς τὸ ξύ.Ίον. 

οὐ γὰρ ἐπὶ πλούτῳ μέγα φρονεῖ, οὔτε μὴν δια- 
χένων δοξαρίων ἑκτὺὸς γεγονὼς τὴν ὁσφὺν ὑψηλήν 


(sic)* εἰχαιότητος γὰρ ταῦτα, χαὶ ἕτερον οὐδέν. Καὶ 


γάρ ἐστιν ἀσφαλὲς ἐνέχυρον ἐῑς σωτηρίαν, τὸ ἐπὶ 
ci) πεποιθέναι τῷ πάντα ἰσχύοντι' τὸ δὲ dg 
ἑτέροις τισὶ ποιεῖσθαι thv ἑλπίδα, μάταἰον xal 
ἀνωφελές. 

Ιδού ὡς ὁ πη.ἰός. 

Μεταπλάττει γὰρ εὐχόλως ἐφ᾽ ᾧπερ ἂν ἕλοιτο τὸ 
α.αρ αὑτοῦ γεγονός. 

Oóx ἰδοὺ οἱ Aóyor; x. τ. λ. 

Πῦρ ὀνομάξει τὸ εὐαγγελιχὸν xal σωτήριον xf- 
ρυγμα, Tj καὶ αὐτὴν τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 


tis cultum exhibuissent, suarümqué manuum opera 
ut Deum adorassent, in su Capita divitiam conci- 
tatunt iram. Non enim injuste retia volatilibus 
extenduntur, juxta id quod scriptum est *. 

Vill, 9. Confusi sunt. sapientes, 

Sapientes videtur significare in his przstantis- 
simos Grecorum puelas et scriptores, lingu:x qui- 
dem aptiítudite et ad prolerendtm Versatilis et ad 
lepidam sermonis elégantiam accommodate pollen 
tes, sed cor liabentes vere prudentia expers. S:cut 
enim omni scientia praeditus Paulus sit*,  Evanties 
runt in cogitationibus suis, et insipiens eorum cor 
obtenebratum est ; — asserenles. se. esse sapieltes, 
stulti éffecti. sünt, et reliqua. Sapientes igitur quod 
attinet ad linguam et voce, corde vero itisipieu- 
tes. Sapientia enim hujus mundi stulii:ia, ut ex Scri» 
pturis habemus *, apud Deum est. 

XI, 16. Olivam pulchram, bené opacám. 

Omnino enim hominis animum inutilem reddit 
4 Deo récedere ejusque penitus gratia. suffragioque 
privari. fJorrendum enim fncidere in manns. Dri 
tirentis *. | 

XVII, 19. Ad te genes. 

Quanquam enim injuriosx facte sint οἱ inobe- 
dientes plenamque insipientiz mentem habentes, 
salvautur tamen et glorificantur 4 Christo. Priti- 
tie autem earum fuerunt victorize premia »ssccuti 
martyres, quorum gloriz claritas universum illus 


C strat orbem. 


X VII, 8. Et eril lanquani lignum. 

Non enim superbit in divitiis, neque inanitim 
quarumdam gloriarum compos factus attollit super- 
ο στη ; plena sunt enim hzc futilitatis, et nihil 
aliud, Etenim tutum pignus ad salutem est, in Dco, 
qui omnia potest, confidere; et in alils quibusdam 
spem ponere, futile et inutile. 

ΧΤΙΙΓ;6. Ecce sicut. (utum figuli. 

Trausformat euim absque ulla difficultate in 
quodcunque sibi collubitum fuerit rem a se fa- 
clam. 

XXIII, 29. Nonne ecce verba ? etc. 

Jgnen »ppellat evangelicam salutaremque predi. 
cationem , vel et ipsam Spiritus sancti participa- 


µέθεξιν, ὃ καὶ πυρὶ παρεικάζεται. Καὶ γοῦν 6 πάν- D tionem qui et igni assimilatur. Quare et sapien- 


σοφος Ἰωάννης 6 Βαπτιστὴς περὶ αὐτοῦ τε xai τοῦ 
πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ οὕτω φησίν 
Ἑγὼ ὑμᾶς ὕδατι βαατίζω elc µετανοία», x. τ. λ. 
Ορθῶς οὖν ἔφη 6 Χριστός ' Πῦρ ᾖλθον βα.εῖν ἐπὶ 
τὴν γῆν, καὶ εί 06Ao el ἤδη ἀνήφθη ; 

Kal ὑπεστρέψατε. 

"Opi, ὅπως οὐχ ἀνέχεται τῶν τύπων ἀθετουμέ- 
νων, μᾶλλον δὲ αὐτῆς τῆς ἀληθείας ἑξυδριαμένης ὡς 
ἐν σχιαῖς ἔτι; ᾽Αμεταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα 
καὶ ἡ xAncic τοῦ Θεοῦ, κατὰ τὸ γεγραμμένον. 
Tou; bk ἀνεθέντα- ἅπαξ ἁνόπ.ν ἕλχοντες Ἰουδαῖοι, 
καὶ τοῖς τῆς δουλείας αὖθις ὑποφέροντες ζυνοῖς, τὸ 
3| Cor. 11, 19. 


5$ Prov.) 17. ? tom, 121. 


u llebr. 3. 31. 


tissimus Joannes Baptista de se ipso et omuium 
nosurum Salvatore Jesu Christo sic ait: Ego vos 
baptizo in aqua ad penitentiam *, etc. ltecte. igitur 
dixit Christus : Ignem veni mittere super. terram, et 
quid volo nisi ut accendatur *? 

XXXIV, 16. Et reversi estis. 

Vides ut :»gre patiatur figuras contemni, imo 
veritatem ipsam adhuc suh umbra contumeliis 
affici. Síne penitentia enim sunt dona et vocatio 
Dei, secundum quod scriptum est *. Semel vero 
dimissos retrahentes Jud:el subque servitutis jugo 
mittentes, τὸ Sine penitentia non observarunt ; 
' Rom. 31, 29. 


5 Marc.r, 7. *Luc. xu. 49. 
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quapropter offenderunt, myslerii vim inhonorantes, À ἀμεταμέλητον οὐ τετηρήχασι * προσχεχρούκασί, 


et si adbuc in (iguris erat. Justificamur autem quia 
gratis per gratiam nihil offerentes pro vita quz 
in Christo est, nec empta libertatis gloria, buma- 
nitate Domini et benevolentia in homines rem hanc 
lucraimnur. 


XLII, 15. Si vos dederitis, etc. 

Nam quia ZEgyptiorum copiis auxiliisque freti 
se opponebant Babyloniis, idcirco dolentes post 
Hierosolymam et Samariam expugnatas, bellum illis 
intulerunt, et facile victoriam reportarunt. 


XLIV, 414. Ut revertantur, etc. 

Cum Deus insequitur, nullus periclitanti salutem 
ferre potest ; sed ubicunque quis fuerit, ibiirz obvius 
erit. 

XLVI, 25. Ecce ulciscar Ammon. 

Cyrilli simul et Apolinarii, Per Ammon autem 
sunt qui Alexandriam intelligant, ita oliin vocataur, 
at οἱ in. Nahum habetur : Num melior es. iu 
Ammone qu£ habitat in. fluminibus ?* Aqua circa 
ipsam, cujus abundantia mare, et aqua muri ejus ; 
JEthiopia fortitudo ejus, εἰ /Egypius, et nom con- 
stitutus est [uge terminus ; el. Libes venerunt. in 
auzilium ejus, εἰ ipsa in. transmigrationem | profici- 
scetur *. Verum hac tempora priora sunt zedifica- 
tione Alexandri. Fortasse ergo ante Alexandrum 
urbe ibi erat, et destructam restauravit, Quidam 
vero aiunt Jovem ab JEgyptiis Ammonam vocari , 


διὰ τοῦτο, τοῦ μυστηρίου τὴν δύναμιν ἁπιμάζοντες, 
εἰ καὶ ἣν ἓν τύποις ἔτι. Διχαιούμεθα δὲ ὅτι δωρεὰν 
διὰ χάριτος τῆς ἐν Χριστῷ ζωῆς ἀντάλλαγμα προσ- 
ενεγχόντες οὐδὲν, ἀλλ οὐδὲ τὴν τῆς ἐλευθερίας 
ἐχπριάμενοι δόξαν, ἡμερότητι δὲ χαὶ φιλανθρωπίᾳ 
Δεσποτιχῇ τὰ χρημα χερδαίνοντες. 

Εεὰὼν ὑμεῖς δῶτε, x. τ. λ. 

Ἐπειδὴ γὰρ ταῖς Αἰγυπτίων ἐπιχουρίαις im- 
6apafjsavt&, ἀντεφέροντο τοῖς Ὠαθυλωνίοις, ταύτῃ 
τοι λελυπηµένοι μετὰ τὴν τῶν Ἱεροσολύμων καὶ τῆς 
Σαµαρείας ἅλωσιν, ἑτράποντο κατ αὑτῶν, xal &po- 
γητὶ νενιχἠχασιν. 

Tov ἐπιστρέψαι, x. ^. X. 

Ὅταν διώκῃ θεὸς, οὐδεὶς ἀνασώσει τὸν κχινὸν- 


B νεύοντα * ἀλλ' ἐνθάπερ ἂν εἴη τις, ἐχεῖ περιτεύξεται 


τῷ θυµῷ. 

Ιδοὺ ἐγὼ ἐχδικῶ τὸν Ἁμμώ». 

Κυρίου có αὐτὸ xal Ἀπο.ιναρίου. ᾽Αμμὼν 
δὲ οἱ μὲν τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν λέχουσιν, οὕτω πάλαι 
χαλουµένην, ὡς xai kv τῷ Ναούμ φησι’ Mf) xpsit- 
των sl σὺ τῆς Augur, τῆς κατοιχούσης ἐν xo- 
εαμοῖς; Ὕδωρ κύκν.λῳ αὐτῆς ἧς ἡ εὐπορία θά- 
JAacca, καὶ ὕδωρ τὰ τείχη αὑτης' Αἰθιοπία ἰσχὺς 
αὐτῆς καὶ Αἴγυπτος, καὶ οὐκ ἕστη πέρας τῆς gv- 
γῆς καὶ Λίδυες ἐγέγοντο βοηθοὶ αὐτῆς, xal αὐτὴ 
&lc µετοικίαν πορεύσεται. ᾽Αλλ' οἱ παρόντες χαιροὶ 
τῆς Αλεξάνδρου πρεσθύτεροι χτίσεως. Ἴσως οὖν 
πρὺ ᾿Αλεξάνδρου πόλις ὑπῆρχεν ἐχεῖ, xal παυσαµέ- 
νην ἀνέκτισε. Τινὲς 66 φασιν ὡς ᾽Αμμωνᾶν τὸν Δία 


ande et Ammoniaca regio nuncupatur, quem filium C; καλοῦσιν Αἰγύπτιοι, ἀφ᾽ οὗ xai ᾽Αμμωνιαχὴ προα- 


illius vocat, tauquam ab ipsa diis ascriptum ; sta- 
tua enim est manu artilicis confecta , quam, ail, 
Babylonii capient cxterosque illorum quos iemo- 
rat deos, Illud vero super Pharaonem ei /Egi yptum 
commune verbum habet ulciscar. 

XLIX, 10. Et angelos ad gentes nisit. 

Munitionem autem dixit quos Jeremias angelos, 
et Symmachus nuntium. exposuit ; intelligi autem 
potest obsidio. Convocat vero adversus ldum»am 
Dei nutus geutes multas, el motos a se angelos 
vocat. Moti quippe a Deo ad bellum, mutuo se sol- 
licitabant, ut Abdias ail; aggresse enim sunt 
cum Israele Idumzau et circumposit gentes. Ad 
]dumeam porro conversus ait; Ecce parvulum dedi 


αγορεύεται χώρα ὃν αὑτῆς υἱὸν χαλεῖ ὡς παρ᾽ αὖ- 
τῆς θεοποιηθέντα» χειροποίητον γὰρ τὸ ἄγαλμα, ὃ 
6h, φησὶν, οἱ Βαθυλώνιοι παραλήφονται, xal τοὺς 
ἄλλους αὐτῶν οὓς ἑπάχει θεούς. Τὸ δὲ ἐπὶ dapao 
καὶ Αἴγυατον, xavà χοινοῦ ἔχει τὸ ἐχδικῶ. 

Καὶ ἀγΤέ-Ίους εἰς ἔθνη ἀπόέστει.ε. 

Περιοχὴν δὲ εἶπεν οὓς Ἱερεμίας ἀγγέ-ους, xai 
Σύμμαχος dyyeA(av ἑξέδωχεν, νοοῖτο δ' ἂν χαὶ 
πολιορκία. Καλεῖ δὲ χατὰ τῆς Ἰδουμαίας EOvy 
πολλὰ τὸ θεῖον νεῦμα, xal τὴν ἐξ αὐτοῦ χίνησιν 
ἀγγέλους εἶπε. Κινηθέντες γὰρ &x θεοῦ πρὸς πόλε- 
pov, ἀλλήλους ἠρέθιζον, ὥς φησιν ᾿Αθδιού' συν- 
εισέδαλον γὰρ τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ εἰς Ἰδουμαίαν xal τὰ 
περίοιχα τῶν ἐθνῶν. Hpbc Ἰδουμαίαν δὲ µεταστρέ- 


te in geutibus, et Lamon [actus contemptibilis, in ipsis D φας, φησίν ' Goo µιχρὸν ἔδωκά cs ἐν ἔθνεσιν. 


calamitatibus insolescebas, ignorans quod coapieris, 
licet exaltes tanquam aquila habitationem. IMi vero, 
Et erit. Idumea deserta et quse sequuntur, similia 
dixit Abdias *:!* : Et erit domus Esau in stipulam, et 
aecendetur in eos, εἰ non erit. ignifer in domo Esau. 
Quod etiam profanis scriptoribus adagii loco est, 
Ne ignifero quidem parcuum, de his qui ad inter. 
necionem cgsi sunt. Praibat enim quidam ferens 
ignem et lustrans ante pugnato acies; lexque erat 
neminem illi hostilem injicere manum. 


* Nabum 1, 8. 


^. 


*-9 Abdiwe, 18. 


dAAÀ' ὅμως εὐκαταφρόνητος γενόμενος ὀφρόνεις 
εἷς µέγα ἐπὶ ταῖς δυσχερείαις, ἁγγοῶν ὡς ἁνλώσῃ 
xür ὑψώσῃς ὡς ἀετὸς τὴν πατοίχησιν. Τῷ δὲ, xal 
ἔσται ᾿Ιδουμαία εἰς ἄθατον, xaX τοῖς ἑφεξῆς, Guv- 
ᾠφδὰ πάλιν ἔφησεν Αθδιού" Καὶ ἔσται ὁ olxoc Ἑσαῦ 
δὲς κα.]άμη», xal ἐχκαυθήσεται elc αὐτοὺς, καὶ 
οὐκ ἔσται πυρφόρος ἐν τῷ οἵκῳ Ἡσαῦ. Ἡ δὲ παρ. 
οιµία xal παρὰ τοῖς ἔξω χρατεῖ' Οὐδὲ πυρφόρος 
ἐλείφθη, bri τῶν ἄρδην ἀπολλυμένων. Ἡροηγεῖτο 
γάρ τις πῦρ ἔχων, καὶ περικαθαίρων πρὸ τῆς συµ. 
θολῆς τὰ στρατεύματα, καὶ νόµος ἣν µηδένα χατὸ 
τούτου χεῖρα φἐρειν πολέμιον. 
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Ἱαεραύσαμεν τὴν Ba6vAova. 
Βαθνλῶνα τὴν Ἱερουσαλὴμ ἓν τούτοις χατονοµά- 
ζουσιν, ὡς τὰ ἑχείνης μιµεῖσθαι σπουδάζουσαν, καὶ 
οὐδὲν ἀποδέουσαν τῆς τῶν ἐθνῶν χώρας, τό γε ἦκον 
εἰς Έδιν τελείαν, xal τὸ μὴ ἀνέχεσθαι τιμᾷν τὸν 


νόµον, "tot τῆς προφητικῆς παιδαχωγίας τὸ ἐπ- 
ωφελές. 


FRAGMENTA IN EZECHIELEM." 
A Ll, 9. Curavimus Babylonem. 
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Babylon hic vocatur Jerusalem, quippe que illam 
imitata est, nibilque differebat a locis gentilium, 
quod attinet ad. perfectum auimi statum et volun- 
tatem non honorandi legem vel instructionis pro- 
plieticze utilitatem 





IN LIBRUM BARUCH. 


(Ex eadem 6Ghislerii catena in Jeremiam, tom. 1lI, p. 235.) 


"Oti σὺ χαθήµεγος εἰς τὸν αἰῶνα. 

"Aet γὰρ xat ἓν παντὶ χρόνῳ φθαρτή ἔστιν f) πε- 
ποιηµένη φύσις, καὶ τῶν γεννητῶν ἓν τούτοις τὸ 
pé*pov. Κάθηται δὲ ἡ πάντων τεχνῖτις xaX δηµιουρ- 
γὸς σοφία, τουτέστιν ἀχλόνητον ἔχει τὴν ἓν ταυτό- 
τητι διαµονήν. Καὶ zdAuw: 'Ἡμῶν γὰρ κάθισις ἓν 
τούτοις τὸ ἀχράδαντόν τε xal ἱδρυμένον τῆς ὑπ- 
άρξεως, xai διαμονής τῆς ἀνωτάτω πασῶν οὐσίας 
ὑποδηλοῖ, τὸ δὲ, ἡμᾶς ἁπόλ.λυνσθαι τὸν αἰῶνα, τὸ 
εἶναι φθαρτοὺς κατὰ πάντα καιρὸν, τό γε Ίκχον eic 
τὸν τοῦ πεποιῆσθσε λόγον. εἶπερ ἐστὶν ἁληθὲς ὅτι 
Ty τὸ Ey γενέσει, xal παρενεχθὲν Ex. τοῦ μὴ ὕντος 
ilg τὸ εἶνσι, πάντη τε xal πάντως ὑπόχειται τῇ 


φθορᾷ. 








Ill, 5. Quia tu sedes in sempiternum. 

Semper enim el quovis tempore natura creata 
corruptioni obnoxia est, et ea qua facta sunt bas 
habent mensuras. Sedet autem omnium artifex. et 
effectrix. sapientia, hoc est inconcussam habet in 
eodem statu permanentiam. Eit rursus : Sessio enim 
in his immotam firmamque rationem ezxsistendi et 
perennitatis substantize omni przstantissima signifi- 
cat ; illud vero, sos perire in evum, omni tempore 
corruptibiles esseeo quod conditi sumus : siquidem 
verum est omne quod generatur, et ex non ente ad 
esse transiit, necessario corruptioni subjacere. 


. IN EZECHIELEM *. 


(Ang. Mai, Bibliotheca nova Patrum, 11, 467, Romi 1844, in-i.) 


Καὶ τέσσαρες πτέρυγες τῷ évi. 

(Cat. Ezech. f. 192. b.) Ἑστήχασι γὰρ ἀεί πως αἱ 
φοεραὶ xai ἄνω δυνάµεις, οὐχ ὀχλάξουσαι πρὸς τὰ 
αἰσχίω, ἀλλὰ τὴν ὀρθῆν καὶ ἁμώμητον τῆς αὐταῖς 
πρεπούσης ζωῆς διάττουσιν τρίδον. 

Καὶ ἔσονται ἐπὶ τῶν ὀρέων ὡς περιστεραί. 

(Cat. f. 198. b.) Οἱ µαχάριοι µαθηταί» περιῆλθον 
({ὰρ πᾶσαν ὑπ' οὐρανὺν, τὸ Χριστοῦ λαλοῦντες 
µυστήριον, xaX ᾠδὴν καὶ λύραν ἔχοντες αὐτό. 

. Kal ἐὰν óc οἱ ερεις ἄνδρες οὗτοι ἐν µέσῳ 
αὐτῆς, Νῶε, xal Δανγιὴ, καὶ Ἰώδ. 

(Cat. f. 305. b.) Ἐπειδὴ οἶμαι δεῖν o0x ἀδασανί- 
στους ἐν τὰς τοῦ προφήτου φωνὰς, φέρε λέγωμεν 


1. 6. Et quaiuor ale uni. 

Stant semper intellectuales supernzque virtutes, 
haud equidem ad turpia labantes, sed quia potius 
reetam et ineulpabilem convenientis sibi vitge viai 
decurrunt. » 

Vll, 46. Et erunt super montes ut columba. 

Beati nimirum discipnli; hi enim universuw 
muttdum cireumierunt, Christi predicantes myste- 
rium, idque instar cantici et lyrz habentes. 

XIV, 14. Et si [uerint in modio ejus tres viri, Noe, 
Daniel et Job. 

Quia arbitror non esse sine examine pretereun- 
das prophet» voces, age dicamus curnam , mortuís 


τί δήποτε, Nós xat Ἰὼδ καὶ Δανι]λ τεθνεώτων ἤδη, p jamdiu Noacbo ac Jobo, et ipso fortasso Daniele 


* Cyritli in minores prophetas commentarii exstant 
editi ; item in Isaiam. In Jeremiam vero multi sunt 
loci Cyrilli in Ghislerii edita Grace et Latine ca- 
tena. In Danielem locos Cyrilli edidimus nos cum 
catena Vaticana, Script, vet. V.1 (Bibl. Nov. 1, 407). 


Denique ad Ezechielem magnam legimus Patrum 
catenam in codice quodam Vaticano, ubi tamen 
nonnisi pauca, quae hic exhibemus, Cyrilli fra- 
gmenta comperimus, quamvis aliunde constat Cyril- 
lum more suo in Ezechielem late scripsisse. Mar. 
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nibilominus salvandos eos fore dicit ob suam justi- A τάχα δέ που καὶ αὐτοῦ τοῦ Δανιῆλ, σωθἠσεσθαί φησιν 


tiam, quanquam reliqua omnis terra, advergus quam 
mortis decretum infligeretur, corrup!a esset. Videtur 
Noacho comparare eos qui ob suam fldem bene de 
Deo meriti erant : Danieli autem sapientes et con- 
templantes : denique Jobo eos, qui ob patientiam in 
omni re bona apud eum gratiosi fuerunt. 


XVII, 92, Et sumam ego de electa parte Cenni ex 
tertice. 

Cedris comparat sublimibus et pulcherrimis Igrae- 
litas quorum pars electa, et quodammodo cor, bea- 
tus David fuit, ex quo sumens Deus Pater, Emma- 
nuelem plaotavit, qui in proceram cedruni evasit, 
omnesque sub umbram suam excepit : moxque 
aguovit universa terra omnipotentis Dei virtutem et 
potestatem. llumiliavit enim lignum viride, oriri 
vero et germinare lignum aridum jussit (id est eth- 
nicorun Ecclesiam) quod antea diaboli violentia 
defloratum (fuerat 


XX, 25. Ei ego dedi illis precepta non bona. 

Quod quidem attinet ad spiritalem divinarum re- 
rum doctrinam, lex sancta est, mandatum item 
sanetum et bonum. Quod tamen pertinet ad actio- 
num levitatem, et umbratilem tantummodo cultum, 
haud bona erant procepta, neque cternam vitam 
datura, Nemo enim, uti scriptum est !, justificatur 
in lege. 

XXXIV. 5. Ecce lac manducastis. 

Cum enim (levitz) exigerent legales decimas, 
jrimitias, oblata pro gratiarum actione, aliisque 
populorum donis luxuriose fruerentyr, nullam tamen 
salutis illorum eurom gerebant. 

XXXIV, 18. Non satis vobis fuit, quod bana pascua 
depasti estis? 

Legis periti cum essent levite, et optimum veluti 
pascuum sortiti, puramque et limpidam aquam 
habentes Moysis doctrinam, unde facile veritatem 
possent haurire, conculcabaut quodammodo id 
pascutun, sordidabant etiam aquam, crassam quam- 
dam et cenosain immuuditiaque plenam apponentes 


αὐτοὺς ἐν τῇ ἰδίᾳ δικαιοσύνη, xal τοι τῆφ ἄλλης 
ἁπάσης γῆς, καθ fg ἂν dj τοῦ θανάτου «ῆφος ἐχ- 
φέροιτο, χαταφθειροµένης. Ἔοιχε τοίνυν τῷ μὲν Nux 
παρεικάζειν ταὺς διὰ πίστεως τ τῆς εἰς θεὸν εὔεργε- 
τοῦντας αὐτῷ τῷ γε μὴν Δανι]λ τοὺς σοφούς τε 
xa διορατιχούς * Ἰὼ6 δὲ πάλιν τοὺς διά ve τῆς ὑπο- 
μονῆς, δηλον δὲ ὅτι τῆς εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἔπαινου» 
µένων, εὑαρεστοῦντας αὑτῷ. 

Καὶ Ἰήψομαι ἐγὼ ἐκ τῶν ἐπιλέκτων τῆς xé- 
δρουν ἐκ κορυφῆς. 

(Cat. f. 208.) Κέδροις μὲν ἀπεικάζει ταῖς ὑφηλαῖς 
xai εὐχοσμοτάταις τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ, iv οἷς τὸ ἐπί- 
λεχτον, χαὶ οἱονεί τις Ἀαρδία γέγονεν ὁ µαχάριος 
Δαθὶδ, ἐξ οὗ λαδὼν ὁ θεὺς χαὶ Πατὴρ χατεφύτενσε 
τὸν Ἑμμανουὴλ, ὃς xdi εἰς κέδρον ἀνέστη μεγάλην, 
xaX εἰσεδέξατο πάντας εἰς ἰδίαν σχιάν ' Evo τες λοι- 
πὺν fj ὑφήλιος σύμπασα τὴν τοῦ πάντα ἰσχύοντος 
8:0) δύναμίν τε χαὶ ἐξουσίαν. Τεταπείνωχε γὰρ τὸ 
ξύλον τὸ ὑγρὸν, φῦναι δὲ xal ἀναθλαστῆναι παρ- 
εσχεύασε τὸ ξύλον τὸ ξηρὺν, τουτέστιν ἐξ ἐθνῶν 
Ἐχκλησίαν, ταῖς τοῦ διαθόλου πλεονεξίαις χατεναν- 
θέν (ἐίαφςος.). 

Καὶ ἐγὼ ἔδωκα αὑτοῖς προστάγµατα οὐ xad. 

(Cat. 310. b.) Ὅσον μὲν γὰρ ἦχεν εἰς θεωρίαν 
πνευματιχὴν, ὁ νόμος ἅχιος xal dj ἑντολὴ ἁτία χαὶ 
διχαία καὶ ἀγαθή. Ὅσον γε μὲν εἰς τὴν τοῦ πρά- 
γµατος εἰχφιάτητα, xal µόνην τὴν iv σκιαῖς λα- 
τρείαν, οὐ χαλὰ τὰ προστάµατα, ἀλλ᾽ οὐδὲ ζωῆς 


C τῆς αἰωνίου πρόξενα. Δικαιοῦται γὰρ οὐδεὶς ἐν 


γόμῳ, χατὰ τὸ γεγραμμένον. 

Ἰδοὺ τὸ da χατεσθἰετε. 

(Cat. f. 994.) Ἐξαιτοῦντες yàp κατὰ τὸν νόµον 
δεχάτας, ἀπαρχὰς, εὐχαριστήρια, xol ταῖς ἐχ Jaen 
δωροαφορίαιᾳ ἐντρυφῶντες ἀσώτως, οὐδένα τῆς σωττ- 
plac αὐτῶν ἐποιοῦντο λόγον. 

Καὶ οὐχ ἰκανὸν ὑμῖν ὅτι τὴν καλὴν νομὴν 
ἐνέμεσθε ; 

(Cat. f. 224. b.) Νομομαθεῖς γὰρ ὄντες οἱ ἐξ at- 
µατος Λευὶ, xal καλλίστην ὥσπερ νομὴν, λεπτὸν δὲ 
xa διειδὲς ἔχοντες ὕδωρ τὴν Ou Μωβσέως παίδεν- 
σιν οὐχ ἀνιχάνως Éyougav πεδηγεῖν εἰς ἀλῄθειαν, 
χατεπάτουν τρόπον τινὰ τὴν voufv* συνετάραττον 
δὲ xal vb ὕδωρ, παχεῖάν τινα xal ὑλώδη xal Υαιώ- 


doctrinam his, qui ovium instar sequebantur eos p δους ἀχαθαρσίας ἀνάπλεων παρατιθέντες διδασκα- 


tanquam arietes. 


XXXIV, 25. Et suscitabo illis pastorem unum ser- 
vum meun Davidem. 

Quod hze de Christo dicat propbeta, laud arduum 
est coguoscere : nam jamdiu mortuo et in tumulis 
jaceute beato Davide, vaticinabatur beatus Ezechiel. 
Proiittebat autem. Deus Pater rem futuram per 
tempora, non rem jam peractam; de futuris enim 
fiunt promissa, non de prateriüs. 


! Gal. m, 11. 


λίαν τοῖς ἐν τάξει πραδάτων ἀκολουθοῦσιν αὐτοῖς ὡς 
χριοῖς. 

Καὶ ἀναατήσω àx' αὐτοὺς ποιμένα ἔνα... 
δοῦ.όν µου Δαθίδ. 

(Cat. f. 225.) "Οτι δὲ περὶ Χριστοῦ τὰ τοιαῦτά 
φησιν, ἁταλαίπωρον ἰδεῖν' προτετελευτηχότος γὰρ 
ἤδη τοῦ µακαρίου Δαθὶδ καὶ kv τάφοις Ίδη χειµένον, 
προεφἠτενσε μὲν ὁ µαχάριας ἸἹενσχιῆλ. Ἐποιεῖτο δὲ 
τὴν ὑπόσχεσιν ὁ θεὸς χαὶ Πατὴο ὡς ἑσυμένην xat 
καιροὺς, καὶ οὐχ ὡς ἤδη τετελεσμένην ἐπὶ γὰρ 
τοῖς ἑσομένοις αἱ ὑποσχέσεις, οὐχέτι τοῖς ἤδη ττε- 
πραγµένοις. 


τὸν 
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Catena Latina i& Ezechielem α Villalpando edita (Rome 1596, 5 vol. fol.) nonnisi paucissima Cyrilli fra- 


ipse Villalpandus. Eprv. PATR. 


qmenta: exhibet ; ea etiam ita proprio scopo accommodavit catena editor ui non. jam Cyrillus (oquatur, sed 





IN DANIELEM ΡΒΟΡΗΕΤΑΜ. 


. (Ang. Mai, B:blioth. nov. Patr. ΙΙ, 467.) 


Τοῦτο 5' fjv ἕτερον οὐδὲν πλὴν ὅτι μεγαλαυχεῖν A V, 2. Nihil aliud hoc erat quam contra Dei maje 


χατὰ τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, κατεπαίρεσθαί τε τοῦ 
προεστηχκότος τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, ὡς χατὰ µηδένα τρό- 
«oy ὀνῃσαι δεδυνηµένον τὸν ἴδιον λαόν. 

Εἱ61οι ἠνεφχθησα». 

Ὅτε γὰρ ἐν εἴδει γέγονε τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς ὁ Movo- 
γενῆς, τότε xaX βίδλους ἀνέῳξεν ὁ Πατήρ" xaX ἀνῆχε 
μὲν τοῦ χρἰνεσθαι τοὺς ἑνόχους ἁμαρτίαις, ἑφῆχε 
δὲ τοῖς ἀνδριζομένοις τὸ ἐγγράφεσθαί τε xoi ἑνα- 
ριθμεῖσθαι λοιπὸν ταῖς ἄνω χοροῖς xal iv µνήμῃ 
2εἴσθαιι 

Καὶ τί ἐστιν, Ἔως τοῦ Πα.αιοῦ τῶν ἡμερῶν' 
ἔφθασενι; 

"Δρα τοπικῶς; Elta πῶς τοῦτο οὐχ ἁμαθές; ὅτι 
μὴ ἐν τόπῳ τὸ θεῖον. πληροῖ γὰρ τὰ πάντα. Τί οὖν 


statem jactantia, dum adversus leraelis protectorem 
extollitur, quasi is populo. suo. nulla re prodesse 
potuisset. 

VII, 10. Libri aperti sunf. 

Cum in forma nostra Unigenitus apparuit, tunc 
libros Pater aperuit ; omissaque reorum damnatione, 
copiam fecit frugi hominibus semet inscribendi 
adnumerandique coelestibus choris atque in album 


referendi. 


VII, 15. Quid est, usque ad Antiquum dierum per- 
venit? Num de loco sermo est? Atqui hoc nonne 
absurdum sit? Quoniam Deus in loco non est, sec 
omnia implet. Quid ergo est, wsque ad Antiquum 


ἐστ' τὸ, Ἔως τοῦ IlaAaio0. τῶν ἡμερῶν ἔφθασεν; B dierum pervenit? lu gloriam scilicet Patris perveni! 


Ei; την δόξαν τοῦ Πατρὸς δηλονότι ἔφθασεν ὁ Υἱός. 
Καὶ πόθεν τοῦτο ἔστιν ἰδεῖν, ἔφη πάλιν αὐτὸς ἐφεξῆς' 
Αὐέῷ ἐδόθη ἡ cii) καὶ βασιωεία. Ἴχουσε γὰρ τοῦ 


Πατρὸς λέγοντος: Κάθου ἐκ δεξιῶν µου ἕως ἂν θῶ 


Τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν cov. 
! Psal. cis, |. 


Filius. Quod ipsum unde innotescat idem postez 
propheta dicit : Traditus est ei honor et regnum. 
Audivit enim Patrem dicentem : Sede a dextri 
meis, donec ponam inimicos (uos scabellum pedum 
tuorum |. 


INDEX. ANALYTICUS. 
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INDEX ANALYTICUS 


lans nd 


Revocatur Lector ad numeros typis grandioribus expressos. 


Α 
Abelis sanguis licet voce eapepns ad Domiaure elamavit, 


Abior fluvius Gozan, 159. κ 

Abraham primus pater filiorum Deí per fidem justi- 
ficatus est, 456. Abraham semen dilectum quodnam iutel- 
ligatur, 526. 

Acbasus, mortuo patre Joatham, rex Juda creatus, 114, 
305, 273. Apostata, 242. Idolorum cultor, 116, 120. Li- 
beros suos daemonibus sacrificavit, 420, 158. Acbhasus in 
domo sua gradus quosdam arte confici curavit qui velut 
boras numerarent et cursum solís decursu umbre in illis 
facie metirentur, 496. 

Adamus dictus principium g 
liere im transgressionem inductus, 99. Adami lapsum 
Deus ante constitutionem mundi presion Duque mede- 
lam, nempe Christi inearnationem, prafinivit, 521. 

vindi rg tui auapáe natura ad metum et letum pre- 
pensi, : . 
inan: Romanorum imperator, Judeam eppngnavit. 


eneris, 570. Adamus a mu- 


AEgyptii, populi superbi, ssvissimi, idololatrze, 212. Om- 
mibus etsuperstitiosiores, 294. Persas et Assyrios erro- 
re et superstitionibus vicerunt, 255, 281. Etiam apiman- 
tibus ratione carentibus honores Deo dignos tribuerunt, 
391. Gens despersta et populus conculcatus cur dicti in 
Scriptura, 373. Ad Deum reversi nune inientissina in 
Christum charitate praediti sunt, 280, 9392, 991, 296. 
AEgyptii victos videntes Israelitas pularunt deos suos 
prestantiores esse Deo Hebreorum, 408. Statim perie- 
mipt, 4358. ptii muscis comparati, 126. 


Agyptus H 1 
bas tosgoisque paludibus, 272. A Deo exsiccate, 185, 
472, Agyptus ab Assyriis diversis temporibus ca- 
pia, 500. /£gyptiorum terra sanctis Ecclesiis, et religio- 
6is viris castisque virginibus nunc fervet, 614. 

Ajerna vita quinam potens, 459. 

ου. flumina, id est septem ostia per quse Nilus, 
Epp uvius, in ware iafluit, 274. 

" Afllietio ad Deum etad agnitionem offenssrum reducit, 
361. Afflictio mutat quos verba non juvant, 966. ΑΠΙΙ- 
«tionis tempore maxime salus est sanctis, 453. 

Agallim urbs eximia Moabierum in extremis oris 
regni sita, 232. 

Ágareni populi iidem ac Saraceni, 310. 

Agni ex lege munda erant animalia, 906. Agni gen- 
tiles intellectí, 91. . 

Alexandria urbs olim sic dicta prope /Egyptum sita, 
1ἱ. Mercatura celebris, 274. Alienigenis lege Mosai- 
ea vetitum hostias Deo offerre, 814, 

Amos, rex [srael filius Manassis, 125. Pius vixit, 125. 
Bello ip Pharaonem suscepto necstus, 125 

Angeli administri sunt iis qui hareditatem salutis 
aecepturi sunt, 107. Angelorum auxilia Israelitis quae- 
dam quasi sepes fuerunt, 575. Angelus una nocte eea- 
tum octoginta quinque míllia occidit, οἱ, 270, 278, 499. 
Angeli nubes dicti, 81. Angeli intelligibiles qui, 597. 

Anima Deo conjuncta ab ipso perpolitur et rebus 
prreclarissimis ornatur, 70. 

Annus mercenarii, id est exacte et praecise ad calculos 
gevocatus, 513. 

Aniistites sacrorum mysteriorum fluviis comparati, 
445. Quomodo als terre dicantur, 344. 

Apes sibilo e nidis evocantur et redacuntur, 99, 126. 
πα primitiae credentium in Christum. 388. A 
ιο! et evangeliste erant filii Judsorum, 624. Scriba- 
rum et Phariseorum suffecti, 30. Patres fidelium fue- 
runt, Israelis fuerunt, 74. Filii Dei vocati, 74. Iis in- 
Velligibilis est data sermonis potentia, 754. Padagogi 
fuere Judsorum, 391. Per totum orbem terrarum Evan- 
geni predicationem | disseminarunt, 313. Gentes ab ido- 
Qjatría et errore ad gratiam et Christi confessionem ad- 
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n$ala dicitur, 502. Cincta pluribus flumini- ΄ 


duxerunt, 345. Ad peragrandum totum erbem pro 
dicatione Evangelii navi usi sunt, 207. Crebro in 


Sen. 


turis, propter Evangelii praieatiopem, calumnias, ho 
Pium "Del insidias, taboresque et sudores multos perpes- 


sí sunt, 590. Gandebant de his qui fide in Christum pro- 
bati erant, 529. Maxime de errantium conversione, $29. Cur 
dicti amici Dei, 155. Cur medici spirituales dicti, 366. Et 
fluviales rivi cur dicti, 465. Montes dicti, 451. Bellatoribus 
armatis comparati, 228. Saphyri quomodo dicti, 767. ltem 


fundamenis terre, 767. Apostolorum fii qui sunt, 582. 
Aqua celestis sermo appellatur in Seriptura, 49l. Et 
sanciorum mystsarum przdicatio. Aqua fidelis, id est 


sacrosanctum baptisma, 460. 

Aram, id est Syrus, 206. 

Arehitectus sapiens quis dicatur ín Isaia, 56. 

Aríel exponilur leo Dei, 401. 

Árnon urbs moniussima Moabitarum contermrna, 251. 

Árrogantia Deo multum exosa, 4ó. 

Asedec res, id justitis civitas, una ex qnioque Eg- 
pd orbibus qus primom prsdicaüonem Kvangelii 
receperunt, 29$. 

Asinus immondum est animal secundum leger, 458, 
492. Α Deo rejeetus fuit, 45:3. Per hunc gentes significan- 
tur, 453. Asinus ponitur pro rationis inopia, 574. 

Aseyriornm neiio fasiuosa et dissolutissina, 291. Sn- 
perstitiosissima, $84. Deo invisa, 504, 384. Assyrii, Is 
rselilis captivatis, quomodo ipsi captivi (seti. fuerint, 
238. Assyriorum regio a Persis et Medis devastta, 438. 
Item a Romanis, 251. Assyriorum reges soperbi erant. 
157. Samarism vsstrupt, 157. lsraelem captirum ab-, 
duxerunt. 157. Assyrii apibus assimilau, 126. Vari 
vestes magno pretio habebant, 126. Assyriorum rex in- 
teiljgibilis Satanas, 155, 158, 466. 

Augustus Csesar Romanorum imperator Judsam de- 
vicit, 209. Quomodo /Egyptum sibi subjecerit, 209. 

Aurum facit rariue pretiosum, 222. 

Avaritia radix est ompium malorum, 45. 

Áves mystice quasnam sint, 474. 

Azarias fius Amozie rex israei, 100, 240. Pius e 
Li pin fuit. 106, 210. Superbus evasit, $10. Sacrifi- 
candi munus usurpavit, 240. Lepra percussus a Deo, 100, 
t4& Eo regnante Deus prophetas non est aliototus, 101. 

Ατοιυς regio Judiesm vicina, $00. 


B 


Babylon, urbs Assyriorum, reliquarum regina, 209. 
inclyta dicta, 225. Ejus muri spatiosissimi fuerun!, 
550. Pre idolorom multitudine terra sculptilium no- 
minata, 216, 508. Babylonterrz» universam malleus dicta 
ab Jeremia, 308. Babylon funditus a Cyro eversa, 507. 
Babylonii mortalium crudelissimi dicti, 214. Przestigiis 
et idololatri:& deditissimi, 216, 220. Potentes et Inexpo-. 
gnabiles, 218. [dum:eam vastarunt, 511. Quanta calamitate 
afflicti, 229. In eos divína ira armata fuit, 220. Babylonio- 
rum terra a Persis et Medis conjunctim devastata, 2342. 

Balachus rex Mosbitarum, 217. Deo juvante po- 
tens et terribilis fuit, 248. . 

Balbuties est qusedam nihil posse in gloriam Dei, sed 
in falso nominatis diis verba consumere, 44. Balbuues 
fuit Israelitlis non sustinere loqui Chrisu mysterium, 
sed garrire semper legem, 4144. 

Baltbasarus, rex Babyloniorum, sacris vasibus cum pel- 
licibus in convivio solemni usus est, 257. Hujus regnum 
peo Daniel Persis ac Medis divisum fore, 258. Κυ] - 
us ei ex sua stirpe supersies fuit, 258. m 

Baptismus piscina salutaris est, 117. Baptismi lava- 
crum abstergit. peccatorum omnium maculam, 18, 451. 
Confert gratiam et justificat impium, 916. — 

Barba et capite derasos conspici infamis aliquando 
fuit, 127. De eo lex a Moyse iustituta, 127. Barb: crines 
in ον κι. pro intelligentia et mente przeditis sumun- 
tur, 125. 
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fbarorom inéestaljones eL expedíijones solum ad 


esuriunt d cuin n. | secendiom 4H. Μυἱ 
Bes mundum esi aaima eom mne 
Judei assimilantar, 451. 
Bosor quid significet, 468. 
C 


Cedar eppidulum Arabie, 645. —— 

Caiphas sacerdos po Ühristam pro omnibus 
eed moriturum, , 200. 

Calamitatibus alienis non lsetandum, 253. Sed potius 
condolendem, 25. — 

Calvitium iguominim symbolum, 240. 

Carmelus mons maximus in Jud»a fuit, 415, 419. Eum 
incelu& Elias 'Thesbits, 449. Charmel et Carmelus idem 
giguiticant, 449. : 

Usteehoseos sermo primes est cibus sdmittentium 
fSdem Chrísti, 913. Catechesees sermones argentum ap- 
peljantur in Seriptura sacra, 25. 

ervas est. anfmal serpenticida eL aquarum fontes li- 
benter frequentans, éT1. 


Choald:*orum invicta εἰ inwperabilis erat, 216. 
[doloiaira, 331. Eorum regio maxima, 419, 221. Orbis 
terrsraem dicta, 219. Chaldad in Judzorem depopula- 


tione aliis erudeliores exs:itere, 215. Chaidsmorem gens 
ed eam vastitatem nedacta ut, oombestis Sodomis et Go- 
morrhis, vequalis reddita fuerit, 225. Luti barethrum 
effecta, 339. . 

Chanaan confinis est Agypti, 295. Chsnanesa lingua, id 
est Syrerum vel Palesstinorum, 295. Cbansnsi vocati 
πο ας MOIOINAI SOMOS erapt et man ex semiue Israe- 
Ittico, 831. 

Charitas complementum 
erga Lo n 817. Charitaus $a Deum ardore perfiei- 
mur, | . 

Christianus eva crestura est, 565. Christisni genus 
electem, gens sancta, populus acquisitus, 863. Christiani 
ad apostolatum et ministerium ferveniiores quam vete- 
ves saneti, 109. Vere ad obediendum Deo prompti, 1435. 
]n eo omnem spem posupt, 145. Prodentissimi sunt ; 
divinorum oculorum aversionem timent , 145, 144. Chri- 
' sti fideles quibus malis expertes, 901. Christianorum 
primiim apostoli, 149. Christianorum et Israelitarum 
quanta sít differenda, 900 et seq. Christianis qualiter 
Judeoram eoncursus evitandus, 791. 

Christus imago et tanquam facies est Dei Patris, 112, 
615, 864. Voluntas Patris, 535. Ejus dilectus, 77. Bra- 
chium Dei Patris dicitur, 155. Fortitudo, 155. Dextera 
Dei est, 140, 590, 915. Potentia divina, 551. Universo- 
rum Domínus constitutus, 205. Magui consilii d dri 
45. Sacerdos magnus, 408. israel sanctus, 214, 565, 


418, 52t. Exspectatio gentium, $54, 535, 511. Finis 
legis et prophetarum, 152, 90$. Mediator Dei οἱ hemi- 
num, 364, 760, 764. Home et frater bominum, 764. 


Sponsus coelestis 82, 472. Fundsmentem Ecelesis, 59, 
613, 768, $97, $95. Cur ita dietus, 503. Petra est, 460. 
in es Ecclesia quasi quadam spelunca eita est, 46). 
Testamenti nowi factus est administtator, 542. Omnium 
pastor, 519. Fous omnis boni el rivus ab esseatia Patris 
emanans, 172. Omnium » 999. Vita est et vits auctor, 
61, 585. Luz, 39, 77, 297, 206, 410, 596, 869. Sol 
justis, 361, 865, 542. Panis vius, 75, 421, 906. Vestis 
satutie, 75, 441. Aqua viviüra, 427, 4355. Quse cum su- 
dore et 120016 imvenitur, 428. Fons vile elpuleus 
aque vive, 474. Flumen » 449, 914. Torrens de- 
liciarum, id, A73, 414, 014. Yeva vitis est cujus nos pal- 
mites sumus, 821. Sslutare est, 212. Sauetus sanctorum, 
857. Justitis omnis administer, £43. Justitia et judiciom, 
419, 451. Nostra est justia. sancuflealio et. redemptio, 
533. Salus, 462. Pax, 239, 355. 564, 590, 450, 9.0. 
Veritas, 77, 358, 562. Caput credentium, 560. Pro sa- 
jute nostra passus, 141. Redemptor etiam Israelis quo- 
modo dictus maledíctio, 965. 1n Scriptura dietus car- 
buneulus, 766, 767. Urbs muufia. et safataris, 557. Flu- 
siorum etfossarum loco est £n civitate Ecclesie, 465. 
Christus eur incarnatus, $03. Exinauivit se ut genus hu- 
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manum servaret, 76. Nubi comparatus, 77. "ro vita om- 
niwB contea Saianam in certamen descendit, 176. Eum 
pedibus sanctorum substravit, 176. Submisse el absque 
pa ula inrundum venit, 156. Cbristus ex domo 
avid natus est secundum carnem, 121. Natus ex Virgine 
secundum caznem, non humano tamen medo, sed viriute 
Spiritus sancti, 122. Ex tribu Juda, 124. Exstiterit. licet 
659, peccato superier fuit, 124 Homo factus nostrum ju- 
dieavit judicium et inter nos et Satanam Lyranpum arbi- 
ttum igterposuit, 988. Sauanam spoliavit, desirn xit ido- 
lotawiam, 225, 556, 557. Homines Lyrannide diaboli exsol 
vit, 860. Christus affüictis et spiriwalinm bonorum ege- 
Bis uswbrsculum exstitit, &51. Per biennium universam 
Judesm τμ 408. Per baptismum sordes «nimi 
detersH, 17. Manspetudine legis mundum universum il- 
»aqseans, $63. Judaeorum lege posthabits cum malis 
cibum eepit, 105. Ab Herode contemptus, 145. Cur ia- 
Lerreganti Pilato et calumgientibus Jud:is uihil re- 
spondit, 716. Ayne compuratus, 747. Pro vita omnium 
voluntariam moriem est perpessus, 202, 365, Resurgeuns 
factus est via humans nature ad interitum propulsan- 
dum, 3554. Ascendit ij& colum eum sigbis passionis, 827. 
Omnia bemiaibos boma opuleater distribuit, 59. Gloria 
coronat diligentes se, 59. Donis spiritualibus suorum 
animas locupletat, $0. Fidelibus omuesa thesaurum mi- 
sericordirte spondet. 77. Rebus eerto lidem fecit se 
B3tura et vere Deum esee, 215. Opere ulus omnem 
adinirationem ab eo praestita, 214. Carboni ardenii assi- 
matus, 107, 108. [tem οἱ leogi, 410. Chrislus dicitur 
jusus bene servieas multis, 758. Christi passio toti ter- 
rarum orbi facis. est salutis occasio, 537. Chris sermo- 
nes occulli suet et velut in seBigmatis et parabolis, pro- 
pterea dictus est ab Isaia profunde vocis, 462. Christi no- 
mini omne genu Üectetur οἱ omnis lingua illi. eonüte- 
bitur, 201. Ante incarnationem Christi. demon vice Dei 
colebatur, 105. Arte Christi adventum homines creatu- 
ris et mundi elemenus gloriwm Deo «onvenientem tri- 
buerunt. 441. Christo homine fscio, omnes uni jugo pa- 
ruerunt spiriualiter Dei, eorporaliter autem Homano- 
rum, 298. Jo (Christo nova omnoéa facta sunt, $63. {η 
Chiristo est omnium redemptio etspiritualis cum Deo con- 
junetio, 958, 
Clerus, id est pepulus qui eat sors Domini, 565. 
Colum Jj ect eum persequentibus electos Dei, 401. 
Wr eda er concieas res quid David propheta iuteili- 
gat, 402. 
Cogitationes pravee mentem hominis pervertunt, 54. 
Confessionem εί Deus im remanerstionem dono- 
rum accipit, 713. 
Consilium eum Deo capere dieitur quisquis pias est et 
bonus et justítie amans, 419. 
Consolatio spimtus quomedo pluvia dieitur, 429. 
Conyrs spinarum genus. 141. 
Corum sumátur in Seriptura pro fortitudine, potentia 
ul fira regis, 78. Alibi edilus οἱ excelsus Jocus intei- 
iur, 79. 
Creature omaes cum suprema Dei voluntate ad pu- 
niendos improbos coneurrund, 223. 
Credentes Dei suot sors et eras 585. Credentes quo- 
modo conformes Deo faut, 736. Credentes Deus corona- 
bit spe et p futurorum bonorum, 388. Credentium 


caput Cbri 


Cras signum Chrisli, 321. Mediatrix inter Deum et 
hominea (uit, 305. Nobis est murus infractus, 294. Cro- 


ce ereeta feta est captiverum igtelligibilium remissio, 
305. Cruce semper usi sunt ad perfriagendos 
omnes diaboli impetus, 291. 

Cyparissus planta odorstissima, 711. 

Cyrus, Cambysis οἱ Mandaum &lius, rex Persie et Me- 
dis, 160, 216, 535, 451. Dei veti cultum io suis regio- 
nibus promulgavit, 600. Babylonem funditus evertit, ; 
Babyioniks subactis, Israelem captivum dimisit, 160, 217, 
216, 237, 255, 369, $31. Regionum principíbus manda- 
vil ut seeurum deducerent, 327. Quomodo voraus fuerit 
Christus, 601. — Cyrus tambysis pater Israelem captivi- 
late liberavit οἱ templum Jeroselymitenurm fundavit, 611. 


D 


Daemones animas virtute excu)tas captare et venari 
An Minus quam aucupes passeres eximios capere ge- 
stiunt, 70. 

Daraeceni populi Dee rebelles idololatre et Assyriis 


quales impietate faüerunt, 3903. 


niel et ejus socii a Nabuehodomosere rege Babylo- 
niomem capiisi sbducu ei in deme ejus spadones seu 
eunuchi faerunt, 502. 
Damascus metropelis Syriz», 264. Eversa fuit, 361. 
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David divinus, 65. . 
Deliciarum libidines et intemperantia coneomites sunt, 


Delicta cuique sua perniciem causant, $3. Ignis erunt 
delinqueptibus, 55. : 

Deus spiritos est, 145. [n spiritu et veritate adoren- 
dus, 145. Deus solus magnus est et seternus, $59. in se 
' indivisus est, 105. Deus inaspectabilis est, 887. Deus ex 
' pulehritadine creaturarum quodammodo noscitur, 552. 
Secreta detegit et occulta cognoscit, 100. Falsum dicere 
nequit, 1. Virtutis amans est, 418. Est vita omnium, $65. 
[n eo movemur et sumus, 565. Humanilale et. clementia 
debet homiues antecellere, 571, $78. Pietate et indul- 
gontia carnales patres superat, 984. Punire non volt licet 
possit facillime, 121. Improbis ad se revertentibus 
misericors, $9. Ad humanitatem promptus et ad mise- 
rendum paratissimus, 427. Omnes vult salvos esse et in 
agnitionem veritatis venire, 266. Auxilium prsestat rite 
eoleniibus se, 459. Christianis arma et arx fortitudinis 
est, 140. Fideles servat ut gallina puilos suos, 440. Οπι- 
nibus modis ad id quod expedit nos perducit, 92. Nunc 
suppliciorum nrinis, nunc premiorum pollicitationibus ad 
melius reducit. 399. Post minas hortatur ad bonum, 400. 
Animas et corda rore spirituali irrigat, 82. Facile trans- 
format ad quodcunque voluit quod a se factum est, 415. 
Deus medico comparatus, 400, 491. Miseretur eorum 
quos diligit et supplices orationes admittit, 495. Prius- 
quam irascatur in delinquentes, prolixe benignitatem 
suam in eos confert ut convertantur, 456. Cuicunque 
pro suis meritis digne satisfacit, 144. Perditos eonser- 
vat, 211. Nihil est quod ejus nutui non cedat etiam in- 
vitum, 232. Molestie admodum fert contemptui haberi, 
98. Artifici tes excoquenti comparatus, 29. Cum super- 
bis bellum  gvrit, 556. [n impios creaturas armat, 4. Im- 
proborum puniüonem ad tempus ditfert, 6. Qua ratione 
errantes al rectam semitam revocet, 599. Israeli con- 
tra hostesscutum fuit, 91. Omnia novit, nutu sustentat, 
et in ortum educit, 44. Annuit petentibus, sed non sta- 
tim omnibus, 819. Relioquit animam bonorum operum 
fructibus vacuam, 418. Deus non irritandus, 95, 96. Ipso 
offenso poenitendum, 96. Dei poprenm est omnia scire, 
$951, 561. Dei dexter» que, 927. Dei consilia cogitatis 
humanis longe supereminent, 46. Ejus oculi consilia di- 
euntur, 46. Dei vox ad fidem suflieit, 566. Dei manus 
paradoxorum et incredibilium e(feetrix est, 499. Doi 
vox eausa efficiens et concilians omnia bona homini, 
297. Dei timor via ad salutem, 418. Deo soli adbzre- 
ecendum, 517. Deo subditi in spiritu ambulant , 169. 

Deum nescire imilatio e! 'umbra mortis, 151. Deum 
offendere gravissimum est, 159, 435. Calamitates omnes 
consciscere, 261,306. Deum studiose colentes omnibus 
hostibus evadent superiores et e contra, 208, 517. In 
Deo nihil corporale, 883. Deo differente ponas impio- 
rum vita occultatur, puniente vero supplicio affectorum 
ficies ac persona detegitur, 559. Deo destituentur qui 
illum non verentur offendere, 129. Ei obedire quam 
utile sit, 151. A Deo discedere usque gratia et auxi- 
lio privari maxime noxiam est, 379. 

Diaboli imperium totum concidit, 55, 58. 

Dies Domini quis dicatur in Scriptura, 47, 4351. 

Diluvii causa, 765. : 

Discipuli Domini ex Israelis propagine orti, 10, 50, 210. 
Judaeorum credentium primitiz, 
crediderunt, 1950." Fuere divinorum administri dogmatum, 
S81. Passim per totum orbem Evangelium Christi preedi- 
earunt, 918. Messoribus lsetis comparati et spolia di- 
videntibus, 191. 

Divinis principio et fine caret, 105. Divina natura 
igui crebro in Scriptura eomparatur, 107. Divína bonitas 
erga Judeos, 881. Divins naturs est semper bono ad- 
horere, 125. 

Dives vir est quiddam insatiabile, 81. Quod volt facile 
perficit, 8&. Divites »vari, δέ. Luxuriosi, 87. Facultatum 
μα petueneo student, 81. Bonis proximi sem- 
per inhiant, 85, 87. 
petunt, 87. Pestes dicti, 90. Exempla sunt aliis vits 
exsecrabilis, 90. 

Doctores incommodum afferunt, nisi rerum melioram 
ainantes efficiant eos quos instituunt, 67. 


E 
Ecclesia terra Domini, 256. Quam grave sit contra 


eam se attollere, 256. Mons Sion, 281, 572. Specula οἱ . 


pes visio, 548, 355. Iu alto ή fastigio collocata, 
01. Ssnetum tabernaculum. 461, 

milata, 55. Sancta et. immaculata est, 53. Monti compara- 
tur, $5, 96, 281. Supra res terrenas est, 56, 281. Divina 
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T. Celeriter Christo 


Etiam ea quas nihilum exsistunt ap-. 


769. Caste virgini assi- - 
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luce plena est, 96. Ecclesia eur οσο δές ab issia dieta, 155, 
196. item eL vidua, 196. Quomodo Judsa dicatur, 598. 
Ecclesia Carmelo monti comparatur, 457. Frequenter 
montibus assimilatur in Scriptura, 457. Est quoddam 
quasi ovium stabulum, 460. Super petra, Christo &rmiter 
slabilitum, 460. Omnes omni tempore recipit, 848. 
Ecclesia civitas Dei, 125, 158, 440, 918,850. Pro ea Deus 
ugnat, 440. In justitia sedificata, 168. Urbs munita et se- 
utaris est, 558. Veluti gemino muro cum angelorum, tura 
Del presidio munita, 558. Domus secura, 790. Mons 
sanctus, 791. Hortus Christi, 825. Ecclesise lundamentum 
Christus, 613, 168. Propugnacula et pou qusenam sunt, 
161. Divitis et splendor, 901, 902. Ecclesis qua ratione 
dicuntur insula, 521, 544, 549, 616. . 
Echini seu erínace[ mures sunt spina vestiti, 469. 
Ela, filius Oses, successit Phaceein regno amaris, 115. 
Elamite gens barbara, camelis vebi solita, 507. 
vip iemoata ante incarnationem Christi adorabantur, 545, 


Eliachim rex in Judsa constitutus a Nabuchodonosoro, 
126. Regnavit undecim annos, 126. 

Emmanuel ín Bethlehem natus, 428. Emmanuel, salus 
mundi, 352. 

Esau, filius 1sa3c, cognominatus Edom, id est terre« 
nus, 509, 466. Ἐκ eo orti Idumsei, 466. Cibo solo ven- 
didit primogenita, 467. 

Euphrates fluvius Judseam ad orientem et austrum ter- 
minans, 582. : 

Evangelium lux vera est, 561. Justitia et veritas di- 
citur, 262. Evangelium teque metu, libere et clara voce 
predicandum, 508. Evangelii gloria quse, 21. Evangelii 
praedicatores fluviis οσους ih. Scriptura, 4435. 

Evangelica doctrina donum Christi, 833. Evangelies 


oracola vis Christi sunt, 612. Evangelica lex virtutem 


. amplectendam pr:zedicat, 208. Non typicum et umbrati- 


lem, sed spiritualem et verum cultum inducit, 
Evangelics prsedicatio testamentum seternum, 775. Spi. 
ritus salutis ad mentem et cor loquitur, 369, 504. Evan - 
gelica praedicatio docet credentes justitiam supra legem 
ut constanter veritatem retineant, 558. Evangelica et sa- 
lutaris prsdicatio per omaes gentes perragaa est, 599. 
Evangeliesm prsedicalionis utilitas, 774. evangelics vis 
aditus est purgatio per fidem, 37. Evangelicse polilise 
virtus in lege tanquam in umbris reperitur, 454. Evan- 
geirow [μαι cationis ministerio fungentes tauris assimie 
antur, 420. Evangelicam prsdicationem eur David si- 
ificavit per concisas res, 402. Per evangelicam pre- 
icalüonem vocate sunt gentes ex omoibus terrse par- 
tibus, 917. Spirituali societate conjuncti sunt hom 
cum Deo, 914. Per evangelicam conversstionem so- 
lam Deo placemus, 575. Evangelicum sermonem ubi- 
que praedicantes pii sunt, 44$. Evangelicis sermoni- 
bus non est negligenter attendendum, 402. Evangelice 
viventes mansueti rite nominantur, 807. 
Evangelist» medici spirituales dicti. 366. Α peccato 
vulneratos curant, $66. Evangelisue montes dicti, 431. 
Exspectare Deum est ejus nutuí obsequi el vu pie- 
tate certamina libentissime sustinere, 145, 141. 
Ezechias rex Israelis, 158. Successor, 158. Achasi filins 
justus οἱ pius foit, 477, 494. 


F 


dp intelligibilis est fames audiendi verbum Do- 
mini, 147. 

Femina prona semper ad metum et fletum, 329. 

Fers inlocis desertis degere amant, 226. 

Fideles Deo chari, 144. Fideles fructus apostolorum 
sunt, 576. A beato Paulo gaudium et corona vocati, 3/6. 
Fideles Deí servi quibus donati preemiis, 898. Per solum 
Deum jurant, 900. Noe comparati, 941. Fideles Deus 
servat dum 608 insolentim fluctibus non sinit obrui, 
412. Fidelium arma in Satanam quss, 737. Fidelibus 
magnum est et gloriosum nomen Christi, 163. 

Fides radix et nutrix coguitionis et aditus ad ple- 
tatem. 710. Fides per cognitionem est et per fidem co- 
gnitio, 566. Fides refingit ad id quod Deo placet ele- 
ctos, 919. Fidei verbo justificamur, 560. 

Figura inefficax veritate demonstrata, 16. 

Filius Dei suum Spiritum ín nos effudit, 141. Domesti- 
cos et intimos nos fecit, 14. 

Fratres filii Dei naturalis, 144. 


G 


Gabaonitse in lsraelem preliantes lapidibus grandi- 
nis partim obruti, partim caesi, 400. ! 

Galilea ponitur pro regione gentium, 456. Galilzsm 
mare in Scriptura lacus Tiberiadis est, 149. Ibi divini 
disciouli piscatorum artem exercebaut. 119. 
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ος erat legis preceptor οἱ doclor apud Jud:eos, 
9 , 
Baza, vox Persica est denotans divitias et facul- 
tates, $01. 

(:eneralio intelligibilis ea est qus fit per aquam et 
spiritum, 608, 610. 

' Gentes ad Ecclesiam sola Dei gratia vocatse, 36, 578. 
]n locum Israelis assuropt:e, 560. Gentium populus san- 
eliticatus est per fidem, 451. Vetera illius peccata sancto 
b»ptismo — abluta, 451. Geolium multitudo ad Christi 
Sjdem mansuetudine irrelita est, 909. Gentium dere- 
tietio an brevis fuerit, 765. Gentium regio deserto et 
terr:? aquis carenti comparata, 950. ] . 

Gentiles assumpti et sanctificati per Spiritum divi- 
ns nature facli sunt participes, 415. Antea erant ρα” 
rentes Deo in. mundo, 416. Omnium virtutum penuria 
. laborabant, 416. Genüles agni dicti, 91. Feris compa- 
rati, 795. . 

Gepbarzi populi idololatrim finitimi. 

Gigantes, id est viribus insignes, 252. 

Greci sapientie nomine superbi, 56. Elementa co- 
lunt, 56. Greci negant resurrectionem mortuorum, 751. 
Grecorum fallacía iu Scripturis exponendis, 175, 714. 
Grecorum poeLe et oratores innumerabiles, $95. Deos 
celebrarunt, 519. 

Gratia per Christum dsta est omnibus, 402. Peccan- 
les: jusiiicat et omni labe liberat, 759, 765. Gratia per 
sacrum — baptisma collata jusüficat impium et omnibus 
peccatis absolvit, 916. Gratis mensura unicuique.a Deo 
data, 93. 

H 

Hereiici a charitate et pietate alieni cum Chri- 
$lianis fraternilatem simulant, 315, 314. Iram Dei οἱ 
frnas dignas incurrent, 314. In hireticos Deus mauu 
secreta. bellum gerit, 272. 

Homo a Deo, non verbo ut cseterz creaturie, sed ma- 
aus ipsius artificio conditus, 4&. Prefectus toto orbi 
-oustitutus, 44. Spiritu vitse ornatus, 4&. — Homines 
natura sua humíles nonnisi humilia cogitant, 46. Homi- 
uum nuilus reprehensione caret, 748. 

Hortus irrigatus fontibus arboribus densus est et fru- 
dtu ubertissimus, $2. 

Hosti:w spirituales Deogratissimz, 15. Quenamsint, 15. 

Humerus appellatur fortitudo, 190. 


Idola preter materiam inanimem nihi) sunt, 425. 
ldolorum cultus Deo iutolerandus, 45. Idolorum cul- 
lores per coelum vel per elementa jurant, 900. Extreme 
stupiditatis et dementis quomodo arguuutur, 588, 559. 

Idololatree da22moniorum oraculo adherent, 146. [ἀοίο- 
nu, scelus grave, 175. Iram Dei semper accersit, 171, 


Idum:za vastata a Babyloniis, 511. Idumsa ponitur pro 
dudzma, 466. Idum:ei orti ex Esau Glio Isaac, 509. 1du- 
mi impii et smvissimt in Judzeos exstiterunt, 510, 311. 

Immolatio victimarum non fuit Deo semper accepta, 
13. Non ideo constituta quod esset ei grata, 13. 

Impii radicitus de ierra perdentur, 255. Impiorum 
labores inutiles sunt et infructuosi, 450. 

Impenitentes nummulariis improbis comparantur, 94. 

Incarnationis Christi tempore quanta szculi perversi- 
las, 765. Ante incarnationem perpetua nox fuit, 361. 

, ra lapides pretio habiti quod pauci et rari sint, 


]nobedientem carnalis voluptas et ardens cupiditas in- 
cendent, 169. 

Ira diviua demiltitur instar grandinis maximi et tor- 
rentis rapidissimi, 386. lra divina in universum semen 
i'nprobum grassatur, 238. ]ram  coercens semper mode- 
ratus et, 827. 

Isaias propheta quandiu prophetavit. Tsaias jussu 
Dei mediam Jerusalem transit nudus et discalceatus, 
900. Maximo gaudio afüeitur quod Christi mysterium 
plane agnoverit, 158. Persuadet gentibus ut Christi 
mysterium cognoscant et. docentes illud benigne au- 
diant, 158, 159. Isaias Judaorum dicacitatem qua usi 
σι in Christum spiritu prophetico increpat, 368. 
Isat: oratio pro Israelitis, as. 

Israel sanctus populus, portio et sors Dei dictus, 216. 
Eum idola colentem tradidit Deus in manus hostium, 216. 
]srael solus Dei sors e! portio aliquando fuit, 560. Per 
gratiam receptus, 3. A Deo genitus dicitur, 3. A Deo 
lanquam a patre indulgentüssimo nutritus, 3, 8. Asino et 
bovi comparatus, 4. À brutis mansüetudiue οἱ probitate 
superatus, 4. Israel selectus erat ος omnibus gentibus, 
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418. Vinea fuit Domini Sabaoth, 9, 78, 372. Per Moysen 
3d agnitionem et eultum Dei vocatus, 315, 551. Praecepta 
ejus neglexit, 551. [n idololatriam delapsus, 551, Se- 
yen maleflcum quomodo ab [αία dictum, 5 A spe in 
Christum decidit, 12, 458, 461. Eta conjunctione quae 
est cum Deo, 415, 416, 461. Punitus fuit quod Deo ο- 
glecto idolorum cultui se addixerit, 425. Captivus abdu- 
cius a Babyloniis, 508. Α servitute /Egypliorum post 
septuaginta annos liberatus, 455, 440. Ingratitudinis et 
stupiditatis a Deo reprehensus, 881. Ante Christi adven- 
tum in sordibus versabatur, 894. lareel noluit a peccatis 
per Chrislum  emundari, 6. Destitutus fuit presidio et 
Superna misericordia, 575. 1n omne Rene impietatis 
prorupit, 378. Israel populus interitui destinatus, 467. 
Cur a Deo repudiatus, 908. Non periit in totum tolus, 
411, 387, 416, 415, 449, 910. Dominum taudem cogno- 
scel et colei, 121, 418. Israel therebintho comparatus, 
50. lsrael intelligibilis est mens, 72. lsraelis re- 
liquie& κα νεο facts sunt per fidem, 468. Israel, id est 
mens videns Deum, 615. Israelis filii veri qui sint, 624. 

Israelite in deserto increduli, 11. A Deo declina- 
runt, 266. D:moniis sacra lecerunt, 2, 9$. Solem 
et lunam adorarunt, 5. [dola pro arbitrio sibi fece- 
runt, 999. Pudore affecu in idolis suis, 55. Inimici Dei 
facti, 41. A Deo puniti, 266. Preds Sa!anm effecti, 
$95. Bello afflicti ab ldum:eis, Persis, 41. Babyloniis, 
46. Elamitis et vicinis quibusque genubus 46. Captivi du- 
eli a Babyloniis, 15. Liberati ab eorum servitute post 
70 annos, 1B. Assyriis servierunt, 224. Israelilz:e quo- 
modo fuerint ex /Egyptiorum tyrannide liberati, 942, 
545. Israelitee multi adventum Christi ardentí animo si- 
tiebant, 552. Multi in Christum crediderunt, 820. Quo- 
modo se "dixerint servoset hre3es Dei. 8895. Israelitae 
olim fuerunt Christissis molesti, sed statim multitudine 
credentium victa est eorum superbia, Ka, ut se felicissi- 
mos pularint, si pace eum ipsis digni habiti fuerint, 455. 
Israeli: cirea finem mundiad Christum revertentu?, 
16, 112, 298. Israelitarum assumptio insignis, 2. Israelitis - 
cum errantibus conversari vetitum, 910. | 


J 


Jacob filius Isaac, cognominatus Israel, probus et doli 
nescius, 309. Originem ex eo duxerunt Judei, 509. Domus 
Jacob, id est Jud:»i, 142. 

Jaser, urbs Moabitarum, 9237. 

Jasobus derelictio exponitur, 116. 
puc caonh filius Eliachim regnavit in Judsa, 126, 


” 


Jeroboam filius Nabal, rex Israelis, ex tribu Ephraim, 
281. Impulit Judzos ad juvencas aureas adoraudas, 261. 
Jerusalem, civitas sancla, typus est Ecclesie Christ, 
495, 114. In. monte sita fuit, 55. A Romanis exusta et 
solo squat» fuit, 112. Vallis Sion dicta quod in radici- 
bus montis Sion sita sit. 516. In eam ompes gentes 
coacte, 56. Olim Jebus vocata, 407. Cass vines et 
tugnrio iu cucumerario relicto comparata, 9, 407, 
Jerusalem olim Deo ἂν ἂν σης 29. Deos alienos co- 
luit, 29. in. Salvatorem furiose bacchata, 27, 29. In ea 
voces velut angelorum desolationem ipsius prenuntian- 
tes audits, 9. Jerusalem Judseorum mater, $85. Monti 
frequenter in Scriptura comparatur, 585. Perditissimis 
urbibus, 13. Domini interfectrix, 15. Jerusalem sensibilis 
dillert ab intelligibili, 54. Ab ea excessit lex Dei, 27. 
ldololatris dedita fuit, 46. Jerusalem 'intelligibilis Ec- 
clesia, 228. Jerusalem colitur propter mysteria Dominic e 
passionis, 292. Jerosolymilanum templum hostiarum et 
fumorum demus, 845. Templo Jerosolymitano plura et 
opulentiora Christo consecrata,* 257.] . 

Jesus filius Josedee sacri ordinis prssects, 205, 228. 
]sraelem e captivitate reduxit, 255, 440. 

Jesus fllius Nave sortito dedit terram promissionis 
Israeliüs, 422. Quinque reges gentium in et in spelun- 
ca conelusis exitum et effugium lepidibus obstruxil, 
$41. Typus Christi fuit , 5, 8. 

Joathan filius Osis, rex Juda, 204. 

Josedee, pontifex maximus, 228. 

Josias, rex Israel, filius Απιος 1429. 

Juda fuit ex tribu Ephraim, $85. | 

Judsa terra sancia et Deo deputata, 216. Judsza capta 
οἱ devastata, a Romanis funditus deleta, 32, 68, 91,114, 
17), 291. Assyriis, 171, 205. /Egypuis, 8, 2050. Syris, 
$1. Moabitis, Persis, Medis et Philistinis, Idumsis, 125.. 
Palsslinis, Elamitis, 206. Chaldseis et Babyloniis, 205. 
Judea in extremam solitudinem tradita fuit, 471. Su- 

ern:& misericordie prorsus expers, 471. Judma uu 
ieri derelictz: comparata, 761, 762. ''herebintbo, [13. 
Jugdai dicti sors Dei, portio ejus οἱ funiculus, 413. 
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Transiati sunt a sapientia in extremam stultitiam, 4135. 
Legem Mosis babentes reliquis gentibus sapientiores ba- 
bebantur, 477. Quandiu Deum recte coluerunt celebres, 
divites et invicti (uerunt, provocata vero suis flagiLiis ira 
Det, ad extremam miseriam redacti fuerunt, $8, 102, 142, 
260. Adversus Idumsos, Elamitas, Mosbitas, Syros, Phi- 
Jistinos porarentet vicerunt, 170. Judei Deo inobe- 
dientes, 76. Beneficiorum Dei immemores exstitere, 203. 
Retieto Deo, idola coluerunt, 51, 352, 42, 44, 45, 85, 
212,514, 565, 552, 555. Proforibus idola statuebant 
quasi servatores et domorum custodes, 800. Fame spi- 
τηλ) laborarunt, 394. Metu Babyloniorum ín spelun- 
cis se abdiderunt, 46. Deos suos secum occultarunt, 49. 
Contra legis prescriptum suillis carnibus vescebantur, 
916. A Persis in captivitatem abducti, 81. A Medis, 82. Ca- 
ptivitate a Cyro liberati Jerosolyma redierunt, tem- 
plum resdificarunt et simul omnes cohabitarunt usque 
ad Christi Domini adventum, 269, $05, 597, 599. Puta- 
rumt Deum templo Jerosolymitno contineri et circum- 
scribi, 907. Deo neglecto, ab hominum subsidiis frustra 
ealotem exspectarunt, 516. Deo neglecto, contra-Assy- 
riorum regem ab /Kgyptiis opem implorarunt, 42). 
Mosaicis preceptis mordicus adhz»rentes verbum Christi 
rejecerunt, 402. Auditores Christi effecti , nihil. tamen 
audierunt, 110, 565. Ejus miraculorum  speclatores 
fuerunt, 110, $65. Cmci facti. Ad doctrinas οἱ man- 
data hominum aversi sünt, 412, 416, ln Christum 
continuo bilaterabant, 74, 506, 829. Christum Sama- 
ritanum et ebriosum et fabri filium appellarunt, 562, 
585, 417. lenitatem Domini in occasionem risus 
verterunt, 596. |n Christum debaccbali sunt, 3294, 
409. Impii propterea dicti, 409. Kum vitz» principem 
neet dederunt, 17, 594, 409, 414. De ejus resurrecuone 
maxime erubuerunt, 361. Pari rubore sutfundentur cum 
eumdem judicantem in gloria Patris cum sanctis angelis 
intuebuntur, 561. Judzi prophetas lapidarunt et occide- 
runt, 390, 108, 582. Variis modis sanctos apostolos 
persecuti sunt, 139, 455. Di sceleribus poenas de- 
derunt, 895. Non omnes perierunt. In pr : 
Satans, 465. Tum ferro, flamma cum farae, obsidione et 
feminarum ac puerorum caplivitatibus consumpti, $2, 
89, 98, 582. Mentis οἱ animi bonis orbati, 582. Judwi 
quia Christo credere neloerunt, eanctificationis omnino 
experies foerunt, 141. Jods»i superbi, 97. Avari et 
libidinosi, 92, 750. Ventriac gule induigentes, 87. In 
voluptatibus  consectandis effrenati, 88. Judmi matrem 
Domini puellam non Virginem vocant, 121. Judzi 
cum infroctuosa et silvestri terra collati, 80. .Judsi 
Ephraim dicti et Israel, 114. Judei οἱ ldumsi sanguine 
propinqui et regione vicini fuerunt, 5310. Judsorum 
exitii qus» causa, 4i, 447. Judeorum extrema impietas, 
810. itas, 855 et seq. ln Christum scelus quo- 
tuplex. 744. Opprobris, 798, 855. Judsorum guber- 
Watores sscerdotio, divitiis et honore insigni illustres 
feerunt, 469. Judsorum proceres et Scribsm οἱ Pha- 
rissi impietatis in. Christum ac proinde cladis et in- 
teritus origo οἱ occasio populo subdito exstite- 
runt, 584, 417. Principatu οἱ imperio delapsi misere 
perierunt, 470. Judseorum Synagoga quondam nutrix s02- 
viera froctuum facta est spinarum parens, 456..Judieo- 
rum finitims gentes illis afflictis insuitarunt et Deum 
conviciis lacerarunt, $36, 529, 351, 553, 535. Hujus ar- 
rogantizx poenas dederunt,535. Judeorum et gentium vo- 
catio quam differens, 762 et seq. Judsis solis data lex 
Mosaica, 402. ) : 
Judaica Synagoga olim fidelis et jusLitize operatrix, 24, 
25, 10. Cultu divino neglecto, in apostasiam conversa est, 
31. Dei leges irritas fecit, 26. Fidem Christi admittere 
noluit, 26. Attraxit Christi sanguinem in caput suum, 24, 
l'rophetis inimica, 24. Cauponi assimilata, 25. l.ascivee 
mulieri comparata, homicidze comparata, 24. Judaics Sy- 
nagogs praeteeti olim probissimi et tequissimi fuerunt, 25. 
Mercede postea corrupti inique judicabant, 20, 26, 95, 
655. Continue contra majestatem Cbristi pugnarunt, 
855. De iis ultio a Deo sumpta est, 28, 50. Fuerunt causa 
vastationis Jerusalem, 27. udalum populi facti sunt, 
47. Judaice vivere, id est seeandum legis umbram, 1450. 
Judicare recte gloria Evangelii est, 21. - 
Judicis officiam quod, 426. Judicis severi et boni di- 
ecrimen, . 2^ : 
Judicium a Christo exspectandum, 398. Judicium Dei 
fnevitabile, 48. Judicium ponitur in Seriptura pro justitia, 
360. ludicii extremi tempore quanta sit futura calamitas, 
$10, 312. Judicio proprio non est praefidendum, 91. 
Jurandum per solum Deum, ex praecepto legis Mosai- 


em . 
jastificato per fidem res concisa dicitur, 402, 405. 
justitia, id est evangelica praedicatio, 878. Justilis 
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amans copsiliom cum Deo capere. dicitur, 419. In justi- 
tia smbulans zierna vita potietur, 459. 

Justus unicus afflicrorum erga Deum patronuset defeh- 
sor, 857. Justi quanta sit securitas, 7 


L 


Labor sanctis seternorum bonorum conciliator est, 452. - 
Labor sumptus pro invidia, 829. 

Laudatio Dei in ore peccatoris indecora, 105. Laudes 
Dei puris labiis celebrands, 106. 

Leo infestum anima! et ex lege Mosaica immundum, 
906. Leo, fame incitante, priusquam pecore aggredia- 
tur magno et terrifico rugitu perterret, 459. 

Leprosus utimmundus juxta lezem Mosaicam ex bomi- 
num consortio emittendus erat, 104. 

Levitica tribus apud Isaiam cor dicitur, 6. 

Lex erat Judsis quas ogus, 607, 817. Lex anti- 
qua Lypicur et ambratilem tantum cultum índucebat, 558, 
$62. Quomodo vineulum dicta, 401. Non omnibus daba- 
tur, sed tantum ex [sraelitieo ssnguine oriundis, $55, 
$51, 917. Lex per Moysen Israelítis data, 905. Umbra 
tantum erat speciem veritatis babens, 906. Lex ineflicax 
erat ad emundationem peccatorum, 405. Lex Mosaica 
quomodo thesaurus salutis et justitim, 454, 455. Predi- 
xit fore ut Israelitse qui fidem Christianam nop sdmise- 
runt omnium turpissima et indignissima paterentur, 473. 
Lex Mosaiex misericordie expers, 807. Lex Mossica 
malum fugiendum, lex evangelica virtutem amplecten- 
dam presdicat, 20. Lex non justificat homines, sed gratia 
per sacrum baptismum comparata, 3i3. Lex Dei men- 
tem a terrenis ad colestia elevat, 79. Veritas dicitur, 836. 
Rerum agend:rum arbiter, 57. Salutaris et vera est, 146. 
Idem quod oraculum evangelicum, 146. Lex in adjumen- 
tum, íd est evangelica, 446, (47. Lex evangelica quan- 
tum prsstat Mosaiez, $01, 507. Lex Cbrisu et justifi- 
cationis nil laboris habet. $98. Legis-in umbris oc- 
cultatur Christi mysterium, 610. Legis finis Christus, 
905. Legis complementum charitss, 817. Legis erant 
quidam studiosi preceptores et doclores, 411. Quo- 
modo adulteri dictj, 798. Per legem cum non posset 
bomo justificari, αι Christus justi&calionem per 
fidem proponens, 405. Legem Moysis rejiciens con- 
victus a duobus aut tribus testibus, reus erat mor- 
tis, 590. n lege Mosaica est et sapientja et scientia 
et pietas in Deum, 454. Legibus divinis resistens audax 
eL arrogans, 908. Legibus divinis et humanis necesse est 
urbes, pies vigente, administrari, 556. Legalis cultus vir- 
tus nulla est nisi evangelico confirmetur, 741, 405. Lega- 
lis cultus nihil ad remissionem peccatorum poteral i 

ibanus mons ingens in Phoanícia cedris densissimus, 
45, 456, 475, 818. Huic Judaeorum Synagoga in Scri- 
plura comparatur, 818. Libanus dicitur sepe Jerusslem 
et Carr:elus ipsum Dei templum, 473. 

Libera cuique voluntas ad bonum aat malum ample- 
ctendum a Dev data est, 22. 

Libidines carnis maxime vitands, 90. 

Lignum Christi, id est crux, 205. Mediatrix fuit intec 
Deum et homines, 205. 

Litters superücies externa in Scriptura non ompibus 
modis vera, 556. Intelligentia littere adjuncta magis 
consideranda, $56. 

Lucifer stella lucidissima, 255. Ante auroram paulu- 
lum oritur, 255 
* Lupus profanum animal, 906. 

Lux Domini predicatio evangelica, 40. Lux sapientis 
mentem illustrat, 119. 

Luxariosorum animse ad infernum descendent, 89. 

Luxus temporarii flnis lacrymz, 87, 88, 89. 


M 


. Madianite populi finitimi Jerusalem pravi et idolola- 
rae, 844. 
Mali in iniquitate perseverantes damnabuntur, 897. 

Με]οθοία similia similis poena sequitur, 174. 

Malum non est. naturale in homine, 33. Mala graviora 
menti caligiuem offundunt, 99. 

Manasses Ezechie fílius, cex Israel, 499. 
nefarius, 125. 

Manichzi negarunt Verbum carnem factam esse, 151. 

Mauna intelligentie qus, 515. 

Manus, id est potentia, 915. Manus Domini Sabaoth 
intelligitur omnipotens voluntas Dei, 291. Manus om- 
QupoLeN Dei est Filius - per quem et ín quo omnia, 


Mare ponitur pro partibus occidentalibus. 307 Maris 
aqua posila pro gentium multitudine, 512, 333. 


Impius et 
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Martyres sancti Satanam virtute Christiane piela- 
tis oppugnarunt, 547. 1 

Masculus omnis octo dierum -circumcidendus erat 
juxta legem Dei, 45. . 

Mens humana parva lucerna est respectu divinse et 
ineffabilis lucis, 506. Mens hominis proclivis est ab ado- 
lescentia ad malum, 576. Carnis voluptatibus absorpta 
ad Deum nequit elevari, 88. Mentem Domini neino 
comprehendere potest, 511. Mentes desertee et desolaU 
dicuntur in quibus non habitat Deus per spiritum. 469. 

Meodach, filius Ladam loco Nochordam regnavit, 500. 


Meretricis forma et flos corporis laqueus est et cassis. 


intuentibus, $35. Ejus animus instabilis ac fluctuans, 68. 
Mosbiue populi barbari, szvi, superbi, 219, 206. Ido- 
lolatre, 217. Irtis magicis studiosi, 217, 269. Israelitis 
infestissimi. 2690. Majestatem Dei probris asperserunt, 
318. Inter superstitiosissimos annumerantur, 408. Nullus 
eorum verum Deum agnovit, 249, 408. Eorum urbs 
metropolis noctu concussa, 218, 49, 259. Delett a Ba- 
byloniis, 259, 260. Funditus perierunt, 254, 258. 

Monachorum laus, 866, 867. ] 

Mons sàánctus, id est Ecclesis, 201. Mons Sion, id est 
Ecclesia, 281,372. Montes et colles dicti apostoli et 
evangelistae, et omnes sacrorum mysteriorum admini- 
stri, 451. Et principes, 97. Per montes aliquando signifl- 
cantur qui iniis habitant, 415. ] 

Moyses servus Domini, 159. Magnus et dignitate su- 
blimis, 882. Exili voce praeditus eral et tarda lingua 
ideoque tuba utebatur, 383. lIsraelem ab /Egyptiaco 
cultu demigrantem ad veri Dei agnitionem traduxit, 
295. Judsis ad Christum pzdagogus erat, 15. Moyses et 
Elias sacerdotium et lex intelliguntur, 133. Moyses et 
prophet» famulorum (tantum vice fungebantur, 777. 
Mosaica, id est legalis, 403. [n lege Mosaica quse conti- 
gerunt figura sunt rerum verarum, 407. 

Mors ut ssva fera rapuit primum omníum paren- 
tem Adamum, 3551. Mors cur probrum populi dicta. 91. 
Mortis metus ad turbaudum animum sufliciens, 254, 

. Muliebre genus rebus prosperis est quodammodo glo- 
riosum et ostentabundum, 67. Mulier Adamum in trans- 
gressionem induxit. $81. Mulieres probs et honesta 
unum sibi propositum habent ex bonis faetis laudem 
consequi, 68. Mulieres Jerosolymis obsesss liberos suos 
edérunt, 89. Mulierem non parere maximo probro erat 
apud Judmos, 72., 73. Mulierum personam sspe Scri- 
ptura vel urbibus ve] etiam villis apponit, 446. Mulie- 
ribus sanctis Christus post resurrectionem statim appa- 
ruit, 581. Cur eis potius quam discipulis, 981. Eisdem 
pe Y Christus resurrectionem suam evangelizare, 


Mundus mari assimilatus, 513, 549. 

Myrtus planta odoraUssima, 741. 

Mystagogeo seu sacrorum administri montes et colles 
dictu, 431. 


N 


Nabuchodonosorus, Assyriorum rex, 125, 263. Super- 
bus et crudelissimus exstitit, 125. Judsam cepit, 169. 
Jerosolymam vastavit, 135, 160, 421, 0522. Templum 
Salomonis cremavit, 421. Expeditionem feeit contra 
AEgyptios post bellum gestum — adversus Tyrios, 421. 
Maximam calamitatem tandem perpessus, 228. Quomodo 

rht, 236. De ejus interita 1sti fuere Assyrii, 228. 

um Lucifero collatus, 255. Ex eo nati usque ad Bal. 
thasarum omnes L paterna crudelitatis et impietatis imi- 
tatores fuerunt, 297. 

Natura divinos nutus sequitur, 351. 

Nebrum, urbs Moabitarum ultima mari Rubro vicina, 
251. Bellicosissima, 251. In concavo loco sita, 252. 

en id est suffüimentorum et gazarum domus, 


Nochordam filius Sennacherim fuit et ejus regni suc 
cessor, 500. 

Necromantiis seu falsis prestigiatorum verbis atten» 
dere stultum est, 146. 

Nubes levis intelligitur saneta Christi humanitas, 282. 
Etiam beata Virgo, 282. Figura est sancti baotismi, 383. 
Nubes sumpt pro prophetis et angelis, 81. 


ο 


Obedientis fructus qualis sit, 22, 
νὰ. id est onagri,in deserüssimis locis gau 
ent, 
Oola idem ac Jerusslem, 762. 
Optimates populi debent et divina edicta colere et 
C'ansgredientes reprehendere, 44. 
Üpu:entia stimulat ad voluptates, 87. 
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Osess Els filius, rex Israel facius, 158. Regnavit in 
Samaría, 265. Α Salmanasare Assyriorum rege captus et 
in loco servi habitus, 119. 

Ossa animi intelligibilia quse, 835. 


Ozias primus captivos duxit alienigenas, 212. Tributs 
imperavit, 212, 215. 


P 


Palsestini populi contermini sunt Egsplils, 305. 

Pastophorium locus qoum templi, 322. 

Pax donum Dei est, $61. Pax Dei custodit corda ef 
cogitationes eorum, 169. Pace facta cum Deo et dis. 
soluta inimicitia homines in civitatibus sunt requielis el 
sterne voluptatis, 20. 

Peccatum a Dei cognitione separat, 828. Peccata sup 
plicia dicta, 95. Peccati pater Salanas, 295, 546. 

Peccator Christi glorie nullo modo particeps erit, 365 

Persecutio sanctis gloriam parit, 452. — 

Peru duos Chrisüi servos sibimelipsis exitium p& 
riunt, 452. : 

Petra, πμ» 013. 

Petrus (5.) a Christo vocatus et adductus se pecca 
torem confessus est et cum sancio esse borruit secun- 
dum Judaeorum consuetudinem, 105. Petrus et Paulus 
apostoli occidentalibus partibus Christum annuntiave 
runt, 207. Divi Petri fides immota fuit, petra ipsa super 
quam :diücata est Ecclesia, 3985. Divi Petri prima sta- 
tim predicatione ter mille Israelitae ad Christum con 
versi et wi πο 911, 912. 

Phaces, flius Romelis, rex Israel in Samaria, 114, 
115. Bello inito contra Achasum οἱ Judam centum viginti 
miilia hominum una die intereunt, 115, 116, 117. 

Pharao Nechao rex "Egypti, 125, 1:8. impius, 2. Dei 
voluntati infensus, 138. In Assyrios bellum intulit, 138 
Judeam expugnavit, 126. Eam totam incendit, 126 
Paphrsm [sraelem cepit, 126. Vasa sacra abstulit, 126 
158. [n mare submersus cum toto exereitu, 50. Pharisse! 
arrogantia οἱ fastuosa verba in Christum jactabant, 409. 
Quid eis propterea contigerit, 409. 

Pii sunt qui evangelicum sermonem his qui per uni- 
versam terram sunt administrant, 445. Piorum labore» 
fruciuosi sunt, 420. 

Pilato interroganti cur Christus nop respondit, 746 

Piuvia intelligibilis est consolalio spiritus quse corda 
colentium Deum recreat et fecundat, 429. 

Pons acerbitasa vitiis deterret et revocat. 898. 

Ponitentia placat itam Dei, 171. 

Portio tenuis cum timore Domiui melior quam multi 
proventus cum injustitia, 85. 

Possidendi plurs studium inane est, 86. 

Potestates malae omnes cum Satana orco reeluss a 
don 412, 524. Potestates supremis quomodo saspiant, 


Predicatio evangelica d:mones fugavit et mores ho- 
minum in melius reformavit, 436. 
Praefecti populorum spiritualibus bonis prías implen- 
tur αἱ babeant unde juvent subditos, 450. 
Praemia ad virtutis desiderium inescant, 890. 
Prestigiatorum vocibus credere noxium, 257, 289, 
His intent! omnino Dei amore vacui erunt, 290, 2635. 
Primates regni caput dicuntur, 6. | 
pa 67s mali graviori supplicio condemnabuntur 
quam subditi et ους, 95. 
Profani et peccatores sanctorum consortio lege 
Moysis iuterdicti, 105, 106. 
Promissionis terra opima, 79. 
Prophet fuerunt amici Dei et pletstis ornamentis 
ulcbre ornati, 564. Sspe pro Israele preces fuderunt, 
4. Propbete testes divine eminentis οἱ gloriz. 565. 
Diversas habebant diversis temporibus revelationes, 241. 
]n sermone obscuri, 588. Non clam redarguebant, 417. 
Perssepe hominum animos tum supplicii tremore cum 
premiorum pollicitationibus ad vitam recte institueu- 
dam inducunt, 591. Prophet Jesum predicaverunt, 55. 
Sermoni de adventu Christ! vocationem gentium ple- 
rumque .attexerubpt, 544. Lapidati et oceisi a Judsis, es, 
$90. Prophetm spiriteales medici dicentur, 561, Pro- 
phets» nubes intelligibiles, 8. Prophetarum sermones Dei 
sermones sunt, 1. Prophetarum de Christo sermo fre- 
uens, 740. Prophetia ex Judaica Synagoga subieta, 5s. 
ropheticus sermo profundus est viis occultis serpens, 
$56. Omnium animis utilissimus, 22. 
Proselyti qui, 770. 
Punitiones purgant delinquentes, 76. Α multis inter- 
dum delictis libersnt, 76. ) 
.Pusillanimes et mente ?tardi jumentis comparantu?,. 
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Puteus Elim, urbs inclyta Moabitarum in terminis re- 
gionis locata; 252. 


R 


Repsaces legatus regis Sennacherirm Jerosolymain ob- 
sedit, 270. Non tamen cepit, 278. Impius et blasphe- 
maus in Deum, 270, 554. Expertus est. durum esse con- 
tra supremam majestatem se attollere, 270. 

Regenerati per Surtum filii Dei sunt et regeneratio 
per Christum facta, 110, 771. 

.Reges omnes licet prufani olim oleo inungébantur, 


Reiigiosi et pil cervis comparati, 471, 474. 

Resurrectio mortuorum a Grecis negatur, 151. Resur- 
rectionis Christi mysterium, 81$, 882. 

Resurrecturos spetantes fore mortuos, non illos lacery- 
mis immodertatis prosequimur, 594. 

Rhasasson, rex Syri», Judseam obsedit, 114, 204, 476. 
In Judzam conspiravit, 114. 

Rhembom, urbs Moabitarum ab Arabibus capta, 252. 

Rhinocuretarum civitas prima omnium /EgypU urbium 
praedicationem Evangelii tecepiL, 295. 

Robusüssiml quique fere in Scriptura gigantes dicun- 
tur, 55. Robustissimos muris et urbibus sepe confert 
Seriptura, 547, 550. 

Roman» reipublicae tranquillitas que fuerit, $9. 

Romani instar ferarum cseteris gentibus maximo ter- 
rori erant, 58. Post affixum cruci Cliristum,Judseam pror- 
sus vastarunt, 575. Templum Jerosolymitanum devasta- 


runt, 920. Romanis reram gentiumque omnium dominis. 


factis, pax toto orbe terrarum maxuma fuit, 58, 206. 
Transitus datus evangelizantibus Christum, 206. Roma- 
nus exercitus igni omnia devoranti comparatus, 250. 


8 


Sabaim, id est populi Indici, 614, 516. 

Sabba regio sita prope mare Rubrum, 844. Thure, au- 
ro et lapidibus Indicis fertilissima, 814. 

Sabbalismus spiritualis quid sit, 477, 478, 480, 835, 
826 et seq. 821. 

Sacerdotum sdmonitionibus populus instituitur, 461. 

Salmanazar rex Assyriorum, 1159. 

Salomonis ipium divina gloria replebatur, 104. 
Immeusum fuit, 104. . 

Samaria a Salmenasaro Assyris rege post triennium 
Oe NORIS capta, 158. Samaritani ab Assyriis facile victi, 


Sancti sponso et sponss qua ratione comparati, 868. 
Saneti lapidibus pretiosis comparati, 767. Bellatrici genti 
comparati, 341. Cum iis, Christo duce, angeli iu idolola- 
tras pugnant, 224. Sanctorum fragrantia ex pura conver- 
satione est, 550. Sanctorum mater nutrix Ecclesia, 758. 
Sanctorum multitudo proceris arboribus comparata, 819. 
Sanclorum vigilantia admirabilis, $69, 570. Sanctorum 
vita que, 45k. Sanctis afllietio salutaris est, 452. Sapiens 
perfecte nullus, 502. Sapiens vir non improbitatis pessi- 
morum, sed probitatis bonorum imitator est, 141. Sa- 

ientes magi dicuntur, 288. Sapientes cum Dauiele col- 
ali, 541. Sapientis Fepreüsbeionie Impaniede erat, 91. Sa- 
pientie divina opos prsecipuum quod, 738. 

Saraceni et Arabes populi fuerunt superstitiosissimi 
et a ue, Judiem finiumi, in lata solitudine rede 
545. Equestres sagittarii asperi et inflexibiles, 519. 

Saron sive Saronas locus in Judsea& campos habens ad 
agriculturam valde accommodos, 456. 

Satanss hostis Dei immanissimus, 224, 215. Pater su- 
perbizm, 176. Exactor peccati dicitur, sssiduitatem requi- 
reos a singulis, 250. co eL serpens nominatur, 371, 
4354. Princeps malorum, 454. Hominum animas quibus 
modis deprsdatur, 45$. Satanas cum immanissima fera 
collatus, 579, 457. Ad orcum e ignem et flammas 
ibí hereditario consecuturus, 457. Muro comparatus, 517. 

Scribs et Pharissei sacerdotes legales et populi Judet- 
rud abge 524, 552, 585. lis preeceptores, 62. Luero 

iti eL per Judseorum domos oberrantes, blanda ver- 

ba ferebant quo facilius donaria et decimas ex eis elice- 
rent, 61. Scribie et Pharissei sapientes et cordaii vide- 
bantur, 4132. Imprudentes exstiterunt et ceci mente et 
intelligentia, 44. Scribe et Pharissi Israelis velut 
coroua οἱ gloria fuerunt, 385. Facti sunt corona injuries 
et insolentize, 585. Floribus marcescentibus comparati, 
$85. Scribe et Phorissi, seu legis doctores Judsorum 
quamplurimos nescientes Christum esse Dei Filium dece- 
erunt et cum scirent esse ipsi non consuluerunt, 4603. 
ente, serrhone, conatibus omnibusque prodigiosis ma- 
chinamentis coutra Christum instantes fuere, $385. Ple- 
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bem in Christum perpetuo concitabant, 1418. Fastuosi Ju- 
dzorum populuni sibi subditum exstimulaverunt ad eru- 
ιτ Dominum, 461. Quam misere perierint, 46. 
Ju funditus eversa fame consumpii sunt, 367. Scriba- 
rum apud Judseos ofliciuim quod, 170. Quam corrupti fi.e- 
rint, 170. Visitationis dies iu Scriptura dicitur belli tem- 
pus, 110. Seribarum οἱ Phariseorum oratio argentum 
non probatum fuit, 25 

.Scriptura sacra divinitus inspirata est, 89. Obscurit- 
tibus obducta, 155. Figuris et metaphoris crebro uti^ur, 
155. Tota Scriptura sacra &nus liber est οἱ οὐ und 
sancto Spiritu prodita, 402. Deum diversis nominibus ap- 
pellat, 154. Scriptura sacía modo supplicii terrore, modo 
mercedis ostentatíone animos flectit, 591. Seripturze sem- 
sus historiCuá observahdüs, 114. Scripture de Christo 
testificantur, ut ipsemet ait, 411. 

, Sedechías Judzs regno Jechonis successit, 126. Ocn- 
lis exseétis et tmucidalis liberis, captivus ab Assyriis 
abductus est, 517. 

Seir mons fngens est Idumes, S11. 

*Seniores vocantur mente integri et perfecti, 548. 

Sennacherim, rex Assyriorum, belltm Jedss induxit, 
259, 271. Samaritanorum urbes plurimas cepit, 271. A 
propriis filiis trucidatus, 270. 

Seraphim solium Dei undique tircumstantes et hym- 
Dum canenles vidit Isaias, 104. Seraphim missus a4 
]saiam carbonem habens intelligitur Christus qui se 
proptet nostram salütem ín sacrificium spirituale puris- 
pnus ως 107. Seraphiin iguitus et fervens exponi- 

ur : 

Serinones prophetarum sermones Dei, 1. Setmonibus 
el promissis Dei statim atínueddum, 119. 

A oae Dei firmitatem et stabilitatem illius siguificat, 


Sfon, id est Jerusalem, 548. Sion ja monte sita fuit, 
$5, 19. Sion deserta facta fuit, ita ut in ea aves et fe- 
T$» commorate sint, 469. Sion intelligibilis Ecclesia, 
$1, 71, 205, 215, 597, £40, 412, 454, 415, 869, 912, 

Suum Chris crux, 224. : 

Siloam, fluvius cujus aqua placide et sine ullo sonitu 
fluit, 157. Christus intelligitur, 157, 138. Siloam verti- 
tur missus, 157. 

Sirenes, volucres sunt qu: vocem et ululatum lugu- 
brem noctu edunt et interdiu desertis in locís commo- 
rantur, 470. 

Sodomam decem justi setvare potuissent, 15. Sodo- 
miue intempetantía et immoderatione cupiditatum effre- 
nalé làboratunt, 60. 

Solitudo cur poritur pro gentium regione, 419. 

; or et]una militia coli, 9. Sol ab lsraelitis adora- 
us, 5. 

Somorrha caput Ephraim dicitur, 149. Prima cívitzs 
est. Samarise, 119. 

Somnas custos fuit aerarii et quiestor sacerdotii, 522, 


Sorec, id est electa vitis, 79. 

Spes in Christum est quasi quasdam civitas tárri pro- 
be defensa et prorsus indelebilis, 557. 

Speculatlo spiritalis intelligentis oculos maxime col- 
lustrat, 115. Cordatissimos efficit, 113. 

Spiritus ardorís quis intelligendus, 76. Spiritus ccle- 
stes montibus comparati, 784. Spiritus judicii quis, 75. 
Spiritus salutis est. evangelica przedicatio, 369. Spiritus 
Sanctus lumen in nos missum, 142. Eo obsignati Deo 
notissimi . et mundo conspicui evadent, 142, 145. Ignis in- 
telligihilis, 76. Spiritus sanctus aquse comparatur, 581. 
Du» fuit [sraelis, 885. Spiritibus malis gratum est in 
desertis locis versari, 470. Spiritualis cultus umbratilem 
et typicum destruit, 907. Spiríituali homini ratiocina- 
tiones animi qus ipsum beatum praedicant fugiends, 

Stueba spinarom genus, 1Η. 

Superbia odio habenda, 175. Deo exosa, 175. Superbi, 
miseri et Jrojeeti a Deo efüciuntur, 175. Sapientibus 
exosi, 45, 46. 

Sus impura ex legis prsescripto, 908. Sus volupta- 
de significat, 574. Suilla carnes Judzis interdictze, 


Sylva dicitur horridum et agreste nemus ου ας csus 
est combustio, 449. 

Synagoga Judaica mulieri lascivse comparata, 25, 798. 
Cuitu divino neglecto, in apostasiam conversa est, 34. 
lilius interitus causa, 801. Synagogs przfecli In que 
judicabant, 902. 


T 


Templum Dei qui dicantur, 768. 
Tentationes vehementes pluviis ac nimbis comparati, 
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11. Fluvio rapidissimo, 415, 559. Carnis in tentationi- 
m E "sies non timendum, sed fortiter resistendum, 
, 212. 

Terra universa cognitione Christi Domini repleta, 201. 
Terra Domini Ecclesia, 256. Contra eam se attollere 
gravissimum est, 256. Terra promissionis opima, 79. 

Testamentum vetus neminem secundum conscieotiam 
perficiebat, 151. Abrogatum a Christo, 151. Testamen- 
tum novum cur sic dictum, $42. Testamenti novi seque- 
ster Christus, 151, 542. Testamenti novi et veteris 
differentia, 775. j 
- Testimonia ex lege et prophetis citata fldem audito- 
ribus faciunt, 108. 
λέων. dux regis Assyriorum, Ázotum oppugnavit, 


Tharsis civitas in Cypro celebris, 846. 

Theglaphalixbassus, Assyriorum rex, Damascum et 
Syriam cepit, 476. Achasum regem bello victum ad ve- 
ctigalia sibi pensitanda coegit , 416. Damascum cepit, 
115. Rhaasson trucidavit, 115, 119, 212. 

Themam, íd est Auster, 515. 

Therebinthus arbor dum flores suos servat decora est, 
amissis vero foliis, arida e* multum deformis, 52, 115. 

Thesauri iniquis non proderunt, ex Scriptura, 86. 
. 'Timor atterit bominem, 497. Timor Dei via est ad sa- 
lutem, 418. 

Toparcha quid, 4T8. 

λέω, pro mortuis concepta instar ignis cor exurit, 


"Tyrii populi mereaturs studiosi superbi, 350, ὅ2]. 
jdololatre, 554. Israelitis profügatis insullarunt, 326, 
551,532, Divipam majestatem contumeliis afticientés, 529, 
052. Maximam cladem perpesst 528. In fidei gratiam 
vocati  fueront, 529, 954. Negotialionis sus quse- 
stum Deo consecrarunt. 

Tyrus olim insula fuit. 227, 526. Ex insulis orienta- 
libus foriíissima, 3527, 351,328. Yyrus omnibus regnis 
terre emporium fuit, 954. A Babyloniis capta et deva- 
stata, 250, 554. Quse. causa ejus ruina , 152. in priorem 
dignitatem restituta fuit, 254. Tyrus meretrici vetula 
cAnparata, $55. 


U 


Unguentum inteliigitar sancti Spiritus unctio. 355. 
Urias propheta fuit, 122. 
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Ventriloqui quinam intelliguntur, 596. Verbum Dei Uvi- 
genitum sequale Deo Patri, 457. Quomodo ex Deo Paire 
enitum; nemini manifestum, 748. Caro factum, 55. Ut 
ominem sceleribus exsolveret, 581. Verbum Dei habi- 
tat in cordibus nostris per fidem, 507. Conservat et vivi. 
ficat, 508. Permanet in seternum, $08. 

Verbum Dei aqua dicitur, 212. 

Veritas lex Dei dicitur, 836. 

Yespertiliones in locis obscuris frequentes, 90. 

Via recta et plana est consociatio cum Christo ig fi- 
dem, 64. Via ad salutem semper est Dei timor, 418, 550, 
5135. Viasancta etpufa est evangeliee conversationis 
virtus et purificatio spiritus, 475. Vise Christi sunt evau- 
gelica oracula, 612. Beata Virgo prophetissa dicla, 135, 
jm liberis carere maximo probro fuit apud Judseos, 
Vita sancta et virtoti consentanea via est ad salutem, 
$50. Qua ratione instituenda, 507. Vita szculi futuri est 
in incorruptione, sanctificatione et justitia, 540. 

Vinum exhilarans cor hominis intelligitur pridicatio 
de Christo, 150. Vinum in visceribus largiter bibentis 
quoddam excitat incendium, 87. Vinum ponitur pro 
EA benedictione οἱ incruento misss sacrificio, 

Vivendum non secundum carnem et voluptaarie, sed 
magis evangelice, 490. Sie 

oluptas (oda vana meliorum pollicitatione decipit, 
800. Animam hominis labefactat, 18. 

Voluptaiis carnalis fructus est interitus, 87. Volupta- 

tes hominem ad peccandum inducunt, $7. 


Z 


. Zabulon tribus Tiberiadi stagpo confinis fult in. extre- 
mis Galilzes partibus, 149, 150. Ex ea plerique aposto- 
lorum orti, 149. 

T nad Barachis fllius, sacerdos et legis doctior, 


Zacharias, pater Joannis, de Christi adventa propheta- 
vit, 555. 

Zorebabel, tvpus Christi fuit, 205. Israelem a captivita- 
te reduxit, 205, 410. 
as quidam potus /Egyptiorum frigidus et turbidus, 
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